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PROLEGOMENA. 
DIONYSII BYZANTII ANAPLUS BOSPORI. 


Nullam novimus maris interni partem quie 
majoris in casca populorum historia momenti 
sit quam freti angustie quibus Europa ab 
Asia Minore disterminatur. Itaque fausta for- 
tuna contigisse dixeris ut nullus etiam sit tra- 
cius or: maritime, quem tanta diligentia 
descriptum habeamus quantam Bosporicis 
litoribus explicandis Dionysius Byzantius im- 
pendit in opere quod inscribitur 'Av£zAouz Boc- 
πόρου, Cujus quidem libri notitia olim non 
exstabat nisi pertenuis ; nam qui de eo com- 
perta erant, continebantur mentione operis 
qui apud Suidam (v. Διονύσιος Βυζάντιος) et 
Stephanum Byzantium ( v. Χρυσόπολις, Vid. fr. 
65] injicitur, atque fragmento isto quod ex 
initio libri repetitum codices nonnulli ad cal- 
cem variorum scriptorum geographicorum 
exhibent (V. fr. 1 ibiq. not.). Deinde autem 
medio seculo decimo sexto operis integri 
exemplar Constantinopoli, ut videtur, e czecis 
tenebris in lucem protractum est; idem vero 
postea , haud constat quo pacto nec quo tem- 
pore nec ubi terrarum, in pristinas caligines 
rediit. Unus hunc codicem adhibuit, qui de- 
texerat, Petrus Gillius. Is vero quum in suis 
De Bosporo libris narrationem Dionysii tan- 
tum non omnem retulerit, factum est ut nos 
jam operis fere integri non ipsa quidem verba 
graecahabeamus, attamen interpretatione ejus 
latina fruamur eaque doctissimis Gillii com- 
mentariis locupletata. 

Petrus Gillius (4) (Pierre Gilles) , Albige 
(Alby) natus ineunte anno 1490, postquam 
varia per Galliam et Italiam itinera fecerat 
atque scripta aliquot diversi argumenti in pu- 
blicum jam ediderat (2), opus suum De vi et 


(1) Latine scribi solet Gyllius, quam tamen scripturam 
ipse nominis possessor non videtur adoptasse. 

(2) Vid. Nicéron, Mémoires pour servir à l'histoire 
des hommes illustres dans la république des lettres, 
(Paris, 1733), tome XXIII, p. 403 sqq. Opera ante sus- 
ceptum iter a Gillio scripta Nicéron recenset hiec : « 1. 
Demetrii Constantinopolitani de re accipitraria liber 
grxce cum versione Petri Gillii. Dans le recueil de Ni- 
olas Rigault, intitulé Accipitrariz rei scriptores; Pari- 
siis 1512 in 4o; item avec l'histoire des animaux d'Élien ; 


natura animalium, suadente patrono Cardi- 
nali Armaignaco, Francisco regi dedicavit, 
eaque opportunitate regem adhortatus est ut 
stipendiis instrueret viros doclos, qui promo- 
vendorum studiorum causa terras longinquas 
pervestigarent. Annuente Francisco, ipse Gil- 
lius in Greciam missus est eo potissimum 
consilio ut codices ibi antiquos conquireret. 
Fidens vero promissis iter suscepit antequam 
munitus esset nummis regiis quos neque tum 
neque postea unquam sibi affulsisse affir- 
mat (1), adeo ut longam multorum annorum 


Lyon 1562 in-8*. — 2. Theodoreti Cyrensis episcopi 
commentarii in XII prophetas minores , latine, ver- 
sione Petri Gillii ; Parisiis 1513 in-89 ; item dans l'édition 
que le P. Sirmond a donnée des «uvres de Théodoréte en 
1642 in-fol. — 3. Laurentii Vallensis historiarum Fer- 
dinandi Aragonie libri tres editi a Petro Gillio; Paris. 
Simon Colinzus, 1521 in-49. — 4. Petri Gillii orationes 
dua , quibus suadet Carolo V. imperatori regem Gal- 
liv pralio captum gratis esse dimittendum, scripta 
anno 1525; Brizic, 1540 in-8». — 5. ll a fourni des aug- 
mentfations pour un dictionnaire grec et latin qui a été 
imprimé à Bàle en 1532, come nous l'apprenons des 
Epitomes de la Bibliothéque de Gesner. — 6. Ez .Eliani 
historia per P. Gillium latine facti, item er Porphy- 
rio, Heliodoro , Oppiano , tum eodem Gillio accessio- 
nibus aucti libri XVI de vi et natura animalium. 
Ejusdem Gillii liber unus de gallicis et latinis nomi- 
nibus piscium Massiliensium ; Lugduni, Gryphius 1533, 
in», Gilles dédia le premier de ces ouvrages au roi Fran- 
cois ες, et le second qui traite des noms des poissons de 
Marseille à Jacques Colin, abbé de S. Ambroise de Bour- 
ges, qu'il dit avoir le premier inspiré à ce prince le dessein 
de rétablir les lettres. » 

(1) Gillius m Epistola in Aleppo urbe scriptaan. 1549: 
« Franciscus rex me prius reliquit quam ad ullos ejus 
nummos venissem , quorum spe veneram in Grieciam ad 
codices antiquos investigandos ac etiam obiter ad cogni- 
tionem historiz naturalis. » Ibidem : « Nosti... fortunam 
meam destitutam omni auxilio, et solo meo tenui vecti- 
gali eegre sustentatam tot annos peregrinationem. » Ili- 
dem : « Quid aequius quam regem mihi dare aliquod per- 
fugium senectutis mec, qui regis praescripto tantam pere- 
grinationem suscepi, et tamdiu sustinui nullo regio auxi- 
lio adjutus? » Idem Gillius postea in opere De topogra- 
phia Constantinop. 4, c. 11, p. 244 ed. Lugd. an. 1561: 
« Mea mora Byzantina, diuturnior quam voluissem, non 
accusanda, sed damnanda fortuna, in quam me conjecit 
Francisci regis mors, cujus nutu in Graeciam accesseram, 
non diu ut desiderem Byzantii, sed ut conquirerem codi- 
ces Graecorum antiquos, ut non unius Byzantii, sed mul- 
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peregrinationem fenui suo ipsius peculio sus- 
tentaverit. 

Ceterum neque tempus quo Galliam reli- 
querit neque ipsius itineris rationem novimus 
accuratius. Quantum ex indiciis quibusdam 
colligere licet, e Griecia Byzantium non est 
mari profectus sed. pedestri itinere per Thes- 
saliam et Macedoniam et oram Thracicam. 
Deprehendimus viatorem in Chalcide, ΕἸ ἃ 
urbe, ubi quum de euripi reciprocationibus 
accolas percontaretur, tamquam explorator 
correptus et aliquamdiu in custodia retentus 
est ( De Bospor. p. 16, ^ edit. nostrz). Postea 
prope veterem Pharsalum in Moscoluro vico 
cum hospite colloquentem de pharmacidibus 
Thessalicis offendimus (ib. p. 52 a ). « Vidi, 
dicit, Penei ripas et nobilia Tempe » ( p. 4 a ). 
Vidit etiam piscandi rationem qua utuntur ad 
Prasiam paludem in Thraciz regione Strymo- 
nica ( p. 26a). Hac igitur via pervenerit Con- 
stantinopolim. Qua in urbe quum nummulos 
regios in diem frustra exspectans complures 
per annos (1) morari cogeretur, otio hoc prz- 
ter vota diuturniore ita usus est, ut tum in 
priscam Constantinopolis topographiam dili- 
gentissime inquireret, tum vero Bospori li- 
tora tanto studio tantaque perseverantia per- 
vestigaret, ut nullum non lapidem movisse 
videretur (2). Vel sic tamen antiquas locorum 
Bosporicorum rationes aperire incassum alla- 
borasset, nisi tandem in Anaplum Dionysii 
incidens (3) subsidium nactus esset, quo nul- 


torum locorum situs describerem, ut juvarem si quid 
possem literas. A quo conatu depulsus, veritus sum redire 
priusquam quippiam conatus essem quamobrem venissem. 
Itaque meo tenui vectigali Asiam Graeciamque peragrare 
conatus sum, urbesque nobiles describere. » Idem ibid. 
2, 1. p. 59 : « Ipse tamen, ne otio conficerer , dum a rege 
constitutos nummos in veterum codicum conquisitionem 
exspectabam, quibus potui indiciis deprehendere conatus 
sum permulta antiquitatis monumenta ( Constantinopo- 
lis sc. ). » 

(1) Pag. 18, δ : « Unam et alteram hiemem Byzantii 
frigidam sensi. » 

(2) γὼ ceteris vide quae Gillius narrat p. 64 a et 69, a. 

(3) Vid. p. 47, a : « Sed percipere e Plinio non pote- 
ram... quis esset portus mulierum nisi tandem incidissem 
in Dionysii Anaplum. » P. 69, b : « Deprehendi scopulos, 
quorum proximum promontorio..., jam priusquam inci- 
dissem in Anaplum Dionysii, judicaveram esse Cyaneam 
Asiaticam ; sed falso etc. ». P. 72, a: « Ex quibus mihi, 
priusquam incidissem in Dionysii Anaplum, hie videban- 
tur Cyaneice Asiaticze. » P. 92, a « Ex antedictis college- 
ram Scutarim esse Chrysopolim..., verum postea multo 
planius novi, quum incidi in Dionysii Anaplum. » Cf. 
etiam p. 71, b : « Ancyrzeum prom... ab oriente, ut ipse 
nofaví, ut vero Dionysius tradit, a meridie claudit os 
Ponti. » 


lum venire gratius vel sperari potuisset op- 
portunius (1). Quodsi jam antea de Bosporo 
quidam Gillius composuerat, facile intelli- 
gitur ea nunc ita retractanda fuisse , ut totum 
opus Dionysiang narrationi tanquam basi ac 
fundamento superstrueretur. Sed dum his 
intentus Gillius copias literarum geographica- 
rum eximie augebat , ipse in diem magis ino- 
pia premebatur, quum non modo nullos acci- 
peret nummos regios, sed etiam ea pecunia 
destitueretur quam ex sacerdotio suo hucus- 
que acceperat. Itaque abjecta spe auxilii vi- 
ctusque miseria, stipendia mereri coepit in 
Solimani Sultani exercitu, cum eoque, ineunte 
anno 1548, in expeditionem profectus est 
contra regem Persarum. Miles peragravit Bi- 
thyniam , Paphlagoniam, Cappadociam , Ar- 
meniam minorem majoremque et veteris 
Medie partem usque ad Tauridem (7abriz ) 
urbem, qui caput est hodierne regionis 
Aserbeidchan. Inde retro passus agens per 
Amidam et Edessaminitio anni 1549 in Syriam 
venit, ubi in Bereea urbe, quie nunc A/eppo 
vocatur, hibernavit. Qua in expeditione quum 
vir curiosus doctusque permulta ad geogra- 
phiam et historiam naturalem pertinentia 
observasset , amplo de his volumine exponere 
apud animum constituit (2). Interim ex Aleppo 
urbe ad Cardinalem Armaignacum descriptio- 
nem elephanti misit, et ad amicum quendam 
epistolam scripsit (mense April. 4549), in 
qua summam peracti itineris narrat simulque 
nuntiat se Byzantium mense Julio rediturum 
esse, postquam viserit /Egypti partem usque 
ad Suez portum sinus Arabici. Ac adliisse eum 
Alexandriam et sinus Arabici partern superio- 
rem ipse testatur in libro de Bosporo (3). 


(1) Pag. 69, b : « Sine quo (sc. Dionysio ) difficilius 
cuivis est Bosporum aperire quam Jasoni sine Phineo. » 
Pag. 49, b : « Mead Dionysium, velut ad helicem naut , 

(2) Vid. epistola quam ad finem hujus capitis dedimus 
ex Burmanni Sylloge epistolarum. Nonnulla eorum, qua 
in hoc itinere viderit, data occasione tangit in libris de 
Bosporo. Pag. 80, a : « Quales (lapides), cum proficisce- 
remur contra regem Persarum in Tauridem ( Tephricen 
editt.) urbem Medic, vidi in Galatie,.. urbe nuncupata 
Bolo etc. » — Pag. 89, a : «Proficiscens in Mediam a 
Cappadocibus Neociesariensibus audivi etc. » — Pag. 45, 
b : « Quum ex Media per Mesopotamiam iter faceremus 
in Syriacam Bercarn etc. » : 

(3) Pag. 46, b : « Hac enim «tate spectatur in media 
Alexandria Panium quoddam manufactum..., ex cujus 
culmine tota undique Alexandria, simulque hinc mare 1n- 
ternum, illinc Mareoticus lacus videtur. » — Pag. 70,57 
« Quum essem in portu quem Arabes nunc vocant Tor, 
Grieci vero Raithon etc. » 
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Preterea nescio an ex Alexandria profectus 
partem or:e Libyc: legere instituerit. Accidit 
autem ut sive hac in navigatione sive recta via 
Alexandria Byzantium rediturus in manus in- 
cideret piratarum, qui in Meningem sive 
hodiernam Girben, Syrtis minoris insulam, ab- 
ductum per tempus aliquod retinuerunt. Be 
quo infortunio ipse narrat in libris de Bosporo 
p. 70, b, ubi Girben insulam dicit peregrina- 
lionis 58:5 diuturni clausulam tragicam, in 
qua graviora passus sit quam socii Ulyssis 
apud Lotophagos. «Illi enim, inquit, volupta- 
tibus Lotophagorum deliniti retinebantur, ego 
in lugubri scrobe funestorum piratarum , diu 
retentus, nulla spe redemptionis proposita, 
neque vitze liberari potui periculo nisi dissi- 
dio barbarorum; quo insula capta, et pirata 
qui me ceperat in vincula conjecto, Dei optimi 
maximi benignitate hi:ec nostra De Bosporo 
Commentaria resarcio, qui pirate a me ante 
tonge accuratius elaborata me verberibus coe- 
gerunt, ut distraherem inque mare projice- 
rem, quamlibet diu prece et prxmio propo- 
sito eos revocare conarer, ne me in mea 
viscera sevire cogerent. » Libertati redditus 
ac tandem Byzantium reversus ante omnia 
boc egisse videtur ut De Bosporo commenta- 
rios ex Dionysii codice et ex schedis, quas 
Byzantii reliquisse putandus est, recompone- 
ret. Certe que nos jam habemus, ea Byzantii 
scripta esse patet ex p. ὅθ, b, ubi heec : « Qu: 
( murorum fundamenta) anno antequam hzc 
scriberem [ antequam in expeditionem Persi- 
cam Gillius proficisceretur], fere tota exsta- 
bant; sed eorum maritimam partem adeo 
funditus everti vidi, ut ne substructiones qui- 
dem reliquerint. » Composuisse hic Gillius 
debet vel exeunte anno 1549 vel initio anni 
sequentis ; nam ipso hoc anno 1530 una cum 
Aramonte , Gallis legato, Constantinopoli in 
Galliam itinere terrestri reversus est (4), unde 
mox Romam ad Cardinalem Armaignacum 
sese contulit, in eaque urbe recolligendis et 


(1) Niceron 1. 1. p. 406 : « Il était dans cette derniere 
ville (à Constantinople) l'année suivante 1550. Car An- 
dré Thevet marque dans sa Cosmographie qu'il l'y trouva 
ilors, et qu'ils allérent ensemble à Chalcédoine pour y 
chercher des médailles antiques qu'ils y trouvérent effec- 
livement... I] revint à la suite de M. d'Aramont, ambas- 
Üeur du roi à Constantinople, qui fit le voyage par terre, 
*t passa par Ja Romanie, la Macédoine, la Bulgarie, la 
Moravie, la Servie etc. Ce retour est de l'an 1550... Au 
reste Gilles se retira à Rome auprés du cardinal d'Armai- 
iac qui était alors chargé des affaires de France à 
Rome. » 


ordinandis scriptis suis operam navavit usque 
dum anno 1535 diem obiret supremum. Se- 
pultus est Rom: in τάδ 8. Marcelli. In edi- 
tione principe librorum De Topogr. Const. et 
De Bosporo epitaphium apponitur hunc in 
modum : 

« In de divi Marcelli, Roms, hzc sunt 
inscripta, una cum effigie vita defuncti; sed 
dico similia, aut in pariete aflixa , aut in mar- 
moreo lapide sculpta : 


D. O. M. 


« Petro Gyllio, viro probo , utriusque lin- 
gua doctissimo , ez agro Albiense apud Gallos 
nato, ob singulares animi dotes et indefatiga- 
bilem in investigandis antiquorum monimentis, 
componendis interpretandisque omnium disci- 
plinarum libris, tolius orbis lustrandis inda- 
gandisque locis naturam, solertiam et diligen- 
tiam publice privatimque laudatissimo , post 
longas annorum plus XL peregrinationes terra 
marique peragratas, Galliam, Italiam, Gra- 
ciam, Asiam utramque et Africe partem , ac 
miraculosam e manibus el carcere piratarum 
Gerbeorum liberationem , Romam quasi postli- 
minio reverso , el in recolligendis ordinandisque 
rerum celebrium narrationibus dies noctesque 
occupato, febre violentissima per dies XI vexato, 
diem suum in. Christo Jesu obeunti, Georgius 
Cardinalis Armeniíacus (sic), patronus pientis- 
simus clienti gratissimo , in spem resurrectionis 
mortuorum  benemerenti mastissimus. Non. 
Jan. MDLY. Vixit annos LXV , menses, dies V, 


' hor. IV.» 


Ceterum mors impedivisse Gillium videtur 
quominus libris tribus de Bosporo et libris 
quattuor quos post illos de Constantinopolis 
topographia Romse, puto, absolvit, ultimam 
manum admoveret. Unde factum est ut prin- 
ceps editio, quam heredes Gillii anno 1561 
excudendam curarunt (1), magna mendorum 
copia scateat; quorum pars etsi a typogra- 
phorum negligentia repetenda sit , haud pauca 
tamen ex ipso Gillii apographo haud satis ex- 
polito manasse debent (2). Plurima eorum 


(1) Altera editio est anni 1562. Deinde repetitum et 
passim correctum opus est in edit. an. 1632 et 1635 (Lng- 
duni, Elzevir, in-24o), in Bandurii Imperio Orient. et 
in Gronov. Antiq. gr. tom. VI. 

(2) Cf. Lucas Holstenius in Epistol. ad Peirescium 
(1628, III. Id. Febr.) : « Petri Gillii commentarius in 
Dionysium vitiosissime editus est, ita ut labor ille ne- 
minem juvare possit nisi rerum geographicarum apprime 
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correximus tacile, nec monuimus nisi de gra- 
vioribus vel si quid ad Dionysii fragmenta 
proxime pertineret. Ceterum integros Gillii 
commentarios a nobis repetitos esse nemo, 
ut spero, dolebit. Habent sane nonnulla quie 
ad rem minus spectent vel pro presente lite- 
rarum statu non satis accommodate dicta sint ; 
plurimis autem nominibus permagni facien- 
dos esse tam est in propatulo ul de hac re 
verba facere putidum sit. 

Coder Dionysii, quo usus est Gillius (1), 
num ab eodem etiam emtus et in Galliam vel 
in Italiam allatus sit et qua cetera ejus libri 
fata fuerint, nescimus. Holstenius l. l., qui 
Rom: frustra queesiverat, eum latitare suspi- 
cabatur in Galliz bibliothecis , unde furto aut 
alio casu librum disparuisse dicit Schneiderus 
ad JElian. An. Nat. 7, 24. Alia conjectura in 
promtu est, si recte habent qu:e in meo Dio- 
nysii exemplari Schwabii, professoris Lip- 
siensis, manu annotata leguntur hzcce 
«Huic viro (sc. Gillio) alia quaedam manu- 
scripta famulus quidam Belga surripuit ( Pe- 
trus Bellonus. V. Thomas De plag. lit. p. 163), 
qui sub proprio nomine postmodum protu- 
lit; qua dissimulatione eruditos non fefellit, 
quum leonem ex unguibus agnoscerent ( Baeck- 
leri Comment. De reb. Turc. p. 181). » 
Quodsi exiguus Dionysii nostri libellus ali- 
cubi in bibliothecis adhuc latet, fortassis 
chronographo alicui Byzantino vel antiquita- 
tum Constantinopolitanarum scriptori adjun- 
ctus vel etiam insertus est (2), suppresso no- 
mine aucloris. Certe quz Gillius ad fr. 65 
p. 91 dicit : « Ex his Dionysii verbis facile as- 
sequimur Bospori Anaplum esse Dionysii 
illius Byzantii antiquissimi scriptoris, quem 
jam,s:iepissime citavi; nam Stephanus, anti- 


peritum. Heredes ex schedis postumis publicarunt opus 
quod omnium minime ipsi intelligebant. Ego maximo stu- 
dio et difficili labore totum recensui ad auctoris mentem 
et sedulo auctorum loca quee citat, perquisivi et contuli. 
Neque id solum, sed chartam Bospori ex tabulis nauticis 
Hollandorum et duobus itinerariis, altero anglico Edmondi 
Sundes, altero Gallico Dn. dela Haye ad Dionysii et Gillii 
mentem confeci. » Inter ea quee. Holstenii manu scripta 
humanissimus bibliothecae Berberinze custos mihi inspi- 
cienda dedit, ad Dionysium Byz. nihil pertinebat. 

(1) Procopii Anecdota, quibus Gillius (p. 74) usus 
est, in codice Constantinopoli legisse videtur, fortassis in 
eodem, quem postea Joannes Lascaris Constantinopoli ad 
Laurentium Mediceum attulisse dicitur. V. Assemannus 
in Przefat. ad Procop. hist. arcan. p. XXIV ed. Bonn. 

(2)Sic Anonymi Stadiasmus maris interni insertus erat 
miselle Chronographie Constantinopolitanze ; sic Palladii 
de Brachmanibus liber illatus est in Pseudocallisthenis 
de Alexandro historiam. 


quus urbium scriptor, superiora Dionysii 
verba affert : » ea ita intelligi possunt, ut 
Gillius nomen auctoris non in ipso suo codice 
repererit, sed ex Stephano demum ( v. Xovsó- 
zo) eruerit (1). Ceterum de Dionysii codice 
quodam fama exstat apud Gesnerum, qui in 
Biblioth. p. 242 : « Navigalionem, ait, per 
Bosporum a Dionysio descriptam nescio ubi 
adhuc exstare audivisse mihi videor Venetiis 
ex Nicolao Sophiano homine Greco [ e Corcy- 
ra oriundo, qui versus finem seculi XV vixit 
Rome et Venetiis]. » De eodem codice Holste- 
nius (2), laudato Gesnero, ita loquitur ut li- 
brum penes ipsum Sophianum fuisse videatur 
credidisse. Nescio tamen an codex iste annu- 
merandus iis sit qui nihil nisi fragmentum ex 
initio scripti Dionysiani depromtum exhibent 
una cum Agathemero aliisqueanonymorum li- 
bellisgeographicis. Ejusmodi libros manuscri- 
ptos novimus Parisienses 1405, 1406, 2554 ( in 
hoc D. fragmentum bis legitur), Matritensem 
138, Palatino- Vaticanum 62 (in Sylburg. Ca- 
talog. codd. Palatino-Vatic. p. 21); his adde 
codicem Florentinum, e quo Fragmentum illud 
exscripsit Isaacus Vossius, testante Montefau- 
cono I, p. 677 in Catalog. mss. Is. Vossii (Cf. 
Gerhard. Voss. De histor. gr. p. 431 ed. We- 
sterm.). Idem denique Montefauconus I, p. 496 
in Catalogo Bibl. Ambrosian: recenset Dio- 
nysii Byzantii navigationem Bospori , quam el 
ipsam in uno illo fragmento subsistere suspi- 
camur. Primus fragmentum edidit Leo Alla- 
tius (3) in notis ad Philonem Byzantium De 
septem orbis spectaculis (Rome, 1640) ; acce- 
perat Leo a Malatesta Albano, qui ipse ex 
codice Vaticano desumsisse videtur. Deinde 
a Ducangio editum est in Constantinop. Chris- 
liana (an. 1680), unde repetiverunt Fabricius 


(1) Alium incer'um scriptorem de loco Bosporico 
Gillius laudat p. 85, a. 

(2) Holsten. in Ep. ad Peiresc, : « Solam ego hactenus 
praefationem graece reperi, quantivis sane pretii et notze 
optimee. Fuit exemplar ejus apud Nicolaum Sophianum, 
hominem graecum et rerum geographicarum satis peritum 
et qui solus ex ea gente post renatas lileras patriatn 
illustrare conatus est; citatque in Bibliotheca sua Ges- 
nerus. » 

(3) Allatiani apographi rationem non habui in annot. 
ad fr. 1, quoniam tunc illud non noveram. Ut nunc video, 
mendas ceterorum codicum habet et ipsum, quibus no- 
vas quasdam scriba codicis vel Allatius addidit. lec 
referre operze non est pretium. Monere praestat Frickium 
initio fragmenti pro ἄλλως dedisse àv ὡς, quod nunc et 
ipse malim ; quamquam si ἂν in antecc. inserueris , ἄλλως 
vox nihil habet insoliti. Mox linec ὃ verba à δι᾽ ὀλίγου cum. 
Frickio vertas parvo intervallo. 
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in Bibl. gr. vol. IV et Hudsonus in Geogr. 
min. tom. IV; nuper denique a vitiis quibus 
squalebat purgatum una cum ceteris Dionysii 
fragmentis dedit doctissimus Orro Fickivs 
( Dionysii Byzantii Anaplum Bospori ez: Gillio 
excerptum edidit et illustravit Otto Frick., Dr. 
phil, Accedit tabula geographica ; Weset, 1860). 

Ad ipsum jam pervenio Dionysium , qui in 
Lexico Suidiano tanquam ἐποποιὸς inter alios 
luos ἐποποιούς, Dionysium Mytilenzeum et Dio- 
nysium Corinthium, medius memoratur hunc 
in modum : 

Διονύσιος Βυζάντιος, ἐποποιός" Περιήγησιν τοῦ ἐν 
τῷ Βοσπόρῳ ἀνάπλου" περὶ θρήνων (ἐστι δὲ ποίημα 
μεστὸν ἐπικηείων), 

Quorum quidem fidem et auctoritatem in 
tanta perturbatione qua totus ille de variis 
Dionysiis apud Suidam locus laborat , perexi- 
guam esse dixeris. Huc accedit quod post vo- 
cem ἐποποιός offendit mentio Ἀνάπλου, quem 
oratione soluta scriplum esse constat, adeo 
ut, si reapse Anapli auctor etiam poetica 
composuit, censendum sit post vocem ἐνάπλου 
excidisse verba τοῦτο δέ ἐστι πεζόν, sicuti cadem 
suhjicit scriptis quibusdam Dionysio Mytile- 
nao poelze attributis. In sequentibus pro περὶ 
θρήνων exspectabas θρῆνον; quare nescio an 
olim scriptum fuerit : ἐποποιός" τοῦ..«ἀνάπλου 
περιήγησιν] " θρῆνον. Quamquam bene scio 
grammaticos et scholiastas in libris citandis 
voce περὶ subinde abuti. 

Ad :etatem Dionysii definiendam: parum 
faciunt pauca illa quie in Anaplo memorantur 
historica (1). Novissimum eorum est de ara 
Apollinis in Cyaneis a Romanis statuta (fr. 53, 
p. 64), que Pompeji temporibus antiquior 
esse vix potuit. His ipsis Pompeji temporibus 
scripsisse Nostrum, quippe qui a Dionysio 
Thrace grammatico non diversus esse videa- 
tur, conjectura (2) est Dodwelli (in Hudson. 
G. M. t. III, p. 22), quam futilissimam esse 
jure merito dicit Bernhardyus (in Dionys. Pe- 
rieg. p. 492), ad hoc potius ille attendi ju- 
bens, quod nulla uberrime nostrz periege- 
seos mentio fit apud doctos scholiastas 
Apollonii Rhodii in ea commentariorum parte 
quà Argonautarum res in Bosporo gcstze illu- 


(1) Byzantium a Philippo obsessum, fr. 28, p. 35; Pto- 
lemzeus 11, fr. 28, p. 34; Galatie. Fanum Asiaticum po- 
pulati et Callimedes Seleuci II dux, fr. 58, p. 75. 

(2) Temere eam repetierunt Schneider ad .Elian. H. 
An. 7, $ et Bredow in Epistolis Parisinis, p. 15. 264. De 
Dionysio Thrace ide doctissimam | commentationem 
M Schmidtii in Philologi tom. VH et VIII. 


| verbis (v. 


strantur ; inde enim colligendum esse censet 
scripsisse Dionysium post tempus quo scholia 
ista composita sint. De hoc autem quum olim 
aperte falsa proferrentur, nunc ila viri docti 
statuunt, ut major ac doctior seholiorum pars 
collecta sit seculo post Christum secundo. 
Igitur Otto Frickius Anaplum scriptum esse 
putat exeunte seculo secundo ante annum 
196, quo Byzantium fere totum Septimius Se- 
verus evertit; nam post has urbis ruinas li- 
brum non esse editum ex monumentis Byzan- 
lii, quee in Anaplo memorantur, demonstrari, 
preeunte Gillio, seepius viri docti assevera- 
runt (1); at quaeritur num recle; scilicet 
ea ori pars quie ad. Byzantium pertinet, ita 
describitur, ut tempus indicetur quo vetus 
Byzantium jam jacuerit, necdum nova urbs 2 
ruinis surrexeril. « Sub templo Neptuni, 
Dionysius inquit (fr. 9, p. 32 ) , intra urbis mu- 
rum... erant stadia et gymnasia,.. Primum 
promontorium ezcipiebant ires portus , quo- 
rum medius salis profundus a ceteris ventis 
tegebatur, ab Africo tutus non erat. Deinde 
turris continenti jungebat urbis mnia. Post 
erat templum Telluris... Paullo supra Telluris 
iedem erant templa Cereris et Proserpinze. » 
Hiec igitur ita habent ut stadia et gymnasia 
tunc diruta, portus inutiles factos, menia de- 
jecta putemus ; neque causam video cur cum 
Frickio statuamus per lapsum quendam nar- 
rationis factum esse ut Dionysius vel Gillius 
illarum rerum tanquam pr:eteritarum recor- 
daretur. Nam quod in clade przesente de au- 
ctore ejus savissimo verba facere Dionysius 
inutile duxerit, id, opinor, non habet quod 
miremur. Quum vero θρῆνον Dionysius compo- 
suerit, sponte suspicio nascitur argumentum 
ejus versatum esse in ipso illo Byzantiorum 
infortunio, ac adornatione similem fortasse 
fuisse ei quem aliquanto post Soterichus de 
Thebis ab Alexandro dirutis concinnavit, cu- 
jusque partem in Pseudocallisthene (1, 43) 
habemus superstitem. 


(1) Gillius ad fr. 65: « Neque solum ex his Stephani 
Xpucórohz) cognoscimus Dionysii Anaplum 
esse Stephano antiquiorem, sed etiam ex ipsius Anapli 
discursu percijimus illum scripsisse Anaplum antequam 
Severus Byzantium evertisset.^Cf. idem ibid. p. 20, 5; 
49, b ; De topogr. Constant. 1, 2 p. 15 (ed. 1561) : « Dio- 
nssius Zosimo multo antiquior, ut ex scriptis cognosca- 
tur ante Severi rumam scripsisse, » Heynius in Comment, 
M De antiquit. Byzant. p. 361 ad calcem Hesychii Mil. 
ed. Orelli : « Ante Severi imp. tempora eum vixisse vix 
dubites, commemorat enim ea quie ab hoc abolita sunt, 
ipse autem ante oculos habuisse videtur. » Bernhardyus 
ad Dionys. Perieg. p. 492. 
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Superest ut de aliis quibusdam moneamus, 
qui quamvis certam temporis notam non in- 
volvant, indicare tamen videntur Dionysium 
scriptorem fuisse cvi citerioris. Ejusmodi est 
quod templa Junonis et Plutonis, quz» Byzan- 
tii erant, a Cyro contra Scythas proficiscente 
cremata esse narrantur (fr. 9, p. 23). Vides 
Cyrum confundi cum Dario. Quem errorem 
ne forte librariis imputes, eo impedimur quod 
Cyrum per Thraciam contra Scythas profectum 
esse przeter Nostrum hariolantur Ammianus 
Marcellinus 23, 6, 7 et comtaneus Dionysii 
Flavius Philostratus in Heroico 6, 5, p. 251 ed. 
Didot. Deinde vero fr. 48, p. 58 commemora- 
tur Timaea turris, quz& olim pharus fuerat; 
jam vero, D. inquit , /ucernam ezstinzil tem- 
pus omnia consumens et turrim magna ez: parte 
dissolvit; in tabula autem Peutingeriana Ti- 
mea statio est que in tota via, qua Sycis Phi- 
liam itur, notatur unica; an igitur in tabula 
quoque nihil indicatur nisi collapsz turris 
ruine? Vix credideris. Prieterea ἃ Ciceronis 
inde tempore sermo est de Jove Urio, statua 
celeberrima, unde Asiaticum fanum Jovis Urii 
dicunt Pomponius Mela, Menippus, Arrianus 
et postremo loco auctor Tabul Peutinge- 
rianze; Dionysius autem, ubi de Fano sermo- 
nem facit ( fr. 58 et 59), permultus quidem est 
de pueri quadam statua (cujus Philostratus 
quoque (Im. c. 12), :qualis Nostri, memi- 
nit), sed Jovem Urium ne verbo quidem com- 
memorat, adeo ut statua ejus tum jam periisse 
videatur (V. Beeckh. C. I. 2, p. 976 ). Jam vero 
constat statum geographicum in Tabula Peut. 
reprasentari eum qui erat circa annum 230 
sive tempore Alexandri Severi. Ne tamen 
propterea Dionysium medio demum vel exe- 
unte seculo tertio scripsisse statuamus (ut 
ipse conjeceram in not. ad fr. 58, p. 76 ), ea 
qui supra attulimus obstare videntur. Ac 
omnino non est verisimile singula et minima 
quieque in Tabula Peutingeriana ad tempora 
Alexandri Severi accommodata esse; ex anti- 
quioribus tabulis haud pauca in eam transi- 
verint quee vel omittenda vel mutanda fuis- 
sent. Inter ea autem numerandum esse Jovem 
Urium non e Dionysio modo colligas, sed 
etiam e Ptolemao , qui loco Jovis Urii com- 
memorat fanum Diana. 

Opus Dionysii pretium et laudem przci- 
puam posita habel in locorum, quse auctoris 
ievo ad Bosporum erant, recensu plenissimo. 
Qua adduntur mythologica vel historica haud 
spernenda quidem, sed longe absunt a docta 


periegesi antiquaria, cui Byzantium et Chal- 
cedon ceteraque Bospori loca amplissimam 
scribendi materiam praebere poterant. Si quid 
Nostro cum Pausania commune est, id quz- 
siverim in qussitze elegantiw affectalione, 
quie procemio proditur et passim vel per la- 
tinas Gillii versiones pellucet. 


LATERCULUS LOCORUM 
QUJA£ IN ANAPLO DIONYSIT. COMMEMORANTUR. 


1. Bosporium promontorium (fr. 7. 
Cf. Gill. Top. Const. p. 78 ed. 1561). 
Chrysoceras apud Plin. 4, 11, 18; 
hodie Serai-bouroun. In eo paullo 
supra mucronem : 

2. Ara Minervae Ecbasiz ( fr. 8, coll. 
fr. 54 et Top. Const. 2, 2 et2, 24). In 
eodem pr. : 

3. Templum Neptuni et 

ἀν Lapis memorabilis. Sub templo in- 
tra murum 

5. Stadia et gymnasia. Deinde in Ce- 
rate sinu 

6. Tres portus, in eo litoris spatio quod 
pertinet usqu δὰ portam Bagdche- 
Kapussi , qu: Gillii :etate vocabatur 
Oria, i. e. porta τοῦ νεωρίου, Juxta 
νεώριον vero scimus fuisse portum 
Βοσπόριον vel Φωσφόριον diclum. Ab eo 
versus orientem ad hod. Jali-Kiósk 
erat medius portus Africo vento 
apertus. 

1. Turris meniorum urbis postrema. 

8. Campus, inter secundum et tertium 
collem. 

9. Templum Telluris (1) supermare, ad 

radices collis tertii.' 

Templa Cereris et Proserpinae 
paullo supra Telluris edem. Item 
χατὰ ἀπόβασιν (?) τῆς θαλάσσης (2) olim 
fuerunt : 


10. 


(1) Telluris templum Otto Frickius non diversum esse 
suspicatur a Rhe templo quod Hesychius Milesius ( $ 12. 
in Fr. Hist. 4, p. 149) a Byzante conditum dicit χατὰ τὸν 
τῆς Βασιλιχῆς λεγόμενον τόπον. 

(2) Verba χατὰ ἀπόϑασιν τῆς θαγάσσης Gillius (fr. 9. ) 
vertit : ín abscessu maris, addens fortassis vertendum 
esse : ad. recessum abscedentem a mari. Idem in To- 
pogr. Const. 3, 4, p. 156 interpretatur : ad exitum sive 
abscessum maris. Ad quie Frickius : « Malim equidem : 
ad recessum maris, i. e. eo loco, ubi mare colle tertio 
tanquam recedere cogitur. » At ejusmodi sensu non usur- 
patur ἀπόθασις vox, quie significare solet excensionem 
vel locum ubi e mari in litus adscenditur ( Cf. nomina 
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11. Templa Plutonis et Junonis, quo- 
rum loca nunc vocantur Plutonis 
acra et Junonia acra (fr. 9). 

Scironim petro (fr. 10), ad radices 
collis terlii in ea regione ubi nunq 
est porta quae vocatur Sidan-Ka- 
pussi. 

Cycla, τὰ Κύχλα, locus et 

Ara Minerve Dissipaloriz, A6- 
νᾶς τῆς τροπαίας (fr. 11), in valle in- 
ter terlium collem et quartum inter- 
jecta (1). 

Melias sinus (fr. 12), olim ad modo 
diclam convallem situs, nunc vero 
exsiccatus et :dificiis tectus. 

Koc, locus amoenus; in eo vel post 
eum (3) 

Jovis ἁ ψασίου (ἢ) templum (fr. 13), 
ad eandem vallem circa hodiernam 
portam farinariam, Un-Kapani-Ka- 


12. 


13. 
44. 


15. 


16. 


11. 


pussi, 
48. Μελλαποχόψας, promontorii abrupti 
pars ruinam minans (fr. 14), ad ra- 


propria ᾿Απόδασμοι or» Argolicae ap. Pausan. 2, 38, 4, 
᾿Ἀποδάθρα in Hellesponto ap. Strabon. p. 506, 8 ed. Did. ). 
Videri igitur possit Dionysius dixisse templa ista sita esse 
eo loco veletiam e regione ejus loci ubi in terram adscendi 
solet, χατὰ τὴν ἀπόδασιν ix τῆς θαλάσσης. Sed juxta radi- 
ces collis tertii, petris Scironiis horridas ( fr. 10) vix, fue- 
rit ἀπόδασις. Huc accedit quod leniori manu verba cor- 
rupta sanare licet si inter syllabas τὰ ἀπο excidisse sta- 
tuas τὰ ἄνω, adeo ut Dionysius, postquam dixerat paullo 
supra Telluris templum mari appositum templa esse Ce- 
reris et Proserpinze, deinceps dixerit : ὡσαύτως δὲ χατὰ [τὰ 
ἄνω) ἀποδᾷδιν θαλάσσης ἦσάν ποτε etc, item in supe- 
riore regione discedentibus a mari occurrebant οἷς. 
Te:npla fuerint in summis locis collis tertii. Ceterum, ut 
hoc addam, postrema verba fragmenti 9 Gillius in Top. 
Const. 3, 4, p 156 ita refert : Hoc enim Plutonis acram, 
illud Herxam, id est Junoniam, appellatum esse, ibi- 
que juvenes quolannis hostias mactasse anno desi- 
nente et incipiente. ᾿ 

(1) De fr. 11-13 cf. Gillius in Topogr. Constantin. 3, 9, 
p. 178. . 

(2) Initio fr. 13 pro Melianum sinum Gillius scribere 
debebat Meliam sinum. Cf. Topogr. Const. 3, 9, p. 179, 
ubi ita Gillius habet : « Meliam sinum, inquit Dionysius, 
ercipit locus appellatus K3xo;; a terra inter paucas 
aptus ad hortensem culturam. Post hortum (in 
horto fr. 13) sequitur locus Apsasius appellatus ex ea 
re quam dirimus in. Bosporo. » Quodsi pro ἀψάσιος 
corrigendum est ἀπεσάντιος, ut Gillius voluit, vel ἀφέσιος, 
ut Frickius censet (collato Jove Aphesio, cujus fanum 
in Megaride supra Scironias petras erat, Paus. 1, 44, 13), 
eaqui deinceps leguntur verba ab Arcadio explicatio- 
nem habent nullam; quare conjeceram legendum esse 
ἀλάσιος. Fieri tamen potest ut istud Arcadio mutandum 
sit in Argolico, quum in Argolide quoque coleretur Jupi- 
ter Ἀφέσιος. Collem ᾿Αφάσιον prope Calcedonem, Megari- 


cain coloniam, fuisse novimus ex Polyano 7, 11, 5. 


vij 
dices quinti collis prope Phanarium 
(Cf. Gillius Top. Const. 4, 2, p. 196). 

Ingenidas sinus. 

. Cittuslocus. 

. Piraicus sinus. 

Camara, litus acclive (fr. 45). Hzc fuisse 
debent partim inter collem quintum 
et sextum, partim ad radices collis 
sexti circa portam Palat-Kapussi (1). 

. Σαπρὰ θάλασσα, ἴῃ 4ὰἃ βπὶ loca quat- 
tuor hzecce : 

ἃ. Πολυρρήτιος. 

b. Βαθεῖα σχοπιά. 

. €. Βλαχέρ ναι (fr. 16). 

. d. Αίμναι (fr. 17), probabiliteri. 4. ἢ 
Γυρολίμνη ap. Cantaz. 4, 56 et Nice- 
tam 3, 10 ( v. Ducange Const. Christ. 
p. 50). 

Cydarus fl. et Barbyses fl; prior 
Machleuas dictus Gillii state, nunc 
Alibey-sou; alter Chartaricon Gilli- 
tempore, hodie Kia-gadchane. 

. Ara Semystrz ad confluentes fluvio- 
rum (fr. 18); pone quam 

Drepanum promontorium cum Bu- 
colo verlice ( fr. 19). 

31. Μάνδραι, locus ad mare situs. 

32. Δρῦς, lucus Apollini sacer. 


28. 


30. 


(1) Cf. Topogr. Constant. 4, 5, p. 204, ubi quw in fr 
15 et 17 leguntur, referuntur hunc in modum : «. Unde 
vero locus. Blachernas appellatur, in suo Anaplo 
Bosporico docet Dionysius Byzantius, a quo loca de- 
scripla a quinti collis radicibus ad extremum angulum 
urbis et collis sexti, paucis repetam. « Post locum, in 
quit , qui nominatur Mellacopsas (1. Mellapocopsas ) 
[hunc ante dizi fuisse sub radicibus quinti collis ], 
duo loca sunt omni tempore anni piscationem ad de- 
pressiones extremas, quas efficiunt lingula collium, 
et ad sinus profundos et quieto a ventis larglentia, 
quorum alter Ingenidas dicitur ab heroe indigena 
( verba ab heroe indigena hoc loco non leguntur in fr. 
15), alter Pirzicus a Pirzo (1. Pirzeo) Atheniensi 
vel, ut alii dicun!, ab antiquo quodam incola [a quo- 
dam antiquo heroe indigena in fr. 15]. /n quorum 
medio locus est nominatus Ciltos a copia hedera ibi 
facile provenientis. Piraico loco continuus est Ca- 
mara locus proclivis et ventis obnozium littus; itaque 
multum a mari percutitur. Inde Σαπρὰ θάλασσα, 
[inis totius sinus Ceratini, ubi est initium inffuentium 
in sinum fluminum; nominala enim sive ob illorum 
vicinitatem corrumpentium naturalem maris aquam, 
sive quod immobilis et minus affecta ventis ac potius 
ab inffuxu fluminum assiduam mollemque materiam 
afferentium efficiente mare camnosum, ubi tamen est 
copia piscium. Hujus maris marcidi primus locus ap- 
pellatur. Polyrrhetius a viro Polyrrhelo. Post hunc 
Vateia (1. Βαθεῖα ) scopia a mari profundo; tertius 
(8c. locus) Blachernas, nomen barbaricum a quodam 
ibi regnante adeptus; ullimus Paludes. 
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33. Αὐλών, sinus longus (fr. 20). 

Pons, Philippi Macedonis opus; haud 
dubie in sinus angustiis quee sunt 
prope hodiernum £jub. 

35. Nicei (Nisi?) herois ara juxta pon- 

tem. 

36. Ad pisces capiendos receptaculum (1). 

37. Νέος βόλος (fr. 21). 

38. Actine (2), 'Axzucj? Ἀχτή ap. Stephan. 
Byz.; ea litoris pars quz prope ho- 
diernum armamentarium in sinum 
procurrit. Circa eum 

39. Κύέξοι Kavo6ov et fontes, ubi Gillii 
ietate erat viretum regium. In eadem 
ora est 

Cison fluvius (fr. 22), qui fluit per 
hodiernum vicum Kassim-pacha. 

A1. Palus, sinum claudens, infra Divan 

Chane prope ostium Cisonis fluvii. 

49. Χοιράγρεια (fr. 23). 

Isthmicum promontorium, apex 
promontorii in quo nunc Gaf/ata. 
In eo 

A4. Hipposthenissepulcrum (fr. 24). 

45. Συκώδης locus, Xuxat aliis, ὁ ὑπὸ τῇ 
συχῇ λιμήν ὃ stadiis a Cerate dislans 
sec. Strabon. p. 319; hodiernz Ga- 
lat? pars ab Isthmico prom. versus 
orientem sita. 

Amphiarai delubrum (fr. 26), ἐν Xv- 
xai; sec. Hesychium Milesium. 

41. Syamphaslocus (3). 

B$óXoc, locus piscationi accommodus. 
In eo 

Templum Dian: φωσφόρου et Ve- 
neris γαληναίας. 

Ὀστρεώδης locus. 

Μέτωπον promontorium e regione 
Bosporii promontorii (fr. 27), ad ho- 
diernum TopAane. 

52. Αἰάντειον. 


(1) Frickius in fr. 21 verba e/ locus quie leguntur posf 
v. receptaculum tollenda censet, adeo ut receptaculum 
illud ἃ Νέῳ βόλῳ nihil differat. 

(2) Similiter ap. Dionys. v. 523 vox ἀχτή in 3 mss. 
abit in &xciv. Vulgata Acíine si recte habet, cum Fric- 
kio statuendum foret significari locum ἀκτέαις sive ἀχταῖς, 
sambucis ( sureau ) consitum. 

(3) Initio fr. 27 pro Syamphas locus Auletes nomi- 
natus legendum fuerit Syamphas locus [a Syampha ἢ 
utlete nominatus. Pro Syamphas, quod habet editio 
princeps, apud Frickium legitur Syaphas. Formatum 
nomen ad similitudinem vocum ᾿γάμπεια, 'Tágxonc ('Tá- 
πολις. ) Al Σνάφναι nomen suspectum legitur in Inscript. 
Cretica (C. I, t. 2, p. 418). 


53. Παλινόρμιχον priecipitium (1), et paullo 
supra id 

54. Templum Ptolemaei Philadelphi. 

55. Delphinuset Charandus locus (2), 
idem, ut videtur, qui Gillii xtate 
Caridata (prope hodiernum Fundukli 
vicum ) vocabatur. 

ὅθ. Ἄχρα in brevem recessum insinuata. 
Ejus radix est petra in fundo quae 
Thermastis vocatur, ad hodiernum 
Beschik- tach infra. Bejildim - Kiósk, 
ut Frickius censet. (3). 


(1) « Neque reperitur παλινόρμιχος neque simplex óppi- 
χός ; est vero παλινόρμντος, retro ruens, quod hic quoque 
vel ipsum suspicor vel notione saltem intelligendum esse; 
non multum enim interpretationi tribuam, sed loci natura 
respicienda est ( procidens pracipitium in. mare); ita- 
que de fluctu retro converso nomen intelligi debet, quem 
sepius in sqq. describit, et qui circa Tophane etiam 
nunc animadvertitur. » O. Fnickivs. Attamen χρημνὸν i- 
stum nomen habere διὰ τὴν παλινδρομιχὴν τῆς θαλάσσης, 
χίνησιν, ut Strabo alicubi ait, id tum demum admitti 
potest, si ipsum Dionysium de nomine loci male doctum 
fuisse statuas; nam παλινόρμιχον nomen per se nihil ha- 
bet offensionis, et addita interpretatione ab omni mutandi 
conamine tutum est. 

(2) Cum verbis Dionysü (fr. 28) : Chalcis... nullis 
summis citharedis inferior, cum orthium caneret, 
apte Frickius componit verba quibus in gemella de Arione 
historia utitur Herodotus ( 1, 21 et 23) : τὸν δὲ διεξελθεῖν 
νόμον τὸν ὄρθιον, atque : ᾿Αρίονα ἐόντα κιθαρωδὸν τῶν τότε 
ἐόντων οὐδενὸς δεύτερον. Idem addit : « Suspicantur Mülle- 
rus ( Dor. 2, p. 587) et Heynius ( Deant. Byz. p. 65 ) hanc 
quoque fabulam pri:ino Megarensium fuisse, deinde 
factam esse Byzantiorum, prasertim si conferantur ea 
qui de Alcathoi muris et Apollinis cithara a Pausania 
1,42 memorantur, cum iis quie de septem turribus sonan- 
tibus tradunt Cassius Dio 74, 14 et Hesychius Milesius 
€. 12. » — Ceterum confer historiolam de Cerano By- 
zantio, quem delphinus accepti beneficii memor e nau- 
fragio in Sicinum insulam salvum transportavit. (Plu- 
tarch. De sollert. anim. c. 36, p. 1205 ed. Didot. ). 

(3) Frickius, cuilcca ista suis usurpare oculis contigit, 
de his ita habet : « Θερμαστίς Polluci (10, 66) synonymum 
est τῷ θερμαυστρίς et θερμαντήρ, caldarium, ἵνα τὸ ὕδωρ 
θερμαίνεται ; eadem. voce de forcipe utitur Arist. Quiest. 
mech. c. 21. Quarum interpretationum utra recta sit, 
lapidis natura dijudicari debet. Sunt autem duo etiamnune 
hac in regione nomina de lapidibus quibusdam petita, 
Kaba-tasch et Beschik-tasch ; quorum alter, Kaba-tasch 
(lapis asper) quanquam rotundus et inverse cortina 
non dissimilis, nimis vicinus tamen locis ante dictig est, 
quam ut hic possit intelligi ( Reperitur prope Fyndy-Aly). 
Accedit quod post Kaba-tasch nondum litus noto vento 
apertum est, sed demum infra Bejildim- Kiosk, ubi 
ideo Acram promontorium posuimus. lbi vero locus 
Beschik-tasch incipit, cujus in prima parte palatium 
Dolma-bagdsche situm est; itaque in nomine 7eschik- 
tasch, i. e. lapis cunarum, illud Θερμαστίς latere censeo, 
et lapidem significari cavum et caldario vel cunis simi 
lem. Nam etsi velut in loco Kaba-tasch, ibi non ad 
certum quendam lapidem Dionysii verba referre possu- 
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57. Πεντηχοντοριχὸν litus, 

58. Jasonium,ubilauretum etara Apollinis 
(fr. 28); Δάφνη, postea Σέργιον, sec. 
Stephan. Byz.; Gillii :tate ibi erat 
Diplocion vicus, qui Διπλοχιόνιον v0- 
catur ap. Ducam hist. Byz. p. 159, 
C. 152, D, in valle vici Bechik-tach, 
per quam decurrit fluviolus, cujus 
ad fontes sita est. Flamur Alti villa 
sultani. 

Rhodiorum περίδολος, saxorum ma- 
ritimorum septum (fr. 29); Gillii 
itate Rhodacinion, 600 pass. distans 
a sepulero /Enobarbi (Chaireddin- 
pacha), ad vicum Bechik-tach. 

Archium ('Ag;uio?) , ager ab Archia 
dictus, quem rigat fluvius (fr. 30) ; 
ibi Gillii ztate vicus Ἅγιος Φωχᾶς, 
nunc Orta- Keui. 

. Promontorium in quo senex ma- 

rinus positus (fr. 34) ; Κλείξιον prom., 
Gillii evo; hodie Defterdar bournou. 

. IH ag460Xoc, prope promontorium locus, 

ubi piscatio incerta. 

. Κάλαμος, locus junci plenus. 

; Βυθίας, loeus in profundo situs, ubi 
Laurus Mede: ; τὰ Βυθάρια ap. Eua- 
grium 3,43; hodie Kuru-(chechme. 

Baccha (Baxy&?) collis matris Deo- 
rum (1), juxta locum pr:edictum 
situs (fr. 32). 

Hestism, 'Eccíx« (2), promontorium et 


359. 


60. 


65. 


66. 


mus, tamen multas ibi habes radices prieruptas et saxeas 
usque ad mare sparsas. » 

{1} In fr. 32legitur: Bacca Isidis matris Deorum, in 
quibus pro Zacca scribendum esse Baccha ex ipso Gillio 

. Nescio tamen an gravius ulcus lateat. Nam of- 
fendit quod Isis dicitur mater Deorum. Preterea Βάχχη 
nomen ut iu bacchicum Rhez cultum bene cadit, sic ab 
Iside alienum esse videtur, sive putes βάχχην signilicare 
baccham, sive vocem interpreteris de piro arbore vel de 
myrto. Itaque suspicor id quod Gillius in suo codice 
legebat : Βαχχη Ἴσιδος μητρὸς θεῶν, corrigendum fuisse in 
Βακχχὶς, Eo; μητρὸς θεῶν. 

(2) In fr. 33 verba corrupta : reliqua  promontorii 
pars ercipit fluctuum. vím mullam audacenmque et 
similem statum. virili, ita Frickius sanari vult, ut legen- 
dum sit : audacem, similis síaíwc virili; videlicet 
scripsisse Dionysium ἀνδριαντοειδὲς (50, τὸ λοιπὸν τοῦ 
ἀχρωτηρίον μέρος), eumque nominativum a Gillio falso 
relatum esse ad v. /fuctuum vim, τὸ χράτος. Ceterum 
non erectam viri statuam a Dionysio indicari, sed figuram 
viri jasentem, forma ligul: expressam. Ego vix credide- 
rim Gillium, virum intelligentem, planissima Dionysii 
verba, si ante oculos kabuisset, in miram istam senten- 
tiam detorsurum fuisse, Quare graca codicis Gilliani 
(ὅμοιόν τι εἰχόνι ἀνδρείᾳ) vitio laborasse suspicatus re- 
fingendum esse conjeci ὅμοιαν τῇ ἐν χυχεῶνι ἀναρροίᾳ. Cf. 


, 4. 


ix 


portus (fr. 33), Gillii ctate Μέγα 
δεῦμα; hodie AkAyndis bouroun sive 
promontorium fluctus ruentis, prope 
Arnault-keui. 

Χηλαί ad easque templum Diana Dic- 
tynnz (fr. 34); Xo Gillii zetate, 
prope hod. vicum Aebek. 

. Πυρρίας Κύων (fr. 35), eo in loco ubi 
Polybius 4, 43 "Eguatov collocat, ac 
citeriore :vo Λαιμοχοπία exstructa , 
Gillii evo Νέον κάστρον, nunc Runili- 
Hissari. Ξ 

ἔλχρα et ora ῥοώδης (fr. 36); Dovza 
Gillii tempore, hodie Chectan- Bo- 
roun (diaboli prom.), courant du 
diable. 

Φιδαλεία πέτρα conlinenti. proxima 
(qui? non amplius exstat) in sinu 
quem Suidas (v. Ἡ ράχλειος) Φειβαλίας 
χόλπον dicit; in eo sinu est 

Γυναιχῶν λιμήν (fr. 31, Sarantokopa 
Gillii tempore, hodie Zalta-liman. 

. Κυπαρώδης locus, portui contiguus 
(fr. 38) ; Gillii :etate vocabatur Kuza- 
ρισσών, situs in vallicula quie 2 1/2 
stadia distat ἃ Balla-liman, ubi in 
Moltkii tabula castanetum notatur. 

Hecates templum in petra situm 
(fr. 39); Gillii tempore locus 7rivia 
dietus, 400 pass. a vallicula Cypa- 
rode dissitus. . 

Λασθένης sinus, ad quem fanum Am- 
phiarai (4) (fr. 40); aliis Λαοσθένης, 
Λεωσθένειον, Σωσθένειον, Σωσθένης ; hodie 
Isthenia sive Sthenia. 

9. Κομαρώδης, locus comaris consitus 
(fr. 41), inter. Jeni-Keui (Νεοχωρίον 
Gillii) et Keui- Baci. 

. Cautes Bacchie, ad Keui- Bachi , ib 
Θερμημερία, locus pugni navalis. 

. Πιθήχου λιμήν, ad Libadion vallem, 
secundum Gillium, sive ad hodier- 
num Kalender-Kiosky. 

18. Ora prirupta, inter Kalender-Kiosky 

et Therapia-Sarai. 

Εὔδιος καλός sinus; Atv Gillii ziate, 
ad hod. TAerapia-Sarai. 


61. 


69. 


τὸ. 


τι. 


13. 


79. 


36 : fluctus effervescit non. minus quam lebes ignt 
subdito. 

(1) Apposite Frickius monet Lasthenem ducem Theba- 
num apud JEschylum (Sept. c. Theb. 620) opponi Am- 
phiarao, ac Lasthenem videri e Thebano Megarensem 
factum esse eadem ratione qua Amphiarai cultus e Bo:otia 
ad Megarenses migrasse statuendvs sit. 


84. 


£8 


91. 


92. 


93. 
94. 
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- D αρμαχίας sinus, hod. Therapía (fr. 41). 
. Κλεῖδες vel Κλεῖθρα τοῦ Πόντου (fr. 42), 


hod. Dialithra ad prom. Kiretch- 
Bournou. 


. Δικαία πέτρα (fr. 42), inter Kiretch- 


Bournou et Kepheli keui (4). 


. Βαθὺς χόλπος (fr. 43), hod. baie de Bu- 


Juk-dere. 
Ara Saronis herois prope sinum in 
promontorio, 


. Bó3ocsive piscationis locus. 
. Καλὸς ἀργός (fr. 44), quod nomen Gillii 


ietate adhuc vigebat; hodie est vallis 
vici Bujuk-dere. 


. Σιμᾶς promontorium , hod. Mezar-bou- 


roun , in eoque statua Veneris mere- 
tricis (fr. 45). 


. Scletrinas sinus (fr. 46) ad vicum qui 


eliam Gillii zetate Scletrinas, nunc 
Sari-jeri vocatur. 


. Ara Apollinis et Matris Deorum 


(fr. 46). 


- ίχτον promontorium (fr. 47); Tri- 


pitium Gillii etate; hodie prom. Ru- 
meli-Kavak, in cujus mucrone Tel- 
litalian (balterie de 23 canons). 

Fanum oppidulum; templum des 
Phrygise (fr. 47). Oppidulum fuerit 
in valle quam fluvius permeat. Rheze 
templum componendum cum templo 
Maris quod Gillius vidit in clivo rui- 
nas habente castelli Byzantini , quas 
Gillii evo vocabant ἱερὸν ἹΡωμελίας. 
In eodem monte ponendum fuerit 
Serapeum cujus Polybius meminit. 

Chrysorrhoas fluvius per vallem 
aditu difficilem labens et secturz 
metallicze (fr. 48). Indicatur fluviolus 
qui per angustas fauces effluit prope 
hod. Mavromolo , non vero is qui ad 
Rumeli-Kavak per vallem satis latam 
labitur. 

Χαλχεῖα locus predicto fluvio ac mari 
vicinus. 

ΤΊ 8 ἃ turris, olim pharus, in vertice 
montis unde Chrysorrhoas defluit. 
Locus ejus turris notatur in tabula 


(1) In. fr, 42 verba : Jam | prztergresso Claves ad 
spectus magis quam Ponti adest petra sensu carere pu- 
tans Frickius hunc in modum mutavit : Jam przeter- 
gresso Claves udspectus magis etiam Ponti adest. [Est] 
petra etc. At bene habet vulgata. Dicit auctor Claves illas 
aperire non tam ipsum Pontum, utpote longe ab eis dis- 
situm , quam conspectum Ponti. 


95. 


96. 


97. 


106. 


Moltckiana. Cf. Hammer Der Bos- 
porus , tom. 2, p. 267. 

Φωσφόρος locus a Diana vel a vicino 
pharo dictus (fr. 49); fortassis ad Ma- 
vromolo, ubi olim monasterium erat. 

Ephesiorum portus (fr. 49), Ἐφε- 
σιάτης ap. Hesychium Milesium, 
magnus Aphosiates Gillii etate; Bu- 
juk-dere hodie. 

'A φροδίσιον formidabili tectum preci- 
pitio (fr. 30), prope portum Lycio- 
rum. 

Portus et vicus Lyciorum Myrzorum 
(fr. 501; ᾿Ἀνδριαχὴ Strabonis; portus 
ad Karybdche-Kalessi. 

Aixvíac locus (fr. 51); e regione Cu- 
cenare insule ? 


. Γυπόπολις, collis saxeus; Papas-bour- 


nou? 
Dotina, petra submarina (fr. 52). 
Πάνειον promontorium (fr. 53); Φανά- 
ριον Gillii etate; hodie Fanaraki sive 
Fener- Keui., 


. Cyanes insule, Orakje-Tachi. 


LITUS ASIATICUM. 


- 'Aqxógatov promontorium (fr. 54); Βι- 


θυνίας dxo ap. Ptolem.; ἩΓωμίον Gillii 
tetate ; hodie Jum-bournou. 


5. Πύργος Μηδείας, petra marina, mari 


tranquillo manifesta, cujus extremas 
partes quidam  Cyaneas Asiaticas 
dixerunt (fr. 55). Situs incertus; pro- 
babilis tamen sententia Gillii, qui 
Mede: turrem quzerit in saxo quod 
est ad Jum bournou in latere boreali 
sinus, qui Gillii tempore dicebatur 
Divi sideri, nunc vero vocatur baie 
de Kabakos vel etiam Ary Kujassr. 
Post hune sinum alii duo sequuntur, . 
quos silentio prietermisit Dionysius 
nec atlingere solent navigalores. 
Prior eorum, a promontorio Anadoli- 
Fener versus occasum situs, Gillii 
ilale ᾿Αμπελώδης vocabatur, nunc 
Tchakal-dereh dicitur; hunc excipit 
alter ab occasu promontorii Poíras- 
Kalessi positus, qui apud Gillium 
vocatur Dios sacra. 

Kopáxiov promontorium (fr. 56.); 
eodemnomine vocabatur Gillii :etate ; 
nunc Fil-bournou (1). 


(1) Haud recte Frickius Coracium prom. componit cum 
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407. Παντείχιον (fr. 56), litus et castellum, 
ut videtur; Mayxíxtov Gillii :etate di- 
cebatur, situm ad sinum qui a Co- 
racio pr. est versus meridiem. Haud 
dubio idem est litoris abrupti locus, 
ubi in gallica tabula nautica ponitur 
Sanksou , anpcien monastere. 

Χηλαί (fr. 57); hodie Ketcheli-liman , 
primus litoris Asiatici portus in in- 
timo sinus recessu situs. 

Ἱερὸν, oppidulum et arx (fr. 58); ἱερὸν 
Ἴρρος Gillii :evo ; nunc Joros-Kalessi 
et Anadoli-Kavak. In litore pueri 
statua posita erat (fr. 59). 

᾿Αργυρώνιον promontorium (fr. 60), 
quod Gillii vo vetus nomen retine- 
bat, nunc vero vocatur Madchjar- 
bournou. 

“Ἡραχλέους κλίνη (fr. 61), hodie Jou- 
cha-tagh. 

Nuugatov,in quo δάφνη μαινομένη vel 
Ψυχόνους (mentem sanam. refrigerans 
vel arefaciens), ad fontem qui Gillii 
lempore Sycia vocabatur, quinque 
stadia distans a vico maritimo Umur- 
jeri, cujus vici locus indicat situm 
Amyci portus, quem dicit Andreetas 
in schol. Apoll. 2, 459. ᾿ 

113. Mucaporissinus cum portu (fr. 62); 
Syciam vel Monocolon (1) a nautis 
dici, apud incertum vero scriptorem 
Drepanum vocari Gillius refert; hodie 
baie des carriéres. 

444. ᾽᾿Αετόρυγχος promontorium (fr. 62), 
Turco pr. sec. Gillium, hodie Selri 
bournou , longe illud porrectum et in 
exitu paulo curvatum, ut oculatus 
testis docet Otto Frickius. Fortassis 
est Naulochum prom. Plinii 5, 8.180, 

445. Amycus sinus; Amza Grecis, Be- 
koussi Turcis Gillii :etate , nunc baie 
de Beikos. Apud Arrianum Amyci 
portus in hoc sinu ponendus. Plinius 
eundem sinum Nicopolitanum dici 
refert a Nicopoli oppido olim ei ad- 
jacente. 


108. 


109. 


110. 


411. 


112. 


hodierno Anadoli-Fener-Tabiassi, ut ex Gilliana ori 
descriptione patet. 

(1) Gillius p. 81, b: scelerato nomine appellutur Mo- 
nocolos a lapide, ut ipsi dicunt, nuper exciso. Num 
μονόχωλος Significat id quod Graeci dicebant μονέντερον 
sive xov? Vir doctus et natione graecus quem de hoc 
nomine scelerato interrogavi, censebat legendum esse p.ov- 
νόχωλος, idque vocabulum ex verbis τὸ μουνί et ὁ χῶλος 
compositum significare cunnum cum podice. 


xj 

416. Γρωνυχία ('Axpgovugta?) campus su- 
pinus, ad hod. Beikos. 

Κατάγγειον, sinus piscosus (fr. 63); 
Castacium Gillii :etate, ad hodiernum 
Tchiboukly. 

"Ofóéppouc ἄκρα, Gillii :etate Magnum 
Glari promontorium inter Tehiboukly 
et Kanlidche interjectum. 

Phrixi portus in litore plano; hodie 
Kanlidche. 

Alius portus et Phiela (1) sive 
Phiala Chalcedoniorum, ad 
hodiernum Karfes vicum in sinu qui 
Gillii etate Πλὰξ vocabatur. 

Λέμ δος promontorium portui illi pro- 
pinquum. Illud esse videtur quod 
Πλάχα sinum a meridie claudit; Ke- 
bris Muhassili ibi ponit Moltkius. 

. Βλάθδη, insulula sive potius petra; haud 
dubie unum e saxis qui? prope pro- 
montorium modo dictum vidit Gil- 
lius. 

Ποταμώνιον in valle Magnz aque ce- 
lestis sive fluvii Boujouk Gak-Sou ad 
sinum quem JManolum dici Gillius 
refert. 

. Νανσίχλεια, locus pugna navali clarus; 
fortassis ad hod. Koutchouk-Gck- 
Sou, ubi Gillii tempore erat Naple 
vicus. 

Ech:ea (Hyex?), ἄκρα περίρρους, Mole- 
trino Gillii :evo , ad hodiernum Kan- 
dili, ubi impetuosissimus maris 
fluxus (9). 

Auxá2ww vel Κυχλάδιον sinus in quo nunc 
est Wanikeui. 

Ναυσιμαχεῖον ad Leucadium promon- 
torium, locus navali pugna celeber 
(fr. 64). Hzec si recte habent, Leu- 
cadion promontorium esse debet id 
quod sinum cognominem a meridie 
claudit, quod idem apud Procopium 
(De zedif. 4, 8) Πρόοχθοι (Βρόχοι Gillii 
ivo) vocatur, situmque erat e regio- 
ne vici Michaelici, qui in litore Euro- 
pzo positus erat prope hodiernum 
Kourou-tchesme (3). 


117. 
118. 


119. 
480. 


121. 


123. 


125. 


126. 


121. 


(1) Φιέλα pro Φιάλα usurpari solebat sec. Moschopu- 
| lum περὶ cyt6. p. 120 : φιάλα, ἣν χαὶ φιέλαν τινὲς τῶν πα- 
λαιῶν ἔλεγον ᾿Αττιχισμοῦ μὴ φροντίζοντες, Citante Frichio. 

(2) Promontorium Ἤχεϊα dictum esse suspicor, sicut 
alius locus ῥοώδης ( v. supra N. 68) Gillii ievo Φωνῆα di- 
cebatur. Cf. 'Axpa: ῥοιζοῦσαι N. 129. 

(3) Pag. 90 parum considerate dixi Harmerum τοὺς 
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498. Kixéviov (1) (fr. 64); e regione Anapli 
situm erat sec. schol. Dionys. Pe- 
rieg. 143. Accuratius situm loci di- 
cere non habeo. 

Ῥοιζοῦσαιἄχραι, qua vocantur Discus 
major et Discus minor; prius pro- 
montorium situm ad hod. Beglerbeg, 
alterum Gillii :tate Tamborlianum 
vocabatur, nunc Tambour-bournou. 

. Chrysopolis (fr. 65); hod. Skutari. 

. βοῦς promontorium, in quo Daà- 
malis statua (fr. 66); prom. in quo 
Skutari urbs. 

. Hermagorz vel Heragore(2) fons 
et Eunosti heroum (fr. 67). Fons 
iste exstat in ora maritima prope 
Haider-pacha-iskelessi. 

. Fluviusin campo (Airlik-tchechmessi ?). 
. Veneris templum; postea ibi Eu- 
phemic ecclesia in Kadi-koi. 

». Chalcedon fl. et urbs, in regione ho- 
dierni Kadi-koi. Fluvius nunc vocatur 
Karbely-Sou. 

Celerum amplam Bospori tabulam dabimus 
in tertio Geographorum volumine Itineraria 
scripta et picla continente. 


199. 


—— 


PETRI GYLLII 
AD AMICUM EPISTOLA. 


(Burmanni Sylloge Epistolarum. Tom. Il, 
p. 232; Lugdun. Bat. 1727.) 
Postquam Franciscus rex me prius reliquit 


Προόχϑους Procopii recte componere cum ῥοιζούσαις à- 
χραις Dionysii. 

(1) Dicit Dionysius fr. 64 : Ciconium nominatum ab 

. excessu malitiz incolarum; seditione enim violenta 

pressi exciderunt. Fortasse igitur nomen deduxit a χίχχος, 
quod vocabulum, teste Hesychio, et ἀλεχτρνόνα et χλέπτην 
significat. Seditione etiam Orpheus Cicon periisse narratur 
ap. Strabon. 7, fr. 18et Eustathium ad lliad. p. 299,7 : 
ὁ Κίχων Ὁρφεὺς... διεφθάρη ἐξ ἐπισυστάσεως. Ceterum xixó- 
vtov etiam εἰσοπέαηι dixisse videntur, siquidem Suidas : 
xixóvtrov, ὄρνεον. De ciconiarum autem malitia historiam 
narrat Hesychius Miles. p. 150. Etenim ciconiie postquam 
Byzantios a serpentibus liberarant, mox ipsi civibus 
ἐναντία φρονεῖν xal θανάτων αἰτίαν ἐπάγειν caperunt eo 
quod serpentes in cisternas jaculabantur et civibus in viis 
publicis clanculum injiciebant. Qua calamitate Byzantios 
liberavit Apollonius Tyaneus. Is enim tres ciconias e lapide 
factas ita posuit ut obeersa facie mutuo se adspicerent, 
Quo facto nulla amplius ciconia in urbem involavit. Cf. 
Tzetzes Chil. 2, 60; Nicephor. Call. 3, 11. 

(2) In editione principe modo Zeragorr modo Her- 
magorz exstat. Quid sit rectius non constat. 
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quam ad ullos ejus nummos venissem, quo- 
rum spe veneram in Graeciam ad codices an- 
tiquos investigandos ac eliam obiter ad co- 
gnitionem historic naturalis, binas literas ad 
te, alteram ad Cardinalem nostrum scripsi, 
quibus conabar tibi renovare memoriam Gillii 
veteris tui, dicerem , congerronis , nisi sum- 
mus ille tuus gradus verbum hoc jam non 
agnosceret, timens ne longa el longinqua per- 
egre profectione ex mente tua omnino exci- 
derim. Jam vero longissime gentium abdu- 
ctus, ea cetale tyro, in bellum Persicum , qua 
veterani emereri solent, necesse habeo iterum 
tibi nonnullam recordationem mei suggerere, 
qua incolumi, nondum despero nidum ali- 
quem senectutis mez assequi me posse. Jam 
annus est, cum in Galliam maxime redire 
conabar, si nummi ex sacerdotio meo mihi 
hoc tempore. affulsissent, priusquam eorum 
desperatione adductus, profectus essem in 
Soltani So/ymani Pachi expeditionem, ne 
Byzantii in languore desiderem , nummulos 
meos exspectans diu. De qua quidem expedi- 
tione et de toto itinere nostro informarem te 
magno volumine, nisi prius visere cuperem 
JEgyptum usque ad sinus Arabici proximum 
portum , quem jam appellant Sues, olim Ar- 
sinoen; qua peragrata el te et Cardinalem 
Armagniacum informabo, mediocri quidem 
ingenio, sed magno volumine , de toto itinere 
nostro, ubi rediero Byzantium. Et ne charta 
hiec vacua sit, addam itineris summam. 

A Chalcedone, posita in faucibus Bospori 
Byzantini , ad Tauricam urbem quatuor decies 
millia centena passuum fecimus, non modo 
dimensorum Ptolemzi longitudinibus et lati- 
tudinibus, sed etiam passibus nostris : primum 
per Bithyniam, in qua vidimus Diacybicen, 
quie olim Libyssa appellabatur, Hannibalis 
sepulcrum; postea Panticum, cujus meminit 
Antoninus Pius (/tin. p. 139), et Helenopolim, 
cujus Procopius (De zdif. p. 314 sq. ed. 
Bonn.), Characem, cujus Stephanus (v. X222); 
deinde Nicomediam et lacum supra Nicome- 
diam, de quoPliuius, quem falso quidam putant 
Ascanium , cum hic sit juxta Niczeam , distans 
ab illo amplius centum mille passibus, cujus 
fluvius influit in Propontidem, illius vero in 
Zagarim et deinde in Pontum Euxinum. Juxta 
hune locum Justiniani pontem vidimus. ce- 
lebratum Procopio et Agathii epigrammatibus 
adhuc excisis in. ponte exstantibus et etiam 
in Florilegio Epigrammatum edito in vulgus. 
Postquam ingressi sumus in Phrygiam seu 
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Gallegrzeciam, in qua cum aliarum urbium 
multarum ruinas vidimus, tum Boli, quam 
olim vocabant Aboni mania, celebria nobili 
emporio et balneis et infinitis Griecorum οἱ 
Romanorum monumentis (Cf. De Bospor. 
p. 80 edit. nostre). Ex Gallogrecia venimus 
in Paphlagoniam in qua vidimus Theodosiam 
Gangrorum. Ex Paphlagonia pervenimus in 
Cappadociam, transito amne quem Turci Ki- 
sil-irmak, id est, amnem rubrum, Procopius 
a colore vocat Tyberim, quod aquas habeat 
rubras; ego vero alio tempore monstrabo esse 
Halym, Lydici et Persici imperii limitem, 
cum imperaret Cressus isthmo Asizm, id est, 
minori Asie; cujus juxta pontem stalim in 
Cappadocia est collis Saye, undique pracisus 
et magna planitie circumdatus ; in cujus jugo 
est ary, quam primam obtinuit Ottomanus, 
fundator imperii Ottomanici; eamque arcem 
alii appellant Ottomagith , alii Otfomagich. 
Inde aliquot castris factis, vidimus Hierapolim 
in supercilio excelsi montis, relinquentes 
prius ad dextram Amasiam et Jobatam et An- 
geram, ad sinistram vero Sinopen : postea- 
quam trajecto amne Iri vidimus Neocasaream, 
prope quam fluit amnis Lycus. Quo trajecto, 
attigimus Armeniam minorem, in qua spe- 
ctavimus Azam urbem et fossas unde bolus 
Armenius effoditur, et oppidum Dascusum 
quod hodie vocant /Esnigam. Etsi Euphrates 
fere fluit (przeterfluit?), tamen amplius binis 
castris non eum transivimus, sed ternis. Eo tra- 
jecto non longe ab ejus fonte propeque ostium 
Arseni fluminis, tribus castris per Armeniam 
majorem factis, venimus Esdron, quam Pro- 
copius vocat Theodosiopolin, limitem Romani 
et Parthici imperii , tempore Justiniani. Inde 
binis castris transivimus Araxen, tendentem 
ad orientem et dividentem Armeniam majo- 
rem a minori Media. Ex Araxe quartis castris 
vado trajecimus Tigrin, non longe ab ejus 
fonte, a quo non procul eminet mons Nim- 
barus, in cujus jugo dicunt arcam Noe rese- 
disse. A Tigri sex castris tentoria fiximus 
juxta lacum Mantianum, salsum et ambitu 
complectentem iter octo dierum, in quem 
octo magna flumina ingrediuntur, et nullum 
exit. Ex eo lacu septem castris venimus in 
Cohinam planitiem , sed magna difficultate 
vallium angustarum montis Tauri , in quibus 
lotus exercitus constans amplius septingentis 
milibus equorum aut camelorum, a paucis 
opprimi potuisset. Ex Cohina planitie ad ve- 
speram solventes iter, totam noctem et dimi- 
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dium diem insequentem continuavimus, ob 
inopiam pabuli et copiam aquarum salsarum. 
Hac nox tirocinium militie mec valde exer- 
cuit; nam cum regis copi: se in fugam con- 
jecissent metu Persarum, ego equo et reliquis 
ornamentis spoliatus, a media nocte ad diem 
usque inter tot millia equitum fugientium 
fugi pedes, ut mei socii mirati sint me inco- 
lumem evasisse ; sed Deus ludere voluit tiro- 
nem senem, et servare ad nesció quos alios 
fortunz ludos utinam jucundiores. Inde quar- 
tis castris pervenimus Tauricam , quam qui- 
dam falso putant Ecbatana, sed falsius Paulus 
Jovius, qui eam putat in Armenia, cum sit 
in Media, et quidem bene penitus, neque 
amplius ducentis mille passibus. Ubi quinque 
diebus consumptis , cum rex Sophianus au- 
fugisset in montes asperos, οἱ ad eum inse- 
quendum commeatu deficeremur, urbem re- 
liquimusincolumem, duntaxat palatio vastato, 
ac redire cepimus. Quinquaginta millibus 
confectis, |acum Spautani invenimus, adeo 
salsum, ut ejus totum litus per quatuor stadia 
extra aquam tectum sit perpetua glacie salis. 
Ego ut experirer, quod Strabo faléo tradit, 
pruritum doloremque facere, per ipsum nudus 
ambulavi ducentos passus, tendens in ejus 
altum; neque tum aqua attingebat umbilicum ; 
vidique totum vadum ubique tectum crusta 
salis, ut nusquam solum appareret. Hic lacus 
sex dierum iter in ambitu habet. Juxta hunc 
lacum aliquot millia Turcorum czsa sunt. 
Inde quarlis castris transivimus fauces angu- 
starum vallium, ubi circiter quinque millia 
camelorum , equorum et mulorum perierunt. 
Inde profecti sumus ad obsidendum Mantia- 
num castrum, in colle situm undique prie- 
ciso, undique circumdato magna planitie. 
Quo deditione facta intrà octo dies capto, 
transivimus montem Niphatem, juxta quem 
ruit Tigris, et subit lacum Arethusam et Be- 
telmos, quos Zagri montis ramos arbitror; in 
quorum vallibus angustis multa animalia pe- 
rierunt, presertim cum tanto exercitui ne- 


: cesse fuit transire foramen rupis, non majus 


porta , excavatum in saxo. Ac tandem trajecto 
Tigri venimus in urbem Caramiti , quam Pro- 
copius vocat Armidam (/eg. Amidam) : unde 
rex Turcorum institutum iter coactus est re- 
linquere et se convertere contra regem Per- 
sarum, qui totam Armeniam majorem jam 
excurrerat, et Euphrate trajecto penetraverat 
in minorem. Sed prius rex Solymanus misit 
Eliam fratrem regis Persarum in Babyloniam 
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et Susianam, quam nuper cepit; ex predaque 
regia triginta camelos onustos misit impera- 
tori Solymano. Quod inunus heri in hac urbe 
Alepa vidi afferri regi, et deportari a sexcentis 
Genniseris, ordine pompatico, ut mos est, 
cum regi Turcorum quippiam datur. Nimirum 
in orbem magnsa aree ambulantes, et singuli 
aliquam muneris partem manibus gestantes , 
regi representabant, spectanti ex cancellata 
fenestra. Alii ferebant storeas, gracilibus 
arundinibus auro argentoque textilibus in- 
ductis elaboratas; alii ephippia gemmis di- 
stincta, alii arcus Persicos, plerique stragulas 
vestes et Babylonicas, alii peripetasmata bel- 
luata ex auro argentoque textilibus, alii ten- 
toria summa arte laborata , alii libros Persicos 
auro el gemmis ornatos, nonnulli sacculos 
gemmarum plenos; multi ferebant imagines 
hominum reliquorumque animalium ex serico 
auroque eL argento elaboratas, alii alia quie 
longum esset recensere. Exin Alepia (leg. 
Amidia) castra reliquimus et profecti sumus 
Melitonem (/. Melitenen) urbem Armeniz mi- 
noris septem diebus. Inde rursus trajecto Eu- 
phrate regdivimus Amidam, ex qua quinque 
castris venimus in urbem Edessam, quam 
hodie vocant Offam, in qua Turci dicunt natum 
Abraham; ideoque ex fonte, ex quo fluvius 
manat discurrens per urbem, pisces sacros 
habent et non attjngunt. At Judei dicunt 
Abraham natum in Carra, distante ab Edessa 
iter unius diei, quam Carras esse arbitror 
nobiles clade Crassi. Ex Edessa tribus ca- 
stris Euphratem trajecimus inter Hierapolin 
et Zeugma Commagense , ubi adhuc visuntur 
reliquie antiqui pontis; ubi catena in hanc 
itatem servatur, cujus meminit Plinius (Cf. 
De Bosporo, p, A5, 6). Ab Euphrate tribus 
castris venimus in urbem quam. hodie Syri 
vocant Alep, olim vero ea erat Bercea, non, 
ut quidam tradunt, Hierapolis. Hic hiberna 
quattuor mensium exegimus. Plura non ad- 
dam reservans longum volumen itineris mei 
' in reditum meum Byzantium. 
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Tu vero interea dum :Egyptum viso et By- 
zantium redeo ad mensem Julium , neoblivi- 
scaris tui Gillii; ac si forte ullum locum vides , 
ubi :edificare possim nidum senectutis me: , 
ne przetereas. Ita enim canus ad vos rediero, 
ut humi cubare perpetuo malim , quam semel 
erigere in nidum suspensum ex longa spe. 
Adderem, nisi regem audirem remotum a li- 
teris , efficeres cum Domino Castellano , epi- 
scopo Matisconensi, ut rex percgrinationi mese 
faveret. Sed ne sim importunus, totam hanc 
provisionem relinquo judicio tuo , qui sensus 
regis ejusque intimorum. nosti non minus 
quam fortunam meam destitutam omni auxi- 
lio, et solo meo tenui vectigali gre susten- 
tatam tot annos peregrinationem. Verum ut 
sita literis rex remotus, non tamen a justitia; 
quod ex eo (ez fe?) colligo, quem quotidie 
cariorem regi fieri audio, non ob aliud quam 
ob singularem justitiam tuam. Quid justius 
quam heroicum regem tam divitem debitum 
prestare paternum? Ego per hosce viginti 
annos non destiti bene mereri de rege Fran- 
cisco ac potius de tota Valesia gente, cum aliis 
orationibus tum tribus ad regem Anglie scri- 
ptis, suadentibus Francise regium nomen ne 
amplius usurpet, aut ejus partes repetat; 
quas priusquam scriberem, testis est Cardi- 
nalis Armagniacus me hiemem consumsisse 
in bibliotheca legendis codicibus pontificum, 
apud quos hic causa tum disceptabatur; quos 
si Seisselius legisset, longe aliter hanc causam 
tractasset. Quid :zquius quam regem mihi 
dare aliquod perfugium senectutis me, qui 
regis praescripto tantam peregrinationem sus- 
cepi, et tamdiu sustinui nullo regio auxilio 
adjutus? Omnibus me voluptatibus privavi, 
senex tot zerumnas subivi , ut jucundum quid- 
dam regi gratificari possem. Bene vale. Ex 
urbe Alep, emporio celeberrimo totius Orien- 
tis, IV Non, April. MDXLIX.— Tuus antiquus 
cliens Petrus Gillius. 
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Dionysius quidam orbem terrarum opu- 
sculo descripsit, quod quum ex variis fonti- 
bus haud magno judicio concinnatum esset, 
exacte doctrine laude carebat, nec. magna 
apud eruditos in docta antiquitate zestimatio- 
nis esse poterat; idem vero brevitati suc et 
form: metric: et poetice dictionis suavitati 
hoc debuit, ut a ludimagistris aptissimum 
esse censeretur compendium , ex quo pueri 
geographir: cognitione imbuerentur. Jam yero 
constat quz sors ejusmodi libellorum esse so- 
leat. Usu eorum in scholis invalescente , exem- 
plaria innumeris multiplicantur codicibus; 
deinde labentibus bonis literis, ex ipso doctio- 
rum scriptorum neglectu et percrebrescente 
vulgi ignorantia crescit fama et auctoritas 
eorum qui levitate sua in communi naufragio 
supernatant. Tum demum de patria et genere 
eL natalibus auctorum, qui sic ex obscuris 
initiis ad seram et insperatam celebritatem 
emerserunt , quzrendi fit initium; et quoniam 
quod certum sit, aut nihil consignatum est 
aut in ignotis vulgo fontibus latet , indubitatae 
fidei-testimoniis ludibria conjecturarum sub- 
stituuntur. Itaque de Dionysio quoque nihil 
fere traditum accepimus quod extra omnem 
dubitationis aleam positum sit; opinatoribus 
vero tanto amplior patebat campus, quanto 
major erat numerus Dionysiorum, quos ἃ 
nostro haud diversos esse putare liceret. 
Quantopere judicia titubaverint, e Suidianis 
maxime collectaneis intelligas. In his enim 
quum inter varios Dionysios, quorum recen- 
sum grammaticus instituit, tres commemo- 
rentur tanquam auctores periegeseos, veri est 
simillimum triplicem istam ejusdem tituli 
mentionem ad unum idemque opus ab aliis 
alii Dionysio attributum pertinere. Verba 
Suidz ita hahent : 

Διονύσιος Κορίνθιος, ἐποποιός: Ὑποθήκας" 
Αἴτια ἐν βιδλίῳ a ( dv βιδλίοις Y' Ευάοο.}" Μετε- 
ὠρολογούμενα, xal χαταλογάδην Ὑπόμνημα εἰς 
Ἡσίοδον: Οἰχουμένης περιήγησιν δύ ἐπῶν" 
Ταῦτα δὲ εὗρον καὶ ἐν Διονυσίῳ τῷ τὰ Δι- 
Ütax&à γράψαντι" πότερος οὖν αὐτῶν οὐχ 
οἶδα. 
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Διονύσιος Μιλήσιος, ἱστορικός, Τὰ μετὰ Aa- 
ρεῖον ἐν βιθλίοις e'* Περιήγησιν οἰχουμένης" 
Περσικὰ, Ἰάδι διαλέχτῳ" Τρωικῶν βιβλία γ΄. Μυ- 
θιχά- Κύχλον ἱστοριχὸν ἐν βιθλίοις ζ΄, 

Διονύσιος Μουσωνίου, Ῥόδιος ἢ Σάμιος, 
ἱστορικός" ἦν δὲ xal ἱερεὺς τοῦ ἐχεῖσε ἱεροῦ τοῦ Ἡλίου, 
Ἱστορίας τοπιχάς, βιδλία ἕξ" Οἷχουμένης περιή- 
Ὑήσιν" Ἱστορίας παιδευτιχῆς βιδλία v. 

[Ὑπολαμβάνω ὅτι Διονύσιος ὃ περιηγητὴς Βυζάν- 
τος ἦν διὰ τὸν ποταμὸν 'Ῥήθαν. ] 

Ex his Dionysium Milesium qui de rebus 
Persarum dialecto ionica scripsit, non esse 
nostre periegeseos auctorem vix est quod 
moneatur. Si quis hoc loco aliam periegesin 
intelligendam esse contendat, is refutari sane 
nequit, at nihil profert quod sit probabile, 
quum simili ratione cetera omnia quz de va- 
riorum Dionysiorum operibus apud Suidam 
leguntur, tueri liceat. Quod attinet Samium 
Dionysium, disertis hunc verbis a Nostro di- 
stinguit vetus scholiasta, ad Samium pertinere 
dicens Bassarica, quie nonnulli haud recte 
periegeseos poetze attribuerent. Suidas igitur 
Dionysium Samium Orbem terrarum descrip- 
sisse referens auctorem secutus esse videtur 
qui ipse quoque Bassarica et Periegesin ejus- 
dem poeta esse existimaret , atque utrumque 
carmen vindicaret Dionysio Samio. Superest 
Dionysius Corinthius, de quo aliunde non 
constat. Num hic tandem periegeseos faber 
fuisse censendus est? Vix credas. Quam in- 
certa res sit, ipseSuidas fatetur verbis : Ταῦτα 
δὲ εὗρον xai ἐν Διονυσίῳ τῷ τὰ  Aiftxxk. γράψαντι" 
πότερος οὖν αὐτῶν οὐχ οἶδα. In quibus an ταῦτα 
vocabulum ad omnia an ad complura eorum 
qui in antecedentibus enumerantur scripta 
pertineat , haud liquet, pertinere vero ad τὴν 
τῆς οἰχουμένης περιήγησιν cerlissimum est. Prz- 
terea autem quum e Suida colligatur Corin- 
thium istum nulla scripsisse λιθιαχά, judicio 
satis tuto contendas haud recte ei assignari 
periegesin; videlicet inter varia opera qua 
Noster preter periegesin scripsisse a nonnul- 
lis perhibebatur, nihil ad eum referendum 
esse scholiasta affirmat nisi de lapidibus car- 
men, quippe quod eundém prorsus cum 
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periegesi orationis colorem prz se ferat. Jam 
vero jure miraris in Suida Dionysium Αἰθια- 
x&v auctorem commemorari omnino nullum. 
Proclivis igitur conjectura est. mentionem 
Αἰιθιαχῶν et Periegeseos et aliorum fortasse 
operum excidisse in eo lexici Suidiani arti- 
culo, qui est de Dionysio bibliothecario : 

Διονύσιος Ἀλεξανδρεὺς, 6 Γλαύχου υἱὸς, 
γραμματιχὸς, ὅστις ἀπὸ Νέρωνος συνῆν καὶ τοῖς μέ- 
χρι Τραϊανοῦ, χαὶ τῶν βιδλιοθηχῶν προὔστη καὶ 
ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν xal πρεσθειῶν ἐγένετο xal ἀπο- 
χριμάτων. Ἦν δὲ καὶ διδάσχαλος Παρθενίου τοῦ 
γραμματιχοῦ, μαθητὴς δὲ Χαιρήμονος τοῦ φιλοσόφου, 
ὃν καὶ διεδέξατο ἐν ᾿Αλεξανδρεία. 

Habes in his virum doctum qui quamvis 
inter literarum thesauros vilam transegerit, 
nihil tamen, ut nunc quidem in Suida res 
habet , scripsisse videtur. Quod quoniam haud 
est probabile, sponte subnascitur ista quam 
modo dixi suspicio, cujus probabilitas magno- 
pere augetur alio testimonio , quod huc usque 
viros doctos latuit, quamvis omnium quae 
de poeta nostro exstant , facile sit antiquissi- 
mum. Scilicet bibliotheca Bruxellensis librum 
manuscriptum habet , in quo Guido quidam, 
homo Italus seculi undecimi, inter alia ex- 
cerpta etiam Italie descriptionem et maris 
Mediterranei periplum e Geographo Raven- 
nate dedit, ita tamen ut qui Geographus ille 
anonymus praebet, varia notitia geographica 
et historica alius operis auxilio passim illu- 
strentur. Opus hoc, quod commentarios in 
veteres tabulas itinerarias continuisse videtur, 
ἃ viro quodam in rebus Italicis versatissimo 
compositum est inter annos 667 et 670 p. C., 
uti docte demonstravit A. Bockius in Lettres à 
M. L. Bethmann sur un manuscrit de [a Biblio- 
théque de Bourgogne , intitulé : Liber Guido- 
nis (1). In illo igitur libro Guido postquam e 


(1) Bockii, viri doctissimi, amicitize debeo accuratissi- 
mum apographum eorum, quie in Guidonis libro ad 
Geographum Ravennatem spectant, de quo in sequente 
Geographorum volumine sermonem instituemus. Ceterum 
Bochius censet varias illas notitias fluxisse ex ipso Geo- 
grapho Ravennate, quippe cujus opus olim exstitisset 
uberrimum, adeo.ut ea quie nos jam habemus seculo 
nono scripta, non essent nisi epitome operis integri. « Gui 
aemprunté les fragments dont il fait usage à une tra- 
duction compléte de ce travail ( sc. operis a geographo 
Ravennate grace scripti), tandis que le texte publié par 
dom Porcheron ne présente qu'un abrégé malheureuse- 
ment tronquóet défiguré ( Lettres etc. p. 128 ).» Mihi vero 
non videtur esse dubium quin notule istze ex alio auctore 
assumtze sint, quo Guido ad illustrandum Ravennatem 
eodem modo usus est quo Orosium et Solinum adhibuit. 
Cujus sententie argumenta ex compluribus locis peti 
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Geographo Ravennate nomen Sybaris urbis 
protulit, ex altero auctore anonymo addit 
hec : 

« De qua Sybari refert Juvenalis satiricus 
( Sat. 6, 296) , latius tamen Dionysius Ionicus, 
qui Romz bibliothecarius per annos fuit viginti 
et orbem metro heroico graeco carmine descrip- 
sit : Est, inquit, magnum latibuli aggestum 
seduct? Sybaris , incolas gementis ruentes , ob 
cultum Alphei oppressos (4). Nullus ego dubite 
quin idem hic sit bibliothecarius cum e« 
quem ex Suida modo excitavi. 

Quie prieterea de Dionysio traduntur, hzee 
sunt : Schol, Dion. p. 427 : Διονύσιος ὃ περιηγη- 
τὴς γέγονεν υἱὸς Διονυσίου (Δίωνος et Διώνου var. 
lect.) Ἀλεξανδρέως [υἱὸς Διώνου ᾿Αλεξάνδρου ἣ κατα 
τινας Διονυσίου codex C). Γέγονε δὲ ἐπὶ τῶν Ῥω- 
μαϊχῷν χρόνων μετὰ Αὔγουστον Καίσαρα ἣ ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ. [Οἱ δὲ κατὰ Νέρωνα τὸν Ρωμαίων βασιλέα φασ 
γενέσθαι, Ἄδηλον δὲ πόθεν γέγονε xal τίνων γονέων 
Hzc addit codex Q.] Φέρονται δὲ αὐτοῦ καὶ ἄλλα 
συγγράμματα, Λιθιαχά τε xal ' Ορνιθιαχὰ χαὶ Βασσα- 
ρικά * ὧν τὰ μὲν Λιθιακὰ ἐχρίθησαν ἴδια Διονυσίου xat 
αὐτὰ διὰ τὴν τοῦ χαρακτῆρος ὁμοιότητα τὰ δὲ Βασ- 
σαριχὰ διὰ τὴν τραχύτητα οὐχ ἄξια τούτου χριθέντα 
εἰς τὸν Σάμιον ἀνηνέχθησαν Διονύσιον, τὰ δὲ Ὄρνι- 
θιαχὰ εἰς ἄλλον τινὰ Φιλαδελφέα Διονύσιον [ ὃν διὰ 
λέξεως ἀχυρολογίαν ἐπεκάλουν ὑπόχενον. addit Εὰ- 
stathius , p. 215 J. 

Eustathius, p. 215, 6 : Ὃ δὲ Διονύσιος Αἰδυς 
μὲν ἱστορεῖται τὸ γένος, συγγράψαι δὲ xat ἄλλα βι- 
ὅλία λέγεται, Λιθιαχά etc., ut apud scholiastam 
modo laudatum. Cf. p. 219, 4 : Ἰστέον δὲ ὅτι 
προτάττει τῶν ἄλλων τὴν Λιβύην xal νῦν χαὶ ἐν τοῖς 
ἑξῆς, οὐ κατά τινα περιηγητικὴν ἀνάγχην, ἀλλὰ xal 
οἷα Αἰθυς καὶ φιλῶν τὰ οἰχεῖα χαὶ οὕτω τὸ ἑαυτοῦ 
ἔθνος τῶν λοιπῶν προτιθέμενος, Schol. Dion. v. 10, 
p. 434, 93 : Τὴν δὲ Διδύην προέταξεν ὅτι Αίδυς ἦν 
ἢ διὰ τὸν Νεῖλον. 


possunt, quorum unum laudasse satis sit. Geographus 
Ravennas (V, 7) inter oppida orie Ciliciae recenset An- 
fiochiam Epitragon (i. e. Ἀντιόχειαν ἐπὶ Koxyo ); in 
Guidonis vero libro de his ita babes : Antiochía magna, 
quam dominus Pelrus apostolus suo pontificatu san- 
ctificans unam e quattuor generalibus mundi ecclesiis 
sanrit. Epitragon, elc. Tale quid in vetere Geographo 
Ravennate, qualem Bockius exstitisse censet, legi omnino 
non poterat, sed luculentissime prodit stuporem Guidonis, 
hominis ineptissimi, qui verbis An/iochía Epitragon duo 
commemorari oppida opinatus est, quorum alterum cum 
celeberrima Syri: urbe confudit. 

(1) V. Dionys. v. 378. Latina ipse fecerit Guido, qui in 
fonte suo verba poete. Διὸς μέγα χωσαμένοιο corrupta re 
perisse videtur. Vertit quasi in griecis fuisset μέγα χῶμα. 
φωλεοῖο. 
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Attuli veterum de Dionysio testimonia po- 
tiora; jam videamus quid hinc et ex ipso 
periegeseos carmine cum aliqua probabilitatis 
specie eruere liceat. Patris nomen num ex 
scholiastze sententia fuerit Dion an Dionysius, 
quorum alterum ex altero ortum, codicum 
auctoritate dijudicari nequit. Nescio tamen 
an przeferendum sit nomen Dionis, idque la- 
teat etiam in verbis Guidonianis : Dionysius 
Ionicus , quie , ut nunc habent, patriam scri- 
ptoris indicant ratione vaga et inusitata ideo- 
que suspecta. Ceterum ab his discrepat Sui- 
das, qui eundem , ut puto, Dionysium Glauci 
filium nuncupat. Quod pater Dionysii vel ipse 
etiam Dionysius Alexandrinus vocatur, de 
patria quzstionem non dirimit. Scholiastce 
Dionysium genere Afrum fuisse dicentes for- 
tassis nullo alio testimonio nituntur quam eo 
quod ipsi e periegeseos adornatione elicue- 
runt. Haud magni id faciendum esse Bern- 
hardyus p. 497 censuit, quum Pomponius 
Mela quoque et Manilius (4, 595) et Antonini 
Itinerarium ab Africa narrationis suce princi- 
pium petiverint. At his exemplis scholiasta- 
rum conjectura firmatur potius quam infrin- 
gitur. Nam Mela Hispanus fuit ex Tingentera, 
quam , ut ipse ait (2, 6, 9), transvecti ex Africa 
Phoenices tenebant; Manilius vero, Augusti 
et Tiberii cosvus , in codice Vossiano Poenus 
vocatur, fortasse genus ducens a Manilio servo 
qui tempore tertii belli Punici Romam vene- 
rat ; Itineraria denique, quz etiamnunc mani- 
festo errore Antonini nomen in fronte gerunt, 
in Africa, Carthagine, ut videlur, e tabulis 
itinerariis descripta esse, vix dubitabit qui 
ad codicum rationes aliaque indicia attenderit, 
quie paucis atligi in Encyclopédie des arts et 
des sciences (Supplément) s. v. Itinéraires, 
pluribus vero in tertio Geographorum volu- 
mine prosequar. Quidni igitur nos quoque 
cum vetustis Dionysii interpretibus gentem 
poet: nostri e Libya oriundam fuisse copji- 
ciamus? 

Przeterea vero alia exstat regio qui a Dio- 
nysii persona non aliena fuisse videtur. In 
Bithynia haud longe a Bosporo in Pontum de- 
labitur Rhebas fluviolus, priscum nomen et 
hodie servans; mentio ejus fit apud Periplón 
et Argonauticón scriptores et Plinium et Pto- 
lemzum (4); Pomponius Mela et Strabo in- 


(1) Scylax $ 92 Apollon. Rhod: 2, 650. 789; Orphic. 
Argon. 711; Plin. 6, 1; Arrian. Peripl. $ 171 Marcian. 
Eyit. peripli Menippei $ 8, p. 569; Ptolemzus 5, 1,5: 
Steph. Byz. 5. v. 
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dignum habuerunt qui commemoraretur; 
multo minus nomen éjus in poemate quzsi- 
veris quod versibus quingentis vastissima 
continentis descriptionem absolvit; at non 
modo apponitur nomen, sed summis etiam 
orationis luminibus illustratur vs. 794 : 


Ἄγχι δὲ Βιθυνοὶ λιπαρὴν χθόνα ναϊετάουσι, 
Ῥήθας ἔνθ᾽ ἐρατεινὸν ἐπιπροΐησι ῥέεθρον, 
Ῥήδας, 0; Πόντοιο παρὰ στομάτεσσιν ὁδεύε:, 
Ῥήδας, οὗ κάλλιστον ἐπὶ χθονὶ σύρεται ὕδωρ. 


Formula hac, qua tribus versibus idem no- 
men tribus vicibus canitur, Dionysius in reli- 
quo carmine non utitur nisi de locis fama cla- 
rissimis , de Carthagine (193), de Tiberi (352) 
deque Ilio (815). Itaque non assequeris cur 
eodem honore ignobilem Bithynize fluvium 
decoraverit, nisi hoc deberi poeta censuerit 
regioni in qua vel lucem adspexerat vel diu- 
tius erat commoratus. Primus ad hoc animum 
advertit is qui in lexico Suidiano adscripsit 
istud : Ὑπολαμθάνω ὅτι Διονύσιος Βυζάντιος ἦν διὰ 
τὸν ποταμὸν Ῥήδαν, quamquam causa non sub- 
erat cur vicino Byzantio potius quam ipsi 
Bithynie poetam vindicaret. Similiter Bern- 
hardyus (ad Dion. p. 497) Dionysium in Bi- 
thynorum vel Byzantii tractu arbitratur natum 
esse aut cum istis populis multam contraxisse 
consuetudinem (1). Jacobsius quidem (in 
Ersch u. Grubers Encycl., t. 25, p. 345) tan- 
tum momentum verbis Dionysii inesse ad- 
dubitavit ac forsan Rhebam fluvium olim ma- 
jorem fuisse suspicatus est. Quod quam sit 
probabile tu videas. 

Jam si Dionysius apud scholiastas Auc vo- 
catur, ipse autem carmine suo eam Bithynice 
partem, in qua Rhebas fluvius erat, tanquam 
patriam designare videlur, nescio an verum 
tetigerim, natum esse poetam putans in Ac- 
βύσσῃ χώμῃ, qui vicus Libycus, Hannibalis 
mora et morte celeber, in ista Bithynia tractu 
situs erat medius inter Pantichium (hodie 
Pendik ) atque Nicomediam (hod. Jsmid), ita 
ut a Pantichio 24 (Itin. Ant.) vel 22 (Itin. 
Hieros.) m. passus, a Nicomedia autem 22 
(Itin. Ant.) vel 23 (tab. Peut.) vel 25 (Tt. 
Hieros.) m. passus distare. Quibus innitens 
mensuris Libyssam compono cum hodierno 
vico Tawjandjik, cujus nomen agnoscere 
mihi videor in mutilis scholiis ad Tzetzis Chi- 
liad. 4, 788 (in Crameri Anecd. Pariss. tom. 3, 
p. 353 ), ubi Libyssa nunc τὰ Βουτίου {τὰ Bav- 
τίου vel Ταθάντια 3) vocari dicitur. Vulgo qui- 


(1) Dionysios Bithynize v. in C. Inscr. p. 973. 
[] 
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dem ex Gillii et Bellonii et Tournefortii aucto- | 


ritate Libyssam censent esse hodiernam Jji- 
bizam, atque Lapieus eo progressus est ut 
conspirantes mensuras ltinerariorum manu 
violentissima ad istam accommodaret senten- 
liam, quam jure Wesselingius suspectavit et 
Mannertus damnavit, tantoque minus admit- 
tendam esse duxeris quum liqueat Djibizam 
esse τὴν Διαχίδυζαν scriptorum Byzantinorum 
eamque jam memorari in Valentis imperatoris 
historia sive eo tempore , quo Libyssam adhuc 
memorant Libanius et Ammianus Marcellinus. 
Quando perierit nomen Libysseie, nescimus. 
Exstincta autem hujus loci memoria, fieri 
facile potuit ut Dionysii interpretibus idem 
accideret quod olim Hannibali accidisse fer- 
tur. Quemadmodum enim Hannibal Jovis 
Ammonii dicto : Αἰδυσσα χρύψει βῶλος 'AvviGou 
δέμας, Liby: terram indicari opinatus est, si- 
militer scholiastze Dionysium, e Libyssa Bithy- 
nie oriundum, in Libya natum esse credere 
potuerunt. Nihil tamen cogit ut ita statuamus, 
quoniam nihil impedit , quominus genus Dio- 
nysius duxerit ab iis qui una cum Hannibale 
ex Africa in Bithyniam commigrarant. Cete- 
rum si recte habet Dionysius ille onicus, 
quem Guido ex anonymo seculi septimi scri- 
ptore affert, tenendum est ab ejus sivi auctori- 
bus virum Bithynum etiam Ionium dici po- 
tuisse (1). Sie in Chronico Paschali tom. I, 
p. 59 ed. Bonn. inter sedecim πόλεις Ἰωνίδας 
ὀνομαστὰς prieter Clazomenas, Phoceam , Prie- 
nen, Erythras, Samum, Teum, Chium, Co- 
lophonem, Ephesum et Smyrnam recensentur 
etiam Perinthus, Chalcedon et Byzantium. 
Similia his habes in libro Generationum ap. 
Ducang. ad calcem Chron. Paschal. Cf. Màl- 
lenhoff, Die Weltkarte des Kaisers August. 
p. 43. 


(1) Mare quoddam Ionium juxta Bithyniam situm Mer- 
kelius nuper introduxit in Apollonium Rhodium 2, 745, 
ubi quum Acheron, Heracleensis agri fluvius, dicatur εἰς 
ἅγα βάλλειν ἡ οἴ ην, Merkelius de conjectura Ἰονίην serip- 
sit. « Ἡοίην, inquit, aut ἠῴην explicatum non habet ; to- 
tus Pontus indicari nequit; sinus in quem eflluit fluvius, 
ab occidente est. Aut igitur scribendum ἠοίην pro nomine 
ejus sinus, aut temptanda conjectura. Ionium mare pars 
occidentalis Ponti Euxini [ ad Istri ost ^] etiam 4, 288. 
308 nuncupatur. Ammianus Marcellinus 22, 13: Bospori 
vocati quod. per eos quondam Inachi filia... ad mare 
Ionium permeavit. » His opus non erat, quum codicis 
Laurentiani lectio ἠοίην explicatum habeat facillimum. 
Nimirum sinus qui ab Acherusia ἄχρα versus occiden- 
tem pertinet, clauditur promontorio adjacentem habente 
insulam que ab aliis Thynias, Daphnusia, Apollonias, ab 
Apollonio autem (2, 286 ) ἑῴου ᾿Απόλλωνος νῆσος YOcatur ; 
hinc ipsum sinum poeta ἅλα ἠοίην appellat. 


PROLEGOMENA 


Subjungere liceat nonnulla qu: cum Dio- 
nysio utpote viro e Bithynia oriundo apte 
componi queant. Romam poeta vs. 356 vocat 
μητέρα πασάων πολίων, imitatus, ut videlur, 
exemplum quod sua ipsius zetate Bithyni prze- 
iverant; certe Romam μητρόπολιν vocari pri- 
mum videmus lempore Domitiani in numo 
Nicomedensium (1). “ἣν 

Plinius 37, 4, 1ὅ : Metrodorus Scepsius, in- 
quit, in eadem Germania et Basilia insula nasci 
(sc. adamantem), in qua succinum, solus, 
quando equidem legerim , dicit , et profert Ara- 
bicis , quod falsum esse quis dubitet ? Metrodo- 
rus ille , Scepsi natus, Chalcedone in Bithynia 
vixit indeque etiam Chalcedonius vocabatur 
(Strabo p. 609). Tanto igitur facilius intelligi- 
tur, qui factum sit ut Dionysius quoque (317) 
ad oceanum borealem non modo succinum 
sed etiam adamantem reperiri prodat. Ex 
eodem Metrodoro, quem Periegeticum appel- 
lat Lactantius ad Stat. Theb. 3, 478, Diony- 
sius fortassis etiam alia queedam de boreali- 
bus regionibus alibi non obvia mutuatus est 
( v. not. ad 356 ). 

Hactenus de patria Dionysii ; jam videamus 
de :etate scriptoris, de qua in diversissimas 
partes viri docti abierunt , quanquam plurirai 
verbo hanc quiestionem tetigisse satis habue- 
runt. 

Primum igitur ex Dionysii versu 355 : Ῥώ- 
μὴν τιμήεσσαν ἐμῶν μέγαν οἶχον ἀνάχτων, recte 
scholiastze collegerunt poetam non vixisse sub 
consulibus, sed tempore imperatorum. lidem 
accuratius tempus ita definierunt, ut alii sub 
Augusto, alii vero minus false sub Nerone 
Dionysium floruisse statuerent (2). Nos non 


(1) Bernhardyus ad Dionys. p. 512 : « Huic Dionysii 
versui (356) subest metropolis significatio, quae cum ali- 
quamdiu legitimam vim nec simulatam coloniarum obti- 
nuisset varias in partes diductarum, sensim cpit ad eas 
urbes transferri, qui vel provincie suce principatu frueren- 
tur, vel dignitate opumque et commerciorum literarumve 
laude praestarent, ut postremo per Grzcorum vanitatem 
etiam hac amplitudinis notione destitueretur. Quam po- 
testatem nominis enarravit perspicue post Spanhemium 
Eckhelius D. N. p. 1, vol. 4, p. 273 sqq. Quare quod 
exemplum Nicomedenses «tate Domitiani préiverant, 
sua, quaecunque ea fuerit, potuit iemulari, Romam con. 
fessus esse dominam ac principem cunctarum civitatum. » 

(2) Schol. ad vs. 355 : Τοῦτό φησι διὰ Νέρωνα τὸν βασι- 
λεύσαντα τῶν Ῥωμαίων" ἐφ᾽ οὗ ἐγένετο ὁ ποιητὴς Διονύσιος, 
ὥς φησιν αὐτός (VS. 1053}" « Αὐσονίου βασιλῆος. » Idem 
ad vs, 1052 : Αὐσονίου βασιλῆος 1 τοῦ Νέρωνος" ἐπὶ τούτου 
γὰρ ἤχμαζεν ὁ Διονύσιος" Κράσσον γὰρ Ῥωμαίων στρατη- 
γὸν ἀνεῦδον, ὃν ἐξεξίχησεν Αὔγουστος ὑποτάξας αὐτοὺς, ὡς 
μυδὲ δίχα Ρωμαίων βασιλέα ἵσταντο. là. his sententia eo- 
rum qui sub Nerone floruisse Dionysium dixerunt, con- 
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negamus vixisse poetam Neronis temporibus, 
at-satis longe postea periegesin ab eo scriptam 
esse ex ipso carmine colligitur. Nam vs. 525 
Cyclades insulas poeta. Asiz attribuit, eoque 
se scripsisse indicat post tempora Vespasiani 
(10-79 ), qui insularum provinciam Asiz ad- 
scriptam instituit (v. not. p. 136). Idem effi- 
citur ex vs. 877, ubi Commagene juxla Syriam 
memoratur; constat enim Commagenen Ve- 
spasiani tempore a Syria separatam esse (v. 
not. ad 877). Deinde autem qu: leguntur vs. 
209 : ἐρημωθέντα μέλαθρα ᾿Ανδρῶν aüp/£ctux ἀπο- 
φθιμένων Νασαμώνων, Οὖς Διὸς οὐχ ἀλέγοντας ἀπώ- 
λεσεν Αὐσονὶς αἰχιμή" aperte cladem innuunt anno 
86 p. C. a Nasamonibus acceptam, quam ja- 
clans Domitianus « Νασαμῶνας ἐχώλυσα εἶναι » 
dixisse fertur. In his ipsis vero Domitiani tem- 
poribus fere subsistendum esse censeo, adeo 
ut poeta vel postremis ejus imperatoris annis 
vel paullo post scripsisse periegesin nobis 
videatur. Idem fere visum est Passovio , qui 
in prefatione ad Dionys. p. XIV Periegetam 
neque ante Domitiani imperium neque post 
ejus mortem orbis terrarum descriptionem 
composuisse asseverat. Argumenta sentenlize 
opportuniore tempore se persecuturum pro- 
imisit, sed ne staret promissis , morte prohibi- 
tus est. Vidit haud dubie vir doctus quod ego 
quoque sentio, nihil carmini nostro inesse 
quod ad posteriora tempora necessario sil 
referendum; deinde vero, quum quod de 
exstincla Nasamonum natione proditur, non 
tam veritatis testimonium sit quam Romanos 
recenti victoria inflatius gloriantes arguat, 
Dionysium haud longe post victoriam illam 
sua consignasse videri. Denique ne prieter 
necessitatem poetam in cilerius :evum reji- 
ciamus , eo quoque impedior, quod Dionysius 
ille, quem a periegeseos et Αἰθιχῶν auctore 
non diversum esse probabiliter conjecisse no- 
bis videmur, inde a Neronis temporibus usque 
ad Trajani regnum (34-93 p. C.) floruisse ἃ 
Suida traditur. Unde consequitur ea quie vs. 
1051 de Parthorum ardore hasta romana miti- 
gato (ἀμαιμαχέτους περ ἔοντας Αὐσονίου βασιλῆος 
ἐπεπρήῦνεν ἀχωχή Ὁ leguntur, quum per se mul- 
tiplicem interpretationem admittant, ad Au- 


flatar eum altera, ex qua sub Augusto poeta vixit. Cf. 
Eustathius ad v. 355 p. 279, 23: &vàxtw' δὲ εἰπὸν 
ἔδειξε, φασὶν, ἐναργῶς ὅτι οὐχ ἐπὶ τῶν ὑπάτων αὐτὸς ἢ 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτοχρατόρων ἤχμαζε, Νέρωνος, ἢ καὶ Αὐγοῦ 
στῶν χατά τινας (οὗ xal μεμνῆσθαι λέγεται χαὶ ἐν τῷ « Αὐ- 
envies βασιλῆος ἐπεπράννεν ἀχωχή )" τοὺς γὰρ ὑπάτους οὐκ 
ἐκάλουν ἄναχτας, His adde quie supra jam adscripsi. 
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gusti vel potius Neronis tempora , non vero ad 
Trajani vel Alexandri Severi vel his posteriora 
esse referenda (1). Atque in Dionysio istud 
ixempróvev, ut non cadit in cladem aliquam 
insignem qua fractze fuerint vires Parthorum, 
sic iis quz Nero ab hoste obtinuit, peraccom- 
modatum est. 

gitur ut paucis comprehendam , qu:e cum 
aliqua probabilitatis specie dici queant, Dio- 
nysius noster, fortassis e gente oriundus quae 
e Libya olim cum Hannibale in Bithyniam 
migraverat, in Libyssa vico Bithyno e Diony- 
sio vel Dione vel , si Suidam audimus, e Glauco 
patre natus esse videtur (c. an. 20 p. C.? ). 
Alexandri priceptore inter alios usus est 
Chizremone, cui in schola successit eo, opi- 
nor, tempore quo Chzremon, qui una cum 
Alexandro /Eg:o philosopho (Suidas s. v. 
"4f. Aly.) magisler Neronis fuisse perhi- 
betur, Romam se contulit (c. an. 50?). Eo- 
dem postea ipse eliam Dionysius profectus, 
ibique per viginti annos bibliothecarii munere 
functus est (c. an. 70-90?). Periegesin post 
annum 86 senex composuit. Discipulum ha- 
buit Parthenium grammalicum, qui idem esse 
videtur cum Parthenio τῷ τοῦ Διονυσίου, auctore 
Operis περὶ τῶν παρὰ τοῖς ἱστορικοῖς λέξεων ζητου- 
μένων, de quo v. Athenius 11 , p. 467, C. 504, 
A. 183, B; 135 p. 680, D. Cf. Eustathius ad Il. 
23, p. 1412 et ad Odyss. 15, p. 1567. Eodera 
quo Dionysius tempore Romse vixit Philo By- 
blius , qui περὶ πόλεων οἱ περὶ χτήσεως xal ἐκλογῆς 
βιδλίων scripsit nec ignotus bibliothecario no- 
stro fuisse videtur. Ex ejus libris fortassis 
fluxit Elzeze. urbis Pheenici;e mentio (vs. 910), 
quam nos non novimus nisi ex Philone ( ap. 
Steph. Byz.) et Dionysio. Rome inter succes- 
sores Dionysii fuit Lucius Julius Vestinus, 
cujus memoriam celebrat inscriptio ad viam 
Ostiensem reperta (C. J. n. 5900) : Ἀρχιερεῖ 
᾿Αλεξανδρείας xxl Αἰγύπτου πάσης, Atuxo Ἰουλίῳ 
Οὐηστίνῳ καὶ ἐπιστάτῃ τοῦ μουσείου χαὶ ἐπὶ τῶν ἐν 


(1) De Augusto Suetonius Aug. c. 21 : Parthi quo- 
que et Armeniam vindicanti facile cesserunt, c! signa 
militaria que M. Crasso el M. Antonio ademerant , 
reposcenli. reddiderunt, obsides insuper obtwlerunt, 
denique compluribus quondam de regno concertan- 
tibus, nonnisi ab ipso electum comprobarunt. Sub 
Nerone an. 58 Corbulo Artaxata et Tigranocerta urbes 
expugnavit atque Tigranem a Nerone electum Armenia 
regem constituit. Mox bello renovato (an. 63 ), postquam 
improspere rem Paetus gesserat, idem Corbulo eo tandem 
rem adduxit, ut Tiridates sublatum de .capite diadema 
Caesaris imagini subjiceret, nec nisi Neronis manu id se 
resumpturum esse promitteret. 


b. 


ΧΧ 


Ῥώμη βιθλιοθηκῶν δωμαϊχῶν xol ἑλληνικῶν, χαὶ 
ἐπὶ τῆς παιδείας Ἀδριανοῦ ἐπιστολεῖ τοῦ αὐτοῦ αὖτο- 
χράτορος. 

Superest ut aliorum de Dionysii :etate sen- 
tentias commemoremus. Inter eos longissime 
a nostris rationibus recedit Bernhardyus, qui 
Periegetam scripsisse censet exeunte seculo 
tertio vel ineunte quarto. Hoc vero ut vir exi- 
mjus sibi persuaderet, prze ceteris Hunnorum 
apud Dionysium mentio induxit. 

« Sed momentum, inquit, prebet unum 
stabilissimum Hunnorum mentio, qua pleri- 
que defungebantur opera leviore, quod popu- 
lum ad mare Caspium Vitiorum in sede v. 730 
viderant repositum. At unde , quieso , compe- 
rerat Noster de ea gente, quam primus a ru- 
more quodam acceptam Zonaras exhibuit Caro 
regnante provenisse, bellis cognitam quarti 
demum seculi scriptores describunt, neque 
vulgaris geographic magister potuit nisj usu 
longinquiore notam libello consignare? Nam 
Ptolemazus quidem quos Chunos novit, eos 
ad regionem transtulit longe diversissimam. 
His Alanos adde, quos annotatione ad vs. 308 
tractatos eadem in causa versari necesse est. 
Proeclare igitur et liberaliter agi putamus cum 
Dionysio, si tantis oppressus indiciis finem 
tertii seculi vel exordia quarti queat tueri ac 
propriam zetatem obtinere. » 

Hiec igitur temporis notatio nititur loco 
Zonar: ( 19, 20, tom. 1, p. 638 Bonn.) , ubi 
Carus- imperator secundum nonnullos in ex- 
peditione Hunnica occisus esse proditur (an. 
983, p. C.), dum Eutropius, Orosius, Sextus 
Rufus, Vopiscus et ipse Zonaras imperatorein 
in expeditione contra Persas sive Parthos oc- 
cubuisse uno ore affirmant. Jam vero si seculo 
duodecimo Zonaras in annalibus quibusdam 
Hunnos in Persarum locum substitutos repe- 
rit, nemo in his non agnoscit Byzantini cvi 
commentum ejusdem plane levitatis atque il- 
lud quo apud Constantinum Manass. in Comp. 
Chronol. p. 12 Hunnos, olim Sesostridis so- 
cios, postea Parthos vocatos esse quidam ha- 
riolabantur. Apud fidos scriptores Hunni in 
populorum historia primum apparent anno 
315. Dionysius igitur, si eos nonnisi longinquo 
usu notos commemorare potuisset, relegandus 
foret in seculum quintum vel quarti seculi 
annos postremos , adeo ut junior esset Festo 
Avieno, qui seculo quarto Periegesin magi- 
stellorum longo jam usu tritam eorumque 
ludibriis passim jam depravatam carmine la- 
tino imitatus est. Id vero quum fieri nequeat, 
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consequitur aut Hunnos etiam antequam hi- 
storia innotuerint, a geographo commemorari 
potuisse, aut a librario seculi quarti vel quinti 
notissimum tunc Hunnorum nomen in alius 
populi locum esse substitutum , ideoque, sive 
hoc sive illud malueris, nullum Dionysii loco 
inesse momentum chronologicum. 

Ammianus Marcellinus (31, 2, 1) in historia 
anni 375 de Hunnis agens, gentem eam monu- 
mentis vetéribus leviter notam, non vero igno- 
tam, esse dicit. Recentiorum nonnulli Hun- 
nos agnoscunt in Chunis apud Plinium (6, 92, 
35 ) juxta Tocharos in Asia degentibus (1), nec 
non in Chunis quos Ptolemzus prope Mzoti- 
dem paludem in Sarmatia Europza collocat. 
Quod qui probaverit, nihil sane mirabitur 
medium interistoslocum prope mare Caspium 
Hunnis assignari a Dionysio ztate sua inter 
Plinium et Ptolemeum medio. Sed ne opus 
quidem est ut eo confugiamus; nam Hunnos 
quosdam, sive ejusdem stirpis cum iis quos 
historig novit, sive alius, in regione inter 
Pontum Euxinum et mare Caspium interjecta 
jam Herodoti tempore consedisse liquet ex 
inscriptione Persica, qui in recensu populo- 
vum Persis subjectorum juxta Saspires Arme- 
nie etiam Zunas habet, quos non diversos 
esse a Scythinis Xenophontis ( Anab. 4, 7, 8) 
cum Lassenio censet Hitterus ( Erdkunde 
tom. 8, p. 92 sqq.). Sed hic quoque ego qui- 
dem missa fecerim, et ad hoc potius attendi 
velim , quod gentes maris Caspii accolae apud 
Dionysium eodem modo disponuntur quo inde 
ab Eratosthene ordinari solebant, nisi quod 
Dionysius Οὔνους vel Οὔννους exhibet eo loco ubi: 
ceteri geographi habent Οὐιτίους (Strabo), Utios 
Scythas (Tab. Peut.), Futtuos ( Jul. Honor. ). 
Οὔδας (Ptol.), Udinos Scythas (Varro ap. Plin.). 
Vide not. ad vs. 730, p. 149. Quod reputanti 
omnium verisimillimum esse videbitur eun- 
dem populum Scythicum apud Dionysium 
quoque intelligendum esse, atque Οὔνους 
a librario seculi quinti pro Οὔδους scriptur- 
esse, vel etiam ipsum Dionysium pro OYAx 
νους e codice vitioso et condonando fere errore 
dedisse OYNvos, sicuti alibi (vs. 1009) Τάσχους 
exhibet pro Taóxow;, aliosque nominum for- 
mas corruptas habet, quas neque librariorum 
negligentiz vindicare possis, neque legis me- 
trice necessitas excusat. Hactenus de Hunnis. 
Quod Alanos attinet, de iis Dionysius consen- 


(1) V. Carl. Müllenhoff Ueber die Weltkarte des Kai- 
sers Augustus ( Kiel, 1856 ) p. 14. 
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tientes sibi habet zequales suos Senecam et 
Valerium Flaccum , adeo ut hinc scerioris zvi 
indicium peti nequeat (v. not. ad vs. 303, 
p. 119). : 

Aliud sentenliz sug argumentum Bernhar- 
dyus assumsit ex verbis Αὐσονίου βασιλῆος 
(v. 1052); « nam imperatores paullo seriore 
tempore, id est ab Antoninis inde, βασιλεῖς 
vocari demonstrant loci a Spanhemio De usu 
et prast. num. vol. 2, p 397 sq. congesti. » 
Hiec vero parum accurate dicta sunt; nam in 
numis quidem βασιλέως titulus inde a Commodi 
demum temporibus obvius est , sed jam antea 
usi eo sunt scriptores vel Dionysii cozetanei vel 
paullo duntaxat eo juniores, Dio Chrysosto- 
mus, Appianus, Athenagoras, Aristides (1). 

Prieterea Bernhardyus affert significationes 
quasdam regionum ac populorum, qua ci- 
teriore demum etate proferri potuerint, ut 
Maesorum, commercii Serici, Coliaci, tum 
vero Nasamonum cladis et Cycladum Asia 
adscriptarum mentio. Eodem spatio contineri 
ait id quod de Indoscythis exstat v. 1088, ut- 
pote a scriptoribus seculi secundi , Ptolemaeo 
et Arriano, quem ferunt, primum prolatis, 
Denique decursum zi serioris prodere Coe- 
lesyriz potestatem amplissimam (889), quam 
Ulpianus, Eunapius eorumque zequales con- 
firment, et Chalcidis nomen (v. 803), quo 
Chalcedonem ecclesiasticorum volumina cele- 
braverint. 

In his quod attinet Nasamones et Cyclades, 
probatur iis Dionysium scripsisse post annum 
86 p. C.; cur Mesos in medium Bernhardyus 
attulerit, non assequor; quz vero de rebus 
indicis dixit, ea pendent ex falsa opinione de 
:£tate Pseudo-Arriani sive auctoris anonymi 
Peripli maris Erythrzi; hunc enim ex Dod- 
welli sententia plerique Pausanis zqualem 
fuisse putabant, quamquam patet periplum 
sub Domitiano (80-90, p. C. ) scriptum esse 
eodem fere tempore quo Dionysius periegesin 
edidit ( v. tom. 1, p. XCII). Ceterum Scythas 


(1) Eckhelius. Doctr. num. vol. 8, p. 366: « Titulum 
βασώέως, regis, satis mature scriptores greci, Dio Chry- 
sostomus, Appianus, Athenagoras, Aristides aliique prin- 
cipibus Romanis pro nomine legitimo αὐτοχράτορος sunt 
inpertiti, eujus facti testimonia possum reticere, quia 
magnam pridem eorum copiam collegit et ex locuplete suo 
cornu proposuit indefessus Spanhemius (t. 2, p. 397). Ne- 
que ejus in numis Graecorum desunt exempla, sed adimo- 
dum rara. Notus numus Caphy:e. Arcadiae, qui Caracallam 
appellat ANTONINON BAXIAEA, tum et numi Commodi, 
Nicaxe et Cii Bithynie urbium, tum et Cesarea Cappa- 
*ocia: signati cum epigraphe : KOMMOAOY BAXIiAEYON- 
ΤΟΣ ὁ KOXMOEX EYTYXELL » 
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Indicos memorare licebat vel inde ab anno 
120 a. Chr. (v. tom. I, p. 286, 287). Ccelesy- 
ria Dionysio est πολύπτολις al (899) ac regio λι- 
παρὴ καὶ εὔδοτος, ac talem semper fuisse constat. 
Haud magis temporis notam elicere licet ex 
eo quod Chalcedon poetice vocatur Χαλκὶς 
ἄρουρα incolas habens Χαλχιδέας. Quodsi enim 
in nonnullis serioris zvi scriptoribus Chalce- 
don interdum Χαλκίς vocatur, forma hzc no- 
minis rarior ah antiquioribus scriptoribus non 
erat aliena, inque poeta tanto minus pre- 
menda quum obvia fiat in Artemidori frag- 
mento apud Stephanum Byz. s. v. Χαλκχῖτις: 
ibi enim verba τὴν Χαλχῖτιν λεγομένην πόλιν non 
ad insulam cognominem, sed ad Chalcedo- 
nem urbem pertinere et τοῦ παράπλου ratio et 
distantiarum notz docent recteque intellexit 
Petrus Gillius. Similiter fluvius qui Xa)xzzóv 
ἃ Dionysio Byzantio, Arriano, Hesychio Mi- 
lesio aliisque Byzantinis dicitur, apud Stepha- 
num Byz. s. v. Χαλκηδών vocatur Χαλχίς. 
Aliud argumentum Bernhardyus ex eo sum- 
sit, quod Dionysius praeter periegesin, in 
qua s:iepius gemmtee per varias regiones obviae 
commemorantur, etiam peculiare de lapidi- 
bus carmen condidit. Probabile enim est ser- 
monem in eo fuisse de lapidum viribus ma- 
gicis, cujus doctrine vestigium habes in 
periegeseos versu 725 , ubi iaspis monstrorum 
averruncatrix esse perhibetur. Jam vero Bern- 
hardyus p. 506 studia hzc superstitiosa 
deprehendit non esse spectata nisi decursu 
secundi continuorumque seculorum, et si qua 
Plinius anilis interpretationis in lapidum re- 
censu vestigia prodat, consilium tamen ope- 
ramque meditatam non licere expressam 
reperire, sed magiw fortasse semina ex 
Oriente serpentis et vanitatem lapides vendi- 
antium; Dionysium igitur Lithicorum scri- 
ptorem seculo secundo nequire vetustiorem 
haberi. At hzc abunde refelluntur ex ipso 
Plinio, qui lib. 30 init. verba facit de rabie 
scientize magice quie Grzecos incesserit , et de 
literarum claritate quam ex ea petere annixi 
sint. Idem istius scienti: non modo vestigia 
quidam in libris suis prodit, sed vix ullus 
est scriptor qui , quamvis magicz vanitatis se 
contemptorem profiteatur, ampliorem com- 
mentorum magicorum copiam in niedium 
protulerit. Sic, ut subsistam in libro XXXVII 
de gemmis agente, magorum placita afferun- 
tur de achate, amethysto , adamante, atizoe, 
astriota , chelonilide, ceraunio , glossopetra, 
gorgonia, gonizo, heliotropio, hyania, sy- 
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nochitide, smaragdo, zoranisc:ea etc., sicuti 
etiam de iaspide Plinius eadem qui Diony- 
sius et preterea aliud absurdius refert. Hac- 
tenus de Bernhardyo seculo tertio vel quarto 
Dionysium vindicante. 

Alii e verbis poete ἐμῶν μέγαν οἶκον ἀνάκτων 
Dionysium scripsisse collegerunt tempore quo 
non unus, sed plures simul regnarent. Et No- 
risius quidem (Epist. Pisanze p. 193) ἄνακτας 
dici putavit Agrippze filios ab Augusto adopta- 
tos, Cajum et Lucium, qui utpote principes 
juventutis isto nomine designari potuissent. 
Probarunt hzc Cellarius ( Dissertt. academ. 
part. 2 diss. 12) et Henricus Valesius ( ad 
Ammian. Marcellin. 23, 6, 26, p. 372), qui cum 
Gerhardo Vossio (De hist. gr. p. 216 ed. 
West. ) Dionysium periegetam agnoverunt in 
Dionysio Characeno, de quo Plinius 4, 27 : 
Hoc in loco ( Charace sc.) genitum esse Diony- 
sium (Isidorum dicere voluit), terrarum orbis 
recenlissimum auctorem, constat, quem ad 
commentanda omnia in Orientem prami- 
sit divus Augustus, iluro in. Armeniam ad 
Parthicas Arabicasque res majore filio. Qui 
quantopere a nostro poeta aliena sint post 
Bernhardyum dixit Fr. Jacobs (in Ersch u. 
Gruber's Encycl. s. v. Dionysius, tom. 95, 
p. 344), nec non ipse exposui in tom. I, 
p. bXXXI sq. (1), assentiente Müllenhofio in 
libro Ueber die Weltkarte des Kaisers August. 
pag. 3. Heineccius ( Opusc. Var. p. 110) dva- 
χτας istos intellexit Augustum et Tiberium; 
Sealiger (ad Euseb. Chron. an. 2215, p. 228) 
Severum ejusque filios Caracallam et Getam, 
adeo ut Parthica victoria, quam Dionysius 
indicat, Septimii Severi sit; Salmasius (in 
Scriptt. hist. Aug. ad El. Spart. vit. Severi 
c. 15, tom. I, p. 614) de Marco Antonino et 
Vero cogitavit atque Parthica retulit ad Ve- 
rum, Marci fratrem, qui Parthici cognomen 
nactus est. Nuper denique Alfredus de Gut- 
schmidt in Philologo an. 1856, tom. 10, p. 702, 
attulit hiec : « Bernhardyus, inquit, quum Dio- 
nysium periegeseos auctorem exeunte terlio 
vel ineunte quarto p. C. seculo floruisse cer- 
tissima ratione effecerit, accuratiorem tem- 
poris notam ex ingenti victoria de Parthis 


(1) In isto de Charace urbe apud Plinium loco, de quo 
disi tom. I, p. LXXXI, quum in optimis codicibus legatur : 
Prius fuit a litore stadia X, maritimum ; et jam Vip- 
sende porticus habet legendum esse censeo : stadia X: 
maritimum etiam. Vipsania porticus habet, De pecr- 
ficu Polie Vipsanie vw. Tacitus Ana. ], 31 et. Plutasc' 
Galb. c. 25 
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(i. e. Persis) reportata, quam celebrat, lu- 
cramur; etenim neque antea neque postea 
longissimis temporum intervallis ulla Roma- 
norum victoria Persica :eque gloriosa fuit at- 
que ea quam Galerius Cisar anno 297 de 
Narseo Sassanida reportavit. Hanc si respicit 
Dionysius, pluralis ἐμοὶ ἄναχτες, quo. vs. 3535 
usus est, quum per metrum licuisset singulari 
numero uti, egregie explicatur : sunt enim 
Diocletianus et Maximianus Augg. et Galerius 
et Constantius Coss. Ttaque crediderim Diony- 
sium carmen suum edidisse circa an. 303, 
quo Diocletianus vicennalia celebravit ac si- 
mul cum Maximiano triumphum de Persis 
egit, » 

At conamina hzee quibus ansam dedit ἀνά-- 
χτῶν VOX , in meris ludis posita esse recte mo- 
net Bernhardyus. Simili modo ex Anonymi 
verbis in Periplo mar. Erythr. $23 (v. tom. I, 
p. 214) : φίλος τῶν αὐτοχρατόρων auctorem hunc, 
quem sub Tito vel Domitiano scripsisse facili 
computu eruitur, regnantibus Marco Aurelio 
Lucioque Vero floruisse Dodwellus ejusque 
sectatores colligi voluerunt. Ejusdem Dod- 
welli commenta de Dionysio Elagabali tem- 
pore periegesin scribente satis perstrinxit 
Bernhardyus,, ut denuo stercora ista movere 
supersedeam. 

Dg PrnrEGEst Droxvsrt. Orbis terrarum de- 
scriptionem Dionysius ita instituit, ut, post- 
quam de terr: forma deque Oceano ejusque 
sinubus quzdam pr:xemiserat (1-172), primum 
Libyam (173-269), deinde Europam (910-449), 
tum insulas maris interni et exteri (450-619), 
postremo loco Asiam (620-1152) explica- 
ret. 

« Ae si quis exemplum poetze requirit 
( Bernhardyi verba. sunt), quo carminis con- 
formationem summamque ille direxerit, fa- 
cillimum est paucis verbis satisfacere, Nimi- 
rum habuit in quem intueretur Eratosthe- 
nem (1), cujus tabulam cum periti pariler ac 
rudissinus quisque vetustatis geographorum 
sibi proposuerint, tum vero Dionysius, quem 
istius doctrinz sacra detrectasse constat, non 
debuit dubitare ad eandem auctoritatem se 
componere. Cujus imitationis leviter adnio- 
nuerunt Eustathius et scholiastes ad operis 
principium, quamquam ab indicio minutis- 
simo, quod mare oceanum terras ambire 


(1) Conf. Ukert Gecgr. 1, 1, p. 208 : « Sein Hauptführer 
ist Eratosthenes, den er aber nach andern berichtigt und 


| vervollstzendigt. » 
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tradit , exorsi (1). Sed multo gravissima insti- 
tuti capita, quie primis lineis designasse pre- 
tium est , fluxerunt ab Eratosthenis preceptis. 
Huic enim debetur orbis descriptio latioris 
quam amplioris (v. 6), narratio de continen- 
tium finibus (v. 19 sqq.), de marium singulo- 
rum circuitu deque Caspici natura persuasio 
commenticia (v. 49. 69 sqq.), Ponti circeum- 
scriptio (v. 151. 863), triplex Europe peninsu- 
larum notatio ad χρηπῖδας revocata (v. 333), 
deinde Asi: tam 1nensura quam explicatio, 
imprimis quz ad Arianam Indiamque perti- 
nuerit (vs. 620. 714. 887. 1130 sqq.), postremo 
fabularum vel obscurorum locorum fida com- 
remoratio , ut Cernes , ut Thules , ut Hercynii 
saltus tanquam Germanorum fideijussoris ( vs. 
219. 286. 581) : nam ab iis abstinemus , quz 
cum Dionysius a variis scriptoribus accepisse 
potuerit, non satis munita fide jusserimus ad 
Cyren:zum redire. » Hic Bernhardyus. Non 
nego multa Dionysium tradere quz in Erato- 
sthenc quoque legebantur ac partim primum 
ab Eratosthene sic constituta erant; in univer- 
sum famen multo minus ab eo geographo 
Noster pendet quam Bernhardyus credidisse 
videtur. Omnino vero Eratosthenis nomine 
multi abutuntur ajentes illi geographos serio- 
res tantum non omnes terrarum tabulam ex 
placitis Eratosthenicis adornasse; id enim 
falsissimum esse quisque fatebitur diutur- 
niore harum rerum usu edoctus. Ceterum 
num ea quie Nostro cum Eratosthene commu- 
nia sunt, ex ipso Eratosthenis opere Diony- 
sius selegerit, an hzc sicuti ea, in quibus de 
rebus maximis a Cyren:xo geographo recedit, 
alio in opere sic jam composita legeriL (2) , in 
medio relinquendum est. 

Figuram orbis terrarum Dionysius dicit 
621120v0197, sive ex duobus conis conslantem , 
quorum alter formatur junctis Europa Libyze- 
que continentibus, aller vero est Asiz. Patet 
igitur Asie figuram longe aliam perhiberi 
quam tradidit Eratosthenes (3). Apud hunc 
enim Asia australis in. Coniacorum apicem 
exit, qui cum adjacente Taprobane insula in 


(1) Schol. ad vs. 1 : ᾿Ερατοσθένου: δὲ ὧν ζηλώτης, χύχλῳ 
περιέχεσθαι τὴν γῆν φησὶν ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ. 

(2) Fortasse in opere Alexandri Ephesit, qui preter 
historiam belli Marsici, versu heroico libros composuit, 
in quibus, ut Strabo ait p. 642, τὰ οὐράνια διατίθεται xai 
τὰς $xtipous γεωγραφεῖ, καθ᾿ ἑχάστην ἐχθεὶς ποιήματα. 

(3) Incaute. Forbigerus Geogr. 1, p. 433 : « Daher 
kommt es denn auch dass das ilum. vorscl.webende oder 
wahrscheinlich in einer zlleren. Karte ihra. vorliegende 
Bild ganz das Eratosthenisch-Strabonische est. » 
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parallelo regionis Aromatiferz situs est, dum, 
secundum Dionysium , australis Asi; ora, ut 
coni figuram absolvat, in orientali sua parte 
paullatim versus boream reflectitur, ita ut 
Taprobanes insule situs longe fiat septentrio- 
nalior, et in Syenes parallelum sive, ut ipse 
Dionysius (593) dicit, in Cancri circulum tro- 
picum removeatur. Hzc quum ita sint, facile 
intelligitur borealem Indie terminum, qui 
Tauro monte describitur, ex Dionysii senten- 
tia non esse in parallelo per fretum Gaditanum 
et Rhodum ducto, ut primus Eratosthenes 
docuit, sed item multo magis versus septen- 
triones pertinere. Confirmare rem licet e Posi- 
donio, qui, sicuti Dionysius terr: figuram οὖ- 
ροειδῇ esse statuit (v. nol. ad vs. 2, p. 104), 
Indiam vero, ut Plinius 6, 21, 57 tradit, ab 
zstivo solis ortu ad hibernum exortum metatus 
est, adversam Gallis statuens, quam ab occi- 
dente estivo ad occidentem hibernum metabatur 
totam a favonio. Eodem prorsus modo Indiam 
et Celticam sibi oppositas esse jam dixerat 
Ephorus (v. Seymn. Chius in tom. I, p. 2027. 
Patet igitur Posidonium et Dionysium cum 
aliis haud paucis aurem praebuisse Hippar- 
cho, qui in Eratosthenica Asis tabula tum 
Indiz situm tum alia complura falsissime ex- 
hiberi contendit, ideoque jussit τοῖς ἀρχαίοις 
πίναξι προσέχειν (Strab. p. 90). Antiquiores item 
tabulas Noster in describenda occidentali or- 
bis terrarum parte secutus fuerit, in qua Era- 
tosthenes quoque Timosthenis (1) vestigiis in- 
sistens haud multa mutasse videtur. Certe 
Italie situm Dionysius talem significat qua- 
lem novimus ex antiquioribus geographis; 
idem et Cernen et Thulen agnoscit, neque 
probat quie in his omnibus Artemidorus ejus- 
que asseclai novaverant. 
Ceterum Noster non is est qui ubique sibi 
constet caveatque ne quadrata jungat rotundis, 
Cujus inconstantie. exemplum in eo statim 
deprehendis quod vs. 475 Libyam τραπεζίῳ si- 
δος ὁμοίην et vs. 887 Asit partem meridionalem 
quadrilateram esse dicit; quorum hoc cadit 
in σφραγῖδας quas Eratosthenes descripsit Asia- 
ticas, sicuti illud ex tabula orbis terrarum, 
qualem antiquissimi Ioni geographi effor- 
marant, explicationem habet, at utrumque 
a conicis figuris quas Dionysius delineavit, 
alienum est, Mirum quoque quod vs. 627 
Asiam Europa Libyaque minorem esse nar- 


(1) Timosthenicum morem Dionysius initatur terrarum 
situs secundum ventos distinguens. 
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rat; id enim non ab Eratosthenis modo, sed 
a Posidonii quoque computu prorsus abhor- 
ret, indeque explicandum esse videtur quod 
Dionysius conum orientalem , quum occiden- 
tali obtusiorem Posidonius dixisset, ob id 
ipsum etiam breviorem esse credidit, vel 
etiam inde quod mari Caspio immanem et in- 
auditam prorsus magnitudinem affinxit ( vs. 
720). 

Tabulas quibus vel ipse Dionysius vel alii 
periegeseos carmen illustrarent , saepius com- 
memorant scholiastz , ut vs. 409 : Ἐν τῷ πί- 
vaxt οὗ χεῖται ( Triphylia). Vs. 521 : Πεπάρηθος 
οὗ χεῖται ἐν τῷ τῆς χωρογραφίας mivax, Eustath. 
ad vs. ὅ30 : Αἱ Κυκλάδες... xal al. Σποράδες ... ἃς ἢ 
τῆς περιηγήσεως πιναχογραφία οὖχ ἔχει. Schol. ad 
vs. 533 : Ταῖς Σποράσιν ἐπίχεινται αἵ Ἰωνίδες, οὐκ 
ἔχουσιν δὲ τὴν ἐπιγραφὴν ἐν τῷ πίναχι, Vs. 9492; 
Ἐν τῷ πίναχι τῷ κατ᾽ ᾿Ερατοσθένην καὶ Διονύσιον 
οὐκ ἔγκειται τὸ τῆς Αἰγύπτου σχῆμα χαθὰ ὃ Διονύ- 
σιος ἐχῳράζει τρίπλευρον ἰσοσχελές. Vs. 240 : Ἰδίου 
πίνακος ἔτυχεν ἡ Αἴγυπτος, ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν ὀλίγη, 
Vs. 300 : Οὐχ ἔγχειται τῇ, εἰκόνι (ἡ Πεύχη νῆσος). 
Nimirum minoris moduli tabulie erant quam 
ut omnia locorum nomina inscribi iis possent, 
quam ob rem ZEgyptus etiam peculiari tabula 
describebatur. Quodsi Nicephorus Blemmi- 
des in geographia synoptica, quam e Dionysii 
paraphrasi collegit, initio operis ( p. 438) 
dicit : Τὸ δ' ὑπὲρ τούτου σφαιροειδὲς Προποντὶς λέ- 
{εται etc., nemo non videt ludi magistrum ba- 
culo monstrantem tabulam orbis Dionysiani , 
quam in scholis usitatissimam fuisse colligas 
ex verbis Cassiodori De instit. div. 25 : Deinde 
pinacem. Dionysii discile breviter comprehen- 
sum, ut quod auribus in supra dicto libro per- 
cipitur, pene oculis intuentibus videre possitis. 
Porro geographum Ravennatem inter varias 
tabulas (1), ex quibus majorem operis sui par- 


(1; Quod attinet orbis terrarum tabulam, quain libro 
primo Geographus Rav. describit, a vero longe aberravit 
Theodorus Mommsen, qui terrarum dispositionem in 
ea secundum Agripp:e orbem pictum exhiberi putavit. 
Reconstruenti istam fabulam facile patebit auctorem 
ejus vel in Asia vel in aliqua insula Asi proxima se- 
dem habuisse. Proclivis itaque conjectura est in Syria 
vel Hierosolymis ^ Christiano homine esse delineatam, 
Attamen quum ea sit continentium divisio, ut Europa di- 
midiam totius orbis partem obtineat ex sententia veterum 
geograflhorum ionicorum, verisimilius est orbis terrarum 
delineationem, in quam suos lusus Christianus quidam 
intulit, a vetusto aliquo geographo greco, qui in Ionia 
vixit, esse profectam. In ejusmodi autem orbis divisione 
lieri non potuit quin Iberia et Libya septentrionalis pars 
occidua multo longius quam debebant versus meridiein 
deducerentur. Ac reapse talem terrarum situm vetustissi- 
1008 geographos et historicos sibi elformasse complur'bus 
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tem conscripsit , etiam Dionysii nostri orbem 
terrarum adhibuisse nullus ego dubito. Indi- 
cia rei habes lib. 5, 22, p. 284 ed. Porcheron, 
ubi Ravennas, sicuti periegeta vs. 416 , Pelo- 
ponnesi fluvios recenset Alpheum, Eurotam, 
Melanem et Jaonem, quorum postremus 
commentitius et Dionysii errore prognatus est, 
Similiter verbis Dionysii (1195) : Ἀραχωτοὺς... 
Σατραΐδας, ᾿Αριηνούς apud G. Rav. 2, 4, p. A4 
respondent hzc : provincias... Aracothon , 
Ariinon , Satriadon , in quibus Ariinon vel for- 
mam nominis epicam, quo poeta usus est, 
prodit, Satriade vero vel, ut in Dionysii co- 
dicibus nostris legitur Satraidz, nomen est 
aut corruptum (1) aut populi aliunde non co- 
gniti. Ex eadem Dionysii tabula fluxerit quod 
apud ἃ. R. 5, 20, p. 279 legitur : Ex latere 
predicte Cypri insule quz vocantur Chelido- 
nir (V. infra). Inter tabulas cvi medii San- 
tarem (Essay sur l'histoire de la Cosmographie, 
tom. I, p. 229), tamquam secundum Dionysii 
systema  geographicum  delineatam laudat 
« la mappemonde de la cosmographie d' Asaph 
du onziéme siécle (2). » 

Jam quo latius usus harum tabularum ip- 
siusque periegeseos patuisse videtur, tanto 
igrius ferendi sunt nevi quibus illae dedeco- 
rabantur. Sic jure mireris sinum Issicum a 
Dionysio extendi usque ad insulas Chelidonias 
et Patarorum promontorium (128 sqq.). Qui 
quidem error pendet ab altero, quo Cyprus 
insula ita sita esse dicitur, ut ab ea versus 
orientern sint insul:e Chelidoniz (508); qui- 
bus quamvis nihil absurdius dici potuerit. 
eadem tamen e Dionysio transierunt in Isido- 
rum , qui (Origg. 14, 6) Cyprum in mari Car- 
pathio esse positam refert et ex Isidoro dein- 
ceps illata sunt in Itinerarium Ant. p. 526. 
Eodem etiam pertinet quod Geographus Ra- 


veterum scriptorum locis comprobare licet. Quee vulgo 
exhiberi solent tabulie quasi e mente Hecatzei et Herodoti 
aliorumve auctorum vetustiorum descripti omnes sunt 
falsissime, quum fretum Gaditanum ponant fere in Rhodi 
parallelo, in quo ante Diczearchum vix quispiam id po- 
suerit. 

(1) Monendum erat in not. ad vs. 1097 apud Avienum 
( v. 1298) pro Satraidas legi Sagam infidum, ubi Sacam 
legendum esse haud improbabiliter conjecit Hudsonus, 
dum Saíram reponi ex Dionysio voluit Wernsdorfius. 
Nescio an Satraide Dionysii non diversi sint ab Satta- 
gydis, Arachosiorum vicinis, quos unus memorat Hero- 
dotus 3, 91. 

(2) Inter recentiores Dionysii orbem terrarum in tabula 
repriesentavit Joan. Henr. Vossius in edit. Eclog. Virgilii, 
indeque Passovius in edit. Dionysii (Lips. 1828). Quae 
tamen delineatio praeter terr; formam. σφενδονοειδῆ nihil 
fere praebet, unde quie propria sint Dionysii, cognosca& 
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vennas 5, 20 Cyprum cum Chelidoniis insulis 
componit. Quid qupd eandem doctrinam qui- 
dam in Strabonem inferre voluit, ubi nunc 
legitur ( p. 124 Cas., 103, 44 Did.) : Τὸ Ἰχά- 
ριον xai Καρπάθιον {(πέλαγός ἐστι) μέχρι τῆς Ρόδου 
xai Κρήτης καὶ Κύπρου ( V. not. ad Strab. p. 949 
ed. Did.). Origo autem erroris in eo quz- 
renda esse mihi videtur quod Dionysius Cy- 
prum insulam confudit cum Cypriis, tribus 
insulis exiguis (hod. Trinisia), quas prope 
Chelidonias memorat Plinius 3, S 131 ed. Sil- 
lig. Simili confusione laborare suspicor locum 
quo inter Ionicas insulas juxta Samum Cau- 
nus ponitur ( v. nol. ad vs. 533). Aliud osci- 
tanti: exemplum praebet vs. 416 , ubi preter 
Alpheum inter Peloponnesi fluvios ex Calli- 
macho apponitur Jaon, quamquani is apud 
Callimachum nihil aliud est quam Alphei flu- 
vii nomen poeticum. Callimachum diligenter 
a Dionysio lectitatum esse aliis quoque locis 
demonstratur (vs. 386, 460, 628); Apollonium 
Rhodium ob oculos habuit vs. 315 et 424 (1) 
eumque pr: ceteris secutus est in descri- 
benda Ponti Euxini ora meridionali. Prava 
grammalicorum homericorum commenta in 
Periegesin recepit v. 465 , ubi Liparzas insu- 
las Πλώτων nomine introducit , atque vs. 463, 
ubi ᾿Αγαυοὺς pro scythicze gentis nomine pro- 
prio venditare videtur. 

Hujusmodi igitur ex scriptis eruditulis 
quum Noster non modo flosculos orationis, 
sed magnam etiam rerum partem collegerit, 
brevissima illa Orbis terrarum descriptio, in 
qua nonnjsi notissima et exploratissima quze- 
que consignanda erant, opus evasit varium, 
multiforme, doctrine reconditioris centoni- 
bus male ornatum, quod dum notissima 
nonnulla omittit, plus semel habet aliunde 
omnino non cognita, quod denique rerum 
status longis temporum intervallis separatos 
temere miscet. Nulla est in Periegesi neque 
Carie (847) neque Ambracie (431) mentio 
diserta; et quamvis vs. 76 mare Ligusticum 
habes, de ipsa tamen Liguria altum silentium, 
atque Ligurum in locum nescio quo pacto 
Tyrrhenos suffectos esse vides (294). Similiter 
vs. 97 poeta sui :wvi geographiam secutus 
Dalmatiam commemorat , eo autem loco , ubi 
Illyriz tractum accuratius describit (388 sq.), 
missa mentione Dalmatie, rerum statum 
adumbrat, qualis quarto ante Christum sie- 


(1) Mitto alia incertiora, de quibus v. Gerhard. in Lectt. 
Apoll p 99. 
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culo in Seylacis periplo exhibetur. Idem vs. 
803 Bebryces atque Cimmerios Bospori affert, 
qui Dionysii setate nulli erant; vs. 700 Asiz 
gentes qui camaris navigiis utebantur, ita me- 
morat, ut nomine proprio Camaritas dictos 
esse putaveris. Vs, 880 Celesyric situm fal- 
sissime describit; vs. 478 Syrlim majorem e 
regione Sicili: collocat absurde; vs. 498 sqq. 
JEgilorum, Calaurie, Cytherorum, Cretie 
aliarumque insularum situm exponit ratione 
perinepta; neque melius habent quz: de Cas- 
siteridibus insulis leguntur vs. 561, et de Cha- 
tramotitide Arabie (957). Ordinem geogra- 
phicum poeta negligit vs. 854. 858. Haud 
assumere debebat ex antiquioribus scriptori- 
bus quz leguntur de Tanaidis cursu (663), de 
isthmo Asie minoris (576. 8625, de Araxe 
(139), de Parnasso Indiz (737). Suspecta etiam 
quz de Panticape et Aldesco fluviis tradun- 
tur. Aliunde non noti sunt Bostrenus Syrie 
(913), Apsinthius Thracie (575), Megarsus 
sive Magarsus Indize fluvius (1043) et Veneris 
cultus apud Aspendios (852). Eodem pertinere 
videntur Chalcis ad fontes Acheloi sita (496), 
nec non ['égga: (321), nisi scribendum est Τέρ- 
got sive Τεῦροι, adeo ut Taurisci indicentur; 
haud paucas enim nominum formas Diony- 
sius habet sibi proprias, ut Δερχέδιοι pro A£p- 
θικες vel Δέρβιχχες (134), Tásxo pro "Taóxat 
(1069), Σουγδιάς pro Σογδιάς (147), ἄκρα Αιλύδη 
pro ΔΛιλυδηίς (409), Ταῦρος pro ὄρη Ταυριχά 
Chersonesi Tauricze (168), Ἄτλας pro. θάλασσα 
᾿λτλαντιχή (30), Βρέντιοι pro Βρέττιοι (362), Τεγε- 
στραῖοι pro Τεργεσταῖοι (382), Ἀμνιτάων pro. Να- 
μνιτάων (570), Σᾶμάται (metri causa) pro Σαρμά- 
ται (304), etc. 

Condimenta qui narrationi geographicie 
Dionysius admiscuit, potiora versantur in 
mentione fabularum Bacchicarum (570. 623. 
100. 839. 940. 4143. 1153) lapidumque (318. 
3928. 724. 186. 1011. 1075. 1131). 

Hactenus de delectu rerum , quem poeta in- 
stituit. In quo quum judicium subactum et 
subtiliorem rerum geographicarum peritiam 
desideremus, tanto lubentius concedimus 
proecipuam libri commendationem in nitore 
&c jucunditate orationis esse queerendam. De 
his ita Bernhardyus (p. 501) exponit : 

« De castitate quidem sermonis et elegantia 
nemo semel admonitus intercedet; non enim 
deficiant vel summatim perstringentem exem- 
pla, quie formularum delectum atque sen- 
tentiarum ubertatem — praestent copiosissi- 
mam : quo in genere non tam invenlionis 
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artem et consilium desideres, quam modum 
arbitrere poete defuisse, qui nimium sese in 
luminibus quibusdam sat protritis exercuerit, 
velut factum videmus 596, 666, 994, 1041, ut 
Bacchica deverticula prieteream. Nec putidi 
ingenii vel potius artificia umbratica facile 
invenerint excusationem, ut quod Eustathius 
admirabatur ludibrium v. 416 : ἔνθα Μέλας, 
ὅθι Κρᾶθις, ἵνα ῥέει ὑγρὸς "Idov, "Hyt καὶ ὠγύγιος 
μηκύνεται ὕδασι Λάδων; adde vs. 440. Quare 
commodum videtur ad ea potius animum ad- 
vertere, qua neglectum , aridum pravumque 
sermonis habitum et citeriorum sieculorum 
arguant licentiam. Talia sunt fere hac : si- 
quidem versus pedestrem sermonem specta- 
mus, male habent $ μία ἑχάστη (101). τοῖος... 
ἕρπει, οἷος... B£ómxev (273). καὶ αὐτῆς ἐς στόμα 
λίμνης (307). μηκίστου νότιον ῥόον Αἰγαίοιο (801). 
μεγαλώνυμος ἐν χθονὶ Σέλγη (860. cf. 77). πολύ- 
πτολιν αἷαν ἔχουσα (889). ἔχιπερ ᾿Αντιόχοιο ἐπώνυμος 
᾿Αντιόχεια (011). Ἀσίης βασιλεύτατον ἔθνος ἔχουσιν 
(1056). At alia commissa in singulis formis 
ac significatibus cernuntur, ut Ταύρου (168). 
ναιήσαντο (349). Τεγεστραίων (382). Βουλιμέων 
(387). Πάχῦνος (469). δρῦμά (492). Νηριχίης (495). 
ἑσπερίδας (563). χλίσιν (615). ἐπ᾽ ἀνθρώποισι μίγη- 
σαν (636). πηγετόν (667). Σουγδιάς (141). ἐν πρώ- 
τοισιν (889). Σύριοι (904). ᾿Απᾶμείης (918). ἀντιπέ- 
ραιαν (962). Κασπιάων (1039). πορφυρέουσαν (1199); 
nam quie in specie nominum barbarorum 
novata sunt, ea facilius veniam impetrabunt , 
vs. 956, 57, 59. Quare nondum niihi persua- 
deri patior, a tali poeta proficisci non potuisse 
βορεώτιδας (565) aut περάσειας (608); de χώραν 
(118) quidem hzesito. Tandem ut numerorum 
concentum paucis describamus, Dionysium 
apparet utpote qui tum vi serioris mori ob- 
sequeretur, tum gravem intelligeret heroici 
carminis incessum leniore quodam tempera- 
mento mitigari debere trochaica czesura tertii 
pedis propemodum usum esse tanquam legi- 
tima, qui rhythmi velocitas colorem institu- 
tionis ac facilem festinationem :equipararet; 
deinde hominem, qui tritas haberet aures 
percipiendis poetarum leporibus,ab invenustis 
hiatibus sedulo cavisse , syllabas qua usus non 
ferret czesura infrequenter produxisse, obstan- 
tibus exemplis minime elegantibus 731, 1147, 
aliquanto plus sibi sumpsisse in Atticis corre- 
plionibus. » 

Lrruaca. — Preeter Periegesin Noster scri- 
psisse a nonnullis ferebatur Αιθιαχά sive Λιθικά 
et Ὀρνιθιαχά οἱ Βασσαριχά, Quorum τὰ Αἰθιαχά 
recle ad Nostrum referri ex orationis indole 
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veteres critici collegerunt. Laudantur in scliol. 
ad Dion. v. 714, ubi hiec ἡ 


Γίνεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς Cum φειρος, ὡς φησιν ἐν τοῖς 
id ^, L * 
Λιθιχοῖς * 


xal γὰρ χυανέην πλάκα σαπφειροιο 
nM * flens ? nien - 
ἐξεδάν͵ περὶ χόλπον ᾿Ερυθραίων ᾿Αριηνῶν. 


Preterea Maximus ad Dionys. Areopag. De 
myster. theol. c. 2 ita habet : 


Φησὶ δὲ xal τιμίας λίθου ἀγάλματα, olov ὅτε À 
σμάραγδος ἀποχαθαρθεῖσα τοῦ περιέχοντος γεώξους 
αὐτὴν ἀναφανῇ ἄγαλμα, τουτέστιν ἀγλαάῖσμα, πρὸς ὃ 
μάλιστα νῦν βλέπων εἶπε τὸ προχείμενον, ὡς Διονύ-- 
σιος ὃ ποιητὴς ἐν B^ Λιθικῶν" 


τῆς βαθυχλοιάοντος ἰάσπιδος 7, ἀμεθύστου 
πορφυρύεντος ἄγαλμα, μελαγχράτης θ᾽ ὑάχινθος, 


In priore versu legebatur βαθυχλοάοντος, ad quod 
quidam adscripsit : yp. βαθυχλοαούσης. Quo re- 
ferendum sit τῆς, modo incorruptum sit, sciri 
jam nequit. Bernhardyus ingenio indulgens 
refingi voluit: τῆς ἔμαθον yAodow τότ᾽ ἰάσπιδος. 
In altero versu codex μελαγχρατέτης ὑαχ., ad 
qui glossator annotavit : yp. μελαγχράτης τε 
ὑάκινθος. Vox μελαγχράτης quie in Steph. Thes. 
gr. desideratur, de hyacinthino colore ad 
nigrum vergente intelligenda est. Cf. Hesy- 
chius, qui δαχίνθινον interpretatur ὑπομελανίζον, 

'OPNIGIAKA a periegeseos poeta aliena esse 
et ad Dionysium quendam Philadelphensem , 
quem ob dictionis improprietatem τὸν ὑπόχενον 
cognominabant, pertinere censebantur. Idem 
haud dubio est Dionysius quem Eutecnius 
commemorat ad finem paraphraseos poematis 
quod Ἰξευτικά vel Περὶ ὀρνίθων inscribebatur, 
et Oppiano vel ipsi Dionysio a viris doctis 
vindicatur. Verba Eutecnii hzec sunt : 

Ταῦτά μοι, χράτιστε βασιλεῦ, περὶ τοῦ βίου xal 
τῆς ἄγρας τῶν ὀρνίθων ἔστιν εἰπεῖν, Διονύσιος δὲ αὐτὰ 
παρὰ τοῦ τῆς Λητοῦς ᾿Απόλλωνος διδαχθῆναί φησι. 


BAXXAPIKA iidem critici ob orationis as- 
peritatem non nostro Dionysio, sed Samio 
altribuerunt. Num recte an secus id fecerint, 
in medio nobis relinquendum est, qui carmen 
istud non novimus nisi ex fragmentis quz ex 
eo servavit Stephanus Byzantius. Bassaricerum 
auctor non diversus fuerit ab eo qui Gigan- 
liadem ab eodem Stephano aliquoties lau- 
datam concinnavit. Ac forlasse Nonnus, quem 
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Bassarica Dionysii usurpasse in propatulo est, 1. Δρεσία, πόλις Φρυγίας. Διονύσιος ἐν Βασσα- 
Gigantiadem quoque adhibuit in Dionysia- ρικῶν γ᾽" 

eorum libro postremo, qui inter alia etiam 
Gigantomachiam continet. Fragmenta paucis 
indicasse sufficiat. 8. [Teu£veta, πόλις Φρυγίας πρὸς τῇ Auxaovía.] 
Cf. Nonnus 13, 471 (432) : 


Βούδειαν Δρεσίην τε xal ot μηλώδεα γαῖαν. 


BAZZAPIKA. 
οἵ τ᾽ ἔλαχον Βούξδειαν, ἀειδομένην τε πολίχνην 
4. Βούχιννα, πόλις Σιχελίας, Διονύσιος ἐν τρίτη head Tegéverav, ἔθσκιον ἄλσος ἀρούρης, 
Βασσαριχῶν. Apud Plinium 3, 8, 44 Du- | — ^ 495 * eee καὶ "“Οὔριμον. 
cinna est insula prope Siciliam sita. 9. Γ άζος, πόλις Ἰνδική, χατὰ Διονύσου πολεική- 
Nonnus 13, 308 sqq. Sicilie oppida re- σασα ὑετὰ Δηριάδου, λινοῦν ἔχουσα τεῖχος, 
censens, Bucinnam non commemorat. καθὰ [Διονύσιος] ἐν τρίτη Βασσαριχῶν" 


ιο 


᾿Ερύσθεια, πόλις Κύπρου, ἐν ἧ Ἀπόλλων τι- 


Ra Γύήξειαν ἹΡοδότν τε xat οἵ λινοτειχέα Γάζον ** 
μᾶται Ὑλάτης. Διονύσιος Βασσαριχῶν τρίτη᾽ iP : Am dn 


"Totóv μιν χλωστοῖο λινοῦ πέρι τεῖχος ἐέργει, 
ἀστύξελον δηΐοισι, καὶ εἰ παγχάλχεοι εἶεν, 
tipo; μὲν μάλα δή τι διαμπερὲς ὀργυιῇσιν 
μετρητὸν πισύρεσσιν, ἀτὰρ μῆκός τε xai ἰθύν, 
Ex eodem hoc loco sua habet Stephan. v. Ὕλη. ὅσσον ἀνὴρ δοιοῖσιν ἐν ἡϑλίσισιν bison, 

lue » , ἠῶϑεν χνέφας ἄχρον ἐπειγόμενος ποσὶν οἶσιν. 
Τέμδρος. Ἀμαμασσός. " 


3. Τεγησσός, πόλις Κύπρου... Διονύσιος iv 40. [Σεσίνδιον, πόλις Ἰνδιχά" τὸ ἐθνιχὸν Σε- 


of τ᾿ ἔχον Ὑγάταο θεοῦ ἔδος ᾿Απόλλωνος, 
Τέμθρον, Ἔρύσθειάν τε xal εἰναλέην Ἃ μαμασσόν. 


Βασσαρικῶν τρίτῳ. σίνδιος.] 

A. Καρπασία, πόλις Κύπρου... Διονύσιος δὲ διὰ [ἡ 11. Δάρδαι, Ἰνδικὸν ἔθνος ὑπὸ Δηριάδη, πολε- 
διφθόγγου Κραπάσειαν αὐτήν φησιν ἐν τρίτῳ μῆσαν Διονύσῳ, ὡς Διονύσιος ἐν γ΄ Βασσα- 
Βασσαριχῶν" ρικῶν. 

$5' ὁπόσοι Κινύρειον ἰδ᾽ αἰπεινὴν Κοαπάσεια». 12. [Πράσιοι, Ühec Ἰνδυιόν, Διονύσῳ πολεο 
: μῆσαν.ἢ 

Cum his cf. Nonnus Dionys. 13, 444 sqq. (405 | 13. [Σάλαγγος... Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον ἔθνος Ἰν- 
ed. Marcellus) : &xóv.] 


44. [Δ άδιοι, ἔθνος "Iv8uxóv, πολεμῆσαν μετὰ Δη- 
Οἱ τ᾿ ἔχον Ὑλάταο πέδον καὶ ἐδέθλια Σηστοῦ ριάδου Διονύσῳ. 
xai Táuaco: καὶ Τέμδρον ᾿Ερύσθειάν τε πολίχνην τ 0 
xai τέμενος βαϑύδενδρον ὀρεσσαύλοιο Πανάερον.... Cf. Nonnus 26, 50 : 
οἵ τε πόλιν Κινύρειαν, ἐπώνυμον εἰσέτι πετρῶν 


ἀρχεγόνου Κεινύραο... Καὶ 'Ροδόην εὔπυργον, ἀρειμενέων πόλιν ἀνδρῶν, 


xal χραναὸν Προπάνισον᾽ ὅσοι τ᾽ ἔχον ἄντυγα νήσου 
LÀ 


οἵ τ᾽ εἶχον Κραπάσειαν, ἁλιστεφὲς οὖδας ἀρούρης. | Ynpttc v, ὧν παῖδες ἐθήμονος ἀντὶ τεκούσης 
. ὃ "m 3 - " χείλεσιν ἀκροτάτοισιν ὑποχλέπτοντες ἐέρσην 
In quibus nescio an pro ἐδέθλια Σηστοῦ ex Dio- ἄρσενα μαζὸν ἔχουσι γαλακτοξόρον γενετῆρος" 
nysio legendum sit. ἔδεθλα Τεγησσοῦ. Ex Dio- oie Σεσίνδιον αἰπὺ, καὶ οἵ λινοερχέϊ χύχλῳ 
nvysio etiam fluxerit id quod habet Stephanus c rye (assa m pe tai ueri 
Εν , 2v ^o» IL Ἔν. Κι at ov ἐπυργώσαντο λινοπλέχτοισι δομαίοις, 
s. v. Πάναχρα: ἔστι δὲ καὶ Πάναχρον πόλις Κύπρου, "Ape; ἀχλενὶς ἕρμα, καὶ οὔ ποτε δήϊος ἀνὴρ 
sicuti mentio aliorum oppidorum quie nos χαλκὸν ἔχων ἔρρηξε λινοχλαίνων στίχα πύργων. 
jam non novimus nisl. ex Nonni Dionysiacis. Τοῖς 8' ἐπὶ θαρσήεντε: ἐπιστρατόωντο μαχηταὶ, 
5. Σόλοι : Κιλιχίας πόλις... Διονύσιος δ᾽ ἐν τρίτῳ Δάρδαι xai Πρασίων στρατιαὶ xal φῦλα Σαλάγγων... 


Βασσαριχῶν Σώλειαν λέγει διὰ τοῦ ὦ τὴν xai σκολιοπλοχάμων Za δίων στίχες. 


πρώτην, καὶ τὴν δευτέραν διὰ τῆς εἰ διφθόγγου. [ 13. Ζόαρα, πόλις Περσιχή" οἱ οἰκοῦντες Zoxgisat. 


Nonnus 13, 408 cum ceteris Cypri ur- Διονύσιος xzi Ζοάρους αὐτούς φησιν ἐν τρίτῳ 
bibus etiam Solos commemorat. For- Βασσαριχῶν. 

lasse Dionysius quoque de Cypri, non | 16. Κάσπειρος.... Τὸ ἐθνικὸν Κάσπειροι, ὡς 
vero de Cilici: urbe dixit. Ut nunc Διονύσιος ἐν γ' Βασσαριχῶν" 


Stephanus habet, Soli, Cypri insule 
urbs insignis, apud eum omnino non 
commemorantur. Καὶ πάλιν’ 
» " " 

6. Ὅᾶνος τὰ πόλις Δυὸ (ac. Διονύσιος ἐν τρίτῳ Κοσσαῖος γενεὴν Κασπειρόθεν, οἵ ῥά τε πάντων 
Βασσαριχῶν. Cf. Nonnus 13, AT (432 Ἰνδῶν, ὅσσοι ἔασιν, ἀφάρτερα γούνατ᾽ ἔχουσιν" 
Mare.) : καὶ σχοπιὰς "Üdvoto. ὅσσον γάρ τ᾽ ἐν ὄρεσσι» ἀφριστεύουσι λέοντες, 


ἐν δέ τε Κάσπειροι ποσσίκλυτοι, ἐν 0 "Aprmvot. 


xxviij 


3 ὅποσον δελεῖνες ἔσω ἁλὸς ἠχηέσσης, 

αἰετὸς εἰν ὄρνισι μεταπρέπει ἀγρομένοισιν, 

ἵπποι τε πλαχόεντος ἔσω πεδίοιο θέοντες, 
πόσσον ἐλαφροτάτοισι περιπροφέρουσι πόδεσσιν 
Κάσπειροι μετὰ φῦλα, τὰ τ᾽ ἄφθιτος ἔλλαχεν ἠώς. 


Cf. Nonnus 26, 164 : 


Ξουθῶν δ᾽ ἄγρια φῦλα καὶ ἐγρεμύθων Ἀριηνῶν 
καὶ Δοάρων ἐχόρυσσε γονὴν καὶ φῦλον "opu, 
Κασπείρων τε γένεθλα καὶ 'Agfiaz. 


Cyneg. 1, 280 sqq. conferri jubet Bernhar- 

dyus. 

11. Δαρσανία, πόλις Ἰνδική, ἐν ἦ αὐθήμερον 
ἱμάτιον ἱστουργοῦσι γυναῖχες, ὡς Διονύσιος 
Μασσαριχῶν τρίτῳ" 


Olo: Δαρσανίην ναῖον πόλιν εὐρυάγνιαν, 
ἔνθα τε πέπλα γνναῖχες ᾿Αθηναίης ἰότητι 
αὐτῆμαρ κροχόωσιν ἐφ᾽ ἱστοπόδων τανύονσαι, 


| 

i 

Cum Dionysii versibus locum similem Oppiani 
αὐτῆμαρ δ᾽ éápovro [xal ἐξ ἱστῶν] ἐρύσαντο. | 
| 


Cf. Nonnus 96, 169 : 


Οἵ «' ἔχον Ἄρσανίην εὐδείελον, ἦχι γυναῖχες 
ἃς μίαν ἠριγένειαν ἐθήμονι Παλλάδος ἱστῷ 
ὀξείαις παλάμῃσιν ὅλον τελέουσι χιτῶνα. 


Num "Agsavía an Δαρσανία prestet, quierilur. 
Fortasse regio est quz apud Ptolemzum "Apex 
vocatur. 

48. Σίδαι, Ἰνδικὸν ἔθνος ἅμα Δηριάδη μαχεσά- 
μένον Διονύσῳ, καθά φησι Διονύσιος. 

49. .Ὑδάρκαι, ἔθνος ᾿Ινδικὸν ἀντιταξάμενον Διο- | 

γύσῳ, ὡς Διονύσιος Βασσαριχῶν τρίτῳ. 

Cf. Nonnus 30, 217 : | 

"Toi ἔπι θωρήσσοντο Σίδαι xal Aoc Ὑδάρχης. 

20. Μαλοί, ἔθνος ᾿ἸΙνδικόν, τῶν ἀνθεστηκότων τῷ 


Διονύσῳ μετὰ Δηριάδου, ὡς Διονύσιος Βασ- 
σαρικῶν γ' (a var. lect.) 

Μαλοί codd. Meinekii AR, Μαλλοί, PVp., 
sed Μαλοί etiam ordo alphabeticus fla- 
gilat. Cf. not. ad Arrian. Indic. c. 4 
in t. I, p. 313. Pro γ΄, quod V habet, α΄ 
legitur in AR. Apud Nonnum Malli non 
commemorantur. 

Πάνδαι, ἔθνος [Ἰνδικὸν κατὰ] Διονύσου μετὰ 
Δηριάδου στρατευόμενον, καθὰ Διονύσιος. Pan- 
das Nonnus non habet. 

. [Βλέμνες, ἔθνος βαρδαρικὸν Λιδύης, ἀπὸ 
Βλέμνος ἑνὸς τῶν Δηριάδου τριῶν ὑποστρα- 
τήγων τῶν σὺν αὐτῷ Διονύσῳ πολεμησάντων" 
ἦσαν δὲ Ὀρόντης καὶ ᾿θρονάνδης καὶ Βλέμυς.] 
Cf. Nonnus 26, 340. 18, 387. 

Γάνδροι, ἔθνος Πάρθων ἀντιταχθὲν Διονύσῳ, 
ὡς Διονύσιος Βασσαριχῶν τετάρτῳ. 

94. Ἔξ αρες, ἔθνος Ἰνδικὸν τῶν μετὰ Δηριάδου Διο- 


21. 


Iu 


23. 
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γύσῳ πολεμησάντων. Διονύσιος ἐν Baccapt- 
χῶν δ΄. 


οἱ δὲ θεῶς [sic] προγένοντο Διωνύσον κατὰ φήμης.... 


Ni fallor, "Exgsc iidem sunt qui apud 
Nonnum 26, 165 (cf. supra fr. 16) "Iogec 
vocantur. Eorum sive Jorum flumen In- 
di: memorat Plinius 6, 25, 94. Cf. Eo- 
rite, Arachosi: gens, apud Ptolemz:um 
6, 20, 3. Ceterum aut complura excide- 
runt in Stephano, aut legendum οἱ δ᾽ 
"Ezesc. 

ἴΩ δονες, ἔθνος Θράκης τοῖς Μαίδαις ὅμορον. 


M. 


Διονύσιος ἐν Βασσαριχῶν 12 


25. 


MaíZwv τ᾽ ἄγρια φῦλα xai "Dove ἐγχεσίπαλλοι. 


Pro ἐγχεσίπαλλοι, quod de conjectura 
dedi , codices habent ἐγχεσίπεπλοι, Casau- 
bonus et Meinekius scripserunt ἑλχεσί- 
πέπλοι, quod epitheton in Thraces istos 
minus mihi cadere videtur. Ceterum pro 
ιδ΄ Bernhardyus conjectura incertissima 
legi vult δ΄, et mox (fr. 26) γ΄ pro «z'. 
Βωλίνγαι, ἔθνος ᾿Ινδικόν. Διονύτιος τη τῶν 
Βασσαριχῶν' 


90. 


καὶ τότε Βωλίγγῃσι μετ᾽ ἀνδράσι Τέχταφος ὥρτο 


91. Κασοσιτέρα, νῆσος ἐν τῷ ὠκεανῷ, 37; Ἰνξιχῇ 
προτεχής, ὡς Διονύσιος ἐν Βασσαριχῶν ", 


ΓΙΓΆΝΤΙΑΣ. 


4. Δώτιον, πόλις Θεσσαλίας ... Διονύσιος ἐν a' 
Γιγαντιάδος" 


καὶ χελαδὼν Σπερχειός, ἔχουσι δὲ Δώτια τέμπεα. 
xal τὸ ἑνικὸν ἐν τῷ β΄. 
xai χενεὸν βρόντησε λέδης ἀνὰ Δώτιον Ἄργος. 


2. Κελαδώνη, πόλις Λοχρίδος, ὡς Διονύσιος l't- 
γαντιάδος πρώτῳ. 

3. Τιτωνεύς, ὄρος " ". Διονύσιος Γιγαντιάδος 
πρώτῳ. 

4. ᾿Ορέσται, Μολοῤσικὸν ἔθνος... Λέγεται καὶ 
θηλυχὸν Ὀρεστίς καὶ ᾿Ορεστιάς, ὡς ὁ αὐτὸς 
Θεαγένης [καὶ] Διονύσιος δευτέρῳ Γιγαντιάδος, 

9. Νέσσων, πόλις Θεσσαλίας. Διονύσιως τρίτῳ 
Γιγαντιάδος. 


-π — 


Jam ut redeam ad Periegesin, carmine la- 
tino eam imitati sunt FEsrUs AvIENUS et Pnis- 


|! crANUS grammaticus , quorum ille Valentiniani 
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et Valentis ac fortassis jam Constantii et Ju- 
liani temporibus floruit, uti demonstravit 
Wernsdorfius (Poet. lat. min. tom. 5, p. 621 
sqq.), qui de eo poet: opere quod ad nos 
pertinet, ita habet p. 636 : 

« Metaphrasis Periegeseos Dionysii, que in 
antiquioribus quibusdam libris Situs orbis vel 
Ambitus orbis, in recentioribus plerumque 
inscribitur Descriptio orbis terrz. Dodwellus 
putat, quum Avienus graecam vocem Περιή- 
γησις non repetere in fronte, sed interpretari 
propria inscriplione, et suum nomen, non 
Dionysii, apponere voluerit, hoc eo fine fe- 
Cisse, ut se auctorem magis poematis, quam 
interpretem exhiberet. Et fere consentiunt in 
eo eruditi alii, ut Barthius, Vossius, Ramire- 
sius, non esse carmen illud meram interpre- 
tationem Dionysii , sed proprium Avieni opus, 
quod ille, materia maximam partem a Dio- 
nysio sumta, suo impendio atque instrumento 
exstruxerit, quamvis non defuerint alii , qui 
versionem Dionysii imprudenter dicerent. 
Etenim non pauca Dionysii suo lubitu abjicit 
atque omittit, alia multa adjicit ex aliis forte 
scriptoribus hausta, omnia vero styloliberrimo 
et. cratione tam luculenta ornataque exponit , 
ut legentes poetam, suo ingenio excitatum, 
eminenti quodam spiritu ferri videamus. In 
quo sane plurimum differt a Prisciano, qui 
ubique strictior et religiosior in interpretando 
est, non poelam, sed grammaticum pro- 
fessus. » 

Ceterum Dionysii poema, quale Avienus 
legit, haud paucis jam locis sive librariorum 
negligentia sive mero ludimagistrorum arbi- 
trio depravatum erat. Sic in Dionysii versu 46 
ὠρυτέρη (latior Avien. 16) legit pro ὀξυτέρη; 
1s. 102 vox azis indicare videtur eundem pro 
είων legisse ἄξων; vs. 146 Emathiam , 'Hyattav, 
»abet, ubi nostri codices greci Δαλματίαν 
prebent. Vs. 119 verba montibus ab Siculis 
produnt Avienum quoque in Dionysio (109) 
reperisse ix δ᾽ ὀρέων Σικελῶν pro ἐκ δὲ ῥόων Σι- 
x:2ov.Dionysii versum 201 : ᾿Ασδύσται δ᾽ ἐπὶ τοῖσι 
μεσήπειροι τελέθουσι ita vertit, ut legisse vi- 
dealur : ἄσπετοι εἶτ᾽ ἐπὶ τοῖσι, innumerz gentes 
(315). Idem quum vs. 380 dixerit ex Alexan- 
driz specula Pallenen Thracie terram con- 
spici , rhirum in modum aberraviL ab iis quie 
Dionysius (238) expressit : ἦχί τε μαχραὶ φαίνονται 
σχοπιαὶ Παλληνίδος Εἰδοθεείης, adeo ut legisse 
videatur : Παλληνίδος ἔνδοθι αἴης. E vs. 386 (Talis 
forma ete.) patel codicem grzecum ab Avieno 
usurpatum ex eorum numero fuisse qui Dio- 
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nysii versum 269 post versum 964 exhibebant. 
Vs. 405 verba mur pinea indicant Avienum 
pro χώνου πλευρῆς ἴσον (277) legisse χώνῳ πεύχης 
ἴσον. Vs. 653. habes /onti ; igitur Avienus, si- 
cuti Priscianus, 'Iov(oto legit pro ἠελίοιο (487). 
Vs. 821 Platamona nomen proprium fecit ex 
voce appellativa πλαταμῶνα (626); similiter vs. 
937 Epetrimorum et vs. 946 Durateüim gentes 
elicuit e Dionysii vocibus ἐπήτοιμοι (158) et 
δουρατέους (166), atque vs. 1906 Ophietidem 
arcem effinxit e verbis ὀφιήτιδος πέτρης (1013). 
Sed hec ipsi Avieno imputanda fuerint, 
contra vero e codicibus vitiosis Apyri (τ᾽ Ἄπυ- 
e^ codd. Dion. 733 pro Τάπυροι) pro Tapyris 
apud Avienum et Priscianum commemo- 
rantur. Vs. 1133 dicit propter Libanum , ideo- 
que pro ὑπὲρ legit ἐπὶ vel ὑπὸ, quod etiam nunc 
in codd. nonnullis occurrit. Ex versu 1134 et 
Prisciani versu 885 apparet. utrumque para- 
phrastam apud Dionysium vs. 857 legisse : 
Χατραμὶς ἠδὲ Μάκαι χατενάντια Περσίδος ἅλμης, 
quorum loco nostri codices exhibent : Χατραμὶς 
ἐνναίει χατενάντια Περσίδος αἴης. Idem Avienus 
vs. 1137 in grzecis (939) reperisse videtur Μιν- 
ναῖοι Σαθαθαί τε pro. Μινναῖοί τε Σάθαι τε, et vs. 
1925 expressit ἐπ᾽ αὐγὰς (in ortus), quorum loco 
nostri codices przbent ἐπ᾽ αὐτὰς ; denique pro 
Μάγαρσος (Dion. 1143) Avienus habet Κύμαν- 
ὅρος, Cymander. 

Omisit Avienus aut contraxit Dionysii versus 
292-294 (quorum postremus sane aut corru- 
ptus est aut mirum Dionysii errorem prodit), 
308, 310, 313, 416, 480, 530. 553, 571, 670- 
679, 105, 722-127, 30, 155-159, "180-782, 
191-792, 815-818, 829, 865, 882-886, 930- 
953, 1052, 1069, 1151. De suo addidit vs. 30. 
108-111, 252-253, 309-312, 331-333; de Rheni 
et Danubii fontibus uberius exposuil 431 sqq.; 
a Dionysio recedit 453 et 478; Dionysiana li- 
berrime interpretatur 498 sqq.; de Gadir no- 
minis significatione quzdam addit 738 sqq.; 
de Hesperidibus et stanni insulis alia quam 
Dionysius tradit. Deinde addidit vs. 813-816, 
de Daphnes laudibus vs. 1079-1082 et de 
Emesa urbe vs. 1084-1091, cujus quidem 
urbis neque in nostris Dionysii codicibus ne- 
que apud Priscianum mentio exstat ; exstitisse 
tamen inaliis quibusdam libris debet, ut e 
Stephano Byzantio colligitur; nam quod non- 
nulli putarunt (1) verba e Dionysio a Stephano 
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(1) Ut Wernsdorfius in Poet. lat. min. t. 5, p. 228 et 
Passovíius in edit. Dionys. p. XV, addens ille haud magis 
huc facere Etym. M. 8. v. Ἔμισα p. 334, 53 : Καὶ ἔοιχε 
χλίνειν τὰ "Epio Διονύσιος ὡς τὰ Μέγαρα ; hec enim ad 


xxx 
allata : τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην ᾿Ἐμίσων πόλιν nihil 
commune habere cum Periegeseos versu 919, 
qui ab iisdem verbis τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην inci- 
pit, sed ex alio quodam Dionysio afferri, id , 
inquam, ab omni veri specie abhorret. Ce- 
terum Emis& mentionem a magistro quodam 
illatam esse ex eo colligo quod vs. 919, ut 
vulgo in codd. legitur, falsa produntur. Simili 
modo alium locum, ubi de situ Cypri insulie 

.Dionysius erravit, a quibusdam correctum 
esse supra vidimus, et Alopeciam insulam 
sciolus in Dionys. 532 intulit. Laudes vero 
Emisorum septem versibus celebratas idem 
Avienus qui Daphnes laudes cecinit, de suo 
addidisse censendus est. In sqq. Avienus de 
suo addidit vs. 1174-1176, qui in antecc. 
quoque narrationem Dionysii ampliavit et in 
line carminis epilogum alia prorsus ratione 
adornavit. Prieterea. haud semel accidit ut 
Avienus verba Dionysii perperam interpre- 
tatus sit, ut vs. 668 (Amnisusque dehinc alius 
circumfluit), 4077 (et glauci preelambitur equo- 
ris unda) , 1403 (belligeri... Elani| et alibi. 

PrisciaNUs. Alteram Dionysii interpretatio- 
nem metricam elaboravit Priscianus, religione 
Christianus, arle sua grammaticus, qui Ju- 
stiniano imperante Constantinopoli docuit. De 
eo ita Wernsdorfius 1. 1. 227 : « Quod ipse 
Dionysius (vs. 171) sibi ait propositum fuisse, 
ut poemate suo speciem aliquam universi orbis 
intellectu facilem. complecteretur, qua quis 
percepta alios imperitos posset de singulis 
edocere : hoc imprimis Priscianus , tanquam 
officii grammatici , videtur amplexus , el pro- 
pterea Dionysianum poema ad docendum ver- 
tisse , quod ipsum non intermisit his versibus 
profiteri : 

Nunc tibi telluris regiones carmine pandam, 


ut cernas animo non visas lumine terras, 
atque docens alios lauderis pectore docto ... 


Ceterum Periegesis Prisciani grecs a Dio- 
nysio scripte non mera versio, sed liberior 
explanatio est, ita quidem ut dispositio grzci 
poematis et ordo rerum servetur, sed omnia 
pro consilio et persona scribentis diverse, 
atque mox brevius et contractius , mox latius 
et copiosius, auctoritate magis novi scriptoris 
quam fide interprelis, enarrentur... Diver- 
sitas scriptionis Prisciani a primitivo poemate 
hic est, quod ubique vestigia scriptoris 
ethnici delet, ipse personam et sensum Chri- 


Dionysium Thracem grammaticum pertinere suspicatur ; 
vix recte, 


PROLEGOMENA 


' sliani prodit, et nonnulla, quze graeci scriptoris 


propria sunt cum aliis Romani scriptoris et 
grammatici sententiis permutat aut miscet, 
nonnunquam etiam :etatis et professionis in- 
dicia spargit. Ubi igitur Dionysius Musas in- 
vocat , aut alios deos laudat, Priscianus, sup- 
pressis iis, veri dei religionem profitetur, et 
quaecunque ille subinde de singulorum deorum 
cerimoniis, ritibus , orgiis aut aliis rebus su- 
perstitiones gentilium redolentibus immiscet, 
hzc Priscianus studiose prieterit, vacuum 
autem locum plerumque aliis rebus locorum 
et regionum memorabilibus, presertim fon- 
tium, lacuum, arborum, lapidum gemma- 


"rumque singularibus naturis et miraculis 


narrandis implet, quie e Solini grammatici 
libro solet petere. Quibus rebus omnino exi- 
stimandum est Prisciani in vertendo Dionysio 
hoc institutum fuisse, ut ex illo poemate sin- 
gulare opus, 5: :etatis hominibus el moribus 
accommodatum, conderet. » 

Addidit Priscianus v. 185-187, quibus Vir- 
gilii de Didone narratio perstringitur; 202- 
205 de fonte apud Garamantes memorabili , 
2713 sq. de auro Iberiz, 277 sq. de avibus qui- 
busdam Germanie, 316-320 de Thraci: herba 
Medica , 390-395 de sacro fonte Illyrici, 415- 
418 de merulis albis et asbesto lapide Pelo- 
ponnesi, 428-431 de Doeotiw fonte, 434-441 
de ostreis in Macedoni:e tractu mediterraneo, 
testibus diluvii, 450-452 de galactite lapide 
Ithacze, 467 sqq. de fonte Sardinim, 472 sq. 
de catochite lapide Corsice, 488-504 de Si- 
cilia rebus mirabilibus, 502 sqq. de lda 
monte et nascente ibi alimo, 561 de Proco- 
neso, 581-584 de gagate in Britannicis inss., 
698-703 de gryphibus aurum et smaragdos 
custodientibus, 707-709 de Albanorum ca- 
nibus, 712 verba Romanisque pie regnis do- 
minantia mundo (sc. mania Byzantii), 802 
de molochite etandradamante Arabiz lapidi- 
bus, 880-890 de Persidis gemmis , 1027-1034 
de Indorum proceritate, gymnosophistis et 
psittacis, 1059-1072 de Tylo insula. Vs. 846 
Christianus noster Phenices , quos Dionysius 
ab Erythreis oriundos dicit, cum Judzis con- 
fundens dicit Chaldzo decoratam sanguine 
gentem , arcanisque Dei celebratam | legibus 
unam. Ornittit Dionysii versus 955-258, 441- 
446, 485, 527-29, 534, 574-519, 700-705, 717 5 
719, 89-792, 836-846. 869-873, 995, 1152- 
1165, quibus de diis eorumque cultu aliisque 
rebus mythologicis sermo est. Praeterea missos 
fecit Dionysii vs. 707-717, quibus de se ipse 
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poeta loquitur. Raro neglexit geographica, ut 
vs. 66-68 de Atlantibus , vs. 1148 de Coliade 
Indiz. In breve contraxit vs. 670-679 de Scy- 
lhia et 4141-1163 de Persis Parthisque. In 
Dionysii vs. 6 legit εὔκριτα, vs. 109 ix δ᾽ ὁρέων, 
vs, 550 Ἀλωπεχίη (1) pro ἀπειρεσίη, vs. 570 Νη- 
σίϑων pro νησίδων, vs. 733 τ᾿ Ἄπυροι pro ''ézupot, 
vs. 937 ᾿Ασιήτιδος pro ὀφιήτιδος, vs. 1030. αὐγὰς 
pro αὐτὰς, vs. 1430 τρισσῇσι pro. πισύρεσσι. Ce- 
terum Avieni et Prisciani poemata, quz Dio- 
nysio subjecimus, paucis exceptis, talia dedi- 
mus, qualia post Wernsdorfium exhibuit 
Bernhardyus (2). 

Greci periegesis interpretes exstiterunt et 
vetustiores quidam , quorum nonnisi centones 
in codicibus nostris supersunt, el citeriore 
iPvo Eustathius, cujus in Dionysium com- 
mentarios habemus integros. Munere suo illi 
ita defungebantur, ut post praemissam de 
poets persona scriptisque et de periegeseos 
consilio dissertationem, vinctum poets ser- 
monem in solutam orationem diluerent, eique 
paraphrasi commentarios insererent de iis 
rebus qui uberiore explicatione egere vide- 
rentur. Etenim scholia et paraphrasin in unum 
quasi corpus conflata fuisse ex iis Dionysii 


(1) In not. ad Dion. vs. 550 monendum erat Alopeciam 
insulam memorari etiam apud Plinium 4, 26, 67, qui eam 
non ad Tanais ostium collocat, ut Ptolem:eus facit, sed 
in ipso Bosporo, quemadmodum is quoque statuisse de- 
bet qui mentionem ejus insul:e in Dionysium intulit, 

(2) « Praeter. Avienum et Priscianum recentiore ztate 
alii exstiterunt Dionysii interpretes, qui novas ejus ver- 
siones carmine vel prosa oratione adornarunt. Princeps 
eorum et satis vetustus est Antonius Becharia, Veronen- 
sis, qui Diouysiü poema de situ orbis prosa oratione Ja- 
tina, sed satis inepte pluribus in locis reddidit, et neque 
veteres Avieni el Prisciani interpretationes contulisse , 
neque ipsum auctorem Dionysium satis notum habuisse 
videtur. Primariam ejus traductionis editionem Venetiis 
1478, 4 habui ipse ad manum, sed porro editam esse 
Venetiis 1498, 4, Parisiis 1501, 4 et Basile apud Henri- 
cum Petrum 1534, 4 memorat Fabricius ( Bibl. med. et 
inf. lat. tom. 1, p. 324). Simonem Lemnium, Rhietum, 
carmine Dionysium reddidisse Venetiis 1543 testatur 
Simlerus; aliam versionem metricam Andreas Papius 
dedit in edit. Antverpiensi 1576. Atque hic in praefat. ad 
Dion. versionem ejus ab Abele Matthieo ante se factam 
memorat, sed vehementer exagitat ; et ille Dionysii Perie- 
gesi carmine versa Eustathii commentarios a se translatos 
adjunxit Parisiis 1556, 4. Versionem Dionysii et Eusta- 
thii prosaicam a Bernbardo Bertrando Rhegiensi factam 
et eodem anno 1556 Basilez editam memorat Fabricius. 
Idem versionem Joannis Camertis in editionibus Dionysii, 
Proclo, Cleomedi, Arato et Prisciano juncti, Basileensibus 
reperiri affirmat, quam tamen in exemplo eo, quod anno 
1561 excusum ipse habeo, Camerti adscriptam non reperi. 
Transeo Henrici Stephani versionem prosaicam, quam ipse 
aliique Dionysii texto ab se edito adjunxerunt. » (Wrnss- 
pony, Poct. lat. min., tom. 5, p. 224.) 
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codicibus apparet qui ampliorem interpre- 
tationi locum concesserunt; quamquam in 
his ita res habet, ut diligentia scribarum initio 
strenua, procedente opere paullatim evane- 
scat, et in circumscribendis poet: verbis vel 
in selectis quibusdam scholiis annotandis 
subsistat. Alii codices statim ab initio aut 
nihil nisi paraphrasin raris quibusdam scholiis 
distinctam aut scholia duntaxat prewbent. 
Corpus commentariorum , unde ea qui nos 
jam habemus, excerpta sunt, condidisse 
videtur Demetrius Lampsacenus. Certe in co- 
dice Parisino N. 36 supplem. (nobis Q) com- 
mentariis titulus prefigitur : Δημητρίου Aap- 
ψαχηνοῦ ἐξήγησις εἷς τὴν Διονυσίου περιήγησιν (1). 
Preterea in bibliotheca Raudnitiensi grecum 
in Periegesin commentarium exstare , cui An- 
dronici nomen prifixum sit, a Schneidero 
accepit Passovius (2). Magnopere vereor ne is 
fuerit potius Eustathii commentarius; qui 
quum in codicibus nonnullis titulo careat, fa- 
cile fieri potuit, ut ex titulo epistolz, qui et 
ipse vario módo exhibetur {Πρὸς ... Ἰωάννην τὸν 
viov τοῦ σεβαστοῦ xai μεγάλου Δρουγγαρίου, κυρίου 
᾿Ανδρονίχου τοῦ χαματηροῦ.... ἐπιστολή), quidam 
commentarium Andronici esse male collige- 
ret. Fragmentum integri commentarii tenorem 
servans id esse videlur quod in codice H (v. 
p. 427) superstes est ex commentatione de scri- 
ptis Dionysii, ex qua celeri codices nonnisi 
paucissima quidam referunt, paullo plura 
vero servavit Eustathius, qui ex antiquioribus 
interpretibus, quos τῶν παλαιῶν nomine desi- 
gnare solet, sat multa in commentarios suos 
transtulit. Ipsa verba tum in scholiis tum in 
paraphrasi magnopere variant, adeo ut qui 
omnem lectionis varietatem e libris mss. eno- 
tare vellet, laborem susciperet infinitum, 
{ 1} plenum frugisque vacuum. Primus pa- 
raphrasin e codice Bodlejano edidit an. 1697 
Thwaitesius, unde passim emendatam repe- 
tivit Hudsonus et deinde, codice Monacensi 
aliisque libris adhibitis, Bernhardyus. Eandem 
nos quoque dedimus, paucis mutatis addi- 
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(1) Cf. Bredov, Epist. Paris. p. 60. 

(2) Passovius in Dionys. pref. p. VI : « Nuper vero 
commentarius graecus in Dionysii periegesin, Andronici 
nomen in fronte gerens, ubi minime exspectabatur, in b- 
bliotheca principis Lobcovitiensis, quie Raudnitii ad 
Albim in diccesi Leutmeritiensi adservatur, a Carolo 
Schneidero in itinere literario ante aliquot annos per 
Austriam et Bohemiam facto repertus est. Quae vero ejus 
sit ratio, quod prelium, anquirere propter temporis an- 
gustias et alia suscepte vise. consilia haud licuit Schnei- 
dero, tunc ad Platonem maxime attento. » 
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tisve e codd. L et Q, qui ad edita proxime 
accedunt, Utilitas ejus perexigua est. Aliter res 
in scholiis habet, quorum pars ex optimis 
fontibus conducta. Eorum nonnulla e codi- 
cibus Parisinis accepta edidit Hudsonus; 
:onge plurima e schedis Bredovianis edenda 
curavit Bernhardyus, quibus nova passim nos 
addidimus. 

Eustathius in commentariis suis, quorum 
de ratione ipse in premissa epistola expo- 
suit (4), non acquievit in afferendis quz ad 
penitiorem Periegeseos intelligentiam neces- 
saria esse viderentur, sed carmine Dionysiano 
quasi fundamento utitur cui largissimam 
rerum geographicarum copiam, e Strabone 
maxime et Stephano Byzantio, partim etiam 
ex Herodoto, Arriano, Ptolem:o aliisque 
nonnullis collectam , superstrueret, adeo ut 
opus ejus sit quasi μακρᾶς τινος γεωγραφίας ὅπό- 
χρισίς τε xal νόθευσις, quamvis id ipsum Eusta- 
thius (p. 205) negaverit. Haud cunctanter 
tamen concedimus operam Eustathianam 
optimo consilio susceptam atque ei qui tunc 
erat literarum et scienti: geographicz con- 
ditioni fuisse accommodatissimam. Unde quae 
in nos etiamnunc commoda redundant, in 
eo maxime versantur, quod Eustathius vetu- 
stiores Dionysii interpretes sedulo adhibuit 
atque StephanumByzantium legit integriorem, 
deinde vero Arriani scripta nunc deperdita in 
usus suos convertiL. 


CODICES 


DIONYSII ET EUSTATHII. 
I. CODICES PARISINI. 


4. N. 388 Supplementi (nobis A), olim codex 
Mutinensis, sec. X, membranaceus, fo- 
liorum 412. Insunt : 1. De Homeri cento- 
nibus. 2. Homeri centones Patricii epi- 
scopi, Eudocie Auguste et Cosm: Hie- 


rosolymitani. 3. Versus de tempore quod ! 


coram comatum et a tergo calvum effin- 
gitur. 4. /nitium paraphraseos Periegeseos 
Dionysianz , unam codicis paginam (fol. 
4 vso) implens. 5. Theognidis elegiacum 
carmen cum interpretatione latina inter- 
lineari. 7. Coluthi carmen de raptu He- 


(1? Laudat eosdem in Commentar. in Homer. Odyss. 
p. 1502, 24. 1688, 10. 1711, 60. 1716, 36 ed. Rom. 
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lenz. 8. De patria Homeri. 9. Dionysii 
Alexandrini orbis descriptio cum interli- 
neari interpretatione latina. Dixit de hoc 
codice E. Miller. in E£loge de la Chevelure 
(Paris, 1840), p. 14. Dionysii periegesin 
cum editis contulit, variasque codicis 
scripturas enotavit Th. Pressel in PAilo- 
log. tom. 3, p. 345. 

9. N. 9771 (nobis B), membranaceus, se- 
culi XII. Insunt : 4. Hesiodi Theogonia 
et Procli commentarius.2. Dionysii Perie- 
gesis usque ad versum 1065, cum scholiis. 
Inde a versu 430 scholiis jam rarescenti- 
bus adjuncta paraphrasis. 

3. N. 2723 (nobis C), olim N. 2218, mem- 
branaceus in fol., scriptus anno 1282, 
emtus anno 1668. Initio duo folia avulsa 
sunt. Folium tertium incipit verbis : Eic 
τὸν Auxogoova σχόλια Ἰσαάχου γραμματιχοῦ 
τοῦ ζέτζου, Subscriptum legitur : Ἐτε- 
λειώθη μηνὶ Ἰουλίῳ ἔτους (CUZ. Ceterum 
turbato foliorum ordine accidit ut scho- 
liis istis inserta legatur Batrachomyoma- 
chia. Deinde sequuntur (fol. 79) Oppiani 
Cynegetica cum scholiis nonnullis ad 
marginem notatis, et fol. 98 : Dionysii 
Periegesis , cujus singulis segminibus in 
margine tum paraphrasis scholiis passim 
distincta tum Eustathii commentarius 
adjiciuntur. 

A. N. 9855 (nobis D), s:ec. XIII, bombyci- 
nus. Insunt : 4. Eustathii commentarii. 
2. Dionysius cum paraphrasi. 

5. N. 2852 (nobis E), sec. XIII ineuntis, 
bombycinusin 8", olim Mediceus. Insunt : 
1. Dionysius, adjecta in margine para- 
phrasi, cui immixta sunt scholia. Initio 
folia tria, quibus Dionysii versus 1-37 
continentur, deinde vero folium 13 (Dio- 
nys. v. 198-220) et folium 90 (Dionys. v. 
384-46), qu: perierant, manu recen- 
tiore suppleta sunt. — 92. EustatAius (fol. 
49-166). Ultimus quaternio excidit; sub- 
stitutus est quaternio papyraceus, cujus 
primum folium (fol. 166) continet ultima 
Eustathii et his subjectas lineas 21, quz 
inscribuntur : Πλουτάρχου ἐχλογὴ περὶ τῶν 
ἀδυνάτων. Prima verba : Κατὰ πετρῶν σπεί- 
pee πλίνθον πλύνεις" διχτύῳ ἄνεωον θηρᾶς εἰς 
τετρυμμένον πίθον ἀντλεῖς- εἰς ὕδωρ γράφεις 
etc. 

6. N.2562 (nobis F), s:ec. XIV, bombycinus. 
Insunt : 4-4. Joannis Glycis patr. ora- 
tiuneulze quedam. 5. Maximi Planudis 
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observationes quzdam grammatica. 6. 
Philostrati icones. 7. Fragmenta ad 
grammaticam perlinentia. 8. Pauli Silen- 
tiarii therme Pythic: una cum scholiis. 
9. Cratetis et Posidippi epigrammata. 
10. Moschi amor fugitivus. 41. Maximi 
Planudis dialogus de grammatica. 12. 
Aristidis monodia in Smyrnam. 13. 
"Thom: magistri vocum Atticarum col- 
lectio. 14. Anonymi lexicon de vocabu- 
lorum discrimine. 45. Lexici fragmen- 
tum, quo varie corporis humani partes 
explicantur. 16. Anonymi lexicon, quo 
germana quarundam vocum  signifi- 
catio indagatur. 17. Dionysii "Axixapva- 
σέως (i. e. ᾿Αλεξανδρέως) orbis descriptio 
cum scholiis selectis (inde a fol. 249). 
Folia postrema ita sunt affecta ut qui in 
iis scripta sunt, legi jam nequeant. 


7. N. 2133 (nobis 6), seec. XIV, bombycinus, 


olim Boistallerianus. Insunt : 1. Oppiani 
De venatione libri V. 2. Eorum synopsis. 
3. Sophoclis Ajax, Electra, OEd. Tyr. 4. 
Dionysius, cui adjuncta est in margine 
paraphrasis usque ad versum 690; in se- 
quentibus enim foliis margo abscissa 
est. 


S. N. 2772 (nobis H), 580. XIV, bombyci- 


nus, olim Guarini Veronensis. Insunt : 
1. Hesiodi Opera et dies. 2, Scutum Her- 


culis. 3. Hes. Theogonia. 4. Scholia in | 


Theogon. (fol. 104-110]. ὃ. Dionysius cum 
glossis interlinearibus et scholiis, inde a 


fol. 441, ante quod excidit folium, in | 


quo de poeta ejusque carminibus sermo 
erat. Ejus dissertationis pars postrema 
atque scholia in primos Dionysii versus 
ab eodem auctore profecta supersunt in 
servalo folio 111. Deinde una cum Dio- 
nysii carmine aliud habes scholiorum 
corpus minoris pretii. 


9. N. 1310 (nobis ἢ, siec. XV, chartaceus. | 


Insunt 51 opuscula, quorum vigesirnum 
excerpta quiedam e Dionysio continet. 
Precedit Hesiodus; sequuntur Oppiani 
Halieutica. 


10. N. 4411 (nobis K); olim N. 1322 et 3042, | 


siec. XV, chartaceus. Insunt : 1. Pausa- 
nias (fol. 1-427). 2. Dionysius ad marginem 
habens scholia minuta nulliusque. mo- 
menti (fol. 429-456). 3. Eustathius (fol. 
433-566). 4. Provincie Asia et Europe 
et Africe (fol. 567-585). Hac ab alia manu 
scripta sunt. Bibliopeg: cultro singu- 


larum linearum litere extrem:e absumt:e 
sunt. 


11. N.2708, olim 1337 et 2791 (nobis L.), szec. 


XV, chartaceus. Insunt : 4. Hesiodi Theo- 
gonia. 2. Scutum Herculis. 3. Scholia in 
"Theogoniam. 4. Hesiodi Opera et dies cum 
glossis et scholiis. 5. Manuelis Moscho- 
puli scholia in opp. et dies. 6. Joannis 
Diaconi scholia in Theog. 7. Procli 
Diaconi scholia in opp. et dies. 8. Eu- 
stathius (fol. 469 sqq.). 9. Dionysius cum 
paraphrasi (fol. 954 sqq.). Fol. 9247 
vso. lin. ὃ — 252 vso. interponuntur 
excerpta c Strabone de India et de Syria, 
quibus additur locus Stephani Byzantii 
v. "Ióxz. His excerptis auctor codicis re- 
sarcire. voluit lacunas, quarum prior 
pertinet a pag. 372, 2 ad p. 379, 26 edit. 
nostri, allera autem a p. 400, 11 ad 
p. 407, 13..Paraphrasi subjiciuntur (fol. 
299-300) caput de 12 ventisagensaliseque 
notiti:e geographic:, quz eadeni in cod. 
N. 83 Suppl. premittuntur paraphrasi. 
Epistolam Eustathii commentariis prz»- 
missam auctor codicis omisit. 


12. N. 2730, antea 2531 (nobis M), sec. XV, 


chartaceus, olim Philiberti de la Mare. 
Dionysius cum scholiis, paraphrasi mixtis, 
qui usque ad vs. 1063 pertiaent. In 
primo folio leguntur haec : « Codex re- 
cens e veteri aliquo descriptus, quo 
continetur Dionysiü Alexandrini orbis 
descriptio una cum Anonymi scholiis, 


. qui sibi a clarissimo Boivinio Biblio- 


thecz regi& custode transmissa lubens 
agnoscit vir doct. Thomas Hudson. Illa 
tantum edidit quie ad illustrandam ve- 
lerem geographiam pertinerent, sed pa- 
rum emendate nonnulla, quie hujus co- 
dicis ope sanari possunt. » 


3. N. 2833 (nobis Y), olim 1375 et 3341, siec. 


XV exeuntis, membran., vineolis et ini- 
tialibus literis summa arte pietis ornatus. 
Insunt : 4. Theocritus. 2, Homeri hymni. 
3. Moschi Amor fugitivus. 4. Musmi 
Hero et Leander, 5. Orphei hym. 76 et 77. 
— 6. Hesiodi Opp. et dies, Scutum, 
"Theogonia. 7. Dionysius, glossis passim 
inter lineas etscholiisad marginem positis. 


. N. 2834 (nobis O), sec. XV exeuntis, 


membranaceus. Insunt. : 1. Theocritus. 2. 
Hesiodus. 3. Dionysius (fol. 89-112); va- 
rix: lectiones in margine passim notati. 


4. Pindarus. 
c 
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15. 


11. 


18. 


19. 


. N. 36 


. N. 2833 (nobis .Y], 


24. 2854 (nobis Y), 


N. 3023 (nobis P), s:ec. XV, chartaceus. 
Insunt : 1. Libanii nonulla. 2. Theodor: 
Auguslie ad Belisarium epistola. J. Ano- | 
nymi observationes grammaticae de bar- | 
barismo et soleecismo. 4. Fragmentum 
de variis foetus in utero statibus. 5. Frag- 
mentum de quattuor evangeliis. 7-10. 
Plutarchi nonnnulla. 10. Dionysius et 
Eustathius. 

Supplementi (nobis Q). Scholia 
nonnulla et Paraphrasis Dionysii, quibus 
titulus prefigitur : Δημητρίου Λαμψαχηνοῦ 
ἐξήγησις εἰς τὴν Διονυσίου περιήγησιν. 

N. 1603 (nobis ἢ), s:ec. XVI, chartaceus. 
Insunt 41 opuscula, quorum N. 38 est 
initium periegeseos Dionysii. 

N. 1772 [nobis S), sec. XVI, chartaceus. 
Insunt : 1-3. Constantini Manasse, Ba- 
silii Macedonis imp. et Manuelis Philze 
nonnulla. 4. Excerpta e Dionysio. ὃ. Ma- | 
crobiiSomnium Scipionisgriecea Maximo 
Planude, aliaque opuscula. | 
N. 2008 (nobis T), s:zec. XVI, chartaceus. | 
Insunt : 4. Pythagor: versus aurei. 2. 
Phocylidis versus argentei. 3. Theognidis 
excerpta. 4. Hermetis Trismegisti de 
lerre motibus carmen. ὃ. Dionysius. 6. 
Homeri Batrachom. 7. dion. De figuris | 
rhet. 8. Tryphon De tropis. 9. Charo- 
boscus De tropis. 10. Heph:estion De 
metris. i 


. N. 2131 (nobis 1), sec. XVI, chart. In- 


sunt : Dionysius οἱ Eustathius, et dein- 
ceps alia e octo. 

N. 2133 (nobis V), sic. XVI, chart., olim 
Colbertinus. Inest Dionysius. Subjecta | 
singulis versibus metaphrasis; margo | 
habet scholia quzedam. 

N. 2843 (nobis W), s:ec. XVI, chart. olim 
Colbertinus. Insunt : 1. Arati Phenomena. 
2. Dionysius. 3. Hermetis Trismegisti | 
carmen de terr: motibus. 
sec. XVI, 
sunt : 4. Dionysius. 2. 
leomachia. 3. Matthei 
nones. 


chart., In- | 
Batrachom, Ga- 
Camariotz:& ca- 


sic, XVI, chart., olim 
"Tellerianus. Insunt : 1. Dionysius. Sin- 
gulis fere versibus minio adscriptie sunt 
glosse interlineares. Fini subscripta : 
Ζαχαρίας Καλλιέργεος, 6 xai Κρὴς τὸ γένος, 
ἐπιμελῶς καὶ ταύτην ἐν γήραος οὐδῷ ἐξέγραψεν. | 
Deinde, przmissis quibusdam de Dio- | 
nysii genere scriptisque, deque discri- 


“ 
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mine quod sit inter geographiam et 
chorographiam, nee non de 12 ventorum 
nominibus, sequitur paraphrasis, quae 
sicuti ipsa periegesis in 121 segmina 
divisa est. Tertio loco habes Eustathium. 
His omnibus in margine passim adscript:e 
lectiones variantes. 

N. 1165-66 (nobis Z), s:ec. XVII, chart. , 
olim Balazianus, duobus voluminibus 
constans. Continet 32 opuscula, inter 
quie N. 19 prebet. Excerpta e Dionysio. 


96. N. 83. Supplementi (nobis Q), chartaceus, 


| 91. 


, 98. 


29. 


31 


| 30. 


scriptus an. 1682. Insunt : 1. Euthymii 
1nonachi ἄθροισις εὐσύνοπτος ἀστρονομίας, 
apographum codicis olim Petaviani, 
deinde Christine regine. Γέγραπται χειρὶ 
Πέτρου Δανιὴλ Ὑετίου ἔτει ἀπὸ τῆς τοῦ λόγου 
ἐνσαρχώσεως αχνδ΄, ἐν Ὁλμία τῶν Σουήχων. 
2. Joannis Alexandrini grammatici φιλο- 
πόνου liber De astrolabo. «Duo hzec opus- 
cula petita sunt e codice manu Angeli 
Cretensis scripto, » ut docta manus in 
fol. 4 annotavit. Sequuntur : Ἐπικούρου 
φυσικά: ᾿Επιχούρου μετέωρα. Συνεσίου περὶ 
τοῦ δώρου πρὸς ΠΙαιόνιον, τουτέστι περὶ τοῦ 
ἀστρολάθου. Περιηγητοῦ Διονυσίου γένος 
(fol. 46, lin. 1-9). Deinde notul: quedam 
de quattuor maribus et 14 pontis aliisque 
de rebus geographicis ex ipso Dionysio 
collectze. Post hiec (fol. 47) : ᾿Εξήγησις 
εἰς τὸ περιηγήσεως Διονυσίου 'AX ix ap- 
νασέως (Ἀλεξανδρέως mgo). Finis fol. 72. 
Subscripta leguntur hec : « Que ad 
oram exteriorem notata sunt, e codice 
unde nostra illa exscripta sunt, de- 
prompta sunt; quie vero ad interiorem, 
nostra sunt. » Γέγραπται χειρὶ Πέτρου Δανιὴλ 
“γετίου ἔτει ἀπὸ τῆς θείας ἐνσαρχώσεως αχνδ', 
ἐν Ὁλμίᾳ τῇ τῶν Σουήχων μητροπόλει. 

N. 9856 (nobis F in notis ad Eustath.), 
siec. XV, chartaceus. Eustathius. 

N. 2733 (G), siec. XVI, chart. Eustathius. 
N. 2734 (H), s:c. XVI, chart. Eustathius. 
N. 2847 (I), s:ec. XVI, chart., olim Telle- 
rianus. Continet 16 opuscula, inter quz» 
quartum locum tenent Eustathii parec- 
bola. 

N. 2857 (M), s:c. XVI, chart. Eustathius 
fol. 1-70; dein duo folia vacua relicta 
erant, in quorum primo deinde alia 
manus scripsit fragmentum geographi- 
cum, cui titulus Ἀγαθημέρου τοῦ "Ὄρθωνος 
γεωγραφίας ὑποτύπωσις, et quod. desinit in 
verba xat "Iovízv. xat Ἀδρίαν: tum [Ὁ]. 73- 
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89 nullo prefixo titulo, habes locum 
Polybii περὶ διαφόρων πολιτειῶν (lib. 6, c. 3- 


58, p. 338-374 ed. Didot). Postea iterum | 
vacua olim fuerant folia 90-92, quz | 


eadem manus, a qua fol. 71 scriptum 
est, implevit loco Polybii (lib. 48, c. 11- 
16). Titulus przfigitur : Πολυδίου ἀπὸ τοῦ 
τη΄ λόγου περὶ συγχρίσεως ἣν ποιεῖται ὃ συγγρα- 
φεὺς τῶν ῥωμαϊχῶν καὶ μαχεδονιχῶν στρατευ- 
μάτων. Ad hiec quidam in margine nota- 
vit : « Vid. codex 2149, » qui eadem 
excerpta continere videtur. 


. N. 9858 (N), 58. XVI, chart., olim. 


Fonteblandensis. Eustathius. 
Codex Firmini Didot, Eustathium con- 
tinens. 


II. CETERI CODICES. 


Hos quum ipse non viderim, plurimos 
eorum recensebo secundum ea, quie conges- 
serunt Bernhardyus et Passovius. 


34. 


36. 


Berolinensis (nobis «, Bernhardyo X), 
« Santenianorum mss. in regia bibl. Be- 
rolinensi servatorum N. 81. Isti volu- 
mini, quod varias lectiones e codd. la- 
tinis cura N. Heinsii confectas tenet, talis 
index premittitur : Dionysius cum codice 
Vaticano in fol. papyr. circa sac. XII 
collatus ad ed. Antverp. 1375. Codex 


optim:e notze, qui siepe cum ὁ (nobis €) | 


faciat, sed vitiosissime descriptus. » 
Bzrnxnanpy p. XXXVII. 


. Dresdensis N. 115 (nobis b, Bernhardyo 


D), « chartaceus, forma quarta, a di- 
versis perspicua ratione descriptus, 
quippe cujus folia 14-37 ad sec. XVI 
pertineant, ad scec. XV reliqua, glosse- 
matis inter versus interjectis, cum Eu- 
stathii epitome. In fine quod in Vindob. 
1 idem exstat monitum : τέλος στίχων χιλίων 


διαχοσίων ἑπτά, Pleniora tradidit Ebertus | 


Descript. bibl. reg. Dresd. p. 246. Varie- 
tatem ex eo proposuit Passovius; nos du- 
plicem  adhibuimus collationem, sed 
alteram imperfectam, integrum vero 
perlustravit Matthzi ad ed. R. Stephani. 
Hic tanto consensu cum Vindob. 1 (par- 
tim cum Vát.-Pal. 139) conspirat, ut dis- 


crepantia si qua deprehenditur, possit | 


in negligentiam doctorum hominum con- 
ferri. » BEnNi, 

Guelferbytanus N. 46 (nobis c, Bernhar- 
dyo G), « membranaceus, forma quarta, 


31. 


XXXV 


cum scholiis et paraphrasi , szec. XII, ut 
videtur, olim Gudianus (Cat. Gud. p. 541), 
deinde Guelferbytanus, Parisios an. 1807 
abreptus et insignitus N. 2772, sed post- 
liminio restitutus. Contulerunt Bredo- 
vius et Krügerus in usum Passovii. » 
BeRNH. 

Heidelbergensis- Palatinus N.40 [nobis o). 
« bombycinus, forma quarta, s:ec. XIV. 
Parisiis Heidelbergam eum reportatum 
Matthie curavit conferendum. V. de eo 
Wilken Gesch. der Heidelberger Bücher- 
sammlung , p. 916. » B. 

Monacensis (nobis d, Bernhardyo ἢ), 
« in charta dentata, manu rec. sec. XV 
exeunle scriptus, Hesiodi theogoniam 
cum scholiis ineditis et Scutum cum 
enarratione Jo. Diaconi, Dionysium et 
Eustathii commentarios cum paraphrasi 
scholiisque complexus , sed lacunis s:epe 
defectus. Clausulam exhibet talem : M:- 
χαῆλος ᾿Ἀποστόλης Βυζάντιος μετὰ τὴν ἅλωσιν 
τῆς ἱερᾶς πατρίδος αὐτοῦ πενίᾳ συζῶν χαὶ τόδε 
τὸ βιδλίον ἐξέγραψεν, ἄνευ μέντοι μισθοῦ, 56- 
quentibus aliquot versibus politicis. Cf. 
Bast. Ep. crit. p. 249. Codicem bibl. Mo- 
nacensis sgepe cum Aldina consentientem 
ad ed. Oxon. 1710 contulit C. T. Ammon 
an. 1786, unde varietatem in periegesin 
accepit satis tenuem Schenemannus, sed 
accuratissime Io. Bernh. Kehlerus uni- 
versa Ms. argumenta ad ed. R. Stephani 
an. 1773 exegit, isque tanta diligentia 
negotium administravit, ut major illi 
fides sit habenda quam Harlesio , cujus 
collationem usurpavit Passovius.» BEnxn. 


39. Vindobonensis 4 (nobis r), N. 1292 codd. 


40. 


A. 


histor. grzc. bibl. Ciesareze. Vindobon., 
« chartaceus, forma quarta, Dionysium 
preter alia tenet lacerum cum para- 
phrasi. » B. 

Vindobonensis 2 (nobis s), N. 198 codd. 
ejusdem bibl. philol. philos., chartaceus, 
Hesiodi Opera et dies, Pindari Olymp., 
Dionysii quiedam fragmenta cum Eu- 
stathio mira corruptionis ratione com- 
plexus. Malos codices ad editionem 
Passovii exegit I. H. Schubart diligen- 
gentissime copiamque varietatis nobis 
perofficiose suppeditavit. » B. 
Vratislaviensis-Rhedigeranus N. 63 (nobis 
e, Bernhardyo K), « membranaceus , foliis 
quadruplicatis majoribus, an. 1488 scri- 
ptus , Vratislavie ad edem S. Elisabethae 

c. 


xxxvj 


42. 


4J. 


A4. 


46. 


adservalus, de quo v. Crantzium in Catal. | 
codd. Rhedigg. ms. p. 173 et Jo. Theoph. 
Buhlii pref. ad Arat. t. 4, p. 11. Hunc 
unum ipse contuli. Plurimis in locis con- 
spirat cum Schellershemiano, neque 
tamen raro dissentit quoque et plerumque 
in melius. » PAssovivs. 

Brunckianus (nobis a, Bernhardyo b), 
bombycinus, quem Brunckio Larcher 
dono dederat. 

Schellershemianus (nobis g), « cujus pos- 
sessio pertinet L. B. a Schellersheim, 
Eisberg:z aliorumque in Westphalia pa- 
gorum dominum; bombycinus, sec. 
XIV, ut videtur, Hesiodum, Theocritum 
et Dionysium tenens cum levioribus qui- 
busdam libellis. Collationem a Werfero 
ad edit. Haverkampii confectum accepit 
Matthiz. » ΒΕΒΝΗ. | 
Schenemannianus (nobis f, Bernhardyo 
S). « Optimum codicem, sed negligenter 
inspectum , qui protulit Schoenemannus, 
his verbis eum significavit : « Dionysii 
periegesis cum ms. codice collata ad ed. 
Lond. 1688. » ΒΕΆΝΗ. 


. Mosquensis N. 30 (nobis m), de quo ita | 


Chr. Fr. Matthizeus in libello scholastico | 
an. 1788 Dresd: impresso : « Inler co- 
dices scriptos bibliothecze Mosquensis, 
quie in typographeo synodi servatur, est | 
in majori forma, in folio vulgo appellant, 
tricesimus , qui praeter collectionem ca- | 
nonum cum interpretatione Joannis Zo- ' 
nare et alia argumenti theologici, insigne 
eliam Dionysii periegete fragmentum 
cum scholiis complectitur. Reperitur | 
autem hoc fragmentum principio codicis | 
in quattuor foliis membranaceis a bi- 
bliopega ita inter compingendum inver- 
sis, ut evolventibus codicem partes in- 
feriores horum foliorum sint in parte | 
superiori. Codex Dionysii bone noti 
fuit, scriptus sine ullo dubio szeculo XII. 
Pertinet autem fragmentum a versu 278 
ad 330 el rursus a versu 470 ad 524. » 

« Suecicus, olim Petavii , deinde translatus 
in bibliothecam suecicam, cujus lectio- 
nem Bochartus enotavit, a Palmerio in | 
marginem ed. H. Stephani conjectam, | 
unde Jo. Arntzenius Miscellaneorum | 
cap. 20 eam repetiit. De quo libro, quem 
nondum usurpare licuit, Kchlerus scri- 
psit. » B. 

Sequuntur Britannici codices sex, quorum 
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scripturas Twaitesius primus evulgavit : 


' A1. Bodlejanus 4 (nobis g), Baroccianus N. 78 


Dionysium continens. 

48. Bodlejanus2 (nobis A), NE. N. 2,16, in quo 
Dionysius. 

49. Bodlejanus 3 (nobis i), Landianus N. 31, 
in quo Dionysius cum glossematis. 

30. Bodlejanus 4 (nobis A), Baroccianus N. 147, 
in quo Dionysius cum glossis οἱ para- 
phrasi. 

94. Cantabrigiensis (nobis /), Dionysium et 
Eustathium continens. 

32. Eloniensis (nobis m), item Dionysium et 
Eustathium exhibens. 

Sequentes codices septem Vaticano-Pala- 
tinos Uhdenius inspexit : 

53. Vaticano-Palatinus N. 96 (nobis f, Dern- 
hardyo d). Dionysius cum scholiis. Se- 
quuntur Oppiani Halieutica. 

94. Vat. Pal. N. 102 (nobis u, Bernhardyo e), 
recentis zetatis. Insunt : Hermes Trisme- 
gistus περὶ σεισμῶν, Theognis, Dionysius, 
Damascenus de Pharmacis. 


δῦ, Vat.- Pal. N. 139 (nobis w, Bernhardyo ἢ), 


Chart., sec. XIV, ut videtur. Insunt : 
Orphei et Procli hymni, Carmen aureum, 
Orphei Argonautica, Nicander, Sophoclis 
Ajax, Electra, OEd. Rex, Theognis , Dio- 
nysius, ZEschyli fabulae tres, Lycophro. 
De hoc codice a compluribus mendose 
scripto v. Müller. in praef. ad schol. Lyco- 
phron. p. LXXXIII. 

56. Vat.-Palat. N. 40 (nobis z, Bernhardyo ἢ), 
in 4*. Sophoclis Aj. Electr. OEd. R. 
Pindari Olymp. et Pyth., Dionysius cum 
gloss.; Lycophro cum comment., Oppiani 
Hal., Arati Phzn., Boeotia et genus Ho- 
meri, Ilias, Georgius Cheeroboscus περὶ 
τρόπων ποιητιχῶν mutilus. 

. Vat.-Palat. N. 184. (nobis 5, Bernhardya 
0), in 4*, chartaceus, Eustathius, Dio- 
nysius , Libanii declamationes. 

58. Vat-Palat. N. 349 (nobis B, Bernh. r), iu 
A*. Prater quisquilias quasdam continet 
Aristophanis Plutum, Pindari carmina 
nonnulla, /Eschyli Prom.et Sept. c. Theb. 
Euripidis Hecubam et Orestis fragmen- 
ium, Sophoclis fabulas, Dionysium 
scholia in Theogn., Lithica, Coluthum, 
etc. 

59. Vat.-Palat. N. 331 (nobis v, Bernh. 1). 
Excerpta quaedam e Dionysio continet. 

Vatican: Vecchiz sive veteris bibliothecce 
codices qui Dionysium praebent, hi sunt : 


e 
-1 


. N. 417, in fol. (nobis v, Bernhardyo 5). 
. N. 418, 5:86. XVI, chart. Dionysius et Op- 


. N. 119, sic. XIV, chart. in 85, Dionysius 


ὁ. N. 120, 5:0, XIV, chart., Dionysius et Eu- 


». N. 121, szc. XIV,chart., Cleomedes, Dio- 


. N.'910, sec. XV, chart. in 4*. Diony- 


. N. 922 (nobis y; Bernhardyo &), szec. XIV, | 


. N. 999, siec. XV, chart. in fol. Genus Dio- 
. N. 1469, siec. XVI, chart. in 4^, Hesiodus 


. N. 1948, sec. XV, chart. in fol., Theo- | 


ΟΝ, 42, 5:0. XIV, in 45. Theocritea ple- 


ΟΝ, 913; sic. XV, in fol. Przeter alia multa 


. N. 4385, sic. XV, chart. in 85, pulcher- 


. Vaticanz-Chrisliniang codex N. AAT, sic. 
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. N. 31, sic. XIV, gossypinus, in 4*. Ilias | 


cum schol.$ Dionysii fragmenta cum scho- 
liis et paraphrasi. 


Dionysius in fine mancus et Lycophro. 
pianus. 


cum scholiis, Aristidis Platonicze, Op- 
pianus. 


stathius initio defectus. 


nysius cum scholiis, Theodorus Prodro- | 
mus, Georg. Pisides in Hexaemeron, 
Hesiodi opera, Pindari Olymp. et Pyth. | 
cum scholiis, Arati Phzenomena. | 


sius. 


chart. in 4*. Oppiani Halieutica defecta. | 
Dionysius cum integris Eustathii com- 

mentariis scholiisque , libellus Andronici | 
ad Io. Ducam filium. (Hunc sicut Vat. Pal. | 
111 Bredovius an 1807 Parisiis vidit.) 


nysii et Dionysius cum paraphrasi. 
et Dionysius. 
critus , Hesiodi opp. et dies, Dionysius, 


Sophoclis Phil., Aristidis Panathen., Pha- | 
noclis epigramma ex Stobzeo. 


raque , διηγήσεων τρόποι, ζῶα τοῖς θεοῖς ἀνατε- 
θειμένα, Eratosthenis argumentum in 
Theocr. Aiten, Dionysius cum scholiis, 
Pindari genus, Cyprii epistole dus, Cy- | 
prianus πρὸς τὸν ἰατρὸν εὐαγγέλιον, Pindari 
Olymp. et Pyth. cum scholiis. 


Dionysii carmen inde a versu 183 con- 
tinet. 


rime scriptus. Cornutus, duodecim Her- 
culis certamina , Palzephatus, scripta de 
comedia, Dionysius. 


XV, chart. in 4^, Dionysius usque ad vs. 


1134 et pars paraphraseos. 


j. Vaticanz-Ottobonianz codex N. 193, 5:00. 


XVI, chart. in 4*. Scholia in Hesiodi 
theogoniam, Demosthenis Olynthiaez et 
Pbilippicze, Damascenus de medica- 


16. 


Ti. 


78. 


19. 


81. 


82. 


xxx vij 


mentis evacuantibus, quaedam e De- 
mocriti physicis, Io. Xiphilini epitome 
Dionis Cassii , Dionysius , genus Dionysii, 
de ventis et paraphrasis. 
Vaticanz-Ottobonianz codex N. 335, stc. 
XVI, chart. in 45, ex codicibus Io. Angeli 
Ducis Altz:emps. Dionysius cum nova pa- 
raphrasi et. Dionysii genere, de Turcis, 
commentarius Eustathii mutilus. 
Barberinz bibliothece N. 90 (olim N. 407). 
chart. in. 4". In. primo folio legitur : 
« Proprietas hujus libri est monasteri 
sanctissimi Crucifixi Saxoferrati, usus 
aulem Jacobi Purcati, donec superior 
placuerit. In hoc codice duo genera scho- 
liorum habentur in quattuor Euripidis 
tragedias, in Hippolytum, Medeam, 
Alcestin, Andromachen, ita disposita ur 
quattuor prima scholia sint eadem cum 
typis editis, quattuor vero sequentia dif- 
ferant ab iis quie sint typis edita. » — 
Prior scholiorum sylloge pertinet usque 
ad fol. 160, altera, qui glossis verbum 
verbo explicantibus constat, usque ad 
fol. 204. Deinde sequitur Dionysii perie- 
gesis cum paraphrasi scholiisque usque 
ad versum 214 (fol. 222). Tum fol. 222- 
225 lin. 3 alia leguntur scholia in primos 
Dionysii versus. Post hzc fol. 226-956 
sequuntur scholia et paraphrasis in Dio- 
nysium inde a vs. 288 usque ad finem 
carminis. Totum codicem excutiendi non 
erat otium. Hinc inde aliquid enotavi. 
Barberinz bibliothec:e coder N. 43, olim 
378 (nobis 1). Dionysius, Hesiodi scu- 
tum, Arati Phienomena, Orphei Argo- 
nautica. In fine codicis nomen Francisci 
Castilioni adscriptum. Ejusdem manu 
etiam reliqua exarata videntur. Hesiodum 
anno 1823 Tierschius contulit, qui librum 
hunc haud magni pretii esse notavit. 
Barberine bibl. codez N. 63 ( olim 531 ). 
Dionysius cum paraphrasi et scholiis. 


. Barberinz bibl. codez N. 144, pergam. 


in-8^, sec. XVI, nitide scriptus, Eusta- 
thii continet partem priorem, quze perti- 
net usque ad p. 312, 40 ed. nostri. 
Casanatensis codex Dionysii commemora- 
tur a Müllero in przef. ad schol. in Lyco- 
phron. p. LXXXV. ' 

Neapolitanus codez bibl. Borbonice 349 
(I, E, 92) apud Salvatorem Cyrillum 
(codd. gr. mss. Bibl. Borbonicz. Neap. 
1832, p. 463). Lycophronis Alexandra, 


xxxviij 
Dionysius ( v. 1-765) cum scholiis. Joan- 
nis Antiocheni ἀρχαιολογία ἔχουσα διασάψη- 
σιν τῶν μυθευομένων. "Theodori Prodromi 
carmina iambica. Prosodia Dionysii 
Alexandrini. V. Bachmann praefat. in Ly- 
cophr. Alex. p. XX. 
Neapolitanus 902, chart. in-8^, anni 1521, 
in quo Dionysius et Eustathius. V. Cyrill. 
p. 191. 
. Neapolitanus 166, membran., sic. XV, 
inde a pag. 60 habet Dionysium usque ad 
vs. 847. 
Neapolitanus 92, chart. anni 1495; in 
pag. 8 exhibet versus Dionysii de Thule 
insula cum scholiis. V. Cyrill. p. 8. 
Florentini codices complures Dionysium 
exhibent, quos quum Bandini catalogus 
ad manus non sit , recensere supersedeo. 
Ceterum ita habet Bernhardyus ἢ « Non- 
nullis Dionysii locis et scriptura codicum 
Florentinorum est apposita quam Keesius 
cum Bredovio communicaverat , et varia 
lectio Langermanni et Bekkeri ; quorum 
Langermanni, quem N. Heinsius comitem 
itineris Italici, presertim | Florentinae 
peregrinationis , assumsit, quidam ob- 
servaliones leguntur ejus exempli, quod 
ad Schaeferum pervenit, a quo Spohnius 
utendum acceperat; altera vero notatio, 
quam idem Spohnius consignavit, cujus 
fuerit aut a quibusnam libris ducta, 
prorsus latet. Nihil tamen certius quam 
neutram varietatem cujusquam esse mo- 
menti. » 
87. Scorialensis codex W, 4, 4 fol. 66-80. Dio- 
nysium continet, 
88. Scorialensis coder X, 9, 1, fol. 256-984. 
Dionysium οἱ paraphrasin praebet. Fini 
subscriptum legitur στίχοι ασ' ἑπτά, Cf. 
supra N. 35. 
Scorialensis codex W, 1, 6 ( fol. 112-204). 
Διονυσίου ᾿Αλεξανδρέως τοῦ περιηγητοῦ βιβλίον 
χωρογραφίας μετὰ ἐξηγήσεως Εὐσταθίον. Ad 
calcem hzc : Διονυσίου ᾿Αλεξανδοέως olxou- 
μένης περιήγησιν Μιχαῆλος Ἀιποστόλης Βυζάν- 
τίος δορυάλωτος ἔγραψα. 
Matritensis codex 89 Eustathium exhibens 
describitur ab Iriarte Cod. Matr. p. 358 
sq. 
Molinianus coder, Eustathium continens 
el a Polito in Eust. versione adhibitus. 
De eo Politus p. 147 : « Codex membra- 
naceus, quem dono mihi dedit Cajetanus 
Monilia, vir clarissimus atque doctlissi- 


85. 


80. 


89. 


90, 


91. 
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mus, e mea olim disciplina, quem ego 
deinceps codicem , grati'inimi et memo- 
ri& causa, Molinianum vocabo.» Priz- 
terea alium codicem Politus habuit. 

Adde quod Holstenius in Ep. ad Peirescium 
p. 77 ed. Boisson. dicit : « Eustathii Commen- 
tarium ex A. P, Sirmondi ms. et alio illustr. 
et rev. archiepiscopi Tolosani [ Caroli de Mon- 
chal ] aliquot pagellis supplevi. » 

Codicibus modo recensitis alii haud pauci 
addi poterunt, si quis diligentius anquisive- 
rit, quum vix ulla sit paulloamplior librorum 
mss. collectio, qua» non periegeseos aliquod 
exemplar in thesauris suis reconditum habeat. 
Codices Parisinos EnNEsrUs BEYERLE, vir do- 
ctissimus, vel denuo vel nunc primum in usus 
meos contulit, exceptis tamen RSTUVW, 
quos conferre operc pretium non esse videba- 
tur. E ceteris codicibus nihil habui variantis 
lectionis przeter id quod priores editores sup- 
peditarunt. Ceterum periegesis multo minus 
corrupta ad nos pervenit quam in libro toties 
descripto exspectaveris. Et quamvis vel Avieni 
et Prisciani :etate carmen multis in locis a li- 
brariis depravatum vel de industria a sciolis 
mutatum esse liqueat, raro tamen accidit ut 
prisca hzec vitia nostrorum codicum ope non 
liceat abstergere. Origines vero et cognatio- 
nes singulorum codicum indagare et consti- 
tuere neque Bernhardyus tentavit neque ego 
suscipio, quum ad tale negotium rite peragen- 
dum non satis amplis auxiliis instructi simus. 
Antiquissimus codex A, sieculi X, multum 
abest ut integritate przstet; neque id mirum 
in opere, cujus libri manuscripti quinto jam 
seculo multum discrepabant ; unde facile in- 
telligitur in Dionysio minus etiam quam in 
alio quovis auctore pretium codicum ex anti- 
quitate eorum :estimari posse. Ac sane acci- 
dit ut unus e recentissimis szec. XVI codicibus 
(Y) et Dionysium a crassioribus mendis fere 
liberum simulque Eustathium quam ceteri 
omnes integriorem praebeat. Przeterea melioris 
notzlibrisunt CEKGd, equibus K librariorum 
vitiis paene vacuus est. In Eustathio codex Y 
nonnisi minulas lacunas, sex septemve nu- 
mero, habet, ex eo tantum non omnes ortas, 
quod scriba in locis, ubi idem verbum paucis 
inlerjeclis iterum recurreret , ab altero ad al- 
terum transiluit. Ad Y proxime accedit C, qui 
ipse quoque nonnisi minores quasdam pauca- 
rum linearum lacunas habet. Ex eadem, cujus 
est C, familia deducendi sunt codices DL; qui 
in lacunis plurimis cum € conspirant (v. c. 
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p. 107, 14-15. 116, 5-6. 121, 3-4. 162, 28-29. 
188, 10-15), nonnullas vero sibi proprias 
habent, quarum maxim:e sunt p. 372, 29-379, 
36 et p. 400, 11-407, 15. Ex his posterior la- 
cuna antiquior quam altera esse debel, siqui- 
dem etiam codex F et Didotianus Eustathii 
codex (1) in p. 400, 41 desinunt, dum in ce- 
teris cum DL componi nequeunt, sed com- 
ponendi sunt cum EKMNd, quatenus cum his 
comnunem habent lacunam , quie pertinet a 
p. 357, 21 ad p. 379, 8. Rursus ex codd, 
EFKMNd et Didot. arctioris cognationis vin- 


culo juncti sunt codices KMF et Didotianus, | 


qui omnes ex libro manarunt, in quo sex fo- 
liorum compago ( p. 335 sqq. ed. nostr. ) so- 
luta erat adeo ut genuinus foliorum ordo 
perturbari facile posset ; perturbatus vero in 
KM est hunc in modum : 4. 2. 6.1. 5. 3, in Σ᾽ 
aulem et Didotiano genuina series abiit in 
hancce : 3. 9. 6. 4. 5. 4. Ceterum ista sex fo- 
liorum perturbatio antiquior esse debet quam 
lacuna quz est in DLF et in Didotiano inde 
a p. 400, 41 ad p. 407, 15, quoniam hanc la- 


cunam nondum habent K M; antiquior item | 


est quam lacuna p. 393, 11-395, 26, quam 
habes in KM et in EN, sed qui in F nondum 
occurrit. 

Editiones Dionysii, quarum ingens nume- 
rus est, videas, sis, in Hoffmanni Lexico bi- 
bliographico. Nobis notanda est preter edi- 
tiones principes, quie eodem anno 1512 et 
Ferrariz et Vienne prodierunt , editio Aldina 


anni 1543, e bono illa codice descripta. De- | 


inde ampliore jam apparatu critico instructi 
Robertus et Henricus Stephanus Dionysium 
et Eustathium lacunis mutilum ediderunt Lu- 
tetize , ille an. 1547, hic an. 1577. Ex Henrico 
Stephano posteriores editores, e quibus Hil- 
lium et Hudsonum commemoro, pendent 
per annos 240 sive usque ad annum 1817, quo 
F. C. Matthiz, collecta e codd. supellectile 
ac nova carminis recensione inslituta , haud 
pauca melius jam in Poeriegesi adornavit , 
quam una cum Avieni metaphrasi et Arato et 
Catasterismis Eratosthenis edidit Francofurti 
an. 1817. In eadem via longius deinceps pro- 
gressus est Passovius, qui periegesin annota- 
tione critica instructam an. 1828 (Lipsie, 
sumtibus Teubneri) exhibens in pr:emissa 


praefatione p. IX arrogantius quam verius as- | 


severavit Dionysium ab ipso talem dari, qui 


(1) Codicem Didotianum adhibere non potui , quum quo 
tempore ille emtus est, Eustathius typis jam expressus 
esset. 
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ab omni parte genuinus et emendatus haberi 
possit. His tandem successit Godofredus Ber- 
hardyus, qui et priorum editorum materiam 
criticam et copias a Bredovio e codicibus Pa- 
risinis congestas in usus suos convertens Dio- 
nysium una cum Avieno, Prisciano, Eusta- 
thio, scholiis et paraphrasi denuo recensuit 
atque commentario instruxit acuminis critici 
et eruditionis reconditioris thesauris plenis- 
simo, adeo ut post tantas messes nihil nobis 
nisi spicilegium relinqueretur. Editio Bern- 
hardyana duobus voluminibus prodiit Lipsice 
an. 1828. 

Grece Periegeseos paraphrasi subjecimus 
Τεωγραφίαν συνοπτιχὴν, quam e vitiosa Dionysii 
paraphrasi et secundum orbis Dionysiani ta- 
bulam Nicrpüonvs DBLEwwIDES, scculi ΧΕ 
monachus, confecit. Opusculi hujus codicem 
Londinianum Salmasius (in Epist. lib. I, 193 
ed. Lugdun. Bat. 1656, 4! commemorat; e 
codice Bodlejano librum editurus erat Hudso- 
nus (v. ἃ. Min. t. 2, p. 208); Bredovius vero 
tum hoc tum alterum ejusdem Blemmidae 
Περὶ γῆς opusculum (jam olim illud an. 1605 
ἃ Wegelino Auguste Vindelicorum editum ) e 
codice Parisino N. 1414 exscripsit (V. Bredo- 
vii Epist. Paris. p. 43), ex Bredoviano autem 
apographo edidit Spohnius ( Lips. 1818. 4), 
sicuti paullo post ex Holsteniano codicis Vati- 
cani apographo Manzius exprimendum cura- 
vit (Rom: 1819). Post hos Bernhardyus Blem- 
mid: in Dionysii comitatu locum benigne 
concessit. Codex Escorialensis, quo nos usi 
sumus, in catalogo codd. Escor. signatur : £2, 
Ι 1, n. 99. 
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DE AGATHEMERI ET ANONYMORUM 


QUORUNDAM SCRIPTIS GEOGRAPHICIS. 


M E —À 


Sequuntur tres libelli geographici , qui in 
plurimis codicibus conjunctim exhibentur. 
Primus eorum inscribitur : Ἀγαθημέρον τοῦ 
ἤὌρθωνος γεωγραφίας ὑποτύπωσις, Totus ex anti- 
quiorum auctorum, Artemidori maxime, 
scriptis collectus est. De :etate collectoris non 
liquet; parum enim proficimus ex eo quod 
quz Agathererus $ 6. 7. 9 p. 472 sq. habet, 
eadem iisdem paene verbis apud Joannem 
Damascenum (De orthod. fid. 2, 26), seculi 
octavi scriptorem, leguntur, sive is hec ex 
Agathemero sumserit, sive uterque auctor e 
communi fonte sua depromserit. Ceterum 
nomen Agathemeri in titulis haud infrequens. 
Apud Gruterum p. 240 sq. in marmore Ve- 
spasiani tempore inscripto memoratur L. .£- 
lius Agathemer, et in alio an. 152 p. C. exa- 
rato : Julius Agathemerus et C. Vatronius 
Agathemer, in quo Vatronio Orthonem nostri 
Agalhemeri patrem Vendelinus agnoscere 
sibi visus est. In. Arundelianis marmoribus 
p. 34 habes : T. Αἰλ. ᾿ἈΑγαθήμερον ᾿Εφέσιον, qui 
Commodianis temporibus vixit. Ibidem p. 40 
legitur : ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ "AyaÜmp..., el p. A9 in 
epitaphio : Cl. Agathemeri. 

Przmissis nonnüllis, quie ad geographic 
historiam veterumque de orbis terrarum figura 
et divisione sententias et ventorum rationes 
pertinent, primum Agathemerus exponit de 
maribus eorumque dimensionibus deque orz 
maritimz in singulis continentibus longitu- 
tudine; quo in loco (S 10 p. 474) numeri et 
verba proxime accedunt ad ea quie in Mar- 
ciano leguntur (tom. I, p. 520), ut communem 
his fontem subesse, Protagoram fortasse , 
scriptorem Ptolemeo juniorem, quo usum 
esse Marcianum novimus, suspicari liceat. 
Quie vero deinceps apud Agathemerum de 
orbis habitabilis longitudine et latitudine 
eguntur, computus reddunt Artemidoreos , 
1t ex Plinio liquet, qui eadem, addita fontis 
mentione, exponit lib. 2, c. 112, ita ut qui 
apud utrumque scriptorem corrupta sunt, 


ope mutua corrigi possinl; quamquam huc- 
usque Agathemerus ad hoc potius adhibitus 
est ut sanissima quieque in Plinio corrum- 
perentur (V. not. ad p. 475-481). Subjungitur 
de insularum magnitudine caput, quod ex 
auctore Arlemidori maxime rationes seculo 
ductum esse compluribus locis proditur. 
Alterum opusculum (p. 488-493), cui au- 
cloris nomen non prafigitur, titulus vero 
est: Διάγνωσις ἐν ἐπιτομῇ τῆς ἐν τῇ σφαίρᾳ γεωγρα- 
φίας, magister quidam e Ptolem:eo excerpsit 
et Philoni cuidam discipulo (1) dedicavit 
(p. 488,4 : ὡς ἂν ἐπὶ uv ume ἔχης, ὦ Φῦων ἄριστε, 
ὅσα xai διὰ ζώσης φώνης παρ᾽ ἡμῶν ἀκήκοας) ,ad 
quem subinde oratio converlitur (p. 488, 12; 
489, 16 et 19 et 37 οἱ 43; 491, 15; 493, 25). 
Cujus instituti ne levissimum quidem in priori 
tractatu vestigium deprehenditur, qui pre- 
lerea eliam dictionis simplicitate a ludimagi- 
stri nostri oratione aniliter garrula magnopere 
differt. Miror itaque fuisse qui , quum nullum 
auctoris nomen in fronte appositum lege- 
rent, pagellas has ab eodem Agathemero qui 
priecedentia scripsit , profectas esse putarent. 
Tertius libellus, cui titulus : Ὑποτύπωσις 
γεωγραφίας ἐν ἐπιτόμῳ, quoniam multa eorum 
de quibus Agathemerus egit, denuo exponit , 
sponte intelligitur auctorem ejus ab illo esse 
diversum. Concinnatum opus ex fontibus va- 
riis. Quee S 1 sqq. de universo orbe terrarum 
et de terre habitabilis ambitu proferuntur, 
dicta sunt secundum placita Eralosthenis. 
Sequens singularum regionum descriptio (S 
5-26) in plurimis cum geographia Plolemii 
concinit, nonnulla tamen sibi propria habet. 
Idem cadit in ea qui deinceps leguntur de 
maximis insulis et montibus et fluviis (S 27- 
31) et de mari Magno (S 32-36). In his quum 


(1) Hunc esse Philonem Byblium qui inde a Neronis 
ivo floruit et praeter alia etiam περὶ πόλεων opus compo- 
suit ( v. Fr. H. III, p. 560), bariolatur Berkelius ad Steph. 
Byz. $. V. Ἄμισος. 


xlj 


xlij PROLEGOMENA 


locus occurrat (p. 502, 13), ubi tantum non 
ipsissima verba Marciani habes, qui fontes 
suos (Ptolemceum et Protagoram) verbo tenus 
fere exscribere solet, suspicio nascitur No- 
strum quoque Anonymum przeter Ptolemzum 
adhibuisse geographiam Protagore. Sequitur 
de ventis caput, quale jam in Agathemero 
legimus, et post hzec sermo est(S 39, p. 504) 
de terr:e habitatee dimensionibus, quas Aga- 
themerus ex Artemidori computu prodidit , 
dum Noster in his auctorem sequitur, qui 
terr? formam rhombi figuram referre statuit, 
maximamque ejus latitudinem in meridiano 
per Hippicos Sarmatize montes ducto inde a 
parallelo Tanaidis fere ostia tangente perli- 
nere censuit usque ad. parallelum qui transit 
perregionem  Hhapto Libye promontorio 
proximam, ut probabiliter nobis statuisse vi- 
demur in annot. ad S 39, p. 504. Latitudo illa 
ex Anonymi sententia sladiorum est 32,500 


sive graduum 65, dum apud Ptolem:eum est | 
10,000 stadiorum sive 80 graduum. Ceterum | 
in singulis terri partibus Noster mensuras 


Ptolemaei, quantum ejus fieri poterat, ser- 
vavit, ut ex iis quie de mari mediterraneo et 
Ponto Euxino et de /ongitudine maris Caspii 
(8 40-42) traduntur, intelligitur; dissensus 
ultimis austri et borez& plagis continetur. Sic 
maris Caspii Jatitudinem Noster multo mino- 
rem quam Ptolemzus statuit, et Jaxartem 
magis quam ille austrum versus removet, ac 
simili modo de mari Brevi (S 43) a Ptolemzo 
recedit. — Quz deinceps leguntur (S 46 sqq.) 
de continentium divisione mariumque dimen- 
sionibus tantum non omnia iisdem fere verbis 
in Strabone habes. 

CopicEs horum libellorum mihi innotuerunt 

undecim : 

1. Parisinus N. 4406 (nobis 4), siec. XVI, 
chart. in fol., constans foliis 25. Tribus 
nostris libellis subjicitur fragmentum 1 
Dionysii Byzantii. Hic liber cum codice 
Escorialensi in plurimis conspirat. 

2. Parisinus N. 1405 (nobis B), βίος, XVI, 
chart. in fol. Geographica nostra (fol. 


1-17) excipit fragmentum Dionysii By- | 


zanlii, ut in N. 1406; deinde sequilur 


Herodoti liber primus (fol. 18-35), tum, | 
post aliquot folia vacua, leguntur Herme- | 
lis mathematicaad Ammonem JEgyptium | 


οἱ alia octo opera argumenti varii. 
3. Parisinus N. 2554 (nobis C et D), sic. 
XVI, chart. in 4', Insunt : Theodosii 


grammatici AlexandriniIsagogici Canones | 
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(fol. 1-86). Georgii Charobosci Orth5- 
graphia (fol. 87-108). Geographica ἢ", 

stra (nobis C) et Dionysii. fragmentum 
(fol. 109 sqq.). Eadem iterum (nobis 1) 

inde a fol. 135. In laterculo codici prz. 
fixo legilur : Ἀγαθημέρου τοῦ "Ogünvoc veo» 
γραφίας ὑποτύπωσις, Ἔστι δὲ δὶς γεγραμμένη 

ἀλλ᾽ f μὲν a μείζων xai. ἀμείνων τῆς ἑτέρας, 
Id vero falsum est; nam utrumque apo- 
graphum eadem praebet, neque alteruni 
altero meliora habet. 


. Scorialensis I, €, n. 11 (nobis E), sic. 


XVI, chart. Nostra probet in fol. 334- 
348. Hunc codicem ipse contuli. 


- Matritensis N. 138 (nobis ΕἾ, quem a me 


rogatus Busemakerus meus contulit, 
mutilus est. Desinit in verba : καθ᾿ £u; 
ϑάλασσαν ἣ Κύπρος p. 500, 32 ed. nostra. 


. Parisinus N. 2851 (nobis G), quem supra 


jam laudavi, post Eustathii in Dionysium 
commentarios praebet Agathemeri fra- 
gmentum (S 1-8) quod desinit in verba : 
καὶ ᾿Ιόνιον xai ᾿Αδριανόν, p. 473, 32. 


. Chifftetianus (nobis ἢ), quo usum se dicit 


Godofredus Vendelinus. 


. Palatinus N. 62 in Catalogo Sylburgii et 
. Altempsianus (i. e. cardinalis de Altemps), 


quos memorat Lucas Holstenius in Epist. 
ad Peirescium (m. febr. an. 4628) p. 51 
ed. Boissonade, ubi hic : « ᾿Αγαθημέρου 
τοῦ “Ὄρθωνος γεωγραφίας ὑποτύπωσις : cujus 
fragmentum [e cod. Paris. 2857?] mihi 
Londini ex cl. Casauboni bibliotheca 
suppeditavit Patricius Junius [Young]; 
sed integrum postea descripsi ex tribus 
regiis codicibus Lutetim. Est egregium 
opusculum et ex optimis antiquis aucto- 
ribus confectum , quibus nunc caremus. 
Puto vixisse ante DCC vel DCCC annos, 
cum Damascenus integra aliquot capita 
inde transcripserit in libros De orthodoxa 
fide. Emendavi id nuper ad Palatinum 
et Altempsianum exemplar. Incipit Ἄνα- 
ξιμανδρος ὃ Μιλήσιος... Finit : Λέσδου περί- 
μετρος αρ' [p. 487, 4 ed. nostra]. Est XVIII 
foliorum grzco-lat. in 4? [sc. Holste- 
nianum apographum et versio lat.]. — 2. 
᾿Ανωνύμου ὑποτύπωσις γεωγραφίας ἐν ἐπιτόμῳ, 
Ejusdem note opusculum cum price- 
denti repertum in iisdem regiis mss. Se- 
quitur in omnibus fere Ptolemaeum. 
Emendavi ex optimo codice Altempsiano, 
Incipit : ἡ τῆς ὅλης γῆς περίμετρος [ p. 494 
ed. nostr.) Finit : ἡ μὲν δὴ καθ᾿ ἡμᾶς θά- 
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λασσα τοιαύτη [ p. 509, 26]. Distinctum est 
in XIV capila; continet folia 24 gr:zecolat. 
in 4*. Hoc opusculum ita placuit P. Bertio, 
ut conatu mihi extorquere studuerit, ut 
Breviario suo geographico subjungeret 
ἐπιτομὴν hanc admodum concinnam, et 
publice prelegeret auditoribus suis. — 
3. Anonymus de describenda terra in globo 
ex mente Ptolemai. Habui ex regia bi- 
bliotheca, sed corruptissimum et absque 
schematis mathematicis, in quorum de- 
monstratione totum opusculum consistit, 
nec intelligi potest absque illorum ope. 
Id quoque ex Altempsiana emendavi, ubi 
et figuras illas descriptas reperi. Incipit : 
Τοῦ τεχνιχοῦ Πτολεμαίου [p. 487]. Est XII fo- 
liorum cum latina versione in 49, Hzc 
opuscula hactenuslucem non adspexere. » 

10. Viennensis, quem Gronovius in Geogr. 
Anliq. (Lugd. 1697) p. 171 laudat, et 
describit Nesselius in Catalogo codicum 
Vindobon. P. V. p. 172 et Kollarius in 
Commentariorum de August. Dibl. Cis. 
Viudobon. supplementi libro primo po- 
stumo p. 533 et 543. Insunt : 1. Dionysii 
Periegesis. 2. Observatio de duodecim 
ventis : Ἰστέον ὅτι ἄνεμοί εἰσι δώδεκα etc. 
(fol. 32). — 3. Excerptum de mensuris 
Ponti Euxini (De his cf. Dionysii codices 
Parisinos 2708 et N. 83 Supplementi). — 
4. Julii Alexandri Introductio synoptica 
in Astrologiam apotelesmaticam (fol. 33- 
103). — 5. /Eschyli Prometheus vinctus 
(fol. 104-177). — 6. Agathemeri hypoty- 
posis et sequentis anonymi fragmentum 
usque ad verba : σταδίων δὲ μυριάδων δ΄, 
ὡρῶν δὲ δ΄, Μὴ κατὰ πλαγῆς [p. 489, 10 ed. 
nostr.]. 

11. Savillianus quidam codex citatur ab Hud- 
sono in Geogr. Min. tom. 2, p. 1 et 12 et 
passim. 

His libris nescio an addendus sit is quem 
Vossius in annot. ad Pomponium Melam 
1, 19 laudat (Vid. not. ad Anonym. 8 31 
p. 502). 

Edere hzc geographica voluit Godofredus 

Vendelinus, sed antequam ederet obiit. Ap- 
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paratus Vendelinianusin manus venit Samuelis 
Tennulii, qui gracis versionem latinam et 
annotalionem nullius pretii addidit eaque im- 
primenda curavit Amstelodami 1671, 8. Ce- 
terum, preeunte Vendelino, Tennulius ita 
rem adornavit ut tria nostra opuscula, quum 
ejusdem auctoris, Agathemeri scilicet, esse 
putaret, in unum corpus conjungeret , idque 
in duos libros dispesceret, quorum priori 
priores duos libellos , alteri tertium assignaret 
(V. not. p. 471). Hac in dispositione quan- 
tumvis inepta posterioreseditores bona fide ac- 
quieverunt, Jacobus Gronovius (in Geographi- 
cis antiquis, Lugd. 1677), Hudsonus (in Geogr. 
Min. tom. 2, an. 1697) et S. F. G. Hoffmannus 
(Lips. 1842), quamquam hic in praefatione 
libellos illos non ab eodem auctore profectos 
esse monuit, In Hudsoniana editione prolixam 
Dodwelli habes de :etate. Agathemeri disser- 
tationem, 4 quum perverse de scriptis 
Agathemeri sententiw superstructa sit ἃ viro 
qui nihil unquam tetigisse videtur, quod non 
corruperit, silentio nobis pro more nostro 
premenda erat (17. 


Editores quamquam passim quiedam emen- 
darunt, in plurimis tamen textum grecum, 
quem male intelligebant, talem reliquerunt 
qualem Tennulius dederat omni corrupte- 
larum genere squalentem. Quorum vitiorum 
bonam partem codicum nostrorum ope , qui 
elsi ex uno archetypo parum emendato fluxe- 
runt, non ejusdem tamen omnes pretii sunt, 
corrigere licuit; alia vero plurima ope Plinii 
et Ptolemai οἱ Strabonis atque diligentiore 
rerum geographicarum consideratione in in- 
tegrum restitui potuerunt. His auxiliis nos pro 
virili usi sumus , adeo ut libelli isti nova fere 
facie induti nunc prodeant. 


(1) « Satis jam librorum vilium et nugarum inficetarura 
a tribus inde seculis ad antiquitatem illuminandam redun- 
davit, quibus si quid frugis inest, id decet solerter indaga- 
tum usibus doctrinarum accommodari ; sin minus, obli- 
vione perpetua tandem aliquando vim illam impedimento- 
rum obruemus , quo sacris his expiatis firmitate animi 
qua opus est, et hilaritate muneri gravissimo satis facia- 
mus. » Benxnanpyvs Prafat. in Dionys. p. XIX. 
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ANONYMI 


TOTIUS ORBIS 


Scripta geographica, de quibus modo egi- 
mus, in volumine nostro excipit latina graeci 
opusculi interpretatio duplex, quarum prior 
(A) a Juniore philosopho elaborata titulum 
prifixum habet : To(ius orbis descriptio, al- 
terius (B) vero ab Anonymo profectz et initio 
mulil:e ad calcem legitur : Explicit Expositio 
lotius mundi et gentium. Nimirum latinis 
nostris fontem gricum subesse manifesto 
coarguit grzecissans sermonis barbaries , qua 
horret Anonymi potissimum versio (1), quam a 
Jureto Salmasius, a Salmasio accepit primus 
ejus editor Jacobus Gothofredus. Ab eodem 
Jureto Salmasius etiam Lucii Ampelii apo- 
graphum e codice accepit, qui haud diversus 
esse censetur ab Ampelii codice Divionensi 
in bibliotheca S. Benigni asservato (cujus Sis- 
mondus ad Sidon. Apollini 9, 301 meminit), 
quoniam Juretum Divione vixisse multisque 
illius bibliothecz libris usum esse constat (2). 
Quodsi igitur Anonymi nostri codex adhuc 
superstes alicubi latet, nescio an Divione 
quierendus sit vel etiam in. bibliotheca Mon- 
tepessulana, in quam libri permulti e bi- 
bliotheca S. Benigni translati sunt. Ceterum 
Gothofredus auctorem: suum non modo pro- 
legomenis et annotatione illustravit, sed 
interpretatione quoque tum latina tum greca 
donavit, quarum illa barbaram Anonymi 
orationem in elegantius dicendi genus tradu- 
ceret, hiec vero grici auctoris deperditi vicem 
gereret. Utramque nos, Burmanni exemplum 
secuti, abjecimus, quum latina sit inutilis, 
graeca autem puerile quippiam habeat, quippe 
quz et ipsa barbara sit nec ullam lucem af- 
fundat , si quid in latinis dictum obscurius (3). 


(1) V. e. $ 55. propler suorum frui cum securitate 
velle, διὰ τὸ τῶν ἑαυτῶν ἀπολαύεσθαι μετ᾽ ἀσφαλείας βούλε- 
σθαι, ᾧ 19 historiantur, ἱστοροῦνται, ut odire, ὥστε μισεῖν, 
ac similiter alia multa, 

(2) V. Eduardus Worlfllin, De Lucii Ampelii libro me- 
moriali questiones criticae et historicie ( Gorttingee, 1854) 

. 8. 
2 (3) Gronovius in praefat. ad Geographica antiqua : « Hic 
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DESCRIPTIO. 


Alteram opusculi nostri interpretationem , 
qui Junioris cujusdam philosophi nomen 
profitetur, e codice Cavensi, Palermi, ut vi- 
detur, scripto (v. not. p. 528), primus protulit 
ANGELUS Maius (1) in Classicorum auctorum e 
Vaticanis codicibus editorum tomo. tertio 
(p. 385 sqq.), ubi de libro illo deque opera 
sua disseruit hunc in modum. 

« Cavense PP. Benedictorum haud procul 
urbe Salerno monasterium vir cl. Joh. Ma- 
billonius, ejusdem ordinis monachus , in suo 
itinere italico p. 116-118 breviter quidem sed 
non injucunde descripsit. Exin etate nostra 
doctus alius vir gallus cognomento Rozanus 
monasterii ejus bibliothecam prolixiore com- 
mentario illustravit. Ego anno MDCCCXXVI 
ad hunc locum insignem forte progressus, 
et humanitatem incolarum monachorum 
expertus plurimam, ibique brevi diei parle 
moratus, nihil aliud ferme videram quam 
diplomata aliquot et nobilissimum atque an- 
tiquissimum latinorum bibliorum codicem, 
eujus deinde apographum, obsequii gratiaerga 
Pontificem maximum Leonem XII, qui me 


autem (Gothofredus se.) singulari laboris genere frui 
optans, non raodo notis adjuvare intelligentiam ejus scripti 
voluit, sed quum jure sibi imaginaretur esse Graeci opus- 
culi interpretationem, ex se revocare tentavit graeca, eaque 
denuo in latinum transfudit. Quo utroque delectari vo- 
luisse eum non vitupero, sed publice inde venire aliquod 
emolumentum nou video. Nam neque hic libellus legi de- 
bet latine lingue gratia, et sententia ejus tamen sic 
aperta est, ut per illas translationes plane non fiat clarior. 
Interim hzc ratio agendi istam invexit molestiam, quod 
nonnullos in his quoque terris deceperit, qui gr«ca illa 
pro antiquis adspicientes, illepide et ridicule citarent inde 
partes ad lingue illius doctrinam probandam, quorum 
infelicitati parco. Propterea hanc sarcinam ut nimis tze- 
diosam et periculo mixtam et plane non utilem gravans 
hinc abegi, ipsum solum vetus exemplar edere dignatus, 
quia et dignum est ut nostris cognoscatur, et continet 
nonnulla, unde egregie illustrari antiqua possint, quod 
dies docebit, » — Ut greca Gothofredi pro antiquis ven- 
ditaret, inter alios accidit Angelo Maio ( v. infra) et viro 
docto in Steph. Thes. gr. s. v. Ai&avicnz et Μουσεῖον. 

(1) E Majo libellum repetendum curavit G. H. Bode in 
Scriptt. rerum mythicarum, 1834, tom. 1]. 
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suadente id optaverat, reverendissimus mo- 
nasterii Abbas, cum RH. monachorum con- 
silio accurate confici atque ad Vaticanam 


bibliothecam mitti curavit. Est autem przeclari | 


apographi auclor reverendissimus dominus 
P. Egnatius Rubeus, Cavensis archii praeses 
et apostolicus prótonotarius, cujus laborem, 
sedulitatem, 
liamque summam admirari nemo satis po- 


lerit; merita vero ejus erga Vaticanam Pon- | 


tificis maximi bibliothecam immortaliter ma- 
nere necesse est. Iterum ego superiore anno 
MDCCCXXX ad Cavense monasterium re- 
versus, ut biblici apographi confeclionem 
qui jam ad exitum vergebat inspicerem , vi 
pluvi: maxima ibidem solida die subsistere 
coactus sum : atque interim ne in tam fru- 
ctuoso loco cessarem, inspexi pre ceteris 
codicem quemdam, litteris longobardicis 
paulo post sec. X exaratum, qui inscribitur 
Beda de temporibus, continetque insuper 
prolixam seriem testimoniorum ex diversis 
patribus partim fortasse ineditorum ; in ejus 
autem calce tractatum quemdam geographi- 
cum observabam, cujus est titulus : IxciriT 
LIBER JUNIORIS PHILOSOPHI, IN QUO CONTINETUR 
TOTIUS ORBIS DESCRIPTIO. Porro id scriptum 
quia bone frugis minime expers satisque 
antiquum et romano adhuc stante apud occi- 
dentales imperio compositum videbam, pro- 
tinus ad exscribendum incubui, tam impense 


mihi favente, quem jam honoris causa ap- | 


pellavi, archii preeside, ut codicem ad hospi- 
tale meum cubiculum festinandz scriptionis 
causa deferri voluerit : quod ego beneficium 


haud equidem minoris feci quam hilare pran- | 
dium canamque et reliqua comitatis officia | 


ab illis RR. monachis mihi tunc certatim 
exhibita. 

« Jam vero de hoc geographico opusculo 
quum postea Rom meditarer , cognovi id a 
Mabillonio olim in Cavensi bibliotheca visum, 
sed unico verbo appellatum op. cit. p. 118 sic: 
In bibliotheca Cavensi pauci supersunt codices, 
Hilarius de trinitate et de synodis, liber de geo- 
graphia antiqui auctoris, vitz patrum Caven- 
sium etc. Neque plura ait Rozanus op. cit. 
p. 100 : «Le livre de Beda de temporibus, des 
extraits de celui de etymologiis de S. Isidore de 
Séville, et de plusieurs autres ouvrages compo- 
sant ce recueil, que termine Junioris philosophi 
totius orbis descriptio. » Denique Muratorius S. 
R. I. tom. VII, p. 915 ex eodem codice chroni- 
con Cavense divulgavit, sed tamen geographi- 


diuturnam patientiam — peri- | 


xiv 


| cum tractatum ibi inesse nescivit. Ego vero de 
hoc opusculo, ut dixi, meditans comperi id 
ab Jacobo Gothofredo anno MDCXXVIII Ge- 
nevi? partim editum grece et latine; sed 
primo acephalum, quia deerat ei titulus 
| operis et auctoris , parsque etiam ipsius operis 
usque ad locum qui a nobis infra indicabitur; 
deinde latinus textus prorsus a nostro lauda- 
bili diversus apud Gothofredum est, barbarus 
scilicet , pessimus , deformis, ineptus, inextri- 
cabilis, ab homine nempe profectus qui, ut 
ait Gothofredus, neque grece neque latine 
sciebal. Codicem corruptissimi operis habuit 
olim in Gallia F. Juretus, cujus apographum 
ad Salmasium transiit, qui ejus bis meminit 
in notis ad Solinum p. 986 et 1299. A Salmasio 
accepit Gothofredus editor, qui de auctoris 
nomine frustra disquisivil; nunc autem Ju- 
NIOREM PHILOSOPHUXM appellare semet ipsum vi- 
demus, quia nimirum respicit ad antiquiores 
a se nominatos philosophos Berosum et Apol- 
lonium. Ceterum recte demonstravit Gotho- 
fredus vixisse hunc auctorem sub imperatore 
Constantio Constantini Magni filio, id quod 
nos quoque suis apte locis palam faciemus. » 
Hec Mars. 

Alterum ejusdem interprelationis exemplar 
bibliotheca Parisiensis habet in codice 7418 
(fol. 264 sqq.), qui Cavensi libro est integrior, 
adeo ut lacunas, quibus ille passim laborat, 
supplere hinc licuerit. Ceterum discrimen 
quod inter Junioris et Anonymi libellos in- 
| tercedit, non satis Maius perspexisse videtur. 
| Videlicet Anonymi versio horridior quidem 
et scribarum negligentia magis depravata est 
quam illa Junioris, multo majoris tamen fa- 
cienda est eo nomine, quod auctorem prodit 
| qui graeci exempli, in brevius fortasse con- 
| tracti, tenorem reddere pro virili annixus sit. 
dum aliter res in Juniore se habet. Is enim. 
quum szepenumero verbo tenus cum Anonymo 
mirum in modum consentiat, scriptorem grze- 
cum ob oculos fortassis omnino nonhabuit, sed 
antiquiore versione latina usus est, quam con- 
siliis suis eo accommodavit , quod quaecunque 
ad paganorum cultum et religionem pertine- 
| rent, ea christianus scriptor (1) omisit (v. 8 
30. 32. 34. 35. 36. 48. 52. 55), porro missa 
item fecit si quze in suam ipsius etatem haud 
amplius caderent (ut quz in A S 32 leguntur 
de Antiochia imperatoris sede, et S 45 de 


(1) Similiter in Dionysii Periegesi vertenda Priscianus 
egit. 


xlsj 
Isauris contra Romanos rebellantibus), alia | 
autem in arctius contraxit (V. S. 25. 28. 33. | 
34. 36. A4. 59), reliqua denique enarravit 
modo verbis auctoris sui presso pede insistens, 
modo suo indulgens ingenio, adeo ut oratio 
quantumvis inculla, minus tamen barbara sit 
quam in versione Anonymi. Preterea de suo 
penu Junior procemium (8 1-3) addidit, in quo 
opellam suam filio vel discipulo cuidam de- 
dicat, deque proposito suo agens, postquam 
priscarum historiarum narratores enumeravit 
Mosem , Berosum , Manethonem , Apollonium 
JEgyptium, Josephum, deinde vero tanquam 
his recentiores Menandrum Ephesium et He- | 
rodotum et Thucydidem, ipse de rebus quz 
a modo dictis scriptoribus memoriz traditae 
sint, brevi se expositurum esse profitetur. 
Quie quum in subsequentem narrationem mi- 
nime cadant ac preterea insignem hominis 
stuporem ostendant, a sophista , grzeci operis 
auctore, aliena esse, ac prorsus alia in eo 
operis proeemio, quod in Anonymi codice 
acephalo nunc desideratur, consignata fuisse, 
nemo, opinor, non intelligit. 

De ipso scriptore grzeco ejusque opere haud 
indocte disseruit Jacobus Gothofredus. Itaque 
Prolegomena ejus hic repetere opere pre- 
tium sit. 
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« Brevem hic habes, benigne lector, sed ve- 
terem totius orbis descriptionem seu περιήγης ! 
ctv τῆς οἰχουμένης, cujus latinam versionem a 
clar. viro Francisco Jureto primum acceptam 
et ex membranis descriptam, notis quoque in 
Symmachum (1) laudatam, peramice mihi 
communicavit Claudius Salmasius ille non 
magis literarum hodie quam amicorum meo- 
rum purpura. 

« Greci scriptoris ἐπίστασις istheec est, quie 
ab insulso literione. grecze latinzeque linguie 
juxta ignaro, in latinam linguam transfusa 
fuit tam inepte, ut jacuisse lamdiu non mirer, 
mirer potius enalasse. Ea barbaries ubique 
hanc interpretationem obsidet, ut, in tam 
conciso praesertim opere, non putes quic- 
quam latere quod erui publice intersit. Et 
tamen contra est; nempe quod in balluca 
auri vel argenti adsolet, diligentius excutienti 
purioris metalli ramenta quam plurima inter- 


(1) Symmachi Epist. ed. Paris. 1604, 4. p. 179 not. 
Cf. Salmasius in Historie Aug. scriptoribus, Paris. 1620, 
p. 456. 
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micant. Quinimo (quis putet?) et hzc ipsa 
versionis barbaries in bonum vertit ; nam quia 
interpres verbum verbo curavit reddere, grze- 
canica eliam ubique constructione servata , 
que vitium latinis auribus sonaret, facile 
fuit greca saltem mediocria ex latinis facere 
non bonis. 

« Auctoris nomen ut scire parum interest , 
ita non liquide datur. Alypii equidem, qui 
Cisarii frater fuit, Geographiam memorat 
Julianus Epist. 31 (1), quam et ibi duplici 
nomine commendat, quod et superioribus 
geographiis accuratior esset, et iambis qui- 
busdam eam exornasset. Verum an ea quic- 
quam cum hac exegesi commune habeat, 
valde dubito. Namque hiec nonnisi majoris 
alicujus operis historici ἐπίστασις et ecloga 
est, quod ex quatuor locis in notis ipsis de- 
monstro, ubi semper excessus et ἐπιστάσεως 
veniam auctor petit. Etsi blandiri contra vi- 
deatur, quod hic Alypius Antiochenus fuerit, 
quod Ammianus ostendit lib. 23. Et vero 
hujusce libelli auctorem Antiochenum quoque 


| fuisse puto. Vice versa illud Alypio hunc fc- 


tum abjudicare videtur quod Ammianus dicat 
eum Brilannias curasse pro prafceetis , id est, 


(1) Julianus Ep. 30 ad Alypium Ceesarii fratrem hiec 
scribit : "Hr, uiv ἐτύγχανον ἀνειμένος τῆς νόσον, τὴν γεω- 
γραφίαν ὅτε ἀπέστειλας" οὐ μὴν ἔλαττον διὰ τοῦτο ἡδέως 
ἐδεξάμην τὸ παρὰ σοῦ πινάκιον ἀποσταλέν" ἔχει γὰρ καὶ τὰ 
διαγράμματα τῶν πρόσθεν βέλτιον wal χατεμούσωσας αὐτὸ, 
προσθεὶς τοὺς ἰάμδους, οὐ μάχην ἀείδοντας τὴν Βονπάλιον, 


| χατὰ τὸν Κυρηναῖον ποιητὴν, ἀλλ᾽ οἵους ἡ χαλὴ Σαπεὼ βού- 


λεται τοῖς νόμοις ἀρμόττειν, Tambi illi orbis terrarum tabu- 
185, quam Alypius Juliano misit, fortassis additi vel inscripti 
erant similiter atque poemation quod est de tabula jussu 
Theodosii junioris facta bis incipiens verbis : Hoc opus 
egregium , quo mundi summa tenetur etc. Vid. Poet. 
min. ed. Wernsdorf. tom. 5, p. 536. Mira est sententia 
Dodwelli in Dissert. De Anonymi Periplo Ponti Eux. $ 7, 
qui Alypii geographiam, quasi musivo opere variegatam, 
alternis oratione soluta et iambis tesselatam fuisse putat. 
— Ammianus 23, 1,2 (an. 363) refert Julianum Alypio 
Antiochensi, qui olim Britannias curasset pro priefectis, 
Hierosolymitani templi instaurandi negotium dedisse. Ce- 
terum Anonymum nostrum neque Alypium istum neque 
alium quendam Antiochensem fuisse censeo. Quodsi No- 
ster multus est in describendis Syrie urbibus, diutius 
tamen immoratur laudibus Alexandriz, ut vel propterea 
auctorem Alexandrinum potius fuisse credideris. Eamque 
opinionem firmant tum verba : (amen quos videmus mi- 
ramur (8 34 p. 519, b), tum vero illa : Piscium enim 
tria genera manducat ( Alexandria), quod. altera pro- 
vincia non habet, flwminale, stagnense et marinum 
(8 35, p. 520 « ). Hoc enim non scripsisset homo Antio- 
chenus, quum Antiochia quoque, Libanio teste, tria ista 
piscium genera manducaret. Quare ipse etiam Gothofre 
dus in nota ad h. l. suam de patria scriptoris conjecturam 
in dubium revocavit. 
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vicarium Britanniarum fuisse; atqui auctor 
hic de Britannia tanquam sibi incognita loqui- 
tur : Britannia, inquit, provincia, sicut qui 
fuerunt narrant , valde maxima ; nisi post hunc 
libellum eum Britanniam adiisse putemus. 

« Religione paganum se ubique manifeste 
auctor prodit, parlim quia de deorum cultu 
passim agere instituit (/JEgyptiacam et Alexan- 
drinam superstitionem commendat ; Mercurio 
literarum , /Esculapio medicinz , Musis bene 
canendi facultatem et originem, Veneri for- 
mositatis decus tribuit ; theologiam mythicam 
sequitur; Homeri, Virgilii fabulas premit ), 
partim quia de paganis ritibus tum in Syria, 
Alexandrie, Roma stantibus ter quater ve- 
ctari videtur, veluti de Venere Heliopoli tum 
magnifice culta, de deorum cultu et mysteriis 
et Serapidis templo Alexandriz stantibus , de 
sacro virginum  Vestalium et haruspicina 
Rom:e vigentibus, de Jove, Sole, matre Deum 
Rom: pariter tum cultis. Et tamen Sacris 
scripturis eum incursasse (quod fecisse hac 
tempestate sophistas Themistii quoque exem- 
plo liquet), compluribus argumentis colligo, 
quz in censum τῶν συμπιπτόντων haud tam fa- 
cile referam : adeo quidem ut nonnulla imi- 
tatus videatur, Julianeo more, ad Sacram 
scripturam impie traducendam. 

« Sophistam vel rhetorem indubie eum 
fuisse multa loquuntur : primo tum ipse scri- 
bendi character et χομψεία, tum ipsa ματαιοτε- 
χνία ceteris sophistis familiaris, dum multa 
videlicet μουσόληπτος ex Homero (quem patrem 


I 
! 


et vocem sophistarum dixerunt, σοφιστῶν vz- | 
| tamen de rebus bellicis agere sustinet, de in- 


πέρα xai φωνήν, ex quo sophistze conceptus et 
dictionum venustatem capiebant), multa item 
ex Virgilio desumit, multa de deorum vita, 
de diis et divinitate in montibus, veluti in 
Olympo, JEtna, Libauo, nugatur. Dionem 
Pruszeum, Chrysostomum , Libanium, Julia- 
num, Themistium, Eunapium ( sophistas 
omnes) intuere , eadem omnia reperies. Se- 
cundo sophisticen ejus arguunt tam crebra 
observationes de literarum inventoribus, so- 
phistis, philosophis ZEgyptiis et Alexandrinis, 
de viris doctis Cappadociz , Galatiee , Achaice, 
Hispani: , Sicili:& , Cretae; chartie etiam JEgy- 
ptiacte commendatio magno hiatu; erudita- 
"um seu (ut ipsi loquebantur et vero Noster 
Aoquitur) ἱστορίας ἕνεκα peregrinationum , cum 
maxime vero Athenarum a literis commenda- 
20, quie hac tempestate, si quando unquam, 
tonsummand:e juventuti et ἃ sophistis fre- 
«uentatie; quam in rem in notis plura dixi. 


xlvi 
Testes interea ejus rei sunt tam multi et 
magni nominis sophistze , quos hac tempestate 
memorat Eunapius, et in his Julianus, Pro- 
wresius, Epiphanius, Musonius, Himerius, 
Libanius, alii, quibus adde et Leontium; te- 
stis Julianus imperator, qui ibidem institutus, 
imo inquinatus; testes etiam e Patribus non- 
nulli, Gregorius Nazianzenus ( qui et A/Aenas 
aureas sibi fuisse ait) , Basilius Cesariensis, 
de quibus docte Baronius in Annalibus. His 
adde et Berytenses jurisconsultos : ut videas 
ubique literarum studiosum et sophistam. Et 
sane hzc illa ztas potissimum fuit, qua et 
inter gentiles sophistice plurimum viguit , quo 
magis videlicet Christiana fides invalesceret. 


| Ita scribendi provinciam in hoc et simili scri- 


bendi genere exegetico, historico, sibi so- 
phistze vindicarunt, ut ceteroquin geographia 
philosophicis studiis conjuncta est. Quare et 
historiam ipsi callentes eandem docuere vel 
scriptis etiam tractavere, sic ut iv συγγράμμασι 
his excellerent, xai ἱστορίαν ἱκανοὶ γράφειν ; immo 
geographiam seu cosmographiam vel maxime 
itraclare potuerunt duabus de causis, tum 
quia in peregrinationibus ipsi ἱστορίας ἕνεχα 


| assidui essent, et e sophistis nonnulli περιο- 


δεῦται seu circuitores perpetui. Fidem facit 
quoque ZEthicus , et ipse sophista (quo etiam 
nomine indigitari solet), qui Cosmographiam * 
el ipse scripsit, immo, si Flodoardo credi- 
mus, Itinerarium quod vulgo Antonini. Specta 
sis et auctorem libelli qui Breviario Theodosii 
junioris seu Notitize imperii subditus est; phi- 
losophum is et sophistam se profitetur, et 


hibenda largitate, de fraude et correctione 
monet:e, de judicum pravitate, de relevando 
militari sumptu , de machinis bellicis, de be!- 
lico apparatu, de limitum munitionibus, de 
legum vel juris confusione purganda : ut ex 
his omnibus jam videas potissimam reip. et 
rerum actus partem et τὴν πολιτιχὴν φιλοσοφίαν 
(eujus pars οἱ geographia) sophistas hoc 
etiam :evo sui juris fecisse, quod Julianus in 
Epistolis diserte ait : Σοφισταὶ τὸ χατὰ σφᾶς εἶναί 
φασι τὴν πολιτικὴν φιλοσοφίαν. Quare et politici 
iidem dicti, οἱ πολιτιχὸν eorum θρόνον Athenis 
fuisse scimus. 

« Patriam suam nullibi hic auctor prodit, 
quod tamen in cosmographico et historico 
opere satis mirum , ubi ferme scriptores, cum 
ad patriam deventum est, ejus indicinam ali- 
quam facere solent. Sane cum illud liqueat 
non Occidentalem fuisse, sed Orientalem et 
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Greecum , facilius est dicere cujas non fuerit, 
quam cujas fuerit ; siquidem /Egyptium se non 
fuisse (etsi in /Egyptum descenderit), non Ara- 
bem, non Cappadocem, non Galatam, non 
Phrygem, non Armenium, non Paphlagonem, 
non Ponticum, non Isaurum, non ex Asia Pro- 
consulari , non Thessalum, apertissime prodit, 
cum alienam fidem ubique, dum in his est, 
interponat. Quid igitur? Sunt qua inducant 
Syrum fuisse hunc scriptorem : primum est 
exacta illa et anxia piene Syrie descriptio, 
ubi non contentus tolius Syri: laudes et sum- 
mam proponere, vel etiam metropoleos , An- 


tiochi& puta, bona efferre(quod alioquin | 


etiam prolixe facit, ubi de JEgypto et Alexan- 
dria agere instituit), octodecim insuper Syrix 
civitates claras singillatim ferme persequitur; 
mox οἱ duabus observationibus singularibus 
Syrie descriptionem claudit, quarum prior 
est, quid circa res necessarias et utiles ad 
vitam humanam singulz Syriz civitates con- 
ferrent; posteriore voluptates et voluptatum 
artifices per singulas Syriz civitates designa- 


tum ivit; et post hec omnia, brevitatis adhuc | 


veniam deprecatus : E! hzc quidem , inquit, 
Syrie ez parle; pratermisimus enim multa, 
ut non extendere extra opporiunum orationem 
videamur, et ceteras regiones quoque et provin- 
cias scribere possimus. Alterum est, quod ubi 
de Roma agere instituit, tria numina, Solem, 
Jovem et Matrem Deüm Romse culta obser- 
vat, nempe ideo quod et hzc ipsa tria nu- 
mina Syrorum essent ; Jupiter, inquam, unde 


et Jupiter Syrius ; Sol, quem pariter ut Jovem | 
sub variis nominibus colebant, et quidem | 


precipuo cultu Heliopoli Syrie , unde deus 
Heliopolitanus , de quo οἱ Macrobius in Satur- 
nalibus; tandem Mater Deüm, qui proprie 
ideo Dea Syria apud Romanos vocabatur, ut 
fidem faciunt Lucianus et Apuleius. Tertium 
argumentum (1) pri: bent. voces ab eo usur- 
patie , procul dubio apud Syros usitatze, veluti 
χαλοπέται S 32, quos alii x«Xobárag dixerunt, 
pro funambulis. Item quod Tyrios in omnibus 
portis, πύλαις, potentes vocat (2); vix enim 
alibi quam ea parle portarum harum mentio. 
Est tamen quod et Commagenum seu Hiera- 
politanum fuisse suadeat : nempe quod de 
hac nullum verbum faciat, cum tamen tanta 
fuerit Hieropolitanz civitatis fama, ut nulla 


* (f) At vid. not. ad $ 32, p. 519. 
(2) At vide not *d$ 24 
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alia magis superstitione gentilitia clara fuerit, 
etin qua Constanlius ipse siepe substiterit. 
Quare videatur hic auctor de Commagena et 
Hierapoli nil egisse, quod in ea ipse scribe- 
ret. Sed priori sententize adh:zereo. 

« Verum hiec omnia adhuc scire parum in- 
terest, nisi tempus educatur, i. e. seculum 
80 propemodum annus, quo hic libellus con- 
scriptus est, quandoquidem omnis Cosmo- 
graphia ad cujusque zetatis rationem compa- 
rata est. Seculum igitur auctoris colligere 
primum liceat ex nonnullis vocibus latinis, 
quas Gracia Constantiniano seculo et proxi- 
mo sui juris jam fecit, veluti χωμίτατον, xto- 
χήνσιον, χελλάριον, βηλάριον elc., qua sane 
Constantinianum vel proximum ei seculum 
arguunt. Hoc primum. Secundo ex statu reli- 
gionis gentilitie per ea tempora, quem hic 
auctor indicat, pariter seculum auctoris di- 
gnosci polest. Nempe enim Serapium Alexan- 
dri& adhuc stetisse tum aperte significat. 
Quare necesse est ante Theodosium M. scri- 
pserit, i. e. ante an. 391. Id enim ab eo impera- 
lore destructum Eunapius, Zosimus et scri- 
ptores ecclesiastici testantur. Idem virgines 
Vestales septem. Roma tum adhuc sacra fe- 
cisse scribit; atqui notum est et notatum, 
quid paulo post his contigerit. Tertio ex statu 
imperii Romani et iis qua de eo scribit, id 
ipsum colligere licet. Primum enim de Per- 
sis , Saracenis, Isauris, Romanum imperium 
infestantibus agit; at enim hoc illud seculum 
est, et quidem Constantii , in quod hec omnia 
conveniunt, quod in notis prolixius ostendo. 
Jam ad illa mihi sis specta : munimenta Meso- 
polamis Persis opposita; urbium clararum 
seu metropolitanarum singularum designatio- 
nem; Berytensium jurisconsultorum copiam ; 
medicos Alexandrinos, equos Cappadocum 
dominicos; equites sagitlarios Armenios; 
Cappadoces etc. partim doctos, partim in mi- 
nisterio principis tum constitutos; delectum 
militum ex Thracia; Athenarum a literis com- 
mendationem ; Campaniam, cellarium urbis 
Romz; Sirmium, Antiochiam, Treverim ha- 
bitationem imperatorum ; Galliam imperato- 
rum avidam; urbis Trevericzs et. Arelatensis 
elogia. Tandem specta, quibus quamque ur- 
bem excelluisse tum notat , seu cujusque urbis 
decora, veluti vinum, frumentum, vestes, 
jumenta, metalla, aliasque species, quie 
omnes conferri ex singulis civitatibus et pro- 
| vinciis fisco solebant ( unde et fiscales species 
dicta): sane vel ex his ejusce seculi quod 
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Constantinus M. ferme aperuit, genium et in- ! foris nomine designatur, neque id efficit, ut 


genium deprehendas. 

« Sed quid moramur? Constantini M. no- 
minatim et Constantinopoleos ab eo excitat 
et canonis seu annona Alexandrinz ei desti- 
natze et Basilicte Nicomediensis a Constantino 
instaurate mentionem hic scriptor facit, ita 
tamen ut de mortao jam Constantino sentire 
eum videas, utpote quem nullo elogio trans- 
mittit. Contra Constantii imperatoris ita me- 


minit, ut intelligas eum de pressente omnino 


imperatore et suorum temporum «quali lo- 
qui, cum videlicet de portu Seleuceno ab eo 
excitato agens eum dominum orbis terrarum 
vocat; dominus , inquit , orbis terrarum Con- 
stantius portum fecit : quod sane de superstite 
dici certissimum est, pariter ut cum de im- 
peratoris sede Antiochi loquitur, ubi, inquit, 
et dominus orbis terrarum sedet. 

« Jam tenemus igitur imperatorem, sub quo 
hic auctor scripsit. Neque dum tamen id satis 
est; quandoquidem Constantius, patre Con- 
stantino M. mortuo an. 337, ad annum usque 
361 integris ferme XXV annis imperium te- 
nuit; et varie etiam ; primo cum duobus fra- 
tribus, Constantino et Constante, mox cum 
solo Constante, dein cum Gallo Cesare sibi 
adscito, tandem cum Juliano Cssare. Quare 
videndum , cuinam e quatuor his epochis hic 
libellus conveniat. Sane neque priori epocha 
(triarchias videlicet), neque duabus posterio- 
ribus (Cxsarum videlicet adscitorum) hoc 
scriptum convenire , verum ei uni quo Con- 
stantius et Constans imperatores fuere, quo- 
rum ille Orientis imperium tenebat, hic Occi- 
dentis, decennii videlicet spatio quod decurrit 
ab an. 340 ad an. 350 (preterquam quod 
ante Nicomediz lapsum, i. e. ante annum 359 


scriptum ipse satis indicat), indubitato argu- | 


mento conficio : hoc nempe, quod duos si- 
gnate Comitatus seu duos imperatores hoc 
tempore fuisse diserte ait, quorum ille 
Orienti , alter vero Occidenti preefuerit. Aspice, 
inquit (8 44), in duo Comitata, Orientis quo- 
que et Occidentis, et multos ibi invenies, etc. ; 
propterea et temptari per eos jussione imperato- 
rum negotia putant. Sane Comitatum etiam 
Cesari tribui scio, el vero tribui nominatim 
ipsiusmet Constantii constitutione an. 358 lib. 
6 cod. Theod. de malefic. εἰ mathem. Atenim 
Cesarianum imperium, cum δεύτερον fuerit 
βασιλείας σχῆμα (ut Libanius loquitur, agens de 
Gallo Ciesare a Constantino adscito in orat. 
funebr. in Julianum , p. 364), neque impera- 


^ 


Orientis imperium ab Occidentali distingua- 
tur. Maneat igitur, sub Constantio et Con- 
stante imperatoribus hane ἐξήγησιν scriptam 
fuisse, et sic medio decennio inter an. 340 et 
350, quo demum anno Constans a Magnentio 
tyranno ceesus fuit. 

« Ulterius nunc pergamus. Memorat hi: 
auctor Dyrrachii interitum : Dyrrachium, io- 
quit, propter habitantium malitiam, a Deo 
magis vero, ut dicunt , descendit , et non appa- 
ruit. Atquin Dyrrachenam hanc cladem Hie. 
ronymus in Chronico anno Constanliani im- 
perii octavo tribuit, et sic an. 344, Cedrenus 
nono, et sic an. 345 id adscribit. Item memo- 
rat hic auctor portum Seleucenum a Con- 
stantio Antiochi: gratia :edificatum : Seleucia, 
inquit, civitas optima, qua et ipsa omnia qux 
veniunt predicta Antiochiz offert, et fiscales 
species et privatas. Dominus orbis terrarum 
Imperator Constantius videns, quod sic utilis 
est ei el exercitui, montem maximum secavit , 
et introduxit mare, et portum fecit magnum et 
bonum , ubi venientes naves salvarentur, et fi- 
scale onus non periret. Atquin cum hujusce 
portus Seleuceni a Constantio excitati com- 
plures alii meminerint, Libanius in Antio- 
chico, Hieronymus in Chronico, Cedrenus : 
sane Hieronymus nono Constantiani imperii 
anno id factum ait, et sic anno 345, Cedre- 
nus decimo, et sic an. 346. Post eum itaque 
annum hic libellus conscriptus est, medio 
hoc quadriennii spatio, ab anno 346 ad 
350. 

« Ultra adhuc pergamus. Ante cladem Bery- 
tensem, quz sane contigit an. 348, teste Ce- 
dreno, hunc libellum conscriptum fuisse 
colligo ex eo, quod hic auctor nihil hujus 
memoret. Igitur tandem conscriptum ajo hanc 
ἐξήγησιν an. 347, quo Concilium Sardicense 
habitum fuit, vel saneinitio an. 348, Philippo 
et Salia coss., quibus natus est Prudentius. 
Quo tempore hic auctor ait Constantium An- 
tiochie sedisse ( quod etiam Cedrenus testa- 
tur an. 347), Constantem vero Treveris. Et 
sane Constantium Antiochie constitisse his 
annis , Constantem vero in Galliis, liquet ex 
Athanasio in Apolog. ad Constantium et ad 
solit. vitam ag. et ex lib. 39 C. Theod. de de- 
curionibus. 

« Atque hzc sunt, que de hujus libelli au- 
ctore et tempore comperta habeo. De cetero, 
berigne lector, nihil est quod hac editione 
magis deprecari velim quam graec: versionis 
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festinationem et alicubi erroneam, operarum | 
| in proemio nunc deperdito legebatur. Haruini 


vitic, expressionem. » 

Hactenus GOTHOFREDUS, qui quze de scri- 
ptore nostro utpote ex rhetorum sive sophista- 
rum scholis profecto attulit, rectissime mo- 
nuisse videtur; hominem vero in Syria scri- 
psisse minus jam probabiliter dixit, quum 
Alexandrinum potius fuisse indicia quaedam 
prodant, ut supra signifjicavi. Quod etatem 


auctoris attinet, patet scripsisse eum post | 
annum 346, quo Seleuci: portum Constan- | 


tius exstruxit; num vero scripserit ante an. 
348, nt Gothofredus censet, quzritur. Nam 
quod tere motus quo an. 348 Berytus quas- 
sata est, non commemoratur, id non ita 
magni momenti esse dixerim , quum ex silen- 
lio scriptoris certius argumentum petere non 
liceat. Justo pondere illud quoque caret quod 
Gothofredus e S 44 elicuit, ubi per duo Orien- 


dam (1) recensentur, cujus nomen haud. dubie 


vero gentium ratio subobscura est, quum 
complures earum ne nomine quidem tenus 
aliunde not? sint, deinde autem mansionum 
numeri, qui singulis regionibus adscribuntur, 
explicatu sint difficiles. Videlicet series po- 
pulorum regionumve numerique mansionum 
ita habent : 

Camarini 70. Brachmani 3. Εν ΗΠ 32. Emer 
47. Nebus 60. Dysaph 240. Ioneum vel Cho- 
neum 120. Diva 210. India major 210. Adja- 


! cens regio eximia 150. India minor 15. Pers. 


tis et Occidentis Comitata multi viri Pontici | 


et Paphlagones , quos publicis muneribus im- 
peratores przefecerint, reperiri dicuntur; nam 
Orientem et Occidentem distinguere etiam eo 
tempore licebat, quo utrumque Comitatum 
uni eidemque parebat , neque quidquam cogit 
ut imperatores vox de duobus imperatoribus 
simul regnantibus intelligenda sit, immo 
multo aptius auctor τοὺς del αὐτοχράτορας indi- 
caverit. Jam si hrec Nostrum sub Constante et 
Constantio impp. scripsisse non evincunt, alia 
exstant quie illud tempus quo solus Constan- 
tius regnavit (inde ab an. 350), coarguant. 
Quodsi enim 8 93 et 28 Constantius domínus 
orbis terrarum vocatur, penes hunc unum tunc 
imperium fuisse consequitur. Eodem facit 
quod $ 68 de Galliarum provincia legitur : 
que cum imperatorem semper egeat , hunc ex 


se habet. Sed propter majoris praesentiam omnia | 


in. multitudine abundat. Scilicet intelligenda 
verba sunt de Magnentio tyranno qui Gallia- 


rum regnum per annos 350-353 p. C. usurpa- | 
vit, neque quidquam est cur cum Gothofredo | 


pro Aabet legamus avet, et maris subslituatur 
in locum majoris , qu: vox h. 1. de Magnentio 
tyranno adhibetur similiter atque S 11 et 15 
auctor dicit : regitur a majoribus. Itaque opu- 
sculum nostrum inter annos 330 et 353 p. C. 
scriptum esse censeo. 

In ipso libello due maxime partes distin- 
guende, quarum altera est de provinciis im- 
perii Romani (S 22 sqq.), quas proprio Marte 
auctor describere videtur, in altera autem 
gentes Asi: orientalis ab ultima India ad Me- 
sopotamiam usque degentes ex historico quo- 


Saraceni. 

Subesse his systema geographicum, quo 
Camarini ad ultimum Indi: australis apicem 
collocandi sint, ex collato Maris Erythrai pe- 
riplo ( v. tom. I, tab. IX) probabiliter eruisse 
nobis videmur ( v. not. ad p. 314). Minus li- 
quet de ratione mansionum, quibus singu- 
larum regionum longitudinem indicari veri 


| simillimum est, quamquam ita comparatz 


sunt, ut una alterave earum regionum, qui- 
bus ultra 200 mansiones assignantur, etiamsi 
in singulas mansiones nonnisi 150 stadia com- 
putes, majorem haberet longitudinem quam 
qu:e toti Indi: intra Gangem sitze a vett. tribui 
solet (2). Itaque nisi numeros tantum non 


| omnes corruptos esse credere mavelis, suspi- 


| carilicet mansiones perperam ab auctore men- 


dace dici loco scheenorum. Camarinis igitur 
attribuendi essent 70 scheeni sive 2100 stadia , 


| quz? mensura bene quadraretcum tabulis Pto- 


lemsi, in quibus a Camara emporio ad Brach- 
men urbem 2000 fere stadia metior. E singulis 
numeris summa conflaretur scheenorum 1159 
sive stadiorum 34770, quie exiquarent fere 
stadia illa 35000 quibus ab Eratosthene defi- 
nitur longitudo orz Indicze orientalis (16000 
st. ) et australis (19000 st.), inde a Tamaro, 


(1): $ 21 : Et hec quidem de pradictis gentibus hi- 
storicus ait. 

(2) Cosmas Indopleustes p. 138 a Sinis usque ad Persi- 
dem linea recta computat 150 mansiones sive 150 X 225 
sive 33750 stadia. Verba hzec sunt : Ἀπὸ γοῦν τῆς τὰ 
Τζινίτζας ὡς ἀπὸ σπαρτίου ὀρθῶς ἐπὶ τὴν δύσιν τις μετρῶν 
διαστήματα τοῦ μήκους τῆς τῆς, εὑρήσει πλεῖον ἢ ἔλαττον 
μονῶν v' ἀπὸ μιλίων λ' (400 X 30 m. p. sive 225 stadia, i. e. 
90,000 stadia). Μετρητέον δὲ οὕτως " ἀπὸ τῆς Τζινίτζας ἕως 
τῆς ἀρχῆς τῆς Περσίδος πᾶσα Ἰουνία (sic Laurent. cod., 
πᾶσα Οὐννία cod. Vatican.; legendum πᾶσα ἡ Οὐνία vel 
Οὐννία. Unde corrigendum quod apposui im not ad $ 11 
p. 515. Diva Nostri ad hanc Οὐνίαν nihil pertinet) xai "Ita. 
xal ἡ Βάχτρων χώρα εἰσὶ περί που υὐοναὶ ρν', εἰ μή τι πλείους, 
οὖχ ἔλαττον, κτλ. 
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Tauri in oceano Eoo promontorio, usque ad 
Indi fluvii ostia. Unde aliquis suspicetur Ca- 
maram emporium ab aliquo ad Tamarum 
promontorium temere translatum , atque nu- 
meros ita adornatos esse ut summa eorum 
cum Eratosthenico computu conveniret. Id 
tamen probabile esse mihi non videtur, quum 
regiones a Nostro recensitie continuam quan- 
dam seriem juxta litus maritimum metiendam 
vix constituant; nam quz inter Indiam majo- 
rem et minorem commemoratur 150 mansio- 
num regio tamquam India majori adjacens, 
ea in mediterraneis posita fuerit; deinde vero 
verisimillimum est Divam non diversam esse 
ἃ Siele- Diva sive Taprobane insula, quam ex- 
cerptor noster perperam tamquam continentis 


partem recensuerit; quod ut credamus pram- 
ter nomen etiam adscriptus ei 210 mansio- 
num numerus suadel, quum scheni 210 
respondeant longitudini insula: ab oriente ad 
occasum pertinenti, qualem exhibent tabulz 
Ptolem:ei. Jam vero ex reliquis mensuris col- 
liguntur scheeni 799 sive stadia 23790, quie 
si a Camara usque ad finem Indize juxta oram 
metienda sunt, apte conciliari possunt cum 
computu Marciani ( tom. I, p. 540), qui ab 
Indiz termino occidentali usque ad Cory pro- 
montorium numerat stadia 21715 ; inde autem 
ad Camaram , a borea Chaberis ( Chaveri hod.) 
fluvii sitam, in nostris tabulis sunt circiter 
2000 stadia (3000 sec. Ptolem:ei tab.), adeo ut 
summa conficiatur stadiorum ferme 237!5. 
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PSEUDOPLUTARCHI 
LIBELLUS DE FLUVIORUM MONTIUMQUE NOMINIBUS. 


M 


In codice Heidelbergensi N. 398 preter 
Don: frugis libros servatur etiam opusculum, 
quod si periisset, μηδὲν ἂν xdxtow οἰκοῖτο f 
Σπάρτη. Inscribitur libellus : Πλουτάρχου περὶ 
ποταμῶν χαὶ ὀρῶν ἐπωνυμίας xal τῶν ἐν αὐτοῖς εὕρι- 
ςχομένων. Profectus vero est ab eodem auctore 
qui concinnavit τὴν συναγωγὴν ἱστοριῶν παραλλή- 
λῶν ἑλληνιχῶν xat ῥωμαϊκῶν, quam codices inter 
scripta Plutarchi Chaeronensis (Moral. p. 306- 
316) exhibent. Videlicet eadem in utroque 
scripto deprehenditur nugarum insipientia ; 
iidem ssepius auctores ad fidem commentis 
adstruendam citantur; eadem denique affe- 
clatze orationis offendit pauperies et tzediosa 
eorundem verborum locutionumque repeti- 
tio (1). Que quidem miseria quum a Plutarcho 
Chieronensi aliena sit , facile intelligitur libros 
istos aut perperam scriptori notissimo altingi 
aut alius cujusdam Plutarchi fcetus esse , uti 
primus significavit vir doctus qui ad margi- 
nem codicis Heidelbergensis adscripsit : Weu- 
δεπίγραφον τοῦτο * πόρρω γὰρ τῆς Πλουτάρχου μεγα- 
λοφυΐας J| τε διάνοια χαὶ $j φράσις" εἶ μή τις ἕτερος 
εἴη Πλούταρχος. Quodsi, ut nuper Herchero 
placuit, auctor noster erat alius quidam Plu- 
tarchus, accidit uL non modo nomen cum 
Chzronensi scriptore commune haberet, sed 
sicuti ille etiam  parallelarum historiarum 
opus condidisset. Talem vero fortunze casum 
lanto minus admiseris , quanto facilius fieri 
potuit, ut Nostri parallela historie cum Plu- 
tarchi βίοις παραλλήλοις, quorum illas quasi 
παρῳδίας quasdam esse diceres, componeren- 
tur, eaque societate anonymus nomine Plu- 
tarcheo potiretur, quod hinc etiam alteri 
ejusdem scriptoris De fluviis operi praefixum 


(1) V. Maussacus in edit. Plutarch. de fluviis ( Tolos:e 
1618) p. 198 sqq.; Is. Vossius ad Pomp. Melam 1, 8; 
Valckenarius ad Eurip. Phoen. p. 597 ; Wyttenbachius ad 
Plutarch. De fluv. vol. II, part. 1, p. 79 ed. Oxon., et prae 
ceteris Hercherus in editione nostri libelli ( Lips. 1851) 
p. 6, ubi indicem habes verborum et locutionum, quibus 
omnis fere utriusque opusculi dictio continetur. 
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est. Haud raro enim fit ut opera anonyma no- 
minibus eorum auctorum inscribantur, qui- 
bus in codice aliquo juncta erant sive casu 
sive de industria. Stobzus, qui permulta e 
Nostro in Florilegium intulit, Plutarchum 
semel laudat lib. 7, 62, ubi ex eo affert que 
in Parall. c. 4 narrantur, omissa mentione 
auctoris ex quo sua Noster desumserit ; cete- 
ris locis Stobzeus non Plutarchum, sed scri- 
ptores ab eo laudatos excitat. 

Pseudoplutarchus junior erat Juba Libyco- 
rum scriptore , Augusti et Tiberii coztaneo, 
cujus in Parall. c. 30 mentio fit; Pseudoplu- 
larcho vero junior erat Clemens Alexandrinus, 
quem exeunte seculo secundo scripsisse con- 
stat, el quem novisse Nostri historias paralle- 
las intelligitur e Protreptico p. 27, C ed. Syl- 
burg., ubi hzc : 

᾿Ερεχθεὺς δὲ 6 Ἀττιχὸς xat Μάριος ὃ Ρωμαῖος τὰς 
ξαυτῶν ἐθυσάτην θυγατέρας, ὧν 6 μὲν τῇ Φερρεφάττη, 
ὡς Δημάρατος ἐν πρώτη, ᾿Γραγῳδουμένων, 5 δὲ τοῖς 
ἀποτροπαίοις, 6 Μάριος, ὡς Δωρόθεος ἐν τῇ τετάρτη 
Ἰταλικῶν ἱστορεῖ. Quibuscum componendum 
Parall. caput 90 : 

᾿Ερεχθεὺς πρὸς Εὔμολπον πολεμῶν ἔμαθε νικῆσαι, 
ἐὰν τὴν θυγατέρα προθύσῃ, xal συγχοινωνήσας τῇ 
γυναικὶ Πραξιθέᾳ προέθυσε τὴν παῖδα, Μέμνηται Εὐ- 
ριπίδης ἐν ᾿Ερεχθεῖ. 

Μάριος, πρὸς Κίμδρους πόλεμον ἔχων καὶ ἡττώ- 
μενος, ὄναρ εἶδεν ὅτι νικήσει, ἐὰν τὴν θυγατέρα προ-- 
θύσῃ" ἦν δ᾽ αὐτῷ Καλπουρνία' προκρίνας δὲ τῆς 
φύσεως τοὺς πολίτας, ἔδρασε καὶ ἐνίκησε χαὶ ἔτι χαὶ 
νῦν βωμοί εἰσι δύο ἐν Γερμανίᾳ, οἵ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
καιρὸν ἦχον σαλπίγγων ἀποπέμπουσιν“ ὡς Δωρόθεος 
ἐν δ΄, Ἰιταλιχῶν. 

Similiter illud quod in Strom. I, p. 334 
Clemens refert : Ὁ Σάμιος Πυθοχλῆς ἐν τετάρτῳ 
Ἰταλικῶν Γάϊον Ἰούλιον Νέπωτα (50. μάντιν ἀνα-- 
γράφει), petitum este Pseudoplutarchi Parall. 
c. 14, ubi belli Punici tempore Metellus Caji 
Julii vatis jussu filiam suam sacrificasse nar- 
ratur e Pythocle v τρίτῳ {τετάρτῳ ?) Ἰταλιχῶν. 

Quodsi Clemens Demaratum in Tragodu- 
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menis laudat, dum in Parallelis nostris Euri- 
pides in Erechtheo fabula testis citatur, id 
nihil habet quod miremur, quum pateat Pa- 
rallelas historias, quales nos in Plutarchi 
codicibus habemus, non modo multis in locis 
decurlatas sive contracias esse, sed swpius 
etiam nota scriptorum nomina in iis substi- 
tuta esse obscurissimis illis auctoribus, qui- 
bus in citandis Pseudoplutarchus sibi pla- 
cet (1). Sic istam de Erechthei facinore histo- 
riolam integriorem servavit, testemque nar- 
rationis non Euripidem, sed Demaratum in 
Tragodumenis laudavit Stobzus in Florileg. 
39, 33 : Δημαράτου ἐν τρίτῳ ( πρώτω Clem. ) Τρα- 
χωδουμένων. ᾿Αθηναίων πρὸς Εὔμολπον τὸν Θραχῶν 
βασιλέα πόλεμον ἐχόντων, ᾿Ερεχθεὺς 6 τῆς ᾿Αττιχῆς 
προϊστάμενος χρησμὸν ἔλαθεν, ὅτι νικήσει τοὺς ἐχ- 
UpoUc, τὴν πρεσθυτάτην τῶν θυγατέρων Περσε- 
góvr, θύσῃ. Παραγενόμενος δ᾽ εἰς ᾿Αθήνας Πραξιθέᾳ τῇ 
γυναικὶ τὴν πυθόχρηστον μαντείαν ἀπήγγειλεν " εἶθ᾽ 
οὕτω τὴν χόρην προσαγαγὼν τοῖς βωμοῖς ἀνεῖλε, καὶ 
συμβαλὼν τὸν πόλεμον ἐγχρατὴς ἐγένετο, 


(1) Fuse de his exposuit Hercherus l. l. p. 10, unde 
haec apponere liceat : « Parallelorum vulgata insolentize 
debetur librarii, qui orationem Plutarchi ad arbitrium 
suum conformare quam accurate transcribere maluit. 
Pro apparatis enim vocabulis sepissime minus quiesita 
ac peene ex trivio arrepta substituit, non paucas historio- 
las contraxit, nonnullas etiam, sive quod ferme iisdem 
verbis quibus paralleke narratz essent, sive quod in iis 
materiam vel pueris decantatam tractari videret, omnino 
de medio sustulit. Atque historiolas quidem in angustum 
coactas larga manu infra apponam; suppressarum tria 
exstant exempla, qua hoc loco proferre juvat. Horum 
primura legitur c. 9 : ὁ περὶ τοῦ Ἰχαρίον μῦθος, ᾧ Atóvu- 
G5; ἐπεξενώϑυη ᾿Ερατοσθένης ἐν ᾿Ηριγόνῃ. Titulum. fabulie 
habes, non ipsam fabulam. Alterum exemplum legitur 
€. 14 : Ἔν Αὐλίδι τῆς Βοιωτίας τὰ περὶ τὴν ᾿Ιφιγένειαν 
ὁμοίως ἱστορεῖ Μέρυλλος ἐν a' Βοιωτιαχῶν. In his verba 
ἐν Αὐλίδι τῆς Βοιωτίας initium fabule fuisse in promptu 
est, quam cur describere neglexerit epitomator lectori 
probare studet hac addita sententia : τὰ περὶ ᾿Ιφιγένειαν 
ὁμοίως ἱστορεῖ M. etc. Similiter judicandum de verbis 
€. 26 : Ἄρης ᾿Αλθαίᾳ συνῆλθε xai Μελέαγρον ἐποιήσατο, ὡς 
Εὐριπίδης ἐν Μελεάγρῳ. Accidit tamen propitia fortuna , ut 
parallelorum bonam partem ab epitomatoris libidine in- 
columem nancisceremur. Stobeus enim quattuordecim 
historiolas gracas, quas przestantissimi codicis fide pro- 
pagatas acceperat, Florilegio suo tam diligenter descriptas 
inseruit, ut singulis fere versibus Plutarchi indoles ac di- 
cendi consuetudo possit agnosci. Stobai in excerpendis pa- 
rallelis religionem aemulati sunt Joannes Lydus et scho- 
liasta Aristidis, quorum ille Parallelorum caput 35 ( v. 
fragra. Caseol. p. 113—385 ed. Bekker ), hic capitis primi 
historiolam graecam transcripsit (v. Arist. Opp. tom. 3, 
p. 128 ed. Dindf., coll. Stob. Flor. 7, 62). Apostoles et 
Arsenius Brenni historiam (c. 15) talem nobiscum com- 
municarunt qualem re vera a Parallelorum scriptore emis- 
sam arbitror. Reliqua duumvirorum excerpta a Stobzea- 
iis nihil difierunt. » 


liij 
Similiter aliis locis compluribus pleniorem 
auctoris narrationem servarunt Stob:eus et 
Joannes Lydus. Alia denique Pseudoplutar- 
chea nescio an prorsus interierint, siquidem 
quz apud Clementem leguntur in Protreptico 
p. 12, 46 : Φωχαεῖς δὲ Πυθοχλῆς ἐν γ΄ περὶ ὁμονοίας 
τῇ Ταυροπόλῳ ᾿Αρτέμιδι ἄνθρωπον ὁλοχαεῖν ἱστορεῖ, 
et in Strom. 4, 21, p. 144, 24 : Δωρόθεος ἐν τῷ 
πρώτῳ Πανδέχτῃ ἀλχυόνος xal χορώνης ἐπαχοῦσαι τὸν 
Μόψον ἱστορεῖ : ea. ex eodem Pseudoplutarcho 
petita esse suspicor, adeo ut Pythocles hic ac 
Dorotheus haud diversi sint ab iis quos supra 
e Clemente et Plutarcho jam attulimus. 
Ceterum quanto junior Clemente Pseudo- 
plutarchus fuerit, haud liquet. Fortasse Tra- 
jani vel Hadriani temporibus , quibus Nicanor 
Cyrenius Μετωνομασίας suas scripsit, assignan- 
dum esse opinatur Hercherus. Nec magis de 
patria constat. « Cujus regionis popularis eas 
nugas composuerit, Bernhardyus (Anal. in 
Geogr. min. p. 29) ait, non tutum est divi- 
nare , nisi quis ex certis scriptoris vocabulis ac 
siguificatibus ausit cogitare, ut ταῖς βασιλείαις 
(De fluv. 20, 4) more lapidis Rosettani de 
diademalis regum Asiaticorum. » Attamen 
quum vocem istam eodem sensu et Diodorus 
1, 41 et Plutarchus Mor. p. 358, D et Porphy- 
rius apud Euseb. Pr. Ev. 3, 12 usurpent, 
ipsum Nostrum Alexandrinum fuisse colligere 
inde vix licet. Eundem in Italia commoratum 
fuisse Parallelis min. declarari Hercherus 
censet, nescio quo pacto. In Parallelis enim 
auctor hoc maxime agit ut veritatem eorum 
qua in prisca Griecorum historia minus cre- 
dibilia tradi videantur, comprobet gemellis 
narrationibus e rebus Romanorum tempori- 
busque histori; luce claris depromptis. H:e 
vero quum ineptissima sint mendacia, quo- 
rum testes laudat graecos Italicón scriptores, 
vix quispiam talia Romse scripta et in lucem 
edita esse sibi persuaserit, sed quo longius 
regio aliqua ab Italia dissita fuerit, tanto pro- 
babilius ibi Nostrum scripsisse ac fallere le- 
ctores potuisse credideris. Quid probet eum 
Rom: unquam degisse frustra circumspicio. 
In altero libello auctor fluviorum montium- 
que fluviis propinquorum nomina tum prisca 
tum recentiora, eorumque nominum origines, 
deinde vero plantas et lapides in singulis flu- 
viis montibusve obvios atque vires eorum 
mirabiles recenset. Quod antiqua fluviorum 
nomina attinet, aliunde novimus que c. 8 
de Eueno olim Lycorma et c. 20 de Nilo olim 
JEgypto et Melane dicto leguntur; quibus ad- 
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dere quodammodo licet Xanthum tanquam 
priscum Scamandri nomen (c. 13); ceterorum 
vero, quie ab aliis tradita non accepimus, 
pars major ficta est ex noto veterum more, 
quo locorum designaliones poeticz pro pri- 
scis nominibus propriis venditantur. Sic Pacto- 
lus olim Χρυσορρόας, flexuosus Mzeander 'Ava- 
βαίνων, Phasis , septentrionalis fluvius, 'Agxcoo- 
ρος, frigidus Thermodon Κρύσταλλος, Ganges 
Χλιαρός, Tanais Ἀμαζόνιος, Eurotas Ἵμερος ( i. 
' q. Ἱμερόεις), rapidus Hebrus 'Póu6o;, Sangarius 
Ξηροθβάτης, Alpheus terram subiens Νύχτιμος et, 
quatenus per Ladonem affluentem Stympha- 
licas aquas recipit, etiam Στύμφηλος dictus; 
Achelous in Thestii regione inhospitali Θέστιος 
et Ἄξενος, Prisca fabularum memoria effecit 
ut Ismenus Κάδμου ποῦς, Marsyas vero Μίδα πηγή 


olim dicti perhibeantur. Alia fama subest | 


narrationi de Strymone olim Palzestino vocato 
( v. not. ad c. 11 ). Ex geographicis rationibus 


parum accuratis fluxit Euphrates olim Medus | 


dictus (sicut Hydaspen Medum Virgilius dicit), 
et Hydaspes olim Indus, οἱ Araxes olim Ba- 
ctrus, sive quod auctor Araxemi per Bactriain 


labi acceperit, sive quod Bactrum fluvium et | 


Araxem, quos nonnulli ( v. Aristot. Metereol. 
1, 13) de eodem Parnaso sive Paropaniso 
monte deferri putabant, in vnum male con- 
flaverit ( c. 23, 4 ). Secundum aliam narratio- 
nem ( c. 23, 3) Araxes olim Halmus vocaba- 
tur. Quorum nominum junctio in Thessalia 
occurrit , ubi Peneus olim Araxes nuncupatus 
fuisse dicitur ( Strabo p. 453 ed. Did. ), inter 
hunc Araxem vero et Olympum montem sita 
erat Minyarum urbs Minya sive Halmonia (St. 
Byz. s. v. Mwóa) sive Halmon ( Plin. 4, 8, 13). 
Jam vero constat in Armenia quoque circa 
Araxem fluvium Minyadem exstitisse ( v. Ni- 
colaus Dam. fr. 76 in Fr. Hist. 3, p. 415, coll. 
Indice Strabon. s. v. Baris) , ac omnino Thes- 
saliam vario modo cum Armenia a vett. hi- 
storicis componi: adeo ut ea quoque quce 
Pseudoplutarchus de Araxe et Halmo tradit, 
historie fundo aliquo niti facile concesseris. 
Sed aliena iterum miscere Noster videtur 
c. 24, ubi Tigris olim dictus esse fertur Sollax 
(qui erat fluvius in Tigridem incidens), et 
c. 95, ubi Indum fl. pridem Mausoli nomen 
tulisse dicens cum Indiz fluvio Indum Cari: 
confuderit. Nec melius habent quie c. 18 de 
Inacho olim Haliacmone leguntur, quorum 
ille Argos Peloponnesi , hic Argos Macedonii 
preterfluit. Restant pauca numina, quorum 
ratio nos latet, uL Arar olim Brigulus (c. 6), 
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Caicus olim Astreus (c. 21), Euphrates olim 
| Xarandus. 

Singulis ferme fluviis Pseudoplutarchus 
montes aliquot apponit, ita tamen ut verum 
eorum situm parum curans, Sipylum juxta 

; Miandrum, Criumetopon juxta Tanaim , Pan- 
| geum juxta Hebrum , Coccygium juxta Ina- 
| chumcollocet. Diversa ejusdem montis nomina 
, lisdem fingendi legibus nituntur, quas in 
| fluviorum nominibus modo vidimus. Nomina 
montium aliunde non nota sunt Elephas ad 
Indum, Anatole ad Gangem, ad Euenum 
| Myenus, ad Inachum  Atheneus, ad Eu- 
| phratem Drimylus, ad Nilum Argillus. 

Historiuncul& autem que de nominum 
origine afferuntur, adeo inter se similes sunt, 
ut ex eadem imagine tantum non omnes 
expressas esse dixeris. Scilicet fluvii, si Mar- 
syam et Tigridemn exceperis, omnes ex eo 
nomina nacti sunt, quod homines quidam 
cognomines prz» moerore vel dolore vel metu 
| vel insania in eos se dejecerint. Causie vero 
istarum affectionum inde repetuntur, quod 
| pater filiam (1), filius matrem (4), frater so- 
rorem (17. 24) nescii saprarunt, filius matris 
amore exarsit (14) vel noverce libidinose 
insidias fugit, alius Jovem cum Junone con- 
cumbentem (18) vel Rheam (13) conspexit , 
vel virginem vitiavit (8. 20. 25), vel cidem 
commisit (5. 9. 16. 19. 20. 21. 22. 23), vel ir 
in furto deprehensus (7), vel cladem passus 
est (14. 17), vel filiam fratremve amisit (6. 19) 
vel mysteria sprevit (12), vel doloris impatiens 
fuit , vel Cerberi latratu territus est (16). Simi- 
les narrationes habes apud Livium 38, 34 de 
Indo Cari, apud Eustathium (ad Dion. 369) 
de Sarone Argolidis et JEsano [taliz, quibus 
fluviis homines. in iis pereuntes nomina de- 
derint; de Eueno fluvio eadem fere quie 
Noster narrant Apollodorus 4, 7, 8 et Di- 
dymus ad NH. 9, 558; preterea apud anti- 
quiores scriptores leguntur qui Pseudoplu- 
tarchus de monte Mycen:eo (18, 6) et de Hzemo 
et Rhodope (11, 3) exponit. Sed hsec nonnisi 
rara quzedam vestigia doctrinz exstant, cujus 
sedem praecipuam et quasi arcem in nostro 
libello agnoscimus. 

E lapidibus aliunde novimus aetiten (20), 
antipathem (21) et lychnin (1, 2), e plantis vero 
leucoium (8) et Prometheam (5), nec non 
Thracie quandam plantam , cujus mentio fit 
€. 3, 3; reliqua quie de lapidum et plantarum 
nominibus eorumque virtutibus magicis Noster 
tradit, apud alios, quantum sciam, non le- 
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guntur. Ceterum commenta haec bonam saltem | 


parlem secundum leges quasdam disciplinae 
magicie cum premissis historiolis ita juncta 
sunt ut allera ex alteris pendeant sive pro- 
fecta sint. Quemadmodum enim in Parallelis 
auctor e diversorum populorum temporum- 
que rebus gestis ὁμοιότητας et συνεμπτώσεις ἵστο- 
ρικὰς collegisse se profitetur, sic in hoc opus- 
culo excogitavit parallelas quasdam rationes, 
quae in singulis regionibus inter res ibi gestas 
vel fata hominum atque vires plantarum lapi- 
dumve ibidem nascentium intercedant. Sic 
in locis ubi Marsyas tibicen cultro excoriatus 
est, αὖλος herba musica et μάχαιρα lapis pro- 
veniunt (c. 10). Post narrationem de muliere 


adultera memoratur lapis, cujus ope pure | 


servari possint nuptlie (5, 2). Ubi virgo olim 
per vim viliata est, lapis reperitur impediens 
ne quid virgines patiantur παρὰ τῶν ὑθρίζειν θε- 


λόντων (1, 6); ubi fur thesauros abstulit, lapis ! 


fures arcens nascitur (7, 1); ubi pre m:rore 
quidam in fluvium se dejecit, lapis provenit 
παυσίλυπος, Similiter res habetiniisquzlegun- 
tur 16,1 et 2. 18, ὃ et 9. 21, 4 et 5. 24,1et 2. 
25,1 et2,adeo ut, quemadmodum Zachalias Da- 
bylonius in libris quos ad Mithridatem regem 
scripsit, gemmas vim in fata humana exercere 
dixit (Plin. 37, 60, 169), sic Noster ipsa fata 
humana vim exercuisse in origines tum plan- 
tarum tum lapidum statuerit (1). Quodsi porro 
c. 14, 5 in Brixaba monte, ubi Phrixus com- 
moratus est, herba nascitur qus privignos 
ἃ novercarum machinis tutos prestat, nemi- 


nem fugit alludi ad structas ab Inone noverca | 


Phrixo insidias, quamquan de his lectorem 
auctor non admonet. Ejusdem generis est 
quod c. 18, 3 ad Inachum fluvium lapis falsos 
testes prodens inveniri proditur; id enim, ut 
recte Hercherus conjecisse videtur, ad fabulam 
de Inacho falsum testimonium dicente ac- 
commodatum est. Ipsum auctorem istas fabel- 
las utpote in vulgus notas de industria amisisse 
putare licet, veri tamen similius est libellum, 
qualem nos jam habemus, ex uberioribus 
copiis esse excerptum. 

Argumenta hac in singulis capitibus con- 
stanti quodam ordine tractantur secundum 
certas dicendi formulas, a quibus raro auctor 
paullulum deflectit. In isto rursus hujus di- 


(1) Ejusmodi αἰτιολογίας tangere videtur Psellus De 
lapid. init. : Αἰτιολογήσασθαι μέν cot τὰς ἐν τοῖς λίθοις ὃυ- 
νἅμεις οὐκ ἂν τολμήσαιμι, οὐδὲ μιμήσομαι χατὰ τοῦτο τὸ μέ- 
τὸς τῶν δογματιχῶν τὴν προπέτειαν, δυνάμενος ἀφ᾽ ἑκάστον 
το)λὰ εὑρεσιλοτεῖν, 
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sciplinz σχηματισμῷ et angusto formularum 
sancitarum orbiculo singulz locutiones non 
nativamsimplicitatem sed quzesitum tumorem 
et fastum et magistralem quandam solenni- 
latem affectant, quam ex magicz vanitatis, 
quam Plinius dicit, consuetudine repetendam 
esse censeo. 

Jam vero quo magis argumentum libelli in 
nugas et insana commenta retrusum est, adeo 
illa sibi similia, ut ex eodem omnia cerebello 
tamquam ex fabrica prodiisse putaveris, tanto 
diligentius auctor operam dedit, ut fontes 
suos indicaret eoque pacto malz fidei suspi- 
cionem a se averleret. Nimirum auctorum 
nomina adducit quadraginta quinque, quorum 
plurimi in Parallelis quoque testium munere 
funguntur; opera iis attributa majorem par- 
lem sunt περὶ ποταμῶν (14 numero), περὶ λίθων 
(8), quibus adde libros περὶ ὁρῶν (2) et περὶ 
δένδρων (1); e ceteris pleraque inscriptiones 
habent a regionibus petitas, de quibus in 
singulis libelli capitibus sermo est (Ἰνξιχά, 
Περσικά, Φρυγιαχά, Σχυθιχά, Θρακιχά, Αἰτωλιχά, 
Βοιωτιακά, Πελοποννησιαχά, ᾿ ᾿Ἀργολιχά, Αἰγυ- 
cxi); praterea laudantur Κτίσεις, μυθιχῶν 
ἱστοριῶν συναγωγή, Θεομαχία, Ἡ ράχλεια, IHepzzic, 
Σαρυτικά, Κυνηγετιχκα). A fraude hzc non aliena 
esse confidenter asseverare licet; fieri enim 
omnino non potuit, ut tanto auctorum ope- 
rumque numero idem ineptiarum genus tanto 
narrationis consensu vel certe similitudine 
traderetur (1). At difficile dictu est quousque 


(1) Auctoresa Plutarcho citatos fictitios esse dixit Valc- 
kenarius in Profat. ed Phalar. Epp. p. XIV ad. Lennep.; 


| Wyttenbachius in Animadv. ad Parallelas historias ( vol. 


2, part. 1, p. 78), non omnes quidem, attamen plerosque 
auctores et historiolas, quorum nonnisi in isto libello 
mentio exstet, confictos esse censet. Similiter in libro 
De fluviis alia ex bonis scriptoribus manare, alia auctori- 
tate carere putat. Bernhardyus in Analect. in Geogr. 
roin. p. 27 ita habet :« At libellus iste... totus quantus 
ex mendaciis fedisque libidinibus est conflatus, cujus 
conditor non modo fabulas et secreta naturse ex ingenio 
comminiscatur, sed subscriptores etiam et auctores nemini 
compertos per licentiam exsculpserit, Ac subinde dubites 
an homo vanus lepidas fabellas ex animi sententia protu- 
lerit : adeo serius et religiosus ubique est et bonam simu- 
lat fidem; accedit quod hujus fabricze constanter cadem 
ratio est et narratio de causis nominum οἱ mirificis lapi- 
dum viribus : ut qui unum caput norit, totius opusculi 
deeursum certo presumat. Porro hominis cerebrellum 
arguit :quabilis et angustissimus formularum vocabulo- 
rumve orbis; scilicet scriptor infans semper ex eadem 
dicendi consuetudine pendet: itaque hujus observatione 
Wyttenbachius facile locos emendare potuit et supplevit 
mancos. Quodsi frandem testium commenticiorur specta- 
mus, eadem recurrit in libello historico, qui sub tituld 
Parallelorum Greecorum et Romanorum in Plutarchi 
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fraus ista processerit; quemadmodum enim 
nonnulla eorum que a Nostro narrantur, ab 
antiquioribus scriptoribus tradita esse constat, 
sic etiam 
nomina aliunde bene nota, et interdum etiam 
opera auctoribus illis adscripta revera ab iis 
composita fuisse compertum habemus. Itaque 
si de Marsya fluvio e Marsye satyri sanguine 
orto Alexander Polyhistor ἐν Φρυγιαχοῖς lau- 
datur, nihil est cur hoe testimonium suspe- 
ctemus , quum opus illud Alexandri et ipsam 
etiam fabulam bene noverimus. Reputari 


tamen velim hanc historiolam loco parum | 


commodo interponi, neque quadrare in ante- 
cedentia, secundum qu:e Marsyas fluvius jam 
antea sub alio nomine exstiteral; suspicor 
igitur eam posterioris hominis addidamentam 


esse, adeo ut ex hoc loco, qui per totum li- | 
bellum unicus est, ubi et auctoris nomen et | 


opus ei attributum et ipsa eliam res narrata 


aliunde nota sint, nihil colligi possit. Sin | 
c. 3, 4 citatur Cleanthes ἐν γ᾽ θεομαχίας, dubi- | 


tari nequit Nostrum cogitasse de Cleanthe 
Assio, philosopho stoico , qui ἀρχαιολογίαν περὶ 
θεῶν οἱ περὶ γιγάντων scripsit. Porro Timagenes 


Syrus qui de Arare Galli: fluvio testis adhi- | 
betur (c. 6, 3), aperte est historicus ille Pom- 

peji equalis, quem de Syrie atque Gallic | 
rebus multa tradidisse scimus (v. Fr. Hist. 3, | 
p. 322), quamquam Syrum natione fuisse | 


alius nemo prodidit. Fieri etiam potest ut qui 
l. 1l. Timageni jungitur Callisthenes Galatico- 
rum auctor mero librarii errori debeatur, nec 
diversus sit ab Eratosthene illo cujus Galatica 
usurpavit Stephanus Byzantius ; quod quidem 


corpus irrepsit; eamque causam habuit Is. Vossius, ut 
Parallela et congeriem de ftuminibus ad eundem auctorem 
revocaret. Porro dubitari potest, utrum Griculus nu- 
gator totam materiam suo Marte confinxerit et in loculos 
certos digesserit, an partes insane sapientiae ab aliis dis- 
seminatas primus callide concinnaverit. Saltem ea pars 
hujus opificii, quze versatur in artibus gemmarum occultis 
et divinis, profecta est atheurgis, qui superstitiosam doctri- 
nam seculo quarto studiosissime excoluerunt. Neque de- 
sunt indicia mysticae doctrinze vel theurgize passim sparsa : 
velut quie de haruspicina in extis hominum leguntur, vel 
ἃ sacris Bacchicis sumptum illud (5, 3) τὸν μὲν πατέρα 


δήσας πλεχτῷ ἐρίῳ. Fictis autem testibus historis fabu- | 
laris etatem Byzantinam esse usam sciunt, qui Malalo | 


Chronicon triverunt aut scholia Odyssez. » Hercherus in 
edit. libelli De fluv. p. 24 : « Historiolarum paradoxo- 
rumque, quie sola commentitiorum illorum auctorum 
fide nituntur, admodum pusillam auctoritatem depre- 


hendi apparet. Neque in multorum nos reprehensionem | 


incursuros confidimus, si quicunque in Fluviis repe- 
'riuntur aliis scriptoribus intentata, falsarii nostri male 
sollertis commenta pronunciamus. » 


inter citatos auctores occurrunt | 
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| tanto facilius accidit quum alibi quoque Cal- 

listhenis et Eratosthenis nomina permutata 
| sint (V. Scriptt. Alexandri M. p. 8 not.). Si- 
militer Πλησίμαχος ἐν 8' Νόστων (c. &, 3) non 
| alius est nisi notus Noston scriptor Lysima- 
| chus, nec non Καιμαρων (c. 4, 3), Indicon au- 
clor, librariorum stupore ortus est ex Dai- 
macho, qui post Megasthenem de rebus 
Indicis scripsit. Przeterea Ctesias Ephesius, 
Perseidis auctor (c. 18, 6), idem fuerit cum 
Mus:o Ephesio quem Perseidem condidisse 
Suidas refert. Minus confidenter dixerim A»- 
μόδικον ἐν a^ Ἡραχλείας (18, 4) esse Heraclee 
scriptorem Herodorum, quamquam nomen 
ejus haud semel corruptum est atque rem 
quoque, quam Plutarchus tangit, ab Herodoro 
tractatam esse liquet.Qui de Teuthrante monte 
laudatur (c. 24, 5) Ctesias Cnidius ἐν τῷ περὶ 
ὁρῶν, idem esse videtur cum Ctesia, ex cujus 
libro secundo περιόδων {περὶ ὀρῶν conj. Maus- 
sacus) nonnulla de aliis montibus afferunt 
scholiaste Apollonii Rhod. 2, 404 et 1017. 
Clitophontem, cui Kzíceov opus attribuitur 
| (c. 6, 4), reapse tale opus scripsisse non im- 
probabile est, quum fabulam de Mileti origine 
e Clitophonte narret scholiasta ad lliad. v', 
404. Neque est cur negemus Thrasyllum, 
quem disciplinis magicis addictum fuisse 
bene nosti, περὶ λίθων libros scripsisse, qui 
c. 11, 4 citantur, sicuti que ex ejusdem Ai- 
γυπτιαχοῖς (c. 16, 6) de muro Chelidonio expo- 
nuntur, non Nostri figmentum esse e Plinio 
constat. Denique fabule quas e Demarato 
Apollodorus 4, 9, 19, 7 et schol. Apollon. 
4, 45 apponunt, percommode peti potuerunt 
e Tragodumenon opere, quod Noster Dema- 
rato vindicat. 

Ceteri vero scriptores, quorum testimoniis 
Pseudoplutarchus se usum profitetur, ut plu- 
rimum prorsus ignoti nobis sunt; ac si quie 
nomina occurrunt, que tanquam auctorum 
aliunde novimus, non tamen patet, num hos 
ipsos an alios cognomines Noster intelligi 
voluerit. Hzc igitur scriptorum nomina num 
fictitia esse putabimus? Nihil discerno, quum 
in hoc genus rebus incerlissimis przefracte ali- 
quid negare vel affirmare stupidz foret arro- 
gantiz.. Reputanti autem auctores qui nun- 
quam exstiterunt, apud veteres, quantum 
sciam , non fingi nisi ubi zevo vetustissimo et 
ab omni literatura alieno literarum usus et 
opera poetica vel prosaria attribuuntur (ut Lini, 
| Orphei, Pronapidz , Thymoetze, Sisyphi Coi, 

Corinni Palamede scribe, Daretis Phrygii 
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ete.), Pseudoplutarcho autem mille et amplius 
auctorum nomina praesto fuisse, e quibus 
eligendi daretur potestas , nihil adeo subesse 
dixerim quod cogat ut Anonymum nostrum 
przeter morem veterum impostorum vel no- 
mina scriptorum finxisse statuamus. Contra 
vero inter omnes constat seiepissime fleri tum 
ut nolis scriptoribus opera tribuantur quie 
nunquam scripserunt, tum ut ex. notis ope- 


ribus desumtze dicantur narrationes quz nun- | 


quam in iis legebantur. Quo utroque fraudis 
genere libellum nostrum refertum esse nullus 
dubito, adeo ut narrationes Pseudoplultarchi 
vel iis locis, ubi ex scriptoribus el scriptis 
aliunde bene notis petit: dicuntur, ab ipso 
fictas esse suspicemur, nisi certis argumentis 
contrarium probare liceat. Indicium rationis, 
quam in eligendis auctorum nominibus Ano- 
nymus passim secutus esse videtur, in eo rep- 
perit Hercherus, quod interdum prima syllaba 
in auctoris nomine eadem sit cum prima 
syllaba alius nominis quod in antecedeute 
historia occurrit. Sic de Chrysorrhoe (1, 4, 4) 
et de Chrysippe fabule (1, 4, 5) e Chrysermo, 
Timandri vero mors (21, 1) e Timagora nar- 
rantur. In Scamandri historia inter alia De- 
3odices nomen legitur, testis autem laudatur 
Demostratus (13, 1. 2). Ejusdem generis esse 
Hercherus monet quod s:pius scriptorum no- 
mina ab eadem syllaba incipientia se exci- 
piunt; nam post Demostatum (9, 2) Demaratus 
(9, 3et 5), post Agathoclem (9, 1) Agenor (9, 4) 
et Agatharchides (9, ὃ), post. Agathoclem 
^48, 3) et Ctesiam (18, 6) Agathonymus (18, 
10 et Ctesiphon (18, 14) memorantur. Qui 
quidem quamvis per se levidensia sint, 
in reliqua tamen fraudis suspicione et ipsa 
suspecta esse videri possint. Ceterum erravit 
Hercherus ]. l. p.31, si cum nostro De fluviis 
libello, quoad fraudem et mendacia, compo- 
nendam esse censet Ptolemiei Chenni Histo- 
riam Novam, « cujus, inquit, jam nomine 
proditur, nihil in ea tradi nisi quod novum 
et inauditum sit; in qua conscribenda Ptole- 
mieus non hoc sibi proposuit, ut veterum 
abstrusas observationes in horrea congereret , 
verum ut repudiatis qui» docta antiquitas 
propagaverat, sua ipsius inventa nan sine 
fictitiorum auctorum testimonio legentibus 
obtruderet. » Profectum vero opus putat a 
grammatico aliquo ex eorum numero qui 
problematis qualibuscunque parata haberent 
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responsa. Quod argumentum deinde pluribus 
persecutus Hercherus est in JaArb. für clas- 
sische Philologie ( Erster supplementb. p. 269 
sqq.). At quam fallaces sint ejusmodi opi- 
niones meris suspicionibus innitentes, uno 
probare liceat exemplo. Miratus Hercherus 
hominis impudentiam, quippe qui scire se 
profiteatur (p. 192 ed. Westerm.) uxorem 
Candaulis, de cujus nomine silet Herodotus , 
aliis dici Mysiam , aliis Tudonem, aliis Cly- 
liam, Abanti autem. Habronem. At hzc non 
de suo excogitasse falsarium, jam liquet ex 
fragmentis Escorialensibus Nicolai Dama- 
sceni (Fr. H. 3, p. 384), qu:e de Tudone ista 
amplam przbent narrationem , e Xanthi Ly- 
diacis, ut. videtur, depromtam. Ac omnino, 
quantum meus me usus docuit, nihil in Pto- 
lemzo legitur quod ejusmodi sit ut ad fucum 
lectoribus faciendum fraudulenter ab ipso 
Ptolemzeo excusum esse statuamus , neque ex 
obscurioribus scriptis grammaticorumque 
nugis ab eo colligi et e Ptolem:o deinceps 
apud seriores scriptores passim disseminari 
potuerit. 

De Fluviis libellum e codice Palatino-Hei- 
delbergensi N. 398 ( vid. tom. 1, p. XVI) ,pri- 
mus edidit Gelenius, Basile, an. 1533 (vid. 
tom. 1, p. Il), ita tamen ut quid in codice 
mendoso legatur et σι ad emendandum 
auctorem satis multa de suo editor attulerit, 
discerni nequeat. Deinde Maussacus opus- 
culum nostrum gr. et lat. et comméhtario 
instructum dedit una cum Vibii Sequestri De 
fluviis, fontibus etc. et Pselli Περὶ λίθων δυνάμεων 
libellis (Tolosze, 1618, 8). Emendavit haud 
multa. E Maussaco tantum non totus pendet 
Hudsonus in Geogr. Min. tom. II, qui premi- 
sit Dodwelli De Plutarchi libro dissertationem 
suelis ineptiis scatentem , ac calci voluminis 
ejusdem  Dodwelli annotationes quasdam 
subjunxit. Deinde in restituendo scriptoris 
sermone egregia prestitit Wyttenbachius in 
Plutarchi editione Oxoniensi. Post haec denuo 
codicem excusserunt Bastius in Epist. critica 
et Bernhardyus (V. ejus Analect. in Geogr. 
min. p. 99) et nuper Rudolphus Hercher 
(Plutarchi libellus De fluviis recensuit et notis 
instruzit R. H. Lipsice , 1851,8), quem de au- 
ctore nostro optime meritum esse grati pro- 
fitemur. Novissimam textus editionem curavit 
Fridericus Dübner in Plutarchi editione Dido- 
tiana, vol. V. 
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DIONYSH BYZANTII 


PER BOSPORUM NAVIGATIO. 


1. Fragmentum in codicibus superstes. 


El μόνην συνέδαινε τοῖς ἀναπλέουσιν εἷς τὸν Εὔ- 
ξεινον Πόντον xal τὸ καλούμενον αὐτοῦ Xzóuz τερπνὴν 
ἅμα καὶ θαυμαστὴν εἶναι τὴν ὄψιν, δυσχερὴς [ἂν] ἦν 

"ip ; , ' 

ἄλλως ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις ὃ λόγος" ἀπείργαστο γὰρ δὴ 
τὸ σύμπαν ὑπὸ τῆς ὄψεως ἀξιοθαύμαστον ἐχυτὴν παρ- 
ἐχομένης χατά τε ἐγγύτητα xai στενοχωρίαν τοῦ 

kd € * ^. 24 f - Lu * "» 
πορθμοῦ xal τὴν δι᾽ ὀλίγου τῆς θαλάττης πρὸς ἀμ5ο- 

, » x "iem x 8 
τέραν τὴν ἤπειρον ἐπιμιξίαν [xal τὴν] ἀγχιδαθὴ 
χόλπων xul λιμένων ἀνάχυσιν, ὅφ᾽ ὧν οὖχ ἧττον eb- 
θηρός ἐστιν ἢ σχεπανή, τοῦ ῥεύματος τὸ μὲν πλέον 
κατιόντος, ἔστι δὲ ὅτε xac! ἐπικράτειαν ἀναστρέφον- 
τος, εἰσιόντων τε τῶν ἀχρωτηρίων τὴν παραγωγὴν 
παρ᾽ ἀλλήλων ἀναπτυσσομένων xal ix τῆς κατ᾽ εὐθὺ 
πορίας ἀναλυόντων τοῦ ῥεύματος τὴν βίαν: ἐπεὶ δὲ 
οὐκ ἐλάττω παρέχεται τῆς ὄψεως τὴν ἀχρόασιν, ἀναγ- 
χαῖον ἔδοξέ μοι συγγράψαι περὶ τούτων, ὡς τοῖς μὲν 
ἰδοῦσι μηδὲν ἐνδέοι τῆς ὁλοχλήρου χαὶ τελειοτάτης 
ἱστορίας, οἵ δὲ μὴ θεασάμενοι τὸ γοῦν ἀχηχοέναι 

ii , ὝΔΑΤΙ, : A 
περὶ αὐτῶν ἔχοιεν. Ἀρχὴ δὲ αὑτὴ τοῦ τε λόγου xal 

“ - " , τ ,r ᾿ , 

τῆς τῶν χωρίων φύσεως πέλαγός ἐστιν 6 Πόντος 6 
Εὔξεινος μεγέθει τῶν ἄλλων πλεῖστον, ὅσα μὴ πρὸς 
τὴν ἔξω θάλασσαν ἰσώσασθαι. δόνη δὲ ὑπὲρ αὐτὸν 
ἀναχέχυται λίμνη Μαιῶτις, ἣν μητέρα xal, τροφὸν 


Fr. 1. Fragmentum hoc primus edidit e codice Va- 
ticano et codice Parisino Ducangius in Constantino- 
poli Christiana, Quonam libro Vaticano usus sit, 
nescio, Parisinos vero codices in quibus hoc operis 
procmium legitur habemus tres : N. 1405 (fol. 16), 
1406 (fol. 26 ) et 2554 ( fol. 130 et iterum fol. 158 ). 
Preterea exstat in codice Matritensi , quem meos in 
usus Busemackerus meus contulit. In omnibus frag- 
men nostrum opusculis illis geographicis quz Agathe- 
meri nomen prefixum babent, ita subjungitur, ut 
eorum quasi pars vel appendix sit. Nec latet rei 
causa. Videlicet quum in geographicorum istorum 
capite postremo de marium dimensione sermo sit , et 
ultimo loco de Ponti Euxini et Mzotidis paludis ma- 
gnitudine agatur, quidam non inutile se factarum 
censuit , si de eadem re locum Dionysii Byzantii adji- 
ceret. Ceterum. quemadmodum  Agathemeri, sic 
etiam Dionysii fragmenti codices ex uno eodemque 
libro corruptissimo promanarunt. || — μόνην] μόνον 
cod, Matr. Mox inserui particulam ἄν. || — ἐγγύτητα] 
excidisse videtur τῶν αἰγιαλῶν vel τῶν ἠπείρων, || — 
ἀγχιδαθῇ ] ἐγγυθαθῆ cod. Inserui xai τὴν. || — ἢ σχε- 
πανή } ἢ σχεπάνη codd. An de pisce qui σχέπανος 
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Quodsi contingeret ut per Bosporum versus Pontum 
et Os quod vocatur Ponti navigantibus nonnisi ad- 
spectus locorum suavis et admirabilis esset, molesta 
prorsus foret de his quz oculis conspiciuntur narra- 
tio; totum enim conficeretur adspectu qui admiratione 
dignus offertur litorum proximitate et freti angustia 
et mari paullatim utrique continenti se. miscente et 
profundos infundente sinus portusque : unde mare 
ibi non mus piscibus venandis quam mavibus tu- 
tandis aptum fit, fluxu. ut plurimum quidem recta 
decurrente, interdum vero conversiones patiente, 
quum promontoria alia juxta alia se expandentia 
utrinque in fretum procurrant eoque declinatam a 
recto cursu vim fluxus dissolvant: sed quoniam quae 
in Bosporo sunt non inferiorem adspectu auditionem 
praebent, necessarium mihi visum est scripto de his 
exponere, ut iis qui viderint, ad perfectam et absolu- 
tam cognitionem nihil desit, iis autem qui non spe- 
ctaverint illa, auditu certe cognita habeant. Initium 
vero tum narrationis tum locorum nature Pontus 
Euxinus est pelagus magnitudine cetera superans, quot 
quidem non extero mari :zquiparanda sunt. Una su- 
per Pontum effusa est palus Mzrotis, quam matrem 


(umbra ) vocatur, auctor hujus lectionis cogitavit? Cf, 
σχεπανὴ ὑφόρμισις in Anthol. Pal. 7 p. 799; πάσῃ 
σχεπεινὴν νηὶ χαταγωγὴν ἔχει in Anon. perieg. iamb, 
336. || — τοῦ ῥεύματος] καὶ x. p. codd. || xaziévzoc] 
Fort, xz εὐθὺ excidit. || ---- παραγωγὴν } περιαγωγὴν 
codd. Deinde pro παρ᾽ ἀλλήλων malim παράλληλον, 
Mox χατ᾽ εὐθυπορίας codd. Par.; κατ᾽ εὐθυπορίαν cod. 
Matr. | — μητέρα ] De his conferantur : Herodotus 
4, 86 : λίμνην... ἢ Μαιῆτίς τε χαλέεται xal μήτηρ 
τοῦ Πόντου. Dionysius Perieg. 165 : Τοῦ (sc. τοῦ 
Ilóvzou) καὶ πρὸς βορέην Μαιώτιδος ὕδατα λίμνης ἐγχέ- 
χυται... τῇ μὲν περὶ Σχύθαι ἀμφινέμονται, ἄνδρες ἀπειρέ- 
σιοι" χαλέουσι δὲ μητέρα Πόντου. Eustathius ad ἢ. 1. : 
“Ὅθεν xai τούτου τινές φασι λαχεῖν αὐτὴν τυῦ ὀνόματος - 
μαῖα γὰρ ἢ τροφός. Plinius 6, 7, $ 19 : Meotin (Scytha: 
vocant) Temarundam ( sive Temarindam sive Tama- 
ridam) , quo significant matrem maris. Procopius B. 
Goth. 4, 6; Stephanus Byz. v. Μαιῶται; Tzetzes Chil. 
8, 761; Hipparchus περὶ τῶν δώδεχα ζωδίων apud 
Voss. ad Melam p. 558 ( ed. Gron. 1748) : Μαιῶτις 
λίμνη, ἐν ἧ πᾶς ἰχθὺς ἀπομαιοῦται, ὅθεν xal αὕτη ἢ 
λίμνη Μαιῶτις ὀνομάζεται, Boeckhius in. C. Inscr. t. II, 
Ρ- 101 : « Scriptura indigenis publice usitata est Mai« 
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ποῦ Πόντου χατεφήωισε λόγος ix παλαιᾶς μνήμης | et nutricem Ponti sermo a prisca inde memoria tra- 
παραδεδομένος. Ὑ αὐτης τὸ uiv περίμετρόν ἔστι δισ-- | ditus pradicavit. Ejus circuitus est bis (lege octies τοί 


j (iov σταξίων, τὸ δὲ πέρας ποταμὸς ὃ "l'ávaic, ὅρος | 
τῶν ξυεῖν ἠπείρων. 


novies) mille stadiorum, finis autem Tanais fluvius, 


;! duarum ille terminus continentium. 


PETRI GYLLII 
DE BOSPORO THRACIO LIBRI TRES. 


QUIBUS RELIQUA ANAPLI FRAGMENTA ΙΝ LATINUM VERSA CONTINENTUR. 


LIBER PRIMUS. 


Cum Novam Romam  Constantinopolitanam | sim 
descripturus, mihi prius deseribendus videtur Bos- | 
porus, princeps creator Byzantii , melior et przstan- | 
Uor quam Byzas hujus urbis conditor ( quamvis hic 
optimus et deo simillimus fuisse traditur), quo urbs 
jam tot secula carere potuit; et situs loci alium 
vonditorem invenisset , ut postea deserta invenit Pau- 
saniam, deinde funditus eversa Constantinum: αἱ 
Bosporo ne punctum quidem temporis carere po- 
test, supra quem. Constantinopolis sita est. In cujus | 
obscuritate illustranda, si longior ero, id attribuen- | 
dum erit obscure caligini tot seculorum, quz Bospo- 
rum Thracium Cimmerico longe ohbscuriorem effecc- 
runt , et magis clausum quam esset ante Jasonis tran- 
situm, tenuerunt, ut hujus non modo caput ex tanta 
caligine exstaret, hoc est Cyanez petrze, sed ne ejusdem 
quidem plus centum loca antiqua olim memori: prodita 


ab antiquis scriptoribus, quz latuerunt in tenebris ah- 
hinc fere ruinis Severi: quorum caligo discuti non 
potest, nisi Phineo czco, qui nobis velut Jasoni 
transitum. Bospori demonstret, oculos restituero , 
Wd est, Dioxysio. Byzaxrto, antiquissimo Bosporici 


anapli scriptori, jam tot annos in cacis tenebris ja- 
centi, lumen attulero: qui licet hominum in magna 
luce versaretur, tamen crassa adeo caligine circumfu- 
sus est, ut non videretur, nisi quis simili studio, quo 
uti conatus sum , ejus caliginem discuteret. Ita enim 
ejus nomina antiqua ignorata sunt , ut nulla jamdu- 
dum nota sint ; quz illustrare ob hujus freti excellen- 
tiam conabor, quod przestat omnibus fretis. Gaditanum 
quidem stringit duos orbes , sed incipientes , sed vin- 
culo lato sexaginta stadia : at Bosporus, duos medios 
orbes nodo astringit non latiori quattuor stadiis ; adde 
quod Bosporus est commodior ; hic enim utroque orbe 
accolarum multis commerciis conjunctorum frequen- 
tatus, portze habet dispositionem ob communionem 
mutuam , aliquando ponte junctus ab his, qui pedi- 
bus ex una continente in alteram transire mallent. At 
Gaditani freti rarus est usus ob inusitatam Libycorum 
communioneni cum Europzis , et ob longinquam ex- 
terni maris navigationem, Thucydides laudat Siciliam, 
quod freto viginti stadiorum disjungitur a continenti, 
sed id duntaxat insulam jungit Italie , infame non 
modo scopulis monstrosis et voraginibus, verum 
etiam belluis, quibus Bosporus caret. Chalcidicum 
fretum mirabile, sed ob sui euripi inconstantiam ponte 


2x0, non Μαιῶται; tertia est Herodotea Μαιῆται et 
Δα τις, cujus sonus indigenarum forme utpote Ionunm 
propior est quam alterius... Ab initio Maitarum no- 
mine certa quiedam gens videtur vocata esse, a. qua 
mare nomen habet. Sane Μαιῆτις s. Μαΐτις quasi 
Euxini nutrix hoc nomine vocata esse fertur, credo 
ob verba Herodoti ; at licet Scythicum ejus nomen 
Temerinda s. mater. maris ( Plin.) cum hoc convc- 
niat, tamen potius hzc a. Μαιήταις quam illi ab hac 
debent dicti haberi, quod aliquot auctores diserte 
affirmant ( Plin. 4, 26, Anonym. Per. P. Eux.). Rem 
mihi persuadet nominis forma : Matiz; enim s. Mai- 
τις 5. Μαιῶντις femininum est a masculo Μαΐτης, etc., ut 
Φοιώτης a tbüszi : nutricem maris si Graci voluissent 
dicere, Μαΐαν vocassent , non δατῆτιν, » || — παραδεδο- 
μένος ] παραδεδομένης in 2. codd. Par. || — δισχιλίων. ] 


Hoc ab omni veterum geographia abhorret. Autzza- 
χισχιλίων aut. ἐνναχισχιλίων Dionysius dederit , ita ut 
aut f) in δὶς, aut πὶ in ,$ corruptum sit. Stadiorum 8000 
ambitum M:eotidi tribuunt Polybius 4, 39, 1 et Strabo 
p. 310; novies mille stadia computant Strabo p. 125, 
Plinius 4, 24 S 78, Arrian. Peripl., Agathemerus, 
Theophanes Simocatta in Ideleri Phys. et med. gr. 
min. p. 169. Si quis numerum δισχιλίων tueri vo- 
luerit , licet lacunam statuere hunc in modum explen- 
dam ; To μὲν περίμετρόν ἔστι [ὀχταχισχυλίων vel ἐννα- 
χισχιλίων, ἢ δὲ διάμετρος] δισχιλίων σταδίων (2200 sec. 
Strab.) | — ὁ Távaiz] Articulum om. codd. Paris. 
Ceterum. postremam fragmenti hujus partem. iisdem 
fere verbis habes apud Gyllium initio capitis primi , 
ubi Dionysius laudari debebat. Vid. pag. 5. 
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quidem jungentis insulam continenti, at non longiori 
spatio octoginta passibus, quibus patet in longitudi- 
nem, in latitudinem circiter quadraginta, qui homi- 
num manu obrui potest : reliquum Chalcidici euripi 
Euboicum fretum longum οἱ difficile; non enim alia 
infestior classi statio est , nam et venti ab utriusque 
terrz prealtis montibus subiti atque proccllosi fretum 
hoc torquent ; Bosporus autem semper portuosus οἱ 
navigabilis, Przeterco isthmum Corinthiacum , qui ut 
fretum admisisset , duos tamen sinus breves conjun- 
geret, qui non magna navigationis circuitione jungi 
possunt : at Bosporus conjungit duo maria , quze nulla 
navigationis circuitione jungi possunt nisi Bosporo, 
quem sapienter Euripides clavem nominat Ponti. Recte 
physicam rationem secuti poete finxerunt Bosporum 
minime pervium, eundemque transire sine. Phineo 
rege Bospori Jasonem non potuisse, significantes 
Pontum invito rege Bospori adiri non posse; recte 
Hesiodus ait Phineum exczecatum fuisse, quod navi- 
gationem Cyanearum et Ponti Phrixo indicavisset. 
Omitto Bosporum Cimmerium triginta stadia latum 
et vadosum ; qui, etsi valde profundus esset, tamen 
hostes non arceret , sed auxiliaretur hostibus. Congla- 
ciatus enim pontis vicem praestat, cujus campi minus 
mansueti quam illius montes. Przetereo. Hellespontum 
longe latiorem et sinu Byzantiaco carentem, dequo recte 
Constantinus judicavit, cum, posthabito Hellesponto, 
Constantinopolim in Sigeo promontorio inchoatam, 
eminenti in fauces Hellesponti, transtulit ad Bosporum; 
pretermitto reliquos. triplicis orbis limites, Pontum 
Euxinum, mare internum , Tauaim, Nilum , quorum 
nullus contra hostes tam tutus quam Bosporus, Illa 
enim maria latissime patent ; Tanais gelu concretus 
pons est barbarorum; Nilus longissimus, uno loco 
custoditus, infinitis locis transiri potest4 Bosporus 
una clave duos orbes, duo maria aperit et claudit. 
Piscium copia excellit Massilia, Tarentum, Venetia, 
sed omnia superat Bosporus, quo velut per portam 
duplicis maris pisces transire solent autumno οἵ vere, 
tam certa lege naturze quam solent grues bis quotannis 
internum mare pervolare, tantaque multitudine, ut 
primo cuique magnum piscium numerum capere et 
ferire liceat, neque modo ab usu piscandi instructi, 
5ed etiam totius piscationis rudes atque adeo pueri et 
famin: capere possint domi desidentes ex fenestra 
calathis demissis, hamisque ab esca nudis etiam im- 
periti piscandi pelamides capiant tot et tantas, ut toti 
Grecize sufficiant aliisque nationibus, Et ne numerem 
infinita genera piscium, tot gregalis generis capiunt, 
ut uno reti permulta navigia impleant. Ostrearum 
bonitate excellentium tantam multitudinem cum aliis 
temporibus largitur Bosporus , tum maximam tempo- 
ribus quibus per leges Greci vesci non solent pis- 
cibus sanguinis participibus , ut quotidie videas fora 
multa redundare ostrearum acervis et amiarum igno- 


torum piscium Rom:ze et Venetiis. Suavissimi cibi cre- 
bros greges videre licet in Bosporo, eorundem quo- 
que pugnas cum delphinis tales spectare , quales tra- 
duntur a scriptoribus. Quod si Bosporani non tan- 
topere terrenis carnibus abundarent, si piscibus 
delectarentur, ut Veneti, si libere piscari possent , ac 
non pro tributo mediam piscationis partem dare coge- 
rentur, et reservare non haberent necesse regi omnes 
pelamides ex Ponto descendentes, profecto omnia fora 
Byzantina piscium multitudine implerentur. Graeci ex 
antiquo quodam proverbio extollunt Hellespontiorum 
piscium copiam. Sic enim, inquiunt, cum quis temere 
ea quz? abundant, aliunde affert ut rara, dicere sole- 
bant, « noctuam Athenas», aut « buxum in Cytorum », 
aut « pisces in Hellespontum », quo multo prestantior 
Bosporus , per quem primo pisces, pastionibus Ponti 
pingues facti, descendunt , deinde ex his , qui Bospo- 
ranorum piscatorum insidias effugerunt, latiorem 
transeunt. Hellespontum. Quid? quod sua dulcedine 
superat oetera maria, et su; dulcedinis fecunditate 
contendit cum mirabilibus fluviis, inter quos excellit 
Nilus , Egypto quidem fecunditatem dans , sed non 
tam suis nativis aquis , quam σαὶ ct terre siticulosz 
natura , id quod deprehenditur ex rivulis fontium Ara- 
biz, Africe, Medi:e, Babyloniz : hi enim sicut Nilus vi- 
cina loca, quze alluere possunt, fertilia efficiunt. Unde 
Byzantiis agris Liby:ze tam. eximia fertilitas, ut terra 
agricolis foenus reddat cum centesima fruge, nisi ex vi- 
cinis mediocribus fluviis saxorum mole primum reten- 
tis, deinde per fossas divisis? Quot in Gallia delitescunt 
flumina , qu: si per arenas mediam occupantes partem 
orbis transirent , non mediocrem arenis fecunditatem 
darent? Bosporus sua dulcedine piscium multitudinem 
Niliacis arenis numcerosiorem alit, non modo a se pro- 
creatorum , sed ctiam ab utroque mari ; tum mellis et 
cerz, frumenti et vini ceterarumque rerum copiam 
largitur non modo Bosporanis , sed etiam infinitis na- 
tionibus longinquis, atque adeo ipsi Nilo /Egyptoque 
permulta impertitur. Jure igitur Bosporus vulgo diti- 
tur autumno aureus, vere argenteus , rectius appellan- 
dus Chrysorrhoas quam quisquam alius, etiam si csset 
Chrysorrhoas Damascenus. Hic enim unius Damasci 
agrosirrigat duntaxat, preterea nihil fert, innavigabilis, 
Jam quispiam calum Bospori damnabit ut caligino- 
sum, Apolloniumque (.4rg. x, 1114) afferet, cum 
scribit Argonautas ex alta specula insule Cyzici pro- 
spexisse ἠερόεν στόμα ἰδοσπόρου (οἷον ἀερῶδες fiot 
ὁμιχλῶδες [ Schol. ]). Id enim non ex Bosporici cceli 
natura, sed ex longo intervallo accidit, quo amplius 
octoginta millia passuum a Cyzico abest Bosporus. 
Loca enim longinqua, etsi coli natura lucida sint, 
tamen ex longinquo intervallo prospecta obscura vi- 
dentur, Erit alius , qui non probabit Bospori oras, ut 
asperas et plane Thracicas ; at hz miti amoenitate cer- 
tant non solum cum omnibus maris littoribus, sed etiam 
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cum rivis nobilissimorum fluminum. Nilus quidem 
suam ameenitatem ex una ripa ostentat, ex altera de- 
format, patefaciens exustos et latissime retorridos 
campos. Vidi Penei ripas, quas amanas efficiunt illa 
nobilia Tempe Thessalica in nemorosa convalle inter 
Ossam et Olympum sita, per qui media Peneus viri- 
dis labitur, amena, ut dicuntur, sed angusta et bre- 
via, undique montibus in altitudinem immensam 
elatis coarctata, ut terror adsit pretereuntibus, qui 
augetur, si Livio credimus, strepitu Penei agreste 
quiddam resonantis ; vidi item ripas ameenas aliquot 
fluminum Medi : hze enim sunt illa decantata Tempe 
Medica , virore quidem plantarum manu satarum lta, 
sed undique montibus asperis arenaceis , qui nativis 
arboribus carent, circumdata : verumtamen nulla amc- 
niora spectavi valle, per quam defluit Bosporus utrin- 
que cinctus collibus molliter assurgentibus, vallibus 
leniter pronis, utrisque partim. nemorosis, partim 
vitiferis et frugiferis, partim insignibus amceenitate 
viretorum floribus, herbis, arboribus enitentium , 
inter quie excellunt horti regii : quos singulos quid 
aliud esse dicam quam "Thessalica illa Tempe amae- 
nissima , sed longe amaeniora nisi ea Lapithze Centauri 
velut dracones Hesperidum hortos custodirent, pro- 
culque spectatores arcerent. Sileo rivos perennes et 
perlucidos circiter triginta hinc atque illinc delabentes 
in Bosporum, praetereo fontes gelidos. Quid unum 
jam commemorem Nymphzeum Chalcedoniorum situm 
juxta Bosporum a permultis antiquis commemoratum ? 
cum valles Bospori plusquam quinquaginta nihil aliud 
sint quam Nymph:za virore nemorum et pratorum, 
topiario et coronario natur: opere, spectabilia. Ora 
autem maritima collucet plus triginta sinibus portuo- 
sis, ad marginem usque profundis , inter quos excellit 
sinus Chrysoceras, hoc est Cornucopie, siquidem 
aurum omnium rerum copiam largitur. Collucebat 
olim ab initio Bospori ad finem :edificiis continuis, 
que longis bellis eversa iterum excitantur, ut ab initio 
sinus Ceratini jam littus ad promontorium Hestias (lit- 
tus patens in longitudinem circiter decem miliarium ) 
exedificatum sit fere continuis zdificiis, non modo 
in sicco , sed etiam media ex parte in mari substru- 
ctis, non modo ad hominum habitationem, sed etiam 
ad stationem scapharum atque excipulas piscium : qua 
omnia patitur mitis Bosporus. Non enim fremebundo 
iestu  elfervescit in zdificiorum fundamenta, sicut ce- 
tera freta, quze littoribus fracta , spumarum fervorem 
in sedium pavimenta furiose jactant, et fremitu terri- 
bili murmurantis maris littora plangentia maritimas 
urbes vexant, sed lenis urbem et suburbana alluit, 
meque sese effert extra littus, quamvis humile et pla- 
num. Itaque Jasonem duodecim diis apud Bosporum 
sacrificasse templumque condidisse arbitror, judican- 
tem non modo hominum , sed etiam omnium deorum 
4lomicilium esse Bosporum. Apollo quidem sex templa 
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habuit juxta Bosporum , antiquissimum in urbe Chal 
cedone, nullis oraculis cedens, duo Byzantii (unum 
in Xerolopho, cum tripode antiquissimo, alterum 
cum luco laurorum juxta finem sinus Cornu Ὁ, quar- 
tum juxta eundem sinum, quintum in promontorio 
nuncupato Metopo , sextum in suburbano vico appel- 
lato Daphne a profundo luco laurorum Apollini con 

secrato, qui in Olympia ut Mercurium cursu secum 
certantem preverterit, ita periclitaretur certans in 
medio Bosporo cum Mercurio, qui semper prefuit 
promontorio Hermzo, obsidente maximas Bospori 
angustias , cujus radices cum sustinerent Darii pon- 
tem ejusque sedem in saxo excisam, ostenderunt Mer- 
curii ingenio Darium Asiam Europ: quasi compedibus 
alligasse. Justius apud. Bosporum perenni certamine 
Juno, Venus, Pallas contendunt quam ubi semel con- 
tendisse dicuntur. Dulcis Venus mare (unde nata est ) 
dulce ostentat excellere; June colles uberes profert et 
promontorium Bosporium, in quo fuit edes Junonis 
Acre; Pallas arces Byzantias proponit non judici 
Paridi juveni pastori , sed Jovi antiquissimo imperatori 
et Neptuno presidentibus Bosporo, cujus portas 
Neptunus servare traditur, et claves Ponti custodire, 
adjutore filio Byzante fabro clavis Ponticz , hoc est 
arcis Byzanti:e conditore, in qua antiquum Neptuni 
templum fuisse scribit Dionysius ( v. fr. 9). Jupiter 
Urius imperatorque quamdiu multumque Bospori an- 
gustias tutatus sit, declarat fanum Jovis Urii in hunc 
diem nomen retinens , declarat ejusdem statua in Bos- 
poro sita, quie, cum tamen multa bella ex Ponto 
emerserint, servata est, cum interim sua signa Ju- 
piter pateretur ex Macedonia, ex Grecia auferri, Cum 
Lucullus ex Ponto auferret colosseum Apollinem, ta- 
men illam , etsi in toto orbe pulcherrime facta habe- 
retur, attingere non ausus est; nec arce prius cessit , 
quam Christus ei successit, verus Juppiter Urius et )m- 
perator : adeo ille Bosporum amore prosecutus est , 
quem nonnihil augere potuit id quod sempiterna no- 
minis memoria Bosporus testatur se transvexisse Io, 
quam Jupiter amavit; Bosporique accola Semystra 
educavit Ceroessam , Jovis et Iàs filiam , matrem By- 
zantis, qui condidit Byzantium, Acrius igitur et com- 
modius in Bosporo quam in Olympia de orbis imperio 
Jupiter cum Saturno colluctari potuisset. Nec modo 
deorum hominumque pater, sed etiam mater deorum 

Bosporum accoluit, suisque «dibus arcem oppositam 

arci Jovis Urii illustravit. Neque modo dii dezque in- 
ter se , sed etiam secum de pulchritudine Bospori cer- 
tant. In quo mari Venus dulcior quam in dulciore 
Ponti? cujus aqua potui pecorum utilior quam dul- 

cium fluminum; itaque accolentes Pontum omnia 

pecora ad mare ducunt, ut ex eo bibant. Ubi Venus 
placidior quam in placido Bosporo? ubi Veneris pla- 
cidz ara in sinu Auri Cornu nuncupato, ejusdemque 

templum in suburbano proximo Chalcedonim et in 
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portu Lyciorum , ubi etsi Bosporus frigidus, tamen | potuisset? in quo nihil fortuitum videtur, sed summa 
Venus frigere non potest compressa collibus Bacchi et | ratione factum, ut vix ulla humana mens majore ar- 
Cereris feracibus. Juno circa Bosporum duplex et | tificio excogitare posset commodiorem ad navigandum ; 
gemina; nempe utraque continens certat non solum de | aut si quis tentaret Bospori os aliter fingere, ille esset, 
similitudine , sed etiam de paritate collium , vallium , | qui in alia corporis parte os hominis, quam est, com- 
fontium, frugum, fructuum. Ubi Pallas, urbium, ; modius esse debuisse frustra probare niteretur. Pri- 
arcium tutrix, arcem architectari potuisset commo- | mum suum introitum inter Cyaneas largum viginti 
liorem ad retinendum utrumque orbem, quam in | stadia, montibus cinctum, velut brachia distendit in 
Bosporo? ubi Pallas Bospori primassibi partes deberi | complexum introeuntium ; deinde sensim per longi- 
contendat, quam in arce Byzantii? quo primum | tudinem duorum miliarium usque ad promontorium 
egressi. colonie deductores Minervam coluerunt, | Myrleanum  coarctatur in angustias miliarias, post 
aramque Minerv;e Ecbasiz ibi erexerunt , et Pallade | in longitudinem quinque miliariorum rectus proce- 
adjutrice statim pugnarunt tanquam pro terra patria, | dit, multosque sinus portuosos eflicit; inde ad fi- 
nempe Byzantio , quod lumen est clarissimum Bospori. ; nem usque maguis anfractibus et crebris sinibus pergit 
Habuit item alteram aram supra Bosporum, quam | flexuosus usque ad mania Byzantii, cujus mucrone 
Megarenses colonis deductores Palladis dissipatorie | velut rostro scinditur in duas partes, quarum rapidior 
appellarunt ab hostibus barbaris dissipandis. Diana | et major in Propontidem progreditur, paulatim oris 
item et. Ceres et Bacchus contendunt ornare Bospo- | recedentibus, usque dum inter Chalcedonem ct By- 
rum. Ecquodnam aliud tam breve spatium sex templa | zantium dilatatur in quattuordecim stadia, similiter 
habuit illustria Dianze quam Bosporus? in cujus exor- | pari introitu ascendentes excipiens in Pontum, ut ex- 
dio fuit Dian:z fanum adeo celebre, ut idem fanum | cipit descendentes ex Ponto. Altera pars sinum efficit, 
ab aliquibus dicatur Dianz, ab aliis Jovis. Nusquam | Cornu nuncupatum. Sed quid plura de Bosporo? sine 
Diana sua retia marina tendit felicius quam in Bos- | quo Byzantium nunquam exstitisset, aut vulgaris urbs 
poro, in quo medio fuit :edes Dian: Dictynnz. Finis | remansisset , cujus conditor et genius Agathodzmon 
Bospori habuit templum Dianz Orthosie et zdem | Bosporus jure dici potest et debet, sine quo non 
Persephon:z in promontorio Bosporio, itemque in | modo vivere cum diguitate, sed ne nasci quidem 
opposito littore delubrum Dian: Lucifere, atque in | potuisset. Et ne habeam inculcare, quie postea dicam 
Bospori portu Lyciorum nuncupato templum Dians | de Byzantio, id fere omne Bosporo acceptum referre 
Phosphori. Sed quid tam multa de diis? cum possem | oportet, quod laudis tribui potest Byzantio. 

Bosporum suis variis et propriis laudibus efferre, nisi 
hic pauca przloqui voluissem , non tam ut laudem 
Bosporum ex judicio deorum , quam ut Bospori no- 
mina antiqua summatim informem usurpata atque 
appellata ab aris, templis ceterisque deorum monu- | 
mentis. Itaque Bosporum deorum domicilium appcel- Bospori Thracici origo est Pontus Euxinus. Su- 
lavi, quod in eo omnium majorum deorum ar: wdes- | pra Pontum. est. Meotis quam. matrem. et. nutricem 
que multz: et celeberrimz fuerunt. Jure igitur non- | Ponti dieulgavit hominum sermo, jam ab usque anti- 
nulli Bosporum Sacrum ostium appellarunt ; jure lason | qua memoria traditus; Maotidis finis Tanais, limes 
duodecim diis fanum consecravit propterea , ut mihi Europe et Asie. Meotidem Cimmerico freto excipit 


I. De origine Bospori, et de ejus multis nominibus. 


Fr. 2. 


videtur, quod omnes dii ad eum ornandum conten- | Pontus, gui auctus. Meotide et. multis. magnisque 
disse videntur, contra Sostratum , qui Bosporum as- | fluminibus per Thracium Euripum exit in Proponti- 
serit Neptuni opus esse; mihi potius ab orbe condito | dem. Et ut magni lacus fluvium aliquem emittere so- 
ipsum patefecisse videtur architectus ille summus, qui | /ent, ita Pontus emittit in mare .Egeum velut flumen 
elementa creavit et. distinxit. Quomodo Neptuni for- | marimum', in principio angustum, ut. medio am- 
tuita vi Euxinus Pontus tam scite Bosporum aperire | plum, in fine strictum. Finis appellatur Hellespon- 


Gyllius, tamen ex comparato fragmento primo facile | "EXx5szowzog; πρὸ τῆς Ἕλλης ἐχαλεῖτο. Meotidem 
rolligitur ea ad verbum fere ex Anapli auctore trans- | certe et Bosporum Cimmerium nonnullis fuisse partes 
lata esse. | — 1 velut flumen maximum] Similiter | Tauaidis fluvii, liquet ex. Arriani et. Anonymi pe- 
Andreossy ( Voyage à l'embouchure de la mer Noire. | riplis Ponti Eux. ( v. G. Min. t. I, p. 414 ct 394 ibiq. 
Paris, 1818) : « Le Bosphore et le canal des Darda- | not. ) , ubi os Mieotidis etiam Tunais appellatur. Ac 
nelles peuvent étre considérés comme les parties infé- | si Anonymus poeta ( v. t. I, p. 333), Ephorum, ut 
vieures d'un fleuve dont l'origine est aux sources du | videtur, secutus, de Tanai dicit : "Ezizs: δίστομον ἔχων 
Duieper et l'embouchure aux. Dardanelles. » In ean- | τὸ ῥεῖθρον cl; τὴν λεγομένην Μαιῶτιν εἰς τὸν Κιμμεριχόν 


Fr. 2. Quamvis Dionysii nomen his non przfixerit tius v. Βορυσθένης dicit : Οὕτω (sc. Βορυσθένης ) καὶ 6 
dem sententiam trahere possis quod Stephanus Byzan- | τε Βόσπορον, hzc ex cadem opinione mapant, etsi 
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tuis, medium vero lacus similitudinem gerens Propontis, 
principium Bosporus. 

Hunc multis nominibus scriptores appellant : Graci 
quidam αὐλῶνα, Pomponius Mela (1, 19, 5) cana- 
lem, alii ( Plin. 9, 20) Euripum "Thracium.  Hero- 
dotus (1, 85 et 118) modo Ponti os appellat, modo 
αὐχένα, Laurentius vertit collum, poterat pure et 
Latine reddere fauces pontici maris. Graci nostrae 
setatis λαιμὸν nominant; Turci eodem sensu Zosa- 
zin. Fauees, inquit Livius, στενὰ vocant Grseci. 
Bosporum quidam recentes scriptores s/enon nuncu- 
pant. Pomp. Mela etsi interdum totum fretum no- 
ininat. fauces , tamen partem ultimam Bospori positam 
inter. Chalcedonem et Byzantium proprie appellat ( I, 
19, 5) fauces, reliquam oris partem vocat os, — Zn 
Bospori , inquit, faucibus oppidum , in ore templum 
est. Oppidi nomen Chalcedon, templi numen Jupiter ; 
ubi distinguit fauces ab ore, idque apte : sive esisti- 
mat Pontum , ut omnes existimant, exire in /Egeum 
velut per meatus cujuspiam animalis, nempe primo 
per Bosporum, quasi per os et fauces, subire in 
alvum, hoc est in Propontidem; deinde per Helles- 
pontum, tanquam per vesicce fauces, delabi in 
AEgieum; sive putat mare /Egrum exire in Pontum , 
id quod putare videtur, sed falso, ut paulo infra os- 
tendam, Tum enim revera /Egeum a Propontide 
velut ab alvo. ejiceretur. in Pontum per fauces ct os 
Bospori, Non igitur minus recte 7'rceicias fauces 
Bosporum appellabimus , quam Lucanus Hellespon- 
tum appellavit. Cicero Bosporum nunc introitum 
Ponti, nunc os atque angustias dicit, Similiter Ari- 
stides (t. I, p. 21) Bosporum appellat εἰσδολὰς τοῦ 
Πόντου ; rectius Philostratus ( Vit. Sophist. 1, 34, 1) 
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ἐχβολὰς τοῦ Πόντου, cum Bosporus sit Ponti exitus 
potius quam introitus. Pomponius Mela (1, 5) : 
« angustias introitumque (maris) venientis nos. fre- 
tum, Graci πορθμόν appellant?. » — Procopius re- 
strictius bunc prafinire videtur in libro inscripto Περὶ 
τῶν ἀνεχδότων quem scripsit contra Justinianum, 
contraque ejus uxorem Theodoram. * Byzantium, 
inquit , utrinque fretum habet, unum in Hellesponto 
circa Sestum et. Abydum, alterum in Ponti Eusini 
ore, ubi Fanum nominatur, In Hellesponti. freto 
tributum quidem minime exigebatur. — Praefectus vero 
a rege missus in. Abydo sedebat perscrutans, si qua 
navis ferens arma sine regis permissu iret Byzantium, 
aut si quis Byzantio solvisset , qui non ferret literas et 
signa hominum, quibus hzc cura mandata esset. 
Non enim fas quenquam ex urbe Byzantio enavigare 
sine dimissione virorum operam dantium magistratui 
appellato magistro non dimissorum. | Similiter si quis 
ad barbaros mearet, apud. Fanum Jovis prassidebat , 
qui perscrutaretur si qua ex Romanorum ditione fer- 
ret, quz ad hostes efferre non liceret τ nihil tamen 
huic praefecto. exigere licebat ab his qui illac naviga- 
rent. At ex eo temporc, quo Justinianus accepit 
imperium, in utroque freto constituit tributum pu- 
blicum; et stipendio quidem utrique freto przfectos 
afliciebat, verum cdicebat , ut omni vi quam plurimas 
pecunias inde auferrent. » Przetereo cetera quie. Pro- 
copius colligit contra acerbam exactionem a Justi- 
niano utrique freto constitutam ; hoc unum duntaxat 
ex his percipe, Procopium Bospori et Hellesponti 
summias angustias stricte nominare fretum, ut Titus 
Livius fretum Chalcidici Euripi vocat summas angu- 
stias canalis Eubaeam dividentis a Beectia. — Certis et 


dubium sit an sic poeta intelligi voluerit. Denique 
hine explicari aliquatenus censeo rationem. qua orta 
sit mira ista Herodoti de Darii contra Sevthas expedi- 
tione narratio. — Scilicet Herodotus (4, 55) ab oriente 
Borysthenis in Pontum eflluere dicit Hypacyrin (Pa- 
cyrin Plin.) , deindein Micotidem Tanaim atque Oarum 
et Lycum et Syrgin ( 4, 123; Hyrgin v. Hyrgen 4, 57). 
Hec ita mutarunt nonnulli ut Hypacyrin in Hypanim 
exire statuerent , Oarum vero et Lycum et Hyrgin aut 
"'Tanaidis affluentes aut maris Caspii fluvios esse cen- 
serent ; alii jejunioris judicii viri, ut Deguignes ( Mém. 
de lAcad, τ. XXXV , p. 546 ) et Ukertus ( Geogr. 3, 
2 p. 199), hiec. ad veritatem perduci posse recte ne- 
garunt, presertim quum fabulosam esse de Darii iti- 
nere narrationem extra dubitationis aleam positum sit, 
Quierere tamen licet quonam modo fabule ista ortze 
sint. Qua in disquisitione proficiscendum puto a 
Ptolemzeo, tanto minus illo negligendo, quum non, 
ut alii plerique geographi , ex ipso pendeat Herodoto. 
15 igitur post Borysthenem ponit Carcinitem fluvium. 
Hunc eundem esse cum Hypacyri sive Pacyri patet; 
nam ut secundum Herodotum Pacyri adjacet Carcini- 
tes oppidum , sic apud. Ptolem:um Pacvris (vgo Pa- 


syris ) opp. appositum est Carcinitze fluvio. Deinde in 
Mweotidis ora Ptolem:zeus memorat Agarum et Lycum 
fluvios et Hyrgen locum. Sponte se conjectura offert 
respondere his nominibus Oarum , Lycum et Hyrgin 
Herodoti. Quominus ad hoc attenderent. viri docti, 
impedivit interjectus inter Hypacyrin et Oarum Tanais 
fluvius ; at noune hic quoque locum suum tuctur, si in 
prisca traditione Tanais fuit ipsa palus Mzrotis seu Ta- 
marida, ad quam Darius accessit antequam ad. Oarum 
perveniret? Hanc narrationem alii, quos Herodotus 
sequitur, ita transformarunt ut Tanaim nonnisi de 
ipsi Don fluvio intelligerent, ad eamque sententiam 
ceteram historiam accommodarent. Reliquerunt ta- 
men antiquioris narrationis vestigia. Nam quod de 
sexaginta dierum expeditione traditur, id cum Hero- 
dotea geographia conciliari nequit. Porro si Herodotus 
4, 123 Syrgin in Mzotidemn , alio autem loco (4, 57) 
Hi yrgin in Tanaim eflluere refert , non diversos fluvios 
indicari, sed misceri priscam waditionem cum recen- 
tiore, facilis est conjectura, 

2. Pomponii Meke verba ad Bosporum nihil perti- 
nent. Sermo est de freto. venientis ex oceano maris 
nostri , i. e, de freto Gaditano. 
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propriis etiam aliis vocabulis Bosporum scriptores 
nominant. Ptolemzus (3, 11, 3) os occiduum 
Ponti3, Apollonius Argonauticorum poeta (2, 549 ) 
σχολιοῖο πόρου στεινωπόν appellat; Arrianus (ap. 
Eustath. ad Dionys. 140) fretum Mysium a Mysiis 
populis, cum id Mysi accolerent, deinde Thracium 
a Thracibus accolis 4. Potuit etiam appellari Bithy- 
nicum et Mygdonium ? et Bebrycium , cum Bithynia, 
qua claudit Bospori latus dextrum. Asiaticumque , 
fucrit etiam appellata Mygdonia et Bebrycia. Hero- 
dotus (4, 85) nominat Bosporum Calchedoni:e {τῆς 
Καλγχηδονίης τὸν Βόσπορον) ; Strabo, os Byzantiacum 
( p. 125 στόμα βυζαντιαχόν, p. 318 στόμα τὸ κατὰ 
Βυζάντιον) ; Joannes Tzetzes ( Chil. 1, 886) appellat 


Bosporum Damaliten {τὸν Δαμαλίτην Βόσπορον ) 
sua :etate nuncupatum vulgo Prosphorium$. — Aristi- 
des januam Ponti vocat, imitatus Pindarum, qui 
fretum Gaditanum portas dicit Gaditanas. Ora enim 
similia portis habentur; inde fluminum exitus ostia 
dicuntur. Plinius fretum Gaditanum appellat limen 
interni maris; Euripides clavem Ponti nuncupat Bos- 
porum. Unde autem vocetur Bosporus, etsi omni- 
bus clarum a bovis meatu : tamen dubium contro- 
versumque inter. vetustissimos scriptores est, quenam 
bos illa fuerit, et qua transierit; quod non tantopere 
quaerendum putarem, nisi hoc non perspicuo facto, 
plane intelligere non. possemus , ubi locus appellatus 
Bossive Damalis , ubi Cbrysopolis, Poeta 7 tradunt Ina- 


3. Ptolemeus, etc.] Nituntur hiec prava quorundam 
codicum lectione qui lib. 3, 11 p. 215 ed. Wilberg. in 
verbis : ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου Βυζάντιον ante v. τοῦ 
Πόντου inserunt τὸ δυτιχόν, quod Gyllius mutaverit in 
τῷ δυτιχῷ. || — ἡ. Arrianus (in Βιθυνιαχοῖς ) ap. Eu- 
stath. ad Dionys. 140 . Πορθμὸς 6 χατὰ Καλχηδόνα xot 
Βυζάντιον, ὃ ποτε M3sto;, διότι Μυσοὶ ἀντιπέραν ᾧχουν 
τῆς Θράχης, ὕστερον δὲ Βόσπορος ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τῆς 
᾿ἸΙοῦς, xz. Cf. Schol. Apoll. Rhod. 2, 168 et Dionysius 
Kzíssov auctor apud Strabon. p. 566. || — 5. Mygdo- 
nium] At non ad ipsum Bosporum, verum in Pro- 
pontidis ora meridionali Mygdoucs fuerunt. Cf. not. ad 
br. HI, c. 1. | —6. Prosphorium] Tzetzes Chil. 1, 832 : 

Δύο δ᾽ εἰσὶν οἱ Βόσποροι, καὶ μάθε τίνες οὗτοι" 

ὁ Σχύθης ὁ Κιμμέριος, δι᾽ οὗ Μαιῶτις λίμνη 

τῇ Ποντιχῇ συμμίγνυται θαλάσσῃ τοῦ Εὐξείνου, 

ὁ παρ᾽ ἡμῖν τε Θράχιος ὁ xai ᾿Ελλησπουτίας, 

ὃς συνηθείᾳ τῇ χοινῇ Προσφόριον χαλεῖται. 
Ceterum. Bospori fretum Prosphorium vocatum esse 
vix recte Tzetzes tradit. Pertinet nomen ad. portum 
Constantinopolis in quinta urbis regione situm, qui 
prius vocabatur τὸ Βοσπόριον et τὸ Φωσφόριον. V. Ste- 
phan. Byz. v. Βόσπορος; Gyllius Topogr. Const. 3, 
c. r. « Prosphorium vero et. Prosphorianum portum 
vocari tradunt. ἀπὸ τῆς προσφορᾶς, quod nimirum eo 
magna importaretur eduliorum copia. » Lambecius ad 
Codinum p. 375 ed. Bonn. || — 7. Plurima corum 
qua in sqq. Gyllius affert, petita sunt ex schol. Apoll. 
Rhod. 2, 168 : Tb ἀπὸ Βυζαντίου πρὸς Καλχηδόνα διά- 
στημα σταδίων ἐστὶν [£] ( numerus incertus, quum omit- 
tatur in cod. Laurentiano, ceterorum codicum fonte), 
xat Βόσπορος ὀνομάζεται διὰ τὸ δοχεῖν τὴν Ἰὼ βοῦν οὖσαν 
διαπορεύεσθαι τοῦτον τὸν τόπον, ix τῆς ᾿Ασίας εἰς τὴν 
Εὐρώπην διαθαίνουσαν ( Cf. Schol. 1, 144), ἢ διὰ τὸ 
πάντας τοὺς στενοὺς πορθμοὺς βοσπόρους χαλεῖσθαι. Ἔνιοι 
δὲ τοὺς ἐπὶ τοῦ στόματος οἰχοῦντας τὸ παλαιὸν, εἴποτε 
ἐθέλοιεν εἰς τὸ πέραν διαβαίνειν, σχεδίας πηγνύντας xat 
βόας ἐπιζεύξαντας ἐπὶ τούτων διαπεραιοῦσθαι, ὅθεν xxi 
ὠνομάσθαι τὴν θάλασσαν. Ἄλλως. Περὶ τοῦ Βοσπόρου ἢ 
ἱστορία παρὰ τοῖς παλαιοῖς διαφόρως λέγεται, Νύμφις μὲν 
γάρ φησιν ἱστορεῖν ᾿Αχαρίωνα (lege Ἄνδρωνα, Cf. Fr, H. 
t. 3, p. 16; Εὐφορίωνα conj. Meinesius cpist. ad 
Daum. p. 355; Χάρωγα Weichert, Vit, Apoll. Rh, 


p. 253; Αἰσχρίωνα M. Schmidt Philol. t. 1, p. 640), 
ὡς dox Φρύγες διαπλεῦσαι βουλόμενοι τὸν πορθμὸν χατε- 
σχεύχπαν γαῦν ἔχουσαν ἐγχεχαραγμένην προτομὴν ταύρου" 
διαπλευσάντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ εἴδους τοῦ περὶ τὸ σχά- 
gos προυσαγορευθῆναι τὸ πέλαγος Βόσπορον. ἔφορος 5i 
φησιν ἥρπάσθαι τὴν Ἰὼ ὑπὸ Φοινίχων χαὶ διαχομισθῆναι 
εἰς Αἴγυπτον, ἀνθ᾽ ἧς τὸν βατιλέα τῶν Αἰγυπτίων πέμψαι 
Ἰνάχῳ ταῦρον’ τετελευτηκότος δὲ ἐχείνου περιιέναι. αὖ- 
τοὺς παραδειχνύντας,, καθὸ πρότερον οὖχ ἐγίνωσχον τὸ 
ζῶον" τὸν δὲ τόπον προσηγορεῦσθαι, δι᾽ οὗ οἱ τὸν ταῦρον 
ἔχοντες ἔπλευσαν, Βόσπορον" οἱ δὲ, χαθὸ 6 Φρίξος ἐπὶ 
χριοπρώρου σχάφους ἔπλευσεν. De Bosporo Thracio ah 
Io nomen nacto cf. Callimachus in Dian. 254 ; Dionys. 
Per. 140, ibique Eustathius; Himerius or. 7 $6 : X»; 
δὲ καὶ γείτων ὁ μέγας Βόσπορος, πορθμὸς πάσης μὲν ποιή- 
στως, πάντων δὲ λύγων ἀγώνισμα, πορθμὸς τοῖς Διὸς 
ἔρωσιν ὑποστορέτας τὴν θάλασσαν, ὥσπερ οἶμαι χαὶ προ- 
μαντευόμενος, ὅτι xal διογενῆ βασιλέως φύσιν χόλποις τοῖς 
ξχυτοῦ τιθηνήσαιτο, Λέγεται γὰρ Ἰὼ τὴν Ἰνάχου χρίσει 
Διὼς εἰς βοῦν ia παρθένου τὴν ξαυτῆς φύσιν ἀμείψνασαν 
νήξασθαί τε ταύτην τὴν ἠΠάλασσαν xai δοῦναι τῷ πορθμῷ 
χλῆσιν τῆς τότε τύχης τὸ σύμθολον. Apollodor. 2, 1, 3; 
Polybius 4, 43, δ; Hesychius Miles. in Fr. Hist. t. 4, 
p. 148; Codinus De orig. Const. p. ἡ ed. Bonn.; 
Etym. M. v. Βόσπορος. Alii hanc fabulam ad Cimme- 
rium Bosporum referunt, ut JEschylus in Prometh. 
739 et Hyginus fab. 145. Alii pro Βόσπορος scribentes 
1422020; ( v. Steph. Thes. s, v.) fabulam immutarunt. 
V, Schol. Horat. Od. 2, 13, ἡ : /Xomen autem dicitur 
accepisse ( Bosporus Thr. ), quod. id mare Jupiter in 
bovem mutatus transierit. ferens Io, quam postea 
vitiatam. transformavit. in. buculam, volens. suum 
furtum celare Junonem , unde Βόσφορος dictus. Cf. 
Valerius Flaccus 4, 344, 419; Varro De r. rust. 2, t, 
8. Quod deinde ex Arriano Gyllius tradit , legitur ap. 
Eustath. ad Dion. 140. (Cf. Arriani fr. 35 in Fr. 
Hist. t. 3, p. 593). Omnino freta Bospori nomine af- 
fici monet etiam auctor Etym. M. s. v. Βόσπορος : Τι- 
vk; δὲ (φασὶ) τοὺς στενοὺς πορθμοὺς Βοσπόρους εἰρῆσθαι" 
ἢ ὅτι τὸ παλαιὸν, εἴ ποτέ τινες ἤθελον εἰς τὸ πέραν δια- 
θῆναι, σχεδίας πηγνύντες καὶ βοῦς ὑποζεύξαντες ἐπὶ τού- 
τῶν διεπεραιοῦντο" ὅθεν ἢ ἐπωνυμία, Cf. Plinius 6,1. 
6 : ad Dosporos duos vel bubus meabili transitu, unde 
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chi filiam, mutatam in bovis speciem, ira Junonis fre- 
tum hoc transisse, ex eoque Bosporum appellatum 
fuisse, Polybius (4, 43, 6 ) addit transiisse ex Eu- 
ropa ad locum sua ztate nuncupatum Bevem, — Arria- 
nus ex quorundam sententia adjungit aliam bovem 
fuisse, quie huic freto nomen dederit. quam dicit 
Phrygibus urgentibus incolumem transiisse fretum 
positum inter Chalcedonem et Byzantium , ducemque 
illis exstitisse, quibus divinum oraculum datum erat , 
ut bovem transitus ducem facerent, cui obtemperan- 
tes incolumes transierunt ; hujusque meatus monimen- 
tum tradit esse bovem :eream , excitatam a Chalcedo- 
niensibus , locumque illic esse, qui usque ad suam 
statem forsan ex hac appellaretur Damalis. | Sed ubi 
fuerit locus Bos sive Damalis dictus, postea suo loco 
ostendam. Dionysius Byzantius (v. infra fr. 3) 
affert quosdam tradere bovem astro stimulatam ad 
promontorium, in quo postea conditum est Byzan- 
tium, delatam. trajecisse meatum medium , ex eoque 
hunc Bosporum, illud Bosporium nominatum fuisse, 
Alii vero testantur ideo sic nuncupatum , quod omne 
fretum. appellare olim solerent Bosporum accolas; 
siquando olim hoc fretum trajicere vellent , rates al- 
ligasse adjunctis bobus, atque ita trajecisse, ex 
eoque nomen adeptum fuisse. Nymphis tradit Aca- 
rionem historie mandasse Phryges trajicere volentes 
navem :edificasse bovis caput in prora habentem. 
Hec quidem ex antiquissimis scriptoribus attuk, 
ut cognoscatur num vere recentes scriptores tradant , 
inter quos Joannes Antiochenus? , qui scribit a By- 
zante, conditore Byzantii, bovem in hoc fretum im- 
missam trajecisse ad Chrysopolim, ex eoque Bosporum 
appellatum fuisse, cum Byzas nepos fuerit Iüs, quz 
antequam Byzas nasceretur, hunc canalem trajecerat. 


IL. De Bospori principio et fine et de ejus longis 
tudine. 


Herodotus (4, 85,) Bosporum Thracium scribit lon- 
gum esse centum et viginti stadia, sed loca unde 
incipit et desinit, non explicat. Polybius ( 4, 39, 4 
et 4, 44, 1) similiter longum esse dicit, et loca qui- 
bus terminatur, nominat, nempe, ex parte. Ponti , 


Fano nuncupato, ex parte Propontidis, Calchedone 
(τῷ xarà Καλχηδόνα καὶ Βυζάντιον διαστήματι). 
Sed fani nomen non declarat Jovisne an Dianz an 
Neptuni; nam horum trium fana ponuntur in Ponti 
introitu. Sed Menippus (in Anenym. Per. P. Eux, 
$ 1 οἱ 37, p. ἤρα et 424 ) et Arrianus ( Per, P. Eux. 
$ 17 p. 381) in suis periplis Bithyniz id fanum no- 
minant Jovis Urii, qt ponunt in Asia, eandem Bos- 
poro longitudinem dantes a fano Jovis Urii ad Chal- 
cedonem, Similiter Pomponius Mela (1, 19,.5) oram 
Bospori Ásiaticam persequens tradit templum in Ponti 
ore positum auctore Jasone zdificatum , cujus numen 
esset Jupiter; ex eoque templo, dicit, « sese ingens 
Pontus aperit. » Quem, Hercdoto ^1, 85) teste, ut 
videret Darius apertum , profectus est ad Cyaneas a 
Grzcis Planctas nuncupatas, ubi in fano sedens con- 
templatus est Pontum mirabilem, Ex quibus du- 
bium cuipiam videri possit an fanum Jovis fuerit in 
Cyaneis petris, cum etiam Dionysius ( v. 144 ) orbis 
terra scriptor tradat ex ore Bospori Thracii ( ubi 
fama est petras Cyaneas errantes per altum inter se 
concurrisse ) mare multum aperiri: sed ingens Pon- 
tus non modo ex insulis Cyaneis sese aperit, verum 
etiam ex fano Jovis, quod ctiam hodie Ἱερὸν Greci 
appellant , posito intra Bosporum, distante ah insulis 
Cyaneis quadraginta stadia; atque adeo Pontus pate- 
scit a loco Bospori longe interiori, distante a Cyaneis 
plus sexaginta stadia, quem Dionysius Byzantius ap- 
pellat. clavem Ponti. (χλεῖδας ἢ χλεῖθρα τοῦ Πόντου, 
V. infra fr. 4a) , ubi dicit Pontum eminentibus pro- 
montoriis tectum incipere aperiri , nullo impediente 
amplius. verum. aspectum. maris, Symplegadasque 
appellatas olim fuisse flexiones multiplicium promon- 
toriorum. Itaque Cyancas petras csse non modo insulag 
nuncupatas Symplegadas , sed. etiam. rupes cingentes 
littora Bospori, et radices promontorii, ubi hodie 
spectatur Fanum, ex quo Darius contemplari potuit 
Pontum longe lateque, Αἱ Fanum nuncupatum alibi 
quam ubi hodie exstat, nonne fuisse videtur ex Stra- 
bone ( p. 320)? « Distant (inquit) fanum Byzantiorum 
et fanum Chalcedoniorum a Cyaneis insulis viginti 
stadia', quorum alterum fuit Jovis Urii, alterum 


nomen ambobus. Etymologicum l. l. aliam etiam sen- 
tentiam affert : Φύλαρχος δὲ (φησι), ὅτι οἵ ἐντὸς τοῦ 
Εὐξείνου Πόντου ἧσαν ἄπειροι γεωργίας, οἵ δὲ ἐχτὸς ἔμ- 
πειροι" διὸ xat Βόσπορος ἐχεῖνο τὸ μέρος ἐχαλεῖτο τοῦ πε- 
λάγους, ὅτι ἐσπείρετο, Quee Nymphis ex Andronis pe- 
riplo narrat, paullo aliter adornata habes in Chron. 
Simeonis Logothetze (cod, Paris.) : Βόσπορος δὲ ἀπὸ 
τοῦ τὴν ἁρπαγὴν Εὐρώπης παρὰ Διὸς τοῦ τυράννου Κρητῶν 
δι’ ὑλχάδα γεγενημένην Dxst ἐπιπορθμεύσασθαι, ἧς χατὰ 
πρῴραν χεφαλὴ Boh ἀνεστήλωτο, ἣν ἀθρόως οἱ διοπ- 
τεύσαντες βοῦν θαλασσοπόριον (1. θχλασσοπόρον ) ἔδοξαν 
εἶναι, τῆς ἀληθείας μὴ ἐφαψάμενοι. || — 8. Joannes Antio- 
chenus apud. Codinum De zdif. Constant. p. 113 ed 


Bonn. : Περὶ δὲ τῆς Βοσπορίου ( portus Const.) izwvu- 
μίας ταῦτά φησιν Ἰωάννης 6 Ἀντιοχεύς (fr. 171 in Fr. 
H. 4, p. 603), ὅτι εἰς τὸ Σιγματοειδὲς τοῦ τείχους εἶχον 
ἔθος πωλεῖν τοὺς βόας (ὃ καὶ ἐχράτει μέχρι τοῦ Κοπρω- 
νὐμου) " εἷς δέ ποτε βοῦς οἰστρηλατήσας εἰσῆλς τὴν θά- 
λασσαν xa ἐπέρασε" εἰς Χρυσόπολιν, καὶ διὰ ταῦτα ἐκλήθη 
Βοσπόριον. Codex Paris. 30 58 hzc ita exhibet : Ὅτι zb 
Boazógtov , καθώς φησιν Ἰωάννης 6 Ἀντιοχεύς, ὅτε Βύζας 
ἔχτισε τὺ Βυζάντιον, βοῦν ἀπέστειλεν ἀπὸ τοῦ Προσφορίου, 
xai ἀπῆλθεν εἰς Χρυσόπολιν, xat οὕτω ἐχλήθη Βοσπόριον, 
In quibus quie de Bosporo tradébantur, ad Bosporium 
portum male transferuntur. V. Ducang. Const. p. 7 sq. 

1. Strabonis verba hiec sunt p. 320 ( p. 265, 35 ed. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. υ 


Serapidis. » Quamobrem in sinu, quem Graci hujus 
ztatis appellant Dios Sacra, fanum Jovis fuisse videri 
potest, praesertim cum supra id, quod nunc vocant 
Ἵερόν, Bosporus pergat angustus ultra duo miliaria, 
nimirum usque ad Dios Sacra, adeo ut ibi aliqua 
Jovis ara fuerit, Tamen templum Jovis Urii, termi- 
nus Bospori ab auctoribus celebratus, illic non fuit , 
et erratum esse in Straboniano codice vel ex ipsius 
Strabonis verbis liquet, cum ait apud templum Byzan- 
tiorum et Chalcedoniorum fretum strictissimum esse 
totius Bospori , id quod non est apud sinum nuncupa- 
tum Dios Sacra, tum magis ex Arriano (Peripl. $ 37) 
tradente Cyaneas quadraginta stadia distare a fano 
Jovis Urii , ubi idem totius Bospori os strictissimum 
esse dicit, ibidemque esse ostium Ponti addit. Phi- 
lostratus et. Dionysius Byzantius dicunt esse quatuor 
stadiorum, At objicietur Polybius (4, 39, 6) scribens 
fanum Jovis distare ab Europa duodecim stadia? ; 
objicietur etiam Procopius , tradens Asiam atque Eu- 
ropam circum Abydum et Sestum prope inter se 
accedere, iterumque circa Byzantium οἱ Chalcedo- 
nem usque ad petras Cyaneas olim. appellatas, ubi 
fanum nunc ita appellatum, In his enim locis decem 
stadiorum intervallo eoque minus utraque continens 
separatur ab altera, Quibus objectis respondendum 
est non intelligere Polybium de latitudine Bospori , 
sed de distantia fani ab Europa; fani enim arx sita 
fuit in supercilio promontorii, ubi etiam nunc castrum 
est, quod. vulgus. etiam Grecorum. nominat Ἱερόν, 
id est Fanum; aut, si intelligit fanum juxta litus Bos- 
pori situm , codicis Polybiani erratum esse, aut ipsum 
errare dicemus, Procopium autem prorsus a vera men- 
sura aberrare, sive intelligit de intervallo inter Cyaneas 
sito, inter quas fretum intercedens ex Strabone et ex 
meo judicio patet in latitudinem viginti stadiorum , 


sive intelligit Cyaneas cautes , cingentes Bosporum et 
promontorium nuncupatum) Fanum, ubi scriptores 
longe antiquiores dicunt duntaxat quatuor stadia latas 
esse angustias , supra quas eminent duo castella , al- 
terum ex Asia , alterum ex Europa, quz? Grzci usque 
ad hunc diem vocant "Isgá, ubi antiqua fana fuisse cum 
ex antedictis assequor, tum ex meis oculis et pedibus, 
quibus infra ostendam ab ultimis Bospori faucibus inter 
Chalcedonem et Byzantium sitis ad castella 'Ie2 esse 
centum et viginti stadia: quorum situs ostendit nul- 
lum locum in Bosporo tam aptum esse ad obsidendas 
Bospori fauces quam locus ubi hodie Ἱερὸν dicitur, 
ejusmodi , qualis a Polybio describitur. « Fanum esse 
dicit locum | natura munitissimum, situm in Ponti 
ostio, quem Byzantii ingenti pecunia mercati fuissent 
opportunitate loci pellecti, ne ullam cuiquam commodi- 
tatem relinquerent in Pontum vel ex Ponto navigandi, 
nisi id cum voluntate faceret Byzantiorum. » Is locus 
5i ad superiorem Ponti introitum, intercurrentem in- 
ter Myrleium et sinum nuncupatum Dios Sacra, fuisset, 
ubi Bosporus largior et multo rapidior et undique fere 
rupes prierüptze, non tam ipsi alios impedissent, quam 
semetipsos non habentes neque commodum accessum 
neque portum. — Adde quod hostibus commoditatem 
reliquissent. muniendi promontorium quod Fanum 
etiamnum appellatur natura munitissimum, ad cujus 
radices fretum est angustissimum totius Bospori 3. 
Adde etiam hoc promontorium plenum ruinis retinere 
adhuc vestigia veteris oppidi, in cujus summo ctiam 
nunc extat castrum muris cinctum , quod Turcorum 
presidio diligenter custoditur, oppositum oppido Eu- 
rop: similiter in ruinis jacenti : quod cum Byzantii 
tenerent situm e regione fani Asiatici ab. Strabone 
nuncupati Chalcedonici, perspexerunt commodissimum 
esse utrumque tenere ad occupandas introitus Pon- 


Didot ) : At δὲ Kudvzat πρὸς τῷ στόματι τοῦ Πόντου εἰσὶ 
δύο νησίδια, τὸ μὲν τῇ Εὐρώπῃ, προσεχές, τὸ δὲ τῇ ᾿Ασία, 
πορθμῷ διειργόμενα ὅσον εἴχοσι σταδίων, Τοσοῦτον δὲ 
διέχει χαὶ τοῦ ἱεροῦ τῶν Βυζαντίων καὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Χαλ- 
χηδονίων" ὅπερ (1. οὔπερ cum Corayo) ἐστὶ τοῦ Εὐξείνου 
τὸ στενώτατον" προιόντι γὰρ δέχα σταδίους ἄχρα ἐστὶ πεν- 
ταστάδιον ποιοῦσα τὸν πορῆμόν, εἶτα διίσταται ἐπὶ πλέον 
xa ποιεῖν ἄρχεται τὴν Προποντίδχ. Ἀπὸ μὲν οὖν τῆς ἄχρας 
τῆς τὸ πενταστάδιον ποιούσης ἐπὶ τὸν ὑπὸ τῇ Συχῇ καλού- 
μενον λιμένα στάδιοι πέντε χαὶ τριάχοντα, ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ 
τὸ Κέρας τῶν Βυζαντίων πέντε. In his pro τοσοῦτον legi 
velim δὶς τοσοῦτον ; cerle δὶς syllaba, precedente syl- 
laba $uov, facile excidit. Sic nanciscimur 4o stadia, 
quot esse a Cyaneisad Fanum satis recte tradunt Arria- 
nus $ 37 p. οι et Anonymus Per. Pont. $ 91 p. 422. 
Quie deinceps memorantur decem stadia, pertinent 
usque ad hod. Madchjar Kalessi sive ad Argyronium 
prom., ubi revera sunt quinque stadiorum angustiz. In 
plerisque tabulis fauces ipsi Fani promontorio adjacen- 
tes ejusdem prorsus sunt latitudinis ; sed paullo latiores 


videtur. Quodsi Strabo cum aliis plerisque a Fano ad 
Byzantium exputavit stadia 120 , ab angustiis illis ad 
Sycas esse deberent stadia 105, quum reapse sint circa 
120. Emendandi vero ratio facilior offertur, si Strabo 
distantiam non justa minorem sed paullo majorem de- 
derit, adeo ut pro πέντε xal τριάχοντα corrigendum fue- 
rit πέντε xat [ξχατὸν ] τριάκοντα. Gyllius Strabonem an- 
gustias Fani cum angustiis Hermzxi confudisse putavit, 
ideoque cum Strabonis stadiis 35. componit similem 
stadiorum namerum quem Sozomenus a Byzantio ad 
Hermsum computat. Nihil inde lucramur. Nam Sozo- 
meni computus a vero longe recedit, et multo ve- 
riora jam Herodotus (ἡ, 88) narravit, Hermxum 
promontorium dicens medium fere esse inter. Byzan- 
tium et Fanum, 

2. Polybius 4, 39, 6 : To χαλούμενον Ἱερὸν ... ἀπέ- 
git τῆς Εὐρώπης ἐπὶ ιβ' στάδια πρὸς τὸ καταντιχρὺ xil- 
μενον Σαραπιεῖον τῆς Θράχης. 

3. AMngustistimum] Est 5 stadiorum; sed ad Her- 
m:eum p. fauces paullo angustiores sunt, quattuor sta- 


exhibet Moltkius. Idem etiam Strabonis auctor statuisse ! diorum et dimidii. 
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tici fauces angustas , utrinque portum habentes , olim 
catenis claudi solitas, quze usque ad hunc diem in 
arce fani Asiatici servari dicuntur, quod distat a pharo 
hujus ztatis quadraginta stadia, cui vicinas insulas 
Cyaneas infra ostendam. Ex quibus plenius liquebit 
Fanum hodie nuncupatum esse illud Jovis Urii fanum 
antiquissimum, quod Polybius, Herodotus, Menip- 
pus posuerunt finem Bospori. Quos miror non ulte- 
rius posuisse saltem duo miliaria, usque ad sinum 
Dios Sacra appellatum , quo usque canalis Bosporius 
pergit angustus, ubi non. multo latior quam ad an- 
gustias Fani, quum etiam rectius finem Bospori ad 
Cyaneas insulas posuissent , ut Dionysius Byzantius et 
alii plerique. Inter quos Strabo ( p. 320) : « Cyanez, 
inquit, in ore Ponti sitze dui perparvz sunt. insule , 
quarum altera Europa: propinqua , altera Asize , divise 
inter se freto lato viginti stadia. » Cui consentit Dio- 
nysius orbis terrz scriptor. Sed sive Bospori initium 
sit a Cyaneis insulis, sive a fano Jovis, longitudo, 
quam Strabo attribuit Bosporo, dissentit ab aliorum 
longitudine; nam si initium sit a Cyaneis insulis, 
quas Strabo dicit distare a Fano viginti stadia, non 
convenit cum Arriano neque cum meo judicio, Illas 
enim Arrianus dicit distare quadraginta stadia a Fano : 
a que si Bosporus incipit, Strabonis mensura justa 
non est ; quam ponit hoc modo : « Cum, inquit, ex an- 
gustissimo freto intercidenti inter duo Fana [ immo : 
Cum a F'anis ] processeris decem stadia , obviam sese 
offert fretum coarctans Bospori fauces in quinque 
stadia; » cum ab angustiis Fanorum ad alteras angu- 
stias, quze sunt ad Hermzum promontorium, sint am- 
plius quinquaginta stadia, id quod ipse mensus sum, 
et Herodotus confirmat. « Darius, inquit, ponte 
Bospori transitum conjunxit ad eum locum, qui est me- 
dius inter Fanum et Byzantium. » Locumque ubi pons 
junctus est continuatis. navibus, Polybius appellat 
Hermzum promontorium , a quo usque ad Byzantio- 


4. Triginta] Sunt supra quadraginta. — excedit 
miliare ] Est circiter quindecim stadiorum. 

5. In Plinii loco alterutrum. numerum corruptum 
esse patet, Et quum inter duas illas Bospori angustias 
esse dicantur 8750 passus sive 70 stadia, caque di- 
stantia optime cadat in intervallum quod est ab Her- 
mzo ad Fani promontorium : hoc quoque liquet nu- 
merum hunc integrum esse, ideoque primas fauces , 
ipsa etiam re postulante, ad Fanum esse ponendas. 
Consequitur vitium latere in altero numero , quod sus- 
tuleris si pro. XII scribas VII. Itaque Plinius a Chal- 
cedone ad Fanum numeraret 126 stadia, sicut ceteri 
plerique a. Freto inter Cbalcedonem et Byzantium in- 
terjecto usque ad Fanum 120 stadia exputant. Quod 
attinet verba : ubi. Phinopolis fuit, scito in codicibus 
legi Spiropolis ( Sphyropolis v. .), quod in Phinopolis 
mutarunt editores inconsulto. Nam Phinopolis est 
"Thrace Europze oppidum ; Plinius vero Asiz loca 
recenset. Porro Spiropolis fui£, i. e. Plinius ztate non 
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rum cornu nuncupatum Strabo non absurde quadra- 
ginta ponit. stadia , si recte dimensus sum ; et. prius- 
quam dimetirer, collezeram ex Sozomeno. « A pro- 
montorio, inquit, nuncupato Hestiis ad Constantino- 
polim navigatio est circa triginta stadiorum 4; a 
promontorio Hermsieo ad promontorium Hestias recta 
navigatio excedit miliare. » Ex quo patet a fano Jovis 
ad cornu Byzantiorum stadia esse amplius nonaginta. 
At ex Strabonis mensura essent duntaxat sexaginta 
( immo quinquaginta ), cum a Byzautio ad Fanum ex 
antiquioribus Strabone scriptoribus stadia constet esse 
centum et viginti; a quibus mensura codicis Pliniani 
( 5, 43, $ 150) etiam ab Hermolao emendati dissentit. 
* Bosporus, inquit , D. pass. intervallo Asiam Eu- 
ropa iterum auferens abest a Chalcedone XII M. D 
pass. Inde fauces prime V III. M. DCCL. pass., ubi 
Phinopolis*. | Si errores ibi non sunt notularum nu- 
merariarum , ut esse longitudinis non. videntur Her- 
molao , certe mihi errare videtur ponens XII M. D. 
pass. a Chalcedone ad angustias Bospori largas D. 
pass., sive eas intelligit esse in Hermao, ut intelligere 
videtur alio loco (4, 24, $ 76 ), ubi : Laxitas, inquit , 
Propontis appellatur, angustie Thracius Bosporus 
latitudine D pass., qua Darius pater Xerxis copias 
ponte transvexit — ( At , ut jam dixi , Strabo ab an- 
gustiis Hermzi promontorii ad cornu Byzantiorum 
ponit quadraginta stadia, Herodotus ( 4, 83 ) ab his 
angustiis ad Chalcedonem miliaria designat circiter 
septem et quingentos passus, cum locum ubi Darius 
pontem fecit, medium esse dicit inter Fanum et 
Byzantium : unde fauces prime non abessent a Chal- 
cedone octo miliaria), — sive Plinius intelligit angu- 
stias Fani ; tum enim magis fallitur. Nam ex Polybio 
a Fano ad Chalcedonem sunt centum ct viginti stadia. 
Quod autem addit ab his angustiis ad fauces primas, 
ubi Pbinopolis est , VIII. M. DCCL. ( designat fauces 
prope Cyaneas , cum dicit ibi esse Phinopolim , quam 


amplius existebat ; at Phinopolis et Strabonis et Plinii 
οἵ Ptolemai ztate vigebat, et ad Bosporum omnino non 
pertinet. Nam si nonnulli, ut Kiepertus ( quem ipse 
olim secutus sum ), non longe ἃ Cyaneis id ponunt, 
maxime nituntur Plinii loco qualem editiones exhibere 
solebant. Strabo oppidum ad Salmydessum Ponti litus 
collocat; Ptolem:zus Φινόπολιν (DO zoAw) a Philia 
promontorio centum stadia versus meridiem dissitam 
notat, adeo ut ad Dercum lacum ponenda sit. Eodem 
faciunt quod Dercus lacus a Zosimo ( 1, 34) Φιλεατίνη 
λίμνη appellatur et quod Stephanus B. dicit : Φιλία, 
ἄλλοι δὲ Φινέαν γράφουσι. Apud Plinium pro Spiropolis 
Barbarus scribendum proposuit Bosporopolis vel Ste- 
nopolis. Ego suspicor fuisse Uriopolim, urbem a Jove 
Urio dictam; in Geogr. Ravenn. Fani locus vocatur 
Urion, sicuti alibi quoque Οὔρια, Οὔριον, Ὕριον oppida 
occurrunt. Nisi librariorum culpa Uriopolis in Spiropo- 
lis abiit , fieri potuit , ut aliquis latinam vocem fingeret 
qua Jovis οὐρίου nomen redderet. 
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alio loco ( 4, 18, $45) dicit esse juxta Bosporum ), 
aberrare videtur. Nam sive a promontorii Hermzei 
angustiis intelligit , sunt amplius XII miliaria ad Cya- 
neas; sive a Fani angustiis, eas Arrianus tradit 
distare a Cyaneis quadraginta stadia. Sed quid 
diutius me torquet Plinii inconstantia , qui alibi ( 4, 
27,8 92) non veretur scribere Cyaneas distare ab 
ostio XIV M., ab Europa. M. D pass, qui pro- 
fecto non distant ab Europa plus octoginta passibus 
Romanis : neque ab ostio, etiamsi ejus initium sit a 
fano Jovis, amplius quinque miliaribus. Verum illi 
non ferendi ignorantes initium et finem Bospori, 
quos designat Eustatbius*. « Thracicum, inquit, 
Bosporum alii dieunt esse angustias Anapli nuncu- 
pati. » Ego vero postea ostendam  Anaplum «esse 
prope Hestias promontorium. Deinde adjungit Eusta- 
thius diligentius perfectiusque tradere qui dicant su- 
pra Chalcedonem esse os Ponti , ubi etiam sint maximae 
angustize : nempe designat angustias, quas dixi unas 
apud promontorium Herm:zeum , alteras ad fanum Jo- 
vis. In quo errore cognovi esse nonnullos Byzantios 
illic existimantes Bosporum dici ex eo quod boves 
ultro citroque transire solitos sepe viderint. Plinius 
(5, 43, $ 150) similiter angustias Bospori proprie 
Bosporum appellare videtur, cum ait: Bosporus D. P. 
intervallo. Asiam | Europee iterum. auferens abest a 
Chalcedone XII. M. D. P.; inde fauces prime. Nam 
quod Xenophontis codices ( Anab. 7, t, 1) tam editi 
quam nondum editi habent Chrysopolin Asie urbem 
fXtra Ponti ostium sitam esse (sic enim grzce est, 
ἔξω τοῦ στόματος), ego existimo legendum esse ἔσω vel 
εἴσω τοῦ στόματος 7, cum omnes geographi intra 
Bosporum constituant Chrysopolim , quz in penitiore 
Bosporo est quam Chaleedon et Byzantium. urbes 
ab omnibus principibus geographis in Bosporo con- 
stitutze. Itaque miror Herodianum (3, 1) scribere Byzan- 
tium situm esse in angustissimo Propontidis freto; 


quia facile paterent, si duntaxat dixisset situm juxta 
Propontidem , quod fortasse etiam Herodiani zetate 
Byzantium aliqua ex parte, sed minima ex tribus, Pro- 
pontidem attingeret. — At ex ea parte fretum angustis- 
simum non est , ac potius nullum fretum est, sed lata 
Propontis, Nescio an imitatus sit Polybium, qui Hel- 
lespontum appellat Propontidis angustias. Varro 
Propontidis fauces dixit, ubi Xerxes pontem junxit. 
At hi etsi poterant appellare Ponti secundas angustias 
et fauces , tamen recte appellarunt Propontidis. Nam 
influit in Hellespontum Propontis, at non item in 
Bosporum; quin nusquam Bosporus rapidior fertur 
adversus Propontidem quam circa Byzantium. In 
eodem errore est. Eustathius (l. l.) ponens Chalce- 
donem in Propontide. Sic enim interpretatur Dionysii 
versum (803), Χαλχιδέες μὲν πρῶτα παρὰ στόμα 
γαῖαν ἔχουσιν : τουτέστι περὶ στόμα ἤγουν περὶ τὴν 
Προποντίδα, cum potius interpretari Bosporum de- 
buisset. Similiter labitur Priscianus sic eundem ver- 
sum latine reddens : Sunt Chalcedonii primi post 
ostia. Ponti, contra Herodoti, Polybii, Strabonis et 
reliquorum summorum scriptorum sententiam , qui 
intercedens fretum inter Chalcedonem et Byzantium 
appellant Bosporum. — Dionysius Byzantius (v. infra 
fr. 3), antiquissimus Bosporici Anapli scriptor, pro- 
montorium, in quo situm est Byzantium, appellat 
Bosporium, ex eo quod bos illa, que nomen dedit 
Bosporo, ex hoc promontorio transierit in Asiam. 
Sed quam interdum geographise negligentes fuerint 
etiam insignes grammatici, cum ex aliis perspexi, 
tum ex Eustathio et Prisciano , tum maxime ex Joanne 
"Tzetze, qui Bosporum Thracium appellandum esse 
Hellespontium , et totam Propontidem Hellespontiam 
praescribit magis quam docet, sed quam arroganti 
licentia, ex ipso loquente cognosce. « Bosporus, 
inquit^, apud nos appellatur Thracius et Hellespon- 
ius, is qui coinmuni consuetudine Prosphorion vo- 


6. Eustathius ad Dion; 145 : Τὸν δὲ Θραχιχὸν τοῦτον 
Βόσπορον οἵ μέν φασιν εἶναι τὰ κατὰ Χαλχηδόνα xat Βυ- 
ζάντιον στενά.... Ot δὲ μάλιστα τὰ ἄνω ( Πόντου ) τοῦ 
χαλουμένην "Avázkos.... Ἰστέον δὲ xai ὅτι ἀχριδέστερόν 
φασιν οἱ λέγοντες ὑπὲρ Χαλχηδόνα εἶναι τὸ στόμα τοῦ Πον- 
102, ἔνθα xai τὸ μάλιστα στενόν, καὶ οὗ ἐγγὺς, κατὰ 
τὸν Διογύσιον, αἱ Κυάνεαι πέτραι. In his vox Πόντου ex- 
puugenda fuerit ; nam male habet; qua sublata, recte 
dicet auctor angustias qua sunt supra Anaplum, i. e. 
prope Hermzum prom. Quz in postremis leguntur, 
ἔγθα xai etc., tam vaga sunt, ut parum accurate de 
his rebus edoctum fuisse Eustathium prodant. 

7. Legendum ἔσω ] Bene habet vulgata ἔξω, quum 
Xenophonti in Ponto versanti Chrysopolis erat extra 
ostium Ponti, quod ponebant juxta Fanum Jovis. 
Gyllius ita. disputat quasi Xenophon dixisset ἔξω τοῦ 
Βοσπόρου. Quir deinceps contra Herodianum aliosque 


tulerunt quod a vetere geographia adeo alienum sit, 
8. Tzetzes Chil. 1, 835 : 


Ὁ παρ᾽ ἡμῖν τε Θράκιος, ὁ val Ἑλλησποντίας, 

ὃς συνυβείᾳ τῇ χοινῇ Προσφόριον χαλεῖται. 

Μάθε καὶ τὸν “Ελλήσποντον ἐχ τοῦ wai μέχρι πόσου. 
'Ex τῆς ᾿Αϑύξου τῶν στενῶν xal τῶν ἐν μέσῳ πάντων 
μέχρι γεφύρας Βλαχερνῶν Ἑλλήσποντος καλεῖται, 
τὴν Βεδρυχίαν θάλασσαν εἰς μέσον περιχλείων, 

τῆς Ἡρακλείας τῶν Θρᾳχῶν, τῆς πρότερον Περίνθου. 
“Ὅστις δ' ὁ γεγραφώς ἐστι περὶ Βοσπόρων δύο, 

xai τίς ὁ τὸν Ἑλλήσποντον γράψας θαλαττογράφος 
ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν πολλῶν ἱστορικῶν, οὐχ οἶδα. 
Τέως τὸν Ἐζέτζην ἀψευδεῖν ἐν τοῖς τοιούτοις νόει, 

ὡς ἀχριδέστερον εἰπεῖν ἱστορικῶν ἁπάντων, 

χαὶ πάντων μνημονέστερον τῶν ὄντων νῦν ἐν βίῳ. 


Hellesponti θαλασσογράφος, quem non cognitum tibi 


Gyllius monet , melius missa fecisset. — Nihil isti pro- ! esse Tzetzes ait, fortassis est Menecrates Elaita, Ἕλλη- 
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vatur. Disce etiam Hellespontum, unde et quousque 
tendat. Ex Abydi angustiis et ex omnibus mediis 


interjectis usque ad pontem Blachernarum Ielles- 
pontus appellatur, Bebrycium mare in medio posi- 
tum circumcludens, mareque Heraclez Thracic:e. 
Quis autem maris scriptor de Bosporis duobus scri- 
pserit, et de Hellesponto , e turba multorum histori- 
corum, haud scio; tamen Tzetzem ne mentiri in 
hujusmodi rebus existimes , sed exactius dicere omni- 
' bus historicis, et magis memoriter, quam quisquam 
viventium. » Quis talem grzculam vanitatem vel potius 
abasgicam ferat? Profitetur se nescire quis e multis 
historicis scripserit de Bosporo; οἱ cum hc nesciat, 
tamen asseveranter affirmat se omnium optime scire, 
quis sit Bosporus et Hellespontus. De quibus cum 
nihil doceat, sed tyrannice przscribat pauca, et in 
his paucis a se ipso dissentit. Hellespontum enim dicit 
appellari omne mare quod intercedit inter Abydi an- 
gustias et pontem Blachernarum, hoc est totam 
Propontidem et partem Bospori. Cur Hellespontum 
finit ad. pontem Blachernarum? cum prius definierit 
Bosporum 'Thracium appellari Hellespontium etiam iu 
mediis angustiis, ubi Darius pontem junxit. Quid 
causie hunc moverit, cur tam temere Bosporum 
prescripserit , dicamne an jusserit, Hellespontium esse 
appellandum , non reperio : nisi forte in Homero le- 
gerat πλατὺν Ἑλλήσποντον, Αἱ Eustathius exponit 
Hellespontum angustum esse interSestum et Abydum, 
latum vero ad Sigeum et Rhoteum  promontoria. 
Dionysius Alexandrinus ( v. 821 ) /Eolidem regionem 
sitam esse dicit supra magnum Hellespontum ; unde 
aliqui interpretati sunt Hellespontum sibi partem vici- 
nam maris /Egzi vindicare, partemque Propontidis 
' propinquam, Alii Tzetze similes πλατὺν xat μέγαν 
“Ἑλλήσποντον minus recte interpretati sunt. totam 
Propontidem, ut ostendam in tractatione Propontidis, 
Nam Eustathius cum uno loco dicat Propontidem esse 
os Ponti, corrigendus esset, nisi alio loco resipiscere 
videretur, cum inquit, « exactius et emendatius dicunt, 
qui tradunt os Ponti esse supra Chalcedonem , » ut tra- 
dunt omnes historici, geographi poetzeque Dionysius 
Alexandrinus et Apollonius Rhodius; qui omnes , ut 
partiti sint Hellespontum et Propontidem, alias dicam, 
ut vero Bosporum terminarint, jam dixi. Cujus de 
initio et fine quid certissimum habeam , si quis mean 
sententiam forte requirit, dico non modo ex capitis, 
sed etiam ex pedum sensu initium Bospori a Cyancis 
non a Fano mihi videri intuenti a promontorio Phari, 
cui proxim:ze sunt Cyanez insule Europaez, ad promon- 
torium Asiz contrarium , propinquum Cyaneis Asia- 
ticis, Pontum coarctari in fretum latum viginti stadia : 
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ut tam recte ibi Bosporus vocari debeat quam a Chal- 
cedone , ubi finitur. Nam ut spatium , quod intercedit 
inter Chalcedonem ct Byzantium , dilatatur in stadia 
circiter viginti , deinde sensim in septem stadia strin- 
gitur, sic inter Cyaneas fretum interjectum latum est 
viginti stadia. Deinde sensim stringitur usque ad Myr- 
leanum promontorium in angustias paulo latiores augu- 
stiis Fani. Sed de Cyaneis copiosius dicetur. Jam de 
initio Bospori loquor, quod a Cyaneis duci asseveranter 
aflirmo. Ergo, dicet quispiam, errarunt Polybius , He- 
rodotus , Menippus atque alii plerique antiquissimi et 
eruditissimi , qui Bosporum fano Jovis terminarunt? 
Errasse non dico, sed ita intelligendos censeo, ut, cum 
id spatii , quod intercedit inter Fanum et Cyancas in- 
sulas, suburbanis duorum fanorum solo freto diviso- 
rum plenum esset zdificiis, hzc omnia tunc Fana 
fuerint nuncupata , ut nunc eadem loca vocant Ἱερά, 
atque ipsum os Ponti ab arcibus Fanorum ad Cyaneas 
vulgus vocat "[eoóv. Ita enim malo intelligere tantos 
auctores, ut eos reverear potius quam accusem ne- 
gligentie. Quamvis Polybius? id intervallum situm 
inter l'ana et Cyaneas excludere ab ore Ponti videtur, 
cum ait, a Cyaneis ad Fanum Jovis Urii, ubi est ostium 
Ponti, quadraginta esse stadia. Quid enim necesse 
erat definire, esse os Ponti, ubi est Fanum, cum etiam 
id sit, ubi sunt. Cyancz? Similiter Strabo (p. 320) 
sentire videretur, cum ait Cyaneas ipter se divisas 
esse freto lato viginti stadia, tantundemque easdem 
distare a fano Byzantiorum , quod est strictissimum 
totius Bospori Thracii, quodque ctiam est ostium 
Ponti, nisi prius dixisset Cyaneas insuias in Ponti ore 
sitas esse. Itaque Polybium similiter. ut. Strabonem 
sentire dici convenit potius quam accusare negligen- 
tiam metiendi Bospori veram longitudinem , quz. si 
ἃ Cyaneis incipit, longior est quadraginta stadiis 
quam si exorditur a Fano, non ut mihi soli videtur, 
sed et Arriano (Peripl. $ 37) scribenti a. Cyaneis 
ad Fanum Jovis Urii esse quadraginta stadia , a Fano 
ad portum Lauri insane. XL , a Daphne Byzantiuin 
LXXX stadia. 


Fr. 8. 


Quare miror Dionysium Byzantium scribentem Jo- 
spori longitudinem centum εἰ vigiuti stadia patere, 
cum insulis Cyaneis is Bosporum terminet, nisi arbi- 
trer ipsum secutum aliorum judicium, ponentium ini- 
tium Bospori in Fano potius quam suum ; aut fortasse 
erratum cst codicis transcripti a nescio quo, existi- 
mante in Dionysio ita legendum, ut in aliorum scripto- 
rum codicibus Bospori dimensionem legerat. 


ποντιαχῆς περιόδου auctor. Totam Propontidem non- 
nullos Hellesponti nomine affecisse testatur etiam 
Strabo lib. VII fragm. Vatican. 57. 


9. Polybius ] Nihil de hac distantia apud Polybium 
legitur. Gyllius laudare debebat. Arrianum $ 37, et, 


* 8i potuisset, Anonymum Per, P. Eux. $ 9o. 
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Jam cum ex antedictis liqueat totius Bospori lon- 
gitudinem esse centum et sexaginta stadiorum, longe 
errat Zosimus historicus (2, 3o) Bosporum tra- 
dens longum trecenta circiter stadia, et promonto- 
rium Fanum nuncupatum, in ore Ponti situm, di- 
stare a Chalcedone ducenta stadia , sive intelligit me- 
dium et directum cursum Bospori, sive ejus oram 
terrestrem , quam ipse, quoad fieri potuit, meis pas- 
sibus mensus sum , motus tanta auctorum dissensione, 
quz me currentem incitavit, ut pedibus semel et na- 
vigatione iterum et sepius Bosporum perlustrarem, 
atque ita metirer a fine Bospori ad promontorium 
Bosporium plus minusve sex stadia esse. À Bosporo 
promontorio ad Metopum fauces sinus Ceratini men- 
sus sum oculis totidem stadia patere. A Metopo ad 
Fanum pedibus profectus secundum litus Europzeum 
ambulavi circiter triginta novem millia passuum meo- 
rum. Deductis flexibus et sinibus, adverti absonam 
non esse mensuram eorum, qui a Fano ad ultimas 
Bospori fauces inter Chalcedonem et Byzantium sitas 
numerant centum et viginti stadia. Inde usque ad 
Pharum, ubi Cyanea Europza, oculo quantum zstimare 
potui, recte Arrianus numerat quadraginta stadia; 
pedibus metiri non potui ob przruptum littus rupibus 
przcipitibus , quamvis littus totum circuire tentaverim 
constanti quidem nixu, sed inconstanti mensura. Ut 
enim pedibus manibusque ad virgulta adnitens ascen- 
deram, confestim objecta rupe praecisa et directa mihi 
cum periculo descendendum erat. 

Sed satis superque de Bospori lougitudine atque de 
ejus principio et fine, quem aliqui ponunt ubi prin- 
cipiam exsistit, habentes rationem navigantium. ex 
Propontide in Pontum magis quam naturalis principii 
Bospori incipientis a. Ponto et desinentis in Pro- 
pontidem. Quod nihil mihi aliud esse videtur quam 
ostia (luminum appellare initia, eorumque fontes 
finem, ut Cesar ostia Rheni vocat capita, dum alii 
scriptores luminum fontes nominare solent capita. 


Fr. ἢ, Inter Cyaneas intercedunt 20 stadia sec. 
Strabonem, Arrianum et Anon. Per. P. Eux.; Scylax 
$ 62 p. 57 : Ag? [ fort. ἐφ᾽ ] Ἱεροῦ δὲ τοῦ στόματός ἐστι 
τὸ Πόντου εὖρος στάδια ζ΄, Ad Jovis Fanum latitudo freti 
est ἡ stadiorum sec. Herodotum ἡ, 85, ( Strab. p. ταῦ, 
Agathem, 2, 14), Philostr. Im. 1,12; Dionys. Byz. 
— A Fano ad Serapeum 12 stadia sec. Polyb. 4, 39, 
6. — Ad Herm:zum angustiz , ubi pontem fecit Da- 
rius, sunt quinque stadiorum sec. Polyb. 4, 43, 2 
(Straoon. p. 319; Mela 1, 19, 5); 4 stadiorum sec. 
Dionys. Byz. et Plin. 4, 24 $ 76. — Inter Ciconium 
et Apaplum 12 stadia sec. schol. Dion. Perieg. 142. 
— In eo loco ubi pelamides petra allxe candore ter- 
riti ab. Asiatico latere Cornu Byz. petunt, Bosporus 
8 stadia latus est sec. Plin. 9, 20. — Inter Chalcedo- 
nem et Byzantium sunt 1/4 stadia sec. Polyb. 4, 39, 
5; duodecim stadia sec. schol. Dion. 142; 7 stadia 
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IH. De latitudine Bospori, 


Varia Bospori latitudo est, ne quis forte seducatur 
Herodoto aliisque simpliciter przfinientibus Bospori 
latitudinem quatuor aut quinque stadiis; ea enim in- 
telligenda est angustissima, ut profecto est duobus 
locis : primus est ad Fanum Jovis, ubi Arrianus et 
Strabo aiunt Bosporum angustissimum. 


Fr. 4. 


Philostratus et Dionysius Byzantius idem sentiunt, 
atque definiunt largum quatuor stadia, — Alter locus 
est ad Hermzum promontorium, quem Strabo (p. 315) 
et Pompeius Mela (1, 19, 5) dicunt latum quinque 
stadia; Polybius similiter sentit , additque strictissimum 
esse oris Pontici ; Dionysius Byzantius aw quatuor 
stadiorum. 

Has utrasque angustias fune mensus essem, nisi 
suspiciosi accolz me deterruissent, Sed tamen quan- 
tum oculis judicare poteram, mihi videbantur eadem 
fere latitudine, dimidio quidem arctiores quam Hel- 
lesponti , tametsi Lucanus Hellespontias aut arctiores 
aut non minus arctas designare videtur his versibus , 


Threiciasque legit fauces et amore notatum 
iequor el Heroas lacrymoso littore turres, 

qua pelago nomen Nepheleias abstulit Helle. 
Non Asiam hrevioris aquae disterminatl usquam 
fluctus ab Europa, quamvis Byzantion arcto 
Pontus et ostriferas dirimat Chalcedona cursu. 


Hie Bospori solz dus angustize sunt notatz literarum 
monumentis. At piscatores nostrz zetatis alias ponunt 
angustias : unas quidem a promontorio Europeo 
nuncupato Hestiis ad littus. Asiaticum , quod vulgo 
vocatur Cecrium , easque piscatores nonnulli testantur 
tam angustas esse quam ad Hermzum promontorium ; 
alias angustias definiunt piscatores inter promontorium 
Argyronium et Milton, quas tam angustas inquiunt , 


sec. Plin. 5, 43$ 149. A Bove prom. ad Metopum pr. 
sunt 7 stadia sec. Dionys. fr. 5. — In universum 
Bospori latitudinem septem esse stadiorum, quot es- 
sent etiam freti Siculi, prodit. Eustathius ad Dionys. 
475. 'Tralatitium numerum septenarium etiam de freto 
Gaditano habuit Damastes apud. Avienum Or. Mar. 
345, ubi Scylax Caryandensis Bosporum et fretum 
illud Gaditanum ejusdem latitudinis fecisse perhibe- 
tur. Tacitus in Ann. 12, 63 dicit : Arctissimo inter 
Europam Asiamque divortio Byzantium Greci posuere, 
Similiter Herodianus III, 1, 10 dicit Byzantium adja- 
cere στενοτάτῳ πορθμῷ τῆς Προποντίδος. Denique Plinius 
6, 1 : οὐ έδαπι cantus canumque latratus invicem au- 
diuntur ( a Bosporis accolis ), vocisque etiam commer- 
cia , inter duos orbes manente colloquio , nisi cum id 
ipsum auferunt venti, Cum his confer distantias qua- 
les sec. recentiores mensurationes exhibet tabula. 
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quam ad Fanum Jovis. Equidem ipse alias animad- 
verti angustias inter Coracium promontorium et por- 
tuin Lyciorum, alias inter promontorium Clidium 
et littus contrarium vicinum vico S/auro nuncupato. 
Reliqua Bospori latitudo varia est, sed vix usquam 
excedit duodecim stadia, nisi ubi in aliquos sinus 
dilatatur, atque ubi principium est inter Cyaneas 
latum viginti stadia, et finis inter Byzantium et Chal- 
cedonem , quem Polybius dicit patere in longitudinem 
quatuordecim stadiorum. Antoninus Pius in suo Iti- 
nere (Itin. Ant. p. 139) trajectum ait a Byzantio ad 
Chalcedonem esse quater mille passuum. — Plinius 
(5, 43, $ 149) Chalcedonem scribit distare Byzantio 
septem stadia. Idem alio loco ( 9, 20) : Omnis, inquit, 
captura ( sc. pelamidum ) Byzantiiest, magna Chalcedo- 
nis penuria M. passuum medii interfluentis. Euripi : 
sic enim legebatur ante castigationem Hermolai; at 
is legendum censet D. aut DC, et Strabonem affert id 
intervallum tradere πενταστάδιον : quasi. vero dun- 
taxat de loco Bospori angustissimo intelligi. possit ; 
quasi vero, ut Plinius ait, ex co loco territi pisces 
saxi aspectu miri candoris peterent Byzantium. At 
locus ubi fuit hoc saxum, non fuit in Euripi angustiis 
quinque aut quatuor stadiorum, sed, ut infra os- 
tendam, in trajectu lato plus. minusve mille passibus. 
At enim , quantum oculis zstimare potui, euripus in- 
tercedens inter Chaleedonem et Byzantium non at- 
tingit duodeviginti stadia. 


Fr. 5. 


Dionysius Byzantius canalem Bospori intercurren- 
tem inter promontorium nuncupatum Bovem sive Da- 
malim , et contrarium. promontorium Bosporium no- 
minatum, in quo. Byzantium situm cst , scribit latum 
esse septem stadia. 


IV. De figura Bospori et de ejus decursu. 


Que Bospori figura quive decursus , an continuatus 
ἃ principio ad finem decurrere perseveret, an inter- 
dum intermittat defluere, qui flexus, qui sinus, 
utrum canalis per planitiem an inter montes , rapidusne 
sitlocorum angustiisan objectionibus promontoriorum, 
quodnam ejus littus przceps et praruptum, οἵ quod 


1, Cf. Etym. M. p. 718, 20 v. σχολιός : Σχολιὸν zó- 
gov λέγουσι xat τὸν ἀπὸ Βυζαντίου πλοῦν ἕως τοῦ στομίου 
τοῦ Πόντον, ἔνθα εἰσὶν αἱ Κυάνεαι πέτραι διὰ τὸ σχαμ- 
θὸν εἶναι xal οὐχ ἴσον " ἔοιχε δὲ τῷ E στοιχείῳ xa θη- 
ρίῳ ἕρποντι. Eratosthenis nomine hunc ipsum , opinor, 
locum Gyllius indicat. Etymologicum τοῦ μεγάλον 
γραμματικοῦ (sic in codd. quibusdam opus inscribi- 
tur) retulerit ad Eratosthenem. || — 2. parallelas 
etc. ] Cf. in fr. 1 Dionysii verba : τῶν ἀχρωτηρίων τὴν 
παραγωγὴν παρ᾽ ἀλλήλων ἀναπτυσσομένων, 

3. Polvbius de fluxus Bosporici ratione ita habet 


planum , jam declarare conabor. Bosporus non rectus 
procedit, sed. flexuosus [σχολιὸς πόρος ἢ, ut scribit 
Apollonius Rhodius ( 2, 549) et Eratosthenes: ; at quo 
modo, non scribunt. Progreditur enim non M:eandri 
more aut aliorum (luminum , quie recurvis et tortuo- 
sis flexibus feruntur, non aptis ad navigandum : sed 
ita ipsum natura incurvavit, ut subinde ad parallelas 
promontoriorum eminentias fractus?, per. multosque 
anfractus retentus , sedatior mearet aptiorque ad navi- 
gandum decurreret undique montibus cinctus. Unde 
fit, ut non modo triginta portus nobiles habeat, sed 
totus fere portuosus sit, qui si planitie cingeretur aut 
rectus pergeret, valde ad navigandum incommodus 
esset; at per anfractus portuosos οἵ amplos pergens, 
ad navigandum commodissimus habetur. Ut enim 
norma fabrilis constat regulis duabus, ita junctis 
capitibus duobus, et divaricatis alteris capitibus , 
ut rectum angulum efficiant : ita Bospori decursus 
ex Ponto exiens a positione cali media inter orien- 
tem solstitialem οἱ septentriones ad hibernum occa- 
sum directo cursu procedens amplius duo miliaria 
primum latus anguli normalis efficit ad sinum Bathy- 
colpon nuncupatum, a quo flexus ad orientem hiber- 
num recto itinere pergens in longitudinem paulo 
amplius duorum miliarium. alterum latus. normze 
complet, Exinde alio facto angulo normali accedit 
ad promontorium Herm:eum circiter tria millia pas- 


| suum Romanorum ad occasum versus. Indea sep- 


tentrionibus ad meridianum cardinem a regione coeli 
media inter septentrionem et ortum solstitialem ad 
occasum hibernum pervenit Byzantii , unde a sep- 
tentrione ad meridiem rapitur in Propontidem. In 
summa, ab initio ad finem septem facit anfractus 
non modo Bosporicus canalis , sed littus etiam utrin- 
que canalem cingens. Hi septem anfractus alterni 
retundunt alternas septenas rapidas confluentis per- 
cussiones, et retorquent in contrarium littus. Pri- 
mus decursus eflluentis Bospori ab initio rectus defer- 
tur in Europam ad locum appellatum petram Diczram. 
Alter in Asiam ad locum Glarium nuncupatum. Ter- 
tius in Europam contra Hermaum promontorium. 
Non igitur decursus Bospori a Ponto ad Hermauim 
promontorium similis est ob similitudinem , ut Poly- 
bius 3 ait, locorum utrinque Bosporum attingeztiuc. 


lib. IV, 43, 3. Κατὰ μὲν δὴ τὸν ἄλλον τόπον ἀπὸ τοῦ 
Πόντου παραπλήσιός ἐστιν ἢ φορὰ τοῦ ῥεύματος, διὰ τὴν 
ὁμοιότητα τῆς παρ᾽ ἑχάτερον τὸ μέρος τῷ στόματι παρη- 
χόντων τόπων. Ἐπὰν δὲ εἰς τὸ τῆς Εὐρώπης Ἕρμαῖον, 
στενώτατον ἔφαμεν εἶναι, φερόμενος lv, τοῦ Πόντου xat 
συγχλειόμενος ὁ ῥοῦς βία προσπέσῃ τότε δὴ τραπεὶς, ὥσ- 
περ ἀπὸ πληγῆς, ἐμπίπτει τοῖς ἀντιχρὺ τῆς Ἀσίας τόποις. 
Ἐχεῖθεν δὲ πάλιν, οἷον ἐξ ὑποστροφῆς, τὴν ἀνταπόδοσιν 
ποιεῖται πρὸς τὰ περὶ τὰς Ἑστίας ἄχρα χαλούμενα τῆς 
Εὐρώπης. Ὅθεν αὖθις ὁρμήσας, προσπίπτει πρὸς τὴν 
Βοῦν χαλουμένην' ὅς ἐστι τῆς ᾿Ασίας τόπος, ἐφ᾽ ὃν ἐπιστῆ- 
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cum jam viderimus ob similitudinem duos decursus 
confici ultra promontorium Hermzum, diversos a 
communi decursu Bospori : id quod ego iterum et 
Srpius vidi, et piscatores testantur ; atque. Dionysius 
Byzantius ( v. infra fr. 63 ). inter Diczeam petram et 
promontorium Hermzeum ponit 'OZóppouv xai Περίρ- 
ovv promontoria ita nuncupata a vehementi defluxu 
Bospori. Quartus decursus defertur in Asi promonto- 
rium vulgo nominatum Moletrinum. Quintus in Eu- 
ropam ad promontorium Hestias, a quo violenter 
rejectus ita fertur in Asiam , ut exiliter deinde repul- 
sus ab Europa jactetur fluctuans juxta Asiam, primo 
ad utrumque promontorium claudens vicum. Chryso- 
ceramum, postea ad promontorium dictum Bovem 
sive Damalim. ἃ quo septimus repulsus rapidus fertur 
ad promontorium Bosporium sive Byzantium nuncu- 
patum. Cujus mucrone discissus defluit in. duas 
partes , quarum rapidier przecipitat in fretum ad Pro- 
pontidem versus, altera debilior exsilit in sinum Cornu 
appellatum. — Hi septem decursus fluctuum adeo im- 
petu rapido feruntur, ut remos preternavigantium 
yi rapiant, molasque versare valeant , ut novem locis 
moletrina constitui possint, neque tantum molas [ver- 
sent], sed et naves remis et velis impulsas retardent et 
longe retro interdum convertant atque adeo pisces 
ipsos εἰ cancros a celeritate nominatos equites iter 
terrestre inire cogant. In ceteris locis defluxus Bos- 
porici feruntur similes ad similitudinem locorum ex 
utraque parte canalem attingentium , quibus contrac- 
tus fluvià in modum descendit. Unde autem fiat , ut 
hi septern decursus defluxionis Bosporica sint rapi- 


diores ceteris fluctibus , et effervescentes in terram, 
cum littus attigerint, refervescant et revolvantur idem 
tidem? Profecto id fieri existimo non tam loco- 
rum angustiis, ut quidam putant, quam anfractibus 
promontoriorum , quibus ut refractus retardatur, sic 
angustiis proclivior incitatiorque labitur. Si enim an- 
gustiis locorum id fieret, rapidior esset apud Fanum 
Jovis; at ibi rapidus non est ob directum canalis 
alveum. Nam primus anfractus et ultimus patentes in 
latitudinem circiter miliaris, non tam angustiis utrius- 
que continentis refringuntur, quam objectione pro- 
montoriorum fluctus rejicientium in contrarium littus, 
ut ab Hermao promontorio tanquam ictu quodam 
repulsus in opposita Asiz loca recidat, illinc rursus 
revertens, ad promontorium Hestias feratur, a quo τὸ - 
fractus incurrit in locum Bovem. Tantoque impetu hi 
anfractus retorquentur, ut non modo undarum par- 
tem majorem et violentiorem deorsum detrudant , 
sed etiam debiliorem et communem Bospori decursum 
sursum versus recurrere cogant. Vidi etiam reflante 
vento rejectos fluctus a. promontorio Bosporio per 
vortices ferri ad Hestias versus promontorium , ubi 
colluctatio quzdam vorticosa videtur contrariorum 
fluctuum , aliorum descendentium, aliorum ascendeu- 
tium. Sic enim undarum cursus fertur contra pro- 
montorium Bosporium, ut et fluvios ingredientes 
sinum nuncupatum Cornu, et fluxum Bospori illuc 
rejectum exire non permittat, sed cogat eos ascen- 
dere ultra tria miliaria : id quod percipitur etiam ocu- 
lis vulgi, cum flumina sinum Cornu ingressa, turbida 
ex multis pluviis , non possunt subire cursum fluxus 


wal φασι ττρῶτον οἵ uüÜot τὴν Ἰὼ περαιωθεῖσαν. Πλὴν 
ὅ γε ῥοῦς, τὸ τελευταῖον ὁρμήσας ἀπὸ τῆς Βοὺς, ἐπ᾽ αὐτὸ 
φέρεται τὸ Βυζάντιον " περισχισθεὶς δὲ περὶ τὴν πόλιν, 
βραχὺ μὲν εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ διορίζει, τὸ καλούμενον 
έρας, τὸ δὲ πλεῖον πάλιν ἀπονεύει, Διευτονεῖν μὲν οὖν 
οὐχ ἔτι δύναται πρὸς τὴν ἀντιπέραν χώραν, ἐφ᾽ ἧς ἔστι 
Καλχηδών. Πλεονάχις γὰρ τὴν ἀνταπόδοσιν πεποιημέ- 
νος, καὶ τοῦ πόρον πλάτος ἔχοντος, ἤδη περὶ τοῦτον τὸν 
τόπον ἐχλυόμενος ὁ ῥοῦς, οὐκ ἔτι βραχείας πρὸς ὀξεῖαν 
γωνίαν ποιεῖται τὰς ἀναχλάσεις ἐπὶ τὴν περαίαν, ἀλλὰ 
μᾶλλον πρὸς ἀμθλεῖαν. Διόπερ ἀπολιπὼν τὴν τῶν Καλ- 
χηδονίων πόλιν, φέρεται διὰ πόρου. Καὶ τὸ ποιοῦν τὴν 
μὲν τῶν Βυζαντίων πόλιν εὐχαιροτάτην, τὴν δὲ τῶν Καλ- 
χηδονίων τἀναντία, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημέ- 
νον" χαίπερ ἀπὸ τῆς ὄψεως ὁμοίας ἀμφοτέρας δοχούσης 
εἶναι τῆς θέσεως πρὸς τὴν εὐχαιρίαν, Ἀλλ᾽ ὅμως εἰς τὴν 
μὲν βουληθέντα χαταπλεῦσαι οὗ ῥάδιον" πρὸς τὴν δὲ, κἂν 
μὴ βούλῃ, φέρει xai ἀνάγκην ὃ ῥοῦς, χαθάπερ ἀρτίως 
εἴπομεν. Σημεῖον δὲ τούτον" ix Καλχηδόνος γὰρ oi βου- 
λόμενοι διαίρειν εἰς Βυζάντιον, οὗ δύνανται πλεῖν χατ᾽ 
εὐθεῖαν διὰ τὸν μεταξὺ ῥοῦν " ἀλλὰ παράγουσιν ἐπί τε τὴν 
Βοῦν, xai τὴν χαλουμένη» Χρυσόπολιν (ἣν ᾿Αθηναῖοί 
ποτε χατασχόντες, Ἀλχιδιάδου γνώμη παραγωγιάζειν ἐπε- 
βάλοντο πρῶτον τοὺς εἰς Πόντον πλέοντας“) τῷ δ᾽ ἔμ- 
πρόσθεν ἀφιᾶσι χατὰ ῥοῦν, ᾧ φέρονται xas! ἀνάγχην πρὸς 


τὸ Βυζάντιον. Ὅμοια δὲ τούτοις χαὶ τὰ χατὰ τὸν ἐπὶ 
θάτερα πλοῦν ἐστι τῆς Βυζαντίων πόλεως. "Av τε γὰρ ἀφ᾽ 
Ἑλλησπόντου τρέχῃ τις τοῖς νότοις, ἄν τ᾽ ἐπὶ τὸν “Ελλήσ- 
ποντὸν ἐχ τοῦ Πόντου τοῖς ἐτητίοις, παρὰ μὲν τὴν Εὐρώ- 
πὴν ἐκ τῆς Βυζαντίων πόλεως pol, ἅμα δ᾽ εὐπαραχόμι:- 
στος, ἐστὶν ὁ πλοῦς ἐπὶ τὰ τῆς Προποντίδος στενὰ χατ᾽ 
Ἄλῥυδον xal Σηστὸν, χἀχεῖῆεν ὡσαύτως πάλιν ἐπὶ Βυζάν- 
τιον, Ἀπὸ δὲ Καλχηδόνος παρὰ γῆν ᾿Ασίαν τἀναντία 
τούτοις, διὰ τὸ χολπώξη τὸν παράπλουν ὑπάρχειν, xol 
προτείνειν πολὺ τὴν τῶν Κυζιχηνῶν χώραν. Ag Ἑλλησ- 
πόντου γὰρ φερόμενον εἰς Καλχηδόνα, χρήτασῆαι τῷ 
παρὰ τὴν Εὐρώπην πλῷ, χἄπειτα συνεγγίζοντα τοῖς χατὰ 
Βυζάντιον τόποις, χάμπτειν χαὶ προστρέχειν πρὸς τὴν 
Καλχηδόνα, διὰ τὸν ῥοῦν xai τὰ προειρημένα δυσχερές. 
Ὁμοίως δὲ πάλιν ἐχπλέοντα προστρέχειν εὐθέως τῇ 
Θράκῃ, τελέως ἀδύνατον, διά τε τὸν μεταξὺ ῥοῦν χαὶ διὰ 
τὸ τοὺς ἀνέμους ἑχατέρους ἀντιπίπτειν πρὸς ἀμφοτέρας τὰς 
ἐπιδολάς. Ἐπειδήπερ εἰσάγει μὲν εἷς τὸν Πόντον Νότος, 
ἐξάγει δὲ Βορέας" xol τούτοις ἀνάγχη χρῆσθαι πρὸς ἔχάτε- 
gov τὸν δρόμον τοῖς ἀνέμοις. Τὰ μὲν οὖν τὴν χατὰ θά- 
λατταν εὐχαιρίαν ποιοῦντα Βυζαντίοις, ταῦτα ἐστί" τὰ δὲ 
τὴν χατὰ γῆν ἀχαιρίαν, τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι, Inter 
recentiores v. Lechevalier Voyage de la Prop. t. I, 
c. 3; Andreossy l.l. p. 126. : 
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delati a loco Bove. nuncupato ad promontorium By- 
zantinum, ubi videntur aque turbidz ascendentes 
amplius stadia quindecim, divise a decursu fluxus 
clari et cerulei descendenti a promontorio Hestiis, ad 
quod decursus rapidus quidem defertur, sed paulo 
infra multis vorticibus circumfertur ob rejectiones 
aliorum promontoriorum. Itidem fluxus ad promon- 
torium Asi, quod vulgo vocant Moletrinum , etsi 
assiduo et rapido cursu dejicitur, ut ejus murmur 
cireumsonans audiatur, temen paulo infra varie et 
multipliciter revolvitur ob repulsiones contrariorum 
fluctuum. Itaque duplici cursu ferme usquead Fanum 
Jovis fluxus Bospori movetur, uno quidem deorsum 
versus depulsus a locorum angustiis et reiectionibus 
promontoriorum , altero sursum rejecto a violentia 
fluxes descendentis, et coercito sinibus et flexibus. 
In summa, quos dixi promontoriorum et fluctuum 
anfractus septies cursum communem Bospori sistunt, 
et violenter coercent, ut cogant ipsum retrorsum 
currere. Nimirum primus decursus contra petram 
Diczam olim nuncupatam delatus retundit fluxum 
Bospori communem in Bathycolpon sinum ita nomi- 
natum usque ad Scletrinum sinum. Secundus a pro- 
montoriis Asie, quorum unum appellat Dionysius 
᾿Οξύρρουν., alterum Περίρρουν,, repulsus decursum 
repellit communem in sinum So/tanicum dictum , us- 
que ad promontorium Turcicum nominatum. Tertius 
a premontorio Hermzeo rejectus rejicit in sinum Phida- 
lie usque ad Comarodes, Quartus ἃ promontorio 
Moletrinario in sinum Anapli appellatum, usque ad pro- 
montorium 4manolum. Quintus a promontorio appel- 
lato Hestiis in sinum τῶν Χηλῶν, ad JVeocastrum usque. 
Sextus et septimus refracti a Damalico et Bosporio 
promontoriis rejiciunt defluxum debilem ad loca su- 
periora, ad promontorium Hestias versus. Hzc quidem 
multa attuli, ut planius percipiantur Hipparchi per- 
pauca verba í, sed multi momenti. Is enim narrat 
Bosporum, etsi solum deíluxum habeat, et non 
refluxum, tamen μονάς ποτε ποιεῖσθαι, hoc est , man- 
siones facere, stare, subsistere. 

Ex ante dictis jam facile cognoscimus Mzeotim esse 
matrem Ponti , et Pontum Bospori patrem et Propon- 
tidis et Hellesponti, contra Procopium (B. G. 4. 6 
p. 483) scribentem duo maria /Egeum et Euxinum 
nominatum Pontum coire inter se ad Byzantii par- 
tem orientalem, contra etiam eos 5, qui asserere 


-—— 


4. Hipparchi ] Posidonius apud Strabon. p. 55 : ó 
δὲ χατὰ Βυζάντιον πορθμὺς οὐδὲ μετέδαλλεν, ἀλλὰ διετέ- 
λει τὸν ἔχρουν μόνον ἔχων τὸν ἐκ τοῦ ποντικοῦ πελάγους 
εἰς τὴν Προποντίδα, ὡς δὲ Ἵππαρχος ἱστορεῖ, καὶ μονάς 
ποτε ἐποιεῖτο, 

5. Contra etiam eos.., mortuus est. } Leguntur haec 
ap. Procopium in B. Goth. 4, 6, p. 484, 9—486, 8 
ed. Bonn. 

6. Jam in freto... sursum ad Fanum versus ] Hoc 
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audent illorum originem esse a freto Gaditano , per 
quod dicunt mare ingrediens nusquam desinere, 
quoad in Colchos pervenerit. Nam quod, ut ipsi 
etiam fatentur, effluxus Ponti velut fluvius descen- 
dat ad urbem Byzantium , dicunt nihil ad rem re- 
ferre; omnibus enim fretis affectiones accidere solitas 
esse, quee nulli rationi perspicua videntur, quas nemo 
unquam explicare potuit , ne Aristoteles quidem ratio- 
cinationis naturalis princeps, qui hujusce rei causa ad 
Chaleidem Eubaxe profectus Chalcidici freti, quod 
Euripum nominant, rationem naturalem exactissime 
scrutari volens, cum diu multumque hujus cursus in- 
stabiles et vagos considerasset , misere mortuus est. 

Maxima pars scriptorum tradit hunc Euripum sep- 
tem cursus in die definire , totidemque referre. Quid, 
Cicero( N. D. 3, 10) inquit, Chalcidico Euripo in motu 
identidem reciprocando putas fieri posse constantius ὃ 
T. Livius (28, 6) contradicit, ventosque affert ab 
utriusque terre praaltis montibus subitos ac procel- 
losos dejici, fretumque ipsum Chalcidici Euripi ciere 
ejusque motum non septies die ( sicut fama fert) tem- 
poribus statis reciprocari , sed temere in modum venti, 
nunc huc nunc illuc verso mari, velut monte przci- 
piti devolutum, torrentem rapi. Equidem in Chalci- 
dem cum venissem, Livii sententiam probare non 
poteram, cum nullo flante vento certis temporibus 
contemplarer modo ferri ab ortu solis, modo ab oc- 
casu, tanto impetu, ut ventos contrarios et plena 
navigia contra navigantia secum asportaret : molasque 
multas ab eo versari vidi, aliquot horas ab ortu ad 
occasum solis, aliquot ab occasu ad orientem. Cum 
autem ipse a moletrinariis, qui ex molarum motu ac- 
cessum et recessum omnium maxime animadvertere 
habent necesse, percunctatus essem , quoties et quot 
horas nunc huc, nunc illuc converterentur mole, 
responderunt communiter intra viginti quatuor ho- 
ras cursum quater mutari solitum esse ; sex horis ab 
una parte accedere, totidem ab altera recedere. Cum 
autem adjungere inciperent, esse quzdam tempora, 
cum has certas vices non observaret : ipse nimium 
attento vultu et animo excipiens illorum sermonem , 
et rei veritatem scire cupiens, quanam essent illa 
lempora inquirere aggressus, deprehensus a quibus- 
dam Coryceis, et repente correptus, ut explorator 
aliquandiu in custodia retentus sum. 

Jam in freto δ dividente Italiam a Sicilia multa pra- 


quoque e Procopio l. l. p. 486, 8—487, 10 Gyllius 
transtulit. Cf. Macrobius in Saturnal. 7, 12 p. 618 ed. 
Janus : Meatus enim qui solus de oceano receptas aquas 
in maria nostra transmittit, in freto est Gaditano 
quod Hispaniam A/fticamque interjacet , et sine dubio 
inundatio ipsa per Hispaniense et Gallicanum litora 
in Tyrrhenum prodit : inde Hadriaticum mare facit , 
ex quo dextra in Parthenium , leva in Ionium ct di- 
rectün in ZEgeum pergit, atque ita ir7reditur in Pon- 
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ter rationem fieri solent. Videtur enim ex mari Adria- 
tico fluxus illuc accedere, et ex mari Tyrrheno , sed 
hoc repente crebros vortices a nulla nobis perspecta 
«causa ciere et naves perdere perspicitur, quz propte- 
rea a poetis dicuntur a Charybdi absorberi. Qui vero 
dicunt in freto Siculo multa fieri prater rationem , 
iidem putant plurima ejusmodi prter rationem fieri 
in omnibus fretis ex proxima utrinque terra, cujus 
angustiis aiunt cursum fluxus in quasdam necessitates 
cogi rationem non habentes. Quamobrem etsi fluxus 
a Fano Jovis ad urbem Byzantium videtur ferri, tamen 
nemo, inquiunt, recte asseret mare JEgseum et Pon- 
tum illuc desinere; quorum opinionem confirmare 
videntur piscatores nostre ztatis piscari in Bosporo 
soliti. Hi enim testantur Bosporum immensos gurgi- 
tes et voragines habere , neque omnino totum Bospori 
fluxum abire Byzantium , sed ejus quandam partem 
superam et summam, hominum oculis perspicuam, 
ex Ponto deferri Byzantium versus, alteram vero par- 
tem inferam, altingentem vadum, contra decursum 
superi et summi fluctus procedere, id quod ipsi se- 
colligere dictitant ex co, quod postquam retia dejece- 
rupt in profundam altitudinem , semper ab imo fluxu 
asportata feruntur sursum ad Fanum versus. » 

Vidi tempestatibus navigia demersa nusquam exsti- 
tisse neque eorum vectores; quod argumento est frc- 
tum hoc quosdam abyssos et voragines habere, in 
quarum altitudinem contrariis fluctibus przcipitia 
agantur ea quie demerguntur. Sed de his ut quisque 
volet, judicet : ego tamen Pontum per Bosporum in 
Propontidem non modo decursus perpetuos medii 
alvei tenere , sed etiam ad certos anfractus conversio- 
nes perpetuas sempiternasque conficere cum ex ante- 
dictis perspicio, tum ex illis causis, quas, ut probent 
paludem Mzrotidem exsiccandam esse et Pontum con- 
versum iri in paludem, quidam afferunt, nimirum 
multitudinem fluminum exaggerantium et differentiam 
vadorum : ex his enim causis Pontus mihi potius assi- 
duo decursu defluxurus per Bosporum , quam aut 
Mseotis in terram , aut Pontus in paludem converten- 
dus esse videtur, Dicunt enim 7, permeantium in 
alveos fluminum multitudine cum humor continenter 
augeatur, nec aliunde exitum habeat, necesse fore, 
excrescat , ut tandem efferri per ostia cogatur : pro- 
ptereaque ceni arenzque et relique materie multi- 
tudine , quam continenter innumeri amnes def(luentes 
in Mseotidem et Pontum devehunt, adeo alveos Mzo- 
tidis et Ponti complendos esse, ut superfluere humo- 


rem et per ostia exire futurum sit necesse, tandem- 
que Mzotidem in terram, et Pontum in paludem 
conversum iri. Nam quod ad Miotidem pertinet, 
Aristoteles ( Meteorol. τ, 14 t. 3, p. 573 ed. Didot) 
tradit ejus vadum exaggeratione eorum , quee assidue 
deferuntur a fluminibus, excrevisse, ut naves sua 
state multo minores quam anno ante sexagesimo 
quzstus gratia in Mzeotidem ingrederentur. Maotis 
enim, ut Polybius (4, c. 40, $8) ait, jam repleta est , 
et altissima ejus pars quinque vel ad summum septem 
ulnis altior non est. Miror intra sexagesimum annum 
majorem exaggerationem factam esse quam abhinc 
:tate Aristotelis et Polybii. Nam nautze nostra zetatis 
testantur similiter adhuc habere septem ulnas. Quid? 
quod ratione , qua demonstrare conantur Pontum ex 
accumulatis fluviorum  coacervationibus replendum 
esse, eadem probare possemus mare internum ex 
Ponti perpetuo influxu exaggerandum esse. Nam quod 
dicunt vadum Ponti minus altum quam maris JEgzi, 
idcirco tardius Pontum existimo paludem fore quam 
si magna altitudine esset; nam ut fluminum lubrici 
congestus assidui ponticum vadum sublimius reddide- 
rint, sic Pontus in sublime elatus declivior delabitur 
in AEgieum , et quanto hinc atque illinc fit pressior at- 
que angustior, tanto celerior in Bosporum devolvitur. 
Quod si in minorem altitudinem /Egeum mare depri- 
meretur quam Pontus, eo putarem Pontum exagge- 
ratiorem fore, repulsante /Egemi vado eminentiori. 
Adde quod antequam Ponti os apertum esset, facilius 
exaggerari debuit Pontus , cum undique circumclusus 
esset montibus; at tum infinitis seculis exaggeratus 
non est, Eo minus exaggerabitur, cum babeat exitum 
per quem continenter tantum possit efferri quantum 
infertur; ac si vadum magis allevaretur, tamen palus 
non fieret ; ut enim illud extolleretur, ita Pontus as- 
surgeret, presertim infinitis fluminibus auctus, et 
eminentibus montibus clausus. At maris natura est , 
ut sua. vi spirabili rejiciat ea quz ingerantur, Neque 
eddem maris ratio est quz fluminum, quantum perti- 
net ad exaggerationem. Illa enim in ostiis suam vim 
ostendunt ; sed suos aggeres paulo ultra ostia promo- 
vent, vel sua imbecillitate, vel repellente vi Ponti. 
Ac tantum abest, ut ostiorum exaggerati congestus 
Ponti vada efferant, ut Pontum, si fortasse paulo 
angustiorem reddere possint , eo violentiorem facere 
debeant ad transmittendam fluminum materiam re- 
jectam , atque vehementiorem ad vada excavanda in 
majorem altitudinem. Cur tot lacus immensa profun- 


tum. Que igitur ratio facit ut rivatim aque de Ponto 
fluant , cum foris influentes aquas. Pontus accipiat? 
Sed constat utraque ratio. Nam superficies Ponti 
propter nimias aquas qua de terra dulces influunt 
foras effluit, deorsum vero intro pergit influxio. Unde 
probatum est natantia que , ut supra dixi , jaciuntur 
in Pontum , foras pelli, si vero columna deciderit , 
GEOGR. IL. 


introrsum minari, Et hoc sepé usu probatum est ut 
graviora queque in fundo Propontidis ad Ponti inte- 
riora pelluntur. 

7- Dicunt enim] V. Polyb. 4, 36:sqq.; Strabo p. 5o 
sq.; Aristoteles Meteorol. τ, 14. 2, 1 et quz collegit 
alia Ukert. Geogr. 3, 2, p. 172. 
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ditate, undique influentibus,, nullis manifesto eflluen- 
tibus, paludes non efliciuntur? Cur sinus Bospori 
nuncupatus Cornu tanta altitudine est? in quem 
cum duo flumina devehant assiduam terrz aggera- 
tionem, et purgamenta Constantinopolis utrinque 
projiciantur, cur non tot annis aggeratur, presertim 
rapido cursu Dospori fluxum sinus retardante et im- 
pediente? Quia tanta. est Bospori rapiditas , ut. sen- 
sim «a extrudat in Propontidem. Quare ut ex his ra- 
tionil us Pontus obruendus esse non videtur, ita majori 
impeti effluere. videtur. per. Bosporum. Quo enim 
magis Ponticum mare attolletur, co facilius deferetur 
quam si id iu altam. profunditatem | deprimeretur, 
quam si abyssos haberet , per quas penetrans in Tar- 
tarum Platonicum secum aquis partem deportaret : 
quas. , ut Oceanus, unde recedunt et accedunt om- 
nia flinina, haberet, profecto minus cfllueret. in 
Bosporum. Ex eo ctiam colligitur Bosporum exsistere 
ex Ponti accessu , et non .Egiei maris, quod illius aqua 
dulcis sit, ut Ponti longe dulcioris mari. /Egeo ob 
copiam luminum Pontum subeuntium. Dulcem Pon- 
tum Arrianus ( Peripl. $ 10) probat ex co, quod pecora 
circumvicina ejus aquam bibant; ipse Bosporum etiam 
percipio similiter dulcem esse, quod totus aliquando 
conglaciaverit tempore Copronymi tyranni. Anno enim 
ἃ Christo concepto septingentesimo et quinquagesimo 
sexto, hiems fuit perfrigida acerrimaque et gelu 
maximum, ut Ponti Euxini ora maritima in latitudi- 
nem centum milliarium glaciei rigore in lapidis duri- 
tiem conversa sit, glaciesque a summo mari ad pro- 
fundum crassa. exstiterit triginta cubita, Prater. haec 
cum ejusmodi glacies fuisset nive tecla, crevit viginti 
alia cubita ita mare, ut continenti assimilaretur, et 
pedibus calcaretur hominum ceterorumque animalium 
mansuetorum ct agrestium a Zicchia ad Danubium, 
et reliqua ora maritima usque ad Mesembriam, ut Bos- 
porum Thracium ultro citroque transirent. jumenta 
onusta et boves plaustra onusta trahentes. Deinde 
februario mense glacies, in plurimas sectiones collibus 
et insulis multorum jugerum similes et pares disrupta , 
ventorum vi per Bosporum acta est in Propontidem 
et in Hellespontum. In his sectionibus erant animalia 
mansueta et agrestia viva , et mortua gelu constricta. 
Sectio quedam in Acropolim Byzantii impacta contri- 
vit gradus, quibus e mari in urbem ascendebatur ; alia 
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glaciei sectio ingentis. molis ad murum allisa. illum 
magno impulsu concussit, ut non modo muri, sed etiam 
domus vicinz. labefactarentur ; alia pergrandis glaciei 
moles urbem a Manganis ad Bosporium portum, hoc 
est primum collem, olim Byzantium , nunc regis clau- 
strum, cinxit, cujus altitudo muros superabat. Equi- 
dem ipse unam et alteram hiemem Bzantii frigidam 
sensi , semelque ct iterum vidi Bospori sinum nomi- 
natum Cornu ab. ostiis fluminum ad Galatam. con- 
glaciasse, non quidem glacie , quz sustineret homines, 
sed tamen tanta, ut scaphz ultro citroque commeare 
non possent , nisi remis ante glacies frangeretur. Sed 
hzc hactenus generatim de Bosporo. Nunc per partes 
singula ejus loca tam antiqua quam nova proferam , 
tum promontoriorum et vallium situs, et. fluviorum 
ortus et perennitates, et portuum commoditates, et 
sinuum felicitatem; e quibus primum tractabo sinum 
Cornu appellatum , Bospori nobilissimam partem. 


V. De Bospori sinu Cornu. nuncupato. 


Cum ex Ponto Bosporus ad. Byzantii accessit pro- 
montorium Bosporium appellatum , hujus promonto- 
rii rostro in duas partes scinditur, quarum major et 
violentior inter Chalcedonem et Byzantium per fretum 
pergit ire ad meridiem, altera debilior cursum suum 
inflectit ad occasum in sinum, quem efficit Bosporus 
intercedentem. inter. Constantinopolim οἱ Galatam. 
Hunc sinum Procopius ( De ed.. 1, 5) scribit indi- 
genas appellare Cornu, a Ceroessa matre Byzantis, 
qui Byzantium condidit. 


Fr. 6. 


Dionysius Byzantius similiter Cornu. nuncupat , et 
rationem. hujus nominis affert a. similitudine quam 
habet cum cornu, 


Strabo (p. 320) appellat Cornu Byzantiacum , et 
declarat , cui cornu similis sit, nempe cervino ; nam 
in multos sinus quasi in ramos quosdam diffunditur. 
Plinius (9, 20. 4, 18)? ejusque simiolus Solinus 
(16, 10) promontorium, in quo situm est Byzantium, 
vocant modo Chrysoceras, modo Auri cornu; Marcia- 
nus Capella (6 p. 212) Ceras Chryseon. Arbitror 
Capellam et Solinum secutos Pliniani codicis erratum, 


Fr. 6. Procop. de «dif. 1, 5 : .. ἀαρὶ τὸν χόλπον, 
ὅνπερ Κέρας οἱ ἐπιχώριοι Κεροέσσῃ τῇ Βύζαντος μητρὶ τοῦ 
τῆς πόλεως οἰχιστοῦ ἐπωνύμως χαλοῦσιν. Cf. Hesychius 
Milesius fr. 4$ 8 ( Fr. Hist. 4, p. 148) : Αὐτὴ δὲ (Io) 
πρὸς τὸ χαλούμενον Κέρας ἐπανελθοῦσα, χαθ᾽ ὃ Κύδαρός τε 
xai Βαρδύσης συμμίσγονται, τοῖς ἐνοιχοῦσιν προθεσπί- 
ζουσα τὰ ἐσόμενα παρὰ τὸν Σεμέστρας βωμὸν τὴν λεγο- 
μένην Κερύεσσαν ἀπεχύησε χύρην, ἐξ ἧς χαὶ Κέρας 6 τόπος 
ὠνόμασται. Ἄλλοι δὲ μᾶλλον τῇ θέσει τοῦ χωρίον τοὔνομα 


προστιθέασι'" οἱ δὲ τῇ τῶν χαρπῶν εὐπορία τὸ τῆς Ἀμαλ.- 
θείας αἰγὸς χέρας προσαγορεύουσιν, Numum qui altera: 
parte caput mulieris, altera cornu Amalthez prafert 
cum inscriptione : ἐπὶ Θράζωνος Βυζαντίων, memorat 
Ducangius in Constant, Christ. p. 5. 

2. Plin, 4, 18 $ 46 : Promontorium Chrysoceras, in 
quo oppidum Byzantium , libere conditionis , antea 
Lygos dictum. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 19 


vut Plinium. ipsum errare, id quod vel ex Plinii ver- 
bis percipi potes*, cum ait (9, 20) ex ea causa By- 
zantii promontorium Auri cornu appellatum esse, 
quod thunni aspectu saxi albi in littore Asize siti re- 
pente territi semper przcipiti agmine promontorium 
Chrysoceras petant, cum ea de causa potius sinus 
appellandus sit Auri cornu, presertim civibus Byzan- 
tinis ita sinum suum appellantibus, e quorum numero 
est Dionysius Byzantius, cui potius quam Plinio fidem 
adhibere debemus, et Straboni , quos vidisse constat 
Ceras Byzantiacum. At Plinium fortasse decipere po- 
tuit ambiguitas ? Polybii (4, 43, 7), scribentis Bospori 
fluxum repulsum a loco Asiv nominato Bove ferri 
Byzantium, a quo, inquit, scissi Bospori parva pars in 
sinum suum delata definit Cornu nominatum , major 
vero fertur per meatum. Aut si Plinius deceptus non 
est ex eo, quod fortasse Polybius sit in eadem sen- 
tentia, poterimus utrumque appellare Cornu, cum 
permulta promontoria a geographis cornua appellen- 
tur, ut Cyprus Cerastis a multitudine promontoriorum, 
presertim cum Byzantii promontorium multos colles 
habeat , quibus curvata in tria cornua Conslantinopo- 
lis tricornis rectius quam triangula appellari possit. 
Sed illi ferendi non sunt, qui tabulis etiam iterum et 
sepius editis tradunt Cornu Byzantium esse. promon- 
torium Galatz, situm contra Constantinopolim, Sinus 
initium faciunt duo promontoria, unum a meridie 
appellatum Bosporium, alterum a septentrionibus 
Metopum olim dictum. Tria enim promontoria triap- 
gulum efficientia, inter se distantia plus minusve 
milliare , supra Bosporum eminent : duc quidem ah 
Europa in fauces sinus impendent, scilicet Bosporium 
et Metopicum, tertium ab Asia, Damalicum appellatum, 
a quo Bosporus tendens ad occasum flectitur ad me- 
ridiem. Ex quibus cognoscitur Procopius ( De ed. 1, 9) 
errare, tradens a Sycis nuncupatis fretum Cornu no- 
minatum incipere. Ostia Cydaris et Barbyse flumi- 
num sinui Cornu finem constituunt, cujus longitudo 
ab ortu zstivo procedit circiter octo stadia ad occa- 
sum hieraalem , deinde ad occasum :estivum , inde 
flectitur ad septentriones. Quem jure Ceras Chryseon 
appellavit antiquitas, cum et piscosus et portuosus 
maxime sit , uno ore multos intra se portus amplec- 
tens, universos usque ad marginem littoris profundos, 
montibus circumdatos efficientibus octo flexus , qua- 
tuor quidem a latere dextro ingredientium , in quo 
est Galata. Primum flexum in longitudinem circiter 
bis mille passuum collis Metopicus et Galatinus levi- 
ter incurvant, ut nusquam hic flexus latior sit cen- 
tum passibus. Secundus (lexus fit a colle Galatino , 
ita eminenti in sinum Ceratinum, ut ille ex tribus par- 


3. Pol. ambiguitas ] Polybii verba {περισχισθεὶς δὲ 
.SC. 6 ῥοῦς) περὶ τὴν πόλιν, βραχὺ μὲν εἰς τὸν χόλπον 


αὐτοῦ διορίζει, τὸ χαλούμενον Κέρας, τὸ δὲ πλεῖον πάλιν 


tibus eo alluatur, collisque Galatini latu: vergens ad 
occasum hunc flexum efliciat longe intus recedentem, 
ut si ab. intimo flexu. rectam lineam duceres ad col- 
lem Metopicum, eminentem supra ostium sinus , intra 
lineam includeres totum. oppidum Galatam et. maxi- 
mam partem zedificiorum suburbanorum, parti«: emi- 
nentium supra Galatam, partim in collis jug? sito- 
rum. Hujus flexus maxime portuosi recessus longior 
quam navale longissimum triremium regiorum in 
circuitu ejusdem explicatum, altero tanto latiorem 
reddit sinum Ceratinum quam patet. inter Constanti- 
nopolim et Galatam. Terminatur mucrone vireti regii 
inchoante tertium flexum minus curvum, sed cadem 
ferme circuitus longitudine, post quam sinus inflexus 
ad septentriones, quarto flexu mediocri accepto, fi- 
nitur ostiis Cydari ct Barbysz. Jam vero sinistrum 
sinus latus, in quod eminent sex. colles Constantino- 
poleos, similiter quatuor flexus admittit. Urbis primus 
collis adeo eminet in sinus ostium , ut totus ultra alios 
colles in altum projectus sit , et tanquam de industria 
immissum brachium protegat sinum a ventis; secun- 
dus et tertius colles interius recedunt ad. meridiem 
versus; reliqui sic eminent in septentriones, ut duos 
recessus duorum arcuum similitudinem gerentes acci 
piant. Quorum primum exprimunt radices primi et 
et quinti collium eminentes, alterum quinti et sexti in 
sinum projectz. Hos duos recessus tertius maximus 
flexus intra se includit. Adeo enim extra ceteros 
sinistri lateris colles eminet primus collis, efficiens 
angulum urbis ab ortu solis, et sextus, inflectens 
alterum. urbis angulum ab occasu , ut si lineam ab 
horum alterutro mucrone duceres ad alterum mu- 
cronem , intra lineam includeres sinum Ceratinum et 
Galatz planitiem maritimam. Id quod divino munere 
tributum tuetur sinum atque defendit a ventis. Quar- 
tum recessum extra urbem recipit sinistrum latus, 
ubi sinus ipse et colles cireumsurgentes inflectuntur 
ad septentrionem magno naturz beneficio , ne ab oc- 
casu venti incurrere directi possint in longitudinem 
sinus. Unde fit, ut ex omnibus partibus (excipio 
fauces ) circumdatus sit. collibus perpetuo dorso con- 
junctis, quos inter etsi intercedunt crebra valles , 
tamen dorsum non penetrant et breves sunt ; aut si 
una aut altera oblonga est, in valliculas desinit flexuo- 
sas, inter quas interjectus aliquis collis in earum 
fauces eminet, Strabonis ( p. 320) longitudo , quam 
sexaginta stadiorum attribuit sinui Ceratino, congruit 
fere cum mea dimensione ; Procopii ( De «d. 1. 9) 
longe dissentit a rei veritate, tradentis sinus ambitum 
continere quadraginta stadia 4; longius a vero aberrat 
Laonicus Chalcondylus scribens Byzantii portum se- 


ἀπονεύςξ:}) nihil ambigui habent, sed non recte a Gyllio 
explicantur. 
4. In nostris tabulis longitudo sinus non multum 
2. 
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cundum urbem intus procedere ad stadia octoginta. 
Sinus altitudo varía ; nam ab ostio ad medium sinum 
nusquam minor dicitur viginti passibus, ubi multis 
locis excedit triginta, alicubi quadraginta aut amplius. 
Cum autem ultra Byzantium processit usque ad ostia 
fluminum, partim vadosus est partim palustris, ut 
navicularum cursus dirigatur palis fixis signantibus 
partem navigabilem. Primo enim syrtes , deinde pa- 
ludes et permulti euripi circumdantes plusquam tri- 
ginta insululas. Illius similiter latitudo varia est. In 
faucibus plus minus sex stadiis patet; deinde paula- 
tim stringitur usque ad mediam Galatam, ubi in sta- 
dia paulo plus tria coarctatur, qua arctiori catena 
claudi possint quam latior ejus alveus inter Acropolim 
et Galatam situs, contra hostium naves olim constringi 
catenis solitus. Neque modo tormentis bellicis saxa 
emittentibus ex utroque littore , sed etiam machinis 
ignem liquidum profundentibus hostiles naves ab his 
aditu arceri , atque etiam exuri igne speculari posse 
demonstravit Proelus, quem dicunt specula ignifera , 
«qui ipse fabricatus esset, ex muro Constantinopolis 
appendisse contra naves hostiles, que his speculis 
ignem ex solaribus radiis concipientes in se ipsas 
projectum conflagrarunt, atque vectores; quod olim 
Dion Archimedem excogitasse narrat, obsidentibus 
Syracusas Romanis. Denique sinus ubi latissimus 
est, sex stadia non excedit. Nec dubium est , quin 
olim latior esset, pluresque recessus haberet. quam 
nunc babet, coarctatus emissitiis purgamentis assiduis 
et substructionibus zdificiorum. Ne quis miretur, si 
minus Cornu cervino similis sit, minusque in multos 
sinus perinde, ut in ramos quosdam, ut Strabo 
(Ρ. 320) ait, scindatur, in quos irruentes pelamides 
capiantur. Nam cum ex sublicis, quas crebras vidi 
immitti et defigi in littore sinus in substructionem 
:edificiorum atque ad oram maris efficiendam magis 
portuosam, tum ex Dionysio Byzantio percipio, alios 
recessus aliamque oram olim fuisse quam nunc est , 
tum ex Zosimo (2, 35) , qui ante mille annos scri- 
psit usque adeo urbem excrevisse hominum multitu- 
dine , ut etiam in foris anguste habitarent * , et non 


excedit stadia quadraginta, qui numerus in Procopio 
sive auctoris sive librariorum errore ad ambitum si- 
nus refertur. Contra stadia octoginta quz Laonicus 
habet , non ad longitudinem sinus, sed ad circuitum 
pertinent, 

1. In foris anguste habitarent ] Zosimus ita habet : 
Τὰς οἰκήσεις οὕτως εἶναι συνεχώρησαν συνεχεῖς, ὥστε xal 
οἰχουροῦντας xxi ἐν ταῖς ἀγοραῖς (ἀγυιαῖς v. 1.) ὄντας 
στενοχωρεῖσθαι τοὺς ταύτης οἰχήτορας, καὶ μετὰ χινδύνου 
βαδίζειν διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων xai ζώων πολυπληθίαν. 
Ἐπεγαιώθη δὲ καὶ τῆς περὶ αὐτὴν θαλάσσης οὐχ ὀλίγον, 
πάλων χύχλῳ παγέντων χαὶ οἰχοδομημάτων αὐτοῖς ἐπιτε- 
θέντων, ἃ χαὶ xaf* ἑαυτὰ πόλιν ἀρχεῖ μεγάλην πληρῶσαι. 

2. V, Procopius de zdif, 1, 5 : Πραύνεται δὲ διηνε- 


parva pars maris circum urbem in terram conversa 
esset palis in circuitu defixis zdificia sustinentibus, 
Verum ut ex his sinus alicubi coarctatus fuerit, pro- 
fecto non minus profundus factus est, atque. adeo 
magis portuosus, ut navis appulse puppis mare in- 
tueatur, prora vero terrz assideat, velut utroque cle- 
mento inter se certante , utrum magis possit urbi in- 
servire. Hic sinus omnes portus maris commoditate 
applicandi praestat; in ceteros enim omnes portus vi 
remorum aut ventorum applicatio fit, in illum sine 
ventis, sine remis, naturalis et perennis Bospori cursus 
naves inducit et reducit ?. Postquam enim naves ad 
hujus óstium aditumque accesserunt , deinde absque 
gubernatione eunt et sua sponte ad portum appellun- 
tur; totus enim sinus portus est, 

Et hac quidem ab initio Bospori ad finem deorsum 
versus generatim dixi ; nuncoram maritimam per partes 
describam a fine littoris Europxei sursum ad. initium, 
quod est ad Cyaneas. Inde deorsum Chalcedonem 
usque , imitatus Anaplum Dionysii, quem potissimum 
sequor, Menippique et Arriani aliorumque Periplos in 
declarandis nominibus locorum antiquis, que cum 
respublica Byzantiorum floreret, in usu erant ante 
Severi ruinas. 


LIBER SECUNDUS. 


I. De Bospori ora Europea, ejusque locis. intra Con- 
stantinopolim sitis. 


Bospori latus Europzum in angulo desinit, quo 
urbis latus orienti expositum flectitur ad occasum, et 
Propontis incipit eflicere latus urbis meridianum. 
Simul et ab eodem flexu urbis latus ad ortum solis 
spectans incipit procedere ab occasu ferme brumali 
ad ortum solstitialem in longitudinem plus minus mi- 
liarii usque ad tigna in speculam sublata piscatorum 
regiorum, Deinde amplius quatuor stadiis pergit a 
meridie ad septentrionem ad promontorii Bosporii 
rostrum usque quo Bosporus scinditur in duas partes, 


xig ὁ xóAzog οὗτος, xai ἀναθολοῦσθα: οὐδαμῇ πέφυχεν, 
ὥσπερ δρίων τῷ χλύδωνι κειμένων... Χειμῶνος δὲ, ἂν 
οὕτω τύχῃ, καὶ ἀνέμων σχληρῶν τοῖς τε πελάγεσι χαὶ 
τῷ πορθμῷ ἐπιπεσόντων, ἐπειδὰν εἰς τὴν εἴσοδον ἵχωνται 
τοῦ κόλπου al νέες, ἀχυδέρνητοί τε τὸ λοιπὸν ἴασι, καὶ 
ἀπροθουλεύτως δρμίζονται. Anonymus in vita Joannis 
Acacii a Ducangio laudatus : Τοῦ yz μὴν λιμένος θέσιν 
τε xal χάλλος xol μέγεθος, xai ὡς εὖ μὲν τῶν ὅρμων xal 
νεωρίων ἔχει, χαὶ τῆς ἄλλης χατασχενῆς χαὶ χρείας καὶ 
τῆς ἐξ ἄχρων εἷς ἄχρα διαθάσεως, ὥσθ᾽ ὁλόχληρον ὡς 
ἀληθῶς θάλασσαν ἐξεῖναι, μὴ λίμνην, καλεῖν" ἔνθ᾽ εὖχε- 
ghe μὲν ὃ ἔχπλους, εὐχερέστερος δὲ ὁ χκατάπλους, ἔνθα 
γαλήνην βαθεῖαν εὑρεῖν ἔστιν χἂν ταῖς θυέλλαις xal χα- 
ταινίσιν, ὅτε καὶ τὰ τῆς γῆς θεμέλια χλονεῖσθαι δοκεῖ, 
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quarum major cingit urbis latus vergens ad orientem, 
id est urbis frontem et primam peninsulani promon- 
torii partem , in qua olim fuerunt illustria loca nun- 
cupata Mangana et Arcadianz Thermz et prim: re- 
gionis pars, quie continebat. domum Placidi Au- 
guste, domum nobilissime Marinz, porticus perpe- 
tuas duas, gradus quatuor. In hac etiam urbis 
fronte fuit pars secund; regionis, quie ab initio 
theatri minoris post zequalitatem latenter molli suble- 
vata clivo, mox ad mare przcipitiis abrupta descen- 
debat , continebat in sc templum magnum et antiquum, 
senatum, tribunal, thermas Zeuxippi,, porticus mag- 
nas quatuor, nunc continet claustri regii partem si- 
tam in latere primi urbis collis pertinente ad solis 
ortum, quem quidem collem circuit ultima pars Bos- 
pori proprie a Dionysio Byzantio appellata promonto- 
rium Bosporium, in quo situm fuit antiquum Byzan- 
tium. 


Fr. 7. 


« De promontorio , inquit, quod Bosporium appel- 
lamus , duplex vulgatur. sermo : eli dicunt. bovem 
ecstro stinulatam ad ipsum illatam transiisse meatum 
medium ; alii fabulosius commemorant Io Inachi filiam 
illinc in Asiam transiisse. 

Idem Dionysius alibi ait : parunj abfuisse, quin 
Byzantium. conderetur in. loco nuncupato Sezmystra. « 
nutrice Ceroessee matris Byzantis, nisi corvus rapuis- 
set ex media flamma partem victime , eamque in pro- 
montorium Bosporium tulisset , quod signum secuti 
colonie Megarice. deductores Byzantium condiderunt 
in promontorio Bosporio ( V. infra fr. 18). 

ldem alio loco loquitur de Metopo loco ita ap- 
pellato : Ostreodem , inquit, locum excipit Metopon 
appellatum ex eo quod urbis aspectui objicitur. Nam 
intuetur ipsum promontorium Bosporium ( V. fr. 27). 

Nicephorus historicus appellat promontorium aqui- 
lonare. « Prospiciebatur, inquit, classis Latinorum jam 
preternavigans Byzantii aquilonare promontorium , 
ubi duze turres constructz exsistunt ex lapidibus albis 
et expolitis, ubi etiam Demetrii martyris constitutum 
est templum; videbatur autem Latinis laboriosus 
flexus ob maris vortices et velut labyrinthos quosdam, 
qui illic semper fieri solent ad similitudinem Scyllie et 
Charybdis, quas Grzci decantant in freto Siculo esse. » 


Fr. 8. 


In hoc promontorio Dionysius ponit aram Minerve 
Ecbasim ex eo nominate , quod. huc egressi primum 
colonie deductores statim. tanquam pro. patria terga 
pugnassent, d 


Similiter Cyzici fuit ara Apollinis Ecbasii. Argonautz, 
inquit Apollonius (1, 996), cum navem extra urbem 
appulissent, Cyziceni illos interius navem appellere 
suaserunt in portum urbis, ubi Ecbasio Apollini in 
littore aram. excitarunt ex eo, quod navis Argo in 
Dolioniam egressa fuisset. Deilochus (ap. schol. 
Apoll. 1. 1.) templum esse dicit, non Ecbasii Apolli- 
nis, sed Jasonii Apollinis, Socrates ( £v Ἐπιχλήσεσι, 
ap. eund, schol, ) dicit id templum appellari Cyzi- 
ceni Apollinis, Quam Dionysius appellat Ecbasion 
Minervam , possemus etiam appellare Ecbateriam , ut 
Syphnii Dianam appellarunt ( Hesychius : ' Εχδατηρίας 
[V Ἐχθατηρία aut "ExGxvzovic ] Ἄρτεμις ἐν Σίφνῳ). 


IL. De ora sinus. Ceratini cingente urbis latus vergens 
ad. septentriones , et de ejus antiquis locis. 


Mania urbis a Propontide usque ad mucronem pro- 
montorii Bosporii alluuntur extremis faucibus Bos- 
pori nullo spatio a moenibus et mari intermisso, nisi 
paulo antequam perveniatur ad Bosporium mucronem 
ducentorum passuum in longitudinem, ubi navale 
exiguum regiorum lemborum, quibus enavigare rex 
solet in agros suburbanos,, et machinze bellicze, Inde 
à mucrone promontorii Bosporii , unde incipit ora si- 
nus Ceratini claudens latus urbis conversum ad aqui- 
lonem usque ad finem urbis, mania non attingunt 
mare, sed spatium relinquunt. Quod quale sit et 
quantum , quibusve rebus occupetur, dicam per par- 
tes. Id spatii quod est in summo mucrone, patet in 
latitudinem alicubi circiter viginti passuum, sed la- 
tiorem mediam , nempe circiter octoginta passuum , 
ubi est porticus tecta plumbo, sustentata. duodenis 
columnis marmoris ophitze, laqueata lacusculis aura- 
tis et persica arte pictis , exiguo vireto cincta; prz se 
habet Bosporum, a tergo portam ferream , qua patet 
aditus in claustrum regium. Hzc aperta navigantibus 
retegit viam decumanam regii horti molliter assurgen- 
lem ad regis palatium. Ab hac porticu usque ad ur- 
bis portam Oriam appellatam ora intermissa inter mu- 
rum regios hortos claudentem et littus magnis saxis 
pramunitum inclusa tenetur, a rege consita malis 
punicis ceterisque plantis. In qua media est mediocris 
recessus maris, opere abductus in tectam stationem 
navigiorum, quibus cultores regiorum hortorum utun- 
tur ad vehenda regi necessaria, Juxta est domus 
amena, pr: se habens mare, a tergo portam, qua 
patet aditus in. regios hortos. In hanc domum sece- 
dere solitus regiis hortis prafectus negotiatur cum 
urbis incolis. Hzc ora priusquam esset conversa in 
claustra regia, continebat domos piscatorum et forum 
piscarium ; cum vero Byzantiorum respublica floreret, 


Fr. 7. Duplex. vulzatur sermo etc] Sic Dionysii 
verba exhibet Gyllius De topograph. Const. p. 59. 


Nostro loco pro his nihil nisi hzc τ 
mius. 


e appella- 
Pervulgatur. sermo. bovem. estro. stimulatam 
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duos portus intra murum catenis clausos habuit, quo- 
rum brachia sustinebant turres valde eminentes, Fuit 
etiam portus. Phosphorius a Stephano (v. Βόσπορος) 
commemoratus; fuit Neorium , fuit scala '"Timasi,, ut 
in tractatione urbis plenius monstrabitur. Pro porta 
quam vulgo vocant Oriam corrupte, quasi olim Neo- 
rii portam, spatium jacet vacuum ad exonerandas 
naves accommodatum; patet ducentos quadraginta 
passus in longitudinem , in latitudinem vero ante por- 
tam centum passuum ; paulo ultra portam in quinqua- 
ginta stringitur, unde trajectus est ad Chrysopolim et 
Chalcedonem , ubi etiam οὐ maritimze prefectus tri- 
bupal habet, ubi item domus portorii Turcici, ut in 
contrario littore Galatino est altera. domus constituta 
ad exigendum portorium Francorum. Post hoc inter- 
vallum est forum piscarium , ex quo magnus trajec- 
tus patet ad Galatam, quem antiqui appellabant tra- 
jectum Sycenum. A tergo est urbis porta Piscaria 
nuncupata, qua ascenditur ad magnum forum , quod 
Turci nominant Bezesten, A porta Piscaria ora maris 
frequens suburbanis in longitudinem quadringento- 
rum quinquaginta passuum continuatur ad portam 
Fructuariam, quam Turci appellant Gemicapi , ubi 
omne genus fructuum tam recentium quam condito- 
rum et frugum esculentarum venalium inercatus ha- 
betur : unde magnus trajectus exsistit ad Galatam, A 
porta Fructuaria ad portam Lignariam, ab acervis 
lignorum venalium constructis in ampla area ante por- 
tam explicata appellatam, intercedunt ducenti passus 
juxta littus, pleni zdificiis et variis tabernis, aliis ob- 
soniorum , fructuum, aliis aliarum rerum. Inter z«di- 
ficia et murum urbis excurrit via lata silicibus strata, 
et juxta muri crepidines constituta sunt aque castella, 
quorum alia perenni fistula aquam largiuntur, alia 
operculis ad tempus reserantur. A porta Lignaria in 
longitudinem trecentorum passuum invenio domos 
perpetuas, exceptis viis intercurrentibus, alias ubi li- 
gna materiaria venduntur, alias ubi capsm fiunt. 
Deinde succedit spatium trecentorum passuum ab zdi- 
ficiis vacuum, solam viam silicibus stratam et Escha- 


-—— 


er promontorio Bosporio transnatasse in siam. 

Fr. 9. Circumflerionem excipiebant] Legebatur : 
conversionem , circumflexionem , que excipiebat. Cf. 
Gyllius in Topogr. Const. p. 12 : Dionysius Byzantius 
tradit Bospori primam circuitionem excipere tres portus, 
et p. 60 : Adjungit Dionysius ... post mucronem pro- 
montorii Bosporii sinum Ceras appellatum immisisse 
tres portus. turribus εἰ molibus munitos. Dio Cassius 
apud Xiphiliuum p. 4o1 nonnisi duos portus memo- 
rat : Οἵ τε λιμένες ἐντὸς τείχους ἀμφότεροι χλειστοὶ ἀλύ- 
σεσιν ἦσα", xal αἱ χηλαὶ αὐτῶν πύργους ἐφ᾽ ἑχάτερα πολὺ 
προέχοντα: ἔφερον, ὥστ᾽ ἄπορον τῷ πολεμίῳ τὸν πρόσπλουν 
ποιεῖν, Ducangius in Const. Christ, p. 11 tertium por- 
tum ut inutilem a Byzantiis exaggeratum ante Severi 
tempora existimat, idque esse cause cur duorum dun- 


ridas a Grecis dictas, in quas subducuntur navigia, et 
palos defixos, ad quos illa alligantur, continens, aquas- 
que salientes extra muros ex aquizductibus urbis 
claras et liquidas, partim potabiles, partim resilientes 
in euripos r.armoreos ad pannos lavandos. Deinde 
brevi spatio »xedificato succedit porta Farinaria, a 
Turcis vocata Uncapi, Ante portam est area lata, 
ubi frumenta et farinz: venduntur, Est etiam. «difi- 
cium magnum, plenum saccis farinz quadratis, laneis. 
Juxta naves stant frumentarig permultie et scapha 
plurimze, trajicientes in ulteriora suburbana. Est item 
:zdes Mametana plumbo tecta, cum turri excelsa , unde 
exclamare preces presbyter et evocare solet incolas 
viculi suburbani siti ante hanc portam, ex qua ingres- 
sus patet in viam assurgentem per mediam vallem, 
tertio et quarto urbis collibus clausam. Hzc quidem 
etsi pervulgata, tamen negligenda non censui, ut fa- 
cilius perveniatur in notionem antiquorum locorum, 
quz a promontorio Bosporio ad portam Farinariam 
ponit Dionysius Byzantius, 


Fr. 9. 


* Supra ctiam , inquit , promontorium. Bosporum 
templum est. Neptuni antiquum, apud quod fuit lapis 
in mare eminens, quem Byzantinis in locum ornatio- 
rem supra stadium transferre conantibus , non permi- 
sit se transferri, sive amans. locum mari vicinum , 
sive ostendens. parvi. momenti. esse pietati. divitias, 
Sub templo Neptuni intra urbis murum, in locis in 
planitiem explicatis, erant stadia et gymnasia. 4t ex 
maris parte erat. navigatio in. sinum. Ceras leniter 
fluens, Primam | promontorii. Bosporii. conversionem 
sive circumflexionem excipiebant tres portus, quorum 
medius satis profundus a ceteris ventis tegebatur, αὖ 
Africo tutus omnino non erat ; deinde turris bene ma- 
gna rotunda continenti jungebat urbis menia. Pri- 
mus post menia campus erat peninsulee cervicis sen- 
sim. descendentis ad. littus, εἰ ne urbs. essct. insula 
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taxat portuum Dio meminerit. Fieri etiam potest ut 
tertius. portus, quamquam suo distingueretur no- 
mine, reapse nonnisi pars esset aut primi aut se- 
cundi, Duos autem istos veteris Byzantii portus Du- 
cangius eosdem esse censet cum Neorio et Bosporiano 
Constantinopolis, quorum illud in sexta, hic in quinta 
urbis regione siti erant. || — Continenti jungebat urbis 
mrenia ] Ambitus Byzantii sec. Dionysium erat 4o sta- 
diorum, prodente Gyllio De topogr- Const. p. 15, ubi 
postquam Zosimi narrationem de veteris Byzantii am» 
bitu attulerat, pergit : Sed Dionysius Byzantius, Zosimo 
multo antiquior, ut ex ejus scriptis cognoscatur ante 
Severi ruinas scripsisse , ait ambitum Byzantii circiter 
quadraginta stadia complexum | fuisse, que longe 
majus spatium complectuntur quam illi tradiderunt . 
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erohibentis. Post erat templum Telluris super mare , 
vujus quidem fastigium tecto carens significabat anti- 
quam terre libertatem, Ejus parietes, quibus. claude- 
batur, erant facti ex. lapide expolito, Paulo supra 
Telluris edem erant templa Cereris et Proserpinae pa- 
ria, in quibus picture multe , prisca felicitatis insi- 
gnes reliquie , et statue exacte artis, nihilo summa 
arte elaboratis inferiores, erant, Item in abscessu ma- 
ris due «des Plutonis et Junonis, quarum solum 
nomen exstat. Illud enim Perse cxusserunt in expedi- 
tione Cyri contra Scythas , ea ulciscentes , qua Byzan- 
tina ciitas commisisse contra regem. accusabatur., 
Plutonis templum Philippus Macedo inopia materice 
demolitus est , locorum vero nomina remanserunt. Hic 
enim Plutonis acra, ille Junonia acra dicitur, ubi quo- 
tannis victimam primo anni die mactat. gens Maga- 
rica, » 

Hiec quidem Dionysius , qui cum ait Junonis et Plu- 
tonis ades fuisse χατὰ ἀπόθατιν τῆς θαλάσσης, videri 
potest acram significare oram maris potius quam pro- 
montorium, quod nullum sit in hac orz parte, nisi 
Dionysii temporibus mare attingeret radices sccundi 
collis. At nunc ab hujus radicibus simulque a mari 
intermissa est planities. Ac si :tate Dionysii non at- 
tingeret mare radiees secundi collis, possumus in- 
terpretari κατὰ dzóbact τῆς θαλάσσης, ad recessum 
abscedentem a mari. Nam Junonia acra mihi fuisse in 
clivis potius secundi collis quam in ora maris sub 
ipsum subjecta videtur ex coloniz Byzantinz deducto- 
ribus partim Megarensibus, partim Corinthiis, qui 
magna religione colebant Junonem Acr:am appella- 
tam ex eo quod statuta esset in acropoli Corinthi. Fuit 
etiam non longe a Corintho altera Juno Acrxa in pro- 
montorio sita cujus meminit T. Livius (32, 23). 
Promontorium, inquit, est adversus Sicyonem Junonis, 
quam cream vocant , in altum excurrens. 


Fr. 10. 


Post acram Plutonis et Junonis Dionysius ponit 
Scironias petras nuncupatas a. Corinthiis participibus 
colonie deducte: Byzantium, qui his petris nomen im- 
posuerunt a. similitudine loci difficilis , qualem habe- 
bant petras Scironie, site inter. Megara et. Isthmum 
Corinthiacum, » 


Sed vereor ne numerus μ΄ (40) corruptus fuerit ex »', 
ut passim. Nam przeterea quod aliorum testimonia in 
4o stadiorum ambitum non quadrant, ea quoque quze 
nostro loco leguntur, cum tanta urbis magnitudine vix 
concilianda sunt, Liquet ex Dionysio mania urbis 
pertinuisse juxta Cornu usque ad radices collis primi, 
post quam sequebatur vallis inter primum et secundum 
colles interjecta. Concinit hoc cum iis quz ab aliis 
quoque traduntur. Sin nihilominus 4o stadiorum 
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Ex his Dionysii verbis has petras etsi nunc. non 
exstantes , olim excisas ad molliendos urbis clivos, ta- 
men exstitisse nd imas collis tertii radices ostendam 
in descriptione urbis. Nunc redeo ad continnandum 
spatium inter sinum et mania situm, quod relique- 
ram ad portam Uncapam , ultra quam in longitudi- 
nem quadringentorum passunm ora sinus procedit 
occupata aut :dificiis aut acervis coctorum laterum 
venalium partim integrorum partim in pulverem con- 
tritorum ad testacea et figlina opera conficienda ; inde 
domus piscatorum usque ad portam Blacherneam te- 
nent oram sinus patentem in longitudinem ter mille 
οἱ quadringentorum sexaginta passuum, quorum primi 
octingenti finiuntur. porta. Jubalica nuncupata, con- 
tra quam est medius flexus navalis regii siti in contra- 


rio littore. A porta Jubalica ad. portam vulgo appel- 
latam Agiam a vicina cde divae Theodosie. trecenti 
sexaginta passus ab Agia porta ad secundam portam 
Phanarii sexcenti passus, Phanarium est pars. urbis 
ore maritimz, quam murus urbis claudeus duas por- 
tas habet , in quas eminent clivi quinti collis, quibus 
finitur flexus sinus primus inchoatus a. promontorio 
Bosporio, et incipit secundus flexus finitus radicibus 
sexti collis. Quicquid est muri inter portas Phanarias, 
caret turribus , sed est duplex murus, alter in littore, 
alter in clivo collis quinti ; uterque cingit locum no- 
minatum Phanarium, A porta Phanarii, cujus e rc- 
gione est finis navalis regii, processi octingentos pas- 
sus, usque ad porlam appellatam Palatinam, contra 
quam in ulteriore littore est finis vireti regii et initium 
Írequentis vici, quem Agiam parasceven Graci vo- 
cant. Ultra portam Palatinam progressus circiter cen- 
tum viginti passus, animadverti tres magnos arcus 
astructos urbis muro , et substructos, per quos olim 
imperatores subducebant triremes in portum opere 
factum, nunc exsiccatum et conversum iu hortos con- 
cavos pre se gerentes speciem portus obruti. Ab his 
arcubus discedens trecentos paseus offendi spatium in 
centenum passuum longitudinem ab zdificiis vacuum, 
ubi attingit muros mare vadosum, ut facile sit super 
id zdificare, Post, octingentis passibus confectis , 
perveni ad portam Blacherneam, qua finiuntur do- 
mus piscatorum , ex media parte fundatz in terra, ex 
altera parte substructze sublicis in mare vadosum de- 
fixis, Tnter sublicas locum relinquunt portuosum, quo 


ambitum urbis fuisse credere volueris, statuendum 
foret urbis partem. longe majorem juxta Propontidis 
oram vel in mediterraneis fuisse, ad Ceras vero sinum 
haud ita multam pertinuisse. Quod quam sit veri di«- 
simile, vix est quod moneatur, 

Cyri] Debebat : Darii. Similiter. Philostratus Ho. 
τοῖς, p. 677 et Arumianus Marcellinus 23,6, 7 Cyrum 
per Thraciam contra. Scythas progressum esse. perbi- 


bent 
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navigia piscateria subducuntur in stationem sub do- 
mos piscatorum. Pisces velut in latibula et pascua τὸς 
fugientes capiuntur retibus appellatis 4ypocis suspensis 
ex tigno. Hoc genus piscationis tanquam domesticum 
exercent faeminz ; viri autem procul piscantur; neque 
ad hanc piscationem opus est magnis instrumentis, 
sed duutaxat uno tigno sive stipite sive arboris 
trunco sive navis exolescente malo sive antenna, ha- 
bente infimum caput intra domum piscantis sub- 
nixum, alterum supremum extra domum eminens 
leniter pronum, Ex cujus summo capite appensam 
hypocam fune per trochleam trajecto demittunt in 
aquam femine fenestris insistentes, et subtrahunt 
aliquanto post, cum foeminis licet esse otiosis a cete- 
ris negotiis domesticis; aut, si nihil aliud negotii ha- 
bent, sedent in tabulatis prominentibus vel manianis 
nentes aut sarcientes aut omnino animi causa otian- 
tes, speculantur pisces retia subeuntes, ad eosque 
subtrahendos assurgunt , et, remissis hypocis, ad ofli- 
cia domestica redeunt. Cum hanc piscationem spe- 
ctarem, videbar intueri tale quippiam quale etiam fieri 
vidi in palude Prasiade, quam accolentes supra defixas 
sublicas in media palude tabulata collocant sustinen- 
lia casas, uno ponticulo aditum habentes ex conti- 
nenti, et fores inter tabulata compactas deorsum ad 
paludem versus deferentes, in quibus degunt. Pue- 
rorum parvulorum pedes fune alligant , metuentes ne 
in paludem delabantur. Tanta est in hac palude pi- 
scium copia, ut quoties quis januam rescraverit, ex 
eaque calathum aut sportam demiserit vacuam, paulo 
post retrabat piscium plenam. Paulo ultra portam 
Blacherneam objicitur murus transversus, a mani- 
bus urbis sinuque intermissum spatium secans, ha- 
bens portam, ex qua, sexagenis passibus conféctis, 
alter murus transversus obducitur primo muro simi- 
lis; abhine centum passus urbs finitur angulo uno, ex 
tribus grandibus urbem triangulam efficientibus. Ab 
hoc angulo ad portam Neorii via lata patet, silicibus 
constrata secans spatium quod dixi ambire muros, 
contractum quidem, sed vari latitudinis; nam ante 
urbis portas plerasque latius est quinquagenis passibus. 


Id minutatim excutere volui, ut pateant loca facilius 


antiqua, quz Dionysius Byzantius describit a tertio 
colle ad sextum collem, 


Fr. 11. 


* Post , inquit, Scironides petras ( quas ante dixi 
fuisse olim ad. radices tertii collis) longum littus ad 
piscatum atque ad. vadi altitudinem nullis littoribus 
etiam optimis deterius; nam ex paucis usque ad mar- 
ginem profundum est , et mare placidum et quietum , 
et. littus aditu facile, nuncupatum Cycla, ex co quod 
in hoc littore Greci barbaros circumclusos. devicis- 
sent, In codem littore ara consecrata est Minerve Dis- 
sipatorie , designans ex circumclusione multitudinis 
dissipationem, » 

Hucusque Dionysius. Cycla et ara Minerve Dissipa- 
torie fuerunt in maritima planitie subjecta sub vallem 
urbis tertiam, quam efficiunt tertius et quartus colles, 
Cyclobium a posteris appellatum arbitror ex Zonara, 
cum ait imperatore Constantino Progonato Agare- 
nos gravi classe urbem obsedisse, qux stationem bha- 
bebat a promontorio Hebdomo sito ad occasum usque 
ad Cyclobion, Similiter alii historici tradunt ab Heb- 
domo promontorio atque a donio Magnaura ad occa- 
sum pertinentibus usque ad palatium Cyclobion, 
spectans ad. orientem , stetisse classem Agarenorum. 
Quid sit Hebdomum promontorium, ostendam in 
tractatione urbis, 


Fr. 12. 


Deinde Dionysius : » Crc/a, inquit, Melías sinus 
ercipit , piscosus quidem si quis alius : in omnibus 
enim omnes superat, promontoriis prominentibus. et 
cautibus sub aqua delitescentibus utrinque conclusus. 
Hic sinus, a quodam heroe indigena nuncupato Melia 
nomen adeptus , ut plurimum. nunquam fallit pisca- 
torem. » 

Cum ex his verbis Dionysii, tum ex ejus anapli 
ordine sinum Meliam existimo alibi esse non potuisse 
quam in tertia urbis valle cincta utrinque promonto- 
riis tertii et quarti colis; qui etsi jam intra muros 


Fr. 11. Cycla ] τὰ Κύκλα, ut e fr, 12 patet. Si quid 
tribuendum est etymologie a Dionysio allatie, exspecta- 
veris locum dici Κύχλια,, nisi forte huc trahere velis 
quod legitur apud Gramm. in Crameri Anecd. t. 2, 
p.383, 3o: Κύχλα, ἐπίρρημα τοπιχὸν, ἀντὶ τοῦ χυ- 
χλόθεν, ubi Dindorf (in Thes. v. χύχλος ) χύχλῳ re- 
ponendum esse suspicatur. Quod Cycla Gyllius cum Cy- 
clobio castello , cujus perszpe sequiores scriptores me- 
minerunt , componit , id parum recte fieri, quum Cy- 
clobium ad urbis latus Propontidi obversum perti- 
neat, docet Ducangius I. l. p. 45. — Minerve Dissipa- 
τοί] probabiliter Ἀθηνᾶς τῆς τροπαίας, sicuti Lacedie- 
mone templum erat τοῦ τροπαίου Διός (Pausan. 3, 


12, 9). Junonem quoque τροπαίαν occurrere memini. 
Nescio an recte huc referam verba Hesychii Milesii 
$ 31 p. 152 : Τοῦ δὲ Χάρητος εἰς ᾿Αθήνας ἐχπλεύσαντος, 
Πρωτόμαχος τὴν στρατηγιχὴν ἀρχὴν διαδέχεται" ὃς τοὺς 
ἐπαναστάντας Θρᾷχας καταδουλώσας τοῖς ὅπλοις ἐν τῷ xa- 
λουμένῳ τῆς πόλεως Μηλίῳ χάλχεα ἀνέθηχε τρόπαια. For- 
tasse pro. Μηλίῳ e Codino reponendum est Μιλίῳ. 
(Miliario), quamquam fieri etiam potest ut legendum 
sit Μηλία, quum Cyclis contiguus esset Melias sinus, 
Fr. 12. Meli heroe ] Ni fallor, Melias est Thracum 
rex, cujus in Byzantis herois historia meminerunt 
Hesychius. Milesius $ 11. p. 148. et Codinus De orig. 
Cons', p. 5 ed. Bonn. Apud utrumque scribitar Μελίας. 
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urbis clausa est, tota exzedificata et sicca, tamen eam 
olim recessum maris fuisse, posteaque exsiccatam et 
terra aggeratam fuisse ad suscipiendas domorum se- 
des, vero proximum videtur, cum ex eo quod ejus 
longa planities ad libellam fere :zquata supra mare 
parum eminet , tum ex illis causis quas supra demon- 
stravi, cur Bosporus minus nunc sit sinuosus. 


Fr. 13. 


Post Melianum sinum Dionysius. ponit locum no- 
minatum K;zov , aitque nomen adeptum esse ex terra 
inter paucas ad culturam. hortorum. &lonca, maris 
vero lucrum adventitium acquisivisse. Non enim mare 
olim ibi indagabatur, sed otiosum manebat, cum ta- 
men piscibus diversorium prebere. soleat. ᾿ἈΨψασιεῖον 
ab Arcadio nominatum in hoc loco situm est, et Jupi- 
ter Ἁψάσιος colitur. 

lta vocatur a Dionysio, nisi codicis erratum sit : 
cum tamen a Callimacho in iambis Apesas appellatus 
sit, sicut Stephanus scribit : « Non Jovi Apesanti 
sacrificavit equas Arcadicas, » Pausanias (2, 15, 3) 
* Supra Nemeam, ioquit, Apesas mons, in quo Per- 
seum primum Jovi Apesantio rem divinam fecisse tra- 
dunt. Statius Papinius (Theb, 3, 460) de eo sic dicit : 


Mons erat audaci seductus in allera dorso, 
Nomine Lerniei memorant Apesanta coloni. 
Gentibus Argolicis olim sacer. 


An Byzantius Κῆπος sit ex his quos adeptus est avus 
Demosthenis Gylon appellatus, assequi non possum 
ex JEschine (C. Ctes, $ 171 ) tradente Gylonem | figu- 
lum { deb. Ceramiensem ), avum. Demosthenis , cum 
hostibus prodidisset Nymphzeum Ponticum, quod tum 


Atheniensium erat, mortis condemnatum ab Athe- " 


Fr. 13. Ἁψασιεῖον.,., Ἁψάσιος] In fr. 14 legitur 
Afpsasion. Hic corrupta esse recte procul dubio censet 
Gyllius, sed quod Jovem Ἀπεψάντιον reponendum esse 
putat, id ex Pausania et Stephano non consequitur. 
Stephani verba, quz haud recte Gyllius reddidit , ita 
habent : Ἀπέσας, ὅρος τῆς Νεμέας, ὡς Πίνδαρος χαὶ [αλ- 
λίμαχος ἐν τρίτη, ἀπὸ ᾿Ἀφέσαντος ἥρωος βασιλεύσαντος 
τῆς χώρας, ἢ διὰ τὴν ἄφετιν τῶν ἁρμάτων ἢ τοῦ λέοντος" 
lat γὰρ ἐκ τῆς Σελήνης ἀφείθη. "Ag! οὗ Ζεὺς Ἀπεσάντιος. 
Καλλίμαχος δὲ ἐν τοῖς ἰάμθοις τὸ ἐθνιχὺν Ἀπέσας φησί" 

χοὺχ ὧδ᾽ Ἀρείων τῷ Ἀπέσαντι πὰρ Διΐ 

ἴϑυσεν {ἔθυσεν codd.; em. Mein. ) Ἁρχὰς ἵππος. 
Cf. Etym. M. s. v. et Plutarch. De fluv. c. 4. Pro 
Ἀρκὰς ἵππος codex A. habet Ἀρχάδας ἵππους, quam le- 
ctionem versui contrariam etiam Gyllius expressit. Ce- 
terum Arion est notus ille equus a Tellure vel Cerere 
in Arcadia editus, qui ad explicandum Dionysii lo- 
cum nihil facit. Apesas autem mons ( hod. PAuca ), 
in quo Jupiter Apesantius colebatur, in Argolide erat, 
dum verba ab Jrcadio nominatum indicant locum 


niensibus, effugisse, et pervenisse ad Bosporum, et 
illie accepisse donum a tyrannis nominatos Κα πους '; 
neque declarat /Eschines, neque quisquam alius, an 
apud Bosporum Thracium an Cimmerium hi horti 
fuerint, an tyranni illi essent Byzantii, qui tum ab 
Atheniensibus defecerant , et a potentibus civibus ty- 
rannice gubernabantur, an Nympharum prope Hera- 
cleam Ponticam, consanguincam Byzantiorum, nempe 
coloniam Megaricam, situm Gylonis proditione adepti 
sint. 


Fr. 14. 


Post .fpsasion Dionysius ponit. promontorium 
plurimum super alia promontoria eminens , ventorum 
violentiam. excipiens. Hujus promontorii eminentia 
abrupta abit in mare , et haud firma praterit profun- 
dum mare. Nam promontorii pars inferna sectionem 
petri in. multam avulsionem abrumpens exigua. con- 
jungitur. continenti, dissolvendie et quam mox rui- 
nam cditure similis : unde similitudo aspectus illi 
nomen dedit ; nam Mellapocopsas nominatur. 

Ex hac Dionysii descriptione et ordine narrandi 
alibi esse non potest hic locus quam ad radices quinti 
collis, ubi paulo ante dixi nune esse locum Phana- 
rium nuncupatum, Is etsi opere excisus est jam ante 
tot secula, tamen adeo natura rupibus przruptis et 
precipitibus existit, ut nondum penitus excisus sit, 
quin adeo alicubi przecisus, ut ob directos clivos zedi- 
ficia non habeat, et si qua pars habet, ea casuris si- 
milia videantur, 


Fr. 15. 


Inde Dionysius : Post locum, inquit, qui appel- 
latur Mellapocopsas, duo loca sunt, omnibus anni 


cultumve qui ex Arcadia repetebatur. Quare pro 
Ἁψάσιος neque Ἀπεσάντιος, neque (quod in mentem 
venire posset) Ἀφέσιος neque Διάσιος fuisse puto. 
Proxime ad traditas literas accedet ᾿Αλάσιος, quum X. 
et $ literze in. minuscula scriptura facile confundan- 
tur. ᾿Ἀλάσιος vero Byzantii dorice dixerint pro Δλή- 
σιος. Scilicet Argivis Byzantii colonis nonnulli ex pro- 
xima Argolidi Arcadiz parte Mantinenses se adjunxisse 
videntur; quorum am«anze ( ἐρατειν ἢ ) planitie quum 
immineret Alesius mons ( Pausan. 8, 10, 1 ), ipsaque 
planities in oraculo ( Paus. 9, 4) vocetur 'AX£stov οὗ- 
$25, princeps autem civitatis deus fuerit Jupiter τ ni- 
hil mirum est Arcades illos in amoeno. Kxjzo» campo 
Alesii Arcadici memoriam renovasse. 

1, Κήπους] Kzzo: et Nymphzum, quorum Eschi- 
nes meminit, ad Bosporum Cimmerium pertinent. 
De Cepis sive Cepo vide quz laudavi ad Seylacis pe- 
ripl. t. I, p. 59, ubi adde Procopium in Bello Goth. 
4, 5 p. 480 ed. Bonn. 

Fr. 14. Apsasion.] Leg. videtur A4psasieon, nisi 
Dionysius dixit : Pos Jovem -psasion. 
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temporibus. piscium captum largientia a. summissto- 
nibus promontoriorum et remissione maris in hec loca 
refusi, alte sinuosi , placati et tranquilli. Horum lo- 
corum unus appellatur Ingenidas , alter dicitur Pi- 
re'icus, ut multorum hominum habet sermo, a. Purceco 
Attico, ut quidam dicunt, a quodam antiquo heroe 
indigena. Inter hec duo loca est Cittos locus. ita di- 
ctus a multitudine hedere: ibi facile provenientis. Pi- 
rico succedit. continuo. Camara, acclive εἰ ventis 
expositum littus, quod multam maris. refractionem 
excipit. 

Ex his, qu: jam dixit Dionysius et postea dicet, 
Ingenidam et Pirzjcum et Camaram fuisse existimo 
partim in radicibus sexti collis, partim in ima plani- 
tie vallis quartz, clausae quinto et sexto urbis collibus, 
sinum eflicientibus in. mediam vallem insinuatum ; 
sed temporibus Dionysii longe penitius insinuabatur, 
nunc minus in vallem recedit tot seculis aggeratus 
substructionibus urbis. A radicibus sexti collis sinus 
incipit esse vadosus ex parte urbis, ob brevia et syr- 
tes, ex altera parte profundus; deinde utrinque va- 
dorum frequentia navigatio palis defixis regitur, ut a 
flexu, quo incurvatur ad septentrionem , usque ad 
ostia (luminum sit palustris et lutulentus, ut vento 
agitatus turbidus fluat, frequentibusque insulis sit ag- 
geratus, quas habet amplius quadraginta silvis can- 
narum teclas, infirmas, ut elsi in aliquarum parte 
siccis pedibus insistere queas, tamen in alia ccenosa 
nequeas, Prima insulula incipiens a radicibus collis 
siti inter flumina, dividens eorum ostia, producitur 
in passuum longitudinem circiter sexcentorum, reli- 
quie divise exiguis euripis parum altis et. cenosis, 
qui dudum obruti essent caeno delabente ex proximis 
ostiis fluminum, nisi excrescentes insulas ad fingendos 
lateres rescinderent laterum figuli. Hi ubi palam in 
lerram palustrem defixerunt, sese totos demergunt, 
ne capitibus quidem supra aquam exstantes , ut palam 
frusto terr: exciso onustam extrahere queant. Insu- 
larum euripi piscosi sunt, latibula piscibus przbentes, 
qui cum hieme alii capiuntur, tum zstate mugilum 
copia supra storeas exilientium ad id preparatas , ut 
Venetiis solent supra rates ad horum piscatum ac- 
commodatas, Nunc in his insulis cervi non sunt, ut 
olim erant, propter proximam vicinitatem urbis, pro- 
pterque propinquos utrinque colles antiquis nemori- 
bus spoliatos, quibus olim vestitos fuisse ostendam ex 
Dionysio Byzantio. Nunc quam pulchre describat hanc 
Bospori partem palustrem , subjungam. 


Fr. 17. Hos deus designavit ] Exspectabas ; Hos deus 
designasse videbatur, quum ipse Dionysius postea 
(fr. 18) narret Grzcos dei ostento moniios Byzantium 
in Bosporio promontorio condidisse; quod ne verbis 
oraculi contrarium esset, ἔλαφον vocem interpretati 
fuerint de ipse sinu, quem cum cervino cornu Strabo 


Fr. 16. 


Locum, inquit, nuncupatum | Camaram ( quem 
ante dixi fuisse ad radices sexti collis) excipit Xa- 
πρὰ θάλασσα, id est, Marcidum mare, finis totius si- 
nus. Jacet enim. in. fundo sinus nuncupati Cornu. 
Invenit hoc nomen ste a vicinis fluminibus in se 
exeuntibus nativas aquas maris corrumpentibus , sive 
er eo nomen reperit, quia immobile ventis agitari non 
potest ob vadorum aggerationem, quam deferunt ostia 
fluminum continuam ct. mollem , palustre. efficientem 
mare, in quo etiam pisces capiuntur. Primus hujusce 
maris marcidi locus appellatur Polyrrhetius a. viro 
Polyrrheto, Post hunc locus est nominatus Βαθεῖχ 
σχοπιά, hoc est Profunda specula, ab altitudine ma- 
ris. Tertius vocatur. Blacherne a. quodam rege. ibi 
regnante. 

Hzc quidem Dionysius. De his paludibus intelligit 
Nicephorus historicus, cum ait , adventante classe La- 
tinorum regis Constantinopolitani, triremes subductas 
fuisse circum fluminis ostia, ubi et sinus finis et flumi- 
nis, ubi exaggerata multa arena et materia utrinque 
stringens os, el vix angustum quendam aditu diflici- 
lem meatum intermittens, non modo magnis triremi- 
bus, sed ct dicrotis et vacuis navigiolis, ob brevia et 
vada. Ex Dionysii verbis postremis percipitur, quee 
fides adhibenda sit recentibus scriptoribus Blachernas 
tradentibus ex eo appellatas fuisse, quod ibi sinus pa- 
lustris sit, proptereaque obrutum fuisse dicunt illis 
temporibus, cum Marcianus et Pulcheria magnum 
templum Blachernarum zdificarunt. Verum etsi obru- 
tus fuit, et Graci vulgo in. hunc diem locum palu- 
strem appellare soleant βλαχόν, unde illi putant. Bla- 
chernas vocatas fuisse : tamen Dionysio antiquissimo 
scriptori potius credendum censeo. 


Fr. 17. 


Is deinde subjungeus : Maris, inquit, Marcidi ul- 
timus locus appellatur Paludes , ex co quod in illo 
subsideat. lutulenta. fluminum secessio. Non enim il- 
lius vadum arena, sed ceno tectum est, neque naviziis, 
nisi perparvis, navigabilis est. Inde cenum sublixie 
usque ad exitus fluminum , quorum uterque fertur se- 
paratus ab altero ; in exitu ambo conjunguntur, et 
velut per unum ostium exeunt. in sinum Cornu. In 
mediis paludibus boüm nutricibus sunt. prata uberes 
pastiones largientia , etiam cervis. Hos deus desiguc- 


comparat. Dionysius varias de Byzantii conditoribus 
narrationes, quas bene distinxit Hesychius Milesius 
p- 147, ita miscuisse videtur ut urbem conditam di- 
ceret a Byzante, Ceroessz filio, Grzcorum duce. co- 
lonorum (v. fr. 18). — Oraculum habes etiam. ap. 
Hesych. 1. 1.; Codinum; Stephanum Byz., ex coque ap. 
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vit, cum deductoribus colonie consilium petentibus, 
ubi conderent urbem, appellatam Byzantium , ita re- 
spondit : 


"Qi£cot οἵ κείνην πόλιν ἀνέρες οἰκήσουσιν, 
ἀχτῆς Θρηιχέης στενυγρὸν παρ᾽ ἄχρον στόμα Πόντον, 
ἔνθ᾽ ἰχθὺς ἔλαφός τε νομὸν βόσχουσι τὸν αὐτόν. 


Hac quidem dicta sunt. de re, que accidit. Cervi 
enim tempore hiberno ex silvis descendentes depascunt 
palustrem arundinem ; pisces vero maris et fluminum 
participes in tranquillitate sinus Ceratini delitescunt 
pisri , un ubertate pabuli deglutiunt vadi radices. 
Hzc quidem Dionysius. Mihi vero potius oraculum 
videtur hunc locum non intellexisse, sed promonto- 
rium Bosporium , ubi extremum os Bospori, ut postea 
admonuit Apollo coloniz deductores deceptos illo loco ; 
quicum adhassinus extremas paludes pararent condere 
Byzantium, corvus rapuit victimie partem, eamque de- 
ferens ad promontorium Bosporium, declaravit oracu- 
lum presignificare Bosporium promontorium, quod dc- 
finit extremum os Bospori , ubi cum essent nemora et 
ora maris palustres compascu:, iisdem pastionibus 
vescebantur cervi et pisces. Verum ut ab initio litoris 
Europzi usque ad finem urbis , quz olim loca antiqua 
habuerit, quzve nunc nova habeat Bospori ora, de- 
claravi : ita deinceps usque ad Cyaneas declarare ab 
urbis finc constitui. A quo quidem fine in longitudi- 
nem bis mille passuum progressa ad flexum, quo sinus 
tendens ad occasum incurvatur ad septentriones, ma- 
ritima planities continuatur cum ima vallis planitie in 
bis mille passuum longitudinem et latitudinem qua- 
dringentorum patente, et paulo quidem amplius qua 
vallis insinuatur in plures quam quindecim valliculas, 
alias rectas , alias transversas, omnes in unum collium 
dorsum desinentes, natura favente quieti sinus. Hec 
planities, sive maritima sive in vallem insinuata, tota 
zedificiis fere occupata est suburbanis , vicum efficien- 
tibus partim in planitie partim in collibus positum, 
quattuor millia passuum circuitu complexum, Non 
enim ubique zdificia inter se continentia, sed sparsa 
vagantur. Totus a Mechmetanis vicus habitatur !, Itaque 
undecim ades habet ceremoniz Mechmcetanz. Earum 
ceteris praestant tres, ad quarum maximam Turcorum 
rex sacrificium, quod Corbanum vocant, facere solet , 
eum quippiam arduum aggreditur. Juxta zdis vestibu- 


lum, ornatum duodecim columnis marmoris Thebzi, 
situm est sepulchrum, hemisph:erio cylindraceo clau- 
sum, nescio cujus hominis, quem Turci valde san- 
ctum habent, et perpetui sodales Flamines custodiunt, 
circumlucentibus noctes diesque amplius septuaginta 
funalibus cereis , tectum purpura; bunc Turci vocant 
Aibasarium, a quo vicus nomen adeptus est. Saepe ab 
his Flaminibus percunctatus sum, qui sanctus esset 
Aibasarius, a quibus nihil aliud assequi potui, nisi 
Aibasarium appellari Mechmetanz religionis unum ex 
assertoribus, inter quos numerant tanquam principem 
Arium. Grecus nescio quis mihi confirmabat esse se- 
pulchrum Job, sed. nihil ex monumentis litterarum 
proferebat, in quibus duntaxat legi Arcadium impe- 
ratorem ossa. Samuelis prophete a. Jud:ea Constanti- 
nopolim transtulisse , tam hilariter obviam illis proce- 
dente populo quam si Samuclem viventem cernerent, 
Quidam afferunt Aibasarium vicum appellatum. ab 
Agio Basilio , sed nullum ex literis producunt testimo- 
nium. Mihi potius locus hic sacer fuisse videtur divo 
Mamanti, ut litteratis testimoniis ostendam in de- 
scriptione urbis. Ab hoc vico usque ad ostia fluminum 
ora sinus in septentriones flexa aliquantum spatiuin 
procedit hortis frequens et zdificiis paulo ultra castel- 
lum aqu defluentis ex collis valde proni medio clivo, 
ubi sacer fons perennis fluit, quem circumdant funda- 
menta antiquz cdis , quam vulgus Graecorum appellat 
divam Photinen, cum tamen in hoc loco aut non longe 
remoto fuisse videatur :zdes divi Cosm:z οἱ Damiani 
ex Procopio?, cum ait ad finem sinus in loco arduo 
et vehementer sublimi templum divis Cosmz et Da- 
miano jam ab antiquis usque temporibus constitutum 
fuisse, quod statim videtur ab ingredientibus sinum 
Ceras. Justinianus imperator habitus medicis jam vici- 
nus ad moriendum, divorum precibus servatus, ut illis 
gratiam referret, templum illis sacrum immutata pri- 
stina forma, qui. ignobilis erat et ornamenti expers, 
pulchre εἰ magnifice instauravit, et luminum splen- 
dore illusteavit. Id templum si forte accuratius cx- 
quirere velis, vide Anthymi martyris zdem , quam 
Procopius ponit e regione in littore ulteriore. Jam 
autem a fonte dive Photinz ad ostia fluminum οἱ 
promontorium Semystrz ambulavi circiter mille pas- 
sus. Cur vero vocetur Semystra, et quibus nominibus 
appellentur flumina, Dionysius Byzantius docet. 


Eustathium ad Dion. Per. 803, et in Chron. Constantin, 
Ceterum Hesychius post verba στόμα Πόντου alium 
interponit versum : ἔνθα δύο σχύλαχες πολιὴν λάπτουσι 
θάλασσαν. Hunc versum et sequentem ἔνθα ἰχθὺς etc. 
solos exhibent Codinus et Chron. Constant, Denique 
Stephanus Byz. prater tres. versus , qui apud Diony- 
sium leguntur, quartum subjicit hunc : στέλλειν δ᾽ 
ὡς ὥχιστα xat εἰς φρένα πάντα λαβόντα, De alio oraculo, 
quo coloni jubentur sedem quarere czcorum terris 
adversam, vide Tacitum in Anual. 12, 7; coll. Stra- 


΄ 


bone p. 320, Polybio 4, 43 et Plinio 5, c. 32. Cf. 
not. ad fr. 18. — In versu secundo στενυγρὸν dedit 
Bergkius Comment. crit. 2, p. 9; ὑγρὸν praebent co- 
dices Stephani et Dionysii; apud Hesych. legitur : 
ἀχτῆς Θρηιχίης τ΄ ἔνυγρον. 

1. Vicus nunc. £jub vocatur. V. Hammer. Cons- 
tantinopolis und der Bosporus, tom. 1, p. 21-37, ubi 
uberrime de hoc loco exponitur. 

2. V. Procopius De «d. 1, 6, Ducangius Const. 
Christ, lib. 4. p. 182. 


DIONYSII 
III. De flumine Cydari et ijarbyse ex anaplo Dionysii. 
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Fr. 18. 


Flumen , inquit, Cydarzs venit ab occasu «estivo , 
Barbyses vero a borea vento. Barbysem alii dicunt edu- 
catorem. Byzantis, alii navigationis ducem. eorum 
qui cum Jasone et Minyis navigarunt ad Colchos, qui- 
dam heroem indigenam fuisse. Ubi flumina delata ad 
obvium promontorium crassum inter se coeunt in mare 
excuntia , ibi ara est Semystre, a qua locus nomen in- 
venit, Semystra. nutrix. fuit Cerocsse matris Byzan- 
fis. Io cnim cum Jovis arte in vaccam conversa, iraque 
Junonis «stro alato stimulata multas terras percurris- 
set , apud hunc locum parturiendi dolore affecta ( nam 
erat divini seminis plena), infantem feminam pepe- 
rit. Hanc tollens Semystra lactat et. nutrit. gerentem 
insigne transformationis materne ; cornuum enim typi 
ex fronte eminebant , unde appellatur. Ceroessa. Ex 
hac et Neptuno genitus est Byzas, vir similiter ut 
deus honoratus, a quo. Byzantium conditum est. Se- 
mystra locus parum abfuit, quin urbs efficeretur ; nam 
ibi. duces colonie urbem condere constituerant, nisi ex 
media flamma coreus. rapuisset. partem. victime , 
eamque in Bosporium promontorium tulisset, Hoc ab 
"Apolline ostentum conjecerunt Graci a. pastore edocti, 
qui ab specula intuitus erat, ubi corvus victime rapi- 
nam deposuisset, secutique signum condiderunt Byzan- 
tium in promontorio Bosporio. 

Hucusque dicta sint ex Dionysio, qui jam inde ab 
antiquissimis temporibus pervulgata , si quis me otio- 
*ior altius consideret, non sine physica ratione inve- 
niet Io vaccam cornigeram peperisse Ceroessam juxta 
fluviorum ostia, hoc est cornua, juxtaque sinum 
Cornu nuncupatum : e quibus aqua dulcis prodiens 
supra salsam sinus et freti summam aquam fertur vc- 
lut altera Io, sinusque Ceratinus agnosccetur verus fi- 
lius Ceroessze et Neptuni, id est, aquze dulcis et salsz, 
veriorque quam quisquam Byzas deprehendetur con- 
ditor Byzantii. Quod attinet promontorium, ad quod 
dicit Dionysius flumina exire in mare, profecto obtu- 


Fr. 18. Cydaris] Cydarus ap. Codinum et. Hesy- 
chium $ 3 p. 147 : Κὐδαρός τε xa! Βαρθύσης ποταμοὶ, 
ὃ μὲν τῶν ἀρχτῴων, 6 δὲ τῶν ἔσπερίων προρρέοντες. ἢ -- 
Βαρθύτης) Baz&c6r; libri Codini ; Βαρθύσσος Suidas s. v. 
Ἡράχλειος οἱ alii; Βάρνυσσος corrupte Nicephorus Bre- 
viar. p. 15. || — Aeroem indigenam ] Sic Chronicon 
Paschal. p. 493. || — ibi ara est Semystre ] Przeter aram 
Semystra: etiam. Dioscurorum lucum ad fluviorum 
confluentes fuisse tradit Hesychius Milesius p. 149. [| 
— corvus rapuisset ] De his oraculum fuisse perhibet 
Simeon. Logotheta in. Chron. ms.: Βυζάντιον εἴρηται 
ἀπὸ τοῦ χτίσαντος, ᾧ κατὰ χρησμὸν προαναπεφώνηται, 
χρέως τι ἀράμενος αἰετὸς ἐφ᾽ οὗ ἂν χαταπτήσεται χώρου 
xat αὐτὸ ἑλοῖτο (1. ἀποθάλοιτο), ἐχεῖ τὴν πόλιν ἰδρύσα- 
σθαι. Eadem fabula de. Alexandro. Alexandriam con- 
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sum est et , ut ille ait , crassum, in altitudinem editum 
amplius mille passuum, quorum septingenti inferiores 
sunt decliviores, quadringenti superiores minus procli- 
ves. Jugi cervix , qua promontorium adnectitur dorso 
montis, latior non cest triginta passibus, angustata 
duabus vallibus : una a meridie, in qua summa depressz 
est fossa conservatrix nivium, suis labris sustinen 

ligneum tugurium fastigiatum in mucronem meta 

cujusmodi plurim: circa urbem videntur : altera 
valle promontorii stringitur a septentrione, in qua ima 
est sacer fons, quem Graci. Agiasma appellare solent. 
Promontorii radices partim. attingunt. ripam Cydaris, 
partim impendent in planitiem a ripa et promontorio 
intermissam, latitudinis trecentos, longitudinis plus 
minus quingentos septuaginta passus habentem, cir- 
cuitu complectentem circiter mille et quingentos pas- 
sus, Secundum hanc mediam est coitus Cydaris et 
Barbyse fluminum, quorum uterque paulo supra 
eandem planitiem fluit ab altero separatus promontorio 
longo et acuto : id existimo esse, quod Dionysius 
Drepanum vocat. 


Fr. 19. 


A tergo, inquit, Semystre, paulo supra fluminum 
ostia initium circumflexus in alterum latus sinus Ce- 
ratini efficit promontorium Drepanum inflexum, cujus 
cacumen acutum appellarunt. Ducolon , hoc est Bubul- 
cum, grata. memoria. prosecuti indicem cx hoc loco 
speculatum urbis conditorem corvum. 

Ex his Dionysii verbis adverte, quem is appellat 
Barbysem, Suidam reliquosque recentes scriptores 
scribere Barbyssum ; quam recte, fides sit penes emen- 
datos codices. Barbys nomen adco jam ignotum est 
etiam accolis, ut. aliter appellare Byzantini nesciant 
quam Chartaricon * fluvium ab officina ostiis flumi- 
num propinqua, ubi charte contuse explanantur; 
rustici, qui accolunt ejus fontes , hune nominant Pec- 
tinacorion ( hod. Petino- Ahori ) a vico ita nuncupato 
illius fontibus vicino. Longus est circiter quindecim 
miliaria; lenis adeo fluit, ut iu neutram partem mo- 


dituro narratur ap. Pseudocallisth. r, 32, p. 56, et 
de Cardie conditoribus ap. Steph. B. v Καρδία et 
schol. in Demosth. p. 63, 16 R. Similiter Cedrenus 
tradit Constantinum, quum urbem in Chalcedonis a 
Persis dirutze loco condere carpisset, mox sententiam 
mutasse edoctum aquilis, quie lapillos architectorum 
iterum. iterumque rapientes in eum transtulissent lo- 
cum, ubi dein condita est Constantinopolis. 

Fr. 19. Bucolon] Cf. Hesychius $ 3 : Bouxókou τὴν 
τοῦ ὄρνιθος ὑποδείξαντος πτῆσιν, ἀφ᾽ οὗπερ xoi Βουχόλια 
ἐχεῖνο τὸ χωρίον Bx. — 1. Chartaricón fl. | Hodie 

| turcice eodem sensu fluvius vocatur Kiegadchane. 
| V. von Hammer Constantinopolis u, d. Bosporus t. 1, 
| p. 15. Barbyses vocatur 4Ji-bey-sou. ; Hydrales autem 
| Belgrad-sou. 
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veri videatur, adeoque profundus , ut pontibus etiam 
τοῖα zestate transeatur. Eadem est ejus latitudo spatio 
ferme decem miliariorum , in quo quidem spatio eu- 
ripi ab eo derivati omni anni tempore praecipites ver- 
sant molas moletrinorum sexdecim. Fluit per mediam 
vallem planam et pratensem , ut a fontibus usque ad 
ostium sit perpetuum pratum, cujus maximam partem 


rex possidet. Quie quanta sit, conjectare etiam absens 


potes ex quadringentis agricolis Christianis, quos, cum 
illuc profectus essem, offendi uno ordine dispositos 
herbam secantes, quibus przeerant Turci quinque equi- 
tes, octo pedites opus urgentes; totidem quadrigas 
feeno onustas inveni, singulas uno pare boum tractas, 
quatuor rotis sustentatas posterioribus majoribus exccl- 
sioribusque ad excipiendas priores. Incidi item in 
Genisarios, qui circiter trecenti emissi dicebantur ad 
colligendas fluminum et lacuum nymphzas, quibus 
Barbyses et Cydaris abundant , quibusque regize potio- 
nes fiunt regi usitate, ut Christianis vinolentze, Sed 
redeo ad Barbysem. Primo a septentrione ad meridiem 
aliquot miliaria procedit , deinde varios flexus efficit , 
nunc ad ortum zquinoctialem, nunc ad hibernum, 
nunc inter ortum et meridiem, tandemque spativimn 
quatuor miliariorum progrediens ab ortu solstitiali ad 
occasum hibernum, exit in sinum Ceratinum. Illius 
vallis per anfractus normales similiter ut Bosporus 
pergit, quem habet parallelum, ita ut si porrigeretur 
usque ad Pontum, ut quidam ipsius vallem. porrigi 
dicunt , insulam efficerent Barbyses et Bosporus. Qui 
ab illius ostio proficiscuntur ad ejusdem fontes, vident 
illam a ripa dextra duos fluvios accipere, utrosque 
venientes ab ortu solis, tota «state perennes; unum 
in medio cursu, alterum paulo infra suos fontes, per- 
lucidum , etiam totam zstatem molas versare valen- 
tem, quem scriptores vocant Hydralem; nunc ejus 
nomen ignorantes, alii appellant Belgradum a vico 
prope ipsius ripas sito , alii lumen nominant Camera- 
rum a fornicibus quibus ducebatur Constantiaopo- 
lim. Hunc enim Andronicus rex excelsis fornicibus 
opereque subterraneo in urbem perducere aggressus 
est , cum ut celera urbs aqua abundaret, tum maxime 
hi, qui habitarent circa Blachernas, ubi cogitabat 
magnum nymph:zum construere, ut ibi habitantes 
copiosiorem aquam haberent : at morte interceptus , 
opus reliquit imperfectum , quod posteri reges absol- 
vere neglexerunt, ut opus nimium sumptuosum , ut 
etiam Isacius rex, qui Andronicum et regno et vita 
privavit, turrem et palatium, quz Andronicus ad 
secessum temporis «estivi prope fornices fluminum 
zdificaverat, demolitus fuerit, hoc pulcherrimum 
factum Arn.lvonico invidens. Hac state prope. forni- 
ces, quos dixi transversos secare Barbysem, vicus 
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est, quem. Pyrgon vulgo appellant. Etiam si jampri- 
dem ibi nulla turris , nullum palatium sit, tamen olim 
fuisse Pyrgi incola: dicunt, saxaque effossa ex funda- 
mentis murorum se vidisse testantur incisum nomen 
Andronici habentia. Jam Hydralis influit in Barbysem 
fornicibus diruptis, quibus Constantinopolim duce- 
batur. Cydarus fluvius , quem vulgo Machleuam ap- 
pellant, similiter ut. Barbyses fornicibus transversis 
secatur, Hydralem et Barhyse partem Constantinopo- 
lim ducentibus. Longior quidem est quam Barbyses, sed 
minor, similiterque ferme ut Barbyses per anfractus 
fertur, aquo velut fere parallelo curvo ipse curvus distat 
vario quidem intervallo, sed perpetuo collino inter 
fornices utriusque patente in latitudinem circiter 
quattuor miliariorum , vario etiam cursu progreditur. 
Nam a fornicibus, ultra quas non progressus sum, vidi 
ipsum ab occasu ad ortum solis tendere , deinde (lecti 
ad meridiem ; postremo amplius duo miliaria a septen- 
trionibus ad meridiem proficiscentem influere in sinum 
Ceras. Quamobrem Dionysium , cum ait Cydarum ve- 
nire ab occasu estivo, intelligere non? oportet, cum 
intervallo circiter duum miliariorum ostio propinquus 
accedit. 


IV. De locis appellatis Mandris et. Dryi et de. luco 
Apollinis et ponte. Philippi et de Cubis Canopi. 


Fr. 20. 


Post Bucolon, inquit Dionysius, sum? loca nun- 
cupata Mandre εἰ Drys; ille quidem a loco quieto 
et tecto, mari enim tranquillo alluitur ; Drys vero ha- 
bet. lucum Apollini sacrum. Post promontorium est 
longus sinus 4ulon appellatus. 

Id promontorium a septentrione clauditur valle 
Barbyse, a meridie valle efficiente sinum longum, 
quem Dionysius appellat Aulona, cujus ora lunata 
patet in longitudinem mille et septingentorum pas- 
suum, in qua media est regis viretum insinuatum in 
imam planitiem vallis a septentrionibus clause pro- 
montorio elato in passus circiter octingentos, quorum 
imi trecenti valde declives , reliqui leniores. Dionysii 
ztate puto imam vallem, in qua nunc est regis vire- 
tum, fuisse palustrem, et partem sinus Aulonis, cu- 
jus e regione in ulteriore littore fuit locus nominatus 
Semystra. 


Fr. 21. 


Post Aulona Dionysius. dicit esse. pontem, Phi- 
lippi Macedonis opus, quo sinus Cornu trajiceretur. 
Philippus enim in. vadum saxa. dejecit, eorumque 
multitudinem supra vadum accumulavit. multis ope- 


— M HP — M Ha ————————————— 


1. Non] An nos? Vel sic tamen' oratio claudicat. 
Quid dicere voluerit Gyllius, patet ex antecedentibus. 


Fr. 20. Bucolon ἢ sic scripsi pro buculam., V. supra. 


| fr. 19.]— Afulon ] erat. «uleon , et h.l. et in sqq. 
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ris , ut pontis commoditate uti posset abunde ad com- τ duas valliculas ; ab ortu solis includitur altero colle ex 


mcatum. terrestrem. Nam classe. Byzantiis par non 
fuit, multo mari imperantibus. Juxta hunc pontem 
fuit Nicei herois ara, et locus leniter circumflexus, ad 
eapiwendos pisces. receptaculum, et locus, qui dicitur 
Νέος βόλος, id est novus jactus. 

Inter promontorium , quo sinus prius pergens ad 
occasum flectitur ad septentriones, interque. vicum 
Aibasarium supra aquam paulum exstantia videntur 
:estate pilarum fundamenta , quz an sustinuerint pon- 
tem Philippi, an aliorum , judicare non possum. Hoc 
unum duntaxat possum ex Dionysii verbis elicere, vel 
in illarum loco vel in propinquo fuisse pontem Phi- 
lippi. Ante trecentos annos fuisse pontem vel in prze- 
dicto vel propinquo liquet e Tzetze ( Ch. τ, 835) , ut 
alibi dicetur; ante mille autem annos fuisse pontem 
sublicium, ostendemus in antiqua descriptione regio- 
num Constantinopolitanarum τ : qui omnes bellis sub- 
secutis eversi sunt, Mechmetes rex, qui Constan- 
tinopolim cepit, ut urbem strictius obsideret, pon- 


tem effecit a contrarie continentis regione appellata | 


τῶν Κρομαρείων " ad urbem ferentem doliis ligneis 
inter se apte colligatis et firmiter, ut trajicere posset 
milites ab exercitu obsidente Syeas ad urbemque, ut 
eam undique obsideret. Jam vero in littore, quod 
modo descripsi a loco appellato Mandris usque ad 
aram Nicci herois, percipitur ex Procopio (l. 1.) fuisse 
templum Anthymi martyris , cum ait Justinianum in 
clivo arduo ad finem sinus zdificasse zedem divorum 
Cosm:e et Damiani , in alteraque sinus parte templum, 
ubi nullum prius fuerat, dicasse Anthymo martyri 
secundum sinus oram , ubi maris fluxus templi crepi- 
dines alluit jam mitigatus. Non enim cum fremitu 
murmurantis maris ad illius saxa frangitur, sed jam 


mollis et lenis tacitusque accedit ad id templum, in | 


magnam altitudinem editum, lapidum decore auro- 
que ornatum. Nunc nulla exstant illius vestigia, neque 
quisquam reperitur, qui in quo loco id fuerit a majo- 
ribus audierit aut legerit; quin potius omnes prorsus 
ignorant ullum templum in hoclittore fuisse. A promon- 
torio, quo dixi sinum incurvari ad septentriones, incipit 
flexus longus et molliter curvatus, finitur mucrone 
vireti regii ab Abramo Bassa consiti. Hujusce flexus 
ora :dificiis plena est et figlinis laterculorum coctilium 
et crudorum , cum in multas insinuata valliculas, tum 
penitius in vallem divz: Parasceuz longam duo milia- 
ria, cujus ima planities attingens sinus oram, lata 
quadringentos passus , deinde statim stringitur in du- 
centos , sensimque angustata attollitur in clivos, Clau- 
ditur duobus collibus , uno exzdificato, ab occasu tres 
tumulos emittente, qui in sinum eminentes efficiunt 


1. Topogr. Const. lib. 4, c. 6 p. 206. || — 2. Τῶν 1 


Κρομαρείων ] an τῶν χεραμέων seu χεραμείων ἢ 
Fr. 21. Nicei herois] Legendum suspicor Nisi, 
uotissimi herois Megarici , 


tribus lateribus pleno zdificiorum, usque ad oram 
maris, ut mediz zedificiorum partes sublicis sustinean- 
tur in sinus vadum defixis. In summa valle olim fuit 
templum. Panteleemonis juxta fontes rivi perennis, 
olim in sinum influentis : nunc partim derivatus est 
opere subterraneo in propinquum regis viretum, par- 
tim in balneum et hortos sub vallem subjectos con- 
sumitur, ne quis miretur, si illum jam non videat 
supra terram fluere, qualem Dionysius informat, de- 
scribens hzc loca, 


Fr. 22. 


Circa, inquit, locum re et nomine Actinen, suni 
Cubi Canopi et fontes : valde enim locus irriguus est. 
Cubi autem sunt insignia Persicee historie : huc enun 
nonnulli descendebant ad animorum remissionem. et 
ludos , ut amenitate littoris perfruerentur. Canopi mo- 
men invenit a. similitudine deliciarum , que huic loco 
est cum .Egyptio Canopo. Cison fluvius hanc oram 
secans sinui. nomen dedit, Fluit perennis, sed haud 
navigabilis est. 

Hzc quidem Dionysius, quem miror ex co quod 
fluviumait non esse navigabilem,cum jam tam exilis sit, 
ut ad irrigandos hortos totus consumatur. Itaque arbi- 
tror partim terre motibus , quibus obnoxia est regio 
Constantinopolitana , partim subterraneis subductio- 
nibus in regium hortum attenuatum esse. Nunc in 
hoc loco vicus est longus , aquis abundans, quo Con- 
stantinopolitani frequentes secedere solent, ut maris 
et terrz deliciis fruantur. Recte appellatur hic locus 
Cubus Canopi, sive quia /Egyptiorum Plato τὴν κυδείαν 
inventum esse dicit, et Canopus mollioris remissio- 
nis /Egyptiis ludus erat, sive quia Byzantii coloni 
Attici mores sequebantur Atticorum, unde oriundi 
erant. Attici enim maximo studio τὴν χυδείαν ample- 


| ctebantur, ut etiam in zedes sacras congregati taxillis 


lusitarent. Hunc locum jam Graci appellant Agian Pa- 
rasceuen, quem imperatore Justiniano divi Laurentii 
appellatum fuisse existimo ab τὰς divi Laurentii 
in hoc suburbano constituta, quam Procopius antea 
ignobilem et obscuram tradit Justinianum nobilem, 
et przeclaram reddidisse, in sinistra sinus parte sitam e 
regione divae Mari: in Blachernis. Nunc neutra exstat ; 
funditus enim utraque eversa est , exceptis fundamen- 
torum exilibus vestigiis. Procopius obscure locutus 
videri potest, cum ait Laurentianam cedem in sinistra 
sinus parte sitam fuisse , neque addit, quorum ratione, 
ingredientiumne in sinum, an egredientium ; ego illam 
appellavi dextram, habens rationem | ingredientium 
et naturalis sinus principii, quod nascitur a Bosporo, 


Fr. 22. Re et nomine Actinen] Actinen quid signi- 
ficare possit, nihil video; an a«ctinem , ἀχτῖνα, di- 
cere auctor voluit? Sed hoc quoque mirum foret. Le- 
gendum puto Acticen, "Axzuxjv, quod nomen, sicuti 
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non ab ostiis fluminum, ubi sinus finitur. Ultra tem- 
plum divi Laurentii Procopius scribit Prisco et Nico- 
lao divis zdem Justinianum ex integro construxisse , 
ubi Byzantii loci amore capti plurimum versabantur, 
partim loci amcrnitate ducti , partim venerantes divo- 
rum zdem decoram , quam longe in altum rex vim 
impetui maris afferens constituit. 

De regio navali , et de locis antiquis, qua olim fue- 
runt, ubi est nunc navale, — Post vicum suburbanum 
Canopicum sequitur viretum regium , quod olim par- 
tem fuisse Canopi existimo ex loci situ et ex audi- 
tione senum testantium, priusquam id consitum esset, 
Constantinopolitanos frequentes eo secedere solitos ob 
loci amanitatem. Amplius decem stadia circuitu com- 
plectitur. Ejus media pars posita in maritima planitie, 
altera in colliculis et valliculis silva cupressorum ar- 
horumque fructiferarum adumbratur, ut regia domus 
arboribus circumsita a preternavigantibus non per- 
spiciatur. Distinctum est viis, et herbis consitum eo 
ordine, quo cetera vireta, quz cupressos non obli- 
quis ordinibus in quincuncem dispositas, sed secun- 
dum vias habent directas in ordines rectos. Vireti ora 
maritima, parietibus clausa, media angulatum mucro- 
nem agit, procurrentem in sinum, velut linguam, cum 
natura tum magis opere productum : ex quo extremo 
zdicula in sinum eminet velut specula sublicis susten- 
tata, quibus velut clathris pisces subeunt in piscinam 
proximam. Hujusmodi zdiculas undique fenestratras 
Turci Sardaca appellare solent , quz vel in locis emi- 
nentibus vel undique patentibus, ut in mediis domo- 
rum areis aut in earum frontibus, velut Mzniana con- 
struere solent, aut quadrata aut hexagona aut octogo- 
na, aut ligneis testudinibus aut hemisphzeriis praeclare 
laqueatis et Persica pictura collucentibus. Illa :dicula 
finitur flexus a. nobis jam excursus, incipitque alter 
finitus Sycarum promontorio. Recessus intimus abdu- 
ctus in hunc medium flexum cuneatus est, deinde 
molliter dilatatur in longitudinem octo stadiorum, 
occupatam triremium regiarum sicco navali loculato. 
Sic enim triremes centum et tredecim in aridum sub- 
ductze exsistunt, ut totidem zdificiis, velut loculamen- 
tis continuis, separentur, clausis ab utroque latere pa- 
rictibus tectum imbricatum sustinentibus a fronte, a 
tergo apertis, prz se habentibus sinum, a tergo mu- 
rum claudentem totum navale. Is, cum venissem 
Byzantium, ex crudis erat laterculis, post ex lapidi- 
bus c:ementitiis, atque inter loculamenta et murum 
addite sunt celle usibus triremium accommodatze ; 
etiam addita zdificia armamentaria plumbo tecta. Su- 
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pra navalis partem. quz pertinet ad occasum , emi- 
nent colliculi , valliculis distincti , tecti sepulchris Tur- 
corum et Judzorum. A medio sinus et navalis flexu 
vallis nascitur pergens a meridie ad septentriones, cu- 
jus ima planities ad libellam zquata angustior non est 
quadringentis passibus , neque ubi in valliculas insi- 
nuatur, latior sexcentis. Ejus maritima pars attingens 
navale , habitatur frequenti vico, quem vocant Cassin 
Bassam ((Cassim Pacha), a satrapa, qui in. eo loco 
amplas thermas construxit plumbo tectas, vario mar- 
more constratas. Reliqua vallis planities tota consita 
est hortis uberibus ; per hanc mediam fluvius, sed haud 
perennis fluit. Olim perennem fuisse existimo , nunc 
partim permultis jugibus puteis usque fere ad labrum 
plenis, partim aquz ductibus et terre motibus ex- 
haustus , cursum zstivum perpetuare nequit. Vallis la- 
tus, quod efficit collis Sycenus editum in altitudinem 
septingentorum passuum, tegitur sepulchris Turcicis , 
quz ornant stele lapide et virentes silve cupresso- 
rum; alterum vallis latus ad solis ortum pertinens , 
proclivius quidem , sed non altius quadringentis pas- 
sibus, continens sepulchra Judzorum, tecta aut 
mensis lapideis, aut carinatis operculis. H:ec vallis 
cum processit quatuor stadia in longitudinem, objectu 
duorum collium singulorum vicos singulos haben- 
tium scinditur in tres valles pratis, hortis, vineis cul- 
tas, quarum duz extrema majores , quz in valliculas 
quatuordecim interciduntur, desinentes omnes in dor- 
sum perpetuum, alias flexuosas, alias tortuosas, id 
quod efficit navale tutius a. ventis septentrionibus, 
Palustrem fuisse olim hanc vallem et nemorosam, 
conjicio ex Dionysio Byzantio. 


Fr. 23. 


Post , inquit, Cubos Canopi est palus habens ra- 
dices sub aqua latentes , claudens sinum , ubi est. rece- 
ptaculum piscibus capiendis aptum, saxis concavis 
ad ipsos introitus obeiam procedentibus , in que dela- 
buntur pisces noctis tenebris errantes. Post paludem 
sunt Cheragia nuncupata , a. rebus , que ibi fiunt , 
nominata, quoniam apri ex montibus descendentes , 
«d luec loca abacti, a venatoribus fraude capiuntur, 
Omne enim sinus latus, vento noto objectum, silvis ple- 
num erat. 

Ex his Dionysii verbis percipio vallem illam palu- 
strem fuisse; nunc exsiccata est vel exzdificationibus 
vel agriculturis vel puteorum copia vel aquzductibus , 
atque omne sinus latus , vento noto expositum , ab ar- 
boribus nudum est, nisi manu satis, 


ἀκτήν, de regione in mare procurrente dici constat e | 
Strabone, p. 391. aliisque. Intelligenda autem nostro 
loco est regio inter Cassim Pacha vicum et armamen- 
tarium ( l'arsenal) in sinum procurrens. Huc accedit 
quod Stephanus Byz. dicit: Ἀχτή" οὕτως ἢ Ἀττιχὴ ἔχα- 
λεῖτο... Ἔστι. xal ἄλλη ἐν Βοσπόρῳ, 


Fr. 33. Chieragia ] Olim fortasse dicebantur Chorra 
gria, τὰ Χοιράγρεια, sicut dicere licet τὰ συάγρεια. Cf. 
Σύαγρα, ΟἸ οἶα: locus a Stephano Byzantio memoratus, 
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V. De Isthmo Ceratini recessus , de sepulchro Hippo- 
sthenis , de Sycis, et delubro Amphiarat. 


Fr. 24. 


Deinde Dionysius addit : Secundum locum, ad quem 
desinit recessus. Ceratini. sinus, incipit. Isthmicum 
promontorium , apertam jam et multam Propontidem 
prospiciens , in quo sepulchrum Hipposthenis exstat, 
herois Megarensis , « quo locus nomen adeptus est. 

Quod Isthmicum promontorium Dionysius dicit , 
id intellige esse collem in quo nunc situm est oppi- 
dum nuncupatum Galata. Nam si a primis faucibus 
Ceratini sinus lineam duceres ad ejusdem recessum 
intimum, in quo ante dixi regium navale esse , intra 
lineam includeres collem Galaticum, ex cujus jugo 
prospicientibus multa aperitur Propontis. 


Fr. 25. 


Post. Hipposthenem , inquit. Dionysius, locus est 
appellatus. Sycodes a. multitudine εἰ pulchritudine 
ficuum arborum : quidam curiosiores dicunt , primam 
ficum arborem ibidem natam esse, 

Locum hunc, cum declarabo Sycenam regionem 
decimam tertiam urbis, ostendam esse Galatam, quam 
olim primum appellarunt Sycas, post Justinianas, 
postremo Peram sive Galatam. 


Fr. 26. 


Inde Dionysius , persequens suum anaplum , ponit 
Amphiarai delubrum, quod Byzantii. Megarensium 
coloni construxerunt memoria et honore prosequentes 
A mphiarai Oiclei filium. 

Amphiaraum cum ceteri Graci tum Megarensces 
honorarunt , deum ut haberent atque ab ejus solo, in 
quo fuit humatus , oracula peterent. 


VI. De edibus Diane. Lucifere et Veneris Placide εἰ 
de loco Ostreode et Metopo et de ara Apollinis. 


Fr. 27. 


Post, inquit, 4mphiarai delubrum est Syamphas 
locus, Auletes. nominatus; is una cum aliis. colonis 


BYZANTII 


Byzantium deductus fuerat , cui Apollinis ars reliquit 
nominis memoriam. Inde est. Bolos, is est. jactus ad 
piscationem. hibernam percommodus loci natura , in 
quo est templum Diane Lucifere et F'eneris Placide ; 
existimatur enim largiri ventorum commoditatem , 
eosque turbulentos placare. Deinde est locus Ostreodes, 
a rebus, que ibi fiunt , nominatus. Maris enim vadum 
ostrearum multitudine exalbescentium constratum fit 
perspicuum aspicientibus maxime in tranquillitate et 
quiete ventorum. Hic autem locus semper alit quod 
impendatur εἰ in. commune conferatur. Est enim 
luxuriosis locus. generationis ostrearum contendentis 
cum earum piscatione, Ostreoda locum excipit nuncu- 
patum. Metopon ; hoc. sub aspectum urbis. subjectum 
est; aspicit enim. Bosporium promontorium. Nomen 
invenit a figura; nam ex. eontinentis. parte. planum 
est terrenis tumulis , ex parte maris , declive et. pre- 
ceps : non tamen divini testimonii expers est ; etenim 
apud ipsum colitur Apollo. 

Ex his Dionysii verbis scimus Metopon esse fron- 
tem ante urbis oculos positam , quam prius nisi cogoi- 
tam habeamus, assequi nequimus, intrane oppidum 
Galatam, an paulo an longe extra Galatam fueriut 
templa Amphiarai, Dianz Lucifer οἱ Veneris Pla- 
cidie et locus Ostreodes. Cum igitur nulla pars Europae 
posita sit ante oculos Byzantii , nullaque recte intue 
atur promontorium Bosporium, nisi collis nascens 
prope portam Galatz , cum ejus frons tota subjecta sit 
sub aspectum promontorii Bosporii , patet illum esse, 
quem Dionysius appellat Metopon , Grzci hujus zetatis 
appellant acram Spandoninam ; quz quam sit in con- 
spectu. Byzantii rex Soleimanus declaravit , cum nul- 
lam aliam ob causam id usurpavit longo vireto, quam 
ut in conspectu suo colles haberet silva virenti vesti- 
tos, et ut excluderet oculos id incolentium, despicien- 
tium in claustrum sui palatii in promontorio Bosporio 
siti. Quale illud jam sit , subjungam. Ex duabus parti- 
bus mari alluitur, ab ortu solis Bosporo, a meridie 
sinu Ceratino; interius ad septentriones recedit quam 
collis Galatinus , quem antiqui Sycenum appellabant , 
ut velut de industria cedere videatur colli Syceno , ne 
illi aspectum solis orientis tollat. Duobus cornibus 
preminet, uno in sinus ostium, altero in portam 
Sycenam ; triplici latere deprimitur, primo in vallem , 


Fr. 24. Hipposthenes] Megarensem non novi Hip- 
posthenem, sed Hippomenem, Megarei vel filium 
( Theocrit. 3, 40; Apollodor. 3, 9; Ovid. Met. 10, 
606 ), vel patrem ( Apollodor. 3, 15, 8). Hipposthe- 
nem Lacedemonium habes apud Pausan. 3, 19, 9. 3, 
15, 7. 5, 8, 9. 

Fr. 26. Amphiarai delubrum] Cf. Hesychius p.149: 
Ἀμφιαράτω δὲ τοῦ ἥρωος ( fanum sc. ) ἐν ταῖς λεγομέναις 
Συχαῖς ῳχοδόμησεν, αἵ τὴν ἐπωνυμίαν ἐχ τῶν συχοφόρων 
δένδρων ἐδέξαντο. De Megarensi Amphiarai cultu apud 
veteres scriptores nihil traditur, quantum sciam. De 


Argivo Amphiarai fano v. Pausanias, 2, 23, 2. Aut 
hinc in Bosporum translatus fuerit herois cultus, aut 
e celeberrima ejus sede Bcotia; nam inter Byzantii 
colonos etiam Baotos fuisse tradit Constantinus Por: 
phyr. De them. 2, p. 46 ed. Bonn : Αὐτὸ δὲ τὸ Βυζάν 
τιον Μεγαρέων xal Λαχεδαιμονίων xai Βοιωτῶν ἐστι 
ἀποιχία, Aliud Amphiarai delubrum et oraculum me- 
moratur fr. 4o. 

Fr. 27. Feneris Placid Ἀφροδίτης Γαληναίας, Cf. 
Philodemus in Anthol. Palat. 10, a1 : Κύπρι yaÀx- 


vxtr. 
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qua clauditur ab occasu, quaque separatur a colle Sy- 
ceno, vineis, hortis, :dificiis plena, desinenti in 
planitiem, quz ante portam Sycenam explicatur, in 
qua jacent globorum marmoreorum magni acervi 
simulque magna multitudo machinarum bellicarum , 
unde porta nomen habet , ubi therm:e et officinze fa- 
briles fusilium machinarum bellicarum ; alterum pro- 
montorii latus demittitur ad meridiem, totum objectum 
oculis veteris Byzantii , valde proclive, ut ejus ascensus 
gradibus aut anfractibus moliatur, usque ad mare 
pronum dejicitur, ut littus sit excelsum, przceps, 
praruptum; lateris media pars intumescit duobus 
tumulis ab infera parte przcipitibus , a supera expli- 
catis in planitiem leniter assurgentem ad promontorii 
fastigium , porrectum in longam planitiem. Ora ma- 
ritima sub hoc latus subjecta producitur in longitudi- 
nem mille passuum, quorum quadringenti Sycene 
portz propinquiores patent in latitudinem quinqua- 
ginta passuum, ubi communis ambulatio suburbana 
platanis adumbratur, in qua olim zdes divi Constantini, 
cujus superficies nunc non exstat. Duntaxat gradibus 
lapideis in fornicem subterraneam Graci descendunt 
ad potionem aqu:e fontanz Constantino sacrz; reli- 
qua orz maritime pars tota pruclivis, excepta via 
humano opere explanata, Tertium promontorii latus, 
similiter valde proclive et praeceps usque ad littus, 
vergens ad solis ortum, intuens promontorium Asie 
Damalicum , quo Bosporus contendens ad occasum 
flectitur ad meridiem. Ex antedictis apparet Meto- 
pon esse aut totum promontorium , aut ejus partem 
eminentem in primas sinus fauces , quam vulgo appel- 
lant acram Spandoninam. Si totum Dionysius intelli- 
git, existimare debemus Bolum, templa Diane et 
Veneris locumque Ostreodem fuisse intra urbem Ga- 
latam , camque urbis partem non comprehensam fuisse 
intra locum Sycodem (ut non videtur ex antiqua re- 
gionum urbis descriptione, ponente in latere Galatze 
meridiano Sycenam regionem, quz etiamnum cernitur 
in media Galata propriis muris clausa, opposita 
Constantinopoleos valli , in qua ima est trajectus Syce- 
nus), Galateque latus urgens ad solis ortum post 
Sycodem fuisse , quod incipit ab angulo divz Clare, 
quo sinus, tendens ad occasum brumalem, flectitur ad 
occasum fere solstitialem, quoque finitur recessus 
inchoatus a promontorio Spandonino, longus duo 
milla passuum, quorum octingenti intra urbem. 
Jactus hibernz piscationi aptus videtur angulus soli 
expositus, a ventis septentrionibus tectus, in quo 
hodie spectantur duz zdes sacri, quarum unam 
Franci appellant divam Claram , alteram. Greci Pho- 
tinen, quasi Phosphoron , non sine antiqua ratione, 


quoniam hic esset zdes Veneris Placid: et Dianz 
Phosphori, quz etiam Phosphoros , ea est. Lucifera, 
nominatur. Nam primi illi propagatores religionis 
Christianze, quo facilius nationes a cultu antiquorum 
deorum ad verum pietatis cultum paulatim abduce- 
rent , veramque religionem illos colere assuefacerent , 
sub antiquis deorum nominibus nova induxerunt 
divorum nomina, Suidas ' scribit Constantinum regem 
Romanorum , filium Leonis Isauri Iconomachi , Vene- 
rem coluisse, eique humanas victimas mactasse in 
regione urbis Perza, ubi dive Maur:e templum esset, 
quod is demolitus, locum effecit homicidiarium , quem 
Mauram nominavit , in quo nocte pueros sacrificabat. 
Existimo illam zdem primo appellatam. Phosphoron 
a Diana Lucifera, deinde Photinam, post Mauram. 
Vide an sit vitiatus codex Suide habens sanctam 
Mauram pro sancta Photina. Nam cum Iconomachus 
Constantinus imaginum cultum oppugnaret, verisimile 
videtur edem dive Photinz contumeliose appellasse 
dive Maure. Nunc nemo est , qui audierit aut legerit 
in regione urbis Perza dive Maur: sedem fuisse, sed 
duntaxat Photinz. Adde quod littora contraria multa 
de paritate et similitudine inter se contendunt, ut dua 
Cyanez, ut duo angustiarum fana, ut alia pleraque, 
ut littus dive Photinz fortasse ideo :wdem Dianz 
Phosphori habuit , quod sit c regione Phosphorii por- 
tus in contrario littore siti , ex eo appellati , quia illic 
Diana Phosphoros lucem Byzantiis attulerit contra 
Philippum Macedonem cuniculis Byzantium. oppu- 
gnantem (Steph. v. Βόσπορος). Venus vero Placida 
non commodius collocari potuit , quam in hoc littore, 
ubi Bosporus labitur placidus et silens. In qua parte 
regionis Perzc Constantinus Veneris cultor colere 
Venerem melius potuit quam in antiquissima Veneris 
sede? Jam cognitis dibus Dian:z Lucifer: et Veneris 
Placidi: et Metopo, judicare possumus Ostreodem 
locum fuisse inter edem divz Photinz et primas radi- 
ces promontorii Spandonini, presertim si id totum 
iutelligit Dionysius Metopon esse. Quamvis ostrearum 
piscatio frequentius hodie exerceatur a Sycarum porta 
ad finem promontorii Metopici et eo ulterius ob vadum 
maris purgatum et apertum, in quod sparguntur et 
disseminantur quotannis ostreze integrz , non, ut olim 
falso acceperam , divise atque disrupta : tamen ante- 
quam esset littus subjectum sub partem oppidi Galat: 
objectam orienti, ostrearum piscationem copiosam 
prebere potuit. Postea vero quam hujus littoris pars 
vadosa zdificata est , pars quotidie aut obruitur projec- 
tis oppidi purgationibus , aut frequentium navigiorum 
stationibus occupatur, Piscatio ostrearum nunc minus 
exercetur in hoc suburbano littore, etiamnum exal- 


1. Suidas v. Κωνσταντῖνος p. 385 ed. Bernh. : Τὴν 
γὰρ Ἀφροδίτην ἐτίμα xai ἀνθρωποθυσίας ἀνέφερε πέραν 
τῆς πόλεως, ἔνθα ὁ τῆς ἁγίας Μαύρας (an. Φωτίνης}) 

GEOGA. II. 


vaóg ὄνπερ ἐδαφίσας xal φονευτήριον ποιήσας Μαύραν 
ὠνόμασε τὸν τόπον, ἐν ᾧ καὶ νόχτωρ ἐπετέλει θυσίας xa: 
παῖδας κατέσφαττε. 
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bescente ostreis sua sponte provenientibus , non autem 
seminatis, ut seminantur circa promontorium Metopi- 
cum quotannis in hunc modum. Posteaquam Grzci a 
piscibus sanguine participibus suam longam abstinen- 
tiam. sustentarunt ostreis luculentis quidem , sed san- 
guinis, ut ipsi putant, carentibus, ex locis paulo 
remotioribus ab urbe naves ostreis plenas ad hzc loca 
maritima urbi propinquiora adducunt , atque in mare 
palis abjiciunt ostreas integras , non dissectas , ut men- 
daces quidam monstrosarum narrationum fictores in 
Italiam sparserant et disseminaverant, ut me impru- 
dentem deceperint , ut vix cum venissem Byzantium , 
prudens factus a peritis piscatoribus, dissuadere potue- 
rim imperitorum opinionem jamdudum confirmatam. 
Ex illa igitur sparsione et disseminatione fit , ut quo- 
tannis ostrearum genus renovetur, luxusque morum 
Graecorum redintegretur, Sin autem minus totum pro- 
montorium intelligit Metopon esse Dionysius , sed so- 
lam promontorii linguam eminentem supra primas 
sinus fauces : tum conjectare possumus Ostreodem 
locum occupasse oram maritimam alluentem | urbis 
latus orienti adversum , et radices promontorii Span- 
donini spectantes ad meridianam coli regionem. 


VIL. De. JFantio et. Palinormico et templo Ptolemei, 
de Jasonio et luco. 4pollinis et de aliis antiquis 
locis, 


Fr. 28 


Sed redeo ad Dionysium, qui a Metopo deinceps 
ita anaplum persequitur : Pos? , inquit , Metopon , est 
-Eantion nomen adeptum αὖ Ajace Telamonio, quem 
propter quandam vaticinationem colunt Megarenses ex 
instituto corum qui deduxerunt coloniam. Inde pro- 
cidens precipitium , conversum in mare , nominatum 
est. Palinormicum a secunda applicatione. Postquam 
enim colonie deductores ad eum locum. naves primo 
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appulissent ex eoque solvissent , rursus ad. eundem 
locum reverterunt. Paulo supra precipitium Palinor- 
micon exsistit templum Ptolemaei Philadelphi , quem 
Byzantii eque ac deum venerati sunt , quod ex. ejus 
in urbem animi magnitudine fructum magnum acce- 
pissent, Etenim Byzantiis Ptolemeus in Asia regio- 
nem frumentique multas myriades et sagittas et pecu- 
nias dederat. Deinde est locus dictus Delphinus et 
Charandas. Causa nominum hec est. Fir Chalcis no- 


«minatus , genere Byzantius, scientia citharedus, nullis 


summis. citharedis. inferior, cum Orthium carmen 
caneret, delphinus ex pelago exstitit, seque ad audien- 
dum erexit cantilene impetum , maritima ore insi- 
stens, extra mare eminens, aspéctum sublimem gerens, 
μὲ vehementi cantu impleretur, ob audiendi studium 
nihil a vadi commotione lesus : cum autem. Chalcis 
canere desinebat , delphinus mare subibat, ad locum- 
que consuetum redibat. Charandas pastor accola , sive 
invidia atque odio in Chalcidem sive avaritia incita- 
fus, delphino insidiatus est sensim ad maris oram 
allabenti, eumque sublimem accedentem interfecit : 
non tamen piscatione potitus est. Chalcis enim suum 
auditorem magnifica sepultura affecit, locisque nomina 
Delphinum et Charandam imposuit , illum donans ho- 
noris memoria, hunc ignominie. Postea est acra in 
brevem recessum insinuata ; basis ipsius et. radix pe- 
tra in fundo Thermastis appellatur. Post hanc ipsam 
littus roto vento apertum nominatur. Pentecontericon 
a navibus quinquaginta remos habentibus ad littus id 
appulsis, Scytham enim dicunt nuncupatum Taurum 
ex suis sedibus migrantem huc appulsum fuisse, atque 
ad Cretam. navigasse, in caque. Pasiphaen Minois 
filiam stuprasse : unde nata fabula amoris et prolis 
ex ipso procreate. Deinde succedit Jasonium, ex eo 
nomen adeptum , quod Jason navigans ad Colchos illuc 
appulsus fuerit, ubi est nemus profunde laurus. ple- 
num, araque Jpollinis, littus autem longum , omne 
ventis occiduis et meridianis expositum. 


Fr. 38. Templum Ptolemei Philadelphi, etc]. Fu- 
git hic locus viros doctos qui Ptolemzorum historiam 
exposuerunt. Scimus Byzantios, Ptolemzi Philadel- 
phi tempore, ab Antiocho Theo (c. an. 258) bello pe- 
litos esse, iisque auxiliatos esse 40 navium classe 
Heracleenses ( V. Memno c. 24. Fr. hist. t. 3, p. 538). 
Praeterea eundem. Antiochum in Thracia Cypsela ur- 
bem expugnasse e Polyzno ἡ, 16 colligitur : adeo ut 
Thraciam, qua olim Seleucus post. victum Lysima- 
chum potitus erat, recuperare voluisse videatur. Eo 
in bello Byzantium ab Antiocho obsessum esse ad 
eamque obsidionem pertinere que ex Damone refert 
Athenzus 10, p. 442, C, suspicatur Droysenius Zelle- 
nism. t. 2, p. 330. Mihi Athenzi quidem narratio ad 
priora tempora pertinere videtur (v. Fr. H. t. 2, 
p. 330); ad bellum autem ab'Antiocho illatum spectare 


collata in Byzantios a. Ptolemzo beneficia suspicor. 


Regio Asiatica Byzantiis data in Bithynia quzrenda 
est. Phylarchus Hist, libro sexto, quo hujus temporis 
historiam tractavit, Byzantios refert οὕτω Βιθυνῶν 
δεσπόσαι ὡς Λαχεδαιμογίους τῶν εἰλώτων ( Athen:eus 
p. 271, B). Cum cetera Ptolemzi in Byzantios mu- 
Dificentia confer que Memno $ 25 narrat : IIzoA:- 
gatos... λαμπροτάταις μὲν δωρεαῖς εὐεργετῶν τὰς πόλεις 
προήγετο" ἔπεμψε δὲ xal Ἡραχλεώταις ἀρτάβδας πυροῦ 
πενταχοσίους, xai νεὼν αὐτοῖς Προχοννησίας πέτρας ἐν τῇ 
ἀχροπόλει Ἡραχλέους ἀνεδείματο. Locus templi Pto- 
Ἰεπιὶ ibi fere fuisse debet ubi nunc est Dolman 
Bakscheh (jardin de melons), sicut /Eanteum cum 
hodierno Fondoukli componendum fuerit. | — Taurum] 
Taurum Pasiphaz fuisse virum Cretensem tradit Pa- 
lephatus p. 272 in Mythogr. Westerm. ( cf. Philo- 
chor. fr. 39 ; Demonis fr. 3 ). Dionysii auctor ultra pro- 
gressus Scytham e Taurica Chersoneso advenam finxit. 
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Ubt ostendero Jasonium esse vicum, quem Grzci ho- 
die vocant Diplociona, Turci Bisitas, facilius percipie- 
tur /Eantion, templum Ptolemzi , Delphinum et Cha- 
randam, petram Thermastin, Pentecontoricon loca sita 
fuisse inter Metopon et vicum Diplociona. Ea ut ma- 
gis perspicua fiant, prius pergo exponere situm reliqua 
ore maritime, quam continuare intermiseram ad 
promontorii Mctopici mucronem przcipitem et przci- 
sum usque ad mare , via duntaxat intermissa humano 
opere explanata, jactis in mare vadosum et saxosum 
:edificii aut molis substructionibus , ubi finitur longus 
flexus a promontorio Clidio inchoatus. Ab illius igitur 
mucrone seu rostro passus trecentos progressus, in- 
cidi in vallem dividentem Metopicon promontorium 
a colle, in quo est suburbanum JEatis Basse, cujus 
imz radices maritimz porriguntur in passuum longi- 
tudinem circiter octingentorum , quorum primi qua- 
dringenti maritimam babent planitiem patentem in 
passuum circiter quadraginta latitudinem. Supra im- 
pendent clivi, imi quidem praecipites et fere directi 
in altitudinem ferme centenum passuum , inde a medio 
colle ad summum verticem exigue proni; at reliqui 
quadringenti planitiem maritimam non habent, sed 
clivos a mari δὰ supercilium collis przcipites , exci- 
pio imam planitiem valliculze mediz inter clivos inter- 
jectie , que medium Ajacis viretum , perennibus fron- 
tibus irriguum, secans cingitur duobus tumulis 
przcipitibus et preruptis , altero eminente supra sca- 
lam commercii, ubi fundamenta videntur antiquze 
molis, partim sub aqua delitescentia, partim supra 
mare exstantia, quz piscatores vocant Caridata ( nescio 
an quasi fortasse Charandam a Dionysio nuncupatam) ; 
altero tumulo przcingitur usque ad mare przcipiti 
atque imminente in vallem, qua a septentrionibus 
clauditur, lata juxta littus ducentos octoginta passus. 
Ipsa a septentrionibus clausa colle radices precipites 
agente et propagante ad mare usque latas centam 
passus. Ab earum initio ora maris, quz tendebat a 
promontorio Metopico ad cceli partem. mediam inter 
Ursam et Aquilonem, flectitur ad ortum zstivum. 
Jam vallem et collem occupat regius hortus circuitu 
quatuor millia passuum complexus , virens silva cu- 
pressorum arborumque frugiferarum , Carabolus voca- 
tus a satrapa illius constructore : quem aiunt piscatores 
obruisse maris recessum insinuatum in imam horti 
vallem, cinctam a septentrionibus colle , radices prz- 
ruptas et saxeas usque ad mare spargente. Sub his 
radicibus Dionysius ponere videtur petram "Therma- 
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brevem recessum, et post eam littus est noto vento 
apertum : qui aut excisa est, aut si nunc exstat, non 
agnoscitur τ : presertim si Dionysius acram non intel- 
ligit esse promontorium , sed simpliciter oram maris, 
quze tota ab hoc loco ad collis Metopici promontorium 
alluitur mari vadoso crebris petris supra aquam emi- 
nentibus inculcato. Earum quinam sit Thermastis , 
internoscere difficile est, jam tot seculis ora maritima 
immutata, aliis saxa littorea exscindentibus , aliis imos 
collium clivos explanantibus, aliis sinus vallium 
obruentibus. Hzc commutatio me impedit, quo mi- 
nus judicare audeam, an Palinormicon fuerit juxta 
collis Metopici promontorium , an ad radices collis 
eminentis in scalam commercii. Hoc unum arbitrari 
possum Palinormicon fuisse secundum radices alter- 
utrius horum collium. A vallicula regii horti, ad 
quam conjectavi fuisse Thermastin petram , ora mari- 
tima, qua dirigebatur ad septentriones , flectitur ad 
plagam coli mediam inter solstitialem et zquinoctia- 
lem ortum : in qua plaga longi latique horti Rostanni 
Basse et /Enobarbi regie classi profecti, ejusque 
sepulchrum juxta littus situm , circumclusum aedicula 
rotunda desinente in convexum, tegulis plumbeis 
tecta ; :edicule area quadrata circumsepta muris, pla- 
tanis et populis adumbrata : et ne maris fluctus mor- 
tuum piratam submergant, quem vivum submergere 
non potuerunt, cum aliis saxis littus muniverunt, 
tum duabus columnis marmoris Thebzi, terre motu 
collapsis, a quibus stantibus vicinus vicus proximus 
appellatus est Diplocion , constitutus in maritima pla- 
nitie, cujus plurima pars patet in latitudinem qua- 
dringentorum passuum, et amplius, cum insinuatur in 
duas valles, quarum una diffunditur in planitiem 
septingentis passibus longiorem , hortis collucentem, 
fontibusque perennibus, utrinque collinis vineis et 
agris frumentariis cinctam , in qua est vicus Diplo- 
cion , ubi olim fuisse Jasonium aramque Apollinis et 
lucum profundz laurus conjicio cum ex. co, quod 
situs hic locus est in littore longo ventis meridianis 
occiduisque exposito, ut ait Dionysius, tui ex ejus 
ordine narrandi ante dicta loca et consequentia. Lo- 
cum, ubi fuit ara Apollinis et magnus lucus lauro- 
rum, vero proximum videtur cum fuisse, quem 
posteri appellarunt Daphnen , cujus meminit Stepha- 
nus?. « Daphne, inquit, Insana portus est juxta os 
Ponti, in dextro littore constitutus navigantibus ad 
Pontum; in sinistro vero ascendentibus ad Anaplum 
exstat suburbium Daphne nuncupatum, quod etiam 


stin; nam, ut ipse ait, hec acra insinuabatur in | appellatur Sergium. » Ex Procopio aliisque scribentibus 


1. Thermastiu petram etiamnunc e mari prope Do/- 
mabagdche eminere, vocarique. Kabatach ( grandem 
lapidem), ad eamque naves, postquam Ci 'onstantinopoli 
solvissent, subsistere in anchoris solere, ut vel aquam 
vel merces vel vectores assumant, refert Hammerus in 
libro de Bosporo, 


2. Stephanus v. δάφνη : Ἔστι xai λιμὴν Δά 
μαινομένη ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου ἐν δεξιᾷ ἀνα- 
πλέοντι, Ἔστι xal προάστειον Δάφνη ἐν τῷ στόματι τοῦ 
Πόντου, ἐν ἀριστερᾷ ἐπὶ τὸν Ἀνάπλουν ἀνιοῦσιν, [ὃ λέ- 
γεται Σέργιον, excerptoris additamentum ]. Stephanum 
exscripsit Eustath. ad Dion. 916. 


5. 
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Anaplum esse ad promontorium Hestias, hoc duntaxat 
assequimur, Daphnen suburbium esse inter Byzan- 
tium et promontorium Hestias , nulliusque scriptoris 
traditione. propius accedi potest ad cognitionem 
Daphnze, quam ex his quz modo Stephani et Procopii 
attuli : at vero Dionysius ad ipsius notionem nos , aut 
quam proxime, perducit. Quispiam fortasse objiciet, 
in hoc sinistro latere fuisse item. Daphnen Medez, 
quam postea ex Dionysio ostendam fuisse inter locum 
nuncupatum Senem marinum et promontorium He- 
stias in valle , in qua etiam nunc visuntur rudera zdis 
Demetriane, dubiumque sibi atque controversum 
videri dicet, utra Daphne fuerit suburbium Byzantii. 
Mihi vero propius videtur Byzantios Daphnen aram- 
que Apollinis coluisse et frequentasse quam Daphnen 
Mede: pharmacidis. Cultus enim deorum loca incolis 
frequentia efficere solet. Ut enim Antiochia Dapbnen 
suburbium frequentans effecit nobile et maximum ob 
cultum Apollinis Daphnici : ita Byzantium Daphnen 
aramque Apollinis frequenti cultu effecit suburbium 
Daphnen in planitie Diplocionis ampla, culta , urbique 
vicina, mitibus et vitiferis collibus cincta, potius quam 
in vallicula Demetriana angusta , undique asperis ccl- 
libus cireumclusa, nondum exzdificata, longe ab urbe 
remotiori. Preterea in Diplocionis planitie potius 
quam in valle Demetriana fuisse suburbium Daphnen 
conjicio ex historia Euagrii narrantis Mamrmianum 
insignem senatorem in Daphne suburbio construxisse 
Antipharon e regione balnei publici, in quo statuta 
esset Ammíani znea statua. Antipharon appellatam 
arbitror ex eo quod sita esset contra Pharum , quam 
Marcellinus dicit fuisse Byzantii in promontorio Chry- 
socera nuncupato, quod Dionysius appellat Bospo- 
rium. Illa si fuisset constituta in valle Demetriana , 
non urbi adversa fuisset, sed prorsus ab urbe aversa, 
longe posita extra conspectum urbis impeditum inter- 
medio colle excelso Clidio appellato. Agathium histo- 
ricum suburbanum habuisse in vico Daphne conjicere 
possumus ex ejus Epigrammate inscripto in hortum 
maritimum (Anthol. gr. c. TX, 665) : 


Εἴξον ἐμοὶ δάφνης ἱερὸν κλέτας, ἔχτοθι Πόντου 
χείμενον, ἀγραύλον χάλλος ἐρημοσύνης. 
Ενθάδε γὰρ νύμφαι δεγδρίτιδες, αἴτ' ἑνὶ Πόντῳ 
Νυρείδες ξυνὴν ϑέντο συνηλυσίην * 
* ἀμφ᾽ ἐμὲ γὰρ μάρναντο" δίκασσε δὲ Κνανοχαίτης, 
xai μὲ παρ' ἀμφοτέραις μέσσον ἔθηκεν ὅρον. 


(Si Agathii poemata , quiz inscripsit Daphnica, nactus 
fuissem , scrutatus diligenter essem , num a suburbio 
Daphne Daphnica sua poemata appellaverit.) Ex hoc 
Apollinis luco tripodem illum factum fuisse verisimile 
videtur, cujus Sozomenus ( 6,25 ) meminit τ. Tempore 
Valentis imperatoris, inquit, Hellenes quosdam in 


BYZANTII 


philosophia praestantes habitos , religionis christianze 
incrementa agre ferentes, scire studentes quis Va- 
lenti succéssurus esset , omnibus vaticinationibus ex- 
quisivisse; denique tripodem ligneum ex lauro con- 
fecisse, et nominibus et verbis, quibus soliti erant, 
peregisse, ut comprehensione literarum. secundum 
unumquodque elementum sub machinatione tripodis 
et. vaticinationis significantium demonstrarent nomen 
regis. Cum autem ipsi inhiarent Theodoro Hellenicze 
religionis viro in aula regia praeclaro, inre militari 
eximio , Theodori nominis literarum compositio acce- 
dens usque ad delta decepit philosophos, ut quam mox 
Theodorum regnaturum sperarent. Etenim hoc faci- 
nore patefacto, adeo Valens exacerbatus est, et jus- 
serit comprehendi "Theodorum et tripcdis. artifices , 
imperaritque illum quidem vivum exurendum , illos 
vero securi feriendos esse , adeoque Valens effreni ira 
exarsit, ut etiam in eos qui philosophi non essent , 
sed simili veste atque philosophi uterentur, cxdes pro- 
cesserit. 


VII. De Rhodiorum portu et de Archio loco. 
Fr. 29. 


Post Jasonium lucumque Apollinis. Dionysius , 
AAnaplum continuans, ponit Rhodiorum τὸν περίβολον, 
ad quem rudentibus naves alligabant Rhodii, metuen- 
tes maris tempestatem. Cujus tria saxa ad suam «rta- 
tem servata exstitisse dicit , reliqua permulta tempo- 
ris vetustate cecidisse. 

Hunc Peribolon fuisse ut existimem eo in loco, 
quem hac zate piscatores nominant A/Aodacinion , 
non modo nominis similitudo, sed etiam Dionysii ordo, 
narrandi antecedentia et consequentia me adducit. 
Hocenim proprium habet imperitum vulgus, ut nomina 
locorum, qui non intelligit, immutatione literarum 
in alia nomina aliquid sibi notum przsertim ridicu- 
lum sonantia derivet. Dicax enim vulgus et ridiculum 
esse solet, praesertim Grzculum, quod omnia nomina 
finire gaudet hac terminatione acion, quam literati 
solent attenuare et diminuere in ion vel arion : ut^ 
ψωμὸς ψώμιον, παῖς παιδίον vel παιδάριον, vulgus 
ψωμάχιον, παιδάχιον : εἰς Ῥοδίων νεῶν detorsit in $c 
δάχιον νεῶν, πο quidem nimium fortasse minutatim 
excussa, sed qua: indicent magnam depravationem an- 
tiquorum nominum. Jam vero quod Rhodacinion 
appellant, nihil aliud est, quam saxum supra aquam 
eminens, ad alia saxa adnitens, olim ad portuose 
molis substructionem in. vadum dejecta : distat qui- 
dem aliquot passus ab ora maris, at ab /Enobarbi se- 
pulchro passus circiter sexcentos, 


1. Locum hunc, quem non satis intellexit Gyllius, in ipso Sozomeno legas. 
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Fr. 30. 


Post Rhodiorum Peribolon Dionysius ponit. Ar- 
chium nuncupatum locum campestrem, agri bonitate 
preditum et. vitium amantem , collibus cinctum cir- 
cumsurgentibus, ad mare procidentibus : per medium 
corum fluvius descendit in maritimam oram mollem et 
profundam. Hunc incoluit Archias Thasius Aristonymi 
filius : qui cum in hoc loco urbem condere pararet, a 
Chalcedonensibus prohibitus est , metuentibus excdifi- 
catum locum contra se fore. Archias illis, qui cum co 
solum vertissent , /Enon dedit. habitandum , locoque 
nomen reliquit Archium. 

Archias Thasius etsi locum hunc terra marique prz- 
stantem delegerat, tamen quod przeterita sede Bvzan: 
tii hunc locum elegisset, non minus czcus fuit quam 
Archias Megarensis, quem Pomponius Mela scribit 
condidisse Chalcedonem. Archium locum esse vicum, 
quem nunc Grzci Agion Phocam appellant , situs prae 
se fert constitutus in maritima planitie vallis, in val- 
liculas amplius quinque divise, patentis in longitudi- 
nem plus minus duobus millibus passuum, in latitudi- 
nem juxta mare circiter sexcentorum , fertilis vitium 
et cerasorum, ab utroque latere collibus cinctze pro- 
cumbentibus ad mare, per quam mediam defluit ri- 
vus alveo prope oram maris profundo, utrinque in- 
gentibus saxis munito ; is zstate etsi perennis non fluit, 
tamen ejus gurgites perennes restant. Bonitate terra 
incoke dicunt hanc vallem przstantiorem et fertilio- 
rem valle Diplocionica. Juxta vicum nominatum 
Agion Phocam , situm in illius vallis planitie, ora ma- 
ris mediocriter sinuosa portum efficit assiduis navibus 
frequentem. Ora maritima inter Jasonium et Archium 
media passuum millibus amplius duobus in longitudi- 
nem patens explanata est, partim excisis imis clivis 
collium impendentium , non in magnam quidem alti- 
tudinem elatorum , sed praecipitem et pene directam, 
partim obruto oppressoque mari a servis /Enobarbi , 
qui brevi tempore eam totam exzdificarunt , portuo- 
samque effecerunt, usque ad marginem maris magna- 
rum navium capacem , perpetuaque zedificia et conti- 
nuos hortos substruxerunt in mari vadose , marisque 
partem intra substructiones intermiserunt, quz? portus 
vicem praestat, et piscinze crebre piscium frequentia 
multorum quotidie subeuntium exeuntiumque. 
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IX. De Sene marino et. Parabolo, εἰ de Calamo et 
Bythia. 


Fr. 31. 


Dionysius, loca ore Bosporice sinistre prose- 
quens, Post Archium, inquit, promontorium eminet ; 
in. altitudinem. precipitem. abrumpitur. discedens ad 
mare , fluctus maris densos et violentos , quibus cre- 
bris verberatur, excipiens. In promontorit vertice se« 
nex marinus statutus est, quem alii aiunt. Nereum, 
alii Phorcyn, alii Proteum, quidam patrem Semystrae, 
nonnulli indicem. navigationis et demonstratorem Ja- 
soni fuisse, ducemque angustiarum Bosporiarum. Qui- 
dam vates Latiades. oraculum in somnio sibi visum 
dedit posteris colonis Megarensium, oportere sacrifi- 
care marino seni : itaque in hoc loco publice colitur 
senex marinus. 

Hunc senem marinum statutum fuisse in promon- 
torio, quod nonnulli historici atque etiamnum vulgus 
Grecorum appellant Clidion, assequor cum ordine 
Dionysiang narrationis antecedentium locorum et 
consequentium , tum situ orze maritim:e , quie ab Ar- 
chio loco quadringentos passus usque ad Clidion 
progressa nullum. promontorium, nullum littus ha- 
bet, cui conveniat descriptio loci senis marini, quam 
promontorium Clidion ( hod. Defterdar. Bournou ; : 
quod ut melius noscatur, subjiciam, quale nunc exsi- 
stit. Id przceps et przruptum usque ad mare excipit 
suo mucrone fluctus ictusque maris adeo vehementer, 
ut hi, postremo ab ipso repulsi, deferantur juxta Asiam 
usque ad Byzantium , littusque. Europeum non am- 
plius excipiat fluctus Bospori descendentes per anfra- 
ctus, sed a promontorio Clidio velut clave claudatur, 
et protegatur, nomen adepto ex eo, quod Byzantinis 
Bosporum claudere et finire videtur. Bospori enim 
aspectus ex urbe Byzantio sursum versus juxta littus 
Europzum navigantibus non patet ultra Clidion , cu- 
jus clivus medius in altitudinem ducentorum passuum 
adeo pronus est, ut scandi non possit nisi anfracti- 
bus, in latitudinem patens plus minus quadraginta 
passuum ; inde brevi cervice lata sex. passus dilatatur 
assurgens in altitudinem bis mille passuum; ab aqui- 
lone cingitur planitie insinuata in vallem. Demetria- 
nam , ab altera parte cingitur valle in tantam edita 
altitudinem, in quantam ipsius promontorii jugum. 
Sed redeo ad Dionysii Anaplum. 


Fr. 3o. Archium ] Potius Archiam locum dictum 
esse putaverim. Situs erat ubi nunc exstat Orfa- 
Keui. 

Fr. 31. Vates Latiades | Nomen hoc alibi non vi- 
detur occurrere, Fuerit. Laciades, Λαχιάδης. Cum hoc 
nomine bene noto cf. A&x:o;, nomen ejus qui Pha- 
selidem Doriensium coloniam deduxit ( v. Fr. Hist. 
t. 4, p. 319 et 428 ). Sicut vero. Lacius ipso suo no- 


, mine sacerdotem Apollinis prodit (v. Müller, Dor. 
(tor, p. rid et 227), sic nostrum quoque Laciadem 
| vatem fuisse videmus. ||— posteris colonis | Quomodo 

hzc ex auctoris sententia intelligenda sint, tanto mi- 

nus liquet quum ex aliis locis ( v. c. fr. 33) colliga- 
| tur Dionysium de variis colonorum grecorum in Bos- 
, poro conatibus multo plura legisse quam nos tradita 
| accepimus. 
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Fr. 32. 


Marino , inquit, seni vicinus est Παράξολος, id cst 
jactus temerarius , nuncupatus a piscatione temeraria 
incertaque. οὗ maris asperitatem inequalem. Fluctus 
enim descendens in littus asperum, piscationes efficit 
temerarias , parum voti compotes et fcre frustratorias. 
Deinde est Calamus et Bythias : ille a calamorum 
multitudine , hic ab alta protectione promontoriorum 
circumsurgentium nominatur. In ipso est laurus Me- 
dee, AEetee filie planta, ut fama est ; huic parallelus 
est collis sensim supinus declinans ad mare , nomina- 
tus Baccha Isidis matris deorum. 

Ex his Dionysii verbis consequimur Parabolon, Ca- 
lamum, Bythiam loca esse inter Clidion promontorium 
et promontorium. claudens vallem Demetrianam ab 
aquilone. Hzc duo promontoria sinum efliciuntleniter 
inflexum, in quo insule seu scopuli seu syrtes, quarum 
una est vadosa et sicca , arenosa, paulum eminens su- 
pra aquam, statio avium marinarum. In hunc sinum 
desinunt duz valles ; minor prima est , distans a mu- 
crone Clidii quingentos passus, in quo intervallo olim 
fuit Parabolos ; nunc exzdificatus est. Ultra valliculam 
septingentis passibus confectis, incipit major valli- 
cula, habens contra se turrim vireti regii, in littore 
Asiatico sitam , nominatam Phylacen ; desinit in me- 
dium sinus flexum, Demetriana nominata ab zede divi 
Demetrii sita in clivo, ubi fons divo Demetrio sacer, 
exilis quidem, sed perennis scaturit ex alto specu con- 
camerato hominum opere. In vallicula: maritima pla- 
nitie, porrecta in passuum longitudinem circiter octin- 
gentorum, exsistunt etiam nunc pauci calami, olim 
multi, a quibus locus nominatus fuit ; deinde Bythias, 
a quo arbitror Bytharia, quorum meminit Euagrius ', 
cum ait Vitalianum usque ad nominatas Sycas incur- 
sionem fecisse, contra quem in tentoriis versantem 
ad Sycas defixis rex misit Marinum Syrum. Congressi 
igitur ambo exercitus , ille a prora habens Sycas, hic 
Constantinopolim , primo se continebant, deinde post 
leves pugnas, inter duos exercitus prodium navale 
commissum est circa Bytharia appellata. Fugit Vita- 
lianus, kesa prora et magna parte exercitus amissa; 
reliqui etiam fugerunt, ut nulli hostes reperirentur 
neque in Anaplo, neque circa urbem. Promontorium, 
quod ab aquilone vallem Demetrianam claudit, saxeum 
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eminet in mare, in quo olim Baccham Isidis fuisse 
puto. Id intus recedit, neque impecn. ;aztuos aspe- 
ctus promontoriorum Clidii Hestiarumque ultra hoc 
promontorium eminentium, flexum admittentium am- 
plius tria millia passuum circuitu littoreo complecten- 
tem, intra se includentem duos sinus, Demetrianum 
et Michaelium , divisos promontorio Bacchico. 


X. De vico Michaelio et de promontorio appellato 
Hestiüis. 


A promontorio jam dicto progressus sexcentos pas- 
sus, perveni ad vicum Michaelium in maritima vallis 
planitie situm, lata j*xta mare quingentos passus, 
longa sexcentos ; inde supra maritimam planitiem val- 
lis mille et quadringentos passus in altitudinem erigi- 
tur, tota valde angusta et proclivis circumsurgentibus 
collibus usque ad fluvii ripas valde pronis, excepta 
semita humano opere facta. Summa dilatatur in cam- 
pestrem planitiem, ex qua nascitur fluvius estate 
exilis, sed perennis, et qui omni anni tempore fistulze 
quincunciali sufficere posset. Per mediam vallem de- 
labitur ad vicum Michaelium, quem Graci hodie 
appellant 44somaton, ab ade olim nobili Michaelis 
Archangeli militis incorporei, quam Sozomenus (2, 3) 
Constantinum Magnum tradit exstruxisse in Hestiis 
aliquando nuncupatis , atque ex eo, quod ibi Michael 
Archangelus apparuisse creditur, locum dicit Michae- 
lium appellatum esse juxta medium fretum Bospori 
situm in dextro latere ex Ponto navigantibus Byzan- 
tium, distantem a Constantinopoli itinere marino 
stadia circiter triginta quinque, terrestri circuitu se- 
piuaginta. Ora maritima ab ortu ad occasum pro- 
currens, in qua dixi situm esse vicum Michaelium, 
circuit sinum intimum valde portuosum, usque ad 
marginem magnarum navium capacem, quem colles 
undique tuentur ab omnibus ventis, excepto meri- 
diano, quem frangunt cursus rapide incitati contra meri- 
diem przcipitantes. Locum quem Sozomenus appellat 
nunc Michaelium , nunc Hestias , Procopius ( De zd. 
1, 8) appellat Anaplum. « Duo, inquit, erant templa 
Michaeli Angelo dicata, inter se opposita, Bospori freto 
divisa, unum in loco appellato Anaplo in sinistro lit- 
tore navigantibus ad Pontum Euxinum, alterum in 
contrario littore, quod antiqui Προόχθους nominarunt, 


Fr. 32. Bythias] Legebatur Bythius; sed in seqq. 
ipse Gyllius habet. 2yzhias. | — Baccha ἢ Legebatur 
Bacca. Infra tamen legitur promontorio Bacchico. 
In sequentibus alium Bospori locum Βαχχείας πέτρας 
vocari videbimus. Cf. Bay; locus Egypti ad Mareo- 
tin paludem ap. Ptol. 5, 12. Gr:cos ;/Egypti ad 
Bosporum consedisse jam arguerunt Cubi Canobi in 
sinu Ceratino, Porro Ptolem:eum III Thraciz partem 
ad Pontum tenuisse constat e monumento Adulitano, 
Cf. Fr. . t. 3. p. 709 sq. 


1. Euagrius Hist. Eccl. III, 43 p. 376 : Συνήτην 
ὗν ἄμφω τὼ στρατὼ, ὁ μὲν ἐπὶ πρύμναν τὰς Συχὰς, ὃ 
ἃ τὴν Κωνσταντινόπολιν ἔχων. Kal πρῶτον μὲν ἀνεχιώ- 
χευον, εἶτα μετὰ τοὺς ἔχπλους καὶ τοὺς ἀχροδολισμοὺς 
μεταξὺ τοῖν δυοῖν στρατοπέδοιν ναυμαχίας χαρτερᾶς συ- 
στάσης περὶ τὰ χαλούμενα Βυθάρια, φεύγει μὲν προτρο- 
πάδην πρύμναν χρουσάμενος ὁ Βιταλιανὸς, τὰ πολλὰ τῆς 
δυνάμεως ἀποβαλών " φεύγουσι δὲ καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν οὕτω 
τάχιστα, ὡς μηδένα πολέμιον ἀνὰ τὴν ἑξῆς περὶ τὸν Ἀνά- 
πλοὺν 3, περὶ τὴν πόλιν αὐτὴν εὑρεθῆναι, 
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ex eo, existimo, quia littus multum projiciatur ex 
hac ora , nunc autem. nominatur Bgóyot, temporis lon- 
gitudine accolarum inscitia depravante nomina. Hc 
duo templa cum vetustate temporis sacerdotes prospi- 
cerent ruinas editura, et metuerent eorum casu op- 
pressum iri, a Justiniano deprecabantur instauratio- 
nem amborum ea forma , qua olim fuerant. Non enim 
ulla ees sacra zdificari nova, vel exolescens rezdifi- 
cari poterat, nisi ex pecunia regia, non modo Byzan- 
tii, sed ne usquam quidem locorum Romani imperii. 
Rex his motus, utrumque a fundamentis demolitus 
est, quorum alterum in Anaplo rezdificavit in hunc 
modum : saxis injectis oram illam circumplexus ad 
tegendum portum , littus maris in forum transforma- 
vit. In hoc loco mare quietum communicat applica- 
tionem navigiis , qu;e mercatoris ad saxa injecta appel- 
lentis merces ex transtris navium in terram exponunt. 
Aula post maritimum forum ante templum sila est. 
Qui illic spatiantur, marmorum decore Letantur et 
aspectu maris, fruuntur communibus auris excitatis 
tum ab impetu undarum tum ex collibus impenden- 
tibus. Porticus in orbem ambit templum, solum ab 
oriente intermittens sacrum adytum. Templum mille 
coloribus variatur ; tectum in tholo sublime effertur. 
Quis pro dignitate hujus operis enuntiare posset 
elegantes columnas et totius :dificii structuram ? Quis 
marmorum venustatem , quibus muri et. sola vestita 
sunt? Quis auri multitudinem immensam circa omne 
templum velut ipsi innatam fusam? Hoc igitur tem- 
plum in Anaplo nuncupato in hunc modum Archan- 
gelo elaboratum est. In contrario littore paulum a 
mari distat locus natura quidem planus, compositione 
vero lapidum in altum effertur. — Hic. Archangelo 
constructum est templum decore quidem excelleus , 
magnitudine vero primum. »  H:ec ex Procopio ad- 
dere volui, tum quod in editis codicibus Procopii 
non habentur, tum necessaria futura ad declaratio- 
nem contrarii littoris, Horum templorum etiam fun- 
damentorum substructiones effoderunt, ut nihil ex 
his jam supersit, nisi ut in oculis erutis fossz et scro- 
bes effossarum suhstructionum. | Hoc loco Procopius 
restrictius definit Anaplum quam Dionysius, qui scri- 
psit Bospori Anaplum esse totam navigationem ab 


1 Similiter Scylax Peripl. $ p. 46: Καλεῖται δὲ Ἀνά- 
πλοὺς 6 τόπος ἀνὰ Βόσπορον μέχρι dw ἔλθης ἐφ᾽ Ἱερόν. 
Plerique angustiore sensu vocem usurpant : Stepha- 
nus v, Γυναιχόσπολις, Procopius, Schol. Dion., Eua- 
grius 1. l. , Marcellus in. Chron. ( indict. 4, Placido 
solo cons. : TAeodericus, Triarii f., rex Gothorum, 
adscitis suis usque ad 4naplum quarto urbis miliario 
advenit), Eustathius ad. Dionys. 140, angustias Bos- 
pori potissimum vocari dicens τὰ ἄνω ( Πόντου, quod 
dele) τοῦ καλουμένου ᾿Ανάπλον, quibus angustize ad Her- 
mirum significantur. Hi Anapli nomine eum tractum 
Bospori intellexerunt qui juxta Eurojxe litus ( ubi na- 


urbe Byzantio ad Pontum Euxinum'. Siniliter Stc- 
phanus (vw. Χρυσόπολις ) Anaplum ponit in dextro 
Bospori latere, cum ait Chrysopolim esse prope Chal- 
cedonem in Bithynia, Anaplum naviganti in dextra; 
idem tamen aliis locis (v. Γυναιχόςπολις), sive 
Stephani compendiarius Hermolaus grammaticus, re- 
stringit Anaplum, Portus, inquit, Mulierum est circa 
Phidaliam inter Anaplum et Leosthenium, ubi intel- 
ligit Anaplum esse aut ad promontorium Hermzum, 
aut apud Hestias. Scholia in. Dionysium scriptorem 
orbis incerta (ad v. 140) tradunt fretum Bospori angu- 
stissimum inter Ciconium et Anaplum; verum ubi 
Ciconium sit, suo loco explicabimus, Sed ne quis 
decipiatur inscitia illius, qui in libros Sozomeni 
edidit Elenchos, dum Michaelium locum, quem Sozo- 
menus dicit esse in locis quondam nominatis Hestiis, 
enarrat esse Sosthenium , procul inde remotum am- 
plius duodeviginti stadiis. At Hestias alio loco esse non 
posse quam ad promontorium claudens ab aquilone 
Michaelium sinum, statim monstrabocx Polybio (4, 43). 
* À promontorio, inquit, ' Hermzo (quod infra 
ostendam nunc appellari Neon castrum ) decursus 
Bospori convertitur in Asiz? oram, inde rursus in Eu- 
ropam ad promontorium Hestias. » Qui norunt 
Bospori decursus deferri per anfractus alternos Asiz 
Europeque, plane illi sciunt illos ex Neocastro. de- 
ferri in promontorium Asiz, ubi moke versantur, 
inde rursus converti in Europam ad promontorium , 
quo excipitur nominatum a Graecis Mega rheuma, 
cingens ab aquilone vicum Michaelium, Quale autem 
sit Mega rheuma et promontorium Hestie, Diony- 
sius Byzantius apertius declarat. 


Fr. 33. 


Post collem. sensim. supinum, inquit, promonto- 
rium protenditur multum , portum insinuans , crasso 
preruptoque incursu boreales maris ictus. propulsans. 
b. occasu enim. portum pr&bet. sufficienti. magnitu- 
dine, protectum a. ventis; reliqua. promontorii pars 
excipit fluctuum vim multam audacemque et similem 
statua virili : nunc enim mare miscet et convolvit in 
orbem , nunc impetus undarum in contrariam partem 


vigari solebat ) est a Clidio pr. ( Defterdar-Bournou ) 
usque ad Hestiarum. promontorium (prope Jfraaut 
Keui), sive eam partem ubi in angustias Bosporus con- 
trahi et boream versus dirigi coepit, Recentiores non- 
nulli in veteris geographie tabulis Anaplum vicum 
notant co loco situm ubi erat vicus Micbaclius. Cu- 
jus sententize idoneum testimonium desidero. 

Fr. 33. Similem statue virili] Quonam pacto vis 
fluctuum cum statua virili comparari possit, me haud 
assequi fateor, nec dubito quin greca quz in suo li- 
bro Gyllius legit, corrupta fuerint. Vertit auctor 
quasi Dionysius scripsisset : ὁμοίαν εἰχόνι ἀνδρείᾳ : 
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impellit; multas naves. vidi onustas. secundo. vento 
currentes retrocessisse fluctu oppugnante ventum ; rur- 
rus vero ad. saxa promontorii revertitur impetus un- 
darum, et. ex refractione velut avulsus et. separatus 
a pelago contra pelagum ipse per se currens urgetur : 
unde fit, ut nautce necesse habeant , iter pedibus confi- 
cientes , funibus naves trahere, in quas fluxus multus 
incursans nautas vi agit, et. retrahit in. contrariam 
partem , metusque et desperatio subit, tanquam non 
iterum tentandum sit. Nonnunquam | fluctibus ceden- 
tibus ad ipsa saxa crepidinis littorem. contendunt 
contra fluctus, firmantes remos ad cautes, et vim maris 
inhibent auxilio continentis. — Postea vero quam co- 
lonie deductores, promontorium Bosporium preter- 
gressi, viderunt. magnam multitudinem  barbarici 
exercitus tenere oram maritimam, in quam descencen- 
dum erat, occuparunt locum? nuncupatum Hestias, va- 
cuum a custodibus , et barbaris anteverterunt. — Fuit 
enim illis compendiaria navigatio, at barbaris longus 
terre circuitus ob sinus. — Demonstrantur autem qua- 
dam semitee impressiones in saxis cancrorum. mari- 
norum pedestri itinere. rapidissimum fluxum. prater- 
euntium. 

Hiec quidem Dionysius recte narrat. — Vidi ipse ibi 
saxa attrita longo cancrorum excursu; ac si non vi- 
dissem , a vero remotum non existimassem , cancro- 
rum forcipibus duris posse atteri saxa , cum assiduo 
pedum attritu. formicas excavare silices viamque fa- 
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cere videamus, Qua de cancrorum itinere terrestri 
Dionysius scribit, AElianus * confirmat, sed in qua 
Bospori parte id fiat, non explicat. « In Thracio, in- 
quit, Bosporo fluctus rapidi ex Ponto deferuntur, et 
angustiis diffringuntur, ut cancros contra venientes 
facile evertere possint; quod ipsum cancri przsen- 
lientes, postquam eo pervenerunt, singuli in sinuoso 
quodam loco se tenent , simul et reliquos exspectant , 
deinde in eundem locum congregati, adrepentes per 
precipites crepidines, in siccum ascendunt , et. (luc- 
luum vim evadunt , iter pedibus conficientes. Cum 
autem hanc violentiam pedibus pretergressi sunt , 
rursus per crepidines in mare recurrunt, » Adverte 
non modo hoc promontorium Hestias appellari, sed 
etiam magis proprie maritimam planitiem promonto- 
rio clausam, ubi vicus Michaelius , quem Sozomenus 
situm csse dicit in Hestiis nuncupatis, cui consentit 
Pelybius (4, 43, 5), cum antedictum promontorium 
appellat τὰ περὶ τὰς “Ἑστίας dxpa χαλούμενα : qui 
Perotus vertit promontorium Hestiz : rectius vertis- 
set promontorium circa Hestias, aut Hestiam, nisi 
huuc locum. Hestias in numero plurium appellarent 
Polybius , Sozomenus, Dionysius Byzantius. — Ex cu- 
jus causis, quas affert, cur appellentur Hestiz , veri- 
similius videtur colonie deductores przetergressos 
promontorium Bosporium , cum vidissent maximam 
multitudinem barbarici exercitus tenere oram mariti- 
mam , ad quam descendere ipsi constituerant, classem 


in quibus quidnam lateat, eruendum videtur e se- 
quentibus : nunc enim mare miscet et convoleit in or- 
bem, nunc impetus undarum in contrariam partem 
impellit. Ytaque. pro ΕἸΚΟΝῚ fuerit KYKEONI, et. in 
ANAPEIAL lateat ANAPOIAL, adeo ut. legendum sit 
ὁμοίαν κυχεῶνι xai ἀναρροία, Ut χυχᾶσθαι mare Ho- 
merus dicit, sic χυχεῶνα mari tribuit Synesius in Epist. 
4, p. 166, C. : ἠχόσμει τὰ πνεύματα, καὶ ἢ θάλασσα xu- 
χεὼν ἐγεγόνει, 

* Occuparunt. locum | Ut integra sit. et. cohzreat 
narratio, Hestiz in eo ipso loco fuisse debent de quo 
in precedentibus et sequentibus sermo cest, i. e. in 
promontorio ad frnaut koi sito, contra quod. vehe- 
mens fertur fluctus marinus, Nomen Ἕστίαι de aris 
qua in hoc loco periculis pleno nautze. pro more po- 
suerant, explicandum esse videtur. Qui a Plinio 
5, 44, $ 150 in Asiatico Bospori litore memorantur 
Estie, ex ordine locorum referendz sunt ad aras deo- 
rum angustiis Fani Jovis Urii adjacentes. De situ 
Europxearum Hestiarum e Polybii verbis τὰ περὶ τὰς 
Ἕστίας ἄκρα καλούμενα accuratioris nihil colligi potest. 
Quod Sozomenus Hestias cum vico Michaelio com- 
ponit, id Gyllium induxit ut tctum tractum qui a vico 
Michaelio ad promontorium pertinet Hestias dictum 
esse suspicaretur; mihi Sozomenus parum accurata 
tradere videtur. Ceterum de 'Esz:w nominis origine 
aliam narrationem habet Hesychius Milesius p. 150 : 
ὭΣ; οὖν σὺν πλείοσι ναυσὶ ὁ Δίνεως ( δίναιος, Codinus ) 


εἰς συμμαχίαν ἧἦχε τοῦ Βύζαντος (quem Strombus frater 
bello petiverat), μὴ δυνηθεὶς προσορμῆσαι τῇ πόλει, 
ἄρτι τοῦ βασιλέως αὐτῶν Βύζαντος μεταλλάξαντος χαὶ τοῦ 
δήμου παντὸς ἐν ἀγωνίᾳ τυγχάνοντος, πρὸς τὸν χαλούμε- 
vow Ἀνάπλουν ἀνίχετο, ἔνθα χαὶ διατρίψας Ἑστίας τὸν 
τόπον ὠνόμασεν. 

9 Klianus H. An. VII, 24 : Ἐν δὲ τῷ Θρακίῳ Βοσ- 
πόρῳ ἐπειδὰν τὸ ῥεῦμα βίαιον 0x τοῦ Πόντου καταφέρηται, 
βούλονται μὲν οἱ καρχῖνοι πρὸς ἐναντίον ὠθούμενοι τὸν 
ῥοῦν βαδίζειν: ταῖς δὲ ἄχραις, ὡς τὸ εἰχός, βιαιότερον τὸ 
ῥεῦμα περιρρήγννται" τοὺς οὖν χαρχίνους ὠθήσει τε πάντως 
xat ἀνατρέψει, εἰ μέλλουσιν ἰέναι τῷ ῥῷ ὁμόσε. ΟἹ δὲ ταῦτα 
προίσασι, καὶ ἐπειδὰν ἀφίχωνται τῆς ἄχρας πλησίον, ἔχα- 
στος ἔν τινι χολπώδει χωρίῳ εἶτα ἑαυτὸν ἐπέχει, xal τοὺς 
λοιποὺς ἀναμένει" εἶτα ἀθροισθέντες ἐν ταὐτῷ, προσανέρ- 
πουσιν ἐς τὴν γῆν, xai ἀναρριχῶνται ἐπὶ τοὺς κρημνοὺς, 
χαὶ τὸ μάλιστα ῥοῶδες καὶ βίαιον τοῦ πελάγους πεζοὶ διέρ- 
χονται" εἶτα ἔξω τῆς ἄκρας γενόμενοι καὶ παραμείψαντες 
αὐτήν, ἐς τὴν θάλατταν κατίασιν αὖθις. Φείδονται δὲ αὐτῶν 
οἱ ἁλιεῖς, ὅτι ἑκόντες ἐπὶ τὴν γῆν προσέρπουσι, σωθῆναι 
δεόμενοι ὁμοῦ αὐτοῖς " οὔχουν αὐτοῖς ὑπομένουσι τοῦ χλύ- 
δωνος ἀγριώτεροι δοχεῖν οἱ ἄνθρωποι. Cf, Plinius IX, 51: 
Universi aliquando congregantur ; os. Ponti evincere 
non valent ; quamobrem egressi circumeunt, apparetque 
tritum iter, Schneiderus (ad JElian. l. 1.) -Elianum sua 
e Dionysio nostro sumpsisse opinatur. Quod parum 
probabile , quum Dionysius nonnisi paucis verbis me- 
minisse videtur rei, quam fusius exponit. /Elianus, 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


appulissein sinum subjectum sub planitiem vici Michae- 
lici quam applicuisse ad ipsum promontorium im- 
portuosum, Ex antedictis jam manifestum est, pro- 
montorium Hestias esse id , ad quod defertur fluctuum 
vehemens incursus, quem Graci hujus ctatis μέγα 
ῥεῦμα proprie appellant a maximo fluctu totius. orze 
Europae , qui etsi promontorio refringitur longeque 
et valenter repellitur in contrariam partem , siepe au- 
tem repulsus, sepius rursus impellitur, urgeturque 
contravenientibus fluctibus, ut eorumdem a fronte, 
a tergo, a lateribus repulsorum colluctatio quzedam 
vorticosa videatur, etiam nullis flantibus ventis, qui 
aliquo promontorio repercussi , atque in se volutati 
facere solent vortices non modo in terra, sed etiam 
in mari ; tamen hic tanta vis est decursus przecipitan- 
tis Bospori, ut rapido cursu semper deorsum secun- 
dum promontorium feratur, ut navigantibus sursum 
versus partim sit in terram. descendendum , navis- 
que funibus trahenda, partim remis adnitendum ad 
saxeam maris oram, Neque modo cancris iter pedi- 
bus suscipiendum , sed etiam vidi hamiarum piscium 
impetu fluctuoso gaudentium celeritatem retardari ; 
qui etsi hamos maxime internoscere solent , tamen 
nusquam minus hamorum insidias deprehendwut , 
quam hie fluctibus impediti; itaque frequentissimi 
ibidem capiuntur, reliquorumque piscium greges 
fluxu retardati pigre ascendunt, ut interdum ex terra 
lapide aut bacillo aut conto eos ex nave ferias ac ca- 
pias. Acsi tot et tantas molas versare posset , quos 
moletrina collocari possent juxta promontorii radices 
orienti objectas, tamen non collocantur, ne impediatur 
navigatio, Nulla enim navis sileutibus ventis sursum na- 
vigare potest, nisi ex terra funibus trahatur, aut valenti 
remigatione impellatur. Ceterum Hestiacum promon- 
torium , quod tantos fluctus efficit, profecto non est 
in magnam aut altitudinem editum, aut latitudinem 
protensum, sed humile, uon latius quadringentis pas- 
sibus neque trecentis excelsius, neque circuitu octo 
stadiorum patentius , duos sinus claudens, alterum a 
meridie , alterum a septentrionibus , illud ipsum du- 
plici valle clausum, altera Michaelica (qui multo 
longior quam promontorium ipsum ), altera tam 
Tonga quam id longum exsistit. Ab ejus radicibus 
orienti objectis in longitudinem minus quingentorum 
passuum protensis clivi saxei attolluntur in altitudinem 
plus minus ducentorum octoginta passuum; inde ju- 
gum planum non excedens quingentorum passuum 
longitudinem ; in quo constituta sunt moletrina ventis 
versalilia. Reliquum promontorium totum undique 
proclive est, excepta cervice plana quidem, sed qua- 
ternorum passuum latitudinem non excedente, qua 
assurgit in excelsum collem triplici clivo depressum, 
in passuum altitudinem elatum circiter duum mil- 
Tium, clausum duabus vallibus, una desinente in sinum 
Michaelicum , altera in sinum in quo postea Diony- 


ΑἹ 


sius ponit τὰς Χηλάς, In collis summo vertice exstat 
luculenta cisterna, lateritio opere facta, perennem 
optimamque etiam. nunc aquam continens in mediis 
substructionibus antiqui :dificii dudum diruti, unde 
videtur tota. fere Propontis, et Bosporus a. Byzantio 
ad Daphnen Insanam , non. impediente excelso pro- 
montorio Hermwo, quo ille excelsior exsistit, 


ΧΙ. De locis nominatis Chelis. 
Fr. 34. 


Deinde adjungit Dionysius : .4 promontorio He- 
stiaco flexus jam navigationem quietam. stabilemque 
efficit. Post Hestias sunt. Χηλαὶ nuncupate a simili- 
tudine figure ; harum quidem altere breviores , altere 
majores, ambe: vero portus exsistunt ; apud ipsas tem- 
plum est Diane Dictynna, 

Hoc loco Dionysius scalas sive molis brachia appcl- 
lat. Χηλὰς a similitudine forcipum sive brachiorum, 
quibus portuum moles scalique. similes esse solent , 
sive sint rates in mare projectz sive saxa in vadum 
abjecta, ponticulorum vicem przestantia, quie Helle- 
nes a figurz similitudine χηλάς proprie appellarunt , 
posteri Graci βάθρα, Latini scalas secu gradus nomi- 
narunt ab usu potius quam a similitudine scalarum 
nauticarum. He, ab scandendo dictz, nihil aliud 
sunt quam trabes latze inclinatze, in gradusque exaspe 
rat, ille vero. plana: collocantur et. plano pede ad- 
euntur, Sed tamen ex illis ad naves quia velut gra- 
dus jacitur, ideo jamdudum inveterata consuetudine 
etiam scale. nominantur, ,depravate quidem, Nam 
primum 77Aat, deinde χαλαΐ a Gracis jam. ignoran- 
tibus, quid significent 77121, deinde vulgi consuetu- 
dine, quz literas depravare solet, scale : ut jam 
€recorum vulgus ignoret, quid sibi velint 77Aat, 
quid βάθρα, sed duntaxat novit scalas. Quam autem 
celebres olim essent hz Chele [ad hod. Bebc£ site ], 
declarant piscatores, qui ex tot orz Bosporicie nomi- 
nibus vix paucula quzdam retinentes , medium sinus 
fluxum Hestiaco et Hermzo  promontoriis clausum 
etiam nunc appellant ἐλαίας, quasi χηλάς, cum tamen 
in hoc sinu. nulla portus brachia, nulle scale sint 
publici, nisi breves paucis trabibus compactzz, parum 
in altum projectie , et qui excipere duntaxat possunt 
parva navigia, quibus rex regisque olitores descendere 
solent in hortos proximos fontibus perennibus irti- 
guos, virentes silvis cupressorum plantisque fructife- 
ris, sitos partim in ima vallis planitie desinente in 
medium sinus flexum , partim in cjus clivis eminen- 
tibus supra sinum circuitu terrestri ter mille et septin- 
gentos passus complectentem , e quibus mille et qua- 
dringentos occupant regii horti, maritimam oram 
attingentes, Scale aut molis brachia hic constituta nou 
fuerunt ad protegendum portum a ventis ( nam utrin- 
que excelsis montibus clauditur, emittentibus quidem 
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ex sese quinque valliculas in sinum valde pronas et 
minime montis dorsum penetrantes ) , sed quod sinus 
intimus vadosus sit, ideo χηλαὶ adstructze sunt, ut e 
navibus in alto stantibus pateret descensus ad templum 
Dianz Dictynnz situm in medio sinus flexu : nam 
descendendi alia qua causa fuisset, nisi templum 
Dian:z Dictynuz , quod piscosi Bospori permulti pi- 
scatores frequentabant , hac quotidie sursum deorsum- 
que transeuntes? Non enim, ut quidam existimarunt, 
venatorum solis retibus , sed etiam piscatorum Diana 
praest. Non enim video, cur si solis venatoribus 
Dictynna faveret , Byzantii illi veteres, non ignari unde 
Diana Dictynna appellata esset , ejus templum secun- 
dum littus remotum a venatione posuissent. 


XII. De promontorio Hermero et rapido cursu Bospori, 


de Pyrrhia Cyone , de Bospori summis angustis, de 


ponte Darii, 


Mons dividens duos sinus Chelarum et Phidali- 
clausus non modo his sinibus , sed etiam duabus lon- 
gis vallibus in hos sinus desinentibus , supra ceteros 
orz Bosporicze montes ex Europa in Asiam longe pro- 
minet, et promontorium velut mucronem procul in 
Bosporum projicit, ut Bospori fretum cogat in sum- 
mas angustias, ut radices maritimas usque ad littus 
pronas propaget in longitudinem excedentem ter mille 
et quadringentos passus, cum ejus cervix interjecta 
inter summas valles , quibus ipse cingitur, latior non 
sit septingentis passibus. Ejusdem latus meridianum 
claudens sinum Chelium , mari quieto alluitur ; orien- 
tale vero tertio anfractu ex septem decursibus fluc- 
tuum, quos ante dixi facere Bosporum, cum totum 
fere inquietum , tum maxime duobus locis, primo 
medium latus orientale transverso impetu circumso- 
nante percutitur, deinde ad ejusdem lateris finem 
secundum arcem oppositam arci Asie, appellatam 
Neon castrum, in promontorii mucrone non amplius 
transversus fertur, sed rectus priecipitat rapido im- 
petu, ut naves sursum navigantes juxta marginem orc 
procedere cogat, et mordaciter urgeat, ut rufus ille 
canis, a quo Byzantini locum hunc nominarunt Pyr- 
rhiam Cyonem , quasi malitiosum canem. | Laus enim 
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com: apud antiquos erat rufus color, sed comadia 
postea hunc in malam partem vertit , ut jam apud co- 
micos Pyrrhie οἱ Xantbie appellentur servi mali- 
tiosi, 

Fr. 35. 


Post, inquit Dionysius, Diane Dictynne edem 
turbulenta est. et vehementer contento. fluxu commota 
navigatio, — Locus autem dicitur. Pyrrhias. Cyon, ut 
mihi videtur, a. similitudine , quam habet. mare hoc 
cum cane; ut vero plurimorum obtinet sermo a cane 
pastoritio littus hoc circumcursante latranteque eos , 
qui violentia fluctus juxta marginem littoris navigare 
haberent necesse. Ibi quoque meatus freti arctissimus, 
dirimens. duas. continentes, Ibidem. etiam. dicitur 
fuisse Darii transitus. Hinc enim ndrocles Samius 
pontem junxit in Bosporo. — Hic locus cum alia pre- 
bet historie monumenta , tum sellam in. petra. exci- 
sam ; in hac enim aiunt. sedentem Darium spectatorem 
fuisse pontis et trunseuntis exercitus, 

Quam Dionysius δίφρον, Herodotus ( ἡ, 88) προε- 
δρίην appellat. Omne saxum movissem , quo sellam 
Darii invenirem, nisi arcis custodes non modo pedibus 
iter facientes, sed etiam navigantes scrutarentur,peren- 
nique vigilia hoc littus cireumcursarent servi Pyrrhiz, 
acerbiores non modo canibus Pvrrhiis, sed etiam odio- 
siores Pyrrhiis hominibus, de quibus olim pervulga- 
tum est proverbium; si quid mali contingeret, 
deprecabantur Pyrrhzis odio omnium vicinorum exe- 
crabilibus. Sella Darii jam non exstat, excisis saxis 
iu a'dificationes , aut oppressis jacto fundamento arcis 
totum littus occupantis, quo Darii pons pertingebat. 
Herodotus non meminit selle Darianz in Bosporo 
excisie, sed in Hellesponto scribit Xerxi prieparatam 
fuisse, qui postquam iu media Abydo fuit, videre 
voluit omnem exercitum. Erat enim illic in. clivo 
solium prius factum οἱ aptum ex albo lapide. Id enim 
fecerant Abydeni regio mandato, in quo rex sedens 
spectavit exercitum et classem. — Verisimile est Da- 
rium sedentem in. solio spectasse exercitum transeun- 
tem, cum more Persico reges Persarum delectati sint 
conspectu exercitus sui , ut Xerxes Darii filius pugnam 
etiam navalem commissam ad Salaminem spectaverit 


Fr. 35. Pyrrhias Cyon ] Πυρρίας Κύων nomen non de 
mari sed de promontorio , cui Rumili Hissari impo- 
positum est , intelligendum fuerit, Id enim indicat fa- 
bula. Przterea constat montibus, promontoriis lo- 
cisque his impositis s;epius nomina indi a canibus 
repetita, ut Κυνὸς χεραλαί, Κυνόσουρα sive Κύνουρα, Ku- 
νόσσημα. Cf. Hesychius : Κυνουρία" ὅπου μετὰ χειμῶνος 
χῦμα ἐχθάλλει, Similiter Lycophronis ( v. 99) verba 
πρὸς κύνουρα interpretantur πρὸς τραχείας πέτρας vel 
πρὸς τραγ εἴς καὶ ἀλιμέγους τόπους, Etiam Κύων ( sic cod, 
Rhedig.; vgo Κύον ) Cari oppidum a. Stephano me- 


moratur, quod antea dictum sit Κυνήξιον, pro quo 
nescio an fuerit Κυνήριον, Canis monumentum  ( Cf. 
hovbs 35:0» Pamphyliz in Stadiasm. $ 219), adeo ut 
idem significetur Cari locus quem. Strabo p. 656 
vocat Κυνόσσημα in promontorio situm quod hodie 
vocant Cavo Alopeki, i. e. pr. vulpis, quasi canis rufi, 
Κυνὸς πυρρίου, sicuti simplex Πύρρα nomen nonnullis 
fuisse promontoriis constat. Apud Polybium Bospori 
promontorium Hermaum vocatur a fano, ut videtur, 
vel ara Mercurii. Simili ratione Cynosura Arcadi ἃ 
Mercurii filio nomen habere tradit Stephanus. 
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sedens , de quo /Eschylus in tragaedia nuncupata Per- 
sis (456) sic ait ; 

Ξέρξης δ᾽ ἀνῴμωξε καχῶν ὁρῶν βάθος" 

ξῶραν γὰρ εἶχε παντὸς εὐαγῆ στρατοῦ, 

ὑψηλὸν ὄχθον ἄγχι πελαγίας ἁλός. 
Kenque hac in re verisimile est imitatum fuisse Xer- 
xem patris Darii rationem , przsertim cum Darius 
Mandroclem haberet Darianz glorie studiosum, quem 
est vero proximum in clivo eminente supra pontem 
excidisse solium, cum is ponte confecto a Dario 
magnis przmiis affectus, ad vivum depinxerit totum 
pontem Bospori et regem Darium in regio solio seden- 
tem ejusque exercitum transeuntem , eaque depicta in 
Herso , hoc est templo Junonis , cum hac inscriptione 
suspenderit et dicaverit (Herodot. 4, 88) : 

Βόσπορον Vyfroósvea. γεφυρώσας ἀνέθηχε 

Μανδροχλέης Ἥρῃ μνημόσυνον σχεδίης " 

αὑτῷ μὲν στέφανον περιθεὶς, Σαμίοισι δὲ χῦδος, 

Δαρείου βασιλέος ἐχτελέσας χατὰ νοῦν. 
In edito Herodoti codice Μανδροχλέης legitur; in 
quodam manuscripto ᾿Ανδροχλέης ' , quod nomen Grz- 
cis usitatum est et nobile, illud ignobile et prorsus 
pastoritium, Quo loco fuerit "Hoxiov, in quo h:ec 
dicarit Androcles , non explicat Herodotus, an id esset 
juxta Bosporum , an illud quod inter Chalcedonem et 
promontorium nuncupatum Acritas ponit Menippus? 
in periplo Bithynie (ap. St. Byz. v. Χαλχηδών) ; 
an, cum Samius esset. Androcles, in loco Thracia 
appellato Ἡραίῳ a Samiis habitato, an in templo 
Junonis Samiz , quod illustre Samos insula habebat , 
eam picturam suspenderit, Quod si ραϊον fuit in 
loco , ubi Darius pontem junxit, ut verisimile videtur, 
miror Herodotum , cum ait (4, 87) : * Locus Bos- 
pori, quem ponte junxit rex Darius, mihi, inquit, 
conjectanti videtur medius inter Byzantium et fanum 
in ore Ponti situm », cur non locum nominaverit 
'Hoxiov. Neque Dionysius Byzantius meminit, cum 
ceterorum. templorum juxta Bosporum sitorum me- 
minerit; at neque Hermzi meminit , cum ex Polybio 
Hermzaum alibi esse non possit, quam ubi est Pyr- 
rhias Cyon. « Hermeum Europe, inquit Polybius 
(4, 43, 2), in promontorii eminentia quadam , juxta 
os Ponti, inter Byzantium et Fanum situm, distat ab 
Asia quinque stadia , secundum locum strictissimum 
totius oris Pontici, qua aiunt Darium ponte Europam 
junxisse Asize , cum transiret contra Seythas, » Cen- 
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serem in Polybio legendum 'Hoaiov potius quam 
Ἕρμαῖον, nisi omnes codices Polybii, quos mihi vi- 
dere contigit, haberent Ἑρμαῖον, Cur vero ita ap- 
pellatum sit, nemo scribit, an a templo Mercurii, an 
a lapidum acervo in viis dubiis consecrato, an a 
lapidibus quadrangulis Hermzis nuncupatis , quales 
esse potuerunt stele, quas marmoris albi Darius in 
hoc loco posuit, in una incidens literas Assyrias, in 
altera Graecas. taque reete potuisset Herodotus Da- 
rii stelas appellare Hermas, ut JEschines nominat 
Hermas honoris causa excitatos cum inscripta laude 
alicujus. Sic enim ait /Eschines contra Ctesiphontem 
(Or. 3, $ 183) :* Dedit populus Atheniensis eis 
honores magnos tres lapideos Hermas statutos in por- 
ticu Hermarum , atque in singulis inscripsit laudem 
illorum » : deinde narrat , quid inscriptum in primo 
Hermarum, quid in secundo, quid in tertio. Denique 
omnes stelas lapideas, omnes cippos, Hermas appellare 
possumus. Tzetzes( 1,826), nobilis grammaticus, et qui 
exactius omnibus historicis geographisque se Bospo- 
rum scire gloriatur, hunc locum non appellat Her- 
micum, sed Herzum, cum ait : « Mandrocles, Samius 
architectus , Bosporum Hellespontium navibus junxit 
sive circa Damalim sive circa Herzum { εἴτε περὶ 
τὴν Δάμαλιν, εἴτε χαὶ τὸ Ἡραῖον)», idque. Herodo- 
tum scribere asserit. Equidem fateor Herodotum 
scribere, ut Androcles, quz pinxisset de ponte οἱ 
Dario ejusque exercitu, ea suspenderit ad Herzum : 
sed in quo loco id fuerit, Herodotum declarare nego. 
Verumtamen ut non absurde Tzetzem puto conjec- 
tasse, Herzum fuisse circa locum ubi Darius pontem 
junxit, ita absurdissime ambiguum ponit locum, ubi 
pons junctus est, esse sive circa. Herzum sive circa 
Damalim. Qui, si existimasset , ut existimare debe- 
hat, Herodotum verum et diligentem geographum 
fuisse, si Herodoti historiam , quam citat , perpendis- 
set, nunquam Bosporum appellasset Hellespontium , 
non confudisset tria maria, quz Herodotus tribus 
nominibus dividit in Bosporum, Propontidem , Hel- 
lespontum, nunquam scripsisset Darii pontem jun- 
ctum fuisse circa Damalim, — Damalis enim sive Bos 
locus ex his , qu: antea attuli et postea afferam , fuit 


in promontorio Scutarico septem stadia distante ab 
urbe Byzantio, ubi si pous junctus fuisset, alterum 


pontis caput aut attigisset Byzantium , aut littus ultra 
Peram situm, ubi Bosporus octo stadiis latior est. 


! At ex multis scriptoribus scire poterat, Darii pontem 


τ. Ἀνδοοχλέης } In nostris Herodoti codicibus om- 
nibus Μανδροχλέης legi videtur, sicut apud Tzetzem in 
Chil. 1, v. 826. In Anthol, Pal. 6,341 legitur Μαν- 
δρόκρεων. Epigramma exstat etiam. in Chron. Simeo- 
nis Logothetze ( cod. Paris, 1702, fol. 73), ubi pro 
Μανδροχλέτης habes Σμαρδοχλέης, et in ultimo versu: 

ρείῳ βασιλεῖ, Ceterum picturam istam vir Samius 
dedicasse censendus est in pinacotheca Her:ei Samii., 


2. Quod... ponit Menippus | Dicendum erat : quod 
erat. inter. Chalcedonem εἰ promontorium quod. 4cri- 
tam vocat. Menippus. Nam Menippus apud Stepha- 
num v. Χαλχηδών Hercei non meminit. Neque infra, 
ubi de Herzi situ. fusius agitur, ulla mentio fit Me- 
nippi, quem Gyllius non integriorem habuit quam 
nos jam habemus. 
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fuisse in angustiis quinque stadiorum , Herodotumque 
animadvertere poterat, cum ait : « Locus, ubi Darius 
pontem junxit , mihi conjectanti videtur medius inter 
Byzantium et Fanum ; » ubi recte scribit Herodotus, 
qui non ul Tzetzes se scire gloriatur, sed simpliciter 
dicit se conjicere; quanquam locus revera medius non 
est, si Herodotus μέσον intelligit in duas z'quas partes 
divisum. Nam cum Bosporus sit longus centum vi- 
ginti stadia, oporteret locum, ubi pous junctus est , 
distare Byzantio sexaginta stadia, cum non distet 
amplius quadraginta quimque stadiis, ut non mihi soli 
videtur, sed etiam Straboni, qui ab augustiis usque 
ad Byzantium numerat quadraginta quinque stadia 5; 
cui accedit Sozomenus (2,3), inquiens Hestias distare a 
Constantinopoli triginta quinque stadia. Ab Hestiis 
ad promontorium Hermzeum conjicio rectam naviga- 
tionem plus minus esse decem stadiorum : sed Sozo- 
menus non recte Hestias dicit esse in medio Bospori 
freto. Jam ex antedictis deprehenduntur etiam illu- 
stres literarum monumentis imperiti fuisse Bospori, in 
quorum numerum redigere possem. Eustathium cum 
aliis locis tum eo quod nusquam locum, ubi pontem 
Darius junxit , nominare audet , cum illi opportunitas 
frequens data fuerit, prasertim ubi ait (ad Dion. 140) 
Thracium Bosporum Darium junxisse περὶ ποῦ τὸ 
ρὸν στόμα : qui si intelligit Sacrum os, ut alii pleri- 
que, partem Bospori inter duo fana sitam, longe errat ; 
sin Bosporum totum , profecto prie se fert ignorare 
nomen loci , ubi pons junctus fuit. Nam quid atti- 
nebat dicere circa alicubi Saerum os potius quam circa 
Hermzum promontorium , ut. Polybius clare dicit? 
Pratereo alia ejus loca, ubi propemodum necessitas 
eum adducebat , ut nominaret Hermzum , praesertim 
ubi disputat, quz pars Bospori existimanda sit stri- 
ctissima. Alios ait existimare , ubi sunt angustize circa 
Anaplum 4 nuncupatum , neque declarat, iu quo loco 
sit Anaplus, cum explicare debuisset se intelligere 
Anaplum circa Hermaeum aut Hestias. — Quod si illius 
sunt ctiam scholia in Dionysium, quz vidi antiquis 
literis scripta, tradentia totius Bospori fretum angu- 
stissimum esse inter Anaplum et Ciconium, magno 
beneficio nos affecisset, si nobis explicuisset, ubi 
Ciconium , ubi Anaplus. Quod utrumque cum sit 
aut ad Hestias, aut ad Hermeum, cur abstinet 
ab eruditis antiquisque nominibus? Nam Jornandi 
homini Gotho ignosco, tolerabili scriptori rerum 
Gothicarum, in quibus tradit Darium navibus a 


3. Quadraginta quinque ] immo : quadraginta. De 
Strabonis loco corrupto, qui ad rem nostram nihil 
pertinere mihi videtur, dixi supra pag. 9. Sozome- 
ni stadia triginta quinque a Byzantio. pertinent. non 
ad Hestiarum promontorium sed ad vicum Michaeli- 
cum, qui ab Herm:eo distat stadia viginti et amplius. 
Οὐ Herodotus tradit de pontis loco inter Fanum et 


Chalcedonia ad Byzantium tabulatis petiisse Thraciam. 
Jornandes Bosporum non viderat; at Tzetzes et. Eu- 
stathius totam fere vitam vixerunt apud Bosporum. 
Laonicus Chalcondylus in historia, quam scripsit de 
bellis Ottomanorum regum, arcem in. Hermao pro- 
montorio sitam , quie nunc a Grzcis appellatur Neon- 
castrum , id est nova arx, ut proprie nominat ÀAatuo- 
χοπίην ») quasi Bospori fauces frangentem, ita non 
recte eam dicit sitam esse in Propontide, cum ex jam 
dictis constet , illam esse juxta medium. Bosporum; 
sed ut discamus a quo et quando hzc arx constructa 
sit, et qua ratione, ipsum Laonicum audiamus. 
* Incunte,, inquit, vere Mechmetes Amurati filius in 
Eurepa juxta Propontidem , ubi ex Asia angustissimus 
Bospori trajectus est in Europam , zdificavit oppidu- 
lum La'mocopien appellatum , hucque Asianis Euro- 
pirisque coactis, et partibus hujus oppiduli tributim 
iedificandis datis, celeriter opus confecit. Id autem 
effecit, ut sibi tutus ultro citroque trajectus esset, ct 
ut ne occidentales homines triremibus sea. transitu 
prohibere possent, resque in Asia innovare; magno 
etiam usui hanc arcem fore sibi in obsidionem Byzan- 
tii prospiciebat. — JEdificavit autem turres tres masi- 
mas omnium quas vidimus, duas quidem versus con- 
tinentem, tertiam versus mare, easque plumbo texit, 
Muri quidem latitudo crassa est. viginti duos. pedes , 
turrium vero crassior triginta pedibus, — Post autem 
quam in hunc modum spatio trimestri hanc arcem 
mdificavit, statim. excurrit in solum hosticum.  In- 
eunte hieme "Turachanem misit in. Peloponnesum, 
iterumque ineunte vere Mechmetes exercitum. duxit 
in obsidionem Byzantii , quem trajecit angustias freti, 
ubi prius in Propontide arcem zxdificaverat Liemoco- 
pien , quam in hune diem Turcicum przsidium vigi- 
lanter tuetur, A solis Turcis hzc incolitur. Turribus 
ejus utuntur pro carceribus ad tuendos principes 
viros Christianos in bello captos, — Extra arcem se- 
cundum littus zdificia continuantur in longitudinem 
circiter quatuor stadiorum , habitata similiter a solis 
"Turcis , ubi edes Mamethane religionis et balnea pu- 
blica et aqui salientes subterraneo opere adductie, » 
Jam ex ante. scriptis liquet, pontem Darii fuisse in 
angustiis Bospori juxta Pyrrhiam Cyonem Hermcum- 
que promontorium , sed in qua parte angustiarum , 
conjectura relinquitur ejus, qui cum judicio vidit 
Bosporum. Nam intervallum angustiarum ab Europa 
in Asiam obductum transversum patet. circiter quin- 


Byzantium medio, ad verum quam proxime accc- 
dunt. 

4. circa A4naplum ] immo accuratius dixit: supra 
Anaplum , a. borea Anapli, τὰ ἄνω τοῦ {Πόντου ) xz- 
λουμένου ᾿Αγάπλον, in quibus Πόντον vocabulum de- 
lendum est, 
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que stadia, at sursum versus secundum decursus 
Bospori in longitudinem circiter trium stadiorum 
directum,  Diversus est defluxus Bospori; alicubi 
enim rapidior, alicubi sedatior.. In primo stadio per- 
linente sursum striclior est et sedatior; at in aliis 
duobus stadiis rapidior et vorticosior, A porta enim 
Neocastri ad finientem latus orientale angulum, quo 
promontorium Hermzum abducitur in occasum ad 
sinum Chelzum , fluxus rapidus est et vorticosus, et 
minus angustus trajectus. Itaque Mandrocles nobilis 
architectus evitare debuit vortices et rapidum fluxum. 
Ultra igitur Neocastri portam pons junctus fuit, non 
recta via a castro Hermseo procedens ad castrum Asize, 
sed obliqua paulo supra castrum ad locum , quem jam 
Graci appellant Cormum , corrupte quasi Ciconium , 
quod ex Anaplo Dionysii post ostendam eo loco 
fuisse, quem nunc appellant Cormum. Darii pon- 
tem quamvis Herodotus non aliter describit, quam 
duntaxat navibus junctum fuisse : tamen talem , qua- 
lem postea Xerxes Darii filius in faucibus Hellesponti, 
junxerit. WVerisimile enim est filium secutum patris 
architectos ; tum ratio suadet melius fieri non potuisse 
a Dario quam aut a Xerxe in Hellesponti angustiis, 
auta Romanis in Rheno Euphrateque et Tigri, Fece- 
runt hunc ferme in modum : naves plan: a littore 
ad littus contrarium , certum intervallum distantes , 
inter se disponuntur, quarum prorz contra decursum 
con(luentis directz stabiliuntur ancoris aut acervis 
lapidum , virga aut ramo circumtorto circumclusis, 
in vadum dejectis, ex prora appensis. Supra naves 
trabes transverse immittuntur, navigia colligantes ct 
stabilientes, partim inter se, ne collidantur, partim 
ut axes sustineant transitum przbituras ; prztterea duo 
validi funes aut ferrez catena sublimes supra navigia 
ex utroque latere suspense, una paulo supra pro- 
ram , altera infra puppim , succulis contentz in littore 
defixis , stabiliunt naves, atque tuentur contra ventos ; 
a tergo, a fronte , a lateribus trabes transversz positae 
defendunt, 'His przscitis facilius. intelligetur dubia 
et perplexa Herodoti (7, 35) descriptio, cum ait 
Xerxem, ubi primus pons, qui navibus junctus fue- 
rat in Hellesponto, dissolutus fuit, indignatum tre- 
centa verbera mari inflixisse , duoque vincula ferrea- 
rum pedicarum injecisse in mare , ut id tanquam ser- 
vurfi constringeret , et pro uno ponte duos pontes ex 
trecentis circiter navibus fieri jussisse, ancorisque 
firmari, ut immot:e manerent , atque a continenti ad 
eontrariam continentem validissimos funes conten- 
disse unguibus ligneis, hoc est , quasi succulis, Equi- 
dem ipse primum pontem puto non ancoris , sed lapi- 
dum acervis, non catenis, sed funibus stabilitum , 
tempestatibus dissolutum — fuisse. Itaque Xerxem 
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duos pontes postea fecisse trecentis circiter navibus , 
totidemque ancoris ferreis, duplicique catena ferrea 
stabiliisse; hocque Grecos poetas, Xerxis hostes, 
quibus Herodotus interdum seduci solet , designasse , 
cum, tragice exaggerantes trajectum Xerxis, dicunt 
Xerxem dissoluto primo ponte trecenta verbera Hel. 
lesponto inflixisse*, hoc est projectione trecentarum 
ancorarum Hellespontum tanquam ictu percussisse, et 
duo vincula ferrearum pedicarum injecisse , id. est du- 
plicem catenam, ut apud oppidum nuncupatum Zeugma 
ex eo, quod navibus ibi pons junctus diuturnus per- 
manserit, duplici catena corroboratus ferrea, quam 
ab zetate Alexandri ad suam tatem Plinius ( 34, 43 ) 
tradit exstitisse apud. Euphratem in urbe appellata 
Zeugmate, ubi Alexander Magnus pontem vinxerat , 
cujus annulos , qui refecti fuissent , ait rubigine infe- 
statos fuisse, carentibus ea prioribus. Cum ex Media 
per Mesopotamiam iter faceremus ad Syriacam Be- 
ream, quam nunc vocant Chalep, in arce Byrana 
( Bir) sita in Mesopotamia juxta Euphratem , inter 
Zeugma etiamnum appellatum et Hierapolim, exsta- 
bat ferrea catena; cam antiquissimam esse dicebant ; 
quie cum tot secula illesa permansisset, paulo post 
quam hac exercitus trajectus est dissoluta est. Alii 
dicebant , metu Persarum , alii avaritia ferrique attriti 
vetustate (quo attritissimo opera quz dicuntur Damas- 
cena fieri solent) Turcorum satrapas adductos, catenam 
hanc dissolvisse. Quie utrum | esset illa, quam Plinius 
commemorat, scire non potui , pervetustam certe con- 
jectavi ex annulo uno, quem vidi Beraxe vetustissimum 
quidem, sed pene totum rubigine carentem. Miror 
Pomponium Melam (2, 2, 79 ) exaggerantem mirum 
atque ingens facinus, Xerxem ex Asia in Grzciam 
peditem maría transgressum fuisse, Ciceronemque 
(Ὡς fin. 2, 34) in immensum Xerxis trajectum ex- 
tollentem. « Xerxes, inquit, maria ambulavit , ter- 
ramque navigavit. » Idem alio loco : Maria pedibus 
peragravit, classibus montes; quum mare Adriaticum 
tempestuosum , intercedens inter Hydruntum et Apol- 
loniam, amplius sexagenis millibus passuum latius Hel- 
lesponto , pedestri continuare exercitu pontibus jac- 
tis primum Pyrrhus Epiri rex cogitaverit, post eum 
M. Varro, cum classibus Pompei piratico bello przesset ; 
sed utrumque aliz impedivere cure, — Rex Turcorum 
quoties exercitum trajicit in Asiam, paucis diebus 
posset Bosporum navibus consternere ponte superim- 
posito , totumque exercitum brevi tempore trajicere, 
sed utriusque continentis dominus multos dies con- 
sumere potest in exercitu transportando , quem pau- 
cis navibus triremium similitudinem gerentibus latis 
trajicit ita accommodatis, ut. plano pede in navem, 
velut in pontem ex littore ingrediantur equi. 


1. De Herodoti narratione varias virorum doctorum sententias congessit, de eaque satis recte sentit 


Bahrius ad Herod. tom, 3, p. 495. 
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XIII. Περὶ τοῦ χλύδωνος ῥοώδους:; de petra Phidalia 
et portu Mulierum et de loco Cyparode. 


Fr. 36 


Post Pyrrhiam Cyonem Dionysius ponit promontorii 
in directam altitudinem editi orum maritimam sursum 
navigantibus arduam et di[ficilem pretervectu ob vio- 
lentum coitum utriusque continentis repugnantem an- 
guste preterfluenti Bosporo, Fluctus enim ebullit ef- 
fervescitque continuis vorticibus non minus quam lebes 
igne subdito effervescere , flammaque excessu ebullire, 
estuosoque sonitu strepere solet, Itaque ora hac a 
natura sua. nominata est. ἹῬοώδης, hoc est fluctuosa. 

Ex his Dionysii verbis, tum maxime ex locis ante- 
cedentibus et consequentibus cognosco eam oram esse 
quam Graci nunc vulgo appellant «Povzx corrupte, 
quasi Φώνημα, à vociferantesono fluctuum, qui ex con- 
trario littore Asiatico rejecti, magno impetu in medium 
incurrunt latus vergens ad solis ortum promontorii Her- 
mii intumescentis in multos tumulos : quorum medio 
ex lateretumulus impendens in oram maritimam nuncu- 
patam Φώνημα, precipitibus et directis rupibus pro- 
pendet usque ad littus , excepta via in rupe humano 
opere excavata explanataque. Locus dictus Phonema 
passus paulo amplius mille, totos fere exzedificatossubur- 
banis zedificiis Lzenocopize , distat a mucrone promon- 
torii Hermi ; totidem abest a sinu Phidaliz et portu 
Mulierum : quem ubi statim ostenderimus illum esse, 
qui runc a Grzcis appellatur Sarantocopa , sine ulla 
dubitatione assequemur promontorium 'Po3Zec aliud 
esse non posse quam Phonema, cum inter Pyrrhiam 
Cyonem et sinum Phidalie ad nullam maritimam 
oram tantopere fluctus resonent quam ad medium 
Herm:si promontorii latus; quod etsi a medio usque 
ad finem sui mucronis decursu Bospori incitato allui- 
tur : nulla tamen promontorii pars tam apertis oculis 
quam media percipitur circumsonare murmure cir- 
cumfluenti, Ab hac enim parte fluctus refracti re- 
sonant, partimque revolvuntur, partim juxta littus 
deorsum rapidi przecipitant, ut nautz sursum navi- 
gantes necesse habeant navem remorum contentione 
impellere, et ne deorsum retrocedant, contorum 
firmitudine ad littoris crepidinem adniti. — Hunc 
fluxum, quem Dionysius tradit in medium promon- 
torii latus effervescere, Polybius (ἡ, 43) dicit in fi- 
nem lateris ad frontem Hermzi promontorii incur- 
rere, cum ait secundum alia loca decursum Bospori 
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similem esse ob similitudinem locorum utrinque 
Bosporum cingentium : cum autem incurrat in Eu- 
rope Herm:um promontorium, ubi ostium Ponti 
angustissimum mon pateat amplius quinque stadiis, 
ubi Darius ponte navibus juncto Bosporum transive- 
rit, tum defluxum in angustias coactum, velut plaga 
accepta, a promontorio Hermzao se vertere ad contra- 
ria Asie loca. At plagam non accipit ab ea promon- 
torii parte, ad quam Darii pons junctus fuit, ubi 
duntaxat rapidus defertur secundum litus, sed longe 
amplius mille passibus a medio promontorii latere. At 
ferendus Polybius ; ut communis historicus geogra- 
phice res ipsas describens communiter intelligit totum 
decursum Bospori a medio latere ad finem usque, 
quem Dionysius topographice et proprie distinguit in 
duos vehementes defluxus : unum appellat dxpav 
ῥοώδη,, alterum Pyrrhiam Cyonem. 


Fr. 37. 


Deinde, inquit Dionysius, promontorium preter- - 
gresso occurrit petra a natura, non ab hominum manu 
facta , colore albo , alarum similitudinem aquile pre 
se gerens , et tanquam plantam pedis extendens atque 
in alteram partem. contrahens , velut ludicrum quid- 
dam nature omnia imitantis; nominatur PAidalia , 
quam nescias , dicerene debeas insulam , an continen- 
tem : illam quidem ob naturam , hanc vero ob vicini- 
tatem. Quidam aiunt. appellatam. esse Φαιδαλίαν 
exeo quod primum in ca piscatio appareat. Alii di- 
cunt filiam Barbyssq fuisse; cum autem complexu ve- 
nereo se miscuisset cum Byzante, commotam  vere- 
cundia stupri et metu patris , se in mare projecisse , 
atque. periisse; Neptunum. autem. progenitorem cum 
misericordia adductum , tum benevolentia sui generis, 
continentis magnam partem abrupisse, camque in pro- 
fundo defixisse ac firmasse , posterisque insulam habi- 
tam fuisse sepulchrum Phidalie. Sinus ab oriente in- 
terius recedit profundus et satis capaz, brevi conti- 
nentis circuitu conclusus, In medium sinum descendit 
χειμάρρους » ls est rivus hibernus ; nam summa «estate 
deficit. In hoc sinu est portus Mulierum nominatus , 
sive ex eo, quod. nihil offenditur neque a mari neque 
a continenti (non enim minus a fluctibus maris tutus 
est quam a vehementibus ventis, terra protectus), 
sive ex eo ita appellatus est, quod absentibus. viris 
magnam multitudinem piscium hunc portum ingres- 
sam mulieres ceperunt. » 


Pr. 36. Pyrrhiam Cyonem] i, e. πυρρίαν κύνα, Fieri 
potest ut nomen proprium a serioris :evi hominibus 
nautarumque vulgo in genitivo casu diceretur Κύωνος. 
l| — ora... ῥοώδης ] In Grecis erat ἄχρα ῥοώδης, ut ex 
sequentibus colligitur. 

Fr. 35. Et tanquam plantam pedis ex tendens etc. ἢ 
Parum hzc perspicua sunt, et fortasse non integra. 


Quodsi auctor dicere voluit petram istam referre fi- 
guram humanam alis aquile instructam, etc. comparari 
potest fabula, qua Argonaute viri imaginem aquilz 
alas habentis ad Sosthenium posuisse perhibentur, Cf. 
not. ad fr. 4o. De loco ubi hxc petra fuerit vel etiam 
nunc sit, neque Gyllius monuit neque aliunde quid- 
quam mihi innotuit, — Φαιδαλίαν ] An Φαιναλίανἢ 
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Hzc quidem Dionysius. Stephanus ' vero, urbium 
scriptor, aliam rationem adfert, cur Phidalia et por- 
tus Mulierum appelletur. « Circa, inquit, nominatam 
Phidaliam Mulierum portus est inter Anaplum et 
Leosthenium, ubi dicunt Phidaliam , uxorem Byzan- 
tis, una cum mulieribus usque ad hunc locum eos, 
qui cum Strabo, fratre Byzantis, civibus viris absen- 
tibus , urbem invasissent , iusecutam fuisse, ac vicisse, 
indeque portum Mulierum nominatum fuisse. » Sui- 
das? scribit: * Cum in palatio Heraclius versaretur, 
appellato Herzo , przfectusque exercitum collegisset, 
et navigiis pontem in freti angustiis junxisset , ad lit- 
tora sinus Phidaliz trajecit, et per pontem. Barbyssce 
ad urbem accessit. » Prater ho? nemo meminit portus 
Mulierum nisi Plinius ?. Sed percipere ex Plinio 
non poteram , neque plane ex Stephano ( quippe qui 
quamvis tradat illum esse inter Leosthenium et Ana- 
plum, non docet, ubi Leosthenium , ubi. Anaplus), 
quis in tam portuoso, tam sinuoso Bosporo esset 
portus Mulierum, nisi tandem incidissem in Dionysii 
Anaplum, ex quo assecutus portum Mulierum esse 
inter Pyrrhiam. Cyonem et Leosthenium (quem post 
ostendam eum esse quem jam Graci appellant So- 
sthenem ἢ : sine ulla dubitatione assero sinum Phida- 
liz: et portum Mulierum illum esse quem Grzci nostr:e 
:latis appellant Sarantacopam , cum inter Pyrrhiam 
Cyonem et Leosthenium nullus sinus intercedat, in 
quem fluvius descendat, nisi Sarantocopeus ita nun- 
cupatus a ponte ligneo quadraginta sublicis velut 
pilis sustentato,, passus circiter trecentos longo, quo 
paludes transeuntur cannis plenz. Hic sinus portuosior 
et profundior a septentrione est quam a meridie; pro- 
cedit ab ortu ad occasum; illius recessus interior 
paule amplius octingentos passus circuitu littoreo 
complectitur, Desinit in paludes cannis plenas, in 
quas medias descendit fluvius ex valle, que a medio 
sinus flexu pergit ad occasum, utrinque continetur ar- 
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| duis collibus vitiferis et pomiferis. Paulo supra paludes 
in duas scinditur valles , rectam et obliquam, utramque 
in multas insinuatam valliculas, omnes refertas vitibus 
et cerasis. Ex recta valle rivus descendit perennis 
spatio millium circiter trium. et quingentorum pas- 
suum; deinde assumpto exiguo rivulo, sed perenui, 
defluente ex obliqua valle ad dextram. manum sita, 
defluit in paludes, parvus quidem, sed tamen gurgites 
habet omni anni tempore píscosos, et fluit perennis 
etiam summa zstate, contra quam tradit Dionysius 
qui profecto hunc perennem dixisset, si tam diligen- 
ter eum  perscrutatus fuisset quam alios non peren- 
niores neque majores , quos perennes esse tradit. 


Fr. 38. 


Inde addit idem Dionysius : Portum Mulierum 
continuo subsequitur locus. υπαρώδης nuncupatus 
a cypresso arbore. 

Ad hunc usque diem piscatores nomen retinuerunt. 
Locum enim, quo finitur flexus captus a. Pyrrhia 
Cyone, etsi in vallicula situm cypressis carente et tota 
consita vineis , Cyparisson tamen appellant , distan- 
tem a ponte, quo transiri dixi intimum sinum Phida- 
lie, circiter septingentos passus, 


Fr. 39. 


Post Cyparodem Dionysius. ponit. templum | He- 
cate super petram, que accessu. ventorum fluctibus 
percussa valde resonat ; circum enim ipsam fluctus 
concitatus diffringitur : hec vero quantum in se sus« 
cipit , tantum rejicit sub crepidinem ore maritima. 

Piscatores hujus ztatis locum maritimum situm 
inter Cyparodem et Leosthenium sinum appellant 
Triviam , Latino nomine, ignorantes Hecaten grae- 
cum nomen, longa Romani imperii consuetudine 
aliquot Latina nomina usurpare assuefacti, A vallicula 


1. Stepbanus v. TuvatzógzoAts : "Esc xal Γυναιχῶν 
λιμὴν περὶ τὴν λεγομένην Φιδάλειαν, τὸ μεταξὺ Ἀνάπλου 
zai τοῦ Λεωσβενείου- ἔνθα φησὶ τὴν γυναῖχα Βύζαντος 
Φιδάλειαν διώξασαν ἅμα ταῖς γυναιξὶ τοὺς μετὰ Στροίδον 
( Exgóu$oo Hesych. ) τοῦ ἀδελφοῦ Βύζαντος τῇ πόλει ἐπι- 
θεμένους, τῶν πολιτῶν μὴ παρόντων, νικῆσαι διώξασαν 
μέχρι τοῦ λιμένος, καὶ οὕτως ὀνομάσαι. Cf. Hesychius 
Miles. $ 18, p. 149, qui narrat, Byzante Thraces per- 
sequente, Odrysem, Scytharum regem , Byzantium 
obsedisse ; πρὸς ὃν, inquit, ἣ τοῦ Βύζαντος γυνὴ fj θαυ- 
μαστὴ Φιδάλεια... τῇ γυναιχεία χρησαμένη χειρὶ διηγωνί- 
σατο, σοφισαμέξυν, τὸν βάρβαρον τῇ τῶν δραχόντων συμ- 
μαχία. Ὥς γὰρ τοὺς κατὰ τὴν πόλιν ὄφεις εἷς ἕν τὶ χωρίον 
συλλαθοῦσα ἐφρούρει, ἀθρόως τοῖς ἐναντίοις ἐπιφανεῖσα 
δίκην βελῶν καὶ ἀχοντίων ἔπεμπε τὰ θηρία xa πλείστους 
λυμηναμένη τούτῳ τῷ τρόπῳ διέσωσε τὴν πόλιν. De Phi- 
Jalim et Byzantis statuis in Basilica urbis ἃ Calliade 
prietore erectis v. epigramma ap. Hesych. $ 34 p. 152, 


et in Anthol, 4, ἡ. Cf. Ducangius Const. Christ. 
p. 16 sq. 

2. Suidas v. Ἡράχλειος p. 882 Bnhdy, : Πυθόμενος 
δὲ ἀποθανεῖν, ἐν τοῖς εἰς τὰ llpía (sic seriore svo τὸ 
Ἡραῖον vocatum esse constat ) παλατίοις διέτριβε " xal 
συναγαγὼν ὃ ὕπαρχος xat συζεύξας πλοῖα εἰς τὸν πορῆμὸν 
τοῦ χαλουμένου Στενοῦ, διέδη χατὰ τὰς ἀχτὰς τοῦ χαλου- 
μένου χόλπον Φειδαλίας. Καὶ διὰ τῆς γεφόρας τοῦ Βαρω- 
βύσσου ποταμοῦ ( Barbysz fl.) εἰς τὴν πόλιν εἰσήει. 

3. Plinius 4, 18, 46 : Sed a Bosporo sinus Casthe- 
nes (1. Lasthenes), portus Senum et alter qui Mulierum 
cognominatur. Plinius quum in recensendis oppidis a 
borea ad meridiem procedat, portus Senuimn, qui 
post Lasthenem memoratur, is fuerit qui promonto- 
rio Senis marini subjacebat. Hunc si Senum. portum 
nonnulli appellaverint, nominis ejus ratio in causa 

| esse potuit ut etiam Mulierum portus mentionem sub- 
| jungeret prater ordinem geographicum, 
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Cyparode quadringentos passus progressus sum ad ; celsum, praeceps et praruptum ; inde par longitudi- 


alteram. valliculam , ex qua usque ad portum Mulie- 
rum totum littus excelsum est atque preruptum et 
saxeum , in quo fere toto videntur fundamenta anti- 
quorum zdificiorum. Inde amplius octingentis passi- 
bus confectis per oram maritimam leniter pronam 
perveni ad imam tertiz vallicule planitiem, a qua 
cireiter ducentos passus abest sinus Leosthenii ini- 
tium. 


XIV. De sinu Leosthene. 


Sinus Leosthenius ah ortu solis ad occasum porri- 
gitur in passuum longitudinem circiter mille et qua- 
dringentorum. Ejus latitudo varia. Prima enim in 
ostio patet in latitudinem paulo minus quatuor stadio- 
rum; media non patentior duobus stadiis; deinde 
sensim coarctatur in passus ducentos, postremo in 
sinu intimo centum non attingit. Ex tribus partibus 
excelsis collibus cingitur, itaque undique ab omnibus 
ventis tutissimus est, etiam ob oriente flantibus ; nam 
solstitiales repellit cornu lateris dextri eminens in si- 
nus aditum ; reliquos orientis ventos, ut debiliores, 
facile frangit ora Bospori Asiatica , quze editis collibus 
continetur. Ac si in medium sinum vallis intimum 
penetrat, tamen ad portum non adspirat ventorum 
vis ob flexiones vallium objectusque collium , quibus 
fit, ut etiam in medio sinu navigantibus is ex parte 
vallis clausus esse videatur. Valde portuosus est, ut 
naves admittat usque ad marginem littoris οἷν pro- 
fundam altitudinem ejusdem latus dextrum, quod 
situ differt a latere sinistro; nam sinistrum ab ostio in 
longitudinem circiter mille passuum babet littus ex- 


nem quadringentorum passuum planitiem intermittit 
angustam quidem, sed hortis et :dificiis plenam. 
Dextrum latus planitiem maritimam habet, iedificia 
admittentem hortosque, quod a Grzcis habitatur fre- 
quenti vico, tam ferme longo quam ipsum latus lon- 
gum est. Turci intimum recessum accolunt frequen- 
tiori vico, sito in maritima planitie vallis ab ortu 
solis ad occasum excurrentis, cujus ima planities in 
pratorum pastiones diffusa, cincta utrinque collibus 
vitium aliarumque arborum fructiferarum feracibus ; 
a sinu progreditur librata paulo amplius bis mille et 
ducentos passus, nusquam strictior centum passibus, 
neque latior ducentis; in duas inde valles dividitur, 
utrasque tantumdem fere longas, ex quibus rivi de- 
scendunt, qui simul conjuncti, omni anni tempore 
perennes per mediam vallis planitiem defluunt in me- 
dium sinum intimum , emittentes profluentem in al- 
veo angustiore exiguum quidem (ut qui summa zetate 
circulum implere possit haud multo patentiorem cir- 
cuitu sesquipedali ), verumtamen major esset, nisi ex 
ejus fontibus opere subterraneo ad hominum potiones 
et lavacra deduceretur in vicum Leosthenium, per 
quem medium fluvius partim salsus delabitur, auctus 
ex recessu sinus octo passus in latitudinem patens, 
scaphis tutam stationem praebens. Sed ut et sinus et 
fluvius magis perspicui et clari fiant , afferam ea quz 
de his Dionysius scribit. 


Fr. 40. 


Post templum, inqut, Hecate sequitur [sinus j 
Lasthenes. appellatus a viro Megarensi Lasthene , si- 


Fr. &o. Lasthenes] Quod nomen attinet, cf. Az- 
σθένης, dux "Thebanorum , ap. JEschyl. in Sept. cont. 
Theb. 602. Alios Lasthenes habes in Steph. Thes. s. 
v. Idem nomen pro Casthenes apud Plinium reponen- 
dum est, monente Gyllio. Locus noster Λαοσθένης voca- 
tur in excerpt. Salmasianis Joannis Antiocheni (v. Fr. 
Hist. 4, p. 548 not. ); Λεωσθένειον ap. Steph, Byz. s. v. 


Γυναιχόςπολις; Σωσθένιον (pro Σωσθένειον), ap. Anonym.- 


Peripl. Pont. Eux. ( t. 1, p. 424); Joannem Antioch. 
fr. 15; Cedrenum p. 210, 15; Leontium et Agathiam 
in epigrammatis ; Theophanem p. 332 adan. 1 Leonis 
Isauri ; Σωσθένης, ap. Malalam p. 78, 19 ;. SostAenes ap. 
Victor./Tunens, in Anastasio ; Sosthenense pra dium, ap. 
Marcellin. Comitem. Adde Anonym. Peripl. (t. r, 
p. 422) : ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ εἰς λιμένα Δάφνης τῆς Μαινομένης 
τὸν νῦν λεγόμενον Σωσθένην στάδια μ΄, ἀπὸ δὲ Σωσθένους 
εἷς τὸ Βυζάντιον στάδια π΄, In liis. Daphne Mainomene 
est ex Arriani Periplo ($ 37, p. 401) assumta et per- 
peram cum Sosthene composita. Rationem Sosthenis 
nominis bac narratione reddit Joannes Antiochenus 
(fr. 15, t. 4, p. 548 ) : Ὡρμημένοι ( sc. Argonautze ) 
τὴν Ποντικὴν διαπεράσαι θάλασσαν xai φθάσαντες περὶ τὸν 
καλούμενον Ἀνάπλουν, ἔμαθον ὅτι τὸ στενὸν ἐχεῖνο τῆς 


θαλάσσης βάρθαρός τις Ἄμυχος κατέχει χαὶ τοὺς πλέοντας, 
λῃστεύει xal φονεύει, Καὶ καταφυγόντες ἐν κόλπῳ ὅασυ- 
τάτῳ (an βαθυτάτῳ») ἐθεάσαντο ἐν ὀπτασία τινὰ φοδερὰν — 
[ἀνδρὸς ] εἰκόνα ἀετοῦ ἔχοντος πτέρυγας κατὰ τῶν ὥμων, 
προθεσπίζοντος αὐτοῖς τὴν χατὰ Ἀμύχου νίχην. Συμθα- 
λόντες γοῦν ἀναιροῦσι τὸν Ἄμυχον καὶ ὑποστρέψαντες 
φχοδόμησαν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ ἱερὸν, γράψαντες ἐν εἰχόν: 
ὅπερ εἶδον ἐκτύπωμα xal ὀνομάσαντες τὸν τόπον Σωσθέ- 
νιον ( Σωσθένην, διότι ἐχεῖ φυγόντες ἐσώθησαν, Malala). 
Ὅπερ ἱερὸν χρόνοις ὕστερον ὁ τοῦ Βυζαντίου βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος ὁ μέγας εἰς ὄνομα τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαὴλ. 
ὠνόμασεν. Cf. de eadem re Malalas p. 77 , Cedrenus 
p. 209 , Nicephorus Callisth. lib. 7, c. 1. Exstat etiam 
epigramma Agathiz ( p. 363 ed. Bonn.) qui inscribi- 
tur εἰς εἰχόνα τοῦ ἀρχαγγέλου ἐν τῷ Σωσθενίῳ. Archan- 
gelum Sosthenii meminit etiam Joannes, Euchaitarum 
episcopus versibus hisce a Ducangio in Const. Christ. 
laudatis : Ot γὰρ μονασταὶ τῆς μονῆς τῆς τιμίας Τοῦ Σω- 
σθενίτου τοῦδε τοῦ πρωταγγέλου. Ceterum Joannes 
Antiochenus ejusque assecle templum Michaelis So- 
sthenium non diversum fecisse videntur ab eo quod 
erat in Anaplo a meridie Hestiarum. Quare Ducan- 
gius l. 1. p. 187 dubium non esse dicit quin Sosthe- 
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milis sinui nuncupato cornu. Est intimo recessu pa- 
dustri , et promontoriorum eminentia , et profunda al- 
titudine , quantum magna cum parvis licet conferre ; 
ad introitum strictus est, procedens autem valde dila- 
tatur ; tranquillus et tutus est, circumdatus monti- 
Sus . quibus velut. muris munitur contra ventos , in 
quem descendit quidam fluvius perennis quidem , sed 
navibus inaccessus. In hoc loco Mmphiaraus ex 
oraculi divino precepto colitur. 

Dionysius introitum sinus appellat recessum inti- 
mum, cum tamen introitus rectius appellaretur ostium 
aditusque, quo Bosporus ingreditur in sinum, et 
quo navigantes introeunt in portum. Sed in hac re 
ile similis videtur magnis scriptoribus, quos ante 
dixi introitum Bospori appellare exitum, ostiaque 
fluminum vocare capita. Quem Dionysius appellat 
Lasthenem, Stephanus (v. Γυναιχούπολις) Leosthenium 
nominat, Leosthenes notum et nobile nomen; La- 
sthenes ignobilius est et minus notum. Itaque mihi 
potius Leosthenes aut Laosthenes legendus videre- 
tur, nisi etiam Lasthenem, hoc est saxeo robore prz- 
ditum, dici posse ex Plinii (4, 18 $ 46) colligi 
possit codice habente Casthenem pro Lasthene, — Qui- 
dam Byzantini hodie appellant S/Aenion, alii Sos- 
thenium , utrique ἀδργαναῖο, In eodem errore sunt 
recentes scriptores, inter quos est Leontius Schola- 
sticus , aut qui hanc inscriptionem scripsit in Leontii 
versus : 


AEONTIOY XXOAAEIKOY EIE EIKONA OPXHETPIAOX 
IXTAMENHE EN TQ XOZOeENEIQ. 


Εἰμὶ μὲν ᾿Ελλαδίη Βυζαντιάς * ἐνθάδε ἔστην 
Xi χοροστασίην εἴαρι δῆμος ἄγει, 
εἰ ὁπόθι πορθμῷ γαῖα μερίζεται" ἀμφότεραι γὰρ 
ἄντυγες ὀρχυϑμοὺς ἥνεσαν ἡμετέρους. 


Quod autem Dionysius Leosthenium sinum simi- 
lem esse dicit sinui Cornu appellato , recte addit qua 
re similis sit, nempe profunda altitudine, circumclu- 
sione montium recessuque palustri; at figura dissi- 
milis videtur. Ille enim similis Cornu cervino, hic bu- 
bulo, quod a medio retorquetur paululum in lunatum 
mucronem, cujusmodi nonnulla habentur, quibus 
pulverem machin:e bellicze milites gestare solent. Jure 
igitur Leosthenium appellare alterum Bospori Cornu 
possumus, Nam post simum Chirysoceras maximus 


nium diversum prorsus fuerit a Leosthenio , licet secus 
senserit Gyllius. At pro Cyllio facit fabula de Argonau- 
tis contra Amycum pugnantibus, quum Amyci sedes 
(Beikos) et Laosthenium in eodem Bospori tractu 
sint. Deinde 4o stadia qu: Anonymus a Fano ad 
Sosthenem computat, non ad Michaelis in Anaplo 
templum , sed ad hod. S/henia pertinent. Denique 
Malalas l.l. p. 79 de Constantino M. narrat : Εὐξάμενος 
GEOGR. I, 


sinus Leosthenius, et tutissimus portus totius Bospori 
maxime sinuosi et portuosi censendus est. Solus 
Plinius (4, 18 $ 46) meminit portus Senum, oram 
Bospori Europaam persequens hoc modo : 7n Bos- 
poro , inquit , sinus Casthenes , portus Senum , et alter 
Mulierum ; qui si rectum ordinem servat, Lasthenes 
sinus est portus Senum, cum inter Lasthenem et 
Portum mulierum nullus portus sit, prasertim si 
honorifice appellatus est ex eo, quod senili consilio 
uti viderentur, qui ad eum undique tutum appelle- 
rentur, sive ridicule ita nominatus, quod debilis 
naut eliam navigia infirma eo applicare possint. 
Dicaces enim Bosporani nonnulli, nihil cedentes 
Leoni aut Pasiadi Bosporianis,, quos perfacetos babi- 
tos fuisse legimus. Sed hxc conjectura non minus 
incerta quam Plinius incertus in persequendo recto 
ordine locorum. Quid si portum Senum conjiciamus 
esse sinum divi Demetrii, ex eo, quod claudatur pro- 
montorio nuncupato Sene marino? At hoc incertum. 
Quodsi ea de causa eum putemus appellatum, qua 
Chii portus, cujus /Klianus (N. An. 12, 3o) meminit 
(In Chio, inquit, ad portum nominatum Γερόντων, 
magnus cicurum est piscium numerus, quos Chii ad 
solatium: senectutis exacta etate affectos alunt ) , adhuc 
dubium erit, in quo Bospori loco ille fuerit. Quamob- 
rem cum sententiam meam fluctuantem nullis anco- 
ris retinere queat portus Senum, hunc non minus 
incertum quam Plinium , qui illum introduxit , relin- 
quo, meque ad Dionysium , velut ad helicem nautz, 
dirigo , certissimum Bospori circumnavigatorem om- 
nium senum, qui Bosporum navigarunt jam inde a 
ruinis Severi, qui Byzantium et Bosporica loca evertit 
et longissima caligine circumfudit. 

Α dextro cornu sinus Lasthenici septingentos passus 
progessus sum, usque ad rivum hiberno tempore 
flaentem. per vicum magnum, quem Neochorion ' 
appellant, ex eo quod recenter habitari ca»ptus sit : 
ex cujus rivo procedens mille et quingentos passus 
inveni flexus angulum, quo littus pergens ad. plagam 
septentrionum vicinam ortui solstitiali incurvatur ad 
occasum solstitialem. Hunc angulum piscatores jam 
appellant Comarum , cum tamen jampridem hujusce- 
modi arbor nulla ibi exstitisse dicatur sed fuisse olim 
liquet ex Dion:sio. 


υὙνῶναι ποίας ἐστὶ δυνάμεως τὸ ἐχτύπωμα, παρεχοιμήθη 
τῷ τόπιρ, x:À., quibus item ad Lasthenem sinum du- 
cimur ; huic enim adjacebat Amphiarai delubrum ; ab 
Amphiarao autem oracula petentes ἐγχοιμηθῆναι sive 
incubasse constat. 

1. IVeochorion ] Nunc quoque Zeni-Koi, i. e. novus 
pagus , a Soleimano zdificatus. V. Hammer Constant. 
u, d. Bospor. t, Il, p. 240 
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XV. De Commarode et Bacchiis petris et Thermeme- 
ria et. de portu. Pitheci et. sinu appellato. Phar- 
macia. 


Fr. 4t. 


Post Lasthenium, inquit, Comarodes ' existit , 
« silva comarorum nominatum , mari fluctuoso vere 
beratum. — Post Comarodes consequitur litus editum, 
asperum , cautesque concawe ex mari eminentes, quas 
antiqui Bacchias nominarunt ex eo quod circum ipsas 
concitato motu fluctus furere et. bacchari videntur. 
Hic Demetrium ?, Philippi ducem exercitus, cum vi- 
cissent Byzantii , Θερμημερίαν nominarunt locum a 
re ipsa que contigerat ; pugnam enim navalem illius 
diei magna. solertia et summo ardore pugnaverant. 
Sub oram autem prominentem subit et succedit sinus, 
in quo est. portus. Pitheci , quem aiunt regem barba- 
rorum hunc locum accolentium Asteropeo ? una cum 
suis filiis ducem exstitisse trajectionis in Asiam. Huic 
tontinens est ora prerupta et preceps ; deinde conse- 
quitur littus. inclinans in sinum nominatum Ἐὔδιον 
Καλόν, quem circuit littus et mare exiguo spatio con- 
?onctum 5, ut continens quidem natura exsistat , at 
aspectu insula esse videatur. Inde statim succeit sinus 
nuncupatus Pharmacias a. Medea Colchide, que in 
hoc loco reposuit. pharmacorum arculas.. Est autem 
pulcherrimus et commodissimus ad piscationes, et ad 
maves appellendas aptissimus. — Etenim usque. ad 
marginem littoris profundus a ventisque maxime tutus 
habetur. Piscium multitudinem ad se allicit. Silvee 
autem dense et profunda nemora omnis generis et prata 
impendent, velut , arbitror, certante terra cum mari, 
Kjus circuitus adumbratur silva imminente in mare, 
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per quam mediam in sinum descendit fluvius sine stre- 
pitu fluens. 

Pharmaciam locum illum esse, quem. nunc. Graci 
appellant Therapiam, paulo infra ostendam quam 
declaraverim , quo jam nomine appellentur, et quo 
siti loco sint Pitheci portus et sinus vocatus Εὔδιος 
Καλός. Hos cum esse constet inter Comarodes et 
Pharmaciam , subjiciam quale et quantum littus inter- 
jectum sit inter Comarodes et Pharmaciam; lioc enim 
littore cognito percipiemus facile, in qua littoris parte 
illi positi fuerint. Ab angulo flexus, qui incipit a 
loco Comarode, secundum oram Bospori przruptam et 
precipitem mille et ducentorum passuum processus 
feci usque ad vallem , quam Greci Libadion, id est 
herbidum locum , appellant ; nunc pratensis non est, 
sed totus vineis consitus; fuisse tamen antea dictitant, 
ignari λιμένα Πιθήχου traductum fuisse in Libadion 
vulgi consuetudine soliti ea, quz non intelligit , tra- 
ducere ad similia sibi nota. Sed vocent Graci jam ut 
libet , tamen alibi , etiam si nomine careret, esse non 
posse quam secundum vallem Libadicam , percipio ex 
€o quod inter Comarodes οἱ Pharmaciam nullus sinus 
manifestus exsistit. nisi Libadicus, leniter curvatus, 
profundus et portuosus usque fere ad marginem litto- 
ris, duobus promontoriis przruptis et przcipitibus 
interclusus. Sinum intimum attingit ima vallis Liba- 
dica planities, lata passus circiter ducentos, in qua 
olim vicum fuisse apparet ex ruinis fundamentorum, 
Jam explorato perceptoque portu Pitheci , percipiun- 
tur inter Libadicam vallem οἱ Comarodes exstitisse 
saxa illa et cautes , quas Bacchias appellavit antiquitas ; 
quae si tot et tantze nunc non exstant, quantzetradun- 
tur a Dionysio, id attribuendum vel avaritie vel 


Fr. 41,1. Comarodes| Legebatur Commarodes... com- 
marorum. De χομάρῳ arbore ( arbuto ) v. Theophrast. 
Hist. Pl. 1, 15 et 13, 16; Dioscorides 1r, 176. Ab 
eadem arbore fortasse nomen habet Comarus Nicopo- 
leos in Epiro portus. Promontorium quod est prope 
Ieni-Koi , etiam hodie arbutis ex parte consitum esse 
monet Hammerus l. l., dum Gyllius eo in loco quem 
Κομαρῶδες a Graecis dici refert, arbores istas non vidit. 
Ceterum mucro promontorii, inde a quo ad ortum 
solstitialem ora flectitur, vicum habet Koi-bachi, litus 

. vero asperum, et inaccessum, mare denique humile 
saxisque horrens : adeo ut in hunc mucronis tractum 
Jam cadant Dionysii cautes Bacchice. Itaque si accu- 
rate auctor dixit cautes illas esse pos? Comarodes, 
consequitur silvam comarorum a promontorio fuisse 
versus meridiem prope Zeni-Koi ejusque rivulum. 

2. Demetrium] Quinam iste fuerit, nescio. || — 
3. Asteropeo] Legebatur a Steropeo. || — ἡ. Quem 
circuit litus et mare exiguo spatio contractum ] Vix 
accurate hzc. reddidit Gyllius. Sensus fuerit : qui in 
aliqua circuitus sui parte oram mari in exiguum spa- 
tium contractam habet. Situm locorum Gyllius bene 


explicavit. A Koi-bachi post duodecim stadia sequitur 
vallis prruptis montibus intersecta rivoque irrigua , 
in qua nunc est Aalender-Kiosky. Hanc Graci recen- 
tiores Libadion , a pratis scilicet, vocabant, ad eamque 
pertinet λιμὴν Πιθήχου, Deinceps per decem fere stadia 
est ora praerupta usque ad hodiernum 7Aerapia-Sa- 
rai , uhi recedentes a litore montes planitiem mariti- 
mam semicircularem ( Linon) admittunt, qua nunc 
tecta est :dificiis. Olim profundius in terram mare 
penetrasse per est probabile, sicuti dubium non est 
quin ponendus ibi sit sinus E3210; 121; ; nam claudi-- 
tur lingula, quz molis in modum excurrit, et obje- 
ctum habet scopulum. Deinde statim succedit hodier- 
nus Therapize sinus, olim Pharmacias dictus , in quem 
exiens fluviolus nunc vocatur SouÁ-sou-deresi, Miror 
Hammerum, qui, neglecta Dionysii descriptione, 
Eudicn-Calon portum componit cum hodierno Kalen- 
der, quod in eo maris recessu mare tranquillum esse 
soleat, Et quamvis nomen turcicum ex eo ductum esse 
videatur, quod Kalender sive monachus mendicus ibi 
sepultus sit, fieri tamen potuisse censet, ut natum. 
sit ex Καλὸς εὔδιος. 
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inopie hominum, qui, ut exigua impensa servorum | et mediocri dorso, in quo statuta sunt moletrina 


zedificent, saxa ex latomiis non eruunt, sed agrestes 
cautes, non modo czmentitiis operibus ineptas , sed 
etiam abhorrentes a calce, ex omnium littorum cre- 
pidinibus et przcipitiis exscindunt ad structuram vi- 
lium zdificiorum. A valle Libadica littus excelsum ct 
abruptum paulo plus mille passus excurrit ad vallem 
quam appellant Zimon, sitam prope sinum Pharma- 
ciam, cujus maritima planities ducentorum et sexa- 
ginta passuum latitudinem complet. Olim habitatam 
fuisse ostendunt permulta zdificiorum fundamenta. 
Vallem subsequitur promontorium, dividens sinum 
vallis a sinu Pharmacia, quod in centenum passuum 
latitudinem suam radicem agit, sub qua exsistit insu- 
lula seu potius scopulus in multa saxa divisus, in pas- 
suum longitudinem circiter centum sexaginta ab ortu 
solstitiali ad occasum brumalem porrectus; distat a 
continente quadraginta passus, circumdatus mari 
vadoso, genu tenus alto; a Grecis appellatur Catergo , 
hoc sst triremis, a similitudine quam prze se gerit tri- 
remis. Hoc scopulo et promontorio super scopulum 
impendente ab occasu solstitiali clausus sinus, sub 
vallem Linon subjectus, ab ortu brumali cinctus 
promontorio przcipiti et pene directo, ille ipse est 
quem Dionysius nominat Εὔδιον Καλόν, id quod per- 
cipitur cum ordine Anapli Dionysiani, tum éitu 
exiguz insulule , qua clauditur. Adeo enim exiguo 
maris spatio ea separatur a continenti, ut cum natura 
sit insula, aspectu videatur continens. Temporibus 
Dionysii insulam non fuisse, sed visam fuisse patet 
ex ejus verbis, cum ait : littus id, quod claudit si- 
num Εὔδιον Καλόν, adeo contractum fuisse brevi ma- 
ris spatio circumdatum , ut cum natura esset conti- 
nens, aspectu insula videretur. Nunc a continente 
abscissa est, vel temporis longa vetustate, vel potius 
hominum opere, omnia saxa vcl deformissima in viles 
zedificationes exscindentim. 

Atque ut clarius noscatur sinus Pharmacias esse, 
quem hodie appellant Therapiam, subjiciam qualis 
sit. Ab ortu zstivo ad occasum zstivum in passuum 
longitudinem circiter septingentorum procedit varia 
latitudine; nam a faucibus ad medium in passus 
laxatur paulo plus trecentos; a medio ad intimum 
recessum astringitur in plus minus ducentos ; ambitu 
littoreo amplius mille et quadringentos complectitur. 
Profund:e altitudinis est a latere pertinente ad septen- 
triones , et nhvium capax usque ad oram maris ; littus 
meridianum magna ex parte vadosum et przruptum. 
Undique a ventis tutus est; a meridie quidem excel- 
sis collibus, quorum ultimus efficit promontorium 
quo sinum Ἐὔξιον Καλὸν ante dixi sejungi a sinu 
Therapico; ab omnibus ventis septentrionibus atque 
solstitialibus illum protegit promontorium peninsula- 
num, ab una parte freto Bosporico , ex altera clau- 
sum sinu, undique proclive, excepta cervice media 


vento versatilia ; ex eodem paulo ante eminebat turris 
olim pharus navigantibus , quam a Turcis everti vidi. 
Promontorii mucro in tria latera declivem radicem in 
passuum latitudinem agit sexaginta, editur in altitu- 
dinem centenum passuum : inde dorsum molliter as- 
surgit. Ab occidente etsi sinus leniter aperitur valle, 
tamen hiec postquam ab intimo sinu in planitiem cen- 
tenum pedum processit, in duas dividitur valles objectu 
collis, qui valles recurvat, ne directi venti deorsum 
descendant in sinum. Ex altera valle fluvius omni 
anui tempore perennis defluit in medium sinus re- 
cessum.  JEstivo tempore exsistit ea magnitudine qua 
fluvius Leosthenicus, Vidi ejus fontem ab ostio et 
sinu distantem paulo amplius mille et quadringentos 
passus. Ab zstivo occasu ad solis ortum similiter 
sstivum per vallem decurrit angustam, ex qua nasci- 
tur, sed non ex summa ; nam ea ultra fontem altius 
assurgit Jam etsi colles vallesque , sinum Therapi- 
cum cingentes, nemorosi non sunt, ut tradit Diony- 
sius eos esse qui claudunt Pharmaciam , sed exculti 
vineis, et cerasis consiti, aut, ubi haze desunt, erycis 
tecti : tameh sinum Pharmaciam alium esse non posse 
quam Therapicum, cum ex antedictis intelligi potest, 
tum ex consequentibus locis Anapli Dionysiani, a 
quibus ad Comarodes nullus sinus est, in quem de- 
scendat fluvius aliquis, neque in quem conveniant 
cetera quz tradit Dionysius, Nimirum solus inter si- 
num Leosthenium et Bathycolpon , paulo ultra sinum 
Therapie situm, pulchritudine portus et copia pi- 
scium excellit, Quod autem silvz dense et profunda 
nemora non circumsepiunt sinum Therapicum, ut 
Dionysius scribit circumsepire Pharmaciam, id agri- 
cultura accidit, non natura loci. Nam olim cum eodem 
ex Dionysio noverimus totum sinus Ceratini littus 
silvis tectum fuisse , nunc a nemoribus nudum , videa- 
musque oram Bospori Asiaticam, sinui Therapico 
oppositam , nemoribus vestitam : quis dubitat, quin 
littus Bospori Europzeum fuerit nemorosum similiter 
ut Asiaticum , non ob aliam causam silvestre quam 
quod abhinc centum annos agricultura vacat , conver- 
sum in saltus venationum regiarum ? — Sinum Fharma- 
ciam appellavi Therapicum , a vico sito in ejus littore, 
quem Graci jamdudum nominant Therapiam , ex eo 
arbitror, quod vulgus Graecorum aliter venenum ap- 
pellare. nescit quam φάρμαχον, quod venenatum et 
expiabile nomen mutarunt in expiatum εἰ salutare , 
ne nautze portum optimum detestarentur, exsecraren- 
turque ut venenum, ut χάθαρμα. Frat enim phar- 
macum olim tale : si deorum indignatione fames aut 
pestis aut alia quaepiam calamitas urbem apprehende- 
ret, hominem omnium deformissimum in urbis labo- 
rantis expiatiunem ad victimam ducebant, ipsique 
pro hostia statuto de manu dabant cascum , offam, 


ficus; quem tanquam pharmacum ubi septies scyllis 
A. 
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et ramis ficuum agrestium concidissent , igne ex agre- 
stibus lignis facto eremabant, ejusque cineres ad 
expiandam urbem laborantem projiciebant in mare. 
Itaque non sine causa commutatum nomcen arbitror, 
etiam intercedente regis decreto, cujus maxime inter- 
erat nobilem portum vindicare ab infami nomine. 
Nam nisi regio jussu, difficile videtur pertinaciter 
dicacem nautarum nationem abstinere potuisse a 
tamdiu inveterato nomine mordaci, idque pernicio- 
sum acerbumque salutari nomine mitigasse, przesertim 
mulierum precibus male audientium ob Medez ci- 
stam ibi depositam, ut male in hunc diem audiunt 
"Thessale mulieres ob cistam. pharmacorum, quam 
fugiens Medea abjecit in "Thessaliam ; neque modo 
nomine Mede: , sed etiam re ipsa in hunc diem male 
audiunt ut pharmacides, Equidem cum perlustrarem 
"Thessaliam , incidissemque in panegyricum totius 
Greci maximum, celebrari quotannis solitum mense 
Maio apud vicum nuncupatum Moscolurum, non longe 
distantem a Pharsalia, percontatus sum ab hospite, 
num essent in Thessalia pharmacides ; qui affirmabat 
nonnullas esse, quz edere crederentur non minus 
mirabilia quam illa qu:e de Thessalis mulieribus tradit 
Lucianus. 


XVI. De saxis et cautibus littoris excelsi, prerupti 
precipitisque ; de. Clavibus Ponti ; de petra nomi- 
nata. Dicea. 


Fr. 42. 


Pharmaciam, iuquit Dionysius, subsequantursaxosa 
littora et precipitia in mare impendentia, velut visio- 
nis flexamina , ex eo quod oculis flexibilem aspectum 
objiciant. Aperitur enim Pontus * tectus eminentibus 
promontoriis , nullo amplius impediente verum aspe- 
ctum. Quod enim crebro finis esse videtur, idem rursus 
invenitur principium. Postea maris latentis visio con- 
ciliat fidem rei que non credebatur, — Ila autem saxa 
et cautes littoris nominarunt Κλεῖδας xal Κλεῖθρα τοῦ 
Πόντον, hoc est, Claves et Claustra Ponti, Jam pre- 
tergresso. Claves aspectus magis quam Ponti. adest 
petra. in acutam. verticem. fastigiata, nucis pine 
sunilitudinem gerens , que Dicea , id est Justa, no- 
minatur ex eo quod triremibus navigantes in Pontum 


mercatores apud. hanc. petram. deposuissent. aurum , 
pacti inter se , non prius alterum illud esse sublatu- 
rum quam ambo simul ad petram convenirent. Altero 
pactionem pratergresso , sermo hominum habet aurum 
delituisse , recusante petra impiam fidem socii perfidi, 
quousque simul ambo co convenientes depositum acce- 
perunt ; petra: autem praemium remansit hujus justitia 
nomen. 

Quantopere res humanze inter se differant felicitate 
memorie et posteritatis , cum ex urbibus et libris an- 
tea animadverteram , quorum non meliores, sed bo- 
num genium sortiti pervenerunt ad :ternam posteri- 
tatem , tum nuper consideravi ex petra Dicza , cujus 
historia usque ad hanc diem remansit in memoria et 
sermone Bosporanorum, cum memoria aliorum no- 
minum longe nobiliorum funditus interierit, Nun- 
quam cognovissem petram Diczam , nisi forte inci- 
dissem in sermonem piscatorum de petra in littore 
sita narrantium historiam quam narrat Dionysius de 
petra Dicea, quz ubi et qualis sit, postea dicam 
quam ostendero, unde incipiant aperiri claustra Ponti. 

Supra littus saxosum et rupibus crebrum, quas ve- 
lut radices in. mare projiciunt clivi przrupti et prze- 
cipites, a Therapia progressus sum quingentos passus 
usque ad vallem quam Graci hodie appellant. Diali- 
thra? corrupte, quasi τὰ Κλεῖθρα. Ab hac valle 
aperiri incipit Pontus, sensimque latius panditur ul- 
terius pergentibus, Ima hujus vallis planities mari- 
tima nunc est plena vineis, olim zdificiis, ut ostendunt 
rudera non modo parietum , sed etiam columnarum 
marmorearum, Hanc ipsam vallem mille passus prz- 
lergressus exigua semita vix unius hominis capace, 
transversa inter direclos et przcipites clivos eminen- 
tes supra littus arduum et saxeum, perveni ad locum 
appellatum Brologenem ἢ, unde mihi rectus Bospori 
canalis usque ad Pontum perspiciebatur, et simul tota 
porta Ponti aperiebatur, atque Pontus ipse tantum 
patens quantum porta retegebat, longe prospicieba- 
tur recta via petere locum, ubi juxta petram Diczam 
subsidebam in clivo, qui in altitudinem circiter cen- 
lenum passuum ex mari editus erat. Inde paululum 
recreatus surrexi ad considerandam petram , an esset 
illa Dicea, quam describit Dionysius.  Circumspexi 
eam passus circiter sexaginta ambitu complecti , ip- 


Fr. h2. 1. AMperitur enim Pontus, etc. ] Hunc Dio- 
nysii locum jam attigit Gyllius p. 8, iterumque ,de eo 
agit infra ( v. fr. 53a). 

2. Dialithra] Nomen hoc etiam nunc in usu est. 
In tabulis nauticis notatur ad promonterium quod 
Turci vocant Kiretch. bournou. (i. e. calcarium pro- 
montorium) a Therapiz sinu linea recta sex stadia 
distans. Gyllius vero Dialithra vallem dici refert a 
Therapiz sinu nonnisi 500 passus, sive ne duo qui- 
dem stadia , dissitam , ideoque valliculam illam signi- 
ficat prope quam nunc exstat palatium legati gallici. 


Reapse hinc primum lineam rectam per Bosporum in 
Pontum ducere licet, Fortassis totum litus tquod ab hac 
vallead Kiretch bournou pertinet, τὰ Κλεῖθρα vocabatur. 

3. Brologenem ] Hic locus et Dicza petra secundum 
Gyllii mensuras ad Kiretch bournou fuerunt. Cf. 
Hammerus p. 244 : * Zwischen Kiredsch burnu und 
Kefcli- Koi zeigt sich auf der halben Haehe des aufstei- 
genden Felsengestades ein abgerundeter durch seine 
Gestalt ausgezeichneter grosser Felsen, welcher schon 
zur Zeit des Dionysius von Byzanz der gerechte Stein, 
πέτρα διχαία, hiess. » 
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samque dimensus sum a latere supernos clivos suspi- 
ciente erigi in altitudinem duodenum pedum , a con- 
trario latere, despiciente mare, dimidio altiorem esse. 
Cum ex mari suspicitur, similis est nuci pinez, non 
modo lateribus, sed etiam vertice in. multos mucro- 
nes leniter fastigiato, pineorum nucleorum similitudi- 
nem gerentes. Quo enim longius remotam prospicis, 
eo propius accedere videtur ad. similitudinem pineze 
nucis; nam longo ex intervallo conspicitur; etiam 
ultra Cyaneas ex Ponto eam assequebar desinere in 
verticem acutum. ἴῃ hanc petram cum ascendisser, 
ex ejus summo vertice vidi foramen in altitudinem 
concavam deprimi penitus abditam , penetrans latus 
petre despiciens ad mare, quod imum velut fun- 
dum pertusum fuisse videtur ab hominibus longa 
auditione opinantibus ex superno foramine aurum 
penitus abditum fuisse. Jam Bosporani hanc petram 
nonnulli dicunt esse illam in. quam aurum abditum 
fuit; alii aiunt sub hac ipsa fuisse alteram petram 
huic similem, sitam in littore, undique iari circum- 
datam, sed ante paucos annos quam huc venissem a 
servis /Enobarbi Turcicee classi prafecti, incitatis auri 
cupiditate, quam hauserant ex sermone hominum 
aurum ibi delitescere, excisam in fragmentaque dis- 
seclam fuisse; quam piscatores soliti erant appellare 
Brologenetn , adjunguntque unum ex ejus excisoribus 
oculum amisisse ex rejectione ca mentorum petrae, 
nomen justitize usque , arbitror, ad interitum retinen- 
tis. Verum ut petram exciderint, semper versabitur 
sermo, illic thesaurum absconditum fuisse , ut longe 
antea versatum fuisse arbitror quam a Dionysio petra 
hzc diceretur similitudinem gerere pinez nucis. 
Nam , ut quidam scribunt Lampsacum urbem Ilelles- 
pontiam prius Pityam $ appellatam ex eo quod Phrixus 
thesauros hic posuerit (Thraces enim thesaurum 
πιτύην dicunt), ita petram Diczam suspicor pri- 
mum Pityam nominatam fuisse, quam, amissa anti- 
qua cognitione Tbracicz linguz, posteri, ignorantes 
Pityam a thesauro nuncupatam fuisse, postea fortasse 
petram στροδιλοειδῇ dixerunt esse , ex eo quod. στρό- 
ὄιλος sit ἡ πίτυς xal ὁ χαρπὸς αὐτῆς. 


XVII. De sinu nuncupato profundo ; de. fluvio cjus- 
dem nominis et Saronis ara εἶδ agro nominato Calo, 


A Dicaa petra littus recedere in sinum incipit in- 
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trorsus in profundum angulum, qui convertit circum- 
scribitque primum anfractum Bospori; hunc sinum 
Dionysius appellat Bathycolpon. 


Fr. 43. 


Prope, inquit, petram. Diceam nuncupatus Ba- 
θύχολπος, is est Sinus profundus, non tam circumseri- 
plione sui intimi recessus perpulcri et in profundam 
latamque arenam porrecti, quam magna altitudine 
maris. Clivi enim ardui. et praecipites. proximi sunt 
ore maritime. — Fluvius in sinum exit, cui idem 
quod sinui nomen est, — Hic existit. Saronis* herois 
Megarici ara, et jactus piscium sibi idonco et maturo 
tempore conferta et. continenti natatione primo sur- 
sum , deinde deorsum commeantium, maris altitudine 
deceptorum, 

Hunc Megaricum heroem arbitror esse illum Saro- 
nem deum marinum, qui nauticarum rerum scientiae 
praesse existimatur, a quo Megarz vicinus sinus Sa- 
ronicus appellatur. — Cujus ara facilius ut cognoscatur, 
ubi sita fuerit, et qualis sinus sit nuncupatus Bathy- 
colpos, subjungam littus quod sub petram. Dicam 
succedit, Qua quingentos passus discedens, imam 
vallis ? attigi planitiem, quie panditur in passuum la- 
titudinem quadraginta, ubi vestigia quidam dis 
divae Euphemie spectantur. In littore. ultra. vallem. 
ducentos passus est fons Euphemiz sacer, perenni 
rivulo scaturiens, lateritio opere concameratus. A 
fonte octingentos passus progressus sum ad petram 
mari circumdatam, paululum ex aqua exstantem, quam 
piseatores Trapezam ? appellant , ex eo quod tanquam 


mensa plana supra aquam emineat. Ab hac Trapeza 
brevi decurso spatio cst profundi vallis ima planities, 
intimum | Bathycolpi recessum. claudens, montanam 
finiens oram maritimam, qui a Comarode | incipit 
pergere ab ortu brumali ad occasum solstitialem , 
saxea, montosa, in quam impendent ardui clivi, per 
quos transversos iter fit male tutum obliquis semitis 
exiguis, valde a littore altis, ex quibus permultis sine 
praecipiti casu ne transversum quidem pedem disce- 
dere licet. 

Bathycolpos ad similitudinem quandam anguli nor- 
malis accedit, quo Bosporus , prius pergens ad occa- 
sum brumalem, flectitur ad ortum hiemalem, normae 
similitudinem gerens, non modo alveo, sed etiam utra- 


4. Pityam ] Schol. Apoll. Rhod. 1, 933 : Ἧ Αάμ- 
ψαχος τὸ πρότερον Πιτύεια προσηγορεύετο, ἣν τινες [ho 
τύαν (Πιτύουσσαν Steph. Byz.) ὀνομάζουσι [ διὰ τὸ 
πιτύων ἔχειν πλῆθος addit St. B. et schol. Hom. Il. 2, 
829]. Τινὲς δέ φασιν ὅτι Φρίξος γενόμενος ἐνταῦθα ἢη- 
σαυρὺν ἔθηχεν καὶ ἀπὸ τούτου ἢ πόλις ὠνομάσθη. Θρᾶχες 
γὰρ τὸν θησαυρὸν πιτύην λέγουσι. 

Fr. 43. 1. Saronis herois Megarici| De Sarone heroe 
nautico, qui nomen mari Saronico dedit, v. Aristi- 


des t. II, p. 208 ed, Dindf. Cf. proverbium Σάρωνος 
ναντικώτερος. Aliam de Sarone isto narrationem habet 
Eustathius ad Dionys. 422. Cf. St. Byz. et Etym. M. 
s. v. Eápow.|| — Jactus piscium] eo loco fuit ubi 
etiamnunc est piscatio ( talian turcice) , ad Kefeli-Koi 
et initium meridionale Sinus Profundi ( baie de Bujuk- 
dere , i. e. sinus magnze vallis). || — 2. Vallis in qua 
Euphemiz templi rudera Gyllius vidit, est ad hod. 
| Mgateh-Alty. | — 3. Trapeza ex Gyllii mensuris ad 


DIONYSII 


que ora angulum normalem efficiens inter Bathycol- 
pon et promontorium in contrario littore situm, quod 
mucrone intus recurvato angulum Bospori interiorem 
agit. Bathycolpos in exteriorem anguli partem in- 
curvatur. Hic sinus etiam olim appellari potuit Saro- 
nicus , sive ab ara Saronis in eo statuta, sive a querno 
nemore, quo olim redimitus erat. Saronem enim 
antiqua Grecia. quercum appellabat, unde Saronicus 
sinus et Saronidze philosophi 5 Gallorum, alio nomine 
Druidz appellati. Aram Saronis jam constat esse in 
littore Bathycolpi, sed in qua sinus parte, etiam ex 
verbis Dionysii consequentibus assequimur. 
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Fr. 44. 


situs est 
terree et 


Paulo, inquit, sub. promontorio Saronico 
Καλὺς ἀγρός; ob utramque commoditatem 
maris a natura nomen habet. 

Usque ad hanc ztatem nomen retinet, senes enim 
antiqui Καλὸν ἀγρόν, juvenes Καλὸν 260v appellant 
agrum, qui claudit Bathycolpon. Quo cognito perci- 
pimus aram Saronis fuisse in promontorio inter Tra- 
pezam et maritimam planitiem vallis claudentis inti- 
mum recessum Bathycolpi, in quem medium descendit 
fluvius Bathycolpus , a sinu nomen adeptus, per latam 
vallem , quam Turci appellant alii Biutere , quasi ma- 
gnum nemus, alii Biudere ( BujuÁ-dereA), quasi ma- 
gnum fluvium, quod olim a Greco nomine transtu- 
lisse videntur, Graeci jam nesciunt ubi sit Bathycolpos, 
sed Turcico nomine appellant Biudere aut. Καὶ αλὸν 
ἀγρόν, Is hodie qualis sit, quantusque fluvius Bathy- 
colpus , ut facilius percipiatur, describam vallem con- 
tinentem. honi agri maximam partem, per quam 
mediam fíluvius Bathycolpos defluit in sinum sui 
nominis. Hzc ab ortu solis :estivo ad occasum iesti- 
vum procedit, cujus ima planities librata patens septin- 
gentos passus in latitudinem, primum a mari pergit 
pratensis in passuum longitudinem circiter octonum 
millium, cincta utrinque collibus vitiferis et frugife- 
ris; inde insinuatur in multas valliculas nemcrosas , 
ipsa tota nemorosa , circumsepta collibus silvestribus, 
ubi vagantur greges cervorum et aprorum. In valle 
intima ac penitus abstrusa sunt regii horti, quos irri- 
gant rivuli perennes ex summa valle in unum alveum 


talian sive piscationis locum fuisse debet, || — 4. 4 
querno nemore] Plinius 4, 5, 9 : Sinus Saronicus olim 
querno nemore redimitus , unde nomen, ita Gracia 
antiquitus appellante quercum, Hesychius : Σαρωνίδες, 
πέτραι ἢ ad διὰ παλαιότητα χεχηνυῖαι δρύες. Schol. ad 
Callimach. hymn. in Jov. 22 : Σαρωνίδας ] δρῦς, παρὰ 
τὸ σεσηρότα xal συνεστραμμένον τὸν φλοιὸν ἔχειν. Cf. 
Parthenius Erot. 11, 2. || — 5. Unde Saronidee philo- 
sophi ] Sic sacerdotes Gallorum appellantur in libris 
Diodori 5, 31, ubi nunc pro Xaeov(2x: editores dede- 
runt Δρουίδαι. 
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coeuntes , altis ripis coercitum et densis arbcribus cir- 
cumvestitum , ut introrsus perspicere nequirem. Ita- 
que fortasse primum Bathys appellatus nomen. dedit 
sinui, sive ἃ profundo alveo sive a profunda valle 
recedente in profundos saltus excelsis arboribus ob- 
scuros, ex valle Bathycolpo longe lateque porrectos 
ad Pontum usque atque ad fontes Barbyse et Cy- 
dari, agrestium animalium venationibus refertos. Flu- 
vius Bathycolpus exiguam paludem prope ostium 
efficit, omni anni tempore perennem, etsi ipse 
summa zestate usque ad mare perennis non fluit, ex 
eo quod partim in regis hortos, partim in prata con- 
sumitur, partim privatur rivo manante ex summa valle 
desinente in vallem Bathycolpon, derivato opere sub- 
terraneo ad usum vici Turcici juxta sinum siti, cui 
vicinus est alter vicus explicatus in passuum longitudi- 
nem circiter duum millium, maxima ex parte a Grzecis 
habitatus. "Totus tractus continens hos duos vicos, 
vallem Bathycolpon collesque impendentes, nunc vulgo 
Καλὸς ἀγρὸς appellatur, idque recte : abundat enim 
ex terra frugibus fructibusque, ex mari piscium mul- 
titudine, ut nusquam in toto Bosporo piscatio lucu- 
lentior exerceatur, densis piscium gregibus in hunc 
sinum aberrantium anniversariis transitionibus , quas 
quotannis bis factitare solent, primas sursum verno 
tempore , alteras deorsum ineunte hieme. 


XVIII. De promontorio Simeo; de sinu Scletrina; de 
aris Jpollinis et Matris deorum. 


A Bathycolpi valle trium millium et quadringento- 
rum passuum ora maritima progressionem habet ad 
vicum , quem etiam nunc Greci nominant Scletrinam, 
situm in sinu quem a meridie claudit promontorium, 
sub quo piscatorum speculie tres in littore defixz sunt, 
singuli duobus tignis constantes in excelsum excitatis 
qui intercipiunt et jungunt trabes crebra immissze 
ad facilem ascensum speculatoribus prastandum. Id 
promontorium Dionysius appellat Simam. 


Fr. 45. 


Post, inquit, Καλὸν ἀγρὸν est. Simas. promonto- 
rium et Veneris meretricüe statua, Simam enim quan- 
dam habet hominum sermo valde pulchram et ingenio- 
sam et solertem hunc locum incoluisse *. 


Fr. 44. Καλὸς ἀγρός] Quum probabile sit maxi- 
mam hanc Bospori vallem olim etiam oppidulum bha- 
buisse , nescio an huc pertineat Καλλίπολις, quam xazà 
τὸν Ἀνάπλουν esse refert Stephanus Byzantius, Nihil 
adeo obstat, quominus Callipolis vel in. Καλῷ ἀγρῷ 
vel ad Εὔδιον χαλὸν sinum fuerit , modo τὸν Ἀνάπλουν 
Stephani auctor, sicuti Scylax, usque ad Fanum per- 
tingere statuerit. 

Fr. f5.—1. Simas prom, ] hodie Mezar-bournou, 
i. e. sepulerorum. promontorium , ita dictum a pro- 
pinquo κοιμητηρίῳ Sari-jeri vici. De Simztha preter 
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De preternavigantibus merere solitam stipendia 
Veneris hanc primum existimo appellatam Simietham , 
deinde, ut vulgus contrahere solet nomina, Simam, a 
Simitha meretrice Megarica, nobilitata amore Alcibia- 
dis et versibus Aristophanis (Acharn. 524), cum inquit: 

Tlógvrs δὲ Σιμαίθαν ἰόντες Μέγαράδε 

νεανίαι χλέπτουσι μεθυσοχότταδοι. 
Megarenses enim, qui Byzantium. coloniam. deduxe- 
runt, cum alia Bospori loca nobilitarunt nominibus 
suorum nobilium civium, tum hoc promontorium 
illustrarunt sua nobili Simztha, a qua multas postea 
meretrices Byzantias, ut ab urbe Megara oriundas , 
appellatas fuisse Simzthas vero proximum videtur. Ad 
hiec Dionysius adjungit : 


Fr. 46. 


Promontorium. nuncupatum Simam pretergressos 
excipit Scletrinas sinus , nescio utrum ex asperitate 
silvestris. terre , anne a. flumine in seipsum descen- 
dente ; atque etiam succedunt arce. dpollinis et Matris 
deüm , et breei intervallo ad Pontum navigatio. 

Promontorium Simazthicum, a meridie continens 
Scletrinam sinum , radices maritimas agit in passuum 
longitudinem quingenterum , a quibus imi clivi eri- 
guntur io ascensum przcipitem trecentorum passuum ; 
inde zquior ascensus exsistit ad. verticem , quo vallis 
Bathycolpica dividitur a valle Scletrina. Hec quidem 
a fluminis ostio ab ortuque estivo proficiscitur in 
passuum longitudinem circiter duum millium ; inde 
flectitur ad septentriones intervallo duorum plus mi- 
nus milliarium, cujus ima planities partim pratensis 
et vitifera, partim cerasis consita, quz, quantum 
oculis zestimare potui, non minus patet quam quadrin- 
gentos latitudinis passus, in longitudinem mille pas- 
suum. Inde vallis coarctatur, circumsurgentibus mon- 
tibus arduis adeoque proclivibus, ut ejus latus meri- 


dianum ascendi solitum sit longis anfractibus, vesti- 
tum profundis silvis, cervos, apros aliasque feras 
adumbrantibus, continuatis cum nemore Biutericie 
vallis. Latus claudens vallem a septentrionibus przcipi- 
tes quidem imos clivos habet, superos vero longe re« 
missiores, przsertim ubi metallorum secturze eminent, 
Flumen Scletrinas a summa valle oritur, post ex ejus 
lateribus augetur rivulis cum aliunde manantibus, tum 
maxime a lateris meridiani clivis continentibus tria 
monasteria solivagorum hominum, sustentata przeci- 
puo vectigali quod colligitur ex cerasis , inter se parvo 
intervallo distantia; e quorum fontibus tres rivuli, 
omni anni tempore perennes in Scletrinam delabuntur, 
singuli implentes fistulam ferme quincuncialem. Sed 
etsi multis rivulis perennihus augetur ; summa tamen 
wstate ejus alveus exarescit, ex eo quod alicubi absorbe- 
tur terra arenosa et rara in longitudinem quatuor sta- 
diorum ; deinde in longitudinem octingentorum pas- 
suum exsistit usque ad ostium et vicum Scletrinam 
secundum marc situm, ubi exiguam paludem cannis 
plenam efficiens, duobus ostiolis in mare exit, que 
ambo efficerent ea magnitudine fluvium, qua existit 
Pharmacicus. 


XIX. De Milto promontorio et fano Byzantiorum ; de 
Serapio et templo Phrygie dec. 


A valle Scletrina perrexi mille passus ad vallem 
nuncupatam Cerasiam * a cerasis in hujus maritima 
planitie consitis, patente in ducentorum latitudinem 
passuum, totam vitiferam. Ab hac progressum feci 
sexcentorum passuum ad alteram vallem, quie mari- 
timam planitiem habet non latiorem ducentis passibus, 
vitium tamen feracem arborumque fructiferarum. 
Huic valli succrescit promontorium , quod Dionysius 
appellat Milton?, jam Greci nominant Tripition, 
nescio a tripode Apollinis, cujus aras Dionysius in 
sinu Scletrina paulo ante posuit. Mons ipse , qui 7ri- 


Aristophanem vide Athenzum 13 p. 570, Α et Lexi- 
cographos, Ceterum. Gyllii conjectura, quam probat 
Hammerus , facile caremus, quum Sim:x nomen me- 
retrici peraccommodatum sit. Pollux 2, 73 : σιμὸν ὃν 
εὔχαριν νομίζομεν, Plutarch. Mor. p. 56, D : τὸν σι- 
μὸν χαλεῖν εὔχαριν. Amor σιμὸς cst. et σιμὰ γελᾶν dici- 
tur apud Meleagrum in Anthol. Pal. 5, 177. 178. 
179. Hammerus refert inter hodiernos Graecus esse 
qui putent. Σιμᾶς corruptum e. Σιμός, idque. nomen 
de promontorio codem sensu adhibitum esse quo 
Turci usurpent vocem Journou (nasus). Hoc saltem 
constat apud. veteres Graecos σιμὰ vocari loca ardua et 
acclivia. 

Fr. ἠδ. Scletrinas sinus ad hod, Sari-jeri vicum, in 
valle situm quam de castanearum silva. Kes/enesdere 
vocant. Idem nomen est fluvio vallem permeanti. Quo 
"pacto Σχλητρίνας nomen a σχληρύς voce deduci possit, 
non video, Sari-jeri significat favum vel rufum locum. 


Hammerus rectius. dici monet Sari-jari, i. e. ffava 
fissura. Nomen illud inditum est ob rufum colorem 
saxorum qu:e ferrum et sulphur continent, multasque 
habent fissuras. Similiter de colore nominatum est 
quod deinceps a Dionysio memoratur Μίλτον promon- 
torium, || — c brevi intervallo ad Pontum navi;atio] 
Hec sic Dionysius non dixerit. 

1. Cerasiam ] Vallem dicit in qua nunc est Jeni Ma- 
Aalle. || — 2. Milton] A4milton Gyllius scripsit et h. 1. 
et alibi, nisi quod c. 23 legitur Smilton. In ipso tamen 
Dionysii fragmento 47 scribitur Milton pr. nomina- 
tum a. similitudine coloris. Hudsonus Milton etiam 
A milton dictum esse censet, ut Mardi etiam 4mardi , 
Lycus fl, etiam Alycus et similiter alia dicuntur, Pro- 
montorium intellige illud cujus in mucrone nunc 
exstat. Telli. Tabia | batterie de 23 canons ). Ceterum 
num reapse hoc promontorium μύλτου colorem referat, 
nescio, 


δῦ 


pition promontorium longe in Bosporum emittit, hinc 
clauditur valle posita contra Fanum Jovis , illinc valle 
Scletrina, a qua sensim suas maritimas radices pro- 
jicere et flectere ad solis ortum incipit, ut ejus pro- 
,montorii mucro et Simzum promontorium efficiant 
latiorem sinum Scletrinam; inde paulatim ad septen- 
trionem flectitur in vallem Jovis Fano oppositam. 
Mille et septingentos passus circuitu maris arenosi et 
vittis quibusdam in vado distincti complectuntur pro- 
montorii Milti radices, directie, prwvupte, praci- 
pites, ut via nulla pateat in littore, sed in clivis arduis 
semita duntaxat humano opere explanata; quze non 
minori complexu maris circumeuntur, nec minus in 
Bosporum projiciuntur quam radices promontorii Her- 
mai. Duas angustias ille. efficiunt, unas obliquas ad 
promontorium Fani Asiatici, alteras rectas ad promon- 
torium Argyronium in littorecontrario situm, quas non- 
nulli piscatores dicunt proxime accedere ad angustias 
Fani, quod obliquum habet ; ac si recta e regione op- 
positum esset Fano Jovis, angustize Fani tribus stadiis 
astrictiores aut profecto nou laxiores essent. Sub pro- 
montorium Milton subit vallis opposita Fano Asie, 
dividens collum Fani Europzi ab ípso promontorio 
Milto, quz post breve longitudinis intervallum, quo 
suam imam planitiem mare attingentem explicuit in 
latitudinem plus minus quadringentorum passuum , 
coarctatur in duas valles angustas et nemorosas oh- 
jectu collis intermedii ; quarum altera claudit a septen- 
trionibus montem, ex quo projicitur promontorium 
Milton, altera superiorem collis partem Fani Euro- 
pii : nam inferiorem hujus partem claudit. planities 
vallis nondum in duas valles divise. Collis hic triplici 
declivitate propendet, una ad solis ortum, altera ad 
meridiem , tertia ad occasum, siquidem ipsum a la- 
teribus cingunt valles pracipites et piene. directe, a 
fronte vero Bosporus , in quem ille ipse collis demittit 
dorsum in omnem partem proclive, eminens supra 
Bospori angustias sitas inter duo Fana inter se quidem 
opposita et Bosporum in summas angustias cogentia, 
aliquantum tamen differentia : nam Fanum Asiaticum 
situm est in promontorio extra ceterum littus. Asie 
projecto in Bospori fretum, submittente dorsum ab 
oriente ad. septentriones; at Europeum Fanum posi- 
tum est in colle emittente dorsum a septentrionibus 
ad meridiem , impendente quidem in Bosporum, sed 
non projiciente suas radices extra oram maris ante- 
cedentem et consequentem. Nam antecedens longe 
altius projecta est a vicino promontorio Milto ; con- 
sequens vero, attingens vallem et radices collis Fani 
Asiatici, zqualis et par longe cum subsequenti pro- 


—— 
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greditur. In collis clivis vergentibus ad solis ortum et 
meridiem oppidulum situm fuit, quod Dionysius ap- 
pellat πολίχνιον, Polybius Serapieum , Strabo Fanum 
Europe Byzantiorum, Grzci hodie appellant. "leghy 
Ῥωμελίας, ex eo quod situm sit in ditione: Europa 
quam nominant 'PousAzv. Illius muri amplius de- 
cem stadia circuitu complectuntur, ut patet ex ipso- 


| rum fundamentis, quz anno antequam hzc scriberem, 


fere tota exstabant, humiliora quidem paulo supra. 
lerram, at excelsiora in altitudinem viginti pedum 
etiamnum eminebant : sed eorum maritimam partem 
adeo funditus everti vidi, ut ne substructiones quidem 
reliquerint. Muri per clivos sic excurrebant precipi- 
tes, ut totum ipsum oppidum valde propenderet, ex- 
cepta acropoli sita partim in clivis, partim in collis cer- 
vice brevi et plana in viginti circiter passus coarctata, 
utrinque vallibus collem cingentibus, Inde cervix pau- 
latim. assurgit in excelsam. verticem montis, unde 
Constantinopolis videtur; in quo quidem vertice vete- 
rem pharum fuisse postea ostendam ex Dionysio. 
Ut enim collis Fani emittit angulum. quoquo versus 
declivem ad suas radices eminentes supra Bosporum , 
ita oppidum projiciebat mucronem undique proch- 
vem, partim oblique eminentem supra vicum, quem 
nunc vocant. Bos/nicum a Bostnis eum incolentibus , 
partim recta impendentem supra angustiarum Bospo- 
ricarum portum, quem Graeci appellant Mauram mo- 
lem. [ Mawromolo ), hoc est nigram, a Ponto Euxino 
proximo, quem Graci jam aliter appellare nesciunt 
quam mare Nigrum, contra Aristotelem ( Probl. 23, 
6), qui censet Pontum Euxinum albiorem esse mari 
AEgseo ob (luminum multitudinem Pontum ingredien- 
tium, Sed Greci nautze magis perspexerunt coli con- 
ditionem quam colorem Ponti. Is enim frequenti 
caligine circumfundi solet, ut non modo littora vec- 
lores, sed ne gubernator quidem in puppi stans. pro- 
ram videre queat. De quo recte Valerius Flaccus : 
Illic umbrosie semper stant zequore nubes , 
et incerta dies, 

Ita enim Cimmerias longe lateque tenebras spargunt 
in Pontum, ut Constantinopolis interdum caliginibus 
circumfundatur — Nostrates ex antiqua fama Pontum 
Euxinum recte vocant Mare Majus. « Heroicis enim 
temporibus simpliciter Ponticum pelagus ut quendam 
Oceanum arbitrati sunt. Qui illud üsque adnaviga- 
bant, non aliter in exteriora ingredi maria crede- 
bantur, quam qui extra columnas progrediebantur. 
Quamobrem proprie Pontum appellavere, sicut poe- 
tam intelligimus Homerum 3 », Portus Maure mo- 
lis subjectus erat sub Fanum Europswum , portu natu- 


3. ως translata. sunt e Strabone (p. 21) : Ἁπλῶς {προϊόντας xai γὰρ μέγιστον τῶν καθ' ἡμᾶς ἐνομίζετο, 
δὲ οἱ τότε τὸ πέλαγος τὸ Ποντιχὸν ὥσπερ ἄλλον τινὰ | xal διὰ τοῦτο κατ᾽ ἐξοχὴν ἰδίως πόντον προσηγόρενον, ὡς 
ὮὨχεανὸν ὑπελάμβανον, καὶ τοὺς πλέοντας ἐχεῖσε ὁμοίως | ποιητὴν Ὅμηρον. 


ἐχτοπίζειν ἐδόχουν ὥσπερ τοὺς ἔξω Στηλῶν ἐπὶ πολὺ 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 51 


rali carens , qualem habet Fanum Asiaticum. Idcirco 
Byzantii , cuim nollent se invitis quemquam in Pontum 
navigare, oram sub Byzantiacum Fanum subjectam 
portu carentem, quo astrictius obsiderent angustias, 
molibus munierunt , ut earum ex uno brachio, in Bos- 
porum amplius octoginta passus romanos projeclo, 
catena extenderetur usque ad littus Fani Asiatici, ut 
invitis Fanis nemo navigare posset in Pontum. Ttaque 
adhuc Commercii Scalas appellant ruinosas moles 
etiam nunc exstantes, Illic enim olim portorium per- 
solvebatur, Catena etiam hac ztate asservari dicitur 
in arce Fani Asiatici. Moles jampridem diminuta 
erat, sed tamen paulo supra aquam exstabat ; at nu- 
per avaritia quorundam barbarorum infinita saxa inde 
asportata sunt in zdificationes magno damno navigan- 
tium, qui jam non vident illius c:ca fundamenta 
sub aqua delitescentia. Sed quid scutiat Dionysius 
de promontorio Milto, et de oppido Fani Europzi, 
ipsum loquentem audiamus. 


Fr. 47 


Post, inquit, Scletrinam. | existunt. Milton. pro- 
montorium, nominatum a. similitudine coloris , atque 
contigua domus cujusdam navarchi. et littus arduum 
directumque et. precipitium «ad solis ortum inclina- 
tum. Circa autem ipsum est mare tenis distinctum, 
et Fanum cunctum contra frontem Fani Asiatici situm. 
Aiunt hic Jasonem litasse duodecim diis. — H«c Fana 
sunt oppidula juxta Ponti ostium posita. Est etiam 
templum dee, Phrygie sacrum illustre et publice cul- 
tum. 

Ex his Dionysii verbis cognoscimus etiam tum Fana 
fuisse oppidula, ut ex vestigiis murorum usque ad 
hanc diem percipitur. Strabo (p. 820) Fanum Euro- 
paeum appellat Fanum Byzantiorum , Asiaticum vero 
Fanum nominat Chalcedoniorum ( p. 320. 548. 563), 
amboque dicit pari intervallo distare a Cyaneis, Poly- 
bius (4,39) scribit , cum rediret Jason a Colchis, sacri- 
ficasse duodecim diis in loco Fani Asiatici siti contra 
Serapieum "Thracim : ex quo patet Serapieum fuisse 
apud Fanum Europeum. Cujus cum non meminerit 
Dionysius , videntur Polybius et Dionysius non eadem 
ietate vixisse, Dii duodecim hi habentur, Jupiter, 
Juno, Neptunus, Ceres, Mercurius, Vulcanus, Apollo, 
Diana, Vesta, Mars, Venus, Minerva, Templum 
Phrygie dee Matris deorum Rhe: nuncupatz in cli- 
vis debuit potius esse quam in maritima planitie , ex 
eo quod montibus gaudeat, ideoque ὀρεία appelletur 
et turrita dea, quia olim arces, qnibus Rhea patro- 


natur, in montibus sitze essent, ob loci rcbur, Bheani 
habentem caput turritum mulieres Cilices et Turcice 
et Mysie imitantur, ferentes capitis tegmen turris 
similitudinem gerens. taque illius templum | mihi 
fuisse videtur in his locis , ubi hodie du: zdes sacrae 
sunt, altera divi Nicolai, altera εἴν Marise 4, Ja- 
sonem excitasse aras Rhe: verisimile est, cum duo- 
decim diis in contrario littore excitaret, prasertim 
Argonautis Rheam maxime venerantibus, ut cujus 
statuam constituissent in Diudymo monte eminente 
supra Cyzicum, item aliis locis, ut apud. Phasim. 
Arrianus ( Peripl. $ 11 ) ait in sinistro latere Phasim 
ingredientibus statuam fuisse dez Phasianse, quam 
ipse Arrianus Rheam existimavit fuisse ex figura. Nam 
manibus gestabat cymbala, et leones sub throno habe- 
bat, in quo Rhea sedebat, ut Athenis in ade. Matris 
deorum. Quam a Jasone similiter statutam fuisse 
colligo ex eo quod Arrianus ait: « In loco, in quo 
fuit Rhez ara, fuit etiam ancora lapidea Argüs , qua 
Jason profectus est ad Colchos. » Illam vero quam 
statuit apud Bosporum, similem coujicio Phasian:e 
Rhez et Dindymen: : nam Dindymena similiter leo- 
nes habebat, quam Constantinum Magnum in forum 
Byzantinum una cum leonibus Zosimus (2,31) tradit 
traduxisse, 


XX. De Chrysorrhoa fluvio; de. secturis metallorum ; 
de pharo antiqua. 


A valle cingente Fani collem amplius mille et sexcen- 
torum passuum ora marítima processum facit ad val- 
lem, in qua summa est zedicula Marize virginis , quam 
vocant Castaniotam a silva castanearum circumvigen- 
tium , in qua est fons sacer, perennem etiam summa 
estate rivum emittens per vallem angustam et juxta 
ripas maxima ex parte inaccessam. Hie rivus ille 
est, de quo Dionysius, postquam commeinoravit fa- 
num dez Phrygii , sic ait : 


Fr. 48. 


Post hec Chrysorrhoas fluvius per angustam et aditu 
difficilem vallem a tergo positam delabitur leni fluxu, 
arenam. auro. similem deferens. Circa hunc. secturee 
sunt , et terree fossiones , et cuniculi acti ad. scrutan- 
das metallorum venas, antiquorum virorum operg scru- 
tantium divitis terre facultates. Paulo ultra fluvium 
sunt nuncupata Chalcea , locus vicinus mari ffactuoso 
quidem , sed tamen piscoso. : nominatus. est ab «re 
metallo. In summo vertice collis , secundum quem de- 
scendit. Chrysorrhoas , existit. Timaa, turris admo- 


ἡ. Marice ] Fortassis Rhea templum in Mariz «dem 
abiit eodem modo quo Cyzicenum Rhe fanum, Ar- 
gonautarum opus, postea Marix consecratum est. 
lpsos Argonautas ex oraculi jussu id Mari: dedicare 


debuisse, sed nominum similitudine deceptos Rhea 
dedicasse produnt scriptores Byzantini. V. Joannis 
Antiocheni fr. 15 ibique notata. De Rhez templo By- 
zantino monet Hesychius Milesius p. 149. 
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dum excelsa, circumspecta* et permulto mari illustris, 
ad salutem navigantium excitata, Utraque enim Ponti 
pars caret portubus naves excipientibus, Nam maris 
insedati et turbulenti littus longum in neutram conti- 
nentem flexiones habet. — Ex hac turre faces ardentes 
noctu sublate perferebantur, recte vie ad Ponti 
ostium duces. 4t. barbari verarum. facium fidem 
auferebant, pra'tendentes ex Salmydessi littoribus frau- 
dulentas faces, ut in errorem nautas inducerent , in 
naufragiaque subducerent. Ora enim maritima im- 
portuosa. est , et maris vadum οὗ excessum aquarum 
ancoris non firmum, et paratum his, qui aberrarunt a 
recta via, naufragium, signis veris confusis cum falsis 
significationibus. Jam vero lucernam extinxit tempus 
omnia consumens, ct turrim magna ex parte dissolvit. 

Ex his Dionysii verbis cum cetera Ponti littora 
assequimur, tum maxime Salmydessi esse importuosa 
Thracesque naufragiorum depredationibus maxime 
deditos esse. Dionysio consentit Xenophon ( Anab. 
7, 5), cum ait Grecorum exercitum , cujus ipse dux 
esset, accessisse ad Thraces, qui incolunt Delta regio- 
nem sitam supra Byzantium ; deinde Salmydessum 
pervenisse; ad ealittora e mari in brevia et quasi 
estuaria quadam impactas naves quamplurimas in 
Pontum venientes frangi, easque Thraces przdari 
divisis inter se littoribus , columnarum positione pet 
intervalla erectarum. — Nam antequam id fieret , inter 
eos de preda cedes plurimi fiebant, Equidem a 
Bosporo obivi pedibus ad Salmydessum oram Ponti 
importuosam , longe lateque apertam septentrionibus 
ventis; in medio itinere vidi locum quem Xenophon 
appellat Delta, ceteri scriptores Delcon sive Delco- 
nem ; hodie nominant Dercon ; id oppidum est , quod 
ab urbe Byzantio abest iter pedestre unius diei, Ex 
tribus partibus clauditur lacu dulci , nisi cum tempe- 
statibus mare incitatum exiguo euripo intromittit; a 


Fr. 58. τ. Ad Timwam, φάρον περίοπτον, etiam 
vicum fuisse qui stationi locum przberet, colligo e 
Tabula Peutingeriana, in qua Zhimea (sic) a Sycis 
duodecim m. p., a Philia viginti m. p. distat. Que 
quidem distautiz justo minores sunt, quum vel linea 
recta a Philia ad Sycas ducta longitudinem 32 m. p. 
excedat. A locis, ubi pharus illa fuit, ad Sycas linea 
recta circiter 110 stadia computantur, pro quibus Ta- 
bula Peut. nonnisi 96 stadia exhibet, scribe, ut vi- 
detur, errore. In regione Time pharo propinqua 
urbem condere voluit Argivus quidam quem Hesychius 
Timesium vocat. Ceterum Timzxa nomen etiam oppidi 
erat Bithynici, cujus Ptolemzus meminit. 

2. Legebatur De/con. Οἱ. Hesychius Δέλχος, λίμνη 
ἰχθυοφόρος περὶ τὴν Θράκην. Athenzus 3, p. 118, B : 
Εὐθύδημος ἐν τῷ Περὶ ταριχῶν τὸν δελχανόν φησιν Dy ov 
ὀνομάζεσθαι ἀπὸ Δέλχωνος ποταμοῦ... Δωρίων δ᾽ ἐν τῷ 
Περὶ ἰχθύων τὸν λεδίαν φησὶ λέγειν τινὰς ὡς ὁ αὐτός ἔστι 
τῷ δελχανῷ. 

Fr ἢ. τοι. Phosphorus locus] Is fuerit prope 
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quo piscis δελχανὸς » appellatur ab Athenzo comme- 
moratus (Is qualis sit, in nostris piscationibus infor- 
mabitur). Inde rediens ad Cyaneas, vidi navem 
nigra caligine Ponti aberrantem ob ostio Bospori in 
littus importuosum, aquilonibus impulsam, collidi , 
naufragosque omnes vectores incolumes ebatare in 
littus, 'Thracesque accolas opem naufragis ferre a 
predaque se abstinere, sive olim longa Romani im- 
perii consuetudine mansuefactos, sive nunc coer- 
citos acecba severitate dominantium. Ex antedi - 
ctis jam liquet, pharum antiquam ostii Pontici non 
ibi fuisse, ubi nunc est juxta Cyaneas petras, imo 
longe interius in summo montis emittentis collem 
Fani vertice, eminente supra vallem, per quam defluit 
Chrysorrhoas fluvius, unde longe lateque patet Pon- 
tus et. Bosporus et Propontis οἱ Constantinopolis. 
Locus enim commodior neque tutior fuisse videtur ad 
pharum efferendam in altum quam hic omnibus ver- 
ticibus Bosporanis excelsior, vicinus Fano Europxo 
sub ipsum subjecto , unde defendi poterat contra bar- 
baros hostes phari, quam prope Fanum olim fuisse 
Philostratus (Im. r, 12) significat, ataueadeo ostendit 
expressa pictura, quam sub oculos postea sub; c'emus, 
cum ad Fanum Jovis perveniemus : aut si ppa us non 
extitit in vertice collis eminente supra latus meridia- 
num vallis Chrysorrhom, certe eminuit supra latus 
cingens eamdem vallem a septentrionibus , idque ex 
his quz postea affert Dionysius, conjectura asse- 
quimur, 


Fr. 49. 


His, inquit, ante. commemoratis. locis proximus 
succedit Phosphorus locus *, qui vel a Diana vel a vi- 
cina antiqua pharo cognomen traxit, Huic adjunctum 
et continens longum littus vocatum ? Ephesiorum est 
portus, a. multis navibus Ephesiorum huc appulsis, 


|; Mauromolo, ubi postea monasterium erat, de quo v. 

| Hammerus 1. l. 2, p. 265. Quemadmodum Dianam 
Luciferam in Mauram abiisse supra ( p. 33) vidimus, 
similiter noster locus e φωσφόρῳ evaserit μαυρός, || — 
2. vocatum | Latina laborare videantur, quum portus 
nomen in ipsum litus importuosum non cadat. Αἴ ne 
quid aut in graecis corruptum fuisse aut a Gyllio non 
recte versum esse putemus , aliis locis impedimur qui- 
bus memoratur /i/us planum quod vocatur Phrixi 
portus. (fe. 63) et similiter litus Pantichium dictum 
( fr. 56}. Ceterum cf. Hesychius Milesius $ 32 p. 152 : 
Κατοιχομένου δὲ τούτου (sc. Πρωτομάχου), Τιμήσιος, 
ἀνὴρ τῶν ἐν Ἀργείοις γραφέντων, πρῶτον μὲν κατὰ τὸν 
Εὔξεινον προσαγορευόμενον Πόντον πρὸς τῷ λεγομένῳ 
Ἐφεσιάτῃ (ἔνθα ποτὲ Ἐφέσιοι ἀποιχίας πέμψαντες, 
xai πόλιν οἰκοδομεῖν πειραθέντες, αὖθις τοῦ Βυζαντίου 
ὑπήχουσαν λογίον" 


[[Ὀλθιοι, οἵ κείνην ἱερὴν πόλιν οἰκήσουσι 
ἀχτὴν Θρυηιχίην στενυγρὸν παρά τε στόμα Πόντον ,] 
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XXL De portu Ephesiorum et de Aphrodisio; de 
portu. Lyciorum et de Myrleanorum domicilio. 


Fr. 50. 


Post Ephesiorum | portum , inquit Dionysius , es? 
"A phrodisium , formidabili tectum. precipitio. | Post 
hunc est portus Lyciorum; is subarenosum littus. et 
sterile habet , in parvo ambitu valde bonus et firmus 
Super hoc est Myrleum domicilium 
eorum , qui ob seditionem a Myrlea in exilium pro- 
jecti huc solum verterunt, 

Cum ex Dionysii descriptione, tum ex his nomi- 
nibus in hunc diem retentis perspexi Ephesiorum 
portum esse vel eum , quem Grzci jam appellant ma- 
gnam Aphosiatin (odie Bujuk-Limani), vel eum quem 
parvum nominant Aphosiatin, vel utrumque angusto 
promontorio divisum. Greci usque ad hanc diem 
Myrelium appellant sinum quidem parvum , sed por- 
tuosum ac primum totius Europzi littoris Bosporici 
intrantibus ostium Ponti. Quo cognito, intelligo 
portum Ephesiorum alium esse non posse quam eum , 
quem vulgo nuncupant Aphosiatin. Nam a promon- 
torio, quod a septentrionibus claudit vallem Chry- 
sorrboz, usque ad portum Myrileium nulli portus 
sunt nisi Aphosiatis magnus et parvus. Hi cujus- 
modi sint, jam designaturus sum.  Littus ferme 
rectum procedens, quod intercedit inter vallem Chry- 
sorrhoz et promontorium dividens magnum Aphosia- 
tin a parvo Aphosiate, pedibus obire non potui, 
propter mare contingens imos montium clivos valde 
pronos; sed quatenus oculis assequebar, octo stadia 
superare non videbatur. Promontorium, quod a 
magno dividit parvum Aphosiatin, inter utrunque 
portum patet in latitudinem passuum circiter ducen- 
torum. Totum saxeum existit rupibus paululum 
*inuosis eminens in mare , directis ad perpendiculum 


futusque. est. 


more muri, ex ea presertim parte, quz attingit 
parvum Aphosiatin directa , precisa in semicirculum, 
in conum velut turris in tectum fastigiata, Ab hoc 
promontorio paulo amplius mille passus usque ad 
promontorium ab aquilone claudens magnum Apho- 
siatin, littus sabulosum procedit in formam arcuatam, 
In hune vallicule etsi desinunt, a ventis tamen non 
minus tutum ipsum praestant quam colles : non enim 
dorsum montis penetrant , atque etiam commodiorem 
descensum in portum prazbebant villis , quas. olim 
fuisse in supercilio vallium apparet ex fundamentis 
:dificiorum , ubi fontes perennes. Promontorium , 
quo dixi claudi hunc sinum ab aquilonibus , excelsum 
est , undique przceps et przeruptum , et quod pedibus 
juxta littus circuiri nequit, ter tanto projectius in 
mare quam promontorium dividens magnum Apho- 
siatin a parvo Aphosiati. Inter portum magni Apho- 
siatis et Myrileium sinum intercedunt plus minusve 
mille et quadringenti passus, quantum metiri potui, 
incedens in dorso montis per semitas pastorum, densis 
dumetis implicatas. Nam clivi excelsi a supercilio ad 
littus przcipitibus rupibus abrupti subsident , ut nulla 
via pateat. A meridie clauditur promontorio toto 
saxeo , quod ab exteriori parte habet cavernosas ru- 
pes alte sonantes, cum sunt tempestates, ut preeter- 
navigantes ignari putent tormentorum bellicorum 
sonitum esse. Ab interiori parte sinum attingente 
admittit cavernas, e quibus una longa est plus tri- 
ginta passus, utrinque praecisa ad perpendiculum, 
cujus ima depressio tantumdem patet quantum summa 
labra. In hoc promontorio etiamnum extant vesti- 
gia quzdam antiquorum zdificiorum, reliquie domi- 
cilii Myrelei, In Dionysiano codice legendum puto 
potius Myrlcium quam Myreleium : nusquam enim 
reperio Myreleiam , sed Myrleiam ', urbem Bithyniz, 
postea appellatam Apameam. Myrleanus igitur sinus 
ab occasu insinuatur in vallem , per quam descendit 


ἔνθα δύο σκύλαχες πολιὴν μάρπτουσι θάλασσαν, 

ἔνθ᾽ ἰχθὺς ἔλαφός τε νομὸν βοσχοῦσι τὸν αὐτόν.) 
ἀντιχαταστῆσαι πόλιν ἐπιχειρήσας, χαὶ διαμαρτὼν τῆς 
ἐλπίδος, συνοιχίζεται Βυζαντίοις. Eadem Codinus p. 11 
ed. Bonn. 

Fr. 50. —1. Myrleum... a. Myrlea] Sic. Gyllius 
h. 1. de suo penu scripsit; debebat saltem Myrleum, 
a Myrlea, At infra ipsa Dionysii verba apponit hzc : 
iz αὐτῷ [τῷ ] λιμένι Λυκίων Μυρίλειόν ἐστι, ad ipsum 
portum Lyciorum Myrileum est. Ytem in fr. ὅ1 scribi- 
tur : Post Myrileum, nec non in commentario ad nos- 
trum fragmentum Gyllius modo Myrileion modo My- 
releium. exhibet. Quidnam pro a. Myrlea Gyllius in 
codice repererit non liquet. Myrileion in. Myrleium 
corrigendum esse censet, adeo ut Myrlez Bithynice 
exules ad Lyciorum portum sedem fixisse putandi 
sint. Quz emendandi ratio etsi lenissima est, haud ta- 
men probanda mihi videtur. Videlicet Strabo p. 319 


post Phinopolin memorat ndriacen ut. Salmydesso 
litori proxiinam. Hanc vero a Lyciorum portu, cujus 
Dionysius meminit, non diversam esse nomen testatur; 
nam Andriacen novimus in Lycia portum et navale 
Myre seu. Myrorum urbis. Hinc sponte nascitur su- 
spicio aut nomen τῆς χατοικίας, quz supra portum sita 
erat, respondisse nomini urbis, cujus in Lycia An- 
driace erat navale , aut certe portus accolas fuisse My- 
rzos sive Myrenses, Itaque in Dionysio legi debebat : 
ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ λιμένι Auxloyy Μυραίων χατοιχία ἐστὶν, οἵτινες 
διὰ στάσιν Μύρας ἐκπεσόντες δεῦρο μετανέστησαν, E Μυ- 
ραίων scribe Byzantini finxerunt. Μυρίλειον seu Mygt- 
λαῖον, notissimum iis nomen ob Constantinopolitana 
Myrelzi monasteria et palatia, de quibus v. Ducangius 
Const, Chr. 1, 4, p. 159 sq. Lyciorum portus situs erat 
ad hod. Karybdche-Kalessi, Fluvius in portum inci- 
dens vocatur Bagl-schewan-deresi. 

1. Myreleiam sed Myrleiam) Legebatur : Myrle.im 
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fluvius in sinum, ortus a vertice collis eminentis supra 
vallem. Chrysorrhoz, in quo dixi antiquam pharum 
olim fuisse, et a fontibus pergit a meridie ad septen- 
triones, in longitudinem circiter quatuor miliario- 
rum ; inde ad orientem procedens circiter octo stadia 
ingreditur sinum. Myrleanum. | Omni anni tempore 
fluit liquidus et clarus, quo factum est, ut sinus, hic 
swpe a diversis habitatus fuerit, primum a Thracibus 
Phineo regi subditis, deinde a Lyciis, postremo a 
Myrleanis, unde sinus appellatus Lyciorum , deinde 
Myrleanorum.  Profundus est et magnarum navium 
capax, undique fere tutus. Ab ortu solis contra se 
habet sinum vulgo nominatum Dios sacra; ejus saxa 
sunt obscure Cyanea, ubi sunt totius Bospori viciniora 
Ponto. Jam vero ubi fuerit Aphrodisium, quod ex 
Dionysio ante posui inter portus Ephesiorum et Ly- 
ciorum? [d existimo fuisse propius portum Lyciorum 
quam Ephesiorum. Ut enim Ephesii, Dianam colen- 
tes verisimile est Dianam Phosphoron posuisse prope 
portum Bosporanum Ephesiorum dictum : ita Lycios 
existimo statuisse propre portum sui nominis statuam 
Veneris , quam cultu eximio prosequebantur, ut Ly- 
ciorum reginam, versibus decantatam Procli Lycii phi- 
losophi. Prope enim Myrelium form;idabilia praci- 
pitia, quorum. ima pars subsidet et subJ/ucitur, 
summa projicitur, ut domorum projecta tecta, quibus 
statua araque Veneris, ut ait Dionysius, tegebatur. 
Pup rectius interpretandum putavi Dionysium, cum 
: ἐπ᾽ αὐτῷ [109]? λιμένι Λυχίων Μυρίλειόν ἐστι, 

pin hunc portum Lyciorum est Myrileium , quam si 
interpretati fuissemus : post Aunc portum. Lyciorum 
est Myrileium ; nam tum Lyciorum portus esset mag- 
nus Aphosiatis, et Aphodisium fuisset in promontorio, 
quod parvum Aphosiatin a magno dividit : at ibi 
Aphrodisium non tectum fuisset formidabili pravcipi- 
tio; illud enim non ab imo subducitur, neque a 
summo projicitur, sed dirigitur ad perpendiculum. 


XXII. De Gypopoli et de aulis Phinei et 4myci Dc- 
brycis. 


Promontorium, quod a septentrionibus claudit si- 
num Myrleium , totum saxeum et parum latum exi- 
stit, ut quod ( in passuum longitudinem plus minusve ) 
latitudinem passuum non excedat aliam. ducentorum, 
aliam trecentorum. Ex tribus partibus mari aut flu- 
mine circumdatur, a meridie quidem sinu Myrleano et 
flumine. Illius mucro non latior ducentis passibus 
cingitur Bospori angusto canali : at ab aquilone j jam 
latioribus primis faucibus Bospori clauditur. Ab hu- 
jus quidem promontorii mucrone progressus paulo 
amplius sexaginta passus, vides ejus latus vergens ad 
——————————— ——————————————————— 
sed Myrleam, || — 2. zi» addidi. 
Constantinopolis u. der Bosparus , tom. 2, p. 269. 


| 
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primas Bospori fauces οἱ Pontum rupibus excelsis, 
preruptis propendere directis a summo promontorii 
vertice ad. imas radices mare attingentes , quz reces- 
sus admittunt parvos, refertos ingentibus saxis, abrup- 
lis ex antiqua ruina , desinentes in speluncas promi- 
nentibus rupibus tectas, quarum una vergens ad solis 
ortum in omnes partes patet viginti quinque passus ; 
cam olim arbitror Thracum agrestium latronum do- 
micilium naturale fuisse, priusquam zdificia incolere 
assuefacti essent, Olim majores speluncas fuisse osten- 
dunt crebra ingentiaque saxa ante speluncas projecta, 
ab impendentibus ruinosis rupibus abrupta longa 
temporis vetustate. Nam veteres ''hraces ex latrocinio 
viventes externorum adeo crudeles hostes fuerunt, ut 
de suo in externos odio cognomen dederint Ponto 
non modo inhospitalitatis cujusdam, sed perpetui 
odii sine exceptione omnem peregrinationem preci- 
dentis; ἄξεινον omnes appellarunt , Sophocles ἀπό- 
ξεῖνον, Lycophron χαχόξεινον, cum ob ejus navigandi 
difficultatem, tum ob ejusdem accolas barbaros, qui 
Bospcrum sic clausum tenuerunt , ut poetis máleriam 
dederint fingendi petras Cyaneas inter sc concurrisse , 
easque ante Jasonem unquam apertas fuisse. Hoc in- 
terpretari possumus utrinque latrones Bosporum to- 
tum olim. Cyaneas appellatum accolentes. intercepisse 
navigantes in Pontum , commodioremque juxta Bos- 
porum sedem habere non potuisse ad obsidendas Ponti 
portas quam hunc locum situm in primis faucibus 
Bospori , habentem speluncas saxeas naturales, quales 
tempora illa postulabant, quz alibi in toto Bospori 
littore. Europzo nulle aliz sunt. quam hie, habentes 
proximum fluvium perennem et potabilem tantum- 
que, quantus nullus longo intervallo reperitur ; non 
Scletrineus , qui propinquior est , non ceteri omnes lit- 
toris Europei majores defluunt in Bosporum. Quam- 
obrem miror Dionysium hune prateriisse, cum alios 
minores et toto anno minime perennes haudquaquam 
praterierit. Hz rupes suis radicibus ad mare adhz- 
rescentes eminent supra mare in longitudinem mille 
passuum precise, directz, ubique i inter se continentes, 
excepto exiguo sinu intermedio, ex. quo ascenditur 
in jugum promontorii depressum inter rupes utrinque 
eminentes multis projectionibus, subsidentesque 
multis contractionibus in multos vertices fastigiatas, 
ut castella quedam. agrestia. preternavigantibus esse 
videantur, turribus elata, aspectu horrido ct plane 
barbarico. Non uno lapide ille constare videntur, sed 
multitudine lapidum inter se compactorum terra 
Cyanea conversa in saxa fragilia, vetustate inter se 
cohirentia , Cyaneo quidem colore, sed. aliquantum 
vario ; alia enim. obscuriora , alia dilutiora ?, Has ru- 
pes, arces Phinei, pulchre describit Dionysius. 


l| — 3. De natura horum saxorum v. Andreossy l. l. p. 91; Hammer 
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Fr. 51. 


Post, inquit, Myvrileum est. Licntas, forsitan 
nominatus sive ex eo, quod ad. similitudinem cuna- 
rum concavus sit, sive ex eo, quod. secundum imas 
suas partes undique suam. projectam eminentiam di- 
latat. Apud hunc locum est collis saxeus nuncupatus 
Gypopolis, cognomen adeptus sive ab immanitate 
Thracica et barbara agrestique ( aiunt enim hic ha- 
bitasse. Phineo subjectos. crudelitate plurimum emi- 
nentes), sive etiam appellatus est. Gypopolis ex. eo 
quod vultures. frequentes apud hunc. locum. versari 
gaudeant. 

Hiec quidem Dionysius Posset item appellari Gy- 
papolis per alpha ἀπὸ τῶν γυπῶν ἤγουν τῶν σπηλαίων, 
Num vero hze an alia quzdam vicina fuerit aula illa, 
decantata quidem scriptis multorum antiquorum, sed 
recentium. omnium ignoratione obscurata, ad quam 
Phineus Jasonem ceterosque Argonautas excepit : ex 
his quz: quam mox subjungentur, conjicito, Asclepia- 
des quidem et Didymus narrant Jasonem navigantem 


ad Colchos , cum venisset ad. regionem Bithynorum, : 


exceptum fuisse a Phineo in suam aulam. Sed hac an 
fuerit in Asia, an in Europa, dubia videtur ex au- 
ctoribus duplicem tradentibus Bithyniam , unam Eu- 
rop:zam circa Salmydessum in Thracia constitutam, 
alteram Asiaticam , Phineumque omnibus Thracibus, 
ctiam Asiaticis ? nuncupatis Bithynis, imperasse; nec 
dubium tollunt, scribentes Phineum habitasse circa 
Salmydessum , Phinopolimque fuisse inter Salmydes- 
sum et Cyaneas. Unde quibusdam aula fuisse videtur, 
in qua Phineus excepit Jasonem, ut mihi etiam vide- 
retur, nisi extra Bosporum ab omuibus geographis 
constitueretur ; excepto fortasse Plinio, qui eum (5, 


32, 43, $ 150) constituere videtur intra Bosporum , 
cum ait : Znde fauces prime , ubi Phinopolis oppi- 
dum fuit3. Sed alio loco (4, 11 , 18, $ 45) secum dis- 
sentit, cum oram Thraciam inceptam ab Istri ostiis ad 
Bosporum persequens narrat Tfiyniam , Salmydessum, 
Deuelton, Phinopolin juxta quam Bosporus; sed a 
Bosporo sinus Lasthenes ; quo quidem ordine verbo- 
rum excludit a Bosporo Phinopolin. Quamobrem 
Phinopolis extra Bosporum sita uon fuit aula Phinei, 
in qua excepit Jasonem Phineus 4, Nam si usque ad 
Phinopolim Jason navigasset , jam pritergressus Cya- 
neas, non necesse habuisset petere consilium a Phi- 
neo, qua ratione Cyaneas priteriret. Verum aulam 
Phinei fuisse juxta Bosporum inter Cyaneas interque 
aulam Amyci Bebrycum regis , a nemine certius intel- 
ligere possumus quam ob Orpheo antiquissimo, qui 
unus ex Argonautis fuit, a quo omnes didicerunt , si 
quid veri de aula Phinei scripserunt : verum in qua 
parte Bospori, intelligere non. possumus, nisi prius 
cognoverimus , ubi fuerit aula Amyci. Utrasque juxta 
Bosporum , illam in Europa, hanc in Asia fuisse ex 
Orpheo et Apollonio assequi potuisset Plinius et Her- 
molaus, si. diligenter utrosque. perpendisset, Etenim 
Orpheus ait. Argonautas , cum przeternavigassent Cy- 
zicam et Bhyndacum, venisse ad Cium, locum situm 
juxta Propontidem ; inde tum solvisse (Arg. 652) : 


Αὐτὰρ οἱ μεσάτην ἠῶ φέρον ὠχέες ἵπποι 

᾿Ηελίον, χραιπνὸς δ᾽ ἐξ οὔρεος ἔπνεε» οὖρος, 

ἐν δ' ἐπετ᾽ ἀργενναῖς ὁθόναις. Tiguc δ᾽ ἐγεγώνει 
νηὸς ἔσω περάαν, θινὸς δ᾽ ἐχ πείσματα λύειν" 
οἱ δὲ χυδερνητῆρος ἐφημοσύνησι milovzo..... 
Αὐτὰρ ὑπηῷοι λυγρὴν ἐπερήσαμεν αἷαν, 

ἔνθ᾽ Ἅμνυχος Βεδρύχεσσιν ὑπερφιάλοισιν ἄνχσσεν 
ὅστε πανομφαίου Ζηνὸς θέμιν οὐκ ἀλεγίζων, 


Fr. 51. Licnias quid et ubi fuerit, non satis liquet. 
Suspicor significari promontorium inter Aarybsche 
Kalessi et Papas bournou medium ; saxosum illud et 
in mare longe projectum , sed ad imam sui. partem 
meridionalem in planum se expandit, ut habitationi 
locum concedat. A meridie objecta est Cuenara insula. 
Ab ortu in mari est /alian sive piscationis locus. Hoc 
si est, Gypopolin ad sequens promontorium Papas 
bournou retulerim ; Gyllius eam prope ipsum Lycio- 
rum portum querit. 

1, Didymus] Fortasse legendum. est. 4ntimachus. 
Certe in scholiis Apoll. 2, 177 sqq., que ante oculos 
Gyllium habuisse patet, laudantur Ἀσχληπιάδης xai 
Ἀντίμαχος. De. Asclepiadis loco v. Fr. H. 3, p. 302. 
| — 2. etiam Asiaticis] Simul et in Europsa εἰ in 
Asiatica Thracia Phineum regnasse nemo, quantum 
scio, prodidit. Scholiasta Apollonii 2, 181, quem obi- 
ter inspexit Gyllius, ita habet : ὅτι δὲ ἦρχεν 6 Φινεὺς 
μέχρι τοῦ Βοσπόρον Θραχῶν πάντων τῶν ἐν τῇ "Nata (εἰσὶ 
δὲ οὗτοι Βιθυνοί τε καὶ Παφλαγόνες) Φερεκύδης ἐν τῇ ς΄ 
φησίν, || — 3. De hoc Plinii loco vide supra p. ro. || — 
4. At geographica parum curare. solent mythographi. 


Sic Apollodorus 1, 9, 21 Argonautas Salmydessum 
venisse, ibique de Symplegadum discrimine a Phineo 
edoctos esse. narrat, Porro /Eschylus ( Prometh. 728) 
Salmydessum in Asia ponit , confusis fabulis, quarum 
alie Phineum in Salmydesso Europz, alie in Paph- 
lagonia et Bithynia Asiz ( Pherecyd. fr. 68; Hellanic, 
fr. 38) regnasse tradiderunt. Sophocles quoque Sal- 
mydessum , quem Phinei sedem dicit ( Antig. 953 ), 
probabiliter in Asia collocavit, siquidem filios Phiuei 
fuisse dic't Parthenium et Crambum (Schol. Ap. Rh. 
2, 181), qux: nomina. ad fluvium et promontorium 
Paphlagonie pertinent. Gyllii disputatione nihil pro- 
ficimus, Phinopolis que a geographis memoratur, ad 
Bosporum nihil pertinet, sed in Salmydessi litore 
posita neque a Philia diversa est. Ex Argonauticorum 
poetis Orpheus, qui vocatur, Phinei sedem collocat 
in Bithynia, Apollonius vero in Europza Bospori 
parte , ita tamen ut accuratius situm ejus non indicet, 
Quodsi eum ad Gypopolin Dionysii referre volueris , 
statuendum foret Argonautas , ut duodccim diis aram 
struerent,a Phinei stabulis ad Fani locum retro cur- 
sum egisse, sed hoc ncque prodit poeta, neque eum 


ἄϑλον ἐπὶ ξείνοισ: περιχτιόνων ἀνθρώπων, 
ὅστις ἐπὶ σταθμοὺς ἠδ᾽ ἀστεμφῇ δόμον Voc, 
θήκατο, πυγμαχίης ὑπερόπλον πειρηθῆναι. 
Τοῦ μὲν ἄρ᾽ ἠΐστωσε βίην κρατερὸς Πολυδεύκης 
τύψας ἀπροφάτως χεφαλὴν σχληροῖσιν ἱμᾶσιν. 
Aat, &' αὖ Βεδρύχων Μινύχι χαλχῷ χατένηραν. 
Ἔνθα δ' ἀφορμηθέντες, ὑπ᾽ εἰρεσίῃ τε χαμόντες, 
Βιθυνῶν μέγα ἄστυ πλατείγ, χέλσαμεν ἀχτῇ,, 
σπεύδοντες προχοαῖς ἦδ᾽ ἐν νιφαργέσιν ὕλαις 
ἔσπεροι αὐλισθέντες ἐφοπλίσσαι μέγα δόρπον. 
Ἔνθα ποτ᾽ αἰνόγαμος Φινεὺς ὑπερήνορι θυμῷ, 
δοιοὺς ἐξαλάωσε γόνους, προδλῆσί τε πέτραις 
θηρσὶν ἑλὼρ προὔϑηχε γυναιῶν εἵνεχα φίλτρων. 
Deinde paulo infra ait (682) : 
Αὐτάρ ol Φινῆος ᾿Αγηνορίδαο λιπόντες 
αὖλιν, ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης ἐξιχόμεσθα 
ἀγχοῦ Κνανέαις πέτραις. 


εἴ, paucis interjectis , (711) : 

"AX ὅτε δὴ πορθμοῖο κατὰ στόμα xxi διὰ πέτρας 

Κυανέας ἤμειψε λάλος τρόπις, αὐτίχ᾽ dg αἴ γε 

βυσσόθεν ἐρριζοῦντο, xai ἔμπεδον aliv ἔμιμνον, 

Οὕτω γὰρ Μοῖραι τάδ᾽ ἐπεχλώσαντο βαρεῖαι. 

Καὶ τότε δὴ προφυγόντες ἀδευχέα πήματ᾽ ὀλέθρου, 

Ῥηδαίου προχοάς τε, Μέλαιναν θ᾽ ἰχόμεθ᾽ ἀχτῆν. 
Ex his quidem percipimus aulam Phinei fuisse inter 
Cyaneas interque aulam Amyci, ad quam Pollux vi- 
cit Amycum regem Bebrycum : sed utrum in Europa 
anin Asia fuerit urbs illa magna, quam dicit esse 
Bithynorum sitam in lato littore, Orpheus non decla- 
rat; nam si legatur (670) : 

Ἔλα δ' &gopuvfévesz ὑπ᾽ εἰρεσίῃ τε χαμόντες 

Βιθυνῶν μέγα ἄστυ πλατείῃ κέλσαμεν ἀχτῇ ", 
videtur ostendere illam fuisse aulam Amyci, ex eo 
quod Apollonius , poeta quidem Árgonauticorum, sed 
Orphei interpres, aulam. A myci scribit fuisse in lato 
littore, cum ait ( 1, 1360): 

Οἱ δὲ χθονὸς εἰςανέχουσαν 
ἀκτὴν Ux κόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν ἐσιδέσθαι 
φρασσάμενοι, κώπῃσιν ἅμ᾽ ἠελίῳ ἐπέχελσαν. 


LM 


At potius mihi legendum videtur in Orpheo : ἐνθένδ᾽ 
ἀφορμηθέντες, ex co quod ante (662) Orpheus dixit 
transiisse ad locum : 
EA! "Auvzos Βεδρύχεσσι ὑπερφιάλοισιν ἄνασσεν, 

ubi Pollux Amycum devicit. Sed tamen etiamnum 
ex Orpheo dubium videtur, utrum illa magna. urbs 
fuerit in Asia an Europa, itemque an aula Amyci in 
Europa an Asia, an juxta Bosporum an in Propontide. 


ita animo rem sibi informasse probabile est. | — 
5. Πλατεξῃ ] sic Gyllius; in nostris libris 820ztr legitur. ἢ 
— 6. Nymphis. ] Obiter Gyllius inspexit schol. Apoll. 
Rh. 2, 786, ubi postquam Nymphis de alia re laudatus 
erat, monetur Apollonium Μυγδόνας ( modo ita legen- 
dum sit) dicere τοὺς Βέθρυχας ἀπὸ Μυγδόνος βασιλέως. 

7. Σχόπελόν τε Κολώνην ] Sic Gyllius etiam lib. ΠῚ, 
€. r, ubi denuo idem Apollonii locus laudatur. At in 
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Nam Dionysius scriptor orbis ( 805), post Bithynos 
postque ostium Ponti ponit Bebrycas. Charon (ap. 
sch. Apoll. Rh. 2, 2) narrat Lampsacenorum regio- 
nem prius appellatam fuisse Bebryciam , unde Tzetzes 
(Chil. z, 840) ausus est totum Hellespontum appellare 
Behrycium, et totam Propontidem Bebryciam, Sed et 
Bithynos accolentes Bosporum appellatos fuisse Be- 
brycas, cum ex Nymphi 5 Heracleota colligitur, tra- 
dente Bithynos etiam appellatos fuisse Mygdones et 
Bebryces ( quos Strabo ( p. 295. 541) dicit ante Bi- 
thynos Mysiam incoluisse, oriundos a Bebrycibus 
Thracie), tum Bithynos Bosporanos nuncupatos 
fuisse Bebryces liquet ex aula Amyci Bebrycum regis, 
quam juxta Bosporum in Asia sitam fuisse deprehendo 
ex Apollonio Orphei interprete, non minus egregio 
Argonauticorum poeta quam geographo vero, qui 
postquam narravit, quemadmodum przternavigarint 
Cyzicum usque ad Cium, deinde subjicit (1, 1358 ) : 

Νηῦν δὲ πανημερίην ἄνεμος φέρε νυχτί τε πάσῃ 

λάβρος ἐπιπνείων' ἀτὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ τιτθὸν ἄπτε 

ἠοῦς τελλομέτης. Οἱ δὲ χθονὸς εἰσανέχουσα 

ἀχτὴν ἐκ χόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν ἐσιξέσθαι 

φρασσάμενοι, κώπῃσιν ἅμ᾽ Tei ἐπέχελσαν. 

Ἔνθα δ᾽ ἔσαν σταθμοί τε βοῶν aUi; τ΄ ᾿Αμύχοιο, 

Βεδρύχων βασιλῆος. 
Deinde postquam narravit, ut Pollux vicerit Amycum, 
et lauro coronati Argonautz camnaverint, adjungit 
(2, 164) : 

Ἦμος δ᾽ ἠέλιος δροσερὰς ἐπέλαμψε χολῶνας, 

Ix περάτων ἀνιών, ἤγειρε δὲ μηλοδοτῆρας, 


δὴ τότε λυσάμενοι νεάτης ἐκ πείσματα δάφνης... 
πνοιῇ δινήεντ᾽ ἀνὰ Βόσπορον ἰθύνοντο. 


Post addit, ut toto illo die ἢ] οι! tempestatibus fue- 
rint, postridieque pervenerint ad maritimam domum 
(ἀντιπέρην γαίη Βιθυνίδι) Phinei, et. qux Phineus 
dixerit Argonautis (2, 317, 345) : 


Πέτρας μὲν πάμπρωτον, ἀφορμηθέντες ἐμεῖο, 
Κυανέας ὄψεσθε δύω ἁλὸς ἐν ξυνοχῇσιν, etc... 
... Ἢν δὲ φύγητε 
σύνξρομα πετράων ἀσχηθέες ἔνδοθι Πόντου, 
αὐτίχα Βιδυνῶν ἐπὶ δεξιὰ γαῖαν ἔχοντες 
πλώετε ῥηγμῖνας πεφυλαγμένοι, εἰσόκεν αὖτε 
'Ῥῆδαν ὠχυρόν» ποταμὸν σχόπελόν τε Κολώνυν 7 
γυνάμψαντες νήσου Θυνηΐδος ὅρμον ἴχησθε. 


Ex his patet aulam Phinei fuisse in Europa juxta Bos- 
porum vicinam Cyaneis, aulamque Amyci fuisse in 
Bithynia Asiatica: sed an juxta Propontidem, an 


codicibus nostris legitur : ἀχτήν τε Μέλαιναν (hodie 
Kara Bouroun). Colone autem. petra memoratur ab 
Apoll. 2, 650, ubi : 
Αἶψα c τοίγε 
Ῥήδαν ὠχυρόγν ποταμὸν σχόπελόν τε Κολώνης 
ἤΆχρην δ᾽ οὐ μετὰ δηθὰ παρεξενέοντο Μέλαιναν. 


Iterum Colones mentio fit 2, 789. 
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juxta Bosporus, conjicere licet ex co, quod Orpheus 
dicit Argonautas ex eo solvisse circa meridiem vento 
secundo. Similiter Apollonius ait ex Cio solventes to- 
tum diem et totam noctem secundo vento et copioso 
vectos fuisse, postridie mane vento cessante remorum 
vi appulisse navem ad eum locum, ubi esset aula 
Amyci, ubi Pollux ex provocatione vicit Amycum. 
Jam vero a meridie ad posterum diem vento secundo 
usos conficere potuisse amplius centum miliaria exi- 
stimo ex mea navigatione, qua intra viginti quatuor 
ehoras ἃ monte Arganthonio, eminente supra sinum 
Cioticum , perveni ad Bosporum distantem a Cio plus 
centum miliaria. "Vel ex his verisimile videri posset, 
aulam Amyci in Bosporo potius quam in. Propontide 
fuisse, etiamsi nulla essent apertiora argumenta ad 
probandum aulam Amyci esse juxta Bosporum. At 
alia permulta certiora sunt, quorum cum alia non- 
nulla ex Apollonio colligere possumus , tum juxta lo- 
cum, ubi 4nterfectus est. Amycus, fuisse νεάτην 
δάφνην : quam non Apollonium (2, 166) poetice 
finxisse, sed revera in hoc loco fuisse permagnam , 
ex Andreta Tenedio et Apollodoro infra osten- 
dam. Eam posteri appellarunt Laurum Insanam, 
ubi Plinius dicit fuisse portum Amyci, quem Arrianus 
appellavit portum Laurus Insanze, eumque tradit qua- 
üraginta stadia distare a Fano Jovis Urii , octoginta 
3b urbe Byzantio. Ex his manifestum est aulam 
Amyci fuisse in medio Bosporo, aulamque Phinei 
fuisse inter medium Bosporum et Cyaneas : sed in quo 
loco, nunc conjiciamus, "Vero proximum cst, cum 
Phineus haberet greges boum et ovium equorumque , 
rexque esset Thracie, habitasse prope flumen. ἡ 
medio Bosporo in Europa ad Cyaneas primus est Phar- 
macius fluvius, situs contra portum Amyci, in quo 
non fuisse Phineum, cum excepit Jasonem, Bospori la- 
titudo ostendit, quz haud excedens miliare, non te- 
nuisset Argonautarum trajectum tantum temporis, 
quantum Orpheus et Apollonius tradunt consumpsisse 
ab aula Amyci ad aulam Phinei. Deinceps sequitur 
Bathycolpus fluvius, ubi aula Phinei fuisse non vide- 
tur ex loci intervallo. llle enim distat a portu Amyci 
circiter tria miliaria; non enim Argonautze diem unum 
consumpsissent in tria miliaria conficienda, Restat ut 
Scletrinas aut Myrleanus habuerit domum Phinei ; sed 
uter habuerit, ex his qua* mox afferam conjicias. Scletri- 
nas habuisse videtur ex Apollonii versibus, quibus, cum 
ex hospitio Phinei Argonautze solvissent, ait (2,531) : 


x δὲ τόθεν μαχάρεσσι δυώδεχα δωμήσαντες 
βωμὸν ἁλὸς ῥηγμῖνι πέρην, καὶ ἐφ᾽ ἱερὰ θέντες, 
va θοὴν εἴςθαινον ἐρεσσέμεν : 


quod | 


hoc est, in littore ulteriore aram erexerunt , 


Fr. 52. Dotina] Cf. Mo nomen Nereidis ap. | 
Hom. Il. 6, 43; Hesiod. Theog. 248; Pausan, 2, 17. 
Ubinam lateat istud saxum ὕφαλον, nesc? 


———— s 
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infra ostendam esse in eo loco, ubi est Fanum Jovis 
Urii , cui domum Phinei propinquam fuisse antedicti 
Apollonii versus designant. lude adjuugit, ut ex eo 
loco, ubi Fanum est, solventes navigarunt ad Cyaneas 
Promontorium Fani est magis intra Bosporum quam 
Myrleanus fluvius duobus miliaribus. Itaque si aula 
Phinei fuit ad Myrleanum, oportuit Argonautas re- 
trocedere duo miliaria. Sed id ferri potest; nam va- 
tis Phinei vaticinio illud templum excitarunt duode- 
cim diis; verisimiliusque videtur aulam Phinei fuisse 
prope Myrleanum fluvium , ubi fuit Gypopolis, quam 
prope Scletrinam, ex Orpheo, cum ait Argonautas, 
postquam reliquissent aulam Phinei, supra magnam 
undam maris accessisse prope Cyaneas; sed clarius 
ex Apollonio, apud quem Phineus dimittens Argo- 
nautas : « À me, inquit, discedentes quamprimum vi- 
debitis Cyaneas » , ex quibus oportuit domum Phinei 
propinquam esse Cyaneis, Adde, quod aulam Phi- 
nei dicit Orpheus fuisse ubi exczecavit filios, eosque 
in petras eminentes projecit. Ex quibus videtur aula 
Phinei propinquior Myrleano quam Scletrinz , qucd 
circa Myrleanum rupes sunt eminentes et. pracipites , 
frequentari solitze vulturibus et corvis milvisque, hoc 
est, harpyiis rapacibus (In contrario littoreest promon- 
torium , quod Dionysius Byzantius appellat Coracium , 
in hanc diem nomen retinens.); praterea quod nulla 
pars Bospori quam ca qua est circa Myrelium et Gypo- 
polim ventos rapidiores habet : venti enim Harpyize di- 
cuntur, Homerus (Od. », 66 et 77) in synonymia ponit 
θυέλλας τε καὶ ἁρπυίας ἀντὶ τοῦ καταιγιδώδεις πνοάς" 
τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ ἁρπάζειν, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ θύειν, ὅ ἐστι 
μετὰ βίας dew". Atque ut solemus Harpyias ἅρπα- 
χτιχοὺς κύνας appellare, ita latrones rapaces Thraces 
Harpyias vocare possumus, Quodsi Orpheus dicit au- 
lam Phinei fuisse in silvis, nunc quidem nulle sunt in 
Myrleano, sed neque item in sinu Pharmacia, cum olim 
fuisse densa et profunda nemora, ante ex Dionysio ac- 
ceperimus, Sed de his rebus tam antiquis , quas ne 
antiqui quidem permulti etiam literarum monimentis 
clari bene novisse videntur, cuivis curiosius relinquo 


judicium, 
XXIII. De petra Dotina, 
Fr. 52. 


Paulo ultra. Gypopolim. ( inquit Dionysius ) est 
petra Dotina nominata , non in magnam maris alti- 
tudinem. abdita, neque supra aquam exstans ; naves 
in ipsam impinguntur. Petre nomen ironia dissimu- 
lantiaque. ridet. navigantium ignorantiam. Δωτίνην 
vocant Dorienses ab aliis Grecis nominatam προῖκα, » 


1, Hzc Gyllius. exscripsit e. schol. Apoll. Rh. t, 
1016. Cf. Eustathius ad Hom. p. 1414, 38. 
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Dyzantios colonos Megarensium lingua Dorica usos 
fuisse, cum ex his cognosco, tum magis ex psephi- 
smate, quod a Byzantiis decretum in gratiam Athe- 
niensium Demosthenes citat contra JEschinem. « Dos, 
inquit Varro , eri? pecunia, $i nuptiarum causa data ; 
hiec Grece δωτίνη : ita enim hec a Siculis nominatur. 

Jam vero ut ab urbe Byzantio ad pharum et Cya- 
neas pedibus. profectus sum secundum littus, ita ἃ 
pharo similitur pedibus Byzantium reverti, quam 
proxime ad littus accedere. potui. Sed primum a 
Pharo ad Myrelium non potui, quod littus przceps 
et preruptum sit, perpetuis rupibus editum in altitu- 
dinem plus minusve quadraginta passuum. Supra 
hoc littus existit. planities campestris, colliculis et 
valliculis distincta, longe lateque patens, sensim as- 
surgens usque ad verticem collis, in quo ante dix: 
fuisse antiquam pharum. Itaque a pharo ad Chry- 
sorrhoam iter feci per supercilia collium, per desertas 
pastiones plenas erycis aliisque fruticibus, ubi nihil 
cultum apparet przeter exiguas arationes, non tam ini- 
quitate terrz: quam inopia agricolarum. 81 qua de- 
scensus patet ad littus, ut patet ad Myrelium et ad 
portum Ephesiorum , statim latte rupes me. impedie- 
runt, ut ex altis littoris crepidinibus mihi szpe ascen- 
dendum fuerit ad circuendas rupes obvias, et per 
directos et przruptos clivos repere quadrupedis more 
habui necesse, Α Chrysorrhoa juxta littus iter ha- 
bere potui ad promontorium Milton', quod pra- 
ceps et abruptum non pervium est, nisi in excelsis 
clivis. Inde ad Bathycolpon juxta Bosporum per- 
rexi. A Bathycolpo ad Comarodes, exceptis vallibus , 
via non patet in ora maritima , sed angustissima se- 
mita habetur in arduis clivis, confragosis et abruptis. 
A Comarode ad Leosthenium iter confeci fere sc- 
cundum littus. À Leosthenio ad portum  Phidalize 
(excipio valles ) via duntaxat patet per altos clivos; 
a Phidalia ad oppidum nuncupatum Sycas sive Justi- 
nianas via patet juxta Bosporum ; a Sycis Byzantium 
trajectus est. brevior quatuor stadiis; a quo quidem 
trajectu appellato Syceno ad. finem Bospori planities 
maritima, Constantinopoleos partem continens, acces- 
sum latum largitur etiam quam proxime ad Bosporum. 


XXIV, De Panio promontorio phari et de Cyaneis 
petris, 
Fr. 53. 

Post Dotinam petram , inquit. Dionysius , existit 
promontorium nuncupatum. Panium parallelum. Cya- 
neis, hoc est, quasi par et eemulum contra. Cyaneas 
situm , intercedente medio maris littore ; in fine autem 
promontorii parve insule, termini Pontici maris, a 
continente. dirempte parvo. maris spatio intermedio, 


2 Milton | Legebatur Suilton. CI. supra. p. 55. 
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quod nonnisi perlevibus et. perparvis navigiis per- 
meari εἰ transiri potest. ob mare minime profundum. 
Sublimes autem. Cyanee et. supra mare. celat, aspe- 
ctum gerentes similem χυανῷ,, sive a terra multiformi, 
sive ex refractione maris. Supra Cyaneas ara existit 
"fpollinis a Romanis statuta. 

Promontorium Panium totum saxeum nihil aliud 
est quam isthmus peninsulanus, ex tribus partibus 
mari circumdatus , ab oriente quidem Bosporo , a se- 
ptentrionibus sinu Ponti scopuloso, importuoso, pa- 
tente in longitudinem circiter mille et. ducentorum 
passuum, Ab hujus intimo recessu linea secans pro- 
montorii dorsum , hoc est cervicem isthmi, ducta ad 
Bosporum extenditur in passus septingentos. Clivi a 
summo mucrone ad cervicem in passuum altitudinem 
efferuntur circiter mille et ducentorum. | Contra Cya- 
neas emittit duos mucrones totos saxeos. Primus 
quidem major est, et rectus assurgit in medium pro- 
montorium, sub imas radices admittens brevem 
quendam recessum diuturnis et vehementibus flucti- 
bus excavatum, cavernis et fossulis saxeis plenum , 
qui exarescit cum est mare tranquillum : cum vero 
est ventis concitatum, impletur fluctibus; sed caverna 
semper aqua plenz remanent. Alterum vero mu- 
cronem emittit minorem et obliquum, a dorso de- 
missum, velut pollicem porrectum in obliquam ma- 
nus partem, Is mucro magis meridianus exiguum 
sinum efficit, admittentem duntaxat scaphas. — Lit- 
tus autem contra Cyaneas situm, intercedens inter 
utrosque mucrones, longum circiter trecentos pas- 
sus. In Panii supercilio eminenti supra mucronem 
majorem exsistit pharus quasi φανός : unde a. Gra- 
cis hujus :tatis, omnia fere nomina diminuere in 
ἄριον solitis, appellatur φανάριον, Turris est octo- 
gona , in culmine habens lucernam omnibus noctibus 
lucentem navigantibus, undique clausam vitreis fe- 
nesiellis, plumbo, non gypso, compactis, quod osten- 
dit non Turcorum, sed Christianorum opus essc, Ex 
vertice Panii promontorii quoquo versum vides longe 
lateque Pontum Euxinum, sicut ex Panio Alexandria 
olim videbatur. Hae enim ztate spectatur in media 
Alexandria Panium quoddam manufactum , fastigia- 
tum in acutum verticem , excelsum, colli simile, ex 
cujus culmine tota undique Alexandria, simulque hinc 
mare Internum, illinc Mareotitus lacus videtur. Duo- 
bus promontoriis Panio et Ancyrzo finitur Pontus, 
incipitque Bosporus. Juxta Ancyrzum existunt Cya- 
nez Asiatice, justaque Panium  Cyanez Europe, 
distantes a Panio sibi opposito ab occasu paulo am- 
plius septuaginta passus Romanos. Tantundem enim 
iu latitudinem patet euripus Cyaneas a continente 
separans, quem vadosum et saxeum nudus transire 
conatus, de medio cursu revocatus sum.  ltaque 
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conscensa scapha per hunc penetrans adverti Cyaneas 
ab occasu quidem circumnavigari non posse nisi na- 
vigiis perparvis ob vadosum euripum, a septentrioni- 
bus orienteque circuiri ab omnibus navibus posse. 
Cyanez nihil aliud sunt quam, ut dicuntur, petrz ; 
eas enim nunquam insulas appellant Orpheus, Apol- 
lonius, Valerius Flaccus, Herodotus, Dionysius 
Alexandrinus, sed duntaxat petras nominant. Strabo 
vero et Dionysius Byzantius vocant insulas magis pro- 
prie. Valerius Flaccus nunc scopulos, nunc cautes , 
nunc rupes nuncupat. Euripides Didymos petras, 
quie profecto nihil aliud sunt quam duo scopuli, unus 
Asiaticus, alter Europaeus, divisus in quinque petras 
una radice nitentes, sed ab imo ad summum rimis 
divisus : quarum primam pharo viciniorem a petra 
dividit fissio rimaque alta quinquaginta dodrantes, ali- 
cubi patens in latitudinem trium pedum : in qua qui- 
dem fissione consistit saxum plaustrici oneris magni- 
tudine, a prima petra gradum atque aditum jaciens ad 
secundam petram in fissionem projectam ex antiqua 
ruina, quam summam scopuli verticem edidisse signi- 
ficant circum scopulum permulta abjecta saxa. Prima 
quidem petrz jugum in omnes partes patet sexaginta 
septem dodrantes; secundze vero dorsum planum , in 
quo statuta est columna , in dodrantum longitudinem 
panditur centum et quinquaginta, : in latitudinem vero 
quinquaginta. Secundam a tertia dividens fissio paulo 
latior est. sexaginta dodrantibus. Tantundem patet 
fissura tertiam a quarta sejungens. Altitudo totius 
scopuli, quem dixi divisum in quatuor petras, non 
excedit octoginta dodrantes. Ambitus superat duo 
millia dodrantum. —Ascensus in hujus jugum non 
patet nisi uno aditu eoque perangusto, quo quadrupe- 
dis in modum irrepitur. Scopulus etsi totus saxeus , 
tamen ex ejus dorso aliquot frutices enascuntur, ut 
caprifici, ut pruna agrestia, sed rarissima. Cum sunt 
maris tempestates, fluctibus obruitur usque adeo ut 
columna aspersione fluctuum attingatur. Fuit ali- 
quando scopulus integer, nullis rimis scissus, sed saxa 
circumprojecta ostendunt ruinarum editione scissum 
fuisse : unde factum est, ut ejus radices multas caver- 
nas et latebras habeant, partim.aridas, partim mare 
admittentes , "ubi non modo pisces, sed etiam multi 
homines delitescere possunt. Quinta petra longe 
humilior ceteris, fastigiata in duos vertices, exiguo 
euripo divisos : illius quidem radices sub aqua juxta 
vadum cum radicibus scopuli, quem jam dixi in qua- 
tuor petras divisum, continuantur conjungunturque ; 
*ed ab hoc scopulo quadrifido separatur euripo va- 
oso, pleno ingentibus saxis ex aqua exstantibus, quz 
ab ipsis scopulis abrupta esse videntur. Circum hos 
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omnes scopulos similiter ingentia sasa abrupta jacent, 
euripique vadum intercedentis inter Panium et Cya- 
neas saxeum et cavernosum introspexi : ut vero proxi- 
mum videatur Cyaneas olim abruptas a Panio promon- 
torio fuisse similiter toto saxeo. Quare non sine 
physica ratione, ubi animadvertissent poetz: Cyaneas 
terree motu aut temporis vetustate ruinas edidisse et 
circumfractas esse , finxerunt inter se concurrisse : in 
quo concursu quid verius esse apparet quam id quod 
tradit Valerius Flaccus : Cyanee juga praecipites illa 
remittunt? Nam revera earum juga ruinis illisa re- 
missiora sunt facta, earundemque moles illis, Nam 
quod Apollonius (2,568 ) ait de petris Cyaneis : 


Kota δὲ σπήλυγγες ὑπὸ σπιλάδας τρηχείας 

χλυζηύτης ἁλὸς ἔνδον ἐβόμθεον : 
ex ante jam dictis non fictum esse prescimus. Quod 
autem Cyaneas Asiaticas concurrisse contra Euro- 
pzas Cyaneas, easque modo clausas, modo apertas 
videri tradiderint, ex eoque Συνορμάδας " et. Συμ- 
πληγάϑας et Πλαγκτὰς appellaverint : non men- 
dacium commenti sunt, sed physicam veritatem ex- 
presserunt ex. antiquis duabus Cyaneis, hoc est, ex 
duobus littoribus Bosporum cingentibus, quz utraque 
antiquissimis temporibus Symplegades et Planctz ap- 
pellatie sunt, id est, ut Valerius ait, errantes per 
altum Cyanec.. Yllae redeunt , illie :equore certant, ex 
co, ut ait Eratosthenes ( ap. schol. Eurip. Med. 2. ), 
quod angustum fretum et flexuosum multis anfracti- 
bus circumseptum navigantibus videtur tum concur- 
rere et congredi, occultari, claudi, tum rursus di- 
gredi aperirique : proximo enim accessu aperiuntur, 
mox digressu rursum delitescunt Cyanes. 


Fr. 53a. 


Dionysius Byzantius ut. Cyaneas constituat insulas 
esse , tamen omnes Bospori anfractus ait Symplegadas 
dici posse. JVeque vero, inquit, Bosporus directus , 
sed continuus et parallelis promontoriis fractus ; pre - 
vertunt enim et. tanquam se invicem. supplantant et 
propemodum se decipiunt promontoria prohibentia 
navigantes ulterius progredi. Unde , ut ipse ait, mihi 
videntur Symplegades nominasse petras , quoniam ad- 
navigantibus modo aperiri, modo claudi videntur, fal- 
lente aspectu opinionem : id enim quod videtur finis , 
statim principium essc apparet . 

Quamobrem magis proprie Bospori anfractibus 
convenit nomen Symplegadum et Planctarum , quam 
Cyaneis insulis, quz traduntur inter se concurrisse , 
quia, ut Plinius ( 4, 13, 17} ait, parvo inter se discre- 
ta: intervallo ex adverso intrantibus gemina cerneban- 


3. Συνορμάδας dixit Simonides , testante Schol. 
Eurip. Med. 2. Theocritus, 13, a1 Συνδρομάδας dixit. 
Ceterum de his petris vel insulis omnium notissimis 

GEOGR. ". 


vide que congessit Ukert. Geogr. tom. 3, p. 2. || — 
Fr. 53, a. Cf. supra fr. 42. 
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tur, paulumque deffexa acie coeuntium speciem prabe- 
bant, id quod non satis probabunt navigantes ex 
Ponto in Bosporum, Nam Cyaneze insulae adeo sunt 
vicinz continenti, ut particule continentis esse videan- 
tur, neque , nisi proxime accesseris, eas a continenti 
distinxeris. At utrumque latus Bospori intrare vo- 
lentibus in Bosporum , modo clausum, modo apertum 
Bospori canalem ostendit, non modo procul ex agita- 
tione navis, modo directa via ad os adnavigantis , 
modo obliqua , sed etiam proxime, atque adeo intra 
Bosporum navigantibus crebro claudi et aperiri Bos- 
porus videtur ex crebris promontoriorum flexibus. 
Recte igitar Frontinus Cyaneas vocat Bosporum. 
* Philippus , inquit , cum angustias maris , que Cya- 
nec appellantur, transnavigare propter Atheniensium 
classem, que opportunitatem loci custodiebat , non 
posset , scripsit /ntipatro , Thraciam rebellare, pra- 
sidiis, que ibi reliquerat , interfectis, ut. sequerentur 
omissis omnibus. Qua epistole ut interciperentur ab 
hoste, curavit. — Athenienses arcana Macedonum ac- 
cepisse visi, classem abduxerunt. Philippus. nullo 
prohibente angustias freti liberavit. Sic etiam Cyaneas 
intelligere videtur fadus illud illustre, quod Athe- 
nienses post pugnas navales percusserunt cum rege 
Persarum, quie sic abjecerunt regis animam, ὥστε 
συνθέσθαι τὴν περιδόητον εἰρήνην ἐκείνην, ἵππου μὲν 
δρόμον ἀεὶ τῆς 'Ελληνιχῆς ἀπέχειν θαλάσσης, ἔνδον δὲ 
Κυανέων χαὶ Χελιδονιῶν μαχρᾷ vri καὶ χαλχεμθόλῳ 
μὴ πλέειν ( Plutarch. Cimon. c. 13 ). 

Jam etsi ex his, quz ante dixi de aulis Amyci et 
Phinei, liqueat Orpheum duas petras Cyaneas non 
intelligere totum. Bosporum aut multiplices anfractus 
parallelos Bospori : tamen ex eo clare elicere non 
possumus , an duntaxat intelligat Cyaneas insulas , an 
etiam utrumque littus circumvicinum Cyaneis. At ex 
Apollonio, non solum ejus zmulo sed etiam enarra- 
tore, assequimur petras Cyaneas aut esse quas iusulas 
diximus , aut rupes et cautes utriusque littoris a Myr- 
leano sinu usque ad Cyaneas. Sic enim Apollonius ? 
ait, ubi Argonaut duodecim diis aram posuissent, 
in eo promontorio , quod etiamnum Ἱερὸν Graeci ap- 
pellant (2, 536. 549 sqq.) : 


1, In foederis verbis Cyaneas non esse angustias , sed 
insulas, sicuti Chelidonize insuke sunt , sponte intelli- 
gitur. || — 2. Sic enim 4pollonius etc]. Nihil Apollo- 
nius habet unde ejusmodi sententiam cruas, Versus 
poete truncavit Gyllius et de suo immutavit, Nam 
quod scribit : ἀλμυρέες ἀχταὶ Κυάνεαι, id. sic in. Apol- 
lonionon legitur, apud quem post vocem ἀχταὶ (v. 554) 
alii novem versus sequuntur, a Gyllio omissi. Deinde 
poeta pergit : ἢ δὲ ( columba) δι᾽ αὐτῶν {τῶν πετρῶν) 
ἵπτατο" ταὶ δ' ἄμυδις πάλιν ἀντίαι ἀλλήλῃσιν, etc. [| — 

3. Eratosthenes] dicere debebat Simonides. Hausit 
Tzetzes e male inspecto scholio ad Euripid. Med., ubi 
haec : τὰς δὲ Συμπληγάδας 6 Σιμωνίδης Συνορμάδας φησίν. 


BYZANTII 


γον Γαίης δ᾽ ἀπὸ δίπλοα πείσματ᾽ ἔλυσαν.... 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχολίοιο πόρου στεινωπὸν ἴχοντο 
τρυηχείαις σπιλάδεσσιν ἐεργμένον ἀμφοτέρωθεν, 
δινήεις δ᾽ ὑπένερθεν ἀνχχλύζεσχεν ἰοῦσαν 
γῆα ῥόος,, πολλὸν δὲ φόδῳ προτέρωσε víovto , 
ἤδη δὲ σφίσι δοῦπος ἀρασσομένων πετράων 
νωλεμὲς οὐατ᾽ ἔδαλλε, βόων δ᾽ ἁλιμυρέες ἀχταί, 
Κυάνεαι ἀμυδὶς πάλιν ἀντίαι ἀλλήλῃσιν, 
ἄμφω ὁμοῦ ξυνιοῦσαι ἐπέκτυπον. Ὦρτο δὲ πο))ὴ 
ἄγμη ἀναδρασθεῖσα, νέφος ὥς “ abs ὃς πόντος 
σμερδαλέον * πάντῃ, δὲ περὶ μέγας ἔθρεμεν αἰθήρ. 
Κοῖλαι δὲ σπήλυγγες ὑπὸ σπι)άδας τρηχείας 
χλυζούσης ἁλὸς ἔνδον ἐδόμδεον 
Ex quibus percipimus Argonautas solventes ex Fano 
Tovis aliquamdiu navigasse per Bospori flexuosi angu- 
stias utrinque asperis cautibus cinctas , jamque soni- 
tum petrarum conflictantium Argonautarum aures 
vexasse, marina littora mugiisse, Cyaneas inter se 
concurrentes fremuisse , cavas speluncas sub cautibus 
mari intus flucluante resonasse : quz omnia conve- 
niunt non modo insulis, sed etiam cautibus et rupibus 
utriusque littoris excurrentis a Cyaneis ad Myrleanum 
sinum et Coracium promontorium. Ibi enim utrin- 
que excelsz rupes fluctuum impetu alte resonant , et 
concurrisse inter se videntur ex ingentibus saxis 
circum utrumque littus sparsim in mari jacentibus. 
Jam vero ex antedictis perspicuum est Tzetzem (ad 
Lyc. 1285), nobilem grammaticum , qui gloriatur se 
omnibus geographis atque historicis longe melius scire 
Bosporum 'Thracium, nescire Cyaneas, non modo 
quas tradunt geographi historicique , sed ne illas qui- 
dem quas poete, quorum interpretem se profitetur, 
commemorant. Sic enim enarrat illos Lycophronis 
versus : 
Πόντος "En; xai πέτραι Συμπληγάδες 
Καὶ Σαλμυδησσὸς χαὶ καχόξεινος κλύδων | Σχύϑαισι γείτων, 
« Quas Homerus appellat Planctas , Lycophron Sym- 
plegadas petras, Eratosthenes? Synormadas, quas dicit 
apud Pontum Euxinum esse sive circum angustias. 
Apollonius et Lycophron ipsas quidem dicunt esse 
Symplegadas, verum. Lycophron videtur has ponere 
inter Chalcedonem et Byzantium , ut videantur esse 
id quod ab idiotis dicitur ἱΡεῦμα ; Apollonius vero 
videtur apud. Pontum Euxinum , sive apud. angustia- 


Ἐρατοσθένης δὲ ἐν Τεωγραφουμένοις φησὶ τὸν πλοῦν στε- 
νὸν εἶναι χαὶ σχολιὸν, δι᾽ οὗ φαντάζεσθαι τοὺς πλέοντας 
τὴν ἀπόχλεισιν τῶν πετρῶν. 

4. 4pollonius vero εἰς. ] Hzc in nostris scholiis 
aliter habent * Ὁ δὲ Ἀπολλώνιος ( 4, 786 sqq. ) ποτὲ 
μὲν φαίνεται περὶ τὸν Εὔξεινον Πόντον ἢ τοι τὴν τοῦ Στε- 
νοῦ Κλεῖδα λέγων αὐτάς, ποτὲ δὲ ὁμοίω; τῷ Λυχόφρον' 
γράφων 

Πληγάξας ἀξείνους, καὶ ὅπου φοινήια δόρπα. 


Qui quidem versus in nostro Apollonio non legitur, 
sed concinnatus esse videtur e 2, 596 , ubi Πληγάσι 
δινήεις, et 2, 597 , ubi πεπέδητο δὲ νήϊα δοῦρα. 
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rum locum nuncupatam Clavem ipsas statuere , eas 
similiter ut Lycophron scribens Symplegadas ἀξεί- 
νους, quarum una estin Europa apud Byzantium, altera 
in Asia apud Chaleedonem. Salmydessus vero est 
mare inter Byzantium et Damalim. Post angustias 
Bospori et Fanum Jovis est Scythia. » Hzc quidem 
Tzetzes. At versus Lycophronis , cum nihil dissideant 
ab Orpheo et ceteris scriptoribus, perverse convertere 
conatur in sensum ab omnibus auctoribus alienissi- 
mum. Non enim his versibus Lycophron dicit Sym- 
plegadas esse inter Chalcedonem et Byzantium, ut ipse 
testatur; neque Apollonius ponit ad Euxinum Pou- 
tum , ut Tzetzes ait, neque apud Clavem Ponti , sive 
eam intelligit quam hodie appellant Κλείδιον, locum 
vicinum Byzantio, nuncupatum Senem Marinum, sive 
illas claves, quas Dionysius appellat modo Κλεῖθρα, 
modo Κλεῖδας, quas ante demonstravimus esse circi- 
ter medium Bosporum, prope sinum appellatum Phar- 
máciam. Sed Apollonius ipse Symplegadas ponit 
apud partem. Bospori, quam modo explicuimus, sic 
inquiens : Δύω ἁλὸς iv ξυνοχῇσι Κυάνεαι πέτραι, 
hoc est, in primis faucibus Ponti duz Cyanec. Neque 
ex Lycophrone colligi potest Salmydessum esse inter 
Byzantium et Damalim , sed ad Pontum eo in loco, 
quo omnes geographi tradunt ; neque post Fanum Jovis 
esse Scythiam Europeam ex Lycophrone conjectari 
potest, sed eo in loco , quo ceteri tradunt. 

Non modo insule Cyanez in hunc diem , sed etiam 
omnes rupes claudentes Bosporum a Cyaneis usque 
ad Fanum et littora circumvicina Cyaneis spectantur 
colore cyaneo : alise obscuriore , alie dilutiore. Plan- 
ctas Thracicas Homerus velut quadam machina mira- 
bili petras in monstrosam longitudinem jaculante ex 
freto Thracico jaculatus est in fretum Siculum, fictione 
architectrice , et quas post Jasonis transitum Orpheus 
longe ante sempiternis radicibus defixerat in freto 
Thracio , immobiles in sede Thracica semper mansu- 
ras , explantavit , elocavit, transtulit in Siciliam, eas 
effingens ad similitudinem Symplegadum petrarum 
Cyanearum , prius ab Orpheo effictarum , aliquid de 
suo addens. Sed ut Thracicas Cyaneas a Siculis in- 
ternoscere queamus, subjungam Homericam Sicula- 
rum descriptionem ( Od. 12, 59 ): 

Ἔνθεν μὲν γὰρ πέτραν ἐπηρεφέες, προτὶ αὐτὰς 
χῦμα μέγα ῥοχθεῖ χνανώπιδος Ἀμφιτρίτης. 
Πλαγχτὰς δή τοι τάς γε θεοὶ μάχαρες καλέουσιν, ... 
Οἱ δὲ δύω σχόπελοι" ὁ μὲν οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει 
ὀξείῃ, κορυφῇ» νεφέλη; δὲ μιν ἀμφιδέδηχεν 

χυανέη" τὸ μὲν οὔποτ᾽ ἐρώει, οὐδέ ποτ᾽ αἴθρη 
χείνου ἔχει κορυφὴν, οὔτ᾽ ἐν θέρει οὔτ᾽ ἐν ὁπώρῃ" 
οὐδὲ μὲν ἀμθαίη βροτὸς ἀνὴρ, οὐ χαταδαίη, 

οὐδ᾽ εἰ οἱ χεῖρες τε ἐείκοσι καὶ πόδες εἶεν. 

Πέτρη γὰρ λίς ἐστι περιξεστῇ εἰχνῖα " 

μέσσῳ δ᾽ ἐν σχοπέλῳ ἐστὶ σπέος ἠεροειδὲς, 

πρὸς ζόφον εἰς ἔρεδος τετραμμένον. 


4. Columnam hanc vulgo Pompeii dici nemo nescit. 
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Deinde ut descripsit Scyllam esse in hoc scopulo, ad- 
jungit ( 12, 101) : 

Τὸν δ᾽ ἕτερον σχόπελον χθαμαλώτερον ὄψει, Ὀδυσσεῦ, 

πλησίον ἀλλήλων... 

τῷ δ' ὑπὸ δῖα Χάρυδδις ἀναρροιδδεῖ μέλαν ὕδωρ. 
Hzc omnia non conveniunt Thracii Bospori Cyaneis. 
Nam Homerus poetice alterum auget scopulorum il- 
lorum; attingere celum acuto vertice adumbrato 
perenni nube, illumque ascendi non posse tradit. At 
Cyaner insule Thracicz: ascendi possunt ; littora vero 
circumvicina, sic Cyanez petrae sunt existimandz, 
nullis pedibus nullisque manibus ascendi possunt. 
Nam quod dicit in illo scopulo speluncam csse ex 
parte occidentis, in quam abduntur Scylla pisces, 
Bospori Cyanez insule speluncas quidem habent, sed 
ex parte orientis et meridiei, in quas subeunt pisces 
etiam delphini; at canes charcarie, qui lamiz et 
scylle nominantur, illuc non subeunt, propterea 
quod Pontus Kuxinus feris piscibus frequentari non 
solet, nisi delphinis et phocanis; vidi tamcn canem 
charcariam omnium maximum , quos unquam vide- 
rim, captum apud muros Byzantii; sed is adeo ra- 
rus illic videtur, ut tanquam monstrum spectaretur, 
a nulloque piscatore cognosceretur. 

Vestigia are Apollinis, quam Dionysius tradit 
Romanos statuisse supra Cyaneas , nulla jam exstant , 
nisi scrobiculi seu fossulze excavatze in petree secunde 
vertice, ubi etiamnum exstat columna marmorea, 
cujus basis , in qua inscriptio continens nomen C. Cz- 
saris incisa litteris Latinis exesa est temporis vetustate, 
Existit marmoris candidissimi alta circiter sex dodran- 
tes et sex. digitos, cujus perimeter complectitur no- 
vem pedes et semissem mediam. Basim cingit vitta 
laureata flexuosa, modo sursum versus, modo deor- 
sum. Ex medio flexus quadruplicis vertice appensum 
est caput bubulum; in medio aliorum quattuor flexuum 
incisi sunt circuli, in quorum uno est effigies qua- 
drupedis, in altero solis imago, in tertio radiorum 
decussis, in quarto vergente ad aquilonem nihil ex- 
pressum est. Columnz 4 scapus non respondet ma- 
gnitudini spirz ; nempe illius perimeter sex pedes cir- 
cumplectitur; summus scapus habet apophygem et 
astragalum partim exesum ; capitulum tamen Corin- 
thium integrum existit. Basim existimo reliquias arce 
Apollinis, cum ex vittis laureatis, tum ex candore 
marmoris (are enim solite erant fieri ex marmore 
candido); quie non facta videtur ad hanc columnam 
sustinendam , sed ex ar eversz reliquiis iterum hanc 
excitasse barbaros puto in honorem Ciesaris, similiter, 
ut Arrianus ( Peripl. Pont, Eux. $ 1 ) scribit Trape- 
zuntios Adriani statuam statuisse ex marrnore aspero 
factam, inscriptionemque depravate incidisse. 


5. 


68 
LIBER TERTIUS. 


De scopulo. nuncupato Colone et de. Rheba. flumine. 


Huc usque de littore Bospori Europzo et de Cya- 
neis Europ:eis, quas, priusquam nactus essem Ana- 
plum Dionysii, praceperam ex Strabone tradente 
Cyaneas petras esse duas insululas in Ponti ostio sitas, 
alterasvicinas Europze continenti, alteras Asie. Eu- 
ropxeas facile deprehenderam ex eo quod sole sint in 
longissimo tractu littoris Thracici : at. Asiaticas cog- 
εἶτα lenge difficiliores expertus eram, ob multitudi- 
nem scopulorum : quos cum ex vertice Cyanearum 
Europearum intuerer, discernere a continenti non 
poteram nisi duos Cyaneis Europseis oppositos ab ortu 
:quinoctiali, distantes circiter sexaginta stadia. Eos 


igitur propius ut explorarem , adnavigare aggressus, | 


repentina maris tempestate ex medio cursu rejectus 
sum ad Fanum Jovis, unde pedibus per saltus de- 
sertos et male fidos accessi ad ipsos scopulos mihi ex 
vertice Cyanearum ante prospectos , quorum alterum 
situm ultra Rhebam * amnem circiter tria miliaria 
Greci hujus ztatis nominant J/roparion : alterum 
situm. inter Rhebam et Bosporum appellant Crom- 
myon; ismihi potius Cyanea Asiatica videbatur ex 
Orpheo et Apollonio, tradentibus statim post Cyaneas 
Rhebam fluere in Pontum : sed quod esset ultra 
promontorium , quod fauces Bospori stringere incipit, 
mihi nonnullam dubitationem afferebat : verum eam 
extenuabat Dionysius orbis conscriptor, cum ait ( 795) : 
Ῥήθας ὃς Πόντοιο παρὰ στομάτεσσιν ὁδεύει, quod 
παρὰ interpretarer apud, non autem prope, ut inter 

pretandum esse postea cognovi. Quamobrem diligen- 
ter hunc scopulum ? considerare ceeperam, Obrotun- 
dus est et similis τῷ χρομμύῳ, cujus ex forma 
piscatores putant appellatum. Ambitu quattuor cir- 
citer stadia. complectitur. Fastigium planum habet 
sensim in clivos devexum, latera undique saxea, ab 
oriente quidem et septentrionibus przrupta et directa, 
ut ascendi nequeant, at ex meridie et occasu mitiora 
et quz ascensui pateant, denique totus saxeus est, 
etsi jugum herbas habet, in quo vestigia videntur an- 
tiquorum :zedificiorum. Cum est magna maris tempe- 
stas, undique mari clauditur, et a continenti separatur 
euripo centum sexaginta passuum ; cum est tranquilli- 
tas , euripus exsiccatur et velut cervix fit, qua adnec- 
titur continenti, tota sabulosa, larga octoginta pas- 
sus, longa centum sexaginta; inde ora maritima plana 


DIONYSII BYZANTII 


et sabulosa, apta panagris retibus, longa paulo amplius 
duobus miliaribus excurrit usque ad promontorium, 
quo littus tendens ad occasum ferme zquinoctialem , 
flectitur ad occasum brumalem. Ubi hunc scopulum 
ita explorassem , profectus sum ad Rhebam, ut vide- 
rem amnem nobilitatum a tot antiquis nobilibus scri- 
ptoribus. Is enim a Dionysio Alexandrino Rhebas 
nominatur, ab Orpheo (716) Rhebeus , ab Apollonio 
Rhodio nunc Rhebas (2, 349. 650), nunc (2, 789) 
Rhebzus appellatur ?, jam ἃ Grzecis etiam agrestibus 
vocatur "Pz6zc, quem Arrianus ( Peripl. 6 17) tradit 
distare a fano Jovis Urii nonaginta stadia. Nonne aver- 
sus a Musis essem, si instituto nostro operi tam vicinum 
fluvium preterirem, quem pretermissis majoribus 
fluminibus tot illustres scriptores honorifice comme- 
morarunt? Dionysius ( 794) quidem scribit ejus aquam 
amabilem et pulcherrimam esse, Nomen ejus tribus 
versibus continuis ter repetit, velut esset amnis magno 
sermone dignus , cum sit parvus , cujus ostium parva 
duntaxat navigia in statione admittit, Non longe ab 
ejus fonte rex Otomanus hortos diligenter cultos ha- 
bet. Oritur Rhebas in Bithynia inter Pontum Euxi- 
num ct Propontidem. Itaque fit, ut nisi. expertus 
essem in multis Eustathium nihil solere scribere de 
suo, sed ex alienis auctoribus, valde mirarer, unde ac- 
ceperit Rhebam manare ab Olympo Mysio , cum inter 
fontem Rheb:e et Olympum duo Propontidis sinus 


| intercedant, nimirum Astacenus et Cioticus , neque 


eos sinus circuire vidi. Nam ab intimo sinu Astaceno 
per planitiem. utrinque montibus clausam profectus 
ad Sangarium , nullum inveni amnem ab Olympo ad 
Pontum penetrare, neque inter Cioticum sinum et 
lacum. Ascanium , quem hodie Niczenum appellant, 
altissimis intercedentibus montibus, nullis vallibus a 
Ponto ad Olympum penetrantibus preter eam, per 
quam delabitur Sangarius. Sed quid longinqua repeto, 
cum Rhebze fons non multa miliaria distet a suo ostio. 
Jam Rheba et scopulo Crommyo perlustratis conjec- 
tabam Crommyon esse Cyaneam Asiaticam , cum non- 
dum ullum alium ex Europa intuens scopulum Asiati- 
cum deprehendissem mari circumdatum. Sed Apollo- 
nius, Argonauticee profectionis verus explicator , 
meam conjecturam infirmavit, introducens Phineum: 
aloquentem Argonautas. Ita enim inquit Phineus , 
(2,317. 345) : 


Πέτρας μὲν πάμπρωτον, ἀφορμηθέντες ἐμεῖο, 
Κνανέας ὄψεσθε δύω ἁλὸς ἐν ξυνοχῇσιν... 


τ. Hhebam ] Legebatur h. l. et alibi RAebantem. 

2. Hunc scopulum] V. Andreossy l. l. p. 96, τοῦ, 
308 ; Hammer l. l. 2, d. 277. Κολώνη scopulus, nunc 
Κρόμμνον, ad occiduam partem parvi recessus , quem 
Rhebz ostium efficit, situs est, nec modo conforma- 
tione sua memorabilis est, sed eo etiam, quod saxi na- 
τὰ ἢ a litoris rupibus differt. Hz enim quum sint e vario 
lapide conglomerate , scopulus ille e puro pato pho- 
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nolitho , quem vocant, constat. Humum nonnisi in 
lissuris habet, in. quibus Belbin minorem, Jceam 
vulgarem, Sesclin et Staticem tataricam llorentes vidit 
Andreossyus, Olim scopulus insula fuit , nunc arena- 
rum isthmo junctus est continenti. 

3. Rhehas ] Adde quod Plinius 6, 1, 1 notat ; ἤλε-- 
bam , quem nonnulli Rhesum dicunt. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


“ον ἣν δὲ φύγητε 

πνιῶρομα πετράων ἀσχηϑέες ἔνδοθι Πόντου, 

αὐτίχα Βιθυνῶν ἐπὶ δεξιὰ γαῖαν ἔχοντες 

πλώετε ῥηγμῖνας πετυλαγμένοι, εἰσόχεν αὖτε 

Ῥήδαν ὡκυρδην ποταμὸν, σχόπελόν τε Κολώνης ὃ 

γνάμψαντες νήσον Θυνηίδος ὅρμον ἴχησθε. 
Idem paulo infra narrans , ut Hercules superavit My- 
gdones 5 à Billeo flumine ad Rhebxum flumen, sic 
ait (2, 789): 


Ἔστ' ἐπὶ 'Prfatou προχοὰς σχόπελόν τε Κολώνης. ὃ 


Ex quibus perspexi Colonen esse scopulum , quem 
corrupte vulgo appellant Crommyon, quasi Colo- 
nen, scopulum vere χολωνοειδῇ, Praeterea circa Lycum 
flumen est promontorium nuncupatum. Κολώνη, sed 
a Rheba longissimum, cujus meminit Nymphis ( ap. 
schol. Apoll. 2, 649) in tractatu suo de Heraclea 
Pontica. Cum igitur ex Apollonio viderem a Bos- 
poro navigantibus ad Rhebam Colonen esse in aperto 
mari post Cyaneas, quas in angusto idem ostio po- 
nit, conscendi lembum, paratus scrutari totum lit- 
tus usque ad Fanum Jovis; sed iterum improvisze 
tempestates sevire cceperunt, ut Harpyie immissz 
viderentur, nescio quo fato nolentes Cyaneas mihi 
aperiri, at adeo furiose, ut aliquot remis amissis 
lembi, qui agebatur circiter viginti juvenibus regiis 
servis redeuntibus ex regio horto, quem ante dixi si- 
tum esse prope fontem Rhebantis, crebra et lamen- 
tabili voce Dei nomen exclamantibus, inundatus et 
omnia passus, quz? ad Cyaneas Argonautz passi tra- 
duntur, vehementioreque metu affectus, ut qui care- 
rem Typhi gubernatore et Minerva directrice. Argüs 
εἰ Phineo vate ( Remiges enim peritiores erant. plan- 
tandi olera quam dirigendi navigium ; ego nullo Phi- 
neo przmonitusilluc accesseram comite Turco imperito 
non inodo maris , sed etiam itineris redeundi eo unde 
veneramus), redire coactus sim ad Rhebam, tum- 
que preeteriens scopulum Coloneum timide aspicerem 
undique fluctibus tempestatis cireumdari, fluctusque 
usque ad verticem Colonei scopuli exilire. Itaque ad 
Rhebam reversi, in littore frigido pernoctavimus 
madidi, non sine metu non modo barbarorum vici- 
norum , sed etiam servorum regiorum , quos przmiis 
adduxeram ad mare conscendendum , ne quid irati 


ἡ. Σχόπελόν τε Κολώνης} Hoc loco in nostris Apol- 

lonii codicibus hzc verba non leguntur. Vide not. ad 
. 62. 

i 5. Mygdones 1 Secundum nostros. Apollonii libros 
Hercules Phryges, nullos vero Mygdones subegit. 
Fuisse tamen qui (2, 789) pro xat ΨῬρύγας legerent 
Μύγδονας, testatur scholiasta , addens hanc lectionem, 
si quis probandam duxerit, ita esse explicandam ut 
aut Mygdonum voce Bebryces designentur, quorum 
rex Mygdon fuerit, aut Apollonius se addixerit Mae- 
ridi (ignoto nobis auctori, nisi fort, legendum est 
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tentarent; sed pecunias quot habebam, dedi, ut 
ὀξύγαλα,, quod illic in littore agresti solum invenieba- 
tur, emerent, quo permulsi placatique iram continue- 
runt. Postridie mane cum nondum insanire desinerent 
tempestates , pedibus redii ad Fanum Jovis , inde By- 
zantium. Post vero aliquot dies, cum mare tranquil- 
lum esset, rursus navigavi ad Fanum, a quo usque 
ad Rhebam totam oram maritimam perscrutatus, inter 
scopulum Coloneum et Fanum deprehendi scopulos 
mari circumdatos circiter quinque, quorum proxi- 
mum promontorio , quo littus, stringens latum pela- 
gus in angustum fretum Bospori, tendens ad aquilo- 
nem flectitur ad ortum fere zquinoctialem, jam prius- 
quam incidissem in Anaplum Dionysii, judicaveram 
esse Cyaneam Asiaticam ; sed falso, si recte scribit 
Diomysius hunc. scopulum appellari Pyrgon. Medez. 
Hunc meum longum et laboriosum errorem, quo diu 
erraveram cum errantibus Cyaneis, profiteri volui , 
ne quis seducatur scopulo Coloneo mihi quidem mo- 
lesto , sed fortasse futuro cuipiam jucundo ob Colon 
et Rhebze cognitionem : quibus cognitis facilius Cya- 
nec initiumque Bospori cognoscuntur, comite tamen 
Dionysio Byzantio, sine quo difficilius cuivis est Bospo- 
rum aperire quam Jasoni sine Phineo. Quare ad Dio- 
nysium redeo , quem reliqui apud Cyaneas Europzas. 


II. De promontorio Ancyrco et de ancora Iasonis. 
Fr. 54. 


ΑἹ Cyaneis , inquit Dionysius , ad orientem multus 
Pontus patet in. terminum aspectu incomprehenso. et 
non percepto oculis vastum, J'isionis nescio majorne 
voluptas an admiratio. 4 meridie autem est. promon- 
torium. claudens. pulerum Ponti ostium, et. magnum 
pelagus. et apertum astringens. in. fretum angustum. 
Er Cyancis Europeis trajicienti in Asiam. primum 
quidem. est. promontorium. nuncupatum. Jncyreum : 
ab hoc enim aiunt. lapideam ancoram accepisse navi- 
gantes cum Iasone vatis admonitu , eidemque promon- 
torio nomen dedisse Ancyraum. 

Quam illustris fuerit Jasonis navigatio, tum per- 
multis aliis nobiliseimis orbis terrarum monumentis 
expressum attestatmque. habetur, tum ancoris ad 


Nymphidi), qui Mygdones ab Hercule subactos esse 
prodiderit. 

6. Adde Apollon. Rhod. 2, 649, ad quem locum 
scholiasta vocem Κολιόνην explicat verbis : τὸν πρὸ 
τοῦ Ῥήδα σχόπελον χολωνοειδῆ ὄντα (Cf. Hesychius : 
Κολώνη τόπος ὑψηλός, ἐπανάστημα γῆς βουνοειδές ). 
Quod vero addit : Κολώνη δὲ ἄχρα οὕτω καλουμένη 
περὶ τὸν Λύχον ποταμόν᾽ μέμνηται αὐτῆς Νύμφις ὁ ἽἼρα- 
χλεώτης ἐν τῷ Περὶ Ἡρακλείας, ad aliam Colonen 
pertinere debet, siquidem Lycus fluvius prope Hera- 
cleam exit. 
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omnem posteritatem illustrissimis, quz etsi lapidea 
sempiternam memoriam reliquerunt non modo iis 
locis, ubi vetustz relicte sunt , sed etiam illis , unde 
novze accepte fuerant ; cujusmodi hzc quze promonto- 
rio Ancyrzo nomen imposuit ex eo, quod hinc sumpta 
fuerit. Mihi quidem certe veterem, quam ex Cyzico 
sumpserant , in promontorio Ancyrzo relictam fuisse 
nomenque loco peperisse verisimilius videtur quam 
novam, quie a poetis duntaxat sumpta fuisse a Cyzico , 
relicta vero Cyzici exesa temporis vetustate celebratur, 
ut ab Apollonio ( 1, 955) tradente ancoram lapideam 
propter vetustatem mari corrosam solventes ex portu 
Cyziceno Argonautas reliquisse m Artacio fonte, atque 
alteram. sumpsisse, Milesiosque ex Attica in Cariam 
et Phrygiam coloniam deducentes ex fonte Artacio 
tollentes consecrasse et dedicasse templo Cyziceno Ia- 
soniz Minerve de qua Plinius (36, 23) : Eadem in 
oppido ( Cyzici), inquit , est lapis fugitivus appella- 
tus; Mrgonaute eo pro ancora usi reliquerant ibi. 
Hunc e Prytaneo (ita vocatur locus) sepe profugum 
vinxere plumbo. Hunc ipsum arbitror aut huic simi- 
lem illum quem tradit Dionysius fuisse Byzantii. 
Paulo, inquit, supra mucronem promontorii Bospori, 
in quo Byzantium situm est, ara. Minerva Ecbasie 
existit in loco, ad quem egressi colonie deductores con- 
festim pugnarunt, tanquam pro patrio solo (V. fr. 8). 
Idem Dionysius (fr. 9) addit prope templum Minerve 
Ecbasie fuisse lapidem in mare eminentem, quem By- 
zantinis in locum ornatiorem supra stadium transferri 
conantibus non permisisse se transferri, sive quod ama- 
ret locum mari. vicinum, sive quia ostenderet. parvi 
momenti esse pietati divitias. Hic lapis ut fuit Byzan- 
tii prope aram Minerva Ecbasize , ita ille Cyzici prope 
templum Apollinis Ecbasii. Cum enim Argonautze 
extra urbem appulsi essent, Cyzicenorum invitatu 
navem appulerunt in portum urbis interiorem , ubi 
Argonautz Apollini Ecbasio aram erexerunt a navis 
egressu in Dolioniam : id templum Dceilochus (ap. 
schol. Apoll. τ, 966 ) appellat non Ecbasii, sed Iasonii 
Apollinis. fam vero ancoram, quam tradit Argo- 
nautas accepisse a promontorio Bospori Ancyreo, 
existimo eam esse, quam Argonaute reliquerant. ad 
Phasim, de quo Arrianus ( Peripl. $ 11) : « Phasim, 
inquit , ingredientibus in sinistra parte demonstratur 
ancora Argüs navis ferrea, quz non mihi videtur 
antiqua, etsi ejus magnitudo non est eadem , quz 
nunc est ancorarum , et figura aliquo modo immutata 
est : tamen recentior esse videtur ztate Argonauta- 
rum. At lapidez alterius ancorz fragmenta. antiqua 
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monstrantur , qua: potius conjicio reliquias esse illius 
ancore Argonautice. » Hzc quidem Arrianus. Unde 
autem colligam reliquias ancorz Phasianz esse illius, 
quam sumpserunt a promontorio Ancyrzo Bosporit 
Profecto uon aliunde quam a nobilitate scriptorum : 
qui si inter promontorium Ancyrzum et Phasim 
commemorassent Iasonem ancoram velaccepisse vel 
reliquisse, non defuisset posteris locus celebratus no- 
mine ancorz Iasoniz , ut non defuit quercui Marian, 
poete ingenio satze, quam , ut Cicero ait, cum tem- 
pestas vetustasve consumpscrit, tamen erit in his locis 
quercus , quam Marianam *ocabunt. Ancoras Iasonis 
quamvis vetustas consumpsit, tamen litterarum mo- 
numentis et locorum permanent. Jam sinum, quem 
claudit promontorium Ancyrzum, vulgus Grecorum 
appellat ἁγίου Σιδήρου, ex. eo fortasse, quod ibi ali- 
quando fuit zdes divi Sideri, quem naut venerantur, 
ut sacram ancoram, quam idem vulgus appellat 
σίδηρον. 

Antiquissimis heroicarum zetatum temporibus usos 
ancoris lapideis fuisse incredibile videri non debet, 
cum nostra ztate multze nationes , non modo in ulti- 
mis terris nuper cognitis sitze, sed etiam in recessu 
intimo Arsinoitico sinus Arabici, non 1nodo ancoris 
lapideis Arabes JEthiopesque , sed etiam navibus om- 
nis ferri expertibus navigent, quas (cum essem in portu 
quem Arabes nunc vocant Tor, Greci vero Jtatthon, 
coloniam Rhaithinorum populorum Felicis Arabiz, 
distantem a monte Sinzo iter circiter duum dierum) 
perspexi onustas divitiis Arabicis , nullis clavis ferreis 
compactas, sed tabularum conjunctissimis commissu- 
ris, colligatas funiculis, rhesinaque imbutas odorata, 
quam ex arbore thurifera manare aiebant , totamque 
navem ex uno genere arboris factam esse, ex qua 
nascitur nux indica, nimirum omnia membra navis, 
atque adeo armamenta, ut funes, ut vela, qui ex 
illius foliis scite contexta dicebantur. Hie naves valde 
capaces nullis transtris tectisque impeditie sunt , qui- 
bus prorsus carebant, ut carent carbe ' nuncupata, 
quibus Africani utuntur, qui accolunt Syrtes, cir- 
cumdantes Lotophagiam ? insulam, nunc vulgo nomi- 
natam Gerben , zrumnosz peregrinationis mez diu- 
turnz. clausulam tragicam , ubi graviora passus sum , 
quam socii Ulyxis apud Lotophages. llli enim vo- 
luptatibus Lotophagorum deliniti retinebantur, ego in 
lagubri scrobe funestorum piratarum diu retentus, 
nulla spe redemptionis proposita, neque viti liberari 
potui periculo, nisi dissidio barbarorum, quo insula 
capta , et pirata, qui me ceperat, in vincula conjecto, 


1. Carb« | Quodsi recte ita legitur, corrupta vox ex 
χαράδια vel χάραδοι, Sic enim navicula ista dicuntur 
apud Byzantinos scriptores, quorum locos enotavit 
Ducangius s. v. 


2. Lotophagiam] Debebat Lotophagitidem. Sane 


quidem apud Theophrastum in Hist. Plant. 4, 3, 2 
codices habent : ἔστι μὲν οὖν (lotus) καὶ ἐν τῇ νήσῳ τῇ 
Λωτοφαγίᾳ Φάριδι χαλουμένῃ πολύς : sed dubium non 
est quin ibi ex lege lingue et usu scriptorum cum 
Dindorfio reponendum sit Λωτοφαγίτιδι χαλουμένῃ, 
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Dei optimi maximi benignitate hzc nostra de Bosporo 
commentaria resarcio, quz piratz: a me ante longe 
accuratius elaborata me verberibus coegerunt , ut dis- 
traherem , in mareque projicerem, quamlibet diu 
prece et przmio proposito eos revocare conarer, ne 
me in mea viscera sievire cogerent, 

Quale autem sit promontorium Ancyrzum, et quo 
nomine appelletur, jam explicemus.  Panio promon- 
torio Europzo contrarium Asiaticum promontorium 
Graci nostra ctatis appellant Woyjov 3, totum saxeum 
ab imo ad summum exsistit , arduum et directum, ut 
murus, exceptis duobus locis depressis, in quorum 
altero est fons sacer virgini Panagie. Ad hoc quidem 
promontorium a Bosporo venientes, postquam acces- 
serunt, repente vident se exire ex angustiis in mare 
apertum , in omnes partes interminati aspectus. 'Ve- 
nientes vero a Rheba flumine, hujus promontorii 
mucronem pretereuntes, vident latum mare redigi 
in angustum recessum, ab occasu quidem Panio, ab 
oriente vero Weg». Hzc enim. duo promontoria 
primas Bospori fauces inchoant, similes sinui acce- 
denti ad formam trianguli crassi et. inaequalis , cujus 
ex lateribus longis circiter viginti stadia , alterum di- 
rectius efficit littus Asiaticum , pergens a vertice an- 
guli occiduo ad basim aquilonarem ; latus vero, quod 
efficit littus Europeum obliquius pergit a meridie ad 
rardinem septcntrionum ex intimo sinu efliciente ver- 
ticem trianguli. Os Ponti stringitur velut in collum 
latum plus minus sex stadia, in quo est Myrelium, ve- 
lut in anguli vertice ; basim vero efficientes duo an- 
guli, seu potius duo cornua, exsistunt promontoria 
Panion et Psomion. Hoc ipso littus procurrens ad 
aquilonem flectitur ad solis ortum fere equinoctialem ; 
illo a meridie ad mundi cardinem arcticum procedens 
incurvatur ad solis occasum. — Jam cum ex antedictis 
tum ex eo, quod inter scopulum nuncupatum Colo- 
nen et primas freti Bosporici fauces nullum intercedit 


3. ῬῬώμιον] A Turcis nunc vocatur Joum bouroun. 
Vox ῬἙωμίον quum panem significet , hoc promonto- 
rium nomine respondere Panio (i. e. Πανείῳ ) pro- 
montorio Europ«o hariolatur Hammerus p. 279. 

1. Sinus Divi Sideri, quia borea clauditur Ancy- 
reo promontorio (Jowm bouroun), a meridie autem 
eo promontorio in quo pharüs et 4nadoli Kalessi posita 
sunt , terminatur, hodie dicitur baie de Kabakos, vel, 
ut in Moltkii tabula legitur, 4ry Kujassi. In sinum exit 
fluvius Kabakos-Tchaire dictus, cui adjacet vicus 
cognominis ( Kabakos Tchiftelik ). Hammerus p. 278 
Sideri sinum ab Ancyrceo prom, orientem versus po- 
nens, hodiernam vero baie de Kabakos ad eum sinum, 
quem Gyllius /mpelodem vocari ait , referens , atque 
Psomium promontorium ( Ancyrzum Dionysii ) cum 
hodierno Fanaraki seu phari promontorio compo- 
nens, erravit manifesto Gylliumque inspexit negligen- 
tius. 
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promontorium , sed duntaxat littus rectum , planum, 
sabulosum , patet ψώμιον esse Ancyreum promonto- 
rium, quod ab oriente, ut ipse notavi, ut vero Dio- 
nysius ait, a meridie claudit pulchrum 2: Ponti, et 
ex magno pelago et aperto cogit mare in fretum an- 
gustum, 


WIL. De Pyrgo Medece et de insulis Cyaneis Asie. 


Fr. 55. 


Post, inquit Dionysius, promontorium Jncyrcum est 
Pyrgos σεις Colchidis, petra rotunda, in directum 
tumulum elata, Ultra Pyrgon Medece insula existit, 
que maris. pérturbati fluctibus obruitur, tranquillo 
mari manifesta apparet. — Hujus extremas partes et 
cacumina Cyaneas. nominarunt , ne secundum Asiam 
natura expers esset insularum, nec fabula fide careret, 
tradente Cyaneas olim. inter se concurrisse, Symplega- 
desque a re, qua accidisset, nominatas esse; inde 
stationem firmam habere apud utramque continentem 
ad vadum maris suis radicibus adnitentes fato, in 
utramqué partem separationis servantes fidem. 

Hzc quidem Dionysius. Promontorio Ancyrzo 
cingitur ab aquilone sinus a Grecis nuncupatus Divi 
Sideri ', in quem medium in(luit rivus omni anni 
tempore perennis, qui exile ostium etsi ea. magnitu- 
dine fluens habet , qua dixi Myrleanum (lueret tamen 
interius paulo supra ostium habet alveum magnum et 
plenum ob planitiem lemter resupinam, per quam 
mediam delabitur. In hujus sinus latere, quod effi- 
cit promontorium Ancyrzum, est scopulus ? in qua- 
tuor petras divisus supra aquam , quie subter aquam 
radices conjunctas habent, separate quidem a conti- 
nenti brevi euripo, saxis crebris referto, per qua 
velut per gradus, cum est mare tranquillum , siccis 
pedibus euripum intercidentem inter scopulum et 
continentem transire licet. Cum autem sunt maris 


2. Scopulus ] Hic scopulus qui et situ suo et natura 
omnium optime respondet Cyanee Europee, num 
talis etiamnunc exstet et ubinam ponendus sit, accu- 
ratius dicere non habeo. Moltkius in amplissima 
Bospori tabula ad ipsum Ancyreum promontorium 
juxta locum ubi magna spelunca est, complures notat 
insululas sive cautes , quarum nescio quz fuerint sco- 
pulus a Gyllio descriptus atque turris Medez et Cyanez 
Dionysii. Hammerus p. 279 ita habet : « In dieser 
Bucht ( von Kabakos ) waren Felseu welche noch zu 
Gyllius Zeiten jeder einen besondern Namen trugen, 
die aber heute von den FJuthen bedeckt werden. 
Dieses waren vermuthlich die asiatischen. Kyaneen 
welche der Wanderer heute vergeblich sucht. » Hzc 
confusa sunt, quum ad Kaba£os sive Divi Sideri sinum 
referantur quz Gyllius de Ampelode sinu exponit, 
saxa autem Ampelodis sinus a Gyllio memorata etiam 
in hodiernis tabulis nauticis notentur, 
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tempestates, fluctibus circumdantur quatuor petra , in 
quas dixi scopulum divisum : quarum tres humiles 
prorsus submerguntur, media vero, excelsior Cyaneis 
Europzis , in acutum verticem fastigiata , subrotunda, 
usque ad fastigium fluctibus quidem aspergitur, sed 
non obruitur, undique preceps et directa. — Ab ortu 
et meridie ejus fastigium sensim projicitur, ut con- 
sistentes juxta imam ipsius crepidinem projectione 
velut tecto prolegantur a pluvia. Non patet in ejus- 
dem undique precise fastigium ascensus, nisi diffi- 
culter a septentrione expeditus manibus pedibusque 
nitens sursum irrepat. Non fuisse aliquando divisum 
hunc scopulum in quatuor petras indicant ruinz saxo- 
rum circumjacentium : ex quibus mihi priusquam 
incidissem in Dionysii Anaplum, hz videbantur Cya- 
nez Asiatica. Sed ex Dionysiana descriptione nulla 
petra tam prope accedit ad Pyrgon Medez quam hujus 
scopuli petra. In sinus jam przdicti latere. meri- 
diano prope littus visuntur speluncz saxez, bene 
penitus concavze, multitudinis capac?s. Deinceps sub- 
sequitur sinus jam a Graecis appellatus 4fmpelodes 5, 
ἃ vitibus agrestibus ibi sua sponte provenientibus , 
quem ab aquilone cingit promontorium, cingens a 
meridie sinum Divi Sideri. In sinu Ampelode exis- 
tunt. duo scopuli 5 toti. saxei , inter se aliquanto spatio 
divisi, quorum magis aquilonaris ac remotior a con- 
tinenti excelsus non est, ut qui in magnis tempesta- 
tibus obruatur mari. Hic usque adeo frequentatur 
laris , mergis, fulicis, ut totus ex illarum stercoribus 
albescat, οἵ procul cernens nive tectum ipsum putet. 
Alter scopulus similiter totus saxeus , altior quidem, 
sed littori propinquior, ut qui brevi euripo a conti- 
nenti dividatur, cum est tranquillitas maris; at cum 
tempestatibus mare concitatur, fluctuum accessu obrui- 
tur, deinde vero recessu aperitur. Post promonto- 
rium a meridie cingens sinum Ampelodem 5 conse- 
quitur scopulus undique mari semper circumdatus, 


saxeus, quem nautze appellant. Calogream , a. forma 
mulieris monachz. — Concavus existit ex. parte occi- 
dentis. Inde non longe sequuntur scopuli saxei siti 
prope latus aquilonare promontorii claudentis sinum 
appellatum Dios Sacra. Ex his quinque scopulis ante 
commemoratis , sine ulla dubitatione unus est insulula 
illa Cyanea Asiatica, quam Strabo designat. cum in 

quit, duas insululas esse in ore ponti Euxini, Cyaneas 
appellatas, alteram adhzrentem Europe, alteram 
Asim, euripo viginti stadiorum inter se disjunctas. 
Dionysius Byzantius , ut ante dixi , primum scopulum 
demonstrat esse turrem Medez. — Itaque ex. Dionysio 
unam ex reliquis «quatuor scopulis oportet Cyaneam 
esse Asiaticam. — Equidem ipse, nisi Dionysii aucto- 
ritas intercederet, etiam nunc relaberer in eundem 
errorem, in quo me fuisse ante professus sum, nempe 
Pyrgon Medez esse Cyaneas Asiaticas, cum ex eo, 
quod scopulus Medez similior longe est insulis Cya- 
neis Europzis, et e regione magis contrarius, tum 
maxime ex eo quod Apollonius, non minus verus lo- 
corum conscriptor quam egregius Argonautarum poeta, 
Pontum latum videri ait utrinque apud Cyaneas. — Sic 
enim Grzce scribit ( 2, 579) : 


"HZ, δ᾽ ἔνϑα wai ἔνθα διὰ πλατὺς εἴδετο Πόντος. 


Similiter Dionysius orbis conscriptor ἃ Cyaneis in- 
quit ( 146) : 


οἰγόμενος παραπέπταται ἀνδράσι Πόντος 

πολλὸς ἐὼν wai πολλὸν ἐπ᾽ ἀντολίης μυχὸν ἔρπων. 
Idem consentit Dionysius Byzantius, latum mare cum 
dicit aperiri promontorio Ancyrzo. Ante monstravi 
turrim Medez esse juxta radicem promontorii Ancy- 
rii : at ex reliquis scopulis , qui deinceps consequun- 
tur, non utrinque latum mare aperitur, etiamsi ex 
horum verticibus oculos in omnes partes iutenderis, 
Littus enim Asiaticum, nondum curvatum ad solis 


3. Spelunce | Yn tabula. Moltkiana magna spelunca 
in sinus latere boreali ad ipsum Ancyrzum promonto- 
rium ponitur, altera indicatur in latere meridionali ad 
intimum sinus recessum. Major spelunca 72 pedes 
lata, 4o. pedes alta per 6g. pedes in saxa penetrat; 
minor 12 pedes lata, 20 pedes alta , 14 pedum profun- 
ditatem habet, Andreossyus se primum has spelun- 
cas indicasse dicens immemor erat Petri Gyllii , quam- 
quam hic in co minus accuratus esse videtur quod 
utramque speluncam in sinus latere meridionali col- 
locat. 

ἡ. Ampelodes sinus] hodie Tchakal-derch secundum 
Moltkii tabulam. 

5. Duo scopuli] Eorum primusa promontorio ca- 
stelli /nadoli Kalessi unum. stadium et dimidium 
distat; eodem intervallo versus meridiem a primo sco- 
pulo abest alter. Moltkii tabula non insulas, sed 
litoris apices in. mare. procurrentes exhibet, adco ut 


nunc scopulos , quando sit humilius mare , continenti 
jungi suspicer. 

6. Promontorium a meridie Ampelodem sinum 
claudens ab 4nadolt Kalessi sex stadia distat; ante 
id insulula vel scopulus est, quem Calogream Gyllii 
esse censco, Inde post duo stadia sequuntur scopuli 
illi quos Gyllius sitos esse dicit ad latus. boreale pro- 
montorii claudentis sinum Dios Sacra vocatum. Pro- 
montorium hoc nunc vocatur Pilaw-bournou , in quo 
Poiras (i, e. borea ) castellum situm est. Errat Ham- 
merus qui p. 279 scribit : « Der heutige Name des- 
selben (sc. des Fort von Poiraz), welcher vom Boreas 
hergenommen zu sein scheint , ist nur eine Verstüm- 
mcelung des alten Namens dieses Vorgebirges, welches 
vormals Coracion , d. i. das Rabenvorgebirge, hiess, » 
Nimirum Coracion promontorium (Fil-Bournou ), 
cujus in seqq. Dionysius meminit, non borealis sed 
australis terminus est sinus qui Dios sacra vocatur, 
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ortum , impeditur promontorio Áncyrzo, quo minus 
ab his scopulis latum utrinque mare prospiciatur, 
Adde quod ratio Cyanearum , quam describit Apollo- 
nius ceterique scriptores, magis convenit Pyrgo Medec 


quam reliquis scopulis. Fluctibus enim magis verbe- | 


ratur, ut magis septentrionibus patens.  Prieterea in 
quatuor petras divisus undique circumdatur saxis pro- 
jectis ex ruinis, quas aliquando edidisse videtur vel 
terre motu vel temporis vetustate, vel, ut poeta 
aiant, ex concursu Symplegadum. Hunc enim in 
quatuor petras divisum convenientius videtur appel- 
lare Cyaneas, ut omnes antiqui appellant in numero 
plurium, quam quemvis ex ceteris scopulis singulis 
una petra constantibus 7. Sed de his relinquo liberum 
judicium omnibus his, qui post me deligentius Cya- 
neas pervestigare conabuntur. 


IV. De promontorio Coracio et de Pantichio et de sca- 
lis nuncupatis Chelis. 


Promontorium , quod a septentrionibus cingit si- 
num, vulgo nuncupatum Dios Sacra ( ex eo arbitror, 
quod olim ibi aliqua Jovis vel Neptuni, alterius Jovis, 
ara exstiterit ") undique przceps et saxeum est, longum 
circiter sexcentos passus , cujus dorsum angustum , in 
quo olim ara aliqua statuta esse potuit vel Jovis vel 
Mercurii (ut nunc in eo videmus cumulos lapidum , 
quos Hermas appellare possis), exaggerata ad indican- 
dam viam nautis , quamvis in hoc medio sinu ( ex quo 
paucis ante annis effossa sunt :iedificiorum fundamenta) 
esse potuit edes vel Jovis vel Neptuni. Hic sinus 
situs e regione sinus Myrleani, cingitur a meridie 
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promontorio, etiam nunc appellato Coracio* , toto 
saxeo, ex eo, ut dicunt Greci hujus ztatis, quod 
corvi in ipso nidificare solent. Positum est contra 
promontorium Europe, quod claudit portum Ephe- 
siorum. Inter hzc duo promontoria nonnulli pisca- 
tores dicunt fretum Bospori tam angustum fere esse 
quam inter FanaJ. Jam vero in sinu, quem ab 
aquilone claudit promontorium Coracium , locus est 
nominatus a Grecis Mancipium, affirmantibus ibi 
clim fuisse furnum, quem vulgus Grzcorum nomi- 
nare solet mancipium, ignorantium locum hunc olim 
appellatum fuisse Pantichium, unde ipsi a vicinitate 


| nominis detorserunt in Mancipium : id quod ex Dio- 


nysio ostenditur, cum ait : 


Fr. 56. 

Post Cyaneas esse promontorium Coracuim et. latum 
littus , cui nomen Vlavzstytov ab exstructione fossarum 
omnem hunc locum ambientium ^ , 

Duo Pantichia scriptorum monumentis celebrantur 
sita in ora maritima Chalcedonis, utraque Byzantii 
suburbana, utraque pari spatio distantia Byzantio : 
quorum alterum paulo ante commemoratum est juxta 
Bosporum situm inter Coracium promontorium et 
Fanum Jovis, alterum inter promontorium nuncupa- 


| tum Acritas a Menippo in periplo Bithynize et Chalce- 


donem positum juxta Propontidem , quod nunc fre- 
quentem vicum habet, etiam nunc a vulgo Grecorum 
Pantichion nominatum, in quo antiqui muri visuntur 


| valde crassi , indicantes olim ibi castrum permunitum 


| recteque. Ilavzzty tov appellatum fuisse, — Hujus memi, 


7. Ceteris quie suadent Cyaneas Asiaticas ad Ancy- 
rium promontorium collocandas esse, addere Gyllius 
potuit viginti stadiorum distantiam qua ab Europxeis 
Cyancis separari Asiatica dicuntur. Hzc enim recte 
computatur ad Ancyreum promontorium , dum ad 
scopulos prope 4nadoli Kalessi sitos nonnisi septem- 
decim sunt stadia : adeo ut Cyanez fuisse videantur 
aut quattuor cautes minoresrupi rotundze, quam Mede:e 
turrim G yllius dicit, adjacentes cum eaque in profundo 
conjunctz, aut alia saxa ex quinque illis quz ad. An- 
cyrzum promontorium in Moltkiana tabula notantur. 

1. Jovis ara] Nunc vetus turris exstat in. montis 
vertice qui Pi/aw promontorio imminct. 

2. Etiam nunc Coracio] Hodie Fil Bournou (i. e. 
elephantis promontorio), in quo tredecim tormenta 
bellica posita sunt. 

3. Tam angustum fere quam inter Fana ] In no- 
vissimis tabulis fretum est septem stadiorum. 

Pr. 56. 1. Latum litus... Pantichium ] Litus hoc, 
octo fere stadia longum a. Fi! Bournou meridiem ver- 
$us pertinet usque ad KercAeli-liman ( Chelas apud 
Dionysium ). Quum saxosum et przeruptum sit, nescio 
an pro /atum litus Gyllius scripserit altum litus , an 
in graecis εὑρύς corrupte scriptum fuerit pro αἰπύς " 


quie quidem vocabula etiam alias confunduntur ( V. 
Steph. Thes, v. αἰπύς), Fieri potuit ut litus excelsum 
et abscisum diceretur Παντείχιον ; at ipse Gyllius in 
seqq. de Pantichio ita loquitur ut non litus, sed cer- 
tum quendam litoris locum munitum , similem Pan- 
tichio inter Chalcedonem et Nicomediam sito , intel- 
lexisse. appareat. Sed ne propterea scribi jubeas : 
litus [ et locum ], cuí nomen ΤΠ αντεἶχ tov; nam Pan- 
tichium litus. dicitur pro /itore Pantichii, sicut in 
fr. 50 p. 155. littus longum dicitur portus Ephesio- 
rum, de portu propinquo. Sed deinceps apud. Diony- 
sium scriptum fuisse putes : cui nomen Παντείχιον, ab 
exstructione [ murorum et] fossarum , qucniam locus 
Παντείχιον, non vero Παντάφριον, dictus τειχῶν potius 
quam τάφρων mentionem requirat. Fieri etiam potest 
ut quod G yllius legebat τάφρων in τειχῶν corrigendum 
esset, Nunc in hoc litore exstat. vetus monasterium, 
quod SanÁsou vocant. Num in codem loco veteris 
Pantichii situs quzerendus sit , nescio. 

2. De hoc Pantichio ( hodie Pantik , Pandik, Pan- 
diki, Pendic) v. Itin. Ant, p. 139, 231; Itin. Hieros. 
p. 592; Tab. Peut.; Sozomenus 7, 21; Procopius 
Bell. Goth. 3, 35 p. 427 ed. Bonn ; Theophylact, 
Bulg. vol. 3, p. 70g. 
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nit Antoninus Pius in suo itinere. Sic enim inquit : 
4 Constantinopoli ad Chalcedonem trajectus in Bithy- 
niam M. P. IIII; a Chalcedonia usque ad Pantichion 
M. P. XF. Utrum ex his duobus Pantichiis sit illud, 


lente jussi erant Joannis Baptistze caput ferre ex Cilicia 
Constantinopolim , cum ad Pantichium venissent lo- 
cum Chalcedonis, non ulterius progredi poterant : » ex 
quibus percipitur id Pantichium esse juxta Proponti- 
dem, quod sit hoc situm in via eorum , qui a Cilicia 
veniunt Constantinopolim. — Procopius scribit Belisa- 
rium possedisse fundum in Pantichio suburbano 
Byzantiorum. Id an alterum ex utroque przdicto- 
rum ; et, si alterum , utrum ex his? Afferam illa , quie 
ex libro tertio (c. 35) Procopii de bello Gothorum 
vertere omisit interpres , cum ad cognitionem loco- 
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cum narrat Belisarium magnum exercituum. ducem 
Justiniani temporibus exstitisse, eumque , postquam 


| ex triplicis orbis parte victorias reportavisset , invidia 
excecatum fuisse, poculumque ligneum tenentem in 
de quo Sozomenns ita scribit? « Hi, qui a rege Va- | 


rum, tum maxime ad cognoscendam necessaria for- | 


tunam Belisarii, quam Tzetzes ignorasse videtur 
secutus opinionem vulgi. Sic enim scribit Procopius, 
* Cum Belisarius a Justiniano revocatus esset, sub- 
stituto Narsete eunucho rediit Byzantium, ubi reli- 
quum vitze egit, magna divitiarum facultate przditus, 
vir spectatus et mirabilis ob secundas antea res gestas 
et felicitates , quas ipsi , priusquam in Libyam duxis- 
sel exercitum , signo non obscuro dzmonium prasi- 
guificaverat. Signum fuit hujusmodi, Belisario pra- 
dium quoddam erat in Byzantiorum suburbano , quod 
Pantichium nominatur. Situm enim est in Continenti 
Byzantinis transmarina. Paulo antequam exercitum 
Belisarius in Libyam duceret contra Gelimerem , eve- 
nit, ut vites illic ubertate uvarum redundarent ; earum- 
que vino dolia ministri Belisarii cum implevissent , 
eaque in cella vinaria reposuissent et defodissent 
subter terram, diligenterque argilla obstruxissent , res 
mira accidit, Post enim octo menses vinum in doliis 


qua dolia obstructa erant, et superfluens adeo mul- 
tum efflluxit, et terram vicinam diluvie obruit , ut 
lacum magnum in cell solo effecerit, quem ministri 
Belisarii , ut viderunt, valde admirati, multas am- 
phoras ex vino effuso impleverunt, iterumque cum 
illa dolia obstruxissent argilla, rem, quz acciderat, 
primo siluerunt, Ljeinde sub idem tempus cum hoc 
sepe factum animadvertissent , ad possessorem fundi 
retulerunt; is necessariis multis, quos accersiverat, 
monstravit ea, qui accidissent. Illi ex illo siguo 
conjecturam ducentes, predixerunt magna in hanc 
domum bona ventura esse, » Ex quibus perspicitur 
falsum esse, et plane de fece plebis haustum , quod 
Tzetzes , nobilior grammaticus quam certior histori- 
cus, in suam retulit variam historiam (Chil. 3, v. 399), 


3. V. Procop. Arcan. 4,3 p. 46 ed. Isambert.; 
Tzetzes Chil, 3, hist. 88. 
Fr. 57. Chele] Nunc Kitcheli liman in intimo 


foro clamavisse apud miliarium aureum : « Belisario 
obolum date exercitus duci : quem fortuna illustrem 


| fecit, invidia exezcavit. » Procopius quidem in libro 


nuncupato Περὶ τῶν dvix2ózov? , quem scripsit contra 
Justinianum regem et Theodoram reginam contraque 
Antoninam uxorem Belisarii, narrat, ut Belisarium 
"Theodora spoliasset permulto auro , dissimulante An- 
tonina , quam Belisarius oderat ob pervulgatum adul- 
terium; professum postea se fore Antonine non 
virum , sed mancipium, iterum in Italiam exercitus 
ducem missum , sese iterum pecuniis explevisse et 9t- 
λοχρήματον habitum fuisse; inde bene nummatum 
redisse Byzantium, ubi, ut ante narravimus, reli- 
quum vitz vixit. Illud Belisarii pradium fuisse po- 
tius in Pantichio Propontico quam Bosporico conjicio 
ex eo, quod Proponticum in agro amano ac vini 
feraci οἱ ceterarum rerum : at Bosporicum est in 


littore confragoso preruptoque et longe minus ameno 


et vinetis inepto. Tum nonnihil conjecture illud 


; affert, quod non longe a Pantichio Propontico 


aliud predium Belisarius haberet nuncupatum Rufi- 
nianas , quod fuisse in itinere proficiscentium Byzan- 
tio Nicomediam colligo ex Procopio , cum ait Antoni- 


| nam Belisarii uxorem proficiscentem ad Belisarium 


| literis exscripta. 


bella contra Persas gerentem solvisse DByzautio, 
mansionemque primam fecisse in suburbano, quod 
appellaretur Rufinianze, idque przedium fuisse Belisarii 
Rufinianas aliquando appellatas fuisse Dryin ( Δρῦν 7) 
tradit historia incerti quidem auctoris, sed antiquis 
Verum redeo ad Dionysii Anaplum, 


; unde digressus sum, 
quibusdam ebulliens , argillam perrupit et distraxit, | 


Fr. 51. 


Pantichium , inquit, Chele subsequuntur, quarunt 
altere nominate a figura , altere αὖ aliis rebus ap- 
pellantur, 

Inter Pantichium et Fanum Jovis, quod Dionysius 


post Chelas ponit, nulle nunc sunt chele, hoc est 


scale , neque moles, neque viz frequentes , sed angu- 


, stae semita ob impendentein montem excelsum , ex 
; quo descendendi in littus nulla causa videtur,cum illius 


radices oram maritimam attingant, At Chelas olim 
fuisse patet ex Dionysio, quas non ob aliam causam 
ibi fuisse suspicari queo, quam ob fanum proximum 
vel Jovis vel Neptuni , vel ob aliorum deorum aras, 
quas prope olim a Phryxo excitatos fuisse duodecim 
iids infra ostendemus, 


angulo sinus, quem efficiunt Coracium et Fauni pro- 
montoria, Miror hoc fugisse Gyllium. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


V. De Fano Jovis et Neptuni et de aris cuc decim 
deorum. 


Fr. 58. 


Inde subjungit Dionysii Anaplus : post Chelas esse 
nuncupatum Hieron, hoc est Fanum a Phryxo Nephela: 


Tb 


εἰ Athamantis. filio edificatum, cum navigaret ad 
Colchos , a Byzantiis quidem possessum , sed commune 
receptaculum omnium navigantium. Supra templum 
est murus in orbem procedens ; in hoc est arx munita, 
quam Galate populati sunt , ut alia pleraque Asie. 
Possessio autem Fani controversa fuit , multis ipsam 
sibi vindicantibus ad tempus mari imperantibus , sed 


———————————————————————————————————— 


Fr. 58. Fanum Asiaticum oppidulum esse, sicut 
fanum Europzum , Dionysius monuit supra (fr. 47 ); 
nunc nulla fit oppiduli mentio; arci subjectum fuerit 
in muri circuitu, qui poue templum fuisse proditur. 
Xuplov dicit Marcianus in Menippei peripli epitome 
p. 568, quam vocem interpretari licet castellum, 1n 
veteris arcis et oppidi loco hodie habes ruinas castelli 
a Genuensibus structi, quas antiqui nominis corrup- 
tione vocant Joros (i. e. Διὸς Οὐρίου ) Kalessi. Inco- 
luntur agricolis quibusdam quos nulla cum exteris 
matrimonia contrahere perhibent. Ceterum quum sub 
meridionalem promontorii partem portus esset , huic 
quoque oppidulum appositum fuisse credere licet. 

Ἱερόν, quod proprio vocis sensu dicitur, sive tem- 
plum secundum Dionysii narrationem in ipso positum 
erat litore. Antiquissimus de sacris in Ponti ostio de- 
dicatis testis est Pindarus ( Pyth. 4, 204 ),ubi de Ar- 
gonautis canit : 

Σὺν Νότου δ᾽ αὔραις ἐπ᾽ ἀξείνον στόμα πεμπόμενοι [μενος. 
Ἤλυθον᾽ ἔνθ᾽ ἀγνὸν Ποσειδάωνος ἔσσαντ᾽ εἰντλίον τέ- 
Φοίνισσα δὲ Θρηικίων ἀγέλα ταύρων ὑπᾶρχεν 

Καὶ νεόκτιστον λίθων βωμοῖο θέναρ. 


Aram, cui τέμενος addiderunt Argonautz, primus po- 
suerat Phrixus vel (sec. Herodorum ap. sch. Apoll. 2, 
532) Argus Phrixi filius. Qui deinde τοῦ Ἱεροῦ me- 
minerunt, Herodotus ἡ, 85 et 87, Demosthenes adv. 
Lacrit. p. 926, 5. 936, 4; adv. Polycl. p, 1511, 25; 
in Lept. p. 468; Scylax $ 67 et 92, de numine loci ni- 
hil produnt, Sequentis ztatis scriptores preter Nep- 
tuni fanum memorant aram duodecim deorum. Scili- 
cet Timosthenes (ap. sch. Ap. Rh. 2. 531) a Phrixi 
filiis aram xn deorum, ab Argonautis vero templum 
Neptuni exstructum esse prodit. Apollonius Rhodius 
(2, 531) aram duodecim deorum ab Argotiautis in Pon- 
tum proficiscentibus positam esse tradit ( μαχάρεσσι 
δυώδεχα δωμήσαντες Βωμὸν ἁλὸς ῥηγμῖν: πέρην καὶ ἐφ᾽ 
ἱερὰ θέντες Νῆα θοὴν εἴσθαινον). Polybius 4, 39, 6 re- 
deuntes Argonautas in ara xir deorum sacra fecisse 
perhibet. Cf. schol. Demosth. p. 468, 10: Ἱερὸν τόπος 
ἐστὶ περὶ τὸν “Ἑλλήσποντον οὕτω χαλούμενος διὰ τὸ τοὺς 
Μινύας ἰδρύσασθαι ἱερὸν τῶν θεῶν στελλομένους ἐπὶ τὸ 
χρυσόμαλλον δέρας. Plinius 5, 44 9 x50, nescio quem 
auctorem secutus , post Amyci portum recenset JYau- 
lochum promontorium ( Selvi. bouroun? aut. Umur 
Seri boroun sive Argyronium pr.?), Estias , templum 
Neptuni. In quibus templum Neptuni ad Hieron per- 
tinet ; fortasse ad eundem locum aris et sacris insig- 
nem etiam Estiz referend:e sunt. His adde quod Pau- 
sanias post victum ad Platzas Mardonium in Ponti 
ostio craterem zneum JVeptuno dedicavit, quem Jovi 
Urio dedicasset, si is inter Fani deos principem lo- 


cum tum jam obtinuisset. Nam, quod olim conjece- 
ram, Neptunum, quem antiquissimi scriptores me- 
morant, non diversum esse ab Jove Urio, quem 
posterior ztas celebrat, id vix admittendum est. 
Quemadmodum in fano Europeo Serapis cultum, 
quem Polybius testatur, post Alexandri demum tem- 
pora institutum esse dei hujus historia suadet, sic in 
opposito litore Jovis Urii cultum non esse antiquiorem, 
sed postquam Galatze Asiz fanum devastaverant, eo- 
dem fortasse tempore in Europa Jovem quendam 
inferum, in Asia vero Jovem colestem Ponti ostio 
appositos esse crediderim, Antiquissima Jovis Urii 
mentio exstat in inscriptione lapidis prope ecclesiam 
Kadi-Koi vici ( veteris Chalcedonis) reperta (V. Corp. 
Inscr. tom. 2 , p. 975): 


Οὔριον ἐκ πρύμνης τις ὁδηγητῆρα χαλείτω 
Ζῆνα, κατὰ προτόνων ἱστίον ἐχπετάσας" 

Εἴτ᾽ ἐπὶ Κυανέας δίνας δρόμος, ἔνθα Ποσειδῶν 
Καμπύλον εἱλίσσει χῦμα παρὰ ψαμάθοις, 

Εἴτε χατ᾽ Αἰγαΐην πόντου πλάχα νόστον ἐρευνᾷ, 
Νείσθω τῷδε βαλὼν ψαιστὰ παρὰ ξοάνῳ. 

"(ie τὸν εὐάντητον ἀεὶ θεὸν ᾿Αντιπάτρου παῖς, 
Στῆσε Φίλων ἀγαθῆς σύμδολον tonAolrz. 


* Quamquam locus ubi lapsis repertus est, ab Hiero 
longe distat, nihilominus tamen ( Backhius inquit ) 
probabile est statuam, cui epigramma nostrum sub- 
scriptum erat, fuisse in illo Urii templo vel prope il- 
lud in sacro loco collocatam : unde conjicio basin 
Hiero Chalcedonem delatam πανὶ esse, fortasse sa- 
burr: loco ... Ceterum nulla causa est, quare signum, 
cujus epigramma tenemus , illud ipsum esse putemus 
quod inter celebratissima Jovis Urii simulacra refert 
Cicero : quamquam refelli non potest qui ita sta- 


| tuat. » Quinam Philon statuam dedicaverit , sciri jam 


nequit. Osannus suspicabatur Philonis nostri naviga- 
tionem non diversam esse ab ca de qua multus est 
Demosthenes in oratione contra Lacritum : quam sen- 
tentiam refellit Boeckhius. Nihilo magis se commendat 
Chishulli, Bentleji et Silligii sententia , Philonem esse 
statuarium illum, Alexandri M. corvum, quem e 
Plinio (34, 19, 34) et Tatiano (Or. ad Gr. c. 55) 
novimus. Ipse Boeckhius : « Nihil est probabilius, in- 
quit, quam quod in Misc. Obss, proposuit vir doc- 
tus, aliquem qui felicem perfecisset in ea plaga navi- 
gationem, statuam hanc dedicasse Urio. » Inter veteres 
auctores Jovis Urii in Ponti ore positi meminerunt 
Cicero in Verr. 1v, 57, 127, dein periplon scriptores 


| Menippus et Arrianus, ex iisque Marcianus et anony- 


mus auctor ( V. t. 1, p. 380 not. ). Mela t, τὸ nudum 
Jovis nomen apponit, Ptolemzus 5, 1 jam aliud mu- 


: men introducit, Ἱερὸν Ἀρτέμιδος memorans, nescimus 


τὸ ὈΙΌΝΥΖΙ ΒΥΖΆΝΤΙΙ 


maxime omnium Chalcedonii. hunc locum sibi heredi- 
tarium asserere. conabantur ; verumtamen. possessio 
semper remansit Byzantiis , olim quidem ob principa- 
tum et domesticum robur ( multis enim navibus mare 
possidebant) , rursus vero cum emissent a. Callimede 
Seleuci exercitus duce. 

Hac quidem Dionysius de Fano. Polybius (ἡ, 5o, 
2) vero ait Prusiam locum natura munitissimum , et 
supra ipsum Ponti ostium situm Fanum nominatum 
cepisse , quod Byzantii non multo ante ingenti pecunia 
mercati fuerant , opportunitate loci pellecti, ne quam 
commoditatem alicui relinquerent in Pontum, vel ex 
Ponto navigandi , nisi id cum Byzantiorum voluntate 
faceret. "Verum Prusias postea Byzantiis Fanum red- 
didit, itemque ligna, tegulas, laquearia [ λιθείαν ], 
que ex Fano exportaverat, restituit. Pomponius 
Mela (1, 19) non a Phryxo conditum, sed a Jasone, tra- 
dit. Apollonius (2, 531) scribit Argonautas cum Jasone 


navigantes ad Colchos, in littore Asiatico ( quod etiam 
nunc appellant "Iegóv) aram constituisse duodecim 
diis, in eaque sacrificasse. Polybius ( 4, 39, 6) simi- 
liter tradit Jasonem in hoc loco litasse duodecim diis, 
sed cum redireta Colchis. Hi enim sunt duodecim 
dii: Jupiter, Juno, Neptunus, Ceres, Mercurius, 
Vulcanus, Apollo, Diana, Vesta, Mars , Venus et Mi- 
nerva?. Diodorus Siculus (5, 49) similiter dicit Argo- 
nautas redeuntes ex Colchis, cum ad ostium Ponti per- 
venissent, ad terram appulisse, cui tum imperaret 
Byzas, a quo Byzantium est appellatum , ibique aras 
excitasse,, et precibus et votis deos veneratos locum 
cousecrasse, quem etiam nunc przeternavigantes vene- 
rantur. "Timosthenes ( ap. sch. Ap. Rh. 2, 531) qui- 
dem dicit navigantes cum Phryxo aras hic posuisse 
duodecim diis; Argonautas vero aram constituisse 
Neptuno. Herodorus (ib.) in ara scribit sacrificasse 
Argonautas, in qua Argos Phryxi filius rediens ex 


quam recte. Ultimustestis qui in censum veniat, Tabula 
est Peutingeriana (e qua sua Geogr. Rav. 4, 9), ubi 
zbrisurius ( 1. e. Jovis Urii ) locus notatur, adeo ut Ale- 
xandri Severi temporibus nomeu Jovis Urii in tabulis 
auctoritate publica editis adhue exhiberetur. Non 
multo autem. post quum suh Valeriano et. Gallieno 
Heruli quingentarum classe navium in Bosporum 
irrumpentes Chrysopolin et Byzantium oppugnarent et 
hinc ad Hieron retrocederent indeque profecti in Pro- 
pontidem omnia vastantes progrederentur, porro quum 
eodem tempore Gothi Bithyniam popularentur Nico- 
mediamque caperent ( Syncell. p. 716 sq ed. Bonn.): 
fieri vix potuit, ut Fanum, celebratissimum Bospori 
locum, ex quo olim Prusias rex prater aliam materiam 
vel tegula templi abstulerat, intactum barbari relin- 
querent. Proclivis igitur conjectura est topographum 
nostrum , in recensendis diis juxta Bosporum cultis 
diligentissimum , Jovis Urii propterea non meminisse 
quod nullus tum superesset. Tempora non adeo ob- 
stant; nam suppetunt indicia quie Dionysii :tatem 
exeunte seculo tertio non esse priorem. comprobent., 
Quodsi tum Jovis Urii statua salva adhuc fuisset, mi- 
rareris sane auctorem, neglecto opere celeberrimo, de- 
scribend:e pueruli statu immorantem. — Anno 856 
et iterum an. 941 Russi ad Hierum et fauces Ponti 
penetrantes regionem vastarunt ; de quibus scriptorum 
Byzantiorum testimonia congessit Spritterus ( Me- 
morie pop. septentr. t. 2, p. 957 sqq. ). Deinde 
seculo decimo quinto de Fanorum possessione cum By- 
zantinis contendisse Genuenses constat. H:ec pluribus 
persequi ad nos nihil attinet. Quod vero Dionysius ait 
Fani possessionem. semper remansisse Byzantiis, id 
ita intelligendum est, ut sepius adempta. semper ad 
ipsos rediret. Sic Fanum a Callimede Seleuci duce 
Byzantii redemisse ab. ipso produntur Dionysio. Qua 
quidem de re aliunde nihil constat. Ni. fallor, intelli- 
gendus est dux Seleuci 1I Callinici ; nam probabile est 
hanc Fani redemptionem illam ipsam esse quam Po- 
lybius (4, 50, 2) innuit, aiens Prusiam (c. an. 221 ) 


Fanum Byzantiis ademisse ὃ Βυζάντιοι μιχροῖς ἀγώ- 
τερον χρόνοις μεγάλων ὠνησάμενοι χρημάτων ἐσφε- 
τερίσαντο διὰ τὴν εὐχαιρίαν τοῦ τόπου, βουλόμενοι μηδε- 
μίαν ἀφορμὴν μηδενὶ χαταλιπεῖν, μήτε κατὰ τῶν εἷς τὸν 
Πόντον πλεόντων ἐμπόρων, μήτε περὶ τοὺς δούλους, xx 
τὰς ἐξ αὐτῆς τῆς θαλάσσης ἐργασίας. ---- Ceterum pace 
inita ( an. 219), Prusias quecunque ademerat Byzan- 
liis restituit, non solum agros et castella, sed etiam 
τὰ ξύλα xa τὴν λιθείαν xal vov χέραμον τὸν ix τοῦ Ἵε- 
ροῦ χωρίου ( Polyb. 5, 52, 7). Sed ne ab co quidem 
tempore Fanum semper penes Byzantios fuerit. Nam 
Strabonis vo Chalcedonios id possedisse ex eo colli- 
gas quod Strabo p. 543. 563. 319 dicit τὸ ἱερὸν τῶν 
Χαλκηδονίων, dum Europzum fanum appellat τῶν Bu- 
ζαντίων, 
2. In hoc deorum catalago Gyllius omisit Plutonem, 
de suo intulit Dianam, Cererem non suo foco po- 
suit. Scilicet quie de hac χοινοδωμία Pontica scimus , 
debentur schol. Apollonii Rhod. 2, 531, qui sua e 
Timosthene vel Herodoro petiisse videtur. Ita habet : 
Τιμοσθένης δέ φησι τοὺς μὲν Φρίξον παῖδας βωμοὺς δώ»- 
χα ἰδρύσασθαι τῶν θεῶν, τοὺς δὲ Ἀργοναύτας τοῦ [lo- 
σειδῶνος" Ἡρόδωρος δὲ, ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τεθυχέναι ἐφ᾽ οὗ 
Ἄργος ὁ Φρίξου ἐπανιὼν ἐτεθύχει, Εἰσὶ δὲ οἵ δώδεχα θεοὶ 
οὗτοι: Ζεύς, Ποσειδῶν, "Aóre, Ἑρμῆς, “ἥφαιστος, Δλη- 
μήτηρ, Ἑστία, Ἄρης, Ἀφροδίτη, [Ἥρα ] καὶ ᾿Αθηνᾶ, In 
scholiorum codice Laurentiano, reliquorum codi- 
cum, quos habemus, fonte, omittitur "Hoz, quam 
ceteri de conjectura post vocem Ζεύς inserunt. Ego 
juxta. Jovem reliqui Neptunum, et. Junonem junxi 
Minervz, quoniam etiam in Olympicis duodecim deo- 
rum aris Jupiter zóu&ogov habebat Neptunum, et Juno 
Minervam ; quamquam in ceteris ordo Bosporicus ab 
Olympico recedit. Quod Diana inter ara deos locum 
non habebat, id ipsum fortasse in causa erat ut 
peculiare aliquod. sacrum. obtineret, adeo ut Ptole- 
mius (5, 1, 1) Fanum appellare posset Ἱερὸν "Agzé- 
quibos. Ad aras prope templum positas spectare vi- 
detur nomen Este apud Plinium loco supra laudato. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


Colchis prius sacrificaverat. Mihi quidem verisimi- 
lius videtur a Phryxo prius aram duodecim diis exci- 
tatam fuisse quam a Jasone. Nam cum ex aula Phi- 
nei Jason solvisset, sita in Europa, Apollonius dicit 
eum transiisse ad contrarium littus, ut ibi ducdecim 
diis aram excitaret, Cur in littore Asiatico potius 
quam Europzo? Non enim necesse erat ex. Europa 
transire in Asiam , sed potius in littore Europeo, iu 
quo erat, aram constitueret οἱ sacrificaret duodecim 
diis, nisi admonitus fuisset in contrario littore 
Phryxum prius aram excitasse, in qua, ut ipsi quo- 
que sacrificarent, Argonautze fas esse putaverunt , cum 
iu Colchos proficiscerentur ad recuperandam pellem 
auream arietis, quem una cum pelle aurea Phryxus 
apud Colchos dedicaverat Jovi Phyxio. Nec mibi 
satisfacit Timosthenes, dum ait Phryxum quidem ex- 
citasse aras duodecim diis, Argonautas vero Neptuno, 
cum Dionysius Byzantius dicat Jasonem vatis jussu 
sacrificasse duodecim diis, Vatis non nomen expli- 
cat : at. explicant alii Glauci dei. marini Orpheique 
admonitis, alii jussu Phinei, qui ubi sacrificasset 
et precatus esset Argonautis bonam navigationem , 
non eos admonet ad colendum Neptunum, sed Jovem, 
quem Argonautis narrat cum omnium ventorum au- 
ctorem , tum etesiarum , quibus flantibus Argonautee 
retinebantur apud Phineum.  Navigantibus enim in 
Pontum etesiw venti contrarii existunt, qui in Ponto 
sunt Borez , in Gr«cia Zephyri. Etesiarum dies sunt 
quadraginta, ut Apollonius (2, 526) ait; ut Timo- 
sthenes ( ap. sch. Ap. ), quinquaginta ; incipiunt flare, 
cum sol est in fine Cancri; flant autem per totum 
Leonem , et desinunt in media Virgine ( v. schol. Ap. 
Rh.). Etesiis igitur interea dum Argonaute retine- 
rentur, Phineus his explicat, ut  Aristeus Jovi 
Ἰχμαίῳ cum ceterorum ventorum tum etesiarum 
aram erexit in Coo insula, propterea quod etesie a 
Jove dantur ad refrigerandos calores : unde postea 
Cois lege sancitum fuit quotannis cum armis obser- 
vare exortum canicule, ipsique sacrificare, a. quo 
venti etesiz flare incipiunt ad refrigerandam terre 
siccitatem. Hzc narrantem Phineum cum audiissent 
Argonautz, cos tradit Apollonius transiisse ad littus 
contrarium , ubi aram duodecim diis constituerent, 
eisque sacrificarent : ex quibus Jason videtur cum 
Neptuno tum maxime Jovi Urio sacrificasse, ut pla- 
caret etesias , ventosque secundos daret , unde posteri 
Fanum Jovis Urii appellarunt, ut Arrianus, Menippus, 
(Dionysius Byzantius?). Sed an idem Fanum sit 


3. Djonysius Byzantius in iis quz Gyllius dedit, 
Jovis Urii non meminit. Gyllium h. 1. memoria lap- 
sum esse quam im antecc. Dionysii verba truncasse 
probabilius est. 

4. In quo fanum Diane Ὁ Falco Gyllius. h. l. et in- 
fra ita loquitur quasi Ptolemzus VI, 1, fanum Diane 


7T! 


Jovis et Neptuni et Dian: (nam horum trium poni- 
tur in Ponti introitu), ac, si diversa, an in eodem 
promontorio constituta fuerint , assequi possumus ex 
his, qui scribunt in hoc loco Argonautas aram exci- 
tasse, et litasse duodecim diis, inter quos Jupiter et 
Neptunus et Diana : tum ex Ptolemzo conjicio , qui 
Jovis Urii cum non meminerit, neque Neptuni , sed 
duntaxat promontorium Bithyniz esse dicat juxta 
Bosporum, in quo4 Fanum Diane sit : arbitror aut in 
eodem templo fuisse Dianam et Jovem, subsecutisque 
bellis Jovem, ex introitu Ponti sublatum, nomen reli- 
quisse Dianz; aut, si in eodem loco du: ides fue- 
runt Jovis et Dian, tamen navigantes magis cele- 
brasse Jovem, ut secundorum ventorum datorem, 
Neptuni templum fuisse in eo loco quo Jovis, desi- 
gnat Plinius, cum non meminerit fani Jovis, sed 
solius Neptuni ponat in ora Bospori. At clarius 
Aristides in oratione Isthmica : « Omnes, inquit, 
illustrissime et celeberrimz partes terre Neptuno 
dedicatzs sunt; in Ponti enim introitu, ubi maris 
angustice strictissima ex sese aperiunt mare ingens, et 
petra Cyanez hinc nominatz sunt, et porte maris, 
quz prius clause existimabantur, arz sunt Neptuni et 
templa. » Quod si quis ex his Aristidis verbis dicat 
aras et templum Neptuni fuisse ad Cyaneas, idque 
confirmare nitatur ex Apollonio et Dionysio orbis 
scriptore tradentibus multum mare et latum aperiri ex 
Bospori Thracii ore, ubi fama est Cyaneas petras inter 
se concurrisse ( ad quas a Graecis Planctas nuncupatas 
profectus est Darius, ut Pontum apertum et latum 
videret, ubi, ut ait Herodotus, in fano sedens con- 
templatus est Pontum mirabilem), ac si preterea, 
quisquis ille fuerit, adjungat ex his sibi dubium videri, 
an fanum Jovis et Neptuni fuerint apud Cyaneas insu- 
las : illi respondeo, ingentem Pontum aperiri non 
modo ex insulis Cyaneis, sed etiam ex Fano Jovis, 
quod hodie Ἱερὸν Graci nominant , atque adeo a loco 
Bospori penitiore et longe interiori, a Cyaneis plus 
quam quadraginta stadia distanti, quem Dionysius 
Byzantius appellat Clavem Ponti, ubi dicit Pontum 
eminentibus promontoriis clausum incipere aperiri, 
nullo promontorio amplius impediente verum aspe- 
ctum maris, Symplegadasque fuisse olim flexiones 
variorum «οἴ multiplicium promontoriorum : itaque 
Aristidem non intelligere Cyaneas insulas, sed rupes 
ingentes ex utroque latere cingentes Bosporum , atque 
radices promontorii, ubi spectatur arx nuncupata 
Fanum, cum ex antedictis colligere potes , tum ex eo, 


in Bithyniw, quod vocat, promontorio collocaret, 
Imo dicit μετὰ zb Στόμα xal τὸ ἱερὸν τῆς Ἀρτέμιδος 
(569 5. 10' 43) esse Βιθυνίας ἄχραν (565 η5΄, η3520΄), 
qua quidem ἄκρα cum Ancyrzo promontorio Diony- 
sii componenda fuerit. 


18 


quod ait aras et templum Neptuni esse, ubi maris 
angustie strictissimz sunt. Longe enim strictiores 
sunt ad Fanum quam inter Cyaneas insulas, inter se 
distantes viginti stadia. Αἱ angustie apud Fanum 
latiores non sunt quinque stadiis, Dariusque ex Fano 
Jovis Pontun: longe lateque contemplari potuit. Sed 
fac fuisse aliquod templum in Cyaneis insulis, in quo 
sedens Darius mirabilem contemplatus fuerit Pontum : 
tamen cujus dei illud fuerit, non explicat Herodotus, 
neque Cyanez mihi capaces templi videntur, etsi Eu- 
ropas Dionysius tradat habuisse aram Apollinis. Sed 
si templum aliquando in Cyaneis fuisset, quzdam 
vestigia restarent vel excavatorum fundamentorum 
vel exciste vim ad ascensum, ubi nulla apparent. 
Quid? quod etiam si illic fuisset Darii temporibus ali- 
quod templum , tamen ex antedictis constat, Jovis et 
Neptuni fuisse in loco nuncupato Fano, a Cyaneis 
distante quadraginta stadia; tum maxime in eodem 
loco fuisse templum Neptuni, in quo statutze fuerunt 
iedes et arie duodecim diis, patet ex illis quie scripsi 
in primo libro, tum ex his quz scribit Nymphis He- 
racleota in sexto libro de patria sua (ap. Athen. 
p. 536). « Cum, inquit, Pausanias vicisset ad Pla- 
tzas Mardonium, a Sparte legibus desciscens et 
superbe sese efferens, cum circa Byzantium ageret, 
zreum craterem statuit 5 duodecim diis in ore Ponti 
sitis, in quo ausus est inscribere hanc inscriptionem 
sui oblitus ob delicias et superbiam : 
Μνᾶμ᾽ ἀρετᾶς ἀνέθηκε Ποσειδάωνι ἄναχτι 
Παυσανίας, ἄρχων Ἑλλάδος εὑρυχόρου, 
Πόντου ἐπ᾽ Εὐξείνου Λαχεδαιμόνιος γένος, υἱὸς 
Κλευμδρότον, ἀρχαίας Ηραχλέος γενεᾶς. 

Herodotus ( 4, 81 ) meminit hujus crateris. « In Exam- 
pico, inquit , loeo sito inter Borysthenem et Hypanim 
jacet ahenum sexies tantum capiens, quantum semel 
crater qui est in ore Ponti a. Pausania Cleombroti fi- 
lio dedicatus. Quod si quis non inspexit, hunc ei in 
modum declarabo. Illud situm in Exampzo sexcenta- 
rum est amphorarum facile capax, crassitudine sex 
digitorum. » Cur Neptuno potius quam Jovi Pausa- 
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nias dedicarit craterem , aut. secutum fuisse arbitror 
Fani nomen, quod tum fortasse frequentius appella- 
batur Neptuni quam Jovis ; aut quia in oppido Fano 
proprium esset Neptuno delubrum, in quo statuit 
hunc craterem Pausanias, Nam si eadem des fuisset 
Jovis et Neptuni, haudquaquam video causam, cur 
non potuerit potius quam Neptuno dedicare Jovi 
Eleutherio, quod terra potius quam mari vicisset 
Mardonium. Jovi enim Eleutherio craterem solebant 
antiqui statuere pro libertate, qui hostes repulissent. 
Sed in hac re puto secutum Pausaniam commune ju- 
dicium Grecorum, qui Neptuno, ut σωτῆρι, aram 
erexissent, quod Neptunum existimarent Grzciam 
liberasse a. Persarum servitute. Neptuni statuam si- 
militer zream fuisse non aliunde colligere possumus 
quam a conjectura illa. Verisimile enim videtur, sive 
fuerit illa ἃ Chalcedoniis statuta, sive ἃ Byzantiis, 
utrisque colonis Megarensium et Corinthiorum , eos 
imitatos fuisse progenitores suos, qui in Isthmo cu- 
rarunt, ut Lysippus efficeret Neptunum neum. 
Qualis autem fuerit statua Jovis Urii in ore Ponti 
constituti, neque Dionysius, neque quisquam expli- 
cat, nisi unus Cicero (in Verrem 4, 57, $ 129). 
Tria , inquit, ferebantur in orbe terrarum signa Jovis 
Urii5 uno in. genere pulcherrime facta : unum illud 
Macedonicum , quod in Capitolio vidimus ; alterum in 
Ponti ore et angustiis ; tertium quod Syracusis ante 
Ferrem praetorem fuit. Illud Flaminius ita ex «de 
sustulit, ut in Capitolio, id est , in terrestri domicilio 
Jovis poneret. Quod autem est ad introitum Ponti, id, 
cum tam multa ex illo mari bella emerserint , tam 
multa porro in Pontum invecta sint , usque ad hanc 
diem. integrum. inviolatumque servatum. est, Dcinde 
Dionysius reliqua de Fano ita exsequitur : 


Fr. 59. 


In fano, inquit, statua crea est antiqua. artis , 
«tatem puerilem pra se ferens, tendens manus. Causa 
multe. afferuntur , cur hec statua sit in hanc figuram 


5. .fureum. craterem. statuw ] Gr:eca. ita. habent : 
Χαλχοῦν τὸν dwzxelusvoy χρατῆρα rotg θεοῖς τοῖς ἐπὶ 
τοῦ στόματος ἱδρυμένοις, ὃν καὶ γῦν εἶναι συμθαίνει, ἐτόλ- 
μησεν ἐπιγράψαι ὡς αὐτὸς ἀναθείς, ὑποθεὶς τόδε τὸ ἐπί- 
Ὑρᾶμμα, χτλ. 

6. Jovis Urii ] immo Jovis imperatoris h. l. legitur, 
sed in antecedentibus $ 127 Cicero dicit : simulacrum 
Jovis imperatoris quem Greci Οὔριον vocant. Vide 
quz de his annotavimus ad Arriani Periplum in vol. r, 
p. 381. De Jove imperatore post Butmannum (in 
Lexilog. t. 2 p. 32 sqq), Levezovium ( De Jove imp., 
Berolin. 1826, 4), Osannum (in Disputatione de 
fragmento Peripli Pont. Eux. e codice Hafniensi prom- 
pto. Gisse 1829, 4 ) fusius disseruit Guil. Abeken in 
Annal. dell istit. archeolog, vol. 11, p. 62-72. Cf. 
Basckh. in. C, Inscr, t. 2, p. 976. 


Fr. 59. Statuam istam non esse Jovis Οὐρίου, quae 
Jovis imperatoris esse Romanis videbatur, in propa- 
tulo est. Neque aliam quandam Jovis statuam parvam, 
qualem in columna positam Pausanias memorat (5, 24. 
Παρὰ δὲ τῷ Πελοπίῳ κίων οὐχ ὑψηλὸς xal ἄγαλμα Διὸς 
ἐπ᾿ αὐτῷ μιχρὸν, τὴν ἑτέραν χειρῶν προτεῖνον ), sed pueri 
statuam verba Dionysii indicant. Ceterum verba in 
Fano non de ipso templo, sed de Hiero loco, qui dice- 
batur, intelligo; nam in litore maris statuam positam 
fuisse tum e Dionysio colligas tum ex Philostrato ( De 
imag, c. 12, 2), qui simulacrum nostrum indicat ver- 
bis : xxt 6 Ἔρως ἐπὶ τῇ πέτρᾳ τείνει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὸν 
θάλατταν. Sic Hadriani statua in Trapezuntio Ponti 
littore posita manu mare monstrabat, teste Arriano in 
Periplo P. $ 2, qui ibidem templum memorat in quo 
juxta Mercurium Arrianus collocari voluit nepotem 
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conformata, Quidam, inquit, aiunt , audaci sig. | 
num esse navigantium , deterrens temeritatem naviga- | 
tionis periculis plenam , atque ostendens redeuntium | 
salutis felicitatem et pietatem : non enim sine terrore | 
utrumque est. Alii dicunt. puerum in littore errantem 
aliquanto post venisse quam e portu navis soluta esset, 
salutisque desperatione affectum, manus ad celum 
tendere ; pueri autem. preces deum exaudientem redu- 
risse navem in portum. Alii aiunt in magna maris 
tranquillitate, omni vento silente , nave diu retardata, 
nautas inopia potus laborasse; navarcho autem visio- 
nem insedisse , jubentem , ut navarchus filium suum | 
sacrificaret , non enim alio modo posse assequi com- 
meatum εἰ ventos. Navarcho necessitate coacto, et 
parato puerum sacrificare, manus quidem puerum te- 
tendisse , deum vero misericordia motum ob absurdum 
pueri supplicium obque pueri etatem sustulisse pue- 
rum, et ventum. secundum. immisisse. Hac quidem 
et his contraria, ut cuique placuerit , credibilia exi- 
stimentur. 

Hanc historiam Philostratus ( Im. t, t2) aliter in- 
terpretari videtur. « Muliercule , inquit, in littore 
acclamant , equos autem rogare videntur, ne pueros | 
abjiciant, neve frena respuant, sed feras capiant et 
conculcent : quarum precibus commoveri equi viden- | 
tur. Pueros autem, ubi venati essent, et predam 
cepissent , navis ex Europa in Asiam trajicit per fre- 
tum latum quatuor stadia ( tantum enim. intervallum 
distant duo orbes) et remigum ipsi funguntur officio. 
Ecce autem rudentem jaciunt, excipit ipsos domus 
amanissima, thalamos et andronas fenestrarumque 
vestigia subostendens, muro circumdata pinnis et pro- 
pugnaculis exornato, et (quod. domus est pulcherri- 
mum) ejus porticus semicireulata, ccloris cerei spe- 
ciem gerens a lapidibus in ipsa constitutis, circumstat 
mare. Hi lapides gignuntur ex fonte; aquam enim 
calidam montes Phrygie emittunt, et fluxus induc- 
tus * in latomias madidas eflicit petrarum aliquas co- 
loris aquei, et lapidum excrescentiam facit , ut ipso- 
rum varii colores existant. Ubi enim aqua stagnat , 
turbidum colorem et cereum inducit; uhi vero aqua 
pura, colorem crystallinum efficit, multisque cpota 
foraminibus lapides variat. Sed littus excelsum est , et 
hujusmodi fabulz fert symbolum. Puella ac puer ambo 
formosi, eundemque frequentantes przceptorem , ad 
mutuum amorem exarserunt, et nulla amplectendi 


Mercurii Philesium τετράπουν, Suspicari licet Fani 
quoque statuam representasse Φιλήσιον, quasi Mercu- 
rium quendam camillum sive sacrificulum , manus 
ccelum versus tendentem. 

1. Fluxus inductus elc. ] In gracis legitur ( p. 349 
ed. Didot. ): Θερμὸν γὰρ νᾶμα ὑπεχρέον τὰ τῆς χάτω 
Φρυγίας ὄρη καὶ τὸ ῥεῦμα ἐς τὰς λατομίας ἐσάγον ὑπόμ- 
ὄρους ἐργάζεται τῶν πετρῶν ἐνίας καὶ ὑδατώδη, ποιεῖ τὴν 
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data facultate, ex hoc saxo mortem appetiverunt , ita- 
que hinc in primis et postremis amplexibus se przci- 
pites egerunt. Cupido supra petram consistens, ma- 
num intendit ad mare. Domus deinde vidua colitur a 
muliercula ob juvenum molestiam ex urbe egressa; 
rapturi enim ipsam videbantur, et petulantia quadam 
lascivisque saltationibus ac carminibus eam frequenter 
adibant, muneribusque sollicitabant : at ipsa fastu 
quodam atque animi elatione in eos utens, vellicat 
adolescentulos , et huc egressa , munitam hanc habitat 
domum. Contemplare enim , quam munita sit, Prz- 
cipitium ? enim in mare eminet, quod ab ima parte 
mari alluitur lubricum, a superiori parte projectum 
banc maritimam sustinet domum, sub qua mare ma- 
gis ceruleum videtur demittentibus oculos in ipsum. 
In hanc domum fortem etsi mulier se contulit, tamen 
non eam reliquerunt amantes pulchri et coronati : 
sed hic quidem cerulez prorz, alter inauratz, alius 
alterius coloris naviculam ingressus navigat, necnon 
Comus ipse, id est, ebrietatis deus : et hic quidem 
tibia canit, alter vero plaudit , alius cantat; coronas, 
ut puto, atque oscula sursum jaciunt , nec remos agi- 
tant, sed inhibent, et applicant navigia ad pricipi- 
tium : muliercula vero ex domo, velut ex specula 
videt hzc, et ridet lascivientium more in amantes, 
eos non solum navigare, sed etiam natare cogens. Ἂς 
procedens in spectanda pictura, incides in armenta, 
et mugientes boves audies , et fistularum vox te cir- 
cumsonabit, et in venatores incides, et agricolas et flu- 
vios et lacus et fontes (expressit enim pictura et ca 
quz sunt et quie fiunt et ut quedam fieri possent, non 
ob multitudinem segniter exprimens veritatem, sed 
perficiens singulorum propriam naturam), donec ad 
fanum pervenerimus ; templum etiam, quod illic est, 
puto, vides, et columnas, qua circa ipsum sunt con- 
stitute, et in ore Ponti faces ex specula sublatz ad 
ostendendum os Ponti navibus, » 

Hanc Philostrati picturam attuli, ex ea colligens, si 
vere Philostratus interpretatur, aliquando revera 
representatam fuisse ab his, qui angustias Bospori 
accolunt, volentibus aut re ipsa aut ficta :mula- 
tione apud suas angustias similem amorem puellz et 
pueri accidisse ei, qui accidit apud Hellespontias an- 


| gustias, ad Sestum et Abydum : quanquam puer ille 


tendens manus videri possit ille quem ante descripsit 
Dionysius Byzantius. Nam nullus auctor tradit, pue- 


ἔχφυσιν τῶν λίθων, ὅθεν αὐτῶν xai πολλὰ τὰ χρώ- 
ματα, 

2. Precipitium etc. ] Greca ita habent : Κρημνὸς τῇ 
θαλάττῃ ἐφέστηκε τὰ μὲν χλυζόμενα ὑπωλισθηχώς, τὰ 
δ᾽ ἄνω προεχκείμενος, ἔφαλόν τινα ταύτην ἀνέχων οἰχίαν, 
ὑφ᾽ ἧς xai ἢ θάλαττα χυανωτέρα φαίνεται καθιεμένων ἐς 
αὐτὴν τῶν ὀφθαλμῶν, xxi f γῆ παρέχεται τὰ νεὼς πάντα 
πλὴν τοῦ χινεῖσθαι. 
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rum et puellam, ex eo quod ad mutuum amorem 
exarsissent, se ex Bospori angustiis pracipitasse. 
Philostratus enim bujus picturz symbolum interpre- 
tatur posit in domo quadam Neapolis Italice : qui 
tam si vidisset presentem Bosporum , cum eam inter- 
pretabatur Neapoli pueris, nct attulisset lapides illos 
domus cerei coloris esse ex co, quod montes Phry- 
Εἶπ: similes ferant. Illi enim illinc longissime absunt , 
quales, cum proficisceremur contra regem Persarum 
in Tauricen urbem Mediz, vidi in Galatie, quie 
magna Phrygia antea dicebatur, urbe nuncupata Bolo, 
antiquitatum plena , a qua non longe sunt balnea na- 
tura calida, ejusmodi lapides efficientia, quales de- 
scribit Philostratus. At apud Bosporum non ex aqua 
tales fiunt, sed potius cyanei coloris : nisi fortasse ita 
Philostratus interpretari potuisset picturam illam, to- 
tamque attribuere sacerdotibus Magnz Matris deo- 
rum , quz colebatur in fano Europeo, supra quod 
erat pharus antiqua , et juvenes illos navem trajecisse 
ex Ásia in Europam ad reprzsentandos quosdam actus 
Matris deorum amoribus insanientis in Atyn, colo- 
remque cereum videri in lapidibus ex illa ratione, 
qua Dionysius appellat Milton promontorium oppo- 
situm Fano Jovis, Sed etiam hanc picturam Philostrati 
attuli, ut ex ea colligas Fani situm, et Bospori angu- 
stias apud Fanum esse quatuor stadiorum, pharumque 
antiquam fuisse in conspectu Fani, contra quam sit 
recens pharus posita extra aspectum angusliarum 
Fani, et ut circa Fanum essent columnz, utque sub 
Fano przcipitia eminerent in mare, ut in radicibus 
promontorii Fani existeret domus bene munita, ut 
Fanum esset oppidum. 

Sed ut planius intelligatur Fani situs, describam ut 
nunc est. Ἱερὸν etiamnum a Grecis appellatum, a 
Latinis Fanum, parvum castellum natura et muro 
munitum, a solis Turcis habitatum, situm est in 
alto supercilio promontorii, cujus projectu Bospo- 
rus in maximas totius oris pontici angustias coar- 
ctatur. Projicitur enim a solis ortu ad occasum; 
at Europeum promontorium, in quo ante dixi 
etiam nunc restare vestigia antiqui fani Europei, 
procurrens a septentrionibus ad meridiemn easdem 
angustias premit stringitque. Illud Asiaticum Ptole- 
meus (5, 1) appellat Bithynie promontorium 3, 
quod triplici clivo subsidet; unum valde pronum ad 
meridiem claudit vallis nemorosa, divisa in multas 


80 


BYZANTII 


valliculas, et sinus portuosus, quem eflicit promon- 
torii projectio; ab oriente habet clausam utrinque 
vallibus cervicem angustam, qua molli et semiplana 
pervenitur in promontorii jugum planum. Secundus 
elivus deprimitur ad septentriones praeceps et. pene 
directus, cujus radices summas claudit vallis decur- 
rens ἃ summo promontorii jugo ad Bosporum, imas 
vero cingit idem Bosporus, retinentes vestigia antiqui 
:dificii, cujus fundamenta in littore jacta. perspexi 
pene penitus effodi, et tympanis a Turcis efferri saxa 
quadrata ingentia. JEdificium — Graci appellabant 
περιδολήν, alii περιβολίτην, quasi hortum, ut ipsi 
putabant ibi olim fuisse; ego altius ductum puto, 
quasi Ποσειδώνιον, hoc est, tenplum. Neptuni ; nam 
hortus qui esse potuit in littore confragoso rupibus 
priruptis? Adde quod juxta mare templum Neptuni, 
quod juxta has angustias Aristides tradit, situm 
fuisse convenit, atque Jovis templum, non autem in 
arce, hoc est, in summo promontorio, sed in imo, 
ut cum ex antedictis Dionysii conjicio, tum ex Apol- 
lonio tradente Argonautas in littore aram duodecim 
diis excitasse; at littus distat ab arce circiter quinque 
stadia 1; veroque proximum esse videtur, prope lit- 
tus fuisse ob commoditatem navigantium , atque extra 
arcem, ne pateret externis accessus ad capiendam insi- 
diis arcem, Tertius promontorii clivus velut dorsum 
excurrit a summo jugo in occidentem , usque ad Bos- 
pori summas angustias, primo quidem leniter se re- 
mittit ab arce usque ferme ad Bosporum spatio quidem 
circiter quatuor stadiorum, quod adbuc utrinque 
manibus antiquis oppidi Fani cinctum spectatur jam 
penitus deserti et vineis consiti 5 : deinde sub meni- 
bus antiquis valde propendet usque ad Bosporum 
clivus efficiens mucronem promontorii , altus circiter 
centum passus, latus plus minus trecentos, ubi in 
littore fundamonta videntur zdificata , partim in sco- 
pulo distanti a continenti circiter triginta passus, re- 
spondentia moli substructze in littore Europeo subjecto 
sub Fanum Europzum : inter quas quidem moles ca- 
tena extendebatur, ne quis munitis Fanis Bospori an- 
gustias transiret. Sub imam vallem a cardine meri- 
diano claudentem Fani Asiatici promontorium , sub- 
jectus est portus optimus, et valde profundus, quem 
a septentrionis et orientis ventis tutum efficit pro- 
montorium Fani nunquam fere navibus carentem : 
quo simili portu caret Fanum Europzum ; itaque ho- 


3. Bithynie promontorium ] V. supra not. p.77, 4. 

4. Littus distat ab arce circiter quinque. stadia | 
Quod.i recentioribus tabulis fidem habere licet, hzc 
quinque stadiorum distantia non cadit nisi in descen- 
sum qui ab arce est versus occidentem ; versus boream 
descensus multo brevior est. 

5. Huuc situm locorum réprzsentat imago in Clarke 
Travels in. various countries ( London, 1813. 4"), 
tom. 1, c. 326. p. 680. Clarkius quum in Argyronio 


prom., cui Herculis lectus, quem Dionysius dicit, 
superjacet, permagnum column: ionice capitulum 
reperisset, fortasse ibi Jovis Urii templum positum 
esse suspicatur; quod ut fieri possit, nomen Ἱερὸν 
χωρίον ( Marcian. et Polyb. ) ad totam regionem quae 
hucusque pertinet , referendum esse putat, Clarkii sen- 
tentiam adoptasse videtur Kiepertus, quantum ex par- 
vula Bospori tabula, quam Ponti Euxini mappe vir 
doctissimus inseruit , intelligere licet. 
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minum opere molibus jactis factus erat. — Cujus reli- 
quias nunc appellari Mauromolem ante dictum est. 
Prope illam portum Asiaticum existit vallicula lauro- 
vum silva virens, per quam fluit fons, perennem ri- 
vum emittens, etiam zestate implere valentem quinque 
digitorum fistulam, 


VI. De 4rgyronio loco et. Nymphero et lecto Herculis 
et de Moucoporide portu et Lauro insana et de portu 
A mnyci , : 


A portu Fani ad Argyronium przcipites montes im- 
pendent in littus przruptum et peditibus invium. De 
Argyronio ita Dionysius persequens suum institutum 
Anaplum : 


Fr. 60. 


Sub Fani, inquit, promontorium subit et succedit 
"dErgyronicum nominatum ex eo quod multa pecunia 
emptum fuisset. 

Promontorium Argyronium usque in hunc diem 
nomen retinet, patet in latitudinem circiter nongen- 
torum passuum, claudit quidem a meridie sinum, 
quem vulgus appellat Monocolon : sed idem a septen- 
trionibus clauditur valle, per quam rivus perennis 
partim defluit in Bosporum, partim fontem efficit, 
quem juxta spectantur fundamenta antiqui monaste- 
rii. In promontorii Argyronici clivo, maritimam 
oram przdicte vallis cingente przrupto et przcipiti , 
sed aliquatenus explanato ad excipiendam :edificatio- 
nem, exstant parietes antiqui templi et columna: humi 
prostrate , quarum. unam marmoris Thebzi vidi ex- 
portari in structuram zedis Maomethanz , quam nunc 
mdificat rex Soleimanus : quo vero nomine illud tem- 
plum a Graecis appellaretur, a nemine Grecorum hu- 
jus ztatis percipere potui, sed Procopius ( De zd. 1, 
9) solus mihi indicavit. « In Pontum , inquit, navi- 


ganti ad dextram promontorium quoddam abruptum 
in freti Bosporici littus eminet, in quo des martyris 
Panteleemonis constituta*^ temporis vetustate labo- 
rabat, quam demolitus Justiniauus extemplo per- 
sumptuose rezdificavit. Ante hanc :dem in loco 
nominato Argyronio mendicorum fuit domicilium , 
qui morbo insanabili affecti essent, quod temporis 
longinquitate dirutum prompta :edificatione renova- 
vit, requietis futurum diversorium insanitate laboran- 
tium, » Cur autem hic locus Argyronius magno 
argento emptus fuerit, exputare non possum aliam 
rationem quam angustiarum freti , quz inter promon- 
torium nuncupatum Tripite interque Argyronium a 
nonnullis habentur ferme tam anguste quam Fani 
angusti ?. — Ab sede Panteleemonis supra littoris invii 
clivos preruptos et. praecipites , angusta semita passus 
circiter quadringentos progressus, incidi in vallem 
exiguam sitam in media latitudine promontorii Argy- 
ronici?, qux fontem sacrum habet dive Galatinz, 
sinumque admittit Bospori non magnum, in quo pisca- 
lores testantur portum fuisse munitum mole, quam 
Turci paucis ante annis sunt demoliti, Arzyronici pro- 
montorii mucro magis meridianus, quo Bosporus pro 
cedens ad solis occasum flectitur ad orientem, rupibus 
perpetuis praruptus, confragosam semitam et exiguam 
vix penetrabilem admittens , atque inchoans magnum 
sinum, scelerato nomine appellatur Monocolos a la- 
pide, ut ipsi dicunt, nuper exciso. — Quid si fortasse 
detorserunt antiquum nomen , et sinus is magnus sit 
ille, qui a Dionysio appellatur Moucaporis? sed de 
hoc paulo infra, quum persecutus fuero ordinem Ana- 
pli Dionysiani, 
Fr. 6t. 


Post, inquit Dionysius, succedunt. et subeunt loca 
nuncupata. Herculis χλίνη ", hoc est. lectus, et. Nym- 


Fr. 60. Argyronicum } sic h. 1. Gyllius, qui in 
seqq. modo Jfrgyronium modo  Arzyronicum scribit, 
Dionysius aut ipsum promontorium Ἀργυρώνητον vo- 
cavit, aut, quod prestat, Ἀργυρώνιον nomen voce ἀρ- 
γυρώνη τον interpretatus est. Promontorium est cujus 
mucro borealis Madchjar bournou (in quo Madchjar 
Kalessi), meridionalis pars Umur-Jeri bournou. Qui 
deinceps sequitur sinus usque ad Se/vi Bouroun perti- 
nens a Gyllio Monocolos vocatur. 

1. JEdes Panteleemonis 1 Ruinas monasterii S 
Panteleemonis Hammerus in tab, notat juxta viam 
qua a Jwcha-tagh δὰ Madchjar bournou itur. De 
variis Panteleemonis zdibus v. Ducange Constant. 
lib. 4, p. 132. 

2. Tam anguste quam Fani angustic] In tabula 
nautica quam ante oculos babeo, ad utrasque angustias 
fretum est cjusdem latitudinis , in Moltkii vero tabula 
fauces angustiores sunt ad Argyronium promontorium. 

3. In media latitudine prom. Argyronici ] lbi Sud- 
ludjcha nomen in ora maritima notat Moltkius. Ab 

GEOGI. 1I. 


hoc loco, ubi olim portum mole munitum fuisse Gyl- 
lius accepit , quinque stadia distantem fontem in valle 
situm eadem habet tabula Moltkiana. Hic est fons qui 
Gyllii temporibus dicebatur Dive Galatinz, et qui 
Nymphzei a Dionysio fr. 61 memorati situm indicat. 

4. Monocolos] Sic ceteris locis; h. 1. erat Mono- 
culos. Ceterum quo pacto nomen hoc sceleratum di- 
catur et a lapide ductum sit , non perspicio. Hodie si- 
nus ille in gallicis Bospori tabulis vocatur baie des car- 
riéres de calcis latomiis quz juxta litus sunt : adeo ut 
nomen a χονία vel τίτανος vocibus ductum exspectave- 
ris. Cf. not. p. 83. 

Fr. 61. 1. Herculis xi] in. moute quem vulgo 
vocant mont du géant, Turci autem Joucha-tagh, i. e. 
mons Josuz , quem ibi sepultum esse credunt ( Dchi- 
hannuma p. 665). Idem tamen ctiam Joris-tagh, 
(Jovis Urii mons) dicitur, testante Hammero 1. 1. 
p. 288. Altitudo ejus sec. Moltkium est 59r pedum 
(180 metrorum gallicorum sec, Hammerum J. E lapide 
constat calcareo. Sepulerum quod in eo venerantur, 
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pheum? , ubi nominata Insana Laurus [δάφνη ψυχό- 
νους ] , apud. quam. aiunt. 4mycum Bebrycum. regem 
habitasse pugillatus pugna omnibus suc etatis homi- 
nibus prestantem , nisi a Polluce victus fuisset , Jovis 
εἰ Lede filio. — Ille enim. in. expeditione Colchica ex 
provocatione conflixit cum. Polluce, ab codemque Pol- 
luce periit , penasque dedit in externos crudelitatis , 
exortaque fuit planta illius. insane insigne divinius 
quam humana mens assequi queat, Nam si quis hanc 
laurum intulerit in convivium, convivas simili insania 


20 pedes longum, 5 pedes latum, Veteres id habuisse 
sepulerum Amyci, quem gigantem Valerius Flaccus 
vocat, censet Clarkius ( Travels. 11). Idem in hoc 
monte olim templum, fortase Jovis Urii, fuisse statuit. 

2. Nympheum , ubi nominata Insana laurus ] Pro 
ubi Gyllius de suo penu dedit inde, in Grzcis pro ἔν- 
0x, quod codex habebat, ἔνϑεν legendum esse censens, 
quoniam Andretas tradit Amycum locuni, ubi csset 
Laurus Insana, a Nymphzo Chalcedonio distare quin- 
que stadia. Videamus quse res sit. Apollonius Rhodius 
1, 1360 dicit : Ot δέ ( Argonautze ) χθονὸς εἰσανέχουσαν 
Ἀχτὴν ἐχ κόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν ἐσιδέσθαι Φρασσάμενοι, 
χκώπῃσιν Ra ἠελίῳ ἐπέχελσαν. Ἐνθάδ᾽ ἔσαν σταθμοί τε 
βοῶν αὖλίς τ᾽ Ἀμύχοιο. Navem alligarunt. ad laurum 
quie in litore exstabat, Id enim docemur eo loco ubi 
(2, 159) Argonautze post devictum. Amycum et per- 
acta sacra Orphei cantibus delectabantur ξανθὰ ἐρε- 
φάμενοι δάφνῃ χαθύπερῆε μέτωπα ἀγχιάλῳ, τῇ καὶ τ τε 
περὶ πρυμνήσι᾽ ἀνῆπτο. Ad hac scholiasta : Οὐ zozz: 
xi; δὲ ἀνέπλασε τὴν δάφνην ὁ Ἀπολλώνιος, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ὄντως ἐν τῷ τόπῳ δένδρον δάφνης εὐμέγεθες, ὥς φησιν 
Ἀνδροίτας ὁ Τενέδιος ἐν τῷ Περίπλῳ τῆς Προποντίδος, 
παριστορῶν ὅτι Ἄμυχος μὲν χαλεῖται τὸ χωρίον, ἔχει δὲ 
ἐποίχια xat νῦν, διέστηχε δὲ τοῦ Χαλχηδονίου Νυμφαίου 
σταδίους πέντε. Ἀπολλόδωρος δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Mov 
τικῶν ἥρῷον αὐτόθι φησὶν εἶναι ᾿Αμύχον, καὶ εἴ τις ἐχ τῆς 
δάφνης χλάδον λάθοι, εἰς λοιδορίαν ἀνίστησι, 

Ex his patet laurum litoralem , de qua Apollonius 
agit, non esse laurum insanam , quam in tumulo de- 
mum Amyci natam esse produnt Ptolem:zeus ( Hist, 
nov. c. 3 p. 187 ed Westerm.) et Plinius 16, 48, 
quibuscum concinit narratio Dionysii, Andrortas vero, 
ad illustrandum Apollonium a scholiasta advocatus, 
cur aliter atque Apollonius de lauro statuisse censendus 
sit, causa subest nulla. Nihil igitur Andretz locus 
suppeditat, quod suadeat apud Dionysium pro ἔνθα 
legendum esse ἔνθεν, — Immo quie de quinque stadio- 
rum intervallo inter Nymphzum et Apollonii laurum 
litoralem intercedente Androctas prodit, cum Dionysii 
narratione et situ locorum optime possunt conciliari. 
Nam ipse Gyllius fatetur secundum. ordinem. quo 
loca Dionysius recenset, commodissime laurum insa- 
nam componi cum Sycía fonte in valle Dive Galatinze 
exstante, cujus laurum vim suam perniciosam fabu- 
leque veritatem. in. Gyllii. comitibus comprobasse 
dixeris, Jam vero ab hoc fonte, qui lauri insanz et 
Nymphici loco respondere videtur, usque ad portum 
quem in medio Argyronio promontorio olim fuisse 


DIONYSII BYZANTII 


afficiet , et contumelia implebit. — Hoc sane experien- 
tía didici, naturam immortali memorie regis. illius 
iniquitatem tradidisse ex ipsa lauro. 

Arbitror erratum esse in exemplari Dionysiano ha- 
bente ἔνθα pro ἔνθεν; nam si ἔνθα legatur, vult dicere 
Nymphaum esse, ubi est Laurus insana; at An- 
droetas Tenedius (ap. Schol. Apoll. Rh. 2, 159. ) in 
periplo Propontidis tradit Amycum locum , ubi esset 
Laurus insana, distare a Nymphazo Chalcedonio quin- 
que stadia. Nemo declarat , quale fuerit Nympharum 


produnt, in Moltkiana tabula quinque metior stadia. 
Quidni igitur hunc portum Argonautas adiisse ex 
Apollonii et Androete sententia, statuamus? Nihil 
certe est quod repugnet ; immo Apollonii εὐρεῖαν ἀχτὴν 
perapte referre licet ad latissimum Argyronium pro- 
montorium , sicuti summz quz ibi sunt freti angustiae 
bene cadunt in eorum narrationem, qui Amycum 
produnt τὸ στενὸν Bospori obtinuisse ibique preter- 
navigantes deprzdatum esse (Joann. Ant. in Fr. Hist. 

t. 4, p. 548, fr. 15 : τὸ στενὸν τῆς θαλάσσης κατέχε: 
χαὶ τοὺς πλέοντας λῃστεύει xa φονεύει), Ceterum alios 
de lauri insanz loco aliter statuisse. nemo miretur. 

Plinius 16, 48 $ 239 ed. Sillig. ita scribit : « Zn eodem 
tractu (sc. Heraclez Ponticz) portus -4myci est. Be- 
bryce rege interfecto clarus ; ejus tumulus a. supremo 
die (a supereminente hodieque conj. Sillig) lauro tegt- 
tur quam. insanam vocant , quoniam si quid ex ea de- 
cerptum «nfératur navibus, jurgia fiunt, donec abjicia- 
tur. Quz. ne Plinii negligenti:e referenda esse putes , 
impedit Theocritus Id. 22, 27 sqq., qui ipse quoque 
post trajectas Cyaneas in Ponto Argonautas ad Amy- 
cum venisse perhibet. Denique Apollodorus ille, a 
scholiasta laudatus , quicunque fuerit , quum de lauro 
insanain Ponti periplo dixerit, item in Pontica regione 
eam collocasse videtur. Ut in Bosporo, sicad Heracleam 
Ponticam laurum istam in Nymphzo monstratam esse 
suspicor, quoniam Arrianus (Per. P. $ 19) in Heracleo- 
tico tractu Nymphaum memorat, a quo quum proxime 
abesset locus Tyndaride: dictus , devicti a Tyndaridis 
Amyci memoriam ibi viguisse facile concesseris. Idein 
hoc Apollonius 2, 806 pro suo consilio ita indicat , 
ut Lycum, Mariandynorum regem, Tyndaridis oh 
interfectum. Amycum templum in Acherusio promon- 
torio exstructurum fuisse dicat — Alia de lauri loco 
sententia est Arriani qui in Periplo suo portum δάφνης, 
μαινομένης ἃ Fano 4o stadia distare tradit ideoque in 
eo sinu collocat qui Gyllii ztate vocabatur Becoussi 
(i e. juglandium sinus), quod nomen nunc abiit in 
Beicos. Restat Stephanus qui s. v. Aázvr dicit : Ἔστι 
x3 λιμὴν Δάφνη μαινομένη (φαινομένη codd.) ἐν τῷ» 
στόματι τοῦ Πόντου ἐν δεξιᾷ ἀναπλέοντι; in quibus si 
verba ἐν τ᾿ στόματι premenda sunt, portus ille ad Ar- 
gyronium potius promontorium quam in Zeicos sinu 
ponendus esse videatur. Beicos sinum Dionysius sicuti 
Plinius 5, 43, 150, vocat J/myci sinum. Quodsi 
nihilominus lauri insane locum, quem ipse oculis 
usurpaverat, alio. transfert, habuisse debet cur ita 
faciendum esse statueret, 
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Chalcedonium , an specu Nymphis sacrum , an locus 
lopiario opere spectabilis, an locus sacer virentibus 
silvis et pratis, an balneum, an lacus, an simile Nym- 
phzo Pontico, quod matris Demosthenis oratoris 
pater figulus nominatus* Glycon hostibus prodidisse 
accusatus, et mortis condemnatus fugit ad Bospo- 
rum. Epicharmus et Pisander (ap. schol. Ap. Rh. 2, 
98) dicunt Pollucem loro ligasse Amycum. Deilochus 
(ap. schol. Ap. 1.1.) in primo libro, quem scribit de 
Cyzico, pugillatu dicit Amycum a Polluce superatum. 
Orpheus ait Pollucem duris loris caput Amyci percus- 
sisse. Duralora quid aliud, quam czestus ? Pollux enim 
teste Arnobio pugillator bonus et crudo inexsuperabilis 
castu, qui vicerit Amycum pugillatu omnium homi- 
num suz statis praestantissimum , quem Valerius Flac- 
cus recte appellavit gigantem , regem Bebrycum , quos 
Orpheus scribit ὑπερφιάλους, cum ob corporum ma- 
gnitudinem , qua prestabant ceteris suz ztatis homi- 
nibus, tum ob animi immanem perfidiam. — Arrianus 
(ap. Eustath. ad Dion, 805) narrat Bebrycem Aran- 
tam fuisse magnitudine octo cubitorum, crassitudine 
vero seipondinte symmetrize skitediais, Eadem 


1. Figulus nominatus] i. e. Γύλων 61x "NES qui 


pagus erat Acamantidis tribus. 

Fr. 62, Moucaporis 1 Nomen hoc exstat in titulo 
ap. Backh. C. Inscr. t. 2, p. 974 n. 3795 : Bov6z; 
Moxaxógi[90;] , Γιγλίχηχος (Ὁ) Δινδιπόρι[δος], χαίρετε. 
* Homines hi possunt Bosporani videri e Chersoneso 
taurica , quod simillimum nominibus hujus tituli binis 
est nomenin Bosporo Cimmerio occurrens Rhescuporis, 
de qua re monuit jam Franckius. Sed RAescuporis 
potius nomen est ad reges Bosporanos propagatum et 
hec quoque nostri tituli nomina sunt Thracum ad 
quorum gentem Bithyni pertinent, ... Eodem pertinere 
videtur nomen δίωχάδιον, de quo Procopius De dif, 
1, 9 : ἀχτὴ δέ τίς ἐστι Μωχάδιον ὄνομα, τοῦ χωρίου ἐγ- 
γὺς ὃ xxi νῦν Ἱερὸν ὀνομάζεται. Ad nomen Βουδᾶς 
cf. nomen regis Bithynorum Βᾶς ap. Phot. Bibl. cod. 
224 p. 228 ed. Bekk. ex Memnone, nisi ibi quoque 
potius Βουδᾶς legendum. » Boeckumws, Fortasse ad 
Mocadion Procopii pertinet Μόχατα, quod Bithynize 
oppidum esse dicit Stephanus. 

2. Ἀετόρυγχον] "quie rostrum referens. Legebatur 
ἀετόρηχον et in seqq. aetorechon, quae vox sensu caret. 
Emendavit Cramerus in Steph. Thes. v. ἀετόρυγχος, 
conferri jubens v. ὀξύρρυγχος. Quinam sint Mocaporis 
sinus et Aetorynchum pr. Gyllius dijudicare non ausus 
est. Hammerus l. l. 2, p. 391 et Moltkius Mocaporin 
sinum agnoscunt in hod. baie de Chunkar sive Hunj- 
Kar isklessi (i. e. locus ubi rex appellere solet), et 
Aetorynchum pr. habent hod, Selvi Bouroun sive Me- 
sar Bouroun, quod sinum modo dictum a boreali 
parte claudit. At Dionysii verba postulant ut promon- 
torium. Aetorynchum meridiem versus sinum termi- 
net, Quare si de promontorio recte illi statuerunt , 
Mocaporis sinus ex Dionysii sententia qu:erendus est 
in hod. δαΐε des carriéres sive in Monocolo sinu quem 


magnitudine historici tradunt fuisse Nicephorum Im- 
peratorem, 


Fr. 62. 


Inde Dionysius: Post, inquit, Laurum insanam 
sequitur sinus profundus valde , nominatus Moucapo- 
ris a rege quodam Bithynie. Portus in ipso per- 
honus, post quem est promontorium ᾿λετόρυγχον » 
a figura nominatum : est autem. petrosum. totum , et 
prorimum habens mare. profundum usque ad oram 
littoris. — Inde sinus 4mycus ? appellatus , et Grony- 
chiaá, campus supinus et planus ; in ipso autem [sinu] 
piscationes cetaceorum piscium ; deinde Paludes a. si- 
mili exaggeratione paludum, que sunt in penitissimo 
sinu nuncupato cornu. Byzantii. 

Vide an littus , quod tempore Procopii appellabatur 
Mocadion , fuerit illud quod attingeret sinum Mou- 
caporidem. Procopius enim ( De zedificiis, 1, 6 ) con- 
festim post descriptionem zedis Panteleemonis sacre , 
in Argyronio siti, addit littus quoddam esse, cui 
nomen esset Mocadion 5 vicinum loco, quod sua :etate 
appellaretur Ἵερόν, hoc est Fanum. In quo quidem 


Gyllius dicit, Eique sententiz favet quod Gyllius mo- 
net se legisse in incerto auctore Mocaporin sinum 
postea Drepanum dictum esse; hoc enim nomen in 
istum sinum apprime cadit , quippe qui μηνοειδὴς sive 
σεληνοειδὴς est falcisque formam repraesentat. Nescio 
an Monocolos nomen, quod apud Gyllium legitur et 
in quo supra jam offendimus, corruptum sit ex Mz- 
vós χόλπος, Nomina a falce et a luna. repetita eidem 
sinui vel promontorio indi poterant. Sic in Libyz 
ora promontorium quod apud Strabonem Δρέπανον 
vocatur, apud Ptolemzum et in Stadiasmo Maris Ma- 
gui. Σεληνίς appellatur ( v. tom. 1, p. 436 $ 23 not. ). 
Quodsi Grzculi Gyllio narrabant nomen ductum esse 
à lapide nuper ibi reperto , cogitare licet de Luna-i 
lapide miraculoso sive de Selenitide, de quo v. Pli- 
nius 37, 67 καὶ 181; Solinus 37, 21 ; Augustinus Civ, 
Dei 21, 5; Isidor. 16, 4, 6. 10, 7; Diosc. 5, 159 ibi- 
que Marcellus, Olympiodor. ad Platon. Alcib. p. 18; 
Psellus De lapidibus in Ideler. Phys. DP 246. 

3. Amycus] Cf. Plinius 5, 43 $ 150 : dein ΝῚ 
polis | sc. fuit, ἃ quo nomen etiamnum sinus retinet, 
in quo portus Amyci, Alium Amyci sinum Plinius 
(16, 89) in Ponto memorat, ut supra p. 82 monui- 
mus. Apud Arrianum (Per. $ 37) in hoc sinu po- 
nitur portus Δάφνης Ma:vou£vrs. 

ἡ. Gronychia] Vix sanum vocabulum. Fuerit 4fcro- 
nychia, ἈἌχρωνυχ Ix, πεδίον ὕπτιον xzi ὁμαλόν, aut Ἄχρω- 
νυχίας πεδίον etc. Quum quie. deinceps sequuntur Pa- 
ludes ad hodiernz Sultanie planitiem perapte a Gyllio 
et Hammero referantur, Acronychia pertinebit ad 
juga montana quie Beícos loco imminent. 

5. Mocadion] Μωχάδιον. Apud Gyllium. ubique 
scribitur Mochadium. Archangeli templum probabili- 
ter fuit in Jouche Tagh, ubi Herculis χλίνην Dionysius 
memorat. Certe templum ibi olim fuisse censet Clarkius. 
6. 


84 DIONYSII 


Mocadie dicit Justinianum templum Archangelo zdi- 
ficasse, non inferius aliis duobus templis sacris Ar- 
changelo, quorum alterum ante dixi Justinianum 
construxisse juxta promontorium Hestias, alterum in 
contrario littore : quanquani ex ordine Procopii Mo- 
cadion fuisse videtur inter Argyronium et Fanum. At 
ex Dionysii verbis intelligimus post Argyronium et 
lectum Herculis et Nympheum et Laurum insanam 
fuisse sinum Moucaporidem. Preterea noscimus ex 
antedictis Dionysii, Laurum insanam et sinum Amy- 
cum duo loca esse inter se separata; nempe inter ipsa 
intercedunt Moucaporis sinus et promontorium Aéto- 
rynchon; ubi vero fuerint, ex nominibus locorum 
hujus ztatis assequi non. potui , quantumlibet iterum 
et sepius hac de causa obierim totum littus Bospori 
Asiaticum , neque a quoquam nato ex indigenis anti- 
quis quicquam intelligere potui, Nam omnes, qui 
jamdudum accolunt Bosporum , peregrini sunt ; indi- 
genz vero capta Coustantinopoli ex Bosporo aufuge- 
runt , et vici aut exusti aut diu deserti manserunt , et 
aliquot post annos a longinquis nationibus barbaris 
bello subactis agrestes agricolie abducti sunt ad Bospo- 
rum accolendum, ut omnes hujus ztatis accole Bos- 
pori sint aut peregrini aut peregrinorum filii, — Przeter 
hzc incommoda huc accedit aliud incommodum, quod 
Bospori littus. Asiaticum regiis viretis totum ferme 
occupatum est , exstinctis et funditus deletis antiquis 
vicis, ut ne vicorum quidem quisquam jam teneat 
nomina. Itaque ad conjecturas convertere me opor- 
tuit. Primo conjiciebam Laurum insanam fuisse in 
vallicula divie Galathing, idque ita colligebam, ut 
sinum Moucaporidem accommodarem sinui jam ante 
nominato Monocolo ; quem cum perspicerem magnum 
et lengo littoris flexu incurvatum in formam faleis , 
legissemque apud incertum. scriptorem 5 sinum. Mou- 
caporidem postea Drepanum appellatum fuisse, de- 
scendebam in eam opinionem, ut putarem hunc esse 
Monocolon , et promontorium Aetorynchum esse jam 
vulgo nuncupatum Turcum. Sed Arrianus (Per. 
Pont. $ 37) me retinuit, tradens in suo periplo Bi- 
thynim a Fano Jovis ad portum Laurus insanz esse 
quadraginta stadia. At dive Galathinz vallis non 
distat a Fano viginti stadia; quamobrem ex Arriano 
Laurum insanam convenit esse ultra Galathinam longe 
amplius viginti stadiis, Verum ut situs locorum cla- 
rius fiat perspicuus, designabo littoris sinus et pro- 
montoria. 
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A flexu promontorii Argyronici, quo primus Asie 
angulus normalis oppositus angulo Europzo appellato 
Bathycolpo quadratur et perficitur, et quo Bosporus 
tendens ad occasum flectitur ad orientem, littus Bos- 
pori Asiaticum quatuor sinus admittit, antequam rur- 
sus convertatur ad occasum : quorum primus est 
Sycia sive Monocolus appellatus, amplus, littoreo cir- 
cuitu molliter flexo plus duo milliaria complectens : 
cujus supra medium flexum est fons perennis Sycia 
appellatus a proxima ficu. Cum ad hunc fontem ac- 
cessissemus , et laurum vicinam decerpsissemus , - 
eamque in navigium attulissemus, tot contentiones in- 
ter remiges οἱ vectores exorte sunt, ut putarem Sy- 
ciam olim appellatam fuisse ψυχόνουν * ( id est, Lau- 
rum insanam ) , ut appellat Dionysius. Sed Arrianus 
iterum me retinuit, cum ait Laurum insanam distare 
a Fano quadraginta stadia; nam Sycia longe minus 
distat. Alter sinus a sinu Sycia dividitur promonto- 
rio nominato Turco*, in quem quidem sinum me- 
dium ingreditur perennis fluvius 9, versans molas, 
paludem efficiens cannarum silva tectam, habens 
ostium, quod ponticulis trajicitur, delapsus per vallem 
amenam, planam, in qua regii horti cum regia villa :* 
adumbrata silvis cum aliarum arborum, tum maxi- 
marum platanorum. In hoc sinu, quem jam Greci 
appellant Turcon, existit scala lignea '*, qua rex oram 
maris vadosam trajiciens descendit in hortos. Tertius 
sinus deinceps statim, interposito tamen promontorio "ἢ 
vineis pleno, ab ima parte petroso subsequitur appella- 
tus a Turcis Becoussi 15, id est, nux juglans, a Grecis 
Amzea d sive Marmorea Scala, Quartus positus est in 
angulo Soltanie , quo Bosporus tendens ad orientem, 
convertitur ad occasum, quoque angulus Asi: normalis 
eflicitur oppositus angulo Europro nuncupato Co- 
marodi. Hunc quartum sinum esse Paludes similes 
Byzantinis, quas Dionysius ponit post sinum Amy- 
cum, paulo infra ostendam : quo cognito facilius 
assequemur unum esse Amycum ex tribus reliquis 
sinibus. Amycus sinus esse non potest ille ipse quem 
dixi primum nominatum Monocolon. Nam inter Ar- 
gyronium oportet esse Moucaporidem sinum profun- 
dum, portuosum : at inter Monocolon et Argyronium 
nullus talis existit. Relinquitur, ut sinus Amycus 
sit aut sinus secundus , in quem defluit rivus versans 
moletrina , aut tertius, quem Gr:eci appellant Amzam 
a petra'5 extra aquam eminenti, gerenti similitudi- 
nem mulieris, τῆς μαίας : sed altius, ut opinor, desi- 


6. Apud incertum scriptorem | Quinam ille fuerit 
dicere non habeo. 

7. Wuyóvous ] vox alibi non obvia , quantum sciam. 

8. Turco] hod. Selei Bouroun. || — 10 perennis 
fluvius) Kutchuk deresi. Ab hoc non longe distans 
alius fluvius in eundem sinum exit. | — τὸ Aegia 
villa] Kict-hane kiosk. || — 11. scala etc, ] hod. Chun- 
Aar s. Hunkjar iskelessi. || — 12. promontorio] cui a 


meridie subjacet. JaliA-Koi. | — 13. Becoussi] hod. 
baie de Beicos. 

14. Afmeca ] Infra legitur mia. sive Lamia. 

15. 4 petra ] Hanc intabulis non invenio, Fortasse 
nunc continenti junctus est in loco ubi Moltkius no» 
tat in mare procurrentem contignationem piscibus ca- 
piendis aptam , talian Kaik-Kane. 
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gnante antiquum Amycum. Nam huic uni et soli 
convenit illud, quod tradit Dionysius apud sinum 
Amycum pisces cetaceos capi. In hoc sinu duo vici 
sunt a solis Turcis habitati, quorum alterum Graeci 
appellant Amzam , alterum vocant Marmoream sca- 
lam; Turci utrumque nominant Becoussi, non sine 
causa fortasse prius appellatum Καὶ αρύαν '* nomen In- 
sanz laurus effugientibus mutata arbore et nomina- 
tione, ut Pharmaciam in contrario littore accole 
mutaverunt in Therapiam. Inter Amzam et Marmo- 
ream scalam piscatores estivo tempore tendunt retia 
ad capiendos ξιφίας pisces cetaceos , qui in nullo alio 
loco Bospori capiuntur, idque maris spatium appel- 
lant Amiam sive Lamiam , nescio an ab Amyco. Hoc 
unum scio, hunc sinum esse portum , quem Arrianus 
( Per. Pont. $ 37 ) appellat Laurus insane, ex eo, 
quod distat a Fano quadraginta stadia "7. Itaque opor- 
tet Dionysium errare, aut Arrianum, — Nam Arrianus 
sinum. Amycum "δ et portum. Laurus insanz eundem 
facit. Dionysius a sinu Amyco separat Laurum insa- 
nam intervallo interposito sinus Moucaporidis, et 
promontorii Aetorynchi : sed uter rectius scripserit , 
conjice ex his quz subjungam. Εἰ primum considera 
id, quod Dionysius tacet, cur appellatus fuerit sinus 
Amycus, Profecto a loco vicino nuncupato Amyco. 
Praterea perspice, cur locus ille vicinus appellatus 
fuerit Amycus; nimirum ex eo, quod ibi vel Amy- 
cus aulam habuerit, vel pugnaverit cum Polluce , vel 
quod ejus sepulcrum fuerit, vel quia Laurus insana 
ibidem extiterit : nam hxc quatuor de co traduntur. 
An in eodem loco eadem hzc omnia fuerint? Quod 
si in eodem loco , oportet esse apud sinum Amycum, 
aut nulla causa relinquitur, cur nominetur sinus Amy- 
cus, Apollonius ( t, 1361) illa in eodem loco ponere 
videtur, cum ait Argonautas ad littus, quod videba- 
tur ex sinu extendi eminenter, navem appulisse, ubi 
essent stabula boum, aulaque Amyci Bebrycum re- 
gis; quem ubi Pollux devicisset, et ob hujus victo- 
riam Argonautz lauro coronati cceenassent , postridie 
rudentes solvisse, quibus navis alligata esset ad lau- 
rum vegetam '9.  Andratas Tenedius in periplo Pro- 
pontidis ( ap. schol. Ap. Rh. 2, 159) dicit Apollo- 
nium ?^ non poetice finxisse laurum, sed revera 
fuisse in hoc loco arborem laurum bene magnam. 
Idemque preterea. narrat hunc locum appellari Amy- 
cum, habuisseque sua zetate zedificia a colonis excitata, 
et distare a Nymph:o Chalcedonio quinque stadia. 


16. Καρύαν] i. ᾳ. Becoussi, juglandium oppidum. 
Legebatur Cariam. 

17. Ceterum quadraginta stadiorum distantia justo 
major est. || — 18. Sinum .4mycum ] sc. quem Dio- 
nysius dicit; nam Arrianus ejus non meminit. 

19. Ad laurum vegetam.] Apollon. 2, 159 : δάφνη 


ἀγχιάλῳ, τῇ καὶ τῇ περὶ πρυμνήσι' ἀνῆπτο, Sic codices 


Magni Etymologici auctor ( p. 87, 11} ex antiquis 
scriptoribus tradit Amycum urbem esse, at in quo 
loco sit, uon declarat, Plinius ( 5, 43 $ 150 ) Nico- 
polim appellat, Stephanus (v. Νιχόπολις } Nicopo- 
lim quidem dicit esse in Bithynia, sed locum non 
definit. Apollodorus in primo Ponticorum ( ap. schol, 
Apoll. Rh. l. 1.) dicit in loco nuncupato Amyco se- 
pulerum Amyci et laurum esse, ex qua si quis ra- 
mum cepisset, in convicia et contumclias concitaretur. 
Plinius etsi portum. Amyci alias (5, 43) ponit apud 
Bosporum, alias (16, 89) in tractu Heraclez Ponticz, 
tamen , id quod excerpserat ex antiquis scriptoribus , 
tradit portum. Amyci Bebrycum rege interfecto cla- 
rum esse , ejusque tumulum a supremo die lauro tegi, 
quam Insanam vocant, quoniam si quid ex ea de- 
cerptum inferatur navibus, jurgia fiant, donec abji- 
Sed quid plura inculcem? cum jam satis ex 
antedictis pateat, in eodem loco fuisse portum Amyci, 
portum Laurus insanz, sepulerum Amyci et locum 
pugna inter Pollucem et Amycum, et locum Amycum 
et sinum Amycum, Quare miror Dionysium separare 
Laurum insanam a simu Amyco, interposito intervallo 
sinus Moucaporidis et promontorii Aetorynchi, Ve- 
rum Dionysius, ut homo Byzantius longe accuratius 
describens littus Bospori Byzantium, quam Chalcedo- 
nium , decipi potuit varia quadam opinione, quae tum 
fortasse pervagabatur de Lauro insana. Sed quan- 
tumlibet fuerit pervagata , tamen ex antedictis constat 
sinum Amycum esse, quem Arrianus appellat portum 
Laurus insanz, et Plinius portum. Amyci: nuncque 
appellari Amiam et Marmoream scalam , apud quam 
est fons distans ἃ Bosporo centum passus, emittens 
fluvium perfrigidum , etiam summa zestate versare va- 
lentem molas, si ejus alveus esset proclivis : et major 
erat antequam ejus pars derivata esset in vicum proxi- 
mum appellatum Becoussi , ubi, ut hodie est accom- 
modata regi: Turcorum aule, sic longe commodior 
sedes fuit armentis Amyci ejusdemque aule quam 
apud Laurum insanam, quam Dionysius ponit inter 
Argyronium et sinum Turcum , ubi dixi fluvii ostium 
efficere paludem cannis plenam, in quo spatio nullus 
est fluvius, qui necessarius erat aule regis Amyci ; 
ideoque etiam hac zetate caret aedificiis. Nec me mo- 
vet. etiam si hodie nulla spelunca appareat talis, qua- 
lem describit Valerius, cum ait : 


ciatur, 


Littore in extremo spelunca apparuit ingens 
Arboribus super et dorso contecta minanti. 


nostri, in quibus quum vitium lateat , Merkelius dedit 
τῇ χαί τε περὶ, in annotatione addens corrigi posse 
τῇ καὶ περάτηῃ, τῇ χαὶ udin, τῆς καὶ στύπεϊ, Gyllius, 
quem Apollonii recensionem a nostra diversam ha- 
buisse complura produnt indicia, fortasse legit : 
τῇ καὶ στιθαρῇ, || — 20 Apollonium | Legebatur 
Orpheum. 
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Nam ea aut tot per secula zdificationibus obruta est , 
aut a Turcis inclusa tenetur intra zdificia, quie ipse 
excutere non potui : aut fortasse poetice locutus est : 
quod non solent physici poetze in descriptione loco- 
rum. Ex antedictis Plinii perspicitur non modo error 
ponentis Laurum insanam et sepulerum Amyci extra 
Bosporum in tractu Heraclez Ponticz, sed etiam ejus- 
dem incerta commentatio modo ponentis portum 
Amyci extra Bosporum , inodo intra Bosporum , cum 
tot ex auctoribus, quos citat, apertissime declarare 
potuisset Laurum insanam et sepulcrum Amyci et 
portum Amyci esse intra Bosporum.  Hermolao igno- 
scendum est, quatenus fortasse non viderat Arriari 
Periplum , neque Dionysii Anaplum : at viderat Apol- 
lonium , quem citat ad probandum , ubi esset Laurus 
insana et portus Amyci et sepulcrum. Amyci : ex quo 
assequi poterat illa esse juxta Bosporum ; tum maxime 
ex Stephano, quem frequentissime affert, consequi 
facile poterat portum Laurus insanz esse in ore Ponti 
in dextra navigantibus ex Propontide in Pontum, 
nisi fortasse codicem Stephani depravatum non ani- 
madvertit, in quo edita est Δάφνη φαινομένη pro 
μαινομένη. Οὐ quidem paucula si Hermolaus, 
diligentior peregrinator librorum quam regionum, 
expendisset, profecto in multiplicem errorem non 
incidisset , qui ut probet in Plinio posse legi portum 
Amyci ?*, tamen in Bosporo non vult iutelligere illum 
esse, sed haud procul a Bosporo, nempe in tractu 
Heraclee, In quo multipliciter decipitur : primum 
ignorans portum Amyci esse intra Bosporum; se- 
cundo Laurum insanam et sepulerum Amyci ponens 
extra Bosporum; tertio Azani portum et Azanim ur- 
bem statuens juxta Bosporum : quorum nemo memi- 
nit, ne Dionysius quidem : cum Azaunis sit extra Bos- 
porum teste Strabone ( p. 576 ) , qui ait ex Azanitide 
Rhyndacum exoriri. Jam cognitis Amyco loco et 
Amyco sinu, cognoscimus Nymphzum Chalcedonium 
teste Androeta Tenedio distans quinque stadia a vico 
nuncupato Marmorea scala esse, aut in regiis hortis 
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nuncupatis Becoussi , aut ab cis non longe, portumque 
Moucaporidem esse inter Argyronium et vicum Mar- 
moream scalam appellatum, nimirum esse aut Monoco- 
lon aut proximum sinum, ubi fluvius versat molas, 
promontoriumque Aetorynchum existere alterum ex 
duobus promontoriis sitis in horto, et quem Graci 
vocant Turcon corrupte, quasi Aetorynchon. Paludes, 
quas post sinum Amycum ponit Dionysius, fuerunt in 
sinu, quem vulgo vocant Soltaniam, a Soltano rege 
Soleimano , qui in eo Sardacum luculentum (sic enim 
Turci appellant tholum undique fenestratum ) in lit- 
tore zdificavit cum | hortis et silvis et edibus regiis : 
ubi priusquam hortos ille construxisset, a senibus 
piscatoribus accepi ibidem paludes a Soleimano obru- 
tas, edificiis hortisque occupatas fuisse: atque ubi 
nunc Sardacum et cetera zdificia existunt, insulam 
prius extitisse circumdatam mari vadoso jam obruto, 
arcisque projectis in hortos redacto. 


VIL. De sinu Catangio; de promontorio, quod Dio- 
nysius appellat ὀξύρρουν, et portu. Phrixi,, de pro- 
montorio Lembo nuncupato et de insula exigua. 


Fr. 63. 


Post ( inquit Dionysius ) Paludes subsequitur sinus 
nuncupatus Κατάγγειον, ad se maxime. alliciens pi- 
sces, si quis alter, ac potius (5i nihil decet supprimere 
eum qui veritatem dicit) solus ex littore Chalcedo- 
niorum est bene piscosus. Ferumtamen tantum differt 
ab Europeo, quantum differt mare a terra. ' Ez: αὐτῷ 
ὀξύρρους dxpz (hoc est, in ipso vel post ipsum est 
promontorium Oxyrrhoum ). Post. Oxyrrhoum. suc- 
cedens. littus planum et. multum. appellatur. Phrixi 
portus, post quem alter. portus et. Phiela. Chalce- 
doniorum valde potentum. "Ext δὲ αὐτῷ ( id est, in 
ipso vel post ipsum) Phiela est tumulus. supinus 
et rotundus , in circuli figuram circumscribens basim. 
Theatrum aliquis conjectaret se. videre improvisum a 
natura constitutum. Prope autem est promontorium 


21. Posse legi portum Amyci | Scilicet apud Plinium 
5, 43, 150 pro portus 4myci, quod codex Snacken- 
borgianus et codd. Gelenii habent, in reliquis legitur 
Achimi, 4cymy, 4cymi, et in codicibus Hermolai 
Barbari .4zini et 4zani, unde Hermolaus Barbarus aut 
"f zani aut Azari legendum esse putavit, 

Fr. 63. Catangium ( Kazéryetov ), Gyllii zetate. Ga- 
stacium dictum, intellige eum maris recessum , cui iu- 
timo adjacet TcAibouAli locus. ᾿Οξύρρους ἄχρα est mu- 
cro promontorii inter TcAiboukli et Kanlidche medii, 
quod Magnum Glari promontorium seriores dicebant. 
Quir deinceps legimus : Sequitur litus planum et mul- 
tum Phrixi portus appellatum, eodem modo dicta 
sunt quo legimus $ 49 : /ongum litus vocatum Ephe- 
siorum portus, et $ 56 : latum litus cui nomen Pan- 
tichium. Phrixi portum ad hodiernum KanlidcAe per- 


tinere probabiliter statuunt. Hammerus et. Moltkius, 
Etiam cum Fano Asiatico memoriam Phrixi conjunc- 
tam fuisse supra vidimus. Sequens portus, ad quem 
Phiela erat, Kanlidche loco e Gyllii sententia proxi- 
mus fuisse debet; ubinam potissimum collocandus 
sit, ego dicere non habeo, sed facillime dijudicet is 
cui suis loca oculis usurpare licet, — In verbis ἐπὶ δὲ 
αὐτῷ offendimus, Nam si ea explices : ἐπὶ δὲ αὐτῷ τῷ 
λιμένι, mira est mentio duplicis Phiele ; sin in grecis 
fuisse putes : ἐπὶ δὲ αὐτῷ τῷ Φιέλα λόφος ἐστὶ ὕπτιος, 
in antecedentibus nominativum PAielas exspectaveris. 
Suspicor fuisse ἐπ᾿ αὐτῇ δὲ τῇ Φιάλη, Phialamque 
censeo locum fuisse cujusmodi duo Constantinopolis 
loca Φιάλαι dicta , de quibus vide Ducangium in Con 
stant, Christ, lib 2, p, 161 et lib. 3, p. 21. Altera ha- 
rum porticu circumdata erat, ad alteram vero βάθρα 
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vominatum Lembus a similitudine lembi. | Sub littus 
AJ continuum. est insula valde brevis, juxta quam 
maris vadum exalbescens cautibus sub aqua jacenti- 
bus in Europam avertit piscium cursum, cujus aspectu 
exterriti fretum. transeunt. secundo. Bospori. fluxu. 
Chalcedonii ipsam. insulam appellant. θλάθην, apto 
nomine et proprio experientiz rei qua accidere solet. 
Inde est Potamonion ; post Potamonion succedit Nau- 
siclia, apud quam dicunt. Chalcedonios bello navali 
superasse adeersarios contra se navigantes; inde 
Echea , περίρρουν promontorium , et sinus appellatus 
Lycadium satis profundus , illud quidem a viro Me- 
garensi , Lycadium sive Cycladion a quodam indigena. 

Catangium videtur is esse sinus, quem hodie vocant 
Castacium, non modo nominis similitudine, sed etiam 
vera Dionysii descriptione. Piscosus enim si quis alius 
littoris Asiatici. Verum ut ejus situs et consequentis 
littoris intelligatur, scito sinum Soltaniz a septentrione 
habere regis hortos, a meridie vicum habitatum a 
Turcis, nuncupatum Sycia *. Post vicum in littore 
est locus, quem piscatores vocant Bolaca a jactu retis. 
Hic sinus jam Soltanicus, prius Cyclaminus appellatus, 
longo circuitu leniter flexo quadratur in angulum 
normalem; piscosus habetur; a meridie clauditur 
promontorio nominalo Stridio?, ab ostreis potius 
arbitror, quas vulgus Gracorum appellat. stridia , 
quam a stridore , nam ibi fluxus non stridet. Hoc 
promontorium ab aquilone includit sinum Castacium , 
valde piscosum, habitatum a piscatoribus. In hunc pe- 
rennis rivus per vallem delabitur, in qua ima et plana 
regis horti silvis virentes. In sinus parte. extrema ad 
meridiem pertinente videntur fundamenta illius anti- 
qui magni monasterii, quod appellabatur ᾿Αχοιμήτων ἢ 
a monachis nunquam noctu dormientibus, Hujus so- 
litarii domicilii moderatorem et gubernatorem tradit 
fuisse Cyrillum Euagrius in sua Christiane concionis 
historia (5, 16). Meminerunt et alii historici aliorum 
monachorum vel eruditione vel sanctitate illustrium 
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qui hic solivazam vitam egerint. Jam vero a meridie 
Castacium sinum cingit promontorium duo cornua 
pre se gerens : alterum. sinum Castacium. claudens , 
quod vocant Magnum Glarié, quodque celeri acu- 
toque fluxu circumsonat; alterum cornu claudens 
sinum, quem Πλάχα Greci appellant , circumfluit 
Bosporus rapido cursu et simili prioris, quod di- 
cunt Parvum Glari. Vide horum alterum , an 
sit Ὀξύρρουν, alterum vero Περίρρουν 5. Medium pro- 
montorium, dividens Castacium a sinu Placino, incur- 
vatur in duo cornua, parvulum sinum admittens , su- 
pra quem impendet concavus locus similis magno 
theatro. Post promontorium parvi Glari statim. sub- 
sequitur sinus mediocris, quem Greci appellant Πλάχα 
a quadam , ut ipsi aiunt, mensa marmorea. Hunc si- 
num a meridie claudit promontorium , cujus ad radi- 
cem duo saxa supra aquam eminent, undoso mari 
circumdata, Itaque cum in totolittore Asiatico nulla sit 
insula neque scopulus inter Fanum Jovis et Chalcedo- 
nem quam hic et alter situs sub promontorio Dama- 
lico : aut horum alterum oportet esse illam, quam 
Dionysius commemorat, aut non extare. Jam vero 
scopulum positum sub radicibus promontorii Dama- 
lici non esse insulam traditam a Dionysio, liquet ex 
his quz et ante dixit Dionysius et ex iis quz postea 
dicet. Quod si juxta illa duo saxa supra aquam extan- 
tia sit maris vadum exalbescens cautibus , quibus sub 
aqua jacentibus Dionysius scribit pisces averti in 
Europam , profecto hic sive scopulus sive insula major 
esse debuit, adjacentesque cautes erutas fuisse con. 
venit : aut si alibi insula Dionysii fuit, funditus eversa 
est a Chalcedonensibus illam appellare solitis B267v. 
Strabo (p. 320) insulam esse tacet, sed duntaxat 
petram esse dixit. « Pelamydes, inquit, descendentes 
ex Ponto, cum praeterierunt. Cyaneas, ex Chalcedo- 
niaco littore petra quidam alba ipsis objecta, adeo 
exterret, ut statim in contrarium littus convertantur, » 
Plinius (9, 20 ) saxum duntaxat esse dicit, « Es/, in- 


sive ἀνάδαθρα erant , sicut Bospori Phiala clivo adjace- 
bat in theatri. modum assurgenti. De Phiala Alexan- 
driz loco v, Procopius De zdif. 6, 1 p. 331, ed. 
Bonn. Ad nostrum locum nescio an pertineant quae 
Stephanus v. Φιγάλεια habet : Ἔστι xai Φιάλεια Βιθυ- 
νίας, — Lembus promontorium secundum Gyllium 
inter Kandlidche et Placem sinum sive istum maris 
recessum cui nunc Korfes vicus adjacet, ponendus 
est; nam in ipso hoc recessu Blabeu insulam vel, ut 
Plinius ait, petram e vado ad summam perlucentem 
Gyllius sibi reperisse videtur. In recentioribus tabulis 
nauticis nulla ibi insula scopulusve notatur. — Pota- 
mian pertinet ad hodiernam vallee de l'eau douce sive 
ad ostium Aretz, fluvii in Asiatico Bospori latere 
maximi, qui nunc vocatur Zoujouk-Gól-sou i. e. 
magna ccelestis aqua. — JVausiclia, Ναυσίκλεια,, fuerit 
ad ostium sequentis fluvii quem dicunt Koutschouk 


Gél-sou sive parvam calestem aquam. Gyllii ztate, 
ibi Naple vieus exstabat. — che, «2x περίρρους 
(quie nescio an potius "Hy: dicta sit) nunc est pro- 
montorium A«ndilli, i, e. lucernas habens, λυχνοῦχος. 
Sequens sinus Αυχάδιον (Auy vtov?) potius dictus fuerit 
quam Κυχλάδιον. 

1. Sycia] hodie eodem sensu : /ndcAir-Koi, i. e. 
ficuum vicus, || — a. Stridio] hodie Turcis Beuroun 
Bagtche, || — 3. ᾽Ἀχοιμήτων] Plura de his vide apud 
Ducangium in Const, Christ. l. 4, p. 151. 

4. Glari] de laro ave; nam λάρον posteriores γλάρον 
dicebant. Similiter Deli insule. promontorium [λας 
οὗποῦδα vocari monet. Schneider. ad Aristot, hist, an. 
vol. 3 p. 278. || — 5. Alterum vero περίρρουν] At pro- 
montorium qued Dionysius περίρρονν dieit, ad hune 
tractum minime pertinet, 
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quit, in Euripo Thracii Bospori , quo Propontis Eu- 
rino jungitur, in ipsis Europam Asiamque separantis 
freti angustiis saxum miri candoris a vado ad sum- 
mum perlucens , juxta. Chalcedonem in littore Asi ; 
hujus adspectu repente territi ( thynni)) semper adver- 
sum Byzantii promontorium , ex ea causa appellatum 
"Murei Cornus, praecipiti petunt agmine. Itaque om- 
nis captura Byzantii est , magna Chalcedonis penuria, 
mille passuum. medii. interfluentis. euripi, » Quos 
Plinius appellat thynnos, Strabo pelamydes, sicut 
hodie piscatores eas appellant ascendentes in Pontum, 
easdem vero descendentes ex Ponto vocant lacerdas. 
Sed an hz sint thynni , an pelamydes, separato volu- 
mine erit ostendendum, Hermolaus dum Plinianum 
codicem habentem M. P. corrigit, et censet legendum 
D. P., designare videtur saxum illud esse intcr Her- 
mirum promontorium et Ciconium : at ex Dionysio 
id verum non est, qui multa loca ponit inter insulam 
Βλάθφην et Ciconium. Nam Plinius ponens illud saxum 
juxta Cbalcedonem , denotare videtur Damalicum sco- 
pulum , aut alterum propinquum nunc non extantem ; 
Dionysius vero procul a Chalccdone ponit. Cornelius 
Tacitus ( Ann. 12, 63) Byzantium ait , fertili fiecun- 
doque mari, quia vis piscium Pontum erumpens 6 et 
obliquis subter undas saxis exterrita , omisso alterius 
littoris flexu, hos ad portus defertur. Yn quo Cornelius 
labitur. Non enim id fit, cum pelamydes erumpunt in 
Pontum, sed cum ex Ponto per Bosporum erumpunt 
in Propontidem. Piscatores nostrae :zatis ignorant 
saxum illud, et negant id verum unquam fuisse , pe- 
lamydesque affirmant incursum delphinorum decli- 
nare et decedere de recto decursu. Equidem ipse pe- 
tram candicantem nunquam puto fuisse causam , cur 
potius Byzantium. quam Chaleedonem petant : sed 
quod ex illa petra loca Bospori naturaliter apta sint 
ad deflesum in Europam. Nam a promontorio Her- 
mao littus Europeeum incurvatur, et recedit tribus 
magnis flexibus, quorum primus fit a Neocastro ad 
promontorium Hestias , secundus a promontorio He- 
stiaco ad Clidium promontorium , tertius a Clidio us- 
que ad sinum Chrysoceras. Unde fit, ut cursus de- 
fluxionis Bosporic:e directus, delatus juxta latus Asize 
rapidius, pelamydes avertat in littus Byzantiacum tran- 
quillius, id quod vel ex ipso Dionysio colligitur, qui 


6. Pontum erumpens | i. e. e Ponto erumpens. Gyl- 
lius legebat in Pontum erumpens, ideoque erroris 
Tacitum incusat. || — 7. Moletrinum ] hod. Kandilli 
| — 8. Cecri] Infra p. 9o legitur : κα in planitie 
quam Graeci jam vocant Cieri a genere frumenti, » 
ubi legendum est Cert; sic enim χέγχρον frumentum 
vocant Graci recentiores. Ceterum Cecri locum fuisse 
puta ad sinum cui nunc appositum est JFani-koi, — 
9. ANeocastron] Anadoli Hissari, At ibi fuisse Cico- 
nium , a Dionysii narratione abhorret 

Fr. 64. Primus et secundus Discus aperte pertinent 
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ut id attribuat fieri cautibus exalbescentibus , tamen 
earum dicit aspectu exterritas fretum transire secundo 
Bospori fluxu. Tum Strabo (p. 320), interea dum 
profitetur id accidere occursu petra albe, concedit 
simul etiam idem fieri defluxu et locis naturaliter 
aptis ad defluxum Byzantium versus , atque ad ipsum 
Cornu sinum Byzantiacum. Jam si a meridie promon- 
torium claudens sinum Placa sit Lembus , tum conji- 
cere possemus sinum Placa non magnum quidem, 
veruntamen profundum, esse portum Phrixi, et Pota- 
monion esse aut sinum nuncupatum Manolum aut 
Enaretem fluvium, Nausicliamque opinaremur locum 
quem vulgus appellat Napli, atque promontorium 
τὸ περίρρουν putaremus illud, quod hodie vulgo no- 
minant Moletrinum, ex quo cursus celeris defluxio- 
nis Bosporicz defertur ad promontorium Hestias. Nam 
inter sinum Placa et Moletrinum 7 nullum existit pro- 
montorium περίρρουν : unde fieret , ut Ciconium non 
foret Neocastrum Asiaticum , sed locus jam appellatus 
Cecri * situs contra Hestias. promontorium : tum 
ἄκρας ἹῬοιζούσας existimare conveniret esse rapidos 
illos fluxus, qui deferuntur ad promontoria Heliz et 
Stauri et Hermoniani. At mihi potius ἄχραι ἱΡοιζοῦσαι 
videntur existere ad promontorium, ubi rapiditas con- 
fluentize Bospori versat molas, quam ad-ulla alia promon- 
toria , ob fluctus rapidissimos totius Bospori et maxi- 
me circumsonantes, Ciconiumque habendum esse 
Neocastrum 9 Asiaticum. Sed. ubi sit portus Phrixi et 
Ciconium , ubi ἄκραι Ῥοιζοῦσαι, non ex his qua ante 
dixi, judicato, sed per te expendito ex iis qux de illis 
Dionysius scribit. 


VIL. De Naumachio et Ciconio et de promontoriis 
nuncupatis ἹῬοιζούσαις et de duobus Discis, 


Fr. 64. 


Prope Lycadium promontorium , inquit Dionysius, 
est Nausimachium, locus altera pugna navali illustris ; 
inde Ciconium. nominatum ab excessu malitie incola- 
rum ; seditione enim violenta pressi ex. loco excide- 
runt. A tergo autem Ciconii sunt partim" Pou;ojeat&xgat 
ex eo nominate , quod circa ipsas franguntur fluctus , 
et cursu murmurante feruntur, partim. Disci : major 


ad promontoria subrotunda , quorum primum est ad 
vicum Begler-bey, alterum autem. vocatur. Tambour- 
Lournou. Nausimachii εἰ Ciconii situs accuratissime 
indicari vix possunt, sed patet tractum, qui his locis 
relinquitur non ita magnus, oppositum fuisse Europzi 
litoris parti ei quz Ἀγάπλους angustiore vocis sensu 
vocabatur; idque Eustathius quoque comprobat , 
quippe a quo memoratur (ad Dion. 142) 6 μεταξὺ τοῦ 
Ἀνάπλου xxt τοῦ Kixovíos πόρος. Mira est etymologi: 
qua Κιχόνιον nomen  nactum sit ἀπὸ τῆς ὑπερδολῆς τῆς 
xaxxlag (vel xaxovolag) τῶν ἐνοιχούντων. 
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quidem primus , multo minor secundus , ambo appel- 
lati a similitudine figure. - 

Hzc quidem loca ponit Dionysius media inter Lyca- 
dium et Chrysopolim. Plinius ( 5, 43,8 150) ait Ultra 
Chalocdona. Chrysopolis fuit ; deinde Nicopolis , a quo 
nomen etiamnum sinus retinet , in quo portus Azari ! 
[4myci?] dein Naulochum promontorium. Ex ante- 
dictis Dionysii existimo depravate legi in Plinio Naulo- 
chum, rectius legendum esse Nausimachium, Nam quod 
Hermolaus interdum censet legi posse, non -£myci,, 
sed Azari, citans Strabonem (p. 563) scribentem , in 
ore Ponti esse Chrysopolim et fanum Chalcedonium 
et regionem , quie habet paulo supra mare fontem 
Azaritium nominatum, qui crocodilos parvos alit : 
id mihi ex flumine Neocastri influenti in Bosporum 
hodie nominato Enarete sive Arete ?, atque ex loco 
vicino appellato Naple, interdum verisimile videbatur, 
existimanti fortasse Naplen corruptum quasi Nico- 
polim. At illud idem dubium mihi videri coepit, 
posteaquam profectus ad Propontidis sinum  Astace- 
num, nostra ztate appellatum Nicomedicum, in ejus 
ora, non longe a vico, hodie nuncupato Diacybissa , 
olim Libyssa?, ubi fuit sepulcrum Annibalis , vidi 
oppidum nomine Áritium, cujus in fontibus cepi eos, 
quos Aritini appellant mauledones similes crocodilis, 
quos describam in Periplo Propontidis. Sed etiam 
inveniri dicuntur in fontibus vicinioribus Chalcedoni. 
Itaque non semel conatus sum proficisci ad fontes 
Aretze fluminis, ut viderem , an mauledones ibi sint , 
an alii : sed gentis immanis barbaria bis me ex media 
via retraxit, et coegit deserere institutum iter. 

Nenc autem , ut facilius intelligatur, ubi fuerit por- 
tus Phrixi, ubi Ciconium, ubi ἱΡοιζοῦσαι ἄχραι, de- 
scribam littus a sinu. Place usque ad Chrysopolim. 
Post sinum Placa sequitur sinus vulgo dictus Mano- 
lius, contra medium Hermzi promontorii latus sive 
&xgav "Poo? situs, egregius portus et piscosus, quem 
de bonitate piscationis cedere aiunt piscatores nulli 
sinui littoris Asiatici. Hic valles luculentas habet, 
olim adeo pastionibus celebratas simul et luculento 
monasterio ornatas , ut copiosum lac ex circumjacen- 
tium collium clivis Greci nimium inaniter nunc di- 
ctitent in monasterium tubulis subterraneis ductum 
fuisse : quod idem proficiscens in Mediam a Cappado- 
cibus Neocewsariensibus audivi, suorum montium 
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ubertatem pastionum usque adeo extollentibus, ut 
opere subterranco in celebre illud coenobium Gregorii 
"Thaumaturgi suburbanum Neoczesarez lac deductum 
fuisse jactitare non desinant, viamque ostendant, 
quam in hunc. diem sua lingua appellent viam lactis, 
Post Manolium sinum deinceps sequitur locus situs 
juxta Neocastrum, quem Piscatores appellant Cor- 
mion 4 ab arbore , ut ipsi putant, quz ibi nulla talis 
est , ignorantes se depravasse Ciconium. Quod cum 
ex ordine Anapli Dionysiani fuisse apud Neocastrum 
Asiaticum colligo, tum ex scholiis quibusdam peran- 
tiquis in Dionysium scriptorem orbis tradentibus 
maximas Bospori angustias esse inter Anaplum et 
Ciconium. Ubi vero esset Anaplus, disserui, cum 
tractarem promontorium Hestias. Flumen autem 
Arete, quod Turci vocant Zocsou 5, id est, aquam 
viridem , progrediens a solis ortu ad occasum , ingre- 
ditur Bosporum juxta Neocastrum, quod ab ostio 
sursum versus etiam summa sestate scaphis navigatur 
paulo amplius octo stadiis, Ejus ostium subeuntibus 
ad dextram spectatur amenissimus et maximus regis 
hortus, opacus densa silva arborum fructiferarum ; 
ad sinistram extat Neocastrum, ex Asia similiter 
coarctans Bospori angustias, ut easdem ex Europa 
cogit stringitque arx, quam ante dixi appellari Lze- 
mocopiam. Omnium maximus fluvius est eorum , qui 
intra Chrysopolim et Pontum ingrediuntur Bosporum. 
Omni anni tempore molas versare potest, triaque nio- 
letrina exercet , unum distans ab ostio circiter octo 
stadia , alia interiora absunt plüs quam tria miliaria. 
Fluit per vallem. pulcherrimam , undique nemoribus. 
virentem, refertis multitudine ferarum. — Pisces fert , 
quos Graci accole lelingia appellant, cujusmodi 
plurimos procreat palus Ascania, quos crudos sole 
exsiccatos edere solent Byzantini. Producit etiam 
cephalos , et in ultis gurgitibus glanes ctiam cetaceze 
magniludinis. Sinus Neocastri duo flumina admittit, 
unum quem jam dixi nominari Areten , alterum ego 
Napliticum $ appello, ex eo quod effluit in Bosporum 
juxta locum, quem vulgus vocat Naple, nescio an a 
Nicopoli , an ab Anaplo, an a Nausiclia. Hic a meri- 
die cingit regis hortos, quos Arete cingit a septen- 
trione. Utriusque ostium silvas cannarum efficit, 
Napliticique confluens summa estate etiam in locis. 
vadosis ea magnitudine Iluere videtur, qua rivi aque 


1. Azari] ex. Herinolai Barbari conjectura. Nunc 
recte procul dubio in Plinio legitur 4myci ( cf. quz 
supra p. 86 de lectionis varietate monui ). Consequitur 
Naulochum οἱ Nicopolin Plinii ad Nausimachium Dio- 
nysii pertinere tum demum posse, si ordinem geogra- 
phicum a Plinio neglectum esse arbitreris, || — 
2. Hodie Arete] Idem nomen inde ab antiquis tem- 
poribus fluvio fuerit. Aretum Bithynum inter Amyci 
regis comites memorat Apollonius Rhodius 2, 65. ἢ 


— 3. Diacybissa olim Libyssa | Perperam haec nomina 
ejusdem loci fuisse putantur. 

4. Cormion] Neque nomen hoc neque ordo lo- 
corum Dionysianus eo faciunt , ut Ciconium ad Neo- 
Castrum. ( 4nadoli Hissari) querendum esse pu- 
temus. 

5. Joc-sou | Hammerus aliique scribunt Gók-sou. || 
— 6. Napliticum appello ] Turci appellant Koutehouk 
Gók-sou. 


DIONYSII 


ductuum, In gurgitibus, quos multos habet, eadem 
genera piscium quz in Arete perspiciuntur. Equidem 
ipse non longius tribus miliaribus secundum ejus 
ripam progredi metu barborum ausus , prospexi dun- 
taxat hunc fluere per longam vallem nemorosam , ve- 
nationi regie accommodatam, Àb hujus fluminis ostio 
incipit promontorium , cujus mucro undique percuti- 
tur fluxu Bospori , qui rapiditate , altitudine, strepitu 
sonoro superat omnes fluxus totius Bospori, multas 
molas quotidie versare solitus. Hujus promontorii 
dorsum ab occasu solstitiali ad brumalem ortum surgit, 
situm contra sinum τῶν X*Aów. Clauditur duabus 
vallibus , una a septentrionibus, altera a cardine meri- 
diano, utraque producta in longitudinem stadiorum 
circiter octo. Undique proclive et preceps promonto- 
rium, cujus a summo mucrone ascendi quingentos 
passus, primos prwcipites et valde directos, reliquos 
semiplanos efficientes dorsum promontorii, quod valde 
strictum ob valles utrinque coarctantes et scrobes 
tres, quos velut theatra promontorium eflicit, primum 
extantem supra mucronem promontorii , complecten- 
tem ambitu passus amplius trecentos, distantem a 
Bosporo circiter viginti passus : alterum ab altero 
divisum tenui promontorii dorso, non latiori tribus 
passibus, Promontorii radices a primo scrobe ad sc- 
cundum excurrunt in longitudinem passuum circiter 
trecentorum. Secundus scrobs magnitudine superat 
primum, et lapidicina olim fuisse videtur : passuum 
intervallum plus minus ducentorum interest inter 
secundum et tertium scrobeim desinentem in imam 
planitiem vallis predictum promontorium claudentis , 
sitz e regione promontorii Hestiarum. In hanc vallem 
multi fontes rivulos emittunt. irrigantes regis hortos 
clausos excelsis lauribus, positos in ima vallis planitie, 
quam Graci jam vocant Cieri a genere frumenti, 
ignorantes temporibus Justiniani appellatam Crochon 
sive Brochon : id quod perspicietur ex Procopio ( De 
wdif. 1, 8). « Duo, inquit, erant templa Michaeli 
Archangelo dicata? inter se opposita , Bospori freto 
divisa : unum in loco appellato Anaplo , in sinistro 
latere navigantibus ad Pontum Euxinum : alterum in 
contrario littore, quod antiqui Προόχθους " nominarunt, 
ex eo existimo , quia littus multum projiciatur ex hac 
ora, nunc autem nominatur Bzó7ot, temporis longitu- 
dine accolarum inscitia depravante nomina, » Hzc 
quidem Procopius, cujus in altero codice leguntur 
* Crochi , et in margine quidam literis antiquis eundem 
locum notat Cronychion » sive Bronychion. Quid si 
fortasse olim appellabatur Πρῶτος δίσχος Ὁ nam littus 
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7. €f. Ducangius Constant. Christ. lib. 4, p. 187. 
|| — 8. Προόχθους ] Hunc locum , qui ταῖς “Ῥοιζούσαις 
ἄκραις Dionysii respondere videtur, cum Hammero 
p. 305 censeo ponendum esse ad hod. Aulle baghd- 
chessi, | — 9. Cronychion ] An "Azpovoy iov? 
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ibi non prominet, sed potius retrahitur in sinum , 
quem efficiunt promontoria ex una parte Moletrina- 
rium , ex altera Heliacum. Itaque temporis vetustate 
fieri potuit, ut πρῶτον δίσχον depravarint i in 206, auc. 
namsipromontorium Moletrinarium sit ἄκρα οιζοῦσα, 
"ut esse videtur, in latere hujus [ad meridiem ] ver- 
gente, potuit esse Πρῶτος δίσχος, Promontorium He- 
lie, quod fluxu rapido verberatur, aliquando molas 
versare solito, claudit sinum nuncupatum τῆς Φυλα- 
xZc: ubi regius hortus cum silva et turri, ex qua 
summa aquze ex altis collibus subductze saliunt. Inde 
brevi promontorio superato , adest vicus dictus Cbry- 
soceramus '? ex eo quod olim templum haberet tegulis 
inauratis tectum. Ex hoc vico eífodi vidi saxa quadrata 
ingentia fundamentorum antiquorum, sub terra abdita 
in duodecim altitudinem pedum, indicantia ibi olim 
fuisse castellum munitissimum, cujusmodi fuerunt 
regie Sophian:z nuncupatze aut his antiquiora palatia , 
quz non longe ab de Michaelis extrema jam comine- 
morata Procopius (l.l. ) fuisse subsequentibus verbis 
designat : « Non multum , inquit, procul ab ede Mi- 
chaelis templum Deiparze virgini sacrum longa vetu- 
state exolescens renovavit : cujus dignitatem longum 
esset excutere el sermone significare. In hoc sane 
littore dextro navigantibus in Pontum spectatu dignae 
jam usque ab antiquis temporibus zdes regie erant, 
quas rex Justinianus omnes Deo consecravit. » Deinde 
narrat, ut Byzantii esset magna multitudo meretricum, 
quibus peenitentibus vitz prioris zdes regias in eodem 
littore sitas convertit in monasterium magnificum, 

Chrysccerami fluvius zestate exarescit, Inde sequitur 
vicus appellatus Stauros, ab occasu cinctus promonto- 
rio, vulgo vocato Nagalon , quod rapido cursu fluxus 
verberatur valente volvere molas, continuato usque ad 
Moletrinum , a peritioribus quidem Hermonianum 
nuncupatum, a vulgo vero Tamborlianum "". Inde 
fluxus littoreus. remissior usque ad Chrysopolim. 
Deinceps Dionysius institutum Anaplum continuat in 
hunc modum. 


IX. De Chrysopoli et loco appellato Bow, sive 
Damali. 


Fr. 65. 


Post Discos (inquit Dionysius ) sequitur portus 
magnitudine et tranquillitate pulcherrimus et optimus, 
Ipsius magnitudinem circumscribit littus profundum 
et molle. Supra mare jacet campus acclivis in littus, 


Χρυσοχεράμῳ v. Anonymus Descr. Constant. in Ban- 
durii Aot. Const. lib. 3 $ 165 (Histor. Byz. t. 22, 
p. 51) ibique not. Bandurii, 


| 10. Chrysoceramus ] nunc. Beglerbey. De. ecclesia 
11, Tamborlianum | hod. Tambour-bournou, 
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appellatur autem. Chrysopolis, ut. quidam dicunt, 
ex eo, quod Perse imperantes in hunc locum cogerent 
auri acervos exactos ab urbium tributis : ut vero 
multi tradunt , a. Chryse filio Chryseidis et 4gamem- 
nonis ibi mortuo et sepulto. In hunc enim locum di- 
cunt Chryscn fugientem metu Agisthi et Clytemnestre 
qpervenisse, cogitantem in Tauros transire ad sororem 
Jphigeniam , sacerdotem. initiatam Diane; sed. illum 
morbo laborantem, híc sepultura affectum fuisse, suo- 
que ex nomine loco nomen reliquisse. Posset etiam ob 
portus commoditatem ita appellari ab iis qui mirabilia 
auro comparare solent. 

Ex his Dionysii verbis facile assequimur, Bospori 
Anaplum esse Dionysii illius Byzantii antiquissimi 
scriptoris, quem jam sepissime citavi. — Nam Stepha- 
nus *, antiquus urbium scriptor, superiora Dionysii 
verba affert. « Chrysopolis, inquit , in Bithynia prope 
Chalcedonem Anaplum naviganti in dextra. Dionysius 
autem Byzantius Anaplum Bospori scribens de nomine 
hujus hzc dicit : Appellata autem est Chrysopolis , ut 
aliqui dicunt, a Persarum imperio huc acervos auri 
collecti ex vectigalibus redigente : alii vero plures di- 
cunt, a Chryse filio Chryseidis et Agamemnonis, » 
Neque solum ex his Stephani verbis cognoscimus Dio- 
nysii Anaplum esse Stephano antiquiorem, sed etiam 
ex ipsius Anapli discursu percipimus illum scripsisse 
Bospori Anaplum, antequam Severus Byzantium 
evertisset. Chrysopolis emporium fuit Chalcedonis , 
ubi Xenophon (Exp. 6, 6, 38) tradit Graecos , qui 
meruissent stipendia in Cyri expeditione Persica man- 
sisse dies septem , vendentes przdas quas cepissent, 
Idem in historia rerum Hellenicarum (t, t, 22) : 
* Attici, inquit, duces Chrysopolim Chalcedonize 
profecti , muris eam munierunt , eandemque ad ser- 
vandas decimarum pecunias constituerunt, in ipsaque 
decimam exegerunt ex navibus Ponti , przsidiumque 
triginta navium cum przfectis duobus ibi reliquerunt. 
Postea muris nudatam fuisse ex Strabone ( p. 563) 
patet, dum ait Chrysopolim vicum esse. Similiter ho- 
die urbs non est, sed vicus laxe habitatus multis zdi- 
ficiis non continuis, circuitu miliaria complectens 
circiter duo; situs partim in valle, partim in promon- 
toriis vallem cingentibus, quorum unum Damalicum 
quam mox appellabimus , totum fere ejusdem zdifi- 


ciis occupatum. Portum profundum habet in sinu 
mediocriter curvato : sed longe olim majorem ha- 
buisse, occupantem imam vallis planitiem , in qua sita 
est nunc Chrysopolis , oportet, cum Athenienses tri- 
ginta triremes illic in przsidio tenerent, et navale 
esset Chalcedoniorum. Socrates enim ( H. Eccl. 1, 4) 
inquit, Constantinum Magnum post multas pugnas 
terra marique pugnatas Licinium imperii consortem 
et generum ad Chrysopolim Bithynicam vicisse , quie 
erat navale Chalcedonis ». Ex quibus possem multis 
verbis disserere hunc portum multo majorem extitisse, 
sed obrutum fuisse partim olim deleta Chalcedone , 
partim postea barbarorum metu, partim nostra ztate, 
Vidi partem portus obrui ad excipiendam sedem zdis 
Maometane et Xenodochiorum , qu: construxit 
regis Soleimani filia, omniaque texit plumbo, et co- 
lumnis marmoreis et porticibus et areis amplis et fon- 
tibus exornavit. Denique Chrysopolis rezdificata est 
ἃ Turcis, quz diu jacuerat deserta bellis Persarum et 
Turcorum , ut nullum vestigium restet eorum, quae 
Georgius Cedrenus dicit Philippum regem condidisse 
Chrysopoli, ut monasterium τῆς παναχράντου θεοτό-- 
xov , ut palatia ad excipiendum regem regiosque libe- 
ros , hortosque et piscium vivarium ( id quod in vallis 
planitie, ubi nunc sunt precipua Chrysopolis zdificia, 
existimo lacum fuisse , nimirum reliquias portus an- 
tiqui ). Chrysopolis quanquam est suburbana Byzantii, 
tamen omnes fere Byzantini ignorant, ubi hzc fuerit, 


'ex eo quod, nomineantiquo exoleto, jamdudum voca- 


tur Scutaris 3, nescio a Francisne aliquamdiu Byzantio 
imperantibus , Chryson appellantibus scutum, an po- 
tius a statione militum scutariorum , id quod desi- 
gnare videretur Marcellinus, cum ait : Per Chalcedona 
et stationem. transcurrit, si apposite legeretur sine 
conjunctione , Chrysopolim stationem , brevitatis ergo, 
ut vulgo fieri solet, suppresso nomine scutariorum, 
quod Constantinopolitanos reges crebro usurpasse 
sorundem historia frequens testis est. Verum ex 
codice Marcellini maxime depravato fateor me con- 
jecturis vagari potius quam certo judicio sententiam 
dicere. At haudquaquam ferendi nonnulli , qui pu- 
tant vicum , quem paulo ante dixi appellari Chrysoce- 
ramum, fuisse Chrysopolim, cum jam declararim hanc 
nominatam ex eo, quod templum haberet tectum inau- 


t. Stephanus : Χρυσόπολις, ἐν Βιθυνίᾳ, πλησίον Χαλ- 
χηδόνος τὸν ἀνάπλουν πλέοντι ἐν δεξιᾷ,.. Διονύσιος δ᾽ ὁ Βυ- 
ζάντιος, τὸν Ἀνάπλουν τοῦ Βοσπόρου γράφων, περὶ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ τάδε φησί « Κέχληται δὲ Χρυσόπολις, ὡς 
μὲν ἔνιοί φασιν, ἐπὶ τῆς Περσῶν ἡγεμονίας ἐνταῦθα ποιου- 
μένων τοῦ προσιόντος ἀπὸ τῶν πόλεων χρυσοῦ τὸν dÜpo:- 
σμόν, οἱ δὲ πλείους ἀπὸ Χρύσου παιδὸς Χρυσηίδος xai 
Ἀγαμέμνονος, » Cf. Etym. M. p. 815, 59, et Hesychius 
Milesius $ 11 ( Hist. t, IV, p. 148 ). 

2. Cf. etiam Socrates Hist. Eccles. 7, 25 p. 366. 


3, Scutari ] Orientales populi urbem vocant Usku- 
dar, quod abiit in Scutari. Uskudar autem. vocem 
Persicam esse et significare tabellarium regios jussus 
ab una statione ad alteram. transferentem. ( ἀστάνδην 
ap. Xenophont.) monet Hammerus l. l. p. 3rr. 
* Scutari , inquit, war also in den àltesten Zeiten , was 
es noch heute ist, eine Poststation für Asiatische 
Couriere, der grosse Unterstand aller nach Europa 
ziehenden Caravanen, und der Aufbruchsort aller 
von Constantinopel nach Osten Reisenden, » 
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ratis tegulis. At ex vico Chrysoceramo ultro citro- 
que trajectus fieri non solet, sed ex portu Scutarico, 
ut loco accommodato ad trajiciendum, unde, ut nunc, 
trajectus olim fieri solebat, Est etiamnum Byzantii 
scala omnium frequentissima prope portam Neorii , 
nominata Scutarica, quam olim eandem fuisse qua 
Chrysopoleos et Chalcedonis, cum ex his qua afferam 
in descriptione Constantinopoleos , tum ex usu hodie 
quotidiano colligere possumus. Nam ex porta Neorii, 
qux nunc appellatur Oria, quotidie jam videmus 
necessitate quadam fieri trajectum in portum Scuta- 
ricum , si quis trajicere velit Byzantio Chalcedonem , 
et si quis navigare velit Chalcedone Byzantium, illum 
necesse habere sursum navigare usque ad Scutarim : 
id quod frequenter quotidie videtur multis navigiis 
ferentibus homines et jumenta recte via non valentibus 
transire Chalcedonem , sed ob rapidi fluxus decursum 
ascendere coactis usque ad Scutarim; atque ex. Chal- 
cedone volentibus transire Byzantium , opus est ascen- 
dere ad promontorium Scutaricum olim appellatum 
Bovem sive Damalim , atque ad portum usque Chryso- 
poleos : id quod ut fit hodie, ita olim factitatum fuisse 
patet e Polybio ( 4 , 43) qui ait : « Ex urbe Chalcedone 
volentes transire Byzantium, non possunt recta navigare 
ob intermedium rapidum defluxum Bospori, sed necesse 
habent iter deflectere prope Bovem , et Chrysopolim 
navigare. Idem « a promontorio, inquit, appellato 
Hestiis fluxus Bospori impulsus prolabitur ad Bovem 
nuncupatum, qui est Asize locus , ad quem constitisse 
aiunt primum fabule Jo, cum transivit hoc fretum. 
Rursus fluxus impulsus a loco Bove nominato fertur 
ad ipsum Byzantium. » A quo non dissentit Georgius 
Cedrenus, cum ait Leonem Phocam Chrysopolim oc- 
cupasse, populumque in ulteriore ora in aciem struxisse 
apud locum, ubi in columna extat Damalis lapidea , 
itaque exterruisse eos, qui essent. Byzantii. Ex ante- 
dictis collegeram Scutarim esse Chrysopolim, et locum 
quem Polybius appellat Bovem , Arrianus Damalim, 
existere promontorium Scutaricum,, situm contra 
promontorium Bosporium, in quo positum fuit By- 
zantium : verum postea multo planius novi, cum incidi 
in Dionysii Anaplum. 


Fr. 66. 


Post Chrysopolim, inquit Dionysius, promonto- 


| 
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rium maris. ictibus expositum prominet ; multa enin 
navigatio ad ipsum impulsa contra promontorium 
nominatum Bovem concertat , Est autem is locus tan- 
quam e carceribus emittens trajicientes in Europam 
In hoc promontorio existit columna lapidis albi, in 
qua extat Bos, Charetis imperatoris. Atheniensium 


| conjux, quam hic mortuam sepelivit, Inscriptio autem 


significat sermonis veritatem ; at illi, qui vanam 
reddunt historiam , putant antique Bovis statuam, 


| aberrantes a veritate. Inscripti enim in columne basi 


hi versus sunt - 


"Ivayivs οὐχ εἰμὶ βοὸς τύπος, οὐδ᾽ ἀπ’ 6 
Κλήζεται ἀντωπὸν Βοτπόριον πέλαγος" 

Κείνην γὰρ τὸ πάροιθε βαρὺς χόλος ἤλασεν Ἥρης 
Ἐς Φάρον" ὅδε δ᾽ ἐγὼ Κεχροπίς εἶμι νέχυς. 

Εὐνέτις ἣν [δὲ] Χάρητος, ἔπλων δ' ὅτε πλῶεν ἐκεῖνος 
Té Φιλιππείων ἀντίπαλος σχατέων. 

Βοιίξιον δ᾽ ἤκουον [ἐγὼ] τότε, νῦν δὲ Χάρητος 
Εὐνέτις ἠπείροις τέρπομαι ἀμφοτέραις. 


Temporibus Photii, qui hypotheses przcipuorum 
scriptorum velut indices antique bibliothecz conscri- 
psit, vixit Georgius Codinus; is hiec fere omnia, quae 
ante dixi, ex Anaplo ' Dionysii ( p. 9 ed. Bonn. ) retu- 
lit in sua scripta « Postquam , inquit, Leo excessit e 
vita, Atheniensium imperator Chares, cum quadra- 
ginta navibus in auxilium Byzantiorum profectus ad 
bellum contra Philippum , occupavit promontorium 
Propontidis, quod inter Chalcedonem et Chrysopolim 
situm est, et in illo loco contra Philippum przlio feli- 
citer decertavit, ubi conjugem comitem habens 
morbo laborantem amisit, camque sepultura affecit, 
eique excitavit aram et columnam in qua Damalis sta- 
tua spectatur ex lapide albo facta. Sic enim appella- 
batur illa Charetis uxor, quod etiam in ea incisis usque 
ad nostram statem versibus patet. » Deinde eosdem 
versus affert, quos supra scripsi. Prztereo jam non 
recte Codinum tradere Charetem Attice classis ducem 
quadraginta navibus auxiliatum fuisse Byzantinis , 
cum ex Demosthene constet, Athenienses succurrisse 
Byzantiis centum et viginti navigiis. Omitto etiam il- 
lud , quod dicat promontorium, in quo sita esset sta- 
tua Damalis, esse Propontidis , cum sit Bospori : hoc 
unum, quod recte scribit, accipio, nimirum hanc 
columnam statuamquc excitatas fuisse a. Byzantiis in 
gratiam imperatoris Atheniensium , ut cum ex antedi- 
ctis percipi potest , tum ex psephismate Byzantiorum , 


Fr. 66. Eadem narrant Hesychius Milesius p. 153, 
et Codinus p. ο ed. Bonn. Prater hos epigramma is- 
tud memorant etiam Constantinus Porphvrog. De 
them. 2, 12 (ex quo in Steph. Byz. p. 178 Meine- 
kius intulit), Anthologia Palat. 7, 169 et Suidas 
v. Βοίδιον, Cf. Heyne in Antiquit, Byz. excursu III : 
De Damalide Charetis conjuge ejusque statua, — Tn 
versu 3 ἤλασεν apud. Gyllium. excidit, In seqq. lege- 
batur : Εἰς Φάρον οὔ γε ἐγὼ.. ἦν Χάρητος, ἔπλεον ὅτ' 


ἐπλώνει ἐχεῖνος .. Βοιίδιον δ᾽ ἤχονον τότε, Versum pen- 
ultimum varie veteres exhibent. Cum Dionysio facit 
Codinus, e quo adscivi vocem ἐγώ. Hesychius ita 
habet : Βοίδιον οὔνομα δ᾽ ξεν ἐμοὶ τότε. Anthologie 
codices : Βοίδιον χαλεύμαν ἐγὼ τότε. Constantinus : 
Βοίδιον χαλεύμαν ἐγώ, νῦν δὲ Χάρητος. Suidas : Βοίδιον 
χαλεύμαν τότε ἐγώ, νῦν χτλ. 

1. Ex “παρίο Dionysii | Nihil video unde hoc pro« 
betur. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


quod ingenue profitetur. Byzantium a Philippo Mace- 
done obsessum, liberatum fuisse auxilio Atheniensium, 
quod Demosthenis codex editus sic habet lingua Do- 
rica conscriptum, qua Byzantii utebantur coloni Me- 
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aliam vaccam fuisse, quae nomen dederit freto Thra- 
cio , quam dicit Phrygibus hominibus eam urgentibus 
incolumem nullo metu fretum transisse, situm inter 


; Chaleedonem et Byzantium , ducemque illis extitisse , 


garensium Doricorum (Or. De coron. $ o p. 255) : | 


"Emi ἱερομνάμονος Βοσπορίχω Δαμάγητος iv τᾷ ἁλία 
ἔλεξεν ἐκ τᾶς βωλᾶς λαθὼν δήτραν, ἐπειδὴ 6 δᾶμος 6 
᾿Αθηναίων ἔν τε τοῖς προγεγεναμένοις καιροῖς εὐνέων 
διατελεῖ Βυζαντίοις χαὶ τοῖς συμμάχοις xal συγγενέσι 
Περινθίοις καὶ πολλὰς καὶ μεγάλας χρείας παρέσχηται, 
ἔν τε τῷ παρεσταχότι χαιρῷ Φιλίππω τῶ Μακεδόνος 


ἐπιστρατεύσαντος ἐπὶ τὰν χώραν xal τὰν πόλιν ἐπ᾽ dva. | 


στάσει Βυζαντίων καὶ Περινθίων καὶ τὰν χώραν δαίον- 


τος xa δενδροχοπέοντος, βοηθήσας πλοίοισιν ἑχατὸν | 


καὶ εἴχοσι χαὶ σίτῳ χαὶ βέλεσι χαὶ ὁπλίταις, ἐξείλετο 


ἄμμε ix τῶν μεγάλων χινδύνων, xal ἀποχατέστασε, 
τὰν πάτριον πολιτείαν χαὶ τὼς νόμως χαὶ τὼς τάφζως, | 


δεδόχθαι τῷ δάμῳ τῷ Βυζαντίων xai Περινθίων 
᾿Αθηναίοις δόμεν ἐπιγαμίαν, πολιτείαν, ἔγχτασιν γᾶς 
xal οἰχιᾶν, προεδρίαν ἐν τοῖς ἀγῶσι, πόθοδον ποτὶ τὰν 


βωλὰν καὶ τὸν δᾶμον πράτοις μετὰ τὰ ἱερὰ, καὶ τοῖς 
κατοικεῖν ἐθέλουσι τὰν πόλιν ἀλειτουργήτοις ἦμεν πα- | 


σἂν τᾶν λειτουργιᾶν, στᾶσαι δὲ καὶ εἰχόνας τρεῖς ἔχ- 
καιδεχαπήχεις ἐν τῷ Βοσπορίχῳ. Pretereo cetera. Si 
hoc psephisma vitiatum non esset , perspiceremus has 
statuas tres sexdecim cubitorum statutas fuisse apud 
locum Bovem nuncupatum , ubi Chares Atheniensium 


bello navali pugnavit contra Philippum , tumque le- | 
geremus non Bosmoptyt, sed οσπορίῳ χώρῳ ^. | 


Cujusmodi fuit locus nuncupatus Bos, aut promonto- 
rium Bosporium nominatum, in quo situm erat By- 
zantium. 

Ex Polybio, Arriano, Dionysio Byzantio patet lo- 
cum appellatum sive Bovem sive Damalim fuisse 
promontorium nunc nominatum Scutaricum, positum 
e regione promontorii Bosporii Byzantium continen- 
tis, sententiaque Polybii ita appellatum, quod lo 
vacca illuc ex Europa fretum transiens appulsa fuerit. 
Dionysius quidem Byzantius promontorium appellari 
Bovem consentit, sed Bovis statuam in eo excitatam 
ex antiquo epigrammate negat esse Iàs Inachi filis , 


quibus divinum oraculum datum erat, ut buculam 
itineris ducem facerent. (αὶ obtemperantes, inco- 
lumes transierunt. Et monumentum tradit hujus tran- 
sitionis Damalim zream excitatam a Chalcedonensi- 
bus, locumque in regione Chalcedonia esse ait, qui 
forsitan esset is qui usque ad. suam :etatem nominare- 
tur Damalis. Dionysius quidem fatetur columnam 
ex lapide albo fuisse, sed non declarat, Damalisne 
esset lapidea, an :rea. Georgius Codinus dicit statuam 
Bovis uxoris Charetis fuisse ex lapide expolito. Itaque 
oportet illam antiquam, unde Bosporus appellatus 
fuit, quam Arrianus tradit «ream , dejectam et subla- 
tam esse, deinde alteram lapideam positam fuisse 
tempore Leonis Phoca, ut ante dixi. Damalis lapidea 
stabat in columna, — Jam non repetam, quantopere 
erret Tzetzes , dum statuit Cyaneas inter Damalim et 
Constantinopolim : id enim supra ostendi, cum age- 
rem de Cyareis; quam item aversus a cognitione lo- 
corum labatur, cum circa locum Damalim testatur 
Darium pontem junxisse , declaravi, dum de Hermao 
tractarem promontorio. 


X. De fonte nominuto Heragora et templo V'eneris et 
de «de Synodi Chalcedonensis ; de Chalcedone. 


Fr. 67. 


Post, inquit Dionysius, locum appellatum Bocem 


| sequitur fons nominatus Hermagora, et delubrum 


eamque huc non transiisse, sed in Pharon. Quam au- 


tem Pharon epigramma intelligat? vide an Pharon an- 
liquam , quam supra ostendi fuisse prope angustias 
Fani ; an illam, quam Marcellinus statuit supra pro- 
montorium Chrysoceras, hoc est in urbe Byzantio. 
At nemo Io tradit hac aut illac transisse; mihi potius 
epigramma intelligere videtur Pharum Alexandrinam, 


negareque Bosporum appellatum ab Io Inachi filia. | 


Nam etiam Arrianus scribit quorundam sententia 


2. "Ev τῷ Βοσπόρῳ nunc legitur. 

Fr. 67. Fons Hermagora] Κρήνη ἙἝἭ μαγόρα, i. e., 
puto, fons Hermagore , sicut. dicitur Φαναγόρα πό- 
As, Pharnagore urbs , in Bosporo Cimmerio. || — 


herois Eurosti; secundum id existit. littus supinum 
εἰ planum, lenissimo fluvio irrigatum, in ipsoque 
Feneris templum, atque juxta ipsum parvus isthmus 
multam circumscribit cherronesum , in qua urbs Chal- 
cedon, paulo supra fluvium appellatum Chalcedonem 
sita, portus utrinque habens in flexibus in isthmum 
recedentibus , unum quidem ad vesperam spectantem, 
alterum ad solis ortum, Ipsa quidem effertur colle 
quidem humilr, planitie vero asperior. Multa in 
urbe hac admiratione digna ob antiquitatem et. res 


; gestas et fortunas et in utramque partem mutationes : 


! 
i 
! 


maxime autem admirübilia Apollinis templum et ora- 
culum nullo summorum oraculorum. inferius. Verum 
finis esto mea: Bospori historie. 

Hzc quidem Dionysius, qui, ut planius cognoscatur, 
littus describam a promontorio Damalico usque ad Chal- 
cedonem, de qua nonnulla addens, finem ipse quoque 


|. faciam Bospori, qui procedens ad solis occasum, fle- 


Eurosti] Eurostus heros aliunde non notus. Fuerit 
Εὐνόστου. Tanagreum Eunosti fanum memorat Plu- 
tarchus Qu. gr. c. 4o. Portus Eunosti dictus erat 
Alexandrie V Strobo p. ἔπ 
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ctitur promontorio Damalico ad meridianum cardinem. 
Jam vero inter duo promontoria, nimirum alterum 
Europee, Bosporium nominatum, et alterum Asie Da- 
malim appellatum , supra mare paululum eminet sco- 
pulus seu parva insula ! distans promontorio Damalico 
circiter centum passus , tota ferme occupata ab arce, 
mzchinis bellicis munita ad arcendas naves hostiles , si 
qu: penitius in Bosporum ex Propontide erumpere 
conarentur, atque ab ea arce ad promontorium Da- 
malicum transversus murus czcus sub aqua obductus 
erat, velut quzedam moles , ictus septentrionum exci- 
piens, navibus ob rapidum intermedium Bospori 
fluxum ascendere nequeuntibus , ventumque a puppi 
exspectantibus in eo loco, quem Dionysius tanquam 
€ carceribus inquit emittere trajicientes. Is etsi tutio- 
rem stationem efficiebat , tamen avaritia nationis do- 
minantis paulo ante dirutus est, ejusque saxa. trans- 
lata in privatas :edificationes. A promontorio Dama- 
lico, distanti a Chalcedone paulo minus quam tria 
miliaria , littus est fere totum importuosum et przru- 
ptum, mareque juxta littus vadosum , cautibusque 
sub aqua latentibus confragosum , ut vix tentans mul- 
tis locis reperire potuerim applicationem scaphe ; lit- 
torisque crepidines in plus quam quinquaginta passus 
efferuntur przcipites , ut ascensus directus sit et prz- 
ruptus a Damalico promontorio usque ad valliculam , 
que sinum efficit, ubi ora humilis et littus demissum 
et non preruptum mareque portuosum, in quo cer- 
nuntur ruins molis antiquz , qux olim muniebat 
portum seu potius stationem ?, nunc gradum prestat 
ad fontem in littore proximo fluentem perennem, a 
Dionysio appellatam Hermagora : quem paulo ante 
subductum vidi in hortos, quos supra Heragoram 
rex Soleimanus longis muris circumsepsit, aliis eo 
etiam fontibus opere subterraneo derivatis , ut eorum 
redundantia hortis superflua sit restituendus fluxus 
Heragorz longe copiosior. A fonte Heragora littus est 
fere saxosum et przruptum usque ad planitiem Chal- 
cedonis suburbanam, ubi olim erat ades Veneris, et 
postea fuit templum dive Euphemiz 5 funditus jam 
eversi? supra terram, atque adeo substructiones 
erutze , excepto cuniculo subterraneo, ex quo ctiam- 
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num scaturit fons. Prope cst rivulus , cujus memt- 
nisse Dionysium ante vidimus : qui si nunc longe mi 
nor fluit, id attribuendum fonti constructo in eadem 
planitie juxta viam Chalcedone tendentem ad urbem 
Nicomediam, perennem fistulam. quoquo versus 
quatuor digitos patentem implente. Fons autem, 
quem jam dixi scaturire ex antiquo aqua ductu diva 
Euphemiz, distat, a scala Chalcedonensi :nille et cen- 
tum passus, Qualis autem fuerit aedes dive Euphe- 
mis, in qua celebrata fuit synodus Chalcedonensis , 
et qualis ejus situs, Evagrius Scholasticus (2, 3) 
ample scribit; quz ego breviter attingam. Sacrorum 
hominum cctum ait habuisse concilium in Euphemia 
martyris zde , distanti a Bosporo non amplius duo- 
bus stadiis, sita in suburbano agro Chalcedoniorum 
Bithynorum molliter acclivi, ut ambulantes in tem- 
plum non sentiant se in illud subiisse, repenteque 
velut ex sublimi specula undique campos sub aspe- 
ctum subjectos contemplentur supinos et planos her- 
bis, frugibus, arboribus virescere, mareque partim 
tranquillum violaceo czruleoque colore purpuresceus 
ad littora adludere amonumque quiddam exhibere, 
partim murmure sonans fluctibus efferatum lapillos et 
conchas et algas provolvere. Inde addit Euphemiz 
zdem vel hoc ipso ornari, quod sita sit ante oculos 
Constantinopoleos, et quod constet. tribus membris 
magnorum zedificiorum ornatis amplitudine et laxitate 
et pulchritudine columnarum et tectis elegantibus. Sed 
quid conor in lucem edere scripta Evagrii, vel hoc 
ipso nobilia facta, quod nobilibus et plane regiis Pa- 
risiorum characteribus jam dudum pervulgata etiam 
longe ultra Chalcedonem vagentur. Chalcedon, quam 
Herodotus ( 4, 85) appellat Chalcedoniam 5, a. Dio- 
nysio quidem constituitur paulo supra Chalcedonem 
fluvium. Sed tacet Dionysius, id quod Arrianus οἱ 
Menippus 5 loquuntur, appellatam ab eodem flumine 
Chalcedone. Arrianus 7 in sua historia Bithynmca dicit 
eam nominatam a filio Saturni nuncupato Chalcedone, 
a quo primum fluvius illic fluens nominatus est Chal- 
cedon ; deinde urbs a Doriensibus, illuc coloniam ubi 
deduxissent, nominata est co nomine quo flumen, 
Incertus quidam historicus δ dicit vocatum a filio 


1. Insula ] qui Turcice vocatur Kis-Kalessi , vulgo 
dicta tour de Leandre. 

2. Stationem] ubi nunc Haider Pacha [skelessi, 
yt Hammerus quoque p. 342 statuit. | — 3. Templum 
Diva Euphemiz ] in hodierno Kadi£oi, Cf. Hammer. 
p- 347. ||] — ἡ. Rivulus ] quem in recentioribus tabu- 
lis non reperio. 

5. Chalcedoniam ] Herodot. 4, 85 : Δαρεῖος... ἀπί- 


χκετὸ τῆς Καλχηδονίης ἐπὶ τὸν Βόσπορον, ἵνα ἔζευχτο $ | 
γέρυρα, in quibus vox Καλχηδονίη de regione potius ' 


quam de urbe intelligenda est. || — 6. Menippus] 
Obversabatur Gyllio locus Stephani Byzantii v. Χαλχη- 
56», ubi laudatur quidem Menippus, at non de Chal- 


cedone fluvio, cujusStephanus meminithisce : Ἐχλήθη 
δὲ (Χαλχηδών) ἀπὸ Χάλχιδος ( ceteris Χαλχηδόνος ) τοῦ 
παραχειμένου ποταμοῦ, ὡς οἱ ἱστορικοὶ ἅπαντές φασιν. ἢ 
— 7. Arrianus] apud Eustathium ad Dionys. v. 803: 
Κατὰ δὲ τὴν Ἀρριανοῦ ἱστορίαν (sc. Biihyniacam. V. 
Fr. Hist, t. ΠῚ, p. 597, fr. 61. ) ἐπώνυμός ἐστιν f, τῶν 
Χαλχηδονίων πόλις τῷ Koóvou υἱῷ Χαλχηδόνι, ἀφ᾽ οὗ 
πρῶτα μὲν ὁ ἔχεῖ ῥέων ποταμὸς ἐχλήθη Χαλχηδών, ἔπειτα 
ἢ πόλις, Δωριέων ἀποιχησάντων ὑστέροις χρόνοις, ὁμώ- 
γυμὸς γίνεται τῷ ποταμῷ, || — 8. Incertus quidam h:- 
storicus] Nos eadem novimus e scriptoribus bene 
notis, Hesychius Milesius $ 20 ( Fr. Hist. t. IV, p. 150) 
Χαλχηδὼν δὲ ὠνόμασται τὸ γωρίον, ὡς μέν τινές 9xom, 
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Calchantis vans, Alii aiunt a Chalcide urbe Eubase, 
qui illuc coloniam misisset. His quidem Dionysius 
orbis descriptor ( v. 803) consentire videtur, Chalce- 
donios appellans Χαλχιδέας, llle vero tradens a filio 
Calchantis vatis, motus fuisse videtur nobilitate ora- 
culorum? Chalcedonicorum. Arrianus (1. 1.) narrat, 
ut alter et vicesimus dies omnium mensium nefastus 
a Chalcedonensibus institutus est ex eo quod illo die 
«um alia haudquaquam prospera passi sint, tum Phar- 
wabazus Persa eorum pueros exciderit et penitus ca- 
srarit et miserit ad Carium. Idem ait morbum in 
Chalcedonios svisse divina ira, eosdemque sua viri- 
lia abscidisse, quod sacrificia quedam | neglexissent. 
Cxecos Chalcedonios oraculum dixit ea de causa, quod 
Megarenses huc primum navigantes eligere nescissent 
Byzantiorum solum uberius. Herodotus (4, 144) 
similiter scribit Megabyzum, cum intellexisset. decem 
et septem ante annis Chalcedonios quam Byzantios 
urbem Chalcedonem condidisse, czcos dixisse, quod 
presente meliore loco elegissent pejorem. Chalcedonii, 
inquit Theopompus (fr. 55 ex Athenzo p. 526), 
priusquam rempublicam participassent , communicas- 
sentque cum populari gubernatione Byzantiorum , 
omnes quidem in officiis iustitutisque recte vivendi 
erant; post vero quam democratiam Byzantiorum 
gustaverunt, vitam quotidianam maxime frugalem et 
temperatam luxu. deliciisque corruperunt ac depra- 
varunt, simulque evaserunt sumptuosi potandique 
amantes. Viros excellentes procreavit Chalcedonia , 
€ quibus Thrasymachus sophista, qui primus perio- 


H - t H I 
dum et colum demonstravit, discipulus Platonis et 


Socratis.  Recentes historici, qui ante quadringentos 
40nos scripserunt, tradunt sua ztate Chalcedonios 
70u dare operam literis, sed thunnorum piscationi 
Artique ceterorum piscium retibus et lineis capien- 
dorum , victumque manibus quirrere, parumque aut 
nihil curare literas : at nunc ne piscari quidem sciunt, 
ac potius agros duntaxat colunt, piscandi adeo ignari, 
ut thunnos et pelamydes ex foro Byzantiorum emere 
habeant necesse, cum olim constet notiores fuisse pe- 
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lamydes Chalcedonias quam Byzantias. Sic enim inquit 
Varro: Paguri Samii, Phrygia attagena, grues. Me- 
lice, hedus ex Ambracia, pelamys Chalcedoniu , mte 
rena Tartessia , aselli Pesinuntii, ostrea. Tarentina , 
pectunculus Chius, elops Rhodius, scari Cilices, Quod 
autem Dionysius tradit, Chalcedone oraculum Apol- 
linis fuisse non inferius Delphico, Lucianus id confir- 
mat, antiquissimum qui asserit, cum Alexandrum 
ait τὸν ψευδόμαντιν societatem iniisse cum Byzantio 
quodam chronographo scelerato, qui appellaretur 
Cocconas, Hi cum inter se cogitarent Delphos, Cla- 
ron, Delum, Branchidas divites factos ex arte divi- 
nandi, constituerunt vaticinationis oraculum excitare, 
ἃς primum considerarunt de loco, Cocconas Chalce- 
donem probabat locum commodum esse mercatoribus 
frequentem. Alexander praeferebat urbem. Paphlago- 
nie nominatam Aboni monia, cujus sententia vicit, 
Ótaque profectis ipsis Chalcedonem utile quippiam 
urbs visa est habere in Apollinis templo, quod illic 
antiquissimum est. Tabulas zreas defodiunt, in qui- 
bus inscriptum incisumque erat, ut quam mox Ascle- 
pius cum ipso Apolline patre accederet in Pontum, ut 
occuparet Aboni moenia. — Harum tabularum de in- 
dustria inventarum fama statim Bithyniam et Pon- 
tum pervagata pervenit Aboni mcenia, urbem, ut dixi, 
Paphlagoniz, ejusque incolas ita movit , ut templum 
:dificare ceperint , quo Alexander profectus est. At 
Cocconas Cbalcedone remansit duplicia planeque am- 
bigua oracula quzdam conscribens, Ex Apollinis 
Chalcedonici tripode /manasse arbitror. oraculum , 
quod Socrates (ἡ, 8) sacra historie conscriptor tra- 
dit, qui cum Valentis imperatoris indignatione muri 
Chalcedonis everterentur, in fundamentis inventam 
esse dicit tabulam lapideam , versus continentem suh- 


sequentes : 


MX ὅτε δὴ νύμφαι δροσερὴ» '* χατὰ ἄστυ χορεὶτν 
τερπόμεναι στήσονται ἐθστεφέας κατ᾽ ἀγυιὰς, 

χαὶ τεῖχος λουτροῖο πολύστονον ἔσσεται dva * 

δὴ τότε μύρια φῦλα πολυσπερέων ἀνθρώπων 
ἄγρια, μαρμαίροντα, χαχὴν ἐπιείμενα ἀ)χὴν, 


ἀπὸ τοῦ Χαλχηδόνος ποταμοῦ" ὡς δὲ ἕτεροι, ἀπὸ τοῦ παι- 
δὸς Κάλχαντος τοῦ μάντεως, ὕστερον τοῦ Τρωιχοῦ πολέ- 
μὴν γενομένου - ὡς δὲ ἄλλοι ἀπὸ Χαλχίδος πόλεως τῆς 
Εὐβοίας, ἀποίχων ἐχεῖ πεμφθέντων, οὖς δὴ xai τυφλοὺς 
ἀπεχάλεσαν, παρεωραχότας τὸ Βυζάντιον, Eadem Codi- 
nus p. 8, Cf, Simeon Logotheta in Chron. ms. Paris. 
fol. 72 : Καλχηδὼν ἢ Βιθυνίας, ὡς μέν τινές φασιν, ὑπὸ 
Κάλχαντος φυγάδος τῆς Ἀττιχῆς, ὡς ἕτεροι δὲ, ὑπὸ τῆς 
Νικομήδους ἀδελφῆς οὕτω λεγομένης ἐχτίσθη ὀλίγοις ἔμ- 
πρόσθεν τοῦ Βυζαντίου χρόνοις. Ceterum constat in nu- 
mis et titulis et scriptoribus antiquioribus urbis nomen 
esse Καλχηδόνα. Hanc formam spectat etymologia a 
Calchantis nomine ducta, Ad. eandem ut altera. ety- 
mologia a fluvio petita accommodetur, fluvius Καλχίς 
vel Kj 75v dicendus erat, sicut dixisse videtur Strat- 


tis comicus ab Hesychio laudatus : Κάλχας (f. Κάλχ:ς), 
Στράττις τὸν ποταμόν φησιν ὃς ἐστὶ τῆς Χαλχίδος, in qui- 
bus Χαλχίς vox Chalcedoniorum regionem indicat, 
quam Dionysius quoque Periegeta v. 764 Χαλχίδα 
ἄρουραν vocat. Ordine inverso, Calchantis nomen in 
vetustis Homeri codicibus haud paucis Χάλχαντα scribi 
refert Eustathius ad Hom. p. 289, 38 : Ot δὲ παλαιοὶ 
εὑρεθῆναί φασιν ἐν πολλοῖς... Κάλχαντα Χάλκαντα Atyó- 
μένον, || — 9. Oraculorum] De Apollinis vatis cultu 
Chalcedonio cf. Beeckh, in C. Inscr. t. 2, p. 973. 

10. Δροσερὴν ] legebatur ἱερὸν (deb, certe ἱερὴν) ; 
sed ipse Gyllius De topogr. Const. 1. 3, c, 9, iterum 
e Socrate oraculum hoc apponens, δροσερὴν dedit; 
ἱερὴν legitur apud Zonaram et Cedrenum. || — 11. Καὶ 
Σχυθιχὴν etc, ] Hunc versum Gyllius omisit, 
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«Ἴστρον καλλιρόοιο πόρον διαδάντα σὺν αἰχμῇ, 
(καὶ Σκυθικὴν ὀλέσει χώρην (xai) Μιυσηΐδα γαῖαν 1») 
Θρηϊκέίης δ᾽ ἐπιβάντα σὺν ἐλπίσι μαινομένῃσιν, 
αὐτοῦ χεν βοιότοιο τέλος καὶ πότμον ἐπίσποι. 


Hujus oraculi declarationem afferam, cum tractabo 
decimam regionem Constantinopoleos. 

Sed ut planius perspiciatur Dionysii Chalcedonica 
descriptio , et quales sint hodie portus, quos idem 
Dionysius antea dixit Chalcedonem utrinque habere, 
atque αἱ internoscatur, uter horum postea appellatus 
fuerit Eutropii portus , subjiciam nonnulla, Chalce- 
donia usque ad hanc ztatem suum nomen retinet, 
olim magna et preclara urbs, nunc exiguus vicus : 
hzc enim iterum et sepius vastata, primo a Persis , 
iterum a Valente imperatore muris spoliata , deinde a 
Gotthis eversa , quam post Cornelius Avitus aliqua ex 
parte restituit ; postea a Saracenis , postremo a Turcis 
funditus deleta, ut duntaxat perparvus vicus! su- 
persit. Nulla extant mernium vestigia supra terram , 
neque sub terra, nisi raris locis fundamenta alta in- 
gentibus saxis quadratis constructa, quz penitus εἰς 
fodi nuper vidi in «dificationem substructionum, quas 
rex Soleimanus molitur in tertio Constantinopoleos 
monte, Portuum aliquot ruinz cernuntur, atque non- 
nulla scoria metallorum in ea regionis parte ubi mo- 
neta excudebatur, tum extat aquiductuum subterra- 

"neum opus lateritium, quo per urbem aqua ducebatur, 
sicque portui accommodabatur, ut supra molem longe 
excurreret ad usum navigantium. Chalcedon sita erat 
in promontorio peninsulam efficiente, ad medium 
intumescente, ex tribus partibus leniter acclivi , ex 
quarta parte paulo accliviore et depressiore in vallem, 
per quam fluvius Chaleedon delabitur in. Proponti- 
dem. Promontorii pars solis occasum conspiciens cin- 
gitur Bosporo , pars vero vergens ad meridiem ortum- 
que hibernum clauditur Propontide; at ad orientem 
astivum spectans eminet in vallem, per quam Chal- 
cedon rivus quidam parvus, sed ripis altis coercitus 
profundus delabitur et salsus in longitudinem amplius 
mille passuum usque ad pontem lapideum transmit- 
tentem Chrysopoli viatores Nicomediam. Ab co 
ponte usque ad Bosporum isthmus patet in latitudi- 
nem circiter octo stadiorum. — Hic fluviolus etsi exi- 
guus, ut jam nomine careat, accoleque duntaxat 
appellent Potamion , prorsus ignorantes olim nomina- 
tum fuisse Chalcedonem : tamen omnium fere scripto- 
rum testimoniis nomen dedit urbi Chalcedoni : cujus 
etiam Xenophon meminit libro primo Hellenicorum 
(1,3, 2), cum Alcibiadem quidem ait universo exer- 
citu Chaleedonem a mari ad mare cinxisse, et par- 
tem, qua pertinebat ad flumen , muro ligneo sepsisse. 
Pharnabazum vero, cum is propter fluminis angustias 


12. Ficus ] hod. Kadi-Koi , i. e. judicum vicus. || 
— 13. Commemoratus ab. Appiano] Appianus in Mi- 
thrid. c. 7 de certo quodam colle non loquitur, scd 
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ae munitionum propinquitatem in urbem ingredi ad 
ferendum Chalcedoniis auxilium non posset, in He- 
racliam Chalcedoniorum discessisse. Littus, quod 
plus quam ex dimidia parte circuit promontorium, in 
quo jam dixi sitam Chalcedonem, excepta parte, quee 
plana est , ubi portus est, et vicus Chalcedon , abrum- 
pitur in pracipitem proclivitatem , ut fere erectum sit 
in altitudinem amplius viginti quinque passuum , non 
modo in terra saxeis crepidinibus invium , sed etiam 
in mari cautibus male tutum navigiis, nisi ubi portus 
fuerunt. Si ab extremo mucrone seu angulo promon- 
torii Chalcedonici dirigas lineam ad medium pro- 
montorii dorsum, in quo sita est Constantinopolis , 
perspicies lineam dirigi ab ortu hiemali ad occasum 
solstitialem , et dividere Bosporum a Propontide, et 
secare Hippodromum, et tendere ad edes Paiasiti 
regis positas in jugo tertii collis, inde procedere ad 
:zdes Mamethi regis sitas in. quarto colle, totumque 
dorsum promontorii secare a fronte ad muros, partem 
urbis circuitu maris:carentem claudentes. Si vero 
ex eodem extremo mucrone promontorii Chalcedonici 
lineam duceres ad angulum Scutaricum , videres cam 
progredi a meridie ad septentrionem, relicto flexu 
molliter curvato , ubi est portus Chalcedonis ct littus 
humile et planum. Nunc portus obrutus, δὲ moles 
quotidie exportantur, atque ubi olim portus magnis 
navibus patebat , nunc alicubi non patet scaphis , ok 
syrtes et brevia. Juxta isthmum existit colliculus ἃ 
septentrionibus situs inter isthmum et planitiem, ir. 
qua dixi edem fuisse dive Euphemiz, humilis qui- 
dem ille, sed commemoratus ab Appiano "ἢ, quem, 
Mithridates cum obsideret praetorem Cottam intra 
Chaleedonem clausum, uterque exercitus occupars 
conabatur. Chalcedonem habuisse portum catens 
clausum, capientem amplius sexaginta naves, patet ex 
Appiano ( Mithr. 71) : is enim ait classem Mithrida- 
tis in portum Chalcedoniorum vi irrupisse , catenas- 
que, quibus ostium portus claudebatur, rupisse, et 
quatuor naves exussisse, sexagintaque ex portu captas 
secum abduxisse. 


XL. De portu Eutropii et. Hereo promontorio εἰ de 
antiquis regiis edibus appellatis Herc is. 


Latus promontorii Chalcedonici vergens partim az 
meridiem, partim ad ortum hibernum, efficit sinum 
vulgo appellatum Calamotum , intus recedentem plus 
minusve octo stadia. In hoc medio latere videntur 
vestigia antiquz molis portus, quem episcopus Chal- 
cedonensis mihi persuadere conabatur fuisse olim 
appellatum portum Irenz, corrupte quasi Ἢ ραίου : 
mihi potius a regina [rene. — Nam portus τοῦ Ἡραίου 


Nudum, Cotte navarchum, cum exercitus parte τὰ 
ὀχυρώτατα τοῦ πεδίου occupasse dicit. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


est in contrario promontorio, potiusque appellatus ille 
olim fuit portus Eutropii, cujus meminit Zonaras, 
7 Ad cadem , inquit, Mauritii regis movetur Phocas, 
€t in Eutropii portu primum ejus quatuor filios inter- 
licit, nihil aliud. tum. dicentis quam hoc ipsum : 
Justus es, domine, et justum judicium tuum : deni- 
que ipsum Mauritium tollunt. « Idem alio loco dicit, 
-Zhalcedone esse portum Eutropii, sed non declarat, 
au in Bosporo, an in Propontide. Nam ex antedictis 
Dionysii scimus Chalcedonem utrinque habuisse por- 
tus. Verum ex Procopio (De dif, 1, 11 p. 208 ed. 
Bonn. ) assequi possumus, fuisse non longe ab Herzo, 
cum ait Justinianum portum alium construxisse in 
ulteriore continente in locis Eutropii nominatis , non 
procul remotis ab Herzo. Αἱ ubi faerit portus Eu- 
tropii, plane scire nequimus, nisi sciamus , ubi fuerit 
Hereum. Itaque id paulo altius investigandum est, 
Demosthenes (ap. Steph. Byz. v. 'Hgaíx ) in libris, 
qquos scripsit de rebus Bithynicis, sic ait. : 
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Ἔστι δὲ [m] mpondgaiz χλυτῆς Καλχηόνος ἄχρη 
᾿Ηραία, τρήχουσα, πολυσπιλάς" ἔντοθι δ᾽ αὐτῆς 
λαΐνεον περί τεῖχος ἰὼν χοιλαίνεται εἴσω 

χόλπος ἁλός" φαίης xtv ἰδὼν βαθυδινέα πάντη 
ἔμμενας, εἰ χμενὴ δὲ wal οὐ πάντη δυθὸς ἐστι θαλάτσονς. 
Ἔνθα τε νῆας [ἐν]ῆγον, ὀϊόμενο: σχέπας εἶναι 
αὐτοφνοῦς ὅρμοιο, καχῷ δ᾽ ἐνέχκυρσαν ἐτοΐμῳ, 


Ex quibus assequimur Herzum promontorium esse 
contra Chalcedonem, habens multas cautes conca- 
vas circa mare, quod intus recedens sinum  cfficit, 
quem intuens putat profundum esse, cum revera sit 
prorsus fruticosus et herbosus et minime profundus : 
nam co qui naves adduxerunt, putantes protectio- 
nem naturalis pertus, in prasens inciderunt. pericu- 
lum. Ex his Demosthenis versibus percipimus ραιον 
esse promontorium , quod hodie vocant acram Joan- 
nis Calamoti ', et sinum , quem Demosthenes descri- 
bit, esse illum, quem ab occidente claudit promonto- 
rium, in quo fuit Chalcedon , et promontorium Joan- 
nis Calamoti cingit ab oriente; cujus ostium patet in 
latitudinem octo circiter stadiorum. — Totus vero 
ejusdem ambitus complectitur plus minus quinque 
miliaria; cannarum silvis herbisque frequens ejus 
ora cernitur : unde nomen templum proximum divi 
Joannis Chrysostomi Calamoti invenit. Hic sinus 


1. cra Joannis Calamoti] Fener Bagkdhehessi bou- 
rOuh. | — 2. Hierion sive. Hieriam] Procopius De 
3rdif. 1, 3, p. 185, 11 : Kàv τῷ Ἡραίῳ, ὕπερ Ἱερεῖον 
χαλοῦσι τανῦν, τῇ θεοτόκῳ νεὼν οὖχ εὐδιήγητον χατεστή- 
σατο. Idem 1, 11 p.207, 5: Καὶ βασίλεια δὲ ἀλλαχόθι 
δεδη μεούργηχεν αὐτὸς χαινουργήσας ἕν τε τῷ Ἡ ραίῳ ὃ 
νῦν [ Ἱερεῖον suppl. Dindf. | ὀνομάζουσιν, κἀν Ἰουχουν- 
διαναῖς χαλουμέναις.., Ἐνταυῦα δὲ xai λιμένων σχέπας 
ἀποτετόρνευται οὐ πρότερον ὄν" ἀχτὴν γὰρ εὑρὼν ἑκατέ- 
et τοῖς τε ἀνέμοις xal ταραχῇ τοῦ ῥοθίον ἀποχειμένην, 

ὁξοῦπ. 1. 


97 


olim duos portus molibus munitos habuit, unum o'im 
nominatum Eutropii , nunc Irenz, situm in. littore 
sinus occiduo juxta Chalcedonem, alterum nominatam 
Hereum positum contrario in littore ad. orientem 
pertinente, Hos ambos portus fuisse in sinu Joannis 
Calamoti ex Procopio ( De zdif. α΄, 11 extr. ) perci- 
pimus, cum ait zdes regias Justinianum construxisse 
in Herzo , quod Justiniani temporibus Hierion sive 
Hieriam ? appellarent, ibidemque portum molibus 
sepsisse et littus, antea utrinque ventis et undarum 
incursibus expositum , tutum a ventis effecisse, innu- 
merabilibus et maximis arcis saxorum plenis in vadum 
aliis supra alios usque injectis, quoad utrinque brachia 
exaggerata supra aquam extiterunt , extrinsecusque 
circa moles saxis rudibus et duris projectis ad exci- 
piendos impetus fluctuum et ventorum hiemalium 
portum quietum perfecisse, unumque in portum adi- 
tum navibus reliquisse. Addit Procopius, ut justa 
portum Justinianus ades sacras condiderit, et porticus 
et vias , balna publica et alia ferc omnia zdificarit , 
nihilo inferiora regiis edibus urbis; deinde adjungit 
portum alium construxisse in contrario continente , 
iu locis Eutropii nominatis, non longe remotis ab 
Herzo. Ex quibus patet portum Eutropii'esse Cbal- 
cedonis portum spectantem ad solis ortum, portum- 
que Herzum illum quem nunc vocant molem Joannis 
Calamoti. Horum amborum portuum usque ad hanc 
diem molium et brachiorum vestigia extant magna 
quidem ex parte diruta, sed quz nonnullam stationem 
navibus accommodent : reliquorum vero zdificiorum 
vestigia funditus deleta sunt, exceptis parietibus zdis 
sacre , et cisterna maxima, undique lateritiis parieti- 
bus cincta, sed spoliata tecto testudinato et columnis 
testudinem sustinentibus, de qua Georgius Cedrenus 
ita scribit : « Macedonius rex. palatia in Herzis exor- 
navit , et cisternam expurgavit, quam Heraclius terra 
obruerat, in hortumque redegerat oleribus consitam. » 
Idem pauloinfra ait: « Rex Heraclius ubi sui diei natalis 
rationem a Stephano philosopho didicisset, pradi- 
cente Heraclium ex aqua interiturum, cum alias ci- 
sternas obruit, tum illam sitam in Herzis, quam 
Macedonius perpurgavit , regiasque zdes in antiquam 
formam restituit, et pro horto in cisterna consito 
Nymphzunraqua lucida abundans indixit. ? » 


σωτήριον εἶναι τοῖς πλέουσι κατεστήσατο ὧδε, χτλ. Heri 
Procopius etiam in Hist. Arcan. c. 15 meminit. Se- 
rioris cvi scriptorum Byzantinorum, qui Ἱέρειον s. 
Ἱέρειαν vel "Hgíxy commemorant, locos sat multos 
congessit Ducangius in Const. Christ. 1. 4, 175 sq. || 
— 3. Gyllii de Herzei situ sententiam impugnavit Ham- 
merus. l. p. 349 sq. Scilicet Fener Baghdchessi Bou- 
roun non Hereum prom., ut Gyllius statuit, sed Acri- 
tam promontorium esse contendit. Αἱ hoc falsissimum 
esse e Menippi et Artemidori et tabule Peutinge- 
7 


98 DIONYSII 


Quum autem multorum scriptis celebretur palatium 
Herzum, e multis nonnullos, qui mihi jam veniunt 
in mentem , afferam. — Sozomenus (7, 5) scribit 
Theodosium regem mandasse Demophilo prefecto 
Arrianis Constantinopolitanis, ut curaret statuta in 
concilio Niczeno servare , et populum in unum con- 
sensum reducere, aut ab zdibus sacris cedere,  De- 
mophilus advocavit concionem populi, atque regis 
sententiam. declaravit, et abstinens ab :edibus urbis 
concionem indixit in suburbana Hieria nuncupata 4 : 
* quoniam , inquit, lex przcipit si vos persecuti fue- 
rint ex una urbe, fugite in aliam. » Alii historici tra- 
dunt. Constantinum Iconomachum contra imaginum 
cultum concilium iniquum triginta octo episcoporum 
habuisse in palatio Hierim. Preterco ceteros , unam 
duntaxat inscriptionem subjungam , qua erat incisa in 
aditu Hierie ( Anthol. gr. epigr. lib. IV, c. 4. ) 


Τοῦτον ᾿Ιουστινιανὸς ἀγακλέα δείματο χώρον 

ὕδατι xai vain χάλλος ἐπιχρεμάσας. 
rian: indiciis patet luculentissime. Deinde Hammerus 
in. Fener promontorio non Junonis, sed Veneris fa- 
num fuisse dicit. At hoc testimonio aliquo probandum 
erat ; nam quod Dionysius memorat Veneris fanum , 
id a borea Chalcedonis vel in boreali Chalcedonis sub- 
urbio erat; aliud. vero Veneris fanum qui in hoc 
traclu posuerit, ego novi neminem. Ipse Hammerus 
Herzum fanum fuisse putat in hodierno Kawak-bour- 
nou, quod promontorium ἃ Scutari urbe versus me- 
ridiem pauca stadia distat; portum vero Herzi quaerit 
in sequenti sinu, ubi nunc est. Pacha Haider Iske- 
lessi, et Hermagore fons a Dionysio collocatur, Ni- 
mirum quie Procopius ( De zd. I, 11) dicat de litore 
abrupto, saxoso et fluctibus exeso, ea ad. A«wa£ bour- 
non. aptius referri existimat quam ad. Fener bonrnou , 
quod sit planum promontorium, At Procopius ista non 
dicit; laudandus erat Demosthenes qui zz» 'Hgalav 
dagxv τρήχουσαν οἱ πολυσπιλάδα esse tradit; id vero cadere 
etiam in. Fener. bournou expressis verbis docet Gyllius, 
peninsulam dicens undique crepidinibus abruptam et 
savosam esse, excepta cervice qui sit plana et humil- 
lima. Denique Hammerus suam de Herzi situ senten- 
tiam confirmari opinatur Stephani ( v. XaXziz:; loco; 
ex eo enim patere Herzum etiam Hyrin vocatum esse, 
atque quz ibidem notetur inter Acritam,et Hyrin 110 
stadiorum distantia, eam a Fener bournou ad Kawak 
bournou pertinere ait. At ista distantia, quz 110 sta- 
diorum esse deberet, ne 4o quidem stadiorum est ; 
et quz de Hyri promontorio post Ácritam πρὸς εὗρον 
sito et Pityod:e insule vicino Stephanus habet, cum 
Hammeri sententia conciliari nequeunt (v. infra ). 
Itaque quum nihil sani Hammerus protulerit, nos iis 
acquiescimus qua e vett, scriptorum indiciis et ci- 
stern: moliumque ruinis sagaciter eruit Gyllius. 

4. In suburbana Hieria nuncupata ] Gyllius vitiato 
Socratis codice usus esse videtur. Socrates p. 709, € 
ita habet : ὁ δὲ zb πλῆθος συγχαλέσας, τὴν βασιλέως ἐδή- 
lest γνώμην " xal εἰς τὴν ὑστεραίαν ( εἰς τὴν Ἱέρειαν 
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Koígavot, ὑμετέρην» ἀρετὴν χάρτος τε x2i Eova. 
αὐδήσει χρόνος αἰὲν ἕως πόλος ἀστέρας ἔλχει, 

Tam ut planius intelligatur situs promontorii Herzi, 
et an idem, quod aliqui existimarunt, Herzum et 
Eurion et Hyris, describam oram maritimam, ah acra 
Joannis Calamoti usque ad aliquem finem,  Promon- 
torium Calamoticum circuitu complectitur amplius 
octo stadia ; ejus cervix efficiens isthmum non excedit 
latitudinem ducentorum passuum; urn: similitudi- 
nem gerit, seu olle; nam ut olla est collo angusto , 
ita illud cervicem habet angustam, deinde dilata- 
tur, intumescitque in ambitum circiter octo stadio- 
rum, sed ita, ut undique sit crepidinibus praruptis 
et saxosis , praeterquam a cervice, quz ita plana est, 
ut ex utroque littore aspicientes mutuo aspectu 
fruantur. Forsan ita Herzum promontorium appel- 
latum est Εὖρον ab olla defossa 5. Sic enim Stephanus 
ait: « Promontorium Herxum contra Chalcedonem 
situm, quod alii Εὖρον sive Εὔριον appellarunt, hi qui 


Gyllius legit) πρὸ τῶν τειγῶν ἐχκλησιάζειν προηγόρευσεν. 

^4. Qux in sequentibus parum recte disputantur, 
duobus locis innituntur Stephani Byzantii, quorum 
rationes Gyllius non perspexit. Videlicet Stephanus 
ita habet : Χαλχῖτις, νῆσος ἀντιχρὺ Χαλχηδόνος, ἔχουσα 
χαλκοῦ μέταλλον, Ἀρτεμίδωρος ἐν ἐνδεχάτιν γεωγραφου- 
μένων" a Ἀπὸ δὲ ᾿Αχρίτου παραπλεύσαντι [πρὸς] εὗρον 
στάδια ἑκατὸν δέχα ἄχρα κεῖται "Y pis καλουμένη, xat νῆσος 
αὐτῇ παράχειται Πιτυώδης xxt ἄλλη νῆσος χαλουμένη 
Χαλχῖτις xat ἄλλη Πρώτα λεγομένη. Ἀπὸ δὲ ταύτης εἰς τὴν 
Χαλχῖτιν (i. e. Chalcedonem ) λεγομένην πόλιν στάδια 
τεσσχράχοντα, In his et res et verba docent ante v, εὖ- 
fo» ewcidisse praepositionem ἐπὶ vel πρὸς quam sup- 
plevit Holstenius. De loco et Εὗρον et "Yi dicto cogi- 
tari nequit. Quod. deinde etiam tertium ejusdem loci 
nomen, Εὔριον, affertur, id fluxit ex altero Stephani 
loco, ubi : "IHgata, ἄχρα οὕτως λεγομένη χαταντιχρὺ 
Καλχηδόνος" Ταύτην δ᾽ ἐν τῇ συνηθεία Ἤ ρίαν φασί τινες 
χκαχῶς" ἄλλοι ὃς "Hoiov (Εὔριον Gyllius vel. repperit 
vel intulit), μυθολογοῦντες ὡς «zo: ὀρύξαντες τάφους χύ- 
τρᾶς εὖρον χαὶ ὀστᾶ. Cf, Codinus p. 117, 9, ed. Bonn. : 
'Hgatow δὲ ἐχλήθη, ὅτι πάλαι τῆς Ἥρας ἦν ὁ vabs ἐχεῖ, 
ἢ Ἠρίον, ὅτι τὸ παλαιὸν ἐχεῖ ἐθάπτοντο oi πολῖται " xai 
δηλοῖ τοῦτο τὰ πολλὰ μαρμάρινα κιδούρια. Prweterea 
Holstenius ex codice ms, reginz Christinae enotavit 
hac : Ὅτι τὸ τῆς Χαλχηδόνος ἀχρωτήριον τὸ παλαιὸν 
"Hzíov χαὶ ὃν xax λεγόμενον" ταφεῖον γὰρ ἦν τῆς πόλεως 
Χαλχηδόνος. Ὃ μὲν Ἰουστινιανὸς ἀνασκάψας τὸ ὅλον 
ἀχρωτήριον xal ἀναχαθάρας τὸν τόπον βασίλεια ἔχτισε 
περιφανέστατα, xa ἸΠερία ὁ τόπος μετωνομάσθη 3 
Ἀτρία. Jam quod situm locorum attinet, Acritas pro- 
montorium, quod 60 stadia a Chalcedone abesse Me- 
nippus tradit, ponendum est prope hodiernum Mal/- 
tepe, quem locum Gyllius sua τοῖο AMóriem sive 
Obriam dici prodit; nec longe ab ἀδείᾳ meridiem 
versus dissitum promontorium etiamnunc Acritam dici 
testatur. Hyris autem quum, Artemidoro teste, cen- 
tum et decem stadia ab Acrita orientem versus distet 
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aiunt ibi χύτρας, hoc est ollas, defossas invenisse , et 
ossa : » Verum aliam esse acram Herzam, aliam 
Εὖρον sive Hyrim, patet ex Artemidoro : is enim scri- 
bit ab Acrita promontorio naviganti centum decem 
stadia situm esse promontorium Hyrim sive Euron 
nuncupatum, cui objecta sit insula Pityodes et alia 
insula nomine Chalcitis. Qu: ut explicatius perspi- 
ciantur, describam subsequens littus. Post promon- 
torium Herzum pergenti ad sinum Nicomediz succe- 
dit aliud promontorium, quod vulgus vocat Zaritrion, 
nescio, an quasi Χυτρίδιον ; nam accola in hunc diem 
jactitant invenisse ollam auro plenam in hujus loci 
vicinia. Ex insula Pityode navigavi recta via in conti- 
nentem ad villam sitam in ora maritima , quam Graci 
vocant Obriam sive Abriam, Turci appellant eam 
Maltepet , sitam. ad radices. extremas. promontorii 
positi contra Chalcitim. — Vide, an hoc sit Euron sive 
Hyris promontorium, an illud quod jam dixi appellari 
Zaritrion. Verum ut melius intelligatur situs Chal- 
cedonis , et ubi fuerit Ἥραιον, paulo extra Bosporum 
vagabor, sed in conspectu Chalcedonis et Byzantii , 
quod paulo post descripturus sum. 


XII. De insulis suburbanis Byzantit et Chalcedonis , 
et primum de insula Prota et Oxia et Platy. 


Artemidorus in undecimo libro Geographie ait : 
« ab Acrita promontorio przternaviganti Euron ' stadia 
centum et decem, promontorium situm est appella- 
tum Hyris, et insula huic objicitur Pityodes, et altera 
insula nominata Chalcitis et alia Prota dicta, a qua ad 


| 
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urbem Chalcedonem stadia quadraginta. » Protam 8} 
pellatam existimo, quod prima occurrat venientibus 
Byzantio et Chalcedone; a Grecis usque ad hanc 
diem nominatur Πρώτη * ; distat ab urbe Byzantio 
paulo amplius sexaginta stadia; ejus longitudo a se- 
ptentrionibus procedit ad meridiem ; juxta ejus littus 
vergens ad orientem vicus est sub se habens portum 
subjectum ; supra vicum duse cistern:e rotundze, qua- 
rum major laxatur in amplitudinem magni hemispha- 
rii, Thermarum magnarum Byzantiarum insula duo- 
bus verticibus prominet, altero vergente ad septen- 
triones, altero ad cardinem meridianum, — Dicitur 
circuitu complecti circiter tria miliaria; a meridie 
babet iosulam  Antigonon, a qua abest octo circiter 
stadia ; inter meridiem et occasum brumalem intuetur 
duas insulas, quarum altera Platys, altera Oxia ap- 
pellatur, in acutum verticem fastigiata , undique pra-- 
ceps et prarupta; altitudine ad perpendiculum di- 
mensa superat omnes colles Byzantii. Ex aliquibus 
partibus ascensus in ipsam non patet ob directos cli- 
Multa etiam nunc vestigia retinet cisternarum 
aliorumque :zdificiorum. Aiunt ibi regiam arcem, et 
velut secessum Caprensem aliquorum regum extitisse, 
quod a rei veritate omnino alienum non videtur, 
propterea quia naturali munitione tuta videtur. Ha- 
bet portum subjectum orienti, cujus moles distracta 
cernuntur ; lauro abundat, et multis generibus florum ; 
sed nusquam .circa Byzantium tanta cibi bonitate 
Ostrez* capiuntur quam circum banc insulam. Ab 
hac non longe est Platys insula, humilis et fere plana. 
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illud esse debet promontorium quod peninsuls ad 
modum in mare projectum hodie vocatur Touzla bou- 
roun a Touzla vico propinquo. Non ita longe a Touzla 
alius exstat locus Yos Yrí dictus, cum quo Hyris 
promontorii nomen componendum esse facilis est 
conjectura. Pityodes insula (í/e Prinkipos ) non ipsi 
quidem promonterio adjacet, attamen ex insulis hujus 
tractus ei proxima est. Accuratius situm locorum Ar- 
temidorus indicasset, si Pityodem insulam cum Acritze 
promontorii mentione junxisset ; pam Ácritze proxima 
est insula, adeo ut Acrit:r nomen ad. ipsam insulam 
in tabula Peutingeriana transferatur. Hammerus Acri- 
tam pr. in hodierno Fener bournou agnoscere sibi visus 
est, quamquam id non 60, sed 8 fere stadia a Chal- 
cedone distat. Hammerum temere secutus est Kieper- 
tus in Atlas von. Hellas etc, tabula 17; non tamen 
sibi constat; nam in tab. 5 Acritam ponit ab oriente 
Hyridis pr., ad sinum Astacenum , ubi nunc est. Je/- 
dem Kaya bouroun. Quod quam sit ab. Artemidori 
narratione alienum, sponte intelligitur. In. alterum 
hunc errorem induxisse videtur Ptolemieus, qui quum 
sinum Astacenum Acrita et Pesidonio (h. Bos bou- 
roun ) promontoriis claudi statuat, Kiepertus Acritam 
nomen ad illad promontorium transtulit quod ad ini- 
tium est interioris recessus et a Plinio vocatur Leucatas 
promontorium. At nihil impedit quin putemus Ptole- 


m:;um sinus Ástaceni initium sumsisse ab eo loco 
qui Acritz promontorio ex Menippo et Artemidoro 
assignandus est ; Kiepertum vero tanto minus probave- 
ris, quum suc opinionis in gratiam seriem locorum a 
Ptolemao traditam mutaverit. — Promontorium Gyl- 
lii :etate Zaritrium nuncupatum quonam potissimum 
loco fuerit, dicere non habeo; suspicor autem ad ejus 
regionem pertinere τὴν Zágrzx χρήνην, quam Stepha- 
nus s. h. v. esse ait ὑπὲρ τῆς Καλχηδονίας θαλάσπης, 
μιχροὺς τρέφουσαν χροχοδείλους (lacertarum genus ) οἱ 
καλοῦνται ζαρήτιοι, Eundem fontem Ἀζαριτίαν vocat 
Strabo. p. 563, qui inter Chalcedonis et. Astaceni si- 
nus mentionem inserit hzc : ἔχει δὲ ἢ χώρα ( Chalce- 
doniorum ) μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης χρήνην "Mapgtzlay, 
τρέφουσαν χροχυδείλους μιχρούς. In Lapiei tabula imperii 
Turcici complures fontes juxta mare sitos in tractu 
inter Maltepe ct. Astacenum sinum mcdio — notari 
video. 

1. Preternaviganti. Euron ] debebat : preternavi- 
ganti versus ortum , παρατιλεύσαντι [ἐπ᾽] εὗρον, 

2. Πρώτη ] Eadem a Plinio 5, 44, $ 151. Elee vo- 
cari videtur. Protam inter veteres gcographos unus 
Artemidorus memorat. Frequens tum Πρώτης,, tum 
᾿Ὀξείας et Πλατείας mentio occurrit in Historia Byzan- 
tina, Vide quz laudat Hammerus l, l. p. 361. 


3. 
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ΧΙΠ. De insula Antigono et insula Pityode, 


Quam Graci nostra ctatis appellant Antigonon *, 
Zonaras ait olim vocatam Panormum insulam nunc 
Antgoni nominari. Plinius inter insulas Proponticas 
numerat Antiochiam ; vide num aliquis codex Plinii 
antiquus babeat Antigoniam, Insula ab aquilone ef- 
ficit littus excelsum et preruptum; ejus quzdam pars 
intuens meridiem eminet rupibus abruptis usque ad 
summum ferme verticem, Ab occasu sunt littora rupi- 
bus preruptis aspera , sed longe demissiora ; in omnes 
partes existit diclivis; undique ejus ascensus est sta- 
diorum circiter quatuor; in multo excelsiorem altitu- 
dinem effertur quam Prota; in summo vertice zedes 
sacra etiamnum exstat, et juxta :edem cisterna Signino 
opere munita, concamerata lateritio tecto. Sunt ibi- 
dem etiam putei jugis aqux, Ab oriente habet vicum 
in littore situm; circa vicum sunt aliquot vinez; reli- 
qui partes sunt tectze eryca, arbuto, rore marino, 
ilice, ladano. "Tota insula lapidosa scatet minutis 
lapillis, Contra vicum est insnla exigua, cujus cir- 
cuitus non excedit quatuor stadia, altitudo non supe- 
rat quinquaginta passus ( intellige quos conficere soleo 
in ambulando, ut intelligi oportet in omnibus passi- 
bus ante jam a me commemoratis); que vulgo ap- | 
pellatur Pitys, Hiec Pityodes dicitur ἢ ab Artemidoro, | 
quam tradit sitam contra continentis acram nuncupa- | 
tam "Y gov, Equidem cum Artemidorus ordinatim po- . 
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nat Pityodem et Chalcitin et. Protam, existimo Pi» 
tyodem Artemidorum intelligere aut. Antigoniam aut 
eam , quam jam Grzci appellant insulam. principem; 
nam cur commemoraret tam exiguam insulam, et 
proximam magnam przeteriret ? 


XIV. De Chalcitide insula, 


Chalcitis insula a. Graecis nostrz ztatis nominatur 
Chalcis; distat ab Antigonia quatuor stedia. Menip- 
pus * in periplo Bithyniz Chalcitidem insulam consti- 
tuit contra Chalcedonem, eamque dicit habere zris 
metalla. Chalcitidem eandem esse, quam Stephanus " 
appellat Demonesum, assequor ex eo quod dicit De- 
monesum insulam , sitam circa Chalcedonem , habere 
cyani metalla et chrysocolle , et aurum pretiosum et 
coronarium? quod oculis cgrotantibus medicinam 
afferat. Nulla alia insula circa Chalcedonem metalla 
habet, nisi Chalcitis, Aristoteles similiter scribit : « De- 
monesum inquit, insulam Chalcedoniorum (sic enim 
legendum est, non ut habet Codex editus Χαρχηδο- 
γίων ἢ) a Demoneso homine appellatam esse, habere- 
que cyani metalla et chrysocollam, et aurum eximium 
in ea inveniri, quod sit oculis remedium, atque xs 
quod Aristoteles appellat χαλκὸν χολυμδητήν, ex eo, 
opinor, quod , ut ipse addit, ex mari profundo duos 
passus urinatores illud extrahant; ex quo factam idem 
adjungit statuam in urbe Sicyone statutam in antiquo 


τ, Zntigonon ] sic Gyllius etiam in antecedentibus ; 
dicere debebat , opinor, JAntigonen, Zonaras 15, 18 : 
Πάνορμος ἢ καὶ Ἀντιγόνη λέγεται xal Θερέδινθος. Apud 
Plinium 5, 44, καὶ 151 memoratur £rebinthos ( Erebin- 
thodes Harduin. ), ubi Mannertus, quamvis Zonari 
locum non noverit, TAerebinthus fortassis legendum 
esse suspicabatur. Mihi e plurimis Plinii codicibus 
Zonaras potius corrigendus esse videtur. Nomen Erc- 
binthos nihil habet in quo offendas. Eodem modo 
insula maris gei Λέδινθος a λεδινθίοις (i. 4. ἐρεδίν- 
Ün:z), nec non, eodem nominis sensu, Ὀροβῖτις ab 
226601; ( Vide tom. I, p. 44 not, ). Ceterum Plinius 
ita habet : Est et contra Nicomediam Demonesus; item 
ultra. Heracleam. adversa. Bithynie Thynias, quam 
barbari Bithyniam vocant. Est et Antiochia, et contra 
fauces. Rhyndaci Besbices XF ΠῚ mil. circuitu; est 
Elea et due Rhodusse, Erebinthos, Chalcitis, Pi- 
tyodes. In his Thynias ad Propontidis insulas omnino 
nihil pertinet. Sed cetera quoque tumultuarie ex com- 
pluribus fontibus Plinius corrasisse videtur. Antio- 
chiam eandem esse cum Antigona nostra Gyllius 
statuit probabiliter. Quemadmodum ejusdem insule 
alterum. nomen Erebinthus, quasi alius insulg esset , 
Plinius exhibet, sic etiam Megale et Pityodes nomina 
ad eandem insulam pertinent , nec non Demonesus ea- 
Zem est cum Chalcitide aut cum Pityode. 

ἃ, Hec Pityodes dicitur] debebat : Acc. Pityodes 
dici videri possu , quum ipse Gyllius Pityodem Arte- 
midori aliam insulam majorem esse censeat, idque 


rectissime. Pityodes, Hyri pr, proxima, esse dehet in 
sularum harum maxima, quam nunc appellant Prin- 
Kipos. 

1. Menippus] apud Stephanum v. Χαλχηδών, ubi 
tameo nihil legitur nisi hoc: Μέμνηται ὁ αὐτὸς ( Me- 
nippus ) xi τῆς Χαλχίτιδος γήσον. Insulam a Chalce- 
done 4o stadia distare recte tradit Artemidorus ap. St. 
v. Χαλχῖτις, || — 2. Stephanus ( qui sua ex. Aristotele 
De mir. auscult. c. 59. habet ex eoque corrigendus 
et supplendus est ) : Δημόνησος, περὶ Χαλχηδόνα νῆσος, 
ἀπὸ Δημονήσου τινός ( ἀπὸ Δημονήσονυ τοῦ πρώτου ἐργα- 
σαμένου τὴν ἐπωνυμίαν εἴληφεν. Arist. ). Ἔχει δὲ ὁ τόπος 
xuxyoU μέταλλον xal χρυσοχόλλης, καὶ χρυσίον εὑρίσχε- 
ται τίμιον (lege xal χρυσοχόλλης, ἧς ἢ καλλίστη πρὸς 
χρυσίον εὑρίσκεται τιμήν, coll. Arist. ), ὀφθαλμῶν τε 
(γὰρ Arist.) φάρμαχόν ἐστιν. Cf. Antigon. Mir. c. 131 
et Hesychius Lex. : Δημονήσιος χαλχός" Δύο εἰσὶ πρὸς 
τῷ Βυζαντίῳ νῆσοι, χοινῇ μὲν Δημόνησοι λεγόμεναι, 
ἰδίᾳ δὲ διαλλάττουσαι, ἢ μὲν Χαλκχῖτις, ἢ δὲ Πιτυοῦσσα, 
Pollux Onom. 5, 39 : τὰς Χαονίδας xxi Μολοττίδας 
{κύνας) ἀπογόνους φασὶν εἶναι χυνὸς, ὃν "Hoxtzrog ix 
χαλχοῦ Δημονησίου χαλχευσάμενος δῶρον ἔδωχε Διί, De- 
monesum etiam Plinius 1. 1. rnemorat. || — 3. furum 
pretiosum et coronarium ] sec. vulgatam Stephaniani 
loci lectionem, quam Gyllius etiam in Aristotelis lo- 
cum intulisse videtur, ut e sequentibus colligas. [| — 
4. Χαρκηδονίων) Codices nostri habent Καρχηδο- : 
vlov, unde Westermannus reponere debebat. Ka: 7,20- 
vlov, non vero XaXxzovlv. 
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templo Apollinis. Ex antedictis liquet, quam erret 
Plinius, qui dum enumerat insulas Propontidis dicit 
Demonesum insulam sitam esse ante Nicomediam , 
cum nulla insula existat in sinu Nicomediz olim ap- 
pellato Astaceno. — Verum ut clarius perspiciatur De- 
monesus eadem insula esse qui Chalcitis, ut nunc 
sunt ostendam vestigia metallorum, et situm insulz, 
quz tribus verticibus scu collibus intumescit : unus 
vergit ad aquilonem, alter ad occasum, tertius ad 
orientem. Insule latus meridianum est preceps et 
abruptum in rupes, excepto sinu, admittente reces- 
sum maris portuosum, quoquo versus patentem paulo 
plus stadio, tutum ab omni vento, excipio austrum. 
Circa hunc sinum existunt aggeres scrobium, pleni ru- 
deribus czruleis , rejectis ex effossione zris et chryso- 
colle et czrulei; atque inter ipsa rudera collegi exi- 
mium czruleum et absolutam chrysocollam. | Quod 
si vadum maris ibi effoderetur, sine dubitatione inve- 
niretur aurum illad ab Aristotele laudatum. Aggeres 
scrobium sunt in radicibus vallis supra sinum jam 
dictum eminentis, et secantis insulam a mari meri- 
diano ad mare septentrionale,, cujus quidem vallis in 
parte media elata in jugum insule est domicilium so- 
litariorum sodalium Gr:ecanicze religionis, ubi Nym- 
phia magna signino opere elaborata , plena jugi aqua 
manante ex vertice pertinente ad orientem. — Littus 
intuens solis ortum habet vicum nuncupatum a no- 
mine insule ; sub *ico statio navigiorum. 


XV. De insula Principis, 


Insula Principis, distans a Chalcitide circiter quin- 
que stadia , nominata est a frequenti babitatione filia- 
rum principum , virginitatem solitariam profitentium. 
Georgius Cedrenus ait Justinum, nepotem Justiniani, 
sedificasse solitariam vitam agentium domicilium , no- 
minatum Principis suburbanum Constantinopoleos. 
Zonaras scribit Nicephorum lrenen exulem ejecisse 
in insulam Principis appellatam, in qua monasterium 
ipsa zdificaverat, unde fortasse insula appellata fuit 
Principis. Longe dimidio major existit quam Chalcitis, 
omnes antedictas insulas altitudine superat aut equat. 
Ab oriente zstivo vicum habet nominatum Principis, 
situm in planitie littorea, In ejus littore vergenti ad 
ortum :quinoctialem spectantur fundamenta sum- 
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ptuosa antiqui monasterii, ubi amplius quingentie £c:- 
minz vivere solebant. Contra monasterium sita est 
insula exigua, parvo intervallo. distans, nominata 
Anterovitos. Inde in eodem littore sequitur vicus 
nominatus Carya ; supra vicum modice eminet jugum 
contractum in vallem, cinctam duobus verticibus, 
45 secat mediam insulam ah ortu ad occasum,  In- 
sule littus intuens meridiem rupibus circumvallatur ; 
littus vero spectans ad solis occasum, minoribus rupi- 
bus cingitur; denique insule circuitus non excedit 
sexaginta stadia. Habet a meridie vicinam insulam , 
quam vocant Andron; ab oriente zquinoctiali habet 
alteram insulam nominatam divi Andrez, distantem 
plus minus decem miliaria, undique excelsis rupibus 
et preruptis munitam , excepto latere conspicienti so- 
lis ortum, ubi domicilium sodalium secte solitariz. 
Dividitur hzc. insula a. continenti mari lato quatuor 
stadia. Paulo ultra hanc insulam pergenti ad sinum 
Astacenum eminet promontorium, quod usque ad hanc 
latem appellatur. Acrita, ut vocatur a Ptolemzo, 
quod Menippaus dicit distare ab urbe Chalcedone sta- 
dia sexaginta. Omnes antedicte insule abrupte a 
continente videntur, quarum quatuor, nimirum Pro- 
ta, Antigonos, Chalcitis et Princeps faciunt sinum 
suo latere vergentem ad aquilonem, ut Prota et Prin- 
ceps sint sinus cornua, Antigonos et Chalcitis efficiant 
intimum sinus recessum, Cum aspicis ex Protz la- 
tere vergente ad solis ortum, advertis sinum factum 
ex quatuor insulis, nec vides euripos intercedentes 
inter insulas, ut rei ignarus quatuor insulas unam 
eandemque insulam existimaret quatuor collibus in- 
tumescentem , primumque collem numeraret Protam, 
secundum Antigoniam, tertium Chalcitim , quartum 
Principem.  Euripus separans insulas a continenti 
patet in latitudinem paulo amplius sexaginta stadio- 
rum — Hzc adjungere volui de insulis suburbanis By- 
zantii, velut przparationem ad clarius percipiendum 
situm Byzantii, quem e vestigio subjungere cogito; 
reliquas Propontidis insulas longe ab urbe remotiores, 
ut Proconnesum , Ophiusam, Acanthum, Phoben, 
Scopelon, Porphyrionem, Halonem, Delphaciam, Po- 
lydoram, Ekeam et duas Rhodiussas, et contra fauces 
Rhyndaci Besbicon, cujus meminit Dioscorides, re- 
jicio in meum periplum Propontidis et Hellesponti. 
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T&£hita in Oceano quasi insula exstat oblonga fund:eque si- 
milis. In tres dividitur continentes, quas disterminant aut 
freto Gaditano el Nilo et Tanai fluviis, aut Caucasio isthmo 
et Pelusiaco (1-26). 

OckaNI terram cingentis partes quattuor : Oceanus Occiden- 
talis sive Allanticus, mare Concretum seu Cronium Mor- 
luumve, Oceanus Orientalis sive Indicum mare, Erythrzeum 
mare sive thiopium (27-43). 

S$iNUS OcEANI majores in terram Infunduntur quattuor : mare 
Internum, mare Caspium , sinus Arabicus, sinus Persicus 
(44-57). 

MARE INTERNUM. Ejus ambitus (58). Partes : Ibericum mare 
(69), Gallicum (71) , Ligusticum (76), Sardoum (82;, Tvyt- 
rhenum (83), Siculum (85), Adriaticum seu Ionium (93). 
Libycum, in quo Syrtes (104), Crelicum (109), Pharium 
(116), Sidonium (117), in quo Issicus sinus usque ad Che- 
lidonias et Patarense promontorium perlinens (128); Egrum 
mare (131), Hellespontus et Propontis (136); Bosporus 
Thracius (140), ad quem Cyanez pelrze (144) ; Pontus Eusl- 
nus bimaris el arcus formam referens (140); Bosporus Cim- 
merius et Maotis palus (163). 

Libv£ situs, forma, termini (17$). — Ad Columnas 
Herculeas sunt Maurusii; hinc versus ortum Nomades 
Maszesylil et Masylenses (180) ; lum Cartbago, nunc Libyum 
olim Phoenicum (196); Syrtis minor et major (193); media 
inter eas Neapolis , supra quam Lotophagi :204); tum Nasa- 
monurn, quos Romani armis debellarunt, sedes nunc desertae 
(209); tum in mediterraneis Asbystze et Jovis Libyci tem- 
plum (211), Cyrenaica (213). Marmarid:e ad .Fgyptum usque 
pertinentes (214). — Supra has Lihvze borealis gentes sunt 
Getüli, Nigretes, Pharusii , Garamantes (215), ultimi deni- 
que .&thiopes ad Cernen regionem oceani accolze (218,; juxta 
hos Blemyum montes, unde ortum versus Syris fluit, 
qui deinde, cursu in boream converso, Nilus vocatur (220). 
Kgyptiorum fluvii accolarum artes et inventa (232). Egypti 
fertilitas , igura (240), urbes Thelxe (248), Alexandria (254), 
Pelusium (260). Ceterum alie plurim;e in. Libya gentes 
sunt (265). 

1I. EcnoP.£ sitas el figura (270). Gentes : Tberes , supra quos 
Britanni et Germani ad Oceanum et Hercyniam silvam de- 
gentes (281). Iberiz figura 1287). Pyrenzus mons. Celle. 
Eridanus, post quem Tyrrhenia (288) el initium Alpium, 
in quibus sunt fontes Rheni et Istri (295). Istri ostia quin* 
que (301). Ab eo boream versus usque ad. Mieotidis ostium 
sunt Germani, Sarmalze, GeUe, Baslarn:e, Dace, Alani, 
Tauri in Achillis Cursu et hinc usque ad. Mieotidem (302). 
Super hos degunt Agaui, Melanchleni , Hippemolgi , Neuri, 
Hippopodes , Geloni et Agathyrsi (308). Eo in tractu est Bo- 
rysthenes fluvius prope Criumetopon, in eodem meridiano 
situs in quo sunt pete Cyane: (310). Ibidem Aldescus el 
Panticapes e Rhipiris defluunt; ad quie flumina in Aga- 
thyrsorum regione elecirum et adamantes colligantur (314), 
A meridie Istri sunt Gerrz (?), Noricorum oppida , Panno- 
nil, Mysi et Thraces (320), apud quos in Pallene asterius la- 
pis εἰ lychnis reperiuntur (327-329). Hactenus de boreali 
Europe parte; in meridiem vero tres crepidines procur- 
runt, Iberia, lalia, Hellas (331). In Iberia est Abyle, Co- 
lumnarum Herculearum allera; supra hanc Tartessus; tum 
Cempsi sub Pyrenzo (331). In Italia, quam mediam Apen- 
ninus secal (339;, primi sunt Tyrrheni iisque juncti Pelasgi 
ex Arcadia adven: (345); dein Latini, apud quos Tiberis 
et Roma (350); lum Campani, Parlhenopes urbs, Sirenum 
petra , Silarus fl. 357); sequuntur Lucani et Bruttii 362) : 


Locri Epizeplivrii, Melapontum, Crolon ad £saram fl. 
Junonis Laciniz templum (361), Sybaris (372) In mediterra- 
neis Samnit οἱ Marsi (275). Tarentum (376). Calabri et 
lapyges (378). Aquilejze sinus ; Tergeste (380). Liburnorum 
ora 5384), Hyllorum peninsula el. Bulini (386). lilyricum 
(388), ubi Ceraunii montes et Cadml Harmonizque moni- 
mentum et petri mirabiles (389). Deinde post Oricium 
Griecia incipiL, Sicu!o mari et £go cincta (398). Pelopon- 
nesus ejusque figura (403). Triphylia (409); Alpheus et 
Eurotas (410); Arcades Apidanees, Erymanthus mons; 
Melas et Iaon et Ladon fluvii (415). Argivi et Lacones (418). 
Isthmus inter Corinthium et Saronicum sinum intercedens 
(410). Attica, in qua liissus fl. (423). Barotia et Locris 
(426). Thessalia et Macedonia (427). Thracia (428). Versus 
occasum Epirus, ia qua Dodona (130) ; hine in austrum 
E&toli et Aracynthus. (132), Achelous fl. el Echinades inss. 
(433); Phocis, in qua Cephisus fluvius et oraculum Delphi- 
cum (137). 

ΠῚ. INsttAnCM DrscniPTIO. Gades olim Cotinusa (450), Gym- 
nesia et Busus (157]- Sardinia el Corsica (458). JEolime sive 
Plotze inss. (i01). Sicilia (167). In Africo mari Juxta Svries 
Meninx εἰ Cercinna (477). In. Adriatico Diomedem | inss. 
(481), Apsyrtides (48 7^, Liburnicze (491), Dein Ambracicze 
inss. et Corcyra (492). Ithaca (195). Insulie Acheloo obja- 
centes (490), Ab, Amniso, Cretie fluvio, boream versus sitze 
sunt £gila, Calauria, Carpathus (498). Crela ipsa (50I'. 
AXgypto objacens Rhbodus (505). Ante Sunium pr. Salamis 
el Xgina (505). In Pamphislio sinu Cyprus (505); hinc or- 
lum versus Chelidonig tres. (5107. Juxta. Phoniciam Ara- 
dus (512), In Ago mari juxta Europam Eulxea (520), Scy- 
rus, Peparethus, Lemnus, Thasus, Imbrus, Samothrace 
(521). Juxta. Asiam Cyclades Delum cingentes (525); Spo 
rades (530); Ioniez insulir. Caunus, Samus, Chius (533); 
Xolicze insuir. Lesbus et Tenedus (536), ad quam Melas 
sinus 1538), Per Propontidem in Pontum naviganti obviam 
fit Heroum insula Leuce Borystbeni objacens (539). In 
dextro Mirotidis latere insula est, in qua Phanagoria et 
Hermonassa urbes (552). — Sequuntur OCEANI INSULE 
(555) : In Atlantico Erythia , ubi .K£thiopes Macrobii (558), 
et. Cassiterides ad Sacrum promontorium, Iberum sedes 
(561). In septentrionali Oceano contra Rheni ostia maximae 
insulze Britannicze dui (565); Amnitarum insulze, in quibus 
mulieres Bacchica orgia celebrant (570). Thule insulae situs 
(580). In orientali oceano Chryse [587); Taprobane, circa 
quam cete monstrosa maris Erythrzi (591). Ozyris, in qua 
Erythrzel regis sepulerum (806). Icarus insula ín sinu Per- 
βίου (608). 

IV. Asi& figura, sItus, magnitudo (620). Taurus mons mediam 
Asiam secans (038). Gentes : Juxta Mieotidem paludem 
Moti et Sarniate (052/; In his Tanais fl., terminus Eu- 
ropa εἰ Asir (660), e Caucaso per Scylhiam perpetua 
hieme infestalam delabens (663). Sind, Cimmeril (681). 
Cercelii, Torel;e , Aclii (682); Heniochi et Zyvgii (086); 
Colchi, ubi Phasis fl. (688). Iberes in isthmo Caspii maris et 
Ponti Euxini (695). Camarit:e eorumque Bacclianalia (700). 
Caspii maris figura et magnitudo (700). Ad hoc mare cry- 
stalli el jaspides reperiuntur (723). Accolie Scythae (728), 
Albani (731, Cadusii, Mardi, Hyrcanii , Tapyri (732). Post 
hos Dercebii el Bactri circa Mardum (Margum) fl. (734). 
Massagelie ad Araxem (1l. (7391. Chorasmil (746). Sugdiana 
regio, in qua Oxus fl. (717). Saez ad Taxartem (749). Tc- 
chari, Phruni, Seres (752). Scyllie (758). — Gentes et re- 
glones qu:e sunt ad Pontum inde a Phasi fl. usque ad Βο5- 
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porum Tlirxcium : Byzeres et. Bechires (7027. Macrones , 
Plilyres, Mossynaci (766). Tibareni /767/. Chalybes ferrum 
ciilentes (768). Assyria, ubi Amazones circa Thermodontem 
1l. (772). Sinope (773). Iris οἱ Halys fl. (7837. Paphlagones 


(5871. Mariandyni, ubi Hercules Cerberum in lucem ex- | 


traxit (7887. Bithyni, ubi Rhebas fl. (793... — 1n reliqua 
Asim ora deinceps sunt Chalcilenses (799); Bebryces et 
Mysi, ubi Cius fL, ad quem Hylam Nymph:e. rapuerunt 


(805). Phrygia minor juxta Hellespontum (809), major ad | 


Sangarium (811) In minori est Troja ad Xanthum ἢ, (814). 
Aolia (520). lonia (830); in hac Miander fl, Miletus, 
Priene, Ephesus (823). Mironia, in qua Pactolus et Cay- 
ster (830). De Lydiis mulieribus (839). Lycii ad Xanthum fl. 
(847), ubi Cragus mons (850) et Aspendus urbs (552). Pam- 
phylia, in qua Coryeus, Perge, Phaselis (851). Lycaones 
(856). Pisidie, in quibus Termessus, Lyrbe, Selge (858). 
Cilicia, ubi angustia Asiz inter Eaxinum et Issicum sinum, 
alque Pyramus el Pinarus et Cydnus qui Tarsum prrzeter- 
fluit (861). Cilicize urbes (871). Commagene el Syria (877). 
Quod reliquum Asie. figuram habet. quadrilateram :887]. 
Syria Cava inter Libanum et Casium versusorlum etaustrum 
porrecta (897;. Phoenices eorumque urbes (905). Daphne 
et justa eam Antiochia (9160). Apamea (918). Post Syriam 


Ἀργόμενος γαῖάν τε xat εὐρέα πόντον ἀείδειν 
χαὶ ποταμοὺς πόλιάς τε χαὶ ἀνδρῶν ἄχριτα φῦλα, 
μνήσομαι ᾿Ωχεανοῖο βαθυρρόου" ἐν γὰρ ἐχείνῳ 
πᾶσα γῃὼν, ἅτε νῆσος ἀπείριτος, ἐστεφάνωται, 
5 οὗ μὲν πᾶτα διχπρὸ περίδρομος, ἀλλὰ διαμφὶς 
ὀξυτέρη βεδαυῖα πρὸς ἠελίοιο χελεύθους, 


Vs, 4. ἄχριτα] ἄσπετα ΒΕ ΤΑ M Y edi ;in 1: εἰ margo 
habet : γρ. ἄχριτα; in à; γρ. ἄσπετα, Male Priscianus : 
per orbem. discretos, || — ἡ, ἐστεφάνωται] V.. Steph. 
"Thes. tom. 7, p. 743, B. ἀπείριτος) parra Avienus , in 
quo magna reponi voluit Wernsdorfius. Cf. Cicero De 
nat. deor. 2, 66 : His quoque. hominibus consulunt , 
qui has nobiscum terras ab oriente ad occidentem co- 
lunt. Sin autem his consulunt , qui quasi quandam 
magnam insulam incolunt quam nos orbem terre vo- 
camus , etiam. illis consulunt. qui. partes ejus insule 
tenent , Europam, Asiam , Africam. Idem. in Somn. 
Scip. c. 6 : Omnis enim terra que colitur a vobis, 
angusta verticibus , lateribus latior, parva quedam 
insula est circumfusa. illo mari quod Atlanticum , 
quod Magnum , quem Occanum appellamus in terris. 
[| 5. μὲν) 4BCEFKLMNOYbcdghopr, tres. codd. 
Florentini, mgo X, edit. Ald.; μὴν cett. codd. et editt, 
Steph., Passov., Bernh. Cf. v. 154 et. 120, ubi pro 
οὐ uiv unus E οὐ μὴν habet, || — 6. ὀξυτέρη] sic libri 
plurimi optimique ; εὐρυτέρη BG MQ, unus Flor., mgo 
x et alius codicis Flor.; εὐρυτέρη xat ὀξυτέρη legitur in 

᾿ Ὑ. Lectionese glossematis ortas habent & προμήχης, et 
d πλατυτέρα, In. Α΄ L supra v. ὀξυτέρη glossa interlinc- 
aris legitur πλατυτέρα ; in Y vero hac : ἤγουν 2x δύσεως 
xa ἀνατολῆς προμήχης, εὐρύτερον ἐρχομένη, Haud cadit 
in nostros codices quod dicit Scholiasta : ἢ ἐπιπολάζουσα 
γραφὴ καὶ ἐν πᾶσιν, ὡς εἰπεῖν, εὑρισχομένη τοῖς ἀντιγράφοις 
f εὐρυτέρη ἐστίν, ἥτις ἐναντία παντελῶς τῷ σφενδόνη 
εἴοιχυ τα, Pravam hanc lectionem jam expressit Avic- 
nus, non item Priscjanus. De re v. Strabo p. 118 : αὐτῆς 
(τῆς οἰχουμένης ) χλαμυδοτιωὲς τὸ σχῆμά ἐστιν ἐκ τοῦ τὰ 
dox μυουρίζειν τὰ τοῦ μήχους ξκατέρωθεν, Idem p. 116: 
λέγεται: δὲ καὶ χλαμυδοειδές πως τὸ pax πολλὴ γὰρ συν- 
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Alaniticus est sinus (923; , et Arabia inter Persicum ei Ara- 
bicum sinum (927). Arabie felicitas ob Bacchum ibi natum 
(933); ejus gentes (954). Altera Syria (970), in qua Cappa- 
doces (974). Euplirates fl. εἰ ad ejus ostia Teredon (976). 
Tigris fl. (982). Thonitis palus (457). Mesopotamia (993 
Babylon (1005); istic beryllus lapis nascitur (1011). Postea 
Uissi, Messabatze , Chalonit:e. (1015). Media 1016, in qua 
Geli , Mardi , Atropaleni et Medi a Medea sic dicli (t019) 
Caspkhe portie (1034). Parthi (1039). Perse et eorum. opes 
(1053). Gabir, Pasargadie εἰ Taoci (1069) Corus et. Choa- 
spes. (I., juxla quem achates lapis gignitur (1071). Carmani 
(1080). Gedrosi et. Indosceythze (1086 .. Indus fl. et in. eo 
Patalene insula (1089). Prope eum Orilie, Aribes , Arachotae 
(1095. Satraidzm. (1097). Ariani (1095;, apud quos coralium 
et sapphirus (102^. Indi (1107); eorum vivendi genus et 
artes (1114); lapides pretiosi. /1120;. Indie figura, situs, 
termini (1128). Ejus gentes : Dardanes ad Acesinie et Hyda 
spis confluentes 11135); Cophes fl; Sabz, Taxill, Scodri, 
Peucalenses (1140; Gargaridze ad Hypanim et Magarsum 
fl. qui ex Emodo monte defluunt in Gaagelicam regionem 
(1144); hiec in austrum tendit ad Coliadem terram (1148) 
De orgiis Bacchicis apud Nysros circa Gangem (1152). Con- 
clusio operis (1167). 


Exordiens terramque et vastum mare canere, 

et (luvios urbesqueet hominum gentes innumeras, 
mentionem faciam Oceani profunde fluentis ; illo enim 
tota tellus velut ingens insula cingitur, 

non tota quidem penitus circularis, sed bifariam 
acutior vergens ad solis vias, 


αγωγὴ τοῦ πλάτους πρὸς τοῖς ἄχροις εὑρίσκεται, xal μά- 
λιστὰ τοῖς ἑσπερίοις, Agathemerus r, r : Ποσειδώνιος 
(τὴν γῆν vna) σφενδονοει δῆ xa μεπόπλατον ἀπὸ 
νότου εἰς βορρᾶν, στενὴν πρὸς ἕω καὶ δύσιν" τὰ πρὸς εὗρον 
ὅμως πλατύτερα τὰ πρὸς τὴν Ἰνδικήν, Cf. Eustathius ad 
Dion. et ad Hom. p. 690, 43. Adde quz ipse Dionysius 
de Europe Asizque figura exponit v. 277 sqq. et. v. 
620 sqq. Nihilominus fuerunt qui εὐρυτέρη istud tue- 
rentur, Sic Henricus Stephanus « Terram, inquit , s2- 
ρυτέρην ad ortum occasumque esse, nihil est aliud 
quam vastius illae longiusque exporrigi. « Eadem 
multis verbis recoxi] Spohnius ad Nicephor. Blemm., 
quamquam meliora discere potuit e Dionysii vs. 242. 
Haud magis admittenda protulit Salmasius, de quibus 
Bernhardyus monuit. Ego quxro quomodo prava ista 
lectio inferri in poetam potuerit, Patet terrze habitata 
formam e sententia geographorum quos Dionysius in 
his secutus est, similem esse funde explicate : 4» 
Jam vero quum iidem geographi dicant orientalem 
terr: partem occidentali latiorem esse, facile aliquis 
induci potuit, ut id ita intelligeret quasi ab occasu ver- 
sus orlum terra in majorem subinde latitudinem 
excresceret , adeoque forma ejus non esset funde 
explicatie, sed plicatie sive talis, qualis | apparet 
quando torquetur a funditore : «4 

Ac sane sic sibi rem informare debuit. Nicephorus 
Blemmides, qui in sua Dionysiani loci paraphrasi , 
postquam dixerat terram esse σφενδόνη ἐοιχυῖαν, id 
explicat verbis : τοῦ γὰρ πρὸς δυσμὰς τὸ τῆς ξῴας πλα- 
τύτερόν ἐστι μέρος, Hanc autem sententiam e poeta. 
nostro ita extorserunt , ut. verba πρὸς ἠελίοιο χελεύθου͵ 
interpretarentur : versus regionem unde viam init σοί, 
versus ortum , deinde autem pro ὀξυτέρη scriberent zi- 
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σφενδόνῃ εἰοιχυῖχ᾽" μίαν δέ E χαίπερ ἐοῦσαν 
ἄνθρωποι τρισσῆσιν ἐπ᾿ ἠπείροισι δάσαντο" 
πρώτην μὲν Λιδύην, μετὰ δ᾽ Εὐρώπην ᾿Ασίην τε, 
Ἀλλ᾽ ἤτοι Αἰιδύη μὲν ἀπ᾿ Εὐρώπης ἔχει οὖρον 
λοξὸν ἐπὶ γραμμῆσι, [ἀδειρά τε xad στόμα Νείλου, 
ἔνθα βορειότατος πέλεται μυχὸς Αἰγύπτοιο 
χαὶ τέμενος περίπυστον Ἀμυχλαίοιο Κανώδου" 
Εὐρώπην δ᾽ ᾿Ασίης Ἡ ξναῖς διὰ μέσσον ὁρίζει, 
ὃς ῥὰ θ᾽ ἑλιτσόμενος γαίης διὰ Σχυροματάων 
σύρεται ἐς Σκυθίην τε xal ἐς Μαιώτιδα λίμνην, 
πρὸς βορέην" νότιον δὲ μεσούριον “Ἑλλήσποντος " 
GT. δ᾽ ὑπερτέταται νοτιώτερον ἐς στόμα Νείλου" 
Ἄλλοι δ᾽ ἠπείροισι διὰ χθύνα νοσφίζουσιν. 
᾿Ισθμὸς ἄνω τέταταί τις ὑπέρτατος Ἀσίδος αἴης, 
Κασπίης τε μεσηγὺ καὶ Eols(vou θαλάσσης " 
χεῖνον δ᾽ Εὐρώπης Ἀσίης θ᾽ ὅρον ηὐδάξαντο 
ἄλλος δ' αὖ μαχρὸς καὶ ἀθέσφατος ἐς νότον ἕρπει, 
Ἀραβίου χόλποιο xxi Αἰγύπτοιο μεσηγὺ, 
35» ὅς ῥά τε vost. Αιθύην "Aevi nidos αἴης. 
"Tox μὲν ἀμφ᾽ οὔροισι βροτοὶ διεφημίέξαντο" 
πάντη δ᾽ ἀκαμάτου φέρεται doc Ὥχεανοῖο, 


ρυτέρη. Testis rei est Avienus v. 13 : sed matutino quo 
celum sole. rubescit , latior ; accisi curvatur cespitis 
arvo; cetera protentus : in. quibus Vlitius pro latior 
legi voluit arctior, quod, quamvis probare Bernhar- 
dyus (p. 523) videatur, ferri nullo modo potest ; contra 
vero miror neminem adhuc vidisse pro area, quod 
vulzo legitur, reponeudiin esse arvo. || — 8. εἴοικυῖα] 
lox. NY, εἰκυῖα GHckmt ct unus Flor. ἐπ᾽] ἐν ifos, 
mgo X, paraphrasis. || — 9. πρώτην μὲν M65] C4DG 
LNOY Uacfghot , tres Flor., prima manu s, edit. Ald., 
paraphrasis, probantibus Brunkio et Schzefero ; pri- 
mam Libyam Priscian, πρῶτον μὲν A. M schol., Eustath. 
(apud quem πρῶτα μὲν cod. E); πρῶτα μὲν A. cod. Lo 
et e correct, 5; πρῶτα μὲν οὖν cell. et. edit, Bernh.; 
πρώτην μὲν οὖν q. || — 11. Cf. vs, 313 : ὀρθὸν ἐπὶ 
γραμμῇ, || — 12. βορειότατος! θερειότατος in margine 
notat Stephanus. Meminit ejus lectionis scholiasta 
miro:te modo eam explicare studet. | — 13. « Τέμε- 
vos Kawo£es Eustathius vere. ad poeticam rettulit 
amplificationem ; in tanta Canobi sive Canopi herois 
celebritate, publica tamen. quam geographus posset 
literis compendiariis mandare veneratio , siquidem a 
conjecturis novitiis discesseris, reperiri videtur nulla. » 
Bernhardyus.. Canobum gubernatorem ejusque. uxo- 
rem Eumenuthin cultos fuisse narrat Epiphanius An- 
corat. $ 108, t. 2, p. 109 ed. Petav. ( Káv£5; τε, 6 
Μενελάου χυξερνήτης, καὶ ἢ τούτου γυγὴ Εὐμενουβὶς 
ἐν Ἀλεξανδρεία τεθαμι μένοι τιμῶνται πρὸς τῇ ὄχθῃ τῆς ἢα- 
λάσσης, ἀπὸ διχαδύν σημείων διεστῶτες ), Aliam de 
Canobi dei cultu. historiam habes apud Rufinum in 
Eccl. Hist, 2, 26, indeque apud Suidam v. Κάνωβος. 
Canobum vero deum a S rapi non diversum esse per- 
probabiliter statuunt. Jablonskius et Creuzerus (in 
Dionyso p. 109 sqq.). Sarapidis templum Canobicum 
novimus e Strabone p. 801 et Pausania 2, 46 (Σαρά- 
πίϑος ἐν Κανώξῳ χαλούμενον τέλενος), Eodem facit He- 
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fundie similis. Una autem quamvis sit, 
homines in tres eam continentes partiti sunt, 
primum in Libyam , deinde in Europam Asiamque. 
At vero Libye et Eurojxe confinia obtinent 
per obliquam lineam Gades Nilique ostium , 
qua maxime borealis est ;Egypt: recessus , 
οἵ sacrum famosum Amycli Cauopi, 
Europam vero ab Asia Tanais medius dirimit , 
qui quidem labens per terram Sauromatarum 
serpit in Scythiam ac Mieotidem paludem , 
versus boream ; australis autem terminus Hellespontus ; 
hinc australior limes protenditur in ostium Nili. 
Alii vero continentibus terram diffindunt. 
Isthmus quidam sursum tendit , Asiaticie regionis 
supremus, Caspium inter et Euxinum mare ; 
hunc Europ: Asizeque terminum definierunt, 
Rursum alius longus et ingens versus austrum serpit, 
Arabicum inter sinum et /Egyptum , 
qui Libyam sejungit ab terra Asiatica. 

Talia de finibus mortales divulgarunt. 
Undique vero indefessi feruntur fluenta Oceani, 


raclides Ponticus (ap. Plutarch. De Is, et Osir. c. 27) 
τὸ χρηστήριον ἐν Κανώθῳ Πλούτωνος memorans, Ipsa 
denique Canobi et Serapis nomina , quorum illud an- 
tiquius, hoc recentius fuerit, ab uno. codemque δα- 
napes sive Sinopes urbis nomine derivanda esse censet 
Movers (Das plien. Alterth. 2, p. 198). Hunc igitur 
cultum dei inferi et e peregrino advecti , quem fabulze 
vel Charonem quendam vel Menelai gubernatorem 
exhibent, a Dionysio voce τέμενος indigitari credi- 
derim, | — 14. Pro Εὐρώπην δ᾽ Ἀσίης in. quibusdam 
libris fuisse videtur. Εὐρώπης 2' Ἀσίην; certe Εὐρώπης 
praebent /Ai, et. Ἀσίην r et corr. d. || — μέσσον] μέτον 
ACG K MNcoq ; μέσπου i, Hunc Dionysii locum citat 
"Tzetzes ad. Lycophr. 1288 et schol. ad Esch. Prom. 
788. — 15. ὃς ῥά 0'| E^ Δ || — 16. De Tanai e Cau- 
casiis montibus defluente, cf. v. 663.}} — 17. μεσούριον 
(ionice pro μεσόριον } vox num alibi occurrat , quzero. 
|. — 18. vozubzsgov] ΟἽ Ndefoqgz, unus cod. Flor., var 

lect. Stephani, Paraphr., schol.; magis australis Pris- 
cianus ; νοτιώτατον cett. codd. et editt, | — ἐς μέσα C 
DGXO Xacefoqr ; ὃς στόμα ABEFHKQY, mgo X. Illud 
tuetur Bernbardyus haud accurate poetam locutum esse 
statuens, Linea quz ab Hellesponto versus meridierr 

ducta Asiam a Libya disterminet, non per media Nili 
ostia sive per mediam Delta regionem transit , sed in 
ostium incidit Canobicum. Cf. vs. 11. | — 19. "Hzztgoth. 
I. fluminibus opponuntur, Terrz continentes nonnullos 
disterminasse isthmis Caucasio et Pelusiaco noveramus 
ex Eratosthene ap. Strab. et ex Aristotele De mundo 
c. 3 (t. 3 p. 631 ed. Didot). || — 2r. θαλάττης t. || — 
22. Εὐρώπης τ᾽ Ἀσίης δ᾽ codex ζ (Barberinus) , quod, 
si in melioribus codd, legeretur, recepissem. || — 24. 
Ἀραβίου] Ἀρραδίου 4 L.M et pr. m. C; Ἀρραδιχοῦ ΒΡ Μ᾽ 
KNOQYat et sec. m. C aliique, ut vid., plurimi ; 
Ἀραδιχοῦ ed. Passov. Ceteris quoque locis codices plu- 
rimi in hac voce p literam geminant; simplex p in Dio- 
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εἴς μὲν ἐὼν, πολλῇσι δ᾽ ἐπωνυμίησιν ἀρηρώς" 
ἥτοι ὁ μὲν Λοχροῖο παρ᾽ ἐσχατιὴν ζεφύροιο 

30 Ἄτλας ἑσπέριος κιχλήσχεται, αὐτὰρ ὕπερθεν 
πρὸς βορέην, ἵνα παῖδες ἀρειμανέων ᾿Δριμασπῶν, 
πόντον μιν χαλέουσι πεπηγότα τε Κρόνιόν τε’ 
ἄλλοι δ᾽ αὖ καὶ νεχρὸν ἐφήμισαν εἵνεχ᾽ ἀφαυροῦ 
ἠελίου: βράδιον γὰρ ὑπεὶρ ἅλα τήνδε φαείνει, 

35 αἰεὶ δὲ σχιερῆσι παχύνεται ἐν νεφέλγσιν" 
αὐτὰρ ὅθι πρώτιστα φαείνεται ἀνθρώποισιν, 
ἠῷον χαλέουσι xat ᾿Ινδιχὸν οἴδμα θαλάσσης" 
ἄγχι δ' ᾿Ερυθραῖόν τε καὶ Αἰθόπιον καλέουσιν 
πρὸς νότον' ἔνθα δὲ πολλὸς ἀοικήτου χθονὸς αὐλὼν 

10 ἐκτέταται, μαλεροῖσι χεχαυμένος ἠελίοισιν. 
Οὕτως "Dixexvos περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν, 
τοῖος ἐὼν xal τοῖα μετ᾽ ἀνδράσιν οὐνόμαϑ᾽ ἕλχων. 
Κόλπους δ᾽ ἔνθα xat ἔνθ᾽ ἀπερεύγεται͵ εἰς ἅλα βάλλων 


DIONYSII 


qui, unus licet, multis est iustructus cognomivibus, 

Is enim qui extremos Locri favonii fines attingit, 

Atlanticus occiduus vocatur; at superum , 

qui ad boream spectat, ubi genus ferocium Arimaspo- 

mare Concretum vocant Croniumque ; [ruic , 

alii etiam Mortuum dixerunt propter debilem 

solem ; tardius enim super mare istud lucet , 

ac semper tenebricosis in nubibus crassescit. 

At qua primum apparet hominibus , 

Orientalem vocant et salum maris Indici. 

Proximum vero Rubrum et JEthiopium vocant , 

qui ad austrum spectat, ubi magnus terrze incultze 

tractus patet , fervidis perustus solibus. 

Sic Oceanus ambit terram universam 

talis taliaque apud homines nomina cirumfereus. 
Sinus vero huc illuc eructat , salum injiciens 


nysii loco (v. 924) etiam Stephanus v. "Aza£íz praebet ; 
quod nos cum Bernhardyo ubique reposuimus. Vide 
Eustathium ad vs. 927. |f— 27. ῥόος] σθένος 4H AX 
(in X mgo habet ῥόος), margo in Y ἐβγ, Eustath. ad h. 1. 
et ad vs. 1 (sed £óo; habet ad vs. 13). || — 29.6] omi- 
sit 4“0ζ, fort. recte, « Παρὰ σχοπιὴν ζεφύροιο in cod, : 
eruditulus corrector supposuit, » Bernkardy, || 3o 
Ἄτλας ἑσπέριος] Atlantici maris nomen ab oceam parte 
Africam alluente ad totum mare exterum , quo terrze 
cireumfunditur, inde ab Eratosthenis fere temporibus a 
nonnullis translatum esse constat. V, Pseudaristoteles 
De mundo c. 3, Cicero Somn. Scip. 6, Strabo p. 5. 
32. 65. 130. 294. 689. 767, Phavorinus ap. Steph. 
Byz. v. ὠχεανός, Avienus Ora mar. 402, Etym. Gu- 
dian. p. 9o. Quem loquendi usum etiam Dionysius 
prodit eo quod occiduum Oceanum dixit A/lanticum 
occidentalem, non vero Atlanticum sive Occidentalem. 
ὕπερθε CH. || — 31. ἀρειμανίων, JYeg, Eustathius. ἀρι- 
μανέων Y. |] — 32. τε post v. πεπηγότα οιῃ, DM NY beegr, 
duo Florentini. Κρόνιον] Primum id nomen occurrit 
apud Plinium 4, 16, 3o, dein s:zpius, ut apud Plu- 
tarch.. Mor. p. 9417, Agathemerum 2, 2, Orphei 
Argon. 1085, Ptolem. 2, 2. Ineptam nominis explica- 
tionem affert Eustathius, Ineptiora quidam recentio- 
rum somnia recenset Ukert Geogr. 3, 1, p. 87. « Non 
tam antiquatze. vetustatis notionem , propriam | illam 
voci Κρόνιος, inferre decet , quam Gr:ecorum singulare 
judicium appellare, qui occidentis omnibus omnino 
vel potius barbarorum gentibus longinquis insignem 
Saturni tribuerent. venerationem , in bis Phanicibus 
maxime Penisque, diri numinis cultoribus , deinde 
Celtis, quum beatorum insulis deus przeficeretur. » 
Bernh. Fabulam de Crono in maris Cronii insula νοὶ 
in continente, quz trans mare Cronium esse fingebatur, 
habitante refert. Plutarchus Moral. p. 94t. Idem alio 
loco (Mor. p. 420, A) Cronum narrat a Briarco ca- 
ptivum custodiri in insula maris quod est circa Britan- 
niam, Claudianus (De laud. Stilich. 1, 178) mare 
Cronium dicit Saturnia stagna. Plinius 4, 13, 27 
Oceanum septentrionalem ab Hecatzo. (Abderita) A4- 
malehium mare vocari prodit, quod lingua seythica 
significet congelatum. Diodorus denique maximam 


maris insulam Zjasilicim dicit, quam alii .4balum. vo- 
cant. Qui quidem nomina ego, missis etymoloziis 
scythicis teutonicisque graecisve, ita puto compenenda 
esse, ut ,/malchium Phoenices, primi harum. rezio- 
num exploratores, dixerint de deo qui Malech, Ma'ach 
(unde graca vox. μάλχος, rex) cognominatur, IHinc 
Graci fecerunt. Cronium mare, Ab. eodem. Ma/lacA 
quum maximam maris insulam dictam esse consenta- 
neum sit, vides unde derivet Basilia insula, quam e 
Timeo affert Diodorus. Denique quum Saturni insulam 
phoenicice dicere liceat et A-Bal (de *w, insula), etiam 
Abalus nomen explicationem habet facilem, | — 33. 
χαὶ omis, F ; ἄλλοι δὲ χαὶ Florentinus unus ; αὖ μιν ve- 
χρόν eq; οὕνεχ᾽ Qhmu edit, Aldin. et Stephan, || — 35. 
αἰεὶ] 4BCHKNQedehloprustwrzz , duo Flor., mgo Y; 
πάντη cett. et ed, Bernhardy. Quid. przstet. difficile 
dictu.|| — 36. 50:] ὅθεν D Ft, unus Flor.; ἐν 3p. JVeg. 
| — 37. Ἰνδὸν χῦμα θαλάσσης Veg ; cf. "Iuó:xóv χῦμα θα- 
λάσσης ap, Eustath. ad vs, 28; καλέουσιν "I5. F. Verba 
xai'lv5. οἴδμα aA. citat, tacito auctore, Stephanus 
Byz. ν᾿ Ἰνδός, « Ceterum Eoum ab Indico diligenter ah 
aliis geographis discerni monuit Hillius , allato prxter 
Ptolemzum et Melam Plinio 6, 14 : ab oriente Kous , 
a meridie Indicus, Quamquam ne Strabo quidem 
p. 130 talem distinctionis operam curavit, » Bernhardy., 
| — 38. ἄγχι νόσφι IVeq ; τε non habent οὐδ, in se- 
quentibus pro Αἰβόπιον legitur. Αἰθιόπειον in Ldot et 
margine c ; Aifióz:ov DEK N.XUc, cod. Flor.; Αἴθοπες 
habes ap. Oppiau. Cyn. 4, 149. Ἄρτεμις Alflozía ap. Cal- 
limachum in Steph. Byz. v. Αἰθόπιον, | — 39. ἐνθάδ: F, 
ἔνθα τε Geq, ἔνθα γε Hdb , ἔνθα πολλὸς Af, unus Flor.; 
πολλοὺς L ; αὐλὼν] ἀγχὼν 4, mgo Yeut; schol. quo (ue 
et Eust, ἀγχὼν lectionem memorant, || — 40. ἐντέταται 
mgo ce, || — 41. οὗτος F; περιδέδραμε t unus Flor.; 
ριδέδρωμε e; περιδέδρομαι cod. s, || — 42. zofoz... zotal 
C A4 Ea , unus Flor., mgo cde; τόσσος... τοῖα N Udeg et 
margo Y; τοῖος... τόσσα cod s, margo O et Paraphr.; 
τόσσος... τόσσα ceteri codices et editt.; óvi130" Ge. |] — 
43. sqq. Cf. Strabo p. t21 : ἢ xaQ' ἡμᾶς οἰχουμένη γῆ 
περίρρυτος οὗτα δέχεται κόλπους εἰς ἑαυτὴν ἀπὸ τῆς ἔξω 
θαλάττης χατὰ τὸν ὠχεανὸν πολλοὺς, μεγίστους δὲ τέτε 
εἰς., quae eadem prorsus ratione. exponit 
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ἔνξοθι" τυτθοὺς μὲν πλέονας, πίσυρας δὲ μεγίστους " 
45 ἤτοι μὲν πρώτιστον y ὃς ἑσπερίην ἅλα τίχτει, 
P 
συρόμενος Λιβύηθεν ἔσω Παμφυλίδος αἴης - 
Y 
δεύτερον av" ὀλίγον μὲν, ἀτὰρ προφερέστατον ἄλ- 
ὅςτ᾽ ἀποχιδνάμενος Κρονίης ἁλὸς ix βορέαο [λων, 
Κασπίῃ, αἰπὺ ῥέεθρον ἐπιπροΐησι θαλάσσγ,, 
ἥντε xai "Yoxavizy ἕτεροι διεφηυίξαντο, 
“δε, ὧν Y ur ἴον 
Τῶν δ᾽ ἄλλων, οἴτ᾽ εἰσὶν ἀπαὶ νυτίης ἁλὸς ἄμφω, 
T , * * ', 
εἷς μὲν ἀνώτερός ἐστι, τὸ Περσιχὸν οἷδμα προχεύων, 
ἀντία Κασπίης τετραμμένος ἀμφιτρίτης " 
: ».4 
ἄλλος 9' ᾿Αράθιος κυμαίνεται ἔνδοθι χόλπος,, 
rr j , VAR 
"M 29 Tt0vT0' voti ν 'w ξἕλίσσων. 
Εὐξείνου πόντου νοτιώτερον δλχὸν ἐλ 
 όσσοι μὲν κόλποι βαθυχύμονος Ὥχεανοϊῖο 
uai? ni. Me2 ; 
οἵ μείζους - ἄλλοι δέ τ᾽ ἀπειρέσιοι γεγάασιν" 
νῦν δ᾽ ἁλὸς ἑσπερίης ἐρέω πόρον, ἅτ᾽ ἐπὶ πάσας 
ἀπείρους λοξοῖσιν ἐπιστρέφεται πελάγεσσιν, 
, $! ^ τ 
ἄλλοτε μὲν νήσοισι περίδρομος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἢ ὁρέων ἢ πέζαν ὑποξύουσα πολήων. 
Ὑμεῖς δ᾽, ὦ Μοῦ à 3» 4.48 
μεῖς δ᾽, ὦ Μοῦσαι, σχολιὰς ἐνέποιτε χελεύθους, 
ἀρξάμεναι στοιχηδὸν ἀφ᾽ ἑσπέρου ᾿Ωχεανοῖο" 
ἔνθα τε xxl στῆλαι περὶ τέρμασιν Ἥ ραχλῆος 
i 1 ρακλῆ 
ἑστᾶσιν, μέγα θαῦμα, παρ᾽ ἐσγατόωντα l'à2tza, 
D b , Δ Γ 
μαχρὸν ὑπὸ πρηῶνα πολυσπερέων ᾿Ατλάντων, 
ἤχί τε καὶ γάλχειος ἐς οὐρανὸν ἔδραμε χίων, 
ἀλίδατος, πυχινοῖσι χαλυπτόμενος νεφέετσιν. 


δυ 


Dionysius (43—57). || — 43. ἔνθα ἐρεύγεται ghosr, 
mgo Y, unus Flor. || — « Verbis£v2o0t βάλλων εἰς ἅλα 
poeta nihil nisi interiores recessus innuit ad litora 
conversos , q:orum in marinam salsugiuem tanquam 
abscondatur oceani vis. Cf. 631. Ητος minuta licet oh- 
servatio pertinet ad Brunckii judicium, τὴν ἅλα ex 
Avieno (v, 77) reponendum omnino rati, quamquam 
et hunc apparet dictionis Grzecie molestiam elocutione 
diffusa emolliisse (nam de Prisciani mente haud. satis 
constat), et articulum legibus orationis epicze repu- 
gnare, Eundemque Brunckium fefellit ratio, quod 
Eustathium conjecit legisse εἰς χθόνα; is tamen accu- 
rata breviloquentia mare per varios sinus diductum 
simpliciter monuit anfractibus litorum  curvari, * 
Bernhardy.Sane quidem Eustathius (sicut Paraphrasta) 
dixit: ἱστορεῖ xai δ' χόλπους μεγίστους εἷς τὴν γῆν 
ἔσω ἐρεύγετθαι, sed ne hinc conjecturam (acias, impe- 
diunt sequentia, quibus ipsa poeti verba citat : Κόλ- 
πους... ἀπερεύγεται εἰς ἅλα Ev bol t βάλλων (ἤγουν 
θαλάσσας ἔσω τῆς οἰχουμένης ἀποτελῶν), Cetérum Bern- 
hardyana vulgate explicatio dura οἵ vix ferenda est, 
Itaque transpositis verbis dedi : εἰς ἅλα βάλλων ἔνδοθι, 
salsuginem immittens interius, Eodem modo A vicnus : 
infuso late sale. Geminum locum habes v. 630 : Ἐν 
δ᾽ Ἀσίῃ πολὺς Ὦχεανός" τρισσοὺς γὰρ ἑλίσσων Κόλπους 
χυμαίνοντας ἐρεύγεται, εἰς ἅλα βάλλων, Περσιχὸν xzÀ., 
in quibus εἰς ἅλα przbent codices optimi. CE, nec 
non f, pro eo qued vulgo legitur ἔνδοθι, quod c 
nostro loco illatum esse suspicor. || — 45. ἤτοι 6 μὲν 
LNNbelgr, unus Flor.; πρώτιστα iet. X qui tamen in mar- 
gine : vp. πρώτιστον); πρώτιστος A LN Qbelgr et sec, m. 
E, ed, Steph.; ἑσπέριον eq ; τίχτει] τέμνει CEH Naefqtt, 
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interius , parvos sane complures, at quattuor maximos, 
et primum quidem eum, qui occiduum mare giznit, 
a Libya inde ad Pamphyliam oram zstum trabens, 
secundum autem, minorem quidem, sed ceteris prze- 
qui a Cronio salo ex borea descendens — [stantiorem , 
altum fluctum mari Caspio immittit , 
quod ipsum Hyrcanium alii nominarunt, 
Reliquorum , qui ab australi mari uterque oriuntur, 
alter est superior, undam profundens Persicam , 
e regione Caspii maris conversus ; 
alter vero interius volvitur sinus Arabicus , 
Euxino Ponto sulcos magis australes ducens. 

Tot sunt sinus profundi Oceani 
majores ; alii autem exstant innumerabiles. 
Jam maris occidui dicam meatum , quod ad omnes 
continentes tortuosis convertitur pelagis , 
modo insulas circumfluens , modo 
vel montium vel oram radens civitatum. 
Vos autem, Muss , flexas narrate vias, 
ordine auspicatie occiduum occanum, 
ubi etiam column: in finibus Herculis 
stant, ingens miraculum , ad ultimas Gades, 
alto sub jugo late diffusorum Atlantum, 
ubi etiam a'nca in caelum excurrit columna , 
excelsa , densis adoperta nubibus. 


unus Flor.; τί legit Avienus v, 78 : gignit ; τέμνε 
vero Priscianus 54 : persecat Hesperiam primus ; hinc 
patet in gracis istum legisse ὃς "Eazzoiv ἁλὶ τέμνει, ἢ 
—47. δεύτερον... ὀλίγον... προφερέστατον C. VO Y egit, sec, 
m. L, duo Flor., paraphr. Vulgo9:$c:poc... ὀλίγος... προ- 
φερέστατος, nisi quod δεύτερον... ὀλίγον qe et scc. manu 
τ; ὀλίγον GF.; προφέρεστατον ἡ; προφερέστερος & (ut ma- 
jor ap. Aviennm et Priscianum) ; προσφερέστατος Q. || 
— αὖτ᾽ αὖ D.] — 49. αἰπὺ] αἰνὸν (yg. αἰπύ) t. De Caspio 
mari olim cum mari borcali conjuncto v. Ritter Erd- 
Kunde tom. 2, p. 79 sqq. || — 51. δ᾽ om. JV; ὑπαὶ σῇ, 
|| — 54. 'Agá&to;] defs ; Ἀρράδιος CEGHM Yit c , sec. 
m. K ; Aga6ocx ἢ, Ἀρραδιχὸς AÁBKQX. ἔνδοθι} CE 
Aadeftqzt, ; ἐγγύθι BDFGOX, var, lect. in Ed. Eadem 
lectionis varietas est vs, 82. || — 55. ἀξείνου egz, — 
nóvzou] κόλπον 4 DLOcurs , νοτιώτερος br. || 56. βαῦν- 
χύμονες geqt. || — 57. δ᾽ ἔτ᾽ aefq. || — 59. πελάγεσσιν) 
πελάγεσιν CHfde; ῥοθίοισιν vel ῥοθίοισι ghox, mgo X. || 
— 60, αὖτε] αὖτις C. || — 61. ὑποζέουσα t. || — 63. στι- 
χηδὸν Cs, « Στοῖχος quoniam in re venatica positum 
de palis dicebatur (v. Schneideri Epimetr. ad Xenoph. 
Cyneg.) , qui tereti plage esseut firmand;e , poeta, si 
quid video, venusta similitudine tenorem circumductum 
exprimere voluit orbemque carminis, quo longiusculam 
terrarum formam imitabatur, » Bernhardy. — ἀρξάμε- 
vot omisit g., unde perturbatio in e στοιχηδὸν ἀρξάμενοι 
orta est. || — 65. ἐσχατόεντα Neq. || — 66. πολυσπορέων 
t. || — 67. πρὸς οὐρανὸν Gc; ἄνεδραμε eoxs, || —xto»] 
γρ. ἄξων C, Eustathius : Τινὲς δὲ ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ χ 4 λ- 
χεῖος χίων, χάλχειος ἄξων γράφουσιν. Avienus 
102 : circumfusis vestitur nubibus axis. De Alantum 
gente v, Herodot, ἡ, 184, Rhianus ap. Steph. Byz. v. 


τοῦ 


Πόντος μὲν πρώτιστος Ἰδηρικὸς ἀρχομένοισιν 
70 ἐγχέγυται, ὅτπερ τε καὶ Εὐρώπης πέλει ἀρχὴ 
xal Λιβύης" μέσσο: γὰρ ἑλίσσεται ἀμφοτεράων. 
Στῆλαι δ᾽ ἔνθα χαὶ ἔνθα παρὰ πλευρῇσι χέονται, 


ἡ μὲν ἐπ᾽ Εὐρώπην, ἡ δ᾽ ἐς Λιδύην ὁρόωσα. 


Τὸν δὲ μετεχδέχεται Γαλάτης ῥόος, ἔνθα τε γαῖα | 
75 Μασσαλίη τετάνυσται, ἐπίστροφον ὅρμον ἔχουσα, 


ἱἙξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Αιγυστιὰς ἕλχεται ἅλμην 

ἔνθ᾽ ᾿Ιταλῶν υἱῆες ἐπ᾽ ἠπείροιο νέμονται, 

ix Διὸς Αὐσονιῆες, ἀεὶ μέγα χοιρανέοντες, 

ἀρξάμενοι βορέηθεν ἔσω Δευχὴν ἐπὶ πέτρην, 

7 δά τε χαὶ Σικελῆς ἐπὶ πορθμίδος ἐρρίζωται" 

ἑξείης δ᾽ ἐπὶ Κύρνον ἐρεύγεται ἁλμυρὸν ὕϑωρ. 

Ὑἢ δ᾽ ἔπι Σαρβόνιος μορμύρεται ἔνξοθι πόντος " 

τὸν δὲ μέτ᾽ ὠρύεται Τυρσηνίδος olia θαλάσσης 

πρὸς νότον" αὐτὰρ ἔπειτα πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο 

χυρτὸς ἐπιστρέφεται Σιχελὸς ῥόος" αὐτὰρ ἔνερθεν 

ἐγχέχυται καὶ μέχρι πολυχλύστοιο Παχύνον 

χαὶ Κρήσσης ἄχρης {τ᾽ εἰς ἅλα πουλὺ νένευχε, 

πάρ 0᾽ ἱερὴν Γόρτυνα χαὶ ἠπειρώτιδα Φαιστόν, 

πιροπρηνὴς, Κριοῖο παραυγάζουσα χάρηνον' 

90 τοὔνεχα xal Κριοῦ utv ἐφημίξαντο μέτωπον)" 
ναὶ μὴν xai τετάγυσται Ἰηπυγίην ἐπὶ γαῖαν. 


δυ 


DDIONYSII 


Igitur princeps exordientibus Ibericum mare 
profunditur, quo et Europa continetur initium 
et Libyz : nam medium inter utramque volvitur. 
Ab utraque autem parte column:e lateribus adjacent , 
quarum altera Europam , Libyam altera spectat. 
Id vero Galatica unda excipit , ubi terra 
Massilia extenditur, portu rotundo praedita. 
Post continuo Ligusticum salum protrahitur, 
ubi gens Itala continentem accolit , 
Jove orti Ausones, semper late regnantes , 
ἃ borea pertinentes intus usque ad Leucopetram , 
quie quidem ad fretum Siculum fixa exstat; 
deinceps vero Corsicam salsugo allabitur. 
Post hanc Sardonium interius murmurat marc. 
Dehinc Tyrrheni maris mugit unda 
versus austrum. At deinde ad ortum solis 
incurvus flectitur Siculus fluxus, qui inferius 
effusus est Pachyno tenus circumíluo ἡ 
et Cretico promontorio (qued in mare valde prominet 
proter sacram Gortynam Phiestumque mediterraneam, 
pronum , arietis caput imagine reprasentaus ; 
quapropter etiam Criumetopon vulgus appellavit ), 
quin etiam ad Iapygiam terram expansus est. 


Ἄτλαντες, Mela 1, 4, 4 : ultimos ed occasum 4tlantes 
audimus. Idem 1, 8, 5 de Atlantibus narrat quod de 
Atarantis Berodotus habet. Cf. de Atlantiis historias 


apud Diodorum 3, δή et 56. Totam JEthiopiam olim | 


"A tlantiam dictam esse refert Plinius. Varias de Atlantis 
monUs situ sententias veteres tetigi in Prolegg. ad 
Hapnonem.. Ceterum quum Atarantum. et. Atlantum 
nomina in Herodoti codd. nec non in Mele et. Plinii 
narrationibus ex Herodoto petitis confundantur, duas 
istas nationes longe dissitas in unam a quibusdam 
conflatas esse, alque eo nomine Atlantes a Dionysio 
πολυσπερεῖς dici suspicatur Bernhardyus. Quod longius 
petitum videri potest. || — 6B. zuxvotzt 4l Cyof, ποχνοῖς 
Aveq ; νεφέεσσι CG K MOQYo. || — 69. Versus laudatur 
a Steph. v. "lázgízt p. 324, 18, ed. Mein. Ceterum de 
maris interni pelagis cum Dionysio cf. Strabo p. 122, 
Pseudo-Aristoteles de Mundo c. 3 (tom. 3, p. 630 ed. 


Didot), Agathemeri, quem vocant, caput περὶ τῶν χατὰ | 


τὴν οἰχουμένην θαλασσῶν, Avienus Or. marit. 392 sqq. 
|| — 70. τε om. Y. [|— 71. xat Ai&ozc] Sec. Strabonem 
lbericum mare vocatur quod a freto Gaditano juxta 
Iberiam ad Narbonem usque extenditur ; ea vero pars 
qui juxta Libyam est, Libyco mari assignatur. || — 
71. γὰρ om, LM, || — 72. πλευροῖσι FHfyt. || — 73. 
i] om. F; ἐς Km. || — 74. Tov δὲ μετ᾽ ἐνδεχ. L.MOY. 
* γαῖα, quamvis Massiliensium imperio homines vicini 
paruerint , ipsam urbem apparet indicare : cujus no- 
tionis exemplum Hesiodi D. et Op. v. 161 (8565, 
K25ar t γαίη) suflicit excitasse. » Bernh. || — 75. ἐπί- 
στρόφον) Strabo p. 179 : ὑποπέπτωχε δ᾽ αὐτῆς (τῆς 
Μασταλίας) 6 λιμὴν θεατροειδεῖ πέτρα, βλεπούσῃ πρὸς 
νότον, || — 76. ἐπὶ τῆσι Ge; ἕλχεται] ἔρχεται dh ; in 
d tamen supra. scriptum est ἔλχεται, || — 77. ἠπείροις 
M, ἡπείροιτι bklrs, || — 28. αἰεὶ BCEdeogre , Md. || — 


79. ἔσω] ἕως cod, 7. || — 8o. ἢ ῥά τε xaX Σιχελῆς} sic EJ 
deq's;s ik τε Σικελλῆς 4BCDFILMOQY XQcghiprs Ald. 
Bernhardy ; ἢ ῥά τε Σιχελιχῆς Δ΄, et ed. Steph.; at con- 
stanter Dionysius utitur forma Σιχελὸς ut vs, 85. 104. 
109 et 344 : Σιχελὴν ἐπὶ πορῃ μίδα λήγει, Pro Σικελιῆς in 
; codd af' est Σικελίας, in Gz vero Σιχελίθος, Ceterum cf. 
230 : ὅς ῥά τε καὶ Λιδύην. || — 81. ἐρεύγεται] ἀμείδεται 
Gs. || — 82. τῇ! ἢ B οἱ c; in c tamen mgo habet τῇ ; 
τῷ DbEIlmr. || ἔπι] ἐπὶ Bernhardy , vertens : eam. vero 
Sardoum mare sinu interiore circumstrepit, Cf. 284. 
ἐγγύθι HOXY; ἔνδοθι, intus, ulterius, meridiem versus. 
|| πόντος] κόλπος supra scriptum in £o. Eratosthenes 
ap. Plin. 3, 10 Sardoum mare dixit quidquid est inter 
Sardiniam et ostium Oceani. Eodem modo statuerunt 
Avienus Or. mar. 150 et Scymnus 196. Nec non Po- 
lybius 34, 6, 6 eo sensu Sardoum mare memorare 
videtur. Cum Dionysio conferre licet. Agathemerum, 
quem dicunt, p. 59 et Strabonem. || — 83. μετ᾽ 
ὠρύεται μετ᾽ ἐχδέχεται vel μετεχδέχεται DEGHANO) 
X Uedeghiopgstuzez, Ald.; Τυρρηνίδος cod, t. || — 85. 
ἔνερθεν) ὕπερθεν margo Y. || — ἐγχέχυται] ἀγχέχυται ber 
Paraphr.; ἐχχέχνται eq. || — 87. πολὺ BCK LM Nbcdeg. 
|| — 88. ἱερὸν D. Poetica licentia vel ignorantia geo- 
graphica Criumetopon cum Gortyne et Phzsto oppidis 
componitur, Bernhardyus censet Dionysium in errorem 
inductum esse tabule ejus quam ob oculos habuisset , 
angustiis. Fortasse. Dionysium nihil aliud. significare 
voluisse nisi Criumetopum sicut urbes istas ad me- 
ridionale insule latus vergere suspicatur Gyllius, || — 
| 89. πρυπρηνές cod. V5 χάρηνον] μέτωπον Gco. || — 9o. 

xxi Κριοῦ μιν] ACGÍIK LMNOY/fsz, nisi quod in G 

pro χριοῦ est xpioto, quod assumptum est. ex altera le- 
| ctione xat xptoto ἐφη μίξαντο, uti est in cod o. Praeterea 
! χριοῖο legitur in. &/r, nescio num misso μὲν an addito, 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Keifev δ᾽ εὑρυνθεῖσα τιταίνεται ᾿Αδριὰς ἅλμη 
πρὸς βορέην, αὖθις δὲ πρὸς ἑσπέριον μυχὸν ἕρπει, 
diss καὶ ᾿Ιονίην περιναιέται ηὐδάξαντο, 

95 Δισσὰς δ᾽ ἠπείρους ἐπερεύγεται" ἐς μὲν ἰόντι 
δεξιτερὴν κατὰ χεῖρα φαείνεται ᾿Ιἰλλυρὶς aia, 
Δαλματίη δ᾽ ἐφύπερθεν, ἐνυαλίων πέδον ἀνδρῶν' 
σχαιῇ δ᾽ Αὐσονίων παραπέπταται ἄσπετος ἰσῦμός, 
πουλυτενὴς, τρισσῇσι περίδρομος ἀμφιτρίτης, 

τὺ Τυρσηνῇ Σιχκελῇ τε καὶ ᾿Αδριάδι πληθούσῃ" 

ἡ μία δ᾽ εἰς ἄνεμον τεχμαίρεται δλχὸν ἑχάστη, 
Τυρσηνὴ ζέφυρον, Σιχελὴ νότον, ᾿Αδριὰς εὗρον. 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Σικελῆς χύονὸς ἕλκεται οἴδμα χορύσ- 
πόντος ἔσω Αιδύης,νοτίην περὶ Σύρτιν ἑλίσσων [sov 
tus τὴν ἑτέρην, ἥνπερ τε καὶ εὐρυτέρην ἐνέπουσιν" 
ἄλλη δ᾽, ἥτις ἀφαυρὸν ἔχει πόρον, Ev2ov ἐοῦσα, 
τηλόθεν ἐρχομένην δέχεται πλημμύριδα πόντου, 
Ὡς οἱ μὲν βοόωσιν ἐλισσόμενοι δύο χόλποι" 
ἐκ δὲ ῥόων Σιχελῶν Κρήτης ἀναπέπταται οἷδμα 
119 μαχρὸν ἐπ᾽ ἀντολίην Σαλμωνίδος ἄχρι καρήνου, 
ἣν Κρήτης ἐνέπουτιν ἑώϊον ἔμμεναι ἄχρην. 
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Inde vero dilatatum Adri salum extenditur 

in septentriones, rursus vero ad occiduum recessum 
quod etiam mare Ionium accolie dixerunt, — [serpit : 
Duabus id continentibus obstrepit ; nam intranti 
dextram ad ianum Illyrica regio apparet , 
ulteriorque Dalmatia, Martiorum solum virorum ; 

ad lzvam vero ingens Ausonum isthmus expausus est, 
longe porrectus , tribus circum(luus marihius , 
Tyrrheno et Siculo Adriaque turgido ; 

Quorum singula tractum ad suum dirigunt. ventum, 
Tuscum ad favonium , Siculum ad no:um, Adria ad 
eurum. At ultra Siculam terram trahitur un-lam attol- 
mare intra Libyam, australem Syrtin alludens, [lens 
alteram, quam etiam majorem nominant ; 

altera vero, qua parvum habet sinum interiorem, 
eminus accedentem suscipit maris astum. 

Sic reboant vorticosi hi duo sinus. 

At a Siculis fluentis Creticum mare patet 

longe in ortum ad Salmonium usque promontorium, 
quod dicunt esse Crete caput orientale. 


In cett, codicibus, sicut in editt,, legitur uiv zat χριοῦ 
— μέτωπον] κάρηνον Gcoqe. || — gt. xxt μὴν b. || — 95. 
περινάεται q, περιναέται 6; Ἰωνίην Cc. Forma Ἰόνιον 
Periegetam uti monet Tzetzes Exeg. Il. p. 135. || — 95. 
ἐπερεύγετας ABEFMOQObcdrt; ἀπερτύγεται ceteri. | — 


96. ἐπὶ χεῖρα AK. | — 97. Dalmatiam, quam post | 


Illyricum memorat, eam intellige tractum qui a Drilone 
fluvio ad "Fitium pertinet, Ut in his poeta sui z'vi geo- 


graphiam reddit, sic ex prisci temporis scriptoribus | 


eandem oram describit v. 388 sqq. Avienus v. 146 
CEmathiamque super sulcat genus aere virorum) vocem 
ἐφύπερθεν ita intellexit ut sit supra Zllyrios in medi- 
terraneis, ideoque pro Δαλματίη legit "Huafütz. | — 
98. ἄπλετος .4 Caqtghs, var. lect, iu Y; παρατέταται 
Y et inter versus 5; παραχέχλιται Chg. || — 99. πολλυς- 
τενὴς 2, πολυτενὴς BDHLM Xcor, πουλυτανὴς K, mou- 
λυτελὴς ἡ; ἐπίδρομος ΗΚ; περίδρομος τρισσῇσι D; 
ἀμφιτρίτῃς Ο, ἀμφιτρίτῃ σι Ce, ἀμφιτρίταις cett. codd., 
nisi quod ἀμφὶ τρίταις praebet o. || — 100. τε excidit in 
HX ; Τυρρηνῇ mgo Uu; πληθυούση) Solus hic sinus inter 


indicare solebat, | —104. πόντος] χύλπος DHK1« Eust.; 
]| περὶ} παρὰ Y, ἐπὶ Q et in aliis quibusdam pejoris note 
libris, £Aíaswv] ἐλαύνων Cro, 62:5ov HÁT. Hic maris 
interni pars vocatur mare Libycum; quod ipsum nomen 
Dionysius non apposuit, || — 105. τε] om. A.V Xfz9*; 
ἔνδον] ἐντὸς HAS ; ἐρχομένην] ἐρχομένου BCKLMUcf 
mru ; τηλόθεν] e mari Tyrrheno ; nam vs. 301 de Syrti 
majori loquens poeta : ἔνθα, inquit, χορυσσομένης Tuz- 
σηνίδος ἀμριτρίτης,.. πλημμνρὶς ἐγείρεται, || — 109. ἐκ 
δ᾽ ὀρέων Σικελῶν libri omnes przter cod. e, in quo ἐχ 
δὲ ἑόων Y. Siculum mare a Sicilia usque ad Cretze 
promontorium Criumctopon pertinere v. 86 sqq. le- 
gimus, Igitur Creticum mare, quod deinceps Juxta 
boreale Cretze latus porrigebatur, initium sumere debet 
a montibus Crete occiduis, Quare , si ὀρέων vox recte 
haberet , exspectabamus : ἐχ δ᾽ ὁρέων δυτιχῶν Κρήτης, 
vel ἐχ δ᾽ ὀρέων Κισαμῶν (certe Cisamum promontorium 


| et duo Cisami oppida in hoc insule tractu novimus), 
, Vulgatam expressit Avienus 161 (Montibus ab Siculis), 
| sed ita ut alia prorsus quam Dionysius efferret. Pri- 


omnes maris interni partes zstu , Oceani in modum, | 


afficitur, teste Strabone; unde apud Horatium : /ra- 
cundior dria. || — 101. ἢ μία] « Suspicor inoppor- 
tunum istud $ pervulgatissimo compendio esse ortum, 
quod zai et 5 raro sinit inter se. discerni. » Bern. || 
— 102, Τυρρηνὴ du; Τυρσηνίς Lst, ; Τυρσηνές w. Ceterum 
his verborum ambagibus nihil aliud. significatur nisi 
Tyrrhenum mareaboccasu, Siculum a meridie, Adriam 
abortu esse, Atque eo sensu Dionysium interpretatur 
Avienus, neque aliam interpretationem admittunt 
verba ᾿Ἀδριὰς εὗρον, Eodem modo vs, 401 poeta Siculum 
mare zephyrum ventum, AEgium mare eurum ventum 
habere dicit, ut indicaret illud ab occasu, hoc ab 
ortu Grzciam alluere, Similia habes etiam vs. 930 de 


Arabico mari et Persico, quorum hoc ab ortu , illud ab | 


Occasu Arabiam alluit, Fluxerunt hzec e Timosthenis 


Taone, qui situm. regionum ventorum nominibus . 


scianus correxit vel jam correctum ab aliquo repperit : 
"Ex δ᾽ οὔρων Σικελῶν ; nam vertit Finibus a Siculis 
Creteeum. tenditur «quor (Fines vero intelligi voluit 
Siculi maris et Cretici), Quod et obscurius dictum fo- 
ret et in poeta vehementer langueret, Bernhardyus mi- 
rari videtur neminem loci nostri rationem intellexisse, 
Ipsum si audias , Cretici fluctus, quorum et recipro- 
catio proverbiis terebatur, et tractus cum vicinis ma- 
ribus confusus nec accurate distinctus (v. Meursii 
Creta. p. 93) in septentriones ortumque supra insulam 
tendebat , vaga quadam Sicilie, quz montium perpe- 
tuitate circumscripta est et suffulta, Cretzque desi- 
gnatione comprehenduntur. Quie vix cuiquam per- 
suaserit, presertim quum Siculi maris terminos bene 
Dionysius definierit, Itaque lectionem codicis e, ῥόων 
Σιχελῶν, fluentorum. Siculorum, i. e. maris Siculi (cf. 
vs. 85, Σιχελὸς ὁόος), sententie, quam locus postulat, 
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Δοιαὶ δ᾽ ἐξείης προτέρω φρίσσουσι θάλασσαι, 
ἸΙσμαριχοῦ morat ἐλαυνόμεναι βορέαο, 
ὀρθὸν φυσιόωντος, ἐπεὶ κατεναντία χεῖνται" 

115 ναῦται δὲ πρώτην Φαρίην ἅλα χιχλάσχουσιν, 
ὕστατον ἐς πρηῶνα τιταινομένην Κασίοιο" 
Σιδονίην δ᾽ ἑτέρην, ὅθι τείνεται ἐς μυχὰ γαίης 
Ἰσσοῦ ἄχρι πτόλιος, Κιλίκων χώρην παραμείδων, 
᾿ἸΙσσιχὸς ἑλκόμενος βορέην ἔπι κόλπος ἀπείρων, 

120 οὐ μὲν πολλὸν ἄνευθεν ἰσόδρομος - ἄγχι γὰρ Tor, 
ὕσπληγγι δνοφερῇ Κιλίκων ἀποπαύεται αἴης " 
τῆμος ἐπὶ ζέφυρον στρεπτὴν ἐπερεύγιται ἅλμην. 
Ὡς δὲ δράκων βλοσυρωπὸς ἑλίσσεται, ἀγκύλος ἕρ- 
νωθὴς, τῷ δ᾽ ὕποπᾶσα βαρύνεται οὔρεος ἄκρη [πων, 

125 ἐρχομένῳ" τὼς κεῖνος ἑλίσσεται εἰν ἁλὶ χόλπος, 
γήχυτος, ἔνθα χαὶ ἔνθα βαρυνόμενος προχοῖῆσιν. 
Τοῦ μὲν ἐπὶ προχοῦ Παμφύλιοι ἀμφινέμονται, 
ὅσσον ἐπιπροβέξηκε Χελιδονίων μυχὰ νήσων" 
σῆμα δ' ἔχει ζεφύρου Παταρηίδα τηλόθεν ἄκρην. 

mo Φράζεο δ᾽, ἐχ χείνου τετραμμένος αὖθις ἐπ᾽ ἄρ- 
Αἰγαίου πόντοιο πλατὺν πόρον, ἔνθα τεχύμα[κτους, 
ῥησσόμενον νήσοισι περιθρέμεται Σποράδεσσιν" 
οὐ γάρ τις χείνῳ ἐναλίγχια χύματ' ὀφέλλει, 
ὑψόθι μορμύρων, ἕτερος πόρος ἀμφιτρίτης᾽ 

185 οὖρον δ᾽ ἐς Τένεδον τεχμαίρεται ἐσχατόωσαν, 
Ἴμέόρον ἔχων ἑτέρωθεν, ὅθεν στενὸς ἔρχεται αὐλών, 
συρόμενος βορέηνθδε Προποντίδος ἔνδοθι πάσης. 
Τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα τιταίνεται ᾿Ασίδος αἴης 
πρὸς νότον" ἠπείρου γὰρ ἐπὶ πλατὺς ἔρχεται ἰσθμός. 

το Τῇ δ᾽ ἔπι Θρηικίου στόμα Βοσπόρου, ὃν πάρος Ἰώ 


DIONYSII 


Deinceps duo maria longissime horrescunt , 

flatibus aquilonis Ismarici agitata, 

recta spirantis , quoniam sibi opposita sunt ; 

ac primum nautze Pharium pelagus vocitant, 

quod in ultimum jugum Casii porrigitur; [ tere 

alterum vero Sidonium, ubi extenditur in secessum 

Issum adusque urbem, Cilicum regionem przterlabens, 

dum boream versus trahitur, ingens sinus Issicus ; 

neque vero is adeo procul «qualem tenet cursum ; 

prope enim ipsam Cilicum regionem atro cessat ambitu ; 

tum ad favonium flexam salsuginem eructat. 

Ut vero trux serpens volutatur flexuose repens , 

tardus , sub eoque totum gravatur montis jugum 

incedente : sic ille volvitur in mari sinus 

diffusus, hic et illic gravatus gurgitibus. 

Hujus ad gurgitem Pamphylii habitant, 

quantum progreditur Chelidonias ad insulas 

terminum vero ultimum ad occasum habet caput Pata- 
Hinc rursus ad boream versus considera, — (rense. 

JEgmi ponti vastum meatum , ubi fluctus 

fractus insulas circumfremit Sporadas. 

Neque enim aliquis illi similes fluctus excitat 

profunde murmurans alius gurges maris; 

limitem vero in Tenedum terminat extremam , 

Inibrum habens altera ex parte, unde arctum fretum 

trahitur boream versus, Propontidem intra totam. 

Supra hanc innumerz gentes panduntur Asiaticz terrae 

versusaustrum; continentisenim latus succedit isthmus. 

Post hanc vero est ostium Baspori Thracii, quem olim Io 


convenientem, recepi, ἀναπέπταται! ἀναφαίνεται schol. | 
— 111. ἄκρον pr. m. C. || 112. προτέρα! f. | —114. χεῖ- 
τα A4BECEG HK LM NO Xabedflmoqrs, Mivus est libro- 
rumoptimorum consensus iu lectione, quam ad schema 
Pindaricum referre licet, sed quam nihilominus libra- 
riorum errori deberi cum Bernhardyo censeo. Vs, 
113 et 114 citat Tzetzes ad Lycophr. 925. || — 116. 
HR] εἰς HX. [| — 118.240: πτόλιος] EVeq ; ἄχρι πόλιος 
CK Uabrs alii , ἄχρι πόληος DGLUOY dtw , ἄχρις πόλιος 
cett, codd, et editt, χώρην] NOeg ; χώραν cett, || — 
119. κόλπος] πόντος A4CGH; πόντος, addito vg. χόλ- 
πος, cod, z, || — ἀπείρων) ἐλαύνων D, γρ. βόρεον ἐπὶ 
χόλπον ἐλαύνων, δ; ἐπὶ πολλὸν ἐλαύνων, supra scripto 
ἐπὶ κόλπον ἀπαίρων, s. | — 120. οὗ μὲν, suprascripto μὴν, 
CE. || — x21. ὕσπληγι AGAM, ὕσπλησι cod, z. | — 122. 
ἀπερεύγεται CINOYesghiogrtxus; ἐπερεύγεται cett, | — 
123. ὡς 2i] καὶ δὲ cod. «. « Comparatienem expressam 
v vestigiis quibusdam Il. y, 93 sqq. et 7, 93 esse licet 
suspicari, cujus imitationis admonuit etiam Eustath. 
ad MH. c, p. 585. » Bernh, || — 125. εἰν $03] vo. ἐγγύθι 
C, ἐγκῦθι cod, ε. || — 127. προχοῇ] προχοῇς CENO 
Ydetghoqs ; προχοαῖς D; προθολῇ Uuip Ald, Cf. 325. 
1 720707, ad id quod πρόχυτσιν pocticus sermo celebravit, 
suspicor pertinuisse, nimirum quod de alluvione per- 
ciperetur maris accessibus congesta , quum prsesertim 
similis accedat. usurpatio poete de litore v. 614. » 
Bernhardy, At e v. 614 talem vocis sensum vix clicias ; 


neque n. l. vides qua probabilitate diceretur Pamphy- 
liam esse in terra aggesta sitam. Recte Hillius zpo- 
χοὰς intelligit de sinibus quos mare in terras pro- 
fundit. Gurgitibus vertit Stephanus. Cf v. 200 ubi 
Syrtis Major dicitur εὐρυτερῆσι Gagovop£vr, προχοῇσιν, 
Cf. infra, ubi de Cilicio mari, v. 860 sqq. || — 128. 
μυχὰ νήσων] EUYdgiku Ald ; ἐπὶ νήσων 4GK LYOQ 
etin aliis plerisque ; μυγὰ ἐπὶ νήσων C, Ceterum quieras 
quonam pacto et qua auctoritate Dionysius sinum Is- 
sicum usque ad Chelidonias insulas et Patarorum pro- 
montorium pertinere contenderit. Bernhardyus cen- 
set poetam in his sensu verissimo inductum maris 
naturam sequi, quod a Syria exorsum  zequabili fere 
velocitate rapidissimi cursus ad Chelidonias usque dif- 
funditur, mirante Beaufortio , Karamania p. 39 sq. 
Mihi quidem misellus noster geographus fluenta ista 
marina nihil videtur curasse. Vulgo Issicus sinus vo- 
catur maris recessus qui Cypro insuke ab ortu borcali 
ohjacet, Neque aliter Dionysius statuisse videtur, modo 
teneas Cyprum insulam in tabula quam ob oculos 
poeta habuit, Chelidoniis insulis fuisse occidentaliorem, 
sicuti liquet e vs. 508 sqq. [ — 13r. πόντου eg; πλα- 
τὸν ῥόον BCLMO Ycdezghilopqrs. || — 132. περιχρέ- 
μεται nw. || — 135. ἐσγατόεσσαν COaft , 027 ατώεσσαν 
Neq. || — 136. ὅθεν] ὅθι f; ἔρχεται] ἄρχεται es. ἢ — 
137. βορέηνδε] βορέην Neg. Λιβύηθεν Gr. 138. Τῆς ὕπερ 
CG; τιταίνεται } νέμονται D. || — 130. ἐπίπλατυς o, 
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“Ἥρης ἐννεσίησιν ἐνήξατο, πόρτις ἐοῦσα. 
Στεινότατος δὴ χεῖνος ἁπάντων ἔπλετο πορθμὸς 
τῶν ἄλλων, οἴτ᾽ εἰσὶ πολυχλύστοιο θαλάσσης, 
Κυανέας ὅθι μῦθος ἀναιδέας εἰν ἁλὶ πέτρας 
πλαζομένας χαναγηβὸν ἐπ᾽ ἀλλήλῃσι φέρεσθαι. [τος 
"Ex δὲ τοῦ οἰγόμενος παραπέπταται ἀνδράσι Πόν- 
πολλὸς ἐὼν καὶ πολλὸν ἐπ᾿ ἀντολίης μυχὸν ἕρπων. 
Τοῦ δ᾽ ἤτοι λοξαὶ μὲν ἐπιτροχάουσι χέλευθοι, 
αἰεὶ πρὸς βορέην τε χαὶ ἀντολίην ὁρόωσαι" 
150 μέσσαι δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα δύω ἀνέχουσι χολῶναι, 
5, μὲν ὑπερνοτίη, τήν τε χλείουσι Κάραμδιν, 
ἣ δὲ βορειοτέρη γαίης ὑπὲρ Εὐρωπείης, 
τήν ba περιχτίονες Κριοῦ καλέουσι μέτωπον" 
αἵτ' ἄμφω ξυνίασιν ἐναντίαι, οὐ μὲν ἐοῦσαι 
155. ἐγγύθεν, ἀλλ᾽ ὅσον δλκὰς ἐπὶ τρίτον ἦμαρ ἀνύσσαι. 
"Ex τοῦ δ᾽ ἂν χαὶ Πόντον ἴδοις διθάλασσον ξύντα ; 
τόρνῳ ἐειδόμενον περιηγέος ἄμματι τόξου" 
ἀλλ᾽ εἴη νευρῆς σημήια δεξιὰ Πόντου, 
Ub διαγραφθέντα,, μόνη δέ τοί ἐστι Κάρακδις, 
10v γραμμῆς ἐχτὸς ἐοῦσα xat ἐς βορέην ὁρόωσα" 
σῆμα δ' ἔχει χεράων σχαιὸς πόρος, ὅστ᾽ ἐπὶ δισσὴν 
εἰλεῖται στροφάλιγγα, βιοῦ χεράεσσιν ἐοικώς. 
Τοῦ xai πρὸς βορέην Μαιώτιδος ὕδατα λίμνης 
ἐγχέχυται. Τῇ ufv τε πέρι Σχύθαι ἀμφινέμονται, 
165 ἄνδρες ἀπειρέσιοι, χαλέουσι δὲ μητέρα Πόντου" 
ἐκ τῆς γὰρ Πόντοιο τὸ μυρίον ἕλχεται ὕδωρ. 
ὀφθὸὺν Κιμμερίου διὰ Βοσπόρου, ᾧ ἔνι πολλοὶ 
Νιυκμέριοι ναίουσιν ὑπὸ ψυχρῷ ποδὶ Ἡ᾿ αὐρου. 
οίη μὲν μορφὴ χυαναυγέος ἀμφιτρίτης" 
170 νῦν Zi τοι ἠπείρου uu aout εἶδος ἁπάσης, 


[᾿ 


ἐπιπλατύς Rob. Steph. || — 140. Τῷ δ᾽ ἔπι Etym. M. v. 
Βόσπορος h.l . citans. || — 141. αἰνεσίησι s. || — 145. 
ἐπ᾽] ὑπ᾽ ὁ, ἐν Neq;... Xaen Lu. λοῖσι M. ἢ — 146 πα- 
ρᾶπ.} περιπέπταται C. ἀνδράσι) COaefghoqst; ἐγγύθι 
cett. ; πόντος] πόντου f. || — 147. ἀντολίην 4. Hic versus 
in O omissus est. || — 148. δή zo: Ydeoqm. || — 150. 
Sot BLMber, δύο Y. || — 151. ὑπαινοτίη durtop ; 
ὑπαὶ νοτίη NYeg; ὑπὲρ νοτίην D et var. lect, in Y, 
ὑπαὶ νοτίην G ; ὑπονοτίη A; δὲ καλέουσι p ; καὶ καλέουσι 
var. lect. ap. R. εἰ H. Stephan.; πὲρ χλείουσι eq; περ 
xxkíoumi s, δὴ χαλέουσι Ο; καλέουσι Ucdfot. Κάραμθιν] 
Κάραδιν χε; μέτωπον (yg. Κάραμθιν) U. || — 152. 
ὑπ᾽ Εὐρωπαίης C. || — 153. χλέουσι d. || — πρὸς (marg. 
ἐπὶ) τρίτον Ο; ἀνύσσῃ Qe, ἀνῦσαι s. ἀνύσαι CGELXY 
nfordq; ἀνύπαει k.. Inter. Carambim et Criumetopon 
intercedunt. 170 m. p. sec. Plinium 4, 12, quod 
ἃ vero non ita longe abest, et cum iis quz Dionysius 
tradit apte componi potest. Longius recedit Strabo 
p. 124 intervallum illud esse dicens stadiorum 2500, 
quorum loco 1500 stadia reponi przepostere voluerunt 
vecentissimi Strabonis editores, Cf. Ukert. Geogr. 
tom, 3, 2, p. 159 not. [| — 156. ἴδοις xxt πόντον s; 
ἴδῃς LXer ; ἴδῃ i; διθάλαττον Ndeuq. || — 157. « Τόρνῳ 
(τορνέῳ hi ) mirere interpretibus ambitum siguificare, 
cum potius a r:2:71£o; propria notione pendeat... Ἅμ- 
τὶ autem. τόξου ornatu poetico nihil nisi compagem 


Junonis impulsu tranavit, juvenca quum esset, 
Angustissimum sane illud omnium est fretum 
reliquorum que sunt undosi maris , 
ubi Cyaneas fama est, impudentes in mari cautes , 
vagantes cum strepitu in se mutuo incurrere, 
Hinc autem apertus hominibus panditur Pontus, 
vastus ille et longe in orientis recessum serpens. 
Hujus autem oblique procurrunt via, 
semper ad boream et orientem spectantes ; 
media vero hinc et inde duo eminent promontoria , 
alterum quidem australe , quod vocant Carambin, 
alterum autem boreale , terram super Europeam, 
quod accol:e Arietis vocant frontem : 
quie ambo coeunt adversa , quamquam non sunt 
propinqua, sed distant quantum triduo navis conficiat. 
Ex hoc vero etiam Pontum videas bimarem , 
figura rotunditate similem curvi arcus compagi ; 
nempe nervi imaginem referat dextra pars Ponti , 
quie recta linea describitur, nisi quod una Carambis 
extra illam lineam posita est versus boream spectans; 
cornuum vero signa refert lvus tractus, qui in dupli- 
sinuatur curvaturam , arcus cornibus similis. — [cem 
Ponti ad boream Mzotidis paludis aquae 
infusze sunt. Circa hanc Scythz utrinque habitant, 
viri innumeri , qui eam vocant matrem Ponti. 
Ex hac enim immensa Ponti aqua trahitur 
recla per Cimmerium Bosporum, ad quem mul:i 
Cimmerii habitant sub frigidum Tauri pedem. 

"Talis igitur forma est maris czerulei. 
Nunc vero continentis tibi universz speciem enarrabo, 
arcus adumbrare sensus declaret, * fern, De figura 
Ponti arcum Scythicum referente cf. Strabo p. 85, 125; 
Mela I, 19, 1; Agathemerus ; Plinius 4, 24, 12; Vale- 
rius Flaccus 4, 728; Mauilius ἡ, 753; Sallust. ap. Ser- 
vium ad En. 3, 533 ; Terentian, De metr. p. 2383 ed, 
Putsch.; cf. Agatho apud Atheneum p. 454, D; 
Uckert Geogr. t. 3, p. 158 sq. || — 158. νευρᾶς GU 
díleo Ald, σημείια s. — Τὰ δεξιὰ Πόντου h. 1, dicun- 
tur Ponti latus australe a -Bosporo ad. Dioscuriadem. 
| — 159. εὐθὺ C. Ahz Eustath.; διαγραφέντα CEK UY 
drtxoqz Ald., Eustath., Paraphr.; γραφέντα € ;| —g9óvr] 
CG, Avienus 241, Priscianus 151, schol. ad 1:56; 
μέτη cett, et editt.; δέ τοι] δέ τε f; 9i teg ; δέ τις 0. τοι 
om, Y. || — 160. ἐς] εἰς Eeq. || — 161. σχῆμα Aly. ||] — 
162, χεράεσι CE. 22319 LO. || —163. ὕδατα] οἵἴδματα αὐ. 
| — 164. ἀγχέχυται BMbcd et pr. manu f; μέντι Uo; 
τὴν μέντοι Q. |] — 165. μήτερα TI. ] V. not. ad Dionys. 
Anapl. Bospor. p. t. Similiter accole "Timavi fontem 
statim in mare profluentem dixerunt πηγὴν xxt μη- 
τέρα θαλάσσης, teste Polybio apud. Strabon. p. 214. ἢ 
—A466, τὸ omis. eo Ald, || — ἔλχεται] ἔρχεται eq. | — 
167. ἔνι] ABELM Nbcdegri, mgo u, Paraphr.; παρὰ 
CDGHKOQXYYX. | — 168. Ταύρου] Sic suo, ut 
videtur, periculo Dionysius dixit montes T'aurorum 
in Chersoneso Taurica. Bernbardyus confert ws. 3o 
ubi Ἄτλας dicitur ὃ ὠχεανὸς 6 Ἀτλαντιχός. Ceterum vs. 


ὄφρα καὶ οὐχ ἐςιδών περ Éjots εὔφραστον ὑπωπήν" 
ἐχ τοῦ δ᾽ ἂν γερχρύς τε xat αἰδοιέστερος εἴης, 
ἀνδρὶ παρ᾽ ἀγνώσσοντι πιφαυσχόμενος τὰ ἕχαστα, 
Ἤτοι μὲν Atfón, τετανυσμένη ἐς νότον ἕρπει, 
ἐς νότον ἀντολίην τε, τραπεζίῳ εἶδος ὁμοίη, 
ἀρξαμένη πρώτιστα l'adetpóüev , ἦχί περ ἄχρη 
ἐς μυχὸν ὀξυνθεῖσα τιταίνεται Ὠχεανοῖο' 
οὖρον δ᾽ Ἀραβίης τεκμαίρεται ἄγχι θαλάσσης 
εὐρύτερον" τόθι γαῖα χελαινῶν Αἰθιοττήων 
180 τῶν ἑτέρων, τῶν ἄγχι τιταίνεται 093a "Eoeu Gov: 
παρδαλέη δέ uv. ἄνδρες ἐπιχλείουσιν ὁμοίην" 
1i (ὰρ διψηρή τε xal αὐχμήεσσα τέτυχται, 
τῇ καὶ τῇ κυανῆσι χατάστιχτος φολίδεσσιν" 
ἀλλ' ἤτοι πυμάτην μὲν ἐπὶ γλωχῖνα νέμονται 
185 ἀγχοῦ στηλάων Μαυρουσίδος ἔθνεα γαίης. [φῦλα, 
Τοῖσι δ᾽ ἔπι Νομάδων παρχπέπταται ἄσπετα 
ἔνθα Μασαισύλιοί τε καὶ ἀγρόνομοι ΝΜ ασυλῆες 
βόσχονται σὺν παισὶν ἀν᾽ ἤπειρόν τε xal ὕλην, 
μαιόμενοι βιότοιο χαχὴν χαὶ ἀεικέα θήρην. 
190 Οὐ γὰρ γειομόροιο τομὴν ἐδάησαν ἀρότρου, 
χείνοις δ᾽ οὔποτε τερπνὸς ἀκούεται δλχὸς ἁμάξης, 
οὐδὲ βοῶν μυχηθμὸς ἐς αὔλιον ἐρχομενάων" 


1755 


ἀλλ᾽ αὕτως, ἅτε θῆρες, ἀνὰ δρία βουκολέονται, . 


vade, ἀσταχύων xal ἀπευθέες ἀμήτοιο. 

196 Τοῖς δ᾽ ἔπι Καρχηξὼν πολυήρατον ἀμπέχει ὅρμον, 
Καρχηδὼν, Λιβύων μὲν, ἀτὰρ πρότερον Φοινίχων, 
Καρχηδὼν, ἣν μῦθος ὑπαὶ Bot μετρηθῆναι. 
Ἑξείης δ᾽ ἐπὶ Σύρτις ἀγάρροον ὁλχὸν ἑλίσσει 
βαιοτέρη μετὰ τὴν δὲ πρὸς αὐγὰς ἕλκεται ἄλλη, 

200 ἄσπετος, εὐρυτέρησι βαρυνομένη προχοΐῆσιν" 
ἔνθα, χορυσσομένης Τυρσηνίδος ἀμφιτρίτης, 
ἄλλοτε μὲν πληαμυρὶς ἐγείρεται, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


168 laudatur ἃ Tzetzead Lyc. 695. De Cimmeriis cf. 
vs. 681. || — 171. ἔχης ef; ἔλεις ὁ. ἢ — 172. ἐνδοιέ- 
στερος f. || — 173. παραγνώσσοντι gk, παρὰ γνώσσοντι 
Paraphr., παρ᾽ ἀγνώτσοντι εἰ τ; πιφασχόμενος CEOYad 
εἰκλίλοσηζ, πιρρατκόμενος Y. τὰ ἕκαστα] τάδε πάντα E 
H Xdqiz. || — 175. τραπεζίῳ ] Cf. Strabo p. 130 ( 108, 
12 Didot.), qui Libyam dicit ποιοῦσαν τοαπέζιόν πὼς 
τὸ σχῆμα (Aliter Strabo p. 700, 23 : Ἔστι δὲ ὁρῦο- 
γωνίου τριγώνον τὸ σχῆμα ).||—177. ἐς [ sic libri optimi 
et plurimi ; εἰς cett. || — 178. οὖρος δ, Ἀρκαδίης CA M et 
pr. Y«, "Ag. cett. |] — τῶν £cegiov] sc. orientalium ; de 
qua /Ethiopum divisione sicut de Erembis vide am- 
plam disputationem Strabonis; οὖδος //LX. || — 181. 
παρδαλέῃ} Cf. Strabo p. 130 (108, 15 Did.) : ἔστι 
δὲ «.. ἐοιχυῖα παρδαλῇ: κατάστιχτος γάρ ἐστι οἰκήσεσι πε- 
ριεχομέναις ἀνύδρῳ χαὶ ἐρήμων γῆ, Confert Bernbardyus 
locum Ciceronis in Somn, Scip. c. 6 : / ides habitari 
in terra raris et angustis in locis et in ipsis quasi ma- 
eulis, ubi habitatur, vastas. solitudines. interjectas. 
|| — 182. ἢ γὰρ OUdeghg ; 3, γὰρ Q; 5 1X cett. Cf. 
vs. 263, διψηρά C. || — 184. ἐπὶ] ὑπὸ BHbegmrz, ὑπαὶ 
C; ὑπὸ LMO ; ὑπὸ γλωχῖνι Hl; πυματῇ ἐπὶ γλωγῖνι E, 
superscripto πυματὴν ἐπὶ χλωχῖνα. | — 186. τοῖσι δ᾽ 
ἐπὶ N.] CYO Yad/zhios ; τοῖσι δ᾽ ἐπινομάδων q ; τοῖσιν 
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ut quamvis non vis conspectum habcas dilucidum ; 
unde conspicuus et dignior videaris, 
si coram homine imperito singula exponas. 

Ac Libya quidem porrigitur in austrum extensa 
in austrum atqueortum, figura ad trapezium accedens 
primaque exordia capit a Gadibus, ubi extremitas 
acuminata in secessum Oceani porrigitur; 
limitem vero prope Arabiz mare constituit 
latiorem , ad quod terra nigrorum JEthiopum 
alterorum , prope quos porrigitur solum Eremborum. 
Pantherinz autem pelli bomines similem esse ferunt ; 
nam arida exstitit atque torrida, 
hinc inde fuscis distincta maculis, 

Sed extremum versus angulum habitant 

prope Columnas gentes terrz Maurclani;. 

Post has Nomadum nationes extenduntur innumer;e 
in quibus Maszesylii et rustici Masylenses 

cum liberis per agros silvamque vagantur, 

dum victus quirunt miserum fadumque venatum ; 
non enim aratro terram diflissam sulcare noverunt, 
neque illis unquam suavis plaustri tractus inaudlitur, 
aut boum mugitus stabula revisentium ; 

sed temere bestiarum instar per silvas vagantur, 
spicarum nescii messisque ignari. 

Post hos Carthago przestantissimum portum contittet, 
Carthago, nunc Afrorum , sed olim Phanicum, 
Carthago, quam fabula bovis tergo mensam fert. 
Deinceps Syrtis minor celerem tractum provolvit, 
minor, post quam ad ortum altera diffunditur, 
immensa et amplioribus onerata gurgitibus 

ubi , Tyrrheno mari tumescente , 

modo pleni fluctus excitantur, modo vero 

ἐπὶ N.OU Add.; τοῖς δ᾽ ἐπὶ δὴ LBILLM QT, et, misso δή, 
cod, ε; ἀναπέπταται b; ἄσπετα omis. Gq. || — 187. Mzz- 
σαισύλιοι eq; Μεσαισύλιοι f; Μασασύλιοι br; Miszx- 
σαΐλιοι D. In Strabone quoque codd, fluctuant. inter 
formas MasztsóAtot et. Μασσαισύλιοι vel Maaaalzic:. 
Quos nester χσυλῆες dicit, in codd, Strabonis vo- 
cantur modo Μασυλεῖς modo Μασυλιεῖς, Mitto ceteram 
horum nominum varietatem. || — 189. xat om. (ἡ, 
|| — 190. τομὴν] νομὴν f, μὴν q ; ἐδάησαν ] ἐδάσαντο :. 
| — 191. δ᾽ omis. 4; τ᾽ οὕποτε ἀκούεται τερπνὸς ὑλχὸς 
ἁμάξης d. || — 192. ἐπ᾽ αὖλ. M; αὕλια Χο. | — 193. 
αὕτως BCDKYQL. ?;$x OQ. | — 194. ἀμητοῖο 
AF. || — τοῦ. τοῖς] τῆς D. ἀμπέχοι Ke, sed ine cor- 
rectum ἀμπέχ ει, | — 196. Hune. versum omis. z; vs. 
196 et 197 margini adscripsit prima manus cod. e, re- 
cens manus deinde post vs. 202 inseruit, προτέρων 4, 
[| — 199. Batozign ] βαρυτέρη d cum glossa. μαχφοτέρα, 
Βαιοτέρη voce Romanum loquendi usum , quo Syrtis 
minor dicitur , secutus est. ἔλχεται } ἔρχεται CHQT. 
ἕλχεται ἄλμη ΒΗς. || — 200. fagovogévr] τιτινομένη, 
KL, προχοαῖσι c, Cf, v. 1526: χόλπος,.. ἔνθα χαὶ ἔνῆα 3α- 
ρυνόμενος προχοῇσιν. || — 201. Τυρσηνίδος | Letronnius 
( Becherches sur. le. livre de Dicuil, p. 200) postquam 
dixerat Procopium aliosque serioris τον! scriptores ma- 
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ἄμπωτις ξηρῇσιν ἐπιτροχάει ψαμάθοισιν, 

Τάων δ᾽ ἀμφοτέρων μεσάτη πόλις ἐστήρικται, 
305 f» ῥά τε χιχλήσχουσι Νέην πόλιν" ἧς ὑπὲρ αἷαν 

Λωτοφάγοι ναίουσι, φιλόξεινοι γεγαῶτες" 

ἔνθα ποτ᾽ αἰολόμητις ἀλώμενος ἦλθεν Ὀδυσσεύς. 

Κεῖνον δ᾽ αὖ περὶ χῶρον ἐρημωθέντα μέλαθρα 

ἀνδρῶν ἀθρήσειας ἀποφθιμένων Νασαμώνων, 
310 οὖς Διὸς οὐκ ἀλέγοντας ἀπώλεσεν Αὐσονὶς αἰχμή. 

᾿Ασθδύσται δ᾽ ἐπὶ τοῖσι μεσήπειροι τι ἐλυντιν 


recessus zestuum siccas arenas percurrit. 

Inter utramque autem :redia urbs fundata est, 
quam Neapolin vocant ; cujus ultra terram 

habitant Lotophagi , hospitali ingenio, 

Illuc olim erroribus versutus venit Ulixes. 

Porro in ista regione desertas sedes 

Nasamonum contemplere , quorum gens exstincta est, 
quum Jovis contemptores Ausonía eos arma delerent. 
Hos excipiunt Asbystze mediterranei, 


ris Tyrrheni nomen ad omnem maris Mediterranei 
partem occiduam extendere, subjungit : « On trouve 
méme les traces de cet ordre de choses à une époque 
moins reculee, dans un vers oü Denys le Périégete 
étend la mer Tyrrhépienne jusqu'au fond de la grande 
Syrte : ce qui fait supposer qu'au commencement du 
troisiéme siecle , époque oh je suppose qu'a dà vivre 
ce poete, le nom de la mer Tyrrhénienne commencait 
à empiéter déjà sur le bassin de lAdriatique. » Bern- 
liardyus Dionysii versum illud non probare censet. Ac 
sane si poeta fluctus in Syrti excitari dicit quando mare 
Tyrchenum tumescat, non inde sequitur id mare ipsi 
Syrtidi incumbere, sed. inde ab eo, etsi longinquo, 
fluctus illos repetendos esse. Sic enim vs, 107 de Syrti 
minori dicit : τὴ λ ὁ ὃ εν ἐρχομένην δέχεται πλημμυρίδα 
πόντου, || — 202. Laudat versum Etym. M. v. duzo- 
τις; ad eundem respicit Eustathius ad Od, à p. 1716, 
36. || —203. ξηροῖσιν eg: || — 204. 2' om. ΧΑ Neg. ἀμ- 
τοτεράων eq. μεσαιτάτη o. || —205. Νέαν As. Lotopha- 
Kos a Syrtis majoris termino occiduo usque ad ostium 
Syrtis minoris pertinere refert Scylax $ 1 τὸς alii aliter, 
uti constat. || —206. φιλόξενοί περγεγ. K Nor; φιλόξενα! 
τε qe. Le; πολύξεινοι ες || — 207. ἀλώμενος bdeg, || — 
208. δ᾽ omis. q; 9 ἂν O ; αὗτε eq. || — 209. Ναταμόνων 
NYdo Ald.; 'Axxidwow Nf, Ἀσαμωνῶν r, Νασαμίων X. 
Nasamonos habitarunt Syrtis majoris ad latus orientale 
et ad partem lateris australis, V. Herodot. 2, 39; 
ἡ, 172; Scylax ; Strabo. p. 857; Plinius 5, 5, 5,33; 
Lucau. 9, 439. Eos :estate, gregibus in ora maritima 
relictis, Augila abire ad colligendas palmulas refert. He- 
rodotus, Juxta ipsa Augila sedes eorum notat. Ptole- 
"eus ; Diodorus 17, 50, 2 minus accurate cos habitare 
dicit ab Aminonio illo, quod Alexander adiit, boream 
versus in. mediterranea diffusos, Nescio an diversa 
Ammonia, qui apud Garamantes, Nasamoncs et 
Asbystas erant, Diodorus confuderit. Secundum Pau- 
saniam 1,33, 5 Nasamones, o3; Ἄτλαντας Ἡρόδοτος οἷ- 
δεν, οἱ δὲ ἐτρα φάμενοι γῆς εἰδέναι, ΔΑἰξῖτας χαλοῦσι, 
Λιβύων οἱ ἔσχατοι πρὸς Ἄτλαντι οἰκοῦσι, σπείροντες μὲν 
οὐδὲν, ἀπὸ δὲ ἀμπέλων ζῶντες ἀγρίων, quibus alia quie- 
dam aperte falsa subjungit. At Pausania in his haud 
major fides est quam Philostrato, qui in Vit. Apoll. 6, 
15 Nasamones cum Pygmiis et. Androphagis et Scia- 
podibus componit, Quamquam credi potest Nasamo- 
D65, ut Garamantes, per multos Africze borcalis locos 

isse disseminatos. Utriusque populi berberici nomen 

àb Ammonis dei cultu repetendum esse censet Movers 
Phen. 2, p. 381, adeo ut Garamantes et. Nasamones 
SIDE Gar-aman, Nas-aman , i. e. 3pgrios,. Quodsi 

Giecm n. 


Plinius l. 1, Nasamones dicit antea Mesammones ap- 
pellatos. esse ab argumento. loci, medios inter arenas 
$ifos, greca ista etymologia nata est ex nomine li- 
byco Mes- 4mmon, i. e. filii Ammonis. Clades Nasa- 
monum, quam Dionysius innuit , pertinet ad tempora 
Domitiani, V. Eusebius, qui in. Chron. ad an. Abr. 
2101,01. 216, 2, p. C. 86 : Vasamones, inquit, e? Dac: 
bello advcrsus: Romanos superati. sunt. Cf. Syucell. 
p. 343, D : ἐπ᾿ αὐτοῦ (sub Domitiano) Δᾶχες xai Na- 
2445124 ἐπαναστήσαντες ᾿Ρωμαίοις διεφθάρησαν, Zonaras 
IX | 19 : Πυλλοὶ δὲ τῶν ὑποτελῶν 'Ῥωμαίοις ἀφίσταντο, 
χρήμοτα paie πραπσόμενοι, ὡς καὶ οἱ Ναταμῶνες, Τούς 
τε γὰρ τῶν χεημάτων πράχτορας ἔφθειραν, xal τὸν Νυ- 
μιδίας ἄρχοντα Φλάχχον ἐπελθόντα σφίσιν ἥττηταν οὕτως 
ὡς πορθῆσαι xai τὸ στρατόπεδον, Εὐρόντες δὲ ἐν αὐτῷ 
τἄλλα τε ἐπιτήδεια χαὶ οἶνον, ἐμπλησθέντες ὕπνωσαν, Καὶ 
γνοὺς ὁ Φλάχχος τοῦτο ἐπέθετο αὐτοῖς χαὶ πάντας ἀπώλεσε, 
xai τοὺς ἀπομάχους διέφθειραν ἅπαντας. Ἐφ᾽ ᾧ 6 Δομε- 
τιανὸς ἐπαρθεὶς εἶπε πρὸς τὴν βουλὴ, ὅτι « Νασαμῶνας 
ἐχώλυσα εἶναι, » Eustathius et Schol. Lentulum 
quendam Romanorum ducem a Nasamonibus oc- 
cisum esse perhibent. Secundum eosdem nonnulli 
(qui Augusti temporibus poetam vixisse putabant 

rem pertinere ad belli civilis tempora conjecerunt. Cc- 
terum reapse penitus exstinctam ista clade fuisse gen- 
tem Nasamonum per amplissimam regionem habitan- 
tem per se parum probabile est ; sed tantó facilius poeta 
in hanc sententiam loqui potuit, quo clades illa recen- 
tior erat, quam vulgi fama et imperatoris jactantia in- 
flatius efferebant. Rectissime igitur hiue temporis, 
quo poela scripserit, petitur argumentum. In Pto- 
lem:ei tabulis gentem. non. ad oram quidem mariti- 
mam, attamen in interiore certe Libya adhuc exi- 
stentem videmus. || — 210. Διὸς] sc. δρχίον vel ξεινίου, 
nisi poeta Divum Domitianum ca voce signare voluc- 
rit, || — 211. ᾿Ἀσθύσται] Supra Cyrenen in mediter- 
raneis habitant, a Giligammis occasum versus, sec. 
Herodotum 4, 170. Cf. Ptol, 4, 4, 10, ubi ᾿Ασθῦται 
vocantur, Hesperidibus imminebant sec. Callimachum 
ap. Steph. Byz.: Ἀσθύστα, πόλις Λιθύης, Kat ὁ πολί- 
τῆς ᾿Ασδύστης. « οἵη τε Τρίτωνος ἐφ᾽ ὕδασιν ᾿λσθύσταο » 
Καλλίμαχος Αἰτίων πρώτη. Plinius vero. (ὅ, 5, 5, 33 ; 
ita habet : Post IYasamonas sbystee et Mace vivunt, 
ultra cos Amantes, adeo ut Asbyste a Nasamonibus 
versus occasum in intima Syrti ponendi essent, Lon- 
gius ab Herodoti, Dionysii et Ptolemzi rationibus 
secedere videatur Strabo p. 131, qui ὑπὲρ τῆς Κυρηναίας 
xal τῶν Συρτέων degere dicit ύλλους καὶ Νασαμῶνας 
χαὶ τῶν Γαιτούλων τινὰς, εἶτ᾽ ᾿Ασθύστας xai Buzaziou; μέ- 
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χαὶ τέμενος Αἰδυχοῖο θεοῦ ψαμχήῳ ὑπὸ πολλῇ, 

Κυρήνη τ᾿ εὔιππος, ᾿Αμυχλαίων γένος ἀνδρῶν" 

ἄγχι δὲ Μαρμαρίδαι προνενευκότες Αἰγύπτοιο, 
215 1 αἰτουλοί τ᾽ ἐφύπερθε καὶ ἀγχίγυοι Νίγρητες. 
“Ἐξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Φιαρούσιοι, ὧν ὑπὲρ aav 
ναίουσιν Γαράμαντες ἀπείριτοι" ἐν δὲ μυγοῖσι 
βόσγοντ᾽ ἠπείροιο πανύστατοι Αἰθιοπῆες, 
αὐτῷ ἐπ᾿ Ὠχεανῷ, πυμάτης παρὰ τέμπεα Κέρνης. 
Tóv πάρος αἰθχλέων λεμύων ἀνέχουσι κολῶναι, 
ἔνθεν πιοτάτοιο χατέρχεται ὕδατα Νείλου, 

Z' ἤτοι, Αἰδύηθεν ἐπ᾽ ἀντολίην πολὺς ἕρπων, 

Sx ὑπ᾽ Αἰθιόπων κιχλήσχεται" οἵ δὲ Συήνης 
ἐνυχέται στρεφθέντα μετ᾽ οὔνομα Νεῖλον ἔθεντο. 


220 


᾿ DIONYSII 


ac Libyci dei sacrum per multam arenam conditum, 
et equestres Cyrene, Amyclieorum coloni , 

ac prope Marmarid:e qui ad ;Egyptum vergunt. 
Superiores sunt autem Gatuli vicinique Nigretes. 
Deinceps sequuntur Pharusii , quorum supra terram 
innumeri habitant. Garamantes. In recessibus autem 
consederunt qui continentis extremi sunt JEthiopes , 
ipsum ad oceanum juxta Cernes extrem:e convalles. 
Hos ante Blemyum perustorum juga supereminent, 
unde pinguissimi Nili descendunt aquie : 

qui quidem e Libya in ortum multo flumine delatus 
Siris ab .Ethiopibus vocatur, Syenes autem incole 


* converso Nili nomen indiderunt, 


4t τῆς Καρχηδονίας : ex quibus Asbystas prope Syrtin 
minorem habitasse conjiceres, At istud 42532z2; Kra- 
merus in Strabonem recepit ex. Epitome; codices 
Strabonis praebent εἶτα Σίντας, Nescio quo pacto 
suam Kramerus correctionem. commendari. dixerit 
iis quee de Asbystarum sedibus apud ceteros scri- 
ptores tradantur. Hiec enim ita comparata sunt, ut 
᾿Ἀσξύστας potius Epitomatori, qui sua inventa pas- 
sim in Strabonem intulit, deberi censeam. Herodo- 
tüs ea in regione, ubi Sintas Strabo habet, Gindanes 
memorat. Eundem populum his nominibus indicari 
suspicor. Πισινδῶν λιμήν in eodem tractu. memoratur 
apud Ptolemieum ἡ, 3, 12. Ceterum. Asbystarum men- 
tio fit etiam ap. Lycophr, Alex. 848, ad quem locum 
Tzetzes nostrum Dionysii versum excitat, Τελέθουσιν 
kh,..2: cett., ut. videtur. || — 212. A:Zuxoto 0:03] i, e. 
Ammonis, Cf, Nonnus Dionys. 13, 370 (vatovzte... Διὸς 
᾿Ασθύσταο μετημβρίζοντας ἐναύλους, μαντιπόλου χερύεν- 

:); Movers Pheeniz. t. 2, p. 382 sq. || — 213. εὔιπ- 
lect, Morel. ac Rob. et H. Ste- 
phani, ex Eustathio fortasse depromptum, quod etiam 
ex Avieno 319. exsculpi queat. » Brnwu. γένος} £20; 
ABHKMwu εἴ margo Y; πέδον EKm ; καὶ ᾿Ἀμυχλαίων 
πέδον d; xai Ἀμυχλέων πέδον b. || — 214. Μαρμαρίδες 
D. Post hunc versum. XUup οἱ margo Y exhibent 
alios quattuor hosce : 


* εὔπυργος Var. 


Κεῖθεν δ᾽ ἐς δυσμὰς Διδύης ὅθι φαίνεται ἀρχή 
Δάνδρον ἐρήρεισται, Σάλαθός τε ῥόον ταχὺν ἕλχει, 
ἔνθα Νιγρίτιδος ἀγλαὸν ὕδωρ Νίγειρ τ᾿ αὐτός 
πέπταται, δλχὸν μυρίον Αἰθιόπεσσιν ἑλίσσων. 


« Istud commentum damnat sententiz ratio de Ptolc- 
mieo petita verborumque tenor atque elumbium nu- 
mmerüm imperitia, » BensnanpDv, || — 215. l'aízouXot 
CTGQ; τῦ δ᾽ Kdfog, quod ex inferioris not: libris 
recepit Berabardyus. Sive τε sive 3ilegeris, parum 
perspicue poeta rem suam tractavit, quum verba ita 
habeant ut supra Marmaridas degere Getuli. videan- 
tur. At significare Dionysius voluit supra gentes, quae 
ἃ Mauretania ad. Egyptum usque mari interno immi- 
nent , alios esse gentium ordines, primum G:etulorum, 
Nigretum et Pharusiorum , supra hos Garamantum, et 
supra Garamantes, JEthiopum. Quamquam ne hiec 
quidem satis recte habent, ἐφύπερθε ] ἐπὶ τοῦσι LN δεν; 


ἀγχίγειοι Uo, ἀγχέγνοι br, ἀγχίβνοι 2, ἀγχέμαχοι Steph. 
Byz. v. Νίγρητες, [| — 216. «bzugo5s:0: CBDEFG MO 
Yabcdefgoq; xoi; Vus. H QU; τοῖς Pac, 4. Cf. Stepha- 
nus : Φαρούσιοι, ἔθνος Διθυχόν" μέμνηται αὐτῶν Διονύσιος 
χαὶ Ἀρτεμίδωρος, li ὑπὲρ αἷαν] ὑπὸ γαῖαν {ΒΜοΐ, | — 
217. ἀπείριτοι ] ἀπείρονες Α΄ Mcehigr. | — 219. παρὰ] 
περὶ C Xafzi, fortassis recte, Cerne sec. scholiastam est 
λίμνη τῆς Αἰθιοπίας παρὰ τῷ ὠκεανῷ" τὰ δὲ χοῖλχ τῶν 
ὁρῶν τέμπη καλεῖται, Eustathius postquam τέμπη vocem 
ϑάση xal fAr significare monuit, Cernen dicit non- 
nullis esse insulam, alios vero hoc non admittere, 1n- 
ter hos vero etiam Dionysius faisse videtur ; nam τέμπη, 
vox in insulam perexiguam non cadit, neque infra, ubi 
de Oceani insulis sermo est, Cernes mentio fit. Itaque 
Cernen /Ethiopiz regionem esse Occano. adjacentem 
statuerit , sicuti Diodorus 3, 54. Cf. vs. 1017 τὰ Mz. 
Dok τέμπεχ. Dionysius in Gigantiade ap. Steph. v, 
Δώτιον : Δώτια τέμπεα, Nonnus Joann. c. 4, 101 : τὰς 
γυσχοπέλων ὑπὸ τέμπετιν Ἱεροσολύμων, || — 220. τῶν ] 
τῆς UYde. Va etiam legisse videtur Eustathius : λέγει 
δὲ χαὶ ἐγγὺς τῆς Κέρννς εἶναι αὐτοὺς, sc. τοὺς xalaoci- 
225; nam ad cataractarum montes pertinere istas Ble- 
myum χολώγας statuunt. rectissime; Blemyes. Diony- 
sio, sicut Eratostheni ap. Strab. p. 786, erant a Meroe 
ad /Egypti fines in dextro Nili latere; eos ad Catarra- 
ctas habitare expressis verbis testatur Marcellinus lib. 
14. Βλεμμύων ACDHYT. || — 221. ἔνθεν) ἔνθα cod. ε ἢ 
— 2322. δήτοι BDGLNOQYT; Nioonfz M ; in^] ἐς Bc. 
|| — 223. Xipu] Σίρης Α΄. Cf. Steph, Byz. : Συήνη. 
πόλις μέση Αἰγύπτου καὶ Αἰθιοπίας, ἐπὶ τῷ Νείλῳ, μεθ᾽ 
ἣν ὠνόμασται Σῖρις 6 ποταμός, Plinius 5, 9, 10, 53 
Circa... Meroen ditiores le vo alveo dictus,... dex- 
tro vero "stosapas , nec ante. Nilus quam se totum 
«quis rursus concordibus junxit ; sic. quoque etiam- 
num Siris ante nominatus per aliquot milia. Itaque 
Siris nomen nonnisi parti. fluvii inter Syenen et Me- 
roen insulam medi:e indebatur, Jam vero quum supra 
Catarracten magnum Nilus per 5600 stadia (sec. Era- 
tosthenis computum ) e Libya ortum et boream versus 
flueret, ad hunc ipsum Nili flexum verba. Ai£iz cv ἐπ᾿ 
ἀντολίην πολὺς ἕρπων cum Hillio referre licet , nihilque 
adeo cogit ut poetam istam quorundam opinionem in- 
dicare putemus, ex qua Nilus fontes haberet in Mau- 
retania vel alia parte. Libyae occidumw, || — 224. στρε- 
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235 Κεῖθεν δ᾽ ἐς βορέην τετανυσμένος ἄλλυδις ἄλλος, | Inde ad boream prolapsus varius varias in. partes 


ἑπτὰ διὰ στομάτων εἰλιγμένος εἰς ἅλα πίπτει, 
ὕδασι πιαίνων λιπαρὸν πέδον Αἰγύπτοιο. 

Οὐ γάρ τις ποταμῶν ἐναλίγχιος ἔπλετο Νείλῳ, 
οὔτ᾽ ἰλὺν βαλέειν, οὔτε χθονὸς ὄλθον ἀέξειν" 

330 ὅς ῥά τε xxt Αἰδύην ἀποτέμνεται ᾿Ασίδος αἴης, 
ἐς λίδα μὲν Λιβύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίδα γαῖαν, 
Τῷ πάρα ναιετάουσιν ἀριπρεπέων γένος ἀνδρῶν, 
οἱ πρῶτοι βιότοιο διεστήσαντο χελεύθους, 
πρῶτοι δ᾽ ἱμερόεντος ἐπειρήθησαν ἀρότρου, 

235 χαὶ σπόρον ἰθυτάτης ὑπὲρ αὔλαχος ἁπλώσαντο, 
πρῶτοι δὲ γραμμῆσι πόλον διεμετρήσαντο, 
θυμῷ φρασσάμενοι λοξὸν δρόμον ἠελίοιο. 

Τῶν δέ xev αὐδήσαιμι xal αὐτῆς πείρατα γαίης 
xai μορφήν" οὐ μὲν γὰρ ὀλέζονος ἔμμορε τιμῆς" 

240 οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ὀλίγη μέγεθος πέλει, ἀλλά τις ἄλλων 
εὔβοτος εὐλείμων τε καὶ ἀγλαὰ πάντα φέρουσα. 
Σχῆμα piv οὖν τρισσῇσιν ἐπὶ πλευρῇσι βέδηκεν, 
εὐρὺ μὲν ἀμφ᾽ ἀχτὰς βορεήτιδας, ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾿ ἠῶ 
ἑλκόμενον xal μέχρι βαθυχρήμνοιο Συήνης, 

25 οὔρεσιν ἀμφοτέροισι περισχεπέεσσιν ἐρυμνόν, 
τῶν μέσα χαλλιρύοιο κατέρχεται ὕδατα Νείλου, 
Καὶ τὴν μὲν πολλοί τε χαὶ QA Ott ἄνδρες ἔχουσιν, 
ἠμὲν ὅσοι Θήδην ἐρικυδέα ναιετάουσιν, 

Θήφην ὠγυγίην, ἑχατόμπυλον, ἔνθα γεγωνὼς 

450 Ἡέμινων ἀντέλλουσαν δὴν ἀσπάζεται Hor 
ἥσσοι θ᾽ ἑπτάπολιν μεσάτην ἤπειρον ἔχουσιν, 


φθέντα] 4 BFH K LM NOY XUbedeghkqi, ; στρεφέντα t; 
στραφέντα d; στραφέντε f, ut videtur; στρέψαντε var. 
lect. apud. Rob. et Henr. Stephan.; στρεφθέντι cett, codi- 
ces et editt. || — 225. xzifitv] χεῖνος eg; ἔνθεν margo 
e; τετανυμένος 0 ; ἄλλυδις ] ἄλλοθεν εἰ; ἄλλος} ἀδλος c, 
ἄλλη Kew, m, sec. O, Ald.; ἄλλη, supra scripto ἄλλο, 
E.]— 226. πίπτει) βάλλει Y kp.; στομάτων εἰς ἄλα πίπτει 
εἰλιγμένος cod. s. || — 227. ὕδασι] ὕδατι BF Gceioptx. || 
λιπαρὸν ἱερὸν K, | — 228. ποταμῶν} ποταμὸς bf; 
ἔπλετο χείνῳ eq. || — 230. Λιβύης ἀποτέμνεται ᾿Ασίδα 
γαῖαν ἀ. || — 231. εἰς λίδα f; γαίην C. Cf. Eustath. ad 
vs. 175, ἢ — 232. παραναιετάουσιν b; πέρι ναιετ, d Be; 
μένος ἄνδρων Ege; in e mgo : yo. γένος. || — 233. διε- 
avíaavzo ] auvtst. ΜΠῈ K LM NOcegklgrt ; in Ee supra 
scriptum est δίεστ, Porro ξυνεστ, habet b. || — 234. 
ἐπειρήθησαν ἐπειρήσαντο ΠΟΥ͂; ἐπειρήσαντ᾽ CG ἐπειρή- 
cav 4 ; ἀρότρου] Osiridi aratri inventum tribuebant , 
uti constat. V, Tibull. r, 7; Philostephanus περὶ εὕρη- 
μάτων ( fr. 28) apud Servium ad Virg. Georg. 1, 19. 
|| — 235. ἡπλώσχαντο GHK Lbw Eust. || — 236. Hunc 
versum οἱ seq. laudat Tzetzes Exeg. Il. p. 5. Vs. 236 
omittunt JYge; in e tamen ad marginem notatur. γραμ- 
pais cod, E. || — 237. φρασάμενοι 4CHN Xbdeogr ; 
φραξάμενοι D^; λόξον πόρον LKbr.||— 238. τῶν δὲ ἐναυ- 
ϑήσαιμι cB, suppleto manu rec. χεν. | — γαίης} 
γαίας x; χέρσου mgo c; yg. χέρσου B. || — 239. γὰρ 
omis. e, Verba ὀλίζονος ἔμμορε τιμῆς citat Etym. M. 
p. 622 v. ὀλίζων. ἔμμορε ] ἔτυχε ex interpolatione £eg, 
quorum e ἔμμορε notavit in margine. || — 240, οὐδὲ 


septem per ostia distractus in mare devolvitur, - 
opimum JEgypti solum aquis pinguefaciens, 

Non enim fluviorum quisquam cum Nilo comparandus, 
ad limum immittendum terrzque fertilitatem augen- 
qui et Libyam dirimit a regione Asiatica , [dam, 
ita ut in libem sit Libya, in ortum vero Asia, 

Hunc insignium virorum gens accolit, 

qui primi vite distinxerunt ordines, 

primique jucundum experti sunt aratrum , 

ac sementem per directum sulcum disperserunt , 
lidemque primi lineis caelum sunt. emensi , 

quum mente obliquum solis cursum percepissent, 
Horum autem eloquar et ipsius terrse fines 

et formam : non enim minorem sortita est honorem ; 
ac ne magnitudine quidem modica est, sed si qua alia 
pascuis abundat ac pratis et. profert eximia quique. 
Figura igitur tribus est lateribus superstructa , 

lata quidem versus litora borcalia, sed in austrum 
quie usque ad altas Syen:e ripas extenditur, 
montibus tegentibus ab utraque parte munita, 
quos media perfluunt splendidi Nili luenta..— 
Atque eam multi et opulenti homines habitant, 

tum quiqui nobilissimas Thebas incolunt , 

cascas illas centumque portis aptas , ubi vocalis 
Memno exorientem suam Auroram salutat , 

tum qui mediam septem oppidorum regionem tenen! ; 


[acuta , 


κεν egz. « ἄλλων Noster insolenti ratione voluit ab εὔδοτος 
esse aptum ; nam poetarum illa, 22.5, γυναιχῶν et δεῖλος 
βασιλέων pluraque de vulgari sapientia, distant lon- 
gissime. Compares tamen Apollonium 2, 859 : λοίσ- 
θιον ἄλλων. » Bran. || — 241. πάντα ] τέχνα B.MO etc 
supra scripto πάντα, || — 242. πλευροῖσι H7; συμδέθη- 
χεν F. || — ἐπ ἠῶ } i. e. ἐπ᾽ ἠῶ ἠέλιόντε, versus plagam 
meridionalem. Cf. 332. Figuram JEgypti poeta statuit 
esse τριπλεύρου ἰσοσχελοῦς, cujus brevissimum latus ora 
maritima, latissima JEgypti parte, describitur; reliquo- 
rum laterum linez ab Alexandria et Serbonibe lacu ad 
Syenen ducuntur, Aliter Scylax, ubi vide. || — 244. 
πολυχρήμνοιο q Eustath. || — 246. χαλλιρόοιο omis. rs. 
l|— 247. xat om. JVe; καὶ τοὺς μὲν cod. ζ, sed correct, 
in margine. || — 248. ἠμὲν ] ot μὲν, suprascrip. $, C. 
| — 249. Hunc vs. εἰ 54. laudat Tzetzes ad Lyc. 1206. 
|| 250. Secundum ea qui de Memnonis statua Letron- 
nius ( Mém, de l'acad. t. X) disputavit, Memnonis 
nomen ad colossum Amenophi sive 4fmenatep- Meia- 
moum dedicatum, qui an, 27 a. Chr. terra motu fractus 
vocalis esse coeperat, eo temporis spatió translatum 
est quod est medium inter annum 17 a. C., quo Strabo 
AEgyptum visit, et Neronis annum nonum. Restau- 
rasse colossum, sed co ipso istam sonum edendi fa- 
cultatem sustulisse videtur. Alexander Severus ; certe 
post Severi tempora nemo Memnonis vocalis meminit, 
neque ulla inscriptionum,. quz in colosso leguntur, 
ejus imperatoris setate posterior est. Itaque Dionysii 
:zvo miraculum istud adhuc vigebat, neque verbis 
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116 
Ὺδ᾽ ὅσσοι νοτερῆτιν ἐπ᾽ ἠιόνεσσι θχλάσσης 
παραλίην ναίουσιν ἔσω Σερδωνίδος ἅλμης. 
Τῆς πρὸς μὲν ζεφύροιο Μακηδόνιον πτολίεθρον, 
255 ἔνθα Σινωπίταο Διὸς μεγάλοιο μέλαθρον, 
ψρυσῷ τιμήεντι κεκασμένον. Οὐκ ἂν ἐκείνου 
νγὸν ἐν ἀνθρώποισι θεώτερον ἄλλον ἴδηαι, 
οὐδὲ μὲν ἀφνειὴν ἑτέρην πόλιν, yi τε μαχραΐ 
φαίνονται σχοπιαὶ Παλληνίδος Εἰδοθεείης. 
400 Τὴν δὲ £x! ἀντολίηνδε παραὶ Κασιώτιδα πέτρην 
ΠΠηλῆος πτολίεθρον ἐπώννμον ἄνδρες ἔχουσιν 
ἔξοχα ναυτιλίης δεδαημένοι. Οὐ μὲν ἐχεῖνοι 
ἀνέρες ἐν Διβύεσσιν ἀρίημιοι" ὦ γὰρ ἐς αὐγὰς 
ἑπταπόρου Νείλοιο νενασμένον ἔλλαγον ἄστυ * 
ἄλλοι δὲ πλεῖστοι τήνδε fiov. ναιετάουσιν" 
εἱ μὲν ἐπ᾿ Ὠκεανῷ, οἱ δ᾽ ἠπείρους ἀνὰ μέσσας, 
οἱ δ' ἀμφ᾽ εὐρείης Τριτωνίδος ὕδατα λίμνης, 
ἦτε μέση Λιβύης ἀμφέλχεται εὐρέα χόλπον. 
Τοίη μὲν Λιβύης μορφὴ καὶ σγῆμα τέτυχται' 
70 εἶ δὲ xx Εὐρώπης ἐθέλεις τύπον, οὔ τί σε χεύσω. 
Ωὐτὸς μὲν Αιδύης δυσμὸς πέλει, ἀλλὰ μετ᾽ ἄρκτους 
ἔστρχπται, xal τοῖος ἐπ᾿ ἀντολίην πάλιν ἕρπει, 
οἷος καὶ νοτίης Λιβύης ἐπὶ τέρμα βέβηκεν' 
fuge δ᾽ ἴσον ἔχουσιν ἐπ᾽ ᾿Ασίδα νείατον ἴχνος, 
vs ἡ μὲν πρὸς βορέην, ἡ δ' ἐς νότον. Εἰ δέ χε θείης 
ταύτας ἀμφοτέρας γαῖαν μίαν, ὦ κεν ἐπιπρὸ 
σχῆμα πέλοι κώνου πλευρῇς ἴσον ἀμφοτέρησιν, 
ὀξὺ μὲν ἑσπέριον, πλατὺ δ᾽ ἀντολίην ὑπὸ μέσσην. 
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de Memnone fusis ἀναχρονισμὸς inest, qualem produnt 
we de Thebe ἐχατομπύλῳ poeta canit. || — 251. ὅσσοι 
δ᾽ g ; ἐπτάπολιν] i. e. "Exzavoulóz, mediz Xgypti regio- 
nem. Post hunc versum in O legitur versus 253. || 
— 252. νοτεροῖσιν fo; θαλάσσης} νέμονται, cod. c (e 
glossa ad vs. 253 notata huc aberravit ). | — 253. 
παρραλίην Qf et alii. complures || — ναίουσιν ] νέμον- 
xac fA, ναιετάουσιν DMcedeq; Σερθωνίδα λίμνην AHO 
gl; ἅλμης] λίμνης GKoxef. || — 254. μὲν om. M; ζέ- 
φυρον Lor; Maxi. Ddo, || — 255. Hic versus post vs. 
261 legitar in M. || — 256. οὖχ ἂν] οὐ μὲν BE Kcrw, 
sed correclum estin EKc. || — 257. ἐν om. &fr; ἴδηαι] 
ἴδοι 4BEGHLMNQtUet margo Y; ἴδοις s ; ἴδοι b. || — 
258. τε μαχραὶ] περ ἄχραι DYq et e correct. O; περ μα- 
χραὶ BEGL et margo Y et pr. m. OQ. || — 259. cxo- 
πιὰς Schol. et Eust. et Priscianus intelligunt de Pharo 
vel de Pharo et Antiphbaro, recte procul dubio; Bern- 
hardyus alta. Alexandrie zdificia indicari opinatur, 
φαίνονται σχοπιαὶ C; Εἰδοῆέης CKeogss. || — 260. δὲ 
omis. f; τὸν δὲ μέτ᾽ Ar ; ἀντολίην τε brqBGM; παρὰ df 
AM.; Κασιήτιδα BEKLM VOY Xbdiprws ; Κασιηίτιδα f; 
πέτραν UY, χώρην BEGILLM NO Xbdeipqurst ; χώραν 
y, λίμνην mgo c. || — 261. Πηλῆος} De Peleo Pelusii 
conditore cf. Ammianus XXII, 16, 3, cajus verba in 
not, ad Scylac. t. r, p. 81 adscripsi, Scylax pro Peleo 
habet Pelusium quendam. || — 262. ἔξοχα om. e; vav- 
τιλίας B ; ναυτιλίῃ br. || — 263. ἄνδρες d. Ald.; ἐν] om. 
GLfr., iz! BMO ὃς var, lect. in. O. || — 264. ἐνασμένον 
Ji ἔλαχον DEGHN Xd Ald. Vix erat cur moneret Dio- 
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et quotquot. prseter uda maris litora 

oram incolunt usque ad Serbonidem lacum. 

Ejus autem in occasum spectat Macedonum civitas, 

ubi maximi Sinopitze Jovis templum exstat , 

splendido auro ornatum ; non aliud 

inter homines sacrum illo divinius conspexeris , 

neque alteram istius opis urbem , ubi celse 

specuke apparent Pallenidis Idothez. 

Post quam orientem versus juxta Casii rupem 

oppidum Pelei cognomine homines tenent , 

inprimis navigandi periti, At enim illi [tem 

homines non inter Afros censentur, ut qui ad orien- 

septem(lui Nili conditam obtinuerint urbem. 

Plurimi autem alii hanc terram incolunt , 

partim ad oceanum , partim mediam per continenten:, 

alii vero circum vaste Tritonidis paludis aquas, 

quz media in Libya lati sinus ambitu continetur. 
Talis igitur Liby:ze forma speciesque exstitit, 

Jam si Europre quoque quzras fizuram, non te celabo. 

Idem Europa: qui Libyze tractus est, sed ad boream 

conversus ; eademque ratione versus ortum serpit 

qua in meridie Libye tractus suum ad limitem tendit. 

Ambae zequaliter Asiam ultimo vestigio tangunt , 

illa versus boream , hiec versus austrum. Quodsi 

ex utraque terra unam confeceris , protinus 

figura exstiterit coni utrumque latus zequale habentis; 

acuta ad occasum , lata vero sub ortum medium. 


nysius Pelusiotas ad Asiam non vero ad Libyam per- 
tinere, quippe qui in antece. (13) Libyam ortum versus 
nonnisi ad Canobicum ostium extendi dixerat. || — 
Post hunc versum ponitur vs. 269, Tor μὲν Αἰδύης μορφὴ, 
xxi σχῆμα τέτυχται in DA LMNOcfz ; eodem modo Pri- 
scianus et Avienus. Cod, s versum et post vs. 264 
et eo quo vulgo legitur loco habet. || — 266. τοὶ δ᾽ ἐπ. 
ABCKLM NXbeklgrt ; ἐπὶ μέοσας Kb. || — 267. execirc | 
ἱμερτῆς BELM NO X μεῖνε Priscian.; ὕδατα) olóuazo 
BGCE MO Xdegig, mgo Z, Paraphr.; ὕδατι Af. || — 268. 
μέση] μέσης HEbs, μέσην LNr, μέτον Yfp ; E τε μέσην 
w. ἀφέλχεται Chr, ἐφελχ. Αἰ ὕεοφε, κόλπον͵ πόντον 
4QX. | — μορφὴ] ἀρχὴ cod. ε. σχῆμα ] τέρμα Hisz, 
σῆμα φ. Hic versus in E recenti manu additus est. 
Cf. not. ad vs. 264. || — 270. ἐθέλῃς Xi, θέλεις Ht; 
τύπον ] πόρον .4e et mgo O ; οὔτι] οὔτοι Dz , οὐκέτι Ed ; 
χεύσω ] χεύθω U et var. lect. in. Y χρύψω εἰ ct gloss in d. 
[|— 271. ῥνσμὸς] ῥυθμὸς bre, ῥεσμὸς κα, ῥυμὸς h. || — 272. 
τέτραπται p. || — 273. Λιβύης vost; BEGHKLMNO 
UXYldegrz; ἀμφὶ τέρμα eq. || — 274. ἄμφω δ᾽ ἴσον] 
Schol. ad vs. τὸ hunc versum citans habet * ἄμφω δ᾽ εἰς 
ἕν. || — 275. βορέαν Yd Ald. || — 277. πέλει CEGH« 
eog:, correct, in d; πλευροῖς A4BDFGILMhi( ; ày- 
φοτέροισιν ADDGI[TMbchiorz, || — 278. ὑπὸ] ἐπὶ ΜΟΥ 
ghiklmp. « Vulgate dictionis insolentiam tum μέσσην 
adjectum imminuit , quod conspectum et propinquita- 
tem duntaxat regionum orientalium innuere debet, tum. 
usus ille formularum quarundam longe significantior, 
quales sunt comprimis 07 ἠῶ, ὑπ ἠέλιον,» Bra NuABDY. 


ORBIS DESCRIPIIO. 


Τοὔνεχά μοι, τοιοῦτον ἰδὼν πόρον ἀυφοτεράων 
380 ἠπείρων, ῥέα τέρμα χιχήσεαι Export. 

Ῥῆς ἦτοι πυμάτην μὲν ὑπὸ γλωχῖνα νέμονται 
ἀγχοῦ στηλάων μεγαθύμων ἔθνος Ἰδήρων, 
μῆκος ἐπ᾽ ἠπείρου τετραμμένον, ἦχι βορείου 
Ὠχεανοῦ χέχυται ψυχρὸς ῥόος, ἔνθα Boszavot 
λευχά τε φῦλα νέμονται ἀρειμχνέων l'eguaviov , 
ἱἙρκυνίου δρυμοῖο παραθρώσχοντες ὀρύγχους. 
Ἤπειρον χείνην ἰχέλην ἐνέπουσι Boris. 

Τοῖς δ᾽ ἔπι Πυρηναῖον ὅρος xat δώματα Κελτῶν, 

ἀγχόθι πηγάων χαλλιρρόου Ἤριδανοῖο, 

290 οὗ ποτ᾽ ἐπὶ προχοῇσιν ἐρημαίην ἀνὰ νύχτα 
Ἡλιάδες κώχυσαν, ὀδυρόμεναι Φαέθοντα" 
κεῖθι δὲ Κελτῶν παῖδες, ὑφήμενοι αἰγείροισι, 
δάκρυ᾽ ἀμέλγονται χρυσαυγέος ἠλέκτροιο. 
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Hinc quum talem utriusque continents tractum 

perceperis,, facile fines Europ: consequere. 
Sub extremum ejus angulum habitat 

prope Columnas magnanimorum gens Iberum, 


| qui per ambitum regionis eo pertinent , ubi borealis 


oceani frigida diffunditur unda , quem Britanni 
albieque ferocium Germanorum nationes accolunt , 
Hercyniz silvie juxta juga oberrantes, 

Iberie terram pelli bubule similem esse perhibent. 
Post hos est Pyrenzeus mons et Celtum sedes, A 
fontibus Eridani , puleerrimi fluminis , propinqua , 
cujus ad undas tacitam per noctem 

Heliades olim flebant, Phaethontem lugentes ; 
ibique Celtic homines sub populis considentes 
lacrimam clectri colligunt pellucidi. 


Ceterum poeta. dicit Libyam et Europam, si in unam 
conjunxeris, figuram exhibere coni , cujus basis Asiie 
confiniis innitatur, Infra ( v. 620 ) docet. Asiam figu- 
ram habere eam quam habent conjuncti. Europze 
Lilv:eque continentes, ideoque ab altera sive. orien- 
tali orbis terrarum parte conum representare. Duo 
hi coni. conjunctim terrz: formam σφενδονοτιδῆ consti- 
tuunt. Qui quum in aprico sint, miror Bernhardyum 
qui p. 586 Libyci tractus conformationem tamquam 
χωνοτιδῇ a Dionysio exprimi dicit, Forbigerus ( Geogr. 
1, p. 436) contra, Passovium secutus, Europe coni 
formam tribui ait , illum vero conum , quem Asiz fi- 
gura describi poeta vult, nonnisi ad. borealem Asize 
partem,'Fauro monteab australi diremtam, referendum 
esse; nam si Arabiam quoque et Persiam et Indiam 
Dionysius intelligi voluisset, nullo pacto Asia cum 
vono, cujus basis Europam (dicere debebat Europam 


et Libyam ) tangeret , comparari potuisset, Qua. qui- | 


dem quam a verbis et sententia poetze aliena sint , non 
est quod exponatur. Ineptum vero. foret poete no- 
stri verba etorquendo ad. Eratosthenicam doctrinam 
exigere, a qua Noster in his abest longissime. Nam 
Eratosthenes χλαμυδοειδῆ, non σφενθονοειδῇ, lerram 
dixit, Ex Eratosthenis placito Asia longissime versus 
ortum extenditur meridionali Coliacorum promonto- 
rio, dum Dionysii ratio flagitat ut Asi extremitas 
orientalis in Tauri montis parallelo sit, Secundum 
Dionysium conus Libye Europzeque aqualibus lateri- 
bus esse nequit, nisi Nilum et Tanain in eodem me- 
ridiano sitos esse statuas (id quod nonnullis placuisse 
constat ); Eratostheni vero Tanais est Nilo longe ovien- 
talior. Denique. duorum conorum basis mediam pro- 
pemodum funde vel orbis habitati partem. constituere 
debet: at ex Eratosthenis mensuris conus occidenta- 
lisad Nilum usque pertinens nonnisi 24500 stadiorum, 
alter. vero. 47300 stadiorum loggitudinem haberet, 
Velles sane Dionysium dedisse meliora , nollesque eum 
miscere repugnantia (sicut quz h. 1. de Libye forma 
habet non satis concinunt. cum trapezii forma quam 
alibi Libya: vindicat ) : at vitia ejus cerrigere non no- 
strum cst. || — 279. τυτοῦτον ἰδὼν} τοῖον ἰδὼν [H7 ; 
to208z0v 13520 eq ; ex his elicias fuisse qui legereut τοῖον 
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δ᾽ ἐσιδών ; πόρον om. q.||-- 280. χιχήσεο e, quod deinde 
correctum cst ; χιχησέω q, χιχήσαιο d, κιγήσεται {77 || 
— 281, πυμάτης AGbw ; πυμάτη, F; πυμάτῃ ὑπὸ γλωχ tec 
var. lect, ap. schol. oz i] ἐπὶ HKe; ὑπὸ πλευρῆσι b; 
ἐπὶ πλευρῇσι 4 Ndw (sed in εἰ : γρ. ὑπὸ Ὑλωχῖνα); ἐπὶ 
πλευροῖσι G ; πομάτης μὲν ἐπὶ πλευρῇσι ELr. Cf. schol. 
|| — 282. Versum laudat Stephanus v, Ἰϑηρίαι, | — 
283. μῆχος δ᾽ ἠπείρου 1L. Nbeg; ἠπείροιο 4CDQY et alii , 
ut videtur, plurimi ; zz τετραμμένον e; τετραμμένοι 1]; 
τεταμμένον var. lect. ap. Rob. Steph.; τεταμένοι Eusta- 
th; τετασμένου var. lect. ap. Rob. Steph. Cum nostro 
τετραμμένον Bernhardyus confert Herodoteum (6, 22) 
illud : πρὸς δὲ Τυρσηνίην τετραμμένη τῆς Σικελίας, ad- 
ditque : « Eundem in seusum Dionysii doctrinam in- 
tellizimus : Zberi. per amplissimam diffusi regionem 
spectant. in. Occani Britannici tractum. » | — 284. 
Versum laudat Stephanus v. Βρεττία, ψυχρὸς z£yuzo: 
Ud Ald. — Βρεταννοῖ Bco, Βρεττανοί eg. || — "δῦ. 
ἐρειμανέων E, ἐρισθενέων Fx. Cf. Eustath, et Scli!, — 
λευχά de cute Bredovius interpretatur , de flayz« capi]- 
lis rectius Bernhardyus. || — 286. 'Ezzuweto Prog; 
δριμοῖο Fn cum glossa γαλεποῦ; ὀρόσχους eq, Vorev- 
niam silvam non longe ab Oceano abfaisse Dioussius 
statuerit, sicuti statuit Apollonius Rhod. ἡ, 640. | — 
287. Bovis tergori Iberize. figuram. comparavit ctiam 
Strabo p. 84, 127, 137. || — 288. Πυρρηναῖον 4GHALN 
QX alii, || — 289. πηγάων] πυλάων G. Vs. 289-293 citat 
Etym. M. v. ἩἩλιάδες, Cf. Apoll. Rhod. 4, 624 sq. 
Eridanum Dionysius intellexerit non fluvium aliquem 
in borealem vel occidentalem (ut Eudoxus ait) occa- 
num exeuntem, sed Rhodanum; id cnim suatlent 
verba (v. 294) τὸν δὲ μέῃ᾽ ἑξείης Τυρσηνίδος ἤθεα γαίης, 
quum Rhodanus in prisca geographia hujus regionis 
popules disterminet. Fontes Bhodani in poetica hac 
geographia e Pyrenzo derivari nihil habet quod offen- 
dat. V. Apollon. Rhod, 4, 628 sq. [| — 290. 3, ποτ᾽ 
e; προγοαῖσιν cod, e. || — 991. Versus in Bc hoc loco 
omissus, sed in ima pagina adscriptus, χώχυσαν] χό- 
xoow Keg; κώκυσσαν B et sec. DBernhardyum in aliis 
plurimis nescio quibus; editt. ante Bernhardyanam. 
|| — 292. ὑφείμενοι Do, ἐψείμενοι cod. ζ΄, ἐφήμενοι K et 
mgo c. || -- 293. δάχρυ᾽ eg Ald.; ἀμέργονται G Q, citt, 
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"pov δὲ gi stre Τυρσηνίδος ἤθεα γαίης" 
595 τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην ἀναφαίνεται Ἄλπιος ἀρχήν 
τῆς διὰ μεσσατίης κατασύρεται ὕδατα 'βήνου 
μι Tu 
ὑστάτιον ποτὶ χεῦμα βορειάδος ἀμφιτρίτης. 
“Ῥάνῳ δ᾽ ἑξείης ἐπιτέλλεται ἱερὸς Ἴστρος 
ve 4: "9 τ τ tpos "pos, 


ante Bernh. || 294. τὸν 9i] τῶν δὲ Ceghilnot; τῷ δὲ 
br. τὸν δὲ μεθείης M, τὸν δὲ μεθεξείης O ; ἔνθεα (supr. 
sc. iix ) γαίης M; ἔθνεα etiam in margine O.|| — 295. 
διαφαίνετα! Etym, M. s. v. Ἄλπιος ἢ, versum citans ; 
ἀναφέρεται D; ἀναφαίνεται ὕδατα Ῥήνου, missis in- 
termediis, M. Ceterum quod Tyrrhenia inter Rhoda- 
num et Alpium initium occiduum collocatur, id aut 
vetusto librorum vitio debetur aut. insignem aucto- 
ris errerem. arguit, Exspectabas : τὸν δὲ pi ἐξείης 
Αἰγυστίθος Tsx γαίης ; nam Rhodano et Alpium initio 
sive Varo fluvio et Nicopoli fines Ligurum Scylacis 
ztate. describebantur ; porro. Ligurum mentio tanto 
minus omittenda erat, quum in anlecc, auctor pelagus 
Ligysticum inter partes maris interni recensuerit ; 
Tyrrhenie autem. mentione tanto facilius hoc loco 
caremus, quoniam infra ( v. 347) in Italie descri- 
ptione multo aptior occurrit, Recte. ibi Tyrrhenia a 
meridie Alpium ad Apennini latus occiduum posita 
esse proditur : adeo ut mireris hoc loco de regione 
notissima tam inepta expromi. Attamen interpretes 
Dionysii istam. Τυρτηνίδος vocem non addubitarunt , 
aliis autem modis , vcl corrigendo vel explicando , suc- 
currere huic loco studuerunt. Mitto quie Hillius in 
medium protulit a Bernhardyo jam explosa. « Sanius, 
Bernhardyus ait , fuit. Holstenii judicium , qui quum 
Dionysium sibi non persuaderet tam. rudem geozra- 
phicz coguitionis esse potuisse, ut Alpes in ortum 
"Tyrrheni: compingeret , quum oportuisset aut. occi- 
dentem tradere aut ex accurata ratione situm aquilo- 
narem , Holstenius igitur, altera. difficultate relicta , 
τῶν δὲ loco τῆς δὲ (295 ) jussit reponi , quod esset cum 
respectu Celtarum dictum; idem tamen, qui senten- 
tiam de Tyrrhenis interjectam probe sentiret tenorem 
retardare orationis castigatze, suspicari non dubitavit, 
quum Avienus versus 292-294 neglexerit, male aptum 
superiorem versiculum pravo fuisse consilio suborna- 
tum, quem librarii vel emendatoris imperiti invexerit 
libido. Quo remedio Bredovius arrepto τῇ δὲ maluit 
conjicere , unde tantum profici videtur, ut narrationis 
habitus existat paulo horridior; quamquam id ipsum 
Tanaquilo Fabro ( Epist. part. 1, p. 68 : τῇ δὲ πρὸς 
ἀντολίης ) dudum in mentem. venerat, Verumtamen 
ille veriorem. viam inibat, dum "Tyrrhenum. nomen 
opinatur in patentiorem multo quam pro vulgari con- 
suetudine provinciarum complexum , quem fere cum 
vetusta. Ligurie significatione liceat comparare, ve- 
tuslissimo tempore discessisse : quo pacto facile 
quovis criticorum. molimento supersedemus. Cui ra- 
tioni, qui nullum originis spurie vel corruptionis 
agnoscit indicium, Spohnius quoque sese addixit, 
eandemque adoptandam duxi, Etruscorum quippe 
antiquissimum imperium longe lateque per cisal- 
pinam Galliam. erat. dissipatum , quam in. rem gra- 
vissimum edidit testimonium Livius 5, 33 (cf, Plin. 
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Hunc autem excipiunt sedes Tyrrhenz regionis, 
Cujus ad orientem Alpis conspicitur principium , 
quam per mediam Rheni cursus devolvuntur, 

qui ad extremum borealis oceani fluctum pertinent. 


* Post Rhenum continuo sacer [ster exoritur, 
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3, 234). Fugit hic poetic locus, qui literis auctoris eru- 
diti procul dubio debetur, quum alios ( ut dilizentis- 
simum Cluverum Ital. ant. 2, 1, p. 434 sq. ), tum qui 
nuperrime priscam Italiam enodavit, Niebuhrium H. 
R. 1, p. 113 sq. Ac ne miremur ipsa hac zetate, qua 
Dionysium viguisse verisimillimum est, tam vaga nar- 
ralione cascam antiquitatem potuisse comprehendi, 
primum ἤθεα sedes ac domicilia vitzeque instituta , de-. 
nique gentis ingenium et locorum proprietatem , legi- 
tima notione designabat, ut huic orationi nihil nisi 
potestas subsit originum ( quam voluisse dicas cod. 8 
ubi : y2. ἔθνεα ). Deinde vero illud est perpendendum, 
minus expressam Iberi» Tyrrhenizque adumbratio- 
nem, quam geographus crassiore filo deduxit ab occi- 
dente progressus ad borealem Europ:e descriptionem , 
deinceps novo quodam ordine repetito perfectam esse 
atque explicatam. Unde hzc versus mens eflicitur : 
Celtas excipit tractus in. Etruscorum. ordinibus et 
possessionibus censendus. » Hiec Bznsusnpxvs, quibus 
nihil expediri censeo. Ista7/0zz vocisexplicatio subtilior 
est quam verior, Haud alio sensu Τυρσηνίδος ἤθεα γαίης 
poeta dixit quai quo infra (408 ) scripsit Ἡριφυλίδος 
ἤθεα γαίης et (820) Αἰολίδος., ἤθεα γαίης et (378) Καλα- 
δρίδος ἤθεα γαίης. Quod vero Tyrrheniam quidam nostri 
geographi loco perplexo innitentes, ultra Alpes in Gal- 
liam ad Rhodanum usque promovent , id qua probabi- 
litate fiat jure quieras. Nam quod Livius (5, 33) narrat 
Etruscos olim ad. Alpes usque pertinuisse, et Alpinis 
quoque gentibus, maxime Rhietis, Etruscam haud 
dubie originem esse, id quadrat cum Seylacis et 
Scymni , quem vocant , ratione, qua Etruria usque ad 
Varum et Antipolim sive. usque ad. Alpium initium 
pertinet ; at ab iis quz in Dionysio legimus abest lon- 
gius. Denique , quodcunque de his statuas , istud τῆς 
δὲ πρὸς ἀντολίην aptam explicationem non admittit. 
Aut igitur miro errore poeta h. l. priscum Tyrrhenii- 
terminum occidentalem pro orientali sumpsit, aut 
verba ejus traxerunt vitium. Quorum hoc est probabi- 
lius propter ca que infra de Tyrrhenia recte exponun- 
tur. Poeta scripserit Αἰγυστίδος, quod ob X: syllabam 
male productam sciolus in Tuz57»2o; mutaverit, Sin 
minus, suspicari licet verba τὸν ὃὲ μέθ᾽ εἰς, laxiori sensu 
dici, adeo ut significent post Celtas esse T vrrheniam, ea 
sc. ratiouequam Seylax et Scymnus sequuntur ; in seqq. 
vero refingendum esse : τῆς 9 ὅρος A v zto v, Ev θ᾽ ἀναφαί- 
νεται Ἄλπιος ἀρχ ἡ ; nimirum Scylax tanquam oppidum 
in confiniis Ligurum et Tyrrhenie positum memorat 
Ἄντιον, quod ap. Scymnum aliosque vocatur Avzí- 
roAng.|—297. ποτὶ] παρὰ BMOn; βοριάδος X, βορεάδος 
b, ut videtur, || — 299. Ἴστρος! αὐτὸς 4AFHKMNO 
Y Xeiklpgrtu; αὐτὸς δ᾽ BEGnU ( in mgine 5 correct. 
Ἴστρος) ; χαὶ αὐτὸς mgo c; ἄχ 1] sic 4BK M NOYrbuig; 


ἄγχι cett. et editt, Eodem mmodo ἄχρι in ἄγχι abiit vs, 


764, contra ἄγχε in. ἄχρι corruptum est v. 178. | — 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Ἴστρος, ἐς ἀντολίην τετραμμένος dg ot θαλάσσης 
300 Εὐξείνου, τόθι πᾶσαν ἐρεύγεται ὕδατος ἄχνην, 
πενταπόροις προχοῖσιν ἑλισσόμενος περὶ Πεύχην. 
Ὑοῦ μὲν πρὸς βορέην τετανυσμένα φῦλα χέχυνται 
πολλὰ uA ἑξείης Μαιώτιδος ἐς στόμα λίμνης, 
Γερμανοὶ Σαμάται τε Γέται θ᾽ ἅμα Βαστάρναι τε, 
305 Δαχῶν τ᾽ ἄσπετος ala xat ἀλχήεντες Ἀλανοί, 
'Taüpoí θ᾽, οἱ ναίουσιν Ἀχιλλῆος δρόμον αἰπύν, 
στεινὸν ὁμοῦ δολιχόν τε, καὶ αὐτῆς ἐς στόμα λίμνης. 
(Ty δ' ὕπερ ἐκτέταται πολυίππων φῦλον Λγανῶν" 
fva Μελάγχλαινοί τε χαὶ ἀνέρες ᾿᾿ππημολγοί, 
300. πᾶσαν γὰρ BB; πενταπόροιο BMn; προχοχῖς D, 
προχοῦτιν» b; περὶ ] παρὰ OYeq, κατὰ D. || — 302. τοῦ 
2ic. Brunkius voluit τοῦ πρὸς μὲν βορέην, cui respon- 
deret vs. 321 πρὸς δὲ νότον, xfyuvzat] BEFGHKLM.V 
OY XbcgAklmnopr; et mgo C; νέμονται cett, et mgo c 
et editt. || — 303. Versus 303 et 304 citat Stephanus 
Byz. Βαστάρναι, « πολλὰ μὲν d, sed Kaehlerus μεγάλ᾽ 
enotavit, » Benxn. — ἀν στόμα eq ; εἰς az. IN. || — 3o4. 
Σαρμάται A4BCDFG HK M NObcefhrz , Stephani. codi- 
ces, in quibus Perusinus τε ante Γέται omisit, pro 
l'íza: codex c habet Γαίται : adeo ut quidam versum 
excudisse videantur scribendo Σαρμᾶται, Γέται, Cf. 
Eustath. ad v, 284. | — 305. Δαχῶν δ᾽ de. Ald.; Aa- 
χῶν θ᾽ e; ἀλχήεντες} ardentes dicit Valerius Flaccus 
Arg. 6, 42. Cf, duros «terni Martis 4lanos ap. Lu- 
can. 8, 3o. Alani inter Dacos et Tauros memoran- 
tur. Quod si premere licet, Dionysius inter Istrum et 
Borysthenem alicubi cos posuit, cum rectius Plinius 
juxta Rhoxalanos ad maritimam oram , Ptolemzus 
supra Rhoxalanos in mediterraneis ponat. At quum 
Alani Europ:ei maxime incursionibus suis in Danubia- 
nas regiones. Dionysii tempore innotuerint, eam ob 
causam his regionibus vicinas sedes poeta iis assigna- 
vit. Ad ipsum Istrum Alanos ponunt Seneca ('Thycst. 
i39) et Valerius Flaccus 8, 217. De Alanis terras 
Danubio proximas infestantibus vide jElian. Spart. 
Hadrian. c. 4, 6, Jul. Capitol, Anton. Pii c. 6, 8, 
Marc. c, 22, ubi Bastarnz et Peucini et Rhoxalani cum 
Alanis componuntur, Ceterum. de Alanis vide quie 
congessit Ukertus Geogr. 3, 2, p. 552 sqq. et passim. 
| — 306. aiziv] ὀξὺν AKm. Epitheton αἰπὺς minime 
quadrat in humilem istam tzniam quz Cursus Achil- 
leus vocabatur. Hillius quidem a Strabone excelsum 
promontorium in extremo cursu memorari dicit , at 
nibil tale apud Strabonem (p. 307) legitur. || —307.23; 
στόμα] ἔσχατα EG K LN Xbilmpr. Nonnulli zgre tulisse 
videntur repetitionem verborum ἐς στόμα λίμνης vs. 
303 et 307. Ceterum λίμνην istam esse Mactidem, ut 
recte intelligunt. Priscianus et alii veteres interpretes , 
vel ex voce αὐτῆς colligas. Quod monco propter Bern- 
hardyum sinum Carciniten indicari opinantem. Tauro- 
3€ythas in Cursu Achilleo etiam Ptolemaeus et. Plinius 
4, 26 $83 collocant. Eosdem sponte intelligitur con- 
sedisse in Chersoneso Taurica , cujus Taurum montem 
Bosporo Ciminerio imminentem. memorat. Dionysius 
168. || — 308, Τῷ δ᾽ q ; "A 296v ] ᾿Αγαρῶν δ, ᾿Ἀγανῶν 
git, ᾿Αλανῶν celeri, quantum sciam. Berkelius tamen 
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Ister in ortum conversus usque ad Euxinum 

mare, in quod omnem aquarum spumam exonerat , 
ostio quintuplici circum Peucen prolabens. 

Ei ad septentriones diffusze deinceps habitant gentes 
admodum multe Mzotidis paludis ostio tenus , 
Germani , Sarmate, simulque ΘΟ εἴς et Bastarnze, 
Dacorumque immensa terra et bellicosi Alani , 

atque Tauri , qui arduum Achillis cursum inhabitant, 
angustum longumque, et usque ad ipsius os paludis 
Super hos gens equestrium Agauorum expanditur, 
ibique Melanchlieni sunt et Hippemolgi , 


ad Steph, Byz. v. "Ato: Salmasium in optimis Diony- 
sii libris ᾿Αγανῶν reperisse refert. Rob. ct. Henr. Ste- 
phanus item. variam lectionem. annotant ᾿Αγανῶν et 
Ἀγανῶν. Eustathius legit ᾿Αλανῶν,, siquidem Alanos a 
poeta et ἀλχήεντας et πολυίππους vocari dicit, ᾿ΑἈγανῶν 
lectionem agnoscis in Ἀγανῶν codicum gi ( similiter 
ap. St. B. v. "A&iex in. 3 codd. legitur "Ay266». pro 
᾿λγανῶν ) ; eandem prodit ᾿Ἀγαρῶν scriptura codicis F 
(quamvis memorentur Agari Scythe a. Dioscoride 
3, 1 et Appiano Mithr. 88 atque Ἄγαρος fl. ἂρ. Ptol, 
3, 5 supra Tauricam peninsulam in Mzotidem exiens); 
denique Ἀγανῶν lectionem exprimunt et. Paraphrasta 
et Nicephorus, Blemmides et Priscianus 299 ( Avienus 
hunc Dionysii versum mon reddidit), assensuque 
suo probarunt Berkelius, Holstenius et. Heynius ad 
Hom. ll. 13, 5, quorum in partes ego quoque secedo. 
Nam cur Alani v. 305 memorati jam iterum memo- 
rentur, rationem probabilem desideras. Contra vero 
constat in Homericis istis ( Il. 13, 5) : καὶ ἀγανῶν fz- 
πημολγῶν, γλαχτοφάγων ἀξίων τε, διχαιοτάτων dufc- 
zw», multos ἀγαυῶν vocabulum habuisse pro gentis 
nomine proprio. V. Schol. Ven. ad Il. 13, 5, Eusta- 
thius ad Hom. 1. L., Hesychius v. Ἀγανοΐ, Apollonii 
Lex. Hom. p. 25 : σημαίνει xat Eüvog ὀνοματιχῶς οὕτω 
λεγόμενον ; Stephanus Byz. v. Ἄδιοι : of πλείους δὲ τῶν 
ὑπομνηματιστῶν ἐπίθετά φασι τῶν Ἀγχυῶν τὸ γλαχτοτά- 
τῶν xa τὺ ἀξίων, Eodem igitur modo etiam Dionysii 
auctor, quantumvis perperam, statuerit. Agauos istos, 
qui grammaticorum. Alexandrinorum commentis de- 
bentur, poete eruditulo ( qui simile grammaticorum 
homericorum commentum vs. 465 recepit ) probatos 
esse facile concesseris, at vix credideris serioris avi 
paraphrastas nomen. istud obscurum introduxisse in 
locum Alanorum , qui tum omnium erant. notissimi, 
Bernhardyus vulgatam Ἀλανῶν ita tuetur, ut duplicem 
Alanorum stirpem. sumat a poeta distingui , quorum 
pars locorum quadam societate cum Dacis esset con- 
juncta, pars longe copiosissima plurimas Europea 
Sarmatiz nationes a 'Tauris ad Maotidem usque com- 
plecteretur. Ac sane hzc sola ratio relinquitur, si quo- 
vis pignore vulgatam. defendere velis. Quamquam si 
hoc dicere voluisset poeta, disertius id eloquendum erat. 
Quo accedit quod subtiliores ejusmodi distinctiones a 
poetze nostri simplicitate alienz esse. videntur. Minus 
etiam probaveris Hillium , qui v. 305, ubi Alani inter 
Dacos et Tauros memorantur, nonnisi obiter gentem 
memorari , versu autem 308, ubi supra Tauros siti di- 


120 


310. Νευροί θ᾽ ππόποϑές τε Γελωνοί τ᾿ 22 ᾿Αγάθυρσοι" 
ἦχι Βορυσθένεος ποταμοῦ τετανυσμένον ὕδωρ 
μίσγεται Εὐξείνῳ, Κριοῦ προπάροιθε μετώπου, 
ὀρθὸν ἐπὶ γραμμῇ χατεναντία Κυανεάων. 

Κεῖθι καὶ ᾿Αλδήσχοιο xoi ὕδατα Παντιχάπαν 
ais 'Ριπαίοις ἐν ὄρεσσι διάνδιγα μορμύρουσι. 


cuptur,accuratius sedes eorum indicari putat. | — 309. 
Ammianus Marcellinus 31, 2, 13 Alanos, qui a Tanai 
orientem. versus longissime pertinuissent, paullatim 
nationes conterminas crebritate victoriarum attritas ad 
gentilitatem sui vocabuli traxisse dicit, Eas autem in- 
ter nationes recenset Neuros, Budinos, Gelonos, Aga- 
tiyrsos, Melanchlenas et Androphagos. Eodem modo 
etiam. Dienysium statuisse putare videtur. Bernhar- 
dyus, qui particulas quasdam communis nominis re- 
censeri demonstrari ait. loco simillimo : v. 186 : τοῖσι 
δ᾽ ἐπὶ Νομάδων παραπέπταται ἄσπετα οὖλα, "Exüz Masa:- 
σύλιοΐ τε καὶ ἀγρύνομοι Μασυλῆες. At cum his tum de- 
mum nosler locus comparari posset, si vs. 308 pro 
φῦλον legeretur οὖλα, ut v. 186 εἰ 302; neque ita 
scribere potuisset nisi auctor Ammiano non multo 
antiquior. Vocibus ἔνθα, ἤχι, κεῖθι vagum in modum 
Dionysius situm. regionum populorumque indicare 
adamat. Sic hoc. loco ἔνθα nihil aliud significat nisi 
Melanchlenas et sequentes populos a borea habi- 
tare eorum, quos vs. 302-307 recensuit. Ἱππημολ- 
qoi] Ἵππομ. CD. || — 310. Νευροί] Ni&got €. Cf. 
Eustathius, qui ad hanc lectionis varietatem attingit. 
Dionysium citat Stephanus Byz. v. Νευροί, --- Ἱππόπο- 
9:5] « Hippopodes Plinius ( 4, 27) , Mela et Solinus 
(19, 6) in insulis maris Sarmatici locant, quas ta- 
men ob alternos maris accessus et recessus modo insu- 
las videri. modo. continenti jungi vefert Mela 3, 6. » 
Hrnjres, In oceani orientalis et. alio loco in. borealis 
oceani insulis Hippopodes collocat Anonymus quem 
vulgo ;Ethicum vocant. In insula occani Indici Hip- 
podes (sic) memorat Jornandes Getic, c. 1, || — 311. 
ἤχι] in hoc terrarum tractu. |] — 312. Quam manca 
fuerit harum regionum imago, quam pocta animo sibi 
efformavit vel in tabula pictam vidit, ex. verbis χριοῦ 
προπάρου!ς μετώπου colligas. |—313. Borysthenis ostia 
et Bosporus Thracius in eodem meridiano sila erant se- 
cundum geographos Alexandrinos. || —314. ΑἈλδήσκοιο] 
᾿Αλδίσκοιο Ogh, Ἀδήσκοιο M. Ἄλδησκος ctiam Paraphr., 
Nicephor. et Eustathius ad. h. |l. et ad Iliad. p. 720, 
18 οἱ Odyss. p. 1837, 58 : πρωτότυπον δὲ τοῦ ἀλθαί- 
νεῖν τὸ ἄλδω, ἀλδήσω, ἐξ οὗ χαὶ ἀλδήσχω χαὶ ποταμός 
ποὺ Ἄλδησχος, Suidas ; Ἀλδῆσχος (sic), ὄνομα πόλεως 
xat ποταμοῦ, in quibus verba πόλεως καὶ cum duobus 
codicibus omittunt Gaisfordius et Bernhardyus. Avieni 
(450) et Prisciani (306) codd. plurimi praebent. 4fr- 
disci vcl A4rdesci. Eadem lectionis varietas in Hesiodi 
Theogon. v. 345, ubi poeta inter fluvios recenset. : 
Ἐδηνήν τε xa Ἄρδησχον ("Apbeuxow, Ἄλξισχον v. |; 
Ἄρδεισχον schol. ) ü:tóv τε Σχάμανξρον, Simile nomen 
Ἀρτισχός ( Ἀρτησχός} apud Herodotunr 4, 92, qui sic 
vocat Thracie fluvium per Odrysas in Hebrum | in- 
fl1entem. De Dionysii Aldesco wel Ardisco aliunde 
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Neuri , Hippopodes , Geloni , Agathyrsi : 
ubi Borysthenis fluvii longe patens unda 
Euxino miscetur, ante Criumetopon , 
per rectam lineam e regione Cyanearum, 
Illic ctiam Aldesci aqui et Panticapze 


| in Rhipzis montibus bifariam murmurant. 


non constat, « Àn Aldescus civitas Suid:e sit Ordessus 
Ptolemzi, et Aldescus sit Ptolemzi Axiacus Ordessum 
alluens, doctis dijudicandum relinquo.» Hirtius. 
Panticapes fluvius sec. Herodotum (4, 18. 19. 47. 54) 
ab oriente in Borysthenem influit ; sec. Plinium ἡ, 26, 
83 ( cf. Mela 2, 1, 5 ) iu mare exit : Ultra Panticapes 
amnis qui Nomades εἰ Georgos disterminat ; mox 
Jcesinus, Prope Panticapirum urbem fluit sec. Ste- 
phan. Byz. v. Παντικάπαιον; scholiaste Panticapes 
συναφής ἔστι τῷ Ἴστρῳ (Boguzfve:2) , ubi aut. [strum 
cum Borysthene, aut Panticapen cum Ardesco con- 
fundi putes; certe sec. Herod. 4, 48 in Istrum incidit 
Ordessus ( hod. 4rdschich, ut videtur), qui cum. Ar- 
desco componi poterat. Dionysium Priscianus ita 
interpretatur, ut. Panticapes et. Aldescus in. Pontum 
exeant ( Zmmiscent qua se. Ponti glacialibus undis ) , 
assentiente Wernsdorfio; at secundum poetam nostrum 
fluvios istos in boreale mare e Rhijseis deferri alii in- 
ter eosque Ukertus (tom. 3, 2, p. 192) monuerunt 
verissime ; in hanc enim sententiam ducunt qui. de 
glesso sive sucino ad ostia fluviorum juxta Concretum 
mare nascente subjiciuntur, Neque alio faciupt quae 
de adamante legimus. Nam sucinum et acamantem in 
eadem regione reperiri jam narravit Mithridatis cox vus 
Metrodorus Scepsius apud Plin. 37, 4, 15 : Metrado- 
rus Scepsius in eadem Germania et. Basilia. insula 
(adamantem ) nasci, in qua. sucinin, solus quando 
eguidem legerim , dicit, et. prafert -frabicis ; quod 
falsum esse quis dubitet? Cl. Ammianus Marcell. 22, 
8,31. : JMgathyrsi apud quos adamantis est copia la« 
pidis, Agathyrsi ex Dionysii mente non qu:rendi sunt 
in Carpathicis montibus, sed ad Oceanum Germani- 
cum ponendi, ubi posuit Ptolemzeus. Nullos Ptole- 
mieus novit Panticapen et Aldescum fluvios neque in 
Pontum nec in Oceanum exeuntes; at sicut Dio- 
nysius duo e Rhipais in Oceanum flumina emittit, 
sic.Ptolemaus quoque secundum Marcianum (t. I, 
p. 959) ex iisdem montibus duos fluvios in boreale 
mare deílui statuit, Chesinum et Turundum ; quo- 
rum Chesinus, ni egregie fallor, idem est cum Ace- 
sino, quem Plinius juxta Panticapen inter Ponticos 
fluvios recenset, Quod. Turundwum. attinet, nomine 
tenus conferre licet tarandum animal ( ἀλχὴν alchin, 
€lan) quod per hunc tractum apud. Gelonos nasci 
Pseudo-Aristoteles ( Mir. c. 29) aliique ( inter quos 
Eustathius ad vs. 310} referunt. Inter utrosque 
fluvios Ptolemzus collocat Ossios, quibuscum com- 
ponendi sunt .Zstii, apud quos solos Tacitus 
( German. c. 45) sucinum legi contendit. — Diony- 
sium Bithynum sua c Metrodoro Scepsio sive Chalce- 
donio atque Mithridaticón scriptoribus hausisse sus- 
picor. | — 315. Cf. Apollonius Rhod. 4, 286 : Πηγαὶ 
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Τῶν δὲ παρὰ προγοῆσι πεπυγότος ἐγγύθι πόντου 

ἡδυφαὴς ἄλεχτρος ἀέξεται, οἷά τις αὐγὴ 

μήνης ἀρχομένης" ἀδάμαντά τε παλφανόωντα 

ἐγγύθεν ἀθρήσειας ὑπὸ ψυχροῖς ᾿Αγαδύρσοις. 

Ἴστρου μὲν τοσσοΐϑε βορειότεροι γεγάασιν * 

πρὸς δὲ νότον Γέρραι xai Νωρίχι᾽ ἄστε᾽ ἐρυμνά, 

Παννόνιοι, Μυσοί τε, βορειότεροι Θρηίχων, 

αὐτοί τε Θρήιχες, ἀπείρονα γαῖαν ἔχοντες, 

οἱ μὲν ἐπὶ προδολῆσι Προποντίδος ἀμ φιτρίτης, 

325 οἱ δ᾽ ὑπὲρ “Ἑλλήσποντον ἀγάρροον, οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς 
Αἰγαίης βαθὺ χῦμα πολυφλοίσδοιο θαλάσσης. 
Ἔνθα μελισσοβότοιο χατὰ σχοπιὰς Παλλήνης 
φύεται ἀστέριος καλὸς λίθος, οἷά τις ἀστὴρ 
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Horum autem. ad gurgites, prope congelatum mare, 
jucundi nitoris electrum viget, quasi splendor quidam 
novze luz , atque lucidissimum adamantem 

in vicinia conspexeris juxta frigidos Agathyrsos, 

Tot igitur numero magis sunt Tstro septentrionales, 
In austrum vero Gerrhie et Noricorum prisidia , 
Pannonii Massique , Thracibus magis boreales , 
atque ipsi Thraces, qui terram immensam obtinent , 
alii ad latera Propontidis maris, 
alii supra zestuosum Hellespontum , alii supra ipsius 
JEgai maris multisoni fluctus profundos. 
lllic Pallenes in jugis , apum nutricis, 
pulcher nascitur asterius lapis , quasi stella 


γὰρ (Istri fluvii ) ὑπὲρ πνοιής βορέαο "Puzalot ἐν ὄρετσσιν 
ἀπόπροθι μορμύρουσιν. || —316. ziv] vocem ad Rhipacos 
-montes referendam esse perperam statuit scholiasta. 
zpoyoft] προβολῇσι Bn (Cf. 324); τῷ δὲ περὶ zpo- 
χοαῖς q;mupb ctiam i habet; πεπηγότες e. | — 317. 
ἡδυφανὴς Xi. De electro post alios multos disseruit 
Uckert in Zeitschrift für Jlterthumswissenschaft. 
1838, n. 52 sqq. || — 318. τε] δὲ £m. || — 319. 
ἐγγύθεν | ἐκεῖθεν φ. || — 321. νότου correct. d. Ald.; 
Γέρραι τε καὶ BCFGedenoqg mgo Η (γεραίρεται in «c ). 
Sic scripserunt qui deinde pro Nogl« scriptum repe- 
rerunt "cic, ut nunc legitur in DM. Nang ; 622z:x € ; 
Nogóxc 2. Pro Γέρραι Nicephorus l'égat. ἐρυμνά] ἐρεμνά 
var. lect. ap. Rob. et H. Stephan. , ex Eustathio ut vi- 
detur. Cf, Schol. et Nicephor. Ceterum quosnam poeta 
Gerras istos ( quos etiam Avienus et Priscianus agno- 
scunt ) intelligi voluerit, quizritur. « Nam quum 
populos a fontibus inde Danubii poetam constet ad 
ipsa ostia continuo tenore persecutum esse , nusquam 
tamen Gerras istos , qui compluribus gerrz nugieque 
viderentur, licuit investigare. Igitur l'aato! conjecit 
Hillius esse scribendum , quos fando nullusdum acce- 
pit; Ῥαῖτοι, quamvis id inventum longius a literarum 
ductibus recedat , certatim tamen reponebant. Cluve- 
rius Ital, Antiq. p. 114, Tanaq. Faber Epist. p. 1, 
p. 71; Schraderus ad. Avien. 459; Wernsdorfius ad 
Priscian. 313, quam suspicionem Ceporinus nescio 
quibus imputaverat. Gerrhi quidem fluminis Gerrho- 
rumque ad paludem Mzotin sitorum notitia restat 
spud Herodot, 4, 56. 71. Neque adeo mirandum es- 
set, gentem inter alias bellicosam ab ornatu singulari, 
ut erant Rhoxolani plerumque 20202620: , id nominis 
traxisse, Sed ut in re desperata , quamquam nihi! sane 
prohibet istam. gentem, id quod Bredovio placuit, 
in montes Helvetiorum rejicere , ampliandum tainen 
censemus, » Benxnanpy, Nescio an. pro V£zoztlegen- 
dum sit Tego: vel etiam Τέρροι, Scilicet juxta Norici 
oppida memorari exspectaveris Tauriscos, qui inter 
hujus tractus populos jam. Eratosthenis temporibus 
erant notissimi. Nomen vero populi variis modis effe- 
rebatur. Ταυρίσκοι, Ταυρισταί, "l'euciaxot formas e Stra- 
bone p. 293 et 295 novimus. Priwterea Stephanus. s. 
v. Ταυρίσχοι prodit : "Egazocütvr; Tiplaxous αὐτούς 
φησι διὰ τοῦ ε, οἵ xal Τρῶοι λέγονται, in quibus pro 
Τρῶοι aut Ταῦροι cum Salmasio legendum est, aut 


Τεῦροι, quod apud Dionysium quoque in ΤΠ ἔρραι abiisse 
modo suspicabar. Fieri etiam potuit ut juxta Τερίσχοι 
formam exsisteret brevior forma T:got, quam metri 
causa in Τερροΐ poetze mutare licebat, — Net: da- 
zx] Cf. Walckenaer. Gaule t. 2, p. 82. || — 322. 
IIxvóvtot .Neor, Μύσσοι Ud man. 2, Ald. Μυσοί] « Pro- 
protor qui Messiam primus administravit sub Tiberio 
demum appellatur, ut hzc quoque inter ztatis docu- 
menta qui Noster subsignificavit locum sibi possint 
vindicare, » Brnsuanpy. Αἱ si Mysorum nomine 
provinciam Romanam indicari sumamus , id jam Au- 
gusti ztate fieri potuit, siquidem jam tum in provin- 
cie formam Massiam redactam esse colligas e Dione 
Cass. 55, 29, ubi ( an. 6 p. Chr. ) memoratur ἄρχων 
Μυσίας ( Cf. Dion, 53, 7 ; Tacit, An. 1, 79 ). Parum 
accurata tradidit Appianus ΤΙ νυ. c. 3o. || — 321. 
προθολῇσι 1 bcefzhogrtxt ; προδλῆσι dw; πλευρῇσι 4C 
DHKQXYt et mgo O, editt. ante Bernh., quod c ;los- 
semateortum sicut v. 281; 204075: M Bn, quod ue:cio 
an recipiendum sit, collato versu gemello 614 : at 
μὲν ( sc. νῆσοι) ἐπὶ npoy ora: Λιδυστίδος ἀμφιτρίτης. In- 
verso ordine iidem codices Jm in vs. 316 προθολῇσι 
dant pro z20y0fs: ceterorum codicum. Similiter vs. 127 
alii προχοῇ, alii προβολῇ probent. Vs. 316. electrum 
reperiri dicit llaviorum παρὰ zg0y 07,21, vs, 1118 be- 
ryllum legi narrat ἐπὶ προθολῇσι ἀναύρων. « Ceterum ne 
quis Propontidem miretur atque. Hellespontum con- 
junctim. proponi, divisionem quandam monemus 
"Thraciz subesse , quam insequens :etas sex. provinciis 
constitutis amplificavit ( v. Ammian. Marcell. 5.7, 4) 

Et regiones quie Propontidem attingerent, Europa si 

gnificabat ( v. Wesseling. ad Itin. p. 602, et not. ad 
Eustath. v. 270), proxima Rhodope cum H:mi- 
monto : cujus partitionis potuit forsan Vespasianus 
auctor exstitisse, sed multo probabilius est eam. ;evo 
recentiore , quo ipsum hunc scriptorem vixisse necesse 
fuerit, paulatim. invaluisse. » Benxuanpy. Equidem 
mircr quomodo Dionysius, "Thraciam et Propontide ct 
Hellespouto et /Egao mari allui dicens, istiusmodi 
suspicionibus ansam dare potuerit, || — 326. κῦμα} 
χεῦμα H Xd. — Αἰγαίας Lr.||— 327. Παλήνης FAN.|.— 
398. καλός om. ox; οἷά τε U Ald. De asterio lapide 
v. Plinio 37, 48 $ 132 : Similiter candida est que vo- 
catur astrion ( astrios v, l., asterios Gessner De reb. 
fossil. f. 39), erystailo propinqua in India nascens et 
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μαρμαίρων, λύχνις τε πυρὸς φλυγὶ πάμπαν ὁμοῖος. 
Ἴστρον μὲν ποταμὸν τόσσοι περιναιετάουσιν " 
φράζεο δ᾽ Εὐρώπης λοιπὸν πόρον, ὅστ᾽ ἐπὶ τρισσὴν 
ἐκτέταται χρηπῖδα πρὸς ἠῶ, τὴν μὲν Ἰδήρων, 
τὴν δὲ Πανελλήνων, τὴν δ᾽ ἐσθλῶν Αὐσονιήων. 
Ἂλλ᾽ ἤτοι πυμάτη μὲν ἀγαυῶν ἐστιν "leon, 
325 γείτων Ὦχεανοῖο πρὸς ἑσπέρου" ἐν δέ οἱ ἄχ »η 
στηλάων ᾿Αλύϑη, χεῖται uix* τῆς δ᾽ ὑπένερθεν 


330 
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splendens, ac lychuis, ignis flamme prorsus consimilis, 
Atque Istrum fluvium tot gentes accolunt, 

Jam specta reliquum Europ: tractum , qui triplici 

crepidine extenditur versus meridiem, Iberum 

scilicet et Grecorum et generosorum Ausonum. 

At ultima harum ad nobiles pertinet Iberes , 

oceano vicina ab occasu ; in ea est promontorium 

Alybe, Columnarum altera ( infra quod 


in. Pallenes litoribus; huic. intus a centro stelle lucet 
fulgore pleno lune. Quidam causam nominis reddunt, 
quod astris opposita fulgorem rapiat et. regerat. Op- 
tumam in Carmania. gigni dicunt. nullamque minus 
obnoxiam vitio. Ad hec Silligius monet virum do- 
ctum Güthe ( Ueber den Astrius des Plinius p. 5) pro 
Pallenes legi jubere Pattelenes ( vel potius Patalenes ), 
«quia hzc regio in India sita multo propior sit Carma- 
nke et de aliis. gemmis in Pallenz. litoribus inventis 
Plinius nihil dicat. Conjecturam istam infirmat versus 
Dionysii , qui nescio an Güthium fugerit. An vir doc- 
tus putavit Plinium et Dionysium ex codem hausisse 
fonte corrupto? || — 329. λύχνις ] λύχνος ap, unde 
eruas A5y vis; vulgo legitur λυχυίς ( Cf. Eustath. ad h. 
l. et Steph. Thes. ); λυχνῆς τε φλογὸς (πορὺς p. 772.) in 
quibusdam codd, se legisse dicit Salmasius ad Solin. 
p. 532 et 772. De lychni sive lychnite gemma v. Lu- 
cian, De dea Syr. c. 32, Orpheus Lith. 268, Plu- 
tarch. De fl. 21, Strabo p. 83o, Plin. 37, 8. 36, 5; 
Psellus de lapid. p. 2358. Gemimnam in India, Libya et 
Syria nasci aiunt, ὅμοιος 1 BD FGHXabdepruw; 646r, 
ACQY* aliique et editt, ante Bernh, Cf. Eustathius, || 
— 330. πέρι γαιετάουσιν Bt. || — 332. πρὸς ἠῶ ] omisit 
4. Dictum est sensu Homerico , ut vs. 242 ; πρὸς νότον 
habet mgo X. De re v. Strabo p. 108 et 92, ubi ex 
Eratosthene proditur τρεῖς X422; ἀπὸ τῶν ἄρχτων χαθή- 
xii , μίαν ἐφ᾽ ἧς ὁ Πελοπόννν τος, δευτέραν δὲ τὴν Ἶτα. 
λικὴν, τρίτην δὲ τὴν Διγυστικήν, Triplicem hanc in 
quam Europa excurrit ἄχραν descripturus poeta denuo 
loquitur de Iberia quam supra jam attigerat, Hariolan- 
tur de hoc loco Eustathius et schol. et paraphr. || — 
333. αὐτῶν A3s. I. || — 334. ἐστιν ἀγανῶν HX. |] — 
335. ἕσπερον s, ἑσπέραν FLNOfImr, £57i2r i. || — 336. 
A56, ] Ἄλθη supra scr, 9; c; Calpe Avienus 478 et 
Priscianus 335. Ac sane constat Europam columnam 
a geographis vocari Ca/pen. Contra vero. Libyca stela 
simili nomine ᾿Ἀθύλη vel "A62, dicitur; A627, est. in 
optimis libris Strabonis p. 827, eandemque formam e 
codicibus in locum vulgatze “γα reponere licet apud 
Plinium 3, 1, 1 et 5, 11 et apud Melam 1, 5, 1 et 2, 6, 
8. Apud Avienum Orb. Descr. 111 et Or, mar. 87 et 
345 libri mss. in Abylam videntur conspirare. Nescio 
an ex Afbila ( Abilla et Abilin var, lect. ap. Plin. et 
Melam ) orta sit altera. forma "A&tyix. apud. Philo- 
strat. Vit. Apoll. 5, 1, r, Tzetzem 2, 339, Suidam (ubi 
Ἄθωνα, ὄνομα πόλεως ), Ampelium c. 7 ( 4binna ), 
schol. in Dionys, 64, ubi libri fluctuant inter Ἄβιννα 
et "A6zosx ; Eustathius in. vs, 64 habet "Azyvz , sicut 
Orosius 1. 2 probet 4venne, que on. Martian, Cap. 


6, p. 201 abiit in. 4bethne , et ap. /Ethicum p. 732 
in Ene. ( Abylence. dedit Gronovius). Alia nominis 
forma est Ἀδίλυξ (᾿Ἀθύλυξ v. 1. ) ap. Strabon. p. 170, 
Suidam 5. v. et Eustathium l. l., quibus addatur A&:- 
λύχη apud Hesychium. Jam vero, quemadmodum 
Thracie urbs Κάδυλα nounullis in. libris Κάλυθα vo- 
catur, sic apud. Ptolemzum | pro ᾿Ἀβύλη ( quod. cod. 
Palat. praebet ) in. plurimis codd., quibus editores per- 
peram se addixerunt , legitur. AX26z, ut in. Dionysio 
quoque exstat. Hinc facilein mentem venerit, aut Dio- 
nysium pro ᾿Αλύδην scripsisse Βάλπην, quod in Ἀλύδην 
mutaverit sciolus Libyce columnz nomen corrü- 
ptum in Europaam przepostere transferens , aut A156, 
et Ἀβύλη nomina ipsum poelam confudisse, Hoc 
placuit Hillio; nobis probatur neutrum. Nam ne quid 
aut mutandum aut certe reprehendendum putemus , 
impedit Charax Pergamenus, scriptor Dionysio non 
multo junior, ex quo schol. ad v. 64 affert hmc : 
Ὄνομα δὲ τῇ μὲν Εὐρωπαίᾳ ( στήλῃ) χατὰ μὲν βαρβάρους 
(Ἕλληνας) Κάλπη, χατὰ δὲ Ἕλληνας Ἀλύθη" τῇ δὲ Αι- 
ux, χατὰ μὲν “Ἕλληνας Κυνηγετιχή, χατὰ δὲ βαρβάρους 
Ἄθιννα, ὡς Χάραξ ἱστορεῖ, Cum quibus conferatur 
"Tzetzes ( Chil, 2, 339) , apud quem Hercules Ἀλύθην 
xai τὴν Ἄθινναν στήλας ἱστᾷ τὰς δύο. Num probanda 
sit Characis narratio necne, ad nostram rem parum 
facit, Errasse utique in eo videtur quod Κάλπη nomen 
barbaricum, 'AA$6z wero graecum esse dicit; nam 
κάλπη graecis hydria vocatur, cujus formam Calpe 


| mons referre videbatur ( V. Avien. Or. mar. 348 : 


Calpe... in Gracia species cavi teretisque usu nuncu 
patur urcei. Schol. in. Juvenal. sat. 14, 279 : Calpe 
urne similis mons, unde Calpe in extrema Spania. 
Mela 2, ὃ, 8 : 15, Calpe sc., mirum in modum con- 
etas , etc,). Bocharto teste ( Geogr. sacra p. 615), 
κάλπη, lingua. Phenicia similiter sonat ga/phe ; quod 
num libyce dici potuerit a/yóa seu aliba, videant 
peritiores. Si ita est , consequitur «lybam voccm plane 
diversam esse ab abila Libyce columnz nomine, 
quod significat altum montem vel altam silvam ( v, 
Avien. et Bocbhart. l. 1. ), et cum abinna seu. cynege- 
tica. Characis componi debet. Notandum est. apud 
Polybium. (3, 13, 5) Calpen sive. Cartejam urbem 
Ἀλθαίαν dici. An legendum est πρὸς Γαλφαίαν ?|umfveg- 
θεν DEY, τῆς ὑπέν. 4 ; sub monte sc., inferius, Cf. v. 
423 : νέρθε γε μὴν Ἰσθμοῖο πρὸς αὐγὰς Ἀττιχὸν οὖδας ; 
Avienus 480 et. Priscianus 335 vertunt supra, quasi 
ἐφύπερθε legissent. Tartessidem | Eratosthenes. aliique 
ad Calpen montem ponebant , urbemque Tartessum 
in Carteja zvi posterioris agnoscebant. Ceterum. cf. 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Taova50s χαρίεσσα, ῥιδφενεων πέδον ἀνδρῶν, 
Νεμψοί 0', οἵ ναίουσιν ὑπαὶ πόδα Πυρηναῖον, 


not. in Geogr. tom. 1, p. 201.[.— 337. Ταρτησὸς ] 4B 
CE FGLYadmo Bernh.; Tzzz7225; vulgo; ῥυηφέων εἰ; 
δυηφανέων γένος ἄνδρων q et edit. Antw. || — 338. Κεμ- 
Yol] Κεμεγοί addito 12. Κεμψοί, d; Kzyot Nicephorus, 
Ceinpsos alius nemo memorat przter Avienum, qui 
in Or. mar. p. 195 ita habet : 

Cempsi atque Safes arduos colles habent 

Ophiussa: in agro ; propter hos pernix. Ligus 

Draganumque proles sub nivoso maxime 

septemtrione colloca verant larem. 

Petanion autem est insula ad zephyrum latens, 

patulusque portus ; inde Cempsis adjacent 

populi Cynetum ; tum. Cyneticum jugum 

que sideralis lucis inclinatio est , 

alte tumescens ditis Europa: extimum 

in. belluosi vergit Oceani salum. 


la antecedentibus Avienus (145) tradit Ophiussam , 
iu oceani sinu intimo sitam , et prius OEstrymnidemn 
diciam situ et magnitudine Peloponneso similem esse, 
ex eaque ad Sardoum mare septem dierum tendi pe- 
diti viam. Ukertus ( Geogr. t. 2), Iberiie tabulam ex 
mente Avieni delineare conatus, nescio quo pacto 
Ophiussam ad Artabrorum promontorii regionem re- 
tulerit, quum sit manifestum collocandum esse ad 
intimum sinum Gallicum , ip extremis Pyrenzis, a 
quo ad. mare Sardoum isthmus est, quem Strabo , ab 
O£assone ad Tarraconem viam computans, 2400 
stadiorum esse prodidit. Ophiussam Graci finxerint 
€ nomine barbaro Ὀϊασσώ, 0/2220 vel Οἱαρσώ (quod 
hodie superstes est in Oyarco, Oyarzun ). Nulla sane 
ibi chersonesus est quam cum Peloponneso comparare 
possis; at finxisse. talem veteres, e Ptolemszi tabulis 
colligis , ubi OEasso promontorium ingens per gra- 
dum integrum ortum boreamque versus in mare pro- 
Jicitur. Similiter in Adriatico Hyllicam peninsulam 
figura et magnitudine Peloponneso similem casca geo- 
graphia perhibuit. Cempsi igitur, ut. Dionysius quo- 
que testatur, Pyreniorum accolie erant in hodierna 
Guipuscoa provincia ejusque vicinia, ubi in altero 
Pyrenzorum latere novimus Aquitaniz gentem Cam- 
bonos ( ad hod. Camban. V. Plin. 4, 19 ). Cempso- 
rum vicini Ligyes ex Avieni mente latissime dilfusi 
usque ad Oceanum borealem pertinebant, Quienam 
sit Draganum proles , dicere non habeo. Neque magis 
constat de Sefibus vicinis. Ni fallor, Sees librario- 
rum vel auctoris errore scriptum est pro Gletes, 
lAHTEZ; nam quemadmodum Avienus Cempsos 
Cynetum vicinos esse dicit, sic Herodorus ( ap. St. 
B. v. Ἰδηρίαι) Gletes Cynetibus a borea facit conter- 
minos; unde Cempsos et Gletes finitimos. fuisse 
colligitur. Ceterum  Gletes sive, ut Strabo habet, 
Agletes, non diversi sunt ab iis quos Avienus alio loco 
et ex alio fonte //eates vocat. Quod ad Cynetes atti- 
net, quorum sepe veteres mentionem faciunt, coustat 
eos circa Anam: fluvium habitasse extremamque oc- 
cidua Iberiz partem obtinuisse, Num igitur obscuros 
nostros Cempsos inde a Pyrene eousque per totam 
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amana Tartessus, hominum opulentorum solum ;, 
et Cempsi qui ad. radices Pyrenii habitant, 


fere Iberiam patuisse eum Ukerto. statuamus? Immo 
notissimos istos Cynetes longe boream versus usque 
ad Cempsos Occani borealis et Pyrenes accolas habi- 
tasse olim censuerunt. Ex Straboniana geographia 
Cempsorum vicinos occiduos dixeris Coníscos vel Co- 
niacos , quos prisci Cynetum nomine comprehendisse 
videntur, nisi fortasse Conisci cum ipsis. Cempsis 
componendi sunt. — Alius Avieni locus, quo Cemp- 
sorum mentio fit , legitur vs. 298, ubi , postquam de 
Tartesso fluvio dixerat, pergit poeta : 


gua. dehinc ab «equorc 
salsi fluenti vasta per medium soli 
regio recedit, gens Etmaneum accolit , 
atque inde rursus usque ad. Cempsorum sata 
Jleates agro se feraci porrizunt ; 
maritima vero Cilbiceni possident. 


Hiec ita. Ukertus in tabula reprzsentavit, ut Etmanei 
et Ileates in. media Bxtica , Cilbiceni autem Oceano 
propinqui sint ; perperam, opinor. Nimirum dubium 
vix est quin ignoti isti Zleates sint Ἴγλητες Strabonis. 
Quodsi /tmaneum Avienus in fonte suo scriptum re- 
perit, codicem adhibuit in quo AX abierat in M, et 
Ἐτμανέων legebatur pro Ἐταδανέων, qui sunt Edetani 
vel Sedetani Swabonis, Livii, Appiani , Ptolemzi. Jam 
vero Edetani sec, Strabonem inde fere a Carthagine 
Nova usque ad Iberum fluvium pertinent , Igletes vero 
ab Ibero boream versus habitant, adeo ut ad ipsos 
Pyrenzos juxta Cempsos collocari possint comimnodis- 
sime. Cilbicenos Strabo non novit, sed ipsos Edetanos 
et Igletes , quos mediterraneorum vastz regioni Avie- 
nus assignat , oram maritimam attigisse censet, Qua 
vero fuerit ora. Cilbicenorum, Avienus indicat vs. 
421, ubi in orientali Iberiz ora primum nominat Li- 
bypheemnices, tum Massienos, tum Cilbicena regna 
feracis agri εἰ divites. Tartessios qui porriguntur in 
Calacticum ( Galaticum em. Meincke in Vind, Strab 
p. 39) sinum; quamvis in his Cilbiceni potius quam 
Tartessii usque ad Galaticum sinum pertinere debuis- 
sent. Nimirum ab Herodoro (ap. St. B. I. |. ) post 
Cynetes , quibus a borea Gletes imminent , recensen- 
tur Ταρτήσιοι, μετὰ δὲ ᾿Ελβυσίνιοι ("EX6ioztot Heca- 
Urb), μετὰ δὲ Μαστιηνοί, μετὰ δὲ Κελχεανοί, 
ἔπειτα δὲ ἤδη ὃ "Pohavó; In quibus Κελχεανοΐ neque 
in KaXzixvot cum Berkelio, neque. in. Κελτιχοί cum 
Meinekio est mutandum. Manu lenissima scriberes 
Κελθεανοί, modo constaret Avienum Stephano me- 
liora tradere. — Ceterum Cempsi in continentem ve- 
nerant ex. insula , teste Avieno δή : 


Pars porro Eoa continet. Tartessios 

et Cilbicenos. Cartare post insula est , 

camque pridem , influxi (sic) satis est fides . 

[eamque pridem , si. Phileo satis est fides conj. 
Meineke I. 1. ] 

tenuere Cempsi ; proximorum postea 

pulsi duello , varia quesitum loca 

se protulere, 
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Μέσον, 2 ἀμφοτέρων παραπέπταται Αὐτονὶς ala, 
310 πουλυτενής" τὴν μέν τε μέσην ὅρος ἄνδιχα τέμνει 
ὀρθὸν, ἅτ᾽ ἐκ στάθμης ἰδυμμένον" οὐκ ἂν ἐκεῖνο 
ἴδρις μωμήσαιτο σοφῆς ὑποεργὸς ᾿Αὐήνης " 
ὅν δά τε χικλήσχουσιν ᾿Απέννιον" ἐκ δὲ βορείης 
Ἄλπιος ἀρχόμενος Σικελὴν ἐπὶ πορημίδα λήγει. 
316. Πολλὰ δέ οἱ φῦλ᾽ ἀμφί, τά τοι ῥέα πάντ᾽ ἀγορεύσω, 
ἀρξάμενος πλευρῆς ζεφυρίτιδος ἐχ βορέχο" 
Τυρσηνοὶ μὲν πρῶτ᾽, ἐπὶ δέ σφισι φῦλα Πε)ασγῶν, 
οἵ ποτε Κυλλήνγηθεν £g! ἑσπερίην ἅλα βάντες, 
αὐτόθι ναιήσαντο σὺν ἀνδράσι  υρσηνοῖσιν. 
55. Τοῖς δ᾽ ἔπι μέρμερον ἔθνος ἀγαυῶν ἐστι Λατίνων, 
γαῖαν ναιετάοντες ἐπέρατον, ἧς διὰ μέσσης 
Θύμῥρις ἑλισσόμενος καθαρὸν ῥόον εἷς ἅλα βάλλει, 
Θύμόρις ἐθρρείτης, ποταμῶν βασιλεύτ avos ἄλλων, 
Θυμόρ gis, ὃς ἱμερτὴν ἃ ἀποτέμνεται ἄνδιχα, “Ρώμην, 
Ῥώμην τιμήεσσαν, ἐμῶν μέγαν οἴκον ἀνάχτων, 
μητέρα πασάων πολίων, ἀφνειὸν ἔδεθλον. 
Τῇ δ᾽ ἔπι Καμπανῶν λιπαρὸν πέδον, ἦχι μέλαθρον 
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ἁγνῆς Παρθενόπης, σταχύων βεδριθὸς Sar . 


Παρθενόπης, ἣν πόντος ἑοῖς ὑπεδέξατο κόλποις 
18^. Πρὸς δὲ νότον, ἀλα πολλὸν ὑπὲο Σειρηνίδα πέτρην, 
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Inter utramque media Ausonum terra expansa est, 
longe porrecta , quam mediam mons bifariam secat , 
rectus ille, tanquam ad amussim directus ; neque eum 
peritus doctie Minerve veprehenderit minister ; 

eum vocant Apenninum ; a horcali autem 

Alpi exorsus in fretum desinit Siculum. 

Multi circa hunc populi, quos facile tibi recensebo, 
latus occidentale auspicatus a borea, 

Primum igitur Tyrrheni ; post eos gentes Pelaszorum, 
qui olim a Cyllene ad occiduum mare profecti 

hic prope Tyrrhenos consederunt. 

Hos subsequitur prapotens fortium gens Latinorum , 
amenam terram incolens , quam per mediam 

Tiberis labens limpidum fluentum in mare immitlit , 
Tiberis pulchrifluus , aliis amnibus majestate prastans, 
Tiberis, qui jucundam Romam duas in partes dividit, 
Romam venerabilem, magnam meorum principum 
sedem, matrem omnium civitatum, opulentum locum. 
Post hanc Campanorum pingue solum, ubi domus 
sanctae Parthenopes , acervis spicarum gravis , 
Parthenopes , quani suo complexi mare suscepit. 
Versus austrum. vero aliquammultum ultra. Sirenum 


Quie sit Cartara. insula nescio; nomen phaowicium 
esse videtur, ut. Kagzj:z, Καρταλιάς, Καρτέννα, etc. 
Quierere licet an Cartara fuerit ea quam alii Ophius- 
sam vocant, adeo ut ex hac in Ophiussam continentis 
Cempsi abierint, An in Οἰασσώ regionem asperam ve- 
nerunt ex una τῶν Χοιράδων seu Balearidum , quas 
Iberes 'Ya209222: vocasse dicuntur ( teste Zonara IX, 
20 apud Moversium Pheniz, Περι. 2, p. 5)? | 
Πυρρηναῖον A4EFNQY, Πυρρηναίων og. | — 330. 
Μέσση ἔσω E, μέσπω "LNbemr,ubsoy G. ala] ἄκρη, Cdeh 
Loqx; ἄρα et ad mg. ἄχρη X, Cf. vs. 98. || — 340. zo- 
λυτενής CDH N Xcdog, πουλυταυτής ὅγε, πονλυτελής Ald. 
Stephanus Byz. v. Azév/tov , non nominato auctore, 
citat verba : τὴν μέν τι (sic) μέσην ὄρος ἄνδιχα ziuver, 
ὅν ἐά τι χιλλήσχουσιν Ἀπέννιον. || — 341. ἅτ᾽ ἐχ ] ὅτε 
«101, ber; ἅτε σταῦ μὴ L; ἰθυμένον CE IH K NObceqr; ἴηυ- 
viatioy Do ; οὖχ ἂν} οὐ γὰρ ΕΛ δος. Italiam itaque 
recta versus meridiem extendi Dionysius putasse vide- 
tur, | — 342. ἴδρης e; σοφὸς BDM Neg et prima manu 
C.|| — 343. ὃν ῥά) 4 Bbedn et Steph. Byz.; 6:23 KL 
NY ; of p& Xi; ὃς ῥά, supra scripto ὃν £4, cod. 5; 5 δά 
ceteri et editt, |] — Ἀπέννινον LY X, Ἀπένιον Doe; ἣν 2 
Ἀπεννῖνον χιχλήσχουσ' Ald. || — 344. ἀρχόμενος] BCD 
FHKLMNQcert, manu secunda. U; in. bx ἀρχόμενος 


τέμνει ΚΉΠΟΥ mgo K ; in c/Z adscribitur λήγει, | 

345. δὲ oi] δέ μὲν 4; τὰ xo: desunt in X. || — 316. 
ζεφρυρήτιδος BDFMOco, ζεφυρίδος g. || — 347. Τυρτη- 
vot] CO, Τυρρηνοῖ 4HDEKLM YQY. ccterique, ut 
vid. Versu 349 Τυρσηνοῖσιν hahent (ge, ceteri 
Τυρρ. || — 448. οἵ ποτ᾽ ix K. o; Κυλήνηθεν DYde. 
Anonymus periegeseos auctor vs. 918 (tom. I, 
p 204) Pelasgos istos ἐχ τῆς ᾿Ελλάδος advenisse di- 
cere satis habet. De Arcadicis Dionysii. Pelasgis , sive 


Euandri comites sive alios poeta intellexerit , accura- 
tiora non traduntur. Tyrrhenos Dionysius cum vulgo 
Grecorum Lydos intellexerit. Recentiorum de his re- 
bus sententias varias paucis optime comprehendit vir 
doctus in Smithii Lexico Geogr. 5. v. Etruria. || — 
349. νηήσαντο DQ. || — 351. Voces διὰ μέσσης noli 
premere, Similiter poeta v. 432 Acheloum per mediam 
AEtolorum regionem , vs. 747, Oxum per mediam 
Sugdianam flucre canit, | — 352. Hic versus post vs. 
353 ponitur in L. χαθαρόν, poeticum fluviorum epi- 
theton, quod in flavum Tiberim parum cadit, Longe 
petita sunt qu: Dernhardyus excogitavit. « Dictionem, 
inquit , optima ratione licet interpretari de fluvio puro 
puto et perenni, qui sui sit juris neque a vicinis am- 
nibus ullos exortus aut rivulos ab origine desumceerit, 
sed suos in cursus navigabilem aquarum vim indu- 
cat. » || — 353. Versus in K omissus, ἐὐρείτης Cab , 
εὑρείτης degr; ποταμὸς f. | — 354. ἱμερτὸν f. | 
πολήων ABDFEMc: (in c supra scr. πολίων), πολέων f. 
* Illud μητέρα πασάων πολίων proxime accedit ad numi 
Nicomedensis versiculum , quem Eckelius D. N. p. 1, 
vol, 2, p. 431 comparavit, hoc exemplo : ΡΏΜΗΝ 
MHTPOHOAMN NEIK, HPO, BIO. KALIT, » Brnnanpv. 
|l — 357. λιπαρόν] om. φ; ἱερὸν ΟΡ ΤΥ Ait: , schol., 

Ald.; quod nescio an recipiendum sit. Infra vs, 788 
poeta δίαρυανδυνῶν Lee v πέδον dicit, ubi ad Acheru- 
sium pr. Hercules Cerberum. ex Orco protaxit. Si- 
mili de causa ἱερὸν epitheton Campauiz tribui potuit o 
Acherusiam paludem vel Avernum lacum et Plutonia 
et γεχυομαντείαν Homericam, quam his locis veteres 
vindicabant. || — 358. ἁγνὸν ΔΑ λίμνην et pr. m. 
G. Cf. Priscian, 352, Verba σταχύων δεδριθὺς ἀμάλλαις, 
Παρθενόπης omisit V; ἁμάλαις Loci Ald. | — 359. 
Παρθενόπην fc. || — 360. ὑπὲρ] ὑπαὶ C Y et Paraphr., 
ὑπὸ δ; πέτραν dr; X Σειρηνῶα πέτρην dixit Sirenum pro- 


e 


ORBIS DESCRIPTIO. 


φαίνονται προχοαὶ Πευχεντίνου Σιλάροιο" 
ἄγχι δὲ Αευχανοὶ xai Βρέντιοι ἄνδρες ἔασι, 
, τοσσάτιον ναίοντες, ὅσον Λευχὴν ἐπὶ πέτρην, 
᾿εῖθεν δ᾽ ἐς βορέην Ζεφύρου παραφαίνεται ἄχρη" 
as τῇ δ᾽ ὕπο Λοχροὶ ἔασιν, ὅσοι προτέροις ἑτέεσσιν 
X 
ἦλθον ἐπ᾿ Αὐσονίην, σφετέρης αἱχθέντες ἀνάσσης, 
τῶν καὶ νῦν γένος ἐστὶν ἐπὶ προγοῦσιν Ἄληχος, 
"oos δὲ μέθ᾽ ἐξείης Μεταπόντιοι" ἐγγύθι δέ σφεων 
ἱμερτὸν πτολίεθρον ἐυστεφάνοιο Κρότωνος, 
/ B 
370 γαιόμενον χαρίεντος ἐπ᾽ Αἰσάρου προχοῖσιν, 
ἔνθα χεν αἰπὺν (Goto. Λαχινιάδος δόμον Ἥρης. 
"SUM hin indo ἢ 
ἔστι δέ 0t κάχεῖθι, Διὸς μέγα ψωσαμένοιο, 
δειδαΐν, Σύθαρις, γαέτας στενάχουσα πεσόντας, 
μηναμένους ὑπὲρ αἶσαν ἐπ᾽ Ἀλφειοῦ γεράεσσιν. 
910 Σαυνῖται δ᾽ ἐπὶ τοῖσι μέσην χθόνα ναιετάουσι 
καὶ Μαρσῶν θοὰ φῦλα' Τάρας δ᾽ ἁλὸς ἐγγύθιναίει, 
2 5 7 HJ 3, ^? t. 9, 
ἣν ποτ᾽ Αμυχλαίων ἐπολίσσατο καρτερὸς Ἄρης. 
ΠΕ ΜΡ 
Εξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Καλαθρίδος ἤθεα γαίης, 
πὸ δ Ὁ "Medi ver 
φῦλά τ᾽ Ἰηπύγων τετανυσμένα μέσφ᾽ "Yototo 
ἐγ", Más" ἜΑ " 
350 παραλίης, "Yofou, τόθι σύρεται ᾿Αδριὰς ἄλμη 


scopulum apparent fluenta Ficentini Silari ; 

Finitimi autem sunt Lucani et Bruttii , 

lantum habitantes, quantum ad Leucopetram pertinet, 
Inde ad aquilonem Zephyri promontorium apparet ; 
sub hoc autem. Locri sunt, quotquot zetate superiore 
in Ausoniam venere, postquam suis cum dominis con- 
sueverant; quorum etiamnunc genus est ad. Alecem fl. 
Post hos deinceps sunt Metapontii , quibus adjacet 
amoenum oppidum , Croto meniis bene cinctus , 
situm hilaris ad /Esari fluenta , 

ubi excelsam. Lacinize Junonis :dem videas, 

Est quoque ibidem Sybaris , qu: vehementi Jovis ira 
infortunium incurrit , occisosque deplorat incolas, 
qui insanierunt supra modum ob honores. Alphei. 
Post hos Samnites mediterranea tenent 

et strenuz Marsorum catervae. Tarentum. vero mari 
adjacet , quod olim acer Amycleorum Mars condidit. 
Post hos continuo Calabric:e terrze domicilia , 
Iapygumque nationes ad Hyrium usque 


! maritimum extentze , Hyrium , ubi Adriz salum 


montoriumSirenussis insulisobjectum Sirenumque ἱερῷ 
nobile. A Dionysio πέτρα vocatur, sicuti σχόπελον dixit 
Eratosthenes, qui Sirenussas , quas alii insulas tres esse 
dicebant , contendit εἶναι σχόπελον τριχύρυφον διείργοντα 
τὸν Κύμαιον xai Ποσειδωνιάτην χόλπον (Strabo p. 23 
Cas., p. 18, 39 Didot). Versus 360-382. in M post 
versum 367 leguntur, sed appositis numeris verus 
ordo restitutus est. || — 361. Πιχεντίνου D, Πευχεν- 
τίον Hi. | — 362. Βρέντιοι 1 Βρόντιοι q. Cf. Hesy- 
chius : Βρέντιοι, ἔθνος ἐν Ἰταλία. Vulgo Βρέττιοι, uti 
constat. Similiter Adriatici maris insulam et Βρεττίαν 
et Βρεντίαν vocatam esse puto. De ea hac legimus ap. 
Stephanum : Βρεττία, νῆσος ἐν τῇ Aügla, ποταμὸν ἔχουσα 
Βρέττιον {Βρέντιον Etym. M. p. 212, 32). Ταύτην Ἔλα- 
φοῦσσαν Ἕλληνες, oi δὲ Βρεττανίδα, χαλοῦσι, To ἐῦγι- 
xbv ἔδει Βρεττιανὸς.... νῦν δὲ Βρέττιοι ( Βρέντιοι Etym. 
M.) λέγονται, In quibus ne istud Βρέντιοι mero scribe 
errori imputem, co impedior quod insula grece vo- 
cabatur ᾿Ἐλαφοῦσσα, cervi autem caput lingua Messa- 
pica βρέντιον dicebant, teste Stephano v. Βρεντέσιον. 
East] ἔασιν Δ, ἔασσι OY Qd. Ald. et R. Stephan.||.— 
364. παραφαίνεται) παραπέπταται EGHLNbdhor;, et 
marg. OY, παραπέταται C, || — 305, ὑπὸ] ἐπὶ vel ἔπι 
GNAXYchiogrz; προτέροις ἐπ᾽ ἔτεσσιν X4i, || — 366. 
ἐπ᾽] ἐς ἔπι, μετ᾽ o; λὐσονίους Km ; σφετέραις ABEGKL 
NXYeogr; ἀνάσσαις ΑΒΕΟΘΠΟΚΕΝΥΧ. μιχθέντες] 
πεισθέντες HI; im X margo habet μιχθέντες, Le- 
ctionem σφετέρῃ πεισθέντες vel μιχθέντες ἀνάσσῃ notat 
Eustathius , expressitque Priscianus 366 : illuc regi- 
nam propriam venere secuti, Quod inventum est 
eorum qui quid spectent verba μιχθέντες ἀνάσσαις non 
assequerentur. Indicat poeta quz de Locrorum origine 
ex Aristotele ( Polit. fr. 229 in Fr. H. t. 2, p. 173) 
tradit Polybius 12, 8, 2 : τὴν ἀποιχίαν αὐτῶν ( Locro- 
vum ἢ) εἶναι δραπετῶν οἰχετῶν, μοιχῶν, ἀνδραποδιστῶν, 
CE. "Timzi fr. 68, Eustathius, Heynius Opusc. vol. 2, 
y. 46 sqq. || — 367. προχοαῖσιν cod. :; Ἅληχος Y et 


correct. d, Ald.; Ἄλιχος f. | — 368. τοὺς δὲ | τὰ δὲ 
( correct. τῶν δὲ) C; τῶν δὲ μεθεξείης Ox; σφιν C, 
σφῶν BKLMNQ. || — 369. ἱμερτὸν αἰπεινόν Μάϊ, 
quod ex vocis ἐυστέφανος interpretamento ortum esse 
suspicatur Bernhardyus, ἐυστεφάνου dos, || — 370. 
ἐπ᾿] ὑπ᾿ Nehoq. « Αἰσάρου producta media Theocritus 
quoque ( 4, 17) sibi indulsit, » BernA. ἢ — προχοαῖ- 
atv cod. e. || — 371. ἔνθα xev] χεῖθι δ᾽ ἂν BEGHLM 
NO Xbdeirt ; ἔνθα καὶ A; Λαχαινιάδος f, Λαχηνιάδος cod. 
t, || — 372. ἐστὶ δέ τοι] ναὶ μέντοι cod, £, correct. in 
margine, vot xàxsiü:] τι xal χεῖθι Gber; tot xo χεῖῦ 
BMO; xot κἀκεῖ Ng; xot κεῖθι D. Versus 372-371 lau- 
dantur in libro ms, Guidonis. V. Prolegomena. « Fama 
quidam Graecis commentariis tradita obtinuit Sybari- 
tas fastu et miro splendore copiarum eum in modum 
esse elatos , ut celebritatem certaminum Olympiorum , 
quasi qui Jovis, Graci conventus prasidis, numen 
tutelare studerett. in contemtum adducere , magnifi- 
centia ludorum suorum dejicere conarentur, quos ct 
codem die et przmiis atque contentionum generibus 
longe luculentissimis instituerunt. » Bernhardy. Vide 
not. ad Anonymi Perieg. v. 355 in tom. 1, p. 210. | 
— 373. ναιέτας BC: ; στονάχουσα de. || — 374. μαρνο- 
μένους g, μαιναμένος r. ἐπ᾽] ἀπ᾽, cod. 6; γεράεσσι ΟΟ 1. 
MY, q:pásm Neq, γεράασι C. || — 375. Hunc versum 
omisit d. || — 376. ναίει) EFG Nbdehimqrz, κεῖται 4D 
CDHMOQt. | — 377. ἣν] ὃν KAIm; ὃν ἣν ór. D 
cebatur et 6 et ἢ Τάρας. Vid. Steph. Byz. s. v. ἐπολί- 
«xo Kedg Ald.; κρατερὸς CGLNbceq. || — 379. "la- 
πύγων Ubd; ix πόγων r; Ἰηπυγίων tamquam. variam 
lectionem R. εἰ H. Stephani notarunt, quam versus 
causa probavit Passovius , perperam. Ἰαπύγεσσι habes 
in oraculo ap. Strabon. p. 279 ; Ἰηπῦγων in Callima- 
chi fr. 444, Ἰαπύγων ap. Theodorid. in Anthol. Palat. 
6, 222. || — 380. παραλίης] ΟΛ δά Ald., παρραλίης 
BLMQUer, παραλίας oq; παρραλίας cett.; "Ypiou] De Hy- 
ria ista ad Garganum montem sita vide Scylac. not, in 
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πόντον ἐς ἀγλίπορον» ᾿Αχυλήιτον " ἔνθα νένασται 
ἄστυ Τεγεστραίων, μυχάτοις ἐπὶ πείρασι πόντου, 
 ύσσα μὲν Αὐσονίην περιδόσκεται ἔθνεα γαῖαν. 
Κεῖθεν δ᾽ εἰς αὐγὰς στρεπτὴν ἀπερεύγεται ἄλλην, 
rone feci ΣΡ ΕΟ dpgusi 
385 θῖνας ὑποξύουσα Διδυρνίδας, ἀμφί τ' ἐρυωνὴν 
Ὑλλήων χθόνα πᾶσαν, ὅση παραχέχλιται itp 
Πουλίνων τ᾽ ἀκταῖς" ἐπὶ δ᾽ ἄσπετον δλχὸν ἄγουσα, 


tom. 1, p. 43, Japygiam Dionysius latiore vocabuli 
sensu dicit, sicuti Scylax. aliique. A Gargano. monte 
Adrie initium. sumit etiam Seylax. Attigit nostrum 
locum Letronnius in libro Dicuili p. 204 , sed quz ibi 
probare studet, neque Bernbardyo neque mihi per- 
suasit, || — 381. πόντον ] πόρον cod. t; xóXzov ΟΠ] 
MOX Eustathius et. Paraphr.; sinus. Priscianus 374, 
ponto Avienus 527. || — 382. Τεγεστραίων]) Τεγε- 
2:pxíov ex Eustathio reponi voluit Brunkius. Oppi- 
dum vulgo vocatur Tzpyéazr , Ἱεργέσται, Téoyeozov. 
Artemidorus ( teste Stephano ) dixit Τέργεστρον, ipse 
Stephanus cum Dionysio dixit τὰ Téreszox et civem 
Τεγεστραῖον, His adde Suid: glossam : Τεγεσταῖοι, 
ἔθνος. Τεγέστη, πόλις, quod in Tzzy.. mutari nequit ob 
ordinem alphabeticum , at. licet scribere Τεγεστραῖοι, 
quamquam in tanta varietate aflirmare nihil ausis. μὺ- 
χάτοις] μυχάτης e, μυχάτον 4BMO, fort, recte. || — ἐπὶ 
πείρασι] ἐπ᾽ ἠπείροισι q, παραπείρασι C, παρὰ κύμασι H ct 
cod, ζ. || — 383. qain» CX. Ceterum ab hac Τα ας 
descriptione longe abest ἀχρίδεια geographica. Justum | 
rerum ordinem neglexit poe'a post Locros memorans 
Metapontum ct deinde Crotonem Sybarimque. Tum | 
Samnitum et Marsorum mentionem introducit verbis | 
ἐπὶ τοῖσι, qui quomodo intelligendi sint aliunde scis , | 
ex ipso autem poeta non intelligis. Post hac Japygise | 
mentione facta, reliquam ltalie oram orientalem | 
prorsus neglexit. [| — 384. εἰς] ἐς Coc. || — στρεπτὴν | 
ἀπερεύγεται ἅλμην Coxh Paraphr., στρεπτὴν ἐπερεύγε- | 
ται ἄλμην Fegkt, στρεπτὴν ὑπερεύγεται ἅλμην af, στρε- | 
zw περισύρεται ἄλμην Xi Ald.; στρεπτὴ ἀπερεύγεται 
ἄλμη q οἵ marg. OY, ὀτρεπτὴ περισύρεται ἅλμη “ΠΝ | 
KLMNOYdrt , στρεπτὴ παρασύρεται ὅλμη Q et editt. 
ante Dernbardyum. Przterea R. et H.. Stephanus in 
var. lect. apponunt : στρεπτὴ ἐπισύρεται ἅλμη, Facile 
intelligitur cur ἅλμην in ἄλμη quidam orationis concin- 
nitati consulturi mutaverint. || — 385. Αιθυρνίδος CY 
cdx ; ἐρέμνην d. || — 386. "Y2Xxov ] sic Eustathius , 
Ὑλίων “4, Ὑλλείου, Ὑλλείων ceteri ; cf. Eust. Bernhar- 
dyus fort. Ὑλλείην χθόνα scribendum esse censuit. For- 
man epicam "YAXsov εἰ Ὑλλῆας habet etiam Apollo- 
τ niusRhodius 4, 524 et527, cujus Argonautica in multis 
Noster ante oculos habuit, Genus ista Ὑλλεῖς vocatur 
etiam ap. Steph, Byz. s. v., Etym. M. p. 776, 38, schol. 
Apoll. Rh. 4, 524 ; Ὕλλοι vocantur ab Apollodoro ap. 
St. Byz, v. Ὑλλεῖς, Scylace $ 22 et Anonym. Perieg. 
(Scymno ) v. 408, ubi vide quz de Hyllica penin- 
sula veteres fabulati sint ( tom. 1, p. 28 et 2313). || — 
ὅση παραχέχλιται ἰσθμῷ ] Cf. Callimachus in Del. 75 : 
φεῦγε δ᾽ ὅλη Πελοπηὶς, ὅση παραχέχλιται ἰσθμῷ. | — 
387. Βουλίνων ἡ, Βουλήμων Kl, Βουλιμαίων 4BCDC 
HM Ozdf Nicephorus, Βουλημαίων ber, Bulimeon Pri- 


DIONYSII 


diffunditur in proximum Aquilejee mare, ad quod sit; 
urbs Tergestaeorum , intimis in finibus maris, 

Tot igitur populi circa terram Ausoniam habitant, 
Inde vero salsuginem propellit in ortum conversam, 
litora Liburnica radens, circumque munitam 
Hyllorum terram omnem , quanta isthmo adjacet 
et Bulinorum litori; immensumque tractum. moveus 


scianus 380 | Avienus gentem non memorat), Eustathius 
legit Βουλιμέων, quod habent LN Y etsupra scr. Z ; idem 
receperunt editores plurimi. Ceterum e verbis Eusta- 
thii : ἐχεῖ δέ φησι xal ot. Βουλιμεῖς, οὖς τινες διὰ τοῦν 
γράφουσι Βουλινεῖς ἢ Βουλίνους ( Βουλινούς var. lect. ἢ; 
conjicias in aliis codicibus fuisse Βουλινέων et. Βουλί- 
νῶν , quorum hoc habet A, illud reperisse videtur au- 
ctor editionis Basiliensis (an. 1523), quz exhibet 
Βουλινέων, probantibus Henrico Stephano et Holstenio 
ad Steph. Byz. et Hillio ad hunc locum. Nos gentem 
istam in his saltem sedibus non. novimus nisi e Scy- 
lacel, I. et Anonymi Perieg. v. 404, et Stephano. Apud 
Stephanum vocantur Βουλῖνοι ; nam quod vulgo apud 
Steph. legebatur Βουλινοί, non codicibus nititur sed 
arbitrio debetur. Xylandri ; Scylacis codex habet Boz- 
λινοί, sed hujus libri corruptissimi auctoritatem esse 
nullam probe novisti. In. Anonymi periegesis versu 
4o4 : Τούτοις συνάπτον δ᾽ ἐστὶ Βουλιμῶν ἔθνος, non 
liquet num : litera correpta sit an producta, quamvis 
accentum in ultima ponentes corripi penultimam va- 
luerunt. Ceterum. Bulini secundum Scylacem H;llo- 
rum ἀγχιτέρμονες erant, ita ut ab Hyllica peninsula 
pertinerent usque ad. Nestum fluvium. Optime cum 
his concinit Dionysius Hyllensium regionem adjaccre 
dicens isthmo peninsulam efficienti atque Bulinorum 
litori, Quz corrupta apud Scylacem leguntur ἀπὸ δὲ 
Χερρονήσου παραστόνιον ὀρθόν " ταύτην παροιχοῦσ: Βου- 
λῖφοι, nescio an hunc in modum refingenda sint : 
ἀπὸ δὲ Χερρονήσου ὑπώρεια στενὴ ἐν ὀρθῷ sive ἐπ᾽ ὀρθόν, 
aut :.. ἀπὸ δὲ Χερρονήσου παρατείνει ἠὼν [ἐπ᾽ ὀρθὸν vel 
ἠὼν ὀρθή, Anonymus vs. 404 Bulinos inter Liburnos 
et Hyllos collocat , quod in Dionysii verba minus qua- 
drat ; contra vero Dionysius cum Anonymo poeta co 
consentit quod Illyridis initium post Bulinorum re- 
gionem ponit, dum Scylax Hyllos et Bulinos Illy- 
riw finibus comprehendit. | — dxzaig] abcdefogr 
Ald. Steph. et codices Parisini plurimi ct optimi ; 
ἀχτὰς celeri, inter quos codex .4. Ceterum Bernhar- 
dyus ita distinxit : Βουλιμέων τ᾽" ἀχταῖς δ᾽ ἐπὶ ἄσπετον 
χτλ. Nimirum Bernhardyus cum Hillio censet Bulinos 
Dionysii non diversos esse a Bullionibus quos Strabo, 
Plinius, alii ( v, tom. 1, p. 213 not. ) non longe a 
Cerauniis montibus circa Aoum fluvium in Illyridis et 
Epiri confiniis collocant. Quum autem Hillius caute 
subjecerit Dionysium videri verum Baullionum situm 
ignorasse quoniam poeta immensum tractum ( totius 
scilicet. Dalmatie longitudinem ) inter Bulinos et 
Ceraunicos interponat :  Bernhardyus hoc negat et 
zéographicam auctoris sui peritiam corrigendo tueri 
conatur, « Quis est. enim, inquit, quin talem hujus 
ore descriptionem cum Hillio stupeat , ut immensum 
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"DAoguchy περὶ χέρσον ἑλίσσεται ἄχρι κολώνης , 
οὐρέων τ᾽ ἠλιδάτων, τὰ Κεραύνια χιχλήσχουσιν. 
900 Κεῖνον δ᾽ ἂν περὶ χόλπον ἴδοις ἐρικυδέα τύμόον, 
τύμθον, ὃν ρμονίης Κάδμοιό τε φῆμις ἐνίσπει' 
χεῖθι γὰρ εἰς ὀφίων σχολιὸν δέιλας ἠλλάξαντο Ἢ 
ὑππότ ἀπ᾽ Ἰσμηνοῦ λιπαρὸν μετὰ γῆρας fxev τον 
Ἔνθα σφιν τέρας ἄλλο θεοὶ θέσαν" ἀμφὶ γὰρ αἷαν 
395 χείνην ἀμφοτέρωθεν ἐρηρέδαται δύο πέτραι, 
alt! ἄμφω ξυνίασι δονεύμεναι,, εὖτέ τις ἀρχὴ 
γίγνεται ἐνναέτησι χυλινδομένοιο χαχοῖο. [λον 
Πρὸς δὲ νότον,μάλα πολλὸν ὑπὲρ Θρήχκην ἐρίδω- 
"Dean 9" ὑπὲρ αἷαν͵ ἐρείδεται “Ελλάδος ἀρχή, 
400 πολλὸν dvepyouévr, , δισσῇ ζωσήεῖσα θαλάσσῃ, 
Αἰγαίη Σιχελῇ τ΄. ἄνεμον δέ τοι ἔλλαχ᾽ ἑκάστη, 
ἑσπέριον Σικελὴ, τόν τε ζέφυρον χαλέουσιν, 
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circa terram volvitur Hlyricam usque ad jugum 

et excelsos montes , quos Ceraunios vocant, 

Juxta illum. sinum videre licet celebrem tumulum, 
tumulum , quem Harmoniz Cadmoque fama tribuit ; 
Ilic enim flexuosas in formas serpentum mutati sunt, 
quum ab Ismeno vegeta in senectute venissent, 
Aliud ibi portentum iis dii obtulerunt : nam preter 
regionem illam utrinque du: rupes exstant , 

qua agitat: concurrunt, quum quod principium 
appropinquantis mali incolis existit, 

In austrum vero longe ultra Thraciam glebosam 
Oriciamque regionem Greci constat initium , 
longe ascendens , duplici cinctum mari , 

AEgieo Siculoque; ventus autem suns cuique obtigit, 
occiduus Siculo, quem zephyrum vocant, 


maris tractum a Bulinis ad Ceraunia, quamquam ca ' 
loca perparvo dirimantur intervallo, pertinere ereda- | 


mus? Verumtamen nemo sanus, nisi puerilia com- ὦ 
menta scriptoris imperitia volumus pr:etexere , Illyri- 


dem, qui fuit. ejusdem Hyllii sensus, arctissimos in 
fines Dalmatia: Cerauniorumque coegit. Sed huic du- | 
bitationi , quam ambigui particulie positus excitavit, ' 
leni succurremus remedio... Quid cessamus distinc- 
tione reficta hiec probare ; Βουλιμέων τ᾽" ἀκταῖς ento -? 
quo pacto maris adumbrationem intelligimus esse per- 
lectam accurata conclusione : ita cum Hadria sinus 
per universos litorum ambitus. cvolvat, alluit. ille 


totum. Illyrici complexum. » Quir vix cuidam vir | 


doctissimus persuaserit, Quodsi prisci zevi geographü, 
quam exprimere Dionysius solet, justam habuisset 
rationem , neque Bulinos a Nesto fluvio ad Ceraunios 
montes rejecisset , neque miratus essct quz de Illyricae 
orz longitudine poeta tradit, Contra si conjecturam ' 
Bernhardyi admiseris, quanta Dionysius laboraret 
obscuritate! nam ex ipsis poete verbis nemo elicuerit ' 
Hllyrige nomine Dionysium etiam. Liburniam et re- 
gioues Hyllorum. et. Bulinorum velle comprehendi, | 
Quodsi Bulini , quos Hyllorum vicinos Scylax et Ane- 
nymus et Dionysius dicunt, non diversi erant a Bulli- 
nis vel Bullionibus Aoi accolis, quieritur an. eadem | 
gens simul in compluribus locis dezerit, an sedes sub- 
inde mutaverit, an accusanda sit priscorum geogra- - 
phorum ignorantia, Confusionis aliquid deprehendere 
mihi videor in Anonymo ( vs. 404), qui Bulinos con- 
terminos esse dicit Liburnorum et Pelagonum; quae 
conciliari inter se vix possunt; Liburni sane vicini | 
erant locis quos Bulinis poeta assignat; sed Pela- 
gones, quos nos novimus, nonnisi eorum Bulino- | 
rum, qui ad Aoum consederant , finitimi dici pote- ' 
rant. — δλχὸν ἄγουσα ] 8x. ἔχουσα q. || — 388. περὶ] 
ἐπὶ (4; ποτὶ K et var. lect. ap. Rob. et H. Stephan. | 
|| — 389. οὐραίων d; τὰ] ἃ GK Nbder, ἅπερ L. | — | 
390. ἂν] αὖ Bdgkls ; κόλπον} χῶρον 4BGK LMN Xd | | 
cilr ; ἐρνκυδέα ] περιηγέα (ΟΝ Καὶ Lbekrwtz et correct. d. 
ll — 391. φῆμις] φήμη qs; ἐνίσποι Gber.||j — 392. Ver- 
sum om. JM. σκόλιον ] σχολιῶν .4f, manu sec. c. In | 
Schol. Nicandr. Ther. 607, qui versum hunc citat , | 


vulgo legitur : χεῖθι γὰρ εἰς ὁφίων σχολιῶν γένος ἡλλά- 
ξαντο, at codex. Gettingensis habet : σχολιὸν... ἠλλά- 
χθησαν. — δέμας] γένος 4DCDFGHKLNOQUXYza, 
mgo c, correct. df; corpora Priscian. 385 ; membra 
Avienus 544. ἠλλάξαντο] ἠλλάχθησαν 4OB schol. 
Nicandr. | — 393. ὁπότ᾽ G. || — 394. σφι .4Y.X. 
γαῖαν qs. || — 395. ἐρειδέδαται d Ald., ἐριδέδα- 
ται f, ἐρηδέδαται U.. Cf. Tzctzes Chil. 4, 707 : Ἰλλυ- 
plo:s οἱ τάφοι δὲ Κάδμου zz 'Aouoslas | κακοῦ τινὸς Ἰλλυ- 
ριοῖς xal βλάδης γινομένης, | ἀλλήλοις χυλινδούμενοι 
πάταγον συνεχρότουν, | ὥσπερ ἐπαλγυνόμενοι ταῖς συμφο- 
ραῖς χαὶ βλάβαις. || — 396. ξυνίασι ] € ; συνίασι cett; 
δολεύμενοι f. γίνεται] sic codd, optimi ; γίγνεται cett. |I 
— 397. ἐνναιτῇσι b (s), ἐνναέτοισι d. Veterum testimo- 
nia de Cadmo et Harmonia in Illyria defunctis cultis- 
ue indicavi in not, ad Scylac. $ 2^ p. 35. Quatenus 
fabulis de Cadmo et Harmonia grzcanicis subsint ve- 
stigia religionis pheenicize, exposuit Movers PAcniz, 
t. 1, p. 507 sqq.,*t. 2, p. 01 sqq. et in Ersch u. Grie 
ber. Encyclop. t. 24, p. 394. 408. Sic quie nostro 
loco dicuntur πέτραι et apud Scylacem λίθοι vocantur, 
componendze sunt cum lapidibus sacris , Phaeniciorum 
deorum symbolis, Cuinam loco cas. Dionysius vindi- 
caverit , accuratius dici nequit; verba χεῖνον περὶ χόλ- 
πον ad totum tractum qui a Bulinis ad Ceraunios per- 
tinet, sive ad^ Manium. sinum. quem Scylax dicit, 
referenda sunt. In notis ad Scylacem | confidentius . 
dixi Dionysium. monumenta Cadmi ad Ceraunios 
montes collocasse ; quamquam nonnullos sic statuisse 
constat ex. Eratosthene, nec aliter statuisse videtur 
Nonnus 44, 27 : Παρ᾽ Ἰλλυριχοῖο δραχοντοθότου στόμα 
πόντου | Ἁρμονίη χαὶ Κάδμος, ἀμειβθομένοιο eonim, 
| λαϊνέην ἤμελλον ἔχειν dg MON μόρφην. Cf. idem ἡ, 
418 : Κάδμος ἀμειβομένων dn ξλιχώδεϊ μορφῇ | ἀλ- 
λοφνὴς ἤμελλε, παρ᾽ Ἰλλυρίδος σφύρα γαίης | ξεῖνον 
ἔχειν ἴνδαλμα δραχοντείοιο προσώπου, || — 398. ὑπὲρ] 
ὑπὸ 4 Eustath. || — 399. Ὠρυχίην C, ᾿Ὠριδίην br; 
alas ] γαῖαν D. i— 401. δέ το: ἔλλαχ᾽] δέ τε ἔλλαχ᾽ 


ΓΤ», δέ τ᾽ ἔλαχ. L, δ᾽ Foxy! DX, δέ τοι λάχεν G; ἔλαχ᾽ ce, 


ἤλαχ᾽ 4d. ἔλαχεν oq, ἔλλαχεν ὁ. Eosdem fere versus 
habes vs. 928 sq. Ceterum hzc nihil aliud significant 
nisi /Egwum mare ab ortu, Siculum ab occasu esse 
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Αἰγαίη δ᾽ εὗρον. Πέλοπος δ᾽ ἐπὶ νῆσος ὀπηδεῖ, 
εἰδομένη πλατάνοιο μυουρίζοντι πετήλῳ. 
Ὁ Ἄχρῳ μὲν γὰρ ἔοικεν ἐεργόμενος στενὸς ᾿Ισθμὸς 
πρὸς βορέην, καὶ ξυνὸν ἐφ᾽ ᾿Ελλάδος ἴχνος ἐρείδων * 
φύλλῳ δ᾽ ἥπειρος πολυξινήτῳ περίμετρος, 
χόλποις εἰναλίοις ἐστεμμένη ἔνθα xat ἔνθα. 
Τῆς μὲν πρὸς ζεφύροιο Τριφυλίδος ἤθεα γαίης, 
ἔνθ᾽ ἐρατεινότατος ποταμῶν Ἀλφειὸς δδεύει, 
σχιζόμενος προχοῦσι Μεσηνίου Εὐρώταο, 
ots! ἄμφω ᾿Ασέηθεν ἀναδλύζουσι ῥέεῆρα 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν Ἠλείων, ὁ δ᾽ Ἀμυχλαίων χθόνα τέμνει. 
Καϑϑὲ μέσην νῆσον χοίλην χῆόνα ναιετάουσιν 
᾿Αρκάδες Ἀπιδανῆες ὑπὸ σχοπιὴν Ἔρυμάνλου, 
ἔνηα Μέλας, Pc Καιρᾶθις, ἵνα ῥέει ὑγρὸς Ἰάων, 


LI 


415 


Grieciie, Cf. not. ad 101. || — 403. ὅὁπηδεῖο. || — 440. 
πλατάνου corr. deg, πλατάνῳ GN, πλατάνοι 4d. Cum 
platani folio Peloponnesus confertur a Strabone p. 84, 
335, Mela 2, 3, 3, Plinio ἡ, 5, || — 405. &xer cod. ε. 
|| ἐεργόμενος ) ἐρειδόμενος LH, ἐρευγόμενος f. || — 406. 


υ 


! 


ξυνὸν κοινὸν Q. | — 407. ἠπείρον O et corr. εἰ; πολ.} z- | 


εἰδινήτῳ Q. || — 408. ἐναλίοις q, ἐναλίοισι Hz ἐπτεμμένοι | 


D, ἐστεμμένος d. || — 409. μὲν πρὸς] πρὸς μὲν 4ADFG 
HK NQ, alii plures; ζεφύρου gAlm: ζέφυρον LNUbdfrt ; 
Τριφυλλίθος codd. || — 410. ποταμὸς 4, δδεύων D. || — 
f 11. προχοῇς C, προχοαῖσι cod. ε; Μεσσηνίου H, Μεσονίου 
F. Eurotam haud recte poeta. Messenium dicit, quie 
negligentia eo quod Messenia Lacedzemoniz olim juncta 
erat, excusari nequit, Lacedemonia memoratur v. 
418. | — 412. Ἀσέηθεν] Ἀσίηθεν CFU Xedghi  Ald., 
Nicephor. ,'Aazizü:v Ge, 'Asíafi:v, suprascripto Ἀσίηθεν 
ὁ; ὅ σειαῦῆεν, apposito 'Asfafzv, r; γαίηθεν “ΒΗ K Mm, 


cf. Schol.; Λιδύηθεν s, De re v. Strabo p. 543 : "Pet | 
| referre dicit Jones prisce /Kgialee incolas, Quibus 


(8 Ἀλφεὼς) 5x τῶν αὐτῶν τόπων ἐξ ὧν χαὶ ὁ Εὐρώτας 
χαλεῖται δὲ Ἀσέα κώμη τῆς Μεγαλοπολίτιδος, πλησίον 
ἔχουσα δύο πηγὰς, ἐξ ὧν ῥέουσι οἱ λεχθέντες ποταμοί, ἢ 
— 413. ἀλλ᾽ 6] χαὶ ὁ Q. || — ἡτή. νήσου N. |] — 415. 
Ἀπιδανῆος Cgo et pr. c. Cf. Callimachus in Jov. 13, 
ubi de loco Parrhasie, in quo Jovem Rhea peperit, 
dicit : ἀλλὰ ὃ Ῥείης ὠγύγιον καλέουσι λεχώϊιον Ἀπιδα- 
νῆες. Apollonius Rhod. 4, 263 : οἷοι δ᾽ ἔσαν Ἀρχάδες 
Ἀπιδανῆες,  ᾿Δρκάδες, οἵ καὶ πρόσθε σεληναίης ὑδέονται 
|| ζώειν, φηγὸν ἔδοντες ἐν οὔρεσιν, Ad quz scholiastes : 
᾿Ἀπιδανήων δὲ τῶν Πελοποννησίων ἀπὸ Ἄπιδος τοῦ Φορο- 


νέως, Plura vide ap. Eustathiumet Steph. Byz. ν, ᾿Απία, | 


* Jam quod e Dionysii versu, Eustathio comparato , 
Buttmannus ( Lexilog. 1, 19) priscum Arcadiz gentis 
eruebat cognomen, id arbitror in certorum indiciorum 
defectu haud temere posse concedi; miror tamen vi- 
rum ingeniosissimum Herodoti ( 4, 59) verba , quibus 
suam de priizva nominis istius vi corroboraret suspi- 
cionem, przeteriisse, Sed "Az:; cum aliis eodem de ge- 
nere postquam exquisitior usus ac ne poetis quidem 
pervagatus in significationem Peloponnesi liberam in- 
troduxerat, Dionysium, cujus opera magis vetusta 
doctrina quam accuratione in fabulis pervestigandis est 
spectata, non miramur id in notionem minus propriam 
detorsisse, ut homines inter Grzcos vetustissimi innui 


DIONYSII 


eurus /Egwo. Tum excipit Pelopounesus, 

platani consimilis folio in acumina distracto : 

nam petiolo similis est coartatus in angustias Isthmus 
versus boream, et communi vestigio Griecize iusistens, 
folio autem multifariam circumducto similis est con- 
tinentis ambitus, sinibus marinis passim exornatus. 
In ea ab occasu sunt Triphylic:e regionis sedes , 

quam jucundissimus fluviorum Alpheus pervadit, 
fluentis sejunctus ab Eurota Messenio; 

num uterque Ascà ebulliunt aquas : 

quorum hic Eleorum,ille regionem A mycleoruim secat. 
At inedia in insula cavam inhabitant terram 

Arcades Apidanei sub jugo Erymanthi , 


| ubi Melas et Crathis fluunt humidusque Jaon , 
LL—Á————————————————————————————X$—— 


viderentur, » Benxuanpy. Ceterum Dionysius Ἀπιδα- 
νῆας istos e Callimacho adscivit, quem in sqq. quoquz 
oh oculos habuisse patet. || — 416. ἔνθα Μέλας χτλ. | 
Callimachus 1.1. 18 sqq. Arcadiam totam, quo tempore 
Thea Jovem in Parrhasia peperisset, fluviis caruisse 
dicit : 

Λάδων ἀλλ᾽ οὕπω μέγας ἔρρεεν, οὐδ᾽ "EgsazvÜos... 

ἢ πολλὰς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς Ἰάων 

ἥειρεν, πολλὰς δὲ Μέλας ὥχησεν ἁμάξας, 

πολλὰ δὲ Καρνίωνος dv , διεροῦ περ ἐόντος, 

D.oou; ἐθάλοντο χινώπετα " νίσσετο δ᾽ ἀνὴρ 

πεζὸς ὑπὲρ Kpa [v τε πολύστειόν τε Μετώπην 

διψαλέος. 


Vides unde sua Noster hauserit, Jam quod Crathin 


| attinet, constat eum per Arcadia partem, deinde per 


Achajam delapsum prope JEgas eructari. Minus liquet 
de Melane et Jaonc. Bernbardyus Jaonem sono aperte 


innitens Curtius ( Peloponn. t. 1, p. 489) Selinum, 
Achaje fl. maximum, qui in Erymantho fontes ha- 


| bet, Jaonis nomine fortasse indicari suspicatur. Simi- 


liter Melam. Dionysii componunt cum Mela fluvio, 


|! quem in Achaja prope Olenum exire Strabo p. 386 
| (p. 331, 24 Didot) dicere videtur (At vid, annotat. 


crit, ad h, I. ). Parum hzc probabilia sunt , quum vix 
fontes borum fluviorum Arcadiz vindicari possint, 
Haud magis placet quod Sylburgius (ad Pausan, 6, 21) 
Jaonem fluvium eum esse censuit qui Diagon 2 Pau- 
sania, Dalion a Strabone vocatur et in Elidis Arca- 
dizque confiniis Mpheo miscetur. Ego nullus dubito 
quin Jaon idem sit cum Alpheo, Sane quidem Alphei 
Dionysius jam meminit ; at in hac quzestione non cum 
Dionysio nobis res est , sed cum fonte ejus Callima- 
cho. Hunc vero jure mireris post Erymanthum οἱ 
Ladonem non memorasse tertium. Arcadiz fluvium 
maximum, Alpheum, qui ipsam regionem Rbez partu 
celebrem przterlabitur, cujusque vel aflluentem Car- 
nionem poeta memorat, Sponte igitur nascitur suspi- 


cio Alpheum, quem olim Stymphelum appellatum esse * 


Plutarchus (De fl. c, 19) refert, et in superiore cursus 
parte Azovzogogrlo nomen tulisse Hesychius prodit, a 
Callimacho poeta erudito vocari Jaonem. Hunc ὑγρὸν 


ORBIS DESCRIPTIO. 


ἔχι xal ὠγύγιος μηκύνεται ὕδασι Λάδων. 
᾿Ἀγλοῦ δ' ᾿Αργείων ἄροσις xai γαῖα Λακώνων, 
ἡ μὲν ἐς ἀντολίην, ἡ δ᾽ ἐς νότον εἰσορόωσα, 

420 Δοιαὶ δ᾽ Ἴσθμια νῶτα περιδρομέουσι θάλασσαι, 
ἥ 1 Ἐφύρης ἀντικρὺ ποτὶ ζόφον, ἥ τε πρὸς αὐγὰς 
ἕλχομένη, τὴν μέν τε Σαρωνίδα χιχλήσχουσιν. 
Νέρθε γε μὴν Ἰσθμοῖο πρὸς αὐγὰς ᾿Ἀττιχὸν οὖδας, 
τοῦ διὰ θεσπεσίου φέρεται ῥόος Ἰλισσοῖο, 

425 ἔνθεν xat Βορέης ποτ᾽ ἀνήρπασεν Ὠρείθυιαν. 
Τῷ δ᾽ ἔπι Βοιωτῶν τε πέδον xal Λοχρὶς ἄρουρα" 
Θεσσαλίη δ᾽ ἐπὶ τοῖσι, Μαχηδονίης τε πόληες. 
Γαῖς δ᾽ ἔπι φαίνονται χορυφαὶ χιονώδεος Αἵμου 
Θρηικίου" τοῦ δ᾽ ἄντα ποτὶ ῥιπὴν ζεφύροιο 

430 Δωδώνης ἥπειρος ἀπείριτος ἐχτετάνυσται. 

AR δ᾽ ὕπερ ἐς νότον εἶσι,κετὰ σχοπιὴν Ἀρακχύνθου, 
ἀνδρῶν Αἰτωλῶν πεδίον μέγα - τοῦ διὰ μέσσου 
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ubi etiam priscus Ladon longas trahit aquas. 
Prope vero Argivorum arvum ac terra Laconum, 
altera in ortum , in austrum altera spectans. 

Duo autem !sthmi dorsum maria circumfremunt , 
hoc contra Ephyram in occasum, illud in ortum 
tendens, quod Saronicum vocant. 

Isthmo autem inferior in orientem est. Attica tellus 
quam divini cursus llissi permceat , 

unde etiam Boreas olim Orithyiam abripuit, 

Post hanc Beeotorum solum et Locrorum arva; 
qu:e subsequuntur Thessalia Macedonizque urbes. 
Deinceps vertices conspiciuntur nivalis Hzmi 
"Thracii, cujus e regione versus flatus favonii 
immensa patet Dodonz continens, 

Hancsuper in austrum vergit sub Aracynthi cacumina 
-Etole gentis magna planities, quam mediam 


dicit , quod epitheton in Alpheum prze ceteris Pelopon- 
nesi fluviis cadit. Porro in Alphei locis querceta 

Rhe sacra ) memorat , sicut Strabo p. 343. Alphei 
regionem dicit μεστὴν ᾿Αρτεμισίων χαὶ ᾿Αφροδισίων xat 
Νυμφαίων ἐν ἄλσεσι ἄνθεων πλέως τὸ πολὺ διὰ τὴν ἐνυ- 
δρίαν, Ipsum denique nomen Ἰάων seu Ἴων unde du- 
ctum sit , abunde explicatur iis quz de Jone in Alpheo 
cruorem abluente deque Joniadis nymphis violarum 
(ἔων) coronam offerentibus narrat Nicander, poeta φι- 
λάρχαιος Callimacho simillimus. Is enim in Georgicón 
libro secundo (ap. Athen:zum 15, p. 683, A) ita canit : 


εὐ Γένη γε μὲν ἰάσι δισσά 
ὠχρόν τε χρυσῷ τε φυὴν εἰς ὦπα προσειδές, 
ἄσπσα τ᾽ ἸΙωνιάδες νύμφαι στέφος ἁγνὸν Ἴωνι 
Πισαίοις ποθέσασαι ἐνὶ χλήροισιν ὄρεξαν, 
"House γὰρ χλούνην τε μετεσσύμενος σχυλάχεσσιν 
Ἀλφειῷ xal λῦθρον tw ἐπλύνατο γυίων, 
ἑσπέριος νύμφαισιν Ἰαονίδεσσι νυχεύσων. 


His adde quod Strabo p. 357 (coll. Pausania 2, 22, 
6 ) in Pisatide ad Cytherium rivulum, qui in Alpheum 
exit, memorat τὸ τῶν ᾿ἸΙωνιάδων νυμφῶν ἱερὸν τῶν zt- 
πιστευμένων θεραπεύειν νόσους τοῖς ὕδασι, Dionysius 
igitur Jaonem e Callimacho, quem non intelligebat, 
temere arripuit. Melas qui fuerit inter tot. Arcadii 
fluviolos, quorum nomina ignoramus, dicere non 
habeo. An fuit fluvius cui adjacebant Melanez in via 
qua Gortyne itur Herzam ? An in Arcadi parte bo- 
reali et Argolidi propinqua. non longe ab Aroauio 
fluvio quzrendum putemus, quoniam Vitruvius 2, 
8, 12 narrat Melam et Areuaniam ( Aroaniam) Argis 
ac Trezene communem coloniam deduxisse in Asiam? 
[| — 417. Versum laudat Eudocia in Violet. p. 439. 
|| — 418. « ἄροσις loco ἄρουρα mutuatus est Noster ab 
Apollonio 1, 826. 868, » Benxn. λαχώνων ] Λυχαώνων 
GNbmw, || — 421. ποτὶ ζέφυρον ἥ τε πρὸς ἠῶ HT; hoc 
interpretamentum versui accommodavit Α΄ scribendo 
ἀντιχρὺ ποτὶ ζέφυρόν τε πρὸς 30. — ζέφυρον pro ζόφον 
habet 0; ἀντιχρὺ ζέφυρον (γρ. ποτὶ ζόφον) d. — ἠῶ 4B 
DEFGHKLMNOY Xbcdeghikmopqrstxi, αὐγὰς cett. 
l—422. ξλχομένη] ἐρχομένη p et mgo Y var. lect, ap. R. 
Groca. n. 


et H. Stephan. τὴν μέν τε ] τήν περ τε 400. Cf. Etym. 
M. p. 708 : Σαρωνίς. Εὐφορίων φησίν - ἐπειδὴ Σάρων 
τις χυνηγὸς ἐπιδιώχων, ἐχεῖθεν χατεχρημνίσθη εἰς θάλασ- 
σαν, διὰ τοῦτο Σαρωνιχὸν ἐχλήθη τὸ πέλαγος, Διονύσιος 6 
περιηγητής " α τὴν μέν τε Σαρωνίδα κιχλήσχουσι. .» Strabo 
p. 335 : τινὲς δὲ χαὶ τὸν Σαρωνικὸν πόρον πέλαγος ὀνο- 
μάζουσι. Cf. supra p. 53 not. || — 423. νέρθε] πρόσῆε 
ACEGNY Xabdehmpquw marg. O ; πρό θεμὴν s. Vox 
νέρθε eodem sensu adhibetur quo vs. 336 ὑπένερθε ||] — 
424. θεσπεσίοιο DG Nocegrtz; κατέργ εται pro φέρεται cod. 
t. || — 425. ἔνθεν] ἔνθα g; πότ᾽ ] πρῶτ᾽ Ds ; Ὠρειθίαν 
0, Ὦρείθοιαν 4. De re cum Nostro facit Apollop. 
Rhod. 1, 215. De Borez ἱερῷ ad IHissum v. Herodot, 
7; 189. Simonides Orithyiam a Brilesso, Chorilus 
à Cephissi fontibus abductam esse dixerunt, testante 
Schol. Apoll. Rh. τ, a11.]—426. τῷ ] τοῖς BGHEKLe 
mr 59. ἔπι] δὲ 5; τε] omis, EGKLNe; Δοχρῶν CEFG 
Nedeo; Noxgós f.|| —427. τοῖσι]! τῆσι 4BEGHKLMNU 
cdeortz Nicephor.; Max. CDGKLQYabers.|j —428. 
ταῖς] τῆς GHI Χ ΝΎ de. || —429. τοῦ] τῶν Be; περιρριπήν 
B. || —430. ἐκτετάνυσται] ἐστεφάνωται 4BEGIIKLMN 
OQ Xbeghikmogruwstz. « Manifesto hec diversitatis sin- 
gularitas e vs, 4 derivata est. » Bernhardy. Citat hunc 
versum Steph. Byz. v. Δωδώνη, Quod τὴν παρήχησιν 
verborum ἤπειρος, ἀπείριτος attinet , confert Bernhar- 
dyus Euripidis versum (fr. 1037 p. 864 ed, Didot ) : 
ἤπειρον εἰς ἄπειρον ἐχθαλὼν πόδα. || — 431. τῆς] τοῖς D; 
εἶσι μετὰ] εἰσὶν ὑπὸ ΟΑΧΤΝΟΛΎΤο, nisi quod εἰσὶν deest 
in GLNe, sicut etiam in br; subter Avien. 591, sub 
Priscian, 445. Cf. Eustath.; ἐπὶ σχοπιήν corr. d; ἴδοις 
σκοπιὴν g; Ἀραχίνθου ACE KLNYdefghkmr, ᾿λραχκάνθου 
B, ᾿Αρακαύθου M. « Quod Acarnanes Dionysius silentio 
pratermisit, haud dubie significavit ad Epirum eos 
pertinuisse, cujus finibus Romani jusserant Acarnaniam 
contineri, » DenxuanDy. Immo, Acarnanie mentio 
inest verbis ὁμούρων Κεφαλλήνων πτολίεθρα; Cephallenes 
enimapud Homerum non insulas modosed Acarnaniam 
quoque tenuerunt. V. Strabo p. 452. 461. | — 432. 
πεδίων 5; μέσου HM Xd oq, μέπον f, μέσσος Y; πεδίον" 
τοῦ δ᾽ δ᾽ αὖ διὰ μέσσον correct. O. Vox μέσσου non pre- 
menda est, V. not. ad 531. De superiore Acheloi 
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σύρεται δλχὸν ἄγων ᾿Αχελώιος ἀργυροβίνης, 
Τριναχίης ἐπὶ πόντον ἑλισσόμενος διὰ μέσσων 
415 νήσων͵, ἃς καλέουσιν ᾿Εχινάδας, ἦσιν ὁμούρων 
ἔσπεται ἄλλυδις ἄλλα Κεφαλλήνων πτολίεθρα. 
Tí δ᾽ ἐπι Φωχὶς ἄρουρα, πρὸς ἀντολίην τε χαὶ ἠῶ 
ἑλχομένη βορέηνδε κατὰ στόμα Θερμοπυλάων, 
Παρνησοῦ νιφύεντος ὑπὸ πτυχί" τῆς διὰ μέσσης 
“40 Κηφισοῦ μέγα χεῦμα κατερχόμενον χελαρύζει. 
Τῷ πάρα Πυθῶνος θυόεν πέδον, ἦχι δράκοντος 
Δελφύνης τριπόδεσσι θεοῦ παρακέχλιται δλχός, 
δλκός, ἀπειρεσίησιν ἐπιφρίσσων φολίδεσσι, 
νηῷ ἐν ἱμερτῷ,, vof πολλάκις αὐτὸς Ἀπόλλων, 
4450 ἢ ἀπὸ Μιλήτου ἠὲ Κλάρου ἄρτι βεβηχώς, 
ἱστάμενος χρυσέης ἀναλύεται ἅμμα φαρέτρης. 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἱλήχοι' σὺ δέ μοι, Διὸς, ἔννεπε, Μοῦσα, 
γήσων πασάων ἱερὸν πόρον, αἴτ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
ἀνδράσι ναίονται, τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλαι. 
“0 Ἤτοι μὲν χατὰ μέσσον ὑφεσπερίων στηλάων 
ἐσχατόωντα Ἰ ἄδειρα φαείνεται ἀνθρώποισι, 
νήσου ἐπ᾽ ἀμνιρύτης, ἐπὶ τέρμασιν ᾿Ωχκεανοῖο. 
᾿Ενθάδε Φοινίκων ἀνδρῶν γένος ἐνναίουσιν, 
ἁζόμενοι μεγάλοιο Διὸς γόνον “ραχλῆα" 
4:5 xai τὴν μὲν ναετῆρες, ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων 
χληζομένην Κοτινοῦσαν, ἐφημίξαντο Γάδειρα. 


parte vocem intelligi voluit Palmerius Gr. Ant. 4, 
1. Idem censet Hillius, addens tameu Dionysium 
fortasse Acarnaniam /Ktolie nomine comprehendere, 
quum foederis /Etolici. tempore Acarnanie pars ab 
.Etolis steterit. || — 433. ἄγων omisit q; ἀργυρο- 
ϑίνη 4] Cf. vs. 497; ob albicantem aquz colorem fluvius 
nunc Aspropotamo (albus fluvius) vocatur. || — 434. 
Ῥριναχρίης LMabfuhonwr, Θριναχίης GNe; μέσων 
νήσων} νήσων, νήτων EM, νήσων μέσσων Bbnw. ἢ 
— 436. Κιφαλήνων BDFKeogs. || — 437. ἠῶ] δύσιν 
t. Non memorat poeta Locros Ozolas , satis habens in 
orientalis lateris regionibus Locridem recensuisse (v. 
426). || — 439. IHapvrso3 B.XQ, Πχρνασοῦ G.Vacq et 
pr. man. £L; Παρνασσοῦ M ; νεφόεντος i. || — 440. Κη- 
φισσοῦ codd.; χελαρίζει Ler. | — 441. üvórv] ἱερὸν 
HX. | 442. δελφίνης Ka, δελφήνης δίς. δελφύνη 
etiam codex Laurent. Apollonii Rh. 2, 706, Nonnus 
13, 28, Apollodor. 1, 6, 3, Tzetzes Exeg. ll. p. 117, 
19. Cf. schol. Apollon. 1. l., Tzetzes ad Lyc. 208. || 
— παραχκέχλιται] παραπέπταται BG ELM N Xódimqsuw. 
[| — 444. ἐν ἵμερτῷ] ἐνὶ μεγάλῳ (Het. CF. Eustathius. 
ἢ τόθ] ὅθι EGQX. || — 445. Hunc versum post ver- 
sum 446 ἱστάμενος etc, exhibent GHEKLNdrwt. 3 
Ελάρου] XY ; ἢ ἐκλάρου act, ἢ ἐκλαύρου s (manus sec. 
erasit literam v ), ἢ 2x λάρον C (correct. ἢ ἐκ KX) 9; 
ἢ 1x. Κλάρου cett. Cf. Apollon. Rhod. 1, 307 : οἷος δ᾽ 1x 
vroto θυώδεος εἶσιν Ἀπόλλων | Δῆλον ἀν᾽ ἀγαθέην i 
Κλάρον ἢ ὅγε Πυθώ, || — 446. ἱστάμενον F. ||] — 447. 
ἕλάχοις D. Cf. Apollonius 2, 708, qui, post narratam 
Delphynes cadem, pergit : Ἰλήχοις" ἀεί τοι, ἄναξ, à- 
ταηται ἔθτιραι, — got omis. cog ; με cod, s. || — 448. 
πόρον] χόρον f£, χῶρον F; ati Neg ; ἐνὶ] ἐπὶ cod. t. || 


DIONYSII 


pervagatur aquas alhicantes volvens Achelous , 

dum in Trinacriz pelagus fertur medias 

per insulas, quas vocant Echinades; quibus finitime 
circumcirca Cephallenum civitates sequuntur. 

Post hunc Phocis regio ad ortum et auroram conversa, 
quie in boream extenditur ad fauces Thermopylarum , 
sub nivalis Parnasi convalles, quam per mediam 
ingens Cephisi lumen delabens reboat, 

Juxta vero Pythonis :des odorata, ubi serpentis 
Delphynz spirz dei tripodem circumvolvuntur, 
spirz plurimis squamis inhorrescentes , 

in augusto delubro, uhi sepenumero ipse Apollo, 
quum aut Miletum aut Clarum recens deseruit , 
subsistens aurez pharctrz nervum solvit, 

At ille propitius esto; tu vero mihi, Jovis Musa, 
omnium insularum sanctum exponas ordinem , quz in 
mari aliorsum aliz conversa ab hominibus habitantur, 

Igitur occiduas inter Columnas medie 
mortalibus extrem: Gades apparent , 
insula in circumfílua , ad oceani terminos, 

Ibi sedes Phaenicum gens constituit , 

qui stirpem magni Jovis Herculem venerantur, 
insulamque incole, quum ztate superiore 
Cotinusa nominaretur, Gades nuncuparunt, 


— 449. ναίονται]͵ φαίνονται 4BEGHKLMNOYXU 
bklmrz. ἄλλα!) ἄλλη BEL, ἄλλη aut ἄλλῃ MNObeq. 
]| 450. uísow egst, μέσοι 0; ὑφ᾽ ax. GOcdggr et pr. 
m. e, ἔφεσπερ. K ; ἐφ᾽ ἔσπερ. Ηζ et sec. m. s. α Vocem 
sine dubio Dionysius eodem artificio , unde provenit 
ὑπερνότιος, excudebat. » Bernh. « Κατὰ μέσον] non 
quidem exacte; insula enim hiec extra Columnas in 
ipso Oceano est; sed quum columnis vicina sit, hoc 
poetice licentiie facile condonari potest, presertim 
quum alii ita fere locuti sint, ut Mela 3, 6 : Gades 
fretum attingit. Sed videtur Dionysius Eratosthenem 
imitatus, qui juxta Columnas Erythiam collocat (quam 
quidem alii eandem cum Gadibus, alii insulam illi 
proximam faciunt), teste Strabone lib. 3 : Kai Ἔρα- 
τοσθένης δὲ τὸν συνεχῆ τῇ Κάλπηῃ Ταρτησίδα καλεῖσθαί 
σησι, xai Ἐρύθειαν νῆσον εὐδαίμονα, » Hillius. Nonnullos 
Columnas ad ipsas Gades posuisse constat, quod for- 
tasse hoc loco etiam Dionysio obversabatur, quamquam 
supra de Columnarum loco aliter statuit. [| — 451. 
ἐσχατόεντα γεφίε. Cf. Eustathius, || —452. ἐπ᾿] ἀπ᾿ U 
Ald.; ἀμφιρρύτης DFGNX; iz] περὶ BOY Xeghopq , 
παρὰ A Ht. || — 454. μεγ. δι γόνον] υἱὸν Διὸς γόνον D, 
Διὸς υἱὸν μέγαν C, μεγάλοιο υἱὸν μέγαν cod. ε΄, — 'H- 
gaxMija] αἰγιόχοιο ELNbdr, o. αἰγιόχοιο Cw. || — 455. 
Versum laudat schol, ad v. 10. | — 456. Κοτίνουσαν) 
Κοτύνουσαν Α΄, Κοτινοῦσαν 80, quod si mavis recipe. 
Meminit hujus loci scholiasta ad Aristoph. Plut. 586, 
qui sua ex Eustathio habere videtur. Cf. "Tzetzes Chil. 
8, 715 : xa Κοτινοῦσα πόλις δὲ, τὰ Γάδειρα δὲ νῆσος. 
Hesychius Κοντινοῦσα (deb. Κοτιν.)" τὰ Γάδειρα οὕτω 
ἐχαλεῖτο. Plinius 4, 36 καὶ 120 : Timeus. Cotinusam ab 
oleis ( deb. olcastris ) vocitatam ait. || Τυμνάσιαι C et 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Νῆσοι δ᾽ ἑξείης ᾿υμνήσιαι" ἄγχι δὲ Βοῦσος, 
Σαρδώ τ᾽ εὐρυτάτη χαὶ ἐπήρατος εἰν ἁλὶ Κύρνος, 
ἣν ῥά τε Κορσίδα φίοτες ἐπιχθόνιοι χαλέουσιν" 
ὕλη, δ᾽ ἀμφιλαφὲς οὔτις τόσον, ὅσσον ἐκείνη, 
Τὴν δὲ μετ᾽ Αἰόλου εἰσὶ περίδρομοι εἶν ἁλὶ νῆσοι, 
Αἰόλου Ἱπποτάδαο, φιλοξείνου βασιλῆος, 
Αἰόλου, ὃς θην τὰ μετ᾽ ἀνδράσιν ἔλλαχε δῶρα, 
κοιρανίην ἀνέμων χλονεόντων ἢ᾽ ἱσταμένων τε, 
“Ἑπτὰ δέ οἱ ταί γ᾽ εἰσίν, ἐπώνυμοι ἀνδράσι Πλωταί, 
οὕνεχα μέσσον ἔχουσι περίπλοον ἀμφιέλικτον, 
'Τριναχίη δ᾽ ἐπὶ τῇσιν ὑπὲρ πέδον Αὐσονυέων 
ἐχτέταται, πλευρῆσιν ἐπὶ τρισὶν ἑστηκυῖα " 

ἄχρα δέ οἱ Πάχυνός τε Πελωρίς τε Λιλύδη τε. 
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Nicephorus. Cf, Plin. 3, 11 $77 : Baliares funda. bel- 
licosas Greci Gymnasias dixere, || — δὲ Βοῦσος] δὲ 
Βαῦσος εἰζ, δὲ Βοῦσσος BC Xot ; δ᾽ "E£o920; Bernhard yus. 
Apud Strabonem quoque p. 123 omnes codices prz- 
bent Βύσος, Similiter in. nummis Cabiricis nomen li- 
byphenicium modo legitur J-Busim (237) i. 
e. ἴσος πιτύων, πιτυοῦσσα, modo brevius Busim, 
Forma pheonicia est. brusim. Hinc explicandum esse 
quod apud Diodorum 5, 16 legitur "Ezzso; nomen, 
utpote a ΡΣ (βέροσος) ductum, censet Moversius 
Dheniz, t. 2, p. 586 not.; Wesselingius scrib. conjecit 
"E6:sog vel "E&ouso; || — 1458. εὐρυτάτη] Sardinia 
Timo aliisque erat maxima insularum maris interni, 
V. tom. 1, p. οὔ. || — ἐπήρατοι ] 4BCDFHKMNOY 
Ὁ) Xceghlogrt , Paraphrast., Ald.; ἄπειρος E, ἀπείριτος 
ceteri, probante Bernhardyo. Ut Cyrnum ἐπήρατον 
Dionysius, sic Sardiniam Callimachus in Del. 21 ἵμε- 
26:22z» dicit. || — 459. Κορσίχαν varia lectio apud 
Eustathium. || — 460. τόσσον G, ἐχείνης HOT. Cf. Cal- 
limachus hymn. in Apoll, 42 : τέχνη, δ᾽ ἀμφτιλαφὴς 
οὔτις τόσον ὅσσον Ἀπόλλων. l| 462. Ἱπποτάδεω C, φι- 
λοξένου Ud AM. || — 464. χοιρανέειν var. lect. ap. R. 
et H.. Stephanos; χλονεόντ ww] τῶν ἀέντων oc. Hune 
versum omisit q. || — 465. δέ ot] δέ τοι 4BLK Orc.— 
zal 7] ταί δ᾽ A Xe et supr.ser. O; μετώνυμοι e.—TDaozat] 
Apud Homer. Odyss. 10, 3 /Eolus Hippotades habitasse 
dicitur πλωτῇ ἐνὶ νήτῳ, Similiter Apollonius Rhodius 
Hieram, unam ex .Eoli insulis, Hephzsti officinam, 
πλαγχτὴν, vel, si fides esset scholiis Florentinis , πλω- 
τὴν dixit, id est natantem , sicut Nili insulam quan- 
dam πλωτὴν dixit Herodotus 2, 156. Hinc igitur 
profectus Dionysius , nescio quem auctorem secutus, 
septem J/Eoli insulas, quas posterior :etas agnovit, 
Πλωτὰς vocari dicit, sicut Apollonius Rhodius 2, 296 
canit : Στροφάδας δὲ μεταχλείουσ᾽ ἄνθρωποι Νήσους τοῖο 
γ᾽ ἕχητι, πάρος ID. o τὰς χαλέοντες (cf. Plin. 4, 19 $55). 
Ceterum. Πλωτὴν vocem. varium in modum Homeri 
interpretes explicarunt. Eustathius ad Hom. p. 1644, 
47 : Πλωτὴ ἢ κατά τι χύριον ὄνομα ἢ ἢ κειμένη ἐν πλτο- 
μένοις τόποις xat διὰ τοῦτο γνωριζομένοις " κατ᾽ ἄλλους δὲ 
φράσαι f προσπλευμένη ὑπ᾽ ἀνθρώπων" ἢ ἄλλως ἢ περι- 
πλεομένη χύχλῳ xai μὴ χατὰ τὰς ἄλλας οὖσα πλήρης 
ὑφάλων πετρῶν. Ἀρίσταρχος δὲ, φασί, πλωτὴν λέγει φο- 
ρητὴν xat οἷον περιφερομένην 3| συνεχείᾳ σεισμῶν ἢ ἄλλως 
πωσοῦν ὡς ποτὲ ulw ἐν δεξιοῖς ὁρᾶσθαι μέρεσι, ποτὲ δὲ 
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Deinceps sunt insule Gymnesiz ; prope has Busus 

ac patentissima Sardinia et amabilis in mati Cyrnus,, 
quam quidem indigenz homines Corsicam appellant ; 
silvis autem tantum quantum illa abundat nulla, 
Quam post /Eoli sequuntur insulze per mare circum- 
/Eoli Hippotadz , hospitalis tyranni , [fuse , 
;Eoli, qui spectabilia inter homines munera sortitus est, 
ventorum arbitrium , turbentne an componantur, 

Exe sunt autem septem, Plotze ad homines cognominata, 
quod intermediam przstant navigationem varia 
conversione. Trinacria deinde ultra regionem Ausonum 
est porrecta , tribus innixa lateribus. 

Capita sunt enim Pachynus et Peloris Lilybeque. 


ἐν ἀριστεροῖς, ὁποῖον δή τι xai περὶ Δήλου ἱστόρηται. 
Ex his quinam probaverit Dionysius, liquet e vs. 
466. Similiter schol. Apollon, 1. 1. Πλωτὰς esse dicit 
τὰς περιπλεομένας. Inepta sane hac explicatio , nihil 
tamen video cur a Dionysio alienam et versum 466 a 
grammatico quodam additum esse eum Bernhardyo 
putemus, | — 466. μέσσον] μέσον Ddgs. Insulas illas 
septem intermedio spatio satis amplo separari dicit, 
ut singule possint circumnavigari. περίπλοχον /JT. || 
— 467. Τριναχρίη. EXbdghklmorw, "Tewaxivr, €. || 
τῇσιν] τοῖσιν C De ; ἐπὶ πέδον q et e, cujus margo ὑπὲρ. 
|| Αὐσωνήων D, Αὐτονίων HH. || — 468. τρισσῆσιν ἐπὶ 
πλευραῖς BM; τρισαῆσιν etiam in edcog, Varietas procul 
dubio petita e vs. 242, monente Bernhardyo. | ἔστηυῖα 
Ac, ἕσταχυῖα e. || —469. ἄχρη N e, ἄχρῃ q. In Πάχυνος 
media corripitur etiam v. 471, sed recte producitur 
vs. 86; Διλύδη τε] Λιβύη τε (mgo AD» τε) r, Διθύη 
omisso τε ὦ (margo Λιβύη τεῦ, Vitiosam scripturam 
produnt etiam quz leguntur in Etym. M. p. 659, 51: 
Πελωρίς, νῆσος ἢ τόπος. Διονύσιος 6 Περιηγητής : γρα- 
φεται δὲ [δι᾽ οἸμιχρόν, ὡς τὸ « Ἄχρα δέ ot Πάχυνος Πελορίς 
τε A37, τε ». Καὶ [δι᾽ ὦ] μέγα, ὡς τὸ ᾿Ηνεμόεσσα Πελωρὶς 
ἐς Αὐσονίην ὁρόωσα. » Ad qui Sylburgius : « Si Πε- 
λορίς o brevi legendum sit, talis quipiam requiritur 
lectio : Πελορίς τ᾽ αἰπεῖα Αὐδη τε, vel potius additione 
in primo hemistichio facta : ἄχρα ££ oi τελέθει Ij voc, 
Πελορίς τε Αύθη τε. » Bernhardyus vero ita habet : 

« Alii via probabiliore censent hzc e vitiosa scriptura 
ortum cepisse; equidem ob ipsam orationis indiligen- 
tiam non tam pravam scriptionem vel potius monstrum 
lectionis huc arcessiverim, sed arbitror imperitam 
male feriati grammatici manum , quze passim in utilis- 
simo Lexicographi labore grassabatur, emendationem 
licentix quam Periegetes sibi sumsit tentasse, Neque 
enim Spohnium prorsus videtur ratio fefellisse, dum 
talem. verborum collationem inde colligit exstitisse : 
ἄκρα δέ ot Πελορίς τε Πάχυνός τε Λιλύθη τε : suo enim 
merito Πάχυνος potuit critieum turbare, ut quod 
media correpta, Dionysium modo unum excipiamus 
et utrumque Romanum interpretem , in Graecia La- 
tioque fuerit inauditum, » At si ita res haberet, quidni 
tum eliam versum 471 grammaticus ille correxit; et 
cur quis versum in voce llájwwo; corrigendum 
putaverit pessumdando vocem Πελωρίς᾽ἢ Qaare vi- 
liosam potius scripturam subesse loco Etymologici 
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420 Ἀλλ᾽ ἤτοι Αιλύδη μὲν ἐπὶ ῥιπὴν ζεφύροιο 
εἰσανέχει, Πάχυνος δὲ πρὸς αὐγάς, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄρχ- 
ἠνεμόεσσα Πελωρὶς, ἐς Αὐσονίην ὁρόωσα. [τους 
Τῆς μὲν πρὸς βορέην ὀλοὴ ναύτησι κέλευθος, 
στεινή τε σχολιή τε χαὶ ἄσχετος, ἦχι θάλασσα 
συρομένη μαχρῆσι περιθρέμεται σπιλάδεσσιν, 
᾿Δονίῳ τμηθεῖσα πολυγλώχινι σιδήρῳ. 

Πρὸς δὲ νότον Αιθυχός τε πόρος xai Σύρτιδος ἀρχὴ 
τῆς ἑτέρης" ἑτέρην δ᾽ ἂν ἴδοις προτέρωσε περήσας, 
ἐσπερίην" τῆς πρόσθε δύω νησῖδες ἔασι, 


475 
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e 


Ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ᾿Αδριάδος σκαιὸν πόρον ἀμφιτρίτης 

εἰσελάσης ἐπὶ νηός, Ἰηπυγίην ἐπὶ γαῖαν, 

δήεις ἰφθίμου Διομήδεος αὐτίχα νῆσον, 

ἔνθ᾽ ἥρως ἀφίχανε, χαλεψαμένης Ἀφροδίτης, 
435 ὁππότε τριλλίστων μετεκίαθεν ἔθνος ᾿Ιδήρων, 


-... 
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Quorum Lilybe ad favonii flatum exposita est , 
Pachynus ad ortum , at versus septentriones 

ventosa Peloris in Ausoniam spectat. 

Jam in aquilonem nautis adest iter periculosum , 
angustum et obliquum atque intractabile, ubi mare 
protractum altos ad scopulos remugit 

Aonio scissum multas cuspides habente ferro. 

In austrum vero est Libycum mare et Syrtis principium 
alterius; alteram autem ulterius evectus conspicias 


| occiduam ; cui dui imminent insule , 


My καὶ Κέρχιννα, Αιθυστικὸν ὅρμον ἔχουσαι. ὦ 


Meninx et Cercinna, portu Libyco instructz, 
Verum quum sinistram Adriatici maris viam 

nave eris ingressus in Iapygiam terram conversus, 
fortis Diomedis insulam extemplo deprehendes , 
quo heros advenit, irata Venere , 


| quum gentem Iberum adiret multum exoptatorum , 


ego quoque censeo. Num forma Ar (395 i. 
e, versus Libyes. V. Bochart, Geogr. Sacr. p. 507, 
Movers Pheniz. t. 2, p. 333) apud alios scriptores 
occurrat, quzro, Apud Apollonium Rhod. 4, 919 
dxpa Διλυθηΐς. || — 470. ἐπιρριπήν Beg , ὑπερριπήν, INC; 
supra scriptum ὑπαυῥιπήν, in CY. || — 471. ὑπ᾽ ἄρκτους 
H. || — 472. ἐφ] πρὸς codex «. || — 473. τῆς μὲν πρὸς] 
᾿ τῆς πρὸς μὲν YU et Md.; τῆς μὲν πρὸς μὲν X. [| 474. — 
σχολιή! ϑολιχή edit. Antev.; ἄσχετος) ἄπλετος margo 
Οὐ. ἢ — 475. περισύρεται HX. Abstinet. Dionysius, 
quantumvis poeta, a Scylle Charybdisque nominibus. 
] — 476. Ἀονίῳ] Cf. Callimachus in Del. 31 : ἄορι 
τριγλώχινι, τὸ οἱ Τελχῖνες ἔτευξαν, νήσους εἰναλίας εἰρ- 
γάζετο (Neptunus). Aonia sive Borotia principem deum 
coluit Neptunum; Etym. M. p. 547, 17 : $ Βοιωτία 
ὅλη ἱερὰ Ποσειδῶνος. Quare nummi Baroti: Neptunum 
cum tridente exhibent (V. Eckhel. D. N. I, 1, p. 197), 
fabulisque Neptunus praedicatur pater Aonis (Statius 
Theb. 1, 34 ibique schol.) et Baoti (Corinna ap. He- 
rodian. z. μον. AsS. p. 164 ed. Lehrs, Euphorion ap. 
Steph. Byz. v. Βοιωτία etc.). Itaque Boeotorum. deum 
gestare tridentem e ferro Aonio fabricatum consenta- 
neum est; queritur autem cur in freti Siculi descrip- 
tione Dionysius 4onii. tridentis meminerit, Ni fallor, 
Booti, quemadmodum in Japygiam (in qua Hyria 
oppida et Orionem montem novimus V. tom. 1 p. 23 
not.) migrasse dicuntur, sic etiam ad fretum Siculum 
consedisse ferebantur, de quo Beeoticas fabulas jam 
Hesiodus novit. Certe Diodorus (4, 85), varias de 
freto Siculo sententias proferens, ex Hesiodo narrat 
fretum. inter Siciliam et Italiam intercedens , quum 
olim latius fuisset, coarctatum esse ab Orione, notis- 
simo heroe Borotie , quem nonnulli Neptuno natum 
esse ferebant, Hunc enim Hesiodus narravit προσγῶσαι 
τὸ xazk τὴν Πελωρίδα χείμενον ἀχρωτήριον χαὶ τὸ τέμενος 
τοῦ Ποσειδῶνος χατασχευάσαι, τιμώμενον ὑπὸ τῶν ἐγχω- 
δίων διαφερόντως, Eundem Orionem Zanclo regi por- 
tum exstruxisse Diodorus prodit. Minoris momenti 
est Pelori nomen in Baotiw fabulis recurrere, ubi 
Pelorus est unus Spartorum. De Ποσειδωνίῳ ad fretum 
posito v. Strabo p. 257 (213, 47 ed. Didot). || — 478. 


ἑτέραν X ceoq; περάσας q. E regione Sicilim sita est 
Syrtis minor, cui Meninx et Cercina insule sunt ap- 
posite, Dionysius vero perperam ita loquitur quasi 
Sicilix objecta esset Syrtis major, a qua versus occasum 
ad minorem progrediendum foret. Errorem poeta: 
Wernsdorfius ad. Avien. v. 644 tollere voluit corri- 
gendo : ἑτέρην δ᾽ ἂν ἴδοις προτέρωσε (versus ortum) 
περήσας. Ἑ-σπερίης δὴ πρόσθε etc., quod recte repu- 
diarunt Spohnius et Bernhardyus. Avienus vocem 
ἕσπερίης non expressit. || — 479. πρόσθεν bo, δύο KL.X 
boeq, ; ἔασιν K. |, — 480. Mj. BDGKMN Uegnqw;; 
Κέρχινα 4 Acegmq, Κέρχυνα hk, Κέρχυννα corr, dn; 
ἔχουσα e. || — 481. ὁπότ᾽ ἂν "Aag. d. || — 482. εἰσελάστς] 
BEFUbdefnqt , εἰσελάσεις CDGHQX ceterique, ut 
videtur, Ἰαπυγίαν εἰ; ἐπὶ γαῖαν] ἐπὶ γαῖας cod ε; μετὰ 
πέτρην ΒΠΙ ΚΑ schol., μετὰ πέτραν cod, X (supra scripto 
ἐπὶ γαῖαν). Scholiasta : πέτραν δέ φησι τὴν Λευχήν" τῆς 
γὰρ Ἰχπυγίας ἐστὶ χώρας, quibus innuit Japygium sive 
Salentinum promontorium (Capo di Leuca), ad quod 
τὰ λευχά oppidum unus, quautum sciam, Strabo p. 
281 memorat. Inde ab hoc promontorio auctor le- 
ctionis μετὰ πέτρην initium maris Adriatici posuisse 
videtur, quamvis ida Dionysii mente alienum esse patet 
ex vs. 91. Brunkius pro ἐπὶ γαῖαν fort. παρὰ γαῖαν 
legendum esse suspicabatur. Contra quem Bernhar- 
dyus : « Omnia recte habent , modo a consuetis poeta- 
rum formulis ἐπὶ γῆν, ἐπὶ θάλασσαν, hunc usum 
fluxisse statuas : nam litorales cursus per oram Ja- 
pygiam pratervehentium significari conspicuum est. » 
|| — « Auctor noster cum Stephano, Mela 2, 7, Solino 
c. 8, unicam Diomedis insulam nominat; Strabo 
duas, quarum alteram cultam, alteram. desertam esse 
refert ; Ptolemzeus quinque numerat, quem numerum 
exstare, si quie. scopuli potius quam insule formam 
reprzsentant , annumeres,, testatur Ortelius. » illius 
|| — 485. τρϑλίστων] τριλίστων bim, τρίλιστον D, 
τριληίστων €, τηλίστων 4G, de qua lectione etiam 
Eustathius monuit ; ποιλίστων, supra scripto τριλίστων, 
cod. ζ, Fortunatissimas regiones extremz Europa 
occiduz veteres vindicasse constat, Cf. Strabo p. 150: 
ὃ τοίνυν ποιητὴς τὰς τοσαύτας στρατείας ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς 


ORBIS DESCRIPTIO. 


ἧς ἀλόχου βουλῇσι χακόφρονος Αἰγιχλείης. 

“Ἐξείης δὲ πόροιο πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο 

᾿ἈΑψύρτου νήσων ἀναφαίνεται ἄσπετος δλχός, 

τάς ποτε Κόλχων υἷες ἐπέδραμον, εὖτ᾽ ἐμόγησαν 
490 ἴχνια μαστεύοντες ἀλήμονος Αἰητίνης. 

“Ἑξείης δ᾽ ἐπὶ τῇσι Λιδυρνίδες ἐρρίζωνται. 

Πρὸς δὲ νότον μετὰ δρυμὰ Κεραύνια νηὶ θεούση 

νῆσοί x&v φαίνοιντο περαιόθεν ᾿Αμπραχιήων 

xai λιπαρὴ Κέρχυρα, φίλον πέδον ᾿Αλκινόοιο, 
405 Τῇ δ᾽ ἔπι Νηρικίης Ἰθάχης ἔδος ἐστήριχται, 

νήσων τ' ἀλλάων, ὅσσας τ᾽ ἀπὸ Χαλχίδος ἕρπων 


conjugis propter insidias , /Egialez infestze. 

Deinde in hoc mari versus ortum solis 
Apsyrtidum insularum apparet tractus ingens, 
quas olim Colchorum manus invasit, quum deflecissent 
in vestigiis profuga: JEetinze indagandis. 

Post has deinceps Liburnicz exstant. 

In austrum vero post Ceraunios saltus navi currenti 
insulie ex ulteriore comparebunt Ambraciensium , 
nitidaque Corcyra, dilectum Alcinoi solum. 

Post hanc Ithacie Nericize sedes est fixa , 
aliarumque insularum , quotquot Chalcide delapsus 


Ἰξηρίας ἱστορηχὼς, πυνθανόμενος δὲ καὶ πλοῦτον xai τὰς 
ἄλλας ἀρετάς (οἱ γὰρ Φοινίχες ἐδήλουν τοῦτο), ἐνταῦθα 
τὸν τῶν εὐσεθῶν ἔπλασε χῶρον xai τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον. 
Diomedem in Hispaniam profectum esse tradit Silius 
Italicus 3, 367; 16, 369. Fortasse Zyden, Callaicie in 
Hispania castellum , quod Grajorum esse opus Plinius 
4, 34, 112 refert (sicut in eadem regione Amphiloclios 
urbem ab Amphiarai filio conditam Strabo memorat) 
ad Diomedem Tydidem fabulas retulisse suspicatur 
Bernhardyus. Cf. schol. Ven, Hom. Il. 5, 412 : ὅθεν 
αὐτὸν (Diomedem) φυγόντα φασὶν ἥχειν εἰς ᾿Ιδηρίαν, 
χἀχεῖ, ὡς μέν τινες, δολοφονηθῆναι ὑπὸ Δαύνον τοῦ βα- 
σιλέως, in quibus Ἰδηρίαν natum est ex 'Ἑσπερίαν quod 
in scholiis Didymi legitur. Scholia codicis Lipsiensis 
pro Ἰδηρίαν exhibent Καλαθρίαν. Ceterum e Νόστων 
scriptoribus iter istud Diomedis Ibericum vix fluxerit; 
sed seriores quidam Diomedem ex Ἕ σπερίᾳ Italia 
itransduxisse videntur in Ἑσπερίαν Iberiam; idque 
tanto facilius fieri potuit, quum in ipsis illis Italie in- 
ferioris regionibus, quas Diomedes adiisse fertur, etiam 
Siculi sive Sicani habitarent, quos Iberes genere esse 
Thucydides, Philistus, Ephorus, alii. tradiderunt. 
Porro quum Iberia apud priscos historicos usque ad 
Rhodanum pertineret, atque Celtici populi Iberum 
nomine comprehenderentur (quod ipsum in Sicanos 
Iberos cadere videtur, quos reapse Celtas fuisse proba- 
biliter Grotefendius statuit), vel Veneti-Galli, ad 
quos Diomedes venisse fertur, Iberes vocari poterant. 
|| — 486. βουλαῖσι eq ; ἠελίοιο] ἰονίοιο EKLX, ἰωνίοιο 
HH. Eandem lectionem etiam Priscianus 515 et Avic- 
nus 653 exprimunt. Fortassis recte; certe quz contra 
monet. Bernhardyus , levioris sunt momenti, Ceterum 
quum v. 481 legerimus Ἀδριάδος σχαιὸν πόρον, hoc 
loco nescio au fuerit δεξιτεροῦ δὲ zópoto; certe illud 
ἑξείης δὲ πόροιο male habet. || — 488. ᾿Αψύρτων, supra- 
scripto.. ou, E. || — 489. ἃς ποτὲ 4. || — 49o. ἀλή- 
μόνος Alg. ἴχνια μαστ. C. ἀλήμονος) αἰήμονος 0 ; Ἀλή- 
τιδος L οἵ var. leet, ap. Rob. Steph., quam recepit Ἡ, 
Stephanus, Cf. Etym. M. p. 62, 4: 'AA tg τινὲς τὴν 
ἘἘριγόνην, τὴν Ἰκαρίου θυγατέρα, ὅτι πανταχοῦ ζητοῦσα 
τὸν πατέρα ἡλᾶτο᾽ οἱ δὲ Αἰγίσθον χαὶ Ἀλυταιμνήστρας 
φασίν" οἱ δὲ τὴν Μαλεώτου τοῦ Τυρρηνίου θυγατέρα, oi 
δὲ τὴν Μήδειαν, ὅτι μετὰ τὸν φύνον τῶν παίδων πρὸς 
Αἰγέα χατέφυγεν ἀλητεύσασα. || — ἦρι. τῇσι] τοῖσι 
CNbcdeogt Ald.; Δεξυρνίοες f. , ἐρίζωνται 1], ἐρίζονται δ, 
ὁρίζονται q. || — 493. μὲν φαίνονται ὁ; φαίνονται etiam 
- Dócmti ; xi» omis. s; 'Autoxx. EM NOY Xo, Ἂμ- 
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&paxsivov mgo ὦ. || — 494. Κέρχυρα] Hzc ex. ordine 
ante insulas Ambraciotis objectas recensenda erat. || 
— Ag5. τῇ! ἢ B, τῆς s; Νηρηιχίης e, Νηριχῆς F, 
legi voluerunt Salmasius ad Solin. p. 504, Hillius, 
Wassius ad Thuc. 3, 96, Oberlinus ad Vib. Seq. p. 
341. Scilicet Νήριχον esse Leucaden. Ambraciz urbem, 
Νήριτον vero Ithacze montem , neque hzc nomina esse 
confundenda docet Strabo. Confudit vero Plinius 4, 
2, 5, qui « Oppidum Leucas, inquit, olim JNeritum 
dictum ; Dionysius aut item. confudit, aut. Ithacam 
Νηρικέην simili modo dicit, quo Cephalleniam aliasque 
insulas dixit νήσους Ἀμπραχιήων. V. Eustathius. Cf, 
Stephanus v, Νήριχος. Subtilius quiddam | excogitavit 
Bernhardyus : « Cum Laertes (ap. Hom. Od. o, 377) 
in eo quod Nericum oppresserit cum manu Cephalle- 
num glorietur, Dionysio non indignam, cujus verba 
non debeamus ad trutinam ponderare, feremus eam 
sententiam , ut imperium lthacensium leni quadam 
ac dilutiore significatione existimemus describi. » || 
— ἔδος] omis. 2); πέδον C; ἔθος F. || — 496. ἄλλων 
DF. Laudat hunc versum Stephanus Byz. v. Χαλχίς, 
"Tetigit Eustathius ad Il. B, p. 279, 12. Fontes Ache- 
loi prope vieum esse qui nunc AAaliKi vocatur, id 
autem nomen ex Χαλχίς corruptum videri, praeunte 
Leakio, monet vir doctus (E. H. B) in Lexico Geogr. 
ed. Smith. s. v. Achelous. Qua quidem veri simillima 
est sententia , quamquam de ista Chalcide aliunde non 
constat, Veteres interpretes Cbalcidem Dionysii cen- 
sent montem vel urbem esse quz ad /Etolie oram 
maritimam sita erant. In qua sententia primum hoc 
offendit quod fluvius maximus a monte vel oppido 
maritimo serpere dicitur inepte, deinde vero quod 
Chalcis mons (hodie J'arassowa) ad Acheloum nihil 
pertinet ; situs enim est ad ripam orientalem Eueni 
fluvii. Restat ut dicas Dionysium geographorum quo- 
rundam auctoritate , qui Chalcidem ad Acheloum false 
collocassent , fuisse deceptum , idque suadere Strabo- 
nem p. 359, qui Artemidorum prodat Chalcidem sive 
Chalciam posuisse μεταξὺ τοῦ Ἀχελῴου καὶ τῆς Πλευ- 
ρῶνος. At ne hine quidem multum profeceris. Nam 
qui apud Strabonem ἰ, 1. exhibetur JEtoli:e paraplus, 
dubium non est quin ex Artemidoro petitus sit. Jam 
vero in hoc paraplo post. Acheloum versus orientem 
primo memoratur Euenus , tum Chalcis sive Chalcias 
mons, tum Pleuron εἰ Halicyrna et Calydon oppida, 
tum Taphiassus mons. Recte igitur in his quoque 
Chalcis ab oriente Eueni ponitur, falso autem deinceps 


134 


δίνης ἀργυρέης ᾿Αχελώιος ἀμφὶς ἑλίσσει, 

Πολλαὶ δ᾽ ᾿Αμνισοῖο βορειότεραι ὁρόωνται,, 
Αἴγιλά τ᾽ ἠδὲ Κύθηρα Καλαύριά τε τρηχεῖα " 
500 Κάρπαθος αὖθ᾽ ἑτέρωθι ποτὶ ζόφον" ἐγγύθι δ᾽ αὖ- 

Κρήτη τιμήεσσα, Διὸς μεγάλοιο τιθήνη, [τῆς 
πολλή τε λιπαρή τε xz εὔδοτος, ἧς ὕπερ Ἴδη, 
Ἴδη, καλλιχόμοισιν ὑπὸ δρυσὶ τηλεθύωσα " 
xal τῆς τοι μέγεθος περιώσιον. Ἄντα δὲ πέζης 


DIONYSII 


argenteis vorticibus Achelous circumfluit . 

Multie vero ab Amniso versus boream sitze spectantur, 
Egila et Cythera et aspera Calauria ; Carpathus quoque 
ab altera parte versus brumalem tractum spectat ; 
huic vicina Creta venerabilis, magni Jovis nutrix, 
vasta pinguisque et pascuis dives , super quam l1da, 
Ida pulcherrima quercuum coma florens. 

Et istius quidem ingens magnitudo, Contra oram autem 


$06 Αἰγυπτίης ' Pózoc ἐστὶν, Ἰηλυτίων πέδον ἀνδρῶν. | /Egyptiam Rhodus est, lalysiorum patria. 


memorantur Pleuron et Halicyrna et Calydon, qua ab 
Eueno versus occasum sita erant. Quare Palmerius 
pro μεταξὺ Ἀχελῴου καὶ τῆς Πλευρῶνος legi voluit με- 
ταξὺ Εὐήνου x. τ. Πλ., Kramerus vero ca quz de Chal- 
cide inter Pleuronem et Acheloum sita leguntur, 
Dionysii nostri auctoritate defendi posse opinans, 
verba quibus Pleuron et Alicyrna et Calydon. prater 
ordinem geographicum memorentur, transponenda 
esse putavit. Quorum neutrum admiserim, Immo ita 
statuendum videtur, ut Strabo, neglectis. qu:e de 
Pleuronis positione Artemidorus falsa tradidit, ad 
hoc solammodo attenderit, Chalcidem apud Artemi- 
dorum esse ab occasu Pleuronis , ideoque inter Pleu- 
ronem et Acheloum poni. | — 497. C^, vs, 433. 
ἀμφιελίσσει Qcl , ἀμφελίσσε: corr. d. Ald., 2ual Esai 
ῳ. || — 498. :Egila et Cythera et Calauria insuke La- 
conie et Argolidi objecti sunt, idque moniturum 
fuisse poetam exspectabas; is vero situm earum ab 
Amniso, Crete fluviolo et. oppidule, quod Cnossi 
navale erat, definire maluit, dicens insulas istas ab 
Amniso boream versus esse , addensque ab altera parte 
(ab orientali Amnisi parte) versus boream exstare Car- 
pathum insulam, ab hacautem nonlonge abesse Cretam, 
Qua quidem narrationis dispositione ineptius quid- 
piam excogitari vix potuit. An fortassis Amnisum non 
Cretze fluvium Cnossique navale, sed Aízv νῆσον ( hodie 
Stan Dia) ei objectam, intellexit? "Aus:zofo] Ἄμνησοῖο 
ALNObeq, Ἀμνισσοῖο m. De Amuiso vide quz laudavi- 
mus tom. 1, p. 514, $348, ubi adde Nonnum 8, 115 et 
13,251.|. —499. Αἴγιλα] Αἴγυλα 4BDEGKM NOYRN, 
Αἴγηλα o, Αἴγυλος w; Ἄργυλα p. Egila Plinius 4, 198 
57, JEgilia, glia, Eglia codices Plinii 4, σὰ καὶ 65, ubi 
4Egila reposuit Silligius, monente Meinekio qui Αἴ- 
γα reposuit apud Stephan. Byz. s. v. Αἰγιλία. Ibi enim 
quod codices habent : Ἔστι xai νῆσος μεταξὺ Κρήτης 
χαὶ Πελοποννήσου A Uy tá cta (leg. ΑἸγιλα), 6 οἰκήτωρ 
Αἰγίλιος ὡς Κυθήριος, mendo laborare docet forma 
nominis gentilis. Simili corruptione apud Plutarchum 
in Cleomen. c. 31 οἵ 32 olim legebatur Αἰγιαλίαν et 
Αἰγιαλῶν, quod in Αἴγιλα et Αἰγίλων mutavit Corayus. 
Apud Melam 2, 7, 11 codices habent ;Egina , Egina , 
Egyna, quod in JEgilia. mutavit Tzschukkius , mu- 
tandum vero est in ZEgila. Idem valet de Scylace 
$ 113 (t. 1 p. 96), ubi codex habet AUrtz, eujus loco 
editores scripserunt A'ràí£a; idem denique cadit in 
Ptolemieum 3, 14, p. 242, 12, ubi codices Αἰγύλα et 
ἜἜπλα (ortum ex Ἔγιλα) praebent , Willbergius Αἶγι- 
Ala dedit. Pro τὰ Afy formam τὸ Αἴγιλον habet 
schol. Theocrit. Id, 1, 147 : Καὶ Λαχωνιχὸν χωρίον 


A Troy: τινὲς δ᾽ ὅτι xat νῆσος μεταξὺ Κρήτης καὶ Λαχω- 
νικῆς οὕτω λεγομένη. — ἢ Κύθειρα G. || — Καλαύριά] 
Καλαυρία B, Kaa€pla CTXUdhk ; τραγ εἴα beqmq. | 
— 500. Apud Stephanum v. Κάρπαθος versus bunc in 
modum legitur : Κάρπαθος αὖτ᾽ ἐπὶ τῇσι (τοῖσι v. 1.) 
ποτὶ ζόφον, Pro αὖθ᾽ codex Rhedig. οἱ Xc αὖ; ἑτέρωθι 
AH, ξτέρωθεν eoq.; ποτὶ ζόξον] ποτὶ νότον EGLUDN 
eq. ΑἸά,, πρὸς δύσιν HX. Vocem ζόφον de occasu. in- 
lerpretabatur vel πρὸς δύσιν legebat Avienus 672 : 
hec tamen (Carpathus) axem. respicit. occiduum. Δι 
Carpathus a Creta est versus ortum boreamque , quod 
his expressit Priscianus 526 : 4d radios vergit sed 
Carpathus , quibus subesse lectionem πρὸς αὐγὰς im- 
merito suspicabantur Stephanus et Brunkius, Denique 
Papius et Hillius ante ποτὶ vocem interpungendum 
esse censuerunt, adeo ut ποτὶ ζόφον ἔγγυθι αὐτῆς si- 
guificaret : ad occasum wero prope Carpathum 
Creta. est. Quibus omnibus facile caremus , recteque 
Bernhardyus monet nihil obstare, quin ποτὶ ζόφον 
cum veteribus Homeri interpretibus , quos Strabo sc- 
quebatur p. 454 sq., in obscuram septentrionis desi- 
gnationem pertrabamus, Vide scholiastam. || — Vs. 
501-511 recentior manus in x supplevit. τιθήνη] Cf. 
Apollonius Rh. 4, 540 : Μάχριν τ᾽ εἰσαφίχανε, Διωνύσοιο 
Til vn». Pindar. Pyth. 1, 20 : Αἴτνα χιόνος τιθήνα, | — 
502. πολλὴ χαὶ KLNem, πολλή xz» BG H ; λιπαρή etc.] 
Cf. Callimach. in Del, 16, ubi Cos insula dicitur λι- 
παρή τε xa εὔθοτος. || — 503. ὑπαὶ Y et corr, ὅδε Ald.; 
θηλεθάουσα H.|| — 505. Αἰγυπτίης De hac vocabuli ra- 
tione metrica in versu heroico v, Spitzner de vers. 
her. p. 190; ἰλησίων C; πέδον] ἔδος ΕΝ Xefghioqur, 
γένος BE MO'dn.||— Vs. 506-512 in editionibus et in 
codicibus plurimis alio leguntur ordine, quem a Dio- 
nysio alienum esse atque grammaticis deberi facile 
intelligitur. Quam ego exhibui versuum seriem przbent 
Avienus et Priscianus et codices BCE M Odns. Huic 
autem enarrationi insignis inest error geographicus , 
quum Chelidoniz insulie a Cypro versus ortum sitze esse 
dicantur. Quo intellecto, grammatici mutando versuum 
ordine σφάλμα poetic ad. veram geographiam traducere 
instituerunt, Ἐνταῦθα ψεύδεται, scholiasta inquit; τῆς 
γὰρ Κύπρου οὐδὲ μία νῆσος ἀνατολιχωτέρα χεῖται, Δῆλον 
ὡς ὑπεδείξαμεν ἀναστρέψαι τοὺς στέμλους πρὸς τὸ σημαινό- 
μενον, "Transposuerunt igitur. versus ita ut ordo sit : 
510, 511 (Chelidonix); 508, 5og (Cyprus); 512 
(Aradus); 506, 507 (Salamis et JEgina). Perturbatus 
hic ordo est in GKNew, ubi huncin modum versus se 
excipiunt : 510, 506. 507. 511. 508. 509. 512; cete- 
rum in e, sicut etiam in £:Md, numeris adscriptis ordo 
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Πρόσθε δὲ Σουνιάδος κορυψῆς,ἐφύπερθεν᾽᾿ Αδάντων, 
φαίνονται Σαλαμίς τε xai Αἰγίνης πτολίεθρον. 
Κύπρος δ᾽ εἰς αὐγὰς Παμφυλίου ἔνδοθι χόλπου 
χλύζετ᾽, ἐπήρατον ἄστυ Διωναίης ᾿Αφροβίτης " 
$10 Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε Χελιδόνιαι γεγώασι 
τρεῖς νῆσοι μεγάλης Παταρηΐϑθος ἔνδοθεν ἄχρης. 
ἄγχι δὲ Φοινίκης Ἄραδος μεγάλῳ ἐνὶ πόντῳ. 
Θηητὸς δέ τίς ἐστι βαθὺς πόρος Αἰγαίοιο, 

ἐντὸς ἔχων ἑχάτερθεν ἀπειρεσίων στίχα νήσων, 

515 ὅσσον ἐπὶ στεινωπὸν ὕδωρ ᾿Αθαμαντίδος “Ἕλλης, 
Σηστὸς ὅπη xai Ἴλδυξος ἐναντίον ὅρμον ἔθεντο. 
Εὐρώπης δ᾽ αἵ μὲν λαιῆς ὑπὸ νεύματι χειρὸς 
ξώονθ᾽ ἑξείης, ᾿Ασίης δ᾽ ἐπὶ δεξιὰ χεῖνται, 
μῆκος ἐπ᾽ ἀρχτῴοιο τιταινόμεναι βορέαο, 

520 Εὐρώπης δ᾽ Trot μὲν ᾿Αδαντιὰς ἔπλετο Máxgi, 
Σχῦρός τ᾽ ἠνεμόεσσα xat αἰπεινὴ Πεπάρηθος" 
ἔνθεν xal Λῆμνος, χραναὸν πέδον Ἡφαίστοιο, 
πέπταται, ὠγυγίη τε Θάσος, Δημήτερος ἀχτή, 
"Iu 6p0c , Θρηικίη τε Σάμος, Κορυθάντιον ἄστυ. 

525 Αἱ δ᾽ ᾿Ασίης πρώτην αἶσαν λάχον, ἀμφὶς ἐοῦσαι 
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At ante Sunium caput, ultra Abantes, 

Salamis /Eginzque oppidum apparent, 

Cyprus vero ad ortum in Pamphyliorum sinu 

alluitur, amana civitas Veneris Dionzze. 

Post hanc versus orientem Chelidoniz 

tres insule , magnum intra Patarense promontorium. 

Juxta vero Phoenicen Aradus magno in mari. 
Conspicuus autem est altus πρωὶ cursus , 

utrinque multiplicem insularum seriem complexus, 

usque ad angustum Helles Athamantidis fretum, 

ubi Sestus et Abydus ex adverso stationem posuerunt. 

Europe adscribuntur quia ad leva manus nutu 

continuz sunt stabilite ; Asize quie ad dextram jacent , 

longitudine ad septentrionalem boream porrectze. 

Ad Europam igitur Abantias Macris refertur, 

ventisque petita Scyrus et celsa Peparethus. 

Inde etiam Lemnus, confragosum Vulcani solum, 

protenditur, et prisca Thasus , Cereris arvum , 

Imbrusque et Samothrace , Corybantum civitas. 

At quz Asie primam stationem tenent, circumfuse 


versuum , quem grammatici dederunt, indicatur. In 
codice f versus 508 et 509, quibus de Cypro insula 
agitur, post versum 514 inseruntur inepte. Jam ut ad 
Dionysium revertar, ex opinione qua poeta Cyprum 
ab occasu Chelidoniarum positam esse putabat, alius 
pendet error quo sinum Issicum , qui Cypro ab oriente 
sestivo objectus est, usque fere ad insulas Chelidonias 
pertinere putavit (v. 128), Causam erroris ex vitiosa 
tabula quam ob oculos poeta habuerit , repetere licet. 
Omnino enim situs insularum iu. veterum tabulis ne- 
gligentius indicatos esse e Ptolemzi tabulis abunde 
constat. At fieri etiam potuit ut Chelidonias insulas 
tres confuderit auctor cum Clidibus insulis, quie 
Cypro ab oriente adjacent tres majores totidemque 
minores , quamquam Strabo duas tantum , Plinius au- 
tem quattuor esse produnt. || — 506. ἐφύπερθεν] ὑπέ- 
vipütv EH, ὑπάνερθεν cum gl. ὑπεράνωθεν d. Cf. 97. 
423. || — 508. Παμφυλίου,.. χόλπου] Fort. leg. πόντου, 
quum crebra sit harum vocum confusio (sicut. paullo 
post vs. 512). Sin minus, II. χόλπος vox latiori sensu 
pro πόντος usurpatur. Pamphylium mare totus ille 
maris tractus vocabatur qui inter Rhodum et Cyprum 
interjectus est, Pamphylius sinus , qui proprie dicitur, 
a Dionysio v. 128, ubi de maris interni sinibus sermo 
est, non memoratur, sed pars est sinus Issici, || — 
509. χλύζεται CFeqst ; ἑπήρατος αἷα Il. Cf. v. 124, ubi 
Samothrace insula vocatur Kuzu&dvztov ἄστυ. Similiter 
Εὔβοια πόλις ab Euripide et alia ab aliis poetis et de- 
clamatoribus dici in vulgus constat. | — 510. τὴν] 
τῆς r; ἀντολίην τε cod, 1; ἀντολίην, omisso δὲ, ὁ; γε- 
γάασσι be et correct, BQ. || — 511. τρεῖς] Sic. etiam 
Strabo p. 406 et Plinius 5, 35. 9, 85; δύο sec. Scyla- 
cem $ 100 et Stephan. v. Χελιδόνιχι ; rectius πέντε sec. 
Ptolem:um 5, 3 p. 326 ed. Wilberg. V. not. in t. 1, 
p» 74. || — 512. πόντῳ) χόλπῳ 4BEGH Xbdefikmnpz. 
|| — 914. ἑκατέρωθεν U et fortasse b. — ἀπειρεσίον c. 
|| — 516. Laudat versum Stephanus v. "A&uZot,. ὅπη] 


ὅπου Cachog, ὁμοῦ D, ὅποι cod. c. || — 517. νεύμασι 
Do, Ald., Paraphr. | — 5:8. iow] ῥόονθ᾽ DGd, 
ῥωουθ᾽ suprascripto ῥόονθ᾽ o, ῥωάνθ᾽ suprascripto $w6v0" 
E, ῥόων 0 e, ῥόον cod. z, ὁρμῶνθ᾽ Q et editt. ante 
Bernh. « Istud autem δώονται, quod glossatores ὁρμῶνται 
interpretantur. (v. Hesychius locis aliquammultis) , 
non vice versa , rariorem obtinuit usum quam £:to2- 
σθαι, quod in insulis mari nixis ac radicitus defixis 
poni solet, Ac fieri potest ut Dionysius locutionem ele- 
gantissimam χοῤὸν ῥώσασθαι (Hom. h. Ven. 262) 
expresserit » nknxnanDY. Cf. Steph. Thes. v, ῥώω p. 
2462, || ῥόωνθ᾽, ἑξείης δ᾽ ᾿Ασίης ἐπὶ X. || — 519. μῆχος 
δ᾽ ἐπ᾽ beg, μῆχος τ᾽ ἐπ᾿ C; τιταινόμενος εἰ, τιταινόμενοι 
cod ε, || — 520. ἤτοι δ᾽ Εὐρώπης μὲν A6. cod. «5. 
— 521. Σχύρος e, Σκύρρος Co; ἠνεμόεσσα)] « Similiter 
ἀνεμύνδεα insulam vocavit Sephocles Scyriis fr. r. » 
Benxu. Πεπάρυθος D. || — 522. 'Ev0* ἔνι (ἐνὶ m). xat 
CD Kcfmogtx ; ἔνθ᾽ ἄρα xaXO. || —523. Versum laudant 
Etym. M, p. 820, 39 v. Ὥγυγος et Eudocia Violar, p. 
438. τε om. q.|| —àxcX] ἀχτίν Gbw. De Thasi fertilitate 
et proventibus v, Athenzus p. 28. 29. 3a. 129. 364, 
Virgil. Georg. 2, 91, Plin. 14, 16. Λιπαρὴν θάσον 
dixit Theocrit. Epigr. 9, 3. Cf. Movers PAan. t. 2, p. 
277. Cereris efligies in numo ap. Eckhel. D. N. 1,2, 
p. 54. Pausanias 10, 28 : Κλεόβοιαν δὲ εἰς Θάσον τὰ 
ὄργια τῆς Δήμητρος πρώτην ἐνεγχεῖν ἐκ Πάρου, Cf. Ho- 
mer. h. in Cer. 496.||—524. Kug&ávztov 4BEFMbego, 
item C, suprascripto Kogo£.; Κυραβάντιον e, Κρυθάντιον 
D. Fieri potest ut Kuc6. genuina sit lectio. || — 525. 
lojsu] A4BCDEFGIHKMNOY Xabcdeopqt ;. ἐλοῦσαι 
cod. s, quod ortum esse ex ἔχουσαι, sicut Paraphr. le- 
gisse videtur, censet Brunkius ; ἰοῦσαι reliqui codd. et 
editt, Cyclades a Dionysio Asiz attribuuntur. Quod 
idem, licet minus perspicue, fecisse Agatharchidem p. 3 
non recte censet Bernhardyus. Dicit Agatharchides : 
Ἀσία δὲ (sc. ἐχλήθη) ἀπὸ τοῦ ἄσσον εἶναι τοῖς ἀπ᾽ Εὐρώπης 
ἀπιοῦσι xa πεζῇ xal νήσοις στιχηδὸν χειμένοις, ὧν E2- 
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Δῆλον ἐχυχλώσαντο, xat οὔνομα Κυχλάϑες εἰσί * 
ῥύσια δ᾽ Ἀπόλλωνι χοροὺς ἀνάγουσιν ἅπασαι, 
ἱσταμένου γλυχεροῦ νέον εἴαρος, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
ἀνθρώπων ἀπάνευθε χυεῖ λιγύφωνος ἀηδών. 

630 Νῆσοι δ᾽ ἑξείης Σποράδες περιπαμφανόωσιν, 
οἷον ὅτ᾽ ἀνεφέλοιο δι᾿ ἠέρος εἴδεται ἄστρα, 
ὑγρὰ νέφη χραιϊπνοῖο βιησαμένου βορέαο, 
Ταῖς δ᾽ ἔπι νῆσοι ἔασιν Ἰωνίξες" ἔνθα δὲ Καῦνος 


βοια, Ἄνδρος, Τῆνος, Μύχονος, Ἰχαρία, Σάμος, Μυχάλη. | 


Quorum postrema indicant viam brevissimam, enibus 
ab Europa in Asiam per insulas transitus, sie τὸ 
διάφραγμα εὐθὺ κατ᾽ ὀρθόν, de quo vide tom. 1, p. 94. 
Quod Bernhardyus voluit, inesse verbis Agathemeri 
nequit. Provinciam insularum Vespasianus instituit, 
testante Sexto Rufo in Breviar. c. 10. Id tamen quo- 
minus credat Bernhardyus Plinii auctoritatem (18, 
57) obstare dicit, At loco citato, quo Cyclades juxta 
Asie insult memorantur, non geographum agit Pli- 
nius; geographicos autem libros Plinius , qui ingens 
opus suum an, 77 absolvit, ante primos Vespasiani 
imp. annos scribere vix potuit, certe scriptos ab eo 
esse ante constitutam a Vespasiano insularum provin- 
ciam inde liquet, quod Plinius Samum, sicut Rhodum, 
liberam esse dicit (5, 37, 135), cui libertatem a Ve- 
spasiano ademtam fuisse scimus e Suctonio Vespas. c. 
8 : Mfchaiam , Lyciam , Rhodum , Byzantium , Samum, 
libertate ademta , item Thraciam , Ciliciam et Co- 
magenen , ditionis regie usque ad id tempus , in pro- 
vinciarum formam redegit. Quo quidem loco Rhodi 
et Sami nominibus ipsam istam quam Sextus Rufus 
dicit insularum provinciam indicari dubitari nequit. 
Presidem insularum usque ad Gratiani et Valentis 
tempora in Rhodo plerumque sedem habuisse constat 
(V. Wesseling. ad Hieroclem p. 685; Theodos. Cod. 
lib. 6 ; de off. rect. prov. 1, 40). Diocletiani constitutio 
ad Diogenem Insularum Presidem exstat in Theod, 
Cod, 5, 3, 22. Deinde insularum provinciam, tanquam 
unam ex Asianis provinciis, novimus e Not. Dign. p. 
7. et 45 ed. Backing (quem v. in not. p. 145), et ex 
Hierocle p. 130; eadem Cycladum provincie. nomine 
inter XII Asiz provincias recensetur in Notitia prov. et 
apud Anonymum in Descript. totius mundi p. 270 ed. 
Gronov., qui insularum numerum fuisse dicit quinqua- 
ginta trium, sub uno judice constitutarum. Jam qnum 
maxim: harum insularum Asiz adjacerent , caputque 
earum Rhodus esset , totam hanc provinciam jam inde 
a Vespasiano Asia adscriptam fuisse consentaneum est 
et Dionysii loco aliquo modo confirmatur. || — 526. 
Laudat versum Stephanus B. v. Δῆλος ex eoque Con- 
stantinus De them. 1, 17. ἐκύχλωσαν bd, κυχλώσαντο 
GG ; ὄνομα oq. || — 527. Citatur versus in Etym. M. v. 
£921. De re cf. Homer. Hymn. Apoll, 147, Thucyd. 3, 
104, Boeckh, AbAdl. der Berlin. Akad, 1834, p. 1 sqq. || 
— 528. ἱσταμένου) A4 BCGHLM ΝΟΥ Xbdeimpuw , 
Eust., Paraphr.; ἀρχομένου cett. codd. et editt, Cf. Ho- 
mer. I. τ, 519 : χλωρηὶς ἀηδὼν | καλὸν ἀείδησεν ἔαρος 
νέον ἱσταμένοιο, || —529. χύη BDMt; λιγύφθογγος DFQT 
aliique codd, et editt, ante Bernhardyum. [| — 530. 


DIONYSII 


Delum ambiunt ac nomen Cycladum acceperunt ; 
quz omnes Apollini pro salute choreas celebrant, 
dulci vere recens ineunte, quum in montibus 

ab hominibus remota parit vocalis luscinia, 
Deinceps autem insulz Sporades resplendent , 

ut quum serenum per caelum astra cernuntur, 
humidas nubes ubi citatus aquilo superavit, 

Has insule Ionum subsequuntur, inter quas Caunus 


ἐπιπαμφαίνουσιν Cd? go O. || —53 1. ἀννεφέλοιο 480, 


| οἷον ὅταν νεφέλοιο Fb. || —532. νέφη] νεφέλη e ; βιασαμένου 


DFogt , βιαασ. c. || —533. x25] τῆς (voluit τῆς) o ; ἔνθα 
2i] ἐνθάδε CEGKN , ἔνθα τε DHYT , ἔνθα xax f; Καῦνος] 
Κῶνος € et corr. G, Káuvo; f, Κῶος ogpx mgo e. Quum 
prater Samum et Chium multe sint notissima'que 
insuke lonicz, miraris obscuram istam a Dionysio 
afferri Caunum; cujus nominis quum urbem quidem 
Caricam, nullam vero insulam interpretes nossent , 
Καῦνον nomen corruptum esse [sicut ap. Strabon. p. 
44 pro Γαῦδον et p. 446 pro Küvov omnes codices pra- 
bent Καῦνον) putantes, varias prompserunt suspiciones, 
Sic, ut hanc unam afferam, Hillius pro Kazvoz legen- 
dum proposuit Κάλυμνα aut Κῶος ; (quorum illud 
violentius , hoc probandum putari posset, modo pro 
Ko; (quod de insula dici nequit) poneres Kd»; 
(Chorobosc. in Bekk, An. p. 1176 : Λέγεται zai Κῴώως 
διὰ δύω ὦ, xai Κόωφ). At Cos insula non ionica, sed 
dorica ; Caunii vero Cariz, etsi , Strabone teste, Ca- 
rice loquebantur et e Creta oriundi erant (Caunum 
Crete Stephanus memorat), tamen a poeta nostro 
Iones dici poterant eodem jure quo Apollonius Rho- 
dius ἐν Καύνου χτίσει (ap. Parthen, Erot. c. 11; v. Fr. 
H. tom, 4, p. 335) de Cauno,, Mileti filio urbisque 
conditore , cecinit : 


ἔνθ᾽ ἤτοι πτολίεθρον ἐδείματο πρῶτος " db w ov. 


Huc accedit quod prope urbem Caunum insulam ali- 
quam cognominem fuisse colligas ex. Hegesandro 
Delpho, ex cujus Commentariis Athenzus 14, p. 620, 
F (Fr. H. tom. ἡ, p. 416) inter alia hzc narrat : Πά- 
τρόχλος οὖν 6 τοῦ Πτολεμαίου (Philadelphi) στρατηγὸς 
ἐν Καύνῳ τῇ νήσῳ λαθὼν αὐτὸν (Sotadem τὸν κι- 
ναιδολόγον), xal εἰς μολυδδῆν χεραμίδα ἐμβαλὼν xal 
ἀναγαγὼν εἰς τὸ πέλαγος κατεπόντισεν. Ipsa Caunus 
urhs triginta fere stadia a mari remota in ruinis su- 
perest, quz prope hodiernam ῥα απ sita sunt inter 
oram maritimam et Aaidches paludem. Ab urbe versus 
meridiem centum et amplius stadia aberat portus qui 
in Stadiasmo maris Magni καὶ 262 (t. 1, p. 495) Kav- 
νίων závopuos vocatur, Situs erat juxta Calbin fluvium 
(Doloman Tchai). Portui veroobjacet insula nunc Pa- 
pas nisi dicta, Aut hzc est Caunus insula, aut ea qua 
versus occasum a Cauno urbe centum fere stadia 
dissita est et a Plinio proxuma Cauno Rodussa, in Sta- 
diasmi codice Ρώπουσα, nunc Linosa vocatur, Proxime 
autem post hanc insulam in Stadiasmo memoratur 
Samus locus aliunde non cognitus. Sponte hinc na- 
scitur suspicio Dionysium , misellum geographum, qui 
ex Alexandrinorum laciniis sua corradere solet , quum 
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xal Σάμος ἱμερόεσσα, Πελασγίδος ἕδρανον “Ἥρης, 
535 xxi Χίος ἠλιβάτοιο Πελινναίου ὑπὸ πέζαν. 
Κεῖθεν δ᾽ Αἰολίδων ἀναφαίνεται οὔρεα νήσων, 
Λέσβου τ᾽ εὐρυχόροιο xai ἱμερτῆς Τενέδοιο. 
Κεῖθι Μέλας xat κόλπος ἐφ᾽ ᾿Ελλήσποντον ἵἴησιν 
ἀφρὸν ἐρευγόμενος " βορέην δ᾽ ἐπὶ πολλὸν ἰόντι 
$40 πέπταται ἔνθα καὶ ἔνθα Προποντίδος οἷδμα θαλάσ- 
Ἔστι δέ τις χαὶ σκαιὸν ὑπὲρ πόρον Εὐξείνοιο[ σης. 
ἄντα Βορυσθένεος μεγαλώνυμος εἰν ἁλὶ νῆσος 
ἡρώων" Λευχήν μιν ἐπωνυυΐην καλέουσιν, 
οὕνεχά οἵ τὰ πάρεστι κινώπετα λευχὰ τέτυκται" 
545 χεῖθι δ᾽ ᾿Αχυλλῆός τε xot ἡρώων φάτις ἄλλων 
ψυχὰς εἱλίσσεσθαι ἐρημαίας ἀνὰ βήσσας" 
τοῦτο δ᾽ ἀριστήεσσι Διὸς πάρα δῶρον ὀπηδεῖ 
ἀντ᾽ ἀρετῆς " ἀρετὴ γὰρ ἀκήρατον ἔλλαχε τιμήν. 
Κιμμέριον δ' ἄρα τοι διὰ Βόσπορον ἰθὺς ἰόντι 
ἄλλη, ἀπειρεσίη νῆσος πέλει, ἥ ῥά τε λίμνης 
ἔνδοθι δεξιτερῇ Δαιώτιδος ἐστήριχται" 
ἧς ἔπι Φαιναγόρη τε καὶ εὔχτιτος Ερμώνχσσα, 
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et Samus amana, Pelasgicz Junonis sedes , 

et Chius sub excelsi Pelinnzi radices 

Inde montes /Eolicarum insularum conspiciuntur, 
Lesbi spatiosze jucund:eque Tenedi. 

Ibidem Melas quoque sinus ad Hellespontum vadit 
spumam eructans. Longius boream versus tendenti 
hinc et inde maris Propontidis unda se dilatat. 

Est autem supra levam Euxini partem, 

Borystheui opposita celeberrima quiedam maris insula, 
heroibus sacra , cujus nomen Leucen dixerunt, 
quoniam quz in ea versantur bestiz , albe sunt, 

Illic Achillis aliorumque heroum animas 

obtinet fama valles per desertas errare : 

tale enim munus principibus viris ab Jove concessum 
pro virtute; nam virtus immortalem nacta honorem. 
Quodsi Bosporum Cimmerium recta transiveris , 

alia exsistit insula amplissima, qu: intra paludem 
Mseotidem dextrorsum est constituta ; 

in qua Phzenagora et preclara Hermonassee sedes, 


Samum et Caunum Rhodi Pericze alicubi conjunctim 
memorari meminisset, Caunum in mare /Egeum 
juxta Samum Ionicam trausposuisse. Cujusmodi ine- 
ptiasa Nostro minime alienas esse compluribus jam 
exemplis constat. || — 534. Πελαγίδος δ΄; ἔδανον o. 
De re cf. Wieseler in Pauly's Realencycl. s. v. Juno 
Ῥ- 540. Dunker Gesch. des Alterthums. tom. 3, p. 22. 
|| — 535. Hunc versum respicit Eustathius ad Od. y, 
p- 1462, 32 Rom, Πελινναίου)] Πεληναίου BCEGMNO 
QUY Xa bdeiklp. Ald. Paraphr. Peline Avienus 714, 
Παλαιναίουφ, Πελληναίου codd. Stephan. s. v. Χῖος (ubi 
Dionysii versus laudatur) et v. Πέλιννα ; utroque loco 
Meineke scripsit Πελιγναίου, Strabo p. 645 Πελιναῖον 
ὅρος. Cf. var. lect. ap. Plin. 5, 38 $ 391 : Pelleneum, 
Pillineum, Pelinneum, Pelincum, ubiSilligdesuo dedit 
Pelinneum, Hesych. : Πελινναῖος 6 Ζεὺς ἐν Χίῳ, Eadem 
varietas occurrit in nomine urbis Thessalic:e. Dionysius 
quid scripserit, neque codicum auctoritate neque 
aliunde facile diremeris. Πελινναῖων (Thessali) 
exhibet numus ap. Clarke Travels t. 7 p. 54, laudante 
Bernhardyo, at Il ἐλ v a te » habet numus ap. Eckhel, 
D. N. 1, 2, p. 146. Ante Bernhardyum edebatur ἦλι- 
θάτου (sic tc) Πελληναίου, || —536. κεῖθεν) κεῖσε C. — 
δ᾽ omis, Ude Ald.; Αἰολίδων deest in δ΄ ἀναφαίνονται 
C et Eustath. Cf. ν, 186; παραφαίνεται G Lbem. || — 
537. εὐρυχώροιο 4CDG Nbdoge Ald. || — 538. Μέλας] 
μέγας 0; καὶ omis, Fo, «t» Nq, τε d Ald.; κόλπος] 
πόντος Het mgo e; 17] ὑφ᾽ D, ἀμφ᾽ C. Gov CKLM NO, 
et, sec. Bernhardyum, alii codd, nonnulli , idque dede- 
runt R, Stephanus, Brunk., Bernhardyus ; ἴησιν cett. 
codd. Melas sinus (golfe de Saros) πόντος vocatur apud 
Lucianum Advers, indoctum c. 11 (t. 3, p. 109 ed. 
Reisk.) et apud Apollonium Rhodium 1, 922 : Κεῖθεν 
(e Samothrace) δ᾽ εἰρεσίῃ Μέλανος διὰ βένθεα πόντου 
ἱέμενοι τῇ μὲν Θρηχῶν χθόνα, τῇ δὲ περαίην Ἵμδρον ἔχων 


καθύπερθε, ubi scholiasta : Μέλας πόντος οὕτω λεγόμενος | ἄλλη c; 


ὡς ἱστορεῖ Εὔδοξος ἐν δ΄ γῆς περιόδου... Ὅτι δὲ οὕτω 


! 


λέγεται xat “Ὅμηρος (Il. 24, 79) : [Μεσηγὺς δὲ Σάμου 
(i. e. Σαμοθράχης) τε xai Ἴμθρου παιπαλοέσσης] ἔν- 
ἤορε (Iris) Μείλανι πόντῳ [ἐπεστονάχησε δὲ λέμνη]. 
Ne tamen. πόντον lectionem in Dionysium inferamus, 
codicum rationes impediunt. Ceterum « Melanem 
sinum parum subtiliter fecit in Hellespontum diffundi, 
quem .Egai maris intercapedo distinuit. Accurate 
descripsit eum Oppianus Halieut, ἡ, 515sqq. » Benx- 
uanp. AL nihil poeta dixit quod a vetere thalassogra- 
phia alienum sit. Nimirum “Ἑλλήσποντος οὐχ, ὅμολο- 
γεῖται παρὰ πᾶσιν 6 αὐτός" οἱ μὲν γὰρ ὅλην τὴν Προποντίδα 
χαλοῦσιν Ἑλλήσποντον, οἵ δὲ μέρος τῆς Προποντίδος τὸ 
ἐντὸς Περίνθου " οἵ δὲ προσλαμβάνουσι xal τῆς ἔξω θα- 
λάσσης τῆς πρὸς τὸ Αἰγαῖον πέλαγος χαὶ τὸν Μέλανα 
κόλπον ἀνεῳγμένης χτὰ, Qui verba sunt Strabonis 
(lib. 7 fragm. Vat. 57, p. 284 ed, Didot), || — 539. 
βορέην Ὁ] βορέη δ᾽ vel βορέῃ δ᾽ 4BFEMOYcAZ ct pr. 
man, £.|| — 541. δὲ τις] δὲ τοὶ FNq et sec, manu, C. 
δὲ τιο; μεγαλώνυμο!] 4B EG HKLMOXY Xbdeckmpt,, 
schol, paraphr.; ceteri codd. et editt, zoXwbvupoc, 
Leucen ante Borysthenis ostium sitam esse parum 
accurate Dionysius tradit cum. Pomponio Mela 2, 7, 
2, Plinio 4, 27 et Ptolem«o 3, 10. Ceterum vide quae 
de hac insula notavimus tom, 1, p. 397. || — 543. 
ἐπωνυμίαν CDt.|| —544. πάρεστι] τά περ ἔστι HCOY Ucg 
Ald., τά zig ἐστι Ec; hoe si malis, nihil refragor. 
Respicit locum Tzetzes ad Lyc. 188. || — 545. τε omis. 
EGIK LU. || — 546. εἰρημιαίας ΜΙ, ἐρημιαίας cod. t; 
βήσας ὁ. || — 547. ἀριστήεσι C, ὁπηδεῖ Θεῷ; δῶρον 
ὀπηδεῖ Διὸς πάρα D. || — 548. ἐπήρατον BEGHLOUY 
Aédegiz, Ald.;in E supra scr. ἀκήρατον, Dein ἔλαχε 
CDEFGL.|| —549. δ᾽ ἄρα xo] δέ x£ τοι CDFGcots; 
δὲ xal τοι φ, διὰ Βοσπ.] ἀνὰ Booz. DEG H NY bdegm. Κιμ- 
μέριον Ob ἀνὰ B. Ηζ. ἰθὺς ἰόντι] εὐθὺς ἰόντι EFGKL 
NYQX, ἰθύνοντι mgo ζ; εὐθὺς ἰόντι σοι φ, || — 550. 
ἀπειρεσία d. — 551. δεξιτερὴ DXceio, mauu 
sec, C; δεξιτερῆς CEN Nbfgm., || — 552. ἔπι] ἔν: 268 
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ἔνθα τε νχιετάουσιν Ἰωνίδος ἔχγονοι αἴης. quas habitant lonicz regionis alumni. 
As μὲν ἀνθρώποισιν ἀγαχλέες εἰν ἁλὶ νῆσοι" | — Hi sunt igitur maris insule apud homines celebres ; 
555 ἄλλαι δ' Ὠχεανοῖο παρὰ ῥόον ἐστεφάνωνται" alii autem oceani fluentis sunt circumjectze , 
τάων δ᾽ ἂν περίσημον ἐγὼ θέσιν ἐξενέποιμι, quarum ego situm perspicue declarabo, 
ὁπποτέρου «' ἀνέμοιο παρὰ σφυρόν ἐστιν ἔχάστη. | et utrius venti ad pedes quique pertineat. 
Ἤτοι μὲν ναίουσι βοοτρόφον ἀμφ᾽ ᾿Ιρύθειαν Jam circa Erythiam , boum nutricem, 


(at mgo e 1z:) ; Φεναγώρη, C, εὔκτιστος IVbcoq ; ἙἝρμώνασα 
CH. || 553. ἔνθα δὲ Ὁ; γαίης Y. De re Bernhardyus ita 
habet :« Zauricam Chersonesum, quam Eustathius inter- 
pretatione haud operosa composuit , Hillius negavit ad 
hanc orationem quadrare, quoniam et in sinistro 
Mieotidis latere et in adversa Taurorum parte civitates 
quas poeta dicit floruerint ; unde peninsulam potius 
significari collegit ad dextrum Bospori ac paludis por- 
rectam. Tanti scilicet optimo viro fuit sapere, quem 
tum. verba Melie ambigua 1, 19, 15 fefellerant cum 
Is. Vossio , tum vere parum percepta ratio sermonis 
in errorem. abduxit, Nam £vz40t hic quoque (cf. v; 
508) extremitatem eam peninsule declarat, quz 
Maotidem tanquam in anguli loce subjuncta conclu- 
dat : nisi forte Tauricam in media palude potuisse 
collocari censebis. Deinde vero quod δεξιτερῇ preter 
locorum naturam inferri videtur, illud prorsus ad 
lovígukzat respicit, utpote ab ambitu maris terraque 
Cimmeri:e compositione petitum , nauticis rationibus 
neglectis ; unde repugnantia tollitur, si quam huic cum 
superioribus vss. 158 sqq. intercedere statueris, qui qui- 
dem navigationis per Pontum instituenda proprietatem 
enarrabant : nempe priore loco maris descriptio , hic 
insularum situs atque ordo nativus agebatur. His 
confectis ἧς ἔπι ad λίμνης Μαιώτιδος redire quivis 
sponte intelligit. Argumenti summam ipsamque sen- | adornationem quidam Dionysium correcturus in poema 
tentiam. eximie Strabo p. 495 adumbravit, qui Pha- | nostrum intulit scribendo : 

nagoriam mercatoribus , cum ex Mieotide barbarisque ἄλλη Ἀλωπεχίη νῆσος πέλει xz. 

ulterioribus adveherentur, Panticapzum a mari delatis 
emporium litisse tradit; neque reprehensionem AE PAREN 
Wie meruit Mannerti t, í, p. 328. « Hac Bernhardyus, | C9 ἀργεῖν Priscianus 56a : 


alveis in lacum. Corocondamam εἰ in mare. profluens 
Hypanis insulam reddit, Codices : In lacum et in mare 
profluens. Corocondamam (varia lectio : Coroconda, 
Corocondam , Corocondame) pene insulam reddit. 
Nimirum quum Z/ypanis insulam in pene insulam 
abiisset , et tamen fluvii nomen flagitaretur, quidam Co- 
rocondamam vocem vel immutatam in accusativo casu , 
vel in nominativum detortam, ila transposuerunt , 
ut fluminis vicem ageret. Cf. Ammianum Marcellin. 
32, 8, 3o : Ex cujus (Mxotidis) uberrimis venis per 
Patares (lego Patrais vel Patrei vel Patrasis; lla- 
τραξως sec. Strab. p. 494, Πατράσεως sec, Hecat.) an- 
gustias undarum. magnitudo prorumpit in Pontum ; 
cujus in dextro (Ammianus e Micotide descendens 
deb. in sinistro) latere insule sunt. Phenagorus (lege 
Phanagoru , Φαναγόρον Scylax $ 72) et. Hermonasa , 
studio constructe Graecorum. Similiter duas insulas 
memorat Stephanus v. Ταυριχή : Τῇ δὲ Ταυριχῇ δύο 
παράχεινται νῆσοι Φιαναγόρα xat ἙἝἭρμώνασσα, Cf. idem 
v. Φαναγόρεια εἰ ἙἝἭ μώνασσα, quo posteriore loco 
Dionysii mentio fit, Ceterum hzec veterum geographo- 
rum doctrina mancam longinquarum istartyn regionum 
cognitionem arguit. Nihil de insula Phanagoria habet 
Ptolemzeus, qui in Bosporo et Mxeotide unam Alope- 
ciam insulam Tanai objectam memorat. Hanc rerum 
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ἔπι Φαιναγόρη χτλ. 


quem etiam nune operosam hanc et contortulam Cernitur huic dextra vaste: Meotidis unda 
explicationem probaturum esse haud facile crediderim. insula mole gravi stans , Alopecea lata. 
Quomodo rem sibi informaverit Dionysius, in propa- post quam Phenagoren Hermonassamque nepotes 
tulo est. Nimirum insula, qux Bosporum ineunti ad egregia: quondam coluerunt gentis Jonum. 


dextram sita est et Phanagoriam et Hermonassam , Monuit de hac re Letronnius ad Dicuili librum p. 
eontinabat , ea est quam Strabo p. 494 formari dicit | 156. || — 555. ἄλλαι] ἄλλας “41; παρὰ ῥόον] ποράρροον 
Miotide palude et Corocondamitide lacu et Anticite | ΔΛ δ, περίροον 4, περὶ ῥόον oq et mgo e, παρρόον F, 
sive Hypanis brachiis duobus : '"Eu64AAz δὲ εἰς τὴν | παραὶ ῥόον afferunt R. et H.. Stephanus. || — 556. z:- 
λίμνην (τὴν Κοροκονδαμῖτιν) ἀπορρώξ τις τοῦ Ἀντιχεί- | plamuov] περίδηλον q. || — 557. ὁπποτέρου] ὁπποίου 
τὸν ποταμοῦ, «xk ποιεῖ νῆσον περίχλυστόν τινα ταύτῃ τε | E V. Χεῖς, ὁποίου £I Ldw.—5:' omis. q; δ᾽ Ald. παρὰ] περὶ 
τῇ λίμνη xo τῇ Μαιώτιδι xal τῷ ποταμῶν" τινὲς δὲ τοῦτον | jio. σφυρὸν] Eustathius : σφυρὸν ἤγουν πόδα ἀνέμου λέ- 
τὸν πόταμον Ὕπανιν προσαγορεύουσι. Eo tantum Straho | γεῖ τὴν βάσιν ὅ ἔστι τὸν τόπον xal τὴν θέσιν ὅθεν πνέει. 
a Dionysio differt, quod in insula illa Phanagoriam | Quum h. l. non nisi duos ventos distinguat poeta, 
et Cepos collocat , Hermonassam autem trans Hypanin | borealem terrze et oceani partem australi opponere vi- 
in Sindica positam esse putat, Eandem insulam indi- | detur. || — 558. ναίουσιν HX, ναιετάουσι D; βουτρόφον 
cat Alexander Polyhistor, ex quo Steph. Byz. v. Ὕπανις. cod, z, βιότροφον c, βιοτρόφον var. lect. ap. Stephan., 
vefert : ὅτι ὁ Ὕπανις διχῆ σχιζόμενος τὸ μὲν ἕν μέρος ci; | βοητρύφον q; Ἐρύθνιαν g. De situ Ervthie insule, 
τὴν Μαιῶτιν λίμνην βάλλει, τὸ δὲ ἕτερον εἰς τὸν Πόντον. | quam Hercules in Solis poculo (cujus fingendi ansam 
Idem tradidit Mela :, 19, 15, cujus verba a viris | dedit ὁ γαῦλος, Phenicium navigium, ut Moversius 
doctis varie teutata hunc in modum corrigo : Obliqua ; censet in. PAeenizische, Alterth, tom. 3, p. 161.) 
tunc regio et in latum modice patens , inter Pontum: | adiisse ferebatur, apud Hesiodum (Theog. 296. 983) 
Paludcmque ad. Bosporum excurrit : quam duobus — nihil traditur. Panyasin de Erythia laudant Athengus 
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ORBIS DESCRIPTIO. 


ἄλτλαντος περὶ γεῦμα θεουδέες Αἰθιοπῆες,, 
560 δίαχροδίων υἱῆες ἀμύμονες, οἵ ποθ᾽ ἵχοντο 
Γηρυόνος μετὰ πότμον ἀγήνορος" αὐτὰρ ὑπ᾽ ἄχρην 


p. 469, Ὁ οἱ Macrobius Sat. 5, 21, quorum hic, 
nescio an ex ipso Panyasi, insulam Hispanim esse 
dicit. Similiter Stesichorus ap. Strabon. p. 148 Ge- 
ryonem natum canit σχεδὸν ἀντιπέρας χλεινᾶς Ἐρυθείας, 
Ταρτησσοῦ παρὰ παγάς. (Cf. quod ibidem ex Eratosthene 
Strabo refert τὴν συνεχῆ τῇ Κάλπῃ Ταρτησσίδα χαλεῖ- 
alat xal Ἐρύθειαν, νῆσον εὐδαίμονα, quod improbavit 
Artemidorus.) Hecateus quidem (fr. 349 ex Arrian. 
Exp. 2, 16) ut Herculis in Erythiam Oceani insulam 
iter negavit , sic ipsam etiam insulam negasse videtur, 
quemadmodum  Pseudaristoteles quoque (Mirab. c. 
145) contendit ἐν τοῖς xxzà Αιδύην xal Ἰθηρίαν τόποις 
οὐδαμοῦ τὸ ὄνομα λέγεσθαι τῆς ᾿Ερυθείας, Sed paucis hoc 
probatum fuisse videtur. Sec. Strabon. p. 148 : 'Eot- 
χασι οὗ παλαιοὶ χαλεῖν τὰ Γάδειρα xai τὰς πρὸς αὐτὴν 
γήσους Ἐρύθειαν, in quibus vereor ne mendum lateat 
scribendumque sit : τὰ Γάδειρα ἢ τὴν πρὸς αὐτὴν νῆσον, 
sicuti p. 169 legimus : Ἐρύθειαν τὰ Γάδειρα ἔοιχε λέ- 
γεῖν 6 Φερεχύδης (ut Apollodorus 2, 5, τὸ, t et Joan. 
Pediasimus, De Herc. labor. c. τὸ p. 352, 938 ed. 
Westerm.),... ἄλλοι δὲ τὴν παραδεθλημένην ταύτῃ τῇ 
πόλει νῆσον, πορθμῷ σταδιαίῳ διειργομένην (Cf. p. 269). 
Posterius hoc ex Ephoro εἰ Philistide etiam Plinius 4, 
36, 120 tradit : 4L eo latere quo Iispaniam spectat 
(Gadis) passibus fere centum altera insula est longa , 
111 m. p. lata, in qua prius oppidum Geslium fuit ; 
vocatur αὖ Ephoro et Philistide Erythia, a. Timeo 
et Sileno Aphrodisia , ab indigenis Junonis... Erythia 
dicta est quoniam Tyrii aborigines eorum orti ab 
Erythro mari ferebantur. Cf. Stephan, Byz. : "Aggo- 
δισιὰς νῆσος, πρότερον Ἐρύθεια, μεταξὺ Ἰδηρίας xol 
Γαδείρων. Herodotus 4,8 : Ἐρύθειαν τὴν πρὸς Γαδείροισι 
τοῖς ἔξω Ηραχλείων στηλῶν ἐπὶ τῷ ὠχεανῷ, Scylax $2 : 
νῆσοι δύο, ὄνομα Γάδειρα, quarum insularum alteram 
esse Erythiam e Plinii loco colligitur, Avienus Or. 
Mar. 315 : Hinc Erythra est insula. Diffusa glebam , 
et juris olim Punici : Habuere primo quippe cam Car- 
thaginis Priscee coloni interfluoque scinditur 4d con- 
tinentem quinque per stadia modo Erythea ab arce, 
qua diei occasus. est; Veneri marine. consecrata est 
insula etc. Ab horum autem testium consensu rece- 
dunt Mela 3, 6, 2, qui /n Lusitania, inquit, Erythia 
est , quam Gorgorer habitatam accepinus, et in con- 
trariam partem abiens Ptolemeus (4, 1, 16), qui Ery- 
thiam ad meridionalem Maurusizx partem, infra Her- 
culis promontorium et juxta Surigam urbem (Souira 
s. Mogador) ponit, adeo ut hodierna Mogador insula 
intelligenda sit, Alios quoque complures Erythiam in 
ora Libyca collocasse eo indicari mihi videtur, quod 
ista scopulorum tznia, quam nonnulli ab Hermaxo 
Libyae promontorio ad Sacrum promontorium Iberi:e 
pertinere fabulabantur (v. Scylax 8 112, p. 92), ἃ 
quibusdam vocabatur Herculis sia, quippe quam 
Hercules straverit iter u£ pateret facile captivo gregi 
(Avienus Or. m. 325, qui testem laudat Euctemonem 
Amphipolitanum). Ejusmodi autem de situ Erythize 
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per Atlantis undam habitant pii /Ethiopes, 


Macrobiorum genus sanctissimum, qui olim advenerunt 
post obitum fortis Geryonis. At sub promontorium 


sententiam etiam Dionysii nostri fuisse, ex AEthiopum 
mentione non improbabiliter collegit Hillius ; et quum 
AEthiopes isti Macrobii dicantur, quorum vitam bea- 
tam veteres przdicant, Bernhardyus Erythiam a poeta 
inter Fortunatas insulas relatam esse censet. De JE- 
thiopum in boreales Libyz partes migrationibus ex 
Ephoro Strabo refert p. 33 : λέγεσθαι... ὑπὸ τῶν Tag. 
τησσίων Αἰθίοπας τὴν Αἰδύην ἐπελθόντας μέχρι δύσεως 
(μέχρι δυρέως, i. c. usque ad Dyrin sive Atlantem, 
conjeci in not. ad Strabonem. Possis etiam : μέχρι 
[Ἀφρο]δισίας) τοὺς μὲν αὐτοῦ μεῖναι, τοὺς δὲ xal τῆς 
παραλίας κατασχεῖν πολλήν. His adde quod ex eodem 
haud dubie Ephoro Scymnus Chius , quem vocant, de 
Erythia tradit (v. 158, G. Min. t. t, p. 200) : προσ- 
ἐσπερίους δ᾽ Αἰθίοπας οἰκήτας ἔχειν Λέγουσιν αὐτήν, γε- 
νομένης ἀποικίας, Nihilominus vero Seymnus Erythiam 
non Libycam ad oram ponit , sed cum plurimis prope 
Gades sitam esse statuit, Quare etiam apud. Dionysium 
ex ;Ethiopum mentione certius aliquid de situ insula 
colligi nequit ; scd hoc tantum patet , poetam nostrum, 
qui Gades inter ipsas Columnas, χατὰ μέσσον ὕφεσπε- 
plv στηλάων (v. 450) ponit et una cum insulis maris 
interni recenset , Ervthiam. in. Oceano collocasse sive 
e regione Columnarum sive ab iis versus boream aus- 
trumve. Quamquam meridiem versus insulam rejectam 
esse, vel certo consilio vel tabularum quas ob oculos 
poeta habebat, vitio , suspicari etiam licet ex eo quod 
in sqq. Cassiterides quoque insule de boreali sede 
sua in austrum extruduntur, Ceterum de Erythia cf. 
Euphorio et Alexander Ephesius ap. Eustath. ad 
Dion,; Eustath. ad Il. 7, 136; Apollodor. 1, 6, r, 
4; Conon Narr, 3; Parthenius Narr, 3o, Pausanias 
ἡ, 36, 4; 5, 10, 9; 10, 17, 5; Steph. v. Ἐρύθεια; 
Antimachus ap. Athen. p. 469, F; schol. Apoll. Rh. 
4, 139; Ukert Geogr. t. 2, 1, p. 240; Heynius ad 
Apollod. 2, 5, 1o. || — 561. Γηρυόνος] Πηρύονος e Ald.; 
Fngoóvou CH OY dgipq* et ex corrct, E, Cf. Dindorf. in 
Steph. Thes. v, Γηρνών, || 027] ἐπ᾿ EGHLNOY Ubdei 
Ald.; contra Priscian, 574. Cassiteridesinss, eStrabonis 
et Ptolemzi sententia objacent Nerio promontorio His- 
paniz boreali , sicut ap. Plinium 4, 8 119 ex «dverso 
Celtiberie , ap. Melam 3, 6, 2 in Celticis esse dicuntur. 
An igitur. Νέριον et Ἱερὸν pr. Noster confudit? Fieri 
potest ut ita res habeat, Quamquam etiam aliam erroris 
originem excogitare licet. Videlicet perprobabilis est 
Ukerti (t 2, 1, p. 476) aliorumque sententia, qui 
Occidentales istas stanni insulas esse censent eas quas 
Avienus Or. mar, 97 O£strymnides dicit, metallo di- 
vites stanni et. plumbi. We. vero pertinent ad eam 
Gallis partem , in. qua degunt Ostimnii, ut in Stra- 
bonis codd, legitur. Ea autem pars sec. Pytheam et 
Eratosthenem magis quam Sacrum pr. occasum versus 
pertinebat, adeo ut Caput Europe , insuleque obja- 
centes 'Ἑσπερίδες jure dici possent, Jam igitur Dio- 
nysius, quum eam Europe figuram exhiberet ex qua 
Sacrum pr. omnium longissime versus occasum por- 
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"Lis, ἣν ἐνέπουσι χάρην ἔμεν ξὐρωπείης, 
Happen ; ; 
νήσους "Ea nspi2ac, τόθι χασσιτέροιο γενέθλη, 
ἀφνειοὶ ναίουσιν ἀγανῶν παῖδες Ἰδήρων. 
Ἄλλλαι δ᾽ Ὠχεανοῖο παραὶ βορεώτιδας ἀχτὰς 
ἀρ ἐς Faustino" 
δισσαὶ νῆσοι ἔασι ΠΒρετανίδες, ἀντία ἱΡήνου " 
χεῖθι γὰρ ὑστατίην ἀπερεύγεται εἰς ἅλα δίνην 
Τάων τοι μέγεθος περιώσιον, οὐδέ τις ἄλλη 
νήσοις ἐν πάσησι Βρετανίσιν ἰσοφαρίζει. 
M A Ade: : 
Ἅγχι δὲ νησίδων ἕτερος πόρος, ἔνθα γυναῖκες 
ἀνξρῶν ἀντιπέρηθεν ἀγαυῶν ᾿Αμνιτάων 
ὀρνύχεναι τελέουτι χατὰ νόσον ἱεροὶ Βάχγῳ, 
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rigitur, facile induci potuit, ut Occidentales istas in- 
sulas ad hanc Iberi extremitatem transferret, || — 
562. ἱρὴν] ἱερὴν LX; ἐννέπουσι C; ἔμεν] ἔμεν᾽ D, ἔμμεν 
ACD, ἔμμεναι Εεοφε. || — 863. νήσους ἔσπ.] sic ε ex 
eoque Bernbardyus; νήσου θ᾽ ἔσπ, FA; νήσους 0" ἔσπερ. 
cett, codd. || — τόθ] ὅθι 4CGEKNOY Xbceoc ; ὅτι 
Ald.; χασιτέροιο 0; γενέήλην FN OYbckm. Cf. IMiad, ἃ, 
857 : ὅθεν ἀργύρον ἐστὶ γενέθλη, || — 564. ἀφνειοὶ] 
ἀφνειὸν DGO; ἔθνος Ἰζὴρ ΒΟιποραξηιοφίε Paraphr.; 
παῖδες AEGHLLQ XYT alii. || 565, παραὶ] παρὰ Ldo, 
περὶ Φ et mgo e; βορεώτιδος BCLs et. pr. man. ὁ, fo- 
ρεοίτιδας O, βορεοίτιδος M, βορεήτιδος 2, βορεήτιδας XY 
dgipq Ald., fort. recte, ἀκτὰς] ἀρχὰς EGHNCXcdeikm 
et suprascript. 1; ἀρχάς p. « Ceterum quz Dionysius 
de ambabus Britannorum insulis Albione atque Jerna 
disseruit, multo verborum splendore vetustatis sen- 
tentiam ita expresserunt, ut nihil iis insit, quod 
Pythez captum atque Eratosthenis excedat, » Bini, 
|| — 566. Βρεταννίδες B. Cf. Dindorf. in Steph. Thes. 
v. Βρετανοί, || — 568. τοι] τὸ o, τι cod. ζ΄; οὐδέ τις] o3- 
χέτες A, οὐχέτι H. || 569. νῆσος Nefo; πάσαισι C, πάσαις 
D, πάση 5; Βρετανίων BIO, nisi quod in B supra scr. 
Βρεταννίων ; Βρεττάννισιν M; ἰσοφαρίζοι 4o. || — 570. 
νησίδων] sic GAS et pr. man. E; νησιάδων cett. codd, ; 
ἔνθα) y: AEGHN LXdeijss.||—571. ἀντυτάροιθεν sec. 
man. d; Ἀμνιτάων] Ἀμνητάων CDHK Lbkst ,in C tamen 
scriptum t supra η. Strabo p. 198 pluribus de his expo- 
nens gentem Σαμνίτας vocat, sicut. Ptolemzrus quoque 
2, 7, ex eoque Marcianus 2, 21 (v. tom. 1, p. 552) ad 
Ligeris ostia Samnitas collocat, a quibus distinguit 
JNamnetes in mediterraneis habitantes, Strabo tamen 
alio loco p. 190 Ligerim exire dicit μεταξὺ Πιχτόνων 
το xai Ναμνιτῶν, ita ut apud hunc certe auctorem 
Namnitze a Samnitis non diversi sint, et apud Ptole- 
mium prave distingui videantur; itaque. apud. Dio- 
nysium quoque pro ᾿Αμνιτάων, assumta ex antecedente 
vocabulo litera v, Ναμνιτάων scribi voluerunt Holste- 
nius, Brunkius, Bredovius, Hillius, Bernhardyus. 
Contra Casaubonus, probante Ukerto (Geogr. 2, 2, 
p. 555) et Σαμνίτας et ᾿λμνίτας dici. censet sicut. Ede- 
tanos et Sedetanos, Exitanos et Sexitanos dicebant. 
Nobis quoque etiamsi Xamnetes vel. Namnites forma 
unice vera esse videtur, in Dionysio tamen nominis 
forma codd. tradita, quamque et Priscianus et para- 
phrastes et. Eustathius agnoscunt , tanto minus solli- 
citanda csse videtur, quum poetam nostrum multas 
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Sacrum, quod Europxe esse caput perhiben , 
insulas Occidentales , ubi stanni origo, 

opulenta gens nobilium habitat Iberum. 

Due autem alie ad oceani litora septentrionalia 
exstant insule Britannicz , Rheni e regione , 

qui illic ultimos vertices in mare emittit. 

Harum utique immensa maguitudo , neque ulla 
in ceteris insulis alia Britannicis zeqmatur, 
Propinquus vero alius insularum ordo, ubi conjuges 
fortium Amnitarum , qui oppositam tenent oram , 
concitat:e rite Bacchica sacra concelebrant , 


nominum formas sibi proprias habere szepius jam vi- 
derimus. Ceterum ita Strabo p. 198 : Ἐν δὲ τῷ Ὠχεανῷ 
φησιν (Posidonius) εἶναι νῆσον μιχρὰν οὗ πάνυ πελαγίαν, 
προχειμένην τῆς ἐχθολῆς τοῦ Λείγηρος ποταμοῦ" οἰχεῖν δὲ 
ταύτην τὰς τῶν Σαμνιτῶν γυναῖχας, Διονύσῳ χατεχομένας 
xai ἰλασχομένας τὸν θεὸν τοῦτον τελεταῖς τε xal ἄλλαις 
ἱεροποιίαις. « His (Bernhardyi verba sunt) alia subjun- 
git ille de mulierum solitudine et cruento laniatu, 
quie priscos redolent inter Grz:cos omophagia, addi- 
tis que Artemidorus exposuerat de religionibus Cereris 
ac Liber: (cf. de insulis Oceani , quas rarissima fama 
diis utrisque dedicabat, Orph. Arg. 1195 et. Procl. 
ad Plat. Tim. p. 54 extr.), in similitudinem Samo- 
thraciorum sacrorum solitis concelebrari. Unde licet 
in Dionysio ἀνδρῶν de maritis Baccharum interpretari ; 
id tamen discriminis inter utrumque intercedit , quod 
Strabo singularem habet numerum , cum etiam Pli- 
nius quas Noster tractavit insulas impertiat Venetica- 
rum cognomento, Sed poeta tamen eandem in socie- 
tatem videtur Senam satis vicinam compulisse, in qua 
Mela 3, 6, 3 (coll. Plin. 4, 36) sagas fatidicas habitasse 
fabulatur, quze imperium in ventos exercerent inque 
varias possent figuras transformari : haud secus atque 
eas Neuris imputabant przestigias , ut luporum formas 
iis liceret induere; de quo vide qu: disputarunt in- 
terpr. Mele 2, 1, 13. Adde quod in extremo Gallie 
litore, quod Britanniam spectat, recentior ztas ani- 
marum sedes et. νεχρομαντεῖα reponebat : v. Gesner. 
ad Claudian, in Ruf. 1, 123, quem fugerunt disertis- 


| simi testes, Plinius 3o, ἡ et Plutarchus De defect. 


orac. p. 419 et imprimis Clemens Alex. Strom. 6, p. 
268, unde fundamentum totius. fabulie cognoscitur : 
uam iis quie Schedius De diis Germ, c. 42 sqq. con- 
gessit minus proficitur. Nihil his subest, quin de qui- 
buscunque populis et barbaris et longe cultissimis, 
ipsis etiam Grecis Italisque, similia pridem observata 
conferri possint hodieque usu comprobentur (Cf. 
Tiedemann. De magia p. 63 sq. et Kuhn. ad Pausan, 
2, 34); neque strepor Celticorum sacrorum in Cerunni 
honorem (Cf. Leibnitium Opp. t. 6, 2, p 90) institutus 
non potest credi cum. Bacchicis ritibus esse consocia- 
tus, quamquam querceam coronam interpretes przeter- 
videbant. Accedit autem Hispanarum quoque gentium 
similitudo in fanaticis saltationibus versata, quam 
Strabo p. 154 adumbravit. » | — 572. τελέθουσι 
EGHKNYbdelmi, corr. O. 2. τελέτουσι C. || — 


ORBIS DESCRIPTIO. 


στεψάμεναι χισσοῖο μελαμφύλλοιο χορύμθοις, — | 
ἐννύχιαι" παταγῇς δὲ λιγύθροος ὄρνυται ἠχή. 

575 Οὐχ οὕτω Oprixoc ἐπ᾽ ἠόσιν "Mpivüoto 
Βιστονίδες χαλέουσιν ἐρίδρομον Εἰραφιώτην, 
οὐδ᾽ οὕτω σὺν παισὶ μελανδίνην ἀνὰ Γάγγην 
Ἰνδοὶ χῶμον ἄγουσιν ἐριδρεμέτῃ, Διονύσῳ, 
ὡς χεῖνον χατὰ χῶρον ἀνευάζουσι γυναῖκες, 

580 Πολλὴν δὲ προτέρωσε ταμὼν ὁδὸν ὮὨχεανοῖο, 
νῆσόν xtv Θούλην εὐεργέϊ νηὶ περήσαις" 
ἔνθα μὲν, ἠελίοιο βεθηχότος ἐς πόλον ἄρχτων, 
ἤμαθ᾽ ὁμοῦ καὶ νύχτας ἀειφανὲς ἐχχέγυται πῦρ" 
λοξοτέρη γὰρ τῆμος ἐπιστρέφεται στροφάλιγγι, 

885 ἀχτίνων ἰθεῖαν ἐπὶ χλίσιν ἐργομενάων, 
μέσφ᾽ ἐπὶ χυανέους νοτέην ὁδὸν αὖτις Elton. 
ἀλλ᾽ ὁπόταν Σχυθιχοῖο βαθὺν ῥόον Ὠχεανοῖο 
νηὶ rue, προτέρω δὲ πρὸς ἠῴην ἅλα κάμψης, 
Χρυσείην cot νῆσον ἄγει πόρος, ἔνθα καὶ αὐτοῦ 

590 ἀντολίέη χαθαροῖο φαείνεται ἠελίοιο. 
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nigra hederz corymbis redimitz, 

pernoctes , unde fragoris argutus exoritur sonitus : 
baud zque Thracii ad ripas Apsinthi 

Bistonides turbatorem Iraphioten invocant , 

neque perinde cum liberis ad nigricantis Gangis vertices 
Indi pompam Baccho clamoribus leto ducunt , 

atque illo in loco mulieres ululant, 

At ubi multum Oceani iter ultra secueris , 

Thulen insulam navi bene contexta accedas ; 

ubi, sole ad polum ursarum progresso, 

interdiu simul noctuque semper conspicuus effunditur 
ignis. Tunc enim sol orbe convertitur obliquiore, 
quum radii rectum in nutum colliguntur, 

donec ad fuscos homines australem viam rursus incat. 
Verum ubi Sceythici oceani gurgitem profundum 

navi secueris, ulteriusque ad mare orientale dellexeris, 
iter tibi Auream insulam adducit, ubi 

solis ipsius ortus conspicitur purus. 


573. μελαμφόλοιο CE; χορύμθης set pr. m. C. | — 
574. λιγυρόθροος cts. || — 575. οὐχ] οὐδ᾽ D ; οὕτως K ; 
Θρήτχος] Beds CEM Y Xceikops , σὺν παισὶ D ; 352] 
ἠόνεσσι DEe, ἠιόνεσσι G, ἠιόνισσι bw, ἠΐοσιν o, ἐπὶ ἰόσιν 
€5; ᾿Ἀφύνθοιο CKosu Ald., ᾿Ἀψόνθου LNOD, Ἀγίνθου G. 
Ἀφύρθοιο M. Cf, Eustath. ad h. 1. Idem ad Il. 5, 394 
P- 99 4, 22 nostrum locum tangit : Σχηματίζει δὲ xal 
ὃ Περιηγητὴς Διονύσιος οὕτω σύγχρισιν ξορταστιχὴν, ἔνθα 
λέγει, ὡς οὐχ, οὕτως οἱ δεῖνα πανηγυρίζουσιν ὡς τὸ δεῖνα 
ἔθνος. Ἀψίνθιοι memorantur ap. Herodot. 6, 34 et 9, 
119, Schol. Aristid. p. 209 ed. Frommel.; jovt 
regio, a Ciconibus ortum versus sita , postea Corpilice 
dicta, in qua /Enus urbs, ap. Strab. Exc. Vat. 
p. 285, ro ed. Didot.; .Enum etiam Ἄψυνθον dictam 
esse refert Steph. Byz. v. Αἶνος, Cf, idem v. Ἄψυνθος. 
Fluvii vero Apsinthi pr:eter Nostrum nemo memorat, 
neque Bistones in Apsinthia regione ab aliis collocan- 
tur, quantum sciam. Ni fallor, Bacchus apud Ap- 
sinthum cultus ille est deus, quem Plistorum vo- 
cari Herodotus narrat 9, i119 : Oló&azov... Θρήιχες 
Ἄψίνθιοι λαθόντες ἔθυσαν Πλειστώρῳ ἐπιχωρίω θεῷ, 
τρόπῳ τῷ σφετέρω. Cum Plistori dei nomine Bocchar- 
tus Geog. Sacr. p. 1058 Πλίστους Thraces, quos 
Josephus commemorat, et Κτίστας qui dicuntur in 
codd. Strabonis p. 296 componit. || — 576. καλέουσι 
B; ἡραφιώτην d, εὐραμφιώτην D. || — 577. σὺν παισὶ ] 
Θρήιχος D. || — 578. ἐριδρεμέτά s, ἐριδρέμει o, ἐριδρε- 
usl q; Movósso ABO. || — 579. xxx] ἀνὰ Em ; αὐδά- 
Vous: q, ἀν, «ἀζουσι s. || — 580. ταμὼν ] λιπὼν f. || — 
581. χε C; περήτης D, περήσεις E. || — 582. ἐς πόλον ] 
ἐς χλίσιν Η et pr. man. C; ἄρχτον cod, e, ἄρχτου PF. 
« Illud βεβηχότος ἐς πόλον ἄρχτων, sole accedente ver- 
sus polum (quum sc. juxta tropicum zstivum est ) 
:equipollet Plinianis istis : Solstitii diebus accedente 
sole propius verticem mundi. Moc quidem sensu cir- 
culo arctico Thule subjicitur, ubi nox nulla, sole in 
tropico zstivo constituto; et conformia hzc erunt iis 
qu:e de Thule prodit Plinius 4, 16 : Zn. TÁule solsti- 
t0 nullas esse noctes , Cancri signum sole transeunte , 


nullosque contra per brumam dies. Ydem etiam a Solino 
traditur c. 25. » Hirrivs, — « Sufficit Strabonem 
(2 p. 114) iustar omnium audiri simpliciter ex Py- 
thea precipientem ; παρ᾽ οἷς 6 αὐτός ἔστι τῷ ἀρχτιχῷ 6 
θερινὸς τροπιχὸς χύχλος, unde dies solstitialis efficieba- 
tur viginti quattuor horarum : quie Dionysius ad poe- 
ticam sensus perspicuitatem exegit. » Brnxw. || — 
583. ἥματ᾽ ἀεὶ xa GHELWNZbdew; ἤματα εἰ καὶ Y ; in de 
adscriptum. Yo. ὁμοῦ; ἀειφανεί s. | — 584. λοξο- 
τέρῃ etc. ] * Quo enim loca ab zquatore ( ubi sphzra 
recta est, et zodiacus angulis fere rectis horizontem 
secat ) remotiora, eo obliquioribus angulis sol ecci- 
dens eorum horizontem secat, donec sub circulo ar- 
ctico, ubi Thule sita , sol in tropico Cancri constitu- 
tus horizontem tangit tantum, non secat ; obliquo flexu 
ad eum descendens , non subiens , deinde pari obliqui- 
tate ascendens , ita ut e conspectu. nunquam se sub- 
ducat, dum obliqua circumgyratione totum circulum 
peragit, quod 24 horarum spatio fit. » Hirzws. | — 
585. χλῆσιν D. || — 586. χυανέας c ; αὖθις Μᾳ; ἐλάσῃ 
Ddo Ald., ἐλάσει Clfa. || — 587. ὁπότ᾽ ἂν B; βαρὺν 
De; ῥόον] πόρον 4 HKm. || — 588. προτέρω] προτέρῳ 
Q, προτέρην C, ἑτέρην AEG HI KNUdemw ; in b additum : 
γρ. προτέρω. Dein πρὸς βορέην in z, et χάμψις in C. || 
— 589. Χρυσίην 0; κεν αὐτοῦ H, κεν αὐτῷ cod. t. — 
Per oceanum borealem in Indiam circumnavigari 
posse , quum terra circumflua esse statueretur, poeta 
noster sibi sumsit. Reapse num ita res haberet, quum 
nullo periculo constaret, in medio reliquit Strabo 
p. 294 ( p. 244, 47 ed. Didot). Ceterum ab India in 
Caspium mavigari posse jam Patrocles affirmaverat 
(ap. Strab. p. 74 et 518), Cornelius Nepos autem 
( ap. Plin. 2, 67, 170 ) tradidit Quinto Metello Celeri 
Galli: proconsuli Indos a rege Suevorum dono datos 
qui ex India commercii causa navigantes tempestati- 
bus essent in. Germaniam abrepti. Simili commento 
Augustus in titulo Ancyrano classem romanam ἃ 
Rheni ostio ad orbis extrema navigasse gloriatur. || 
Chryse ] Plinius 6, 23, 20 : extra ostium. Indi Chryse 
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Κεῖθεν δὲ στρεφθεὶς νοτίης προπάροιθε χολώνης. 
αἶψά χε Κωλιάδος μεγάλην ἐπὶ νῆσον Gov, 
μητέρα Τ᾿απροδάνην ᾿Ασιηγενέων ἐλεφάντων, 
ἧς ὕπερ, οὐρανίησιν ἀειρόμενος στροφάδεσσι, 
δινεῖται χατὰ χύχλον ἐν αἰθέρι Καρχίνος αἴθων" 
αὐτὴ δ᾽ εὐρυτάτη μέγεθος πέλει" ἀμφὶ δὲ πάντη 
χήτεα θῖνες ἔχουσιν, ᾿Ερυθραίου βότὰ πόντου, 
οὔρεσιν ἠλιδάτοισιν ἐοικότα - τῶν δ᾽ ὑπὲρ ἄχρων 
τέτρηχεν νώτων περιμήκετος δλχὸς ἀχάνθης, 
Δυσμενέων cot παῖδες, ἑλισσόμενοι περὶ πόντον, 
χείνοις ἀντήσειαν ἀλώμενοι" οὗ γὰρ ἐρωὴ {χται΄ 
λυγροῖς ἐν στομάτεσσιν, ἐπεὶ μέγα χάσμα τέτυ- 
πολλάκι δ᾽ αὖ καὶ νῆα σὺν αὐτοῖς ἀνδράσι νηὸς 
χεῖνα χαταθρώξειε τεράατα' τοῖς γὰρ ἀλιτροῖς 

5 εἶν ἁλὶ xal γαίη χεχὰ μυρία θήκατο δαίμων, 
Ἔστι δέ τοῖ προτέρω Καρμανίδος ἔχτοθεν ἄκρης 
Ὥγυρις, ἔνθα τε τύμθος ᾿Ερυθραίου βασιλῆος" 
ἐχ τῆς δ΄ ἂν περάσειας ἐπὶ στόμα Mepaizoz ἅλμης, 
δριηθεὶς βορέηνδε, καὶ Ἴκαρον εἰσχφίκοιος 
Ἴκαρον εἰναλίην, ὅθι Ταυροπόλοιο θεοῖο 

βωμοὶ χνισσήεντες ἀδευχέα χαπνὸν ἔχουσι, 
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Inde conversus ante promontorium australe 
confestim ad magnam Coliadis insulam perveneris , 
Taprobanen , Asianorum elephantum genitricem ; 
supra quam conversionibus vectus celestibus 
igneus Cancer sublime in orbem torquetur, 
Ambitus autem ipsius est amplissimus; sed circumcirca 
fer: tenent litora , Erythrazi maris pecora , 
excelsis montibus similia , earumque per summa 
tergora pralongus spin: tractus inhorrescit. 
Hostium utique genus , quum in mari versabitur, 
erroribus in illas incidat : non est enim effugium 
fadi oris , cujus ingens rictus exstitit ; 

sz pe navem quoque cum ipsis viris 

ista devorarint monstra, Impuris enim 

deus mari terraque mala proposuit innumera, 
Ulterior vero extra Carmaniz promontorium 

est Ogyris, in qua sepulcrum Erythrzei regis. 

Ex ea trajicias ad fauces Persici maris 

in aquilonem tendens, atque Icarum accesscris , 
Icarum maritimam , ubi Tauropoli numinis 
arz nidore plenz fumum obtinent acerbum. 


et ob rgvre, fertilis metallis; Quiritur an. hac ex 
prisco aliquo geographo Plinius desumserit, an potius, 
ut mihi videtur, Indum confuderit cum Gange fluvio. 
Nam sicut apud Ptolemieum Argentea regio et Aurea 
Chersonesus ultra Gangem ponuntur, sic idem de 
Chryse insula vel peninsula jam ante Plinii zetatem et 
haud dubie inde ab Eratosthenis ztate veteres geogra- 
phi statuerunt, Sic enim Anonymus peripli mar. Rub. 
auctor, Plinio ille antiquior, καὶ 63 (t. 1, p. 303) : 6 
Γάγγης ἀπαντῇᾷ καὶ ἢ περὶ αὐτὴν ἐσχάτη τῆς ἀνατολῆς 
ἄπειρος ἢ Χρυσῆ. Eodem faciunt qui apud Melam 3, 7 
leguntur : Tamos promontorium est ( in oceano Eoo), 
quod Taurus attollit... 4d Tamum insula est Chryse, 
ad Gangem Jrgyre. Jam vero que Anonymus οἱ Mela 
de ultimi hujus terrarum tractus conformatione pro- 
dunt, nihil habent quod a rationibus Eratosthenicis 
recedat , ut recte monuit Gosselin. ( Recherches t. 3, 
p. 187 ). Adde quod Tamum pr. aperte est Táuazov 
extremum Tauri prom. ( τὸ μετὰ Τήμαλα ἀχρωτήριον 
apud Ptol, 7, 2, 3), quod Eratosthenicas Asie mensu- 
ras recensens obiter commemorat Strabo, qui si 
Chryse non meminit, eam Eratostheni incognitam 
fuisse silentio suo minime comprobat. || — 591. zzo- 
πάροιθε] ἀπάνευθε ΒΗΜο. || — 592. αἶψα xat G, αἴψα 
δὲ q; εἰσαφίχοιο ε. Κωλιάδος νῆσος est insula τῇ Κωλιάδι 
χωλώνῃ ( Cory promontorio ) objacens. | — 594. τῆς 
ὑπ᾽ οὗρ. e, τῆς Uxoup. Gb; οὐρανίοισιν X; στενάδεσι CHI, 
σπτεφάδεσσι e, στροφάλιγξιν A, idem in marg. B; στροφά- 
ὅεσι Ε΄ εἴ supra scr. in f. || — 595. "Taprobane sub 
Cancri circulo posita ab Eratosthenis ejusque asse- 
clarum sententia et a vero prorsus abhorret ; contra 
vero opinio hac ex terrz forma cuneata quam Posido- 
nius et poeta noster fingebant , explicationem facilem 
admittit. || —596. αὕτη H ; πάντη B. || — 599. τετρήχει 
Y, τέτρηχε CH, τέτριχεν c man. sec., τέτριχε o, τέτρυγεν 
À; νώτοις q; περιμήκεος Km. De re cf. Mela 3, 7. Plin. 


6, 13. | — 600. τοι] δὲ Δ; ἔλισσομένων cor, £:220- 
μένοιν € m. sec.; περὶ] χατὰ A BEGILMNO Xbdezt ; 
πόντον] κόλπον &. || —601 , ἀντιάσειαν 4DNOQ et haud 
dubie alii codd., et editt. ante Bernh.; ἀλήμενοι Yu; 
ἀρωγὴ Bo, sed in marg. ἐρωή, | — 602. στομάτεσι CD 
et pr. man. d; λυγροῖσιν φ; ἐπεὶ μάλα πολὺ χάσμα oq. 
| —603. αὖ! ἂν BEGHKLM NOQX. || — 604. χατα- 
θρόξειε M, καταδρώξει ΠΧ; τερέατα cod. C, τέτρατα τε D, 
τέρατα Á; τοῖς γὰρ ] χαὶ γὰρ Km. || — 605. μυρία δήχα- 
το θήχατο μυρία EGIIKLQU; μυρία xxxX θήχατο DX. 
[| — 606. τοῦ τις O.Xe ; Καρθανίδος CDK, Καβαρνίδος ΜΙ, 
ἔξοθεν [. || — 6Goz. "Dirogic] Cf. not. ad. Arrian. Ind. 
c. 37, Index nom. in Strabon. s. v. Ogyris et not, 
crit. ad Strabon. p. 652, τὸ ed. Didot. || — 608. 
περήσειας Ld, περείσειας q; πελάσειας ex Hermanni conj. 
Passov.; στόμα] χῦμα X. || — 609. εἰσατίχηαι BHMT ; 
"[x2po9 ] Ἰχάρα ap. Ptolem. 6, 4, 47; Jchara ap. Plin. 
6, 32, 147. De situ insule monui in Indice ad Strab, 
s. v. [carus De Dianz Tauropoli in hac insula cultu 
cf. Strabo p. 766 ( p. 652, 10 ed. Did. ) et lian, H. 
Àn. 9, 9. Idem cultus in Icaria Samo vicina vigebat, 
teste Strabone p. 639, coll. Stephano v. Ταυροπόλιον, 
Cf. Movers PAen. Alterth, tom, 2, p. 101 not. « Ce- 
terum , Bernhardyusait, persuasum habeo ad eundem 
sacrorum locum pertinere , quod Vencris et Mercurii 
quandam conjunctionem Nearchus tradit apud Arrian. 
Ind. c. 37 in insula Cathza exstitisse : de quorum 
deorum societate originibusque subtiliter explicuit 
Heinrichius commentatione de Hermaphroditis. » || 
—611. χνισήεντες ABDt, χνησήεντες C ; ἀδερχέα Hoqst, 
supra script. in C, marg. e, schol. « Dionysius an 
doctam observationem exprompserit , petitam illam a 
sacrorum proprietate vel turis natura, non liquet ; 
nec facile pronuntiaveris , an Theophrastea Hist. Pl. 
ἡ, 7, 7, que Tylon insulam arboribus prastitisse fe- 
rant summa quidem odorum laude , scd nulla gustus 
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Γόσσας μὲν νήσους ἐπέχει ῥόος ᾿Ωχεανοῖο 
εὔρυτέρας" ἕτεραι δέ τ᾽ ἀπειρέσιαι γεγάασιν, 
αἵ μὲν ἐπὶ προχοῦσι Αιδυστίδος ἀμφιτρίτης,, 
αἱ δ᾽ Ἀσίης, αἱ δ᾽ αὖτε περὶ χλίσιν Εὐρωπείης. 
"AXXa: δ᾽ ἄλλοθι νῆσοι ἀπείριτοι, αἵ ulv ὑπ᾽ ἀνδρῶν 
ναιόμεναι χαὶ νηυσὶν ἐπήρατον ὅρμον ἔχουσαι, 
αἵ δὲ βαθύκρημνοί τε καὶ οὐ ναύτησιν ἑτοῖμαι, 
τῶν οὐ δηίδιόν μοι ἐνισπέμεν οὔνομα πασέων. 
Σχῆμα δέ τοι Ἀσίης δυσμὸς πέλει ἀμφοτεράων 
ἀπείρων, ἑτέρωθεν ἀλίγχιον εἴδεϊ κώνου, 
ἑλκόμενον χατὰ βαιὸν ἐπ᾽ ἀντολίης μυχὰ πάσης, 
ἔνθα τε xal στῆλαι Θηδαιγενέος Διονύσου 
ἑστᾶσιν, πυμάτοιο παρὰ ῥόον Ὠχεανοῖο, 
᾿Ινξῶν ὑστατίοισιν ἐν οὔρεσιν, ἔνθα τε 1 άγγης 
λευχὸν ὕδωρ Νυσαῖον ἐπὶ πλαταμῶνα χυλίνδει. 
AX! οὖχ ἂν τόσσον μέγεθος πέλοι Ἀσίδος αἴης, 
οὐδ᾽ ἅπαν εἶδος ἔοικεν ἀλέγκιον " ἐν γὰρ ἐχείναις 
ἠπείροις εἷς πόντος ἔσω ῥόον ἡγεμονεύει, 
630 ἐν δ᾽ ᾿Ασίγ, πολὺς ὨὮχεανός " τρισσοὺς γὰρ ἑλίσσων 
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suavitate, huic loco debeant applicari. » Bensuanpv. 
l| — 612. ἐπέχει] ἐφέπει ABEL O Xódipz, duo codd. 
ap. Wass. ad Thuc. 8, 99 et cod. Dorvilli ad Charit. 
p. 585; ἐφέποι GLbew; ἐπίχει Ald, || — 613. εὐρυτέρας 
μὲν ἔτ. Nbde; δὲ τ᾿ ἀπ.1 δ᾽ Ez ἀπ. C; τ᾽ om. ale, δ᾽ ἀπειρ. 
EG; ἀπεφέσιοι ade. Ald. || — 614. προχοαῖσι c. Cf. v. 
127. [| — 615. Hic versus in 4 desideratur; αὖτε] αὖ 
€. || — 616. ἀπείρητοι c , ἀπειρέσιοι GLNe. || — 617. 
νεόμεναι Κ΄, || — 618. ναύταισι ε, || — 619. ῥηϊδίως 0, 
ξηϊδίων b, ἐνισπέμ τυ] κῖς 4CBEGHLXMNOY0dez ;ba- 
σπεῖν cett. codd.; ὄνομα 0; πατῶν CG HBLM ΝΟ δεῖ, zx- 
πάων DE Yabox Ald., z:ziw» c. || — 620. Verba σχῆ- 
μα, δυσμός citant Etym. M. v. ῥυσμός et Zonaras t, 2, 
p. 1621.z0:] oi Zonar.; Ἀσίης τε É. q; ῥυθμὸς cod. «. [| 
— 621, ἀλίγγιον e; Exige)". ἐναλίγγιον q ; ἑτέροθεν F, 
ξχατέρωθεν H2. Sensus : Asiw forma similis est figurae 
oppositarum continentium , Europe Libyzque, adeo 
ut ab altera. sive ab orientali terrx habitatze parte 
speciem coni referat. Miror Forbigerum (Geogr. t. 1, 
p- 436 not. ), qui istam coni figuram ex Dionysii 
mente non ad totam Asiam, sed ad borealem solum- 
modo ejus partem , qu:e Tanai et Tauri tractu circum- 
scribatur, referendam esse censet. || — 622. ὑπ᾽ ἀντολ. 
L. || — 623. Or&zy. M. Θηξηγ. o, Θηβαγενέο: DHOTZ 
Niceph., fortassis recte; Θηδαεγενέος B; Διονύσσου ed. 
Rob. Steph. De Bacchi columnis cf. 1164. || — 624. 
ἑστᾶσι CDEG HENQ ; ἰνστᾶσιν e; πυμάτιον ; πύματον QU 
Eustath., Paraphr.; πυμάτιον GLabdefo Ald.; πυμά- 
Tt01, supra scr, oto, C; παραὶ 4; παράρρον Lb. | — 
625. οὔρεσι D; τεῖ γε eq. || — 626. λευχὸν ὕδωρ ] Supra 
v. 577 Ganges μελανδίνης dicebatur. Νυσαῖον K LM.VY, 
Νισσαῖον a, Νησσαῖον o Νυσσαῖον cett. ἐπὶ] ὑπὸ ΙΝ δε. 
«ἰΠλαταμῶνα, quod Avienus 827 loci nomen intel- 
lexit, depressos campos atque subtluviatiles oras 
subsidentes indicare videtur, prout fere grammaticus 
interpretatur in. Bekk. Anecd. p. 1313. Adde schol. 
ms. : Πλαταμῶνα, κάθυγρον τόπον, τὸ ἐξ ἐπιπολῆς λειού- 
ϑενον τοῖς χύμασι τοῦ αἰγιαλοῦ μέρος, Possis huic voca- 
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Tot igitur insule oceani ambitu continentur 
majores , quibus alize accedunt innumerz, 
partim in fluentis maris Libyci , 
partim Asize, rursus alie per Europe plagam. 
Sed alibi alix sunt insulz infinite , quarum pars 
habitatur navibusque stationem exoptatam przbet , 
pars przcipitiis abrupta neque nautis parata : 
quarum haud mihi facile nomina omnium declarare. 
Asiw vero figura tractum refert utriusque 
continentis, ab altera parte coni speciei similis , 
ac paullatim ad omnis orientis recessus porrigitur. 
Ibi etiam. columnz: Thebani Bacchi 
exstant ad oceani extremi cursus , 
in remotissimis Indorum montibus, ubi Ganges 
candidam aquam ad Nyseum litus devolvit. 
Verum non est tanta regionis Asiaticee magnitudo, 
neque omnis species consimilis esse videtur ; nam illas 
per continentes unum interius mare dominatur, 
at in Asia vastus oceanus ; tres enim volvens 


bulo de sxcule Alexandrino comparare potissimum 
antiquius εἰαμενή, Idemne Strabo spectaverit, qui 5, 
p. 223 extr. τοὺς πλαταμῶνας τοὺς ἐν ᾿Ρόδῳ attigit, sub- 
dubitari licet, quamquam alter locus suppetit 12, 
p. 538. Neque vero dubium cst, quin ambigua vox 
exemplis nonnullis curvosquosdam ac scopulosos flumi- 
num vel maris recessus designaverit : vide qu: Schnei- 
derus congessit Comment, ad Aristot. H. An. t. 3, 
p. 582. » Benssanpv. Cf. Steph. Thes. 5. || κυλίει 
Eustath.; χυλίδει b, κυλίνσει C. || — 627. τόσον C, πέλει 
CDEFGEHKLNYdeglmnoqt, quod fort. recipiendum; 
γαίης D. Perperam Eustathius hunc versum ita expli- 
cat ut sensus sit. μείζων χατὰ πολὺ ὁ τῆς Ἀσίας χῶνος. 
Fortasse his librariorum error subest, qui obvio 
passim. sphalmate μείζων exararunt pro μείων, Cete- 
rum Dionysii sententia, ex qua Asie conus minor 
esset cono Europe Libyzque, satis mira est. Nam 
priscorum geographorum placitum, qui terram in duas 
zquales fere partes ita distribuerunt, ut altera esset ' 
Europ, altera Asie Libyzque, ad Dionysii systema 
geographicum nihil pertinet; posterioribus vero geo- 
graphis συντεθεῖσα μετὰ τῆς Εὐρώπης ἢ Λιβύη οὐχ He 
σάζειν τῇ Ἀσία videbatur (Strabo p. 824 ). Noster igitur 
conum Asi» breviorem, adeoque obtusiorem fecit 
quam conum alterum. Obtusiorem quidem etiam 
Posidonius fecit, quippe qui terra: σφενδονοειδοῦς par- 
tem orientalem occidua latiorem esse statuit ( Aga- 
themer, 1, 1 ; v. not. ad vs, 6), sicuti Strabo p. 116 
quoque τὴν συναγωγὴν τοῦ πλάτους τῆς γῆς in occidua 
parte majorem esse refert : at. breviorem etiam esse 
Posidonius censere non potuit, siquidem terra habi- 
tatze longitudinem in Rhodi parallelo 70000 fere sta- 
diorum esse statuit, quorum partem longe majorem 
Asi: attribuendam esse sponte intelligitur. || — 628. 


| οὐδὲ μὲν εἶδος yp. dtl; καὶ γὰρ εἶδος a5 ἔοικεν ] πέφυχεν 


Ο; ἐκεΐνῃς dedit Passov. || — 629. ἔσω ῥόον } ἐσώροος 
BCo, ἀπείριτος ΓΗΟΝΥΪ margo Ko et editt. ante 
Bernh.; ἀπείρετος x. In ceteris codd, quid legatur, ac- 
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χόλπους χυμαίνοντας ἐρεύγεται, εἰς ἅλα βάλλων, 
Περσικὸν ᾿Αράδιόν τε χαὶ Ὑρχάνιον βαθυδίνην" 
τοὺς δύο μὲν νοτίους, τὸν δ᾽ ἐς βορέην ὁρόωντα,, 
ἐς βορέην δρόωντα χαὶ ἐς λίδα γείτονα πόντου 
» Εὐξείνου, τόθι φῶτες ἀπείριτοι ἀμφινέμονται. 
Μέοσσον δ᾽ ἀμφοτέρων χθονὸς ἄσπετος lo uoc δρίζει, 
τῇ καὶ τῇ μαχροῖσι τιταινόμενος πεδίοισιν, 
Μέσσα γε μὴν πάσης ᾿Ασίης ὄρος ἀμφιβέδηκεν, 
ἀρξάμενον γαίης Παμφυλίδος ἄχρι xai Ἰνδῶν, 
ἄλλοτε μὲν λοξόν τε καὶ ἀγχύλον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἴχνεσιν ὀρθότατον " Ταῦρον δέ E χιχλήσχουσιν, 
οὕνεκα ταυροφανές τε xax ὀξυχάρηνον δδεύει, 
οὔρεσιν ἐχταδίοισι πολυσχιδὲς ἔνθα καὶ ἔνθα. 
"Ex τοῦ ἀπειρέσιοι ποταμοὶ χαναχηδὰ ῥέουσιν, 
οἱ μὲν πρὸς βορέην, οἱ δ᾽ ἐς νότον, ol δ᾽ ἐπὶ ῥιπὴν 
εὔρου καὶ ζεφύροιο" τίς ἂν πάντ᾽ οὐνόματ᾽ εἴποι : 
Οὐ μὲν ἐπωνυμίην μίαν ἔλλαχεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστη 
οὔνομ᾽ ἔχει στροψάλιγγι" τὰ δ᾽ ἂν χείνοισι μέλοιτο 
ἀνδράσιν, οἵ χατὰ χῶρον ὁμούριον olxov ἔθεντο. 
Νῦν γε μὲν ἔθνεα πάντα διίξομαι, ὅσσ᾽ ἀρίδηλα | 
ἐνναίει * Μοῦσαι δ᾽ ἰθύντατον ἴχνος ἄγοιεν. 
Ἤτοι μὲν λίμνης Μαιώτιδος ἄγχι νέμονται 
αὐτοὶ Μαιῶταί τε xal ἔθνεα Σαυροματάων, 
ἐσθλὸν ἐνυαλίου γένος ΓἌρεος- ἐκ γὰρ ἐχείνης 
ἰρθίμτς φιλότητος ᾿Ἀμαζονίδων ἐγένοντο, 
τήν ποτε Σαυρομάτησιν ἐπ᾽ ἀνθρώποισι μίγησαν, 
πλαγχθεῖσαι πάτρηθεν ἀπόπροθι Θερμώδοντος. 
Τοὔνεχα xal παῖδες μεγαλήτορες ἐξεγένοντο, 
ὕλην ναιετάοντες ἀπείριτον, ἧς διὰ μέσσης 
συρόμενος Τάναϊς Μαιώτιδος ἐς μυχὰ πίπτει, 
ὅστε καὶ Εὐρώπην ἀποτέμνεται ᾿Ασίδος αἴης, 
ἐς δύσιν Εὐρώπην, ἐς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίδα γαῖαν, 
Ἱοῦ δ᾽ ἤτοι πηγαὶ μὲν ἐν οὔρεσι Καυχασίοισι 
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curatius dicere non habeo; sec, Bernh,, ἔσω ῥόον 
praebent cbdegim, sicut Eustath. et Priscianus. || — 
631. ἐρεύγεται ] ξλίσσεται φ; εἰς ἄλα] sic EF YUtmgoO ; 
ἔνδοθι cett. codd. et editt. Cf. not. ad vs. 43. | — 632. 
"Apa6. c. x 'Ygx. ] "Ye. τε καὶ Ἀρραδ. A4DQY aliique 
complures codd., et editt. ante Bernh. Cf. Avien. 
832 sq.; Ἄρραδ, EKLMNOX. || — 634. ἐς βορέην ] 
Similia ἐπαναφορᾶς exempla, quz leguntur in lliad. 
3» 127 οἱ $, 641, confert Bernhardyus. || — 635. 
τόθι] τὸν H.Xce; ἀπείρονες g; ἀμφιναίονται C. || — 636. 
μέσων CD, μέσσων Y, uiso E, μέσον d, μέσσῳ cikmot; 
ἀμφοτέρους BM, ἀμφοτέρας Lbe. || — 637. μαχρῇσι De:; 
πεδίοισι BCDHLMNOQY. || — 638. μέσα CDoc; 


μέσσος μὲν Im, μέσσον q; μέσσον γε μὲν IN, μέσσον μὴν 


var. lect. Rob. Steph.; ac μὲν C. || — 639. De re cf. 
Arrian. Ind. c. 2, Strab. p. 510. 520. 651. 666. || — 
641. ὀρθότατον] sic 4BCEHLMNOY Xbdeip?; ὀρθό- 
τερον cett, codd. || — 642. ὀρθοχάρηνον AK Eustath.; 
ὑψιχάρηνον GLblmw. « Sed ὀξυχάρηνον, quod apta 
simplicitate ceteris pristat, devexos Tauri aníractus 
innuit, eosque acumina bovini tergoris zmulantes ; 
eique sententiz versus proximus sua sponte suflra- 
gatur. Cf. etiam. Eustath. ad vs, 431. » Benxuanpv, 


DIONYSII 


sinus turbidos emittit intra salsuginem jaciens , 

Persicum et Arabicum et Hyrcanium profundum, 

quorum duo in austrum, tertius in. boream spectat , 

in boream , inquam, et in libem, vicinus Ponti 

Euxini; ubi homines innumeri accolunt. 

Medius autem utrosque ingens terrz isthmus separat , 

circumcirca longos in campos porrectus., 

At enim per omnem Asiam mons circuit, 

exorsus a Pamphylia regione, ad Indos usque , 

nunc obliquis anfractibus , nunc 

rectiore incessu. Taurum vero nominant , 

quod taurina specie et acuto capite progreditur, 

hinc inde in spatiosa juga distractus. 

Ac desuper amnes plurimi cum strepitu feruntur, 

alii in aquilonem, alii in austrum, alii in flatus 

euri favoniique : quis nomina dixerit universa ? 

Nequemons unam vocem accepit, sed suum pro quaque 

conversione nomen obtinuit; ista vero illis curz sint 

viris qui finitimam illic terrarum sedem posuerunt. 
Jam omnes populos percurram, quotquot conspicui 

habitant; sed Muse rectissimum cursum przeant. 
Igitur prope Mzeotidem paludem habitant 

ipsi Mieotze et gentes Sauromatarum, 

acris bellicosi Martis soboles; nam ex illo 

fortissimo connubio Amazonum gcniti sunt, 

quo cum Sauromatis hominibus olim coierunt , 

quum a patria procul Thermodonte vagarentur. 

Inde vero strenui liberi sunt exorti , 

ingentis silvze habitatores, quam per mediam 


. volutus Tanais ad M:eotidis recessus defertur. 


qui Europam ab Asia terra separat, 

in occasum Europam , in ortum Asiam terram. 
Hujus autem fontes in Caucasiis montibus 

|| — 643. ἐχταδίησι 0; ἐχταδιῆσι x, ἐχταδίαις q; πολὺυ- 
σχεδὲς co, πουλυσχιδές ε, περισχεδές ε, περισχιδές Gdm. 
|| — 644. ἐκ τοῦδ᾽ ΟΕ Uc, καναχηδόν d οἱ sec. m, E. 
|| — 645. ἐς βορέην LNóde. || — 646. ζεφύρου ogc HT; 
πάντων ὄνομ᾽ 4BDUabcdghimqt ; εἴπη CGHOQ.Xado 
ing Ald. || — 647. ἐπωνυμίην BCDEGHNOQabdeg 
Ald; ἐπωνυμίαν cett. codd.; λάχεν d Ald., ἔλαχεν CDo, 
τ᾽ ἔλλαχεν ὃ; ἐν om. FGHcts. || — 648. μέλητο c. || 
— 649. χώραν do Ald.; οἶχον ἔχουσι 4BCEHLNOX 
beimps; οὔρον ἔχουσι d. || — 650. νῦν δὲ X; μὴν d 
Ald.; διίζομαι 0, διείζομαι e, διήξομαι H ; ὅσ᾽ oC || — 
651, ἰθύτατον d Ald. || — 652. ἀμφινέμονται (εξ, sed in 
marg. 5, ἄγχι. || — 654. ἐσθλῶν Cex correct, [| — 656. 
fjv ποτε CEHLNObder; Σαυρομάτοισιν I5; μετ᾽ ἀνθρ. 
f, ἀνθρωπ. FO. De re vide Herodotum 4, 110 sqq. 
Dionysio usus est Tzetzes Chiliad. 12, 45o. || — 
852. πλαγθεῖσαι Ds, πλαχθεῖσαι d, || — 659. μέσης 
CGo. || — 660. ἐς μυχὰ] ἐς μέσα DENPcdeghlmot et 
supra scr. in O 5; (in margine d adscript. yo. uuyá) ; ἐς 
μέσον G; ἔσχατα H. et, supra scripto ἐς μέσα, cod. t; ἐς 
μέσσα γε πίπτει L. Cf. vs. 18. || — 662. εἰς ὁ; γαίην C. 
|| — 663. Καυχασίοισιν BO, Καυχασίοιο E. Cf. v. 14 
Sqq., σύρεται ( Tanais) ἐς Σχυθίην τε xai ἐς Μαιώτιδα 
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τηλόθι μορμύρουσιν" ὃ δὲ πλατὺς ἔνθα χαὶ ἔνθα 

685 ἐσσυμένος Σχυθιχοῖσιν ἐπιτρογάει πεβδίοισιν, 
Τοῦ δ᾽ ἂν, κυμαίνοντος ἀπείριτον ἐκ Bopíao, 
πηγετὸν ἀθρήσειας ἀπὸ χρυμοῖο παγέντα. 
Σχέτλιοι, οἵ περὶ χεῖνον ἐνοίκια χῶρον ἔχουσιν" 
αἰεί σφιν ψυχρή τε χιὼν κρυμός τε δυσαΐής" 

οτὸ xal δέχεν, ἐξ ἀνέμων ὁπόταν πλεῖστον χρύος ἔλθη, 
3 ἵππους θνήσχοντας ἐν ὀφθαλμοῖσιν (oto, 
ἠὲ xol ἡμιόνους ἢ ἀγραύλων γένος οἰῶν: 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοί χεν ἀπήμαντοι τελέθοιεν 
ἀνέρες, οἵ χείνγσιν ὑπαὶ ῥιπῆσι μένοιεν" 

670 ἀλλὰ γὰρ ἠλάσχουσιν, ὑποζεύξαντες ἀπήνας 
χώρην εἰς ἑτέρην, λείπουσι δὲ γαῖαν ἀήταις 
χειμερίοις, οἵτε σφι χαχῇ θύοντες ἀξλλῃ 
γαῖάν τε κλονέουσι χαὶ οὔρεα πευχήεντα. 

"Tóccot μὲν Τάναϊν ποταμὸν περιναιετάουσιν, 

880 Σαυρομάτας δ᾽ ἐπέχουσιν ἐπασσύτεροι γεγαῶτες 
Σινδοὶ, Κιμμέριοί τε καὶ οἱ πέλας Εὐξείνοιο 
Κερχέτιοι "Topézat τε καὶ ἀλκήεντες Matt , 

λίμνην, πρὸς βορέην. Disertius de hac opinione monct 
Strabo p. 403 ed, Cas,, ubi postquam dixerat ultimas 
istas regiones haud facile explorari potuisse, addit 
hiec : Ἀπὸ δὲ τῆς αἰτίας ταύτης ol μὲν ὑπέλαξον τὰς πη- 
γὰς ἔχειν αὐτὸν (τὸν Τάναϊν) ἐν τοῖς Καυχασίοις ὄρεσι, 
πολὺν δ᾽ ἐνεχθέντα ἐπὶ τὰς ἄρχτους, εἶτ᾽ ἀναστρέψαντα 
ἐχβάλλειν εἰς τὴν Μαιῶτιν" τούτοις δὲ ὁμοδοξεῖ χαὶ Θεο- 
φάνης ὁ Μυτιληναῖος. De eadem re monuit p. 107. 
Ammianus Marcell. 22, 8, 26 : ... Tanain, qui inter 
Caucasias oriens rupes, per sinuosos labitur circum- 
flexus , Asiamque disterminans ab Europa , in stagnis 
Mecoticis delitescit. Haud aliter statuit Hecatzeus Mi- 
lesius; quod etsi diserto testimonio non affirmatur, 
lamen ex ratione qua gentes Meotidis propiaquz vel 
Europe vel Asiz attribuuntur, facile colligitur. Eodein 
denique facit eorum sententia qui Tanaim partem 
Araxis fluvii esse putarunt, ut Aristot. in Meteorol, 
1, 13, 16 (t. 3, p. 569 ed. Didot) et Orpheus Argon. 
762. Ceterum varias de Tanaidis origine cursuque 
sententias collegit Ukertus Geogr. tom. 3, 2, p. 196 
sq. || — 665. πεδίοισι B/JMNOQY. || — 666. τοῦ δὴ 
xop. cod. ε. | — 667, παγετὸν Nódeg; πήγετον B; 
ἀπὸ] ὑπὸ 4CEHLNOYbedghg" Ald.; χρυμμοῖο X, 
χρυμνοῖο k, παγαντα &. | — 668, οἵπερ ἐχεῖνον Ht; 
ἐνοιχία BQe; γῶρον] φῶτες EGKLQNY aliique codd, 
complures. « Quz lectio ut videri possit ex vs. 649 
fluxisse, quod aliquatenus innuit ἔθεντο indidem loco 
ἔχουσιν ab x. [ nobis c] susceptum , universus tamen 
sententiz tenor ac decursus, ut qui Scytharum ad pa- 
ludem Mzotim durissimas sedes et Hamaxobiorum 
depingat migrationes , neque debeat ad Tanaidis ac- 
colas unice pertinere, factam emendationem certis- 
sime poscit. » BenxuanDY. || — 669. σφιν] o: Y. Ald. 
Bernh. χειμών τε mgo OQ. || — 670. πλεῖον & Eustath.; 
ἔλθοι Cse. || — 671. ἴδοιο ] ὁρῶνται BDFG Hdghoqxiz 
Ald., Paraphr.; δρῶντο G, ὁρῶσιν cod. ap. Hudson. 
— 672. ἠδ] ἢ 4. καὶ dyp. Y Herodot. 4, 28 : ἵπποι 
GEOGR. tl. 
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longe resonant , unde vastus passim 
rapido decursu Scythicos campos perlabitur. 
Ibi quum aquilo vehementer turbat , 
glaciem conspicias frigore concretam. 
Miseros, qui in ista regione domicilia posuerunt 
semper illis frigida nives geluque pertlabile. 
Et vero , quum venti plurimum frigoris concitaverint, 
aut equos morientes contemplere , 
aut mulos aut ovium greges sub divo pascentium, 
At enim ne ipsi quidem homines illesi exstiterit , 
qui sub illis flatibus remaneant ; 
verum defugiunt, junctis plaustris , 
aliam in regionem , terramque relinquunt ventis 
hiemalibus , qui malis turbinibus furentes 
lerram agitant montesque piniferos. 
Tot igitur Tanaim amnem accolunt. 
Instant autem Sauromatis gentes continuz , 
Sindi , Cimmerii atque Euxino finitimi 


| Cercetii et Toretze. bellicosique Achaei , 


ἀνεχόμενοι φέρουσι τὸν χειμῶνα τοῦτον ἡμίονοι δὲ xai 
ὄνοι οὐκ ἀνέχονται ἀρχήν. Idem 4, 129 : οὐδὲ ἔστι ἐν 
τῇ Σχυθιχῇ πάση χώρῃ τὸ παράπαν οὔτε ὄνος οὔτε ἡμίο- 
γος, διὰ τὰ ψύχεα, ldem produnt Aristot. Hist. 
An. 8, 25; Strabo p. 3o7 ; Plinius 8, 68, 43. Atta- 
men Scythicos asinos memorat Frontinus 2, 4 et 
JElian. Nat. An. 10, 40 cornutos ibi asinos esse novit. 
Denique asinos a Scythis immolari narrat Clemens 
Alex. Ad gent.t. r, p. 25, 11 ed, Pott. ex Apollo- 
doro et Callimacho , quos nonnulli ad Scythas trans- 
tulisse. putant, quz de Hyperboreis Apollini asinos 
mactantibus veteres tradiderunt (v. Pindar. Pyth. 
10, ὅτ ibique interpr. ). || — 673. οὐδέ xtv Οἵ; αὐτοί 
περ cod. 5; à. γε O; ἀπήματοι b. || — 674. ἄνδρες d; 
χείνοισιν Gd, κείνοισι e, κείνου s, κείνοις ὑπὸ ῥιποῖσι 
D; ὑπὸρριπ. M; ὑπαὶ KNO; ὑπὸ cett.|| — 675. γὰρ] 
xai ζ, sed γὰρ in marg.; ἱλάσχ, G, ἀλλὰ ἐλάσχουσιν 0; 
ἀποζεύξαντες Hi; ἀπήναις Dc. | — 677. χειμερίην α; 
οἵ χέ σφι BM ; σφιν Ce; θύνοντες 4 BOceghikot ; θύου- 
σιν €. || — 678. zsux. ] βησσήεντα Ca. || — 679. Τά- 
wxiv ποταμὸν} Sic 4BCEFGHKLMNOY ócdeoqst ; 
ποτ. Τάναϊν cett. codd. et editt.; παραναιετ. dz. | -— 
680. Σαυρομάταις Hgikl, supra scr. Y, nescio an 
recte ; Σαυρομάται J; ὑπέχουσιν Nicephor.; γεγαότες d. 
|| — 681. Κιμέριοι L. Cimmerios ad Cim- 
merium in Taurica peninsula habitantes Noster memo- 
raverat supra v. 167 ; eosdem nunc in Asia collocat. 
Herodotus, Scymnus Chius, Strabo, Anonymus in 
Peripl. Pont. Eux., Ptolemzus, alii ad utramque 
Miwotidis partem loca, quibus ἃ Cimmeriis nomen 
erat produnt; attamen populum aliquem Cimmeriorum 
etiam tunc ibi degisse nemo tradit, adeo ut prisco- 
rum szculorum memoriam ad suum ipsius evum 
poeta transferre videatur. Ceterum conferri aliquate- 
nus potest Procopius B. Goth. 4, 4, qui Uturguros, 
Motidis accolas , olim Cimmerios dictos fuisse pro- 
dit. || — 682. Togéza:] sic Of; τ᾽ Ὀρέται cett. codd., 
10 
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πούς ποτ᾽ ἀπὸ Ξάνθοιο xat "Idaíou Σιμόεντος 
πνοιαὶ νοσφίσσαντο γότοιό τε χαὶ ζεφύροιο, 
ἑσπομένους μετὰ δῆριν Ἀρητιάδη, βασιλῆι, 

Τοῖς δ᾽ ἔπι ναιετάουσιν, ὁμούριον αἷαν ἔχοντες, 
*Hvicyox Ζύγιοί τε, Πελασγίδος ἔχγονοι αἴης. 
Πὰρ δὲ μυχὸν Πόντοιο, μετὰ χθόνα Τυνδαριδάων, 
Κόλχοι ναιετάουσι, μετήλυδες Αἰγύπτοιο, 
Καυχάσου ἐγγὺς ἐόντες, ὃς Ὑρκάνιον περὶ πόντον 
οὔρεσιν ἠλιδάτοισιν ἀέξεται" ἔνθα τε Φᾶσις, 
Κιρκαίου χατὰ νῶτον ἑλισσόμενος πεδίοιο, 
Εὐξείνου ποτὶ χεῦμα θοὴν ἀπερεύγεται ἄχνην, 
ἀρξάμενος τὸ πρῶτον ἀπ᾽ οὔρεος ᾿Δρμενίοιο. 
Τοῦ δὲ πρὸς ἀντολίην βορέην τ᾽ ἐπικέχλιται ἰσθιμός, 
ἰσθμὸς Κασπίης τε καὶ Εὐξείνοιο θαλάσσης. 
Τῷ δ᾽ ἔπι ναιετάουσιν ἑωθινὸν ἔθνος Ἰδήρων, 
οἵ ποτε Πυρήνηθεν ἐπ᾽ ἀντολίην ἀφίχοντο, 
ἀνδράσιν Ὑρχανίοισιν ἀπεχθέα δῆριν ἔχοντες, 


nisi quod τ᾽ Ὀρέσται in Fs et τε "02522: in /.. De gente 
cf. not. ad Seylac. $ 74, t. 1, p. 60. || — 683, τοὺς] 
0c «10; τοὺς τ᾿ αἰπὸ (sic) ξανῦ. E. || — 684. νοσφίσαντο 
BCDGHKLM NQA Ecco ; ivosglaxszoa, σφίπαντος, ἔνο- 
σφίσσαντο ἱ, ἐνόσφισαν d; vot, τε χαὶ ζεφύροιο] sic 4BF 
GHKLMNOY Xbdegikw et margo d, Éust., nisi quod 
in e omittitur zz ; βορέαο καὶ ζεφύροιο Ed ; νότοιο τε xai 
βορέχο cett. codd. ; hoc qui tueri volunt, vocem τοὺς non 
ad Achzos Ponti accolas, de quibus in antecc. sermo 
est , referunt, sed ad quoscunque qui Troja redeun- 
tes tempestatibus vel hoream vel austrum versus delati 
sint. Quod longe petitum et tantum non ineptum est. 
| — 685. ἐρχομένους À, Ἀρητιάδι o. » Omnia hzc nos 
latent, neque Ἀρητιάδης sitne in nominibus an adje- 
ctivis judicandum | nam Ἀρητιάς sive de fonte sive in 
Amazonem ap. Apoll. 2, 966 dictum habet faciliorem 
explicatum) licet decernere. Hanc quidem quaestionem 
Scaliger ad Euseb. p. 70 non attigit , sed monuit ille, 
Eustathium. reprehendens, Ascalaphum  signilicari, 
non Ágamemnona. Versum Avienus silentio prizter- 
misit. » BenxuanD. Priscian. 666 : 4fscalaphi regis 
victricia signa sequentes. Pluribus de his exponit Ὁ, 
Mueller Orchomen. p. 288. | — 687. 'Hvloyo: Zuyo! τε 
D; Ἡνίοχοί τε Ζύγιοι τε EXdq, quod ortum videtur ex 
var. lect. 'H. τε Zoyot τε, quod sane malim quoniam 
ap. ceteros scriptores gens ista Zuyo! vocantur, nisi 
quod uno Strabonis loco p. 496 codices Ζύγιοι exhi- 
bent, ubi Zvyof reposuit Corayus. Πελασγίδος} Λαχω- 
vEn; df (9. Πελασγίδος add, in f); ἔχγονα 0; qalzs 
ΠΟ Ocoqst. || — 688. παρὰ δὲ D Xdo, xa: Kl; Móvztov 
cod, £, Τυνδαρίδων q. Dioscuriadem dicit, quam vete- 
ves in Ponti. recessu omnium maxime orientali sitam 
esse crediderunt (Strabo p. 47. 126. 497; Agathem, 
p. 61 Huds, ). « Facere Dionysius videtur ( Bernhar- 
dyus ait) cum Romanis geographis sublestze auctori- 
tatis, Mela Plinioque, qui Dioscoriadem ab aurigis 
Dioscurorum , Heniochiw conditoribus,. fundatam 
perhibuerunt , cujus rei Strabo ceterique sunt ignari, 
Idcirco probabiliore via suspicabimur, ipsa specie 
vocis adjuvante, emporium illud frequentissimum 


DIONYSII 


quos olim a. Xantho et Idio Simoeute 

flatus austri zephyrique abripuerunt , 

quam ob bellum fortissimo regi essent comitati. 
Post hos regicnem habitant vicinam 

Heniochi Zygiique , Pelasgicz stirpis propago. 

At in Ponti recessu post sedem Tyndaridarum 
Colchi habitant , ex /Egypto adven, 

Caucaso propinqui, qui Hyrcanium ad mare 
montibus excelsis augetur ; ubi Phasis 

per dorsum campi Circzei labens 

ad undam Euxini rapidam spumam eructat, 

initiis ab Armenio monte captis, 

Hujus autem ad ortum et septentriones isthmus resedi!, 
isthmus Caspii maris atque Euxini. 

Eum vero accolit orientalis Iberum gens , 

qui a Pyrenzis olim in ori$ntem pervenerunt , 

et cum Hyrcaniorum populo bellum inierunt atrox , 


Dioscurorum religionibus et nomini fuisse consecra- 
tum ; nam deorum istorum vis, qui tutelam nautarum 
exercebant , quam late patuerit copiosa disputatione 
designavit Hemsterhusius ad Luciani D. D. 26. » | — 
689. Cf. Herodot. 2, 104 , Strabo p. 498; Diodor. r, 
28 ; Valerius Flacc. 5, 419, Ammian, 22, 8, 24. || — 
figo. ὃς] οὖς D; περὶ] παρὰ Dq; πόντον] χόλπον Cego. 
|| ---θοτ. οὔρεσιν | πρηόσιν H.Moq; πρηιόσιν X, πρηΐσινο, 
πρηώσιν 0; τε om. D; ὁ Φᾶσις F, || — 692. Κιρχέου G; 
κατὰ] μετὰ Dd; νότον F. Cf. Apoll. Rhod. 3, τοῦ : 
Χέρσον δ᾽ ἐξαπέθησαν ἔπι θρωσμοῦ πεδίοιο. Κιρχαῖον τόδε 
mo κιχλήσχεται, Valer. Flacc. 1,5 : Znde viam , qua 
Circe plaga proxima campi , corripiunt. | — 693. 
Hunc versum et sq. Stephanus v. Ἀρμενία citat, ἐπε- 
ρεύγεται HLN QU; ἄχνην] ἅλμην Οἵ. || — 694. τὸ om. 
boq; τὰ πρῶτα G. || — 695. βορέηνδ᾽ xu. 2); τ΄ om. 
A Nb; ἐπικέκληται b. || — 697. ἐπιναιετ, DELQ. || — 
698. Πυρρήν. codd. plurimi ; ἐπ᾽] μετ᾿ D; ἀφίκοιντο G. 
l| — 699. "Ygxavlo: e, "Yguzvinatw cod. c; ἔχουσι BC, 
ἄγοντες ἡ. De re cf. Appian. Mithridat. c, rot : Ἴθη- 
pag δὲ τοὺς ἐν Ἀσίᾳ οἱ μὲν προγόνους, οἱ δ᾽ ἀποίχους 
ἡγοῦνται τῶν Εὐρωπαίων Ἰβήρων, οἱ δὲ μόνον ὁμωνύ- 
μους " ἔθος γὰρ οὐδὲν ἦν ὅμοιον, ἢ γλῶσσα, Strabop 61 
varias gentium migrationes recensens meminit Ἰθή- 
pow τῶν ἑσπερίων εἰς τοὺς ὑπὲρ τοῦ Πόντου καὶ τῆς Χολχ ἐ- 
Sos τόπους μετοιχισμένων, Socrates quoque in Hist, 
Eccl. 1, 20 Iberes Asiz ἀποίχους Ἰδήρων τῶν ἐν Ἵσπα- 
vía esse refert. Eadem fuisse videtur Varronis sen- 
tentia, ex quo Plinius 3, 3, 8 : 7n universam Hispa- 
niam M. Farro pervenisse Iberos et Persas et Pheenices 
Celtasque et Panos. tradit, Alteram sententiam , quam 
Appianus indicavit , Strabo quoque p. 499 in medium 
protulit : εἰ μὴ (Evtot2) xat "lórgaz ὁμωνύμως τοῖς 
ἑσπερίοις χαλοῦσιν ἀπὸ τῶν ξχατέρωθι χρυσείοις. Iberes 
Αβία" a Thessalis ortos esse Tacitus An. 16, 34 narrat. 
Ex Asia in Europam emigrasse, inibecillis nitens arga- 
inentis, censet Hoffmannus (Die Jberer in. Westen u. 
Osten; Leipz. 1838, p. 103 sqq.). Ritteri ( Geogr. 2, 
p. 827) de Iberum origine commenta tetigit Ber- 
nhardyus ad h. |. Veterum de his rebus testimone 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Tos xai Καμαριτάων φῦλον μέγα, τοί ποτε Baxyov 
᾿Ινδῶν ἐκ πολέμοιο δεδεγμένοι ἐξείνισσαν, 

x2i μετὰ Ληνάιων ἱερὸν χορὸν ἐστήσαντο, 
ζώματα xal νεδρῖδας ἐπὶ στήθεσσι βαλόντες, 
εὐοῖ Βάκχε λέγοντες 6 δὲ φρεσὶ φίλατο δαίμων 
χείνων ἀνθρώπων γενεὴν xal ἤθεα γαίης. 

Τοῖς δ᾽ ἔπι Κασπίη χυμαίνεται ἀμφιτρίτη. 
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atque Camaritarum ingens natio , qui Bacchum 

ex Indorum bello exceptum olim hospitio coluerunt , 
et cum Lenis solennem choream duxerunt , 

tunicis et pellibus hinnuleorum pectori injectis , 
Euoe Bacche exclamantes; deus autem dilexit 
hominum illorum genus terrzque sedes. 

Post hos Caspium mare fluctuat. Ὁ 


Ῥεῖα δέ τοι καὶ τήνδε χαταγράψαιμι θάλασσαν, | Hoc quoque pelagus facile tibi enarraverim , 
οὐ μὲν ἰδὼν ἀπάνευθε πόρους, o) νηὶ περήσας" | etsi nec remota viderim itinera , nec navi adierim ; 
| non enim victus mihi fuscis navibus continetur, 


οὐ γάρ μοι βίος ἐστὶ μελαινάων ἐπὶ νηῶν, 

οὐδέ μοι ἐμπορίη πατρώιος, οὐδ᾽ ἐπὶ Γάγγην 
ἔρχομαι, οἷά τε πολλοὶ, ᾿Ερυθραίου διὰ πόντου, 
ψυχῆς οὐχ ἀλέγοντες, ἵν᾽ ἄσπετον ὄλθον ἕλωνται, 
9062 μὲν Ὑρχανίοις ἐπιμίσγομαι, οὐδ᾽ ἐρεείνω 


710 


neque mercatura paterna, neque Gangem 

accedo (prout multi, per Erythrzum mare , 

animz prodigi , quo immensam opem consequantur ) ; 
neque ad Hyrcanios deverto , neque quiero 


quantopere pondere careant , similium commentorum 
comparatione docet Ukertus Geogr. 3, 2, p. 19 sqq. 
|| — 700. Ναχαριτάων HH, Μαχαριτάτων margo t; xot] 
οἵ Ds; Βάχχῳ 0o. Ammianus Marcell. 22, 8, 22. Ponti 
gentes enumerans postquam nominaverat Dyzeres, 
Sapires , Tibarenos, Mossynceecos, Macrones, Philyres, 
pergit hunc in modum : Pretercursis partibus memo- 
ratis, “εἰρη antrum est et fluenta Callichori ex facto 
cognominati , quod , superatis post triennium Indicis 
nationibus , ad eos tractus Liber versus , circa hujus 
ripas virides et opacas orgia pristina reparavit et cho- 
ros. Trieterica hujusmodi sacra quidam existimant 
adpellari, Post hec. confinia Camaritarum pagi sunt 
celebres et Phasis fremebundis cursibus Colchos attin- 
git. Yn his igitur Ammianus de vicinis Camaritarum 
eadem narrat quie Noster de ipsis Camaritis perhibet, 
Attamen Aulion et Callichorus non Colchis erant sed 
Heraclez vicina, ut e. Scylace. constat et. Apollonio 
Rhod., quorum hic ἃ, 904 : 


(xz δὲ Καλλιχόροιο παρὰ προχοὰς ποτάμοιο 
ἄλυδον, ἔνθ᾽ ἐνέπουσι Διὸς Νυσήιϊον vla, 
Ἰνδῶν ἡνίκα φῦλα λιπὼν χατενάσσατο Θήξας, 
ὀργιάσαι, στῆσαί τε χοροὺς ἄντροιο πάροιθεν, 
à ἐν ἀμειδήτους ἁγίας ηὐλίζετο γύχτας 

ἐξ οὗ Καλλίχορον ποταμὸν περιναιετάοντες 
ἦδὲ χαὶ Αὐλίον ἄντρον ἐπωνυμίην χαλέουσιν, 


Haud dubie eadem res et de Callichori accolis et Ca- 
iaritis ferebatur, eaque causa fuerit cur Ammianus 
utrosque composuerit , neglecto ordine geographico. 
Ceterum alius nemo Camarilas commemorat, neque 
id nomen gentis alicujus proprium fuerit , sed de vitze 
ratione petitum figmentum poetarum. Eustathius Ca- 
maritas dici ait ἀπὸ πλοίων στρογγύλων ληστριχῶν, οἷς 
, ἐχρῶντο, ἃ ἐκαλοῦντο xauápat παρ᾽ Ἕλλησι. De camaris 
istis Strabo dicit p. 495, ubi de Achzis, Zygis, He- 
niochis sermo est. Cf, Tacit. Ann. 3, 47, JEthicus 
Ister p. 265 ed. D'Avezac. De origine eorum quie 
poeta noster narrat, ita habet Wernsdorfius in Ex- 
rursu IV ad Priscianum : « Dionysius, sive hoc ipse 
primus statuit, sive ab aliis constitutum repperit, 
quum in India sciret Colchos et Camaritas esse [ v. 
Anon. Peripl. m. Erythr. in tom, τ, p. 301 ] singu- 
lari navigiorum genere ad mercatum usos, pariterque 


in Ponto videret esse Heniochos, Colchis vicinos 
navicularum genere, quas χαμάρας vocant, ad prz- 
daudum usos, praterea alium. populum ad. Pontum 
Euxinum nosset memorari , apud quem fama esset, 
Bacchum ab Indica expeditione redeuntem primos 
choros duxisse : putavit. esse eum populum Indica 
originis atque ab iis descendere , quos Bacchus ex In- 
dis devictis secum duxisset; camararum nomen, quod 
celebrari in Ponto noverat, ad Indicam originem 
et Camaram India retulit et populum olim in India, 
navigationi et mercatui adsuetum , nunc degenerem 
inter feros popules predationibus maritimis se de- 
disse credidit. Hunc igitur Camaritas adpellavit eos- 
que cum Heniochis piratis, qui camaris utebantur, 
commiscuit; simul autem quz de Baccho hospitio 
recepto et de orgiis ejus celebratis ferebantur, ad eos- 
dem trahenda censuit. » His addere Wernsdorfius 
potuisset Colchis Indicis non solum. Camaram empo- 
rium vicinium esse, sed ab altera parte iisdem immi- 
nere Comari s. Comariam (ad cap Commorin) , locum 
sanctitate insignem, quippe in quo Komari dea , Sive 
sive Bacchi conjux, aliquamdiu substitisse corpusque 
abluisse ferebatur (v. Anon. Peripl. p. 3oo ibiq. 
not. ). — Ceterum Dionysius ita loquitur ut Camari- 
las non Ponti, sed Caspii maris accolas habere videa- 
tur, Itaque. Bernhardyus apud Melam 1, 2, 6, ubi : 
4t super Caspium sinum  Chomari, Massagete , 
Caducii, Hyrcani, Iberi, pro Chomari legendum esse 
Camari suspicatur; at Chomaros istos bene ha- 
bere et ab regione de qua nos jam agimus alienos esse 
liquet ex collato Ptolemao 6, 11, 6 et 8. Recte autem 
cum poctz nostri verbis conferri jubet quze de orgia- 
stico Lun: cultu apud Albanos obtinente refert Stra- 
bo, || — z7or. ἐξείν.7 ἐξέν, D.; ἐξείνισαν ELbdegs. ἢ 
— 702. Ληνάων ] Σειληνῶν Lbikmow mgo Y, Σειλη- 
νάων IN. | — 703. ζῶμά τε bd; νεθρίδα hikl, νευρίϑας 
Adgmo; ἐπὶ] περὶ Xhikl; στήθεσι CFH Most; βαλλόν- 
τες (sic) IN, βάλλοντες D. || — 704. εὖοι e, εὖ ot d, 
εὖ οἱ giqs, εὖ σοι blm; ὅθεν μέγα φίλατο δαίμων HT. 
| — 705. γενεήν τε καὶ Ο correct. || — 707. χαταγρ.]} 
μεταγρ. CD He, διαγρ. FKLbdeglmopgt Ald. Paraphr, 
|| — 708. μὴν e; περάσας CD. || — 711. οἷάπερ πολλοὶ 
AH, οἴάπερ ἄλλοι ELNY δες. || — 712. ἕλωνται] ἄγων- 
ται cod, ζ; ἔχωνται d. man, pr. |] — 713. μὲν ] μὴν qi 
10. 
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Καυχασίας χνημῖθας ᾿Εξρυηραίων Ἀρνηνῶν" 
715 ἀλλά με Μουσάων φορέει νόος, αἵτε δύνανται 
νόσφιν ἀλημοσύνης πολλὴν ἅλα μετρέσασθαι, 
οὔρεά τ' ἤπειρόν τε xai αἰθερίην ὁδὸν ἄστρων. 
AX! εἴη τοῖ σγῆμα περίδρομον, ἀμφιέλικτον, 
πάτης Κασπίης μεγάλης ἁλός" οὐχ ἂν ἐχείνην 
νηὶ περήσειας τριτάτης ἐπὶ χύχλα σελήνης" 
τόσσος γὰρ πόρος ἐστὶν ἀμείλιχος" ἂψ δὲ μετ᾽ dox- 
ἑλκόμενος, npo ore ἐπιμίσγεται Ὠχεανοῖο" [τοὺς 
ἢ δὴ πολλὰ μὲν ἄλλα μετ᾽ ἀνδράσι θαύματ᾽ ἀέξει, 
φύει δὲ χρύσταλλον ἰδ᾽ ἠερόεσσαν ἴασπιν, 
τῶν ἐχθρὴν ἐμπούσγσι καὶ ἄλλοις εἰδώλοισιν. 


γρχανίης De, Ὑρχανίη ( supr. scr, io) E. ἢ --- 714. 


Καυχασίης 4l ; καὶ μίδεας C; Ἀρραδίης χνημΐδας fort. le- 
gendum esse putat scholiasta; τ᾿ Ἀριηνῶν G, de qua 
lectione v, Eustathius ; Ἀρηΐνων ps, Ἀρηινῶν ε, Ἀρινῶν 
». Caucasum h. 1. dicit Paropamisum more Grzcanico ; 
Erythrzos vero Arianos, quoniam Arianam Erythraum 
mare alluit, ut recte monuit ;Hillius; non vero, ut 
Holstenius putabat, quod largissimeapud eos reperiatur 
λίθος ἐρυθροῦ χουραλίοιο, Alii denique Arianos, utpote 
versus ortum meridiemque porrectos rubeum colorem 
traxisse, indeque ἐρυθραίους dici censuerunt. | — 
715. φέρει q. || — 716. νόσφι C; ἀλλημοσύνης G, ἀλη- 
σμοσύνης q; πολὴν 5; πολιὴν CG. || — 717. αἰθερίων 
ABLNÜdem et pr. man. E; ἀστέρων o. || — 718. ἀλλ᾽ 
ἤτοι σχῆμα uiv Lbe, sed μὲν expunctum est , vulgata- 
que in margine notatur; ἦτοι (yp. εἴη τοι) etiam d; 
περίτροχον Al Ebd ( in d p. περίδρομον), Eust.; ἀμφιέ- 
λιχτὸν Οὐ. || — 720. περάσειας Dct, περάσαις ἂν Ge, 
τρίτης D. Becundum. Herodotum 1, 203 f, Κασπίη... 
μῆχος μὲν 5602, εἰρεσίῃ χρωμένῳ, πεντεχαίδεχα ἡμερέων, 
εὖρος δὲ, τῇ εὑρυτάτη ἐστὶν αὐτὴ ἑαυτῆς, ὀχτὼ ἡμερέων. 
Quo autem pacto Noster trimestre spatium in traje- 
ctum impendendum esse censuerit , non satis liquet. 
Eustathius quidem locum ita interpretatur ut signifi- 
cet : ἐκείνην περάσειας ἐπὶ τρεῖς μῆνας, δηλονότι χατὰ 
τὴν χύχλῳ περίοδον. Sed ejusmodi interpretationem 
simplicissimze dictioni sensum alienum obtrudere recte 
monet Bernhardyus. Fieri vero potfst ut poeta cum 
longitudine maris confuderit circuitum , quem qui 
maximum fecerunt, Ponti Euxini ambitu uon multo 
minerem esse crediderunt , ut Patrocles apud Strabo- 
nem p. 509 et Arrianus Exp. 7, 16, vel stadiorum 
22000, ut Agathemerus 1, 3, vel 3500 m. p. (20,000 
stad, ), ut secundum nonnullos refert Plinius 6, 15, 
$ 37 (Eundem ambitum in Ptolemxwi quoque tabulis 
habes ita ut longitudo sit fere stadiorum 6000 ). Sin 
nihil poeta peccavit, nec geographorum de maris i- 
stius magnitudine sententias susque deque habuit, 
maris intempestuosissimi accolas, quos navigationis 
imperitos fuisse e Strabone novimus, non ultra cen- 
tum stadia singulis diebus remigio emensos esse sta- 
tuerit, || — 721. Versum laudat schol. ad vs. 47. τόσος 
Cds ; ἂν δὲ μετ᾽ ] ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾿ MBEILM O Xgdif Paraphr., 
sed in EO sec. m, addidit ἂψ δὲ μετ᾽; ὀξὺ δ᾽ ἐς ΠΛ 
το; ἄρχτου $, ἄρχτον Ks, Lectionem ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾽ vel δ᾽ ἐς 
expressit etiam Priscianus 686 : Aoc tamen exacuit 
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| Caucasios saltus Ervthraeorum Arianorum . 
sed Musarum me spiritus vehit, quz» possunt 
priter errores magnum mare emetiri, montesque 
et continentem ztheriumque siderum meatum. 
Enimvero figura totius magni Caspii maris 
rotunda exstiterit atque circumducta ; neque navi illud 
trajicias ad tertium luuz cursum, 
tantus enim trajectus est difficilis, At retro 
dura in boream protrahitur, fluentis oceani miscetur. 
Quod quum alia multa hominibus profert , 
tum crystallum gignit et aerei coloris iaspin, 
Empusis infestam aliisque spectris, 


pars una sub axibus equor, probaruntque H. Stepha- 
nus, Drunk., Spohn. Bernhardyus vero : « In hac 
lectione, inquit, ut auctoritatem requiro probabilio- 
rem, ita ne dictio quidem , quam confragosam an 
nimis facilem dixeris, satisfacit quodam veri colore. 
Immo similibus si discrepantiz: formis uti volumus, 
μετὰ germanum debet videri , quod quia cum ὀξὺ δ᾽ 
coire nequibat, ἐπὶ vel ἐς necessario successerunt, 
Atque commentum illud hominum angustias exitus 
cum acuta forma permutantium eandem figuram in- 
nuisse putabimus, quam Strabo p. 507 nexum 
maris Caspii narrans ab oceano diffusi strictim refe- 
rebat : ἔστι δ᾽ 6 χόλπος ἀνέχων ἐχ τοῦ ὠχεανοῦ πρὸς 
μεσημθρίαν, κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἱκανῶς στενός - ἐνδοτέρω 
δὲ πλατύνεται προϊών, Sed vulgatum cum antiquorum 
persuasione, quibus maris amplissimus ambitus vide- 
retur in ortum ab occasu patere, consentit accuratius 
et explicatiore ratione : ut interior sinus eonversio 
dum in orbem quodammodo revolvitur in ipso flexu 
cum oceano commisceretur. Holstenii autem opinio 
longius arcessita videtur : « Dionysius australem 
mundi partem , ut anteriorem atque superiorem ubi- 
que ponit; quare recte et eleganter dicit retro trahi 
tanquam ad aversam aut posteriorem mundi partem.» 
|| — 722. ξλχόμενος] sic 4CDEFGHacdgoptz ; £xo- 
μένη BQ et supra scr. in E; προχοαῖς D. || — 723. f 
δὴ ] ὃς ἣ δή c, ὃς ἤδη Fdo, τὴ δὴ ε; uiv om. D. « Poe- 
tam varielas orationis decet sic distincta : ἐκείνην... 
τόσσος γὰρ πόρος... ἑλχόμενος.. ἢ δὴ. » Bemwmm. | — 
724. δὲ] μὲν EH Lbc Ald., sed in E postea mutatum in 
δὲ; 18} ἠδ᾽ 4 CDdg; ἠερόεσαν C. Versu 782 Noster ὕδα- 
τόεσσαν ἴασπιν ad Thermodontem (]., vs. 1120 χλωρὰ 
διαυγάζουσαν ἴασπιν in. India reperiri ait. Cf, Plinius 
37,37 S 115 : Plurume ferunt eam (iaspin ) gentes, 
smaragdo similem Indi, Cypros duram glaucogue pin- 
gui, Perse ceri similem : ob id vocatur erizusa ( iac- 
zt$ ἀερίζων Dioscorid. 5, 160). Talis et Caspia est. 
Cerulea. circa Thermodontem amnem, Solinus c. 20 
Scythiz iaspides memorans de iisdem regionibus, quas 
Noster indicat , cogitasse videtur. || — 725. εἰδώλοισι 
B DGM NOQY. Versus in c omissus, deinde ab alia 
manu infra subjectus est. Laudatur ab. Eustathio ad 
Odyss. p. 1659, 38. De empusis veterum testimonia 
collecta habes in Steph. Thes, s. v. De re cf. Plinius 
37,37, S 118 : Totus verooriens pro amuleto gestare 
eas traditur.... Libet obiter vanitatem magicam hic 
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Πάντα δέ τοι ἐρέω, ὅσα μιν πέρι φῦλα νέμονται, | Omnes autem gentes tradam, quie circa illud habitant, 
ἀρξάμενος πλευρῆς ζεφυρίτιδος ἐχ βορέαο. exorsus inde ab occiduo latere versus aquilonem, 
Πρῶτοι μὲν Σκύθαι εἰσὶν, ὅσοι Κρονίης ἁλὸς ἄγχι | Primi sunt enim Scythze, quiqui Cronium prope mare 
παραλίην ναίουσιν ἀνὰ στόμα Κασπίδος ἅλμης" ᾿ maritimam oram incolunt ad ostium Caspii maris ; 
Οὖννοι δ᾽ ἐξείης " ἐπὶ δ' αὐτοῖς Κάσπιοι ἄνδρες, | deinceps Hunni ; post hoc Caspiorum natio, 

᾿Αλθανοί τ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀρήιοι, οἵ θ᾽ ὑπὲρ αἷαν ac deinde feroces Albani quique super asperam 
τρηχεῖαν ναίουσι KaZojatov. ἄγχι δὲ Μάρδοι, terram habitant Cadusii ; prope Mardi, 

"Ygnsves Τάπυροί τ᾽" ἐπὶ δέ σφισιν δλχὸν ἑλίσσει | Hyrcanii, Tapyri; post hos tractum sinuat 

Μάρδος, Δερχεβίων τε καὶ ἀφνειῶν πόμα Βάχτρων" — Mardus, quem Dercebii Bactrique opulenti potant ; 


73i 


e 


quoque coarguere, quoniam hanc utilem esse concionan- 
fibus prodiderunt. Dioscorides 5, 160 : Λέγονται δὲ 
(οἱ ἰάσπιδες ) πάντες slvat φυλαχτήρια περίαπτα xal ὠχυ- 
τύχια, μηρῷ περιαπτόμενα. Epiphanium quoque narrare 
iaspin ἄχος εἶναι φαντασιῶν monet Salmasius Exercc. 
Plin. p. 92, B. Quibus Bernbardyus addit Marbodum 
v. 101, Idem : « Ac videtur Naumachius Monitis nu- 
] tial. 58 vetans, μήτ᾽ ἐπὶ δειρῆς πορφυρέην ὑάκινθον ἔχοις 
7, χλωρὸν ἴασπιν, vulgarem superstitionem innuisse ; sed 
Apollonius Rhodius 3, 859, ubi Medeam affert her- 
bam Prometheam Caspia concha temperavisse, sub- 
junctis Brimüs invocationibus sive Empuse, numne 
voluerit iaspin designare , in medio relinquimus, Prz- 
terea dedit ex Galeno Hemsterhusius ad Luciani 
Timon. c. 51 exemplum ; ac si ab isto lapide disces- 
seris, eandem in sententiam similia protulit Lithico- 
rum auctor stultissimus v. 222. » | — 726. δέ] μέν 
b; ὅσα μιν] ὅσα οἵ 4 BDGOcghklmot, ὅσσα οἵ cod. «. ἢ 
— 727. ζεφυρήτιδος A Dc; ix om. D. Eadem verba ha- 
bes vs. 346. || — 729. ἀνὰ] ἐπὶ H, ἐνὶ Le (sed ἀνὰ in | 3, 2, p. 564; οἱ θ᾽ ὑπὲρ 1 οἵ δ᾽ ὑπὲρ d, οἷς ἔπι γαῖαν 
margine). | — 730. Οὖννοι] Οὗνοι DEKOcd; "Qvvot ᾿ margo x, ot 0᾽ ἐπὶ γαῖαν Cb; οἵ τ᾽ ἐπὶ γαῖαν CLe. 
Xr, in hoc adscriptum : yg. Οὖνοι; "Qvo: i; Θοῦννοι « Neutra lectio difficultatibus caret; nam altera pau- , 
var. lect. apud Eustathium ; Avienus (907) populi | corum librorum, cui Spohnius est assensus, parum 
hujus mentionem omisit ; in Prisciano (706), ubi Un- ! Grece sonat ; contra quam explicandze vulgatz: Brun- 
nus vulgatur, codices scripturas variantes habent | kius rationem inibat ; quique. ultra eos asperam ter- 
Thynus, Thinus , Thymus ; nec dubium est quin Pris- | ram habitant , eam cum usus sermonis prohibet , tum 
cianus T/ynus scripserit , quippe quz nominis forma | vetat etiam orationis inconcinnitas. Sed poeta multo 
€ confusis literis gracis O et 8 facilem habeat expli- | simplicius Cadusiorum sedes przcepit ultra montanum 
cationem. Ceterum ordo populorum idem est quem | solum patere, ut qui in Bactrianam usque catervatim 
ex Eratosthene prodit Strabo p. 514 (440, 4o ed. | diffunderentur et post varias vicissitudines in rupibus 
Didot ) : κύχλῳ δὲ περὶ τὴν θάλατταν (se. habitare | identidem repulsi considerent , auctoribus Strabone 
ait) μετὰ τοὺς “Ὑρχανοὺς Ἀμάρδους τε xat Καδουσίους καὶ | et Plinio, Tetigit Ste-Croix commentatione ad calcem 
᾿Ἀλθάνους χαὶ Κασπίους xat Οὐιτίους, τάχα δὲ xai £ci- | Xenoph. Cyrop. a Schncidero exhibita p. 675. » Benx- 
pous μέχρι Σχυθῶν, nisi quod pro Uitiis Noster Unnos | nanpx. At Cadusios ad Bactrianam usque pertinuisse 
sive Unos habet. In tabula Peutingeriana et Geogr. | neque in Strabone neque apud Plinium lezere est, ne- 
Rav. 2, 8 ibidem sunt. Utio-Scythe ; in Julio Hono- | que in eum sensum Dionysii verba quispiam pertra- 
rio p. 698 : Futtui. Apud Ptolemzum 5, 8 p. 349, | hat. Habitabant Cadusii in borealem Parachoathrze 
3oed. Wilb. a Caspiis boream versus 0522: (0SAatvar. | partem, idque ὑπὲρ voce poeta indicare potuit , sive 
lect. ) juxta mare collocantur, quos Varro apud Pli- | eum Byzantii sive. Alexandrie sive Romz scripsisse 
nium 6, 15 $38 Udinos vocat : 4b introitu dertra | statuas. || — 733. τ᾿ "Arugol τ᾽ EKLObgkm Ald.; Apyri 
mucronem ipsum faucium ( maris Caspii) tenent Udini, | etiam Avienus 9o8 et Priscianus 712 mira ignorantia; 
Scytharum populus. Ab his vero Udis sive Udinis non τ᾽ om €; σφιν Eqp; δλχὺν ῥύσσει c. || 734. MágZo;] 
diversos esse Unos sive Unnos Dionssii tanto libentius | * Μάργος conjecit Holstenius scribendum, cujus judi- 
Hillio, Lindnero ( Die Scythen des Herodot p. 235),aliis | cium Hillius cum Ursino confirmavit; at ut Bactria- 
largiaris, quanto facilius OYAo: vel OYAMvot in OYNot | nam istum przeterfluere fatendum est , ita nullam ejus 
vel OYNvo: abire potuerint. Quzritur autem num istam | cum regione Derbicum conjunctionem neque Pliniue. ^ 
nominum permutationem quarto vel quinto seculo, | esse voluit nec. Ptolemzus, Oxum illi significantes 
quando Hunnorum gens omnium notissima erat, scri- | Quare nihil superest , quam ut amnem subobscurum , 


barum oscitantia introduxerit, an ipse jam Dionysius 
Udinis Unnossubstituerit, sive nescius (quemadinodum 
alia multa populorum nomina corrupit), sive de in- 
dustria. Quorum si id quod postremo loco posui, 
probabilius esse opineris, nihil tamen hinc colligere 
licet, quod zevo scriptoris definiendo inservire queat. 
Cf. Prolegomena. {Οὖννοι ἢ δ᾽ ἑξείης e. || « Caspios 
quod supra Albanos collocat, Eratosthenis ( ap. Stra- 
bon. p. 513) fidem ac plerorumque secutus est, cuin 
cos Ptolemaeus Albanos inter et Cadusios reposuerit. 
Sed hic facile videntur invicem coire, modo Strabo- 
nis quoddam indicium ( p. 502 ) adhibeas , zetate sua. 
Caspiorum memoriam csse dilapsam przcipienti. 
Quare migrationem aliquam gentis in promptu est 
sumere, Nam Caspios ut commerciis fuisse deditos 
cum Rittero tom, 2, p. 900 statuamus, unde mare [i- 
nitimum traxerit afpellationem , nullis locorum au- 
ctoritatibus adducimur. » BEnsnanpv. | — 731. Ax- 
βανοί δ΄ e; ἀρήϊοι ] V. quie laudat. Ukert Geogr. tom. 
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75 ἀμφοτέρων γὰρ μέσσος ἐς ὙὙρκανίην ἅλα βάλλει" 
ἀλλ᾽ ἤτοι Βάχτροι μὲν ἐπ᾽ ἠπείροιο νέμονται 
χώρην εὐρυτέρην χνημοῖς ὑπὸ Παρνησοῖο , 
Δερκέδιοι δ᾽ ἑτέρωθεν ἐφ᾽ ὕδασι Κασπίοισιν, [ξεω, 
Τοὺς δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε, πέρην χελάδοντος Ἀρά- 


«quem Ptolemeus 6, 3 et Ammianus Marcellin. 33, 6, 
40 Mardum vel Amardum nominant, hunc in locum 
eadere putemus. » Benuanpv. At luce clarius est 
apud Ptolemzum Mardum fluvium esse hodiernum 

Sefid- Rud, inter eos qui a meridie in mare Caspium 
exeunt, omnium maximum ; contra vero ex serie popu- 
lorum patet apud Dionysium commemorandum fuisse 
Margum fluvium ( Merv-Ftud ), qui secundum Ptole- 
mi tabulas haud longe a mari Caspio cum Oxo con- 


fluit. Hac in regione juxta Oxum (l, Ptolemzus quoque | 


Derbices collocat; neque Strabo p. 514 (440, 41 
Didot) dissentit, qui Derbices Hyrcanorum vicinos 
prope orientale maris Caspii latus collocat , ita tamen 
( p» 515 Cas., 441, 29 Didot) ut inter utrosque inter- 
positi sint Tapyri (Ariz vicini,p. 440, 37 Did.). Neque 
vero propterea in Dionysio Mágeo; in Μάργος muta- 
verim , sed suum poelze errorem relinquendum esse 
puto , tanto faciliorem illum , quum Mardi late sparsi 
videantur, et ad ipsum etiam Oxum fluvium comme- 
morentur apud Melam 3, 5, 6, qui Oxum inter Amar- 
dos et Paesicas exire dicit. Ez:dem Mardorum sedes 
fortasse indicantur in Strabone p. 523 (449, 7 Did. ?, 
ubi Mardi memorantur juxta Tapyros Derbicum vi- 
cinos. Quanquam si reputes Ptolem:zum 6, 2, p. 391 
juxta Cadusios in maris litore supra Mardos mediter- 
raneos collocare Δρίδυχας, a quibus Derbices vix di- 
versi fuerint ( v. not. seq.), facilis conjectura est Ta- 
pyros eorumque vicinos Derbices a uounullis a Margo 
fluvio in Mardi fluvii regionem transpositos esse , si- 
cut Dionysius Mardi nomen in Margum fluvium tran- 
stulit, || Δερδεχίων ] Eandem nominis formam przebent 
Avienus 911 et Priscianus 718; Δερχεδέων codex. 7. 
Δερδεχέων scribi voluit Holstenius, quod paullo pro- 
pius abesset a formis apud reliquos auctores usitatis, 
Ceterum absque metri damno etiam notiores nominis 
formas inculcare posses ; quod cur critici viri non ten- 
tarint ina prico est. Stephanus Byz. ita habet : Δερξίχκαι 
(sic editt.; Δελδίχχαι codd.; an Δερθίχαιῦ), Ἀπολλώνιος 
δὲ δὶς τὸ x EUM (xax ? Mein. ) γράφει. Κτησίας δὲ Δερ- 
δισσοὺς ( Δερβίους 3 codd.) αὐτούς φησιν ἢ Τερδισσούς. 
Formam Δερθίχκαι libri habent in Ptolemzo 6, 10, 2 et 
Klian. V. H. 4, 1. In Ctesiz (fr. 2, et 29) excerptore 
Diodoro2, 2, Mc, in Photio cod, 76 Δερθίχων et Δερ- 
£ixzs: nunc legitur, in hoc tamen, si accentus recte lia- 
bet, Δερβίκαισιν more ionico legendum esse suspicatur 
Bernhard yus. Δέρθιχες vocantur etiam apud Strabonem 
p. 508.514. 520, et Derbices apud Melam, 3,5, 4. Apud 
Plinium 6, 18, 48 item editur Derbices, quorum me- 
dios finis secat Oxus [ unde "Q£oz pro Mázyo; ap. Dion. 
legi vult Stiehlius in Philolog. tom. ro, p. 232 ], sed 
de conjectura , ut videtur ; codices, quatenus e Silligii 
editione patet, praebent. Dribices, Dribyces , Bevices ; 
legendum puto Lribyces (e cod, T), quum Δρίξυχες 
etiam Ptolemieus 6, ἃ habeat ( v. not. antece, ), Quod 
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nam inter utrosque medius in Hircanum mare exit. 
At Bactri in continente tenent 

regionem latiorem sub Parnasi saltibus , 

ab altera vero parte Dercebii ad Caspias undas. 

Post hos in ortum trans sonantem Araxem 


altinet Δερχέθιοι formam, qua Dionysius utitur, no- 
tandum est apud Ptolemaeum 6, τὸ, p. 418 ed. Wilb. 
in compluribus codicibus legi Δερδίχκαι οἵ xat Mpxieot, 
Fort. legendum Δερχέδιοι. ἀφνειὸν codex 7T. De 
feracitate Bactriz v. Strabo p. 73 et 692 ; aurifodinas 
memorat Ctesias in. Indicis c. 11 ap. Phot.; de Oxo 
auri ramentis divite v. Aristoteles Mirab.'c. 47; de 
smaragdis Bactri: Theophrast, Delap. 26 35 et Plinius 
36, $ 65 ed. Sillig. ru vide ap. Plin. 37 $ 160 31, $ 
75. Euseb. Pr. Ev. 6, τὸ. || — 735. deeio 4; 
μέσος CFd Ald.; εἰς e; βάλλει] δίνει Gs. || — 737. 
χνήμης Km et, supra scr. οἷς, C; χρημνοῖς GLNOot: $ 
margo T, Ald., et, supr. ser. v, q; χρημνῷ £, et su- 
pra scr. οἷς, additoque vp. χνημῷ, d.  Παρνησοῖο 4B 
CDE LObdekme Ald.; Παρνησσοῖο FQ.X, Παρνασοῖο cett. 
Cf. Eustath. et Paraphr. et infra vs. 1097. Ne quid 
ad verum notissimumque Paropanisi nomen propius 
accedens , ut Παρπανισοῖο (quod vs. 1097 codd. non- 
nulli habent), repouendum putes, impedit Aiato- 
teles Meteorolog. 1, 13, 15 ( tom. 3, P. 569 ed. Did. ) 
"Ev μὲν οὖν τῇ "Aaa πλεῖστοι: μὲν 2x τοῦ Παρνασσοῦ xa- 
λουμένου φαίνονται Hovzts ὅρους xxi μέγιστοι ποταμοί" 
τοῦτο δ᾽ ὁμολογεῖται πάντων εἶναι μέγιστον ὅρος τῶν πρὸς 
τὴν ἕω τὴν χειμερινήν' ὑπέρθάντι γὰρ ἤδη τοῦτο φαίνεται 
5$ ἔξω θάλαττα, ἧς τὸ πέρας οὐ δῆλον τοῖς ἐντεῦθεν, "Ex 
μὲν οὖν τούτου ῥέουσιν ἄλλοι τε ποταμοὶ καὶ 6 Βάχτρος 
χαὶ δ Χοάσπης καὶ δ᾽ Ἀράξτς" τούτον δ᾽ 6 Tévai; ἀποσχίζε- 
ται μέρος ὧν εἰς τὴν Μαιῶτιν λίμνην, "Pet δὲ χαὶ ὁ ᾿Ινϑὸς 
ἐξ αὐτοῦ, πάντων τῶν ποταμῶν ῥεῦμα πλεῖστον. Apud 
Μείδτη 3,7, 6, ubi Paropaniso editur, codices Tzschuk- 
kii preter unum corrupte habent : Caroparnaso , Ca- 
rapernaso, Calonparnaso, Calopaniaso. Ceterum de 
ratione nominis Paropanisus ( minus recte Paropa- 
misus), v. Lassen /nd. Alterth, 1 p. 22. et not. ad Mar- 
cian. 1, 34.|| — 738. δ᾽} 8 q ; ἔτ £go d ; Κασπίοισι 4D 
EFGHKLM NOQ, ασπίοισιν cett. | — 739. πέραν E; 
Ἀράξεο CG:, Ἀράξου HKLQT. Araxes (i. e. rapidus 
fluvius), quod nomen etiam de Armeniz, Mesopota- 
mice ( Xen. Cyr. αν 4) et Persidis (Strabo 2, 978 ) (lu- 
viis usurpatur, nec non olim Thermodontis ( schol. 
Apoll. Rh. 4, 133. 2, 978) et Penei (Strab. p. 531) 
fl. fuisse perhibetur, nostro loco dicitur laxartes ; 
quem Scythe Silim ( Plin. 6, 15, $ 48) vocarunt, 
Alexander autem a Tanai non diversum esse putavit 
(Cf. Plinius 1. 1; Polycritus ap. Strabon. p. 509 ; 
Itin. Alex. c. 81. 85; Iornandes De reb. Get. c. 5 et 
ortus hinc Ptolemzi (3, 5) error aras Alexandri ad Ta- 
naim M:eotidis fluvium ponentis). De Araxe-Iaxarte 
Strabo p. 513 : Μάλιστα δέ φασι τὸν Ἀράξην moza- 
μὸν χαταχλύζειν τὴν χώραν (se. τῶν Μασσαγετῶν) ποὰλ- 
λαχῇ σγιζόμενον, ἐχπίπτοντα δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις στόμασιν 
εἰς τὴν ἄλλην (an μεγάλην) τὴν πρὸς ἄρχτοις θάλατταν, 
ἑνὶ δὲ μόνῳ πρὸς τὸν χόλπον τὸν Ὑρχάνιον, Cf. Aristot. 
Meteor. 1, 13 et Tabula Peutingeriana. Confercnda 
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710. Μασσαγέται ναίουσι, θοῶν ῥυτῆρες ὀϊστῶν, 
ἀνέρες, οἷς μήτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, μήθ᾽ ὅστις ἑταῖρος 
ἐμπελάσαι" μάλα γάρ τε καχοξεινώτεροι ἄλλων" 
οὐ γάρ σφιν σίτοιο μελίφρονός ἐστιν ἐδωδή, 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἶνος μεταδήμιος" ἀλλὰ γὰρ ἵππων 

5 αἵματι μίσγοντες λευχὸν γάλα, δαῖτα τίθενται. 

Τοῖς δ᾽ ἔπι πρὸς βορέην Χωράσμιοι, οἷς ἔπι γαῖα 

Σουγδιάς, ἧς ἀνὰ μέσσον ἑλίσσεται ἱερὸς Ὦξος, 

ὅστε λιπὼν ᾿Ημωδὸν ὅρος μετὰ Κασπίδα βάλλει. 

Τὸν μέτ᾽ ἐπὶ προχοῖῆσιν ᾿Ιαξάρταο νέμονται 

τόξα Σάχαι φορέοντες, ἃ μή χέτις ἄλλος ἐλέγχοι 

τοξευτής" οὐ γάρ σφι θέμις ἀνεμώλια βάλλειν" 
xai Τόχαροι Φροῦνοί τε xat ἔθνεα βάρβαρα Ση- 
οἵτε βόας μὲν ἀναίνονται χαὶ ἔνια μῆλα, [ῥῶν, 
αἰόλα δὲ ξαίνοντες ἐρήμης ἄνθεα γαίης, 


denique cum hoc Araxe-laxarte sunt. quie de Araxe 
Armeniz fluvio opinatur Herodotus 1, 202, quem 
sequitur. Callisthenes, teste Strabone p. 531. || — 
741. ἐγὼ om. Ht. || — 742. ἐμπελάσοι GKQUXikm 
Ald.; ἐμπελάτῃ ELNbeq, ἐμπελάσει t; γάρ zt q ; γάρ τοι 
τὸ ; χαχοξεινέστεροι eg, χαχοξεινότεροι cett, praeter Cm. 
l| — 743. ez: LN. || — 745. οὐδὲ μὲν] οὐ μὲν Dc ; ἐπι- 
δήμιος supr. scr. in o. || — 745. λευχὸν γάλα] γάλα 
λευχὸν ΒΗ; δαῖτα om. F. « Auctori nostro plane con- 
cinit Seneca in OEdip. : Lactea Massagetes qui pocula 
sanguine miscet, » Hirivs. || — 746. τοῖς δὲ πρὸς BD | 
EFK Lbefws et ( suprascripto τοῖσι δ᾽ ἐπὶ, quod habet | 
Ald, ) d; τοῖς δὲ πρὸς og, τοῖσι δὲ πρὸς βορέην MNOcG; 
Χοράσμ. K ; οἷς ἔπι] οἷσι τε ΟΜ εἴ; οἷς ὑπὲρ ata ; γαῖαν 
Fc. || — 747. Σουγδίας B. Formam Σουγδιάδα habes | 
etiam ap. Tzetzen Chil. 8, 786 ; Zonaras Lex. p. 1661: ' 
Σογδιανὴ καὶ Σουγδιανή, inter quas formas fluctuant 
7odices Appiani in Syr. c. 55, et Ptolemzi 6, ri 
p. A19, 1 et 421, 11. ed. Wilberg. In zendicis scri- 
pturis legitur Sughdha, de cujus nominis significatione 
vide qui ex Ouscleyo, Burnoufio, Lassenio affert 
Ritterus. Erdk. tom. 8, p. 51 sq. || ἀνὰ 4BCEGII 
MNOY bekImit, διὰ cett. et editt.; μέσσος gi, μέσος 4f, 
μέσης Dedot Ald., μέσσης Iq (ut vs. 351 ), μέσσον cett. 
( ut vs. 14). Oxus (cf. 298) sec. Eratosthenem ap. Stra- 
bon. «t Ptolemzum Sogdianam a Bactriana dirimit. 
Cf. not. ad 351. || — 748. λιπὼν ] λοιπὸν D ; Οἰμωδὸν | 
D. Minus accurate ex Emodo oriri Oxum dicit, quem | 
de Caucaso sive Paropaniso fluere dicunt Polybius | 
10, 48, Arrianus Exp. 3, 29, Ptolemzus 6, 12. Sec, | 
Plinium 6, 18, $ 48 et Solinum 49, 1 Oxus oritur ex 
Oxo lacu ( qui quidem ab eo qui vulgo Oxianus lacus 
dicitur distinguendus esse. videtur. V. Uxert. 3, 2, 
p. 222). Strabo p. 510 Oxum 3x τῶν ὀρῶν τῶν Ἰνδικῶν 
luere dixisse satis habet ; Epitomator Strabonis p. 147 
ed. Huds. : εἶτα τὰ Σάριφα ὅρη τῆς Μαργιανῆς, ἐξ ὧν 6 
"Dos ποταμὸς δεῖ, A vero proxime abesset poeta noster, 
si pro Ἤμωδον ὅρος scripsisset Κωμηδὸν ὅρος (ἢ τῶν 
Κωμηδῶν ὀρεινή ap. Ptol. 6, 13, 2, p. 424 W. ). Cete- 
^um de Oxo fluvio veterum et recentiorum sententias 
7ollegit Edw. Boucher James Oxfordensis in Smithii 


n 


Lexico geogr. tom. 2, p. 506 sq. || — 749. τὸν δ᾽ ἐπὶ 


151 


Massagetze habitant, velocium sagittarum jaculatores, 
quos ad homines neque ipse, neque quisquis est amicus 
accedat : multo sunt enim aliis inhospitaliores. 

Neque enim iis suavissimi frumenti victus est , 

ne vinum quidem populare, sed equorum 

sanguini permixtum lac candidum pro dape apponunt. 
Deinceps in boream Chorasmii , quos excipit 
Sogdiana terra, quam mediam pervagatur sacer Oxus, 
qui Emodo monte relicto in Caspium illabitur, 

Post hunc propter Jaxartis cursus Saca habitant 
sagittiferi , quos haud facile alius refutaverit 
sagittarius , quippe quibus non sit fas irrita jaculari , 
et Tochari Phrunique et barbarze Serum nationes, 

qui boves pinguesque oves detrectant, 

sed versicolores vastz regionis flores intexunt 


προλ. G, τῷ δ᾽ ἐπὶ zpoy. CH, τῷ δ᾽ ἔπι πὰρ προχ. cod. 
ζ; προγοαῖσιν Ἀξάρποιο cod. s, προχοῇσι δ᾽ Ἰξάρταο e; 
Εἰξάρταο b, Ἰαξάρτοιο q, Ἰαξάρτων D. Voce προχοῇσιν 
cursus fluvii significari. videtur, ut cum Kephalide 
(hist. mar, Caspii p. 274) censet Bernhardyus, Mire 
hac vertit Avienus 929 : qua perit hujus fluminis os, 
diri ripas habitant Iaxarte, unde hunc in Dionysio 
legisse : τοῦ μὲν ( Ὥξου ) ἐπὶ προχοῇσιν Ἰαξάρται νε- 


 μέονται opinabatur Wernsdorfius. || — 750. σάκεα ὁ et 
| σάχεαι manu sec.; φέροντες G et pr. man. d, φρονέοντες 


cod. 5; μὴ καί τις DG, μηχέτις Q; ἐλέγχει GMT. ἢ 
— 751. ey FGYoq. « θέμις ultima. producta. Her- 
mannus ad Orph. p. 711 monuit ab antiquorum usu 
recedere. » BenxuanpY.|| — 752. Στόχαροι d ; Φροῦ- 
vol! Phruni Avienus; Φρῦναι varia lectio memoratur 
apud Eustathium ; Φροῦροί BCLM NOS, Eust., Pa- 
raphr.; PÁuri Priscian.; Φρούριοι a ; Φροῦνοί, supra scr. 
p, C. Φαῦροΐ γε D. Apud Plinium 6, 20 $ 55 nunc ex 
Harduini conjectura legitur : 4b ttacoris gentes 
Phruri εἰ Tochari. et jam Indorum  Casiri ( Caspiri 
Benfey couj.; an Casii?). Codex Salmasii praebet : TÁuri, 
ceteri codd. : TÀuni, Thunni, Thimi : ex quibus PÁrunz 
potius eliciendum erat. In Strabone p. 516 de Bactrize 
regibus dicitur : μέχρι Σηρῶν xai ΦΦαυνῶν ( sic codd.; 
Φρυνῶν editt.) ἐξέτεινον τὴν ἀρχήν. lidem l'guvatot 
(Γρουναῖοι, Γριναῖοι v. 1.) apud Ptolem ὃ, 13, 3 vo- 
cantur, neque aliud pertinet quod in Jornande (De 
reb, Get. c. 5) legitur: Aic ( Tanais) inter 4siam Ku- 
ropamque terminus famosus habetur; nam alter est 
ille (Yaxartes sc.) qui montibus CuniNonvM oriens in 
Caspium mare dilabitur. || Eng. ] Συρῶν o. || — 753. 
ἴφια μῆλα] πώεα μήλων CH. | — 754. ξέοντες D. 
Quamquam Σῆρες nomen nihil aliud significat nisi 
populum apud quem σῆρες, vermes sive bombyces,pro- 
veniebant , nihilominus de scricarum telarum origine, 
quam Aristoteles ( H. An. 5, 19) aliique non ignora- 
runt, falsissima illa circumferebantur quz apud No- 
strum leguntur, cum quibus cf, Plinius 6, 20, $ δή : 
Primi sunt hominum qui noscantur Seres lanicio sil- 
varum. nobiles, perfusam aqua depectentes frondium 
canitiem, unde geminus feminis nostris labor. redor- 
diendi fila. rursusque tevend?, Solinus c. 53; Virgil, 
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755 εἵματα τευχουσιν πολυδαίδαλα, τιμήεντα, 
εἰδόμενα χροιῇ λειμωνίδος ἄνθεσι ποίης" 
χείνοις οὔ τί χεν ἔργον ἀραχνάων ἐρίσειεν. 
Ἄλλοι δὲ Σχύθαι εἰσὶν ἐπήτριμοι, οἵτε νέμονται 
cj aside! παρὰ δέ σφι δυσήνεμος ἐχτέταται χθών, 
χειμερίοις ἀνέμοισι λελειμμένη ἠδὲ γαλάζαις. 
Ἰόσσοι μὲν φῶτες περὶ Κάσπια κύματ' ἔασιν' 
φράζεο δ᾽ ix Κόλχων xal Φάσιδος ἐς δύσιν ἤδη, 
Εὐξείνου παρὰ χεῖλος, ἐπιλαδὸν ἔθνεα Πόντον 
ἄχρι Θρηικίου στόματος, τόθι Χαλκὶς ἄρουρα. 
Βύζηρές τοι πρῶτα καὶ ἀγχόθι φῦλα Βεχείρων, 
Μάκρωνες Φίλυρές τε καὶ οἱ μόσσυνας ἔχουσι 
δουρατέους᾽ τῶν δ᾽ ἄγχι πολύρρηνες 'Γιβαρηνοί" 
τοῖς δ΄ ἔπιχαὶ Χάλυδες στυφελὴν καὶ ἀπήνεα γαῖαν 
ναίουσιν, μογεροῦ δεδχηκότες ἔργα σιδήρου, 
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Georg. 2, 121 : 


Seres. Ammianus Marc. 53, 6, 64 : 


F'elleraque ut foliis depectant. tenuia 
A bunde ( apud 


j Avienus : 


Seres ) silver pellucida: : a quibus arborum fetus aqua- ' 


rum adsperginibus crebris, velut quiedam vellera mol- 
ltentes, ex lanugine et liquore mistam subtilitatem te- 
nerrimam pectunt ; nentesque subtemina conficiunt Se- 
ricum, Strabo p. 693: τοιαῦτα δὲ xal τὰ Σηριχὰ ἔκ τινων 
φλοιῶν ξαινομένης βύσσου, Quae impugnans Pausanias 6, 
26, 6 : οἵ μίτοι ξὲ ἀφ᾽ ὧν τὰς ἐσθῆτας ποιοῦσιν οἱ Σῆρες, 
ἀπὸ οὐδενὸς φλοιοῦ, τρόπον δὲ ἕτερον γίνονταιτοιόνδε, κτλ. 
Serica quum Indorum commerciis ad Gracos perve- 
nirent , Indi autem fila vel telas sericas non modo voce 
Kitaga (i.e. vermibus generata) aliisque. vocabulis 
designarent, sed etiam Patrórna (i. e. foliorum la- 
nam) vocarent, nescio an ex hac voce origo istius 
quam modo tetigimus opinionis repetenda sit. Certe 
Lassenius ( fad. Alterth. tom. 1), quo loco de serico- 
rum proventu pluribus exponit, inter alia etiam hac 
monet ( p. 319 not. 5) : « Patrórna ( Bletterwolle ) 
wird im Lexicon gewobene Seide übersetzt; nach 
Amara 14, ist es gewaschene oder gebleichte Seide ; 
es scheint auch wilde Seide erkliert zu werden. « Quod 
lanicium istud aqua perfundi Plinius dicit , id fortas- 
sis inde explicandum est, quod vermes in telarum 
globulis (c«cons) inclusi infusa aqua necari solebant. 
Ceterum v. Ritter Erd£. t. 8 p. 679-710 ( Die geogr. 
Verbreitung des Maulbeerbaums u. der Seidenzucht in 
Asien); qui si Bernhard yum, Serica Serumque nomen 
Augusti demum vo gliscere dicentem, eo refelli 
censet quod Seres jam apud Ctesiam. memorantur, 
monendum est istam Serum mentionem in uno fieri 
codice Monacensi, in quo ea quie in ceteris Photii co- 
dicihus e Ctesia leguntur, variis augentur additamen- 
tis ; hiec vero a Ctesia aliena esse videntur, ut in not. ad 
Ctesiz fr. p. 87 dixi, et Lassenius quoque 1. l. p. 320 
statuit. Plurima eorum quie preter Serum mentionem 
in cod. Mon. l. 1. leguntur, translata sut e Ptolemzo 
7, ἃ, ex quo eadem etiam scholiasta Platonis p. 328 
ed. Herm. exscripsit. || — 755. τεύχουσι XH. || — 
256. χροὶ Kb, ἄνθεα cod. «. — || — 757. xev] μὲν C 


]| — 758. ἐπίτριμοι Ke. ἐπέτριδοι M, ξήτριμμοι o; inepte " 


DIONYSII 


ac vestes multa arte conficiunt. pretiosas , 

quie colore pratensis herbxe honorem referant , 

ut ne opus quidem aranearum cum illis certet. 

Alii porro Seythze numerosi sunt , qui habitant 
extremitates, ad quos ventis obnoxia terra porrigitur, 
procellis grandinibusque ohjecta. 

Tot igitur gentes cireum Caspiam undam versantur, 
Jam contemplare ἃ Colchis et Phaside in occasum 
juxta Euxini Ponti oras confertas nationes 
usque ad os Thracium, ubi Chalcis tellus. 

Principes vero Byzeres ac propinqua Bechirum catervze, 
Macrones , Philyres et qui mossynes tenent 

lizneos, His vicini pecoribus beati Tibareni ; 

ac prope etiam Chalybes asperam immitemque terram 
habitant , ferri laboriosi fabricam edocti , 


Epetrimos. otzt] οἵ G. || — 759. παρὰ] 
περὶ ΟΣ gt Ο || — 760. λελειμμένη ] χκεχλιμένη DE 
GOQUcimt | Ald., κεχλιμένον MO, cf. v. 676; 
χαλάζης ELdeqz | — 761. περὶ] παρὰ q. Kazzüa v. 
Καππία Μ΄; ἔχτσιν Q, ἔασσι e, Ald, et supra scr. d; 
Ia5: EGH K. « Non cavendum opinor, ne Hillius mul- 
torum assensum mereatur, qui cum reliquas regiones, 
tum Sericam a Dionysio Caspii maris finibus arbitra- 
tur esse comprehensas; sed reputandum potius talia 
in cumulum adjungi, quz poetze non liceret ampliore 
narrationis cursu retractare, » Brnxu, || — 762. Cum 
iis quee sequuntur usque ad vs 798, conf. Scylac. Pc- 
riplus $ 82 sqq. (t. τῷ p. 64) ibique notata et Apollo- 
nius Rhod. », 394 sqq., quem prae ceteris poeta noster 
ob oculos habuit, || — 763. εὐξείνοιο Vog et correct. c ; 
παρὰ ἢ περὶ (7 Eust.; παρὰ om. H. || — 764. ἄχρι] cvy 
Dglnog Eust. Ald.; μέχρι EGHKLN Xbed (hic. γε. 
ἄχρι) X, margo O. Cf. vs. 299. X2Xxí;] Cf. not, ad 
Dionys. "AvxzA. Bosz. p. 95, et infra vs. 803. || — 
765. Βύζυρες U, Βίζηρες Ald.; τοι] τε Fcog, 6f: G. 
Cf. Apoll. Rhod. 2,392 (qui ab occasu versus ortum 
(in describenda ora progreditur ) : Νήσον δὲ zzozípus: 
(ultra Martis insulam) xai ἠπείροιο περαίης Φέρξονται Φί- 
λυρες" Φιλύρων δ᾽ ἐφύπερθεν ἔασιν Μάχρωνες" μετὰ δ᾽ αὖ 
περιώσια φῦλα Βεχείρων * Ἑξείης δὲ Σάπειρες ἐπὶ σοῖσι 
ναιετάουσιν. Βύζηρες δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ὁμώλαχες, ὧν ὕπερ ἤδη, 
αὐτοὶ Κόλχοι ἔχονται ἀρήιοι, || — 766. Μάχρωνές τε Ce ; 
Φύλυρες φ, Φίληρες o, Φίλες ὁ, Φύληρες Nicephor. Cf. 
not, ad Scylac. $ 86; Apollon. Rhod. 2, 394, 1242; 
μόσυνας CE Kbdeoq, μούσυνας c. || — 767. τῶν] ὧν D ; 
δ᾽ omis, Nbcdeo; πολύρηνες 4G Hd Ald., πολύρρηνοι Fco; 
Τιβαρνοΐ C. || — 768. χαὶ om. EGKLNbe ; τοῖς ἔπιτοι 
Ὁ; Χάλυχες c ; στυτελὴ HV ; γαίην X. Cf. Apoll. Rh. 2, 
1005 : 


ἀλλὰ σιδηροφύρον στυφελὴν χθόνα γατομέοντες 
Gov ἀμείβονται βιοτήσιον" οὗ δέ ποτέ στιν 
ὼς ἀντέλλει χαμάτων ἄτερ, ἀλλὰ χελαινῇ 
λιγνόι χαὶ χαπνῷ κάματον βαρὺν ὀτλεύουσιν. 


789. ναίουσι E L Nedeqs, ναΐουτ 0; δεδαχότες D, Zar ad- 
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πὸ οἵ ῥα, βαρυγδούποισιν ἐπ᾿ ἄχμοσιν ἑστηῶτες, 
οὔποτε παύονται χαμάτου xal ὀϊζύος αἰνῆς. [orat 
Τοὺς δὲ ui! ᾿λσσυρίης πρόχυσις γϑονὸς ἐκτετάνυ- 
ἔνθα δ᾽ Ἀμαζονίδεσσιν ἀπ᾿ οὔρεος Ἀρμενίοιο 
λευχὸν ὕδωρ προΐησιν ἐνυάλιος Θερμώβων, 
715 ὅς ποτ᾽ ἀλωομένην Ἀσωπίθα δέχτο Σινώπην, 
xal μιν ἀχηχεμένην σφετέρῃ παρενάσσατο γώρη 
Ζηνὸς ἐφημοσύνησιν" ὁ γὰρ φιλότητος ἐραννῆς 
ἰσχανόων, πάτρης ἀπενόσφισεν οὐκ ἐθέλουσαν' 
Ix τῆς καὶ πτολίεθρον ἐπώνυμον ἄνδρες ἔχουσιν. 
Κείνου δ᾽ ἂν ποταμοῖο περὶ χρυμώδεας ὄχθας 
τέμνοις χρυστάλλου χαθαρὸν λίθον, οἷά τε πάχνην 
“ειμερίην" δήεις δὲ xai ὁδατόεσσαν ἴασπιν. 
Ἴρις δ᾽ ἐξείης καθαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλλει. 
Τῷ δ᾽ ἔπι μορμύρουσι ῥοαὶ Ἅλυος ποταμοῖο, 
785 ἔλχόμεναι βορέηνδε Καραμόίδος ἐγγύθεν ἄχρης, 
ἀρξάμεναι τὸ πρῶτον ἀπ᾽ οὔρεος Ἀρμενίοιο. 
Παφλαγόνες δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐπ᾽ ἠιόνεσσι νέμονται, 
xai Μαριανδυνῶν ἱερὸν míZov ἔνθ᾽ ἐνέπουσιν 
οὐδαίου Κρονίδαο μέγαν χύνα γαλχεύφωνον, 
χερσὶν ἀνελχόμενον μεγαλόφρονος Ἣ ρακλῆος, 
δεινὸν ἀπὸ στομάτων βαλέειν σιαλώδεα χυλόν, 
τὸν μὲν ἐδέξατογαῖα xa ἀνδράσι πῆμ᾽ ἐφύτευσεν. 
Ἄγχι δὲ Βιθυνοὶ λιπαρὴν χθόνα ναιετάουσι, 


vot t. || — 770. βαρυγδούποισι Mb. || — 772. text Cc 
Ald.; "Asugiz; b, ἐντετάνυσται e. Cf. Apoll, Rhod. », 
963 : λεῖπον δ᾽ ἀγχίρρουν Ἴριν ἠδὲ καὶ Ἂσσυρίης πρόγυ- 
σιν χθόνος. Ad quem locum scholiasta : πρόχυσιν 
ἔφη τῆς ᾿Ασσυρίας, τουτέστι τῆς Λευχοσυρίας, τὴν ἐγχει- 
μένην χώραν αὐτῆς εἰς θάλασσαν, ὡς xal ἐν τοῖς ἐπάνω * 


λεῖπον Ἅλον ποταμόν, λεῖπον δ᾽ ἁλιμυρέα χώραν 
Ἀσσυρίης ἀνέχουσαν ἀπὸ χθονός. 


Τοῦτο δὲ εἶπεν ὡς ποταμοχώστου τῆς γῆς οὔσης διὰ τὸ 
μεγάλους εἰς αὐτὴν χαταφέρεσθαι ποταμοὺς Ἅλυν χαὶ 
Ieri. Καὶ οὕτως ἔχει ταῖς ἀληθείαις, καὶ πρὸς ταῖς ἄχραις 
5 χώρα ἔγχειται, Διὸ ποταμόχωστον λέγει εἶναι Ἀπολλω- 
v rs. Τοὺς γὰρ προειρημένους ποταμοὺς ἀμφοτέρους, μά- 
λιστα τὸν Ἶριν, μαχροῖς αὐτὴν προσχώμασι εἷς μέσον 
ἐχτείνειν τὸ πέλαγος" διὸ δὴ σύμπασαν εἶναι ποταμόχω- 
στον τὴν γῆν καὶ ἄλλοτε χατ᾽ ἄλλους ἐχδιδόναι τόπους εἰς 
τὴν θάλασσαν τὸν Ἶριν' βίαιον γὰρ xxl πολὺν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς ᾿Αρμενίας διὰ χειμερίου xal μαχρᾶς [ χώρας] φερόμε- 
νον παρασύρειν τὴν γῆν" τοῦ δὲ κύματος παλίσσυτον ἐλαύ- 
νοντος ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἰλὺν συμβαίνειν τὴν χώραν ἐπιπολὺ 
παραύξεσθαι xai τὴν θάλασσαν γίνεσθαι τεναγώδη. V. 
Strabo p. 53 (44, 1 ed. Didot. ) || 773. δ᾽ om. ἤΟζ; 
ἔνθ᾽ Ἂμ, DF. Ἀρμενίοιο] Cf. vs. 786. Sec. Apoll. Rh. 
2, 975 'Thermodon fluit ἐξ ὀρέων.. ὑψηλῶν & τέ φασιν 
Agatóvia χλείεσθαι, Plinius 6, 4$ τὸ : Thermodon or- 
tus ad castellum quod vocant Phanaroeam, preterque 
radices Amazonii montis lapsus. Cf. Strabo p. 547. || 
— 774. λευκὸν) θερμὸν Paraph. Nicephor., var. lect. ap. 
Schol.; πρόεισιν 0; ἐνίησιν GNóez et sec. m. OQ. || — 
775. ἀλωμένην Doqs ἀλοωμένην EK. Ἀπωπίδα] Asie... 
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qui incudibus adstant grave sonantibus , 
nec unquam a labore duraque zrumna cessant. 
Post hos alluvio regionis Assyriz porrigitur, 
ubi Amazonibus ab Armenio monte 
candidam aquam bellicosus Thermodon fundit , 
qui olim vagantem excepit Asopidem Sinopen , 
mastamque in propria sede reposuit, 
Jovis imperio. Is enim dilectze consuetudini 
inhians invitam patria demovit , 
ἃ qua cognominis quoque civitas habitatur, 
Illius autem fluvii cireum gelidas ripas 
secare licet clarum crystalli lapidem instar glaciei 
hibernz, atque czruleum reperire iaspin. 
Continuo Iris aquam limpidam in mare immittit, 
Post quem Halyis amnis fluenta strepunt , 
quie in boream labuntur ad Carambim premontorium, 
initiis ab Armenio monte captis. 
Porro Paphlagones ad oras habitant , 
ac Mariandynorum exsistit sacra tellus, ubi perhibent 
Plutonis inferni canem immanem :enea voce , 
quum manibus Herculis magnanimi protrahebatur, 
| tetrze saniei spumam e faucibus projecisse, 
quam terra suscepit hominibusque damnum semi- 
Prope vero Bithyni pingue solum habitant, — [navit. 


alumna Priscian. 750 , adeo ut corruptam scripturam 
(Ἀσιήτιϑα e W'ernsdorfii conj.) in gracis suis habuisse 
videatur, De fabula plura v. ap. Apollon. 2, 946 sqq., 
ibiq. schol. Cf. Valer. Flaccus 5, 110 sqq. — || 776. 
yi] μὴν BC; ἀκηχημένην Nbq, ἀκηχαμ, O, ἀκηχωμ. C, 
ἄχαγυμ. K, &xay nu.e, ἀχαχεμένην 0; ἑτέρη HX ; παρενά- 
σχτὸ AG ; γώρᾳ cod. «. || — 777. ὕφημοσ, NódeG, ἔφη- 
uoga. D ; ἐρανῆς q. || — 779- χαὶ om. C; ἐπώνυμον om. 
4: ἔχουσι LQY, ἔθεντο BHM. 780. 3v] αὖ cod,c; περὶ] 
παρὰ CG H KO Xiq ; κρημνώδεας i; ὄχθους b. || — 781. 
τάμνοις Cg, quod probat Brunkius ; χρυστάλου Gd. Cf. 
vs. 724 ibiq. not. || — 782. δήης q. || — 783. xafag»v ] 
Cf. Apoll. Rh. ἃ, 368 : λευχῇσιν ἐλίσσεται (5 Ἴρις) 
εἰς ἅλα δίναις, ad quie schol. : λευχὰς δὲ δίνας τὰς χαθα- 
ác φησιν. || — 784. ἐπιμορμυρ. BEQ. || — γ85. ξλχο- 
μένοιο cog, tAxouívoo var. lect. ap. Steph.; ἐγγύθι 
Ald. ἢ — 786. Ἀρμενίοιο) Cf. Herodot. 1, 72 : 6 "AX; 
ποταμὸς, ὃς ῥέει ἐξ Ἀρμενίου οὔρεος διὰ Κιλίχων. Cf. vs. 
773. || — 787. τῇσιν Ald.; ἠιόνεσι CG δ᾽, ἠιόσι φ. νέμοντο 
M. || — 788. Μαριανδηνῶν Lo, Μαρνανδινῶν q, Mazoxv- 
δυνῶν Ks, Βαρυαδηνῶν 7); ἱερὸν] ἰσόν ὁ. Sacer campus 
οἷν antrum Acherusium. πέδον] γένος BCHKLMVY Χὸ 
deklmtsz, Ald, Cf. 2313. 357. Apoll. 2, 743 : Magixs- 
δυνῶν ἀνδρῶν ἐριθηλέα γαῖαν. Dein ἐννέπουσιν Coq. || 
— 789. Κρονίδεω C, Κρονιάδαι 0; χαλχεόφωνα 0. Loco- 
rum descriptionem vide ap. Apoll. Rhod. 2, 354 sqq., 
738 sqq. 806, 844. De Cerbero ab Hercule per an- 
trum. Acherusium protracto deque aconito e spuma 
canis nato vide quie laudavimus ad Herodori fr. 25 iu 
Fr. Hist, tom, 2, p. 35. | — 791. στόματος DEFGHL 
IN Xbdefgz5 et man, sec. C; συαλώδεα oq χυμὸν Y. || — 
792. δέξατο Yd Ald.; καὶ αὐτόθι 4f. || — 793. λιπαράν 
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"Di6as ἔνθ᾽ ἐρατεινὸν ἐπιπροΐησι ῥέεθρον, 

Ῥήθας, ὃς Πόντοιο παρὰ στομάτεσσιν ὁδεύει, 

Ῥήθας, οὗ κάλλιστον ἐπὶ χθονὶ σύρεται ὕδωρ. 
Ὑόσσοι μὲν Πόντοιο περιχτίται ἄνδρες ἔασι" 


79: 


D 


κεῖνα δέ τοι Σχυθίης προλελεγμένα φῦλα πελέσθω. | 


Νῦν δ᾽ αὖ παραλίης ᾿Ασίης πόρον ἐξενέποιμι, 

ὅς ῥά τε πρὸς νότον εἶσιν ig! “Ἑλλήσποντον 
xal ποτὶ αηχίστου νότιον bóov Αἰγαίοιο [ ὁδεύων, 
μέσφ᾽ αὐτῆς Συρίης τε καὶ ᾿Αραθίης ἐρατεινῆς. 
Χαλχιδέες μὲν πρῶτα παρὰ στόμα γαῖαν ἔχουσιν, 
οὖδας ἐς ἀντιπέρην Βυζάντιον εἰσορόωντες" 
Βέδρυκες δ᾽ ἐπὶ τοῖσι xat οὔρεα Μυσίϑας αἴης, 
TU περ ἱμερόεντα Κίος προΐησι ῥέεθρα, 

τοῦ ποτ᾽ ἐπὶ προχοῦσιν Ὕλαν ἡρπάξατο Νύμφη, 
ὀτρηρὸν θεράποντα πελωρίου Ἥ ραχλῆος, [κὼν 
Ἔνθεν ἐφ᾽ ᾿Ελλήσποντον ἐπιτρέχει ἄσπετος ἀγ- 
βαιοτέρης Φρυγίης" ἑτέρη δέ τοι ἔνδοθι κεῖται, 
εὐρυτέρη, γεγαυῖα , παρ᾽ ὕδασι Σαγγαρίοιο" 

ἀλλ᾽ ἤτοι μεγάλη μὲν ἐπ᾽ ἀντολίην τετάνυσται, 
ἱππόδοτος, λιπαρή τε πρὸς ἑσπερίην δ᾽ ἂν ἴδοιο 
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DIONYSII 


ubi Rhebas amoenos cursus emittit , 

Rhebas , qui Ponti ostia przterlabitur, 

Rhebas , quo non pulcrior unda per terras errat. 
"Tot igitur gentes Ponti sunt aceole , 

illa vero quas supra dixi ad Scythiam referuntur, 

Jam vero tractum Asi: maritimi proloquar, 

qui in austrum abit ad Hellespontum conversus, 

atque australem vastissimi /Egzi cursum , 

ad ipsam usque Syriam jucundamque Arabiam, 

Primi igitur Chalcidenses ad os terram obtinent , 

in oppositum Byzantii solum spectantes, 

Post hos Bebryces montesque Mysi: regionis, 

qua Cius jucundas fundit aquas ; 

cujus ad fluenta Hylam olim Nympha rapuit , 

strenuum ingentis Herculis ministrum. 

Inde ad Hellespontum procurrit immensus flexus 

Phrygie minoris; altera vero ad interiora spectat , 

quze ad aquas Sangarii se dilatat : 

at major in ortum porrigitur, 

equorum altrix nitida; in occasum vero videas 


C, λιπαρὸν χθῶνα D; γῆν ναιττάουσι atq. | — 704. 
ἔνθ᾽ om. q. || — 795. παρὰ] μετὰ H. Hunc vs. e sec. 
manu supplevit. || — 796. Hic versus in GK ante vs, 
795 legitur. || .— 798. τοῖς b; Σχυθίοις F; πελέτω C. 
* Miram rationem Hillius iustituit, ut universa gentes 
Pontici videri possent etiam in Scythicis enumerari, 
quum plerasque sit perspicuum significari, qu: v. 761 
proxime precedant. Avienus autem (v. 971) hunc 
versum post 802 rejecit, probante Schradero. » Brnx- 
ΠΆΠΠΟΥ, || — 799. παρραλίης 4L alii, || — 800. πρὸς 
om. H; ὅς ῥάτ᾽ ἐς νότον CEGKLXbip; i7] ἀμφ᾽ C; 
σιν ὑφ᾽ 'EXX. s,|| — 802. μέμφ᾽ D; αὐτοῖς s; Ἀρραβίης 
AHKMNOQXY alii. « Arabie commemoratio quam- 
quam proposito non satis videtur accommodata , 
convenit tamen poetz tum certas sibi quasdam ver- 
borum comprehensiones indulgenti, tum qui descri- 
ptionem Arabizm cum Syria copulaverit, » Brnwu. 
| — Xxx H; παρὰ] περὶ CQXOvgig: Eustath. 
ad 764.; ἔχοντες ἀπι. Quemadmodum  Calchedonii 
sive Chaleedonii Χαλκχιδεῖς dicuntur, sic supra v. 
764 legimus Χαλχὶς ἄρουρα, Urbs, quz in vett. 
libris plerumque Χαλχηδὼν vocatur, in titulis publi- 
cis numisque KaXyzóów scribi constat ( V. Boeckh. 
C. I. 2, p. 662), eamque formam etiam invitis 
codd. pro vulgato Χαλχηδὼν in vett. scriptis intu- 
lerunt. BgnsmanDYus: « Probet vero hic ipse ( Dio- 
nysii)locus, cujus simplicior facies aciem. virorum 
doctorurn elusit, certissimum ztatis suz documentum, 
quo contentionum impetus ac studia velut uno ictu 
profligentur. Proponam enim optimam N. Heinsii ad 
Virgil, Ecl. 16, 50 annotationem, unde possit de 
Dionysii temporibus existimari : « Similis diversitas, 
inquit, Chalcedonis in antiquis monumentis , quz 
Chalcis dicitur nonnullis posteriorum temporum scri- 
ptoribus, atque hinc Chalcidium Paullino, Sidonio 
Apollinari, D. Hieronymo, aliis, cum de Bithyni:e 
civitate fit mentio, qua de re egit erudite Jo. Sirmon- 


dus ad Sidon. Apoll. p. 105; quod preter exem- 
plum emendat; antiquitatis ab iis fieri existimo. 
Ceterum facit hec serioris ievi forma , ut. Χαλκηδών 
quomodo Grecis in literis increbrescere potuerit 
intelligamus. » Ego vero non intelligo quid hzc ad 
definiendam Dionysii statem faciant; nam si in 
melioris evi scriptoribus, ubi libri Χαλχηδών pra- 
bent, Καλγηδών refingi velis, apud Dionysium quo- 
que Καλχὶς ἄρουρα et Καλχιδέες reponendum esse 
putare licet. Quamvis cur ita statuamus causa. non 
subest; nam inde a quonam tempore Χαλχνδὼν 
forma gliscere ceperit , nescimus. Qu: vero Arrianus 
ap. Eustath. ad h. l. de vocis etymo accepit (nisi 
forte et hzc corrigi velis), Χαλχηδών nomen certe 
jam primo post Christum seculo ( quo antiquior Dio- 
nysius esse nequit) usu obtinuisse coarguunt. Fort. 
Chalcitis insula, quz erat prope Chalcedonem , ad 
urbis nomen corrumpendum contulit. || — 804. à»- 
τιπέραν Α΄, ἀντιπέρι (sic) 44 ; εἰσορόωσι Km. || — 805. 
Bebrycum mentionem consultius omisisset Dionysius, 
quippe quos jam Xanthus (ap. schol. Apoll. 2, 2) 
et Eratosthenes (ap. Plinium 5, 33 $ 128) interiisse 
dixerunt. Viguit eorum memoria apud Argonauticon 
scriptores , ut ap. Apollon. Rh. 2, 2. 13. 70. 98. i21. 
129 sqq. 758. 768. 792. 798. Cf. Strabo p. 295. 
541. 542. 586. 678. Steph. Byz. v. Bosvato: et. Bé- 
θρυκες; Appian. Mithrid. c. 1. || — 806. ἤχι zip αἰπὺ 
ῥέεθρον ἐπιπροίησι Κίος I7 ; ad marginem notatur : ὅρα" 
λείπει, In ζ vulgata adscripta est in ima pagina. |] 
— 807. τοῦ] οὗ D; Ὕλλον D; ἡρπάξατο] ἀπενόσφισε 
ABHKMYcdefAhklogs?, et pr. m. F, nescio an recte; 
ἀπενόσφισσε νύμφαι o m. sec.; ἥρπάξαντο cod t ; ozdzzvzo 
νύμφαι ( supr. νύμφη) C. Cf. Apoll. Rh. 1, 1223; The- 
ocrit. 13. 43. || — 808. πελώριον C, || — 809, ἔνθ᾽ o; 
ἐφ᾽] om. Ds, ἐς 4 Hd, εἰς f Md.; ἀνατρέχει 4 OGHKND 
imt, ||— 810. δ᾽ ἔνδοθι G. || — 811. βεδαυῖα Δ margo 
0. || — 812. μὲν μεγάλη A; μὲν οηι. F. || — 813. πρὸ 


ORBIS DESCRIPTIO. 


τὴν ἑτέρην, ἣ χεῖται ὑπὸ ζαθέης πόδας Ἴδης, 
Ἴλιον, ἠνεμόεσσαν ὑπὸ πλευρῇσιν ἔχουσα, 
Ἴλιον ἀγλαὸν ἄστυ παλαιγενέων ἡρώων, 
Ἴλιον, ἣν ἐπόλισσε Ποσειδάων καὶ ᾿Απόλλων; 
Ἴλιον, ἣν ἀλάπαξαν ᾿Αθηναίη τε xai Ἥρη, 
Ξάνθῳ ἔπ᾽ εὐρυρέοντι καὶ Ἰδαίῳ Σιμόεντι. 
8:0 Τὴν δὲ μέτ᾽ Αἰολίδος παραπέπταται ἤθεα γαίης 
Αἰγαίου παρὰ χεῖλος, ὑπὲρ μέγαν “Ελλήσποντον, 
T7, δ᾽ ἔπι ναιετάουσιν ἀγαυῶν ἔθνος ᾿Ιώνων, 
dy xot γεγαῶτες, ἐπὶ χθονὸς, ἧς διὰ μέσσης 
Μαίανδρος λιπαρῇσι κατέρχεται εἰς ἅλα δίναις, 
Μιλήτου τε μεσηγὺ καὶ εὑρυχόροιο Πριήνης. 
Tow ἀμφοτέρων γε βορειοτέρην ἐσίδοιο 
παραλίην "Ἔφεσον, μεγάλην πόλιν ᾿Ιοχεαίρης, 
ἔνϑα cz, ποτε νηὸν ᾿Αμαζονίδες τετύχοντο 
πρέμνῳ ἔνι πτελέης, περιώσιον ἀνδράσι θαῦμα. 
Μηονίη δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐπ᾽ ἀντολίην τετάνυσται 
Ὑμώλῳ ὕπ᾽ ἠνεμόεντι, τόθεν Παχτωλὸς ὁδεύων 
χρυσὸν ὁμοῦ δίνησιν ἐφελχόμενος χελαρύζει" 
τοῦ δ᾽ ἂν ἐπὶ πλευρῇσι καθήμενος εἴαρος ὥρῃ 
xÓxvow εἰσαΐοις λιγυρὴν ὅπα, τοί τε xal ὕδωρ 
856 ἔνθα xai ἔνθχ νέμονται ἀεξομένης ἐπὶ ποίης" 
πολλοὶ γὰρ λειμῶνες ἐν ᾿Ασίδι τηλεθόωσιν, 
ἔξοχα δ᾽ ἀμπεξίον Μαιάνδριον, ἔνθα Καύστρου 
ἥσυχα καχλάζοντος ἐπιρρέει ἀγλαὸν ὕδωρ. 
Οὐ μὰν οὐδὲ γυναῖχας ὀνόσσεαι, at περὶ χεῖνο 
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δ᾽ ἔσπ᾽. Ald., ἴδοις Fs. || — 814. ζαθέους l'cehoq Para- 
phr.; ζαθέας Ald. ||] — 815. ἔχουσαν C. Versum om. O. 
| — 817. Hunc post v. 818 habet o; ἐπόλισε ΟΝ δά 
Ald., ἐπόλισαν C. | —- 818. ἀλάπαξεν E GNd Paraphr.; 
ἐλάπαξαν Di. || — 819. ἔπ᾽ ] ὕπ᾽ BMems; εὐρὺ ῥέοντι ex 
B Q enotavi, sed alii quoque complures habere viden- 
ταῦ. ἰδέω C, ἤδέω s. || — 821. περὶ χεῖλος Eustathius. 
μέγας Ἕλλησπ. ] Cf. Il. ὦ, 545 : “Ἑλλήσποντος ἀπείρων. 
De ratione varia, qua Hellesponti ambitum veteres cir- 
cumscripserint, vide Strabon. fragm. Vatican. 57 
p. 284 ed. Didot. || — 822. ἐπιναιετάουσιν DELNQ; 
ἔθνος] παῖδες 4 EGLNQX mgo Y, γένος s. || — 823. 
ἀγχιάλου HOYd Eust, Ald.; γεγαότες d. Ald.; veyovó- 
τες Feoq, γεγονῶτες δ; μέσης CFdoqs. || — 825. τε om. 
FG Neoq, Μύλήτοιο μεσ. O, μεσσηγὺ Bceoqs ; εὑρυγώροιο 
CEGHXKLNO Xbcdeoqt Ad.; Πυρήνης BM. Voci c3- 
φυχόροιο subesse posse tenue Panioniorum indicium 
suspicatur Bernhardyus. || — 826. γε] τὲ s man. pr, 
δὲ CEHLNOXY, om. GK; βορειοτέραν 6, βορειοτέ- 
ρὼν δ; Bop. πόλιν ἐς (b. Fo. || — 827. παρραλ. AB 
E NOQ, ἰοχείρης G.||— 828. 0:3 CDGbez ; ποτὲ βωμόν 
BDEFLM ΝΟΥ bceghlopg:z quinque codd. ap. Wass, 


ad Thucyd. 8, 25. Cf. Paraphr.; βωμόν ποτε GH. Cf. 1 


Callimachus hym. in Dian. 237 : 

Σοὶ χεὶ ᾿Αμαζονίδες, πολέμου ἐπιθυμήτειραι, 

ἕν ποτε παραλίῃ ᾿Εφέσου βρέτας ἰδρύσαντο 

φηγῷ ὑπὸ πρέμνῳ" τέλεσεν δέ τοι ἱερὸν Ἵππώ, 
Mela t, 17, ἃ : Ephesus et Diane nobilissimum tem- 
plum quod. Amazones Asia potite condidisse tradun- 


alteram , quz pertinet ad radices Id:e divinmw, 

cujus lateribus Ilium adjacet ventis objectum , 

Ilium, insignis priscorum heroum civitas, 

Ilium, quod Neptunus et Apollo munierunt, 

Ilium , quod Minerva Junoque diruerunt , 

ad latos Xanthi cursus et Idzum Simoentem. 

Post hanc /Eclicze terrze sedes. patent, 

ad JEgzi litora, ultra magnum Hellespontum. 
Deinceps habitat generosorum Ionum stirps, 

in parte maritima, quam regionem mediam 
Mieander perlabens splendidis verticibus in mare de- 
Miletum inter et spatiosam Prienen, [ scendit 
Utráque vero magis borealem conspexeris 

Ephesum maritimam , magnam Diane civitatem : 
ubi dez& quondam Amazones sacrum exstruxerunt 
in ulmi trunco , ingens hominibus miracuium. 

Post hzc Mzonia in ortum porrigitur, 

sub Tmolo prominenti , unde Pactolus decurrens 
aurum vorticibus pertrahit leni sonitu. 

Cujus ad latera veris zetate assidens 

cygnorum vocem inaudias canoram , qui per aquam 
hic illic vegeta herba pascuntur, 

Multa enim prata per Asiam virent, 

at quumprimis in campo Mzeandrio, quem Caystri 
placide murmurantis aqua perfluit splendida. 
Verum ne mulieres quidem improbaveris , quz ad 


tur, Plin. 3, 31, $ 115; Strabo p. 549 (471, 3o 
Did.); Pausan. 4, 31, 8; 7, 2, 4; Hygin. fab, 223. 
225; Steph. Byz. s. v. Ἔφεσος. || — 829. πτελέης o. 
Cf. Stephan. : Ἔφεσος... ᾿Ἐχαλεῖτο δὲ καὶ... Ππτελέα, 
Idem narrat Plin. 5, 31, 115. Ξόανον aliud in arbo- 
ris trunco positum memorat Pausanias 8, 13, 2 : πρὸς 
δὲ τῇ πόλει ( Ὀρχομένῳ ) ξόανόν ἐστιν ᾿Αρτέμιδος" ἵδρυ- 
ται δὲ ἐν χέδρῳ μεγάλη, καὶ τὴν θεὸν ὀνομάζουσιν ἀπὸ 
τῆς κέδρου Κεδρεᾶτιν. || — 830. τοῖσιν] τῇσιν A4BDE 
KLMNY ; ἀντολίη HLX. || — 831. τόθε HT. || — 832. 
δίνησι C; κατερχόμενος C; κελαρίζει Yd. || — 833. πλευ- 
patat o. ||— 834. εἰσαΐῃς gk ; τοί τε τοι δὲ D; τοί χε Y, 
ol sc Cgk; τότε F ; ὕδωρ] ὕλην EL XY bips Ald., « quod 
recepit Matthiz ; unde prava pendet Ursini conjectura 
D», qua fluminis ulvam fortasse disertius vellet ex- 
primere. Varietas quidem vix potest dubitari quin ad 
Homericum illud exemplum fuerit composita 1l. 2, 
461 : 
Ἀσίῳ ἐν λειμῶνι, Καύστρίον ἀμφὶ ῥέεθρα, 
ἔνθα xai ἔνθα ποτῶνται ἀγαλλόμενα πτερύγεσσιν. 


Similiter. in oratione dissimili Nicander Ther. 135 : 
τοὶ δὲ xal" ὕλην. » Ben. — 835. ἔπι] ἔτι De; ἀρξα- 
μένης C. — 836. γὰρ] xai γὰρ Dceoq ; ἐν ᾿Ἀσίτιδι δά, 
ἐς "Aca Xp, ᾿Ἀπιάδα Eustath. ad vs. 80; τηλεθάουσιν 
ΒΟΡΕΡΙΜΝΟαῦςε, τηλεθάωσιν γα Ald., τηλεθώοσιν 

, τηλεθόουσιν 0, τελέθουσιν ekim. || — 837. ἂν πεδίον 
CDHKOKUX. || — 838. παφλάζοντος ABEKLM NObfl 
Eust., παμφλάζοντος 6; ἄγλαον ] ἄσπετον I. | — 839. 
μὴν φ Md., μὲν 0; ὀνόπεαι Cd ; αἵπτο ἐχεῖνο 1). Stepha- 
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siu θεῖον ἕδος, χρυσοῖο χατ᾽ ἰξύος ἅμμα βαλοῦσαι, 
ὀρχεῦνται, θηητὸν ἐλισσόμεναι περὶ xUxAov , 
εὖτε Διωνύσοιο χοροστασίας τελέοιεν" 
σὺν καὶ παρθενικαὶ νεο)ηλέες, οἷά τε νεδροί, 
σχαίρουσιν' τῇσιν δὲ περισμαραγεῦντες ἀῆται 
si^. ἱμερτοὺς δονέουσιν ἐπὶ στήθεσσι χιτῶνας. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν Λυδοῖσι μετ᾽ ἀνθρώποισι μέλονται- 
πρὸς δ᾽ ἅλα κεχλιμένοι Αύχιοι χθόνα ναιετάουσι 
Ξάνθου ἐπὶ προχοῆσιν, Süppsitou ποταμοῖο" 
ἔνθα βαθυχρήμνοιο φαείνεται οὔρεα Ταύρου 
Παμφύλων xal μέχρι Κράγον δέ £ φημίζουσιν. 
Κεῖθι δ᾽ ἂν ἀθρήσειας ὑπειράλιον πτολίεθρον 
ἴλσπενδον, ποταμοῖο παρὰ ῥόον Εὐρυμέδοντος, 
ἔνθα συοχτονίησι Διωναίην ἴλάογται, 
Ἄλλλαι δ᾽ ἑξείης Παμφυλίδες εἰσὶ πόληες, 
$55 Κώρυχος Πέργη τε xa ἠνεαύεσσα Φάσηλις. 


ΤΣ 
ctam, refert M Ἐν γυναῖκας, δῶρον ipee 
|| — 840. ἔδος] Bos E. Neque Dian: Ephesize fanum 
aliquod. neque ipsa Ephesus civitas cum Bernhardyo 
intelligenda, sed Mzeonia cum T'molo monte, Bacchici 
* cultus sedes notissima. Nonnus 40, 154 : μηδὲ νοήσω 
Μαιονίην, μὴ Τμῶλον ἴδω, μὴ δῶμα Λυαίου. 25, 451. 
Μαιονίη... τροφὸς Βάχχου, 10, 407 : ναίω Μαιονίην, Cf. 
id. 33, 354. 44, 441 ete.; Orph. hym, 47 et 48. Quee 
sequuntur χρυσοῖο, . βάλλουσαι bacchicis saltationibus 
optime conveniunt, nec est cur vereamur ne poeta 
bellicam Ephesiorum pompam cum choreis Baccha- 
rum confuderit. Bacchica sacra verno tempore a Ly- 
dis celebrari testatur. Himerius p. 436, ipso citante 
Bernhardyo. || — 841. ὀρχεύαται A, θειητὸν E, ἀμειβό- 
μεναι CEGH L Xbdet mgo O; in d annotatur : yp. ἑλίσ- 
σομ.; παρὰ q; χύχλων Ald.||— 842. Διωνύσσοιο BDMOQ, 
Διονύσσοιο Lido, διονύσοιο BCFK Χο; γοροστασίαι cod. 
ζ; τελέθοιεν “ΒΚ MOchAT ; in X supra scr. τελέουσι, 
quod babent CL; τελέθουσι EG X Y bdelmws Ald. || — 
843. νευροὶ FOt. || — 844. σκαίρουσι E NX, σπείρουσι 
o, τῇσι EK Lt; δὲ om. Ald., περὶ cuxo. BD, περισμαρ. 
pr. manu £, παρασμαρ. 5, ἐπισμαρ. 4, ἐπὶ σμαρ. 0, 
περισμαραγεῦνται c; ἀηταί D. | — 845. ἐπὶ] περὶ 5 
στήθεσι CDFdos, στήθεσφι Ki. J — 746. μετ ἐπ᾿ €; 
μεγ᾽ conjecit Bernhardyus; μετ᾽ ἀνδράσι πέλονται Ht; 
μέλλονται q, ἔλονται F, νέμονται D, μέλωνται var, lect. 
ap. Steph. | — 847. κεκλιμένην HOQ. « Ceterum quod 
Cariam supprimi videmus, in causa fuit regionis vaga 
divisio, quz quum pristinam imperii formam dudum 
amisisset, partim coloniis Ionum pareret, partim cum 
Lycia principum zvo finibus provincia ND con- 
tineretur. » Bznxu. | — 848. ἐν προχ. L; εὐρείτου 
DKa, εὑρρύτου INq. || — 849. βαθυχνήμου C. || — 850. 
Παμφυλίων BCDM ΝΟΥ͂ Xadehgtz Eust. Παμφύλιοι ha- 
bes vs. 127 ; Κράγων Λ΄; φημίζουσι NY , φημίσχουσι EGQ, 
χιχλήσχουσι 4L BCHMOgAZ. Cragum inter Tauri brachia 
Plinius quoque, 5, 27, $ 98, recenset. || — 851. κεῖθι 
δ᾽ isaüp. var. lect. ap. Salmas. ad Soln. p. 549; 
κεῖθι δ᾽ ἀρ᾽ düp. og; ὑπεὶρ ἅλιον AB, ὑπὲρ ἅλιον F, 


JKog et pr. manu Y ; 


DIONYSII 


divinam illam sedem, auro cingulo lumbis injecto, 
saltant mirabili orbe sese flectentes , 

quoties Bacchi choreas concelebrant. 

Simul etiam virgines , tanquam lactentes hinnuli, 
assultant ; quarum elegantes vestes 

circum pectora venti agitant ludibundi, 

Sed ista Lydi homines viderint , 

Ad mare autem conversi habitant Lycii 

per Xanthi fluenta , amnis pulcerrimi ; 

ubi prerupti apparent montes Tauri, 

ad Pamphyliam usque, quos Cragum appellant. 
Ibi conspexeris oppidum maritimum 
Aspendum, ad undas Eurymedontis (luvii , 

ubi sacris suillis Dionen placant. 

Aliz sunt autem deinceps Pamphyliz urbes, 
Corycus , et Perga ventisque objecta Phaselis. 


ὑπεράλιον og. Per Eurymedontem ad. Aspendum, ur- 
lem ex alto colle prospectantem ( Mela 1, 14), navi- 
gatio est stadiorum 60, teste Strabone p. 667. € 
852. Ἄσπεδον L, παραρρόον DLNbc. παραὶ p, περὶ Φ' 

| — 853. Dalovrat D, Ὡλάσκονται BHM NOeq. σνο- 
χτονίῃ  « Mirificum illud sacrificium non videtur 
Aspendiis alius attribuisse; sed optime Dionysius 
meminit, cujus quasi fortuito possunt indicio civi- 
tatis origines Árgivz restaurari. Namque commo- 
dum Athenzus 3, p. 96, A, inter alia cruenti moris 
documenta Callimachi prodidit observationem erudi- 
tam : Ἀργεῖοι Ἀφροδίτη 9v θύουσι, xal f, ξορτὴ χαλεῖται 
ὑστήρια, » Hac Bernbardyus, qui preterea meminit 
Strabonis p.438 (376, 14 Did.), ubi hzc ; Καλλίμαχος 
μὲν οὖν φησιν ἐν τοῖς ἰάμθοις τὰς ᾿Ἀφροδίτας ( ἢ θεὸς γὰρ 
οὗ μία) τὴν Καστνιῆτιν ὑπερδάλλεσθαι πάσας τῷ φρονεῖν, 
ὅτι μόνη παραδέχεται τὴν τῶν ὑῶν θυσίαν... οἵ b ὕστερον 
ἤλεγξαν οὗ μίαν Ἀφροδίτην μόνον, ἀλλὰ xz πλείους dzo- 
διδεγμένας τὸ ἔθος τοῦτο" ὧν εἶναι χαὶ τὴν ἐν τῇ Νητρο- 
πόλει ( Thessaliz )* ταύτῃ δὲ : μίαν τῶν συνοιχισθεισῶν εἷς 
αὐτὴν πόλεων παραδοῦναι τὸ ἔθος, Ὀνθύριον. Quz ex 
Athenzo modo apposita sunt, introducuntur verbis : 
μαρτυρεῖ Καλλίμαχος ἢ Ζενόδοτος ἐν ἱστοριχοῖς Uxopvit- 
μᾶσι, sed ex Zenodoto potius quam e Callimacho sumta 
esse videntur, nisi fortasse putes Callimachum alia in 
lIambis, alia in. Commentariis historicis prodidisse. 
Onthyrium, quod Meinekius in Vindiciis Strab. p. 156 
pro Ὀνούριον codd. reponendum esse vidit, oppidum 
"Thessalicum erat περὶ τὴν Ἄρνην (Steph. Byz. ). For- 
tassis igitur pro Ἀργεῖοι legendum est. Ἀρναῖοι. Quod 
Castnietin Venerem attinet, hanc vulgo referunt ad 
Castaneam | Magnesize oppidum Pelio monti subje- 
ctum. Ego nescio an sit ea ipsa quam ad Aspendum 
porcinis sacris coli Dionysius refert, quem Callimachi 
scrinia expilasse sepius jam vidimus. Quod ut con- 
Jiciam, facit Stephani Byz. locus. 7 Κάστνιον, ὅρος iv 
᾿Ἀσπένδῳ τῆς Παμφυλίας, zb ἐθνιχὸν Κάστνιος xat Κάστ- 
νίον, ἐξ οὗ χαὶ Καστνιήτης. || — 854. Παμφυλίδος ΠΟ Νὄ 
πόλιες Co. Vocem ἑξείης 51 ad 
oppidorum ordinem geographicum poeta referri vo- 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Τῶν δὲ πρὸς ἀντολιὴν μεσάτην χθόνα ναιετάουσιν 
ἴδριες ἐν πολέμοισε Αυχάονες ἀγχυλότοξοι, 
Τοῖς δ' ἔπι Πισιδέων λιπαρὸν πέδον, ἦχι πόληες 
Τερμησσὸς Αύρθη τε καὶ ἣν ἐπολίσσατο λαὸς 7. 
πρίν ποτ᾽ Ἀιμυχλαίων μεγαλώνυμος ἐν χθονὶ Σἐλ- 
Κεῖθεν δ’ εἰς αὐγὰς σχολιὸν περιτέμνεται οἶμον 
πολλὸν ἔσω βεξαυῖα περίδρομος ἀμτιτρίτη, 
γείτων Εὐξείνοιο πολυχλύστοιο θαλάσσης. 
Κεῖνός τοι Κιλίχων περισύρεται ἔθνεα χόλπος 
80ῦ μαχρὸς ἐπ᾽ ἀντολίην" ᾿Ασίης δὲ στεινὰ καλεῦσιν, 
Καὶ τῷ μὲν πλεόνων ποταμῶν ἐπιμίσγεται ὕδωρ 
τηλόθεν ἐρχομένων, Πυράμοιότε καὶ Πινάροιο, 
Κύδνου τε σχολιοῖο, μέσην διὰ Ταρσὸν ἰόντος, 
Ταρσὸν ἐὐχτιμένην, ὅθι δή ποτε Πήγασος ἵππος, 
870 ταρσὸν ἀφεὶς, χώρῳ λίπεν οὔνομα, τῆμος ἀν᾽ ἵπ- 
ἐς Διὸς ἱέμενος πέσεν ἥρως Βελλεροφόντης. | που 
Κεῖθι ξὲ xat πεδίον τὸ ᾿Αλήιον, οὗ χατὰ νῶτα 
ἀνθρώπων ἀπάνευθεν ἀλώμενος ἐνδιάασχεν. 
Πυλλαὶ δ᾽ ἑξείης Κιλίκων γεγάασι πόληες, 


luit, hariolatus est, || — 856. μεσσάτην co. || 857. ἀρ- 
γυρότοξοι KJ. || — 858. xotot INdeq ; Πισιδάων LNbe, Πει- 
σιδέων HT. ΠΙσσιδέων O, πόλιες Cdo:. Pisidz ante Ly- 
«aones memorandi erant, || — 859. Τερμησσὸς Bcmo;, 
Avienus 102.4, numi ; Τερμισσὸς ΒΟ; Τελμησσὸς MO Ygt, 
Τελμησὸς A, Τελμισσὸς Eustath., Τερμησὸς cett, codd, ; 
ed Bernh.; ἐπολίσατο 4CDGK q. Νύρθη] Δύδρη in cod. 
Hieroclis p. 682 ed. Wessel., sed in Leonis Sapientis 
Notit. episcop. p. 46 ed. Tafel. recte legitur ὁ Λύρθης ; 
in Ptolemzxeo 5, 5, p. 333, 7, ubi olim Avoózz, edebatur, 
Δύρβη e codd. restituit W ilbergus. Ceterum Ptolemzus 
urbem Cilicia Asperze accenset. Δυρδειτῶν legitur in 
numis, qui ad Alexandri Severi tempus pertinere vi- 
dentur, V. Eckhel. D. N. 3, 1, p. 27. Alius nemo, 
quantum sciam, ejus oppidi mentionem injecit, neque 
de loco quo steterit, quidquam liquet. ||— 860. 'Aus- 
χλαίων ] De Selge Lacedaemoniorum colonia v. Strabo 
p- 570( 488, 37 ed. Did.). μεγαλ.} ὁμώνυμος Ald, Sel- 
genses sunt. ἀξιολογώζατοι τῶν Πισιδῶν, ut Strabo 1. 1. 
ait, (861. χεῖθι €q ; ἐς ο; περιτέλλεται ABH MO, τέμνεται 
4. || — 863. γείτων) Scilicet Ponti ora meridionalis recta 
fere ab occasu ortum versus procedere censebatur, me- 
ridionale vero Asiz minoris litus circa sinum Issicum 
multum versus boream reflecti nonnulli putabant , 
adeo ut isthmo angusto (στενωτάτῳ ἰσθμῷ} Asia minor 
a reliqua Asia sejungeretur, figuramque τοιγωνοειδῆ 
referret, quemadmodum Apollodorus prodidit , quem 
Strabo p. 576 (Cf. p 534, 672) refellit, Eandem 
sententiam arguit, quod ex Argo Cappadocize monte 
ct Pontus Euxinus et sinus Issicus conspici posse fe- 
rebatur (Strabo p. 537). Cf. etiam Scylax $ 102 
extr., t. 1, p. 77. ztpixA. mgo O. || — 864. κόλπος] 
πόντος DFHKN Yeflkmopq" ; in e annotatur v2. χόλπος 
| — 865. καλεῦσι 80, καλέουσι M.VY, καλοῦσι Lbe; 
στεινὰ δὲ oq. Asie angustias dici isthmum de quo 
modo egimus, sponte intelligitur. Salmasius portas 
Cilicias indicari putabat idque persuasit Bernhar- 
dyo. || — 866. καὶ τὸ μὲν Γ΄; πλεόνων | πόλεων AB 


His ad ortum mediterranei habitant 

bellorum periti Lycaones arcusque gestantes, 

Post hos Pisidarum pingue solum , ubi urbes 
Termessus et Lyrbe, quamque condidit olim manus 
Amvcleorum, Selge regionis urbs famosa. 

Inde ad orientem obliquum in tramitem contrahitur 
mare circumfluum , multum ad interiora secedens , 
sstuosis Euxini fluctibus propinquum. 

Is quidem sinus Cilicum gentes prztervehitur 

longe in ortum pertinens; vocantur fauces Asiz, 
Atque cum hoc multorum fluminum aque commis- 
qui longe deferuntur, Pyrami Pinarique [centur, 
et Cydni flexibus mediam permeantis Tarsum, 
Tarsum pulchre exstructam, ubi olim Pegasus equus 
abjecta ungula loco nomen reliquit, quum ab equo 
ad Iovis enitens heros Bellerophontes decidit. 

Illic campus etiamnunc Aleius , cujus per dorsa 
seorsum ab hominibus oberrans commorabatur. 
Deinceps vero multze exstant Cilicum civitates, 


MY Ald. || — 867. ἀρχομένων QUf Nicephor., ἐρχο- 
μενάων Do; Πινάρεω GLbs, sed. in ὁ supra scriptum 
οἵο, Non eo quo debebant ordine fluvii recensentur, 
Przterea mireris inter magnos hujus ore amnes 
recenseri Pinarum fluviolum, misso Saro, qui inter 
Pyramum et Cydnum medius magno aquarum volu- 
mine labitur. Haud dubie pro ll:wizoto legendum 
est Σινάροιο, siquidem apud Ptolem:eum 5, 7 p. 344, 
2. Wilb. in tribus certe bonz. notze codicibus legitur 
Σάρου ἢ E vv ág ov ( hodie SiAun vel Sihan ) ποταμοῦ ἐχ- 
βολαί, et in Eustathii quoque codd. pro Πινάροιο varia 
lectio exstat. Σινάροιο ( ceterum de hoc fluvio inepte 
Eustathius narrat quz iisdem verbis de Pyramo apud 
Strabonem p. 636 leguntur ). Cf. Stephanus : Ἄδα- 
να... Ταύτην ᾧχισεν ᾿Αδανος xat Σάρος, Ταρσεῦσι πολε- 
μήσαντες xal ἥττηθέντες" ἀφ᾽ ὧν fj πόλις ἀπὸ τοῦ ἤγεμό- 
νος ἼἌδαγα' τὸν δὲ ποταμὸν Kolpavov χαλούμενον Σάρον 
καλέσαντες : in quibus κοίρανος, dominus, idem est quod 
Phoenices sar dicebant. V. Movers P/ven, Alterth. 
2, p. 173. In Xenophont. Anab. 1, 4, 1 Wáco; fluvius 
vocatur ; in Stadiasmi codice $ 166 (tom. 1, p. 481) 
codex pro Σάρον prabet Ἄρειον, In Pseudo- Ethici 
Cosmogr. Surus legitur. Cf. de hoc (luvio przter. ea 
quie ad Stadiasm. I. 1, citavimus, Procopius De zedif. 
5, 5 p. 419, et De bello Pers. 1, 17 p. 84, ed. Bonn. 
— 868. Σχύδνου C. | — 869. Hunc versum om. 
K. De fabulis cf. Strabo p. 673. 750, Steph. v. Τάρ- 
σος, Eustath., Dio Chrysost. Or. II, alii. Quomodo 
hzc ad historicam rationem revocanda sint, exposuit 
Movers Phuen. Alterth. t. 2, p. 170 sqq. || 870. χώρᾳ 
D, χώραν K, χῶρον 4; ὄνομα CH; ἐφ᾽ C, ἀμφ᾽ DFD. || 
871. ἱέμενος EQ; Bzap. DK.l— 872.8: om. LNbe, δὴ 
DX; τὸ om. Ed ; ἀλίηον o; νῶτον K. || — 873... ἄασχε 
LMO, ἐνδίασχεν D.||874. βεθάασι CK Lüdeg; in de mgo 
0. γεγάασι; πόλιες C; « Hcr; vox non premenda. ν 
Bernh. || — δυρνησὸς BE H MO Xbdeo ; Μᾶλλος E, Μαλὸς 
DGhbdcoq.; Σόλος Xp. Anchialea et Soli a Cydno oc- 
casum versus erant, De Lyrnesso Ciliciz aliunde non 
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w;5 Λυρνησσὸς Μαλλός τε xat ᾿Αγχιάλεια Σόλοι τε, 
aí μὲν ἐν ἠπείρῳ, αἱ δ᾽ αὐτῆς ἄγχι θαλάσσης. 
Τῆς 8 ἔπι Κομμαγεηνὸν ἕδος. Συρίης τε πόληες 
θινὸς ἐπὶ στρεπτῆς περιμήχξες" ἀμφὶ γὰρ δλχὸς 
ἐς δύσιν ἔστραπται πολιῆς ἁλὸς, ἄχρι χολώνης 

880 οὔρεος ἀγχιάλοιο, βαθυχρήμνου Κασίοιο. 
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Lyrnessus , Mallus, Anchiale, Soli, 

alie mediterranee, aliz ipsi mari propinqua. 

Post has sedes Commagena Syrizque urbes 

in flexuoso litore multum porrecti ; circum namque 
cani maris tractus in occasum convertitur, usque ad 
maritimi montis, Casii confragosi, [culmen 


constat nisi ex Curtio 3, 4, 10 : Multa. in ea regione 
(in Cilicia) monumenta , vulgata carminibus. Mon- 
strabantur urbium sedes Lyrnessi et Thebes, Typhonis 
quoque specus etc, Strabo ita habet p. 676 : Τῶν δ᾽ ἐν 
Τροία Κιλίχων, ὧν “Ὅμηρος μέμνηται πολὺ διεστώτων ἀπὸ 
τῶν ἔξω τοῦ Ταύρου Κιλίχων, οἱ μὲν ἀποφαίνουσιν ἀρχη- 
γέτας τοὺς ἐν τῇ Τροία τούτων xat δειχνύουσί τινας τόπους 
χἀνταῦθα, ὥσπερ ἐν τῇ Παμφυλίᾳ Θήθδην xai Λυρνησσόν. 
Idem p. 667 : Ψασὶ δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ Φασηλίδος καὶ "Az- 
ταλίας δείχνυσθαι Θήδην τε xat Λυρνησσόν, ἐχπεσόντων 
ix τοῦ Θήδης πεδίον τῶν Τρωιχῶν Κιλίχων εἰς τὴν Παμφυ- 
λίαν ἐκ μέρους, ὡς εἴρηχε Καλλισθένης. Ac revera inter 
Phaselidem atque Attaliam Lyrnessus urbs memora- 
tur apud Plinium 5, 26, 96, Λυρνάς in Stadiasm. 
$ 225 (p. 490), Λυρνίτεια ap. Hecatzum in Steph., 
Augvaza χερσόννησος ap. Steph., Λυρνάτεια νῆσος ap. 
Scylac. p. 71, Λυρναντεῖς ol κατὰ Φασηλίδα ap. Pseudo- 
Aristot. De ventis p. 973. Ab hac igitur Pamphyliz 
regicne quam Cilices e Troja advenz occupasse dice- 
bantur, quidam Lyrnessum in ipsam Ciliciam transtu- 
lerint.|| Ἀγχίαλοι G. || — 876. ἐπ᾿ ;z. OY.||—877. ταῖς 
EB; Κομαγ. G, Κομμαγεηνῶν C, Κομμαγηνόν 0; Συρίων 
BEKO Nbd ( hic v2. Συρίης) ehklp ; πόλιες o. Verba K. 
ἔδος de Samosatis, regionis capite, intelligi vult Bern- 
bardyus; ego de Commagene regione ( sicut vs, 840 
ἕδος de Mivonia regione ) accipio. Commagene quum 
ita memoretur ut a Syria sejungi videatur, Eustathius 
eam Cappadociz a Dionysio accenseri arbitratur; id 
vero preter rationem fieri recte monet Hillius, qui 
Commagenen juxta $yriam nominari putat poetica 
illa loquendi formula, qua pars cum toto interposita 
copula jungitur, At quum eo tempore quo Dionysius 
scriberet, Commagene esset provincia a Syria sepa- 
rata (auctore Vespasiano imperatore. V. Sallustius in 
Vespasian. c. 8), nihil est cur eo confugiamus. || 878. 
ἔπι] περὶ Ges et pr. m. d, in quo supra ἔπι; περιστρε- 
πτῆς END, in E supr. scr. ἐπιστρ., quod habent cpg; 
περιμήχεος HAKNY Xeghikmopw | Ald., Priscian. 821, 
et pr. m, ὁ. « Expeditiorem hanc lectionem etiam 
Brunkius ascivit, elsi correctorum sollertie sit de- 
bita, cum in vulgato liceat simplicissime vastos civi- 
tatum ambitus percipere. Nam στρεπτῆς ad lenem ora 
longiuscule flexum spectare. Musgravius ostendit ad 
Eurip. Herc. 948. » Benwmanpy. | — 879. πολιῆς 
ἁλὸς ἐς δύσιν ἐστρ. G. || — 880. βαθυχρήμνου 5, βαῆυ- 
χρήμνοιο ΟΥ̓εζ, πολυχρήμνου F; Καθίοιο F. « Casius 
iste mons, id quod e descriptionis natura facile est 
ad deprehendendum , non pertinet ad Syriz montem, 
qui propter mare viciniam Orontis attingebat ; sed. is 
cognominis est Syrie terminus ( v. Herodot. 2, 158) 
ad Pelusium lacumque Sirbonidem porrectus. » Bznx- 
uanDY. Eodem modo jam Hillius statuerat: haud 


recte. Ac primum quidem ipse Bernbardyus sensit in 
arenarum cumulos, qui sunt juxta Sirbonidem lacum , 
male cadere βαθυχρήμνον epitheton, quod przruptis 
Casii jugis ab Antiochi planitie versus austrum por- 
rectis ( Djebel Okrab, de quo multus est Ritterus t. 17, 
p. 1123 sqq.) accommodatissimum esse liquet. Deinde 
vero quum nostro loco poeta dicat Syriam oram ἐς 
δύσιν flecti usque ad Casium montem , in seqq. autem 
Colesyriam,, inter Casium et Libanum montes usque 
ad Arabiam et Egyptum pertinentem , ἐς νότον dvzo- 
λίην τε spectare statuat : hzc vides non posse inter se 
conciliari , si Casius is esset quem voluit Bernhardyus. 
Poeta rem ita sibi efformavit, ut Syri oram in me- 
ridionali sinus Issici latere usque ad Casii montis ini- 
tium , quod prope Antiochiam est, occasum versus 
porrigi censeret, Id sane falsissimum est, quum ora 
ista jam inde a scopulo Rhosico sive a prarupto pro- 
montorio quod hodie Aus e! Kansir vocatur, in meri- 
diem convertatur; at tradere Dionysium qua accepe- 
rat vel in tabulis spectaverat, e Ptolemeo colligas : 
nam apud hunc quoque litus maritimum perperam ita 
delineatur, ut sinus Issici latus australe in occasum 
tendat usque ad Seleuciam et Orontem fluvium. Haud 
meliora Noster in seqq. de Celesyria prodit. Constat 
Codlesyriam , quz proprie dicitur vallis inter Libanum 
et Antilibanum media , laxiore vocis sensu universam 
comprehendere regionem quz inira Seleucidem pro- 
vinciam sequitur inde ab Eleuthero fluvio vel ab Or- 
thosia civitate usque ad JEgypti confinia, litoralem 
vero ejus regionis tractum Pharnicie nomine minus 
accurate designari ( V. Straho p. 756, Cas., 643, 5o 
Did. ). Similiter Dionysius quoque statuit, ita tamen 
ut Colesyriam usque ad Orontem et Casii montis ini- 
tium boreale extendat ( quod consequitur tum ex 
nostro versu tum e vs. 910, ubi in urbium recensu 
ad Antiochiam usque progreditur ). Preterea Noster 
ea qui de Colesyria Libano et Antilibano inclusa 
traduntur, ad latiorem istam Colesyriam usque ad 
JEgyptum  Arabiamque pertinentem transtulit , quippe 
quam inter duo montium juga porrigi statuit, ita 
tamen ut Libano Casium, Antilibano Libanum substi- 
tuat, Ex his Libanum usque ad sinum JElaniticum 
extendi putat (v. 954. 970. g24), adeo ut Sínai 
montis chersonesus pars sit Syrie; Casium vero 
finxisse debet jugum montanum quod inde ab Antio- 
chiz regione et Casiotide provincia usque ad Casium 
AEgypto vicinum tractu continuo porrigeretur. Qwoc 
denique de Calesyria in meridiem et ortum vergente 
legimus, id pendere videtur ex pravis opinionibus 
quie de Libani et Antilibani situ apud veteres geogra- 
phos obtinebant, Videlicet horum montium tractum 
Strabo ( p. 755 Cas., 642, 4o Didot ) et Ptolemzeus δὲ 
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Ῥηιδίως δ᾽ dv tot λοιπὸν πόρον αὐδήσαιμι 
γαιάων Ἀσίης" ὃ δέ τοι λόγος ἐν φρεσὶν ἔστω, 
μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο πονηθέντων χάρις ἔργων. 
Εἰ γάρ μοι σάφα τήνδε χαταφράσσαιο χέλευθον, 
ἢ τάχα χἂν ἄλλοισιν ἐπισταμένως ἀγορεύοις 
xai ποταμοὺς, πολίων τε θέσιν xal γαῖαν ἑκάστην. 
Σχῆμα μὲν οὖν πισύρεσσιν ἐπὶ πλευρῇσι τετύχθω, 
πεπταμένον δολιχοῖσιν ἐπ᾽ ἀντολίην πεδίοισιν. 
Οἶσθα uiv, ἐν πρώτοισιν ἐμεῦ εἰπόντος ἀχούσας, 
πᾶσαν ἕως Ἰνδῶν Ἀσίην ὄρος ἄνδιχα τέμνειν. 
Κεῖνό τοὶ ἐν πλευρῇσι βορειότερον τελέοιτο " 
Νεῖλος δ᾽ ἑσπέριον πλευρὸν πέλοι" αὐτὰρ fiov 
Ἰινδιχὸς Ὠχεανός" νότιον δ᾽ ἁλὸς οἴδματ᾽ ᾿Ερυθρῆς. 
Φράζεο δ᾽ ὡς ὑπὸ πέζαν ἐπ᾿ αὐγὰς ouai ἤδη, 
ἀρξάμενος Συρίηθεν, ὅθεν λίπον " οὐδ᾽ ἂν ἔμοιγε 
μύθου ἅτε ψευσθέντος ἀνὲρ ἐπιμωμήσαιτο. 

Ἀλλ᾽ ἤτοι Συρίη μὲν ὑπεὶρ ἁλὸς ἐγγύθεν ἕρπει 
ἐς νότον ἀντολίην τε, πολύπτολιν "ῃ ἔχουσα, 
ἣν Κοίλην χαλέουσιν ἐπώνυμον, οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ αὐτὴν 
μέσσην καὶ χθαμαλὴν ὀρέων ὑπὸ πρῶνες ἔχουσιν, 
ἑσπερίου Κασίοιο xai ἠῴου Λιβάνοιο. 

Καὶ τὴν μὲν πολλοί τε καὶ ὄλβιοι ἄνδρες ἔχουσι", 
οὖχ ἅμα ναιετάοντες ὁμώνυμοι, ἀλλὰ διαμφίς, 

οἵ μὲν ἐπ᾽ ἠπείρῳ, τοίπερ Σύριοι χαλέονται, 
905 oi δ᾽ ἁλὸς ἐγγὺς ἐόντες, ἐπωνυμίην Φοίνικες, 


5.0 


occasu versus ortum hibernum pertinere statuerunt. 
|| — 881. Versum om. &; δ᾽ om. De; αὐδάσαιμι C. || 
— 882, « Qui sequuntur 6 δέ τοι λόγος ἐν φρεσὶν ἔστω | 
ab aliis poetis consimili ratione et magis etiam exor- 
nata proferri solent, ut Sophocles Triptolemo : θὲς ὃ᾽ 
ἐν φρενὸς δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς λόγους, et /Eschylus Prom. 
789, qui tale quasi prooemium enarrationi geogra- 
phicm perinde prafixerunt. At longe tritissima sunt 
ista μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο, quz cum poetarum locis 
infinitum est operose. contendere, cum in eo labore 
satis sint versati Victorius Varr. lect. 3o, 8 et Lam- 
binus ad Horat, Carm. 1, 26. » Brnwu. | — 883. | 
ux? ] μέγ᾽ D; ἀνέμοισι Deeg, ἀνέμοιο B; 44g q et pr. 
m. C. Cf. ;Eschyl. Agam. 361 : χάρις γὰρ οὐκ ἄτιμος 
εἴργασται πόνων. || — 884. uot] δὴ d et Ald.; xaza- 
φράσσοιο Ald. et d; sed sec. Koehlerum in d est περιφρά- | 
3:0, quod habet E; χαταφράσαιο 4 CDHL Xs, μετα- l 
φράσαιο 0, περιφράσαιο ΟΝδε, περιφράσσαιο m, χαταγρέ- 
ψαῖο eg. Cf. 707. || — 885, xZv] χεν 4BCDEFGHK 
LNQU XYceimogptt. « Cui non modo licentia produ- 
ctionis obstat minus legitima, sed etiam certa formulae 
ἢ τάχα xai consuetudo , quz vel indicativo vel optativo 
reperiatur apta : videas exempla in.Schaferi Melett, 
p. 131. » Βκκπη, ἐπιστημόνως eq, ἀγορεύεις Οεζ. | — 
886. πολήων DY, £záczo D.|| — 887. οὖν om. G; πισ- 
πύρισσιν eq , πισσύρεσι» Io, πισύρεσιν FH ; πλευραῖσι εν, 
πλευροῖσι DXi; τετάχθω var, lect, ap. Rob. et H. Ste- 
phan. « Quod Noster Asiw circuitum latissime pa- 
tentem, sed anteriore parte seclusa, quadrata sibi 
ligura proposuit describendum , artificium ille pin- 


159 


Jam tibi facile dicam reliquum cursum 
Asiaticarum regionum ; sed oratio in mente hazreat , 
neve gratia laboriosi operis cum ventis auferatur. 

Si enim accurate istam perceperis viam , 

profecto possis aliis quoque perite tradere 

et fluvios urbiumque situs et singulas terras. 

Figura igitur quattuor lateribus sit innixa, 

quie per spatiosos campos in ortum expanditur. 
Tenes enim superiore sermone edoctus, 

omnem Asiam ad Indos usque montem secare bifa- 
Ts tibi latus exsistat aquilonare , [riam. 
Nilus autem occidentale ; at orientale 

Iudicus oceanus , atque australe Rubri maris fluctus, 
Advertas igitur, ut sub oras in ortum perrecturus sim, 
exorsus a Syria, unde digrediebar; nec quisquam 
me reprehenderit , tanquam ementito sermone, 

Jam Syria propter vicinum mare protrabitur, 

in austrum ortumque, urbibus oppleta regio , 

quam Cavam cognomine dictitant , quoniam 

mediam depressamque montium subter coercent cacu- 
occidentalis Casii et orientalis Libani. [mina , 
Eam vero multi homines tenent atque opulenti 

nec habitationibus nec nominé juncti , sed seorsum 
alii sunt in mediterraneis , qui Syri vocantur, 

alii prope mare , Pharnices appellati 


guius tentavit marte proprio elaboratum : nam por- 
tentum istud doctrinz nemo peritus ab Eratosthene 
vel Strabone debet exspectare. » Bznxuanpvvs. At 
quum toi Asia secundum eos , quos Dionysius sequi- 
tur, coni formam referat, sponte intelligitur dimidiam 
Asi partem neque quadratum neque parallelogramma 
referri posse, sed quadrilateram figuram fingi ἀνώ- 
μᾶλον, que ad dimidiam coni partem proxime acce- 
dat. | — 889. piv] γὰρ 4BCEGLNOQAabdgiklm ; 
μὲν γὰρ δ΄. Verba ἐν πρώτοισιν ( vs. 639 ) post ἀχοῦσα! 
transposita in «1; ἐμοῦ cod, ζ΄, || — 890. ἕως Ἰνδῶν} 
ἐς ἡώην BDFGHMO Xceot ; τεμένει gq. || — 891. τοι] 
τόγ᾽ Nbgm, τότ᾽ G ; πλευροῖσι ADEH NY Xbcpz ; τελέ- 
liotzo OQ. || — 892. πέλει 4 CG.K Negq et pr. m. 2; 3:22 eg 
||— 893. ὠκεανὸν Δ; νότιος ὁ ε, vóztvoz , supra alterum 
» scripta lit. o, ὦ ; οἷδμα τ᾽ ἐρυθρὸν KdKo Ald. et var. 
lect. ap. Stephan, || — 894. ὡς ὑπὸ] ὥς τοι EG.Nbder; 
10 Ed supra scr. ὑπὸ; πέζαν ] Cf. vs. 931. ἐπ᾿} ἐς (ΕΗ 
K Lgimpz.||— 893. ἀρξόμενος o ; Συρρίηθεν X.||— 897. 
Συρ. μὲν] uiv Συρ. G; ἐγγύθεν ] ἐς νότον 4BO Xdikmp, 
εἰς νότον cog. Emendatio petita ex vs. 174. || — 898. 
τε om. D; πτολίπολιν D, πολύπολιν € ; αἶσαν D. || — 
899. καλέουσιν 4BCE Gbeghmoqt ; ἐνέπουσι cett. codd. 
[| — goo. μέσην CDEFGMo et pr. m. e; καὶ om. c; 
ὑπὸ] sic 4CDFGIIM, ὑποπρῶνες B, δύο EQKLNOY.X 
( sed in £ correctum ὑπὸ) ceterique codd.; ὕπο Bern- 
hardyus. || — 901 et go2 om. f. In M post vs. gof 
ponuntur, attamen adscriptis numeris ordo vulga- 
tus indicatur, Κασσίοιο ὁ, ioo H. | — 903. ἐπώνυ- 
μοι ὅς || — go4. τοίπερ] τοῖ δέ περ D. || — $05. ἐγγύ- 
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τῶν ἀνδρῶν γενεῆς, οἵ ᾿Ερυθραῖοι γεγάασιν , 

οἵ πρῶτοι νήεσσιν ἐπειρήσαντο θαλάσσης » 

πρῶτοι δ' ἐμπορίης ἁλιδινέος ἐμνήσαντο , 

xxi βαθὺν οὐρανίων ἄστρων πόρον ἐφράσσαντο᾽ 
οι οἵτ᾽ Ἰόπην καὶ Γάζαν ᾿Ελαίδα τ᾽ ἐνναίουσι, 

xai Τύρον ὠγυγίην, βηρυτοῦ v' αἷαν ἐραννήν, 

Βύδλον τ᾿ ἀγχίαλον καὶ Σιδῶν' ἀνθεμόεσσαν, 

ναιομένην χαρίεντος ἐφ᾽ ὕδασι Βοστρηνοῖο, 


DIONYSII 


de eo hominum genere qui. Erythrei nominantur, 
quique primi navibus sunt mare experti , 

primi mercaturam in maribus occupatam comment , 
et sollertes cadlestium siderum cursus indagarunt. 
Jopen habitant et Gazam Elaidemque , 

Tyrum vetustam , Beryti amarnam regionem, 
Byblum maritimam , Sidonem floridam 

ad aquas venusti Bostreni sitam, 
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θεν ἐπωνυμίην EGLNd:, sed in d additum : t2. ἐγγὺς 
ἐόντες; ἐγγύθεν ὄντες ὁ ; ἐπωνυμίαν Α΄. cr. Strabo 
p. 749. || — 906. τῶν ] Sic in BLbceoq legi , ceteros 
prebere τῶνδ᾽ Bernhardyus dicit ; ego τῶγδ᾽ lectionem 
c Parr. codd. non notavi nisi ex ΕΟ Λ΄. De re v. Hero- 
dot. r, r et que ibi congesserunt interpretes. || — 
907. πρῶτον De; νήεσιν C. || — 908. ἀλιδινέης €, ἅλι- 
μήδεος AEFGIIKLNObcikc, mgo Y; in c ye. ἁλιδι- 
νέος. Cf. Paraphr. De re v. Movers PÁun. Alterth. 
tom. 3, p. 14. || — 909. πόρον] χορὸν A4CEKLNUgm 
et margo OC, nescio an recte; in £ add. yg. πόρον; χῶ- 
gov Gs ; πόλον ἀ et Avienus 1068; ἐφράσαντο CGXcoqs 
et pr. manu d; ἐφράζοντο i. | — 910. οἵτ᾽ ] iz B; 
Ἰόππην 4; Ἐλλαΐδα D, τ᾽ "EXalóz. C; Ἰόππην Γάζαν, 
Πτολεμαίδα eg ; τε ναίουσι D. Apud Stephanuün legitur : 
Ἰόπη,, πόλις Φοινίχης (an Hakatazivne?) πλησίον Ἰαμ- 
vlac , ὡς Φίλων * ὡς δὲ Διονύσιος, Παλαιστίνης (an Φοι- 
νίκης). Φοινίχη γὰρ χαὶ ἢ Παλαιστίνη : ἴῃ quibus si 
Noster Dionysius laudatur, ut cum Bernhardyo aliis- 
que credo , aliquid turbatum est, Meinekius in indice 
auctt, Dionysium Halicarnassensem intelligit, vix 
recte, — Quum Jope , Gaza et Tyrus preter ordinem 
topographicum recenseantur, de Elaidis situ e Diony- 
sio accuratioris nihil collizi potest, nec quidquam 
impedit quin oppidum innuatur quod Eliam appellat 
Philo ap. Steph. Byz. s. h. v. : ἔστι χαὶ πόλις Φοινίχης 
Ἐλαία μεταξὺ Τύρον xal Σιδῶνος, ὡς Φίλων, Aliunde 
de eo non constat, « Eleas etiam vicus ab Hegesippo 
et Isidoro (Origg. 14, 3, 22) in Samaria nomina- 
tur, cujus mentio etiam exstare videtur Maccab, 1, 
c. 9. Samaria incipiens a vico cui nomen est. Eleas , 
Isid. Ea quidem Elais Dionysii esse videtur, atque 
eadem etiam cum Elea Stephani. » Hrrrius, At si 
Elea inter Tyrum et Sidonem sita erat, non potuit 
esse in Samaria. Quodsi mediterraneam urbem perpe- 
ram inter orz loca recenseri putaveris , cogitari possit 
de Laide, prisco Sidoniorum oppido pone Tyrum in 
Galilza sita, cujus in locum postea Dan sive Dane 
successit, Et quemadmodum apud Josephum De Bello 
jud. 4, 1, 1. Aávz nomen in Δάφνη corruptum esse 
ronnullis videtur ( v. Ritter. tom. 15, p. 214), sic 
Dionysius Ἐλαΐδα perperam pro Λαΐδα scripsisse vi- 
deri possit. Sed hoc quoque longius petitum fuerit. 
Nihilo certior est Starkii (Gaza und die philisieische 
Küste, 1852, p. 451) conjectura. Is enim Elaidem 
sive Eleam intelligi vult portum Cisariz civitatis, quae 
ante Herodis zvum Στράτωνος πύργος appellabatur. 
Videlicet quum Strabo p. 770 in sinus Arabici descri- 
ptione post Eleam portum commemoret Stratonis 
insulam, Starkius nescio quo jure statuit portum istum 
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ipsius fuisse insulze cujus deinceps mentio fit, eodem 
vero modo etiam Phaomiciam Elxam portum fuisse 
Stratonis turris , omnibusque his locis ab eodem Stra- 
tone, haud dubie duce aliquo Ptolemaico, nomina 
esse indita. Quz infirma est. ratiocinatio. Nam Elza 
JKthiopie portus (οἵ, St. Byz. : "EXafa.., ἔστι δὲ xai 
λιμὴν Αἰθιοπίας καὶ νῆσοι τρεῖς) ponendus est in maxima 
Dhalac insularum. quie apud. Plinium 6, 34, 173 in 
codd. “Πα et Ele vocantur; inter has vero et 
Stratiotón insulam (sic Plin.; Hypostraten G. R. 5, 
18) ap. Plin. Bacchias et Antibacchias , interponuntur 
(v. Geogr. Min. t. r, p. LXVII et LXX not, 26 et 
p. 261). Quod vero Pharnicie Eleam attinet, quum 
de situ ejus e Dionysii versibus nihil colligi possit, non 
susque deque habendum erat disertum Philonis testi- 
monium , Elzam inter Tyrum et Sidonem collocantis. 
A meridie Sidonis erat Sarepta ( Sarfand ), ubi Elías 
ad viduam adscendisse fertur ( Regg. 1, c. 17; Itin. 
Hieros, p. 583, ubi Sarepta mentionem excidisse mo- 
net Wesseling.). Supra hod. Sazfand, 3o fere ab ora 
mar. stadia distantem locum Εἰ Jelely exhibet Berg- 
haus in Syri tabula, Deinde in Itin. sequitur mu- 
tatio ad nonum ; post hanc est hodiernum Adloun, 
cujus mentionem apud Scylacem latere, ubi codex 
habet ἄλλη ( Leg. ᾿Αδλη 3) πόλις, conjeci in tom. 1, 
. CXXXIII. Aut horum locorum unum alterumve 
Philo Eheam dixerit, aut alium. Nam istum orz tra- 
ctum, nunc fere desertum, olim oppidis consitum 
fuisse ingens qu:e perduravit sepulerorum copia te- 
statur. || — 911. Versum laudant Stephanus v. Bzzuzó; 
et Draco p. 28. Βηρυτὸν eq ; καὶ Βηρυτοῦ αἴαν H; ἔρατει- 
vi» BDM, pr. m. Qo et Stephani codd, Rhed., Vos- 
sianus et Perusinus., || — 912. Tanquam Hesiodi versus 
laudatur in Etym. M. v. B56Xoc. « Error facile potest 
à Byblini vini memoria derivari, in qua proxime He- 
siodum Etym. M. appellabat. » Bznxu. Σιδῶνα DF, 
Σιδόνα BGK MQ Eustath, ad v. 117; Σιδῶνα τ᾽ ἀνθ᾽ N; 
ἠνεμόεσσαν A CEGKgkez mgo OY. « Auyiva; Sidonis 
ἀνθεμόεντας in Europe raptu Moschus 2, 63 celebra- 
vit. » Bznxu. Βοστρύνοιο D, Fluvius juxta Sidonem 
fluens nunc vocatur Nar el 4uwaleh (v. Ritter. t. 17, 
p. 120). Bostrenum alius nemo commemorat, nisi 
fort, nomen ejus apud Scylacem $ ro4 in corrupta 
voce Βορινός latet. V. tom. 1, p. CXXXVIII. [|| — 
913. ὕδατος N. | — 914. Ὀρθοσίδα Μάραθόν τε G; 
ὈὌρθοσίδα etiam ε. Forma ᾿Ορθωσίς alibi, quantam 
sciam , non obvia. Ὀρθωσιάς, Orthosias , habes in 
Tab. Peut. et Geogr. Rav. 5, 7 et in codd. Strabonis 
p. 641, 36 ed. Didot,, ubi ex Epitome nunc editur 
᾿Ὀρθωσία,, sicuti ceteris locis nomen hoc in Strabone 
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xai Τρίπολιν λιπαρὴν, ᾿Ορθωσίδα τε Ν ἀραθόν τε 
Λαοξδίχην θ᾽, ἢ χεῖται ἐπ᾽ ἠιόνεσσι θαλάσσης. 
καὶ Ποσιδύια ἔργα xal ἱερὰ τέμπεα Δάφνης, 
[ἦχί περ ᾿Αντιόχοιο ἐπώνυμος ᾿Αντιόχεια. ] 
Αὐτὰρ ἐνὶ μέσσησιν Ἀ παμείης πτολίεθρον " 

τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην χατασύρεται ὑγρὸς Ὀρόντης, 
580 ἄσπετος, ᾿Αντιόχοιο μέσην διὰ γαῖαν δρίζων, 
Πᾶσα δέ τοι λιπαρή τε χαὶ εὔδοτυς ἔπλετο χώρη, 
μῆλά τε φερδέμεναι xal δένδρεσι xa, τὸν ἀέξειν, 
Τῆς δ᾽ ἂν ἴδοις προτέρω, νοτιώτερον οἶμον δδῥεύων, 
᾿λραβίου κόλπου μύχατον πόρον, ὅστε μεσηγὺ 
εἱλεῖται Συρίης τε xal ᾿Αραδίης ἐρατεινῆς, 
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τυτθὸν ἐπ᾽ ἀντηλίην τετραμμένος, ἄχρις ἘἜλάνων. ' 


iliisque exaratur. Magzfóv Xo, Μάρανθον df Ald. 
* Marathum Noster ab antiquis testibus accepit , cum 
esset dudum eversa, » Bemwm. Sane Strabo p. 754 
( 641, 34 Did.) : Μάραθος, πόλις Φοινίχων ἀρχαΐχ χα- 
τασμένη : attamen oppidum istud, prater Plinium 
5, 20, etiam Ptolemzus 5, 15, 16 p. 367, 24 Wilb. 
commemorat. Simili errore Strabo p. 758 (646, 27 ) 
Gazam, ab Alexandro dirutam, etiam sua ztate deser- 
tam esse haud recte dicit. || — 915. Λαοδιχίην Lb; 0 
om. f Ald.; ἠόνεσσι D Ald., ἠιόνεσι CG; θαλάττης Gs. 
Constat hanc Laodiceam , ut ab cognominibus oppidis 
distinguatur, vocari τὴν ἐπὶ vel πρὸς θαλάσσῃ, | — 916. 
Ποσειδήια CH Yccog , Πισιδήια Καὶ Lómpw. Cf. Herodot, 
3, 91 {Π|σειδηίου πόλιος ) , Strabo p. 751 et 753 (640, 
9 et 64t, 3o Didot, : Ποσείδιον πολίχνη) ; Plinius 5, 
18 $ 79 ; Ptol. 5, 15, 13 p. 363, 20 Wilb.; Steph. 
(IIosz:tov). Hodie oppidum Possedi vocatur, et suh- 
Jacens versus meridiem promontorium Aas εἰ Buscit. 
Et promontorium et oppidum memorat auctor Stadia- 
smi $ 142 (tom. r. p. 474) , urbem vero ita, ut et 
Ποσείδιον et Ποσειδωνία appellari videatur (qua incon- 
stantia in Stadiasmo perfrequens) , nisi fortasse IHoczí- 
2:0» de Neptuni fano in promontorio posito, IIozz:2u- 
νίαν vero urbem intelligere malis, Videlicet Stadiasmi 
locus hunc in modum corrigendus mihi videtur : 
142. Ἀπὸ Ἡραχλείας ἐπὶ [τὴν ἄχραν τὴν ἐπὶ] Ποσει- 
δίου {Ποσείδιον cod.) τὸ ἐπίτομον στάδιοι ρ΄, 143. 
᾿Ἀπὸ δὲ τῆς ἄχρας τῆς (τοῦ cod. ) ἐπὶ Ποσειδίου εἰς πόλιν 
Ποσειδωνίαν ( Σιδῶνα cod.) στάδιοι τ΄... 144. Ἀπὸ 
Ποσειδωνίας ( Ἀπὸ Σιδωνίας cod.) πόλεως etc. | — 917. 
ἦχι πρὸς C. « Versum quem exilis sane dictio facit in- 
gratum, ita ut Spohnius eum obelo notaverit , poeta 
hic quoque distinctionis causa subjunxit , quo planius 
Antiochi celeberrimze situs ad. Daphnen percipere- 
tur. » Bznxau. Uncellis versum utpote spurium inclusi, 
quem recte omittunt 4f NO (sed in O ad imam pagi- 
nam adscribitur), neque Priscianus Avienusque legisse 
videntur; in B manus rec. supplevit. Cf. not. seq.||. — 
918. ἀτὰρ eq; ἐν e; ἐνιμμέσησι M, ἐνιμμήισι D, μέσῃσιν C, 
μέποισι D, "Azayzias 46. Male zx syllaba producitur. 
* Dodwellus De Dionysio p. 44 hunc versum, Hearnio 
teste, prodit in Barocc. 78 asterisco notari , hunc cum 
';uinque continuis Laudensi C. 31 margini , sed eadem 
iranu adscriptos, tandem cod. NE. 3. 16. etiam v. 
GEOGB. Ii. 
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Tripolim pinguem et Orthosidem Marathumque 
et Laodicen , quz litoribus maris adjacet, 

et Posideia arva et sacra Daphnes nemora, 
[ubi Antiochi de nomine dicta Antiochia, ] 
Preterea urbes inter mediterraneas est Apamea, 


, eujus ad ortum Orontes delabitur humidus 


immensusque, dum Antiochi sedem mediam dister- 
Omnis est autem regio pinguis et pascua, [minat. 
quie et oves pascat et arborum fructus proferat. 

Ab hac vero progressus itinere magis australi 


sinus Arabici tractum videas interiorem , qui medius 


Syriam amaenamque Arabiam interfluit , 
paululum in orientem conversus ad Elana usque, 


917 m, rec, in marginem rejectum. » Bznxw. || — 
919. Ὀρρόντης Do, ᾿ρρόντος C. Orontes ab Apamea 
non versus ortum est, sed occasum versus, Errorem 
hunc aut non commisisse Dionysius aut tollere inter- 
polando quidam voluisse videri potest. Certe alia quam 
nos jam legimus et Priscianus expressit, et Avienus 
et Stephanus Byz. in suis poetze exemplaribus repere- 
runt. Quorum Avienus vs, 1082 


Urbs mediis A4pamcea dehinc consistit in arvis, 
et qua Dhiebeam procul incunabula lucem 
pruna fovent , Emesus fastigia celsa renidet : 
nam diffusa solo latus explicat , ac subit auras 
turribus in celum nitentibus : incola claris 

cor studiis acuit , sed et amplius imbuit ordo ; 
denique flammicomo devoti pectora Soli — [set, 
vitam agitant ; Libanus frondosa cacumina tur- 
et tamen his celsi certant. fastigia templi. 

Hic se indit juxta. Tellurem glaucus Orontes , 
nec procul Antiochi vagus interlabitur urbem, 
prestringitque undis Apamene jugera glebe, 


Ex his vero que ad Emesam pertinent, etiamsi plu- 
rima , non omnia tamen Avieni ingenio deberi, pro« 
batur loco Stephani : Ἔμισα... Διονύσιος δὲ 6 ποιητὴς 
συνέστειλς τὸ V φησὶ γάρ' « τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην (dvzo- 
λίης codd.) Ἐμίσων πόλιν ν, χαὶ fout χλίνειν τὰ 
ἜΜμισα, Fortasse in bac recensione legebatur Τῆς δὲ 
πρὸς ἀντολίην Ἐμίσων πόλιν ὑγρὸς Ὀρόντης Παρρέει, 
Ἀντιόχοιο etc., sed fieri etiam potest ut verba ad Avieni 
interpretationem propius accesserint. Cf. Prolego- 
mena. || — 920. μέσην om. L5, μέσσην Xc et pr. m. 
d. | τῖσαι, πᾶσα] ἔνθα KA; εὔοτος be; γώρα ε; ἔπλετο 
χθόνα G. || — 922. φορθέμεναι QUcoq; δένδρεα Beh, 
δένδρα D. || — 923-25. Laudat Stephanus v. Ἀραβία. 
— ἴδῃς HLX et pr. m. E et Stephani cod. Rhedize- 
ranus ; ποτέρω d'; νοτιότ, AX; ὁδεύσας A. || — 924. Aca- 
6io» Stephan. Ἀρραδίου ECK ME, Ἀρραθικοῦ cett.; χόλ- 
που] xóAzot Α΄, πόντου bCw, vp. κόλπου not. in e; 
μύχατον om. "7, μυμύχατον E, sed supra μυχαίτατον, 
quod habet Kd; πύματον Xbeimqw mgo Y; πόρον] 
δόον Steph. Byz.; usan yos 48 Κζ, μεσσηγὺς co, usan Ya 
Dq. || — 925. τε om. LGeg. Ἀραδίης FII Steph., ez. 
cett; ἐρατῆς codd, Steph. Byz. || — 926. ἀντολίης Ec; 
ἄχρις} ἄγχις D, ἄγχι COfo Aldo; ἄγχι M, ἄχρι YE alii ; 
" 
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Κεῖθεν δ᾽ ὀλβίστων Ἀράδων παρακέχλιται ala, 
πολλὸν ἀνερχομένη,, δισσῇ ζωσθεῖσα θαλάσσγη,, 
Περσίδι τ᾽ Ἀραθδίῃ τ΄ ἄνεμον δέ τοι ἔλλαχ᾽ ἑκάστη, 
gabe, ζέφυρον, Περσὶς δ᾽ εὕροιο χελεύθους. 
Il£zz δέ vot νοτίη, τετραμμένη ἀντολίηνδε, 
χλύζετ᾽ Ἔρυθραίοις ὕπο κύμασιν ᾿Ὠχεανοῖο. 

Καὶ τῆς τοι θέσιας μυθήσομαι" ἔξοχα Yap uxv 
πασάων πολύολθα καὶ ἀγλαὰ φῦλα νέμονται. 
Ἄλλο δέ τοι xai θαῦμα μέγ᾽ ἔξογον ἔλλαγ᾽ ἐκείνη" 
αἰεὶ χηώεσσα θύοις ὕπο λαρὸν ὅδωδεν 

ἢ θύου ἢ σμύρνης εὐώδεος ἢ χαλάμοιο 

ἢ xai θεσπεσίοιο πεπαινομένου λιβάνοιο 

ἢ κασίης᾽" ἐτεὸν γὰρ ἀνὰ χθόνα λύσατο χείνην 
Μεὺς αὐτὸς Διόνυσον ἐῦρραφέος παρὰ μηροῦ " 

τῷ xal γεινομένῳ κηώδεα φύετο πάντα, 

Μῆλα δὲ xal τῆμος λασίοις ἐθαρύνετο υλλοῖς 
ἐν νομῷ, αὐτόματοι δὲ xazípotov ὕδασι λίωναι" 
ὄρνιθες δ᾽ ἑτέρωθεν ἀοικήτων ἀπὸ νήσων 

ἦλθον φύλλα φέροντες ἀκηρασίων χιναλώμων, 
Αὐτὰρ 6 νεὔρῖδας μὲν ἐπωμαδίας ἐτάνυσσε, 
κισσῷ δ᾽ ἱμερύεντι χαλὰς ἔστεψεν ἐθείρας, 

ἄχροχ άλιξ δ᾽ οἴνῳ πλεχτοὺς ἀνεσείσατο θύρσους, 
μειδιόων, xal πολλὸν ἐπ᾽ ἀνδράσιν ὄλθον ἔχευεν. 
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Inde felicium Arabum terra porrigitur, 

multum ascendens, duplici mari cincta , 

Persico et. Arabico. Utrumque suum habet ventum, 
Arabicum favonium , euri flatus Persicum, 

Sed australis ora in orientem spectans 

rubris Oceani fluctibus alluitur. 

Jam situs ejus tibi enarrabo ; namque pre ceteris 
eximie divites prisstantesque populi eam incolunt. 
Quin etiam admodum insignis virtus illi obtigit : 
semper odora pingue spirat aromata , 

vel tus vel myrrham fragrantem vel calamum 

atque adeo mirabile tus liquefactum, 

vel casiam, Profecto illic terrarum Juppiter 

ipse Bacchum femore consuto exsolvit, 

unde etiam. nascenti quilibet odores succrescebant. 
Tum oves quoque densis onerari velleribus 

in pascuis , et lacus sponte aquis scatere , 

at aves ab alia parte de insulis desertis 
advenerunt afferentes integri cinnamomi folia. 
Sed ille pelles hinnuli humeris imposuit , 

suavique hedera pulcros ornavit capillos , 

ac vine madidus thyrsos coronatos concussit 
renideus , atque multas opes inter homines dispersit, 


YXiávove E LM; Σελανῶν OY; idem habere videntur plu- 
rimi, siquidem Bernhardyus Ἐλανῶν lectionem non- 
nisi ex A£m novit; Ἐλάννων Xi, ᾿Ελανῶν e. De for- 
mis nominis vid. tom. 1, p. 178, not. 19. | — 927. 
᾿λρράθων DeoMNq; περικέχλιται f Ald.; γαῖα d. || —928. 
sq. Eosdem versus, si missa feceris nomina propria , 
habes vs. 400 sq. | — 929. '"Agga6. codd.; eodem 
modo vs. 930; ἔλαχεν oq. || — 93o. Cf. not. ad vs. 
102. χέλευθα ἡ, || — 931. δέ ot edebatur ante Bernbar- 
dyum , quod ego e codd. meis non enotavi ; ex ceteris 
δέ τοῖ habere. ócdefog mouet Bernh. | — 932. ig» 
8exiou cod, t. || — 933. χαὶ om. G: ; τῆς] τῷ cod. c; 
θέσειας o, θέσιν F. || — 934. πατάων] γαιάων 4 EGLN AX 
bdefüimw mgoO, γαῖαν cod, : ; « πασάων ex interpreta- 
tione crediderim irrepsisse , quam concisius illud zz- 
σάων facile debuit desiderare, quod minime valet in par- 
tem contrariam. » ΒΕΆΧΗ, | — 935. xxt om. De; θαῦμα 
om. Δ΄; ἔλαχ᾽ (6. || — 936. ἀεὶ b; κηόεσσα εἰ Ald.; ὕπει 
d; ὥδωδεν G. || — 937. εὐώδεος ἢ} CEGbedinpz, mgo 
O, ἢ εὐόδμον ABDFIIM NOQ ctalii. || —938. ἐπαινομές- 
γον c. De ture post ca quie Ritterus (tom. 12, p. 366 ) 
congessit, vide H. F. Meier Botanische Erleuterungen 
zu Strabons Geogr. p. 132 sqq. || — 939. χείνην) τήνος 
HX. || — 940. αὐτὸς } sic 4CEGKLNOYbei , αὐτὸν 
cett.; Móvusaov Q et alii complures, ut vid.; Διόνυσσος 
e; ξὐυραφέος CDG ; εὑρραφέος μηροῖο J4. Fabuke de Dio- 
nysio in Arabia nato ansam dederunt his quie de Bac- 
chi cultu Arabico veteres tradunt. V. Herodot. 3, 8; 
Eratosth, ap. Strabon. p. 741; Arrian. Exp. 7, 20; 
Hesychius v, Δυσάρην ; Steph. Byz. v. Δουσαρή, Dona 
quibus, sec. Nostrum, Bacchus Arabes beavit, in 
ipsa Bacchi terra natali, ex parte saltem , provenire 
narravit Herodotus 3, 111. Ceterum. ef. Nonnus 4o, 
293 : 


| 


Báxj os ἑοῖς Σατύροισι xai Ἰνδοφόνοις ἅμα Dix atc 
λαὸν ἀξαχγεύτων Ἀράδων ἐδίδαξεν ἀείρειν 
μυστιπόλους νάρθηχας " ἀτξιφύτοιο δὲ λόχμης 
Νύσια βοτρυόεντι χατέστετεν οὔρεα χαρπῷ, 


941. Laudat Draco Straton. p. 98, 14. γεινομένῳ £D 
FLMacq Eustath. , vitzufvo cett.; χηώεα q; εὐώδεα w; 
φύεται e, γείνατο ADHKedfkpy, γίνετο Gs; πάντη, ο. || 
— 942. λασίης .X. « Similem praebet fictionem Virgil. 
Ecl. 4, 43 sqq. Cf. que de India narrant Arrianus 
Esp. 3, 28 et Strabo p. 695. Et de balsamis Arabum 
habet quie buc. conferre liceat, Pausanias 9, 28. » 
Brnxu. | — 943. αὐτόματηι A CDFGabdehqt Ald, 
Paraphr., αὐτομάτοις BHEMQ, alii, αὐτόμαται cod, :, 
αὐτομάτως l, αὐτομάτῳ Eust.; χατέρρειν ὁ; ὕδατι C Eust. 
|, — 944. De re cf. Plin. 12, 42 : Cinnamomum et 
casias fubulose narravit antiquitas, princepsre Hero- 
dotus , avium nidis , et privatum plienicis , in quo situ 
Liber pater educatus esset, ex inviis rupibus arbori- 
busque decuti, carnis quam ipse inferrent. pondere , 
aut. plumbatis sagittis. Werodot. 3, 111 ; Aristot. H. 
An. 9, 14; Antigon. Mirab. c. 49 ; ;Elian. Hist. An. 
17, 21. || — 945. φῦλα Eq Eust.; φέρουσαι DG HNbceh 
m Paraphr.; ἀπειρεσίων C οἵ sec. m. E; κινναμώμων 
G. || — 946. Versum laudat Draco p. 69, 23. αὐτὰρ 
ὁ] αὐτὸς μὲν ἢ; νευρίδας KL, νεδρίδα vel νευρίδα HQta 
Draco ; μὲν om. GQoz ; ἐπωμαδίην ac , χατωμαϑέην D, 
cf. Eustath.; χατωμαδίας Q; αὐτὰρ ὃ μὲν νεδρῖδα izu- 
μαδίην cod. ζ; αὐτὰρ 6 μὲν νεδρῖδας ἐπωμαδίας Lbdg 
Ald.; ἐτάνυσε €, ἐτάνυσσεν ec. || — 947. δ᾽ om. cod. s; 
0) b. || — 948. δ᾽ om. A4DG HY bedets , post πλεχτοὺς 
transpositum habent 45d? ; Xxoxj άλιξ ex correct. c; àva- 
σείσατο ,Y, lvesiioazo q, ἀναδύσατο C, ἀνεδήσατο f. || — 
919. πολὺν 4; Eje BHLM NY QC , Ejyzosc pr. im. d. 


ORBIS DESCRIPTIO. 


950 Τοὔνεκεν εἰσέτι νῦν λιδάνῳ χομόωσιν ἄρουραι, 
οὔρεα δὲ χρυσῷ, ποταμοὶ δ᾽ ἑτέρωθι θυηλαῖς" 
ane , Á Xr 
αὐτοὶ δ᾽ ἐνναέται μάλα πίονα Cz piov ἔχουσι, 
χρυσείοις πέπλοισιν ἀγαλλόμενοι μαλαχοῖσιν" 
ἀλλ᾽ ἤτοι πρῶτοι μὲν ὑπὲρ χλιτὸν Αιβάνοιο 
ἀφνειοὶ ναίουσιν ἐπωνυμίην Ναθαταῖοι" 
ἘΠ: XR AUN: " 
ἄγχι δὲ Χαυλάσιοί τε xal Ἀγρέες, οἷς ἔπι γαῖα 
Χατραμὶς ἐνναίει χατεναντία Περσίδος αἴης. 
Αὐτὰρ ᾿Ερυθραίης πλευρὸν ναίουσι θαλάσσης 
Μινναῖοί τε Σάθαι τε xal ἀγχίγυοι Κλεταβηνοί, 
'T'áacx uiv ᾿Αραβίην περιώσια φῦλα νέμονται" 
ἄλλα δέτοι χαὶ πλεῖστα" περι πρὸ γάρ ἐστι μεγίστη. 
Ὑῆς δὲ πρὸς ἀντιπέραιαν ὑπαὶ διπὴν ζεφύροιο 


9$ 
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Inde hodieque agri sunt ture insigues , 

montes auro, flumina rursus suffimentis, 

Ipsi autem incole gentem przstant admodum delica- 

aureis mollibusque vestibus luxuriantes. [tam , 

At principes ultra clivos Libani 

divites habitant et nominantur Nabatzi. 

Prope vero Chaulasii et Agrzri, post quos 

tellus Chatramitica jacet e regione Persidis terrx. 

Porrolitus Rubri maris habitant 

Minnzi et Sabz vicinique Cletabeni, 

Tot populi potentissimi Arabiam obtinent , 

tum alii et plurimi : maxima est enim circumcirca, 
Hujus autem ad ulteriora sub flatus favonii 


| — 950. τοὔνεχα Neq ; νῦν om. 0; λιδάνων D, || — οὔτ. 

ἠηλαῖς 4, θυήλας D. De auro Arabico, quod veteres 
fingebant, cf, Agatharchides $ 95 ( tom. 1, p. 184); 
d p. 777. 784; Plin. 6, 28; Ritter tom. 12, 

713. || — 952. δ᾽ ἐναέται X ; χῶρον ἔχουσι φ. || — 
53. χρυσέοις X, χρυσίοις d; πέπλοις D. || — 954. πρῶ- 
τον AK LXbekm Ald.; ὑπὲρ] ἐπὶ BDEGH LM NOxbcdeg 
Aioqs Niceph.; ὑπὸ CK Xm et margo c; xXizi» X. || — 
935. ναίουσι Y..|| —956. Χαυλάσιοι] BCE FGH Lbdeghim 
Avien., Prisc., Niceph.; Χαδλάσιοι Q, Χαυάσιοι c, addito 
γρ. Χαλθάσιοι, quod habet. 4/4 Ald.; Χαυλούσιοι DAN ; 
Χαλθούσιοι f, Xawbatot D; "Apis; ] ᾿Αδρέες gp; Agreni 
Avien. 1134; ἐπὶ γαῖαν X. Sec. Eratosthenem apud 
Strabon. p. 767. via qua Heroonpoli Babylonem per 
Arabiam desertam itur, πᾶσα μὲν πρὸς ἀνατολὰς θερι- 
νὰς, διὰ δὲ τῶν παραχειμένων Ἀραδίων ἐθνῶν Ναβαταίων 
τε καὶ Χαυλοταίων χαὶ A v olo v. Chaulotzos sive 
Chaulasios esse cos qui in libris sacris Chavilah ( Εὐι- 
Xàz in LXX ) vocantur, plurimi statuunt probabiliter. 
Ceterum quum Chavilah nomen non ubique de una 
cademque regione usurpetur (similiter Chaulan nomen 
hodiernum ad complures Arabiz regiones pertinet ), 
cum Chaulotzis, quos Eratosthenes inter Nabatzeos 
et Agrzos ponit, componenda est ea Chavilah regio 
quie memoratur in Samuelis lib. 1, c. 15, 7, ubi : xat 
ἐπάταξε Σαοὺλ τὸν Ἀμαλὴχ ἀπὸ EDO, ἕως Σοὺρ ἐπὶ 
πρόσωπον Αἰγύπτον. In novissima Arabiz Πποαϊογοις 
tabula Kiepertiana supra Petram Nabatzorum urbem 
collocantur Zaweita* Arabes. Forsterus ( The Aisto- 
rieal geography of Arabia , 1854, tom, 1, p. 41 sqq.) 
Cbaulotaos esse censet Beni Khaled stirpem late 
sparsam , cujus sedes przcipua fuerit juxta sinum 
Persicum ; ad eorundem nomen revocanda esse KaAá- 
θοναν urbem, quam in Petrza Arabia sinui Persico 
propinquam ponit Ptolemzus 3, 19, 7, et. Λεανίτην 
χόλπον (Ptol. 6, 7, 18), qui Chaulonites dicendus fuis- 
set , et Chaldonem prom. ap. Plinium 6 $ 149 et EBli- 
theros montes. (ibid. Ὁ et Canchleos Arabes ( ap. Plin. 
5, 12, $ 65 , ubi Chaveleos cum Bocchartio Geogr. 
Sacra p. 22 legi vult). Cujusmodi ludibriis , quibus 
totum istud Forsteri opus scatet, non immoramur. 
᾿Ἀγραΐους in hac regione habet etiam Ptolemzeus 5, 19, 
2; habitasse cos terram quz Hebrzis Midiam dicitur, 
refert Hieronymus Quzst. in Genes. 25. Apud Pli- 
nium 4grei memorantur 6 $ 154 et 161. ex Har- 


duini conj. ), sed ad nostram regionem nihil perti- 
nentes; Jgrei, nescio an cum Agriis Strabonis com- 
ponendi, in codd, Plinii legitur 6 $ 159. Ceterum 


Stephanus : "Aygatot, ἔθνος ᾿Αραδιχόν, ὡς ἐν ic Στρά- 
Eus, ., Λέγονται δὲ χαὶ ᾿Ἀγραεῖς, ὡς ᾿Ερατοσθένης. || —957. 


Χατραρὶς] Χάτραμις ΒΗΝΟΥ͂, Χάρταμις Ε΄, Metri causa 
Noster truncavit nomen , quod recte dicitur Χατραμὼ- 
τῖτις vel Χατραμῶτις, V. Steph. s. v, Perperam etiam 
ad sinum Persicum hanc regionem ( Hadhramaut ) 
collocat , male intellecto Eratosthene , ex quo ita ha- 
bet Strabo p. 768 : Kazotzet δὲ τὰ μέγιστα τέτταρα ἔθνη 
τὴν ἐσχάτην λεχθεῖσαν χώραν, Μιναῖοι μὲν ἐν τῷ πρὸς 
τὴν Ἐρυθρὰν μέρει, πόλις δ᾽ αὐτῶν ἢ μεγίστη Κάρνα ἢ 
Κάρνανα" ἐχόμενοι δὲ τούτων Σαθαῖοι, μητρόπολις δ᾽ 
αὐτῶν Μαρίαθα" τρίτοι δὲ Κατταβανεῖς χαθήχοντες πρὸς τὰ 
στενὰ xal τὴν διάδασιν τοῦ Ἀραβίου χόλπου, τὸ δὲ βασί- 
λεῖον αὐτῶν Τάμνα καλεῖται" πρὸς ἕω δὲ μάλιστα Xa- 
τραμωτῖται, πόλιν δ᾽ ἔχουσιν Σάδαταν. Tantumque 
abest ut Eratosthenes Chatramotitas Persico sinui ap- 
ponat , ut Gerrhzos ejus accolas 4o dierum itinere in 
Chatramotitin terram contendere dicat, Verbum iv- 
ναίει, quum paullo audacius de regione usurpetur (ut 
ap. Homerum ll. 2, 626 : νήσων at ναίουσι πέρην ἀλός), 
causa fuisse videtur cur nonnulli aliter hunc locum 
adornarent, ita ut scriberent Χατραμὶς ἠδὲ Μάχαι : id 
enim, ut Salmasius monuit, colligitur e Prisciani 
versione 885 : Chaulasii post hos atque Agrees ; inde 
propinquat Chatramis , atque Mace contra sunt Per- 
sidis «quor. Similiter Avienus : et inde Chatramis est 
tellus ; Mace vicina fluento Persidis accedunt, Pro 
αἴης fort. leg. esse ἅλμης, e collatis Prisciani et Avieni 
versionibus baud improbabiliter conjecit Holstenius. 
— « Agri iidem esse videntur qui 4gareni seu Ha- 
gareni in Sacro codice nominantur. » Hirtius, pra- 
eunte Docharto in Geogr. sacra p. 225, 57. | — 959. 
Μιναῖοι φ; Xá662i d; τε ante Σάβαι οπι. D; ἀγχ εἰγυοι 
e, ἀγχίγυροι CM; Κελταθηνοί Edo; Ἀλεταθινοί K ; Καττα- 
βανεῖς ap. Strabon, 1. 1.; Catabani Plin. 6, 32, 153 
(qui etiam Catabanes habet in Arabia sterili , 5, 12, 
$ 65), Κοτταθανοῖ vel Κοταθανοί codd. Ptolemei ap. 
Wilb. 6, 7 p. 407, 11; 5, Κατιθάννα Theophrast. H 
Pl. 9, 4, 5 (C£. Ritter 12, p. 360). Quod Diony- 
sius reperit. KAzz26., ortum est ex male lectis literis 
KATTAQ. | — 960. "Appa6. libri. || — 962. τῆς] 
τοῖς cod. c; τὴν F; ἀντιπεραίαν CEQ, ἀντίπερ᾽ alav q, 
4. 
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λυπρὸν ὑρεσχῴων παραφαίνεται οὖδας " Eptu Ov, 
οἵ βίον ἐν πέτρησι κατωρυχ έεσσιν ἔθεντο, 
γυμνοὶ xal χτεάνων ἐπιδευέες" ἀμφὶ δ᾽ doa σφιν 
ἴδεῖ θαλπομένοισι μελαίνεται αὐαλέος χρώς" 
αὕτως δ', οἷά τε θῆρες, ἀλώμενοι ἄλγε᾽ ἔχουσιν, 
οὖχ ὡς ἁδροθδίων "Agdonv γένος" οὐ γὰρ ἐν ὄλθῳ 
ἴσην μοῖραν ἅπασιν ἐπ᾽ ἀνδράσι θήχατο δαίμων. 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Λιβάνοιο πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο 
τῆς ἑτέρης Συρίης δολιχὴ μηκύνεται αἷα, 
ἕξλχομένη καὶ μέχρις ἁλιχλύστοιο Σινώπης" 
τῆς δ᾽ ἤτοι μέσσης μὲν ἐπ᾽ ἠπείροιο βαθείης 
Καππαδόκαι ναίουσι, δαήμονες ἱπποσυνάων, 
Ἀσσύριοι δ᾽ ἁλὸς ἄγχι παρὰ στόμα Θερμώδοντος. 
Τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην ὀρέων ἀπὸ παιπαλοέντων 
φαίνετ᾽ ἀπειρεσίου ποταμοῦ ῥόος Εὐφρήταο, 
ὃς δ᾽ rot πρῶτον μὲν ἀπ᾽ οὔρεος Ἀρμενίοιο 
μαχρὸς ἐπὶ νότον εἶσι, πάλιν δ᾽, ἀγχῶνας ἑλίξας, 
ἄνταν ἠελίοιο μέσην Βαθυλῶνα περήσας, 
Περσίδος εἰς ἁλὸς οἴδμα θοὴν ἀπερεύγεται ἄχνην, 
ὑστατίης προχοῖσι Ἱ Ἐρηδόνος ἐγγὺς ὁδεύων. 
"Tv δὲ μέτ᾽ εἰς αὐγὰς ποταμῶν ὥχιστος ἁπάντων 
Τίγρις ἐσρρείτης φορέει ῥόον ἶσον ἐλαύνων, 
985 τόσσον ἄνευθεν ἐὼν, ὅσον ἕδδομον ἦμαρ δῥεύσας 
ἴφθιμος χαὶ κραιπνὸς ἀνὴρ ἀνύσειεν δδίτης. 
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ὑπὸ D, ποτὶ cod. s, || — 963. λυπρῶν D; ὀρεσχόων B;. 


περιφαίνεται g. Erembos dicit Troglodytas in objecta 
degentes ora Libyca, qux et ipsa pars Arabia habe- 
batur. Cf. v. 180. || — 964. ἐμπέτραισι C, ἐν πέτροισι 
0; χατωρύχεσιν 0, χαταρρώγεσσιν ket Y (hic add. yp. 
κατωρυλέεσσιν ) et Eust. || — 966. εἴδει vel εἴδεϊ CUm? 
Ald, || — 967. αὕτως K ΣΟΥ͂ et sec. m. £; δ᾽ om. eg; 
οἴαπερ c; αὕτως δὴ ἅτε 0. L. || — 968. Ἀρραῦ, CGccoq. 
|| — 969. ἴσιν 4, μοῖραν ἴσην LN5; ἀπασὶ μοίραν 0; ἐπ᾽} 
ἐν XiKO Eust. | —971. Συρίας b; κυμαίνεται Hz. « Τὴν 
ἑτέρην Συρίαν noli accuratis limitibus, quos Hillius a 
Palmyrene profectus ad Pontum usque constituit , 
distinguere, quoniam verborum series non alios quam 
Cappadoces sive. Leucosyros debet innuere. » Brns- 
HARDYUS , cujus rationes me non assequi fateor. Ca- 
lesyria, quamvis ex Dionysii mente usque ad Ara- 
biam pertineat, nihilominus Libano et Casio montibus 
includi dicitur, quasi de Coallesyria proprie sic dicta 
sermo esset. Unde facile intelligitur quomodo. αὖ 
oriente , πρὸς αὐγὰς, hujus Calesyrie poeta dicere po- 
tuerit alteram esse Syriam (inter Calesyriam et. Ara- 
biam desertam Mesapotamiamque  interjectam ); 
quam si hinc boream versus per Cappadociam ad 
Pontum usque porrigi ait, ita poeta loquitur quasi de 
geographica aliqua divisione cogitandum esset, quum 
tamen res eo redeat, ut Syrorum nomine olim etiam 
Cappadoces ad Pontum usque comprehenderentur., 
Cujus usus causa non in ethnographica ratione quz- 
renda ( nam Cappadoces ad Aramaicam stirpem non 
videntur pertinuisse), sed inde videtur repetenda esse, 
quod Syrorum vel Assyriorum vel Leucosyrorum no- 
men Cappadocibus inditum a Grzcis sit, quippe qui 
quo teinpore Cappadocia innotescere iis carpit, incolas 
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horridum solum apparet montanorum Eremborum, 
qui vitam in specubus defossis constituerunt , 

nudi et possessionum expertes , et undique 

zstu perustis arida cutis nigrescit : 

temere vero bestiarum instar oberrantes vexantur, 
non ut Arabum delicatorum genus : non enim felicitatis 
:equam sortem omnibus hominibus deus proposuit. 
At ultra Libanum ad ortum solis 

alterius Syriw vasta regio producitur, 

quz accedit usque ad Sinopen quam marc alluit, 

Jam hujus media in continente fertilissima 
Cappadoces habitant , equitationibus periti , 

et Assyrii prope mare ad ostium Thermodontis. 
Hujus vero in ortum ab. excelsis montibus 

immensi fluminis Euphratis conspicitur cursus, 

qui quidem primum ab Armenio monte 

longus in austrum decurrit , rursum flexis anfractibus 
soli obversus, quum Babylonem. mediam permeavit , 
in fluctus Persici maris velocem spumam eructat , 
extremisque vorticibus Teredonem przterlabitur. 
Post hunc in ortum omnium fluviorum celerrimus 
Tigris pulcro cursu fertur, equo itinere vectus, 

qui tantum distat quantum septem dierum itinere 
robustus homo atque promptus confecerit viator. 


ejus, utpote. Assyriorum regibus parentes , Syrorum 
nomine designare satis habuerint. Ceterum v, Hero- 
dot. 1, 72 : oi δὲ Kazzabóxat ὑπὸ Ἑλλήνων Σύριοι 
ὀνομάζονται, Strabo p. 737 : Δοχεῖ δὲ τὸ τῶν Σύρων 
ὄνομα διατεῖναι ἀπὸ μὲν τῆς Βαβυλωνίας μέχρι τοῦ Ἶσσι- 
χοῦ χόλπου, ἀπὸ δὲ τούτων μέχῥι τοῦ Εὐξείνου τὸ πα- 
λαιόν" οἱ γοῦν Καππάδοχες ἀμφότεροι, οἱ δὲ πρὸς τῷ Ταύξῳ 
χαὶ οἱ πρὸς τῷ Πόντῳ, μέχρι νῦν Λευχόσυροι χαλοῦνται, 
xA. || — 972. μέχρι AH MdeoqS; πολυκλόπτοιο Het. | 
— 973. μέσης Ceqs, μέσσην L, margo b. || — 975. 
περὶ ἐ. ἢ — 970. τῆς] τοῖ; B; àz ἀπαιπαλοέντων D; 
vulgata margini adscripta. || — 977. φαίνεται G, φαί- 
νεται τ᾽ ἀπ᾿ Ald.; Eyzoxc. H Ko. || — 978. 9 ἤτοι] δή zo: 
ABENO. || — 979. νῶτον G; ἀγχῶνα eq, àv ἀγχῶνας e; 
ἑλίσσων o. || — 980. μέσην διὰ Ba6. L5. Flexum intel- 
ligit maximum illum, quo prope Thapsacum versus 
orientem Euphratis cursus detorquetur, | — 981. ἐς 
Ald.; ἅλμην o, || — 982. Τεριδόνος ὁ, Περιδόνος Δ΄. De 
Euphratis ostio eodem modo statuit. quo Nearchus , 
Eratosthenes eorumque assecle. Vide not. ad Arrian. 
Ind, 41 (tom. t, p. 366). || — 983. ἐς e; ποταμὸς Hc 
defhgtX ; πάντων d. || — 984. Τίγρης CEG Laeoq ; c3- 
ρείτης CLiNde, Gpslin; Kab, Εὐφρήτη, eq; φέρεται 186 
MOQY et man. sec. Δ᾽; eperegrinis codd. plurimi idem 
habere videntur, quum φορέει lectionem Bernhardyus 
e solis abcd/Át afferat ; φορέϑι ῥόον ἐγγὺς ὁδεύων KK et 
margo edit. R. et H. Stephanorum. || — 985. ἐὼν 1} 
CEGH K LM NO Xdeoqz*, ἰὼν cett; ὅστον £, var. lect. 
in Steph.; ὁδεύων supra scr. σας, Α΄; ἀνύσας C. Eandem 
distantiam poeta indicat quam ex Eratosthene Strabo 
prodit p. 747 ( 635, 3o Didot ) : Τὸ μὲν οὖν μέγιστον 
ὃ ἀφίστανται διάστημα dz ἀλλήλων τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσίν 
ἔστι" τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη τὸ αὐτὸ, ὅπερ εἴρηκεν Ἔρατοσθέ- 
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Ἔστι δέ τις κατὰ μέσσα περίτροχος ὕξασι λίμνη, 
οὔνομα Θωνῖτις, ἧς ἕλκεται ἐς μυχὰ Τίγρις, 
δύνων πολλὸν ἔνερθε * πάλιν δ' ἐξαῦτις ἀνασχὼν, 
990 ὀξύτερον προΐησι κάτω ῥόον" οὐκ ἂν ἐκείνου 
ἐν πᾶσιν ποταμοῖσι θοώτερον ἄλλον ἴδοιο. 
“Ὅσση δ᾽ Εὐφρήτου καὶ Τίγριος ἔνδοθι γαῖα, 
τήνδε περικτίονες μέσσην ποταμῶν ἐνέπουσιν. 
Οὐ μέντοι χείνης γε νομοὺς ὠνόσσατο βούτης, 
525. οὐδ᾽ ὅστις, σύριγγι χερώνυχα Πᾶνα γεραίρων, 


νης, τὸ ἀπὸ Θαψάχου, OU ὃ ἣν τὸ ζεῦγμα τοῦ Εὐφράτου 
τὸ παλαιόν, ἐπὶ τὴν τοῦ Τίγριος διάθασιν, καθ᾽ ἣν Ger 
᾿Αλέξανδρος αὐτόν, δισχιλίων τετραχοσίων (qui sec 
Alexandri itinerarium. computata sunt; linea recta 
«distantia 1700 fere stadiorum). Itaque strenuo viatori 
singulis diebus octo fere miliariorum germanicorum via 
emetienda esset; quod modum non excedit. Similiter 
scholiasta in singulos dies 40 mill. pass. computat. || 
— 987. písso» X, μέσον G, μέσσῳ c, μέτα Co, μέσαν C. 
περιδρόμος mgo Ὁ | — 988. Θωνίτης CN X; ἧς] ἥστινος 
L; τῆς metri causa Passovius; contra Bernhardyus laudat 
Apoll. Rh. 4, 1229 : ἤδη, Κουρῆτιν ἔλιπον et 2, 938 : 
Δητωὶς ἄγρηθεν, Mox Τίγρης CEG Leog. Thonitin lacum 
etiam. Geogr. Rav. 2, 9 dicit. Θωπῖτιν vocat Strabo 
p. 746, quod p. 529 scribi in Θωπῆτιν corruperunt ; 
veram nominis formam , Θωσπῖτιν ( armeniace Dzow 
Tospai de regione adjacente; vulgo ab urbe adjacente 
lac K'an) servarunt Ptolemzus 5, 12. et. Plinius 6, 
27. Cum Nostri verbis cf. Strabo p. 529 : χατὰ δὲ τὸν 
asy ov τῆς λίμνης εἰς βάραθρον ἐμπεσὼν ὁ ποταμὺς xai πο- 
λὺν τόπον ἐνεχθεὶς ὑπὸ γῆς ἀνατέλλει χατὰ τὴν Χαλωνῖτιν. 
Lucanus 3, 261 : 

^t Tigrim subito tellus absorbet hiatu , 

occultosque tegit. cursus , rursusque renatum 

fonte novo flumen pelagi non abnegat. undis. 
Nero Ciesar apud schol, Lucani l. 1. : 


Quique pererratam subductus Persida Tigris 
deserit et longo terrarum tractus hiatu 
reddit quesitas jam non querentibus undas. 


Seneca Quiest, Nat. 3, 26 : Jdem et in Oriente Tigris 
facit , absorbetur et. desideratur diu, tandem longe 
remoto loco, non tamen dubius an idem sit , emerzi- 
fur. Ammianus 23, 6, 15 : Ubi (in. Assyria) inter 
baccarum vulgariumque abundantiam frugum bitumen 
nascitur prope lacum nomine Sosingiten ( i. q. 'Thos- 
pitin ), cujus alveo Tigris vocatus fluensque subter- 
rancus, percursis spatiis longis. emergit. Discrtiora 
Plinius 6, 31, $ 127 sqq., secundum quem Tigris 
primum influit in lacum. Jfrethusam (sic codd. Har- 
duini et. editt., J4retissam , Jrelissam, ^trotissam, 
"Frecissam , codd. apud Sillig.), deinde alterum tran- 
sit lacum qui Thospites ( Thespites,| Tespites v. 1.) 
appellatur. Vel ex varia codd. scriptura patere debe- 
bat legendum esse in lacum. Mrsissam, Pliniumque 
in duos lacus dirimere duo nomina lacus cjusdem 
(lae l'an), qui ap. Strabonem p. 529 ( 453, 54 ed. 
Didot) est ἢ Ἀρσηνή ( ab adjacente urbe quz. nunc 
vocatur /rdjisch) ἣν xoi Θωπῖτιν χαλοῦσι. Simili er- 
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Lacus est autem in medio aquis circumfluus, 
Thonitis dictus, cujus in profundum Tigris 
devolvitur inferne subiens ; rursus. vero emergens 
acutiorem undam deorsum projicit : ut. velociorem 
illo inter reliquos amnes non alium deprehenderis, 
Omnis autem terra quam. Euphrates et Tigris 
includunt , accolis audit Mesopotamia, 

Non utique ejus pascua vituperarit bubulcus,, 

aut si quis fistula capripedem Pana celebrans 


rore Ptolemzus distinguit inter Θωσπῖτιν lacum , quem 
Tigris perfluat , et "Azz1222» lacum ( lac Sehahi ) supra 
Καπούταν oppidum situm quem Strabo recte Καπαύταν 
λίμνην dicit. Ceterum vide Ritterum t. 9» P- 785 sqq., 
t. 10, p. 84 sqq., qui Strabonis locum , ubi de Tigri- 
dis fontibus sermo est, lacunis et verborum corrup- 
tione lacerum esse putat, quamquam ejus opinionis 
argumenta frustra circumspexi. Addere liceat fuisse 
qui istam de Tigri lacum pertluente fabulam non ad- 
mitterent in aliaque detorquerent. Sic. Geographus 
Rav. 2, 9 : Tigris fluvius. insulam facit qua: dicitur 
Thonitis , quasi is apud Dionysium legisset : περίτρο- 
χος ὕδασι νῆσος. Pseudo-/Ethicus vero in Cosmogra- 
phia ( p. 709 ad calcem Melz ed. Gronov. an. 1722) 
de Tigri narrat hiec : cum «estivis temporibus sub 
humo ( eum) desuper ;Ethiopiam currere ex viriditate 
superni cespitis prodatur. fluvius subditus latenter, 
erumpit , ct ab hoc ortus. ejus. non comprehenditur, 
quoniam de obscuritate promitur, ín quibus pro 4EtAio- 
piam legendum suspicor TAopiam vel rectius TÀos- 
piam (Θωσπίαν oppidum et Θωσπῖτιν regionem habes 
ap. Ptolem. L.1.). | — 989. πολλὸς 4ELm, zoXas, 
supra scr. o, A; ἔνερθεν LXo; ἐξ αὐτῆς ( vel conjunc- 
tim) e, (yg. ἐξαῦτις) og; ἀνίσχων CGO; ἀνισχὼῶν εἰ || — 
166. πᾶσι CEGLHM NQX.. || — 992. ὅση o; Εὐτρά- 
του d, Τίγριδος CFOb. | — 993. μέσην CFGces; zoza- 
μὸν F; ἐννέπουσιν (σι) eog. | — 994. μέν τις Ht; 
χείνην o; νομὰς Cadf Ald.; ὠνόσαιτο e, ὠνόσσατο 
ὀνόσαιτο CLY f, ὀνόσσαιτο a, ὀνόπατο GN, ὀνόσαιτό 
xt βούτης XÀi, probante Brunkio; ὀνόσαι τ᾽ ἂν mgo O; 
βοώτης L. « Equidem istum diversitatis. cumu- 
lum ab indicativi et optativi. permutatione facillima 
fluxisse crediderim , quie cum in libros pervenisset , 
necessario facientia quzdam ad damnum metri resar- 
ciendum vario modo et exigua quidem cum auctori- 
late coepta sunt inculcari. » Benxu. Quae. de feracitate 
quarundam Mesopotamiz regionum traduntur ( V. 
Strabo p. 747 [636, 20 Didot], Solinus c. 4o. 6, 
c. 36, 45, 162), ea Noster parum accurate ad 
Mesopotamiam nniversam transtulit. Similiter Cur- 
tius 5, 2, 12 : Inter Tigrin et Euphratem jacentia tam 
uberi et pingui solo sunt , ut a pastu pecora ducantur, 
nc satietas perimat ; causa fertilitatis est humor, qui 
ex utroque amne meantat , toto fere 50/0 propter venas 
aquarum resudante. || — 995. oy pr. mau. C ; ὥστις 
4, ὅστις τε Α΄; γεραίνων FC. « Κερώνυχα insolens voca- 
bulum, sed simplici tamen instructum potestate, Pana 
capripedem innuit, id quod probabiliter Aristopha- 
noni ( Ran. 230) Πὰν χεροβάτας declarat. 
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νήλοις ἀγραύλοισιν ἐφέσπεται" οὐδὲ μὲν ὕλην 
παντοίην φυτοεργὸς ἀνὴρ ἀθερίσσατο χαρπῶν, 
τοίη ἐπεὶ χείνης ἄροσις πέλει, ἐν μὲν ἀέξειν 
ποίην, ἐν δὲ νομοὺς εὐανθέας, ἐν δὲ χαὶ ἀνδρῶν 
1000 φύτλην χαλλίστην τε καὶ ἀθανάτοισιν ὁμοίην. 
Τῆς μὲν πρὸς βορέην λιπαρὴν χθόνα ναιετάουσιν 
ἀνέρες "Aguéviol τε xal ἀγχέμαχοι Ματιηνοί, 
οὔρεσι χεχλιμένοι, ποταμοῦ πρόπαρ Εὐφράταο, 
πίονες ἀφνειοί τε xai Ἄρεος εὖ δεδαῶτες, {πᾶσαν 
1005 Πρὸς δὲ νότον βαθυλὼν ἱερὴ πόλις, ἥν ῥά τε 
τείχεσιν ἀρραγέεσσι Σεμίραμις ἐστεφάνωσεν" 
αὐτὰρ ἐπ᾽ ἀχροπόληι μέγαν δόμον εἴσατο Βήλῳ, 
χρυσῷ τ᾽ ἠδ᾽ ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ ἀσκήσασα.. 
Καὶ τῆς τοι πεδίον περιώσιον, ἔνθα τε πολλοὶ 
1010 ἀκρόχομοι φοίνιχες ἐπηρεφέες πεφύασιν, 
Ναὶ μὴν καὶ χρυσοῖο φέρει χαριέστερον ἄλλο, 
ὑγρῆς βηρύλλου γλαυχὴν λίθον, ἣ περὶ χῶρον 
φύεται ἐν προδολῇς ὀφιήτιδος ἔνδοθι πέτρης. 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Βαβυλῶνος ἐπὶ πνοιὴν Bop£ao 
1015. Κισσοὶ Μεσσαβάται τε Χαλωνῖταί zz νέμονται" 


— 996. ἐφ᾽ ἕσπεται e, ἐφέπεται c. | — 007. φυτουργὺς 
€, ἀθερίσατο beq AMd., i0::!2x1zo C man. pr., ἐθερίσσατο 
Y, ἀνθερίσατο o; καρπὸν Cb. | — 998. ἐπεὶ] sic 486 
GHY Paraphr., ἐπὶ DEF X et cett. codd., ut videtur, 
nisi quod ἐπ᾽ ἐκείνης LNab, xilvotz e, κείνης alas t Ald.; 
αἴης inter versus addit d; ἐν μὲν νόμον ἀέξειν Ne et pr. 
man. H. | — 999. νομὰς €, εὐανθέους d. || — 1000. 
ὁμοίαν C. || — 1001. λιπαράν C, παρήν b. || — 1002. 
sq. Interverterunt versus Jcoq, sed in J vulgatus ordo 
appositis literis 2' à indicatur.|—1003. Versum om, 
M. E3gpázao A, Εὐφράτοιο 1/5, Εὐφρήτα ὁ, Εὐφρητέαο (o 


supra a) €.|| — 1004. ἄρεως c; ἐνδεδαῶτες I. [|j — 1005. | 


ἱερὰ co; πάσης e man. pr. [| —1006. Tetigit Tzetzes Exeg. 
Il. p. 141 ; τείχεσσιν iq, τεύχεσσιν c; ἀρραγέεσσι C, ἀρ- 


ραγέσι cod. s. || — 1007. ἀχροπόλει Ald.; μέση δόμον . 


4; εἴσατο Ὁ), De hoc templo utpote Semiramidis opere, 
v. Diodor. 2, 9, 4. ἢ — 1009. πεδίου ὁ; ἔνθα vo: B.X 
ug, ἐνθάδε cod, X. || —1010. ἀχροτόμοι fh; ἐπηρρεφέες M, 


ἐπειρεφέες C; πεφύασι DMOQYd, πεφύασσι c Ald., sec. ᾿ 


man. d, πεφυάασσι b, τελέθουσι (ex θαλέθουσι corruptum, 


ut Brunkius censet) C.||—1011. xxt (addito v supra x) 


r5 νῦν μὴν ἐ; χαριέστατον Ce, || —1012 sq. Laudavit Draco 


Ρ. 98, 16. ἢ παρὰ χῶρον Xi. Legendum puto : ἥπερ ἀναυ- | 
ρῶν... ἐν προθολῇς, quum verba περὶ χῶρον langueant, | 
et προθολῇς sic nude positum offensioni sit, tum vero | 
vs. 1118 beryllus reperiri dicatur ἐπὶ πρεδολῇσι àvau- | 


ρῶν ( ἀώρων corrupt, lectio), || — 1013. zgo&oAfs:v 
«χε; ὀφιώτιδος supra scr. in €; Ἀσιήτιδος legisse vide- 
tur Priscianus 936 : per loca que tendunt Asiana ad 
mania petri. Avienus 1206 : internis Ophietidis ar- 


cis in arvis. Cf. Eustathius , qui similiter verba poetze | 


interpretatur, Ophites est. marmoris. species maculas 
habens serpentium maculis similes, D«ug ejus genera : 
molle candidi, nigricans duri. Dicuntur ambo capitis 
dolores sedare adalligati et serpentium ictus (Plinius 
36, 11, $ 56). Cf. Orpheus Lithic, v. 57 : 
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agrestia pecora iusequitur ; neque vero materiam 
fructuum variam hortorum cultor contemserit , 
quum illius arva suppetant tum herb: proferendz, 
tum Letis pascuis, tum hominum 
stirpi , quz pulcerrima est similisque immortalibus. 
Huic ad septentriones pingue solum habitant 
Armenii et cominus pradliantes Matieni , 
montibus contigui , ante fluvium Euphratem , 
nitidi opulentique et pugnz peritissimi. 
At in austrum Babylon, divina urbs, quam totam 
muris validissimis Semiramis cinxit; 
in arce autem sedem ingentem Belo exstrusit, 
quain auro et ebore , argento exornavit, 
Et hujus quidem immensa est. planities , ubi plurima 
palma sublime comans et umbrosa crescit. 
At vero aliud. ea profert auro prastantius, 
liquid: berylli viridem lapidem , qui illum per locum 
in oris enascitur inter ophitze saxa. 

Porro ultra Babylonem ad flatum aquilonis 
Cissi et Messabatz οἱ Chalonitze habitant, 


Βουχυλίδης Εὔφυρθος ἀγανοῦ φάσχεν ὀφίτου 
φάρμαχα, μὴ μούνων ὄφεων χατένωπα δύνασθαι, 
ἀλλὰ xxt ὀφθαλμοῖσι ν φάος, ἠδὲ βαρεῖαν 

ἐχ χεραλῆς ἕλχειν ὀδύνην... 

| ἐν πυρὶ δ᾽ εἴ χε βάλῃς μιν, ὀδωδὴν ἕρπετα τοῖο 

! φεύξεται, οὐδ᾽ ἔτι zo μενέι: 07:20» , οὐδ᾽ ἐνὶ χειῆ. 
Φεύγει xat χνίσσῃσι γαγάτην ὀρνυμένῃσιν, etc. 


&angaten Mesopotamia tulit, Certe Strabo p. 747 
postquam fertilitatem Mesopotami:ze memoraverat, ad-- 
dit: φέρει δὲ xal τὴν νάφθαν xal τὴν γαγγῆτιν λίθον, $, 
φεύγει τὰ ἕἔρπετα, nisi hoc loco gangatem ( quem in 
Lycia prope Gagas vel Gangas urbem παρ᾽ αἰγιαλοῖς 
reperiri tradunt. V, schol. ad Nicandri Ther, 37 etc. 
cum ophite, ejusdem virtutis lapide, confundi credi- 
! deris, — óg. ἔνδοθι πέτρης} Confert Hillius quz dc 
| sarda refert Plinius 37, 31, $ 105 : Laudatissima 
circa Babylonem. Cum lapicidine quedam appellan- 
| tur, herentes in saxo cordis modo reperiuntur. Addit 
Bernbardyus schol. ms. in Clement. Alex, Pzedag. 2, 
12 ap. Bast, Epist. crit. p. 134 : Ἐχψήγματα γῆς πάντες 
οἱ λίθοι ot τίμιοι" οἵ τε γὰρ λυχνῖται τοιοῦτοι xal of ἄν- 
θρᾶχες καὶ of ἀμέθυστοι, πρὸς τούτοις xal οἵ βήρυλλο E 
τΞ xai σμάραγδο: xai ὑάχινθοι xal πάντες σχεδόν" οἵ v: 
μὴν τόπαζοι, εἴ τι χρὴ πείθεσῃα: Ἀγαθαργ (or, τῷ τὰ περὶ 
τῆς Ἐρυθρᾶς ἱστορήσαντι θαλάσσης, μέσον ἀνευρίσχονται 
τῶν παραλίων ταύτη πετρῶν, || — 1015. Κισσοὶ KC. 
Vulgo Κίσσιοι dicitur. « Huc referendum videtur pa- 
roxytonon Κίσσος quod loco defecto Arcadii p. 73, 13 
probabiliter restituit Gasttlingius De accentü p. 211.» 
| G. Dispone, in Steph. Thes. v. Κισσία, Dein Μεταξάται 
|. M, Ναυλωνῖται G, Λαυλωνῖται E, Χαλωνοΐ τε veg. “7. 

Quum nulla fiat Assyriz mentio, bxc e mente Dionysii 
| Wabvloniz accensenda est, quo sensu Strabo quoque 
! p. 739 (629, 49 Didot. ) dicit : Περιέχεται δὲ ἢ χώρα 


| Quemadmodum  ophiten, sic etiam gagatem — sivc 
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ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ᾿Αρμενίων ὀρέων προπάροιθεν δδεύσῃς 
εἰς αὐγὰς, τότ᾽ ἔπειτα τὰ My ox τέμπεα ze. 
Τῶν πρὸς μὲν βορέην ἐριθηλέα γαῖαν ἔχουσι 
Γηλοί τε Μάρδοι τε καὶ ἀνέρες ᾿Ατροπατηνοί. 

1020 Πρὸς δὲ νότον ναίουσιν ἀγαυῶν ἔθνεα Μήδων, 
χείνης τοι γενεῆς ἐρικυδέος ἐχγεγαῶτες 
Αἰήταο θυγατρὸς, ἀμύμονος ἡρωίνης. 

Εὖτε γὰρ Ἀχταίοιο παρὰ ῥόον Ἰλισσοῖς 
φάρμαχ᾽ ἐμήσατο λυγρὰ γόνῳ Πανδιονίδαο, 

1025 αἰδοῖ μὲν χῶρον χεῖνον λίπεν, ἐς δὲ βαθεῖαν, 
πλαζομένη χατὰ φῶτας, ὁμώνυμον ἵχετο γαῖαν, 
οὗ μὲν ἑκὰς Κόλχων" Κόλχων γε μὲν αἶαν ἱκέσθαι 
οὔ οἵ ἔην' μῆνιν γὰρ ἑοῦ δειδίσσετο πατρός. 
Ῥοὔνεκεν εἰσέτι νῦν πολυφάρμαχοι ἄνδρες ἔασι 

1030 χώρην ναιετάοντες ἀπείριτον, ol μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς 
πέτρας, at φύουσιν ἀφεγγέα ναρκισσίτην, 


167, 


Sin preter Armenios montes perrexeris 

in ortum, deinceps Medicas convalles invenies, 
Quibus ad septentriones Letissimam tenent regionem 
Geli et Mardi et viri Atropateni. 

In austrum vero incolunt clarorum gentes Medorum, 
qui orti sunt e stirpe illa celeberrima 

JEetze filiae , preeclarze heroinze, 

Quum enim ad undam Actzi Ilissi 

Pandionis nepoti seva venena parasset , 

pudore locum illum reliquit , inque feracem 

per bomines oberrans cognominemque venit regionem, 
non sane procul a Colchis : sed ad Colchos non licuit 
ei redire, ut quze patris iram pertimesceret. 

Inde hodieque venenis abundant , - 

qui terram incolunt immensam ; quofum alii ad ipsas 
rupes consederunt, quie obscurum narcissiten gignunt, 


τῶν Βαδυλωνίων... ἀπὸ τῶν ἄρχτων ὑπό τε Ἀρμενίων xat 
Μήδων μέχρι τοῦ Ζάγρου καὶ τῶν περὶ αὐτὸ ἐθνῶν ( Cf. 
p. 447, 47. 634, 27 ed. Did.). Nonnullas tamen gen- 
tes in confiniis harum terrarum habitantes separatim 
Noster enumerat, Inter eos Chalonitze Babylonize vel 
Assyrize finibus continentur ( v. Strabo p. 736 Cas., 
627, 5 Did.); Massabatas Strabo (p. 449, 54. 634, 
17 D) Mediz vel, secundum alios , Elymaidi adscribi 
prodit , Ptolemzeus vero minus recte in Perside collo- 
cat, Cissorum nomine non Susiana universa , sed pars 
quedam borealis indicari debet : in seqq. enim (v. 
1073) quum Choaspes fluvius Susa przeterlabens inter 
Persidis amnes nominetur, Susiana vel certe major 
ejus pars apud. Dionysium Persidis nomine compre- 
henditar ( Cf. Strabo p. 727 Cas., 619, 26 Did, : 
Σχεδὸν δέ τι καὶ ἢ Σουσὶς μέρος γεγένηται τῆς Περσίδος... 
Οἵ γὰρ Πέρσαι... ἐνταῦθα ἔθεντο τὸ τῆς ἡγεμονίας βασί- 
λεῖον χτλ.). Cissiam tanquam Susidis partem. Ptole- 
mus habet , ita tamen ut. in australi Susianz tractu 
sit, quod non quadrat cum Dionysii verbis ἐπὶ πνοίην 
βορέχο, quie regionem in boreali Susiana sitam postu- 
lant. Ibi vero quum Cossos , gentem notissimam , 
habitasse constet , proclivis conjectura 'est hos ipsos a 
poeta indicari. At reapse Cissasos et Cossaros ejusdem 
nominis formas diversas esse. recte. statuere videtur 
Ritterus t. 9, p. 200. M:22264z2: sunt incole regionis 
inter Zagri tractum qui nunc. Puschti-ku vocatur, ct 
Kerka sive Choaspem fluvium porrectz , quie Susianae 
a borea imminens etiamnunc vocatur. MaAsabadan. 
Μασυσαβατιχή recte legitur apud Strabonem p. 524 et 
244 (449, 54. 634, 17 ). Similiter apud Plinium 6, 
31, $ 134, ubi inde ab Harduino legitur : Supra Cos- 
“ἰὸς ad septentrionem. Mesobatene sub. monte Cam- 
bulido , reponendum est. Massabatene ( Massabane 3 
eodd. ap. Sillig.). Apud Ptolemzum 6, 4, qui Mz22- 
£ácas (λ:σσαθάτας 3 editt.) sub Parzetacenen in Persia 
haud recte collocat , Wilbergius variantem lectionem 
ὁ codd, affert. nullam. De Chalonitide v, Isidor, $ 3 
tom. 1, p. 250. Strabo p. 454, 9 Did. Tigrin e terra 
rursus emergere dicit in Chalonitide. Quxritur an hoc 
errori debeatur, an alia fuerit Chalonitis Armeniz, an 


Chalonitidis nomen pertinuerit per totum illum tra- 
cium qui juxta. Zagrum inde ab Armenie finibus 
versus meridiem porrigitur. | — 1016. ὄρεων om. G; 
πεδίων pro ὄρεων F; πεδίων, adjecto ὄρεων, C; δδεύεις 
X, δῥεύσεις δεν, Ceterum non Armeniis montes , sed 
Zagri juga memorari exspectabas. Culpa erroris forte 
non in poetam sed in auctorem cui se addixit , con- 
ferenda est. Nam quum apud Strabonem Syspiritidem, 
quz erat Armeniz provincia , ita memorari videamus, 
ut a meridie Armenie et in ipsa Chalonitide re- 
gione qu:zerenda esse videatur ( v. quae dixi in Jndice 
var. lect. ad Strab. p. 454): facile fieri potuit, ut 
alii Zagri jugum. Armeniz attribuerent. | — 1017. 
Df Q, δείης AX; τὰ om. CHT, Ald.; τὰ Μηδικά om. 
q- || — 1018. πρὸς μὲν] μὲν πρὸς NQ. ἐριθάλεα Δ. || — 
1019. Γηροί ΒΛῸ Xegioqs , quinque codd. Hudsoni, 
var. lect. in Yd, Ald.; yo. Γηροί e, Γηρλοί p, Gerrh* 
Avien,, lzvol, supr. scr. o, δ; Γηλοὶ Mago. G, ow. 20 
τι, quod om, etiam C4 et punctis notavit cod, c; 
Ἀτραπατηνοὶ AECHLYcbe Paraphr., Avien.; Ἄτρα- 
ματηνοί KKm , Ἀτροπηνοί t, Ἀτραπηνοΐ a. || — 1020. 
νέουσιν d, || — 1021. τοι] τε co, τῆς M. ἐχγεγαότες 
d Ald. || 1022. Laudat Draco p. 44. || — 1023. παραὶ 
QU; παραρρόον B; εἴλιασ. C, ἴλασσοῖο B. || — 1024. 
φάρμαχα μήσατο Kin ; γονῇ Kl, γονᾷ m, γόνους t, γένα b, 
γένει r, νόῳ e. || — 1025. ἐχεῖνον Ed , χεῖνον χῶρον c; 
εἰς ber, || — 1026. κατὰ γαῖαν A , χώραν G. |] — 1027. 
Κόλχων semel tantum scriptum in CGóre; y: om. cf 
oq ; γαῖαν cfq Ald. || — 1029. τοῦνεχα 4, τοὔνεχα μὲν 
co; ἔασσι bcd. Ald. zoXogagpáxov;' Bernhardyus dici 
putat ob. herbam medicam, equorum pabulum, et 
μῆλα μηδιχὰ et σίλφιον et si qua alia ejusmodi in Me- 
dia proveniunt ; Hillius quz de oleo Medico vel Medex 
(i. e. naphtba) traduntur, forte huc trahenda esse 
censet, At pertinet vox ad φάρμαχα quibus magi Me- 
dorum utebantur, ut recte senserunt Avienus et Pri- 
scianus, ||— 1030. χῶρον g ; ἐπήριτον 15 ἐπἾ ὑπ᾽ BCE 
HMOY:, c; ἐπ᾽ αὐγὰς legerunt Avienus 1225. (qua. 
spectat in ortus) et Priscianus 947 (oriente sub ipso). | 
— 1031. Laudavit Draco p. 70. 98. ναρχισίτην AC. 
Gemm: meminit Plinius 37, 73 $ 188 : Narcissitis 
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οἱ δ᾽ ἑκὰς ἐν λασίγσι νενασμένοι eluutviat , 
πώεα χαλὰ νέμοντες, ἄδην βεδριθότα μαλλοῖς, 
τόσσον ἐπ᾽ ἀντολίην τετραμωένοι, ἄχρι πυλάων 

1035 Κασπιάδων, αἴτ᾽ εἰσὶ βαθυνομένας ὑπὸ πέτρας, 

κληῖδες γαίης ᾿Ασιήτιδος, ἦγχι κέλευθος 

ἐχτέταται βορέηνδε xai ἐς νότον ἐργομένοισιν, 

ἢ μὲν ἐς Ὑρχανίους, ἡ δ᾽ οὔρεα Περσίδος αἴης. 

Ἀλλ᾽ ἤτοι πυλέων μὲν ὑπαὶ πόδα Κασπιάων 

Πάρθοι ναιετάουσιν ἀρήιοι, ἀγκυλότοξοι,, 

παντοίου πολέμοιο δαήμονες " οὐ γὰρ ἀρότρῳ 

αὔλαχ᾽ ἐπιθύνουσι,, διασγίζοντες ἀρούρας, 

οὐδὲ μὲν ἐν νήεσαιν ἅλα τιήγουσιν ἐρετμοῖς, 

οὐδὲ νομῷ φέρδουσι βοῶν γένος" ix δὲ γενέθλης 

1015 νηπίαγοι τόξοισι xat ἱπποσύνησι μέλονται, 
αἰεὶ δ᾽ ἠχήεσσαν ἀνὰ χθόνα δοῦ πος ἀχόντων 
ἢ βελέων, πάντη δέ τ᾽ ἀελλοπόδων δρόμος ἵππων 
θυνόντων" οὐ γάρ σψι θέμις δόρποιο πάσασθαι, 
πρὶν πολέμου μόχϑοισι χάρην ἱδρῶτι παλῦναι" 

10v) φέρβονται δ᾽ ἄγρησι δορικτήτου βιότοιο" | 
ἀλλ᾽ ἔμπης χατὰ δῇοιν ἀμαιμαχέτους περ ἐόντας 
Αὐσονίου βασιλῆος ἐπεπρήζνεν Kf. 

Εἰ δέ σε xai ΠΠέοσας ἰδέειν γλυχὺς ἵλερος αἱρεῖ, 
εὐφραδέως ἄν σοι καὶ τῶν γένος αὐδήσαιμι, 

105 χαὶ πόρον ἀενάων ποταμῶν, ὀρέων τε χελεύβους, 
Μηοῦνοι γάρ τ᾽ Ἀσίης βϑασιλεύτατον ἔθνος ἔχουσι, 
μοῦνοι δ᾽ ἄσπετον ὄλβον ἐνὶ μεγάροισιν ἔθεντο, 
ὁππότε ΝΜ γονίην xat Σάρδιας ἐξαλάπαξαν. 
Χρύσεά τοι χείνων μὲν ἐπὶ χροὶ τεύχεα φωτῶν, 

1020 χρύσεα δ᾽ αὖθ᾽ ἵπποισιν ἐπὶ στομάτεσσι χαλινά, 
ἡρυσῷ δ᾽ ἀμφὶ πόδεσσιν ἐχοσμήσαντο πέδιλα * 
τόσσος γάρ σφισιν ὄλθος ἀπείριτος" ἀλλά cot εἴη, 
Περσὶς ὅλη μεγάλοισι περίδρομος οὔρεσι γαῖα, 
Κασπιάδων πυλέων νοτιώτερον οἵμον ἔχουσα, 

1065 ἑλχομένη xa μέχρις ὁμιυνύμου ἀμφιτρίτης, ἴχτους 
ὙΤριχθὰ δέ μιν ναίουσι διασταδὸν, οἵ μὲν ὑπ᾽ dz- 
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alii procul silvestribus in convallibus, 

ubi pulchros greges pascunt, abunde velleribusgraves. 
Hi fere in ortum sunt conversi, ad portas 

usque Caspias , quie profundis sub rupibus 

exstant. Asiaticze terrz claustra, ubi via 

patet in aquilonem et austrum proficiscentibus , 
altera in Hyrcanos, altera ad montes terree Persica, 
At sub radices portarum Caspiarum 

Parthi habitant mavortii , sagittarii 

ac bellicarum artium gnari : non enim aratro 
sulcum dirigunt arva findendo, 

neque navium remigio mare secant , 

neque in pratis boum genus pascunt , sed a teneris 
pueri arcubus atque equitationibus sunt addicti, 

Inde perpetuus in ea terra stridor jaculorum 
telorumve , et ubique alipedum cursus equorum 
ruentium : neque est enim ipsis fas epulas attingere, 
priusquam belli laboribus caput sudore perfuderint ; 
ac preda vitam sustentant opum armis partarum. 
Verumtamen przliis quamtumvis indomitos 

Ausonii regis hasta castigavit. 

Sin Persas quoque noscendi suave te tenet desiderium, 
perspicue hanc etiam gentem declaraverim, 

et cursum perennium fluviorum montiumque tractus, 
Soli enim Asiz populum continent regnatorem , 
solique immensas divitias domum reportarunt , 

quum Mxeoniam Sardesque depopulati essent. 

Aurca vero arma corpus illorum hominum tegunt , 
aurea eliam equinis oribus frena insunt , 

auratisque calceamentis pedes decorant : 

tante tamque immensae ipsis sunt opes. Verum omnis 
Persica regio magnis montibus est circumdata , 
Caspiis portis magis in austrum conversa, 

et ad mare usque cognomine porrecta, 

Trifariam habitant eam seorsum , alii sub arctis, 


venis et odore distuguitur. Num aliunde de ca con- 
stet, nescio, || —1032. oi δὲ xaX ἐν 4; λασίοισι Ὁ edit. 
Autw, et fort, Eust., λασίοισι 05 εἰχμενοῖσι INOdq. ἢ 
— 1033. ἄδην Q Eust, ἄδδην 09; μαλλῷ BCEHKLM 
Llknrs , μαλῷ ε, μᾶλλον Ο. || — 1034. ἄγχι Ald. |] — 
1035, Κασπιάων MQYY; βαθυνομένης Nicephor., ἐπὶ 
πέτρας φ, ὑπὸ πέτρης p. || — 1037. ἐχτέταται βορέηνϑε 
CDFG Hbdeghmpw: ; ἐχτέτατ' εἰς βορέην χαὶ φ, ix 
zia ἐς βορέην x: ADMANOQ ali; νότον] δύσιν ber; 
ἀρχομένοισιν f. || — 1038. εἰς φ; Ὑρχανίην Xig et sec. 
man. e; 5 9| ἠδ᾽ Q, ἢ δ᾽ ἐς 44. —1039. πυλάων HKOY 
xop, Ald., vg. πυλάων d, πυλέω e; μὲν om. G; ὑπὸ co; 
ἱκασπιαδάων gmi et correct, E, Κασπιάδων CHK LOberw. 
De producta litera t cf, v. 53. 696. 719. 738. ||—1041. 
πολέμου BM NYcegr. || — 1042. αὔλαχος br; ἀπιθύνουσι 
Ρὲ cf. Sophocl. Philoct. 1059; ἀρούραις o. || — 1043. 
οὐδέμεν Q ; víjests Co; τμήσσουσιν mgo O, διατμήγουσιν 
Aber. || — 1044. νομοῖς ADMcopqt ; in £ supr. scr. 
νομῆς, || 1045. νηπίχχον K; ἱπποσύναισι 4; μξλλονται o. 
| — 1046. ἠχήεσσα pr. man. o. || — 1047. πάντη δ᾽. 


| 
| 


dz às. BIK Ober; δοῦπος ἵππων l'co. || — 1048. zá- 
ταυῦαι P. || — 1049. χάρην᾽ C, χάρηνα Δ᾽; Ἰῶρῶσι eq, 
ἰῶρῶν n; παλόνειν BK NObcefkor, παλιήναι Ald. || — 
1050, ἄγραισι C; δορυχτήτον EF MOY X, δορυχτίτου 
Λ΄, δορυχτήτα C, δουρυχτήτον t, πολυχμήτου Hi, πυλυπ- 
τύχου rw, in ιν additur yg. δορυχτήτου. || — 1052. 35- 
σιλέως Gs. In 5 supr. scr. glossema : Νέρωνος. | iz 
πράννεν Y. || — 1054. ἀφραδέως z, εὐφραδέων r; aot] tot 
HKLM Nbrt; γένος] ὑέσιν H. || — 1055. ἀεννάων EF 
Nbeorz, || — 1056. ἔθνος] γένος LN et supra scr. in Α΄. 
[.—1058. Σαρδέας Cg, Σαρδίαν 4; ἐξελάπαξαν ε. |j—1059. 
τοι] τε cod, τ; μὲν om. HMceqz; tz] ἐνὶ GLN XEm; 
χρωΐ cod. s.|| — 1060. χρύσεα... γαλινά, supr. scr, ot... 
ol, €; χρύσεοι... χαλινοί ΔΉ γε, et, supr. scripto a... 
(d, EHXYX; χρύσεοι, χαλινοί, misso αὖθ, ip; χαλινοί 
Nw; αὖθ om. 4. || — 1061. ἐχοσμήσατο X. || — 1062. 
cvv AEGHKLMNOQ. || — 1063. Κασπιάων 4, μεγά- 
λησι {ει |—1064, πυλάων GILKOYdfo Ald, || — 1065. 
In hunc versum: codex B desinit, Ἑλχόμενον ε, ἔπ 
νύμου Xit ; ἀμφιτρίτης ὅμων, c. || — 1066. τριχά br; ὑπ᾽} 
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ἜΝ - ͵ " T 
τοξοφόρων σχιεροῖσι παρήμενοι οὕὔρεσι Μήδων, 
οἵ δὲ μεσήπειροι, οἱ δ᾽ ἐς νότον ἄχρι θαλάσσης" 


15 


horridis sagittariorum Medorum montibus adjacentes, 
alii mediterranei , alii in austrum ad mare usque ; 


ρῶτα Σάαι, μετὰ τοὺς δὲ Πασαργάϑαι, ἄγχι δὲ | primi Gabe, post hos Pasargadie , prope vero Taocí, 
"Taoxot , | 


tz! EGHKM Ndeqi ; ὑπ᾽ ἄρκτοις Li; sub arcto Avienus, 1 Lassenii, Kieperti , aliorum est sententia , qui Pasar- 


De re fusius exponit Straho p. 727: τρίττη δ᾽ ἐστὶ (ἢ 
ΠΠ ρσίς) καὶ τῇ φύσει καὶ τῇ τῶν ἀέρων χράσει χτλ. || 
1067, τοξοφόροι Y Αιεΐῃ et sec. man. p.|| —1068. τοὶ 2᾽ 
ἐς conj, Passovius. || — 1069. πρῶτοι p; E4£ax] Sabas 
sicuti mox Tascos etiam apud Priscianum legitur. 
Avienus hunc versum non expressit, quein propterea 
a grammatico quodam additum esse opinabatur Spoh- 
nius. Dicendum erat Γάδαι, Dein μετ᾽ αὐτοὺς δὲ Nàpr, 
μετὰ τούτους δὲ Lo ; Πασχγάρδαι ór Nicephor., Πασαγά- 
2at C, Πασσαργάδαι e, Παγασάρδαι LN, Μαρσαγέται f, 
Μασσαγέται coq; δὲ post dy: om. f; Tasxol| sic in vi- 
tioso aliquo codice Dionysius reperisse videtur pro 
Taoxzol. V. Strabo P. 728 ἴδιο, 51 ed. Didot.) : Koz- 
μήσαντες δὲ τὰ ἐν Σούσοις βασίλεια μάλιστα τῶν ἄλλων, 
οὐδὲν ἧττον xal τὰ ἐν Περσεπόλει: xai τὰ ἐν Haoagpyá- 
ὅδ ς ἐξετίμησαν... ἦν Db χαὶ βασίλεια τὰ ἐν Γάδαις ἐν 
ἴς ἀνωτέρω ποὺ μέρεσι τῆς Περσίδος, χαὶ τὰ ἐν τῇ πα- 
ein τὰ χατὰ τὴν Ταόκη ν (sic em, editt., χατὰ τὴν 
Τόχην codd. ). Dubitari enim nequit quin tribus 
hisce regiis tres isti quos Dionysius memorat. populi 
respondeant. Quod Holstenius, Bochartus (Geogr. 
Sacra 4, 7), Hudsonus pro Σάβδαι legi voluerunt 
Σάκαι, vefutatione non eget. Haud magis audien- 
dus est Hillius, qui apud Εἰοίεπικαιι 6, 4 p. 398, 
5 Persicee gentis nomen Xza6ato: ex Dionysio in 
Σαξαῖοι mutari jussit. Immo, quum Ptolemaus in 
codem tractu Γάδας urbem ponat , frequentissima au- 
tem sit literarum T et c permutatio, nemo non videt 
apud Ptolemzum quoque legendum esse l'a£ato:, quod 
ex tribus codd. jam reposuit Wilbergius, Similiter in 
Dionysii codicibus T'a6ate: in φαβαῖοι olim abierit. 
Taocorum populum prster Nostrum. nemo. comme- 
moravit, attamen Ταοχηνὴν regionem przter Ταόχην 
oppidum et satis longe ab eo dissitam Taóxr» ἄχραν 
habes apud Ptolemazum., Ni fallor, Taoci, Persidis 
gens, nomine et stirpe non diversi sunt a Taochis 
quos in Ponti et Armeniz confiniis consedisse e Xe- 
nophonte novimus. Similiter Mardos et Cyrtios et 
Daos tum in Perside tum ad oram maris Caspii fuisse 
constat. Porrc Παντιαλαίους, quosinter Persidis populos 
Herodotus 1, 125 nominat, eosdem fuisse suspicor 
cum Παντιμάθοις, qui lib. 3, 9» inter populos maris 
Caspii accolas recensentur, adeo ut alterutro loco cor- 
rigendum sit. Quam facilis fuerit | AMAIOL ct MA80I 
literarum permutatio, sponte intelligitur. — Quod si- 
tum locorum attinet, de Pasargadarum regione in 
universum constat , quamvis quonam potissimum loco 
urbs steterit nondum liqueat. Plurimi quidem in hod. 
Murghab veterem. regiam agnoscunt, quum Cyri se- 
pulcrum , quod Pasargadis fuisse proditur, etiam nunc 
ibi superesse inscriptionis fide extra dubitationis aleam 
poni contendant. At ubi Grotefendus et Burnoufius 
Cyri nomen legere sibi visi sunt, ibi Ochum potius 
commemorari censet Lassenius, Probabilior Hammeri, 


gadas in ruinis, quie sunt ad Fasa et Darab nondum 
satis exploratz , querendas esse putant. Id enim sua- 
dent tum Alexandri itinera, tum Ptolemzi tabule, 
nec non Plinius 6, 26, $ 99, qui per Sitiogagum (hod. 
Sitaregwrm) septumo die Pasargadas mavigari dicit, 
Quamvis enim de navigatione cogitari vix possit , ea- 
tenus tamen vera tradere Plinius videtur, quatenus 
Sitiogagus (Sitacus Nearchi) a Pasargadarum regione 
decurrit. Nam qui juxta Darab oppidum fluvius ( 4Ai- 
Schur) labitur, etsi integrum. ejus cursum nondum 
novimus, vix dubium est. quin idem sit quem prope 
ostium Siítaregien vocant. ( Vide Kieperti tabulam 
VFestpersien zu Ritters Erdkunde, 1852. Hinc cor- 
rigas quz de Plinii loco dicta sunt tom. r, p. 369.) 
— 'Taocen e Nearcho scimus füisse ad Granin fl., a 
cujus ostiis 200 stadia distabat regia Persarum (ubi nunc 
Konar Tachtah vel Tacht. V, tom. 1, p. 363). Fla- 
vius ille, duobus vel etiam tribus ostiis exiens, in 
mediterraneis e compluribus conflatur amnibus, que- 
rum uni (Sesid-Itud) adjacet Gra urbs, unde nomen 
fluvio, quem inter Sitiogagum et Zarotin (h. ZarcA) 
sive Oroatin recte etiam Plinius memorat (6, 26 
8 99) : Flumen, ait, modicarum navium per Susianen 
(Suasinen v, 1.) fluit; dextra ejus adcolunt Dexi mon- 
tani, qui bitumen perficiunt. Confirmantur hzc. iis 
que ex Anglorum libris affert. Ritterus (tom. 8 p. 
820); nam in regione montuosissima inter Dalai 
opp. et Kotel- Mallu jugum sita, quam perfluit Sefid- 
Aud, etiamnunc sunt fontes bituminis, quo certos 
ad usus utuntur accole a Plinio dicti Dexi montani, i. 
€., opinor, incole regionis quz etiam hodie perapte 
vocatur Tenrir, i, e. terra faucium montanarum., Ni- 
hili est quod Salmasius scribi voluit. Uii montani. 
Majore probabilitatis specie verba per Susianen cor- 
rupta esse dixeris, At ne hoc quidem admittendum. 
Haud longe ab ostiis Granidis exstat ChoscA-ab oppi- 
dum (v, tab, Kieperti) ; hinc regio Susiana (Chosch, 
Schousch) nominari potuit, sicuti ipsum etiam fluvium 
indidem Suse nomen tulisse ex Pseudo-.Ethico p. 

700 colligo, qui : Susa fluvius in. Media. provincia 
nascitur bicornius ; efficitur unus; currit millia DI; 

descendit. in sinum Persicum. — [Anteceduut ap. 
JEthicum. hzc : Fluvius Cortachia. (leg. Corthacia) 
provincie Medie nascitur in. campis /frabicis (lege 
Rhapsiis); currit. millia. DCCCCXV II (leg. fuerit 
CCCCXVIIH ; certe hiec est longitudo Rhogomanis fl. 
ap. Ptolem.), et ingreditur. sinum. Persicum. Hic 
fluvius idem est cum Rhogano , quem Nearchus inter 
Granin et Brizanam ponit ; apud Ptolem:xum Rhogo- 
manes vocatur et ex Rhapsiorum regione defluit, Ad 
ostia ejus Ptolemzus habet Χόροδνα (XógoZcx var. lect.) 
opp., quod emendandum videtur in Xó202v2 , ita ut hinc 
nomen habeat fluvius, quem una cum Zriria (Brizana 
Nearchi) commemorat etiam Plinius 6, 31, $ 136, ubi 


1τ0 

1070 ἄλλοι θ᾽, οἱ ναίουσι διάνδιχα Περσίδα γαῖαν, 
Καὶ τὴν μὲν πολέες ποταμοὶ περιπιαίνουσι, 
τῇ xai τῇ σχολιῇσιν ἐλαυνόμενοι προχοῆσι. 
Χωρὶς μὲν Κύρος ἐστὶ μέγας, χωρὶς δὲ Χοάσπης, 
ἕλχων Ἰνδὸν ὕδωρ, παρά τε ῥείων χθόνα Σούσων. 

107 Τοῦ δ᾽ ἂν ἐπὶ πλευρῇσιν ἴδοις εὐωπὸν "Ay avrv, 


ΠΙΟΝΥ͂ΒΙΙ . 


aliique , qui Persicam terram habitant diversi, 

Atque multi cam fluvii uberem praestant , 

hic illic obliquis cursibus prolabentes. 

Diversus est magnus Corus, diversus etiam Choaspes, 
qui undam defert Indicam ac Susorum terram prter- 
Cujus ad latera decorum achaten couspexeris , [fluit, 


quum codices prebeant : Ortacea (hoc rec, Sillig.), 
Orthacie , Hortacia, legendum fuerit Corthacia aut 
Chorthacia.] — Ceterum facile accidit ut. inattentior 
aliquis. Susam sive. Granim fl. in notissimam illam 
Susianam regionem transferret, Quod vereor ne Ptole- 
meo (6, 3) acciderit, qui inter Tigrin et Eulzum Μω- 
σαῖον (Σουσαῖον) fl. eique adjacens Γράαν oppidum 
collocat, — Gab:e in tabulis geographicis poni solent 
haud ita longe ab ora maritima , Carmanizque finibus 
xima. Sic enim jussit Ptolemaeus, At alia suadere 
debebat Strabo qui Gabas ἐν τοῖς ἀνωτέρω πον μέρεσι 
τῆς Περσίδος fuisse dicit, adeo utin boreali potius 
Persidis parte quzerendze esse. videantur. Idem diser- 
tius etiam poeta noster indicat. Is enim quum Persas 
trifariam divisos esse moneat, deinde vero tria popu- 
lorum nomina apponat, aperte hzc ita inter se com- 
poni voluit, ut Taoci essent maritimi, Pasargadie 
μεσήπειροι, Gabe autem παρήμενοι οὔρεσι Μήδων. Huc 
accedit quod Γαδηνὴν seu Γαθιηνὴν seu Γαβιανὴν re- 
gionem in Susidis et Persidis Medieque confipiis sitam 
fuisse novimus ex Strabone p. 745 (634, 19 Did.), 
Plutarch, Eumen, c. 15, Polyzn. ἡ, 6, 13, Diodor. 
19, 26, 1 et 37, 4. Secundum Strabonem Gabiene, 
sicut Massabatice, Elymase erat. provincia, per quam 
€ Suside in Elymzam patebat aditus , ea haud dubie 
via qua nunc a Dizful urbe juxta Dizful fluvium vel 
a Schuster urbe juxta AKuran fl, in Luristan regionem 
penetratur. Itaque Gabiena , quam ποταμοὺς χαὶ χαρά- 
$pa; δυσεξόδους habuisse Diodorus refert, quamque 
non multum ultra mille stadia porrectam fuisse e 
Plutarcho discimus , infra Massabaticam inde a KerÁa 
fluvio versus ortum usque ad superiorem Kuran fluvii 
partem pertinuisse videtur. Prope istum Kuran fluvii 
cursum superiorem ex Rawlinsoni sententia (V. Rit- 
ter, tom. 9, p. 314) extitit Dian templum quod in 
Elymaide Antiochus Epiphanes expilare voluit, cu- 
jusque ruine nunc vocantur JMadsjidi Luleimani 
Buzurg. Hoc si est, Antiochum per Gabienen co ve- 
nisse , et, quum repulsus reditum in Babyloniam in- 
stitueret (Maccab. 1, 6, 5 : ἀπῆρεν ἀποστρέψαι εἰς Ba- 
βυλῶνα), per eandem provinciam sese recepisse veri 
est simillimum. Vix igitur fallor, apud Polybium 31, 
11, 3, ubi legitur : ἀναχωρῶν ἐν Τάθαις ἐξέλιπε τὸν βίον, 
pro Τάβαις reponendum esse censens Γάδαις, Quam 
urbem Polybius et Dionysius Persidi tribuunt, sicut 
in Maccab. 1. l. ipsa etiam Elymais est ἐν τῇ Περσίδι, 
et ap. Ptolemzum vel Messabatene Persidi vindicatur, 
quamvis id ita fiat ut de vera sua sede deturbetur. 
Eadem urbs apud Ptolemaum la6&5va vocatur, sed 
perperam a borea Elymaidis ponitur, vix 400 ab Ec- 
batanis distans stadia, Eodem autem vitio quo in Po- 
lybii libris 1342; legitur, etiam Curtius. 5, 35, 2 


laborat, in quo Alexander Persepoli Ecbatana proficis- 
cens venisse dicitur Tabas : oppidum est in Pareta- 
cene ultima. Ceterum. ubinam steterint. Gabz in hac 
regione, quam adhuc incognitam dicere licet, ego ne- 
scio. Ptolemaeus Gabas Carmaniz vicinas faciens duas 
extremas Persidis partes confundit. Ne dicamus for- 
tasse alteras ibi Gabas fuisse, eo impedimur quod alia 
quoque in eundem tractum falso transponuntur. Nam 
quem Ptolemzus ibi habet Brisoanam fluvium , hunc 
occiduis Persidis finibus propinquum inter Oroatin 
et Rhogomanem ponendum fuisse e Nearcho et Plinio 
constat, Porro quie a Gabzis versus. meridiem juxta 
oram ponuntur Οὐζία opp. et Οὐζαῖοι (sic enim legen- 
dum; τοὺς Σουζαίους codd., editt.), aperte sunt Uxia 
et Uxii qui infra Gabienen sedes habebant. Qua- 
propter nescio an cetera quoque loca in Gabzxorum 
vicinia recensita, Αὔσινζα, Κίννα, Παρόδανα non di- 
versa sint ab iis quze paullo aliter efTormata habes in 
Elymaide : Ἄλινζα, Είμδιννα, Παράχανα. || — 1070. 
δ᾽ eg, δὲ ναίουσι LNbr. ||— 1071. περιπιαίνουσιν Α΄, πε- 
ρἰπιαίνονται € m. pr. || — 1072. σχολιοῖσι Nbr, ἔλισσό- 
μενοι 4CEG HK LMNOY X Yedgkm:* , fort. recte, | — 
1073. δὲ om. H; Κόρος] Cyrus Avien., Κύρος (Kur-ab 
hodie) Strabo p. 729; male quidam huc trahunt Κόριον 
(Schiur Rud hod.), quem Carmanix fluvium dicit 
Ptolem:eus 6, 8, 4. Χοάσπις CON Y Xbeg. || —1074. Ἰνϑοὶ 
C, Ἰνδῶ, Ἰνδῶν H Mc; παραρείων τεχῇ, Eouo. K; 06v 
ῥείων Σούσων LNObr. Cf. Nicander Ther. 890 : ὅσσα 6 
ὑπ᾽ Ἰνδὸν χεῦμα πολυφλοίσθοιο Χοχσπέω. Choaspes (v. 
Strabo p. 697 et Curtius 8, 10) Indiz fluvius haud 
magnus, quem alii aliter nominant (v. tom. r1, p. 313, 
7, not.), e Parapaniso (Parnaso) in Cophenem influit ; a 
quibusdam autem geographis non diversus esse habeba- 
tur a Choaspe Susian: Medizque fluvio, ut przeter Dio- 
nysium et Nicandrum indicat Aristoteles (Meteorol. 1, 
13), qui inter magnos fluvios c Parnaso orientes praeter 
Indum et Araxen et Bactrum etiam Choaspem nomi- 
nat. Scholiasta vel auctor ejus, de cursu horum flu- 
viorum meliora edoctus, veterem famam eo tueri 
studet , quod Choaspem Persicum δι᾽ ἀδήλων ex India 
in Persidem fluere censet , sicut similia de aliis fluviis 
perhibebantur. Ista de Choaspe fabula in causa fuisse 
videri possit cur Pseudo-/Ethicus Euphratem. quoque 
in India nasci diceret. Sed ea opinio potius a. Chri- 
stianis repetenda fuerit , qui quum Euphratem e Para- 
diso fluere accepissent, Paradisum vero in Armenia 
quzrendum esse negarent , fluvium istum ex Oriente 
invisibiliter (ut ait Geogr. av, p. 744 ed. Gron.) in 
Armeniam ferri censcbant. Aliam fabulam de naviga- 
tione ex Cydno Ciliciz fluvio in Choaspem | instituta 
Eratosthenes refert ap. Strabon. p. 47.!|—1075. ἂν om. 
EHLMbdrz; ziogotave F; Urs f. Cf. Plinius 37, 56. 


ORBIS DESCRIPTIO. 


χείμενον οἵα χύλινδρον ἐπὶ χθονὸς, ὅν ῥ᾽ ἀπὸ πέ- 
χειμερίου ποταμοῖο χάτω σύρουσι χαράδραι. [rovc 
Αἰεὶ δ᾽ αὖ λιαροῖο γεγηθότες ἐξ ἀνέμοιο 
χαρποὶ τηλεθάουσιν ἐπήτριμοι ἀλλήλοισιν. 
i0 Φράζεο δ᾽ εἰς αὐγὰς λοιπὸν πόρον ᾿Ασίδος αἴης" 
ἐγγύθι γάρ τοι πέζα τελείεται ἠπείροιο. 
Ἤτοι μὲν παρὰ χεῦμα τὸ Περσιχὸν Ὠχεανοῖο 
Καρμανοὶ ναίουσιν ὑπ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, 
Περσίξος οὐκ ἀπάνευθε διάνδιχα γαῖαν ἔχοντες, 
1085 οἱ μὲν ὑπειράλιοι, τοὶ δ᾽ ἔνδοθεν ἠπειρῶται. 
"Tí δὲ πρὸς ἀντολίην Γεδρωσῶν ἕλχεται ata, 
γείτων Ὦχεανοῦ μεγαχήτεος, οἷσι πρὸς αὐγὰς 
ἸΙνδὸν πὰρ ποταμὸν νότιοι Σχύθαν ἐνναίουσιν, 
ὅς ῥά τ᾽ ᾿Ερυθραίης κατεναντίον εἶσι θαλάσσης, 
1090 λαδρότατον ῥόον ὠχὺν ἐπὶ νότον ὀρθὸν ἐλαύνων, 
ἀρξάμενος τὰ πρῶτ᾽ ἀπὸ Καυχάσου ἠνεμόεντος. 
Δισσὰ δέ οἵ στόματ᾽ ἐστί" μέσην δ᾽ Um poni vov, 
νῆσον, τὴν χαλέουσιν ἐπιχθόνιοι Παταληνήν. 
Κεῖνός τοι πολέων ἀποτέμνεται ἔθνεα φωτῶν" 
1095 ἤτοι μὲν δύνοντος ἐπὶ χλίσιν ἠελίοιο 
᾿Ωρείτας τ᾽ Αριβάς τε λινοχλαίνους τ᾿ ᾿Δραχώτας, 
Σατραΐδας θ᾽, ὅσσους τε παρὰ πτυχὶ Παρνησοῖο, 
Suv; ὁμῶς μάλα πάντας ἐπιηνυμίην Ἀριηνούς, 
20 χθόνα ναιετάοντας ἐπήρατον, ἀλλ᾽ ὑπὸ λεπτῷ 
1100 ψάμμῳ πεπληθυῖαν ἰδὲ δώπεσσι δασεῖαν" 


$ 156 : Choaspitis (gemma) a fTumine dicta est, ex vi- 
ridi fulgoris aurei. Idem 37, 54, αὶ 142 de achate usi- 
bus magicis apud Persas inserviente nonnulla prodit. 
Alia complura de gemmis Persicis inseruit Priscianus 
vs. 980 sqq. || — 1076. ἀπὸ, supra ser. ἐπὶ, C; οἷά τε 
H; ὃν ῥά τε ΗΝ, hiuc ὃν ῥάτ᾽ ἀπὸ ceq Ald. || — 1077. 
ποταμοῦ Neri et supra scr. in C; σύρουσαι Lb. | — 
1078. ἀεὶ ὁ ; γεγαθότες M, γεγηθόντες d. || —1079. τηλε- 
θόωσιν ceq; ἐπήτριμ᾽ eq, ἐπίτρημοιδν, ἐπίτριμοι CK Y Ald.; 
ἀλλήλοισι LN. || —1081. ἐγγὺς codd, 2; zo: om. eg.||.— 
1082-1114 in margine habet X ; παρ᾽ b, περὶ Σ᾿ Veogr ; τὸ 
ψεῦμα 0. || —1083. Kag&zvot FK M et pr. m. dr; Κερθανοὶ 
pr. m. Μ΄; ἀνύοντι F; ἠελίῳ τ᾽ ἀνιόντι Α΄. || —1085. τοῦ] 
ot M Ald.||—1086. Versum Stephan. Byz. v. Γεδρωσία 
laudat; ἀντολίηνδε “σε, Γεδρωσσὸν C, Γεδρύσσων g; γαῖα 
A Xo. | —1087. ὠχεανοῖο HM ; T3: pr. m. E, ἐφ᾽ οἷσι L; 
παρ᾽ αὐγὰς K LNbEmr ; αὐὐὸν e, sed in margine αὐγάς. 
— 1088. ἐνναίουσι G ; παρὰ π. beg, πᾶν r, παρποταμῶν 
C. De Scytharum imperio indico v, Peripl. mar. Ery- 
thizei $ 38, tom. 1, p. 286. Cf. Indoseythia in Ptole- 
mai tabulis et Scythia Limrica in Tab, Peut. | — 
1090. Axop. CXbr, λαθρότατος, ῥόον AH K MOYdLmnc 
Ald., λαυρότστος c ; 2X, om. G.|| —1091. ταπρῶτ᾽ Q. || 
—1092. οἵ, supra scripto τοι, Λ΄; στόματ᾽, ἐπὶ μέσην C; 
μέση c ; ἐπιδέδραμε HM.||—1093. Παταλήνην “ΕΗ Μ᾿ 
dq Ald. « Eam tenoris rationem scholion cod. c [nobis 
Il; sed in co codice scholion hoc non legitur] sic con- 
stituit : ὡς τὸ Ηρυάζνην" τινὲς δὲ ὀξυτόνως Παταληνήν 
φασι, » Bean. || — 1094. τοι τε Δ; πολέων] ποταμῶν 
d. || — 1095. κλίνοντες ἐπὶ δύσιν Ed, quie est ἱπ Α΄ 
&lossa interlinearis, | — 1096. Ὠρίτας KOQ, Ὥρήτας 
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liumi tanquam cylindrum jacentem , quem de saxo 
hiberni fluminis torrentes provolvunt. 
Porro quum semper tepido vento recrcentur, 
fructus vigent invicem conferti, 

Jam in ortum reliquum βία" tractum considera ; 
prope enim ora continentis finitur. 
Ac prseter Persicam oceani undam 
Carmani accolunt sub sole oriente, 
haud procul a Perside diverse regionis habitatores , 
quorum alii sunt maritimi, alii loca tenent interiora, 
His ab ortu Gedrosorum terra protrahitur, 
vasto oceano vicina; quibus ad ortum 
preter Indum fluvium australes Scytlie 
habitant, qui contra Rubrum mare defertur, 
dum rapidissimas citatasque aquas recta in austrum 
propellit, initiis ab excelso Caucaso captis, 
Duplex autem babet ostium , atque mediam in insulam 
irruit, quam insulam Patalenen vocant indigen:e. 
Is sane multorum hominum gentes describit : 
et quidem in solis przcipitantis occasum 
Oritas et Aribes et linigeros Arachotas , 
et Satraidas et quicunque ad Parnasi convalles 
sunt omnes omnino Árianorum nomine dicti , 
qui terram incolunt minus venustam , 
sed aridis oppletam arenis et virgultis horridam. 


LNber; "Apa; EOOYd, "Apróx; M, Ἄρραθας ὁ, 
"Aguas cett. Dionysius melri causa Ἄριβας scri- 
pserit pro Ἄρξιας, De formis ᾿Αραδῖται, Ἀράδιες, 
Ἄρβιες, ἀεὶ, v, not. ad Arrian. Ind. in tom. 1, p. 
335; λινοχλαίτας Jo, λιλοχλαίτας t, λινοχλαίνας deg 
Ald.; λιχνοχλαίνους L; Ἀριγ)ώτας d, Ἀραχωτούς, v. l. ap. 
Eust, || — 1097. Xag2i22; p, Ἀτραίΐδας Ald.; θ᾽ om. X; 
ὅσσοι τε H MOepq, boots IN, ὅποι τε... πάντες ἐπ. Ἀριηνοί 
(sed appositis accusativis) €. « Nusquam alias , quod 
sciam, Satraidarum mentio est, sed Sotira Aria urbs 
ἃ Ptolemao et Stephano nominatur : cujus nomen nisi 
in Sotra Dionysius aut alii contraxerint , ut urbis illius 
et regionis vicinze incolis Σωτραιδῶν nomen inde im- 
ponatur (pro quo corrupte Xazg. per a hic legitur), 
sicut Paropamisad:e vocati sunt vicina gens quie re- 
gionem Paropamiso subjectam tenuit, non habeo unde 
me hic expediam, aut in qua Ariana parte Satraidas 
hosce inveniam. » Hirtius, Cum Dionysio facit Geogr. 
Rav. 2, 4, p. 753 : Parthia... habet infra se provincias 
Chorasimon, Socdianon, Sabeon (i, e. Sacon), Para- 
pamsidon, Ariinon (Ἄριηνῶν Dion.), Satriadon, Ara- 
cothon. Suhesse Sarangón vel Darandón mentionem 
credere licet; sed quum apud Ptolem. 6, 19 Drangianz 
partem Arachosice proximam Βάτριοι teneant, hos potius 
a Satriadis non diversos esse suspicor. || — 1098. Παρ- 
πανισοῖο 11.0,, ὅποις τ. rz. Παρπανισοῖο Τὶ N, Παρπαμέ- 
60:0 α΄, Παρπανισσοῖο e, Παρχπευσοῖο t, Παρνησοῖο (supra 
scr. Παρπανησοῖο, quod M habet) Hp Ald., Παρνησσοῖο 
ΝᾺ, Wapvazoto CY. Cf. 737.||—1099. ναϊετάοντες CA 
coq ; λεπτῇ] πτυχὶ cod. C; λεπτῆς ψάμμου var. lect, ap. 
Stephanos, | —1100. 22227310. wet pr. m. r, zigi)xB. 


ἀλλ᾽ ἔμπης ζωοῖσιν ἐπαρχέες εἰσὶ χέλευθοι" 
ἄλλον γάρ σφισιν ὄλθον ἀκήρατον αἷα κομίζει" 
πάντη γὰρ Mo; ἐστὶν ἐρυθροῦ χουραλίοιο, 
πάντη δ᾽ αὖ πέτρησιν ὑπὸ φλέδες ὠξίνουσι 
1105 χρυσείης χυανῆς τε χαλὴν πλάχα σχπφείροιο, 
τῆς ἀποτεμνόμενοι βιοτήσιον ὦνον ἔχουσιν. 
Πρὸς δ᾽ αὐγὰς Ἰνδῶν ἐρατὴ παραπέπταται ala, 
πασάων πυμάτη, παρὰ χείλεσιν Ὥχεανοιο, — 
ἣν bá! ἀνερχόμενος μαχάρων ἐπὶ ἔργα xal ἀνδρῶν 
1110 ἠέλιος πρώτησιν ἐπιφλέγει ἀχτίνεσσιν, 
Τῷ γαίης ναέτοι μὲν ὑπὸ χρόα χνανέουσι, 
θεσπέσιον λιπόωντες, ἐειδομένας δ᾽ ὑαχίνθῳ 
πιοτάτας φορέουσιν ἐπὶ χράτεσοιν ἐθείρας. 
"ovv δ᾽ οἱ μὲν χρυσοῖο μεταλλεύουσι γενέθλην, 
"5 ψάμμον ἐδγνάμπτησι λαχαίνοντες μαχέλησιν" 
οἱ 3' ἱστοὺς ὑφόωσι λινεργέας" οἱ δ' ἐλεφάντων 
ἀργυφίους πρισθέντας ἀποξύουσιν ὀδόντας " 
ἄλλοι δ᾽ ἱχνεύουσιν ἐπὶ προδολῆισιν ἀναύρων 
ἦ ποῦ βΒηρύλλου γλαυχὴν λίθον ἢ ἀδάμαντα 
1120 μαρμαίροντ᾽ ἃ χλωρὰ διαυγάζουσαν ἴασπιν 
ἢ καὶ γλαυχιύωντα λίθον χαθαροῖο τοπάζου 
καὶ γλυχερὴν ἀμέθυστον ὑπηρέμα πορφυρέουσαν' 
παντοῖον γὰρ γαῖα μετ᾽ ἀνδράσιν ὄλβον ἀέξει, 
ἀενάοις ποταμοῖσι κατάρρυτος ἔνθα xai ἔνθα. 
1120 Ναὶ μὴν xat λειμῶνες ἀεὶ χομόωσι πετήλοις " 
ἄλλοθι αὲν γὰρ κέγχρος ἀέξεται, ἄλλοθι δ᾽ αὖτε 
ὕλαι τηλεθόωσιν Ἰξρυθραίου καλάμοιο. [ποιμι, 
Φράζεο δ᾽, ὥς vot σχῆμα καὶ ὡς ποταμοὺς ἐνέ- 
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Verumtamen viz adsunt mortalibus idoncze, 
Aliam enim facultatem terra integram iis prostat ; 
nam ubique lapis exstat rubri coralii , 
et ubique in rupibus inferna veni tumescunt 
pulchris aurez czerulezque sapphiri tabulis , 
qui excisz victuale pretium priebent, 
At in ortum Indorum dilecta regio patet , 
omnium extrema , propter oceani litora , 
quam exoriens ad celestium hominumque opera 
primis radiis sol collustrat. 
Inde terrz habitatores corpore sunt subfusco, 
miroque nitore, ac similes hyacintho 
crines mollissimos in capite gestant. 
Horum alii auri scrutant originem , 
arenamque ligonibus rite curvatis effodiun! ; 
alii in textrinis lini elaborant ; alii elephantum 
candidos dentes sectos levigant; 
alii juxta cursus torrentium anquirunt 
aut virides berylli lapides, aut splendentem 
adamanta, aut viride pellucentem iaspin, 
aut flavescentia puri topazi frusta , 
dulcemque amethystum suave purpuras imitantcm ; 
varias enim opes hominibus illis terra producit , 
perennibus fluviis usquequaque irrigua. 
Quin etiam prata semper coma gaudent ; 
namque alibi milium succrescit , alibi vero 
silvae calami Erythrzi vigent. 

Jam adverte, ut figuram tibi et flumina referam 


pr. m. r; ἴδ᾽ ἐν ῥέπερι C; ἐν δὲ pvo ἴδ᾽ ἐν HLM Nbefrw*; in 
eX supra scriptum ἠδὲ, quod habent ΕΛ XYoq , ?' a5- 
ρώπεσσι Ο; εἰ δὲ G, ἐν δερρώπεσι H, πεπλ.. τ᾽ ἐν $. Ald; 
ῥόπισσι E Χο et sec. man. r, ῥόπασσι d; ϑασσεῖαν cor. | 
—1101, ζωΐσιν CHLMOQY.||—1102. σον 4CGHA 
LM NQY, ay: X. Cf. 1062.|| —1103. ἔστι om. δ᾽; κοραλ. 
FX. De curalio apud Indos v. Plinius 32, 11, $ 921, 
37, 56 $ 153; cf. Anonym. Peripl. mar. Erythr. καὶ 28. 
39. 49. 56. || — 1104. αὖ ACFXcdkmop, ἐν cett. 
codd., nisi quod. γὰρ cod. c, || — 1105. χνανείης δ᾽ 
χυανίης c ; χαλὰ q ; σαλυφήροιο K. || — 1106. τῆς] τοὺς 
AEFHK LMNOYbcdemrwz, ; ἀποτέμνοντες HKLMAN 
bemrz, ἀπιοτέμνοντας ἐν; ἔχουσι QY. || —1107. ἐρατὴ om. 
LMrS; ἐρατεινὴ πέπταται GQX; πέπταται etiam acfoq. || 
—1108. παρὰ] om. N, περὶ q. || —1109. ῥάτ᾽] ποτ᾽ ed/q, ἣν 
ποτεργομ. cod. e, ἐπ᾿ ἔργα ἐγ; ἔργα ἀνδρῶν X.|] —1110. 
πρώτοισιν ej ἀχτίνεσιν CQ, ἀχτίνεσι d, ἀχτίνεσσ: EFHL 
M NY. || -τααττ. τῶν γαΐης C; μὲν om, be; ἐπὶ χρόα Cy. [ 
—1112. θεσπεσίην C, ἀσπάσιον d.|| — 1113. ὑπὸ χροτά- 
goi AK LNOcgKmrw et supr. scr. in //; χροτάφοις mgo 
V, χροτάτοις M. {τοῖα δι ψάμμον ἐν εὖγν. K ; ἐὐγνάμπτοισι 
Ca et si». δος οἱ sec. m. Α΄, εὐγνάπτοισι II et sec, m. d, 
dvznz. pr. man, d, ἐδγνάπτησι Nq Ald., εὐγνάμπτησιν e; 
μαχέλλησιν Co. || — 11 16. λινοτργέους ο.« Tele quamquam 
possunt ad fabricam vestium linearum spectare, quas 
Indis passim tribuunt, haud dubie tamen iu gossypii 
textrina versantur, » Brnxg, At vide Curtium 8, 31, 15 : 
Terra lini ferax : inde plerisque sunt vestes. Philostratus 


apud Photium p. 324 : στολὴν δ᾽ εἶναι (τοῖς "IvGot;) λίνου 
φασὶν ἐγχωρίου... χαὶ βύσσῳ δὲ τοὺς φανερωτέρους αὐτῶν 
ἐστάλθαι. Clitarch, apud Strabon, p. 719. : Ἰνδοὺς 
ἐσθῆτι λευχῇ χρῆσθαι καὶ σινδόσι λευχοῖς xal χαρπάσοις, 
Curtius 8, 31, 21 : Corpora usque pedes carbaso (quod 
est lini tenuissimi genus) velant,... capita linteis vin- 
ciunt. || — 1117. ἀργυρέας K Lbm, ἀργυρέους E ; πρια- 
θέντας d ; ὑποξύουσι πρισθέντας q. || — 1118. προμολῇσιν 
K Nbcekmr, quod nescio an h.l. sicut vs. 1012 sit re- 
ponendum. πρόλησιν (sic) Y Cf. Eust.; ἀναύρων) ἀώρων 
AX. —1119. ἥτου €, εἴπου βυρίλλου q. || —1120. χλωρὰν 
CLXY dr Md., γλωρῷ Neqe οἵ supr. scr. e, χλωρῶς Pa- 
raphr. Cf. &/auco pingui ap. Plin. 37 $115; not. ad vs. 
724 ; διαυγάζουσ e, διαυγίζουσαν g. Viridem (apfelgrün) 
iaspin in DeKan regione reperiri e Leschenault Felat. 
in Mem. du. Museum Vom. 9, p. 257 refert Ritter, 
E rd. tom. 6, p. 313, | —1121. xat om. Κ΄, xai zafizgoto 
IT, ; τὸ πάζοιο C. || —1122. γλυχὺν Α΄; ἀμέθυσον CM.NO 
Ybdoqe Ald, Eust., 34202220» K ber ; ὑπ᾽ ἠρέμα G; πορφυ- 
ροῦσαν E, πορφυροῦσαν d.|| — 1124. ἀεννάοις CEK MUN 
beogr; ποταμοῖς K Ald.||—1125. χαὶ om. MÁ; λειμῶνος 
X.||—1126. ἄλλοτε H; γὰρ om. Xd; ὃ τ᾽ r; αὖθις Km. 
|— 1127. ὕλαν Ald. Ἐρυθραίου poeta dicit pro Ἰνδι- 
χοῦ, ut recte monent Eustathius , Salmasius, Hillius, 
quamvis refragante Bernhardyo., Intelligenda est arun- 
do saccharina, non vero aromatica, ut Eustathius 
ait. Cf, Strabo p. 693, Meier Botan. Erleuterungen 
zu Strabon p. 68. ἢ — 1128. ὡς τὸ br; ἐννέποιμι Co, 


ORBIS DESCRIPTIO. 


οὔρεά τ᾽ ἠνεμόεντα xai αὐτῆς ἔθνεα γαίης. 
1120 τοι μὲν πισύρεσσιν ἐπὶ πλευρῆσιν divos 
πάσῃσιν λοξῇσιν, ἀλιγχίη εἴδεϊ $6: δου" 
ἀλλά xot ἑσπερίοις μὲν ὁμούριος ὕδασιν Ἰνδὸς 
γαῖαν ἀποτμήγει, νότιον δ᾽ ἁλὸς οἴδιλατ᾽ ᾿Ερυθρῆς, 
Γαάγγης δ᾽ εἰς αὐγὰς, 5 δὲ Καύκασος ἐς πόλον ἄρχτων. 
Καὶ τὴν μὲν πολλοί τε καὶ ὄλδιοι ἄνδρες ἔχουσιν, 
οὐχ, ἅμα ναιετάοντες ὁμώνυμοι, ἀλλὰ διαμφὶς 
χεχριμένοι, ποταμοῦ μὲν ἀπειρεσίου πέλας ᾿Ινδοῦ 
Δαρβανέες, τόθι λοξὸν ἀπὸ σκοπέλων ᾿λχεσίνην 
συρόμενον δέχεται πλωτὸς νήεσσιν Ὑδάσπης. 
1140 Τοῖς δ᾽ ἔπι xai Κώφης τρίτος ἕσπεται ἀργυροδίνης" 

τῶν δὲ μέσοι ναίουσι Σάβαι xai Ταξίλοι ἄνδρες, 

Σκχόδροι δ' ἑξείης" ἐπὶ δ᾽ ἔσπεται ἄγρια φῦλα 


ἐνείποιμι q. || — 1129. ἠνεμόωντα o. || 1130. πισσύρεσιν 
€G Ho, πισύρεσιν MX, πιασύρεσσιν εἰ, πισύρησινῳ, τρίσστσιν | 
Lc et marg. br. Priscian. 1037; ἀρήρει HM. ||-- 1131. | 
Respicit Eustath. ad Odyss. p. 1387, 47 Rom.; ver- 
sum om. G; πάσσῃσι er, πάσησι cett. codd., ut vid., 
praster c; λοξοῖσιν f, ἀλιγχίης L; ἐναλιγχίη e, ἀλιγγήι b. 
|| — 1132. ξσπερίης FLÓ et pr. man. r; ἔσπερίην O; 
ὁμούριον t. | — 1133. νότιος KKm; οἵἷδμα τ᾽ ΚΝ 

OYo; ἐρυθρᾶς M. | — 1134. δ᾽ om. eq; ἐς δύσιν 

-4; ἄρχτον i, Orientale Indizw latus Eoo mari de- | 
scribitur; poeta terminum ponens Gangem fluvium 

ita loquitur quasi eum sui zvi geographis Indiam in 

duas partes dirimeret, quarum altera esset intra Gan- | 
gem, altera extra hunc fluvium, quem versus meridiem | 
fluere non superiore tantum cursu (ut antiquiores 
geographi statuebant), sed inferiore etiam (ut ap. Ptol.) | 
statuisse. videtur. || — 1135. Versum om. G; τὲ om. | 
KO; καὶ τὰ μὲν πολλοὶ xal (A600: var, lect, apud R. Ste- 

phan.; ἔχουσιν] ἔασιν f. || — 1137. μὲν om. Lbr; τέλος 

Ἰνδοῦ e, Ἰνδῶν ἃ, || — 1138. Δάρδανες c. Intelligendi 

sunt Δέρδαι (Megasthenes ap. Strabon, p. 706, Arrian. | 
Ind. c. 15) seu Δάρδαι (Nonnus 26, 61), Darde (Plin. 
6, 22 $ 67. 11, 36 αὶ 111), seu Δέραδραι seu Δάραδραι | 
(Ptol. 2, 1, 42), οἵ ἐπὶ τὸν χρυσὸν στελλόμενοι, quorum 

nomen non apponit Herodotus 2, 103, Darade scri- 

ptorum indicorum. Etiam nunc JDardu vocantur. | 
V. Ritter ErdÁ. tom, 3, p. 654; Lassen 7nd. AltertA. 
1, p. 40; Fr. Hist. tom. 2, p. 434. — λοξὸν] om. K&, | 
πολλὸν ELr et supr. scr. bd, λοξῶν C, ᾿Ἀχισίνην X. || 
— 1139. συρόμενος Fem, Niceph.; πλωτὸν Km; νήεσιν 
Co; 'Yoioz: CXabegr. « Singularis est Dionysii do- 
ctrina, qui Acesinen ab Hydaspi excipi narraverit, | 
quamquam ejusdem culpa habet participem Curtium 

9, 4. Omnibus accuratiora dedit Arrianus 6, 3, 4. » | 
Benxa, Curtius l. l. dicit : 4cesines Hydaspi confun- | 


ditur, Non ita tamen id intelligendum esse videtur ut 
Hydaspis sit major fluvius, cujusque nomen longius 
pertinuerit, si quidem alio loco (8, 9, 8) recte legitur : 
fcesines Indum (eum codd.) auget. At vid. Mützell ad 
Curt. p. 772. || — 1140. τῆς δ᾽ K X; χαὶ om, r; Kázi; f£ 
et (supra scr. 7) €, Κωφὴν et (supra scr. c) 5, quam | 
formam habent Arrianus Exp. 4, 22, 6 et 5, r, 1, 
Josephus Antiq. Jud, 1, 6, ἡ, Suidas 5, v., Zonaras 


ac montes excelsos ipsiusque regionis populos. 
Nam quattuor lateribus est apta , 
obliquis omnibus, ut speciem rhombi exhibeat, 


| Atque occidentalibus aquis Indus conterminus 


tellurem designat, in austrum Rubri maris fluctus , 
Ganges in ortum , Caucasus autem ad polum ursarum. 
Multi vero beatique homines eam tenent, 

non una habitantes eodem cognomine , sed seorsum 
divisi : flumini quidem ingenti Indo propinqui 
Dardanenses, ubi Acesinem, dum flexibus de saxis 
defertur, Hydaspes excipit navigiis idoneus. 

Hos Cophes tertius subsequitur pellucidis vorticibus. 
Quos inter medii Sab Taxilique incolunt, 

Scodri deinceps ; quos excipiunt agrestes catervze 


; pe 1275; τὸν Kózz» cum Dionysii codd, plurimis Strabo 


dicit p. 697. 698 (594, 27 et 53 Did.j. Cf. Eustath., 
Avienus et Priscianus. Ceterum verha τοῖς ἔπι, si pre- 


, mere velles , falsa referret Dionysius, | — 1141. X4- 


θαι] Λάθαι p. Ceteri codd, et interpr, de Eá62: lectione 
consentiunt. Sobiorum vel Soborim codd, ap. Curtium 
9, 14; τοὺς καλουμένους Ἴδους codd. ap. Diodor. 17, 
96. Utroque loco Siborum οἱ Σίθους correxerunt editt, 
ex Arrian. Ind. c. 5, Strabone p. 688. 701 (V. tom, 
1, p. 315, 21), Nonno 26, 217; zat om, £L. Ταξίλο: 
HK Lr, Τάξλοι MOkr, Taxilus Priscian. 1048 ( Avie- 
nus nomen hoc omisit) , Τοξῆλοι e, Τόξιλοι cett, codd, 
Cf. Stephan, Thesaur. s. v. Τάξιλα, Tat ns, Τοξίλος, ἢ 
— 1142. Σχόδροι] Σχύδροι supr. scr, in €, Σχύθροι (vo. 


| Exóbzot) t et var, lect. ap. Stephanum, qui idem notat 


lectionem Zxófpo:, quam habet Aldina; δ᾽} θ᾽ CEY; 
ἄγρια] ἄσπετα 4. Σκόδροι vel Σχύδροι non sunt Συδράχαι 
vel Υδράχαι vel ᾿ὈΟξυδράχαι, ut Schwaubeckius conjecit 
(v. Fr. Hist, tom. 2, p. 415, coll. Geogr. tom. r, p. 
313), sed ii qui apud alios Xó222: et Ξάθροι vocantur, 
Diodor. 17, 102, 5 : Μετὰ δὲ ταῦτα (post victos Oxy- 
dracas Mallosque) τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἐξ ἀμφυτέρων 
τῶν μερῶν χατοιχοῦντας, ὀναμαζομένους Σόδρας xai 
Μασσάνους, προσηγάγετο. Περὶ δὲ τούτους τοὺς τόπους 
ἔκτισε πόλιν Ἀλεξάνδρειαν κατὰ τὸν ποταμὸν μυρίους χα- 
ταλέξας οἰκήτορας, Arrianus 6, 15, 1 : ἐπὶ τῇ ξυμξολῇ 
τοῦ ᾿Αχεσίνου xai τοῦ Ἰνδοῦ... ἄλλαι 7: προσγίγνονται 
Ἀλεξάνδρῳ τριαχόντορο! χαὶ πλοῖα στρογγύλα ἄλλα, ἃ δὴ" 
ἐν Ξάθροις ἐναυπηγήθη αὐτῷ, οἵ δὴ ἄλλο ἔθνος Ἰνδιχὸν 
αὐτόνομον προσεχώρησαν... Πόλι» ὃὲ ἐνταῦθα χτίσαι ἐχέ- 
λευσεν ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ ξυμδολῇ τῶν ποταμῶν (v. Ritter. tom. 
5, p. 470). Curtius 9, 31 p. 860 ed. Mütrell, ubi 
hujus rei meminit, gentium nomina non apponit, sed 
fieri potest ut qui in proxime antecedentibus comme- 
morantur Sadracc (sic e cod, Palatino legerim; Sa- 
barca: vulgo) iidem sint cum XatAris Arriani οἱ Sodris 
Diodori , Curtius vero minus recte de Sadracis narmet 
qux Diodorus de Sambastis, Arrianus de Abastanis 
referunt, Sadra urbem ad. Acesinen sitam (prope hod. 
Wurizabad) Ferista Persa in historia anni 1005 p. Chr. 
habet, citante Rittero tom. 5, p. $37. Ptolemzus 
quoque (7, 1, 61) Σύδρον oppidum ad Indum fl, collo- 
cat, quamquam multo magis versus meridiem. Ce- 


114 
Πευχαλέων' μετὰ τοὺς δὲ Διωνύσου θεράποντες 
᾿"αργαρίδαι ναίουσιν, ὅθι χρυσοῖο γενέθλην 

1145 ξαιδαλέην " Y πανίς τε φέρει θεῖός τε Μάγαρσος, 
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Peucalensium ; post hos vero Bacchi cultores 
Gargarid:e consederunt , ubi auri materiem 


| decoram Hypanis divinusque Magarsus vehunt,, 


terum Σόδροι, Eáflgot , Zabzáxa: nomen nacti fuerint a , t. 3, p. 883) nomen Y'amuna de duobus sororibus ex 


fluvio qui indice Catadru apud. Ptolemeum Zi5z?gog 
vel Xápaüpo;, apud Plinium 6, 21, 63 Sydrus (sic e 
codd, Silligius edidit pro vulgato /Jes)drus) dicitur, 
eujusque nomen sec. Ptolemzum usque ad Indi con- 
fluentes pertinet, || — 1143. Πευχανέων CQ alii, Cf. 
tom. r, p. 292, 29 not. τοὺς] τούτους E; Auoviaou 
Ald.; Διωνύσσον, Διονύσσον, Διονύσου codd, || — 1144. 
Γαργαρίδαι] Γαργαλίδαι Lor, Γαρμανίδαι k, Μαργαρίδαι 
4, ΤΠ;ανδαρίδαι margo H. Stephani, Indicantur Γανδαρί- 
22:, ut. jam Salmasius ad. Solin. p. 698 monuit; at- 
tamen a corrigendo manum abstinuerunt interpretes, 
quum error ipsius auctoris potius quam scribarum esse 
videatur. De Gandaridis per totam Pentapotamiam οἱ 
fortasse ultra dispersis vide Ritterum tom. 3, p. 1087. 
De auro lluviorum. Indicorum v. Megasthenes apud 
Strabon, p. 711, 718, Herodot, 3, τοῦ, Curtius 8, 31, 
18, Plinius 33, 21 : (aurum invenitur) f'uminum ra- 
mentis , ut in Tago [Iispanie... Gange Indie, Recen- 
tiorum testimonia affert Mützell ad Curt. p. 775. De 
metallis in his regionibus v, Strabo p. 699 : καὶ χρυ- 
σεῖα δὲ χαὶ ἀργυρεῖα οὐ πολὺ ἄπωθεν (sc. τῆς Σωπείθους 
χώρας) ἐν ἄλλοις ὄρεσιν ἱστορεῖται χαλὰ, ὡς ἐδήλωσε 
Γόργος ὁ μεταλλευτής. || — 1145. Ὕσπανίς o (Cf. Ys- 
panis in. Geogr. Rav, 2, 4). Ὕσχανις X; Ὕπανις pro 
“Ὕφασις (pasa) male etiam Strabo p. 686. 691. 710, 
Diodorus 2, 37, 4. 17, 93, 1, Plinius 6, 21 $ 62, Solinus 
c. 52. Praeterea co. Noster peccat quod Hypanin in 
Gangeticam regionem defluere dicit, — Μ άγαρσος] sic 
Kk et Eustath, et in priscis editt, Priscianus 1051; Méz- 
qaas r, Μέγαρσος cett. codd, Cf. Tzetzes ad Lycophr. 
98o : Ἔστι δὲ xai Μέγαρσος ποταμὸς ἐν Σχυθία, quie 
tamen in quibusdam "zetze codicibus non leguu- 
tur. Magarsum sive Megarsum fluvium alius nemo 
memorat. Fortassis Zadadrum amnem , qui Hypbasin 
excipit et Acesine excipitur, inteliigendum esse suspi- 
catur Hillius, Bernhardyus quid statuendum sit, in 
medio reliquit, Avienus Magarso Cymandri nomen 
substituit vs. 1351 : Hic IIypanis lateque trahens vaga 
terga Cymander. Quod viam interpretationi patefacit. 
Videlicet in Ptolemzi tabulis ab Hyphasi versus ortum 
montibus subjacet Κυλινδρινὴ regio, in qua Diamunas 
(Yamuna sauscr., Jomanes Plin., Ἰωδάρης Arrian., 
Dschuma hod.) et paullo longius versus ortum Ganges 
fluvii oriuntur. Prope Diamunam vero Ptolemzeas po- 
nit Μάργαρα urbem, Jam facilis conjectura est Diamu- 
nam Cylindrinz (Kulinda et Kalinda sanscr.) regionis 
a nonnullis Cylindrum nominatum esse, idque nomen 
apud Avienumin Cymandrum abiisse, Magarsum autem 
Dionysii cum noinine urbis propinqui esse componen- 
dum [Fort. etiam ap. Geogr. Rav. 2, 3, ubi : Ganges, 
Torgoris, Adcesines, in Torgoris latet Margaris]. Conje- 
cturam aliunde corroborare licet, Nam Wilfordius (On 
the ancient geography of India im (παι, Rescarch.,Cal- 
cutta 1822, tom. 14, p. 394) ex eoque Ritterus (Erd/, 


Yama sive Samana deo natis olim duobus fuisse flu- 
viis docent, quorum major (hod. Dchuma) ad. 4lla- 
habad (i. e. dei urbem), minor ad hod. K«anmodzge 
Gangi miscentur; utrumque vero fluvium ex K«/inde 
regione oriundum etiam Kalinda dictum esse atque mi- 
norem corum etiam nunc Kalini nominari, [ Nescio an 
€ Calinda vel Calindria nata sit ἢ Καλαυρία nympha, 
quam Gangis matrem dicit Pseudo Plutarchus De (luv. 
€. 4.] Igitur fluvii nomen Cylindros vel Calindros 
ab ipsis Indis repetere licet; in quo g litera interponi- 
tur eodem modo quo Daradas Indos Ptolemzus 
Δαράδρας vocat. Alios tamen formam  Calindius, 
quiz ab indica voce propius abest, usurpasse e Ta- 
bula Peutingeriana colligo. Nam qui ibi juxta Gan- 
gem ponitur Calincius ( fuerit. Calindius ) fluvius 
eique adjacens Magaris urbs, a Calinda Indorum et 
Margaris Ptolemzi non sunt distinguenda. Lapieus 
quidem (/tecuei! des anciens Itinéraires, p. 308) Ta- 
bule itinerarium ita disposuit, ut Magaris esset ho- 
dierna Mervrrud, Margian: civitas; id vero admitti 
nequit. Ita Tabula habet ; 

Ναραν 

Palitas 45 m, pass. 

Parhe 15 

Propasta 75 

Aris 25 

"Thubrassene 40 

Aspacora 52 

Parthone 15 

Magaris 50. 
In lis quanam sint age (Nichapour Lapieo) et Pa- 
litas nunc non quero. Quze autem deinceps sequuntur 
Parhe , Propasta (ef. Geogr. Rav. ἃ, τὸ : Arachotus, 
Propasta), Aris, aperte sunt ox (FarraA), Προφθασία, 
Ζάρις( Πάρις codex Isidori Char.,tom. 1,p. 253),quorum 
Zaris, Zarch lacui apposita, reapse 100 fere m. pass. 
a Phra oppido abfuisse debet, [Simul hinc patet falsum 
esse Droysenium qui Phra a Prophthasia non diversum 
essoputat.] Versamur igitur in via regia,qua per Ariam, 
Drangianam , Arachosiam et Cabura (Cabou!l) urbem 
in Indiam iter est. Quum vero viam qua ex Arachosia 
in Indiam per hod. Kabou! regionem itur (a Beste ad 
Peucaleotin et hinc ad Lahoram urbem ) , Tabul: au- 
ctor alio loco jam dederit, oppidorum nomina tria 
quz inter ,/ris et Magaris leguntur, non ad Kaboul «t 
Aspasiorum regionem , sed ad ipsam Indiam borealem 
pertinere videntur. Idque partim ex eo colligitur quod 
supra TAubrassenen majusculis literis Caspire regio 
inscribitur ( quam haud recte ad Kabou! regionem 
vel nuper nonnulli referri voluerunt) , tum vero ex eo 
quod J4spacara oppidum apud Ptolemzum (6, 16, 8) 
in Sericz tractu Indiz contermino, inter Imaum et 
Casios montes , collocatur, adeo ut a meridionali Imai 
tractu et Kacmira vel 4bhisára regione ad borealem 


ORBIS DESCRIPTIO. 


λαδρότατοι ποταμῶν' ἀπὸ δ᾽ οὔρεος ᾿Ημμωδοῖο 
ὀρνύμενοι προρέουσιν ἐπὶ [Γαγγήτιδα χώρην, 
πρὸς νότον ἑλχόμενοι παρὰ τέρματα Κωλίδος αἴης, 
'H δ' ἤτοι προνένευχεν ἐπ᾿ Ὠχεανὸν βαθυδίνην, 
1150 ἠλίδατος, ταχινοῖσι δυσέμθατος οἰωνοῖσιν" 
τοὔνεχά μιν καὶ φῶτες ἐπιχλείουσιν ἴλορνιν, 
"Eat δέ τις θηητὸς ἐυρρείτην παρὰ Γάγγην 
χῶρος τιμήεις τε xal ἱερὸς, ὅν ποτε Βάχγος 
θυμαίνων ἐπάτησεν, ὅτ᾽ ἠλλάσσοντο μὲν ἁδοαὶ 
ποῦ Ληνάων violae ἐς ἀσπίδας, ἐς δὲ σίδηρον 
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amnium rapidissimi , qui ex Emodo 

monte profecti ad Gangeticam partem provolvuptur, 
in austrum tendentes ad fines Colice terra, 

At ista in profundam oceanum prominet , 

excelsa, nec celeribus visitata alitibus : 

unde eam homines usurpant Aornin. 

Exstat autem mirabilis locus ad vastum Gangis flumen 
honore et religione auctus , quem Bacchus olim 

iratus calcavit, quum permutarentur molles 

cervinz pelles scutis , et in ensem 


montis partem et in Sericam urbs transposita sit. Quo 
quidem erroris genere nihil est frequentius, Similiter 
Megarsum fluvium in Scythia esse Tzetzes prodit, et 
Sericie nomen in Tab. Peut, a meridie Emodi montis 
adscribitur, Thubrassene nescio an pertineat ad proxi- 
mam regionem quie indice Ur«aca vocatur, ap. Ptole- 
mium vero 054252 scribitur, et Taxila et. Zthuguram 
oppida habere proditur (Nota Ithuguras ab. eodem 
Ptolemico etiam in Serica poni ). Plinius (6, 23, 73) 
inter Indum et Jomanem gentes montanas commemo- 
rat Cesos ( Κεχέους Arriani, KeKaja sanscr., ad Hya- 
rotis fontes ), Cetribonas ( ad Catadru f1.?) et Megal- 
los, quorum hi fortasse cum Megarso fl. componendi 
sunt, Superest ut moneam θεῖος epitheton apprime 
cadere in divinum DeAuma fluvium. qui cum Gange 
terram sacram (Duab) includit. Ceterum cum Dio- 
nysio et. Avieno conferri meretur locus Geographi 
Rav. 2, 9, ubi hzc : Jterum est. non. longe ab. ipsa 
Media patria. Persarum. Assyriorum, Ctesiphontis 
Peloriarca, qua habet sub se provincias, id est 
Edruxion (Gedrosion), Gimandrion (i. e. Etyman- 
drion, quos Ptolemzsus quoque habet), Sarradon 
(Sarangon)... Per quam spatiosissimam | Persarum 
Assyriorum patriam transeunt. plurima. flumina , in- 
ter cetera. Ydaspis , Aris (Arius Arie, nisi cum hoc 
confunditur "A2z:;, quem in Hydaspen influere ait 
Ptolemzus), Gymandros,  Yspanis, etc, Vides in his 
juxta Hydaspen et Hypanin recenseri Gymandrum , 
sicut in Avieno cum iisdem fluviis habes Cymandrum, 
qui in Gangeticam regionem defluit, Simul vero patet 
in Geographo Rav. Gymandrum non diversum esse 
ab Etymandro (hod. Hilmend) Arachosim et Dran- 
giam, in easdemque provincias perperam transponi 
Hydaspen Hypanimque, Quam confusionem ne stu- 
pori Ravenuatis imputemus, eo impedimur quod 
Tabula Peutingeriana vel Gangis fluvii fontes in Dran- 
giana habet, Mira liec. rerum adornatio hunc in mo- 
dum explicanda esse videtur. Constat veteres Persarum 
reges tenuisse Indiz partem , quam Caspiriam com- 
plexam esse ex Herodoto colligitur, quamque ad Gangis 
usque regionem pertinuisse nihil est eur negemus ; 
regnum vero Parthcrum, quos Persarum nomine 
Geographus Rav. aliique introducere solent, ultra 
Arachosiam non pertinuit, Nibilosecius Parthi quoque 
suam quandam habebant Indiam , quum Arachosiam 
Indiz Alb: nomine designarent (fsidor. $ 19, tom. 
1, p. 254). Hanc igitur Indiam Parthicam cum altera 


illa nonnulli ita conflasse videntur, ut qui trans Indum 
fluvii essent in prisca regum Persarum ditione , eos in 
Arachosiam et Drangianam Parthorum transferrent, 
Ex his autem. Cylindrcs cum. Etymandro compone- 
batur, nomenque mutavit in Cymandros. vel Gyman- 
drus. Nomen sic corruptum deinde de fluvio Gange- 
lice regionis usurpavit Avienus, similique errore 
Curtius 8, 9, 10 Ethimanthum (Erymanthum, Hyman- 
thum var. lect.) una cum Indo, Acesine, Dyardene 
et Gange inter maximos Indi: fluvios recenset. EtA^i- 
manthus , inquit , crebris flexibus subinde curvatus ab 
incolis rigantibus carpitur : ea causa est, cur tenues 
reliquias jam sine nomine in mare emittat. Quamquam 
hiec in Etymandrum Drangianz , quippe qui in ZareA 
lacum exit, non satis quadrant, hunc ipsum tamen 
intelligendum esse recte monet Ritterus tom. 8, p. 63. 
Cui obloquens Mützellius (ad Curt, l. 1.) non meminit 
quz res sit luculenter patere ex Arriano (cf, Itin, Alexi 
c. 87), qui inter magnos fluvios οἵ εἰς τὴν ψάμμον ἀτα- 
νίζονται, etiam Etymandrum, ὃς διὰ Εὐεργετῶν δεῖ, 
confmemoravit. || — 1146. λαδρότατος iw, λαυρότατος 
Kbdm, λαυρότατοι r, &&oózarot Lg ; in g glossa addita 
πλουσιώτατοι; ἀπ᾽ οὔρεος Hi; Ἡμωδοῖο Λ΄. || — 1147. 
προρρέουσιν ΟΚ eg εἴ correct. d, προχέουσιν pe, προνέ- 
οὐσιν MU; γαγγίτιδα E XYdfos ΑἸά, ||—1148. ξλχόμενοι 
EHK MYQt, ἕλχομενου (ot apposito) €; παρὰ] περὶ eo 
Ald., μετὰ X; τέρμα Gog; αἴης] ἄχρης conj. Salmasius , 
Holstenius , Spohnius , przeter necessitatem. || — 1149. 
δήτοι HNOYegünq, 3, δήτοι r; προσνένευχεν ὁ. || — 
1150. ἥλιχτος w; ταχυνοῖσι i; οἰωνοῖσιν IN, οἰωνοῖσι 
cett; ἐπιχαλέουσιν br. || — 1151. Aornin petram, 
quam ad Indum ponunt Alexandri scriptores (Arrianus 
Exp. 4, 28, Ind. 5, 10; Diodor. 17, 65; Curtius 8, 11, 
Strabo p. 688) Noster ad ultimam Indiam removet, 
sicuti etiam Nysam et stelas Bacchicas. Qui quidem 
nonerrorecommissa, sed certo consilio ita adornata esse 
nullus dubito. Ceterum Ἄορνιν, Aornin, pro Ἄορνον, 
habes etiam apud Curtium 8, 11 p. 787 ed. Mützell.; 
idem reponendum apud Pseudocallisthenem 3, 4, p. 
99 not., ubi codd. Ἀόρνην. Idem denique latet in no- 
mine Arni Tabuke Peutingerianz. || — 1152. τὶς om. 
H, ἔτι ε; ἔστι δὲ τίς γε θνητός Ald.; εὑρείτης Cb, Bogel- 
ens Y p, ligo zn» correct. d, εὑρρείτην δ; rtgpto. || —1153. 
τε om. eq ; ὅν τε Βαχχ. || — 1154. ἠλάσσοντο CEHbrt, 
ἠλάσαντο X, ἠλαάσαντο M, ἤλατσον c, ἠλλάξαντο f; 
ἁθραὶ] γευραὶ C, αὖραι M. et pr. H. | — 1155. λινάων 
νευρῖδες Ald.; νευρίδες A Y.Xdp; ἐς prius om, bor. | — 
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θύρσοι μαιμώοντο xal ἐς σπείρημα δρακόντων | thyrsi irascereptur, et in spiras serpentum 
ζωστῆρές θ᾽ ἕλικές τε πολυγνάμπτης ἑλίνοιο, baltei traducesque vitis flexuose , 

ἦωος ὅτ᾽ ἀφραδίησι θεοῦ ἀτίτησαν ἑορτήν. tum quum vecordia dei sacra respuerent, 
'l'obvexz. Νυσαίην μὲν ἐφημίξαντο χέλευθον, Inde vero Nyszeam dictitarunt viam, 

1160 χόσμῳ δ᾽ ἐστήσαντο σὺν υἱάσιν ὄργια πάντα. atque cum liberis omnes ceremonias rite instituerunt, 
Αὐτὸς δ' ὁππότε φῦλα χελαινῶν ὥλεσεν Ἰνδῶν, | Ipse autem quum fuscas Indorum gentes profligasset, 
Ἠμωξδῶν ὁρέων ἐπεδήσατο, τῶν ὑπὸ πέζαν Emodos montes adiit, quorum sub ora 
ἔλχεται ἠῴοιο μέγας ῥόος Ὠκεανοῖο, ingens cursus orientalis oceani volvitur, 

ἜΕνθα δύω στήλας ἐρύσας περὶ τέρματα γαίης, | Duas ibi columnas in finibus terra constituit , 

1165 χαγχαλόων μετὰ χεῦμα χκατήλυθεν Ἰσμηνοῖο. exsultansque ad Ismeni fluenta revertit, 

Τόσσοι μὲν χατὰ γαῖαν ὑπέρτατοι ἄνδρες ἔασιν. | — Tot igitur per orbem sunt gentes conspicui. 
ἄλλοι δ᾽ ἔνθα xai ἔνθα χατ᾽ ἠπείρους ἀλόωνται — | Alii autem hic illic regiones pervagantur 
μυρίοι, οὖς οὐχ ἄν τις ἀριφραδέως ἀγορεύσοι innumeri , quos nemo perspicue rettulerit 
θνητὸς ἐών" μοῦνοι δὲ θεοὶ δέα πάντα δύνανται. | homo natus , quum soli dii omnia facile possint. 

1170. Αὐτοὶ γὰρ xa πρῶτα θεμείλια τορνώσαντο, ipsi enim prima tornarunt fundamenta, 
χαὶ βαθὺν οἶμον ἔδειξαν ἀμετρήτοιο θαλάσσης" — | profundosque tractus exhibuerunt immensi maris, 
αὐτοὶ δ᾽ ἔμπεδα πάντα βίῳ διετεχιήραντο, et ad certam rationem vitam omnem composuerunt , 
ἄστρα διακρίναντες, ἐχληρώσαντο δ᾽ ἑκάστῳ sideribus distinctis, ac suam cuique 
μοῖραν ἔχειν πόντοιο xa ἠπείροιο βαθείης. partem maris vastasque continentis assiguaverunt. 

1175 Τῷ ῥα xai ἀλλοίην ῥυσμοῦ φύσιν Day" ἑκάστη, | Inde etiam varias formarum naturas singule sunt 
ἢ μὲν γὰρ λευχή τε χαὶ ἀργινόεσσα τέτυχται, sortie ; alia enim alba exstitit et argillosa , 

ἡ δὲ χελαινοτέρη, $ δ᾽ ἀμφοτέρων λάχε μορφήν" | alia fulva , alia ad utriusque ingenium accessit, 
ἄλλη δ᾽ ᾿λσσυρίης ἐναλιγχίη ἄνθεϊ μίλτου, alia tandem Assyriz rubricz flori consimilis , 
ἄλλαι δ᾽ ἀλλοῖαι" τὼς γὰρ μέγας ἐφράσατο Ζεύς, | alic alia indole; sic enim magno Jovi visum. 
1180 Οὕτως ἀνθρώποις ἑτεροίια πάντα τέτυχται. Inde inter homines diversissima quaque exstiterunt, 
Ὑμεῖς δ᾽ ἤπειροί ce xai εἰν ἁλὶ χαίρετε, νῆσοι, Vos autem salvete, continentes marisque insure, 
ὕξατά τ᾿ Ὦχεανοῖο xat ἱερὰ χεύματα πόντου et oceani und , οἱ sacri pelagorum cursus , 
xal ποταμοὶ χρῆναί τε xat οὔρεα βησσήεντα, fluviique ac fontes et montium saltus, 


"Hv, γὰρ πάσης μὲν ἐπέδραμον οἶδμα θαλάσσης, | Jam enim omnis maris fluenta emensus sum , 
1186 ἤδη δ᾽ ἠπείρων σχολιὼν πόρον" ἀλλά μοι ὕμνων εἴ regionum tractus obliquos ; at carminum 
αὐτῶν ix μαχάρων ἀντάξιος εἴη ἀμοιδή. — 7 ipsis a divis premium mihi dignum contingat. 


1156. μαιώοντο Y, μαιμιώωντο, μαιόωντο, μαιμάοντο 
var. lect.; el; At; σπειρήματα H; εἴλημα d. || — 1157. 
πολυγνάμπτῃς CMO, πολυγνάπτης Ndeog, πολυγνάμπτου 
K Labimr, πολυγνάμπτοιο Yd Ald., probante Spitznero 
de versu her. p. 63 ; πολυγνάπτοιο £5 Elyoto) τε Aavoto 
N, fXivoo Y, ἕλίνοιο O, ληνοῖο eg. || — 1158. τῆμος 
KLQ; ἦμος δ᾽ ὅτ᾽ ἀφρασίησι Y; θεῶν eq ; ἀτίμησαν CEF 
KLNYQX, ἀτίμασαν q, ἀτίμασεν e. | — 1159. « In his 
et sqq. Noster ab Apollonio 2, 905 profecit. » Bznxn.; 
Νυσαίΐην Cceoq, Nusaaíry cett. || —1160. υἱεῦσιν d, υἱᾶσι 
Feg; πάντες b. || —1161. δ᾽ om. c; ὁπότε Fbeog ; ἔσδεσεν | Nicephor. Ceterum Assyria miltus est Sinopica. || — 
Lbr. «ar. lect, ap. Stephanos.||—1162. ἀπεθήσατο e; τῶν |. 1179. τῶς bg; ἐφράππατο Mc, ἐφράσετο e, ἐψράζατο (sic) 
δ᾽ ὑπὸ F.Neq. || —1164. δύο AK QXY; ἐρείσας CFM Y Xa |. O, ἐφράζετο eq, ἑδράσατο f. || — 1180. οὕτω δ᾽ correct. 
defoxzt, pr. man. 1], sec man, E; στήσας Q. De columnis | De, Ald.; ἀνθρώποισιν CNbegr, ἀνθρώποις c; ἑτέροια o, 
Bacchicis cf. vs, 623, || —1165.xazà χεῦμα C, ποτὶ χεῦμα | ἕἑτερηία O. | — 1181. χαίρεται e. || — 1182. ὕδατ᾽ 
H; κατῆλθεν bd. || — 1166. τόσοι 0; ἔασσιν b. || — | ὠχεανοῖο CXeo; χύματα Á. || — 1183. Versum om. c; 
1167. ἔνδοθεν ἔνθα e, (γρ. ἔνθα καὶ ἔνθα) g. Ante Bern- χαὶ χρῆναί τε eg; τε Om. o. || — 1184. piv om. X; 
hardyum edebatur ἠπείρου, quod ego e codd, meis ἀνέδραμεν e. | — 1185. ἠδ᾽ ἠπείρων eq; ἠπείρων τε 
non enotavi, Certe in £ FH, quos hzc scribens teneo, | X; σχολιῶν F.Vc, || — 1186. μεγάρων εἰ et margo c; 
legitur ἠπείρους, cujus lectionis testes Bernh. citat | sio: d; εἴη ἀντάξιος X. 


CUcdeoq ; ἀγορεύται (addito ax) C; ἐριφραδέως CH. | — 
1169. δὲ om. 0 ; ῥέα ταῦτα K. || — 1170. αὐτὴ 0; αὐτοὶ 
xal γὰρ πρῶτοι C; αὐτοὶ δὴ xal πρ L; πρῶτοι Veg; θεμέλια 
Βαότζ. || — 1173. διαχρίνοντες eq; bp. eq; ποταμοῖο 
coqs; ἠπείροιο ἁπάσης k. || — 1175. ἑυσμῷ BMOY Χεε et 
sec. man, C; ῥυγμοῦ b; ἔλαχ᾽ CX. || —1176. ἀργινόεσα C, 
ἀργανόεσσα s, ἀργύλόεσσα var. lect, ap. Eust.|| —1177. 
χελαινοτέα H; ἀμφοτέρων ὑπὸ μορφὴν KLNbdrw, àuz. 
ὑπὸ μορφῇ 4, ἀμφ, ὑποφαίη i. || — 1178. ᾿Ασυρίης ceoq, 
αὖ Συρίης c; ἄνθεσι CBM NXdefpqts Ald., Paraphr., 


RUFI FESTI AVIENI 
DESCRIPTIO ORBIS TERIUE. 


Qua protenta jacent vastz divortia terrz, 
et qua przcipiti volvuntur prona meatu 
flumina per terras , qua priscis inclyta muris 


oppida nituntur, genus hoc precul omne animantum 


$ qua colit, Aoniis perget stilus impiger orsis. 
Ardua res, Musz. Deus, en deus intrat Apollo 
pectora , fatidicze quatiens penetralia Cirrhe. 
Pierides , toto celeres Helicone venite , 
concinat et Phabo vester chorus ; oceanumque 


10 carminis auspicium primum memorate , Camenz. 


Oceani nam terra salo przcingitur omnis , 
parva ut czruleo caput effert insula ponto; 


(5) nec tamen. extremo teres est. situs undique in orbe, 


«qua colitur populis , qua tellus paret aratro , 
15 sed, matutino qua celum sole rubescit , 
latior ; accisi curvatur cespitis arvo; 
caetera protentus. Tria sunt confinia terrz 
unius : est primum Lihyz, Europeque Asizque. 
(10) Equore ab Hesperio qua se salis insinuat vis, 
20 terrarumque cavis illabitur, arduus Atlas 
qua juga celsa tumet, Liby:e sese explicat ora ; 
finis huic Gades , septenaque gurgite vasto 
ora procul Nili, Phariorum hic gleba recumbit, 
et Pelusiaci celebrantur templa Canopi. 


25 Europeque dehinc kevum est latus, at procul ambas 


una Asia, inclinans geminis se cornibus, urget 
desuper, ac rupti divortia continet orbis. 
Europam atque Asiam Tanais disterminat amnis 
(15) Hic se Sarmaticis evolvens finibus arte , 
30 scissus Araxeo prius zquore , jam suus unda 


effluit in Scythiam ; procul hinc Maotida Tethyn 


intrat , et inserto freta pellit vasta fluento, 
Ismaricique riget semper flabris Aquilonis. 
At qua piscosi gurges strepit Hellesponti , 

35 vis obliqua sali tepidum procumbit in austrum , 


terrarumque trium modus est mare, donec in alti 


ora procul Nili late Thetis efflua serpat. 
Altera pars orbem telluris limite findit. 


iestuat : et Libycis Asiam discernit ab oris. 

Sic diversa fuit sententia, rite quis orbi 
limes haberetur. "Totum hoc circumlatrat zestus 
et maris infesti moles ligat. Una furenti 
natura est pelago , pelagi sed nomina mille , 
?quor ut innumeris terrarum admoverit oris 
Qua se blanda satis intendunt flabra favoni , 
Hesperium oceano mare terras intrat ab alto. 
Axe Lycaoniz rursum facis atque ubi dura 
belligeratores nutrit tellus Arimaspas , 
nomine Saturni late jacet zquoris unda, 

Hic densata sali stant marmora , pigraque ponti 
se natura tenet, nunquam ruit effluus humor : 
mortuus hic Graio perhibetur gurges in usu , 
denique quod lento stupeat plaga salsa profundo , 
vel quod sole carens pars orbis tetra rigescat. 
Vix hebes has oras ardor Titanius adflat , 

vix evecta dies illuminat, omneque late 

pingue tenebrosa czlum subtexitur :ethra. 

At qua prima dies rutilo sustollitur ortu , 
aureus et tremulas late rubor inficit undas , 
Eoum pelagus , freta dicunt Indica ponti. 
Propter Erythrzi tenduntur dorsa profundi , 


AEthiopumque salum diffunditur. Hic notus :wthram 


urit, et hic astu radiorum Phaebus anhelo 

arva coquit; sterilis regio est, et inhospita late 
aret humus , casseque solo torrentur areni. 
Oceanus sic cuncta vago complectitur :estu , 
undique sic unus terras interminus ambit, 
innumerosque sinus cavat illabentibus undis 
desuper. E multis celebri sub nomine tantum 
quattuor infuso late sale terga dehiscunt, 
Primus in orbe sinus vasti maris zquora gignit, 
gurgitis Hesperii. Procul hic protentus in oras 
faucibus a Libycis estum trahit, atque ubi lzetam 
cespite sub pingui pandit Pamphylia glebam, 
deficit et curva sinuatur litoris ora. 

Alter item est primo brevior majorque duobus. 


e 
ὧν 


60 


65 


10 


μὴ) 


75 


LO 


80 


(2o) Cespes terga jacens Asiz succedit in oras, 

40 immensusque modi protenditur : hic latus artans 
Caspia contingit freta. desuper, atque tumepti 
proximus Euxino est. Asiam conterminus iste 
Europamque secat, Tellus sese altera in austrum 
porrigit, insertoque sinus interjacet agro : 
nam sinus bic Arabum, sinus hic /Egyptius unda 


Hic prolapsus, aquas boreali fusus ab alto, 

terga procelloso turgescit Caspia fluctu : 85 

Hyrcanum hoc pelagus pars nominat. Hinc duo rursum (50) 
| ora patent ponti ; geminus sinus :zquoris intrat, 

telluremque cavat, qua se notus axe tepenti 

erigit. Horum unus vada longe Persica fundit , 

Caspia conversus procul in freta; porrigiturque 90 

quartus Arabs : tumet bic rapido per aperta fluento, 
Yersuum numeri inclusi Periegesim Dionysii spectant. Euxinumque salum videt emimus, En tibi rursum — (53) 
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sequoris Hesperii tractus loquar : istius unda 
lambit terga soli , qua se vagus explicat orbis. 
95 Nam vel czruleo loca circumplectitur zestu, 
(ao) vel celso demissa jugo confinia radit , 
moenia vel fusi preestringit gurgite ponti. 
In zepbyrum tellus extenditur, oraque terra 
ultima proceras subducit in astra columnas. 
100 Hic modus est orbis, Gadir locus, hic tumet Atlas 
«οὶ arduus , hic duro torquetur cardine cxlum , 
hic cireumfusis vestitur nubibus axis. 
Et primum ruptas se pontus Ibericus illinc 
(») inserit in terras; caput autem principiumque 
105 Europe et Libye est, Mediis infunditur oris , 
irrepitque salum, Scopuli stant ardui utrinque : 
unus enim Europam , Libyam procul adspicit alter, 
Sic discreta freto procera cacumina celsis 
emicuere jugis , sic intrant saxa profundum ; 
110 sic subeunt nubes , sic clum vertice fulcit 
Maura Abyla , et dorso consurgit Iberica Calpe. 
Gallicus hinc :estus provolvitur. Hic super urbem 
(75) Massiliam gens Graia colit , Ligurumque tumescit 
sequor, et indomito tellus jacet Itala regno. 


115 Ausonis hec regio est; pubi genus ab Jove summo, 


Qua se flabra trucis borea: per inhospita terrae 
*ructant celo , populis caput ;Eneadarum. 
Alba dehinc cautes est terminus ; haec freta propter 
(5 Trinacrie summi consurgit litoris ora. 
120 Evolvuntur item vada fusi cerula ponti , 
insula qua Cyrnus fluctu madet alludente , 
litoris ostriferi protendens latius undam. 
Sardiniamque dehinc moles circumflua cingit 
aequoris , et cano spumant freta concita fluctu 
125 Hinc Tyrrhena sali sunt agmina , qua notus axem 
humidus inclinat ; qua lux se rursus eoa 
(85) emergit pelago , Siculi maris astuat unda , 
obliquumque quatit gurges protentior altum 
usque in saxosi Pachyni juga. Plurimus inde 
130 in Cretam trahitur ponti tumor, hicque procul se 
inclinat rupes , atque obvia fluctibus altis 
ingreditur pelagus Gortynia menia justa, 
ac procumbentis sola propter pinguia Phiesti. 
Prona mari cautes extenditur, ut ferus ora 
135 est aries , ultroque minans petit obvia fronte 
(»)) denique sic olli nomen prior indidit ztas ; 
nec minus Italiam cornu prospectat acuti 
litoris , et rapidi perflatur Japygis ortu. 
Hinc se rursus aquis Hadriatica marmora fundunt 
140 in boream , zephyrumque dehinc deflexa parumper 
alta petunt, rauco penitus repentia fluctu ; 
hic sinus Ionius curvatur litoris acta, 
(95) cespitis et gemini tellus irrumpitur alto. 
Nam qua cseruleis pontus sese inserit undis , 
145 Illyris in dextris pandit regionibus agros , 
AXimathiamque super sulcat genus acre virorum ; 
Ausonidum lava est. Hinc longo cespite tellus 
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funditur, et vari» p^pulorum pube domantur 
arva soli. Trina hzc pelagi circumtonat unda ; 
nam qua se zephyri sustollunt flabra , profundum 
Tyrrheni est pelagi ; qua se notus erigit zethra, 
Sicanum late fluitat mare; qua procul autem 
spirat ab eois pulcher regionibus eurus, 
Ionii sunt terga sali, Sic Ttala tellus 
ut circumfusis latus amplum lambitur undis. 
Eftlua post Siculi moles evolvitur alti , 
inque notum late vada ponti czrula serpunt , 
donec arenosas attollant aequora Syrtes, 
infidumque rati tenuent mare : languida quippe 
aequore jam fesso sese trahit unda per ambas, 
Cretzeisque jugis , vix Syrtes inter oberrans, 
parcior, et tenui prztexens ima fluento, 
Montibus ab Siculis capit autem prona meatum. 
Rursus ab Idza Salmonide porrigit aquor 
se geniinum : nautee Pharium dixere profundum, 
quod procul in Casiee vergit confinia cautis ; 
Sidoniique dehinc late salis z'stuat unda, 
Issicus immodico donec sinus ore patescat , 
aequoris et nostri sit terminus , arva ubi late 
pinguia proceris Cilicum versantur aratris. 
Curva salo forma est ; hinc sese marmora ponti 
in zephyrum torquent , ac flexu lubricus errat 
gurges , et exesas illabitur unda lacunas, 
Sic virosorum prolixa volumina sese 
sponte cerastarum facili sub viscere curvant , 
sic spiras crebro sinuat draco , seque vel orbe 
colligit inclinans , vel pronis agmina longe 
tractibus absolvit : stridet pemus undique totum , 
pestifero afflatu serpens vagus inquinat zthram. 
Haud secus illapso penetrantur litora fluctu, 
et rursum tellus init zquora; jugis ubique 
mugitus pelago est , gemitu loca cuncta resultant. 
Imminet hic late Pamphylia , subluit illic 
unda Chelidonias, illisum murmurat :equor, 
sepius et crebra spumescunt axquora rupe. 
Terminus hic cautes Patareidis eminet arcis, 
ac rursum in zephyrum vada semet cierula curvant. 
Hic salis JEgzei tractus tonat , inque Bootis 
plaustra dehinc rapidi flectuntur marmora Nerei , 
saxosis Sporadum siepe obluctantia ripis : 
non aliud tanta consurgit mole profundum , 
non sic curva Thetis fluctu tumet, Extimus olli 
in Tenedum cursus , pelagi caput incipit Imbro. 
Cespitis hinc proni protendens dorsa Propontis 
flatibus ex borez tepidum procumbit in austrum , 
immenszeque Asiz populos alit ubere terre. 
Hine artas inter fauces atque obvia saxa 
"Thracius angustas discludit Bosporus oras , 
Bosporus Inachie subvector virginis olim, 
Nam vicina sibi stant litora , terraque parci 
faucibus oris hiat, pronam sinus cvomit undam : 
proxima non alibi taptum divortio cernas 
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cespitis : bac pecoris dorso sternacis in zquor 
Inachis illata est : sic pectus canduit ira, 

205 pellicis et tanto divam dolor extulit igni. 

Illic instabili fama est sale saxa moveri , 
inferrique sibi flabris urgentibus oras; 

hic rigidas errare ferunt per marmora cautes , 
et nunc ora sali vastas prztendere rupes , 

210 nunc aperire sinum. Gemit amplo murmure pontus, 
seu quod collisas "Thetis indignata per arces 
seviat objectis , seu quod brevis exitus undas 
exserat , et strictis eructet faucibus zquor. 

/145) Interius lato Pontus se gurgite fundit , 

215 undarumque procul latus explicat , aurea Phoebi 
qua rota purpureo repetit convexa sub ortu. 

Sic obliqua maris panduntur denique dorsa 
ut matutinis inclinent zquora habenis, 
longior ac bore:z concedat gurges in axem. 

220 Pontus enim nostrz sinus est amplissimus undz. 
Hic Asia ab lzvis precingitur, Europamque 
excipit , adversusque dehinc se Thracius artat 
Bosporus, et tenui vix panditur oris hiatu. 

At qua diducto Pontus distenditur τοῖα, 

225 et porrecta mari terrz juga longius intrant 
in pelagus , tractuque vago sua litora linquunt , 

(159) cespite Paphlagonum prodit saxosa Carambis. 
Altera se cautes similis procul arietis ori , 
dura pruinoso qua torpet Taurica ccelo, 

230 exserit,, et tenta late premit zquora fronte. 
Eminus ista notum videt, arctos eminus illa. 
Porro inter fluctus ac fusi marmora Ponti 
proxima celsorum sic sunt sibi dorsa locorum , 
quamvis vasta sali moles interfluit arces , 

235 ut gemini sit forma maris. Sed brachia Pontus 

q35) finibus arctois eoz lucis in ortum , 
et qua prona dies atris involvitur umbris , 
molliter inclinans, Scythici speciem facit arcus : 
attepidi de parte noti directior ora, 

240 continuumque jacens rigidi sub imagine nervi 
tenditur : excedit confinia sola Carambis 

(160) in boream vergens. Boreali rursus in arcto 
ore sinus patulo Mzotidis atra paludis 
zquora prorumpunt : Scytha late barbarus oras 
245 incolit, et Matrem Ponti coguominat undam. 
(165) Sola parens Ponto, genitrix hzc sola fluento est , 
hoc se fonte trahunt vaga glauci marmora ponti , 
Cimmerio prolapsa sinu. Nam Bosporus illic 
Cimmerius fauces aperit , cireumque superque 

250 Cimmerii gens dura colunt, Hic ardua Taurus 
in juga consurgit , ceelumque cacumine fulcit, 
verlicis et celsis late caput inserit astris. 

Huc mirante salo quondam sese intulit Argo 
Thessala , et innantem stupuerunt zquora cymbam. 
255 Sic vasti moles pelagi interfunditur oras, 
sic se forma maris toto procul explicat orbe, 
Nunc tibi tellurem versu loquar. Incute docto, 


(170) 


Phebe, chelyn plectro. Musis intermina vita 
permanet, et memori laus semper pullulat :evo, 
Indefessa tu:e sint mentis acumina , lector, 
sudorisque mei patulo bibe carmine rictu : 
dulcis in his haustus , meritum grave , gratia perpes. 

Ergo solum terraque Libystidis ora per austrum 
tenditur, eo: procul in confinia lucis. 
Gades principium est. Caput. hujus cespit;s autem 
artius angusto conducit litora tractu , 
oceanique salum cuneo subit ; istius orz 
terminus immensis Arabum concluditur undis : 
at latus hoc terrz diffusius explicat agros, 
arvaque tenta patent, τος pingui cespite tellus 
AEthiopum est nutrix , qui nigros propter Erembos 
extremi Liby:z curvo sola vomere sulcant ; 
et rursum JEthiopes soli subjecta cadenti 
arva tenent. Sic scissa virum gens ultima terrze 
incolit ; hos afllant rutile incunabula lucis, 
hi jam przcipitis terrentur solis habenis. 
Propter proceras zephyri regione columnas 
Mauri habitant, His fluxa fides , et inhospita semper 
corda rigent ; trahitur duris vaga vita rapinis, 
Proxima se late Numidarum pascua tendunt , 
Massy lique super populi per aperta locorum 
palantes agitant. Certi laris inscia gens est : 
nunc in dumosas erepunt denique rupes , 
nunc quatiunt campos , nunc silvas inter oberrant 
conjugibus natisque simul ; cibus aspera glando 
omnibus ; haud ollis sulcatur cespes aratro , 
non his mugitus pecudum strepit, Inclyta post hos 
menia consurgunt Tyrio Carthaginis : illa 
urbs Phenissa prius , Libyci nunc ruris alumna , 
paci blanda quies , et bello prompta cruento. 
Ast hinc in Syrtim preceps ruit unda minorem 
ulteriusque dehinc qua lux se reddit Olympo, 
major vasta sibi late trahit equora Syrtis, 
infidumque rati pelagus furit : ardua quippe 
undarum moles Tyrrheno cogitur zstu, 
curvatumque salum quatit amplo litora fluctu ; 
ecce alias lento prorepit gurgite Nereus , 
undaque vix tenuis siccas prztexit arenas, 
Immemor ergo modi semper natura duabus 
Syrtibus, et classem fors crebro cca fatigat. 
Ambarum medio procera Neapolis arcem 
subrigit; hanc rursum gens late prisca virorum 
Lotophagi includunt. Durosque Nasamonas inde 
aspice , reis quondam populorum examina multa 
versavere solum , multos sonuere per agros 
balatu pecudes ; nunc lati jugera campi 
et grege nuda jacent , et sunt cultoribus orba. 
Ausonis hzc duro vastavit dextera bello ; 
Ausonis invicti gens roboris una per orbem 
arma tulit; pubem Latiam ferus horruit Ister, 
Romanas aquilas Rhodanus tremit , Italidum vi 
mossta paludivagos Germania flevit alumnos. 
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Illi ceruleas attingunt zquoris undas; 
at qua navigero tellus discedit ab astu , 

315 innumerz gentes, populorum examina mille 
arva tenent, Hic fata canit venerabilis Hammon, 
mugit arenosis nemus illic denique lucis. 

Astat Cyrene propter vetus , erigiturque 
urbs procera arces , et Apolline dives alumno ; 

320 Marmaridz juxta, procul hi tamen ultima regni 
JEgypto inclinant; tergo Gzetulia glebam 

(215) porrigit , et patulis Nigretze finibus errant. 
Protinus hinc Garamas late confinia tendit , 
trux Garamas, pedibus pernix et arundinis usu 

325 nobilis. At quantum terrarum interna recedunt, 
ut procul oceano tellus vicina madescat , 
Athiopum populos alit ampli cespitis ora. 
Terminus /Ethiopum populos adit ultima Cerne. 

(220) Post Blemyes medii succedunt solis habenas, 

330 corpora proceri , nigri cute , viscera sicci, 
et circumvincti nervis exstantibus artus. 

Hi celeri molles currunt pede semper arenas , 
nec tamen impressze linquunt vestigia plantz. 
Eminus evolvunt hinc sese pinguia Nili 

335 flumina, et intenti prolabitur :zquoris unda. 
Hic qua secretis incidit flexibus agros , 
JEthiopum lingua Siris ruit ; utque Syenen 
c:erulus accedens diti loca flumine adulat , 
nomine se claro Nilum trahit , inque jacentem 

340 /Egyptum fusus fluctu premit arva marito, 

(225) fecundatque solum. Procul illinc agmina cogit 
iu boream , scissusque vagis anfractibus z:quor 
proserit , et ponto septem ferus explicat ora. 
Non olli compar quisquam fluit , inclyta quamquam 

345 undique se totis eructent flumina terris. 

Nilus et immensos ulpam dispergit in agros , 
et fovet invecto sata gurgite; Nilus honorem 
telluri reparat; Nilus freta maxima pellit. 

(230) Hic Asiam ab Libya disterminat , axe favcni 

350 secernens Libyam , redeuntis solis ab ortu 
disjungens Asix medio confinia fluctu. 

Nec procul illa virum gens incolit , artibus olim 
qu: prior humanas leges et jura notavit , 
vomere quz duro, quz longi pondere aratri 

355 sollicitavit humum , quie fetus edere sulcis 

(235) tellurem docuit, quz cxdens partibus zthram 
prodidit obliquo solem decurrere cxlo. 

Istius ergo tibi formam regionis et or:e 

(240) expediam versu. Blandus prztenditur aer, 

360 prodigus herbarum cespes jacet, aspera nusquam 
culmina consurgunt , portus cavat ora frequentes ; 
quicquid terra dehinc redeuntis suflicit anni 
tempore, pra cunctis stupeas specieque modoque. 
"Trina loco frons est , sed latior axe Bootis, 

365 luce sub eoa constrictior, usque Syenen 

(ss) tenditur, unde pii volvuntur flumina Nili. 

Hic urbs est Thebae , Thebaz (ux mcnibus altis 
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precinxere larem , Memnon ubi Tithoneus 

suspectat roseas Aurore matris babenas. 

Pars quz cyaneo discedit ab quore , septem 

oppida sustentat ; notiam pars vergit in oram , 

et modus est olli Serhonidis alta paludis ; 

altera pulsatur genitabilis ore favoni, 

Hic urbem posuit Pellzz dextera gentis. 

Hic inter celsas late surgentia nubes 

teinpla Sinopei Iovis astant nixa columnis , 

divite saxorum circamvestita metallo , 

auro fulta gravi, niveo radiantia dente. 

Nec minus hic speculie vertex subducitur, ex quo 

cernere sit longe Pallenidis intima terrz. 

At qua surgenti terrz pars conscia Phaebo est , 

aggere murorum Pelusia mcenia surgunt. 

Gens hic docta sali tumido freta gurgite currunt, 

inque procellosos lembum convertere fluctus 

ludum habet , et rauca vitam producit in unda. 

Talis forma jacet Libyz , talique recessu 

ab zephyro eoum tellus incumbit in axem. 

Istius extenti sola cespitis undique sulcant 

gentes innumerz , quie sparse litore longo 

oceani australis vada late cxrula tangunt , 

et quz multimodis media tellure agitantes 

arva domant, et quz Tritonidis alta paludis 

ut circumfuso populorum examine cingunt, 
Nunc tibi et Europz fabor latus. Hzec, ubi terras 

intrat Atlantei vis zquoris , accipit ortum, 

Unus utramque salis fluxus secat, et procul unum 

distinet os ambas ; eadem insinuatio ponti 

Europam et Libyam rapido disterminat zstu : 

sed prior illa tamen tepido perfunditur austro , 

hzc subit insanos tergum curvata aquilones. 

Ambre Asiam rursum simili sub limite tangunt ; 

zquus utrinque modus protenditur; at simul ambas 

si conferre sibi quisquam velit, una parumper 

ut credatur humus , mediique interflua ponti 

suhtrahat : extemplo, quali nux pinea forma est , 

singula versanti talis succedat imago 

Europe et Libyz. Sic nam latus explicat ambas , 

unum et utrique caput, similis quoque finis utrique. 

Sed tamen hesperii qua spectant zquoris undam , 

amb: producto coeunt sibi cespite terrz ; 

qua matutinus sol istas ignibus afllat , 

latior ambabus species distenditur. Unnm 

hoc agili sub mente tenens velut obvia habebis 

cetera terrarum, Tellus Europa Columnis 

proxuma magnanimos alit :quo cespite Eberos 

Hi super oceani borealis frigida tangunt 

iequora , et excursu diffusi latius agri 

arva tenent, duris nimium vicina Britannis , 

flavaque czsariem Germania porrigit oram, 

dumosa Hercynic peragrans confinia ιν, 

Inde Pyrenzi turgescunt dorsa nivalis ; 

Gallorumque truces populi per inhospita terrze 
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vitam agitant. Tum czruleum Padus evomit antro 
flumen , et extento patulos premit eequore campos. 

425 Hic prius Eridani propter nemorosa fluenta 

(290) fleverunt liquidze lapsum Phaéthonta sorores , 
mutatzque manus planxerunt pectora ramis. 

(295) Nec procul hinc rigidis insurgunt rupibus Alpes, 
nascentemque diem celso juga vertice cernunt, 

430 Porro inter cautes et saxa sonantia Rhenus, 

vertice qua nubes nebulosus fulcit Adulas , 

urget aquas , glaucoque rapax rotat agmine molem 

gurgitis, oceani donec borealis in undas 

eftluat et celeri perrumpat marmora fluctu, 

Quin et Danubium produnt secreta repente 

barbara, sed discors tamen est natura fluento. 

Abnoba mons Istro pater est, cadit Abnoba: hiatu 

flumen; in eoos autem convertitur axes , 

(300) Euxinoque salo provolvitur : ora per zquor 

440 quinque vomunt amnem , qua se procul insula Peuce 
exserit, Hinc rigidi qua spirant flabra aquilonis 
Sarmata , Germani, Geta, Bastarnzque feroces, 

(305) Dacorumque tenent populi, tenet acer Alanus, 
incola Taurisci Scytha litoris ; indeque rursum 

445 dira Melanchlzeni gens circumfusa vagatur. 

(310) Proxima Neurorum regio est , celeresque Gcloni , 
pracinctique sagis semper pictis Agathyrsi. 

Inde Borysthenii vis sese fluminis effert 
Euxinum in pelagus. Tunc zquora Panticapei 

450 Ardiscique tibi celso de vertice surgunt 

(215) Riphzi montis , ubi dura sepe sub arcto 
densa pruinosos eructant nubila nimbos. 

Hic dites venz niveum gignunt crystallum , 
atque hic indomito tellus adamante rigescit 

455 inter Riphzos et proceros Agathyrsos. 

(320) Ha gentes Istrum, qua se plaga dura Bootis 
porrigit , incumbunt. Medii de parte diei 
per dumosorum reptantes dorsa jugorum 
Gerrhz habitant. Gerrhas attingunt oppida late 

460 Norica, et immodicz rursum loca pinguia gleba 
Pannonia exercet, Borean subit altior agro 
Maesus, et extento post tergum cespite Thracas 
plurimus excedit. Tunc ipsi maxima Thraces 
vomere sollicitant curvo loca. Denique longo 

465 qua porrecta jacet spatio piscosa Propontis, 

(325) et qua przecipiti fluctu furit Hellespontus , 
JEgieumque dehinc procul in mare, plurima Thraces 
arva tenent, Hic melliluis Pallena sub antris 
lychnitis rutilze flammas alit ; hic et iaspis 

410 fulva micat stellis, quantum convexa per sethrae 
ignea perpetuis ardescunt sidera flammis. 

(331) — Hic rursum occiduis Europam fabor ab oris, 

Hzc tanquam speculis assurgens plurima trinis 

spectat Achzemenize lucis jubar. Unus Iberos 

413 limes habet , limes tenet alter denique Graios, 
Ausoniz medius protendit latius arva, 

(225) Oceani vicina salo qua gleba recumbit , 
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oceani hesperii , tumet illic ardua Calpe ; 

hic Hispanus ager, tellus ibi dives Iberum ; 
Tartessusque super sustollitur, indeque Cempsi 
gens agit , in rupis vestigia Pyrenaee 

protendens populos. Medio se limite gleba 
Ausonis effundit. Mediam secat Apenninus 
Ausoniam : nam qua boreali vertice ad zethram 
concrescunt Alpes , surgit caput Apennino, 

et qua Sicanii tellus madet zquoris «stu , 

ut protelatze molis juga gurgite condit, 

Hunc circa multz sola sulcant proxima gentes ; 
et tamen has omnes solers tibi Musa loquetur. 
Prima vetustorum gens est ibi Tyrrhenorum ; 
inde Pelasga manus , Cyllenz finibus olim 

quz petit Hesperii freta gurgitis , arva retentat 
Itala. Tum multa tenduntur parte Latini , 

per quos flaventis Tibris pater explicat undas , 
Romanosque lares lapsu przlambit alumno, 
Hinc Campanus ager glebam jacit. Hic freta quondam 
Parthenopen blando labentem in marmora ponti 
suscepere sinu. Tepidum si rursus in austrum 
convertare oculis , nemorosi maxima cernes 
culmina Piceni, Coma largi palmitis illic 
tenditur, ac fuso Bacchus tegit arva flagello, 
Tunc Lucanorum regio insurgentibus alte 
cautibus horrescit; scrupus sola creber iniqua 
asperat , et denso czcantur stipite silva, 
Bruttius hinc dumos acer colit inter, et arces 
obsidet infidas , donec Sicana fluenta 

intendant pelagus , displosisque &equora terris 
instabile inclinent semper rare , qua vel eois 
Hadrias unda vadis largam procul exspuit algam , 
vel qua Tyrrheni przceps involvitur zstus. 

Ab zephyro hinc rupes dorsum tumet , inque Bootis 
plaustra patens albo consurgit vertice saxum, 
Huc se prisca Locri gens intulit, et sale longo 
eminus invecti, qua pontum gurgite rumpit 
flumen Alex , Graiz rexerunt lintea cymba. 
Hinc Metapontini discurrunt latius arva. 

Inde Croton priscis attollit mcenia muris : 
JEsarus hic amnis salsa convertitur unda , 

et Junone calent hic arz przsule semper. 

Nec minus exciti post fulmina dira Tonantis 
iufortunatz Sybaris vicina ruina est, 
Samnitieque truces habitant confinia, Post hos 
gens Marsum quondam tenuit loca. Tumque Tarentum 
surgit, Amycli suboles pradura tyranni. 

Hinc jacet in patulos projecta Calabria carpos , 
et super arenti tenduntur Iapyges agro. 

Huc se pracipiti cogit ferus Hadria ponto. 

Hic Aquileia decens celsis caput inserit astris, 
Tergestumque dehinc curvi salis incubat oram, 
extimus Ionii qua se sinus zquoris abdit. 

Tot populi Ausoniam circumdant m«eenibus altis, 
Italiam cingunt tot diti cespite gentes, Ν 
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In jubar eoum rursum se pervia flectunt 
(385) zquora , et Assyrium suspectant eminus axem 
Ionii freta glauca sali , primosque Liburnos 
535 prestringunt pelago ; gens Hylli plurima rursum 
accolit. Hic tenui tellus discluditur stu. 
Illyris ora dehinc distenditur; hicque periclis 
siepe carinarum famosa Ceraunia surgunt. 
540 Tunc prorepentis qua sunt vada turgida Nerei , 
[390] Harmoniz et Cadmi sustentat gleba sepulcrum 
barbara. Nam longo jactati scepius orbe , 
postquam liquerunt Ismeni fluminis undam , 
hic in czruleos mutati membra dracones 
545 absolvere diem, finemque dedere labori. 
Nec minus hic aliud monstri genus arbiter zthrz 
(195) edidit, Assistunt scopuli duo , cumque quid atri 
imminet eventus, ut vulgi corda fatiget 
sors rerum , et gentem terat inclementia fati , 
$50 et motantur humo et cocunt sibi vertice saxa. 
Sed qua mitis item spirat notus, Oriciumque 
pulsant tlabra solum , Grai; confinia terra 
incipiunt aperire latus , prolixaque longis 
400) jugera producunt spatiis , przecineta duobus 
$55 wquoris infusi procursibus. Hanc freta quippe 
AEgeei lambunt pelagi , citus Hadria rursum 
subluit hanc fluctu : gemino sic gurgite late 
Graia madet tellus , sortitaque marmora ventos 
quaque suos imo turgescunt mota profundo. 
800 Eurus in /Egrum contorquet flabra, cadentis 
parte poli zephyris Hadriatica terga tumescunt. 
Insula sc rursum Pelopis visentibus offert , 
insula quz platani folio compar sedet. Isthmi 
(405) quippe caput summum conducitur, artaque vergit 
565 in borean tellus, et Graios adjacet agros; 
cietera sub folii specie distenditur arva, 
c per utrumque latus sinuoso sepe recedit 
cespite. Sed tepido qua tellus tunditur austro 
Graiorum , Triphylis sterili se porrigit ora. 
$10 Hinc sacer Alpheus flumen trahit , et vagus zequor 
(410) influit Eurotas : Pisanos alter adulat , 
alter Amyclzas celeri secat agmine terras. 
Insula qua curvas inclinat concava valles , 
[επ) Arcades immensum propter degunt Erymanthum, 
$15 Hic distentus aquas sata lambit pinguia Ladon 
Juxta Argivus ager, juxta sunt culta Laconum ; 
illos primi dies, celer istos aspicit auster. 
(120) Isthmi terga dehinc geminus circumlatrat zestus , 
parte Ephyres piceas qua nox agit atra tenebras, 
580 et matutinus qua lucem proserit ortus : 
hic usu Graio nomen tenet unda Saronis. 
Atticus hanc ultra limes jacet , Attica tellus 
belligeratorum genitrix memoranda virorum 
[a25) Fertilis hzc herbis Ilissum subvehit amnem ; 
585 llissi Boreas stagno tulit Orithyiam., 
Boeotumque dehinc sese confinia jungunt , 
et Locris, et patuli sulcator Thessalus agri , 
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et Macetum przpingue solum ; tumet arduus Hzmus, 
Threiciumque caput subducitur. Adjacet Hzzmum 
partibus ab zephyri Dodone vatis alumnus, 

Axe noti rigidas subter rupes Aracynthi 

gens /Etola colit; campis ibi pulcher apertis 


; labitur et virides sulcans terras Achelous 


irruit Hadriaci tergum maris. Hicque frequentes 
fluctibus attolluntur Echinades. Haud procul inde 
prisca Cephallenz consurgunt oppida terra. 
Delphica quinetiam miscet confinia Phocis , 
lucis in exortum protentior, inque Booten 
Thermopylz cedunt. Hic se Parnasia rupes 
erigit; hic celeri Cephisus volvitur unda; 
hie quondam Python transactus arundine membra 
sanguinis et cassus prolixa volumina solvit. 
Illic sepe deum conspeximus arridentem , 
inter turicremas hic Phaebum vidimus aras, 
Nunc ut quzque vago surrexerit insula ponto 
ordine quo steterint pelago circumflua saxa , 
expediam, Cymbe ducatur cursus ab unda 
gurgitis occidui. Precor, aspirate , Camenz, 
inter et oppositas intendite lintea terras, 
Gadir prima fretum solida supereminet arce, 
attollitque caput geminis inserta columnis. 
Hec Cotinusa prius fuerat sub nomine prisco, 
Tartessumque dehinc Tyrii dixere coloni , 
barbara quinetiam Gades hanc lingua frequentat : 
Poenus quippe locum Gadir vocat undique septum 
aggere preducto. Tyrii per inhospita late 
squora provecti tenuere ut cespitis oram , 
constituere domos; dant hi quoque maxima templa 
Amphitryoniad;ze , numenque verentur alumnum. 
Insula se propter Gymnesia tollit ab alto , 
ac dilecta vago pecori consurgit Ebusus , 
Sardinizque arces , et inhorrens Corsica silvis ; 
Eolidesque dehine tumidis se fluctibus edunt 
iusul:e , et inserto canescunt undique ponto : 
has dudum tenuit rex JEolus, JEolus illic 
hospita jactatis indulsit litora nautis , 
AEolus imperio summi Jovis arbiter alto 
impositus pelago est , effundere carcere ventos, 
et sedare salum, Septem sese zequoris zestu 
emergunt arces, septem quas ;Eolus aulas 
hic babuit. Tunc Ausoniam se pandit in oram 
tellus Trinacria, et patulo distenditur agro. 
Hiec autem trinis laterum procursibus astat , 
ternaque czruleis longe juga porrigit undis : 
in matutinos Pachynus producitur ortus , 
pars tepet a zephyro Lilybeia ; celsa Peloris 
tota sereniferze pulsatur flatibus urs, 
Hic iter infidum pelagi , miserandaque fata 
involvere salo fluctuque hausere voraci 
siepe ratis; urgent angustze marmora fauces , 
artaque przecipitant properum confinia pontum. 
Qua se parte dehinc cels:e notus erigit :zthrz, 
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vis late Libyci furit zequoris. Una ibi Syrtis, 
ast aliam ulterius freta prolabentia tendunt , 

645 parvaque caeruleo circumsonat :quore Meninx. 

(1*0) Rursus in Hadriacam lembum cogentibus undam , 
et levum curva pelagus sulcantibus alno, 
insula se Graii Diomedis gurgite promit , 

Italiam spectans et Iapygis arva coloni, 

650 Hucillum mote quondam tulit ira Diones , 

[1S5] postquam per celeres extorrem traxit Iberos : 
conjugis huc dire misit furor /Egialez. 

Ionii si quis rate rursum ccrula currat 
zequora , et eoos cymbam producat in ortus , 

6535 Absyrti cautes et crebras protinus arces 
inveniet. Colchos huc quondam cura fidesque 

(19v) extulit, insanam sectantes JEctinen. 

Nec procul Ionii per terga Liburnides astant. 
Inque notum post dira Ceraunia carbasa si quis 

660 torqueat, et tepidos lembum declinet in axes, 
Ambraciotarum succedunt protinus arces , 
Alcinoique domus pandetur Corcyra rursum , 
Corcyra compta solum , locupleti Corcyra sulco. 

(195) Hanc super est tellus , Ithaci vetus aula tyranni , 

665 exulis et toto raptati szepe profundo. 

Plurima przterea consurgunt gurgite saxa , 

quz protentus aquas Achelous pulcher oberrat. 
Amnisusque dehinc alias circumfluit unda , 

que tamen in borean vergunt magis : /Egila parva 

610 et procera caput turgescunt pulchra Cytbera ; 

(500) eminet hic etiam saxosa Calauria juxta. 
Carpathus hic rupes attollitur ; hzc tamen axem 
respicit occiduum. Nutrix hic Creta Tonantis , 
multa latus , glebamque ferax et opima virentum , 

673 erigitur pelago. Cretam super astitit Ida , 

Ida procellosis agitans aquilonibus ornos. 

(205) Nec procul Egyptum Rhodus adjacet ; adjacet oram 
Suniados, qua se pratendit cespes Abantum, 
fertilis /Egiuz tellus et opima Salamis. 

680 Lucis ab exortu, Pamphylia qua cavat zstum 
prolabentis aquse Cyprus alta cingitur unda, 
atque Dionzi pulsatur litoris acta. 

(51*) Inde Chelidoniz tris sese gurgite tollunt ,' 
qua frons tenta salo Patareidis eminet arcis, 

685 Lata dehinc Aradus Phornicum przjacet oram , 
multus ubi exesz sinus est telluris ab alto , 
ac latus omne soli procul in dispendia cedit 
litoris, et curvo przlambitur ora fluento. 

Mirus at ille dehinc /Egai gurges habetur, 

690 qui gemina de parte sali velut ordine justo 
saxa mari profert circumflua , tenuia sese 

(515) qua freta pracipitant Athamantidis inclyta leto , 
Sestus ubi atque Abydus parvo sale discernuntur, 
et vicina sibi lambit confinia Pontus. 

695 Pars procul Europ: kevum latus, altera porro 
ditem Asiam spectat; cunctze tamen ordine facto 
insulz in arctoi procedunt plaustra Bootis. 


Europam incumbit prolixus limes Abantum. 
Scyrus ibi late dorsum tumet , ac Peparetlium 
protollit pelagus. Juxta Vulcania Lemnus 
erigitur, Cererique Thasos dilecta profundo 
proserit albenti se vertice. Prominet Imbrus, 


"Thressaque consurgit propter Samus. Indeque rursum 


Cyclades accedunt Asiam , Delumque coronant : 

omnes fatidico curant solemnia Phaebo ; 

nam cum vere novo tellus se dura relaxat , 

culminibusque cavis blandum strepit ales hirundo, 

gens devota choros agitat , rituque sacrato 

ludunt festa die , visit sacra numen alumnum. 
Hinc Sporades crebro producunt cespite sese , 

densa serenato ceu splendent sidera ccelo. 

Nec minus attolluntur Ionides insulic ab alto. 

Hic juxta Caunus, Samus hic Saturnia juxta , 

tumque Chius patulie prospectans arva Pelinnze. 

Lesbus item et Tenedus per aperti marmora ponti 

expediunt arces , et culmina nubibus indunt, 

Hic se piscosi pandit sinus Hellesponti, 

Hic salis arctoi spumas vomit impiger zstus, 

hic protenta quatit late freta glauca Propontis. 

Si quis leva dehinc Euxini marmora sulcet , 

ora Borysthenii qua fluminis in mare vergunt, 

e regione procul spectabit culmina Leuces : 

Lcuce cana jugum , Leuce sedes animarum. 

Nam post fata virum semper versarier illic 

insontes aiunt animas , ubi concava vasto 

cedit in antra sinu rupes, ubi saxa dehiscunt , 

molibus exesis , et curvo fornice pendent. 

H:ec sunt dona piis : sic illos Juppiter imis 

exemit tenebris, Erebi sic inscia virtus. 

Rursum Cimmerius qua Bosporus ora patescit , 

dexterior ponto subit insula, vastaque late 

excedit moles pelagus. Sedet eminus ingens 

Phanagore , et muros attollitur Hermonassa. 

He maris infusi consurgunt insule ab alto. 
Exterior quis unda dehinc, circumfluus et quis 

iestuet oceanus , quibus ille flatibus omnes 

culmina pulsentur, memores date carmine Muse. 
Propter Atlantei tergum salis Kthiopum gens 

Hesperides habitant ; dorsum tumet hic Erythiz, 

hicque Sacri (sic terga vocat gens ardua) montis : 

nam protenta jugum tellus trahit; hoc caput amplae 

proditur Europas. Genitrix hzc ora metalli 

albentis stanní venas vomit. Acer Iberus 

hiec freta veloci percurrit siepe faselo. 

Eminus hic aliz gelidi prope flabra aquilonis 

exsuperant undas , et vasta cacumina tollunt. 

Hz numero geminz , pingues sola, cespitis ample, 

conditur occidui qua Rheni gurgitis und :, 

dira Britannorum sustentent agmina terris 

Hic spumosus item ponti liquor explicat &stum, 

et brevis e pelago vertex subit. Hic chorus ingens 

feminei catus pulchri colit orgia Pacchi : 
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producit noctem ludus sacer, acra pulsant 
755 vocibus, et crebris late sola calcibus urgent. 
(575) Non sic Absinthi prope fluraina 'Thracis alumnz 
Bistonides , non, qua celeri ruit agmine Ganges, 
Indorum populi stata curant festa Lyzo, 
(580) Longa dehinc celeri si quis rate marmora currat, 
inque Lycaonias eymbam procul urgeat arctos , 
760 inveniet vasto surgentem vertice Thulen. 
Hic cum plaustra poli tangit Phebeius ignis , 
nocte sub illustri rota solis fomite flagrat 
continuo , clarumque diem nox :mula ducit, 
Nam sol oblique torquetur cardine mundi , 
165 directosque super radios vicinior axi 
(545) occiduo inclinat, donec juga rursus anhela 
devexo accipiat c:lo notus, Inde fluenta 
tenduntur Scythici longe raris in facis ortum 
eo. Tum cyaneis erepit ab undis 
110 insula , qui prisci signatur nominis usu 
(59v) Aurea, quod fulvo sol hic magis orbe rubescat. 
Contemplator item , ceu se mare flectat in austrum, 
inque notum oceanus freta ponti czrula curvet ; 
altaque Coliados mox hic tibi dorsa patescent 
115 rupis, et intenti spectabis cespitis arces. 
Pro quibus ingenti consistens mole per undas 
insula Taprobane giguit tetros elephantos , 
(995) et super zstiferi torretur sidere Cancri, 
Hiec immensa patet , vastisque extenditur oris 
780 undique per pelagus ; latus autem protinus olli 
agmina cetosi pecoris, vaga monstra profundi , 
alladunt, Fervent Erytbrzi marmora ponti 
tota feris : hzec , ut rigidi juga maxima montis , 
nubibus attollunt latus omne et terga tumescunt ; 
785 instar in his rupis spinz tenor arduus astat , 
molibus in celsis serupus quoque creber inhorret, 
(δι 0} Ah, nequis rapidi subvectus gurgitis unda 
hiec in terga sali lembum contorqueat unquam ; 
ah, ne monstrigenis hostem licet inferat zestus 
190 fluctibus : immodici late patet oris hiatus , 
quippe feris antro panduntur guttura vasto; 
protinus hzc ipsas absorbent fauce carinas , 
involvuntque simul mox monstra voracia nautas 
(υ0δ) Ogyris inde salo promit caput , aspera rupes, 
795 Carmanis qua se pelagi procul invehit undas. 
Regis Erythrzi tellus hzc nota sepulcro 
tenditur, ct nudis juga tantum cautibus horrent 
Persicus hinc zstus fauces hiat. Insula rursum, 
si tamen in borean flectantur carbasa cymbe , 
800 Icarus aerio consurgit vertice in auras , 
(610) Icarus ignicomo soli sacra : namque Salxei 
turis ibi semper vaga fumum nubila volvunt. 
Insulie in oceani procursibus hz tibi tantum 
carmine sunt digna. Multas vehit undique pontus 
805 praterea, parvas specie famaque carentes, 
(ei) Pars Asiam , Libvam pars adjacet altera ponto , 
pars videt Europam; non has tamen aut modus ora, 
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aut interna cavi commendat vcna metalli, 

Harum aliz duris reserant vix litora nautis, 

et scaber in multis scrupus riget ; undique iniquus 

subrigitur vertex , et inhospita cespitis ora est, 

Harum quis valeat numerosa ut nomina fari ? 

Si velit has ullus, velit idem scire quot alto 

curventur fluctus pelago, quot sidera czli 

elucent flammas , quot robora proferat ida, 

quantus arenarum numerus verratur ab Euro. 
Carmine nunc Asiam formet stilus. Incute doctam (620) 

Phoebe chelyn ; totis Helicon aspiret ab antris. 

Maxima pars orbis narrabitur, inclyta tellus 

prometur Musis, Terrarum summa duarum 

unius est limes , quz cespite protegit ambas, 

Vastius est Asiz diti caput, indeque sensim 

in matutinos oram conducitur axes. 

Hic astare procul Bacchi fert fama columnas , 

ultimus oceani qua terras alluit zestus , 

Indica qua rupes tumet extima , qua vaga Ganges 

cespite dorsa trahens in Nyseum Platamona 

porrigitur. Similis nequaquam est forma duabus , 

nec modus est compar : secat unus denique pontus 

Europam et Libyam; multus circumsonat istam 

oceanus , trinoque sinu vagus inlluit zestus 

unam Asie molem. Sinus istam Persicus intrat , 

maximus hanc Arabum scindit sinus, et sinus zquor 

inserit Hyrcanus : duo nigri partibus austri 

curvantur, rigidam suspectat tertius arcton. 

Hic et in Euxini prorepit marmoris undam , 

et zephyrum tergo spectat procul. Adjacet ambos 

tellus multa dehinc, et longis tenditur arvis. 

Ast Asiam incumbit vasto mons aggere Taurus , 

interstatque jugo mediam, Pamphylia campo 

qua jacet incipiens , ac verticis ardua ducit 

Indorum in pelagus * nunc autem subrigit idem 

obliquas arces, et (lexilis aera pulsat , 

nunc directa solo tentus vestigia figit, 
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Mille dehinc amnes unus vomit , exserit unus 845 
flumina per terras, vcl qua riget ora Bootis , (5.5) 
vel qua lene notus spirat, qua perstrepit Eurus, 

et qua dejecto zephyrus sustollitar axe 

Nec tamen hic uno signatur nomine ubique , 

sed dum flectit iter, novus emicat ; utque tumenti 850 
gens vicina subest, peregrina vocabula mutat, (650) 


Accipe qui populi circumdent denique Taurum 
Mirotze. primi salsam cinxere paludem. 
Observatur item trux Sarmata , bellica quondam 


gentis Amazonidum suboles : nam cum prius ille — 855 
egissent vasti prope flumina Thermodontis 

Threicio de Marte satz , junxere profectie 

concubitus. Longas exercet Sarmata silvas , 

ex quibus elapsus Tanais procul arva pererrat teso) 
barbara , et in salsam protendit terga paludem. 860 


; Hie Asiam Europa disterminat ; arduus istum 
Caucasus eructat ; Seythicos hic fusus in agros 
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(665) impacatorum nutrit pubem populorum. 
Hujus utrumque latus quatit amplis bruma procellis , 
865 constrictumque tenent hunc frigora. Proxima rursus 
Cimmerii Sindique colunt, Cercetia gens est 
atque Toretarum propter genus ; indeque Achai : 
ab Xanthi ripis atque Idzo Simoente 
inter cauricrepas ct scruposas convalles 
transvexere larem. Juxta gens aspera degit 
Heniochi, Zygiique dehinc , qui regna Pelasgum 
liaquentes quondam tenuerunt proxima Ponti. 
Impiger hos propter Colchus colit : iste feraci 
exul ab /Egypto celsze serit aspera rupis. 
875 Caucasus Hyrcanz nimium conterminus unde est. 
" Hujus valle procul Phasis gemit, istius antro 
agmina provolvens, Circzaque lapsus in arva 
incidit Euxinum. Borealis cardine cceli 
rursus in eoz lucis confinia tellus 
inclinata jacet , gemino vicina profundo. 
Caspia nam late terram superalluit unda , 
Euxinique subest tergum salis. Asper Hiberus 
hic agit; hic olim Pyrrhenide pulsus ab ora 
cespitis eoi tenuit sola, ceu vaga sepe 
885 fors rapit exactos patria. Tenet :quora campi 
gens Camaritarum , qui post certamina Bacchum , 
Indica Bassaridum cum duceret agmina victor, 
accepere casis, mensasque dedere Lyzo, 
orgia ludentes et nebride pectora cincti 
890 deduxere choros , Nysei ludicra ritus. 
Hos super in fluctus assurgit Caspia Tethys. 

Hzc dicenda mihi ; nec diri gurgitis unquam 
lustravi pinu freta barbara, nec vagus orbem 
undique reptavi : scd vasti flumina Gangis, 

895 Caucaseas arces et dumicolas Arienos 
incentore canam Pha:bo, Musisque magistris 
omnia veridico decurrens carmine pandam. 

Caspia per teretes Tethys distenditur oras, 
et sinuant curvis hanc totam litora terris. 

900 Tantum sed fuso pontus jacet iste profundo, 
ut ter luna prius reparet facis incrementa , 
quam quis czruleum celeri rate transeat «equor. 
Gurgitis oceanus pater est : namque iste nive 

(722) axe Helices infert rapidi freta concita ponti , 

905 εἰ sinus inde sibi pelagus trahit. Hic vada propter 

(728) Caspia versatur Scytha belliger, hicque feroces 

731) degunt Albani; trux illic arva Cadusus 
dura tenet , Mardi celeres , Hyrcani Apyrique. 
Cespite vicino Mardus fluit , et procul ipsos 

910 accedit Baclros ; attingens denique atroces 
agmine Dercebios , medius disterminat ambos , 

(735) Hyrcauique salis tumido convolvitur zstu, 

Sed Bactrena solo vasto procul arva recedunt, 
Parnassique jugi tegitur gens rupibus illa : 

915 Dercebios aliud cohibet latus, et vada tangit 
Caspia. Tum clari pharetris agilique sagitta 

(7») Massagetze glauci succedunt flumen Araxis , 
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durum ab stirpe genus , placide mens nescia vita, 
ignorant flavae Cereris commercia , Bacchi 


semper inexpertes animam traxere ferinam, 920 
His cibus et potus simul est; nam sanguinem equinum 

et lac concretum per barbara guttura sorbent. (7«s) 
Nec procul ad borean diri posuere Chorasmi 

hospitia , et juxta protendit Sugdias agros , 

Sugdias , ingenti quam flumine dissicit Oxus. 925 , 
Hic procul Emodi late ruit aggere montis , 

et per prolixos evectus protinus agros 

Caspia propellit fluctu freta. Qua perit hujus 

fluminis os , diri ripas habitant Iaxartze. (760) 
Tendere non horum quisquam certaverit arcus : 930 


ambitus hos etenim multus trahit, et grave curvis 

pondus inest taxis, longo sunt spicula ferro , 

et rigor in nervis veluti bovis. Inde cruenti 

sunt Tochari , Phrunique truces , et inhospita Seres 

arva habitant. Gregibus permixti oviumque boumque 935 
vellera per silvas Seres nemoralia carpunt. . (54) 
Ultima Epetrimos tellus habet , et procul ista 

cassa virüm est, nullis pecorum balatibus agri 


persultant , herbze viduus jacet undique cespes, (780) 
fronde caret', nusquam terras intersccat amnis, 940 
Caspia tot late circumdant zquora gentes. 

Nunc rursum ab Colchis et glauci Phasidis undis 
occiduum ad solem populos memorate , Camenie , 
usque in Threicii fauces maris. Aspera primum (του) 
Byzerum gens est; diri suntinde Bechiri, 945 
Macrones Philyresque , et permix Durateüm gens. 
Inde Tibareni , Chalybes super , arva ubi ferri 
ditia vulnifici crepitant incudibus altis. (770) 
Post hos Assyriz tenduntur jugera terrze, 
Armenioque jugo late surgens Thermodon 950 
gentis Amazonidum lambit sata. Nec minus illic 
erigitur celsa in fastigia prisca Sinope. (775) 
Hanc urbem quondam, magni Jovis ardor, Asopis 
virgo , locans s:evze propter confinia terrz, 
aulam habuit, plebemque suo de nomine dixit. 955 
Nec procul hinc purus laticem provolvitur Iris ; (7282) 
et citus Armeni: rursum convallibus arcis , 
qua vastum in pelagus vergit saxosa Carambis, 
surgit Halys. Tum Paphlagonum sata longa patescunt, 
et Mariandynüm gens incolit , unde triformis 960 
ora canis superas quondam produxit in auras 
Alcides Erebo, Propter Bithynia glebam (190) 
exserit. Hic late Rhebas extenditur amnis , 
Rhebas , cyanei qui dissicit z*quora ponti, Ce 

965 


Rhebas , argento similem qui porrigit undam, 
Hi Pontum cingunt populi. Nunc illa canetur 
ora Asiz, glaucus pelagi quam subluit zstus, 
axe noti in fauces rapidi procul Hellesponti , 
et freta qua spumant /Egyptia partibus austri , 
usque Arabas et longa Syrz confinia terre. 
Dictum etenim, quantus rigidas Scytha degat ad arctos, 
Chalcedon tumulus fluctu circumdatus alto 
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eminus Europen proceraque menia Byzee 
aspicit. Ab tergo tendit Bebrycia glebam , 
celsaque nubiferz sustollit culmina rupis 
Mysus ager ; Mysos tacitum diffusus in aequor 
tergaque flavescens suleat Cius : hujusad undam 
pulcher Hylas nymphis quondam fuit anxia cura, 
Hinc in czruleum cedit sinus Hellespontum, 
explicat et Phrygiam tellus incurva Minorem ; 
Major Sangario late przstriugitur amni. 
Hac procul eoos procedit plurima in axes , 
fertilis herbarum ; qua czelum rursus in umbras 
inclinat vertex, panduutur terga Minori , 
quze jacet immense late sub rupibus Idze, 
infortunatam pertingens cespite Trojam. 
JEolis inde patet vastum super Hellespontum 
/Egsi per terga sali. Prolixus Ionum 
rursus ager glebam protenditur. Hunc secat ingens 
Msander , salsique ruens vada gurgitis intrat, 
Comminus hic gelidi qua spirant flabra aquilonis , 
urbs Ephesus tetricze sustollit fana Dianz, 
munus Amazonidum memorabile. Nec minus inde 
Lydia procedens longum latus explicat euro, 
in qua vitiferz Tmolus juga proserit arcis , 
et Pactolus aquas agit auriger, arva canoris 
persultant eygnis, curva sedet undique ripa 
creber olos, lzetis assurgunt gramina campis, 
herbaque luxurians loca semper pinguia vestit, 
Sed locuplete magis Meandria gleba recumbit 
ubere, nam blandi terram rigat unda Caystri, 
Mseonis hic etiam deducit turba choreas : 
aurea subnectunt hz vincula , ritus Iacchc 
luditur, atque sacris feriunt ululatibus zthram, 
virgineusque chorus late strepit , exsilit omnis 
cetus , ut instabiles vaga pendent corpora dama; 
caurorum quoque flabra deo famulantia ludunt 
ritibus in vulgi ; subeunt hzc Serica sepe 
pallia , et impulsi zephyris agitantur amictus. 
Hiec linquenda tamen leto reor omnia Lydo. 
Qua se Xanthus agit, Lyciorum tenditur ora 
inclinata mari , surgunt ibi culmina Tauri 
Pamphyliz in fines : hic idem Cragus habetur 
nomine sub gentis. Prope celsam surgit in arcem 
piscosi Aspendus flumen secus Eurymedontis , 
sus ubi deformis calidis adoletur in aris 
sepe Dionzze Veneri. Stat Corycus alta , 
stat Perge propter, micat ardua tecta Phaselis 
eminus , et Phoebi radiis tremit z&emulus ardor. 
Inde Lycaoni:e tractus jacet. Impiger agros 
ineola decurrit , sitit atrum dira cruorem 
gens hominum , et sivo pascuntur pectora bello. 
Tum Pisida ferox exercet pinguia culta , 
Termessusque dehinc urbs eminet, eminet arcem 
inclyta per nubes attollens menia Lyrbe , 
et Lacedimoniz surgunt fastigia Selges, 
Plurimus binc terras intrat sinus, undaque longe 
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vicina Euxino rupti sola cespitis urget. 
Hic diros Cilicas trames tenet, inque diei 
tenditur exortum. Sulcant duo flumina terram, 
Pyramus hic undas , hic volvit Pinarus zquor; 
Cydnus item mediz discernit menia Tarsi, - 
Pegasus hoc olim suspendit cespite sese, 
impresseeque solo liquit vestigia calcis , 
esset ut insigni revoluta in saecula semper 
nomen humo, clari post ultima Bellerophontis. 
Hic cespes late producit Aleius arva , 
horrescitque comis nemorum, per inhospita cujus 
:quora secreto vitam protraxerat agro. 
Lyrnessusque dehinc, hic Mallus et Ancbialea, 
illustresque Soli post carmina vatis alumni, 
Commagenorum propter diffunditur ora, 
et procul hesperium curvatur limes in axem , 
donec piniferas Casii prorepat ad arces, 

Hinc solers Asiam facili cape carmine totam. 
Forma sit hujus enim talis tibi : quattuor illam 
in latera effusam cordi dato ; longior autem 
sit modis his , rutili quz spectant sideris ortum : 
tumque tene primo quod carmine Musa locuta, 
totam Asiam cclsi precingi vertice Tauri 
extima in Indorum, Montis tamen accipe molem 
per latus id duci, quo dat Cynosura pruinas , 
solis ab occasu vastum decurrere Nilum , 
Indicum ab eois mare fervere, rursus ab austro 
fluctibus immodicis Rubri salis :equora volvi, 
Ora Syrüm curvi procumbens litoris acta 
in notum et eoi confinia tenditur euri, 
Hiec Cale est Grajo sub nomine : namque duobus 
ut conclusa jugis vallis vice multa cavatur, 
Ab zephyro Casius mons imminet; axe diei 
consurgentis item Libanus premit arduus arva. 
Pars procul a pelago terras colit, inque recessu 
gens agitat. Salso quidquid pulsatur ab zstu , 
Phoenicum regio est. Hi Rubro a gurgite quondam 
mutavere domos , primique per zequora vecti 
lustraver 
ferre cavis orbis comimercia , sidera primi 
servavere poli, Populis Phoenicibus ergo 
urbs Iope, sterilisque dehinc habitatur Elais , 
Gazaque proceris assurgens undique muris, 
hic Tyrus est opulens , et Berytus optima, Byblos 
Sidoniique lares , ubi labens agmine amoeno 
cespitis irrigui Bostrenus jugera findit, 
Nec minus hic Tripolis pingui sola porrigit agro; 
Orthosisque dehinc attollitur; hic Marathus stat; 
litoris extremo caput altis turribus effert 
Laodice , et glauci przlambitur xquoris unda. 
Hic nemorosa virent Daphnze loca, celsa cupressus 


salum, primi docuere carinis 


erigitur, ramos innectit laurus odora , 

crine Dionzo myrtus diffunditur, aitze 
consurgunt pinus , et c:elum sibila pulsant 
robora , mollicomis tellus insternitur herbis. 
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(sis) Urbs mediis Apamea dehinc consistit in arvis , 
et qua Phaebeam procul incunabula lucem 
1083 prima fovent , Emesus fastigia celsa renidet, 
Nam diffusa solo latus explicat , ac subit auras 
turribus in czlum nitentibus : incola claris 
cor studiis acuit , sed et amplius imbuit ordo; 
denique flammicomo devoti pectora Soli 
1090 vitam agitant ; Libanus frondosa cacumina turget , 
et tamen his celsi certant fastigia templi. 
Hic se indit juxta tellurem glaucus Orontes, 
nec procul Antiochi vagus interlabitur urbem, 
prestringitque undis Apamen:z jugera glebze. 
1095 Fertilis hic cespes protenditur, arvaque amica 
sunt pecori , in fetus facilis Pomona resurgit , 
et fecunda Ceres campo flavescit aperto. 
Si rursus tepidum via deflectatur in austrum, 
curva sinus Arabi succedent aquora propter. 
1100 Namque Arabas Syriieque solum sinus iste fluento 
(225; dividit, et tentis procul interfunditur undis : 
et tamen eoos paulum inclinatur in axes , 
usque in belligeri confinia flexus Elani. 
Hinc tellus Arabum producit cespite campos, 
1105 et latera ab gemino sale cingitur : alluit zestus 


(o19) 


Persicus hanc Arabumque sinus rigat xquore terram. 


Hic sua flabra polo spirant : nam Persicus euro 
(930) turgescit vento, zephyro sinus zestuat. alter. 
Pars alia in primos quie semet porrigit ortus, 

1110 et notus insurgit qua nubifer, &quore Rubri 
tangitur oceani ; felici terra recumbit 

(936) tota solo. Tellus hic semper fragrat odoro 
cespite : prorumpit lacrimoso stipite myrrha , 
myrrha furor quondam Cinyreius. Hic ladani vim 

1115 vellera desudant , calami coma pullulat almi , 

gignit humus casiam , concrescunt tura per agros, 
longaque fecundis pinguescit odoribus ora. 

j Vera fides illic femori sub imagine partus 

dirupisse Jovem penetralia , proderet ortus 

1120 ut sacer :theria fulgentem fronte Lyzum. 
Nascenti Baccho risit pater, undique fulsit 
calicolum sedes , convexaque pura tetendit 
festa dies ; tellus effudit dives odores , 
villorum subitis tumuit pecus incrementis , 

1125 ver habuere suum ncva gramina , flore frequenti 
pinxit terra sinus, ac nyniphis unda cucurrit 
largior; internis etiam procul undique ab oris 

(945) ales amica deo largum congessit amomum, 
Extemplo Liber subnectit nebride pectus, 
1130 effusasque comas hedera ligat , inde virentes 
attollit thyrsos , et blandi luminis igne 

(049) 05 hilarat , totaque celer diffunditur zthra. 

(9) — Sed propter Libanum terram sulcant Nabat:ei , 
Chaulasiique dehinc, Agreni rursus , et inde 

1135 Chatramis est tellus; Mac vicina fluento 
Persidis accedunt ; Rutili contermina ponti 
Minzi Sabatbzeque tenent ; super impiger ampla 


:zquora desulcat glebie ditis Cletabenus. 
Pluriisa przterea gens circumplectitur Zlic 
oram Arabum , muta sed degunt agmina fama, 
et numerus cunctis inglorius. Inde favoni 
qua plaga fecundis alit almos flatibus agros , 
barbara montivagos tellus extendit Erembos. 
Hi vitam duris agitant in cautibus omnes, 
intectique artus erepunt ardua semper 
culmina saxorum: Non ollis pabula in usum 
terra parit : glebas abrodunt more ferarum 
jejunas herb:e , nec amicas frugibus ullis. 

Hinc ultra Libani rursum fastigia celsi , 
lux Hyperionio qua se sustollit ab ortu, 
alterius Syriz limes jacet usque Sinopen 
gurgitis attiguam, Mediis hic impigra in arvis 
Cappadocum gens est. Propter freta turgida rursus 
Assyrii juxta sunt ostia Thermodontis, 
et festina citis evolvitur unda fluentis, 
Nec procul, attolit qua se facis ardor eoz, 
plurimus Euphratze manat liquor. Iste feroci 
fusus ab Armenia vastum caput exserit antro, 
inque notum primz protenditur agmine iolis , 
et matutinos iterum conversus in axes 
dividit inserto mediam Babylona fluento. 
Inde Teredoniz juga przter maxima rupis 
Persidis in pontum sparso cadit eflluus amni. 
Hunc super, in septem quantum via carpitur ortus 
cespitis extenti spatiis, citus zquora Tigris 
prona rotans et saxa jugis avulsa supremis 
et totas late celeri trahit agmine silvas, 
Quin et vasta palus medio distenditur agro : 
maximus hanc fluctu Tigris secat , intrat aperti 


terga lacus , stupet unda silens. taciti eque recumbunt 


zquora Thonitis : solidarum denique more 

it, 

invectumque sibi cohibens altrinsecus amnem 
stat disclusa palus. (Sic Elidis incola pontum 
dissicit Alpheus , pelago sic inserit undas , 

illesum optat:e (lumen ducens Arethusir, ) 

Ergo per et stagnum vehitur celer amnis apertum ; 
hoc elapsus item vim proni gurgitis urget. 

Non alium tantus rapit impetus ; haud ita quisquam 
spumescit fluctus, neque tantos ulla fragores 
unda cict, Medio quz tellus funditur agro 

hiec Interamnis nomen tenet , ut situs illam 
flumine przcinctam gemino per aperta locavit. 
Non qui lanatum longo pecus educat agro, 

aut qui cornigeri ductor gregis arva pererrat, 
gramina qui pastor simis petit apta capellis , 


riparum stagni facies incisa qui 


| quique cavo solers committit semina sulco , 


quem Pomona juvat, quem ramis :sculus altis 
illicit et pingui dependens suberc glando,, 
brachia Nysei qui palmitis ordine justo 

digerit , aut tectis si quis dolat impiger ornos , 
vel salis in fluctus qui cymbam navita texit, 
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spreverit. hos saltus ; nibil indiga subtrahit ora , 
(1000) dives humo tellus , dives jacet arbore cespes. 
1195 Istius in borean quicquid protenditur agri , 
Armenii et vita duri sulcant Matieni. 
Qua sunt flabra noti , Babylon subducitur arce 
(1005) procera in nubes. Hanc prisca Semiramis urbem 
vallavit muris, quos non absumere flamme, 
1200 non aries penetrare queat. Stat maxima Beli 
aula quoque argento , domus Inde dente nitescit 
aurum tecta operit , sola late contegit aurum, 
Ipsa dehinc tellus, quie circumplectitur urbem , 
(1010) et procerarum fluctu vernat palmarum , 
1205 et splendente procul beryllo ferta renidet. 
Hic tamen internis Ophietidis arcis in arvis, 
inter gemmiferas excrescit creber arenas. 
Hinc Babylona super geminz pro finibus ursce 
(1015) Cissi Messabatzque et Chalonita vagantur. 
1210 At rursum Armeni si quis pede pergat ab arce 
rupis, et eoas gressum producat in oras , 
Medica prolixos spectabit regna per agros. 
Horum qui gelidi succedunt plaustra Bootis , 
pinguia rura tenent : sunt illic Atrapateni , 

1215 sunt Geli et Mardi. Tepidum qui rursus ad. austrum 
(1020) oram habitant , Scythicze deducunt semina gentis. 
Nam Medea ferox fuit ollis sanguinis auctor. 

Hiec cum Pandionis letum compouerct aule , 
Attica qua pulchro tellus pinguescit llisso , 
1220 proditur inque fugam propere convertitur exul. 
(1225) Has post in terras pinu subit JEétine , 
inseditque locos ; veteres accedere Colchos 
nulla inerat menti fiducia. Denique ab illa 
Medorum suboli magicz furor artis inhzre', 
1225 Pars gentis rutilos Phoebi quz spectat in ortus 
(1030) saxa habitat ; saxis excudit narcissiten. 
Qui propter dumus nemorosaque rura vagantur, 
in pecus intenti, crebro grege pascua tondent. 
Medica se tantos effundit gleba per agros , 
1230 Caspia ut extento contingat cespite claustra. 
] Hzc Asiz dixere fores, hiet ore quod illo 
porta quasi , et longas bivium discedat in oras : 
quippe nivosa poli qua cardine vertitur arctos, 
panditur Hyrcanis hinc janua, janua Persis 
1235 binc patet, imbriferum qua vergit mundus in austrum. 
(1040) Ecce sub immenso portarum vertice Parthi 
rura tenent , curvi nequicquam vomeris usu 
sollicitanda sibi ; non ollis cura laborque 
:equora terrarum gravibus componere rastris : 
1240 exercent. szevi se Martis semper in arma, 
Sica comes lateri est, manus autem hastilia vibrat , 
(196) demittunt pharetras humeris , et letifer arcus 
semper inest ἴον. Neque per compendia diras 
producunt animas , non puppibus zequora sulcant , 
1245 non proni gregibus pecoris fera vita juvatur; 
sed quatit alipedum sola semper cursus equorum , 
.  pulsaque terra gemit, discurrunt crebra per auras 
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spicula , missilibus late subtesitur aer. 

Quin impacatos amor est si discere Persas 
consimilis , solersque trahit te cura per orbem, 
has quoque Musa tibi formabit carmine terras , 
quz liquidos amnes via devehat , utque jugorum 
consurgat vertex , quibus oris arva recumbant 
barbara , famosum qui Persam rohoret usus. 
Quippe Asianarum primi degunt regionum. 
Vita opulens genti, gazas quoque terra ministrat , 
omnibus et largum populis producitur zvum. 
Dives in his mos est jam longi tempore szcli , 
ex quo Maoniam bello trivere cruento. 
Illudunt auro vestes, et cuncta teguntur 
auro membra viris , auro vestigia condunt . 
tantus Persarum dissolvit pectora luxus. 

Ipsa autem tellus inclusa est montibus altis , 
undique in australem latus inclinatior axem , 

ac boream longe, longe quoque Caspia claustra 
deserit , atque noti placida perfunditur aura, 
Istius at spatiis finem dat Persicus zstus , 
incoliturque solum populis tribus : una sub arcto 
pars agit, armigeris nimium contermina Medis; 
altera per mediz telluris terga vagatur; 

porro ad (labra noti pelagus prope tertia dezit. 
Plurima przterea percurrunt flumina terram 
Persidis , et rigidas curvant labentia ripas. 

Arva secat Cyrus, perrumpit et arva Choaspes , 
Indica provolvens procul :quora, cujus ad undam 
incola flaventem studio sectatur achatem. 

Nam cum brumali ceciderunt sidere nimbi , 
imbribus et cxlo fusis furit auctior amnis , 

hos lapides late flumen trahit ; undique tellus 
circumvecta dehinc leti viret ubere campi. 

Sed qua cieruleam sinus infert Persicus undam, 
gens Carmanorum late colit. Hanc facis ortus 
urit Phoebez : tanto quoque funditur agro, 

ut simul et glauci contingat gurgitis iestum , 

et procul intern: perreptet jugera terra. 

Hos super et tellus tendit Gedrosia glebam , 
oceani vicina fretis * at flumen ad Indum 
aurorzque latus Scytha, miti proximus austro , 
accolit : australis certe Scytha dicitur ille; 
namque alii dura pulsantur desuper arcto, 

Indus Caucasi: prorumpens rupis ab antro 
adversum pelago Rubri procul zquoris amnem 
porrigit, inque notum recto fluit agmine aquarum, 
Ora dehiuc Indo duo sunt, mediumque per agrum 
insula se vasto fundit tergo Patalene. 

Innumeras idem dispescit flumine gentes, 

Oritas Arabasque et veloces Arachotas , 

et Sagam infidum, vel qui per inhospita late 
discreti populis , discreti finibus agri 

arva agitant, uno sed nomine sunt Arieni, 

Hi quanquam steriles decurrant semper arenas , 
munera nec carpant cerealia , nec nova prelo 
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musta premant , fulvo tamen invenerc corallo 
pandere vivendi commercia, quzrere pulchre 

1305 sapphiri latebras et praeduros adamantas. 

(uos) — Calliope, Indorum populos et regna canamus, 
Ultima terrarum tellus aspergitur Indi 

(1110) fluctibus oceani , primam coquit hanc radiis sol, 
sol Hyperionius , sol magni gratia mundi , 

1310 astrorum genitor, lucis sator et vigor zethrz, 

Sed genti Indorum tzter color : efllua semper 
his coma liventes imitatur crine hyacinthos. 
Pars subit abrupti sola cespitis , aurea ut illis 

(1114) terrarum in latebris excludant caute metalla ; 

1315 pars telas statuunt et-vestimenta laborant 
lintea; pars Indi procurat segmina dentis, 
atque ebur invigilat ; multi, qua flamina nimbis 
auget hiems , vastum ut late trahat agmen aquarum 
alveus, et celsas evincant zequora ripas, 

1320 palantes obeunt beryllum , prona fluenta 
quem procul internis a finibus aut adamanta 

(1120) detulerint ; his glauca dehinc tornatur iaspis. 

Nec minus et baccas alii prope marmora curvis 
excudunt conchis ; pars rursum divite cura 

1325 herbosi lapidis venas fodit ; hique rubore 
suffusas blando quzrunt campis amethystos. 
Horum dives enim tellus est Indica semper, 
et tali scrupo cespes tumet ; amnibus autem 
fertilis irriguis crebro przlambitur ora; 

1330 extendunt celsi vaga late brachia luci , 

(1125) et vernat nemorum semper coma. Nunc tibi formam 
terrarum expediam , nunc carmine flumina fabor, 
nunc rigidos montes , nunc multe denique gentis 
absolvam populos. Latera agris undique in Indis 

1335 quattuor esse tene : coeant tot et anguli ab omni 

31) parte sibi , oblique claudentes extima terrze 
ceu species rhombo est. Zephyri de partibus Indus 
gurgitis occursu fit certe terminus ora , 
axe noti Rubri late salis objacet unda, 

1340 flumen item Ganges fit limes cespiti eoo, 

(1134) atque Lycaonia consurgit Caucasus arcto. 

(1137) JEquore qua fuso laticem provolvitur Indus, 
Dardanidüm gens est : ubi magnus sorbet Hydaspes 
delapsum summa saxorum mole Acesinen. 

1345 Tertius amnis item secat agri proxima Cophes, 

(1141) in. medioque Sabze sunt cespite; gens quoque Scodri 
propter agit , populique dehinc velut ordine facto 
Peucaleüm longas exercent vomere terras. 
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, Gargarid:ze rursum , gens hzc obnoxia Baccho , 
et glebam sulcant, et ritibus orgia ludunt. 
Hic Hypanis lateque trahens vaga terga Cymander, 
magnus uterque modi dimittitur, Hemodique 
rupe procul fulvum provolvunt fluctibus aurum ; 
nec minus hi campos intrant Gangitidis orc, 
qua per flabra noti fuso distenditur agro , 
usque in celsa jacens confinia Colidis arcis 
Colis at ipsa dehinc cetosi vergit in zequor 
oceani , tantoque jugo subit ztheris auras, 
arceat alituum subducta ut rupe volatum. 
Sed circum Gangen regio est devota Lyzo, 
perpetuique sacri talis narratur origo. 
Indorum in popules fatalia Liber agebat 
prelia, vipereo late Bellona flagello 
increpat , et magno tremuerunt regna pavore , 
insistente deo. Venit ergo ad flumina Gangis, 
discursuque sacro preludit przlia Liber : 
Mienades extemplo maculos:e nebridis usum 
permutant clypeis, viridique hastilia thyrso 
succedunt , solvunt properantes lintea Bacchi 
vincula, viroso pectus vinxere dracone ; 
pro molli vitta prorepunt crine chelydri, 
excitoque ferox persultat in agmine Mavors. 
Dux aquilas in bella rapit , tremit Indica tellus 
pressa pede, et toto tonuerunt classica calo. 
Ergo et Nys:os dixit gens rite recessus , 
et stata sollicito deducunt orgia ritu. 
Ipse dehinc diros ut Liber perculit Indos , 
Emodi victor conscendit verticis arces , 
effusamque solo gentem procul aspicit omnem , 
ima jugi exstantis vestigia gurgite canent. 
Oceani eoi przttento denique Bacchus 
litore, et extrema terrarum victor in ora 
ducit laurigeros post Indica bella triumphos , 
erigit et geminas telluris fine columnas , 
invisitque dehinc Ismeni fluminis undam. 

Has tantum gentes commendat fama per orbem : 
vile ali: vulgus pecorum vice terga pererrant 
cespitis abjecti, Non his aut gloria forti 
parta manu est , aut clara decus peperere metalla 
terrarum venis : habitant ignota locorum 
semper inexpertes famz, per inhospita degunt 
arva procul ; nullis sunt dignz denique Musis. 
At tu , Phabe pater, vos clari turba, Camenz, 
nominis, Aonio famam inspirate labori, 
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Naturz genitor, quz: mundum continet omnem, ὦ 
annue, rex coli , positum telluris et undz , 
in quas imperium mortalibus ipse dedisti , 
materi: tantze me promere carmine digno. 

5  Incipiens terrz tractus, pontique meatus, 

(2) et fluvios canere , atque urbes populosque per orbem 
discretos, late refluum memorare parabo 
Oceanum , tellus quo cingitur zquore tota , 
insula ceu sese diffundens litore vasto. 

10 Non tamen assiduo teres undique margine circum 

(e) clauditur hzc, bifido sed brachia litore pandens 
artatur rapidos cursus ad solis utrinque , 
assimilis fundz, Sed quamvis corpore toto 
una sit hzc , homincs tres dicunt esse diremptas : 

15 et primam Libyen, post Europen Asiamque. 

(10) Sed Libyam Europ: discernit finibus amplis 
linea , quam obliquant Gades atque ostia Nili : 
qua boreze excurrit Memphitis terra sub axes, 
atque locum vovit Spartano fama Canopo. 

20 Sed terras aquilo qua frigore damnat iniquo , 
Europen Asiz Tanais disjungit ab oris , 

[15) Sauromatas linquens Scythiam qui gurgite vasto 
perstringit , preecepsque ruit Mzotida poscens. 
At medius finis jam declinis ad austrum cst , 

25 quas Hellesponti fauces dixere priores; 
sed magis australis sunt terminus ostia Nili, 

Per mare sic fluviosque duos discernitur orbis. 
Ast alii terris malunt discernere terras, 

(29) Finibus est Asiz , latus artum, lingua supernis, 

30 Caspia, quam mediam faciunt atque zquora Ponti 
Euxini : locus hic discrimen dicitur esse 
Europes Asiz disjungens ruribus arva. 

Ast alius finis longissimus exit in austros, 
qui secat /Egypti terras zquorque Sabium : 

35 separat hic Libyen, Asi: confinia rumpens. 

(26) Talia mortales perhibent discrimina terrz. 

Circuit oceani gurges tamen undique vastus , 
qui , quamvis unus sit, plurima nomina sumit. 

[30) Finibus Hesperiis Atlanticus ille vocatur ; 

40 at borez qua gens fervens Arimaspa sub armis, 
dicitur ille Piger, nec non Saturnius , idem 
Mortuus est aliis, minimo quod lumine solis 
perfruitur : tarde radios nam suspicit ortus , 

(55) nubibus et crassis premitur nimbisque gravatur, 

45 Unde tamen primo conscendit lumine Titan , 
Eoumque vocant atque Indum nomine pontum. 
Sed qua devexus calidum polus excipit austrum , 
AEthiopumque simul pelagus Rubrumque vocatur, 

(40) qua deserta patet tellus ardore perusta. 

50 Circuit oceanus sic totum maximus orbem , 


nominibus variis celebratus et zquorc tanto, 

Hinc atque inde sinus penetrabilis efficit ille, 
exiguos multos , dirimens mare , quattuor amplos. 
Persecat Hesperiam primus, qui porgitur undis, 
Pamphylumque latus Libyz pertendit ab oris. 
Hoc minor est , reliquis major, quem Caspia tellus 
suscipit intrantem vastis aquilonis ab undis , 
nomine Saturni quod Tethys possidet zequor : 
Caspius iste sinus simul Hyrcanusque vocatur. 

At duo qui veniunt australis ab :quore ponti, 
hic supra currens mare Persidis efficit altum , 

€ regione situs qua Caspia volvitur unda; 
fluctuat ast alter Panchzaque litora pulsat , 
Euxini contra pelagus protentus in austros, 
Hosce sinus perhibent quos Tethyos efficit unda 
majores : nam sunt alii multique minores. 

Nunc maris Hesperii lustrabo carmine tractus , 
flexibus in variis qui frangitur zquore pontus , 
has stringens pelago terras , circumfluus illis , 
montibus et radens suppostasque urbibus oras. 
Adsis , o numen, studiorum przsul et artis , 
ordine principium capiens Atlantis ab unda, 
Herculco celebrant qua mete munere Gades, 
ceeliferasque tenens Atlas stat monte columnas, 

Est primus vastis qui pontus Ibericus undis 
dividit Europen Libya, communis utrique, 

Hinc atque hinc statuz sunt, amb litora cernunt , 
hzc Libyes, hiec Europes, adversa tuendo. 
Gallicus hinc gurges , qui Celtica litora pulsat , 
excipit, Hinc sequitur Ligurum cognomine dictus , 
qua domini rerum terris crevere Latinis , 
ad Petram Leucen aquilonis ab axe reductis , 
quz freta Sicanize concludit litore curvo. 
Insula sed Cyrnos propriis pulsatur ab undis , 
inter Sardonium pelagus Cellumque refusis. 
Inde salis tumidus Tyrrheni volvitur zstus , 
ad partes vergens australes. Excipit istum 
Sicani:e gurges , solis deflexus ad ortus , 
qui procul effusus Pachyni distenditur oris , 
ad Cretze summam quise prominet cequore rupem ; 
qua Gortyna potens , mediis qua Phzstus in arvis, 
Arietis hanc rupem simulantem vertice frontem 
pro merito Graii Crià dixere metopon. 
Hoc mare Gargani concludit Iapygis ora. 
Illinc incipiens extenditur Hadria vastus, 
ad boream penetrans pelago solemque cadentem 
TIonius pariter sinus hic perhibetur ab orbe, 
dividit et geminas diversis partibus oras , 
quas tamen extremas conjungit terminus unus. 
Ad dextram partem protenditur Illyris alma; 
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post hanc Dalmatiz populorum Martia tcllus, 
At levam Ausonizx porrectus continet isthmos , 
quem tria circumdant maria undique litore curvo , 


(100) Tyrrhenum, Siculum , nec non simul Hadria vastus. 


105 Finibus at propriis exceptant singula ventos ; 
"Tyrrhenum zephyro, Siculum sed tunditur austro, 
Hadria succurrens eoo frangitur euro. 

At post Sicaniam tractu diffunditur alto 

(105) ad Syrtin pelagus, Libycis qua cingitur oris, 

110 Majorem ; post quam Minor excipit zquora longe 
atque sinu gemino resonantia litora pulsant. 
Finibus a Siculis Cretzum tenditur zquor, 

(t10) ad solis veniens ortus , Salmonida poscens , ' 
dicitur eous qui Cretz terminus esse. 


115 Post hanc est geminum mare vastum fluctibus atris , 


flatibus Ismarici boreze quod tunditur acris , 
qui ruit adversus cels de partibus arcti, 


(115) Quod prius est Pharium perhibent , hoc litora tangit 


precipitis Casii montis; post unda secunda 

120 Sidonium est pelagus, penetrat qua gurgite pontus 
Issicus , arctoas ad partes :quore vergens , 

(120) non longe rectus , Cilicum nam frangitur oris; 


hinc zephyros poscens , veluti draco flectitur unis, 


qui juga montivagus vastat silvasque fatigat, 
125 Partibus extremis Pamphylia clauditur isto , 
(125) atque Chelidonia: rupes cinguntur eodem ; 
at procul hunc zephyrus finit Patareide sumina. 
Post hzc arctoas ad partes aspice rursus 
JEgieum , superat qui fluctibus :&quora cuncta, 
130 dispersas vasto qui gurgite Cycladas ambit. 


(155) Terminat hunc Imbros pariter Tenedosque coércens , 


angusta trahitur qua fauce Propontidis unda, 
Asia quam supra populis distenditur amplis 
ad notiam partem , qua latus ducitur isthmos. 
135 Threicius sequitur post Bosporus, ostia Ponti : 
hoc nullum perhibent terras angustius orbis 
(145) esse fretum dirimens; hic sunt Symplegades artz. 
Panditur hinc Ponti pelagus Titanis ad ortus , 
quod petit obliquo boream solemque meatu. 
140 Hinc atque hinc medio procurrunt zquore colles : 
(150) unus, qui veniens Asie de parte Carambis 
dicitur australis ; sed contra finibus alter 
prominet Europz , hunc Crià dixere metopon, 
Ergo conveniunt adversi , gurgite tanto 
145 distantes , quantum ternis transire diebus 
(155) evaleat navis. Bimarem sic z:quore Pontum 
aspicias , similem cornu quo flectitur arcus 
nervo curvatus distento. Dextera nervum 
assimilat : recto trahitur nam linca ductu, 
150 extra quam, boream quod scandit , sola Carambis; 
(160) sed formam cornu geminatis flexibus edit 
litus , quod Pontum cingit sub parte sinistra, 
In quam Motis penetrans aquilonis ad axes, 
quam Scythiz gentes circumdant undique ripis , 
155 et matrem Ponti perhibent Mzotidis undam : 
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scilicet hine Ponti vis exit gurgite multo 
Cimmerium torrens per Bosporon , hic ubi Taurum 
Cimmerii gelidis habitant sub finibus imum. 
Hiec maris est species , splendens haec forma profundi. 
Nunc tibi telluris regiones carmine pandam , 
ut cernas animo non visas lumine terras , 
atque docens alios lauderis pectore docto. 
Incipiens Libye tenuisque a Tethyos undis, 
Oceanus Tyrias qua pulsat gurgite Gades , 
tenditur ad. notias partes et solis ad ortus, 
et mensz formam reddit mensoribus artis, 
quam tradunt terrz non zquam margine cuncta, 
Terminat hzc fines Rubri prope litora ponti 
latos , JEthiopum populos quos possidet alter ; 
quem calidis juxta terris pascuntur Erembi. 
Has pelli similes pardi dixere priores ; 
namque solum squalens urbes distinguit opacas : 
hac sitis, hac humor latos variatur in agros, 
Sed summam Libyen habitant ad Tethyos undas, 
Alcid:e qua sunt statuz , Maurusia plebes. 
Post hos immense Nomadum de semine gentes , 
atque Masesylii, nec non Massylia proles. 
Saltibus hos duris asper silvisque vagantes 
victus alit seva quaesitus czede ferarum : 
scilicet ignaros terras proscindere rastris , 
agricolasque boves plaustris domitare sonoris ; 
namque errant nemorum per dumos more ferarum 
Quos prope tenduntur fines Carthaginis alte , 
perpetuas Tyriis celebrat quz condita laudes ; 
qua regnaus felix Dido per s:cula vivit, 
atque pudicitiam non perdit carmine ficto. 
Hanc Minor insequitur Syrtis , Majorque secunda, 
qua tumor immensus "Tyrrheni pellitur zestus , 
accessusque furit siccisque recessus arenis, 
Ast inter Syrtes urbs est , quam nomine dicunt 
esse Nean polin. Hanc supra justissima fertur 
hospitiis gaudens gens degere Lotophagorum, 
Hos licet ad fines desertas cernere terras , 
exstinctis populis Nasamonum marte Latino. 
Asbystze post hos terrarum rura tenentes 
in medio, summus Libycis et gentibus Ammon , 
nec non Cyrene clarorum mater equorum, 
urbis Amyclie populus quam condidit olim. 
Marmaridz post hos /Egypti ad flumina vertunt, 
Gaetulique super sunt vicinique Nigretes, 
Continuo post hos sequitur Phaurusia tellus. 
Hanc habitant juxta Garamantes Debride clari , 
quz superat cunctas urbs miro munere fontis, 
frigore qui noctis fervet calefactus et umbris , 
at solis friget radiis glacialis et igni. 
Omnibus extrema populis clauduntur in ora 
JEthiopes, Libyes ubi finit litora Cerne , 
Oceanum nimio quz pulsat sole calentem. 
Nec longe fervent Blemyorum collibus agri . 
Hinc fluvii pinguis descendunt flumina Nill 
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partibus a Libycis, qui currens solis ad ortus 
Siris ab /Ethiopum populis cognomine fertur ; 
versum cultores Nilum dixere Syenes. 

(315) Hinc bore: currens ad partes flumine pingui 

215 fertilis JEgypti terras fecundat opimas, 
septenoque ferit Pelleum gurgite pontum. 

Non alius tantum fluviorum ditat arenas, 
atque trahens limum complectitur ubere campos. 

(230) Hic latis Libyen Asiz disterminat oris : 

220 hzc ortus cernit, videt austros illa calentes. 
Hunc habitant juxta sapientum corda virorum , 
disposuere vias qui vitz» mente potenti, 

(235) et primi dederunt sulcos et semina terris, 
obliquos solis tractantes pectore cursus. 

225 Horum telluris fines nunc carmine dicam , 

(240) et formam , celebrat quam gloria magna per orbem. 
Hsec igitur latis diffusa patescit in arvis 
fertilis et superans alias pinguedine gleba. 
Marginibus laterum formatur at undique ternis; 

230 ]ata quidem boreze sub litore tenditur oris, 
ast ortus angusta petit summamque Syenen , 

(215) qua celsi mediam montes utrimque coercent, 
irrigui per quam descendunt flumina Nili, 

Hanc habitant homines multi pariterque opulenti : 

235 qui veteris clarzque colunt sub menia Thebes , 
quam perhibent centum portas habuisse priores , 
filius Aurore Memnon qua regna tenebat, 

(250) Hic sunt et septem mediis in finibus urbes, 
quas celebrat totum discurrens fama per orbem; 

240 ct quicunque maris vivunt prope litora vasti , 
qua lacus est ingens liquid: Serbonidis undi. 

(254) Ad cujus zephyrum Macetum sunt mania regis , 

(259) et Pharos , Idothees scopuli Pallenidis alti. 

Post urbs sub Casio Pelusi vergit ad ortum, 

215 navigiis populus duris quam possidet aptus. 
Non tamen est Libyes ponendus finibus iste : 
scilicet eoas Nili qui continet oras, 

Nili, quem circum floret mirabilis arbor, 
exstinguitque sitim pomo cui nomen adipsos. 

250 Hmc facies Libyes, hic claudit terminus illam. 

1360] Sunt tamen huic ali gentes, quz litore summo 
Tethyos aut mediis habitant telluris in arvis, 
et gratas circum ripas Tritonidis unde. 

Hic lapis , Heeliotropius qui nomine vero 

255 dicitur, est : vertit radios nam solis , in unda 
si quis eum fusa labris immergat aénis, 
sanguineique rubens resplendet luce coloris ; 
purior at soli renitet nudatus ab undis. 

(ri) — Si placet Europes quoque me tibi dicere formam , 

260 haud taceam. Similis Libye est, sed vergit ad arctos, 
finibus et pariter distentis pergit ad ortus. 

Linea namque Asiz similis disjungit utramque : 

(275) hzc notias spectat partes , aquilonis at illa. 

Ast ambas unam si terras esse putemus, 
265 assimulent conum laterum compagibus zquis, 
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cujus ad occasus est summum , lata sub ortu. 
Sic Europa tibi facili dignoscitur arte. 

Ad cujus summum , prope metas Herculis alti , 
magnanimse gentes , dederat quis nomen Iberus , 
ad spatium multum terrarum rura colentes, 
Oceanum boreo contingunt frigore durum, 
scrutanturque decus pulchrum sapientibus auri , 
quos tamen haud maculat presens nec dejicit absens ; 
qua sunt Germani bellaces atque Britanni, 
Saltibus Hercyniis Germania subjacet atrox : 
hiec tergo similis taurino dicitur esse; 
et pascit volucres (mirum) fulgentibus alis, 
quis ducibus noctu cernuntur flexa viarum. 
Pyrrbenes sequitur mons. Post hunc Celtica tellus, 
Eridani fontis contingens rauca fluenta. 

Hic Pha&thonta suum carz luxere sorores , 
hic electra legunt alnis stillantia Celtz , 
succina quz: memorant , mellis vinive colore , 
quze paleas rapiunt tractu frondesque caducas. 

Post hos Tyrrheni , quos juxta solis ab ortu 
incipiunt Alpes : quibus exit gurgite vasto 
Oceani rumpens glacialis litora Rhenus. 

Hunc prope consurgit fons Istri flumine longo, 
qui poscens ortus Euxini pervenit undas , 
irriguam Peucen amplexus gurgite quino, 
Cujus ad arctoas est partes barbara tellus, 
innumeras gentes gremio complexa reducto, 
cui finem faciunt Mzeotidis ostia vastae. 

Hinc sunt Germanique truces, et Sarmata bellax , 
atque Getz, nec non Bastarnz semina gentis , 
Dacorumque manus, et martia pectora Alani , 
atque Dromon Tauri retinentes fortis Achilli 
angustum et longum , M:eotidis ostia juxta. 
Hos equites supra celeres funduntur Agaui, | 
atque Melancblznum populus metuendus in arcu; 
post Hippemolgi sunt Hippopodesque potentes , 
atque Gelonus cum Neuris , pictique Agathyrsi : 
hic ubi descendit porrecta Borysthenis unda, 
Euxinumque subit Criu prope tracta metopon. 
E regione jacet locus hic Symplegados arta. 
Hic sunt Ardisci quoque Panticapique fluenta : 
dividui currunt Riphizis montibus ambo. 
Immiscent qua se Ponti glacialibus undis, 
nascitur electrum przfulgens luce nitenti, 
mense solet primo qualis splendescere luna. 
Hos adamanta legunt juxta fortes Agathyrsi. 
Tot dirimit gentes aquilonis partibus Ister. 

Hujus ad australes terras Gerrhzque feroces, 
Noriciique colunt bellaces Pannoniique , 
et Mysi Thracum boreis in finibus orti : 
in quorum terris, quas Ponti przfluit unda, 
ignipotens oleo commixto gignitur herba, 
Medica cui nomen , cujus compescere flammas 
si quis aqua cupiat , plus ignem pascit in illa; 
pulveris hunc Jactus potis est exstinguere solus. 


(290) 


270 


(05) 
215 


280 
(290) 


285 
(26) 


(20) 


290 


295 
(205) 


300 


(aw) 


305 
(15; 


320 


PERIEGESIS. 


(223) Thraces arant post hos latissima rura tenentes , 
quxe torrens stringit finitque Propontidis unda, 
atque Hellesponti fauces /Egzus et altus, 
Nascitur hic scopulis Pallenz gemma refulgens , 

325 asterium perhibent : stellis certare putatur ; 
et flammze similis splendenti lumine lychnis. 

(250) Hi ripas Istri porrectas undique stringunt. 

Europ: reliquas nunc partes aspice ternas, 
Phabeos vergens quibus eminet illa sub ortus, 

330 Prima est , Hispanum quz frangit litore pontum ; 
altera , Tyrrhenum quz pulsat molibus :equor ; 
tertia, quz Graios circumílua gurgite pascit, 
Sed tamen oceanum contingit Iberica tellus 

(310) occiduum , Calpen quz» summam sustinet unam 

335 Herculis e statuis ; quam supra dives οἱ alta 
Tartessus , Cempsique sedent qui collibus imis 
Pyrrhenes, czlum quz tangit vertice summo, 

(50) Ast ambas inter tellus jacet Ausonidarum , 
limite quam recto mediam secat Apenninus : 

340 qui mons, incipiens boreis ex Alpibus altus, 
in freta Sicanise porrectas terminat oras, 


(345) Hunc urbes circum , populi gentesque frequentant : 
quos breviter retegam nostro tibi carmine cunctos, 


Tyrrheni primum fortes, juxtaque Pelasgi, 
$45 Cyllenes quondam propria qui sede relicta 
Tyrrhenis socias petierunt navibus arces, 
(390) Hos prope sunt omni superantes laude Latini , 
quorum per terram discurrit in zquora Tibris 
regius , irriguo dirimit qui gurgite Romam , 


-380 Romam, quz genitrix regum dominatur in orbem. 


Post hos pingue solum sequitur, Campania dives , 
hic ubi Parthenopes domus est castissima , frugum 
fertilis; hanc pontus propriis exceperat undis. 
(aeo) Ad noton est, longe supra Sirenida rupem , 
355 Picentis Silari gurges, spectabile flumen. 
Hunc habitant prope Lucani, Brettique coloni , 
ad Leucen petram longissima rura tenentes, 
Hinc est ad boream zephyri quz summa vocatur, 
(365) sub qua sunt Locri celeres, qui tempore prisco 
360 istuc reginam propriam venere secuti , 
Ausoniamque tenent, qua currit flumen Alecis. 
Mania cernuntur Metaponti deinde, Crotonque, 
(370) quam pulcher gratam prztertluit :Esarus urbem. 
Ulterius pergens hinc templa Lacinia cernes. 
365 Post hzc est Sybaris , periit quz numinis ira , 
praponens hominum tumulos celestibus aris ; 
poscere qui Pisis ausi certamina soli. 
(375) Samnites medio complectitur Itala tellus 


in gremio , Marsosque simul. Tunc deinde Tarentum 


370 tangitur :quoribus , quod munivere Lacones. 
Continuo Calabrz telluris rura sequuntur. 

350) Usque Hyrii summam sed tendit Iapygis ora : 
qua salis Hadriaci trahitur vastissimus swstus , 
atque sinum penetrans Aquileium colligit undas ; 

3715 alta Tegestrzon postremze mania terr: , 
GroGn. τιν 


qua sinus fonius finitur gurgite lasso, 
Hi sunt Ausoniz populi gentesque potentes 
Flexilis hinc pontus convertens vergit ad ortus , 
atque Liburnorum terras, Hyllesque feroces, 
Bulimeon pariter przstringens litora currit , 
et veríit Illyrias late porrectus ad arces, 
quas tollunt montes , excelsa Ceraunia , summas, 
Cernitur hic tumulus, qui Cadmi dicitur esse 
Harmoniszque simul : namque hic serpentibus illi 
corpora post longum tempus mutasse feruntur 
in senio , postquam patriam Thebasque relinquunt. 
Hic ollis aliud posuerunt numina monstrum : 
namque duo tumuli concurrunt peste futura, 
significant quoties szevissima damna colcnis. 
Hec regio fontem mirandz concipit undz , 
quem merito veteres dixerunt nomine Sacrum; 
nam gelidus superat cunctarum frigus aquarum , 
accensasque faces si quis prope duxerit undam , 
exstinguit flammas; recipit sed rursus easdem , 
admoveat dextra cum exstinctam lampada fonti, 
Sed supra Thracen nec non Epiron ad austros 
principium terrz doctissima Grzcia sumit , 
ascendens multum , geminoque sub :zquore cincta , 
Egzo Siculoque, movent quz flamine venti 
diverso : Siculum zephyrus tenet , eurus at altum 
Agaeum. Sequitur Pelopis post insula lata , 
consimilis folio platani, quod muris acutam 
iquiparat caudam ; cujus jacet isthmos imago , 
Hellados ad boream sibimet confinia jungens ; 
latior at tellus , folium ceu flexile, circum 
cingitur :zquoribus. Zephyrum Triphyllidis arva 
excipiunt, per quam descendit flumine pulchro 
Alpheus,, qui Messeni discinditur undis 
Eurotee : terris ambo nascuntur Aseis , 
hic tamen Eleos , at dividit ille Laconas. 
Hic mediis habitant late telluris in arvis 
Arcades Apidanei sub scopulis Erymanthi : 
qua Melas atque Crathis fluvii, qua currit [aon , 
tenditur atque velus qua longo gurgite Ladon. 
Hic merulas perhibent albas , mirabile dictu; 
hic nasci lapidem, qui tacto accensus ab igni 
exstingui nequitur, quem Graii nomine vero 
asbestum memorant : ferri nitet ille colore. 
Juxta est Argivum tellus, pariterque Laconum : 
ortus Argivi, verguntque Lacones ad austros. 
JEquoribus geminis isthmos pulsatur utrimque : 
hoc Ephyren contra zephyrus , sed verberat illud 


eurus, in immensum quz mergitur unda profundum, 


nomine quam Danai dixere Saronida prisco. 
Attica sed tellus post isthmon solis ad ortum est. 
Hinc Orithyiam Boreas ra puisse puellam 
traditur, hic Ilissus aquis devolvitur amnis. 
Boeotum sequitur finis, quo dicitur unda 
esse potestatis diversae : namque duobus 
wiminibus vertit vervecum lana colorem , 
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hoc fuscat niveas , hoc albat gurgite nigras. 
Locridis inde solum sequitur regionis , et ora 
"Thessalis , et tellus Macetum cum maenibus altis : 
sub cujus scopulis tangentes vertice ccelum 
435 speluncee veteris servant insignia cladis : 
finibus in mediis terrarum namque videntur 
ostrea muricibus siccata latentibus esse ; 
diluvium latebras dederat quod piscibus illas, 
Concipit et parit hic nature munere gemma , 
440 quam pivaniten perhibent; praignantibus ista 
auxilium confert , fac 


s relevamine partus. 

(i28) Cernitur hinc niveas attollens vertice rupes 
JEmus Threicius; quem contra tenditur agris 
ad zephyrum regio Dodones lata feracis, 

445 Ad cujus notias partes, sub rupe Aracynthi , 
/Etolie gentis sunt belli laude potentis 
campi, quos medios Acheloia persecat unda , 

(135) et mare Trinacrium perrumpit Echinadas intra. 
Regna Cephallenz prope sunt sapientis Ulixi. 

450 Ista galactiten ripis ostendit in altis : 
uberibus prodest, nec non infantibus idem ; 
etsi quis terat hunc, albescit lacte liquescens. 
Hunc fluvium juxta , preclaros solis ad ortus , 
Phocis ad arctoos ventos extenditur ingens , 

455 donec contingat calida ostia "Thermopylarum , 
sub juga Parnassi , Cephisso gurgite magno 

(445) quam mediam dirimit , descendens murmure vasto : 
qua templum Phoebi memorabile , Delphica sedes. 

(7) — Nunc magno nohis sunt insuke ore canend:e, 

460 quas homines toto dispersas zquore cernunt. 

Est igitur ponto tellus circumflua prima , 

(4:0) eui nomen Gadis. Statuas hzc Herculis inter 
ἃ Tyriis colitur, Cotinusa vocata vetnstis. 

(107) continuoque jacent Gymnesiz ; has Baleares 

465 Romani memorant; hinc frangitur :equor Ebuso. 
Sardiniz post quam pelago circumflua tellus 
fontibus e liquidis przbet miracula mundo, 
quod sanant oculis egros , damnantque nefando 
perjuros furto, quos tacto flumine ciecant. 

470 Post quam non longe cernuntur litora Cyrni, 

(159) Corsida quam pariter geminato nomine dicunt, 
Hanc solam perhibent catochiten gignere terram : 
corporibus lapis hic ceu glutine tactus adhzret. 

(460) Nulla tamen tellus altissima robora silvze 

475 sic alibi generat, Dehinc rupes /Eoliarum , 

(465) quas septem numero perhibent, cognomine Plotas : 
quippe viam ratibus pelago dant undique vasto, 
"Trinacriz post has moles distenditur ampla , 
cardinibus ternis laterum quam terminat actus , 

480 procurrens Pachyno longe, claustrisque Pelori , 
exterrensque rates Lilyb:ei cautibus aspris. 

(170) Eminet ad zephyrum Lilybe , Pachynusque sub ortum 
aspicit Ausoniam , borecque Pelorus ad axes; 
qua mare vix superant haud :quum mille periclis, 

482 anjustum , rapido quod frangit gurgite saxa. 
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Traditur hic pelagi diruptas viribus olim 

excepisse fretum terras , cogente ruina. 

Plurima sunt istic totum memoranda per orbem, 
Dianas fons est , Camerina gignitur unda , 

quem si quis manibus non castis hauserit unquam , 
ketifico tristis non miscet pocula Baccho. 

Hiec eadem montem mirandum sustinet /Ktnam , 
vertice qui summo rigida nive temperat ignem , 
nec superant flammz frigus , nec frigora flammas. 
At salis hic Acragas miracula possidet unus, 
naturas in quo proprias mutare videntur 

ignis et unda ; salem namque illum solvere flammz , 
unda solet crepitus illi conjuncta movere, 

Hic et Halesinus fons est , mitissimus undis , 

tibia quem extollit : cantu saltare putatur 
musicus, et ripis l:etans excurrere plenis, 
Cernitur egregius lapis hic, cui nomen achates : 
hoc dederat fluvius , cujus generatur ad undas; 
hanc simulacra vides venis ostendere gemmain. 
/Equoris at Siculi , quod vastis funditur undis, 
ad noton est pontus Libyz Syrtisque vadosa 
Major, At ulterius si pergas, cerne Minorem 
occiduam , juxta quam Meninx insula fulget , 

et Cercinna simul, Libyca statione patentes, 
Hadria qua penetrat , venias si parte sinistra , 
atque legas Calabrum litus, tunc insula magm 
ostendit sese Diomedis nomine dicta , 

quo profugus quondam victor concesserat ille , 
conjugis incestz per fraudes /Egialex. 

Ioniam pergens Absyrtidas zquor ad ortus 
circuit; has olim Colchi tenuere feroces , 

lassi dum frustra Medez furta sequuntur. 
Continuo post hasce Liburnidas aspicis altas 

ad notias partes; hinc seva Ceraunia nautis. 
Insuke Ambraciz contra cernuntur in alto , 

et Corcyra potens , Ithaces atque aspera tellus ; 
et quas oblimat rivis Acheloius amnis , 

flumine torrenti przcelsam Chalcida linquens. 
Sed mult; Amnisi borez sub parte videntur, 
AEgylaque , inde Cythera , Calauria dura colonis ; 
ad radios vergit sed Carpathus. Hanc prope Crete 
pinguis et umbrosis extendens collibus Iden , 
ante ortus solis perhibent quan: fulgere sole. 


Gignitur hic alimos, quam si quis mordeat herbam , 


compescit damnumque famis rabiemque diurnam. 
At Rhodos /Egyptum contra jacet , insula dives , 
Suniados contra quoque summum rupis , ad ortus ; 
nubila qua nunquam verterunt lumina solis ; 
nam purus clarz potitur telluris. Abantas 
supra sunt Salamis nec non JEgina. Sed ortus 
cernentem Cyprum pontus Pamphylius ambit. 
Post hzc sunt ternz citra Patareida summam , 
fama Chelidonias celebrat quas nomine terras. 
Nec procul est Arados, Phoenices zquore cincta 
JEgzi vero diversis partibus alti 
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(s15) ad fauces artas multze sunt insule Abydi , 
confines Asie dextrz , Europesque sinistrz ; 
ad boream tamen hz pertendunt ordine longo. 
(520) Europes Macris contingit Abantias oram , 
$45 et celsa Scyrus, Peparethus , sacraque Lemnos , 
fertilis atque Thasos , simul Imbros, post Corybantum 
manibus antiquis Samothracia cernitur alta. 
(025) Ast Asiz partem quz tangunt zquore primam , 
Delon circumdant : has dicunt Cycladas esse. 
950 Continuo Sporadas ceu stellas aspicis almas, 
Ioniasque simul , quas inter Caunus et alte 
(sas) sunt Samos atque Chios, celebrat: nomine claro, 
JEolicse post οἱ Lesbus Tenedusque sequuntur, 
et sinus inde Melas Helles prorumpit in zquor. 
555 Panditur hinc pelagus, tumidaque Propoutide fervet 
(^0) ad boream , saxis.que riget Proconesus in illa. 
Est etiam levis Euxini partibus una , 
quam Leucen perhibent , adversa Borysthenis amni , 
pascit aves quoniam multas candore nivali. 
560 Hic animas perhibent heroum laude potentes 
(95) degere securas , virtutis munere pulchro. 
Cimmerium recta sed si quis Bosporon ibit, 
cernitur huic dextra vast: M:eotidis unda 
(550) insula mole gravi stans, Alopecea lata. 
$65 post quam Phanagoren Hermonassamque nepotes 
egregiie quondam coluerunt gentis lonum. 
Insule hz celebres pelagi sunt nomine claro, 
(:55) ^ Ast alias refluum circumdat Tethyos sequor, 
quarum demonstrem positum regionis et oras. 
570 .Fthiopes habitant Erythiam pectore justi , 
(560) Atlantem juxta longzvi , finibus olim 
venit Hyperhoreis qu: gens , post fata perempti 
Geryonis , domuit quem virtus Herculis ingens. 
Sed summam contra Sacram cognomine , dicunt 
515 quam caput Europz , sunt stanni pondere plenz 
Hesperides, populus tenuit quas fortis Iberi, 
(505) Ast aliz oceani juxta boreotidas actas 
sunt geminz , Rhenique Britannides ostia cernunt ; 
hic etenim lasso perrumpit Tethya cursu. 
$80 Has tamen haud habeat spatio superare per orbem 
insula. Perfulget nigro splendore gagates 
bic lapis, ardescens haustu perfusus aquarum , 
ast oleo perdens flammas , mirabile visu; 
attritas rapit hic teneras ceu succina frondes. 
585 Nec spatio distant Nesidum litora longe, 
(570) in quibus uxores Amnitum Bacchica sacra 
(580) concelebrant , hederze foliis tectzque corymbis. 
Oceani tranans hinc navibus zquor apertum 
ad Thulen venies, quz nocte dieque relucet 
590 Titanis radiis, quum curru scandit ad axes 
(585) signiferi, boreas succedens lampade partes. 
At navem pelago flectenti aquilonis ab oris 
ad solem calido referentem lumen ab ortu 
(590) Aurea spectetur tibi pinguibus insula glehis, 
$95 Ilinc tepidos proram convertens navis ad austros 


Taprobanen venies, generat que magna elephantes 
per fines Asiz. Jacet hzc sub sidere Cancri; 
litoribus cujus saliunt densissima cete , 
qua pascit vastum mare Rubrum , montibus zqua , 
tenditur horribilis quorum per terga, per armos 
spina , ferens cladem fatumque sub ore feroci : 
quippe solent pariter navem sorbere virosque. 
Nam mala tam pelagus quam terra merentibus offert 
Ulterius pergas si post Carmanida summam , 
Ogyris occurrat , qua dicitur esse sepulcrum 
regis Erythrzi , dederat qui nomina ponto. 
Persicus inde sinus penetratur, et Icaron offert, 
insula qua fertur nimium placare Dianam. 
Tot sunt ingentes quze cingit Tethyos unda 
insule; ast ali: diversis partibus orbis 
disperse. Plures famam latuere minores , 
duris difficiles nautis, vel portubus aptz : 
quarum non facile est mihi promere nomina versu. 
Ast. Asi: fines ambarum linea monstrat 
et formam , contra positarum in imagine coni, 
Paulatim trahitur tamen hzc orientis ad oras , 
oceanus statuas Bacchi qua tangere fertur, 
finibus Indorum postremis : gurgite torrens 
qua Ganges liquido Nyseos irrigat agros. 
Non tamen est spatio similis telluris aperte, 
Scilicet ambabus penetrabilis unus in illis 
funditur oceani sinus et disterminat ambas ; 
ast Asiz gremio triplex mare confugit undis , 
Hyrcanum , pariter Parthum , simul atque Sabieum : 
hzec noton, at boreos Hyrcanum vergit ad axes , 
gurgitis Euxini vicinum , multa virorum 
millia quod circum degunt per litora Ponti. 
Amborum medius campis discernitur isthmos. 
Ast Asiam qui mons excelsus dividit omnem, 
incipit a mediis terrz: Pamphylidis oris , 
et longis sese spatiis producit ad Indos , 
nunc obliqua means, nunc recto limite currens : 
vertice quem torvo perhibent cognomine Taurum, 
Cornua nam sumrnus scopulis imitatur acutis , 
multifidusque suos huc colles spargit et illuc. 
Ex hoc innumeri descendunt fontibus amnes , 
in partes euri, zephyri , borezeque vel austri : 
quis memorare queat fluviorum. nomina cuncta? 
Non tamen est unum montis cognomen ubique, 
sed. varii flexus variantur nomine multo, 
singula sed propriis sunt nomina nota colonis. 
Nunc igitur gentes illum populosque tenentes , 
qui celebres , memorem ; sed felix numen adesto. 
M:eotze primi tangunt Meotidis undas ; 
Sauromatzque truces , gens aspera Martis in armis, 
sanguis Amazonidum fortis quos protulit olim , 
Sauromatis mixte qu: Thermodonte relicto 
ingentes genuere viros belloque potentes : 
innumeras habitant qui silvas , gurgite vasto 
inter quas Tanais Mzotidis intima pulsat , 
12. 
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(e&t) Europen fluvio dirimens Asiamque reílexo , 
Europen zephyris , Asiam sub partibus ortus. 
Caucasiis exit cujus fons montibus altis , 

(665) murmure cum vasto Scythiz per plana refusus. 
655 Hunc tamen immenso torrentem flumine vertit 
in glaciem boreas horrendo flamine szvus, 

Heu miseros homines , habitant qui finibus illis , 

(969) aere damnati tristi nimioque rigore, 
quo pereunt pecudes pariter populique virorum , 

660 ni propere linquant sua rura furentibus euris. 

(ev) Hi Tanain habitant fluvium prope Sauromatarum, 
Cui sunt vicini Sindi quoque Cimmeriique , 
post hos Cercetii , juxta quos Axenus altis 
fluctuat zequoribus ; nec non Oretzeque feroces ; 

665 et qui Trojan:e post pralia gentis Achizi , 

(655) Ascalaphi regis victricia signa sequentes, 
dispulsi ventis istas venere sub oras. 

Post hos Heniochi , genuit quos Gracia tellus ; 
et Zygii juxta vivunt regione sub una. 

670 Intima sed Ponti , post fines Tyndaridarum , 
JEgypto missi Colchi tenuere coloni , 

,690) Caucasi! montis prope collem et Caspia ponti 
litora : qua celeres descendunt Phasidos undie , 
Circieosque secant campos atque zquora Ponti , 

675 nascitur Armenii fluvius qui vertice montis, 

Ad cujus partes boreas et solis ad ortus, 
Euxinum dirimens et Caspia litora late , 

(695) diffusus spatium per longum panditur isthmos, 
quem juxta terras habitant orientis Iberes , 

680 Pyrrbenes quondam celso qui monte relicto, 
huc advenerunt Hyrcanis bella ferentes, 

700) Hic Camaritarum gens est, carissima Baccho. 

(70e) Fluctibus hanc propter persevit Caspius zestus , 

(718) undique quem tereti concludit margine tellus. 

685 Sed mare non valeat tribus illud mensibus ulla , 

(720) scilicet immensum , navis transire profundo. 
Hoc tamen exacuit pars una sub axibus zequor, 
qua tractum refuge miscetur Tethyos unde. 
Multa quidem generat vivis miracula rerum , 

690 sed tamen egregio crystalli pondere gemmam, 
atque, malos lemures quod pellit munus , iaspin , 

(725) nocturni manes fugitant quam membra tuentem., 
Hoc igitur pelagus quz gentes undique cingunt , 
incipiens numerem primis aquilonis ab oris , 


695 quze vergunt zephyro , quas Caspia litora claudunt. 


Primi sunt Scythiz populi , Saturnia juxta 

729) zequora viventes Hyrcanique ostia ponti, 
Quos supra grvphes ditissima rüra smaragdo , 
qualem non alius terrarum possidet orbis , 

700 atque aurum sibimet defendunt pondere puro ; 
omnia sed diri superans audacia lucri 
adversus volucres heu commovet arma virorum : 
prelia nam faciunt Arimaspi gryphibus hostes. 
Hic et crystalli pellucet maxima moles. 

705 Hinc Thynus sequitur. Post fortis Caspia proles. 


Hinc sunt Albani bellaces Marte feroci , 
unde canes nati superant genus omne ferarum ; 
magnus Alexander missum sibi viderat inde 
victorem barrique canem rapidique leonis. 
Post hos Cadusi,, durissima rura colentes ; 
et prope sunt Mardi , sequiturque Hyrcania plebes, 
Hinc Apvri, per quos Mardus devolvitur amnis : 
Dercebius bibit hunc preter Bactrusque fluentem, 
per quos Hyrcanum currens descendit in zquor, 
Sed Bactri mediis habitant telluris in arvis , 
Parnessum late prope montem rura tenentes ; 
Dercebii vero sub Caspia litora vergunt. 
Post hos Massagetee trans flumen Araxis, ad ortum 
hospitibus sevi cunctis belloque feroces : 
non Bacchi donum , Cereris nec munera norunt, 
sed lac commixtum potant cum sanguine equino, 
Hos juxta boream vergit Chorasmia proles. 
Sugdias banc sequitur, rapidus quam dividit Oxus , 
Emodum montem qui linquens Caspida rumpit. 
Inde Sacz nimium certis gens mira sagittis , 
flumen Iaxartem juxta quibus arva coluntur; 
et Tochari Phrurique et plurima millia Serum : 
illis nulla boum , pecoris nec pascua curz, 
vestibus utuntur, texunt quas floribus ipsi , 
quos tenuant lectos desertis finibus ipsi, 
Ast alia Scythiz gens est extrema per arva, 
quos prope sunt tristes ventis et frigore terre : 
namque nives semper pulsant has grandine mixtz. 
Caspius his populis lustratur pontus et oris, 

Aspice post Colchos nunc et post Phasidis undas, 
occasum versus , populos in litore Ponti 
Euxini densos usque ad Chalcedonis arva , 
Bosporus angustat scopulis quz Thracius urgens. 
Byzeres primi, quos juxta terra Bechirum, 
Macrones post hos pariter, Philyresque sequuntur ; 
Mossynique, domos przbent quis lignea tecta , 
turribus arboreis habitantes , unde vocantur, 
Hinc pecorum dives nimium gens est Tibarenum. 


quos labor exercet sievus ferrique metalla. 
Vicinos istis campos terramque patentem 
Assyrii complent populi , qua gurgite vasto 

inter Amazonidas Thermodon , Martius amnis 
Armenium linquens montem descendit in zquor. 
Huc Asiz? quondam devenit alumna Sinope, 

ex qua cognomen ceperunt mania clara. 

Illius fluvii rigidas prope frigore ripas 

invenies lapidem crystalli , pondere puro , 
consimilemque gelu, nec non spleudore nitenti ; 
gemma micans illic pellucet iaspidis alba. 

Iris continuo liquidus decurrit in zquor. 

post Halys et fluvius, borez qui currit in ortus , 
atque Carambidis irrumpit prope litora Pontum , 
Armeniis primas qui montibus accipit undas, 

' Paphlagones post hos Mariandynique sequuntur, 


Hanc prope sunt Chalybes , durissima rura colentes : 
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(93) Bithynique viri, pinguissima rura colentes : 
qua Rhebas pulcher gratissima flumina volvit , 
Rhebas , qui rapidi decurrit ad ostia Ponti. 

Tot populi terras habitant per litora Ponti : 

163 nam prius exposita Scythiz sunt semina gentis. 

[*0; Nunc Asiz regio contingens litora nobis 
dicatur , partes calidas quz currit ad austri , 
atque Hellespontum transit Syrizque recessus, 
poscit et Arabiam , quze florent ubere terra. 

710 Sunt Chalcedonii primi, post ostia Ponti, 
mania Byzantis qui cernunt optima contra, 
Romanisque pie regnis dominantia mundo. 

(9) Bebrycii post hos , et Mysia montibus alta, 

qua Cius egregia decurrens murmurat unda 

715 qua nymphas comitem perhibent rapuisse potentis 
Alcidz puerum, tristissima fata gementis. 

Hinc Hellespontum pertenditur angulus ingens , 

(so) qua brevior Phrygiz pars est : nam latior intus 
Sangarii ripis fluvii vicina rapacis. 

780 Tenditur hzc potius Titanis pinguis ad ortus , 
altera ad occasus, alte sub montibus Ide, 
altaque qua cecidit przclaro nomine Troja , 

) ad Xanthi liquidas nec non Simoentis ad undas. 
Post hzc JEolize tellus pretenditur orz, 

5 fluctibus /Egzi primis quz tunditur alti. 

Inde tenet terras pelagus prope sanguis Ionum , 

per quae Maander pinguis descendit in quor, 

inter Miletum currens latamque Prienen. 

Ad latus istorum boreum sunt mania clara, 

urbs Ephesus , claudit quam grato litore pontus. 

Post has Mzoniz tellus, quie vergit ad ortus, 

et Tmoli colles , fluvius quibus aurifer exit 

Pactolus : cujus prope ripas tempore verno 

si sedeas , dulei capiaris pectora cantu 

cygnorum, pascunt quos herbe flumina circum. 

Nam florent Asiz per campos plurima prata; 

scd magis ad fluvium Msandri, gurgite miti 

(527) quem juxta volvens se murmurat unda Caystri. 

Post hos sunt Lycii, quos Xanthus dividit amnis, 

800 ad mare vergentes : qui Tauri cornua cernunt, 


(850) usque ad Pamphylos, perhibent quem nomine Cragum. 


Illic aspicies Aspendum , mcenia cujus 
Eurymedon amnis radit vicina profundo. 
Continuoque jacent alie Pamphylidis urbes : 

805 Corycus , Pergeque calens, et celsa Phaselis, 

(556) Has supra mediis habitant telluris in arvis, 
ad partes ortus , gens dura Lycaones armis. 

Post hos Pisidum pinguissima rura coluntur, 
Termesus , Lyrbe, nec non clarissima Selge, 

810 gentis Amyclez pulcherrima mcenia quondam. 
Hinc sinus est longus Cilicum , qui vergit ad ortus, 
Euxini penetrans vicinas zequoris undas : 

(865) hunc Asiz perhibent angustis partibus esse. 
cui tamen immenso fluvii se gurgite miscent , 

815 per longum Pyramus spatium Pinarusque voluti , 


E ————— — 


flexilis et Cydnus, dirimit qui flumine Tarson, 
Hinc alise Cilicum sunt celsis moenibus urbes , 
Lyrnessus , Mallosque simul vicina profundo, 
atque Soli medio terrarum fine locati, 
Commagena dehinc regio , Syri&que sequuntur 
urbes , dispositz per longi litora flexus : 
nam Casii montis qua prominet ora per zquor, 
vergit in occasus diffusis tractibus unda. 

Nunc reliquas Asiz partes tibi carmine pandam , 
quadrati lateris qua clauditur undique forma , 
et spatiis campos longis protendit in ortum. 
Scis etenim memorasse tibi , quod collibus altis 
per totam mediis mons ingens tenditur oris , 
qui fines Asie nigros producit ad Indos : 
hoc esto laterum boreum tibi ; Nilus ad oras 
hesperias finit; sed Tethys solis ab ortu 
Indica concludit: Rubrum mare terminat austrum 

Aspice nunc igitur, dum finem versibus ortus 
pervenio, retegens tibi veris omnia rebus , 
incipiens Syriz terris, qua parte reliqui, 
Quie , pelagus supra sub solem vergit ad austros , 
urbibus et multis habitatur : nomine prisco 
quie Cava vulgatur, mediam quia collibus altis 
atque humilem Libanus claudit protentus in ortum, 
occasumque petens Casius ; multisque virorum 
incolitur populis locupletibus alma diremptis. 
namque alii mediis habitant telluris in arvis 
hosque Syros proprie perhibent ; sed litora juxta 
Phoenices vivunt, veteri cognomine dicti , 
quos misit quondam mare Rubrum laudibus auctos , 
Chaldzo nimium decoratam sanguine gentem, 
arcanisque Dei celebratam legibus unam : 
qui pelagus primi tentantes navibus altis 
disjunctas gentes docuerunt jungere mercem , 
et primi stellis numeros nomenque dederunt , 
atque oculis ( mirum ) voces sentire figuris. 
Hi muros lopes Gazamque et Elaida complent , 
antiquamque Tyrum , Beryti et menia grate, 
vicinamque mari Byblin , Sidonaque pulchram , 
quam juxta liquido Bostrenus gurgite currit , 
et pinguem Tripolin, nec non Orthosida sacram, 
Laodicen pariter positam prope litus amanum , 
et Posidi turres, et Daphnes optima tempe 
Terrarum mediis Apamez mcenia clarz , 
ad cujus partes eoas currit Orontes, 
Antiochi medius dirimit qui gurgite regna. 
Hzc omnis pingui tellus est ubere lta , 
arboribus pariter pecorique et commoda viti. 
ad cujus fines vcniens , quos terminat auster, 
Arabii cernes extremi litora ponti, 
qui Syriam medius disterminat Arabiamque, 
et tangit vergens orientem versus Elanos. 
Dives Arabs post quos latissima possidet arva , 
quz protenta diu cinguntur ab equore Partho 
Arabioque , ferit zephyrus quod flamine sevo ; 
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(οϑοῦ Persica nam (latus eoi litora turbant. 

Ora sed. hzc austro tendit subjecta per ortus, 
fluctibus oceani pulsatur et undique Rubri. 
Hanc quoque describam tenui ratione recenscns; 

875 nam populos pascit felices divite terra, 
floribus et variis miracula przbet odoris. 

[»:7) Namque thyo myrrhaque viget cum turis honore, 
et casia, nec non et cann: dulcis odore, 
cinnama preterea jucundze naribus aurz 

880 fertilis hzc generat tellus, aurique metalla ; 

(01) vestibus auratis quare gens utitur illa. 

His pueros servans molochites splendet arenis , 
androdamasque lapis compescens pectoris iras, 
Sed Libani montis sunt post declivia primi, 

885 felices opibus, Nabatzri nomine dicti. 

(956) Chaulasii post hos atque Agrees,, inde propinquat 
Chatramis , atque Mace contra sunt Persidis zequor ; 
Minnzique máris prope Rubri litora vivunt; 
atque Saba post hos, nec non habitant Cletabeni. 

890 Arabiz populi celebres hi nomine claro. 

(1 61) Sunt tamen et plures alii, nam maxima tellus. 

Trans istam zephyri sub. partes degit Erembum 

(sos) speluncis genus infelix et rebus egenis ; 
qui solis radiis nigrescunt corpus adusti , 

895 dispersique dolent lustrantes more ferarum ; 
non Arabis similes opulentis, Scilicet aequa 
omnibus esse potest nunquam fortuna bonorum. 

570) Post Libani montis populi sunt solis ad ortus 
alterius Syriz, qu: tendit ad usque Sinopen. 

900 Cappadoces mediis habitant in finibus hujus ; 
terminus Assyrios scd claudit Ponticus ille , 

(075) Thermodon pelagi qua pulsat gurgite fluctus. 
Cujus ab eoo decurrit limite vastis 
viribus Euphrates, descendens montibus aspris 

905 Armeniz, longusque noton pertendit, οἱ inde 

:980) ad solem flexus Babylouis dividit urbem; 
litora deinde ruens perrumpit Persidis und: , 
extrema fluvii sub parte Teredona radens. 

Hujus ad auroram ripis devolvitur altis 

910 "Tigris , aqua superant quem flumina nulla rapaci , 

(995) sed tantum distat , quantum vix septimus ortus 
conficiat pedibus spatii properantibus ive ; 
atque lacum medius Thonitidis intrat et exit, 

(920) nec violatur aqua quamvis penctrabilis illa , 

915 ocior atque vadis emergens cedit amaris. 

Hoc tamen omne solum, fluvius quod cingit uterque, 
indigenz populi pro re dixere Medamnam; — — 
quod medias amnes has terras flumine cingunt , 

(95) agricolis pariter pastoribus atque feracem : 

920 ubere nam '«to florent ibi semina cuncta, 
herbarumque toris et gramine leta virescunt , 
et variis rami complentur fructibas alti. 

Gens quoque priefulget claris in laudibus illa : 

(1000) nam peperit multos celsa virtute potentes 

925 atque dev similes , licet ut mortalibus esse. 


PRISCIAN1 


Armenii juxta quam sunt aquilohis ad axes, 
comminus et fortes quos sentit Mars Matieni , 
quos prope concludunt Euphratem collibus altis 
montes , divitiis pariter belloque potentes. 

Ad partes austri. Babylon, quam mcuibus olim 
mirandis posuit firmisque Semiramis urbem. 
Cujus in arce domum splendentem fecerat auro, 
quam simul argentum varie decoravit eburque. 
Hoc quoque pingue solum palmaruin divite silva , 
quod fert berylli munus , pretiosius auro , 
berylli lapidem liquidum glaucique coloris , 
per loca quie tendunt Asianze ad moenia. petrz, 
At supra Babylona vides et flamina vasta 
Cissos Messabatasque Chalonitasque feroces, 
Armenios montes si linquens ibis ad ortus , 


| Medica noscetur tibi tellus , cujus ad axes 


Geli sunt Mardique , viri simul Atropateni, 

Ad noton inde habitant Medorum rura tenentes, 
Medea huc fugiens dederat cognomina terrz : 
hinc Medi varios usus novere veneni, 


| Quorum per multas spatium diffunditur oras. 


Προ generat narcissiten oriente sub ipso , 

qui lapis est fuscus; Complent hanc undique silvze , 
in'er quas homines pecuaria ditia pascunt, 
Caspiadas tangunt portas qui solis ab ortu. 
Rupibus hzc celsis Asiae sunt claustra potentis : 
qua via sub boream duplex se scindit ct austrum, 
liec regit ad Persas , Hyrcanos ducit at illa. 

Sub colles imos habitant , post Caspia claustra , 
martia gens Parthi , telis arcuque potentes. 
vivere qui spoliis gaudent , raptuque nefando. 
Qu:e propter bellis homines vexantur in orbe, 
atque optata perit multo. pax sanguine mundi. 
Post hos est Persis, circumdata montibus altis , 


| assiduis florens regnis et divite censu, 


ex quo perdomuit Lydorum m«enia Sardes, 
Cingitur excelsis hzc undique collibus omnis , 
advergens austros, post Caspia claustra, petensque 
quod proprio pelagus celebrat cognomine latum. 
Atque tripartitis habitatur finibus illa : 

namque colunt alii rigidze sub partibus arcti , 
terras quas Medi nemorosis montibus umbrant ; 
ast alii medize vivunt regionis in arvis; 

litora postremi tangunt australia Perse. 


Prima parte Sabie , mediusque Pasargada , post hunc 


Tascorum telis habitat gens fortis et arcu, 
quique tenent populi divisos Persidis agros. 
Amnnibus hxc multis recreatur et ubere pingui. 
hinc Coros immensus profunditur, inde Choaspes 
fonte cadens Indo, qui stringit gurgite Susa; 

in cujus ripis przeclarus fulget achates , 

pondere consimilis volvit quos unda cylindris. 
Fertilis hzc tellus fecundis pascitur auris * 

nam ventis semper florescunt rura secundis. 
Hiec eadem gemmis nimium decoratur honestis : 
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quarum quis varias vires, quis nomina dicat? 
tecolithbum memorem , justo cognomine dictum , 
qui lapides renum tritus potusque resolvit ; 
myrrhitenque , bonum nardi quum reddit odorem ; 
9835 hic aétites est, sonitum cui spiritus addit 
arcanum crepitans , przgnantibus utilis wgris; 
nec non pyrites , digitos qui strictus adurit ; 
gemmaque quz radios emittit candida solis , 
atque selenites, lunaris imagine lucis 
990 qui decus et minuit proprii, splendoris et auget. 

(1050) ^ Respice nunc reliquas Asiz sub finibus oras. 
Persidis ad pontum Carmani, solis ab ortu; 

(1086) litora pars habitant, medi: pars limina terze, 
Gedrosi post hoc tendunt orientis ad ignes , 

995 oceanum juxta ; radiis propioribus inde 
est Scythize tellus australis , flumen ad Indum 

: qui ponto rapidus Rubro contrarius exit. 

(1990) Gurgite nam celeri rectus decurrit ad austrum , 
Caucasiis oriens primum de montibus altis ; 

1000 dividua cujus Patalene cingitur unda ; 
separat innumeras et vasto gurgite gentes : 

(1095) ad partem , rapidi qua vergunt lumina solis, 
Oritas Aribasque simul linique Arachotas 
utentes lenis , et Satraidas simul omnes , 

1005 Parpanei montis sub celsa rupe, Arienos 
nomine communi. Qui terras ubere nullo 

(11:0) florentes habitant ; squalent nam sentibus aspris ; 
curalii lapidem qui rubrum litore carpunt, 

(1105) sapphirique decus nigri tlavique coloris 

1010 saxorum ccdunt venis, hac merce beati. 

Indorum terras hinc Tethyos zquora claudunt , 

(1110) quas primo Titan ascendens lumine cernit : 
unde color populis niger est flagrantibus ortu , 
atque gerunt similes hyacintho fronte capillos, 

1015 Effodiunt alii terras aurique metallum , 

{116} ast alii texunt tenuissima tegmina lini , 
vel dentes stringunt elephantis ab ore revulsos ; 
scrutantur ripis alii torrentibus imbri 
berylli gemmas glauci nitidumque adamanta , 

1020 atque aura viridi legitur quie splendet iaspis , 

(1120) curaliique decus liquidi , gratique topazi , 
purpurcoque amethystos inest suffusa colore : 
divitias magnas sic tellus illa ministrat. 
Assiduisque rigant hanc totam fontibus amnes , 

1025 arboribusque viget variis , milioque frequenti , 

,1127) et pretio rubrz perfloret arundinis illa, 

Hic alii superant procero corpore tantum, 
insiliant equitum faciles ut more elephantos ; 
ast alii vivunt sapienti pectore nudi , 

1030 luminibusque vident rectis ( mirabile ) solem , 
οἵ radios oculis et sacra mente retractant , 
signaque concipiunt arcana luce futuri. 
Psittacus hic viridis, decoratus torque rubenti , 
aascitur, humanze simulat qui verbera lingui. 
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Nunc age, te fluvios, montes, formamque docebo 1034 


ipsius terre , populos gentesque beatas. 
Marginibus ternis tellus hiec clauditur omnis , 
obliquatque latus per cunctas linea partes : 
hesperios fines immanis terminat Indus , 

at notios pelagus concludit gurgite Rubrum, 

sed Ganges ortus, et Caucasus excipit arctum. 
Hanc homines habitant multi ditesque colendam , 
nominibus variis discreti et. finibus amplis. 
Darianei ripas contingunt fluminis Indi , 

hic ubi precipitem scopuli fundunt Acesinem , 
huncque capax classis venientem volvit Hydaspes , 
tertius hos sequitur splendenti gurgite Cophes. 
"TTaxilus inter quos habitat cum gente Sabarum. 
Hinc Scodri post hos sunt , Peucaleique feroces , 
Gangarid:eque truces : auri qua pondus honestum 


devolvens Hypanisque trahit rapidusque Megarsus : 


quos capit Emodo missos Gangetica inonte 

tellus , porrigitur quie ad terra: Colidis austros , 

oceani tangens pelagus sub collibus altis, 

quos volucres metuunt celeri contingere penna, 

unde locis Graii posuerunt nomen Aornin. 

Hic via, quam celebrat nomen Dionvsia , Bacchi . 

cui statuas dederat victoria finibus illis. 

Hic Tylos est, superans vastze miracula terrae 

insula : namque viret cunctis in partibus anni , 

nec foliis nudat ramos autumnus in illa ; 

assidueque tenet flores genus «rboris omne. 

Hic adamas fulget lymphantia pectora sanans , 

et prohibens miseris occulti damna veneni ; 

quem minime valeat ferrum superare nec ignis ; 

frangitur hircino maceratus sanguine tantum, 

sed tepido , fractis multis incudibus ante. 

Hic juxta positus magnetem viribus arcet 

occultis ferri raptu , vel tractibus ante 

admotum retrahit, defendens robore miro, 

Hic lychnis lucem simulat splendore lucerne : 

hinc meruit nomen przclaro lumine dignum. 
"Tot sunt per terras vulgate nomine gentes. 

Nam reliquas quz mens valeat mortalis in orbe 

dispersas numerare tibi sine numine magno, 

quod bene disposuit terras pontique profundum, 

sideribus variis decorans celestia templa, 

et multis recreans gratisque coloribus arva , 

munera per populos tribuens diversa virorum? 
Sed vos terrarum tractus gaudete per evum, 

et quzcunque mari circumdatur insula vasto, 

oceanusque simul, nec non penetrabilis unda, 

quam gremio tellus sinuoso suscipit alma , 

et fluvii , montesque, lacus quos continet orbis. 

Nam pelagi partes percurri carmine vastas , 

et terrz pariter regiones finibus amplis : 

omnipotens pro quo genitor mihi premia donct. 
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ΕΥ̓ΣΤΑΘΙΟΥ 
ΠΑΡΕΚΒΟΛΑΙ. 


[EHIXTOAH. ] 

Πρὸς τὸν πανσέδαστον δοῦχα κύριον Ἰωάννην, τὸν viov τοῦ 
πανσεδάστου σεθδαστοῦ xxi μεγάλου δρονγγαρίου,, χυρίον 
Ἀνδρονίχου τοῦ Καματτηροῦ, Εὐσταθίου, διακόνου ἐπὶ τῶν 
δεήσεων xxi μαΐστορος τῶν ῥητόρων, ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς 
Διονυσίου τοῦ περιηγητοῦ παρεχδολαϊῖς, 


Πινδάρῳ μὲν τῷ σοφῷ πρὸς λύραν εἰπεῖν, ᾧϑῆς 
ὀφειλέτῃ γενομένῳ xal τὴν ὀφειλὴν ἐπὶ μαχρὸν ἀνα- 
βαλλομένῳ, ἤρεσε γραφὴν λήθης ἐνστήσασθαι xaf 


| COMMENTARI. 


EUSTATHII 


[EPISTOLA. ] 


Ad maxime venerabilem ducem dominum Joannem, filiam 
maxime venerabilis Sebasti et magni Drungarii , domnini An- 
dronici Camateri, Eustathii, diaconi a supplicibus libellis 
et magistri rhetorum, epistola de commentariis in Dionysium 
periegeten, 


Pindaro, summo illi lyrico poet:e, quum carmen 
deberet, debitumque hoc suum diutius extraheret , 
| placuit ipsi sibi dicam oblivionis impingere. Itaque et 


Epistolam omisit L. Inscriptionem epistole , quam 
om. a, talem exhibuimus, qualem ex optimis codd. 
CY D dedit Bernhardyus, nisi quod codices isti post 
v. ῥητόρων addunt τοῦ xai Θεσσαλονίχης, quod sup- 
plementum resecuit Bernhardyus. In plurimis codd. 
inscriptio aucta est hunc in modum : Πρὸς τὸν zzv- 
σέθχατον (πανσεδάστατον Ἀ. Steph.) δούχαν χύριον 
Ἰωάννην τὸν μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῶν δεήσεων τὸν υἱὸν ... 
ῥητόρων, τοῦ καὶ ὕστερον γεγονότος ἀρχιεπισχόπου Θεσ- 
σαλονίχης, ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς Διονυσίου τοῦ περιηγητοῦ 
παρεχδολαῖς, Μεθ᾿ ἣν προοίμιον εἰς τὸ πρᾶγμα, χαὶ μετὰ 
τὸ προοίμιον αὐταὶ αἱ παρεχθολαί. In. Y desunt verba 
ὕστερον γεγονότος ἀρχιεπισχόπου, In cod. d legitur : 
Εὐσταθίου διαχόνου πρὸς τὸν zav2í6. δοῦχα κύριον Ἰωάν- 
νην ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς... παρεχδολαῖς, μεθ᾽ ἣν χτὰ, In E 
titulus erasus est ; in JV nihil nisi hac : Εὐσταθίου ἀρχιε- 
πισχόπου Θεσσαλονίχης ἐξήγησις εἰς Διονύσιον τὸν περιη- 
γητήν. F omni inscriptione caret. | — Lin. 1. δοῦχα ] 
sic d et codex Politi; δούχαν A Y, ϑουχᾶν cett, Forma 
δούχαν non caret exemplis, sed meliores scriptores 
δοῦχα dicere solent. V. Ducange s, v. δοῦξ. || πανσεθα- 
σμίου σεδασμίου I. « Dignitas est hec Sebasti Palatina. 
Nicephorus Cesar Bryennus refert, hac dignitate a Nice- 
phoro Botaniata imperatore donatos fuisse fratres duos 
Comnenos, Alexiam et Isaacium. Ac fortasse primo 
omnium tributa hc dignitas fuit Alexio, de quo ita 
narrat Anna ejus filia : Ταῦτα μὲν ἔστω πλεονεχτήματα, 
xxi πρὸ τοῦ Üpóvou χατορθώματα τῷ Κομνηνῷ ᾿Ἀλεξίῳ, 
ὧν ἁπάντων γέρας ἀπέλαδε παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος τὴν 
τοῦ Σεβαστοῦ ἀξίαν, Σεξαστὸς ἀναρρηθεὶς ix μέσης συγ- 
κλήτου. Nam prima quidem Sebasta a Constantino 
Monomacho renunciata multo ante fuerat pellex ei in 
primis clara Sclerena, Inde autem ex Sebasto, quod 
unius tantum imperatoris cognomen olim proprium- 
que epitheton erat, varie hoc nomine conformato , ab 
Alexio illo Comneno , post adeptum imperium , plu- 
res excogitatze sunt dignitates, Sebastocrator, Proto- 
sebastus, Panhypersebastus, teste Anna Comnena 
filia. » Porirvs. ||— 2. μεγάλου δρουγγαρίου sc. τῆς βί- 


monente Polito, || —3. χαματηροῦ] sic Y ; idem ex conj. 
scribi voluerunt Carolus du Fresne et Politus ; Κα- 
ματεροῦ cm et codex Politi, χαμάτηρος D, χαματοροῦ 
/, καμάτορος cett.; μαΐστορος Y, supra scripto μαΐστω- 
ρος ; μαϊστόρου €, μαΐίστωρος cett.; τοῦ Διονυσίου D. 
« Est ille Andronicus Camaterus, Sebastus, Manue- 
lisque Comneni imperatoris propinquus, memoratus 
Cinnamo cum iis clarissimis et perillustribus viris, 
quos Manuel imperator Antiochiam misit, ut sibi 
Mariam , Raimundi filiam , eximia puellam pulchritu- 
tudine, desponderent : Ἐν οἷς xai ᾿Αγδρόνιχος ἦν 6 Ka- 


| ματηρὸς, ὃς τὴν ἔπαρχον τότε διεῖπεν ἀρχὴν, ἀνὴρ σε- 


θχστότητι μὲν ἀξιωθεὶς, ξυγγενὴς δὲ βασιλεῖ xal αὐτὸς 


| ὧν. Idem est Camaterus , a quo prefecto tunc urbis 


atque eparcho sese, tamquam rudem et imperitum , 
contemptui habitum graviter queritur atque indigna- 
tur Joannes Tzetzes : Τζέτζης δ᾽ ὁ ἀρρητόρευτος, ὁ dua- 
(35 ἐπάρχῳ Τῷ πανσεδάστῳ Καματηρῶν x γένους, et rur- 
sus : Ὧν δίδλος ὅλη γέγραπται τῶν λογισμῶν τῷ Τχέ 
"05 ἀμαθὴς κηρύττεται τῷ σεδαστῷ ἐπάρχῳ. Videtur et 


idem esse Camaterus , Drungarius τῆς βίγλης, qui, 
tempore Manuelis Comneni, edito libro τῶν ἐπὶ ταῖς 
περὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος γραφιχαῖς χρήσεσιν ἐπιστασιῶν, 
detortis in pravum sensum suum divinarum littera- 
rum testimoniis , conatus est demonstrare , μὴ 2x Πα- 
τρὸς xat Υἱοῦ ὑπάρχειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Porvrvs. 
* Muneris Eustathiani rationem optime docet locus in 
corpore Juris Grzco-Rom. p. 317 ab Holstenio pro- 
latus : Τοῦ yàp σοφωτάτου ἐχείνου Εὐσταθίου τοῦ xazk 
Φλῶρον διακόνου ὄντος τῆς μεγάλης ἐχχλησίας xai μαί- 
στορος τῶν ῥητόρων εἷς τὴν ἐχχλησίαν τῶν Λυχίων Μυρέων 
ψηφισθέντος καὶ χαταδεξαμένου χαὶ ἀσπασαμένου xal ἤδη 
χαὶ πρὸς τὴν χειροτονίαν ἑτοιμασθέντος, πρόσταγμα τοῦ 
μακαρίτου βασιλέως ἐχείνου ( Μανουὴλ) πρὸς, τὴν σύνοδον 
χαταπεφοίτηχε, διαχελευόμενον δέξασθαι ταύτην παραι- 
τούμενον τὸν Εὐστάθιον, προσαγαγεῖν δὲ τοῦτον εἰς τὴν 
περίχλυτον τῶν Θεσσαλονιχέων μητρόπολιν, ὡς τηνιχάδε 
χηρεύουσαν. » Ben NuAnDY, || — 7. μαχρῷ Y, μαχρὰν ἐ 


| Rob. Steph.; ἀναδαλομένῳ Y Steph. i| — 8. 7223: G; 
T^i; nam et alius fuit magnus drungarius τοῦ στόλον, | ἐνπστήσεσιαι Ed, ἐπιπστήσατθαι C. Vid. Pindar. Olymp. 


201 


202 EUSTATHII 


ἑαυτοῦ, xat τοίνυν ὅτι τε γλυχὺ μέλος ὀφείλων ἐπιλέλα- 
θεν, ἐκεῖνος λέγει, καὶ τὴν χαρδίαν ἀναπτύσσειν ἐθέλει, 
ὡς ἂν ἔχη ἀναγνῶναι πῇ τῆς ἐχείνου φρενὸς ὃ ἄνθρω»- 
πος γέγραπται, ᾧ τὰ τῆς ὀφειλῆς ὑπερέθετο, ᾿Εμοὶ δέ, 

δ ὦ πανσέθαστε, κάλλιστε καὶ σοφώτατε, εἰ καὶ ὀφείλειν 
ἐπῆλθε τὸν ἐν ὑποσχέσει λόγον, χαὶ εἰς ἱκανὸν ἀναθα)- 
λεσθαι τὰ τοῦ ὀφειλήματος, ἀλλ᾽ οὔτι χατὰ πάθος λή- 
θης" οὐχ, οὕτως ἐγὼ κάρον πάσχω, οὐδ᾽ ἀπονυστάζω 
πρὸς ἅπερ ἔχειν ἐχρῆν πολὺ τὸ νηφάλιον. Ἢ τίνος ἂν 
10 ἐπιστραφείην ἔτι, τὴν σὴν ἐν οὐδενὶ θέμενος βούλησιν, 
ὃς ὅλην ἐχτέθειχάς μοι τὴν ψυχὴν, ὡς μηβὲν εἶναι ὅπερ 
ἂν ἐμοὶ βουλητὸν, ὃ μὴ καὶ σοὶ θελητόν; οὐ τοίνυν 
ἔπαθον λήθην ἐφ᾽ οἷσπερ κατένευσα, οὐδὲ τὸ τῆς Λη- 
τοῦς χρῆμα καὶ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς ἔσχεν 'Ἑρμοῦ τούτου 
15 χατακαυχήσασθαι, χαὶ τὴν κατ᾽ αὐτοῦ μάχην χρατῆσαι, 
καὶ τρόπαιον στήσασθαι, πάθος δέ τι χατασχῆπτον ἕτε- 
ρὸν ἔξυν τῶν ὑπεσχημένων ἔρριπτέ με, καὶ τὴν xacá- 
γευσιν ἀνεσχεύαζεν. ᾿Ελογιζόμην γὰρ ὡς ἐν μιχρῷ 
χείσεταί got τὸ πρᾶγμα καὶ οὐχ ἂν ἐμμερίμνως διατε- 
20 θείης, ἐφ᾽ οἷς ὁ λόγος ἦν ἡμῖν, — "Evevóouv τὴν σὴν ἐν 
λόγοις ἐπίδοτιν, ἐλογιζόμην τὸ μεγαλοφυὲς, τὰς τῆς 
χαρδίας ἀναθάσεις εἰς νοῦν ἀνῆγον. Καὶ τοίνυν τὴν 
οὕτως ἐπὶ τὰ uallo ἐπέχτασιν συννοούμενος οὖχ εἶχον 
ἐμαυτὸν πείθειν, ὡς ἄρα μέλον ἔτι σοι ἔσται τοῦ λα- 
30 ληθέντος" οὐδὲ σὲ τὸν ἐν λόγοις ἤδη μάλα πλουτεῖν 


debiti hujus sui, quod erat melos dulce et jucundum, 
sese ille in oblivionem venisse dicit, et cor explica- 
tum sibi vult, legere ut. possit, qua in parte mentis 
su sit ille homo inscriptus, cui rem debitam procra- 
stinabat. Mihi vero, vir admodum venerande et o- 
ptime atque sapientissime, tametsi in mentem venit, 
debere me tibi commentarium, quem pollicitus fue- 
ram, et hoc promissum meum in longum me satis 
tempus differre : tamen nihil mihi commissum est 
per oblivionem; non sic ego ex sopore laboro, neque 
dormito, ubi perquam vigilantem me esse oportet, 
Quo enim curam convertam, si pro nihilo habeam 
voluntatem tuam ? Qui animi tui sententiam mihi to- 
tam patefecisti, ut nihil jam optanduin mihi sit, quod 
non tibi etiam expetendum videatur. — Non igitur 
oblivio me cepit promissorum , neque Latona habet, 
quod glorietur de nostro Mercurio, sese eum certa- 
mine vicisse , trophzeumque de eo statuisse , sed aliud 
quiddam repente oblatum excidere me fecit pro- 
missis , pollicitationemque meam labefactavit, Repu- 
tabam enim, id tibi operis parvi esse futurum , neque 
te ea valde curaturum, de quibus collocuti fuera- 
mus. Cogitabam tuos in litteris progressus, reputa- 
bam tuam magnitudinem, animique incrementa in 
mentem reduceban, Itaque ad majora sic te con- 
tendere. animadvertens, persuadere mihi non pote- 
ram , curz adhuc tibi fore, de quo sermonem habue- 
ramus ; neque te, qui magnis jam eruditionis divitiis 


10 initio, || — 3. £y CEHKYedm, ἔχοι Da aliique, 
ut vid.; πη A, zo: cett. codd.; πόδι apud Pindarum ; 
ποῦ τ᾿ ἐχείνου codex Politi, | — 5. ὦ omis. CDHY 
ay; ὀφείλειν Bernh, ὀφλέσθαι 2), ὄξφλειν cett. codd. 
| — δ. ἀναβαλέσθαι |. | — 7. ὀφλήματος CD 
HYaly. || — 9. 3, :: ἂν m. || — 10. ἔτι om. U; τὴν 
σὴν ἔτι H. || — 11. ὃς} ὡς d ; ὡς] sic UYmys, xaicett. 
|| — 12. ὁ xa μὴ σοὶ U. || — 13. παρχκατένευσα C, τὸ 
om. U.| — 15. χαταχαυχ, CMYclm cod. Politi; xzu- 
qX3x30a: cett. codd, Ceterum. de hoc loco ita habet 
H. Stephanus : « Ut in Λητοῦς mentione alludit ad 
vocem λήθην, qua modo usus erat, sic Ἕ ρμοῦ men- 
tionem facerc arbitror, quod de illo promisso , de quo 
nondum suam fidem liberarit, quasi de magno quo- 
dam zre alieno, quod interim possideat, loquatur. 
Quod tamen duriuscule dici mihi videri fateor, ideo- 
que aliam hujus appellationis rationem excogitari ve- 
lim, » Ad hzc Bernhardyus ; « Vere reconditam ille 
loci obscuritatem animadvertit, neque tamen justam 
opem attulit, quam ne ipse quidem ab omni parte 
pristiterim.. Ac lusum iu. vocibus λήθη et Λητώ Eu- 
stathium sibi indulsisse persuadet arguta illius obser- 
vatio in IH. x, p. 22, 34 : Λητὼ δὲ ἢ νὐξ, διὰ τὴν παρ᾽ 
Εὐριπίδῃ (Or. 207) σοφὴν xai πότνιαν λήθην. Cf. in 
ξ΄, p. 989, 51. “Ἑρμῆς autem literas et eruditam disci- 
plinam ab eo numinis cultu, quo λόγιος dicebatur, 
significare debet : vide vel Eustath. et schol. ad 
Odyss. a, 38, et qui has ineptias clarissime disseruit, 
Tzetzes Exeg. Hl. p. 71. » Qui quum recte monean- 
tur, explicari tamen locus noster nequit nisi cum Po- 
lito ei admoveris quz de Latonz: Mercuriique certa- 


mine leguntur in Iliad. 20, 72 : Arzot δ᾽ ἀντέσττ, σῶ- 
χοὸς, ἐριούνιος ἙἭ, μῆς, et in IHiad, 21, 498, ubi pu- 
gnam detrectans Mercurius dicit : 


Λητοῖ, ἐγὼ δέ vot οὔτι μαχήσομαι,.... 
ἀλλὰ μάλα πρόφρασσα μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
εὔχεσθαι ἐμὲ νιχῆσαι χαρτερῆφι Brit. 


Quod allegorice explicans scholiasta dicit : Ἑρμῆς δέ 
ἐστι ὁ λόγος, Λητὼ δὲ ἀμνημοτύνη, οἷον Δηθώ τις τῶν 
λόγων, Eustathius. vero : Λητοῖ δέ, φησιν, ἀντέστη 
σῶχος, ἐριούνιος ἙἭ μῆς" οἵπερ αὖθις ἡθιχῶς ἐχλαμθάνον- 
ται, 6 μὲν εἰς λήθην, ὁ δὲ εἰς λόγον μεταγόμενοι. Kol 
ὁμολογήσει Ἑρμῆς, ὅτι « ὦ Λητοῖ, ἐγὼ δέ τοι οὔτι μα- 
χήσομαι- οὗ γὰρ δύναται λόγος λήθης χαταχαυχ ἡσασῆαι" 
ἄμαχον γάρ τι χρῆμα ἣ λήθη. Ad hzc igitur alludens 
Eustathius dicit : haud fore ut Leto sive Oblivio 
etiam de eo de quo nunc agitur Mercurio λογίῳ, i. e. 
desermone quem Eustathius promiserat, victoriam sese 
deportasse glorietur. | — 23. χροτῆσαι cy et ex cod, 
Hudsoni. || — 17. ἔρριπταί uox CHy. ||— 18. μαχρῷν Hav. 
margo Y || —20. ἦν ἡμῖν D Yay; ἦν ἐμοί C, ἣν ἐν luct 
H ἣν ἐν ἡμῖν cett. ; ἐνενόουν om, CHUy. || —21. ἔλο- 
γιζόμην om. Ul. | — 22. « τὰς τῆς καρδίας ἀναξάστις 
singularis est formula, profecta forsan a citeriore 
vocis ἀναβαίνειν potestate, ut incrementum significc- 
tur. » Benxn, Petita locutio e libris sacris. Cf. Psalm. 
83, 6 : Μακάριος ἀνὴρ οὗ ἐστιν ἢ ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ 
σοῦ, κύριε᾽ ἀναβάσεις ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ διέθετο. || — 
22. ἀνοῖγον, supra scr. z, C; οὕτως e, οὕτω cett. | 
— 23. μέλλον DK, μεῖζον c et cod. Hudsoni; 
ἔτι excidit in ed. Bernhard. | — 25. ἤδη om. €. 


COMMENTARII, 


ἀπαρξάμενον καὶ χρέως ἐνόμιζον τούτου [163] σμικρο- 
τάτου μεμνῆσθαι. Σὺ δὲ οὕτω λιχνεύεσθαι τὰ εἷς 
λόγους μεμάθηκας, ὡς μηδὲ τὰ βραχύτατα περιορᾶν 
χάτω ποὺ πίπτοντα, xol οὕτω cot τοῦ τῆς σοφίας 

5 πλούτου ἔπεισι γλίχεσθαι, ὡς μηδὲ τὰ ἐν λόγοις οἷον 
ψήγματα παρατρέχειν, ὅσα μὴ πάνυ τιμᾶται πολλοῦ. 
Ἀμέλει χαὶ ἡμῖν οὐ θέλεις ἀφιέναι, εἰ μὴ τὸ ὀφειλό- 
μενον ἀποδώσομεν, οὐδὲ χρεωχοπίαν ἡμῖν ψηφίζην, 
ἀνελίξας δὲ σου τὸ τῆς ψυχῆς λογοθέσιον, καὶ ἡμᾶς 
10 ἐγγράπτους ὀφειλέτας ἐφευρηκὼς βαρὺς ἐμπίπτεις, xai 
μικροῦ xal ἄγχεις, καὶ οὐχ ἀνήσειν φὴς, εἰ μὴ τὸ 
δέον ἀποτίσομεν, καίτοι βραχὺ ἐκεῖνο xal μικροῦ τινος 
τιμώμενον, xal ὅπερ ἂν ἀφεθὲν οὐ πάνυ τι τὸν μὴ λα- 
βόντα λελύπηχε. Σὺ δέ ποὺ xal τόχου ζήτησιν ἡμῖν ἐπι- 

15 γράφεις, xal οὕτω γίνη, τοῦ πλείονος. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὁ 
Ῥιυχὺς ἐχεῖνος λυριχὸς εἶχε ποιεῖν, ὃς ἐν λόγοις παμ.- 
πλούσιος ὧν, εἶτα δὴ καὶ ὀφειλέτης εἶναι μαθὼν, ἐπὶ 
τῷ ἀρχαίῳ καὶ τόκον ἡδέως προσχκατετίθετο, καὶ τὸν 
ὀφειλόμενον λόγον ἀποδιδοὺς προσαπεδίδου χαί τινα 
30 ἐπιθήχην, xo ταύτην τόχον ὠνόμαζεν. Ἡμῖν δὲ οὐ 
᾿ πάνυ ἐν εὐχερεῖ τὸ τοιοῦτον ἔσται, οὗ γὰρ χατ᾽ ἐκεῖ- 
vov ἡ τοῦ λόγου χρυσῖτις καὶ ἡμῖν τὰς φλέθας εἰς δα-- 
ψίλειαν ὑπήνοιξε μεταλλείας δητοριχῆς, ἀλλὰ πάνυ τι 
τὰ ἐς λόγους πενόμεθα. Ἀγαπητὸν οὖν, εἰ καὶ τὸ ἀρ- 
25 χαῖον τῆς ὀφειλῆς ἀποτῖσαι ἡμῖν ἐγχενήσεται, Τοίνυν 
ἔχεις ἰδοὺ, σοφωτάτη καὶ σεθασμία μοι χεφαλὴ, εἶ μὲν 
τό σοι ποθούμενον οὐχ ἔχω εἰπεῖν {ὅτι μηδὲ περιαυτο- 
λογεῖν δεῖ), τὸ χρέος δ᾽ οὖν, ὅπερ αὐτὸς μὲν ἤδη πολ-- 
λάχις ἀπήτησας, ἡμεῖς δὲ ἄρτι χαταξαλλόμεθα, Καὶ 
30 οἶδα μὲν ὅτι πολλοῖς τισι τὸ πρᾶγμα, διὰ τὸ μὴ μεγα- 
λεῖον εἶναί τι, οὗ πάντη δόξει εὐέντευχτον. Οὐχ ὀλί- 
qot γὰρ οἱ τὰ τοιαῦτα γαῦροι xal στρυφνοὶ καὶ μεγα- 
λοπρεπεῖς, ἀλλ᾽ ἐμοὶ τὰ τῆς ψήφου ἑτέρως πίπτουσι. 
Κρίνω γὰρ εἶναι δέον ἕκαστον ἐπιταχθέντα πρᾶγμά τι 

85 χαλῶς ἐχεῖνο διαγειρίζεσθαι, χαὶ ὡς οὐκ ἂν ἔχοι ἑα- 
Bloc ψέγεσθαι, κἂν μέγα τι τυγχάνῃ χἂν μικρὸν T 


χαὶ τὸν τυχόντα τοῦ τοιούτου χαληῦ xal τὸ ταχύὲν ᾿ 


|| — 1. ἀρξάμενον y ; χρέους Ydy ; τοῦ inserui, monente 
Bernhardyo ; ἐνόμιζον τούτου σμιχρότητα,, μεμνῆσθαι 
babes in margine Y. || —2. μεμνήσεσθαι Y Da, nescio an 
recte; νομίζεσθαι CHU ; σὺ δὲ, quod habent CDHUacl 
my, omis. cett. || — 4. οὕτω X. τε εἰς λόγ. Λ΄; ἐς CHY. || 
-ἰ. χαπουπίπτοντα C, || —5. πλούτου] λόγου Y. ||—7. xat 
σοῦ ἡμῖν C, ubi σοῦ fort, ex lin. 18. huc translatum est. 
[| — 8. χρτωχοπ. CK Ydmy, ygtoxoz.. vulgo ftv et σου 
omisit C, et deinde ac sane utraque voce carere possis. 
ἢ — 10. ἐγγράφους CH, et deinde ἐπιπίπτεις CDH Ya 
mz. || — 11. ἀνήσει d. || — 13. ἂν abesse velit Bernh. 
που. || —14. quod habent CDH Uacy, om. cett, [— 15. 
qi]. τίμῃ cod. Politi ; γλίχῃ conj. Stephanus. Con- 
fert Bernhardyus Demosth. in Panten. p. 982 : μήτε 
συγγνώμης μήτ᾽ ἄλλου μηδενός εἰσιν ἢ τοῦ πλείονος, || — 
16. ἐκεῖνος λυριχλὸς CHUy, λυρικὸς ἐχεῖνος DYaclm ; 
ἐχεῖνος om, cett. || 18. τόχου d. || — 19. ὠφειλημένον 
Da, ὀφεύνημένον y, ὠφειλόμενον CKYd ; προσεπεδίδου 
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affluere caeperas, existimabam , ctiam debiti hujus 
minimi meminisse. Tu vero ita ligurire ea didicisti , 
quie ad liberales disciplinas pertinent, ut ne maxime 
exigua quidem perire patiaris; et tam cupidus te sa- 
pientie amor subiit, ut ne ramenta quidem cruditio- 
nis prztermittas, quie non magno in pretio haben- 
tur. Certe quidem non vis debitum nobis remittere, 
nisi id retribuamus ; neque novas nobis tabulas decer- 
nis, sed tabulis rationum, quz in animo tuo sunt re- 
positze, explicatis, quum in eas nomina nostra relata 
repereris, gravis invadis, ac propemodum etiam suf- 
focas, neque tete dimissurum nos affirmas , nisi de- 
bitum persolverimus,tametsi exiguum sit, modiceque 
:stimationis, quod si remittatur, haud magno eum, 
qui illo privetur, incommodo affecerit. Τὰ vero 
adeo intentus es, ut fortassis usure etiam nobis a- 
ctionem intendas, At enim id quidem dulcis ille lvri- 
cus facere. poterat : qui, quum copiis omnibus elo- 
quentize circumflucret, praterea vero zere sese alieno 
obstrictum esse cognosceret, usuram quoque ad sor- 
tem libenter adjecit ; et, quum id quod debebat carmen 
redderet, cumulum etiam quendam accedere voluit, 
et hunc τόχον seu usuram appellavit, — Nobis vero 
id non valde erit in promptu ; non enim nobis quoque, 
pariter atque illi, eloquentizs chrysitis ad. metalli 
oratorii ubertatem. aureas venas aperuit, sed summa 
eloquentiz inopia laboramus. Boni igitur consulen- 
dum, si vel caput debitionis rependere nobis licuerit. 
Itaque ecce tibi habes, sapientissimum ac venerandum 
mihi caput, si non habeo dicere quod tibi in optatis sit, 
nisi memet ipse gloriosius efferam , at debitum certe , 
quod quum tute jam. siepe repetieris, nos nunc tan- 
dem persolvimus. — Ac scio equidem , id operis prop- 
terea quod longe a magnificentia abest, plerisque non 
satis dignum visum iri, quod legatur. Neque enim 
pauci in talibus arrogantes et fastidiosi atque. magni- 
fici, sed mihi secus suffragia feruntur. Namque 
ego judico, unumquemque, cui quid muneris com- 
mittatur, recte illad pertractare oportere, itaque 


| administrare, ut non facile reprehendi possit, sive 


magnum illud sit, sive parvum; et, qui id boni est 


CH ; τινα ] τινος K. || — 21. ἐν εὐχερεῖ omisit codex C, 
spatium verborum vacuum habens. || — 22. ἐχεῖνον 
ἢ DUacy codd. Politi et Hudsoni , quod in plurimis 
abiit in ἐκεῖνο gor, nisi quod. hinc ortum. ἐκεῖνον got 
habes in. //dIm ; ἐχεῖνο ἢ C ; 4gosivu] χρήσει τις Α΄, 
χρήσειτις U, χρυσίτης Y, χρυσή τις E. || — 23. τι om. 
codd. prater C//Uacy.. Deinde. in codice D lacuna 
est, quie pertinet usque ad p. 204, 5. || — 25. ὑπο- 
τῖσαι c. || — 26. ἰδοὺ σεθασμία μοι καὶ σοφωτάτη χεφαλή 
H ; σοφώτατε Dy. || — 27. περὶ ἀντιλογεῖν, et in marg. 
περὶ αὐτολογεῖν, d. || — 28. δεῖ (non δεῖν) ex C ad- 
ditum; ἤδη om. Hy, ἤδη πολλάχις om. C, qui pro 
ἀπήτηστας habet jz7524 ἀπήτησας. In. Y margo : ἐν ἄλ- 
Jur ὅπερ αὐτὸς πολλάχις μὲν. || — 31. οὗ πάνυ δόξει 
YUam. || — 33. ἑτεροίως ἐ. || — 34. πράγματι HYdy; 
διαχορίζεσθαι d. || — 35. fab. καὶ dep. C. || — 36. τι, 
quod habent Cacy, om. cett; τυγχάνῃ C, τυγχάνοι 
cett., sicut. deinceps pro ἢ codices habent εἴη. || — 
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δεόντως ἐπιτελέσαντα, τοῦτον ἐγὼ τὸν ἄνδρα καὶ δει- 
γὸν ἂν χαὶ σπουδαῖον χαὶ δεξιὸν χαλέσαιμι, παίζων τε, 
ὅ φασι, χαὶ σπουδάζων. 
Ol2uc οὖν xal αὐτὸς ὅπως ἐπιτάξας ἔσχες τὰ xd)- 
5 λιστα τῆς τοῦ Διονυσίου περιηγήσεως ἀπανθίσαι σοι, 
ὅσα συντελεῖν ἔχει πρός τε ἄλλην γνῶσιν, xai πρὸς 
ἀνάπτυξιν δέουσαν, χαὶ πρὸς ῥητορείαν γραφῆς, καὶ 
πρὸς ἐμπειρίας συναγωγὴν, προσερανίσασθαι δὲ τοῖς 
ἐχείνου χαὶ εἴτι που ἄλλο προσεπιτεθῆναι χρεὼν, διὰ τὸ 
lu τοῦ Διονυσίου πάνυ ἐπελευστιχὸν καὶ ἐν στενῷ περιη- 
γήσεωις χείμενον, Τοῦτο δὴ xal πεποιήχαμεν χατὰ τό 
σοι θυμῆρες, πᾶν μὲν ὅσον οὐχ αὐτόθεν χρηστὸν προ- 
χειρίζεσθαι ἀφέντες παρὰ τῷ τοῦ Διονυσίου βιδλίῳ 
χεῖσθαι ἀργὸν χαὶ ἀπόθετον, ἅπαν δὲ οἷον ἀγαθὸν εἰς 
15 χρῆσιν εἶναι τοῖς καταλογάδην ἐπιδάλλουσι τῇ γραφῇ 
ἢ xai ἄλλως τοῖς τοῦ Διονυσίου ζηλωταῖς, ἀναχινή- 
σαντες xai φιλοχάλως ἐπιλεξάμενοι xal οὕτω σοφίας 
ἐχεῖθέν σοι χρατῆρα χερασάμενοι, χατηρτισμένον οἴνῳ 
- δὴ δὶ Yrs 
γυμνῷ στεμφύλων τε χαλύμματος xal γιγάρτων τρα-- 
30 χύτητος. Ἤδη δὲ καὶ μυελὸν ὥσπερ σοφιστιχόν σοι 
τοῦτον παρατιθέαμεν, ὀστῶδες ἅπαν ποιητιχῆς σχληρό- 
τητος ὀστραχίσαντες, ὡς ἂν τοῦτόν γε τὸν τρόπον τῷ 
ποιητιχῷ ἐνάμιλλοι φαινοίμεθα Χείρωνι, ὃς μυελοῖς 
ἐξέτρεφε τὸν τῆς Θέτιδος" μᾶλλον μὲν οὖν καὶ πολλῷ 
25 βέλτιον ἐχείνου πράττοιμεν &v , οὔτε θηρίων ἀναλεγό- 
μένοι μυελοὺς xat οὐδὲ Ἀχιλλεῖ παρατιθέντες αὐτοὺς, 
μειρακίῳ Θετταλῷ, πολλῷ τὴν ὠχύτητα τῶν ποδῶν, 
ὃ δὴ χἂν ὁ τυχὼν χαὶ πολὺς ἔχοι ἄνθρωπος, ἀνδρὶ δὲ 
τὰ πάντα χαλῷ xai ὡς ὄντως ὀλβίῳ, βασιλικῷ τὴν 
80 τοῦ γένους φύην, μεγαλοφυεῖ τὴν ψυχὴν, λογίῳ τὴν 
ἐπιτήδευσιν, λαμπρῷ τὴν σωματιχὴν ἀναδρομὴν,, xal 
ἰδεῖν μὲν Χαρίτων ἀγάλματι, τὰ δ᾽ ἐντὸς ὁποῖον ἄν 
τις τὸν ἀληθῇ καταγράψειεν ἄνθρωπον. 
οῦτο τοίνυν οὕτω ποιοῦντες, χαθάπερ ἐστὶ βουλο- 
35 μένῳ σοι, πᾶν εἴ τι νόστιμον τῆς τοῦ Διονυσίου ποιή- 
σεως, εἰς φιλοτήσιον βρῶμα συσχευάζομεν, προσεπι- 
τιϑέαμεν δέ τι καὶ ἥδυσμα ἑτέρωθεν διαχονησάμενοι, 
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assecutus, quique injunctum sibi munus pro dignitate 
effecit, hunc ego hominem solertem et probum et dex- 
trum et joco, quod ajunt, et serio, vocaverim, 

Novisti igitur et ipse, tete mihi przcepisse ut optima 
periegeseos Dionysii, quicunque nimirum tum ad 
reliquam cognitionem conferre aliquid possent, tum 
ad explicationem opportunam , tum ad phrasin scrip- 
tionis, tum ad experientie copiam, ea tibi, veluti 
quosdam flores, decerperem; utque, si quid forte 
aliud adjici oporteret, ad illius symbolas contribue- 
rem, quoniam transcursu admodum brevi utitur 
Dionysius, et periegeseos angustiis coercito, Id igitur 
nos przstare studuimus pro tua animi tni voluntate; 
atque omne quidem , quod non per sc utile esset ad 
tractandum, manere in Dionysii libro sivimus otiosum 
atque neglectum ; quodcunque vero usui esse posset 
iis, qui prosa sese oratione ad scribendum applicant, 
aut etiam aliter. Dionysii :mulatione ducuntur, id 
!otum commovimus, studioseque delegimus, et sic 
inde tibi sapientiz craterem vino puro atque a flocium 
folliculo vinaceorumque asperitate purgato expletum 
miscuimus, Jam vero etiam veluti medullam quan- . 
dam eruditionis tibi apponimus, quum, quidquid 
osseum poeticz duritiei erat, tanquam ostracismo , 
relegaverimus : ita ut hac certe ratione cum poetico 
illo Chirone comparandi videamur, qui Thetidis filium 
medullis enutrivit; immo multo nos«meliore condi- 
tione quam ille usi fuerimus, quippe qui neque 
ferarum medullas colligamus, neque eas Achilli ap- 
ponamus, "Thessalo illi adolescentulo, ab eximia 
pedum velocitate celebrato, qu:e utique laus. gregario 
cuique et de vulgo homini obtigerit , sed viroompibus 
numeris absoluto planeque beato, ex regia stirpe orto, 
animi magnitudine doctrinzque studiis przstanti , 
vegeta corporis proceritate spectabili, aspectu simula- 
cro cuidam Gratiarum, intus vero, qualem quis 
perfectum hominem descripserit. 

Τὰ igitur quum ita nos , quemadmodum tua volun- 
tas est, faciamus, si quid dulce est Dionysianzs poe- 
seos , totum id in edulium amicitiz apparamus ; quin 
et przeterea suave quoddam condimentum adjicimus, 
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καὶ εἰς ὅσον ἦν δέον ἐπιλεξάμενοι πρός τε συμμετρίαν 
χαὶ ὡς ἦν εὔκαιρον. Καὶ οὕτω τὴν βρῶσιν ταύτην 
ἐπιπλέον ἀγλαΐζομεν, ἀρτύοντες καὶ ταῖς πολλαχόθεν 
χαρυχείαις ἐπιχοσμοῦντες, ὡς ἂν μὴ πάντη γλίσχρεν 

& ἡμῖν εἴη τὸ τῆς δεξιώσεως, οὐδὲν προστιθέντες ἀπηρ- 
τημένον, xai οἷον μὴ τῆς τοῦ Διονυσίου περιηγήσεως 
ἔχεσθαι: T, γὰρ ἂν ἦν τὸ πρᾶγμα περίεργον καὶ φιλο- 
τιμία κενὴ xai φαύλη δοξοσοφία xal μαχρᾶς τινος 
γεωγραφίας ὑπόχρισίς τε καὶ νόθευσις" αὐτοῖς δὲ τοῖς 

10 τοῦ Διονυσίου ἐμμένοντες, καὶ τὰ μὲν ὡς ἐν παραφρά- 
σεως λόγῳ μεταποιοῦντες, καὶ οὕτως ἀναπτύσσοντες, 
τὰ δὲ χαὶ αὐτοῖς ἔπεσιν ἐξαγγέλλοντες, εἴ που δέ τι 
xai προσεπιτεθεῖσθαι χρὴ , ἐπιτιθέντες xal αὐτὸ, xoi 
οὕτω τὸ λεπτὸν τῆς ἱστορίας ὡς οἷον εἰπεῖν συμμέτρως 

(5 παχύνοντες xal τὸ μιχρὸν ὑποχείμενον ἠρέμα μεγεθύ- 
νοντες. 

Οὔκουν περιφρονητέον πάντη τὸ χαταπραχὐὲν, εἴ- 
περ ἐντελῶς τὸ ἐπιταχθὲν πεπεράτωται. Διά τοι τοῦτο 
θαρρεῖν ἔπεισί μοι, ὡς οὐκ ἂν ἀποφώλιον τῷ πανσε-- 

20 δάστῳ σου ὕψει τουτὶ τὸ πρᾶγμα πεσεῖται, ὅτι τε χατὰ 
τὸ ποθούμενόν σοι τετέλεσται, xai ὅτι ὃ τὸν Διονύσιον 
φιλῶν ἔχοι ἂν ὁμοίως χαὶ περὶ αὐτὸ διατίθεσθαι. Κα- 
λὸς μὲν γὰρ 6 Διονύσιος xal γλυχὺς ἄδειν, καὶ φράζειν 
γοργὸς, καὶ παντοῖος τὴν ἱστορίαν, καὶ πολλῶν dvüpro- 
πων ἰδὼν ἄστεχ, xal νόον γνοὺς ὀφθαλμῷ καὶ διδα- 
σχαλίᾳ Μουσῶν. Οὗτος δὲ ὃ καθ᾽ ἡμᾶς ὑπομνηματισμὸς 
τῷ τοιούτῳ Διονυσίῳ συμπράττει πρὸς ἅπερ ἀχκροα- 
τὴς φιλολόγος ἀχούειν γλίχεται. Εἴτε γὰρ τελεωτέροις 
ὁ Διονύσιος ὁμιληταῖς ἐπιτροχάδην ἐλάλησέ ποτε, πρὸς 
30 ἀνάμνησιν ὃ λόγος οὗτος ἐπεξεργάζεται πλατύνων τὰ 
καίρια, διὰ τὴν ἄρτι τῶν εἰσαγομένων ἁπλότητα" εἴτε 
χαὶ ἄλλως ἐχεῖνος πρὸς εἰςαγομένους λέγει" ἀλλὰ τὸ 

᾿ παρὸν ὑπόμνημα διὰ τοὺς φιλαχροάμονας πλείω λαλεῖ' 
xai οὐκ ἀναπληροῖ μὲν ὡς ἀτελῆ εἰπόντα τὸν Διονύ- 
35 σιον, οἷς δὲ ἐχεῖνος ἐχρήσατο, πλατυχώτερον ἐπεξέρ- 
χεται, ὡς πρέπει λόγῳ πεζῷ, χαὶ ὡς οἷον εἰπεῖν ἐχμυ- 
ζῶν τῆς ἐκείνου ἱστορίας ἅπαν εἴ τι νόστιμον προσεπι- 
λιπαίνει ἄλλως αὐτὴν, καὶ τὸ λεχθὲν ἰσχνῶς ἐξάγει 
περιττότερον, xal τὸ τοῦ ἀκροατοῦ λίχνον ἐχθεραπεύει, 

40 xxi τὸ πολὺ δὲ τοῦ πόνου παραιρεῖται, ὡς ἂν ἅπερ 
ἑτέρωθέν ποθεν ἔμελλεν ἀναλέγεσθαι ὃ ἀχροώμενος 
ἀπονητὶ ἐντεῦθεν ἔχοι χτᾶσθαι χατά τινα ὑπομνηματι- 
σμόν, ὅσα γε ἤχει πρὸς τὸ μέτριον, ἤδη δέ που καὶ εἰς τὸ 
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Im. | 3. ταῖς om. U; πανταχόθεν CH ; ἐπιχοσμ, om. 
7. ἢ γὰρ ἂν ἦν τὸ πρᾶγμα CDH Ualmy ; ἢ 
γὰρ ἂν τ᾿ zp. KK, γὰρ ἦν τὸ mp. Y, ἦν γὰρ ἂν 
τὸ zp. vulgo ante Bernh. | — 9. δὲ] τε CK, τε 
τε d; ἐμμαίνοντες C. || — τι. οὕτω μεταπτύσσοντες 
CDHa. | — 12. χαὶ om. H. || — 13. προσεπιτι- 
θεῖσθαι d. | — τή. συμμέτρως om. H, συμμετρίως 
m. || — 18. διά τι K ; ἀποφόλιον τουτί τὸ zp. τῷ 7. 
σου ὕψει πεσεῖται CH. || — 28. παυσέπτῳ Da, πανσέμνῳ 
m. Inde alin. 32 usque ad vocem χλήσεις p. 206, 
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3 lacunam habet D. || — 25. ἰδὼν] εἰδὼς Y. || — 


205 


quod et aliunde administramus et, quantum opus est, 
tum ad congruentiam , tum pro loci opportunitate 
deligimus. — Itaque bas istas epulas multo splendidio-- 
res reddimus , conditas a nobis , multisque exquisitis 
scitamentis adornatas : adeo ut haud parce convivas 
excipiamus; nihil tamen adponimus minime aptum et 
a Dionysii periegesi alienum ( esset enim res superva- 


| canea vanaque ambitio scientizque frivola opinio et 


longe cujusdam geographie simulatio simul atque 
adulteratio j; sed in verbis ipsis Dionysii immoramur; 
et alia quidem, in modum veluti paraphrasis, com- 
mutamus, itaque explicamus; alia vero verbis ipsius 
enuntiamus; et, si quid adjici oporteat, id quoque 
adjicimus ; itaque tenuem ipsam narrationem , mode- 
rate crassam, pene dixerim, reddimus, argumentum- 
que operis, quod est exiguum, aliquautum amplifica- 
mus, 

Non igitur parvi pendendum prorsus id operis, si- 
quidem perfecte absolutum fuerit id quod est deman- 
datum. Hac ipsa certe de causa adducor ut confidam, 
hoc ipsum opus venerabili admodum Celsitudini tuz 
non irritum esse evasurum , tum quia pro animi tui 
sententia est elaboratum, tum quia, qui Dionysium 
amat, erga hoc quoque opus similiter facile afficietur. 
Bonus enim hic Dionysius, dulcis carmine, elocutione 
celer atque incitatus, historia varius atque omnige- 
nus, talis denique, qui oculo et magisterio Musa- 
rum multorum hominum urbes viderit et iagenium 
agnoverit, Αἱ vero noster hic commentarius tali 
huic Dionysio adjumento est ad ca, quz auditor litte- 
rarum studiosus percipere desiderat, — Sive enim di- 
scipulos provectiores cursim alloquitur aliquando Dio- 
nysius, hic commentarius eos reminisci facit qui, 
propter tironum adhuc simplicitatem, res scitu perop- 
portunas amplificet ; sive ille etiam aliter verba ad ti- 
rones facit, certe praesens hic commentarius , propter 
eos qui acroamatis delectantur, plura disserit : et non 
supplet ille quasi imperfecta dicentem Dionysium, 
sed, qui ille tractat, fusius persequitur, ut prosam 
orationem decet; quumque, si quid dulce, totum 
is ex illius narratione, ut ita dicam, exsugat, alia 
eam ratione pinguiorem efficit, et, quod tenuiter dic- 
tum est, copiosius diducit, itaque auditoris gulam de- 
linit, Quin et laboris magnitudinem adimit, ut, quz- 


26. διδασκαλίᾳ H Yclmy, duo codd, Politi , διδασκάλῳ 
cett. Cf, Dionys. v. 715. | — εἴτοι d; dein τελεωτέροις 
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ἀναγκαῖον τοῦ πράγματος. Διονυσίῳ μὲν γὰρ ἐμέλησεν 
δλικῆς τινος περιηγήσεως γῆς καὶ ἐθνῶν ἐπελεύσεως" 
πόθεν δὲ ἣ τοῖς τόποις αἵ χλήσεις ἢ τοῖς ἔθνεσιν, ἢ τίνα 
τὰ ἐπ' αὐτοῖς συμπτώματα, οὐ πάνυ τι ἑκασταχοῦ ἐχεῖ- 
& voc ἐν λόγῳ θέσθαι ἠθέλησεν΄ ἡμῖν δὲ εἰς ὅσον ἐπιβάλλει 
συγγενῶς τοῖς τοῦ Διονυσίου τὸ τοιοῦτον φυλαχθήσε- 
ται. Καὶ τοῦτο πραγματευόμενοι οὐ διορθούμεθα τὸν 
περιηγητὴν,, οὔτε τι τῶν δῆθεν οὐ δεόντως ἐλλειφθέν- 
τῶν ἀναπληροῦμεν, ὡς χαὶ ἀνόπιν ἔφαμεν, ἀλλὰ τὴν 
10 τῆς μετρικῆς ἐπελεύσεως ἀνάγκην παραμυβούμεθα διὰ 
τὸ λίχνον τῆς ἀκροάσεως. Ἦ γάρ τις ἂν φιλομαθεῖν εἰ- 
δὼς, εἶτα δὴ ἀκούσας τοῦ Διονυσίον γῆς Βοιωτῶν χαὶ 
Λοχρῶν καὶ Θεσσαλῶν καὶ Μακεδόνων ἐν δυσὶν ἔπεσι 
μνησαμένου πρὸς μόνον ὄνομα, καὶ μηδέν τι πλέον 
15 ἐξιστορήσαντος περὶ αὐτῶν, οὐχ ἂν εἰς δέον λιχνεύσε- 
ται πλατύτερον μαθεῖν τι περὶ αὐτῶν; ποθήσει δ᾽ ἂν ὁ 
φιλοπευθής, οἶμαι, καί τι περὶ Μυσῶν ἀχοῦσαι,, ὡς 
δ᾽ αὕτως καὶ περὶ Βεδρύχων. Οὔκ ἀναπαύσει δ' αὕ- 
τὸν οὐδὲ τὸ τῆς Λιβύης, οὐδὲ μὴν τὸ τῆς ᾿Ασίας, οὔτ᾽ 
40 οὖν Εὐρώπης ὄνομα ψιλόν, εἰ μή τι καὶ περὶ τούτων 
αἰτιολογούμενον γνώσεται, Τὸ δ᾽ ὅμοιον καὶ ἐπὶ ἄλ- 
λων ζητήσει χωρῶν, χαὶ μέντοι χαὶ περὶ πόλεων. 
Τοῦτον δὴ τὸν πόθον τοῦ ἀχροατοῦ ἀναπιμπλάντες ἡμεῖς, 
βραχύ τι περὶ ἑκάστου ὅπη δέον εἰπόντες ἀπαλλαγησό- 
45 μεθα, οὐχ ὅσον εἰς φιλοτιμίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ καίριον. 
Καὶ Διονύσιος μὲν δραχὶ τῆς ὅλης ὥσπερ ἐπιλαμθάνε-- 
ται γῆς, ὡς ἐντεῦθεν αὐτὴν στενοῦσθαι, xal μηδὲ du- 
φιλαφῶς τὰ πολλὰ ἔχειν" τὸ δὲ γράμμα τοῦτο εὐρυτέραν 
αὐτὴν ὑπανοίγει, καὶ οἵαν ἀμφοτέραις ἔχειν τινὰ λα- 
40 θέσθαι αὐτῆς, καὶ διὰ τοῦτο ἔχει τάχα πλέον τι γλα- 
φυρότητος. Καὶ ἔστιν οὕτω διπλοῦν οἷον ἡμῖν τὸ χα- 
λόν. Πᾶν τε γὰρ ἡμῖν ἐντεῦθεν ἠράνισται, εἴτι τῶν 
τοῦ Διονυσίου χάλλιστον xol ὁπωσοῦν ἀγαθὸν εἰς χρῆ- 
σιν εἴτε xol γνῶσιν" προσεπεξείργασται δὲ μετρίως 
4o Xa εἴ τι τούτοις ἑτέρωθέν ποθεν σύμφωνον ἣ χατὰ 
συγγένειαν σύντροφον. Εἰ τοίνυν τὰ τοῦ ὑπομνήματος 
τούτου συμπράττει τῷ Διονυσίῳ, εἰχότως ἂν ἔχοι xat 
τὸ τῆς εὐνοίας xowdy, Οὕτω γὰρ σοφὸς μὲν Ὅμηρος, 
ἀγαθὸς δὲ χαὶ 6 τὰ εἰς ἐκεῖνον λαλῶν" xal ἀμφοῖν xot- 
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cunque quis auditione aliunde erat collecturus, 
ea hinc sine labore per commentarium quendam 
comparare possit, quantum quidem modus patitur, 
jam vero etiam alicubi quantum operis necessitas 
requirit, Curzx namque fuit Dionysio generalis quz- 
dam atque universalis terre descriptio, gentiumque 
recensio; unde vero aut locis aut gentibus appellatic- 
nes sint, et quid in iis fieri contigerit, non valde ille 
sibi commemorandum arbitratur ; at vero nobis, in 
quantum Dionysio convenit, id servabitur. — Quod 
quum praestare conamur, non Periegetam ipsum 
corrigimus , nec quidquam eorum , quz haud recte 
omissa sunt, supplemus, ut diximus etiam supra, 
sed necessitatem ipsam narrationis metric: , propter 
auditionis cupediam, emollimus. Si quis enim ] asd 
sese studiosum intelligat , deinde vero verba Dionysii 
audiat, quum si regionis Barotorum et Locrorumi et 
"TThessalorum et Macedonum duobus versibus de solo 
nomine meminit, nihilque amplius de iis enarrat , 
nonne hic opportune cupiat de iis copiosius aliquid 
addiscere? Concupiverit etiam, cpinor, bie iste di- 
scendi studiosus de Mysis quidquam, itemque de 
Bebrycibus audire. Neque etiam conquiescere cum 
faciet tenue aut nudum nomen Liby:z, neque porro 
Asiz , neque tandem Europ: , nisi si quid de his co- 
gnoverit, quod rationem ipsam nominis contineat. Ac 
similiter se res habet in aliorum locorum inquisitione, 
nec non de urbibus. Hanc igitur cupiditatem si nos 
auditoribus expleverimus, et de unaquaque re, ubi 
opus est, parvum aliquid dixerimus, munere nostro 
defungemur non tam ambitiose quam opportune. 
Et Dionysius quidem universam terram pugillo ve- 
luti comprehendit, ita ut ea coangustetur, neque ad 
eam capiendam utraque manu opus sit, verum hic 
commentarius latiorem eam sensim aperit, et talem , 
ut utraque. quis manu habeat ipsam apprehendere ; 
ideoque habet fortasse nescio quid amplius elegantiz. 
Itaque duplex veluti est nobis quidquid hoc est boni, 
tum quia, si quid optimum est Dionysii, et quomo- 
docunque commodum aé usum sive etiam δὰ cogni- 
tionem , hoc inde totum est corrogatum, tum etiam 
quia , si quid his aliunde consonum est, et pro co- 
guationis ratione consociatum, id adjectum est, quan- 
tum satis esse videbatur, Quare, si quidquid hujus 
est commentarii , Dionysio opitulatur, jure etiam ha- 
buerit communem benevolentiz societatem. Sic enim 
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—19. οὗ μὴν οὐδὲ τὸ H. || — 21. ἐπὶ τῶν ἄλλων d ; καὶ 
μέντοι χαὶ ἰ, ναὶ μέντοι xai cett, codd., quod exemplo 
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— 23. τοῦ ἀκροατοῦ CHac, τοῖς ἀχροαταῖς cett. ἀναπιμ- 
πλάντες Imy, ἀναπιμπλῶντες cett.; || — 24. ὅποι H. || — 
26. θρακὶ H ; ὥσπερ om. Kd. || — 27. rot] μηδὲν ὦ, 
μὴν δὲ d ; ἀμφιλαφοῦς Kd, || — 29. ὑπανήγει d. || — 3o. 
λαμθάνεσθαι y. || — 31. ἡμῖν otov C. || — 32. ἡμῖν, 
quod habent ΟΥ̓, om. KY et cett., ut videtur. || — 
33. καλλίστων ... ἀγαθῶν y; εἰς χρίσιν C. || — 35. ἢ} 
CDHady , ἣ καὶ Y, εἴη xai cett. || — 36. σύντροχον 
CDHYay, σύνδρομον Im. || — 37. συμπράττοι KYy 
Henr. Steph. || — 38. εὐνοίας KY , τῷ τῆς εὐνοίας χοινῷ y. 
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vàv τὸ τοῦ χέρδους ἢ τοῦ τέλους χαλόν. ᾿Γὸ δὲ ὅμοιον 
xai ἐπὶ τοῦ Διονυσίου xal τῶν ἄλλων cov, Εἴη 
ἂν οὖν ἡμῖν τὸ δῶρον, ᾧ δεξιούμεθα τὴν σὴν ἀξιοσέ- 
ῥαστον χορυφὴν, Διονύσιος οὐχέτι ποιητὴς, ἀλλὰ λύ- 
σας τὸ μέτρον, καί σοι χαταλογάδην τὰ πλείω λαλῶν, 
οὐ στενολεσχῶν, ἀλλὰ πλατύτερον ἑαυτὸν ἐχτιθεὶς xal 
ἀνακαλύπτων, οἷός ἐστι xal ἐκ μετριχῆς συνθήκης εἰς 
πεζολογίαν ἀναλυόμενος τὰ πολλὰ, o0 μόνον ἄδων, 
ἀλλὰ xal λέγων, ὅπου τὰ τῆς QU ἡμῖν οὐχ ἔχει και- 
ρὸν, καὶ οὕτως ἀντὶ ἁπλοῦ γινόμενος οἷον δίγλωσσος, 
οὗ πάντη μετέωρος, οὐδ᾽ ἐκ μετριχοῦ τὰ πάντα λαλῶν 
ὀμήματος, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπη xal βάδην τῷ λόγῳ προϊὼν, 
οὐδ᾽ ἀπὸ σχηνῆς μετριχῆς τὸ σύμπαν φθεγγόμενος, 
ἀλλὰ πολλὰ xai προσωπείου δίχα ποιητικοῦ ὁμιλῶν, 
ox «elg τὸ πᾶν ἑρμηνέων χατίζων, » εἴποι 
ἂν ἡ Θηβαία λύρα, ἔχων δὲ ἤδη αὐτόθεν ἐν τοῖς χαι-- 
ρίοις τὸ σαφὲς, ὑποδολέως ἀνενδεές" καί σοι ὡς ἐξ 
ἀγαθοῦ λειμῶνος ἄνθη χομίζεται ταῦτα χαλὰ, ἢ xal 
ὡς ἐχ φυταλιᾶς ποιχίλης τε xal χαλῆς χαρπὸς ἤδη 
τρόφιμος εὐγενής. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ὡς ἐπί τινος 
μεταλλείας τὴν παρ᾽ ἑαυτῷ χρυσῖτιν χύδην ὃ Διονύ- 
cte παραθάλλεται εἷς χατεργασίαν ἐπίπονον, σοὶ δὲ 
αὐτὸν χορηγεῖ τὸν χρυσὸν ἀχίδδηλον, xal χοὺς μὲν 
μηδὲν ἐπισυρόμενον, ἐπιχεχοσμημένον δὲ ἄλλως xal 
περιττότερον ἔχοντα. "O γοῦν φιλῶν τὰ Διονυσίου 
φιλοίη ἂν χαὶ τὸ παρὸν ὑπόμνημα καὶ τὴν τῶν ἐν 
αὐτῷ ἀπομνημονευμάτων σωρείαν, xal εἰς χεστὸν ἂν 


ἐγγράφοιτο αὐτό, xa( τι καλὸν λογίζοιτο πολυσύν-- | 


θετον. Εἴπερ οὖν χαὶ σὺ φιλεῖς μὲν τὸν Διονύσιον, 
οὐκ ἀποστέργεις δὲ οὐδὲ τὴν ἡμετέραν λαλιάν, du.- 
φοτέρως ἂν εἴη σοι τὸ δῶρον φιλητόν, διά τε τὸν Διο- 
νύσιον, διά τε τὸν Εὐστάθιον, ἤδη δὲ xal ὅτι τὸ ἐπι- 
ταχθὲν πεποίηται. 

Καὶ τοιαῦτα μὲν ἡμῖν τὰ ἐν ἔργῳ. Πρὸ δέ γε τοῦ 
ἔργου ὀλίγα σοι προθετέον τινὰ, δι᾽ ὧν τήν τε τοῦ 
Διονυσίου διάθεσιν παραδείξομέν σοι, xal τὸ τῆς πε-- 
ριηγήσεως πρᾶγμα σεμνυνοῦμεν xat γνώριμον σαφη- 
νἱοῦμεν, xat τί μὲν αὐτὴ δύναται παραστησόμεθα, τίς 
δὲ ἡ τῆς γεωγραφίας πρόθεσις, τίς δὲ αὖ ἢ τῆς χω- 
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quum sapiens sit Homerus, bonus quoque is est , qui 
illum explicat; et. commune est ambobus bonum 
lucri aut vectigalis, Idem vero similiter fit in Dionysio 
aliisque doctis scriptoribus. — Itaque hoc donum quo 
venerandam Celsitudinem tuam prosequimar, fucrit 
nobis Dionysius non amplius poeta, sed qui metrum 
dissolverit et prosa tete oratione majori ex parte allo- 
quatur , neque ille in rebus futilibus garrulus, sed qui, 
qualis sit , ipse sese latius retegat atque ex compositione 
metrica in orationem pedestrem plerumque resolvatur ; 
quique non canat modo, sed etiam dicat, ubi nimirum 
nobis cantus non est tempestivus , itaque pro simplici 
veluti bilinguis evadat neque 511 prorsus sublimis, ne- 
que de metrico curru omfíía loquatur, sed alicubi 
etiam pedibus procedat, neque e scena metrica uni- 
versa enuntiet, sed frequenter eliam extra personam 
poeticam colloquatur , neque ille ad vulgus, qua lyrz 
thebanze ( Pindar. Ol. 2, 153) phrasis fuerit , inter- 
pretibus indigeat, sed jam ex sese ipso, ubi res po- 
stulat, perspicuitatem interpretis noa indigentem ha- 
beat; et tibi, veluti ex bono prato, flores hi pulchri 
perferuntur, aut etiam tanquam ex arbustis et variis 
et pulchris fructus jam maturusac generosus, Et aliis 
quidem Dionysius, tanquam in fodina quadam me- 
tallica, chrysitin suam indiscretam ad operam laborio- 
sam apponit; tibi vero purum ipsum putumque au- 
rum, nullaque egestie simul terr admixtione fada- 
tum, sed etiam expolitum atque defzcatum. suppe- 
ditat. Itaque qui in deliciis Dionysium habet, is 
quoque hunc istum commentarium , et quidquid re- 
rum memorabilium in eum acervatim congestum est, 
in deliciis facile habuerit, eumque in cestum inscii- 
pserit, et pro ornamento quodam multipliciter con- 
structo putaverit, Si igitur et tu amas Dionysium , 
neque hanc nostram loquacitatem odisti , utraque ra- 
tione hoc donum gratum tibi atque acceptum fuerit, 
tum Dionysii, tum Eustathii causa; jam vero etiain 
quia imperata nos fecimus. 

Et hujusmodi quidem nobis hoc ipsum opus. Ve- 
rum, antequam ad opus aggrediamur, pauca tibi quze- 
dam proponenda, quibus et Dionysii dispositionem 
tibi demonstremus, et rem ipsam periegeseos com- 
mendemus, et quid ea valeat, quidque geographiz 
propositum sit, quodnam denique institutum sit cho- 


— 1, 3| τοῦ χέρδους χαλόν Cay, ἢ τὸ οὗ κέρδους χαλόν 
H, τοῦ ante τέλους om. Ud ; τοῦ ante Διον om, Ya. || 
— 2. χαὶ ἐπὶ τῶν C ; οὖν fjutv τὸ δῶρον C, οὖν τὸ δῶ- 
ρον H, οὖν ἡμῖν τουτὶ τὸ δῶρον cett, || — 4. Διονύσιος 
CDH Uad, ὃ Διον. cett, || — 6. ἐχτιθεὶς χαὶ habent 
DHU Yclm, ἐκτεθεὶς Ca, om, cett. || — 8. λυόμενος Α΄. 
|| — 9. τῶν ὠδῶν Hl. || — το. οὕτως ] οὗτος H. || — 11. 
πάντη CHYc, πάντι Ὁ, πάνυ τι lm, πάντως cett, λα- 
λῶν] λαχὼν ἔπι, || — 12. ὀχήματος CDH Yalm, σχήμα- 
τὸς cett.; ὅπου ΟΗ͂ ; τῷ λόγῳ CDHUYaclm, om. K et 
cett.; προσιὼν CH, || — 15. εἴπη Η. ἢ —16. ἢ Θηδαία λύρα] 
Pindar. Olymp. 2, 153. || — 18. xxt om. Kd, || — 19. 
τε xalxaMjicom. CHy. || — τ. χρυσῆτιν Α΄, χρυσιῆτιν d. | 
--- 2. χατεργασίαν CH Ulmv, et codex Politi Molinianus, 
χαχεργασίαν cett. Quz hinc suntusque ad p. 208, 4 ex- 


ciderunt in D. || — 23. piv om. codd. preter. C/Uy. 
|| — 25. τὰ Διονυσίου CH Uay , τὰ τοῦ Διονυσίου Ye, τὸν 
Διονύσιον cett, || — 26. φιλέίη d. καὶ ante τὸ παρὸν om. 
K; τῶν om. H. || — 27. ὑπομνημον. d; ἂν ἐγράφοιτο d, 
ἀνεγράφοιτο cod. Politi , ἀνεγγράφοιτο cod. Huds., ἀνα- 
γράφοιτο c. || — 28. αὐτὸ ay, αὐτῷ C, αὐτὸν cett. Bern- 
hardyus αὐτὸν uncis inclusit, ortum esse putans ex αὐτῷ, 
quod C exhibet, αὐτῷ vero ex antecc, male repetitum 
suspicans. | — 29. σὺ φιλεῖς μὲν CHay, σὺ piv φιλεῖς 
cett. || — 3o. ἀμφότερον M. || — 32. ἤδη δὲ καὶ CHU 
ay, ἤδη δὲ c cod. Huds.; ἤδη καὶ cett. || — 35. τε om, 
KU. || — 36. παραδείξομαι y, ἐπιδείξομαι Ulm. || — 
37. καϊγνώριμον σαφηνιοῦμεν Ulm, om. cett., nisi quod 
in P est σεμνυνούμενον γνώριμον σαφ. || — 38. δύναται] 
δηλονότι U. || — 39. δὲ αὖ Cacdy, δὲ αὐτοῦ Α΄, τις δ᾽ οὖν 
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ρογραφίας βούλησις, καὶ εἴ τι δὲ ἄλλο πρὸ τοῦ ἔργου 
χαίριον. Σοφίσαιτο δ᾽ ἂν τις τὰ σεμνὰ τῆς περιη- 
γήσεως ὡς ἐν λόγῳ βραχεῖ ῥητορικώτερον ὄνυχι τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐμπεριγράφειν, [δ] τοῖς μὲν ἐν παροιμίαις 
λαλήσασιν ὡς ἀδύνατον χαταπραχθῆναι πέπαιχται, 
τοῖς δέ γε σοφιστευσαμένοις τὴν περιήγησιν εἰς πρᾶγμα 
τετόλμηται, xai ὡς οὖχ ἀδύνατον ἀπελήλεγκται, 
βιασαμένοις τὴν παροιμίαν, xai τεχνασαμένοις τῷ 
ἀδυνάτῳ δύναμιν. Ἦ γὰρ οὕτω μικροῦ πεποιήκασιν, 
ὅσοι τὴν τῆς οἰχουμένης πιναχογραφίαν μεμελετήχα- 
σιν. ὀνυχιαίῳ που τάχα τινὶ διαστήματι τὴν ἀπείρονα 
περιχλείσαντες, καὶ τὸ τοῦ χατὰ γὴν πληρώματος 
ἀπερίληπτον ἐπιπέδῳ βραχυτάτῳ xul οὕτω μιχρο- 
διαστάτῳ ἐμπεριγράψαντες. Οὗ δὴ τολμήματος χα- 
τάρξαι μὲν ἱστόρηται Ἀναξίμανδρος μαθητευσάμενος 
Θάλητι, Ἑκαταῖος δὲ μετ᾽ αὐτὸν τῇ αὐτῇ τόλμη ἐπι- 
βαλεῖν, μετὰ δὲ Δημόχριτος, χαὶ τέταρτος Εὔδοξος. 
Εἰ δὲ Καρχηδόνα ὑπὸ fot μετρηθεῖσαν διὰ θαύματος 
ὃ Διονύσιος ἄγει, ὡς καινόν τι δήπουθεν ὃν, εἰ πόλεως 
τηλικαύτης διάστημα χαταμετρηθείη περιγραφὲν ὑπὸ 
βύρσης τμήματι, τὸ τὴν ἀμέτρητον οἰχουμένην το- 
μαρίῳ βραχυτάτῳ στενοχωρεῖν ἡλίκου ἂν ἔσω πίπτοι 
θαύματος; οὕτως ἐν δέοντι τολμηρὸν f, φιλοσοφία, 
οὕτω μιχροῖς ἐμφαντάζει τὰ μέγιστα, ἥτις οὐ τῆς γῆς 
μόνον τὴν συναλοιφὴν χατανεανιεύεται ταύτην εἴτε 
συναίρεσιν εἰς βραχὺ χομιδῇ συμπιέσασθαι, ἀλλὰ xal 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν συναγαγοῦσα χατασμιχρύνει, καὶ 
ὡς οἷον εἰπεῖν χέγχρῳ παραθύει τὸν τηλικοῦτον. "M, 
τις αὕτη, παροιμία κατὰ τὴν ἄνω τεθεῖσαν,, ἀδυναμίαν 
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rographiz, representemus. Speciose aliquis, paucis 
verbis oratorie rem comprehendens, summam pe- 
riegescos laudem in eo positam dixerit quod in 
ungue totam sub sole terram describat : quod qui- 
dem per proverbia loquentibus de re qux fieri ne- 
queat jocose dicitur, ii autem qui periegesin commenti 
sunt, illud audacter ad rem contulerunt, nec tale 
esse comprobarunt, quod non posset fieri, itaque 
adagium illud compresserunt, et rei, quz fieri nog 
posse videbatur, facultatem, ut fieret, fabricarunt. 
Enimvero sic propemodum fecerunt, quicumque 
descriptam terrz habitabilis tabulam. excogitarunt , 
unguiculi fere spatio immensum terrarum orbem 
concludentes, et ingentem terre plenitudinem in 
tabella brevissima minimis intervallis circumscri- 
bentes, Cui certe auso initium dedisse proditum est 
Anaximandrum, qui discipulus fuit Thaletis; post 
quem Hecatzeus fertur eandem rem audaciz plenam 
aggressus esse, postea vero Democritus , quartus de- 
nique Eudoxus. Quod si Carthaginem pellis bubula 
mensura definitam miraculi loco habet Dionysius ( vs. 
197), quasi scilicet rem novam atque inauditam, si 
urbis tantze spatium , corii segmento circumscriptum 
sub mensuram ceciderit : quante admirationi fuerit 
spatium illud immensum orbis terrarum brevissima 
membranula coarctare? Sic, ubi commodum, audax phi- 
losophia, sic in parvis maxima ostendit atque reprz- 
sentat : que sane non hac modo terre coarctatione 
sive contractione juveuiliter gloriatur, sed etiam 
cclum ipsum contrahendo imminuit , et tale illud ac 
tantum in milium, ut ita dicam, infarcit. Aliud hoc 
adagium secundum adagium illud, quod supra expo- 
situm est, quippe quod rem non posse fieri prz se fe- 
rat, et tamen ipsum quoque eo artificiose evadat , 
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celt.; χωρογραφίας |. Verba τίς δὲ ... βούλησις om. U. 
|| — x. καὶ εἴ τι ἄλλο ete.] sic CUacy, nisi quod in C 
est σοφίσαιντο et. in. U τὸ σεμνὰ, In ceteris codd. lo- 
cus truncatur hunc in. modum : xat εἴπῃ ἄν τις οὕτω 
τὰ σεμνὰ τῆς περιηγήσεως ὡς (ὡς om. Α΄) ἐν λόγῳ βραχεῖ 
ῥητοριχώτερον᾽ τὸ ( ὄνυχι addit codex Politi, ΑΚ Y non 
habent τὸ, sed post ῥητοριχ. ἴῃ K octo fere literarum 
spatium vacuum ; in Y voxóvuy: novi segmenti est ini- 
tium) τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐ, τοῖς etc. Bernhardyus scri- 
psit : σοφίσαιτο δ᾽ ἄν τις τὸ τὰ σεμνὰ τῆς περιηγήσεως 
Bp. etc. « Sic demum, ait, nativus ordo verborum in 
faciem prodiit comtiorem : Opposuerit aliquis, poeta 
inquit, quod periegesis exigue narrationis ambitu, 
sed elocutionis virtute perfectaque ratione terram in- 
stituat universam concludere , id proverbii cujusdam 
auctoritati repugnare. » At hzc si poeta voluisset, 
non comte, sed inconcione admodum locutus esset. 
Vox ῥητορικώτερον non potest referri ad ornatam pe- 
riegeseos orationem , sed jungenda est cum σοφίσαιτο, 
Cum nostris conferre licet locum simillimum p. 210, 
36 : Kal zu ἂν εἴποι διὰ ταῦτα χομψότερον τὴν τῆς πε- 
ριηγητικῆς μεθόδου δύναμιν ... τὰ μὲν πρῶτα ὀλίγην xo- 
ρύσπεσθαι etc. Neque verba ὡς ἐν λόγῳ βραχεῖ ad poetze 
breviloquentiam pertinent, sed item cum σοφίσαιτο 
jungi debent, adeo ut idem valeant ac ὡς ἐν παροιμία, 
Cf. p. 211, 4 : Καὶ οὕτω μὲν dv ὡς ἐν ἐπιτόμιρ. σεμνο- 
λογήσει τις τὸ τῆς περιηγήσεως ἀγαθόν, Itaque nihil mu- 


tandum esse puto nisi quod ante vocem τοῖς (cujus 
loco codex G τὰ habet ) inserendum sit à vel ὅπερ. || 
— 5, πεπίστευται CHcy, cod. Huds. et margo Y, 
πεποίηται UK, πέπαιχται cetl.; dein σοφισαμένοις editt, 
ante Bernh. | — 9. ἦ γὰρ οὕτω] 3j γὰρ καὶ τοῦτο CH, 
nescio an recte; ἦ γὰρ οὗ τοῦτο my. || — 12. διαχλεί- 
σαντες y. || — 13. μαχροδιαστάτῳ C, μιχρῷ διαστήματι 
Im cod. Politi,, μιχρῷ διαστάτῳ editt. ante Bernh. || 
— 15. ματηῦ. Θάλητι] Hoc loco hzc verba exhibet 
codex Molinianus Politi; ceteri codd. ea ponunt post 
v. Δδημόχριτος, adeo ut. falsissima Eustathius traderet. 
Ceterum facile fieri potest ut que Molinianus codex 
priebet, ea intulerit vir doctus. Memorandum certe est 
etiam in scholiis Democritum Thaletis dici discipulum, 
| —16. μετ᾽ αὐτὸν ] μετ᾽ ixstvov m. || —17. δὲ om. y et, ut 
vid., d. Deinde Εὐδόξιος C. || — 19. ὡς καινόν τι δήπου- 
θεν ὃν, εἰ} ὡς τῷ ὄντι ἄπιστον ὃν, εἴπερ πολ, 2KUlm; 
πόλ, τηλ. CHK UY, τηλ. zóA, cett., ut vid. Post vo- 
cem βοΐ in K inferiorem paginz partem sive sedecim 
linearum spatium habes vacuum ; nihil tamen deest , 
quum sequens pagina, inde a qua alia manus scri- 
psit, incipiat verbis : εἰ δὲ Καρχηδόνι ὑπὸ Bot μετρηθεῖ- 
σαν. || — 21. τὴν ἀμέτρητον μιχροῦ γῆν οὕτω μορίῳ Bec- 
χυτάτῳ 41K. || 22. πίπτει Y.|] —23. οὕτως ὡς δέοντι H. || 
— 25, χκατανεανιεύσεται H, || — 26. συμπιέσασθαι C, 
συμπιέσασα cett.; τὸν om. CHXYy et, ut videtur, d. || 
— 27. Post συναγαγοῦσα cod. Α΄, ante cuvay. Mim 
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ἐμφαινουσα πράγματος, προαχθεῖσα δ᾽ ὅμως εἰς δύ- 
ναμιν καὶ αὐτὴ τεχνικῶς, Καὶ τῷ ὄντι τοιοῦτόν τι 
ποιοῦσιν, οἵ τὸν τοσοῦτον οὐρανὸν, τὴν ἀπλανῆ σφαῖ- 
gay , τὴν ἔσω τὰ πάντα σφίγγουσαν, εἰς σμικρὸν σφαι- 
ριχὸν ὄγχον xal, ὡς ἂν εἴποι τις, χεγχριαῖον συστρέ- 
φουσι, xal εἰς δίσχου στροφὴν γογγυλίσαντες xal 
συστείλαντες τοῖς βουλομένοις ἀνὰ χεῖρα τιθέασι’ χαὶ 
ὅπερ ὃ μῦθος τὰς Θετταλὰς γυναῖκάς φησι μαγγανεύξιν, 
ἐπιδουλευούσας τῇ σελήνῃ xal ἄνωθεν χατασπώσας 
εἰς γῆν, ταὐτὸ χατεπιχειροῦσιν αὐτοὶ, οὐχ ἑνὸς ἢ 
δευτέρου τῶν ἄνω πλανήτων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὅλου τοῦ 
xas' οὐρανὸν ἀπειρίτου σφαιρώματος, αὐτοῖς ἄστροις, 
αὐταῖς ζώναις καὶ πᾶσι τοῖς οὐρανίοις χύχλοις χαὶ 
τμήμασιν ἡμῖν ἐχεῖνον χαθέλκοντες. Καὶ Ζεὺς μὲν $ 
παρ᾽ Ὁμήρῳ, τοῖς περὶ Ὄλυμπον θώκοις ἐμπρέπων 
αἰθέριος αὐτῇ vai, αὐτῇ τε θαλάσσῃ, τὰ χάτω μετα- 
στοιχειῶσαι βρενθύεται͵ αὐτὸς δὲ μὴ ἂν ἑλχυσθῆναι 
χάτω ἀλαζονεύεται" ὁ μέντοι φιλόσοφος βριαρώτερον 
ἀντιπαλαμᾷται, xal τὸ τοῦ Διὸς ἐλέγχει σεμνὸν, xal 
αὐτῷ οὐρανῷ χαθελχύσας ἐκεῖνον οὐχ, ὑποταρτάριον 
τὸν αἰθέριον τίθησιν, ὡς ἐχεῖνος τὸν πατέρα, Κρόνον, 
κάτω βαλὼν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χεῖρα τίθησι τοῖς ἀστροθεά- 
μοσι καὶ ἄλλως τὰ τοιαῦτα σοφοῖς, καὶ [τὸν] οὐρα- 
νὸν τοῦτον τεχνασάμενος ὡς εἰπεῖν ὑπουράνιον, ἐν 
αὐτῷ οἷά τινι χατόπτρῳ φαντάζει τοῖς βουλομένοις τὰ 
τῶν ἀνωτάτω χινήσεων, xal ἐπεὶ μὴ ἐξὸν ἐκ τῶν χάτω 
ἄνω πτερύσσεσθαι τὸν φιλοσοφεῖν τὰ οὐράνια θέλοντα, 
βιάζεταί πως τέχνῃ, τὸν οὐρανὸν, xal χατασπάσας xal 
ταπεινώσας οὕτω περαίνει τὰ τῆς προθέσεως, ἢ xat 
ἄλλως μὴ ἔχων ἐν οὐρανῷ θέσθαι τὸν ἄνθρωπον, οὐ-- 
ράνιον μὲν φυτὸν ὄντα τε xai λεγόμενον, περὶ γῆν δὲ 
ὅμως εἱλούμενον, κατάγει τὸν οὐρανὸν xal περίγειον 
τίθησιν, ὡς ἂν b περὶ «(7v ἐχεῖνος οὕτω τὰ οὐράνια 
ἔχοι καλλιτεχνεῖν, Καὶ γίνεταί τις χἀάνταῦθα οἷον 
κάθοδος οὐρανοῦ πρὸς τοὺς χάτω προσφυέστερον 
ἧπερ ὁ τοῦ Ἡσιόδου μῦθος αὐτὸν χατάγει πρὸς φιλό- 
τητα γῆς, ναὶ μὴν καὶ σεμνότερον, τά τε ἄλλα xad 
ὅτι ἐκεῖνον μὲν νύχτα ἐπάγειν “Ησίοδος λέγει, ἐπειδὰν 
κατέλθη, ὃ δὲ οὐρανὸς οὗτος, ὃν ἡ τῆς λαδήσεως θεω- 
οἷα πρὸς τῇ γῇ ποιεῖ, o) σχότος ἐπάγειν οἶδεν, ἀλλὰ 
“νῶσιν τεχνιχὴν φωτφορεῖ. Οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις ἐνταῦθα, 


addunt χέγχρῳ; dein σμιχρύνει H.] Deinde pro za- 
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ut rem fieri posse ostendat. Ac profecto tale quid 
laciunt ii, qui ccelum hoc tantum, et sphxram hane 
inerrantem, quz omnía intus constringit, in tumo- 
rem parvum sphericum, atque, ut quis dixerit, 
minutulum milii granum convolvunt, et, quidquid 
hoc est universitatis , in disci volubilitatem rotunda- 
tum atque contractum , studiosis quibusque in manum 
dant; et, quod fabula quidem comminiscitur, Thes- 
salas mulieres incantationibus uti, quibus lun: insi- 
dientur, camque e celo in terram detrabant : id ipsum 
illi aggrediuntur , non in onum aliquem aut alterum 
superiorum planetarum, sed in ipsum universum 
cceli orbem, immensum sane atque interminatum , 
quippe qui illum cum ipsis astris, ipsis zonis omnibus- 
que coelestibus circulis atque segmentis ad nos dedu- 
cant. Et Jupiter ille quidem apud Homerum (4l. 
0, 24) celestis, in Olympi sedibus conspicuus, fre- 
mens minatur, sese inferiora cum ipsa terra ipsoque 
mari transformaturum , quum ipse deorsum versis. 
sese nunquam tractum iri jactantius glorietur : verunt 
tamen philosophus fortius repugnat , sacramque illam 
Jovis majestatem coercet ; nam illum cum ipso calo 
deorsum pertrahit, et coelestem Jovem non sub tartaro 
collocat, perinde ut ille, quum patrem suum Saturnum 
praecipitem egit, sed siderum spectatoribus et quo- 
modocumque aliter harum rerum peritis dat in ma- 
num οἱ sic, quum hoc celum sub calo, ut ita di- 
cam, artificiose constituerit, in ipso, veluti speculo 
quodam, superiores motus curiosis quibusque reprze- 
sentat, Quoniam vero qui coelestia indagare vult, et 
de iis philosophari, ei sane ex inferiori hoc loco ne- 
quaquam licet alas sursum versus movere, ccelum ip- 
sum solerti artificio invadit quodammodo atque com- 
primit, eoque huc detracto atque depresso, rem sic 
positam perficit; vel etiam quum in cclo non possit 
mcr constituere (qui tametsi propago coelestis 
et sit et appelletur, tamen versatur in terra), calum 
ipsum deducit, terrzque proximum collocat, ut ille, 
qui est in terra, sic possit colestia excolere. Εἰ fit 
etiam hic veluti descensus quidam cali ad. incolas 
terrz, multo certe aptius quam Hesiodi ( Z/eog. 176 
fabula coelum deducat ad concumbendum cum terra ; 
immo vero magnificentius, tum aliis de causis, tum 
quia de calo ait Hesiodus , descensu illud suo noctem 
inducere; at vero calum hoc, quod mathematice 
discipline contemplatio ad terram propius admovet, 
non t certe inducere unquam tenebras, sed co- 
nitionis artificiose lumen ministrat. Neque quis hoc 
bi Homericum illud (Od. τ, 558) usurpaverit : Ce- 


cod, Huds.; τὸν ante οὐρανὸν inserui. | — 24. τοῦτον 
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— 33. γῆς c cod. Huds, || — 34. ἔχῃ C; καλλιτεχνεῖ- 
σθαι margo U, χαλλιτεχνᾶσθαι A; τις χἀνταῦθα olov 
Im, τις οἷον χἀνταῦθα CK UYa. || — 35. προσφυεστέρα 
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« ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ, » τὸ "Oywmztxbv, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο χαὶ μάλιστα, « ὡς ἄρχ οὐρανόθεν ὑπερράγη 
ἄσπετος αἰθήρ' » λαμπρὸν γὰρ ἐντεῦθεν ἀπαιθριάζει 
μαθήσεως φῶς. Οὐρανὸν μὲν οὖν τοιόνδε Ἄρατος ἂν 
ἔχοι περιφέρειν, xal ὅσοι χατ᾽ ἐχεῖνον ποιητιχῶς 7, 
χαὶ ἄλλως καταλογάδην τοὺς τοιούτους χυλίουσιν οὐ- 
ρανοὺς, Μοῦσαί τινες οἷον κατὰ τὰς ἀδομένας προσχα- 
θήμενοι, xat πρὸς ἐναρμόνιον δυθμίζοντες χίνησιν. 
Διονύσιος δὲ δ νῦν ἡμῖν ὁμιλῶν τὰ περὶ τὴν γὴν 
χατεργάζεται, xal περὶ ταύτην ὡς μέτρῳ πρέπον ἔχει 
πονούμενος, πτερῷ λόγου χοῦφος αἰρόμενος, xal τάχιον 
σύμπασαν τὴν οἰχουμένην περιιὼν, ἥπερ οἵ θρυλού- 
μένοι ἀετοὶ, δι᾽ ὧν ὁ τοῦ μύθου Ζεὺς τὸν ὕφ᾽ ἥλιον 
χατεμέτρησε, xul τὸν ἀκροατὴν ἑαυτῷ συμμετάγων, 


15 xul ποιῶν συμπτερύσσεσθαι, Δαίδαλος οἷα συμπερι-- 
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πτάμενον Ἴχαρον" πλὴν ὅσον ἐνταῦθα τὰ τῆς πτήσεως 
ἀσφαλῆ, χαὶ πάντη πάντως ἀμφοῖν ἀχίνδυνα, xal 
ἡλίῳ ἀνεπιδούλευτα. Μήτι δὲ ἄρα xal fj τοῦ χϑονίου 
“Ἑρμοῦ πορεία, xal ἢ χρυσῇ ῥάδδος, ἣν καθ᾽ “Ὅμηρον 
ἔγων ἐχεῖνος πτεροῖς περιιχνεῖται τήν τε τραφερὰν 
τήν τε ὑγρὰν, ἢ τῆς περιηγήσεως αὕτη ἐστὶν ὁδός τε 
καὶ μέθοδος, καὶ ἡ ἀνὰ χεῖρα τῷ τεχνίτῃ γραφὶς, ἡ 
διατυποῦσα τὸν περίγειον πίναχα΄ ὑφ᾽ ὧν 6 μανθάνων 
ποξηγεῖται ὥσπερ καὶ χειραγωγεῖται, καὶ πᾶσαν duo- 
qu τὴν οἰκουμένην, ὡς τάχος πτεροῦ, περιοδεύσας, 
πρόεισι τῷ νῷ ταύτην περιδραμὼν καὶ λόγῳ χειρα- 
γωγοῦντι χαταμαθών. Καὶ οὕτω μὲν ἐνταῦθα τὸν 
χθόνιον ἄν τις Ἑρμῆν φαντάσηται, Ὅτε μέντοι τῶν 
κάτω ἀπαναστὰς ὃ περιηγούμενος τὸν οὐρανὸν περιο- 
δεύει, καὶ γραμμὰς ἄγει, xal πόλους στρέφει, καὶ 
ἀστέρας μετρεῖ, μονονουχὶ ψαύων τῶν ἄνω χειρὶ, καὶ 
ξαχτύλῳ χαθυποδειχνὺς τὰ ἐχεῖ, xal οὕτω γῆς μὲν 
ὑπερανιπτάμενος, τὰ δὲ οὐράνια περιηγούμενος,, τότε 
δὴ οὐ χθόνιος οὗτος Ἑρμῆς, ἀλλὰ χατὰ τὸν ποιητὴν 
εἰπεῖν τὴν αὐτὴν ἐν χερσὶ ῥάδδον ἔχων « πέτεται 
χρατὺς Ἀργειφόντης, χρυσόρραπις. » Καί τις ἂν εἴποι 
διὰ ταῦτα χομψότερον τὴν τῆς περιηγητιχῆς μεθόδου 
δύναμιν, οἰκειότερον ἥπερ ἐπὶ τῆς xa Ὅμηρον Ἔρι- 
Sos, τὰ μὲν πρῶτα ὀλίγην χορύσσεσθαι, περιαθροῦσαν 
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loque ruit nox ; sed illud quam maxime ( JI. 0, 558): 
Disrupto immensus celo resplenduit ether. Inde enim 
splendidum lumen emicat mathematics disciplinz. 
Tale igitur ccelum habet Aratus circumferre, et qui 
ad illius exemplum poetica vel prosa oratione spharas 
coelestes volvunt, perinde quasi ipsi, Musee veluti qua-- 
dam, ut decantatze illz a poetis, sphieris assideant , eas- 
que ad motum harmonicum accommodent. 

Verum Dionysius, qui nobiscum nunc versatur, 
terram excolit atque circa hanc, pro metri dignitate , 
omni cura laborat; itaque orationis alá levis fer- 
tur, terramque universam celerius circumit, quam 
que communi omnium sermone aquilz jactitantur, 
quibus Jupiter ille fabulosus totam sub coelo terram 
est dimensus. Itaque auditorem suum secum ipse de- 
ducit, facitque eum secum veluti circumvolitantem, 
sicut Icarum D:edalus, alas concutere : nisi quod hic 
quidem volatus est tutus, et quoquo versus citra pe- 
riculi. offensam , utrique penitus innoxius, atque a 
solis insidiis immunis, — Nonne igitur terrestris illius 
Mercurii profectio, et virga aurea, quam ille secun- 
dum Homerum (//. ὦ, 343) tenens terramque et 
mare alis circumvolitat, ipsa hzc est viaque et ratio 
periegeseos atque descriptionis geographicwe, et is, 
qui in manu est describentis , stylus, quo orbis terra- 
rum tabula delineatur? Quibus sane, pedibus veluti 
ac manu, deductus quisque discendi studiosus, et 
alarum celeritate totam terram sine labore perlustrans 
procedit, quatenus nimirum mente hanc perourrit , 
ductuque orationis perdiscit. Atque ita quidem hoc 
loci terrestrem quis Mercurium sibi in animo reprae- 
sentaverit, Verum, quum is qui periegetir. munere 
fungitur, sese ab inferioribus erigens, colum ip- 
sum per circuitum obit, lineasque ducit, polosque 
versat et stellas metitur ac tantum non manu supe- 
riora attingit, stptoque illa. premonstrat, itaque 
e terra subvolans, coelestia singillatim enarrat atque 

nit : tum vero non terrestris hic est Mercurius , 

» ut loquar cum Poeta ( 7], ὦ, 345; Od. x, 77), 
virgam in manibus tenens, volat robustus Jrgt- 
cida virga aurea praeditus. Ac proinde dixerit 
quis festivius vim rationis ejus, quz est in tradenda 
periegesi, multo aptius quam Homerus (7l. 2, 442) 
dixerit de Discordia, primum quidem parvam attolli, 


2. xai om. C; ἀπερράγει C, ὑπεράγῃ Y. || — 4. οὖν om. 
CD ; ἂν ἔχοι CD, ἔχοι ἂν cett.; παραφέρειν CDK. || — 7. 
Cf. Proclus in Tim. p. 204 : Οἱ παλαιοὶ xat ὀχτὼ Σειρῆ- 
vas ἐφιστᾶσι τῷ παντὶ zal ἐννέα Ἡούσας, ἀφ᾽ ὧν f ἁρμονία 
τοῖς ὅλοις, Cf. idem p. 212. || — 8. ἐναρμόδιον editt. 
ante Bernh., nescio e quibusnam codd. || — 9. τὴν γῆν] 
γῆν CKUYd, γῆς a. || — το. πρέπει a; ἔχοι CDKUalm. 
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cett,, ut vid., et editt. ante Bernh, || — 12. εἴπερ K, 
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a. || — 14. Post συμμετάγων Cad. addunt συνάγων, U 
συναγαγὼν, ceteri rectius συνανάγων, hoc ipsum vero 
esse varietatem lectionis ad vocem συμμετάγων nota- 
tam vidit Bernhardyus, || — 15. συμπαριπτι U. || 16. 
πτήσεως} ποιήσεως d, πτώσεως editt. ante Beruh.; 


ἀσφαλῇ om. d. || — 19. καὶ ὡς yg. CD.; ἣν xai xab' 
"Ou. d. || — 20. περιιχνεῖται CDYaclm, codd. Politi, 
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|| — a1. 5 τῆς περιηγ. μὴ τῆς δ΄ηγ, K. [| — 22. μέθο- 
δος] μέγεθος CD ; γραφὴ K. || — 24. ὥσπερ ἢ CUYa. 
[| — 25. τάχει C, τάχου K. |] — 26. διαδραμὼν D. ἢ — 
28. χθόνιον χρόνιον C. Deinde ὅταν μέντοι ... ztpto- 
δεύῃ ... ἄγῃ ... στρέφῃ ete. Ha; ὅτι μὲν τῶν ἀπαναστὰς 
d, ||— 3o. γραμμὴν d. || 31. μετρεῖ om. Η ; tum μονον- 
ουχὶ τῶν ἄνω ψανὼν χειρὶ CDa. || — 32. τὰ ἐκεῖ, x21] 
τὰ ly ... xai Da, || — 33. ὑπερανιπτάμενος CDK Uac, 
et marg. Y, ὑπανιπτάμενος vulg. ante Beruh.; τότε δὲ ed. 
Huds. || — 35. χερσὶ ξάξδον ἔχων Ca, χεροὶν ἔχων £46- 
δον cett, || — 37. διὰ ταῦτα 6 ταῦτα C ; ὃς ταῦτα D. sec. 
quod deinde κομψότερος legendum foret. || — 39. ὀλί- 
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πάντως τὰ κάτω που xal περὶ γῆν, αὐτὰρ ἔπειτα ἐπὶ 
ov βαίνουσαν οὐρανῷ κάρη στηρίζειν, ὁπηνίχα τὰ 
κατ᾽ οὐρανὸν ἐπιδάλλει θεωρεῖν 6 περιηγούμενος. 


Καὶ οὕτω μὲν ἂν ὡς ἐν ἐπιτόλῳ σεμνολογήσειέξ τις 
$ τὸ τῆς περιηγήσεως ἀγαθὸν, δίχα γε τῶν μετ᾽ ὀλίγα 
δηθησομένων᾽ ἃ δὲ xal εἰσέτι χρὴ τῷ λόγῳ προλαβεῖν 
ταῦτά εἶσιν, ὅτι οὐρανοδάμονος μὲν Ἕρμοῦ Ἄρατος 
ἐντελὴς ὑποφήτης ὡς ἐν μέτρῳ τοῖς εἰσαγομένοις ἐμ- 
περιλέλειπται, χαλλιγραφῶν τὰ ἐν οὐρανῷ φαινόμενα" 
10 τοῦ δὲ περὶ γῆν ταχὺ τὸ πτερὸν λύοντος Ἑρμοῦ ὑπο- 
δρηστὴρ πρός qt τὸ παρὸν Διονύσιος, ὃν ὁ νοῦς τῶν 
Μουσῶν ἄγων, ὡς αὐτὸς χομπάσει προϊὼν, πᾶσαν τὴν 
qv ποιεῖ περιπολεῖν ἀπλανῶς. 
Εδληχε δὲ τὴν περιηγητοῦ χλῆσιν, παρὰ τὸ περιη- 
15 γεῖσθαι, ὅπερ τὴν κατὰ λεπτὸν δηλοῦν ἀφήγησιν βού-- 
λεται" χαθὸ xal τῶν τινες ῥητόρων ὃ μὲν, περιήγησαί 
μοι, φησὶ, τὰ ἐν δου, ὃ ἔστιν, ἔχθου πρὸς λεπτὸν 
ἀφηγούμενος" ὃ δὲ περιήγησιν ὕδρεως τὴν ὁμοίαν 
λέγει ἀφήγησιν. Τὸ δὲ περιηγεῖσθαι καὶ περιοδεύειν 
30 λέγεται͵, ὡς ὅτε τις περιοδεῦσαι λέγει τὴν Πελοπόννν, 
cov, τὸ δ᾽ αὐτὸ ἔστιν εἰπεῖν xai χαταγράφεσθαι xai 
μετρεῖσθαι. Οὕτω γάρ που αὐτὸς 6 Διονύσιος θάλασσάν 
τινα ἐρεῖ χαταγράψασθαι καὶ ἀναμετρήσασθαι. Δεῖ δὲ 
εἰδέναι καὶ ὅτι πολλὰ τῶν παλαιῶν περὶ τὴν ἀληθῆ 
35 γεωγραφίαν χαὶ χωρογραφίαν ἐσπουδαχότων, ἣν μά- 
λιστα τῶν ἄλλων ᾿Αλέξανδρος ἐκ τῆς τῶν ἐμπειροτά- 
των, ὡς λέγεται, γραφῆς ἠχριθώσατο, δοθείσης αὐτῷ 
ὑπὸ Ξεκοχλέους τοῦ γαζοφύλαχος, πάντοθεν ὃ Διονύ- 
σιος τὸ χαλὸν ἠρανίσατο, χαὶ τὰ μαχρὰ τῶν ἄλλων 
30 αὐτὸς ἐπιτεμὼν συντομωτάτην ταύτην xat ἀχριδεστά- 
τὴν γεωγραφίαν ἐξέθετο εἰς ἐγχειρίδιον τοῖς βουλομέ- 
vote εὐσύνοπτον, οὐδέν τι τῶν τοῖς γεωγράφοις ὀφειλο-- 
μένων χαταλιπών. ἉἹστορίαις τε γὰρ παραρτύει τὸ 
ποίημα, φράζει δέ που χαὶ τόπων ἢ ἐθνῶν ἰδιότητας, 
35 χειραγωγεῖ δὲ καὶ τῷ τῆς ἱστορίας ἀληθεῖ, ὅπερ ἐστὶ 
γεωγραφίας ἀρετὴ, παρενσπείρει δέ που καί τινα μα- 
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dum inferiora atque terrestria penitus circumspicit ; 
poe vero quam in terram ingressa est , caput in cae- 
um eflizere , quando coelestia pericgeta contemplanda 
suscipit. 

Atque ita quidem, veluti in summa, periegeseos quis 
prastantiam. celebraverit praeter ca, quie paullo post 
dicentur, Que vero preterea oratione pracipere opor- 
tet, hiec sunt : Mercurii quidem , qui per colum gra- 
ditur, perfectum tanquam in metro interpretem 
Aratum tironibus superesse, qui ea, qu:e apparent in 
celo, pulchre describat ; Mercurii vero ejus, qui ve- 
loces circa terram alas expandit, ministrum, certe 
quidem in presens, esse Dionysium , quem intelligen- 
ta ἢ Musarum perducit, ut idem ipse postea 
magnifice de se jactitat ( s. 715), facitque sine errore 
universam terram circumire. 

Sortitus autem est appellationem periegeti , quas; 
deductoris , a verbo περιηγεῖσθαι, circumducere , quod 
notat narrationem singula persequentem , quo etiam 
sensu oratorum quidam dicit : περιήγησαί μοιτὰ ἐν ἄδου, 
hoc est, expone narrando singillatim , alius vero περεής 
quat ὕδρεως similem vocat explicationem. Verum hoc 
ipsum quod est περιηγεῖσθαι, dicitur etiam περιοδεύειν, 
ut quum quis dicit περιοδεῦσαι τὴν Πελοπόννησον. Idem 
autem est etiam dicere χαταγράφεσθαι εἰ μετρεῖσθαι, Sic 
enim et infra alicubi Dionysius ipse ait, mare sese quod- 
dam χαταγράψεσθαι atque ἀναμετρήσεσθαι, Quum autem 
veteres multum studii in vera geographia posuerint , 
quam Alexander maxime exploravisse fertur ex viro- 
rum peritissimorum descriptione , quam ei (imo, Pa- 
trocli) Xenocles thesaurorum custos dederat : scire 
oportet , Dionysium id, quod boni erat, undique cor- 
rogasse, quumque ea , quz alii fusius scripserant, ipse 
contraxisset, brevissimam banc atque accuratissimam 
gecgraphiam in dilucido enchiridio exposuisse , nihil- 
que eorum quz geographoruii sunt, dereliquisse, 
Nam et historiis poema adornat, et, qui locorum aut 
gentium propria sunt, passim enarrat , et per manum 
ducit veritate historiz, quze virtus est geographize ; et 
nonnulla etiam alicubi ad matheraticarum discipli- 
narum rationem interserit ; omnino autem nihil eorum 
quie bona habet geographia prorsus prztermittit, cujus 


γον χορέσσεσθαι C οἱ mgo Y. || — 1. πάντως τὰ χάτω 
που] τὰ κάτω πάντα CD (non vero τὰ zx. πάντα που, 
quod Bernh. ex C affert et recepit); πάντα etiam d ha- 
bet; idque fort. reponendum. || — 2. ἐν οὐρανῷ C. 
[| — 4. συνομολογήσῃ,, supra scripto σεμνολ., CU; in 
υοἥἦσῃ codd, consentiunt przter c. qui habet σεμνολο- 
γήσει, quod rec. Bernh.; usum Eustathii secutus op- 
tativum posui, || — 5. ys CDUc, τε cett.; ὀλίγα CD 
cd, ὀλίγον cett. || — 6. προσλαθεῖν C, προδαλεῖν c. || 
— 7. ὅτι] ἔτι Α΄. || — το. τοῦ] τὰ CDa et margo Y. 
ταχὺ] παχὺ d; λύοντος λέοντος d. || — 12. ἄγων ] προ- 
ἄγων CD. || — 13. ποιεῖ zspiz. ] περίπ. ποιεῖ CDa, || — 
14. τὴν τοῦ περίηγ. C. παρὰ ] περὶ K. || — 15. apimow] 

τήγησιν Y. || — 16. τῶν τινες ῥητόρων CDKad ; 
περ τᾶν ὁ. δ τῶν [a τινες vulgo pedi ri l — :7- 
φησί, τὰ ἐν ἄδου CD, τὰ ἐν ἄδου, φησί cett.; ὃ ἔστιν ... 


περιήγησιν om, d. || — 18. 6 δὲ λέγει περυζγησιν d. Cf. 
Hermogenes De eloquent. meth, c. 33 : "Ev δὲ τῷ κατὰ 
Κόνωνος Δημοσθένης τῆς ὕδρεως περιήγησιν ἐποίησεν, 
ἀχριδῶς ἔχαστα διηγούμενος, || — 22. που αὐτὸς) CDHA 
Uad, ποὺ καὶ αὐτὸς vulgo ante Bernh. | — 23. ἀναγρά- 
ᾧεσθαι xa ἀναμετρήσεσθαι codd., exc. CDM. || — a4. 
πολλῶν παλαιῶν HU. || — 25. x21 χωρογρ. om. in vul- 
gatis ante Bernh.; habent ΟΡ Καὶ Uaclm; ἐσχολακότων 
CD. | — 27. ἠχριβώσατο] ἐχληρώσατο CDa; αὐτῷ] 
Male Eustathius intellexit Strabonem p. 69, qui γρα- 
φὴν istam a Xenocle traditam csse dicit Patrocli, non 
autem Alexandro. ||— 28.575] ἀπὸ Ulm.||— 29. μαχρὰ] 
μιαρὰ Da. || — 32. τι] τοι C. || — 33. ἱστορίας τ, γ. 
7. τῷ ποιήματι Ca ; τὸ πόνημα d. || — 34. δὲ] δὴ; zov 
om. d. || — 36. μαθηματικώτερα Um. | — 37. τι τῆς 
τῶν K. In seqq. τι τοῦ αὐτοῦ C; ταύτη om. CDa. 
Mu. 
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ἀγαθῶν ἀφῆκεν, οὗ μὴ γεῦμά τι τῇ αὑτοῦ ποιήσει 
ταύτη ἐντέθεικεν, ὀλιγόστιχον μὲν τὸ ποίημα ἐκτεθει- 
μένος, ἀχροθιγῶς δὲ πάντων ἁψάμενος τῶν καλῶν, xxt 
σπερματιχῶς πᾶν ἐν αὐτῷ τὸ τῆς γεωγραφίας χαλὸν 
ἐνθέμενος, Τοιοῦτος δὲ ὧν οὐχ ἐνστερνίζεται τὴν τοῦ 
γεωγράφου πρόσρησιν, οὗ μόνον διὰ τὴν σμιχρότητα 
τοῦ βιδλίου, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἔργα τινὰ xai ἄλλα γεω- 
γράφου εἶσιν, ὧν οὐ πάνυ τι θιγγάνει αὐτός. Πρὸς 
τοίνυν τὸ χαθολιχώτερον τῆς χλήσεως καὶ γενιχώτερον 
ἀνάγει ἑαυτὸν, ὅπερ ἐστὶν f περιήγησις. Ἰστέον γὰρ 
ὅτι περίοδος γῆς καὶ περιήγησις ταὐτὸν νοοῦσι xat εἰς 
μίαν ἔννοιαν ἔρχονται. Διὸ καὶ ὃ ᾿Αμασεὺς γεω- 
γράφος συχνὰ περὶ τὰς τοιαύτας λέξεις εἰλεῖται, οὐ 
μόνον γεωγραφίαν τὴν ἑαυτοῦ ἐπιστήμην ἀξιῶν χαλεῖ- 
σθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ περιήγησιν καὶ περίοδον λέγεσθαι 
Καὶ οὕτω μὲν περίοδος γῆς καὶ περιήγησις 
εἰς ἕνα κατὰ πολνωνυμίαν συνάγονται νοῦν, xai εἰσιν 
ὀνόματα γενιχὰ, ἔχοντα ὑφ᾽ ἑαυτὰ τήν τε γεωγραφίαν 
xai τὴν χωρογραφίαν ἦτοι τοπογραφίαν, ὧν ἢ μὲν 
εωγραφία τῆς καθόλου θεωρίας ἔχεται, καθά φασιν 
οἱ παλαιοὶ, ὡς ἐάν τις ὅλον τι ἀναγράψηται σῶμα, καὶ 
ἔστιν τεωγραφία κατ᾽ ἐχείνους μίμησις διαγραφῆς τοῦ 
χατειλημμένου ὅλου μέρους τῆς γῆς μετὰ τῶν ὡς 
ἐπίπαν συνημμένων αὐτῷ. Ἴδιον δέ φασιν αὐτῆς, 
τὸ μίαν xal συνε) ἢ δειχνύειν τὴν ἐγνωσμένην γῆν, ὡς 
ἔχει φύσεώς τε χαὶ θέσεως, μέχρι μόνων τῶν ἐν ὅλαις 
περιγραφαῖς αὐτῇ συνημμένων. Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ 
γεωγραφία, ἔργον ἔχουτα περὶ τὴν τῆς γῆς ἁπάσης 
δλότητα καταγίνεσθαι ὁλοσχερέστερον, xal οὐ πρὸς 
λεπτὴν διεξόδευσιν, Ἡ μέντοι χωρογραφία περιήγη- 
σις μέν ἔστι xal αὐτὴ xai περίοδος γῆς» χαθὰ καὶ ἡ 
νεωγραφία, πλὴν οὐχὶ τῆς ὅλης, ἀλλὰ μέρους τινὸς 
αὐτῆς, xat ὡς εἰπεῖν χώρας ἢ χωρῶν 2, χωρίων τινῶν. 
Διόπερ οὐδὲ γεωγραφία λέγεται, ἤτοι τῆς γῆς ἁπάσης 
χαταγραφὴ, ἀλλὰ χωρογραφία, τουτέστι διαγραφὴ 
γώρας τινός. Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ περὶ τῆς χωρογρα- 
φίας, χαὶ ὅτι τὸ χωρογραφιχὸν τέλος τῆς ἐπὶ μέρους 
ἔχεται προσθολῆς, τουτέστι τοῖς μεριχοῖς ἐπιδάλλει, 
ἀπεναντίας τῇ γεωγραφία, Ἡ uiv γὰρ ὥσπερ δλό- 
Tun σώματος τῇ ὅλη, γῇ ἐπιδάλλει, ἢ δὲ χωρογραφία 


EUSTATHII 


non gustum aliquem in suam banc poesin injecerit, 
paucis quidem versibus poema absolvens , sed strictin: 
omne geographie bonum attingens et quasi semina 
tjus operi suo immittens, Talem autem quum ipse 
semet przstet, tamen geographi appellationem nequa- 
quam affectat, non solum propter libelli hujus parvi- 
tatem, sed etiam quia sunt et alia geographi munera, 
quz ne leviter quidem ipse attingit. Itaque ipse semet 
ad appellationem niagis generalem sustollit, quz qui- 
dem est periegesis. Sciendum namque est , terre πες 
οίοδον et περιήγησιν idem valere , et in unam notionem 
venire. Quare etiam. Amasensis ille geographus fre- 
quenter in his vocibus versatur, norfgeographiam modo 
suam ipsius scientiam vocandam esse censens, sed 
neque etiam refragans quominus eadem περιήγησις 
et περίοδος appelletur. — Atque ita quidem terre πες 
οἷοδος et περτήγησες, pro polyonymig ratione in unam 
notionem conveniunt, et sunt nomina generalia quie 
tum geographiam tum chorographiam seu topogra- 
phiam comprehendant. Quarum quidem geographia , 
ut veteres aiunt, contemplationi universali addicta 
est, ut si quis totum aliquod corpus depinxerit, et 
est geogr aphia, secundum illos ( Ptolem. 1, 1), pi- 
cturz imitatio , qua tota , qui cognita est , pars terra 
describitur una cum iis quie sunt cum ea in universum 
connexa atque conjuncta. Proprium autem ejus esse 
aiunt terram hanc, quz cognita est, unam et conti- 
nuam ostendere, ut sese habeat natura et positione, 
nec ultra ea procedere quz in universalem ejus de- 
scriptionem cadant, Et talis quidem geographia, cujus 
munus occupatur in consideranda universa terra, 
quatenus totum quiddam est, non vero in descriptione 
minuta, At chorographia et ipsa, sicut geographia , 
est descriplio terrz, nisi quod non totius terrz ; sed 
partis cujusdam ipsius , atque, ut ita dicam, χώρας aut 
χωρῶν aut χωρίων quorundam. Quare non geographia 
vocatur, descriptio nimirum universz terra , sed cho- 
rographia , hoc est , descriptio regionis alicujus. Aiunt 
autem veleres ( Ptolemeus p. ἃ, ἡ W.) chorogra- 
phi finem versari in eo, ut in particularia incumbat, 
contra quam facit geographia. Harc enim toti terra 
tanquam integro corpori operam dat, chorographia 
vero partem unam aliquam terrze capessit, perinde ac 


μέρει τινὶ τῆς γῆς ἐπιχειρεῖ, ὡς εἴτις ἐξ ὅλου σώματος si quis pracisum ex toto corpore membrum dun- 
ἀποτεμόμενος ὠτίον μόνον ἢ ὀφθαλμὸν, διαγράφει | taxat, auriculam vel oculum , delineet, Sic enim geo- 
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2. ἐντέθηχεν Ud, ἐκτέθειχεν m. πόνημα ἐχτεθημένος 
CD || — 4. τὸ om. CDa.|| — 5. ἐκθέμενος m. || δ. πρόρ- 
ρησιν Y. || — 7. καὶ om... K. || — 9. τῆς χρήσεως Y. 
|| — το. ἄγει a. γὰρ] δὲ Dad. ἢ — 11. ταὐτὸ H. || — 
13. eX, Y. || — 14. τὴν αὐτοῦ CK Y ; καλεῖσθαι ἀξιῶν 
CDKUY. || — 15. περίοδον χαὶ περιήγησιν CDa. || — 
17. ἕνα] τινα Α΄. |] — 18. αὐτὰ CDa ; :: om. θα; τὴν 
om. K. || — ar. σῶμα οἵη, DKUa ; ὡς ἐὰν ὅλον τις àva- 
γράφηται ὅλον τι σῶμα (sic) Y. || 22. γεωγραφία] ὅρος 
Ὑτογραςίας CDHa, quod tamquam segminis hujus 
index in. Y marg. legitur, Exscripta hzec sunt e Ptole- 
mio r, 1 init, : Ἢ γεωγραφία μίμησίς ἐστι διαγραφῆς 


τοῦ χατειλημμένου ὅλου μέρους τῆς γῆς μετὰ τῶν ὡς ize 
πᾶν αὐτῷ συνημμένων ... Τῆς δὲ γειυγραφίας ἴδιόν ἔστι τὸ 
μίαν εἰς, || — 24. αὐτῷ] αὐτῇ codd.; em. e Ptol. || 
— 95. μίαν συνεχῇ Y, μίαν τε xal Plol.; δειχνύναι Ptol. 
|| — 12. μόνων DHK Ya, μόνον cett., Ptolem. l.l. :... 
φύσεώς xs xal θέσεως xat μέχρι μόνων τῶν ἐν ὅλαις περιεχ- 
τιχωτέραις περιγραφαῖς αὐτῇ συνημμένων, || —27. συνεχο- 
μένων H ΚΙ, συνισχομένων m. || - 9. χαταγίνεοθαι] γίνε- 
σθαι ΟΡα. δλοσχερέστατον d. ||--31. γῆς om. X. ||—32. 

er, Da. || — 33. αὐτῶν a. || — 36. οἱ παλαιοὶ] i. e. Pto- 
lemzus 1, 1, p. 2, 4 Wilb. : Ἔχεται δὲ τὸ μὲν γεωγρα- 
φιχὸν τέλος τῆς ἐπὶ μέρους προσδολῆς, ὡς ἂν εἴ τις οὖς 


ΟΟΜΜΈΝΤΑΆΙΙ. 


αὖτό' οὕτω γὰρ ἢ μὲν γεωγραφία ὅλον τὸ τῆς γῆς ἐχ- 
τίϑεται σῶμα͵, οὐ καταγινομένη περὶ τὰ σμιχρότατα , 
χωρογραφία δὲ τῶν λεπτῶν γινομένη συνχπογράφει 
καὶ τὰ βραχύτατα, οἷον λιμένας, χώμας ἁπάτας, 

$ δήμους, χρήνας, πόλιν πᾶσαν, ποταμὸν ἅπαντα, 
536v ἐκτροπὰς xal τοιαῦτα πολλά" οὐχ ὅτι οὐ χατα-- 
γίνεται περὶ τὰ τοιαῦτα xal $ τῆς γεωγραφίας τέχνη, 
ἀλλ᾽ ὅτι σπανίως καὶ οὐχ ἐξ ἀνάγκης, οἷα τέλος ἔχουσα 
τὸ καθόλου εἰπεῖν ἐν ὁλιχαῖς περιγραφαῖς" χωρογραφία 

10 δὲ, μὴ καὶ τοῖς ϑρεχυτάτοις ἐπεξιοῦσα, o) ἂν οὐδὲ 
χωρογραφία λέγοιτο. 

ὙῬῆς τοίνυν γεωγραφίας καὶ χωρογραφίας τοιαύτας 
διαφορὰς ἐχουσῶν, ὃ Διονύσιος χωρογράφῳ μὲν οὐδὲν 
ἔχει κοινὸν, ἐγγίζει δὲ τῷ γεωγράφῳ, ὁλοσχερῶς τὰ 

15 περὶ πᾶσαν τὴν τὴν ἐχτιθέμενος, xal περιιὼν ἐπελευ- 
στικῶς xard τινα περιγραφὴν ὁλικὴν, xal ὡς εἰπεῖν 
Ὑεωγράφος ὧν συναλειπτιχὸς, o0 χώραν J| χώρας πε- 
φριηγεῖσθαι προθέμενος, ἀλλ᾽ ἐν ἐπαγγελία γεωγραφίας 
τὸ ποιημάτιον ἐπιτόμως τὸ ἀνὰ χεῖρας ἐκθέμενος, xa- 

30 θάπερ £x προοιμίων αὐτὸς ἀνεχρούσατο, σχοπὸν προ- 
γράψας μέγαν τῆς αὐτοῦ εὐσυνόπτου ποιήσεως, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τὸ « γαῖάν τε xal εὐρέα πόντον ἀείξειν' » 
xat οὕτω « γαῖαν ὁμοῦ xal πόντον ἑνὶ ξυνώσας ἀγο- 
« στῷ,» τοῦτο δὴ τὸ περὶ Τυφῶνος τεραστίως λογο- 

25 ποιηθέν. 

Ἔστι δὲ ὁ Διονύσιος οὗτος κατὰ τὴν τῶν παλαιῶν 
θεωρίαν τοῖς πλάσμασι γλαφυρὸς, μεταδιώχων τὸ dv- 
θηρὸν, οἷά τις γραφεὺς ἄριστος, xal ἀναλεγόμενος ἀντὶ 
μὲν συμμετρίας, φασὶ, γραφικῆς τὰ τῶν ὀνομάτων 

30 εὐσύνθετα' ἀντὶ δὲ χρωμάτων τὰς ἀνθηροτέρας τῶν 
λέξεων. Πυκχνὸς δέ ἐστι χαὶ τὴν συμπλήρωσιν xal 
τὴν ἐπανάληψιν, συχνὰ καὶ τοῖς τοιούτοις διὰ σαφή- 
νειαν ἐναγλαϊζόμενος σχήμασι. Καὶ δριμείαις δὲ, ὡς 
φανήσεται, πολλαχοῦ χρῆται λέξεσι, ναὶ μὴν καὶ ἀνα- 

36 πτύξεσιν ἐτυμολογιχαῖς. Ἔστι δὲ οὗ καὶ ἐνδιάθετα 
λαλεῖ, ὃ δὴ ποιεῖν δυσχερὲς ἐν περιηγήσει, Παρεν- 


μόνον ἢ ὀφθαλμὸν μιμοῖτο, τὸ δὲ γεωγραφιχὸν τῆς χαθό- 
λου θεωρίας χατὰ τὸ ἀνάλογον τοῖς ὅλην τὴν χεφαλὴν ὑπο- 
γραφομένοις, | — 38. προδολῆς d. | — 40. δλότητα 
H, ὅλῃ τῇ γῇ U et vulg. ante Bernh. || — 41. μέρος H; 
ἐπιχωρεῖ d. | — 42. σώματός τι ἀποτεμόμενος, τὸ ὠτίον 
vulg. editt., sed τι et τὸ om. CDK UYa ; ἀποτεμνόμε- 
vos d et mss. Politi. Ceterum Eustathius scripserit ὡς 
ἂν εἴ τις ... διαγράφοι, || — x. αὐτό] αὐτόν CDa , αὐτά 
Km. Vocem deleri voluit Holstenius. | — 2. οὐ € 
DKcm codd. Politi ; ἢ vulg. ante Bernh.; μὴ conj. Hol- 
stenius. || — 3, ἢ τῶν λεπτῶν vulg.; sed ἢ om. CDKU, 
recte; σωμάτων post λεπτῶν add. vulg., sed om. CDK 
FiYal. || — 4. τραχύτατα U, λεπτότατα ἐπι. || — 5. 
ὠάμους] δόμους CD, δρόμους a. Cf. Ptol. p. 13 : Kat δια- 
ξέρει (ἢ γεωγραφία) τῆς χωρογραφίας, ἐπειδήπερ αὕτη 
μὲν ἀποτεμνομένη τοὺς κατὰ μέρος τόπους χωρὶς ἔχαστον 
καὶ χαθ᾽ αὑτὸν ἐχτίθεται, συναπογραφομένη πάντα σχεδὸν 
καὶ τὰ σμιχρότατα τῶν ἐμπεριλαμβανομένων, οἷον λιμῴα 


᾿ῳσσασανιυυν..............-----0.-ΨΨὄ.-------------Ῥ.----------. 
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graphia totum terrz exponit, minima quieque nihil 
morans; chorographia vero, in minutis versans, 
vel maxime exigua describit, ut portus, pagos quosque, 
populos , fontes, singulas urbes, singula flumina, via- 
rum divortia aliaque multa cjus generis, non quod 
non talia persequatur ars geographica, sed quia raro, 
neque necessario, quum hunc sibi finem propositum 
habeat , ut in generalibus suis descriptionibus genera- 
tim loquatur; at chorographia, nisi brevissima queque 
persequatur, ne dici quidem chorographia poterit. 

Itaque quum geographia et chorographia has inter 
se differentias habeant , nihil quidem habet Dionysius 
cum chorographo commune, sed ad geographum pro- 
xime accedit, quippe qui ca quie pertinent ad terram 
universam summatim exponat et per circumscriptionem 
quamdam universalem strictim eam circumceat, et 
geographus sit, pene dixerim , compendiarius, non 
regionem vel regiones quasdam deseribendas sibi su- 
mens, sed geographize nomine przsens hoe poematium 
breviter exponens, quemadmodum ipse ab exordio 
preluserat, quum poeseos hujus conspicuz argumen- 
tum magnum, uno ut verbo dicam , proscripsit « /er- 
ram vastumque mare dicerc ; » et sic « terram simul 
et mare uno pugillo complexus, » quod in fabulis mon- 
strose confictum est de Typhone. 

Est autem. Dionysius, veterum judicio, elegans in 
figmentis, quippe qui, veluti pictor przstantissimus , 
flores consectetur, et pro apta partium compositione, 
quam propriam esse aiunt picturz , nomina bene com- 
posita, ac pro colorihus verborum flores seligat. Quin 
et creber est atque frequens in expletionesententiarum 
repetitioneque verborum, atque istis figuris propter 
perspicuitatem sibi placet. Ad μας, ut videbitur, 
acribus sepe vocibus utitur, atque adeo explicationibus 
etymologicis. Est etiam , ubi ex animi prorsus sententia 
loquitur , quod utique difficile est in periegesi. Alicubi 


vag χαὶ χώμας xat δήμους xal τὰς ἀπὸ τῶν πρώτων ποτα- 
μῶν ἐχτροπὰς xai τὰ παραπλήσια. | — 6. οὐ om. Α΄. ἢ 
— 10. μὴ] εἰ μὴ vulg. ante Bernh. || — 12. χαὶ χωρογρ. 
om. C. τοιαύτας K Ulm, ταύτας vulgo.|| — 13.6 om. K ; 
χωρογραφῶν d ; μὲν γωρογράφῳ CDa. || — 15. τὴν om. 
KU; ἐχτιθέμενος CDa; ceteri codd., hanc vocem 
omittentes , ante ὁλοσχερῶς habent περιγράφων, |— 16. 
περιγραφιχὴν K, || — 17. χώρων αἰ, | — 18. ἀλλ᾽ ἀπαγ- 
γελία KU. || — το. ἐπιτόμως] ἐπὶ d. || 20. περιγράψας 
KUI. || — 21. ξαυτοῦ KIm. || — 22. ξύνωσεν Eusta- 
thius ad Odyss. 0, p. 1590, 56, ubi idem versus, 
non nominato auctore, affertur, | — 24. τερα- 
στέως C. || — 26. ἔσται C. τῶν om, CUd. || — 27. τὸ 
γλαφυρόν I. || — 29. μὲν om. d. || — 3o. ἀσύνθετα 
KUDI.; ἀντὶ δὲ yp. GUK, ἀντὶ yg. δὲ cett, Deinde 
ἀνθηρότητας [|| — 32. τοῖς CKU; om. cett. || — 
33. ἀγλαϊζ, Um. | 34. λέξεσι CDKUY, ταῖς X. 
ceteri codices zai μὴν vulgo ante Bernhardyum. 
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σπείρει δέ που χαὶ βασιλιχὰ εὐφυῶς ἐγχώμια, Καὶ 
γνωμολογιχῇ δὲ φιλοσοφία σπανίως uiv, διὰ τὴν τῆς 
περιηγήσεως ἀνάγκην, εὑρίσχεται δ᾽ οὖν ὅμως χρώ- 
μένος, xal ὅλως διὰ πάντων ἥχει χαλῶν,, πρὸς μέτρον 
5 τε ἄδων xal διαλέχτοις ποιχιλλόμενος, xai μύθῳ χρῇ- 
σθαι συμμέτρως οὐ κατοχνῶν, καὶ πλασμάτων pu 
μένος πιθανότητι, ὅπη τε παρείχει ἐμ πλατυνόμενος 
καὶ ἐχφράσεσιν, ἐπιπλέχων δέ γε χαὶ ἱστορίας, καὶ, ὡς 
προγέγραπται,, χειραγωγῶν οὕτω νόμῳ γεωγραφιχῷ 
10 πρὸς ἀλήθειαν, φιλοσοφῶν δὲ xal πρὸς μάθημα, ἐν 
οἷς περὶ τοῦ Κρονίου ὠχεανοῦ διαλαμβάνει, xol τῆς 
ὑμνουμένης νήσου τῆς Θούλης, καὶ τοῦ ὑπὸ τὸν χαρ- 
χίνον χλίματος, χαί που χαὶ εἰς φύσιν προχύπτων, 
ὡς ὅτε τῆς τῶν Τρωγλοδυτῶν γῆς τὸ λυπρόχωρον al- 
15 τιολογεῖ, ἤδη, δέ που xol εἷς θεολογίαν ἀναθαίνων πρὸς 
αὐτῷ τῷ τέλει τοῦ βιδλίου, ὁπηνίκα τὰς τῶν περὶ γῆν 
διαφορὰς θεωρεῖ, 
Μούσας δὲ καλεῖ μὲν, ὡς ποιηταῖς ἔθος, οἵα δὲ φι- 
λόσοφον σύγγραμμα μετιὼν, τάχα δὲ xal διὰ τὸ και- 
30 νοπρεπέστερον, o) πρώταις αὐταῖς Ὁμηριχῶς ἐντυγ-- 
χάνει, οὐδ᾽ εἰς αὐτὰς αὐτίκα τρέχει, ἀναρρήξας τὴν 
βαλόῖδα τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς ταῖς ἀχμαῖς τῆς 
περιηγήσεως γίνεται, τότε δὴ αὐτὰς προςφωνεῖ. 
Ἐπαινετέος δὲ xai τῆς ἐν καταρχῇ εὐχρινείας ἐστί, 
25 Τὸν γὰρ σχοπὸν ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς ἐχτίθεται τοῦ συγ- 
γράμματος ἐν ὀλίγοις ἔπεσι' μετ᾽ οὗ πολὺ δὲ χαὶ τὸ 
χρήσιμον τῆς περιηγήσεως ἐχτίθεται, γνῶσιν αὐτὸ 
ἡ εἶναι λέγων τοῦ ἀκροατοῦ, καὶ διδασχαλίαν αὖθις ix 
τοῦ μαθόντος εἰς ἄλλους οὐχ εἰδότας, χαὶ τιμὴν ἥτις 
30 ἐντεῦθεν τῷ διδάσχοντι περιγίνεται, Ὅτι δὲ καὶ εἰς 
ἄλλα πλείω xal ἀναγχαιότατα χρήσιμα τὰ τῶν περιη- 
γήσεων, δηλοῦσιν οἵ παλαιοὶ, λέγοντες ὅτι τε βιωφελὴς 
$ περιήγησις, καὶ ὅτι νοῦν συνάγει τῷ ταύτης ἐμπεί- 
gu, καὶ ὅτι στρατηγοῖς μάλιστα xal βασιλεῦσι σύμφο- 
35 ρός ἐστι, xal ἄλλα τοιαῦτα, Ἱστοροῦσι δὲ χαὶ ὅτι 
διὰ τὸ ταύτης χρήσιμον Ἡραχλῆς τε καὶ Διόνυσος ἐξε- 
τόπιζον ἑαυτοὺς, τὴν τῶν χλιμάτων γνῶσιν σπουδά- 
ζοντες. Καὶ ὅτι xat. ᾿Αλέξανδρος διὰ τοῦτο ἐφιλοτι-- 
μήσατο τὸν ἠῷον ἱστορῆσαι ὠχεανόν, Καὶ Σέσωστρις 
40 δὲ, φασὶν, ὃ Αἰγύπτιος πολλὴν περιεληλυθὼς γῆν 
πίναξί τε δέδωχε τὴν περίοδον, xal τῆς τῶν πινάχων 
ἀναγραφῆς οὐχ Αἰγυπτίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ Σχύθαις 
εἰς θαῦμα μεταδοῦναι ἐξίωσε, Καὶ Πλάτων δὲ, φασὶ, 
τοῦ πράγματος ἐρῶν, ob uóvov ἐπὶ Σικελίαν, ἀλλὰ 


2. σοφίᾳ [m codd. Politi. || — 4. xaX ὅλως διὰ πάν- 
τῶν ἥχει χαλῶν] Hmc verba hoc loco exhibent codi- 
ces CDKUa; in aliis codd. lin. 33 post v. ἱστορίας 
legitur : xai διὰ πάντων ὅλως ἤχει χαλῶν, || — 5. τε 
om. KU; χρᾶσθαι HY. || — 6. συμμετρίως m; xai 
πραγμάτων d. || — 7. ὅποι U; παρείχει ] Bernh; za- 
μήκει CK, παρήχοι DYalm, παρεῖχοι H. Steph. et Hud- 
son. || — 9. προσγέγραπται K ; γραφιχῷ ἐς || — 13. 
προχόπτων C. | — 14. ὡς ὅτε τῆς ὅποτε xai περὶ τῆς 
CDa; Τρωγλωξ. K; λυπρόχωρον e conj. Bernh.; zo- 
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quoque regia ingeniose encomia interserit. Tum gno- 
mologia, quie sapientiz pars est, raro quidem, eo 
quod periegeseos ita necessitas requirit, sed tamen 
usus esse deprehenditur : et omnino per omnes pro- 
cedit elegantias, ad metrum canens et dialectos variaus, 
et fabula non illibenter, quantum satis est, et figmen- 
torum probabilitate utens, et, ubi licet , in enarratio- 
nibus profusior, historiasque adnectens, et sic, ut 
supra scriptum est, modo geographico quasi manu 
ad veritatem ducens. Przterea etiam pro mathemati- 
carum disciplinarum ratione philosophatur, ubi de 
Oceano Cronio (vs. 32), disceptat, et de insula illa 
decantata Thule (s. 381), et de climate sub Cancro 
(vs. 595). Quin et naturam alicubi prospectat, ut 
quum sterilitatem Troglodytarum terre ( ?'s. 963 ) me- 
morat; denique sub finem libelli vel ad theologiam 
adscendit , quum terrarum differentias contemplatur. 

Musas quidem invocat , ut in consuetudine est poe- 
tis; sed, utpote philosophicum scriptum meditans , et 
fortasse etiam ob decoram speciem novitatis, non sta- 
tim initio eas more llomerico interpellat , neque statim 
atque carminis carceres perrumpit , ad eas accurrit ; 
verum , quum periegescos summam attingit (vs. 715 ), 
tum demum eas alloquitur, Przterea etiam laudanda 
est perspicuitas quze in operis initio cernitur. Finem 
namque operis ipso initio paucis versibus, non multo 
post vero etiam utilitatem periegeseos exponit, hanc esse 
dicensscientiam auditoriset institutionem quam discens 
deinde in nondum scientes transferat, et honorem qui 
hinc in docentem redundet. Quanquam ad plura etiam 
alia eaque maxime necessaria utiles esse periegeses , 
veteres declarant , qui tum vitze utilem periegesin esse 
aiunt, tum. hominis , qui hujus peritus faerit, intelli- 
gentiam augere , tum imperatoribus maxime atque re- 
gibus expedire, aliaque afferunt hujuscemodi, Narrant 
preterea, propter hujus utilitatem Herculem et Li- 
berum patrem in longa sese itinera dedisse, quod 
climatum cognoscendorum studio ducerentur; ideo- 
que etiam Alexandrum orientalem Oceanum visere 
voluisse, Dicitur quoque Sesostris ille JEgyptius, 
quum magpam terrarum partem obiisset, circui- 
tionem illam suam tabulis consignasse , eamque tabu- 
larum descriptionem dignam censuisse, quam non 
JEgyptiis modo, sed etiam Scythis, ad admirationem 
impertiretur, Ferunt item Platonem hujus rei stu- 


λύχρωμον codd.; Dionysius 963 λυπρὸν οὖδας Ἐρεμβῶν 
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xai ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἀπεδήμησε. Σεμνύνει δὲ xai τὸν 
ὋὉμηριχὸν Ὀδυσσέα οὐχ, ἧττον τῶν ἄλλων τὸ πολλῶν 
ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεα χαὶ νόον γνῶναι. Καὶ οὕτω 
συνάγουσιν οἵ παλαιοὶ ἐκ πολλῶν τὴν περιήγησιν 
φιλόσοφον εἶναί τι χρῆμα καὶ βασιλικόν. 

Καὶ ταῦτα μὲν τὰ χρηστὰ τῆς περιηγήσεως. Ὁ 
Διονύσιος Λίθδυς μὲν ἱστορεῖται τὸ γένος" συγγράψαι 
xal ἄλλα βιδλία λέγεται, Αιθιαχά τε xai Ὄρνι- 
θιχχὰ χαὶ Βασσαριχὰ, ὧν τὰ μὲν Αἰθιαχὰ ἐνεχρίθησαν 
χαὶ αὐτὰ, διὰ τὴν τοῦ χαραχτῆρος ὁμοιότητα, τὰ δὲ 
βασσαρικὰ διὰ τὴν τραχύτητα οὖκ ἄξια τούτου χρι- 
θέντα εἷς τὸν Σάμιον ἀνηνέχθησαν Διονύσιον, τὰ δὲ 
᾿Ὀρρνιθιαχὰ εἰς ἄλλον τινὰ Φιλαδελφέα Διονύσιον, ὃν 
Zik λέξεως ἀχυρολογίαν ἀπεχάλουν ὑπόκενον. Τὸ δὲ 
παρὸν ποίημα ἱστοριχὸν καλοῦσιν οἵ παλαιοὶ, συγχεί- 
μενον ἐχ τοπιχοῦ xal πραγματιχοῦ xal χρονιχοῦ xxi 
γενεαλογικοῦ, εἰς & διαιρεῖσθαι τὴν ἱστορίαν φασίν" 
ἐκ μὲν τοπιχοῦ, ὅτι xal ὃ πᾶς ἐνταῦθα τοῦ βιδλίου 
σχοπὸς τόπων γῆς ἐστι περιήγησις" πραγματιχοῦ δὲ, 
iv οἷς ἄλλα τέ τινα ἱστορεῖ χαὶ ἐθνῶν ἔθη ἐχτίθεται" 
χρονιχοῦ δὲ, ὡς ὅτε καιροῦ μέμνηται, χαθ᾽ ὃν αὐτὸς 
περιῆν, ὅτι δηλαδὴ οὐχ ἐπὶ τῶν ὑπάτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν dvdxxtov: γενεαλογιχοῦ δὲ, οἷον ὅτε τοὺς Σαυρο- 
μάτας ἐξ ᾿Αμαζόνων εἶπε χατάγεσθαι, xal ix δούλων 
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dio non in Siciliam modo, sed etiam in .Egyptum pe- 
regrinatum fuisse. Et Ulysses ille Homericus non mi- 
nus quam ceteris laudibus inde commendatur quod 
inultorum hominum urbes viderit et ingenium cogno- 
verit. Itaque ex multis veteres colligunt dignam esse 
periegesin philosophis atque regibus. 

Atque hzc quidem commoda periegeseos, Dionysius 
vero genere Afer fuisse traditur, aliosque etiam libros 
dicitur conscripsisse , de lapidibus , de avibus et Bas- 
sarica, E quibus quidem de lapidibus opus propter 
styli similitudinem fectus genuinus Dionysii judicatum 
est, Bassarica vero, quum propter elocutionis asperi- 
tatem. minime digna hoc Dionysio censerentur, ad 
Dionysium Samium auctorem sunt relata; de avibus vero 
scriptam ad alium quemdam Dionysium Philadelphen- 
sem , quem propter improprium loquendi genus ὑπό- 
κενὸν Sive subinanem cognominarunt. At vero hoc istud 
poema historicum veteres vocant, quippe quod con- 
slet ex descriptione locorum ,e€x narratione rerum, 
ex commemoratione temporum , ex recensione deni- 
que genealogiarum , quas partes esse aiunt historiz : 
et quidem ex descriptione locorum , quia totus libri 
finis est descriptio terrz; ex narratione rerum, ubi tum 
alia quzdam enarrat , tum mores gentium exponit ; ex 
commemoratione temporum, ut quum temporis memi- 
nit, quo ipse vixit, non sub consulibus nimirum, 
sed sub imperatoribus; ex recensione denique genea- 


1. ἐπὶ et δὲ τὸν KU. || — 2. τῶν π. d, τῷ π. U. || — 
6. sqq. « Epistolam brevior enarratio sequitur vitae 
laudumque poeticarum Dionysii, cui hanc inscri- 
ptionem ut potuerunt editiones prefigunt : Περὶ τοῦ 
γένους Διονυσίου xal ποῦ παρόντος αὐτοῦ ποιήματος, 
qua multo etiam deterior est codd. Mà (nobis dC) 
Διονυσίου γένος vel Γένος Διονυσίου (in Y margo, in 
quo capitum indiculus, habet : Γένος Διονυσίου καὶ 
τί συνεγράψατο). Equidem indice sublato particulam 
universam cancellis cohibui, quippe qui in eodem 
argumento iisdemque versetur rationibus, quas Eusta- 
thius longe luculentius extremze epistole. mandavit ; 
omninoque ista scriptio , cui nihil jam necessitudinis 
cum literis superioribus intercedit, e plenioribus 
commentariis esse derivata, quorum frustula vita 
compendia in scholiis reposita quodammodo servant, 
Quamquam Eustathius ad vs. 265 istam commenta- 
lionem tangere videtur. » Bznxuanpyus. In his po- 
strema recte habent : nam quod Eustathius ad vs. 
265 dicit se monuisse multis Dionysium uti προεχθέ- 
4:3:, id non habet quo referatur nisi ea quze legun- 
tur p. 216, 21 : διὰ τῶν zuxvióv προεχθέσεων, Similiter 
qua leguntur p. 216, 19 : τὸ εὐχρινὲς, ὡς προείρηται, 
οὗ μόνον διὰ τῶν ἐπαναλήψεων, χαθάπερ ἔφαμεν, xat 
τῶν συμπληρώσεων, aperte spectant ea quz habes p. 214, 
24 : ἐπαινετέος δὲ καὶ τῆς ... εὐχρινείας ἐστίν et p. 213, 
31: πυχνὸς δέ ἔστι χαὶ τὴν συμπλήρωσιν καὶ τὴν ἐπανάλη- 
ψιν. Huc accedit quod quz jam sequuntur eumdem 
quem antecedentia produnt orationis colorem : adeo 
ut cur, invitis codicibus, hzc a prioribus scjungamus 
et Eustathio abjudicemus, causam idoneam non vi- 
deam, Brevis de Dionysii genere et scriptis earumque 


indole notitia a proposito non erat aliena. In qua si 
nonnulla de quibus jam sermo fuerat , denuo tangun- 
tur, nova tamen id fit ratione, et ipse auctor bis ad 
priora lectorem relegat, Quodsi totum hoc caput. ex 
antiquioribus poeta: interpretibus petitum esse, ex 
scholiorum fragmentis colligitur, idem etiam in plura 
eorum quz in antece, Eustathius exposuerat, cadit, ut 
e prima scholiorum pagina patet luculentissime. Iu 
cod. & fol. 460 R. verba ὁ ὃὲ Διονύσιος cum  antecc 
xxi τοιαῦτα μὲν τὰ 4p. τῆς περιηγήσεως conjunguntur, 
in eadem linea posita nulloque majoris interpunctionis 
signo diremta, Codex Z, priorem epistole partem 
omittens , a verbis Ὁ δὲ Διονύσιος sumit initium. || — 
7. ὁ δὲ Mov. CDK Lalm ; ὃΣ om. d ; 6 &ov, δὲ cett. Post 
Διον. L addit : ὁ περιηγητής. In συγγράψασθαι Udlm 
codd. Politi. || — 5. ἐνεχρίθησαν] sic CDKLUY Im; 
ἐχρίθησαν ἴδίᾳ Διονυσίον vulgo ante Bernh., quod habet 
etiam codex (Q in scholis, Βασσαριχὰ } L in margine 
habet hac : Βασσαριχὰ ἤτοι Διονυσιαχὰ ἔγραψε Σωτήςι- 
γος, γεγονὼς ἐπὶ Διοχλητιανοῦ, Καὶ Βασσχριχοῦ ἐν ἐπι- 
γράμματι" « στρεπτὸν Βασσαριχοῦ ῥόμβον θιάσοιο μύωπα » 
τουτέστι πορνιχοῦ, Sumta haec e Suida v. Βασσαριχά, 
Versus est Phaleci. V. Anptholog. VI, 165. || — 12. 
ἀνηνέχ θησαν) ἀνήχθησαν CDK LQlm. || — 13. Διονύσιον 
om. L.|| — 14. ἀχυρολογίας Da; ἀπεχάλουν CDLd, 
ἐπεχάλουν K et cett., ut. vid., et editt, ante Bernh.; 
ὑπόχενον | CDK LUclm, διάκενον cett, et. vulg. ante 
Bernh. | — 15. χαλοῦσιν οἱ παλαιοὶ] τινὲς ἐχάλεσαν 
in scholiis cod, Q. || — 16. xat ante πρᾶγμ. om. t. 
l| — 19. ἐστι om. CDLa. || — 2o. ἔθη] ἔθνη d ; ἐντί- 
θεται Α΄, || — 21. ὡς ὅτου C. || — 22. ὑπὸ τῶν C. Cf. 
! Dion. vs. 355. 654. 365. || — 24. Ἀλαζόνων C; εἴπη 
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τοὺς ᾿πιζεφυρίους Λοχρούς. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ παλαιοὶ 
ἐπαινοῦσι καὶ τὸ προρίμιον τοῦ παρόντος βιθδλίου, ὡς τὰς 
ἐπιδαλλούσας ἔχον ἀρετάς, Φασὶ γὰρ ὅτι ἀρεταὶ προοι- 
μίων περιοχὴ, προσοχὴ καὶ συμπάθεια" ὧν ἡ μὲν 
περιοχὴ τέλος ἔχει τὸ προεκθέσθαι τὸν τοῦ ἑξῆς λόγιυ 
σχοπὸν, f, δὲ προσοχὴ ἐπιστρέφει τὸν ἀχροατὴν xai 
ὅλον εἶναι τοῦ λόγου ποιεῖ, ἢ δὲ συμπάθεια xal πρὸς 
ἐπιείχειαν xu πρὸς συγγνώμην τοῦ λέγοντος προχα- 
λεῖται τοὺς ἀχροατάς. Καὶ Διονύσιος οὖν, φασὶ, 
10 σχοπὸν τοῦ ϑιῤλίου ἐν προοιμίῳ εἰπὼν τὸ μέλλειν 
γαῖάν τε xal εὐρέα πόντον ἀείδειν, προσοχήν τε ἐποίνσε, 
χινήσας τὸν τοῦ ἀχροατοῦ νοῦν ὡς ἐπὶ μεγάλη τῇ 
ὑποσχέσει, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ περιοχὴν κεφαλαιώδη 
τοῦ ὅλου βιβλίου τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξέθετο. ᾿Εν δὲ τῷ 
I5 « ἀνδρῶν ἄχριτα φῦλα » συμπάθειαν ἐξεχαλέσατο xai 
ἐφευχύσατο, oix συγγνώμης τευξόμενος, εἴπου φανείη 
ἀσθενὲς περὶ τὴν τῶν οὕτω πολλῶν καὶ ἀχρίτων ὑφή- 
447v. Πολὺ δὲ τὸ σαφὲς ἢ παροῦσα ποίησις ἔχει, 
xxi μάλιστα τὸ εὐχρινὲς, ὡς προείρηται, οὗ μόνον διὰ 
20 τῶν ἐπαναλήψεων, χαθάπερ ἔφαμεν, xai τῶν συχνῶν 
συμπληρώσεων., ἀλλὰ xal διὰ τῶν πυχνῶν προεχθέ- 
Giov, ὅπου 1ε καὶ τρόπους διδασχαλίας 6 Διονύσιος 
ἐν πολλοῖς ἐχτίθεται δι᾿ εὐχρίνειαν, προλέγων ὅτι 
τοιῶσδε τὸ διδασχάλιον προχειρίσεται. Πολλαχοῦ 
36 δὲ xo προσέχειν προκαλεῖται τὸν ἀχροατὴν, ὡς ἂν 
μὴ ἐξυπτιάζων αὐτὸς νομίζοι περιηγεῖσθαι τοῦτον 
ἀδιευχρίνητα, Πολὺ δὲ καὶ τὸ χάλλος ἔχει τὸ συγ- 
γραμμάτιον τοῦτο, xl ὅλως οὐδενὸς ἀμοιρεῖ τῶν πολλῶν 
ποιητιχῶν χαλῶν τὸ μικρὸν τῆς ποιήσεως τοῦτο σωμά- 
80 τιον. Εἰ δέ τινας ἔχει χαὶ κῆρας βραχυτάτας, χαθά 
ποὺ σῶμα χαλὸν δοθιῆνάς τινας οὐ προφανεῖς τοῖς πολ- 
λοῖς ἢ λειχῆνας παρεμπεφυχότας οὐχ ἐν χκαιρίῳ, ἀφ᾽ 
ὧν ἥκιστα τὸ πολὺ τοῦ κάλλους ἀχρειοῦται, σχεπτέσ- 
θωσαν οἱ περίεργοι xal οὐ πάνυ φιλόχαλοι. Ἡμεῖς 
86 γὰρ οὐ μυῖχι τοῖς ἕλκεσιν ἐφιζάνουσαι, μέλισσαι δὲ 
toU τῶν Mouciov λειμῶνος τὸ κάλλιστον ἀπανθίζου- 
σαι. 
1. Ὅτι τὸ τοῦ περιηγητοῦ ἐνταῦθα προοίμιον ix 


Πινδαριχῆς ὠδῆς παρέξεσται. Πίνδαρος μὲν γὰρ ἐν 


CDKLY. ἢ — 2. καὶ τὸ προοίμιον ἐπαινοῦσι L; τοῦ 
βιδλίου τούτου m. || — 3. ἐπιθαλούσας CDKL. || — 
4. προοιμίου L. | — 5. τὸ KLUm, τοῦ cett. || — 
g. ὅλου a; λόγου CDLdY, ἔργου cett. || — 8. 
συγγνώμην καὶ πρὸς ἐπιείκειαν C; προσκαλ, d. Mov. L.|| 
— 9. οὖν om. d. ||— 10. ἐν προοιμίοις K Lad. || — 11. 
τε om, KdY. || — 14. τοῦ ὅλου βιδλίου ] τοῦ λόγον [.. 
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logiarum , ut quum Sauromatas ait originem ab Ama. 
zonibus ducere, atque a servis Locros Epizephyrios. 
lidem veteres etiam libri hujus prooemium commen- 
dant, eo quod virtutes proasmii proprias contincat. 
Dicunt enim procemiorum virtutes esse propositionem, 
attentionem , benevolentiz conciliationem. De quibus 
propositio finem hunc habet , ut sequentis tractationis 
scopum exponat; attentio vero auditorem convertit 
totumque in ipso opere esse facit ; benevolentia denique 
auditores movet, ut zquos sese przbeant atque igno- 
scant dicenti. Itaque Dionysius, aiunt, libri hujus 
institutum in prooemio proponens, sese nimirum terram 
et vastum mare dicturum, attentionem sibi conciliat , 
excitato magnis bis promissis animo auditoris , tum 
vero etiam hoc-modo totius lihri summam paucis expo- 
nit. Hominum vero nationes discretu difficiles vocans, 
benevolentiam excitat atque contrahit, quasi. veniam 
impetraturus, sicubi in gentium tam multarum et vix 
discernendarum commemoratione labori impar vi- 
deatur. Multam quoque hoc istud poema , quemad- 
modum supra dictum est, habet perspicuitatis οἱ ma- 
xime distinctionis, non a repetitionibus modo, sicuti 
diximus , crebrisque sententiarum explendarum clau- 
sulis, sed etiam a frequentibus iisque przviis exposi- 
tionibus, ubi sepe Dionysius distinctionis causa do- 
cendi etiam modos exponit, quum tali sese modo 
doctrinam deprompturum esse praedicit. Ad haec sape 
auditorem ad animum attendendum invitat, ne is re- 
supinus poetam inordinate rem suam tractare existimet. 
Magnam etiam pulchritudinem hoc opusculum habet , 
neque ullum prorsus de multis illis ornamentis pocti- 
cis in hoc poeseos corpusculo desideratur. An vero 
maculas quasdam minimas habeat, quemadmodum 
pulchrum corpus quosdam alicubi furunculos , vulzo 
nequaquam propatulos, aut lichenes innocue alicubi 
innatos, quibus cetera pulchritudo minime deturpa- 
tur, dispiciant curiosi, iique non studiosi admodum 
elegante, Neque enim sumus nos musce quie ulce- 
ribus insideant, sed apes, qux» ex Musarum prato, 
quidquid (lorum optimum est, decerpant. 

1. Exordio hoc periegeta odam Pindaricam imita- 
tus est, Sicuti enim Pindarus (Οἱ, 13, 1) in Co- 


οὐδενὸς ὅλως vulgo ; ἀμαυροῖ L. |] — 29. καλῶν om. CL. 
|| — 31. δοθῆνας K U. || — 32. παραπεφ. CDLYa ; οὐδ᾽ 
ὃν L;og ὧν ULm. || — 35. ἐφιζάνομεν L. || — 38. Ὅτι 


πρὸς | zo. etc.] His in DEFLMYa inscriptio premitti- 


τὰν haec : Ἀρχὴ τῶν ἐκ τοῦ κειμένου παρεχθολῶν xal λοι- 
πῶν ἐπιδολῶν. In aliis codd, legitur : Εὐσταθίου τοῦ 


| τῆς Θεσσαλονίχης ἀρχιεπισχόπου ὑπομνήματα εἰς Διονύ- 


σιον τὸν Περιηγητήν. Ἀρχὴ τῶν ete. || — προοίμιον ἐν- 


μένον U. || — 19. μάλιστα τὸ CDI Uad, ux. xa τὸ K | ταῦθα PU. || — 39. Πίνδαρος] Olymp. 13, 1 : ὕρισο- 


et cett., ut vid.; ὡς προάγονται «, || — 22. xzt ante διδ, 
addit c et cod, Politi. Inter διδασχαλίας et ὃ Διόν, cod, 


λυμπιονίχαν Ἐπαινέων οἶχον ἅμερον ἀστοῖς, ξένοισι δὲ 
θεράποντα, γνώσομαι Τὰν ὀλδίαν Κόρινθον. Ceterum 


K habet folium vacuum, || — 24. τοιόνδε δ; προχειρήτ | quee de ista Pindari imitatione Eustathius opinatur, 


σεται C, || — 25. χαλεῖται U. |] — 26. ἐξυπνιάζων K ; 


νομίζει La. || — 27. εὐδιαεχρ. d, ἀδιευκρίνητον c, et cod. | erat proeemium Apollonii. Rhodii 


ea paullo longius petita sunt. Conferendum potius 
: Ἀρχόμενος σέο, 


Huds., εὐδιακρίνητα m. || — 28. ὅλως οὐδενὸς CDKLYa | Φοῖβε, παλαιγενέων χλέα οωτῶν Μνήσομαι etc., monente 


To 
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τῷ ἐπαινεῖν ἀεθλοφόρον τινὰ Κορίνθιον προοιμιάζεται, 
ὅτι « Ὀλυμπιονίκην ἐπαινῶν οἶκον γνώσομαι ὀλθίαν 
« Κόρινθον" » ὑφ᾽ ἧς δηλαδὴ ὁ οἶκος περιέχεται, ὡς 
μέρος αὐτῆς. Ὁ Διονύσιος δὲ μιμησάμενος ἐχεῖνον 
ἐνταῦθά φησιν * ^ Ἀρχόμενος γαῖάν τε xal εὐρέα πόν- 
πον ἀείδειν, καὶ ποταμοὺς πόλιας τε χαὶ ἀνδρῶν 
ἄχριτα φῦλα, μνήσομαι ὠχεανοῖο βαθυρρόου », τοῦ 
τὴν γῆν δηλονότι καὶ τὰ ἐν αὐτῇ περιειληφότος, xai 
ἐν ᾧ πᾶσά ἐστιν ἡ γῆ. Ὁμοίως οὖν ἄμφω ἐσχημά-- 
τισται τὰ προοίμια, Τὸ δὲ ἐν τῷ ὠχεανῷ τὴν χθόνα 
πᾶσαν εἶναι παρακατιὼν ἄλλως φράζει λέγων' « Πάντη 
« δ᾽ ἀχαμάτου φέρεται σθένος ὠχεανοῖο » , χαί' « ὦχε- 
ανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν. » Τοῦτο δὲ σύμ- 
φωνόν ἐστι τῷ “Ομηριχῷ « τῷ ἀψορρόου ὠκεανοῖο. » 
Πάντως γὰρ ὠχεανὸς ἀψόρροος & εἰς ἑαυτὸν ὀρούων, 
ἤγουν ἐπανιὼν xal εἰς κύχλου σχῆμα περιαγόμενος, 
xa οὕτως ἐναποχλείων ἑαυτῷ τὴν γῆν" καθὰ καὶ Ὅρ- 
φεὺς ἐν τῷ περὶ Διὸς καὶ “ρας φησὶ λέγων, 
χύκλον δ᾽ ἀχαμάτου χαλλιρρόον ὠχεανοῖο, 
ὃς γαῖαν δίνῃσι πέριξ ἔχει ἀμφιελίξας " 

ὡς τοῦ ὠχεανοῦ περιειληφότος τὴν γῆν, καθὰ χαὶ Ἔρα- 
τοσθένης δοξάζει, οὗ ζηλωτής ἐστιν ἐν πολλοῖς 6 τὸ 
οἰχουμενικὸν τουτὶ συνταγμάτιον ποιησάμενος. Διὸ 
xai ἐστεφανῶσθαι τὴν γῆν φησιν, ἤτοι χύχλῳ περιει- 
λῆφθαι τῷ ὠχεανῷ,, ἅτε νῆσον, ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἐστεφα- 
γῶσθαι ὑπεμφαίνει τὸ χατὰ κύχλου περιαγωγὴν ἀχριδῇ 
xol περιφέρειαν ἰσοδιάστατον τὴν γῆν ὑπὸ τοῦ ὠχεα- 
γοῦ περιέχεσθαι {ὅπερ οὐκ ἀληθές ἐστι, καθὰ καὶ 
Ἡροδότῳ δοχεῖ, λέγοντι μὴ ἀποδέχεσθαι τοὺς λέγον - 
τὰς χυχλοτερέα τὴν γῆν ὡς ἀπὸ vópvou ), ἐπάγει πρὸς 
διόρθωσιν τὸ « οὐ μὴν πᾶσα διαπρό ν (ἤτοι διόλου) 
« περίδρομος » , ἀλλὰ δηλαδὴ προμήκης, ὡς ῥηθήσε-- 
ται, δίχην σφενδόνης, Τοιαύτη γὰρ τὸ σχῆμα ἡ 
οἰχουμένη γῆ) καθὰ καὶ Ποσειδωνίῳ δοχεῖ, Διὸ xal 
εἰς δύο χώνους τέμνεται ἡ οἰχουμένη,, ὡς ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα ἐρεῖ ὁ Διονύσιος" ὧν εἷς μὲν ὃ ἀποτελῶν τὴν 
᾿Ασίαν, εἷς δὲ ὁ ἐχ τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Λιβύης ἀπαρ- 
τιζόμενος. Τῆς δὲ τοιαύτης οἰκουμενιχῆς σφενδόνης 
τὰ ὀξύτερα μὲν πρός τε τῇ ἀνατολῇ εἶσι xal πρὸς τῇ 
δύσει, ἃ δὴ χελεύθους ἠελίου καλεῖ, τὰ εὐρύτερα δὲ 
πρός τε τῷ ἀρχτώῳ χεῖται μέρει καὶ τῷ νοτίῳ" ὥστε 
τῶν δύο χώνων ὁμοῦ χατὰ τὰς βάσεις ὄντων, τὸ μὲν 
χατὰ τὰς χορυφὰς ὀξὺ πρὸς ἕω χεῖσθαι χαὶ δυσμὰς, τὸ 
δὲ χατὰ τὰς βάσεις εὐρὺ πρὸς νότον καὶ βορρᾶν. 
Holstenio. Verbo παρέξεσται similiter utitur Eustathius 
in Com, ad Hom. p. 633, 54; 1097, 24; 1560, 12; 
1653, 27. || .— 1. ἀθλοφόρον L et vulg. clim. || — 2. 
oixov ] ἤχω C. || — 3. ὑφ᾽ ἢ y, ἀφ᾽ ἧς d. | — 4. δὲ om. 
DLay; || — 6. πόλιάς τε xai etc. ] sic PU; πόλεις xoi 
ἀνδρῶν φῦλα μν. ὠχεανοῦ cett., nisi quod ἄχριτα etiam 
La εἰ ὠχεανοῖο etiam a praebent. || — 8. xat ante. ἐν 
om, d. || — 11. εἶναι ὡς παραχ, L. πάντως d. || — 12. 
xa dx. περ. om. d. || — 13. περιδέδρομαι C. || — 14. 
ὠχεανοῦ DKYa. || — 16. ἤγουν] εἴτε A; εἰς χύχλον 


ΣΤ 


rinthii cujusdam laudibus , qui certaminis victor eva- 

serat, ita exorditur : « Olympiorum victricem st 

domum collaudem, agnoscam beatam Corinthum, » qua 

nimirum urbe domus illa, tanquam ejus pars, con- 

linetur, sic etiam. Dionysius, ad ilius exemplum, 

ait : « Exorsus terramque et spatiosum mare canere , 
| et. flumina et urbes et hominum nationes. memorabo 
Occanum profunde fluentem, » qui nimirum terram, 
quique in ea continentur, circumplectitur, et in quo 
terra est universa. Similiter igitur ambo hac exordia 
composita sunt. Universam terram esse in. Occano 
paulo post aliter explicat hisce (vs. 27) : « Oceani 
nunquam lassi vis undique fertur, » ct ( vs. 41) τα Occa- 
nus terram circumfluit omnem. » Idque sane concor- 
dat cum Homerico illo ( 7/, 2, 399 ) : « reffui Oceani. » 
Omnino enim refluus Oceanus, qui in semetipsum 
ruit, nimirum redit atque in circuli figaram circuma- 
gitur, et sic in se terram includit , quemadmodum 
etiam dicit Orpheus (fr. 44) in hymno de Jove et 
Junone : 


Oceanum indomitom circum refluentibus undis , 


undique quo magnus terrarum cingitur orbis : 
i 


quippe quum Oceanus terram complectatur, sicuti 
etiam opinatur Eratosthenes , cujus in multis imitator 
estis qui poematium hoc de situ orbis conscripsit. 
Quare etiam terram coronatam sive circumdatam esse 
dicit Oceano, insuke instar. Quoniam vero quod 
1 dicit terram esse coronatam , subindicat circuli accu- 
rato circumactu et zqualis undique distantiz circum- 
ferentia terram ab Oceano contineri (quod quidem non 
verum est , ut videtur etiam Herodoto ( 4, 36), haud' 
se probare dicenti eos qui terram dictitent tanquam ex 
torno orbiculatam esse) : ad correctionem sui subjicit : 
non tamen tota penitus , nimirum per totum , circula- 
ris, sed, ut explicabitur, fund: instaroblonga. Tali 
namque est figura terra habitabilis, ut videtur etiam 
Posidonio. Quapropter in conos duos terra habita- 
bilis dividitur, ut postea ait Dionysius , quorum unus 
ille est qui. Asiam efficit, alter qui ex Europa atque 
Africa perficitur. Fundze autem hujuscemodi , quam 
terra habitabilis reprzsentat, quz in acutum desi- 
nunt , sunt ea ad orientem ct occidentem , quz solis 
vias appellat; quz vero latiora sunt, sita ea sunt ad 
septentriones et austrum : ita ut, conorum duum ba- 
sibus simul positis , ca, quae acutiora in verticibus sunt, 
ad orientem et occidentem jaceant , quie vero in ba- 
sibus latiora, ea ad austrum et septentriones. 


περιαγ. var. lect. ap. R, Steph. et Hudson. || — 1:7. 
ξχυτῷ om, d. || — 19. χύχλον δ᾽ ] sic cod. Politi; 

xov celt.; χαλλιρρόου om, KPU; ὠχεανοῦ PUY. || — 
25. ἅτε] ὥστε d. || — 26. ὑπεχφ. DKa. || — 28. xai] 
χαβάπερ editt. ante Bernh. || — 30. χυχλοτερῇ ADa. || 
— 31. τὸ om. ad, || — 36. ὁ ante Mov. om. d; ὁ aute 
ἀποτ. om, CDy. || — 4o. ἡλίου y. || — τ. κεῖνται 
CK Ualmy ; μέρει om. da. || — 42. τὰς ante βάσεις om. 
CKUy. || — 43. κεῖσθαι ( vsto0ac U ) delevit R. Ste- 
phanus cum eoque Bernhardyus, — frustra. || — 
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4. Ὅρα δὲ ὅτι νῆσον εἰπὼν τὴν ἀπείρονα γῆν εὖτε- 
λῶς καὶ σμικροπρεπέστερον ἀνέστησεν ἄλλως τὸ τῆς 
χλήσεως ταπεινὸν διὰ προσθήχης ἐπιθέτου σεμνοῦ 
xal ἐπῆρεν εἰς ὕψος τὸ πρᾶγμα, οὐκ ἁπλῶς νῆσον αὖ- 

5 τὴν εἰπὼν, ἀλλὰ προσονομάσας ἀπείριτον, ὅπερ ταὐ- 
τόν ἐστι τῷ ἀπείρονα, καὶ οὕτως ἀντιδιαστείλας αὐτὴν 
πρὸς τὰς ἄλλας νήσους, αἵτινες διὰ τὸ μὴ ἄπειρον εὐ- 
δείελοι λέγονται, τουτέστιν εὔδνλοι, εὐπεριόριστοι, 
Φυσὶ γὰρ ὅτι ἐν ἐκείνῳ πᾶσα χθὼν ἅτε νῆσος ἀπείρι- 

10 τος ἐστεφάνωται. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι χἂν εὐρύτερα τὰ 
τῆς οἰκουμένης βόρεια xal τὰ νότια, καθάπερ εἴρηται, 
ἀλλ᾽ οἱ παλαιοὶ πιναχογράφοι τῆς Εὐρώπης μὲν τὴν 
καταγραφὴν εὐρύνειν λέγονται πλέον πρὸς βορρᾶν, ὡς 
ἂν ἔχοιεν ἐγγράφειν εὐχρινῶς τὰ ἐν αὐτῇ πολλὰ ἔθνη, 

1» τὴν δὲ Aion ἀπεστένουν, ὡς ὑπερδάλλουσαν τῷ 
μεγέθει τὰ ἐντὸς αὐτῆς ἔθνη, διὰ τὸ πολὺ τῆς ἐχεῖ 
ἀοικήτου, ἵνα μὴ ἐγχέηται, φασὶ, τῷ πίνακι χωρίον 
διάχενον. 

7. Σφενδόνγ, δὲ τὴν οἰχουμένην εἰκάζει 6 Διονύσιος 

40 ἢ τῷ λιθοδόλῳ ὀργάνῳ 3| xal αὐτῇ τῇ σφενδόνῃ τοῦ 
δαχτυλίου.: Εἰ δέ τις ὀκνεῖ τοῦτο παραδέχεσθαι, 
ἀφαιρείσθω καὶ τῆς τοῦ δαχτυλίου σφενδόνης xal τὸ 
ὄνομα. ἴοιχε γὰρ xoi αὐτὴ τοιαύτη πάλαι ποτὲ 
οὖσα κατὰ τὸ ἀρχαῖον ἐφ᾽ ἑχάτερα μὲν εὐρύνεσθαι, 

25 ἐπὶ θάτερα δὲ xaü' ὁμοιότητα τῆς ὁμωνύμου πετροῦό- 
λου σφενδόνης συνάγεσθαι εἰς ὀξύτερον. Οἱ δὲ πα- 
λαιοί φασι xal κόσμον τινὰ γυναικεῖον σφενδόνην χα- 
λεῖσθαι, ὅμοιον τῇ τηλεδόλῳ σφενβόνη ὄντα, πλατὺν 
dw xal αὐτὸν τὰ μέσα xxi πρὸς τῷ μετώπῳ πίπ- 

30 cya, ix λεπτοτέρων δὲ xal ὀξυτέρων τῶν ἄχρων 
ἡπίσω δεσμούμενον. ἮΝ δὲ, φασὶ, xal ὀπισθοσφεν-- 
δόνη παρὰ τοῖς χωμιχοῖς ἐχ τοῦ ἐναντίου τῇ τοιαύτῃ 
σφενδόνγ,, διὰ τὸ γελοιότερον περιτιθεμένη τῇ χεφαλξ, 
xat ὀπίσω μὲν ἔχουσα τὰ πλατύτερα, τὰ δὲ ὀξύτερα 

8. xal τὸν δεσμὸν περὶ τὸ ἔμπροσθεν, 

Ὅτι τὴν ὅλην γῆν, καίπερ μίαν οὖσαν φύσει χαὶ 
συνεχῆ, οἱ ἄνθρωποι τρισσαῖς ἐπ᾽ ἠπείροις ἐδάσαντο. 
Τοῦτο δὲ Zx τῶν Ἡ ροδότου παραπέφρασται, εἰπόντος 
ὅτι τῇ γῇ μιᾷ οὔσῃ τριφάσια κεῖνται ὀνόματα, ἐπω- 

40 νυμίας ἔχοντα γυναικῶν. Εἶτα 6 Διονύσιος φιλοτι-- 
μούμενος ἑνὶ ἔπει περιλαβεῖν τὰ τοιαῦτα τρία τῆς γῆς 
τμήματα φησί" « πρώτην μὲν Λιβύην, μετὰ δ' Εὐρώ- 


4. Quum immensam hancce terram insulam vocet 
abjecte et minus decore, vide ut appellationis hujus 
humilitatem , adjecto nobili epitheto , rursum erigit , 
remque altius extollit, quippe qui non simpliciter 
insulam eam vocet, sed ἀπείριτον insulam, quod quidem 
idem est atque ἀπείρονα, termini expertem, itaque eam 
ab aliis insulis distinguat, quz quia non immensz sunt, 
dicuntur £:(zXot, hoc est εὔδηλοι, conspicue beneque 
undique definite. Dicit enim in illo totam terram seu in- 
sulam immensam esse coronatam. Etsi vero terra ha- 
hitabilis latior est ad austrum et septentriones, quem- 
admodum dictum est , tamen scire oportet id quod de 
veteribus. tabularum descriptoribus proditum est, 
descriptionem eos ac delineationem Europz latius ad 
septentriones protendisse , multas ut illas gentes , quz 
in ea continentur, distincte possent inscribere; Li- 
byam vero, magnitudine sua gentes quz in ea sunt 
longe exsuperantem, propterea quod multum ibi regio- 
num inbabitabile est, coarctasse, ut nc quis inesset , 
aiunt , in tabula locus vacuus. 

7. Terram habitabilem assimilat σφενδόνη͵,, funde , 
sive instrumentum id sit, quo lapides jaciuntur, sive 
funda sit ac pala annuli. Quod si quis hoc admittere 
nolit, etiam nomen σφενδόνης de annuli pala usurpatum 
tollat. Videtur enim et pala talis antiquitus fuisse , 
ut ea in alteras partes latius pateret, in alteras vero 
ad exemplum fundz cognominis, qua lapides jaciun- 
tur, in angustum cogeretur, Veteres autem notant 
in mundo etiam muliebri σφενδόνην vocari ornamentum 
quoddam simile fundz, qua longe lapides funduntur, 
quum ct ipsum latum sit in medio quod ad frontem 
cadit , extremitatibus vero tenuioribus atque strictio- 
ribus retro sit alligatum. — Erat vero, aiunt, etiam 
ὀπισθοσφενδόντ, apud comicos sic dicta , contra quam 
est hec ista σφενδόνη, quod illa, risus movendi causa 
capiti circumposita , ea que latiora sunt , retro atquc 
ab occipite haberet; quie vero strietiora atque ipsum 
ligamen, circa frontem. 

Universam terram, tametsi unica ca sit natura at- 
que continens, tamen homines in continentes tres 
diviserunt. Hoc vero per paraphrasin ductum est ex 
Herodoto (4, 45), ubi is narrat terrz, tametsi una 
ea sit, tamen tria de mulierum nominibus nomina 
imposita fuisse, 'Tum Dionysius studiosius tria hzc 
terrz segmenta uno versu comprehendit , his verbis : 


1. γαῖαν CDy, γῆν cett, || — 2. μιχροπ. CDKUY. || — 
10. τὰ om, Α΄, ante βόρεια habet C. || — 14. ἔχοι CK. 
εὐχρινῶς ἀχριδῶς var. lect. ap. R. Steph, || — 15. 
ἀπετέλουν €, || — 16. Verba τῷ μεγέθει., ἐγχέηται om. 
F.|| — 17. ἀοιχήτου CEMUdl et pr. m. N, ἀοίχη- 
τὸν cett, ; ἐγχέηται ] cod. Politi et unus codex Stephani ; 
ἔγκηται c. et, supra scripto χεῖται, Y; ἔγχειται CDE 
K M Na ceterique, ut videtur. || — 20. τῇ om. F. | 
— 21. Qui sunt post v. δαχτυλίου usque ad v. δαχτυ- 
Xov om. CD, qui similes lacunas aliis multis locis ha- 
bent. Bernhardyus verba εἰ δέ τις, «καὶ τὸ ὄνομα uncis 


inclusit. || — 22. xat τῆς] χαὶ om. KY ; σφενδόνης xoi 
αὐτῆς οὔσης τὸ ὄνομα L. || — 23. πάλαι] πάλα Thwait, 
||— 24. ἐφ᾽ Exázspa ] ἐπὶ θάτερα ||— 25. πετροδόλον om 
Fa. || — 26. ot δὲ παλαιοί om. JV et, relicto. spatio 
vacuo, E; Ὅτι ante hiec. verba przefigit d. || — 3o. 
τῶν ἄχρων om. CDL. || — 33. παρατιθεμένη €DAL 
YU. || — 34. E4002] ἄγουσα Λ΄. ||] — 35. περὶ τὰ C. 
] — 36. γῆν, μίαν οὖσαν χαίπερ xai 009647; C ; φύσει 
om. ἐ, | — 38. ἐχ τοῦ a; περίπεφρ. Α΄. || — 41. τρία 
om. CDL ; τῆς τῆς τμήματα CDK LUY , τμήματα τῆς 
γῆς cett. || — 42. πρώτην μὲν U, πρῶτα μὲν FEFL 
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πὴν Ἀσίην τε.» Ἰστέον δὲ ὅτι προτάττει τῶν ἄλλων 
τὴν Αἰδύην xal νῦν xal ἐν τοῖς ἑξῆς, οὗ κατά τινα πε- 
ριηγητιχὴν ἀνάγχην , ἀλλὰ καὶ οἷα Αἰόυς φιλῶν τὰ οἷ- 
x£ix , x«l οὕτω τὸ ἑαυτοῦ Püvoc τῶν λοιπῶν προτιθέμε- 
νος. Ὁ τοίνυν Ἀμασεὺς γεωγράφος οὐχ οὕτω προσπαθῶς 
ἔχων ἄλλως μετεχειρίσατο τὴν περιήγησιν, χαὶ ἐχ 
τῆς Εὐρώπης ἀρξάμενος εἰς τὴν Αἰθῥην χατέληξεν. 

τ. Ὅτι πέρατα Λιβύης ἑσπέριον μὲν τὰ Γάδειρα, 
περὶ ὧν ἐν οἰχείῳ τόπῳ ῥηθήσεται, fov δὲ τὸ Ka- 
νωθιχὸν στόμα τοῦ Νείλου, περὶ οὗ αιχρὸν ὅσον εἰρή- 
σεται. 

Ὅτι μετὰ Φρόντιδος θάνατον (χυδερνήτης δὲ ἄρι- 
στος Μενελάου ὃ Φρόντις, υἱὸς ᾿Ονήτορος) ἐξωσθέν- 
τες ἀνέμῳ βορρᾷ οἱ περὶ τὸν Μενέλαον προσίσχουσι 
τῇ Ῥόδῳ ὑπὸ χυθερνήτη, ὄντες τῷ ᾿Αμυχλαίῳ Κα- 
νώδῳ, Τῶν δὲ Ῥοδίων τῆς ᾿Ελένης χαταδραμόντων, 
περιῆλθε γὰρ αὐτοὺς μνήμη ὧν ἐν τῇ Τροίᾳ χαχῶν 
ἔπαθον δι’ αὐτὴν, φεύγουσι μὲν ix τῆς Ῥόδου οἱ 
ἀμφὶ τὸν Μενέλαον, χατάγονται δὲ εἰς Φοινίχην, ὅθεν 
εἰς Αἴγυπτον. Οὗ δὴ ἀχεσάμενοι τὰ σχάφη χαμόντα 
τῇ δυσχερείᾳ τοῦ πλοῦ διέτριδον χρόνον τινὰ, ἐν ᾧ 
Καάνωθος ἀποθνήσχει" ὃν θάψας ἐντίμως 6 Μενέλαος 
συνοιχίζε, πόλιν ἐπὶ τῷ μνήματι, τοὺς ἀχρειοτάτους 
τοῦ στόλου ἀφεὶς μένειν ἐχεῖ, xal τὴν πόλιν ἐπ᾿ αὐτῷ 
Καάνωθον ὀνομάζει" ἔνθα που xal νῆσος τὸ 'EA£viov, 
τῇ Ἑλένη παρώνυμον. Φασὶ δὲ τὴν Κάνωθον ταύ- 
τὴν ᾿Ἀλεξανδρείας ἀπέχειν στάδια ἑχατὸν xal εἴχοσι 
πεζῇ ὁδεύουσιν, Ἔχ δὲ τοῦ Κανώβου ἐκείνου τοῦ 
χυδερνήτου xai ἀστὴρ ἐκεῖ που φαινόμενος Κάνωθος 
ἐπωνόμασται, ἀφανὴς μὲν τοῖς ἐν τῷ “Ἑλλαδιχῷ χλί- 
ματι, ἀπὸ δὲ “Ῥόδου ἀρχόμενος φαίνεσθαι, ὃς ἐν τῷ 
μεσυυρανεῖν τρίτον λέγεται ζωδίου μέρος ἐπέχειν. 
Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας φησὶν, ὅτι ἔδει μὲν Κάνω- 
mov γράφειν τὴν πόλιν διὰ τοῦ m , γράφεται δὲ ὅμως 
διὰ τοῦ B. Ἀπὸ δὲ τοῦ Κανώδου ἀνδρὸς ἢ τῆς 
Κανώδου πόλεως χαὶ τὸ στόμα Νείλου, ὡς εἰχὸς, 
Κανωδιχὸν ἐπωνόμασται, ὅπου, χατὰ τὸν Διονύσιον, 
ὃ βορειότατός ἐστι τῆς Αἰγύπτου μυχὸς, ὡς πρὸς τῇ 
ἐχεῖ θαλάσσγ; περατουμένων τῶν τῆς Αἰγύπτου βο- 
ρείων μερῶν. Τοῦτο δέ τινες τὸ Κανωῤιχὸν στόμα 
τοῦ Νείλου xal Ἡράχλειον χαλεῖσθαί φασι, λέγον-- 
τες ὅτι Ἣ ραχλῆς φέρων ἐξ ἐπιταγῆς Εὐρυσθέως 
τὰ χρύσεα μῆλα, χαὶ θέλων Λιβύην πᾶσαν ἐξιστο- 
gnam, ἦλθε καὶ εἰς τὰ τοῦ Νείλου στόματα, 


Ndy, πρῶτον μὲν cett, || — 1. Ἰστέον δὲ om. a. [| — 
3. ἀλλὰ xat οἷα CDLU ; τὸ αὐτοῦ CDL. || — ἡ. τῶν 
λοιπῶν om, L, | — 7. τὴν om. CDL. || — 9. τόπῳ, 
quod habent CK LYclmy et codd. Politi, om, cett, 
|| — 12. Φρόντιδος θάνατον C. || — 13. ὃ ante «bg. 
om. €, || 13. τῇ 'Pózo εἰς ] Hzc alius nemo prodidit, 
Confer quz de Helena in Rhodo insula necata narrat 
Pausanias 3, 19, 10; Μενελέων U. Deinde ὄντες om. 
ad. | — 25. νῆσος τὸ "EX£viov] Insulam eius nominis 
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* Et prunum Libyam, deinde, Europen. A4siamque. » 
Sciendum autem est , eum et nunc et postea Libyam 
ante ceteras ponere, non necessitate quadam geogra- 
phice descriptionis , sed quia, tanquam Afer, patriam 
suam amat, itaque gentem suam reliquis omnibus 
gentibus anteponit. At vero geographus ille Ama- 
sensis , quippe qui non ita erga patriam suam afli- 
ciatur, descriptionem orbis terrarum aliter pertra- 
ctat, initioque ducto ab Europa, in Africam desinit. 

11, Terminus Africae occidentalis sunt ad Gades, 


de quibus infra in suo loco; orientalis vero ostium 
Nili Canobicum , de quo pauca hzc nobis dicenda. 


Mortuo Phrontide, Onetoris filio, qui przstan- 
tissimus Menelai gubernator fuerat, Menelai classis, 
aquilone vento acta, ad Rhodum appulit, gubernatore 
subrogato Canobo Amycleo. Rhodii autem quum in 
Helenam incursionem fecissent ( venerat enim iis in 
mentem malorum, quie propter eam apud Trojam 
perpessi fuissent), fugit ex Rhodo Menelaus, atque 
in Phenicen navigavit, inde in Egyptum pervenit : 
ibi, navibus refectis, que ravigationis difficultate 
jamjam fatiscebant , aliquantulum temporis commora- 
tus est, et interea Canobus obiit; quo honorifice se- 
pulto, Menelaus ad monumentum ejus urbem condidit, 
totiusque classis turbam inutilem ibi ad habitandum 
reliquit, urbemque ipsam de gubernatoris nomine Ca- 
nobum nuncupavit. Ibidem alicubi etiam Helenium 
est insula, ab Helena denominata. Aiunt autem 
(V. Strabo p. 800 Cas., p. 680, 34 Did, ), urbem 
hanc Canobum, pedestri quidem itinere, ab Alexan- 
dria urbe distare stadia centum et viginti. A guber- 
natore autem illo Canobo etiam stella, qu: ibi fere 
apparet , Canobus est denominata , minime iis'conspi- 
cua, qui in climate Grzciz habitant, sed quz a Rhodo 
apparere incipit , et quze quum ccelum medium tenet, 
tertia signi unius parte distare dicitur ab horizonte. 
Verum Ethnicorum scriptor ( Steph, v. Κάνωπος) ait 
Canopum urbem per p scribendum esse, scribi tamen 
per ὁ literam. ΑΒ hoc igitur Canobo gubernatore , 
vela Canobo urbe, etiam Nili ostium, ut consen- 
taneum est, Canobicum cognominatur, ubi, Dio- 
nysio teste, borealis maxime est recessus JEgvpti, 
quum partes /Egypti septentrionales ad mare quod 
ibi est terminentur. Hoc autem Canobicum ostium 
Nili quidam etiam vocatum aiunt Herculeum : qui 
iidem narrant, Herculem , quum ex Eurysthei regis 
mandato mala aurea ferret, totamque Africam vel- 
let invisere, etiam ad ostia Nili venisse, indeque ab 


ex uno Eustathio novimus. Cf. Steph. Byz. : Ἐλέ- 
νείος, τόπος πρὸς τῷ Κανώβῳ- 'Exarziog περιηγήσει 
Λιβύης. || — 27. εἴχοσι om. L, qui ante πεζῇ addit τοῖς 
articulum. Distantiam Eustathius e Strabone (p. 801, 
Cas.; 680. 34 ed. Didot) vel e Stephano ( v. Κάνω- 
πος ) Strabonem laudante sumserit. [| — 33. μὲν om. 
CDK LY y. Ex hoc loco Stephani ( v. Κάνωπος) verba 
in codd, lacera resarcivit Berkelius, Κάνωπος Y. | — 
36. τὸ om. CDKLYy. || — 38. ὡς om. C. || — 42. 
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καὶ δὲ χαλεῖται ἀπ' αὐτοῦ καὶ ἕν τῶν στομάτων "Hod- 
χλεῖον, τὸ Κανωδιχόν. ᾿Ἠλευθέρωσε δὲ xa τοὺς 
Αἰγυπτίους ἁπάσης βίας, διαδὰς δὲ καὶ εἰς Ἄμμωνος 
ἔλυσε μεγαλοπρεπῶς, Καὶ οὕτω μέν τινες" ὅ δὲ 
8 Γεωγράφος διιστᾶ, τὸ μὲν Ἡ ράχλειον στόμα ἱστορῶν 
xal Ἡραχλέους ἔχειν ἱερὸν, τὸ δὲ Κανωδιχὸν ἀρχὴν 
εἶναι λέγων τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ Δέλτα. Ἐμφαίνει δὲ 
ἐκεῖνος xal τρυφᾶν τοὺς Κανωθβίτας, ἐν οἷς λέγει τὸν 
Κανωβισμὸν xal τὴν ἐχεῖ λαμυρίαν. ξστι δὲ, ὡς 
10 ἱστοροῦσί τινες, xal νῆσός τις Κάνωδος. Περὶ δὲ 
τοῦ κυβερνήτου Κανώδου xal τοιοῦτος φέρεται λόγος, 
ὅτι χοιμώμενος 6 Κάνωθος κατὰ τὸν αἰγιαλὸν περι- 
πέπτωχεν αἱμορροΐξι" ὄφεως δὲ εἶδος ἡ αἱμορροῖς, οὐχ 
ἔχουσα ἰθυτενῇ τὴν τὸν ὁλχὸν συνέχουσαν ὀστώξη 
1$ ἄκανθαν: ἥτις αἵμορροῖς τῇ ἐπιπτώσει, φασὶ, τοῦ 
Κανώθου θλιθεῖσα τὸν αὐχένα δάχνει ἐχεῖνον. Ὡς δὲ 
X τοῦ λοιποῦ ἄφυχτα τῷ ἀνθρώπῳ καὶ ἔθνησχεν ἐκ 
τοῦ δήγματος, ἣ Ἑλένη περιπαθῶς σχοῦσα xol τὸ 
θηρίον τὴν αἱμορροΐδα συσχοῦσα ἔθλασε τὴν αὐτῆς 
20 ἄκανθαν, ἰθυτενῶς ἔχουσαν ἔτι τότε, καὶ ἐξέθαλε τοὺς 
περὶ τὴν ῥάχιν σπονδύλους, ἀμυνομένη οὕτω τὸ θη-- 
gíov* καὶ τὸ ἐντεῦθεν χεχλασμέναι τὰς ῥάχεις al αἵ- 
μορροΐδες εἰσί. Καὶ οὕτω μὲν ὁ μῦθος αἰτιολογεῖ τὸ 
περὶ τὴν αἱμορροῖδα φυσιχὸν σύμπτωμα. Ὁ δὲ λό- 
25 γος πέσοι ἄν ποτε xai εἰς ἀνθρώπου σχῶμμα, ἐάν τις 
ὀφεώδη; ὧν τὴν χαχίαν ἔχη τι καὶ περὶ τὰ κατὰ τὴν 
ῥάχιν xaxóv. 
13, Ὅτι τὴν Κάνωδον πόλιν περιφράζων οὕτω φησί" 
« τέμενος περίπυστον "A μυχλαίοιο Κανώδου », τουτέστιν 
30 αὐτὴ ἡ πόλις ἡ Κάνωδος, Οὕτω xal χατωτέρω θέ- 
λων εἰπεῖν ἐν μιᾷ λέξει ὠχεανός, φησὶ περίφραστι- 
xi « ἀκαμάτου ῥόος ὠχεανοῖο v, ἤγουν αὐτὸς ὃ ὠχεανός. 
ὙῬέμενος δὲ Κανώθον οἱονεὶ ἱερὸν 3j τόπος τῷ Ka- 
vá ἰδιόκτητος, 
35  H. Ὅτι ᾿Ασίας καὶ Πξὐρώπης νότιον μὲν μεσόριον 
ὃ Ἑλλήσποντος, νοτιώτατον δὲ ó Νεῖλος. Πρὸς βορ- 
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co unum ostiorum, Canobicum nimirum, Herculeum 
vocari, eumdemque etiam ;/Ezyptios ab omni vi in 
libertatem asseruisse, quumque ad Ammonis pene- 
trasset, rem ibi sacram magnifice fecisse, — Atque ita 
quidem nonnulli; verum Geographus ( Strabo p. 801 
Cas., p. 680, 5o Did.) dissentit, quum ostium qui- 
dem Herculeum habere memoret templum Herculis ; 
at vero Canobicum initium esse dicat partis ejus /Egy- 
pti que Delta est nominata, Atque ille etiam 
ostendit Canobitas genio atque deliciis. indulgere, 
quo quidem loci ( p. 800) Canobismum dicit, et, quz 
ibi est, protervitatem. — Est etiam, ut nonnulli tra- 
dunt, insula Canobus, — Ceterum de gubernatore Ca- 
nobo etiam hzc feruntur : reclinantem sese in littore 
ad capiendum. somnum Canobum in hzmorrhoidem 
incidisse, Serpentis genus est hi morrhois, cui ne- 
quaquam in rectum ossea spina protenta est, qua cor- 
pus continetur. Hanc igitur hiemorrhoidem narrant 
Canobi recubitu attritam illum in cervice momordisse. 
Quum vero posthac evadere homo non posset , jam- 
que ex morsu ille moreretur, Helenam valde commi- 
seratam, compresso serpente illo hzmorrrhoide, 
spinam ejus , tunc adhuc rectam , perfregisse , spinze- 
que vertebras ejecisse , itaque serpentem ultam fuisse; 
ideoque ab eo tempore h:zmorrhoides dorsi spinas 
fractas habere. — Atque ita quidem fabula ratione 
reddita explicat quod ipsa fert natura hzmorrhoi- 


dis. Verum id sermoris etiam ad hominem irriden- 


| dum accommodari possit, si quis viperina vir malitia 


spina etiam dorsi male afficiatur, 

13. Canobum urbem per periphrasin indicans di- 
cil : « fanum percelebre Canopi 4myclei , » hoc est, 
urbs ipsa Canopus. Sic etiam infra , quum dicere velit 
quod uno verbo dicitur Oceanus, per periphrasin dicit 
« indefessi. fluxus Oceani, » ipse nimirum Occauus. 
Fanum autem Canopi dicitur templum aut locus Ca- 
nopo dedicatus. 

14. Europz et Asiz terminus australis Hellespon- 
tus, maxime vero australis est Nilus, Ad septentriones 


φέρων post v. Εὐρυσθέως ponit L; ἐθέλων CDL. || — 
1. χαλεῖται xal dz! CL. || — 5. $us:i] Minime. 
Verba Strabonis p. 801 haud recte Eustathius intel- 
lexit ; Μετὰ δὲ τὸν Κάνωθόν ἐστι τὸ Ἡ ράχλειον Ἥρα- 
χλέους ἔχον ἱερόν " εἶτα τὸ Κανωδιχὸν στόμα χαὶ ἣ ἀρχὴ 
τοῦ Δέλτα, in quibus Ἡ ράχλειον non ostii, sed oppi- 
duli nomen est, quod apud Stephanum "IHlpzxAzoózo- 
λις vocatur. Ostium. vero Canobicum idem esse cum 
Herculeo Strabo quoque censet p. 85 ed. Cas. ( p. 71, 
9 Did.) : τὸ ἔσχατον στόμα τὸ καλούμενον Κανωδιχόν τε 
xai Ἡραχλεωτιχόν, Cf. idem p. 788 ( p. 670, 4o Did.) 
|] — 6. Ἣ ραχλέος UYy.|| — 11. τοιοῦτός τις φέρεται 
L. Cf. Nicander Ther. 308, ubi ad verba τῶν 2' 'EX£vr, 
μέσον δλχὸν ἀνέχλασεν scholiasta inter alia notat hac : 
Ἰστέον δ' ὅτι ἀπὸ Τροίας ἀναστρέφων ὁ Μενέλαος σὺν τῇ 
“Ἑλένη ἐπλανήθη καὶ ἦλθεν εἰς Αἴγυπτον. Ὃ γοῦν χυδερ- 
νήτης αὐτοῦ Κάνωθος ἐξελθὼν χοιμηθῆναι ἐν τῷ αἰγιαλῷ 
ἄχων ἐπιπέπτωχεν αἱμορροίδι, ἥτις θλιφθεῖσα ὑπ᾽ αὐτοῦ 


τὸν αὐχένα xxi ὀδυνηθεῖσα ἐξελθοῦσα ἔδαχεν αὐτόν. 
Θυήσχοντα οὖν ὑπ᾽ αὐτῆς τὸν χυθερνήτην θεωρήσασα f, 
Ἑλένη xai ὀργισθεῖσα τῇ αἱμορροῖδι, ἔχλασε τὴν dxavün 
αὐτῆς, χαὶ ἐξέδαλε τοὺς τῆς ῥάχεως αὐτῆς σπονδύλους, 
xai ἔχτοτε αἵ αἱμορροΐδες xai οἱ σχολιοὶ xai οἱ πλάγιοι 
κατὰ τὴν πορείαν χεράσται χεχλασμένοι εἰσὶ τὰς ῥάχεις. 
Eadem brevius narrat JElianus H. An. 15, 13. Alia 
de ha morrhoide serpente vide ap. Plin. 20, 20, 81, 
Solin. c. 27 et Salmasium in Exerc. Plin. p. 243. Quod 
Canobum insulam attinet, Eustathius sua bauserit e 
Stephano Byz. s. v., cum quo cf. Scylax p. 81, Mela 2, 
7, 6, Plinius 5, 34, $ 128, Solin, 31, Prolegg. ad Geogr 
min, tom. 1, p. XLVI sq. || — τή. ἰθυτενῆ om. L; τὸν 
om. ad. || — 16. θλιβεῖσα τὸν αὖχ. om, L; ἐχδάχνει 
C. || — 18. ἔχουσα KL. || — 19. σχοῦσα L, οὐ σχοῦσα 
CG ; αὐτῆς τῆς θαλάσσης dxav0xv C. || — 26. ἔχη hr «t 
emend. Y, ἔχει cett; zt et τὴν om, C, |] — 34. ἰδιέ- 
χτιστος M, Ἰδιόχτηστος Α΄, ἰδιώτατος F. || — 35. Εὐρώ- 
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COMMENTARII. 


ρᾶν ξὲ τὴν Εὐρώπην δρίζει τῆς ᾿Ασίας δ Γάναῖς, ὃς 
ξλισσόμενος διὰ τῆς τῶν Σαυροματῶν xai Σχυθῶν 
γῆς εἰς τὴν Μαιῶτιν λίμνην χατασύρεται, Ἰστέον 
δὲ ὅτι οὐχ ἁπλῶς τὰ πρὸς βορρᾶν τοῦ Τανάϊδος τῇ 
Εὐρώπῃ προσνέμεται, ἀλλὰ μόνα ὅσα πρὸς δύσιν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἀφορίζονται" τὰ δέ γε πρὸς αὐγὰς τοῦ Τανάϊ- 
Sog τῇ Ασίᾳ προσλογίζονται. Φησὶ γοῦν αὐτὸς 
προϊὼν ὅτι ὃ Τάναϊς ἀποτέμνεται εἰς δύσιν Εὐρώπην, 
εἰς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίδα γαῖαν. Οὐ μὴν λέγει ὅτι ἀπο- 
τέμνεται εἰς βορρᾶν μὲν τὴν Εὐρώπην, εἷς δὲ νότον 
τὴν Ἀσίαν ὅθεν χαὶ αὐτοὺς τοὺς Μαιώτας xal τοὺς 
Σαυρομάτας ᾿Ασιανοὺς ἱστορεῖ, διότι οὗ πρὸς δύσιν 
αὐτοὺς ἀφορίζει ὁ Τάναϊς. τι δὲ, ὡς ἐνταῦθα λέ- 
qii, ὃ Τάναϊς εἰς Σχυθίαν σύρεται βορείαν οὖσαν xal 
ἀλλαχοῦ δέ φησι" « -Σκυθιχοῖς ἐπιτρέχει πεδίοις. » 
Ot δὲ Σχύθαι Ἀσιανοί εἰσι κατὰ τὸν Διονύσιον" οὔχουν 
ἁπλῶς Εὐρωπαῖα πάντα τὰ βόρεια τοῦ Τανάϊδος, 
ἀλλ᾽ ὅσα πρὸς δύσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ δρίζονται. 

Ἰστέον δὲ ὅτι ὁ ποταμὸς οὗτος διὰ τὸ τεταμένως 
δεῖν "Tuoi; “Ἑλληνιστὶ χαλούμενος, Σίλις, ὥς φασί 
τινες, παρὰ τοῖς παροιχοῦσι βαρβάροις ὠνόμασται. 
“Ὅτι δὲ xot ἄλλοι ποταμοὶ ἐν βαρθάροις ῥέοντες ὅμως 
ἐξελληνίζονται τῇ χλήσει δῆλον. Τοιοῦτος γὰρ χαὶ 
ὃ Νεῖλος καὶ 6 Θερμώδων xai 6 ᾿Αράξης xal ἄλλοι 
πολλοί: καὶ δ᾿ Ηριδανὸς δὲ οὐ βάρθαρον ὄνομα, κατὰ 
τὸν Ἡρόδοτον, ἀλλὰ ᾿Ἑλληνιχὸν, ποιηθὲν, φησὶν, 
ὑπό τινος ποιητοῦ, Τοῦ δὲ Τανάϊϑος ἄλλοι μέν φασι 
μὴ γνωρίζεσθαι τὰς πηγὰς, Ἡρόδοτος δὲ ix λίμνης 
μεγάλης αὐτὸν λέγει εἰς λέμνην ἔτι μείζονα τὴν Ναιῶ- 
τιν εἰσδάλλειν, λέγων καὶ ὅτι ἢ Μαιῶτις οὐ πολὺ 
ἔλάττων τοῦ Πόντου ἐστὶ, λεγομένη, φησὶ, καὶ μήτηρ 
τοῦ Tlóvrou. Κἀκεῖνο δὲ εἰδέναι χρὴ, ὅτι ᾿λρριανὸς 
xai ἄλλον Τάναϊν ἱστορεῖ Σκυθικὸν, ὃν ᾿Αλέξανδρος 
ἐπικινδύνως διεπέρασεν. 

16. Ὅτι τὸ « σύρεται ὃ Τάναϊς ἐς Σκυθίην xai 
ἐς Μαιώτιδα λίανην », xal τὸ « συρόμενος Λιβύη- 
θεν » καὶ τὰ τοιαῦτα ὡς ἐπὶ ὄφεων εἴρηται τροπιχῶς, 
οἷα τῶν ποταμῶν ὀφεωδῶς πὼς ἑλισσομένων. Τοιοῦ- 
coy δὲ καὶ τὸ « πόντος δλχὸν ἑλίσσων »* χυρίως γὰρ 
δλχὸς τὸ σῶμα τοῦ ὄφεως. 

19. Ὅτι ὁ Διονύσιος μὲν τὰς τρεῖς ἠπείρους, τὴν 
Λιβύην, τὴν Εὐρώπην xai τὴν ᾿Ασίαν, τὰ μέγιστα 
τῆς οἰχουμένης τμήματα, ὕδασιν ἀλλήλων νοσφίζει, 
τουτέστι χωρίζει χαὶ διαιρεῖ, καὶ τοὺς αὐτῶν ὅρους ἐξ 
ὑδάτων μεσολαδούντων γνωρίμους ποιεῖ, διὰ τὸ ση- 
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Europam ab Asia disterminat Tanais, qui per Sauro- 
matarum Sceytharumque regionem pervolutus, in 
Miwotin paludem delabitur. Sciendum autem est, 
non quecumque generatim "Tanaidi sunt ad septen- 
triones, ea Europe attribui, sed tantum quz ad 
occasum eo separantur, que vero Tanaidi sunt ad 
orientem , ea Asiz accenseri. Ergo ipse infra ( vs, 
661) ait Tanain secernere solis in. occasum. Euro- 
pam, in ortum vero Asida terram, non autem dicit, 
Tanain secernere Europam ad septentriones, Asiam 
vero ad meridiem, Unde et ipsos Maotas et Sauro- 
matas Ásianos esse commemorat , quia non ad. occi- 
dentem Tanais eos disterminat. Preterea vero hoc 
loci ait; Tanain in Scythiam delabi, regionem norea- 
lem , et alibi quoque dicit: SeyrAicos incursat cam- 
pos : atqui Scythze, Dionysii sententia, sunt Asiatici; 
non igitur generatim qua Tanaidi ad septentriones 
sunt, ea sunt omnia Europza , sed qua in occasum ab 
eo terminantur. 

Sciendum autem est, hunc fluvium , quem Grzeci 
sua lingua Tanain vocant, quia τεταμένως, incitato cursu, 
iluit, apud accolentes barbaros, ut nonnulli aiunt, Silin 
nominatum fuisse. Constat porro alia quoque esse 
apud barbaros flumina, quz ad greci sermonis consue- 
tudinem aptentur. Talis namque Nilus et Thermodon 
et Araxes et alii multi; quin et Eridanus non bar- 
barum nomen est, ex Herodoti ( 3, 115) sententia, 
sed graecum, a poeta quodam, ut ait, fictum. Ta- 
naidis vero etsi alii ignotos esse fontes velint, tamen 
Herodotus ( 4, 100) ex palude eum magna in paludem 
adhue majorem , Mzotin nimirum , influere affirmat, 
Idem ( 4, 86) etiam scribit Maotin non multo mi- 
norem esse Ponto, quae Ponti etiam mater, ut ait, 
vocitelur, Sedet illud scire oportet, Arrianum (Exp. 
3, 28 sgg.) alium quoque Tanain Scythiz fluvium 
commemorare, quem Alexander periculose trans- 
misit. 

16. Illud : Trahitur Tanais in. Scythiam atque in 
M«otin paludem, emque illud : Tractus e Libya 
aliaque hujus generis dicta sunt tanquam de serpen- 


"tibus, per metaphoram, quippe quod flumina serpen- 


tum quodammodo instar volvuntur. Tale quoque 
illud : Pontus tractum volvens. Proprie enim tra- 
ctus (6Xxbs) est corpus serpentis. 

19. Dionysius quidem tres continentes , Africam , 
Europam atque Asiam , maximas partes orbis terra- 
rum, aquis inter sese νοσφίζει, hoc est, separat atque 
dividit, earumque partium terminos, propterea quod 
sunt illi quidem notabiliores atque distinctiores , ex 
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μειωδέστερόν τε xxl εὐχρινέστερον. Ἄλλοι δὲ, 
οἷς οὖκ ἀρέσκεσθαι αὐτὸς φαίνεται, διὰ τὸ δυσόριστον 
xa οὐχ εὐχρινὲς, τὰς τοιαύτας τρεῖς μεγίστας ἠπεί- 
ρους ἀπ᾿ ἀλλήλων ἠπείροις ἑτέραις σμιχροτέραις δια- 
5 υχορίζουσε, λέγοντες ᾿Ασίας μὲν καὶ Εὐρώπης ὅρον 
εἶναι τὸν μέγιστον καὶ πλατύτατον ἰσθμὸν τὸν μεταξὺ 
Κασπίας χαὶ Εὐξείνου, περὶ ὃν ἰσθμὸν σὺν πολλοῖς 
ἄλλοις τόποις καὶ ὃ θρυλούμενός ἐστι τοῦ Προμηθέως 
Καύχασος xai ἡ ἑῴα γῆ τῶν Ἰδήρων, ἣ μεταξὺ Κόλ- 

10 χων xxi ᾿Αλθανίας. Ἄλλον δὲ xal αὖθις ἰσθμὸν μέ- 
qw τὸν μεταξὺ Ἀραδίου κόλπου καὶ Αἰγύπτου ὅρον 
εἶναί φασι Λιβύης καὶ ᾿Ασίας. Καὶ ὅρα ὅπως ἰσθμοῦ 
λεγομένου συνήθως καὶ χοινότερον τοῦ μεταξὺ δύο θα- 
λασσῶν στενοῦ τόπου, αὐτὸς τῇ λέξει παραχρησάμενος 

15 ἰσθμοὺς ἐνταῦθα ἐτόλμησεν εἰπεῖν τὰς οὕτω πλατυτά- 
τας χαὶ πολυτενεῖς ἠπείρους, ὡς δηλοῖ τὸ « ἰσθμὸς 
τέταταί τις», xal τὸ « μαχρὺς xat ἀθέσφατος ἐς νότον 
ἕρπει». Καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ ἠπείρου πλατὺν ἰσθμὸν 
λέγει τὸν μεταξὺ τοῦ Εὐξείνου πόντου xoi τοῦ Ἰσσιχοῦ 

20 χόλπου, οὗ ἐντὸς « ἄσπετά, » φησι, « φῦλα τιταίνεται. » 
"Ev τούτοις δὲ ἐχθεραπεύει τὴν τόλμαν, χαὶ δοχεῖ ἀν- 
θομολογεῖσθαι διὰ τοῦ τέταται, xal διὰ τοῦ μαχρὸς 
χαὶ ἀθέσφατος χαὶ πλατὺς, ὡς οἶδε μὲν τὸν χυρίως 
ἰσθμὸν, τίθησι δὲ ὅμως γενικώτερον τὴν λέξιν xal ἐπὶ 

45 πάσης ἠπείρου ἁπλῶς, ἣν μέσην ἀπείληφεν ἢ ἑχατέ- 
ρωθεν θάλασσα. 

4). Ὅτι ἀκάματον τὸ τοῦ ὠχεανοῦ σθένος λέγει 
διὰ τὸ τοῦ στοιχείου ἀνέκλειπτον. Οὕτω δὲ xal πῦρ 
ἀκάματον τὸ ἀεὶ ἐνεργοῦν xa ἄσθεστον λέγεται. 

80 38, Ὅτι ὥσπερ ἡ γῆ μία οὖσα εἰς τρισσὰς ἠπείρους 
μερίζεται, οὕτω xal 6 ὠχεανὸς εἷς ὧν πολλαῖς ἐπωνυ- 
μίαις ἥρμοσται' χύκλῳ γὰρ περιειληφὼς τὴν γῆν τε- 
τραχῶς τέμνεται ὁλοσχερῶς κατὰ τὰ τέσσαρα κέντρα 
τοῦ χόσμου. Καὶ ὃ μὲν πρὸς ζέφυρον ὠκεανὸς Ἄτλας 

80 ἑσπέριος λέγεται, ἤγουν ἑσπέριον πέλαγος xal Ἀτλαν- 
τιχόν᾽ ὁ δὲ πρὸς βορρᾶν πεπηγὼς λέγεται πόντος καὶ 
Κρόνιος xz νεχρὸς, ὡς μετ᾽ ὀλίγα ῥηθήσεται - ὃ δὲ 
τῆς ἀνατολῆς ἠῷος χαλεῖται xal Ἰνδιχὸς, 6 δὲ πρὸς 
νότον ᾿Ἔρυθραϊός τε ὀνομάζεται xal Αἰθιόπιος. — Xz- 

40 μειωτέον δὲ ὅτι ἐν οἷς μέρος τι λέγει τοῦ ὠκεανοῦ, 
πόντον Κρόνιον καὶ αὖθις Ἰνδιχὸν κῦμα θαλάσσης, xat 
ἐν τῷ « οἵ εἰσιν ἀπὸ νοτίας ἁλός » , xol « σχιδνάμενος 
ix Κρονίας ἁλός », οὐ ποταμὸν νοεῖ τὸν ὠκεανὸν χατὰ 
τοὺς πολλοὺς τῶν ποιητῶν" τὸ γὰρ πόντος xal τὸ 
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aquis intercipientibus notos ac manifestos facit, Ve- 
rum alii, quibus ipse non adstipulatur, quia non satis 
ii exacte neque distincte terminos dissignaverint , tres 
istas continentes maximas minoribus aliis continenti- 
bus discriminant, Asiz atque Europxe terminum csse 
dicentes maximum et latissimum isthmum qui est in- 
ter Caspium et Euxinum : quo in isthmo, cum mul- 
tis aliis locis est etiam percelebratus ille Caucasus 
Promethei, et orientalis Iberorum regio, sita inter 
Colchos et Albaniam. Ac ii rursus alium. isthmum 
magnum , qui est inter Arabicum sinum et Jgyptum, 
terminum esse aiunt Libyz atque Asiz. Isthmus 
autem quum ex consuetudine atque ex communiori 
usu vocetur angustus inter maria duo locus, vide, ut 
hanc ipse vocem abusive adhibuerit , qui continentes 
adeo latas tamque ample patentes atque. extentas boc 
loco isthmos vocare ausus fuerit, ut palam facit illud : 
Isthmus quidam protentus cst, et illud : longus εἰ 
immensus in. meridiem. repit, Quin et infra (139) 
latum isthmum continentis eum dicit, qui est inter 
Pontum Euxinutn et sinum Issicum, intra quem ía- 
numere, inquit, gentes protenduntur. Hic tamen au- 
daciz huic medetur, illisque verbis, extenzus est et /on- 
&us atque immensus et latus, videtur palam confiteri 
sese quidem bene novisse, quis proprie isthmus voci- 
tetur, sed tamen generalius vocem sese hanc usur- 
pare de omni simpliciter continente, quam mare 
utrinque mediam intercipit. 

27. Infatigabile robur vocat oceani, quia cle- 
mentum illud nunquam deficit, Et sic etiam ignis 
dicitur infatigabilis, qui semper agit et. nunquam 
exstinguitur. 

28. Ut terra, quumunasit, tamen in tres continentes 
dividitur, sic etiam oceanus , quum unus sit, tamen 
multis est cognomentis instructus. Terram enim quum 
in orbem circumplectatur, pro quatuor mundi eardi- 
nibus quadrifariam et ipse dividitur. Et oceanus quidem 
qui ad zephyrum est, Atlas dicitur Hesperius, mare 
nimirum Hesperium atque Atlanticum ; qui vero est ad 
boream, mare dicitur congelatum et Cronium sive 
Saturnium et mortuum, ut ctiam paulo post dicetur ; 
porro qui ad orientem oceanus, is vocatur Eous atque 
Indicus; oceanus denique ad austrum patens et Ery- 
threus nominatur et JEthiopicus, Observandum autem 
est , ubi partem quandam oceani dicit pontum Croniun 
et rursus Zndicum fluctum maris , itemque ubi ait, 
qui sunt a salo. australi, et sparsus a mari Cronio , 
eum oceanum non flumen intelligere, ut plerique poeta- 
rum sunt opinati; verba namque illa pontus et ffuctrs 


om. EMa. || — 27. Ὅτι ἀχάματον om, V; τοῦ om. C, 
|| — 28. τοῦ om. a; ἀνέχληπτον ΕΝ Ὁ; ἀχάμαντον D; 
ἀεὶ CN Ud, om. cett.; ἐνεργὸν Mm, ἐναργοῦν Bernh. || 
— 31. xatom. L; 6 ante óx. additum ex CLY. || — 
33, ὅλοσχ, , om. L ; τὰ om. CUFMd. || — 37. ὡς καὶ μετ᾽ 
CDLY. || — 38. ἀνατολικῆς K Ul. || — 39. ἐρυθρὸς /; γε 
L; MÜiózztog CL. || — 4o. zt post. v. ὠχεανοῦ habent 
CL ; τοῦ om. MU. || — 41. χῦμα] οἴδμα L. || —43. 3x | 
xaX L. Verba xa2122:9v.., 52.4; om, Y. Mox xal τὸ δὰλς οἵη. 


COMMENTARII. 


χῦμα θαλάσσης xal τὸ ἃλς οὐδὲν προσήκουσι ποτα- 
μοῖς. Ἀχόλουθα οὖν ὃ Διονύσιος νοεῖ τοῖς σοφοῖς, οἵ 
ἔξω θάλασσαν χαλοῦσι τὸν ὠχεανόν. 

29. Ὅτι ἐν οἷς παρὰ τῷ Διονυσίῳ ζέφυρος καλεῖται 
Λοχρὸς, καὶ αὖθις Λοχροὶ ᾿Ἐπιζεφύριοι, ἀντίδοσις γί- 
νεται χλήσεων, τοῦ μὲν ἐθνιχοῦ ὀνόματος διαδαίνοντος 
πρὸς τὸν ζέφυρον ἄνεμον, τοῦ δὲ ζεφύρου αὖ πάλιν 
ἐπιτιθεμένου τῷ τῶν Λοχρῶν ἔθνει. Λοχρὸς μὲν γὰρ 
διὰ τοὺς Ἀοχροὺς καλεῖται 6 ζέφυρος, ὃ ἔστι Λοχρικός" 
καθάπερ χαὶ Ἰσμαριχὸς ἐν τοῖς ἑξῆς 6 βορρᾶς, ἀπὸ 
Ἰσμάρου πόλεως Θρακιχῆς, ἔνθα μάλιστα βορρᾶς xa- 
ταρρήγνυται. Λοχροὶ δ᾽ αὖϑις ᾿Ἐπιζεφύριοι λέγονται, 
ὡς πρὸς ἀνέμῳ ζεφύρῳ χείμενοι, ὃς πνέει δι᾿ αὐτῶν. 
Ὅτι δὲ καὶ ἄλλῳ λόγῳ ᾿Επιζεφυρίους καλοῦσί τινες 
τοὺς τοιούτους Λοχροὺς, ἐν δέοντι τόπῳ δηθήσεται. 

81. Ὅτι ἔθνος Σχυθιχὸν οἵ Ἀριμασποὶ, καὶ τού- 
τοὺς οὗτος μὲν ἀρειμανέας ἢ ἀρειμανίους λέγει, Αἰσχύ- 
λος δὲ μονῶπα στρατὸν ὀνομάζει, διότι τοξικώτατοι 
ὄντες ἐπιμύουσι τὸν ἕτερον ὀφθαλμὸν, διὰ τὸ πρὸς 
30 τὴν βολὴν εὔστοχον. Καὶ τάχα διὰ τὴν ἄγαν ἐκ 

παίδων εἰς τοῦτο συνάσχησιν, ὡς χαὶ οἱ παλαιοὶ λέ- 

Ἴουσιν, εἰς βραχύτερον αὐτοῖς συνέσταλται & ἕτερος 

τῶν ὀφθαλμῶν, Ἔτι δὲ xal τοιοῦτοι, ὡς εἰκὸς, ix 

προὔπαρξάντων ὁμοίων γεννῶνται πατέρων, xat τού- 
45 τοῦ γινομένου εἰσαεὶ, περιέστη τὸ πάθος εἰς ἐθνικὴν 

ἰδιότητα - οὐ γὰρ δήπου, φασὶν, ἄλλως f φύσις οὕτω 
τερατῶδες γένος ἔθνους ἐξήνεγχε. Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο 

Ἀριμασποί, καθὰ xat Ἡ» ροδότῳ δοκεῖ, ἐχ τοῦ τοιού- 

τοῦ πάθους χαλοῦνται, ὡς οἷον εἰπεῖν μονόφθαλμοι" 
30 ἀρί μὲν γὰρ τὸ ἕν Σχυθιστὶ, μασπὸς δὲ 6 ὀφθαλμός. 
Ἱστορεῖ δὲ “Ηρόδοτος xal τοὺς χρυσοφύλακας γρύπας 
ἀνωτέρω αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν, λέγων καὶ ὅτι ὥσπερ 
εἰσί τινες Ὑπερδόρεοι, οὕτω καὶ ὑπερνότιοι " xal ὅτι 
ὃ Ἄθβαρις 6 ὑμνούμενος Ὑπερθόρειος ἦν, ὃς οὐδέν τε 
σιτεῖσθαι λέγεται xal τὸν ὀϊστὸν περιφέρειν κατὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. 

835, Ὅτι ὃ πρὸς Ἀριμασποῖς ὠχεανὸς πεπγγώς τε 
χαλεῖται xal Κρόνιος καὶ νεχρός, Καὶ ἢ τούτου αἴτιο- 
λογία ἕνεκα φησὶν ἀφαυροῦ ἡλίου, μὴ δυναμένου λε- 
πτῦναι χαὶ λῦσαι καὶ ἐξαερῶσαι τὸ ἀναγόμενον ὑγρόν. 
Βράδιον γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ ἅλα τήνδε φαείνει, ἀεὶ δὲ 
σχιεραῖς παχύνεται νεφέλαις ὃ ἥλιος, διὰ τὴν τῶν 
νεφῶν πύχνωσιν, ἩΓυχρὸς οὖν ὡς ἀληθῶς ὁ τόπος, 
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maris et salum, nihil. penitus ad flumina pertinent. 
Sentit igitur Dionysius cum doctis viris qui oceanum 
externum mare appellant. 

29. Quo loci apud Dionysium zephyrus vocatur 
Locrus, et rursus Locri Epizephyrii , appellationum 
fit permutatio, quum gentile nomen ad zephyrum 
ventum transeat , ac rursus nomen zephyri impositum 
sit genti Locrorum. — Vocatur namque zephyrus pro- 
pter Locros Locrus, hoc est Locricus , quemadmo- 
dum etiam infra ( vs. 113) boreas Ismaricus ab Ismaro 
urbe Thracica, ubi maxime horeas vim suam exerit, 
Ac rursus Locri dicuntur Epizephyrii , tanquam siti 
ad ventum zephyrum qui per eos spirat. Quanquam 
et alia quidam ratione hos istos Locros vocatos velint 
Epizephyrios, ut suo loco (ad vs. 364) explicabitur. 

31. Arimaspi sunt gens Seythica, quos Dionysius 
ἀρειμανέας sive ἀρειμανίους, Marte furibundos, dicit, 
Aschylus autem ( Prom. 809) monoculum exercitum 
nominat propterea quod, quum sint. ii sagittarii pe- 
vitissimi, ad sagittam bene certoque collineandam 
oculorum alterum occludunt. Ac fortasse propter 
nimiam inde a pueris hac in re exercitationem, quem- 
admodum a veteribus proditum est, breviorem in 
orbem alter iis oculorum est contractus.  Przeterea 
vero, ut fieri solet, tales procreantur a parentibus, qui 
et - tales exstiterunt ; quod quum perpetuo fiat, 
ista hzc affectio in gentis proprietatem recidit; non 
enim certe alioquin , aiunt, natura tam portentosum 
hominum genus protulisset, Atque ipsum illud Ari- 
masporum nomen, ut Herodoto quoque (4, 97} 
videtur, ex ista affectione iis inditum est , quasi nimi- 
rum, ut ita dicam, unoculis; ari enim lingua Scy- 
thica unum est, m«spos vero oculus. Supra hos 
Arimaspos narrat Herodotus (4, 13; 3, 116) gryphas 
auri custodes incolere, at vero Hyperboreos ulterius 
adhue supra gryphas ad marc. ldem (4, 36 ) dicit 
ut Hyperborei quidam sint, sic esse etiam. Hyperno- 
tios quosdam sive Superaustrales, οἵ decantatum 
illum. Abarin Hyperboreum fuisse, qui nihil fertur 
omnino comedisse, et sagittam per totum terrarum 
orbem circumtulisse. 

32. Oceanus qui ad Arimaspos pertinet, tum con- 
gelatus vocatur, tum Cronius sive Saturnius, tum 
etiam mortuus, Atque hujus quidem appellationis in 
causa est , ut ait , debilitas solis , qui attenuare minin à 
possit atque dissolvere, et in aerem vertere sublato: 
sursum vapores, Tardius enim, inquit, sol supra 
mare hoc lucet, et opacis semper nebulis crassescit 
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Fd et pr. man. ΚΕ. Dein. τοῦ om. EN. || — 3o. ἄρι] 
Apud Herodotum 4, 27 legitur : ἄρτμα γὰρ ἕν χαλοῦσ: 
Σχύθαι, σποῦ δὲ τὸν ὀφθαλμόν, quie nonnulli ex Eusta- 
thio mutauda esse opinati sunt, V. Behr, ad Herod. 
l. 1. || — 34. ὃ ante. "A6. om. U, ante ὕμν. om. C. 
τε] sic certe CDEFKLMNYy; γε editt. | — 36. 
ziv om. ENUad. || —38. ᾿Ἀριμασποὺς CDL. || — 39. 
τοῦ ἡλίου U; μὴ om. y. || — 4o. ὑγρόν] ὕδωρ y. || — 
4a. νεφελῶν Ly. || — 43. ὡς om. CIUy. Mox χλή- 
ati αὐχεῖ συγγένει MU; κλήσεις αὐχεῖ συγγενεῖς CDEK 
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καὶ διὰ τοῦτο χλήσει αὐχεῖ συγγενεῖ τῇ ἄγαν ψυχρό- 
τσὶ. Κρόνιος ξὲ καλεῖται διὰ τὸ λέγεσθαι τῶν ἐκεῖ 
τόπων ἄρχειν τὸν ἀστέρα Κρόνον, ὃς εἰς ψύξιν τίθεται 
ψυχρὸς ὑπὸ τῶν ἀποτελεσματιχῶν ἐχλαμδανόμενος, 
Cio καὶ τὸ ψυχρὸν αὐτῷ ἀνάχειται, Ὃ δὲ μῦθος καὶ τὰ 
τοῦ Κρόνου ἐχτεμὼν αἰδοῖα ἐχεῖ δίπτει. Παρὰ δέ γε 
"A πολλωνίῳ τῷ ποιητῇ, εὕρηται Κρονία λεγομένη θά-- 
λασσα xal ὃ μυχὸς τοῦ Ἰονίου χόλπου, ἀπὸ νήσου 
τινὸς Κρονίας καλουμένης τὴν τοιαύτην χλῆσιν λαχὼν, 
10 ὡς καὶ ἀπὸ Ἰκάρου τινὸς νήσου χατά τινας τὸ Ἰκάριον 
πέλαγος, Ὅτι δὲ οἵ τοιοῦτοι παρωχεάνιοι τόποι πολὺ 
τὸ ψύχος ἔχουςι, δηλοῖ xal τὰ ἄνω τῶν ᾿Αριμασπῶν 
Ῥιπαῖα ὄρη, ἐξ ὧν ὁ ψυχρὸς βορρᾶς πνεῖ, ἔνθα χιὼν 
οὐδέποτε ἐπιλείπει. 
iq 86, Ὅτι τὴν ἀνατολὴν οὕτω περιφράζει, ὅπου 
πρώτιστα φαείνεται ἀνθρώποις ἥλιος, ἤτοι ὅπου ἐστὶν 
ἢ ἀνατολὴ, ἔνθα xal τὸν ἠῷον χαὶ Ἰνδικὸν εἶναί φη- 
σιν ὠχεανόν" ἠῷον μὲν λεγόμενον, διὰ τὸ ἐκεῖθεν dva- 
τέλλοντος ἡλίου τὴν ἡμέραν γίνεσθαι, ἢ xal, ὡς ἕν 
20 ἄνθ᾽ ἑνὸς εἰπεῖν, ἠῷον ἀντὶ τοῦ ἀνατολιχὸν, ἠὼς γὰρ 
πολλάχις xal ἡ ἀνατολή" Ἰνδιχὸν δὲ διὰ τοὺς παροι- 
χηῦντας ᾿Ινδούς. Ἰστέον γὰρ ὅτι πολλοὶ χόλποι φανή- 
σονται ἀπὸ ἐθνῶν ἢ πόλεων xxi ὅλως ix τῶν παροι- 
χούντων ἐπονομαζόμενοι, ὡς ὃ Ὑρκάνιος, ὡς ὁ ἸΙσσιχὸς, 
5 ὡς 6 Αἰθιοπιχὸς, καὶ ἄλλοι πολλοί, 

, 88, Ὅτι ὁ Ἐρνηραῖος πόντος 6 xal Αἰθιόπιος ἕτερός 
ἐστι τοῦ Ἀραξίον χόλπου, ὃς τῆς νοτίας θαλάσσης 
ἐστὶν ἀποχέτευμα, καθὰ καὶ ὁ Περσιχὸς, ὡς μετ᾽ 
ὀλίγα ῥηθήσεται. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν χατὰ τὸν Διονύσιον. 

30 Ἕτεροι δὲ τὸν ᾿Αράδιον χόλπον xai τὸν ᾿Ερυθραῖον 
ταυτίζοντες ἱστοροῦσιν, ὅτι ὁ ᾿Ερυθραῖος κόλπος πο- 
ταμοῦ δίκην στενός ἐστι χαὶ μαχρὸς ἐπὶ πολλοὺς πάνυ 
σταδίους, μέχρι τοῦ στόματος στενοῦ xal αὐτοῦ παν-- 
τάπασιν ὄντος, Καλεῖται δὲ ᾿Ερυθραῖος 3| ἀπὸ τῆς 

35 ὑποχειμένης τῷ ὕδατι μιλτώβους [καὶ] ἐρυθρᾶς γῆς, ἢ 
ἐκ τῶν ὑπερχειμένων τοιουτοχρόων ὀρέων, οἷς ἕωθεν 
προςθάλλων ὃ ἥλιος ἐρυθρὰν φαντάζει τῇ θαλάσστ, τὴν 
ἐπιφάνειαν, ἀναχλωμένης τῆς ὄψεως. Φησὶν οὖν ὃ 
παρὰ τῷ γράψαντι τὰ ᾿Εθνιχὰ Οὐράνιος οὕτως ὀνομα- 

40 ζόμενος, ὅτι τὰ παρακείμενα ὄρη δεινῶς ἐρυθρά εἶσι 
καὶ πορφυρᾶ, xal ἐπὰν βάλλῃ εἰς αὐτὰ ὁ ἥλιος, κα- 
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propter coactarum nubium densitatem. — Frigidus igi- 
tur prorsus hic locus, ideoque appellatione gloriatur 
magno illi frigori conveniente. Cronius autem s. Sa- 
lurpius vocatur eo quia stella Saturni in illa dicitur 
loca dominari : quie quidem stella vim habere poni- 
tur refrigerandi , quippe quz a mathernaticis frigida 
esse existimetur ; quare ei etiam frigus attribuitur. 
Fabula etiam pudenda Saturni excisa projici illuc. fa- 
cit. Apud Apollonium poetam (4, 327 ) intimr. 
etiam recessus sinus lonii dictus invenitur mare (ιν 
nium : qui ab insula quadam Cronia dicta id appella- 
tionis sortitus fuerit; sicuti etiam ab Icaro quadam 
insula , ut nonnulli opinantur, dictum est. mare Ica- 
rium. Et sane hzc ista loca, quz sita sunt ad Ocea- 
num , permagno esse obnosia frigori , claro argument 
sunt Riphzi etiam montes , supra Arimaspos siti , ex 
quibus frigidus boreas spirat, ubi nunquam nis defic. '. 

36. Orientem sic effert per periphrasin : primum uz 
sol mortalibus oritur atque apparct , ubi nimirum est 
oriens, ubi etiam dicit esse oceanum Eoum atque 
Indicum. Et Eoum quidem propterea vocant quod 
oriente inde sole fit dics, vel, ut uuum ponam pro 
altero, Eoum dicunt pro orientali. "Hi enim, au- 
rora, ipse etiam s:epe oriens; Indicum vero propter 
accolentes Indos. Sciendum namque est, plerosque 
sinus a gentibus vel urbibus atque omnino ab accolis 
cognominatos videri, ut sinus Hyrcanius , ut Issicus, 
ut AKthiopicus et alii multi. 

38. Erythreum mare atque. JEthiopicum diversum 
est a sinu Arabico, qui sinus derivatio est maris au- 
stralis , sicuti etiam sinus Persicus, ut paulo post dice - 
tur, Atgue id quidem secundum Dionysium. Veruia 
alii, Arabicum sinum et Erythrzum unum et eundem 
rati, memorant Erythreum sinum fluminis instar 
angustum esse longeque protentum ad stadia sane 
permulta , usque ad ostium , idque etiam undequaque 
perangustum. Vocatur autem. Erythraus sive. Ruber 
vel a terra rubra, quz in fundo est , rubricz instar, 
vel ab imminentibus montibus , tali przditis colore , in 
quos, statim atque exoritur, sol incurrens visu refracto 
summum mare rubrum reprzsentat, Traditigitur is qui 
Uranius nomine vocatur apud Ethnicorum scripto- 
rem (Steph. v. Ἐρυθρά), adjacentes montes valde rubros 
esse atque purpureos , et, quum eos sol irradiat , inde 
a luce umbram in mare rubram immitti, prolutisque 
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ταπέμπει εἰς τὴν θάλασσαν ἡ αὐγὴ σχιὰν ἐρυθράν" xal 
ZuÉpw δὲ χατακλυσθέντων τῶν ὁρέων εἰς θάλασσαν 
συρρέοντι τοιαύτη, φησὶ, γίνεται fj θάλασσα τὴν 
χροιάν. » Τινὲς δὲ ἐρυθρὰν εἶπον διὰ τὸ πυροῦσθαι 
μάλιστα τῷ ἡλίῳ τὸ ἐχεῖ χλίχα" διὸ, φασὶ, καὶ Αἰθίοπες 
οἱ κατοικοῦντες λέγονται, ὡς χεχαυμένοι τὴν ὄψιν. Ὁ δὲ 
Γεωγράφος τὰ τῶν πολλῶν ἐπιτέμνων ταῦτα γράφει 
περὶ τῆς "Egufüpüc* « "Eguüpk θάλασσα λέγεται ἀπὸ 
χροιᾶς ἐμφαινομένης xav! ἀνάχλασιν, εἴτε ἀπὸ ἡλίου 
10 κατὰ χορυφὴν ὄντος, εἴτε ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἐρυθραινο- 
μένων ὑπὸ τῆς χαύσεως. Οἱ δὲ ἀπὸ πηγῆς τινος ὕδωρ 
εἰς τὴν θάλασσαν εἰσαγούσης ἐρευθὲς καὶ μιλτῶξδες, οἵ 
δὲ ἀπὸ ᾿Ερύθρα τινὸς, πρώτου περαιωθέντος ἐπὶ σχε- 
δίας εἴς τινα ἐχεῖ νῆσον, διὰ ἱπποφόρδιον οἰστρηθὲν 
15 ὑπὸ λεαίνης, xai οἰχήσαντος ἐχεῖ καὶ ἡγησαμένου 
τῶν τόπων. Τινὲς δὲ xal Περσέως εἶπον υἱὸν εἶναι 
τοῦτον τὸν ᾿Ερύθραν. » Διονύσιος μέντοι προϊὼν ἐμφαίνει 
ἀπὸ ᾿Ερυθραίον τινὸς βασιλέως τὸν τόπον χληθῆναι, 
οὗ χαὶ τάφον ἐκεῖ εἶναι λέγει. Ὅτι δὲ τὸ μιλτῶδες 
30 χρῶμα ἐρευθές ἐστιν, ὡς ἀνωτέρω γέγραπται, δῆλον 
τῇ αἰσθήσει " ὅθεν χαὶ ὁ ποιητὴς ἐμδάπτων ταῖς ναυσὶ 
τὰ πρόσωπα μυλτοπαρήους αὐτὰς χαλεῖ, 
39. Ὅτι πρὸς νότον πολὺς ἀοικήτου χθονὸς αὐλὼν 
3, ἀγχὼν ἐχτέταται, θερμοῖς χεχαυμένος ἡλίοις, ὃς καὶ 
35 χαλεῖται διαχεκαυμένη ζώνη, ἔργμμος οἰχούντων οὖσα, 
διὰ τὴν ἐχεῖ ἄγαν θερμότητα. Ἰστέον δὲ ὅτι οὕτω 
νοητέον χαὶ πρὸς τῷ βορείῳ ὠχεανῷ ἀοίχητον ὁμοίως 
εἶναι τόπον, διὰ τὴν λίαν ψυχρότητα" διὸ xad προμήχης 
ἣ οἰχουμένη, ὡς εἴρηται, παρατέταται δίχην σφεν- 
30 δόνης, xal οὐχ ἀκριδῶς ἐσφαίρωται, ὡς ὑπεξαιρου- 
μένων τῶν ἑχατέρωθεν ἀοικήτων. Ὅτι δὲ καὶ πρὸς 
βορρᾶν πολλή ἐστι γἢ νομάδων ἀοίχητος, ὡς εἴρηται, 
διὰ ψυχρότητα, δῆλον ἔσται ἐν τοῖς ἑξῆς. Ἰστέον δὲ 
καὶ ὅτι τὰ τῆς οἰχουμένης ἄκρα τὰ παραχείμενα τῇ 
55 διὰ καῦμα ἢ διὰ ψύχος δυσχράτῳ xai ἀοικήτῳ δοχεῖ 
τοῖς σοφοῖς ἀποτεύγματα, ἤγουν ἀποτυχίας, ἕἶναι τῆς 
εὐχράτου, καὶ ἐκπτώσεις τινὰς καὶ ἐλαττώματα" καὶ 
δῆλόν φασι τοῦτο xai ἐκ τῶν βίων" Καχόθιοι γόρ εἶσιν 
οἵ ἐν τοῖς τοιούτοις ἄχροις οἰκοῦντες xal γυμνῆτες τὰ 
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e montibus imbre in mare confluente , consimilem, 
ut ait, colorem mare ipsum suscipere. Quidam tamen 
Rubrum vocari dixerunt eo quod ille coli tractus, 
ignis instar, sole maxime rubescit, Quare etiam, in- - 
quiunt, dicti incoke /Ethiopes, quasi τὴν ὄψιν, faciem, 
ustam habentes. Verum Geographus (Strab. p. 779 
ed. Cas., p. 662 ed. Did.), qux a multis dicta sunt, 
paucis ipse amplexus, hzc scribit de mari Erythrzo : 
* Mare Erythrzum dicitur a colore per refractionem 
representato, vel a sole supra verticem posito , vel a 
montibus ruhescentibus ex ustione. Alii tamen appel- 
lationem arcessunt a fonte quodam qui aquam in mare 
rubram rubricatzque similem emittat. Alii denique 
ab Erythra quodam, qui propter armentum equorum 
a lezna in furorem. actum , primus rate in quandam 
ibi insulam transmiserit ibique habitaverit illisque locis 
imperaverit. Quin etiam nonnulli hunc istum E- 
rythram Persei filium fuisse dixerunt, » Dionysius ta- 
men postea indicat , locum illum ab Erythrzo quodam 
rege vocatum fuisse, cujus etiam sepulerum ibidem 
esse affirmat, Rubrice autem colorem rubrum 
€sse ,ut scriptum est supra, sensui ipsi patet. Unde 
ctiam poeta, quum intinctas navibus facies attribuat, 
vocat eas genis rubricatis preditas. 

39. Multus extentus est ad austrum terrz inbabita- 
bilis atque inculte tractus sive flexus, solibus fervi- 
dis ustus, qui quidem zona torrida vocatur, deserta 
illa atque ab habitatoribus vacua propter nimium illic 
zstum caloris, Sciendum autem est sic etiam ad 
oceanum septentrionalem intelligendum esse locum 
similiter inhabitabilem propter frigoris maguitudi- 
nem. Quare etiam terra hzc habitabilis, fund 
instar, ut jam diximus, producta est in figuram oblon- 
gam, neque ea exacte in sphaeram est conglobata, 
quippe exemptis iis partibus quz sunt utrinque inha« 
bitabiles, Et quidem ad septentriones magnam partem 
regionis Nomadum propter frigus, ut diximus, esse 
inhabitabilem, ostendetur infra. Sciendum quoque 
est, extremas babitati orbis partes, quae adjacent re- 
gioni propter caloris zstum aut propter vim frigoris 
intemperatze atque inhabitabili , doctis viris videri esse 
aberrationes a regione bene temperata atque consti- 
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χαταπέμπει εἰς τὴν θάλασσαν σχιὰν ἐρυθράν. Deinde εἰς 
αὐτὴν y ; suspicari licet fuisse εἰς [αὐτὰ τὴν] αὐγήν. || 
-- ἃ. ὄμθρων χαταχλυσθέντων ἐχ τῶν ὀρέων εἰς τὴν θά- 
λασσαν τοιαύτη γίνεται ete, L.||— 3. τοιαύτη ] οὕτω Ste- 
phanus noster. φησί om. LN. | — 4. δὲ χαὶ ἐρ. U et 
margo Κ᾽ | — 5. τῷ ἡλίῳ CFK Mdy ; vulgo τῷ om.|j| — 
7. ταῦτα] xax ταῦτα MU. || —8. λέγεται om. CEFK LM 
NUYYy. Non ipsa Strabonis verba Eustathius refert. || 
— g. κατὰ DFMN. || — 11, ὑπὸ} ἀπὸ EFLN ; ἐκ τῆς 
ἀποχαύσεως ( ἐπὸ τῆς ἐχκαύσεως cod, Med.) legitur 
apud Strabonem. ὕδωρ oin. €, lacunam tamen indicans. 
l| — 12. εἰσδαλούσης L. || — 13. Ἐρύθρου F. Deinde 
διχπεραιωβέντος CDL. || — 15. χατοικήσαντος MU. |] — 
δ. 22 om. FAND. ὑῶν εἶπον FLM U; εἶπον ante Ἐρύ- 
ὥραν ponit K. || — 7. τοῦτον τὸν} τὸν τοιοῦτον K MU. 
ΟΕ ΘΚ. il. 


Verba Διονύσιος μέντοι..«χληθῆναι om. KA et M, di 
tamen in ima pagina supplevit. | — το. λέγει εἶναι 
Y. || — 22. καλεῖ οὐτάς L. || — 24. καὶ οι. EF. || 
— 46. διὰ τὸ,.«θερμώτατον L; τὸ etiam CD habent. || — 
28. τὸν τόπον d. || — ag. παρατάττεται M man. pr. |— 
30. ὑπεξαιρουμένων Mm, ὑπεξαιρομένων CU, qued re. 
cepit Bernhardyus male interpretans que in extremas 
purtes latius. diffunduntur ; ὑπεραιρομένων cett. ut 
videtur. || — 31. δὲ om, F.|| — 33. διὰ τὴν oy 
d; διὰ τὸ ψυχρότατον MU, διὰ τὸ ψυχρόν Im, ἔσται om, 
ἘΡ, ἔστω Y. || — 34. xxt ex CUdy additum ; ὅτι om. 
ΕΝ. Quz sequuntur usque ad. πίστεως ἄξιος excerpta 
sunt e Strabone p. 821 (p. 697, 17-29 ed. Didot.). || 
— 38. xai om. LU, fort. recte, quum ap. Strabon. 
non legatur. γὰρ] xaxóótot x. μὲν C. || — 39. γυμνοὶ 
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πολλὰ xal νομάδες, xxl τὰ βοσκήματα δὲ αὐτοῖς μιχρὰ 
καὶ οἱ χύνες. Τάχα δέ, φασι, καὶ of νοτυώτατοι Πυγ- 
μαῖοι ἀπὸ τῆς τούτων μιχροφυΐας ὑπενοήθησαν xal 
ἀνεπλάσθησαν. Οὐδεὶς γὰρ ἑωραχὼς ἐξηγεῖται πίστεως 
5 ἄξιος. Σημείωσαι δὲ ὅτι οὐ παρὰ Λιδανίῳ μόνον xal 
Αἰλιανῷ πληθυντιχῶς οἱ ἥλιοι" ἰδοὺ γὰρ xal παρὰ 
Διονυσίῳ ἐνταῦθα ἐν τῷ « μαλεροῖς χεκαυμένος ἡλίοις, » 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν Λιβάνιος ἐπὶ ἡμερῶν τοὺς ἡλίους τίθησιν, 
ὅτε που λέγει τὴν μῆνιν ἐπὶ πολλοῖς ἡλίοις διαφυλαχ- 
10 θῆναι" οἱ δὲ ἄλλοι τὰς ὁσημέραι τοῦ ἡλίον λάμψεις 
ἡλίους φασίν. Ἄλλως γὰρ μοναδικός ἐστιν ὃ ἥλιος, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ θέλει ἐν τῷ χλίνεσθαι πληθύνεσθαι, ὥσπερ 
οὔτε $ γῆ, χἂν αἵ χώραι γαῖαι λέγωνται, ὡς μετὰ 
ταῦτα φανήσεται" οὔτε ἡ ἄλς, xy τὰ πελάγη θαλάσσας 
135 ὁμοίως λεγομένας ἀχούωμεν, 

al. Ὅτι εἰπὼν τέσσαρα τὰ πελάγη τοῦ ὠχεανοῦ, 
τὸ ἑσπέριον ᾿Ατλαντιχὸν, xal τὸ ἀρχτῶον Κρόνιον, xai 
τὸ χατὰ τὴν ἕω Ἰνδιχὸν, xxi τὸ νότιον Αἰθιοπιχὸν, 
καὶ οὕτω τοῖς τοῦ χόσμου τέσσαρσι χέντροις ἐπεξελθὼν, 

30 ἐπάγει συμπληρωματιχῶς ἅμα xal ἐπιφωνηματιχῶς, 
ὅτι «Οὕτως ὠχεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν κ' ὡς ἤδη 
δείξας ὅτι πᾶσαν τὴν γἦν στεφανοῖ, ὡς προείρηται" el 
xal τινες τῶν παλαιῶν ἀντιλέγειν ἐβούλοντο, χαθὰ καὶ 
Ἡρόδοτος, ὃς οὐχ ἀποδέχεται τοὺς γράφοντας τὸν 

35 ὠχεανὸν ῥέειν πέριξ τῆς τῆς. 

45. Ὅτι τὸν ὠχεανὸν εἷς τέσσαρα διελὼν, ὡς προεί- 
gnat, ἱστορεῖ καὶ τέσσαρας αὐτοῦ χόλπους μεγίστους 
εἰς τὴν γῆν ἔσω ἐρεύγεσθαι, ἕνα μὲν τὸν ἑσπερίαν θά- 
λασσαν τίχτοντα, τὴν ἀπὸ Γαϑείρων διήχουσαν ἕως 

30 xai εἰς Παμφυλίαν, ὅπου xai ἣ Κύπρος" ἕτερον δὲ τὴν 
£x τοῦ βορρᾶ Κασπίαν θάλασσαν, τὴν xai Ὑρκανίαν" 
τρίτον δὲ ἀπὸ νοτίας θχλάσσης, ἤτοι νοτίου ὠχεανοῦ, 
τὸν Περσιχὸν χόλπον ἀντικρὺ χείμενον τῆς Κασπίας" 
xal τέταρτον τὸν ᾿Αραδιχὸν, ἀντιχείμενον τῷ Εὐξείνῳ 

ix νότου xal αὐτὸν, χαλούμενον ᾿Αραθικὺν, διὰ τοὺς 

αὐτόθι Ἄραβας, ὡς καὶ ἡ Περσὶς θάλασσα τοῖς Περ- 
eig παρονομάζεται, xat τοῖς Ὑρχανίοις xat Κασπίοις 
5$, αὐτῶν παρώνυμος θάλασσα. Τὸν δὲ Ὑρχάνιον χόλπον 
τὸν καὶ Κάσπιον ὀλίγον μὲν λέγει, ὡς πρὸς τὴν ἔσπε- 
οἷαν θάλασσαν τὴν συρομένην ἀπὸ Γαδείρων ἕως καὶ 
εἰς Παμφυλίαν, τῶν ἄλλων δὲ προφερέστερον ἱστορεῖ, 
τοῦ Περσιχοῦ τε δηλαδὴ καὶ τοῦ ᾿Ερυθραίου. Λέγει δὲ 
xai ὅτι μιχροὺς μὲν χύλπους ὃ ὠχεανὸς πλέονας, ὡς 
δὲ προϊὼν ἐρεῖ, xal ἀπειρεσίους ἔνθα xal ἔνθ᾽ ἀπερεύ- 
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tuta, et defectiones quasdam atque imminutiones 
idque manifestum esse aiunt ex iis rebus qua ad 
vite rationem perlinent. Vitam enim zgre tolerant 
ii qui in extremis illis partibus habitant, nudique ut 
plurimum incedunt, et mutatis subinde pabulis va- 
gantur; quin et pecora iis parva et canes. ἃς fortasse 
etiam , inquiunt , Pygmzi , qui omnium maxime sunt 
ad meridiem, excogitati atque conficti sunt propter 
horum parvitatem ; nemo enim quisquam fide dignus 
sese eos narrat vidisse. Quod autem velim observes , 
non apud Libanium modo atque JElianum (H. Jn. 
13, 1) ol ἥλιοι, soles, multitudinis numero, ecce 
etiam apud Dionysium in his verbis : fovet ustus 
solibus. Sed Libanius quidem τοὺς ἡλίους de diebus 
usurpat, quum iram ait ἐπὶ πολλοὺς ἡλίους, ad multos 
soles , asservatam fuisse, At vero ccteri fulgores solis 
quotidianos ἡλίους vocant. Namque alioquin unicus 
sol est, ideoque non vult in flectendo multiplicari , 
quemadmodum neque terra, tametsi regiones, ut 
postea videbitur, terre appellentur; neque mare, 
etiamsi pelage maria similiter vocari audiamus. 

ἦτ. Oceani quum quatuor recensuisset , 
occidentalem Atlanticum , septentrionalem Cronium , 
orientalem Indicum , australem /Ethiopicum , itaque 
quatuor mundi cardines rrisset, subditin modum 
complementi simul atque epiphonematis : circuit o- 
ceanus totum sic maximus orbem : perinde quasi jam 
ostenderit totam eum terram redimire, tametsi νὸς 
terum aliqui contradicere voluerint, ut etiam Hero- 
dotus (4, 8), qui nos probat eos, qui oceanum scri- 
bunt terram circumfluere. 

45. Diviso, ut shpra dictum est , in inaria quatuor 
oceano, quatuor maximos ejus sinus narrat intus in 
lerram evomi, unum, qui mare Hesperium gignit, 
quod a Gadibus usque ad Pamphyliam pertinet , ubi 
etiam. Cyprus; alterum a septentrionibus mare Ca- 
spium sive Hyrcanium; tertium ab australi mari 
sive oceano, sinum Persicum, situm e regione 
Caspii; quartum denique Arabicum, oppositum 
Euxino, ipsum quoque ab austro, vocatumque Ara- 
bicum propter accolentes Arabes, sicuti etiam Per- 
sicum mare denominatur a Persis, itemque ab Hyr- 
caniis et Caspiis mare ipsorum cognomine, Hyrcanium 
vero sive Caspium sinum parvum vocat, prz mari 
nimirum Hesperio, quod ad Pamphyliam usque a 
Gadibus trahitur, ceteris vero potiorem dicit, Persico 
nimirum et Erythrzo. Ad hzc de oceano ait, parvos 
quidem eum sinus plures atque etiam , ut postea dicet , 
innumeros hinc inde evomere , intusque salsuginem im- 
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d. | — 4. Ante ξωραχὼς vulgo legitur αὐτοὺς ( αὐτὸς 
F), quod om. CDKLUYy, nec legitur in Strabone. || 
— 5, ἄξιοι F, ἀξίως N. Verba Ezu. δὲ ὅτι om. EN. 
Quemnam Libanii locum Eustathius laudet, ego qui- 
dem nescio, || — 7. ἐνταῦθα om. EFN. καὶ xix. CD, 
χεχαυμένοι L, χεχαυμένοις Y; ἡλίοισι D, ἡλίοισιν CL. || 
— το. ὁσημερίνας m. ||— 13. οὔτε om. L; ὥσπερ γὰρ οὔτε 
KM. γαῖαι om, L; λέγονται L.[|j— 14. οὔτε xxt ἢ C; τὰ 
τοῦ ὠχεανοῦ πελάγη Im. || — 15. ὁμοίως θαλάσσας AK MU. 


— 17. xal... xal om, MU. || — 18. τὸ χατὰ τὸ νότιον 
| C; Αἰθιόπιον EFN. || — 21. οὕτως] τοῦτο KMU; ἀνὰ 
πᾶσαν K.|| — 22. προείρηται Cl, προείρηχεν EFKMNY 
et alii, ut videtur. | — 3o. xat add. ex CMUy. || — 
33. τὸν ἀντιχρὺ K; τῆς Κασπίας,.. ἀντιχείμενον om. Ζ. 
|| — 36. ἢ om. KM; θάλασσα om, F. || — 37. ὀνομά- 
ζεται L. || — 41. τὸν ἄλλον C; περιφερ, d. || — 42. τε 
Bernhardyus addidit ex CUdvy, quod habent etiam EF 
᾿ ΜΙΝ. ἃ — 43, πλείονας CDA LY. 
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γεται εἰς ἅλα ἔνδοθι βάλλων, ἤγουν θαλάσσας ἔσω τῆς 
οἰκουμένης ἀποτελῶν" μεγίστους δὲ τέσσαρας, οὖς χαὶ 
πρὸς ὄνομα ἐξέθετο, χαθάπερ εἴρηται. 

48, Ὅτι τὴν Κασπίαν θάλασσαν Πτολεμαῖος μὲν 
λιμνοειδῶς περιγράφων περιοδεύεσθαι λέγει πεζῇ βα- 
ξίζουσι' συμφωνεῖ δὲ αὐτῷ χαὶ Ἡρόδοτος, ἐν οἷς λέγει 
ὅτι ἢ Κασπία ἐστὶν ἐφ᾽ ἑαυτῆς, οὐ συμμίσγουσα τῇ 
ἑτέρᾳ θαλάσσγ. Διονυσίῳ μέντοι δοχεῖ τῆς Koovíac 
ἁλὸς αὐτὴν ἀποσχίδνασθαι ix βορέαο. Λέγει γὰρ ἐν 
τοῖς ἑξῆς, ὅτι ὀξὺ ἐπ᾽ ἄρχτους ἑλχομένη προχοαῖς 
ἐπιμίσγεται ὠχεανοῖο. Καὶ οὕτω μὲν διαφωνοῦσιν 
αὐτοί, Οἱ δὲ παλαιοὶ συμφωνίαν τῇ τοιαύτη, τῶν πε- 
ριἡγητῶν διαφωνία τεχνώμενοί φασιν ὅτι τάχα διὰ 
τόπων ἀδήλων 6 Κρόνιος ὠκεανὸς ἑαυτὸν ἐχπέμπων 
ἀναδίδωσι τὸν Ὑρκάνιον χόλπον. Καὶ οὕτω σωθήσεται 
χαὶ 6 λόγος ὃ λέγων τὴν Κασπίαν χύχλῳ πεζεύεσθαι, 
χαὶ ὃ εἰπὼν ἐκ τῆς Κρονίας θαλάσσης γεννᾶσθαι 
αὐτήν. 

58, Ὅτι ἡ ἑσπερία θάλασσα οὕτως ἐστὶ μεγάλη, καὶ, 
ὡς αὐτός που ἐρεῖ, ἀπείριτος, ὥστε ἐπὶ τὰς τρεῖς ἠπεί- 
ρους τῆς οἰκουμένης λοξοῖς ἐπιστρέφεται πελάγεσιν, 
ἄλλοτε μὲν νήσοις περίδρομος, ἄλλοτε δὲ ἢ ὀρέων 
πέζαν ὑποξύουσα ἢ πόλεων. Καὶ ὅρα τὸ ὑποξύουσα, 
ὡς ἐὰν εἴπῃ τις ὁποτρίδουσα ἐν τῷ παραρρεῖν' xoi 
ἔστιν ἀστεία $ τῆς λέξεως τροπὴ, ὡς ἐπὶ ξυομένων 
ποδῶν, 

65. Ὅτι τὰς μὲν ἀρχὰς εἰς τὸν τῆς περιηγήσεως 
σχοπὸν ἐπειγόμενος ὃ Διονύσιος, ὡς προείρηται, xal 
ἅμα ἵνα χαὶ φιλοσοφώτερος δόξῃ, καὶ τὸ χοινὸν ποιη- 
τικὸν ἐχχλίνῃ ἔθος, χαινοπρεπέστερον παρῆχε τὰς 
Μούσας, ὡς ποιητῇ πρέπον, ἐπικαλέσασθαι" xal οὕτω 
τὰς μὲν ἀρχὰς τῆς περιηγήσεως. πρὸς μέντοι αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ γενόμενος, καὶ ὅτι ποιητής ἐστιν αἰσθόμενος, 
xai ὡς οὐχ ἄνευ Μουσῶν, ἤτοι γνώσεως μυθωδικῆς, 
περιοδευτέα τὰ τῆς γῆς αὑτῷ ἐννοησάμενος, προφανῶς 
αὐτὰς τῆς περιηγήσεως ἡγεμόνας χαλεῖ, ὡς ἂν ἀρξά- 
μεναι, φησὶ, στοιχηδὸν ἐνέποιεν τὰς σχολιὰς χελεύ- 
θους. Καὶ σημείωσαι ὅτι εἰ χαὶ ἐν ἄλλοις τὸ ἐννέπειν 
διπλασιάζει τὸ v, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα χατὰ φύσιν £i ἑνὸς ἐκ- 
φέρεται vy χαθὰ xal ἐν τοῖς ἑξῆς, 
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mittere, id est maria intra terram habitabilem efficere : 
àt vero maximos sinus quatuor, quos etiam, ut dictum 
est , nominatim recenset, 

48. Caspium mare Ptolemzus (2, 8) lacus instar 
circumscribens pedibus ait circumiri. Quicum sentit 
etiam Herodotus (1, 202), ubi is affirmat Caspium 
mare per sese esse, neque cum altero mari commi- 
sceri, Dionysio tamen id e Cronio mari diffundi a borea 
videtur; dicit enim infra (vs. 721) , in arctum versus 
boream contrahi et fluentis suis misceri oceano. Et 
sic quidem illi inter sese dissentiunt; sed veteres 
hanc periegetarum discordiam ad concordiam addu- 
cere studentes , oceanum Cronium sese fortasse per loca 
occulta emittere atque sic Ilyrcanium sinum producere 
dicunt, adeo ut salvum maneat et dictum. eorum qui 
aiunt Caspium mare pedibus circumiri, et eorum qui 
generari ipsum ex mari Cronio asseverant, 

58. Hesperium mare adeo magnum est atque , ut 
ipse postea alicubi ait, immensum , ut ad tres terra 
babitabilis continentes obliquis pelagis convertatur, 
modo insulas circumfluens, modo aut montium pe- 
dem aut urbium subradens. Ac notes vocem ὑποξύουσα, 
subradens , perinde ac si quis diceret, atterens pra- 
terfluendo; est lepida vocis translatio, tanquam de 
pedibus rasis atque attriis, 

62. Initio carminisin periegeseos propositum intentus 
Dionysius , sicut supra dictum est, simulque ut phi- 
losophize studiosior esse videretur, et communem poe- 
tarum consuetudinem declinaret, jucunda quadam no- 
vitate, Musas invocare, ut poetam decebat, omisit; 
atque ita quidem a principio hujus periegeseos ; verum 
in ipso jam opere versans, et poetam sese reputans , ne- 
que sine Musis, fabularum nimirum cognitione , orbem 
sibi terrz: obeundum esse intelligens , perspicue duces 
eas periegeseos invocat, ut ipse ordine auspicata: nar- 
rent viastortuosas. Nota vocem ἐννέπειν, quamvis alibi 
duplicet zov , tamen hoc loci, sicuti etiam infra, efferri 
ex natura sua cum uno v. 
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1. ἥως MU, nonintellecto compendio, οἷον L. || — 7. 
συμμίγουσα Ed, || — 8. ἑτέρᾳ CEFMNUclm; ἑκατέρᾳ 
olim vulg. || — 9. 3x βορέου JN. || — το, ἐπ᾿ ἄρχτου 
CDL et supra scr, Y. || — 11. ὠχεανοῦ BEFMYd, 
ὠχεανῷ KA. | — 12. οἵ δὲ παλαιοὶ] veteres Dionysii in- 
terpretes, V, scholiasta. || — 13. τεχνώμενοι] χρώμενοι 
EFNd, || — 14. διὰ τόπων ἀδήλων] Sàmile commentum 
tetigi p. 170 in not. ad Dion. vs. 1074.||— 15. συνθή- 


σεται d, θήσεται F. || — 17. ἔχ om. C. || — 19. θάλασσα |. 


om. C; xai om. L.||—20. ὡς xaX αὐτός K MU. || — 21. 
ἐπιστρέφεσθαι d. || —22. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε ἢ U.|| —23.7, πό- 
tov... ὑποξύουσα om. F; χαὶ ὅρα τὸ ὑποξ. om. Δ΄. | — 
24. παραρρέειν BDEFK Yd, παραρέειν U. || — 27. τὰς 
μὲν ἄργας CDEFIKLMUY, κατ᾿ ἀργὰς μὲν Ν et vulg. 


ante Bernhardyum, qui de suo dedit χατὰ τὰς μὲν 327 X;. 
|| — 28. 6 om. FK. || — 29. δόξῃ om. EFNd. 1- 
30. ἔθος] εἰς ἔθος U et margo M. || — 3a. μὲν κατὰ τὰς 
ἀρχὰς N et vulgo. || — 33. καὶ ὅτι... αἰσθόμενος om. 
F. | — 34. χαὶ om. L; ὡς om. M; μυθοδιχῆς N, 
μεθωδικῆς C, μεθοδιχλῆς DKLMUYy.* Haud mirum 
rarius vocabulum librarios sufferre non potuisse , ut 
labentis tamen gracitatis consuetudo in ejusmodi ad- 
jectivorum paragogis luxurians satis id confirmet. 
Yide praeclaram Lobeckii disputationem ad Phryn. p. 
228, quie Bastii observata Ep. crit. p. 23 sqq. multum 
superavit, » Be&xmanp., || — 35. αὐτῷ BCDKL. || — 
37. στιχηδὸν EF. || — 38. καὶ om. 6; ἐν om. £L; ἐνέ- 
πεν MNU, τὸ ἔννεπ. om. EF.[.— 40. καὶ τὰ £t BEN. 
15. 
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οι. Ὅτι περὶ τὰ Γάδειρα Ἡρακλέος ἑστᾶσι στῆλαι | 


πρὸς τοῖς τέρμασι τῆς γῆς, μέγα θαῦμα. Φασὶ δὲ 
αὐτὰς ἢ ἀνδριάντας vat Ἡρακλέος, ἣ πόλεις ἐπωνύ- 
μοὺς ἐχείνῳ, ἢ xal λόφους ἐπονομαζομένους αὐτῷ, 
$ Ἔστι δὲ αὐτῶν ἡ μὲν Εὐρωπαία, Κάλπη καλουμένη 
βαρδαριχῶς, ἈΑλύδη δὲ καθ᾽ “Ἑλληνας" ἡ δὲ Atbux?, 
χατὰ βαρθάρους μὲν ἌἌδεννα χαλουμένη, ᾿Ελληνικῶς 
δὲ Κυνηγετιχή, Μέγα δὲ θαῦμα 6 Διονύσιός φησιν 
αὐτὰς ἣ διὰ τὸ ὑψηλόν" ὄρη γάρ εἰσιν, ὧν τὸ ὕψος οὐ 
19 μεῖον ἐχατὸν, ὥς φασιν, ὀργυιῶν" ἢ διὰ τὸ θαυμαστὸν 
τῆς ἄχρις ἐκεῖ τοῦ Ἣ ραχλέος ἐλεύσεως, ᾿Εχαλοῦντο 
δέ ποτε xo Κρόνου στῆλαι, εἶτα xal στῆλαι Βριάρεω, 
διὰ τὸ μέχρι τῶν τῇδε ὅρων διήχειν τὰ xa! ἐχείνους. 
Τὰ Γάδειρα δὲ νῆσος πλησίον τοῦ ὠχεανοῦ περιμέχης 
15 χατὰ τοὺς παλαιοὺς, ὡς οἷα ταινία, τουτέστι καθάπερ 
ὑφάσματος τμῆμα στενὸν χαὶ μεμηκυσμένον, ὅπερ 
ἡμεῖς φασχίαν φαμέν. Λέγεται δὲ xat ἡ Γάδειρα θη- 
λυκῶς. Καλεῖται δὲ οὕτως οἱονεὶ γῆς δειρὰ, 8 ἔστι 
τράχηλος, διὰ τὸ τῆς ἠπείρου στενὸν, τῆς ἑχατέρωθεν 
30 σψιγγούσης τὸν ἐκεῖ ὀλιγοστάδιον πορθμόν. ἼἜστι δὲ 
xai πόλις ἐχεῖ Γάδειρα, Ὃ δὲ Γεωγράφος φησὶν ὅτι 
τὰς Ἰταλικὰς παρ᾽ Ὁμήρῳ Πλαγχτὰς πέτρας xat τὰς 
ΠΟοντικὰς Συμπληγάδας τινὲς τῇ μυθιχῇ αὐτονομίᾳ 
μετήγαγον εἰς τὸν ἐν Γαδείροις πορθμὸν, xai ταύτας 
45 εἶναι στήλας ἐνόμισαν, ἃς 6 Πίνδαρος χαλεῖ πύλας 
Γαδειρίδας διὰ τὴν τοῦ πορθμοῦ στενότητα, εἰς ταύτας 
ὑστάτας ἐλθεῖν φάσχων τὸν ᾿Ηραχλέα, Ἄλλοι δὲ, ὡς 
$ αὐτὸς Γεωγράφος λέγει, στήλας Ἡρακλέος φασὶ λέ- 
γεσθαι τὰς ἐν τῷ χατὰ Γάδειραν "HpaxAt(o, τουτέστι 
30 τὰς ἐν τῷ τοῦ "HoaxA£oc τεμένει ὀκταπήχεις στήλας, 
ἐν αἷς ἀναγέγραπται τὸ ἀνάλωμα τῆς κατασχευῆς τοῦ 
ἐκεῖ ἱεροῦ" ἐφ᾽ ἃς ἐλθόντες ol πλέοντες ἐποίησαν δια- 
δοηθῆναι ἐνταῦθα εἶναι τὸ τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης 
πέρας. Ἕτεροι δὲ στήλας, φησὶν, ὑπέλαδον τὴν Εὐ- 
35 ρωπαίαν Κάλπην xal τὸ ἀντιχείμενον αὐτῇ ὄρος ix 
τῆς Λιβύης, τὴν "AGO mv ἢ Ἀθύυυχα, Ἄλλοι δὲ στήλας 
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64. Stant cirea Gades Columnz Herculis ad fines 
terri, magnum miraculum, Aiunt eas vel statuas esse 
Herculis, vel urbes dictas de illius nomine, vel etiam 
vertices ab eo denominatos, Est autem earum altera 
Europza , Calpe a barbaris vocata, Alyba secundum 
Graecos; altera Libyca, Abenna secundum barbaros 
nuncupáta, grace Cynegetica. Magnum porro mira- 
culum dicit eas Dionysius vel propter celsitatem 
(montes enim sunt quorum altitudinem esse ferunt 
centum minimum ulnarum), vel quod mirum vald 
sit eo usque Herculem pervenisse, Vocat olim sunt 
Columnz Saturni, postea quoque Column:e Briarei,, 
quia ad hos usque fines res illorum gestz pertinuerunt, 
Gades vero insula est prope ab oceano, vittz instar, 
secundum veteres, przlonga, h. e. veluti tele seg- 
mentum angustum longiusque extentum, quod quidem 
fasciam nos vocamus, Diciturque etiam ἢ Γάδειρα ge- 
nere feminino. Sic autem vocatur quasi γῆς 22:94, ferra 
cerviz, propter continentis angustiam , quz perbreve 
illic paucorumque stadiorum fretum utrinque con- 
stringit. Est etiam urbs ibi Gadira. At vero Geographus 
(Strab. p. 170) quosdam tradit Italicas illas apud Ho- 
merum Planctas petras et Ponticas Symplegades fabu- 
landi licentia ad fretum Gaditanum transtulisse, et has 
esse columnas existimasse, quas Pindarus propter 
freti angustiam portas Gadirides vocat, ubi Herculem 
ait ad has tandem extremas venisse. Verum alii, ut 
idem ipse Geographus (p. 170) testatur, Columnas 
Herculis dictas eas volunt, quie sunt in Zerculec 
Gaditano , hoc est, positas in Herculis fano octo cu- 
bitorum columnas , in quibus perscriptus erat sumptus 
in templi factus zedificationem; ad quas quum 
naute pervenissent, divulgandum curarunt finem 
ibi esse terre et maris, Alii tamen , inquit, Columna 
esse putarunt Calpen Europram, montemque ci 
in Africa oppositum Abilam sive Abilycem. Alii de- 
nique Columnas nominarunt vicinas ibi utrinque 


]| — x. τὰ om 4M. ᾿Ηραχλέους AN hoc loco et lin. 3. 
| — 2. μέγα θαῦμα om. L. || — ἡ. ἐκείνου ΟΥ̓ αν, 
ἐχείνους Α΄, || — 5. Εὐρωπαία om. Im, Κάλπη om. L; 
Κάλπη ante χαλουμένη habet JY. et. vulg. || — 6. χατὰ 
CDUY Imy. Sua Eustathius hausit e vetere scholiasta 
qui testem laudat Characem. Cf. not. ad Dionysii vs. 
336, || — 7. Ἄθενα Δ; tum Κυνητική CM, Κυνηγητιχή 
IN. || — 8. δὲ om. £FNd. || — 1r. ἄχρις CDKLMY, 
ἄχρι vulgo, tum ᾿Ηραχλέους V. || — 15. Cf. Stephanus 
Byz., ubi editur : Γάδειμα, πόλις καὶ νῆσος ἐν τῷ ὠχεανῷ 
στενὴ xal περιμήχης, ὡς οὖσα ταινία [xal olov suppl. 
Mein.] τῆς γῆς δειρά, Quum in optimo codice Rhedig, 
ταινία vox manu recenti addita sit, nescio an locus 
mutilus ex Eustathio hunc in modum resarciendus 
Sit : περιμήχης ὡς [οἷον ταινία" χαλεῖται δὲ οὕτως x] 
οὖσα οἱονεὶ τῆς γῆς δειρά, | — 16. μεμηχυσμένον EF 
MNU, μεμηκισμένον cett, ut vid. || — 17. φαμὲν] κα- 
λοῦμεν Im. ἢ, quod habent. CM Uy, om. BEFN. Apud 
Stephanum editur : Ἐρατοσθένης δὲ $ Γάδειρός φησι θη- 


λυχῶς, sed ibi quoque codex Aldinus habet ἢ Γάδειρα, 
Cf. Eustath. ad vs. 451. || — 21. φησιν om. CZ. ἢ 
— “3. ἀντονομασία L. || — 27. φάσχων] λέγων Im; τὸν 
*Hg. om. K MU, || — 28. 6 αὐτὸς γεωγρ. Bernh.; ὁ 
αὐτὸς 6 v. Cy; ὡς καὶ αὐτὸς γεωγρ. Δ, ὡς αὐτὸς 6 γεωγρ. 
cett, || — 29. Γάδειρα N et vulg. || — 32. ἐχεῖ om. d, 
nec habet Strabo. | — 34. δὲ om. Nd; φασὶ» DCFK LM 
Umy. || — δ. τὸ αὐτῇ ἀντιχείμενον ὅρος ΟΜ; ix] τῆς L; 
dedi 2x τῆς, uti est ap. Strabonem. || — 36. Ἀδίλην! 
᾿Ἀθύλην vulgo; Αλύδην BEFKLMNUYdlmy, Ἀλίξην 
C, unde ego dedi "60v; Dionysius v. 336 Ἀλύδην 
vocat Europzam stelam, non vero Libycam; apud 
Strabonem , quem hoc loco excussit Eustathius, Libya 
eolumna p. 827 (702, 32 ed. Didot.) in optimis libris 
"A605 (Ἀθύλη in cett.) vocatur, quam eandem Ἀβίλυχα 
idem vocat p. 170 ( t41, 29 D.). A6D:xa] sic codd. 
Strabon, ("A6)Xuxa editt, anteKramerum); in Eustathio 
Ἀλιβιχόν C, A6Daxx BDETNY et correct. Uy, "A6t- 
λιχαν KL, Ἀβυλικόν pr. m. Uy, Ἀθύλιχαν Im, Ἀδύλιχα 
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ἐνόμισαν τὰς πλησίον ἐχεῖ ἕχατερωθεν νησίδας, ὧν 
τὴν ἑτέραν Ἥρας ὀνομάζουσι νῇσον᾽ xai οὐ φαύλως, 
φησὶ, τὰ τοιαῦτα νησίδια διὰ τὸ εὐπερίγραπτον xai 
σημειῶδες xal εὐόριστον στήλαις εἰκάζονται. ᾿Εξοχὴν 
γάρ τινα ἐμφαίνουσι χαὶ αὐτὰ οἵαν χαὶ αἵ στῆλαι χαὶ 
αἱ στυλίδες" xol διὰ τοῦτο xal τὰ τοιαῦτα στῆλαι ἂν 
λέγοιντο. 

66. Ὅτι ὃ Ἄτλας ὁ χατὰ βαρθάρους Δύρις μέγιστον 
ὅρος περὶ τὰ τῆς Λιδύης πρὸς δύσιν ἔσχατα, dy' οὗ 
10 xal πέλαγος ὠχεάνιον ᾿Ατλαντικόν. Διὰ δὲ τὸ πολὺ 
τοῦ ὄρους μέγεθος Ἄτλαντας αὐτὸ πολυσπερέας ὁ Διο- 
νύσιος χαλεῖ, ποιητιχῷ τρόπῳ" ὡς xal ὃ [Ποιητὴς 
Μάλειαν xai Μαλείας φησὶ, καὶ Κρήτην xai Κρήτας, 
καὶ ᾿Αθήνην xai ᾿Αθήνας, xai τὸ πρόσωπον δέ που 
πληθύνει δι᾿ ἔμφασιν, πρόσωπα λέγων, χαὶ τὸ τόξον 
τόξα, καὶ τὸ ἅρμα ὁμοίως ἅρματα, Ὁ δὲ τὰ "Eüvix 
γράψας ἔθνος Λιδυχὸν λέγει τοὺς Ἄτλαντας. Καὶ 
"Penis δὲ, ὥς φασιν, Ἀταραντάς τινας ἱστορεῖ, xal 
μετ᾽ ἐχείνους χεῖσθαι τοὺς Ἄτλαντας, ot xal λέγονται 
30 μὴ βλέπειν ὀνείρους, ᾿Ωνόμασται δὲ τὸ ὄρος ἀπ᾽ ἀνδρὸς 

ἐγχωρίου Ἄτλαντος, περὶ οὗ ἐν τοῖς εἰς τὴν Ὀδύσσειαν 

χάλλιον γέγραπται, ᾿Ενταῦθα δὲ, ὥς φησιν ὁ Διονύσιος, 
xal χάλχεος εἰς οὐρανὸν ἔδραμε χίων, ἠλίθατος, 
πυχνοῖς χαλυπτόμενος νεφέεσσι. Καὶ τάχα ὁ Διονύσιος 
26 iv τούτοις ἱστοριχήν τινα θεραπείαν παρακαλεῖ τῆς 
μυθιχῆς χιονοφορίας τοῦ Ἄτλαντος. Ὃ γάρ τοι κίων 
οὗτος, οὗπερ, ὡς αὐτὸς λέγει, χορυφὴν οὐχ ἔστιν ἰδεῖν 
διὰ τὰ χαλύπτοντα νέφη, δόξοι ἂν τῷ πολλῷ τοῦ 
ὕψυυς ἕως εἰς τὸν αἰθέρα ἀνήκειν, xai οὕτως λέγοιτ᾽ ἂν 
30 ἀνέχειν τὸν οὐρανὸν, ὡς εἶναι τούτῳ τῷ τρόπῳ τὸν 
Ἄτλαντα τὸ ὄρος οἷόν τινα χιονοφόρον, εἴτε xal αὐτό- 
χρημα χίονα χατὰ τὸν Ηρόδοτον. Τινὲς δὲ ἐνταῦθα 
ἀντὶ τοῦ χάλχεος χίων « χάλκεος ἄξων » γράφουσιν’ ὡς 
ἐκεῖ mou τάχα διήχοντος τοῦ χοσμιχοῦ ἄξονος, ὡς xal 
85 τοῦτο ἐν τῷ ἄλφα τῆς ᾿Οδυσσείας γέγραπται, “Ηρόδοτος 
δὲ τοιαῦτα περὶ τούτων λέγει" « Μετὰ τοὺς ᾿Γαράμαντας 
ἔθνος διὰ δέχα ἡμερῶν ὁδοῦ Ἄτλαντες, ἄνθρωποι 


e 
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cett. et vulg. ante Bernhardyum , qui cum editt, Stra- 
bonis dedit Ἀβύλυχα, || δὲ om. EF; ἐνόμισαν CEFM 
IN Udy, ὠνόμασαν vulgo ante Bernh. || — 3. 2521] φασὶ 
y. V. Strabo p. 172 (142, 45 Did.). In seqq. τοιαῦτα 
om. Fd. | — 5. τινα om. BE. | — 6. στυλίδες 
Strabo, στηλίδες cett, Deinde x3! ante τὰ om. CKd. 
| — 7. 6 om. EFd; Mp: ἐστὶν ὅρος d; Δύρις om. 
F; μέγιστον ὅρος CDEFKLNY Uy. De re v. Strabo 
p. 825. | — 10. τὸ "A:X. vulg., sed τὸ om. CU3d; 
πολὺ om. L, in margine supplevit JV. [| — 11. xal 
ante Κρήτας om, C. | — 15. λέγων πρόσωπα L. | 
— 16. ὁμοίως... Ai&uxbv λέγει om. L; Λιθδυχὸν εἶναι 
λέγει U. || — 18. Ῥιανός, quod e Stephano repo- 
nendum esse viderat Holstenius, legitur in Y, ubi 
margo habet Ἀρριανός, sicut cett. codd, nisi quod 
Ἀριανός est in BDEFKN. Verba xxi Ῥιανὸς... τοὺς 
Ἄτλανταε exciderunt in C. Mox τινας ex. MUy addi- 
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insulas parvas, quarum alteram Junonis insulam no- 
minant. Neque inepte, Strabo inquit, parvae hujusce- 
modi insulz, eo quod facile circumscribi notarique ac 
definiri possunt, columnis comparantur. Namque ips: 
etiam eminentiam quandam, qualem columna et co- 
lumelle, referunt; quare etiam. insule iste columnz 
merito appellentur. 

66. Atlas, qui barbaris Dyris, mons maximus in 
finibus Afric: ad occasum; a quo etiam oceanus 
Atlanticus. Propter immensam montis hujus magni- 
tudinem, poetico morc , vocat eum Dionysius JA/lantes 
late sparsos, sicut Homerus quoque Maleam dicit et 
Maleas, Cretam et Cretas, Athenam et Athenas, 
nec non τὸ πρόσωπον alicubi plurali numero effert per 
emphasin , πρόσωπα dicens, et similiter zb τόξον τόξα 
et τὸ ἅρμα ἅρματα dicit. Verum Ethicorum auctor 
(Steph. v. Ἄτλαντες) gentem Libycam dicit Atlantes ; 
nec non Rhianus, ut aiunt, Atarantes quosdam me- 
morat et post illos sitos esse tradit Atlantes , qui etiam 
somnia non visere feruntur. Nomen autem mons ac- 
cepit ab Atlante, viro indigena, de quo melius scri- 
ptum est in commentariis ad Odysseam (p. 1389 sq.). 
Ibi vero, ut ait Dionysius, etiam znea ad colum co- 
lumna procurrit , excelsa densisque nubibus cooperta. 
Fortasse Dionysius in-his medicinam quandam ex 
historia adhibet fabuke illi de Atlante column gesta. 
tore. Hzc namque columna , cujus , ut ipse affirmat, 
non est verticem intueri , propter nubes, quibus coo- 
peritur, videri facile possit magna illa altitudine usque 
ad ztherem pertinere; atque ita calum sustincre di- 
catur, ut hac plane ratione Atlas mons sit veluti gestator 
column: , sive etiam vere columna, ut videtur Hero- 
doto (4,184). Quidam pro χάλχεος κίων scribunt hic 
χάλχεος ἄξων, eneus axis , quasi scilicet axis mundi 
eo fortasse pertineat, ut scriptum pariter est ad pri- 
mum librum Odyssez. Herodotus porro de his hzc 
fere scribit : « A Garamantum gente dierum decem 
itinere Atlantes, bomines , nominis expertes, h. e., 
communi quidem nomine Atlantes appellati , sed ita 


tum. || — 19. χεῖσθαι λέγει DK LMY Uy. De re v. 
Herodot. 4, 184, Diodor. 3, 8, Strabo p. 822, Ni- 
colaus Dam. fr. 142 (Fr. Hist. tom. 3, p. 463). || 
— 20. ἀπὸ μὲν ἀνδρὸς C, ἀπὸ ἀνδρὸς EFMNNUy. || — 
24. ὃ om. Α΄. || — 25. παραλαλεῖ EYclmy et ex 
correct, M, παραγαγεῖ L; τῆς om. C. || — 27. οὗπερ 
om. C. | — 28. δόξη Km, δόξαι, supra scr. ot, E; 
δόξειε M. || — 29. λέγοιτο CELUy; λέγει τὸ ἀνέχειν 
Fs τὸν αἰθέρα... ἀνέχειν om. NN. || — 32. τὸν om. 
CENUy. || — 33. γράφ.} λέγουσιν L|] — 35. ἄλφα] 
πρώτῳ DL. || — 36. l'agá&zvzzs CL, Γαράθαντας ἢ l'a- 
ράμαντας AK, Γαράμβαντας ἢ Γαράμαντας (Γεράμαντας 
Mim) MUm.| — 37. διὰ om. U; ὁδῶν F; Ἄτλαντες] sic 
Eustathius in Herodoto suo scriptum invenit, nec 
non nostri Herodoti codices eandem lectionem. pra- 
bent, quam recte editores mutarunt in Ἀτάραντες, 
Quz sequuntur post vocera. Ἄτλαντες usque ad. $2, 


ἀνώνυμοι, τουτέστι χοινῶς μὲν λεγόμενοι Ἄτλαντες, 
ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ μὴ ἔχοντες κείμενον ὄνομα. Λέγει δὲ 
καὶ ὅτι καταρῶνται ὑπερδαλλόντως τῷ ἡλίῳ οἱ Ἄτλαν- 
τες, διότι καταχαίων ἐπιτρίθει αὐτοὺς, καὶ ὅτι στενὸν 
χαὶ χυχλοτερὲς τὸ τοιοῦτον ὄρος ὃ ἤλτλας καὶ ὑψηλό- 
τατον, ὡς μὴ εἶναι δυνατὸν ἰδεῖν τὰς αὐτοῦ χορυφὰς, 
xal μηδὲ νέφη αὐτάς ποτε ἐπιλείπειν" ὅθεν καὶ κίονα 
οὐρανοῦ φασιν αὐτὸ οἱ ἐπιχώριοι, χαὶ ὅτι ἐπώνυμον 
αὐτοῦ τὸ ἔθνος οἱ ἔλτλαντες, οὔτε ἔμψυχον οὐδὲν σι- 
τούμενοι, οὔτε ἐνύπνια δρῶντες. » Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ 
τὸν Ἄτλαντα χίονα εἴπομεν οὐρανοῦ λέγεσθαι, οὕτω 
χαὶ τὴν Αἴτνην οὐρανίαν χίονα εἶπεν ὁ Πίνδαρος. 

0. Ὅτι ὁ Ἰἰδηριχὸς κόλπος Εὐρώπης ἐστὶν ἀρχὴ 
xal Λιβύης" μέσος γάρ, φησιν, ἑλίσσεται ἀμφοτέρων, 
15 οὗ παρὰ πλευραῖς xal αἵ τοῦ Ἡραχλέος χεῖνται στῆλαι. 

Τὸν δὲ μετεχδέχεται Γαλάτης ῥοῦς, vot τὸ Γαλατιχὸν 

πέλαγος" ἀντὶ χτητιχοῦ γὰρ εἴρηται, ὥσπερ xal 

Αἰσχύλος Σκύθην οἶμον λέγει τὸν Σχυθικόν. Ὅρα δὲ 

ὅπως ἐν ὅλῳ τῷ παρόντι χωρίῳ εὐφυῶς xal ἐπικαίρως 
40 τοῖς παρίσοις ἤτοι τοῖς ἰσοχαταλήχτοις δήμασι συχνῶς 

χρῆται ὁ Διονύσιος, τὴν ὑπτιότητα χαὶ ἀνάπτωσιν τῆς 
περιηγητιχῆς ἀφηγήσεως ἀνιστῶν τῷ χάλλει καὶ τῇ 
γοργότητι ἐν τῷ λέγειν « πόντος 1 δηριχὸς ἐγκέχυται » 
χαὶ « μέσσος ἑλίσσεται » καὶ « Αἰιγυστιὰς ἕλχεται ἅλμη» 
2& χαὶ «ἐπὶ Κύρνον ἐρεύγεται ἁλμυρὸν ὕδωρ » καὶ « Σαρ- 
δόνιος μορμύρεται πόντος « xal » ὠρύεται Τυρσηνὶς θά- 
λασσα » χαὶ « χυρτὸς ἐπιστρέφεται Σιχελὸς ὁόος » χαὶ 
. ἄλλα τοιαῦτα. Σχόπει δὲ καὶ τὴν ἐν τοῖς ὀνόμασιν 
ἐπίχυσιν xal ποριμότητα τοῦ πορητοῦ, ἐν τῷ « πόντος 
τὸ Ἰθηριχὸς » xot « Γαλάτης ῥόος » xat« Αιγυστιὰς ἄλμη» 
xai « Κύρνιον ἁλμυρὸν ὕδωρ » xal « Τυρσηνίδος οἶδμα 
θαλάσσης. » 'Ioséov δὲ ὅτι τὸν ἀπὸ τῶν Γαλατῶν ὀνο-- 
μαζόμενον Γαλάτην ῥοῦν, rot τὴν Γαλατικὴν θά- 
λασσαν, Κελτογαλάται παροιχοῦσι, χαὶ ὅτι λέγονται 
γ ἥττονες ἀχράτου οἱ Γαλάται εἶναι. Λέγεται δὲ οὕτω 
χαλεῖσθαι ἀπὸ Γαλάτου τινὸς υἱοῦ Ἀπόλλωνος. 
75. Ὅτι xal ἢ Μασσαλία Γαλατιχή ἐστι, Φωχεῖς 
δὲ ᾧχησαν αὐτὴν, ol ἐκ τῆς ἕω φυγόντες τὴν τοῦ Κύ-- 
ρου δουλείαν. Καὶ ὅτι ὅρμον ἡ Μασσαλία ἔχει ἐπί- 
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tamen, ut nemo quisquam proprium sibi nomen ha- 
beat. » Refert etiam Atlantes solem diris immodice 
prosequi, quod ipse eos torrendo atterit. Tdem 
narrat Atlantem montem angustum esse et rotundum 
et celsissimum, adeo ut vertices ejus conspici ne- 
queant, neque eos nubes unquam deficiant, unde et 
celi columnam vocent indigene; gentem denique 
ipsam ab eo denominatam, Atlantes , neque animan- 
tibus ullis vesci, neque somnia videre. Quemad- 
modum autem Atlantem celi columnam vocari dixi- 
mus, sic sciendum Pindarum ( Py/A, 1, 36) JEtnam 
quoque celestem columnam appellasse. 

69. Ibericus sinus Europxe initium est atque Liby:; 
medius namque inter utramque volvitur; ad cujus la- 
tera sitze etiam. sunt Herculis columnz. Hunc autem 
sinum excipit /uxus Galates , i, e. mare Galatium seu 
Gallicum, Dictum enim id est vice nominis possessivi, 
sicuti. etiam /Eschylus (Prom. 4) Σχύθην οἶμον dicit 
tramitem Scythicum, Vide autem toto hoc in loco 
quam ingeniose atque apposite confertim utatur Dio- 
nysius comparibus verbis seu similiter desinentibus , 
ut supinum ilud ac remissum periegetica descri- 
ptionis ornatu ac celeritate erigat genere illo loquendi : 
Pontus Ibericus infusus est , et Ligusticum trahitur 
salum , et ad Corsicam evomitur salsa aqua , et Sar- 
donius murmurat pontus, et frendet Tyrrhenum mare, 
et obliquus obvertitur Siculus fluxus, aliisque locu- 
tionibus hujuscemodi. Przterca vero aflluentiam et 
copiam considera, quam ipsorum etiam nominum 
habet poeta, in his verbis : Pontus Ibericus et Galata 
fluxus, et Ligusticum salum , et Corsica salsa aqua 
et Tyrrheni. unda maris, Sciendum autem est fluxum 
hunc Galatam , qui a Gallis appellatur, Galaticum ni- 
mirum seu Gallicum mare accolas habere Celtogalatas , 
eosque perhiberi vino meraciori intemperantius in- 
dulgere, ferri autem sic vocari a Galata quodam 
Apollinis filio. 

75. Massilia quoque Galatica est. Condiderunt cam 
Phoczenses Cyri fugientes servitutem, Portum Mas- 
silia habet fferuosum, h.e, rotundum atque orbicula- 


οἱ Ἄτλαντες, exciderunt in CDL. || — 3. ὑπερδάλλοντι 
in Herodoto legitur; τῷ ἡλίῳ ὑπερβαλλόντως ol M. 
| — 4. xxi ὅτι στενὸν etc.] Hzc antecedentibus 
ab Eustathio. haud recte junguntur. | — 7. νέφος 
CDKLUY. Deinde ἀπολείπειν Herodoti coda. || — 
8. φασὶν οἱ ἐπιχώριοι, ὅτι αὐτὸ xai (αὐτὸ xat om. 
EFN) ἐπώνυμον vulg., quod ex CUcy et cod. Hud- 
soni (adde cod, M) mutavit Bernhardyus. || ἐγχώριοι 
K. || — 9. αὐτοῦ τοῦτο τὸ ἔθνος CLM. || — 11. Quz 
sunt post zíowz usque ad v. οὐρανίαν xíowx om. 
CDL.; οὐρανοῦ εἴπομεν Α΄. || — 14. φησὶν] σφίσιν 
BEFN. | — 15. Ἥρακλέος ΟΡ Μά, Ἥρακλέους FN. 
|| - 20. τοῖς om. K MU. || — 23. ἀγχέχν dy. ἢ 
— 24. μέσος EFMNUy. | — 25. ἐρεύγεται] ἀνάγεται 
d. || — 27. Σικελιχός K M. || — 29. ἐπήχησιν L; zo- 


ριμότητα ] πορχμοτάτην AMU.|| — 32. ὅτι om. C: 
|| — 33. ῥόον γ; τὴν om. K MU. || — 34. λέγεται CZ. 
— 35. ἥττοντες dxpárov] Cf. Diodor. 5, 26,2: 
xárotvot xxü' ὑπερβολήν εἶναι om. L. || — 36. χαλεῖ- 
σθαι τούτους ἀπὸ K MU. Deinde τοῦ ante Ἀπολλ. add, 
BCEFN ct editt. ante Bernh, Rem unde hauserit 
Eustathius nescio. Apud Diodorum 5, 24, 3 Galatas 
filius est Herculis et puella Celticze. Timzus (fr. 37) 
ap. Etym. M. p. 220, 5 Galatiam dici narrat ἀπὸ l'2- 
λάτου Κύχλωπος xa Γαλατείας υξοῦ. ||— 37. ἢ Μασσαλία 
CLdy, καὶ ἢ M. BEFNY e ceteri, ut vid.; xai εἰ ἢ 
om, /MU Bernh.; Φωχεῖς CDEFLN. || — 38. ᾧχι- 
σαν ΛΓ. οἵ 1x τῆς ἕω] sic CM Uclm, nisi quod € omit- 

i tit ot; in. BEF ceterisque, ut videtur, hzc omnia 
' omittuntur, || — 39. ἢ Mass. ἔχει ΟἹ ὕγ, ἔχει ἢ Macs. 
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στροφον, ὃ ἔστι περιφερῆ, περίδρομον xat χαμπύλον, 
5 οὗ ἐπιστρέφονται οἵ ναυτιλλόμενοι. ᾿Αγαθὸς γὰρ 
τοῖς Μασσαλιώταις λιμὴν 6 Λαχύδων. Τὸ δὲ ἐπί- 
στροφος xal παρ᾽ μήν χεῖται, ὅπου λέγει ὅτι καὶ 
᾿Οδυσσεὺς ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων. Φασὶ δὲ τοὺς 
Μασσαλιεῖς εὐδοχιμῆσαί ποτε περί τε ὀργανοποιίαν xat 
ναυτικὴν παρασχευήν. Ἔστι δὲ ob μόνον χώρα Mas- 
σαλία, ἀλλὰ xal πόλις Διγύων περί που τὴν Κελτι- 
χὴν, ἐτυμολογουμένη ἀπὸ τοῦ μάσσαι, ὃ ἔστιν ἐχδῆῇ- 
σαι, Αἰολικῶς, καὶ ἀπό τινος ἁλιέίως, Προσπλέων 
γάρ, φασιν, ὁ τῶν ἀποίχων Φωχαέων χυδερνήτης χαὶ 
ἰδὼν ἐκεῖ ἁλιέα, ἐκέλευσε μάσσαι, ἤτοι δῆσαι, τὸ ἀπό- 
γαῖον πεῖσμα" ὅθεν xai ἡ πόλις Μασσαλία, παρὰ τὸ 
acr xal τὸν ἁλιέα. 

Ὅτι μετὰ τοὺς Μασσαλιώτας οἵ Αἰγυες, οὖς 
Ἀν νέμει 6 Αυχόφρων χαλεῖ. ᾿Ονομάζονται δὲ οὔ- 
τως ἀπὸ Λίγυος ἀνδρὸς, ὃς τὸν Ηραχλέα ἐχώλυεν εἰς 
τὰς Γηρυόνου βοῦς ἀπιόντα ὅτε καί φασιν οἵ μῦθοι 
ὡς ἐπέλιπε μὲν τὸν “Ηραχλέα πᾶν ἀμυντήριον βέλος, 
ὃ δὲ ηὔξατο τῷ Διὶ ἐπαμῦναι" λἀχεῖνος ἀναγαγὼν νε- 
sm λίθους ἄνωθεν ὕσεν, ἐξ ὧν καὶ τὸ λίθινον πέδον 
μεταξὺ Μασσαλίας χαὶ “Ῥηγίνης, μεστὸν χειροπληθῶν 
λίθων, οὖς ὑπὸ χεραυνῶν συνεχῶν ἣ τυφωνιχῶν ἀνα- 
ϑυμιάσεων διαρραγῆναί φασιν ol σοφοὶ, xal ἐκ πλα- 
χώδους συνεχείας χαταχερματισθῆναι εἰς μιχρὰ, τὸν 
μὖθον ἀφέντες ληρεῖν ἃ θέλει. Ζῶσι δὲ ἀπὸ θρεμμά- 


EFN et editt, ante Bernh. || — 1. περίδρομον, xal 
Cy, καὶ περίδρομον, xauz. BEFN vulg. ante Bernh.; 
χαὶ om. KM. De re cf. Strabo p. 179 (p. 148, 47 
Didot.). || — 3. Azx32ovj Nomen hoc exstat in numo 
Massilie ap. Eckhel D. N. vol. τ, p. 68. Priterea 
memoratur apud Melam ἃ, 5, 3. || — 4. χεῖται xal 
zap' Ὁμήρῳ L. || — 5. ἀνθρώπεν om. 8, φασὶ] φησὶ 
MU. Intelligendus est Strabo p. 180 (p. 150,8 Didot), 
uübi hiec : ὅμως δ᾽ οὖν ἴχνη λείπεται τοῦ παλαιοῦ ζήλου 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, καὶ μάλιστα περὶ τὰς ὀργανοποιίας 
καὶ τὴν ναυτιχὴν παρασχενήν. Deinde Μασδαλεῖς COFLy. 
— || 9. ἐτυμολογουμένη om. L. Qua sequuntur petita 
sunt e Stephano v. Μασσαλία, qui ipse Timzum laudat, 
μᾷᾶσσαι M UK, editt., μάσαι CDE, μᾶσαι FLYc codd. 
Stephani , μασαῖος I. Cf, Steph. Thes, v, μάσσω. ix- 
Φῇσαι) δῆσαι L et codd, Stephan., δῦσαι F, ἐχπηδῆσαι 
€. || — 10. xai om. L. || — r1. φησιν CD Ly; Φωχαίων 
CE Ulmy, ϑωκαίων d, Φωχέων cett. || — 12. μάσαι 
ELNY, μᾶσαι KF; ἀπόγειον Steph. || — 13. x21 om. 
CKLUyv; μάσσειν sic ἢ. 1. codd, || — 16. Αιγυστίνους] 
Λατίνους EFNd; οὕτω C; ὀνομάσθησαν δὲ ἀπό τινος ἀνδρὸς 
Aro; L. Ligyn istum non novi nisi ex schol. ad h. 1. 
et Tzetze ad Lycophr. 649 : Λιγυστιχὸν δὲ (λέγεται) 
ἀπὸ Αἰγνος τοῦ Ἀλεβίωνος ἀδελφοῦ, ὃς Ἣ ραχλέα χωλύων 
ἀπερχόμενον ἐπὶ τὰς Γηρυόνον βοῦς ἀνηρέθη. Cf. idem 
ad. vs, 1312. Apud Apelliodor. 2, 5, 10, 9 legitur : 
εἷς Αἰγύην ἦλθεν (Hercules), ἐν ἢ τὰς βόας ἀφῃροῦντο 
Ἀλεδίων τε χαὶ Δέρχυνος (Δέρχινος v. 1. ἂρ. "Tzetz.), οἵ 
Ποσειδῶνος ὑτοί, Hinc sua Tzetz, Chil. 2, 341. Eosdem 
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rem ct incurvum , vel quo navigantes ix πιστρέφονται, 
convertuntur. Bonus namque Massiliensibus portus 
Lacydon. Ἐπίστροφος vox legitur etiam apud Home- 
rum (Odyss. z, 177), ubi de Ulysse dicit : ἐπίστρο- 
gos ἦν ἀνθρώπων, senorhulln hominum utebatur. 
Aiunt autem Massilienses valde olim a. machinarum 
structura navalique apparatu celebratos, Ceterum Mas- 
silia non regio modo, sed etiam urbs Ligurum in Cel- 
tica, ducta appellationis hujus origine a verbo μάσσαι, 
quod :wolice significat alligare, et a nescio quo ἁλιεῖ, 
piscatore, Narrant enim, profectis e patria sua coloniae 
condendz causa Phoczensibus , quum eorum guber- 
nator adnavigaret, piscatoremque ibi vidisset, jus- 
sisse eum rudentem ad littus μάσσαι, religare; unde 
et urbs Mass2Xix dicla a vocibus μάσσειν et. ἁλιεύς, 
76. Post Massilienses Ligyes sive Ligures, quos 
Lycophron ( vs. 1356 ) vocat Ligustinos. Sic autem 
nominantur a Ligye, quo vir nomine vocabatur qui 
sese Herculi ad Geryonis boves proficiscenti opposuit, 
Narrantque fabule Herculem, tum omni armorum 
genere quibus vim repelleret, destitutum, auxilium 
sibi ab Jove precibus implorasse ; illum vero, adducta 
nube, lapidibus desuper pluisse, Unde Campus di- 
ctus Lapideus inter Massiliam et Rhodanum , manua- 
lium lapidum plenus; quos docti, missis fabularum 
deliramentis, disruptos fuisse aiunt assiduis fulmini- 
bus , seu Typhonicis exhalationibus, atque ex perpe- 
tuo planoque continenter saxo in parva eos frusta 
comminutos fuisse, Victitant Ligures ut. plurimum 


Mela 5, 5, ἡ vocat Albiona et Bergion (Gergion et Ger- 
giona var. lect.), cumquibus componendum est Jerzine 
oppidum , quod inter Rhodanum et Mastramelam pa- 
ludem in ea ipsa regione, ubi Campus Lapideus erat, 
commemorat Avienus Or. marit. vs. 690. Fortassis 
igitur apud Apollodorum legendum est Βέρχινος, Al- 
bionis sive Alebionis nomen vel ad alium cjus regionis 
locum referendum est, vel Albiensium sive Albiaco- 
rum sive Albicorum populum supra Massiliam mon- 
tana incolentem subindicat. Bergine nomen num ad 
hodiernum étang de Berre an forte ad Ermaginen vel 
Armaginum oppidum, quod ex serioris evi scripto- 
ribus novimus Arelatze et Rhodano propinquum, pec- 
tineat, in medio relinquo. || — 21. λίθινον] λιθῶδες 
πεδίον Strabo p. 182 (151, 28 ed. Didot.) vocat. Cf. 
Mela 2, 5; Plin. 3, 5, 4; Solin. c. 8; Dionys, Hal. 
Ant. τ, 41; Hygin. poet. astron. 2, 6; Martian. Ca- 
pella 6, p. 204. || — 22. Ῥηγίνης EM Um, Ῥηχόνης 
F, Ῥιγήνης cy, Ῥηγήνης, scripto o supra prius η, V, 
Ῥηγένης vulgo ante Bernh. et Eudocia p. “τή, ubi 
Eustathii verba repetuntur; “Ῥιγίνης var. lect. ap. 
Hudson. In Strabone p. 182 legitur : μεταξὺ τῆς Ma- 
σαλίας xai τῶν ἐχθολῶν τοῦ Ῥοδανοῦ πεδίον lari. 

μεστὸν. ..λίθων χειροπληθῶν, unde Valesius ἴῃ Notit. 
Gall. p. 123 pro Ῥηγίνης legi voluit Ῥοδανοῦ. At mi- 
rum est nomen notissimum hunc in modum esse 
corruptum, An fuit Θηλίνης ᾽ sic enim Arelaten olim 
dictam esse Avienus l. l, tradit. An Mzzívzz? quum 
Metinam insulam in Rhodani ostio sitam esse Plinius 
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των οἱ Afyusg τὸ πλέον χαὶ γάλαχτος xai χριθίνων ^ 


τομάτων. Οὔἴτω δὲ σφενδονῶσιν, ὡς ἢ ἱστορία λέ- 
qii, ὥστε ὀρνέων ἐπιφανέντων διορίζονται εἷς ποῖον 
ἕχαστος βαλεῖ, ὡς πάντες τευξόμενοι, ΟἹ μέντοι παρὰ 

^ Ὑυρσηνοῖς Αίγυρες ἀπὸ Αἰγυρος ποταμοῦ ὀνομάζονται. 
Ἰστέον δ᾽ ὅτι ἐοίκασι xai Κολχιχοί τινες Αίγυες εἶναι 
ἄποικοι τῶν Εὐρωπαίων, χαὶ δηλοῖ δ Αὐυχόφρων, 
ἱστορῶν ἐν τοῖς Κόλχοις Κύταιαν Διγυστιχὴν πόλιν, 
᾿Αριστοτέλης δὲ ἱστορεῖ τῶν τινας Αἰγύων ἑπταπλεύ- 

10 ρους πρός τινων λέγεσθαι, οὐ πιστεύων αὐτὸς τῷ 
τοιούτῳ λόγῳ, διὰ τὸ τοῖς ἀνθρώποις ἀνὰ ὀχτὼ ἕχα- 
τέρωθεν εἶναι πλευράς, 


78. Ὅτι τοὺς Ἰταλοὺς, ὡς τότε μοναρχοῦντας, | 


μέγα χοιρανέειν λέγει, xa Αὐσονῆας, ἤἦτοι Αὔσονας, 
15 ὀνομάζει, Καὶ σημείωσαι ὅτι τοὺς αὐτοὺς εἶναι λέγει 
Αὔσονας xxi ᾿Ιταλούς, Λέγονται δὲ Αὔσονες ἀπὸ 
Αὔσονος, ὃς πρῶτος τῶν κατὰ Ρώμην βασιλεῦσαι πρός 
τινων ἱστορεῖται, Ὀδυσσεῖ γεγονὼς x τῆς Κίρκης, ἢ, 
χατὰ τὸν τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψαντα, £x Καλυψοῦς γεννηθεὶς 

20 τῷ Ἄτλαντι, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ Σικελικὸν πέλαγος Αὐσό- 
vtov ἐχλήθη ποτέ, Λέγει δὲ αὐτοὺς παρὰ τὸν Αιγυ- 
τιχὸν εἶναι χύλπον, ἀρξαμένους ἀπὸ βορέου, καὶ διή- 
χόντας ἕως τῆς Λευχῆς Πέτρας, ἧς xai ἐν τοῖς ἑξῆς 
μεμνήσεται. Ἄχρα δὲ αὕτη ἐστί, περὶ ἧς οὕτως ἵστο- 

40 piat ἄχρα Λευχὴ Πέτρα χαλουμένη ἀπὸ χρύας, 
εἰς ἣν τελευτᾷ τὸ ᾿λπέννιον ὅρος. ᾿Απὸ Ἰταλοῦ δέ 


dicat, An denique Βεργίνης" de quo oppido modo vi- 
dimus. || — 1. ot Λίγνες... πομάτων om. N; τὸ πλέον 
οἱ Λίγυες L. xat ante γάλαχτος om. DEF. Verba sunt 
Strabonis p. 202 (168, 33 ed. Did.) : ζῶντες ἀπὸ 
θρεμμάτων τὸ πλέον xal γάλαχτος χαὶ χριθίνου πόματος. 
|| — 2. ἢ ante ἱστορία additum ex Cy. Historia petita 
ex Aristotelis Mir. c. 92. || — 3. διορίζοντα] In. Ari- 
stot, nunc editur διερεθίζεσθαι, olim vulgabatur διερί- 
ζεσθαι. | — 5. Λίγυρες ἀπὸ Αίγυρος Meim; Αἴγυες ἀπὸ 
Alroo; BLNU, Νίγυες ἀπό τινος ποταμοῦ Λίγυος EF οἱ 
editt. ante Bernh. Petita hzc e Stephano ν. Αἰίγυρες; 
ibi tamen legitur : ἀπὸ Αἰγύρον ποταμοῦ. Ligyr fluvius 
Ligurie quum non notus sit, fieri potest ut priscee 
Ligurum sedes ad Ligerim Galliz tluvium quierendze 
sint. Cf. Avienus Or. mar. 130 sqq.; Ukert Gallien 
p. 284; Grotefend 4fltitalien fasc. 2, p. 5 sqq. || — 
6. Κολχινοί U, KoXyol L. | — 7. xaX δηλοῖ! δηλοῖ 
xai L.|| — 8. Λιγυστιχὴν] Apud. Stephanum v. Kóza 
legitur : xal Κυταία, Auxógotv* « ὃς εἷς Κυταίαν τὴν 
Αιθυστίνην μολών, * Cum Eustathio facit Tzetzes 
ad Lycophr. 1312 : ὁ δὲ Auxógpuw οὗτος, χαινοτομῶν 
τὰ πολλὰ, τὴν Κολχιχὴν Atyoscudw χαλεῖ" 6 δὲ Δίγυς 
οὗτος εἰς, Nescio an in Stephano Αἰθυστινήν scriptum 
sit ex articulo : At&usrtyot, ἔθνος παραχείμενον Κόλχοις, 
ὡς Διόφαντος ἐν Πολιτιχοῖς (lege Ποντικοῖς), in quibus 
Stephanum vitiato codice usum esse, populumque 
istum Διγυστίνους dicendum fuisse putari possit. Sane 
quidem vulgata scriptura defendi videtur loco Harpo- 
crationis v. Μαχροχέφαλοι, ubi IIxkxf2azos ἐν ζ' Τρωιχῶν 


EUSTATHII 


ovibus ac lacte potionibusque hordeaceis. Sic autem 
funda uti feruntur ut, avibus conspectis, singulas 
singuli sibi percutiendas constituant, perinde ac si 
omnes sintcollineaturi. Ligures tamen ii qui sunt juxta 
Tyrrhenos, id nominis habent a Ligure flumine. 
Sciendum quoque est Colchicos etiam Ligures videri 
esse , oriundos ab Europzis , idque clare innuit Lyco- 
phron (vs. 1312), quum Cyteam urbem in Colchis Li- 


| gusticam- commemorat, Aristoteles (H. fn. 1, 15) 


Ligures quosdam refert a quibusdam costis septenis 
praeditos dici, cui tamen opinioni fidem ipse non habet, 


| quum coste sint hominibus utrinque octonz. 


78. Italos, quippe penes quos unos esset tunc im- 
perium, longe lateque. dominari dicit, eosque Ajso- 
νἱῆας, i. e. Ad usones, nominat. Et observa ut eosdem 
esse ait Ausones atque [talos. Vocantur autem. Auso- 
nes ab Ausone, qui primus Rom: regnasse a qui- 
busdam proditur, filius Ulyssis ex Circe, aut, secun- 
dum Ethnicorum scriptorem ( v. Αὔσων ), Atlantis et 
Calvpsás, a quo Siculum etiam mare vocatum est 
aliquando Ausonium, Ait autem poeta eos esse ad si- 
num Ligusticum , ductoque a septentrionibus initio 
usque ad Leucopetram , de qua etiam postea, perti- 
nere, Promontorium hoc est, de quo ila narratur 
(ap. Strab. p. 259) : Promontorium Leucopetra seu 
Alba Petra, sic a colore appellatus, in quod desinit 
mons Apenninus,  ltali vero nominantur ab Italo 


ἐν τῇ At6 dn ὑπεράνω Κόλχων οἰχεῖν τοὺς Μακροχεφάλους, 
At potius in his quoque aliquid peccatum esse ex He- 
rodoto 7, 72. colligas, ubi Ligyes una cum Matienis 
et Cappadocibus recensentur, adeo ut sedes eorum in 
Macrocephalorum sive Macronum regione, Colchis 
illa vicina, commode possint collocari. Huc accedit 
quod in isthmo Caucasio novimus Legarum populum, 
quos olim etiam in Colchide et Cappadociz confiniis 
consedisse nec diversos esse a Ligybus Herodoti facilis 
est conjectura. || — 9. ἱστορεῖ] ἱστὸς (sic) K U; deinde 
τῶν om. C; τῶν τινὰς Λιγύων, ex dicendi usu ssepius 
ap. Eust, obvio, £FMN; τῶν Διγύων τινὰς vulgo. 
| — 12. πλευρά EFLMY Udim. || — 14. χοιρανέειν 
μέγα FMU. Deinde Αὐσονῆας DL; ἤτοι] 43 DEF; 
fortasse ἤτοι natum ex vocis ἤγουν compendio , quod 
smpissime scribe non intellexerunt. || — 16. xa ante 
Αὔσονας inserit C; καὶ ante Ἰταλούς om. N. || — 17. 
πρῶτος μὲν τῶν editt, Stephani et Huds, || — 19. τὰ Ἐθ- 
vix& vo. ] In Stephani epitome v. Αὔσων hzc non legun- 
tur, sed ex nostro loco in eam illata sunt a Meinekio. 
ix τῆς Καλυφοῦς L. | — 20. Rei auctorem Eusta- 
thius habuerit Strabonem p. 232 (p. 194, 17 ea 
Did.). | — 21. παρὰ] περὶ Α΄ LMIm. |j — 22. xóAzov] 
τόπον Kim Bernh. | — 24. αὕτη ἐστι Cy, ἐστὶν αὕτη 
cett.; οὕτως om. F;Vd; oU: CU; ἱστορεῖται! sc, ap. 
Strabon. p. 359 (p. 215, 22 Did.); || — 25. ἄχρα δὲ 
A. FL. || καλουμένη οὕτω ἀπὸ M, fort. recte; χροίας 
L. | — δ. "Azivtow. EFNd, Ἀπέννινον editt, Stra- 
bonis. ἀπὸ δὲ "Iz, τινος C. 


COMMENTARII. 


τινος ὀνομάζονται Ἴταλοί, ὡς xat ἀπὸ Αὔσονος Αὔσο- 

vt. Ἰστέον δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ Αὔσονος παράγωγον Αὐ- 

σονεύς, ὡς Αἰθιοπεύς, ἡγεμονεύς, καὶ πλεονασμῷ τοῦ t 

διὰ δακτύλου συγχρότησιν, Αὐσονιεύς" ἐξ οὗ τὸ Αὐσο- 

b νιῆες. 
so. Ὅτι τὸν Σιχελικὸν πορθμὸν xaü' ὑποχορισμὸν 

ἢ παρωνυμίαν πορθμίδα χαλεῖ, λέγων ὅτι ἡ Λευχὴ 

Πέτρα Σιχελικῆς ἐπὶ πορθμίδος ἐρρίζωται. Ἄλλως 

δέ γε πορθμίδα φασὶν οἱ παλαιοὶ τὴν ἁλιάδα, ὃ ἔστι 

10 τὸ ἁλιευτικὸν πλοιάριον, ἢ καὶ τὸ ἁπλῶς μιχρὸν 

πλοῖον, ὡς δηλοῖ Εὐριπίδης, ἔνθα Κρησίαν πορθμίδα 

φησὶν, ἤγουν πλοῖον Κρητιχόν. Καὶ τὴν ᾿Ασίαν δὲ 

Ἀσιάδα παρωνύμως καλέσει ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ Διονύσιος, 

εὐτελέστερον μὲν οὕτω ποιῶν διὰ τὸ ὑποχοριστιχὸν 

cx, τὴν δὲ τοῦ μέτρου ἀνάγχην οὕτως ἀποπλη- 

v. 

82. Ὅτι οὐ μόνον Σαρδώ ἢ νῆσος, ὡς τὸ Σαπτώ, 
ἀλλὰ xal Σαρδών Σαρδόνος, ὡς τρυγόνος, ἐξ ἧς 6 
Σαρδόνιος κόλπος, ὃ μετὰ τὴν Κύρνον. Περὶ δὲ 

30 Σαρδόνος xai Κύρνου ἐν Uto τόπῳ ῥηθήσεται. Φαί- 

νεται δὲ μετὰ τὸ Αἰγυστιχὸν εἶναι xal Κύρνιον πέλα- 

γος, τὸ περὶ τὴν Κύρνον νῆσον' ἐνδοτέρω δὲ τούτου 
τὸ Σαρδόνιον. 

83. Ὅτι μετὰ τὸν Σαρδόνιον χόλπον θάλασσα πρὸς 
νότον ἡ Τυρρηνὶς, χαλουμένη, οὕτως, διότι παράχειν- 
ται αὐτῇ πρὸς βορρᾶν οἱ 'Γυρρηνοὶ, καθάπερ οἱ Γαλά- 
ται τῇ Γαλατιχῇ, καὶ οἵ Λίγυες τῇ Αἰγυστιχῇ, xal διὰ 
τὸ τοὺς Τυρρηνοὺς πειράτας ποτὲ γενομένους αὐτόθι 
συνιστᾶν τὰ ληστήρια' ἐκεῖθεν δὲ πρὸς ἡλίου, φησὶν, αὖ- 
3€ γὰς χυρτὸς ἐπιστρέφεται ὁ Σιχελιχὸς ῥόος, μέχρι τοῦ 

τε Παχύνου, ἀνατολικοῦ ἀχρωτηρίου Σιχελιχοῦ, xai 

τοῦ κατὰ Κρήτην Κριοῦ μετώπου. Ἐξήπλωται δὲ, 
φησὶ, x«l μέχρι τοῦ Ἰονίου κόλπου ἐπιστρεφόμενος 
xa χυρτούμενος ἕως xal ἐκεῖ" διὸ xal χυρτὸν αὐτὸν 
3t ὠνόμασεν, ὡς μὴ xxv. εὐθυωρίαν προϊόντα μέχρι τῆς 

Κρήτης, ἀλλὰ xal εἰς τὸν Ἰόνιον παρεχνεύοντα. Xn- 

μείωσαι δὲ ὅτι νῦν μὲν ἕως τοῦ Κρητιχοῦ μετώπου τοῦ 

Κριοῦ περαίνει τὸ Σικελικὸν πέλαγος, προϊὼν δὲ ἄχρι 

καὶ Σαλμωνίδος αὐτὸ τῆς Κρητιχῆς ἑῴας ἄχρας προά- 
ao γει. Ἔνθα τις ἐπιστατιχώτερον τῷ λόγῳ διξοὺς ἕαυ- 

τὸν εὕροι ἂν διώνυμον τὸ Σιχελιχὸν πέλαγος, αὐτό τε 
τοῦτο Σικελιχὸν χαλούμενον, ἀλλὰ δῆτα xai Κρυτι- 
χόν. Φησὶ γὰρ ἐκεῖ δ Διονύτιος ἐν σχήματι ἐπανα- 


- 
[] 


T 


τ. Καὶ om. L ; ἀπὸ τοῦ C; Αὔσονες ἀπὸ Αὔσονος codd., exc. 
CUy, || — 2. Ἱστέον δὲ om. £ FN. S:epius hzc verba et 
Ὅτι, quz rubricatori pingenda in quibusdam codd. re- 
linquuntur, in aliis prorsus omittuntur. Quod semel 
monuisse satis sit, | — 3. παράγεται L; ὡς xat Αἰθιοπ. 
vulgo, sed xxt om. BCDEFKLMUy || — 4. διὰ om. 
1. ἐξ οὗ τὸ xà BCEFAN. || — 35. καθ᾽ ὑποχορισμὸν 
om. C. | — 7. Αευχὴ CMUclm, Σικελιὴ BEFN 
editt. ante Bernhardyum., || — 9. οἵ παλαιοὶ om. CDL. 
Verba 223i... Κρησίαν πορθμίϑα om. Y. ἢ — 10. πλοιά- 
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quodam , ut et Ausones ab Ausone. Sciendum autem 
ab 4usone derivatum esse per parogogen Αὐσονεύς, 
ad exemplum vocum Αἰθιοπεύς, ἡγεμονεύς, additaque 
per pleonasmum τ litera ad dactylum conflandum, 
Absovitó;, ex quo Αὐσονιῆες. 

8o. Siculum πορθμὸν, fretum, per diminutionem 
seu denominationem vocat πορθμίδα, quasi fretulum, 
ubi Leucopetram illam dicit fixam esse Siculo in fre- 
tulo. Mioquin πορῆμίδα veteres dicunt scapham vel 
naviculam piscatoriam, vel etiam generatim navicu- 
lam, ut palam facit Euripides ( Hippol. 752) ubi 
Κρησίαν πορθμίδα vocat, navem Creticam. — Quin et 
Asiam postea Dionysius denominative vocat Ἀσιάδα, 
Asiadem , humiliorem quidem atque tenuiorem pro- 
pter formam illam diminutivam faciens, sed metri ita 
necessitatem. explens. 

82. Sardinia insula non Σαρδώ modo, ut Xazgó, 
sed ctiam Σαρδών, Σαρδόνος, ut τρυγόνος ; unde sinus 
Sardonius , qui est post Corsicam. Verum de Sardinia 
et Corsica dicetur suo loco, Videtur autem post Li- 
gusticum mare esse. etiam pelagus Corsicum , quod 
est circa Corsicam insulam. — Hoc vero mari interius 
est Sardonium. 

83. Post Sardonium sinum versus meridiem est 
mare Tyrrhenum , sic vocatum. quod a borea ei ad- 
jacent Tyrcheni , quemadmodum Galli Gallico et Li- 
gures Ligustico ; aut etiam quia Tyrrheni, piraticam 
olim exercentes , latrocinia ibi faciebant, Inde vero, 
inquit , ad solis ortum, Siculum mare curvum obver- 
titur. usque ad Pachynum, promontorium orientale 
Sicil» , et ad Criumetopon, quod est promontorium 
Crete, Expansum est autem, inquit , usque ad sinum 
Ionicum , quippe usque eo obversum atque curvatum, 
Quare etiam xugzbv , curvum, mare id appellat, quod 
non directo ad Cretam usque procedit , sed etiam ad 
Ionium deflectit. Observes porro ut nunc quidem Criu- 
metopo Cretico terminat Siculum mare, postea vero 
id ipsum profert usque ad Salmonidem, promonto- 
rium Cretz orientale, Ubi si quis attentius in rei 
cognitionem incubuerit, Siculum hoc pelagus inve- 
niet binomine, tum hoc ipso vocabulo Siculum voci- 
tatum, tum etiam Creticum. — Dicit enim ibi Diony- 
sius per epanalepseos figuram : Montibus ex Siculis 
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gioi] πλοῖον L. || — 11. Kensia; E FANd. ἢ —12. φησιν 
DEKL NY lmy, ποιεῖ C, καλεῖ cett., ἤγουν] ἢ C. Ἀσίαν] 
Ἀσίδα Y. Dein δὲ ᾿Ασίδα cum Thevaitio scripserim , 
quum hac nominis forma Dionysius utatur vs. 836. 
|| — 13. ἐν τοῖς ἑξῆς χαλέσει MU. || — 15. ἀποτελῶν Ly. 
| — 17. ἢ om. CEUy. || — 18. Σαρδῶνος N; ὡς τὸ 
τρυγών L. || — 21. xax om. CD, εἶναι τὸ Κύρνιον L. 
[| — 22. τὴν νῆσον CHLYy. || —31. τε om. C. || — 
32. τὴν Κρήτην DL; ἐξήπτωται EFD; φασὶ C. |] — 34. 
xai om, CEFdy. || — 39. Σαλμωνίδος ἄχρας αὐτὸ U, 
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iius, ὅτι « ἐχ δ᾽ ὁρέων Σιχελῶν Κρήτης ἀναπέ- 
πταται οἴδυα μαχρὸν, Σαλμωνίδος d. ἄχρι χαρήνου" v οὐ 
λέων ὅτι Ex τοῦ μετώπου τοῦ Κριοῦ τὸ Κρητιχὸν πέ- 
λαγος, ἀλλ᾽ ix τῶν ὀρέων τῶν Σιχελιχῶν πέπταται, 
5 χαὶ ἴσως δυοῖν ὄντων περάτων τῷ πελάγει τούτῳ, ἑνὸς 
μὲν Σικελικοῦ, ἑνὸς δὲ Κρητιχοῦ, ποτὲ μὲν Σιχελιχκὸν 
ἐχ τοῦδε καλεῖται, ποτὲ δὲ ἐχ τοῦ ἔτ τέρου Κρητιχόν. 
Εἰ δέ τις ἴσως. τὸ κ ἐκ δ᾽ ὁρέων X Σιχελῶν » νοήσει ἀντὶ 
τοῦ μετὰ τὰ ὄρη τὰ Σικελικὰ, τότε δύνανται δύο εἷ- 
ναι πελάγη, ἰδία μὲν τὸ Σικελικὸν ἕως τοῦ μετώπου 
τοῦ Κριοῦ, ἰδία δὲ ἐκεῖθεν τὸ Κρητιχὸν ἕως Σαλμω- 
γίδος. 

. Ὅτι ἡ τῆς Κρήτης ἄχρα ἥτις εἰς ἅλα πολὺ 
νένευχεν, f περὶ τὴν Γόρτυνα, παραυγάζει, τουτέστι 
παρεχφαίνει xai φαντάζει, κέτωπον χριοῦ τοῖς πόρρω»- 
ἢεν βλέπουσι, xai ἐντεῦθεν ἔχει τὴν χλῆσιν, ὀνομαζο- 
μένη Κριοῦ μέτωπον. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἐστὶ καὶ περὶ 
τὸν Εὔξεινον πόντον ἕτερον μέτωπον Koto , ὡς ἐν τοῖς 
ἑξῆς ῥηθήσεται, ἀρχτιχὸν ὅρος, διὰ τὴν αὐτὴν χἀχεῖνο 
αἰτίαν οὕτω χαλούμενον. Ἰστέον δὲ ὅτι πολλάχις 
ἔχ τινων τόπων πόρρωθεν ὁρωμένων ζωιχή τις φαντα- 
σία πέμπεται καθ᾽ ὁμοιότητα δι᾿ ἀπάτην ὄψεως" χαὶ 
ὅτι τοιοῦτόν τι πάσχων ὃ ὀφθαλμὸς xal περὶ τὸν Ed- 
ξεινον καὶ περὶ τὴν Κρήτην μέτωπα φαντάζεται Κριοῦ. 
Καὶ ὁ χατὰ τὴν Νιόδην δὲ μῦθος οὕτω πὼς θεραπεύε- 
ται, φαμένων τινῶν ἀκρωτήριον εἶναι Φρύγιον ἐοικὸς 
γυναιχείῳ προσώπῳ τοῖς πόρρω ἀφεστηχόσιν, ἐξ οὗ 
ὕδωρ ἀένναον χαταρρεῖ, ὅπερ 5 αὖθος εἰς δάκρυον 
αὐτοματίζει τῇ Νιόδῃ. Ὁρῶμεν δὲ χαὶ τοὺς τὴν 
30 γραφικὴν τέχνην δεινοὺς εἰς λεόντων μιμήματα ἢ τοιού- 

τῶν τινῶν θηρίων προτομὰς τὰς τῶν ὀρέων ἐχτυποῦν- 
τας χορυφάς, ὡς τῆς ὄψεως τοιαῦτά τινα φανταζομέ- 
γῆς πόρρωθεν. 

88. Ὅτι ἡ Γόρτυν καὶ Γόρτυνα λέγεται τρισυλλά- 
35 ως, καὶ τὸ adv χλίνεται Γόρτυνος, ὡς Φόρχυνος, τὸ 

δὲ Γορτύνης, ὡς λέαινα λεαίνης. Ἱερὰν δὲ αὐτὴν 
λέγει ἢ ἁπλῶς διὰ τὸ ἔνδοξον, 3) Ὁμηριχῷ ζήλῳ, ὡς 
xal Ὁμήρου τὰς πόλεις οὕτω χαλοῦντος διὰ τὸ φυλα.- 
χτιχὸν τῶν ἐν αὐταῖς. Κτίσμα δὲ ἡ Γόρτυν Ἡ αύρου 
40 ἐκείνου τοῦ τὴν Φοίνισσαν Εὐρώπην ἁρπάσαντος, ὃς 
Κρήτης ἣν βασιλεύς. Μεγάλη δὲ αὕτη ἢ πόλις κατὰ 
τὸν 1 Σωγράφον, εἰπόντα « πόλεις Κρήτης μέγισται, 
Γόρτυνα, Κυδωνία καὶ Κνωσσός. » Λέγει δὲ ὃ αὐτὸς 
καὶ ὅτι Γόρτυνα δευτερεύει μετὰ Κνωσσὸν κατὰ δύνα- 
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Cretxum expanditur zquor, longe ad Salmonium 
usque promontorium ; haud igitur a Criumetopo Creti- 
cum pelagus expansum esse dicit, sed ex montibus 
Siculis. Ac fortasse, quum duo sint maris hujus ter- 
mini , alter Siculus, alter Creticus, modo ex uno Si- 
culum mare, modo ex altero Creticum vocatur, Si 
quis autem forte illud montibus er Siculis ita intel- 
ligat, quasi dicat post Siculos montes, tunc sane 
maria esse possunt duo , unum per sese Siculum, us- 
que ad Frontem Arietis, alterum inde per sese Creti- 
cum, usque ad Salmonidem. 

87. Promontorium illud Creticum circa Gortynem, 
quod valde in mare propendet , spectantibus de lon- 
ginquo representat et quadam veluti imagine refert 
frontem arietis, atque inde appellationem banc ha- 
bet, ut Criumetopon sive Frons Arietis nominetur. Scire 
autem oportet aliam quoque ad Pontum Euxinum 
esse Frontem Arietis, ut postea dicetur, montem ad 
septentriones , propter eandem atque ille causam sic 
appellatum. Sciendum porro est quibusdam sepe e 
locis, e longinquo conspectis, propter visus fallaciam, 
speciem quandam animalis per similitudinem emitti 
ac reprzsentari , et tale quid quum oculo accidat in 
Euxino mari atque in Cretico, frontes eum  arictis 
cernere sibi videri. Ac sic fere ctiam fabule qux de 
Niobe fertur medicinam quidam adhibent, dicentes 
promontorium esse Phrygie , quod muliebris faciei 
imaginem longe distantibus referat; unde aqua pe- 
rennis defluit, quam quidem aquam fabula lacrymas 
Niobe esse facit. Quin et eos, qui pingendi artem 
callent, videmus vertices montium ad leonum exen;- 
pla vel talium fere. ferarum efficies efforinare, quod 
visus e longinquo talium fere rerum imaginem con- 
tuetur, 

88. Γόρτυν dicitur etiam Γόρτυνα, tribus syllabis : 
quorum alterum flectitur Γόρτυνος, ut Φόρχυνος, alte- 
rum vero Γορτύνης, ut λέαινα λεαίνης, Sacram eam vocat, 
vel generali quadam ratione, propter ejus celebrita- 
tem, vel imitatione Homerica, nam Homerus quoque 
ita urbes appellat , quum habitatoribus custodice sint. 
AEdificata est Gortyn a Tauro, Cretz rege, qui Europam 
Phoenissam rapuit. Magna hzc urbs, Geographo teste 
p. 476), cujus hzc sunt verba : « Urbes Crete 
maxime, Gortyna, Cydonia et Cnossus, » Idem 
dicit Gortynem potentia secundum a Cnosso locum 


missa voce ἄχρας, quiest post ξῴας. || — 1. μεταλήψεως 
MU; ὅτι ante ἐκ ὃ ᾿ὀρέων additum ex CUdy ; Σιχελιχῶν 
CFLNYdy. || — 3. τοῦ om. CDL. || —5. δυῶν C. || — 
8. ἴσως om. EFNd. Deinde Σιχελιχῶν C. || — 11. τοῦ 
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14. Γορτύνην CL. || — 15. Que sunt post v. μέτωπον 
usque ad v. μέτωπον lin, 17, om. C. || — το. δὲ post 
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αὐτοματίζει] αὐτονομάζει y; αὐτόματον ἐπονομάζει conj. 
Bernhardyus, vix recte, Servari potest αὐτοματίζει, si 
£l; deleveris ; sin recte habet. εἰς, legerim ἀποσχτματ' 
ζει. || — 3o. τέχνην om. ΟΕ Νά. || — 33. Ante zóz- 
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^ L ῃ ΠΝ , 
μιν, xut ὅτι συμπραττουσαι ποτε ἀλλήλαις πάντας εἶ. [| 


“ον ὑπηχόους τοὺς ἐχεῖ. 

“Ὅτι ἡ Φαιστὸς, ἣν ὁ Διονύσιος ἠπειρώτιδα λέγει, 
διεῖλε θαλάσσης μὲν σταδίους εἴχοσι, Γόρτυνος δὲ 
ἐξήχοντα. Κατεσχάτη δὲ ὑπὸ Γορτυνίων. "EE αὐτῆς 
ἦν ᾿Επιμενίδης ὁ ποιήσας δι᾽ ἐπῶν Καθαρμούς. 

92, Ὅτι ὁ Ἰόνιος χόλπος μετὰ τὸν Σικελιχὸν εὐρύ- 
νεται πρὸς βορρᾶν, αὖθις δὲ χάμπτων πρὸς ἑσπέριον 
μυχὸν ἕρπει, ἀφορῶν πρὸς τὸν τὴν ἑσπερίαν θάλασσαν 
προβαλλόμενον ὠχεανόν. Ἰστέον δὲ ὅτι οὐ μόνον 
"Ióvtoc κόλπος χαλεῖται, ἀλλὰ xai ᾿Αδρίας 6 αὐτὸς λέ- 
γεται χαὶ ᾿Αδριανὴ θάλασσα, Οἱ δὲ ἀχριβέστεροι 
τὸν Ἰόνιον μέρος τοῦ ᾿Αδρίου φασί, Λέγεται δὲ "[ó- 
νιος, ὡς καὶ τῷ Αυχόφρονι δοχεῖ xal τῷ Αἰσχύλῳ, 
ἀπὸ τῆς Ἰοῦς. Διενήξατο γὰρ ἐχείνη βοῦς γενομένη 
χάνταῦθα, Οἱ δέ φασιν ἀπὸ "Idovoc , ἀνδρὸς ᾿Ιταλοῦ, 
ἢ ἀπὸ Ἰονίου, ἀνδρὸς Ἰλλυριοῦ, — Aéqouci δέ τινες 
χαὶ τὸ ἀπὸ Γάζης μέχρις Αἰγύπτου πέλαγος Ἰόνιον 
λέγεσθαι ὁμοίως ἀπὸ τῆς ᾿Ιοῦς. Καὶ τὴν ἐκεῖ δὲ Γά- 
ζαν Ἰώνην καλοῦσί τινες, ἔνθα βοῦς ἦν ἐν ἀγάλματι 
τῆς Ἰοῦς, ἤτοι τῆς σελήνης" Ἰὼ γὰρ ἡ σελήνη κατὰ 
τὴν τῶν Ἀργείων διάλεχτον. Τοῦ δὲ ἀνωτέρω ῥηθέντος 
Ἶάονος υἱὸς Ἀδρίας ἱστόρηται, ἀφ᾽ οὗ τὸ αὐτὸ πέλαγος 
καὶ ᾿Αδριατιχὸν λέγεται. Ἄλλοι δὲ οὕτω φασίν’ ἔστιν 
᾿Ἀδρία πόλις ἐπιφανὴς, xal. παρ᾽ αὐτὴν χόλπος ᾿Αδρίας, 
χαὶ ποταμὸς ὁμοίως" ἀγαθὴ δὲ, φασὶ, βοσκήμασιν ἡ 
ἐχεῖ γῇ, ὥστε καὶ δὶς τίχτειν τοῦ ἐνιαυτοῦ xai διδυμο- 
τοχεῖν. 

95, Ὅτι εἰσιόντι τὴν ᾿Ιονίαν θάλασσαν κατὰ μὲν 
τὰ σχαιὰ ἢ τῶν Αὐσόνων χεῖται χώρα, δεξιτερὴν δὲ 
χατὰ χεῖρα ἡ Ἰλλυρίς ἐστι γῇ, οὕτω χαλουμένη ἀπὸ 
Ἰλλυριοῦ υἱοῦ Κάδμου. Δαλματία δ᾽ ἐφύπερθεν, ἣν 
χαὶ λέγει ἐνυαλίων πέδον ἀνδρῶν, διὰ τὸ μαχίμους 
εἶναι τοὺς ἐχεῖ. Φασὶ δὲ τοὺς Δαλματεῖς BU ὀχταε- 


αν τηρίδος ποιεῖσθαι τῆς γώρας ἀναδασμὸν χατά τινα 


ἀναγραφὴν, xai οὐδὲ νομίσμασι χρᾶσθα!, πολλὴν ταύ- 
τὴν ἀφελομένους τοῦ βίου χιδδηλίαν. Διχῶς δὲ τὸ 
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tenere , itemque eas urbes sibi olim. mutuo opitulan- 
tes, insulanos omnes in potestate habuisse, 

Phaestus, quam Dionysius mediterraneam dicit, 
aberat a mari stadiis viginti, a Gortyne sexaginta; di- 
ruta vero est a Gortyniis, Fuit ex ea Epimenides , qui 
versibus Purgationes conscripsit. 

92. Sinus Ionius post Siculum sese ad septentriones 
dilatat, ac rursus deflectens ad intimum recessum 
occidentalem serpit atque ad oceanum respicit , qui in 
mare Hesperium immittitur, Sciendum autem est 
non Ionium modo sinum vocari, sed eundem etiam 
Adriam dici et Adriadem et Adrianum sive Adriati- 
cum mare, quanquam accuratiores scriptores Ionium 
partem velint esse Adrizm, Dicitur Ionius, ut Lyco- 
phroni (vs. 621) atque JEschylo ( Prom. 840) vide- 
tur, ab Ione. Illa enim in vaccam mutata hac trans- 
natavit. Alii appellationem arcessunt ab Ione, homine 
Italo, vel ab Ionio, homine Illyrico. Quin et 
nonnulli affirmant id maris , quod est a Gaza usque ad 
JEgyptum, Ionium similiter vocari ab Ione, et Gazam 
quoque, quz est ibi locorum , Ionem a quibusdam 
nuncupari, ubi vacca erat ad imaginem Ionis , i. e, 
lunz; Io namque Argivorum dialecto ipsa est luna. 
Ionis porro, de quo supra dictum est, filius fuisse 
traditur Adrias, a quo idem ipsum mare dictum 
Adriaticum. — Verum alii ita marrant : Est Adria urbs 
perillustris , et ab ea sinus Adrias atque amnis simili- 
ter. Regio illa a pecorum ubertate celebratur, adeo 
ut bis in anno fetus edant et binos edant. 

95. Ingredienti in mare Ionium ad lzevam sita est 
Ausonum regio, ad dexteram vero regio est Illyris, 
sic vocata ab Illyrio , Cadmi filio. Supra eam Dalma- 
tia est, quam etiam Martiorum solum virorum appel- 
lat, ab hominibus ejus regionis bellicosis. Ferunt 
etiam Dalmatenses octavo quoque anno agrorum 
partitionem de novo ex prascriptione quadam facere, 
neque signata eos uti pecunia et sic multam illam 
e vita sustulisse depravationem, — Duplici autem no- 


KLY. || 3. ἢ Φαιστὸς in lacuna om. d, manu sec. 
suppletum est in E. Res petita e Strabon. p. 479. | — 
4. διεῖχε μὲν στ. θαλάσσης. C. || — 6. διὰ FU. || — 
9. τὴν] εἰς τὴν olim vulg., sed εἰς οπι. CEFUy Bernh. 
|| — 13. Sqq. petita sunt e Stephano v. Ἰόνιον πέλα- 
γος. || — 16. Ἰάονος] In F a litera addita est ex cor- 
rectura ; Ἴονος etiam. apud Stephanum ; sed. Ἰάονος, 
sicut in Eust. codd., przbent scholia. || — 17. 'D.- 
λυριχοῦ N, editt. H. Stephan. et Huds.|| —18. χαὶ ὅτι 
τὸ d. || — 19. Ἰόνιον ὁμοίως λέγεσθαι IN. |] —20. Ἰώνην 
Stephan. v. Ἰόνιον et Γάζα (cf. etiam v. Ἰώνη); Ἰόνην 
codicibus βοῦς ἦν iv ἀγάλματι, i, e. juxta Ionem bos 
posita erat, sicut distinctius dicit Stephanus : Ἰώνη 
ἀπὸ Ἰοῦς, βοῦν ἔχουσα πλησίον ἐν τῇ εἴχονι. De nu- 
mis qui bovem exhibent juxta Gaz urbis Tychen 
sive juxta hanc et Ionem, vide Stark G«za p. 586. 


᾿ — 21. ἤτοι] ὃ ἔστι BEFMNUd, || — 22. Cf. Joan- 
nes Antiochenus in Fr. Hist. tom. 4, p. 544, $ 14: 
xal χτίζει ( Ἴναγος) πόλιν εἰς ὄνομα τῆς σελήνης, Ἰώ" 
οὕτω γὰρ τὴν σελήνην ἐχάλουν Ἀργεῖοι. Hinc eadem 
repetunt Suidas v. Ἰώ, Malala et Cedrenus. || — 23. 
ἱστορεῖται CNy. Secundum. Eudoxum ap. Etym. M, 
p. 19, t Adrias ille est filius τοῦ Μεσαπίον Παύσωνος, 
ubi τοῦ Αὔσονος correxit Holstenius. || — 24. ἄλλοι 
δὲ xr] Petita sunt e Stephano v. ᾿Αδρία, | — 7. 
xa τίχτειν δὶς C. || — 30. δεξιτέραν F, δεξίτερα ΚΕ Νά; 
χατὰ om, C. | — 32. Ἰλλυρικοῦ C. | -- 33. καὶ 
om. CFUy. || — 34. φασὶ etc. ] Sumta e Strabone 
p. 315 (p. 262, 4 ed. Did.). Verba χατά τινὰ 
ἀναγραφήν apud Strabonem non leguntur, | — 36. 
χρᾶσθαι CEUdy, χρῆσθαι FLN editt. ante. Bernh, 
Cf. Aristophan. Av. 158 : πολλήν γ᾽ ἀφεῖλες τοῦ βίου 
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ἔθνος λέγεται, καὶ Δαλμάται χαὶ Δαλματεῖς. Ἡ δὲ 
πόλις αὐτῶν Δάλμιον ἣ Δελμίνιον ἢ Δέλμινον. 

98. Ὅτι xxi ἐνταῦθα o) κατὰ χοινὴν χυριολεξίαν 
ἰσθμὸν εἶπε τὸν περὶ τοὺς Αὔσονας τὸν πλατύτατον" 

& οὐ γὰρ ἐστένωται οὐδὲ ὃ τοιοῦτος ἰσθμός" διὸ ἐπάγει ὡς 
x«i ἐν τοῖς πρὸ τούτου θεραπείαν, λέγων ὅτι παρα- 
πέπταται ἄσπετος, πουλυτενὴς, τρισσαῖς θαλάσσαις 
περίδρομος. Καὶ εὐθὺς ἐπάγει ποίαις θαλάσσαις πε- 
ριείληπται ὁ τοιοῦτος ἰσθμὸς, λέγων πάνυ γοργῶς 
ὅτι Τυρσηνῇ Σιχελῇ τε καὶ ᾿Αδριάδι πληθούσῃ. Εἶτα 
εἰπὼν ὅτι ἑκάστη τῶν τοιούτων τριῶν θαλασσῶν πρός 
τίνα ἄνεμον τεχμαίρεται τὸν δλχὸν, σχηματίζει πάλιν 
χατὰ γοργότητα οὕτω « Τυρσηνὴ ζέφυρον, Σικελὴ νό- 
πον, ᾿Αδριὰς εὗρον » φιλοτιμησάμενος ἑνὶ στίχῳ ἐνθεῖναι 
τάς τε τρεῖς θαλάσσας xai τοὺς τρεῖς ἀνέμους, εἰς οὖς 
ἑχάστη tb ἑαυτῆς παρασύρεται ῥεῦμα. ὋὉποῖόν τι 
πεποίηκε πρὸ τούτου, ὡς προγέγραπται, xal ἐν τῷ 
« πρῶτα μὲν Λιδύην, μετὰ δ᾽ Εὐρώπην ᾿Ασίην τε » 
τὰς τρεῖς ἠπείρους ἐκεῖ ἑνὶ ἔπει συμπεριλαδών, Σημείω- 
σαι δ᾽ ὅτι ἐνταῦθα μὲν Τυρρηνὴν ἀμφιτρίτην, ἀνωτέρω 
10 δὲ Τυρρηνίδα θάλασσαν Ὧν , ἐν διαφόροις χαταλή- 
ξεσιν. 

103. Ὅτι πρὸς τὰ νότια τῆς Σιχελιχῆς χθονὸς ἕλ- 
χεται χόλπος ἔσω Λιβύης, νοτίαν Σύρτιν ἑλίσσων. 
τὴν ἑτέραν τὴν εὐρυτέραν" ἐνδοτέρω δὲ ταύτης δυτι- 

35 χωτέρα ἐστὶν ἢ ἑτέρα Σύρτις, ἀφαυρὸν ἔχουσα πόρον, 

ὃ ἔστι μιχροτέρα οὖσα, ἥτις, φησὶ, τηλόθεν ἐρχομένην 

δέχεται πλημμυρίδα πόντον. Περὶ δὲ τῆς τοιαύτης 

πλημμυρίδος ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθήσεται. Ση- 

μείωσαι δὲ ὅτι ἐνταῦθα ὁ περιηγητὴς τῇ ὑπέρ προθέ- 
30 ast ἐπὶ τῶν νοτίων ἐχρήσατο, εἰπὼν ὑπὲρ Σικχελιχῆς 

χθονὸς τὴν νοτίαν Σύρτιν ἑλίσσεσθαι, Ποιήσει δὲ 

τοῦτο πλειστάκις καὶ ἐν τοῖς εἰσέπειτα' ὥστε οὖχ ἐπὶ 

βορείων μόνον ἡ ὑπέρ πρόθεσις τίθεται, διὰ τὸ ἔξαρμα 

τὸ ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν νοτίων, Οὐδὲ γὰρ 
85 οὐδ᾽ ἐχεῖνα ἐστέρηνται τοῦ εἰς ὕψος ἐξῆρθαι, εἰ χαὶ 
ἡμῖν δοχεῖ ταπεινά, Ὅτι δὲ xal ἐπὶ βορείων τίθησι 
τὴν ὑπέρ, ἐχδηλότατόν ἐστιν. ᾿Ερεῖ γοῦν ἐν τοῖς ἑξῆς 
« βορειοτέρη γαίης ὑπὲρ Εὐρωπεΐίης ν, τουτέστι πρὸς τὰ 
βόρεια τῆς Εὐρώπης. 

108. Ὅτι μέλλων ἀπὸ τῶν δύο Σύρτεων μεταθῇ- 
ναι εἰς τὴν ἑξῆς περιήγησιν σχήματι τοιούτῳ χρᾶται 
συμπληρωτιχῷ, γοργῷ τε xxi σεμνῷ " « Ὡς οἵ μὲν 
βοόωσιν ἑλισσόμενοι δύο κόλποι, Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ 
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; mine gens appellatur Dalmatz οἱ Dalinatenses, eorum- 
que urbs Dalmium aut Delminium aut Delininum. 

98. Atque hic etiam przter communem usum isth- 
mum dicit illum Ausonum , quamvis sit. latissimus. 
Etenim ne iste quidem isthmus est in angustias con- 
tractus, Ideo subjungit, quemadmodum etiam supra, 
curationem verbis : Erpansus est immensus, longe 
porrectus , tribus maribus circumfluus. — Statimque 
addit , quibus hic iste isthmus maribus comprehensus 
sit, quum perquamcitato verborum cursu dicat : 7)r- 
rheno Siculoque atque 4driacu turgente. — Postea vero 
quam dixit, unumquodque trium horum marium 
tractum suum ad ventum aliquem dirigere , rursus , 
figuratam verborum celeritate orationem adhibens, 
ita loquitur : Zn zephyrum Tuscum inque notum Si- 
culum, Adria in eurum ; quippe qui illud affectave- 
rit, uno ut versu et maria tria et tres etiam ventos 
includeret, ad quos unumquodque mare fluxum dis- 
trahit, quemadmodum etiam prius fecit , ut scriptum 
est supra , in illo versu : 4c prim um Libyam ; deinde 
Europen, Asiamque , uno ibi versu tres continentes 
circumplexus, Et observa ut hic quidem TyrrAenam 
Amphitriten, supra vero aque mare Tyrrhenidis di- 
versis terminationibus vocaverit. 

103. Ad australes partes Sicul: insule trahitur in- 
tra Libyam sinus qui australem Syrtin volvit, alteram. 
nimirum illam, qux majori est latitudine; interior 
namque hac propiorque occidenti Syrtis est altera, 
quie vadum habet exiguum, quippe quz minor est, et 
que, inquit, eminus adventantem excipit estum ma- 
ris : quo de astu dicetur postea, — Verum obserya, 
hoc loco usum esse periegetam pr:epositione ὑπέρ de 
partibus australibus, quum dicat Syrtim esse supra 
Siculam terram. Idem deinceps swpius faciet; igi- 
tur non de borcalibus modo partibus usurpatur supra 
propositio propter earum partium elationem, sed 
etiam de partibus australibus. Nam ne hz quidem 
destitutze sunt omni elatione in altum atque excelsitate, 
tametsi humiles nobis videantur, Ceterum de pacti- 
bus quoque borealibus poetam usurpare przpositio- 
nem supra , manifestissimum est ; nam infra ait: Hac 
magis ad boream, fines super Europeos, id est ad par- 
tes boreales Europe. 

108. Transiturus a duabus his Syrtibus ad reli- 
quam descriptionem geographicam hac figura uti- 
tur ad. sententiam complendam accommodata, eaque 
celeritatis ac dignitatis plena : .Sic maria illa boant 
undosis estibus ambo, Quin οἱ multis postea in locis 
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COMMENTARII. 


πολλαχοῦ διὰ σαφήνειαν χρᾶται συχνὰ ταῖς συμπλη- 
ρώσεσιν ἤτοι ἀποθέσεσιν. 
πο. Ὅτι ἡ Σαλμωνὶς ἑῴα ἐστὶν ἄχρα τῆς Καὶ ρήτης, 
* - - - 
ὥσπερ αὖ πάλιν δυτιχὸν dxpow αὐτῆς τὸ τοῦ Κριοῦ 
5 μέτωπον" περὶ τοῦτο τὸ τῆς Σαλμωνίδος, ὡς αὐτός 
φησι, χάρηνον, ἤτοι ἀκρωτήριον, ἀναπέπταται τὸ Κρη- 
τιχὸν πέλαγος, μᾶλλον δὲ ἄχρι καὶ αὐτοῦ περαίνεται 
ὁ εἴτε Σικελιωὸν εἴτε καὶ K . iz Ἀν 
τὸ εἴτε Σικελιχὸν εἴτε καὶ Κρητιχὸν, καθὰ πρὸ μιχροῦ 
εἴρηται, πέλαγος" οὗ χαθεξῆς ἡ Φαρία θάλασσα, μεθ᾽ 
10 ἂν ἡ Σιβδωνία' xai ἐπὶ ταύτῃ τελευταῖος ὃ περὶ Κύπρον 
T 
κόλπος, ἤγουν ὁ ᾿Ισσικός. Περὶ ὧν xal μετ᾽ ὀλίγα 
λελέξεται, 
112. Ὅτι τὸ φρίσσειν χυρίως ἐπὶ θαλάσσης λέγεται. 
Φησὶν οὖν ὅτι φρίσσουσιν ἥ τε Φαρία χαὶ ἡ Σιδωνία 
15 θάλασσα, ἐλαυνόμεναι πνοαῖς Ἰσμαριχοῦ βορρᾷ ὀρθὸν 
φυσιόωντος, ἐπεὶ xa! ἐναντία χεῖνται τοῦ βορρᾶ. 
Εἶπε δὲ τὸ ορίσσουσιν ἀντὶ τοῦ ὀρθοῦνται, xo εἰς 
ὕψο αἵ - , E " 20. ^ ' c οἱξ 
ς αἴρονται τοῖς χύμασιν, ᾿Εντεῦθεν δὲ xot fj φρίξ, 
* M1 : * rj » 
ὡς xxt ὃ Ποιητής" « μελαίνῃ φριχὶ xaXvgüsic, » ἦτοι 
20 τῇ ἐπαναστάσει τοῦ κύματος. Ὅτι δὲ θαλασσία λέ- 
M e Ein pec , P 
ξις τὸ φρίσσειν, ἐν τοῖς τοῦ Ὁμήρου χάλλιον γέγρα- 
πται. Τὸν δὲ βορρᾶν Ἰσμαριχὸν εἶπεν ἀντὶ τοῦ Θρα- 
* * t * - , J^. 7 ᾿ I4 LJ . 
xixby , ἀπὸ "Iaudoou πόλεως Θράχης. Ἰστέον δὲ ὅτι 
τὴν Φαρίαν ταύτην θάλασσαν, ἥτις μετὰ τὸ Kore 
25 χόν ἐστιν, ὡς εἴρηται, πέλαγος, καὶ Παρθένιον κόλπον 
ἐχάλουν οἱ παλαιοί xat ὅτι ὥσπερ Σιδωνία καὶ ἾἼσσι- 
xb; ἀπὸ Ἰσσοῦ πόλεως xai Σιδῶνος, οὕτω xat Φαρία 
διὰ τὴν ᾿Αλεξανδρινὴν Φάρον, ἥτις ἐστὶ νῆσος ἐν 
*I Lon TAY.E , P ; 
δεξιᾷ χέιμένη ᾿Αλεξανδρείας, πύργον ἀνέχουσα μέγι-- 
30 στον, ἐχπυρσεύοντα τοῖς χαταπλέουσι, Περὶ δὲ ταύ-- 
ἘΠ ΤῊΝ ao 1 Role ASA 
τῆς τῆς Φάρου εἴρηται μὲν καὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν "O2oc- 
σειαν, ῥηθήσεται δὲ καὶ ὅτε τῷ λόγῳ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν 
ἔλθωμεν. 
i. Ὅτι & Διονύσιος τὴν Σιδῶνα χλίνων ἀχολού- 
35 θως Ὁμήρῳ ἐν τῷ « Σιδωνία θάλασσα » , ἐκτείνει μὲν 
τὸ τῆς ἀρχούσης δίχρονον, συστέλλει δὲ τὸ ο τὸ μετὰ 
Li ε y] * - Le] , , 
τὴν ἄρχουσαν, Ὁμοίως xal ἐν τοῖς ἑξῆς, « Βύδλον « 
ἀγχίαλον καὶ Σιδόνα ἀνθεμύεσσαν.» Οἱ δὲ ὕστερον 
τὰς ὅλας πλαγίας τῆς Σιδῶνος τῷ ὦ μεγάλῳ παραλη- 
40 γομένας ἐχφέρουσιν. ᾿ 
τι9. Ὅτι ἣ περὶ τὴν Παμφυλίαν χώραν θάλασσα, 
περὶ ἣν ἢ Κύπρος, οὐ μόνον Παμφύλιος χόλπος λέγε- 
ται χατὰ ἐθνικὴν [ἢ] τοπικὴν κλῆσιν, ἀπὸ τοῦ τῶν 
Παμφύλων ἔθνους, ἀλλὰ χαὶ Ἰσσικὺς ἀπὸ Ἰσσοῦ πό- 
λεως χειμένης μεταξὺ Συρίας καὶ Κιλικίας, Φησὶ 
Ἰοῦν καὶ ὃ Διονύσιος, ὅτι ὁ ἸΙσσιχὸς χόλπος ἕλχεται 
δ πα , Á 
ἐπὶ βορρᾶν Ἰσσοῦ ἄχρι πόλεως, Κιλίκων χώραν πα- 
ραμείθων. Ταύτην δὲ τὴν πόλιν ᾿Αλέξανδρος ὀνομαστὴν 


231 


ad perspicuitatem frequenter his utitur. complencae 
sententiz formulis sive clausulis. 

110. Salmonis promontorium est Crete orientale, 
quemadmodum rursus promontorium cjus occiden 
tale Frons est Arietis. Circa hoc istud Salmonidis, ut 
ipse loquitur, caput expansum est pelagus Creticum , 
immo vero eo usque protrahitur ibique terminatur, 
sive Siculum illud sit pelagus, sive, ut paulo ante 
dictum est, Creticam. Inde mare sequitur Pharium, 
deinde Sidonium, sinus inde postremus qui est circa 
Cyprum, nimirum Issicus : de quibus paullo post 
dicetur. 

112, Φρίσσειν, proprie dicitur de mari. Aitigitur, 
mare Pharium atque Sidonium Aorrescere, quippe quz 
maria Ismarici borez recta spirantis flatibus agiten- 
tur, quandoquidem sita ea sunt contra boreám. Dicit 
autem Aorrescunt pro eriguntur in sublime, fluctibus 
attolluntur. Ynde etiam φρίξ, horror maris, ut et 
Poeta ( Odyss. 4, 402) : atro fluctu. horrescentis ma- 
ris coopertus , luctu. nimirum maris sese attollentis. 
Ceterum φρίσσειν, vocabulum esse. maritimum melius 
a nobis scriptum est ad Homerum. Boream vocat 
Ismaricum, i. e. Thracicum, ab Ismaro urbe Thra- 
cix, Sciendum autem est mare hoc Pharium, quod 
est post. Creticum, ut diximus , pelagus, Parthenium 
etiam sinum veteres appellasse, et sicuti. Sidonium 
mare atque. Issicum sinum ab urbe Isso et Sidone, 
sic etiam Pharium eos dixisse propter Pharum illam: 
Alexandrinam, que est insula sita ad dextram Alexan- 
drie, cum turri ibi maxima, quz eo navigantibus , 
accensis facibus preluceat. Sed de Pharo quum di- 
ctum sit in Commentariis ad Odysseam (4, 355 
p. 1500), dicetur etiam, quum hzc nos tractatio 
Alexandriam detulerit. 

117. Dionysius Sidon vocem Homerico exemplo 
iuflectens in verbis Sidonium marc producit ancipi- 
tem illam primz syllabze et in secunda syllaba o literam 
corripit. Similiter etiam postea in illo versu (gr2) : 
Littoreamque Byblum et fundentem Sidona [Σιδόνα) ffo- 
res. Verum posteriores scriptores obliquos casus Sido- 
nis universos efferunt cum longo in penultima. 

119. Mare Pamphylie regioni adjacens, in quo 
Cyprus est, non Pamphylius modo sinus dicitur, 
gentili vel locali appellatione, a gente ipsa Pamphy- 
liorum, sed etiam Issicus ab sso urbe sita inter Sy- 
riam et Ciliciam. Igitur Dionysius quoque dicit trahi 
lssicum sinum in septentriones ad urbem usque I«- 
sum, eundemque sinum Ciliciam regionem preter- 


ire. Hanc autem urbem celebrem reddidit Alexan- 
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ποιήσας, ὡς τὸν Δαρεῖον ἐχεῖ νικήσας, ἐχάλεσε Νιχό- 
πολιν. Οὗτος ὃ κόλπος, ὡς 6 Διονύσιος λέγει, ἄγχι 
τῆς τῶν Κιλίχων γῆς ἐλθὼν εὐθύτερος, κατὰ ἰσοδρο- 
μίαν τινὰ, χἀχεῖ ἀποπαυσάμενος, ἐκεῖθεν ὡς ἐν ὅ- 
σπληγγι δνοφεοῇ, τουτέστιν ὡς ἐν χαμπτῆρι, στρεπτὴν 
ἐπὶ ζέφυρον ἐπερεύγεται ἅλμην, ἠρέμα ἐπὶ δύσιν χάμ- 
πτῶν χαὶ στρεφόμενος xal ἀφορῶν εἰς τὸν ζέφυρον. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι ὕσπληγξ οὗ μόνον, ὡς ἐνταῦθα, ἐπὶ 
χαμπτῆρος λέγεται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xal ἐπὶ ἀφετηρίας, 
ὃ ἔστι καγχέλου.: Ὀνομάζεται δὲ οὕτω xal $ ὕστρι- 
JA, 00 τὸ ζῶον, ἀλλὰ τὸ πληχτιχὸν ὄργανον, λεγό- 
μενον οὕτω διὰ τὸ dx τριχῶν δείων elc πληγὴν συγ- 
χροτεῖσθαι. Δέρμα γὰρ ὑὸς στενὸν καὶ ἐπίμηκες ἀπο- 
τεμόμενοί τινες αὐταῖς θριξὶ xal τοῦ μήχους τῶν 
5 τριλῶν χείραντες, ὡς ἂν ἔχοιεν αὗται οὕτω χεντεῖν 
σταθηρύτερον, ἔτυπτον τοὺς μαστιγίας, xat ἐχαλεῖτο 
ὕσπληγξ τὸ τοιοῦτο τῆς μάστιγος ἐργαλεῖον. Καὶ 
ἄλλως δὲ fj τοιαύτη ὕσπληξ πλέγμα ἦν ἀπὸ ὑείων 
τριχῶν. Ἰστέον δὲ ὅτι παρὰ Θεοχρίτῳ ἡ ὕσπληγξ 
30 εἴρηται xal ἐπὶ παγίδος ὀρνέου τεθειμένη , διὰ τὸ συγ- 
χεχροτῇσθαι ὡς εἰχὸς ἀπὸ ὑστριχίδος πλέγματος. 
Ἰστέον δὲ xal ὅτι πρώτως uiv ὑστριχὶς ἐλέχθη τὸ τῆς 
πληγῆς ὄργανον, ὁποῖον xal ἦν, ἐκεῖθεν δὲ xal ὃ 
χαμπτὴρ τοῦ ἀγῶνος ὕσπληγξ ὠνόμασται, διὰ τὸ τοὺς 
ἵππους ἐχεῖ προσεχτικώτερον νύσσεσθαι χαὶ πλήσσε- 
c't ὅθεν xal νύσσα 6 τοιοῦτος τόπος λέγεται. ᾿Επεὶ 
δὲ καὶ ἐχ πρώτου δρόμου οἱ ἵπποι ταῦτα πάσχουσι, 
διὰ τοῦτο xal ἢ ἀφετηρία ὕσπληγξ, ἔτι δὲ καὶ νύσσα 
ἐλέγετο. 

193. Ὅτι εἰ καὶ εὐτελῶς xal μιχροπρεπῶς, ὅμως, 
ὡς ἐξὸν ἦν ἐν παραδολῇ, δράκοντι τὸν τοσοῦτον Ἶσσι- 
χὸν εἰχάζει χόλπον, λέγων ὅτι ἐχεῖνος ἐν ἁλὶ κόλπος 
ἑλίσσεται, ὡς δράχων βλοσυρωπὸς ἑλίσσεται ἀγχύλος 
ἕρπων, νωθὴς, ὑφ᾽ ᾧ πᾶσα βαρύνεται ὄρεος ἄχρα ἐρ-- 
ψομένῳ. ῬῬοῦτο δὲ λέγει, διὰ τὸ xoi τὸν Ἰσσικὸν 
χόλπον ἔνθα xal ἔνθα βαρυνόμενον ταῖς προχοαῖς ἑλίσ- 
σεσθαι, δυσπόρευτον χεχυμένον καὶ πολὺ τὸ χεχλα- 
σμένον xal χατὰ τοὺς ὄφεις χαμπύλον ἔχοντα. Ση- 
μείωσαι οὖν ὅτι διὰ μόνας τὰς χαμπὰς τοῦ Ἰσσιχοῦ 
ἣ τοῦ ὄφεως εἴληπται παραθολή, xat διὰ τοῦτο ἔχει 
ἀσφαλῶς. Ἄλλως γὰρ πολὺ ἔχει τὸ ταπεινὸν., εἰ 6 
τοσοῦτος χόλπος ὁλχῷ παραβδέδληται ὄφεως. Δρά- 
xovrt μὲν γὰρ προσαρμόσαι παραθδολὴν ἐκ πελάγους 


v 


c 


EUSTATHII 


der et, quod ibi Darium iv&:, vicerat, Nicopolig 
nominavit, Hic sinus, ut Dionysius ait, quum ad 
Cilicum regionem zquabili quodam cursu rectior 
accesserit ibique cessaverit, inde tauquam atra in 
ὕσπληγγι, in atra meta, h. e. in meta ad quam 
cursus flectitur, mare evomit conversum ad zephy- 
rum : ita ut sensim in occasum deflectat atque conver- 
tatur atque ad zephyrum respiciat. Quod autem volo 
observes , ὕσπληγξ non dicitur modo, ut hoc loci, de 
meta, sed aliquando etiam de carceribus, unde equi ad 
currendum emittuntur, h. e. de cancello, — Et sic 
etiam dicitur ἢ ὕστριχ ἰς, non ipsum quidem animal 
hystrix, sed instrumentum ad f(lagellandum, .seu 
flagrum , ita appellatum, quod compositum sit ex se- 
tis suillis ad cedendum. Corio. namque suillo angusto 
atque oblongo una cum ipsis setis praeciso, et setisper 
summas partes detonsis, ut hz sic possent firmius pun- 
gere, hoc flagello mastigias verberabant, idque ver- 
berum instrumentum ὕσπληγξ vocabatur. — Praterea 
vero ὕσπληγξ etiam textura est ex setis suillis. Scien- 
dum porro apud Theocritum (8, 57 ) ὕσπληγγα (ten- 
diculam) dici etiam. de laqueo ad capiendas aves, 
propterea haud dubie quod ex textura setarum suilla- 
rum construatur. Sciendum etiam est primum qui- 
dem ὑστριχίδα dictum fuisse instrumentum ciedendi , 
quale reapse etiam erat; inde vero ὕσπληγγα nomina- 
tam esse in ludis metam certaminis, quia ibi equi con- 
tentius νύσσεσθαι χαὶ πλήσσεσθαι, pungi ct cedi, solent ; 
unde etiam νύσσα locus iste appellatur. Quoniam vero 
a cursus initio id equis usu venit, propterea etiam 
locus unde cursus imcipit , ὕπληγξ nec non v$s3x voca- 
batur. 

123. Abjecte quidem ac parum decore , sed uti li- 
cebat in comparatione, tantum istum sinum Issicum 
serpenti assimilat, quum ait volvi illum in mari, ut 
volvitur serpens aspectu horribilis, flexuase repens, 
tardus , sub quo progrediente totum gravatur montis 
jugum. Id autem dicit eo quod Issicus sinus hinc 
inde gurgitibus atque fluentis gravatus volvitur, tra- 
jectu idem difficilis atque diffusus , quippe qui mul- 
tum fracti atque flexuosi, serpentium instar, habeat. 
Observa igitur propter flexus tantum sinus Issici 
hzcassumptam esseserpentis comparationem, ideoque 
tutam esse ac citra reprehensionem. Namque alioquin 
multum habet humilitatis, si tantus hic sinus re- 
ptanti angui comparatur. Nam sublime est sumtam. 
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ὑψοποιόν ἐστι, πέλαγος δὲ τηλικοῦτον παραδαλεῖν 
ἁπλῶς δράκοντι, χαταβάλλει τὸ τοῦ κόλπου μέγεθος, 
Ὅρα δὲ ὅτι φανερῶς ἐνταῦθα τὸ βλοσυρωπός δι᾽ ἑνὸς 
c ἐκφέρεται, δηλοῦν τὸ ἄγριον καὶ ὑποσεσυρμένον τοῦ 

5 βλέμματος. 

126. Ὅτι ὥσπερ τὸ α ποτὲ μὲν στερεῖ, ποτὲ δὲ 
ἐπιτείνει, οὕτω τὸ νη. Τὸ μὲν γὰρ νηλεής ἐλέου 
δηλοῖ στέρησιν, τὸ δὲ νήχυτος κόλπος δαψίλειαν χύ- 
ματος. 

10 .— 129, Ὅτι ὃ ᾿Ισσιχὸς κόλπος ὃ χατὰ Κύπρον, ὡς 
εἴρηται, διὰ τῆς γῆς τῶν Παμφυλίων ἔρχεται, διὸ 
xai Παμφύλιος λέγεται. Διήχει δὲ καὶ μέχρι τῶν 
Χελιδονίων νήσων, περὶ ὧν μετὰ ταῦτα εἰρήσεται" 
ἔχει δὲ τελευταῖον σῆμα πρὸς ζέφυρον τὴν τῶν Πατά- 

15 gov ἄχραν, ἥτις διορίζει Λυχίαν τε καὶ Καρίαν. 
Σῆμα δὲ τὸ σημεῖον ἦτοι τὸ πέρας λέγει χατὰ λόγον 
φιλόσοφον" τὸ γὰρ σημεῖον τουτέστιν ἡ στιγμὴ, πέ- 
ρᾶς ἐστὶ γραμμῆς, ὡς xal ἐνταῦθα τῆς περιόδου τοῦ 
πελάγους τούτου δυτιχὸν σῆμά ἐστι τὰ Πάταρα. 

40 Ἰστέον δὲ ὅτι Πάταρα χαλεῖται 6 ῥηθεὶς τόπος, ἢ 
ἀπὸ Πατάρου υἱοῦ ᾿Απόλλωνος x«i Αυχίας τῆς Ξάν- 
θου, $ ἀπὸ τῆς πατάρας, ὃ δηλοῖ “Ἑλληνιστὶ τὴν 
κίστην, ἤτοι τὴν χιθωτόν. Φασὶ γὰρ ὅτι πατάραν 
ἀθύρματα τῷ Ἀπόλλωνι περιέχουσαν, πέμματά τινα 

» ἐν σχήματι λύρας xat τόξου χαὶ βελῶν, ἄνεμος ἅρπά- 
cac ἀπό τινος παιδίσχης xal ὑπολαδὼν εἷς θάλασσαν 
ἔδαλε τὴν Αυχιακὴν, xal τῇ ἐκεῖ χερρονήσῳ προσή- 
γαάγεν" ὅθεν χαὶ dj χερρόνησος ἱερά τε ἀνεῖται τῷ 
Ἀπόλλωνι, xa τὴν χλῆσιν ἀπὸ τῆς τοιαύτης πατάρας, 

30 ἤτοι χιδωτοῦ, ἐκέρδανε. Κρατεῖ δὲ περὶ τούτου xal 
τοιαύτη τις ἱστορία" Πάταρος xoi Ξάνθος λησταὶ, 
παῖδες Λαπαιῶνος, βίον ἐχ τοῦ πειρατεύειν ἀπο- 
χρῶντα πορισάμενοι χατέλυσαν τὴν τοῦ λῃστεύειν 
πλάνην, καὶ τῇ Λυχίων γ προσσχόντες ἤχησαν βε- 

as θαίως ἐχεῖ. Καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ πρεσθυτέρου Ξάνθου 
ποταμὸς ἐχεῖ Ξάνθος ἐχλήθη xal πόλις ὁμώνυμος, 
ἀπὸ δὲ τοῦ λοιποῦ ἐχλήθη τὰ Πάταρα. 

132. "Oct αἱ Σποράδες νῆσοι περὶ τὸ Αἰγαῖον χεῖν- 
ται πέλαγος, ᾧ οὐδεὶς ἕτερός, φησι, χόλπος ὑψόθι μορ- 

40 μύρων ἐναλίγκια χύματ᾽ ὀφέλλει. Αἴτιον δὲ τούτου 
φασὶ τὸ πλῆθος τῶν αὐτόθι νήσων, αἷς προσρήσσοντα 
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ex pelago comparationem ad serpentem accommodare, 
at pelagus tantum draconi simpliciter comparare , id 
sinus magnitudinem deprimit. "Vide vero perspicue 
hoc loco per unum a efferri βλοσυρωπός vocem , quae 
obtutum ferum truculentumque significat. 

126. Sicuti « modo privat, modo auget , sic etiam 
vr. Nam νηλέης quidem, i. e, immisericors , fou, 
misericordie, privationem significat ; sed νήχυτος κόλ- 
πος, multifluus sinus, fluxus abundantiam denotat, 

129. Issicus sinus qui est ad Cyprum, ut dictum 
est, Pamphyliorum regionem przterfluit , quocirca 
etiam Pamphylius vocatur. Pertinet vel usque ad in- 
sulas Chelidonias, de quibus postea dicetur ; extre- 
mum autem σῆμα, signum 8. terminum, ad occasum 
habet Patarorum promontorium , quod Lyciam et Ca- 
riam disterminat. Σῆμα dicit τὸ σημεῖον vel τὸ πέρας, 
pro ratione philosophorum; nam τὸ σημεῖον, h. e. 
punctum , terminus est linez, ut et hoc loco ambitus 
hujus pelagi occidentalis terminus sunt Patara. 

Sciendum autem est hunc istum locum Patara 
vocari vel a Pataro, Apollinis et Lyci& Xantho nata 
filio, vel a patara, qua vox grace cistam seu arcam 
sonat. Narrant enim πατάραν, cistum, qua Apolli- 
nis ludicra, placent quzdam in modum lyrz et ar- 
cus et sagittarum conformate, continerentur, vi 
ventorum de puellz cujusdam manibus abreptam ita- 
que sublatam, in mare Lycium dejectam fuisse atque 
ad peninsulam ibi fuisse delatam. Unde ea penin- 
sula et Apollini est consecrata, et ab patara ista no- 
men est lucrata. Obtinet tamen de his etiam historia 
quzdam hujuscemodi : Patarus et Xanthus przdones, 
Lap:eonis filii, quum ex facienda piratica idoneas sibi 
facultates comparassent, missa pradonum vita vaga- 
bunda, ad Lyciam appulsi stabile ibi domicilium 
fixerunt ; et a Xantho quidem , qui major natu erat , 
Xanthus ibi amnis est appellatus et urbs cognominis ; 
ab altero vero vocata sunt Patara. 

132. Sporades insule sitz sunt in mari /Egeo; 
neque alter quisquam , inquit , maris sinus alte mur- 
murans est, qui similes ac /Eggum mare fluctus 
augeat. Hujusce autem rei causam aiunt multitudi- 
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συχνὰ τὰ χύματα ἐπαναστρέφει, xai τῇ συνδρομῇ 

βιαιότερον χορυφούμενα πολὺν ἐγείρει τὸν χλύδωνα, 

Διὸ xal ὁ Διονύσιός φησιν « ἔνθα χῦμα ῥνιπσόμενον γή- 

cou, περιβρέμεται Σποράδεσι" » περὶ ὧν ἐρεῖ ἐν τοῖς 
υ ἑξῆς. 

Ἰστέον δὲ ὅτι οὐ μόνον πέλχγος Αἰγαῖον, ἀλλὰ καὶ 
πεδίον τι περὶ τὴν Φωχίδα γῆν ἱστορεῖται χαλούμενον 
Αἰγαῖον ἐχεῖνο παρὰ τὸν ἐχεῖ ῥέοντα Αἰγᾶν ποταμόν. 

135. Ὅτι ὁ τοῦ Αἰγαίου πόντου πλατὺς πόρος ἀπὸ 

10 Πατάρων ἀρχόμενος εἰς Τένεδον xai" Ip&pov περαίνε- 
ται. Ἐκεῖθεν δὲ στενὸς ἔρχεται αὐλὼν συρόμενος 
πρὸς βορρᾶν ἕως εἰς τὴν καθ᾿ ἡμᾶς ταύτην τὴν πρὸ 
τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου" ἀφ᾽ οὗ xai ὀνομάζεται Προ- 

^o movie. Καλῶς δὲ εἶπε τὸ αὐλὼν στενός, ὡς πρὸς 
ἐδ διαστολὴν τοῦ Αἰγαίου πλατυτάτου ὄντος. Στενὴ 
γάρ ἐστι xal οἱονεὶ αὐλωνοειδὴς ἔχτασις ὁ Ελλήσπον- 
voc. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἡ Προποντὶς καὶ στόμα ἁπλῶς 
λέγεται, καὶ μετὰ προσθήχης δὲ στόμα πόντου, δηλαδὴ 
τοῦ Εὐξείνου, ὃς xai xaz' ἐξογὴν Πόντος λέγεται, ὡς 

30 μετ᾽ ὀλίγον εἰρήσεται. Αἰγαῖον δὲ πέλαγος, ὥς τισι 
δοκεῖ, λέγεται παρὰ τὰς ἐν Εὐδοίᾳ Αἰγὰς, τόπον οὕτω 
καλούμενον, ἔνθα τοὺς τοῦ Ποσειδῶνος ἵππους ἀνα- 
παύει ὁ Ποιητής. Οἱ δὲ παρὰ τὸν Αἰγαίωνα τὸν 
ὋὉμηριχὸν, ὡς ἐν τῇ Ἰλιάδι γέγραπται. 

35. 138, Ὅτι xai ἐνταῦθα ἰσθμόν τινα mais ἱστορεῖ 
περιεχόμενον ὑπό τε τῆς Προποντίδος χαὶ τοῦ Αἰγαίου 
πελάγους, ὃς ἑῷος μὲν χείμενος πρὸς νότον δὲ χαθελ- 
χόμενος ἄσπετα φῦλα τῆς ᾿Ασιάδος γῆς ἀγχαλίζεται, 
ἐν οἷς εἰσι xad. Αἰολεῖς καὶ Ἴωνες. 

30 Ὅτι τὴν ὑπέρ πρόθεσιν xat ἐνταῦθα ἐπὶ τῶν vo- 
τίων τίθησιν, εἰπών « τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα τιταί- 
νεται πρὸς νότον. » Καὶ ἡ αἰτία προείρηται, 

140. Ὅτι μετὰ τὴν Προποντίδα τὸ τοῦ Θραχιχοῦ 
Βοσπόρου στόμα ἔστιν, ἤγουν 6 Θραχιχὸς. Βόσπορος, 

35 6 xxi Μύσιος, ὃν ζεύξας ὃ Δαρεῖος περί που τὸ “ἹἹερὸν 
στόμα εἷς Θράχην διέδη, μεθ᾽ ὃ xal εἰς Σκύθας ἐπέ- 
gast, γεφυρώσας καὶ τὸν Ἴστρον. Τὸν δὲ Θραχιχὸν 
τοῦτον Βόσπορον ol μέν φασιν εἶναι τὰ χατὰ Χαλχη- 
δόνα χαὶ Βυζάντιον στενά, Φησὶ γοῦν περί τινος 

40 ὁ Ἀρριανός, ὅτι « ἐλαύνει ἐπὶ Χρυσόπολιν, ἔνθα ὑπὸ 
νύχτα περάσας τὸν Βόσπορον" » χαὶ τὰ ἑξῆς, ΟἹ δὲ 
μάλιστα τὰ ἄνω που τοῦ καλουμένου ᾿Ανάπλου. Τοῦ- 
τὸν δὲ τὸν Βόσπορον ἐνήξατο, φησὶ, ποτὲ ἡ Ἰὼ βου- 
λαῖς Ἥρας δάμαλις οὖσα. Αἰὸ καὶ Βόσπορος λέγεται, 
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nem ibi insularum, ad quas crebri fluctus allis? 
retrorsum aguntur, et concursu violentius elati ma- 
gnam fluctuationem excitant. Quare Dionysius di- 
cit : Ubi fluctus disruptus atque elisus Sporades. in- 
sulas cireumfremit; quibus de insulis ipse postea. 

Sciendum autem est, non pelagus modo JEgzum, 
sed etiam campum Phocidis commemorari /Egzeum 
nuncupatum ab Aga illic flumine. 

135, JEgzi maris latus meatus, initio a Pataris 
ducto , ad Tenedum atque Imbrum terminatur. Inde 
vero canalis angustus progreditur atque in septen- 
triones protrahitur usque ad nostrum hóc mare, 
quod est ante Pontum Euxinum, a quo etiam Pro- 
pontis nominatur. Perbelle autem dicit canalis an- 
gustus , tanquam ad differentiam maris JEgei quod 
estlatissimum. Angustus namque est ac vcluti ip 
modum canalis extentus Hellespontus. Scire vero 
oportet Propontidem et simpliciter ostium dici et cum 
appositione ostium Ponti , nimirum Euxini, qui exi- 
mia quadam nota Ponfus vocitatur, ut paullo post 
dicetur. JEgzeum autem pelagus, ut quibusdam vi- 
detur, nomen habet ab /Egis Euboicis, loco sic ap- 
pellato, ubi Poeta quiescere facit equos Neptuni, Alii 
tamen /Egzum dictum volunt ab /Kgzone Homerico, 
ut scriptum est ad Iliadem ( 1, 402 p. 124). 

138. Hic quoque isthmum quondam late patentem 
commemorat, a Propontide simul et JEgao pelago 
comprehensum , qui ad orientem positus et ad au- 
strum vergens, innumeras gentes Asiaticas amplecti- 
tur, in quibus sunt etiam /Eoles atque Iones, 

Ibi quoque przpositionem supra usurpat de au- 
stralibus , quum ait : Supra hanc innumera gentes ad 
austrum protenduntur. Causa rei explicata est. 

140. Post Propontidem os est Bospori Thracici , 
Bosporus nimirum Thracicus qui et Mysius; quem 
quum Darius ponte junxisset circa ostium Sacrum , 
in Thraciam trajecit , unde postea , constructo quoque 
supra Istrum ponte, in Scythas transiit. Bosporum 
autem hunc Thracicum quidam aiunt esse angustias 
positas inter Chalcedonem et Byzantium. Certe Ar- 
rianus de quodam refert : « Tendit versus Chrysopo- 
lim, ubi sub noctem Bosporum trajiciens etc. »; alii 
vero Bosporum vocant ea maxime quz supra Ána- 
plum , qui dicitur, sita sunt, Hunc Bosporum, Dio- 
nysius ait, Io olim , opera et consilio Junonis in vac- 
cam mutata, transnatavit : quare etiam Bosporus 
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αἷονεὶ βοὸς πόρος τῆς ἐχείνης οἰστροπλῆγος, περὶ ἧς 
᾿Αρριανὸς οὕτω φησί" « Πορθμὸς ὁ κατὰ Χαλχηδόνα 
χαὶ Βυζάντιον, ὅ ποτε Μύσιος, διότι Μυσοὶ ἀντιπέραν 
ᾧχουν ποτὲ τῆς Θράχης" ὕστερον δὲ Βόσπορος, ἐπὶ τῇ 
5 συμφορᾷ τῆς Ἰοῦς, ἣν χατὰ μῆνιν Ἥρας οἰστρηθεῖ- 
σαν εἰς τοὺς χώρους τούτους ἀφικέσθαι χαὶ ταύτη δια- 
περαιώσασύαι cl μῦθοι ἐποίησαν, » Λέγει δὲ ὁ αὐτὸς 
xal ὅτι χατά τινας οὐχ ἀπὸ τῆς ῥηθείσης βοὸς 6 τοιοῦ- 
τὸς Βόσπορος, ἀλλ' ἀπό τινος ἑτέρας ὠνόμασται, 
τὸ ἥτις, φησὶ, Φρυγῶν ἐπιχειμένων, ἐμδάλλει ἀδεῶς εἰς 
τὴν θάλασσαν, x«l περαιοῦται ἀδλαθῶις τὸν χατὰ 
Χαλχήδόνα καὶ Βυζάντιον Βόσπορον" καὶ οὕτω χαθη- 
γεμὼν ἐκείνοις γίνεται χατά τινα θεοφορίαν ( ἤγουν 
μαντείαν ἡ, ἥτις διεχελεύετο βοῦν ἡγεμόνα καταστῆσαι 
45 τῆς ὁδοῦ, Ὃ xa ποιήσαντες ἐχεῖνοι διεπεραιώσαντο 
ἀσφαλῶς xal μνῆμα, φησὶ, τοῦ πόρου τούτου ἔστηχε 
βοῦς χαλχῇ, ὑστέρῳ ποτὲ χρόνῳ ὑπὸ Χαλχηδονίων 
ἱδρυθεῖσα" καὶ τάχα ἐχ ταύτης καί τις ἐχεῖ τόπος χα- 
λεῖται Δάμαλις ἕως καὶ νῦν. Θράχιος δὲ ὁ Βόσπορος 
30 χαλεῖται ἀπὸ τῶν πρὸς δύσιν αὐτοῦ οἰκούντων Θρα- 
xiv, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἀντιπέραν ποτὲ Μυσῶν ἐκλήθη, ὡς 
εἴρηται Μύσιος. 
142. Ὁ δὲ Διονύσιος περὶ τούτου λέγει xal ὅτι στε- 
νώτατος δὴ ἐχεῖνος ἁπάντων ἐστὶ πορθμὸς τῶν ἄλλων, 
25 οἵ θαλάσσης εἰσὶ πολυχλύστου. Τετραστάδιον γάρ τοι 
τοῦ τοιούτου Βυζαντικοῦ στόματος εἶναί φασι, χαθὰ 
xai Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. Λέγει δὲ καὶ 6 Γεωγράφος, ὅτι 
τὸ Βυζαντιχὸν στόμα Θράχιον Βόσπορον καλοῦσιν, ἔστι 
δὲ τετραστάδιον, Τοῦ μέντοι “Ἑλλησπόντου τὸ στε- 
30 νότατον ἑπταστάδιόν ἐστι, περί mou τὴν Θραχίαν 
χεῤῥόνησον κατὰ Σηστόν" ἑπταστάδιον δὲ κατὰ τὸν 
Γεωγράφον ὁμοίως καὶ τὸ τοῦ Σικελιχοῦ πορθμοῦ στε- 
νώτατον. Σημειωτέον δὲ ὅτι ἐχκέχοπται xard τινα 
διαφορὰν τοπιχὴν ὃ Θράχιος δόσπορος τῆς Προποντί- 
86 δος, xal ἔστι βορειότερος μὲν αὐτὸς, νοτιωτέρα δὲ ἢ 
ΠΙροποντίς. Ἱστέον δὲ xai ὅτι ἀχριδέστερόν φασιν oi 
λέγοντες ὑπὲρ Χαλχηδόνα εἶναι τὸ στόμα τοῦ Πόντου, 
ἔνθα χαὶ τὸ μάλιστα στενὸν, χαὶ οὗ ἐγγὺς κατὰ τὸν 
Διονύσιον αἵ Κυάνεαι πέτραι, xai ὅθεν, ὡς αὐτός φησιν, 
40 οἰγόμενος παραπέπταται ὁ Πόντος, Δεῖ δὲ σχοπῆσαι 
εἴτε τὸν Ελλήσποντον xal τὴν Προποντίδα εἷς ἕν τι 
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dicitur, quasi βοὺς πόρος, bovis transitus , illius nimi- 
rum bovis estro percitee, de qua ita Arrianus : « Fre- 
tum illud inter Chaleedonem et Byzantium, olim 
Mysium, eo quia ibi Mysi ex adverso Thracize habita- 
runt; postea vero Bosporus, propter casum adversum 
lonis , quam Junonis ira stro agitatam ad hzc loca 
pervenisse et. hac trajecisse. fabule confinxerunt. » 
Idem tamen tradit secundum quosdam , non a bove 
illa, quam diximus, hunc Bosporum, sed ab alia ac 
diversa bove esse nominatum; « que, inquit, Phrygi- 
bus urgentibus , sese impavide in mare conjecit citra- 
que noxam Bosporum trajecit, qui est inter Cbalce- 
donem et Byzantium; atque ita facta illis est dux ex 
divino quodam vaticinio, quod eos jubebat ducem 
vie bovem constituere, Quod quum illi fecissent, 
tuto transmiserunt. Et monumentum, inquit, hujus 
transitus stat bos zenea, postea aliquando posita atque 
collocata a Chalcedoniis. Atque ex hac fortasse locus 
ibi quidam etiamnum Damalis appellatur. » Thracius 
porro Bosporus vocatur ab accolentibus Thracibus ad 
occasum , quemadmodum a Mysis, ex adverso olim 
positis, vocatus est , ut diximus, Mysius. 

Ceterum. de Bosporo hoc ait Dionysius fretum il- 
lud angustissimum esse omnium aliorum , quz sunt 
maris undosi atque procellosi. Hujus namque Byzan- 
tici ostii. latitudinem quatuor esse aiunt stadiorum , 
sicuti etiam narrat Herodotus ( ἡ, 85). Auctor quo- 
que est Geographus (p. 124, 125, 320) , Byzantium 
ostium Bosporum Thracium vocitari, idque stadia 
quatuor patere ; Hellesponti autem summas angustias 
circa Chersonesum Thraciam , apud. Sestum, septem 
esse stadiorum ; ac septem similiter stadiorum , secun- 
dum Geographum (p. 122), summ:e sunt. angustiae 
freti. Siculi. Observandum autem est, differentia 
quadam locali separatum esse Bosporum Thracium a 
Propontide , eumque magis esse borealem , Proponti- 
dem vero magis australem. Sciendum etiam accura- 
tius loqui eos qui ostium Ponti esse affirmant supra 
Chalcedonem, ubi etiam maxim: sunt angustig, 
iisque propinquz , secundum Dionysium, petrz Cya- 
nez, unde, ut ipse ait, apertus Pontus expanditur, 
Considerare autem oportet, an conjungi simul in 


add. U; ἢ om. Dy. || — 1. τῆς ἐχείνης oiz:g.. CDI. 
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συναλειπτέον, ἢ μᾶλλον μετὰ τὸν πλατὺν Αἰγαῖον τρία 
ταῦτα βορειότερα ῥητέον" πρῶτον μὲν τὸν στενὸν αὖ- 
λῶνα τοῦ “Ἑλλησπόντου μετὰ δὲ τὴν Προποντίξα" 
εἶτα βορειότερον τὸ στόμα τοῦ Πόντου. Ἔχει γὰρ ἀμ- 


χατὰ Σηστὸν xxi Ἄδυδον Ἑλλήσποντον εἶπον, οἱ δὲ 
χαὶ ὅλην τὴν Προποντίδα, οἱ δὲ μέρος τι αὐτῆς τὸ ἐντὸς 
Περίνθου ἤτοι Ἡραχλείας, τῷ ᾿Ελλησπόντῳ ἀπένει- 
μαν. Οἱ δὲ χαί τι τοῦ Αἰγαίου πελάγους τῷ “Ελλησπόντῳ 

10 προσέθεντο" χαθά mou τάχα xxi Ὅμηρος, ὅπερ xai 
πλατὺν ἐχεῖνος λέγει Ἑλλήσποντον. Τούτοις δὲ μὴ 
φαινόμενος ἀχολουθεῖν 6 Διονύσιος εἰς τρία διαιρεῖ τὸ 
μεταξὺ Αἰγαίου xai Εὐξείνου ὕδωρ, εἴς τε τὸν “Ελλη- 
σπόντιον στενὸν αὐλῶνα τὸν ἕως Προποντίδος, xai 

15 ἀνωτέρω εἰς αὐτὴν τὴν Προποντίδα, xai εἰς τὸν μετ᾽ 
αὐτὴν Θράκιον Βόσπορον. Οὕτω δὲ νοεῖ xai Ἡρόδοτος 
λέγων τὸν μὲν Βόσπορον τείνειν εἰς τὴν ΤΙροποντίδα, 
αὐτὴν δὲ χαταδιδόναι εἰς τὸν ᾿Ελλάσποντον" μεθ᾽ ὃν τὸ 
χάσμα τοῦ Αἰγαίου πελάγους. “Ὅρα δὲ καὶ ὅτι χαλῶς 
30 προσέθηκεν 6 Διονύσιος ἀνωτέρω ἐπὶ τῶν πορθμῶν τὸ 
« ot θαλάσσης εἰσί», διὰ τοὺς ἴσως νομίζοντας δύνασθαι 
πορθμοὺς λέγεσθαι xat τοὺς ποταμούς. Κατὰ γὰρ τὴν 
συνήθη χρῆσιν οὔτι πω πορθμὸς xat 6 ποταμὸς, xat 
ταῦτα στενὸς ὧν πόρος μεταξὺ δύο γαιῶν" ἀλλ᾽ αὐτὸς 
25 μὲν χεχλήρωται τὸ ποταμὸς λέγεσθαι, ὃ δὲ πορθμὸς 
ὁρίζεται θαλάσσης εἶναι πόρος στενὸς, ἑκατέρωθεν γῇ 
μεσολαδούμενος, Ἰστέον δὲ ὅτι ἐστὶ xal Κιμμέριος 
Βόσπορος ὃ περὶ Χερσῶνα, 6 καὶ Μαιωτιχὸς, οὗ τὸ 
στενότατον εἴχοσι στάδια 7, xal ὀλίγον τι πλέον, Λέ- 
80 γεται δὲ Βόσπορος μὲν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν xai ἐχεῖ- 
νος, ex τῆς Ἰοῦς τῆς βοὺς, Κιμμέριος δὲ διὰ τὸ πα- 
cpm δμώνυμον ἔθνος, οὗ πολὺς λόγος, ὡς τὴν Ἀσίαν 

ἦν ὅτε χαταδραμόντος ἕως καὶ εἰς αὐτὴν Βιθυνίαν. 
Ἔστι δὲ καὶ Βόσπορος Ἰνδιχός, Καὶ 6 περὶ τὸ Βυζάν- 
35 τίον δὲ λιμὴν οὕτως ὕστερον ἐχλήθη χατὰ παραγραμ- 
ματισμὸν J| μᾶλλον χατὰ τὴν παρὰ τοῖς δήτορσι λε- 
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unum debeant Hellespontus et Propontis , an vero po« 
tius, post latum illud mare JEg:eum tria hzc dici 
magis borealia, primum angustus ille canalis Helles- 


| ponti, deinde Propontis, tunc magis his boreale 


5 φιβόλως ταῦτα διὰ τοὺς παλαιοὺς, ὧν οἱ μὲν μόνα τὰ | ostium Ponti. Ambigua enim hzc sunt propter ve- 


teres , quorum alii id tantum maris quod est circa 
Sestum et Abydum, Hellespontum dixerunt, alii totam 
etiam Propontidem , alii partem. ejus quandam quz 
est intra Perinthum sive. Heracleam , Hellesponto at- 
tribuerunt ; alii denique partem etiam quandam maris 
“«Ἐξαὶ Hellesponto adjecerunt , ut fortasse etiam alicubi 
Homerus (7. c, 432); quam quidem ;Egei maris 
partem /atum ille dixerit Hellespontum. Mos autem 
sequi non videtur Dionysius, quippe qui, quidquid 
aquarum est inter /Egeum mare et Pontum Euxinum, 
in maria dividat tria, in canalem illum angustum 
Hellespontium, qui ad. Propontidem usque protendi - 
tur, et ulteriora in ipsam Propontidem et in Bospo- 
rum Thracium qui est post. Propontidem. Et sic 
eliam sentit Herodotus ( 4, 85), ubi ait Bosporum ad 
Propontidem pertinere, eam vero in. Hellespontum 
influere, denique ab. Hellesponto hiatum esse maris 
Agwi. Vide vero perbelle supra Dionysium voci 
retis addidisse illud : que freta. sunt. maris, pro- 
pter eos fortasse qui putant πορήμούς vocari posse 
etiam flumina, Namque ex communi usu πορθμὸς vox 
nequaquam usurpatur de fluvio, quamvis et ipse sit 
angustus meatus inter duas regiones; sed talis meatus 
fluvii appellationem sortitus est, πορθμὸς autem ma- 
ris meatus angustus, terra utrinque. comprehensus. 
Sciendum autem est esse etiam Bosporum. Cimme- 
rium circa Chersonesum, qui et Mioticus, cujus 
quod .angustissimum est, patet ad stadia viginti vel 
eliam paullo plura. Dicitur autem Bosporus propter 
eandem atque ille causam , ab Ione bove, Cimmerius 
vero ab accolis , gente cognomine , de qua in historiis 
multa, quippe quz Asiam aliqnando ad ipsam usque 
Bithyniam incursaverit. Est et Bosporus Indicus, 
Quin et portus Byzantinus ita postea appellatus fuit , 
per paragrammatismum vel maxime per eam, qua 


hac aliunde non constat. Eodem loco fuisse ubi By- 
zantium (hod. J'isiandrog) Indicum Stephanus et 
Ptolemzus 7, 1, 7 et Anonym. auct, Peripl. mar. 
Erythr. $ 53 (tom. 1, p. 296, 1) ponunt, suspicatur 
Meinekius ad Steph. p. 190, 10. Post Byzantium in 
Periplo Mar. Erythr. memoratur Tyrannosboas (Bug- 
muntgour hod.?) locus aliunde non notus. An hic fuit 
Bosporus Stephani? Ego nescio an. apud Stephanum 
pro τῆς Ἰνδιχῆς legendum sit τῆς Σινδιχῆς, adeo ut 
Bosporo urbi Europaxe (Panticapoo) alia ejusdem 
nominis urbs in Asiatico Bospori Cimerii latere objecta 
fuerit. | — 35. χατὰ om. €, μᾶλλον F, μάλιστα cett. 
|| — 36 xazk om. C; deinde παραφοράν L. Stephanus 
v. Βόσπορος de his ita tradit, ut verum portus nomen 
sit Βοσπόριον, quod indigenz in Φωσφόριον depravave- 
rint : οἱ δὲ ἐγχώριοι Φωσφόριον αὐτὸ καλοῦσι παραγραμ- 
ματίζοντες, Cf. Hesych. Miles, in Fr. Hist. l. 4, p. 151, 


. 
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γομένην παραφθορὰν, ΦΨωσφόριον ὀφείλων χαλεῖσθαι,, 
ὥς φασιν οἱ παλαιοί, Φιλίππου γὰρ ἐν πολιορχίᾳ διο- 
ρύξαντος εἴσοδον χρυπτὴν, ὅθεν οἱ ὀρύσσοντες ἔμελλον 
S ἐξαναδῦναι τοῦ ὀρύγματος, ἢ Exdr, φωσφόρος 

a δᾷλας ἐκεῖθεν ἔφηνε τοῖς πολίταις, Καὶ τὴν πο- 
λιορχίαν οὕτω φυγόντες Φωσφύριον οἱ ἐγχώριοι τὸν 
τόπον ἐχάλεσαν. 

14. Ὅτι περὶ τὸν Θράκιον Βόσπορον αἵ Κυάνεαι 
πέτραι εἰσὶ, χατὰ χυριωνυμίαν οὕτω χαλούμεναι" ἐξ 

10 ὧν ἀνοιχόμενος $ Εὔξεινος παραπέπταται πολὺς ὧν 
xti πολὺν ἐπ᾽ ἀνατολῆς Μυχὸν ἕρπων, Καὶ ὅρα τὸ 
ἀνοιγόμενος" προσφυῶς, γὰρ εἴρηται ὡς πρὸς τὸ στόμα 
τοῦ Πόντου. Τὰς δὲ πέτρας ταύτας χαὶ ἀναιδέας λέγει 
ὋὉμηριχῷ ζήλῳ, ὡς εἴπερ ἔμψυχοι ἦσαν, ἐξ Ὁμήρου 

15 λαδὼν τὸ ἐπίθετον. Καὶ μῦθον ΚῊΝ φησὶ, πλαζομένας 
ποτὲ αὐτὰς, ἤτοι χινομένας ἀτάχτως, χαναχηδὸν ἐπ᾽ 
ἀλλήλαις φέρεσθαι" εἰ xal ὕστερον, ἐπειδὴ ἡ Aero 
παρέπλευσεν αὐτὰς, ἔστησαν ἐφ᾿ ἑνός. Φησὶ δὲ ὃ 
Γεωγράφος αὐτὰς ἐκεῖ mou ἔσω τοῦ Πόντου εἶναι δύο 

80 νησίδια, τὰ μὲν τῇ Εὐρώπῃ προσεχὲς, τὸ δὲ τῇ Ἀσία. 
Πίνδαρος δὲ διὰ τὴν μυθιχὴν χίνησιν xal ζῆν ταύτας 
τὰς πέτρας s τολμᾷ λέγειν, καὶ ἐπιμένων τῇ σχληρᾷ 
ταύτη τροπῇ, τεθνάναι φησὶν αὐτάς, ὁπηνίχα διεξέδυ 
αὐτῶν ἢ Ἀργώ. Té ἔγραπται δὲ περὶ τούτων καὶ ἐν τῇ 

25 Ὀδυσσείᾳ, ἐν τῷ περὶ Πλαγχτῶν λόγῳ. Τὸ μέντοι 
πλαζομένας, ὅπερ 6 Διονύσιος ἐνταῦθά φησι, δίδωσι 
γοεῖν ὅτι δύνανται xal αὗται χατὰ τὰς Ὁμηριχὰς 
Πλαγχταὶ λέγεσθαι, χαθὰ xal Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, λέ- 
qu» ὅτι Πλαγχτὰς προτέρον οἱ Ἕλληνες ἔλεγον εἶναι 

wo αὐτάς" εἶ xal ἐχληρώσαντο ἰδίως" τὸ τοιοῦτον ὄνομα αἱ 
παρ᾽ Ὁμήρῳ Σιχελικαὶ Πλαγχταί. 

146, Ὅτι τὸν Εὔξεινον, ἄπλουν τε ὄντα xal "AEetvov 
θάλασσάν ποτε χαλούμενον, Εὔξεινον οἱ ὕστερον χατὰ 
σχῆμα εὐφημισμοῦ μετεχάλεσαν, Ἄξεινος δὲ ἐλέγετο 

85 (ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν ἀπόξεινος χατὰ τὸν Σοφοχλῆν) ἢ $ διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν νήσων χαταγωγὰς, ἣ διὰ τοὺς περιοιχοῦντας 
Σκύθας, ἀνεπιμίχτους Ῥαρδάρους, οἱ καὶ ἐξενοθύτουν 
xai ἐσαρχοφάγουν, xai ἀνθρώπων χρανίοις ἐχρῶντο 
ἐκπώμασιν. “Ἕτεροι δέ φασιν Ἡρακλέα χεκαθαρχέναι 

40 τὰ τῇδε, xai εἰς Εὔξεινον μετασχευάσαι τὸν ἄξεινον. 
Ἄλλοι δὲ εἰς Ἴωνας d ἀνάγουσι τὸ τοιοῦτον ἀρίστευμα, 
οἵ πόλεις πολλὰς ἐν τῇ παραλίᾳ ᾧχισαν. 

147. Ἰστέον δὲ ὅτι τοῖς παλαιοῖς 6 Εὔξεινος πόντος 
μέγιστος τῶν xaü' ἡμᾶς àv ἀπειρίαν ἐδόκει, xat of 

4b πλέοντες ἐκεῖ ἐχτοπίζειν ἐνομίζοντο, χαθὰ xai οἱ ἔξω 
Στηλῶν, χαὶ ἄλλος τις ὥσπερ ὠχεανὸς τοῖς τότε ὑπε- 


RM Origg. Const. p. 9 et p. 113 ed. Bonn. ἢ 
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apud rhetores dicitur, vocabuli corruptelam , quum, 
ut veteres aiunt, vocari Phosphorion debuisset. Ur- 
bem enim quum Philippus obsidione cingeret et cuni- 
culos ageret, unde ex fossa cunicularii occulto emer- 
gerent, Hecate, quippe a ferenda luce Phosphorus, 
faces inde accensas oppidanis ostendit , itaque ah ob- 
sidione incole liberati locum Phosphorion vocarunt. 

144. Ad Bosporum "Thracium Petre sunt Cyanez, 
proprio sic nomine appellatze , ex quibus aperit sese 
atque expandit Pontus Euxinus , qui valde diffusus in 
magnum orientis recessum serpit. Ac vide zb dvotyó- 
μενος, apertus ; dictum namque id est congruenter 
atque apposite ad os Ponti. Has autem Petras imita- 
tione Homerica vocat. ἀναιδέας, /mpudentes , perinde 
quasi animata essent, accepto hoc epitheto ex Ho- 
mero, jactatumque in fabulis ait eas aliquando erran- 
les, nimirum temere atque inordinate motas, cum 
sonitu atque strepitu inter sesc concurrisse, tametsi 
postea nimirum posteaquam eas Argo pritervecta 
est, in unum constiterint. Scribit porro Geographus 
(p. 319), duas ibi eas parvas esse insulas intra Pontum , 
alteram. Europe. adjacentem , alteram. Asiz. Verum 
Pindarus (PytA. 4, 372) propter fabulosum illum mo- 
tum dicere etiam audet has petras vitz , compotes 
fuisse, atque in hac ipsa duriori metaphora immorans 
demortuas eas narrat, quum Argo salva per cas 
exisset, De his autem scriptum est etiam in Odyssea 
(p. 1712), quoloco agitur de Planctis. Ceterum πλαζο- 
μένας, quod ibi Dionysius dicit, intelligendum prabet 
posse has quoque, pariter atque 'Homericas ilias, Plan- 
ctas vocari, sicuti eliam Herodotus (4, 85) tradit eas 
Planctas sive vagantes olim fuisse a Grecis perhiberi. 
Quamquam proprie hoc nomen sortita sunt Homerica 
ille ad Siciliam Planctie. 

146. Euxinum, qui olim innavigabilis erat et mare 
Axinum s. Inhospitale vocabatur, Euxinum posterio- 
res, mutato per euphemismum nomine, appellarunt. 
Dicebatur autem Axinus (quod idem Sophocleo voca- 
bulo ἀπόξεινον dicere licet) vel quia non habet insulas, 
quo naves subducantur, vcl propter Scythas accolas , 
homines barbaros et cum aliis gentibus commercii 
expertes , qui advenas mactabant et mactatorum car- 
nibus vescebantur et hominum calvariis poculorum 
loco utebantur. Alii aiunt, Herculem loca illa perpur- 
gasse et Axinum in Euxinum mutasse; ab aliis pra- 
clarum hoc facinus ad Iones refertur, qui multas iu ora 
maritima urbes condiderunt, 

147. Ceterum sciendum Pontum Euxinum veteribus 
propter imperitiam visum fuisse marium nostrorum 
maximum , quique illuc navigarent eos in loca a nostro 
orbe remota abiisse existimatos, similiter atque. qui 
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2i4 EUSTATHII 


^xuGdytto, xai τὸ εἰς αὐτὸν πλέειν ἐξωκεανίζειν Evo- 
μίζετο, Διὸ καθὰ προερρέθη xxi xxr ἐξοχὴν ἰδίως 
Πόντος ἐλέγετο" χαθὰ xal οὗτος 6 ποιητὴς αὐτὸν χαλεῖ 
ἐν τῷ « δεξιὰ Πόντου », καὶ «καλέουσι δὲ μητέρα Πόντου», 
υ xal« Πόντου τὸ μυρίον ὕδωρ ». Διὰ δὲ τὸ κακόξενον καὶ 
βϑύσπλοον αὐτοῦ καὶ τὸ εἰς Πόντον ἀπελθεῖν ὅμοιον ἦν 
τῷ εἰς μέγα καχὸν, ὡς καὶ ol παλαιοί φασιν’ ὅπερ μέχρι 
καὶ εἰς ἄρτι χρατεῖ, Καὶ τοῦτο δηλοῖ μὲν xai ὃ l'to- 
γράφος, λέγει δὲ xal ὁ Δειπνοσοφιστὴς τὸ ix πολλοῦ 

10 Πόντου ταὐτὸν εἶναι ὡς ἐὰν εἴπη τις ἐκ πολλοῦ ὁλέ- 
ὕρου. Ἡ ρόδοτος δὲ ἀξιοθέατον Πόντον τὸν Εὔξεινον 
λέγει χαὶ πελαγέων ἁπάντων θαυμασιώτατον, ἱστορῶν 
xal τὸ μῆχος αὐτοῦ xal τὸ πλάτος πόσων σταδίων 
ἐστίν. 

15. 148. Ὅτι αἵ τοῦ Εὐξείνου πόντου χέλευϑοι λοξαὶ 
ἐπιτρέχουσιν ἀεὶ πρὸς βορέην τε xal ἀντολίην ὁρόωσαι, 
xai ὅτι περὶ αὐτὸν δύο χολῶναι, ἤτοι ἄκραι xal ἐξοχαὶ, 
ἔνθα καὶ ἔνθα, f, μὲν νοτιωτέρα ἢ Κάραμδις περὶ τὴν 
Παφλαγόνων γῆν, φυλάττουσα μέχρι καὶ νῦν τὴν ἀρ- 

40 χαιογονίαν τῆς χλήσεως, fj δὲ βορειοτέρα, ἥτις ἐστὶ 
τὸ τοῦ Κριοῦ μέτωπον τὸ ἤδη xai ἀνωτέρω ῥηθὲν, τὸ 
περί που τὰ Κιμμέρια, Αἱ δὲ δύο αὗται ἄκραι οὕτως 
ἀλλήλαις ἀντιχείμεναι ὑψοῦ τε dv£joust χαὶ ἐπὶ πολὺ 
τῆς θαλάσσης εἰσέχουσι, καὶ διέχουσι μὲν ἀλλήλων 

28 ὅσον ἂν δλχὰς πλοῦν ἐπὶ τρίτον ἦμαρ ἀνύσῃ,, ὅμως δὲ 
ἄμφω συνιᾶσιν ἐναντίαι καθ᾽ ὁμοιότητά τινα xal αὐταὶ 
τῶν Πλαγχτῶν πετρῶν" ὡς ἐχ τούτου οἱονεὶ διθάλασσον 
τοῖς ἑκατέρωθεν πλέουσι δοκεῖν τὸν Εὔξεινον, χολουο- 
μένης ὡς ἔν τινι διατειχίσματι ταῖς δυσὶ ταύταις μα- 

30 χραῖς κολώναις τῆς δράσεως" ὥστε xal τοὺς ix τῶν 
ἑῴων πρὸς τὰ ἑσπέρια πλέοντας xal τοὺς ἐκ τῆς ἑσπέ- 
ρᾶς ἐπὶ τὰ ἑῷα δοχεῖν εἰς αὐτὰς συντελεῖσθαι τὸν 
θάλασσαν, οἷα μὴ διϊκνουμένης τῆς ὁράσεως αὑτοῖς 
ὑπερέκεινα, ὁπηνίκα δὲ περὶ τὸ μέσον τῶν ἀχρωτηρίων 

55 γένοιντο οὗτοί τε xal ἐχεῖνοι, τότε δὴ τὴν λοιπὴν αὐ- 
τοῖς διαφαίνεσθαι θάλασσαν, ὥσπερ ἑτέραν δευτέραν 
ὑπανοιχθεῖσαν, μὴ βλεπομένην προτοῦ. Διὰ γὰρ τὴν 
τῶν ἀκρωτηρίων τοιαύτην ἀντίθεσιν διαιρεῖσθχέ πως ὃ 
Εὔξεινος τοῖς πόρρωθεν βλέπουσιν εἰς πελάγη δύο δο- 

40 xit, τῷ ἑχατέρωθεν γινομένῳ σφιγγόμενος πορθμῷ, 
xal τούτῳ τῷ τρόπῳ φαίνεται διδύμη θάλασσα, καθά 
που λέγει ὁ Σοφοχλῆς. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Οἱ δὲ 
παλαιοὶ περὶ τούτων οὕτως φράζουσιν ἐπιτομώτερον 
καὶ γοργότερον" a Ὁ Ἑλλήσποντος ἐκξίδϑωσι πρὸς ἄρκτον 
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extra Columnas navigabant , et Pontum pro alio quo- 
dam quasi oceano ista ztate habitum fuisse, et. in 
Pontum navigare pro eodem habitum atque in ocea- - 
num egredi. Quocirca etiam, ut modo dixi, per 
excellentiam proprie Pontus vocabatur, ut Dionysius 
quoque eum vocat, quum ait, dertera Ponti et Pon- 
tique vocant Meotida matrem, et, Ponti innumerabilis 
unda. Quia autem erat ille inhospitalis , et difficilis ejus 
navigatio, propterea in Pontum proficisci perinde erat 
atquc in magnum malum, ut veteres aiunt ; quod 
quidem etiam nunc obtinet. Atque hoc. przter. Stra- 
bonem (p. 21) significat etiam Dipnosophista ( d?Aen. 
p. 351, C), dicens ille, ex multo Ponto idem esse ac 
er multo exitio, Herodotus (4, 85) porro Pontum 
Euxinum dicit spectatu. dignum atque inter omnia 
maria maxime admirandum, ubi etiam narrat, quot 
stadia Pontus in longitudinem et latitudinem pateat. 


148. Ponti Euxini vim semper oblique procur- 
runt ad septentriones spectantes et ad orientem, 
itemque duo in eo hinc et inde cacumina, promon- 
toria nimirum et summitates, alterum australe in 
Paphlagonia Carambis, priscum nomen etiam. nunc 
servans , alterum Criumetopon , j&z; supra. illud me- 
moratum , circa regionem Cimmeriorum, Hiec autem 
promontoria duo sic inter sese opposita et sublime 
eminent et. multum in mare ingrediuntur, quumque 
inter sese tanto distent intervallo, quantum naviga- 
tionis in tertium diem navis oneraria conficiat, ta- 
men hzc ambo ex adverso coeunt, ad Planctarum 
petrarum similitudinem, ita ut hinc Euxinus iis qui 
utrinque navigant, vcluti bimaris videatur, impedito 
visu, tanquam si murus quidam interjectus esset, 
ab his duobus longis cacuminibus, Qua de causa 
tum ii qui ab ortu in occasum , tum qui ab occasu in 
ortum navigant, mare ad ea promontoria terininari 
atque finiri opinantur, quum eorum visus minime 
ultra pervadat; quum vero et hi et illi ad medium 
horum promontoriorum intervallum perveniunt, tunc 
demum reliquum iis mare apparet et vcluti alterum 
mare, antea non visum, expanditur. Nam propter hanc 
promontoriorum oppositionem eminus prospectantibus 
videtur quodammodo Euxinus in maria duo dividi , 
freto utrinque constrictus, et hoc modo geminum 
mare apparet , ut alicubi Keds (Antig. 967) ait. 
Atque hzc quidem ita, Veteres (Strab. p. 124) de his 
brevius atque concisius ita tradunt : « Hellespontus 
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COMMENTARII. 


εἰς τὴν Προποντίδα, ἢ δὲ εἰς τὸν Εὔξεινον, ὃς διθάλασσός 
, ἔστι τρόπον τινά" χατὰ μέσον γὰρ ἄχραι δύο προπί- 
πτουσι, διέχουσαι ἀλλέλων περὶ δισχιλίους πενταχοσίους 
σταδίους, καὶ συνάγουσι τὸν μεταξὺ πόρον, xai ποιοῦσι 

5 δύο πελάγη μεγάλα. » 

152. Ὅτι ὥσπερ Ὑψιπύλη ὙψΨιπύλεια, Ἀπάμη 
Ἀπάμεια, Πηνελόπη Πηνελόπεια, Λαοδίχη Λαοδίκεια, 
ἐρήμη ἐρήμεια, χολώνη χολιώνεια " οὕτω χαὶ Εὐρώπη 
Εὐρώπεια, Καὶ τὴν Εἰδοθέαν δὲ Εἰδοθέειαν αὐτὸς μετ᾽ 

10 ὀλίγα ἐρεῖ, Ὃ δὲ σχηματισμὸς Ἰώνων ἴδιος. 

157. Ὅτι τὸν Εὔξεινον, οὗ λοξὰς ἔφθασεν εἰπὼν τὰς 
κελεύθους, τόξῳ ἀπειχάζει τεταμένῳ Σχυθιχῷ. Σχυ- 
θικὰ δὲ τόξα τὰ ἐκ χεράτων συγχείμενα. Καὶ νευρᾶς 
μὲν εἶναι σημεῖα τίθησι τὰ τοῖς εἰσπλέουσι δεξιὰ τοῦ 

15 Πόντου, ἤτοι τὰ νότια, εὐθὺ διαγραφέντα, τουτέστι 
ταθέντα χατ᾽ εὐθεῖαν γραμμὴν, xai ὑπερύάντα τὴν 
Κάραμθιν, ἐκτὸς πεσοῦσαν τῆς γραμμῆς, πλὴν οὐ πρὸς 
νότον, ἀλλ᾽ εἰς βορέαν ὁρῶσαν' ἵνα μὴ σκολιὰ γένηται 
ἢ τοῦ τόξου veupk , προσλογιζομένης καὶ τῆς χαμπῆς 

20 τῆς Καράμδεως. Τὰ δὲ τοῦ Πόντου βόρεια τὰ τοῖς ἐχ 
τῆς Προποντίδος εἰσπλέουσι σχαιὰ, ἤγουν ἀριστερὰ, 
σχῆμα ἔχειν φησὶ τῶν τοῦ τόξου δύο χεράτων, διὰ τὸ 
xai αὐτὰ διοίως τοῖς τοῦ τόξου χέρασιν ἐπὶ δισσὴν 
χυρτοῦσθαι στροφάλιγγα ἑκατέρωθεν τοῦ Μετώπου τοῦ 

35 χριοῦ. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὥσπερ ὁ Εὕὔξεινος πρὸς τόξον εἴ- 
χκασται, οὕτω xul ἄλλοι τόποι πολλοὶ διαφόρως εἶχά- 
ζονται πρός τινας ὁμοιότητας. Οὕτω γὰρ τὴν Αἴγυπτον 
δελτωτὸν τρίγωνον ἡ ἱστορία φησίν, [Ἐντεῦθεν τὰ δύο 
χριοῦ ἐτυπώθησαν μέτωπα, τό τε Κρητικὸν xal τὸ 

Tlovrixóv. | Οὕτω τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν εἰκάζουσι χλαμύδι 
στρατιωτιχῇ, τὴν Ἰταλίαν κισσῷ, τὴν Ἰἰδηρίαν βύρσῃ 
βοὸς, τὴν Νάξον ἀμπέλου φύλλῳ, τὴν τοῦ Πέλοπος 
πλατάνου πετάλῳ, τὴν Σαρδὼ ἴχνει ἀνθρώπου, τὴν 
Κύπρον δορᾷ προδάτου, τὴν Αιδύην τραπεζίῳ σχή- 

35 pat, xal ἄλλα δὲ ἄλλως εἰκάζουσιν οἵ παλαιοί, Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἐοικέναι τόξῳ τὸν Εὔξεινον περιφράζων 
οὕτω φησί « τόρνῳ εἰδόμενον περιηγέος ἅμματι τόξου v, 
Λέγει δὲ τόρνον μὲν τὸ τορνοειδές" ὥσπερ ὃ Λυχόφρων 
στρόθιλον τὸ στροδιλοειδές" ἅμλια δὲ τόξου τὸν σύν- 

40 δεσμὸν τοῦ Σκχυθιχοῦ τόξου " περιηγές δὲ τὸ περιηγαέ- 
νον ἦτοι καμπύλον, τοιοῦτο δὲ τὸ ἐντεταμένον τόξον, ἵνα 
λέγη ἐοικέναι τὸ τοῦ Εὐξείνου πέλαγος τόξῳ οὐ σχολιῷ, 
ἀλλὰ στρογγύλῳ γενομένῳ διὰ τὴν τάσιν τῆς νευρᾶς, 
ΠΕεριάγει γὰρ 5 τάσις τὰ χέρατα εἰς καμπὴν, χαὶ οὕτως 


45 ἀπὸ σχολιοῦ γίνεται περιφερὲς κατὰ τὰς ἁψῖδας τὸ τόξον. 


345 
ad septentriones effluit in Propontidem ; lee in Euxi- 
num, qui quodammodo est bimaris ; occurrunt namque 
in medio promontoria duo, distantia inter se his mille 
et quingenta fere stadia, quie medium trajectum coar- 
ctant et duo maria magna efficiunt. ᾿ 

152. Sicuti. “Ὑψιπύλη Ὑψιπύλεια, Ἀπάμη Ἀπάμεια, 
Πηνελόπη Πηνελόπεια, Λαοδίχη Λαοδίχεια, ἐρήμη ἐρή- 
μεῖα, χολώνη χολώνεια, Sic etiam Εὐρώπη Εὐρώπεια, 
Quin et. Εἰδοθέαν ipse paulo post vocat Εἰδοθέειαν, Fi- 
guratio hzc Ionum propria. 

157. Euxinum, eujus supra obliquas vias dixerat, 
Scythico arcui intento assimilat. Árcus Scythici ex 
cornibus compositi, Et nervi quidem puncta ea esse 
pouit, quz Pontum intrantibus sunt ad dextram sive 
quz sunt australia, in rectum descripta, ἢ. e. per li- 
neam rectam porrecta pertranseuntem Carambin , pro- 
montorium extra eam lineam positum neque vero ad 
austrum sed ad boream spectans : ne scilicet , adjecta 
etiam Carambeos curvatura, linea evadat obliqua. At 
latera Ponti borealia qux ex Propontide innavigantibus 
ad kevam sive sinistram sunt, figuram habere ait cor- 
nuum duüm arcus, quia similiter atijue cornua arcus 
utrinque a Criumetopo in duplicem flexum incurvantur. 
Sciendum ctiam quemadmodum Euxinus assimilatus 
est arcui, sic etiam alia multa loca quibusdam varie 
rebus assimilari, quarum imaginem referre videntur. 
Sic enim /Egyptum historia Delta dicit triangulare; sic 
Alexandriam chlamydi militari ass'milant, Italiam he- 
derz , Hispaniam pelli bubulie , Naxum folio vitis, Pe- 
leponnesum folio platani, Sardiniam vestigio hominis, 
Cyprum pelli oviuze, Libyam trapezii figurz, aliaque 
aliis rebus veteres assimilant. Et observa uti periphrasi 
Dionysium , ut doceat si milem esse arcui Euxinum, 
dum ita loquitur : τόρνῳ εἰδόμενον περιηγέος ἄμματι 
τόξου, ubi τόρνον, fornum, dicit id quod simile est 
torno : quemadmodum Lycophron (vs. 88, 106) στρό- 
βίλον, curvum, id quod simile est curvo, At ἅμμα τόξου 
dicit ligamentum scythici arcus; περιηγὲς vero id quod 
est circumductum sive curvum : talis autem est arcus 
intentus; ita ut dicat mare Euxinum simile esse arcui, 
non obliquo, sed, propter nervi tensionem, ad. ro- 
tundam formam adducto. 'Tensio enim cornua in 
curvaturam circumducit, atque ita arcus ex obliquo 
fit in curvaturis rotundus. Quum etiam ad jaciendam 
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Ὅτε δὲ xo εἰς βολὴν ἐπιταθῇ,, τότε χυχλοτερὲς τὸ 
τόξον γίνεται χατὰ τὸν Ποιητήν. Τὸ δὲ περιηγές καὶ 
, 
ἐπὶ ἀγκίστρου λέγεται, 
151. Ὅτι πρὸς βορρᾶν Εὐξείνον ἡ Μαιῶτις λίμνη, 
8 καὶ ὅτι Σχύθαι αὐτὴν ἀμφινέμονται xal εἰς αὐτὴν τερ- 
ματοῦνται, Φησὶν οὖν ὃ “Ἡρόδοτος « "Tavaiv διαδάντι 
οὐκέτι Σχυθίη. » "Efvog δὲ xai οἱ Μαιῶται Σκχυθιχὸν, 
πολυανθρωπότατόν τε xal ἄλχιμον, ἄνδρες γεωργοὶ καὶ 
πολεμισταί, Τὴν δὲ τοιαύτην Μαιῶτιν μητέρα τοῦ 
E , I M 
19 Πόντου χαλοῦσιν" ὅθεν καὶ τούτον τινές φασι λαχεῖν 
αὐτὴν τοῦ ὀνόματος" μαῖα γὰρ f$ τροφός. Διὸ χαὶ 6 
Περιηγητής φησιν « ἐξ αὐτῆς Πόντου τὸ μυρίον ἕλχεται 
ὕδωρ, ὀρθὸν Κιμμερίου διὰ Βοσπόρου, παρ᾽ ᾧ πολλοὶ 
Κιμμέριοι ναίουσιν ὑπὸ ψυχρῷ ποδὶ Ταύρου. » Φασὶ δέ 
espere fica X s 
τινες xal μὴ πολὺ ἐλάττονα εἶναι τοῦ Πόντου τὴν αὐτοῦ 
᾿ H “ας, ποις : 
μητέρα ταύτην τὴν Μαιώτιδα, ᾿Ιστέον δὲ ὅτι xa 
2: , Η a ie E 
Μαιῶτις λέγεται διὰ τοῦ ὦ παρὰ τοῖς παλαιοῖς, ὡς 
ἀπὸ τοῦ μαιῶ, μαιώσω, xat Μαιῆτις διὰ τοῦ ἡ, ὡς 
"Dp etae ΣΑΣ Κὴ " Y. 
ἀπὸ τοῦ μαῖα, Ταῦρον δὲ λέγει ὄρος ἄλλο παρὰ τὸν 
μετὰ ταῦτα ῥηθησόμενον ἑῷον Ῥαῦρον, 3, βόρειόν τι 
τμῆμα ἐχείνου τοῦ Ταύρου, ὑφ᾽ ᾧ χεῖνται οἵ Κιμμέ- 
ρίοι, τὸ Σχυθιχὸν ἔθνος, ΓἜνθα xat ἡ Ταυριχὴ χερρό- 
* ^" -- 
νησος, μεγάλη οὖσα, καὶ ὥς φασί τινες τῇ Πελοπον-- 
νήσῳ ἐοικυῖα xal τὸ σχῆμα καὶ τὸ μέγεθος, παραχειμένη 
δυσμιχὴ τῷ στόματι τῆς Μαιώτιδος. Ot δὲ ἐνταῦθα 
Σκύθαι Ταυροσκύθχι λέγονται ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ Ταύρου 
ὄρους, ὅπερ οἶδε καὶ Ἡρόδοτος, ἱστορῶν καὶ αὐτὸς ὄρ, 
'Tavpixk , Σκχυθικά, Περὶ δὲ Κιμμερίων ζήτει ἐν τοῖς 
εἷς τὴν Ὀδύσσειαν. Τὸ δὲ ὑπὸ ψυχρῷ ποδὶ Ἑ᾿αὐρου 
ἔχει τι ἀστεῖον καὶ αἰνιγυατῶδες χατὰ τὴν ὁμωνυμίαν 
τῶν λέξεων. 
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170, Ὅτι τὸ τῆς περιηγήσεως ἐνταῦθα χρήσιμον 
ἐχτιθέμενος λέγει" «᾿Ερῶ σοι τὸ τῆς γῆς ἁπάσης εἶδος, 
ὄφρα καὶ οὐκ ἐσιδὼν ἔχοις εὔφραστον ὁπωπὴν [ἤγουν 

t MM , 1 β 

θεωρίαν), ἐκ δὲ τοῦδε γεραρός τε xul αἰδοιέστερος εἴης, 
τοῖς ἀγνοοῦσι τάδε πάντα περιηγούμενος »* ὡς εἶναι τὸ 
τῆς περιηγήσεως τέλος τὴν τοῦ μαθητοῦ γνῶσιν, εἶτα 
καὶ τὴν πρὸς ἄλλους ἀγνοοῦντας ἀπ᾿ αὐτοῦ διδασχα- 
"m , 3 ^ *, ad^ a , 
λίαν, τούτων δὲ τέλος αὖθις νὴν ix τῶν διδασχομένων 
τιμήν. 

172. Ὅρα δὲ τὸ αἰδοιέστερος, ποιητιχώτερον ὃν 

νἀ. ὃ t "n t3 23 
καὶ τῷ μέτρῳ χρήσιμον. Κεῖται δὲ ἡ λέξις χαὶ παρὰ 
Πινδάρῳ" ἐχεῖνος δὲ καὶ ἀφθονέστερον λέγει xai ἄλλα 
τοιαῦτα. 

* - Y ^ H 
37. Ὅτι τὸ τῆς Λιβύης εἶδος ἄλλοι uiv εἰς ó200- 
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sagittam intenditur, arcus secundum Poetam (//. ὃ, 
124), fit circularis. Ceterum περιηγές etiam de hamo 
dicitur. 

163. Ad boreales partes Euxini est Mzeotis palus, 
Accolunt eam undique Scythz, ad eamque terminantur, 
Itaque ait Herodotus (4, 2.1) : 51 quis Tanaim trajecerit, 
non amplius est Scythia. » Mzotze vero, gens Scythica, 
populosissima et fortis, homines agricoke sunt et bel- 
latores, Hanc istam Mirotin matrem Ponti appellant , 
indeque nomen habere quidam dicunt, quum μαῖα 
sit nutrir.. Quare ctiam dicit Periegeta immensam ex 
ea Ponti aquam trahi recta per Bosporum Cimmerium, 
juxta quem multi habitant Cimmerii sub frigido pede 
Tauri. Quin etiam tradunt nonnulli, nou multo mi- 
norem esse Ponto hanc ejus matrem Maotin. Nota 
autem tum Mazi; dici apud veteres cum o», tanquam 
a μαιῶ,, uauoso , obstetrir sum, ero, tum Μαιτῆτις cum 
ἢ, tanquam a μαῖα, obstetrir. Taurum vero dicit 
montem alium a Tauro illo orientali qui postea com- 
memorabitur, aut illius certe Tauri partem quandam 
borealem , sub qua jacent Cimmerii, gens Scythica. 
Ibidem etiam Taurica Chersonesus, magna et, ut 
aliqui aiunt , figura et magnitudine Peloponneso simi- 
lis, Mzwotidis ostio ab occasu adjacet. Scythae qui hic 
sunt, vocantur Tauroscythz ἃ monte ibi Tauro , querh 
et Herodotus (4, 3) novit, quum Tauricos montes 
Scythicos commemoret, Ceterum de Cimmeriis quere 
in Commentariis ad Odysseam (A, 14 p. 1670). Illud 
denique sub frigido Tauri pede, habet nescio quid 
urbani atque :nigmatici, ex ancipiti vocum signifi- 
catione, 

170. Pericgeseos hic utilitatem exponit his verbis : 
* Dicam tibi totius terr: faciem , ut quamvis non in- 
tuitus conspectum ejus sive contemplationem facile 
explicandam habeas; inde vero et honorabilis et vene- 
rabilior fueris , si hiec omnia imperitis explanavcris, » 
adeo ut periegeseos finis hic sit, ut auditor rem bene 
percipiat , deinde ut ipse rudiores alios doceat , horum 
denique rursus finis sit honos, quem a discipulis ma- 
gistri consequuntur. 

172. Vide illud αἰδοιέστερος dictum poetice atque ad 
usum metri. Occurrit vox etiam apud Pindarum, qui 
etiam ἀφθονέστερον dicit aliaque hujuscemodi, 

175. Libye formam ali describunt in. modum 
trianguli unum angulum rectum habentis, sed Dio- 


— 1. ὅτε δὲ... τὸ τόξον om. CDF. τὸ om. U. || — 2. 
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περιηγές..«λέγεται om. F. || — 6. φησὶ γοῦν CL. || — 
7. Σχυθίην Δ; 9b] γὰρ C; καὶ ἢ Μαιῶτις Ed. | — 
8. τε om. £d. | — 10. φασί τινες CL; αὐτὴν λαχεῖν 
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quivióv τι χαταγράφουσι τρίγωνον, ὁ δὲ Διονύσιός φη- 
σιν αὐτὸ τραπεζίῳ ἐοιχέναι, σχήματι γεωμετριχῷ 
τετραπλεύρῳ,, ἔχοντι τὴν ἄνω πλευρὰν ἐλάττονα τῆς 
ὑποτεινούσης, ὡς ὑπόχειται" 


Ἢ | 3 


& Καὶ γὰρ τῆς Λιβύης στενοῦται μὲν ὀξυνόμενα τὰ 
πρὸς τοῖς Γαδείροις, τουτέστι τὰ ἑσπέρια, εὐρύνεται 
δὲ τὰ πρὸς ἕω xol Αἴγυπτον. Καὶ οὕτω μὲν οἱ τῶν 
παλαιῶν ἀχριθέστεροι, οἱ xal συντρέχουσι τῷ τοῦ 
Διονυσίου σχοπῷ,, λέγοντος, ὅτι ἡ Διδύη ἐς μυχὸν μὲν 

10 ὀξύνεται ὠχεχνοῦ τὸν πρὸς τοῖς 1 αξείροις,, τὸν οὖρον 
δὲ αὐτῆς τὸν εὐρύτερον ᾿Αραδίης τεχμαίρεται ἄγχι 
θαλάσσης" ἄλλοις δέ τισι δοχεῖ πλατεῖαν μὲν εἶναι 
ὑποτείνουσαν γραμμὴν τὴν βορείαν παραιγιχλῖτιν, 
ἀπ᾽ ἐναντίας δὲ αὐτῆς στενοτέραν ὑπερτείνουσαν, τὴν 

15 πρὸς τῇ Αἰθιοπίᾳ νοτίαν ὠχεανῖτιν πλευρὰν, ὡς εἶναι 
τὸ σῆμα τοιοῦτον" 


Ef 
ἔσπερια 


ἑῷα ἑσπέρια 


Οἷς οὐ πάνυ ἄν τις ἀρέσχοιτο, τῷ Διονυσίῳ προσέχειν 
θέλων χαὶ τῇ φύσει τοῦ πράγματος. Φασὶ δὲ οἵ πα- 
λαιοὶ ὅτι τὸ τεαπέζιον σχζαα χατὰ μετρικὴν ἀνάγχην 
20 ἐνταῦθα ἔχει ἐν τῇ παραληγούσῃ τὸ δίγρονον" ἄλλως 
γὰρ διὰ διφθόγγον, φασὶν, ἐχφέρεται, Οὐ γὰρ ὑπο- 
χορίζεται ἀπὸ τῆς τραπέζης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τραπεζεύς 
γίνεται, ὡς τάχα τῶν πάλαι τραπεζέων τοιουτοσ ἡ -- 
μοσι χρωμένων τραπέζαις διὰ τὸ στερρὸν τῆς βάσεως. 

45 Mir, δὲ ἣ χώρα λέγεται, ἢ ἀπὸ γυναιχὸς ὁμωνύμου, 
Λιθύης δηλαδὴ τῆς Ἐπάφου, ἣ διὰ τὸ τοῦ τόπου 
αὐχμηρὸν, χατὰ παραγραμματισμόν τινα, οἷονεὶ λι- 
φύη τις οὖσα, ὡς ἐλλιπὴς ὑετοῦ. Οἱ δὲ παρὰ τὸν 
ἄνεμον τὸν Aa , ὡς ἐχεῖθεν πνέοντα. Ὅπερ δοκεῖν 
30 ἔοιχε χαὶ τῷ Διονυσίῳ, καθάπερ ἔστι τεχμήρασθαι ἀπὸ 
τῆς παρηχήσεως αὐτοῦ τῆς τοιαύτης « ἐς (ba μὲν 
Λιῤύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίην. » Νικίας δέ τίς φησι τὰς 
τρεῖς ἠπείρους ἀπό τινων χληθῆναι ἀνδρῶν, Εὐρώπου, 
 Ἀσίου καὶ AlGuoc , ὥσπερ καὶ ἄλλοι μυρίοι τόποι ἀπὸ 
35 τίνων προσώπων ἀξίων λόγου ἐκλήθησαν" οἷον ἀπὸ 


ἀνώτερα F. Mox figuram dedi ex EDY ; minus recte 
delineata est. in L; in C spatium habes vacuum; 
in cett, ne hoc quidem, || — 5. Kai γὰρ τῆς A«€. στεν. 
μὲν] Στενοῦται μὲν τῆς Αἰδύης ὀξυνόμενα Y. || — 6. 
πρὸς τὴν Τάδειραν L.|| — 7. τὰ om. y; ἔῷα εἰ, || — 
8. οἵ om. 5 ; συνέχουσι F. || — το. ὠχεανοῖο L. || — 
12. πλατεῖαν μὲν εἶναι om. C. || — 23. παλαιῶν [. ἢ 
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nysius similem dicit trapezio, figur:e geometric: qua- 
ternüm laterum, que latus, quod est supra, minus 
habeat quam quod. subtus extentum est, ut in sub- 
jecto exemplo : 


Latus orieutate Latus occidentale 


Etenim coarctatur in acutum exiens Libya occiden- 
talis quz ad Gades est, sed dilatatur. Libya versus 
ortum et ,Eyyptum. Et sic quidem accuratiores vete- 
rum tradunt, qui in proposito consentiunt eum Dio- 
nysio, quatenus is dicit Africam acui in intimum 
oceani sinum ad. Gades, limitem vero ejus latiorem 
ad mare Arabicum esse statuit. Attamen quibusdam 
aliis videtur productior esse linea subtus extenta, quae 
est juxta littus boreale, brevior vero linea, quie ex ad- 
verso est supra extenta , quod est. latus australe juxta 
oceanum ad JEthiopiam, ita ut figura sit hujusce- 
modi : 


Latus crientals Latus occidentale 


Quos non satis quis probet, si mentem. vult Dionysio 
ipsique rei naturz adhibere. Aiunt autem veteres τρὰ- 
πέζιον ex metri necessitate habere hic ancipitem in 
penultima; alias enim efferri id aiunt per diphthongum. 
Non enim diminutivum est a τράπεζα, sed fit a τραπε- 
ζεύς, forsan quod olim οἵ τραπεζεῖς ejus figure mensis 
utebantur ob basis soliditatem. Libya porro regio 
dicitur vel a muliere cognomine, Libya nimirum, 
Epaphi filia, vel propter loci illius siccitatem immu- 
tatione quadam lilterz: , quasi sit λιφύη, veluti ἐλλιπὴς 
ὑετοῦ, inops pluvie ; quanquam alii dictum velint a 
Libe vento, utpote inde spirante; quod quidem opi- 
nari etiam videtur Dionysius, ut conjicere licet ex hac 
ista ejus parechesi (231) : /n Liba nam Libyen, Asiam 
disjungit in ortum. Nicias autem. quidam auctor est 
hasce tres continentes nomen a viris accepisse, ab Eu- 
ropo et Ásio et Libye, quemadmodum et innumera 
alia loca a celebribus viris sunt appellata, ut Persis a 
Perseo, Creta a. Crete, Africa ab Afro quodam Her- 


— 237. wx am. C; λιφίη d, φύη E. || — 28.68] χαὶ £. || — 
29. ὡς om. £F. || — 3o. xat om. CF; ἔστι ] δοχεῖ DL. || 
— 31. αὐτοῦ τοιαῦτ, δ΄, || — 32. « Νιχίας, quem diver- 
sum esse opinorab enarratore Homerico, vercor nescri- 
bendus sit Νιχάνωρ, quem περὶ μετονομασιῶν disseruisse 
constat. » Brnsuanpy. Cf. Fr. Hist. tom. 4, p. 463. 
In F primum scriptum erat Νιχασίας, quod dein cor- 
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Περσέως ἡ Περσὶς, καὶ Κρήτη ἀπὸ Κρητὸς, xal 
᾿λφριχὴ ἀπὸ Ἄφρα τινὸς συνεχδημήσαντος τῷ Ἧρα- 
χλεῖ ἐπὶ τὰς Γηρυόνου βοῦς, xai ἄλλοι ἀπ᾽ ἄλλων. 
Σημειωτέον δὲ ὅτι xai μέρος τι τῆς Αἰδύης τῆς χώρας 
5 ἐστὶν ἰδίως οὕτω χαλούμενον Món παρὰ γοῦν τοῖς 
παλαιοῖς εὑρίσχομεν τὸ « ἀμφοτέρας Αιδύας"»ν τοῦτο δὲ 
τάχα ἐμφαίνει καὶ τριχῶς τὴν Λιβύην λέγεσθαι, τήν 
τε ὅλην χώραν xat μέρος τι αὐτῆς εἰς δύο Λιθύας ὑπο- 
διαιρούμενον, ὥσπερ xal τὴν Ἀρμενίαν xoi τὴν Καπ- 
1o παδοχίαν εἰς πολλὰς Καππαδοχίας xai Ἀρμενίας οἱ 
παλαιοὶ χατατέμνουσι, Τοιοῦτον δέ τι χαὶ περὶ τῆς 
᾿Ασίας ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται, Ἐπὶ μέντοι τῆς Εὐ- 
ρώπης ἔμπαλιν γέγονεν - ἐκείνης γὰρ μέρος τι ἐξηρέθη 
τοῦ λέγεσθαι Εὐρώπη, ὡς ἐν τοῖς περὶ Εὐρώπης λεχ- 
15 θήσεται. Θηροτρόφον δὲ τὴν Λιβύην ἱστοροῦσι xoi 
ἔρημον τὴν πολλήν. "Ἔλαφος δὲ καὶ ὗς ἄγριος ἐν 
αὐτῇ οὐχ ἔστιν, ὡς οἱ παλαιοὶ λέγουσι, Δοχεῖ δὲ 
xal ἡ τοῦ τετρώρου χρῆσις ἐκεῖθεν εὑρεθῆναι. Φησὶν 
οὖν Ἡρόδοτος, ὅτι τέσσαρας ἵππους ζευγνύναι παρὰ 
2) Λιβύων “Ἕλληνες ἔμαθον, Τοσοῦτον δὲ, φασὶν, ἡ 
Αιδύη ἀπολείπεται τοῦ τρίτον ἀκριβῶς εἶναι μέρος 
οἰχουμένης χατὰ τὴν εἰς τρία ἴσα couv, ὥστε xai 
συντεθεῖσα μετὰ τῆς Εὐρώπης οὐχ ἂν ἐξισάζειν δόξοι 
τῇ "Acla πῶς ἂν οὖν εἴν, τρίτον τῆς ὅλης οἰκουμένης, 
45 ἥτις οὐδὲ εἰς τεταρτημόριον προσλογίζεται; ὃ xal ὁ 
Διονύσιος ἐμφαίνει ἐν τῷ περὶ τῆς ᾿Ασίας λόγῳ. 

Ὅτι πρώτη, ἐνταῦθα ἐπαναλήψει χρῆται ἐν τῷ 
«Λιβύη ἐς νότον ἕρπει, ἐς νότον ἀντολίην τε" » ἐπα- 
ναλαθὼν διὰ κάλλος xal διὰ σαφήνειαν xai δὶς εἰπὼν 

20 τὸ ἐς νότον. 

179. Ὅτι περὶ τὴν Ἀραδίαν ἡ γῆ τῶν ἑτέρων χελαι- 
νῶν Αἰθιόπων, ἤγουν τῶν ἀνατολικωτέρων, ἀντιδια-- 
στελλομένων τοῖς ἑσπερίοις Αἰθίοψι, Καὶ γὰρ καθ᾽ 
Ὅμηρον οἵ μὲν δυσομένου Ὑ περίονός εἰσιν, οἱ δὲ 

35 ἀνιόντος " ὡς ἐν τοῖς εἰς τὸ α τῆς ὈΟλυσσείας γέγρα- 
πται. 

10. Ὅτι ἄγχι τῶν ἑῴων Αἰθιόπων οἱ ᾿ρεμθοὶ, οἵ 
xatk σαφεστέραν μετάληψιν (ἤγουν μεθερμήνευσιν) 
λέγονται xal ᾿Γρωγλοδύται, οὕτω χαλούμενοι διὰ τὸ 

40 ὑπὸ τὴν ἔραν βαίνειν xzl τρώγλας ὑποδεδυχέναι" λέ- 
γονται xal Σαραχηνοὶ ol αὐτοί, ᾿Γ οὐτων τῶν ᾿Ερεμ δῶν 
ἢ γῆ παρδαλέῃ ὁμοία ἐστὶ, τουτέστι δορᾷ παρδάλεως, 
ὡς διψηρὰ, φησὶν, οὖσα καὶ αὐχμήεσσα, καὶ ὧδε xal ὧδε 


culis ad Geryonis boves proficiscentis comite, et alia 
ab aliis. At observandum partem. quandam Libyz 
regionis proprie sic esse Libyam vocatam; certe in ve- 
terum scriptis invenire est utrasque Libyas, Id. vero 
fortasse ostendit dici etiam Libyam trifariam, tum 
regionem Libycam universam, tum ejus partem in 
duas rursus Libyas divisam , sicuti et Armeniam et 
Cappadociam in multas prisci Cappadocias atque Ar- 

| menias concidunt. Quod etiam fere dicetur postea de 
Asia. Secus tamen accidit in Europa. Ilias namque 
pars quadam exempta est atque excepta ab appella- 
tione Europe, ut dicetur ubi de Europa. Narrant 
porro Libyam nutricem esse ferarum et magnam 

Lavage desertam ; sed non est in ea cervus, neque 
aper, ut veteres (Herod. 4, 192) tradunt. Videtur 
etiam quadrigarum inde usus adinventus, Quippe He- 
rodotus (4, 183) testatur quaternos simul equos jun- 
gere Gracos a Libybus didicisse, Tantum vero abesse 
aiunt (Strab. p. 824), ut Libya pars sit exacte. tertia 
orbis terrarum habitabilis, pro divisione in tres partes 
quales , ut ne conjuncta quidem cum Europa zqui- 
parari posse Asize videatur. Qui igitur tertia pars fue- 
rit totius terrz habitabilis, quze ne quarta quidem pars 
reputetur? Quod etiam significat Dionysius , ubi agit 
de Asia. 

Prima hic repetitione utitur in his verhis de Libya . 
ἐς νὖτον ἕρπει, ἐς νότον ἀντολίην τε, ubi ornatus ac 
perspieuitatis causa repetit et semel iterumque dicit 
ἐς νότον. 4 

179. Regio est circa Arabiam alterorum  nigrorum 
JEthiopum, sc. orientalium, a quibus distinguuntur 
JEthiopes occidentales. Nam apud Homerum alteri 
sunt occidentis solis, alteri exorientis, ut in commen- 

lario ad primum Odyssez (vs. 24, p. 1386) scriptum 
est. 

180. Prope ab Orientalibus /Ethiopibus Erembi, 
qui apertiori metalepsi s. interpretatione. vocantur 
etiam Troglodyta, sic appellati διὰ τὸ ὑπὸ τὴν ἔραν 

ἑ βαίνειν, eo quia subter terram ingrediuntur, et τρώγλας 
ὑποδύουσι, cavernas subeunt , propter. vehementiorem 
sstum solis. idemque etiam dicuntur Saraceni. Horum 
Eremborum regio similis est pantherinz , b. e. pelli 


rectum in Νιχίας, || — 2. Ἄφρου L. | — 3. xai ἄλλοι 
δὲ C. || — 4. xat μέρος zt om. d, zat μι τι τῆς À. om, 
Ε. κα — 5. ἔστιν οὕτω xaX. ἰδίως C. || — 7. καὶ om. 
d. || — 8. ἀποδιαιρ, U. || — 14. Εὐρώπην F ; ῥηθήσεται 
L. || — 15. θηροτρόφον Ed, θηρίοτρ, cett. || — 19. ἐπι- 
ζευγνύναι U. || — 23. δόξοι. U, δόξη cett. δόξεις Strabo. 
[| — 25. οὐδὲ om. U, ἐστὶν FK ; τέταρτον μόριον E; 6 
om. CU. || — 27. χρῆται L. || — 28. χαὶ ἐπαναλ. K. || 
— 3a. ἀνατολιχωτάτων d. || — 33. xat γὰρ 1 CUd, xxi 
γὰρ καὶ cett, | — 34. δυομένου U ; εἶσιν om. C. || —35. 
, ἐν τοῖς εἰς τὸ | sic y et, misso τὸ, 7; ἐν τῷ cett. | — 37. 


μετάληψιν ] Ob oculos habuit Strabonem p. 42 : Ἀπὸ 
γὰρ τοῦ εἰς τὴν ἔραν ἐμβαίνειν τοὺς Ἐξεμθοὺς ἐτυμολογοῦ- 
σιν οἵ πολλοὶ, οὖς μεταλαδόντες οἱ ὕστερον ἐπὶ τὸ σαφέ- 
στερον Τρωγλοδύτας ἐχάλεσαν. || — 41. Yap. oi αὐτοὶ 
C et, misso of, y; οἵ αὖτ, Xag. cett. « Sed tale nomen 
Erembis fuisse impositum haud injuria mirabatur post 
Holstenium Hudsonus, neque adest appellationi sua 
auctoritas; Eustathium tamen credibile est corum 
sectam respexisse, qui sedes barbarz gentis ad. Ara- 
biam ablegarent. Magis tamen mirabile pantherze si- 
militudinem ad Eremborum terram exigi potuisse, Cf. 
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χυανέαις χατάστιχτος φολίδεσσιν xxl οὕτω ποιχίλη 
χατὰ παρδαλῆν. Διάφορος γὰρ ἀληθῶς ἢ τοιαύτη 
ἢ τοῖς χρώμασι διὰ τὴν τοῦ ἡλίου ἔχκαυσιν. Εἰσὶ 
δὲ Τρωγλοδύται καὶ ἐν Εὐρώπῃ περί που τὴν Τρι- 
ὃ βαλλῶν γῆν xal περὶ Καύκασον δὲ τὸν βόρειον ὁμοίως" 
οὗτοὶ δὲ διὰ τὴν ἄγαν ψυχρότητα δύονται ὑπὸ γῆν. 
Καὶ οἱ Παρνάσιοι δὲ αὐτόχθονες τοιοῦτοί τινές εἰσι. 
Περὶ δὲ Τρωγλοδυτῶν xai ᾿Ερεμδῶν γέγραπται xai 
ἐν τοῖς εἰς τὴν Ὀξϑύσσειαν. Ὅτι δὲ οἱ παρὰ τῷ Διο- 
10 νυσίῳ ᾿Ἔρεμθοὶ καὶ Τρωγλοδύται λέγονται, δηλοῖ χαὶ 
ὃ εἰπὼν δήέτωρ « Τρωγλοδύται, μοῖρα Αἰθιοπιχὴ, vo- 
μαδιχὴ χαὶ Ἀράθων ὅμορος, Λέγονται δὲ xoi ὀξύ- 
τητα δρόμου εὐτυχεῖν καὶ ἀπὸ σφενδόνης ἀχροθδολίζε- 
σθαι ἄριστα. » Ὁ δ᾽ αὐτὸς xai ἐτυμολογῶν τὴν τοῦ 
15 ἔθνους χλῆσίν φησιν ὅτι ὅτε τοὺς ἀνθισταϊιένους Graec 
δράσχουσιν, ἐπτερωμένοι τῇ ποδωχεία εἰς ὁπάς τινὰς 
βραχυστόμους χαὶ χηραμοὺς χρυφίους πετρῶν χατα- 
δύονται. Ἡρόδοτος δὲ xai τοὺς Τρωγλοδύτας Al- 
θίοπας εἶναι ἱστορῶν φησιν ὅτι « οἱ Τρωγλοδύται 
40 Αἰθίοπες τάχιστοι ἀνθρώπων εἰσὶ πάντων, σιτοῦνται 
δὲ καὶ ὄφεις xai σαύρας. Τῇ δὲ διαλέκτῳ τετρίγασι, 
καθάπερ αἵ νυχτερίδες. » 
185. Ὅτι περὶ τὴν ἄχραν γλωχῖνα, ὃ ἔστι γωνίαν, 
τοῦ ῥηθέντος Λιδυχοῦ τραπεζίου σχήματος, ἀγχοῦ τῶν 
35 Στηλῶν οἰχοῦσιν οἱ Μαυρούσιοι, οὖς καὶ Μαύρους οἱ 
Ῥωμαῖοι ἔλεγον. Εὐδαίμονα δὲ γὴν ἔγουσιν οὗτοι 
χαὶ μεγαλόϑενδρον xat πολύδενδρον, ἐξ ὧν xal μέγι- 
σται μονόξυλοι τράπεζαι, Καίτοι δὲ νομαδιχῶς ζῶν- 
τες οἵ Μαυρούσιοι χαλλωπίζεσθαι ἱστόρηνται κόμης τε 
30 ἐμπλοκῇ xai χρυσοφορία xal σμήξει ὀδόντων χαὶ ὀνυ- 
ψισμῷ, "Emi δὲ τοῖς Μαυρουσίοις, φησὶ, τὰ τῶν 
νομάδων παραπέπταται ἄσπετα «λα, οὖς φησιν 
Ἡρόδοτος Ἡλίῳ καὶ Σελάνῃ θύειν μόνοις ἐκ τῶν ἄλ- 
λων θεῶν, Καὶ ὅρα ὅτι καὶ ἐνταῦθα γομαδιχά εἶσιν 
85 Éüvy, νότια, χαθὰ xal ἀρχτῶα ἐν Σχύθαις, οὖς καὶ διὰ 
τὸ νομαδιχὸν καὶ οὕτω βοσχγματῶδες βόσχεσθαί φησι 
σὺν παισὶν ἀνὰ ἄπειρόν τε xal ὕλας πλανωμένους xai 
ὑήραν βίου ζητοῦντας χαχήν. Οὐ γὰρ ἔμαθον, φησὶ, 
γῆς τομὴν δύ ἀρότρου, οὐδὲ βοῶν αὐτοῖς ἀχούεται αὖ- 
40 λιζομένων μυκηθμὸς, οὐδὲ τερπνὸς δλκὸς ἁμάξης, 
ἀλλ᾽ cla θῆρες ἀνὰ τὰς ὕλας βουχολοῦνται, νήϊδες 
ἀσταχύων xai ἀπευθέες ἀμήτοιο. Καὶ ὅρα τὸ βουχο- 
λοῦνται, ληφθὲν εἰς ἐτυμολογιχὴν ἀνάπτυξιν τῆς χλή- 
σεως τῶν νομάδων, xai καὶ τὸ βόσχεσθαι. Νομάϑες 
46 γὰρ πάντως ἀπὸ τοῦ νέμεσῆχι, τὸ δὲ νέμεσθαι xal τὸ 
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pantherz utpote siticulosa, ut ait, et arida, et hie 
atque illic cxruleis squamis distincta, et propterea 
pantherinz instar varia, Vere enim ex exustione solis 
ista tellus versicolor. Sed Troglodytz etiam in Europa 
sunt circa Triballorum alicubi regionem, et similiter 
circa Caucasum borealem. Hi vero propter frigus ni- 
mium terram subeunt. Quin et Parnasii autochthones 
tales quidam sunt. De Troglody!is et Erenibis scriptum 
est etiam in Commentariis ad Odysseam (Od. ὃ, 84, 
P. 1484). Ceterum qui apud Dienysium Erembi, eos 
quoque Troglodytas appellatos esse rhetor ( Heliodor. 
JEth. 8, 16) declarat hisce : « Troglodyti, natio 
AEthiopica, de Nomadum genere, Arabibusque fini- 
tima. Prestare dicuntur celeritate cursus, et. funda 
optime uti. » Idem appellationem hujus gentis ab 
etymolozia explicans ait, eos quum, hostibus instan- 
tibus, diffugiunt, pedum velocitate vcluti alis subve- 
ctos in foramina quzdam angusto ore, atque in occu; 
tas petrarum cavernas χαταδύεσθαι, ingredi, Herodotus 
(4, 183) denique Troglodytas quoque JEthiopes esse 
narrans ita dicit τ « Troglodytze /Ethiopes mortalium 
omnium sunt velocissimi ; vescuntur etiam serpentibus 
ac lacertis, et in loquendo vespertilionum more stri- 
dorem edunt, » 

185, Circa extremam. cuspidem , h. e, angulum 
trapezii, quam figuram esse diximus Liby:, prope 
a Columnis habitant Mauritani, quos etiam Mauros 
Romani appellitabant. — Beatam regionem hi habent , 
magnisque et multis arboribus consitam, ex quibus 
mense maxim:e uno ex ligno constantes conficiuntur. 
Quamvis autem , Nomadum more, pastoritiam vitam 
traducant Mauritani, tamen feruntur et nectenda 
complicandaque coma et gestando auro et deter- 
gendis dentibus et unguibus precidendis elegantiam 
affectare ( E Strab. p. 828 ). Ceterum post Maurita- 
nos, inquit, expanse sunt gentes Nomadum innu- 
mere, quos ait Herodotus (4, 188) Soli ac Lunz 
duntaxat de ceteris. diis sacra facere. Ac vide hic 
etiam gentes esse. Nomadum australes , pariter atque 
boreales inter Scythas, quos quidem Nomades pro- 
pter viti genus pastorale atque pecuarium pasci ait 
una cum liberis per continentem et silvas oberrantes, 
alimentumque sibi e misera venatione captantes, Non 
enim , inquit, sulcare terram aratro didicerunt , ne- 
que ab iis stabulantium boum mugitus , neque jucun- 
dus plaustri tractus auditur, sed ferarum ii more per 
silvas pascuntur, spicarum nescii, messisque ignari, 
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βουχολεῖσθαι xai τὸ βόσχεσθαι ταὐτόν τι σημαίνουσιν. 
Ἔστι δὲ τὸ μὲν νήϊδες ἀνεπιστήμονες παρὰ τὸ νὴ 
στερητιχὸν χαὶ τὸ εἰδέναι, τὸ δὲ ἀπευθέες ἀντὶ τοῦ 
ἀμαθεῖς, μὴ ἀκούσαντες. “Ὅμηρος δὲ ἐπὶ τοῦ u3, ἄχου- 

& σθέντος τὴν λέξιν τίθησιν, ἐν οἷς ἀπευθέα λέγει τὸν 
ἀνήκουστον xal ἄγνωστον ὄλεθρον. Τερπνὸν δὲ τὸν 
τῆς ἄμαξης λέγει δλχὸν, ὡς τὴν γεωργίαν xat τὸν 
ἥμερον βίον ἀποδεχόμενος" ἄλλως γὰρ δύσηχος χαὶ 
oy ἡδὺς ὁ τῆς ἁμάξης δλχός. 

10 187, Ὅτι τὸ ἀγρόνομοι Μασυλῆες προπαροξύνεται 
ὁμοίως τῷ πρωτότοχοι παῖδες, ἐπεὶ οὐχ ἐνέργειαν ἀλλὰ 

Τοὺς γὰρ ἐν ἀγροῖς νεμομένους ἢ 


Π.- 


πάθος σημαίνει, 
τοὺς χατὰ τὰ ἄγρια νεμομένους ἡ λέξις δηλοῖ. 
λύβιος δὲ Μασουλεῖς γράφει αὐτούς. 

75 105, Ὅτι Καρχηδὼν μητρόπολις Αἰδύης, Φοινί- 
χων ἀποιχίαν σχοῦσά ποτε, μετὰ τοὺς Νομάδος οὖσα. 
Λέγει δὲ αὐτὴν εὔορμον" λιμένα γὰρ ἔχει εὐκατάγωγον, 
ἱδρυμένη ἐπὶ χερρονήσου. Πολλὴ δέ ἐστι παρὰ ταῖς 
ἱστορίαις ἡ πόλις, καὶ πλοῦτον ἔσχε βαθὺν xal ξύνα- 

20 μιν πολλήν" διὸ χαὶ ὁ Διονύσιος ἐπὶ θαύματι ἐπανα- 
λαμβάνει καὶ αὐτὴν λέγων « Καρχηδὼν Αἰιβύων, ἀτὰρ 
πρότερον Φοινίχων, Καρχηδὼν, ἣν μῦθος ὑπὸ βοΐ 
(τουτέστι βύρσῃ ) μετρηθῆναι. ν Καὶ ἔστιν αὕτη δευ- 
τέρα παρὰ τούτῳ ἐπανάλγψις, Τρὶς γὰρ εἶπεν ἐνταῦθα 

25 τὸ Καρχηδών. Φασὶ δὲ ὅτι ἐρημωθεῖσα ἣ Καρχηδὼν, 
χαθ᾽ ὃν χαιρὸν xa ἢ Κόρινθος, ἀνελήφθη πάλιν, του- 
τέστιν ἀνωρθώθη, ὑπὸ Καίσαρος τοῦ ἐπιλεγομένου 
Θεοῦ, οὗ υἱὸς ὁ Σεθαστὸς, πέμψαντος xti ἐποίκους 
Ῥωμαίους. Ἱστόρηται δὲ xal ὅτι "actis ἡ θεία 

30 γραφὴ οὐ τὴν "T'apaóv κατά τινας, ἀλλὰ τὴν Καρχη- 
δόνα ταύτην χαλεῖ προχαθημένην τῆς Ἀφριχῆς., Ἡ 
δὲ περὶ τῆς ῥηθείσης βοὸς ἱστορία τοιαύτη ἐστί" Διδὼ 
ἢ τοῦ Πυγμαλίωνος ἀδελφὴ, θυγάτηρ ᾿Αγήνορος ἢ 
Βήλου βασιλέως Τυρίων, ἡ χαὶ “Ἕλισσα χαλουμένη, 

35 χαὶ Ἄννα, Συχαίῳ γενομένη γυνὴ ἀνδρὶ Φοίνικι, Τύ- 
pov ᾧχει' τοῦτον δὴ τὸν ἄνδρα ὁ Πυγμαλίων σὺν αὐτῷ 
ἀποδημοῦντά που δολοφονεῖ ἔρωτι χρημάτων, Ὁ δὲ 
δι᾽ ὀνείρων σημάνας τὸ πάθος τῇ γυναιχὶ χελεύει φεύ- 
γειν" οὐχέτι γὰρ εἶναι πιστὰ τῷ Πυγμαλίωνι, ἐν δευ- 

40 τέρῳ χρημάτων τὰ φυσιχὰ τιθεμένῳ θεσμά, Ἡ δὲ 
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CF. || — 2. νήϊδες παρὰ τὸ νη στερητιχὸν xal τὸ εἶδέ- 
ναι ἤγουν ἀνεπιστήμονες MU, quod recepit Bernh., qui 
. prseterea cum £d post v. στερητιχὸν inseruit. μόριον. ἢ 
— 3. ἀπευθέες] ἀπευθεῖς U, ἀπαθεῖς EFd; ἀμαθεῖς xat 
μὴ ἀχούσ. FM ; ἀπευθέες, ἀμαθεῖς, ἀντὶ τοῦ ἀχούσαντες 
C; Bernhardyus dedit : ἀπευθέες, μὴ ἀχούπαντες, ἀντὶ 
τοῦ ἀμαβεῖς, | — 4. χαὶ ante ἐπὶ codd., exc. CU. Ι 
— 8. ἥμερον ] ἡμέτερον L, ] — 12.3; τοὺς... νεμομένους 
om. CDLy. | —14. MasovAciz ] Steph. Μασύλιοι... Πο- 
λύβιος i» τῷ ζ΄ Μασυλεῖς ( Μασσουλεῖς cod. Voss, ) 
αὐτούς φησι, | — 15. Vulgo ante A:órg legitur ἐστι, 
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Ac vide zb βουχολοῦνται, sumptum ad explicationem 
elymologicam appellationis Nomadum , quemadmo- 
dum etiam zb βόσχεσθαι, — Nomades enim prorsus ἀπὸ 
τοῦ νέμεσθαι, idem autem fere significant νέμεσθαι et 
βουχολεῖσθαι εἰ βόσκεσθαι, Νήϊϑες ἃ νη particula privz- 
tiva et verbo εἰδέναι formatum ; ἀπευθέες autem est in- 
docti, ignari; sed Homerus ( Od. y, 88) hanc vocem 


de eo usurpat quod est inauditum, ubi ἀπευθέα dicit in- 
teritum incognitum et de quo nihil auditum. — Plaustri 


porro tractum. vocat jucundum, quasi. agriculturam 
vitamque quietam commendans ; alias enim plaustri 
tractus horrisonus est, nec certe jucundus. 

187. In illis : pum Μασυλῆες, prior vox est pro- 


τῶξς. 


paroxytonos, similiter atque dicitur πρωτότοχοι παῖδες, 
quoniam hzc vox non actionem , sed. passionem « 
gnificat. Notat enim eos qui in agris vel qui agresti 
more pascuntur. Polybius scribit MasouXctz. 

195. Carthago metropolis est. Libyz, colonia illa 
quidem olim Phenicum, sita post Numidas. Dicit 
eam εὔορμον ; portum namque babet appulsu facilem 
posita ipsa in peninsula, Multa est hzc urbs in hi- 
storiis, opesque amplissimas multumque potentiz 
habuit. Quare etiam Dionysius prz admiratione re- 
petitionem ejus nominis facit his verbis : Carthago 
Libyum, prius vero Pheenicum, Carthago, quam fama 
est bove, i. e. pelle bovina, dimensam fuisse, Sc- 
cunda hiec est apud Nostrum ejusmodi repetitio ; nam 
ter ibi Carthaginis nomen posuit. Aiunt ( Strabo 
p. 833) Carthaginem, quum vastata fuisset, eo fere 
tempore quo et Corinthus instauratam esse a Ca- 
sare, Divo cognominato, cujus filius Augustus, mis- 
sis eo in coloniam Romanis. Proditum quoque est 
Ταρσεῖς im libris divinis ( Ezech. 38, 13) non dici 
Tarsum, ut volunt nonnulli , sed hanc. Carthaginem 
Afric  przsidentem. Ceterum de pelle bubula, 
quam diximus, historia fertur hujuscemodi, Dido, 
Pygmalionis soror, Agenoris s. Beli , Tyriorum regis, 
filia, quz vocata etiam Elissa atque Anna, Sych:zo, 
homini Phenici, nupta, domicilium habebat Tyri. 
Hominem hunc Pygmalion secum peregre profectum 
per insidias interfecit cupiditate divitiarum, — Hle vero, 
re in somniis uxori significata, fugere eam jubet; 
non enim amplius credendum esse Pygmalioni , qui 
natura jura divitiis postponeret. — Hzc igitur, assuin- 
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προσλαδομένη, τινὰς τῶν Τυρίων, συναραμένη δὲ xal 
τὰ χρήματα ἔρχεται ἐπὶ Λιβύην, Τοῦ δὲ Νομάδων 
xal Μαζίχων βασιλέως Ἰάρθαντος ἐχθάλλοντος αὐτὴν, 
ἐξίου 5 γυνὴ χῶρον αὑτῇ τιμῆς ἀποδόσθαι ὅσον àv 
ῥινὸς, ἤγουν βύρσα, ἐπιλάθοι Boos. ὙΨυχοῦσα δὲ τοῦ 
ἀξιώματος διὰ τὸ δόξαι μιχρὰ αἰτῆσαι, λαμθάνει βύρ- 
σαν, χαὶ χατατεμοῦσα εἰς λεπτὰ καὶ τὸν λεπτοτομη- 
θέντα ἱμάντα ἐπεχτείνασα ἐσχε τὴν χύχλῳ ἐμπεριληφ- 
θεῖσαν γῆν τῷ ἱμάντι, εἰς αἦχός τε χαὶ εἰς πλάτος 
πολὺν ὅρον τῇ πόλει τῷ τοιούτῳ σοφίσματι περιγρά-- 
ψασα. Καὶ οὕτως ἡ Καρχηδὼν Φοινίχων ἀνέκαθεν 
οὖσα τῶν μετὰ τῆς Διδοῦς νῦν Αιδύων ἐστί, Διδὼ δὲ 
ἐχάλεσαν οἱ πλεονεχτηθέντες τὴν τοιαύτην γυναῖχα 
ἐπιχωρίῳ φωνῇ, ὡς ἂν εἴποι τις ἀνδροφόνον, διαδάλ- 
λοντες ἐχείνην ὡς δῆθεν αἰτίαν ἔχουσαν τοῦ ἀνδροτο- 
γῆσαι διὰ τὸν ἐκ τοῦ ἀδελφοῦ φόνον, Ἣ δὲ τῆς πό- 
λεως ἄχρόπολις διὰ τὴν ῥηθεῖσαν ἱστορίαν τῆς βοὸς 
Βύρσα ἐχλήθη τὸ παλαιόν. Φασὶ δὲ καὶ ὅτι δ ὁυβεὶς 
Ἰάρδας τὴν πόλιν μετὰ τὴν χτίσιν χαθάρας ἐκάλεσε τῇ 
Αιβύων φωνῇ Καινὴν πόλιν, ὕστερον δὲ ἐχλήθη Kap- 
χηξών. Ἄλλοι δὲ οὕτως ἱστοροῦσι" « Καρχηδὼν f πό- 
λις ἀπὸ Καρχηδόνος τινὸς, ἀνδρὸς ΦῬοίνικο. Ἐχα- 
λεῖτο δὲ καὶ Καινὴ πόλις καὶ Καδμεία καὶ Καχχάθη, 
ὅπερ τῇ ἐγχωρίῳ διαλέχτῳ ἵππου δηλοῖ χεφαλήν. Ἔξ 
αὐτῆς φασι Κλειτόμαχον εἶναι τὸν Ἀχαδημαϊχὸν φιλό- 
σοφον, τὸν xal ἈΑσδρούδαν καλούμενον, ὃς ἠχροάσατο 
τοῦ σοφοῦ Καρνεάδου x" ἐτῶν ἄνθρωπος ἐλθὼν ᾿Αθή- 
vale ἄμοιρος, φασὶ, χαὶ τῶν πρώτων στοιχείων, χαὶ ὅλως 
ὀξύτητι φύσεως xal ἄχρα μελέτῃ εἰς πολὺ σοφίας ἔλη- 
λαχώύς. » Οἱ δὲ καὶ τοῦτο περὶ Καρχηδόνος φασὶν, ὡς 
ἄρα ol περὶ τὴν Ἔλισσαν, ἤγουν οἵ μετὰ τῆς Διβοῦς, 
ὀρύσσοντες εἰς πόλεως χτίσιν, χαὶ βοὸς εὑρόντες UR 
λὴν, ἀπέσχοντο τοῦ ὀρύσσειν, οἷα ὀπτευσάμενοι μόχ- 
θους xal δουλείαν συνεχῆ, ὃ xal οἱ βόες πάσχουσιν. 
35 Ὀρύξαντες δὲ περί mou φοίνικα πευυτευμένον εὗρον 
χεφαλὴν ἵππου, xai συμθαλόντες σημαίνεσθαι σχολὴν 
αὑτοῖς χαὶ παρ᾽ ἄλλων δόσιν τροφῆς, χαθὰ χαὶ τοῖς 
ἵπποις, ἔχτισαν ἐν τῷ τοιούτῳ τόπῳ τὴν Καρ ὀχτδόνα. 
xal ταῦτα πότιμον ὕδωρ μὴ ἔχοντι χαὶ τάχα δι! 
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40 τοῦτο xai Καχχάθη ἐκλήθη, ὡς ἀνωτέζω ἔχκειται, 
.--.-.... . δ. 
codd. || — 3. Μεζίχων /; Μαζύων conj. Holstenius e 


Stephan. s. v. Μάζυες. At MáZixs; etiam ap. Ptolem, 
6, 2, 19; Mazices ap. Ammian 29, 5, 17. ἐχδαλόντος 
U. | — 4. τιμῇ d. ἢ — 5. ἤτοι C; βοὸς ἐπιλάθοι U. 
|| — 8. ἐπεκτείνουσα ^m ; περίλ, U. || — 9. καὶ πλάτος 
FU. || — x1. Φοινίκης U. |] — 15. αἰτίαν ἔχ. om. 6. ἢ 
— 20. φωνῇ om. C. Καίνην] Καρχὴν L, quod fortassis 
scribe haud indocti conjecture debetur. Carchen, 
4gypti filiam, que Carthaginem condiderit, memo- 
rat Tzetzes ad Lyc. 1206. Cf, Movers Penis. tom. 
2, p. 138 sq., qui Eustathii vocem χαβάρας perperam 
ita verlit quasi scriptum esset. χαδελών, | — 23. xx 
Kaouiiz χαὶ Οἴνουσα xxi Kaxxitr Steph. Bwz. v. Καρ- 


δὶ 


ptis secum Tyriis quibusdam, pecuniisque secum 
ablatis, in Libyam trajecit, Sed rejiciente eam. Iar- 
bante , Numidarum et Mazicum rege, rogavit mulier 
tantum ut sibi agri pretio daret, quantum corium sive 
pellis bovis occupare posset. Qua re impetrata, quum 
parvi rem momenti postulasse visa esset , corium ac- 
cepit, eoque minutatim dissecto, minutisque illis 
corrigiis extentis, regionem obtinuit loro illo com- 
prehensam, eoque commento multum patentes in 
longitudinem latitudinemque fines urbi circumscri- 
psit. Carthago igitur, quum ab origine Pha:nicum 
fuerit, qui una cum Didone venerunt , nuuc est Li- 
byum, Hanc porro mulierem ii, qui circumventi 
fuerant , patria lingua Didonem vocarunt, perinde ae 
si quis interfectricem eam viri dixisset, illam calum- 
niantes, tanquam si, ob czedem a fratre commissam " 
interfecti ipsa viri culpa teneretur. — Arx autem hujus 
urbis , propter istam pellem bovis, Byrsa est antiqui- 
tus appellata, — Narrant etiam larbantem eum, de quo 
diximus , quum, :edificata urbe, eam lustrasset, Afro- 
rum lingua Novam urbem vocasse , sed postea Cartha- 
ginem esse nuncupatam, Alii vero {πὸ Stephan. Byz. 
v. Καρχηδών) ita narrant : « Carthago, a Carchedone 
quodam, homine Pheanice, ^ Vocata est etiam Nova 
Urbs et Cadmea et Caccabe , quod patria indigenarum 
lingua caput equi significat. Ex ca fuisse aiunt Cli- 
tomachum, philosophum academicum , eundemque 
Asdrubalem vocatum, qui Carneadem philosophum 
audivit; quem quidem hominem, octo jam viginti 
natum annos, narrant, quum Athenas vel primorum 
elementorum expers vcnisset , tamen ingenii acumine 
summaque exercitatione in. magnum | philosophum 
evasisse. Illud praterea de Carthagine ab aliis pro- 
ditum est, Elisses ive. Didüs comites, dum funda- 
menta urbis agerent, invento inter fodiendum capite 
bovis, a fodiendo destitisse, perinde quasi qui 
mala boves tolerant, labores perpetuamque ipsi ser- 
vitutem. exspectassent ; sed, quum alicubi. circa pal. 
mam plantatam fodissent, invenisse eos caput equi, 
indeque conjectantes otium sibi laborumque vacatio- 
nem portendi, et, quemadmodum equis, sic etiam 
sibi oenoí ab aliis suppeditatum iri, Carthaginem 
hoc isto in loco zdificasse , tametsi idem locus aquam 
ad bibendum idoneam non haberet — Qua etiam for- 
tasse de causa Caccabe dicta est, ut modo exposui- 
mus. 


4:94». Deinde Καχέξη FY, Κάμθη ct hoc loco et 
lin. 4o E Nd ; quie varietas non videtur ad scribarum 
errorem referenda, quum eadem occurrat in nummis 
Sidoniis, qui inscriptionem habent hunc in modum 
ipnterpretandam : Sidoniorum. Metropolis | Cambes 
( Caccabes v. lect. ), Hipponis , Citii, Tyri. Cujus iu- 
scriptionis sex exemplaria doctis innotuerunt, quorum 
quinque preehent Cambe, unum Caccabe, Vid. Mover- 
sium l.l. p. 134 et 143. || — 26. zovom. L; xai om. F, 
|| — 28 et 3o φησι €. || — 31. ot ante μετὰ om. CDy. 
|| — 33. ὀπτασάμενοι E Ld ; ὑποπτευσ, conj. Bernh. || — 
34. 6z:p ot L. | —36. συμβαλόντες Fy. || — 39. μὴ om. 
C. || — 40. Καχάδη Y, Κάμθη Ed ; ἔκχειται] εἴρηται 
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198. Ὅτι μετὰ τὴν Καρχηδόνα Σύρτις ἢ μιχρο- 


τέρα, ἢ καὶ Λωτοφαγῖτις, μεθ᾽ ἣν πρὸς αὐγὰς ἡλίου ἡ, 


ἑτέρα ἔρχεται ἄσπετος, εὐρυτέραις βαρυνομένη προ- 
χοαῖς, Πολλὴ δὲ 5 τῶν Σύρτεων χαλεπότης, ὥς 
δ φασιν οἱ παλαιοὶ, διὰ τὸ τεναγῶδες τοῦ βυθοῦ, χαὶ ὅτι 
χατὰ τὰς ἐχεῖ ἀμπώτεάας τε χαὶ πλημμυρίδας συμθαί- 
νει, χατὰ τὸν Γεωγράφον, ἐμπίπτειν τοὺς παρατυ- 
χόντας εἰς τὰ βραχέα xai καθίζειν xal εἶναι σπάνιον 
τὸ σωζόμενον σκάφος, 
10 φαίνων φησίν « ἔνθα ἄλλοτε μὲν χορυσσομένης Τυρση- 
νίδος θαλάσσης πλημμυρὶς ἐγείρεται, ἄλλοτε δὲ du- 
πωτις ξηραῖς ἐπιτρέχει ψαμάθοις » εἰρηνοῦντος δηλο- 
νότι τοῦ πόντου, xal μὴ χορυσσομένου τοῖς χύμασι. 
Καὶ ἀνωτέρω δὲ ὁ αὐτὸς ἔφη περὶ τῆς μικρᾶς, ὅτι 
15 τηλόθεν ἐρχομένην δέχεται πληιμμυρίδα πόντου, ΤῈῈ- 
“αγώδης δὲ ὃ τόπος, ὡς ἐρρέθη, καὶ οὐχ ἀεὶ βαθεῖα 
θάλασσα, ἀλλὰ χατὰ χαιρούς τινας πολὺ τοῦ ὕδατος 
ἐπισυρομένη" ὅθεν xal Σύρτις χαλεῖται, ἔστι δὲ ἡ 
μὲν ἐλάττων Σύρτις χιλίων ἑξακοσίων σταδίων, ὡς ol 
30 παλαιοί φασι, τὴν περίμετρον, τῆς δὲ μεγάλης 5 χύ- 
χλος πενταχισχιλίων σταδίων. Τὸ δὲ πρὸ αὐτῶν πέ- 
λαγος Λιβυχὸν καλεῖται ἀποτελευτῶν εἰς τὴν Αἴγυ-- 
πτὸν. "Aum δέ ἐστι ξηρασία xai ἀνάποσις ὕδατος 
περιοδικὴ, ἀνάπωτις οὖσά τις, xal ἐν συγχοπῇ ἄμπω- 
as τις. Παῦθος δέ- ἐστι γινόμενον πολλαχοῦ, οἷα τοῦ ἐπι- 
πολάζοντος ὕδατος ἀπονοστοῦντος,, xal ἐν τῷ οἷον dva- 
πίνεσθαι ὑπὸ γὴν δυομένου χατὰ γρονικὰς περιόδους 
τινάς. Αἴτιον δέ φασι τοῦ πάθους τούτου πνεῦμα ὑπό- 
γέων, ποτὲ μὲν ἐπιὸν, ποτὲ δὲ ἀπιὸν xal ὑπονοστοῦν, 
30 ὅτε τὸ ὕδωρ ἀνωθούμενον, εἶτα συγκαταδῦνον ποιεῖ 
τὴν ἄμπωτιν, ἥτις, ὡς ἐρρέθη, ix τῆς ἀνα πόσεως κέκλη- 
ται, ὥσπερ αὖ πάλιν ix τοῦ ἐναντίου ἢ πλημυύρα 
ὠνόμασται, ὡς ἀπὸ τοῦ πλῷ πλήσω τὸ ἀναπληρῶ, 
ἐξ οὗ xxi ἣ πλήμη παρὰ τῷ Γεωγράφῳ, dy ΗΝ f 
85 πλημμύρα παρῆχθαι δοχεῖ χατὰ παρωνυμίαν τινά, 
Τά α δὲ ἀπὸ τῆς τοιαύτης πλήαης xat τὸ πλημμελεῖν 
ἐπί τε πλαδῶντος στομάχου λέγεται χαὶ ἑτέρων σημα- 
σιῶν μεταφοριχῶς. 
205. Ὅτι μέση τῶν Σύρτεων ἢ Νέχ πόλις, ἡ, xai 
40 μικρὰ Λέπτις, ἧς ὑπὲρ alav Λωτοφάγοι ναίουσι, φι- 
λόξενοι ὄντες, περὶ ὧν ἐν Ὀδυσσεία γέγραπταν' ἔνθα 
ποτὲ καὶ Ὀδυσσεὺς ἦλθε πλανώμενος, "Ἔστι δὲ καὶ 


Τοῦτο δὲ xai ὁ Διονύσιος ἐμ-᾿ 


EUSTATHII 


198. Post Carthaginem Syrtis Minor vel etiam Lo- 
tophagitis, post quam ad ortum solis altera sese of- 
fert, atque illa quidem immensa fluentisque amplio- 
ribus onerata. Magna est Syrtium diflicultas, ut 
veteres aiunt, propter fundum palustrem et quod in 
maris fluxu et. refluxu accidit, ut, quemadmodum 
Geographus dicit (p. 836), eo delati in brevia incidant 
ibique considant, raroque naves serventur. Idque 
Dionysius indicat illis verbis : « Ubi modo, Tyrrheno 
mari intumescente , inundatio excitatur, modo aestus 
reciprocatio siccas aridasque arenas percurrit , » tran- 
quillo nimirum mari nullisque fluctibus concitato. 
Idemque de Svrti Minori supra dixerat : « Eminus 
undarum venientem suscipit zstum. » Limosusautem 
hic locus, ut dictum est, neque mare semper pro- 
fundum, sed statis certisque quibusdam temporibus 
magnam vim aquarum attrahens , ἐπισυρομένη. Unde 
et Syrtis vocatur. Syrtis Minor ambitu patet, ut 
veteres ( Strab, p. 835 ) dicunt , ad mille et sexcenta 
stadia ; Syrtis vero Majoris circuitus est quinque mil- 
lium stadiorum, — Mare autem iis objectum vocatur 
Libycum, quod ad /Egyptum desinit. Ceterum ἄμ- 
πωτις est siccatio et periodica aqu: sorbitio, quasi sit 
ἀνάπωτις, et per syncopen ἄμπωτις, ld autem rei 
est quod mültis in locis accidit, ut aqua in summo 
versans abeat, ac, dum veluti resorbetur statis tempo- 
ribus, terram subeat. Causam vero hujus rei esse 
aiunt spiritum. subterraneum , modo adventantem , 
modo abeuntem ac recedentem , quum aqua sursum 
versus impulsa, deinde una descendens atque de- 
mersa facit ἄμπωτιν, quie, ut diximus, sic vocata est ix 
τῆς ἀναπόσεως, quemadmodum rursus e contrario f, 
πλημμύρα sic nominata est tanquam ἃ πλῶ, zÀ$3e, 
quod est ἀναπληρῶ, ex quo etiam ἢ πλήμη apud 
Geographum (p. 172 et passim), unde per denomina- 
tionem quandam deducta esse. videtur ἢ πλημμύρα, 
Fortasse ex hac ista πλήμη dicitur etiam πλημμυρεῖν, 
de stomacho nimiis humoribus diflluente, et in aliis 
etiam significationibus per metaphoram. 

205. Media inter Syrtes Neapolis quz et Leptis Par- 
va (immo Magna), ultra cujus regionem. Lotophagi 
habitant, homines hospitales, de quibus in. Odyssea 
(&, 64) diximus. Eo vagabundus Ulysses venit. In 


C. | — 1. τὴν om. Udy. | — ἃ. ἢ καὶ] καὶ $ d 
Bernh.; ἐν ἢ χαὶ A. conjecerat Berkelius, Sed quem- 
admodum Scylax Syrtin minorem Καρχινῖτιν vocat, 
codem jure etiam. ΛΔωτοφαγῖτις dici poterat. Accedit 
disertum Strabonis testimonium p. 835 : ἢ μιχρὰ Σύρ- 
τις, ἣν xal Λωτοφαγῖτιν Σύρτιν λέγουσιν, || — ἡ. Σύρ- 
τέων | τόπων d, || — 14. xat 6 αὐτὸς δὲ ἀνωτέρω L ; δὲ 
ὃ αὐτὸς ξ. π. τ᾿ μιχρᾶς om, C. || — 18. χαλεῖται om. 
Ed. ||— 21. πενταχιτμ τλίων ] In Strabonis codd. p. 835 
legitur ἐννακοτίων τριάχοντά που, in quo latet aut δῷ λ' 
(4930), ut. Bernhardyus censet, aut. 22' ( 4900), ut 


ego in notis ad Strabon. conjeci. || — 24. ἀνάπωτις E, 
ἀνάποτις U, ἀνάδοσις C, ἀνάπωσις Fy, ἀνάπωσις cett, || 
— 325. ὑποπολάζ, [m; ἐπινοστ. C, ὑπονοστ, FLY!m, 
fort. recte, || — 28. ὑπόγαιων C; ἀπιόν, ποτὲ δὲ ἐπιὸν 
EFd. || — 31. κέχληται] γίνεται C. || — 32. πλημύρα 
Y; ὠνόμασται... de! ἧς ἢ πλημμύρα om. C. | — 
35. πλημύρα KY. | — 36. πλημελεῖν KUY. | — 37. 
πλάδοντος Ed; στόματος γίνεται y. || — 38. χαταφοριχῶς 
y. ]| — 39. Σύρων τε Gy; 5$ ἐννεάπολις CDy. — 40. 
μικρὰ} Deb. μεγάλη. || — 42. φησὶ quod post ἦλθε 
U, post ποτὲ cett. ponunt, om. C et Bernh. || — 


COMMENTARII. 


περὶ Καμπανίαν Νέα πόλις διάσημος, ὡς ῥηθήσεται. 

800. Ὅτι οἱ Νασαμῶνες, τὸ Αιθυχὸν ἔθνος, ἔχ 
τινος βασιλεύσαντος τὴν ὁμωνυμίαν ἔσχον, ὃς Νασά.- 
uy. βαρυτόνως ἐλέγετο, εἰ xal τὸ ἐθνιχὸν τὸ ἀπ᾽ αὖ- 

5 τοῦ ὀξύνεται, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἴσως τοῦ χυρίου ὀνό- 
ματος. Τούτους, φησὶ, Διὸς οὐκ ἀλέγοντας ἀπώλε- 
σεν Αὐσονὶς αἰχμὴ, ἀδίχων χειρῶν χατάρξαντες. 
᾿ἈΑνεῖλον γὰρ δόλῳ Λέντουλον στρατηγόν τινα Ῥωμαίων, 
ἐχεῖ ἀφιγμένον. Διὸ καὶ ἠνδραποδίσθησαν ὑπὸ 'Ῥω- 

10 καίων. Οἱ δέ φασιν αὐτοὺς καταπολεμηθῆναι, ὅτε ὃ 
λεγόμενος ἐμφύλιος ἀνῆπτο πόλεμος, συναγωνιζομέ- 
νους τῷ Κάτωνι χατὰ τοῦ Καίσαρος. Τὸν δὲ Νασά- 
μωνα, οὗ τὸ ἔθνος ἐπώνυμον, Γαράμαντός τινος γε- 
γεαλογοῦσι, τοῦ καὶ ᾿Αμφιθέμιδος λεγομένου, ἀφ᾽ ob καὶ 
15 τὸ Λιδυχὸν ἔθνος ot Γαράμαντες ἐχλήθησαν. ΟἹ δὲ 
Νασαμῶνες ὅτε ἀποδημοῦσι., πτερὰ ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς 
ὀρθὰ ἔχουσιν, ὡς ὁ Δίων φησίν. Ἄλλοι δὲ xal πολυγύ- 
ναιχας τούτους ἱστοροῦσι, xal τὴν μῖξιν τῶν γυναικῶν 
ποιουμένους ἐπίχοινον, Μαντεύονται δὲ, φασὶν, ἀπὸ 
30 ἐνυπνίων, ἃ βλέπουσι φοιτῶντες εἰς τὰ τῶν προγόνων 
μνήματα. Γιμῶσι δὲ τοὺς ἐν αὐτοῖς δικαιοτάτους εἰς 
τοσοῦτον; ὥστε xal τεθνεῶτας ὀμνύουσιν αὐτοὺς τῶν 
τύμδων ἁπτόμενοι. Καθημένους δὲ, φασὶ, θάπτουσι 
τοὺς νεχρούς. Ἐσθίουσι δὲ ἀττελάθους, πρὸς ἥλιον 
25 ξηράναντες" εἶδος δὲ ἀχρίδος ὃ ἀττέλαθος. 

3. Ὅτι μεσήπειροι xav Λιβύην οἱ ᾿Ασδύσται τὸ 
ἔθνος, ἔνθα καὶ τὸ ὑμνούμενον Ἄμμωνος τοῦ Αἰιδυχοῦ 
θεοῦ τέμενος ψαμάθῳ ὑπὸ πολλῇ. Καὶ τούτου τοῦ 
τόπου τὸ ἐθνιχὸν Ἀμμώνιοι, παρ᾽ οἷς λέγεται ἡ τοῦ 

30 ἡλίου εἶναι χρήνη,, ἥτις ἐν ἑκάστῳ νυχθημέρῳ πολλὰς 
δέχεται τροπὰς, ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, χατὰ τὸ ψύ- 
χεσθαι καὶ θερμαίνεσθαι περιοδικῶς. ἉἹστορεῖται δὲ 
τὰς μαντείας διὰ συμβόλων ἐν Ἄμμωνος γίνεσθαι, ἤτοι 
διὰ σχημάτων τινῶν καὶ χατανεύσεων χαὶ ἀνανεύσεων. 

35 Τὸ δὲ ψαμάθῳ ὑπὸ πολλῇ ἐτυμολογίας ἐστὶν ἀφορμὴ, 
ὡς παρὰ τὴν ἄμμον ἐτυμολογουμένου τοῦ ᾿Αμμωνος, 
ἣν πάνυ πολλὴν ὃ νότος τοῖς ἐκεῖ ἐπιφορεῖ. ΟἹ ὃ: 
φᾶσι τὸν ἐχεῖ Δία Ἄμμωνα χληθῆναι ἀπό τινος ὅμω- 
νύμου ποιμένος, προχατάρξαντος τῆς τοῦ ἱεροῦ ἰδρύ- 

40 σεως. Εἴρηται δέ τι περὶ λμμωνος καὶ ἐν τοῖς τοῦ 
Πινδάρου. Ἡρόδοτος δὲ, ταὐτὸν οἰόμενος εἰπεῖν "A u- 
μῶωνα xa Δία, λέγει ὅτι χριοπρόσωπον τὸ τοῦ Διὸς ἦν 
αὐτόθι ἄγαλυα, ἐξ οὗ καὶ τὸ ἔθνος Ἀμμώνιοι. Ἀμοῦν 
γὰρ Αἰγύπτιοι τὸν Δία καλοῦσι, Τῶν τις δὲ μεγάλων 

4s ψιλοσόνων ἀμοῦν xal πατέρα εἰπεῖν ταὐτὸν εἶναι Í- 
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Campania quoque Neapolis, urbs insignis, ut dicetur. 

209. Nasamones, gens Libyca, de rege quodam 
cognomine dicta , qui Νασάμων, voce barytono , voca- 
batur, tametsi, quod inde est, nomen gentile acuatur, 
ad diíferentiam fortasse nominis proprii. Hos, in- 
quit, Jovis minus curantes, hasta perdidit Ausonia , 
quippe qui initium injurie fecissent; nam. Lentulum 
(?) ducem quemdam Romanorum, qui eo venerat , 
dolo necarunt ; quare etiam a Romanis redacti sunt in 
servitutem. — Alii vero aiunt cos debellatos esse quo 
tempore bellum civile exarserat, quod arma pro Catone 
contra Cesarem sumpsissent, Nasamones autem, ἃ 
quo gens denominata, genus referunt ad Garaman- 
tem quemdam qui et Amphithemis est nuncupatus : 
a quo et Garamantes, gens Libyca, nomen acce- 
perunt. Ceterum. Nasamones quum peregre abeunt, 
alas in capite erectas nabent, ut testatur Dio ( CÁry- 
sost. or. 71, p. 383 R). Alii ( Herod. 4, 172, ) vero 
hos tradunt multas uxores habere, mulierumque usum 
communem facere, Ferunt etiam eos ad. majorum 
suorum monumenta profectos, ex visis ibi somniis 
vaticinari ; iis autem , qui inter ipsos justitia maxime 
excellunt, tantum honoris tribuere, ut vel per eos 
demortuos, tactis eorum sepulcris, jurent. Quin 
etiam narrant mortuos ab iis sedentes sepulturze man- 
dari. Vescuntur attelabis ad solem exsiccatis, Locu- 
stie genus attelabus. 

211. Mediterranei in. Libya Asbystz , apud. quain 
gentem multa sub arena est. decantatum illud fanum 
Ammonis, dei Libyci, Et hujus quidem loci nomen 
gentile est Ammonii, apud quos fertur esse fons so- 
lis, qui quaternis et vicenis quibusque horis, quem- 
admodum ab Herodoto (4, 181) proditum est, 
frigescendo et calescendc per statas vices subinde 
mutatur, Traditum etiam est oracula in Ammonis 
dari solita per signa, nimirum per gestus quosdam 
et nutus ac renutus, Illud porro ψαμάθῳ ὑπὸ πολλῇ 
argumento est etymologi , quum Ammon dicatur ab: 
ἄμμῳ s. arena , cujus vim permagnam co auster im- 
portat. Verum alii ( u£ Pausan. 2, 42) volunt Jo- 
vem, qui ibi colitur, vocatum fuisse Ammonem a pa- 
store quodam cognomine , qui templi fundandi auctor 
exstiterit. Fit autem de Ammone nonnulla mentio 
etiam apud Pindarum (Pyth. 4, 28). Herodotus 
(2, 42), quum idem existimet Ammonem dicere et 
Jovem , fuisse ibi ait simulacrum Jovis facie arietina , 
ἃ quo gens illa Ammonii; 4mun enim vocari ab 
JEgyptiis Jovem. Unus vero quidam de magnis phi- 
losophis idem esse tradit amun dicere ac patrem. 


5. διαστολὴν CDLy. || — 8. δόξῳ ΑΓ, δόξον, supra scr. 
X M. In F δόλῳ, collocatur post v. Ρωμαίων, Dein 
Λέντουλον ex incerta Langermanni conjectura recepit 
Bernhardyus, "PévzouAov CYcy Schol., ἹῬῬατέντουλον L7 
om. vocem EFKM N. Reguli mentio latuerit. | — 12. 
χατὰ ] μετὰ C, || — 14. ᾿Ἀμφίμεδος Ed. De re v. Agrae- 
tas ap. Herodian. p. 32 ed. Lehrs; Movers. l.l. p. 375. 
382. || — 20. om. C. || — 21. μνήματα om. £d. Verba 


δικαιοτάτους ... αὐτοὺς om, C, || — 24. ἀττελάφους et 
ἀττέλαφος Ed, ἀττεσλάθους et ἀττέσλαδος K.|| — 26. 
ἀσθέσται om. Cy. || — 3o. εἶναι om. Cy. || — 32. ἵστο- 


j ρεῖται Felmy, ἱστορεῖ cett; δὲ χαὶ τὰς E et vulgo ante 


Bernh. || — 33. διὰ συμδ, om, Ed. | — 34. τινῶν om. d; 
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στορεῖ. Τὸ δὲ μαντεῖον λέγουσι Θὐηθαίαν γυναῖκα συττή- 
σασθαι, ἱέρειαν τοῦ Θηδαίου Διός, Ἱστόρηται δὲ χαὶ ὅτι 
Ἀλέξανδρος 6 Μαχεδὼν ἀκούσας Περσέα xai ραχλέα 
εἰς Ἄμμωνος ἀναβῆναι ἐφιλοδόξησεν ἀνελθεῖν xa αὖ- 
τὸς, καὶ ἐποίησεν οὕτω, χοράχων προηγησαμένων 
αὐτῷ εὐτυχῶς τῆς ὁδοῦ, καίτοι ἄλλως ἠφανισμένης 
τὰ σημεῖα τῇ ἐπιχύσει τῆς ἄμμου" ὅτε, φασὶ, καὶ ὁ τοῦ 
Ἄμμωνος ἱερεὺς ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν παιδίον παιδίος χαλέ- 
σας βαρβαρικῶς τὸν Ἀλέξανδρον, ἔδοξεν, ὡς ἐν χρησμοῦ 
10 λοξότητι, ὦ παῖ Διός αὐτὸν προσειπεῖν, οὕτω τῶν 
ἐπιτρίπτων χολάχων ἐχλαδομένων τὸ βάρθαρον τῆς 
φωνῆς. 

“12, Ὅτι τὴν Κυρήνην εὔιππον λέγει, ἢ εὔπυργον 
κατὰ ἑτέραν γραφὴν, xal ᾿Ἀιμυχλαίων γένος ἀνδρῶν, 

35 ἤτοι Λαχώνων, ὡς ἀπὸ μέρους, Μερὶς γὰρ Λακώνων 
αἱ ᾿Αμύχλαι. ἸἈἈποιχία δέ ἐστιν ἡ Κυρήνη νησιωτῶν 
Θηραίων τῶν ἐκ Λακεδαίμονος ἀνέχαθεν μετοιχησάν- 
των. ὋὉ Θήρας γὰρ ἐκεῖνος 6 στείλας εἰς αὐτὴν ἀποι- 
χίαν Λάκων ἄνωθεν ἦν, ὡς καὶ Πίνδαρος ἱστορεῖ, ὃ 

40 χαὶ εὔιππον εἶναι τὴν Κυρήνην μαρτυρῶν χαὶ πολλα- 
χοῦ ἐγκωμιάζων αὐτήν. ᾿Εχαλεῖτο δὲ καὶ Πεντάπο- 
Jas ἡ Κυρήνη, ἐξ ἧς καὶ 6 ῥήτωρ Συνέσιος. Λέγεται 
δὲ ὅτι καὶ αὕτη͵, χαθαιρεθείσης τῆς τῶν Περσῶν βα- 
σιλείας, ὑπὸ Ἀλεξάνδρου dvexziaUv,. ᾿Εχλήθη δὲ Κυ- 

25 ρήνη ἢ ἀπὸ Κυρήνης τῆς Ὑψέως θυγατρὸς χατὰ Πίν- 
δαρον, ἢ ἀπὸ Κυρῆς πηγῆς ἐγχωρίου. Λέγονται δέ 
ποτε οἵ Κυρηναῖοι xai περὶ ἰατρικὴν εὐτυχῆσαι, ὡς 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. Οὕτω 3i εὐφορωτάτη ἐστὶν ἡ 
Κυρήνη, ὥστε ἐπὶ ὀκτὼ μῆνας ἔχει τοὺς Κυρηναίους 

80 ἡ ὀπώρα. Ἔστι δὲ xal χρήνη τις αὐτόθι λεγομένη 
ἈἈπόλλωνος, xat τόπος αὐτόθι οὕτως εὐδαίμων, ὡς λό- 
γον εἶναι ὅτι ἐνταῦθα οὐρανὸς τέτρηται. 

214. Ὅτι τὸ ἔθνος οἱ Μαρμαρίδαι προνενεύχασιν 
Αἰγύπτου, ἤτοι πρὸ τῆς Αἰγύπτου τέτανται. Κα- 

85 λοῦνται δὲ οὕτως ἀπὸ Μαρμαρίδου τινὸς υἱοῦ Ἄραθος, 
καὶ f, χώρα αὐτῶν Μαρμαρική, 

215. Ὅτι Π)αιτοῦλοι ἔθνος μέγιστον At&uxóv, Τού- 
τοὺς ᾿Αρτεμίδωρος Γαιτουλίους λέγει, ὩἩρωδιανὸς δὲ 
προπαροξύνει, λέγων ὅτι τὰ εἰς λος παραληγόμενα 

40 διφθόγγῳ τῇ διὰ τοῦ οὐ προπαροξύνεται. “ἹἹστορεῖται 
δὲ μεγίστους ἀσπαράγους φύεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς. 

25. Ὅτι οἵ Γαράμαντες ἐπώνυμοί εἶσιν ὡς προ- 
είρηται Γαράμαντός τινος. Οὗτοι πάντα ἄνθρωπον 
xal παντὸς διιιλίαν φεύγειν λέγονται, xal οὔτε ὅπλα 


EUSTATHII 


Hoc porro oraculum aiunt Thebiam mulierem , The- 
bei Jovis sacerdotem , constituisse. Narrant przterea 
Alexandrum Macedonem, quum fando accepisset 
Perseum atque Herculem. ad Ammonis templum 
ivisse, gloriz studio succensum ipsum quoque eo ire 
voluisse, itaque fecisse, viam ei corvis feliciter prze- 
euntibus, tametsi alioquin viarum vestigia, affusis 
arenis, deleta essent. — Tum, inquiunt, Ammonis 
sacerdos, quum in compellando Alexandro pro παιδίον, 
barbarice dixisset παιδίος, visus est tanquam in oraculi 
ambagibus oblique eum appellasse ὦ zat Διός, sic per- 
ditis adulatoribus vocis illius barbariem accipientibus, 

213. Cyrenem dicit bonis equis preditam sive, ut 
ali scribunt, bene turritam, et A4mycleorum genus 
virorum, nimirum Laconum, tanquam a parte; pars 
enim Laconum Amycli. Colonia est Cyrene 
rum insularium qui olim e Lacedemone demigrave- 
rant; Theras enim ille, qui in Theram insulam 
coloniam deduxit, oriundus erat a Laconibus, ut Pin- 
darus ( Pyth. 4 ) quoque tradit, qui etiam equis in- 
signem Cyrenen esse testatur, eamque passim laudibus 
celebrat, Sed vocata etiam Cyrene est Pentapolis, ex 
qua orator Synesius. Hanc etiam ferunt, everso Per- 
sarum regno, ab Alexandro instauratam fuisse.  Ap- 
pellata autem est. Cyrene vel a Cyrene, Hypsei filia, 
secundum Pindarum, vel a fonte ejus loci Cyre, Di- 
cuntur item Cyrenzi olim scientia medica floruisse , 
quemadmodum ab Herodoto ( 3, 131 ) proditum est. 
Fructuum vero adeo ferax est Cyrene, ut per octo 
menses collectio fructuum Cyrenzos occupet ( Herod. 
4, 199 ). Est ibi etiam fons, quem dicunt Apollinis , 
locusque adeo felix ut. in sermonem hominum vene- 
rit celum ibi perforatum esse ( JJerod. 4, 158). 

214. Marmaridz gens inclinant in Egyptum, sive 
ante /Egyptum extenti sunt, Sic autem vocantur a 
Marmarida quodam, Arabis filio, eorumque regio 
Marmarica. ! 

215. Gatuli , maxima gens Libyca. Hos Artemido- 
rus Gatulios vocat, Herodianus autem accentu effert 
acuto in antepenultima, ubi docet desinentia in. Aog, 
quz in penultima diphthongum habeant ov, accentum 
habere acutum in antepenultima, Traditur asparagos 
apud eos maximos nasci, 

217. Garamantes denominati sunt, ut supra dictum 
est, a Garamante quodam. Hi quemcunque hominem 
et cujuscunque commercium fugere dicuntur, et ne- 
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ἔχουσι πολεμιχὰ xat τὸν Ἡρόδοτον, οὔτε ἀμύνασθαι 

οἴδασιν. Οἰχοῦσι δὲ ἐν γῇ θηριώδει μετὰ τοὺς Νασα- 

μῶνας πρὸς νότον ἄνεμον. 
318, Ὅτι ἐν μυχοῖς τῆς Λιδυῆς ἠπείρου πρὸς νότον 
t βόσκονται πανύστατοι Αἰθίοπες, αὐτῷ ἐπ᾽ ὠκεανῷ, 
ἔνϑα τέμπεα, τουτέστι δάση xal ἕλη, πυμάτης Κέρ- 
νης Ταύτην δὲ τὴν Κέρνην ol μὲν νῆσόν φασιν ἐν 
τῷ ὠχεανῷ, ol δὲ τοῦτο οὐ δέχονται. Καὶ f θέσις δὲ 
αὐτῆς διαφωνεῖται. Οἱ μὲν γὰρ ἀνατολιχὴν αὐτὴν 
τὺ ὑποτίθενται, ὡς καὶ 6 Λυχόφρων ἐμφαίνει, οἱ δὲ δυ- 
τιχήν. Διονύσιος δὲ xal ἄλλοι νοτίαν, ὃς τέμπεα 

Κέρνης εἰπὼν xai λιμνάδα αὐτὴν παραδηλοῖ, “Ελώδη 

γὰρ τὰ τέμπεα, ὡς xal τὰ Θετταλιχὰ Τέμπεα δηλοῖ, 

ὁμοίως δὲ καὶ τὰ Μηδικά, Ὁ δὲ Γεωγράφος παρα- 
15 δηλῶν ψεύδεσθαι τοὺς λέγοντας τὴν Κέρνην σώζεσθαι 
οὕτω φησί' « Κέρνην ᾿Ερατοσθένης ὀνομάζει xal ἄλλους 
τόπους τοὺς μηδαμοῦ γινωσχομένους. » Ὁ δὲ Λυχό- 
φρων xat δυτιχήν τινα Κέρνην παραδηλοῖ ὑπὲρ Τυρ- 
σηνίαν, ἔνθα Κερνεᾶτιν ἱστορεῖ νῆσον, δοχοῦσαν ἀπὸ 
00 Κέρνης παρονομάζεσθαι. Τῶν δὲ Αἰθιόπων Ἡρόδο- 
τος τοὺς μαχροβίους ἱστορεῖ μεγίστους xat χαλλίστους 
εἶναι πάντων ἀνθρώπων, σιτεῖσθαι δὲ χρέα ἑφθὰ καὶ 
πίνειν γάλα, καὶ ζῆν ἔτη εἴχοσι χαὶ ἑχατόν" τινὲς δὲ, 
φασὶν, ὑπερδάλλουσι xal ταῦτα, Σπανιώτατος δὲ ἐν 
-- αὐτοῖς καὶ τιμιώτατος Ó γαλχός - πολὺς δὲ 5 χρυσὸς, 
καὶ οἱ δεσμῶται παρ᾽ αὐτοῖς χρυσέαις πέδαις δέδενται. 
Φέρει δὲ, φησὶν, αὐτοῖς ἡ χώρα καὶ ἐλέφαντας ἄμφι- 
λαφεῖς χαὶ ἔδενον. Εἰσὶ δὲ κατ᾽ αὐτὸν xal ἄλλοι Al- 
θίοπες, οὐχ εἰς τὰ ἔσχατα τῆς γῆς, ἀλλὰ πρὸς τῇ 
Αἰγύπτῳ, οὖς Καμθύσης κατεστρέψατο, δι᾽ οὖς xal 
Αἰθιοπία ἐκλήθη ποτὲ ἢ Αἴγυπτος, ὡς καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
ῥηθήσεται. 

220. Ὅτι Βλεμμύων χολώνας, ἤγουν ἐξοχὰς, λέγει 
τοὺς δύο χαταρράχτας, ἥτοι καταδούπους xa χρημ- 
5 vole, δι᾽ ὧν πιοτάτου κατέρχεται, φησὶν, ὕδατα Νεί- 
Xov, τουτέστι τοῦ πιαίνοντος τὴν ἐχεῖ γῆν. Αἰθιόπων 
δὲ ὑπαχούουσιν οἱ Βλέμμυες, οὕτω χαλούμενοι ἀπὸ 
Βλέμμυός τινος, ὃς ὑποστρατηγῶν τῷ βασιλεῖ Δηριάδη 
χατὰ Διονύσου συνεπολέμησε. Καί εἶσι xal οἵ Βλέμ-- 
μοες ἔθνος Αἰθιοπιχόν' διὸ xai αἰθαλέους αὐτοὺς χαλεῖ 
$ Διονύσιος, ἐκ τοῦ αἴθω, ἐξ οὗ xal οἱ Αἰθίοπες. Az- 
γει δὲ xal ἐγγὺς τῆς Κέρνης εἶναι αὐτοὺς, περὶ ἧς 
ἀνωτέρω εἴρηται. Καταρράχται δὲ ἐν τῷ χαθόλου λέ- 
γονται ol πετρώδεις τόποι, οὖς ἐν τῷ xa0' 65v βαίνειν 
οἱ ποταμοὶ ἀναγχαιτίζοντας τὸν ῥοῦν εὑρόντες ὑπερθαί- 
νουσι, πολὺ συναγαγόντες τὸ ῥεῦμα xal τῇ πλημμύρα 
χαταρράσσοντες, ἤτοι ἄνωθεν βιαίως κατιόν 
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que arma habent bellica, Herodoto (ἡ, 174) teste, 
neque se defendere noverunt. Habitant in regione 
plena ferarum post Nasamones ad austrum ventum, 
218. Intimis in secessibus continentis Libyz ad 
austrum extremi omnium JEthiopes ad oceanum ip- 
sum pascuntur, ubi Tempe, h. e. loca silvosa et pa- 
lustria , ultimz Cernz, Hanc Cernam alii insulam esse 
aiunt in oceano, alii minime id probant. Przterca si- 
tus ejus in controversiam venit. Alii namque ponunt 
eam orientalem, ut indicat etiam Lycophron (vs. 18), 
alii occidentalem, Dionysius vero cum aliis australem, 
qui quum dicat Tempe Cernes , etiam palustrem eam 
esse obiter significat. Palustria enim Tempe, utet o- 
stendunt Tempe 'Thessalica ac similiter etiam Medica. 
Verum Geographus ( p. 47) declarat mentiri eos, qui 
exstare Cernen aflirmant, ubi ita loquitur : « Cernen 
Eratosthenes nominat, et alia loca quz» nusquam gen- 
tium cognita sunt, » Lycophron vero ( vs. 1084) etiam 
occidentalem. quandam Cernen, ultra Tyrrheniam si- 
tam subindicat, ubi Cerneatim insulam commemorat, 
qui per paragogen a Cerne denominata esse videatur, 
Macrobios vero , qui de JEthiopibus sunt , tradit He- ἡ 
rodotus (3, 20. 23, 114) mortalium omnium esse 
maximos atque pulcherrimos, vescique cos carnibus 
coctis et lac bibere, vitamque ad centum usque et vi- 
ginti annos producere, quin et nonnullos ait ztatem 
hanc excedere, Rarissimum apud eos esse et pretio- 
sissimum zs , permultum vero esse auri, et, qui apud 
eos in vinculis detinentur, vinctos esse compedibus 
aureis, Ferre autem regionem eorum dicit ( 3, 114) 
elephantes grandiores atque ebenum. Sed et alii sunt 
secandum Herodotum JEthiopes, non in terris ii ex- 
tremis, sed ad. ;Egyptum, quos Cambyses in pote- 
statem redegit ; propter hos ipsa etiam /Egyptus vocata 
est aliquando, ut paulo post dicturi sumus, /Ethiopia. 
220. Blemmyum χολώνας, i. e. eminentias , dicit 
catarractas duos sive catadupos et przcipitia, per qua, 
ut ait, descendunt atque przcipites devolvuntur aquie 
Nili pinguissimi, h. e. terram ibi pinguefacientis, /E- 
thiopum autem imperio subjecti sunt. Blemmyes, sic 
vocati a Blemmye quodam, qui Deriadi regi, dux ipse . 
secundarius, auxilio fuit in gerendo bello contra 
Baechum. Et sunt ipsi etiam Bleminyes gens /Ethio- 
pica. Quocirea eos vocat Dionysius ai0zA£ou; a verbo 
αἴθω, uro, ex quo etiam Αἰθίοπες, Dicit etiam eos esse 
prope Cernen, de qua supra dictum est. Καταρράχτα! 
in universum dicuntur loca petrosa, qua amnes per 
alveum defluentes , si aquarum cursum inhibentia of- 
fendant , transcendunt, multam cogentes aquam ejus- 
que exundantia χαταρράσσοντες, b. €. desuper magna 
cum vi decidentes ; unde etiam coli catarractas dici- 
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χαὶ οὐρανοῦ χαταρράχτας φαμέν. Καί τι ὄρνεον ἀε- 
τῶδες καταρράχτης χαλεῖται, ὡς ἄνωθεν χαταρράσσον 

ἐν τῷ θηρεύειν τὰ ὄρνεα. 
212. Ὅτι ὁ Νεῖλος Αἰδύηθεν ἐπ᾽ ἀνατολὴν πολὺς 
5 ἕρπων ἕως καὶ εἰς τὴν χαλουμένην πόλιν Συήνην Xi- 
οις ὑπὸ Αἰθιόπων χιχλήσκεται, ἀφ᾽ ὧν χαὶ ἄρχεται 
ῥέειν. ΟἹ δὲ περὶ Συήνην στρεφθέντι, τουτέστιν ἐπὶ 
τὰ βόρεια κάμψαντι, Νεῖλον τὸ ὄνομα μετέθεντο. Πολ- 
λὴ δὲ ἐν ταῖς ἱστορίαις ἡ Συήνν,, ἀπὸ Συήνου τινὸς 
10 οὕτω χληθεῖσα. — "Ev ἢ xai φρέαρ εἶναί φασι τὰς θε- 
ρινὰς τοῖς ἐχεῖ διασημαῖνον τοῦ ἡλίου τροπάς" ὅπου 
xal ἄσχιοι xac μεσημθρίαν εἰσὶν ol ὡρολογικοὶ γνώ- 
μόνες, διὰ τὸ ὑποχεῖσθαι τοὺς τόπους τούτους τῷ τρο- 
πιχῷ, Τὸ δὲ Xigu οἱ μὲν βάρθαρόν φασιν εἶναιὄνομα, 
15 ἦτοι ΑἸἰθιοπιχὸν χατὰ τὸν Διονύσιον" διὸ οὐδὲ χρῆναι 
λέγουσι ζητεῖν ᾿Ελληνικὴν ἐτυμολογίαν αὐτοῦ, οὐξὲ 
τῆς ᾿Ιταλιχῆς Σίριδος" πόλις δὲ f, Σῖρις ἐκείνη, ΟἹ δὲ 
ἐπιχειροῦσιν ἀπὸ τοῦ Σειρίου ἀστέρος ἀποδοῦναι τὸ τῆς 
λέξεως ἔτυμον. Ὑπὸ Κύνα γὰρ, φασὶν, οὗ μέρος ὃ 
30 Σείριος ἀστὴρ, πλημμύρει ὁ Νεῖλος, ἐν ἐπιτολῇ Κυνὸς 
ἀναδαίνων, ὅτε ἀποτελοῦνται τὰ παρ᾽ fulv χατὰ τὴν 
χαθωμιλημένην γλῶτταν λεγόμενα χυνοκαύματα. Οἱ 
δὲ ἀπὸ τοῦ εἴρω ἐτυμολογοῦσι τὸ Σῖρις, ὃ δηλοῖ τὸ συμ- 
πλέχω, συναρμόττω,, ἐπειδὴ εἰρμῷ τινι xal τάξει φέρε- 
0 ται, xal οὐ παραπροθεσμεῖ τὴν ἀνάβασιν" διὸ καὶ τῇ 
αὐτοῦ ὑπερθάσει φασὶ μετρεῖσθαι παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις 
τὸν ἐνιαυτόν. Καὶ τὸν Νεῖλον δὲ ὀφείλοντα διὰ διχρό- 
vou μόνου τοῦ ἰῶτα γράφεσθαι, ὡς ἀπὸ τῆς ἰλύος, ὅκως 
διὰ τοῦτό φασι τὴν διὰ διφθόγγου γραφὴν ἀποφέρεσθαι, 
30 ὡς ἂν ἔχη, πληροῦν xai τῇ ποσότητι τῆς ἀριθμητικῆς 
δυνάμεως τῶν ἐν αὐτῷ γραμμάτων τὸν ἐνιαύσιον χαι- 
ρόν. Τὸ γὰρ Νεῖλος χατὰ τὴν δύναμιν τῶν ἐν αὐτῷ 
στοιχείων ποσούμενον τὸν τξέ ἀριθμὸν συντελεῖ, ὁπόσαι 
εἰσὶ xal αἵ xaz' ἐνιαυτὸν ἡμέραι, Καὶ οὕτω δείχνυ- 
85 ται ὅτι 6 Νεῖλος χατὰ εἴρμόν τινα φέρεται. Καίτοι 
καὶ ἄλλῳ τρύπῳ τὸ Νεῖλος ἠτυμολόγηται, παρὰ τὸ 
νέαν, ἤτοι ἐνιαυσιαίαν, ἄγειν ἰλὺν νέϊλός τις ὦ,, 
Λέγει οὖν καὶ ὁ Ποιητὴς οὗτος, ὅτι οὔτις ποταμῶν 
ὅμοιος τῷ Νείλῳ, οὔτε ἰλὺν βαλεῖν, οὔτε χθονὸς ὄλ- 
40 fov ἀέξειν. Διὸ καὶ ἐργατιχὸν ποταμὸν αὐτόν φησιν 
ὃ Ἣ ρόδοτος. Ὅτι δὲ πολλὴν ὁ Νεῖλος ἰλὺν βάλλει, 
δηλοῖ καὶ ὁ λόγος ὁ λέγων ἐπίχτητον εἶναι τὴν Αἴγυπ- 
τον χαὶ δῶρον τοῦ ποταμοῦ, διὰ τὴν ἐκ τῆς τοιαύτης 
ἰλύος πρόσχωφιν. Ἦν γὰρ ὅτε, 927i , πᾶσα ἡ Αἴ- 
(5 γυπτος nz. Τινὲς δὲ Νεῖλόν φασιν ὠνομάσθαι 
ἀπὸ Νείλου τινὸς ἀπογόνου Ἄτλαντος, βασιλεύσαντος 
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mus, Etiam avis quzdam , de genere aquilarum , ca- 
tarractes. vocatur, quippe quie in avibus captandis 
desuper przceps deferatur. 

222. Nilus, qui multus e Libya orientem versus 
serpit, ad Syenen usque urbem Siris appellatur ab 
JEthiopibus, a quibus etiam fluere incipit; qui vero 
circa Syenen habitant, converso fluvio, i. e. ad boream 
deflectenti, nomen in Nilum mutaverunt. Multa porro 
in historiis Syene, a Syene quodam sic vocata; qua 
in urbe puteum esse aiunt iestivas solis conversiones 
incolis. commonstrantem ; ibidem et horologiorum 
styli seu gnomones in meridie carent umbra, quia illa 
jacent sub tropico. Ceterum Σῖρις nonnulli nomen 
affirmant esse barharum, nimirum JEtbiopicum, ut 
visum est Dionysio; quare neque oportere aiunt 
Graecam cjus etymologiam anquirere, ut neque Siridis 
urbis Italice. Alii vero hujus vocis etymon reddere 
conantur a Sirio stella. Narrant enim. sub Cane, cu- 
jus quidem pars Sirius stella, exundare Nilum, quum, 
exoriente Cane , adscendat, quo tempore :estus fiunt 
caniculares, qu:ze apud nos ex communi linguz usu 
χυνοχαύματα appellantur. — Alii etiam. Σῖρις vocem de- 
ducunt ab εἴρω, quod significat complico et con- 
jungo, quoniam εἴρμῆν tvi, nexu quodam atque ordine 
fertur, nec tempus prafinitum negligit. ^ Quocirca οἱ 
ejus adscensu incolas aiunt annum dimetiri. Ipsum 
Νεῖλον, Nilum, quum una simplicique littera ancipiti 
τ scribi deberet, tanquam ἀπὸ τῆς ἰλύος, a. limo , tamen 
idcirco referre. autumant. seripturam per diphthon- 
gum, ut ex sigimficatione arithmetica singularum vocis 
litterarum numerus colligatur quo tempus annuum 
compleatur. Scilicet Νεῖλος, collecta quantitate ex. vi 
componentium litterarum, numerum eflicit CCCLX V, 
quot etiam sunt dies in anno. — Atque sic ostenditur 
ὁ Νεῖλος, Nilus, κατὰ εἴρμόν τινα ferri. Quanquam alia 
etiam Νεῖλος vocis etymologia excogitata est ab agendo 
νέαν Uv, annuum limum, adeo ut sit νέϊλος qui- 
dam. Dicit igitur et Dionysius noster nullum fluvio- 
rum neque limo jaciendo neque soli felicitate augenda 
similem esse Nilo. Ideoque ἐργατιχόν, operosum, hunc 
fluvium. vocat Herodotus (2, 11). Nilum autem ma- 
gnam vim limi jacere, id etiam declarat quod est in 
hominum sermone ( erod. 2, 5), adventitiam esse 
Agyptum, et donum fluminis, ex hujusce limi agge- 
stione. Ferunt enim universam /Egyptum paludem 
aliquando fuisse, Aliqui vero Nilum nomen accepisse 
aiunt a Nilo quodam de posteris Atlantis , qui ibi lo- 
corum regnaverit. Alü ( Plutarch. Dc fluv. c. 16 ) 
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τῶν ἐχεῖ.. Ἄλλοι δὲ, ὅτι Μέλας πρότερον καλούμενος 

μετεχλήθη, Νεῖλος ἀπό τινος Νείλου βασιλιχοῦ παιδὸς 

ἐκεῖ ῥίψαντος ἑαυτόν. Τινὰς μέντοι ἀπό τινος Νειλα- 

σίου χεκλῆσθαι οὕτως αὐτὸν εἰπόντας, oUx εὖ λέγοντας 
δ ἀπελέγχει ὃ Ἀρριανός. 

220, Ὅτι ἑπτὰ διὰ στομάτων ἑλισσόμενος $ Νεῖλος 
εἰς ἅλα βάλλει, ὕδατι πιαίνων λιπαρὸν πέδον Αἰγύ- 
πτου. Διὸ καὶ πιότατον αὐτὸν φθάσας. ὠνόμασεν. Ὁ 
δὲ Γεωγράφος λέγει δίχα τῶν ἑπτὰ τούτων στομάτων 

10 χαὶ ἄλλα εἶναι ἄσημα ψευδοστόματα. Ἡρόδοτος δὲ 
πεντάστομον εἶναι λέγει τὸν Νεῖλον, δηλαδὴ χατὰ τὰ 
φυσιχὰ στόματα, ὡς δύο τινῶν ὀρυκτῶν ὄντων. Φησὶ 
γὰρ ὅτι ὃ Νεῖλος ἀπὸ τῶν χαταδούπων ἀρξάμενος ὁ ῥέει 
μέσην Αἴγυπτον σχίζων εἰς θάλασσαν, σχιζομένου ὃ δὲ 

15 εἰς τρία, τὸ μὲν ἑῷον σχίσμα ποιεῖ τὸ Πηλούσιον 
στόμα, τὸ δὲ ἑσπέριον Κανωδιχὸν καλεῖται, τὸ δὲ μέ- 
σον Σεβεννυτιχὸν, ἐξ οὗ ἀποσχίζονται τὸ Σαϊτιχὸν 
χαὶ τὸ Μενδήσιον. Καὶ οὕτω πέντε συναγαγὼν τὰ 
υνήσια στόματα, τὸ λοιπὰ δύο, τὸ Βολξίτινον xal τὸ 

20 Bouxoluxbv, οὖκ ἰθαγενῇ λέγει στόματα εἶναι , XX 
$puxzd. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Εἰς τοσοῦτον δὲ 
χλύζεται ὕδασιν ἢ Αἴγυπτος, ὥστε καὶ ποταμία νῆσος 
πρός τινων λέγεται, Ἰστέον δὲ ὅτι Ἡρόδοτος μὲν 
λέγει τοῦ Νείλου τὰς πηγὰς μὴ γινώσχεσθαι " διὸ οὐδὲ 

35 αὐτὸς ἔχει φράσαι τούτου τὰς πηγάς" « δοχῶ δὲ 7 φη- 
σὶν, οὐδὲ οὐδεὶς Ἑλλήνων »" ἕτεροι ὃ δέ φασι τὸν Νεῖον 
ἐκ τῶν τῆς σελήνης ἤτοι ix τῶν Σεληναίων ὁρῶν 
ἄρχεσθαι καὶ ἀπὸ τῆς χινναμωμοφόρου γῆς x τῶν 
Αἰθιοπικῶν τερμόνων, καὶ διεξιέναι πᾶσαν ἐπ᾽ εὐθεῖαν 

30 τὴν Αἴγυπτον ᾿κάμψαντα, χαὶ ἀπὸ τοῦ μιχροῦ χαταρ- 
ράκτου ὑπὲρ X Συήνης καὶ ᾿Ελεφαντίνης πόλεως ἀρξά-- 
μενον τῆς καμπῆς, ἐμθάλλειν τε εἰς αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἕω 
δύο ποταμοὺς περιλαμθάνοντας νῆσον εὐμεγέθη χαὶ 
ὀνομαστὴν, τὴν Μερύην, ὧν ὁ μὲν ᾿λσταδύρας, ὃ δὲ 

35 Ἀστάπους καλεῖται. Καίτοι ys ὁ Ἡρόδοτος φύσει 
μέγαν xal αὐτάρχη ἑαυτῷ τὸν Νεῖλον εἶναι βούλεται, 
λέγων ὅτι οὔτε χρήνη οὔτε ποταμός τις εἰς αὐτὸν ἐσδί.- 
δωσιν, Ὁ δὲ ῥηθεὶς μικρὸς χαταρράχτης ὀφρύς ἐστι, 
φασὶ, πετρώδης, ἐπίπεξος ἄνω » τουτέστι πλατεῖα, 

40 Δέχεται δὲ τὸν ποταμὸν τελευτῶντα εἴς τινα χρημνὸν, 
καθ' οὗ τὸ ὕδωρ καταρρήγνυται, Πληροῦσθαι δὲ ὑπὸ 
θερινῶν ὄμβρων τὸν Νεῖλόν φασι, xai ὑποχαταθαί- 
vetv μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας, &v ὅσων καὶ γὔξη-- 
ται, Πελαγίζειν δὲ τὴν Αἴγυπτον ἐν τῇ ἀναδάσει 
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Melanem prius vocatum , postea a Nilo quodam regis 
filio, qui sese in eum fluvium projecerit, nomen in 
Nilum commutasse, Eos tamen, qui eum a Nila- 
sio quodam appellatum fuisse aiunt, minus recte di- 
cere demonstrat Arrianus, 

226, Septem per ostia volutus Nilus in mare erum- 
pit , aqua pinguefaciens opimum solum JEgypti. Quo- 
circa eum etiam supra pinguissimum nuncupaverat. 
Verum Geographus ( p. 788 ) scribit, prater septem 
hic ostia ignobilia alia. esse. falsa ostia, — Herodotus 
(3, 17) vero quinque esse ostia Nili dicit, naturalia 
nimirum, quia ostia duo sunt effossa, Narrat enim 
Nilum, initio a Catadupis ducto, mediam /Egyptum 
dividentem fluere in mare, eoque trifariam scisso, 
discidium ejus orientale ostium Pelusiacum facere, oc- 
cidentale vero Canobicum vocari, medium denique 
Sebennyticum,, ex quo. discinduntur Saiticum atque 
Mendesium ; itaque quum germana ostia quinque col- 
legerit, reliqua duo, Bolbitinum et Bucolicum, nou 
ostia nativa esse ait , sed effossa. Atque hzc quideii 
ita. — AEgyptus vero usque adeo aquis abluitur, ut et 
fluviatilis a quibusdam insula vocitetur. Quod autein 
sciendum est, tradit Herodotus (2, 28) incognitos 
esse fontes Nili; quare neque ipse eos dicere hahet, 
* neque quisquam Grecorum , ait , eos dicere habue- 
vit, ut. mihi videtur. » Alii tamen affirmant Nilum 
ortum ducere a. Lunz montibus sive e Lunaribus, 
atque a regione Cinpamomifera ex finibus JEthiopicis, 
totamque recta /Egyptum percurrere, ita tamen ut 
cubitum faciat inde a parvo catarracte supra Syenen 
urbemque Elephantinam ; influere autem in eum ab 
ortu amnes duos qui Meroen insulam permagnam 
atque celebrem circumplectuntur ; quorum unus Asta- 
boras, alter Astapus vocatur. Quanquam Herodotus . 
(4, 50) Nilum esse velit magnum natura, sibique ipsi 
sufficientem , quo loci affirmat, neque fontem neque 
flavium in eum ingredi. Parvus autem ille quem 
diximus catarractes, supercilium esse fertur (Strab. 
p.818) petrosum , superne planum seu latum , quod 
lluvium excipiens desinit in przcipitium, per quod 
precepsaqua dejicitur. Aiunt porro ( Strab. p. 788 ) 
impleri Nilum imbribus astivis et sensim decrescere , 
postquam manserit per XL dies, per quot ctiam 
crevit ; Egyptum vero, eo excrescente , pelagus imi- 
Vari, ita ut quie in collibus aut CACHED NO Cub olia derioman a o pra iedificia 
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αὐτοῦ, ὥστε τὰς ἐπὶ λόφων ἢ χωμάτων οἰχήσεις νη- 

σίζειν οἷον τοῖς πόρρωθεν βλέπουσιν. “ἱστορεῖται δὲ 

xai ὅτι ἀπὸ θερινῆς τροπῆς 6 Νεῖλος ἀρξάμενος πληθύ- 
νει, τουτέστι πλημμύρει ἐπὶ ἡμέρας ἑχατόν' εἶτα 
ἐχλιπὼν τὸ ῥεῖθρον xal ὀπίσω ἀπελθὼν διατελεῖ βρα-- 

Js τὸν ὅλον χειμῶνα - καὶ ὅτι λίθος ἐν τῷ Νείλῳ γεν- 

νᾶται χυάμῳ παρόμοιος, ὃν ἐὰν ἴδωσι κύνες οὐχ ὑλα- 

χτοῦσι, Τροφιμώτατον δέ φασι τὸ τοῦ Νείλου ὕδωρ 
εἶναι, διὰ τὴν ἐκεῖ τῶν ἡλίων μετρίαν ἕψησιν, xal 

10 μεγαλοφυῶν δὲ xat γόνιμον xal πολύγονον εἶναι. Διὸ 
χαὶ τὰς γυναῖχας ἔσθ᾽ ὅτε τετράδυμα τίχτειν, ἤξη δὲ 
χαὶ χατὰ τὴν Ἀριστοτέλους ἱστορίαν ἑπτάδυμα. 

229. Ὅτι τὸν Νεῖλον xxi πάνυ πολλὴν ἰλὺν λέγει 
βάλλειν, ὡς καὶ ἀνωτέρω γέγραπται, xai ὄλθου χθο- 

16 νὸς εἶναι αὐξητιχόν. Λέγει δὲ αὐτὸν καὶ τῆς ᾿Ασίας 
τὴν Λιβύην ἀποτέμνεσθαι, ἀφιέντα χεῖσθαι ἐς Xiba 
μὲν τὴν Λιβύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς τὴν ᾿Ασίαν, 
δὲ ὅτι καὶ ἐνταῦθα xai ἐν τοῖς ἑξῆς δέ που τὴν Ἀσίαν 
᾿Ασίδα φησὶ, χατὰ παρωνυμίαν, οὐ μὴν χατὰ ὑποχο- 

ao φισμόν, Οὐ γὰρ εἰκὸς ὑποχορίσαι αὐτὸν τὴν τοσαύ- 
τὴν ἤπειρον. Οὕτω δὲ xal αἵ Ἀμαζόνες παρωνύμως 
λέγονται Ἀμαζονίδες, καὶ παρὰ Εὐριπίδη Μαιὰς ἡ 
τοῦ Ἕρμοῦ μήτηρ Μαῖα, καὶ τὴν Τυρρηνὴν δὲ θά- 
λασσαν οὕτω Τυρρηνίδα πεν ὃ Διονύσιος. 

5. 2321. Ὅτι τοὺς Αἰγυπτίους ἐγχωμιάζων ὃ Διονύσιος 
γένος αὐτοὺς ἀριπρεπέων λέγει ἀνδρῶν, ol πρῶτοι, 
φησὶ, βίου κελεύθους, ὃ ἔστι τέχνας, ἐξευρόντες ὃιε- 
στήσαντο, ἥτοι διεῖλον, εἰς γεωργίαν, τυχὸν xat στρα- 
τείαν xai ἱερωσύνην xal εἰς τοιαῦτά τινα. Πρῶτοι δὲ 

30 ἱμερόεντος, φησὶν, ἐπειράθησαν ἀρότρου, xai σπόρον 
ἰθυτάτης ὑπὲρ αὔλαχος ἡπλώσαντο' πρῶτοι δὲ γραμ- 
μαῖς πόλον διεμετρήσαντο, τὰς τοῦ ἡλίου δηλαδὴ ἐξευ- 
ρόντες τροπὰς, καὶ θυμῷ,, τουτέστιν οἴχοθεν ἐχ ψυχῆς 
xai ἀδιδάχτως, φρασάμενοι λοξὸν δρόμον ἡλίου, ὡς 

3$ αὐτόχρημα θυμόσοφοι. Καὶ ὃ μὲν περιηγητὴς οὕτω 
σεμνολογεῖ αὐτούς, Λέγει δὲ xai Ἡρόδοτος πρώτους 
ἀνθρώπων Αἰγυπτίους ἐξευρεῖν τὸν ἐνιαυτὸν, καὶ ὅτι 
τῶν Αἰγυπτίων οἱ ᾿Ἡλιουπολῖται λογιώτατοι. Ἄλλη 
δὲ ἱστορία xal πανούργους οἶδεν αὐτοὺς, ὡς καὶ Θεό- 

40 χριτὸος ὑπεμφαίνει,. Ὅθεν xal. Αἰγυπτιάζειν λέγεται 
τὸ ὕπουλα πράττειν, χαὶ παροιμία χεῖται λέγουσα 
« Δεινοὶ πλέχειν τοι μηχανὰς Αἰγύπτιοι.» ἹἹστοροῦν- 
ται δὲ xat δουλωθῆναι ὑπὸ Περσῶν. ὋὉμώνυμος δὲ ἡ 
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sunt, eminus intuentibus insularum speciem prz se 
ferant. Traditur etiam Nilum inde a solstitio zstivo 
paulatim exundare ad dies centum, postea, relicto 
fluento, retro conversum, modicum totam hiemem 
permanere. Lapidem in Nilo gigni aiunt ( Plut. De 
f. 16, 3) assimilem fabe, quem si viderint canes, 
non latrant. Maxime autem. ad nutriendum idonea 
dicitur ( ap. Strab. p. 695 ) esse aqua Nili , ob mode- 
ratam ibi solis coctionem, et magna producere et multa, 
Quare etiam interdum mulieres. fatus quaternos 
edere, vel etiam, secundum Aristotelis. historiam 
( H. An. 10, 2 ), septenos. 

229. Nilum dicit permultum limi jacere, ut supra 
quoque scriptum est , atque ad beatam soli ubertatem 
augendam vim magnam habere. Eundem etiam Li- 
byam ab Asia dirimere dicit, ita ut. Libyam sitam 
relinquat ad Libem , Asiam vero ad ortum. Observa, 
ut et hoc loci et alicubi postea. Asiam vocat Asidem 
per denominationem, non vero per diminutionem. 
Non enim verisimile voluisse eum per diminutionem 
continentem tantam efferre. Sic vero etiam Amazo- 
nes per denominationem dicuntur Amazonides, et 
apud Euripidem (Or. 1002 ) Maja, mater Mercurii, 
Majas , et Tyrrhenum mare Dionysius θάλασσαν Τυρρη- 
γίδα vocat. 

232. JEgyptios iis laudibus celebrat, ut eos dicat 
genus praclarorum virorum, qui primi, inquit , vitze 
vias, h. e. artes, a sese adinventas, διεστήσαντο, di- 
stinrerint, in. agriculturam et rem militarem et sa- 
cerdotium et alia hujuscemodi. Primi etiam, inquit, 
optabilis aratri periculum fecerunt, et semen super 
sulcum rectissimum expanderunt. Primi etiam lineis 
colum dimensi sunt , quia nimirum solis conversiones 
invenerunt, et animo, h. e. suopte ingenio neque ab 
alio edocti, obliquum solis cursum considerarunt , 
ipsa natura sua sapientes. Atque ita quidem Periezeta 
magnifice eos extollit, Sed Herodotus quoque ( 2, 3) 
scribit primos mortalium JEgyplios annum invenisse , 
AXayptiorumque doctissimos esse Heliopolitanos, Alia 
vero historia /Egyptios tanquam vafros novit, ut Theo- 
critus quoque ( /d. 15, 49) indicat. Unde etiam 
αἰγυπτιάζειν dicitur subdole agere atque in sermonis 
consuetudine est adagium : citi struendis machinis 
/Egyptii, Ceterum eos a Persis in servitutem redactos 
fuisse historia proditur. .Egyptus regio cognominis 
est /Egvpti , qui Beli filius , Danai frater fuit (£ StepA. 
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Αἴγυπτος Αἰγύπτῳ τῷ Βήλου, τῷ Δαναοῦ ἀδελφῷ, ! v. AW.). Feruntur Egypti capita radere, et ossa 


Λέγονται δὲ xat ξυρᾷσθαι τὰς χεφαλὰς οἵ Αἰγύπτιοι, 


xal πρὸς ἥλιον παχύνεσθαι τὸ ὀστοῦν, διὸ xal ἐλάχι--" 


στοι, φασὶν, εἰσὶν ἐν Αἰγύπτῳ φαλαχροί. 


239. Ὅτι xal ταῦτα Αἰγύπτου ἐγκώμια χατὰ τὸν | 


Διονύσιον, οὐχ ὀλίγης, φησὶν, ἔτυχε τιμῆς" οὐδὲ μὴν 
οὐδ᾽ ὀλίγη μέγεθος πέλει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὰς ἄλλας εὔδοτος 
εὐλείμων τε καὶ ἀγλαὰ «πάντα φέρουσα - ἄλλοι δὲ καὶ 
φυσιχῶς ὠχυρῶσθαι ἱστοροῦντες αὐτήν φασι χατὰ γὴν 
1^ τε δυσέμδολον εἶναι xol χατὰ τὰ πρὸς θάλασσαν ἀλί- 
μενον, καὶ τὸ « δολιχὴν δὲ ὁδὸν xai ἀργαλέην » ὑπὸ 
τοῦ Ὁμήρου διὰ τὸ ἄξεινον τοῦ τόπου xal τὸ ἀλίμενον 
εἰρῦσθαι λέγουσιν. "Ex δέ ποτε κατὰ τὴν ἵστο- 
ρίαν fj τοιαύτη χώρα καὶ Ἀερία xat Ποταμία xai Αἰ- 
5 θιοπία διὰ τοὺς ἐκεῖ Αἰθίοπας, περὶ ὧν πολλοὶ τῶν 
παλαιῶν ἱστοροῦσι" ναὶ μὴν xal ᾿λετία ἔχ τινος Ἰνδοῦ 
Ἄετοῦ καλουμένου, xai ᾿Ωγυγία δὲ xai Μελάμδωλος 
xoi Ἡφαιστία. ᾿ 
442. Ὅτι τὸ τῆς ὅλης Αἰγύπτου σχῆμα τρισσαῖς 
ἐπὶ πλευραῖς βέδηκε. Τρίγωνος γάρ ἐστι, mpoctot- 
κυῖα τῷ δέλτα στοιχείῳ. Καὶ δὴ xal οὕτω χαλεῖται 
Δέλτα τὸ κατ᾽ Αἴγυπτον. Φασὶ γὰρ ἐν τῷ νοτίῳ τῆς 
Αἰγύπτου μέρει δύο εἶναι ὄρη, ὧν ἐν τῷ δεξιῷ ἀνατο- 
λιχὴν χεῖσθαι τὴν προειρημένην Συήνην" οὕτω δὲ ἐγ- 
qos. ἀλλήλων εἶναι ταῦτα τὰ ὄρη, ὡς μηδὲ ἑπταστά- 
διον εἶναι τὸ μέσον αὐτῶν" xdx τούτου τοῦ στενοῦ 
ἀρχομένην τὴν ἐχεῖσε γῆν πλατύνεσθαι πρὸς τὰ κατὰ 
θάλασσαν βόρεια ὡς δέλτα, ἤτοι τριγωνοειδῶς. Ἔστι 
δὲ τὸ ῥηθὲν ἑπταστάδιον τὸ ὀξὺ τοῦ Δέλτα, ἐξ οὗ ὁ 
Νεῖλος χαταρρήγνυται, ὥς φησι καὶ ᾿Ηρόδοτος" φασὶ 
δὲ χαὶ ἐν τῷ μέσῳ τῆς Αἰγύπτου ἕτερον τρίγωνον ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ Νείλου ἀποτελεῖσθαι σχῆμα, Δέλτα λεγό- 
μενον χαὶ αὐτό- οὗ fj μὲν βάσις μεταξὺ τοῦ Πηλου- 
σίου καὶ τοῦ Ἡραχλείου στόματος τοῦ Νείλου, πλευραὶ 
δὲ ἣ δεξιὰ μὲν χατὰ Πηλούσιον, ἣ ἀριστερὰ δὲ χατὰ 
Καάνωδον καὶ Ἡράχλειον. Καλεῖται δὲ, φασὶ, Δέλτα 
xa τι χωρίον καὶ χώμη τις ἐπὶ τῇ τοῦ Δέλτα χορυφῇ. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι ἔοιχεν ἐκ τῶν ῥηθέντων τὸ δέλτα 
γράμμα τριγωνοειδῶς σχηματίζεσθαι παρὰ τοῖς πα- 
40 λαιοῖς, ὅθεν xal δέλτοι χυρίως μὲν οἱ τόμοι ὅσοι τρι- 
γωνοειδῶς ἐσχηματίζοντο ἐν τῷ πτύσσεσθαι, xa0 xat 
νῦν ποιοῦσί τινες, ὕστερον δὲ ἁπλῶς αἵ βίόλοι δέλτοι 
λέγονται ἀπὸ τῆς παλαιᾶς χρήσεως καθὰ καὶ πυξία, 
διὰ τὸ τοὺς παλαιοὺς ταῖς τῶν πύξων πιναχίσι τὰ 
i5 γράμματα ἐντυποῦν. Ἰστέον δὲ ὅτι 6 Ξενοφῶν ἵστο- 


v 
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capitis ad solem crassa facere; quare etiam, ut. aiunt 
(Herod. 3, 12), quam paucissimi calvi sunt in 
JEgypto. 

239. Hzc quoque JEgypti encomia ex Dionysii 
sententia haud minimum, inquit, nacta sunt hono- 
rem. Nimirum neque magnitudine parva est Agy- 
ptus, sed, prz aliis regionibus, bene a pascuis pra- 
tisque instructa et eximia omnia producit; alii ( V. 
Strab. p. 819 ) vero etiam natura munitam esse nar- 
rant , quum terra accessu diflicilis sit et oram mariti- 
mam portubus destitutam habeat, atque illud : 
longam viam atque difficilem ideo ab Homero ( Od, 
ὃ, 483 ) dictum esse affirmant, quia locus ille inho- 
spitalis est atque importuosus. Hic autem regio, 
quemadmodum ex historia compertum est, vocata est 
olim et Aeria et Potamia et Ethiopia ( propter eos, qui 
ibi sunt , /Ethiopes, de quibus multi veterum nar- 
rant ), immo vero et Aetia, ab Indo quodam, cui no- 
men Aeto, nec non Ogygia et Melambolos et Heplie- 
stia ( E Steph. v. Atr. ). 

242. JEgypti totius figura tribus in. lateribus insi- 
stit. Triangularis namque est, quippe assimilis lit- 
terz Δ, — Jam vero sic etiam vocatur Delta JEgyptium. 
Perhibent enim in parte australi /Egypti montes esse 
duos, horumque in dextero sitam esse ab oriente 
Syenen , de qua supra dictum est , usque adeo autem 
prope a sese hos esse montes, ut, quod medium est 
inter cos spatium , ne ad septeln quidem stadia perti- 
neat; atque ex his angustiis incipere regionem sese 
dilatare boream versus ad mare, tanquam Delta sive 
figura triangulari, Est autem spatium, quod dixi- 
mus septem stadiorum, acumen hujus Delta, unde 
Nilus magno cum impetu decidit, ut testatur etiam 
Herodotus (2, 19). Perhibent etiam, in media: 
AEgypto ipso Nilo alteram effici triangularem figuram, 
quz et ipsa Delta appelletur ; cujus quidem basis inter 
Pelusium et Heracleum ostium Nili, laterum vero 
dextrum ad Pelusium , sinistrum ad Canobum et Hc- 
racleum. Quin et Delta vocari aiunt ( .5trabo p. 788) 
locum et pagum quendam situm in vertice hujus 
Delta. Et observa videri ex iis, quie diximus, lit- 
teram ἃ figurà esse apud veteres triangulari, Unde 
etiam δέλτοι, proprie quidem tomi qui, dum plica- 
rentur, triangularem figuram referebant, sicuti etiam 
nunc quidam faciünt; verumtamen postea δέλτοι dicti 
generatim libri ab usu vetusto , similiter atque. πυξία 
eo quod prisci in tabellis e buxo litteras inscri- 
bebant. Quod autem sciendum est, narrat etiam 


ρεῖ xai τῆς Θράκης τόπον εἶναί τινα Δέλτα καλού- | Xenophon (4nab. 7, 1, 33} locum quendam esse 


μενον. 


Thracie, qui Delta vocitetur. 
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4.5. Ὅτι τοῦ xaz Αἴγυπτον τριγώνον τὸ μὲν πλα- 
τὺ τὸ τῆς βάσεως πρὸς ἀκτὰς χεῖται βορεήτιδας, ὡς 
xai ἀνωτέρω γέγραπται, τὸ δὲ ὀξὺ ἐπὶ ἠῶ ἕλκεται 
μέχρι πολυχρήμνου Συήνης, ἐρυμνὸν ὄρεσιν ἀμφοτέ- 
5 gos, τοῖς χαταρράχταις λεγομένοις , ὧν μέσα, ὡς προε- 
Yon, καλλιρρόου χατέρχεται ὕδατα Νείλου. 'Γὸ δὲ 
ἐπ᾿ ἠῶ φασιν ἐνταῦθα οἱ παλαιοὶ μὴ δηλοῦν τὴν dva- 
τολὴν, χαλῶς λέγοντες. Νότιον γὰρ πάντως χαὶ 
μεσημθρινὸν, οὗ μὴν ἀνατολιχὸν τὸ τοῦ Δέλτα ὀξύ, 

10 Διὰ τοῦτο τοίνυν x σωματιχώτερον τὴν τοῦ Μέμνονος 
νοοῦσι μητέρα, τὴν Ἡ μέραν τὴν θεὰν τὴν πρὸς τοῖς 
Αἰθίοψιν, εἰς οὖς καὶ ἢ τοῦ Δέλτα ὀξύτης ἀφορᾷ " ἧς 
Ἡμέρας ἐν ταῖς νοτίαις Θύήξαις ἀνέστηχεν ἄγαλμα, 
ὡς ῥηθήσεται. 

15 3:85, Ὅτι τὰς Αἰγυπτίας Θήβας ἑνιχῶς ἐχτί ἔρεις 
xai ἐρικυδέα λέγει πόλιν τὴν τοιαύτην Θήδην, χαὶ 
ὠγυγίην xal ἐχχτόμπυλον" ἔνθα γεγωνὼς, φησὶν, ὃ 
Μέμνων ἀνατέλλουσαν τὴν ἑαυτοῦ "Hio, τουτέστι τὴν 
μητέρα Ἡμέραν, ἀσπάζεται" ἀνδριὰς μὲν ὧν, διά 

30 τινος δὲ μηχανῆς ἅμα καὶ ἡμέρα λαμπούση φωνῶν , 
xal οὕτω πως ἐξ αὐτομάτου προσλαλῶν οἷον xai ἀσπα- 
ζόμενος τὴν Ἡμέραν, ἧς ἐλέγετο υἱὸς εἶναι διὰ τὸ ἐν 
Αἰθίοψι τάχα κάλλιστος εἶναι, xai. μόνος ὑπερλελευ- 
χάνθαι τὴν χροιὰν, πατρὸς ὧν Τιθωνοῦ, ἀδελφοῦ Λαο- 

« μέξοντος, ὃν πρὸς τῇ Κέρνη ἀφορίζει ὁ Αυχόφρων, 
«περὶ Ὡς ἀνωτέρω γέγραπται, Φασὶ δὲ τὰς Θήδας καὶ 
Διὸς πόλιν ποτὲ χληθῆναι. CE ξαίρει δὲ αὐτὰς τῷ 
λόγῳ xai 6 Ποιητὴς ἐν τῇ Ἰλιάδι, ᾿Εννέα δὲ ἵστο- 
prova Θῆδαι, ὧν μία χαὶ αὕτη $ περὶ Αἴγυπτον, 

30 μεγίστη, μέν ποτε οὖσα, ὡς καὶ εἰς ἑχατὸν πύλας 
ἀνοίγεσθαι, χαὶ εἰς σταδίους εἴχοσι χαὶ τετραχοσίους 
ἐχτείνεσθαι, νῦν δὲ ἐν ὀνόματι μόνον χειμένη, διὰ τὸ 
χατεσχάφθαι χαὶ ἀνεστατῶσθαι τέλεον. Φασὶ γὰρ 
ὅτι Καμθύσης αὐτὰς 6 Περσῶν βασιλεὺς εἰς ἔδαφος 

as χατέστρεψεν, Ὅτι δὲ περὶ τοὺς τοιούτους τόπους 
ὑετὸς οὐ χαταρρήγνυται, δηλοῖ ὁ θαυμάζων ὅτι ἐπὶ 
Ἱξαμμηνίτου τοῦ υἱοῦ Ἀμάσιος ὕσθησαν αἱ Ozóx 
ψεκάδι. 

Ὅτι πολλοὶ καὶ ὄλξιοι ἄνδρες τὴν τῆς Αἰγύπτου 

40 ἔχουσι γῆν , οἷον οἵ ῥηθέντες Θηθαῖοι xal οἱ Ἀλεξαν- 
δρεῖς xal ot μεσήπειροι 'Επταπολῖται xa οἵ περί που 
τὴν παραλίαν τὴν πρὸς τῇ Σερδωνίδι- λίμνη δὲ αὕτη 
καὶ χώρα, περὶ ἣν φασι τὸν Τυφῶνα χεχρύφθαι, πλη- 
σίον οὖσαν τοῦ πρὸς τῷ Πηλουσίῳ Κασίου ὅρους. οἱ 

45 μέντοι Πηλουσιῶται ἐκτὸς τούτων εἰσὶ τῶν χατ᾽ Αἴ- 
Ἴυπτον, τὸ γὰρ Πηλούσιον ἤδη͵ τῆς ᾿Ασίας ἐστίν. 
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243. "Trianguli hujus AEgyptii id, quod ad basim 
in latitudinem extentum est, jacet ad littora borealia, 
üt scriptum etiam supra ; quod vero ad verticem acu- 
tum est, ad meridiem trahitur, usque ad priruptam 
Syenen; idque utrinque montibus munitum est, qui 
catarractze appellantur, inter quos , ut scriptum supra, 
aquae Nili pulchre fluentis. descendunt, Ceterum 
quod ait, ἐπ᾽ 7i», ad auroram , veteres hic observant, 
non significari orientem; australe enim prorsus et 
meridionale est, non vero orientale, quod in Delta 
acumen desinit. Propterea igitur auroram, sensu 
magis corporeo, Memnonis matrem intelligunt , deam 
illam Hemeram ( sive Diem) apud. /Ethiopes, ad quos 
acumen Delta regionis respicit. Cujus quidem He- 
mera in Thebis illis australibus statua erecta est, ut 
dicetur. 

248. Thebas JEgyptias numero effert singulari , et 
hanc istam Thebam urbem vocat perquam gloriosam 
et Ogygiam et portas centum habentem ; ubi, inquit, 
clamore edito Memnon exorientem Auroram suam, 
h. e. matrem Hemeram, salutat. Quippe simulacrum 
est viri quod machina quadam , simul atque dies illu- 
cescit, vocem edit, itaque quodammodo sponte sua 
alloquitur quasi et salutet Diem , cujus filius esse fere- 
batur, quia pulcherrimus fortasse inter JEthiopes fue- 
rat, solusque inter eos colore supra modum candido 
preditus, patre natus Ithono, Laomedontis fratre, 
quem Lycophron (ws. 18) ad Cernen amandat, dc 
qua supra scriplum est. Aiunt autem has Thebas 
vocatas esse aliquando Diospolin atque eas etiam lau- 
dibus extollit Poeta in Iliade(:, 381). Novem porro 
Theb memorantur ( ap. Steph. s. v. ), quarum una 
hiec JEgyptiaca , urbs olim maxima, ita ut in portas 
centum aperiretur, atque ad stadia quadringenta et 
viginti protenderetur, nunc vero in uno duntaxat 
nomine posita, quia diruta funditus est atque eversa . 
Perhibent enim. Cambysem , regem Persarum, solo 
eas mquasse, Ceterum in his istis locis non pluere , 
is declarat ( Herod, 3, 10 ) qui admiratur quod Psam- 
meniti temporibus, qui filius fuit Amasis, minutis 
guttulis decidentibus Thebis maduerunt. 

Multi et opulenti homines regionem Egypti ha- 
bent, ut Thebzi ii, de quibus diximus, et Alexandrini 
et Heptapolitze mediterranei , et qui maritimam regio- 
nem incolunt ad Serbonidem. Palus hzc est atque 
regio, ubi delituisse ferunt Typhonem , vicina Casio 
monti, qui est juxta Pelusium.  Pelusiot tamen 
sunt extra fines JEgypti. Pelusium enim jam cst 
Asür. 
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351. Ὅτι ἢ xaz^ Αἴγυπτον “Επτάπολις xai Ἄρχα- 
δία, ὡς ἀπὸ τοῦ βασιλέως ᾿Αρχαδίου, ὕστερον ἐκλέθη, 
πρὸ δὲ τούτου καὶ Ἑπτάνομος ἢ Exrxvouia ὠνομά- 
2n. Καὶ τοῦτο μὲν ἐχαλεῖτο διὰ τὸ ἑπτὰ ἔ 
νομοὺς, ὁποίους τοὺς Λιθυχοὺς ἡ συνήθης φράσις 
βούλεται, ὡς ἄν τις εἴποι ἐνορίας. ἵῬἙπτάπολις δὲ 
ἐλέγετο ἀπὸ πόλεων παραχειμένων τῷ Νείλῳ, E μὲν 
ἐξ ἀριστερῶν, ἤγουν Μέμφεως, Διὸς πόλεως, Μεμνο- 
vias, μιχροῦ Καταρράχτου καὶ μεγάλου, xut Συήνης, 
μιᾶς δὲ ix δεξιῶν, τῆς Βαδυλῶνος. Οἱ δὲ ἄλλως 
χαταριθμοῦσι τὰς τοιαύτας ἑπτὰ πόλεις, τέσσαρας uiv 


- 


Ξ 


τῆς Θηβαΐδος, αἴ εἰσιν ἡ τοῦ Πανὸς, ἢ τοῦ ᾿Αντινόου, | 


ἡ τῶν Λύχων χαὶ ἡ “Ἑρμοῦ πόλις, τρεῖς δὲ τῆς Ap- 
χκαδίας, τὴν Ἡραχλέους, τὴν ᾿Οξύρυγχον xai τὴν 
Μέμφιν. 

251. Ὅτι Αἰγύπτου πρὸς ζέφυρον οὐ πάνυ πόρρω 
τοῦ. Κανωβιχοῦ Νειλῴου στόματος τὸ Max óviov πτο- 
λίεθρον, ὃ ἔστιν ἣ τοῦ Μακεδόνος ᾿Αλεξάνδρου ὁμώνυ- 
μος πόλις, ἐν ἢ xal ἐτάφη, Πτολεμαίου χομίσαντος, 
τεθεὶς ἐν πυέλῳ χρυσῇ, ἣν συλήσας ὕστερον Κόκχης ὃ 
ἐπιχληθεὶς παρείσαχτος Πτολεμαῖος ἐν ὑαλίνη πνέλῳ 
τὸν νεχρὸν ἔθετο. ᾿Δριήμοῦνται δὲ ἐν ταῖς ἱστορίαις 
Ἀλλεξάνδρειαι ὑπὲρ τὰς δεχαοχτώ, Τούτων μία χαὶ 
αὕτη, πόλις Αίδυσσα ἤτοι Αἰγυπτία, Ταύτην δὲ καὶ 
ἄλλοις μὲν ὀνόμασι διαφόροις χληθῆναί φασί ποτε, 
ὀνομασθῆναι δὲ καὶ Λεοντόπολιν. διὰ τὸν τῆς Ὀλυμ- 
πιάδος καὶ τοῦτο ᾿Αλέξανδρον, ἧς 4 γαστὴρ ἐσφραγί- 
σθαι λέοντος εἰχόνι λέγεται, Λέγεται δὲ xal ὅτε τὴν 
ἀργὴν * πόλις ἐμελετᾶτο χτισθῆναι καὶ διεγράφετο, 
30 γὴν μὲν μὴ εἶναι πρόχειρον λευχὴν, ἧς χρεία ἦν τῇ 

διαγραφῇ κατὰ τὸ σύνηθες, ἀλφίτοις δὲ διαγραφῖναι 

αὐτὴν, χαὶ ὄρνιθας χαταπτάντας ἀφαρπάζειν τὰ ἀλ- 

φιτα ὃ σύμθολον δόξαι τηνικαῦτα αἴσιον τοῖς περὶ τὸν 

᾿Αλέξανδρον, ὅτι δηλαδὴ πολλῶν f, πόλις τροφὸς γενή- 
35 σεται. Λέγεται δὲ καὶ πόλις ποτὲ χληθῆναι κατ᾽ ἐξο- 
χὴν, ὡς νῦν ἢ Κωνσταντίνου πόλις, καὶ ὡς αἴ ᾿Αθῆναί 
ποτε ἄστυ. Ἰστέον δὲ ὅτι τοῦ Μακεδών ἐχτείνας οὖ- 
τος τὴν παραλήγουσαν Μακηξών εἶπεν ἐν τῷ Μαχη- 
ϑόνιον πτολίεθρον, οὐχ ἔξω ἀναλογίας λέγων. Οὕτω 
γὰρ καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν χυρίων εἰς δὼν ὀξυτόνων 
ὀνομάτων τῷ ἢ παραλήγεται, ὡς xai ὃ Σαρπηδών. 


2 


25 


s 


E ; πὸ ; , 
Hv δὲ xai ὁ Μαχεδὼν ἡγεμών ποτε τῆς ὁμωνύμου 7 0- | 


ρας, ἥτις xat ᾿Ημαθία πρότερον ἐκαλεῖτο. "Opa δὲ 
ὅτι παρέφρασε τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, oüx αὐτὸ τοῦτο 
5 εἰπὼν ὅπερ χαλεῖται, ἀλλὰ Μαχεδύνιον ὀνομάσας πτο- 


2. ἀπὸ τοῦ ᾿λρχαδίου “ασιλέως y, ἀπὸ τοῦ 6x30 ies ἐχλήθη, 
Ἀρχαδίου ὕστερον Ε Διί, || — 3. πρὸ τούτου δὲ δ᾽; χαὶ ἀητὸ 
ξπιάνομος om. Ο; ἢ χαὶ ἐπτανομία CL. || —6. εἴποι FMd, 
τἴπῃ cett. || — 9. Καταραχ. Kd. || v1. ἀπαριθμοῦσι Cv. 
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CEFL. || —18. Maxz, om. d. || — 20. τεθεὶς om. CL. 
De rc cf. 51cabo p. 794. || — 72. De re v. Stephan. s.v, 
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251. Heptapolis illa ZEgypti postea vocata est etiam 
Arcadia, tanquam ab Arcadio imperatore. Antea 
vero Heptanomos sive etiam. Heptanomia est appel- 
lata. Et hoc quidem nomine vocabatur eo quia £zzX 
νομοὺς, septem. prafecturas, habebat, quales Libycas 
esse vult communis usus loquendi , perinde ac si quis 
diceret ἐνορίας, provincias suis limitibus definitas. 
Heptapolis vero dicebatur ab urbibus Nilo adjacenti- 
bus, sex quidem a sinistra , Memphi , Diospoli , Mem- 
nonia, parvo magnoque Catarracte et Syene, una 
vero a dextra, Babylone. — Verum alii aliter. septem 
istas urbes enumerant , quatuor Thebaidis , quz sunt 
Panopolis, Antinoi urbs, Lycopolis et Hermopolis ; 
et tres. Arcadi,  Heracleopolim, Oxyrynchum et 


| Memphim. . 


254. JEgypti ad zephyrum, non valde procul ab 
ostio Nili Canobico , oppidum est Macedonium , i. e. 
urbs cognominis Alexandri Macedonis, qui ibi etiam, 
efferente eum Ptolemzo, sepultus est positusque in 
alveo aureo; quem quum postea Cocces ille, qui co- 
gnominatus est Ptolemzus Subdititius, abstulisset, 
cadaver in alveo vitreo reposuit, Alexandrie in 
historiis supra octo et decem enumerantur, Harum 
una hzc est urhs Libyca sive. /Egyptia, quam aliis 
quoque variis nominibus vocatam olim fuisse ferunt , 
nominatamque etiam Leontopolim, item propter 
Alexandrum , filium Olympiadis, cujus venter leonis 
imagine obsignatus fuisse traditur. Ferunt etiam, 
quum primum de urbe condenda lineisque descri- 
benda cogitarent, non fuisse ad manum cretam , qua 
ad describendum ex more opus erat; itaque farina 
urbem descriptam fuisse , eamque farinam advolantes 
aves diripuisse , idque tunc Alexandro faustum atque 
auspicatum omen visum fuisse, inde conjectanti ur- 
bem multorum altricem futuram. — Ferunt ctiam eam 
aliquando vocatam. esse πόλιν, urbem , per excellen- 
tiam , ut nunc Constantinopolis , et Athena quondam 
ἄστυ, civitas. Sciendum autem est, hunc poetam 
penultimam vocis Maxsóóv producentem dixisse Ma- 
χηδών ἴῃ illis : Μακηδόνιον πτολίεθρον, neque id extra 
analogiam. Sic enim et alia multa nomina propria 
oxytona in 2» habent ἢ in penultima , ut ὁ Xaozz,. 
δών, Fuit autem Macedo princeps olim regionis co- 
gnominis, quz et Emathia prius vocabatur. "Vide 
vero uti eum periphrasi ad significandam  Alexan- 
driam, quippe quam non ipso hoc nomine vocet, 
quo vocatur, sed Macedonium oppidum nominet , ut 


᾿ἈἈλεξάνδρεια, || — 24. δὲ add, ex FU. || — 25. μὲν om. 
F; φασί ποτε C; δέ ποτε xai d. || — 27. καὶ om. L, τοῦ 
pro τοῦτο δ΄; Ἀλέξανδρος y. || — 28. λέγεται λέοντος ci- 


᾿ χόνι U; λέγεται om. L. ||] — 32.:x ἄλφιτα ] τὰ ὄρνιθα C. 
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Vid. Pseudocallisth, 1, 32; Plutarch. Alex. c. 26. Cf. 
Strabo p. 792. || — 36, at om. £d. || — 39. λέγων om. 
D. || — 41. καὶ om. C», χαὶ ὃ om, d. || — 44. οὐχ ] οὐ 
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λίεθρον, ὡς ἂν εἷς μνήμην ἱστορίας ἀγάγῃ, τὸν ἀχρο- 

, “ 4 8 " » ΜῊΝ 
ατήν. Οὕτω xai τὸ Πηλούσιον χατωτέρω Πηλέως 
δ} A ao ΩΣ ἀν ἄπο: PER 
διώνυμον πόλιν ἐρεῖ, ᾿Εχεῖνο δὲ xat τρόπον ἔχει 
ποιητιχὸν ἄλλον, τὴν ἐτυμολογίαν συνήθη χαὶ αὐτὴν 
τ - - 
οὖσαν τῷ Διονυσίῳ, οἷα ποιητῇ. 

Λέγει δὲ καὶ ὅτι περὶ Ἀλεξάνδρειαν Σινωπίτου Διὸς 
μέλαθρον χρυσῷ τιμήεντι χεχασμένον' ὃ xat ἐξαίρων 
τῷ λόγῳ φησίν' « οὐχ ἂν ἐχείνου ναὸν ἐν ἀνθρώποις 
θεώτερον ἄλλον ἴδοις, ὃ ἔστι θειότερον, οὐδὲ ἀφνειὰν 

πόλιν ἑτέραν. » Τῷ ὄντι γὰρ πλουσιωτάτη πόλις f 

rf 
᾿λλεξάνδρεια, ὡς ἰστόρηται. Περὶ ἧς xat τοιάδε 
τινὰ λέγεται" ᾿λλεξάνϑρεια πόλις πολυάνθρωπος, 5, ἧς ὃ 
λιμὴν ναυσὶ δυσπρόσιτος. Στενός τε γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν 
* M 1 f LU, , ,» .25n* ^ ^ 
εἴσπλους, xat πέτραις ὑφάλοις τὸν ἐπ᾽ εὐθὺ διακόπτε- 
ται δρόμον, xal τὸ μὲν ἀριστερὸν αὐτοῦ πέφραχται 
E n ; 

χειροχμήτοις σκέλεσιν, ἐν δεξιᾷ δὲ νησὶς ἢ Φάρος 
πρόκειται , πυρσεύουσα τοῖς πλέουσι πρὸς τὴν δυσχέ- 
ρειαν τοῦ χατάπλου. Περὶ δὲ τὴν: νῆσον μέγιστα χα-- 
ταδέβληνται χειροποίητα τείχη, οἷς καὶ προσαρασσό- 
μενα τὰ χύματα xal ἀμφαγνύμενα ἐχτραχύνουσι τὸν 
πόρον: χαὶ σφαλερὰν ὃ διὰ στενοῦ τὴν εἴσοξον ἀπεργάζον- 
ται, Ὁ μέντοι λιμὴν ἐντὸς ἀσφαλὴς, καὶ τριάχοντα 
σταδίους ἔνδον ἔχει τὸ μέγεθος. Ὁ δὲ Γεωγράφος 

u , ^ - " t£ , , , 
περὶ Φάρου φησὶν οὕτως" « ἢ Φάρος νησίον περίμηκες 
25 προσεχέστατον τῇ ἠπείρῳ. Ἀπὸ δὲ τοῦ Κανωξιχοῦ 
εἰς αὐτὴν στάδια ρν΄, » 

roi f x 45. 4 eere Seu ; 

Σινωπίτης δὲ Ζεὺς ἢ ὁ Μεμφίτης" Σινώπιον γὰρ 
ὄρος Μέμφιδος" 3, ἀπὸ Σινώπης τῆς Ποντιχῆς. Φέ- 
gerat vo λόγος, ὅτι βασιλεῖ τῆς ᾿Αλεξανδρείας Πτο- 
λεμαίῳ τῷ Λάγου ὃ δαίμων τις ἐπιφανεὶς ἐχέλευσε πέμ- 
ψαντα ναῦν χομίσαι αὐτὸν, tu, προσξηλώσας χαὶ τόπον 
ὅθεν αὐτὸν ἀναχουίσεται, Ὁ δὲ πέμπει φέρεσθαι τη- 
νάλλως τὴν ναῦν ὅπη τύχη. Καὶ ὡς προσέθαλεν ἡ ναῦς 
τῇ Φωχίδι, λαθόντες χρησμὸν οἱ ἐμπλέοντες ἀπελθεῖν 
; εἰς Σινώπην xoi ἐνέγκαι τὸ προςταχθὲν, ἤνεγχαν ἐκεῖθεν 
τὸ τοῦ Σαράπιδ ὃος Διὸς ἄγαλμα, Κἀντεῦθεν Σινωπί- 
τῆς Ζεὺς, ἤτοι Σάραπις, οὗ φασι τὸ ἄγαλμα τοῖς δρῶ- 
σιν ἄδηλον εἶναι οἵας φύσεως ἦν. Οἱ δὲ ἀπὸ Σίνω- 
πὸς ποταμοῦ Σινωπίτην τοῦτον Δία παρήγαγον. 

489. Ὅτι σχοπιὰς τῆς Εἰδοθέας λέγει τὴν χατ᾽ Ἂλε- 
ξάνδρειαν Φάρον, περὶ ἧς εἴρηται, ἢ τὸν Ἀντίφαρον., 
δι αν. ὦ ee E bores. : 
ὑψηλὸν ὄντα xal αὐτὸν, ὃς λέγεται τάφος ᾿Οσίριδος xai 
Εἰδοθέας τῆς τοῦ Πρωτέως, ὅστις Πρωτεὺς τῶν ξενο- 

[) , ξ 
χτόνων παίδων ἐν τῇ Θραχιχῇ Παλλήνη ἀπαλλαγεὶς, 
5 ὡς ἱστορεῖ Λυχόφρων, ἀποχατέστη εἰς Φάρον μετὰ 

ΝᾺ Mem Y fal - m 

τῆς θυγατρὸς Εἰδοθέας, xai δαίμων ἐνομίσθη θαλάσ- 
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in historie memoriam redire auditorem faciat. Et 
sic etiam infra vocat Pelusium urbem cognominem: 
Pelei ; sed hoc alium quoque habet tropum poeticum, 
quie est etymologia, familiaris et ipsa Dionysio , ut- 
pote poetze, 

Ad hec narrat Alexandrie templum esse Jovis 
Sinopite auro pretioso ornatum. — Quod et verbis 
extollens, « non illo, inquit , templum aliud apud ho- 
mines videris θεώτερον, h. e. θειότερον, divinius , nc- 
que urbem aliam aque opulentam. "Vere namque 
urbs ditissima fuisse traditur Alexandria , de qua fere 
hzc etiam. commemorantur, Alexandria valde popu- 
losa , cujus portus aditu navibus perdifficilis. —Nam- 
que et angustus est navigantibus in eum ingressus , et 
latentibus sub mari saxis rectum habet cursum inter- 
cisum ; et sinistrum quidem ejus latus quibusdam 
veluti cruribus manu factis communitum est , a dex- 
ira autem prajacet Pharus parva insula, face navi- 
gantibus przlucens propter appulsus difficultatem , 
quum ex alto naves in portum. invehuntur. Porro 
autem circa hanc insulam maximi muri manu con- 
structi sunt, ad quos allisi fluctus fractique. fretum 
exasperant et periculosum per angustias ingressum 
efliciunt. Portus tamen intus tutus est, magnitudinem 
habens stadiorum triginta, Geographus ( p. 791 ) de 
Pharo ita habet : « Pharus insula oblonga, proxima 
continenti, ab ostio Canobico distans stadia centum 
et quinquaginta. » . 

Sinopita autem Jupiter aut idem est qui Memphita 
( certe Sinopius mons est Memphidis), aut dicitur a 
Sinope Pontica, Nimirum Ptolemzo, Lagi filio, Ale- 
xandriz regi , deus nescio qui apparuisse fertur eique 
pracepisse, ut, missa navi sese adveheret , non vero 
indicasse locum , unde sese deveheret, —Misisse illum 


Aiunt navem temere ferendam, quocunque fortuna 


tulisset. Nave ad Phocidem appulsa, accepto recto- 
res oraculo, ut Sinopen discederent, et quod man- 
datum esset auferrent , Serapidis Jovis simulacrum 
abstulisse, indeque Jovem dictum Sinopitam sive 
Sarapin, cujus simulacrum intuentes nescivisse ferun- 
tur cujusnam esset naturz, — Alii tamen Jovem hunc 
Sinopitam deducunt a Sinope (lumine. 

259. Idothez speculas vocat Pharum Alexandri- 
nam, de qua dictum est, vel. Antipharum, ipsum 
quoque excelsum, qui tumulus dicitur Osiridis et 
Idothez , Protei filie; qui Proteus a liberis suis di- 
gressus, qui in Pallene Thracia hospites mactabant , 
ut Lycophron (115) narrat, una. cum Idothea filia 
sese in Pharum contulit, deusque marinus est repu- 
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ew. Περὶ οὗ xal ἐν τοῖς εἰς τὴν Ὀβύσσειαν γέγρα- 
πται. 

ου. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς Αἰγύπτου περὶ τὴν Κα- 
σιώτιδα πέτραν, Y περὶ. τὸ Κάσιον ὄρος, ἣ πόλις τὸ 
Πηλούσιον χεῖται, πρὸς τῷ ἐξ αὐτοῦ παρωνύμῳ Πε- 
λουσιαχῷ τοῦ Νείλου στόματι ἀνατολιχῷ ὄντι, Καὶ 
οὗτος μὲν τὸ Πηλούσιον πτολίεθρον ἐπώνυμον τοῦ 
Πηλέως φησὶν, ὡς στρατιωτῶν Φθιωτῶν ὑπὸ τῷ Πηλεῖ 
τεταγμένων οἰκησάντων αὐτὸ, ἄλλοι δὲ ἀπὸ τοῦ πη- 
λοῦ χαὶ τῶν ἐχεῖ ἑλῶν χαὶ τελμάτων καλοῦσιν αὐτό, 
Ναυτικωτάτους δὲ τοὺς Πηλουσιώτας καλεῖ ἐν τῷ λέ- 
γεῖν αὐτοὺς ἔξοχα ναυτιλίας δεδαημένους, Τοιούτους 
δὲ χαὶ “Ὅμηρος οἶδε τοὺς Φοίνικας. Ἰστέον δὲ 
Κάσιον Ἡρόδοτος δρίζειν φησὶ τὴν Αἴγυπτον χαὶ τὴν 
Συρίαν" xal ὅτι τὰ νῦν ἰδιωτικῶς Κασιανὰ ὑφάσματα 
λεγόμενα ἐχ τῶν περὶ τὸ ῥηθὲν Κάσιον ὄρος τὴν ἀρχὴν 
τῆς χλήσεως ἐοίκασι λαθεῖν, ὡς ὑπεμφαίνει 6 γράψας τὰ 
᾿Εθνικὰ,, ἐν λόγῳ τιθεὶς τὰ Κασιωτιχὰ ἱμάτια, 

305. Ὅτι οἱ Πηλουσιῶται οὐκ εἰσὶν ἀνδράτι Ai- 
θύεσσιν ἐναρίθμιοι. Καὶ γὰρ ἄστυ ἔλαχον, φησὶν, ἐς 
αὐγὰς Νείλου νενασμένον, ἤτοι χατοιχούμενον, ΟἿ δὲ 
ἀστειότερον λελασμένον γράφουσιν, ὃ ἔστιν ἐπιλελη- 
σμένον τοῦ Νείλου, ὡς ἔξω τοῦ Δέλτα χαὶ πόρρω αὐ- 
τοῦ χείμενον. Καὶ f, Σερδωνὶς τοίνυν λίμνη τούτῳ 
τῷ λόγῳ χεχώρισται τῆς Αἰδύης, ὡς ἀνατολιχωτέρα 
τοῦ Πηλουσιακοῦ στόματος, ὅπερ, ὡς λέλεκται, τῆς 
Ἀσίας ἐστί, Σημείωσαι δὲ ὅτι ἔστιν ἐνταῦθα ζητῆσαι 
τοιοῦτόν τι ἐὰν τὸ μὲν Κανωῤιχὸν στόμα τοῦ Νείλου 
πέρας τῆς Λιδύης X, ὡς προείρηται, τὸ δὲ ἐπώνυμον 
τῷ Πηλουσίῳ ΠΙηλουσιαχὸν στόμα τῆς ἑῴας ἐστὶ χαὶ 
οὐ AiGuxóv, τὴν ἐν μέσῳ τῶν ἄχρων δύο τούτων Αἰ- 
γυπτίαν' γῆν ὁποτέρᾳ προσνέμειν χρὴ, ἄρά τς τῇ A 

, τς ΠΑΡᾺ ; j 

θύῃ E! τῇ Ἀσίᾳ; πρὸς δὲ τὴν τοιαύτην ζήτησιν ἔστιν 
ἐπαγωνίσασθαι͵, ὅτι ὡς μεθόριον οὐδετέρα τῶν δύο 
ἠπείρων ἀχριδῶς ἣ διὰ μέσου Ὑἢ προσνενέμηται. 
Ἡρόδοτος δὲ φανερῶς διαστέλλει τῶν Λιόψων τοὺς 
Αἰγυπτίους, ἔν τε ἄλλοις τόποις χαὶ ἔνθα λέγει ὅτι Αἰ- 
γύπτιοι μετὰ Αἰδυας ὑγιέστεροι πάντων ἀνδρῶν διὰ τὸ 
τὰς ὥρας οὐ μεταλλάσσειν. Ἧ δὲ λέγουσα ἱστορία ὅτι 
αἱ ἴδεις ἐν Πηλουσίῳ οὐ γίνονται, ἐν δὲ τῇ ἄλλη 
Αἰγύπτῳ εἰσὶν, Αἰγυπτίαν εἶναι πόλιν ἐμφαίνει τὸ 
Πηλούσιον. 

265. 
ὁμολογεῖ, ἐν οἷς περὶ Λιβύης φησίν" « ἄλλοι δὲ π' 
τήνδε χθόνα ναιετάουσιν, οἱ μὲν ἐπ᾽ ὠκεανῷ, οἱ δὲ 
ἀνὰ μέσας ἠπείρους, καὶ τὰ ἑξῆς. Τοῦτο δὲ ποιήσει 
xa ἐν τοῖς εἰσέπειτα πολλαχοῦ. — 'l'k δὲ τοιαῦτα νηή- 


τι τὸ 


Ὅτι παχυμερῶς ὁ Διονύσιος περιηγεῖσθαι | 
κεῖστοι | 


ματα xol σαφήνειαν ἐργάζονται διὰ τὴν συμπλήρωσιν 
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tatus, de quo eliam scriptum in Commentariis ad 
Odysseam ( $', 365 ). 

260. Ab JEgypto ad orientem circa Casiotidem pe- 
tram , nimirum circa Casium montem, Pelusium urbs 
jacet, ad ostium Nili orientale , quod inde denomina- 
tum est Pelusiacum, — Et Dionysius quidem Pelusium 
vocat oppidum Pelei cognomine, eo quia sedem ibi 
collocassent milites Phthiotze , qui sub Peleo duce mi- 
litarent, Verum alii urbem dici aiunt « /uto (z74;) 
et paludibus ac lagunis. Pelusiotas porro maxime 
nauticos appellat , dum eos dicit ἔξοχα ναυτιλίης δεδα- 
μένους. Tales autem et Homerus (Od. o, 414) 
agnoscit Pheenices. — Notes secundum Herodotum (2, 
158 ) Casium montem JEgyptum et Syriam dirimere, 
Porro que nunc vulgo tele Casianz dicuntur, ex vi- 
dentur ab accolis montis hujus quem diximus Casii 
nomen habere, ut innuit scriptor Ethicorum (s. v. 
Κάσιον ) , ubi in laude ponit vestimenta Casiotica. 

262. Non sunt Pelusiote Libybus adnumerandi, 
Etenim oppidum, inquit, sortiti sunt ad orientem 
Nili. νενασμένον i. e. habitatum. | Ubi tamen alii fe- 
stivius scribunt λελασμένον,, ἢ. e. oblitum Nili , tan- 
quam extra Delta longeque ab eo positum. — Hac igi- 
tur rationeSerbonis quoque palus separata est a Libya, 
quippe orientalior ostio Pelusiaco, quod quidem, 
ut diximus, est Asim. — Observa illud. fere posse hic 
inquiri, si ostium Nili Canobicum terminus est Africa, 
ut dictum est supra , ostium vero Pelusiacum, quod a 
Pelusio cognominatum est, partis est orientalis, et non 
Africanum : utri attribuere /Egyptum oporteat , quie 
media est regio inter hzec duo extrema , utrum Africz, 
an vero Asiz. In qua questione contendere licet neu- 
tri illarum darum continentium esse eam, veluti 
utriusque intermediam regionem , exacte attributam. 
Herodotus (2, 77 ) porro JEgyptios ab Afris aperte 
distinguit, tum aliis in locis, tum ubi scribit /Egy- 
ptios mortalium omnium maxime, secundum Afros, 
bona valetudine gaudere, eo quia tempestates apud 
eos annuz minime variant. At enim, quod in hi- 
storia ( Arist. H. 4n. $9, 27) proditum est , non esse 
ibes in Pelusio, sed in reliqua /Egvpto, id sane Pelu- 
sium urbem esse AEgyptiam commonstrat, 


265, Fatetur Dionysius, pinguiori se Minerva in 
periegesi hac sua. orbem terrarum describere, ubi de 
Africa ita loquitur : « Alii vero plurimi regionem 
hane incolunt, alii ad oceanum , alii per medias con- 
tinentes etc, *; quod et multis postea in locis facit. 'Ce- 
terum istiusmodi dicendi formuli perspicaitatem effi- 
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τῶν ἐννοιῶν, -Εἴσηται γὰρ ἐξ ἀργῶς ὅτι πάνυ στοχα- 
ζόμενος σαφηνείας ὁ Διονύτιος πολλαῖς χρῆται xal 
συμπληρώσεσι xxt προεχῆέσεσι «ai τοῖς ἄλλοις, δι᾽ ὧν 
σαφὴς ὃ λόγος γίνεται, 

& 507. Ὅτι ἡ Τριτωνὶς, εὐρεῖα λίμνη, μέση Διδύης 
ἕλκεται" περὶ ἣν καί τι νησίδιον ἱστοροῦσιν εἶναι. 
Ἀπὸ ταύτης 5 μῦθος τὴν Τριτογένειαν ᾿Αθηνᾶν παρω- 
νομάσθαι βούλεται, ὡς γεννηθεῖσαν περὶ αὐτήν. Διὸ 
xal οἱ περὶ τὴν ἩΓριτωνία λίμνην τῇ ᾿Αθηνᾷ μάλιστα 

10 Ἰύουσιν, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, ὃς xat ποταμὸν μέγαν 
Ὑρίτωνα καλούμενόν φησιν ἐχδιδόναι εἰς τὴν λίμνην 
ταύτην μεγάλην οὖσαν. Λέγει δὲ χαὶ ὅτι ταύτης τῆς 
“Γριτωνίϑος λίμνης καὶ τοῦ Ποσειδῶνος θυγατέρα φασὶν 
οἱ ἐκεῖ τὴν ᾿Αθηνᾶν, χαὶ ὅτι μεμφθεῖσα $ ᾿Αθηνᾷ τῷ 

15 πατρὶ ΠΠοσειξῶνι ἐποιήθη εἰς θυγατέρα, τουτέστι θετὴ 
θυγάτηρ ἐγένετο τῷ Διί, 

370. Ὅτι Εὐρώπη ἡ χώρα ἐξ Εὐρώπης λέγεται χα- 
θὰ καὶ ὃ Λυχόφρων φησίν" ἀφ᾽ ἧς ὃ Σαρπηδὼν, ὡς 
εἰστορεῖ Εὐριπίδης ἐν Ρήσῳ, ᾿Αγήνορος δὲ αὕτη θυ- 

39 γάτηρ, ἣν Ταῦρος ὃ τῆς Κρήτης βασιλεὺς ἐληΐσατο, 

ναυμαχία τὴν Τύρον ἑλών. Σημείωσαι δὲ ὅτι ἄλλος 

ἐστὶν οὗτος παρὰ τὸν Aüxtov Σαρπηδόνα, Σαρπη- 
ξδὼν μὲν γὰρ οὗτος ὁ τῆς ῥηθείσης Εὐρώπης ἀδελφός 

ἔστι Μίνωος καὶ Αἰαχοῦ κατὰ τὸν ᾿Αρριχνὸν, ὁ δὲ ix 

Δυχίας Σαρπηδὼν ὃ 'Ouxpubz οὐχ ἂν εἴη τούτοις σύγ- 

ρονος. Ἱππίας δὲ ἀπὸ ᾿Ασίας xai Εὐρώπης τῶν 

Ὠχεανίδων τὰς ἠπείρους χαλεῖ, Τισὶ δὲ οὐχ ἀρέσχει 

Ex γυναιχῶν ταῖς ἠπείροις τὰ ὀνόματα χεῖσθαι, Ἣρό- 

δοτος δέ φησι τὰ τρία τῆς γῆς τμήματα ἐπωνυμίας 

80 ἔχειν γυναικῶν, λέγων ὅτι Λιβύη μὲν ἀπὸ Αἰδύης λέ- 
γεται γυναιχὸς αὐτόχθονος, ἢ δὲ ᾿Ασία ἀπὸ τῆς Προ- 
μηθέως μητρὸς ἐπονομάζεται, Αυδοὶ δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ ἀπὸ Ἀσίεω τοῦ λτυος χαλεῖσθαί φασιν αὐτὴν, 
iy οὗ xai ἐν Σάρδεσι φυλή τις καλεῖται ᾿Ασιάς, Ἧ 


Β 


8» δὲ Εὐρώπη δοχεῖ ἀπὸ τῆς Τυρίας ᾿ὐρώπης λαθεῖν τὸ 
ὄνομα. Ὅτι δὲ βούλονταί τινες τὴν Εὐρώπην χαὶ 


ἀπό τινος Εὐρώπου ἀνδρὸς ὠνομάσθαι προείρηται. 
Διὸ xal βαρύνεται" βαρεῖαν γὰρ ἔχει τάσιν xat 6 Eó- 
ρωπος τὸ χύριον, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ εὐρωποῦ, 
ὅπερ δηλοῖ τὸν πλατὺν ἢ σχοτεινὸν, ἐξ οὗ καὶ σπήλαιον 
παρὰ τῷ Ὀππιανῷ εὐρωπόν. Δεῖ δὲ εἰδέναι xal ὅτι 
τὴν Εὐρώπην οἱ πσλαιοι φασί διαφέρειν τῆς ᾿Ασίας οὐ 
μόνον ἀνδρῶν ἀρετῇ καὶ πλούτῳ καὶ χαρποῖς, ἀλλὰ xal 
σπάνει θηρίων. Πολυσχημονεστάτη δὲ ἠπείρων ἢ 
Εὐρώπη, ἁπλουστάτη δὲ τοὐναντίον ἢ Λιδύη, ἢ 
δὲ ᾿Ασίχ μέσην ἀμφοῖν ἔχει διάθεσιν. Κι ἀχεῖνο δὲ 
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ciunt eo quia complementum sententiis imponunt. 
Jam initio diximus Dionysium perspicuitatis studio- 
sissimum multis uti et complementis et proexpositio- 
uibus aliisque figuris quibus sermo fiat perspicuus. 

267. Tritouis lata palus Afric in medio trahi- 
tur; qua in palude parvam esse insulam commemo- 
rant. Ab bac palude vult fabula Minervam denomi- 
natam fuisse Tritogeniam , quasi ibi genitam. Quare 
etiam Tritonidis paludis accolke Minervze maxime sa- 
crificant , ut tradit Herodotus ( 4, 178. 180), qui flu- 
vium etiam. magnum, Tritonem nomine, in paludem 
hane magnam ait influere, Idem refert accolas ibi 
dictitare Minervam Tritonidis hujus paludis et Nep- 
tuni esse filiam ; itemque Minervam, quum de Nep- 
tuno patre conquereretur, adoptatam ab Jove pro filia 
sive in filiz locum adscitam fuisse. 

270. Europa regio nomen habet ah Europa, ut Ly- 
cophron ( 1398) etiam affirmat ; cujus filius fuit Sar- 
pedon, ut narrat Euripides in Rheso (29). Filia hiec 
fuit Agenoris, quam Taurus rex Cretie, post captam 
navali proelio Tyrum, captivam abduxit. Sed observa 
alium hunc esse a Sarpedone Lycio. Nam hic Sarpe- 
don, Europz, de qua diximus, filius, frater est Mi- 
nois εἰ JEaci, secundum Arrianum; at Sarpedon 
Homericus ex Lycia, illius qualis vix fuerit, —Hip- 
pias continentes has vocat ab Asia et Europa, filiabus 
Oceani. Quibusdam tamen non placet nomina his 
continentibus imposita esse a mulieribus, tametsi He- 
rodotus (4, 45) velit partes tres orbis terrarum no- 
mina a mulieribus ducere, quo loci asseverat Li- 
byam dicia Libya, muliere indigena, Asiam vero a 
Promethei matre denominari , quamvis non ita Lydi, 
sed vocatam eam affirment ab Asia , Atyis filio, a quo 
etiam tribus quzdam Sardibus vocatur Asias; Euro- 
pam denique videri id nominis ab Europa Syria acce- 
pisse. Jam vero dictum est supra, quosdam velle Eu- 
ropam ab Europo quodam viro nominatam fuisse. 
Quare etiam id nominis est barytonum; gravem 
namque accentum habet 6 Εὔρωπος nomen proprium, 
ad differentiam τοῦ εὐρωποῦ, quod quidem siguificat 
latum aut. tenebricosum, ex quo etiam apud Oppia- 
num (Jal. 3, 20) σπήλαιον εὑρωπόν, Scire autem opor- 
let, quod veteres ( Strab. p. 126 ) testantur, prastare 
Europam Asie, non hominum modo virtute atque 
divitiis fructuumque ubertate, sed etiam raritate 
ferarum. Ceterum Europa maxime aliarum conti- 
nentium figura est multiplici ac varia ; simplicissima e 
contrario Africa; media inter utramque figuratione 
Asia. Sed et illud cognoscendum , Europam quidem 
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νωστέον, ὅτι Εὐρώπη uiv πάντα τὰ χατὰ δύσιν dz- 
ξαμένοις ἀπὸ ᾿Ελλησπόντου" od δὲ παλαιοί φασιν ὅτι 
Οὐεσπασιανὸς ἐχώρισε τὴν Θράκην ἀπ᾽ αὐτῆς. 
47ι. Ὅτι τὸν αὐτὸν εἶναι ῥυσμόν φητι τῇ Εὐρώ- 
5 πῃ, οἷός ἐστι xal ὁ τῆς Λιδύης. Ρυσμὸν δὲ τὴν ἔχ- 
τασιν λέγει, τὴν θέσιν, τὴν διάστασιν 3, ὡς αὐτὸς εἶπε, 
τὸν τύπον. Ταὐτὸν γὰρ εἰπεῖν, Εὐρώπης τύπον καὶ 
Αιβύης ῥυσμόν. Καὶ προϊὼν δὲ τὴν τοιαύτην λέξιν 
ἐρεῖ ἕν τε ἄλλοις καὶ ἐν τῷ « σχῆμα δὲ ᾿Ασίας ῥυσμὸς 
10 πέλει ἀμφοτέρων.» " Eazt δὲ xal ἐχεῖ ῥυσμὸς τὸ σχῆμα, 
ὃ τύπος, ἢ θέσις, Γίνεται δὲ ὃ ῥυσμός ἐχ τοῦ ῥύω, 
τὸ Dad ἐξ οὗ xai τόξου ῥυτήρ ὃ τοξότης, xal ῥυτήρ 
δὲ ὃ χαλινάς. Διὸ xal ὅ Διονύσιος ἐν τοῖς ἑξῆς εἰπὼν 
ῥυσμόν, εἶτα οἷον ἐτυμολογῶν τὴν λέξιν ἐρεῖ « ἑξλχόμε- 
15 vov χατὰ βαιόν'» ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν ῥυσόν xai ἐλ- 
χυσμόν. 
zu. Ὅτι Εὐρώπη xal Λιβύη τὸ νείχτον ἴχνος, 
ἤγουν τὴν βάσιν χαὶ τὸ fov πλατὺ τέρμα ἑχυτῶν, 
ἴσον ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν ἔχουσιν" ὑπόκειται γὰρ f$ Ἀσία 
30 ὥσπερ βάσις αὐταῖς, Κἂν θῇς, φησὶν, ἀμφοτέρας 
ταύτας γαῖαν μίαν μὴ μεσολαδουμένην ὑπὸ τῆς ἔσπε- 
ρίας θαλάσσης, κώνου ἂν γένοιτο σχῆμα πλευραῖς 
ἴσον ἀμφοτέραις, οὗ ὀξὺ μὲν τὸ ἑσπέριον, πλατὺ δὲ τὸ 
ἀνατολιχὸν τὸ πρὸς τῇ ᾿Ασία. Καὶ ὅρα ὅτι xal ἐπὶ 
25 χώνου πλευραὶ λέγονται. Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ ἣ 
Αιθύη καὶ ἡ Εὐρώπη ὁμοῦ συντεθεῖσαι χώνῳ εἶχά- 
ζονται τῷ γεωμετριχῷ, οὕτω χαὶ ἄλλα μέρη τῆς γῆς 
γεωμετριχοῖς εἰκάζονται σχήμασι παρὰ τῷ Διονυσίῳ, 
ὥσπερ f Λιβύη μὲν τραπεζίῳ, τριγώνῳ δὲ ἡ Αἴγυ- 
30 πτὸς καὶ f, Σιχελία, xat ῥόμθῳ δὲ μέρος τι τῆς ᾿Ασίας, 
ὡς μετὰ ταῦτα ῥηθήσεται" 
461. Ὅτι ὑπὸ τὴν ἐσχάτην γλωχῖνα, ὃ ἔστι γωνίαν, 
τῆς Εὐρώπης, ἀγχοῦ τῶν στηλῶν τῶν περὶ τὰ l'à- 
δειρα, οἵ "Ιδηρές εἰσι τεταμένοι, ἄχρι καὶ τοῦ βορείου 
35 ψυχροῦ ὠχεανοῦ, Τούτους μεγαθύμους φησὶ δι᾿ ἣν 
εἶχον ἀνδρείαν. Ἄποιχοι δὲ τούτων οἵ ἑῷοι Ἴδηρες, 
ὡς χαὶ τῶν Εὐρωπαίων Γαλατῶν οἵ ᾿Ασιανοὶ ol περὶ 
τὴν Ἄγκυραν. Καλοῦνται δὲ ἀπὸ Ἴβηρος ποταμοῦ, ob 
ἴδιον λέγεται τὸ πλημμύρειν xa δίχα χιόνων, ὅτε τὰ 
4o βόρεια πνεύματα πλεονάσει. Αἰτία δὲ τοῦ τοιούτου 
πάθους, φασὶν, 5 λίμνη, δι᾽ ἧς ὃ τοιοῦτος ποταμὸς 
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esse quidquid regionum est ad occidentem, si ab 
Hellesponto initium ducimus; attamen veteres tradi- 
derunt Vespasianum 'Fhraciam ab ea separasse, 

271. Eundem esse dicit £osubv , tractum, Europa, 
qui est. Afric. "Pusubv vero vocat productionem, 
positionem , distantiam, aut, ut ipse ait, τὸν zó- 
πον, formam. ldem enim est dicere Europa τό- 
zov, formam , et Africze ῥυσμόν, tractum. Quin etiam 
postea hanc. vocem usurpat, tum alibi, tum in illis 
verbis ; Σχῆμα δὲ Ἀσίας ῥυσμὸς πέλει ἀμφοτέρων. 
Est autem illic ῥυσμός idem atque figura, forma, posi- 
tio. Fit ῥυσμός ex ῥύω, traho, ex quo etiam τόξου ῥυτήρ 
i. e. sagittarius, nec non ῥυτήρ, que est habena. 
Quapropter etiam infra Dionysius, posteaquam dixe- 
ταὶ ῥυσμόν, veluti ab etymologia vocem hanc expli- 
cans, subdit ἐλχόμενον χατὰ βαιόν, tractam paullatim, 
quasi idem sit dicere ῥυσμὸν et ἑλχυσμόν. 

274. Europa et Libya ultimum vestigium, basim 
nimirum et terminum latum suum orientalem, ex, 
zquo habent ad Asiam. Subjecta namque eis est Asia, 
veluti basis. Quod si, inquit, utramque hanc conti- 
nentem unam neque eam Hesperio mari interceptam 
posueris, coni inde figura exstiterit utroque latere 
iequali, cujus quod in acumen desinit, occidentale est, 
quod vero in latum, orientale ad Asiam. Ac vide 
latera dici etiam de cono. — Quemadmodum autem 
Libya atque Europa simul conjunctz cono geome- 
trico assimilantur, sic eliam sciendum partes alias 
orbis terrarum apud Dionysium figuris geometricis 
"assimilari, veluti Libyam trapezio, Egyptum et 
Siciliam triangulo, partem quandam Asiz rhombo, ut 
dicetur postea. 


381. Extrema sub cuspide sive angulo Europe, 
prope columnas, quie sunt ad Gades, protenti suut 
Iberes usque ad frigidum oceanum borealem. — Ios 
magnanimos vocat propter ipsorum fortitudinem. Ho- 
rum colonia Iberes illi orientales, sicuti etiam Galata- 
rum Europeorum colonia sunt Asiani ii qui apud 
Ancyram. Vocantur autem Iberes ab Ibere flumine, 
cujus proprium esse aiunt. ( Strabo p. 175) vel sine 
nivibus exundare, quum boreales venti copiosius atque 
vehementius increbrescunt. — Causam vero bujus rei 
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δέει. Συνεχθάλλουσι γὰρ τὸ λιμναῖον οἵ ἄνεμοι, καὶ 
οὕτω ποιοῦσι πλεονασμὸν τοῦ ὕδατος. Κατὰ δέ τινα: 
ἀπὸ βασιλέως ὁμωνύμου οἱ Ἴδηρες ἔλαχον τὸ οὕτω 
χαλεῖσθαι, Κελτὸς γὰρ καὶ Ἴδηρ, παῖδες Ηραχλέος 
& ἀπὸ βαρδάρου γυναιχὸς, ἐξ ὧν τὰ ἔθνη οἱ Κελτοὶ καὶ 
οἵ Ἴδηρες, Ἰστέον δὲ ὅτι ἡ Ἰδηρία, οὐ πᾶσα μέντοι, 
ἀλλὰ μόνη f, ἐντὸς τοῦ ῥηθέντος ΓἸ θηρος ποταμοῦ, xat 
Ἵσπανία συνωνύμως ἢ πολυωνύμως ἐλέγετο. "Po- 
μαῖοι δὲ χαὶ τὴν πᾶσαν οὕτως ἐχάλεσαν ὕστερον, ὡς 
τὸ εἶναι διώνυμον, Ἰβηρίαν τε καὶ Ἱσπανίαν. Λέγονται 
δὲ πλείους ἢ χίλιαι πόλεις Ἰθήρων εἶναι. Ot δὲ τοῦτο 
λέγοντες καὶ τὰς μεγάλας χώμας πόλεις ὠνόμαζον, 
Φασὶ δὲ ἐν Ἰδηοία xa πόλιν εἶναι Ὀδύσσειαν xal 
ἄλλα πολλὰ ἴχνη τῆς ᾿Οδυσσέως πλάνης. Ὑδροποτεῖν 
15 δὲ λέγονται οἱ [δηρες xoi μονοσιτεῖν xoi πολυτελεῖ 
ἐσθῆτι χρῆσθαι, 
481. Ὅτι Βρεττανοί διὰ δύο ττ ὡς ἐπιπολύ" ἐνταῦθα 
«δέ ἐν τῷ « ἔνθα Βρετανοί », τοῦ μέτρου ἐπιτάξαν- 
τὸς ἀπεχώρισε τὸ ἕν τ' οὕτω xal Σαρματῶν τινῶν λε- 
30 γομένων μετὰ τοῦ p, ὅμως ἐν τοῖς ἑξῆς, ἐν τῷ «Τερμα- 
vol Σαμάται τε,» $ τοῦ μέτρου Bia ἐξώθησε τὸ p 
Σαρμάται γὰρ εἰπεῖν ἔδει xai οὐ Σαμάται, Τῶν δὲ 
Βρεττανῶν τούτων παρώνυμοι αἵ ἀντιπέραν Ἰδρεττα- 
νίδες νῆσοι, περὶ ὧν ξηθήσεται. 
as 185. Ὅτι τοὺς Γεριανοὺς, οἷς οἱ Ἀλαμανοὶ πρόσ- 
χωροι, λευχὰ λέγει οῦλα. Γοιοῦτοι γὰρ τὴν χρόαν 
εἰσὶν, ἀπεναντίας τοῖς νοτιωτάτοις Αἰθίοψιν" ἐχεῖνοι 


γὰρ μελάντατοι, Καλεῖ δὲ αὐτοὺς καὶ ἀρειμανίους ἢ 
2 , , " ἢ Y. 
ἐρισθενέας. Λέγει δὲ χαὶ ὅτι παραθρώσχτυσι τοὺς τοῦ 


30 Ἑρχυνίου δρυμοῦ ὀρόγχους, ἤγουν παράχεινται τοῖς 
Ἐρκυνίοις δρυμοῖς, πρὸς αὐτῷ τῷ Κρονίῳ ὠχεανῷ, 
Ἱστορεῖ δὲ χαὶ τὴν ἐχεῖ που ᾿Ιδηρικὴν ἤπειρον ὁμοίαν 
εἶναι βύρσῃ, οὐ τῷ χρώματι οὐδὲ τῇ λειότητι, ἀλλὰ 
τῷ σχήματι. Βύρσῃ γὰρ τεταμένῃ ἔοιχεν ἡ Ἰδηρία, 

80 ἧς φασι τὰ οἷον τραχηλιμαῖα μέρη εἰς τὴν συνεγῇ 
Κελτικὴν πρὸς τὴν ἕω ὑπερεχπίπτουσι, [νήσιοι δὲ 
κατὰ Ῥωμαίων γλῶσσαν οἱ Γερμανοὶ ἑρμηνεύονται, 
ὡς ἂν γνήσιοι Γαλάταις, οἷς ἐοίκασιν ἐν μορφαῖς xat 
βίοις καὶ ἤθεσι, πλεονάζοντες μόνον ἀγριότητι μεγέθει 

40 τε xal ξανθότητι, πέραν τοῦ Ρήνου χείμενοι πρὸς ἕω 
μετὰ τοὺς Κελτούς, Τινὲς δὲ τὸ Γερμανοί εἰς τὸ ἀδελ- 
φοί μεταλαμβάνουσιν, ὅπερ τρόπον τινὰ ταυτόν ἐστι 
τῷ γνήσιοι, Πλούταρχος δὲ λέγει ὅτι οἱ Γερμανοὶ εὐ- 
μεγέθεις τοῖς σώμασι xal χαροποὶ τοῖς ὄμμασιν. Ὁ 

45 δὲ ῥηθεὶς Ερχύνιος δρυμὸς ἀέγας τέ ἐστι xai πολύ- 
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paludem esse perhibent, per quam hic amnis fluit. 
Venti enim simul ejiciunt aquam paludis ; itaque aqua 
redundantiam efficiunt. — Verum alii sentiunt id ap- 
pellationis sortitos esse Iberes a rege quodam cogno- 
mine. Filii namque Herculis ex muliere barbara Cel- 
tus et Iber; ex quibus gentes Celti et. Iberes. Scien- 
dum autem est Iberiam, non totam quidem, sed 
eam tantum quz est intra hunc ipsum fluvium Ibe- 
rem, synonymia quadam vcl polyonymia etiam Hispa- 
niam appellatam fuisse; Romani vero postea sic etiam 
universam vocarunt, ut ea sit binominis , et Iberia et 
Hispania ( Strab. p. 166 ). Dicuntur ( ib. p. 163) porro 
amplius mille esse Iberum urbes ; sed, qui id dixerunt, 
maguos quoque pagos urbes nominarunt. Aiunt ( i5. 
p. τόρ. 157) etiam. urbem in Iberia esse. Odysseam 
s. Ulysseam, et alia multa. vestigia exstare. errorum 
Ulyssis. — Feruntur Iberes aquam bibere semelque in 
die cibum capere et vestibus sumptuosis uti. 

284. Βρεττανοῖ ut plurimum per duplex zz, verum 
hoc loco in his verbis : ἔνθα Βρετανοί, pracipiente 
metro rejecit unum τ. Sic etiam quum populi quidam 
dicantur Σαρμάται per , tamen infra (304 ) in verbis : 
l'iguavot Σαμάται τε, vi metrilitera e expulsa est ; dicere 
namque oportebat Σαρμάται, et non. Σαμάται, Ab his 
Brettanis denominata sunt Brettannides insulie , ex ad- 
verso silie , de quibus postea, 

2385. Germanos, quibus Alamani finitimi, albas 
gentes appellat, Tali enim sunt colore, contra atque 
JEthiopes maxime omnium australes, Illi enim ni- 
gerrimi, Germanos autem vocat etiam ἀρειμανίους, bel- 
licosos, aut ἐρισθενέας, valde robustos, Dicit etiam eos 
prietercurrere saltus. Hereyniz sili, i. e. eos Hercy- 
niis silvis ad ipsum oceanum Cronium adjacere. — Ad 
hec tradit continentem. Ibericam similem esse pelli 
bubuke, non colore neque kevitate, sed figura. Pelli 
enim bovis extentze similis. est Iberia, cujus partes 
veluti cervicales , orientem versus superincidere aiunt 
(Strab. p. 128) in Celticam, quz illi continens est. 
Ceterum Germani , quod ad. vocis quidem interpreta- 
tionem attinet, Romanorum lingua iidem sunt atque 
genuini, quasi nimirum genuini ac germani Galatis 
s. Gallis, quibus similes sunt fortuna vitzeque ratione 
ac moribus, nisi quod eos superant feritate magnitu. 
dineque corporis et flavo magis colore (Strab. p. 290). 
Siti sunt trans Rhenum, ad orientem, post Celtos. 
Quidam tamen Germanos interpretantur — fratres , 
quod quidem idem est atque genuini. Plutarchus 
(Mar. c, 11) autem scribit Germanos esse corpore 
permagno oculisque glaucis. — Hercynia porro silva, 
quam diximus, tum magna est, tum arborum multi- 
tudine atque frequentia copiosior. At vero 5zoryxo; 
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δενδρος. Τὸ δὲ ὄρογχος ἰδιάζουσα λέξις ἐστὶν, ὁποῖαι 
πολλαὶ τοῖς ποιηταῖς ἐπιτηδεύονται διὰ τὸ χαινότρο- 
πον" δηλοῖ δὲ τὴν τοῦ ὄρους ἐξόγχωσιν καὶ ἀνάτασιν. 

288. Ὅτι περὶ τὴν Πυρήνην, ἤτοι τὸ Πυρηναῖον 
ὅρος, οἱ Κελτοὶ χατοιχοῦσιν, ἀγχοῦ πηγῆς χαλλιρρόον 
Ἠριβανοῦ,, ὅν τινες εἶναί φασι τὸν νῦν λεγόμενον 
Πάδον. ὋὉ δὲ Τεωγράφος περὶ αὐτοῦ οὕτω φησίν" 
« Ἠριδανὸν τὸν μηδαμοῦ γῆς ὄντα, πλησίον δὲ τοῦ 
Πάδου λεγόμενον. . Ὃν Πάδον καὶ μέγιστον ἐχεῖ- 
10 νός φησι τῶν Εὐρωπαίων ποταμῶν μετὰ τὸν Ἴ- 
exgov , καὶ εἰς τὴν ᾿Αδριατικὴν αὐτὸν λέγει ἐκπίπτειν 
θάλασσαν. Οὗ Πάδου πέραν καὶ τὸ Μεδιολάνιον εἶναι 
λέγει, πόλιν ἀξιόλογον, συνάπτουσάν πως ταῖς Ἄλπε- 
σιν. Ἰστέον δὲ ὅτι xai "Apazoc ἐν οἷς λέγει λείψανον 
Ἠριδανοῦ τὸ κατ᾽ οὐρανὸν φαινόμενον αὐτοῦ ἀστροθέ- 
τημα, ἐμφαίνει ἐχλελεῖφθαι τὸν χάτω ποταμὸν "Hoi- 
δανόν. Ὁ μέντοι Διονύσιος, ὡς ἔτι ὄντος τοῦ Ἤριδα- 
νοῦ, ἐχτίθεται xat τὰ περὶ αὐτοῦ μυθευόμενα, δηλαδὴ 
τὰ χατὰ τὸν Φαέθοντα, ὃν ἐχπεσόντα τοῦ πατρῴου 
ἡλιαχοῦ ἅρματος καὶ τῷ ᾿Ἢριδανῷ ἐμπεσόντα ἐκεῖ αἵ 
ἀδελφαὶ Ἡλιάδες νυχτὸς ἐχώχυσαν, χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀπίσταξαν δάχρυον ἤλεχτρον. Εἶτα αἴγειροι γενόμε- 
να! ἀποστάζουσι, φησὶ, xat εἰσέτι τοιοῦτον δάχρυον, 
Κελτῶν δὲ παῖδες ὑφήμενοι ταῖς αἰγείροις ἀμέλγονται 
35 ϑδάχρυα χρυσαυγέος ἠλέχτρου, ὃ ἔστι δρέπονται τὸν 

τοιοῦτον ἤλεχτρον. Οἱ δὲ ἀμέργονται γράφουσι διὰ 

τοῦ p. Ἤλεχτρος δὲ νῦν οὐχὶ τὸ ix χρυσοῦ xxi ἀργύ- 

ρου χρᾶμα, λίθος δέ τις χρυσοειδὴς, ἐξ οὖ καὶ λαβαὶ 

μαχαίραις γίνονται, ἀχύρων ἐφελχυστιχαὶ, ὡς fj μαγ- 
30 νῆτις σιδήρου. Ὅτι δὲ οὐχ ἄντιχρυς λίθος ἐστὶν 6 

τοιοῦτος ἤλεκτρος, ἀλλὰ δένδρου δάχρυον, πιπηγὸς 

εἰς σῶμα λιθοειδὲς, δειχνύουσί τινες τῶν παλαιῶν, 

Δῆλον δὲ ὅτι xal ὡς χρυσαυγὴς 6 ῥηθεὶς ἤλεχτρος λέ- 

γεται τῶν Ἡλιάδων εἶναι δάχρυον " τὸ γὰρ μέταλλον 
85 τοῦ χρυσοῦ τῷ ἡλίῳ ἀνάχειται, Σημείωσαι δὲ ὅτι 

προϊὼν 6 Διονύσιος λίθον παραποτάμιον λέγει τὸν ἤἦλε- 
Πυρήνη δὲ ὅρος μέγιστον διαχωρίζον τὴν 
Τὸ δὲ Κελτοί ὁ Γεωγρά- 


30 
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χτρον. 
᾿Ιδηρίαν xal τὴν Κελτιχήν. 
qoc Κέλται φησὶν, ὡς οἱ Χρῦσαι. Διήχειν δὲ λέγον- 
40 ται ἄχρι τοῦ Ῥήνου οἱ Κελτοί. ᾿Απὸ δὲ αὐτῶν ol 
σύμπαντες Εὐρωπαῖοι Γαλάται Κελτοὶ ὑπὸ “Ελλήνων 
ἐχλήέθησαν. 
29, Ὅτι μετὰ τὸν Ἠριδανὸν οἱ Τυρρηνοὶ, περὶ 
ὧν χατωτέρω ῥηθήσεται" ὧν πρὸς ἀνατολὴν ἡ τῆς 
45 Ἴλλπιος ἀρχὴ, δι᾽ ἧς μέσης κατασύρεται ὁ Κελτιχὸς 
Ῥῆνος, δίστομος εἰς τὸν βόρειον ἐκθάλλων ὠχεανὸν, 
ὀξὺς xal δυσγεφύρωτος xol σχολιός. Οὗτός ἐστιν ὃ 
λεγόμενος τὰ νόθα τῶν γνγσίων διορίζειν γεννήματα, 
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vox est singularis, quales multas poetze industria con- 
sectantur ad speciem novitatis, Notat autem mon- 
lis. ἐξόγχωσιν, assurgentem tumorem, ct elationem. 

288. Circa Pyrenen, montem nimirum Pyren:um, 
habitant Celti , prope a fonte pulchre fluentis Eridani, 
quem aliqui eundem esse affirmant ac Padum , quem 
nunc Yocamus. Deeoita Geographus ( p. 215) : « Eri- 
danum , qui nusquam est terrarum, et tamen prope a 
Pado esse dicitur; » quem etiam Padum ille ait 
(p. 205), secundum Istrum , maximum esse fluminum 
Europe, eumque dicit in Adriaticum mare effluere. 
Addit (p. 213) trans Padum situm esse Mediola- 
num, oppidum perinsigne, attingens fere Alpes. 
Sciendum autem est, quo loco Aratus (v. 360) Eri; 
dani reliquias dicit sidus ejus in caelo conspicuum, 
eum significare non jam reliquum esse in terris Eri- 
danum amnem, sed penitus defecisse, et tamen Dio- 
nysium, perinde quasi exsistat adhuc Eridanus, expo- 
nere qu:e de eo in fabulis feruntur, fabulam nimirum 
Phaethontis, quem de paterno solari cursu delapsum, 
quum in Eridanum decidisset, sorores Heliades de 
nocte luxerugt, atque sic ab oculis electro lacrymam 
distallarunt ; deinde ín populos commutatze distillant, 
ait, etiam nunc tales lacrymas.  Celtarum antem, in- 
quit, filii sub his populis sedentes, auricoloris clectri 
lacrimas mulgent, h. e. tale electrum colligunt. Ubi 
alii pro. ἀμέλγονται scribunt. ἀμέργονται per p, expri- 
munt. Electrum nunc non est mixtura auri et argenti , 
sed genus quoddam lapidis auricoloris, ex quo cultro- 
rum quoque manubria conficiuntur, quie vim habent 
attrahendarum palearum, ut magnes trahit ferrum. 
Ceterum id electrum non esse vere lapidem, sed arboris 
lacrymam concretam in corpus veluti lapideum , os- 
tendunt quidam veterum, Patet etiam propter au- 
reum fulgorem istud electrum dici esse lacrymam He- 
liadum ; aurum enim metallum sacrum cst soli. Volo 
autem observes , Dionysium electrum postea lapidem 
ad fluvios obvium vocare. Pyrene porro mons maxi- 
mus, qui Hispaniam et Celticam separat. Κελτοί Geo- 
grapho vocantur Κῶλται, ut Χρῦσαι, Pertinere dicuntur 
Celti usque ad Rhenum. Et ab iis Galat» omnes Eu- 
rojxei Celti a Graecis sunt appellati, 

294. Post Eridanum sunt Tyrrheni , de quibus in- 
ferius, Ab his ad orientem initium Alpium, per 
quas medias devolsitur Rhenus , amnis Celticus, qui 
duplici ostio in oceanum exit borealem , pernix, ponte 
haud facile jungendus, obliquus. — Hic est, qui fastus 
spurios dicitur a legitimis discernere, quippe qui le- 
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οἷα τὰ μὲν ὑπανέγων, τὰ γνήσια, τὰ δὲ μὴ τοιαῦτα 
διδοὺς βυθῷ λήθης x«i ὕδατος. Ἡ δὲ ἴλλπις μέγι- 
στον ὄρος, διὸ χαὶ πληθυντιχῶς λέγονται αἱ Ἄλπεις. 
Φασὶ δὲ τὴν ταύτην λέξιν χατὰ τὴν εἰς τὸ ᾿Ελληνιχὸν 

s μετάληψιν ταὐτὸν δύνασθαι τῇ χλεισούρᾳ. Οὕτω 
δὲ ὑψηλὸν ἱστορεῖται τὸ ὄρος, ὥστε οὐδ᾽ ἂν πεμπταῖός 
τις ἀναθαίη αὐτό. Ἄρχεται δὲ ἀπὸ τῶν αὐτῶν χω- 
ρίων, ἀφ᾽ ὧν xal τὰ ῥηθησόμενα ἐν τοῖς ἑξῆς Ἀπέννια 
ὄρη τὰ κατὰ τὴν Γένουαν, ἥτις ἐστὶ Λιγύων ἐμπόριον. 

10 Ἐχαλεῖτο δὲ xai κατὰ γένος οὐδέτερον τὰ Ἄλπια, 
xai Ἄλθια δὲ μετὰ τοῦ B. 

2.5. Ὅτι τῷ 'Ῥήνῳ ἑξῆς 6 Ἴστρος ἐπιτέλλεται, 
ἤγουν ἀνατέλλει χάτωθέν ποῦεν " ὃν xat ἱερόν φησιν, 
χαὶ σεμνύνει διὰ συνήθους ἐπαναλήψεως, λέγων χαὶ ὅτι 

15 εἰς τὸν Εὔξεινον πᾶσαν ἐρεύγεται ὕδατος ἄχνην, πεν- 
ταπύροις προχοαῖς, ὃ ἔστι πέντε στόμασιν, ἑλισσόμε- 
νὸς περὶ Πεύχην. Νῆσος δὲ ἢ Πεύκη τρίγωνος,, 
μεταξὺ χειμένη τῶν τοῦ Ἴστρου στομάτων, ὋὉ μέν- 
τοι Πτολεμαῖος ἑπτάστομον χαὶ τὸν Ἴστρον λέγει, 
χαθὰ καὶ τὸν Νεῖλον. Ὡσαύτως χαὶ 6 Γεωγράφος, 
ὃς λέγει καὶ ὅτι μέγιστός ἐστι τῶν Εὐρωπαίων ποτα-- 
μῶν, διέχων τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ μυχοῦ χιλίους σταδίους, 
xal ὅτι ἀρχόμενος ἀπὸ Γερμανῶν δέει πρὸς νότον, εἶτα 
ἐπιστρέφει πρὸς ἀνατολὰς ἕως εἰς τὸν Πόντον. "Eye 
δὲ μέγιστον στόμα τὸ λεγόμενον ἱερὸν, ὅπερ ἔζευξέ 
ποτε Δαρεῖος, ὡς ὁ Ξέρξης τὰ τοῦ ᾿Ελλησπόντου 
στενά, Περιέχει δὲ χαὶ ἄλλα νησίδια ὃ Ἴστρος τοῖς 
στόμασι δίχα τῆς Πεύχης. Ἡρόδοτος δὲ Κελτιχὸν 
ποταμὸν οἶδε τὸν Ἴστρον, ἐν pa λέγει πληθύνεσῦαι 
μὲν αὐτὸν ὑπὸ πολλῶν ποταμῶν, ἄρχεσθαι δὲ Ex Κελ- 
τῶν, δέειν δὲ διὰ πάσης Εὐρώπης. Καὶ αὐτὸς δὲ 
πεντάστομον τοῦτον ἱστορεῖ, xal ἴσον ἀεὶ σχεδὸν αὐτὸν 
ἑαυτῷ ῥέειν φησὶ, προστιθεὶς καὶ αἰτίαν τὴν δοχοῦσαν 
αὑτῷ, ὋὉ δὲ Τεωγράφος φησὶ xai ἄλλον Ἴστρον ἐκ 
τούτον τὰς ἀρχὰς ἔχοντα ἐμβάλλειν εἰς τὸν ᾿Αδρίαν 
χόλπον xaxd τινας δι᾿ οὗ καὶ δοκεῖ τοῖς πολλοῖς f, 
᾿Αργὼ ἐχ τοῦ Εὐξείνου πόντου διεχπεσεῖν elc τὸ ᾿Αδρια- 
Tuv πέλαγος, ὅτε τὸ γρυσοῦν χῶας οἵ ᾿Αργοναῦται 
κλέψαντες ἐκ Κολχίδος ἔφευγον, 'Τοῦτο δὲ xal 'Api- 
στοτέλης οἶδεν, ἐν οἷς λέγει ὅτι οἱ τριχίαι μόνοι ἀνα- 
πλέουσιν ix τοῦ Πόντου εἰς τὸν Ἴστρον, εἶτα ὅπου 
σχίζεται, καταπλέουσιν εἰς τὸν ᾿Αδρίαν. Καὶ αὐτὸς 
γὰρ ἐν τούτοις ὑπεμφαίνει τὸν παρὰ τῷ Γεωγράφῳ 
ἕτερον Ἴστρον. Φησὶ δὲ ὁ αὐτὸς Γεωγράφος χαὶ ὅτι 
ὃ Ἴστρος ποτὲ Mazóag ἐλέγετο, ὃ ἔστι κατὰ “Ελλη- 
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| gitimos sustineat , illegitimos vero fundo oblivionis et 
aquarum consignet. — Alpis autem. mons maximus; 
quare etiam multitudinis numero dicuntur Alpes. 
Aiunt porro hanc vocem grace redditam idem valere 
atque χλεισούραν s, claustrum, Montem. sublimem 
adeo csse ferunt ut ne quinto quidem quis die eum 
conscendat. Incipit ab iisdem locis, a quibus mon- 
tes Apennini ad Genuam Ligurum emporium siti , de 
quibus postea dicetur. 
vocabantur Alpia, nec non Albia cum b. 

298. Deinceps a Rheno Ister ἐπιτέλλεται, i. e. ex 
inferiore aliquo loco exoritur; hunc sacrum vocat, 
et consueta nominis repetitione extollit, eumque 
dicit in Euxinum spumam aque universam evomere 
quintuplici fluento, h. e. ostiis quinque, ubi circa 
Peucen circumvolvitur. — Insula triangularis Peuce , 
sita interostia Istri. Veruntamen Ptolem:ieus Istrum, 
sicuti Nilum , septem habere ostia affirmat. — Ac simi- 
liter Geographus ( p. 305}, qui eum scribit ( p. 290) 
maximum esse fluviorum Europe , distareque ab in- 
timo sinus Adriatici recessu stadiis mille, initioque 
eundem a Germanis ducto ad austrum fluere, postea 
ad orientem flecti usque ad Pontum. — Ostium masi- 
mum id quod Sacrum appellant, quodque ponte 
junxit olim. Darius, ut. Xerxes angustias Hellesponti, 
Ceterum [Ister alias quoque parvas insulas, przter 
Peucen , ostiis suis comprehendit. Herodotus (2, 33) 
Istrum tanquam amnem Celticum novit, ubi eum ait 
multis fluminibus augeri , initiumque a Celtis sumere 
et per totam Europam fluere. Ipse quoque quinque 
hunc ostiis esse commemorat, eumque ait ipsum sibi 
fere semper zqualem fluere, causamque rei , qua ipsi 
esse videatur, adjicit, Verum Geographus ( p. ἠδ, 
57. 317 ) alium quoque Istrum , ortum ex hoc haben- 
tem , influere secundum quosdam dicit in Adriam; 
per eumque plerisque vulgo. videtur. Argo ex Ponto 
Eusino in Adriaticum mare evasisse, quo tempore 
Argonautz aureum vellus furati e Colchide fugerunt, 
Id. Aristoteles ( H. 4n. 8, 23) quoque novit, qui tri- 
chías solos docet ex Ponto in Istrum remeare, deinde, 
ubi is divortium facit, in Adriaticum descendere. 
Nam his ipse quoque innuit alterum hunc Istrum, 
cujus Geographus meminit. Addit idem Geographus 
(Ethnographus v. Δάνουθις9) Istrum vocatum aliquando 
fuisse Matoam , quod perinde est ac si. graece diceres 


Ceterum etiam genere neutro 


— 924. οἷδε ποταμὸν Ed. Mox πληθύεσθαι DFKL. 
] -- 33. ἑαυτῷ ante ἀεὶ collocant. MU; προστιθεὶς 
om. Ed. | — 35 ἐχθάλλειν FKMm. | — 38. 
xióag] κώδιον JN. || — 39. ἔφτυγον CEMUdy, ἔφυγον 
cett, || — 45. ποτὲ] ποταμὺς d; Μητόας c. « Ce- 
teram. ὁ αὐτὸς Γεωγράφος mirum mi librariorum 
lapsus procudit, quum pleraque sint depromta de 
Stephano v, δάνουξις : neque enim Strabo tale aliquid 


COMMENTARII. 


"ag ἄσιος" χαὶ ὅτι πολλάχις μὲν οἵ Σχύθαι δι᾿ αὐτοῦ 
περαιούμενοι οὐδὲν ἔπασχον, συμφορᾶς δέ ποτε αὐτοῖς 
ἐπεισπεσούσης ἡρμηνεύθη Δάνονόις ἣ Δάνουσις, ὥσπερ 
τοῦ ἁμαρτεῖν ἐκείνους αἰτίαν ἔχων, τουτέστιν αἰτιώ- 
Ὁ μένος διὰ τοῦ τοιούτου ὀνόματος ὑπ᾽ ἐχείνων χατὰ τὴν 
αὐτῶν γλῶσσαν, ὡς αἴτιος αὐτοῖς δυστυχίας γενόμε- 
νος. Λέγει δὲ ἐχεῖνος χαὶ ὅτι τῷ Ἴστρῳ παράλληλά 
εἶσιν ὄρη ἀπὸ ᾿Αδρίου μέγοι Εὐξείνου πόντου, πρῶτον 
τὰ Ἰλλυριχὰ, εἶτα τὰ Παιονιχὰ, μεθ᾽ ἃ τὰ Θράκια, 
10 ὧν xal 6 Αἴἷμός ἐστι, πρὸς τῷ Πόντῳ τῷ Εὐξείνῳ δη- 
λαδὴ χείμενος. Μέση οὖν τούτων ἡ Παιονία, ὑψηλὴ 
πᾶσα, a πρὸς Θράχην καὶ ἡ Ροδόπη χεῖται, ὅπου 
$ νῦν ὀνομαζομένη Κλοχοτινίτζα, Τινὲς δὲ οὕτω 
συντομώτατα περὶ τοῦ Ἴστρου φασίν" "latpoz ὃ τοὺς 
15 Παίονας παραμείδων ἐκ τῶν "Epxuvlov ὀρῶν ναυσί- 
πορὸς Ux πηγῆς αἴρεται, xat σχιζόμενος τῇ μὲν εἰς τὸν 
Πόντον ῥέει, τῇ δὲ εἰς τὸν Ἀδρίαν. 
805, Ὅτι πρὸς βορέαν τῷ Ἴστρῳ ἔθνη χεῖται 
ταῦτα, Γερμανοὶ, Σαμάται, ἤτοι Σαρμάται, κατὰ ἕλ- 
30 λειψιν τοῦ p ἀμεταδόλου, ὡς προγέγραπται, xai Γέται 
xxi Βαστάρναι, Δαχῶν τε ἄσπετος γῆ, χαὶ ᾿Αλανοὶ 
καὶ Ταῦροι οἱ xai ἹΡῶσοι, οἵ περὶ τὸν ᾿Αχιλλέως 
δρόμον, καὶ Μελάγχλαινοι xat Ἱππημολγοὶ, περὶ ὧν 
ἐν τοῖς εἰς τὴν Ἰλιάδα γέγραπται, καὶ Νευροὶ χαὶ 
25 Ἵππόποδες οἱ κατά τινας Χάζαροι, καὶ Γελωνοὶ xai 
᾿Αγάθυρσοι" xat οὗτοι μὲν βόρειοι, Πρὸς νότον δὲ τῷ 
Ἴστρῳ Γέρραι, καὶ otia ἐρυμνὰ ἄστεα, xal Παν- 
νόνιοι οἱ χατά τινας Βούλγαροι, καὶ Μυσοὶ Θραχῶν 
βορειότεροι, καὶ Θρᾶκες αὐτοὶ ἀπείρονα γαῖαν ἔχοντες. 
30 Τούτων δὲ τῶν ἐθνῶν περὶ μὲν Γερμανῶν ἐρρέθη τὸ 
ἀρχοῦν, περὶ δὲ τῶν ἐφεξῆς εἰρήσεται, εἴ τι λόγου 
ἄξιον τῷ ἐπιτέμνοντι. 
304. Ὅτι τὰ διὰ τοῦ ανος ἐθνιχὰ ὀνόματα ἐχτείνει 
παρὰ τῷ Διονυσίῳ τὴν παραλήγουσαν, olov Βρεττα- 
35 νός, Γερμανός, Ἂλανός, Καρμανός, Λευχανός. Τὸ 
[Σὲ] ᾿Ηριδανὸς οὐκ ἔθνους ὄνομα, ποταμὸς γάρ" διὸ 
συστέλλει τὴν παραλήγουσαν,, ὡς χαὶ τὸ ὠκεανός, 
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datos, cenosus (αἴσιος, faustus ?) ; sepeque traJicientes 
ipsum Scythas nullo incommodo affectos fuisse; sed 
accepta tandem calamitate, fluvium. denominatum 
fuisse Danubin sive Danusin , utpote qui culpa tene- 
retur quod conatu illi excidissent, sive qui hoc no- 
mine in ipsorum lingua accusaretur tamquam auctor 
istius infortunii, Scribit ille ( p. 313 ) praterea, op- 
positos esse Istro :zquali distantia ab Adriatico ad 
Pontum Euxinum montes, primum Illyricos, deinde 
Pswonicos, postremo Thracios, de quibus est etiam 
Hamus, situs nimirum ad Pontum Euxinum. Media 
igitur inter hos montes P:eonia , tota excelsa, cui ad 
Thraciam adjacet Rhodope, ubi est quie nunc appel- 
latur Clocotinitza. Quidam vero ita de Istro quam 
brevissime : Ister, qui Pannonios przterlabitur, ex 
Herevniis montibus inde a fonte navigabilis oritur 
seseque scindens partim in Pontum, partim in Adria- 
ticum fluit. 

3o2. Istro ad. septentriones gentes hz adjacent : 
Germani, Samatze, id est Sarmatze, per ellipsim litterae 
r, ut supra scriptum est, et Getze et Bastarnz regioque 
immensa Dacorum, et Alani et Tauri qui et Rosi ad 
Achillis Dromon incolentes, et Melanchlzni et Hippo- 
molgi, de quibus in Commentariis ad Iliadem ( », 5), 
ac Neuri, et Hippopodes, iidem secundum quosdam 
ac Chazari , et Geloni et Agatbyrsi. Atque hi quidem 
boreales. — Istro vero ad austrum sunt Gerrz et No- 
rica cppida permunita et Pannonii, iidem secundum 
quosdam ac Bulgari, et Massi, magis hi quidem boreales 
quam "Thraces, et Thraces ipsi regionem immensam 
tenentes, Ex his gentibus de Germanis dictum quod 
satis esse videbatur; de ceteris vero, si quid memo- 
ratu dignum epitomen scribenti occurrerit , id dice- 
tur. 5 

3o4. Gentilia nomina in avo; producunt apud Dio- 
nysium penultimam , ut Βρετανός, Γερμανός, Ἀλανός, 
Καρμανός, Δευχανός, Ἐριδανός vero non est gentis 
nomen , sed fluvii; quare corripit penultimam, sicuti 
ὠχεανός. 


memoravit. Quare videtur vetus lectio fuisse obli- 
terata 6 ἐθνιχογράφος. » BenwuanDY. Αἱ qum sc- 
quuntur : λέγει δὲ ἐχεῖνος ( Strabo ) ὅτι xai etc., erro- 
rem ipsius potius Eustathii esse coarguunt, modo 
errorem subesse recte statuamus. — Fieri enim potest 
ut uostra petita sint e Straboniani libri septimi parte 
deperdita, quam laudaverit Stephanus. || — 1. ἄσιος] 
sic etiam codd, Stephani ; ἀσίνης legendum esse conj. 
Casaubonus. Eustathii codex 4 habet αἴσιος, recte, ni 
fallor. Legendum fuerit : αἴσιος, ὅτι πολλάχις ot Σχύ- 
θα: etc. Cf. Stephanus v. Δάνουδις ἢ Δάνουσις : Mazóag 
δὲ λέγεται ἐς τὴν Ἑλληνίδα γλῶσσαν datos , ὅτι πολλάχις 
περαιούμενοι οὐδὲν ἐπεπόνθεισαν. || — 3. ἐπιπέσουσης d 
et codd. Stephani, ἐπιπευδούσης δ΄. Δάνουξις ἢ Δά- 
νουσις M U Stephan.; Δάνουσις ἢ Δάνουδις FYcey Bernh., 
Azvoósto; ἢ Δανούβιος V et vulgo ante Bernh., Azvoi- 


210; ἢ Δάνουδις E ; Δάναυσις C. || — 6. δυσχερείας U. || 
— 13. Κλοχοτονίτζα F. Clocotinitzam tanquam locum 
Hebro proximum commemorat Acropolita p. 123. Cf. 
Spritterus Memoriz Byzantin, tom, 2, p. 725. || — 
14. ὅτι 6 ante Ἴστρος inseruit d. || — 18. ἔθνη om. Α΄; 
xiva ELM NU Yy. || — 21. Ἀλαμανοί M ; ot καὶ T. 
d.|| — 22. Ταῦροι οἱ καὶ "Pósot ( Ῥῶσσοι U, Ῥὼς 
KY ) οἱ περὶ εἴς. CDEK Y, Ταῦροι οἵ περὶ "Ay. 9g. δ; 
Ταῦροι οἱ ναιοῦσι περὶ τὸν (τὸν περὶ 2.) "Ay. 6p. vulgo 
ante Bernh.; verba οἵ περὶ τ᾿ ^A, 8. om. JV. Cf. Simeon 
Logoth. Chron. ms. cod, Paris. 1712, fol. 73 vso : 
"Pix δὲ of xal δρομῖται φερώνυμοι. || — 23. Ἱππομολ- 
qot Fd. || — 25. Xatagot Im, Ζαγαροί L, Χάραζοι Nd. 
| — 27. Παννόριοι Ed; οἵ om, C. || — 31. τῶν ἑξῆς 
D. || — 33. τὰ παρὰ τὸ avo; Ed. || — 34. Βρετανός L.. 
|| — 37. καὶ τὸ om. Ed. 
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Ὅτι τοὺς Γέτας Διονύσιος μὲν πρὸς βορρᾶν τοῦ 
Ἴστρον οἶδεν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται" χαθὰ xai τοὺς 
Σαρμάτας, ot ἔθνος εἰσὶ Σχυθιχόν, “Ηρόβδοτος δὲ μέρος 
elevat εἶναι τῶν Θρακῶν τοὺς Γέτας, ὁ δὲ Γεωγράφος 
ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ ποταμοῦ αὐτοὺς οἰχεῖν ἱστορεῖ, ὡς καὶ 
τοὺς Μυσοὺς καὶ τοὺς Θρᾷκας. Φιλογύναιοι δὲ, 
φησὶν, εἰσὶ, καὶ περὶ τὸ θεῖον σπουδάζοντες. Παρ' 
εἷς ἦν καὶ ὁ ζάμολξις Πυθαγόρᾳ φοιτήσας xal τοῖς 
Αἰγυπτίοις καὶ πολλὰ προειπὼν, χαὶ θεὸς διὰ τοῦτο 
χληθεὶς, xal χοινωνῶν βασιλεῖ τῶν πραγμάτων. 
᾿Εγένοντο δέ ποτε οἱ Γέται, φησὶ, xai τοῖς Ῥωμαίοις 
φοβεροὶ, διαδαίνοντες τὸν Ἴστρον, καὶ λεηλατοῦντες 
τούς τε ᾿[λλυριοὺς xai τοὺς Θρᾷᾶχας xat τοὺς Μακεδό-- 


νας, Νόμος δὲ Γετιχὸς ἐπισφάζεσθαι τὴν γυναῖχα τῷ 
15 ἀνδρὶ θανόντι, χαὶ χιθαρίζειν ὅταν ἐπιχηρυχεύωνται. 


Ἡρόδοτος δὲ χαὶ τοξεύειν φησὶν αὐτοὺς ἄνω πρὸς τὴν 
βροντὴν xax τὴν ἀστραπὴν, ἀπειλοῦντας τῷ θεῷ. Ἔτι 
φησὶν ὃ ΤΓεωγράφος διαβῆναι μέν ποτε τὸν ᾿Αλέξανδρον 
εἰς τοὺς πέραν Ἴστρου l'ézac , διὰ ταχέων δὲ ἀναστρέ- 
Vat λαξόντα δῶρα. Λέγει δὲ χαὶ ὡς εἰς τοσοῦτον 
αὐτοί τε xai οἱ Δάχαι ηὐξήθησάν ποτε, ὥστε καὶ εἴ- 
χοσι μυριάδας ἐκπέμπειν στρατοῦ " ὕστερον δὲ συστα- 
λέντες ἐγγὺς ἦλθον τοῦ ὑπακούειν Ρωμαίοις. Ὁ δὲ 
ἸΙουλιανὸς ἔν τινι τῶν αὑτοῦ λόγων γράφει, ὅτι τὸ τῶν 
Γετῶν ἔθνος τῶν πώποτε μαχιμωτάτων, διά τε dv- 
δρίαν καὶ διὰ τὸν Ζάμολξιν ὃν τιμῶσιν" οὐ γὰρ ἀπο- 
θνήσχειν ἀλλὰ μετοικίζεσθαι νομίζοντες ἑτοιμότερον 
θνήσχουσιν ἣ τὰς ἀποδημίας ὑπομένουσι, Καὶ Ἣ ρό- 
ἄοτος δὲ ἀπαθανατίζοντας αὐτοὺς χαλεῖ, διὰ τὸν 
80 ῥηθέντα γόητα Ζάμολξιν, ὃν χαὶ δουλεῦσαι αὐτὸς τῷ 
Πυθαγόρᾳ φησίν. ἉἹστορεῖ δὲ καὶ ἀνδρειοτάτους Θρα- 
χῶν τοὺς Γέτας καὶ δικαιοτάτους, Λέγει δὲ χαὶ ὅτι 
εἷλεν αὐτοὺς ὃ Δαρεῖος, ὅτε σχεδίᾳ διαῤὰς dx τῆς 
Ἀσίας ἐπορεύετο διὰ τῆς Θράχης. 

308. Ὅτι τοὺς Δάχας Δάους ἐχάλουν τινές. Φησὶν 
οὖν καὶ ὁ Γεωγράφος, ὅτι οἱ Δάκαι Δάοι ποτὲ ὠνομά- 
ζοντο. Ὁ δὲ ᾿Ηρόδοτος νομαδιχὸν Περσιχὸν γένος 
τοὺς Δάους λέγει, καθὰ xat τοὺς Μάρδους xal ἄλλους 
τινάς, Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψας καὶ πλησίον τοῦ πο- 
10 ταμοῦ Βορυσθένους φησὶ τὴν Δαχίαν διήκειν, περὶ οὗ 

Πιορυσθένους χατωτέρω ῥηθήσεται, Λέγει δὲ καὶ ὅτι 

παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς ὡς ἐπὶ πολὺ τὰ τῶν οἰκετῶν Ovó- 


τοῖς 
ματα Δάοι χαὶ Γέται. Φέρεται δὲ ἱστορία, καὶ 
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EUSTATHII 


| Getas statuit Dionysius ad. partem. borcalem Istri , 
ut supra dictum est , quemadmodum etiam Sarmatas, 
quie gens est Scythica, — Verum Herodotus ( 4, 93 ) 
Getas "'hracum partem esse opinatur. Geographus 

| autem ( p. 295 ) ad utramque fluminis ripam habitare 

| eos tradit, ut Moesos quoque et Thraces. Sunt au- 

| tem , inquit, mulierosi studiosique rerum divinarum ; 
apud quos fuit Zamolxis, Pythagora at(ue /Egyptio- 
rum auditor, qui et multa predixit, deusque ab iis 
propterea appellatus est et cum rege in partem admi- 
nistrandz reipublicze venit. Fuerunt, inquit, ali- 
quando Get;e ipsis. Romanis terrori, quum Istrüm 
trangressi Illyrios et Thraces et Macedones depopula- 
rentur. Moris est Getarum, uxorem supra maritum 
demortuum jugulare, et quum per pracones de pace 
agunt, cithara canere ( E Steph. v. Vizíz). Herodotus 
(4. 94) etiam sagittas eos dicit in colum adversus 
tonitrua et fulgura conjicere, deo minitantes,  Poxro 
Geographus ( p. 301} prodit penetrasse olim Alexan- 
drum ad Getas , qui sunt trans Istrum, sed. muneri- 
bus acceptis, pedem confestim — retulisse, — Idem 
(p. 305) Getas et Dacas adeo aliquando excrevisse 
narrat , ut ducenta hominum millia in bellum educe- 
rent; postea vero eo redactos esse ut. parum abfuerit 
quin Romanis obtemperarent. Julianus (Ces. p. 227 
Spanh. ) item in oratione quadam sua scribit Geta- 
rum gentem , si qua unquam fuit, maxime bellicosam 
fuisse tum propter fortitudinem, tum propter Za- 
molxin, quem honorant; non enim mori sese, sed 
demigrare opinati, mortem alacrius obeunt. quam se 
in alienas regiones transportari patiantur. Herodo- 
tus (4, 94) quoque. immortalitatis przdicatores cos 
appellat propter przestigiatorem illum Zamolxin, quem 
ipse etiam. (4, 95) dicit Pythagorze operam. dedisse. 
Narrat etiam (4, 93) Getas Thracum fortissimos at- 
que justissimos, — Tradit denique ( ib.) Darium eos 
subegisse, quando trajecto ratibus ex Asia exercitu 
iter per Thraciam faciebat. 

305. Dacas nonnulli Daos vocarunt. Ac Geographus 
quoque ( p. 304 ) testatur Dacas nominatos olim Daos 
fuisse. Herodotus autem (1, 125) genus nomadum 
persicum Daos dicit, similiter atque Mardos et alios 
nonnullos. Αἱ Ethnicorum scriptor ( v. Azxíz ) Da- 
ciam ait ad loca Borystheni flumini propinqua perti- 
nere, quo de Borysthene inferius dicetur. Notat 
etiam. nomina servorum apud Atticos ut. plurimum 
esse Davos et Getas, Fertur item bistoria etiam 


| —2. ὡς καὶ ἀν. d. |] — 4. εἶναι om. ΕΝ; 6 Veo2. δὲ 
C. || — 5. ἑκάτερον C; οἰκεῖν αὐτοὺς Cy. || — 6. Μυσοὺς 
ὄντας xa αὐτοὺς Θράχας conj. Bernh. || — 7. εἰσὶ om. 
MU. || — 8. τοῖς om. DFKLY, φ. τοῖς zat Aly. C. || — 
9. xxt add. CFMNUdy; θεὸς διὰ τοῦτο χληθείς FUy, 
θεὸς νομισθεὶς διὰ τοῦτο C, toc αὐτοῖς νομισθεὶς δι᾽ αὐτό 
Ν, θεὸς αὐτοῖς νομισθεὶς xal χληθεὶς διὰ τοῦτο (Or αὐτό 
Ed) cett. || — 10. τῷ βασ, codd., exc. CUy ; ποτε xal 
ot E Nd. || — 12. xai 2:36. codd., exc. EMNUd. || — 
13. τούς τε om. DL, τε τοὺς E Nd. κἢὶ — 16. αὐτούς φη- 


σιν MU. || — 20. xaiom. C; ὡς om. EFNd. || — 24. 
| χαὶ ἔν τινι EN.||— 25. μαχιμῴτατον codd., exc. MU. 
! Deinde τε τὴν ἀνδρ. codd., exc. CEUdy; ἀνδρείαν 

codd., exc. K MU. || — 28. ἀποθνήσχουσιν EN et pr. 

m. d. || — 3o. γόητα om. C; δουλεῦσαι CE Ucdy , ua- 

θητεῦσαι αἰ; αὐτὸς om. E. || — 36. οὖν CUdy, ii 

cett. || — 39. λέγει post τινάς add. E.Nd. || — 42. ἐπὶ 
| τοπολὺ K ; τῶν οἰχετῶν ὀνόματα CEK M UdImy, τῶν ἀτ- 

τιχῶν ὄνοματα δούλων vulgo ante Bernh.; τὰ τῶν οἶκε- 
| τῶν ὀνομάζονται" φέρεται δὲ etc, VN. || — 43. Γέται] λέ- 


COMMENTARII. 


“οτιωτέρους τοῦ Ἴστρου Δάχας εἶναι" gxci γὰρ ὅτι 

Αὐρηλιανὸς τοὺς περὶ τὴν Δαχίαν ἀπῳχισιλένους Ῥω- 

μαίους ἐκεῖθεν ἐξαγαγὼν διὰ τοὺς ἐν τῇ περαία τοῦ 

Ἴστρου κινδύνους ἐν μέσυ, τῇ Mucía χκαθίδρυσε, τὴν 
s χώραν ὀνομάσας Δαχίαν, 

Ὅτι ᾿Αλανὸς ὄρος Σαρματίας, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἔθνος οἱ 
᾿Αλανοὶ ἔοιχεν ὀνομάζεσθαι, οὗς xal ἀλχήεντας ὃ Ato- 
νὐσιος xai πολυΐππους χαλεῖ, 

306. Ὅτι ὁ ᾿Αχιλλέως δρόμος, ὃν οἱ Ταῦροι τὸ ἔθ- 

10 νος ναίουσιν, αὐλών τίς ἐστι στενὸς ὁμοῦ καὶ δολιχὸς, 
καὶ χατὰ τὸν Γεωγράφον χερρόνησος ἁλιτενὴς, οἷόν τις 
ταινία (ἤτοι φασχία ), μῆκος ὅσον χιλίων σταδίων ἐπὶ 
τὴν ἕω, ἀμμώδης, πλάτος δὲ δύο σταδίων τὸ μέγιστον. 
Τοῦτον τὸν δρόμον ὃ ᾿Ελληνιχὸς ᾿Αχιλλεὺς περιῆλθε, 

15 μεταδιώχων τὴν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ιφιγένειαν, ἐξ 
Αὐλίδος ἀναρπασθεῖσαν εἰς Σχυλίαν, ὁπηνίχα ἔλαφον 
ἢ Ἄρτεμις εἰς θυσίαν ἀντέξωχεν" ἔνθα καὶ μείνας πο- 
λὺν χρόνον ὃ ᾿Αχιλλεὺς, καθὰ δοχεῖ xal τῷ Λυχόφρονι, 
ἀφῆκε τῷ τόπῳ τὴν ἐξ αὑτοῦ χλῇσιν, Ὅτι δὲ προ- 

30 χατηγγυημένη ἦν τῷ ᾿Αχιλλεῖ ἡ Ἰφιγένεια χαθωμίλη- 
ται. Ἄλλοι δέ φασιν ἕτερον εἶναι τοῦτον ᾿Αχιλλέα, 
παρὰ Σχύθαις βασιλέα τῶν τόπων, ὃς ἠράσθη τε τῆς 
ἸΙφιγενείας πεμφθείσης ἐχεῖ xal ἔμεινεν ἐπιδιώχων, ἐξ 
οὗ ὃ τόπος Ἀχίλλειος, ΟἹ δὲ τοῦτο λέγοντες παραφέ- 

25 φουσι μάρτυρα τὸν ᾿Αλκαῖον λέγοντα" « ᾿Αχιλλεὺς ὃς 
τὰς Σχυθιχᾶς μεδέεις, » Amb δὲ ᾿Αχιλλέως xxi ἡ 
Atuxi, νῆσος fj μετὰ ταῦτα δηθησομένη Ἀχίλλειος ἐλέ- 
Ἵετο νῆσος περὶ τὸν Εὔξεινον, ἔνθα φασὶν οἱ Σχύθαι 
τὴν ᾿Αχιλλέως ψυχὴν διαδαίνουταν τὰ ἑχυτῆς ἀθύρειν. 

80 Οἱ δὲ Ταῦροι τὸ ἔθνος ἀπὸ τοῦ ταύρου τοῦ ζώου, φασὶ, 
καλοῦνται, ξιὰ τὸ ἐχεῖ τὸν Ὄσιριν ζεύξαντα βοῦν ἀρό- 
σαι γῆν. Περὶ τούτους νῆσος f| ΤῬαυρικὴ ἡ xoi 
Μαιωτιχὴ , μεγάλη καὶ ἐπίσημος, 7, παράκειται xal ἡ 
Φαναγόρεια χαὶ ἡ Ἑρμώνασσα, ὡς ἐν τοῖς μετὰ 

a& ταῦτα ῥηθήσεται. Καὶ ἡ Ἄρτεμις δὲ Ταυροπόλος 
ἀπὸ τούτων δοχεῖ τῶν Ταύρων λέγεσθαι, ok ἔχαιρεν 
ὡς ξενοχτονοῦσιν ἐπ᾽ αὐτῇ, ΟἿ μέντοι παρὰ τῷ Γεω- 
γράφῳ Νωρικοὶ Ταυρίσχοι ἕτερόν εἶσιν ἔθνος παρὰ 
τούτους τοὺς Ταύρους. 

40. 309, Ὅτι Μελάγχλαινοι λέγονται διὰ τὸ ἐν ἔθει 
μέλαν xai ζοφερὸν τοῦ ἐνδύματος, ὡς καὶ “Ηροδότῳ 
δοκεῖ, ὃς χαὶ ἀνθρωποφαγεῖν αὐτοὺς εἰπὼν λέγει καὶ 
ὅτι Μελαγχλαίνων τὸ καθύπερθεν λίμναι καὶ γῆ ἔρημος 
ἀνθρώπων. 

45. 810. Ὅτι οἱ Νευροὶ λέγονται ἐχλιπεῖν ποτε τὴν 
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australiores Istro Dacas esse; narrant enim Aurelianum 
Romanos in Daciam ad habitandum missos , inde de- 
ductos, propter pericula quibus in ulteriori Istri ripa 
premebantur, media in Maesia collocasse , regionem- 
que illam Daciam nominasse. 

Alanus mons est Sarmatiz ( J^. Steph. s, v. ), a quo 
gens Alani nomen accepisse videntur, quos fortes Dio- 
nysius equisque abundantes vocat, 

3o6. Achillis Cursus, quem Tauri populi incolunt , 
tractus est quidam angustus simul et longus et, se- 
cundum Geographum ( p. 307 ), peninsula non multum 
e mari se attollens veluti tenia quidam | seu fascia 
sabulosa, mille fere stadiorum longitudine iu ortum 
extenta, latitudine vero maxima duum stadiorum. 
Cursum hunc Grzcus ille Achilles circumivit, Iphige- 
niam , Agamemnonis filiam, insequens ex. Aulide in 
Scythiam abreptam, quum ejus loco Diana cervam in 
sacrificium substituisset. Ubi malto tempore Achilles 
commemoratus, ut placet etiam Lycophroni (vs. 193), 
de se nomen loco reliquit. Iphigeniam autem despon - 
sam prius fuisse Achilli , communi sermone traditur. 
Quamquam alii alterum hunc esse volunt Achillem, 
apud Scythas locorum illorum regem, qui Iphigeni:e eo 
misse amore captus, dum eam persequeretur, ibi per- 
manserit, unde locus Achilleus dicitur, Hoc vero atfir- 
mantes testem adducunt Alceum, qui dicit : « /fcAil- 
les, qui Scythice imperas. » Ab Achille Leuce quoque 
insula ( de qua postea dicemus ) vocata est in Euzino, 
quo aiunt Scythz Achillis animam  trajicere ibique 
delicias ipsam sui lusitando facere.  Taurorum vero 
populus vocatus esse perhibetur a tauro animali, 
quoniam ibi Osiris juncto bove terram araverit. 
Prope ab his Taurica insula, quz etiam Μοῖσα, 
magna et perinsignis, cui et Phanagoria adjacet et 
Hermonassa , ut postea dicetur. Diana quoque Tau- 
ropolos dicta esse videtur a Tauris illis, quibus delec- 
tabatur, quod sui gratia hospites mactarent, At quos 
Strabo ( p. 206) commemorat Noricos Tauriscos, 
populus est ab hisce Tauris diversus, 

300. Melanchleni dicti sunt. propter vestimenti , 
quo utuntur, colorem nigrum et caliginosum, ut 
Herodoto quoque (4, 107 ) videtur, qui eos (immo 
Androphagos) etiam carne humana vesci dicit, et su- 
pra Melanchlenos esse tradit ( 4, 20 ) lacus regionem- 
que desertam. 

310. Neuri regionem suam olim propter serpentes 
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ἑχυτῶν χώραν ὑπὸ ὄφεων, χαὶ ὅτι γόητες ἐλέγοντο 
εἶναι, "Exoug τοίνυν ἑκάστου, φησὶν, ἅπαξ ἕκαστος 
τῶν Νευρῶν λύχος γίνεται ὀλίγας ἡμέρας, xxi αὖθις 
εἰς ἄνθρωπον ἀποχαθίσταται, Σημείωσαι δὲ ὅτι νεῦρός 
s μὲν τὸ γέννημα τῆς ἐλάφου διὰ τοῦ β γράφεται, 
Νευροί δὲ τὸ ἐθνιχὸν, οἵ καὶ Νευρῖται, διὰ τῆς εὖ δι- 
φθόγγου. 
“Ὅτι Ἡ ραχλέος υἱοὶ ΤΓελωνὸς xxt ᾿Αγάθυρσος, ἐξ 
ὧν ἔθνη βορειότερα τοῦ Ἴστρου οἱ Γελωνοί τε χαὶ οἱ 
10 ᾿Ἀγάθυρσοι. Ὑπὸ μὲν οὖν ψυχροῖς ᾿Αγαθύρσοις, ὡς 6 
Διονύσιός φησιν, ἀδάμας ἐστὶ παμφανόων. Ot Γελωνοὶ 
δὲ, ὡς ἄλλοι φασὶν, γῆν τε ἐργάζονται xai σιτορα- 
γοῦσι καὶ κήπους ἔχουσιν. Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψας 
οὕτω φησί" « Γελωνοὶ, πόλις Σαρματίας, ἀπὸ Γελωνοῦ, 
15 ὃς Ἀγαθύρσου μὲν ἦν ἀδελφὸς, υἱὸς δὲ Ἡραχλέος. Ἔστι 
δὲ περὶ αὐτοὺς πόλις ξυλίνη μεγάλη χατὰ Ἡρόδοτον, 
χειμένη ἐν Βουδίνοις, ἔθνει μεγάλῳ, Παρὰ τούτοις ζῶον 
λέγεται θαυμάσιον γίνεσθαι, τὸ μέγεθος ὅσον ϑοὺς, 
ἐοιχὸς τὸν τοῦ προσώπου τύπον ἐλάφῳ, καλούμενον 
20 τάρανδος, δυσθήρατον διὰ τὴν μεταθολήν, Μεταδάλλει 
γὰρ τὰς χρόας τῶν τριχῶν καθ᾽ ὃν ἂν τόπον T, xxi 
ἀλλοιοῦται, καθὰ xxt ὁ χαμαιλέων xai ὃ πολύπους. » 


Περὶ δὲ τῶν ᾿Αγαθύρσων 6 αὐτὸς λέγει, ὅτι ἢ ἀπὸ | 


᾿Αγαθύρσου υἱοῦ ἫἭ ραχλέος οὕτω λέγονται, ἢ ἀπὸ τῶν 

a5 θύρσων τοῦ Διονύσου" χλάδοι δέ εἶσιν οἱ θύρσοι, 
οὺς ἐν ταῖς τοῦ Διονύσου τελεταῖς φέρουσιν, “Ἡρόδοτος 
δὲ οὐ μόνον Γελωνὸν xal ᾿Αγάθυρσον υἱοὺς Ἡρακλέος 
λέγει, ἀλλὰ καὶ Σκύθην νεώτατον χαὶ γενναιότατον, 
οὗς ἐγέννησεν Ἡρακλῆς ἐλθὼν εἰς τὴν τῶν Σχυθῶν 

30 γῆν, ὅτε τὰς l'nouóvou βοῦς ἔλαυνε, μιγεὶς, φησὶν, 
Ἐχίδνη μιξοπαρθένῳ, γυναικὸς μὲν τὰ ἄνω ἀπὸ γλου- 
τῶν ἐχούσῃ, τὰ δὲ κάτω ὄφεως, Λέγει δὲ τοὺς Ἀγα- 
θύρσους ὃ αὐτὸς ἀνδρῶν ἁδροτάτους xxl χρυσοφόρους, 
xal ἐπίχοινον τὴν μῖξιν τῶν γυναικῶν ποιουμένους. 

35 Τοὺς δὲ Γελωνοὺς “Ἕλληνας τὸ ἀρχαῖον εἶναί φησι γῆς 
ἐργάτας. 

811, Ὅτι Βορυσθένης 6 ἐν ποταμοῖς ἀδόμενος Εὐ- 
ξείνῳ τὸ ὕδωρ μίσγεται χατὰ τὸ ἐχεῖ Μέτωπον τοῦ 
χριοῦ, περὶ οὗ εἴρηται, ὀρθὸν οἷον ἐπὶ γραμμῇ, χατε- 

40 ναντία {ἤγουν ἀντικρὺ) τῶν Κυανέων πετρῶν. ᾿Εχεῖ 
δὲ ἐν τοῖς ἹῬιπαίοις ὄρεσι Σχυθιχοῖς, xai 6 Ἄλδησχος, 
φησὶ, xa ὁ Παντικάπης οἵ ποταμοὶ μορμύρουσιν' ὧν 
παρὰ προχοαῖς ἡδυφαὴς ἤλεχτρος μήνης ἀρχομένης 
αὔξεται, οἷά τις αὐγή. Καὶ ὅρα ὅπως συμπαθῶς ἔχει 

45 περὶ τὴν σελήνην ὃ τοιοῦτος ἤλεχτρος, καὶ ὅτι τὸν 
ἤλεχτρον ἐνταῦθα λίθον τινὰ νοητέον, καὶ οὐ χαθὰ τὸ 


EUSTATHII 


deseruisse feruntur, ipsique prastigiatores esse dice- 
bantur. Itaque quotannis, ut Herodotus ( 4, 105) 
ait, Neurorum unusquisque fit semel per paucos dies 
lupus, et rursus in. hominem restituitur. Observa 
νεθρός, catulus cervi , per B scribi, sed Νευροΐ, qui et 
Νευρῖται vocantur, nomen gentile, per εὖ diphthon- 
gum. 

Herculis filii fuerunt. Gelonss et. Agathyrsus, ex 
quibus gentes magis boreales Jstro. Geloni et Aga- 
thyrsi,. Sub frigidis Agathyrsis, ut. Dionysius ait, 
adamas est pellucens. — Geloni vero, ut alii tradunt, . 
et terram colunt, et frumento victitant, et hortos 
habent. Verum is, qui Ethnica scripsit, ita habet 
( v. Γελωνοί) : « Geloni , civitas Sarmatiz , a Gelono, 
qui frater fuit. Agathyrsi, Herculis filius. — Est in iis 
finibus urbs lignea magna secundum Herodotum ( 4, 
108 ), in Budinis sita, gente magna, — Apud hos fer- 
tur esse animal mirabile, magnitudine fere bovis, 
forma vero faciei cervo simile, quod tarandum vo- 
cant, venatu illud quidem propter ejus mutationem 
perquam difficile, Ubicunque enim fuerit, pilorum 
colorem mutat aliudque fit atque aliud et transfigura- 
tur, sicuti etiam chamzleon et polvpus. » De Aga- 
lhyrsis autem idem ( v. ᾿Αγάθυρσοι Ὁ testatur, sic eos 
appellatos aut ab Agathyrso, Herculis filio, aut a 
thyrsis Liberi patris. Thyrsi autem sunt rami quos in 
Bacchi sacris ferunt, Herodotus ( 4, 10) porro non 
Gelonum modo et Agathyrsum Herculis filios comme- 
morat, sed etiam Scytham , minimum natu eumque 
generosissimum ; quos Hercules filios suscepit, quum 
eo tempore , quo Geryonis boves abigebat, in Scytha- 
rum regionem venisset ibique coiisset cum Echidna, 
ut Herodotus ( 4, 9) ait, semipuella, quippe cui su- 
periora, inde a. natibus , feminz, inferiora vero ser- 
pentis essent. Idem (4, 104) ait Agathyrsos, morta- 
lium mollissimos, aurum gestare communemque inter 
sese mulierum usum facere: Gelonos vero origine 
Gracos esse (4, 108) et agriculture? operam. dare 
(4, 109 ). 

311. Borysthenes, decantatus ille fluvius, aquas 
cum Euxino commiscet ad Criumetopon quod ibi est 
promontorium, de quo diximus , recta veluti ad li- 
neam ex adverso sive e regione Cyanearum petrarum. 
Ibi in Rhipzis montibus Scythicis et Aldescus, inquit, 
et Panticapes amnes murmurant, quorum ad fluenta 
suave lucens electrum , ineunte luna, quidam veluti 
splendor, augescit. Ac vide, ut hoc electrum con- 
junctionem. naturz habet cum luna, itemque ut 
electrum hoc loco de genere quodam lapidis intelli - 
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λεγόμενον τῶν αἰγείρων δάχρυον, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, 
e og - ut Hin M . 
Ὅτι δὲ ἐν τοῖς Ῥιπαίοις ὄρεσιν οὐδέποτε χιὼν ἐπι- 


«λείπει προγέγραπται, Ὑπὲρ δὲ ταῦτα τὰ ὄρη οἱ λεγό--, 


μενοι Ὑπερδόρειοι χαθήχειν εἰς τὴν θάλασσαν λέ- 
γονται. "Amb δὲ Παντιχάπου τοῦ ποταμοῦ xoi τὸ ἐχεῖ 
ὀνομάζεται Παντικάπαιον, πόλις μεγάλη, χτίσμα παι- 
δὸς Αἰήτου, λόφος χύχλῳ περιοιχούμενος, σταδίων 
εἴχοσι, μητρόπολις τῶν ἐχεῖ Βοσπορανῶν. Ἡρόδοτος 
δὲ περὶ τούτων τῶν ποταμῶν φησιν, ὅτι ὁ μὲν Βορυ- 
σθένης μέγιστος καὶ πολναρχέστατος τῶν Σχυθιχῶν πο- 
ταμῶν, xal πίνεσθαι ἥδιστος, ῥέων καλὸς παρὰ θολε- 
ροῖς, Πήγνυνται δὲ καὶ ἅλες παρὰ τῷ στόματι αὐτοῦ 
αὐτόματοι, καὶ χήτη ἀνάκανθα μεγάλα ταριλεύειν 
τριρέχει, ἃ χαλοῦσιν ἀνταχαίους, Ὃ δὲ Παντικάπης 
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σθένει. To δὲ μεταξὺ τούτων τῶν ποταμῶν νέμονται oí 
Γεωργοὶ Σκύθαι. Δέχα δὲ, φησὶν, ἡμερῶν ὁδὸς ἀπὸ 
Ἴστρου ἐπὶ Βορυσθένην" ὁμοίως δὲ καὶ ἀπὸ Βορυσθέ- 
νους ἐπὶ τὴν Μαιῶτιν. 


μνά τινες δίχα τοῦ xav ἀρχὰς v γράφουσι. Τάχα δὲ 
ἀπὸ τούτων xal Ὥριχος λιμήν. Φησὶ γοῦν “Ἑκαταῖος: 
Μετὰ δὲ Βουθρωτὸς πόλις, μετὰ δὲ [Ὥριχος λιμήν. Καὶ 
Ἀπολλώνιος" [Ὥριχον εἰσαφιχέσθαι. Καὶ Πολύδιος ἐν 
ἑβδόμῳ" Οἱ δὲ τὸν " Douxoy κατοικοῦντες, οἵ xat πρῶτοι 
κεῖνται περὶ τὴν εἰσδολὴν τὴν πρὸς τὸν ᾿Αδρίαν ix δὲ- 
ξιῶν εἰσπλέοντι. Τινὲς δὲ χαὶ Νωρίχια γράφουσι μετὰ 
τοῦ v. Τὸ δὲ ἐρυμνά τινὲς ἐρεμνά γράφουσιν, ὃ ἔστι 
σύμφυτα καὶ δασέα χαὶ χάταλσα, ὅθεν χαὶ φαίνονται 
μέλανα διὰ τὸ πολὺ τῆς σκιᾶς. Διὸ xal παρ᾽ Ὁμήρῳ 
ἐν τῷ « μέλαν δρυὸς ἀμφιχεάσσας» μέλαν δρυός τινὲς τὴν 
τῶν φύλλων idw δασύτητα, διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀποτε- 
λουμένην μελανίαν τῆς σχιᾶς, Καὶ ταῦτα uiv περὶ 
᾿Ὦρικίων ἀστέων. Ὁ δὲ Γεωγράφος ἔθγος τι συνάπτον 
τοῖς περὶ ᾿Αχυληΐαν χωρίοις Νωριχοὺς γράφει μετὰ 
τοῦ v, ἄλλα τε λέγων καὶ ὅτι ἐγγὺς τοῦ Ἀδριατιχοῦ 
μυχοῦ καὶ τῶν κατὰ ᾿Αχυληΐαν τόπων οἰχοῦσι Νωριχῶν 
τινες, xal ὅτι xav Ἀχυληΐίαν ἐν Ταυρίσκοις τοῖς Νω- 
ρικοῖς χρυσεῖον εὐφυὲς, ὥστε ἐπὶ δύο πόδας ἀποσύ- 
ρᾶντα τὴν ἐπιπολῆς γὴν εὐθὺς ὀρυχτὸν χρυσίον εὑρί- 
σχεσθαι, ἔχεις οὖν τάχα Νωρικῶν τε χαὶ Ὠρίχων 
διαφορὰν, ὡς Ὠρίχων μὲν ὄντων χατὰ Πολύδιον τῶν 
περί που τὴν τοῦ ᾿Αδρίου sla oM, ὅπου xai ὁ [ρικος 
λιμὴν xat ἢ Βουθρωτὸς, Νωριχῶν δὲ τῶν πρὸς τῷ 


ᾧ τοῦ αὐτοῦ χόλ' A τὸν ΓΙ ἴφον χαὶ 
μυχῷ τοῦ αὐτοῦ χόλπον xavd τε τὸν Γεωγράφο 
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321. Ὅτι τὰ ἀνωτέρω ῥηθέντα ᾿Ωρίχια ἄστεα ἐρυ- 


f j antaczeos vocant , ad salsuram subministrare, 
ἀπὸ Boop ῥέων ἐν τῷ τέλει συμμίσγεται τῷ Bogu- | 
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gendum est, non vero de lacryma qua. fertur. esse 
populorum , quemadmodum supra ( vs. 288 ) dictum 
est, In Rhipzis vero montibus nivem nunquam defi- 
cere jam scriptum est in antecedentibus, Ultra hos 
montes ii, qui vocantur Hyperborei , usque ad mare, 
quod ibi est, porrigi ac pertinere dicuntur. Ceterum 
a Panticape amne Panticapzeum ibi nominatum est, 
oppidum magnum, ab JEetz filio conditum, tumulus 
in orbem circumcirca habitatus, ad stadia viginti, 
Bosporanorum metropolis (Strab. p. 300). Hero- 
dotus (4, 53) porro de his ipsis fluminibus dicit 
Borysthenem Scythicorum fluviorum maximum esse 
plurimaque commoda pribere, et ad potandum 
suavissimum fluere limpidumque juxta turbidos ; ad 
ostium ejus sal sponte sua concrescere,  eundem- 
que amnem ,.cete maxima spins expertia, quos 
Pan- 
ticapen vero (4, 54) a septentrionibus fluentem , ad 
extremum cum Borysthene commisceri ; quod autem 
inter hzc flumina agrorum est, Scythas id agricolas 
colere, Decem porro dierum iter esse ait ( 4, 101) 
ab Istro ad Borysthenem , ac tantundem a Borysthene 
ad Maotin paludem. 

Jar. Qui supra dicta sunt Oricia oppida munita 
quidam sic scribunt sine z litera in initio nominis. Ab 
his fortassis etiam Oricus portus dicitur. Apud Heca- 
eum certe legitur : « Postea Buthrotus urbs ; deinde 
Oricus portus. » Porro Apollonius (4, 1215) dicit : 
* Oricum pervenisse. » Et Polybius libro septimo (c. 
19): * Oricum incolentes, qui primi ad Adri: in- 
troitum siti sunt a dextra innaviganti, » Quidam vero 
etiam JVoricia per N literam scribunt. Porro pro ἐρυμνά 
nonnulli 22:24 scribunt, id est arboribus consita et 
densa ac nemorosa; unde etiam nigra, ab umbra ma- 
gnitudine, apparent. Quare ctiam apud Homerum 
(Od. ξ, 12) in illis verbis : μέλαν δρυὸς ἀμριχεάσσας, 
illud μέλαν δρυός, nigrum quercus, quidam intellexerunt 
densitatem foliorum, propter umbrz nigredinem , quie 
inde efficitur. Atque hzc quidem de oppidis Oriciis. 
Verum Geographus (p. 206) gentem quandam quie 
sunt circa Aquileiam loca attingentem Noricos scribit 
per JN, ubi inter alia dicit Adriatico recessui et. Aqui- 


| leize regioni vicinos habitare Noricorum quosdam ; 


itemque (p. 208) ad Aquileiam in Tauriscis Noricis 
aurum copiosum provenire, ita ut siquis summam ter- 
ramad pedum duum altitudinem egesserit, fossile statim 
aurum inveniat. Habes igitur fortasse Noricorum et 
Oricorum differentiam , ita ut Orici, secundum Po- 


| Ipbium , sint alicubi ad. Adrize ingressum , ubi Oricus 
| quoque portus et Buthrotus ; Norici vero sint ad in- 


timum recessum ejusdem sinus, tum ex Geographi 
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χατὰ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων τ τοῦ Διονυσίου. "Eoxe δὲ 
ὅτι καὶ 6 Διονύσιος ᾿Ωρίκους οἶδεν, obe xat ὁ Πολύδιος" 
ἐν γοῦν τοῖς ἑξῆς ἐρεῖ περὶ τὴν Ὦρικίαν γῆν εἶναι τὴν 
τῆς Ἑλλάδος ἀρχὴν, ζωννυμένην τῇ τε Σιχελιχῇ 
5 θαλάσσῃ καὶ τῇ Αἰγαίη, Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα. Τινὲς 
δὲ ἱστοροῦσι xai ὅτι Νώριχον οἱ Φρύγες τὸν ἀσχὸν κα- 
λοῦσι τῇ σφετέρα διαλέχτῳ, χαὶ ὅτι, ὁπηνίκα Μαρσύας 
ἐχεῖνος ὃ μουσιχὸς ἀπεδάρη, τὸ σῶμα ὑπ᾽ ᾿Απόλλωνος, 

ὃ ἀσχὸς χρεμασθεὶς xal τῷ χρόνῳ χατενεχθεὶς ἔπεσεν 
τὸ εἷς τὴν Μίδου λεγομένην κρήνην, καὶ αὐτὴ μὲν μετε-- 
χλήθη Μαρσύας, ὁ δὲ ἀσχὸς χαταφερόμενος ὑπὸ τοῦ 
ποταμοῦ ἁλιεῖ προσηνέχθη " xat Πεισίστ τρατος δ Λαχε- 
δαιμόνιος χατὰ χρησμὸν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος πόλιν 
χτίσας Νώριχον προσηγόρευσεν, ὡς ἂν εἴποι τις ἀσχόν. 
Ἐὰν δὲ Φρυγία οὖσα ἣ τοῦ Πεισιστράτου πόλις 
αὕτη οὐδὲν ἔχη χοινὸν πρὸς τοὺς ἀνωτέρω ῥηθέντας 
Νωρίχους, ἀλλ᾽ οὖν ἡ ἱστορία πρὸς πολυπειρίαν οὐχ 
ἄχαρις. 

392, Ὅτι οὐ μόνον Ἐὐρωπαῖοι Μυσοὶ, ἀλλὰ xal 
20 Ἀσιανοί. Ὃ δὲ Ἀρριανὸς τῶν Εὐρωπαίων Μυσῶν 

ἀποίχους λέγει τοὺς ἐν τῇ Ἀσία "Oxon vob Μυσοὺς, 

οἵτινες Μυσοὶ ὀνομάζονται ἢ ἀπὸ Μυσοῦ τοῦ Διὸς ἢ ἀπὸ 
ἑτέρου Μυσοῦ υἱοῦ ᾿Αργανθώνης τῆς γενναίας, τῆς ὅρε- 

e ἴου, ἣ ἀπὸ τοῦ φυτοῦ τῆς μυσῆς ἢ τοῦ μυσοῦ, ἀ- 
2; φοτέρως γὰρ λέγεται, ὅπερ τὴν ὀξύην δηλοῖ κατὰ τὴν 
Ἡλῶσσαν τῶν Λυδῶν, ὡς xai 6 Γεωγράφος φησίν, Ἣρό- 
δοτος δὲ τοὺς ἐν τῇ Ἀσία Μυσοὺς Λυδῶν ἀποίκους λέ- 
qi, Ὀλυμπηνοὺς χαλουμένους, ἀπὸ ὄρους ᾿Ολύμπου 
τοῦ ᾿Ασιανοῦ, 

Ὅτι Θρᾷκες o9 μόνον Εὐρωπαῖοι, ἀλλὰ xai Ἂσια- 
νοὶ, χατὰ τὴν Ἀρριανοῦ (oz τορίαν, λέγοντος, ὥ ὥσπερ 
Ψρύγας xat Μυσοὺς, οὕτω δὴ xat Θρᾷκας ἐξ Εὐρώπης 
διαβῆναι εἰς ᾿Ασίαν μετὰ Πατάρου τινὸς ἡγεμόνος, ὅτε 
οἱ Κιμμέριοι τὴν ᾿Ασίαν κατέτ τρεχον, p ἐχέαλόντες 
a5 Ex Βιθυνίας οἱ Ogaxec ᾧχησαν αὐτοί" xal τάχα ἐχ τῶν 

τοιούτων Θραχῶν πλατυνθέντων χαὶ τὸ νῦν λεγόμενον 

Θραχήσιον τὴν χλῆσιν εὔρηχεν. Ὃ δ᾽ αὐτὸς Ἀρριανὸς 

xai Θράχην τινὰ ἱστορεῖ νύμφην σοφὴν ἀμφὶ ἐπῳδάς 

τε xal φάρμαχα, καὶ οἵαν τὰ μὲν ἐκλῦσαι τῶν παθη- 
4o μάτων φαρμάχοις, τὰ δὲ ἐργάσασθαι" ὁποία τις καὶ ἡ 

Μήδεια ἱστόρηται καὶ ἢ ᾿Αγαμήδη xoi f θρυλουμένη 

Κροχοδίχη, Καὶ ἀπὸ ταύτης τῆς Θράκης δοχεῖ ὦνο- 

μάσθαι ἡ χώρα, Πέρχη ποτὲ χαλουμένη. Ὁ αὐτὸς λέ- 

γει χαὶ ὅτι ἔθος ἦν Θραξὶ πολλὰς ἔχειν γυναῖχας, 
45 ὡς ἂν ἐκ πολλῶν πολλοὺς ἔχοιεν παῖδας, χαὶ τὸ ἔθος 
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sententia, tum secundum complures codices Dionysia- 
nos. Videtur tamen Dionysius quoque Oricos eosdem, 
quos Polybius, agnovisse , quum postea affirmet circa 
Oriciam regionem initium esse Grzciz Siculo mari et 
JEgzo cinctz. Atque hac quidem ita. Quidam vero 
(Plutarch. De fluv. c. 10) tradunt , Phryges sua ipso- 
rum lingua utrem znoricum appellare, et postquam 
Apollo Marsyz musico pellem detraxisset , utrem sus- 
pensum et aliquanto post tempore delapsum , in fon- 
tem, quem Mid:e vocabant, cecidisse ; eumque fontem, 
mutato nomine, Marsyam appellatum fuisse; utrein 
vero a flumine delatum in piscatoris manus pervenisse, 
Pisistratumque Lacedemonium , oraculi monitu, ab 
illo eventu. urbem exedificasse, eamque Noricum, 
perinde ac si quis utrem diceret, nuncupasse. Quod 
si urbs hac Pisistrati, quippe urbs Phrygiz, nihi 
habet commune cum Noricis, quorum supra memi- 
nimus, tamen hzc historia ad. variam. eruditionem 
non prorsus injucunda, 

322. Non Europei modo Mysi, sed etiam Asiani, 
Verum Arrianus (in Bithyniac, lib, 1 ap. Steph. B, i- 
"OXouzoc) Mysorum Europaorum coloniam dicit Mysos 
Olympenos Asiz, qui Mysi nominantur vel a Myso, 
Jovis filio , vel ab alio Myso, filio Arganthonz, gene- 
rose illius et in montibus degentis, vel a mysa sive 
myso arbore (utroque enim modo dicitur, quod 
Lydorum lingua oxyam significat, ut Geographus 
(p. 572) ait. At Herodotus (7, 74) Mysos Asianos. co- 
loniam dicit Lydorum , Olympenos vocatos ab Olympo 
monte Asiatico. 

"Thraces non Europzi modo, sed etiam Asiatici, sec. 
Arriani historiam (/r. 37), ubi is dicit, ut Phryges et 
Mysos, sic etiam "Thraces ex Europa in Asiam cum 
Pataro quodam duce trajecisse, quo tempore Cim- 
merii Asiam incursionibus vastarent, quos Thraces 
ex Bithynia ejecissent, ipsique ibi cousedissent. Ac 
fortasse ab his Thracibus longe lateque diffusis ac 
propagatis Thracesium , quod nunc dicitur, id appel- 
lationis invenit ( Const. Porph. de Them. 1, 3). idem 
Arrianus Thracem quandam nympham commemorat, 
incantationum et medicamentorum peritam, qua 
morbos alios medicamentis distrahere, alios inferre 
posset; qualis et Medea fuisse traditur et Agamede 
et decantata illa Crocodice. Atque ab hac ista Thrace 
nominata videtur regio, qu: Perce olim vocaretur, 
Idem etiam testatur. consuetudinis Thracum fuisse 
multas uxores habere, multos ut liberos ex multis 
susciperent; et hanc iis consuetudinem permansisse 
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αὐτοῖς γενέσθαι φησὶν ἀπὸ βασιλέως αὐτῶν Δολόγχου, 
ᾧ παῖδες πολλοὶ ἐκ πολλῶν γυναιχῶν ἐγένοντο. 'Hoó- 
Η M "IP à ὦ δ , 
δοτος δὲ ἱστορεῖ xal ὑπὸ τῷ Κροίσῳ Opaxac εἶναί τι- 
νας, λέγων ὅτι Κροῖσος κατεστρέψατο Χάλυβας, Πα- 

s ὩὉλαγόνας, Θρᾷκας Θυνοὺς xai Βιθυνοὺς, xat τὰ ἑξῆς, 
Καὶ Ξενοφῶν δὲ οἶδεν Ἂ ή Θρά ἀρξαμέ. 

Ξενοφῶν δὲ σιανήν τινα Θράκην ἀρξαμέ- 
atq ἘΞ ἢ i 
“Ἣν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Πόντου μέχρι Ἡ ραχλείας, 
"Δ ^T M , , t , ^ - * * Hi 
ἐπὶ δεξιὰ εἰσπλέοντι, Ἱστορία δέ τις ἱερὰ xal περὶ τὰ 
τῆς Λιδϑης ποὺ νότια ὑπὲρ Ἀλεξάνδρειαν Θράχην τινὰ 
T 8 : 
10 ὀρεινήν φησιν, ἐν ἢ xal ἀσχητὴν ἱστορεῖ γενέσθαι περί- 
λέ δὲ ὅτι ol Εὖ ἴοι 823 d 
πυστον. Λέγεται δὲ ὅτι οἱ Εὐρωπαῖοι Θρᾷχες στί- 
ζονται, χρίνοντες εὐγενὲς μὲν τὸ ἐστίχθαι, ἀγεννὲς δὲ 
τὸ ἄστιχτον" καὶ καλὸν μὲν τὸ ἀργεῖν, ἀτιμότατον δὲ 
τὸ ἐργάζεσθαι τὴν γῆν" χάλλιστον δὲ τὸ ληστεύειν xoi 
1$ ἀπὸ πολέμου ζῆν. Ὅτι δὲ τὸ Θρᾶξ περισπᾶται xol 
ὅτι ὡς συναιρεθὲν ἔχει τὴν τοῦ τόνου περίχλασιν, προ- 
δηλότατόν ἐστι. Δηλοῖ δὲ τὴν τῆς λέξεως συναίρεσιν 
τότε Θρήϊχες καὶ τὸ Θρηΐχιον στόμα καὶ ὅσα τοιαῦτα" 
ὥστε συναιρεῖσθαι τὸ Θρᾷξ ἀπὸ τοῦ Codi βαρυτόνου 
"ee 
30 ὀνόματος. ' 
323. Ὅτι τοὺς Θρᾶκας γαῖαν εἰπὼν ἔχειν ἀπείρονα 
ἐφερμηνεύει σαφῶς, πῶς ἀπείρονα, xal φησιν" οἵ μὲν 
ἐπὶ πλευραῖς Προποντίδος εἰσὶ θαλάσσης, οἱ δ᾽ ὑπὲρ 
Ἑλλήσποντον ἀγάρροον, ot δὲ περὶ τὸ βαθὺ χεῦμα τῆς 
25 Αἰγαίας θαλάσσης. Διὸ xai Ἡ ρόδοτος λέγει τοὺς 
Θρᾷκας ἐθνῶν μέγιστον μετὰ τοὺς ᾿ἸΙνδούς. Ἦν δὲ ἂν, 
φησὶ, καὶ ἄμαγον καὶ χράτιστον, ἐὰν ὑπὸ ἑνὶ ἐτάττετο 
* , * ἥν ἃ f. , ^ ^ m 
ἄρχοντι ἣ ἐφρόνει κατὰ τὸ αὐτό, Καὶ τάχα διὰ τὸ οὕτω 
πολυτενὲς τῆς χώρας xal περιφανὲς ἰδίασεν αὐτὴν τῆς 
Εὐρώπης Οὐεσπασιανὸς, ὡς προείρηται. Καλούμενοι 
δέ ποτε Βρίγες, εἶτα μεταβάντες εἰς ᾿Ασίαν, μετέπεσον 

εἰς τὸ τῶν Φρυγῶν ὄνομα. ᾿λγάρρηον δὲ τὸν “Ἑλλή- 

σποντον λέγει διὰ τὸ χατάρρουν εἶναι σφόδρα. Διὸ 

xxi ποταμὸν αὐτὸν ἁλμυρὸν ὃ Ξέρξης ἐξυδρίζων ὠνό- 
35 μᾶσεν, 

327. Ὅτι Παλλήνη xa ὄρος ἐστὶ xal πόλις Θραχιχή. 
Ταύτην μελισσόβοτον 6 Διονύσιος ἱστορεῖ, ἤτοι πολλὰς 
, P να... "Mau 
μελίσσας τρεφουσᾶν. Περὶ Tv φύεται , φησιν, αστέριος 
καλὸς λίθος, μαρμαίρων οἷά τις ἀστὴρ, καὶ λυχνὶς πυ- 
ρὸς φλογὶ πάμπαν ὁμοία, διὸ καὶ λυχνίτης 6 λίθος λέ- 
oc qAoyt xag. μοία, χνιτης ὡς ^E 

Lm 2: ^ 
γεται. Οἵ δὲ καὶ σεληνίτην χαλοῦσι τὸν τοιοῦτον λίθον, 
ἐπειδὴ συμπαθῶς, φασὶν, ἔχει τῇ σελήνη, ὡς xal ὃ 
βυρυσθενίτης ἤλεχτρος, χαθὰ καὶ προϊστόρηται, xal 
συμφθίνει τε αὐτῇ χαὶ συναύξει, Τὸ δὲ λυχνίς τινες 

: : LÀ " : 
45 καὶ βαρύνουσι xal ἀρσενιχὸν εἶναι λέγουσιν ὄνομα, 
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ait a rege ipsorum Dolonco, cui filii multi ex multis 
uxoribus fuerunt. Herodotus (1, 28) autem refert 
Thraces etiam quosdam sub imperio Crossi fuisse, ubi 
Crosum narrat subegisse Chalybes et Paphlagones et 
Thraces Thynos Bithynosque, et qui deinceps sunt, 
Xenophon quoque (fn. 6, 4, 1) Thraciam quandam 
Asianam agnoscit, quze ab ostio Ponti usque ad He- 
racleam pertineat, ad dextram sitam innaviganti. 
Historia autem. quzdam sacra in partibus alicubi 
australibus Afric , supra Alexandriam, Thraciam 
quandam montanam commemorat , in qua fuisse ho- 
minem prodit divinarum rerum studio percelebrem. 
Ferunt item Thraces Europzos notas sibi imprimere 
consuevisse, quippe qui nobilitatis argumentum esse 
judicent , insignitos esse punctis, ignobile vero nullis 
esse notis obsignatos; et honestum quidem otiari, 
turpissimum vero agriculturam exercere; pulcherri- 
mum denique latrocinia agitare atque ex bello vi- 
vere. Ceterum Θρᾷξ vocem contractam esse docent 
Θρήϊχες et Θρηΐχιον στόμα et qui sunt similia, adeo 
ut Θρᾷξ ex Θράϊξ voce barytono contractum sit, 

323. Thraces quum regionem habere dixisset ἐμὲ 
mensam , perspicue deinceps vim hujus vocis explicat 
dicitque : « Alii ad latera Propontidis sunt maris , alii 
super Hellespontum iultilluum , alii circa fluxum 
profundum maris .Egzi. » Quare etiam Herodotus 
(5, 3) scribit Thraces gentem esse maximam , secun- 
dum Indos. « Esset autem, inquit, prorsus inexpu- 
gnabilis et validissima, si unius imperio regeretur, 
concordique esset animorum sentenlia. » Ac fortasse 
ea ipsa de causa, quod regio est tanta amplitudine 
tantaque dignitate, secrevit eam a reliqua Europa 
Vespasianus, ut dictum est supra (ad vs. 270). Briges 
autem quum olim vocarentur, postea in Asiam trans- 
gressi, pristinam appellationem in Phrygum nomen 
commutarunt. Hellespontum porro dicit ἀγάρροον, 
quod est admodum xazápgoog, aquis perquam rapide 
defventibus, Quareetiam fluvium eum salsum Xerxes 
per contumeliam appellavit, 

327. Pallene et mons est et urbs Thracica. Hanc 
tradit Dionysius μελισσόθοτον, multarum nimirum 
apium altricem, Circa hanc nascitur, inquit , asterius, 
lapis pulcher, ceu stella quzdam resplendens, et lychnis 
flamm:z ignis quam simillina. Quocirca hic etiam lapis 
lychnites vocatur. Alii hunc lapidem etiam seleniten 
nominant, quoniam cognationem quandam nmaturz 
habet, ut aiunt, cum luna (quemadmodum Borvsthe- 
nium quoque electrum, ut supra diximus) et simul 
cum luna decrescit augeturque, Ceterum X75; 4nidam 
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γράφοντες" λύχνις πυρὸς φλογὶ πάμπαν ὁμοῖος. "Ἄλλοι 
δὲ περὶ Παλλήνης οὕτω φασί: Παλλήνη πόλις Θράκης, 
ἀπὸ Παλλήνης θυγατρὸς Σίθωνος. ΓἜστι δὲ Παλλήνη 
χαὶ γερρόνησος τρίγωνος, οἰχουμένη ποτὲ ὑπὸ γιγάν- 
τῶν, οὃς Ἡ ραχλῆς μισανθρώπους ἐφευρηκὼς χατεπο- 
λέμησεν, ὅτε χαὶ βρονταί τινες xal πρηστῆρες συνέπεσον. 
Διὸ xal θεοὶ ἔδοξαν τῆς μάχης ταύτης τῷ Ἣ ραχλεῖ συ- 
γάρασθαι xxi καταφλέξαι τοὺς χαχοὺς, xat ἡ χώρα διὰ 
τοῦτο Φλέγρα Dd fr. "Azo τούτων τῶν τόπων 11αλ- 
ληνίδα τὴν τοῦ Πρωτέως θυγατέρα ἐκάλεσεν δ Διονύ- 
σιος, ἔνθα περὶ Ἀλεξανδρείας ἔλεγεν. Οἴονται δέ τινες 
Παλλήνην λέγεσθαι τὴν τῆς Κασσανδρείας χερρόνησον, 
τῷ Αἰγαίῳ χαὶ αὐτὴν παραχειμένην. ἴξνθα που χαὶ 
τόπος τις χατὰ παραφθορὰν "l'opovr λεγόμενος, ὅμω- 
νύμως, ὡς ἔοιχε, Τορώνη τῇ τοῦ Θραχικοῦ Πρωτέως 
θυγατρὶ κατὰ Λυκόφρονα. 

335, Ὅτι τὰ χυρτότερα τῆς Εὐρώπης περιηγητά- 
μένος, ἤγουν τοὺς ἕως καὶ εἰς τὸν βόρειον ὠχεανὸν διή- 
χοντας Ἴθηρας καὶ τοὺς Πυρρηνοὺς καὶ τοὺς Βρεττα- 
γνοὺς xal τοὺς Γερμανοὺς καὶ τοὺς ἑχατέρωθεν τοῦ 
Ἴστρου καὶ αὐτοὺς τοὺς Θρᾶχας, ἀφῆχεν ἡμᾶς νοεῖν 
τὴν ἐπίλοιπον Εὐρώπην χαταγεγραμμένην τριγωνοει- 
δῶς, πλευραῖς τρισὶ, μιᾷ μὲν δυτιχῇ τῇ τῶν Ἰδήρων, 
ἑτέρᾳ δὲ dz ἐναντίας τῇ τῶν “Ελλήνων, τρίτῃ δὲ τῇ 
5 τῶν Αὐσόνων, ἀπὸ τριῶν ἐθνῶν ἐνδοξοτάτων χαραχτη- 
ρίσας xal ὀνομάσας τὰς τοιαύτας πλευράς. Καὶ ὅρα 
ὅπως εὐμεθόδως xol εὐπεριορίστως περιηγεῖται xol 
σαφῶς, καὶ οὐκ ἀφίησι συγχέεσθαι τὸν ἀκροατὴν πλα- 
γώμενον περὶ τὴν ἀπείρονα. 

334. Ὅτι ἡ ἑσπερία χρηπὶς τῆς γῆς τῶν Ἰδήρων 
γείτων ἐστὶ τοῦ ὠχεανοῦ, ἔνϑα χαὶ μία τῶν Ἧρα-- 
χλείων στηλῶν ἡ Αλύβη,, ὡς xxl ἀλλαχοῦ εἴρηται. 
Περὶ δὲ τῶν Ἰδήρων προγέγραπται ὅσα ἔδει. Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι χαὶ ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ χρηπῖδας ἔφη 
τὰς προρρηθείσας τριγωνιχὰς πλευρὰς, ὡς εἴ τις εἴποι 
βάσεις, διὰ τὸ ἑκάστην τῶν τριῶν εἰς βάσιν δύνασθαι 
λογισθῆναι. Κρηπὶς γὰρ χυρίως μὲν ἐπὶ ὑποδήματος, 
χαταχρηστιχῶς δὲ καὶ ἡ βάσις, ἐπί τε θεμελίου xoi 
ἑτέρων τινῶν. Προϊὼν δὲ xal πέζαν ἐρεῖ τὴν τοῦ 
4o τριγώνου πλευρὰν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. 

381, Ὅτι χάτωθεν τῆς ῥηθείσης ᾿Αλύδης πόλις ὁλ-- 
βία "L6npuch ἡ Ταρτησὸς, ἣν καὶ χαρίεσσαν λέγει καὶ 
ῥυηφενέων πέδον ἀνδρῶν, ἤγουν πλουσίων. Φασὶ δὲ 
Batcty εἶναι ποταμὸν Ἰδηρίας, δύο ἐκβολὰς ἔχοντα, 

as ὧν μέσην ἱδρῦσθαι ὡς ἐπὶ νήσου τὴν τοιχύτην Ταρτη- 
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efferunt accentu. gravi, et nomen esse volunt mascu- 
linum, qui ita scribunt : λυχνὶς. πυρὸς φλογὶ πάμπαν 
ὁμοῖος. Alii vero (Steph. v. Παλλήνη) de Pallene sic 
aiunt : Pallene, urbs Thracie, a Pallene, Sithonis 
lilia, Est autem Pallene etiam peninsula triangularis , 
ὁ gigantibus olim habitata , quos quum Hercules osores 
hominum reperisset, debellavit; quo etiam tempore 
tonitrua igneique turbines deciderunt ; quare etiam dii 
visi sunt in hac pugna suppetias Herculi tulisse, ma- 
losque illos καταφλέξαι, combussisse; ideoque regio 
illa Phlegra est appellata, Ab his ipsis locis Dionysius 
Pallenidem Protei filiam. vocavit (vs. 259), ubi ser- 
monem habuit de Alexandria. Quidam tamen exish- 
mant Pallenen vocari Cassandrez peninsulam, ipsam 
quoque /Egeo adjacentem, ubi et locus quidam cor- 
rupto vocabulo dictus Torone, eodem, ut videtur, 
nomine atque Torone , Protei Thracici filia, secundum 
Lycophronem (vs. 116). 

331. Postquam curviores Europ: partes descripsit, 
nimirum ad oceanum usque borealem pertinentes 


utraque Istri parte habitantes ipsosque Thraces, reli- 
quam nobis Europam intelligendam reliquit trianguli 
instar sive tribus descriptam lateribus , uno occidentali 
Iberum , altero opposito Grecorum, tertio denique 
Ausonum; itaque hzc ista latera a tribus clarissimis 
gentibus insignivit atque nominavit. Ac vide quam 
artificiose quamque definite atque dilucide pericgex 
sua procedat, neque auditorem sinat huc atque illuc 
in immensa regione oberrantem conturbari, 

334. Occidentalis terre Iberum crepido propinqua 
est oceano , ubi et Alyba , columnarum Herculearum 
una , ut et alibi dictum est, De Iberibus autem quie- 
cunque oportebat, scripta sunt supra. Ὑ οἷο tamen 
observes , ut hoc loco χρηπῖδας, crepidines, vocat quie 
diximus supra latera trianguli, perinde ac si quis 
bases diceret , eo quod unumquodque horum trium 
laterum haberi potest pro basi ; χρηπὶς namque proprie 
de calceamento, sed per catachresin dicitur etiam basis, 
tum de fundamento, tum de aliis hujuscemodi. Postea 
ab eadem causa latus trianguli etiam z£av, pedem, 
appellat. 

337. Infra Alybam illam, quam diximus, Tartesus 
est, beata urbs Iberica, quam et amoenam vocat, et 
solum hominum ῥυηφενέων, i. e. opulentorum. Aiunt 
autem Bztin fluvium esse Iberiz,, duo habentem ostia, 
inter quz, tanquam in insula, media posita sit Tar- 
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σόν, οὕτω χληθεῖσαν διὰ τὸ xal τὸν Βαῖτιν Ταρτησὸν 
χαλεῖσθαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς, Ταύτης χαὶ ὃ Κωμιχὸς 
μέμνηται ἐν βατράχοις, ὅτε λέγει Ταρτησίαν μύραι- 
ναν, παίζων xal ἐχφοθῶν τὸν ἀχροατὴν τῷ ἐχτοπι- 

s Gui. Τὸν δὲ Ταρτησὸν κασσίτερον τοῖς ἐχεῖ χατα- 
φέρειν ἱστόρηται, 

338. Ὅτι Πυρήνη μέγιστον ὅρος, οὗ ὑπὸ πόδα οἱ 
Κεμψοὶ τὸ ἔθνος. ἔχει δὲ ἢ Πυρήνη τὰς ἀρχὰς ἀπὸ 
τοῦ βορείου ὠχεανοῦ, xai διήχει ἕως εἰς τὴν ἑσπερίαν 

10 θάλασσαν, χαὶ διορίζει Κελτούς τε καὶ Ἴδηρας. Ἡ 
δ᾽ αὐτὴ οὐ μόνον Πυρηναῖον, ὡς προείρηται, ὄρος, ἀλλὰ 
χαὶ πληθυντιχῶς ὄρη Πυρηναῖα λέγεται, Οὕτω δὲ 
xai αἱ Ἄλπεις καὶ τὸ “Ερχύνιον διφορεῖται τῷ ἀριημῷ, 
$40. Ὅτι τὴν Αὐσονίδα πολυτενῇ γῆν μέσην τέμ- 
vet τὸ Ἀπένινον ἢ ᾿Απέννιον ὄρος ἐξ λλπεως ἀρχόμε- 
νον, xal τελευτῶν εἷς τὴν Σιχελικὴν πορθαίδα, ὃ ἔ- 
στιν εἰς τὸν Σιχελιχὸν πορημὸν, ὡς xat ἀλλαχοῦ εἴρη- 
ται, περὶ τὴν Λευχοπέτραν τὴν ἐν τῇ 'Ρηγίνη χώρα. 
"Opfiov δὲ, φησὶν, ἐστὶ τὸ τοιοῦτον ὅρος, οἷά που ἐκ 
40 στάθμης ἰθυμμένον, ἤγουν τεταμένον εἰς εὐθύτητα 
ὥσπερ διὰ στάθμης, ἥτις ἐστὶ σχοῖνος τεχτονιχὴ ἀπορ- 
θοῦσα τὰ ξύλα. Εἶτα ἐπιτείνει ποιητιχῶς εἰς ὑπερβολὴν 
τὸ νόημα, καί φησιν οὕτως ἰθυτενὲς εἶναι τὸ ὅρος, ὡς 
οὐκ ἂν οὐδὲ τέχτων μωμήσαιτο σοφῆς ὑποεργὸς ᾿Αθή- 
35 νης. Δῆλον δὲ πάντως ὅτι ᾿Αθηνᾶς, ἤγουν φρονήσεως, 
ὑπουργοὺς ἡ ποίησις οἶδε τοὺς τέχτονας. Ἢ δὲ ῥη- 
θεῖσα Ῥηγίνη χώρα ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ ἹΡηγίου τῆς πόλεως 
λέγεται, χτίσματος Χαλχιδικοῦ. Αὐτὸ δὲ τὸ Ῥήγιον 
οὕτω καλεῖται 7, παρὰ τὴν ῥῆξτιν, ὡς ἀπορραγείσης 
30 τῆς Σιχελίας ix τῆς ἐχεῖσε ἠπείρου ὑπὸ σεισμοῦ, ὡς 
xai ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται" χαθὰ xal ἡ Προχύτη νῇ- 
gos καὶ αἱ Πιθηχοῦσαι καὶ αἵ λεγόμεναι Σειρῆνες vi- 
σοι τρεῖς ἠπείρων “ἀποσπάσματα λέγονται" ἡ ἱῬήγιον 
εἴρηται ὡς ἂν εἴποι τις βασίλειον, ῥῆγες γὰρ xal δέ- 
85 γες οἱ βασιλεῖς, τῶν Σαυνιτῶν οὕτω καλεσάντων αὐτὸ 
δι’ ἐπιφάνειαν τῆς πόλεως, Τούτου πρὸς ἕω dxpa τις 
Λευχοπέτρα, ὡς εἴρηται, λεγομένη ἀπὸ τῆς χρύας, ἐν 
πεντήχοντα σταδίοις, ὅπου λήγει τὸ ᾿Απέννιον ὅρος, 
ὡς ἐρρέθη. Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ ἡ Ἄλπις πληθύνε- 
40 ται, οὕτω καὶ τὸ Ἀ πέννιον ᾿Ἀπέννια ὄρη πληθυντικῶς 
λέγεται, : 

317. Ὅτι Τυρρηνοὶ of καὶ ᾿Ετροῦσχοι λεγόμενοι xat 
Τοωῦσχοι παρὰ Ῥωμαίοις, ἔθνος λῃστρικὸν xal ὠμὸν, 
βόρειοι κεῖνται ἐκ τῆς ζεφυρίτιϑος τοῦ ᾿Απεννίου ὄρους 

45 πλευρᾶς, χαλοῦνται δὲ Τυρρηνοὶ ἀπὸ Τυρρηνοῦ Αυ- 
δοῦ, υἱοῦ Ἄτυος, ᾧ πολὺν λαὸν ὁ πατὴρ συστήτας ἐν 
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tesus, sic appellata ab eo quod Betis ipse Tartesus 
apud veteres vocabatur. Tartesi etiam meminit Co- 
micus in Ranis ( vs. 478), ubi per jocum atque ut loci 
remotissimi longinquitate auditorem exterreat, mu- 
renam dicit Tartesiam. Proditum porro est Tartcsum 
amnem stannum incolis deferre. 

338. Pyrene maximus mons, cujus sub pede gens. * 
Cempsi, Habet autem initium Pyrene ab oceano bo- 
reali atque ad mare usque Hesperium porrigitur, Ccl- 
tosque et Iheres dividit, Eademque Pyrene non solum 
mons Pyrenzus dicitur, ut supra monui, sed eliam 
plurali numero, montes Pyrenzi, Sic Alpes quoque 
et Hercynium utroque numero efferuntur. 

340. Ausoniam, longe protentam regionem, me- 
diam secat Apeninus s. Apennius mons, cujus Alpes 
quidem principium, finis vero Σιχελικὴ zopüui;, h. 
€. fretum Siculum, ut et alibi dictum est, circa Leu- 
copetram, quie est in territorio Rhegino. Rectus vero, 
inquit, hic iste mons veluti examaussim directus, ni- 
mirum in rectitudinem extentus, tanquam ad amussim, 
qui quidem funiculus est fabrilis ad ligna. dirigenda 
Deinde ad hyperbolen sententiam hanc poetice exagge- 
rat, dicitque recta adeo linea montem hunc esse 
extentum, ut ne faber quidem, docte Palladis miri- 
ster, reprehenderit. Plane autem constat fabros poesi 
ministros Palladis intelligi, nimirum prudenti, Ce- 
terum Rheginum illud territorium, cujus meminera- 
mus, dicitur a Rhegio, quod ibi oppidum est, a 
Chalcidensibus conditum. — Rhegium vero ipsum sic 
vocatur vel παρὰ τὴν ῥῆξιν, a ruptura , quippe Sicilia 
per terre motum abrupta a reliqua ibi continente, ut 
postea explicabitur (sicuti et Prochyta insula et Pithe- 
cus;e et Sirenes quie vocantur tres insule, avulsr a 
continentibus partes dicuntur); vel Rhegium dictum 
est perinde ac si quis regiam vocaret (ρῆγες namque 
et ρέγες, qui Grocis βασιλεῖς), quasi id ita Samnites a 
splendore urbis appellaverint. A Rhegio versus ortum 
est promontorium Leucopetra , ut jam diximus, sic 
appellatum colore, quinquaginta stadiorum intervallo, 
ubi, ut dictum est, desinit mons Apennius. Quem- 
admodum autem Alpis numero multitudinis dicitur, 
sic etiam sciendum Apennium multitudinis numero 
montes vocari Apennios. 

347. "Tyrrheni, qui et Etrusci et Tusci dicti apud 
Romanos, gens latrociniis dedita et crudelis, boreales 
jacent ab eo. Apennii montis latere, quod est ad ze- 
phyrum, Vocantur autem Tyrrheni a Tyrrheno Lydo, 
Atyis filio , quem pater in caritate annonz, tradita ei 
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καιρῷ λιμοῦ ἐξέστειλεν, ἀφ᾽ οὗ ἢ χώρα Τυρρηνία 
ἐκλήθη, ιβ΄ πόλεις χτίσαντος,, αἷς οἰκιστὴν ἐπέστησε 
Τάρχωνα, οὗ καὶ Λυχόφρων μέμνηται" ὃν διὰ τὴν ἐχ 
! ; : dixe n 
παίδων σύνεσιν πολιὸν γεγενῆσθαί φασιν, dy οὗ καὶ 
"ee 1 POLIr aide orn * 
s» πόλις Ταρχυνία. Καὶ τὸν "Tgotxóv δὲ Κύχνον διὰ 
τοιοῦτον λόγον τινὰ ἐχ γενετῆς οἱ παλαιοὶ πολιὸν γε- 
νέσθα: φασὶ, καὶ οὐ μόνον διὰ λευκότητα σαρχῶν καὶ 
τριχῶν. 
Ὅτι ἐπὶ Ὑυρρηνοῖς εἶσι Πελασγοὶ, ot διὰ πενίαν 
τὸ σποράδες μετοιχοῦντες ἦλθόν ποτε xal ἐχεῖ, μαχρὰν 


AU un xd n 
ἀπὸ τῆς κατὰ Ἀρκαδίαν Κυλλήνης, xai ᾧχησαν | 


Εὐάνδρου τινὸς ἡγησαμένου τῆς ἀποιχίας αὐτοῖς, ὃς 
ἐπὶ ἄρχοντος Ἀρκαδίας ᾿Αγαμήξους τοῦ 
᾿ ; Jon ER : 
θεοφορήτῳ μητρί φασι πεισθεὶς καὶ λαὸν ἀγείρας καὶ 
ἐλθὼν ἐχεῖ χατέπαυσε, τῷ Πανὶ νεὼν ἱδρύσας xat λό- 
gov ὀχυρωσάμενος, ὃν Παλλάντιον ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ 
υἱοῦ Πάλλαντος, τοῦ xai ἐπ᾽ ἄχρῳ τοῦ λόφου θάψαν- 
τὸς αὐτὸν θανόντα, xai τὸν Ηραχλέα ξενίσαντος ἀπὸ 
τῶν τοῦ Γηρυόνου ἐπανιόντα βοῶν" ὅθεν xat νῦν of Λα- 
τῖνοι τοὺς βασιλεῖ πρέποντας τόπους οὕτω χαλοῦσι πα- 
λάτια, καθ᾽ ἀφαίρεσιν ἀμεταβόλων τοῦ τε λ xai τοῦ v. 
Ὅτι, ὡς εἴρηται, σποράδες εἰσὶν οἱ Πελασγοὶ τεθρύ- 
ληται, ἐπεὶ xad οἱ ἐν Τρῳάϑι Κίλιχες, χατὰ τὸν Ποιη- 
τὴν, δμόρους ἔχουσι Πελασγούς. ᾿Ἐρρέθη δὲ χαὶ ἡ 
- 7. 
Λέσθος ποτὲ Πελασγία, χαὶ Δωδωναῖος δὲ ἔστι Ζεὺς 
Πελασγιχὸς παρὰ τῷ Ποιητῇ, [Γεγόνασι δὲ καὶ Κρή- 
Checo enel REDE 
τῆς ἔποιχοι Πελασγοὶ, ὡς ᾽Οδυσσεὺς iv τοῖς πρὸς Πη- 
γελόπην λόγοις ἐμφαίνει. Καὶ 7, Αὔμνος δέ ποτε 
»* 9 * - T , L 
ὠχεῖτο ὑπὸ Πελασγῶν, ἐξ ὧν Λήμνια παροιμιάζονται 
30 xax& , διὰ τοὺς φόνους οὖς ἐποίησαν, γυναῖχάς τε χτεί- 
πως 221 VR A. IE are 
γαντες αἰχμαλώτους ἀδίχως xai παῖδας οὖς ἐξ αὐτῶν 
ἐτεχνοποιήσαντο, Καὶ περὶ τὴν ἐν Πελοποννήσῳ δὲ 
᾿Αγαΐαν ἦσαν Πελασγοὶ, καὶ Αἰολιχοὶ πε, τὴν ᾿Ασίαν, 
ὥς φησιν Ἥ ρόδοτος. Εὐριπίδης δὲ καὶ τοὺς Ἀργείους 
Πελασγοὺς οἶδεν εἰπών" « Πάλαι Πελασγοὶ, Δαναΐδαι 
^ - PTS 21 * , * * " 
δὲ δεύτερον, » Ἡρόδοτος δὲ οὐ μόνον περὶ τὴν Λῆμνον, 
ἀλλὰ xal περὶ τὴν " In6pov οἰχῆσαι λέγει Πελασγούς. 
Ἔστι δὲ καὶ ἐν ᾿Αθήναις τεῖχος Πελαργιχὸν, ἤτοι Πε- 
λασγικὸν, ὡς ὁ Κωμικὸς δηλοῖ ἐν τοῖς "Ὄρνισιν, οἷα 
σγιχὸν» μι 1 e , 
- M à 1 A 
τῶν Πελασγῶν, φασὶ χαλουμένων παρ᾽ ᾿Αττιχοῖς Πε- 
λαργῶν διὰ τὸ πλανητιχόν' πλάνητες γὰρ ἦσαν διὰ 
πενίαν, xat δίκην ὀρνέων ὅποι τύχοι ἐπεφοίτων. Καὶ 
5$ περὶ Πηνειὸν δὲ καὶ Θερμοπύλας Θετταλία Πελα- 
σγικὸν Ἄργος ἐλέχθη ἀπ᾽ αὐτῶν, ὡς ἐκεῖ ἐπαρξάντων. 
Φασὶ ξὲ ἀνέκαθεν ᾿Αρκάδας γενέσθαι τοὺς Πελασγοὺς, 
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hominum multitudine, emisit; a quo vocata ea est 
regio Tyrrhenia ; ubi duodecim urbes condidit , prz- 
fecto iis zdificandis Tarcone, cujus etiam Lycophron 
(vs. 1248) meminit. Tarconem propter intelligentiam 
qua jam inde a puero excelluit, canum natum fuisse 
aiunt; a quo etiam urbs Tarquinia. — Et hujusmodi 
fere ratione Cyenum quoque Trojanum jam inde ab 
ortu canum fuisse veteres testantur et non tantum 
propter albitudinem corporis atque capillorum. 

Post Tyrrhenos sunt Pelasgi qui propter egestatem 
vagantes, mutatis subinde sedibus huc quoque deve- 
nerunt, procul inde a Cyllene Arcadica , ibique sedes 
locarunt, deducente eos in coloniam Evandro, qui, 
regnante in Arcadia Agamede , Stymphali filio, matri 
suz fatidicz, ut ferunt, obsecutus, collectaque multi- 
tudine , eo profectus , ibi substitit , ubi Pani templum 
posuit et collem communivit, quem Pallantium a 
Pallante filio nominavit, 'qui patrem demortuum 
summo in colle sepelivit , et Herculem a Geryonis bo« 
bus redeuntem hospitio excepit. Unde etiam nunc 
Romani loca quz regem deceant, sic vocant palatia , 
detractis per aphzeresin litteris immutabilibus Δ e* v. 
. Ceterum Pelasgos passim dispersos esse, ut jam dixi- 
mus, in vulgus notum est quandoquidem Cilices quo- 
que Troadis, secundum Poetam ( J/. &, 840. x, 429), 
finitimos habent Pelasgos. Lesbus quoque vocata est 
olim Pelasgia, et Dodonzus quoque Jupiter est apud 
Poetam ( Jl. z, 233) Pelasgicus. Porro in Creta sedes 
fixerunt Pelasgi , ut significat Ulysses in verbis suis ad 
Penelopen ( Od. I, 177). Ad hec Lemnus habitata 
olim fuit a Pelasgis, a quibus in proverbii consuetu- 
dine versantur Lemnia mala, propter czdes quas 
fecerunt, quippe qui mulieres captivas liberosque ex 
iis susceptos per nefas interfecerint. Sed et in Achaia, 
quie est in Peloponneso, fuerunt Pelasgi, et /Eolici in 
Asia, ut Herodotus ( 7, 95) ait. Euripides vero ( Or 
933) Argivos quoque Pelasgos fatetur in illis verhis : 


| * olim Pelasgi, Danaid:ze postea. » Herodotus (5, 26) 


autem non in Lemno modo, sed etiam in Imbro habi- 
tasse dicit Pelasgos. Est etiam Athenis murus Pelargi- 
cus, i. c. Pelasgicus, ut Comicus docet in Avibus (731); 
quippe Pelasgos apud Atticos etiam Pelargos, Ciconias, 


| dictos esse ferunt propter vivendi rationem erraticam ; 


erant enim, propter egestatem, vagi atque erroncs , et 
avium instar, quocumque casus ferret , commeabant. 
"Thessalia quoque qu:ze circa Peneum οἱ Thermopslas 
erat, dicta ab jis est Argos Pelasgicum, quod ibi im- 
peritaverant. Aiunt item Arcades origine Pelasgos 
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ὡς xal ἀνωτέρω ἐρρέθη, στρατιωτικὸν ἑλομένους βίον, 
χἀντεῦθεν ἐπιφανεῖς γενομένους. Λέγονται δέ τινες 
τῶν Πελασγῶν xa θαλασσοχρατῆσαι γενναίως ἔτη πε΄. 

380, “Ὅτι μετὰ Τυρρηνοὺς χαὶ Πελασγοὺς τὸ τῶν 
ἀγαυῶν Λατίνων μέρμερον ἔθνος, ὃ ἔστι φροντιστοκὸν, 
συνετὸν, μεριμνητιχὸν, ἢ τοῦ πολλὰ μερμερίζειν, 
Tio φροντίζειν, τοῖς ὑπεναντίοις αἴτιον, δι᾿ ἣν ἔχει 


e 


ἀνδρίαν. "lovéov δὲ ὅτι τὸ Αατίνων ἔθνος περιφραστι- 
χῶς εἴρηται, ἀντὶ τοῦ οἱ Λατῖνοι" διὸ xal ἐπάγει κατὰ 
σχῆμα χαινοπρεπὲς πληθυντιχὴν σύνταξιν λέγων" γαῖαν 
ναιετάοντες ἐπήρατον, δι᾽ ἧς μέσης Θύμθρις ποταμὸς, 
ὁ χαὶ Τίθερις, ἑλισσόμενος χαθχρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλ- 
λει ἐφ᾽ οἷς ἐπαναλαθὼν συνήθως xai εἰπών" Θύμόρις 
ποταμῶν βασιλεύτατος ἄλλων, ὡς διὰ τῆς βασιλίδος 
ῥέων Ρώμης, Θύμῥρις ὃς ἱμερτὴν ἀποτέμνεται ἄνδιχα 
Ῥώμην: διὰ μέσης γὰρ τῆς Ρώμης ῥέει ὁ Θύμόρις, 
ὡς καὶ 6 Κύδνος διὰ τῆς Ταρσοῦ, x«i διὰ Βαδυ- 
λῶνος ὃ Εὐφράτης" ἐπισυνάπτει xxl ἑτέραν ἐπανά- 
ληψιν τὴν τῆς Ρώμης, ἐπιμένων xai ἐναγλαϊζόμε- 
νος διὰ τοὺς Ῥωμαίους τῷ ἐπαναληπτιχῷ σχήματι, 
xai μετὰ τὸ ἱμερτὴν Ῥώμην φησί, Ῥώμην τιμήεσ-- 
σαν, ἐμῶν μέγαν οἶχον ἀνάχτων, μητέρα πασῶν πό- 
λεων, ἀγλαὸν ἣ d ἀφνειὸν ἔδεθλον, ἦτοι ἔδϑατος. Ἀνά- 
χτῶν δὲ εἰπὼν ἔδειξε, φασὶν, ἐναργῶς ὅτι οὐχ ἐπὶ τῶν 
ὑπάτων αὐτὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτοκρατόρων 
ἤχμαζε, Νέρωνος à xai Αὐγούστου χατά τινας" οὗ 
μεμνῆσθαι λέγεται χαὶ ἐν τῷ" « Αὐσονίου βασιλῆος 
ἐπεπράῦνεν ἀχωκή. » 'Γοὺς ᾿γὰρ ὑπάτους οὐχ ἐχά- 
Aou» ἄναχτας, Καὶ enata ὅτι χατὰ τὸν Διονύ- 
σιον ἰδίως Λατῖνοι οἱ μετὰ τοὺς Τυρρηνοὺς χαὶ τοὺς 
Πελασγοὺς ἐλέγοντο, ὦ ἐν οἷς xal οἱ περὶ τὴν Ῥώμην. 
Ὅτι δὲ ἢ Ῥώμη τῆς ς Λατίνης χώρας ἐστὶ, χαὶ ὅτι 
Λατίνου ὁμώνυμοί εἶσιν οἱ Λατῖνοι, ὃς ᾿Οδυσσέως xai 
Κίρχης λέγεται, xa ὅτι ὁ Tibe ᾿Ἀλθούλας ποτὲ 
5 χαλούμενος οὕτω μετεχλήθη , ὡς βασιλέως Τιδερίου 
ἐν αὐτῷ θανόντος, ἄλλαι τε ἱστορίαι βοῶσι xai ἢ τοῦ 
Δίωνος. Τιβέριον δὲ ἐνταῦθα ἡ ἱστορία φησὶν οὐ τὸν 
μετὰ τὸν Αὔγουστον, ἀλλ᾽ Ec τερον ἀρχαιότερον, ὃς, φα- 
olv, ἐν μάχη τελευτήσας καὶ ὑπὸ τοῦ ῥεύματος χατε- 
νεχθεὶς ἐπώνυμον ἑαυτῷ τὸν ποταμὸν ἀφῆχε. Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι παρὰ τῷ Θεοκχρίτῳ φαίνεται ἔν τινι 
ἀμφιβαλλομένη, Y 
ps MMC 
Ὅτι ol Καμπανοὶ, ὧν τὸ πέδον λιπαρὸν᾽ διὰ 
ὃν. τὴν θκαρτίαν λέχει, ἀπὸ τὸν ὑποκαθημένων ἐκεῖ | wberoie appel, nomina i sut s hier Ai tav λέγει, ἀπὸ τῶν ὑποκαθημένων ixti 
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fuisse, ut dictum etiam supra, qui militare vite ge- 
nus amplexi inde illustres evaserunt, Fama quoque 
est Pelasgos quosdam annos quinque et octoginta 
imperium fortiter maris tenuisse. 

350. Post Tyrrhenos et Pelasgos est illustrium La- 
tinorum ἔθνος μέρμερον i. c, gens sollers, sollicite cu- 
rans, aut qu: ob fortitudinem suam hostibus cura- 
rum et sollicitudinis auctor est. Sciendum autem est 
Latinorum gentem dictam esse per periphrasin pro 
Latinis; quocirca etiam nova ad elegantiam figura 
orationis structuram facit plurativo numero in illis 
verbis : « regionem incolentes amabilem ; » per quam 
regionem mediam "Thymbris amnis, qui et Tiberis , 
devolutus limpidas in mare aquas mittit. Tum pro 
more repetitione usus, posteaquam dixit « Thymbris, 
aliorum fluviorum maxime regalis ( veluti per Ro- 
mam reginam fluens), Thymbris, qui Romam desi- 
derabilem bifariam dividit (per mediam namque 
Romam íluit Thymbris, sicuti etiam Cydnus per 
Tarsum et per Babylonem Euphrates) : adjungit alte- 
ram repetitionem Rom: , propter Romanos ei repeti- 
tionis figurz immorans eaque sibi placens, Itaque post 
« amanam Romam » dicit « Romam honorabilem, 
meorum magnam domum principum, matrem omnium 
civitatum, splendidum vel opulentum ἔδεθλον, » i. e, 
solum. Ubi quum dixerit ἀνάχτων, manifesto ostendit, 
aiunt, non sese sub consulibus fuisse, sed sub impera- 
toribus floruisse, sub "Nerone vel etiam , ut aliqui ar- 
bitrantur, sub Augusto, cujus meminisse etiam dici- 
turin illo versu : « Ausonii regis docuit mitescere 
cuspis, » Non enim consules ἄναχτες vocabantur. Et 
observa Latinos, secundum Dionysium, proprie eos 
appellatos , qui sunt post Tyrrhenos et. Pelasgos, in 
quibus eliam Romani. Ceterum Romam sitam esse 
in Latio, et Latinos cognomines esse Latini, qui 
Ulyssis et Circes filius dicitur, itemque Tiberim, 
quum Albulas olim vocaretur, mutato postea nomine 
sic appellatum fuisse, quod Tiberius rex in eo pe- 
riisset, tum aliz historie clamant, tum illa etiam 
Dionis. Tiberium tamen hoc loci dicit historia non 
eum , qui Augusto successit, sed alium vetustiorem, 
quem aiunt in pugna occisum fluxuque aquarum de- 
latum nomen de sese flumini reliquisse. Volo autem 
observes videri alicubi apud Theocritum ( 1, 118) 
'Thymbrim Sicilie quoque amnem esse; cujus tamen 
loci scriptura est ambigua. 

357. Campani, quorum solum pingue a fructuum 
ubertate. appellat, nominati ila sunt a subjectis ibi 
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χάμπων ὠνομάσθησαν, ἢ ἀπὸ Κάμπου πόλεως. Ζη- 
λωτὴ δὲ ἢ τοιαύτη, i7, ὃ ἀρετὴν, καὶ διὰ τοῦτο περι- 
μάχητος, ὥστε xat Φλεγραῖον ἱστορεῖται εἶναι πεδίον 
καὶ ἐχεῖ, καθὰ χαὶ ἐν Θράχῃ εἴρηται, xal τὰ περὶ 
ὕ τὴν Γιγαντομαχίαν δὲ ob μόνον περὶ τὴν Θράχην, 
ἀλλὰ xci αὐτόθι διὰ τὸ ἐπίμαγον τῆς χώρας μυθεύε- 
Tat συμπεσεῖν. Λέγεται δὲ χαὶ ἢ Σιχελιχὴ Κύμη 
Φλεγραία, οὐ διὰ ὁμοίαν αἰτίαν, ἀλλὰ διὰ τὸ τὰ ἐκεῖ 
πλήρη πυρὸς καὶ θερμῶν ὑδάτων εἶναι, [6΄ δὲ τοῖς 
10 Καμπανοῖς οὐσῶν πόλεων, ἐν μεσογείῳ ἐστὶν ἡ Κα- 
πύη, κεφαλὴ τῷ ὄντι, ὥς φησιν ὃ Γεωγράφος, κατὰ 
τὴν ἐτυμότητα τοῦ ὀνόματος γλώττη͵ Λατίνων, χαίτοι 
τινὲς ἀπὸ Κάπυος τοῦ Τρωὸς αὐτὴν χαλεῖσθαι ἠθέλη- 
σαν. ἹἹστοροῦνται δὲ τρυφῆσαι πολλὰ καὶ οἱ Καμ- 
15 πανοί, 

358, Ὅτι χατὰ μὲν Ὅμηρον αἵ Σειρῆνες δύο xai 
ἀνώνυμοι, χατὰ δὲ τοὺς ἄλλους ποιητὰς τρεῖς, χαὶ 
ὀνόματα αὐταῖς Παρθενόπη,, Αἰίγεια xat Λευχωσία,, 
αἵ παραπλεύσαντος αὐτὰς τοῦ Ὀδυσσέως καὶ μὴ θελ- 

10 χθέντος οἷς ἐμελῴδουν, νικηβεῖσαι τῇ ἀθυμίᾳ χατέρρι- 
ψαν ἑαντὰς εἰς τὴν θάλασσαν, χαὶ ἀποπνιγεῖσαι ἄλλη 
ἀλλαχοῦ ἐξεδράσθησαν. ὯΩν ἡ Παρθενόπη πρὸς τῇ 
Νεαπόλει τέθαπται, πόλει Καμπανῶν εὐξαίμονι, χαὶ 
ἐχεῖ τετίμηται. Ταύτην γὰρ πέτραν Σειρηνίδα χαλεῖ 

85 xai Παρθενόπης ἁγνῆς μέλαθρον, σταχύων βεθριθὸς 
ἀμάλλαις" ἣν χαὶ ἐπαναλαθών φησι" Παρθενόπης, ἣν 
πόντος ὑπεδέξατο χόλποις, ἀποπνιγεῖσαν δηλαδή. 
Λέγει δὲ xal ὅτι ἐνταῦθα πρὸς νότιον 6 Σύρος δέει 
ποταμός. Τοῦτον 6 Γεωγράφος Σίύλαριν γράφων λέ- 

30 yet ἴδιον τοῦ Σϑάριδος, 6 ὅτι τοῦ ὕδατος ὄντος ποτίμου , 
τὸ χαθιέμενον φυτὸν ἀπολιθοῦται, φυλάττον τὴν μορ- 
φήν. Μετὰ δὲ τὸ τοῦ ποταμοῦ τούτου στόμα, ὡς 6 
Γεωγράφος φησὶν, ἐν ν΄ σταδίοις ἡ Ποσειδωνιὰς ἃ ἄχρα, 
S)ew ἐχπλέοντι νῆσος Λευχωσία ἐστὶν, ἠπείρου xal 

35 αὐτὴ ἀπόσπασμα, ἐπώνυμος μιᾶς τῶν, Σειρήνων. 
Ἄλλοι δὲ περὶ Παρθενόπης οὕτω λέγουσι" Παρθενύπη 
πολλοῖς ἀνδράσιν ἐπιβουλευθεῖσα, xal τὴν παρθενίαν 
φυλάξασα, εἶτα Μητιόχου Φρυγὸς ἐρασθεῖσα, τάς τε 
τρίχας ἔτεμεν ἀκοσμίαν. ἑαυτῆς κατα! ἡφιζομένη, χαὶ 

40 εἷς Καμπανοὺς ἐλθοῦσα ᾧχησε" xax τάχα διὰ τὴν τοιαύ- 
τὴν σωφροσύνην ἁγνὴν ὁ Διονύσιος τὴν Παρθενόπην 
ὠνόμασεν. Ἰστέον δὲ ὅτι εὐτελῶς εἰπεῖν δοχεῖ τὴν 
Νεάπολιν μέλαθρον Παρθενόπες - τοιοῦτον δὲ xal τὸ 
τὴν Κύπρον ἄστυ ᾿Αφροδίτης δηθῆναι. Τὸ δὲ στα-- 

45 χύων βεδριθὸς ἀμάλλαις ἀντὶ τοῦ εὔσταχυ καὶ πολυφό- 
ρον, Τίνες δὲ αἱ ἄμαλλαι, ἀλλαχοῦ εἴρηται, ὅπου 
xal περὶ ἀμαλλοδετέρων. Τὸν δὲ XOapn ὃ Διονύ- 
πεδίον U. || — r. Κάμπου] Cf. Steph. Byz. v. Κάμ- 
πος. || — 2. διὰ τοῦτο om. ζ΄, || — 3. πεδίον εἶναι Ὁ, 
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campis , vel ab urbe Campo. Beata et expetenda h vc 
regio propter bonitatem, ideoque digna de qua certe- 
tur, Quare ibi quoque Phlegrzus campus, sicuti in 
"Thracia, esse proditur, et Gigantum pugnam non in 
Thracia modo sed etiam ibi contigisse. fabulantur, 
quia de ea regione contenderetur, Praeterea Cyme 
Italie Phlegrza vocatur, non similem ob causam, sed 
ab eo quod ejus regio igne et aquis calidis scatet. 
Duodecim vero quum sint urbes Campanorum, in 
mediterraneo Copua est, re vera caput, ut Geogra- 
phus (p. 242) ait, pro etymo nominis Latinorum 
lingua; quamquam aliqui vocatam eam voluerunt a 
Capye , Trois filio. Ceterum Campani vitze delicatulie 
indulsisse narrantur, 

358. Sirenes secundum Homerum due, eque 
nominis expertes; secundum ceteros poetas sunt ex 
tres, eisque nomina Parthenope, Ligea et Leucosia , 
qui, quum eas Ulysses przetervectus esset, neque ea- 
rum cantu mulceri potuisset , victze animi egritudine, 
sese ipse in mare pracipites egerunt, et suffocata 
alia alio in littus cjectee sunt ; de quibus Parthenope 
juxta Neapolim sepulta est , urbem beatam Campano- 
rum , ibique in honore habita. Hanc enim Petram 
Sirenidem vocat, cast;irque. Parthenopes aedem , spi- 
carum manipulis refertum ; quam etiam per repetitio- 
nem iterum nominans dicit : « Parthenopes , sinibus 
vastis quam exceperat zquor, » suffocatam nimirum, 
Ac preterea ait ibi locorum ad austrum fluere Sila- 
rum amnem. Hunc Geographus (p. 251) scribit 
Silarin, ubi ait proprium id esse Silaridis , ut, quam- 
vis ejus aqua bona sit ad potaidum , injecta in , 
eam planta iu lapidem mutetur, sic tamen , ut formam 
servet. Post hujus fluminis ostium, ut Geographus 
(p- 257),tradit, ad stadia quinquaginta promonto- 
rium est Neptunium , unde enaviganti insula occurrit 
Leucosia , avulsa et ipsa a continente , a Sirenum il- 
larum una denominata. Alii vero de Parthenope ita 
commemorant : Parthenope, multorum insidiis petita, 
servatrixque virginitatis, deinde Phrygis Metiochi 
amore succensa, capillis suis detonsis, ipsa sese ad 
neglectum corporis habitum damnavit ,'et ad Campa- 
nos profecta , domicilium ibi collocavit. Ac fortasse, 
propter banc istam continentiam Parthenopen Diony- 
sius castam appellavit. Sciendum autem est videri 
Dionysium Neapolim tenuiter dicere habitaculum 
Parthenopes ; similiter Cyprus urbs Veneris dicitur. 
Illud porro « spicarum onustum manipulis » zeque 
valet atque spicarum fecundum et ferax. Quenam 
vero αἵ ἄμαλλαι, manipuli , alibi ( ad Il. a, p. 1162) 
explicavi, ubi etiam περὶ ἀμαλλοδετήρων, de colliganti- 
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etc Πευχεντῖνον ποταμὸν λέγει, τουτέστι περὶ τοὺς 
λεγομένους Πευχεντίνους δέοντα. Ὅθεν χαὶ σημείω- 
σαι, ὅτι ἔοικε Πευχέντιον δεῖν αὐτὸν λεχθῆναι, πλεο- 
νάσαι δὲ τὸ v ἐν τῇ παραληγούση, διὰ μέτρου 
ἀν 
B ἀνάγχην. 
36x. Ὅτι Λευχανοὶ xai Βρέντιοι, διὰ τοῦ v, ἢ 
Βρέττιοι, διὰ τῶν δύο vc, ἕως ἐπὶ τὴν Atux?v Πέ- 
τραν διήχουσι, περὶ ἧς ἤδη γέγραπται. Φασὶ δὲ ὅτι 
ἣ περὶ τοὺς Λευχανοὺς τούτους χώρα xai ἡ Σιχελία 
10 Μεγάλη ποτὲ ᾿Ελλὰς ὠνομάσθη, διὰ τὰς τῶν Ἑλλή- 
γων ἐχεῖ συχνὰς μετοιχίας, Ἡ δὲ τῶν Λευκανῶν πό- 
Ji Λευχάνη βαρυτόνως ἐλέγετο ἀπὸ Λευχίου τινός, 
Βρέττιοι δὲ χαλοῦνται ἀπὸ Βρέττου υἱοῦ Ἡρακλέος. 
Ὁ δὲ Γεωγράφος φησὶν ὅτι Λευχανοὶ Βρεττίους τοὺς 
15 ἀποστάτας χαλοῦσὶν" ὁποῖοι, φησὶ, καὶ οὗτοι οἱ τὰ 
πρῶτα ποιμαίνοντες ὕστερον ὑπὸ ἀνέσεως ἐλευθεριά - 
σαντες ἀπέστησαν. 
361. Ὅτι ὄρος Ζεφύριον τετρασυλλάδως τμῆιά τί 
ἐστι βορειότερον τῆς Λευχοπέτρας πρὸς αὐγὰς τοῦ 
20 Ἀπεννίου, Τοῦτο δὲ Ζεφύρου ἄχραν φησὶ περιφρα- 
στικῶς 6 Διονύσιος, ὡς τοῦ τοιούτου ὄρους xal ζεφύρου 
τρισυλλάδως χαλουμένον, ἀφ᾽ οὗ οἱ ᾿Ἐπιζεφύριοι Ao- 
κροὶ δοχοῦσι χληθῆναι, ὡς περὶ αὐτὸ κείμενοι, — "A- 
λοι δὲ οὕτω φασὶ χαλεῖσθαι αὐτοὺς πρὸς διαστολὴν 
40 ἄλλων Λοχρῶν, διὰ τὸ ἐχείνους μὲν ἀλλαχοῦ χεῖσθαι, 
τούτους δὲ πρὸς ζέφυρον ἄνεμον, καθά που προγέγρα- 
πται. Ὁ δὲ Γεωγράφος οὕτω φησίν" « "Axpx Λοχρίδος 
τὸ Ζεφύριον, ἔχουσα ἑσπερίοις ἀνέμοις λιμένα, ἐξ οὗ 
xal τοὔνομα τῇ ἄχρᾳ. Πρῶτοι δὲ οἱ ἐχεῖ νόμοις 
30 γραπτοῖς πιστεύονται χρήσασθαι, xal πολὺν χρόνον 
εὐνομηθῆναι. » Ἰστέον δὲ ὅτι διαθολὴ τοῦ γένους τῶν 
τοιούτων ἐνταῦθα χεῖται Λοχρῶν ἔθνους ὅλον, ὡς ἐκ 
Ζούλων χαταγομένου. Δοῦλοι γὰρ, φησὶν , ὄντες προ- 
τέροις ἔτεσι, παρὰ τοῖς Ὀζόλαις δηλαδὴ Λοκροῖς τοῖς 
35 πρὸς τῷ Κρισσαίῳ χόλπῳ τῷ κατὰ τὴν Εὔθοιαν, εἶτα 
τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἰς πόλεμον ἐμίγησαν ταῖς 
σφετέραις ἀνάσσαις, ἐπανελθόντας δὲ τοὺς δεσπότας 
ὑποπτεύσαντες ἐπὶ χολάσει ταῖς δεσποίναις συνέφυγον, 
καὶ ᾧχησαν ἐν Τυρρηνίᾳ, ὧν γένος εἰσὶν οἱ ᾿Επιζεφύ- 
4o βίοι Λοχροὶ, δοῦλοι ὄντες τὸ ἀνέκαθεν. ἴλλλοι δὲ 
γράφουσι σφετέρη ἀνάσσῃ μιχθέντες, ἢ πεισθέντες, 
ἄνασσαν τὴν Ρώμην νοοῦντες, 02' ἣν οἵ τοιοῦτοι Ao- 
χροὶ, περὶ οὖς ποταμὸς 6 Ἄληξ διορίζων τὴν Ῥηγίνην 
ἀπὸ τῆς Λοχρίδος. Ἴδιον δὲ τοῦ τόπου τούτου͵; ὅτι οἱ 
4 μὲν ἐν τῇ τῶν Aoxgüw τούτων περαία τέττιγες φθέγ- 
ὕονται, οἵ δὲ ἄλλοι ἄφωνοί εἰσιν, Αἴτιον δὲ τοῦ συμ-- 
πτώματος λέγεται, ὅτι ἐπὶ θάτερα μὲν δλύσχιον, φασὶ, 
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bus manipulos. Silarin porro amnem vocat. Dionysius 
Peucentinum, h. e. circa. Peucentios, quos vocant , 
fluentem, | Unde etiam observa videri dici eum Peu- 
centium debuisse , sed per pleonasmum in penultimá 
adjectum esse n literam ob metri necessitatem. 

362. Lucani et Brentii, per n, aut Brettii, per duplex 
t, usque ad Leucopetram pertinent , de qua jam scri- 
ptum est. Perhibent Lucanorum horum regionem, 
itemque Siciliam, Magnam Grzciam olim nominatam 
fuisse, propter frequentes ibi colonias Grecorum. 
Lucanorum autem urbs dicta est Azuxávr, Lucane, voce 
barytona, a Λευχίῳ, Lucio, quodam; Brettii vero 
vocati a Bretto , Herculis filio. Verum Geozraphus 
( p. 255 ) scribit Brettios vocari a Lucanis defectores, 
quales, inquit, etiam erant Brettii, qui quum prius 
pastores Lucauorum fuissent, prz indulgentia illorum 
libertatis cupidi facti defecerunt, 

364. Mons Zephyrium, syllabis quatuor, segmen 
est borealior. Leucopetráà Apennini quoddam versus 
ortum, Zephyrium hoc Dionysius per periphrasin 
vocat Zephyri promontorium, perinde quasi mons 
Zephyrus etiam appellaretur tribus syllabis, a. quo 
vocati videntur Locri Epizephyrii, veluti ad eum 
montem siti. Verum alii sic cos vocatos aiunt ad 
distinctionem aliorum Locrorum, quia illi quidem 
alibi siti sunt, hi vero ad zephyrum ventum, ut su- 
pra alicubi scriptum est, At vero Geographus (p. 259) 
εἰς ait : « Promontorium Locridis Zephyrium cum 
portu ad occidentales ventos exposito , unde promon- 
torio illi nomen. — Loci illius incolae primi scriptis 
legibus usi fuisse creduntur, et optimis institutis rem- 
publicam diu suam gubernasse..» Sciendum autem est, 
referri hoc. loco calumniam generis horum istorum 
Locrorum , quasi scilicet tota gens genus a servis duxe-, 
rit. Servi enim, inquit, quum essent. superioribus 
annis, apud Locros nimirum Ozolas,, qui sunt ad si- 
num illum Crisseum e regione Eubaxe situm, ac 
deinde, dominis ad bellum profectis, cum domina- 
bus suis coiissent , dominis domum redeuntibus, sup- 
plicii metu , fuzam una. cum dominabus arripuerunt 
atque in. Tyrrhenia ( Regina. regione?) habitarunt ; 
quorum genus sunt Locri Epizephyrii, servi jam inde 
ab origine gentisque primordiis. Verum alii scri- 
bunt, σφετέρη ἀνάσσῃ μιχθέντες, domine sue mixti, 
vel πεισηέντες, obtemperantes, ubi ἄνασσαν, Romam 
intelligunt , cujus imperio hi Locri subjecti. Apud 
eos Alex fluvius Rheginum territorium separat 
a Locride, Loci autem hujus proprium est ut quie 
ab altera fluvii ripa apud Locros sunt cicadze , vocem 
edant , ab altera vero. fluvii parte prorsus sint mutz. 
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τὸ χωρίον ἐστὶν, ὥστε ψυχροὺς χαὶ ἐνδρόσους ὄντας 
τοὺς τέττιγας μὴ ἔχειν διαστέλλειν τοὺς ὑμένας καὶ 
yov 
ζεσθαι ξηροὺς xai χερατώδεις εἶναι τοὺς ὑμένας, ὥστε 
εὐφυῶς ἐχπέμπεσθαι τὸν φθόγγον, "Ev τούτοις τοῖς 
Aoxpois ἀνδριὰς ἐστάθη ποτὲ τοῦ ὑμνουμένου χιθαρῳ- 
o9. Εὐνόμου, τέττιγα ἐπὶ τῇ χιθάρα καθήμενον ἔχων, 
διότι τέττιξ, ἐν Πυθίοις ἀγωνιζομένου τοῦ Εὐνόμου, χαὶ 
μιᾶς τῶν χορδῶν ῥαγείσης, ἐπιστὰς ἀνεπλήρωσε τὸν 
φθόγγον, ταῖς ᾧδαῖς τὸν μίτον ὑποχρινάμενος, xai 
οὕτω τῆς νίχης τῷ Εὐνόμῳ συνεπελάδετο. 'Lacéov 
δὲ ὅτι οὐ μόνον οἱ Aoxpot οὗτοι δοῦλοι πράγματα τοῖς 
δεσπόταις παρέσχον. 4 ἀλλὰ καὶ οἱ Σχύθαι ποτὲ, ὡς ὃ 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, δούλων πονηρῶν ἐπειράθτσαν,, ὅτε 
5 ὅπλοις μὴ πειθομένους αὐτοὺς μάστιξιν ὑπηγάγοντο. 
Καὶ τὸ Ἄργος δέ ποτε χηρωθὲν ἀνδρῶν τοὺς δούλους 
ἔσχε δεσπότας τῶν πραγμάτων. xol μόλις οἱ παῖδες 
τῶν τεθνεώτων περιγενέσθαι τούτων ἴσχυσαν. 

368. Ὅτι μετὰ τοὺς Λοχροὺς ἔθνος οἱ Μεταπόντιοι, 
ὧν πόλις τὸ Μεταπόντιον, ἥ ποτε λεγομένη Σίρις, 
Κληθῆναι δὲ οὕτω λέγεται ἀπὸ Μεταπόντον υἱοῦ 
Σισύφου, ὃν οἱ βάρθαροι Μέταθον ἔλεγον " χτίσμα δὲ 
Πυλίων τὸ Μεταπόντιον. Λέγονται δὲ πάνυ εὐτυχῇ- 
σαί ποτε ἀπὸ γεωργίας, διὸ xal ἐν Δελφοῖς ἀναθεῖναι 
τὸ ὑρυλούμενον χρυσοῦν θέρος. 

"Ὅτι μετὰ τοὺς Μεταποντίους οἱ Κροτωνιᾶται, 
xat ὅτι τὸν περὶ Κρότωνα ποταμὸν τὸν Αἴσαρον χα- 
ρίεντα λέγει, χαὶ αὐτὴν τὴν Κρότωνα ἱμερτὸν πτολίε- 
θρον, ἀλλὰ καὶ ἐὐστέφανον διὰ τὸ πολλοὺς Κροτωνιά- 
τας ἐν τοῖς χαῦ' “Ελλάδα ἱεροῖς ἀγῶσι νικῶντας στε- 
φανοῦσθαι, xal οὕτω τὴν πατρίδα τιμᾶν xal ποιεῖν 
εὐστέφανον. Ἱστορέϊται γοῦν ὅτι ἔν τινι ᾿Ολυμπιάδι 
οἵ τῶν ἄλλων προτερήσαντες σταδίῳ ἑπτὰ ἄνδρες 
Κροτωνιᾶται ἦσαν" ὅθεν καὶ εἰκότως, φασὶν, εἴρηται 

τι Κροτωνιατῶν ὃ ἔσχατος τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων πρῶ- 
τὸς ἦν, δηλαδὴ κατὰ τὴν ῥωμαλεότητα, ᾿Εχεῖθεν xai 
Μίλων ὃ ἐπιφανέστατος χαὶ ῥωμαλεώτατος ἀθλητὴς, ὃς 
καὶ βοῦν ἄρας ἐν μέσῳ θεάτρῳ ποτὲ ὕστερον τὸν αὐτὸν 
ἐθοινήσατο, κατὰ τὸν βουθοίναν ἡ Ἡρακλέα τοῦτό γε ἂν- 
δρισάμενος. οὔ Μίλωνος τὰ μὲν τῆς ζωῆς εὐχλεῇ, τὰ 
δὲ περὶ θάνατον οἴχτιστα " ἀποσφηνωθεὶς γὰρ δένδρῳ 
τὰς χεῖρας, ἐν τῷι τῆς οἰχείας ῥώμης πειρᾶσθαι, σφιγκτῷ 
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Cujus rei causa hzc esse fertur ( ap. Strabon. p. 261), 
quod ab altera parte, ut aiunt, locus est totus urn- 
brosus, ita ut cicadz , quippe roscida, membranas 
diducere atque sonum edere nequeant; que vero 
in ulteriore parte sunt cicadz, eo quod ibi apricantur, 
membranas habent aridas atque corneas, ita ut per- 
commode vocem emittant. In his locis statua erecta 
quondam fuerat Eunomi , percelebris citharaedi , quae 
cicadam citharz insidentem habebat, eo quod, cer- 
tante in Pythiis RT ue unaque chordarum fracta , 
advolans { ἐπιπτὰς } cicada cantu suo chordz so- 
num supplevisset A sic Eunomum in comparanda 
victoria adjuvisset ( E. Strab. p. 261). Sciendum au- 
tem est, non Locros modo hos servos negotium do- 
minis facessisse , sed etiam olim Scythas, ut Herodo- 
tus ( 4, 8 ) narrat, servis improbis usos fuisse, quum 
eos armis nequaquam obtemperantes flagellis subeze- 
runt. Argos quoque, orbatum olim viris, servcs 
rerum dominos habuit, vixque cos demortuorum filii 
in potestatem redigere potuerunt ( Herod. 6, 83, 
368. Post Locros gens Metapontii, quorum urbs 
Metapontium , quz. dicta olim Siris. Ea sic appellata 
esse fertur a Metaponto, Sisyphi filio, quem barbari 
Metabum vocarunt, JEdificatum autem est Metapon- 
tium a Pyliis, Ferunt eos opes sibi olim permagnas 
ab agricultura comparasse , ideoque Delphis celebrem 
illam zestatem auream dedicasse ( E. Strab. p. 265 ). 
369. Post Metapontios Crotoniatze. Fluvium porru, 
qui circa Crotonem est, /Esarum dicit amoenum, 
Crotonemque ipsam oppidum desiderabile et bene co- 
ronatum , quia multi Crotoniatze in sacris Gracize ludis 
victores coronati fuerint, eoque patriam condecora- 
verint atque bene coronatam reddiderint. Itaque nar- 
rant (Strab. p. 362) in Olympiade quadam, qui 
stadio ceteros devicerint, septem viros Crotoniatas 
fuisse. Unde etiam merito dictum esse aiunt, qui 
Crotoniatarum ultimus, eum primum esse reliquorum 
Grzcorum, robore nimirum ac fortitudine. Ince 
etiam Milon, clarissimus ille et fortissimus athleta , 
qui quum medio in theatro bovem aliquando sustulis- 
set, eundem postea ἐθοινήσατο, in. cena absumpsit, 
Herculem βουθοναν hoc certe facinore imitatus, Cujus 
Milonis ut vita gloriosa, ita mors miserabilis fuit, 
Dum enim virium suarum periculum faceret, com- 
[8 atque constrictis veluti cuneo ab arbore mzni- 
us, morte sic constrictus vitam commutavit. ( Cf. 
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ὁ Μίλων ὁ ῥωμαλ, χαὶ ἐπι. C. || — 37. 
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νήσατο Ed; βουθοίναν ] Cf. βουθοίναν "MazaxXéa in Epi- 
gram. Antholog. Planud, ἡ, 123 p. 662; Gregor. 
Nazianz. vol. I, p. 146, 4 cd. Bened. : Ὁ βου- 
θοίνας τὸν γεωργὸν τυραννήσας χαὶ τὸν ἀρότην Em 
λαφύξας xal τὴν χλῆσιν λαθὼν 0x τῆς πράξεως. ld. 
p. 115, 24; 134, A; Eustath, in Opusc. p. 347, 
52; Georg. Pachym. in Walzi Rhet. vol. :, p. 
565, 3o; Hesych. v. βουθώνης (l. βουθοίνης ). Ci- 
tantur hzc. in Steph. Thes, gr. s. v. ||] — 41. τὰ περὶ 
θάνατον δὲ Ed. || — 42. σφιατῷ E, σφηκτῷ d. » Risit 
hanc affectatam. orationis concinnitatem Hemnsterhu- 
sius ad. schol. in Lucian, Contempl. 8, p. &oo. » 
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θανάτῳ τὸν βίον μετήλλαξε, Μύσχελλον δέ φασί τινα 

οἰχιστὴν γενέσθαι τῆς Καιρότωνος, ὃς ἐν Δελφοῖς συγχρη- 

στηριαζόμενος τῷ Ἀρχίᾳ τῷ τὰς Συρακούσας χτίσαντι, 
καὶ συνερωτηθεὶς πότερον αἱρεῖται, πλοῦτον 3j ὑγίειαν, 
5 εἵλετο ὑγίειαν, Ἀρχίου ἑλομένου πλοῦτον " ὅθεν, φασὶ, 
Κροτωνιᾶται μὲν ὑγιεινότατοι, Συρακούσιοι δὲ παμ- 
πλούσιοι. Ἀφ᾿ ὧν xal ἡ τῶν Συραχουσίων δεχάτη 
παροιμιάζεται, ὡς πάνυ πολλὴ περιγινομένη τῷ τα- 
μιείῳ τῆς πόλεως. Καὶ τὸ « Κρότωνος δὲ ὑγιέστε- 
10 ρος, » ὡς 6 αὐτὸς λέγει Γεωγράφος, € ἐντεῦθεν εἴληπται, 
ὡς τῶν Κροτωνιατῶν εὐρώστων ὄντων" ὥστε οἵ ἀπὸ 

τοῦ χρόύτωνος τοῦ ζωὐφίου, ὃν χυνοραϊστὴν λέγει ὃ 

Ὅμηρος, εἰπόντες ταύτην εἰλῆφθαι τὴν παροιμίαν, 

οὖχ εὖ λέγουσιν, ἀλλὰ παίζουσιν, ὡς καὶ εἴ τις εἴποι 
15 τινὰ χώνωπος ἀδιχώτερον. Ὁ δὲ περὶ Κρότωνα πο- 

ταμὸς Αἴσαρος ἐπὶ χυνηγῷ Αἰσάρῳ χαλεῖται, ὃς ἐλάφῳ 

διωχομένη αὐτόθι συνεισπεσὼν ἀφῆκεν οὕτω χαλεῖσθαι 

τὸν ποταμόν. ἱἹστορεῖται δὲ xai ὅτι Κροτωνιᾶται ἐν 

τῷ Περσιχῷ πολέμῳ ἐβοήθησαν τῇ ᾿Ελλάδι χινδυνευ - 
Ὃ οὐσῃ,, στείλαντες νῆα μίαν, ἧς ἦρχεν ἀνὴρ τρὶς νική- 
πας τὰ Πύθια, χαλούμενος Φαάῦλοςς. Λέγονται δὲ 
᾿Αχαιοὶ εἶναι ἀνέχαθεν. "Εδοξαν δέ ποτε xai περὶ 
ἰατριχὴν εὐδοκιμῆσαι, διά τινα Δημοχήδην Κροτωνιά- 
τὴν ἔνδοξον ἰατρόν. 

ὅτι. Ὅτι Λαχίνιον ἱερὸν ἦν Ἥρας, πλούσιον ὑπάρ- 
ξαν ποτέ. Ὅρος δὲ Κρότωνος ἦν Λακίνιον, ἐξ οὗ xal 
ἱερὸν Λαχίνιον xai "Hoz Λαχινιάς, 

37. Ὅτι Σύδαρις ᾿Αχαιῶν χτίσμα, μεταξὺ δύο 
ποταμῶν, τοῦ τε Κράθιδος καὶ τοῦ Συξάριδος, πέντε 
καὶ εἴχοσι πόλεις ποτὲ ὑπηκόους ἔχουσα, χατὰ τὸν 

Γεωγράφον, xai τριάχοντα μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ Κρο- 

τωνιάτας στρατεύσασα. ᾿Ἀφηρέθη δὲ, φασὶ, τὴν 

εὐδαιμονίαν ὑπὸ τρυφῆς ἐν ἡμέραις ἑῤδομήχοντα. 

Ἑλόντες γὰρ τὴν πόλιν οἱ Κροτωνιᾶται ἐπήγαγον τὸν 
σ΄ ποταμὸν xal κατέχλυσαν αὐτήν. Ὕστερον δὲ τῆς 

πόλεως μετατεθείσης xai συνοιχισθείσης ὑπὸ Ἀθη- 

ναίων xal ἄλλων ᾿Ελλήνων, Θούριοι προσηγορεύθη - 
σαν ἀπὸ χρήνης τινὸς ὁκωνύμου. Ἱστορεῖται δὲ καὶ 
ὅτι τῶν μνημονευθέντων ποταμῶν 6 Σύδαρις μὲν τῶν 
4o ἵππων τοὺς πίνοντας ἀπ᾿ αὐτοῦ πτυρτιχοὺς ποιεῖ, ὁ 

Κρᾶθις δὲ τοὺς ἐν αὐτῷ λουομένους ξανθοτριχεῖν ποιεῖ 

xai λευχοτριχεῖν" ὃ καὶ περὶ τοῦ Ὁμηριχοῦ Ξάνθου 

δ ᾿Αριστοτέλης ἱστόρησεν. 

374. Ὅτι Συβαρῖται τὰ τοῦ Ἀλφειοῦ ἀναθήματα 
ὁ" συλήσαντες αἰσχρῶς ἀπεχρήσαντο, διὸ θεομηνίαν ἐπε- 
σπάσαντο, xai ἐπεὶ πρὸς ἔσχατον τρυφῆς ἐλάσαντες 
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Strab. p. 263). Myscellum autem quendam ferunt 
Crotonis conditorem fuisse, qui Delphis simul cum 
Archia , Syracusarum conditori , oraculum consulens, 
simulque interrogatus, utrum mallet divitias an sa- 
nitatem , eligente Archia divitias, ipse sanitatem ele- 
git. Unde, ut aiunt, Crotoniatt quidem sanissimi , 
Syracusani vero ditissimi ; a quibus etiam in prover- 
bium abiit Syracusanorum decima, quippe qux per- 
quam multa zrario urbis obveniret, Quin et illud 
Crotone sanior, ut idem Geographus ( p. 262 ) testatur, 
inde acceptum est, quod Crotoniatee optime valent. 
Itaque qui proverbium desumptum esse aiunt a. cro- 
tone sive ricino animalculo, quem Homerus ( Od. p, 
3oo ) χυνοραϊστήν vocat, non bene dicunt, sed jocan- 
tur, perinde ac si quis aliquem diceret culice iniquio- 
rem. Qui ad Crotonem est /Esarus fluvius, sic voca- 
tur ab /Fsaro venatore, qui simul cum cerva, quam 
fugientem insequebatur, quum in fluvium incidisset, 
nomen ei reliquit. Narratur etiam ( Aer. 8, 47) 
Crotoniatas in bello Persico periclitanti Greciz: opem 
tulisse, navemque unam misisse , cujus dux erat vir ter 
Pythiis victor, nomine Phaylus. Crotoniatz origine 
Achai esse feruntur. Iidem aliquando. arte. medica 
nomen sibi parasse videntur ob Democedem quendaní 
Crotoniatam medicum celebrem. 

371. Lacinium templum fuit Junonis, locuples 
quondam. Mons autem Crotonis fuit Lacinium, a 
quo et templum Lacinium et Juno Lacinia, 

373. Sybaris, oppidum ab Achivis conditum , inter 
flumina duo, Crathim et Sybarim, situm , quinque 
et viginti olim urbes, secundum Geograpbum ( p. 263), 
subjectas sibi habuit, et trecenta hominum millia 
contra Crotoniatas eduxit. Sed felicitate hac sua. prie 
mollitie ac luxu spoliata fuisse fertur intra dies se- 
ptuagintà. Urbe enim potiti Crotoniatze flumine indu- 
cto aquis eam obruerunt. Postea tamen urbe ab 
Atheniensibus aliisque Grecis in alio loco instaurata, 
appellati sunt Thurii a fonte cognomine. Ex memora- 
tis autem fluviis Sybaris fertur ( δέγαό. p. 263 ) equos 
inde potantes consternatos reddere, Crathis vero iis 
qui in eo lavantur, crines flavos atquc albos facere, 
quod etiam de Xantho Homerico Aristoteles ( A. 4n. 
3, 12 ) tradidit. 

374. Sybaritze, Alphei donaria deprzdati iisque tur- 


piter abusi sunt, Quare dei in sese iram concitarunt, 


! et quum eo luxuriz devenissent, ut vel equos ad nu- 
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ἤσχησαν xai τοὺς ἵππους εἰς εὐρυθμίαν, καὶ ἐδίδαξαν 
χαταυλουμένους ὀρχεῖσθαί τε xai ὀρθοῦσθαι, γέγονεν 
αὐτοῖς τοῦτο πανωλεύρίας αἴτιον. ᾿Εχρῆν δὲ τοὺς 
Συθαρίτας μὴ οὕτω ποιεῖν, ἀλλὰ πολεμιστὰς τοὺς 
$& ἵππους γυμνάζειν, καθάπερ Ἀρτύδιος Πέρσης ἀνὴρ 
στρατηγὸς ἵππον ἐδίδαξεν ὀρθὸν ἀνίστασθαι πρὸς ὁπλί- 
τὴν, ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, xal τὸν προσενεχθέντα 
κατεργάζεσθαι, ποσί τε πλήττοντα xal στόματι δά- 
χνοντα, Ἐχεῖνοι δὲ παιγνιΐμονας τοὺς ἵππους ἀσχή- 
10 σαντες ἀπεσφαιρίσθησαν εἰς πτῶμα θανάσιμον. Πο- 
λέμου γὰρ χροτηθέντος αὐτοῖς τε χαὶ τοῖς Κροτωνιά- 
ταις, ῥίπτουσι μὲν τὰ ὅπλα οἱ τῆς Κρότωνος, τύμπανα 
δὲ ἀράσσουσι καὶ κύμβαλα καὶ αὐλοὺς μεταχειρίζονται 
καὶ χρύταλα, xai ὅσα ἐχμαίνειν οἷδε πρὸς ὄρχησιν. 
15 Καὶ οἱ ἵπποι τοῦ φίλου βόμθου ἀκούσαντες βαχχ εύον- 
T&t πρὸς ὄρχησιν, xul ἀχρατεῖς ἑαυτῶν γενόμενοι 
ἀποσείονται τοὺς ἐπιβάτας, xal προχείρους ἐχτίθενται 
τοῖς πολεμίοις εἴς ὄλεθρον" xai οὕτως ἐρημοῦται Σύ- 
api, τρυφῆς γενομένη πάρεργον, διὰ ποινὴν, φασὶν; 
30 ἱεροσυλίας, ἣν ἐν τῷ χατὰ Πελοπόννησον βωμῷ τοῦ 
Ἀλφειοῦ ποταμοῦ ἐπλημμέλησαν. Ὅθεν καὶ 6 Av- 
γύσιος οἰχτιζόμενος αὐτήν φησι « δειλαία Σύθαρις τοὺς 
ναέτας στενάχουσα πεσόντας, ἐπεὶ οὐ χατὰ αἶσαν τοῖς 
Ἀλφειοῦ γεράεσσιν ἐπεμήναντο » , τουτέστιν ἐπεμάνη- 
30 σαν, μανίαν ὀνομάσας τὸν τῆς φιλοχρηματίας ἔρωτα, 
Ἥτις μανία χαλῶς ἐπιλέγεται παντὶ πράγματι παρὰ 
τὸ δέον πλεονάζοντι" οὕτω γὰρ χαὶ ἐρωτομανία χαλεῖ-- 
ται xal ὀψομανία xal οἰνομανὴς ἄνθρωπος xai τοιαῦτα 
πολλά, Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἀνάθημᾳ καὶ θεῖον 
30 γέρας λέγεται; ἰδοὺ γὰρ 6 Διονύσιος ᾿Αλφειοῦ γέρα 
ἔφη τὰ ἐν τῷ ναῷ κειμήλια, Ἄλλοι δέ φασι τοὺς 
Συθαρίτας ἀπολωλέναι χατὰ χρησμὸν παλαιὸν, διότι 
πρὸ θεοῦ ἐτίμησαν ἄνθρωπον, ὅτε τῶν τις Συβαριτῶν 
οἰχέτην μαστίζων φυγόντα μὲν ἐς ὑετοῦ ἐπέμενε τύ- 
35 πτων, ἐς μνῆμα δὲ πατριχὸν χαταφυγόντα ἠδέσθη " 
ὅτε xal ἀποστραφῆναί φασι τὸ τῆς Ἥρας ἄγαλμα, 
βαρυνθὲν ἐπὶ τῷ γενομένῳ, Διὸ xal ἐξετρίδη,, φασὶ, 
χατὰ τὸν χρησμὸν ἡ πόλις γενομένη, ἀνάστατος. Ἔλεγε 
δὲ ὃ ῥηθεὶς χρησμὸς, τότε τοὺς Συδαρίτας ἐξολέσθαι, 
4o ὅτε πρὸ θεοῦ ἄνδρα σεδίσονται. ὋὙστέρω μέντοι 
χρόνῳ οἱ ᾿Αθηναῖοι xal οἱ Λακεδαιμόνιοι ἀποικίαν 
στείλαντες τὴν πόλιν συνῴχισαν, xai Θούριον, ὡς εἴ- 
ρῆται, μετωνόμασαν. Καὶ ἔστιν ἡ εἰς τὸ Θούριον 
ἀποιχία πολλὴ ἐν ταῖς ἱστορίαις. Καί τινας Θουριο- 
vs μάντεις ὁ Κωμιχὸς λέγει, ὡς εἰς αὐτὴν ὁδηγήσαντας. 
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meros exercerent, eosque ad tibias saltare οἱ sese 
erigere docerent, hzc iis res causa internecionis fuit. 
Atqui Sybaritas non ita facere oportebat , sed bellicos 
equos ad pugnam exercere, quemadmodum Artybius 
Persa et militum dux equum docuit erectum in pedi- 
tem armatum insurgere , ut Herodotus (5, 111) nar- 
rat, et pedum ictu morsuque oris invadentem hostem 
conficere. llli vero quum equos ad ludicra tantum 
exercuissent, in casum exitialem. ludo hoc conjecti 
sunt. Commissa enim inter eos et Crotoniatas pugna, 
Crotoniate arma projicere, tympana pulsare, cym- 
bala atque tibias tractare, et crepitacula et quecum- 
que alia saltandi furorem inducere solent; equi vero, 
bombo familiari audito, bacchico quodam furore ad 
saltandum rapi, sui impotentes facti equites suos ex- 
cutere, eosque sub manus hostibus ad occidendum 
subjicere. Itaque Sybaris , laxuriz dedita extraordina- 
rim, desolata est, in poenam , ut ferunt, sacrilegii , 
quod in aram Alphe fluminis Peloponnesiam commi- 
serant, Unde et Dionysius miserans eam dicit : « Infe- 
lix Sybaris, cives gemens peremplos, quod przter fas 
in Alphei munera insaniverunt , » h. e. insano amore 
exarserunt; ubi insaniam nominat amorem pecunia- 
rum : nam μανία, insania, belle dicitur de omni re 
justum modum excedente; sic. enim et. ἐρωτομανία 
dicitur, et ὀψομανία et homo οἰνομανής et multa 
hujuscemodi. Volo autem observes donarium dici 
etiam γέρας θεῖον, donum diis dicatam; ecce enim 
tibi Dionysius Alphei γέρα vocat quz in templo repo- 
sita erant donaria. Verum alii (Stph. Byz. v. Σύδαρις) 
affirmant Sybaritas ex veteri oraculo periisse eo quii 
majorem homini quam deo bonorem detulissent , 
quum Sybaritarum quidam servum flagris cedens, 
fugientem ad aram verberare non destitit, at vero ad 
monumentum patris confugienti , prz reverentia , fa- 
cilem sese przbuit ; quo etiam tempore Junonis simu- 
lacrum sese avertisse memorant, rei indignitate per- 
motum, Quare etiam urbs (sic enim narrant ) ex 
oraculo eversa est atque deleta. Erat autem illud ora- 
culum, tum Sybaritas internecione esse perituros , 
quam hominem magis quam deum venerarentur. 
Postea tamen Athenienses et Lacedemonii ducta 
colonia urbem instaurarunt, Thuriumque, ut di- 
ctum est, denominarunt. Frequens in historiis est 
missa hzc Thurium colonia. Comicus ( IYub. 331 ) 
etiam Θουριομάντεις quosdam, vates coloni deducendze 
principes, memorat. Denique mentio in historiis est 
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COMMENTARII, 


Ἵστορεῖται δὲ χλιδανὸς ἀνὴρ xal πάνυ τρυφῶν Σαιν- 
δυρίδης ὃ Συθδαρίτης. 

s:5. Ὅτι μετὰ τοὺς Συδαρίτας μέσην χθόνα οἰκοῦ- 
σιν οἵ Σαυνῖται, οὖς διὰ τοῦ μα Σαμνῖτας οἱ Ρωμαῖοι 

5 λέγουσιν, ὡς καὶ ἡ γραφὴ τοῦ Διοδώρου δηλοῖ. 

378. Ὅτι Μαρσῶν θοὰ φῦλα εἰπὼν ὠχύποδας εἶναι 
παρεμφαίνει τοὺς Μαρσούς. ᾿Απὸ τούτων ὁ ἀδόμενος 
Μαρσιχὸς ( ῬΡωμαϊχὸς) ὀνομάζεται πόλεμος, ἀρξάντων 
τῆς ἀποστάσεως. "Ex τούτων οἱ ἹΡωμαῖοι τάσσουσιν 

τὸ ἐχιδνολογεῖν τινας εἰς χατασχευὴν θηριαχῆς, ὡς δηλοῖ 
ὁ εἰπὼν ὅτι ἐν ἹΡώμη τὰς ἐχίδνας θηρεύουσιν, οὖς ὀνο- 
μάζουσι Μαρσούς. 

Ὅτι ἡ Τάρας, ἡ καὶ Ταρεντὸς, ἐγγὺς χεῖται ἁλὸς, 
ὅθεν Ἴχχος ἦν ὁ Ταραντῖνος ἰατρὸς, ὃς ἐπὶ βίου εὖτε- 

15 λείᾳ εἰς παροιμίαν χεῖται τὴν λέγουσαν « "Ixxoo δεῖ- 
doy» ἐπὶ τῶν ἀπερίττως δειπνούντων. ᾿Εκεῖθεν δὲ 
χαὶ Ῥίνθων ἦν 5 ἐπιχαλούμενος φλύαξ, ἤγουν φλύαρος, 
ὑποχοριστικῶς, ὡς τὰ τραγικὰ εἰς γελοῖα μεταρρυθμί- 
ζων xol παίζων ἐν οὗ παιχτοῖς, ἀλλὰ φλυαρῶν ἄντι- 

20 χρυς. Ἐλέγετο δὲ καὶ ἀρσενιχῶς 6 Τάρας ἐξ ἀναλο- 
γίας" οὐδὲν γὰρ ἔστιν εἰς ρας βαρύτονον θηλυχόν. 
᾿Ἐπεχωρίασε δέ ποτε αὐτόθι ἢ ἐνόπλιος ἱππηλασία, 
ὅθεν ταραντινίζειν ἐλέγετο τὸ τὴν ἐνόπλιον χαὶ εἰς 
μάχας χρήσιμον ἱππασίαν ποιεῖσθαι. ᾿ΩὨνόμασται δὲ 

20 ἡ πόλις ἀπό τινος ἥρωος Τάραντος. Ἔσχε δὲ καὶ 
Λακεδαιμονίων ἀποιχίαν" διὸ καὶ λέγει 6 Διονύσιος, 
ὅτι Ἀμυχλαίων αὐτὴν ἐπολίσατο χαρτερὸς Ἄρης , του- 
τέστι Λακώνων, ὧν μέρος αἱ Ἀμύχλαι. Λαχεδαιμό- 
viot γὰρ συνεχῶς ἀφισταμένοις τοῖς ὑπ’ αὐτοὺς Mtc- 

30 σηνίοις ἐπιστρατεύσαντες ὥὡρχωμότησαν μὴ μὴν ὑπο- 
στρέψειν πρὶν ἂν ἐχείνους χατὰ κράτος δουλώσωνται" 
ὅτε xo οἵ μὴ μετασχόντες τῆς στρατείας δοῦλοι ἐχρί-- 
θησαν, xw ἐχλήθησαν καὶ αὐτοὶ Εΐλωτες. ἜἘπεχ- 
τεινομένου δὲ πολλοῦ χαιροῦ τῷ πολέμῳ, πέμπουσιν 

85 αἵ πρεσθύτιδες διδάσχουσαι ὡς ἄτεχνοι τελευτῶσιν 
αἵ γυναῖχες, xa χίνδυνός ἐστι λειπανδρῆσαι τὴν ma 
τρίδα, εἰ μὴ ποιήσονται πρόνοιαν τῆς τῶν γυναικῶν 
ἐπιγονῆς. Οἱ δὲ ἐπιλεξάμενοι πεντήχοντα εὖρωστο- 
τάτους χαὶ νεωτάτους καὶ οἵους παιδοποιεῖν, ὅσοι δη- 

40 λαδὴ παῖδες συνεξελθόντες τοῖς ἐν ἡλιχία, ἤγουν τοῖς 
τελείοις ἀνδράσιν, οὐ μετέσχον ἐχείνων τῶν ὅρ των, 
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Smindyridis Sybarite, hominis voluptarii valdeque 
deliciosi, 

375. Post Sybaritas mediterranea incolunt Saunitze 
quos Romani Samnites vocant per m, sicuti etiam 
apparet ex Diodoro ( 19, 72). 

326. « Marsorum celeres gentes » dicens, Marsos 
celeripedes esse indicat. Ab his nominatum celebre 
illud Romanorum bellum Marsicum , quum primi 
omnium defecissent Marsi. De his Romani viperis 
quosdam colligendis prxficiunt, ad confectionem the- 
riace, ut manifeste is docet qui scribit eos, quos 
Marsos appellant , Romz viperas venari, 

Taras, que et Tarentus, sita est prope a mari; 
unde fuit Iccus, medicus Tarentinus, propter cujus 
vivendi frugalitatem proverbio dicitur cena Zcci de iis 
qui tenuiter coenitant, Atque inde etiam fuit Rhia- 
thon, cognomine Plilyax , nugator s. scurrula, nomine 
diminutivo , quippe qui tragica in ridicula converterit 
jocatusque fuerit in rebus non jocosis, atque adeo 
plane scurram egerit. Dicebatur etiam masculino 
genere ὁ Τάρας, ex analogia ; nullum enim barytonum 
in pz; est femininum.  Usitata olim ibi erat armata 
agitatio equorum, unde ταραντινίζειν dicebatur arma- 
tam utilemque ad pugnas equorum agitationem facere. 
Nomen urbs accepit a Tarante quodam heroe, ha- 
buitque etiam Lacedzemoniorum coloniam. Quocirca 
Dionysius dicit condidisse urbem fortem Martem 
Amycleorum , h. e. Laconum, quorum pars Amyclz. 
Lacedzmonii enim in Messenios ob continuas corum 
defectiones exercitum educentes juraverant non ante 
se reversuros quam illos vi in servitutem redegissent ; 
quo etiam tempore ii, qui in expeditionis illius par- 
tem venire noluerant, servi judicati et ipsi quoque 
Helotes appellati sunt. Quoniam vero bellum in lon- 
gum tempus extrahebatur, mulieres seniores miserunt 
ad viros , decedere sine liberis uxores , periculumque 
esse , ne virorum inopia patria deficeret, nisi de libe- 
ris suscipiendis providerent. Illi igitur robustissimos 
et natu minimos liberisque procreandis aptos quin- 
quaginta , qui scilicet quum pueri adhuc cum matur 
:tatis viris egressi essent , juramenti illius non parti- 
eipes erant, selegerunt iisque jusserunt ut cum omni- 


Phzdr. p. 190 ) cadere putat Bernhardyus. ó ante 
Tap. om. KM. || — 17. Ῥόνθων CFcy. Dein ἤτοι 
Ε.} — 18. ὥστε τραγικὰ F. | — 22. ἢ om, Ed; 
ταραντίζειν m. || — 24. μάχην U. || — 26. Aaxtbatgo- 
γίαν C. || — 27. χαρτερὸς CF, χρατερὸς cett., χρατερῶς 
y.]—29. τοῖς] τῶν DL ; τοῖς ὑπὸ Μεσηνίοις Ed. || — 3o. 
ὥρχομ. EFL. ὑποστρέψαι Ed. || — 31. δουλώσονται 
CFI..||—32. ὅθεν E ; μὴ om. Ed. || — 34. πολλοῦ om. 
M; καιροῦ πολλοῦ codd, , exc, CE Ndy, qui πολλοῦ χαιροῦ, 
et U, qui τῷ πολέμῳ πολλοῦ x. || — 36, ἔσται Α΄. || — 
a4. εὐρωστοτάτους CDEFM Nimy, εὐρώστους vulgo ante 
Bernh. || — 39. xai νεωτ. om. MU. || 41. τῶν ὅρχων 
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ἐπέταξαν συγγίνεσθαι ταῖς παρθένοις ἁπάσαις ἅπαν- 
τας, ὡς ἂν οὕτω πολυτεχνήσωσι. Καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἐχεῖναι συλλαθοῦσαι ἀπέτεχον. Οἱ δὲ τεχθέντες, οἷα 
μὴ τραφέντες γνησίως χαὶ εὐγενῶς χατὰ τοὺς νόμους 
& τοῦ Λυχούργου , ἄλλως xal οὐχ ὡς ἔδει ἐπολιτεύοντο, 
ἕως οὗ μετὰ ἐννεακαίδεχα ἔτη Μεσσήνης ἁλούσης ἐπα- 
νελθόντες οἱ ix τοῦ πολέμου xai μοχθηρὰν εὑρόντες 
τὴν πολιτείαν ἐξήλασαν αὐτούς. Οὖὺς Φάλανθός τις 
ἀνὴρ ἐγχώριος λαδὼν καὶ εἰς ἀποιχίαν σταλεὶς ᾧχισε 
10 τὸν Τάραντα. ᾿Ἐχαλοῦντο δὲ Παρθενίαι οἱ ix. τῶν 
παρθένων ἐχείνων γενόμενοι, ἽὝἝτεροι δέ φασι τοὺς 
τοιούτους παῖδας ὡς νόθους ὑπὸ τῶν Λαχώνων ὀνειδι- 
ζομένους μελετᾶν ἐπαναστῆναι αὐτοῖς, τὴν ὕδριν μὴ 
φέροντας, διὸ xal ἐκπεμφθῆναι εἰς ἀποικίαν, Ἄλλοι 
15 δὲ ἱστοροῦσιν ὅτι ἄτιμοι χριθέντες οἱ Παρθενίαι, ὡς 
ἀπὸ πορνείας φύντες, χαὶ μὴ ἀνασχόμενοι τῆς ἀτιμίας 
ἐπεθδούλευσαν ὁμόφρονες ὄντες πάντες, ὡς ἂν ἀλλήλων 
ἀδελφοὶ νομιζόμενοι" ὕστερον δὲ συμπεισθέντες ἐξῇλ- 
θον εἰς τὴν ῥηθεῖσαν ἀποιχίχν. Ἴϊσχυσαν δέ ποτε 
20 xaü' ὑπερδολὴν οἱ Ταραντῖνοι. Ἐπέτριψε δὲ xai 
αὐτοὺς ἣ τρυφὴ, παρ᾽ οἷς πανδήμους ἑορτὰς κατ᾽ ἔτος 
πλείους 7| τὰς ἄλλας ἡμέρας συνέβαινεν ἄγεσθαι, ὡς 
ἡ ἱστορία φησὶ, σοφισαμένοις διὰ τρυφὴν xai ἀργίαν 
τὰς συνεχεῖς ἑορτὰς, ὡς καὶ $ παροιμία φησίν, « ἀρ- 
25 γοῖς αἰὲν ἑορτή. » Τάχα δὲ xol τὸ λεπτὸν γυναιχεῖον 
περίόλημα τὸ Ταραντινίδιον παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τρυφὴν 
πρώτοις εὕρηται, Κεῖται δὲ, φασὶν, 6 Τάρας, 3 
χατὰ Διονύσιον θηλυχῶς f Τάρας, ἐπὶ χερρονήσῳ,, ὡς 
xal τὰ πλοῖα ὑπερνεωλχεῖσθαι ῥαδίως ἑκατέρωθεν, 
30 ταπεινοῦ ὄντος τοῦ αὐχένος τῆς χερρονήσου. 

378. Ὅτι Καλαδροὶ xat Ἰάπυγες ἄρχονται μὲν ἀπὸ 
Τάραντος, xal τοῦ τῶν ΜΙαρσῶν ἔθνους, τέτανται δὲ 
μέχρι τῆς παραλίου Ὑρίου, ὅπου σύρεται, φησὶν, ἣ 
᾿Αδριὰς ἅλμη εἰς τὸν Ἀχυλήϊον χόλπον, ἦτοι τὸν πεοὶ 

35 Ἐνετίαν, τὸν τῆς ἈΑδριάδος μυχὸν, ὃς λέγεται xal 
Ἀχυλεήσιος, χατὰ σχηματισμὸν τύπου Ἴταλιχοῦ ἀπὸ 
᾿Αχυληΐας, Πόλις δὲ ἡ Ἀχυληΐα μεγίστη, λεγομένη xai 
Ἀχυλία τετρασυλλάθως,, παρονομαζομένη ἀπὸ ἀετοῦ, 
ὃς ἀχύλας πρὸς τῶν ἐχεῖ ἐλέγετο, πλησιάζουσα μὲν 

10 μάλιστα τῷ ἐνδοτάτῳ μυχῷ τοῦ ᾿Αδρίου χόλπου, ἔξω- 
θεν δὲ οὖσα τῶν Ἐνετιχῶν ὅρων, xai, ὥς τινές φασι, 
ἀπὸ θαλάσσης ρν' μίλια χειμένη, Ρωμαίων χτίσμα, 


EUSTATHII 


bus virginibus omnes coirent, quo quam plurimos 
procrearent liberos. Ex his ille concipientes pepe- 
rerunt, At procreati , utpote non legitime, secundum 
Lycurgi leges, neque liberaliter educati , secus quam 
oportebat vitam instituerunt, donec post novem et 
decem annos, Messene capta, qui in bello fuerant, 
reversi , quum statum civitatis laborantem reperissent, 
eos expulerunt. Quos Phalanthus quidam, vir indi- 
gena, assumsit et in coloniam profectus Tarantein 
condidit. Ceterum virginibus istis nati Partheniz 
( quasi Firginales) vocabantur. — Alii narrant hujus- 
modi pueros, quod, tanquam spurii, probro a La- 
conibus afficerentur, contumeliam hanc non ferentes, 
insurgere in eos cogitasse, ideoque in coloniam mis- 
sos fuisse, Alii tradunt hos Parthenias ignominiosos 
habitos fuisse, quod ex illegitimo concubitu nati 
essent, ignominizque intolerantes, concordi animi 
sententia , quippe qui fratres inter sese reputarentur, 
insidias parasse , postea vero id sibi passos persuaderit 
ut in coloniam quam diximus demigrarent, Ceterum 
Tarentini maxima olim potentia floruerunt, sed eos 
quoque luxuria perdidit ; apud quos usu venit, ut festi 
populares dies plures quotannis quam ceteri alii dies 
agerentur, ut testatur historia, quum deliciarum 
atque otii causa continentia festa excogitassent , secun- 
dum proverbium illud : Otiosis semper festum, — For- 
tasse etiam propter mollitiem. primum apud cos 
inventum est tarantinidium, qui est tenuis amictus 
muliebris. Situs autem est, ut aiunt, Taras, vel, si 
cum Dionysio , feminino id genere efferimus , sita est 
Taras in peninsula, ita ut navigia facile utrinque per- 
trahantur, quoniam cervix peninsule humilis est. 
378. Calabri et Iapyges initium habent a Tarento 
genteque Marsorum , atque ad maritimam usque Hy- 
rion protenduntur, ubi volvitur, inquit , Adria pontus 
in sinum Aquileium , nimirum in intimum circa Ve- 
neliam Adriatici maris sinum , qui etiam, conformata 
ad formam Italicam voce, dicitur Ἀχυλεήσιος, ab Aqui- 
leia. Urbs maxima Aquileia, quz quatuor etiam 
syllabis Ἀχυλία dicitur, ita denominata ἀπὸ ἀετοῦ, qui 
a regionis illius hominibus ἀχύλας, aquila, vocabatur. 
Proxime abest ab intimo sinus Adriatici recessu , sed 
extra Veneticos fines sita est (Strab. p. 214) , a mari, 
ut quidam agunt, CLXXX millia distans, opus Ro- 
manorum. Naves ad eam onerarie adverso { JVati- 


om. F.|| — 1. συγγίνεσθαι CEdy, συγγενέσθαι cett., 
συγγίγνεσθαι codd. Strabon. p. 279, unde sua hausit 
Eustathius, || — 4. « Κατὰ τοὺς νόμους τοῦ Λυχούργον 
mallem post ἔδει rejecta. » ΒΕΆΧΗ, || — 7. ix τοῦ πολ. 
EFMNUdIm, i» τῷ πολέμῳ vulgo ante Bernh. || — 
35. οὖς xa! b, codd., exc. CUy ; Φάλανθος c, Φίλανθος 
cett., nisi quod φίλανος ( i. e. φιλάνθρωπος) IN; ἐγχώ- 
£05 ἀνὴρ L; xat om. Y. || — 9. σταλθεὶς F, σταθεὶς 
Im. | — το. Παρθένιοι Le, Παρθενοίαι C. || — 14. πεμφ- 
θῆναι d. || — 16. ἀνεχόμενοι Ed, || — 18. λογιζόμενοι 
CL. || — 21. πανδημεὶ L. || — 22. ἄλλας vocem. hinc 


in Strabonem p. 280 (233, 8 ed. Did.) inferendam 
putarunt Bernhardyus οἱ Corayus. ἄγεσθαι] γίνεσθαι 
ENd ; ὡς ἣ ἱστορία φησίν om, L. || — 23. σοφισαμέ- 
vot... 5 παροιμία φησίν om. C. [| — 24. χαὶ om. Ed; 
ἀργῷ d; aliv ἑορτή] at ἑορταί N, ἑορτά F. || — 25. τὸ 
om. LN. | — 28. ὡς xai τὰ πλοῖα om. d. || — 35. 
Βενετίαν Nd. || — 27. Ἀχυλεήσιος ] Sic etiam Stephanus 
v. Ἀχυληία, sed Ἀχυλήσιος legendum esse censeo cum 
Meinekio. || t— 37. ἢ λεγομένη Ed. || — 38. ᾿Ἀχύλειχ 
Stephanus, || — 39. ἀχίλας c, ἀκύλα δ΄; πρὸς ] παρὰ 7 

|| — 42. ev' uDaa] gv' μάλιστα F. « ρν' μίλια qur ἃ 


. λοι οὐδετέρως τὸ Ὕιον λέγουσι. 


COMMENTARII. 


᾿Ἀναπλέεται δὲ δλχάσι κατά τινα ποταμὸν, xal ἀνεῖ-- 
ται εἷς ἐμπόριον τοῖς περὶ τὸν Ἴστρον Ἰλλυριοῖς. 
Ἰστέον δὲ ὅτι οὗτος μὲν τὴν Ὕριον εἶπε θηλυχῶς, ἂν 
χαὶ ἐπανέλαθε συνήθως, οἷα λόγου ἀξίαν. ΟἹ δὲ ἀλ- 
Κρητῶν δὲ χτίσμα 
ἡ πόλις ἡ Ὑρία χατὰ Ἡρόδοτον, χτισθεῖσα ὅτε οἱ 
Κρῆτες εἰς Σιχελίαν ἀφιχόμενοι ἐπὶ πολιορχίᾳ xai 
μηδὲν ἰσχύσαντες ἐξεθλήθησαν εἰς τὴν γῆν χειμῶνι 
μεγάλῳ. Ἰστέον δὲ ὅτι χατὰ τὸν Γεωγράφον οἱ Ἰά- 
πυγες xol Μεσάπιοι λέγονται " xai ὅτι ἀπό τινος Ἰά- 
πυγος οὕτως ὀνομάζονται, ὃς ἐχ γυναικὸς Κρήσσης τῷ 
Δαιδάλῳ ἐγένετο, Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν ᾿Ενετίαν, εἰ χρή 
τι παρεχβατιχώτερον εἰπεῖν, νῦν μὲν Βενετίαν φαμὲν, 
χαθότι xat Ἀρριανός φησιν, ὅτι « Ἐνετοὶ πονήσαντες ἐν 


- μάχῃ κατὰ Ἀσσυρίους xal ἀποπεράσαντες εἷς Εὐρώ- 


πὴν χίσθησαν πρὸς Πάδῳ τῷ ποταμῷ, καὶ τῇ ἐπιχω- 
glo γλώττῃ Βενετοὶ ἐς τοῦτο ἔτι ἀντὶ ᾿Ἔνετῶν χληΐ- 
ζονται, καὶ Βενετία ἡ γῇ ἥντινα νέμονται. » Ot δὲ 
παλαιοὶ Οὐενετίαν τὴν χώραν πεντασυλλάδως ἐκάλουν 
χατὰ γλῶασαν οἰχείαν, ὡς xxt τὸν Ὀχτάδιον Ὄχτα- 
οὐῖον, καὶ τὸν Φλαδιχνὸν Φλαουϊανόν, καὶ ὅσα τοιαῦτα. 
Φασὶ δὲ αὐτοὺς ἐξ ᾿Ενετῶν τινων ἀνδρῶν ᾿Ασιανῶν 
χατάγεσθαι, οἵ πονήσαντες, ὡς ἐρρέθη, ἔν τινι πολέμῳ 
ἐς τὴν Εὐρώπην ἔφυγον. Ἴλλλοι δὲ ἐχ τῶν χατὰ Πα- 


zo φλαγονίαν ᾿Ενετῶν αὐτοὺς τὴν τοῦ γένους ῥίζαν ἕλχειν 


φασὶ, φύλου ἀξιολόγου πλανηθέντος μετὰ τὴν τῆς 
Τροίας ἄλωσιν,, ὅτε τὸν ἡγεμόνα Πυλαιμένην ἀποθα- 
λόντες ἦλθον εἰς Θράχην, χαὶ πλανώμενοι ἀφίχοντο 
εἰς τὴν νῦν ᾿Ενετιχὴν περὶ τὸν τοῦ Ἀδρίου μυχόν. "Ej; 
τοιαύτης δὲ τῶν Ἐνετῶν ῥίζης τῆς Παφλαγονιχῆς μέ- 
βνηται xal ὅ Ποιητὴς λέγων" « Ἔξ ᾿Ενετῶν, ὅθεν 
ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων. » Καὶ γέγραπται εἰς τοῦτο 
ἐχεῖ τὰ καίρια, Πολλοὶ δέ τινες τοὺς ᾿Ενετοὺς τού- 
τοὺς τοὺς περὶ Ἀχυληΐαν ἀποίχους φασὶν δμωνύμων 


? παρωχεανιτῶν,, οὗ μόνον ᾿Ενετῶν χαλουμένων, ἀλλὰ 


xal Βελγῶν" ἔθνος δὲ Κελτιχὸν οἱ Βέλγαι. Καί φησιν 
ὃ Γεωγράφος τοὺς τοιούτους Οὐενετοὺς, δηλαδὴ τοὺς 
παρωχεανίτας, οἰχιστὰς εἶναι τῶν κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν 
Οὐενετῶν, καὶ ἐχείνους ναυμαχῆσαι πρὸς Καίσαρα, 
, τας Ὁ, δ " - ὦ 
χωλύοντας αὐτὸν τοῦ εἰς τὴν Βρεττανίαν πλοῦ, ᾿Αλ- 
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sone) flumine subvehuntur, ipsaque liberum patens- 
que emporium est llyriis , qui sunt ad Istrum, Scien- 
dum autem est Dionysium τὴν Ὕριον dicere gencre 
feminino, quod nomen pro more, veluti loci memora- 
bilis , repetivit; ceteros autem neutro genere dicere τὸ 
Ὕριον. Cretensium opus secundum Herodotum (7, 1 79) 
urbs Hyria tunc zdificata quum Cretenses, in Siciliam 
ad ( Camicum) urbem obsidendam profecti et re in- 
fecta hinc digressi, tempestate oborta, ejecti in terram 
fuerunt. Rursus sciendum Iapyges, secundum Geo- 
grapbum ( p. 282), vocatos quoque Messapios, item- 
que sic eos nominatos ab Iapyge, Dzedali et Cretensis 
mulieris filio. Dictam vero Enetiam, si quid a re 
proposita alienius addere licet, nunc Venetiam vo- 
cant , testante etiam Arriano, qui : « Eneti, inquit , 
prelio contra Assyrios commisso fracti et in Euro- 
pam transgressi ad Padum consederunt, ubi indige- 
narum lingua Veneti etiamnunc pro Enetis vocantur, 
sicut regio quam incolunt Venetia. At enim veteres 
regionem hanc sua ipsorum lingua Οὐενετίαν quinque 
syllabis vocarunt, ut et Octavium "Oxzaoóiov et Fla- 
vianum Φλαουΐανόν, et quz sunt alia hujus generis. 
Tradunt autem eos ab Enetis, Asiaticis hominibus, 
genus ducere, qui cladem passi , ut jam dixi, in Eu- 
ropam profugerunt. Alii vero ex Enetis Paphlagonize 
genus eos trahere aiunt, gente memorabili, qui post 
captam Trojam huc illuc oberrantes amisso Pylemene 
duce, in Thraciam venerunt, et erroribus acti in 
Encticam, quam nunc 'vocant, ad intimum sinus 
Adriatici recessum profecti sunt, Hujuscemodi autem 
stirpis Enetorum Paphlagonicz meminit etiam Poeta 
(4I. B, 882.) illis verbis : « Ex Enetis, unde est mulis 
agrestibus ortus : » ad quem versum suo loco que 
opportuna erant notavimus. Alii vero haud pauci 
( Strab. p. 195. 212 ) Enetos Aquileiz vicinos dicunt 
colonos esse cognominum oceani accolarum qui non 
solum Eneti sed etiam Belge vocantur; Belge autem 
gens Celtica. Et affirmat Geographus ( p. 194 ) hos 
Venetos, accolas nimirum oceani, conditores fuisse 
colonie Venetorum Adriaticorum, illosque. nzvali 
pugna cum Csare decertasse, ut eum a trajectu in 


vero recedat , Holstenius tentabat py" (?), Cluverius ζ΄, 
Casaubonus ρον’ στάδια, remediis nimis incertis. » 
Brnxuanpxus. Non corrigendum est, sed suus Eusta- 
thio error relinquendus. Quemadmodum qu:e proxime 
antecedunt, sic etiam nostra hzc e Strabone fluxe- 
runt, qui ita habet p. 214 ( 178, 41 ed. Did. ) : Ἔξω 
δ' ἐστὶ τῶν "Evezuxinv ὅρων ἢ ᾿Αχυληία " διορίζονται δὲ 
ποταμῷ, ἀνάπλουν ἔχοντι xax διαχοσίων σταδίων ἐπὶ τοῖς 
"tots ( i, e. 150 mil. pass. ) εἰς Νωρη αν πόλιν, In 
his Eustathius legit εἰς Ἀχυληΐαν πόλιν ideoque 
inepta. tradidit, || — x. χατά ca] χατὰ Nazíswva sc., 
quod ipsum fortasse Eustathius scripserat, || — 3. 
Ὕριον ] Cf. Eustathius ad Il, 8, p. 260 extr. | — 8. 
ἰσχύσαντες] ἀνύσαντες Ed. || — 9. ἸἘστέον δὲ χαὶ ὅτι 


codd., exc. EFUd. || — 10. Μεσάποοι ΕΜ, Μεποΐ- 
zvot Im. De re v. Strabo p. 379. | — 12. εἴ τι χρὴ 
MU.||— 13. φαμέν CEFd, zat» vulgo. Verba xaf4zi... 
τι Ἐνετοί om. F. || — 14. ποιήσαντες L; ἐν μάχῇ tr, 
xa: vulgo , sed τῇ om. K MU. || — 16. ἐπιχώρῳ Fd. || 
— 17. εἰς MU. || — 18. χληίσχονται E. |] — 22. τινων 
Ἀσιανῶν ἀνδρῶν C. || — 23. ἐρρήθη MU. || — 24. εἰς 
F; ἔφυγον om, Σ΄; ix τῶν Πχφλαγονίας F. || — 45. 
τοῦ γένους om. Cd ; ῥίζαν ἔχειν Ed. || — 27. ἀποθα- 
λόντες om. F. || — 29. Ἔνετίαν var. lect. ap. R. Steph. 
| —31. ὅθεν x23 $u. Ed; γένος ἡμιόνων ML. || 
35. xal, quod olim ante zxzwx, legebatur, om, M.YU 
et Strabo; μόνων MU. || — 37. ᾿νετούς CE. || — 4o. 
εἰς Βρετανίαν F. Mox σωθῆναι cum Strabone CMUy:; 
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λοι δὲ εἰπόντες χαὶ αὐτοὶ ᾿Ενετοὺς Παφλαγονιχοὺς ἐκ 
τοῦ Τρωϊκοῦ πολέμου σωθῆναι αὐτόθι μετὰ τοῦ Ἀντή- 
νορος τοῦ Τρωϊκοῦ, φασὶν ὅτι μαρτύριον τούτου fj περὶ 
τὴν ἱπποτροφίαν σπουδὴ, ἣν εἶχον καὶ οἱ Παφλαγο- 
5 νικοὶ "Evezot xa0' “Ὅμηρον" ὄνομα γὰρ ἡ ᾿Ενετιχὴ 
πωλεία εἶχεν ἐν "Ἕλλησιν. ᾿Εθύετο δὲ παρ᾽ αὐτῶν 
λευχὸς ἵππος τῷ Διομήδει. Ὁμοιοπαθεῖ δὲ, φασὶ, 
τῷ ὠχεανῷ $ χατ' αὐτοὺς θάλασσα, ἀμπώτεις ὁμοίως 
ἐχείνῳ ποιοῦσα χαὶ πλημμυρίδας, ὑφ᾽ ὧν τὸ πεδίον 
10 λιμνοθαλάσσης μεστὸν γινόμενον, κατὰ τὴν παλαιὰν 
ἱστορίαν, διώρυξι χαὶ παραχώμασιν ὡς τὰ τῆς Αἰγύ- 
mop διοχετεύεται, Καἀχεῖνο δὲ ἱστέον, ὅτι τινὲς πᾶσαν 
τὴν μετὰ τοὺς Καλαδροὺς ᾿Απουλίαν ἐχάλουν χαὶ τὸ 
ἔθνος ᾿Ἀπούλους" xai ὅτι Καλαδρία οὐ διὰ τῆς αὖ 
s διφθόγγου ἀλλὰ διὰ τοῦ β γράφουσιν οἵ ἀχριθεῖς. 
Σημείωσαι δὲ χαὶ ὅτι, ὥσπερ Θρηΐκιος ἄνεμος λέγεται 
ὁ διὰ τῆς Θράχης πνέων, xal Λοχρὸς ὃ διὰ τῆς Λο- 
 χρίδος, οὕτω xal Ἰάπυξ ὃ διὰ τῆς γῆς τῶν Ἰα- 
πύγων, 

485, Ὅτι τὸ Τεγεστραῖον Ἰλλυρικὴν ἄστυ, τουτέστι 
τὸ Τέγεστρον, παρὰ τοῖς μυχάτοις πέρασι τῆς ᾿Αδριά- 
δος ἄλμης ἐστί. Τοῦτο καὶ Τέργεστρον λέγεται ἀπὸ 
Τεργέστρου τινὸς, ὡς ἐν τῇ καταγραφῇ δηλοῦται τῶν 
ἐθνιχῶν, 

381. Ὅτι περὶ τὰ ἑῷα τῆς ᾿Αδριάδος νῆσοι Λιβυρναὶ 
ἢ Λιθυρνίδες, αἵτινες, ὡς προϊὼν ἐρεῖ, μετὰ τὰς ᾿Αψύρ- 
xou νήσους ἐρρίζωνται, ἔνθα ἐς αὐγὰς στρεπτὴ παρα- 
σύρεται ἅλμη, τουτέστιν ὅπου πρὸς ἕω χυρτοῦται ὃ 
χόλπος. Τοῦτο δὲ ἐδήλου καὶ ὅτε εἶπεν ὡς ἡ ᾿δριὰς εἰς 
30 εὖρον ἄνεμον τεχμαίρεται τὸν δλκόν. ᾽Εκεῖ δὲ, φησὶ, καὶ 

ἡ τῶν Ὑλλήων, ἤγουν Ὑλλέων,, ἐρυμνὴ γῆ ὅση παρά- 

χεῖται τῷ ἰσθμῷ. Χερρόνησον γάρ φασιν οἰχεῖν τοὺς 

Ὑλλεῖς, περὶ ὧν καὶ ταῦτα ἱστορεῖται " Ὑλλεῖς ἔθνος 

Ἰλλυρικὸν, ἀπὸ Ὕλλου τοῦ Ἡρακλέος, ὥς φησιν "A noA- 
ἃ: λώνιος. Ἔστι δὲ xoi πόλις Ὕλλη. ᾿Απολλόδωρος 

δὲ Ὕλλους τούτους γράφει λέγων, « μετὰ τοὺς Ὕλλους 

Λιθυρνοὶ καί τινες Ἴστροι λεγόμενοι Θρᾶχες. Τού- 

τῶν δὲ πρόχειται χερρόνησος Ὑλλὶς, ἡλίκη μάλιστα 

Πελοπόννησος, πεντεχαίδεκα πόλεις οἰχουμένας ἔχουσα 
40 παμμεγέθεις, » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Τὸ δὲ Ὑλ- 

λήων τὸ παρὰ τῷ Διονυσίῳ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων διὰ 

διφθόγγου γράφουσι, πλεονασμῷ τοῦ ἰῶτα, ᾿Ἱστέον 
γὰρ ὅτι τὰ εἰς suc πενταχῶς εἶχον τὴν χλίσιν παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς, διὰ τοῦ εος χοινῶς, διὰ τοῦ εως Ἀττιχῶς, 
40 διὰ τοῦ 706 χατὰ τὴν νέαν Ἰάδα, κατὰ δὲ τὴν πα- 
λαιὰν xal διὰ τοῦ εἴος κατὰ παράλυσιν τῆς εἰ διφθόγ- 
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Britanniam prohiberent. Alii vero (ap. Strab. 
p. 212) qui. et ipsi affirmant Enetos Paphlagonicos a 
hello Trojano cum Trojano illo Antenore eo incolumes 
pervenisse, testimonio buic rei esse aiunt studium 
alendorum equorum , quo , secundum Homerum, te- 
nebantur Eneti Paphlagonici : nomen enim celebre 
inter Grzecos habuit Enetica disciplinaequorum. — Ab 
iis etiam Diomedi albus equus immolabatur. Horum 
autem mare similiter affici dicitur atque oceanus , 
quum similiter atque ille atus faciat. refluentium 
atque affluentium aquarum ; unde campi, quemadmo- 
dum veteri historia proditum est, marinis ibidem 
aquis stagnantibus ita replentur, ut aqua inde pariter 
atque in /Egypto fossis atque aggeribus per canales de- 
rivetur (Strab. p. 212). Sed et illud sciendum, to- 
tam illam regionem , quz est post Calabros, quosdam 
Apuliam vocasse, gentemque ipsam Apulos; porro 
accuratiores auctores Calabriam non per au diphthon- 
gum, sed per ὁ literam scribere. Notes etiam , quem- 
admodum Thracius ventus dicitur is qui per Thraciam 
spirat, et Locrus qui per Locridem, sic etiam Iapy- 
gem dici, qui per Iapygiam. 

382. Tegestreum oppidum Illyricum , h. e. Tege- 
strum, ad intimos est fines maris Adriatici. Hoc et 
Tergestrum dicitur a Tergestro quodam, ut palam 
fit in descriptione nominum Ethnicorum (Step^. v. 
Τέγεστρα). 

384. Adriatico in mari ad orientem insule Libyrnz 
sive Libyrnides, quz quidem, ut postea ait, post 
Absyrti iusulas fixis veluti radicibus sunt stabilitz ; 
ubi ad auroram flexum devolvitur sequor, id est , ubi 
ad auroram sinus ille incurvatur. Quod etiam signi- 
ficavit quum Adriaticum mare tractum suum dirigere 
ait ad ventum Eurum. Ibi vero etiam , inquit, regio 
munita τῶν Ὑλλήων, sc. Ὑλλέων, Hyllensium, quae 
Isthmo adjacet. Peninsulam enim incolere aiunt 
Hyllenses, de quibus et hzc traduntur (ap. Steph. v. 
Ὑλλεῖς ): Hyllenses, gens Illyrica, ab Hyllo, Herculis 
filio, ut Apollonius ( 4, 538 ) ait. Est et urbs Hylla. 
Apollodorus vero Hyllos hos scribit, ubi hzc ejus 
verba : « Post Hyllcs. Liburni et Istri. quidam dicti 
Thraces. Ante hos jacet Hyllis peninsula, magnitu- 
dine fere Peloponnesi , cum oppidis quindecim per- 
magnis. » Atque hec quidem ita. Ceterum Ὑλλήων, 
quod est apud Dionysium , multi codices scribunt per 
diphthongum , pleonasmo literz t. Sciendum namque 
est nomina in tu; quinque modis declinationem apud 
veteres habuisse, communiter per co; , Attice per ἕως, 
lingua Ionum recenti per zoe, prisca per εἴος, per 
resolutionem diphthongi εἰ, denique per τος, produ- 
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COMMENTARII. 


qoo, καὶ διὰ τοῦ τὸς ἐχτετχμένου τοῦ ἰῶτα, ὡς καὶ 

Σωφρόνιος λέγει. ᾿Εχεῖ δέ φησι xal οἱ Βουλιμεῖς, οὖς 

τινες διὰ τοῦ ν γράφουσι Βουλινεῖς ἢ Βουλίνους. Τὰς 

δὲ Αιβυρνίδας νήσους ἱστόρηται περὶ p. εἶναι τὸν 
ὁ ἀριθμόν: παρονομάζονται δὲ ἀπὸ Λιδυρνῶν" ἔθνος δὲ 
οἱ Λιδυρνοὶ ἐν τοῖς ἐνδοτέροις τοῦ ᾿Αδρίου, ἀπό τινος 
Λιβυρνοῦ ἀνδρὸς εὑρόντος τὰ Διβυρνιχὰ λεγόμενα 
σχάφη. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐν Λατινιχῷ λεξιχῷ εὕρηται 
ὅτι Λιβυρνίδες νῆες αἵ μαχραί, 

389. Ὅτι τῆς Ἰλλυριχῆς χώρας πέρας αἵ ἡλίβατοι 
χολῶναι, τὰ Κεραύνια ὄρη, οὕτω χαλούμενα διὰ τὸ 
συχνοὺς ἐκεῖ πίπτειν χεραυνούς. Περὶ ἃ χεῖται καὶ ἅ 
τῆς νέας Ἠπείρου μητρόπολις, ἥ ποτε καλουμένη 
Ἐπίδαμνος, ἤτοι τὸ Δυρράχιον, δηλοῦν ix τῆς τοιαύ- 
15 τῆς χλήσεως τὴν τοῦ τόπου τραχύτητα" δυσράλχιον γάρ 

ἐστιν, ὃ ἔστι δυσέξοχον' τρέψαν δὲ τὸ σ εἰς p 

εὐφωνότερον λαλεῖται Δυρράχιον, χαθὰ xat τὸ Τυρση- 

γός Τυρρηνός, ταρσός ταρρός 6 χαλαθίσχος, πυρσός 
πυρρός, xui ἄλλα. ᾿Δρχὴ δὲ τὰ Κεραύνια ὄρη τοῦ 
20 Ἀδρίου καὶ τοῦ Ἰονίου πελάγους, ὧν εἰ καὶ τὸ στόμα 
χοινὸν, ἀλλ᾽ αὐτὰ διαφέρει τῇ θέσει. ᾿Ιόνιος μὲν 
γὰρ κόλπος 6 μετὰ τὸ στόμα εὐθὺς, ἀπό τινος ἥγησα- 
μένου τῶν τόπων ἔχων τὴν χλῆσιν, ἢ xal ἀπὸ τῆς 
᾿Ιοῦς-᾿Αδρίας δὲ ὃ ἐντὸς μέχρι τοῦ μυχοῦ, ἀπὸ ᾿Αδρίας, 
36 ὡς προερρέθη,, πόλεως ἐπιφανοῦς, ἢ ἐξ δμωνύμου πο- 
Ἐχεῖ δὲ ὥσπερ τρίτον τι τμῆμα ὃ ᾿Ἀχυλήϊος 
Εἰσὶ £i xai 
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ταμοῦ, 

χόλπος, ὡς ἀνωτέρω ἔφη ὃ Διονύσιος, 

πρὸς ἄρχτον τοῦ βορείου Καυχάσου ὄρη Κεραύνια, 

Ἰλλυριοὺς δέ φασι τὸ ἔθνος χληθῆναι ἀπὸ Ἰλλυριοῦ, 
30 παιδὸς Κάδμου χαὶ Ἁρμονίας. 

391. Ὅτι περὶ τὸν χύλπον τὸν κατὰ τὰ Κεραύνια 
ὄρη ἴδοις ἂν τὸν τοῦ Κάδμου xal τῆς γυναιχὸς Ἅρμό- 
νίας τύμῥον, ὃν xai ἀναδιπλοῖ δι᾿ ἐπαναλήψεως, xai 
ἐρικυδέα χαλεῖ, Περὶ ὧν μῦθός ἐστι, φησὶν, ὡς ἄρα 


35 μετὰ λιπαρὸν γῆρας Θύδυηθεν ἐχεῖ ἐλθόντες εἰς ὄφεων | Β Vates ful 
σκολιὸν γένος ἠλλάξαντο, ἐπεὶ Κάδμος τὸν "Ape, | DeXuosum serpentum genus commultatos fuisse, quo- 


ἀνεῖλέ ποτε dv Θήδαις δράκοντα, τὸν τῆς Δίρχης φύ- 
λαχα, Δηλοῖ δὲ 6 λόγος, ὡς ἐξ ᾿Ελλάδος αὐτόθι ἐλθόντες 
ἐχεῖνοι μετέθεντο τὴν “Ἑλληνιχὴν χρηστοήθειαν, xat 
40 μετέπεσον ἐξ ἐπιεικείας πρεπούσης ἽἜλλησιν elc σχολιὰ 
ἤθη καὶ οἷον ὀφεώδη καὶ βάρθαρα, παρὰ τὸ γῆρας δυσ- 
πραγήσαντες εἷς ἤθους μεταβολήν, Καὶ ἔστιν ἐναλλα- 
γῆναι αὐτοὺς εἰς ὄφεις, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ εἰς θηριωδίαν 
μεταμειφῆζναι, Τὸν μέντοι Κέχροπά φασιν οἱ μῦθοι 
46 τοὐναντίον ἀπὸ ὄφεως εἰς ἄνθρωπον ἐλθεῖν, ἐπειδὴ 
ἐκεῖνος ἐλθὼν εἰς Ελλάδα xal τὸν βάρβαρον Αἰγυπτια- 
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eta litera «, ut Sophronius quoque dicit. lbi porro, 
inquit, etiam Julimenses, quos quidam scribunt 
Bulinenses vel Bulinos. Libyrnidas autem insulas tra- 
ditum est ( Strab. p. 315) esse fere quadraginta nu- 
mero; denominate sunt a Libyrnis, Libyrni vero, 
gens in sinu interiori maris Adriatici, a Libyrno 
quodam , qui scaphas , quas Libyrnicas vocant, repe- 
rit. Sciendum autem est, quod in lexico latino est 
observatum , Libyrnides esse naves longas. 

389. Illyriez regionis terminus excelse sunt co- 
lumnz , Ceraunii montes , sic vocati ἀπὸ τῶν χεραυνῶν, 
quod crebra eo decidunt fulmina. — Circa eos sita est 
metropolis Novz? Epiri, Epidamnus olim dicta sivc 
Dyrrhachium, nomine asperitatem loci ostendens ; est 
enim δυσράχιον, id est dorsi eminentia diflicili , et , 
mclioris soni gratia , mutato τῷ s in p, vocatur Auzoá- 
3:9» , Sicuti etium Τυρσηνός Τυρρηνός, ταρσός ταρρός, 
πυρσός πυρρός, et alia. — Ceraunii montes sunt initium 
maris Adriatici atque Ionii ; quorum quidem marium 
tametsi commune sit ostium , situ tamen differunt, 
Sinus enim Ionius statim ab ostio est, id appellatio- 
nis sortitus a principe quodam horum locorum viro, 
vel etiam ab Ione; Adriaticus vero interior est usque 
ad intimum recessum, ab Adria, ut supra dictum 
est, urbe perillustri, vel a fluvio cognomine. Ibi 
porro, veluti tertia quzdam pars , sinus Aquileius, 
quem supra dixit Dionysius, Sunt etiam ad septen- 
triones Caucasi borealis montes Ce aunii. — Ceterum 
Illyrios populos nommatos ita aiunt ab Illyrio , Cadmi 
et Harmonie filio. 

3gr. Ad sinum qui est ad Ceraunios montes, tu- 
mulum videas Cadmi et uxoris ejus Harmoniz ; quem 
etiam semel atque iterum per repetitionem nominat , 
et percelebrem appellat. De quibus fabula est, inquit, 
eos in vegeta senectute illuc Thebis profectos, in 


niam olim Cadmves quoque Martis draconem , Dirces 
custodem , Thebis interfecerat. Hzec autem fabula si- 
gnificat illos eo ex Gracia profectos, bonos Grecorum 
mores commutasse atque ex lemtate, quz Grecos de- 
ceret, in obliquos mores ac veluti serpentinos atque 
barbaros degenerasse et ex hac morum mutatione 
miseram senectutem egisse; denique, uno verbo, 
transisse eos in serpentes idem est atque eos in feri- 
tatem. belluinam commutatos fuisse. E contrario Ce- 
cropem narrant fabul:e e serpente in hominem tran- 
sisse, quod profectus ille in Graeciam, barbaris 
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22. Post τινος excidisse Ἰονίου suspicatur Bernhar- 
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σμὸν ἀφεὶς χρηστοὺς ἀνελάδετο τρόπους πολιτιχούς, 
Λέγει δὲ ὃ Διονύσιος xat ὅτι περὶ τὴν τοιαύτην γῆν δύο 
πέτραι ἀντιχείμεναι ἀμφοτέρωθεν ἐρηρέδαται, χαὶ 
αὗται, ὁπηνίκα τις ἀρχὴ γένηται τοῖς ἐκεῖ χυλινδομένου 
χαχοῦ, συνίασι xai πρὸς ἑαυτὰς δονούμεναι προσαράσ- 


σονται, χατὰ τὰς μυθευομένας Πλαγχτὰς, xai τοῦτό 


ἐστι τοῖς ἐγχωρίοις σημεῖον ἐσομένου πολέμου, Τὸ δὲ 
ἐρηρέδαται Erat μὲν τὸ ἐρηρεισμέναι εἰσὶ καὶ ἑδραίως 
ἐρρίζωνται, ἔστι δὲ ᾿Ιωνιχὸν, xai γίνεται ἀπὸ τοῦ 
τρίτου Évixo τοῦ ἐρήρεισται, ἀποβολῇ τοῦ σ xai προσ- 
θέσει τῆς δα συλλαδῆς" ὁποῖον χαὶ τὸ ὠνόμασται ὦνο- 
μάδαται, πέφρασται πεφράδαται xal ὅσα τοιαῦτα. 
Ἰστέον δὲ ὅτι ὃ μὲν μῦθος τὴν τῷ Κάδμῳ συνοικήσασαν 
Ἁρμονίαν Ἄρεος xai ᾿Αφροδίτης γενεαλογεῖ, Ἀρριανὸς 
δὲ Ἀσιανήν τε αὐτὴν οἶδε χαὶ Δαρδάνου ἀδελφήν. Φησὶ 
τὰρ ὅτι Κάδμος ὑπὸ τοῦ πατρὸς χατὰ ζήτησιν τῆς 
ἀδελφῆς Εὐρώπης σταλεὶς xal πλανώμενος περιπετὴς 
γέγονεν Ἁρμονία τῇ τοῦ Δαρδάνου ἀδελφῇ, ἁρπάσας 
δὲ xal εἰς τὰς νῆας ἐνθέμενος προσέσχε τῇ Βοιωτῶν γῇ, 
ἔνθα Θηδαίων ἐγένετο ἀρχηγὸς, πλούτῳ τε εὐδοχιμῶν 
χαὶ τῇ ἄλλη, σοφίᾳ. | 

898, Ὅτι πρὸς νότον, μάλα πολὺ ὑπό τε Θράχην 
χαὶ περὶ "Dotxlav ἐρείδεται ἢ τῆς Ἑλλάδος ἀρχή. Καὶ 
σημείωσαι ὅτι ᾿Ωρικίαν λέγει τὴν χατὰ Μολοττοὺς 
xa Θεσπρωτοὺς ἤπειρον, περὶ ἣν καὶ πόλις Ὥριχος, 
ὡς προγέγραπται, xal λιμὴν "Ὥριχος κατὰ Ἧρό- 
Sorov Θεσπρωτιχὺὸς 3 Ἠπειρωτιχός. Ὥς πέρατα δὲ 
τῆς Ἑλλάδος ἔλαθε τὴν Θράχην καὶ τὴν Ὠριχίαν, τὸ 
μὲν ἑῷον τὴν Θράκην, τὸ δὲ ἑσπέριον τὴν ᾽Ὦριχίαν 
δηλαδή. 

100. Ὅτι f, Ἑλλὰς δισοῦ θαλάσσῃ ἔζωσται, τῇ 
Αἰγαίη τε καὶ τῇ Σιχελιχῇ,, ὧν ἑκάστη ἄνεμον ἔλαγεν, 
εἰς ὃν ἀφορξ, τὸν ἑσπέριον μὲν ἡ Σικελικὴ, ἢ Αἰγαίη 
δὲ τὸν εὕρον, Τὸν δὲ ἑσπέριον ἄνεμον xal ζέφυρον κα-- 
85 λεῖσθαί φησιν, ἐρεθίζων οἷον ἡμᾶς εἰς ἐτυμολογίας 
ἀνεύρεσιν, Ζέφυρος γὰρ τρόπον τινὰ ταὐτόν ἐστι τῷ 
ἑσπέριος ἄνεμος, ὡς ἀπὸ ζόφου, ὃ ἔστι τῆς ἑσπέρας, 
οὖρος, ἤγουν ἄνεμος. 

4ο1. Ὅρα δὲ ὅτι ὀφείλων ἑκατέρα εἰπεῖν, διὰ τὴν 
Αἰγαίαν καὶ τὴν Σιχελήν' ἐπὶ δύο γὰρ συλληπτιχῶς 
λέγεται τὸ ἑκάτερος" 6 δὲ ἔχάστη εἶπεν, ὅπερ ἐπὶ 
πλήθους εἴωθε λέγεσθαι, Ποιήσει δὲ τοῦτο χαὶ ἐν 
τοῖς μετὰ ταῦτα, καὶ ἔστι τοιοῦτόν τι χαὶ παρὰ τῷ 
"Eguoyévet. 


403, Ὅτι ἡ τοῦ Πέλοπος νῆσος ἔστι uiv χυρίως 


" 
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EUSTATHII 


AEgyptiorum moribus exutis, bonos atque civiles mores 
induisset. Memorat etiam Dionysius in hac regione 
petras duas sibi ex adverso fixas esse, easque quum 
principium aliquod sit incolis sese devolventis mali , 
inter sese concurrere, itaque agitatas collidi, pariter 
atque de Planctis fabulantur, et hoc quidem incolis 
esse indicium belli futuri. ᾿Ἐρηρέδαται, quod significat 
five sunt , stabiliter radicate sunt, onicum est, fitque 
ἃ tertia singulari ἐρήρεισται, rejecta litera a, adjectaque 
syllaba. 22; similiter ex ὠνόμασται fit ὠνομάδατα:, et 
ex πέφραστα: πεφράδαται, et quz ejusmodi alia sunt. 
Ceterum notes secundum fabulam Harmoniam, Cad- 
mi uxorem, genus ad Martem et Venerem referre, 
Arrianum vero Asianam eam facere , et sororem Dar- 
dani. Narrat enim Cadmum a patre missum ad Eu- 
ropam sororem perquirendam , huc illuc oberrantem, 
in Harmoniam, Dardani sororem, incidisse, eaque 
rapta atque in naves imposita, ad Boeotiam appulisse, 
ubi Thebanorum imperio est potitus, quum et divi- 
tiarum et cetera sapientiz laude commendaretur. 

398. Ad austrum longe admodum sub Thracia cir- 
caque Oriciam , fixum est initium Gracie, Etobserva 
ut Oriciam vocat Epirum , ubi Molossi et Thesproti ; 
in qua et urbs Oricus , quemadmodum supra scriptum 
est, et portus Oricus secundum Herodotum (9, 93) 
Thesproticus aut Epiroticus, Accipit autem Thraciam 
et Oriciam tamquam Greci terminos, alterum 
orientalem, i. e. Thraciam, alterum occidentalem , 
nimirum Oriciam. 

4oo. Gracia duplici mari cincta est, tum JEgzo , 
tum Siculo, quorum unumquodque ventum sortitum 
est, ad quem respiciat, Siculum mare ventum He- 
sperium, /Egeum mare Eurum, Hesperium autem 
ventum vocari etiam ait Zephyrum, ut ita nos quasi 
provocet ad etymologiam inveniendam, ^ Zephyrus 
enim idem quodammodo est atque ventus Hesperius , 
tamquam ἀπὸ ζόφου οὖρος, a vespera ventus. 

4or. Vide vero ut, quum dicere deberet ἔχατέρα, 
utrumque mare , propter JEgeum mare et Siculum (de 
duobus enim conjunctim positis usurpatur ξχάτερος 
vox), tamen dixit ἑκάστη, ἢ. e. unumquodque mare , 
quod dici solet de multitudine. Idque ctiam facit 
postea, ac tale quid est etiam apud Hermogenem. 

403. Pelopis insula, quamvis proprie sit peninsula, 
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COMMENTARII. 


χερρόνησος, ὅμως δὲ νῆσος μὲν λέγεται, ὡς παρὰ βραχὺ 
τοιαύτη οὖσα παρὰ τὸν ἰσθμὸν δηλαδὴ, τουτέστι τὸν 
ὄλιγοστάδιον αὐχένα, καὶ ὡς θαλασσίοις κατὰ τὸν Διο- 
νύσιον ἐστεμμένη χόλποις ἔνθα xxl ἔνθα" ὅπερ ταῦτόν 
5 ἐστι τῷ ἀμφίαλος. Καὶ ὅρα τὸ ἐστεμμένη ἀντὶ τοῦ 
χυχλουμένη. Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα χάλλιον οὕτως εἰπεῖν, 
παρόπερ ἀνωτέρω ἐπὶ τῆς (Ἑλλάδος ἔφη, ἐζῶσθαι 
αὐτὴν δισσαῖς θαλάσσαις εἰπών. Καὶ διὰ τοῦτο μὲν 
ὀνομάζεται νῆσος, Πέλοπος δὲ λέγεται διὰ τὸ τὸν Φρύγα 
10 ἢ Λυδὸν Πέλοπα χυριεῦσαί ποτε αὐτόθι, ἐπιγαμδρεύ- 
σαντα Οἰνομάμ, Λέγεται δὲ οὐ μόνον συνθέτως Πελο- 


πόννησος διὰ τῶν δύο ww, ὡς Ἑ χατόννησοι, αἵ τοῦ 
€ 4: n ^ M ! 
Ἑχάτου, ἤγουν ᾿Απόλλωνος, νῆσοι, ἀλλὰ xal ἁπλῶς, 


ἤτοι ἀσυνθέτως, ποτὲ μὲν Πελοπία γῇ, ὡς παρ᾽ Εὐ- 
ι6 ριπίδη εὕρηται, ποτὲ δὲ νῆσος, ὡς αὐτὸς ὁ Διονύσιος 
ποιεῖ ἐν τῷ περὶ Ἀρχάξων λόγῳ, ὥσπερ xal τὸ πρὸ τοῦ 
Εὐξείνου ὕδωρ στόμα τε ἁπλῶς λέγει xat στόμα Πόντου 
συνθέτως" οὕτω δὲ καὶ τὰς Θερμοπύλας Πύλας ἁπλῶς 
λεγομένας εὑρίσχομεν. ΓἜστι δὲ χατὰ τὸν ἰσθμὸν f 
30 Πελοπόννησος συνεχὴς τῇ τῆς ᾿Ελλάδος míba. Συ- 
γάπτει γὰρ $ τόπος ἐχεῖνος τῇ Ἑλλάδι, xal ἔοιχε 
πλατάνου πετάλῳ μυουρίζοντι, τουτέστι κατὰ μυὸς 
οὐρὰν στενουμένῳ χαὶ λεπτυνομένῳ, χατὰ τὸν ἄκρον 
μίσχον, ἤτοι κατὰ τὸν καυλὸν, οὗ τὸ φύλλον ἐξήρτηται. 
35 Καὶ 6 μὲν ἰσθμὸς, φησὶ, τῆς Πελοποννήσου ὃ τεσσα- 
ραχονταστάδιος, εἰργόμενος στενὸς, ἔοικε τῷ ἄχρῳ 
μίσχῳ τοῦ φύλλου, βόρειος ὧν χαὶ κοινὸν ἐφ᾽ Ἔλλάδος 
ἴχνος ἐρείδων, ὡς τῆς Ἑλλάδος κατὰ συνέχειαν εὐθὺς 
χειμένης, ὡς εἴρηται, μετὰ τὸν ἰσθμόν. Ἢ δὲ τῆς ἔσω 
30 ἠπείρου περίμετρος τῷ πολυδινήτῳ φύλλῳ παρέοιχεν, 
ὡς πολλὰς ἐπιχλάσεις ἔχουσα καὶ χαμπὰς xal ἐγχολ- 
πώματα, χαθ' ὁμοιότητα τοῦ τῆς πλατάνου φύλλου. Διὸ 
xat 6 Πίνδαρος πολύγναμπτον μυχὸν λέγει τὴν Πελο- 
πόννησον" ἀχρόπολιν δὲ τῆς Ἑλλάδος οἱ παλαιοί φασι 
35 τὴν Πελοπόννησον. 

406. Ὅρα δὲ τὸ ἴχνος ἐρείδων ῥηθὲν ὡς ἐπὶ βάσεως 
ποδός. Εἴρηται δὲ ὡς πρὸς τὸ Πέλοπος νῆσος ὀπηδεῖ" 
ἀχόλουθα γὰρ ἀλλήλοις τὸ ὀπηδεῖν xai τὸ ἴχνος ἐρεῖσαι. 
Λέγεται δὲ xod ὅτι ἴση σχεδόν ἐστι χατά τε μῆχος xol 

40 κατὰ πλάτος, ὅσον χιλίων τετραχοσίων σταδίων, xal 
ὅτι χύχλῳ περίμετρος αὐτῆς μὴ χαταχολπίζοντι μὲν 
τετραχισχιλίων σταδίων 7) xal πλεῖόν tt, χαταχολπί- 
ζοντι δὲ ὑπὲρ τὰ πενταχισχίλια ἑξακόσια. 

409. Ὅτι πρὸς ζέφυρον τῆς Πελοποννήσου 4 Τρι- 

45 quA Y7,, μερὶς τῆς Ἤλιδος, ἔνθα ἐρατεινότατος πο- 
ταμῶν ᾿Αλφειὸς ὀδεύει, σχιζόμενος ix τοῦ Μεσσηνίον 
Εὐρώτα. Ἄμφω δὲ x μιᾶς πηγῆς ἀναδλύζοντες σχί- 


ζονται, τῆς καλουμένης ᾿Ασέας. Διὸ χαὶ γράφουσι τὰ 


] 
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tamen insula dicitur, quia parum abest, quin sit talis, 
propter isthmum sive cervicem paucorum stadiorum, 
et quia marinis, ut. Dionysius ait, hinc atque inde 
finibus coronata est, quod perinde valet ac s1 mari 
cinctam dixisset. Ἐστεμμένη, coronata , dixit pro χυ- 
χλουμένη, in orbem cincta; atque hoc quidem loco 
melius est ita dicere quam supra dixerat de Grecia, 
ubi eam dixerat cinctam esse duplici mari. Hac igitur 
de causa insula nominatur; Pelopis vero dicitur eo 
quod Pelops, Phryx ille aut Lydus, gener factus OE- 
nomai, regnum ibi olim obtinuerat, Dicitur autem 
non composita modo voce Πελοπόννησος, duplici v, ut 
'Exatóvvnso:, insule Hecati , nimirum Apollinis , sed 
etiam vocibus simplicibus, nimirum extra composi- 
tionem, modo Πελοπία γῆ, ut mvenire est apud Eu- 
ripidem (Hipp. 374), modo νῆσος, ut Dionysius ipse 
(vs. 414) facit, ubi de Arcadibus agit ; sicuti etiam id 
quod freti est ante Pontum. Euxinum, tum simplici 
voce dicit στόμα, tum junctis vocibus στόμα Πόντου; 
et sic etiam 'Thermopylas dictas simplici voce inveni- 
mus Πύλας. Est autem Peloponnesus ad isthmum 
continens cum extremitate Greci. Contingit enim 
locus ille Grzciam , similisque est folio platani qoo 
Yovzt , h. e, χατὰ μυὸς οὐράν, caude muris instar, coan- 
gustato atque attenuato ad summum pediculum sive 
ad caulem, ex quo folium pendet, Et isthmus quidem 
Peloponnesi , quadraginta ille stadia latus, apud Dio- 
nysium dicitur, coercitus in angustias, similis summo 
folii pediculo, estque ille borealis, et commune in 
Greciam vestigium figit, quum Grecia, ut dictum est, 
statim ab isthmo continenter jaceat, Interioris autem 
continentis ambitus assimilis est folio multifariam 
circumacto, ut qui multas inflexiones atque curvaturas 
sinuososque recessus habet, ad folii platani similitu- 
dinem. Quare etiam Pindarus (Οἱ. 3, 49) πολύγναμπ- 
τὸν μυχόν, fluxuosum recessum, vocat Peloponnesum 
Eandem veteres (T'r. p. 334) arcem Gracie dicunt. 

4o. Vide vero tamquam de basi s. planta pedis 
dictum illud ἴχνος ἐρείδων, vestigium figens. Accom- 
medatum hoc est ad illud Πέλοπος νῆσος ὀπηδεῖ, Pelo- 
pis insula comes adheret; consequentia enim. inter 
sese óxrbstv, comitari, et τὸ ἴχνος ἐρεῖσαι, vestigium 
figere. Àiunt porro (Str. p. 335) Peloponnesum et 
longitudine et latitudine esse propemodum zequali , 
1400 fere stadiorum ; itemque ambitum ejus in orbem, 
si quis in sinus non deflectat, 4000 esse stadiorum 
vel etiam paulo amplius ; si i e vero in sinus pene- 
tret, stadiorum 5600 et quod excedit. 

409. Qua Peloponnesus ad zephyrum respicit, 
Triphylis est regio, pars Elidis, ubi Alpheus, flu- 
viorum maxime amabilis, iter facit, discissus a Mes- 
senio Eurota, Ambo enim ex uno eodemque fonte 
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τῶν ἀντιγράφων ὀρθότερα᾽ «ol ἄμφω ᾿Ασέηθεν ἀνα- | 


δλύζουσι ῥέεθρα », xat ὁ uiv Ἠλείων, 6 ᾿Αλφειὸς, 6 δὲ 
Ἀμυχλαίων χθόνα τέμνει, 6 Εὐρώτας, Καὶ ὃ Γεωγράφος 
δέ φησιν ὅτι ᾿Ασέα χώμη τῆς Μεγάλης πόλεως, ἔχουσα 
δύο πηγὰς, ἐξ ὧν ῥέουσιν Εὐρώτας xal ᾿Αλφειὸς, οἵ 
δύντες ὑπὸ γὴν ἀνατέλλουσι μετὰ συχνὰ στάδια, καὶ 
τὸ ῥεῖθρον ἀναδείξαντες 6 μὲν γίνεται Λαχωνιχὸς, 6 δὲ 
εἰς τὴν Πισᾶτιν χατάγεται γῆν, ἤτοι εἰς τὴν ὕμνου- 
μένην Πίσαν, ἥτις δι᾿ ἑνὸς γράφεται σίγμα, xui ἀπὸ 
χρήνης ἔχει Πίσης τὸ ὄνομα. Αὕτη δὲ ἣ χρήνη οὕτω 
λέγεται, οἱονεὶ πίστρα τις οὖσα, ὃ ἔστι ποτίστρα, παρὰ 
τὸν πίσω μέλλοντα, οὗ ἡ χρῆσις παρὰ Πινδάρῳ, Με- 
ταξὺ δὲ ἡ τοιαύτη, Πίσα Γθσσης καὶ ᾿Ολύμπου ὀρέων 
Πελοποννησιαχῶν ὁμωνύμων τοῖς παρ᾽ Ὅμήρω Μαχε- 
δονιχοῖς ἢ Θετταλιχοῖς. “Ὑδωρ δέ φασι περί mou τὸν 
Ἀλφειὸν εἶναι, ὅπερ ἀλφοὺς ἰᾶται, ὅθεν τάχα xz 
ποταμὸς ἐχλήθη, πλεονασμῷ τῆς εἰ διφθόγγον, ὡς ἐπὶ 
τοῦ ἀδελφειός χαὶ τῶν ὁμοίων. ᾿Αγαθὸν δέ ἐστι τὸ 
τοιοῦτον ὕδωρ καὶ εἰς λεύχας xal λειχῆνας, Μελάμπο- 
δος χρησαμένου, φασὶ, τούτοις τοῖς ὕδασιν εἰς χαθαρμὸν 
τῶν τοῦ Προίτου θυγατέρων, ὅτε ἐκάνησαν, Ἔδρατεινὸν 
δὲ δ Διονύσιος τὸν ᾿Αλφειὸν χαλεῖ, διὰ τὸν μυθευόμενον 
τῆς Σικελικῆς Ἀρεθούσης ἔρωτα, ἧς φασὶν ἐρῶν ἕως 
εἰς ἐχείνην ἐκ Πελοποννήσου ἀναδίδωσι γλυχὺς ἐραστὴς 
ἀμιγὲς ἅλμη θαλάσσης φυλάσσων τὸ ῥεῖθρον. Ὁ 
δὲ Γεωγράφος xxl τὸν ἄδην ἱκανῶς αὐτόθι ἐχτετι- 
μῆσθαί φησιν. Ἱστορεῖται δὲ χατὰ ζηλόν τινα χαὶ παρὰ 
Νικαεῦσι ποταμόν τινα Ἀλφειὸν ὠνομάσθαι, xal ὅρη 
τινα Ὀλύμπια, xal ἀγῶνα δὲ Ὀλυμπιαχὸν ἄγεσθαι, 
κατὰ μίμησιν τῶν ἐν Ἤλιδι. Τριφυλία δὲ καὶ Τριφυλὶς 
(ἢ λέγεται ἡ κατὰ Ἦλιν διὰ τὸ ὑπὸ τριῶν τινων οἷ- 
χεῖσθαι φύλων, ἐν οἷς χαὶ Πύλιοι ἰθαγενεῖς, xai ἐπή- 
λυδὲς Μιννοί" ἢ ἀπὸ Τριφύλου τινὸς ἀνδρός, Μεσσήνη 
δὲ αὕτη χώρα ἐστι Λαχωνιχὴ, ἧς ἄποικος ἡ Σιχελιχὴ 
35 Μεσσήνη, Ζάγχλη μέν ποτε λεγομένη ἐχείνη, μετα - 

βαλοῦσα δὲ τὸ ὄνομα εἰς Μεσσήνην, ὡς Ἣ ῥόδοτος 

ἱστορεῖ. Γράφεται δὲ παρὰ τοῖς παλαιοῖς διὰ δύο σσ, 

χαὶ διὰ ταύτην λέγεται 6 Εὐρώτας Μεσσήνιος. 'H δὲ 

Ἦλις, ἀφ᾽ ἧς οἱ Ἠλεῖοι, διφορεῖται χατὰ τὸ πνεῦμα" 
40 χαὶ δασύνεται γὰρ ἀπὸ τοῦ ἁλίζω, τὸ συναθροίζω, 

διὰ τὸ πολλοὺς ἐχεῖ ἐν τῷ ἀγῶνι τῶν Ὀλυμπίων 

ἀθροίζεσθαι - xal ψιλοῦται μάλιστα διὰ τὸν χανόνα 

τὸν λέγοντα τὸ ἡ πρὸ τοῦ À ψιλοῦσθαι. Φασὶ δὲ 
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manantes deinde discidium faciunt. Fons vocatur 
Asea; ideoque codices emendatiores scribunt : ΟἹ τῇ 
ἄμφω ᾿Ἀσέηθεν ἀναδλύζουσι ῥέεθρα, Atque alter quidem, 
Alpheus , Eleorum , alter vero , Eurotas , Amycleorum 
regionem dividit. At Geographus (p. 343) scribit, 
Aseam pagum esse Megalopolis; ubi fontes duo, ex 
quibus Eurotas et Alpheus fluunt; qui terram su- 
beuntes, multis post stadiis emergunt, ostensisque 
fluentis suis alter fit Laconicus , alter in Pisatin regio- 
nem defluit, nimirum in decantatam illam Pisam, quz 
per s simplex scribitur, nomenque habet a fonte Pisa. 
Ipse vero hic fons sic appellatur quasi. πίστρα h. e. 
ποτίστρα, potum prebens, a futuro πίσω, bibam, cujus 
exemplum apud Pindarum (7s/A. 6 extr.). Sita Pisa 
inter Ossam et Olympum , montes Peloponnesiacos , 
cognomines Macedonicorum aut Thessalicorum , qui 
sunt apud Homerum, Aiunt porro ( Strab. p. 346) 
aquam esse alicubi circa Alpheum quie ἀλφτοῖς, virili- 
ginibus, medeatur, unde et fortasse nomen fluvius ac- 
cepit, pleonasmo diphthongi εἰ, ut in ἀδελφειός aliisque 
vocibus hujus generis. Bona vero est hujusmodi aqua 
eliam ad vitiligines albas et impetigines curandas, 
Quin et Melampodem ferunt (Strab. /. /.) ad Preeti 
filias expiandas, quum ex in insaniam incidissent, has 
aquas adhibuisse, Alpheum autem vocat Dionysius 
amabilem, propter fabulosum illum Sicul Arethusze 
amorem, cujus amore, ut ferunt, captus, ad illam 
usque dulcis amator ex Peloponneso erumpit, ita ut 
fluentum suum salse marisaqui non commisceat. Ad 
hzc Geographus (p. 344) scribit Plutonem satis ma- 
gno ibi in honore habitum fuisse. Traditum quoque 
est emulatione quadam apud Niczenses fluvium ne- 
scio quem Alpheum nominatum, et montes quosdam 
Olympios, ludumque ibi Olympiacum ad eorum 
exemplum, qui in Elide fiebant, agi consuevisse. 
Triphylia porro et Triphylis regio illa Elidis vocatur 
a tribus phylis seu gentibus quibusdam , quz eam re- 
gionem incoluerunt, in quibus et Pylii indigenz et 
advenz Minyi; aut etiam a. Triphylo quodam heroe, 
Messene vero hzc regio est Laconica, cujus colonia 
Messene Sicula quz olim Zancle dicta deinde, Hero- 
doto teste (6, 23), nomen in Messenen mutavit. Scri- 
bitur autem apud veteres duplici 52, et propter hane 
Eurotas dicitur Messenius. At vero ἢ Ἧλις, a qua 
οἵ Ἠλεῖοι, quod spiritum attinet, dupliciter effertur ; 
nam et densatur ab ἀλίζω, congrego, quia multi ibi in 
Olympiorum ludo congregantur ; et tenuatur, maxime 
propter regulam , qua ἡ ante X tenuari jubetur. Fe- 
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περὶ τὴν τοιαύτην Ἦλιν μὴ ἡαιόνους γίνεσθαι, δι᾽ οὐδὲν 
φανερὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ ἔχ τινος χατάρας, ὥς φησιν Ἧ ρό- 
osx. 

“4, Ὅτι Ἄρχάδες περὶ μέσην τὴν Πελοπόννησον 
κοΐλην χθονὰ ναίουσιν ὑπὸ τὸ ὅρος τὸ ᾿Ερύμανῃον, ἐν 
ᾧ κάπροι πολλοὶ, ὅθεν καὶ ὁ ᾿Ἐρυμάνθιος κάπρος, ὃν 
ἔχτανεν ᾿Ηραχλῆς ἔνθα Μέλας καὶ Κρᾶθις xai Λάδων 
δέουσιν. Ἔστι δὲ καὶ Σικελιχὸς ποταμὸς Κρᾶθις ; χαὶ 
περὶ Σύδαριν δὲ, ὡς προγέγραπται, Jot περὶ τὸ 
Θούριον, ὃς ξανθίζει τοὺς λουομένους. Ἰστέον δὲ ὅτι 
καὶ Μέλας ποταμὸς οὐ μόνος οὗτός ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ 
Θρᾳκικὸς, ἐξ οὗ Μέλας κόλπος ὀνομάζεται 6 περὶ τὴν 
Αἶνον, xal Ἀσιανὸς δὲ ποταμὸς Μέλας ἐστὶ, χαὶ πεοὶ 
τὴν Τραχῖνα δὲ, ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. Τοὺς δὲ "Ag- 
χάδας Διονύσιος h Ἀπιδανῆας χαλεῖ, ot νεώτεροι δὲ 
᾿Απιδόνας κατὰ τὸν Γεωγράφον, ἀπό τινος Ἄπιδος. οὗ 
ἣ γενιχὴ xal Ἄπεως, ὡς ὄφις ὄφεως, Ἄμαστρις "Agá- 
στρεως, Δάμολξις Ζαμόλξεως. Ot δέ φασιν ὅτι Ἄπις ὁ 
«Ῥορωνέως dx τῆς Ἤ πείρου ἐλθὼν ἀπήλλαξε τὴν Πε- 
λοπόννησον ! ὄφεων ὀμλούντων, καὶ ᾧχησε περὶ Ἄρχα- 
δίαν, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἢ Πελοπόννησος ὅλη "Ania ἐχλήθη 
ποτέ" χαὶ δι᾽ αὐτὸν Ἀπιδανῆες ἐξαιρέτως οἱ ᾿Αρχάδες, 
παρ᾽ οἷς ὁ "Aztq ᾧχησεν, οὗ xoi Αἰσχύλος μέμνηται 
εἰπών" « Ἄλπις γὰρ ἐλθὼν ἐχ πέρας Ναυπαχτίας. » Kat 
Ῥιανὸς δὲ φησι" « χλυτὸς Amts ὅς ῥ᾽ Ἀπίην ἐ ἐφάτιζε 
καὶ ἀνέρας Ἀπιδανῆας. . ΟἹ δέ φασιν ᾿ἈἈπίαν xat 'Ant- 
δανεῖς χληθῆναι χατὰ στέρησιν τοῦ πιεῖν καὶ τῶν πι- 
δάκων, ἐπεὶ μὴ εἶχεν ἡ χώρα πίδϑακας τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽, 
ὡς λέγει Καλλίμαχος, « ἔμελλεν εὐὔδρος καλέεσθαι, » 

δύνασθαι διὰ τοῦτο xal αὐτὴν πολυδίψιον λέγεσθαι. 
Ὅθεν xai ᾿Αζυνὶς ἐχαλεῖτο διὰ τὴν ἄζην, ἃ ἔστι διὰ 
τὴν ξηρασίαν, καὶ ἔθνος οἱ Ἄζηνες αὐτόθι μέχρι χαὶ 
νῦν οὕτω λεγόμενοι, Ἰστέον δὲ ὅτι ἀπὸ ᾿Αρκάξος ὠνό- 
μασται ἡ Ἀρχαβϑία, υἱοῦ Διὸς χαὶ Θεμιστοῦς . χαὶ ὅτι 
35 xxi Πελασγία ποτὲ ἐκλήθη xat Παρρασία xai Λυκαονία 

καὶ Γιγαντὶς xat Ἀζανία. Ὅτι δὲ xal προπέληνοι λέ- 
ὕονται oL Ἀρχάδες διὰ τὴν πάνυ τοῦ ἔθνους ἀρχαιότητα, 

& Λυκόφρων ἱστορεῖ, 

416, Ὅτι ἐν δυσὶ στίχοις μετέλαθε γοργῶς xai 
40 ποιχίλως τέσσαρα τοπιχὰ ἐπιρρήματα, εἰπών, « ἔνθα 

Μέλας, ὅθι Κρᾶθις, ἵνα Bins ὑγρὸς Ἰάων, ἦχι xal 

ὠγύγιος μηκύνεται ὕδασι Λάδων. » Ὠγύγιον δὲ τὸν 

Λάϑωνα λέγει διὰ τὴν περὶ αὐτοῦ ἀρχαιολογίαν. Μῦθος 

γὰρ βούλεται πρώτην ἄνθρωπον ἐξ αὐτοῦ χαὶ γῆς γενέ- 
45 σθαι τὴν Δάφνην" ὠγύγιος γὰρ, ἤτοι παλαιὸς, ὃ τὴν 

MUCH. cn EL τς Ὁ των γεννήσας ἄνθρωπον. 
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runt autem in ista Elide nequaquam nasci mulos, 
nullam quidem ob causam manifestam , sed ex im- 
precatione , ut auctor est Herodotus (4, 30). 

414. Arcades media iu Peloponneso regionem ca- 
vam incolunt sub monte Erymantho, in quo multi sunt 
apri; unde et aper Erymanthius, quem Hercules inter- 
fecit. Ibi Melas et Crathis et Ladon flumina, Est au- 
tem et Sicilie flumen Crathis, itemque circa Sybarim, 
ut supra scriptum est, sive circa Thurium ; quo flu- 
mine flavi eliciuntnr qui in eo lavantur. Sciendum 
autem est Melanem amnem non hunc modo esse, sed 
etiam Thracicum, ex quo Melas sinus nominatur is 
qui est circa /Enum; nec non Asiz: amnem Melanem 

| esse , itemque circa Trachinem , ut Herodotus (7, 198) 
narrat. Arcades Dionysius ᾿Ἀπιδανῆας vocat, recentio- 

| res vero. Ἀπιδόνας, secundum Geographum (p. 371) 
ab Apide quodam, cujus genitivus etiam Ἄπεως, ut ὅτις 

| Don, Ἄμαστρις Ἀμάστρεως, Ζάμολξις Ζαμόλξεως, 
Verum alii tradunt Apin, Phoronei filium , ex Epiro 
profectum , Peloponnesum ab infestis serpentibus li- 
berasse, atque in Arcadia habitassse, a quo tota etiam 
Peloponnesus vocata quondam est Apia, et propter 
eum Apidanenses prz ceteris dicti sunt Arcades illi , 
apud quos Apis habitaverat, cujus Aschylus CSnppl. 
261) quoque meminit verbis : * Apis enim veniens 
ex ulteriore Naupactia; » itemque Rhianus dicit : « In- 
clytus Apis, qui nomen dedit Apiz virisque Apida- 
nensibus. » Alii tamen volunt Apiam et Apidanenses 
sic appellatos ἀπὸ τοῦ πιεῖν xal τῶν πιδάχων,᾽ a bibendo 
et Fontibus , addita privationis nota, quoniam a prin- 
cipio regio illa fontes non habcbat, sed, ut Callima- 
chus (in Jov, 20) ait, « adhuc erat aquosa vocanda », 
ut propterea dici et ipsa posset πολυδίψιος, valde siticu- 
losa, Unde etiam Jzenis vocata, propter τὴν ἄτην, 
h. e. siccitatem , et gens ibi Azanes etiam nunc ita 
appellati, Sciendum est Arcadiam nomen accepisse ab 
Arcade, Jovis et 'Themistüs filio, eamque etiam 
olim vocatam Pelasgiam et Parrhasiam et Lycaoniam et 
Gigantidem et Azaniam. Przeterea Lycophron (vs. 482) 
narrat Arcades etiam antelupares dici propter magnam 
gentis vetustatem. 

416. Duobus in versibus adverbia quatuor localia 
acriter varieque commutavit, in hunc modum; « quo- 
que Melas rapidus , qua Crathis, ubi udus Iaon, hic 
etiam Ogygio decurrit flumine Ladon. » Ogygium 
autem dicit Ladonem propter antiquam de co histo- 
riam. Vult enim fabula primam hominibus mulierem, 
Daphnen nomine, ex eo et tellure natam fuisse, Ogygius 
namque, sive priscus, is qui. primam humani generis 
mulierem generavit. 


||— 28. πίδαχας τότε τὴν ἄρχ. ας άπ ρον ὑῆς, ἡ τῷ πες ἀτότως δὲ γος UN ||.— 29. Literz εἴῦ in 
| lacuna omiss:e in CL ; Ugo; Eid, ἀόδιος F. || — 30. ὡς 
λέγεσθαι xal αὐτὴν διὰ τοῦτο πολυδίψιον L. || — 33. λεγό- 
μενοι οὕτως εἶ, λεγόμενον LY. || — 34. vios] τοῦ [.. || — 
- 35. xai ante Πελ. om. P; ὅτι ἢ Πελ. L; καὶ Auzaovía 
om. E. — 3g. μετέζαλε EF. || — 42. ὕδασι addidi ex 
F. || — 43. περὶ αὐτὸν d. || — 44. πρώτην] πρύην vix 
; recte conj. Bernhardyus : « Daphnz fabulam, inquit, 
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19. Ὅτι τὸ Ἄργος μὲν εἰς ἀνατολὴν 57 τῆς Πε- 
λοποννήσου, πρὸς δύσιν δὲ ἡ Λαχεδαίμων. "Exatóu- 
πολις δὲ ἡ Λαχωνικὴ τὸ παλαιὸν, χαθὰ xai f Κρήτη, 
λέγεται. Διὸ xal τὰ “Εχατόμδαια ἐχεῖ ἐθύετο ἐπὶ σω- 

δ τηρίᾳ τῶν τοσούτων πόλεων. Μία δὲ τῶν ἑκατὸν αἵ 
᾿ιαύχλαι, ἃς ἔχτισεν υἱὸς Λακεδαίμονος € $ ᾿λαύχλας. 
Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ Ἄργος τοῦτο προεῖλέ ποτε τῶν ἐν τῇ 
Ἑλλάδι χώρᾳ πόλεων, καὶ μάλιστα διὰ τὴν ἀνδρίαν 
τῶν ἐν αὐτῇ. Κατὰ δὲ τὸν Ἡρόδοτον ἤκουσάν ποτε 
10 xai μουσικοὶ εἶναι πρῶτοι “Ελλήνων. Κἀχεῖνο δὲ χρὴ 
εἰδέναι, ὅτι οὖχ Év Ἄργος ἐστὶν, ἀλλὰ διάφορα. " τό τε 
κατὰ τὴν Πελοπόννησον, ὅπερ 6 Σοφοκλῆς χαὶ Ἄργος 
Δωριχὸν λέγει καὶ ᾿Ἀπίαν γῆν" ἐχλήθη δὲ τὸ αὐτὸ 
xai Φορωνιχὸν ἄστυ ποτὲ ἀπὸ Φορωνέως, ὠνομάσθη 
δὲ χαὶ Αἰγιάλεια ἔχ τινος Αἰγιαλέως, xai ἱππόβοτον, 
ναὶ μὴν χαὶ Ἴασον ἀπὸ ᾿Ιάσου τινὸς, χαὶ δίψιον διὰ 
τὸ μὴ πολύϊδρον εἶναι" ἐλέγετο δὲ, φασὶ » καὶ Θεττα- 
λικὸν Ἄργος $ νῦν Λάρισσα, xai ᾿Αμφιλοχιχὸν δὲ 


ἄλλο, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν εἰς ἕνδεχα τύπους οἱ παλαιοὶ. 


τὸ Ἄργος μετροῦσι, λέγοντες xal ὅτι πᾶν σγεϑὸν πεδίον 
παραθαλάσσιον Ἄργος ἐλέγετο. Ὁ δὲ 1 εΣωγράφος φησὶν 
ὅτι οἵ νεώτεροι χαὶ μάλιστα Μαχεξόνες xai Θετταλοὶ 
ἄργος τὸ πεδίον φασί. Καὶ 5 ὅλη δὲ Πελοπόννησος 
ἔΛργος ἀπὸ τοῦ πολυοφθάλμου "Apyou ἐκλήθη ποτέ, 
*O δὲ Γεωγράφος οὕτω καὶ περὶ τούτου φησίν" « Ayai- 
xbv Ἄργος ἐχλήθη ἥ τε ὅλη Πελοπόννησος xai ἰδίως 
ἡ Λαχωνιχή. Τὸ γοῦν παρὰ τῷ Ποιητῇ περὶ τοῦ Με- 
νελάου λεχθέν, « ἢ οὐχ Ἄργεος ἦεν Ἀγαϊκοῦ; » ἀντὶ 
τοῦ οὐχ ἦν ἐν τῇ Λαχωνιχῇ; ᾿Εντεῦθεν δὲ xat ἢ Ἑλένη 
30 ᾿Αργεία λέγεται. » Προϊὼν δὲ λέγει χληθῆναί ποτε τὴν 
Πελοπόννησον Ἄργος Ἴασον xoi ᾿Αγαϊχὸν xat ἵππιον, 
xal ἱππόβοτον. 'l'ó δὲ τοῦ "Αργους ἐθνικὸν οὐ μόνον 
Ἀργεῖος, ὥς φασιν ol παλαιοὶ, ἀλλὰ xal ᾿Αογόλας, xal 
5$ χώρα ᾿Δργολίς, ᾿Ελέγετο δὲ καί τι Ἄργος ἰδίως οὕτως 
35 ᾿Αργολιχόν. 

420, Ὅτι τὰς πλευρὰς τοῦ ῥηθέντος ἰσθμοῦ τοῦ Πε- 
λοποννησιαχοῦ περιδρομέουσαι χλύζουσι πρὸς ζόφον 
μὲν ἢ τῆς φύρης θάλασσα, ὃ ἔστιν ὁ Κορινθιαχὸς 
χόλπος, πρὸς αὐγὰς δὲ ἡ Σαρωνὶς θάλασσα. Ὅτι δὲ 

40 'Egópa ἡ Κόρινθος λέγεται, καὶ ὅτι xa ἄλλαι εἰσὶ 
πόλεις ταύτης ὁμώνυμοι, ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσσειαν 
γέγραπται. Σαρωνιχὸς δὲ xó 
ταμοῦ Τροιζῆνος ἐμδάλλοντος εἰς αὐτὸν, ἢ ἐπειδὴ Xa- 


πος 


$ ἀπὸ Σάρωνος mo- 


proposuit Tzetzes Exeg. Il. p. 75, sed πρώτην ignorans. 
Quare non dubitandum quin πρώην sit reponendum. α 
|| — 3. ἢ Λαχεδαιμὼν F. ||] — 5. τοσούτων om. L; xai 
αἱ Ἂμ. d. || — 7. τῶν om. C; γώρᾳ om. U. || — 9. 
τῶν om, C. τὸν om. Ed. || — 10. πρῶτοι: εἶναι 
M. || — 11. τό τε] Haec laborant. An. To 22 κατὰ τὴν 
Πελ.} 6 μὲν Σοφοχλῆς} τὴν addidi ex £L. || — 12. Ἄργοι 
C, et sic etiam lin. 20. || — 14. Φορωνέως τινής ΕΝ; ναὶ 
EFMNU, xa alii; Ἴχσον EFKMN, "Ingo; e Berkelii 
conj. Bernhardyus. Apud Stephanum. v. Ἄργος, ubi 
codd. "Ia5o; pribent, "Iz2ov reposuit Mein, || — 17. 
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EUSTA ΣΙΣῚΕ 


419. Argos est ubi Peloponnesus ad ortum respicit ; 
qua vero ad occasum , Lacedzemon. Centum antiquitus 
urbibus fuisse dicitar Laconica, sicuti ctiam Creta, 
Quocirca ibi etiam Hecatomb:ea ad urbiun: totidem sa- 
lutem sacrificabantur. Una harum Amycle, quas Amy- 
clas Lacedzmonis filius condidit, Sciendum porro est 
Argos totius olim Greci urbibus przstitisse, idque 
maxime propter civium fortitudinem ; secundum Hero- 
dotum (3, 131) vero etiam musici quondam Grzecorum 
primarii esse. credebantur. Scire etiam oportet non 
unum esse Argos, sed diversa ejus nominis oppida. 
Ex his vero Argos Peloponnesi Sophocles quidem 
(OEd. C. 1301) Argos Doricum vocat, et Apiam regio- 
nem; vocatum vero est etiam aliquando Phoronicum 
oppidum a Phoroneo; quin et nomen illi fuit Agialea, 
ab JEgialeo quodam , et ἱππόθοτον, nec non Iasum , ab 
Iaso quodam, et δέψιον, siticulosum, quum non magnam 
aquarum copiam haberet. Sed et Thessalicum Argos, 
ut aiunt, dicebatur quz nunc Larissa; et aliud rursus , 
Amphilochicum; denique, uno verbo, usque ad un- 
decim loca veteres enumerant , quz? Argorum nomine 
vocantur ; qui etiam addunt omnia propemodum loca 
cainpestria ad mare sita Argos appellata fuisse. At vero 
Geographus ( p. 372) testatur recentiores, maximeque 
Macedones ac Thessalos, ἄργος locum campestrem di- 
cere, Ad hzc tota Peloponnesus vocata est olim Argos 
ab Argo illo toto oculeo. Verum de hoc ita Geogra- 
phus : « Achaicum Argos et tota Peloponnesus vocata 
est, et proprie Laconica. Itaque quod dictum est apud 
Poetam (Od. y, 251) de Menelao : « An non in Argo 
erat Achaico? » idem est ac si dixisset : An non erat in 
Laconica? Inde vero et Helena Argiva dicitur. » Postea 
vero ait vocatam olim Peloponnesum fuisse Argos 
Iasum et Achaicum, et ἵππιον et ízzó6o:ov. Argorum 
autem gentile non modo "Aey:to;, ut veteres docent, 
sed etiam ᾿Ἀργόλας, et regio ipsa Ἀργολίς. Sed et 
unum quoddam Argos proprie ita Argolicum nuncu- 
pabatur. 

420, Isthmi illius Peloponnesiaci, de quo diximus, 
latera circumcirca cum fremitu alluunt, ad ocessum 
mare Ephyrz, h. e. Corinthiacus sinus, ad ortum 
vero Saronicum mare. Ephyram dictam ipsam Corin- 
thum, aliasque etiam esse urbes hujus cognomines , 
scriptum est in Commentariis ad Odysscam (2, 259, 
p» 1415). Saronicus autem sinus vel a Sarone, Tre- 
zenis fluvio in eum sinum delabente, vel quod Saron- 


πάνυ ὕϑρον L. || — 18. δὲ om. 1; ἄλλο] Ἄργος F. || — 
οἱ παλαιοὶ om. C. || — 23. ἢ om. D. || — 25. οὕτω post 
φησιν ponunt CD; ὅτι post φησιν inseruit Bernh., quo- 
niam sequentia non sint ipsa verba Strabonis, | — 27. 
τὸ γοῦν... ἐν τῇ Λαχωνιχῇ om. Y, || — 31. Ἄργους C 
|| — 32. τὸ δὲ τοῦ ἔθνους Ἄργους C. || — 34. τι τὸ CF; 
xat ἰδίως Ἄργος οὕτως Ἀργολικόν U. || — 38. Κορίνθιος 
Ed, | — 4o. ὅτι Da: d, | — 42. δὲ τόπος κόλ- 
zo; C. Apud Stephan. legitur : Σάρων, τόπος Τροιζῇ - 
vos, ubi ποταμὸς ex Eustathio legi volait Hosschelius, 
|| — 43. ἐκθάλλοντος codd., exc. Cd. Mox διώχων d, 
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COMMENTARII. 


ρὼν τις χυνηγὸς ἐπιξδιωχον σῦν ἐχεῖθεν χατενεχθεὶς εἷς 
τὴν ὑποχειμένην χατέπεσε θάλασσαν χαὶ ἀπεπνίγη. 
Οὕτω καὶ Ἴκαρος τῷ Ἰχαρίῳ ἐναποπνεύσας πελάγει ἐξ 
ἑαυτοῦ ὀνομάζεσθαι δέδωχε, xal Αἴσαρος δὲ, ὡς προῖ- 
στόρηται, ἔλαφον ἐπιδιώχων, καὶ συνεισελθὼν αὐτῇ 
εἰς ποταμὸν περὶ Κρότωνα xai ἀποπνιγεὶς, τῷ ποταμῷ 
ἐναφῆχε τὸ ὄνομα, Αἰσάρῳ χληθέντι ἀπ᾽ ἐχείνου. ΟἹ 
δὲ ἄλλως τὴν τοῦ Σαρωνιχοῦ πελάγους χλῇσιν αἴτιο- 
λογοῦντές φασιν, ὅτι Μίνως λαδὼν τὰ Μέγαρα διὰ 
Σχύλλης τῆς Νίσου θυγατρὸς ἐρασθείσης αὐτοῦ xai 
ἀποτεμούσης τὴν τοῦ πατρὸς χεφαλὴν, ἐνενοήσατο ὅτι 
ἢ τὸν πατέρα προδοῦσα οὐδενὸς ἂν ῥαδίως φείδοιτο, 
χαὶ διὰ τοῦτο προσδήσας πηδαλίῳ νηὸς τὴν προδότιν 
xal πατροφόντιν ἀφῆχε σύρεσθαι διὰ θαλάσσης" xal 
αὐτὴ μὲν εἰς ὄρνεον μετεθλήθη, ὥς φησι Παρθένιος 6 
τὰς Μεταμορφώσεις γράψαι λεγόμενος, ὁ δὲ χόλπος 
παραγραμματισθεὶς ἔσχε τὴν χλῆσιν ἀπὸ τοῦ σύρε-- 
σθαι. Ἀπὸ δὲ τῆς τοιαύτης Σχύλλης καὶ Σχύλλαιον 
ἔτι viv καλεῖται τόπος ἐν Ἑρμιόνη τῇ χατὰ Πελοπόν- 
νησον, ἔνθα ἡ γυνὴ ἐξεχυμάνθη μετὰ τὸ χατάποντι- 
σθῆναι. 

422. Ὅτι πρὸς αὐγὰς τοῦ Πελοποννησιαχοῦ ἰσθμοῦ 
τὸ Ἀττιχόν ἐστιν οὖδας, ἔνϑα ποταμὸς φέρεται "Dac- 
σὸς, οὐ πολλοῦ ἄξιος λόγου, διὰ δὲ τὰς χλεινὰς ᾿Αθήνας 
περιλαλούμενος καὶ θεσπέσιος χαλούμενος. Ὅθεν, φησὶν, 
ἥρπασέ ποτε Βορέας ᾿Ὠρείθυιαν τὴν τοῦ ᾿Ερεχθέως. 
Βορέας δὲ οὗτος βασιλεὺς ἦν Θράχης, ἅρπαξ Ἀττιχοῦ 
τούτου γυναίου βασιλιχοῦ, εἰ καὶ 6 μῦθος διὰ τὴν 
ὁμωνυμίαν ἀπαναστήσας τῆς γῆς τὸν ἄνθρωπον ἐξηνέ- 
μώσε" χαθὰ xai ᾿Αἰδωνεὺς βασιλεὺς μὲν ἦν, ὡς οἵ 
ἀκριθέστεροί φασιν, ᾿πείρου τῆς ἐν Μολοττοῖς, πρὸς 
ὃν xxt Πειρίθους ἦλθε, καὶ Θησεὺς διὰ Περσεφόνην, 
ἀλλὰ δὴ καὶ ὃ ραχλῆς, διὰ τὸν Κέρδερον κύνα πολλοῦ 
ἄξιον" ὅμως δὲ xal ἐχεῖνος 6 ᾿Αἰδωνεὺς δι᾿ ὁμοιότητα 
χλήσεως εἰς τὸν "Any μεταλαμθάνεται,, xal εἷς τὸν 
ὑπὸ γὴν τοῖς μυθογράφοις μετατίθεται Πλούτωνα. 
“Ἑρμείας δὲ ὃ Πλατωνικχὸς βασιλικὴν παῖδα τὴν Ὥρεί- 
θυιαν χατὰ χρημνοῦ ὑπονοεῖ ὠσθῆναι ἀνέμῳ βορρᾷ, 
καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ λεχθῆναι ἁρπασθῆναι αὐτὴν ὑπὸ 
τοῦ βορρᾶ. 'Axrox δὲ ἡ χατὰ ᾿Αθήνας χώρα λέγεται 
καὶ ᾿Ατθίς" τοῦτο μὲν ἀπὸ ᾿Ατθίδος τῆς θυγατρὸς Koa- 
ναοῦ, ἀφ᾽ οὖ καὶ Κραναὴ λέγεται, ἐχεῖνο δὲ ἀπὸ 
Ἀχταίωνος ἢ ἀπὸ ᾿Ἀχταίου αὐτόχθονος, ἀφ᾽ οὗ xai 
παρὰ Λυχόφρονι ᾿Ἀχταῖοι οἱ Ἀττικοὶ, ἢ παρὰ τὴν 
ἀχτήν. Τριγώνου γὰρ, φασὶν, οὔσης αὐτῆς, πολὺ μέρος 
καθιχνεῖται εἰς θάλασσαν. Aib xal μία τῶν ἐπὶ Κέ- 
χροπὸς τεσσάρων φυλῶν Παραλία ἐχλήθη, xal ἄλλη, 
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quidam venator, dum aprum ibi insequeretur, la- 
psus in subjectum mare ceciderit, ibique submersus 
interierit. Sic et Icarus quod in mari Icario exspirasset, 
nomen de se mari indidit ; itemque /Esarus, ut supra 
expositum est , quod , dum cervam insequeretur, simul 
cum ea in flumen circa Crotonem ingressus, aquis ibi 
prefocatus fuerit, amni nomen reliquit, qui ab illo 
4Esarus est appellatus. Alii vero aliam Saronici maris 
nomibi originem assignantes , Minoem dicunt captis 
Megaris, proditione Scylle, Nisi filie, quz, amore 
ipsius capta, patris sui caput pracidissset, secum in 
animo reputasse, quie patrem. suum prodiderat , eam 
a nullo unquam facinore esse facile temperaturam , 
ideoque proditricem illam atque interfectricem patris 
ad gubernaculum navis alligatam mari σύρεσθαι, tra- 
hendam , reliquisse. Atque eam quidem in avem esse 
transformatam, ut Parthenius ait is qui Metamor- 
phoses conscripsisse dicitur; sinum vero, immutato 
paullulum verbo nomen accepisse ἀπὸ τοῦ σύρεσθαι, « 
trahendo. Ab hac Scylla Scyllieum etiam nunc vocatur 
locus in Hermione Peloponnesiaca, quo mulier post 
demersionem fluctibus in terram ejecta est, 

423. Ab isthmo illo Peloponnesiaco ad orientem 
solum est Atticum, ubi Hissus amnis fertur, non ille 
quidem valde memorabilis , sed propter inclytas Athe- 
nas percelebratus et cognominatus divinus. Unde, 
inquit , rapuit quondam Boreas Orithyiam , Erechthei 
filiam. Boreas hic rex fuit Thraciz, raptor regiz hujus 
feminz Attice, tametsi fabula, propter ejusdem 
nominis ambiguitatem , hominem hunc e terris sub- 
motum , abire in ventum fecerit, Sicuti etiam Aido- 
neus, ut probatiores scriptores volunt, rex fuit Epiri, 
quz est in Molossis, ad quem et Pirithous et Theseus 
propter Proserpinam , immo vero et Hercules, propter 
Cerberum , canem magno in pretio habitum , vene- 
runt : et tamen ille ipse Aidoneus propter nominis 
similitudinem accipitur pro "A2z, Dite, atque a fabu- 
larum scriptoribus in subterraneum illum Plutonem 
vommutatur. At enim Hermias Platonicus (ad Platon, 
Phedr. p. 74) suspicatur, regiam hanc puellam Ori- 
thyiam de pracipiti loco borea vento detrusam fuisse, 
et hoc modo dici eam raptam a Borea. Regio porro, 
ubi Athenz, Actica dicitur et Atthis; hoc ab Atthide, 
Cranai filia, a quo etiam dicitur Cranae ; illud vero ab 
Actzone vel Actzo indigena (a quo etiam Attici apud 
Lycophronem Actzi) vel ab ac/a sive litore petroso; 
quum enim triangularis sit regio, magna ejus pars ad 
mare pertinet. Quare etiam una quatuor tribuum, 
quz sub Cecrope institute sunt, vocata est Paralia , 
et alia Actzea. Olim Actica vocata etiam est Acte nec 


2. ἔπεσε CDL. || — 3.6 Ἴχαρος ΟἹ... || — ἡ. ἔδωχε C. || 
— 5. συνελθὼν U; παρὰ 1l. || — 8. ἐτυμολογοῦντες F. || 
12. προδοῦσα] χτανοῦσα v. l. ap. R. Steph. || — 13. 
προδήσας C. Deinde zip ante πηδαλίῳ om. CUdy. || — 
18, Σχύλαιον U. || — 19. 6 τόπος d; τῆς ἐν 'Eon. F.j— | 
24. λόγου ἄξιος d. || — 25. z:gixa, FU. || --- 30. TWzzC 


— 34. &kom. E. || — 39. αὐτὴν ἐρπασθῆναι C. [| — 4o. 
Ἀχτιχὴ Bernh., Ἀττιχὴ codd. V. Strabo p. 397 (340, 


54 Did.) : Ἀχτιχὴν μὲν γὰρ ἀπὸ Ἀχταίωνός φασιν, Ἀτθίδα 


δὲ xal ᾿Αττιχὴν ἀπὸ ᾿Ατθίδος τῆς Κραναοῦ etc.|| — 41. xai 
Ἀτθὶς λέγεται Λα, || — 44. τὴν om. CU. ἢ — 45. φησιν 
Ad. Petita hzc. e Stephano Byz. v. ᾿Ἀχτή. Dein τὴν, 


Doo; Γ᾿; τὴν ante Περσερ. om. CUdy. || —31. 6 om. d.|| ! quod ante 02X.2722» vulgo legitur, om. CDKMY et 
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Ἀχταία. ᾿Ἐχλήϑη δὲ πάλαι ποτὲ ἢ ᾿Αχτιχὴ xai 'Axzz, | non Posidonia et Athenz a personis cognominibus, 
vet μὴν xat Ποσειδωνία xai ᾿Αθῆναι ἀπὸ ὁμωνύμων | itemque Ionia ab Ione Xuthi filio, et Mopsopia a 
προσώπων, xai Ἰωνία δὲ ἀπὸ Ἴωνος τοῦ Ξούθου, xai | Mopsopo, diverso illo a Mopso vate Mantüs Tiresia 
Μοψοπία, ἀπὸ Μόψου ἄλλου παρὰ τὸν μάντιν τὸν τοῦ | Dute filio. Cranae tamen Attica non modo a Cranao, 

5 Τειρεσίου, Κραναὴ μέντοι ἡ Ἀττικὴ οὐ μόνον ἀπὸ τοῦ | Ut dictum est, sed etiam quia aspera est et majorem 
Κραναοῦ, ὡς ἐρρέθη, ἀλλὰ xal διότι τραχεῖα, καὶ τὸ | Partem. montibus subjecta. Atthidem autem, de qua 
πλεῖον αὐτῆς ὄρεσιν ὑποπέπτωχε. Τὴν δὲ ἀνωτέρω | "UPT^ meminimus, natam ferunt Cranao, quum is 
γραφεῖσαν ᾿Ατθίδα πρεσθυτάτῳ τῷ Κραναῷ γενέσθσι maxime grandi esset etate ; quam adhuc virginem viro- 
φασὶν, ἣν παρθένον οὖσαν xal ὡραίαν γάμου θανοῦσαν | 17^ uw maturam — e gem hae ine p 

10 θάψας λαμπρῶς ὁ πατὴρ ἀπ᾽ αὐτῆς τὴν χώραν ὠνόμασε. d B cue Rd M ΡΟ ΟΝ ΗΝ ones Ce: 
Ῥὴν δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ᾿ ἀκρόπολιν Κεκχροπίαν ποτὲ yin suu mu di is obibas dos quie sub he 
χληθῆναί φασι, πόλιν οὖσαν μίαν τῶν ἐπὶ Κέχροπος rope aedificata, Preterea vero Atiicos vocatos etian: 
ἐχτισμένων. Ὅτι δὲ καὶ Ἴωνες ἦν ὅτε οἵ "A eraot ἐκα- aliquando fuisse Iones narrat Geographus (p. 392), ubi 
λοῦντο, ἱστορεῖ xal ὃ Γεωγράφος λέγων ὅτι χαὶ 5 Ποιητὴς | ait Poetam quoque (/. v, 585) in illis : Beoti et Jones, 

10 ἐν τῷ « Βοιωτοὶ καὶ Ἴωνες » Ἴωνας τοὺς ᾿Αθηναίους | Ionum nomine Athenienses indicare; itemque Iones 
φησί" xal ὅτι οἵ ἐν ᾿Ασίᾳ Ἴωνες τούτων εἰσὶ xal ἄποιχοι Asiaticos horum esse coloniam et cognomines; denique 
xai ὁμώνυμοι" xal ὅτιπερ 5$ Ἰὰς, Troc ἡ Ἰωνικὴ διά- 


Ionicam dialectum eandem esse atque veterem Atti- 
λεχτος, ἡ αὐτή ἐστι τῇ παλαιᾷ Ἀτθίδι. Ὅτι δὲ ἄποιχοι 


cam. Atheniensium autem coloniam esse Iones illos 
᾿Αθηναίων οἱ ἐν τῇ "Mía Ἴωνες, δηλοῖ xal ὁ παρὰ τῷ | Asiaticos, palam etiam facit Themistocles apud Hero- 
30 Ἡ ροδύτω Θεμιστοχλῆς, πατέρας τῶν ᾿Ιώνων λέγων 


dotum (8, 22), ubi Athenienses Jonum patres ap- 
τοὺς ᾿Αθηναίους. Ἱστορεῖ δὲ 6 αὐτὸς καὶ ὅτι οἱ "AG, | Pellat. Idem (8, 44) narrat etiam Athenienses, quum 
vaio: Κραναοὶ καλούμενοι ὅμως ἐπὶ Πελασγῶν ἐχόντων C'anai vocitarentur, tamen, quo tempore Pelasgi 
τὴν Ἑλλάδα Πελασγοὶ ὀνομάζοντο, ἐπὶ δὲ Κέκροπος | C'Ciam obtinuerunt, Pelasgos nominatos fuisse, 
bos 1 Mere pU olg deinde sub Cecrope vocatos esse Cecropides, postea 
χλήθησαν Κεχροπίδαι, τὴν δὲ ἀρχὴν ᾿Ερεχθέως ἐχ- Ἶ Ἁ | 
dg" ἐς μ "5 νει X .]| vero quam imperium Ercchtheus suscepit, mutato 
x δεξαμένου Ἄθην αἴοι μετωνομάσθησαν, Ἴωνος δὲ τοῦ eos nomine dictos esse Athenienses; tandem, duce 
Ξούθου στρατάρχου γενομένου , ἐχλήηησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ | exercitus constituto Ione Xuthi filio, Iones ab eo esse 
lovis. appellatos, 
46, Ὅτι οὕτω πάνυ ἐπέδραμεν ἐνταῦθα ἐπελευ- | — 426. Celeriter adeo, tanquam in transcursu , sive 
στιχώτατα, ἤγουν συντομώτατα, 6 Περιηγητὴς, ὥστε | per compendium locum hunc percurrit Periegeta , ut, 
30 τεσσάρων μεγάλων ἐθνῶν μνησθεὶς Βοιωτῶν, Λοχρῶν, 


quum quattuor magnas gentes, Beotos, Locros, 
Θεσσαλῶν, Μακεδόνων, ἠρχέσθη μόνον ἀριθμῆσαι | Thessalos, Macedones, commemoret, satis habeat 
αὐτὰ πρὸς ὄνομα, μηδέν τι πλέον εἰπὼν περὶ αὐτῶν, 


nomina earum apposuisse, nihilque de iis amplius 
Quot γάρ « Βοιωτῶν πέδον καὶ Λοχρὶς ἄρουρα, Θεσ- 


loquatur. Dicit enim : « Baeotorum campus et Locri- 
cai τε Μαχηδονίης τε πόληες »" ἡ δὲ mapex60)3 | cus ager Thessaliaque et urbes Macedoniz. » Sed 
ἐρεῖ περὶ ἑκάστου τούτων ὅσα ἐνδέχεται. 


commentarius noster desingulis quz convenit exponet. 
Ὅτι οἱ Βοιωτοὶ ὠνομάσθησαν ἀπό τινος Bowo- 


Βα ιῖβ. nomen dedit Baotus quidam, quem clam 
τοῦ χαλουμένου, ὃν ἣ μήτηρ Ἄρνη λάθρα τεχοῦσα | editum Arne mater in fumo boum exposuit, ex quo 
περὶ βοῶν ἔθετο χόπρους, ἐξ οὗ χαὶ τὸ ὄνομα ἔσχεν, etiam nomen babuit, tanquam projectus circa boxes. 
ὡς ῥιφεὶς ἀμφὶ τοὺς βόας" ἣ ἀπὸ τῆς βοὺς 4 χώρα Secundum alios Βωοιία dicta est a bove quie vin 

49 Βοιωτία τῆς χαθηγησαμένης αὐτόθι τῷ Κάδμῳ" οἱ δὲ 


bi Cadmo przivit; alii denique Barotos a hove nomi- 
παρὰ τὸν βοῦν ὠνομάσθαι εἶπον τοὺς Βοιωτοὺς, ὡς μὴ | natos esse dicunt propterea quod non valde prompto 
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Stephani codd. Mox ἐπὶ om, L. || — 1. χαὶ Ἀχτιχὴ xat | 8. πρεσθυτάτην L, nescio an recte, | — 9. πρὸ ante 
Ἀχτή CDL, in quibus prius χαὶ mutavi in $; vulgo | γάμου add. margo L. || — 10. Qu: sequuntur post 
χαὶ ᾿Ἀχτὴ χαὶ ᾿Ἀχτιχή, in quibus verba xai Ἀχτιχὴ, ut- | λαμπρῶς usque ad verba ὡς εἶναι p. 299, 2 excide- 
pote spuria, inclusit. Bernhardyus. | — 2. Ἀθήνα | runt in D, in quo folium periit. Eadem lacuna hinc 
codd. et vulg. ante Bernhardyum, qui ᾿Αθῆναι pro | transiit in. L. || — 17. f, post ἤτοι om. codd., exc. 
Az 8 dici monct in Eurip. Phen. 1699 et Heracl. | CUd.|| — 29. ὥστε] ὡς C.| — 30. ἐθνῶν μνησθεὶς MU. 
839. | — 4. Debebat : ἀπὸ Μοψόπον ἄλλου παρὰ Mó- l— 34. Μαχηῦ. C, Μαχεδ, vulgo; παραβολὴ U. || — 37. 
MO τὸν Μαντοῦς τῆς Τειρεσίου. Corrupta illa quz Eu- | o3 ἢ μήτηρ U.||]— 38. περὶ] τ παρὰ CEFd. Dein κόπροις d. 

stathius in suo Strabone legit , in nostris quoque codi- | Cf, Stephanus v, Βοιωτία, ubi in Euphorionis versibus 
cibus plerisque leguntur p. 443 Cas., p. 381, 10 ed. | legitur : « Βοιωτὸν δ᾽ ὀνόμηνε- τὸ γὰρ χαλέταντο νομῆες, 
Didot. τοῦ ante v. Τειρεσίου om. CDFMU. || — 5. | Ὅττι ῥα πατρῴῃσι βοῶν ἀπεθήχατο χόπροις. » Καὶ Εὐρι- 
Κραναὴ μέντοι] Παραλία δὲ ἐχλήθη L; ἢ] καὶ d; ἀπὸ] παρὰ | πίδης" « τὸν δ᾽ ἀμφὶ βοῦς ῥιφέντα Βοιωτὸν χαλεῖν. | — 
L; τοῦ om. EN. || — 6. ἐρρήθη MU, εἴρηται EN. || — | 40. 5 χώρα $ B. C. || — 41. παρὰ] περὶ FK. Deinde 


COMMENTARII. 


ὄντας ταῖς διανοίαις ἄγαν εὐχινήτους. Συμφωνεῖ δὲ 
τῷ λόγῳ τούτῳ xat ἡ Bouozía ὕς, ὅπερ ἐσκώπτοντο οἱ 
Βοιωτοὶ, ὡς δηλοῖ xz ὃ Πίνδαρος. Γυμναστιχοὶ δὲ 
οἵ Βοιωτοὶ" διὸ καὶ λέγεται λόγος τοιοῦτος, ὡς ᾿Αθη- 

& vato: μὲν περὶ τὴν ναυτιχὴν ἡσχόληνται τέχνην, Θετ- 
παλοὶ δὲ περὶ τὴν ἱππιχὴν ἐμπειρίαν, Βοιωτοὶ δὲ περὶ 
τὴν τῆς γυμνασίας ἐπιμέλειαν, Κυρηναῖοι δὲ περὶ τὴν 
διφρευτιχὴν ἐπιστήμην. 

Ὅτι ἐγγὺς τῶν Βοιωτῶν οἱ ᾿Επιχνημίδιοι Λοχροὶ, 

10 ἀπὸ Κνημῖδος ὄρους τὴν χλῆσιν ἔχοντες, ὡς ἀπὸ Zs- 
φυρίου ὄρους ἕτεροι Λοκροὶ οἵ Ζεφύριοι. Ἱστορεῖ γὰρ 
ὃ Γεωγράφος ὅτι ὃ Παρνασὸς πρὸς δύσιν αὐτοῦ διαιρεῖ 
τοὺς Ἑ σπερίους Λοχροὺς τοὺς καὶ ᾿Οζόλας καλουμέ- 
vous , οἱ χαράσσουσιν ἐν σφραγῖδι τὸν ἕσπερον ἀστέρα, 

ι5 ἐπὶ δὲ ἕω τοὺς ᾿Ἐπιχνημιδίους, οὕτω χαλουμένους ἀπὸ 
ὄρους Κνημῖδος, κειμένου περὶ τὸ ὄρος τὴν Οἴτην. Τῶν 
δὲ ᾿Επιχνημιδίων μέρος ἐκεῖνος τοὺς Ὀπουντίους φη- 
σὶν, οὕτω λεγομένους ἀπὸ πόλεως Ὃποῦντος τῆς τοῦ 
Πατρόκλου πατρίδος, ἣν σεμνολογεῖ ὃ Πίνδαρος" ὥστε 

ao συναχτέον τεσσάρων Λοχρῶν εἶναι γένος, τρία μὲν 
ταῦτα τοὺς Ὁ πουντίους χαὶ τοὺς ᾿Ἐπιχνημιδίους xai 
τοὺς Ὀζόλας, τέταρτον δὲ τοὺς ἸΙταλιχούς ἥτοι τοὺς 
ἘἘπιζεφυρίους. Οἱ δὲ Ὀζόλαι ἀπὸ τῆς σηπεδόνος, 
φασὶν, ἐκλήθησαν τῶν ἐχεῖ ἀναιρεθέντων Κενταύρων" 

45 εὕρηται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς Νέσσου τε μνῆμα καὶ ἄλλων 
Κενταύρων, 

427 “Ὅτι ἀπὸ Θεσσαλοῦ τινος ἢ πρώην χαλουμένη, 
Πελασγία Θεσσαλία ἐκλήθη. ᾿Εν ταύτῃ, ὡς λόγος, 
οὐχ ἐξῆν πελαργοὺς κτείνειν, ἐπεὶ τὴν χώραν ὄφεων 

30 ἐξεχάθαιρον. ᾿Ἀπὸ ταύτης ὑπόδημά τι ποιὸν ἐλέγετο 
Θετταλίς. Καὶ πήδημα δὲ ἀπὸ ταύτης Θεσσαλὸν τὸ 
παροιμιαζόμενον, ἤλδονται δὲ βασιλεῖς Θεσσαλίας οἱ 
᾿Ἀλλευάδαι, εὐγενὲς δὲ γένος ἐχεῖσε xxl οἱ Σχοπάδαι, 
ἀπὸ ἀνδρῶν παλαιῶν γενεαλογούμενοι, ὧν μὲν ᾿λλεύας, 

35 ὁ δὲ Σχόπας ἐκαλεῖτο, 

Ὅτι Μακεβόνες λέγονται ἀπὸ Μαχεδόνος τοῦ Διός, 
Οἱ δὲ παῖδας Αἰόλου δέχα παραδιδόασιν, ὧν εἷς Μα- 
χεδὼν, φασὶν, ἐξ οὗ ἡ Μακεβονία. ἮΝ δέ τις μοῖρα 
Μακεδονίας Μαχέτα λεγομένη, ἐξ ἧς καὶ ἡ Μακεδονία 

40 Maxezla ἐλέγετο. Ὅτι δὲ Μαχεδὼν xol Μαχηδὼν 
λέγεται, ἤδη ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξανδρείας προείρηται, 
ὅθεν χαὶ Μακηδονίαν ἔφη τὴν χώραν 6 Διονύσιος. 
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sint ingenio. Hac autem cum etymolog-. concinit 
proverbiale illud sus B«eotia, quo quidem Baoti no- 
tabaptur, ut manifestum facit etiam Pindarus (Οὐ. 6, 
152). Sed exercitati Baroti erant in palestra; quare 
eliam diei solet Athenienses arti nauticze, Thessalos 
equestri disciplinz , Beeotos paliestrico studio , Cyre- 
nzos curruum agendorum scienti: operam navasse. 

Propea Bootis Locri Epicnemidii, id nominis sortiti 
a Cnemide monte,. ut a Zephyrio monte alteri Locri 
Epizephyrii. Tradit enim Geographus ( p. 416) Par- 
nassum versus occasum disterminare Hesperios Lo- 
cros, qui et Ozole vocantur et Hesperum stellam in 
sipllo insculpunt, versus orientem vero Epicnemi- 
dios, sic vocatos a monte Cnemide, qui est prope 
OEtam montem. Horum autem Épicuemidiorum 
partem. dicit ( p. 425) Opuntios, sie nominatos ab 
urbe Opunte, Patrocli patria, quam magnifice ex- 
tollit Pindarus ( Of. 9) : adeo ut colligantur quattuor 
Locrorum genera, tria quidem hec , Opuntii et Epi- 
cnemidii et Ozole, quartum vero Italici, nimirum 
Epizephyrii. —Ozolas porro vocatos aiunt (Strab. 
p- 427 ) a Centaurorum ibi interfectorum putredine ; 
repertum namque est apud eos tum Nessi monumen- 
tum tum aliorum Centaurorum. 

427. Pelasgia, quz prius vocabatur, a Thessalo quo- 
dam vocata est Thessalia. In hac ferunt non licuisse 
ciconias occidere, quoniam regionem a serpentibus ex- 
purgabant. Ab hac certum quoddam calceamenti ge- 
nus Thessalis dicebatur, nec non saltus (?) Thessalus, 
qui est in proverbio. Celebrantur autem reges "Thes- 
sale Aleuad;e; nobile etiam ibi genus Scopadz. 
Utrique genus ad priscos homines referebant, quo- 
rum alter Aleuas , alter Scopas vocabatur. 

Macedones dicti a Macedone , Jovis filio. Alii de- 
cem .Eoli filios tradunt, quorum unus fuerit Ma- 
cedo, ex quo dicta Macedonia, —Fuitet pars quaedam 
Macedonie Maceta dicta , ex qua tota etiam Macedo- 
nia Macetia appellata. Ceterum pro Μακεδών dici 
etiam Μακηδών, jam diximus ubi sermo erat de 
Alexandria (vs. 254); hinc etiam regionem Maxrzo- 
νίαν dixit Dionysius. 


ὠνομάζεσθαι C. || — 1. Verba ἄγαν εὐκινήτους ... 
Βοιωτοὶ δὲ περὶ τὴν om, KM, sed in M imz margini 
adscripta sunt, || — 3. καὶ 6 om. CF. || — 9. τῶν om. 
CKY. || — 13. λεγομένους C. || — 20. τέσσαρα, «γένη C. 
[|— a1. καὶ post Ὄπ, om. Γ᾽ || — 24. ἐχλήθησαν, φασίν, 
F. || —25. Νέσου EU. || — 2g. ἀποχτείνειν U ; κτείνειν 
etiam Stephanus v. Θεσσαλία, unde nostra manant. l 
— 31, πήδημα] Erat παροιμία τὸ Θεσσαλὸν σόφισμα (v. 
Schol. Eur. Phan. 1408 aliique). Nostro loco num 
pro πήδημα dicendum fuisset σόφισμα, ut Bernhardyus 
ait,an aliud quid lateat, parum liqnet, In epitome 


nostra Stephani. Dyz. post ὑπόδημα "Thessalicum me- 
moratur Θετταλιχὸν περόνημα. Sed sive hoc, sive zi- 
λημα, pileum Thessalicum , memorari putes, post v. 
Θεσσαλὸν excidisse suspicor xa σόφισμα Θεσσσλόν. || —- 
33. γένος] ἔθνος Ed ; ἐκεῖσε om. U. 1 — 38.5 om. £p. 
] — 39. Maxésn Dd, Μάκετα codd, Stephani v. Maxt- 
δονία : Λεγέται δὲ χαὶ Μακεδονίας μοῖρα Μάκετα (Ma- 
χετία scr. Meineke, quod dubitans proposuit Dindorf, 
in Thes. ) ... ἀλλὰ καὶ τὴν ὅλην δὲ ΜΙακεδωνίαν δίαχετίαν 
οἷδεν ὀνομαζομένην Κλείδημος, Scriptura Μάχετα etiain 
ap. Constantin, Porphyr. De them. 2, 4 p. 22; xal 


" 
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428. Ὅτι 6 Αἴωος, ὃς καὶ οὐδετέρως τὸ Αἴμον λέ- 
γεται ἀπό τινος βασιλέως Σχυθῶν, Θράκιόν ἐστιν 
ὄρος. Φησὶ γάρ « χορυφαὶ "χιονώδεος Αἵμου Gpri- 
χίου, » Τούτον πρὸς ζέφυρον Δωδώνη κεῖται, ἥπειρος 
ἀπείριτος. Kol ὅρα σχῆμα ἐτυμολογίας 3) παρηχήσεως 


ἐν τῷ « ἥπειρος ἀπείριτος. » 'Γοιοῦτον xal τὸ « ἐν ἐχεί-- | 


vat ἠπείροις εἷς πόντος ἀπείριτος. ν» Ἰστέον δὲ ὅτι 
Δωβώνη οὐ μόνον ἢ χώρα, ἀλλὰ καὶ πόλις ἦν Δωδώνη, 
ἀπὸ Δωδώνης τῆς Διὸς χαὶ Εὐρώπης, ἣ ἐκ ποταμοῦ 
Δώδωνος.. Ἐλέγετο δὲ xal Δωδὼν δισυλλάθως. 
"An' αὐτῆς xai τὸ Δωδωναῖον χαλχεῖον ἐπὶ τῶν πολυ- 
λόγων. Ἐγένετο δέ ποτε Θεσπρωτὶς $ Δωδώνη, 
τουτέστιν ὑπὸ τοὺς Θεσπρωτοὺς, περὶ ἣν xai τὸ τοῦ 
Δωδωναίονυ Διὸς μαντεῖον διὰ τῆς δρνὸς, ὡς καὶ ἐν 
Ὀδυσσείᾳ εἴρηται. 

431, Ὅτι ἐς νότον Δωδώνης, ὑπὸ σχοπιὰν 'λραχύν- 
θου (Αἰτωλικὸν δὲ ὄρος 6 Αράχυνθος) τὸ τῶν Αἰτωλῶν 
ἔστι πεδίον μέγα, OU οὗ μέσου δλκὸν ἄγων "Aye- 
λώιος ἀργυροδίνης σύρεται ἐπὶ τὸν τῆς Θριναχίας πόν- 


“- - D 
? πον, ἑλισσόμενος διὰ μέσων τῶν ᾿Ε)ινάδων, ὧν μία xai 


ι τιχόν. 


$ 'Ounpud Τάφος. Ταύτας δὲ, φασὶν, οὐχ ἔστιν 
ἄρτι εὑρεῖν" 6 γὰρ ᾿Αχελῷος πολλὴν ἰλὺν ἐρευγόμενος 
προσέχωσεν αὐτάς. Ἡρόδοτος δὲ οὐ πάσας ἀφανισῦῇ,- 
ναί φησιν, ἀλλά τινας" λέγει γὰρ ὅτι ᾿Αχελῷος ῥέων δι' 


5 Ἀκαρνανίας xai ἐξιὼν εἰς θάλασσαν τῶν ᾿Εχινάδων 


γήσων τὰς ἡμίσεας ἤπειρον πεποίηχε. Ταύταις δὲ 
ὅμοροι xal al τῶν Κεφαλλήνων πόλεις, ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
Αἰτωλοὶ μὲν τὸ ἔθνος ἀπὸ Αἰτωλοῦ υἱοῦ ᾿Ενδυμίωνος, 
νῆσοι δὲ Ἐχινάδες ἣ ἀπό τινος ᾿Ελίονος ἣ διότι πολλοὶ 
ἐκεῖ ἐχῖνοι" ὁποίου δὲ γένους ἐχῖνοι, ζητητέον ἐν ἄλ- 
λοις, εἴτε οἵ τῇ χέρσῳ φιληδοῦντες, εἴτε καὶ οἱ θαλάσ-- 
σιοι, Καὶ ἄλλως δὲ ᾿Εχινάϑες διὰ τὸ τραχὺ τοῦ τό- 
που χαὶ οἷον ἀκανθῶδες χατὰ τοὺς ἐχίνους. Τοὺς δὲ 
Κεφαλλῆνας καὶ τὴν Κεφαλληνίαν ἐν δυσὶ λλ f παλαιὰ 


1 χρῆσις ἅπασα ἔχει. Ἧ δὲ χλῆσις ἀπό τινος Κεφάλου, 


ὡς ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσσειαν γέγραπται, Ἰστέον δὲ 
ὅτι τὸ Ἀχελῷος προσγεγραμμένον ἔχει τὸ t, τῷ τύπῳ 

“- i , - : 
τῶν διὰ τοῦ (oc προπερισπωμένων χτητιχῶν, τοῦ 

- - P i » 

πατρῷος, Μινῷος χαὶ τῶν λοιπῶν" xal ἔστιν otov χτη- 
Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Διονύσιος ἐχφωνήσας τὸ t 
πεντασυλλάδως λέγει αὐτὸν ᾿Αχελώιον. Θριναχίας δὲ 
πόντον τὸν Σιχελιχὸν λέγει, Διὰ τί δὲ Θριναχίαν ἡ 


EUSTATHII 


428. Hiemus, qui et neutro genere Hzmum dici- 
tur, ab Hz:mo quodam, Scytharum rege, mons est 
"Thracius. Sic enim Dionysius : « cacumina nivosi 
Hami Thracii. » Huic ad zephyrum sita est Dodona, 
« continens immensus ». Ac vide etymologi:e sive pa- 
recheseos figuram in verbis ; ἤπειρος ἀπείριτος. Taie 
et illud : ἐν ἐχείναις ἠπείροις εἷς πόντος ἀπείριτος, Scien- 
dum autem est non regionem modo esse Dodonam, 
sed etiam urbem Dodonam, a Dodona, Jovis et Eu- 
ropz filia, aut a Dodone flumine.  Dicebatur vero 
eliam Δωδών, duabus syllabis. ΑἹ ea etiam Dodo- 
ncum ας de garrulis et loquacibus. Fuit autem hec 
Dodona olim Thesprotia, h. e. sub Thesprotis , in 
qua Dodonzi Jovis per quercum oraculum , ut di- 
ctum est in Odyssea ( £, 327 ). 

431. Supra Dodonam, ad austrum, sub Aracyn- 
thi specula ( JEtolicus mons Aracynthus ) magna est 
campestris regio /Etolorum , per quam mediam tra- 
ctum agens Achelous argenteis vorticibus in Trina- 
crix pontum volvitur, per medias serpens Echinades , 
quarum una est Taphus Homerica. Has autem, ut 
perhibent, non est nunc invenire; nam Achelous, 
quum multum limi evomat , aggesta eas humo conti- 
nenti junxit, Herodotus (2, 10 ) tamen non omnes 
de medio sublatas, sed aliquas, affirmat. Dicit enim 
Acheloum per Acarnaniam fluentem inque marc 
exeuntem Echinades insulas dimidia ex parte conti- 
nentem fecisse. His porro Cephallenum urbes fini- 
timz. Sciendum autem est /Etolos nomen accepisse 
ab A:tolo, Endymionis filio, Echinades vero insulas 
vel ab Echione quodam, vel propterea quod multi ibi 
ἐχῖνοι, erinacei ; cujus vero generis erinacei, quzren- 
dum alibi, utrum terrestres, an vero marini. Ex alia 
ratione Echinades etiam inde dicte quod locus ille 
asper est ac. veluti spinosus erinaceorum instar. Ce- 
terum. Κεφαλλῆνας et Κεφαλληνίαν usus omnis pri- 
scorum babet cum dupiici 3; appellatio vero est a 
Cephalo quodam, ut scriptum est in Commentariis ad 
Odysseam (a, p. 1396, 5). Sciendum autem Ἀχε- 
λῷος adscriptum habere t, ad exemplum possessivo- 
rum, quz in vo; desinentia penultimam circumflexam 
habent, ut πατρῷος, Mtvio; et reliqua hujus generis, et 
esse illud veluti possessivum. Quare Dionysius, qui 


Σικελία λέγεται, ῥηθήσεται ἐν τοῖς ἑξῆς. Σημείωσαι | literam τ enuntiari vult, quinque syllabis dicit Ἀχε- 


δὲ ὅτι 6 Γεωγράφος τὸν Ἀχελῷον οὐχ εἰς τὸν τῆς Σι- 


om. CEMKU. || — 1. 6 om. F. || — 6 τοιοῦτο CF. 
| — 8. V. Stephan. v. Δωδώνη. | — το. Δωδώνα 
UM. || — 11. xav om. CKY, || — 12. Θεσπρωτίς., V. 
Strabo p. 328. || — 14.x3tom. CKM. || — 15. γέγρα- 
πται Ed. || — 16. "Agaxl/0. bis CEFK M Ndlm , 'Ἄρα- 


χάνθου Y.|| — 17. δ om. CU. || — 18. πεδίον C, πέδον 
eett.; μέγα πέδον U. || — 19- zs om. Ed ; Θριναχίης U. 
|| — 20. μέσου EFd. || — 22. πολὺν CFK ct alii, ut 


vid. || — 23. ἀφανισθῆναι αὐτὰς φησιν EN. [| — 27. καὶ 
om. C; Κεφαλην, EFM.N. i| — 29. "Ej fovoz] In Ste- 


λώιον. Thrinaciz pontum dicit Siculum. Cur autem 


phano Byz. (et Etym, M.) v. 'Eytyat legitur : Az- 
qovzat xal. Ἐχινάδες,.... ἀπὸ "Eyivou μάντεως. Contra 
ibidem Echinus urbs Acarnanie a Rhiano 'Eyíovo; 
(sic edd.; "Eytov codd.) ἄστυ dici perhibetur, sicut 
anonymus periegeseos pocta. vs. 604 Echinum The-- 
saliz: oppidum τοῦ Σπαρτοῦ χτίσιν Ἐχίονος dicit. Πολ- 
λοὶ ἐχῖνοι ἐχεῖ Ed. || — 3o. ἐν CEYd ; ἄλλως C. | — 
31. εἴτε} εἰ F, 3, ἐν τῇ M ; οἵ om, Ed. || -— 34. Κεφαλῆ- 
νας... Κεφαληνίαν CEd, nisi quod Κεφαλωνίαν d. || — 
$5. ἅπασα om. FU. | — 43. ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται 


COMMENTARII. 


χελίας χόλπον, ἀλλ᾽ εἷς τὸν Κορινθιαχὸν χόλπον ix- 
βάλλειν φησὶν, ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν χόλπον Κορινθιαχὸν 
μὲν χατὰ τὸν Γεωγράφον, Σιχελιχὸν δὲ χατὰ τὸν Διο- 
γύσιον. ᾿Αχελῷος δὲ οὗτός ἐστιν, ὃς χλασθεὶς τὸ ἄριστε- 
5 ρὸν χέρας ὑφ᾽ Ἡρακλεῖ τὸ τῆς ᾿Αμαλθείας χέρας ἀντέ- 
Boxe, δι᾽ οὗ πᾶν ἀγαθὸν ἐχορηγεῖτο τῷ χρήζοντι. 
Τοῦτο δὲ οἱ τῶν μύθων θεραπευταὶ πρὸς ἀλήθειαν 
συμδιθάζοντες τοιοῦτόν τί φασιν αἰνίττεσθαι: "Hoa- 
χλῆς εὐεργετεῖν εἰδὼς τοὺς ὅποιποτε γῆς, εἶτα δὴ 
10 xai τὸν ποταμὸν τοῦτον μαθὼν πλημμελῶς ῥέοντα καὶ 
ταῖς χαμπαῖς πολλὴν τῆς Αἰτωλιχῆς παρατεμνόμενον, 
xa οὕτως ἀδικοῦντα, παραχώμασί τισι xai διώρυξι 
χαὶ διοχετείαις αὐτὸν ἐδιάσατο" χαὶ παρατρέψας χαὶ 
ῥέειν σωφρόνως ποιήσας ἀνέψυξε τὴν γῆν, xai εἰς 
15 ἀγαθοποιὸν εὐχρηστίαν μετήγαγε, xai τὸ τοῖς ἐγχω- 
ρίοις ἐπαριστερὸν χέρας τοῦ ποταμοῦ, τὴν ἄταχτον 
χαμπὴν δηλαδὴ τὴν ὡς εἰπεῖν ἀτέραμνον xal σχλη- 
ρὰν τοῖς Dad, εἰς μαλθαχὴν οἷον ἀντιπεριέστησε 
δεξιότητα. Καὶ ταῦτά εἰσι τὰ χέρατα τοῦ ᾿Αγελῴου, 
30 τό τε βίαιον τὸ χαταπονηθὲν, χαὶ τὸ πλουτοποιὸν τὸ 
ἀντιδοθὲν, δι᾽ ob χαὶ "Hoax, εὐεργέτης ἔγνωσται" 
τὰς γάρ τοι τῶν ποταμίων ῥείθρων χαμπὰς χέρατα 
ἐχάλουν οἱ παλαιοὶ, καὶ διὰ τοῦτο ταυροχράνους xai 
χερασφόρους ἐτύπουν αὐτούς. Καὶ οὕτω μέν τινες 
a; περὶ τῶν χατὰ τὸν ᾿Αχελῷον. Ἕτεροι δὲ αὐτὸν μὲν 
ἀφῆκαν ὅποι βούλοιτο ῥέειν, τὸ δὲ τῆς Ἀμαλθείας μό- 
vov χέρας τὸ εὔδαιμον ἐν λόγῳ ἔθεντο, καὶ τὸ αὐτόλι 
τοῦ μύθου νοσοῦν ἐχθερχπεύοντες ἱστοροῦσι γραῦν τὴν 
Ἀμάλθειαν γενέσθαι χερδαλέαν, ἐμπορικὴν, τὸ πολὺ 
30 τῆς ἐμπολῆς ἐντιθεῖσαν χέρατι, ὃ διὰ τοῦτο ᾿Αμαλθείας 
χέρας ἐφημίζετο, πλουτοποιὸν xal βιωφελές. Ἐπεὶ 
δὲ Ἡραχλῆς ἀφελόμενος αὐτὸ πλῆρες τοῦ ἐγχειμένου 
χέρματος χαὶ χρησάμενος ἔζησε πρὸς τρυφὴν, λόγος 
ἐντεῦθεν διεδόθη ἀστεῖος, ὡς ἄρα τῷ Ἢ ραχλεῖ τὸ τῆς 
35 ᾿Αμαλθείας κέρας ἐχδλύζει πᾶν ἀγαθὸν, οὗ τὸ τῆς μυ- 
Dixie αἰγὸς τῆς θρεψαμένης τὸν Αἰγίοχον Δία, ἀλλὰ 
τὸ τῆς ῥηθείσης γραός. Ἄλλοι δὲ τὸ τῆς ᾿Αμαλθείας 
χέρας, δι᾽ οὗπερ εὖ ἔχει τὰ χατὰ τὸν Ἡραχλέα, τὸ 
σχληρόν φασι τῆς διαίτης ἐχείνου xàl τόν ποτε xaz' 
4o ἀρετὴν βίον αἰνίττεσθαι, ὁπηνίκα ἡμίγυμνος περιϊὼν 
καὶ ἐχκαθαίρων κακίας τὴν γῆν οὗ μαλθαχῶς εἶχεν, 
ἀλλὰ σκληρότερον τοῖς φαύλοις προσεφέρετο. Καὶ 
τοῦτο ἦν τὸ τῆς Ἀμαλθείας χέρας, ἡ ἀμάλθαχτος 
πρὸς πόνους ἀντιτυπία τοῦ ἥρωος. τε μέντοι ἐμελέ- 
45 τησεν olxouptiv , ἀναπεισθεὶς ὑπὸ γυναιχὸς, xal σχια- 
τραφούμενος ἱμάτια περιεβάλλετο θάλποντα, xal οὐ- 


C. || — 1. πόντον CK FK M Y Im. ἐκθάλλειν om. ENd. 
|| — 6. τοῖς χρήζουσι d. || — 8. βιθάζοντες MU.|| — 9- 
τοὺς om. U. De re v. Strabo p. 458 ; δὴ, quod habent 
CDEFLMNY, vulgo om. | — 10. τοῦτον om. £. ἢ 
— 11. χαμπταῖς C. || — 15. εὐχαριστίαν €, £y agna cias 
d. || — 18. μαλθαχόν ... δεξιώτατον Dd ; οἷον εἰπεῖν C; 


ἀντιπεριέστησε CE M Ulm, ἀντιπαρέστησε cett. | — 21. 


ἐγνώρισται F.||— a2. ποταμείων Ed.]]— 23. ταυροχρα- . 
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Sicilia Thrinacia vocitetur, postea explicabitur. Ob- 
serves vero secundum Geographum ( p. 335) Ache- 
loum non in sinum Siculum exire, sed in sinum 
Corinthium, ita ut idem sit sinus et Corinthius 
secundum Geographum, et Siculus secundum Dio- 
nysium, ^ Achelous autem hic est qui, quum sini- 
strum ei cornu Hercules fregisset, suum ut reci- 
peret, Amalthez cornu reddidit, quo bona omnia 
indigenti suppeditabantur. Hoc vero fabularum cu- 
ratores ad veritatem traducentes tale quid subindicare 
dicunt. Hercules, qui in omnes ubique terrarum 
mortales beneficia conferre consuevisset, postea- 
quam amnem hunc intellexit vitiose fluere, suisque 
flexibus magnam /Etolim partem rescindere οἱ sic 
damnosum esse, aggeribus quibusdam et fossis et 
aque ductibus ipsum coercuit; quumque eum aver- 
tisset. moderateque fluere fecisset, terram resiccavit 
atque ad commodum ferendorum bonorum usum ad- 
duxit, et quod incolis sinistrum erat fluminis cornu, 
inordinatam nimirum curvaturam, quam duriorem, 
ut ita dicam, atque asperiorem incola experiebantur, 
ad mollem veluti dexteritatem redegit, — Atque hic 
cornua sunt Acheloi, tum illud violentum , quod 
est debilitatum, tum illud lucrosum alteri isti substi- 
tutum, quo Hercules beneficum sese prestitit, — De- 
currentium namque amnium curvaturas cornua velte- 
res vocabant , ac propterea taurino eos capite przedi- 
tos atque cornigeros figurabant. — Atque ita quidem 
aliqui de Acheloo. Alii vero, quum fluere eum, quo 
vellet, libere siverint, Amaltheze solum cornu, beatum 
illud, co nsiderarunt , et fabule labem ita curaruut, 
ut traderent Amaltheam anum fuisse quistuosam et 
negotiationi deditam, quz lucri ex illa negotialione 
maximam partem in cornu immitteret , quod Amal- 
the: propterea cornu vocatum est, divitiarum effi- 
ciens viteque perutile. — Quoniam vero nummulis 
repletum Hercules abstulisset, eoque usus delicatam 
vitam egisset, sermonem inde urbanum esse dissemi- 
natum, Amalthez cornu Herculi bona omnia effi- 
disse, non cornu quidem capra illius fabulosee, qua 
AXgiochum Jovem nutrivit ; sed cornu anus illius, de 
qua diximus. Alii tamen cornu hoc Amalthez , quo 
bene res Herculi processerunt, volunt innuere du- 
rum vitae illius institutum, vitamque ab illo ad virtu- 
tis aliquando regulas exactam, quum seminudus 
oberrans et orbem terrarum a malis repurgans , non 
molle vivendi genus sectabatur , sed durius sese erga 
improbos gerebat. Atque hoc erat cornu Amalthez, 
herois illius duritia procul ab omni mollitie ad labo- 
res firmiter sustinendos, — Verum pasteaquam uxori 
obsecutus domi se continere caperat, otioque um- 


vlou Ed. || — 25. περὶ τὰ L , τὸν om. CDFL. | — 26. 
χέρας μόνον C.|]— 28. γραῦν in lacuna om. €; χερδαλείαν 
C. De hac narratione cf. Paliephatus c. 46, p. 307 ed. 
Westerm.|— 31. ἐπειδὴ d ; 6 Ἥραχλ. codd.. exc. CUd 
|| — 38. εὖ εἶχε C, ἔχει εὖ Ed. || — 39. κατὰ D. || — 
42. σκληρὸς C. [| — 43. ἀμάλθαχτος CUEdm., ἀμάλθαχος 
vulgo ante Bernh, || —45. σκιατροφούμε το. C; xa ante 
ἱμάτια add. codd,, exc, U£d. !—46. οὐκέτι x2octzut: 
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xézt πρὸς ψῦγος ἐγυμνάζετο, ἀλλ᾽ ἐθάλφθυη, πρὸς τρυ- 
φὴν ἀποχλίνας, κατακαίει ὃ λόγος τὸν ἥρωα, τὴν ἐχ 
τῆς περιδολῆς θάλψιν εἰς πυρὰν αὐτῷ ὑπαναψας. 
Ἄλλλος δέ τις λόγος Λιδυχόν τι χωρίον πάμφορον, 
5 ἐοιχὸς βοὸς κέρατι χατὰ τὸ σχῆμα, ἐχτίθεται, χαὶ εἰς 
χτῆμα γυναικί τινι ᾿Ἀμαλθεία δίδ ϑωσιν» ὅπερ διὰ τὸ 
χαρποῦ παντὸς εἷς πολλαπλάσιον δοτιχὸν ἔἶναι ὃ υὖθος 
εἰς βόειον κέρας μεταλαδὼν τὰ θρυλούμενα περὶ αὐτοῦ 
διαδίδωσιν. Εἰ δέ τι παραπήλαυσεν ἀγαθὸν τοῦ 
10 τοιούτου χέρατος xal ὁ ραχλῆς, ὅτε εἰς Αιθύην ἀπε- 
δήμησε, λέγοιτο ἂν οὕτω μετεῖναι τῷ Ἥ ραχλεῖ τοῦ 
Uu - ᾿ , , . D - 
τοιούτου τῆς ᾿Αμαλθείας χέρατος. Καὶ ταῦτα μὲν ἐς 
τοσοῦτον ἱκανῶς, ἡμᾶς τοῦ χατὰ τὸν Ἀχελῷον ἐπὶ τὰ 
τοιαῦτα οἷον παρασύραντος ῥεύματος. Ἰστέον δὲ ὅτι 
n , "Lie im αἰ τ | f 
15 ὥσπερ Ἀσωποὶ πολλοὶ, ἔτι δὲ χαὶ Κηφισσοὶ, οὕτω 


- T * 
xal ᾿Αχελῷοι, ὧν εἷς xat ὁ ἐν Πελοποννάσῳ xaz& τὴν 


'Agaüc» Δύμην. 
427, Ὅτι ἀνατολιχωτέρα τοῦ Ἀχελῴου f, ἀπὸ Φώ- 
xou καλουμένη χώρα Φωχὶς, ἑλχομένη πρὸς βορρᾶν 
20 χατὰ τὸ στόμα τῶν Θερμοπυλῶν, Παρνασοῦ νιφόεντος 
ὑπὸ πτυχὶ, ἤγουν ὑποκειμένη τῷ Παρνασῷ, ἩἙαύτης 
9b οἰκήτορες ΦῬωχεῖς λέγονται δισυλλάδως: Φωχαεῖς 
μέντοι τρισυλλάθως οἱ τῆς Φώχης, "Invite πόλεως, 
Te χαὶ Φώχαια λέγεται, ὡς Νίχη, Νίχχια, Τούτων 
35 τῶν Θερμοπυλῶν πλησίον 6 Σπερχειὸς ποταμὸς ἐχδί- 
δωσιν. Ὁ δὲ Διονύσιος λέγει καὶ ὅτι διὰ μέσης τῆς 
Φυωχίδος ταύτης Κηφισσοῦ μέγα χεῦμα χατερχόμενον 
χελαρύζει, ὡς τοῦ Κηφισσοῦ Φωχιχοῦ ὄντος ποταμοῦ. 
Σχόπησον δὲ εἰ τὸ χελαρύζειν κυρίως χεῖται ἐπὶ μεγά- 
30 λου ποταμοῦ γεύματος, Ἑπτὰ δὲ ὃ Γεωγράφος xa- 
ταριθμεῖται Κηφισσούς. Θερμοπύλαι δὲ λέγονται 
συνθέτως ἀπό τε θερμῶν ὑδάτων ἐχεῖ ἀναδαλλομένων 
xai διὰ τὸ εἰς στενότητα πυλῶν ὥσπερ συγχεχλεῖσθαι 
τὸν τόπον. ὋὍὉ ποῖόν τι καὶ περὶ τῶν Κασπίων πυλῶν 
35 λέγεται, ἃς καὶ χλεῖδας τῆς ᾿Ασιάτιδος Ὡς καλέσει ὃ ὃ 
Διονύσιος, ὡς ταὐτὸν ὃν ἐπὶ τοιαύτης στενοχωρίας 
χλεῖδας ἢ πύλας εἰπεῖν, Φησὶν δὲ xat Ηρόϑοτος ὅτι ἐν τῇ 
εἰσόϑῳ τῶν Θερμοπυλῶν θερμὰ λουτρὰ, ἃ καὶ Χύτρους 
χαλοῦσιν ol ἐπιχώριοι" χαὶ τεῖχος χατὰ τὰς εἰσβολὰς, 
«40 ὃ Φωχέες ποτὲ ἔδειμαν τὸ δὲ παλαιὸν xal πύλαι ἐπ - 
σαν. Λέγει δὲ χαὶ ὅτι ὑπὸ μὲν τῶν πλεόνων ᾿ἱΕλλή- 
νων Θερμοπύλαι 5 τόπος ἐλέγετο, ὑπὸ δὲ τῶν ἐπιχω- 
ρίων Πύλαι. 
“ι, Ὅτι τὸν δράχοντα, ὃν ᾿Απόλλων ἀνεῖλεν ἐν τῇ 
a5 Πυθῶνι τῇ περὶ τὸν Παρνασσὸν, Δελφύνην ὁ Διονύσιος 
χαλεῖ, οὗ τὸν δλχὸν ἀναδιπλώσας ἐν ἐπχναλήψεως σχή- 
ματί φησιν, ὅτι « δράχοντος Δελφύνης παραχέχλιται 
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bratili indulgens, vestes ad fovendum corpus indu- 
ebat, neque amplius ad frigus sese-nudus exercebat, 
sed ad. delicias deflectens corpus suum fovebat atque 
emolliebat, tunc heroem illum fabula combustum indu- 
cit, ex vestium fomento pyram ei succendens, Alius 
vero sermo Lihycum quendam locum feracem et fi- 
gura bovis cornu referentem profert et in possessionem 
dat mulieri cuidam. Amalthez ; quem locum , utpote 
omne fructuum genus multipliciter reddentem fabula 
in bovis cornu dellectens ea quie de illo ferantur 
exhibeat. Quod si Hercules quoque aliquid com- 
modi ex hujusmodi cornu percepit, quum in Libyam 
peregre est profectus, hoc sensu dici potest cornu 
Amalthez particeps fuisse, Atque hzc quidem ha- 
ctenus satis, quum Acheloi fluentum ad hxc nos ve- 
luti transversos abstulerit. — Quod autem sciendum 
est, sicuti Asopi multi, nec non Cephissi, sic etiam 
Acheloi , quorum unus in Peloponneso juxta Dymen 
Achaicam. 

437. Orientalior Acheloo regio est, quz ἃ Phoco 
vocatur Phocis, eaque boream versus porrecta est ad 
fauces Thermopylarum, sub plicatura Parnassi nivosi ; 
subjecta nimirum est Parnasso. Hujus incole dicti 
Φωκεῖς, duplici syllaba; at Φωχαεῖς tribus syllabis, ha- 
bitatores ΦῬώχης, urbis Ionicz, quz dicta etiam Φώχαια, 
ut Νίχη, Νίκαια. Prope ab his Thermopylis Spercheus 
amnis effluit. — Verum Dionysius dicit Cephissi ma- 
gnum fluentum per mediam hanc Phocidem dela- 
bendo murmurare, quippe quum Cephissus tlumen sit 
Phocicum. Ubi consideres velim an χελαρύζειν proprie 
usurpetur de magni amnis fluento. Septem Cephissos 
Geographus (p. 424) enumerat. Thermopylie autem 
composita voce, dictze tum a calidis aquis ibi erum- 
pentibus, tum quia ille locus in portarum angustias 
conclusus. Simile aliquid dicitur etiam de Caspiis por- 
tis, quas etiam claves 4fsiatice terre vocabit Diony- 
sius (vs. 1036), quasi de his locorum angustiis idem 
prorsus sit claves atque portas dicere. Scribit autem 
Herodotus ( 7, 176) in ingressu Thermopylarum esse 
calida balnea, quie etiam Χύτρους vocent indigenz, 
atque ad ipsos hos ingressus esse murum , quem Pho- 
censes olim zdilicaverint; antiquitus vero etiam portus 
ibi fuisse. Idem testatur a plerisque Gracis locum 
illum Thermopylas appellatum , sed ab indigenis Py- 
las. 

441. Draconem illum , quem Apollo in Pythone ad 
Parnassum interfecit, Delphynen Dionysius vocat, 
cujus δλχόν per figuram repetitionis bis nominat in 
hisce : « Serpentis Delphynz tripodi dei acclinatus 
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δλχὸς τῷ Πυθίῳ τρίποδι, δλχὸς ἀπειρεσίαις ἐπιρρίσ-- 
«wv φολίδεσσιν, » ὡς τῆς δορᾶς τοῦ δράχοντος ἐχεῖ 
ἀναχειμένης. Ἔξ οὗ χαὶ ἡ Πυθὼν παρωνομάσθαι δοχεῖ, 
ὡς δηθήσεται, ᾿Ολχὸν δὲ ἔφη τὴν δορὰν τοῦ δράχοντος, 

& τῷ ὀνόματι τοῦ ὅλου ὀνομάσας τὸ μέρος, ὡς xxi ἢ 
βύρσα βοῦς λέγεται, καὶ ἐλέφας τὸ ὀστοῦν τοῦ ἐλέφαν- 
τος. Φασὶ δὲ ὅτι ὃ Διονύσιος ἀντὶ ἀρσενιχοῦ τοῦ ὃ 
Δελφύνης θηλυχῶς εἶπεν ἡ Δελφύνη, τρόπῳ ποιητιχῷ 
χατὰ γένους χοινότητα. 

10 443, Ὅρα δὲ ὅτι τὸ φολίς ἐπὶ ὄφεως εἶπεν, ὡς τῶν 
λεπίδων ἰχθύσιν ἀπονενεμημένων᾽ xal ὅτι τὸ φρίσσειν 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἐπανεστηκυιῶν φολίδων ἔφη, ἀπὸ θαλάσ- 
σης xa ἐνταῦθα τὴν λέξιν μεταγαγών. Ὥσπερ γὰρ τὸ 
χυμαίνεσθαι θαλασσία λέξις, οὕτω xal τὸ φρίσσειν χυ- 

16 ρίως, καὶ ἐκεῖθεν μετενήνεγχται εἰς ἄλλα διάφορα. 

Aít. “Ὅτι θυόεν πέδον τὸ τῆς Πυθῶνος διὰ τὰς ἐχεῖ 
πολλὰς θυσίας, Καὶ ἱμερτὸν δὲ ἢ μέγαν λέγει τὸν 
αὐτόθι ναὸν τοῦ Ἀπόλλωνος, ἔνθα φησὶ τὸν Φοῖβον 
ἀπὸ Μιλήτου ἢ Κλάρου ἐλθόντα χρυσέης ἀναλύεσθαι 

20 ἄμμα φαρέτρης, ἤτοι λύειν τὸν τῆς φαρέτρας δεσμὸν, 
xai ἀποθέντα αὐτὴν ἀναπαύεσθαι. Ἱερὰ δὲ ἦν Ἀπόλ- 
λωνος xal ἡ Μίλητος xal ἢ Κλάρος, καθὰ χαὶ ἢ Δῆλος 
χαὶ ἡ Πυθὼν, xa0' “Ὅμηρον δὲ xat ἡ KOXa ἣ xat 
Χρύση καὶ ἡ Τένεδος καὶ ἢ Ἴσμαρος. Ὅτι δὲ ἢ Πυ- 

25 ὑὼν παρὰ τὸ πύθω, τὸ σήπω, λέγεται, ὡς ἐν αὐτῇ σα- 
πέντος τοῦ ῥηθέντος δράχοντος, 7j παρὰ τὸ πυθέσθαι, 
τὸ μαθεῖν, ὡς τῶν χρηστηριαζομένων ἐχεῖθεν μανθα - 
νόντων τὰ μέλλοντα, ἱχανῶς τεθρύληται, Ἡ δὲ 
Μίλητος πόλις ἐστὶν Αἰολικὴ, περὶ ἧς γραφήσεται τὰ 

30 δέοντα ἐν τοῖς ἑξῆς. Ἡ δὲ Κλάρος λέγεται νεώριον 
εἶναι τῆς Κολοφῶνος, χληθῆναι δὲ οὕτως ἀπὸ τοῦ χλή- 
ρου, ἤτοι τοῦ λάχους᾽ πολλῶν γὰρ, φασὶ, θεῶν χλη- 
ρωσαμένων περὶ αὐτῆς, ἔλαχε τῷ ᾿Απόλλωνι. Λέγεται 
δὲ καὶ Διὸς Κλαρίου.. μαντεῖον εἶναι αὐτόθι. “Ὅθεν 

35 xai παρὰ τῷ Λυχόφρονι ἡ Κασσάνδρα Κλάρου Μιμα- 
λὼν λέγεται, τουτέστι βάχχη xx μάντις Κλαρία. 

451. Ὅτι νῆσος ἑσπεριωτάτη τὰ ἐσχατόεντα ra- 
δειρα, κατὰ μέσον τῶν πρὸς τῇ Ἰθηρίᾳ πυλῶν" διὸ χαὶ 
Ἰδηρικά φησιν ὃ Δρριανὸς αὐτά, Ἔστι δὲ ἡ νῆσος 

40 αὕτη χατὰ τὸν Γεώγράφον οὗ πολὺ μείζων ἑκατὸν στα- 
δίων χατὰ τὸ μῆκος, πλάτος δ᾽ ἔσθ᾽ ὅπου xal σταδιαῖον. 
Τὸ δὲ ἐθνιχὸν αὐτῆς τετραχῶς λέγεται, Γαδειρίτης xai 
Γαδειρεὺς καὶ Γαδειραῖος καὶ Γαδειρανὸς, ὡς Βοσπορα- 
νός. Ἔστι δὲ οὐ μόνον οὐδετέρου γένους τὰ Γάδειρα, 

45 ἀλλὰ xal θηλυχῶς ἡ Γάδειρα, Κεῖται δὲ ἐπὶ τέρμα - 
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est δλχός, ὀλχὺς innumeris horrens squamis , » quippe 
pelle serpentis ibi dedicata , unde etiam Pytho deno- 
minata videtur, uti mox dicemus,  'ÜXxbv scilicet 
dixit pellem serpentis , itaque totius nomine partem 
appellat, sicuti etiam 4 βύρσα dicitur pro bove et 
ἐλέφας pro ebore. Notant etiam Dionysium pro mascu- 
lino ὃ Δελφύνης dixisse muliebri genere ἢ Δελφύνη, 
mutatione poetica, pro communitate generis. 

443. Vide porro, ut de serpente dicit φολίς, squama, 
quasi αἱ λεπίδες, quie et ipsee quam, attributz sint 
piscibus; itemque ut φρίσσειν usurpat de erectis squa- 
mis , hoc etiam loci translata hac voce a mari. Sicuti 
enim χυμαίνεσθα: vocabulum est marinum, sic etiam 
proprie φρίσσειν, atque inde ad alias res diversas est 
translatum, 

444. Solum illud Pythonis θυόεν, odoratum, dicitur 
propter multas ibi θυσίας, sacrificationes. Preterea 
vero ἵμερτόν aut. μέγα templum ibi Apollinis vocat, 
ubi Phoebum ait a Mileto aut Claro profectum phare- 
tra aurez nexum resolvere, i. e. pharetrz vinculum 
solvere , eaque deposita quieti sese tradere. Sacra au- 
tem erat Apollini et Miletus et Clarus, sicuti etiam 
Delus et Python, nec non, secundum Homerum (4H. 
a, 37), Cilla et Chrysa et Tenedus et Ismarus, — Py- 
thon dicta a πύθω, putrefacio, quod draco ille, quem 
diximus, ea in urbe computruit, vel a πυθέσθαι, re- 
sciscere, quod qui oraculum consulebant , inde disce- 
bant res futuras. Qu:e quidem sunt satis pervulgata, 
Miletus urbs est /Eolica , de qua ncs postea scribemus 
quz e re esse videbuntur. Clarus vero navalia esse 
dicitur Colophonis, et ita appellata esse ἀπὸ τοῦ χλή- 
ρον, sive a sorte. Multi enim quum dii de ca, ut aiunt, 
sortirentur, obtigit Apollini. Jovis quoque ibi Clarii 
oraculum fuisse dicitur, Unde etiam apud Lyco- 
phronem (1464) Cassandra vocatur Clari Mimalon, 
h. e. Baccha et vates Claria. 

451. Insula maxime occidentalis , Γάδειρα, s. Gades 
extreme, in medio Portarum quz sunt ad lberiam. 
Quare etiam Iberica vocat Gadira Arrianus, Estipsa 
h:c insula, secundum Geographum (p. 169), non 
multo major centum stadiis in longitudinem , latitu- 
dine vero alicubi est unius stadi. Ejus gentile qua- 
drifariam dicitur Gadirita , Gadirensis, Gadirzus et 
Gadiranus, ut Bosporanus. Dicitur autem non genere 
modo neutro τὰ Γάδειρα, sed etiam muliebri 5 Γά- 
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4ty ὠχεανοῦ τοῖς πρὸς τῇ ἑσπερία δηλονότι θαλάσσῃ, 
Κοτινοῦσα ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων χληιζομένη, ἤγουν 
χοτινόεσσα, ὡς πολλοὺς ἔχουσα χοτίνους, οἵ ἀγριε- 
λαίας εἶδός εἶσι, μετονομασθεῖσα δὲ 1᾿ἄδειρα, Ἐν- 

ὁ ταῦθα Διὸς γόνον Ἡ ραχλέα τιμᾶσθαί φησιν, ἢ 6 
Θηβαῖος δὴ οὗτος ἦν Ἡραχλῆς, ὃ ὁ Φοῖνιξ κατά τι- 
νας, ἦτοι ὁ Τύριος. Ἔσχε δὲ Φοινίχων ἀνδρῶν 
ἀποικίαν $ νῆσος. ᾿Εμποριχοὶ γὰρ ὄντες οἱ Φοίνιχες, 
xal πρηχτῆρες xai τρῶχται χατὰ τὸν Ποιητὴν, καὶ 

10 πανταχοῦ πλοϊζόμενοι, ᾧχησαν xal αὐτόθι, xai Γά- 
δεὶρα μετωνόμασαν αὐτὴν διὰ τὸ τοῦ τόπου στενὸν, 
οἱονεὶ γῆς δειράν, ὡς προγέγραπται. 

48, Ὅτι δὲ xal αὐτόθι Φοίνικες ἀπῴχησαν, δηλοῖ 
xal ὁ Γεωγράφος λέγων" « ἀποικία γέγονε Φοίνιξιν ἕως 

15 "Iónolac , τῆς τε ἄλλης καὶ [ τῆς] ἔξω στηλῶν. » "'Ac- 
* ριανὸς δὲ καὶ τὴν Ἡ᾿αρτησὸν Φοινίχων χτίσμα φησίν. 
Αἰλιανὸς δὲ ἐν τοῖς Περὶ προνοίας φησὶν, ὅτι ἐν Γα- 
δείροις βωμὸς ᾿Ενιαυτῷ ἵδρυται καὶ Μηνὶ ἄλλος εἰς 
τιμὴν χρόνον μαχροτέρου τε xai βραχυτέρους. ἔστι 
50 δὲ xal Γήρως, φησὶν, ἱερὸν τοῖς ἐκεῖ, τιμῶσι τὴν 
Δἁλικίαν τὴν μαθοῦσαν πολλά" xxl Θανάτου ἄλλο, εἰς 
γέρας τῇ χοινῇ ἀναπαύλῃ,, ἤγουν τῷ τελευταίῳ ὅρμῳ" 
καὶ βωμὸς δὲ, φησὶ, παρὰ τοῖς ἐκεῖ Πενίας xai Τέχ- 
vti, τῆς μὲν ἐξιλεουμένοις, τῆς δὲ παραλαμβάνουσιν 
35 εἰς ἄχος ἐκείνης, ᾿Ανδρεῖοι δὲ περὶ ναυτιλίας οἵ Γα- 
δειρῖται" διὸ xal ἐσχάτη οὖσα ἢ νῆσος ὅμως ὀνομα- 
στοτάτη ἐγένετο, Ὅτι δὲ πολλοὶ τόποι ἀπὸ φυτῶν ἔ- 
σχον τὰς χλήσεις, ὡς καὶ ἢ ῥηθεῖσα αὕτη Κοτινοῦσα, 
δῆλον" οὕτω γὰρ xai ἡ ᾿Ἐρεικοῦσα λέγεται διὰ τὰς ἐν 
30 αὐτῇ ἐρείχας, καὶ ἡ Μίλητος Πιτυοῦσά ποτε διὰ τὰς 
πίτυς ἐχλήθη" xal ἐν ᾿Αθήναις δὲ πολλοὶ τόποι ἐν- 
τεῦθεν ἐχλήθησαν, ὡς ἡ ἹῬαμνοῦς ἀπὸ τῶν ἐκεῖ ῥά- 
uev, καὶ ἀπὸ τῶν μυρρινῶν οἱ Μυρρινούσιοι" xal 
1; Ποντιχὴ δὲ Κερασοῦς ἀπὸ τῶν φυτῶν τῶν χεράσων 
35 χέχληται. 

457. Ὅτι μετὰ τὰ Γάδειρα αἱ Γυμνήσιαι νῆσοι, 
οὕτω χληθεῖσαι 3; διὰ τὸ γυμνοὺς καὶ ἀχλαίνους χατὰ 
τὸν Αυχόφρονα ἐχεῖ ἐξενεχθῆναι διὰ ναυαγίαν τινὰς 
τῶν Βοιωτῶν, 3 ὅτι γυμνοὶ διάγουσιν οἱ ἐχεῖ, ᾿Εχλή- 

40 θησαν δέ ποτε καὶ Βαλιαρίδες αἵ τοιαῦται νῆσοι, "Agi 
στοι δὲ σφενδονᾶν οἱ ἐν αὐταῖς, ὡς xxi Αυχόφρων ἵστο- 
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! δειρα. Sita vero ea est in finibus eceani , ad. mare ni- 
mirum occidentale, quz superiori hominum memoria 
Cotinusa vocitabatur, i, e. Κοτινόεσσα,, tanquam mul- 
tis referta χοτίνοις, quod genus est olez silvestris ; sed, 
mutato postea nomine dicta est Gadira. Hic coli ait 
Herculem , filium Jovis; aut vero Thebanus hic erat 
Hercules aut. Pharnix secundum nonnullos, nimi- 
rum Tyrius. — Habuit porro hzc insula Phoenicum 
coloniam. Phoenices enim quum mercaturam facerent 
atque, ut Poeta ( Od. 0, 162; o, 416) loquitur, nego- 
tiatores essent atque lucriones, et quocumque locorum 
adnavigarent, habitarunt etiam ibi, eamque insulam, 
ut supra scriptum est, propter loci illius angustias, 
quasi γῆς δειράν, terre cervicem, transnominarunt, 

453. Ibi quoque Phanices coloniam constituisse 
docet Geographus (p. 756), qui coloniam missam 
fuisse a Pheenicibus ait usque in Iberiam, tum rcli- 
quam, tum eam etiam, quiz extra Columnas.  Arria- 
nus vero ( Exp. 2,16) Tartessum quoque a Phanici- 
bus conditam testatur. /Flianus item in libris De 
providentia scribit aram Gadibus positam fuisse 
Anno, et aliam Mensi, in honorem temporis tum lon- 
gioris tum brevioris, Est ibi etiam , inquit, tem- 
plum Senectutis, quo ztatem multa edoctam hono- 
rent, templumque aliud Mortis in honorem requietis 
communis sive nltimi refugii. Ac preterea, inquit, 
ara apud eos Paupertatis atque Artis, alterius, ut eam 
sibi propitient ac placent, alterius, eam ut sibi ad re- 
medium illius assumant. — Strenui porro in re navali 
viri Gaditani; quare insula quamvis sit extrema, 
tamen celeberrima evasit. Ceterum multa loca nomen 
a plantis accepisse patet, ut hzc ista, de qua dixi- 
mus, Cotinusa; sic enim etiam Ericusa dicitur ab 
ericis, quibus abundat, itemque Miletus ob copiam 
τῶν πιτύων, pinorum, vocata est olim Pityusa; Athe- 
narum quoque loca compluria sunt inde appellata, ut 
Rhamnus, ἃ rhamnis s. spinis albis ibi provenientibus, 
et a myrtis Myrrhinusii. — Similiter Cerasus Pontica 
vocata est a cerasis arboribus 

457. Post Gades Gymnesiz insule, sic vocat;e vel 
eo quod Bootorum quidam eo propter naufragium 
ejecti fuerunt γυμνοί, nudi, lenaque exuti, secundum 
Lycophronem (630), vel quia incole degunt γυμνοῖ, 
nudi. Olim hze iste insulie vocatze etiam sunt Baliarides. 
Fundis torquendis przstantissimi insulani , ut Lyco- 
phron quoque (636) narrat, eorumque singuli ternas 
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gti, σφενδόνας ἀνὰ τρεῖς ἔχοντες ἐν τῇ χεφαλῇ, Διὸ 

χαὶ Βαλιαρεῖς λέγονται, ὃ ἔστι σφενδονῆται, χατὰ τὴν 

ἐγχώριον γλῶσσαν, Ἑπτὰ δὲ εἰπόντων τινῶν εἶναι τὰς 

Γυμνησίας νήσους, ὃ Γεωγράφος δύο αὐτὰς ἱστορεῖ, ὧν 

5$ μὲν, φησὶ, μείζων, ἡ δὲ ἐλάττων, εὐδαίμονες ἄμφω" 

xai εὐλίμενοι μὲν, χοιραδώδεις δὲ, ἦτοι πετρώδεις xat 
τραχεῖαι, χατὰ τὰ στόματα τῶν λιμένων, Οἱ δὲ ἐν 
αὐταῖς ἄνθρωποι πρῶτοι πλατυσήμους χιτῶνας ἐφεῦρον. 

Λέγεται δὲ xal ὅτι εἰς τούτους χομισθέντες πέραθέν 

10 ποῦεν δύο λαγιδεῖς, ἄρρην καὶ θήλεια, οὕτως εἰς ἐπι- 
γονὴν πολλὴν ηὐξήθησαν, ὥστε xal οἴχους ἀνατρέπειν 
ἐξ ὑπονομῆς καὶ δένδρα. Ὅθεν xal ἠναγχάσθησαν ol 
ἐκεῖ πρεσδεῦσαι εἰς Ρωμαίους διὰ χώρας αἴτησιν, Εἰσὶ 
δὲ γεωρύχοι xat ῥιζοφάγοι οἵ λαγιδεῖς, οὖς καὶ λεδηρίδας 

15 Ζχάλουν τινές. 

Ὅτι ἐπὶ ταῖς Γυμνησίαις νήσοις f. Βοῦσός ἐστιν, ἣν 
Ἡρωδιανὸς ἐν τῇ καθόλου προσῳδίᾳ ὀξύνει, Βουσός 
ἀναγινώσχων. Ταύτης ὃ χύχλος τετραχοσίων σταδίων, 
ὡς ὃ Γεωγράφος φησίν. 

10. 458, Ὅτι ἐν τῷ Αἰγυστιχῷ πελάγει μέγισται νῆσοι 
μετὰ Σιχελίαν ἡ Σαρδὼ καὶ ἡ Κύρνος διὸ xal 6 Διο- 
νύσιος εὐρυτάτην χαλεῖ τὴν Σαρδώ. ἹἹστοροῦνται δὲ 
πολυψρονιώτατοι εἶναι οἱ Κύρνιοι, Τὴν δὲ Κύρνον xat 
Κορσίδα, φησὶ, χαλοῦσιν, ἢ χατά τινα τῶν ἀντιγράφων 
Κορσίχαν. Καὶ ὡς μὲν ἄλλοι φασὶ, Κορσὶς χαλεῖται 
ἀπὸ Κύρσης γυναικός. Λέγεται γὰρ ὅτι νῆσος ἐν τῷ 
"Tuper ixi) πελάγει Κορσὶς ἀπὸ Κόρσης δούλης βουχό- 
λου. Ὥς δὲ ὁ Διονύσιος βούλεται, Κορσὶς λέγεται, διὰ 
τὰς ἐν αὐτῇ χόρσας, ὅ ἐστι χορυφὰς τῶν ὀρέων. ἔστι 

80 γὰρ τῇ ὕλη, φησὶν, ἀμφιλαφὴς, ὅ ἐστι δασεῖα, οὔτις 
τόσον ὅσον ἐχείνη. Ἀμφιλαφὲς δὲ χυρίως ἐστὶ τὸ δασὺ, 
ob ἔστιν ἀμφοτέρωθεν λαβέσθαι, τραπέντος τοῦ D εἰς 
9, Μακεδόνων ἔθει, ot xai τὸν Φίλιππον Βίλιππόν 
φασι. Τοιοῦτον 2£ τι xal τὸ σοφός £x τοῦ σέβω, xal τὸ 

35 στρεδλός ἀπὸ τοῦ στρέφω. Ἰστέον δὲ ὅτι οὐ μόνον ἐπὶ 
δασύτητος λέγεται τὸ ἀμφιλαφές, ἀλλὰ xal ἁπλῶς ἐπὶ 
πλήθους ἢ πυχνότητος, ὡς δηλοῖ δ εἰπὼν βροντὰς 
ἀμφιλαφεῖς καὶ ἐλέφαντας περί τινα τόπον ἀμφιλαφεῖς. 
Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτον, Ἡ δὲ Σαρδὼ, χαθὼς xal ἐν 

4“0 ἄλλοις προεγράφη,, ἐκφέρεται καὶ διὰ τοῦ v Σαρδών, 
Φησὶ γοῦν ὃ ᾿Γεωγράφος" «διέχει Σαρδόνος fj Κύρνος, 
ἡ καὶ Κορσίκα ὑπὸ Ρωμαίων λεγομένη, σταδίους ξ΄. 
Τραχεῖα δέ ἐστι, φησὶ, xal οἰχεῖται φαύλως, Καὶ of 
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in capite fundas gestant (.S/rab. p. 168), ideoque pa- 
tria lingua Baliarenses dicti, h. e. funditores, Gymne- 
sias autem insulas quum aliqui septem esse affirment , 
Geographus (p. 167) duas esse commemorat, quarum 
Una, inquit, major, allera minor, beate ambo; et 
bonis quidem portibus instructz, sed tamen ad por- 
tuum ostia scopulos sive petrosz atque asperze. Incolze 
earum primi tunicas lati clavi invenerunt. Traditum 
quoque est (Strab. p. 168) cuniculis duobus , masculo 
et femina, aliunde ex locis transmarinis in has insulas 
importatis, eos propagata permultum sobole, usque 
adeo auctos fuisse, ut terra cuniculatim effodienda 
et domos et arbores subverterent, indeque incolas 
coactos fuisse legationem ad Romanos mittere ad re- 
gionem petendam. Suffodiunt autem terram et radi- 
cibus vescuntur cuniculi, quos nonnulli etiam λεδη- 
ρίδας vocarunt. 

Post Gymnesias insulas est Busus , quam Herodianus 
in Prosodia universali (ap. Steph. v. Βυσός) vocem 
facit oxytonum , legens Bovzó:. Hujus ambitus, Geo- 
grapho (p. 167) teste, stadiorum quadringentorum, 

458. Insularum Ligustici maris, secundum Siciliam, 
maximze sunt Sardinia et Cyrnus. Quare etiam Dionv- 
sius Sardiniam vocat latissimam. Cyrnii autem vita 
quam maxime diuturna esse feruntur. At enim Cyr- 
num vocant etiam, ut est apud Dionysium, Corsidem, 
vel, ex quorumdam exemplarium fide, Corsicam. Atque, 
ut alii quidem aiunt, Corsis appellatur a Corsa, mu- 
liere ita vocitata. Fertur enim Corsis ita dicta esse in 
mari Tyrrhenico insula a Corsa serva, quz boves pa- 
scebat ; verum, ut vult Dionysius, dicitur Corsis propter 
τὰς χόρσας, qui ibi sunt, h. e. montium cacumina, 
Neque enim, inquit, ulla alia :que atque illa est silvis 
ἀμφιλαφής, referta, h. e, densa arboribus. Ἀμφιλαφὴς 
autem proprie idem est atque densum, οὗ ἐστιν ἀμφο- 
τέρωθεν λαβέσθαι, quod licet utrinque apprehendere , 
versa B litera in φ, Macedonum more, qui etiam τὸν 
Φίλιππον dieunt BÜuzzov. Tali fere modo etiam σοφός 
fit ex σέδω, et στρεδλός ex στρέφω. Sciendum vero 
non de densitate modo dici ἀμφτιλαφές, sed etiam gene- 
ratim de multitudine vel crebritate , ut palam facit is 
(Herod. 3, 114. 4, 28) qui dixit βροντὰς ἀμφιλαφεῖς, 
fulgura crebra , et elephantes alicubi ἀμφιλαφεῖς, frc- 
quentes. Atque id quidem hujusmodi. Verum ἢ Σαρδώ, 
sicuti alibi scriptum est, effertur etam per v, Σαρδών. 
Sic enim Geographus (p. 223) : « Distat a Sardone 
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χατέχοντες αὐτὴν ὑηρίων εἰσὶν ἀγριώτεροι, xal οὕτω 
βοσχηματώϑεις, ὥστε xat ἀνδραποξισθέντες ἢ οὐχ ἀνέ- 
χονται ζῆν ἢ ζῶντες ἀπαθεία x«i ἀναισθησία τοὺς 
ἔχοντας ἐπιτρίδουσι, καὶ οἱ αὐτοὺς χτώμενοι δεσπόται 
tod χαὶ τὸ τυχὸν τίμημα χαταδάλλουσιν ὑπὲρ αὐτῶν, 
ὅμως μεταμέλει αὐτοῖς ὕστερον. » Ἔχλήθη δὲ Σαρξὼν 
ἀπὸ Σαρδόνος υἱοῦ ᾿Ηραχλέος - ὠνομάσθη δέ ποτε xai 
Ἰχνοῦσα, ἐπεὶ ἴχνει ἀνθρώπου ἐστὶν ὁμοία τὸ σχῆμα. 
ἔ ᾽Ωχίσθη δέ ποτε καὶ ὑπὸ Ἰδήρων, εἶτα ὑπὸ Ἥραχλει- 
10 δῶν, μετοιχίσαντος Ἡ ραχλέος ἐχεῖ τούς τε Θεσπιάδας 
xal τινας τῶν Καδμείων xal τῶν Λοχρῶν. Εἶτα ὠκχίσθη 
χαὶ ὑπὸ Καρχηδονίων. Ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς Σαρδόνος 
xal ὁ παροιμιώδης λέγεται χατά τινας Σαρδόνιος 
3| Σαρδάνιος γέλως, περὶ ob ἐν τῇ Ὀδυσσεία γέ- 
I5 γραπται. 

S61. Ὅτι τὸν Αἴολον, περὶ οὗ ζητητέον καὶ εἰς τὴν 
᾿Οβύσσειαν, φιλόξενον βασιλέα λέγει, καὶ Ἱπποτάδην 
ἄἀχολούθως Ὁμήρῳ, xai χρησάμενος καὶ εἰς αὐτὸν 
ἐπαναλήψει, διὰ τὸν περὶ; αὐτοῦ θρύλον, λέγει θαυ- 

20 μαστὰ δῶρα λαχεῖν αὐτόν' τὰ δ᾽ ἔστιν ἀνέμων χοιρανία, 
ἤγουν χυριότης , κλονεόντων τε ἱσταμένων τε. Καὶ ὅτι 
αἵ τοῦ Αἰόλου περίδρομοι ἐν ἁλὶ νῆσοι ἑπτά εἶσιν, 
ἐπώνυμοι, φησὶν, ἀνδράσι Πλωταὶ, τουτέστι φερωνύ- 
puo καλούμεναι Πλωταί" οὐχ ὅτι μεταχινοῦνται, ὡς ἡ 

25 Αῆλός ποτε μυθεύεται, ἀλλὰ διότ: ὡς περίδρομοι μέσον, 
φησὶν, ἔχουσι περίπλοον ἀμφιέλιχτον, τουτέστι περι- 
πλέονται, xxl εἰσι γνώριμοι καὶ οὐκ ἀνώνυμοι, οὐδὲ 
ἄπλοοι διὰ μοχθηρίαν τινά, Τοῦτο δὲ ἀρετὴ νήσων 
ἐστίν, Εἶπε δὲ xai "Ὅμηρος τὴν Αἰόλου νῆσον Πλωτήν' 

30 χαὶ τούτου ζήτει τὴν αἰτίαν ἐχεῖ, AL! αὐταὶ νῆσοι αἱ 
τοῦ Αἰόλου λέγονται καὶ Λιπαραίων νῆσοι, διέχουσαι 
τοῦ Σιχελιχοῦ πορθμοῦ στάδια διαχόσια, ἐν ἀπόψει 
χείμεναι τοῖς ἐκ Σικελίας xal ᾿Ηπείρου πλέουσιν' ὧν ἐν 
μιᾷ τῇ καλουμένη Στρογγύλῃ τὸν Αἴολον οἰχῆσαί φα- 

85 σιν, ἥτις βία μὲν φλογὸς λείπεται τῶν ἄλλων ἕξ νήσων, 
φέγγει δὲ πλεονάζει, Μεγίστη δ᾽ αὐτῶν ἡ Λιπάρα, ἀπὸ 
Λιπάρου τινὸς χληθεῖσα υἱοῦ Αὔσονος, Κνιδίων ἄποιχος, 
ἐξ ἧς ὡς ἀπὸ μέρους προέχοντος αἵ πᾶσαι Λιπαραίων 
λέγονται νῆσοι, Ὠδνομάσθη δέ ποτε αὕτη xxi Μελι- 

40 γουνίς, ᾿Εγγυτάτω δὲ αὐτῆς ἐστιν ἡ Σιχελία. Σημείωσαι 
δὲ ὅτι αἱ τοῦ Αἰόλου νῆσοι Αἰόλειοι λέγονται, οὐ μὴν 
xai Αἰολίδες" τοῦτο γὰρ αἱ τῶν Αἰολέων νῆσοι εἰς 
χλῆσιν εἰλήχασι" καὶ ὅτι περὶ τὸ 'Γυρσηνικὸν αὖται 
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Cyrnus, quz dicta est etiam a Romanis Corsica, stadiis 
sexaginta. » Aspera ea est, inquit, maleque incolitur; 
quique eam tenent , inhumaniores sunt feris , suntque 
adeo beHuini , ut vel in servitutem redacti , aut intole- 
rantes sint vitzz, aut indolentia atque stupiditate do- 
minos suos conficiant, ipsosque dominos qui eos 
emerint, etiamsi minimum pro iis pretium dependerint, 
lamen impense postea iteat, Vocata est autem 
Sardon a Sardone, Herculis filio. Quin et olim nomi- 
nata est Ichnusa, quoniam figura similis est hominis 
ἴχνει, vestigio. Habitata quoque ea olim est ab Iberibus, 
deinde ab Heraclidis, quum eo Hercules Thespiades 
et Cadmeorum atque Locrorum quosdam migrare jus- 
sisset. Postea etiam incolis frequentata est a Carthagi- 
niensibus, Ab hac Sardone etiam, proverbii loco , 
secundum quosdam, dicitur Sardonius velSardanius ri- 
sus, dequo scriptum est in Odyssea (v, Jo2, p. 1893)., 
46r, JEolum, de quo quaerendum ad Odysseam 
(x, 11), secundum Homerum dicit regem hospitalem 
et Hippotadem; utensque ctiam in cum repctitione, 
propter hominis famam , dona eum dicit plane admi- 
randa sortitum fuisse, quz quidem sunt et turbantium 
etquiescentium ventorum χοιρανία, imperium, nimirum 
χυριότης, dominatio. Itemque dicit ;Eoli septem esse 
circumfluas in mari insulas, ἐπωνύμους, cognominatas, 
ut ait, ab hominibus Plotas, h. e. φερωγύμως, ducto 
a re ipsa nomine, Plotas vocatas, non quod loco mo- 
ventur, ut de Delo olim fabulati sunt , sed quia, tan- 
quam περίδρομοι, circumflue , mediam (hiec enim ejus 
verba) habent περίπλοον ἀμτιέλιχτον, circumcirca in 
orbem flexam navigationem, bh. e. περιπλέονται, cir- 
cumnuavigantur; et sunt ez notz, neqne expertes no- 
minis, neque propter aliquam pravitatem navibus 
iuaccesst. Haec autem praestantia est insularum, Ho- 
merus quoque /Eoli insulam Ploten vocat, cujus quidem 
appellationis ibi causam inquirito. Exdem vero /Eoli 
insulz dictz etiam Liparzorum insulie, distantes a fre- 
to Siculo stadia ducenta in prospectu positze navigan- 
tibus e Sicilia et continente. In una earum Strongyle 
appellata A&olum domicilium habuisse ferunt; que vi 
quidem flammze sex aliis insulis est inferior, sed spleu- 
dore eas antecellit, Maxima autem earum Lipara sic 
vocata a Liparo quodam, Ausonis filio, eademque 
Cnidiorum colonia; a qua, tanquam a parte przstan- 
tiori , insule omnes Liparzorum nuncupati, Hiec vero 
olim nominata est etiam Meligunis, eique proxima est 
Sicilia, Ceterum volo observes, /Eoli insulas dictas 
illas quidem JEolias, non tamen JEolidas (id emm 
nominis /Eolum insulz sortitze sunt), atque has insulas 
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κεῖσθαι λέγονται πέλαγος" ὅθεν σημειωτέον ὅτι xal f 
Σιχελία τῷ Τυρσηνιχῷ πελάγει παράχειται, 
467. Ὅτι τὴν παρ᾽ Ὃμήρῳ Θριναχίαν Τριναχίαν 
οὗτός φησι, τουτέστι τὴν Σικελίαν, “τις ἐχτέταται, 
s φησὶν, ἐπὶ τρισσαῖς πλευραῖς ἑστηκυῖα, οἷα δηλονότι 
* r - - 
τρίγωνος οὖσα, Καὶ ἔστιν οἷον ἐτυμολογία τοῦτο τῆς 
Ὑριναχίας, οἱονεὶ τριαχρίας, ὃ ἔστι τρία ἐχούσης ἄχρα. 
; ε 
Διὸ xol ὃ Αυχόφρων τρίδειρον νῆσον λέγει αὐτὴν, καὶ 
ὃ Πίνδαρος τριγλώχινα. Καὶ ὅρα τὸ ἑστηχυῖχ ἐπὶ 
P f ( 
10 τρισσαῖς πλευραῖς. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐν τοῖς φθάσασι χρη- 
- - M , 
midde mou εἶπεν, ἤτοι βάσεις, τὰς τοῦ τριγώνου πλευ- 
* , d . nn 

ρὰς, ὡς ἱσταμένου ἐπὶ χρηπῖδος, ἤτοι βάσεώς τινος. 
Ἔλχχρα δέ οἵ, φησὶν, ἤτοι ἀκρωτήρια xal γωνίαι τοῦ 
νησιωτιχοῦ τούτου τριγώνου, Πάχυνός τε Πελωρίς τε 
16 Λιλύδη τε. Καὶ ὅρα ὅτι χἀνταῦθα γοργῶς ἑνὶ στίχῳ 
τὰ τρία τῆς Σικελίας ἄχρα ἐμπεριέλαθδεν, ὧν Αιυλύθη 
μὲν πρὸς ζέφυρόν ἐστιν εἰσανέχουσα,, ἥτις xal οὐξδετέ- 
ρως Αιλύθαιον λέγεται, ὡς χεφαλή xtodAatov: Πάχυνος 

^ * » , !'" . * » yo 
δὲ πρὸς αὐγάς" ἐπ᾽ ἄρχτον δὲ πρὸς Αὐσονίαν ὁρᾷ ἣ 
T - ΄ * 
20 Πελωρὶς, ἧς ἐν τῷ χόλπῳ f, Μεσσήνη. Kal ὅρα τὸ 
εἰσανέχουσα, ὡς οὗ μάτην ἐστοίδασται ταῖς προθέσεσιν, 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν εἰς πρόθεσις τὸ ἐπὶ πολὺ τὴν ἄχραν ἐχτεί- 
νεσθαι εἴσω θαλάσσης ἐμφαίνει, ἢ δὲ ἀνά τὸ ὕψος τοῦ 
dx iou παραδηλοῖ, ὅθεν xai ἠνεμόεσσαν ἔφη τὴν 
P λοις, να; ἡ Tf 
25 Πελωρίδα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 5 Πελωρὶς ἐνταῦθα μὲν Σι- 
pt y pde or ae "t HEN 
χελίας ἄκρα ἐστὶ, κεῖται δέ ποτὲ ἢ λέξις xal ἐπὶ 
ὀστρέου. Ἔστι γὰρ κατὰ τοὺς παλαιοὺς πελωρὶς ὀστρέου 

e , T t , ^ A P [A Ld , 

; á , 
εἶδος χήμης μεγαλώτερον" διὸ καὶ πελωρίς διὰ τὸ μέ- 
γεθος λέγεται. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Ὁ δὲ Γεωγράφος 

30 λέγει ὅτι ἀπὸ Τριναχρίας Θριναχία προσηγορεύθη, 
μετονομασθεῖσα εὐφωνότερον. Λέγει δὲ καὶ δίαρμα 
εἶναι ἀπὸ Παχύνου τοῦ ἑῴου ἄκρου πρὸς τὸ στόμα τοῦ 
2, , - 5» - LJ * 
ἐν Πελοποννήσῳ Ἀλφειοῦ στάδια τετραχισχίλια, ἀπὸ 
δὲ τοῦ ἑσπερίου Αιλυδαίου ἐπὶ τὴν Λιβύην xai Καρ- 

as χηδόνα τοὐλάχιστον χίλια πενταχόσια" xal τις τῶν 
ὀξυδορχούντων λέγεται ἀπὸ σχοπιᾶς ἀπαγγέλλειν τοῖς 
ἐν Λιλυθαίῳ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐκ Καρχηδόνος ἀναγο- 

΄ AME" ; n 3 Jue 
μένων σχαφῶν. Ἰστέον δὲ ὅτι ὃ Διόδωρος οὐ μόνον 
ἀχρωτήριον Σιχελίας οἶδε τὸ Αἰλύθαιον, ἀλλὰ xad φρέαρ 

40 ἐνταῦθά που ἱστορεῖ οὕτω καλούμενον, καὶ πόλιν δὲ τῷ 
φρέατι τούτῳ δικώνυμον. 

Ὅρα δὲ ὅτι καὶ ἐνταῦθα ἐν τῷ « Τριναχῥη δ᾽ ὑπὲρ 
A ἀκ "£o 1 ' le 
πέδον Αὐσόνων » τῇ ὑπέρ προθέσει συνήθως αὐτῷ ἐπὶ 
" ' 2. , ^ d , à zv«W Hi - 
τῶν νοτίων ἐχρήσατο. Νοτιωτέρα γὰρ ἢ Σιχελία τῆς 
τῶν Αὐσύνων ἠπείρου, ἧς καὶ ἐχχέχοπται, ὡς ῥηθή- 


1, τημειωτέον [. || — 5-10. ἑστηχυΐα.... πλευραῖς om, 
CDL, sed in L manus recens ad marginem supplevit. || 
— 9. Πίνδαρος] Fragm. inc. 143 ed. Heyn.||— 11. τοῦ 
ante zety. om. CL, deinde vero τοῦ ante ἱσταμένον in- 
serunt EFY. || — τὰ. Post χρηπῖδος iterum ἱσταμένου 
habet Y. || — 20. Μεσήνη EM.||— 21. εἰσανέχει CDL; 
ἐστίδασται MU.!|—25. $ om. CFK LM.||— 26. καὶ om. 
4l. || — 28. εἶδος ὀστρέου E ; ὀστρέου et deinde χήμης 

τὸ μέγεθος λέγεται om, d, || — 20. δὲ om. U; Τριναχρίας 
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sitas dici in mari Tyrrhenico; unde observandum 
Siciliam quoque Tyrrhenico mari adjacere. 

467. Quam Homerus Thrinaciam -vocat, hic poeta 
dicit Tribaciam, h. e. Siciliam , quz , ut ait, « stat 
longe in triplicis lateris protenta figuram, » quasi nimi- 
rum triangularis. Atque hzc est veluti etymologia τῆς 
Τριναχίας, quasi Τριαχρίας, h. e. habentis τρία ἄχρα, tria 

romontoria. Quocirca etiam Lycophron (966) eam 
insulam dicit τρίδειρον, tricipitem, et Pindarus τρι- 
γλώχινα, tricuspidem, Ac vide illud £zrxta ἐπὶ τρισ- 
σαῖς πλευραῖς, stans super tria latera, Idcirco enim 
alicubi supra (ws. 332) χρηπῖδας, bases nimirum , dicit 
latera ipsa trianguli, velut stantis super crepidinem 
sive basin quandam. « Ἄχρα vero ei , inquit, sive pro- 
montoria et anguli insularis hujus trianguli, Pachy- 
nusque Pelorisque et Lilybe. » Ac vide ut hic etiam 
celeriter atque acriter promontoria tria Sicilie uno 
versu complectatur, Ex quibus sane Lilybe est ad ze- 
phyrum assurgens, quz genere etiam neutro dicitur; 
Lilybeum, ut χεφαλή, χεφάλαιον; Pachynus vero ad 
ortum ; denique ad septentriones, Ausoniam versus, 
respectat Peloris, cujus in sinu Messana, Ac vide non 
stipatum frustra esse prapositionibus τὸ zigxv£you2x , 
sed praepositionem εἰς, in, aperte indicare pro- 
montorium illud ad multum intra mare spatium 
extendi; praepositionem vero ἀνά, sursum, tacite o- 
stendere promontorii illius excelsitatem ; unde et ven- 
tosam vocat Peloridem, Sciendum autem est Pelorin 
hoc quidem loco promontorium csse Siciliz, sed inter- 
dum vocem hanc usurpari etiam de ostreo. Est enim, 
secundum veteres, peloris ostrei genus, majus cherna, 
Quare etiam πελωρίς dicitur propter magnitudinem, 
Atque hzc quidem ita, Ceterum Geographus (p. 265) 
scribit a Trinacria appellatam esse Thrinaciam, 
mutato ita nomine ad concinniorem sonum, Auctor 
idem est (p. 266 sg.) a Pachyno promontorio orientali 
ad ostium Alphei, qui est in Peloponneso, trajectum 
esse quatuor millium stadiorum; a Lilybzeo vero proz 
montorio occidentali ad Africam et Carthaginem, mille 
et quingentüm minimum stadiorum, indeque quen- 
dam ferri acerrimo visu przditum ex specula 115, qui in 
Lilybzo erant, solventium Carthagine scapharum nu- 
merum renuntiasse, Sciendum porro est Diodorum 
(13, 54) non promontorium modo Sicilie Lilybeum 
agnovisse, sed etiam puteum ibi locorum sic vocatum, 
nec non urbem putei hujus cognominem commemo- 
rasse, 

Vide hic etiam in illis verbis : Τριναχίη δ᾽ ὑπὲρ πέδον 
Alsóvc;, pro more usum eum fuisse przpositione ὑπέρ, 
supra, de partibus australibus. Australior namque est 
Sicilia continente Ausonum , a qua etiam divulsa fuit, 


U, Τριναχίας cett; Θριναχία] sic etiam Epitome Stra- 
bonis , apud quem (p. 220, 42 ed. Did.) ceteri codd. 
Θριναχίς habere videntur, preter unum ex quo Τριναχίς 
affertur, quod idem in Eustathio exhibet. U. || — 33. 
ἐν τῇ Πελ. U; τετραχ.] Numerum in lacuna om. €. || 
— 35. καὶ] E Strabone p. 267 (222, 8 Did.) legerim 
xafi' ὃ. || — 36. ὀξυδορχ. e Strabone et Ed pro vulgato 
ὀξυδερχ. dedit Bernhardyus; ὀξυδερχέων v. l. ap. R. 
Stephan.|| — 38. 2? om. d.||— 4o. τῷ om. d. | — 4. 
20 
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σεται, Ἄλλοι δέ φασιν ὅτι Θριναχία λέγεται διὰ τὸ 
ἐοικέναι θρίναχι" ὅπερ ἀπάβει: τῇ τῶν παλαιῶν δόξῃ" 
οὐ «ko δοχεῖ τοιούτου σχήματος εἶναι ἡ Σιχελία. 
Σιδύλλα δέ φησιν ἀπὸ Τρινάχου βουχύλου χλυηθῆναι, 
f εἰποῦσα " 
Θρινακίη νῆσος, τὴν ἔχτισε Τρίναχος ἢ ἥρως, 
υἱὸς ποντομέδοιο Ποσειδάωνος ἄναχτος. 
“Ὅτι πρὸς βορέαν τῆς Σικελίας ὀλεθρία τοῖς 
ναύταις ἐξ μέλεύδος, στενή τε σχολιά τε καὶ ἄσχετος " ὅπου 

10 $ θάλασσα, φησὶ, συρομένη κατὰ πάθος Εὐρίπου μα- 

spa ς περιθρέμεται σπιλάδεσσιν, ἢ ἥτοι παραϑαλασσίαις 
πέτραις. "Exgodte δὲ τὸν Σιχελιχὸν ἐν τοῖς ἔπεσι 
τούτοις πορθμόν" ἔνθα χαὶ τὸ τῆς Χαρύδδεως ὃ Ὅμη- 
φιχὸς μῦθος λέγει γίνεσθαι πάθος χαὶ τῆς Σχύλλης 

15 xaxóv. Ἔστι δὲ ῥοώδης καὶ οὗτος ὃ πορθμὸς, χαὶ αὐτὸς 
μὲν δὶς ἐχάστης ἡμέρας μεταθάλλει, ἑπτάχις δὲ τὸ 
ὅλον “υχϑήμερον ὃ περὶ Εὔβοιαν Εὔριπος. Περὶ ὅν φασι 
διατρίψαντα τὸν Ἀριστοτέλην καταλῦσαι τὸν βίον’ 
ὅπου χαὶ ἡ Εὐθοϊχὴ ᾿Αρέθουσα,, ἔτι δὶ χαὶ f Χαλκὶς, 

20 ἀφ᾽ ἧς καὶ ὁ Εὐθοϊκὸς Εὔριπος Χαλχιδικὸς ) λέγεται. 
Ταύτης δὲ τῆς Χαλχίδος οἵ πολῖται ἃ ἀνδρεῖοι ἱστόρηνται, 
περὶ ὦ ὧν χρησμὸς τοιοῦτος ἐξέπεσεν" 

Ἵππον Θεσσαλιχὸν, Λακεδαιμονίαν δὲ γυναῖχα, 
ἄνδρας δ᾽ οἵ πίνουσιν ὕδωρ ἱερῆς "Apodo; " 

25 τοὺς Χαλκιδέας λέγων ὃ τοιοῦτος χρησμὸς ᾿Δρεθουσίους 
κατὰ τὴν ἐξήγησιν τῶν παλαιῶν" ἐχεῖ γάρ ἐστιν ἡ 
τοῦ τοιούτου χρησμοῦ Ἀρέθουσα. Δεῖ γὰρ εἰδέναι ὅτι 
οὗ μία ἢ Σιχελιχὴ, ἀλλὰ πολλαί εἰσιν Ἀρέθουσαι, 
ὥσπερ χαὶ Χαλχίδες καὶ Εὔθοιαι, ναὶ μὴν xal πορθμοὶ 

30 ῥοώδεις χατὰ τὸν Σιχελιχόν. [m πορθμῶν 6 χατὰ 
τὸ Βυζάντιον ἔκρουν ἔχει. μόνον, οὗ μὴν χαὶ ἀνάχαμψιν. 
Ἵππαρχος δὲ ἱστορεῖ xat μονάς ποτε ποιεῖσθαι αὐτὸν, 
ἤγουν ἵστασθαι. Κἀχεῖνο δὲ Ἰστέον, ὅτι τῶν ξύο τῆς 
Σιχελίας πορθμῶν 6 μὲν πρὸς τῇ Ἰταλίᾳ 6 βόρειος, 

35 περὶ οὗ κατὰ τὸ προσεχὲς ἐρρέθη, ἑπταστάδιος ἵστο- 
ρεῖται᾽ τοσοῦτον γὰρ (τῆς γῆς) διέχει τὸ στενότατον, 
χαθὰ χαί τι μέρος τοῦ Ἑλλησπόντου, ὡς προϊστόρη- 
ται" ὃ δὲ πρὸς τῇ Καρχηδόνι 6 νάτιος, 6 ἀπὸ Αιλυ- 
βαίου ἐπὶ Αιδύην, ὁ ὡς πρὸ ὀλίγου γέγραπται, σταδίων 

40 χιλίων πενταχοσίων, ὃν Λιβυχὸν πόρον χαλεῖ 6 Διο- 

νύσιος. 


ὅτι om. C. posee" U. | — 2. plv: om, C, Opl- | qu. valg.,. om. C, id 
xx EFK LMYd. V. Stephan. v. Τριναχρία. | — ἡ. 
ἀπὸ Τρίναχος codd., exc. U, in quo ἀπὸ Τριναχοῦ, quod 
rec, Bernh., in sqq. etiam Τριναχὸς ἥρως exhibens, || 
— 6. Θριναχίη νῆσος, τὴν Éxztos] sic. F, cett. codd. 
ἣν ἔχτισε, missis verbis 8p. νῆσος, Ex eodem eodice 
F in secundo versu addidi ἄναχτος. Ceterum legen- 
dum vid. Τριναχίη νῆσος, ut apud Stephanum editur, 
ubi sic : Τριναχίης (Τριναχρίης codd.) νήσου, ἣν ἔχτισε 
Τρίνακος ( Telvaxgos codd. ) ἥρως ete. || — 7. Ποσειδῶνος 
codd.; e Stephano em, Holstenius. | — 11. παραῦρ, 
Ul; oziáó:as:w CEKLY, σπιλάδεσι vulg. || — 13. 
Χαρύῤδεος C, | — τή. λέγει γίνεσθαι CDKLY, γιν. λέ- 


EUSTATHII 


ut dicetur. Ahi vero (qp. Steph, v. Tgiizxzia) aiunt 
Thrinaciam vocari co quod similis sit üzivax:, tridenti 

Quod quidem valde discrepat ab opinione veterum ; 
non enim figura esse tali videtur Sicilia, Sibylla vero 
eam appellatam ait a Trinaco bubulco, illis verbis : 


Trinacia insula, quam incoluit Trinacus heros , 

filius mari imperantis Neptuni. 

473. Boream versus a Sicilia perniciosa nautis via* 
et angusta et obliqua et intractabilis, ubi mare, in- 
quit, tractum agitati Euripi instar, longas circum- 
fremit σπιλάδας, petras. nimirum littorales, Exponit 
autem in his versibus fretum Siculum , ubi Homerica 
etiam fabula labem esse narrat Charybdis οἱ malum 
Scylle, Est hoc sane fretum undosum ac (luxuin et bis 
singulisdiebus mutat, quum integro quatuor et viginti 
horarum spatio septies id accidat in Euripo Euboico, 
apud quem Aristotelem ferunt commoratum deces- 
sisse, etubi Arethusa est Euboica, ac przterea Chalcis , 
a qua Euboicus Euripus etiam Chalcidicus vocatur. 
Hujus autem Chbalcidis cives viri fortes esse prohi- 
bentur, de quibus oraculum hujusmodi in vulgus ema- 
navit : 


Thessalicum equum , Lacedeemoniam vero puellam , 
viros autem qui bibunt aquam sacrae Arethusa, 


in quibus oraculum 'istud Chalcidenses vocat Arethu- 
sios, ex veterum explicatione; ibi namque est Arethusa, 
de qua hoc istud oraculum loquitur. Scire enim 
oportet non unam solamque Siculam , sed multas esse 
Aretbusas, sicuti etiam Chalcides et Eubaeas, immo 
vero et freta, Siculi instar, fluxa atque undosa, de 
quibus quidem fretis Byzantinum effluxum tantum- 
modo , non vero refluxum neque aquarum reciproca- 
tionem habet. Quamquam Hipparchus (ap. Strab. p. 
55) tradit id interdum etiam moras facere, nimirum 
sare. — Ceterum ex duobus Siciliz fretis alterum ad 
Italiam , quod est boreale, et de quo paulo ante dixi- - 
mus, septem stadiorum esse fertur (in tantum enim 
patet pars ejus angustissima, sicuti etiam pars qui- 
dam Hellesponti, ut supra proditum est); alteram 
vero ad Carthaginem, i. e, australe, quod est a Lilybzeo 
ad Libyam, ut paulo ante scriptum est, mille esse 
ct quingentüm stadiorum (V. Strab. p. 122); quem 
Διθυχὸν oc 20-7 E BNMIMUNGU vocat Dionysius. 


γεῖ vulg., μῦθος λέγεται πάθος E. | — 16. ἐχθάλλει 
| Fn, ἐμδάλλῳ 1. || — 18. φησὶ C. || — το. ἔτι δὲ ἢ U. 
| — 21. χαλκιδεὺς d. || — 22. χρησμός] V. Strabo 
p. 449 (385, 51 Did.). Euseb. Pr. Ev. 5, 29. || 
— 323. θεσσαλόν, codd., H. Steph.; Λαχεδαιμονίων — 
CDFL; δὲ om, EK, τε L. || —24. δ᾽ sic CU, V 
vulgo; idem vitium ap. Strabonem tollendum esse 
monuit Bernhardyus; ὕδωρ om. L; ἱερῆς dedi ex. F, 
fei; Δ, ἱερᾶς cett.; Ἀρεθούσας L, Ἀρεθουσίας d. || 
— 7. δεῖ γὰρ... Ἀρέθουσαι om. C. || — 29. μὴν 
καὶ om, L; πορθμὸς ῥοώδης MU. || — 35. ἐρρήθη 
MU. || — 36. ἔχει d. | — 37. ὡς om. C. || — 
38. τῇ et 6 om. d. | — 40. στάδια χίλια πενταχόσια 


COMMENTARII. 


47. Ὅτι ἡ Σιχελία χερρόνησός ποτε ἦν συνεχὴς 
χατὰ τὸν ἰσθμὸν τῇ τῶν Αὐσόνων γῇ. Σεισμοῦ δέ τι- 
νος ὡς εἰχὸς ἐξαισίου συμπεσόντος, xxi τοῦ ἰσθμοῦ 
διασχόντος, εἰσπεσεῖν φασι τὴν παρίσθμιον θάλασσαν, 

5 xxl μεσολαδήσασαν θέσθαι νῆσον τὴν Σικελίαν, ob 
πολὺ διὰ τοῦτο τῆς χέρσου διέχουσαν. Ὅθεν χαὶ μὖθος 
φέρεται, τὸν Ποσειδῶνα οἷα ἐπιστατοῦντα τοῖς σεισμοῖς 
ἀποτεμεῖν τὸν ἰσῦμὸν ᾿Αονίῳ πολυγλώχινι σιδήρῳ, xal 
παρεισαγαγεῖν τὴν ἑκατέρωθεν ζωννύουσαν αὐτὸν θά- 

10 λασσαν, xal οὕτω νῆσον ποιῆσαι τὴν τέως χερρόνησον, 
χαριζόμενον ᾿Ιοκάστῳ τῷ τοῦ Αἰόλου παιδὶ, ὡς ἂν ἔχοι 
ταύτην οἰχεῖν ἀσφαλῶς, ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς ῥηθείσης ῥήξεως, 
ὡς προείρηται, καὶ τὸ ἐχεῖ λέγεται παρονομασθῆναι 
Ῥήγιον’ καθά mov καὶ τὸ παρ᾽ ἡμῖν τὸ Θράχιον' καὶ 

15 αὐτὸ γὰρ ἐπὶ τοιᾷδε ῥήξει ὀνομασθῆναί τινες οἴονται, 
δι’ ἧς ῥήξεως ἢ λίμνη τῇ ἐγγὺς θαλάσσῃ ὡμίλησε 
διεχρεύσασα, Τοιοῦτον δέ τι παθεῖν xai τὸν λλή- 
σποντον ἱστοροῦσί τινες, ὡς προϊοῦσι ῥηθήσεται. Ὁ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν ὅτι πιστεύεται τὴν Λέσδον ἀπερρω- 

20 γέναι τῆς Ἴδης, ὡς χαὶ τὴν Σικελίαν τῆς "Pryivzc 
χαὶ τὴν Ὄσσαν τοῦ Μακεδονικοῦ Ὀλύμπου, ὧν 
μέσον ἔχτοτε διέρρευσεν ὁ Πηνειός. Καὶ τὴν Εὐξοΐδα 
δὲ γῆν 

λεπτὸς Εὐρίπου κλύδων 

25 Βοιωτίας ἀχτῆς ἐχώρισε, 
χαθά τίς φησι ποιητής. Πολυγλώχινα δὲ σίδηρον τὴν 
τοῦ ἸΠοσειδῶνος χαλεῖ τρίαιναν χατὰ τοὺς παλαιοὺς, 
ἀντὶ τοῦ τριγλώχινα, τρεῖς ἀχίδας ἔχουσαν" ὥσπερ 
xal προϊών που ἐρεῖ ὅτι ἐν "Aaía πολὺς ὠχεανὸς, ὅπερ 

30 αὐτὸς ἑρμηνεύων φησί « τρισσοὺς γὰρ χόλπους ἐρεύ- 
γεται ἔνδοθι" » ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν πολὺς ὠχεανὸς xat 
τρισσοὶ ἐξ ὠχεανοῦ χόλποι" εἴ τι γὰρ τρία, φασὶ, 
τοῦτο xal πολλά" o0 μὴν xol ἀνάπαλιν, εἰ πολλὰ, ἐξ 
ἀνάγκης καὶ τρία' οὐ γὰρ ἀντιστρέφει 6 λόγος. Αἰνίτ- 

80 vetat δὲ, φασὶν, 4$ τρίαινα τὰς τρεῖς τῶν ὑδάτων ποιό- 
τητας, τὴν ἁλμυρὰν, οἵα ἐστὶν ἡ τῆς θαλάσσης, τὴν 
γλυχεῖαν, ὁποία ἡ τῶν ποταμῶν, καὶ τὴν μέσην, τὴν 
τῶν λιμνῶν. Τὰ γὰρ πιχρὰ xal ὀξώδη xal εἴτι που 
ἄλλο τοιοῦτον, οὐ προσλογιστέον διὰ τὸ σπάνιον. 

in ᾿Αόνιον δὲ σίδηρον λέγει, ὡς ἄν τις εἴποι Βοιώτιον: 
Ἴλονες γὰρ ἔθνος βάρθαρον οἰχῆσάν ποτε ἐν Βοιωτία, 
ἔνθα Ποσειδῶν ἐτιμᾶτο" καὶ οὐ δήπου χάλλιστός ἐστιν 
ὁ ᾿Αόνιος σίδηρος" τοιοῦτος γὰρ μάλιστα ὁ Χαλυδιχὸς 
μεμαρτύρηται, ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς εἰρήσεται. 

45 478. Ὅτι περὶ τὴν ἑσπερίαν Σύρτιν, τὴν μιχρὰν 
δηλαδὴ, δύο νῆσοι, Μῆνιγξ χαὶ Κέρχιννα. Λωτοφάγων 
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476. Sicilia peninsula olim. fuit, conjuncta isthmo 
cum Ausonia. Sed quum maximo, ut videtur, terra 
motu isthmus dirumperetur, mare, quod ad Isthmum 
erat, irrupisse aiunt Siciliamque interceptam fecisse 
insulam , eamque idcirco non valde a continente di- 
stantem. Unde etiam fertur fabula, Neptunum , veluti 
qui terre motibus praesidet, Aonio ferro eoque multis 
cuspidibus armato isthmum illum abscidisse, et mare, 
quod eum utrinque angebat, induxisse et sic, qua 
peninsula antea fuerat , insulam fecisse in gratiam Jo- 
casti , /Eoli filii, ut is banc tutius incoleret, Atque ab 
hac ῥήξει, ruptura, quemadmodum supra dictum est, 
denominatum ferunt Rhegium , quod est ibi locorum , 
pariter atque Thracium , quod apud nos est; nam hoc 
quoque nominatum quidam opinantur propter hujus- 
modi ῥῆξιν, qua defluens lacus proximo sese mari 
conjunxit. Atque tale aliquid narrant aliqui Helles- 
ponto quoque contigisse, ut infra explicabitur. Geo- 
graphus (p. 60) porro scribit nonnullos esse qui cre- 
dant abruptam fuisse Lesbum ab Ida, ut Siciliam a 
Rhegina, et Ossam a Macedonico Olympo , inter quos 
montes inde ab eo tempore Peneus interfluxit, ncc 
non Euboidem terram , ut poeta quidam ait, 


“ον lenuis Euripi fluxus 
ἃ Bootiz litore separavit. 


ΠΙολυγλώχινα 5Ungov, secundum veteres , vocat triden- 
tem Neptuni, pro eo quod est τριγλώχινα, cuspides 
tres habentem, sicuti etiam postea alicubi dicit, mul- 
tum esse in Asia oceanum ; quod ipse interpretatur 
verbis : « namque sinus 4res evomit intus , » perinde 
quasi idem sit dicere oceanum multum et sinus tres ex 
oceano, Si qua enim, inquiunt, tria, hzc etiam multa ; 
non tamen e contrario, si multa , necessario etiam tria ; 
non enim id sermonis inter sese vicissim convertitur. 
Denotat autem , ut aiunt, veluti per z'nigma , tridens 
qualitates tres aquarum : salsitudinem, qualis est illa 
maris; dulcedinem , qualis est fluminum ; qualitatem 
inter bas mediam , quie est lacuum ; que enim aquae 
amarze sunt et acidz , et si qua forte alia aqua hujus- 
modi, non ez sane adnumerandz propter raritatem, 
Ceterum ferrum Aonium vocat, pariter ac si quis 
Baotium diceret, Àones namque gens barbara , cujus 
sedes quondam in Bcotia, ubi Neptunus colebatur ; 
at non optimum utique est ferrum Aonium ; tale enim 
maxime Chalybicum esse testatum habemus, ut dicetur 
postea. 

478. Circa Syrtim occidentalem, parvam nimirum, 
insule du, Meninx et Cercinna. Atque hz etiam 
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δὲ γῇ χαὶ αὗται λέγονται χαὶ μάλιστα ἡ Μῆνιγξ, ἐν ἢ 
χαὶ βωμὸς ᾿Οὐυσσέως καὶ λωτὸς πολὺς, περὶ οὗ 
φησιν ὃ ᾿Σωγράφος" ^ δένδρον τὸ χαλούμενον λωτὸν, 
ἔχον ἥδιστον καρπόν. » Περὶ οὗ ἱστορεῖ πολλὰ χαὶ 
᾿Αθήναιος, Γέγραπται δὲ περὶ αὐτοῦ xai ἐν τοῖς εἰς τὸν 
Ὀβύσσειαν. 

asa. Ὅτι ἡ Διμήδεια νῆσος, ἣν οὗτος ἰφθίμου 
Διομήδεος νῆσόν φησι, περιφραστιχῶς αὐτὴν ἐτυμολο- 
γῶν, περὶ τὴν ᾿Αδριάδα ἐστὶ θάλασσαν, ἐπ᾽ ἀριστερὰ 
10 τῷ εἰσελαύνοντι πρὸς τῇ Ἰαπυγία" ἔνθα ᾧχησε Διο- 

μήδης, διωχθεὶς ἐκ τῆς πατρίδος Ἀφροδίτης χόλῳ, οἷα 

τρωθείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ χατὰ Τροίαν πολέμῳ, καθά 
φησι xal “Ὅμηρος. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 6 μὲν Ποιητὴς σώ- 
φρονά τε οἶδε τὴν τοῦ Διομήδους γυναῖχα τὴν Αἰγιά- 
16 λειαν, xal οὐδὲ διωχθῆναι τὸν Διομήδην ἱστορεῖ " ἄλλοι 
δὲ ἱστοροῦσιν ὡς f ᾿Αφροδίτη ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ Τρωιχοῦ 
"πολέμου ἀνέπεισε τὴν Αἰγιάλειαν, ἣν xal χακόφρονα 
οὗτος χαλεῖ, μιχθῆναι τῷ Σθενέλου υἱῷ Κομήτῃ. Ὑφ᾽ 
ὧν xol ἐξωσθεὶς μετὰ τὸν νόστον ὃ Διομήδης εἰς τριλ- 
30 λίστους ἢ τηλίστους ᾿Ιθηρας ἦλθε πλανήτης, ἀλλὰ 
xai εἰς τὴν νῆσον ταύτην. "Εστι δὲ τὸ μὲν τριλλίστους 
ταὐτὸν τῷ παρ᾽ 'Üuxjpo πολυλίστους, ὅ ἐστι πολυλι- 
τανεύτους, τοῦ τρία ἀντὶ τοῦ πολύ ληφθέντος, ἀντι- 
στρόφως τῷ πρὸ μιχροῦ ῥηθέντι πολυγλώχινι" ἐκεῖ 
38 γὰρ πάλιν τὸ πολύ ἀντὶ τοῦ τρία ἔθετο ἀριθμοῦ, ὡς 
προείρηται. Καὶ τοιοῦτον μὲν τὸ τριλλίστους" τὸ δὲ 
τηλίστους τοὺς ὑπερορίους δηλοῖ, χαὶ τῆλε, ὅ ἐστι 
πόρρω, πρὸς τῷ ὠχεανῷ ἀπέχοντας" ἐχεῖ γὰρ ἣ ἑσπερία 

Ἰδηρία χεῖται. Ἄλλοι δὲ δύο ἱστοροῦσι τὰς τοῦ Διομή- 
80 ὄους νήσους, λέγοντες xai ὅτι τῆς περὶ τὴν θάλασσαν 

ταύτην δυναστείας τοῦ Διομήδους καὶ al Διομήδειαι 

νῆσοι μαρτύρια, καὶ $ παρ᾽ ᾿Βνετοῖς αὐτῷ λευχὸς ἵππος, 

ὡς ἐρρέθη,, θυόμενος. "Gv δὲ δύο τούτων νήσων τὴν 

μὲν οἰχεῖσθαί φασιν, ἧς xal μεμνῆσθαι δοχεῖ ὁ Διονύσιος, 
36 τὴν δὲ ἔρημον εἶναι, ἐν ἧ καὶ τὸν Διομήδην ἀφανισθῆναι 
λέγουσι, καὶ τοὺς ἑταίρους ἐκεῖ ἀπορνιθωθῆναι,, ὡς καὶ 
ὃ Λυχόφρων φησίν, 

488. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τῆς ᾿Αδριάδος ὁ τῶν Ἀ- 
Ψψύρτου νήσων ἄσπετος δλχὸς ἀναφαίνεται, ὃ ἔστιν αἱ 
᾿Αψύρτιδες νῆσοι, ἃς ol. Κόλχοι, φησὶν, ἐπέδραμον, τὰ 
τῆς Μηδείας ἴχνη μαστεύοντες, ἤτοι ζητοῦντες xal xa- 
ταδιώχοντες, ὅτε τῷ Ἰάσονι κατ᾽ ἔρωτα ἠχολούθησεν, 
ἣν χαὶ μὴ συλλαδεῖν ἐχεῖνοι ἐξισχύσαντες, ἀλλ᾽ εἰς χενὸν 
μογήσαντες ᾧχησαν ὑπ᾽ ἀμηχανίας ἐκεῖ, Οὐ γὰρ ἦν 
5 αὐτοὺς εἰς Κολχίδα νοστῆσαι, εἰ μὴ καὶ τὴν Μήδειαν 

ἀναχομίςσονται" οὕτω γὰρ ὁ Αἰήτης ἠπειλήσατο. Ὦνο- 
μάσθησαν δὲ ᾿Αψύρτιδες αἱ νῆσοι ἀπὸ ᾿ΑΨύρτου τοῦ 

ἀδελφοῦ Μηδείας, ὃν συνδιώχοντα ἑλοῦσα διέφθειρεν ἡ 
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dicte. Lotophagorum regio, et maxime Meninx ubi 
et ara Ulyssis et lotus multus, de quo hzec Geographus 
(p. 834) : « Arbor, quz vocatur lotus, fructu jucun- 
dissimo. " De eodem multa commemorat Athenzus 
(p. 651), et nos scripsimus in commentariis ad Odys- 
seam (t, 84, p. 1616. 

483. Diomedea insula , quam Noster fortis Diomedis 
insulam vocat, ut sic eam per periphrasin ab etymo- 
logia declaret , in mari est Adriatico , Iapygiam versus, 
ad sinistram, si quis mare illud ingreditur; ubi domi 
cilium Diomedes habuit, patria sua expulsus, Veneris 
ira, quippe qu:e vulnus ab eo in prolio ad Trojam 
accepisset , quemadmodum narrat etiam Homerus (//. 
ε, 31). Quod autem sciendum est, Poeta quidem Dio- 
medis uxorem JEgialeam castam novit, neque Diome- 
dem expulsum fuisse commemorat; verum alii tra- 
dunt Venerem, belli Trojani tempore, JEgialez, quam 
malitiosam Dionysius vocat , persuasisse , ut cum Sthe- 
neli filio Comete consuesceret; a quibus etiam post 
reditum Diomedes exactus, errabundus ad Iberes vene- 
rit τρυλλίστους vel τηλίστους; immo vero et ad hanc ipsam 
insulam, Est autem τὸ τριλλίστους, ter precibus expe- 
titos, idem quod apud Homerum πολυλίστους, multis 
precibus expetitos, h. e. πολυλιτανεύτους, quippe 
quum τρίς sumatur pro πολύ, contra quam in τῷ zo- 
λυγλώχινι, ut paulo ante dictum est. Illic enim e con- 
trario. posuit πολύ pro numero τρία, ut dictum est 
supra. Et hujusmodi quidem τὸ τριλλίστους, At vero 
τηλίστους, longissime remotos, significat eos qui sunt 
ultra fines, et τῆλε, h. e. procul, ad Oceanum distant. 
Ibi enim sita est Iberia occidentalis, Alii vero insulas 
duas Diomedis commemorant; qui etiam dicunt do- 
minationi illi Diomedis in hoc mari testimonio esse in- 
sulas Diomedeas , et equum album qui ci , ut dictum 
est, apud Venetos immolabatur. Harum porro duarum 
insularum alteram inhabitari aiunt. (Strab. p. 215), 
cujus etiam meminisse videtur Dionysius; alteram 
vero desertam esse, in qua et Diomedem de medio su- 
blatum fuisse dicunt, et ejus sodales, ut Lycophron 
(594) ait, in aves transformatos. 

488. Qua Adriaticum mare ad orientem respicit , 
Absyrti insularum immensus tractus apparet, ἢ. e. 
Absyrtides insule ; quas Colchi , inquit , incursarunt , 
Medeze vestigia μαστεύοντες, indagantes , nimirum in- 
quirentes et persequentes , quum illa Jasonem , amore 
ejus capta , assectabatur; quam quum illi comprehen- 
dere minime potuissent , sed frustra laboravissept , nec 
haberent quo se verterent, ibi ad habitandum sub- 
stiterunt, Non enim iis licebat in Colchidem, nisi re- 
portata Medea, redire; sic enim JEetes interminatus 
fuerat. Nominatze autem sunt Absyrtides insulze ab Ab- 


! syrto, Medez fratre, quem de insequentium. comi- 
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Μήδεια, μελεῖστὶ τεμοῦσα xai τῇ θαλάσσῃ τὰ τῶν 
σαρχῶν ἐπισπείρασα τμήματα. “Ὅρα δὲ ὅτι τὸ ἴχνη 
Μηδείας ἀστείως εἶπεν, ὡς ἐπὶ διωχομένου xat ἔχνη- 
λατουμένου θηρός. "Ἔστι δὲ οὕτω xai σεμνὸς 6 λόγος " 
[δ λεληθότως γὰρ ὡς θηριώδη σκώπτει αὐτὴν ἐπὶ τῷ φόνῳ 
τοῦ ἀδελφοῦ. Σημείωσαι δὲ xai τὸ δὀλχός ἐπὶ νήσων 
λεχθέν: ὥστε οὐ μόνον ἐπὶ ὄφεων οὐδὲ ἐπὶ ὕδατος μόνου 
χεῖται ἢ λέξις. 
492. Ὅτι μετὰ τὰ Κεραύνια δρυμὰ πρὸς νότον αἱ 
10 τῶν ᾿λμδραχιέων φαίνονται νῆσοι xal ἡ λιπαρὰ Κέρ- 
χυρα, φίλον πέδον Ἀλχινόου τοῦ χατὰ τὰς ἱστορίας 
ἐκεῖ μεγαλωνύμως βασιλεύσαντος" ἐφ᾽ ἧ, τουτέστι μεθ᾽ 
ἣν Κέρχυραν, τὸ τῆς ᾿θάχης ἔδος ἐστήριχται, ἣν xat 
Νηρικίην λέγει, οὐχ ὡς Νήριχον ἔχουσαν ὅρος χατά 
15 τινας" ἐχεῖνο γὰρ ὃ ποιητὴς Νήριτον λέγει διὰ τοῦ 
τ᾿ ἀλλ᾽ ὡς ἠπειρωτιχήν, Τῆς ἠπείρου γὰρ πόλις 
xxi τὸ Νήριχον, $ λεγομένη Λευχὰς, ὡς ἐν τῷ τῆς 
᾿Οδυσσείας ὦ τῷ μεγάλῳ εἴρηται, διὰ τοῦ χ γραφό- 


μενον" εἶ xal τις Λούπερχος, ἀνὴρ παλαιὸς, ὡς οἱ 


20 Σχολιασταὶ λέγουσι, διὰ τοῦ τ γράφει xal τὴν 
τοιαύτην πόλιν ὁμωνύμως τῷ Ἰθαχησίῳ ὄρει. Οἱ 
Ἀμύραχιεῖς δὲ ἠπειρωτιχὸν xat αὐτοὶ ἔθνος - οὕτω δὲ 
λέγονται 3j ἀπὸ ᾿Αμθραχίας τῆς Αὐγέου θυγατρὸς ἢ 
ἀπὸ Αμόρακος υἱοῦ Θεσπρωτοῦ, ἀφ᾽ οὗ x«l χόλπος 

25 Ἀμθραχιωτιχὸς, xai πόλις ᾿Αμδραχία, ὡς ἀπὸ Θε- 
σπρωτοῦ ἣ Θεσπρωτία χώρα. Τὸ δὲ "᾿Αμόραξ εἰσὶν 
οἱ ἀρχαϊκώτερον διὰ τοῦ m γράφουσι, xai διὰ τοῦτο 
xai τὴν χώραν "Aumouxlav , ὡς xxi τὰς νήσους τὰς 
Βρεττανιχὰς Πρεττανιχάς" πλείων δὲ dj διὰ τοῦ β 

80 γραφή. Λιπαρὰν δὲ τὴν Κέρχυραν λέγει διὰ τὸ πο-- 
λύκαρπόν τε καὶ εὔχαρπον, ὅπερ ἐμφαίνει xai ἐν τῇ 
᾿Οδυσσείᾳ ὁ Ποιητής. Τὰ δὲ παλαιὰ σχόλια χαὶ 
πολλὰ δὲ τῶν ἱστοριῶν ἀντίγραφα ἐμφαίνουσιν ἀμφι- 
Góc ἔχειν παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὴν τῆς νήσου ταύτης 

35 γραφήν" λέγεσθαι γὰρ xat διὰ τοῦ ο μικροῦ Κόρκυραν. 
Κορινθίων δέ ἐστι κτίσμα ἡ Κέρχυρα, καὶ ηὐξήθη ποτὲ, 
χαὶ πολλὰς πόλεις χαὶ νήσους ᾧχισε, χαὶ ναυτιχὸν ἔσχε 
πολὺ, ὥστε xai ἐν τῷ Περσιχῷ πολέμῳ ot. Κερχυραῖοι 
ναῦς ἐξήχοντα ἐπλήρωσαν, ὅταν τὸ ἀμφίθολον τοῦ πο- 

4v λέμου εὐλαθούμενοι οὔτε τῷ Ξέρξη οὔτε τῇ ᾿Ελλάδι 
ἐδοέθησαν. ἀλλὰ τὴν βοήθειαν ἀνεβάλλοντο. Ἦρη- 
μώθη δὲ αὖθις, ὡς καὶ εἰς τοιαύτην παροιμίαν πεσεῖν, 
« ἐλευθέρα Κέρχυρα, χέζ᾽ ὅπου θέλεις. » Δύο δὲ Κέρ- 
xugat, ἥ τε Φαιαχὶς, πρὸς τῷ Ἰονίῳ χόλπῳ, περὶ ἧς 

45 χαὶ τῷ Διονυσίῳ νῦν ὁ λόγος, f, καὶ Φαιαχία χαλου- 
μένη xai Σχερία καὶ Δρέπανον xal 'Apyog xai αὕτη 
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τ tatu. Medea comprehensum truncavit membratimque 
| dissecuit, carniumque frusta mari dispersit. Vide 
vero quam lepide vestigia Medez dixerit, quasi de 
fera, quam venatores insequantur atque vestigent. 
Est autem hinc etiam magnifica oratio; latenter enim 
notat eam veluti ferinam, propter czxdem fratris. 
Observa etiam δλχός dictum de insulis, ita ut non de 
serpentibus tantum neque de sola aqua hzc vox usur- 
petur. 

492. Post Ceraunios saltus ad austrum Ambracien- 
sium insuke apparent, pinguisque Cercyra, carum 
solum Alcinoi , qui, si qua fides historiis, magna ibi 
nominis celebritate regnavit : ἐφ᾽ ἢ, i. e. post quam 
Cercyram , fixa firmataque stat Ithacz sedes , quam et 
Nericiam vocat, non quasi a Nerico ibi monte, ut 
volunt nonnulli ( illum enim montem Poeta Neritum 
dicit per 2), sed quasi Epiroticam. — Epiri namque 
oppidum Nericum , quz nunc Leucas , ut dictum est 
ad librum XXIV (v. 376 p. 1964) Odyssez, scripto 
hoc nomine per x; tametsi Lupercus nescio quis, 
scriptor vetustus, ut scholiastz aiunt, lioc quoque 
oppidum per ὁ scribat, sicuti montem Ithacze. Ambra- 
cienses porro , gens et ipsi Epirotica, ita appellati aut 
ab Ambracia, Augez filia, aut ab Ambrace, The- 
sproti filio, a quo etiam sinus Ambracioticus, et urbs 
Ambracia , ut a Thesproto Thesprotia regio. Sunt ta- 
men qui Ambrax , aífectato vetustatis more , scribant 
per p,ac propterea regionem ipsam 4mpraciam, pari- 
ter atque Britannicas insulas scribunt Prettanicas ; 
frequentior tamen scriptura est per ὁ. Pinguem vocat 
Cercyram a copia et bonitate fructuum, quod Poeta 
quoque in Odyssea indicat. Vetusta tamen scholia 
multique historiarum codices ostendunt ambigue sese 
apud veteres babere insule bujus scripturam; dici 
namque etiam Corcyram , per o. JEdificata autem est 
a Corinthiis Cercyra, magnumque olim incrementum 
accepit, et urbes complures atque insulas missis co- 
loniis frequentavit, multasque copias navales habuit, 
ita ut in Persico bello Cercyrzi sexaginta naves in- 
struxerint , quum ancipitem belli fortunam veriti ne- 
que Xerxi , neque Graciz auxiliati sunt, sed auxilia 
distulerunt, Verumtamen desolata rursus est ita, ut in 
proverbium hujuscemodi abierit : « Libera Cercyra, 
cacalo ubi velis, » Cercyrz porro due, altera Phica- 
cis, ad sinum Ionium, de qua sermo nunc etiam 
Dionysio , quz et Phzacia vocata et Scheria et Dre- 
panum et Argos. Atque hzc quidem una. Altera vero 
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μὲν μία" ἑτέρα δὲ Κέρχυρα ἐντὸς τοῦ ᾿Ιονίου, διὰ τοῦ 
o μάλιστα λεγομένη Κόρχυρα, ἣ χαὶ Μέλαινα χαλου- 
μένη. Δύο δὲ λιμένας ἡ Φαιαχὶς ἔχει, ὧν θάτερος 
᾿Ἀλχινόου λέγεται. ᾿ἱστέον δὲ ὅτι οἱ Κερκυραῖοι παρά 
τίσι xal Κέρχυρες λέγονται , ὡς καὶ Ἴλλυρες ot "Dao- 
già y καὶ οἵ Ἀσσύριοι Ἄσσυρες, καὶ οἱ θεράποντες θέ- 
ραπες, ὡς ὅτε Αἰλιανὸς λέγει, α λέγονσι δὲ καὶ οἵ προ- 
φῆται xol θέραπες τῶν θεῶν. » Εὕρηνται δὲ χαὶ οἱ 
πολύποδες λεγόμενοι πώλυπες, 

10 — 496. Ὅτι Χαλκὶς ὄρος ἐστὶν Αἰτωλίας, ἀφ᾽ ἧς ὁ 
᾿Αχελῷος ἕρπει δίναις ἀργυρέαις. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι 
Χαλχίδες, ὄρη δηλοῦσαι ἢ πόλεις, οἷον χαὶ ἢ κατὰ 
Εὔβοιαν, ὡς xxi πρὸ βραχέων ἐρρέθη πλατύτερον, 
καὶ ἢ Θρακικὴ, ἣ καὶ μέχρι νῦν σώζει τὸ ὄνομα. 

15 408, Ὅτι βορειότεραι νῆσοι Κρήτης πρὸς ζόφον 

(οὕτω γὰρ ὃ τῆς ἱστορίας συντάσσεται νοῦς) Αἴγυλα, 

Κύθηρα, Καλαύριά τε τραχεῖα" Κάρπαθος δὲ ἑτέρω.- 

θεν, πρὸς ἀνατολὰς δηλαδή. Εὐγὺς δ᾽ αὐτῆς ἢ Κρήτη, 

ἣν ἐγκωμιάζων φησί" « Κρήτη τιμήεσσα, τιθήνη Διὸς, 
ἧς τὸ μέγέθος περιώσιον, ἤτοι μέγα, πολλή τε λιπαρά 
τε χαὶ εὔθοτος. » Ὑπὲρ ἧς ἡ Ἴδη, ὄρος ἐγχώριον, 
ἀφ᾽ ἧς ἡ Τρωϊκὴ Ἴδη ὠνόμασται, ὡς τῷ Γεωγράφῳ 
2οχεῖ" ἣν καὶ ἐπαναλαδὼν ὃ Διονύσιος ὡς ἀξίαν λόγου 
φησίν" « Ἴδη χαλλικόμοισιν ὑπὸ δρυσὶ τηλεθόωσα, » 

25 Πολύδενδρον γὰρ τὸ ὄρος καὶ μεγαλόδενδρον. Κρήτη 
δὲ λέγεται, ὡς οἱ παλαιοί φασιν, ἀπὸ τῶν ἐκεῖ οἴχη- 
σάντων Κουρήτων, οἱονεὶ Κουρήτη, xat ἐν συγχοπῇ 
Κρήτη. Οἱ δὲ ἀπὸ Κρητός τινος αὐτὴν Κρήτην ὠνό- 
μᾶσαν υἱοῦ τοῦ Διός. ᾿᾽Ἀρριανὸς δέ φησι" « Κρὴς, οὗ 

30 Κρήτη ἐπώνυμος, ὃ τὸν Δία κρύψας ἐν ὄρει Διχταίῳ, 

τε Κρόνος ἐμάστευεν ἐθέλων ἀφανίσαι αὐτόν.» "Ag- 
χίας δέ τις, ὡς λέγεται, Κρεήτην αὐτὴν ὠνόμασε, 
πλεονασμῷ τοῦ ε, "Ow δὲ συμμνημονευθεισῶν ἐν- 
ταῦθα τῇ Κρήτῃ τεσσάρων νήσων, Αἴγυλα μὲν οὐκ 

35 ἠξίωται πολλοῦ λόγου τοῖς παλαιοῖς, τὰ Κύθηρα δὲ 
νῆσός ἐστι πρὸς τῇ Κρήτη, φυλάττουσα καὶ εἰσέτι τὴν 
χλῆσιν, δοκοῦσα αἰτία εἶναι τοῦ τὴν ᾿Αφροδίτην xa- 
λεῖσθαι Κυθέρειαν χατὰ τὸν Ησιόδου μῦθον, λέγοντος 
Κυθέρειαν τὴν Ἀφροδίτην λέγεσθαι, διότι προσεπέλασε 

40 Κυθήροις. ᾿Ἐχαλεῖτο δὲ, φασὶ, xai Πορφύρουσά 
ποτε, διὰ τὸ χαλλίστας ἔχειν πορφύρας. Ὠνόμασται 
δὲ, φασὶν, ἀπὸ Κυθήρου τοῦ Φοίνικος. Τὴν δὲ Κα. 
λαύριαν νῆσον οἵ παλαιοὶ σχολιασταὶ πρὸς ἀντιδιαστο-, 
λὴν τῆς τῶν Καλαθρῶν χώρας, τῆς τῷ χανόνι τῶν 

4» χωρῶν παροξυνομένης, προπαροξύνουσι» Καλαύριαν 
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Cercyra intra Ionium, dicta maxime Corcyra per o, 
et Melena eadem vocata. Ceterum. Phaacis portus 
habet duos, quorum alter Alcinoi appellatur. Quod 
autem sciendum est, Corcyrzi apud. quosdam dicti 
etiam Cercyres, ut et Illyrii Illyres, et. Assyrii Assy- 
res, itemque οἱ θεράποντες θέραπες, ut quum JElianus 
ait : « Dicunt etiam prophetze et θέραπες (ministri) de- 
orum. » Preterea etiam οἵ πολύποδες dicti reperiuntur 
πώλυπες. 

496. Chalcis mons est /Etolize, unde Achelous vor- 
ticibus serpit argenteis. Sunt etiam ali Chalcides , 
quo quidem nomine montes aut urbes significantur, 
ut Chalcis illa Euboica, sicuti paulo ante fusius di- 
ctum est, itemque Thracica , qu: etiam nunc nomen 
servat. 

498. Insule sunt Creta magis bozeales ad occasum 
(hiec est enim, quod ad sensum attinet, narrationis 
hujus structura), JEgyla, Cythera asperaque illa Ca- 
lauria; Carpathus vero ab altera parte, nimirum ad 
ortum, et. prope eam Creta, cujus quidem laudes 


* celebrat illis verbis * « Creta honorata nutrix Jovis , 


cujus amplitudo περιώσιος, i. e. magna; ingensque illa 
et pinguis, bonis pascuis praedita, super quam Ida, 
mons ejus insnle , unde Trojana illa Ida, ut Geogra- 
pho (p. 6o4) videtur, nomen accepit. Atque hanc 
sane, ut memorabilem, per repetitionem nominis ita 
commendat Dionysius : « Ida pulchra quercuum coma 
florens » ; multas enim mons ille magnasque arbores 
habet. Creta autem dicitur, ut veteres aiunt , a Cure- 
tibus, qui ibi incoluerunt , quasi Cureta, et per syn- 
copen Creta. Verum alii Cretam. nominant a Crete , 
filio Jovis. Arrianus vero, « Cres, inquit, a quo 
Creta denominata, is, qui Jovem in Dictzo monte 
occultavit, quum eum Saturnus interimendi cjus 
causa quareret. » Archias tamen quidam , ut fertur, 
Κρεήτην eam, pleonasmo literz: ἐν nuncupavit, Qua- 
tuor autem quum hoc loco insule simul cum Creta 
commemorentur, de /Egylis non multus apud veteres 
sermo est , Cytliera vero insula est ad Cretam , quz id 
nominis etiamnunc servat, eaque videtur fuisse iu 
causa, cur Venus Cytherea vocaretur, secundum fa- 
bulam Hesiodi ( Theog. 198), qui Venerem Cythe- 
ream dictam testatur propterea quod ad Cythera ap- 
pulisset. Eam. quoque insulam vocatam olim ferunt 
Porphyrusam, eo quod pulcherrimas purpuras haberet. 
Nominatam autem eam aiunta Cythero, Phanicis 
filio. Calauriam insulam veteres scholiastze voce effe- 
runt proparoxytona, Καλαύριαν legentes ad regionis 
Calabrorum distinctionem , qui pro regionum regula 
aeuitur in penultima , quum sic tamen serveng seri 
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ἀναγινώσχοντες, τὴν τοῦ ἰῶτα μέντοι xat οὕτω φυλάσ- 
σοντες γραφήν. Καὶ οὐδὲ διὰ τοῦ 8 γράφουσι ταύ- 
τὴν» ἀλλὰ διὰ τῆς αὖ διφθόγγου ἐν τῇ προπαραλη- 
γούση. Λέγουσι δὲ χύχλον ἔχειν ταύτην τὴν νῆσον 
σταδίων λ΄, πορθμῷ τετρασταδίῳ διεστῶσαν τῆς ἡπεί- 
ρου. Εἶτά φασι μετ᾽ αὑτὴν εἶναι τὸν ἀνωτέρω μνη- 
μονευθέντα Σαρωνιχὸν χόλπον, οὗ πρόκειται ἡ Αἴγινα, 
τοῦ Μυρτῷου ἤδη αὐτὴ πελάγους οὖσα, ὡς χαὶ τὰ 
Κύθηρα καὶ ἡ Καλαύρια xzi ἢ Σαλαμίν. ἔχειν δέ 
φασι xal ἱερὸν Ποσειδῶνος ἄσυλον τὴν Καλαύριαν 
ταύτην νῆσον, διὸ χαὶ τὸν Δημοσθένην ἐχεῖ φυγόντα 
σταλεὶς ὁ Ἀρχίας ὕπ᾽ ᾿Αντιπάτρου οὐχ ἐδιάσατο, ἀλλὰ 
πείθειν ἐπειράθη" εἰ χαὶ μὴ ἐπείσθη ἐκεῖνος, ἀλλὰ τοῦ 
ζὴν xw ἑαυτὸν παρέλυσεν. ᾿Ηλλάξατο δὲ, φασὶν, 
ὃ Ποσειδῶν τὴν Καλαύριαν ταύτην πρὸς τὴν Λητὼ, 
ἀντιδοὺς τὴν Αῆλον, ὥσπερ xai τὴν Πυθὼ ἀντιδοὺς 
ἔσχε τὸ Ταίναρον. “Ὅθεν καὶ λόγος παροιμιώδης ἐπὶ 
τῶν ἴσα ἀνθαιρουμένων xxl ἀντιχαταλλασσόντων ὡς 
αὐτοῖς βουλητόν, 
σόν tox Δῆλόν τε Κα) αὐριάν τε νέμεσθαι, 
Tube τ᾽ ἠγαθέην χαὶ Ταίναρον ἠνεμόευτα. 

T7 δὲ Καρπάθῳ λυμήνασθαί ποτέ φασι τοὺς λαγωοὺς, 
xaxov γενομένους ἐπαχτὸν ἔξωθεν, ὡς xal ἡ παροιμία 
δηλοῖ ἡ λέγουσα, « ὃ Καρπάθιος τὸν λαγών.» Κρή- 
της δὲ πόλεις μέγισται, καθὰ xal προγέγραπται, Γόρ- 
τυνα, Κυϑδωνία χαὶ Κνωσσὸς, βασίλειον Μίνωος, ἥτις 
xal Καίρατος ἐχαλεῖτο, ὁμωνυμοῦσα ποταμῷ τινι 
παραρρέοντι. Μίνως δὲ πρῶτος τὴν νῆσον ἐξημέρωσε 
νόμοις xal πολιτείαις xol πόλεων συνοιχισμοῖς, Εἴ- 
grxs δὲ περὶ αὐτῆς xal Ὅμηρος ἐν Ὀδυσσεία, καὶ 
γέγραπται ἐκεῖ ὅσα ἔδει, ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι ἀντὶ τοῦ εἰ- 
πεῖν, βορειότεραι νῆσοι Κρήτης, βορειότεραι ᾿Αμινισοῦ 
εἶπεν ὁ Περιηγητὴς, ἀπὸ μέρους δηλώσας τὸ ὅλον. 
Μέρος γάρ τι Κρήτης 6 ᾿λμνισὸς, ἔνθα xat σπήλαιον 
Εἰλιηθυίας, ὡς ἐν τῇ ᾿Ὀδυσσεία 5 Ποιητὴς ἱστορεῖ, 

504, Ὅτι ἀντιχρὺ τῆς Αἰγυπτίας πέζης, ἤγουν τῆς 
τοῦ Δέλτα βορείας κρηπῖδος ἢ στάσεως ἢ βάσεως, ἢ 
Ῥόδος κεῖται, ἧς 6 χύχλος σταβίων ἐστὶν ἐννεαχοσίων 
εἴχοσι. Περὶ ἣν πόλις Λίνδος, ἡ xai μέχρι νῦν πε- 
ριχδομένη, ἀφ᾽ ἧς πλοῖα Λινδιχὰ, ἔτι δὲ xat Ἰηλυσ- 
σὸς, καὶ Κάμιρος διὰ τοῦ τ γραφομένη πρὸς ἀντιδια- 
στολὴν τοῦ χυρίου" ὃ γὰρ Κάμειρος τὸ κύριον διὰ 
ξιφθόγγου γράφεται (10, 611}. Μεθ᾿ ἣν πρὸς dvavo 
λὰς ἐν ἀρχῇ τῆς τῶν Παμφυλίων παραλίας, ἔνδον τῆς 
τῶν Πατάρων μεγάλης dxozxc, αἱ Χελιδονίαι τρεῖς 
νῆσοι χεῖνται, πάρισοι τὸ μέγεθος, διέγουσαι ἀλλή- 
λων ὅσον πέντε σταδίους, τῆς δὲ γῆς ἀφεστηκυῖαι ὡς 
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pturam per t; neque bane Καλαύριαν scribunt per 2 in 
antepenultima , sed per diphthongum αὐ. Aiunt 
(Strab. p. 373) porro hanc insulam. ambitu esse sta- 
diorum triginta, eamque a continente distare freto 
quatuor stadiorum. Deinde post eam aiunt esse sinum 
Saronicum , cujus supra meminimus , ante quem jacet 
AEgina, quie jam est maris Myrtoi , sicuti etiam. Cy- 
thera et Calauria et Salamin, Praeterea vero aiunt Ca- 
luuriam hanc insulam Meptuni fanum pro asylo 
habuisse, quare etiam Demostheni , quum eo confu- 
gisset , missum ab Antipatro Archiam nequaquam vim 
intulisse, sed persuadere conatum fuisse, tametsi ille 
non sibi persuaderi passus fuerit , sed ultro ipse sibi 
mortem consciverit. Fertur etiam Neptunus Calauriam 
hanc cum Latona Delo permutasse, quam pro Calau- 
ria dedit, sicuti etiam Tinarum accepit, data pro 
T:enaro Pythone, Unde trita illa in proverbii modum 
carmina de iis, qui par. pari arbitratu suo inter sese 
commutant : 


Par habitare tibi Delumque Calauriamque 
Pytlonemque sacram , pulsataque Tienara ventis. 


Carpatho porro narrant nocumento clim lepores fuisse, 
malum aliunde eo. importatum , ut declarat id. quod 
est in adagio : « Carpathius leporem. » Cret:. urbes 
maximz , ut etiam supra scriptum est , Gortyna , Cy- 
donia et Cnossus , Minois regia, quie Cieratus quoque 
est appellata, cognominis amnis cujusdam przter- 
fluentis. Minos primus insulam legibus civilibus insti- 
tutis incolisque in urbes cogendis mansuefecit, Cete- 
rum de Creta Homerus quoque locutus est in Odyssea 
(5 291), ibique a nobis quie ab re essent. scripta 
sunt. Sciendum autem est Pcriegetam pro « insule 
magis septentrionales Creta » dixisse, « magis septen- 
trionales Amniso , » ut ita ex parte totum significaret, 
Pars enim quzdam Crete Amnisus, ubi et spelunca 
Lucinz , ut Poeta narrat in Odyssea {τὶ 188). 

504. Ex adverso /Egyptie πέζης, planta veluti pe- 
dis, nimirum crepidinis sive firmamenti sive basis, sep- 
tentrionalis τοῦ Delta , Rbodus sita est, cujus ambitus 
stadiorum est nongentorum et viginti. In ea urbs Lin- 
dus, etiam nunc percelebrata, a qua naves Lindicze. 
Ac przeterea Ialyssus ac Κάμιρος, quae vox scribitur per 
:, ad differentiam nominis proprii; siquidem 6 ΚΚάμει- 
£o; momen proprium scribitur per diphthongum, 
Post hanc ad ortum, initio maritime orz Pamphy- 
liorum, intra magnum Patarorum promontorium , 
Chelidoniz tres insule positze sunt, pari inter sese 
magnitudine, atque inter sese stadiis fere quinque 
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ἐξαστάδιον. "Ag! ὧν οἴονταί τινες ἄρχεσθαι τὸ ἀδό- 
μενον ὄρος τὸν Ταῦρον, ἀρχόμενον τῇ ἀληθεία ἀπὸ 
τῆς τῶν Ῥοδίων περαίας. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι Ηρωξιανὸς 
ἐν τῇ καθόλου προσῳδία Χελιδονιαί ἀναγινώσκει ὄξυ- 
τόνως, ὡς πυρχαῖαί, Πάταρα δὲ χτίσμα Πατάρου, 
πόλις μεγάλη, περὶ ἧς προεγράφη πλατύτερον. Ἡ 
ξὲ Ῥόδος ἄλλα τε ἔσχε θαυμαστὰ xal τὸν τοῦ Ἡλίου 
δὲ χολοσσὸν, Χάρητος ἔργον, ἀνδρὸς AwBlou , πήχεων 
ἐδδομήχοντα" χαὶ ἦν xal αὐτὸς ἕν τῶν ἑπτὰ θεαμά- 
10 των, ὃς ἔπεσε σειτμῷ χλασθεὶς ἀπὸ τῶν γονάτων, 
Πολλὰ δὲ xai ἄλλα εἶχεν ἡ Ῥόδος ἀγάλματα, ὧν τὸ 
τεχνικὸν καὶ μιχροῦ δεῖν ἔμψυχον αἰνιττόμενοι of τελ-- 
vivat ἁλύσεσιν ἐδέσμουν αὐτὰ, μὴ xat λάθοιεν τάχα 
χινηθέντα μεταστῆναί mou ἀλλαχοῦ. Εἰ δὲ χρὴ τὴν 
15 νῆσον ταύτην οὐ μόνον τῷ μεγίστῳ χολοσσῷ σεμνῦναι, 
ἀλλὰ καὶ σμιχροτάτω τινὶ ἐπᾶραι ἀναθήματι" ἐκεῖ 
γὰρ xal 6 καλὸς πέρξιξ ἦν, τὸ τοῦ Πρωτογένους ὑμνού- 
μενον πάρεργον. Διὰ δὲ τὸν ἀνωτέρω ῥηθέντα μέγαν 
κολοσσὸν καὶ Κολοσσαεῖς ὡς ἐκ μεγάλου παρασήμου 
30 ἐχαλοῦντο οἱ Ῥόδιοι, Λέγεται δὲ καὶ νχύσταθμα 
ἔχειν ἢ Ῥόδος χρυπτὰ χαὶ ἀπόρρητα τοῖς πολλοῖς, 
xal τῷ χατοπτεύσαντι αὐτὰ θάνατον εἶναι τὴν ζημίαν, 
᾿Εχλήθη δέ ποτε, φασὶν, Ὀφίουσα- εἶτα Tees, 
διὰ τοὺς ἐκ Κρήτης TeXytvac οἰκήσαντας ἐκεῖ, ἄνδρας 
35 γόητας χαὶ βασκάνου, Καίτοι τινὲς μάτην δυσφημη- 
θῆναι τούτους φασί" βασχανθῆναι γὰρ μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
ἀντιτέχνων αὐτοὺς, ἀρίστους ὑπάρξαντας ἐργάτας χαλ- 
χοῦ καὶ σιδήρου, ot καὶ τὴν ἅρπην τῷ Κρόνῳ ἐδημιούρ- 
γῆσαν. Ὁ δὲ Γεωγράφος φησὶ καὶ ὅτι πλεύσαντες οἵ 
80 ἹῬόδιοι μέχρις Ἰθηρίας ἔχτισαν ἐχεῖ πόλιν Ῥόδον. 
508,509. Ὅτι ἡ Κύπρος οὐδεμιᾶς νήσου λειπομένη 
τῇ ἀρετῇ τῷ Παμφυλίῳ xai τῷ Ἰσσιχῷ χλύζεται 
κύλπῳ, ἧς οὐδεμία ἕτι ἀνατολιχωτέρα νῆσός ἐστι, 
Λέγει δὲ αὐτὴν Ἀφροδίτης ἄστυ ἐπήρατον, ὡς καὶ τὴν 
35 Σαμοθράχην Κορυδάντιον ἄστυ, μικροπρεπῶς μὲν, οὐ 
γὰρ μεγαλόφωνον τὸ τὴν τοσαύτην viov εἰπεῖν ἄστυ, 
ἀχολούθως δ᾽ οὖν τῷ μύθῳ, διὰ τὴν ἐκεῖ τῆς Ἀφροδί- 
τῆς μάλιστα διατριθήν. Αθυρμα γὰρ ἦν ἡ νῆσος τῇ 
δαίμονι, ἀφ᾽ ἧς καὶ Κύπρις παρωνόμασται" τοῦτο δὲ 
4o διὰ τὴν τῶν ἐχεῖ μαχλοσύνην καὶ τὸ ἐπαφρόδιτον, 
Τινὲς δέ φασι Κύπρον χληϊῆναι αὐτὴν ἀπὸ Κύπρου 
υἱοῦ Κινύρου, ἢ ἀπὸ ἄνθους ἐκεῖ πολλοῦ φυομένου, 
xóxpov χαλουμένου. Οἱ δὲ Κρύπτον ποτὲ χληθῆναι 
αὐτὴν λέγουσι, διὰ τὸ χεχρύφθαι ὑπὸ θαλάσσης" ὅπερ 
45 χαὶ περὶ Δήλου μυθεύεται, xai περὶ Ρόδου δὲ χατὰ 
, Πίνδαρον. Ὅτι δὲ x«i Σφήχεια ἐκλήθη ποτὲ χαὶ 
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distantes, remotze. vero a terra stadiis circiter sex ; a 
quibus quidam putant initium ducere percelebrem 
illum montem Taurum, quum ejus revera initium 


, ducendum sit ab ea maritima ora, quz est e regione 


Rhodiorum. Sciendum autem est Herodianum in Pro- 
sodia universali legere. Χελιδονιαΐ, voce oxytona, ut 
πυρχαϊαΐ, Patara :wdificata a Pataro, urbs magna, de 
qua supra fusius scriptum est. Ceterum Rhodus tum 
alia admiranda habuit, tum etiam colossum illum 
Solis , opus Charetis, hominis Lindii, cubitorum sep- 
luaginta, Atque ipse quoque unum fuit de septem 
mundi spectaculis , qui , fractis terre motu genibus, 
cecidit. Sed. et multas alias Rhodus statuas. habuit, . 
quarum ut singulare artificium perfectamque vitz si- 
militudinem artifices indicarent, catenis eas ligaverant, 
ut ne forte sese ipse clam, demigrandi alio causa, mo- 
verent. Quod si insulam hanc non maximo modo 
colosso commendare , sed etiam quam minimo dona- 
rio extollere oportet, pulchra ibi perdix fuit, per- 
celebrata appendix atque auctarium picturz Protoge- 
nis. Verumtamen propter magnum illum colossum , 
quem diximus supra , Rhodii , veluti a magno insigni, 
sunt etiam Colossaenses appellati. Dicitur etiam Rho- 
dus navalia occulta vulgoque arcana habuisse, et , si 
quis ea introspexisset, id ei capitale fuisse, Fertur 
etiam vocata ea olim fuisse Ophiusa, deinde Telchi. 
nis , propter Telchines illos Cretenses, qui demicilium* 
ibi habuissent, homines maleficos, qui przstigiis 
atque fascinationibus uterentur ; tametsi aliqui eos ho- 
mines infamia temere notatos fuisse affirment; cos 
enim potius ab ejusdem artis mulis per calumniam 
atque invidiam fascinatos fuisse, quum optimi ipsi 
essent. zeris ferrique artifices, qui et faleem Saturno 
sunt fabricati. Geographus ( p. 654) autem scribit, 
Rhodios , quum in Hispaniam usque navigassent, ur- 
bem Rhodum ibi. zdificasse. 

508, 50g. Cyprus, przestantia nulli alteri insularum 
secunda , Pamphylio Issicoque sinu alluitur, qua nulla 
insula magis recedit ad orientem, Eam autem vocat 
urbem Veneris amabilem, pariter atque Samothraciam 
Corybantium urbem, parum quidem decore ( non 
enim magniloquz orationis est, insulam tantam civi- 
tatem dicere ), sed ut consentaneum est fabul, pro- 
pterea quod ibi maxime Venus est commorata. Erat 
enim hzc insula dez in deliciis, a qua et Cypris ea 
est denominata , idque propter impudicitiam ac deli- 
cias insulanorum. Ceterum quidam aiunt vocatam 
eam esse Cyprum a Cypro, Cinyri filio, vel a flore 
cypro , quem nominant , copiose ibi proveniente. Ve- 
rum alii vocatam eam olim fuisse aiunt Cryptum, διὰ 
τὸ χεχρύφθαι, eo quod abdita fuisset mari : quod 
etiam in fabulis fertur de Delo, itemque de Rhodo , 
secundum Pindarum ( Ol. 7, 9 ). Sed et Spheciam et 


suo exscribit. || — 6. xat Ῥόδος U.|| — 8, δὲ om. d; 
Χάριτος E, Χάρος d. || — 9. ἦν" αὑτὸς. || — 13. ἁλύσε- 
σιν} « Deprompta hzc sunt e schol. Pindar. Olymp. 
7, 95. » Bensn. | — 17. γὰρ om. codd., exc. d. 
De re vid. Strabo p. 653. | — 22a. τὴν om. CDL. 
|| — 23. φασιν om. Ed; vai "Og. d; ὈὉρφιοῦσα E, 
Ὀφίουσσα codd. Stephani v, "Pó2o;, || — 24. ix τῆς 
Kp. L. || — 3o. μέχρι d. | — 32. τῷ ante. "Izz. om. 


CUd, | — 33. E om. d ; νῆτος ἔτι ἀνατ, ἐστί E Na, 
νῆσος dvaz. d. || — 36. γὰρ om. d τὸ om, C. || — 37. δ᾽ 
om. d; μάλιστα τῆς Age. C. || — 38. ἦν om. DL, ἢ 
om. C. || — 30. ἐπαφροῦ. ] In hane vocem desinit codéx 
a sive Barberinus 144. || — 42. Κιννύρου E. Rectius 
haud dubie in Stephano Byz. v. Κύπρος legitur : ἐχλήθτ, 
ἀπὸ Κύπρου τῆς θυγατρὸς Revópos, || — 44. διὰτὸ χρύπτε- 
σῦχ: πολλάχις ὑπὸ τῆς θ. Stephanus.[|— 46. χαὶ om. 2). 


COMMENTARII. 


Κεραστία, ὁ Λυχόφρων δηλοῖ, Ὀλδιώτατοι δὲ νη- 
σιωτῶν οἱ Κύπριοι. Λέγονται δέ ποτε θαλαττοχρα- 
τῆσαι χαιρόν τινα xai αὐτοί, Κύχλος δὲ ταύτης τῆς 
νήσου στάδια γυχ' τοῖς χαταχολπίζουσι. Πολλαχοῦ 
δὲ * * - ^ * - , T , 
5 δὲ xai ἰσθμοὺς ποιεῖ, διὰ τὸ τοῦ σχήματος ἑτερό- 
μήχες, 
500, 507. Ὅτι πρόσθεν Σουνιάδος χορυφῆς, ἐφύ- 
γεν 3 ὑπένερθεν τῶν "Md t - , 
περῦεν ἢ ὑπένερθεν τῶν ᾿Αδάντων, φαίνονται Σαλαμίς 
τε χαὶ Αἴγινα. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ταὐτὸν ἐνταῦθα 

10 δηλοῖ καὶ τὸ ἐφύπερθεν ᾿Αθάντων xal τὸ ὑπένερθεν, 
ἵνα λέγη δι᾽ ἀμφοῖν τὸ νοτιώτερον " ὅπερ εἰ xal ὑπέ- 
νερθέν ἐδτιν, διὰ τὸ xa ἡμᾶς βόρειον ὕψος, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν τοῦ Περιηγητοῦ συνήθειαν ὕπερθέν ἐστιν, 
ὡς τιθέντος ἐπὶ τῶν νοτίων τὴν ὑπέρ πρόθεσιν. Ἀχκρω- 

16 τήριον δὲ ἀδόμενον ᾿Αττιχῆς χαὶ Εὐδοίας τὸ Σούνιον. 
Περὶ ἣν Εὔδοιάν εἶσιν οἱ "AGavsec , περὶ ὧν ἐροῦμεν 

nov Ἡ δὲ Σαλαωυὶ Pirates - 
μετ᾽ ὀλίγα. δὲ Σαλαμὶς πρώτη ἐν τῷ Σαρωνιχῷ 
2; ; ἀπο 
πελάγει, πρὸς ἀνατολὰς Κορίνθου, Καὶ μετ᾽ αὐτὴν 
μ Αἴγινα, ἣν ἐν πολλοῖς xai 6 Πίνδαρος ἐξυμνεῖ, Περὶ 
30 ἧς καὶ τοιαῦτα γράφεται" « Νῆσος πρὸ τῆς Ἔπιϑαυ- 
, P» s, 2 , " 
ρίας ἡ Αἴγινα ἐνδοξοτάτη, χύχλον σταδίων ρπ', χλυ- 
ζομένη τῷ τε Κρητιχῷ πελάγει καὶ τῷ Μυρτῴῳ, τῷ 
k P - , 
μεταξὺ Κρήτης χαὶ ᾿Αργείας χαὶ ᾿Αττιχῆς, ἐν βάθει 
μὲν γεώδης, ἐπιπολῆς δὲ πετρώδης, διὸ καὶ ψιλή ἐστι, 

30 χριθοφόρος δὲ ἰχανῶς, Οἰνώνη ποτὲ ὄνομαζουένη. 

po I ; dE 
ἘΞ αὐτῆς ὁ Αἰχχός. Οἱ δὲ ἐν αὐτῇ πρῶτοι Μυρμι- 
δόνες ἐχλήθησαν, ol ὅτι χατὰ τὸν μῦθον λοιμοῦ τῇ 
νήσῳ συμπεσόντος χαὶ τῶν ἐχεῖ ἐχτριθέντων τῇ νόσῳ, 
οἱ μύρμηκες ἄνθρωποι ἐγένοντο, Αἰαχοῦ εὐξαμένου, 
B , * 

39 ἀλλ᾽ ὅτι μυρμήχων δίχην τὴν ἀγαθὴν γῆν χάτω οὖσαν 
ὑπορύττοντες ἐπέφερον ταῖς πέτραις, ἵνα τὴν μὲν 
ἔχωσι γεωργεῖν, ἐν δὲ τοῖς ὀρύγμασι xacotxelv , φει- 
δόμενοι τοῦ πλινθοποιεῖν, ἵνα ἔχωσι γῆν. » Δωριεῖς 
δὲ ἀνέκαθεν οἱ Αἰγινῆται ἀπὸ ᾿Επιδαύρου χατὰ τὸν 

? 'HoóZovov. Ἔχ ταύτης τῆς νήσου xai ὁ ἀδόμενος 

- "AT eot UT 
Κριὸς, ἀνὴρ γενναῖος ἀθλητίς" ὑφ 


οὗ ἀπελαυνόμενος - 
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Cerastiam. eam olim appellatam patet ex Lycophrone 
(447 ). Locupletissimi autem insularium Cyprii, Quin 
| et imperium maris aliquando obtinuisse dicuntur. 
Insule ambitus, si quis sinus circumeat , sex stadic- 
| rum millia et quadringenta ac viginti. Atque isthmos 
| etiam subinde facit, propter figuram ab altera parte 
longiorem. 

| 508, 5o7. Ante Sunium promontorium ἐφύπερθεν, 
| supra , vel ὑπένερθεν, infra, Abantes, conspicuas sese 
dant Salamis et /Egina. — Scire autem oportet, idem 
hoc loco significare τὸ ἐφύπερθεν ᾿Αβάντων εἰ τὸ ὑπένερ- 
θεν, ita ut utraque hac voce dicat id, quod est magis 
australe; quod quidem , quamvis sit infra, co quod 
| nobis polus attollitur scptentrionalis, tamen, pro Pe- 
| riegetze. consuetudine , supra est, quippe qui prapo- 
sitionem supra  usurpet de partibus australibus, 
Sunium vero celebre est. promontorium Attice e re- 
gione Eubase , qua in Eubca Abantes sunt , de quibus 
paullo post. Salamis vero prima est in Saronico mari, 
ab Corintho versus ortum, et post eam /Egina quam 
passim Pindarus decantat. De ea etiam hzc scribun- 
tur : «. Insula ante Epidauriam gina, clarissima , 
ambitu stadiorum centum et octoginta , alluta tum 
Cretico mari tum. Myrtoo, quod est inter Cretam 
atque Atticam, eaque in profundo quidem glebosa , 
sed petrosa in summo, ideoque ab arboribus nuda , 
tametsi hordei satis ferax ; eademque OEnone olim ap- 
pellata. Ex ea /Eacus. — Primi ejus incolze Myrmidones 
vocati sunt, non quod , secundum fabulam , oborta 
per insulam pestilentia , incolisque morbo absumptis, 
myrmeces s, formice in homines, JEaci precibus, 
transierint , sed quod formicarum more, bona terra, 
qu:e in profundo erat , suffossa , eam petris injecerint, 
quo terram colere et in fossis habitare possent, quippe 
qui , ut terram haberent, a faciendis lateribus parce- 
rent. » /Eginetz genere sunt Dorienses ex Epidauro, 
secundum Herodotum (6, 50). Ex hac etiam insula 
Crius , magna vir celebritate , athleta strenuus , a quo 
expulsus ex hac insula Cleomenes, rex Laconum, 
quum exterrere eum vellet, "irbana ad Crii nomen 


| — 1. Stephanus l. l. ita habet : ἐχαλεῖτο 6i xai 
Κεραστίς,. χαὶ Κεραστιάς, Idem v, Σφήχεια Lycophronis 
versum 447 laudans habet. εἰς Κεραστίδα, quod in Κε- 
ῥαστίαν ( sic enim in Lycophr. legitur ) emendari vult 
Dindorf. Thes. v, Κεραστιάς, Formam Κεραστίχ przbet 
etiam Philostephanus in Etym. M. p. 738, 5o. || — 
3. ταύτης cm. CUd. || — 4. /rx5] V. Strabo p. 682. 
(581, 42 Did. ). || — 5. ἑτερόμηχες } ἱερύμηχες K, 
περίμηχες MU. V. Strabo p. 582, 1. Did. Post hac 
editiones habent scholium quod est de Arado insula 
(512); at in optimis codd. CDEFKLMNUA legitur 
post id quod est de ;Egina et Salamine insulis. Qui 
quidem rerum ordo non erat mutandus. Dionysii nar- 
ratio quum haud recte procederet, eam mutatam esse 
a scholiastis , qui versus transposuerunt , supra p. 134 
monuimus, Horumque rationes Eustathius quoque eo 
sequitur quod post Rhodum (505) ponit Chelidonias 
insulas ( 510, 811 ) , deinde Cyprum (508, 509 ). Sed 


ab iis recedit eo quod deinceps de Salamine et /Egina, 
et tum demum de Arado verba facit, Aradum po- 
stremo loco ipse recensuit Dionysius; nec non codd. 
Dionysii € KiVew, quamvis in ceteris priscum ver- 
suum ordinem mutaverint, eum tamen versum , qui 
est de Arado, loco suo, haud moverunt. | — 7. et 
10. ὕπερθεν Ed; φαίνεται CU, || — 1I. ἀπένερθέν C; 


διὰ] ὡς διὰ E. || — τή. τὴν ὑπέρ πρόθεσιν ἐπὶ τῶν vo- 
τίων U. || — 15. δὲ om. Ed; xaz Εὐθδοιαν} | — 17. 


μετὰ CKY. || — 18. xxx om, E. || — 19. ἣν... 
δαυρίας ἢ Αἰγίνα om, C. || — 20. γράφεται ELY, γρά- 
φονται vulgo; πρὸς τοῖς Ἐπιδαυρίοις L. Hac et qux 
sequuntur de /Egina insula , excerpta sunt e Strabon. 
p. 374 ( 322 Did. ).|| — 21. χύχλου EUYd.|| — 22. τε 


om. Ed. || — 24. ὑψηλὴ Ed. | — 27. 6 om. U. || — 
28. λιμοῦ U, λοιμοῦ γενομένου τι v. καὶ Ed. || — 29. oi 
om. d. || — 3o. γῆν om. L. || — 3t. ὑπορίπτοντες δ; 


ἐπέθαλον EFd. || — 33. ἔγωτι γεωργεῖν C. 
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τῆς νήσου $ τῶν Λαχώνων βασιλεὺς Κλεομένης καὶ 

θέλων ἐκφοθῆσαι αὐτὸν ἔφη ἀστείως τὸ ὑμνούμενον, 

« ἤδη νῦν καταχαλχοῦ, ὦ χριὲ, τὰ κέρατα, ὡς μεγάλῳ 

καχῷ συνοισόμενος. » Λέγεται δὲ xai Σώστρατός τις 
5 Δἰγινήτης ἔμπορος μεγάλα ix φορτίων χερδῆσαι, 

Καὶ ταῦτα uiv περὶ Αἰγίνης. Ἡ δὲ Σαλαμὶς ἐδ- 
δομήχκοντα σταδίων ἔχει περίμετρον ἢ ὀγδοήχοντα. 
᾿Ἐχαλεῖτο δέ ποτε Κυχρεία, ἀπό τινος Κυχρέως, οὗ 
xa Λυχόφρων καὶ ᾿Αρριανὸς μέμνηνται, ὃς ὄφις μὲν 

τὸ ἐπεχλήθη διὰ τραχύτητα τρόπου, ἀπηλάθη δὲ τῆς 
νήτου ὑπὸ Εὐρυλόχου. ᾿Ωνόμασται δὲ ἢ νῆσος αὔτη, 
xal Σχιρὰς ἀπό τινος ἥρωος" ἀφ᾽ οὗ χαὶ Σχιρὰς 
᾿Αθηνᾶ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις, xal 6. μὴν ὃ Σκιροφοριὼν, 
καὶ Σκίρα τόπος ἐν ᾿Αττιχῇ. Εἶχε δὲ kal ποταμὸν 
15 Βώχαρον λεγόμενον, ὡς καὶ Λυχόφρων ἱστορεῖ, ὡς ἂν 
εἴποι τις Βουκέφαλον " χαθὰ xai πηγή τις παρὰ Θεο- 
χρίτῳ Βούρινα ᾿Ιταλιχὴ, βοὸς ῥινὶ παρονομαζομένη,. 
Ὅτι δὲ περὶ Σαλαμῖνα χατεναυμαχήθη ὁ Ξέρξης, 
καὶ ὅτι ναυτιχὸν ἀξιόλογον ἔσχε ἡ νῆσός ποτε, οὐδεὶς 
30 τῶν περὶ λόγους ἠγνόηχε. Τὸν δὲ περὶ Σαλαμῖνα 
πορθμὸν διστάδιον εἶναί φασιν, ὃν ἐπειρᾶτο μὲν ὁ 
Ξέρξης καταχῶσαι xal οὕτως ἀποχερσῶσαι, ἀπεναν- 
τίας τι ποιῶν τοῖς περὶ τὸν Ἄθω νεανιεύμασιν, οὗ τὸν 
αὐχένα διορύξας ἀπεθαλάσσωσεν, ἐχωλύθυ, δὲ φυγών. 
si2. Ὅτι περὶ Φοινίκην νῆσος ἡ Ἄραδος, ΛΔέ- 
γονται δὲ γενέσθαι ποτὲ ἔνδοξοι οἱ ᾿Αράδιοι, ὅτε στα- 
σιαζόντων τῶν ἀδελφῶν Σελεύχου τοῦ Καλλινίχον xai 
Ἀντιόχου τοῦ Ἱέραχος, αὐτοὶ τῷ Καλλινίκῳ προσθέ- 
μενοι ἔλαθον ἐξουσίαν δέχεσθαι τοὺς καταφεύγοντας 
30 ἐχ τοῦ βασιλέως παρ᾽ αὐτοὺς, καὶ ul, ἐχδιδόναι ἄχον- 
τας" μὴ μέντοι μηδὲ ἐχπλέειν ἐξ αὐτῶν τοὺς πρόσφυ- 
qus ἄνευ τοῦ ἐπιτρέψαι τὸν βασιλέα, ἔστι δὲ xat 
ἑτέρα νῆσος Ἄραδος, ὡς ῥηθήσεται χατωτέρω. 
513, Ὅτι τὸ Αἰγαῖον πέλαγος ἀπειρεσίας ἔχειν λέ- 
35 v&t νήσους, xai ὅτι θηητὸν βαθὺν πόρον τὸν τοῦ Al- 
γαίου χαλεῖ. Καὶ ὅτι τὸν ᾿Ελλήσποντον παραφράζων 
ἢ ἐτυμολογῶν στενωπὸν ὕδωρ ᾿Αθαμαντίδος "Irc 
λέγει αὐτὸν, ὡς ἐκεῖ χαταπεσούσης τῆς “Ἕλλης τῆς 
θυγατρὸς τοῦ ᾿Αθάμαντος, καὶ λιπούσης τῷ τόπῳ τὸ 
40 ὄνομα, ἧς καὶ τάφον Ἡρόδοτος ἱστορεῖ περὶ τὴν Θρα- 
χικὴν Χερρόνησον. ὋὉ δὲ Διονύσιος λέγει xai ὅτι 
Σηστὸς ἐκεῖ xai "λδυδος ἐναντίον ὅρμον ἔθεντο Ση- 
στὸς μὲν, Λεσβίων ἄποιχος y χαθὰ xai f, Μάδυτος, ὡς 
ὃ Γεωγράφος φησὶ, Χερρονησία πόλις, ᾿Αδύδου διέ- 
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allusione , quod Grace arietem significat , dixit decan- 
tatum illad : « Jam nunc cornua tua zre muui, Crie, 
quippe magnum in malum incursurus. » Etiam: So- 
stratus. quidam fertur (Herod. 4, 152) mercator 
/Egineta magnum ex mercibus quaestum fecisse, 

Atque hzc quidem de JEgina. Salamis vero circuitu 
est septuaginta aut octoginta stadiorum. —— Vocata 
olim fuit Cychrea, a Cychreo quodam , eujus Lyco- 
phron' (451) et Arrianus meminerunt ; is vero propter 
morum asperitatem cognominatus est Ophis, quasi ser- 
pens, abactusque ex hac insula fuit ab Eurylocho. 
Praeterea haec insula nominata fuit Sciras :b heroe quo- 
dam, a quo etiam Sciras Minerva apud Athenienses , 
et Scirophorion mensis et Scira locus in Attica. Ha- 
buit item fluvium, Bocarum nomine, ut et Lycophron 
(451) narrat, perinde ac si quis Bucephalum diceret ; 
Sicuti etiam. Burina fons quidam Italie apud Theocri- 
tum (7, 6) id nominis habet ἀπὸ βοὸς ῥινός, a naribus 
bovis. Ceterum nemo quisquam in historiis paullo 
versatior ignorat Xerxem ad Salaminem navali prae- 
lio superatum fuisse, insulamque navales olim copias 
minime contemnendas habuisse. Salaminis autem 
fretum duum stadiorum esse aiunt, quod Xerxes, nisi 
fuga prohibitus fuisset, conatus fuerat aggesta terra 
complere, itaque insulam continenti jungere , contra 
quam juvenili jactantia fecerat in Atho, cujus cervice 
perfossa aridum in mare mutaverat, 

512. Insula circa Phaenicen Aradus. — Feruntur (/. 
Strab. p. 754) Aradii in celebritate quondam fuisse, 
quum, dissidentibus inter sese fratribus , Seleuco Cal- 
linico et Antiocho Hierace, ipsi Callinici partes se- 
cuti, eam potestatem acceperunt , ut a rege ad sese 
confugientes recipere sibi liceret , neque eos invitos 
tradere; neque vero permissum erat, ut ρου ες sine 
regis permissu ab Arado enavigarent, Est autem et 
alia insula Aradus, ut dicetur infra. 

513. JEgeum pelagus insulas babere dicit innume- 
rabiles , idque vocat admirandum profundum meatum 
JEgmi. Hellespontum quoque per periphrasin aut 
etymologiam dicit angustum gurgitem Athamantidis 
Helles, quod Helle, Athamantis filia, co cecidisset 
locoque nomen reliquisset; cujus etiam. sepulcrum 
Herodotus (7, 58) tradit esse in Chersoneso Thracica. 
Dionysius porro ait Sestum ibi et Abydum contrariam 
inter sese stationem posuisse. Sestus, Lesbiorum co- 
lonia, quemadmodum etiam Madvtus, ut Geographus 
(p. 591) ait, urbs Chersonesia, Abydo distans εἴας 
diis triginta, a portu in portum; ibi etiam quze dicta 
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χουσα σταδίους X ἐχ λιμένος εἰς λιμένα, ἔξνθα καὶ 
ἢ λεγομένη ᾿Αποδάθρα, ὅπου ἢ Ξερξικὴ σχεδία ἐπή- 
νυτο, Περὶ Εὐρώπην δέ ἐστιν 5$ ῥηθεῖσα πόλις, 
λεγομένη ᾿Αττιχῶς μὲν ἢ Σηστὸς, παρὰ δ᾽ ᾿Εφόρῳ ὁ 
Σηστός. Ἔσχε δέ ποτε τεῖχος ἰσχυρὸν, ὡς Ἡρόδο- 
τος ἱστορεῖ, Ἄδυδος δὲ πρὸς ἀνατολὰς ἀντιπαρή- 
χουσα τῇ Σηστῷ, χτίσμα Μιλησίων, ἴσον διέχουσα 
Λαμψάχου χαὶ Ἰλίου, ὡς 6 Γεωγράφος φησίν" ἔνθα τὸ 
ἑπταστάδιον τοῦ πορθμοῦ, ὅπερ ὁ Ξέρξης ἔζευξεν. 
ἘἘνεπρήσθη δὲ ἡ "A6v8oz αὕτη ὑπὸ Δαρείου τοῦ πα- 
τρὸς Ξέρξου, Εἶναι δὲ λέγεται ποτε χαὶ Λιβυχὴ 
λθυδος Αἰγυπτία, ἔχουσα Μεμνόνειον βασίλειον, ϑευ- 
τερεύουσα μετὰ τὰς ἑκατομπύλους Θήδας. Καὶ 'Ira- 
λικὴ δὲ ἱστόρηται "λδυδος. Ὅτι δὲ περὶ Ελλησπόν- 
15 τοῦ ἀμφεδλήθη τοῖς παλαιοῖς ἄλλα τε xxi πόθεν ἂν 
ἄρχοιτο, ἤδη προγέγραπται, ϊστρον δέ τινά φασιν 
ἱστορεῖν, τέσσαρας γενέσθαι μεγάλους χαταχλυσμοὺς, 
ὧν ἐφ᾽ ἑνὶ διαρραγέντα τὸν Ἑλλήσποντον ἀφορίσαι 
τῆς ᾿Ασίας τὴν Εὐρώπην. Ἰστέον δὲ ὅτι χατὰ τὸν 
" γράψαντα τὰ ᾿Εθνιχὰ 7, Ἰταλικὴ πόλις λέγεται οὐδετέ- 
go τὸ ῥυδον, καὶ ὅτι ἐπὶ cuxogavzia xat μαλαχία 
διεθάλλοντο οἱ Μιλήσιοι ἈΘυδηνοὶ οὗτοι. "Ὅθεν xai 
παροιμία, « μηδ᾽ εἰκῇ τὴν ιθυδον πατεῖν», ἤγουν μὴ 
θαρρούντως αὐτῆς ἐπιβαίνειν, ᾿Εξ αὐτῆς δὲ χαὶ 
ἑτέρα παροιμία ἐπὶ τῶν ἀηδῶν, « τὸ ᾿Αδυδηνὸν ἐπιφό- 
ρῆμα. » Τὺ δὲ ἐναντίον ὅρμον ἔθεντο ἀντὶ τοῦ χατε- 
γαντία κεῖνται ἀλλήλαις χαὶ ἀντίπορθμοί εἶσιν. 

517, Ὅτι τῶν ἐν τῷ Αἰγαίῳ νήσων ὅσαι ὑπὸ νεύ- 
μᾶτι χειρὸς λαιᾶς κεῖνται τοῖς εἰσιοῦσι τὸν “Ελλήσπον- 
zov , τῆς Εὐρώπης εἰσίν" ὧν ἔστι καὶ ἡ Μάχρις xal f 
Σχῦρος xa f, Πεπάρηθος xxi ἡ Λῆμνος, ἥτις "Haze 
στον ἐτίμα, xai Ιμθρος καὶ Σάμος Θραχία, ἥτις 
Καξείρων εἶχεν ἱερὰ, οἵ καὶ Κορύδαντες ἐλέγοντο, καὶ 
Θάσος, ἥτις καὶ χρυσία εἶχέ ποτε, καὶ τὸ Δάτον συν- 
ᾧκισε, πόλιν ἔνδοξον περὶ τὴν τοῦ Στουμόνος παρα- 
λίαν. "Ag! οὗ παροιμίαν οἱ παλαιοί φασι « Δάτος 
ἀγαθῶν », ὡς τὸ « ἀγαθῶν ἀγαθῖδες ». Καὶ σχόπει ἐν- 
ταῦθα τὴν παροιμίαν, τὸ ἀγαθῶν ἀγαθῖδες, Εἰ γὰρ xal 
ἄλλως αὐτὴν οἵ παλαιοὶ ἐχλαμθάνονται, ἀλλ᾽ ἔοιχε 
) τοπιχόν τι εἶναι ἡ ἀγαθὶς,, διὸ καὶ εἰς ὁμοιότητα πα- 

ρετέθη τοῦ Δάτος ἀγαθῶν, ἵνα ὥσπερ λέγεται Δάτος 
ἀγαθῶν οἷον τόπος χαὶ πόλις, οὕτω λέγηται καὶ ἀγαθῖδες 
ἀγαθῶν, Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο, ποία λοιπὸν ἄλλη ὁμοιότης 
τῶν dio τούτων παροιμιῶν; Ἰστέον δὲ ὅτι Παρίων 
5 χτίσμα ἡ Θάσος" τὸ Πάριον δὲ πόλις ἐν τῇ Προποντίδι. 
O δὲ Ἀρριχνὸς ἄλλως φησί" » Πάριος υἱὸς Ἰχσίωνης,, 
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est Apobathra , ubi compacta est ratis. Xerxis. — Est 
autem hzc urbs in Europa, quz attice quidem dicitur 
ἣ Σηστός, apud Ephorum vero legitur 6 Σηστός,  Ha- 
buit urbs olim murum firmum, ut Herodotus ( 9, 
114) tradit,  Abydus vero , ad ortum Sesto objecta , 
a Milesiis :zdificata, pari distat intervallo a Lampsaco 
et Ilio, ut Geographus ( p. 591) ait; ubi fretum est 
stadiorum septem, quod Xerxes ponte junxit. In- 
censa Abydus fuit ἃ Dario, Xerxis patre, Fuisse 
quondam dicitur etiam. Abydus Libyca in JEgypto, 
regiam Memnoniam habens, secunda a. Thebis illis 
centum portarum. Praeterea etiam memoratur Aby- 
dus Italica. Ceterum de Hellesponto tum alia veteres 
in controversiam vocarunt , tum etiam unde inciperet, 
quemadmodum jam antea scriptum est, Istrum au- 
tem quendam narrare dicunt, magnas quatuor inun- 
dationes fuisse, quarum una disruptus Hellespontus 
Europah ab Asia disjunxerit. Sciendum vero est ex 
Ethnicorum scriptore (v. Ἄβυδος ) oppidum Italicum 
dici neutro genere zb Ἄβυδον ; Milesios autem hos 
Abydenos sycophantiz mollitieique infamia flagrasse, 
Unde etiam adagium : « Neque temere Abydum cal- 
ces, » nimirum ne confidenter in eam ingrediaris. 
Ab eadem urbe alterum adagium de molestis : Aby- 
dena bellaria. Illud : ἐναντίον ὕρμον ἔθεντο, significat : 
freto interjecto sunt sibi utrinque obverse, 

517. Insularum Egi maris quotquot sub nutu 
manus sinistrz sitze sunt ingredientibus in Hellespon- 
tum, sunt ez quidem Europe, de quibus et Macris 
est et Scyrus et Peparethus et Lemnus, quz Vulca- 
num colebat, et Imbrus et Samus Thracia , quz Cabi- 
rorum sacra habuit, qui et Corybantes vocabantur, οἱ 
Thasus, quz auraria quondam metalla hahuit et 
Datum condidit, claram urbem ad oram maritimam 
Strymonis; unde adagium veteres usurpant : έτος 
ἀγαθῶν, Datus bonorum , sicut illud : ἀγαθῶν ἀγαθίδες, 
bonorum glomi. Atque hic quidem considera adagium : 
ἀγαθῶν ἀγαθτδες, Etsi enim id proverbii etiam aliter 
veteres interpretantur, tamen videtur esse ἢ Ἀγαθίς 
nomen locále; quare etiam appositum est ad simile 
proverbium illud Δάτος ἀγαθῶν, ita ut, quemadmodum 
dicitur Datus (sc. locus vel urbs) bonorum, sic etiam 
dicatur A4gathides bonorum. Nisi enim ita sit , quanam 
alia superest horum proverbiorum inter sese similitndo? 
Sciendum autem "Thasum urbem zedificatam a Pariis 
luisse; Parium vero urbem esse in Propontide. Aliter 
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ᾧ ἐπώνυμον τὸ ἐν “Ελλησπόντῳ Πάριον ὡς οἰκιστῇ » 

Καὶ οὐ διαφωνεῖ ᾿Αρριανὸς πρὸς τὸν πρῶτον λόγον, ἀλλὰ 

τάχα ταυτότητα παραδηλοῖ, ὡς ἐν πολυωνυμία, Προ- 

ποντίδος τε xal “Ελλησπόντου᾽ ὃ xal ἑτέροις ἔδοξεν, ὡς 
ἤδη προγέγραπται. Καὶ οὕτω μὲν Πάριοι χτίσαι τὴν 

Θάσον λέγονται, 'Γινὲς δὲ ἀνάπαλιν τὸ Πάριον ἀπὸ τῆς 

Θάσου εἶπον ἀποικισθῆναι. ᾿Αρριανὸς δέ φησι χαὶ ὅτι 

Θάσος ἀπὸ Θάσου χαλεῖται, Ποσειδῶνος υἱοῦ " «at ὅτι 

ἐχαλεῖτό ποτε χαὶ Χρυσῇ νῆσος διὰ τὰ χρυσᾶ υέ- 

ταλλα, ὧν καὶ Ἡρόξοτος μέμνηται, λέγων ὅτι προσ- 
όδους εἶχον μεγάλας οἱ Θάσιοι, καὶ μέταλλα χρυσᾶ 

Σχαπτῆς ὕλης. Ἀινεῦρον δὲ αὐτὰ Φοίνικες οἱ χτίσαντες 

τὴν νῆσον μετὰ Θάσου τοῦ Φοίνικος, ἐξ οὗ ἔχει καὶ 

τοὔνομα. Elys δὲ ἱερὸν Ἡραχλέους ἡ Θάσος, ὑπὸ τῶν 

15 αὐτῶν ΨΦΦῬοινίχων ἱδρυθὲν, ot πλεύσαντες χατὰ ζήτησιν 

τῆς Εὐρώπης τὴν Θάσον ἔχτισαν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 

Θάσου. 
s20. Ὅρα δὲ ὅτι φιλοτιμότερον ἐνταῦθα ὃ ποιητὴς 

ἀγλαϊζόμενος ἐφ᾽ ἑκάστη τῶν νήσων ἐπιλέτῳ χρῆται, 

xai τὴν μὲν Μάχριν, ὃ ἔστι τὴν Εὔθοιαν, ᾿Αθαντιάδα 
λέγει, ἀπὸ τοῦ ἐν αὐτῇ ἔθνους τῶν Ἂ βάντων, Θραχίου 
ἔθνους, ὥς φησιν Ἀρριανὸς, χληθέντος οὕτως ἀπό τινος 

Ἀργείου υἱοῦ Ποσειδῶνος "A6avroc. Τ᾿ οὕτους ὁ “Ὅμηρος 

χομᾶν τε τὰ ὄπισθέν φησι τῷ Θρακίῳ νόμῳ xal μεγα- 

25 θύμους ὀνομάζει, Τὴν δὲ Σκίρον ὁ Διονύσιος ἠνεμύεσ- 

cav χαλεῖ, τὴν Πεπάρηθον αἰπεινὴν, τὴν Λῆμνον 

χραναὸν πέδον ᾿Ηφαΐστου, ἀκολούθως Ὁμήρῳ, διὰ 
τοὺς ἐκεῖ ποτε τοῦ πυρὸς χρατῆρας. Διὸ x«l πόλεων 
περὶ αὐτὴν δύο οὐσῶν, ἡ μία "Hoatzíx ἐλέγετο, Λέ- 
γονται δὲ xal ταύτην Πελασγοί ποτε οἰχῆσαι, ob ἐχ 
τῆς ᾿Αττιχῆῇς ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐξελαθέντες ὡς ἄδιχοι xai 
ἅρπαγες. Τὴν δὲ Θάσον ὠγυγίην λέγει χαὶ Δήμητρος 
δὲ ἀχτὴν διὰ τὸ εὔδαιμον τῆς νήσου χαὶ εὔχαρπον" ὅπου 
χαὶ εἰς παροιμίαν ἔπεσε τὸ Θάσος ἀγαθῶν, ὡς εἴτις 

35 εἴποι δάσος. Καίτοι τινὲς Δάτος ἀγαθῶν τὴν τοιαύτην 
παροιμίαν γράφουσι, περὶ ἧς πρὸ ὀλίγου γέγραπται, 
Ὅρα δὲ ἐνταῦθα καὶ ὅπως τῶν ἄλλων ποιητῶν τὸ Δή- 
μητρος ἀχτή λαμθανόντων ἀντὶ τοῦ δωρεά, οὗτος ἀντὶ 
τοῦ τόπος xai τέμενος ἔλαβεν. 

40 — Ἔτι δὲ χἀχεῖνα περὶ τῶν εἰρημένων νήσων ἱστέον᾽ 
ὅτι Εὔβοια νῆσος μία τῶν ὑμνουμένων ἑπτὰ, ἡ xxi 
Μάχρις ὀνομασθεῖσα διὰ τὸ τῆς θέσεως ἐπίμηχες " οὕτω 
γάρ πως παραμήχης ἐχτέταται, Διὸ xal δέϑωχε τῷ 
Κωμιχῷ λαδὴν σχώμματος ἐν τῷ ^ ὑπὸ γὰρ ἡμῶν 

45 παρετάθη καὶ Περιχλέους"» ὡς τῶν ᾿Αθηναίων éxtzec- 
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νάντων ποτὲ τοὺς φόρους αὐτῇ, Κλίνεται δὲ ἡ Μάχρις | 
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Arrianus : « Parius, inquit , Jasonis filius, a quo, ve- 
luti conditore, denominatum Pariura, quod est in 
Hellesponto. » Aut etiam a superiore narratione non 
dissentit Arrianus , sed , perinde quasi sint illa syno- 
nyma , Propontis et Hellespontus, unam fortasse et 
eandem urbem denotat, quod et aliis visum est, ut 
scriptum jam antea. Atque ita quidem Parii Thasum 
:dificasse perhibentur. Aliqui tamen e contrario Pa- 
rium 'Thasi coloniam aflirmant. Arrianus vero scribit 
vocari 'Thasum a 'Thaso, Neptuni filio, vocatamque 
eam etiam olim Chrysen propter auraria metalla, 
quorum Herodotus (6, 46) meminit, quo loci narrat 
'"Thasios magnos proventus et aurifodinas in Scapte- 
hyla habuisse, easque aurifodinas Pheenices invenisse, 
qui oppidum in insula simul cum 'Thaso, Phoenicis 
filio, condiderunt, ex quo nomen insule. Habuit 
autem Thasus templum Herculis , ab iisdem his Phae- 
nicibus positum , qui ad Europam perquirendam na- 
vigantes Thasum zedificaverant. Atque hzc quidem de 
"Thaso, 

520. Vide vero poetam ibi ornandi orationis stu- 
diosum ad unamquamque barum insularum epitheton 
adhibere, et Macrin quidem, ἢ. e. Eubeam, Aban- 
tiadem vocat, ab incolis Abantibus, gente Thracica 
ut Arrianus ait, sic appellata ab Abante quodam Ar- 
givo, filio Neptuni. Hos Homerus (Od. 8, 288) ab oc- 
cipite comatos esse ait Thracio more, et magnanimos 
appellat. Scyrum vero Dionysius ventosam dicit , Pe- 
parethum excelsam , Lemnum , ad Homeri exemplum, 
asperum solum Vulcani, propter crateres ignis, qui 
ibi aliquando fuerunt. Quare etiam duarum in ea 
urbium altera vocata est Hephestia s. Vulcania. Atque 
hanc etiam incoluisse olim feruntur Pelasgj, qui ex 
Attica ab Atheniensibus , ut injusti et rapaces, exacti 
fuerant. Ad hzc Thasum Ogygiam dicit, itemque Ce- 
reris actam propter insulz opulentiam atque fertilita- 
tem, Unde etiam in proverbium abiit illud : 7Aasos 
bonorum , perinde ac si quis diceret δάσος, silva, ta- 
metsi aliqui , quidquid hoc est proverbii, scribant : 
Datos bonorum, de quo paulo ante scriptum est. Vide 
porro hoc loci, ut quum alii poetze τὸ Δήμητρος ἀχτήν 
accipiant pro donum, tamen hic pocta acceperit pro 
loco ac fano, 

Praeterea vero illa etiam de his, quas diximus, in- 
sulis scienda : Eubea insula una est de septem illis 
percelebratis , quz et Macris nominata a situ oblongo; 
reapse enim in longum extenta est. Ideoque Comico 
(Nub. 214) ansam dedit dicti faceti in illis verbis : 
« Nam a nobis protensa est et a Pericle , » quum Athe- 
nienses tributa ei olim intendissent. Inflectitur Μάχρις 
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COMMENTARII. 


αὕτη διὰ χαθαροῦ τοῦ ο. Διὸ xxi ὁ νησιώτης αὐτῆς 
Μαχριεὺς. Ἦν δὲ xat αἰγιαλὸς οὕτω χαλούμενος, χλι- 
νόμενος δὲ διὰ τοῦ δ' ἐλέγετο δὲ Μάκρις καὶ τῶν Κυ- 
κλάδων μίχ, ἡ Ἴκαρος, ἀφ᾽ ἧς νομίζουσί τινες εἰρῆσθαι 
καὶ τὸ Ἰχάριον πέλαγος. 

581. Ἢ δὲ Σκῦρος τὴν κλῆσιν ταύτην ἔχει, διὰ τὸ 
τῆς νήσου ταύτης σχληρὸν xal οἷον σχυρῶξες, ἤτοι 
λιθῶδες. Σκύρος γὰρ 5 λατύπη,, ἤγουν τὰ ἐχπαλλό- 
μενα λιθίδια ἐν τοῖς λαξεύμασι, Πρόκειται δὲ τῆς τῶν 
Μαγνήτων γῆς 5$ Σκῦρος αὕτη, ὥσπερ χαὶ 4 Πεπά- 
ρῆθος. Θαυμασταὶ δὲ αἶγες αἱ Σχύριαι, καὶ μέταλλα 
δέ εἶσι ποικίλης λίθου Σχυρίας λεγομένης, καθὰ xai 
Καρυστίας. 

54. Ἡ δὲ Ἴμθρος Θρακικὴ μέν ἐστι νῆσος, ἱερὰ 
Καδείρων καὶ αὐτὴ" ὄνομα δὲ δαιμόνων οἱ Κάθειροι, 
Ἐτιμᾶτο δὲ αὐτόθι καὶ Ερμῆς, ὃν Ἵμδραμον MO 
οἵ Κᾶρες, ὡς dv τοῖς ᾿Εθνικοῖς ἀναγράφεται Üüev xai 
τάχα xal Ἵμθρος. ἡ νῆσος παρονομάζεται. Ἡ δὲ Θραχία 
Σάμος λέγεται μὲν χαὶ Σαμοθράχν, συνθέτως, χαλεῖται 
δὲ οὕτως πρὸς διαστολὴν τῆς ἑτέρας Σάμου τῆς ᾿Ιωνιχῆς. 
Μέμνηται δὲ ταύτης χαὶ Ὅμηρος, ᾿Ελέγετο δέ ποτε 
Δαρδανία διὰ τὸν Δάρδανον, ὃς ἐν τῷ χαταχλυσμῷ 
διεπορθμεύθη ἐχεῖθεν εἰς τοὺς Τρωιχοὺς τόπους. 'Pr- 
θήσεται δὲ περὶ τῆς. Σάμου ταύτης xat χατωτέρω. Καὶ 
τοιαῦτα μὲν, ὡς εἴρηται, τὰ τῶν τοιούτων νήσων ᾽ ἐπίθετα. 
Τὴν δὲ Σάμον τὴν Θρακικὴν Κυρθάντιον ἤτοι Κορυ- 
βάντιον ἄστυ λέγει, διὰ τὰ ἐχεῖ Κορυδθάντων ἤτοι Κυρ- 
βάντων μυστήρια, ὧν xal Auxógpow μέμνηται" ἀφ᾽ 
ὧν χαὶ χορυθαντιᾶν τὸ μετὰ ἐχστάσεως ἐνθουσιᾶν, 
Ταῦτα ἐπιτροχάδην περὶ τῶν ἐν Αἰγαίῳ νήσων τῶν ἐξ 
ἀριστερῶν χειμένων τοῖς εἰσιοῦσι τὸν Ἑ “λλήσποντον, αἵ 
xai τῇ Εὐρώπῃ προσνέμονται, ὧν μία σὺν πολλαῖς ἄλ- 
λαις καὶ ἣ πρὸς τῇ ᾿Ἀττιχῇ νῆσος, "EXvr, καλουμένη, 
ἔνθα ἣ "Eom ἀπέθδη μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν, ἢ καὶ 
πρὸ τούτου ὅτε ἡρπάγη. 

585, Ὅτι αἵ περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος δεξιαὶ νῆσοι 
τοῖς εἰσπλέουσι τὸν “Ελλήσποντον τῇ ᾿Ασία προσχεχω- 
ρήκασιν, ὧν πρώτην ἐπέχουσι μοῖραν τῷ ἀπὸ Εὐρώπης 
εἰς ᾿Ασίαν διαθαίνοντι αἵ νῆσοι at τὴν Δῆλον ἐχυχλώ- 
σαντο, xai δι᾽ αὐτὸ οὔνομα Κυχλάδες εἰσί. Καὶ ἔστι 
τοῦτο ἐτυμολογία τοῦ ὀνόματος τῶν Κυχλάδων. "A2i- 
ται δὲ πάνυ ἐν ταῖς ἱστορίαις ἣ Δῆλος, ὡς ᾿Απόλλωνος 


τῷ om. U, τὸ L; ὑμῶν CF, παρατέταται codd.,, exc. 
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311 


] nomen per o purum; quare etiam insularis dicitur 
Μαχριεύς, Fuit quoque et ora maritima sic appellata , 
sed declinato nomine per 2, Dicta etiam Macris Cycla- 
dum una, Icarus scilicet, a qua putant nonnulli Ica- 
rium mare nomen accepisse. 

521. Scyrus appellationem hanc habet. propter in- 
suke hujus asperitatem , ac solum veluti σχυρῶδες i. e, 
lapidosum. Σχύρος enim idem atque λατύπη, nimirum 
fragmenta lapidea, s. assule e lapidibus , dum hi inci- 
duntur atque scalpuntur, exsilientes. Sita est autem 
hzc Scyrus ante Magnesiam , sicuti etiam Peparethus. 
Admirabiles porro caprz Scvriz. Quin et venz ibi sunt 
lapidis varii, quem Scyrium vocant, pariter atque Ca- 
rystium dicunt'(E Strab. p. 437). 

524. Imbrus insula est Thracica, ipsa quoque Ca- 
biris sacra. Nomen deorum, Cabiri. Colebatar ibi ctiam 
Mercurius, quem Imbramum Cares vocant, ut per- 
scriptum est in Ethnicis (v. Ἴμθρος) ; unde fortasse 
Imbrus insula denominatur. Thracia vero Samus dici- 
tur etiam composita voce Samothracia, et sic appel- 
latur ut distinguatur ab altera Samo quz est lonica, 
Homerus quoque (//. v, 12) ejus meminit. Dicta olim 
est Dardania propter Dardanum , qui in diluvio inde 
transmisit ad loca Troadis. Hac de Samo agetur etiam 
inferius. Et hujusmodi quidem, ut dictum est, harum 
insularum sunt epitheta. Samum vero Thracicam op- 
pidum dicit Cyrbantium sive Corybantium , propter 
Cyrbantium sive Corybantium ibi mysteria, quorum 
Lycophron quoque (vs. 78) meminit , a quibus etiam 
χορυθαυτιᾶν, i. e. fanatico furore aflici. Hzc cursim 
de maris JEgmi insulis, ad sinistram eorum sitis, 
qui in Hellespontum ingrediuntur ; quze quidem insulae 
Europ:e attribuuntur. Harum autem una inter multas 
alias est etiam insula ad Atticam sita, Helen: nomine, 
in quam Helena post captum Ilium appulsa est, vel 
etiam antea , quum raperetur. 

525. JEgmi maris insule qu: sunt ad dextram in 
Hellespontum innavigantibus, Asim contribuuntur ; 
quarum primas partes, si quis ex Europa in Asiam 
trajiciat, obtinent ez insule, quz Delum ἐχυχλώσαντο, 
circulo mediam includunt, eaque de causa Cyclades 
sunt nomine, Atque hzc est etymologia nominis Cy- 
cladum. Delus valde in historiis celebratur tamquam 
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ἱερὰ, οὗ καὶ μαντεῖον ἦν ἐχεῖ περιφανές, ᾿Ἐχαλεῖτο δέ 
ποτε xai Ὀρτυγία, ὡς 6 Γεωγράφος φησί, Καὶ f μυ- 
θικὴ αἰτία χεῖται παρὰ Λυχόφρονι, Οὐχ ἐξῆν δὲ, φα- 
σὶν, οὔτε θάπτειν αὐτόθι νεχρὸν, οὔτε χαίειν, οὔτε χύνα 
& τρέφειν. Ἀρριανὸς δὲ περὶ ταύτης φησὶν, ὅτι Δῆλος ἢ 
πάλαι πλωτὴ οὖσα ἔστη, ἥτε ὁ Λητὼ ἐπέθη, αὐτῆς 
διδύμους ἔχουσα παῖδας. Καὶ ἄλλοι δὲ συντερατευό- 
μένοι αὐτῷ φασι Δῆλον αὐτὴν χληθῆναι, διότι φερο- 
μένη ποτὲ ὑπὸ θάλασσαν ἀνέσχεν ὕστερον κάτωθεν, 
10 ὡς καὶ ἄλλαι τινὲς, καὶ ἐξ ἀδήλου βάσεως ἐρριζώϑη 
στηριμθεῖσα. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐπλάσθη διὰ τὸ συχνά 
ποτε χατά τινας τὴν νῆσον ταύτην σείεσθαι. Διὸ χαὶ 
χωρίον ἦν τι πεοὶ αὐτὴν 6 ΤΓρέμων χαλούμενος. Ὃ 
μέντοι θρυλούμενος χρησμὸς ἐναντιοῦται τούτοις τοῖς 
18 λόγοις, ὃ λέγων ὅτι 
Κινήσω καὶ Δῆλον ἀκίνητόν περ ἐοῦσαν. 
Λέγεται γὰρ ὅτι ὁπηνίχα ὁ τοῦ Δαρείου στρατηγὸς Δά- 
τις τριαχόσια τάλαντα λιβανωτοῦ ἐθυμίασεν ἐν τῷ 
βωμῷ τοῦ Δηλίου Ἀπόλλωνος καὶ ἀνέπλευσε, τότε ἡ 
20 Δῆλος ἐκινήθη, πρῶτα xal ὕστατα, τὸ πρὶν οὖσα ἀχί- 
γητος. Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ τὰς Κυχλάδας πλείους εἶναι 
τῶν ιθ΄, ὧν εἰσιν ἡ Κύθνος, ἀφ᾽ ἧς ὁ Κύθνιος λέγεται 
τυρὸς, ἐξ ἧς χαὶ ζωγράφος ὄνομα ἔχων ὃ Κυδίας. Ἧ 
Πάρος, ἐξ ἧς παροιμία τὸ ἀνεπαρίασαν, ἤγουν μετε- 
25 μελήθησαν. ᾿ΕΨεύσαντο γάρ ποτε ἐκ μεταμέλου οἱ 
Πάριοι τὰς εἰρηνικὰς ὁμολογίας, ἃς ἔθεντο πρὸς τὸν 
Μιυλτιάδην, ὡς ἐλπίσαντές ποθεν συμμαχίαν ἐν χενοῖς. 
Ἡ ᾿Ἀμοργὸς, ἐξ ἧς Σιμωνίδης 6 ἰαμθοποιὸς, "Auoo- 
νος ἐντεῦθεν λεγόμενος προπερισπωμένως, τύπῳ 
30 ἐθγιχῷ - τὸ δὲ ᾿Αμόργινος προπαροξυτόνως χιτῶνος 
ἐπίθετον ἀπὸ χρώματος ἴσως ἐλαιοχρόου τινός" ἀμόργη 
γὰρ ἢ τοῦ ἐλαίου ὑποστάθμη, ὃ ἔστιν ὃ τρυγίας. Παυ- 
σανίας δὲ, οὗ τὸ Ἀττιχὸν λεξιχὸν, ἄλλο τι ἐμφαίνει, 
λέγων" « ἀμοργὸς ὅμοιον βύσσῳ" » χαὶ ὅτι ἀμοργὶς 
35 χυρίως ἢ λινοχαλάμη, ἐξ ἧς ἐνδύματα ᾿Αμόργινα λε- 
*oyéurva, ὡς 6 Κωμιχὸς ἐν Λυσιστράτη δηλοῖ. Ἢ Δῆλος, 


οὕτω λεγομένη ἢ διὰ τὴν θρυλουμένην μυθώδη αἰτίαν, | 


ὅτι ὑπὸ θάλασσαν, ὡς ἐρρέθη, οὖσα πρώην, ὕστερον 
φανεῖσα ἐδηλώθη, ἢ διὰ τὰς ἐν αὐτῇ μαντείας, ἐξ ὧν 
40 ἐδηλοῦτο τὰ δυσεύρετα, Ἢ Τῆνος ἀπό τινος οὕτω χλη- 
θεῖσα Τάνου ἀνδρός" ἦν δὲ σχοροδοφόρος γῇ αὕτη, ὡς 
xal ἡ Κωμῳδία δηλοῖ, Γηνίων μεμνημένη σχορόδων" 
ὕδασι κατάρρυτος, διὸ xxl Ὕδρουσα ἐχλήθη, κρήνην 


EUSTATHII 


Apollini sacra, cujus erat ibi oraculum  perillustce 

Vocata olim ea etiam est Ortygia, ut Geographus (p 

486) ait, et fabulosa appellationis causa legitur apuc 
Lycophronem (vs. 401). Non licebat, aiunt, nequc 
sepelire ibi mortuum neque concremare , neque canem 
alere. Arrianus porro de ea dicit : « Delus, qua prius 
erat natatilis, stetit, quum Latona pueros geminos iii 
utero gerens in eam descendit. » Similiter vero atque 
Arrianus , alii quoque prodigia loquuntur, qui narrant 
vocatam eam fuisse Delum, propterea quod; quum 
mersa olim sub mari ferretur, tandem e profundo , ut 
et alie quidam , emerserit, atque apparuerit, atque 
ἃ basi ἀδήλῳ, occulta, radicibus actis, firma consti- 
terit, Hzc autem ideo ita conficta sunt, quod frequenter 
olim hec insula, ut quibusdam visum est, terra mo- 
tibus concuteretur. Quare etiam locus quidam in ea 
fuit, qui Tremon vocabatur. Sed huic sententim ad- 
versatur pervulgatum illud oraculum 


Immotam quamvis Delon, tamen ipse movebo. 


Ferunt enim , quo tempore Datis, dux Darii, trecenta 
thuris talenta in Apollinis Delii ara adolevit, atque 
inde solvit, tunc Delum, quz immota prius fuerat , 
primum atque ultimum motam fuisse. Scribunt autem 
veteres, esse Cyclades amplius duodecim. Ex his 
Cythnus, a qua caseus dictus Cythnius ; unde ctiam 
Csdias , pictor clari nominis. Parus, ex qua adagium 
τὸ ἀνεπαρίασαν, repariassarunt, nimirum penitentia 
ducti sententiam mutarunt, Párii namque ex peniten- 
tia, fracta fide, minime steterunt pacto quod de dedi- 
tione fecerant cum Miltiade, quippe qui sociorum sibi 
alicunde auxilia ventura frustra speravissent, Amorgus, 
ex quo Simonides, poeta iambicus , dictus inde Ἄμο;- 
γῖνος, Ad morginus , circumflexa vocis cjus penultima , 
forma gentili. Ἀμόργινος vero, voce proparoxytona, 
| epitheton est tunice, a colore fortasse veluti oleaceo, 
, Namque ἀμόργη, amurca, sedimen est olei. Quanquam 
| Pausanias , cujus est Lexicon atticum, aliud longe re- 
presentat his verbis : « Amorgus simile quid bysso », 
| et Amorgin proprie esse linum, ex quo indumenta dicta 
| amorgina, ut patet ex Comico in Lysistrata (vs. 150). 
| Delus sic appellata vel propter decantatam causam illam 
| fabulosam , quod scilicet, quum prius , ut dictum est, 
j esset subter mare, postea apparens ἐδηλώθη, sese in 
| conspectum dedit ; vel propter edita ibi oracula, quibus 
res inventu difficiles ἐδηλοῦντο, declarabantur. Tenos 
a Teno quodam id nominis sortita. Erat in hac insula 
magna alliorum copia, quibus incole victitabant, ut 
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COMMENTARII. 


ἔχουσα, ἧς τὸ ὕδωρ οἴνῳ οὐ μίσγεται. Καὶ φιάλιον δὲ 
λέγεταί ποτε ἐν αὐτῇ ἀναχεῖσθαι, σύγχραμα ἔχον, ἐξ 

οὗ πάνυ ῥᾳδίως πῦρ ἀνήπτετο. Ἢ Ἴος ἡ χατὰ χρη- 
σμὸν Ὁμήρου μητρὶς, ἤγουν ὅθεν ἦν ἢ Ὁμήρου μή- 

δ τηρ' xal ὅρα τὸ μητρίς, ἐξ ὁμοιότητος τοῦ πατρίς. 
Ἧ Σέριφος, ἥτις οὕτω πετρώδης ἐστὶν, ὥστε χωμῳ- 
δεῖται ὑπὸ τῆς Γοργόνος τοῦτο παδεῖν, ὡς τοῦ Περσέως 
αὐτόθι τραφέντος, xal τὴν τῆς Γοργόνος δῆθεν ἐχεῖ χο- 
μίσαντος κεφαλὴν, δι᾽ ἧς τοὺς ἐκεῖ ἀπελίθωσεν. Ἴωνες 

10 δὲ ἀπὸ ᾿Αθηνῶν οἱ Σερίφιοι, χαθὰ xai ol Σίφνιοι, ὡς 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. Ἢ Μύχονος, ἐν λέγονται χεῖσθαι 

οἱ τῶν Γιγάντων ὑγιεινότατοι, ἀναιρεθέντες ὑφ᾽ Ἧρα- 
χλέους. Ὅθεν ἐπὶ τῶν οὐκ εὖ παθόντων μιᾷ ψήφῳ, 
ἤγουν ἐπὶ τῶν μιᾷ δίχη χαταδικασθέντων λέγεται τὸ 
15 « πάνθ᾽ ὑπὸ μίαν Μύχονον », ἤγουν πάντα ὁμοῦ ὃπὸ 
μίαν βλάβην ἢ χαταδίχην. ᾿Ἐπιχωριάζει δὲ τοῖς Muxo- 
νίοις φαλάχρωσις, διὸ xal οἱ φαλακροὶ Μυχόνιοι λέ- 
γόνται, Ἡ Νίσυρος, ἧς καὶ Ὅμηρος μέμνηται, οὕτω 
καλουμένη ἀπὸ τοῦ νέω καὶ τοῦ σύρω, διότι ἀποχοπεῖσα 

30 τῆς νήσου τῆς Κῶ τῇ τοῦ Ποσειδῶνος τριαίνῃ ἐπεσύρη 
τῷ γίγαντι Πολυδώτῃ νέοντι, ὃ ἔστιν νηχομένῳ, Αὕτη 
δὲ τῶν Σποράδων νήσων οὖσα κατά τινας, πετρώδης 
ἐστὶ λίθου μυλίου. Γίνεται δὲ καὶ οἶνος χρηστὸς ὁ Ni- 
σύριος. Ἢ Σῦρος, ἣν 6 Ποιητὴς Συρίην χαλεῖ ἐν Ὀ- 
25 δυσσεία, ἥτις μηχύνει κατὰ. τὸν Γεωγράφον, ἤγουν 
ἐκτείνει τὴν πρώτην συλλαβὴν, τουτέστι τὴν ἄρχουσαν, 

Ἧ Σίφνος περὶ τὸ Κρητιχὸν πέλαγος, ἀφ᾽ ἧς ὁ Σίφνιος 
ἀστράγαλος δύ᾽ εὐτέλειαν. Λέγονται δέ ποτε ἀχμάζειν 
τοῖς πράγμασιν οἱ Σίφνιοι, καὶ πλουτεῖν μάλιστα, διὰ 
30 τὸ χρυσᾶ xal ἀργυρὰ ἐν τῇ νήσῳ εἶναι μέταλλα. Κυ- 
χλὰς δὲ xai ἡ Ἤνδρος, ἀπὸ Ἄνδρου τινὸς οὕτω χλη- 
θεῖσα. ᾿Αλλὰ χαὶ ἡ Νάξος, λεγομένη οὕτως ἀπὸ Νάξου 
Ναρῶν ἡγεμόνος" ἢ παρὰ “τὸ νάξαι, ὃ ἔστι θῦσαι, διὰ 
θυσίας ἴσως ἐξαιρέτους τινὰς ἐχεῖ γινομένας. «Ἡρόδοτος 
25 δὲ xal περὶ Σικελίαν Ναξίους τινὰς ἱστορεῖ, λέγων καὶ 


ὅτι ἡ Κυχλὰς αὕτη Νάξος μεγέθει μὲν οὗ μεγάλη ἐστὶν, - 


ἄλλως δὲ χαλή τε χαὶ ἀγαθὴ, ἀγχοῦ τῆς Ἰωνίας, 
χρήματα ἔχουσα πολλά, ᾿Εγένετο δέ ποτε αὐτοῖς χαὶ 
ὀχταχισχιλία ἀσπὶς xal πλοῖα μακρὰ πολλά. 

4e 827. Ὅτι αἵ Κυχλάδες ἔαρος γλυχεροῦ νέον ἵστα- 
μένου ἢ ἀρχομένου, ὅτε ἐν ὄρεσιν ἀνθρώπων ἀπάνευθε 
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manifestum est ex Comoedia (Jr. Plut. 718), ubi Te- 
niorum alliorum meminit. Insula aquis irrigua, quo- 
circa Hydrusa est appellata , fontemque habet, cujus 
aqua uon miscetur vino. Parvam phizlam ea olim in 
insula dedicatam fuisse ferunt, que mixturam habeb«t 
ejus generis, ut inde ignis perquam facile accenderetur., 
los secundum oraculum cst μητρὶς, s. materna civita: 
Homeri, unde nimirum erat Homeri mater. Ac vidc 
τὸ μητρίς, quasi matria, civitas materna, ad exemplum 
τοῦ πατρίς, patria. Seriphus, quie saxosa adeo est, 
dictum ut sit comice, id ei a Gorgone accidisse, quasi 
Perseus in ea educatus caput Gorgonis eo apportasset, 
eoque incolas in saxa commultasset, Seriphii Iones sunt 
ab Athenis, sicuti etiam Siphnii, ut Herodotus (8, 46) 
tradit. Myconus, in qua jacere dicuntur Gigantum 
valentissimi (?) ab Hercule interfecti. Unde de iis qui 
uno soloque suffragio male multantur, sive de iis qui 
una solaque sententia condemnantur, usurpant illud . 
omnia sub una Mycono, nimirum, omnia simul sub 
una noxa aut condemnatione. Vernacula Myconiis 
calvities, ideoque calvi dicuntur Myconii. Nisyrus, 
cujus et Homerus ( //. β, 676) meminit, sic vocata a 
γῶ et σύρω, eo quod Neptuni tridente abscissa a Co 
insula 2z:73p* , immissa est, in Polybotam gigantem 
νέοντα, nantem. Secundum quosdam Nisyrus una est 
insularum Sporadum , lapidibus molaribus petrosa. Est 
et bonum in ea vinum Nisyrium. Syrus, quam Poeta 
Syriam vocat in Odyssea (o, 402) , secundum Geogra- 
phum (p. 487) longam babet sive producit primam 
syllabam. Siphnus in mari Cretico, cujus ob vilita- 
tem Siphnius tarillus proverbio dicitur (Srrab. 
P. 484). Quamquam res olim Siphniorum  flo- 
ruisse dicantur, iique maximis divitiis affluxisse, eo 
quod auraria et argentaria metalla in ea insula essent, 
Cyclas quoque Andrus, ab Andro quodam sic vocata; 
porro Naxus, ita dicta a Naxo, Carum duce, vcl a 
verbo νάξαι, quod est sacrificare, fortasse propter 
eximia quadam sacrificia fieri ibi solita. Herodotus 
(7, 154) Naxios quosdam etiam in Sicilia commemorat, 
idemque (5, 3o. 31) de Cyclade hac Naxo tradit, eam 
non magnam quidem esse, sed tamen pulchram et 
bonam, eamque prope esse ab Ionia, multasque ha- 
bere opes. Fuerunt quondam insulanis octo millia mi- 
litum scutatorum, multzque naves longz. 

527. Dulci vere recens ineunte s. incipiente , quum 
dulcisona luscinia procul ab hominibus in montibus 


Ὑδρόεσσα codd. Stephan. v. Tj;o;. E Stephano etiam 
sequentia ducta sunt, ἢ χρήνην CD. | — 4. ἦν om. 
d; ἢ additum ex CDEd. V. Stephan. v. "loz. Qua 
deinceps leguntur de Seripho, v ap. Strabon. p. 487. 
| — 7. et 8. Γοργόνης C. | — 11. Μύχωνος ubique 
FU. || — 12. ϑγιεινότατοι 1 Sic etiam Strabo apud 
Stephan. v. Móxovo;; in nostris Strabonis codicibus 
p. 487 (418, 24 Did. ) legitur τῶν γιγάντων τοὺς ὕστά- 
τοὺς, recte, opinor. Petavius conj. δεινώτατοι, Bern- 
hardyus ὑδριστότατοι. Fortassis in Eustathio legebatur 
ὕστατοι ἤτοι νεώτατοι, Mox Ἡραχλέος E. | — τή. 
τὸ] τὰ Ed; πάντα om. d. « Proverbium ὑπὸ uíav 
Μύχονον copiose tractavit Hemsterhusius ad. Lucian. 


Dialog. Mortt, 1, 3, p. 335 , qui sententiam Eustathii 
miratus, quum in alia omnia Strabo discesserit , pra- 
vam in significationem eum statuit vocem γραφή de- 
flexisse ; quod si probamus , videbitur etiam διητημένα 
interpres apud Strabonem repperisse. » Bznxu. || — 
21. νηχομένῳ CDELMU, ἠχομένῳ d, οἰχομένῳ vulg. 
Cf. Stephan. v. Νίσυρος et Strabo p. 489 ( 419, 37. 
Did. ). | — 24. καλεῖ Συρίην C. ||—29. zai zÀ. μάλιστα 
om. E, ||— 32. λεγομένη οὕτως om, L. || — 33. διὰ τὰς 
0us. vulgo. || — 34. ἴσως additum ex CDI ; τινὰς om, 
LM. || — 35. λέγων ὅτι Ed. || —37. πολλὰ om, L ; a3- 
τοῖς no: DK M Y, πότε om, L. | — 4o. νέου vulg.; 
om. vocem /.. 
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τύει λιγύφθογγος ἀηδὼν, χοροὺς ἀνάγουσι τῷ Ἀπόλ- 
λωνι, οὖς καὶ ῥύσια λέγει, ὡς δύσεως χάριν καὶ ἐπὶ 
σωτηρία γινομένους, Καίτοι χυρίως ῥύσια, ὡς xai ἐν 
τῇ Ἰλιάδι φαίνεται, τὰ ἐξ ἐπιδρομῆς ὁπλιτιχῆς xxi 
ξλχυσμοῦ λαμθανόμενα εἷς ἐνέχυρον, ἀπὸ τοῦ δύω τὸ 
Éxito ἐτυμολογούμενα" χαταχρηστιχῶς δέ ποτε xal 
ἐπὶ ἁπλῶς ἐνεχύρου ἢ λέξις λαμβάνεται. Ὁ μέντοι 
Διονύσιος χατὰ δριλύτητα ῥητορικὴν συνήθη αὐτῷ ἐπὶ 
δώρων σωτηρίων τὴν λέξιν εἴληφεν, ἅπερ μᾶλλον σῶ- 
στρα λεχθήσονται, χαθάπερ λύτρα τὰ ὑπὲρ αἰχμαλώτων 
διδόμενα, 

530, Ὅτι ὥσπερ αἱ Κυχλάδες, οὕτω xal αἱ Σπο- 
ράδες ἐν τῷ Αἰγαίῳ εἰσὶ πελάγει, ἃς ἡ τῆς περιηγή- 
σεως πιναχογραφία οὐχ ἔχει, ΓἜστι δὲ τῶν Σποράδων 
15 ἡ Νικασία, πλησίον τῆς Νάξου - $ Θήρα, ἐξ ἧς ἀποιχία 

Λαχώνων εἷς Κυρήνην ἐστάλη, χαθὰ καὶ Πίνδαρος 

ἱστορεῖ" ἐν ταύτῃ οὔτε τοὺς ἐτῶν ν' θνήσχοντας ἐθρή- 

γοῦν, οὔτε τοὺς ἑπταετεῖς,, εἰ Üdvouv ἡ Μῆλος περὶ 

τὸ Κρητικὸν πέλαγος, ἀπό τινος ἀνδρὸς Μήλου χλη- 
40 θεῖσα χατὰ τὴν τοῦ Ἀρριανοῦ ἱστορίαν" εἰς ταύτην 
Ἀθηναῖοί ποτε πέμψαντες [στρατείαν] ἡδηδὸν τοὺς 
ἐνοικοῦντας ἀπέσφαξαν. Ἄλλοι δὲ Κυχλάδα τὴν Μῆλόν 
φασιν ὁμώνυμον ἔχουσαν πόλιν, ὅθεν ἦν Διαγόρας ὃ 
Μήλιος ὁ ἐπ᾽ ἀσεδεία χωμῳδούμενος. Τῶν Σποράδων 
ἔστι χαὶ ἡ Πάτμος περὶ τὸ Ἰκάριον πέλαγος, xal ἡ 
περὶ τὸ Καρπάθιον ᾿Αστυπάλαια, val μὴν χαὶ ἡ Κί- 
μωλος περὶ Κρήτην, ἐξ ἧς ἡ Κιμωλία γῇ, ἐπιτηδεία 
εἰς νίτρου χατασχευὴν, ὡς καὶ ὁ Κωμιχὸς λέγει, 
Καὶ ἡ Λέρος δὲ μία τῶν Σποράδων ἐστὶ περὶ τὴν 
Καρίαν, ἧς οἱ ἔποιχοι χαχοήθεις, ὡς δηλοῖ Φωχυλίδης, 
λέγων" 


1 


e 


25 


30 


Aígiot xaxol , οὐχ ὁ μὲν, ὃς δ᾽ οὔ" 
πάντες πλὴν Προκλέους * καὶ Προχλέης Λέριος. 
Σπορὰς δὲ καὶ ἢ πρὸς τῇ ἹΡόδῳ Δονουσία, ἥτις παρα- 
5 φθορὰν, φασὶν, ἔπαθεν οἱονεὶ γὰρ Διονυσία τίς ἐστιν, 
ἐπεὶ Διόνυσος τὴν Ἀριάδνην εἰς αὐτὴν ix τῆς Νάξου 
x t - LAA " 1 o 
ἤγαγεν, Μίνωος τοῦ πατρὸς διώκοντος αὐτήν. Εἰσὶ δὲ 
καὶ ἄλλαι Σποράδες, ἃς, ὡς ἐρρέθη, ὃ τῆς χοσμογραφίας 
πίναξ οὐκ ἔχει, ὧν τινες xal τὴν Ὑῆνόν φασιν, ἥτις 
4 ἀνωτέρω Κυχλὰς ἐλέγετο, ᾿Εοίκασι δὲ ἀργιλώδεις αἱ 
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feetificat , Cyclades choros ducunt Apollini , quos etiam 
ῥύσια vocat, quippe qui δύσεως, liberationis, gratia , et 
pro servata salute celebrarentur. Quamquam proprie 
gsx , ut et ex Iliade (A, 673) apparet, sint, quz ex 
militari incursione bellica et. direptione pignoris loco 
accipiuntur; quorum etymologia a verbo ῥύω, quod 
est traho; sed per catachresin interdum etiam hzc vox 
accipitur de quocumque generatim pignore. Attamen 
Dionysius, pro acrimonia oratoria sibi perfamiliari , 
vocem hanc usurpat de salutariis, quc quidem potius 
cüyszox , munera pro data aut conservata salute voca- 
buntur, quemadmodum λύτρα qu: dantur pro redi- 
mendis captivis. 

53o. Sicuti Cyclades, sic etiam Sporades in mari 
sunt ἄνα, quas Periegeseos tabula non habet. Est 
autem Sporadum Nicasia, prope a Naxo; Thera, ex 
qua Laconum colonia missa fuit Cyrenen, ut Pinda- 
rus (Pyth, 4) tradit. Hac in insula neque cos, qui 
annos nati quinquaginta emoriebantur, nequeseptennes 
pueros , si emorerentur, lugebant ; Melus in mari Cre- 
tico, a Melo quodam vocata, ut proditum est ab Ar- 
riano, Hanc in insulam missis quondam militibus 
Athenienses omnem incolarum pubem interfecerunt. 
Alii vero Melum Cycladem esse dicunt , eamque aiunt 
urbem cognominem habere, ex qua fuit Diagoras ille 
Melius, ab impietate in Comedia notatus. Sporadum 
est etiam Patmus in Icario mari, et in Carpathio Asty- 
palza, immo vero Cimolus quoque prope Cretam 
sita, ex qua Cimolia terra idonea ad nitrum con- 
ficiendum , ut et Comicus ( Ran. 725) docet. Praeterea 
Lerus una est Sporadum ad Cariam sita, cujus incolae 
eo in coloniam deducti, pravo erant ingenio, ut o- 
stendit Phocylides illis versibus : 


Quique mali Lerii; neque vero est hic malus, hic non ; 
quique, nisi Proclees ; sed Proclees Lerius. 


Sporas est etiam Donusia insula prope Rhodum , que 
ex vocis depravatione ita est, ut aiunt, appellata. 
Est enim quasi Διονυσία, quoniam Dionysus sive Bac- 
chus eo Ariadnam , quum Minos eam pater inseque- 
retur, € Naxo adduxit. Sunt autem et alie Sporades , 
quas, ut dictum est, cosmographiz tabula non habet ; 
in quibus aliqui Tenum quoque adnumerant, quz 


|] — 4. φαίνεται γέγραπται L. || — 5. ἐνέχυρα CL; 
verba ἀπὸ τοῦ ῥύω τὸ ἑλχύω in d ponuntur post v. χυ- 
ρίως ῥύσια, | — 7. ἁπλῷ d. || — 8. ἐπὶ] àx Ed. || 
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— 9. ἔλαθεν Ed, || — 13. Αἰγαίωνι πελάγει d. || — | 


14. εἰχονογραφίᾳ L. || — 16. ἀπεστάλη FU. || — 17. 
τοὺς τῶν ἐτῶν CDEL ; v' ] hinc correctus est Stephanus 
v, Θήρα, ubi codd, η΄ vel ε΄, Que de Melo insula se- 
quuntur, om. Z.|| — 21. στρατείαν additum e Swabon. 
p. 484 (416, 24 Did, ^; τοὺς ἐν αὐτῇ οἰχοῦντας Ed. || 
—22. Μῆλον] νῆσον CD ; Κυχλάδα φασὶν εἶναι τὴν νῆσον 


F, qui omittit deinceps verba ὁμών. ἔχ. πόλιν. Vox | 
πόλιν deest etiam in Ed. || — 25. ἔστι om. CUd; ἔστι | 


Y. 


τῶν xal L. Post πέλαγος ante Bernh. in editt, 
legebatur xai ἢ περὶ τὸ Κάριον πέλαγος, quie recte om. 


EUd aliique , ut videtur. || — 28. xz:om. CDFK MU. 
|| — 29. xà 5$ om. L; Mgvo; L. Deinde περὶ τὴν 
Καρίαν om. L. | — 3c. 6 Φωχ. codd., exc. CU Ea. 
| — 33. Adgvtot IL; οὐδ᾽ οὔ (, ὁ δ᾽ εὖ d. || — 14. 
Post πάντες et post Προχλέης codd, add. δὲ. V. Strabo 
p. 487 (418, 49 ed. Did.); Πατροχλέους" xat Πα- 
τροχλέης EFLUYd. | — 34. Δωνουσία L, Νουσία 
CUdc, Δονονσία F. Cf. Geogr. min. tom. I, p. 497 
not. Eustathius sua babet e Stephano, ubi Δόνουσα 
( Aovouaíx codd. ), νῆσος μιχρὰ Ῥόδου, quod si recte 
habet, ita intelligendum, ut insula Rhodiorum es- 
set, etsi a Rhodo insula dissita, || — 36. εἰς αὐτὴν post 


| ἥγαγεν habet d. || — 38. ἐρρήθη MU. [| — 39. τινες 


om. F. 
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Σποράδες εἶναι, ἤγουν λευχόγειοι. Διὸ xal φησι Διο- 
νύσιος ὅτι παμφαίνουσιν, οἷον ὅτε ἀνεφέλου ἀέρος ὄντος 
τὰ ἄστρα φαίνεται, ὑγρὰ (n βιασαμένου ἀρχτώου 
βορέου. Τοῦτο δὲ μάλιστα εἶπε διὰ τὸ ἀργιλῶδες χαὶ 
5 λευχὸν τῆς αὐτόθι γῆς, ὡς εἴρηται. Σποράδες δὲ λέ- 
ἥονται τάχα μὲν xal δι᾽ ἄλλας αἰτίας, μάλιστα δὲ 
πρὺς ἀντιδιαστολὴν τῶν Κυχλάδων" οὗ γὰρ κατ᾽ αὐτὰς 
ὡρισμένον ἔχουσι τόπον, ἀλλ᾽ οἷον διεσπαρμέναι εἰσὶ 
πολλαχοῦ, ὅπου γε Σποράδα τινὲς xxi τὴν ἔνδον τοῦ 

10 Ἑλλησπόντου εἶπον Προχόννησον' κατὰ δέ τινας διὰ 
τὸ πολυπληθὲς xai πυχνὸν Σποράδες νῆσοι χαλοῦνται' 
εἴποις γὰρ ἂν, φασὶ, χατεσπάρθαι οἷον αὐτάς. Εἰσὶ 
δὲ τῶν Σποράδων καὶ al παρὰ τῷ Λυχόφρονι Καλύδναι, 
ὧν μία ἰδίως Καλύδνα χαλεῖται, ἀφ᾽ ἧς καὶ αἵ λοιπαὶ 

15 παραχείμεναι τὴν αὐτὴν χλῆσιν ἔλαχον. "ἔχει δὲ abcr, 
μέλι τὸ Καλύδνιον ἀστεῖον χαὶ τῷ ᾿Αττιχῷ ἐνάμιλλον, 
Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας xai τὸ μέλι Καλύμνιον λέγει, 
καὶ τὰς νήσους ταύτας Καλύμνας, διὰ τοῦ μ. "To δὲ 
ὑγρὰ νέφη βιασαμένου βορέου ἐξήγησις οἷόν ἐστι τοῦ 

20 παρ᾽ Ὁμήρῳ αἰθρηγενέτον βορέαο. Ὃ γὰρ τὰ νέφη 
βιαζόμενος αἰθρίαν ποιεῖ, καὶ διὰ τοῦτο αἰθρηγενέτης 
ἐστί. Σημείωσαι δὲ ὅτι καὶ ἐν Ἀραθία κόλπος τις εἶναι 
λέγεται, νήσους ἔχων Σποράδας. 

638, Ὅτι μετὰ τὰς Σποράδας νήσους ai Ἰωνίδες 

45 εἰσὶ, τουτέστιν αἱ ὑπὸ τοὺς Ἴωνα:, οἷον ἡ Καῦνος, ἣν 
Ἡρωδιανὸς ἐν τῇ καθόλου προσῳδία ὀξύνει, "Esc δὲ 
καὶ ἡ Σάμος, ἣν ἱμερόεσσάν τε ὃ Διονύσιος λέγει xai 
Πελασγίδα δὲ, ὡς ἀπό τινων Πελασγῶν, ἀφ᾽ ὧν xal 
Ἥρα ἐχεῖ Πελασγία τιμᾶται. Ἰστέον δὲ ὅτι χαὶ πόλις 

80 ἐστὶ Καρίας λεγομένη Καῦνος, ἀπό τινος Καύνου dv- 
δρὸς, οὗ ἐρασθεῖσα ἢ ἀδελφὴ Βυδλὶς ἀπήγξατο" ὅθεν 
χαὶ ὁ παρὰ τῇ παροιμίᾳ Καύνιος ἔρως, ἐπὶ τῶν 
ἀθέσμως ἐρώντων ἣ καὶ ἐπὶ τῶν βλαδέντων ἐφ᾽ οἷς 
ἀθέσμως ἠράσθησαν. Ἔστι δὲ νοσώδης f τοιαύτη, διὰ 

35 τὸ τοῦ ἀέρος οὐκ ἀγαθὸν, ἕν τε θέρει xad μετοπώρῳ διὰ 
τὰ καύματα χαὶ τὴν τῶν ὡραίων χαρπῶν dzlovíav. 
"Ενθὰ τοὺς οἰκοῦντας χλωροὺς ἰδὼν Στρατόνικος ὃ ὑμ- 
νούμενος ἀστεῖος κιθαρῳδὸς ἔφη, 

οἴηπερ φύλλων γενεὴ, τοιήδε wal ἀνδρῶν. 

40 Αἰτιαθεὶς δὲ διότι σχώπτει τὴν πόλιν διὰ τὰς νόσους, 
ἔτι πλέον ἀστεϊσάμενος ἔφη, « Καὶ πῶς ἂν ἐγὼ νοσερὸν 
εἴποιμι τόπον, ἔνθα xal οἵ νεχροὶ περιπατοῦσιν; » δὲ 
Σάμος αὕτη ἣ Ἰωνικὴ πάνυ εὐτύχησέ ποτε, ὡς xal 
παροιμιασθῆναι, γάλα ὀρνίθων φέρειν αὐτήν. Τυραν- 

45 γηθεῖσα δὲ ἐπειράθη ξυστυχίας dxpac , λειπανδρήσασα 
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supra Cycladibus accensebatur, Videntur autem Spo- 
rades esse argillaceze, terra nimirum albicante ; ideoque 
dicit Dionysius eas splendere, seu quando innubilo 
aere lucent astra, post pulsas nubes vi borea septen- 
trionalis. Id enim maxime dicit propter terram, qui, 
ut diximus, argillacea ibi est atque alba. Sporades porro 
vocate tum propter alias fortasse causas, tum maxime 
ad distinctionem Cycladum. Non enim, ut Cyclades , 
certum ac definitum locum habent, sed sunt vcluti 
διεσπαρμέναι, disseminate, multislocis; quare Sporadem 
quidam etiam dixerunt Proconnesum, quie est intra 
Hellespontum. Secundum alios, Sporades in:ule vo- 
cantur a magna earum multitudine ac frequentia. 
Dixeris enim , inquiunt, eas veluti χατεσπάρθαι, disse- 
minatas esse, De Sporadibus sunt etiam Calydue illze 
apud Lycophronem (vs. 25), quarum una Calydna 
proprie vocatur, a qua reliquz adjacentes eandem ap- 
pellationem sortitze sunt. Habet hzc insula mel Calyd- 
nium exquisitum , et Attico facile comparandum. At 
vero Ethnicorum scriptor (V. Κάλυμνα) et mel vocat 
Calymnium, et has ipsas insulas Calymnas per y. Ce- 
terum. illud, ὑγρὰ νέφη βιασαμένου βορέου, Aumentes 
nubes ἐχρεϊεπίε borea , explicatio veluti est Homerici 
illius αἰθρηγενέτου βορέαν, serenitatem gignentis borec ; 
qui enim nubes expellit atque exigit, hic sane αἰθρίαν, 
serenitatem, facit, ac propterea est αἰδρηγενέτης. Cete- 
rum observes ad Arabiam quoque sinum quendam esse 
qui insulas hahet Sporades (Strab. p. 777). 

533. Post Sporades insulas Ionides sunt, h. e. Io- 
num dominationi subjecte , veluti ἢ Καῦνος, Caunus, 
quam Herodianus in Prosodia universali scribit ultima 
acuta; nec non Samus, quam tuin desiderabilem 
s. amabilem Dionysius vocat , tum etiam Pelasgidem, 
veluti a Pelasgis quibusdam , a quibus etiam Juno ibi 
Pelasgia colitur, Sciendum autem est urbem quoque 
Carie esse Caunum, sic dictam a Cauno quodam, 
cujus amore capta soror ejus Byblis laqueo sibi mor- 
ten, conscivit. Unde et Caunius amor in proverbio de 
nefarie amantibus, vel etiam de iis qui ideo quod 
nefarie amarunt , damnum acceperunt, Insula hiec est 
insalubris a pravo aere, tum aestivo, tum autumnali 
tempore, propter nimios calores nimiamque zstivo- 
rum fructuum copiam, Ubi quum Stratonicus, celeber 
ille citharcedus , homo facetus , incolas subvirides co- 
lore vidisset , protulit illud : 


Quale genus cernis foliorum, tale virorum. 


Quumque id ei crimini daretur, qucd urbem propter 
morbos irrideret, multo adhuc facetius respondit : 
* Quo pacto morbosum locum dixerim, ubi vel de- 
mortui obambulant? » Samus vero hzc Ionica felix olim 
valde fuit ac fortunata, adeo ut proverbii loco dictum 
sit ferre eam lac gallinarum, — Verum sub tyrannis 
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διὰ Συλοσῶντα τὸν τύραννον, ἄρξαντα πιχρῶς, Ὅθεν 
xal παροιμία, « ἕκητι Συλοσῶντος εὐρυχωρία. » 
'O μέντοι τοῦ Συλοσῶντος ἀδελφὸς Πολυχράτης οὐ 
φαύλως ἐτυράννησε" γενόμενος δὲ εὐτυγέστατος, ὕστερον 
5 ἐκρεμάσθη ὑπὸ Περσῶν. Οὗτος ἦν ὁ τὸν δαχτύλιον 
ῥίψας εἰς θάλασσαν, ὃν αὖθις ξιὰ τοῦ καταπιόντος ἰχ- 
θύος ἀπέλαδε. Περὶ δὲ οἴνους, ὡς λέγεται, οὐ πάνυ εὖ- 
τυχὴς ἦν, ὠνομάσθη δέ ποτε xxi Μελάμφυλλος xxi 
᾿Ανθεμὶς xal Παρθενία δὲ ἀπὸ ποταμοῦ Παρθενίου. "Ev 
ταύτῃ τῇ Σάμῳ xai ὅρος ὑψηλὸν λέγεται εἰς πεντήκοντα 
καὶ ἑκατὸν ὀργυιὰς, οὗ χάτωθεν ὄρυγμα, ὥς φησιν 
Ἡρόδοτος, πολυστάδιον, δι᾽ ob ὕδωρ ὀχετευόμενον διὰ 
σωλάνων παρεγένετο εἰς τὴν πόλιν ἀπὸ μεγάλων πηγῶν, 
οὗ ἀρχιτέχτων Εὐπαλῖνος ὁ Μεγαρεύς, Ἦν δὲ, φησὶν, 
Yo αὐτόθι xal ναὸς μέγιστος, οὗ ἀρχιτέκτων "Poixoc, ἀνὴρ 
ἐπιχώριος, Ταύτης 6 πολίτης Σάμιος" ὃ μέντοι τῆς ἐν 
Κεφαλληνίᾳ Σάμου πολίτης Σαμαῖος, διότι ἐκείνη xai 
Σάμη λέγεται, καθὰ xat παρ᾽ Ὁμήρῳ εὕρηται, Ἰστέον 
δὲ ὅτι Ἰωνικὴν τὴν ῥηθεῖσαν Σάμον φαμὲν, ὡς ἂν ἀν- 
20 τιδιαστέλλοιτο τῇ τε Ὁμηρικῇ Κεφαλληνιχῇ Σάμῳ 
χαὶ τῇ προειρημένη δὲ Θραχία Σάμῳ, τῇ οὕτω χλη- 
(sio, διὰ τὸ ὕψος" σάμοι γάρ, φασι, τὰ ὕψη. Ὅτι δὲ εἰς 
πολὺ ἐξήρετο ὕψος, δῆλον ἐκ τοῦ καὶ τὸν Ποιητὴν εἰ- 
πεῖν, ἐξ αὐτῆς τήν τε ἤἰδην φαίνεσθαι πᾶσαν xal τὰ 
25 χατὰ τὴν Τροίαν. Οἱ δέ φασιν ὅτι Σάμος λέγεται ἢ 
Θρᾳχία, οἱονεὶ Σάος τις, καὶ χατὰ πλεονασμὸν τοῦ μ 
Σάμος, ἀπὸ Σαΐων, ἔθνους παλαιοῦ οἰκήσαντος αὐτὴν, 
οὗ μέμνηται καὶ ᾿Ἀρχίλοχος, ὁμολογῶν ἄχραντον τὴν 
αὐτοῦ ἀσπίδα ἐν φυγῇ πολέμου ῥῖψαι παρ᾽ αὐτοῖς. Καὶ 
30 ἢ Χίος δὲ τῶν ᾿Ιώνων ἐστὶ νῆσος, ἔχουσα πόλιν εὐλί- 
μενον, ὡς 6 Γεωγράφος φησὶ, xa ναύσταῦμον π' ναυτὶ, 
χαὶ ἄλσος φοινίκων" ἧς ὁ περίπλους σταδίων ἐννεα- 
χοσίων, Ταύτης οἰκισταὶ Πελασγοί. ᾿Ενταῦθα ὄρος τὸ 
Πελινναῖον. Ἱστορεῖται δὲ ἐν Χίῳ πρῶτον μέλανα οἶνον 
35 γενέσθαι, καὶ πρώτους τοὺς ἐκεῖ θεράπουσι χρήσασθαι, 
οὕτω καλουμένοις χατὰ ἰδίαν τινὰ χλῆσιν δουλευτιχὴν 
ἢ δουλικήν' ὡς καὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἐχρήσαντό ποτε 
Εἴλωσι, χαὶ Μαχεδόνες Πενέσταις, xai Ἀργεῖοι Γυ- 
μνησίοις, χαὶ Σιχυώνιοι Κορυνηφόροις, xat Κρῆτες 
10 Μνωΐταις, xat ᾿Ιταλιῶται Πελασγοῖς. “Ὥστε χατὰ 
τὴν ἱστορίαν ταύτην δουλιχὰ παρὰ τοῖς παλαιοῖς Óvó- 
ματα εἶναι τοὺς Εἵλωτας, τοὺς Πενέστας, τοὺς Γυ- 
μνησίους, τοὺς Κορυνηφόρους, τοὺς Mwwizxc, τοὺς 
Πελασγοὺς, τοὺς θεράποντας. Ἄλλοι δὲ Κρητικὴν λέξιν 
46 τῶν θεραπόντων εἶπον εἶναι, ὡς τῶν Κρητῶν τὸν ὅπλο- 
φόρον δοῦλον λεγόντων θεράποντα, 
5:6. Ὅτι ἐχεῖθεν, ἦτοι μετὰ τὰς Ἰωνικὰς νήσους, 
ἀναφαίνονται νῆσοι Αἰολίδες, Λέσϑος τε εὐρύχορος καὶ 
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fortunam experta est maxime adversam, quum propter 
acerbum Sylosontis tyranni imperium habitatoribus 
fere defecisset, Unde etiam proverbium : Propter Sy- 
losontem. locus. late patens. Sylosontis tamen frater, 
Polycrates, non male imperio usus est; sed, quum 
fortunatissimus fuisset, tandem a Persis suspensus 
fuit. Is est Polycrates , qui annulum projecit in mare, 
quem rursus per piscem , qui eum absorbuerat , rece- 
pit. Ceterum a vino agere hanc insulam aiunt non satis 
beate. Eadem nominata etiam olim fuit Melamphwllus 
et Anthemis , itemque Parthenia a Parthenio flumine. 
Hac in Samo mons quoque fuisse dicitur ad centum et 
quinguaginta orgyias editus, et ad imas ejus radices 
fossa, ut Herodotus (3, 60) ait, multorum stadiorum, 
per quam derivata canalibus aqua e magnis fontibus 
in urbem deducebatur, Fosse hujus architectus Eupa- 
linus Megarensis. Fuit et ibi , inquit , templum maxi- 
mum, cujus architectus Rheecus, homo indigena. 
Hujus civis dicitur Samius; Sami vero, qua est in 
Cephallenia, civis Samzus, eo quod illa Same etiam 
dicitur, ut reperire est apud Homerum (Od. a, 246). 
Sciendum autem est Samum hanc, quam diximus , 
vocare nos lonicam, ad eam distinguendam tum ab 
Homerica Samo Cephallenica , tum a supra dicta Samo 
"Thracia, quz ita quidem vocata est propter celsitu- 
dinem ; cuo: enim , ut aiunt , sunt. celsitudines ; Sa- 
mum autem Thraciam ad multum celsitudinis attolli 
constat ex eo quod dicit Poeta (7L. v, 12) ex ea Idam 
conspici universam, et regionem "Trojanam, Quan- 
quam alii affirmant Samum illam Thraciam vocatau, 
quasi Saum, et pleonasmo litere m, Samum, a Sais , 
gente velusta quz eam incoluerit, cujus et meminit 
Archilochus, ubi sese confitetur incontaminatum cly- 
peum suum , quum e praelio fugeret , apud eos proje- 
cisse. Chius quoque Ionum est insula, cum urbe bene 
a portu instructa, ut Geographus (p. 645) ait, itemque 
cum navalibus capacibus navium octoginta, et luco 
pinum; quam insulam si quis circumnaviget , am- 

itus est nongentorum stadiorum. Hujus conditores 
Pelasgi. Mons hic Pelinuzus. Memoriz quoque pro- 
ditum est primum in Chio vinum nigrum provenisse , 
primosque insule illius incolas θεράπουσι, famulis , usos 


« fuisse, sic vocatis propria quadam et peculiari appel- 


latione servili, sicuti etiam Lacedaemonii usi aliquando 
fuerunt Helotibus , Macedones Penestis, Argivi Gym- 
nesiis , Sicyonii Corynephoris , Cretenses Mnoitis , Ita- 
lici denique Pelasgis; ita ut secundum historiam ser- 
vilia apud veteres nomina sint Helotes, Peneste., 
Gymnesii, Corynephori, Mnoitze, Pelasgi, Therapontes. 
Verum alii Cretensem vocem hanc esse dicunt Thera- 
pontum , quippe quum Cretenses famulum armigerum 
vocent therapontem, 

536. Inde, nimirum post Ionicas illas insulas, ap- 


parent /Eolides insule, Lesbusque spatiosa, et Tenc- 
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COMMENTARII. ᾿ 


Τένεδος ἱμερτή. Μητρόπολις δὲ τῶν Αἰολιχῶν πό- 
λεων ἢ Λέσδος, περίμετρον ἔχουσα χιλίων ἑκατὸν 
σταδίων, μεταποιουμένη τῆς τοῦ Ὀρφέως χεφαλῆς. 
"Exei γάρ φασι μετὰ θάνατον αὐτὴν λαλοῦσαν προσε-- 
5 νεχθῆναι, Τοῦτο δὲ ἐμυθεύθη διὰ τὸ ἀρίστους ἐκεῖ 
καὶ μετὰ Ὀρφέα γενέσθαι ἄνδρας λογίους, ὧν ἦν χαὶ 
Ἀρίων 6 Μηθυμναῖος xai Πιτταχὸς xai $ ποιητὴς 
Ἀλκαῖος καὶ ἢ Σαπφὼ, θαυμαστόν τί, φασι, γυναικὸς 
γρῆμα, πρὸς ἣν οὐδεμία γυνὴ ἐνάμιλλος εἰς ποίησιν. 
ὁ Ἦν δὲ πεντάπολις f Λέσδος, μίαν ἔχουσα τῶν πέντε 
τὴν Λέσθον, ἀφ᾽ ἧς 4 ὅλη νῆσος Λέσθος ἐλέγετο, dx 
τοῦ μέρους λαχοῦσα τοὔνομα" ὥσπερ καὶ νῦν Μυτιλήνη 
λέγεται f αὐτὴ ἀπὸ πόλεως ὁμωνύμου μιᾶς ἐχείνων 
τῶν πέντε. Τῷ δὲ αὐτῷ λόγῳ xal Λυκόφρων αὐτὴν "Ic- 
15 cav ἐχάλεσε" μία γὰρ καὶ ἣ Ἴσσα τῆς αὐτῆς πενταπό- 
λεως. Ἢ δὲ Τένεδος περίμετρον μὲν ἔχει σταδίων 
ὀγδοήχοντα, τῆς ἠπείρου δὲ ἀπέχει οὐ πλείους τῶν 
τεσσαράχοντα' εἶχε δὲ καὶ πόλιν Αἰολίδα χαὶ λιμένας 
δύο xal Σμινθέως ἱερὸν ᾿Απόλλωνος. Παράκχεινται 
30 δὲ αὐτῇ αἵ δηθεῖσαι ἀνωτέρω Καλύδναι δύο νῆσοι. 
Ἐχαλεῖτο δέ ποτε, φασί, καὶ αὐτὴ Καλύδνα. ᾿Εχλήθη 
δέ ποτε χαὶ Λεύχοφρυς. Διὰ δὲ τὸν Τένην, οὗ γέγο- 
γεν ἕδος ὥς βασιλεύσαντος ἐν αὐτῇ, ἐπεχράτησε Τέ- 
γεδον χαλεῖσθαι αὐτήν. [[Ὅντινα Τένην διαθολὴ 
35 μὲν μητρυιᾶς Φιλονόμης ἢ Πολυδοίας συγχατέρριψε 
διὰ τοῦ πατρὸς Κύχνου el; θάλασσαν τῇ ἀδελφῇ Λευ- 
χοθέᾳ,, ἐγχλείσασα λάρναχι, Ἡ δὲ δίχη περισωσαμένη 
τῆς νήσου βασιλέα κατέστησεν. Ἦν δὲ ἡ τῆς μητρυιᾶς 
διαδολὴ πρὸς τὸν Κύχνον ἐρωτικὴ, ὅτι δηλαδὴ ὃ Τέ- 
30 γης ἐβιάζετο αὐτήν" χαίτοι αὐτὴ οὕτως εἰς τὸν Τένην 
ἐποίησεν. ] "Ano ταύτης ἐπὶ τῶν αὐστηρὰ ψηφιζομένων 
ἄδεται παροιμία, Τενέδιος ἀνήρ. Λέγεται γάρ 
ποτε τοῖς ἐπὶ μεγάλῳ χαχῷ αὐτόθι δικαζομένοις πελε- 
χηφόρον ἐφεστάναι ἄνδρα, ὃν ἔδει τῷ ἑαλωχότι τοῦ 
35 ἐγχλήματος πληγὴν εὐθὺς ἐπιθεῖναι θανάσιμον. 

538. Ὅτι ἐχεῖ που περὶ τὴν Τένεδον ὃ Μέλας χόλ- 
πος ἐφ᾽ “Ἑλλήσποντον ἴησιν, ἀφρὸν ἐρευγόμενος" τὴν 
χλῇσιν ἔχων ἀπὸ ποταμοῦ Μέλανος, τοῦ xal ἄνω ῥη- 
θέντος, ἐκδιδόντος εἰς αὐτόν" ἢ καὶ διὰ τὸ τοῦ βάθους 

40 πολύ. Συνάπτει γὰρ τῷ Αἰγαίῳ, ὃν βαθὺν πόρον 
φθάσας ἔφη 6 Διονύσιος. Κόλπος δὲ Μέλας ἐστὶν, 
ὡς οἱ ἀχριβέστεροι λέγουσιν, οἷς φαίνεται καὶ 6 Διονύ- 
σιος ἐπαχολουθῶν, περὶ ὃν xal ἡ Αἶνος χεῖται, πόλις 
Αἰολική. Φασὶ γὰρ ὅτι ἐν τῷ Μέλανι χόλπῳ ἡ Αἷ- 


323 
dus amabilis, Metropolis autem ;Eolicarum urbium 
Lesbus, circuitu stadiorum mille , qua caput sibi Or- 
phei vindicat. Eo namque aiunt post Orphei mortem 
caput loquens accessisse. Idque commenta est fabula 
propterea quod homines ibi prastantissimi etiam post 
Orpheum eloquentia atque litteratura excellentes ex- 
stiterunt, de quibus fuit Arion Methymnzus, et Pit- 
lacus et Alezus poeta ct Sappho, admirabile, ut 
aiunt, mulieris negotium , quacum nulla altera confe- 
renda in poesi esse videatur. Urbes habuit Lesbus 
quinque , earumque unam Lesbum , a qua tota insula 
Lesbus appellata est, a. parte id nominis sortita; si- 
cuti etiam nunc Mytilene dicitur ab urbe cognomine, 
una illarum quinque. Eadem ratione Lycophron (220) 
Issam eam vocavit; nam Issa quoque una est illarum 
urbium quinque. Tenedos circuitu est stadiorum oc- 
toginta, distatque a continente non amplius stadia 
quadraginta. — Habet ea urbem .Eolicam et portus 
duos et Sminthei templum Apollinis. ΕἸ adjacent 
quz dicte sunt. supra Calydnz duz insule, Olim et 
ipsa vocata fertur Calydna. — Appellata aliquando e«t 
etiam Leucophrys; verum propter Tenem, cujus se- 
des fuit, quippe qui in ea regnaverit, obtinuit, ut 
ipsa Tenedus vocaretur. [ Quem quidem Tenem Cyc- 
nus pater, calumniosa ac falsa novercz Philonomz vel 
Polyboez delatione inclusum in arca una cum Leuco- 
thea, ejus sorore, in mare projecit. Sed justitia eum 
servavit et regem insule constituit. Erat autem ca- 
lumnia illa noverce apud Cycnum amatoria, quasi 
scilicet vim ei Tenes inferre voluisset, quamvis id 
ipsa in Tenem facere conata fuisset. ] Ab hac insula in 
eos, qui acerbius atque durius aliquid decernunt, 
celebratur adagium Tenedius vir. Fertur enim. quon- 
dam iis, qui magno ibi de crimine judicium subibant, 
homo securim gestans adstitisse, quem reo objecti 
criminis convicto ictum statim letalem infligere opor- 
tebat, 

538. Ibi locorum ad Tenedum irrumpit in Helles- 
pontum, spumam evomens, Melas sinus, qui appel- 
lationem hanc habet a Melane amne, de quo supra 
etiam dictum est, eum in sinum inl(luente, vel etiam 
propter nimiam profunditatem. Coit namque cum 
:Egzo, quem supra jam Dionysius profundum meatum 
vocaverat, Sinus autem Melas est, ut accuratiores 
scriptores volunt, quos videtur subsecutus etiam esse 
Dionysius, ubi sita est /Enus, urbs JEolica. Aiunt 
namque JEnum in sinu esse Melane ad ostium Hebri, 
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vog πρὸς τῇ ἐχθολῇ τοῦ "EÓpou. ΟἹ δὲ περὶ Κύζιχον 
xai Προχόνησον τὸν Μέλανα χόλπον τιθέμενοι δοχοῖσιν 


ἀμάρτυρα λαλεῖν, εἰ μὴ ἄρα ἔχ τινος χωρίου βοη- | 


θοῦνται, xetjdvou ἐν τοῖς τοῦ Ὁ ππιανοῦ Ἁλιευτιχοῖς, 
ὅπου περὶ τῆς τῶν πηλαμύδων ἄγρας ἐχεῖνός φησι, 


LI 


Kai Ἥ ρόδοτος δέ φησι" « Μέλας ποταυὸς, ἐξ οὗ ὁ | 


κόλπος ὃ πρὸς τῇ Alva. » Αέγεται δὲ οὗτος μὴ ἐξαρ- 
xíaat τῷ Περσικῷ στρατῷ, ὅτε 6 Ξέρξης εἰς τὴν Εὐ- 
ρώτξην Gun, ἀλλὰ ἐκλιπεῖν πινόμενος. Οὕτω δὲ xal 
ὁ Σχάμανδρος οὐχ ἀντέσχε τὸ ὕδωρ" x«l ὁ Λίσσος δὲ 
ποταμὸς Θραχιχὸς οὐχ ἀπέχρησεν, ἀλλὰ προέδωχε τὸ 
ῥεῖθρον, ὥς φησιν ὁ γλυχὺς “Ηρόδοτος. 

4r. Ὅτι ἀντιχρὺ τοῦ βορείου ποταμοῦ Βορυσϑέ- 
νους τοῦ περὶ τὰ σκαιὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐχβάλλον- 
τὸς πελαγία ἐστὶ νῆσος ἡρώων πολυώνυμος, ᾿Ἀχιλ- 


- 
- 


λέως ἱερὰ, ὅπου ἀντιπέραν xoi ὁ προρρηθεὶς αὐτοῦ 


παρώνυμος Δρόμος Ἀχίλλειος, Τὴν δὲ νῆσον ταύτην 
φησὶ Λευχὴν καλεῖσθαι χατὰ ἐπωνυμίαν, ὃ ἔστι τε- 
ρωνύμως, ἐπειδὴ τὰ ἐν αὐτῇ κινώπετα, ἤγουν θηρία 
2 


χατὰ δέ τινας πελαργοί. Κινώπετα Bí icc, ὧν ἡ χί- 
vici, ἐν τῷ πέτεσθαι. ᾿Ασυνήθης δὲ ἡ λέξις. Exst δὲ, 


φησὶ φήμη ἐστὶν ᾿Αχιλλέως τε καὶ ἡρώων ἑλίσσεσθαι | 


ψυχὰς ἐρημαίας ἀνὰ βήσσας" ὥστε νῆσος ἡρώων λέγε- 

ὅ vat ἡ Λευχὴ αὕτη νῆσος, ὥσπερ νῆσοι μακάρων αἱ ἐν 
τῷ ἑσπερίῳ ὑμνούμεναι ὠχεανῷ, Καὶ τοῦτο, φησὶ, 
δῶρον τοῖς ἀριστεῦσιν ἀντ᾽ ἀρετῆς, ἤγουν τοῦτο ἔλα- 
γον οἱ ἥρωες γέρας ἀντὶ ἀρετῆς, τὸ ἀθύρειν μετὰ ῥα- 
στώνης ἐν τῇ ῥηθείση νήσῳ, Εἶτα ἐπιπλέχει γνωμιχὸν 
30 προτρεπτιχὸν εἰς ἀρετὴν, xat φησιν" « ἀρετὴ γὰρ ἀχή- 
ρᾶτον ἔλαχε τιμήν v, τουτέστιν ἀθάνατόν ἐστι χαλὸν ἡ 
ἀρετὴ xai οὐ συναπολήγει τῷ σώματι. Δεῖ δὲ εἰδέναι 


[ 
e 


ὅτι σπανιώτατόν ἐστι τὸ τῆς γνώμης καλὸν παρὰ τῷ 


Διονυσίῳ. Τούτου δὲ αἴτιον, ὅτι μὴ δίδωσιν αὐτῷ ἢ 
35 τῆς πραγματείας ὕλη συχνὰ γνωματεύεσθαι, 

519. Ὅτι ἐντὸς τῆς Μαιώτιδος νῆσος ἀπειρεσίη 
ἐστήρικται, ἣν χαλοῦσι Ταυριχὴν,, ἐν f; Φαιναγόρα καὶ 
Ἑ,ρμώνασσα, Ἰώνων ἄποικοι πόλεις, ὧν ἡγήσατο 
Φαινατόρας τις xxl Ἕρμων, ἀφ᾽ ὧν οἵ τόποι χαλοῦν- 

40 ται. Ἀρριανὸς δὲ οὕτω φησί" « Φαιναγόρεια, ἣν ἔχτισε 
Φαιναγύρας ὁ Τήιος, φεύγων τὴν τῶν Περσῶν ὕδριν, 
Ἔτι δὲ Ἑρμώνασσα ἐπὶ Ἑρμωνάσσῃ τῇ γυναιχὶ Ση- 
μάνδροηυ Μυτιληναίου τινὸς, οὗ τινας τῶν Αἰολέων εἰς 
ἀποιχίαν μεταστήσαντος χαὶ θανόντος ἐν τῷ τῆς πό- 


ὀρνέων, τουτέστιν ὄρνεα, λευχά εἶσι" τυχὸν μὲν λάροι, | 


EUSTATHII 


Qui vero circa Cyzicum et Proconesum Melanem si- 
num ponunt , nullo testimonio comprobata hariolari 
videntur, nisi si forte przsidium ponant in loco Ha- 
lieuticorum (4, 515) Oppiani, ubi ille de pelamydum 
| piscatione loquitur. At vero Herodotus (7, 58) : 
* Melas, inquit, fluvius, ex quo sinus ad /Enum. » 
| Narrant hunc fluvium exercitui persico minime suffe- 
cisse, quum Xerxes in Europam trajecit , sed ad bi- 
bendum defecisse. Et sic etiam Scamander suppedi- 
tandie aqui impar fuit ( Herod. 7, 43); neque satis 
fuit Lissus amnis Thracicus, sed fluentum suum 
prodidit, ut loquitur dulcis ille Herodotus (7, 43). 

541. Ex adverso Borysthenis , fluvii septentriona- 
| lis, qui ad sinistram Ponti Euxini in eum evolvitur, 
| posita in alto est insnla heroum percelebris, Achilli 
sacra ; ubi etiam e regione is, de quo diximus supra, 
; Dromos Achilleus , ita ab Achille denominatus, Hanc 
| autem insulam vocari ait Leucen 5, Albam, ducto no- 
mine a re ipsa, quoniam qua in ea sunt χινώπετα, 
bestize volatili, aves scilicet, albe sunt, fortassis ga- 
| vim , secundum quosdam vero ciconizme, Κινώπετα sunt, 
quorum f, χένησις ἐν τῷ πέτεσθαι, motus in volando. 
Verbum hoc est insolens. Ibi vero , inquit , fama est 
Achillis et heroum animas desertas per valles versari. 
Itaque Heroum insula dicitur insula hec Leuce quem- 
admodum beatorum insule ille decantatz in oceano 
occidentali. Et hoc, inquit, pro virtnte donum opti- 
matibus illis viris; nimirum hoc virtutis przmium 
heroes illi sortiti sunt, ut in hac insula lusus atque de- 
| licias in otio et vit:e tranquillitate agant. Tum dictum 
sententiosum adnectit, quo ad virtutem cohortetur, in 
hiec verba : « Namque incorrupti virtutis honores », 
h. e. virtus honum est immortale, neque simul perit 
cum corpore. Ubi scire oportet, ejusmodi sententia- 
rum decus rarissimum esse apud Dionysium , hujus- 
que rei causam hane esse, quod materia hujus operis 
ei non permittit ut sententias frequenter loquatur. 

49. Lnmensa intra Mzotin insula constabilita est , 
quam Tauricam vocant, in qua Pbenagora et Her- 
monassa, Ionum coloni, quas deduxerunt Phana- 
| goras quidam et Hermon, a quibus loca hzc vocantur. 
Arrianus vero ita dicit : « Phznagoria, quam Phizrna- 
goras Teius condidit, dum fugeret ab contumelia 
Persarum. — Porro Hermonassa dicta cst de Hermo- 
nassa uxore Semandri Mytilenzi , qui quum ;Eolenses 
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'Eguówa Παιώνων ἄποιχοι Ed. | — 40. Ἀριανὸς A 
om. d; Φαναγορία Y, Φαναγόρειχ K et alii complu- 
res, Φαιναόρεια d, Φαιναγόρα C fort. recte. || — 
4r. Φαναγόρας KY; ὃ Τήιος] ὅστις L, 6 Τῖος cett; 
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μωνάσστη om. Α΄; τῇ om. CDELY. || — 43. Μιτυλ, 
EKLY. 


COMMENTARII. 


λεως οἰκισμῷ, 5 γυνὴ τῆς τε πόλεως ἐγκρατὴς ἐγένετο, 
xai τὸ ἑαυτῆς ὄνουα τῇ πόλει ἐπέθετο. » Τὸ δὲ στόμα 
τῆς Μαιώτιδος Κιμμεριχὸς λέγεται Βόσπορος, περὶ οὗ 
προεγράφη, ἔνθα τὸ τοῦ πορθμοῦ στενότατον στάδια 
6 κ΄. Πολεμισταὶ δέ εἶσιν οἱ περὶ τὴν Μαιῶτιν, xoi 
γεωργοὶ , καὶ μετά γε τὸ Σχυθῶν ἔθνος πάντων ἀλχι- 
μώτατοι: χαὶ ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ χλῆσίς ἐστι τῇ Μαιώτιδι, 
χαθά τινες λέγουσι. Φασὶ δὲ xal πάντας τοὺς ἐφεξῆς 
αὐτοῖς Σκύθας πάλαι ποτὲ σιτοφάγους εἶναι καὶ ἀροτῆ- 
10 gas , μεταθαλόντας δὲ γενέσθαι νομάδας, ἀλλοκότους 
τε xal ἀπόλιδας, διὰ τὴν ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθησο- 
μένην αἰτίαν, 
551. Ὅτι λέγων χατὰ σχῆμα συμπληρώσεως ὃ Διο- 
νύσιος, αἵδε μὲν ἀνθρώποις εὐχλεεῖς νῆσοι, ὁμολογεῖ 
τὸ πάλιν τὴν παχυμερῇ περιήγησιν. Καὶ χαινὸν οὐδὲν, 
ὅπου xal 6 πλατύτατος Γεωγράφος ἑκών φησι παρα- 
λείπειν πολλά" τὸ γὰρ πάντα λεπτοτομεῖν χωρογραφίας 
ἐστὶν ἴδιον, ὡς καὶ ἐν προοιμίοις εἴπομεν. ᾿Ἐρεῖ δὲ 
ὅτι xal τῶν νήσων al περὶ τὸν ὠχεανὸν ἐστεφάνωνται 
20 τὰς περισήμους περιηγήσεται. Ἄρξεται £i καὶ ἐπὶ 
τούτων ἀπὸ Λιβύης, ἀρχὴν κἀνταῦθα ταύτην ποιού- 
μένος, καὶ οὕτω πρεσδεῖον οἷον τιμῆς τῷ ἑαυτοῦ ἔθνει 
περιποιούμενος. 
507 Ὅτι κατὰ μεταφοφὰν τολμηροτέραν καὶ ποιη- 
25 τῇ πρέπουσαν σφυρὸν, ἤγουν πόδα, ἀνέμου λέγει τὴν 
βάσιν, ὃ ἔστι τὸν τόπον xal τὴν θέσιν ὅθεν πνέει, To 
δὲ χυρίως σφυρὸν διερμηνεύων ᾿Αριστοτέλης φησί " 
« τῆς χνήμης διοστέου οὔσης τὸ μὲν πρόσθιον ἀντιχνή- 
piov. λέγεται, τὸ δὲ ὀπίσθιον γαστροχνημία, τὸ δὲ ἔ- 
30 σχατον ἀντιχνημίου σφυρόν. » Λέγει δὲ xal ὅτι τῶν 
σφυρῶν ἑκάτερον ἐκ πλαγίων τῶν δεξιῶν xal ἀριστε- 
ρῶν χάμπτεται. 
558. Ὅτι Ἐρύθεια ἡ τοῦ Γηρυόνου νῆσος περὶ τὸ 
χεῦμά ἐστι τοῦ Ἄτλαντος, ἤτοι περὶ τὸ Ἀτλαντιχὸν 
ss πέλαγος. Καὶ ὅρα ὅτι τὸ πέλαγος Ἄτλαντα εἶπεν, 
ὁμωνύμως τῷ ἥρωι, ἐξ οὗ αὐτὸ παρωνόμασται, Ταύ- 
τὴν τὴν νῆσον βουτρόφον ἐπωνόμασε διὰ τὴν περιου- 
σίαν τῶν βοῶν αἵ ἦσαν τῷ Γηρυόνην iv 3j Αἰθίοπες 
Μακχροδίων υἱοὶ, περὶ ὧν προείρηται, ot μετὰ τὸν Γη- 
40 Quóvou, φησὶ, θάνατον ἤχησαν τὴν νῆσον. Αὐτοῦ γὰρ 
ζῶντος ἀοίχητος ἦν τοῖς ἄλλοις διὰ τὸ ἐχείνου χαχόξε- 
νον. ἴλδεται δὲ Ἡρακλῆς εἰς αὐτὴν πλεύσας χαλχῷ 
λέθητι, ὅτε καὶ τὰς Γηρυονείους ἀπήλασε βοῦς 
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quosdam in coloniam deduxisset atque iu urbe zedifi- 
canda immortuus fuisset, uxor ejus urbis imperio 
potita est, nomenque suum urbi imposuit. » Ostium 
Miotidis Bosporus dicitur Cimmericus , de quo supra 
scriptum est ; ubi fretum , qua angustissimum, stadiis 
est viginti. Sunt autem Meotidis accolw bellicosi 
deditique agricultur: , et secundum Sytharum gentem 
omnium fortissimi ; et ab iis appellatio est Mzotidi , 
ut nonnulli affirmant. Aiunt ctiam Scythas universos, 
qui proximi ab iis habitant , olim aliquando frumento 
victitasse et aratores fuisse; sed , mutato vitze genere, 
nomades alienosque et extorres evasisse, eam ob cau- 
sam quam postea alferemus, 

554. Complementum sententie adhibens Dionysius 
verbis illis : « Hze sunt percelebres mortalibus insulze », 
rudiorem esse hanc periegesin rursus confitetur; ne- 
que mirum id est, quandoquidem etiam Geographus 
uberrimus consulto se multa omittere dicit. — Nam 
minuta quisque persequi, ut in procmio diximus, 
proprium est chorographie. Dicit autem Dionysius 
descripturum se insigniores earum quoque insularum, 
quie cireumjectz sunt Oceano. Atque in bis quoque 
ab Africa incipiet, ut ea re primigenium veluti jus 
honoris suz ipse genti asserat. 

557. Metaphora audacieri atque ad ornatum poeti- 
cum satis decora σφυρόν, 5, pedem, venti vocat basim, 
h. e. locum atque situm, unde is spirat. Quid autem 
proprie sit τὸ σφυρόν, malleolus pedis, explicat Aristote- 
les ( H. An. 1, 15) his verbis : « Tibia quum gemino 
osse constet, pars ejus anterior dicitur ἀντιχνήμιον, 
tibie spina ; posterior vero γαστροχνημία, sura ; quod 
vero extremum est ἀντιχνημίον, id vocatur σφυρόν, 
malleolus, » Addit etiam. Aristoteles malleolorum 
utrumque a latere inflecti, dextro et sinistro, 

538. Erythia, insula illa Geryonis, in fluento est 
Atlantis, nimirum in mari Atlantico. Ac vide, ut pe- 
lagus Atlantem vocat eodem nomine herois, a quo 
id mare est denominatum. Insulam banc boum nu- 
tfricem. cognominat propter magnam illam boum 
Geryonis olim copiam. — Hac in insula JEthiopes, 
Macrobiorum filii, de quibus supra dictum est ; qui 
post Geryonis, ut ait, mortem, insulam hanc incolue- 
runt. Eo namque vivente erat aliis inhabitabilis , 
propter illius inhospitalitatem. — Carminibus autem 
celebratur Hercules ad eam lebete zreo navigans, 
quum Geryoneas boves abegit , 


5. x'] V. Strab. p. 310. || —6. γεωργοὶ Ed et Strabo p. 494 
(425, 4o Did,), γεωργικὴν Α΄, γεωργιχοὶ cett. xat et γε 
om. Ed; ἔθνος) γένος L. || — 7. ἀπ᾿) ἐπ᾿ K; Μαιώτη 
K. || — 9. αὐτῆς E. || — το. μεταδάλλοντες C; καὶ 
νομάδας C; ἀλλοχότας K.|| — t1. ἀπήλιδας Ed. || — 15. 
χενὸν οὐδάς d. || — 17. λεπτολογεῖν vulg. ante Bernh. | 
— 18. καὶ post ὡς om. CU. || — 19. ὅτι om, £. τὸν ex 
d addidit Beruh. || — 20. ἄρξηται Ed; δὲ om. d. || — 
21. ταύτης CD. || — 25. ἤγουν Ed, ἥως U, ἥτοι cett.; 
ἀνέμου πόδα Ed. || — 26. τὴν θέσιν καὶ τὸν τόπον codd., 


exc. CEd. || — 29. ὄπισθεν U. || — 3o. λέγεται E; xal 
om. £. || — 31. πλαγίου codd., πλαγίων Aristoteles H. 
An. 1, 15 quamquam hoc de brachiis dicit; de mal- 
leolis dicit : σφυρὸν διφυὲς ἐν ἑχατέρῳ σχέλει, || — 35. 
ὅρα τὸν τόπον ἤτοι τὸ πέλαγος CDY; ὅτι om. MU; καὶ 
ὅρα ὅτι τὸ πέλ. om. L. || — 36. ἐξ οὗ καὶ αὐτὸ codd, 
exc, CE Ld et D qui habet οὗ αὐτοῦ || — 37. βουτρόφον 
CL; ὠνόμασε Ed. || — 39. υἱοὶ] εἰσὶ Ed; εἴρηται E. || 
— fo. φασὶ d. || — 42. πλεῦσαι CEM U. Hsec e Stephano 
petita esse probabilis est sententia Meinekii ad Steph. 
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χαλχεῖν ἀκάτῳ βουπλυηδέος ἐξ "Egufitin: , 


ὡς ὃ Εὐφορίων λέγεται ἱστορεῖν, «Ὁμοίως καὶ $ "Ez£- 
σιος ᾿Αλέξανδρος, εἰπών" 


χαλχεέίῳ δὲ λέδητι μέγαν διενήξχτο πόντον. 


5 Τάχα δὲ ὃ μὲν ῥηθεὶς λέδης πλοίου εἶδος ἦν, ᾧ χαὶ 6 
ληστριχὸς λέμδος ἔοιχε παρυηχεῖσθαι χατὰ παρωνομα- 
cíxv τινά, Τὸ δὲ τούτου χάλχεον συγχρότησίν τινα 
γαλχοῦ Orel ἐπ᾽ αὐτῷ, ὡς εἴ γε τυχὸν χαλχέμθολον 
ἦν, ἢ παράσημά τινα ὡς εἰχὸς ix τοιαύτης εἶχεν ὕλης 

10 περὶ τὰ κατὰ πρύμναν ἢ χατὰ πρώραν, Ἰστέον δὲ ὅτι 
ὁ Αρριανὸς δοξάζων τὸν Τύριον Ἡραχλέα τοῖς περὶ τὰ 
Γάδειρα τόποις ἐπιφοιτῆσαι, λέγει ὅτι χατὰ τὸν λογο- 
ποιὸν "Exazatov ὃ Γηρυόνης, ἐφ᾽ ὃν 6 Ἀργεῖος Ηραχλῇς 
ἐστάλη,, οὐδέν τι προσήχει τῇ γῇ τῶν Ἰδήρων, ἤγουν 

15 οὖκ ἦν ἐξ Ἰδηρίας, ἀλλὰ τῆς ἠπείρου τῆς περὶ Au- 
πρακίαν βασιλεὺς ἐγένετο, χαὶ ἐχ τῆς ἠπείρου ταύτης 
ἀπήλασεν ὁ ἩἭ ραχλῆς τὰς βόας, οὐδὲ τοῦτο φαῦλον 
ἄθλον τιθέμενος. « Οἷδα δὲ, φησὶν, ἐγὼν καὶ εἷς τοῦτο 
ἔτι τὴν ἤπειρον ταύτην εὔδοτον, καὶ βοῦς τρέφουσαν 

20 χαλλίστας. » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. Τοὺς δὲ ἐν Ἔρυ- 
θείᾳ Αἰθίοπας μαχροδίους μὲν 6 Διονύσιος λέγει, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τῶν ἀχριδοφάγων Αἰθιόπων, ot βραχύ- 
ῥιοί εἶσι, σπανίως ὑπερτιθέντες ἔτη μ΄ χατὰ τὸν Ἰεω- 
oXov , ὡς ἀποθηριουμένης αὐτῶν τῆς σαρχός" θεου- 

35 δέας δὲ ἐπονομάζει xal ἀμύμονας διὰ διχαιοσύνην, ὡς 
τῶν ἄλλων ἑσπερίων ἀδίχων ὄντων, ᾿Ιστέον δὲ ὅτι μα- 
χροβίους καί τινας τῶν Ὑπερδορείων ἱστοροῦσί τινες, 
Ἄλλοι δὲ νῆσον Ἐρύθειαν εἶπον αὐτὰ τὰ Γάδειρα, τῷ 
Διονυσίῳ οὐ συντρέχοντες" οἱ δὲ νῆσόν τινα ᾿Ερύθειαν 

30 εἶπον παραδεθλημένην τοῖς Γαδείροις, πορθμῷ στα- 
διαίῳ διειργομένην, ᾿Ενόμισαν δὲ τοῦτο οἷα τὸ εὔδοτον 
ὁρῶντες τῆς τοιαύτης νήσου, ἔνθα τῶν προθάτιον γάλα 
ὀρρὸν οὗ ποιεῖ, ἀλλὰ xai τυροποιοῦσι πολλῷ ὕδατι μί- 
ἔαντες διὰ τὴν πιότητα. Καὶ ἐν τριάχοντα δέ φασιν 

35 ἡμέραις αὐτόθι πνίγεται τὸ ζῶον, εἰ μή τις ἀποσχάσει 
τι τοῦ αἵματος. Πλούσιος δὲ ὃ Γηρνόνης ὥσπερ κατὰ 
τὰς βύας, οὕτω xai χατὰ τὸ ὄνομα" λέγεται γὰρ xal 
Γηρυὼν xat Γηρυόνης καὶ Γηρυονεύς. 

161. Ὅτι xarà τὴν ἱερὰν ἄχραν τὴν χατὰ τοὺς 

40 ἀφνειοὺς Ἴδηρας, ὃ ἔστι χατὰ τὸ οὕτω λεγόμενον ἱερὸν 
ἀχρωτήριον, ὃ xai χάραν Εὐρώπης ἄλλοι φασίν, αἱ 
Κασσιτερίδες εἰσὶ δέχα νῆσοι ἐγγὺς ἀλλήλων, πρὸς 
ἄρχτον χείμεναι, ἃς 6. Διονύσιος ἑσπερίδας καλεῖ διὰ 
τὸν τόπον τῆς θέσεως" δυτικαὶ γάρ εἶσιν’ ὅθεν, φησὶ, 

45 χασσιτέροιο γενέθλη, διὸ xai Κασσιτερίδες λέγονται: 


EUSTATHII 


zneo scapho boum nutrice ex Erythia, 


ut Euphorio narrare dicitur. — Ac similiter Alexander 


Ephesius dicit : 
:neo lebete magnum tranatavit pontum. 


Fortasse iste lebes genus erat navigii , cui et lembus 
piraticus videtur per paronomasiam quandam voce 
ipsa consonare, Quod autem hic lebes neus dicitur, 
id aperte ostendit aliquid in eo lebete operis exsti- 
lisse ex zre eonflatum , ut si forte, exempli causa, 
rostrum zreum fuerit, aut quzdam , ut videtur, in- 
signia ex hac ista materia in puppi aut prora habuerit, 
Sciendum porro est Arrianum , quippe qui existima- 
verit Herculem Tyrium ad eam regionem ventitasse, 
ex fide Hecatzi historiarum scriptoris tradere Geryo- 
nem, ad quem Hercules Argivus missus fuit, nihil ad 
Iberum regionem attinuisse, nimirum non ex Iberia 
exstitisse , sed regem fuisse continentis quz est circa 
Ampraciam , atque ex hac ipsa continente Herculem 
boves abegisse, neque id parvi przemii loco habuisse. 
*» Ego vero, inquit, scio, hanc ipsam continentis re- 
gionem ad hzc usque tempora pascendis pecoribus 
esse peropportunam , et boves pulcherrimas alere. » 
Atque hzc quidem ita. Verum JEthiopes, qui in 
Erythia sunt, vocat Dionysius Macrobios, i. e. lon- 
gievos , ad distinctionem Éthiopum Acridophagorum, 
i. e. vescentium locustis , qui brevi sunt vita, quod 
quadraginta raro annos Geographo teste ( p. 773.) 
excedant ; tunc enim carnes eorum bestiolarum mul- 
titudine corrumpuntur. Macrobios autem θεουδέας, 
pios, cognominat, et ἀμύμονας, inculpatos, propter ju- 
stitiam, eo quod alteri JEthiopes, Hesperii , injusti 
sunt. Sciendum vero haud deesse qui μαχροβίους 
etiam quosdam Hyperboreos commiemorent. — Alii 
non consentientes Dionysio, Erythiam insulam Gades 
ipsas dixerunt; alii Erythiam insulam quandam esse 
aiunt Gadibus appositam atque ab iis freto unius 
stadii diremptam. — Idque illi putarunt, quod hanc 
istam insulam egregie pascuam cernerent, uhi ovium 
lac serum non facit, sed et multum aquz in confi- 
ciendo casco, propter pinguedinem , admiscent. At- 
que ibi etiam intra dies triginta animas suffocari 
aiunt, nisi si quis scarificando parum inde sanguinis 
detrahat. Ceterum dives est Geryones , ut bobus, sie 
etiam nomine; nam et Γηρυών dicitur et Γηριόνης et 
Γηρυονεύς. 

561. Ad Sacram illam ἄχραν, quz estjuxta opulentos 


Iberes, h. e. ad promontorium illud Sacrum, quod ita 
vocant, et quod caput Europe alii appellant, Cassiteri- 
des sunt insule decem, prope inter sese ad septentrio- 
nes posite, quas Dionysius Hesperides nominat, 
propter locum ipsum, ubi ez sitz sunt. — Sunt enim 


| occidentales, Hinc , inquit , κασσιτέροιο γενέθλη, stanné 
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COMMENTARII. 


Οὐχ ἐπιπολῆς δὲ, φασὶν, 6 κασσίτερος, ἀλλ᾽ ὀρυττόμε- 
νος εὑρίσχεται. Τούτων τῶν δέκα γήσων μία ἔρημος, 
τὰς δ᾽ ἄλλας οἰκοῦσι μελάγχλαινοι ἄνθρωποι ποδήρεις 
ἐνδεδυχότες χιτῶνας, ἐζωσμένοι τὰ στέρνα, μετὰ 
ῥάδδων περιπατοῦντες , ὅμοιοι ταῖς τραγικαῖς Ποιναῖς, 
ὥς φασιν οἱ παλαιοί. Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι « οὐκ οἶδα 
γήσους Κασσιτερίδας, ἐξ ὧν ὁ κασσίτερος ἡμῖν φοιτᾷ. » 
566. Ὅτι πρὸς βορρᾶν, ἔνθα “Ῥῆνος ὑστατίαν εἰς 
ὠχεανὸν ἀπερεύγεται δίνην, αἱ Βρετανίδες εἰσὶ δύο νῇ- 
σοι, Ἰουερνία καὶ ᾿Αλουΐων, ἤτοι Ἰδερνία χαὶ Ἀλ- 
Giov, Βρετανίδες δι᾿ ἑνὸς τ παρὰ τούτῳ τῷ ποιητῇ 
γραφόμεναι' ὧν μέγεθος περιώσιον, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς 
Κρήτης £lxev , οὐδέ τις ἄλλη νήσοις ἐν πάσαις ἰσοφα- 
giten, ἢ ἔστιν ἐξισοῦται αὐταῖς xal τὸ ἴσον φέρεται" 
αἷς χαὶ συγχρίνων τὰς ἐχεῖ νήσους τῶν Ἀμνιτῶν νη- 
οἴδας ἐν ὑποχορισμῷ χαλεῖ, "Evüx, φησὶν, αἵ γυναῖχες 
τῶν ἀγαυῶν Ἀμνιτῶν ἀντιπέραθεν ἐρχόμεναι τελοῦσιν 
ἱερὰ τῷ Βάχχῳ κατὰ νόμον ἐννύχιαι, στεψγάμεναι 
χισσοῦ μελαμφύλλου χορύμθοις" παταγῆς δὲ λιγύθροος 
ὄρνυται ἠχή. Λέγει δὲ κισσὸν μελάμφυλλον τὸν δασὺν, 
ὡς μελανίαν τοῖς φύλλοις παρέχοντα. Οὕτω δὲ χαὶ 
ἐν τῷ « μέλαν δρυὸς ἀμφικεάσσας» παρ᾽ Ὁμήρῳ δρυὸς 
μέλαν τινὲς εἶπον τὴν τῶν φύλλων πεῤιττότητα χαὶ 
τὴν πύχνωσιν, ἀφ᾽ ἧς τὸ τῆς σχιᾶς μέλαν γίνεται, ὡς 
xal πρὸ τούτων γέγραπται. Κόρυμθοι δὲ νῦν οἵ βο- 
τρυώδεις λέγονται χαρποὶ τοῦ χισσοῦ. Ὅτι δὲ χαὶ 
ἐπὶ ἐξοχῆς ὀρεινῆς ἣ λέξις χεῖται, δῆλον. Φησὶ 
γὰρ Ἡρόδοτος « ol μὲν ἔφυγον ἐπὶ τοῦ ὄρους τὸν χό- 
uu6ov. » Τὸ δὲ παταγή χοινότερον μὲν ὀξύνεται, 
ὡς τὸ ἀλαλαγή, ὃ δὲ Ἡρωδιανὸς βαρύνει αὐτὸ, λέγων 
ὅτι οὐχ ἐκ τοῦ πατάσσω γίνεται, ὠξύνετο γὰρ ἂν ὡς τὸ 
ἀλαλαγή, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πάταγος » οὗ τὸ θηλυχόν φησιν 
ἡ πατάγη. Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. Φασὶ δὲ νῆσον ὠχεα- 
νίαν εἶναι μιχρὰν, οὐ πάνυ πελαγίαν, ἣν οἰχοῦσι 


5 γυναῖχες Ἀμνιτῶν Διονύσῳ χατεχόμεναι. Οὐχ ἐπι-- 


βαίνει δὲ ἀνὴρ τῆς νήσου, ἀλλ᾽ αὐταὶ πλέουσι πρὸς 
τοὺς ἄνδρας, καὶ χοινωνοῦσαι αὐτοῖς ἐπανέρχονται. 
Εἴτα συγχρίνων ῥητοριχῶς ταῦτα τὰ ἱερὰ πρὸς ἄλλα 
ὅμοιά φησιν, οὐχ, οὕτως οἱ ᾿Αψίνθιοι Θρᾷκες, οὐδ᾽ 
οὕτως οἱ Ἰνδοὶ μελανδίνην ἀνὰ ποταμὸν Γάγγην x6 
μον, ἤγουν χωμαστιχὴν ἑορτὴν ἄγουσι τῷ Διονύσῳ, 
ὡς αἵ νησιώτιδες αὗται γυναῖχες ἀνευάζουσι, τουτέστιν 
ὑμνοῦσι τὸν Edtov Διόνυσον, εὐοῖ εὐᾶν ἀναχράζουσαι, 
ταῦτα δὴ τὰ ἐπὶ Διονύσῳ ἐνθουσιαστιχὰ ἐπιφωνήματα. 
Δόγος γὰρ τὰς τῶν ᾿Αμνιτῶν γυναῖκας & ὅλης νυχτὸς 
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origo ; quare etiam Cassiterides, quasi Stannariz , ap- 
pellatz. rr vero ibi stannum in summa tellure 
esse aiunt, sed fossum inveniri, Harum decem in- 
sularum una deserta; ceteras incolunt. μελάγχλαινοι, 
homines atris tunicis talaribus inducti, cincti pe- 
ctore, cum virgis cbambulantes, Furiis tragicissimiles, 
ut veteres ( Strab. p. 147 ) aiunt. Herodotus (3, 145) 
tamen scribit sese non novisse insulas Cassiterides ex 
quibus stannum ad nos veniat. 

566. Ad septentriones , ubi vorticem suum Rhenus 
in oceanum extremum eructat , Bretanides sunt. in- 
sulie duz, Ivernia et Alvion, sive Ibernia et Albion. 
Βρετανίδες scribuntur apud hunc Poctam cum unico 
τ, quarum magnitudo περιώσιος, immensa, quod 
dixerat etiam de Creta; neque ulla alia inter insulas 
universas eis equiparatur, h. e. exequatur, et parem 
magnitudinem obtinet ; quibus etiam quum insulas , 
quz ibi sunt , Amnitarum comparet , has forma dimi- 
nutiva νησῖδας vocat, ubi, inquit , illustrium Amni- 
tarum uxores ex adverso littore profectz, sacra ex 
more peragunt Baccho, nocturnz , corymbisque he- 
dere, nigra folia habentis redimite; stridorisque 
acutus oritur sonitus, Hederam ibi μελάμφυλλον, ni- 
gram foliis, intelligit densam atque opacam, veluti 
quz nigrorem foliis praebeat. — Et sic etiam in Home- 
rico illo (Od. £, 30) : μέλαν δρυὸς ἀμφιχεάσσας, nigrorr 
roboris scisso , δρυὸς μέλαν quidam intellexerunt folio- 
rum ubertatem et densitatem , ex qua, ut et supra 
scriptum est, nigror et opacitas umbra efficitur, Co- 
rymbi porro nunc dicti fructus racemosi hederz. 
Constat autem usurpari etiam hanc vocem de vertice 
montis. Sic enim Herodotus ( 7, 208) : « Illi quidem 
in corymbum (verticem ) montis fugerunt. Παταγή, 
tametsi communius acuitur, ut ἀλαλαγή, tamen He- 
rodianus vocem gravat , quum fieri eam affirmet, nor 
ex πατάσσω ( sic enim acueretur, ut ἀλαλαγή), sed ex 
πάταγος, cujus femininum , inquit, ἢ πατάγη. Atque 
hic quidem hujusmodi. ^ Ceterum aiunt in oceano 
esse insulam parvam nec longe in alto sitam, quam 
Amnitarum uxores, Baccho percitze, incolunt. Vir iu 
eam insulam non descendit, sed ipse ad viros navi- 
gant, et, posteaquam cum iis consueverunt, rever- 
tuntur. Tum bzc sacra cum aliis similibus sacris 
oratorie comparat, in hiec verba : « Non sic Absintbii 
Thraces, neque sic Indi per Gangem , nigricantium 
aquarum amnem , zi»yov, Bacchanale festum, Libero 
patri peragunt , ut insulares b: mulieres ἀνευάζουσιν, 
h.e. hymno Evium Bacchum celebrant, clamantes Ew 
evan ; hz enim sunt fanatice in Bacchum acclama- 
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, ? em Ss - 
Ξαλλομένας χορεύειν, ὥστε iv τούτῳ xai τοὺς Θρᾷ- 
χας εἴχειν αὐταῖς xai τοὺς Ἰνδοὺς, καίτοι xat αὐτοὺς 
χατόχους ὄντας τῷ Διονύσῳ, xal πάνυ ὀργιάζοντας 
2m τῷ δ᾽ : E x . 1 , - 
αὐτῷ. Ὁ δὲ Γεωγράφος xal ἱερὸν εἶναι λέγει ταῖς 
& γυναιξὶ τῶν Ἀμνιτῶν, ὅπερ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀποστεγά- 
Η 2 ioo" qa ΜΝ tr 

ζουσαι αὐθημερὸν πάλιν πρὸ δύσεως ἡλίου στεγάζουσιν, 
ἑκάστης φορτίον ἐπιφερούσης, ὅπερ ἐὰν ἐχπέση, δια- 
Ἂν e ; WR o2. eJ δον 
σπῶσι μανιωδῶς τὴν φέρουσαν. Ἰστέον δὲ ὅτι ἐννύ- 
χια τῷ Διονύσῳ ἐτελοῦντο τὰ μυστήρια, πρὸς αἴνιγμα 

pepe mes à 
10 τοῦ δεῖν τοὺς πίνοντας ἐπικρύπτειν τὸν οἶνον, καὶ μὴ 

τ ΄ * 

ἐς προύπτον ἀσχημονεῖν χωμάζοντας" ἢ xvi διὰ τὴν 
σπουδὴν τοῦ ταμιεύεσθαι τὸν οἶνον καὶ χρύπτεσθαι ὡς 

, N ἀντ se , n 
εἰς παλαίωσιν, Διὸ xal Οἰχουρὸς Διόνυσος ἐλέγετο, 
Τὸ δὲ ἔθνος οἱ ᾿Αψίνθιοι ἀπὸ ποταμοῦ ἐοίκασι χεχλῇ- 
15 σθαι ᾿Αψίνθου. Φησὶ γὰρ ὁ Διονύσιος, « Θρήιχος ἐπ᾽ 
ἠόσιν ᾿Αψίνθου, » Διχῇ δὲ γράφεται, xal διὰ τοῦ v xad 
διὰ τοῦ ι΄ ὡς καὶ τὸ ἀψίνθιον τὸ φυτὸν, χαϑά φασιν οἱ 
παλαιοί, 


Τὸ δὲ εὐοῖ εὐᾶν ἀναφωνήσεις ἦσαν, ὡς εἴ- 
ρηται, εἰς τὸν Διόνυσον ὑμνητήριοι, περὶ ὧν μετ᾽ ὀλίγα 
30 ἐν τῷ περὶ Καμαριτῶν λόγῳ ῥηθήσεται. Ὁ δὲ Διό- 
νυσος Εἰραφιώτης μὲν καλεῖται ἢ παρὰ τὸ ἐρράφθαι 
ἐν τῷ μηρῷ τοῦ Διὸς, ἢ παρὰ τὸ ἔριν φαίνειν" πατὴρ 
γὰρ ἔριδος οἶνος ὑπὲρ μέτρον πινόμενος. ᾿Ερίδρομος 
δὲ καὶ ἐριδρεμέτης ἢ διὰ τὰς τῶν μεθυόντων κραυγὰς 
35 (διὸ καὶ Βάχχος ὡς ἀπὸ τοῦ βάζειν λέγεται, προσλη- 
φθέντος τοῦ χ στοιχείου διὰ πλείονα τραχύτητα φω- 
Vic), 3j διὰ τὸν βρόμον, ὃν 6 γλευκάζων οἶνος ποιεῖ 
πνευματούμενος xal ζέων. Καὶ οὕτω μὲν xal ταῦτα. 
Τὴν δὲ μεγίστην Βρεττανιχὴν νῆσον οἱ παλαιοὶ τρί- 
30 γωνον ἱστοροῦσιν εἶναι τῷ σχήματι, εἰς ἣν διαίρων, 
ἤγουν ἀποπλέων, Καῖσαρ 6 ἐπιλεγόμενος θεὸς νύχτωρ 
ἀνήχθη, xai τῇ ὑστεραίᾳ χατῆρε περὶ τετάρτην ὥραν, 
τριαχοσίους σταδίους διάπλου τελέσας. Δὶς δὲ, φασὶ, 
διαδὰς ἐκεῖ ἐπανῆλθε διαταχέων, οὐδὲν μέγα διαπρα-- 
35 ξάμενος, οὐδὲ προελθὼν ἐπὶ πολὺ τῆς νῆσου, ἀλλὰ δύο 
μὲν 3| τρεῖς νίχας νικήσας, ἀπολέσας δὲ πλοῖα πολλὰ 
&à τὴν αὔξησιν τῶν ἐν τῷ ὠχεανῷ πλημμυρίδων 
καὶ τῶν ἀμπώτεων. 
568, Ὅτι τὸ μέγεθος τῶν Βρεττανίδων νήσων, ἃς 
40 ἄλλοι, ὡς προερρέθη, διὰ τοῦ zx Πρεττανίδας χαλοῦσιν, 
οὗ μόνον ὃ Διονύσιος ἐνέφηνεν, ὡς ἀνωτέρω ἐρρέθη, 
ἀλλὰ δηλοῖ καὶ ὁ Πτολεμαῖος ἐν τῇ γεωγραφιχῇ ὕφη- 
γήσει, λέγων ὅτι τῶν νήσων πρωτεύει ἡ Ἰνδικὴ Τα- 
προύάνη μεγέθει καὶ δόξῃ, μεθ᾽ ἣν ἢ Βρεττανικὴ, 


45 τρίτη ἡ Χρυσῇ χερρόνησος, τετάρτη ἑτέρα Βρεττανῶν 


c 


—————————————————— 


1. ἐξελαυνομένας DK LMY, ἐξαλαμένας E, ἐξευλομένας d, 
διελαυνομένας C. || — 9. τὰ om. d. || — 11. εἰς d. 
12. ὡς om. Ed. « Οἰκουρὸς Διόνυσος unde Eustathio in- 
notueritlatet, nisi ab Lycophrone 1246 accepit; proxime 
accedit Διόνυσος 6 Σχοῖδος apud Menandrum p. 97. » 
Dxnxa [τ 15. Θρηίκιος Ed; ἠιόσιν Ed. | — 16. v xx 
τοῦ om. C. ||— 18. εὐὰν K ἡ aliique. εἰσὶν CDL. [ —19. 
τὸν οι. CDLM. ὀλίγον Καὶ M. [|—20. περὶ om. CDK Y. l 


EUSTATHII 


tiones, — Nimirum fama est Amnitarum uxores, 
per totam noctem tripudiantes choreas ducere, 
ita ut hac in re et Thraces eis et Indi cedant, tametsi 
et ipsi afflati sint numine Bacchi, eique orgia magno 
opere celebrent. Geographus ( p. 198) praterea scri- 
bit templum esse mulieribus his Amnitarum, quod 
eie quotannis retegunt eodemque rursus die ante solis 
occasum integunt, unaquaque onus importante, quod 
si,deciderit, mulierem ipsam importantem furiose 
discerpunt. Sciendum autem est nocturna Libero 
Patri hiec mysteria fieri , ut veluti :enigmate ostende- 
rent, eos qui vino indulgent id oportere in occulto 
facere, neque bacchando turpiter in propatulo agere, 
aut etiam propter curam alque studium recoudendi 
vini, veluti ad inveterationem. — Quare etiam Bac- 
chus οἴχουρος, custos domus, est appellatus. . Absin- 
tbii populi vocati sic videntur ab Absintho flumine, 
Sic euim Dionysius : « Thracis ad ripas Absinthi, » 
Ἄψινθος bifariam scribitur, tura per v, tum per t, si- 
cuti etiam ἀψίνθιον, absinthium, plante genus, ut 
vetreres aiunt. — Verba porro illa : Evoe Evan, erant , 
ut dictum est, acclamationes ad Bacchum , ad laudes 
ejus canendas accommodatze; quibus de acclamatio- 
nibus paulo post , ubi de Cainaritis. Ceterum Bacchus 
εἰραφιώτης vocatur, vel ex eo quod Jovis femori insu- 
tus fuit ( ἐρράφθη), vel eo quod ἔριν φαίνει, in lucem 
profert discordiam, Vinum namque, si immoderatius 
bibitur, pater est discordiz.. Idemque etiam ἐρίόρομος 
et ἐριδρεμέτης vel propter ebriorum clamores (quare 
etiam Bacchus dicitur, quasi a verbo βάζειν, loqui, as- 
sumpta littera x ad majorem vocis asperitatem ), vel 
propter βρόμον, fremitum, quem vinum adhuc mu- 
steum, quum inflatur et fervet, facit, Atque haec 
quidem ita, — Maximam Brettanicam insulam veteres 
tradunt figura esse triangulari, in quam quum classe 
trajiceret Czesar, qui Deus est cognominatus, de 
nocte solvit, postridieque appulsus est, hora fere 
quarta, confecto spatio trecentorum stadiorum. Bis 
vero narrant eo Caesarem trajecisse, nullaque re ine- 
morabili gesta, quam celerrime rediisse, quum non 
longe per insulam processisset , sed duobus aut tribus 
prediis victoriam consecutus, multas naves ex z- 
stuum oceani accedentium atque recedentium incre- 
mento amisisset, 

568. Maguitudinem Brettanidum insularum, quas 
alii, ut supra dictum est, Prettanides vocant per p, 
non Dionysius modo, ut memoratum est supra, re- 
presentat, sed etiam declarat Ptolemzus (7, 5) in 
enarratione sua geographica, ubi insularum princi- 
pem magnitudine et gloria esse ait Taprobanam In- 
dicam, secundum ab ea locum obtinere Brettanicam ν᾽ 
tertiam esse Chersonesum auream, quartam, Brettano- 
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ἡ Ἰουερνία, πέμπτη Πελοπόννησος, Σιχελίχ μετ᾽ | 


αὐτὴν ἔχτη, ἑβδόμη Σαρδὼ, ὀγδόη Κύρνος, Κρήτη 
ἐννάτη" ἐπὶ δὲ ταύταις ἡ Κύπρος οὖσα δεχάτη γίνεται 
τοῦ χαταλόγου χορωνίς. Καὶ Πτολεμαῖος μὲν οὕτως 
5 εἰς δεκάδα χορυφοῖ τὰς μεγίστας νήσους, συναριθμῶν 
αὐταῖς xal δύο χερρονήσους, ὡς ἂν, οἶμαι, τὴν δεκάδα 
, LJ ? *. * Li Y Lu ? 
σεμνύνῃ. Ἕτεροι δὲ, ὡς καὶ ἄνω ποὺ ἐλαλήθη, εἰς 
ἑπτὰ συνάγουσιν αὐτὰς χαὶ μόνας, γράφοντες οὕτως 
ἐμμέτρως: 
1o Τῶν ἑπτὰ vfu, ἃς ἔδειξεν ἡ τύσις 
θνητοῖς μεγίστας, Σιχελία μὲν, ὡς λόγος, 
πρώτη μεγίστη, δευτέρα Σαρδὼ, τρίτη 
Κύρνος, τετάρτη δ᾽ ἡ Διὸς Κρήτη τροφός, 
Εὐθοια πέμπτη στενοφυὴς, ἔχτη Κύπρος, 


15 Λέσδος δὲ τάξιν ἐσχάτην λαχοῦσ᾽ ἔχει. 


681. Ὅτι μετὰ τὰς Βρεττανίδας πολὺ πρὸς τὰ βόρεια 


ἡ Θούλη νῆσος, ἧς πολὺς ὁ ἐχτοπισμός" ἀρχτιχωτάτη͵ 


γὰρ τῶν ὀνομαζομένων τίθεται, ἔνθα, φησὶν, ἥματα 
ὁμοῦ καὶ νύχτας ἀειφανὲς ἐχχέχυται πῦρ, ὁπηνίχα 
20 ἥλιος βεθήχοι ἐς πόλον ἄρχτων, ἐν χαρχένῳ γενόμε- 
voc, ᾿Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὑπερθδολιχὸν τὸ ἀδιάδοχον ἐν 
τῷ τοιούτῳ καιρῷ εἶναι τὴν ἡμέραν ἐκεῖ. ᾿Εχεῖνο δὲ 
xal ἐπὶ πλέον ἐκπίπτει ὑπερδολῆς, ὃ δή τινες ἱστόρη- 
σαν, τὸ τὸν μὲν θερινὸν ὅλον ὑπὲρ γῆς εἶναι αὐτόθι, 
35 τὸν δὲ χειμερινὸν ὑπὸ γῆν, ὡς ἐντεῦθεν τὸν ἐνιαυτὸν ἐν 
τῷ ἐχεῖ χλίματι μερίζεσθαι εἰς ἡμερονύχτιον ἕν, ἤγουν 
εἰς μίαν ἡμέραν xal elc μίαν νύχτα’ καθὰ xai Ἣρόδο- 
τὸς περὶ τῶν Κιμμερίων λέγων φησὶ μὴ ἐνδέχεσθαι 
ἀνθρώπους εἶναι, ot τὴν ἑξάμηνον νύχτα χαθεύδουσιν. 
30 Φασὶ δὲ ἄλλοι ἐπὶ τὰς ἄρχτους ἐλθόντα τὸν ἥλιον 
ποιεῖν παρατείνειν τὴν ἡμέραν ἐχεῖ καὶ εἰς x' θε- 
ρινὰς ὥρας xal εἰς πλεῖόν τι, ὀλιγίστων ὡρῶν ποιοῦν- 
τα τὴν νύχτα, χειμῶνος δὲ τὸ ἀνάπαλιν. Αἰτίαν δὲ 
λέγει ὃ Διονύσιος τοῦ ἐχεῖ ἀειφανοῦς φωτὸς τὸ Ào- 
35 ξοτέρᾳ τηνικαῦτα τὸν ἥλιον ἐπιστρέφεσθαι στροφά-- 
Aq, τουτέστι τὸ λοζότερον ἀναφέρεσθαι τὸν 
ἥλιον, χαὶ δι᾽ αὐτὸ ἐμθδραδύνειν τοῖς ἄνω. Τὸ δὲ ἑξῆς 
ἐπαγόμενον τὸ ἀκτίνων ἰθεῖαν ἐπὶ χλίσιν ἐρχομένων, 
ἀντὶ τοῦ χατευθὺ τῆς νήσου φερομένου τοῦ ἡλίου, xai 
40 εἰς αὐτὴν οἷον ἀφορῶντος, Καὶ ἔστι τὸ σχῆμα ῥητο- 
ριχὸν ἀντίθετον, ἀντιτεθέντος τοῦ λοξοῦ τῇ εὐθύτητι, 
ὡς ἐὰν εἴπῃ ὅτι λοξοτέρου μὲν ἄλλως φύσει τοῦ ἡλίου 
στρεφομένου, χατ᾽ εὐθὺ δὲ ὅμως τηνιχαῦτα ὄντος τῇ 
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rum alteram Iberniam, quintam Peloponnesum , sex- 
tam Siciliam, septimam Sardiniam, octavam Cyrnum, 
nonam Cretam, decimam denique Cyprum coroni- 
dem esse bujus catalogi. Et sic quidem Ptolemaeus 
insulas maximas ad denarii usque numeri summam 
provehit, quum iis et Chersonesos s. peninsulas duas 
adnumeret, ut, quemadmodum opinor, denarium nu- 
merum commendet, Verum alii, ut supra dietum 
est, ad septem tantummodo eas contrahunt, quas 
versibus sic describunt : 


Septem insularum , maximas mortalibus 

quas edidit natura, Sicilia, ut ferunt, 

prima insula est, secunda Sardo ; tertia 
Cyrnus , deinde quarta Creta, altrix Jovis, 
Eub«ca quinta angustior, sexta est Cyprus, 
Lesbusque septima ordinem extremum tenet, 


581. Post Brettanides valde ad septentriones Thule 
insula, cujus magna est a reliquis terris remotio. Po- 
sita namque est ad septentriones maxime omnium 
insularum, quz: nomen habent ; ubi, inquit, dies ac 
noctes ignis semper splendidus effunditur, quum sol 
sursum versus ad polum arcticum progrediens ad 
Cancrum pervenit, atque in eo versatur, Atque hoc 
quidem supra fidem est planeque hyperbolicum , eo 
tempore diem ibi esse perpetuum. — Sed illud tamen 
in hyperbolen multo majorem transit , quod quidam 
tradunt, solem ibi zstivum totum esse supra terram, 
hybernum vero subter terram, ut inde annus in illo 
climate in diei et noctis spatium unum dividatur, ni- 
mirum in unum diem et in unam noctem, sicuti 
etiam Herodotus (4, 25), ubi de Cimmeriis loquitur, 
affirmat, fieri nequaquam posse, ut homines sint, qui 
semestrem noctem dormiant, —Verum alii aiunt so- 
lem, quum ad Arctos adscendit, diem ibi protractum 
facere ad horas wstivas viginti atque aliquanto etiam 
amplius, noctem vero ad horas paucissimas breviare ; 
contraque facere hieme. — Cur autem. semper ibi lux 
appareat, causam hanc affert Dionysius quod hinc sol 
flexu atque gyro obliquiore convertitur, h. e. obliquius 
sol adscendit, ideoque in superiore parte immoratur. 
Illud vero quod subjicitur, « radiis rectam ad inclina- 
tionem venientibus » pro eo est ac si diceret , directe 
contra insulam lato sole, atque ad eam veluti respi- 
ciente. Et est figura oratoria antithesis, quum oppo- 
sita inter sese sint obliquum et rectum, perinde ac si 
dixisset , solem , tametsi natura si alioquin obliquior, 
tamen hinc recta linea esse illi insule oppositum. 


—— ———————————— 
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νήσῳ. Ποιεῖ δὲ, φησὶ, τοῦτο 6 ἥλιος, ἕως ἐπὶ χυα- 
νέους ἄνδρας νοτίαν ὁδὸν αὖθις ἐλάση,, τουτέστιν ἐπι-- 
μήκης ἡ ἡμέρα γίνεται τοῖς περὶ τὸν βόρειον πόλον, 
ἕως εἰς τὸ ἀντικείμενον νότιον ἡμιχύχλιον ἢ ἡμισφαί- 
ρὸν τραπῇ 6 ἥλιος. Τούτους γὰρ λέγεσθαί φασι 
χυανέους, δηλονότι τοὺς πρὸς τῷ νοτίῳ μέρει Αἰθίοπας, 
εἰς οὖς xai ὁ Δεὺς ἥλιος ἀποδημεῖν ποτε παρὰ τῷ 
Ποιητῇ πλάττεται, Τὸ δὲ ἐς πόλον ἄρχτων ἀντὶ τοῦ 
περὶ τὸν ἀρχτῷον πόλον, ἤγουν κύχλον τοῦ οὐρανοῦ, 
περὶ ὃν αἱ δύο ἄρχτοι εἰλοῦνται. 

680. Ὅτι πρὸς τοῖς ἕῴοις τοῦ ὠχεανοῦ ἐστιν j, 
Χρυσῇ νῆσος, λεγομένη οὕτως ἢ διὰ τὸ χρυσὸν φέρειν 
χατά τινας, 7| χατὰ τὸν Διονύσιον διότι αὐτόθι ἀνα - 
πολαὶ χαθαροῦ φαείνονται ἠελίοιο, xai οὕτω διὰ τὸ 
χαθαρὸν τῆς φαύσεως χρυσοῦς εἶναί πως δοκεῖ 6 ἥλιος, 
οὐ μὴν σχυθρωπὸς, χαθὰ παρὰ Σκύθαις διὰ τὴν τοῦ 
Κρονίου πόντου συννέφειαν, Καὶ διὰ τοῦτο Χρυσῇ 
λέγεται xal fj ὑπ᾽ αὐτῷ λαμπομένη αὕτη νῆσος. 

591. Ὅτι ἡ Ταπροθάνη ποτὲ Σαλικὴ ὀνομασθεῖσα 
20 νῆσός ἔστι πελαγία, οὖχ ἐλάττων τῆς Βρεττανιχῆς, 

xack τὴν ἱστορίαν, τετράπλευρος, θηρονόμος, πεπλη- 

θυῖα εὐρίνων ἐλεφάντων, ὥς φησιν ᾿Αλέξανδρος ὃ xai 

Λύχνος ἐπιλεγόμενος" ταύτην τὴν νῆσον 6. Διονύσιος 

μητέρα φησὶν ἐλεφάντων ᾿Ασιηγενέων. Λέγει δὲ αὖ-- 
25 τὴν xal Κωλιάδος νῆσον μεγάλην, ὃ ἔστιν ᾿Αφροδίτης, 

ὁποία xai ἡ Κύπρος, διὰ τὸ xal τοὺς ἐν τῇ Ταπρο- 
vn ἀνθρώπους γυναικείῳ χόσμῳ φαιδρύνεσθαι, ἄλλως 
τε τὰ εἰς Ἀφροδίτην θρυπτομένους, ἔτι δὲ χαὶ ἐμπλε- 
χομένους τὰς τρίχας. Ἱστορεῖ δὲ xai τὸν χαρχίνον τὸ 
80 θερινὸν ζώδιον ὑπὲρ αὐτῆς δινεῖσθαι τῆς νήσου, οὐρα- 
νίαις ἀειρόμενον στροφάδεσσιν, ὡς τοῦ ἐκεῖ χλίματος 
ὑπὸ τὸν χαρχίνον χειμένου. Πτολεμαῖος μέντοι τὸν 
χριὸν τὸ ζῴδιον ὑπὲρ αὐτῆς εἰλεῖσθαί φησι. Σημείω- 
σαι δὲ ὅτι χατὰ λόγον δριμύτητος, ἤτοι γλυχύτητος, 
35 στροφάδας οὗτος νῦν εἶπε τὰς τοῦ ἀστέρος τοῦ χαρχί- 
γον xaz' οὐρανὸν στροφάλιγγας xoi χινήσεις. Ἡ δὲ 
χοινὴ χρῆσις ὄνομα νήσων ἔχει τὰς Στροφάδας περὶ τὸ 

Σιχελιχὸν χειμένων πέλαγος. Κωλιὰς δὲ ἢ 'Agpo- 

δίτη 3 ἀπὸ τόπου Ἀττιχοῦ, ὅπου τὰ Περσιχὰ συνέπε- 
40 cov ναυάγια, περὶ ὧν χρησμὸς τοιοῦτος ἐξέπεσε" « Κω- 

λιάδες δὲ γυναῖχες ἐρετμοῖς φρίξουσιν. » Ὁ δὲ τοιοῦτος 

Ἀττικὸς τόπος ὅμοιός ἐστι, φασὶν, ἀνθρώπου χώλῳ. 

δηλαδὴ τῷ χατὰ τοὺς πόδας, ἐχχείμενος εἰς θάλασσαν, 

ἔχων ᾿Αφροδίτης ἱερὸν, Κωλιάδος καλουμένης ix. τῆς 
45 τοῦ τόπου ὁμοιότητος. ἽὝἜτεροι δὲ Κωλιάδα φασὶ χλη- 
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Idque, ut ait, facit sol, donec australem rursus viam 
ad cyaneos homines ineat, h. e. fit iis dics longior, 
qui ad polum borealem habitant, donec sol versus 
oppositum semicirculum australem s. australe hemi- 
sphzrium convertatur. Hos enim vocatos aiunt cya- 
neos, JEthiopes nimirum, qui sunt in parte australi, 
ad'quos comminiscitur Poeta (Il, α, 423 ) Jovem , qui 
utique sol est, peregre aliquando abire. « Ad polum 
arctorum » dicit pro : ad polum arcticum, circulum 
nimirum cali, circa quem arcti s. urs du: vertuntur. 

589. Ad oceanum orientalem est Aurea insula, ita 
appellata vel eo quod, ut quibusdam placet , fert au- 
rum, vel, ut Dionysio videtur, quod ortus ibi solis 
clare pureque lucentis apparent ; itaque propter pu- 
ram illam lucem aureus quodammodo sol esse videtur, 
non vero tristi turpidoque aspectu, ut apud Scythas, 
propter Cronii illius maris nebulas, Et hac de causa 
Aurea insula dicitur, qu: sub eo splendet atque illu- 
minatur. 

591. Taprobana , Salica quondam nominata, insula 
est in alto posita, non minor Brettanica, ut historia 
proditum est , lateribus illa quidem quaternis , ferarum 
altrix, elephantibus bene a proboscide instructis rc- 
ferta, ut Alexander ait cognomento Lychnus,  lusu- 
lam hanc Dionysius matrem vocat elephantum in Asia 
genitorum , eamque etiam dicit insulam magnam Co- 
liadis, h. e. Veneris, cujusmodi est Cyprus, eo quod 
qui in Taprobana sunt viri muliebri sese mundo nitide 
exornant, presertim quum οἱ rebus ipsi Veneris la- 
scivius indulgeant, ac przterea implexos colligatos- 
que capillos gerant, Ad hzc etiam tradit Cancrum 
signuni zestivum supra eam insulam in orbem moveri, 
caelestibus gyris atque conversionibus sublatum : quippe 
quum clima ibi positum sit sub Cancro. Quanquam 
Ptolemzus (8, 28) arietis signum supra eam insu- 
lam versari affirmat. "Verum observa, ut hic Poeta 
pro acrimonize vel dulcedinis ratione conversiones et 
motus stelle Cancri in colo vocat nunc στροφέδας, 
quum tamen usus communis Strophades nomen insu- 
larum habeat in mari Siculo positarum.  Colias autem 
Venus fortasse a loco Attico quo, facto naufragio, 
navium Persicarum fragmenta devenerunt, de quibus 
oraculum hujusmodi ad vulgus emanavit : « Coliades 
matres visis remis horrebunt. » Est autem , ut aiunt, 
hic iste locus Atticus similis hominis κώλῳ,, membro, 
nimirum cruri, expositus atque excurrens in mare, 
cum templo Veneris, quz inde a loci similitudine 


Colias vocitatur. Verum alii vocatam aiunt Coliadem 
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θῆναι ἀπὸ τύπου εἰς ὃν ζώου χωλὴν ἀπέθετο ὄρνις ἔκ 

τινος θυσίας ἁρπάσας. Μέρος δὲ ποδὸς ἐμπροσθίου f 

χωλῇ, καὶ περισπᾶται ἀπὸ συναιρέσεως, ὥσπερ γαλέα 

γαλῇ, οὕτω xal χωλέα χωλῇ. Οἱ δέ φασιν ὅτι ᾿Αθη- 
ναίους ἐλνΐίσαντό ποτε οἱ Τυρρηνοὶ, μεγάλα συνιστῶν- 
τες πειρατήρια. Γυνὴ δὲ Τυρρηνὶς διατεθεῖσα φιλίως 
περί τινα τῶν Ἀττιχῶν αἰχμαλώτων ἀφῆχε λύσασα. 

Ὁ δὲ ἵδρυσε φυγὼν Κωλιάδος Ἀφροδίτης ἱερὸν, ὡς δε 

αὐτὴν τὰ χῶλα λυθείς. Αἴθωνα δὲ τὸν χαρχίνον προ- 

10 σεῖπεν ἀντὶ τοῦ χαυσοποιὸν, διὰ τὴν θερμότητα ἣν ὃ 
ἀὴρ πάσχει, ὄντος τοῦ ἡλίου ἐν τῷ τοιούτῳ θερινῷ 
ζωδίῳ, 

592, Ὅτι χεῖται xal ἐνταῦθα παρήχησις χαινότρο- 
πος, ὅποῖαι πολλαὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν Ὀδύσσειαν εἴρην- 

06 ται. Ἔστι δὲ τοιαύτη, στρεφθεὶς νοτίης προπάροιθε 
χολώνης, αἶψά χε Κωλιάδα ἐπὶ νῆσον (xot, Παρη- 
χοῦνται γάρ πως ἧ χολώνη xal ἡ Κωλιάς. Τάχα δὲ 
οὐδὲ τοῦτο παρήχησις, ἀλλ᾽ οὕτω παρατυχὸν συνέπε- 
σεν, οὗ περιεργασαμένου τοῦ ποιητοῦ, 

20 596. Ὅτι εὐρυτάτη τὸ μέγεθος ἣ Ταπροδάνη. Φη- 
civ οὖν xat ὃ Γεωγράφος" « Ταπροθάνη͵ πελαγία νῆτος 
μεγάλη, πολὺ τῆς ἠπείρου διέχουσα. Ἔχει δὲ κατὰ 
τὸν Διονύσιον καὶ κήτη πολλὰ ὄρεσιν ἠλιθάτοις ἐοιχότα, 
οἷς ὑπὲρ ἄχρων νώτων τέτρηχεν, ὃ ἔστι τετράχυνται, 

28 μήχιστος δλχὸς ἀκάνθης" ὧν xai τὰ στόματα λυγρὰ 
λέγει, xal χάσμα οὕτω μέγα φησὶν αὐτοῖς εἶναι, ὡς 
πολλάχις xal νῆα σὺν αὐτοῖς ἀνδράσιν ὑφ᾽ Év χαταθρῶ- 
Eni, ὃ ἔστι χαταδροχθίσαι, καταπιεῖν, ᾿Ὀνοματοπε-- 
ποίηται δὲ τὸ καταδρῶξαι, ὡς ἀπὸ τοῦ βρόχω ῥήματος, 

30 xal ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔστι χαὶ ὁ βρόχϑος xai τὸ χαταθροχ- 
«θίζω ῥῆμα. Λέγει δὲ τὰ τοιαῦτα χήτη xai τέρατα 
xai βοτὰ πόντου Ἔρυθραίου, ἐν ᾧ καὶ ἡ νῆσος χεῖται. 
Μεγεθύνας δὲ αὐτὰ τῷ λόγῳ, ἐπάγει πάνυ ἐνδιαθέτως, 
ὡς οἷα φόθον παθὼν, ὅτι δυσμενέων παῖδες ἐκείνοις 

35 ἀντιάσειαν, ὃ ἔστιν ἐχθροὶ ἄνδρες πλανώμενοι περὶ 
θάλασσαν ἐντύχοιεν αὐτοῖς. —"l'ourou δὲ τοῦ σχήματος 
τῷ ἀνάπαλιν χρήσεται, ὅτε περὶ τῶν Μασσαγετῶν 
εἴπη, ὅτι « μήτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, μήθ᾽ ὅστις ἑταῖρος αὐτοῖς 
ἐμπελάσοι μάλα γὰρ χαχόξενοι, » ὌἜἜμπαλιν γὰρ 

40 ἐσχημάτισται τοῦτο πρὸς ἐκεῖνο. Εἰ γὰρ χαὶ ἄμφω 
ἐνδιαθέτως ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὅμως διαφέρουσι, καθὰ ἐν- 
ταῦθα μὲν ἐχθροῖς ἐπαρασάμενος ἀπώλειαν χαταντᾷ 
σιωπηρῶς εἰς τὸ ὑπὲρ φίλων ἀπεύχεσθαι" φησὶ τάρ. 
δυσμενεῖς ἐμπελάσειαν αὐτοῖς, φίλοι δὲ δηλαδὴ οὔ "ἐν 

45 δὲ τῷ περὶ Μασσαγετῶν ἀνάπαλιν τὰ ὑπὲρ φίλων 
ἀπευξάμενος εἰς ἐχθροῦ ἀφορᾷ ϊκατευχήν᾽ λέγει γάρ' 
μήτ᾽ ἐγὼ, μήτε τις τῶν ἐμῶν ἐμπελάσοι τοῖς ασσα- 
γέταις, ἀλλ᾽ ἐχθρὸς δηλονότι ἐμπελάσοι αὐτοῖς, (5o0.) 
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a loco, in quem avis x5», armum, viclime cx 
sacrificio quodam raptum deposuerat. Pars pedis 
anterioris ἣ χωλῆ, armus; et circumflectitur ex synz- 
resi, uti γαλέα, γαλῇ, sic eliam χωλέα, χωλῇ. Alii 
tamen tradunt Tyrrbenos olim ; magnis piraticis co- 
piis coactis , praedam ex Atheniensibus egisse; mulie- 
rem vero Tyrrhenicam, Attici cujusdam — captivi 
?more captam, illum a vinculis liberasse; qui fuga 
inde elapsus , Coliadis Veneris templum posuerit, quod 
sibi propter eam τὰ χῶλα soluta fuissent. Porro autem 
Cancrum αἴθωνα, ardentem, appellat, ac si diceret ef- 
ficientem ardoris atque zstus, propter calorem quo 
aer afficitur, quum sol in hoc zstivo signo versatur, 

592. Inest in hoc quoque loco parechesis πον cu- 
jusdam rationis , quales multe commemoratze sunt in 
Commentariis ad Odysseam (t, 415, p. 1639). Est 
autem hujusmodi : « Conversus australem ante collem 
(χωλώνην), illico Coliadis ad insulam perveneris. » Pa- 
rechesim enim sive adsonantiam quodammodo habent 
χολώνη, collis , atque Κωλιάς, Colius. Sed fortasse non 
hzc est parechesis, sed casu quodam ita evenit, non 
quod eam poeta curiose exquisierit. 

596. Taprobana, quoad magnitudinem , patet latis- 
sime. ltaque Taprobana Geographo ( p. 690 ) dicitur 
insula in alto sita, magna , longe distans a continente. 
Habet etiam, Dionysio teste, magnam vim cetorum 
montibus altissimis similium , quibus in summis dor- 
sis τέτρηχεν, exasperatus est, tractus longissimus 
spinz ; quorum etiam ora dicit λυγρά, funesta, iisque 
rictum oris ita magnum esse ait, ut scepe etiam navem 
sinul cum ipsis vectoribus χαταθρώξωσι, deglutiant , 
h. e. devorent atque absorbeant. Fictum est autem 
per onomatopaiam τὸ χαταθρῶξαι, tanquam a verbo 
βρόχω. Εἰ ab co est ὃ βρόχϑος, guttur, itemque ver- 
bum χαταθροχθίζω, devoro. Cete autem istiusmodi 
monstra vocat et pecora maris Erythrei in quo illa 
insula jacet. Atque ut ea oratione grandiora efficiat, 
ex animi prorsus sententia, perinde quasi inde ipse 
sibi metuat, illud postea precatur, ut hostium liberi 
illis occarrant, ἢ. e. hostes in mari oberrantes in ea 
cete incidant. Cui quidem figurato loquendi generi 
contrarium est illad, quo postea utitur, quum de 
Massagetis ita loquitur : « Neque ego ipse, neque 
alter quisquam sodalium meorum ad eos accedat, 
Valde enim ii inhospitales. » Hoc enim plane e con- 
trario figuratum est atque illud. — Etsi enim utrum- 
que ex animi sententia profertur, tamen ea' valde 
inter sese. differunt, quatenus hoc quidem loco, lum 
exitium hostibus imprecatur, eo tacite spectat, ut pro 
amicis deprecetur. Dicit enim sese optare ut hostes 
cetis appropinquent , nimirum non amici ; ubi vero de 
Massagetis loquitur, dum deprecatur pro amicis, eo 
spectat e contrario, ut hostem devoveat atque exse- 
cretur. Hzc enim ejus verba : « Neque ego, neque 
alter quisquam meorum Massagetis appropinquet, » 
sed nimiram hostis eis appropinquet, (599) Volo au- 
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Σημείωται δὲ ὅτι οὗτος μὲν τὸ τέτρηγεν ἀντὶ τοῦ τε- 
τράχυνται εἶπε, παρ᾽ Ὁμήρῳ δὲ $ λέξις ἐπὶ τοῦ 
τεταράχθαι κεῖται ἐν τῷ « τετρήχει δ᾽ ἀγορή. » ὍὍρα 
δὲ ὅτι δλχὸν ἀχάνθης εἶπεν, ὥστε πολυσήμαντον ὃ 
5 δλχὸς, ὡς xal πρὸ μιχροῦ ἐφάνη, ἴλχανθαν δὲ λέγει 
οὗ τὸ τοῦ κήτους ὀστοῦν τὸ ἀναλογοῦν ῥάχει, ὃ χυριο- 
λεχτεῖται xal ἐπὶ ἰχθύων xal ὄφεων᾽ ἀλλὰ νῦν ἄχαν- 
θαν ἔστι νοῆσαι τὰ ἐπιφαινόμενα ἔξω περὶ τὴν ῥάχιν 
χέντρα, xai ἐπανεστηχότα ὡς ἐν φραγμῷ αἱμασιᾶς. 
10 ἰθ04.} Τοῖς γὰρ ἀλιτροῖς ἐν ἁλὶ xal γαίη χαχὰ μυρία 
ὑήχατο θεὸς, ἤγουν πανταχοῦ κακὰ τοῖς xaxoig, Εἴ- 
πομεν δὲ χαὶ ἀνωτέρω ὅτι πένεται γνωμῶν οὗτος 6 
ποιητὴς χατά τι χοινὸν ἔθος" ὀλίγον γὰρ αὐτῶν μέλει 
τοῖς τοπογράφοις. 
t06. Ὅτι ἐν τῇ Καρμανίδι ἄχρα νῆσος ἢ Ὥγυρις, 
χαὶ ὅτι περὶ αὐτὴν τύμϑος ᾿Ερυθραίου βασιλέως, ὃν 
ἄλλοι ᾿Ἐρύθραν φασὶ, γράφοντες" 
᾿Αγχιϑαθὴς δ᾽ ἄρα νῆσος ἁλὸς χατὰ βένθος Ἐρυθρῆς 
Ὥγυρις, ἔνθα δὲ τύμϑος ἀλός μελέοντος Ἔρυθρα 
χέκχλυται. 


30 
ἘΞ αὐτοῦ δὲ xal ἡ θάλασσα χληθῆναι δοχεῖ, ὡς προε- 
γράφη. ΟἹ δὲ κατὰ ἐπίθετον ἐθνικὸν "Epuüpatov βα- 
σιλέα τὸν Δηριάδην νοοῦσιν αὐτόθι τεθαμμένον, οὗ 
χἀὶ πρὸ τούτων ἐμνήσθημεν, ὃς Ἐρυθραῖος μὲν ἦν τῷ 

35 γένει, χρόνῳ δὲ ὕστερον εἰς ᾿Ινδοὺς ἐλθὼν ἀντέστη, 
λαμπρῶς τῷ τοῦ Διὸς Διονύσῳ στρατευσαμένῳ χατὰ 
τῶν Ἰνδῶν. Ἢ δὲ Καρμανὶς Περσῶν ἐστιν ἐμ- 
móptov, 

609. Ὅτι περὶ τὴν Περσίδα θάλασσαν βορεία νῆσος 

30 ἣ Ἴχαρος, ὁμώνυμος τῇ περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, 
ἣν χαὶ ἐπαναλαμθάνει διὰ τὸ ἔνδοξον, Τιμᾶται δὲ ἐν 
αὐτῇ πολυτελῶς Ταυροπόλος Ἀπόλλων 3, Ἄρτεμις. 
Ἄλλοι δέ φασιν ὅτι 6 Περσικὸς χύλπος μικρόν τι ἐλάτ- 
των Εὐξείνου ἐστὶν, ἐν ᾧ "Ixagos τε νῆσος καὶ Τύρος 

35 καὶ Ἄραδος, ὁμώνυμοι ταῖς Φοινιχικαῖς. Ἰστέον δὲ 
ὅτι τὴν περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος 6 Γεωγράφος τετρα- 
συλλάδως "Ixaplav λέγει, δοξάζων ἀπὸ τοῦ τοιούτου 
νησίου xal τὸ Ἰκάριον καλεῖσθαι πέλαγος λέγων ὅτι 
xai ἔρημόν ἐστιν αὐτὴ νησίον, νομὰς ἔχον αἷς χρῶν- 

40 ται οἵ Σάμιοι. 

612. Ὅτι xai τὰς περὶ τὸν ὠχεανὸν νήσους, ὥσπερ 
xai τὰς ἄλλας, καθὰ προείρηται, παχυμερῶς ἐπιτρέ- 
χει, τὰς ἐπιφανεστέρας μόνας λόγῳ διδούς. Φησὶ 
γοῦν " τόσσαι μὲν εὐρύτεραι, ἄλλαι δὲ ἀπειρέσιαι" αἱ 
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tem observes poetam huuc dixisse z£zz7/:» pro zezgá- 
χυνται, exasperatus est; verum apud Homerum ( 7], 
B. 95) vocem hanc legi cadem prorsus significatione 
atque τεταράχθαι, tumultum esse excitatum, in illi 
verbis : τετρήχει δ᾽ ἀγορή, turbata erat concio, — Vid, 
etiam eum dicere δλχὸν dxávÜrc , tractum spine , adeo 
ut 6 óAxó; varia sit significatione, quemadmodum 
paulo ante est ostensum. — Spinam porro vocat non os 
quidem ceti , quod idem est ac ῥάχις, spina dorsi, quie 
proprie dicitur et. de piscibus atque serpentibus; 
sed spinam est nunc intelligere exstantes dorsi aculeos, 
et tanquam in sepe e dumis facta erectos. (604) « Nam 
sceleratis constituit mala multa deus terraque mari- 
que, » ubique nimirum locorum mala malis, Dixi- 
mus autem et supra, poetam hunc ex communi con- 
suetudine in esse a dictis sententiosis, Neque 
enim valde ea curant topographi. 

606. Ad Carmaniz promontorium Ogyris insula , 
tmulusque in ea Erythrzi regis , quem alii Erythram 
vocant , ita scribentes τ 

Est in Érythrzeo longe posita insula ponlo, 

Ogvris. Hic tumulus pelago regnantis Eryvtlirze 

dictus. 
Ab eo autem. ipsum etiam mare, ut scriplum supra 
est, accepisse nomen videtur. Verum alii epitheto 
gentili Erythrzum regem Deriadem intelligunt, ibi 
sepultum , cujus etiam antea mentionem fecimus; qui 
genere Erythrzus, ad Indos profectus, Baccho, Jovis 
filio, exercitum contra Indos ducenti przclare resti- 
tit. Carmania vero emporium est Persarum. 

609. Insula in mari Persico Icarus, cognominis 
alterius insule, quz est in mari /Ego ; cujus ctiam 
nomen propter ejus celebritatem et gloriam bis per 
repetitionem usurpat. Sumptuose ibi atque magnifice 
eolitur Tauropolus Apollo vel Diana. Alii vero Persi- 
cum sinum paulo minorem Euxino esse aiunt, in quo 
tum Icarus insula, tum Tyrus et Aradus, Phenicia- 
rum cognomines. Sciendum autem est insulam illam 
naris /Egzei Geographum (p. 483) quatuor syllabis 
Icariam dicere, a qua parva insula existimat etiam 
Icarium mare appellatum. Insulam hanc desertam 
esse ait, pascuaque habere, quibus utantur Samii. 

612, Oceani insulas, sicuti reliquas, quemadmodum 
supra dictum est , rudiori stylo percurrit , quippe qui 
clariores tantummodo memorie mandaverit, ltaque 


sic ait : Tot quidem ampliores , aliz vero innumerze, 
alie hic, alie illic locorum, alieque alibi; ali; als 
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μὲν ὦξε, ai δὲ ἐχεῖ, xol ἄλλαι ἄλλοθι" αἵ μὲν Oz 
ἀνὲρῶν οἰκούμεναι καὶ ἀγαθὸν ὅρμον ἔρουσαι, αἵ δὲ 
βαθύκρημνοι xat οὗ ναύταις ἑτοῖμαι" ὧν οὐδὲ δάδιόν 
qna αὑτῷ εἰπεῖν ὄνομα πασῶν. 

& 6:0. Ὅτι ᾿Ασία ἢ χώρα ὠνόμασται ἀπὸ ᾿Ασίου τοῦ 

Ἄλτυος, ὡς καὶ ἐν τῷ περὶ Εὐρώπης λόγῳ εἴρηται, ἢ 

ἀπὸ ᾿Ασίας μητρὸς Προμηθέως, ὡς χαὶ Λυχόφρων βού- 

Arratt ἢ διότι πολλὰ ἐξ ὑδάτων τέλματα ἔχει, καὶ 

διὰ τοῦτο ἰλυώδης τυγχάνει. Ἄσις γὰρ ἡ ἰλὺς, ὡς 

xa παρ᾽ Ὁμήρῳ. — "io δὲ καὶ τὴν Ἀττιχὴν ἵστο- 
ροῦσιν "Aa(2a χληθῆναί ποτε. Οἱ δέ φασιν ὅτι Ἄσιος 
φιλόσοφος τελεστὴς δέδωχε τῷ "Tout πρὸς φυλαχὴν τῆς 

Τροίας Παλλάδιον ἀπὸ ξύλου τετελεσμένον, ἤτοι χα- 

ταγεγοητευμένον. ὯὉ δὲ εἷς τιμὴν ἐκείνου τοῦ ἀνδρὸς 

15 τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ χώραν, Ἤπειρον καλουμένην τὸ πρὶν, 
᾿Ασίαν μετωνόμασεν. Ἔξ αὐτῆς δὲ, ὡς ἀξιολόγου 
μέρους, καὶ $ λοιπὴ χώρα μετέσχε τῆς αὐτῆς χλήσεως. 
"Eyouct δὲ ai ἱστορίαι, ὥσπερ Λιβύην κόμμα τι τῆς 
Λιβύης χώρας, καθὰ προγέγραπται, οὕτω xal μέρος 

40 τι τῆς ὅλης ᾿Ασίας οὕτως ἰδίως ᾿Ασίαν χαλούμενον, 
ὁμωνύμως τῇ ὅλη ἠπείρῳ, Καλεῖται γὰρ, φασὶν, 
"Acía fj ἐντὸς τοῦ Ταύρου περιέχουσα Λυδοὺς, Κᾶρας, 
Auxdovac , Παφλαγόνας, Ἴωνας, Αἰολεῖς καὶ ἄλλους. 
Οἱ δέ φασιν ὅτι ἐστὶν ἰσθμὸς 6 ἐπὶ ᾿Αμισὸν καὶ Θεμί- 

25 σχυραν, καὶ ἢ ἐντὸς τῆς γραμμῆς ταύτης χώρα ἰδίως 
Ἀσία λέγεται. Οἱ δέ φασιν, ὅτι "Acla πόλις Λυδίας 
παρὰ Ὑμώλῳ τῷ ὄρει, ἐν 3 τρίχορδος χιθάρα εὑρέθν,, 
καὶ ἀπὸ ταύτης ἢ χώρα χαλεῖται" ἢ ἀπὸ ᾿Ασίου τινὸς 
Λυδοῦ, ἐξ οὗ ὁ ᾿Ασίας λειμὼν, ὡς τὸ χοχλίας,, ὡς xol 

30 Ὅμηρος « Ἀσίω ἐν λειμῶνι"» οὐ χατὰ δοτιχὴν τῷ 
᾿Ασιανῷ, ἀλλὰ κατὰ γενιχὴν ᾿Ασίου χοινῶς, ὡς χοχλίου, 
xai Ἰωνιχῶς ᾿Ασίεω, ὡς xal παρὰ Ἡροδότῳ εὕρηται, 
xal συγχοπῇ ᾿Ασίω, ὡς “Ἑρμείεω ἙἭ μείω, καὶ ἐυμελίω 
Πριάμου. 

35. Ὅτι ὁ τῆς ΔΑιθύης xal Εὐρώπης ὁμοῦ τῶν δύο 
ξυσμὸς, ὃ ἔστιν ἑλχυσμὸς xal ἔχτασις, 6 xal εἰς χῶ- 
νὸν, ὡς προείρηται, συντελούμενος, σχῆμά ἐστι τῆς 
Ἀσίας, χώνου δηλαδὴ χαταμόνας οὔσης καὶ αὐτῆς 
ἑτέρωθεν, οὗ τὸ πλατὺ προσήνωται τῷ τῆς Εὐρώ- 

40 πης χαὶ τῆς Λιβύης ἴχνει " ὡς τὴν μὲν βάσιν ἐχείνου 
τε χαὶ τούτου τοῦ χώνου χοινὴν εἶναι, τὸ δὲ ὀξὺ τού- 
τοῦ τελευτᾶν ἐπ᾽ ἀνατολῆς μυχὸν πάσης, ὅ ἐστι πρὸς 
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hominibus frequentat:e, beneque a. navium statione 
instruct: ; aliz altis przcipitiis preeruptz , neque nau- 
tis opportunze, quarum neque facile sibi esse ait no- 
mina universarum referre. 

620. Asia regio nomen accepit ab Asio, Atyis filio, 
ut dictum etiam est, quum de Europa ageremus , vel 
ab Asia, matre Promethei , ut vult Lycophron (1283, 
1412), vel. eo quod multas ex aquis lagunas habet , 
ideoque est limosa. "Az:; namque limus s. ceenum, ut 
et apud Homerum (7/. ᾧ, 341). Quidam vero ipsam 
etiam. Atticam vocatam olim fuisse tradunt Asidem, 
Alii narrant Asium philosophum, | mysteriorum 
atque initiationum peritum , ad custodiam Troje de- 
disse Troi Palladium ex ligno , initiorum sacris dedi- 
catum , nimirum ccremoniis quibusdam magicis con- 
seoratum ; "Troem vero, in viri iliius honorem , 
regionem imperio suo subjectam , Epirum prius voca- 
tam, mutato nomine Asiam appellasse, atque ab ea 
tanquam a parte in primis celebri reliquam etiam re- 
gionem in ejusdem appellationis consortium venisse. 
Proditum autem est historiis, ut portio quzdam Li- 
byz regionis dicta est Libya, quemadmodum supra 
scriptum est, ita etiam partem quandam totius Asiz 
sic proprie Asiam vocatam , eodem nomine ac totam 
illam continentem. Vocatur enim, ut aiunt, Asia, 
quz intra Taurum Lydos, Cares, Lycaones, Paphila- 
gones , Tones, /Eolenses atquealios continet. Quidam 
vero scribunt isthmum esse ad Amisum ct Themi- 
scyram, et quie rezio intra hanc lineam compreheu- 
ditur atque includitur, eam proprie Asiam vocitari. 
Alii vero aiunt Asiam urbem esse Lydiz ad montem 
'Tmolum , qua in urbe trichordis cithara reperta sit, 
et ab hac urbe regionem ipsam appellari, vel ab Asia 
quodam Lydo, a quo 6 ᾿Ασίας λειμών, οὐσίας pratum, 
ut κοχλίας, cochlea, et ut Homerus : Ἀσίω ἐν λειμῶνι, 
"sir in pruto, non casu quidem dandi, i. e. Ἀσιανῷ, 
sed gignendi communiter Ἀσίου, ut χοχλίου, et Ionice 
Ἀσίεω, ut legere est apud Herodotum , et per. synco- 
pen Así, ut '"Eguzíto , "Eguzio, εἰ ἐὐμελίω Πριάμον 
(41.8, 147). 

Libyz et Europe simul ambarum £vspós, tractus 
(h. e. extensio), in coni figuram, ut supra dictum 
est, terminatus, figura est Asiz , quod nimirum ipsa 
per sese sola ab altera parte sit conus, cujus quidem 
pars latior conjuncta est cum vestigio Europ: atque 
Libyze, ita ut et illius et hujus coni basis sit commu- 
nis ; pars vero hujus acutior desinat ad intimum reces- 
sum totius orientis, ἢ. e. ad oceanum Eoum et ad 


d; deinde ἀπειρέσιοι CEM. || — 3. ὧν οὗ εἰ, | — 5. 
Sequentibus in L titulus prafigitur : Τὰ περὶ τῆς 
Ἀσίας, || — 6. Αἴτνος d; ὥσπερ CDL; καὶ om. EF. 
* Mirum Eustathium in eo quod Atyn pro Cotye tra- 
dit, oblitum esse tum Herodoti ( 4, 45), tum sum i- 
psius observationis ad Il. 8, p. 254. Ac μητρὸς IHeouz- 
θέως quod scribit , quamquam nonnullos sibi habet in 
eo consentientes [nt Lycophr. 1283 1412; schol. 
Apollon. 1, 444; Apollodor. 1, 2, 2. ], facit illud ta- 
men adversantibus Herodoto et Stephano v. "Así, » 
Bznwu |— 7. ὡς ὃ Aux. E. ||— 9. ἄτη CDL. || — 11. 


Ἀσίδα ] ᾿Ασίαν scholiasta. De sequentibus cf, Suidas v. 
Παλλάδιον. || — 15. αὐτῷ DEFKLMY, αὐτὸν C; τὸ 
πρὶν ] ποτε /. |— 20. τι om. d.|| — a1. φησιν CEF. || — 
23, ἄλλους. ὅπερ ἐστὶν ἰσθμὸς F; laüuó; ἐστιν C; ἐστιν 
om. Y; ἰσθμὸς om. L; ἐπὶ] περὶ M ; deinde Ἀμνισὸν 
Ed. || — 26. οὗ φασιν d ; φασιν om. F. || — 28. χαλεῖ- 
ται] χέχληται L, χέχτηται C. || — 29. ἐξ οὗ καὶ 6 CE ; 
ὡς ὃ xoyX. 1,, ὡς τὸ 6 χοχλ. Y ; ante xai ὡς om. C. ||— 
32. xa! post ὡς add. d. || — 33. ἝἙἝἭ μείου E. || — 34. 
Πριάμοιο F. | — 36. ὃ ἔστιν] ἤτοι Ed. [|---- 37. ἐστι] δὲ 
d ; τῆς sia; om. L. || — 38. κατὰ μέρος L.|— 39. τῷ 
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τὸν Épov ὠχεανὸν xal τὰς ἐχεῖ τοῦ Διονύσου στήλας, 
ὕσπερ τὸ τοῦ ἑτέρου χώνου ὁμοίως ἀποξυνόμενον τερ- 
ματοῦται πρὸς τὰ κατὰ δύσιν Γάδειρα καὶ τὰς τοῦ 
Ἡρακλέος στήλας. Διὸ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐρρέθη, σφεν- 
δόνῃ ἐοικέναι τὴν γῆν, ἧς τὸ ὀξὺ ἀμφοτέρωσε πρὸς 
τὰς τοῦ ἡλίου κελεύθους. Διαφορὰν δὲ τοῖς τοιούτοις 
δυσὶ κώνοις ἐρεῖ, χατά τε τὸ ἐν μεγέθει ποσὸν (μείζων 
γὰρ κατὰ πολὺ ὃ τῆς ᾿Ασίας κῶνος), καὶ κατὰ τὸ εἶδος, 
ἐπειδὴ ἐκεῖ μὲν εἷς πόντος ἀπείριτος τῇ Εὐρώπη, καὶ 
τὸ τῇ Λιθύη μεσολαθεῖται ὁ ἐκ τοῦ ἑσπερίου ὠχεανοῦ, ὃς 
xai τῆς ᾿Ασίας ἐφ᾽ ἱκανὸν προσάπτεται - ἐν δὲ τῇ 
᾿ἈΑσίᾳ πόλύς φησιν ὠχεανὸς, xal ob μόνος εἷς πόντος. 
Τρεῖς γάρ, φησι, χόλπους χυμαίνοντας ἐρεύγεται ἔνδοθι 
βάλλων, Περσιχὸν, Ὑρχάνιόν τε χαὶ ᾿Αράδιον βαθυ- 
I6 δίνην. ᾿Εν δὲ τῷ τόπῳ τούτῳ xal ἐπαναλήψει χρᾶ- 
ται, χατὰ τὸ σχῆμα τὸ λεγόμενον ἐπαναστροφὴ, λέγων 
οὕτως" « τοὺς δύο νοτίους, τὸν δ᾽ εἰς βορέην δρόωντα, 
ἐς βορέην δρόωντα xai ἐς Αίδα. » Λέγει δὲ τὸν Ὑρ- 
χάνιον, ὃν xai ὡς βόρειον γείτονα τοῦ Εὐξείνου πόντου 
20 φησίν, Ἔστι δὲ τὸ ῥηθὲν σχῆμα τῆς ἀναστροφῆς 
ὅμοιον τῷ Ὁμηριχῷ τῷ" 


LJ 


Τοῦ δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, 

εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοιχε, μένος δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ. 
o:3. Ὅτι xal ἄλλο τί ἐστι χοινὸν ἀμφοτέροις τοῖς 
35. ῥὑγθεῖσι χώνοις, “Ὥσπερ γὰρ ἐν Γαδείροις περὶ τὸ 
ἑσπέριον ὀξὺ τοῦ χώνου Ἡ ράχλειαι ἑστᾶσι στῆλαι, 
οὕτω xol ἐν Ἰννδία πύματον περὶ ῥόον ὠχεανοῦ ᾿Ινδῶν 
ὑστατίοις ἐν οὔρεσι στῆλαι Θηβαίου Διονύσου, ἔλθόν- 
τὸς μέχρι xal ἐκεῖ, ὅτε xal ὑφ᾽ ἑαυτῷ τὴν χώραν 
30 ἐποίησεν, ὡς xal ἐν τῷ τέλει λεχθήσεται τῆς περιη- 
γήσεως. Καὶ ὅρα ὅπως ἐξ Ελλάδος ἦσαν χατά τινας 
οἱ τὴν γῆν περιελυλυθότες ἕως τερμόνων, ὁ "Hoo 
τε δηλονότι xal 6 Διόνυσος. Καὶ ἔστι τοῦτο οὐ μόνον 
“Ἑλλάδος ἀλλὰ καὶ Θηδῶν μάλιστα ἐγχώμιον. ᾿Ἐχεῖ- 
85 θεν γὰρ ὅ τοιοῦτος Διόνυσός τε καὶ Ἡραχλῆς. Καίτοι 
τινὲς ἄλλους τινὰς βούλονται τοῦτο ποιῆσαι, xal οὗ 

τοὺς “Ελλαδιχοὺς Ἣ ραχλῇ τε xat Διόνυσον. 
635. Ὅτι ἐν οἷς λέγει ὡς 6 Γάγγης ὁ Ἰνδιχὸς πο- 
ταμὸς λευχὸν ὕδωρ Νυσσαῖον ἐπὶ πλαταμῶνα χυλίει, 
40 οὐ κυρίως ἔοιχε χρῆσθαι τῇ λέξει, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπὶ γῆς 
πλάτους λέγει τὸν πλαταμῶνα. Κυρίως δὲ 6 πλατα- 
μὼν ἐπὶ θαλάσσης λέγεσθαι εἴωθεν, ἐχούσης xol πέ- 


EUSTATHII 


Bacchi ibi Columnas, quemadmodum alterius con- 
pars similiter acutior terminatur ad Gades in occiden- 
tem atque ad Columnas Herculis, Quare etiam a 
principio dictum est funde esse similem terram, cujus 
pars utrinque acutior ad vias solis. Horum porro 
duum conorum differentiam postea. assignat tum. pro 
ratione magnitudinis (multo enim minor conus ille 
Asi; ), tum pro ratione etiam formz, quoniam illic 
quidem unum mare immensum interjectum est. inter 
Europam et Africam , ab oceano scilicet occidentali , 
quod ipsam etiam Asiam ad tractum satis magnum 
attingit; at vero in Asia multus, inquit, oceanus, 
neque unum ac solum mare; tres enim, inquit , flu- 
ctuantes sinus evomit, quos introrsum immittit , Per- 
sicum. Hyrcaniumque et Arabicum, cujus vortices 
profundi. Atque hoc etiam loci repetitione utitur, 
per eam figuram, quz dicitur epanastrophe seu rever- 
sio, Sic enim loquitur : « duos illos australes, hunc 
in boream spectantem, in boream spectantem et 
Liba.»* Intelligit autem Hyrcanium, quem etiam 
tanquam borealem vicinum dicit Ponto Euxino, Est 
autem hzc figura epanastrophes similis illi Homericze 
(4l. 9, 371) : 


Ipse virum aggrediar, quamvis digitos similem igni , 

quamvis et digitos igni similem, et praecordia ferro. 

623, Aliud etiam quiddam commune est utrique 
horum istorum conorum, Sicuti enim Gadibus ad 
occidentale coni acumen Herculee stant Columnz, 
sic etiam in India ad (luxum extremum oceani, in 
ultimis Indorum montibus, Columnz Bacchi The- 
bani , qui eo usque progressus fuerit , quum regionem 
sibi illam subjecit, ut et in fine hujus periegeseos 
commemorabitur. Ac vide, ex aliquorum certe sen- 
lentia, ex Gracia illos fuisse, qui terras usque ad 
earum terminos peragrarunt, Herculem nimirum et 
Bacchum. Atque hoc certe non Graci modo laudi 
est, sed etiam "Thebis, iisque maxime, Inde enim 
hic iste tum. Bacchus tum Hercules, tametsi aliqui 
alios velint id fecisse, et non Graecos illos Herculem 
et Bacchum, 

625. Quo loco dicit Gangem fluvium illum Indize 
candidam aquam Nysszam volvere ἐπὶ πλαταμῶνα, non 
proprie usus videtur hac voce , sed generatim de pla- 
nitie terrz late in campos patentis dicit τὸν πλατα- 
μῶνα, Proprie autem 6 πλαταμών dici solet de nari 


τε Ebg. €; τῆς ante Ai£, om, d. || — 1. tiov om. P; 
deinde στήλας om. E. || —2. τερμᾶται C. In L. τερμ. 
post Γάδειρα transponitur. | — ἡ. ᾿Ηραχλέους FU, || 
— 6. τοῦ om. CKLMY. || — 7. ἐν δυσὶ μεγέθει L. 
μείζων] Legendum fuerit μείων ; id enim verba Dio- 
nysii postulant. | — 8. xz:k om. M; πολὺ χατα- 
πολὺ E.|| — 9. ἀπείριτος ἐστεφάνωται, διὸ ( vcl δι᾽ 
ὃν ) Εὐρώπη χαὶ Λιδύη μεσολαβεῖται F. Ceterum quz 
leguntur inde a χαταπολὺ usque ad αἴθωνι lin. 21 
33 in codice F. denuo leguntur p. 236, med. post 
verba γοργότητός φησι; ibi vero δ᾽ de nostro hoc loco 


cum vulgata facit, || — 10. ὠχεανὸς €. || — 12. μόνον 
EFd, | — 15. χρῆται L. || — 17. δ᾽ ἐς Fd. Deinde 
ἐς p. ὁρόωντα om. E. || — 20. ῥηθὲν om. Ed; τῆς om. 
L. || — 22. ἔοικεν, εἰ πυρὶ om. d; εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοιχε 
om. E.|| — 23. μένος] δέμας FL. [} τ 24. τι om. F. || 
— 26. στῆλαι ἑστᾶσιν E; στῆλαι οὔ". d. || — 8. ὕστα- 
τίοισιν δὶ || — 3o. ὡς ἐν F. Dein τῆς rtp. λεχ- 
θήσεται Ed, Verba ἐξ Ἑλλάδος ... τινας post τερμόνων 
transponit d, | — 32. ἕως] μέχρι LM, τε om. Ed. || 
— 35. τοιοῦτος C. | — 37. Ἡραχλῆν C. | — 38. 
ὁ ἀγάγγης d. || — 4o. χρῆσθαι τῇ X. ἔοικεν d, || — 4a. 


COMMENTARII, 


τρας ὑποχειμένας, Τάχα δὲ τοιοῦτός ἐστι χαὶ 6 τόπος, 
& οὗ ῥέει ὁ Γάγγης. Νύσσαι δὲ, φασὶ, διάφοροι, Al- 
θιοπιχὴ, ᾿Αραδιχὴ, Εὐδοϊκὴ, περὶ ἣν λέγεται καὶ τὸ 
τῆς ἀμπέλου τεράστιον, βότρυν ἐχφερούσης χαθημέ- 
s ρίον. Εἰσὶ δὲ xai ἄλλαι Νύσσαι, ὡς οἵ τὰ ᾿Εθνιχὰ 
γράψαντες λέγουσι. Φασὶ δὲ τοὺς περὶ τὴν Νυσσαίαν 
ἸΙνδικὴν ταύτην ὁδὸν ὄντας xal τοὺς περὶ τὸ Νυσσαῖον 
ὄρος τοῦτο οἰκοῦντας ἀνθρωποφάγους des Περὶ δὲ 
ταύτης τῆς Νύσσης χαὶ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθή- 

10 σεται. 

630. Ὅτι τὸν ἤδη ῥηθέντα μέσον τοῦ Εὐξείνου Πόν- 
του xal τοῦ Ὑρκανίου πλατύτατον ἰσθμὸν, ἤτοι τὸν 
περὶ τὴν Ἰδηρίαν τὴν ἑῴαν, ἄσπετόν τε λέγει xal 
μαχροῖς ὧδε τιταινόμενον πεδίοις, Καὶ σημείωσαι 

15 xui ἐνταῦθα ὅτι ὁ ἰσύμὸς ἁπλῶς μὲν οὕτω ῥηθεὶς γῆν 
δηλοῖ στενοχωρουμένην μεταξὺ δύο θαλασσῶν, εἰ δὲ 
πρόσχειται τὸ μαχρός 7] πλατύς ἢ ἀθέσφατος ἦ τι τῶν 
τοιούτων ὁποῖα πολλὰ ἐπινοεῖται ὃ Διονύσιος, τότε διὰ 
τὰς τοιαύτας προσθήχας ἰσθμὸς νοηθήσεται χαὶ ὁ μὴ 

30 στενός, Τὸ δ᾽ αὐτὸ νοητέον καὶ ἐπὶ πορθμοῦ, εἴγε 
παρὰ τοῖς πολλοῖς πορθμὸς λέγεται 6 περὶ Σιχελίαν, 
οὗ μόνον 6 βόρειος & ἑπταστάδιος, ἀλλὰ xal ὃ νότιος, 
ὃ χιλίοις καὶ πενταχοσίοις σταδίοις μετρούμενος, xai 
εἰς χάσμα τοσοῦτον ἀνοιγόμενος. 

25 638. Ὅτι ὁ 'Γαῦρος τὸ ὄρος ἀρξάμενος ix τῆς Παμ- 
φυλίας, ὡς οὗτος δοξάζει, ἄχρι καὶ Ἰνδῶν παρήχει, 
διὰ πάσης ἤχων ᾿Ασίας" ἄλλοτε μὲν, φησὶ, λοξὸς xai 
ἀγχύλος, xal, ὡς ἐρεῖ χατωτέρω,, πολλὰς ἔγων στρο- 
φάλιγγας, ἄλλοτε δὲ ὀρθότερος ἴχνεσιν. Εἶτα αἴτιο- 

30 λογῶν τὴν χλῆσιν τοῦ ὄρους φησί Ταῦρον δὲ αὐτὸν 
κιχλήσχουσιν, οὕνεκα λοφούμενος ταυροφανὴς xat ὄξυ- 
χάρηνος δδεύει, οὔρεσιν ἐχταδίοις, ὅ ἐστι μαχροῖς, 
πολυσχιδὴς ἔνθα χαὶ ἔνθα, Τὸ δὲ ὀξυχάρηνος γράφε- 
ται καὶ ὀρθόχραιρος, xal ἔστι προσφυὲς τῇ χλήσει 

85 τοῦ ταύρου. ᾿Επίθετον γὰρ τοῦ ταύρου xai ἁπλῶς 
βοὸς τὸ ὀρθόχραιρος, ὡς δηλοῖ τὸ ^ βοῶν ὀρθοχραι- 
ράων, » Afric δὲ ὅτι 6 Ταῦρος οὗτος οὐ μίαν ἐπωνυ-- 
μίαν ἔλαχεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστῃ στροφάλιγγι ἔχει ὄνομα. 
Εἶτα δεικνύων πάλιν τὸ παχυμερὲς τῆς περιηγήσεως 

40 λέγει" τὰ δὲ τοιαῦτα ἐχείνοις ἂν μέλοιτο οὗ χατὰ χώ- 


εἴωθε λέγεσθαι ἐ, || — 1. τάχα δὲ καὶ τοιοῦτός ἔστι ὃ τό- 
zo; EMd. || — 2. φησι C. ἢ —.3. ᾿Αραδιχὴ, ΕὖΡ. 
om. K, in margine supplet M; Εὐθοϊχή om. F Cf. 
Stephan. v, Νῦσαι, || — 4. χαθημερινόν L. Cf. Steph. 
v. Νῦσαι, || — 5. Νύσσαι om, d. || — 6. τὴν om. €. 
[— 12. τῆς Ὑρχανίας L; ἰσθμὸν] πορθμὸν d; τὸν 
om, L.|| — 14. πεδίοισι F; χαὶ οἵα, C. || — 15. 
ἁπλῶς μὲν xa οὕτω vulgo ante Bernh. || — 17. πρό- 
χεῖται M. || — 20. στενός, Τὸ δ᾽ αὐτὸ om. C. || — 2r. 
τοῖς om, L; παλαιοῖς CK MY; πορθμὸς om. L; 6 om. 
CK LMY ; Σικελίας ΓΕ. || — 25. τὸ ὅρος ὁ Ταῦρος C. | 
— 28. καὶ om. CDL. || — 32. sqq. ὁδεύει... 55 δὲ ὀξυ- 


quod petras sub aquis latitantes habet, — Et talis 
etiam fortasse est locus ille, per quem Ganges tluit, 
Nysse vero varie. perhibentur, Athiopica, Arabica, 
Euboica , ubi miraculum fertur illius vitis , quz race- 
mum quotidie produceret. Sed et aliz sunt Nysge, 
ut Ethnicorum scriptores testantur. Aiunt autem , 
eos qui viam hanc. Nysseam [ndicam insident, qui- 
que ad montern hunc Nysseum incolunt, vesci car- 
nibus humanis. Sed de hac Nyssa nos etiam postea 
dicemus. 

636, Isthmum, de quo jam diximus , medium inter 
Pontum Euxinum et mare Hyrcanium , cumque latis- 
simum, qui nimirum est ad Iberiam occidentalem, 
tum immensum appellat, tum longis hinc et inde 
campis porrectum. Atque hic etiam observa, ut 
isthmus simpliciter sic dictus terrarum inter maria 
duo angustias significat ; sin apponitur longus aut /a- 
tus aut immensus aut. aliquod aliud hujuscemodi epi- 
theton, qualia. multa excogitat Dionysius, propter 
has áppositiones isthmus intelligetur is etiam qui mi- 
nimeest angustus. Idemque etiam intelligendum de 
freto, Siquidem apud veteres. fretum. {πορθμός) di- 
citur illud Sicilie, non rnodo boreale, quod septem 
est stadiorum, sed etiam australe, quod in mille et 
quingentorum stadiorum hiatum aperitur, 

638. Taurus mons, initio a Pampbylia ducto, ut 
Noster opinatur, per totam Asiam progrediens , ad In- 
dos usque porrigitur, alibi quidem , ut ait, obliquus et 
curvus, atque, ut infra loquitur, multas habens vor- 
tigines, alibi vero vestigiis suis et incessu rectior. Tum 
vero nominis causam reddens dicit : Taurum ipsum. 
vocitant eo quod in tumulos erectus, tauri instar, ca- 
pite acuminato incedit, montibus extentis, h, e. lon- 
gis, hinc atque inde multifidus, Pro ὀξυχάρηνος, Aa- 
bens caput acuminatum , scribitur etiam ὀρθόχραιρος, 
Aabens caput. erectum, idque. congruens est cum ap- 
pellatione ipsa Tauri.  Epitheton namque tauri et 
generatim bovis est ὑρθόχραιρος, ut patet ex illo : 
βοῶν ὀρθοχραιράων ( Il. 9, 231). Dicit autem poeta 
Taurum non unum cognomen sortitum fuisse , sed in 
unoquoque flexu nomen habere. Deinde rudiorem 
periegeseos rationem iterum innuit verbis : « Talia 


χάρηνος om. C. De re cf. Ukert 3, 2, p. 118. [, — 
33. γράφουσι C; ὀρθόχερως h, l. et in sqq. d, probante 
Bernhardyo. || — 34. xai ἔστι...τὸ ὀρθόχραιρος om. F. 
[| — 35. τοῦ om. CDY. || — 37. δὲ xat ὅτι CDL. || — 
38. οὔνομα F, ὀνόματα d. || — 4o. λέγει om. d. Que 
sequuntur post τὰ δὲ usque ad verba Ξενοφῶν δὲ στέ- 
ατι δελφίνων in schol. ad vs. 766, turbato ordine pra- 
bent codices FAM. Fluxerunt hzc e codice in quo 
sex foliorum ordo genuinus ita interversus est ut in 
K M series foliorum sit : 4. 2. 6. — 1. 5. 3, in co- 
dice F autem transposita folia sint hunc in modum : 
3. 2. 6. — 1. 5. ἡ. 


336 
zv οἰχοῦσιν. Ὅμοιον δέ φασι τὸ σχῆμα τοῦτο τῷ 
“- f H - d D 
τοῦ Ἡσιόδου, τῷ 
οἱ δὲ ἔχαστα ἴσασιν οἵ 0v περιναιετάωσιν. 


Καὶ τοὺς ἐκ τοῦ "l'aópou δὲ χαναχηδὰ ῥέοντας ποτα- 

5 μοὺς ἀπειρεσίους εἰπὼν ἐπάγει, τίς ἂν πάντα ὀνόματα 
εἴποι; xai ἔθνη δὲ διΐξεσθαι λέγει οὗ πάντα, ἀλλ᾽ ὅσα 
εἰσὶν ἀρίδηλα,, εὐχόμενος τὰς Μούσας ἰθύντατον ἴχνος 
ἄγειν χαὶ μὴ σχολιὸν, , el καὶ πολλαὶ τοῖς περιηγουμέ- 
νοις τόποις εἰσὶν al στροφάλιγγες. 

10 617. Ὅρα δὲ ὅτι χατὰ μίμησιν τοῦ « Σαμία μία 
ναῦς », εἶπε χαὶ οὗτος τὸ ἐπωνυμίαν μίαν ἔλαχεν. 
Ἐξ Ὁμήρου δὲ ἄμφω εἴληπται, εἰπόντος ἐν Ὀδυσ- 
cría Σαμία μία. Ὁ δὲ Γεωγράφος οὕτω περὶ τοῦ 
Ταύρου φησί" « διέζωχεν ὃ Ταῦρος μέσην τὴν ᾿Ασίαν, 

16 ἀπὸ ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω τετραμμένος, οὗ τελευταῖον 
τὸ Ἰμάϊον τῇ Ἰνδιχῇ θαλάσσῃ συνάπτον». Ὅτι δὲ 
μέρος τι τοῦ ὄρους τοῦ Ταύρου χαὶ Κράγος λέγεται, 
αὐτὸς ὃ Διονύσιος ἐρεῖ ἐν τοῖς ἐφεξῆς, ἔνθα καὶ ἄλλαι 
τῆς τοῦ τοιούτου Ταύρου χλήσεως αἰτίαι παρατεθή- 

20 σονται, ἀρέσχουσαι τοῖς παλαιοῖς, ᾿Αρριανὸς δέ φησιν 
οὕτως, « ὃ Ταῦρος τὸ ὅρος ἀπείργει τὴν ᾿Ασίαν, ἀρχό- 
μενος ἀπὸ Μυχάλης τοῦ χαταντιχρὺ Σάμου τῆς νήσου 
ὄρους, ἀποτεμνόμενος δὲ τὴν Παμφυλίων καὶ Κιλίκων 
qv, ἔνθεν μὲν ὡς εἰς Ἀρμενίους παρήκει, ἀπὸ δὲ 

25 Ἀρμενίων ὡς ἐπὶ Μήδους, » Ὅτι τὰ τέσσαρα κέντρα 
τοῦ κόσμου ἐνταῦθα περιλαμβάνων συντομώτατα χατὰ 
ἰδέαν γοργότητός φησιν, ὡς « οἱ ἐκ τοῦ Ταύρου ποταμοὶ 
ῥέουσιν οἱ μὲν πρὸς βορέην, οἱ δ᾽ ἐπὶ νότον, οἱ δ᾽ ἐπὶ 
διπὴν εὔρου xal ζεφύρου. » 

so 605, Ὅτι περὶ τὴν προϊστορηθεῖσαν Μαιῶτιν αὐτοί 
τέ εἰσιν οἱ Μαιῶται, οἱ τῆς Μαιώτιδος δηλονότι παρώ- 
γυμοι, 3j καὶ τυχὸν ἐξ ὧν ἡ Μαιῶτις λίμνη κέκληται" 
xat οἱ Σαυρομάται δὲ πρὸς αὐτῇ κεῖνται, ὕλην ναίον- 
τες ἀπείριτον, X ἧς μέσης ὃ Τάναϊς συρόμενος ἐς 

35 μέσα πίπτει τῆς Μαιώτιδος" ὃς Εὐρώπην Ἀσίας ἀπο- 
τέμνεται, εἰς δύσιν μὲν Εὐρώπην, εἰς δ᾽ αὐγὰς τὴν 
᾿Ασίαν. Περὶ δὲ τούτων εἴρηται ὅσα ἔδει ἐν τοῖς 
φθάσασιν. 

665. Ὅτι τοὺς Σαυρομάτας (φῦλον δέ εἶσι Σχυθι- 

40 xóv) ἐνυαλίου Ἄρεος ἐσθλὸν γένος λέγει, 3 διὰ τὸ 
πολεμιχοὺς εἶναι, 3 διότι ἐξ Ἀμαζόνων γενεαλογοῦν- 
ται, αὗται δὲ ἐξ Ἄρεος. Φησὶ γὰρ ὅτι ἐχ φιλότητος 
ἰφθίμων ᾿Αμαζονίδων ἐγένοντο, ἣν ἐκεῖναί ποτε τοῖς 
Σαυρομάταις ἐμίγησαν, πλανηθεῖσαι πάτρηθεν ἐκ 
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vero illis curze sint, qui regionem istam incolunt, » 
Quod loquendi genus similem esse aiunt illi Hesiodi : 


Singula quique sciunt, loca ibi vicina tenentes. 


Postea vero quam amnes magno cum sonitu ex Tauro 
profluentes infinitos dixit, subdit : « Quis nomina 
omnia referat? » Gentes quoque sese enarraturum 

rolitetur non universas, sed quotquot clariores sunt, 
illud a Musis precatus, ut vestigium sibi rectissimum 
et non obliquum ducant, tametsi multi sint flexus 
quos periegesis percurrat. 

647. Vide vero ut ad imitationem illius Samia una 
navis, disit etiam hic poeta : cognomentum unum sor- 
titus est ; que ambo accepta sunt ex Homero, cujus 
est illud in Odyssea : Samia una. Verum de Tauro 
ita Geographus ( p. 490, cf. 519 ) : « Taurus mediam 
Asiam pracingit, ab occidente ad. orientem conver- 
sus : cujus pars extrema Imaius mons, qui mare In- 
dicum contingit. » Partem autem. quandam montis 
hujus Tauri Cragum quoque appellatum testatur ipse 
postea Dionysius , ubi aliz: etiam , quze veteribus pla- 
cuerunt, cause adjunguntur, cur hic iste Taurus 
vocetur. Arrianus ( Exp. p. 5, 5) vero ita dicit : 
« Taurus mons Asiam dirimit, initio ducto a My- 
cale monte, qui e regione est Sami insule ; divisaque 
Pamphylia atque Cilicia, inde ad Armenios pertinet, 
indeque ab Armeniis ad Medos. » Cardines quatuor 
mundi brevissime hic ad formam celeritatis comple- 
ctitur his verbis : « Amnes ex Tauro innumeri, ad 
boreamque notumque, atque euri zephyrique auras. » 

652. Ad Motin, de qua supra dictum est, tum 
ipsi sunt Mzotz , qui sunt a Maotide denominati , vel 
etiam fortasse ex quibus Mzotis palus vocata fuit, 
tum Sauromatz quoque ad. eandem siti sunt, silvam 
incolentes immensam per quam mediam sese volvens 
Tanais mediam in Mzeotin delabitur; qui Europam et 
Asiam secernit, Europam ad occasum, Asiam ad 
ortum. "Verum de his dictum est supra quidquid e 
re esse videbatur. 

653, Sauromatas, quz gens est Scythica , strenuum 
genus bellicosi Martis appellat , vel quia sunt bellicosi, 
vel quia ab Amazonibus, ez vero a Marte, genus du- 
cere feruntur, Narrat enim prognatos eos fuisse ex 
fortium. Amazonidum concubitu, quum a patria illze 
sua ex Thermodonte in Scythiam oberrassent ; quare 
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Θερμώβοντος ἐς Xxufiav* διὸ xal παῖδες μεγαλήτορες 
αὐτῶν ἐξεγένοντο. ᾿Επλανήθησαν Gi, φασὶν, αἵ 
Ἀμαζόνες, ἣ ὅτε κατὰ τῆς “Ἑλλάδος ἐστράτευσαν πε- 
ριοδεύσασαι τὰ βόρεια καὶ διὰ τοῦ Ἴστρου περαιωσά- 
μεναι, ἀφ᾽ ὧν ὡς ἐξ Ἄρεος καταγομένων xal ὃ ἤλρειος 
πάγος ἐν ᾿Αθήναις ὠνόμασται, οἷα μέχρι xal ἐχεῖ ἐλ- 
θουσῶν" ἢ ὅτε Ηραχλῆς αὐτὰς Ex τῆς ᾿Ασίας ἐφυγά- 
Zugsv ἐπιστρατευσάμενος διὰ τὸν τῆς Ἱππολύτης 
ζωστῆρα, Ἡρόδοτος δὲ περὶ τούτων τοιαῦτά φησιν" 
« Ἕλληνες νικήσαντες ᾿Αμαζόνας ἐπὶ Θερμώδοντι, 
καὶ ζωγρήσαντες ὅσας ἠδύναντο, ἀπέπλεον διὰ τοῦ 
Εὐξείνου * αἵ δὲ ἐν τῷ πελάγει ἐπιθέμεναι χατέχοψαν 
τοὺς ἄνδρας, Εἶτα φερόμεναι κατὰ χῦμα καὶ ἄνεμον 
ἀφικνοῦνται εἰς τὴν Μαιῶτιν, καὶ ἐξελθοῦσαι xal ληΐ- 
ζόμεναι τὴν Σχυθιχὴν τὴν μὲν ἀρχὴν ἐδόχουν ἄνδρες 
εἶναι, γνωσθεῖσαι δέ ποτε χατειργάσθησαν εἰρηνιχῶς, 
xai ζευχθεῖσαι τοῖς ἐγχωρίοις νεανίαις διέδησαν τὸν 
Τάναϊν, καὶ τριῶν ἡμερῶν 620v ὁδεύσασαι πρὸς ἥλιον 
ἀνίσχοντα χατέμειναν ἐν τῇ νῦν χώρα τῶν Σαυρομα- 
τῶν. » Τὸ δὲ ᾿Αμαζονίδες οὐχ ὑποχοριστιχὸν, ἵνα μὴ 
τὰς ἰφθίμους τῷ ὑποχορισμῷ ταπεινοῖ, ἀλλὰ xazk πα- 
ραγωγήν, Τοιοῦτον δὲ ἐφάνη καὶ πρὸ τούτων χαὶ τὸ 
᾿Ασίδα γῆν, καὶ τὸ Σικελικὴν πορθμίξα, καὶ εἴ τι ἄλλο 
τοιοῦτον’ τὸν δὲ Παφλαγονιχὸν ποταμὸν Θερμώδοντα 
πάτραν τῶν ᾿Αμαζόνων εἶπε, διότι πάλαι ποτὲ περὶ 
τοὺς Παφλαγονιχοὺς αὗται χατῴχουν τόπους, ὡς αἱ 
ἱστορίαι φασίν. 

663. Ὅτι αἵ τοῦ ῥηθέντος Τανάϊδος πηγαὶ ἐν τοῖς 
Καυχασίοις μορμύρουσιν ὄρεσιν, αὐτὸς δὲ πλατὺς ἐπι- 
τρέχει ἔνθα καὶ ἔνθα τοῖς Σχυθιχοῖς πεδίοις. Νοη- 
τέον δὲ νῦν, φασὶ, Καύκασον τμῆμά τι τοῦ προειρη- 
μένου Ταύρου βορειότατον, περὶ τὴν Κρονίαν ἀνῆχον 
θάλασσαν, οὗ μέρη xal τὰ πρὸ τούτων γραφέντα Ῥι- 
παῖα ὄρη. Τὸν δὲ τοιοῦτον Καύχασον, περὶ ὃν xal 6 
τοῦ Προμηθέως πλάττεται ἀνασχολοπισμὸς, οἵ παλαιοὶ 
μὴ ἐγχεῖσθαί φασι τῷ τῆς περιηγήσεως πίνακι" ὃ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν αὐτὸν διήχειν μέχρι τῶν Τιθαρη- 
νῶν. Σημείωσαι δὲ ὅτι ὃ μὲν Διονύσιος λέγει τοῦ 
τοιούτου Καυχάσου ἐκπίπτειν τὸν Τάναϊν, ὃ Γεωγρά- 
qoc δὲ ἀδήλους λέγει xal τοῦ Τανάϊδος τὰς ἀρχὰς, 
καθὰ καὶ τὰς τοῦ Νείλου, λέγων xal πόλιν παρ᾽ αὐτῷ 
εἶναι ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ. Ἄλλοι δέ φασιν αὐτὸν 
x. λίμνης τινὸς ὡς ἐξ ἀρχῆς εἰς λίμνην τὴν Μαιῶτιν 
δέοντα δυσὶ στόμασιν εἰσβάλλειν εἰς αὐτήν. 

666. Ὅτι περὶ τοὺς τόπους τοὺς κατὰ τὸν Τάναϊν 
xai τὸν ἐκεῖ βόρειον Καύχασον, βορέου χειμαίνοντος, 
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etiam magnanimi ex iis filii prognati fuerunt, Ferunt 
autem Amazones illuc oberrasse, vel quum expeditioue 
contra Grzciam suscepta, partes boreales circumie- 
runt, Ístrumque transmiserunt (a quibus, tanquam 
ἐξ Ἄρεος, a Marte, genus ducentibus, nomen quoque 
Athenis accepit Areopagus , quippe quze eo usque pro- 
gressa fuissent), vel quum Hercules , ducto contra eas 
propter Hippolytze balteum exercitu , ex Asia eas fuga- 
vit. Verum de his ita Herodotus (ἡ, 110 ) : « Graci, 
Amazonibus ad "Thermodontem superatis, et, quas- 
cunque potuerunt, vivis captis, per Euxinum rena- 
vigarunt; quos illz in alto adortz trucidaverunt, Tum 
fluctibus ventoque delatze ad Mzeotin perveniunt , ibi- 
que in terram egresse, Scythicamque regionem de- 
populatz, a principio viri esse videbantur; sed tan- 
dem agnitz, citra vim subac'e sunt, indigenisque 
adolescentibus juncte Tanain trajecerunt, quumque 
Irium. dieram itinere ad ortum solis processissent, 
substiterunt tandem in régione, quam nunc vocant 
Sauromatarum. » Ceterum 4mazonides non est no- 
men diminutivum, ut ne mulieres illas fortes per 
diminutionem deprimat, sed factum id nominis est per 
paragogen. Tale et supra visum est illud. Asidem 
regionem, et illud Siculum fretulum , et si quid aliud 
hujusmodi. Paphlagonicum porro illum amnem Ther- 
modontem patriam Amazonum dicit, quod he olim 
in locis illis Paphlagonicis habitarunt, ut historiis 
proditum est. 

663. Tanaidis, de quo diximus , fontes in monti- 
bus murmurant Caucasiis , ipse vero late fusus huc et 
illuc Scythicos campos percurrit, Caucasi autem no- 
mine intelligendam nunc esse aiunt partem quandam 
maxime borealem Tauri , de quo supra meuineramus, 
ad mare propemodum Cronium pertinentem ; cujus 
etiam partes montes Rhipzi, de quibus supra scriptum 
est. Hunc vero Caucasum , in quo Prometheum fa- 
bule cruci affixum ferunt, veteres in tabula geogra- 
phica non inesse affirmant; Geographus vero porrigi 
eum testatur usque ad Tibarenos. Quod autem ob- 
servare te velim, dicit Dionysius defluere ex hoc 
Caucaso Tanain, secundum Geographum (p. 493) 
vero Tanaidis fontes pariter sunt incoguiti ac Nili ; 
ubi etiam tradit urbem ei adjacere fluvii ipsius cog- 
nominem. Verum alii eum volunt e palude quadam 
tanquam a fonte fluentem in Maeotin paludem dupli- 
ci ostio exire, 

666. His in locis, qui sunt circa Tanain et Cauca- 
sum borealem, seviente borea glaciem pra gelu con- 
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* * »* LE! - , Y ^ 
παγετὸν ἂν ἴδοις ἀπὸ χρυμοῦ παγέντα. Εἶτα ἐνδια- 
7 ra 3v! Y ἐδ " 
θέτως 6 Διονύσιος οἷον οἰχτιζόμενος τοὺς ἐν τῷ τοιούτῳ 
πόπῳ διὰ τὸν ἀπείριτον παγετὸν, ἔτι δὲ καὶ αὐξητι- 
χῶς τὸν χειμῶνα ἐχφράζων φησὶ, « σχέτλιοι ἐκεῖνοι 
φῶτες" ἀεὶ γὰρ αὐτοῖς ψυχρά τε χιὼν χαὶ χρυμὸς δυ- 

, (Y RÀ Éeme IE o4 γεῖ tac D 
σαής. Καὶ δὴ ὅταν ἐξ ἀνέμων πλεῖον χρύος ἔλθη, 

Li » , , “ ^ - ^ 
xat ἵππους dv τις ὑνήσχοντας ὀφθαλμοῖς ἴδοιτο χαὶ 
ἡμιόνους, τὸ δὲ ὑπερδολιχὸν, xal δίς ἀγραύλους, » ὧν 

^ti PLA nai ; 
χαθ᾽ ᾿Ησίοδον οὐδὲ τὸ χατὰ Ληναιῶνα Ψψύχος καθιχνεῖ- 
10 ται διὰ τὸ δασὺ τῶν τριχῶν, « Οὐδὲ μὴν οὐδ᾽ αὐτοί, 
φησιν, οἵ αὐτόθι ἄνδρες ὑπὸ ψύχους ἀπήμαντοι μένου- 
σιν" ἀλλὰ γὰρ ὑποζεύξαντες ἀπήνας, ἁμαξόδιοι γὰρ οἱ 
ἐχεῖ, πλανῶνται εἰς ἑτέραν χώραν, λείπουσι δὲ γαῖαν 
ἀήταις χειμερίοις. » Τοῦτο δὲ xal εἰς παροιμίαν ἐπὶ 
15 ἐρημωθείσης οἰχουμένης κεῖται, ὡς τὸ « τὴν δεῖνα πό- 
λιν ἐρήμην οἵ ἄνεμοι χαταπνέουσι, » Σημείωσαι δὲ 
xai ὅτι τὴν χιόνα ἐριῶδες ὕδωρ ἀστείως ol παλαιοί 
φασι, τοῦ σοφοῦ βασιλέως Δαξὶδ ἀφορμὴν ἐνδόντος 
αὐτοῖς, ὅτε εἶπη, « διδόντος χιόνα αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον v, 
40 Ὅρα δὲ χαὶ ὅτι φανερῶς ἐνταῦθα τὸ σχέτλιοι οὐχ εἰς 
ὕξριν ἀλλ᾽ ἐπὶ οἴχτῳ εἴρηται. 

660. Ὅτι δὲ ἡ τῶν πλανήτων τούτων νομάδων χώρα 
δυσχείμερός ἐστιν ὡμολόγηται. Διόπερ οὐδὲ ὄνους 
τρέφει" δύσριγον γὰρ τὸ ζῶον, ἹΡήγνυνται δὲ κατὰ τὴν 

as ἱστορίαν xal χαλχαῖ ὑδρίαι χειμῶνος ἐχεῖ, xal διάπλοι 
τινὲς ἁμαξεύονται, xal τὰ χαύματα δὲ σφοδρὰ θέρους 
ἐχεῖ φασί τινες γίνεσθαι, Ὃ μέντοι Διονύσιος ἔοιχε μὴ 
οὕτω δοξάζειν, ἀλλὰ διηνεκῶς τὴν γώραν ἐχείνην ψύ- 
qoos; Φησὶ γάρ" « αἰεί σφι Ψψυχρή τε χιὼν χρυμός τε 
Y ad “ 2i YER. FR S. i.e τα rien 
30 δυσαής. » Οὕτω δὲ xai “Ἡρόδοτος δυσχείμερον εἰπὼν 
τὴν Σχυθιχὴν ἐπάγει, « ὅτι τοὺς μὲν ὀχτὼ μῆνας ἐχεῖ 
; , ; N ; 
ἀφόρητος οἷος γίνεται χρυμὸς, ὅτε ὕδωρ μὲν ἐχχέας 
πηλὸν οὐ ποιήσεις, πῦρ δὲ ἀναχαίων ποιήσεις πηλόν᾽ 
$4 δὲ θάλασσα πήγνυται xal ὃ Βόσπορος ὃ Κιμμέριος, 
m^ δὲ x M a " £ ἊΝ *. U n * 90. 
ἃς Τοὺς δὲ λοιποὺς, φησὶ, τέσσαρας μῆνας ψύχεα αὐτόθι 
ἐστί,» Τάχα οὖν ἡ μὲν ἐνδοτέρα Σχυθικὴ fj πρὸς βορέαν 
τοιαύτη ἐστὶν, οἵαν φησὶν ὃ Ἡρόδοτος, ἡ, δὲ λοιπὴ πά- 
σχει ὡς εἰχὸς xal χαύματα. Σχυθῶν δὲ fj τοιαύτη πᾶσα 
d^ E à . 
γῇ, περὶ ὧν ἱστορεῖ ᾿Αρριανὸς, ὅτι « σιτοφάγοι ποτὲ xal 
40 ἀρωτῆρες ὄντες χαὶ οἰχίας οἰχοῦντες χαὶ πόλεις ἔχοντες, 
n - lU 
ἐπειδὴ ὑπὸ Θραχῶν ἐπλήγησαν, μετέβαλον τὰ πρότερον 
ἤθη, xa ἀρὰς ἐπηράσαντο μεγάλας, μήποτε οἰχίαν 
ἔτι δείμασθαι, μήτε ἀρότρῳ γὴν ἀναρρῆξαι, μήτε πό- 
ets ϑομήσασθαι, μήτε χτῆμα χειμήλιον ἐπιχτήσασθαι, 
45 ἀλλ᾽ οἴχους μὲν ποιήσασθαι ἁμάξας, τροφὴν δὲ χρέα 
θήρεια, πόμα δὲ ταὐτὸ χαὶ τροφὴν τὸ γάλα, θρέμ- 
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cretam videres, Deinde Dionysius vere ex animo, 
quasi illorum misertus , qui eo loci habitant , propter 
glaciem illam immensam, hiemem per amplificationem 
describens : « Miseri,, inquit , illi rnortales. Semper 
enim iis et gelida nix et frigus graviter spirans. Ac 
profecto, quum ex ventis major vis frigoris venerit , 
et equos aliquis morientes et mulos intueatur, et 
(quod per hyperbolen dictum videri potest) oves 
quoque in agro stabulantes, » ad quos, ex Hesiodi 
(Op. 5ir) sententia, ne Lenzonis quidem mensis 
frigus propter velleris densitatem penetraverit. « Neque 
ipsi , inquit, ibi homines illesi manent a frigore, sed 
junctis rhedis ( vitam enim ibi bomines in plaustris 
degunt) alio vagi commigrant, et ventis regionem 
hibernis relinquunt. » Hoc autem etiam in proverbio 
positum est. de regione frequentata olim et postea de- 
serta ; nam dicitur : Hanc vel illam civitatem desertam 
venti perflant. Verum observa nivem veteres lepide 
lanatam aquam vocare, przbente iis exemplum atque 
ansam sapiente rege David ( Ps. 147, 16) , quum di- 
xit : Dante nivem quasi lanam. — Vide etiam per- 
spicue hoc loco non in contumeliam , sed in commi- 
serationem dictum esse illud σχέτλιοι, miseri. 

669. Porro in confesso est vagorum horum Noma- 
dum regionem frigore hiberno infestam esse; quare ne- 
que asinos alit ; est enim id animal frigoris impatiens, 
Traditur etiam rumpi ibi hiberno tempore hydrias z- 
reas, agique alicubi plaustra , ubi zestate fit navibus tra- 
jectio. Quidam etiam aiunt, calores ibi zstate admodum 
esse vehementes. Atamen Dionysius non ita opinari 
videtur, sed continenter atque perpetuo regionem illam 
frigere. Dicit namque : « Semper ibi gelidzque uives 
frigusque malignum. » Etsic etiam Herodotus (4, 28), 
qui quum Scythiam perírigidam vocasset , subjungit : 
* Gelu octo ibi menses prorsus est intelorabile, et 
aquam si effuderis, non facies lutum, sed, si ignem 
accenderis , lutum facies; et congelatur etiam mare et 
Bosporus Cimmerius ; perreliquos vero quatuor menses 
frigus ibi est. » Fortasse igitur Scythia interior, quz 
est ad septentriones , talis est qualem eam dicit Hero- 
dotus; reliqua vero, ut credibile est, caloribus etiam 
atque restibus afficitur. Ac. hujusmodi quidem regio 
est Scytharum universa, de quibus narrat Arrianus , 
vesci eos quem solitos frumento , aratoresque fuisse 
atque in domibus habitasse et urbes habuisse; postea 
vero quam a Thracibus cladem accepissent , pristinos 
mores mutasse magnisque exsecrationibus sancivisse , 
ut ne domum deinceps unquam zdificarent, neque 
aratro terram scinderent, neque urbes conderent, 
neque quid in supellectile pretiosum deinceps pos- 
siderent, sed ut domos plaustra facerent, victum 
carnes ferinas, potum eundemque etiam cibum lac, 
utque pecora duntaxat possiderent, quie agenda iis 
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ματα δὲ χεχτῆσθαι μόνα, ἅπερ ἄγεσθαι αὐτοῖς ἔμελλεν 
ἄλλην γὴν ἐξ ἄλλης ἀμείδουσι" καὶ ἀπὸ τοῦδε ἀντὶ 
γεωπόνων γενέσθαι νομάδας. » ᾿Ελλόγιμον δὲ ἄνδρα ἢ 
τῶν Σκυθῶν ἤνεγχε γῇ τὸν Ἀνάχαρσιν, οὗ μέμνηται 

5 xai “Ηρόδοτος, λέγων ὅτι ὁ Εὔξεινος παρέχεται ἔθνη 
ἀμαθέστατα, xal ἐξ οὐδενὸς τῶν ἐντὸς τοῦ Πόντου 
ἀνὴρ ἐλλόγιμος λέγεται, παρὲξ τοῦ Σχυθιχοῦ, ὅθεν 
ὃ Ἀνάχαρσις. Λέγονται δὲ οἱ νομάδες οὗτοι Σχύθαι xal 
μέχρι τῆς Θραχικῇς χερρονήσου ἐλάσαι ποτὲ, κατα- 

10 τρέχοντες τὴν Εὐρώπην, ὅτε 6 Δαρεῖος ἐχεῖ στρατεύσας 
ἐρέθισεν αὐτούς. 

65, Ὅτι Σαυρομάτας ἐπέχουσι Σινδοὶ, οἱ καὶ 
Ζιχχοὶ χατά τινας. Λέγει δὲ τὸ ἐπέχουσιν ἀντὶ τοῦ 
διαδέχονται, χαὶ μετ᾽ αὐτοὺς τὴν γῆν ἔχουσιν. Ὅμη- 

15 ρος δὲ ἐπέχειν λέγει τὸ κατά τινος ἔχειν χαὶ ἐπικεῖσθαι, 
xal δοτιχῇ συντάσσει, οἷον" « δαιμονίη, τί μοι ἐπέ- 
χεις; » Ὁμοίως μετὰ Σαυρομάτας εἰσὶ καὶ οἱ ἐν Ὀδυσ- 
σείᾳ πλατύτερον ἱστορηθέντες Κιμμέριοι, καὶ οἱ ᾿Ορέται 
δίχα τοῦ σ' οἱ γὰρ μετὰ τοῦ σ Ὀρέσται ἔθνος εἰσὶν Εὐρω- 

20 zxiov, Μολοσσιχὸν, ἀπὸ τοῦ Ἀγαμεμνονίδου Ὀρέστου 
καλούμενοι. Ἐχεῖ δὲ, φησὶ, χαὶ οἵ Κερχέτιοι, ὧν ἡ χώρα 
Κερκετὸς λέγεται, παραχειμένη τῷ προειρημένῳ Καυ- 
χάσῳ. Ἐχεῖ δὲ καὶ of ἀλχήεντες Ἀχαιοὶ, οὖς ἐκ Τροίας, 
φησὶ, νότου χαὶ ζεφύρου πνοαὶ νοσφισάμεναι, ἤγουν 

3X γόσφι xxi χωρὶς xal μαχρὰν ἀπαγαγοῦσαι καὶ ἀφορί- 
σασαι ἤγαγον xe, ἑπομένους ᾿Αρητιάδη βασιλεῖ, ἤγουν 
τῷ Πελοπίδῃ Ἀγαμέμνονι, ὃν ᾿Αρητιάδην λέγει, τού - 
τέστιν ἐξ Ἄρεος καταγόμενον, διὰ τὴν τοῦ Ἄρεος Ἵππο- 
δάμειαν, ἣν ὃ τοῦ Ἀγαμέμνονος πρόγονος Πέλοψ εἰς 

30 γυναῖχα ἠγάγετο. Οἱ δὲ ἕπεσθαι τοὺς τοιούτους φασὶν 
Ἀχαιοὺς Ἀρητιάδῃ, βασιλεῖ ἤτοι τῷ πολεμικῷ Ἀχιλλεῖ, 
συλληστεύοντας αὐτῷ πολεμαρχοῦντι, ἢ μᾶλλον Ἰαλ- 
μένῳ φασὶν αὐτοὺς ἀχολουθῆσαι τῷ υἱῷ Ἄρεος, Ἂσ- 
πληδονίων βασιλεῖ" ἦσαν δὲ Ὀρχομένιοι. Ὁ δὲ Γὲεω- 

36 γράφος φησὶν ὅτι ἀπὸ τῆς Ἰάσονος στρατείας τῆς εἰς 
Κόλχους οἱ μὲν Φθιῶται ᾿Αχαιοὶ τὴν ἐν ᾿Ασίᾳ Φθίαν 
ᾧχησαν, Λάχωνες δὲ τὴν Ἡνιοχίαν χώραν, ὧν ἦρχε 
Ῥέκας τε καὶ ᾿Αμφίστρατος, ἡνίοχοι Διοσχούρων, ἀφ᾽ 
ὧν τὸ ἐχεῖ ἔθνος οἱ Ἡνίοχοι, xal ἡ χώρα ἡ Ἡνιοχία. 

40 Οἱ δὲ τὸν Πομπήϊον ᾿Αρητιάδην βασιλέα ἐνόησαν, ὃς 
ἔχων Σκύθας συμμάχους, μεθ᾽ ὧν ἦσαν xat of τοιοῦτοι 
᾽Αχαιοὶ, ἐπολέμησε Καίσαρι κατὰ τὸν ἐμφύλιον πό- 
λεμον. Τὸ δὲ ᾿Αρητιάδης ἀπὸ τοῦ " Apre "Aprtos ἰαμ- 
διχοῦ γίνεται. Πάσχει γὰρ καὶ τοιαύτην ἰαμδιχὴν χλίσιν 

45 δ Λρης. Τὸ δὲ νοσφισάμενοι λέξις ἐστὶν ομηρική. Ot 
δὲ ὕστερον ἐπὶ τοῦ ἰδιοποιεῖσθαι χαὶ ἀποχερδαίνειν τι- 
θέασι τὸ νοσφίζεσθαι. 
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essent quum ex alia In aliam regionem migrarent, et 
ab eo demum tempore ex agricolis nomades eos seu pe- 
cuarios evasisse. » Insignem virum Scvthia tulit Ana- 
charsin, eujus et Herodotus (4, 46) meminit, ubi 
ait Euxinum gentes przbere maxime indociles atque 
imperitas, nullaque ex gente earum qu: sunt intra 
Pontum , virum insignem memorari, przeterquam ex 
Scythica, ex qua Anacharsis. Ferunt autem nomades 
hos Scythas ad. Chersonesum usque Thracicam olim 
penetrasse, per Europam grassantes quo tempore 
Darius illac cum exercitu profectus eos irritaverat. 

680. Sauromatas ἐπέχουσι Sindi, qui secundum 
quosdam dicti etiam Zicchi. Dicit autem ἐπέχουσι, pro 
διαξέχονται, excipiunt , et μετ᾽ αὐτοὺς τὴν γῆν ἔχουτι. 
post eos regionem habent. Homerus (Od. υ, 71) tamea 
ἐπέχειν dicit pro xazá τινὸς ἔχειν, in. aliquem. tendere , 
alicui instare, idque construit cum dativo , ut : Axigo- 
ls , τί μοι ἐπέχεις ; Improba , quid mihi instas? Simi- 
liter post Sauromatas sunt etiam Cimmerii , de quibus 
fusius commemoratum est in Odyssea (A, 14), itemque 
Oretee , absque 5 litera, sic appellati, Namque Oreste, 
cum $, gens sunt Europea Molossica, sic vocati ab 
Oreste, Agamemnonis filio. Ibi etiam, inquit, Cercetii, 
quorum regio Cercetus dicta, adjacens illa predicto 
Caucaso. Ibi etiam sunt robusti Achzi, quos a Troja, 
inquit , noti et zephyri aura νοσφισάμενοι, separantes, 
nimirum νόσφι ac seorsum longeque abducentes atque 
segregantes illuc duxerunt, quum regem Aretiadem 
comitarentur, Pelopidam nimirum Agamemnonem, 
quem Aretiadem vocat, h. e. ex Marte genus ducen- 
tem, propter Hippodamiam, Martis filiam, quam 
Pelops, Agamemnonis avus , uxorem duxerat. Verum 
alii hos Achzos secutos volunt regem Aretiadem 
seu Martialem, bellicosum nimirum Achillem, quando, 
duce ipso belli constituto, latrocinia cum eo agitabant ; 
aut potius secutos eos volunt Ialmenum, Martis filium, 
Aspledoniorum regem ; erant autem Orchomenii, Geo- 
graphus vero (p. 495) scribit jam inde a militari illa 
Jasonis in Colchos expeditione Phtbiotas Achzos 
Phthiam (4chaiam) Asiaticam | incoluisse, Lacones 
vero Heniochiam regionem , quibus cum imperio pra- 
fuerant Rhecas et Amphistratus Dioscurorum ἡνίοχοι, 
aurige , a quibus gens ibi Heniochi regioque ipsa He- 
niochia. Alii tamen Aretiadem regem intelligunt Pom- 
peium, qui Scythis sociis atque auxiliaribus usus, 
quibuscum erant hi isti Achei, civile bellum gessit 
cum Caesare. Ceterum Ἀρητιάδης fit ab iambico Ἄρης, 
Ἄρητος, Hanc enim. declinationem iambicam admittit 
Ἄρης vox, Νοσφισάμενοι vocabulum est Homericum ; 
posteriores vero νοσοίζεσθαι ponunt pro sibi vindicare, 
lucrum facere , sibi lucrari. 
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682. Ὅτι μετὰ τοὺς ᾿Αχαιοὺς οἱ προρρηθέντες Ἢ- 
νίοχοι xat οἱ Ζύγιοι, ἔύνος ἀγριώτατον, ὡς f; ἱστορία 
φησὶν, Πελασγῶν ἔκγονοι. Ἵστορεῖ δὲ Χάραξ τοὺς 
᾿Αργοναύτας οὗ μιᾷ νηΐ, κατὰ τὸν πολὺν περὶ τῆς ᾿Αργοῦς 

& λόγον, ἀλλὰ πολλοῖς πλοίοις εἰσπλεῦσαι τὸν Εὔξεινον" 
καί τινας αὐτῶν ἀποπλανηθῆναι, xal ἐν μιᾷ τῶν νηῶν 
εἶναι τοὺς τῶν Τυνδαριδῶν ἡνιόχους, ἦτοι τοὺς τῶν 
Διοσκούρων, ἀφ᾽ ὧν χληθῆναι τὰ ἔθνη τοὺς Ἡνιόχους, 
καὶ τοὺς Τυνδαρίδας, ναὶ μὴν χαὶ τὴν Διοσχουρίδα 

10 χώραν, τὸν τοῦ [Εὐξείνου μυχὸν, ἤγουν τὸν ἔσχατον 
πρὸς τῇ Κολλιχῇ Τραπεζοῦντι πλοῦν. Ὅθεν xai ἣ πα- 
ροιμία « ἐς Φᾶσιν, ἔνθα ναυσὶν ἔσχατος δρόμος v, 
τουτέστιν εἰς αὐτὴν τὴν Κολχίδα γῆν, ἀπὸ μέρους, ἔνθα 
τὸ ἔσχατον τοῖς ἐχεῖ πλέουσιν" ἐπείτοιγε ἄλλως πολλὰ 

15 στάδια, φασὶ, xal πολὺς πλοῦς ἐκ τοῦ «Φάσιδος εἰς τὸν 
μυχὸν τοῦ Εὐξείνου xai εἰς τὴν Διοσχουρίδα, E συνεχ ἧς 
ἐστιν f; Τραπεζοῦς, χτίσμα Σινωπέων, μέγα ἐμπόριον, 
περὶ ἣν ἢ Τραπεζουσία χώρα. Καὶ ἡ Τυνδαριδῶν δὲ 
χώρα πρὸς αὐτῷ ἐστι τῷ τοῦ Πόντου μυχῷ, ἤτοι τοῦ 

40 Εὐξείνου, Περὶ ὧν χαὶ διὰ τί Τυνδαρίδαι λέγονται, 
ἀνωτέρω εἴρηται. 

656. Ὅτι ἀχολούθως τῷ ἩἩροδότῳ γνωματεύει xai 
οὗτος, μετήλυδας εἶναι τῆς Αἰγύπτου τοὺς Κόλχους, ὃ 
ἔστιν ἀποίχους ἢ μετοίχους, Πίστις δὲ τοῦ λόγου τού- 

es του, ὅτι τε οὐλόχρανοι, τουτέστιν οὐλότριχές εἶσι χατὰ 
τοὺς Αἰγυπτίους καὶ μέλανες. " Et δὲ xal τὰ παρ᾽ αὐ- 
τοῖς Αἰγύπτια ἔθη, ὧν ἐν xal τὸ περιτέμνεσθαι, καὶ 
τὸ Jav, ἐσθῆτας ἀμπέχεσθαι' xal ἣ ζωὴ δὲ, φασὶ, xai 
ἣ γλῶσσα ἐμφερὴς ἣν τοῖς Κόλχοις καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις. 

80 Ὁ δὲ Γεωγράφος φησί, « Κόλχοι μετὰ Ἡνιόχους, ὑπὸ 
τοῖς Καυχασίοις καὶ Μοσχιχοῖς ὄρεσι. » Καλοῦνται δὲ 
Κόλχοι ἀπὸ Κόλχου υἱοῦ Φάσιδος, Τούτων δὲ ὑπερ- 
χεῖσθαι λέγονται οἱ Θοᾶνες, ἄνδρες οὐδὲν μὲν βελτίους 
τῶν προσοίχων Φθειροφάγων τῷ πίνῳ, πλουτοῦντες δὲ 

35 τῷ χρυσῷ, Χρυσὸν γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ol χείμαρροι xa- 
ταφέρουσιν, ὃν ὑποδέχονται οἱ ἐκεῖ μαλλωταῖς, ἀφ᾽ ὧν 
τὸ χρυσόμαλλον ἐμυθεύθη δέρας, οὗ χάριν xal ὁ τῶν 
᾿Αργοναυτῶν ἐγένετο πλοῦς. Καίτοι ὁ Χάραξ τὸ χρυ- 
σοῦν δέρμα μέθοδον elvat λέγει χρυσογραφίας μεμθρά- 
4υ ναις ἐμπεριειλημμένην, δι᾽ ἣν ὡς λόγου ἀξίαν τὸν τῆς 
᾿Αργοῦς χαταρτισθῆναι στόλον φησί, Καὶ ταῦτα μὲν 
τοιαῦτα, "O δὲ Διονύσιος τοὺς Κόλχους τοπογραφῶν 
χατοιχεῖν φησιν αὐτοὺς περὶ τὸν ῥηθέντα μυχὸν τοῦ 
Εὐξείνου πόντου, μετὰ τοὺς εἰρημένους Τυνδαρίδας, 
as ἐγγὺς τοῦ προειρημένου Καυχάσου, ὃς περὶ τὸν Ὑρ- 
xdviov χόλπον οὔρεσιν ἠλιθάτοις αὔξεται ἔνθα, φησὶ, 
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687. Post Achzos Heniochi, de quibus antea dictum 
est, itemque Zygii, gens maxime fera, ut historia 
traditum est, a Pelasgis oriundi. Narrat autem Charax 
Argonautas non una navi, uf de Argone sermo est 
vulgaris, sed multis navigiis in Euxinum navigasse , 
eorumque quosdam aberrasse, atque in illarum quidem 
navium una Tyndaridarum ἡνιόχους, aurigas, nimi- 
rum Dioscurorum, fuisse , a quibus populi vocati sunt 
Heniochi et Tyndaride, immo vero et regio ipsa 
Dioscuris, qui est Euxini intimus recessus, sive 
extrema ad Trapezuntem Colchicam navigatio. Unde 
et adagium : « Ad Phasin, quo ultimus est navibus 
cursus (Strab. p. 497) », quod a parte dicitur pro 
ad Colchidem regionem , ultimum co navigantium ter- 
minum ; siquidem alioquin multa sunt stadia, aiunt " 
multaque navigatio a Phaside ad sinum intimum 
Euxini et Dioscuridem , cui continens est Trapezus, 
a Sinopensibus zdificata, magnum emporium, ubi 
"TTrapezusia regio. "Tyndaridarum quoque regio ad 
ipsum est intimum sinum Ponti Euxini. De quibus, et 
quid cause sit, quamobrem Tyndaridz vocentur, di- 
ctum est supra. 

689. Cum Herodoto (2, 114) Noster censet Colchos 
advenasesse ex /Egvpto, h. e. in coloniam eo missos vel 
deportatos. Cui sententiz illud argumento est quod et 
capite crispo sunt, h. e. capillis crispis, ut /Fgyptii, 
et cute nigra, ac preterea consuetudines sunt apud 
eos JEgyptiz, quarum una est, ut cireumcidantur et 
vestes lineas induant. Quin et victus ratio et lingua si- 
militer sese habere dicuntur apud Colchos et JEgyptios. 
Geographus vero (p. 492, 498) ita : « Colchi sunt post 
Heniochos sub Caucasiis et Moschicis montibus. » Vo- 
cantur autem Colchi a Colcho Phasidis filio. Feruntur 
supra hos siti esse Thoanes (Soancs) , homines sordibus 
nihilo meliores vicinis Phthirophagis , sed abundantes 
auro. Torrentes namque apud eos aurum deferunt, 
quod incolz velleribus excipiunt. Unde datus est locus 
fabule de vellere aureo, cujus gratia Argonautze navi- 
gationem illam susceperunt. Quanquam Charax vellus 
aureum esse dicit rationem conficiendi auri litteris man- 
datam, eamquein membranis contentam, propter quam, 
tamquam in pretio habendam, expeditionem illam Ar- 
güs navis instructam fuisse aflirmat. Atquehac quidem 
hujusmodi. Verum Dionysius Colchorum loca descri- 
bens incolere eos ait ad intimum sinum, quem dixi- 
mus, Ponti Euxini, post Tyndaridas , de quibus dixi- 
mus, prope a Caucaso, qui circa sinum IHyrcanium 
montibus altissimis excrescit; ubi, inquit, et Pbasis 
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COMMENTARII. 


χαὶ 5 Φᾶσις « Kxoxalou xazk νῶτον ἑλισσόμενος πεδίοιο 
Εὐξείνου ποτὶ χεῦμα θοὴν ἀπερεύγεται ἄχνην. » Εἰς γὰρ 
τὸν Εὔξεινον πόντον ἐχθάλλει xal 6 Φᾶσις ποταμὸς, ὃς 
ἐχτείνει μὲν τὴν παραλήγουσαν, χαλεῖται δὲ οὕτιυος ἀπὸ 
Φάσιδος, οὗ υἱὸς Κόλχος ἱστόρηται, Καταρρέει δὲ εἰς 
τὴν Κολχίδα τραχὺς xal βίαιος, περατὸς ἑκατὸν γεφύ- 
gau κατὰ τὸν Γεωγράφον διὰ σχολιότητα. ᾿Εμδάλλουσι 
δὲ slg αὐτὸν ποταμοὶ Γλαῦχος xai Ἵππος. ᾿Επίχειται 
δὲ xal πόλις ὁμώνυμος. Ot δὲ περὶ αὐτὸν τόποι Φα- 
σιανὴ λέγεται χώρα ὑπό τε Διοδώρον καὶ ἄλλων. Καὶ 
οἱ Φασιανοὶ δὲ τὸ ὄρνεον ἐχεῖθεν παρονομασθῆναι δὺ- 
χοῦσιν, ὡς αὐτόθι πλεονάσαντες. Ὁ δὲ Καύχασος xai 
Κάσπιος ὑπὸ τῶν ἐχεῖ χαλεῖται, ὡς 6 Γεωγράφος φη- 
Gív* ὃς λέγει xal ὅτι τὰ πρὸς θάλασσαν αὐτοῦ Κεραύνια 
ὄρη, χαλοῦνται ὁμωνύμως δηλονότι τοῖς Ἰλλυριχοῖς" 
xal ὅτι ὑπέρχειται ὁ Καύχασος οὗτος τοῦ Κασπίου πε- 
λάγους, διατειχίζων τὸν αὐτόθι ἰσθμὸν, χαὶ ἀφορίζων 
πρὸς μὲν νότον ᾿Αλδανοὺς καὶ "IGroac, πρὸς δὲ ἄρχτον 
Σαρμάτας. 

693. Τὸ δὲ Kigxaiov πεδίον διὰ τὴν τοῦ Κολγχιχκοῦ 
βασιλέως Αἰήτου ἀδελφὴν Κίρχην οὕτω καλεῖται, τὰς 
βοτάνας ἐχεῖθεν συλλέγουσαν, Περὶ τούτου πεδίου xal 
ὃ Γεωγράφος φησὶν, ὅτι περί που τὴν ᾿Αλθανῶν γῆν 
Κίρχης ἱερὸν, ἔνθα xal φιάλη τις Ὀδυσσέως δείχνυ- 
ται, xal Κιρχαῖον ὄρος πολύρριζον, νησίζον θαλάσσῃ 
xai ἕλεσιν, Ἱστίον δὲ ὅτι χατὰ τὸν Λυχόφρονα ἔστι 
Κιρχαῖόν τι ὄρος xal περί που τὰ τῆς Ῥώμης ὅρια. 

694. Ὅτι τὸ Ἀρμένιον ὄρος, ἀφ᾽ οὗ δέειν ὃ diei 
ἄρχεται, ὃ μὲν τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας περὶ τὴν ἀρχὴν τῆς 
Ὑρχανίας εἶναι οἴεται, ἄλλοι δὲ τοῦ Ταύρου φασὶν 
ἀπόσπασμα εἶναι τὸ Ἀρμένιον, παρατεῖνον ἕως xal elc 
Ἀρμενίαν, τὴν οὕτω χληθεῖσαν ἢ ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος 
Ἀρμενίου ὅρους, ἣ ἀπό τινος Ἀιρμένου ἹῬοδίου ἀνδρός. 
Κατὰ δὲ ἄλλους ᾿Αρμενία ἢ χώρα λέγεται ἐπωνύμως 
Ἀρμένου ἥρωος ἐξ ᾿Αρμενίου πόλεως Θετταλιχῆς, 
συστρατεύσαντος ἐχεῖ τῷ Ἰάσονι. Ὅτι δὲ xal elc τοὺς 
τοιούτους τόπους ἦλθεν ὃ Ἰάσων, ὅτε εἰς τὸ χρυσόμαλλον 
ἐπέπλευσε δέρμα, πολλὰ τεχμήρια παρὰ τοῖς παλαιοῖς, 
Τὸ δὲ ᾿Αρμένιον ὄρος λέγεται καὶ πληθυντιχῶς τὰ Ἂρ- 
μένια, Ἰστέον δὲ ὅτι “Ἡρόδοτος τοὺς ᾿Αρμενίους Φρυ- 
γῶν ἀποίχους φησὶ, λέγων καὶ ὅτι πολυπρόθατοί εἶσι. 
Καὶ Εὔδοξος δὲ ἐν Γῆς Περιόδῳ φησίν᾽ « Ἀρμένιοι τὸ 
γένος ἐκ Φρυγίας, καὶ τῇ φωνῇ πολλὰ φρυγίζυυσι, 
Παρέχονται δὲ καὶ λίθον τὴν γλύφουσαν καὶ τρυπῶσαν 
τὰς σφραγῖδας. » Kdxetvo δὲ ἱστέον, ὅτι τὴν Ἀρμενίαν 
χώραν εἷς τέσσαρα διελεῖν λέγεται Ἰουστῖνος ὃ βασιλεὺς, 
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* Circei rapidus campi per dorsa volutus Euxinum in 
Pontuni spumosas evomit undas. » Namque in Pontüm 
Euxinum exit Phasis fluvius, qui productam habet 
primam syllabam, itaque vocatur a Phaside, cujus 
filius Colchus habetur. Defluit autem in Colchidem as- 
perac violentus, pontibus centum ad transitum junctus, 
ut Geographus (p. 500) ait, propter obliquitatem. In- 
fluunt autem in eum Glaucus et Hippus flumina, eique 
etiam urbs cognominis adjacet. Circumjacens regio 
vocatur Phasiana tum a Diodoro (14, 29), tum ab 
aliis. Phasiani item aves habere inde nomen videntur, 
quippe qui frequentes ibi sunt. Caucasus vero etiam 
Caspius ab accolis appellatur, ut Geographus (p. 497. 
501) tradit; qui etiam testatur, qua is mons spectat 
ad mare, Ceraunios montes vocari , eodem nimirum 
nomine quo Illyrici, itemque hunc. Caucasum Ponto 
Caspioque mari imminere, ac veluti muro isthmum , 
qui ibi est, intercipere, Albanosque et Iberes ad au- 
strum dirimere, Sarmatas vero ad septentriones. 

692. Cirezus campus sic vocatur propter Circen, 
/Eetze Colchorum regis sororem, quz inde herbas col- 
ligebat. Hoc de campo scribit Geographus (p. 232) 
ad Albanorum fines fanum esse Circes, ubi etiam 
phiala quzdam Ulyssis ostendatur, et Circzeum mon- 
tem, radicibus abundantem insule instar, inter mare 
et paludes. Sciendum tamen est secundum Lycophro- 
nem (1273) Circrum etiam montem quendam esse 
circa fines urbis Romze. 

694. Armenium montem, ex quo fluere incipit 
Phasis , Ethnicorum scriptor (v. Ἀρμενία) ad Hyrcanize 
initium esse existimat, Verum alii Armenium montem 
partem esse aiunt Tauri, porrectam usque ad Arme. 
niam , quze sic appellata est vel ab Armenio co monte; 
quem diximus , vel ab Armeno quodam , viro Rhodia, 
Quanquam aliis Armenia regio dicta esse videtur pez 
denominationem ab Armeno heroe, ex Armenio , op- 
pido Thessaliz , qui eo simul cum Jasone in expedi- 
tionem profectus fuerit. Nam et ad hzc ista loca Ja- 
sonem penetrasse, quum ad vellus aureum navigavit, 
multa sunt indicia apud veteres, Ceterum Armenius 
mons, numero etiam multitudinis effertur, montes 
ef rmenii, Quod autem sciendum est, Herodotus (5, 49) 
Armenios oriundos a Phrygibus facit, ubi etiam scri- 
bit esse illos re pecuaria locupletes. Ad hzc Eudoxus 
(ap. Steph.) in Circuitu orbis terrarum Armeuios ait 
genus ducere ex Phrygia atque ad Phrygum loquelam 
in multis accedere, lapidemque suppeditare quogemmz 
scalpuntur ac perforantur. Quin et illud sciendum, 
quod traditum ferunt Justinum (Justiniantm) impe- 
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xxi πρώτην μὲν, φησὶν, ἔθετο τὴν ἐνξοξοτάτην Ἕπτά- 
πολίν, ἧς μητρόπολις Βαζανὶς, f$ πρὶν Λεοντόπολις " 
ταύτης δέ ἐστι καὶ ἡ Θεοδοσίου πόλις, χαὶ ἡ Κολώνεια 
καὶ ἡ Τραπεζοῦς δὲ καὶ f, Κερασοῦς ix τοῦ Πολεμω- 
υἱαχοῦ χόλπου. Δευτέραν δὲ 6 αὐτὸς ἔταξεν Ἀρμενίαν 
ἐν πέντε πόλεσιν, ὧν καὶ ἡ Σεθάστεια. Τρίτην δὲ Ἂρ- 
μενίαν κατέστησεν ᾿Εξάπολιν, τήν ποτε καλουμένην 
δευτέραν ᾿Ἀρμενίαν, ἧς ἡγεῖται ἡ Μελιτηνή. Περὶ ταύτην 
τὴν Ἀρμενίαν καὶ ἡ Κόμανα ἡ καὶ Χρυσῇ ὀνομαζομένη, 
10 xai ἡ Κουχουσσός. ᾿Επέστησε δὲ xal τετάρτην Ἀρμενίαν 
ὑπὸ σατράπαις οὖσαν, συγχειμένην ἐχ διαφόρων, χαὶ 
λεγομένην Τζοφανὴν xai Βαλδιτηνὴν xoi τοιαῦτά τινα 
βάρδαρα ὀνόματα, 

«95. Ὅτι πρὸς ἀνατολὴν xxi βορέαν τοῦ Ἀρμενίου 

15 ὄρους ὃ ἰσῦμός ἐστιν 6 μεταξὺ Κασπίας καὶ Εὐξείνου 
θαλάσσης, περὶ ὃν οἱ ἑωθινοί εἶσιν Ἴδηρες, Ὑρχανίοις 
ὡς εἰχὸς πολέμιοι, ἐκ τῶν κατὰ Πυρήνην μετοιχι- 
σθέντες ἑσπερίων "lé pov ἣν δὴ Πυρήνην xoi Πυρη- 
ναῖον οἴδαμεν ὄρος λέγεσθαι. ᾿Ἐπαναλαμθάνει δὲ καὶ 

a0 τὸν τοιοῦτον ἰσθμὸν διὰ τὸ πολὺ τοῦ χάσματος καὶ 
ἀξιόλογον. Οὗτος γάρ ἐστιν ὃν καὶ ὅρον ᾿Ασίας xal 
Εὐρώπης ἐνόμισάν τινες, ὡς προγέγραπται. Τοὺς δὲ 
Ἴδηρας τούτους Ἀρμενιστὶ καὶ Μηδιστὶ ὃ Γεωγράφος 
ἐσχευάσθαι φησί, Λέγει δὲ καὶ ὅτι τούτων οἵ ὀρεινοὶ 

25 μαχιμώτεροι. 

606. Σημείωσαι δὲ ὅτι ἡ τοῦ ἰσθμοῦ ἐνταῦθα ἐπα- 
νάληψις ὁμεῦ καὶ ἐπανάληψίς ἐστι χαὶ ἐπαναστρογή. 
Φησὶ γάρ' « ἐπιχέχλιται ἰσθμὸς, ἰσθμὸς Κασπίης τε 
xx Εὐξείνοιο.» Τοῦτο μὲν γὰρ, xao μὲν τοῦ πρώτου 

ao νοήματος λήγοντος εἰς τὸ ἰσῦμός 6 δεύτερος στίχος ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς ἄρχεται λέξεως, ἐπαναστροφὴν ποιεῖ, σχῆμα 
δητορικόν" διότι δὲ χάριν σαφηνείας ἀναγκαίως ὁ ἰσθμὸς 
ἐδισσεύθη,, ἐπανάληψις γέγονεν. 

q0. Ὅτι περὶ τὸν ῥηθέντα ἰσθμὸν χεῖται χαὶ τὸ 

3s μέγα φῦλον τῶν Καμαριτῶν, ot οὕτω λέγονται ἀπὸ 
πλοίων στρογγύλων ληστριχῶν, οἷς ἐχρῶντο, ἃ ἐχα- 
λοῦντο χαμάραι mao! “Ελλησιν. Ἦσαν δὲ ἀχάτια 
λεπτὰ, στενὰ καὶ χοῦφα, ἀνθρώπους elc κε΄ δεχόμενα, 
σπάνια δὲ xad εἰς λ΄. Οὗτοι οἵ Καμαρῖται τὸν Báxyov 

«0 Ἰνδῶν ἐκ πολέμου, φησὶ, δεξάμενοι ἐξένισαν, xol ταῖς 
Δήναις, ὃ ἔστι ταῖς Βάχχαις, συνεχόρευσαν, τὰ ἐκείνων 
φορήματα, ζώματα δηλαδὴ xai νεδρῖδας, ἐπὶ στήθεσι 
βαλόντες, εὐοῖ Βάχχε λέγοντες. Ὑμνητιχὸν δὲ ἦν τοῦτο 
τὸ λόγιον τῷ Διονύσῳ ἐπιφωνούμενον, ὥσπερ καὶ τὸ 

ἐν εὐάν: ὅθεν χαὶ τὸ εὐόζειν παράγεται, καὶ ὃ Διόνυσος 
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ratorem Armeniam regionem in partes quatuor divi- 
sisse, primamque, ut aiunt, Heptapolin, clarissimam 
illam, posuisse , cujus metropolis Bazauis, dicta prius 
Lcontopolis ; ejusdem etiam est Thcodosiopolis et Co- 
lonia itemque Trapezus et Cerasus ad sinum Polemo- 
niacum; secundam vero Àrmeniam eundem in urbibus 
quinque collocasse, quarum una Sebastea; tertiam vero 
Armeniam Hexapolin ex urbibus sex constituisse , quae 
secunda olim Armenia vocabatur, cujus urbs primaria 
Melitene; qua in Armenia sita etiam Comana, quz 
et. Chryse nominata , et Cucussus ; quartam denique 
Armeniam , sub satrapis ex variis partibus composi- 
tam, et Tzophanen gt Balbitenen aliisque hujus- 
modi barbaris nominibus appellatam ordinasse. 

695. Armenio monti ad ortum et septentriones 
isthmus est inter mare Caspium et Euxinum, in quo 
Iberes sunt orientales, hostes. Hyrcaniorum, qui eo, 
translatis sedibus profecti sunt ab Iberibus occi- 
dentalibus, qui sunt ad Pyrenen, quam etiam 
Pyrenzum montem dici novimus. Hunc porro 
isthmum iterum per repetitionem nominat, eo quod 
tractus ejus est amplior dignusque qui commemoretur. 
Mic enim est quem nonnulli, ut supra jam scriptum 
est, Asie atque Europee terminum existimarunt, Hos 
autem Iberes scribit Geographus (p. 500) more Arme- 
nio atque Medico iustructos esse; idem etiam testatur 
de his qui montani sunt , eos esse bellicosiores, 

696. Observa, quz fit hic isthmi repetitio, eam 
simul esse et repetitionem et epanastrophen. — Sic 
enim Dionysius : « adjacet isthmus , isthmus Caspii et 
Euxini. » Hoc enim, quatenus, priori versu desi- 
nente in istmus, secundus versus ab eadem voce 
incipit, epanastrophen s. reversionem facit, figuram 
oratoriam; quoniam vero perspicuitatis gratia | bis 
isthmus dicitur, fit epanalepsis s. repetitio. 

700. Eo in isthmo, quem diximus, jacet magna 
gens Camaritarum , qui sic appellantur a navigiis tere- 
tibus przedatoriis , quz vocabantur χαμάραι apud Grae- 
cos. Erant autem navicule exiles angustzeque et leves, 
que quinque et viginti homines caperent, raroque 
usque ad triginta. Hi Camaritze Bacchum ex bello In- 
dico, ut narrat, hospitio exceptum prosecuti sunt, 
simulque cum Lenis , h. e. Bacchis, choros agitarunt, 
quum illarum gestamina , cingula nimirum pellesque 
hinnuleorum , pectoribus injecissent et Euoe Bacche 
clamarent. Erat id acclamationis hymnorum in Bac- 
chum epiphonema, sicuti etiam Evan. Unde et dedu- 
citur εὐάζειν, Evan acclamare ac bacchari, et Bacchus 
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Εὔϊος λέγεται. Ταῦτα δὲ ol μὲν ἐδάσυνον, ὡς ἐνθου-- 
σιαστικὰ πρωτόθετα ἐπιρρήματα, οἵ δὲ ἐψίλουν, ἀντὶ 
τοῦ εὖ οἱ, τουτέστιν αὐτῷ, ἐχλαμθανόμενοι τὴν τοῦ 
Περιηγητοῦ ταύτην φωνὴν, χαὶ ἐξ αὐτῆς τὸ εὐάν προά- 

5 γοντες, τάχα μὲν ἐν μιᾷ λέξει, τάχα δὲ xal ὡς ix δύο 
σύνθετον, τοῦ εὖ καὶ τοῦ αν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι αἱ Βάχχαι 
αἱ τοῦ Διονύσου ὀπαδοὶ εἰς ἀμπέλους ἀλληγοροῦνται" 
τροφοὶ γὰρ αὗται τοῦ εἰς οἶνον ἐχλαμθανομένου Διονύ- 
σου. Αἱ δὲ Διονυσιαχαὶ νεδρῖδες τὴν τῶν σταφυλῶν ἐν 

10 χρόᾳ αἰνίττονται πολυείδειαν" πολύχροοι γὰρ xai αἴ νε- 
δρῖδες xal ποικίλαι τοῖς στίγμασιν" 9, xxl τὸ τῶν με- 
θυόντων ὑπεμφαίνουσιν ἀγενᾷς" δειλὸν γὰρ ὃ νεῤρὸς͵ 
τὸ τῆς φυζαχινῆς ἐλάφου νεογνὸν, οὗ δορὰ ἡ νεθρίς" 
ἢ καὶ διότι ποιχίλοι τὰ εἰς νοῦν διὰ τὸ εὐμετάθολον 

15 οἵ μεθύοντες, ποιχίλον δὲ καὶ fj νεδρὶς διὰ τὸ πολύ- 
στιχτον. 

707. Ὅτι ὥσπερ Ἡσίοδος ἐν τοῖς περὶ τοῦ πλέειν 
λέγει, ὅτι « λέξω οὔτε τι ναυτιλίης σεσοφισμένος,, οὔτε 
τι νηῶν" ob γάρ ποτε νηὶ ἔπλευσα,» καὶ τὰ ἑξῆς, διδοὺς 

30 νοεῖν ὅτι ὡς Μουσῶν ὑποφήτης οἶδε πάντα" οὕτω χαὶ 
οὗτός φησιν, ὅτι « ῥᾷόν σοι χαταγράψομαι καὶ τὴν 
Κασπίαν θάλασσαν, οὔτε ἰδὼν αὐτὴν, οὔτε νηΐ περά- 
σας. Εἶτα πλατύνων θεατριχῶς τὸ νδημά φησιν, « οὐ γάρ 
μοι βίος ἐστὶ μελαινάων ἐπὶ νηῶν, οὐδέ μοι ἣ ἐμπορία 

25 πατρώιος, οὐδ᾽ ἐπὶ Γάγγην ἔρχομαι, οὐδὲ τὰ καὶ τὰ 
ποιῶ, οἴάπερ ἄλλοι ψυχῆς, φησὶν, οὐχ ἀλέγοντες, ἵνα 
πολὺν ὄλθον ἕλωνται. » Τοῦτο δὲ γνωμικῶς xal παροι- 
μιαχῶς ἐπὶ τῶν τοῦ πλοῦ ἀφειδούντων λέγεται, « Ἀλλά 
ἅς, φησὶ, Μουσῶν φέρει νόος», τουτέστιν αἵ ix τῶν μα-- 

30 θήσεων γνώσεις, at δύνανται δίχα πλάνης πολλὴν ἅλα 
μετρήσασϑαι, οὔρεά τε ἤπειρόν τε καὶ αἰθερίαν ὁδὸν 
ἀστέρων. Καὶ σημείωσαι ὅτι 6 Διονύσιος τοιοῦτον βου- 
λόμενος ἔσεσθαι καὶ τὸν αὐτοῦ ἀχροατὴν τὴν παροῦσαν 
πραγματείαν ἐνεστήσατο, ὑφ᾽ ἧς καὶ ἐχεῖνος ὡς οἷα 

85 ὑπὸ Μουσῶν φερόμενος τῷ Διονυσίῳ τούτῳ ἔσται 
ὅμοιος. Ὅρα δὲ xxl ὅτι τὸ περιηγήσασθαι ἐνταῦθα 
καταγράψασθαι εἶπε xal μετρήσασθαι, εἰπών « χατα- 
ράψομαι θάλασσαν» xal « πολλὴν ἅλα μετρήσασθαι». 


Τούτῳ δὲ πάντως ὅμοιον xal τὸ γῆν μετρήσασθαι,, 


40 ἐξ οὖ τὸ γεωμετρεῖν συντέθειται, Ὁμηριχὴ δὲ ἡ λέξις, 
ληφθεῖσα ἐκ τοῦ « ὄφρα τὴν ὀλοὴν ἀναμετρήσαιμι Χά- 
ρυῦδιν. » 

γε. Ὅτι ἔοικε xal ᾿Ερυθραϊός τις εἶναι Καύκασος, 
εἴγε φησὶν 6 Διονύσιος, Καυχασίας χνημῖδας Ἐρυθραίων 

45 Ἀριηνῶν" » χάλλιον δὲ γράφειν Καυχασίας χνημῖδας 
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Evius vocatur. Hzc autemalii denso spiritu afficiebant, 
veluti adverbia primigenia ex furore quodam fanatico, 
alii vero spiritu leni, qui vocem hanc Periegetz acci- 
piunt pro εὖ ot, h. e, αὐτῷ, bene ei, atque ex ea Εὐάν, 
Evan, deducunt sive una voce, sive ex duabus com- 
positum , i. e, Εὖ et αν. Sciendum autem est, Bacchas , 
ministras Bacchi , vites allegorice intelligi ; hz» namque 
nutrices Bacchi , qui pro vino accipitur. Bacchicis vero 
hinnuleorum pellibus varii atque multiplices uvarum 
colores denotantur; multicolores enim hinnuleorum 
pelles, multisque punctis distinctae; aut etiam ebriorum 
ignavia indicatur (timidum namque atque ignavum 
animal est hinnuleus, fugacis cerree (11. », 102) pullus, 
cujus pellis ἢ v:62(2) ; aut etiam quia ebrii mente sunt 
varia, propter inconstantiam et levitatem; nam varia 
est etiam hinnulei pellis utpote multis macularum notis 
distincta. 
|. 707. Quemadmodum Hesiodus (Op. 648), ubi ser- 
monem habet de navigatione, ait: « De ea dicam, 
quamquam nec navigandi peritus neque navium ; nun- 
quam enim mavigavi etc. », significans se tanquam 
Musarum vatem atque interpretem omnia cognovisse : 
sic etiam Dionysius sese tibi facile dlescripturum ait 
Caspium mare , tametsi ipsum non viderit, neque navi 
trajecerit. Deinde hanc eandem sententiam , veluti ad 
speciem theatralem, amplificans dicit : « Nam neque 
vita mihi nigris in puppibus acta, nec mihi mercatus 
patrius , neque ad ostia Gangis tendo, neque hoc fa- 
cio , neque illud , ut alii, temnentes vitam , magnis ut 
opibus potiantur. » Quod quidem sententiose atque in 
modum proverbii de iis usurpatur, qui non parcunt 
| navigationi. « Sed me, inquit, Musarum mens agitat, » 
h. e. scientiarum disciplinz, qux certe minimeque 
vagantes immensum possunt metiri undique pontum, 
astrorumque viam ztheriam, montesque solumque. 
Et observa, ut Dionysius, quum talem fieri velit audi- 
lorem suum , hanc ipsam tractationem instituit , a qua 
ille quoque, veluti a Musis impulsus, Dionysio huie 
similis sit, Vide etiam , ut pro περιηγήσασθαι dicit hoc 
loco χαταγράψασθαι et μετρήσασθαι, in his : χαταγράψο- 
μαι θάλασσαν, et, πολλὴν ἅλα μετρήσασθαι. Cui simile 
prorsus est γῆν μετρήσασθαι, ex quo compositum est 
γεωμετρεῖν. Id autem. vocabulum est Homericum , de- 
sumptum ex illo (Od. μ, 428) : « Ut metirer adhuc 
funesta pericla Charybdis, » 

714. Videtur etiam Caucasus esse Erythrzeus , siqui- 
dem dicit Dionysius : Καυχασίας χνημΐἴδας ᾿Ερυθραίων 
᾿Ἀριηνῶν; at pristat scribere : Καυχασίας χνημῖδας, 
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Ἐρυθραίων z ᾿Αρτηνῶν, ἵνα λέγ, ὅτι οὐχ ἐρευνῶ τὸν βό- 
getov Καύχασον xai τὴν ᾿Δριανὴν χώραν, περὶ ἧς ἐν τοῖς 
ἑξῆς λεχθήσεται. Kal ὅρα ὅπως τοὺς τῶν ὀρέων χνη- 
μοὺς, Jot πόδας, χνημῖδας εἶπεν ὑποχοριστικῶς ἢ 

υ μᾶλλον παρωνύμως, κατὰ ἰδίαν δριμύτητα, ὥς που xat 
τὸν πορθμὸν πορθμίδα εἶπε, xxi τὴν Κασπίαν δὲ θά- 
λασσαν Κασπίδα ὁμοίως ἐρεῖ. 

718. Ὅτι & Διονύσιος μὲν περίδρομον ἢ περίτροχον 
᾿ἀμφιέλικτον τὸ τῆς Κασπίας θαλάσσης σχῆμά φησιν, 

10 ὡς οἷα κυχλοτερὲς, xal τῷ ὠχεανῷ αὐτὴν συμμιγνύειν. 

Φησὶ γάρ' « ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾿ ἄρχτους ἑλχομένη ἐπιμίσγεται 
τῷ ὠχεανῷ. » Καὶ οὕτω μὲν 6 Διονύσιος, ὅς γε xal 
στόμα ἔοιχε παραδιδόναι, καθ᾽ ὃ δηλαδὴ εἰς αὐτὴν 6 
ὠκεανὸς ἀπερεύγεται, ὡς xal ἐν ἀρχαῖς τοῦ βιδλίου 
15 φαίνεται" Πτολεμαῖος δὲ οὔτε στόμα αὐτῆς τοιοῦτον οἷ- 
δεν, ὅς γε καὶ περιοδεύεσθαί φησι χύχλῳ αὐτὴν τοῖς 
πεζεύουσι, xul οὐδὲ χυχλοτερῇ αὐτὴν ἱστορεῖ, ἀλλὰ 
σφενδόνγ, ἐοιχυῖαν ὑποτίθεται, ὁποῖον ὁ Διονύσιος τὸ τῆς 
οἰχουμένης ἔθετο σχῆμα. AcyT, τοίνυν οὕτω διαφερομένων 
30 τῶν σοφῶν, τὰ μὲν περὶ τοῦ σχήματος τῆς θαλάσσης 
ταύτης μεμενήχασιν ἴσως αὐτοῖς ἀκατάλλαχτα, f$ δὲ 
λοιπὴ διαφορὰ, ὡς ἐν ἀρχαῖς ἐρρέθη, συμδεδίδασται 
παρὰ τῶν παλαιῶν διαιτηθεῖσα χαλῶς. Εἰ γὰρ ἐξ ἀδήλων 
πηγῶν ὃ ὠκεανὸς τὸ Κάσπιον ἀναδίδωσι πέλαγος, σώ- 
35 ζοιτο ἂν xai 6 τοῦ Πτολεμαίου xoi ὃ τοῦ Διονυσίου 
λόγος, ὡς ἐν τοῖς φθάσασι γέγραπται, Καϑὸ μὲν γὰρ 
ἐξ ὠχεανοῦ τὸ Κάσπιον ὕδωρ, ἀληθεύει δ᾽ Διονύσιος, 
ἐρεύγεσθαι εἰπὼν αὐτόθι τὸν ὠχεανόν" εἰ δὲ ἄδηλοι αἵ 
πηγαὶ χαὶ οὐ φαίνεται τὸ στόμα, ἀληθεύει xat ὁ Πτο- 
30 λεμαῖος. ᾿ 

721. Ὅτι τὴν Κασπίαν θάλασσαν ὃ Διονύσιος πόρον 
ἀμείλιχον λέγει, ἔτι δὲ χαὶ μεγάλην θάλασσαν. Διὰ τί 
δὲ μεγάλην; ὅτι οὐχ ἂν, φησὶν, ἐχείνην vri περάσειας 
τριτάτης ἐπὶ χύχλα σελήνης, ὃ ἔστιν ἐπὶ μῆνας τρεῖς, 
35 δηλονότι χατὰ τὴν χύχλῳ περίοδον, Ἄλλως γὰρ εὐπέ- 
ρατός ἐστι, μῆχος μὲν πλόον ἔχουσα τοῖς ἐρέσσουσι u' 
ἡμερῶν, εὖρος δὲ ὀχτὼ ἡμερῶν, ὅπου ἐστὶν εὐρυτάτη 
ἑχυτῆς, χατὰ τὸν Ἡρόδοτον, ᾽Εντεῦθεν δὲ σημείωσαι 
xal ὅτι οὐκ ἀχριθῶς ἐστι χυχλοτερὴς ἡ Κασπία θάλασσα, 
40 ὡς τάχα 6 Περιηγητὴς ὑποτίθεται, ἀλλὰ ἑτερομήχης, 
ὡς καὶ 6 Πτολεμαῖός φησιν. 

721. Ὅτι πολλὰ xai ἄλλα θαύματα ἢ Κασπία ἐν 
ἀνδράσιν αὔξει, φύει δὲ καὶ χρυστάλλους λίθους, καὶ 
ἴασπιν ἠερόεσσαν, ὃ ἔστιν ἀερώδη,, σχοτεινὴν, ἐχθρὰν 
45 ἐμπούσαις xal ἄλλοις εἰδώλοις. Δοκεῖ γὰρ ἀλεξίκακος 
εἶναι ἢ λίθος αὕτη xal ἀποτροπιαστιχὴ φασμάτων, ὧν 
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Ἐρυθραίων τ᾽ Ἀρτηνῶν : ita ut dicat , sese minime soru- 
taturum borealem illum Caucasum atque Arianam re- 
gionem , de qua postea. Ac vide ut montium χνημούς, 
pedes nimirum , χνημῖδας vocat diminutive , aut potius 
denoninative, sua quadam acrimonia, Sicuti etiam 
alicubi pro πορθμόν dicit πορθμίδα, quasi fretulum , et 
mare Caspium similiter postea Κασπίδα, 

718. Dionysius rotundam seu orbiculatam vel undi- 
que simosam maris Caspii figuram vocat, veluti circula - 
rem, idque mare commixtum ait oceano, Dicit enim : 
* In acutum ad arctos protractum miscetur oceano. » 
Atque ita quidem Dionysius , qui certe et ostium assi- 
gnare videtur, quo nimirum in id mare oceanus emit- 
titur, ut initio etiam hujus libri apparet. Verum Ptole- 
maeus neque ostium ejus tale novit, siquidem id mare 
terrestri in orbem itinere circumiri affirmat, neque 
orbiculatum id narrat, sed simile ponit fundze, qualem 
utique posuit Dionysius terrz habitabilis figuram. Bi- 
fariam igitur quum ita inter sese docti viri dissentiant, 
que de figura quidem hujus maris ab iis controver- 
tuntur, talia sunt fortasse, ut nullo modo inter sese 
conciliari possint; at vero reliqua controversia , ut in 
principio diximus, conciliatis sententiis a veteribus 
praclare est. composita. Si enim ex occultis fontibus 
oceanus Caspium ex sese mare emittit , salva manserit 
et Ptolemai sententia et Dionysii, ut scriptum est 
supra. Quatenus enim ex oceano mare est Caspium , 
vera est Dionysii sententia, veluti qui oceanum dixc- 
rit in ipsum inflnere; sin incerti sunt. fontes, neque 
ostium ejus apparet, vera quoque est sententia Pto- 
lemiei, 

721. Caspium mare Dionysius vocat. trajectum im- 
mitem, et magnum mare. Cur vero magnum? Quia, 
ut ait, non citius trajeceris illud, quam ter luna suos 
rediens decurrerit orbes : hoc est, ad menses tres, 
circumnavigatione nimirum circulari; nam alioquin 
trajici facile potest, quippe quum remigio utentibus 
in longum pateat navigatione dicrum quindecim, in la- 
tum vero dierum octo , ubi est quidem quam maxime 
latum , ut scribit Herodotus (1, 203). Atque hinc ob- 
serva non esse ad amussim rotundum Caspium mare, 
ut fortasse Periegetes statuit, sed oblongum, ut Pto- 
lem:eus dicit. 

723. Multa et alia admiranda Caspium mare apud 
mortales auget, gignitque id etiam crystallos lapides 
et iaspin ἠερόεσσαν, aereum, eamque Rmpusis aliisque 
spectris inimicam. Videtur enim hic lapis utilis esse 
malis verruncandis spectrisque avcrtendis, quorum 
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ἕν ἐστι xal ἡ ΓἜμπουσα, δαιμόνιόν τι περὶ τὲν "Exd- 
τὴν, ἑνὶ ποδὶ δοχοῦν διοικεῖσθαι ὅθεν xai παρονομάζε- 
ται, ὡς εἴ τις εἴποι, ᾿μονόπους ποδὶ ζώου, ὡς τοῦ 
ἑτέρου ποδὸς γαλχοῦ ὄντος χατὰ τὸν μῦθον. "Ev δὲ τοῖς 
5 ἑξῆς ἐρεῖ xal ἑτέραν ἴασπιν ὑδατόεσσαν. Ὅτι δέ τινα 
δαιμόνια ὕλας πτοοῦνταί τινας, πολλοῖς δοχεῖ, ὡς καὶ 
ἐν ᾿Οδυσσεία εἴρηται. 
728. Ὅτι Σκύθαι Κρονίας ἁλὸς ἄγχι εἰσί. Περὶ ὧν 
οἷοι τὸν βίον εἰσὶν, ἤδη προγέγραπται. Καλεῖσθαι δὲ 
10 λέγονται Σκύθαι ἢ παρὰ τὰ σχύτη ἃ περιδέδληνται, ἢ 
παρὰ τὸ σχύζεσθαι ἤτοι ὀργίζεσθαι - ὀργίλοι γάρ εἶσιν" 
ἢ ἀπὸ Σχύθου υἱοῦ "HoaxAéoc, χαθὰ xal ἀλλαχοῦ γέ- 
γραπται. Ἦσαν δὲ Σκχύθαι xal Θράχιον ἔθνος, οἵ καὶ 
Νομαῖοι ἐλέγοντο. 
35 — 720, Ὅτι Οὖννοι, ἢ Θοῦννοι μετὰ τοῦ 0 στοιχείου, 
Κάσπιον ἔθνος εἰσὶ Σχυθιχόν. Μάλιστα δὲ προσθετέον 
τοῖς γράφουσιν Οὖννοι δίχα τοῦ 0. Φέρεται γοῦν xal ἐν 
τῇ τοῦ Σιμοκάτου οἰκουμενιχῇ ἱστορίᾳ Οὔννους τοὺς 
πρὸς τῷ βορρᾷ τῆς ἕω, οὖς Τούρκους Πέρσαι καλοῦσιν, 
οὕτω ποτὲ πολυχρύσους γενέσθαι, ὡς καὶ χλίνην χρυ- 
σὴν σφυρηλατεῖν xat τραπέζας xat θρόνους xai βήματα, 
εἰσπραττομένους ix τῶν Μήδων ἠρεμίας προφάσει 
τεσσαράχοντα χιλιάδας χρυσῶν' ὕστερον μέντοι φορολο- 
γηθῆναι τοὺς τοιούτους Οὔννους ὑπὸ Βαβυλωνίων ἵστο- 
25 ροῦσιν, Οὐ μόνον δὲ ὃ Σιμόκατος, ἀλλὰ “καὶ πολλοὶ 
πίστεως ἄξιοι τοὺς Οὔννους ἔθνος ἱστοροῦσι Σχυθιχὸν 
ἀξιόλογον. 
Ὅτι ὥσπερ. οἵ ῥηθέντες Οὖννοι Σχύθαι εἰσὶν, οὕτω 
χαὶ οἱ Κάσπιοι μετ᾽ αὐτοὺς ὄντες ἔθνος λόγου ἄξιον" 
30 ἀφ᾽ ὧν xal ἡ θάλασσα Κασπία χαλεῖται, ὡς καὶ ἀπὸ 
τῶν Ὑρκχανίων Ὑρκανία " παρ᾽ οἷς xxi τῶν φύλλων 
ἀπορρέειν μέλι ἢ ἱστορία φησὶ, καὶ ἡ ἄμπελος πολυφορεῖ, 
καὶ ἡ cux, δὲ οὕτω λέγεται πλουτεῖν τῷ χαρπῷ,, ὡς 
ἐνίας καὶ εἰς μεδίμνους ἑξήχοντα πληθύνειν τὸν χαρ- 
35 πόν. Ἔχεϊ δὲ xoi τὸ ἔθνος οἱ ᾿Αλθανοὶ, ποιμενιχοὶ καὶ 
μετρίως πολεμιχοὶ, μεταξὺ Ἰθήρων καὶ Κασπίας" ὧν 
Κυχλώπειος, φασὶν, 6 βίος, τούτεστιν εὐδαίμων xal ἄπο- 
νος, οἷς ἡ γῆ πολλαχοῦ ἅπαξ σπαρεῖσα τοῦ λοιποῦ δὶς 
xal τρὶς ἄσπαρτον φέρει χαρπόν. ᾿Απλοῖ δέ εἶσι καὶ οὐκ 
40 οἴδασι νόμους, οὐδὲ ἀριθμοὺς οἴδασι πλείω τῶν ἑκατόν. 
Γλῶσσαι δὲ αὐτῶν κατὰ τὸν Γεωγράφον ἐξ xal εἴχοσιν. 
"Exet δὲ καὶ οἱ Καδούσιοι xav τὸν Διονύσιον, ὧν τρα- 
χεῖα f, γῇ, ἄνδρες δεινοὶ πετροδατεῖν, καὶ ἀχοντισταὶ 
ἄριστοι, ὡς ὃ Γεωγράφος ἱστορεῖ, χαὶ οἷοι ἐν τοῖς τρα- 


? 


345 


unum est Empusa, dimon de comitatu Hecates , qui 
tà ποδὶ, uno duntaxat pede, perfungi videtur, perinde 
ac si quis diceret μονόπους, unum pedem habens, pe- 
dem nimirum animantis, quippe altero pede zreo, 
secundum fabulam. Infra etiam alteram iaspin comme- 
morat , ὑδατόεσσαν, aquosam. Dzemones autem quidam 
multis videntur certa quedam materiarum genera ex- 
pavere, ut dictum est in Odyssea (x, 205). 

728. Seythie prope sunt a mari Cronio, de quibus, 
quali vite sint instituto , supra jam scriptum est. Vo- 
cati dicuntur Seythz, vel propter τὰ σχύτη, sive a pel- 
libus quibus amicti sunt, vel a verbo σχύζεσθαι, irasci; 
sunt enim iracundi ; vel a Scytha, Herculis filio, sicuti 
etiam alibi scriptum est. Erant autem Scythe etiam 
gens Thracia , qui Nom:i etiam appellati. 

730. Unni sive Thunni, cum littera TÀ, populi 
sunt Caspii de genere Scythico. Quanquam maxime 
adherendum est iis qui scribunt Unni , sine TA. Certe 
in Simocati quoque Historia orbis terrarum fertur 
Unnos populos boreales ad orientem, quos Perse 
Turcos vocant, tantam olim vim auri habuisse, ut et 
lectos aureos et mensas et solia οἱ suggestus opere 
ductili fabricarent, quum a Medis, specie atque ob- 
tentu quietis, quadraginta staterum aureorum millia 
exegissent. Postea tamen hos istos Unnos tradunt tribu- 
tum Babyloniis pependisse. Neque vero Simocatus 
modo, sed etiam multi fide digni Unnos gentem Scy- 
thicam percelebrem commemorant. 

Quemadmodum hi isti Unni Scythz sunt , sic etiam 
qui post eos sunt Caspii, gens valde memorabilis , a 
quibus mare etiam vocatur Caspium, ut ab Hyrcaniis 
Hyrcanium; apud quos etiam testatur historia mel e 
foliis defluere, et vitem multum fructum ferre; quin 
etiam ficus usque eo fructibus locupletari dicitur, ut 
ficus nonnulle fructum ad medimnos usque sexaginta 
multiplicent. Ibi quoque Albani populi pastoritii, οἱ 
non multum illi quidem, sed tamen satis bellicosi , 
medii inter Iberes et mare Caspium , quorum Cyclopea 
esse fertur vivendi ratio, h. e. beata minimeque 
omnium laboriosa; quibus terra ipsa multis in locis, 
facta semel sementi, deinceps iterum atque tertio 
fructum ex sese citra sationem profert. — Moribus 
autem supt simplicibus, neque leges sciunt, neque 
numerare ultra centenarium numerum noverunt. Lin- 
gui iis, Geographo teste (p. 502), sunt sex et viginti. 
Illic autem et Cadusii secundum Dionysium , quorum 
aspera est. regio, homines ad incedendum per saxa 
exercitati, optimique jaculatores, ut Geographus (p. 


45 χέσι πεζοὶ ἀντὶ ἱππέων διαμάχεσθαι. Τούτοις δὲ ἀγχι- |. 5.3) tradit, et tales, qui in aspretis pedites vice equi- 
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γείτονες δέάρδοι καὶ Ὑρχάνιοι καὶ Ἄπυροι, οὖς Τα- 
πύρους φησὶν ὃ 1 ἙΣωγράφος, ἀρχομένους ἀπὸ τοῦ τ, οἵ 
ἐχ γυναιχὸς δύο ἢ τρία ἀνελόμενοι τέχνα ἐχδιδόασι τοῦ 
λοιποῦ τὰς γυναῖκας ἑτέροις. 

731. Ὅτι Μάρδος ὃ ποταμὸς Δερχεβίων τε καὶ ἀφ- 
νειῶν Βάχτρων ἐστὶ πόμα, εἰς "Yoxavíav μὲν βάλλων 
θάλασσαν, μέσος δὲ ἀμφοτέρων τούτων τῶν ἐθνῶν 
ἑλισσόμενος. 

757. Ὅτι Παρνησοῦ τινος ὄρους Βακτρίου ἐνταῦθα 
5 Διονύσιος μέμνηται" χαὶ ζητητέον εἴτε οὕτω γρα- 
πτέον αὐτὸ, ὁμωνύμως τῷ Εὐρωπαίῳ Παρνασῷ, εἴτε 
καὶ Παρπαμισὸν ὀνομαστέον αὐτό" οὕτω γὰρ πολλὰ 
τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι. Μεμνήσεται δέ ποὺ xai ὃ 
ΠΕεριηγητὴς ὄρους Παρπαμισοῦ. 

739. Ὅτι πέραν Ἀράξου πρὸς ἀνατολὰς οἱ Μασσα- 
γέται τοξικώτατοι xal χαχοξεινότατοι, ἔθνος μέγα καὶ 
ἄλχιμον, παρ᾽ οἷς Κῦρος ἐτελεύτησε, βασιλευούσης 
Τομύριδος: ὧν ὑπογράφων τὴν ἀγριότγκά φησιν, ὅτι 
αὐτοῖς οὐ σίτου ἐστὶ μελίφρονος ἐδωδὴ,, οὐ μὴν οὐδὲ 
40 οἶνος μεταβήμιος, ἤτοι ἐνδήμιος, ἀλλ᾽ ἵππων αἵματι 
μίσγοντες λευχὸν γάλα ζῶσι. Διὸ xal εὔχεται ὃ Ato- 
νύσιος ἐνδιαθέτως, ὡς xal πρὸ ὀλίγου ἐρρέθη σαφέστε- 
ρον, ὅτι μήτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, μήθ᾽ ὅστις ἐμοὶ ἑταῖρος ἐμ- 
πελάσαι αὐτοῖς. Νάλα γάρ τε χαχοξεινότεροι ἄλλων. 
Καὶ ὅρα ὅτι τῶν ἄλλων μελίφρονα οἶνον λεγόντων, ob» 
τος σῖτον ἔφη μελίφρονα. Σημείωσαι δὲ ὅτι καὶ οὗτος τοῦ 
καχοξεινότερος τὴν προπαραλήγουσαν ἀντὶ μαχρᾶς ἐδέ- 
ξατο' καθὰ xai $ Ποιητὴς ἐν Ὀδυσσεία,, ἔνθα xai ἐρ- 
ρέθη τὰ εἰκότα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἠδύνατο μὲν ἐχφυγεῖν 
τὴν καχομετρίαν ὁ Διονύσιος, σχηματίσας ὥσπερ xal 
πρὸ τούτου ἐκ τοῦ αἰδοῖος τὸ αἰδοιέστερος Ἰωνιχῶς, 
οὕτω xal ὧδε ἐχ τοῦ χαχόξεινος τὸ καχοξεινέστερος" 
ἀλλ᾽ ἔοιχε θελῆσαι μᾶλλον συγχωλᾶναι τῷ Ὁμηριχῷ 
μέτρῳ, ἧπερ ἄλλως ὀρθὸν qo τὸ ἔπος xai 
ἄσφαλτον. Φασὶ δὲ ἄριστον εἶναι παρὰ τοῖς Μασσα- 
γέταις θάνατον, ὅταν γηράσαντες συγχαταχοπῶσι 
κρέασι προβάτων xai βρωθῶσιν. ᾿Αμπέχονται δὲ 
φωχῶν δέρματα, xai ἥλιον δεσπότην ἐπιγράφονται, 
xal ἵππον αὐτῷ θύουσιν, ὡς ταχίστῳ, φασὶ, τὸ πάντων 
τῶν θνητῶν τάχιστον. Χρυσὸς δὲ αὐτοῖς χαὶ χαλκὸς 
ἅπλετος. Σιδήρῳ δὲ χρῶνται οὐδὲν, ὅτι μηδὲ ἔχουσιν. 
Ἀράξης δὲ καλεῖται ὁ ῥηθεὶς ποταμὸς, ὡς ἀπαράξας 
τὴν συνέχειαν τῶν ἐχεῖ ὁρῶν xal διεχδὺς, χαθάπερ xat 
ὃ Πηνειὸς 6 νῦν Σαλαμδρίας χαλούμενος τὴν "Occav 
5 τοῦ Ὀλύμπου ἀπέρρηξε" διὸ xal κατὰ τὴν ἱστορίαν τοῦ 

Γεωγράφου Ἀράξης ἐκλήθη ποτὲ xal ὁ Πηνειὸς, ὡς 
xal αὐτὸς ἀπαράξας τῆς "Occnc τὸν "θλυμπον, ὅτε 
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tum prolientur. His proximi Mardi et Hyrcanii et 
Apsri, quos Tapyros vocat Geographus (p. 5155, prz- 
fixa littera T, qui post duos aut tres liberos ex 
uxore susceptos , uxores in reliquum suas aliis elocant, 

734. Mardus amnis et Dercebiorum et divitum 


Bactrorum potus est, qui influit in mare Hyrcamum, 
et medius inter utrasque has gentes devolvitur. 


737. Parnasi, montis Bactrii, meminit bic Diony- 
sius, Et quzrendum, utrum ita scribendum sit, 
idem ut sit hujus nomen atque Parnasi Europzi, an 
vero nominandus hic Parpamisus. Sic enim plera- 
que habent exemplaria. Sed Parpamisi montis me- 
minit alicubi postea Periegeta. 

739. Trans Araxem ad orientem Massagetze , sagit- 
tarii peritissimi maximeque inhospitales , gens magna 
et robusta, apud quos periit Cyrus, regnum tenente 
Tomyride. Horum feritatem ita describit , ut dicat, 
non iis pro cibo in usu esse mellitum frumentum, 
neque vero vinum μεταδήμιον, nimirum ἐνδήμιον, ver- 
naculum, sed equinum eos sanguinem cum lacte albo 
miscere, itaque victitare. Quare etiam illud ex animo 
precatur Dionysius, ut et paulo ante clarius dictum 
est, ut neque ipsemet neque alter quisquam sodalium 
suorum ad eos appropinquet. Multo enim, inquit, 
suntaliis inhospitaliores. ἂς vide, ut, quum alii 
οἶνον dicant μελίφρονα, hic poeta μελίφρονα vocat pa- 
nem e frumento. Atque etiam observa poetam pro 
longa accepisse antepenultimam vocis χαχοξεινότερος, 
inhospitalior, ut Poela in Odyssea (v. 376), ubi etiam 
dicta qu: dicenda esse videbantur. Sciendum autem 
est potuisse quidem per figuram Dionysium vitiosam 
metri rationem evitare, si nempe, quemadmodum su- 
pra, ex αἰδοῖος, venerabilis, Ionice fecit αἰδοιέστερος, 
sic et hoc loci pro χαχόξεινος figurate dixisset χαχοξει- 
νέστερος ; sed tamen videtur maluisse cum Homerico 
metro claudicare, quam aliter rectum versum mini- 
meque lubricum proferre. Ceterum narrant pulcher- 
rimum apud Massagetas mortis genus esse, quum 
senio confecti una cum ovillis carnibus conciduntur, 
simulque cum iis comeduntur, Induunt phocarum 
pelles, et solem. dominum inscribunt, equumque ei 
immolant, tanquam velocissimo , quod aiunt, morta- 
lium omnium velocissimum, Magna iis vis auri atque 


1 seris, at nullus omnino ferri usus, quia ferrum non 


habent. Araxes porro vocatur fluvius is, quem dixi- 
mus , tanquam ἀπαράξας, discindens, montium ibi co- 
| hzrentiam , et per eos montes elabens, Sicuti etiam 
Peneus, qui nunc Salambrias vocatur, Ossam ab 
Olympo ἀπέρρηξεν, abrupit. Quare etiam, ex Geo- 
graphi historia (p. 531), ipse quoque Peneus vo- 
catus est olim Araxes, veluti et ipse ἀπαράξας ab Ossa 
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σεισμῷ τὰ Τέμπη τὰ Θετταλιχὰ ῥαγέντα διέστησαν. 
Τοῦ δὲ Μασσαγετιχοῦ τούτου Αράξου μέμνηται xal 
Αἰσχύλος, xal ἀρέσχεται xal ἐκεῖνος ἀπὸ τοῦ ἀράσσειν 
χαλεῖσθαι αὐτόν. Ἡρόδοτος δέ φησι μείζονα μὲν αὐ- 
5 τὸν εἶναι τοῦ Ἴστρου, ῥέοντα ix Ματιανῶν, xal νή- 
σους ἔχειν μεγάλας συχνὰς, στόμασι δὲ τεσσαράχοντα 
ἐχδιδόναι εἰς ἕλη καὶ τενάγη, ἑνὶ δὲ προρρέειν εἰς τὴν 
Κασπίαν. 
747. Ὅτι Ὧξος 6 ποταμὸς, ὃν καὶ ἱερὸν οὗτος χα- 
40 λεῖ, ἐχ τοῦ ᾿Ημωδοῦ ὄρους διὰ τῆς Σουγδιάδος γῆς ἑλισ- 
σόμενος εἰς τὴν Κασπίδα βάλλει. Καὶ ὅρα τὸ Kac- 
πίδα παρωνύμως χαὶ αὐτὸ λεχθὲν κατὰ τὴν τοῦ Διονυσίου 
συνήθειαν. Ὅρος δὲ τὸ Ἤμωδὸν Ἰνδικὸν πρὸς ταῖς 
τοῦ Διονύσου στήλαις, ὅπερ τινὲς προπαροξυτόνως 
45 Ἤμωδον λέγουσι, καθὰ xoi τὸ Ἰμάϊον, ὅπερ ἐστὶ 
τμῆμα τοῦ Ταύρου. Προϊὼν δὲ 6 Διονύσιος πληϑυν- 
τιχῶς Ἠμωδὰ ὄρη ἐρεῖ τὸ αὐτό. Ἡ δὲ Σουγδιὰς γῇ 
καὶ Σουγδιανὴ λέγεται, ὅπου ἱστοροῦσι τὴν ἀνάλωτον 
ἕναι πέτραν, ἣν ᾿Λλέξανδρος εἷλε πολλῇ σπουδῇ τῶν 
30 Μακεδόνων, οὖς πτηνοῖς στρατιώταις εἴκαζον οἱ βάρ- 
Éapot σὺν γέλωτι, ὁπηνίχα τὴν ἀρχὴν τῇ ἁλώσει ἐπέ- 
βαλλον. Ἰστέον δὲ ὅτι ἐνταῦθά που περὶ τὸν Ὦξον, 
ὡς ἣ ἱστορία φησὶ, στρατεύοντος ᾿Αλεξάνδρου, οὗ μα- 
χρὰν τῆς αὐτοῦ σχηνῆς πηγὴ ὕδατος εὕρηται, xat ἄλλη 
25 ἐλαίου πλησίον αὐτῆς" καὶ 6 μάντις Ἀρίστανδρος ἔφη, 
ὅτι πόνων τέ ἐστι σημεῖον τοῦ ἐλαίου ἣ πηγή" ἀθλούν- 
τῶν γὰρ ἄλειμμα τὸ ἔλαιον, ἀλλὰ xal νίχην ἐπὶ τοῖς 
πόνοις σημαίνει. 
769. Ὅτι μετὰ τὸν Ὦξον 6 ᾿Ιαξάρτης ποταμὸς, 
30 ὅπου οἱ Σάχαι τόξα ἔχοντες, ἃ οὖκ dv τις ἄλλος ἐλέγ- 
qo τοξευτής" ob γάρ σφι θέμις ἀνεμώλια βάλλειν. 
Τοῦτο δὲ παρῳδία ἐστὶ τοῦ παρ' Ὁμήρῳ ἀνεμώλια 
βάζειν, Καὶ τὸ ἐλέγχοι δὲ ἐξ Ὃ μήρου ὁ Διονύσιος 
εἴληφεν, εἰπόντος « μὴ σύ γε μῦθον ἐλέγξῃς» ἀντὶ τοῦ 
36 ἀργὸν xal ἄπραχτον ποιήσῃς. Τοῦτο δὲ τὸ ἔθνος τοὺς 
Σάκας καὶ σαχέων φασί τινες εὑρετὰς, παρωνυμουμέ- 
νων αὐτοῖς. Ἢ δὲ ἱστορία φησὶ καὶ μεγάλα ἰσχῦσαί 
ποτε τοὺς Σάκας, καὶ μέχρι Εὐξείνου χαταχτήσασθαι 
γῆν ἀρίστην, καί τινα γῆν Ἀρμενίαν ἀπ᾽ αὐτῶν χλη-- 
θῆναι ἸΣαχασηνήν' ἀπολέσθαι δέ φασιν ἄρδην αὐτοὺς 
ὑπὸ Περσῶν πανηγυρίζοντας ἀπὸ λαφύρων. Τινὲς δὲ 
τοῦτο οὕτως ἱστόρησαν, ὅτι τὸν Κῦρον οἱ Σάκαι ἡττή- 
σαντες, εἶτα ἐξ ὑποστροφῆς ἐχείνου ἡττηθέντες διὰ μέ- 
θην ἀπώλοντο, xal διὰ τοῦτο ἀπεδείχθη πανήγυρις 
45 ἱερὰ Περσιχὴ τὰ Σάκαια. Καὶ Κῦρος δὲ τὴν ἡμέραν, 
χαθ᾽ ἣν ἐκείνους χατέχοψεν, ἀνιερώσας πατρίῳ θεῷ 
Σακαίαν ἀνηγόρευσεν. Ἡρόδοτος δὲ λέγει ὅτι Πέρσαι 
πάντας τοὺς Σχύθας χαλοῦσι Σάχας. 
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Olgmpum, quum Tempe illa Thessalica terr: motu 
disrupta discesserunt. — Massagetici autem hujus 
Araxis meminit quoque /Eschylus (Prom, vs. 717 ), eui 
etiam placet, ut is vocetur a verbo ἀράσσειν. Ceterum 
Herodotus ( 1, 202) majorem eum dicit Istro, atque 
ex Matianis fluere insulasque magnas frequenter ha- 
bere, οἱ ostiis quàdraginta in paludes atque lacunas 
exire, uno vero in Caspium mare influere. 

747. Oxus fluvius, quem et sacrum poeta hic vo» 
cat , ex Emodo monte per Sogdiadem regionem devo- 
lutus, in Caspidem labitur. Ac vide Κασπίδα dictum 
et ipsum denominative, pro consuetudine Dionysii. 
Mons porro Indiz "Hiwóv ad Liberi Patris Colum- 
nas; quem quidem montem nonnulli proparoxytone 
Ἤμωδον dicunt, pariter atque Ἰμάϊον, qua pars est 
Tauri. Verum infra Dionysius eundem ipsum mon- 
tem multitudinis numero vocat ᾿Ημωδὰ ὄρη. Regio 
quz dicta Σουγδιάς dicitur etiam Σουγδιανή, ubi in 
historiis tradunt petram fuisse inexpugnabilem, quam 
Alexander cepit multa contentione Macedonum, quos, 
quum a principio ad expugnationem aggressi essent, 
barbari eum risu alatis militibus assimilarunt. Scien- 
dum autem est, in his ferme circa Oxum locis , ut est 
in historia, castra habente Alexandro, non longeab ejus 
tabernaculo fontem aqui repertum fuisse, aliumque 
fontem ei proximum olei, Aristandrumque vatem 
dixisse, fontem illum quidem olei indicium esse labo- 
rum, siquidem oleo unguntur athlete, sed et victo- 
riam post labores significare. 

74g. Post Oxum Iaxartes fluvius, ubi Sacz sunt ge- 
stantes arcus, quos nemo alter sagittarius improbaverit; 
non euim iis fas est ἀνεμώλια βάλλειν, in cassum ja- 
cere. Id autem per parodiam expressum est ex 1Ío- 
merico illo ( Od. à 837) ἀνεμώλια βάζειν, in. cassum 
loqui, Quin et ἐλέγχοι, tmprobavertt, sumpsit Diony- 
sius ex Homero, cujus est illud. ( Il. τ, 512) : μὴ σύ γε 
μῦθον ἐλέγξης, ne tu sermonem improbes, nimirum otio- 
sum atque irritum facias, — Sacas illos quidam aiunt 
inventores fuisse σαχέων, scutorum, quz fuerint ab iis 
denominata, — Sed et histori: mandatum est Sacas 
magna olim potentia fuisse, et, quod regionum illa- 
rum przstantissimum erat, usque ad Euxinum in 
potestatem suam redegisse, et ab iis partem quandam 
Armeniz Sacasenen appellatam fuisse; sed usque ad 
internecionem delectos eos a Persis aiunt, dum festum 
ex spoliis agerent, Verum alii id ita commeniorant , 
ut Sacee , superato Cyro, deinde illo reverso superati 
propter ebrietatem perierint, eaque de causa festum 
sacrum Persicum Saczorum constitutum fuerit ; Cyrus 
denique diem, quo illos superaverat, deo patrio con- 
secratum Saceum appellaverit. Herodotus (7, 64) 
autem scribit Scythas universos a Persis Sacas vo- 
cari, 
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752. Ὅτι Φροῦροι Σκυθικὸν ἔθνος βχρυτόνως, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ φρουροί, ὅπερ ὀξυνόμενον δηλοῖ 
τοὺς φύλακας. Τινὲς δὲ Φρῦνοι γράφουσιν ὡμωνύμως 
τῷ ζώῳ. Φρῦνοι γὰρ, καθὰ xai ὁ Φίλων γράφει, οἱ 

5 βάτραχοι. Τὸ δὲ Τόχαροι (ἔθνος δὲ ὅμοιον xal αὐτό) 
τινὲς ὀξύνουσι, τριγενὲς εἶναι λέγοντες. 

Ὅτι Σῆρες ἔθνος Bdpfixoow Σχυθιχὸν, ἐξ ὧν τὰ 
Συηρικὰ ὑφάσματα λέγονται, Οὗτοι βόας μὲν, φησὶν, 
ἀναίνονται xai ἴφια μῆλα, αἰόλα δὲ ξαίνοντες ἐρήμης 

10 ἄνθεα γῆς εἵματα τεύχουσι πολυδαίδαλα τιμήεντα, 
ἐοικότα χατὰ χροιὰν λειμωνίδος ἄνθεσι πόας" οὕτω 
λεπτὰ, ὥστε οὐχ ἂν ἐκείνοις ἐρίσειεν ἔργον ἀραχνάων. 
Φασὶ δὲ χαὶ τὴν βύσσον ἀπὸ βοτάνης συνάγεσθαι. 
Σημείωσαι δὲ οὖν ὅτι ἐξ ἀνθῶν οἱ Σῆρες ποιοῦσι τὰ 

16 Ur; διὸ οὐδὲ τοὺς λειμῶνας ἐῶσι καταθόσχεσθαι, Ὅτι 
δὲ ἀπροσμιγεῖς ἀνθρώποις εἰσὶ χαὶ ἀνομίλητοι οἵ Ez.- 
ρες, δῆλον ἐκεῖθεν" τῶν πωλουμένων τὸ τίμημα σαχ- 
χίοις ἐπιγράψαντες ὑποχωροῦσιν" εἶτα ἐλθόντες οἱ 
ἔμποροι xat θέντες τὴν τιμὴν ἀναχωροῦσιν, ἐφ᾽ εἷς ἔρ- 

20 χονται οἱ Σῆρες, xa εἰ μὲν ἀρέσχονται, λαμβάνουσι 
τὴν τιμὴν, εἰ δὲ μή (γε), τὰ ἴδια, Φασὶ δὲ μαχρο- 
βιωτάτους εἶναι τοὺς Σῆρας,, παρατείνοντας πέρα xai 
διακοσίων ἐτῶν, Σημείωσαι δὲ ὅτι ὅμοια τῇ ἱστορία 
τῶν Σηρῶν γίνεται xa ἔξω τῶν Ἡρακλείων στηλῶν. 

5 "Euxopot γὰρ ἐχεῖ ἀπὸ Καρχηδόνος ἐρχόμενοι καὶ τὰ 
φορτία ἐξελόντες, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, ὑποτύφουσι 
χαπνόν' xal αὐτοὶ μὲν ἀνάγονται τοῦ αἰγιαλοῦ, οἵ δὲ 
ἐπιχώριοι ἐγγίσαντες: σκέπτονται τὸν φόρτον xal τίθεν- 
ται χρυσὸν καὶ ἀναχωροῦσιν. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι 

30 ἐχθάντες τῶν νηῶν λογίζονται τὴν ἀξίαν, xal καταλ- 
λάσσουσιν ἀπροσαύδητοι, χαὶ ἐξισώσαντες τὸ συναλλασ- 
σόμενον ἀπαλλάσσονται. Δικαίους οὖν συναλλάσσειν 
αἱ ἱστορίαι xai τούτους xal τοὺς Σῆρας παραδιδόασιν, 

759. Ὅτι ἐν Σχύθαις δυσήνεμος ἐχτέταται χθὼν, 

as χειμερίοις ἀνέμοις λελειμμένη xat χαλάζαις, ὡς vat 
ἀνωτέρω γέγραπται. Παρέφρασε δὲ ὧδε τὸ ἀνωτέρω 
ῥηθὲν, τὸ « λείπουσι δὲ γαῖαν ἀήταις χειμερίοις », ἐν τῷ 
εἰπεῖν « χθὼν χειμερίοις ἀνέμοις λελειμμένη, v. 

762. Ὅτι δυτιχώτεροι Κόλχων xai Φάσιδος Εὐξεί- 

4o νου περὶ χεῖλος ἰλαδὸν οἱ Βύζηρες, ἀφ᾽ ὧν xal λιμὴν 
Βυζηριχὸς, καὶ οἱ Βέχειρες, llovzuxov ἔύνος καὶ Σχυ- 
θιχὸν, ἔτι δὲ χαὶ οἱ Μάχρωνες xxi οἱ Μοσύνοιχοι xai 
οἱ Τιβαρηνοὶ καὶ οἱ Χαάλυδες, περὶ ὧν χάτω λελέξε- 
ται. 

as 761. Ὅτι ἡ Χαλκὶς ἄρουρα χατὰ τὸ Θράχιον τοῦ 
Πόντου κεῖται στόμα, ἤγουν ἢ γῇ τῶν Χαλχηδονίων, 


EUSTATH! 


754. Φροῦροι, Phruri, gens Scythica, voce bary- 
tona, ad distiuclionem τοῦ φρουροί, quod accentu 
quidem acuto significat custodes. Quidam tamen scri- 
bunt φρῦνοι, PAryni, codem nomine quo vocatur ani- 
mal. Namque Φρῦνοι, ut Philon quoque scribit, ranz 
vocantur. At vero Tóy xzo: (gens et ipsa similis ) qui- 
dam acuunt, tria ejus nominis genera esse dicentes. 

Seres, gens barbara Scythica, a quibus tele sc- 
ric appellate. — Hi boves quidem, ut ait, pingues- 
que oves aspernantur, sed variis desertze terrze floribus 
depexis , vestes artificio pretiosas concinnant , colore 
floribus pratensis herbae consimiles , adeo denique te- 
nues, ut ne opus quidem aranearum cum illis certa- 
verit. Byssum quoque ex herba colligi aiunt. Itaque 
observa Seres textilia ex floribus facere; quare neque 
prata sinunt depasci. Seres porro homines esse inso- 
ciabiles atque a mutua vitz? consuetudine alienos, inde 
manifestum , quod, rerum veno positarum zstima- 
tione saccis inscripta, sese inde subducunt; tum ac- 
cedunt mercatores, et pretio deposito , retrocedunt ; 
veniunt postea Seres , ct, si quidem acquiescunt, pre- 
tium, sin minus, sua capiunt. Aiunt autem Seres 
esse vita maxime diuturna, quippe qui vivendi spa- 
tium ultra annos ducentos protrahant. Verum observa, 
similiter atque de Seribus narrant, fieri etiam. extra 
llerculis Columnas. Mercatores namque Carthaginien- 
ses eo profecti, mercibus expositis, ut Herodotus 
( 4, 196) ait, succenso igne fumum excitant ; atque ii 
quidem a litore in altum subvehuntur ; indigenz vero, 
propius accedentes, dispiciunt merces, auroque de- 
posito recedunt, — Tum Carthaginienses, e navibus 
egressi, justum pretium expendunt, citraque usum 
colloquii inter sese negotiantur, exzquatoque cum 
rebus venditis pretio discedunt, Itaque historiis pro- 
ditum est, tum hos tum Seres justos atque zquos in 
rebus contrabendis esse, 

759. Scytharum regio ventis male obnoxia, porrecta 
longius est, hibernis ventis atque grandinibus relicta, 
ut et supra scriptum est, — Hic autem per paraphrasin 
explicat superius illud : « terramque relinquunt (lati- 
bus hibernis », quatenus hic quidem dicit « terra re- 
licta flatibus hibernis ». 

762. Colchis et Phaside occidentaliores ad Euxini 
labrum turmatim positi sunt Byzeres, a quibus etiam 
portus Byzericus, et Bechires, gens Pontica et Scy- 
thica, nec non Macrones et Mosynasi et Tibareni οἱ 
Chalybes , de quibus paulo post. 

264. Chalcis tellus sita est ad ostium Ponti Thra- 
cium, regio nimirum Chalcedoniorum ; cujus Chalci- 
dis nomen gentile οἱ Χαλχιδεῖς. Sic igitur ipse infra 
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Ἧς Χαλκίϑος τὸ ἐθνιχὸν οἱ Χαλχιϑεῖς, Ἐρεῖ οὖν αὐ- 

τὸς ἐν τοῖς ἑξξς, « Χαλχιδέες παρὰ στόμα γαῖαν ἔχου- 

σιν, οὖδας ἐς ἀντιπέραν Βυζάντιον εἰσορόωντες. » ού- 

τοὺς τυφλοὺς ὃ χρησμὸς ἐκάλεσε, διότι οἱ τὴν Χαλχίδα 
ὁ χτίσαντες Μεγαρεῖς ἐνταῦθα πρῶτα πλεύσαντες, xal 
ἀφέντες κατασχεῖν τὴν περὶ τὸ Βυζάντιον γῆν, εἵλοντο 
τὴν λυπροτέραν περαίαν. Καὶ Μεγάδυζος δὲ μαθὼν 
ὅτι ἑπταχαίδεχα ἔτεσιν, ὥς φησιν “Ηρόδοτος, πρότεροι 
Βυζαντίων οἱ Καλχηδόνιοι τὴν χώραν ἔχτισαν, τυ- 
φλοὺς αὐτοὺς ἐἶπε τοῦτον τὸν χρόνον εἶναι, Οὐ γὰρ ἂν εἰ 
ἔδλεπον, τοῦ χαλλίονος τόπου παρόντος, ἀνθείλοντο 
τὸν αἰσχίονα. Ἔστι δὲ καὶ περὶ Εὔδοιαν, ὡς προερ- 
ρέθη, Χαλχὶς, 5, πρότερον Εὔθδοια χαλουμένη" ὅθεν xat 
Χαλχκιδιχὰ ποτήρια παρὰ τῷ Κωμιχῷ. Καὶ οἱ ἐν τῇ 
Σιχελιχῇ δὲ Κύμη Χαλχιδεῖς τούτων ἄποιχοι τῶν ἐν 
τῇ Εὐθοίᾳ Χαλκιδέων. Ἱστορεῖται δὲ καὶ σιδήρου 
xal χαλχοῦ μέταλλα εἶναι κατὰ τὸν Εὐθοϊκὴν Χαλχίβα, 
καὶ ὅτι ἄριστοι ἐχεῖ σιδηρουργοί" καὶ ὅτι οὐ μόνον ἐκεῖ 
πρῶτον ὥφθη χαλχεῖα, ἀλλὰ xal πρῶτοι γαλχὸν ἐχεῖ 
ἐνεδύσαντο Κούρητες μετὰ Διός. Εἰσὶ δὲ xat ἄλλαι, 
ὡς προεγράφη, Χαλχίδες" ὧν μία καὶ ἢ Αἰτωλικὴ, iy 
ἧς τὸν Ἀχελῷον ῥέειν εἶπεν 6 Διονύσιος. 

765. Ὅτι xa οἱ Μάχρωνες ἔθνος Ποντιχὸν, Βεχεί- 
ρων νοτιώτερον. Τούτους νῦν Σάννους φαμὲν, ἰδιωτι- 
χώτερον δὲ Τζάνους, ὡς χαὶ τὴν Κελσηνὴν Κελτζη- 
viv: xal τὴν γώραν δὲ τῶν Σάννων Τζανιχὴν λέγουσιν 
οἵ τὴν φράσιν ἰδιωτεύοντες. 

Ὅτι τοὺς Μοσυνοίχους περιφράζων ἢ ἐτυμολογῶν 
& Διονύσιος λέγει μόσυνας ἔχειν δουρατέους, ἤγουν 
ξυλίνους. Οὗτοι δὲ ἀπὸ θηρείων ζῶσι σαρχῶν χαὶ 
ἀκροδρύων. Λέγει δὲ xal ὁ Γεωγράφος ἀπὸ μοσύνων, 
8 ἔστι πύργων, αὐτοὺς ὀνομάζεσθαι, Ξενοφῶν δὲ 
στέατι δελφίνων χρᾶσθαι τοὺς Μοσυνοίχους ἱστορεῖ, ὡς 
ot Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ, xal χάρνα πολλὰ ἔχειν τὰ πλατέα 
οὐχ ἔχοντα διαφυὴν, ἤτοι σχισμὴν, οὐδεμίαν. Καὶ 
παῖδας αὐτοῖς ra φησι σιτευτοὺς, τεθραμμένους xa- 
ρύοις ἑφθοῖς, ἁπαλοὺς καὶ λευχοὺς σφόδρα, καὶ οὐ 
πολλοῦ δέοντας ἴσους τὸ μῆχος καὶ τὸ πλάτος εἶναι" 
xal οἶνον παρ᾽ αὐτοῖς λέγει εὑρίσχεσθαι, ὃς ἄχρατος 
40 μὲν ὀξὺς ἦν ὑπὸ αὐστηρότητος, χερασθεὶς δὲ εὐώδης 

τε xal ἡδύς. Λευχοὶ δὲ πάντες, φησὶν, οἱ ἄνδρες xai 

αἱ γυναῖχες:. Βαρθαρώτατοι δὲ οἱ ἐχεῖ, ἐν ὄχλῳ μὲν 
ποιοῦντες ἅπερ ἄν τινες ἐν ἐρημία ποιήσειαν, ἐν δὲ τῷ 
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(863) : » Chalcidees, qui prima tenent circa ostia 
Ponti, littore in adverso Byzantia mcenia spectant. » 
Hos oraculum czcos vocavit, propterea quod Mega- 
renses ii, qui Chalcidem idificarunt, quum eo pri- 
mum navigassent,, et Byzantinam regionem occupare 
neglexissent , regionem sitam ill; ex adverso, sterilio- 
rem atque macilentiorem, clezerant, Itaque Megaby- 
zus, quum Chalcedonios, ut est apud Herodotum 
(ἡ, 144), septem οἵ decem ante annis quam Byzantios 
oppidum in ea regione zdificasse didicisset, hoc ipso 
tempore czecos eos fuisse affirmavit, Non enim, si 
lucis usum habuissent , prz meliori loco qui przsens 
adesset, turpiorem elegissent, Est autem et in Eubca, 
ut supra dictum est, Chalcis, quz Eubara prius voca- 
batur, Unde et Chaleidica pocula apud Comicum 
(Eq. 237). Porro Chalcidenses ii, qui sunt in Cuma 
Sicula , colonia sunt horum Chalcidensium Euboico- 
rum. Proditum autem est in Chalcide Euboica me- 
talla esse. ferraria atque zraria, optimosque ibi esse 
fabros ferrarios; neque modo ibi primum officinas 
ararias visas fuisse , sed etiam primos ibi Curetes cum 
Jove arma zrea induisse, Sunt et alie, ut supra 
scriptum est, Chalcides, quarum una est JEtoliz, e 
qua Dionysius fluere dicit Acheloum. 

765. Macrones , gens Pontica , eaque magis ad au- 
strum quam Bechires, — Hos nunc Sannos vocamus, 
vulgarius vero Tzanos, sicuti etiam Celsenam Celt- 
zenam. Quin et regionem ipsam Sannorum ii qui lo- 
quuntur cum vulgo Tzanicam vocant, 

Mosynecos per periphrasin aut ab etymologia ex- 
plicat Dionysius , dum habere eos dicit μόσυνας δουρα- 
τέους, turres ligneas. Hi vero de carnibus ferinis ac 
nucibus victitant. Scribit etiam Geographus ( p. 549) 
eos ἀπὸ μοσύνων, ἢ. e. a turribus nominari, Verum 
Xenophon ( 4n. 5, 4, 238) delphinorum adipe uti 
Mosynacos commemorat, ut Grzci oleo, eosque vim 
magnam latiorum nucum habere, quz scissuram s, 
fissuram nullam prorsus babeant ; et pueros iis esse ait 
saginatos, qui elixis nucibus alantur, eosque teneros 
atque admodum candidos, in quibus non multum ab- 
sit, quin longitudine pari sint atque latitudine. Et 
vinum inveniri apud eos affirmat , quod si meracum 
bibitur, acidum est prz austeritate; si vero dilutum , 
tum bene odoratum, tum suave. Colore candido 
universos esse ait viros et mulieres, maxime vero 
omnium esse ibi homines barbaros, quippe qui in 
propatulo ea faeerent, quie alii in solitudine , quique, 
quum soli ambularent, similiter agerent ac si cum 
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᾿Αχιλισηνή vocatur, collato Joanne Scylitze t. ἃ, p. 280, 
ubiimperatorem Romanum Diogenem narrat (an, 1069) 
per Taurum montem , indigenarum lingua Munzarum 
appellatum ( hod. Munsar Dagh), in Celtzenen re- 
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ἱέναι μόνοι πράττοντες ἅπερ àv μετ᾽ ἀλλήλων ἰόντες" 
χαὶ γὰρ, φησὶ, χαὶ ἐγέλων χαὶ ἑαυτοῖς διελέγοντο χαὶ 
ὠρχοῦντο ἐφιστάμενοι ὅπη τύχοιεν. 
761. Ὅτι οἱ Τιβαρηνοὶ, obc ἡμεῖς Τιδρανούς φα- 
5 μὲν, πολύρρηνές εἶσιν, ὃ ἔστι πολυπρόδατοι, mo- 
λυθρέμμονες. Οἰχοῦσι δὲ, χαθὰ xal οἱ Χαλδαῖοι, 
μέχρι τῆς μιχρᾶς Ἀρμενίας, καθὰ xal ὃ Γεωγράφος 
φησίν. Ἐφ᾽ οἷς οἱ Χάλυδές εἶσι, στυφελὴν χαὶ ἀπηνέα 
γὴν οἰχοῦντες, μογεροῦ δεδαηχότες ἔργα σιδήρου, οἵ 
10 βαρυγδούποις, φησὶν, ἐπ᾽ ἄχμοσιν ἑστῶτες οὔποτε 
παύονται χαμάτου, Τούτους τοὺς Χάλυδας ἄλλοι 
Χαλύδους ἐκάλεσαν " ἔθνος δέ εἰσι Ποντιχὸν παρὰ τῷ 
Θερμώδοντι" ἀφ᾽ ὧν σίδηρος, φασὶν, ἐξάγεται 5 πρὸς 
τὰ στόματα ἐπαινούμενος, ἤγουν πρὸς τὰ στομώματα. 
15 Ὅθεν καὶ Χαλυδιχὸς χνώδων, καὶ πλεονασμῷ τοῦ ὃ 
Χαλυδβιχὸς παρὰ τῷ Λυχόφρονι, 6 ἐξ ἀρίστου σιδή- 
ρου. Ἀρριανὸς δὲ οὕτω φησίν᾽ « Χάλυδες πρῶτοι dv- 
θρώπων αἰτίαν ἔχουσι χαλκεύσασθαι σίδηρον. » ᾿Ἐξαί- 
ρει δὲ καὶ Αἰσχύλος τὸν τοιοῦτον σίδηρον. ξξενοφῶν δὲ 
40 ὀλίγους τε αὐτοὺς εἶναι λέγει, καὶ τῶν Μοσυνοίκων 
ὑπηκόους, καὶ τὸν βίον αὐτῶν τοῖς πλείστοις ἀπὸ σι- 
δηρείας εἶναι. Οἱ δέ φασιν ὅτι οὗτοί εἶσιν οἵ παρὰ 
τῷ Ποιητῇ ᾿Αλίζωνοι ἣ Ἁλιζῶνες, ὧν ἦρχεν Ὅδιος καὶ 
᾿Ἐπίστροφος, ὧν ἡ παραλία μέταλλα ἔχει πολλὰ, ὡς 
25 xo Ὁμήρῳ δοχεῖ, ἔνθα ὑπεμφαίνει χαὶ "Αλυδας ἐἶναι 
αὐτοὺς, λέγων « τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύθης » ἥ, « τηλόθεν ἐξ 
᾿Αλύδων, ὅθεν ἀργύρου ἐστι γενέθλη "» ὡς ἢ μετατε- 
θείσης τῆς γραφῆς ὕστερον (ἐφ᾽ Ὁμήρου) ἀπὸ τῆς 
ποτὲ Χαλύθης εἰς ᾿Αλύδην, ἢ ἀνάπαλιν τῶν πρότερον 
30 μὲν ἐπὶ Ὃμήρου ᾿Αλύδων λεγομένων, μεταπεσόντων 
δὲ εἰς Χάλυθας ὕστερον, ὥσπερ ἀνάπαλιν οἵ τοιοῦτοι 
Χάλυξες ἐκ τῆς χλήσεως, φασὶ, ταύτης εἰς Χαλξαίους 
μετέπεσον, χατά τινα λέξεως παραφθορὰν 7| παραποίη- 
σιν" ἀφ᾽ ὧν xxi τόπος Χαλδία ἐλέγετο. Χώρα δὲ Ἀρ- 
as μενίας ἡ Χαλδία, ἧς μέχρις f, Ποντιχὴ βασιλεία. Τοὺς 
δὲ ἐχεῖσε Χάλδους λέγεσθαι ἐπιχρατεῖ f, συνήθεια δι- 
συλλάδως, οὐ Χαλδαίου.. Χαλδαῖοι γὰρ τρισυλλά- 
os οἱ ποτὲ μὲν Κηφῆνες, ἀπὸ δὲ Περσέως Πέρσαι" 
Χαλξαῖοι χληθέντες ἀπό τινος Χαλδαίου, ὅν φασι 
40 τέταρτον ἐπὶ δέκα, ἤγουν τεσσαρεσχαιδέχατον, βασιλέα 
μετὰ Νῖνον γενόμενον τὴν Βαβυλῶνα οἰχίσαι, καὶ τοὺς 
συναχθέντας χαλέσαι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Χαλδαίους. Λέγονται 
μέντοι παρά τινων xal οἵ περὶ τὴν Κολχίδα Χάλδοι 
Χαλξαῖοι τρισυλλάδως κατὰ Δικαίαρχον. 
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aliis simul obambularent; etenim, inquit, et ride- 
bant, et secum ipsi sermocinabantur et tripudiabant, 
ubicunque' forte locorum essent subsistentes, 

767 Tibareni,' quos nos Tibranos vocamus, πολύρ-- 
ρῆνες sunt, h. e. abundantes agnis, valde pecorosi. 
Incolunt, ut et Chaldzi, usque ad Armeniam Mino- 
rem, ut et Geographus (p. 548) testatur. Post eos sunt 
Chalybes duram immitemque regionem incolentes, 
laboriosi ferri fabricam edocti, qui ad incudes, ut 
ait, graviter sonoras stantes, a labore nunquam 
cessant, — Hos Chalybes alii Chalybos vocarunt ( gens 
autem est Pontica apud Thermodontem), a qui- 
bus ferrum, ut aiunt, educitur, quod ab acie lau- 
datur, nimirum a temperatura aciei. Unde etiam 
Χαλυβιχὸς χνώδων, Chalybicus mucro, et literze pleo- 
nasmo Χαλυβδιχός, apud Lycophronem (vs. 1109, 
ex ferro nimirum optimo, — Arrianus vero sic at : 
« Chalybes eo nomine in crimen vocantur, quod mor- 
talium primi ferrum cuderint. » Atque hujus generis 
ferrum JEschylus quoque ( Sept. 713) extollit, Xeno- 
phon (.4n. 5, 5, 1) paucos eos esse scribit, et Mo- 
synccis dicto audientes, eorumque maximam par- 
tem vitam ex fabrica ferraria sustentare. Alii eosdem 
hos putant esse qui apud Poetam (7//. 8, 857) 'AX- 
ζωνοι ant Ἁλιζῶνες : quibus Hodius et Epistrophus 
imperitarunt : quorum maritima regio metalla habet 
multa, ut et Homero videtur, ubi eos Alybes esse in- 
dicat illis verbis : Τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύθης vel ἐξ ᾿λλύδων, 
ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη, longe ex Alybe, argentis unde 
origo, adeo ut aut postea, Homeri sc, ztate , scriptura 
ex vetere Χαλύδης mutata sit in 'AXv6s;, aut contra, 
qui prius, Homeri zvo , Ἄλυδες dicebantur, ii postea 
in Χάλυδας mutarentur, quemadmodum rursus hi isti 
Chalybes ex hac appellatione , ut aiunt, mutati sunt in 
Chaldzos, per corruptionem quandam , aut adulte- 
rationem vocis; a quibus etiam locus Chaldia vocaba- 
tur. Regio autem Armeniz est Chaldia, quo usque 
regnum Ponticum, Qui vero illic populi , consuetudo 
jam obtinet , ut Chaldi duabus syllabis, non Chaldzi, 
nominentur. Chaldzi erfím tribus syllabis iidem qui olim 
Cephenes, a Perseo autem Perse sunt appellati. Chaldzi 
dicti a Chaldzo quodam , quem narrant quartum deci- 
mum regem post Ninum fuisse, et Babylonem zdificasse, 
et quos eo congregaverat, Chaldzos a sese nuncu- 
passe. Attamen etiam Chaldi, Colchidis accolz, a qui- 
busdam vocantur Chaldzi, tribus syllabis, testante 


ἸΙστέον δὲ | Diczarcho. Sciendum autem est eos, qui ἐξ Ἀλύδης aut 
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ὅτι οἱ ἐξ ᾿Αλύδης ἢ ἐξ ᾿Αλύθων μετατεθῆναι τὴν γρα- 
φὴν εἰς Χάλυθας λέγοντες, 7, ἀνάπαλιν μεταποιηθῆνα!: 
ἀπὸ Χαλύδης εἰς ᾿Αλύδην, παρατιθέασι xai ἄλλα 
ὀνόματα ἀλλαγέντα χατὰ μεταγωγὴν χλήσεως, οἷον οἵ 

5 παρ᾽ Ὁμήρῳ, φασὶ, Σίντιες Θρᾶχες Σίντοι ἐχλήθησαν 
ὕστερον, εἶτα παρὰ Ἀρχιλόχῳ Σάϊοι καὶ πάλιν Σά- 
παι. Ὥσπερ δὲ τὰ τοιαῦτα ἐθνικὰ ὀνόματα διαφόρως 
παρεποιήθησαν, οὕτω καὶ τὸ τῶν Φρυγῶν" Βρύγοι γὰρ 
xal Βρίγες καὶ Φρύγες οἵ αὐτοί, 

10 772. Ὅτι μετὰ τοὺς Χάλυδας ἡ τῆς ᾿Ασσυρίας χθο- 
νὸς πρόχυσις ἐχτέταται᾽" ἔνθα xal ὃ Θερμώδων, Σχυ- 
θιχὸς κατά τινας ποταμὸς, ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου ῥέων 
ὄρους, ταῖς Ἀμαζόσι λευχὸν ὕδωρ προΐησι. Δι᾿ ἃς 
xai ἐνυάλιος 6 Θερμώδων λέγεται, οὐχ ὅτι αὐτὸς τοιοῦ-- 

15 τὸς, ἀλλ᾽ ὅτι μάχιμοι αἵ τούτου πίνουσαι Ἀμαζόνες, 
περὶ ὧν εἴρηται μὲν χαὶ ἀνωτέρω, καὶ μετὰ ταῦτα δὲ 
ῥηθήσεται, Λέγει δὲ καὶ ὅτι ὁ αὐτὸς Θερμώδων χαὶ 
τὴν Ασωπίδα Σινώπην πλανωμένην ἐδέξατο, ἤγουν 
τὴν θυγατέρα τοῦ ᾿Ασωποῦ τὴν Διὸς ἐρωμένην " πλα- 

20 νηθεῖσα γὰρ Διὸς βουλῇ, οὐχ ἑκοῦσα παρῴχησεν ἐχεῖ. 
ἜΣ ἧς χαὶ πόλις διαφανεστάτη ὁμώνυμος αὐτῇ f; Xv- 
γώπη͵, ἡ λεγομένη χαὶ Σινωπιχὴ χερρόνησος, κτίσμα 
κατά τινας Κριτίου ἀνδρὸς Κῴου, ἧς κατὰ Διόδωρον 
ἄποιχος ἡ Τραπεζοῦς, πόλις Ἑλληνὶς, πρὸς τῇ τῶν 

36 Κόλχων χώρᾳ χειμένη. Ὁ δ᾽ αὐτὸς Διόδωρος xal 
Μιλησίων ἄποιχον τὴν Σινώπην λέγει, μέγιστον 
ἀξίωμα ἔχουσαν, ἐν T καὶ τὰ Μιθριδάτου βασίλεια τοῦ 
πρὸς ἹΡωμαίους διαπολεμήσαντος, Ξενοφῶν δὲ ἴστο- 
θήσας xal αὐτὸς τοὺς Σινωπεῖς οἰχεῖν μὲν ἐν τῇ Πα- 

30 φλαγονιχῇ, Μιλησίων δὲ ἀποίχους εἶναι, φησὶ καὶ ὅτι 
Κοτυωρῖται xal Κερασούντιοι χαὶ Τραπεζούντιοι δα- 
σμὸν ἔφερον τοῖς Σινωπεῦσι - λέγων xal ὅτι Κερασοῦς 
πόλις “Ἑλληνὶς ἐπὶ θαλάσση, Σινωπέων ἄποιχος ἐν τῇ 
Κολχίδι χώρᾳ. Ἡρόδοτος δὲ ἱστορεῖ, ὅτι Κιμμέριοι 

35 φεύγοντες εἰς ᾿Ασίαν τοὺς Σχύθας τὴν χερρόνησον ἔχτι- 
σαν, ὅπου νῦν Σινώπη πόλις Ἑλλὰς οἰκεῖται. Ὁ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν, ὅτι ἡ Σινωπῖτις χώρα καὶ σφένδα- 
μνον ἔχει, xai ὀροχάρυον φύει, ἐξ ὧν αἵ τράπεζαι 
τέμνονται. Περὶ δὲ τῆς τοῦ Ἀσωποῦ θυγατρὸς τῆς 

40 ῥηθείσης Σινώπης φασὶν, ὅτι αὕτη τὸν Δία χαὶ τὸν 
Ἀπόλλωνα ἠπάτησε, τὴν παρθενίαν αἰτήσασα xa: 
ἐπαγγελίαν μισθοῦ συνουσίας, καὶ ove χατασοφισα- 
μένη τοὺς ἐραστὰς δεξιώτατα. Οἱ γὰρ ὑποσχόμενοι 
παρθενίαν τῇ ἐρωμένη πάντως ἑαυτοὺς τοῦ γάμου ἀπέ- 

45 χλεισαν᾽ δόντες μὲν γὰρ οὗ συνελεύσονται, συνελθόντες 


551 
ἐξ Ἀλύξων mutatum fuisse censent in Χάλυθδας, aut con- 
tra ἀπὸ Χαλύδης mutatum in. Ἀλύθην, alia quoque no- 
mina adjicere, quz? pro appellationis variatione muta- 
lionem acceperint. Sic enim aiunt, Sinties Thraces , 
quos Homerus dicit vocatos postea fuisse Sintos, deinde 
apud Archilochum Saios, et rursus Sapas. Quemadmo- 
dum vero hac nomina gentilia varie perversa sunt , 
sic etiam Phrygum nomen; iidem namque et Βρύγοι 
et Βρύγες et Φρύγες. 

772. Post Chalybes tractus extentus est Assyriz re- 
gionis; ubi Thermodon , Scythicus secundum quos- 
dam amnis, ex Armenio monte fluens, albam Amazo- 
nibus aquam immittit : propter quas Amazones ipse 
etiam Thermodon Mavortius dicitur, non quia ipse 
talis , sed quia bellicosze Amazones , quz ex eo bibunt, 
de quibus tum supra dictum est, tum etiam postea 
dicetur. De eodem Thermodonte narrat, ut Asopi- 
dem Sinopen errabundam exceperit, Asopi nimirum 
filiam , adamatam a Jove. Ille enim quum oberraret, 
de sententia Jovis , non sua sponte, ibi ad habitandum 
permansit : a qua etiam urbs clarissima , cognominis 
ejus, Sinope, quz dicta quoque Chersonesus Sino- 
pica, zedificata, ut quidam volunt, a Critia, homine 
Coo, cujus, Diodoro (14, 31) teste, colonia est 
Trapezus, urbs Grzca juxta Colchorum regionem sita. 
Idem Diodorus Sinopen Milesiorum coloniam dicit , 
maxima urbem dignitate, ubi regia erat Mithridatis 
ejus qui bellum gessit cum Romanis. Xenophon 
( An. 5, 5, 10. 6, 1, 15) vero qui et ipse Sinopenses 
in Paphlagonia habitare et Milesiorum coloniam esse 
narrat, preterea scribit Cotyoritas et Cerasuntios et 
Trapezuntios tributum Sinopensibus pependisse; ubi 
etiam tradit Cerasuntem, urbem Graecam ad mare, 
coloniam esse Sinopensium in Colchide. Herodotus 
(4, 12) vero narrat Cimmerios, quum a Scythis in 
Asiam fugerent, oppidum in Chersoneso condidisse, 
ubi nunc Sinope urbs graca incolitur. At vero Geo- 
graphus ( p. 546) scribit Sinopitin regionem et acerem 
habere et nucem montanam producere, ex quibus ta- 
bule ad mensas secantur. Ferunt autem de Sinope, 
filia, quam diximus, Asopi, et Jovi eam et Apollini 
imposuisse , quum virginitatem ipsa pro mercede sibi 
coitus promissa peliisset, itaque amatores illos suos 
dexterrime circumvenisse. li enim adamatz puelle 
virginitatem polliciti, sese ipsi prorsus ab ejus connu- 
bio atque consuetudine excluserunt. Si enim darent, 
nunquam cum ea consuescerent; sin cum ea consue- 
scerent , fidem fallerent, Aut etiam aliter, neque, si 
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δὲ ψεύσονται. Ἦ καὶ ἑτέρως" οὔτε δόντες τὴν παρ- 
θενίαν συνελεύσονται αὐτῇ " πῶς γὰρ ἔτι, ἐὰν δεῖ παρ- 
θένον εἶναι; οὔτε αὖ τὴν παρθενίαν αὐτῆς ἀφαιρούμε- 
^ z. δ δε . ; 

vot. συνέλθοιεν ἄν" οὗ γὰρ διδόασι τὸν μισθόν, 
Ἰστέον δὲ ὅτι παρὰ τῷ Διονυσίῳ Συρία μὲν λέγεται 
ἡ περὶ τὸν AlGavov xai τὸ Κάσιον ὄρος xol τὰ ἐχείνων 
ἀνώτερα ἕως τῶν περὶ Σινώπην, ᾿Ασσυρία δὲ διὰ τοῦ 
α αὐτὴ λοιπὸν ἡ περὶ Σινώπην γῆ, ὡς καὶ ἐν τοῖς 
ἑξῆς φανήσεται. Ἡρόδοτος δὲ οἶδε μὲν xal αὐτὸς Συ- 
(0 ρίαν τὴν παρὰ τῷ Διονυσίῳ, λέγει δὲ xal ᾿Αράθων τὰ 
3 ad a or f utcü T τ δὲ καὶ 
περὶ θάλασσαν Συρίους νέμεσθαι. “Ἱστορεῖ χα 
ΠΙαλαιστίνους τινὰς Σύρους, xai Συρίαν Παλαιστίνην 
xal ἔθνη δέ τινα παραχείμενα τῷ Εὐξείνῳ οὕτως ὀνο-- 


ὃ 


μάζει, λέγων ὅτι Σύριοι οἵ περὶ Θερμώδοντα ποταμὸν | 


15 xxt Παρθένιον, xai Máxpovze οἱ τούτοις ἀστυγείτο- 
νες. Ὁ Γεωγράφος δὲ Ἀσσυρίους μὲν οἶδε τοὺς περὶ 
τὴν Βαβυλωνίαν καὶ τὴν χύχλῳ,, ἔνθα xai Νίνος πόλις 
xai Νίσιβις, ὅπου xai $ πρὸς ἀνατολὰς τῆς Μεσοπο- 
ταμίας λεγομένη, Ἀξιαβηνὴ χώρα, οὕτω χαλουμένη 

20 διὰ τὸ δυσδιάζατον τῶν ἐχεῖσε ὑδάτων" Σύρους δὲ 
ἰδίως δίχα τοῦ α τοὺς περὶ Κιλικίαν xat Αἴγυπτον καὶ 
Φοινίκην καὶ τοὺς περὶ Εὔξεινον, ὧν μέρος οἴδαμεν 
xat τοὺς Σινωπεῖς. Διετείνετο γὰρ, φησὶ, τὸ τῶν Σύ- 
gov ὄνομα τὸ παλαιὸν ἀπὸ Βαδυλωνίας μέχρι τοῦ 

0 Ἰσσιχοῦ κόλπου, χἀχεῖθεν ἕως τοῦ Εὐξείνου. Οἱ 
γοῦν Καππάδοχες ἀμφότεροι, οἵ τε πρὸς τῷ "Taópo 
xal οἱ πρὸς τῷ Πόντῳ, Λευχόσυροι, φησὶ, λέγονται, ὡς 
τινῶν xal ἐπιχεχαυμένων τὴν χρόαν. Καὶ Ἡρόξοτος 
δὲ οὕτον βούλεται, λέγων, οἵ Σύριοι ὑπὸ Περσῶν χα- 

30 λοῦνται Καππαδόχαι, xal πάλιν Καππαδόκαι, οὖς 
ἡμεῖς Συρίους χαλοῦμεν. ᾿Δρριανὸς δὲ τοὺς περὶ Με- 
σοποταμίαν Ἀσσυρίους λέγει, ἐν οἷς φησι τοὺς πρὸς 
Εὐφράτῃ ποταμῷ Ἀσσυρίους, ἔστε ἐπὶ Νῖνον χαὶ Βα- 
δυλῶνα, xa" ὧν Ἀμαζόνες ἐστράτευσαν, Εὐρυπύλης 

35 ἡγουμένης αὐτῶν. Καὶ τοὺς Καππαδόχας δὲ οὕτω 
ποτὲ ἱστορεῖ λέγεσθαι. ἐν οἷς φησι Καππάδοχα παῖδα 
Νινύου, ἐφ᾽ ὅτῳ ᾿Ασσύριοι μεταδαλόντες τὸ ὄνομα 
Καππαδόκαι ὠνομάσθησαν. Ὀππιανὸς δὲ χαὶ τοὺς 
περὶ Τίγριν Ἀσσυρίους καλεῖ, οὖς καὶ πολυγύναιχας 

40 ἱστορεῖ. 

775. Ὅτι δὲ ἄλλοι παρὰ τοὺς Σύρους οἵ ᾿Ασσύριοι, 
δηλοῖ xal Ξενοφῶν ἐν τοῖς Ἑλληνιχοῖς, ὩἩρόδοτος δὲ 
δοχεῖ ἄγειν αὐτοὺς εἰς ταὐτὸν, ἐν οἷς φησιν, ὅτι Ἀσσύ- 
ρῖοι ὑπὸ μὲν “Ελλήνων ἐκαλοῦντο Σύριοι, ὁπὸ δὲ βαρ- 

45 βάρων ᾿Ασσύριοι ἐκλήθησαν" ὡς εἶναι τὸ μὲν Σύρος 
χαὶ τὸ Σύριος λέξεις Ελληνικὰς, βάρθαρον δὲ τὸ "Ac- 
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virginitatem darent, cum ea consuescerent ( quo euim 
id pacto, si virginem eam esse oportet?) , neque rur- 
sus, si virginitate eam spoliarent, possent cum ea 
unquam consuescere ; non enim mercedem darent. 

Sciendum autem est Syriam. apud Dionysium eam 
vocari , quz est ad Libanum et Casium montem, lo- 
caque illis montibus superiora usque ad Sinopen ; As- 
syriam vero, per a, reliquam ipsam esse Sinopensem 
regionem , ut postea videbitur, Herodotus (3, 91) 
porro ipse quoque agnoscit Syriam hanc Dionysii , sed 
Syrios aft etiam loca Arabum maritima incolere ; quin 
et Palestinos quosdam Syros commemorat, et Syriam 
Palestinam; preterea gentes quasdam Euxino adja- 
centes sic nominat; ubi etiam Syrios esse affirmat, qui 
"Thermodontem fluvium et Parthenium accolant, ho- 
rumque finitimos esse Macrones, Verum Geographus 
(p. 236) Assyrios intelligit. Babylonios populosque 
circumcirca adjacentes, ubi Ninus urbs et Nisibis; 
ibidem etiam pars Mesopotamize ad orientem sita , qua 
regio dicta est Adiabene , sic vocata 2: τὸ δυσδιάδατον 
sive ob transitum difficilem quz ibi sunt aquarum ; 
Syros vero proprie , sine a, eos qui sunt circa Ciliciam 
et /Egyptum et Phanicen , itemque eos qui circa Euxi- 
num, in quibus etiam adnumeratos novimus Sino- 
penses, Porrigebatur enim , inquit, antiquitus Syro- 
rum nomen a Babylonia usque ad Issicum sinum, 
indeque usque ad Euxinum. Itaque Cappadoces 
utrique, tum qui ad Taurum, tum qui ad Pontum, 
Leucosyri, utait, vocantur, i. e. J4Ibosyri , quippe 
quia sunt etiam aliqui colore adustiore. Itaque etiam 
vult Herodotus ( 1, 72), ubi Syros ἃ Persis vocatos 
ait Cappadocas, et rursus : Cappadocze, inquit, quos 
nos Syrios vocamus. Arrianus ( Exp. 7, 21) autem 
Assyrios nominat eos qui sunt in Mesopotamia , quo 
loci Assyrios dicit qui sunt ad Euphratem flumen 
usque ad Ninum et Babylonem , contra quos Amazo- 
nes , Eurypyles ipsarum reginz ductu , arma tulerunt, 
Quin et Cappadocas ipsos sic aliquando appellatos tra- 
dit, ubi Cappadocem memorat filium Ninyz, sub quo 
Assyrii, mutato nomine, Cappadocz sunt nominati, 
At vero Oppianus (Hal. 4, 204) Assyrios eos vocat qui 
Tigrin accolunt, quos et multas habere uxores com- 
memorat. 

775. Alios autem a Syris esse Assyrios Xenophon 
quoque in Hellenicis (in Cyrop. 1, 1, 4) ostendit. 
Sed Herodotus (7, 63) videtur eosdem prorsus 
existimare, quo loci affirmat Assyrios ἃ Grazcis qui- 
dem Syrios vocatos, sed a Barbaris Assyrios, ita 
ut Syrus et Syrius Greca sint vocabula, barbarum 
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σύριος. Τοιοῦτον δέ τι βούλεται xat 6 τὴν Σιξδωνίαν 
ϑάλασσαν, ἤγουν τὴν ἐν τῇ Φοινιχιχῇ Συρία, óvoud- 
σας ᾿Ασσυρίων θάλασσαν, Πλούταρχος δὲ χαὶ αὐτὸς 
ὁμοίως τῷ Γεωγράφῳ ἐν παραλλήλῳ τινὶ, ἐν ᾧ τὰ 
5 περὶ Μιθριδάτου χεῖται, ἐμφαίνει τοὺς περὶ Σινώπην 
δύνασθαι Σύρους λέγεσθαι" φησὶ γὰρ ὅτι τὴν Σινώπην 
Σύροι κατεῖχον, ἀπὸ Σύρου γεγονότος τοῦ Ἀπόλλω- 
νος, ὡς λέγεται, xal Σινώπης τῆς Ἀσωπίδος. Ἰστέον 
δὲ ὅτι κατὰ τοὺς παλαιοὺς παρὰ τῷ ᾿Ερατοσθένει Ἅσ- 

10 συρες οἱ ᾿Ασσύριοι λέγονται, ὡς xal πρὸ τούτου ἐρρέθη, 
ἀπὸ εὐθείας τῆς ὁ Ἄσσυρ. Καὶ ὅτι πρόχυσιν ἐχάλουν 
οἱ παλαιοὶ χυρίως τὴν xai πρόχωσιν λεγομένην, ἔνθα 
δηλαδὴ ποταμὸς ἐπαγόμενος ἰλὺν ἀποτίθεται, ὡς xal 
ὃ Νεῖλος περὶ τὴν Αἴγυπτον. — Ot δ᾽ αὐτοὶ λέγουσι xod 

15 τὸν τόπον τὸν περὶ τὴν Σινωπαίαν "Aacupíav τοιαύτην 
πρόχυσιν εἰναι τοῦ Ἅλυος, καὶ δῶρον αὐτοῦ τὴν ἐχεὶ 
γῆν, ὡς xal τοῦ Νείλου τὴν Αἴγυπτον. Οὕτω δὲ xai 
ἄλλα πολλὰ πεδία χατὰ τὸν ᾿Αρριανὸν ποταμῶν εἶσι 
ποιήματα, οἷον τὸ Ἕρμου πεδίον xal Καύστρου τὸ 

20 Αύδιον xai Μαιάνδρου τὸ Καρικόν. Καὶ ὁ Γάγγης 
δὲ πεδίον τι ἐν Ἰνδίᾳ προσέχωσεν. “Ὥστε χυριολεχτεῖ 
ὃ Διονύσιος, λέγων ὅτι ἐχτετάνυσται μετὰ Χάλυβας 
Ἀσσυρίης χϑονὸς πρόχυσις, τουτέστιν, ἣ τῆς ἐχεῖ γῆς 
ἐχ τοῦ Ἅλυος πρόχωσις, 

25 1ε0. Ὅτι περὶ τὰς τοῦ Θερμώδοντος χρυμώδεας 
ὄχθας τέμοις ἂν χρυστάλλου λίθον καθαρὸν, olx πά-- 
νην χειμερίαν" εὑρήσεις δὲ xal ὑδατόεσσαν ἴασπιν, 
ἑτέραν οὖσαν τάχα παρὰ τὴν πρὸ μιχροῦ ἱστορηθεῖσαν 
ἠερόεσσαν. Καὶ ὅρα ὅτι λίθου εἶδος 5 μεταλλευτὸς 

30 χρύσταλλος, καθὰ καὶ ὁμάρμαρος. Κρυμώδεις δὲ τὰς 
τοῦ Θερμώδοντος ὄχθας χαλεῖ, διότι ὡς οἱ παλαιοί 
φασι xal θέρους πήσσεται, τῆς τοποθεσίας τὴν τοιαύ- 
τὴν ἰδέαν διεξαγούσης. Διὸ, φασὶ, καὶ Κρύσταλλός 
ποτε ὃ Θερμώδων οὗτος ἐχλήθη. 

x 188, Ὅτι ἐφεξῆς τῷ Θερμώδοντι ὁ Ἶρις ποταμὸς 
χαθαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλλει. Περὶ τούτου ὁ Ἄρρια- 
νὸς ταῦτά φησιν' « Αἷμος βασιλεὺς Σχυθῶν,, οὗ υἱὸς 
Ἐρίδιος, ἀφ᾽ οὔ 6 Ποντιχὸς ποταμὸς χληθεὶς ᾿Ἐρίδιος 
ὕστερον εἰς τὸ δεξιώτερον μετωνομάσθη Ἶρις. » Ὁ δὲ 

40 Γεωγράφος φησὶν ὅτι ὃ Θερμώξων ἐχ πολλῶν πληροῦ- 
ται ποταμῶν, ᾧ πάρισος ἐκ Φαναροίας ῥέει Ἶρις. 
Ῥέει 81, φησὶ, xai δέ Ἀμασείας ὃ Ἶρις, παραλαδὼν 
τόν τε Σχύλαχα xai ἄλλους ποταμοὺς xal τὸν ἐξ Ἀρ- 
μενίας ῥέοντα Αύχον. 
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vero Assyrius. Atque id etiam fere vult is qui Si- 
donium mare, quod nimirum est ad Syriam Pho- 
nicicam, mare Assyriorum nominat, Plutarchus 
vero similiter atque Geographus in parallelo quodam 
suo de rebus Mithridatis ( Lucull. c. 23) indicat Si- 
nopenses posse Syros appellari. Scribit enim Syrios 
Sinopen possedisse, ortos a Syro, filio, ut fertur, 
Apollinis et Sinopes , quz filia fuit Asopi. Sciendum 
autem est, secundum veteres apud Eratosthenem scri- 
ptores, Assyrios, ut supra quoque notatum est, di- 
ctos Assyres, a recto /fssyr. ltemque sciendum, 
πρόχυσιν, ulluvionem, proprie a veteribus. vocatam 
quam et πρόχωσιν dicimus, ubi nimirum fluvius im- 
portatum limum deponit, sicuti etiam Nilus in Egypto. 
lidemque etiam aiunt locum Assyrie Sinopzz talem 
esse aggerationem Halyis, regionemque illam ejus esse 
donum, ut Egyptum Nili, Sic alia quoque complu- 
ria loca campestria , Arriani ( Ep. 5, 6) testimonio, 
opera sunt fluminum, ut Campus Hermi Lydiusque 
campus Caystri, et Caricus Mzandri ; Ganges quoque 
aggesto limo campum quendam in India effecit. Igitur 
proprie loquitur Dionysius , post Chalybes extentum 
esse dicens Assyriz telluris πρόχυσιν, aggestionem, h. 
e. terrz ibi ex Halye aggerationem. 

780. Frigidis in ripis Thermodontis lapidem purum 
erystalli, ut hibernam glaciem , sccueris ; inveneris ibi 
etiam aquosam iaspin , diversam fortasse ab ea , quam 
paullo ante ἠερόεσσαν, aeríam , dixerat. Ac vide la- 
pidis genus esse crystallum , qui, ut marmor, a me- 
tallicis effoditur, Frigidas autem Thermodontis ripas 
appellat eo quod, ut veteres aiunt , vel :estivo tempore 
congelascit , quum situs locorum talem ejus rationem 
efficiat. Quare etiam Crystallum olim bunc Thermo- 
dontem vocatum esse ferunt. 

783. Deinde post Thermodontem Iris fluvius puras 
in mare aquas immittit. Hoc de fluvio ita Arrianus : 
* Hzmus, rex Scytharum, cujus filius. Eridius, a 
quo Ponticus ille amnis Eridius vocatus, mutato po- 
stea in auspicatius nomine dictus est Iris, » At vero 
Geographus ( p. 547 ) scribit Thermodontem a multis 
fluminibus impleri , cui compar et zqualis Iris e Pha- 
narca fluit. Fluit autem, inquit, etiam per Àma- 
seam Iris , assumptis tum Scylace , tum aliis amnibus, 
inter eosque etiam Lyco, qui fluit ex Armenia, 
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784. Ὅτι τῷ Ἴριδι ἐπιμορμύρουσι ῥοαὶ Ἅλυος πο- 
ταμοῦ, ἑλχόμεναι πρὸς βορρᾶν, ἀπὸ τῶν ᾿Αρμενίων 
ὁρῶν, ἐγγὺς τῆς Καραμόίδος, ἄχρας Παφλαγονικῆς, 
περὶ ἧς εἶπε χαὶ ἀλλαχοῦ. Νομίζεται δὲ χλυηθῆναι 

b Ἅλυς ἀπὸ τόπου τοῦ κατὰ τὴν Ξιμηνὴν, ἔνθα ὀρυχτοὶ 
ἅλες εὑρίσχονται" καὶ εἰ τοῦτο ἀληθὲς, σχοπητέον μή 
ποτε δασύνεσθαι ὃ Ἅλυς ὀφείλει, ὡς ἀπὸ τῶν τοιούτων 
ἁλῶν, ΟἿ μέντοι ψιλοῦντες τὴν λέξιν παρὰ τὴν ἄλην, 
ὃ ἔστι τὴν πλάνην, ἐτυμολογοῦσιν αὐτὸν, ὡς περὶ 

10 πολλὴν γῆν ἀλώμενον. Ὁ δὲ Γεωγράφος φησὶ ῥέειν 

αὐτὸν μεταξὺ Παφλαγόνων καὶ Σύρων, ἤτοι Καππα-- 

δόχων, Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι 6 Ἅλυς ὥριζε μέν 
ποτε τὴν Μηδιχὴν ἀρχὴν χαὶ τὴν Λυδικὴν,, ῥέει δὲ ἐξ 

Ἀρμενίου ὄρους διὰ τῆς γῆς τῶν Κιλίχων " παραμειβό- 

μενος δὲ Ματιανοὺς μὲν ἐν δεξιᾷ, ἑτέρωθεν δὲ Φρύ- 

γας,, ῥέει πρὸς βορρᾶν, ἔνθεν μὲν Συρίους Καππαδόχας 
ἀφεὶς, ἐξ εὐωνύμων δὲ Παφλαγόνας. Λέγει δὲ χαὶ 
ὅτι Θαλῆς 6 Μιλήσιος ἔσχισέ ποτε τὸν Ἅλυν τῷ 

Κροίσῳ διὰ βαθείας διώρυχος εἰς εὐδιάθατον. 

787. Ὅτι ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι ποταμοῖς οἱ Παφλαγόνες 
τε παράλιοι νέμονται, ἀπὸ Παφλαγόνος οὕτω χλυθέν- 
τες υἱοῦ Φινέως" καὶ οἱ Μαριανδυνοὶ, ὅπου καὶ f, χατὰ 
τὸν Πόντον Ἡ ράκλεια, ἐπώνυμος μὲν ἫἭ ραχλέος, Μι- 
λησίων δὲ χτίσμα χατὰ τὸν Γεωγράφον. Ξενοφῶν 
26 μέντοι φησὶν ὅτι ἡ ἐν τῷ Πόντῳ Ἣ ράχλεια Μεγαρέων 

ἄποιχος. Ἐνταῦθα διὰ τοῦ πεδίου ῥέει ποταμὸς, 

Αύχος ὄνομα, εὖρος ὡς δύο πλέθρων. ΟἹ δὲ Ναριαν- 

δυνοὶ οὕτω χαλοῦνται ἀπό τινος Αἰολέως Μαριανδύνον 

οὕτω καλουμένου. Καὶ τὸ ἐθνικὸν δὲ Μαριάνδυνος μὲν 

30 λέγεται προπαροξυτόνως χατὰ τοὺς Αἰολεῖς, ὥς φησιν 
ὁ γράψας τὰ ᾿Εθνιχὰ, ἡ δὲ χοινὴ χρῆσις ὀξύνει αὐτὸ, 
χατὰ τὸν τύπον τῶν εἰς νος ἐθνιχῶν. Οὐ παραλήγεται 
δὲ τῷ n, ὡς τὰ ὅμοια ἐὐνικὰ, διὰ τὸ ἀκολουθῆσαι τῇ 
γραφῇ τοῦ ὁμωνύμου χυρίου ὀνόματος. 

86 Περὶ δὲ τὴν τῶν Μαριανδυνῶν γὴν βοτάνη φύεται 
δηλητηριώδης τὸ ἀκόνιτον, περὶ οὗ μῦθός φησιν, ὅτι 
$ Κέρθερος 6 χαλχεόφωνος ᾿Αἴδου χύων ἀνελχόμενος 
ἐξ ἄδου ὑπὸ μεγαλόφρονος Ἣραχλέος, καὶ λυττήσας 
δεινὸν ἐχεῖ ἀπὸ στόματος ἔδαλε oir, χυμὸν ἢ χυ- 

40 λὴν, ὃν δεξαμένη ἢ γῆ αὐτόθι πῆμα ἐφύτευσε τὸ ἀχόνι- 
πον. Ὄνομα δὲ φαρμάχου τοῦτό ἐστι, πρὸς ὃ οὐχ 
ἔστι χονίσασθαι καὶ οἷον παλαῖσαι xal ἀντιπαλαμήσα- 
σθαι" διὰ τοῦτο γὰρ xad ἀχόνιτον λέγεται, οἱονεὶ dxa- 
ταπάλαιστον, 

465 791, Σημείωσαι δὲ διὰ τοῦ σιαλώδεος, ὅτι οὐ μόνον 
σίελος λέγεται διὰ τοῦ ε, ἀλλὰ καὶ σίαλος διὰ τοῦ a, 
ὡς χαὶ ὕελος χαὶ ὕαλος. Διόδωρος δὲ οὕτω περὶ τού- 
του φησίν, « Ἡράχλεια Μεγαρέων ἄποικος, περὶ ἣν 
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784. Post Irin murmurant aquz Halyis amnis, se- 
ptentriones versus, ab Armeniis montibus fluentes 
prope Carambidem, promontorium Paphlagonicum , 
de quo Dionysius etiam alibi dixit. Censetur Halys 
nomen haberea loco qui est juxta Ximenen, ubi ἅλες, 
sales, fossiles inveniuntur. Et, si hoc verum, con- 
siderandum, an mon spiritu aspero affici debeat ὁ 
Ἅλυς, Halys, utpote a salibus illis (ἁλῶν) dictus. Qui 
vero vocem hanc tenuant, ejus etymon arcessunt a 
voce ἄλη, i. e. erratio, vagatio, quoniam hic amnis 
per magnum terrarum tractum vagetur.  Geographus 
(p. 544 ) fluere eum dicit inter Paphlagones et Syros, 
i. e. Cappadoces. — Herodotus ( 1, 72) Halyn testatur 
imperium olim Medie et Lydiz divisisse, fluereque 
eum ex Armenio monte per Cilices, ita ut Matianos 
ἃ dextra, ab altera parte Phryges praterlapsus bo- 
ream versus fluat, et hinc Syrios Cappadoces, a sini- 
stra vero Paphlagones dimittat. Ad hac narrat ( 1, 
75 ) Thaletem Milesium IHalyn olim Crasso , ad facilio- 
rem ejus transitum, profunda fossa discidisse. 

787. Post ea flumina, qui diximus, incolunt Pa- 
phlagones maritimi, sic a Paphlagone, Phinei filio , 
nominati ; itemque Mariandyni , ubi Heraclea Pontica, 
denominata illa ab Hercule , sed a Milesiis, secundum 
Geographum ( p. 542), «edificata. Xenophon ( 4n. 
6,2, 1) tamen affirmat Heracleam hanc Ponticam 
coloniam esse Megarensium, Hic - campos fluit 
amnis Lycus nomine, jugerum  duüm latitudine. 
Mariandyni vero sic vocantur a Mariandyno quodam, 
homine JEolensi, qui sic vocabatur. Ac gentile qui- 
dem nomen Μαριάνδυνος dicitur voce proparoxytona , 
secundum .Eolenses , ut scriptor Ethnicorum ( v, Ma- 
ριανδυνία ) ait; sec usus communis id acuit , ad nor- 
mam nominum gentilium in vó, tametsi non habeat 
id in penultima τὸ 7, ut similia nomina gentilia , eo 
quod sequitur scripteram nominis proprii, quod est 
ei cognomine. 

In Mariandynorum solo nascitur aconitum , herba 
venenata atque mortifera. De eo fabula narrat Cer- 
berum , canem illum inferorum :enea voce, ex inferis 
a magnanimo Hercule extractum , rabieque percitum, 
exitiosum ibi ex ore salivosum χυμόν 5. γυλόν, suc- 
cum, ejecisse : quo terra excepto perniciosum istud 
aconitum produxerit. Nomen autem hoc venenum 
inde habet, quod contra id non licet χονίσασθαι, pug- 
nam parare, et luctari manusque inferre; aconitum 
scilicet dicitur tamquam luctu insuperabile. 

791. Ceterum ex illo σιαλώδεα, salivosum , observa; 
non modo σίελον, salivam , dici per e, sed etiam σία- 
λον per a, sicuti etiam ὕελος et ὕχλος. Hac autem de 
re ita Diodorus ( 14, 31) : * Heraclea est Megaren- 
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COMMENTARII. 


᾿Αχερουσία χερρόνησος, ὅπου φασὶν Ἡραχλέα τὸν ἐξ 
ἄδου Κέρδερον ἀναγαγεῖν. » Ἀρριανὸς δὲ οὕτω γρά- 
qst περὶ τῶν τοιούτων " « ἐπέχεινα Σαγγαρίου ὅμοροι 
Παφλαγόνων Μαριανδυνοὶ, ἔνθα πόλις Ἡράχλεια πε-- 
5 πόλισται, ὅπου Κιμμέριοι πόαν φαγόντες ἀκόνιτον 
ἐδυστύχησαν" ἦν γὰρ αὐτοῖς πάτριον τὸ ποηφαγεῖν. ν 
Τὸ δ᾽ ἀκόνιτον πάλαι μὲν, φασὶν, ἀσινὲς ἦν, ὕστερον 
δὲ κακόν τι γέγονε φάρμαχον διὰ τὸν ἰὸν, ὃς τῶν ἐχι- 


ὄνῶν ἀποστάξας, ad τῆς τοῦ Κερδέρου χεφαλῆς ἐχπε- | 


10 φύχασιν, ἔδλαψε τὴν πόαν. Καὶ τάχα τις ἀστεῖζό- 
μενος πρὸς τὸν μῦθον xa τὸν Ἡ ράκλειον τοῦτον ἄθλον 
κάτω βάλλων ἐρεῖ μηδὲν ἀγαθὸν τὸν “Ηραχλῇ ἐνταῦθα 
καταπράξασθαι. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἀνθρώποις εἶναι 
πῆμα τὸν Κέρθερον χάτω μένοντα, ὅσον ἄνω γενό- 

16 μενον. ότε μὲν γὰρ νεχροῖς ἐνεχάθητο, οὖς οὐχ 
ἔστι δὶς θανεῖν, ἄνω δὲ φανεὶς καὶ τὸ ἀχόνιτον ἐχφήνας 
καχὸν μέγα τοῖς ζῶσιν ἐγένετο, Ὑποχάθηται δὲ τῷ 
λόγῳ τούτῳ καὶ σχῶμμα χατὰ τῶν Ποντιχῶν Ἧρα- 
χλεωτῶν, Εἰ γὰρ ἐπαινετέα fj σιλφιοφόρος Κυρήνη 

30 διὰ τὴν εὔχρηστον βοτάνην τὸ σίλφιον, μωμητέοι ἐκ 
τοῦ ἀνάπαλιν ἄνθρωποι, παρ᾽ οἷς τὸ θανάσιμον φύεται, 
εἴγε καὶ ὁ θύμος μηδὲν βλάπτων ὅμως ψεχτέαν τὴν θυ- 
μοφόρον ποιεῖ γῆν. Χαλχεόφωνον δὲ τὸν Κέρθερον 
παρατετηρημένως χαλεῖ, ὡς τῆς τῶν κυνῶν ὀξείας φω- 

25 vii; ἀπηχήςει παρεοιχυίας χαλκοῦ, Ἰστέον δὲ ὅτι ἐπε- 
χωρίαζον τοῖς Μαριανδυνοῖς θρήνων αὐληταὶ, ὡς xal 
ἢ παροιμία δηλοῖ, Μαριανδυνοῦ μεμνημένη θρηνητῆ- 
ρος. Θρηνητιχοὶ δὲ xal οἱ Κᾶρες, ἀφ᾽ ὧν xal Καριχὰ 
θρηνώδη αὐλήματα, Τοιοῦτοι δὲ καὶ οἱ Φρύγες, ἔτι 

30 δὲ xal οἱ Μυσοί. Αἰὸ xal Αἰσχύλος φησὶ, βόα τὸ 
Μύσιον, ἤγουν θρήνει, Μυθεύεται δὲ παῖς Τιτίου ὁ 
Μαριανδυνὸς, ὃς τὴν ὀδυρτιχὴν αὐλῳδίαν ηὔξησε, καὶ 
ἐδίδαξε τὸν Μαρσύου τοῦ αὐλητοῦ πατέρα, ἐξ οὗ xol 
Μαριανδυνοὶ αὐλοὶ ἐπιτήδειοι τοῖς θρηνοῦσιν, Οὗτος 

356 χυνηγετῶν, φασὶν, ἀπώλετο, xal οἱ Μαριανδυνοὶ ἐν 
ἀχμῇ θέρους ἐθρήνουν αὐτόν. 

79). Ὅτι μετὰ τοὺς Μαριανδυνοὺς ἡ τῶν Βιθυνῶν 
λιπαρὰ γῆ, ὅπου xal ὃ ἹΡήθας ἐρατεινὸν προΐησι δέε- 
θρον, ὁδεύων παρὰ τοῖς τοῦ Πόντου στόμασιν, ἤτοι 

40 ἐγγὺς τοῦ Ποντιχοῦ στόματος" οὕτω καὶ ἀνωτέρω τὸ 
στόμα τοῦ Κερδέρου πληθυντιχῶς στόματα εἶπεν᾽ οὖ- 
περ ποταμοῦ χάλλιστον, φησὶν, ἐπὶ χθονὶ σύρεται ὕδωρ. 
Ὃν xal ἐπαναλαμθάνει, ὡς εἴπερ καὶ αὐτὸς ἄξιος ἦν 
λόγου πολλοῦ. Ῥέειν δέ φασι καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ Νυ- 

45 σίου Ὀλύμπου, χαθὰ καὶ τὸν Σαγγάριον, ὃς δὴ Σαγ- 
γάριος καὶ ναυσίπορός ἐστι xal μέγιστος τῶν ἐν Βιθυ- 
νίᾳ ποταμῶν, εἰσβάλλων εἰς τὸν Εὔξεινον. Τοὺς δὲ 
Βιθυνοὺς καὶ ναυτικωτάτους ἱστοροῦσι γενέσθαι ποτὲ, 
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sium coloma, circa quam Chersonesus Acherusia , 
ubi Herculem aiunt. Cerberum ex inferis eduxisse, » 
Arrianus vero de his ita scribit: « Ultra Sangarium 
finitimi Paphlagonum Mariandyni, ubi urbs Heraclea 
condita est , quo quidem loco Cinierll aconito herba 
comesa calamitatem hauserunt. Erat enim iis mos 
patrius herbis vesci. » At vero aconitum fuisse olim 
quidem dicitur innocuum, sed malum postea vene- 
num evasisse propter virus illud exitiale, quod ab iis 
viperis distillans quz» e Cerberi capite enatz sunt. 
herbam illam infecit. Ac fortasse erisor quis fabulze 
facetus tum ad laborem hunc Herculis , tum etiam ad 
fabulam ipsam deprimendam dixerit, nihil hic boni ac 
preclari Herculem confecisse; non enim tanto morta- 
libus damno Cerberum fuisse, dum apud inferos ma- 
neret, quanto sane fuit, quum ad superos evasit; 
tunc enim. observabat demortuos, quos non licitum 
iterum. mori; at posteaquam sursum apparuit atque 
aconitum patefecit, magnum vivis malum factum fuisse, 
Porro autem in hoc sermone etiam cavillatio quedam 
inest in Ponticos Heracleotas. Si enim ferax silphii 
Cyrene propter perutilem hanc plantam laudanda, 
vituperandi e contrario sunt homines , apud quod res 
nascitur mortifera; siquidem vel thymus, quam- 
quam innocua est planta, nihilominus terram eum fc- 
rentem facit reprehensioni obnoxiam.  Cerberum 
autem signate vocat χαλχεόφωνον, area voce pradi- 
tum, eo quod vox canum acuta assimilis est sono zris 
resonantis, Sciendum autem est apud Mariandynos 
patrio ex instituto in usu tibicines fuisse lugubria con- 
cinentes, ut docet adagium in quo mentio fit Marian- 
dyni lugubria przcinentis. Cares quoque lugubribus 
carminibus dediti , a quibus et Carica lamentabilia ad 
tibiam carmina. Tales vero etiam Phryges, nec non 
Mysi, Unde etiam illud ;Esck*k ( Pers. 1046) : βόα 
τὸ Μύσιον, clama Mysium, i, e, luge. Fertur autem 
in fabulis Mariandynus Tityi filius , qui flebilem tibia. 
rum cantum auxit Marsyzque tibicinis patrem docuit, 
ex quo etiam tibis Mariandynz. dicuntur lamentan- 
tibus accommodata, Hic in venatione periisse dicitur, 
eumque Mariandyni, summo zestatis. incremento , 
quum maximi sunt calores, flebilibus carminibus pro- 
sequi consuevisse, 

793. Post Mariandynos optima Bithynorum regio, 
ubi Rhebas amabile fluentum agit, incedens juxta 
Ponti ora sive prope os Ponticum, — Et sic supra τὸ 
στόμα, os Cerberi, multitudinis numero dicit στόματα, 
ora. Cujus quidem fluvii pulcherrima , ait, per ter- 
ram aqua devolvitur; ejusque nomen repetit , quasi 
ipse quoque per esset memorabilis. Hunc quoque 
dere aiunt ex Olympo Mysiz, sicuti etiam Sangarium, 
qui quidem Sangarius et navigabilis est, et maximus 
fluviorum Bithynis seseque exonerat in Euxinum. 
Bithynos porro narrant rei olim nautice peritissimos 
fuisse, eorumque regionem feracem aiunt, et arbori- 
bus bene consitam , et lapicidinas habere , et crystal- 
los in montibus gignere, aliisque multis bonis abun- 


ἡ. ἔνθα. πόαν om. d, [|— 6. ποιηφαγεῖν C.[|— 7. φησὶν 
C. || — 9. ἔμπεφ. d. || — 12. Post. βάλλων legebatur 
ἔτι δὲ χαὶ τὸν μῦθον, quz cum Cy om. Bernhardyus. 
|| — 15. οὖς χαὶ olx codd., exc. Cy. | — 19. εἰ δὲ y 
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— 33. Μαρσύου Cy, Μάρσου d, Μάρσον cett, Excidisse 
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JEschyl. Pers, 933. De Olympo cogitaveram, || — 35. 
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ματα d. || — 27. xxi αὐτὸν om. d. 
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xai τὴν αὐτῶν γῆν πάμφορόν τε καὶ εὔδενδρον εἶναί 
φασι, xal λιθοτομίας ἔχουσαν πολλαχοῦ, χαὶ κρυστάλ- 
λους ἐν ὄρεσι φύουσαν, xal ἄλλα πολλὰ ἔχουσαν ἀγαθά. 
Ἡρόδοτος δὲ λέγει Θρᾶχας διαθάντας εἰς ᾿Ασίαν χλη- 
5 θῆναι Βιθυνοὺς, xa εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς χρηστήριον 
Ἄρεος. Λέγεται δὲ χαὶ ὅτι τὴν ἀπὸ Βοσπόρου γὴν 
ἕως ἐπὶ ῬῬΡήθαντα Βιθυνοί ποτε χατέσχον. Τὴν δὲ 
αὐτοῦ ἐπέχεινα ἐπὶ Πόντον δρεινὴν οἵ Θυνοὶ ἔσχον ἄχρι 
ποταμοῦ Κάλητος᾽ ὡς ἔἶναι ὁμόρους τούς τε Θυνοὺς 
10 xal τοὺς Βιθυνοὺς, οὕτω καλουμένους ἀπό τινων ἀδελ- 
φῶν ἐπιφανῶν Θυνοῦ χαὶ Βιθυνοῦ, παίδων Φινέως 
χατὰ ποίησιν, ἦτοι ποιητῶν xol θετῶν» χαθά φησιν 
᾿Ἀρριανὸς, ὃς καὶ ἡνήσιον παῖδα Φινέως ἱστορεῖ Πα- 
φλαγόνα, ἐξ οὗ χώρα Παφλαγονία. Καὶ γῆν λέγει 
Ῥηθαντίαν τὴν πρὸς τῷ ψλλίῳ ποταμῷ, χαὶ δη- 
μιουργόν τινα ἱστορεῖ παρὰ Βιθυνοῖς Δαίδαλον χαλού-- 
μενον, οὗ ἔργον ἐν Νιχομηδείᾳ γενέσθαι θαυμαστὸν 
ἄγαλμα Στρατίου Διός. Λέγει δὲ ὃ αὐτὸς ᾿Αρριανὸς 
xal ὅτι ἄλλοι Ὀδρύσου παῖδάς φασι τὸν Θυνὸν χαὶ τὸν 
20 Bifuyhy , ὧν f χώρα ὁμώνυμος. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ 
μὲν γῆν Ῥηδαντίαν παρὰ τῷ Ἀρριανῷ ἀφορμὴν δί- 
δωσι τοῦ φανερῶς νοεῖν ὅτι περιττοσυλλάδως 6 'P£6ac 
χλίνεται, ὁμοίως τῷ Αἴαντι" τὸ δὲ Ῥηβαῖος ἐθνικὸν 
χλίσιν ὑπεμφαίνει τινὰ ἰσοσύλλαδον, παρὰ τοῖς πα- 
45 λαιοῖς καὶ αὐτὸ εὑρισχόμενον. 
so3. Ὅτι οἵ Χαλχιδέες, ὃ ἔστιν οἱ περὶ Χαλχηδόνα, 
ὡς προερρέθη, οἱ καὶ Δωριεῖς ἱστορούμενοι εἶναι ἀνέ- 
χαθεν, περὶ τὸ στόμα οἰχοῦσιν, ἤγουν περὶ τὴν Προ- 
ποντίδα,, ἥτις μετὰ προσθήκης μάλιστα Πόντου στόμα 
30 λέγεται. Καὶ ὅρα ὅτι οἱ Χαλχιδεῖς οὗτοι παρώνυμοί 
εἶσι τῆς ἐνταῦθά που Χαλχίδος, ἀφ᾽ ἧς ἄρουραν ἀνω- 
τέρω Χαλχίδα εἶπε τὰ περὶ Χαλχηδόνα. Κατὰ δὲ 
τὴν Ἄρριανοῦ ἱστορίαν ἐπώνυμός ἐστιν ἡ τῶν Χαλχη- 
δονίων πόλις τῷ Κρόνου υἱῷ Χαλχηδόνι, ἀφ᾽ οὗ πρῶτα 
μὲν δ᾽ ἐχεῖ που ῥέων ποταμὸς ἐχλήθη Χαλχηδὼν, 
ἔπειτα ἡ πόλις, Δωριέων ἀποιχησάντων ὑστέροις χρό- 
νοις, ὁμώνυμος γίνεται τῷ ποταμῷ, Ἱστορεῖ δὲ ὃ 
αὐτὸς χαὶ ὅτι τοῖς Χαλχηδονίοις ἀποφρὰς νομίζεται 
παντὸς μιηνὸς φθίνοντος ἐνάτη, ἤγουν, ὡς τοῖς ᾿Αττιχοῖς 
40 ἀρέσχει,, αἵ εἰχοσταὶ πρῶται τῶν ὅλων μηνῶν, ἀπαί- 
σιοι αὐτοῖς χρίνονται, διότι ἐν τοιαύταις ἡμέραις ἄλλας 
τε δυστυχίας αὐτοὶ ἔπαθον, καὶ Φαρνάδαζος δὲ 6 
Πέρσης τοὺς αὐτῶν παῖδας ἐκτεμὼν εἰς τὸν Δαρεῖον 
ἀνέπεμψε, Κατασχῆψαι δέ φησιν αὐτοῖς χαὶ νόσον ἐχ 
45 θεομηνίας, τὸ αὐτοὺς τὰ σφῶν ἀποτέμνειν αἰδοῖα, διότι 
θυσιῶν τινων χατημέλησαν. Ἱστορεῖται δὲ χαὶ τὴν 
ἐν ἀριστερᾷ τοῦ Εὐξείνου Πόντου Μεσημθρίαν Χαλ- 
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1. πάμφορον. «ἄλλα om. d.||— ἃ. πολλαχοῦ add. ex Cy; 
idem post φύουσαν habet c. || — 6. τὴν om. d. | — 8. 
ot om. d; Βιθυνοὶ C. || — 9. τοὺς om. y. || — 11. ἐπιφα- 
γῶν om, d. || — 15. ῬΔίῳ DL, Y0Xo y. 1 — 16. 
χαλούμενον Δαίδαλον d. || — το. ᾿ὈΟδρύσον ἄλλοι d; 
᾿ὈΟστρίσσου d'; παῖδα M. Deinde τὸν om. d. | — 22. 
τοῦ om. d. || — 26. περὶ τὴν X. codd., exc. Cy. l| — 
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dare. Verum Herodotus (7, 75) tradit Thraces , 
posteaquam in Asiam trajecissent , Bithynos esse ap- 
pellatos , esseque apud eos oraculum Martis. Ferunt 
etiam Bithynos eam olim regionem occupasse, quie 
est a Bosporo usque ad Rhebantem; que vero est 
ultra eum fluvium montana ad Pontum , eam Thynos 
usque ad Caletem amnem tenuisse, ita ut inter sese 
finitimi essent Thynique et Bithyni, sic appellati a 
Thyno et Bithyno fratribus, viris claris, Phinei 
filiis adoptivis, ut ait Arrianus, qui etiam natura- 
lem Phinei filium Paphlagonem memorat, ex quo 
Paphlagonia regio. Idem Rhebantiam vocat re- 
gionem quie est ad. Psillium amnem , atque artificem 
quendam apud Bithynos commemorat , Dzdalum πον 
mine, cujus opus Nicomediz fuisse ait. simulacrum 
admirabile Jovis Stratii. Addit Arrianus alios velle 
Thynum et Bithynum, quorum cognominis regio, 
Odrysi filios fuisse. Quod autem apud Arrianum 
regio dicta est RAebantia, inde clare colligitur "Pz6ac 
nomen impari syllabarum. numero inflecti , similiter 
atque Αἴας, Αἴαντος; Ῥηθαῖος vero nomen gentile, 
quod et ipsum apud veteres reperitur, declinationem 
indicat pari syllabarum numero. 

803. Chalcidenses, h. e. incole atque habitatores 
Chalcedonis, ut supra dictum est , qui origine Do- 
rienses esse feruntur, ad ostium incolunt, nimirum 
ad Propontidem, quz ut plurinum cum additione 
Ponti ostium appellatur. Ac vide Chalcidenses deno- 
minari a Chalcide, quz est ibi locorum, unde et 
Chalcedonis agrum supra dixit ἄρουραν Χαλχίδα. Est 
autem , ex Arriani historia , urbs Chalcedonum deno- 
minata a Chalcedone, Saturni filio, a quo primum 
amnis ibi fluens vocatus est Chalcedon , deinde urbs, 
quum eo Dorienses posterioribus temporibus coloniam 
deduxissent , facta est fluvio cognominis, Idemque 
Arrianus narrat nefastum Chalcedoniis reputari men- 
sis cujusque desinentis diem nonum , sive, ut Atticis 
placet, primos et vigesimos integrorum mensium dies 
inauspicatos ab iis judicari, propterea quod istis die- 
bus tum alias ii calamitates acceperint , tum Pharna- 
bazus Persa liberos eorum castratos ad Darium mise- 
rit. Porro deorum ira morbum in eos invasisse 
tradit, ut sibimet ipsi genitalia amputarent propter 
neglectum cultum quorundam sacrificiorum, Ad hec 
memoriz proditum est Chalcedones et Byzantios Me- 
sembriam urbein ad levam Ponti Euxini condidisse, 
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27. Pro ὡς προερρέθη,, ol in C legitur xazk δὲ τὴν Ἂρ- 
ριανοῦ ἱστορίαν, quod ex lin. 32 huc translatum est. ἢ 
—2Ag. Πόντου λέγεσθαι C. || — 33. τοῦ Ἀρρ. d; Χαλχη- 
δόνων KMY aliique. || — 34. Κρόνῳ C; πρώτως codd., 
exc. Cy, || — 35. piv om. d; Χαλκηδὼν ἐχλήθη M. | 
— 38. xxi ex. Cy additum, || — 39. ἤγουν ἢ L; ὃς} 
ἐν γ. ἢ} — 4o. ἀπαίδιοι €; αὐτοῦ D ; κλίνονται d. 
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χηδονίων εἶναι χτίσμα καὶ Βυζαντίων, ἡττηθέντων ἕν 
τινι μάχη xal φυγόντων ἐχεῖ. Οἰχοῦσι δὲ οἱ Χαλχι- 
δέες οὗτοι, χαθὰ xal προεγράφη, ἐς ἀντιπέραν Βυζαν- 
τίου, χληθέντος οὕτω ἀπὸ Βύζαντος υἱοῦ Κεροέσσης, 
IT. Xv θυγά "Lo; ἢ διό Bre ἡγεῖτ - m 
τις ἦν θυγάτηρ Ἰοῦς, ἢ διότι Βύζης ἡγεῖτο τοῦ τῶν 
Μεγαρέων στόλου, οἵ καὶ ἔχτισαν τὸ Βυζάντιον χατὰ 
χρησμὸν τοιοῦτον " 
"Ὅλθδιοι οἵ χεΐίνην πόλιν ἀνέρες οἰχήσονσιν, 
ἀχτῆς Θρηιχίης στενυγρὸν παρ᾽ ἄχρον στόμα Πόντου, 
10 ἔνθ᾽ iy; ἔλαφός τε νομὸν βόσχουσι τὸν αὐτόν, 
Τὸν δὲ Βύζαντα, οὗ ἐπώνυμον τὸ Βυζάντιον ἄστυ, 
δικαιότατόν φασιν ἀνθρώπων γενέσθαι, χαὶ ἐπάρξαι τῆς 
παραλίας ἁπάσης Θράχης ἕως xal εἰς Aluov τὸ ὄρος. 
Εἰσὶ δὲ καὶ Αίδυες Βύζαντες, xal πόλις ἐχεῖ Βυζάν- 
10 τιον. Τινὲς δὲ Γύζαντας ἐχείνους χαλοῦσιν, Ev δὲ 
τῷ Θρακιχῷ Βυζαντίῳ ἱστορεῖται φυλάσσεσθαί ποτε 
τὸν πλοῦτον τοῖς ᾿Αθηναίοις, διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ 
πολιχνίου. ᾿Ονομασθῆναι δέ ποτε αὐτὸ xal Ἄντωνι- 
, E - σῷ [4 - 9 - 
νίαν, ἕως περιῆν Σεδῆρος xal ὃ ἐκείνου παῖς Ἀντωνὶ- 
30 νος. Παρὰ δὲ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου χληθῆναι 
αὐτὸ Ἄνθουσαν. Κωμῳδοῦνται δὲ εἰς μέθην οἱ πα- 
λαιοὶ Βυζάντιοι. Πολέμου γοῦν ἐπικειμένου ποτὲ, 
; 1 zo το τῶν e 
οὐχ ἄλλως ἔσχεν ὃ στρατηγὸς ῥᾷον ἐπὶ τοῖς τείχεσιν 
ἔχειν αὐτοὺς, εἰ μὴ τὰ καπηλεῖα ἐγγὺς τῶν τειχέων 
35 ἤγαγεν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι τὸ Βυζάντιον ἄστυ xal διὰ 
εἰ διφθόγγου ὥφειλεν ἔχειν, ὥς τινές φασι, τὴν παρα- 
λήγουσαν, τῷ λόγῳ τῶν χτητικῶν" ἀλλ᾽ & Διονύσιος 
ἀποβαλὼν τὸ ε ψιλὸν διὰ μόνου διχρόνου ἐχφέρει αὐτὸ, 
τῷ λόγῳ τῶν τοπιχῶν " ὡς καὶ πρὸ τούτου τὸ Κυρθάν- 
30 ttov ἄστυ ἐπὶ Σαμοθράχης, Πολλὰ δὲ xal ἄλλα ὀνό- 
ματα τὸ τοιοῦτον ἔπαθον πάθος, ὥσπερ χαὶ τὸ τραπέ- 
ζιον σχῆμα, χαθὰ προγέγραπται, καὶ τὸ Ποσιδήϊον, 
xal τὸ Ἰχόνιον, καὶ τὸ ἀλγινόεις παρὰ τῷ Ὁ ππιανῷ;, 
καὶ ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις. Καὶ γὰρ xal τὸ τραπέζιον, ὡς 
35 ἐρρέθη, διὰ διφθόγγου ὥφειλεν ἔχειν τὴν πχραλήγου-- 
Y ΠΩΣ "τῶ "es , , κῃ 
σαν, xai τὸ Ποσιδήϊον δὲ xai τὸ ἀλγινόεις οὐχ ὥφειλον 
διὰ διχρόνου μόνου ἔχειν τὴν δευτέραν μετὰ τὴν ἄρ- 
b * Pág 5j , € » ?. 4, 2 
χουσαν συλλαδὴν, καὶ τὸ Ἰκόνιον ὡς ἀπὸ εἰκόνος ἀπαι- 
τεῖ διὰ διφθόγγου τὴν ἄρχουσαν γράφεσθαι. Ἰστέον 
4υ δὲ ὅτι ὥσπερ τὸ Βυζάντιον Goxet παραλόγως διὰ τοῦ t 
n »" a ; Le Qa 
γράφεσθαι, οὕτω x«i παρὰ ᾿Ἀπολλωνίῳ τὸ Ὑάντιος 


351 
quum prelio quodam superati illuc confugissent. 
Habitant autem Chalcidenses, quemadmodum supra 
scriptum est, ex adverso Byzantii, sic vocati a 
Byzante, Ceroessz filio, quee filia fuit Ionis, vel eo 
quod Byzes classem. Megarensium duxit, qui Byzan- 
tium zedificarunt, ex hujusmodi oraculo : 


Felices , illam quicunque tenebitis urbem , 
act Threiciz , suprema prope ostia Ponti, 
piscis ubi et cervus victu pascuntur eodem. 


Byzantem , a quo Byzantium oppidum nomén acce- 
pit, justissimum mortalium fuisse aiunt , Thracizque 
maritimz universe usque ad Hzzmum montem impe- 
ritasse. Sunt autem εἰ Libyes Byzantes et oppidum 
ibi Byzantium, tametsi aliqui. vocent illos Gyzantes, 
At vero in Byzantio hoc Thracico, propterea quod 
munitum oppidum erat, adservatos olim fuisse nar- 
rant Atheniensium thesauros; eamque aliquando ur- 
bem , quamdiu vixit Severus illiusque filius, Antoni- 
niam nominatam fuisse, sed a Constantino Magno 
vocatam fuisse Anthusiam. — Notantur prisci Byzantii 
de ebrietate, Quippe imminente aliquando pugna non 
alia ratione potuit eos dux exercitus ad menia conti- 
nere quam admotis ad mania cauponis. — Sciendum 
autem est Βυζάντιον oppidum debuisse quidem, ut 
aliqui aiunt, pro ratione possessivorum habere pen- 
ultimam per diphthongum c: ; verumtamen Dionysium, 
rejecto ε id ipsum, pro ratione localium, cum una 
ancipiti extulisse, sicuti etiam supra Κορυθάντιον, op- 
pidum in Samothracia, Quale fere formationis genus 
multa alia nomina recipiunt, quemadmodum etiam 
τραπέζιον, genus figure, ut scriptum est supra et 
Ποσειδήιον et. Ἰκόνιον εἰ τὸ ἀλγινόεις apud Oppianum 
( Hal. 4, 73) aliaque apud alios. Nam τραπέζιον quo- 
que, ut antea dictum est, penultimam habere debebat 
per diphthongum; similiter Ποσειδήϊον et ἀλγινόεις, 
non sola ancipiti secundam ab initio syllabam habere 
debebat , itemque Ἰκόνιον, utpote ab εἰκών derivatum, 
in prima syllaba diphthongo scribi postulat. Quem- 
admodum autem Βυζάντιον scribi preter rationem 
videtur per :, sic etiam sciendum scribi apud Apollo- 


9. ἐχ τῆς C, ἐχ γῆς F; ὑγρὸν codd, Eustathii et Ste- 
phani v. Βυζάντιον, ubi Meineckius e Bergkii conje- 
ctura dedit στενυγρὸν. Cf. Dionysii Anaplus p. 27; 
ὑγροῦ virr. doctt, conjecturam commemorat Bernhar- 
dyus. || — 10. βόσκονται CDLMY, Hesych. Milesius 
(Fr. Hist. t. 4, p. 147), Dionys. Anapl. 1, 1. et plu- 
rimi codd, Steph. Byz.; νομῷ βόσχουσιν ἐν αὐτῷ F. || 
— 12. ἀνθρώπων φασιν C. || — 13. καὶ ἕως καὶ Cy; τὸ 
Αἴμον €. || — 14. εἰσὶ καὶ A. Βυζάντιες d. || — 15. 
ἐχείνους Γύζαντας C; Ζύγαντας d. || — 16. « Tangit illa 
Xenophontis Hell. 4, 8, 27. » Bznsu, || — 18. δὲ et 
ποτε Om, εἰ; ᾿Αγὐτωνυμίαν y, Ἀντωνίαν celt,, ut cod, 
Hesychii Miles. $ 38 p. 153, Ἀντωνινία Codinus , 


Antoneinia in. numis Severi et. Antonini; Ἄντωνει:- 
νιανήν scribi voluit Eckhel D. N. p. t, vol. 2, 
p. 3.. ἢ — Ὧι. Αἴθουσαν L. | — 22. Quz post v. 
ἐπιχειμένου Sequuntur usque ad verba αὕτη μὲν f$ 
Δάφνη ἑνιχῶς (in schol. ad vs. 916) exciderunt in 
EFKMNd. | — 24. αὐτὸ δὲ, εἰ μὴ xarà χαπηλεῖα 
C. V. Alian. V. H. 3, 14. || — 28. ἀποθάλλων €; 
ψιλὸν om. CDLY ; τοῦ Sup. codd., exc. Cy. | — 
32. Ποσιδήιον €, Ποσειδήτον cett. | — 35. προερρέθη 
L; διὰ διφθόγγου, ὡς ἐρρέθη, D; ὥρειλεν ἔχειν Cy, 
ἔχει cett, || — 36. δὲ om. C. || — 37. διχρόνονυ C, 9:z- 
Üóvros vulgo ante Bernh. | — 38. συλλάθην 
add. ex C; τὸ om. y; ὡς ἀπὸ εἰχόνος hoc loco ha- 
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᾿Ὀγχηστὸς, ἡ τοῦ Ὕαντος πόλις. Οὕτω δὲ χαὶ τὸ 
"Aag Ἄθαντος Ἀθάντιον, ἐξ οὗ xal τὸ ᾿Αθαντιὰς 
Μάκρις. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἔχει ἀπολογίαν τὸ τοπιχὸν, 
ἀληθῶς δὲ παράλογα τὸ Αἰπύτιον παρὰ τύμβον, xal τὸ 
5 Ποιάντιον ἀγλαὸν vióv* ταῦτα γὰρ χτητιχὰ ὄντα xu- 
ρίων ὀνομάτων, τοῦ Αἰπύτου χαὶ τοῦ Ποίαντος, καὶ 
ὀφείλοντα δίφθογγον ἔχειν τὴν παραλήγουσαν, ὅμως 
διὰ μέτρου ἀνάγχην μονοφθόγγῳ παραλήγεται. 
Κἀκεῖνο δὲ ἱστέον, ὅτι λέγονται μεγάλως ἰσχῦσαι 
10 xxi οἱ Βυζάντιοι" πτοηθῆναι δέ ποτε τοὺς Φοίνικας 
ἐπιπλέοντας, καὶ ἀπολιπεῖν τὴν σφετέραν, φυγόντες 
εἷς τὸν Εὔξεινον, xat μετὰ τῶν Χαλχηξονίων οἰχίσαι 
τὴν Μεσημθρίαν πόλιν, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴρηται, 
so5, Ὅτι μετὰ τοὺς Χαλχηδονίους Χαλκιδέας οἱ 
15 B£&puxec χεῖνται, ot οὕτως χαλοῦνται ἀπὸ Βέδρυχός 
τινος ἡρωϊχοῦ ἀνδρὸς, ἢ ἀπὸ Βεθρύκης γυναιχός. 
Ὑούτους τοὺς Βέξδρυχας ἱστορεῖται μείζω δοχεῖν ἔχειν 
τὰ σώματα ἣ καθ᾽ ἡλιχίαν ἀνθρώπου, παρ᾽ οἷς χαὶ ὁ 
Βέδρυξ ἐκεῖνος ᾿Αράντας, ᾧ τὸ μὲν μῆχος εἰς ὀχτὼ λέ- 
30 γεται πήχεις, εὖρος δὲ, ὡς Ἀρριανός φησιν, ὅσον 
τοσῷδε μήκει ἐς χουφότητα ξύμμετρον, ἤγουν ὅσον 3v 
ξύμμετρον πρὸς τοὺς ὀχτὼ πήχεις τοῦ μήχους, εἰς τὸ 
χούφως βαίνειν τὸν ἄνθρωπον, Κατὰ δὲ τοῦ τοσού - 
του ἀνδρὸς νικηφόρος γέγονεν εἰς μονομαχίαν συστὰς 
25 γεανίας ἐτῶν ἑπταχαίδεχα. Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν Βεδρύ- 
χὴν τοῦ Αἰγύπτου μὲν ἀδελφόπαιδά φασι, μίαν δὲ τῶν 
θυγατέρων τοῦ Δαναοῦ, ἀδελφὴν τῆς Ὑπερμνήστρας, 
Φείσασθαι δὲ λέγουσι καὶ αὐτὴν ἹἹππολύτου τοῦ αὐτα- 
vei) νυμφίου, ὡς x«l τὴν Ὑπερμνήστραν τοῦ Au- 
30 Ὑκέως, καὶ φυγεῖν σὺν ἐκείνῳ, xai πολλὰ δυνηθῆναι 
διὰ τὸ διδάσχειν τοὺς βαρθάρους τὴν Αἰγυπτίαν σο- 
φίαν. Διὸ καὶ Βεθρύχην 7, Βεδρυχίαν ἀπ᾽ αὐτῆς χλη- 
θῆναι τὴν χώραν εἰς ἣν ἔφυγε. Πίνδαρος οὖν διὰ 
τοῦτο ὀχτὼ xa τεσσαράκοντα ἱστορεῖ τὰς Δαναΐδας, 
35 ὡς τὰς δύο μὴ συναριθμεῖν ταῖς λοιπαῖς θέλων, οἷον μὴ 
πεισθείσας τῷ πατρὶ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπαλιφείσας τῆς 
ἐχείνου πατρότητος. Ἰστέον γὰρ ὅτι χυτὰ τὴν πα- 
λαιὰν ἱστορίαν πεντήχοντα παίδων τῶν τοῦ Αἰγύπτου 
πιντήχοντα νεανίσιν αὐτανεψιαῖς συνευνασθέντων, 
40 θυγατράσι Δαναοῦ, ἡ Βεδρύχη μὲν καὶ ἡ Ὑπερμνή- 
στρα μόναι τῶν συνεύνων ἐφείσαντο, αἱ δὲ λοιπαὶ τοὺς 
λοιποὺς διεχρήσαντο. 


bent Cy,.post διφθόγγου ponunt cett. || — r. Ὀχη- 
στός C. | — 2. ᾿Αβδάντιος Y; τὸ om, Y. Vid. Ste- 
phan. v. Ἀβαντίς, || — ἡ. τὸ om, DL; Αἰπρότιον et 
mox Αἰπρότου L aliique, ut vid. | — 6. xai ante τοῦ 
Alz. add, C; τοῦ Ποίαντος xai τοῦ Αἰπύτου D. || — 8. 
παραλήγονται Cy. || — 9. μεγάλα CY. || — 10. χαὶ ot 
Βύζαντες 125522: C, || — 11. ἀπολιπεῖν τὴν agez., φυγόν- 
τας εἰς Cyc , ἀποφυγεῖν τ, σφ., φυγόντες δὲ εἷς cett. De re 
v. Herodot, 6, 33. || — 12. xxi μετὰ c, μετὰ χαὶ cett. ; 
xxi οἰκίσαι CDLY ; οἰκῆσαι supra οἰχίσαι scriptum in 
Cy. || -— 13. xxx om. y. || — 15. χεῖνται,, τοὺς Βέδρυ- 
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nium (3, 1242) Ὑάντιος Ὀγχηστός, id. est urbs τοῦ 
"Yawzog. Et sic etiam. Ἄβας, Ἄβαντος, ᾿Αθάντιον, ex 
quo etiam "A6zyziX; Μάχρις, — Sed haec defendi possunt 
tanquam localia; at vere praeter rationem. sunt illa : 
Αἰπότιον παρὰ τύμδον, et Ποίαντιον ἀγλαὸν υἱόν - 
hzc enim quum possessiva sint nominum propriorum 
Αἰπύτου et Ποίαντος, debeantque habere penultimam 
per diphthongum, tamen, propter necessitatem me- 
tri, unam modo vocalem habent in penultima. 

Illud quoque sciendum quod historig mandatum 
est, Byzantium magnam potentiam habuisse; sed quum 
adventantem Phoenicum classem aliquando formida- 
rent, e finibus ipsos suis profugisse in Euxinum et 
cum Chalcedoniis Mesembriam urbem incoluisse , ut 
et supra dictum est. 

805. Post Chalcedonios Cbalcidenses Bebryces siti 
sunt, qui sic vocantur vel a Bebryce heroc quodam 
vela Bebryca muliere, Eos traditum est videri ma- 
jora corpora quam pro hominum statura habere : 
apud quos etiam Bebryx ille Arantas, quem octo cu- 
bitis longum fuisse aiunt, latitudine autem tanta, 
quemadmodum Arrianus scribit, quanta , ad levitatis 
atque agilitatis rationem cum tanta longitudine com- 
mensum proportionis baberet : quanta nimirum lati- 
tudo, pro commensüs ratione, apte conveniret longi- 
tudini octo cubitorum, ut homo ille corpore esset 
expedito ad incedendum. Cum viro hoc tanto sin- 
gulari pugna congressus victoriaque potitus est ado- 
lescentulus , annos natus septem et decem. — Bebryca 
vero, quam diximus, JEgypto filia fratris fuit, una 
filiarum Danai, Hypermnestrz soror, Hanc quoque 
ferunt Hippolyto consobrino sponsoque suo peper- 
cisse, sicut Hypermnestram. Lynceo, fugamque cum 
illo capessivisse , magnamque sibi potentiam compa- 
rasse , eo quod barbaros Egyptiam sapientiam docuis- 
set; quare etiam regionem , ad quam fugit, Bebrycen 
ab ea sive Bebryciam appellatam fuisse, Propterea 
igitur Pindarus(PytA. 9, 197) octo et quadraginta 
Danai filias commemorat, eo quod reliquis filiabus 
nolit has duas adnumerare , quippe quz patri suo non 
obtemperaverint , ideoque de filiarum numero oblite- 
rate fuerint. — Sciendum namque est ex veteri histo- 
ria filios quinquaginta adolescentulis consobrinis 
concubuisse, atque ex his quidem Bebrycen et Hy- 
permnestram solas maritis suis pepercisse, reliquas 
vero reliquis necem attulisse, 


xz; om. DL alique; οὕτω Y. || — 17. ἱστοροῦνται 
codd., exc. c; μειζόνων δοχεῖν C, || — 18. ἀνθρώπων 
codd., exc. Cy. ||— 20. ὁ "Age. C. || — 21. ἤγουν, ξύμ- 
μέτρον om, Y, || — 25. δὲ om. C; Βεδρυχίαν φασὶ κληθῆ- 
vat ἀπὸ Βεδρύχης Aly. μὲν ἀδελφόπαιδος vulgo; e Cy 
mutavit Bernb.||—28. ἀνεψίου C. ||—29. Ὑπερμήστραν 
CD; Νυγγχέως L. || — 32. ἢ Βεθρυχίαν om, CDLY. 
|| — 35. ὡς xai τὰς C; τῶν λοιπῶν DL; οἷα CDY. 
|| —36. ἀπαληφείσας C. ἀπαλειφῆναι vulgo ante Bernh., 
ἀπολιφῆναι margo Y. || — 39. πεντήχοντα post Aly. 
om. €. || — 4o. Βεθρυχία C; xai Ὑπερμήστρα C; hoe 
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Ὅτι μετὰ τοὺς Βέδρυκας f, Μυσία xat τὰ τῆς Mu- 
σίδος γῆς ὄρη, ἔνθα Μύσιος ποταμὸς 6 Κίος προϊεὶς 
ἱμερόεντα ῥέεθρα, xal πόλις ὁμώνυμος ἣ K(oc, Περὶ 
δὲ τὸν Κίον ποταμὸν 5$ θρυλουμένη ἁρπαγὴ τοῦ Ὕλα 

5 συνέπεσεν. “Ἑταῖρος δὲ Ἡραχλέος ὃ Ὕλας, Νύμφη 
γὰρ, qnolv , ἐχεῖ ὑδρευόμενον τὸν Ὕλαν χαθήρπασεν, 
ὃν xal ἀναχαλούμενος ὃ πελώριος Ἡραχλῇς οὐδὲν ἤνυ- 
σεν, ἀλλὰ μαχρὰ xal χενὰ βοήσας ἀπηλλάγη, ὡς xai 
Θεόκριτος ἱστορεῖ. Ὅθεν xal παροιμία ἐπὶ τῶν ἀνα- 

10 χαλουμένων τοὺς μὴ ἀχούοντας, « Ὕλαν καλεῖς. » 
Φασὶ δὲ καὶ τὴν Προυσυΐδα πρότερον Κίον καλεῖσθαι, 
ἣν ὕστερον Δημήτριος κατέσχαψεν. Ὁ δὲ Γεωγρά- 
φος λέγει ὅτι ὑπὲρ τὴν Προυσιάδα Κίος πόλις, ἣν 
ἔχτισε Κίος Ἡραχλέος ἑταῖρος xal σύμπλους ἐπανελ- 

15 θὼν ix. Κολχίδος, ἔνθα τὰ χατὰ τὸν “Ὕλαν γενέσθαι 
φασί. Περὶ δὲ Μυσῶν xal προείρηται μὲν ἤδη, xa 
εὐθὺς δὲ χατωτέρω πάλιν εἰρήσεται, 

soo, Ὅτι μετὰ τὴν Μυσίαν 6 τῆς μιχρᾶς Φρυγίας 
ἄσπετος ἀγκὼν, ἤγουν ἀγκάλη, ἐπιτρέχων εἰς “Ελλή- 

30 σποντον πρὸς ἑσπέραν, ὑπὸ τοὺς τῆς ᾿ἔδης πόδας, ἐν- 
δότερον δὲ ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἡ εὐρυτέρα Φρυγία, ὃ ἔστιν f, 
μεγάλη, ἧς Μίδας ἐθασίλευσε,, παρὰ τῷ προειρημένῳ 
Σαγγαρίῳ ποταμῷ, οὗπερ al πηγαὶ περί τινα λέγον- 
ται εἶναι χώμην Σαγγίαν χαλουμένην. Ταύτην δὲ 

Ὁ τὴν μεγάλην Φρυγίαν καὶ ἱππόθοτον λέγει xol λιπα-- 
ράν, Ὀλθιωτάτους δὲ τοὺς Φρύγας xai Ἀρριανὸς 
ἱστορεῖ, λέγων χαὶ ὅτι « λέγονται ΦΦρύγες παλαιότα-- 
τοι ἀνθρώπων γενέσθαι, xal ὅτι μαίνονται τῇ Ῥέᾳ, 
xol πρὸς Κορυδάντων κατέχονται, ἤγουν χορυδαντιῶσι 

80 δαιμονῶντες. Ὅταν δὲ κατάσχῃ αὐτοὺς τὸ θεῖον, 
ἐλαυνόμενοι xal μέγα βοῶντες xal ὀρχούμενοι προθε- 
σπίζουσι τὰ μέλλοντα, θεοφορούμενοι καὶ μαινόμενοι. » 
Ἔστι δὲ, φασὶ, Φρυγία καί τις τόπος Eüpuzaios περὶ 
τὴν Οἴτην τὸ τῆς Τραχῖνος ὄρος, οὕτω χληθεῖσα παρὰ 

86 τὸ ἐχεῖ πεφρύχθαι τὸν Ἡ ραχλέα χαυθέντα. Τὸ δὲ 
πόξας Ἴδης ἐξ Ὁμήρου ληφθὲν Πινδάρῳ μὲν δέδωχεν 
ἀφορμὴν σφυρὰ ὄρους εἰπεῖν, τῷ δὲ Auxóppow πτέρ- 
vay πύργου, καὶ ἄλλοις χνημοὺς ὄρους, Ἰστέον δὲ ὅτι 
Διονύσιος μὲν Ἀσιανῶν ἐνταῦθα Φρυγῶν μέμνηται, 

40 ἄλλοι δέ φασι xa ἑτέρους Εὐρωπαίους εἶναί ποτε 
Φρύγας, ἐξ ὧν περαιωθέντων οἱ χατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἐγέ- 
voyto* ὥσπερ xa Μυσοὶ οὗ μόνον Εὐρωπαῖοι, οἵ γε 
xx πέραν Ἴστρου ἦσαν, ἀλλὰ καὶ ᾿Ασιανοὶ, ὧν μέρος 
xal οἵ Ὀλυμπηνοὶ Μυσοὶ, λεγόμενοι οὕτως, ὥς που 

4» προείρηται παρὰ τὸν μυσὸν, ὅστις ἐστὶν f ὀξύα χατὰ 


etiam d. Mox, αἵ δὲ... διεχρήσαντο om. Y. | — t. 
Βέδρυχας] βαρδάρους vulgo ante Bernh. || — 2. 6 om. 
C.| — 4. Κίον C; Ὕλλα CLY. || — 5. 6 om. €; 
"as... Ὕλλαν CDY. || — 6. ἥρπασεν Y. || — 9. 
ὁ O:oxp. DCY. παροιμία φησὶν ix τῶν... χαλεῖν L et 
vulgo ante Bernh, | — 1o. Ὕλλαν CDY, itemque 
insqq. | — 11. Κίον] Vid. Stephan. Byz. v. Προῦσα. 
|| — 18. Μυσίαν ] Ἀσίαν L et vulgo ante Rernh.; τὴν 
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Post Bebryces Mysia Mysizque regionis montes , ubi 
Cius, amnis Mysius, fluenta profundens amabilia, et 
urbs cognominis Cius, Ad amnem hunc Cium con- 
tigit raptus ille Hylze vulgi sermonibus percelebratus. 
Sodalis Herculis hic Hylas. Nympha enim, inquit, 
aquantem ibi Hylam corripuit, quem quum ingens 
Hercules semel ac sepius inclamasset , nihil profecit , 
sed diu ac frustra clamans discessit, ut et Theocritus 
(13, 58) memorat. Unde etiam propter eos qui sz- 
pius alios vocant non exaudientes, in proverbio est 
Hylam vocare. Ad hzc tradunt Prusiadem prius 
Cium vocatam fuisse, quam postea Demctriys ever- 
tit. Verum Geographus ( p. 564 ) scribit supra Pru- 
siadem urbem esse Cium, quam Cius , Herculis soda- 
lis ejusque in navigatione socius, :edificasset ex 
Colchide reversus : ubi να casum. locum habuisse 
commemorant. Ceterum de Mysis ct supra jam di- 
ctum est, et paullo post dicetur iterum. 

809. Post Mysiam Phrygie Minoris immensus 
ἀγχῶν, cubitus, nimirum. ἀγχάλη, ulna , procurrens 
ad Hellespontum in occasum , sub pedibus Τάτ; ve- 
rum interius ad ortum latior Phrygia, h. e. Magna, 
iu qua Midas regnavit, apud Sangarium amnem , de 
quo supra, cujus quidem fontes esse dicuntur circa 
Sangiam, quo nomine pagum vocant. Hanc autem 
Magnam Pbrygiam et equorum altricem et pinguem 
appellat. Phryges a rerum copia beatissimos dicit 
Arrianus, ubi etiam narrat ferri Phryges antiquissimos 
esse mortalium , eosque Rhez numine in furorem agi 
et a Corybantibus aíflari (nimirum a d:mone cor- 
reptos Corybantum in morem furere). Quanao au- 
tem numen eos invadit atque occupat , tunc eos agi. 
tatos magnaque voce vociferantes et saltantes , divino- 
que numine actos atque furentes predicere futura, 
Sed et Phrygiam esse aiunt locum quendam Europe, 
circa OEtam, Trachinis montem , sic appellatum ex ea 
quod ibi Hercules ardendo z£zpuxzat, es? torrefactus, 
Illud porro πόδας Ἴδης ex Homero (4l. 8, 824 ) sum- 
ptum , exemplum Pindaro ( P. 2, 85) prebuit dicendi 
σφυρὰ ὅρους, Lycophroni (442) πτέρναν πύργου, et aliis 
χνημοὺς ὄρους. Sciendum autem est Dionysium qui- 
dem Asianorum hic Phrygum meminisse , alios vero 
scribere alteros quoque olim fuisse Phryges Euro- 
paos, qui-quum mare transmisissent, Phrygi:z Asian: 
nomen dederint; sicuti etiam Mysi non Europzi 
modo sunt trans Istrum , sed etiam Asiani, quorum 
pars Olympeni Mysi, sic appellati , quemadmodum 
álicubi supra dictum est , a myso quz, est oxya lingua 


om. Cy. || — 19. πρὸς Ἑλλήσποντον εἰς ἐσπ. vulgo ante 


Bernh., haud dubie ex ἢ. || — 24. πόλιν, supra scr. 
χώμην, Y ; Σαγίαν, ut codd. Strabonis p. 564, CDLY. 
|| —27. λέγων δὲ καὶ DL. || — 29. κορυθαντιῷ δαιμο- 


γιῶντες C. || — 30. κατάσχει C; τὸ θεῖον αὐτοὺς Y. || 
— 3a. καὶ ante θεοφ. codd., exc. Cy. || — 36. Ἴδης] 
ὄρους y. || — 42. ὡς καὶ y. |] — 45- ὀξεῖχ codd. Cf. 
Eustatb, ad 322. 
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τὴν τῶν Μυσῶν 7, Λυδῶν γλῶσσαν " πολὺ γὰρ τὸ τοιοῦ- 
τον τυτὸν παρὰ τοῖς Μυσοῖς, Οὕτω δέ φασι δύσερ-- 
γὸν εἶναι διορίσαι Μυσοὺς xai Φρύγας διὰ τὸ ἀδιάφορον 
τῆς οἰκήσεως, ὥστε τάχα xal τὴν παροιμίαν ἐντεῦθεν 
5 διεχπεσεῖν τὴν λέγουσαν, « πόρρω τὰ Μυσῶν χαὶ Φρυ- 
γῶν ὁρίσματα. » Ὡσαύτως δὲ συγκέχυνται οἵ Αυδοὶ 
xai Μαίονες, οἱ xai Μήονες παρὰ τῷ Ποιητῇ. Ἂρ- 
ριννὸς δέ φησιν ὅτι « Θυνὸς xai Μυσὸς υἱοὶ ἦσαν 
᾿ἈΑργανθώνης, ἥτις χαλόν τι χρῆμα νύμφης ἦν, ἀφ᾽ 
10 ὧν Θυνὸς μὲν Θυνίαν οἰκίσας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὠνόμασε, 
Μυσοὶ δὲ ἐπὶ τῷ Μυσῷ ὠνομάσθησαν. » Ἡρόξοτος 
δέ φησι xal αὐτὸς πρώτους ἀνθρώπων τοὺς Φρύγας 
εἶναι, ὡς xal ὁ Κωμικχὸς ἐμφαίνει, ἔνθα τὸν ἀρχαῖον 
βεχχεσέληνον λέγει, ἀπό τε τῶν Ἀρχάδων τῶν πρὸ 
15 τῆς σελήνης μυθευομένων εἶναι χαὶ ἀπὸ τοῦ βέχον. 
Βέκος δὲ ὃ ἄρτος Φρυγιστί, 
sib. Ὅτι ὑπὸ ταῖς πλευραῖς τῆς μιχρᾶς Φρυγίας ἡ 
Ἴλιος, μεταξὺ τῆς Ἴδης καὶ τῆς θαλάσσης, Ταύτην 
τὴν πόλιν ἀγλαὸν ἄστυ παλαιγενέων ἡρώων λέγει, καὶ 
30 ἔργον μέν φησι γενέσθαι Ποσειδῶνος καὶ ᾿Απόλλωνος 
χτισάντων, ὑπὸ ᾿Αθηνᾶς δὲ χαὶ Ἥρας ἀπολέσθαι, ὃ ἔστιν 
ὑπό τε φρονήσεως καὶ ὑπὸ ἣραίας ἤγουν βασιλικῆς dv- 
δρώδους δυνάμεως" ἢ xal ἄλλως ἀστείως, ὅτι ἄνδρες 
μὲν τὴν πόλιν ἵδρυσαν, γυναῖκες δὲ χατέρριψαν, Ὅτι 
25 δὲ ἐξήλειπται ἀφανισθεῖσα ἡ παλαιὰ " Daoc, ὡς μυ δὲ 
θεμελίους ὑπολειφθῆναι αὐτῆς, ὀριδήλως ἢ παλαιὰ 
ἱστορία φησίν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐπαναλαμθάνει xai τὴν 
Ἴλιον κατὰ συνήθειαν ποιητικὴν, οὐ μόνον διὰ τὸ σεμνὸν 
ἄλλως τῆς πόλεως, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ θρήνων ἄξια πα- 
30 θεῖν αὐτήν. Διὸ xat ὃ Αιβάνιός που Αἰγαίου μὲν πελά- 
qus xa ἄλλων τινῶν τόπων πρὸς ὄνομα ψιλὸν xad μόνον 
ἁπλῶς οὕτως μέμνηται, τῆς Τροίας δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ τὴν τὰ δεινότατα παθοῦσαν Πριάμου πόλιν φησὶν, 
οἰχτισάμενος ὡς ix παρόδου αὐτήν. Ἰστέον δὲ ὅτι xai 
35 τρεῖς ἀναγράφονται Φρυγίαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς, Μία 
μὲν ἡ μεγάλη, ἧς 6 Μίδας ἄρξαι λέγεται, περὶ ἣν xai 
ἡ Πισιδία * xal τὸ Ἀμόριον xai τὰ Σύνναδα xii 
Λχοδίχεια, Ταύτης δὲ τῆς μεγάλης ἐστὶ xat ἡ παρώρειος 
Φρυγία, περὶ ἣν τὸ Φιλομήλιον᾽ χαὶ αὔτη, μὲν μία 
40 Φρυγία, Δευτέρα δὲ xal ἑτέρα Φρυγία ἡ μικρὰ ἢ ἐν 
“Ἑλλησπόντῳ χαὶ περὶ ἴθλυμπον. Καὶ τρίτη ἢ λεγομένη 
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Mysorum aut Lydorum ; multa enim hzc planta apud 
Mysos, Adeo autem diflicile esse aiunt. Mysorum 
Phrygumque fines discernere, propter habitationes 
eorum promiscuas, inde ut fortasse manaverit prover- 
bium illud : « Res ardua est. definire Mysorum et 
Phrygum fines. »  Acsimiliter confusi inter sese fue- 
runt Lydi et Μαίονες, qui et Μήονες apud Poetam ( 7/. 
β, 866). Arrianus scribit Thynum et Mysum filios 
fuisse Arganthon:e ( nympha hzc. fait pulcherrima ) ; 
de quibus Thynus quidem Thyniam incolis frequen- 
tans ἃ sese nominaverit, Mysi vero propter Mysum 
sint nominati, Herodotus ( 2, 2 ) porro ipse quoque 
Phryges primos mortalium fuisse affirmat, quod et 
Comicus ( Nub. 397 ) indicat , ubi hominem annosum 
vocat βεχκεσέληνον, tum ab Arcadibus, quos ant 
σελήνην, lunam, exstitisse fabulantur, tum ἀπὸ coi 
βέκκου ; beccus namque lingua Phrygia panis. 

815. Sub lateribus Parvz Phrygiz IHios, inter Idam 
et mare, Urbem hanc oppidum vocat perillustre pri- 
scorum heroum, idque opus fuisse dicit Neptupi atque 
Apollinis, quippe qui eam urbem zdificassent; sed 
deletam eam atque eversam fuisse ait a Minerva et Ju- 
none, h.e. tum a prudentia, tum a potestate illa 
Junonia, quz regia est ac virilis; vel etiam aliter lepide 
dixeris viros urbem hanc fundasse , mulieres diruisse, 
Priscam vero illam Ilion penitus deletam fuisse et ita 
evanuisse, ut ne fundamenta quidem cjus supersint , 
vetus perspicue historia testatur. Sciendum autem est 
more eum poetico Ilii nomen repetere, non solum 
propter urbis dignitatem , sed etiam quod clades ca 
prorsus deplorandas acceperat. Quocirca etiam Liba- 
nius (De vita sua t. 1, p. 13 R.), quum alicubi .Egri 
maris et aliorum quorundam locorum sic nomine tenus 
nude ac simpliciter meminisset, tamen unius Trojae 
non ita meminit, sed gravissima perpessam Priami 
urbem vocat, quasi cam veluti ex transitu commise- 
retur, Sciendum etiam est tres Phrygias apud veteres 
recenseri. Una est Magna, cujus Midas imperium 
habuisse dicitur, in qua est etiam Phrygia Pisidica 
et Amorium et Synnada et Laodicea, — Atque hujus 
Magne Phrygie est etiam Phrygia Paroreos sive ad 
montes sita, in qua Philomelium. Atque hec quidem 
una Phrygia. Secunda et altera est Phrygia Parva , 
qua est ad Hellespontum circaque Olympum. Tertia 


3. διάφορον Cy. || — 5. πόρρω] Strabo de his ita 
habet p. 572. : ὥστ᾽ ἔργον διορίσαι « χωρὶς τὰ Μυσῶν 
xai Φρυγῶν δρίσματα ». Fortassis Eustathius scripsit : 
ἄπορον [διορίσαι χωρὶς] τὰ Μυσῶν xz. || — 7. Mato- 
νες Cy. || — 13. ὡς om. L; xaX om. D. || — 15. βέκους 
DY. |—16. δὲ] γὰρ D. || — 17. ταῖς om. CDLY ; ἢ Cy, 
καὶ vulgo.|—21. ἀπὸ y; δὲ om. €; ἀπολέγεσθαι y. | — 
22. ἡραιούσης vulgo ante Bernh. || — 25. ἀφανεῖσα C.[| 
— 38. συνήθειαν χατὰ ποντιχὴν C.|| — 29. παρὰ zó- 
λεως C; xalom. y. || — 31. ψιλῶν καὶ μόνης olim vulg. 
|| — 34. καὶ ὅτι C. || — 36. « καὶ ἢ Πισινὴ καὶ ἢ Πισι- 


δία C, unde haud cunctanter elicimus ἢ Πεσσινουντία, 2 
Dlernh. Ego ex € enotatum habeo χαὶ ἢ Πισίνη Πισιδία, 
quie orta sunt ex dittographia. Legendum est. ἢ Πισι- 
Sud, nisi mavelis ἢ πρὸς Πισιδίαν vel πρὸς Πισιδία, 
Excerpta hzc sunt e Strabone p. 576, ubi hac : ἐν ἢ 
(μεγάλῃ Φρυγίᾳ) ἐστιν fj τε παρώρειος λεγομένη x2if 
πρὸς Πισιδίαν xal τὰ περὶ Ἀμόριον xal Σύνναδα, εἶτα 
Ἀπάμεια... xat Λαοδίχεια, Pessinus Galati& urbs huc 
non pertinet. | — 37. xoi ἢ Λαοδίχ. om. L. | — 
38. περὶ ἣν... ἑτέρα Φρυγία om. C. || — 40. x«t add. 
ex y. 
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᾿Ἐπίχτητος, ἐν 7j τὸ Κοτυάειον xal τὸ Δορύλαιον, ὡς 
ὃ Γεωγράφος ἱστορεῖ, τὸ xai Δορυλάειον, κατὰ δὲ τὴν 
ὀρθογραφικὴν τέχνην xal Δορύλλειον, διὰ διφθόγγου, 
ὥσπερ xal Δοχίμειον, πόλις xol αὐτὸ Φρυγίας" οὕτω 
5 δὲ xal Σύλλειον, ἐν δυσὶ λλ ἢ xoi δι᾽ ἑνός. Ἔστι δὲ 
xai αὐτὸ χατὰ τὸν τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψαντα πόλις Φρυγίας, 
ἢ χατά τινας, ὥς φησι, Παμφυλίας, Δῆλον δὲ ὅτι xal 
Σύλαιον τὸ τοιοῦτον γράφεται. 
$20. Ὅτι μετὰ τὴν μικρὰν Φρυγίαν καὶ τὴν "Daov 
10 ἣ τῶν Αἰολέων παραπέπταται γῆ, Αἰγαίου περὶ χεῖλος, 
ὑπὲρ τὸν μέγαν ἦτοι πλατὺν “Ελλήσποντον, ὃ ἔστι νο- 
τιώτερον τοῦ Ἑλλησπόντου. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ τὴν ὑπέρ 
πρόθεσιν ἐπὶ τῶν νοτιωτέρων τέθεικεν, ὡς αὐτῷ σύνη- 
θες. Ἄλλως γὰρ ὑπὲρ τὴν Φρυγίαν πρὸς τὰ βόρεια οὐ 
15 κεῖνται Αἰολεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὴν παλαιὰν ἀναγραφὴν 
Φρυγῶν ἔχονται Καππαδόκαι πρὸς βορρᾶν δηλαδή, 
Τούτοις δὲ πρόσουροι Κίλιχες καθήχοντες ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν, περὶ ἣν καὶ ἡ Κύπρος. Τούτων δὲ ἔχονται ᾽ρ- 
μένιοι, αὐτῶν δὲ Ματιανοὶ, τούτων δὲ οἱ Κισσιανοί. 
20 Λέγει δὲ 6 Διονύσιος καὶ ὅτι μετὰ τοὺς Αἰολεῖς, ὧν ἐστι 
xa ἢ Σμύρνα, ἣ τῶν Ἰώνων γῆ χεῖται, ἀγχίαλος xai 
αὐτή. Ταύτης ἀρχὴ κατὰ τὸν Γεωγράφον f, Φώχαια 
πέρας οὖσα τῆς Αἰολίδος. Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ τὴν Ἰάδα 
ἐν τοῖς φθάσασιν ἔγνωμεν τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ παλαιᾷ 
25 ᾿Ἀτθίδι, ὡς Ἰώνων καλουμένων πάλαι ποτὲ τῶν Ἀττι- 
x&v ἀπὸ Ἴωνος xal τῆς χώρας Ἰάδος λεγομένης, οὕτω 
xat 4 Δωρὶς ἢ αὐτὴ τῇ Αἰολίδι ἐστίν, ᾿Εχαλοῦντο γάρ 
ποτε χατὰ τὸν Γεωγράφον Αἰολεῖς κατ᾽ ἐπιχράτειαν 
ἔϑνους πάντες οἱ ἐχτὸς τοῦ χατὰ Πελοπόννησον ἰσθμοῦ, 
30 πλὴν Ἀθηναίων xol Μεγαρέων καὶ Δωριέων τῶν περὶ 
Παρνασσόν. Διὸ καὶ Πίνδαρος πολλαχοῦ,, καίτοι Δω- 
ριστὶ γράφων, Αἰολίδα τὴν ἑαυτοῦ λέγει μολπήν. Alo- 
λεῖς δὲ ἐκεῖνοι ἔλέγοντο ἀπὸ τῶν τοῦ Αἰόλου παίδων, 
ὥσπερ xol Δωριεῖς ἀπὸ τῶν τοῦ Δώρου, χαὶ Ἴωνες 
35 ἀπὸ "ΐωνος τοῦ Ξούθου ἀνδρὸς Ἀττιχοῦ, ὃν xal Εὐρι-- 
πίδης χτίστορα ἱστορεῖ ᾿Ασιάδος χθονός. Ot δὲ περὶ τὴν 
Ἀσίαν Αἰολεῖς οὕτως ἐχλήθησαν, οὐ μόνον ὡς ὄντες 
τῶν ῥηθέντων Εὐρωπαίων Αἰολέων ἄποιχοι, ἀλλὰ 
xat ὅτι ἀπὸ αἰόλων, ὃ ἔστιν ἐχ ποικίλων τινῶν xal 
40 μιγάδων ἀνθρώπων, ἣ αὐτόθι ἀποιχία ἐκείνοις συνεχρο- 
τήθη, 
828. Ὅτι διὰ μέσης τῶν Ἰώνων γῆς ὃ Μαίανδρος 
λιπαραῖς δίναις εἰς ἅλα κατέρχεται, μεταξὺ τῆς Πριή- 
γης xal τῆς Μιλήτου, Ἰωνιχῆς πόλεως, ἀποίκου "A07- 
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denique est Epictetos vocata, in qua Cotiaium et Ao- 
ρύλαιον, ut Geographus (p. 516) tradit : quod. etiam 
dictum Δορυλάειον, immo etiam , secundum artem or- 
thographicam , Δορύλλειον per diphthongum, sicuti et 
Aoxlustov, urbs et ipsa Phrygie. Sic et Σχύλλειον, quod 
duplici veletiam simplici * scribitur. Est ipsum quoque 
sec, Ethnicorumscriptorem (v. Σύλειον) oppidum Phry- 
gie, aut, ut idem ipse ait, secundum alios, Pamphy- 
lie. Constat autem scribi etiam Σύλαιον. 

820. Post Parvam Phrygiam atque Ilion expansa est 
/Eolensium regio, ad labrum maris JEgci, ὑπέρ, supra, 
magnum, nimirum latum, Hellespontum, quod est 
sane magis australe Hellesponto. Nam et hoc loco pro 
more suo usurpat prapositionem ὑπέρ de iis qu: sunt 
magis australia ; alioquin enim supra Phrygiam ad sep- 
tentriones nonsiti sunt JEolenses , scd e veteri terrarum 
descriptione Phrygibus continui sunt Cappadoces, ni- 
mirum ad septentriones, His autem finitimi sunt Cili- 
ces, pertinentes ad mare, ubi Cyprus, His proximi 
sunt Armenii, Armeniis Matiani, Matianis Cissiani. 
Adjicit Dionysius post JEolenses, quorum est etiam 
Smyrna , regionem Ionum jacere, ipsam quoque mari- 
timam. Hujus initium ex Geographo (p. 582) Phoca, 
que et terminus ZEolidis. Quemadmodum autem supra 
vidimus Iadem eandem esse atque antiquam Atticam , 
quippe quum ipsi aliquando Attici antiquitus Iones ab 
Ione vocarentur, ipsaque regio las diceretur: sic etiam 
sciendum Doridem dialectum eandem esse atque Ao- 
lidem. Vocabantur enim olim, secundum Geographum 
(p. 333), JEolenses, pro imperioac potestate ejus gentis, 
ii omnes, qui sunt extra isthmum Peloponnesi , praeter 
Athenienses et Megarenseset Dorienses Parnassi, Quare 
eliam passim Pindarus, quamvis scriberet Dorice, 
tamen cantilenam suam /Eolidem appellat. Aolenses 
porro illi dicti ab JEoli filiis, sicuti etiam Dorienses a 
filiis Dori, et Iones ab Ione, Xuthi filio, homine At- 
tico, quem Euripides (/on. 74) narrat coloniis Asiati- 
cas terras frequentasse, Verum /Eolenses illi Asize sic 
vocitati sunt non. modo quod oriundi erant ab iis, 
quos diximus, atque ab iis in coloniam profecti , sed 
etiam quia, quz ibi colonia erat, eam illi conflaverant 
atque collegerant ἀπὸ αἰόλων, h. e. ex variis convenis- 
que hominibus. 

823. Per mediam Ionum regionem M:cander nitidis 
vorticibus in mare delabitur, inter Prienen et Miletum, 
urbem lonicam coloniamque Atheniensium, secun- 


1. Κοτυάειον €, Κοττυάειον Cy, Katrusóstov ed. Ste- 
phan., rectius scriberes Κοτιάειον, || — 2. Meinekius 
ad Steph. v. δορυλάειον Eustathium scripsisse suspica- 
tur : τὸ xal Δορυλάιον, κατὰ δὲ τὴν ὀρθ, τ. Δορυλάειον 
διὰ διφθόγγου. || — 4. Δοχίμιον C. |] — 8. λέγεται C. || 
— 10. παρατέταται var, lect, in Y, || — 11. τὸν πλάτυν 
vulg. ante Bernh. jj — 14. τὰ βόρεια κεῖνται οἱ Αἰολεῖς 
*ulgo, qux ex Cy mutavit Bernh. || — 15. ἀλλὰ om. 


y. || — 16. ἔχονται xat K. olim vulgo ; xai ora. Cy 


iidem τούτοις pro vulg. τούτων. || — 17. τὴν om. CDY 

|| — 19. Ἀχισσιανοί cy. || — 23. ὅτι om. C. || — 24 

τῇ παλ. "Ar. οὖσαν vulg. ante Bernh. || — 25. ποτὲ 
om. Cy, || — 29. ἐκτὸς CDYy margo m et Strabo , ἐν- 
τὸς L et editt. || —34. χαὶ om. DLYy. || — 35. Ξάν- 
0o» Cy.||— 36. ᾿Ἀσιάδος Cy, ᾿Ἀσιατίδος vulgo ante Bernh. 
| — 37. οὗ μόνον δὲ C.|| — 42. τῆς ante μέσης om. Cy. 
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γαίων xavà Ἡρόδοτον’ ὧν ἢ uiv Πριήνη xai Κάδμη 
ποτὲ ἐχλήθη, ἣν Αἴπυτος 6 Νηλέως ἔχτισεν, ἀφ᾽ ἧς εἷς 
τῶν ἑπτὰ σογῶν 6 Βίας" ἡ δὲ Μίλητος χτίσμα Νηλέως 
ἀνδρὸς Πυλίου αὐτόθι μετοιχήσαντος, χατὰ δὲ 'Hoó- 
5 ὅοτον Νηλεὺς ὁ Κόδρου ἔχτισεν αὐτήν. Φησὶ γάρ’ 
« Νήλεῳ τῷ Κόδρου ἐπισπόμενος ἐπὶ τὴν Μιλήτου χτι- 
στύν. » "Epi δὲ ὁ τόπος οὗτος φέρει ἀγαθὰ, ὅθεν xoi 
εἰς παροιμίαν χεῖται τὰ Μιλήτια στρώματα. Καὶ 
Θεύχριτος δὲ τάπητας μαλαχωτέρους ὕπνου εἰπὼν 
10 ἐπάγει" « φαίη ἂν ἡ Μίλητος xal 6 τὴν Σαμίαν χατα- 
βόσχων' » ὡς τῆς Σάμου καὶ τῆς Μιλήτου ἀγαθῶν οὐσῶν 
εἷς ἐρίων φοράν. Περὶ δὲ τῆς πόλεως ταύτης χαὶ τοιαῦτα 
γέγραπται" « Μίλητος πόλις Ἰώνων ἐπιφανής, ᾽᾿Εχλύήθη 
δέ ποτε χαὶ Λελεγὶς διὰ ἐποίχους Λέλεγας, xoi Πι- 
15 τύουσα δὲ ἀπὸ τῶν ἐχεῖ πιτύων, xal διότι ἐχεῖ πρῶτον 
πίτυς ἔφυ, » Ἐχεῖθεν ἦν Θαλῆς ὃ Μιλήσιος, xal ῥήτωρ 
Αἰσχίνης, ὃν f, παρρησία ἔῤλαψε, καὶ Φωχυλίδης, 
καὶ Τιμόθεος ὃ χιθαρῳδὸς, εἰς ὃν ἐπίγρααμα φέρεται 
τόδε" 
30 Πάτρα Mirac τίχτει Μούσαισι ποθεινὸν 
Τιμόθεον, κιθάρας δεξιὸν ἡνίοχον. 
Ἦν δέ ποτε καὶ Κρητιχὴ Μίλητος, Λέγεται δὲ xat τὴν 
τῆς Καλυψοῦς νῆσον Μίλητον χληθῆναί ποτε. Φέρεται 
δὲ λόγος, xat μέγιστον χατασχευασθῆναι ναὸν ἐν Μι- 
35 λήτῳ, χωρὶς ὀροφῆς μείναντα διὰ τὸ μέγεθος. Ταύτης 
δὲ ἱστοροῦνται πολλαὶ ἀποιχίαι, ὅπουγε xal περὶ τὰ 
Νειλῶα στόματα τεῖχος ἦν Μιλησίων λεγόμενον, ὅπερ 
αὐτοὶ ἐτείχισαν ναυσὶ τριάχοντα πλεύσαντες" χαὶ ὅπου 
δὲ τελευτᾷ ὁ Ἴστρος περὶ τὸν Εὔξεινον, Ἰστριανοὶ χα- 
30 τοικοῦσι Μιλησίων ἄποιχοι, ὥς φησιν Ἡρόδοτος. 'Γού- 
των δὲ βορειοτέρα ἡ Ἔφεσος, ἢ xxi Τραχεῖά ποτε 
χληθεῖσα καὶ ᾿ἸΟρτυγία x«i Πτελέα" πόλις δὲ Ἰώνων 
xal ἢ Ἔφεσος, κατὰ δὲ “Ηρόδοτον Λυδίας, ἣν καὶ πα- 
ραλίαν 6 Διονύσιος λέγει, καὶ μεγάλην πόλιν ᾿Αρτέμιδος, 
35 xal ναὸν ἐχεῖ φησιν εἶναι, ὃν ᾿Αμαζόνες ἐποίησαν ἐν 
πρέμνῳ, ὃ ἔστιν ἐν χορμῷ πτελέας, περιώσιον ἀνδράσι 
θαῦμα. Λέγει δὲ ἴσως τὸν περίπυστον ἐχεῖνον, τὸν ὕστε- 
ρὸν χαυθέντα πρός τινος θελήσαντος οὕτως ἑαυτῷ πε- 
ριποιήσασθαι τὸ ἐπ᾽ ὀνόματι ἀοίδιμον, χἂν οὐχ ἔσχε 
40 τυχεῖν ἐχεῖνος οὗ ἤθελεν' ἀραὶ γὰρ ἐτέθησαν, μηδένα 
τῶν ἁπάντων τὸ ἐχείνου περιφέρειν ὄνομα, ὡς ἂν ἐπι- 
λησθείη παντάπασι xal μὴ ἔχοι ὃ βούλεται, Λέγεται δὲ 
xai ὅτι Κροῖσος τῇ ᾿Εφέσῳ ἐπιθέμενος ἐπολιόρχει, 
ἀμηχανοῦντες δὲ οἱ πολῖται ἀνέθεσαν τὴν πόλιν τῇ 
45 ᾿Αρτέμιδι, ἐξάψαντες dx τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Α ρτέμιδος σχοι- 
νίον εἰς τὸ τεῖχος. 


2. Αἴγυπτος C, * quod veri habet similitudinem ( v. 
Tzsch. ad Strabon. τή, p. 502), quamvis a viris 
doctis certatim in Pausan. 7, 2, 7 de sede detrusum. » 
Brnwnanpxus, Νείλεως.., Νείεῳ Y. | — ἡ. τὸν 
*Hp. y. || — 6. τοῦ Μιλ. C. χτιστὺν Herodot. χτίστιν 
Y, χτιστὴν (C, χλίστην y, κτίσιν ed. Steph. | — 8. 
κεῖνται CY. | — 10. ὁ MÀ. Dy; xxi om. y. || — 
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dum Herodotum (1, 142). De quibus quidem Priene 
vocata est olim Cadme, quam JEpytus Nclei filius 
condidit; unde Bias, unus de septem sapientibus, 
Miletus vero zdificata est a Neleo , homine Pylio, qui 
€o ad habitandum demigraverat. Quanquam Herodo- 
tus (9, 97) vult zdificatam eam urbem a Neleo, Codri 
filio. Hzc enim verha Herodoti : « Sequutus Neleum, 
Codri filium, ad Miletum zdificandam., » Fert hic locus 
bonas lanas , unde et in proverbium venerunt stragula 
Milesia. Et Theocritus (15, 125), quum tapetes somno 
molliores vocasset, subdit : « Dicat Miletus, Samiamque 
qui incolit urbem, » quippe quum lanz apud Samum 
et Miletum bene proveniant. Porro de hac utbe hzc 
literis consignata (StepA. s, e.) : « Miletus, urbs clara 
admodum et illustris. Vocata ea olim Lelegis, propter 
advenas Leleges ; et Pityusa a pinorum {πιτύων) copia , 
et quod ibi primum nata est pinus. » Inde fuit Thales 
Milesius et JEschines orator, cui loquendi libertas 
fraudi fuit, et Phocylides et Timotheus citharcedus, in 
quem fertur hoc epigramma : 


Miletus peperit dilectam patria Musis 
Timotheum , praestans qui citharcedus erat. 


Fuit olim et Cretica Miletus. Quin et Calypsonis insu- 
lam perhibent vocatam fuisse aliquando Miletum. Est 
etiam sermo maximum Mileti templum exstructum 
fuisse, idque prz magnitudine sua sine tecto reman- 
sisse. Hujus quoque urbis coloniz multe referuntur , 
quandoquidem ad ostia etiam Nili murus fuit Milesio- 
rum dictus, quem ipsi zdificarunt, triginta navibus 
eo profecti, Ac praterea ubi Ister ad Euxinum desinit, 
incolunt Istriani , Milesiorum colonia, ut scribit He- 
rodotus (2, 33). Ab his boream versus sita est Ephesus, 
quie et Trachea olim. et Ortygia et Ptelea vocata est, 
urbs Ionum, sive , ut placet Herodoto (1, 142), Lydiz, 
quam maritimam Dionysius vocat , et magnam urbem 
Dianz, ibique templum esse ait, quod Amazones 
condiderint ἐν πρέμνῳ, h. e. in trunco ulmi , magnum 
mortalibus miraculum. Intelligit autem fortasse tem- 
plum illud celebratissimum quod incensum postea ah 
homine fuit nescio quo, qui nominis sibi celebritatem 
vindicare voluerit, tametsi baud sit ille assecutus id 
quod voluit. Diris namque exsecrationibus sancitum 
fuit, ut nequisunquam homo nomen illius circumferret, 
quo ille oblivioni traderetur sempiternz, neque quod 
voluisset assequeretur, Przterea traditum est Crassum, 
admoto ad Ephesum exercitu, eam obsedisse, cives 
vero consilii inopes urbem Dian: dedicasse , funemque 
ex eo templo ad urbis monia alligasse, 


12. xài ex € additum. || — 20. τὸν Mois. DL. || 
— 22. Kg. νῆσος Μίλητος L. || — 26. δὲ om. CDY. | 
—29. τελευτᾷ C, τελευταῖος vulgo. || — 32. Πτέλα DL, 
Té£x 5; δὲ om. ed, Steph.; καὶ add, ex Cy. || — 35. 
1,319 ἐχεῖ codd., exc. C; deinde αἴ ante 'Au. om. Cy. 


ἢ — 40. οὗ Cy, ὅ vulg. ante Bh, || — 43. xzt om. 


CDY ; 6 Kg. CD; ὅτι τῇ Ἐφ. ἐπιτεθεὶς 6 Ko. CY et, nt 


COMMENTARII. 


828. Ὅτι δὲ αἵ ᾿Αμαζόνες πολλοὺς ἐν ᾿Ασία κατέσχον | 


, ^ M 1 ^ I , LU ' H : 
τόπους ποτὲ, δηλοῦσι xal χρῆναί τινες ᾿Αμαζόνων | argumento sunt fontes Amazonum cognomines , immo 


ὁμώνυμοι, ναὶ μὴν xat πόλεις, olov ἡ Ἔφεσος αὕτη, 
ἡ ᾿Αναία, ἡ Μύρινα, ἡ Aloud, Κύμη. Ἔστι 
5 δὲ xai Ἐλαία τόπος πρὸς τῇ Νιχομηδεία χατὰ τὸν 
᾿Αρριανὸν ἀπὸ ᾿λαίας ᾿Αμαζόνος. Καὶ πρὸς τῷ Πόντῳ 
δὲ Θίδα, τόπος διὰ τοῦ t ἔχων τὴν παραλήγουσαν, ἀπὸ 
μιᾶς τῶν ὑφ᾽ Ἡραχλέος ἀναιρεθεισῶν ᾿Αμαζόνων 
σχοῦσα τὴν χλῆσιν, ὧν αἵ διάφοροι, τουτέστιν αἱ ὑπερ- 
10 ἔχουσαι χαὶ ἀξιολογώτεραι, κατὰ τὴν τοῦ ᾿Αρριανοῦ 
ἱστορίαν, εἰσὶν αὗται πρὸς ὄνομα, Τράλλα, ἸΙσοκρά- 
τεια, Θίδα, Πάλλα καὶ ἄλλαι. Καὶ 5 Σμύρνα δὲ 
᾿Αμαζὼν οὖσα xxi αὐτὴ χατασχεῖν τὴν Ἔφεσον λέ- 
qeu, ἀφ᾽ ἧς χαὶ Σμύρνα τόπος ᾿Εφέσου. Καὶ αὐτὴν 
δὲ τὴν "Ege X 
Φασὶ δὲ τὴν τῆς ᾿Εφέσου πόλιν ἐν χοίλῳ τόπῳ οἶχι- 
σθεῖσαν τὴν ἀρχὴν καὶ χειμῶνι χαταχλυσθεῖσαν ὑπὸ 
Λυσιμάχου μετατεθῆναι ἔνθα νῦν ἐστι, xal ᾿Αρσινόην 
χληθῆναι ἀπὸ ᾿Αρσινόης τῆς ἐχείνου γυναιχός, Φέρεται 
δὲ καὶ Δούριδος χαλὸν ἐπίγραμμα εἰς τὸν τοιοῦτον χα- 


15 


: » ; p 
ταχλυσμὸν, ἐν ᾧ xal ἀοιδοτάτην τῶν ᾿Ιάδων πόλεων | 


τὴν Ἔφεσον ἐχεῖνος λέγει" ἀρχὴ δὲ τοῦ ἐπιγράμματος 
αὔτη; 
Ἠέριαι νεψέλαι, πόθεν ὕδατα πικρὰ πιοῦσαι 
νυχτὶ σὺν ἀττεμφεῖ πάντα κατεχλύσατε; 

xal τὰ ἑξῆς, Τὴν δὲ Ἔφεσον τὸ κύριον ὄνομα, γυνὴ 
γὰρ ἡ Ἔφεσος, ἀφ᾽ ἧς ἢ πόλις ὀνομάζεται, πρόσπολον 
"Αρτέαιδός 10 ; ὑτῆς τὴν "Auati 

ρτέμιδός φασι, xal θυγατέρα αὐτῆς τὴν ᾿Αμαζὼ 


ἱστοροῦσιν, ἀφ᾽ ἧς αἱ ᾿Αμαζόνες. Οἱ δέ φασι τὰς "A- | 


μαζόνας ὑπὸ Ἡραχλέος διωχομένας, ὅτε χελεύοντος 
Εὐρυσθέως ἐπὶ τὸν τῆς ἹἹππολύτης ἐστάλη ζωστῆρα, 
καταφυγεῖν ἐπί τινα βωμὸν ᾿Αρτέμιδος, xdxel. τυχεῖν 
ἀφέσεως, xal τὸν τόπον ἐκεῖθεν "Ἔφεσον χληθῆναι χατὰ 
|! 8 * -» * f 

παραγραμματισμὸν, ἀντὶ τοῦ Ἄφεσον, " Eüvos δὲ γυναι- 

- , , des ^» N . 
x£iov αἵ ᾿Αμαζόνες πρὸς τῷ Θερμώξοντι, διὸ xal ἀπὸ 
μητέρων ἐγενεαλογοῦντο, καθάπερ ᾿Αρριανὸς ἱστορεῖ. 
"ExaAoUvto δέ ποτε xal Σαυρομάτιδες, διὰ τὸ ἐν τῇ; 
Σαυροματιχῇ ποτε Σχυθίᾳ οἰκῆσαι, χαθὰ προγέγραπται 
ἐν τοῖς περὶ Σαυροματῶν" 7| οἱονεὶ σαυροπάτιδες, διὰ 
40 
ἤσθιον χρεῶν, Διὸ xat Ἀμαζόνες ἐχαλοῦντο κατά τινας, 
οὐ μόνον ὡς μονόμαζοι" ἐπεχαίοντο γὰρ βρέφοῦεν τὸν 
δεξιὸν μαζὸν, ὡς ἂν μὴ ἐπιχωλύῃ τὴν τοξείαν, ἀλλὰ 
καὶ οἷα μὴ μάζαις ἀλλὰ χρέασι θηρίων ἐπιτρεφόμεναι, 


45 Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. "lov δὲ ῥηθέντα Μαίανδρον 


Σμύρναν χληθῆναί ποτε λέγουσι. | mant (Steph, ν. "Ez.). Ferunt (Strab. p. 640) Ephesum 


τὸ σαύρας πάσασθαι, ὅ ἐστι γεύσασθαι " τοιούτων γὰρ | 


| Tralla, Isocratea, Thiba, Palla alizque. 
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828. Amazones multa olim in Asia ioca tenuisse 


vero et urbes, ut ipsa hzc Ephesus, Anza, Myrrhina, 
Cyme JEolica, Est et Elia locus juxta Nicomediam se- 
cundum Arrianum , ab Elxa Amazone. Ad hzc Thiba, 
locus ad Pontum, cujus prima syllaba per t, id no- 
minis sortita ab una illarum Amazonum , quz inter- 
fectze fuerunt ab Hercule; quarum prestantiores et 
celebriores, ex Arriani historia, sunt hx nomine : 
Praeterea 
Smyrna , ipsa etiam Amazon, tenuisse Ephesum dici- 
tur, a qua Smyrna quoque locus Ephesi. Quin et 
ipsam Ephesum Smyrnam olim vocatam fuisse affir- 


urbem a principio in loco cavo zdificatam fuisse; sed 
quum hiemis imbribus demersa fuisset, eo, ubi nunc 
est, a Lysimacho translatam , et Àrsinoen ab Arsinoe, 
illius filia, appellatam. — Fertur autem in hanc 
inundationem pulchrum Duridis epigramma , in quo 
ille Ephesum Ionicarum urbium celebratissimam ap- 
pellat. Ejus epigrammatis hoc initium est : 

Aeriz nubes, sevis unde imbribus baustis, 

nocte sub immiti cuncta ruistis aquis? 


et que sequuntur. Quod autem ad Ephesum nomen 
proprium attinet (mulier enim Ephesus, a qua nomen 
urbi), Ephesum hanc ministram Dianz fuisse aiunt, 
ejusque filiam Amazonem commemorant , a qua Ama- 
zones, Alii vero scribunt Amazones, quas Hercules 
insequeretur, quum jussu is Eurysthei ad. Hippolyto 


| cingulum auferendum missus esset, ad aram quandam 


Diane confugisse, ibique ἄφεσιν, dimissionem, impe- 
trasse; indeque eum locum dictum esse Ephesum 
levi litterarum immutatione pro Apheso. Ceterum gens 


| muliebris Amazones ad Thermodontem. Quare etiam 
| earum genus a matribus recensebatur, quemadmodum 


proditum est ab. Arriano. Vocatz ez quoque olim 
Sauromatides eo quod in Sauromatica olim Scythia 
habitassent , ut supra scriptum est, quum de Sauro- 
matis ageremus; vel quasi Sauropatides , διὰ τὸ σχύρας 
πάσασθαι, eo quod lacertis vescerentur. Id. enim car- 
nium genus edebant. Ideoque Amazones, ut aliqui 
arbitrantur, vocatze sunt, non modo tanquam μονόμα- 
Tot, unam mammam habentes (iis enim inde ab infan- 
tia dextra mamma, ut ne impedimento hac esset ja- 
ciendis sagittis , adurebatur) , sed etiam veluti quae nou 
μάζαις, mazis, sed carnibus ferinis alerentur. Atqu« 
hzc quidem ita. Mzandrum vero, quem diximus , 
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σχολιόν φασι ῥέειν, ἀφ᾽ οὗ xai τὰς τῶν ποταμῶν σχο- 
λιότητας πάσας Μαιάνξρους καλεῖσθαι. Ἱστορεῖται δὲ 
ὅτι τὴν ἀνωτέρω εἰρημένην Πριήνην πρὸς τῇ θαλάσσῃ 
οὖσαν τὰς ἀρχὰς μεσόγεων πεποίηκεν 6 Μαίανδρος 
5 μαχρῷ προσχώματι' φησὶ γὰρ ὁ Γεωγράφος" κούτω γὰρ 
ὃ Μαίανδρος πολὺν χοῦν κατάγων xat ὅπη, τύχη τοῦ αἷ- 
γιαλοῦ προστιθεὶς πεποίηχε τὴν Πριήνην μεσόγεων τεσ- 
σαράχοντα σταδίων προσχώματι, ἐπὶ θαλάττη, πρότερον 
οὖσαν. » 
$30. Ὅτι μετὰ τοὺς Ἴωνας οἱ Μήονες, ὧν καὶ Ὅ- 
μηρος μέμνηται, ἤγουν οἱ Λυδοὶ, ἐπ᾽ ἀνατολὰς, ἔθνος 
χώραν ἀγαθὴν οἰχοῦν χαὶ πολυαργυρωτάτην, ὥς φασιν 
ck παλαιοὶ, ἔνθα ὁ ἠνεμόεις Tuo, τὸ ὄρος, ὅθεν 6 
Πακτωλὸς ῥέων χρυσὸν ὁμοῦ δίνῃσιν ἐφελχόμενος χε- 
λαρύζει. Χρυσορρύας γὰρ ἱστορεῖται ὁ Παχτωλὸς πο- 
ταμὸς, ἣ ὡς αὐτὸ τοῦτο χρυσοῦ χατασύρων ψήγματα, 
ἢ ὡς λιπαίνων τὴν ἐγχώριον γῆν, καὶ πλουτοποιὸς τοῖς 
ἐχεῖ γινόμενος, Καὶ ὅρα xa ἐνταῦθα τὸ χελαρύζειν, οὗ 
πάνυ προσφυὲς ὃν μεγαλειότητι ποταμίου ῥεύματος, 
ὡς οὐδὲ ἐν τοῖς πρὸ τούτου ἐπὶ τοῦ Κηφισοῦ. 'O δὲ 
Παχτωλὸς καταφέρεσθαι λέγεται εἰς τὸν “Ἕρμον, καθὰ 
xai Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, λέγων « Παχτωλὸς ψῆγμα χρυσοῦ 
χαταφέρων ix τοῦ Ἡμώλου εἷς τὸν "Eguov ποταμὸν 
ἐχδιδοῖ,» 'O δὲ “Ἕρμος ῥέων διὰ τῆς Σαρδιανῆς ἐχδί- 
30 δωσιν εἰς τὴν τῆς Φωχαίας θάλασσαν, Λίαν δὲ xal τὴν 
τῶν Λυδῶν ἐξυμνεῖ ὃ Διονύσιος ὡς εὐδαίμονα, θεῖόν 
τε ἔδαφος αὐτὴν ἀποχαλῶν xxl λέγων χύχνων λιγυρὰν 
ὅπα ἔχρος ὥρα ἀκούεσθαι ἐν ταῖς τοῦ Παχτωλοῦ πλευ- 
ραῖς, οἵ χαθ᾽ ὕλην ἔνθα xai ἔνθα νέμονται αὐξομένης 
30 ἐπὶ πόας, καὶ ὅτι πολλοὶ μὲν λειμῶνες ἐν᾿Ὰ σίᾳ θάλλου- 
σιν, ἔξοχα δὲ χατὰ τὸ Μαιάνδριον πεδίον. Διό τινες χεὶ 
τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ « "Acto ἐν λειμῶνι » ἐντεῦθεν νοοῦσιν, 
ὡς τάχα τῆς Μηονίας ᾿Ασίας λεγομένης. Μεθ᾿ ἣν xoi 
ἔθνος τι οἵ Μυσοὶ xac τὸν Γεωγράφον, ἄλλο παρὰ τοὺς 
᾿Ολυμπηνούς. Φησὶ γὰρ ἐκεῖνος’ « Μυσοὶ μετὰ Λυδοὺς, 
xai πόλις Φιλαδέλφεια. » Λέγει δὲ δ Διονύσιος xat τὸν 
Καάῦστρον ἤσυχα καχλάζοντα 7, παφλάζοντα ἐπιρρέειν 
ὕδατι ἀγλαῷ εἰς τὸν Μαίανδρον. 
537. Καάῦστρος δὲ ὀνομάζεται ἀπὸ τοῦ παραχεῖσθαι 
40 τῇ χαταχεχαυμένῃ χώρᾳ, ἐξ ἧς χατὰ τὸν Γεωγράφον 
νος ἐλλόγιμος ἀρετῇ ὁ χαταχεχαυμενίτης. Τὴν δὲ 
χώραν ταύτην οἱ μὲν Μυσίαν χαλοῦσι διὰ τοὺς ἐχεῖ 
ῥηθέντας Μυσοὺς, οἱ δὲ Μηονίαν διὰ τοὺς Μήονας" 
ἥτις τεφρώδης λέγεται εἶναι τὴν ἐπιφάνειαν xal dZtv- 
45 &poc , πλὴν ἀμπέλου. Ἀπὸ δὲ τοῦ Καύστρου χαλεῖται 
xai πεδίον Καύστριον τὸ xal Καῦστριανὸν, ᾧ συνεχὲς 
τὸ Κιλθιανόν. Λέγονται δὲ οἵ Λυδοὶ xal Μαίονες καὶ 
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fluere aiunt obliquum ; ex quo etiam obliquitates omues 
(luminum M:andros vocari, Narrant autem Prienen , 
de qua nos supra, mari a principio adjacentem, terra 
postea ad longum spatium aggesta, factam esse a 
Mieaudro mediterraneam. Quippe Geographus (p. 579) 
dicit : « Sic enim Mzander, magna limi copia ad- 
vecta, et, ubicunque ad littus aggesta, Prienen me- 
diterraneam fecit quadraginta stadiorum aggere, quum 
ca ad mare prius jaceret. » 

83o. Post Iones sunt Meones, quorum et Homerus 
(41. x, 431) meminit, Lydi nimirum , ad orientem , 
gens bonam regionem incolens , maximeque abundan- 
tem argento, ut. veteres aiunt : ubi venlosus Tmolus 
mons, unde Pactolus fluens aurumque simul cum 
vorticibus trahens, χελαρύζει, murmurat. Aurifluus 
enim traditur esse Pactolus amnis, aut. quia revera is 
amnis ramenta auri devolvit, aut quia regionis illius 
agros pingues reddit , eoque incolas divites facit. Ce- 
lerum etiam hic vide χελαρύζειν non satis apte dictum 
de fluvio multa aquarum vi defluente , ut neque supra 
de Cephiso. Pactolus autem deferri dicitur in Hermum, 
sicuti etiam Herodotus (5, 101) narrat his verbis : 
* Pactolus ramentum auri ex 'Tmolo deferens in Her- 
mum amnem delabitur. » Hermus vero ex Sardiana 
fluens exit in mare Phocez. Regionem porro illam 
Lydorum carminibus suis valde celebrat Dionysius , 
veluti beatam ; nam solum divinum appellat , et verno 
tempore ad latera Pactoli exaudiri ibi dicit canoram 
vocem cycnorum, qui hic et illic per silvam succres- 
cente in herba pascuntur; ac multa quidem in Asia 
prata, sed prz ceteris in campo M:andrio virescere 
dicit. Quare etiam nonnulli huc referunt Homericum 
illud Ἀσίω ἐν λειμῶνι, sia in. prato, perinde quasi 
Mconia dicta fortasse sit Asia; post quam secundum 
Geographum (p. 628) est Mysorum populus quidam , 
diversus ille a Mysis Olympenis, Sic enim ille ; « Mysi 
post Lydos et urbs Philadelphia, » Ad hzc Dionysius 
Caystrum dicit χαχλάζοντα, crepitantem, 5. παφλάζοντα, 
ferventem , aquis suis in Maandrum influere. 

837. Cayster nominatur ex eo quod adjacet τῇ x:xzu- 
μένη, h. e. adustz regioni, ex qua, Geographo teste 
(p. 628), eximi: bonitatis vinum provenit, οἶνος ὁ xa- 
ταχεχαυμενίτης. Hanc vero regionem alii Mysiam vo- 
cant , propter incolentes ibi Mysos, quos diximus ; alii 
propter Mcones Meoniam : qua cinericia in summo 
esse dicitur atque ab arboribus nuda, preterquam a 
vite. Ceterum a Caystro vocatur etiam campus Cay- 
strius, qui et Caystrianus, cui contiguus est Cilbianus. 
Ipsi autem Lydi et Μαίονες dicuntur et Μήονες, ut o- 
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Μήονες, ὡς δηλοῖ χαὶ Ἡρόδοτος, λέγων ὅτι ὃ δῆμος 
Αύδιος ἀπὸ Λυδοῦ τοῦ Ἄτυος, πρότερον ΜΙ ήων χαλού- 
μενος" παρ᾽ οἷς καὶ αἵ Σάρδεις τὸ τῶν Λυδῶν βασίλειον, 
ἅς φασιν Ὕδην λέγεσθαι παρὰ τῷ Dow. Ταύτας 

5. ἑλεῖν οἱ Κιμμέριοι λέγονται δίχα τῆς ἀκροπόλεως, ὅτε 
τὴν πολλὴν τῆς ᾿Ασίας χατέδραμον. 

839. Ὅτι ἀποσεμνύνων τὴν γῆν τῶν Λυδῶν ὃ Διο-- 
νύσιος ὡς xal χαλλιγύναιχά φησιν Ott « οὐ μὴν οὐδὲ τὰς 
Λυδὰς μέμψαιτό τις γυναῖχας, at χρυσοῦν ἅμμα χατὰ 

10 ὀσφύος βαλοῦσαι, ἤγουν ζώνῃ χρυσῇ ζωσάμεναι, 
χύχλον χοροῦ θηητὸν ἑλίσσουσι,, χοροστασίας τελοῦσαι 
τῷ Διονύσῳ. » Εἶτα ἐνθουσιῶν οἷον ὁ ποιητὴς πανηγυ- 
ρικώτερον ἐπὶ τῇ τῆς χώρας εὐδαιμονία xal ἀφελεία 
λόγου γοητεύων τὸν ἀχροατὴν, 7| χαὶ ὡς εἰπεῖν τοῖς 

15 ἔπεσι χορεύων xol ἐπορχούμενος ἐπάγει, « σὺν καὶ 
παρθενιχαὶ νεοθηλέες οἷά τε νεδροὶ σχαίρουσιν, τῇσι 
δὲ, ἤγουν ταύταις, περισααραγεῦντες ἀῆται ἱμερτοὺς 
δονέουσι περὶ στήθεσσι χιτῶνας, » Τὸ δὲ νεοθηλέες τοῖς 
νεδροῖς συνταχτέον, παρθένοις γὰρ τοιαύταις οὐ πάνυ 

20 προσφυὲς τὸ ὄνομα. Χαιρόντων δὲ τὸ σχαίρειν" τὸ 
μέντοι σπαίρειν χινδυνώδης λέξις ἐστὶν, ὥσπερ xal τὸ 
ἀσπαίρειν. Τὸ δὲ σμαραγεῖν ἰδοὺ xal ἐπὶ ἀνέμων ὄνο- 
ματοπεποίηται" ὅθεν χαὶ Ζεὺς ἐρισμάραγος, ἤτοι ἀὴρ 
πολύηχος. ᾽᾿Ενταῦθα δὲ οὗ μόνον ὡς δεξιὰς χοροποιοὺς 

35 ὃ Διονύσιος, ἀλλὰ xal ὡς ἀγαθὰς ὑφαίνειν τὰς Λυδὰς 
ἐπαινεῖ, Ὅτι δὲ χαὶ πλούσιοι πάλαι ποτὲ οἵ Λυδοὶ 
δῆλον, παρ᾽ οἷς πρώτοις καὶ νομίσματα χρυσοῦ χαὶ 
ἀργύρου ἐκόπη" καὶ τρυφὴν δὲ πολλὴν εἶχον, ὅθεν καὶ 
παίγνια πολλὰ ἐξεῦρον αὐτοί. Λέγονται δὲ xal ἀνδρεῖοί 

30 ποτε γενέσθαι καὶ ἀλχιμώτατοι, καὶ ἀγαθοὶ εἶναι ἴπ- 
πεύειν, Διὸ καὶ παρὰ Λύδιον ἅρμα θέειν λέγονται πα- 
ροιμιαχῶς οἵ ἐν ἡνιογείᾳ ἡττώμενοι. 

sio. Ὅτι ὥσπερ Πάμφυλος καὶ Παμφύλιος τὸ ἔθνι- 
xóv, xal Σύρος καὶ Σύριος, οὕτω xal Λυδὸς xal Aó- 

35 διος. Διαδάλλονται δὲ οἱ Λυδοὶ ἐπὶ πονηρία, ὅθεν xal 
ἢ παροιμία « Λυδοὶ πονηροὶ, δεύτεροι δ᾽ Αἰγύπτιοι, xal 
τρίτοι Κᾶρες. » Αἴ δὲ Αυδαὶ πορνεύεσθαι πᾶσαιλέγονται, 
xai δῶρα πλείω διδόναι ἢ λαμθάνειν. Οὕτω δέ φασι 
xoi παρ᾽ ᾿Αρμενίοις παρθένους ἐπιφανεῖς ἀνιερωθείσας 

40 θεᾷ τινι λεγομένῃ ᾿Αναΐτιδι χαταπορνεύεσθαι, εἶτα πρὸς 
γάμον ἐκδίδοσθαι, μηδενὸς ἀπαξιοῦντος ταῖς τοιχύταις 
συνοιχεῖν, 

842. Ὅτι Αύχιοι τὸ ἔθνος χατά τινας χαλεῖται ἀπὸ 
Αύχου τοῦ Πανδίονος διαθάντος εἷς τὴν ᾿Ασίαν. Κεῖνται 

46 δὲ, φησὶν, οἵ Αύχιοι πρὸς θάλασσαν" ἔνθα καὶ 6 Ξάνθος 
ποταμός ἐστιν, ἄλλος παρὰ τὸν Τρωιχὸν, τὸν xal Xxd- 
μανδρον, xal πόλις ὁμώνυμος. Περὶ ὧν ἐρρέθη τι xat 
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stendit Herodotus (1, 7), ubi Lydium populum nomen 
babere ait a Lydo, Atyis filio, qui Μήων prius voca- 
retur; apud quos etiam Sardes , Lydorum regia, quas 
Hyden appellari aiunt apud Poetam. Has ferunt Cim- 
merios , preter arcem, tenuisse , quo tempore ma- 
gnam Asiz partem incursionibus infestabant. 

839. Lydorum regionem Dionysius celebrat a mu- 
lierum pulchritudine in hac verba : : Neque vero Lydas 
quis mulieres reprehenderit, quz nexu aureo lumbis 
injecto ( nimirum cingulo cinctt aureo) mirabilem 
chori orbem flectunt, quum Baccho choreas celebrant. » 
Tum furore veluti divino ad majorem. pompam con- 
Citatus poeta propter regionis illius felicitatem, et 
simplicitate orationis auditorem suum illiciens, sive 
etiam, ut ita dicam, versibus suis choreas agens 
tripudiansque subdit : « Simul etiam virgines , veluti 
recens natze hinnulze, tripudiant ; his vero circumstre- 
pentes ventorum flatus clegantes agitant circa pectora 
vestes, » In his νεοθηλέες componendum est cum νεδροῖς ; 
ipsis enim virginibus nomen hoc non satis convenit ; 
gaudentium vero est τὸ σχαίρειν, exsultare; sed. σπαί- 
gii, palpitare , vocabulum est periculi, sicuti etiam 
ἀσπαίρειν. Porro σμαραγεῖν, strepere, ecce tibi per ono- 
matoposam fictum de ventis; unde etiam Jupiter 
ἐρισμάραγος, valde strepitans, aer nimirum valde sono- 
rus, Ceterum Dionysius Lydas mulieres collaudat, non 
ut scitas modo in choris ducendis , sed etiam ut peritas 
ad telas texendas. Constat autem Lydos magnam ali- 
quando antiquitus vim divitiarum habuisse , apud quos 
primos etiam numi cusi sunt ex auro et argento; sed 
valde etiam deliciis indulgebant; quare etiam ludos 
multos invenerunt. Simul vero etiam fortes olim fuisse 
feruntur, et strenuissimi et re equestri insignes. Qua- 
propteretiam « juxta Lydium currum currere » prover- 
bio dicuntur ii qui in aurigandi certamine vincuntur, 

846. Sicuti Pamphylus et Pamphylius nomen gen- 
tile , et Syrus, Syrius, sic etiam Lydus, Lydius. Male 
autem audiunt Lydi ab improbitate. Unde et adagium 
* Lydi improbi , secundi /Fgyptii , tertii Cares. » Mu- 
lieres vero Lyde pudicitiam universz prostituere fe- 
runtur, donaque plura dare quam accipere. Et sic etiam 
aiunt (Strab. p. 533) apud Armenios virgines peril- 
lustres dez cuidam, quam Anaitin vocant, dicatas, cum 
viris consuescere ac meretricium facere, deinde in 
matrimonium collocari, nemine talium feminarum 


"conjugium dedignante. 


847. Lycii,ut quibusdam visum est, vocantur a 
Lyco, Pandionis filio, qui in Asiam trajecerat, 
Siti sunt , ánquit, Lycii ad mare, ubi est Xanthus flu- 
vius (alius ab illo Trojano, qui et Scamander vocatur) 
et urbs cognominis; de quibus aliquid dictum est, 
quum de Pataris commemoraremus. Porro autem ad 
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ἐν τῇ τῶν Πατάρων ἱστορίᾳ. Περὶ δὲ Λυχίαν xal τὰ 
τοῦ βαθυχρήμνου Ταύρου οὔρεα φαίνεται μέχρι Παμ- 
φύλων ἤτοι Παμφυλίων' διχῶς γὰρ ἢ τοῦ ἔθνους φέ- 
ρεται γραφὴ, ὡς προείρηται" οὗ Ταύρου τὰ πρὸς τὴν 
$ θάλασσαν, ὡς οἱ παλαιοί φασι, προτομῇ ταύρου εἶχά- 
ζονται, διὸ καὶ ταῦρον τὸ ὅρος κληθῆναι λέγουσιν, Οἱ 
δὲ xal διὰ τὸ μέγεθος Ταῦρόν φασιν αὐτὸν λέγεσθαι" 
ταῦροι γὰρ καὶ βόες παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὰ μεγάλα xal 
βίαια, ὅθεν xol τὸ βου ἐπιτατιχὸν μόριον κατά τινας 
10 εἴληπται ὡς ἐκ τοῦ βοός, Τὸν δὲ ἐνταῦθα Ταῦρον τὸ 
ὅρος καὶ Κράγον φησὶ φημίζεσθαι, ἀπὸ Κράγον τινὸς 
ἐπιφανοῦς ἀνδρὸς, ὃς αὐτόθι θανὼν τιμᾶται. Ἔν τούτῳ 
δέ φασιν οἱ παλαιοὶ τῷ Κράγῳ θεῶν ἀγρίων ἄντρα el- 
ναι, Ὁ δὲ Γεωγράφος περὶ τοῦ Κράγου xai ταῦτά grow 
16 « ὃ Κράγος ὄρος ἐστὶν ἔχον ἄκρας ὀχτὼ xal πόλιν δμώ- 
γυμον, ἔνθα μυθεύεται τὰ περὶ Χιμαίρας, xal φάραγξ 
ἐκεῖ Χίμαιρα ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀνατείνουσα. Πρὸ δὲ 
αὐτοῦ χεῖται ὁ Ἀντίχραγος. »"Iovoptiza δὲ καὶ ὄρος εἶναι 
περὶ Auxíav, τίχτον πῦρ αὐτόματον" τοῦτο δὲ μέχρι xal 
40 εἰσάρτι φαίνεται. 
505, Ὅτι ἐν ᾿Ασπένδῳ τῇ Παμφυλιχῇ πόλει, ἔνθα 
ποταμὸς Εὐρυμέδων ῥέει, συῶν θυσίαις ἱλάσκεται "A gpo- 
ἔτη ὅ ἐστι θεραπεύεται, Μόψου τινὸς προκατάρξαντος 
οὗ ἔθους, ὃς εὐξάμενος θύσειν ὃ ἂν παραπέση τῇ θήρα 
Uv ἑλὼν ἔθυσε, χἀχεῖθεν τὸ ἔθος ἐχράτησεν. ᾿Αργείων 
χτίσμα ἡ Ἄλσπενδος, εὐανδροῦσά ποτε κατὰ πολύ" 
εἶχε δὲ xal ἐλαιῶνα. Φησὶ γὰρ 6 Γεωγράφος" «Ἄσπεν- 
2o; ἐλαιόφυτος, xal. Σίδη, Παμφυλικαὶ πόλεις, κατέ- 
χουσαι χωρία γεώλοφα. » Ὁ δὲ ᾿Αρριανὸς ἱστορεῖ χαχω- 
30 θῆναι τοὺς Ἀσπενδίους ὑπὸ Ἀλεξάνδρου, διότι δοῦναι 
τῇ στρατιᾷ ὑποσχόμενοι πεντήχοντα τάλαντα εἰς μισθὸν, 
χαὶ τοὺς πεντήχοντα ἵππους, οὖς ἔτρεφον τῷ βασιλεῖ, οὐχ 
ἔξδωχαν. Ἄλλα τε οὖν αὑτοὺς ἐλύπησεν ὅ βασιλεὺς xal 
τάλαντα ἑχατὸν ἔλαθεν ἀντὶ τῶν πεντήχοντα, ᾿Ιστέον 
35 δὲ ὅτι Ἄσπενδος μὲν διὰ τοῦ ε πόλεως ὄνομα, διὰ δὲ 
τοῦ ο ἄσπονδος ὃ μὴ σπενδόμενος" ἵνα μὴ συνεμπέσωσιν 
f, πόλις xal τὸ ἐπίθετον, 
851. Ὅτι ἡ Παμφυλία f χώρα ἢ ἀπὸ γυναικὸς 
Παμφύλης 3, ἀπὸ Παμφύλου τινὸς, οὗ xal Λυχόφρων 
40 μέμνηται, «Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι Παμφύλιοί εἶσι τῶν 
ix Τροίας ἀποσχεδασθέντων μετὰ ᾿Αμφιλόχου καὶ Κὶἀλ- 
χᾶντος. 
855, Ὅτι Παμφυλίδες πόλεις Κώρυχος, Πέργη καὶ 
Φάσηλις προπαροξυτόνως, ἥ ποτε Φάρσαλος, ἀφ᾽ ἧς 
45 Θεοδέχτης χάλλει διαφέρων χαὶ ποιήσας τέχνην ῥητο- 
ρικὴν xal λόγους ἀγαθοὺς γράψας xal τραγῳδίας v'. 
Περὶ τούτων ὃ Γεωγράφος φησί" « Κώρυχος xal Φάση- 
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Lyciam Tauri illius alte. preecipitis montes visuntur 
usque ad Pamphylos s. Pamphylios (duplex fertur, ut 
supra dictum est, de gentis hujus nomine scriptura) : 
cujus quidem Tauri quz partes ad mare spectant , 
prominenti tauri capiti assimilantur. Qua etiam de 
causa hunc montem Taurum vocatum volunt. Alii ta- 
men propter magnitudinem Taurum eum aiunt appel- 
latum. Namque ταῦροι et βόες apud priscos magna 
quaeque ac violenta ; unde etiam , secundum nonnullos, 
desumpta est particula intensionis Bo» tanquam a voce 
βοῦς, Taurum autem , qui ibi locorum mons est, Cra- 
gum etiam vulgo nominatum dicit a Crago quodam, 
viro perillustri, qui ibi demortuus colitur, Hoc in 
Crago veteres narrant antra esse agrestium. deorum, 
At vero Geographus (p. 665) hiec etiam de Crago : 
* Cragus mons verticibus est octo, urbemque habet 
cognominem, ubi quz sunt in fabulis de Chimzra : 
et convallis ibi Chimzra, a littore sursum versus ex- 
tenta, Ante hunc montem est Anticragus. » Traditur 
etiam mons esse in Lycia ultro emittens ignem , qui 
etiamnunc conspicitur. 

852. In Aspendo urbe Pamphylica, ubi Eurymedon 
amnis fluit, suum sacrificiis Venus placatur, h. e. 
colitur, auctore hujus moris Mopso, qui quum se im- 
molaturum vovisset quidquid venatione ipsi occur- 
reret , deprehensum suem immolavit; indeque mos ille 
obtinuit, Condita est autem. Aspendus ab Argivis, 
fuitque olim valde populosa, babuitque olivetum. Sie 
enim Geographus (p. 569) : « Aspendus, oleis consita, 
et Side urbes Pamphylicze , quarum territoria colles ac 
tumuli. » Arrianus (Exp. 1, 26 sg.) porro tradit A- 
spendios male ab Alexandro tractatos fuisse eo quod 
quinquaginta talenta pro mercede sese exercitui datu- 
ros polliciti, et equos quinquaginta, quos regi ale- 
bant, minime dedissent; itaque regem tum alias iis 
molestias intulisse, tum talenta centum pro quinqua- 
ginta sumsisse, Quod autem est. sciendum , Ἄσπενδος 
quidem per s nomen est Aspendi urbis; at vero ἄ- 
σπονῆος per o idem est atque 6 μὴ σπενδόμενος, non 
paciscens, ne urbs atque epitheton inter se confun- 
dantur. 

854. Pamphylia regio aut a Pamphyla muliere aut 
a Pamphylo quodam , cujus Lycophron (442) quoque 
meminit, Herodotus (7, 91) autem Pamphylios ex iis 
esse ait, qui cum Amphilocho et Calchante dispersi a 
Troja fuissent, 

855. Pamphylicze urbes Corycus et Φάσηλις propa- 
roxytone, quz olim Pharsalus, e qua Theodectes, 
prestanti vir pulchritudine, qui artem rhetoricam 
composuit , orationesque bonas et trageedias quinqua- 
ginta conscripsit. De his ita Geographus (p. 671): 


1. ἐν τῇ περὶ τῶν DY y. || — 5. ὡς οἰπαλαιοί φασι add. Cy. , τοῦτο θύειν τῇ Ἀφροδίτῃ " χοίρου δὲ παρεμπτ 


j|— 6. xalom. y.||— 7. διὰ om. γ; αὐτόν φασιν CDY.||— 
8. xai βόες add. Cy; mox πάντα, quod ante τὰ μέγαλα 
legebatur, om. Cy.||—18. xat om. y. ||—23. χατάρξαντος 
y-|| — 24. ἔθνους codd., exc. y; παραπέσοι Dy. « Hudso- 
nus conjecit ὅπερ ἂν ἐμπέσγ,, hoc ut videtur scholio ms. 
usus ; ἀπὸ Μόψου τινὸς εὐξαμένου, ὅπερ ἂν ἐμπέσῃ τῇ θήρα, 


τος, τοῦτο 
ἔθυσεν. » Βκκχη.; θήρᾳ CDy, χώρᾳ vulg. olim. || —25. 
xàxst C.||— 26. εὐανδρίσαν C.]| — 27. ἐλαιῶνας y. || — 
36. συμπέσωσιν y, συμπέσῃ edd. ante Bh. || — 38. $ ante 
Παμφ. om. CDYy, f; ante χώρα om. L. || — 39.6 Avx. 
L.|| — 41. Χάλκαντος edd, ante Bh, || — 47. Kápuxos C; 
ΤΠ έργη add, Cly. Ceterum ita Stephanus v. Φάσηλις" ὃς 


COMMENTARII. 


λις Παμφύλων τόποι. »᾿Αλλαχοῦ δέ φησι" « Κώρυχος al- 
γιαλὸς περὶ Αυχίαν, Εἶτα Φάσηλις λίμνη καὶ πόλις ἀξιό- 
λογος ἔχουσα τρεῖς λιμένας. Ταύτης ὑπέρχειται τὰ Σό- 
λυμα" καὶ Τερμησσὸς πόλις Πισιδιχὴ ἐπιχειμένη τοῖς 
στενοῖς τοῖς περὶ τὴν Φασηλίδα θάλασσαν, ἅπερ ᾿Αλέ- 
ξανδρος ἀνοίξας διήγαγε τὴν στρατιάν, Ἔνθα xot Κλί- 
μαξ ὄρος, φησὶν, ἐπικείμενον τῷ Παμφυλίῳ πελάγει. 

ἘΕνταῦθα νηνεμίας μὲν γυμνοῦται τοῖς παροδεύουσιν 6 

αἰγιαλὸς, πλημμύροντος δὲ τοῦ πελάγους ὑπὸ τῶν χυ- 

10 μάτων χαλύπτεται τὸ πολύ. Μέσον δὲ Φασήλιδος καὶ 

Ἀτταλείας Θήβη πόλις χαὶ Λυρνησσὺς, ὁμώνυμοι ταῖς 

Τρωιχαῖς. » Τὴν δὲ ᾿Αττάλειαν ὁμώνυμον ὁ Γεωγράφος 

εἶναι λέγει τοῦ χτίσαντος, ὃς xai Κώρυκον πολίχνιον 

ᾧχισεν. "Ev ἄλλοις δέ φησιν 6 αὐτὸς, ὅτι Κώρυχος ἄχρα 

Κιλικίας, μετὰ τὴν ἄχραν τὸ ᾿Ανεμούριον, ὑπὲρ ἧς 

ἄντρον τὸ Κωρύκιον, ἐν ᾧ ἀρίστη κρόκος φύεται. 

Ἰστέον δὲ ὅτι ἢ παροιμία ἢ λέγουσα « τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ὁ 

Κωρυχαῖος ἠκροάζετο », οὐχ ἀπὸ ταύτης τῆς Κωρύχου 

εἴρηται, ἀλλ᾽ ἀπὸ νησίου τινὸς χαὶ λιμένος ὄντος πλη- 

30 σίον τῆς Τέω (νήσου) καὶ τῶν ᾿Ερυθρῶν, ἔνθα λῃστήριον 
ἦν τῶν ἐχεῖ Κωρυχαίων ὠταχουστούντων περιέργως τὰ 
χατὰ τοὺς ἐμπόρους xal οὕτως ἐπιθουλευόντων αὐτοῖς. 
Ὅθεν xai ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν περιεργαζομένων xxi 
μανθανόντων τὰ ἀπόρρητα. 

25 807. Ὅτι τοὺς Auxíouc πρὸς θάλασσαν εἶπεν εἶναι, 
διαστέλλων πρὸς τοὺς Auxdovac, οὗς Λυχάονας πρὸς 
ἀνατολὴν λέγει ὡς ἠπειρώτας μέσην χθόνα οἰχεῖν, καὶ 
ἀγχυλοτόξους ἐπονομάζει, καὶ ἴδριας ἐν πολέμω χαλεῖ, 
Τούτων τῶν Auxaóvo ἐστὶ xal τὸ Ἰχόνιον τῇ εἰχόνι 

30 τῆς Γοργόνος παρονομαζόμενον, ἣν αὐτόθι ἀναστηλῶσαι 
λέγεται 6 Περσεύς. Λέγονται δὲ Auxdovec ἀπὸ Λυχάονος 
τινὸς Ἀρχάδος, πόλιν αὐτόθι χτίσαντος, χατὰ χρησμὸν, 
ἐπὶ ἐμφανεία λύχου ἀκάμαντος φέροντος ἐνὶ γναθμοῖς 
« ἀνδρομέην παλάμην, τό ῥα οἵ τέχμηρεν ᾿Ἀπόλλων. » 

35 Ἱστέον δὲ ὅτι διττοί εἰσιν οἵ Αύχιοι, ὡς xat Ὁμήρῳ 
δοκεῖ, οἱ μὲν Ὑρωιχοὶ, καθὰ καὶ 6 Γεωγράφος φησὶν, 
οἵ δὲ πρὸς τῇ Καρίᾳ. Ἴδηλον δὲ πότεροι τοὺς ἑτέρους 
ἀπῴχισαν, Οὕτω δέ φησιν 6 Γεωγράφος xa ἐπὶ τῶν 
Κιλίκων. Περὶ τούτων μέντοι ἀλλαχοῦ φησιν ὁ αὐτὸς 


40 Γεωγράφος, ὅτι Κίλιχες of ἐν Τροία μεταστάντες εἷς 
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ἐποίησε τραγῳδίας ν' καὶ ῥητοριχὰς τέχνας καὶ λόγους ῥη- 
τοριχοὺς ἐπῶν χαι' (231010). || — 2. ν' om. C. || — 4. 
ἀξιόλογος CDy et Strabo, ἀξιολόγους cett, et editt. || — 
6. Τερμησσὸς Strabo , "VeAuts55; codd, Eusth. || — 8. 
ταῖς μὲν νηνεμίαις Strabo. Tum ὡς ὁ aly. 6. || — 9. 
ὑπὸ om. C; τῶν ex Cadd.||— 11. Ἀτταλίας C. Λυρνησὸς 
C. || — 12. λέγει 6 γεωγρ. τοῦ χτίσαντος C. | — 14. ἔχτι- 
σεν L. || — 15. Λυχίας L. || — 16. Κωρύχειον L. Dein 
φαίνετα: 3) φύεται C. || — 17. ἄρα CDL; ἠχροάζετο etiam 
Strabo et cod. Rhed, Stephani s. v. Kópuxos; olim in 
Steph. edebatur ἠκροάσατο, quod prafert Bernh. || — 
20. Τέω νήσου] Μυονήσου legi jubent Holstenius et 
Bernhardyus, coll. Suida v. χώρυχος, ubi ex Ephoro 
alferuntur hiec : ὑπ᾽ ἄχρᾳ ὥχουν oi χαλούμενοι Κωρυχαῖοι 
ἀγατεινούσῃ εἰς πέλαγος, σύμμικτοί τινες κατασχευασάμενοι 
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« Corycus et Phaselis, Pamphylorum loca, » Et alibi 
(p. 666): « Corycus, inquit, littus. Lyciz. Deinde 
Phaselis lacus et urbs memorabilis, tres habens por- 
tus. Supra hanc sita sunt Solyma et Termessus, urbs 
Pisidica , angustiis Phaselici maris imminens, quibus 
quidem angustiis apertis Alexander exercitum traduxit. 
Ibidem etiam Climax mons, inquit, imminens mari 
Pamphylio. Hic, tranquillo mari, nudum sese littus 
viatoribus prztereuntibus aperit ; at, mari exundante, 
fluctibus admodum obtegitur. Medio porro inter Pha- 
selidem et Attaleam spatio Thebe et Lyrnessus , urbes 
Troicarum cognomines. - Attaleam autem Geographus 
cognominem esse dicit conditoris, qui et Corycum 
oppidulum zedificavit. Alibi vero (p. 671) idem scribit 
Corycum esse promontorium Ciliciz, post Anemurium 
promontorium ; supraque Corycum antrum esse Co- 
rycium, in quo crocus optima nascitur, Sciendum ta- 
men est , quod dici solet in proverbio : « Hoc nempe 
Coryceus audivit, » non a promontorio hoc Coryco 
dictum fuisse, sed a parva insula et portu prope 
Teon et Erythras, ubi receptaculum erat praedonum 
Coryczorum, qui res mercatorum intentis auribus 
curiose diligenterque sublegebant, et sic iis insidia- 
bantur. Unde et adagium de iis qui curiose anquiruat 
atque explorant arcana. 

857. Lycios dicit esse ad mare , ut cos a Lycaonibus 
distinguat : quos Lycaones versus ortum mediterranea 
continentis inhabitare dicit, curvisque arcubus utentes 
vocat, reique militaris scientes appellat. — Horum 
Lycaonum est etiam Iconium, ita denominatum a Gor- 
gonis clxóvi, imagine , quam ibi fertur Perseus in cippo 
statuisse. Dicti autem sunt Lycaones a Lycaone nescio 
quo Arcade, qui urbem ibi , oraculi monitu , zdifica- 
vit propter apparitionem lupi indefessi, in maxillis fc- 
rentis hominis manum : quod quidem Apollo ei signi- 
ficaverat. Sciendum autem est geminos esse Lycios, 
ut et Homero videtur, alios Troicos, ut Geographus 
(p. 573) ait , alios finitimos Cariz. Incompertum vero 
est , utri ab alteris in coloniam profecti fuerint. Idem 
de Cilicibus quoque Geographus (p. 572-576) affirmat. 
De his tamen alibi idem Geographus (p. 627) scribit , 
Cilices illos Troje, quum in Syriam demigrassent , 


πολισμάτιον, γειτόνες Muovwsm. Apud Stephanum, 
unde sua habet Eustathius, legitur : ἔστι xat Κώρυχος 
ὅρος dparvuog λεγόμενον ὑψηλὸν πλησίον Τέω τῆς "Iu- 
νίας χαὶ Ἐρυθρῶν, ὡς "Exazatog Ἀσίᾳ. Καὶ λιμὴν ὁμώνυμος 
xal νησίον ὁμώνυμον, in quibus item Μυόννησος scribi 
vult Bernh ; perperam haud dubie, quum Stephani 
verba situm Coryci multo accuratius definiant quam 
Suidiana. Cf. Strabo p. 645. Itaque νήσου vocem, 
quippe ex νησίου linez antecedentis natam, uncis 
inclusi, || — 22. ἐπιθουλεύονται D, ἐπιβουλεύοντο L. 
| — 23. igyat. y. || — 28. ixov. Cy, ὄνομ, edd. 
ante Bh, | — 3o. ἀναστηλῶσαι ... αὐτόθι om. Ο ἢ 
— 3a. τινος] παιδὸς DYy. || — 38. ἐπὶ Cy, περὶ cett. 
|| — 39. φησὶ x3 αὐτὸς 6 PF. ὅτι γ; lroyo. om. 
C. 
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Συρίαν ἀπετέμοντο παρὰ τῶν Σύρων τὴν νῦν K Oaxtav: 

Ἡρόδοτος δὲ τοὺς πρὸς τῇ Καρία Λυχίους ἐκ Κρήτης 

γενέσθαι ἱστορεῖ, λέγων xa ὅτι Τερμίλαι ἐκαλοῦντο, 

ἐπὶ δὲ Λύχου τοῦ Πανδίονος ἀνδρὸς ᾿Αθηναίου ἐχλήθη- 

& σὰν Αὐχιοι. Εἶχον δέ ποτε τόξα xpavélya , xai ὀϊστοὺς 

χαλαμίνους ἀπτέρους, χαὶ αἰγὸς δέρματα περὶ τοὺς 

ὥμους, καὶ περὶ ταῖς χεφαλαῖς πίλους ἐστεφανωμένους 
πτεροῖς. 

88. Ὅτι τὸ τῶν Πισιδέων πεδίον, οὖς xal 

10 μους τινές φασι, λιπαρὸν λέγει, ὧν πόλις xx ἡ Σέλγη, 


Σολύ- 


ἣν xal χτίσμα λέγει λαοῦ ᾿Αμυχλαίων καὶ μεγαλώνυμον | 


χαλεῖ. Φασὶ γὰρ δισμυρίανδρον τὴν πόλιν ταύτην γε- 
νέσθαι ποτέ. ᾿Απὸ Πισίδου δέ τινος ὀνομασθῆναι λέ- 
γονται οἱ Πισίδαι, δι᾽ ἑνὸς σ ἐχφερόμενοι, καὶ ποτὲ 
ι5 μὲν ἐν συστολῇ, ποτὲ δὲ ἐν ἐχτάσει τὴν ἄρχουσαν 
ἔχοντες. Λέγεται δὲ ὑπὸ Κάλχαντος πρότερον ἡ Σέλγη 
χτισθῆναι, εἶτα ὑπὸ Λαχεξδαιμονίων. ᾿Αξιολογώτατοι δὲ 
Πισιδέων οἱ Σελγεῖς, καὶ δι᾿ ἐρυμνότητα τῆς πόλεως 
οὐδέποτε ὑπ᾽ ἄλλοις γενόμενοι, ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ πρε- 
20 σδευσάμενοι, xal χατὰ φιλίαν εἰπόντες δέχεσθαι τὰ προ- 
στάγματα. Ἱστορεῖται δὲ xal πάνυ ποτὲ τὴν πόλιν 
ταύτην εὐνομηθῆναι, Λαχώνων, ὡς εἴρηται, μετοιχη- 
σάντων εἰς αὐτήν" ὅθεν καὶ ἀσελγεῖς φασι χατὰ στέρησιν 
χαλεῖσθαι τοὺς αἰσχροὺς χαὶ οὐ ζῶντας εὐνόμως μηδὲ 
44 ἐοιχότας τοῖς Σελγεῦσι χατὰ ἤθους χρηστότητα. Καίτοι 
ἄλλοι τὸ ἀνάπαλιν φαυλοτάτους τοὺς ἐχεῖ ἱστοροῦσιν, 
ὅθεν κατ᾽ ἐπίτασιν λέγεσθαι τὴν ἀσέλγειαν ἐπὶ τῶν οὐ 
χαθαρῶς ζώντων, ἀλλὰ τοῖς Σελγεῦσιν ἐοικότων. Κρείτ' 
των δὲ f πρώτη ἐπιδολὴ τῆς ἐτυμότητος" τάχα γὰρ 


90 οὖκ ἂν ὁ Διονύσιος μεγαλώνυμον εἶπε τὴν Σέλγην, εἰ | 


φαύλους τοὺς πολίτας ἔτρεφεν. 

860. Ὅτι πόλεις Πισιδέων καὶ ἡ Λύρδη xal ἡ Τερ- 
μησσὸς δπερχειμένη τῆς Κιβύρης, μεγίστης διοικήσεως" 
ἔνθα ἴδιόν φησιν ὃ Γεωγράφος τὸν σίδηρον ῥαδίως το- 

35 ρεύεσθαι, Ταύτην τινὲς διὰ τοῦ λ γράφουσι Τελμησ- 
πὸν, xal λέγουσιν ὅτι Τελμησσὸς ἢ πόλις πλεονασμὸν 
ἔπαθεν ἐπεντεθέντος τοῦ Xo. ἐκλήθη, γὰρ ἀπὸ Ἵ ἐμησσοῦ 
τοῦ Ἀπόλλωνος, ὥς φησιν Ἡ ρωδιανὸς ἐν τῷ Περὶ πα- 
θῶν. Σημείωσαι δὲ ὅτι χρείττων f, διὰ τοῦ p προεχτε- 

40 θεῖσα γραφή. Φέρεται γὰρ ἐν τοῖς ᾿Εθνιχοῖς, τὴν μὲν 
διὰ τοῦ λ Τελμησσὸν πόλιν εἶναι τῆς Καρίας ἢ Av- 
xlac , τὴν δὲ Τερμησσὸν τῆς Πισιδίας. Λέγει δὲ xat 6 
Γεωγράφος" « Τελμησσὸς πολίχνη Auxiov, xoi Ἱελμησ- 
σὸς ἄχρα. Εἶτα ὁ Ἀντίχραγος. » Αὕτη δὲ 4 Τερμησσὸς 

45 xal μείζων λέγεται, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑτέρας ἀποί- 
xou αὐτῆς, χαλουμένης μιχρᾶς Τερμησσοῦ. 

861. Ὅτι μετὰ τὰς ΠΙισιδέων πόλεις πρὸς αὐγὰς f$ 
τοῦ Ἰσσικοῦ ἤτοι τοῦ Παμφυλίου πελάγους ἐστὶ χαμπὴ 
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EUSTATHIL 


Ciliciam quam nunc vocant, Syris ademisse. Herodo- 
tus (1, 173) vero Lycios Carize finitimos originem ex 
Creta habuisse tradit, ubi etiam dicit Termilas eos vo- 
citatos, sed tempore Lyci, Pandionis filii, hominis 
Atheniensis, Lycios eos nuncupatos, Habebant porro 
arcus ex corno, sagittasque non pennatas ex arundine , 
pellesque in. humeris caprinas, pileosque in capite, 
alis veluti corona redimitos. 

858. Pisidarum , quos et Solymos quidam vocant, 
solum pingue appellat : quorum urbs Selga, quam 
opus Amycliorum populi celeberrimum vocat, Aiunt 
enim hanc urbem quondam viginti hominum millia 
habuisse. Pisidz a Pisida quodam accepisse nomen 
dicuntur, Nomen effertur simplici s, modo correpta , 
modo producta prima syllaba, — Selga primum condita 
fuisse dicitur a Calchante, deinde a Lacedzmoniis. 
Pisidarum autem Selgenses celebratissimi , qui propter 
urbis munitionem in aliorum nunquam potestatem 
venerunt, sed , missis ad Alexandrum legatis sese ami- 
citi causa mandata facturos dixerunt, Traditum quo- 
que est hanc urbem optimis olim legibus administratam 
fuisse, quum Lacones, ut dictum est, sese in eam ad 
habitandum contulissent : unde etiam aiunt ἀσελγεῖς, 
per privationem, vocatos homines turpes, malis legibus 
viventes , neque morum probitate similes Selgensibus., 
Alii tamen e contrario illius urbis cives pessimos esse 
narrant, unde per epitasin dictam volunt τὴν ἀσέλγειαν 
de iis qui non pure vivunt, sed similes sese Selgensibus 
prestant. Melior tamen prior etymologiz ratio; vix 
enim DionysiusSelgam percelebrem dixissetsi improbos 
ea cives aluisset, 

859, Pisidarum urhes Lyrba quoque et Termessus, 
sita supra Cibyram, maximam diecesim, ubi Geo- 
graphus (p. 631) testatur ferrum facile cilari. Hanc 
nonnulli per / Telmessum scribunt, qui et aiunt Tel- 
messum urbem pleonasmo laborare, inserta litera /; 
vocata namque est a Temesso, Apollinis filio, ut ait 
Herodianus in libro De affectionibus. Verum observa 
prestare scripturam supra expositam per r. Prodi- 
tum namque est in Ethnicis (v. Τερμησσός) Telmessum 
per / urbem esse Cari aut. Lyciae, Termessum vero 
Pisidize, Quin et Geographus (p. 665) : « Telmessus , 
inquit, oppidulum Lyciorum , et Telmessis promon- 
torium. Postea Anticragus, » Hzc autem Termessus 
dicta est Major, ad differentiam alterius , quie ejus co- 
lonia est, et Termessus Parva appellatur. 

861, Post Pisidarum urbes ad ortum (lexus est Is- 
sici sive Pamphylii maris obliquus, ut et alibi supra 


5, χρανέϊα Cy, ut Herod. 7, 92; χράνεια edd. ante Bh. 
]—7- τὰς χεφαλὰς Det m, sec. Y . || —9. τὸ τῶν add. Cy. || 
πο. καὶ add, Cy. || —13. ποτέ add. Cy. || —16. ἔχοντες 
et deinde πρότερον add, Cy. || — 18. τῆς add. Cy. [[.— 
το. ὑπ᾽ Cy; ἐπ᾿ cett.; ἀλλήλοις y. || —25. τοῖς add. Cy;zaz& 
ἤθους ... Σελγεῦσιν om. C, sed h. 1. omisea in sqq. 


post verba τὴν μὲν profert, || -— 32. πόλις DL. Τερ- 
μισσὸς codd, ἢ, 1, et in sqq. ubique, || — 33. Κιδύρρας 
CY, Κιβύρρης y. || — 34. ἴδιον add. Cy; τόρευεσθαι Cet 
Strabo, τορνεύεσθαι cett, || — 42. Τερμισὸν ... Τελμῖσος 
^. Τελμίσης C. || — 46. λεγομένης C. [| — 48. ἢ χαμπὴ 
C, καμπτὴ y; σχολ, Cy, χυλιουμένη vulg. ante Bh. 


COMMENTARII. 


σχολιουμέννη,, ὡς xai ἀλλαχοῦ προείρηται, xal οἷον 
περίδρομος ἐπὶ πολὺ ἔσω βαίνουσα, οὐκ dpvouu£vr, δὲ 
οὐξὲ τὸν Εὔξεινον, ὡς οἵ παλαιοὶ γράφουσιν, ἀλλὰ πρὸς 
αὐτὸν ἐν τῷ κάμπτεσθαι νεύουσα' διὸ xal ὥσπερ ὃ Ὑρ- 
χάνιος, οὕτω xal αὐτὸς ὁ Παμφύλιος γείτων τοῦ Εὐ- 
ξείνου λέγεται, καίτοι ἄλλως ἐπὶ μαχρὸν ἀφεστηχώς, 
ἽἹστέον δὲ ὅτι μαχρὸς ἐπὶ ἀνατολὴν περισυρόμενος τὴν 
τῶν Κιλίχων γῆν ὁ ἸΙσσιχὸς οὗτος χόλπος, xai προχεί- 
μενον ἔχων ἔγγιστα τὸν Ταῦρον τὸ ὄρος ἀποτελεῖ τὰ 
χατὰ τὸν Διονύσιον λεγόμενα τῆς Ἀσίας στενά, 'Γαῦτα 
δὲ λέγεται ἀνοῖξαι ᾿Αλέξανδρος εἰς εὐρυχωρίαν τῷ στρα- 
τῷ παράγων ἐκεῖ, χάλλιόν τι χαινοτομήσας αὐτὸς xai 
τῆς περὶ τὸν Ἄθω Ξερξιχῆς ἀλαζονείας πάνυ τι χρησι- 
μώτερον. "Apgtavoc δὲ λέγει καὶ εὐτυχῆσαι τηνικαῦτα 
τὸν ᾿Αλέξανδρον: ἄλλως γὰρ μὴ οὔσης ὁδοῦ iv τῇ κατὰ 
Φασήλιδα θαλάσσῃ, ὅτι μὴ τῶν ἀπ᾽ ἄρχτου ἀνέμων 
πνεόντων" εἰ γὰρ νότοι χατέχοιεν, ἄπορόν ἐστι διὰ τοῦ 
αἰγιαλοῦ διελθεῖν: Ἀλεξάνδρῳ σχληροὶ βορέαι ἐπιπνεύ- 
σαντες οὐχ ἄνευ τοῦ θείου εὐμαρῦ τὴν δδὸν παρέσχον, 
Λέγεται δὲ χαὶ κατὰ τὴν Περσίδα πολλὰ εἶναι στενὰ, 
ἃ βίᾳ μὲν διῆλθε δ᾽ ὅμως 6 Μαχεδὼν ᾿Αλέξανδρος, ἄλλα 
τε σπεύδων χαὶ τὰ γαζοφυλάκια δὲ χατασλ εἶν, ἃ πολλοῖς 
χρόνοις ἐξεπεπλήρωτο. Περὶ δὲ τῶν τῆς ᾿Ασίας στενῶν 
εἴρηταίτι χαὶ ἐν τοῖς πρὸ μικροῦ ῥηθεῖσι περὶ Φασήλιδος. 

567. Ὅτι 6 Παμφύλιος, 6 xat Ἰσσιχὸς, χόλπος τὸν 
Κιλίχων γῆν, ὡς εἴρηται, περισύρεται, xat ὅτι εἰς αὐ- 
τὸν ὁ Πύραμός τε ποταμὸς εἰσθάλλει xat 6 Πίναρο: 
xxi Κύδνος ὁ ἀπὸ τοῦ Ταύρου ὄρους τοῦ ὑπερκειμένου | 

τῆς Ταρσοῦ ῥέων σχολιὸς xat μέσην τὴν Ταρσὸν Giov: | 
30 περὶ οὗ xal χατωτέρω ῥηθήσεται. — W'uyobv δέ φασι 


15 


καὶ ταχὺ τὸ ῥεῦμα τοῦ Κύδνου, xxl ἐπιχουρεῖ παλχυ- 
νευροῦσι χτήνεσι xal ἀνθρώποις, Εἰς τοῦτον, ὡς xat 
᾿Αρριανὸς ἱστορεῖ, ἔρριψεν ἑαυτὸν ἱδρῶν ᾿Αλέξανδρος 
καὶ καύματι ἐχόμενος, ἐπιθυμήσας τοῦ ὕδατος, ὅπη- 
νίκα xxi σπασμῷ ἐσχέθη xci θέρμαις ἰσχυραῖς xat 
ἀγρυπνία συνεχεῖ ὅτε καὶ ἐχάθηρεν αὐτὸν Φίλιππος ὁ 
᾿Αχαρνὰν ἰατρὸς, τῶν ἄλλων ἰατρῶν οὐκ οἰομένων εἶναι 
βιώσιμα. *O δὲ Πύραμος σχολιός τε δέει, ὡς εἴρηται, 
xal χαταπίπτων εἷς βαθεῖαν φάραγγα ψόφον προδάλλει ! 
40 βροντῇ παραπλήσιον, χαὶ χοῦν δὲ πάνυ πολὺν, ὡς ὁ | 
Γεωγράφος ἱστορεῖ, χατάγει ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Διὸ | 
xal χρησμὸς ἐξέπεσεν iv ὑπερβολῇ τοιοῦτος" | 
| 


35 


ἜἜσσεται ἐσσομένοις, ὅτε Πύραμος εὑρυδίνης 
ἠϊόνα προχέων ἱερὴν ἐς Κύπρον ἴχηται. 

45 'H δὲ Ταρσὸς ἐν πεδίῳ μὲν ἵδρυται, Ἀργείων δέ ἐστι. 
χτίσμα, πλανηθέντων ἐχεῖ χατὰ ζήτησιν οὕς τῆς τοῦ 
Ἰνάχου θυγατρός. Ἱστορεῖται δὲ ἐπιπολάσαι ποτὲ τῇ 
πόλει ταύτη πολλὴν εὐχέρειαν τοῦ ἀποσχεδιάζειν τοὺς 
ἑήτορας πρὸς τὴν δεδομένην ὑπόθεσιν, εὐπορῆσαι δὲ xal 
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dictum est, ac veluti circumfluus , intro ad multum 
spatium procedens, nec recusans, Euxinum, ut veteres 
scribunt, sed ad eum in flectendo inclinans. Quare 
etiam , ut Hyrcanius, sic et sinus ipse Pamphylius vi- 
cinus esse dicitur Euxino, tametsi alioquin longo inde 
distet intervallo, Sciendum autem est Issico hoc sinu, 
qui longus in orientem circa Ciliciz littora trahitur 
atque excurrit, Taurumque montem proxime praja- 
centem habet, effici eas quas Dionysius dicit angustias 
Asim. Has vero dicitur Alexander in locum amplum 
atque exercitui patentem, dum milites illac traduceret, 
aperuisse; itaque rem ipse novam molitus esse multo 
preclariorem atque pulchriorem et utiliorem quam 
quod per ostentationem in Atho Xerxes fecisset, Ar- 
rianus (Erp. 1, 26) autem scribit rem tunc prospere 
Alexandro cessisse. Via enim quum juxta Phaselidis 
mare non pateat, nisi venti a septentrionibus spirent 
(si enim. notus obtinet, nequit per littus transiri) : 
Alexandro flans tunc boreas vehementior non sine di- 
vino numine viam praebuit facilem. In Perside quoque 
multe esse angusti: feruntur, quas Alexander Macedo, 
difficulter quidem, sed tamen superavit , tum alia, tum 
thesauros, qui multo jam tempore cumulati erant , oc- 
cupare properans. De angustiis Asiz aliquid dictum 
etiam est, quum de Phaselide paulo ante ageremus, 

867. Pamphylius qui et Issicus sinus circa Cilicum 
terras , ut dictum est , circumtrahitur, eumque in si- 
num Pyramus amnis influit, et Pinarus et Cydnus, 
qui a Tauro monte ibi Tarso imminente fluit obli. 
quus, mediamque Tarsum pervadit : de quo etiam 
infra. Frigidam celeremque esse aiunt (Strab. p. 673) 
aquam Cydni, auxiliarique eam pecoribus atque homi- 
nibus e nervorum crassitudine laborantibus. In hunc, ux 
Arrianus ( Exp. ἃ, 4) narrat, semet Alexander im- 
misit , nimio calore exzstuans , aquarumque appeten- 
tior, quum et convulsionibus correptus esset, et vehe- 
mentioribus febribus et assiduis vigiliis; quem tune 
purgavit Philippus Acarnan medicus, eeteris mo- 
dicis vitam ejus desperantibus. Pyramus vero obh- 
quus fluit, ut dictum est, et in profundum barathrum 
decidens strepitum tonitrui similem edit, ac multum 
limi, ut Geographus (p. 536) ait, ad marc devol- 
vit ; quare etiam oraculum emanavit, in quo per hy- 
perbolen dicitur : 

Adveniet tempus, tortis quum Pyramus undis 
aggesto sacram continget littore Cyprum. 

Tarsus in loco campestri posita est, condita vero ah 
Argivis per illa loca ad Ionem, Inachi filiam, inqui 
rendam oberrantibus, — Proditum autem: est ( Strab, 
p.674) exstitisse olim in hac urbe magnam orato- 
ribus facilitatem dicendi ex tempore quocumque de 


I. καὶ om, γ || — 2. πολὺ Cy, πολλῷ cett. ||— 11. 6 
AX. C. || — 14. δὲ om. C. || — 15. μὴ Cy, οὖχ vgo 
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πολλῶν ἀνδρῶν ἐλλογίμων, xat ἄλλα πολλὰ σχεῖν ἀγαθά. 
Ὁ δὲ Διονύσιος ἐπαναλήψει xal ἐνταῦθα διὰ τὸ τοῦ 
τόπου ἔνδοξον χρησάμενος λέγει χαὶ αἰτίαν δι᾽ ἣν ἡ 
τῶν Κιλίχων αὕτη πόλις οὕτω καλεῖται, ὅτι δηλονότι 
δμώνυμός ἐστι τῷ τοῦ Πηγάσου ταρσῷ, ἐκεῖ χαταρ- 
ρυέντος ἄνωθεν xai τὸν ἀναθάτην Βελλεροφόντην συγ- 
χατενεγχόντος, μελαγχολήσαντα πρὸς τῷ γήρᾳ, ὡς 
xal ᾿Αριστοτέλης ἱστορεῖ, xal πλανώμενον ἐχεῖ περὶ τὸ 
ἊἈλήϊον πεδίον. Ὅτε γὰρ ἐς Διὸς ὃ Βελλεροφόντης 
ἀφιχνεῖτο, ἐποχούμενος τῷ πτερῷ τῷ Πηγάσου,, τότε 
xai 6 Πήγασος χάτω ἠνέχθη χόλῳ Διὸς, καὶ ὃ ἱππεὺς 
συγχατηνέχθη" καὶ ὁ ἵππος αὐτοῦ ἐνταῦθα τὸν τοῦ 
ποδὸς ταρσὸν ἐπαφείς, ἐχεῖ Ἰὰρ ὥχλατε, τῷ τόπῳ 
ἔλιπε τὸ ὄνομα. Ἄλλλοι μέντοι τὸ ὄνομα τῆς πόλεως 
ὑπόμνημα τῆς τοῦ Βελλεροφόντου χωλείας εἶναί φασιν, 
ὡς τὸν τοῦ ποδὸς ταρσὸν ἐκεῖ χωλανθέντος, ὅτε τοῦ 
Πηγάσου χατέπεσεν. Οἱ δὲ Ταρσὸν χληθῆναί φασι 
τὴν πόλιν, διὰ τὸ μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν ἢ μετὰ τὴν 
πρώτην τῶν ὑδάτων σύστασιν, προχωρούντων τῶν 


, ῥευμάτων εἰς τὴν θάλασσαν, τὰ ἐκεῖ ἀναξηρανθῆναι 


πρῶτον Ταυριχὰ ὄρη" διὸ χαὶ τὴν πόλιν Τερσίαν τότε 
χληθῆναι, ὡς ἀπὸ τοῦ τέρσω τὸ ξηραίνω,, ὕστερον δὲ 
Ταρσόν. ᾿Ερατοσθένης δέ φησι τὴν χλῆσιν τῇ πόλει 
εἶναι ἀπὸ Διὸς Τερσίου τοῖς ἐκεῖ καλουμένου. Οἱ δέ 
φασι Τερσὸν ταπρῶτα διὰ τοῦ ε στοιχείου ὀνομασθῆναι 
τὴν πόλιν, διὰ τὸ τοὺς ἐχεῖ πρώτους συναγαγόντας 
χαρπὸν χλωρὸν τερσῆναι, ὃ ἔστι ξηρᾶναι, xai εἰς 
χειμῶνος ἀποθέσθαι τροφήν. ᾿Ἐχεῖ δέ πού φασιν εἶναι 
xai τὸ Ἀλήιον πεδίον, οὗ καὶ “Ὅμηρος μέμνηται, ἐν 
ᾧ μετὰ τὴν χατάπτωσιν, ὡς ἐρρέθη, ἐπλανᾶτο Βελλε- 
ροφόντης, τοῦ τε Πηγάσου χαταπεσὼν καὶ τῶν φρενῶν 
ἐχπεσὼν, ὅθεν χαὶ μονώτην εἵλετο βίον, ἀνθρώπων 
ἀπάνευθε περὶ τὸ πεδίον ἀλώμενος, ἤγουν πλανώμενος, 
ὅπερ ἐχ τῆς τοιχύτης αὐτοῦ ἄλης, ὃ ἔστι πλάνης, 
ἐτυμολογηθὲν, ὡς xai Ὁμήρῳ φαίνεται δοκεῖν, ἐχ- 
χλήθη Ἀλήιον' ἢ ἀπό τινος πόλεως χαλουμένης Ἄλης, 
ὥς τινες λέγουσιν, 7 παρὰ τὸ στερεῖσθαι ληίων. 
Ἔστι 8), φασὶ, τὸ πεδίον τοῦτο μεταξὺ Κύδνου ποτα- 
μοῦ xal Πινάρου. Τὸν δὲ μνημονευθέντα Πίναρον 
πλωτόν τέ φασιν εἶναι ἐκ μέσου πεδίου ἀνιόντα καὶ οὔ- 
τω βιαίως τοῦ βυθοῦ ἐξανατέλλειν, ὥστε τῷ καθιέντι 
ἀχόντιον εἰς τὸ τῆς γῆς βάθος ἀντιπράττειν τὸ ὕδωρ, 
xal μόλις τὸ χαθιέμενον βαπτίζεσθαι. Διττὴ δὲ f γρα- 
φὴ τοῦ Ταρσοῦ, διά τε τοῦ ε, ὡς προερρέθη, ἀπὸ τοῦ 
τέρσω xal διὰ τοῦ α ἀπὸ τοῦ ἔταρσον δευτέρου ἀορί- 

του, Λέγεται δὲ ταρσὸς χαὶ ἐπὶ πτέρυγος ὀρνέων, 


EUSTATHII 


argumento, eamque multis celebribus viris abundasse, 
aliaque bona habuisse plurima. Verum Dionysius , 
adhibita hie quoque , propter loci hujus celebritatem, 
repetitione , causam quoque affert, quamobrem urbs 
hic Cilicum ita appelletur : scilicet cognominem esse 
dicit τῷ vago, plante pedis, Pegasi, qui eo ex 
alto delapsus fuerit, equitemque simul Bellerophon- 
tem dejecerit, atra bile prz senectute laborantem , ut 
et Aristoteles ( Problem. 3o, 1) tradit, ibique in 
Aleio campo oberrantem, Simul enim atque Belle- 
rophontes ad Jovem pervenit alato illo Pegaso invec- 
tus, statim Pegasus, Jovis ira, przceps deorsum ac- 
tus fuit simulque cum eo eques ipse deturbatus, ejus- 
que equus tarso ibi s. planta pedis impressa ( illic enim 
in genua procubuit) loco illi nomen reliquit. Alü 
tamen ( ^. Steph, v. Tx236;) urbis nomen monumen- 
tum esse volunt claudicationis ipsius Bellerophontis. 
Alii urbem nominatam censent ex eo quod post illu- 
vionem s. post primam coactionem aquarum, quum 
fluenta in mare processerunt, Taurici ibi primum 
montes exsiccati fuerint , ideoque urbem illam Τερ- 
slav vocitatam tunc fuisse, tanquam a τέρσω, quod 
est sicco, postea vero Ταρσόν. Eratosthenes autem 
auctor est nomen esse urbi a Jove Tersio qui illic vo- 
catur. Alii aiunt Tersum primum per litteram s ur- 
bem hanc nominatam, eo quod qui ibi incolebant , 
primi collectos fructus virides ἐτέρσηναν, h. e. desicca- 
vissent, atque ad alimentum in hiemem reposuissent. 
Ibi porro locorum esse aiunt. Aleium campum, cujus 
et Homerus ( 7l, ζ, 201) meminit : in quo, post ca- 
sum, ut dictum est, vagabatur Bellerophontes, quum 
ex Pegaso decidisset et mente captus fuisset, Unde 
et solitariam vitam elegit , seorsum ab hominum con- 
sortio ἀλώμενος, wagans, in campo illo, qui ab hac 
ἄλη, erratione, nomine ducto ( ut et Homero videtur ) 
vocatus est Ἀλήιον πεδίον, campus Aleius; vel ab urbe 
quadam vocata ihi Ale, ut nonnulli affirmant; vel ex 
eo quod ille campus orbatus est ληίοις, segetibus. 
Est autem, ut aiunt , hic campus inter Cydnum am- 
nem et Pinarum. Hunc vero cujus meminimus Pin:- 
rum fluvium esse navigabilem aiunt ( 7. Strab, p. 536) 
ex medio campo emergentem, et tanta vi e profundo 
exoriri, ut, si quis jaculum in gurgitis fundum con- 
jiciat, aqua ei resistat, conjectumque jaculum vix 
mergatur. Duplex autem est scriptura vocis Ta225;, 
tum per εν ut supra dictum est, a τέρσω, tum per z, 
ab aoristo secundo ἔταρσον, Ceterum ταρσός dicitur 
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καὶ ἐπὶ εἰρεσίας τριήρεων. Καὶ ὃ τῶν τυροποιούντων 
δὲ χαλαθίσχος ταρσὸς καλεῖται xai ἀπ᾽ αὐτοῦ ταρρός 
ὡς πυρρός πυρσός. Ἄποιχος δὲ Ἀργείων ἡ Tap- 
σὸς, χτίσμα Σαρδαναπάλου, ὃν καὶ ἐν αὐτῇ τεθάφθαι 
φασί τινες. 

872. Ὅτι ἐὰν xal νῶτα γῆς, ὥσπερ xai θαλάσσης, 
ol ῥήτορες λέγουσι, δηλοῦντες τὴν αὐτῆς ἐπιφάνειαν, 
ἀλλ᾽ αὖθίς ποτε χαὶ ὑπτίαν αὐτὴν χεῖσθαί φασιν, ὅτε 
περὶ πεδιάδων λέγουσι. Δῆλον δὲ ὅτι χαὶ λαγόνας γῆς 
xa χενεῶνάς φασιν, ὅτε μὴ τὸ φαινόμενον αὐτῆς ἀλλὰ 
xxi τὸ ἐν βάθει δηλῶσαι βούλονται. 

874. Ὅτι Κίλικες τὸ ἔθνος, χαθά φησιν ᾿Αρριανὸς, 
ἀπὸ Κίλικος τοῦ ᾿Αγήνορος,, ὃς ἐχ Done χατὰ ζή- 
τησιν Εὐρώπης σταλεὶς χαὶ πολλὴν γῆν πλανηθεὶς 
οὐδενὶ μὲν ἴχνει τῆς παιδὸς ἐνέτυχε, τὴν δὲ πολλὴν 
τῆς Κιλίχων γῆς κατασχὼν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἐπωνυμίαν 
τῇ χώρα δέδωχεν. Ἡρόδοτος δὲ λέγει ὅτι πρὸ τούτου 
ὙὙπαχαιοὶ ἐκαλοῦντο ob Κίλικες, Πειρατικοὶ δὲ οἱ 
Κίλικες, οἵ xa τῷ xav Σαμοθράκην ἱερῷ ποτε προσ- 
πεσόντες τάλαντα πλείω χιλίων ἀπήνεγκαν. Ὁ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν, ὅτι Κιλιχίχ ἡ μὲν τραχεῖα, ἧς ἡ 
παραλία στενὴ μέχρι xat περὶ ἸΙσαυρίαν καὶ Πισιδίαν, 
καὶ οἱ αὐτὴν οἰχοῦντες Τραχειῶται λέγονται, ἥ δὲ 
πεδιὰς ἀπό τε Σόλων καὶ Ταρσοῦ μέχρι xat Ἰσσοῦ, 

875. Ὅτι πολλαὶ πόλεις Κιλίχων, at μὲν ἐν ἠπείρῳ, 
αἵ δὲ ἀγχίαλοι: ὧν μία καὶ ἡ ᾿Αγχιάλη, Ἀγχιάλης 
χτίσμα τῆς Ἰαπετοῦ θυγατρὸς, ὅπου καὶ ποταμὸς Ἀγ- 
χιαλεύς, Ταύτης τῆς Ἀγλιάλης υἱὸς Κύδνος, ἀφ᾽ οὗ 
Κύδνος 6 ἐν Ταρσῷ ποταμὸς, οὗ αἱ ἐχβολαὶ μετὰ τὴν 
Ἀγχιάλην πόλιν, Τινὲς δὲ Σαρδαναπάλου χτίσμα 
xai αὐτὴν τὴν Ἀγχιάλην φασὶν, ἐπιγράφοντες ὅτι 
Σαρδανάπαλος Ἀγχιάλην καὶ Ταρσὸν ἔδειμεν ἐν ἡμέ- 
gx μιᾷ. Ὁ δὲ Διονύσιος Ἀγχιάλειαν ταύτην λέγει, 
ὡς καὶ ὃ Γεωγράφος τὴν Θεσσαλονίχην Θεσσαλονί- 
85 χειαν. Ἔστι δὲ χαὶ Θραχιχὴ "Ay, uer, κατὰ τὸν 

Γεωγράφον. 

Ὅτι Κιλίχων ἐστί πόλις καὶ ἢ Λυρνησσὸς, ἄλλη 
παρὰ τὴν Τρωϊχὴν, xal ἡ Μαλλὸς, ἐφ᾽ ὕψους μὲν χει- 
μένη, χληθεῖσα δὲ οὕτως ἀπό τινος Μάλλου χτίσαντος 

40 αὐτήν, ἢ ἀπὸ μαλλῶν, ἤγουν στεμμάτων, ἃ χόραχος 

ἁρπάσαντός ποθεν καὶ χαταθέντος ἐνταῦθα, ἐχτίσθη ἡ 

πόλις xavk χρησμὸν nó Μόψου xo ᾿Αμφιλόχου τῶν 

ὑμνουμένων μάντεων, οἵ καὶ Μαλλὸν ἐχάλεσαν τὴν 
πόλιν ἐκ τῶν τοιούτων μαλλῶν. Ἰστέον δὲ ὅτι ἔστι 

45 χαὶ ἔῦνος μαχιμώτατον Ἰνδικὸν οἱ Μαλλοὶ πληθυντι- 
χῶς, ἔνθα παρὰ βραχὺ ἐχινδύνευσεν ἂν εἰς ζωὴν ὁ μέ- 
γας Ἀλέξανδρος. 

"Qc πόλις Κιλιχίας xal οἱ Σόλοι, ἡ νῦν Πομπηιούς- 


σι 
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etiam de ala avium et de remigatione triremium. 
Quin et factorum casei fiscella vocatur 1256; atque 
inde ταρρός, ut πυρσός πυρρός. ^ Ceterum Tarsus est 
colonia Argivorum , opus Sardanapali, quem et ibi 
humatum tradunt nonnulli, 

872. Si terga terrz, sicuti etiam maris , ad id ex- 
plicandum quod in summo ejus apparet , oratores ap- 
pellant , rursus eam aliquando etiam supinam jacere 
dicunt, quum de campestribuslocis loquuntur, Constat 
autem eos etiam /atera terrz et ilia dicere, quam 
non quod extra apparet, explicare volunt, sed quod 
est in profundo. 

874. Cilices populi, ut ait Arrianus, a Cilice, Age- 
noris filio, qui ex Phenicia ad Europam quzrendam 
missus, multumque terrarum pervagatus, nullum 
quidem puellze vestigium offendit, sed quum magnam 
regionis Cilicum partem occupasset, nomen ei regioni 
ase ipso dedit, Herodotus (7, 91) autem scribit 
Cilices vocatos antea fuisse Hypachzos.  Cilices vero 
prratici sunt, qui Samothracum etiam templum olim 
adorti , talenta amplius mille abstulerunt. Geographus 
autem (p. 668) dicit : « Cilicia altera quidem est 
Trachea sive Aspera, cujus pars maritima angusta 
usque ad fines Isauriz ct Pisidiz;, quam qui incolunt, 
Tracheotz appellati; altera vero Campestris , a Solis 
et Tarso usque ad Issum. » 

875. Multe sunt urbes Cilicum, alim mediterra- 
nei, alis maritime; quarum una etiam Anchiale , 
condita ab Anchiale Iapeti filia, ubi et Anchialeus 
fluvius, Anchiales hujus filius Cydnus, a quo Cydnus 
fluvius Tarsi , cujus ostia sunt post urbem Anchia- 
len. Quidam tamen Anchialen conditam volunt a 
Sardanapalo eo in epigrammate quo scribunt Sar- 
danapalum Ancbialen οἱ Tarsum uno die zdificasse. 
Ceterum Dionysius hanc urbem vocat Anchialeam , 
sicut Geographus ( p. 330) Thessalonicam vocat Thes- 
saloniceam, Est vero etiam Anchiale Thracica, teste 
Geographo (p. 319). ; 

Cilicum urbs est etiam Lyrnessus, diversa illa a 
Troica, et Mallus in edito sita, et sic appellata a 
Mallo quodam ejus conditore, vel ἀπὸ μαλλῶν sive ἃ 
coronis , quas quum corvus alicunde abripuisset ibi- 
que deposuisset , ex oraculi sententia condita ibidem 
urbs est a Mopso et Amphilocho vatibus celebratissi- 
mis, qui eam Mallum de μαλλοῖς istis vocarunt. Sed 
sciendum esse etiam gentem Indicam bellicosissimam 
Mallos, numero multitudinis, apud quos parum ab- 
fuit quin magnus ille Alexander de vita periclitarc- 
tur, 

Urbs. Ciliciz etiam Soli , que nunc Pompeiopolis. 
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πολις. 
Οἱ δὲ ᾿Αχαιῶν xal Ῥοδίων χτίσμα τὴν πόλιν φασί. 
Τούτων οἱ πολῖται οὐ Σόλιοι, ἀλλὰ Σολεῖς. Φασὶ δὲ 
xai τὸν σολοιχισμὸν ἐντεῦθεν λαθεῖν τὴν ἀρχὴν, ὡς 
ἀνδρῶν ποτε ᾿Αττιχῶν οἰχησάντων ἐχεῖ, xat τὴν εὖγε- 
γῇ παραχοπέντων Ἀττιχὴν γλῶτταν, καὶ ἐξαγροιχκι-- 
σθέντων διὰ τὸν ἐν Σόλοις οἰχισμόν" ὅθεν χαὶ πάντας 
τοὺς τοιούτους σολοίχους λέγεσθαι, ὃ ἔστι βαρδάρους, 
χατὰ τοὺς ἐν Σόλοις οἰκήσαντας. Εἰσὶ δὲ Σόλοι καὶ 
περὶ Κύπρον, ὧν οἵ πολῖται Σόλιοι λέγονται. 

877. Ὅτι μετὰ τὴν Κιλιχίαν ἡ Κομμαγηνὴ Καπ- 
παδοχία ἐστὶ, ναὶ μὴν xai ἡ περὶ τὴν στρεπτιχὴν 
θῖνα τοῦ ἸΙσσιχοῦ χόλπου Συρία, τουτέστιν ἡ “Ῥοινίχη, 
$ διήχουσα ἄχρι καὶ τοῦ Κασίου ὄρους, ὅπερ ὄρος xai 


Λέγονται δὲ Σόλοι χατά τινας ἀπὸ Σόλωνος. 


5 ἀγχίαλόν φησι xo βαθύχρημνον, περὶ ὃ f, τοῦ Ἰσσι- 


χοῦ χόλπου περιφέρεια εἰς δύσιν ἐστραμμένη παύεται 
τοῖς ἐχ τῶν βορείων δηλαδὴ ἕως ἐπὶ τὰ ἐχεῖσε ἥχουσιν. 
Ἰστέον δὲ ὅτι τὴν Κομμαγηνὴν Κουμαγεηνὴν λέγει 
χατὰ πλεονασμὸν τοῦ ε, διὰ μέτρου ὀρθότητα. Σημείω- 
σαι δὲ ὅτι περὶ τὴν Κομμαγηνὴν Καππαδοχίαν xa f 
Μελιτηνὴ χεῖται, xol τὸ λεγόμενον Ἀμανὸν ὄρος. Τοῦ 
Ταύρου δὲ κόμμα χαὶ αὐτό, Κἀκεῖνο δὲ σημείωσαι, 
ὅτι ἀξιόλογος ἢ Κομμαγεηνὴ χώρα, ὅπουγέ τινες εἰς 
πέντε διαιροῦντες τὴν ὅλην Συρίαν μέρη αὐτῆς ἐτί- 
ϑεντο τὴν Κομμαγεηνὴν καὶ τὴν Σελευχίδα καὶ τὴν 
χοίλην Συρίαν, καὶ τελευταῖον τὴν παραλίαν Φνοινίχην, 
xal τὴν Ιουδαίαν ἐν μεσογαίῳ. 

se», Ὅτι τὰς χώρας γαίας λέγει ἐν τῷ γαιάων 
Ἀσίης" xal παραχατιών φησι γαῖαν ἑκάστην, ἤτοι χώ- 
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Dicti Soli , ut nonnullis placet, a Solone. Alii vero 
urbem zdificatam fuisse aiunt a Rhodiis et Achiis. 
Horum cives non Solii, sed Solenses, — Aiunt ( S7rab. 
p. 663) etiam. solaecismum initium inde habuisse eo 
quod homines ibi Attici olim habitaverint atque a lin- 
gua Attica genuina desciverint, et propter τὸν ἐν Eó- 
λοις οἰχισμόν, in Solis domicilium, in agreste loquendi 
genus degeneraverint : unde etiam .tales universos 
Solecos vocatos, h, e. barbaros, ad exemplum eo- 
rum qui Solis habitarent. Sunt et Soli in Cypro, 
quorum cives dicti Solii (Strab. p. 683). 

877. Post Ciliciam est etiam Commagena Cappado- 
cia, nec non in flexuoso Issici sinus littore Syria, h. 
e. Pheenicia, protracta usque ad Casium montem,: 
quem quidem montem maritimum vocat et przcipitia 
alta habentem , ad quem Issici sinus circuitus in oc- 
casum conversus desinit , iis nimirum qui a partibus 
borealibus eo usque perveniunt, Sciendum autem 
est Dionysium. τὴν Κομμαγηνὴν dicere Κομμαγεηνήν, 
pleonasmo literz c, propter rectam rationem metri. 
Ceterum observa ad Commagenam illam. Cappado- 
ciam sitam esse etiam Melitenam et Amanum, quem 
vocant, montem, qui ipse pars est Tauri. Sed et illud 
observa, percelebrem et memorabilem esse Commage- 
nam regionem, quandoquidem ii, qui Syriam uni- 
versam in quinque partes distribuunt, partes ejus 
ponunt Commagenam et Seleucidem et Calen Sy- 
riam, postremo Phenicen maritimam et Judzam in 
mediterraneo. 

882. Regiones poeta γαίας dicit in illis γαιάων Ἀσίης, 
itemque infra dicit γαῖαν ἔχάστην pro regionem unam- 


2. τὴν πόλιν y, τὴν τοιαύτην πόλιν CDLY , || —3. οὐ Σόλοι 
codd. ; οὐ Σόλιοι conj. Holsten.; sed fort. Eusth. scripse- 
rat οὗ μόνον Σόλιοι, ἀλλὰ καὶ Σολεῖς; ejusmodi sc. notatio- 
nes Eustathius petere solet e Stephano, quiita habet : ó 
πολίτης Σολεὺς xai Σόλιος. || — 5. οἰχισάντων C. || —12. 
xa om. Cy. ||—13. 5 ante2tzx. om. DL.||—14. καὶ εἰς 
τὸ Κάσιον ὄρος L. [--τὰῦ. μεσογείῳ L. || — 28. τὰς om. 
DL; χώραν γαίαν L; τῷ γαίας ο. || —29. Ἀσίας y; προχα- 
τιὼν δ; παραχατιὼς δὲ φησι γαίας καὶ ἄλλας Μαχεδονιχὰς 
πόλεις L eted. Stephani, Quorum verba χαὶ ἄλλας Max. 
πόλεις leguntur in schol. ad v. 918. Intermedia omisit 
L, sicut D. Codicem qui totam hanc lacunam expleret, 
Stephanus non babuit; postremam tamen ejus partem 
explevit ex uno alterove codicum eorum (ΕΑ MY) 
qui post ingentem lacunam (vid. not, p. 357 ) iterum 
incipiunt a verhis : λέγεται, πρὸς δὲ τῷ Πηλουσιαχῷ τοῦ 
Νείλου στόματι in schol, ad vs, 916, que ita mutavit 
Stephanus ut scriberet : Ὅτι δὲ πρὸς τῷ Πηλουσιαχῷ etc, 
— * Hudsonus lacune partem majorem complevit, 
cum Jo. Alb, Fabricius in fine Bibl, Latinz an. 1697 
(sive edit. Venet. tom. 2, p. 620 sqq.) editz supple- 
mentum illud e ms. bibl. Claromontanze proposuisset : 
unde acceptum Thwaitesius Eustathii commentariis 
subjunxit. At deficit Huds. primum in hac observa- 
tione, quam Holstenius e Cl. enotavit : ipse enim in 
schedisa Gul. Manzio editis p. 104 (ragmentum Eustathii 


in descriptione Syriz sese deprompsisse ait e cod. R. 
Abbatis S. Ammantii et P. Sirmondi; quamquam ab his 
aliquantum ejus oratio dissentit in Epp. ed. Boisson. 
p. 77. Schneiderus autem id denuo cum reliquis obss, 
ad 918 usque protulit Analectis Criticis in scriptt. vett. 
Trajecti editis ad Viadrum 1777, p. 18-28, his as- 
criptis, supplementum descriptum esse e Regio Paris. 
N? 2218, qui complexus sit in membranis Lycophro- 
nem cum scholiis, Oppianum de venatione et plures 
Porphyrii libros et Dionysium cum Eustathii com- 
mentariis et paraphrasi longe integriore. Cujus colla- 
tionem ille a Brunkio videtur accepisse; is tamen 
peculiares quasdam scriptiones tantum e cod, 2723 
excerpsit, quem perperam Sainte-Croix in narratione 
de geographis edendis a Schneidero putat esse ex- 
pressum. Brunkius vero cum apographi sui co- 
piam fecerit Schaemanno, spicilegium variarum le- 
ctionum redundavit, Idem íragmentum in codice 
Matritensi repperit Iriartius (Catalog. mss. Matr. 
Ρ- 359 sq.), qui minutam varietatem lectionis e prin- 
cipio memoravit. Denique Bredovius attulit codices 
bkz. » BansuanDYvs, In his codicesbKznobissunt CyY, 
quorum ὦ idem est cum eo quem in antecc, Bernhar- 
dyus N? 2723 ( olim N? 2218) notaverat ; hunc ipsum 
vero non diversum esse a codice ex quo Schneiderus 
sua habuisse dicitur, recte monuit Sainte-Croix, 
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ραν. Οὕτω δὲ ποιεῖ xal “Ὅμηρος ἐν τῷ « οὐδέ τις 
[ἄλλη ἐφαίνετο qaidem. » Αὐτὴ μέντοι f$ Ὑῇ τὸ 
στοιχεῖον οὗ πληλύνεται διὰ τὸ μοναδιχόν, 

Ὅτι ἐπιστρέφων τὸν ἀχροατὴν εἰς προσοχὴν λέγει" 

5 ὃ δὲ λόγος ἔστω σοι ἐν φρεσὶ, μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο, 
xad οἷον ἀνεμώλιος εἴη, xat ὑπὸ ἁρπυίαις γένοιτο f τῶν 
πονηθέντων ἔργων χάρις, Εἶτα ἐπάγει καὶ ὧδε τὸ 
χρήσιμον τοῦ προσέχειν τῇ περιηγήσει, τὸ ἔχειν δη- 
λαδὴ τὸν ἀχροατὴν ἐπιστημόνως χαὶ ἄλλοις ἀγορεύειν 

10 ποταμοὺς πολίων τε θέσιν xai γαῖαν ἑχάστην" ἐφ᾽ οἷς 
ἑαυτὸν συνιστῶν κατὰ ἰδέαν λαμπρότητος ὡς εὖ περιη- 
γούμενόν φησιν, ὅτι οὐχ ἄν τις ἔμοιγε ὡς ψευδομένῳ 
ἐπιμωμήσεται, 

859. Ὅτι τὸ ἐν ἀρχῇ λόγου xai πρὸ ὀλίγου ἐν πρώ- 

15 τοῖς λέγει" φησὶ γοῦν « οἶσθα ἐμοῦ ἐν πρώτοις ἀκούσας. » 

894. Ὅτι πλευρὰν εἰπὼν θηλυχῶς xal πλευρὸν οὖ-- 
δετέρως., λέγει καὶ πέζαν τὴν αὐτὴν πλευρὰν, ἀπορῶν 
ἑτέρου χαιρίου ὀνόματος" τὴν δ᾽ αὐτὴν χαὶ χρηπῖδα 
ἔφη ἐν τοῖς πρὸ τούτου: Εστι δὲ πλευρὰ γραμμὴ ἐν 

30 σχήματι ἀγώνιος. 

829. Ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν ἐπώνυμον οὕτω xa- 
λεῖσθαί φησι, τουτέστι Κοίλην φερωνύμως λέγεσθαι, 
διότι αὐτὴν μέσην xal χθαμαλὴν χειμένην ἔχουσιν ὄρη 
μεγάλα δύο, τό τε ἑσπέριον Κάσιον πρὸς τῇ θαλάσσῃ 

25 χείαενον xal 6 ἠῶος Αίδανος, ὑφ᾽ ὧν περιέχεται, Οὕτω 
καὶ Ὅμηρος τὴν Λαχεδαίμονα χοίλην λέγει διὰ τὸ 
περιειλῆφθαι χυχλόθεν ὄρεσιν. ὋὉ μέντοι Γεωγράφος 
οὕτω φησί" « Λίδανος χαὶ ᾿Αντιλίδανος ὄρη δύο ὡς 
ἂν παράλληλα, ποιοῦντα τὴν Κοίλην χαλουμένην Συ- 

30 ρίαν, τελευτῶντα ἐγγὺς τῶν ᾿Αραδιχῶν ὁρῶν τῶν ὑπὲρ 
τῆς Δαμασχηνῆς χώρας εἰς ἄλλα ὄρη γεώλοφα xat 
χαλλίχαρπα,, μιχρὸν ὕπερθεν τῆς θαλάσσης ἀρχόμενα, 
Αἰόανος μὲν τῆς κατὰ Τρίπολιν, Ἀντιλίθανος δὲ τῆς 
χατὰ Σιδῶνα. » Καὶ ὁ uiv ᾿᾿Σωγράφος ταῦτα. Ὁ δὲ 

35 Διονύσιος τὴν Κοίλην Συρίαν xal πολύπολιν λέγει 
xai πολλοὺς καὶ ὀλβίους ἄνδρας ἔχουσαν. Καὶ χρᾷ- 
ται ἐπαναλήψει καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς εἰπών « ἐς νότον ἕρπει, 
ἐς νότον ἀντολίην τε. » Ὁ δὲ Γεωγράφος λέγει xal ὅτι 
mov ἢ ὑπὲρ Σελευχίδα ἐπὶ Αἴγυπτον καὶ ᾿Αραδίαν 

4o ἀνίσχουσα χώρα Κοίλη Συρία λέγεται, ἰδίως δὲ ἡ τῷ 
Λιβάνῳ καὶ Ἀντιλιδάνῳ ἀφωρισμένη. Συρία δὲ ἀπὸ 
Σύρου χέχληται' φασὶ γὰρ ὅτι Λιβύης υἱὸς ὃ ᾿Αγή- 
νωρ, ob καὶ Τυροῦς Φοῖνιξ καὶ Σύρος xxi Κίλιξ, ἀν᾽ 
ὧν αἱ χῶραι, καὶ Κάδμος, οὗπερ ἡ Καδμεία ἐπώνυ- 

40 μος. 

905. Ὅτι τῆς Κοίλης Συρίας οἱ μὲν ἐπ᾽ ἠπείρῳ, 
ἤγουν οἱ ἠπειρωτιχοὶ, αὐτὸ τοῦτο Σύριοι, τουτέστι 
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quamque, Quanquam ipsa terra, tanquam elementum, 
quum una tantum sit, non habet numerum multitu- 
dinis, 

Auditorem ad attentionem convertens ait : « Ora- 
tio in mente tibi hzreat, neque ventis auferatur et 
quasi futilis sit harpyiarumque prada laboriosi hu- 
jus operis gratia. » Subjungit deinde quinam ex at- 
tentione in periegesin redundet utilitas, in eo illa 
posita, ut auditor sua vice aliis quoque perite expo- 
nere possit fluvios oppidorumque situm terrasque 
singulas. Post hzc se ipsum, utpote periegeten egre- 
gium, in medium producens splendide dicit : « Haud 
quisquam me ut mentientem reprehenderit, . 

889. Pro « initio sermonis » vel « pauMo ante » 
dicit ἐν πρώτοις in his : οἶσθα ἐμοῦ ἐν πρώτοις ἀχούσας. 

891. Quum πλευράν feminino genere εἰ πλευρόν neu- 
tro genere jam dixerit, nunc pro πλευράν dicit πέζαν, 
inopia alterius vocis idonez. — Eandem supra dixit 
xpnzióx. Est autem latus linea in figura carens an- 
gulo. 

899. Calen sive Cavam Syriam sic vocari ait co- 
guomine b. e. nomine congruente cuim ipsa re, pro- 
pterea quod eam mediam atque in humili jacentem 
habent montes duo, tum occidentalis Casius, sitas ad 
mare , tum orientalis Libanus, quibus ea comprehen- 
ditur atque continetur. — Sic etiam Homerus ( //. $, 
581) Lacedzmonem dicit cavam, quod undique 
in orbem inclusa est montibus, Attamen ita Geogra- 
phus (p. 754 sq.) : * Libanus et Antilibanus montes 
duo, veluti paribus inter sess spatiis distantes, effi- 
cientes Colen, quam vocamus, Syriam , desinentes 
prope a montibus Arabicis, supra Damascenam regio- 
nem sitis, in alios montes, collibus atque tumulis 
frequentes, fructuumque feraces; incipiunt paullo 
supra mare, Libanus quidem supra mare Tripolita- 
num , Antilibanus vero supra mare Sidonium. »  At- 
que hzc quidem Geographus; verum Dionysius Celen 
Syriam et urbibus frequentem dicit, et mültis atque 
opulentis hominibus abundantem;  repetitioneque 
etiam utitur in his de ea verbis : « In notum serpit, 
iu notum ortumque. » Praeterea vero Geographus 
(p. 756) totam inquit ultra Seleucidem regionem 
ad /Egyptum et Arabiam extentam vocari Coclesyriam , 
proprie vero eam, quie Libano et Antilibano definia- 
tur, Syriam vocatam esse a Syro. Narrant enim Libyz 
filium esse Agenorem, cujus et Tyrás filii sint Phaenix 
et Syrus et. Cilix, a quibus ipse regiones, itemque 
Cadmus, a quo Cadmea denominata. 

905. Colle Syriz qui in continente incolunt, populi 
nimirum mediterranei , proprie Syrii, h. e, Syri, vo- 
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2. ἄλλη ex Homero inserui, Mox γαιάων Y, Homer.; 
γαῖα cett, | — 6. γίνοιτο Y cod. Matrit. || — 11. 
πολίων y. πολέων C, πόλεων C. Matrit. |] — 13. ἐπιῦρο- 
μήσεται C. | — 19. τούτων Hudsen.; γραμμὴ Yy, 
γραμματιχὴ C. | — 25. περιέρχεται Y. || — 47. χύχλω- 
θεν codd ; em. Hudson, || — 29. ποιοῦντα Yy, τοιαῦτα 


C. || — 3o. Ἀρραβιχῶν Y; δρῶν Y. || — 32. πολύ- 
χαρπα Y. | —38. xat om. Huds. et Bernh. ||—39. ὑπὲρ 
τῆς Σελευχίδος Strabo p. 643, 5o. ed. Didot.; ἐπὶ Αἴγυ- 
zov om. C; Ἄρραβ. Y. || — 44. ὧν καὶ αἱ Hudson.; f 
χώρα C. Deinde οἱ Kabustot (Καδμιοι Y ) ἐπώνυμοι CY. ἢ 
—46. ἐπὶ C; ἤπειρου Huds, ||—47. ἠπεῖρ. τούτῳ Huds. 
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Σύροι καλοῦνται, ob δὲ περὶ θάλασσαν, Σύροι ὄντες 

xxi αὐτοὶ, ὅμως xal Φοίνιχές εἰσι τὴν ἐπωνυμίαν, 

qévoc "Eguüoaiot, Λέγει δὲ xat ἩΗρόδοτος τούτους ix 

τῆς ᾿Ερυθρᾶς καλουμένης θαλάσσης ὑπερθάντας οἰκεῖν 
» τῆς Συρίας τὰ περὶ θάλασσαν, xai τοῦτο τὸ χωρίον 
μέχρι Αἰγύπτου Παλαιστίνην χαλεῖσθαι: ὅθεν δοχοῦ- 
σιν, ὡς xxl 6 Διονύσιος παραδηλοῖ, ἐπωνύμως ἤτοι 
φερωνύμως οὕτω λέγεσθαι, ὡς ταὐτὸν ἦν Φοίνιχάς τε 
καὶ ᾿Ερυθραίους εἰπεῖν, ὥσπερ καὶ φοινικοῦν χρῶμα 
χαὶ ἐρυθρόν. Καὶ μὴν ἄλλοι «φοίνικας αὐτοὺς χαλεῖ- 
σθαί φασιν ἀπὸ Φοίνικος τοῦ ᾿Αγήνορος, ὡς εἴρηται 
ἤδη. Λέγεται δὲ χατὰ τοὺς παλαιοὺς Φοινίκη πᾶσα 
f$ ἀπὸ ᾿Ορθωσίας μέχρι Πηλουσίου παραλία στενὴ 
xxi ἁλιτενής. Ἰστέον δὲ ὅτι $ Κοίλη Συρία πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν ἑτέρας λέγεται" διὸ χαὶ ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ 
Διονύσιος ἐρεῖ, ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν διαϑέχεται ἣ 
ἑτέρα Συρία ἑλκομένη μέχρι Σινώπης, ὅπου, ὡς προ- 
γέγραπται, τοὺς Ἀσσυρίους εἶναί φασιν. Ὅρα δὲ 
ὅτι ὥσπερ τοὺς τῆς Φρυγίας κατοίχους οὐ μόνον Φρύ- 
qas ἀλλὰ καὶ Φρυγίους ἄνδρας φαμὲν, ὅθεν xal ἄστυ 
Φρύγιον, xai τοὺς ἐν Λυδίᾳ Λυδοὺς xat Αυδίους, καὶ 
τοὺς ἐν Ἀραδία Ἄραβας xxi ᾿Αραδίους, οὕτω καὶ τοὺς 
τῆς Συρίας Σύρους τε καὶ Συρίους λέγομεν. Τοῦ δὲ 
Σύρος ἐστὶ καὶ θηλυχὸν εἰς ρα" λέγεται γὰρ καὶ ἡ Σύρα 
γλῶσσα. 

902. Ὅτι Φοίνικες πρῶτοι νηυσὶν ἐπειρήσαντο θα- 
λάσσης, χαθὰ δηλοῖ xai Ὅμηρος ναυτιχωτάτους αὐ- 
τοὺς ἱστορῶν, πρῶτοι δὲ τῆς χατὰ θάλασσαν ἐμπο- 
ρίας ἐμνήσαντο, χαὶ βαθὺν οὐρανίων ἀστέρων πόρον 
ἐφράσαντο" οὐχ ὅτι αὐτοὶ τὸν οὐρανὸν πόλοις, ὃ ἔστι 
χύκλοις ἔτεμον, τοῦτο γὰρ Αἰγυπτίων εὕρεμα, ὡς προεί- 
ρῆται, δι᾽ ἀστρονομίαν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς ἡστροθετημένοις 
ἤδη καὶ παρ᾽ Αἰγυπτίων ἠστρολογημένοις προσέσχον 
δι᾽ ἐμπορίαν οἱ Φοίνικες. Ναυτικώτατοι δὲ Φοινίκων 
Σιδώνιοι, Ὁ δὲ Γεωγράφος οὕτω περὶ τούτων φησίν. 
« Ὥσπερ Αἰγυπτίων εὕρεμα ἡ γεωμετρία ἐκ τῆς χωρο- 
μετρίας, ἣν 6 Νεῖλος ἐργάζεται συγχέων τοὺς τῆς γῆς 
ὅρους ἐν ταῖς ἀναθάσετιν, οὕτως ἐκ Φοινίχων εἰς Ἔλ- 
ληνας 5$, ἀστρονομία ἥχειν πεπίστευται xal ἣ ἀριθμη,- 
tuc]: φιλόσοφοι γὰρ περὶ ἀστρονομίαν καὶ ἀριθικητιχὴν 
οἱ Σιδώνιοι ὡς ἐμποριχοὶ χαὶ ναύχληροι, ἀπὸ λογιστιχῆς 
χαὶϊνυχτιπλοίας ἀρξάμενοι », τουτέστιν ὡς λογαριάζοντες 
μὲν τοὺς φόρτους, ἄστροις δὲ σημαινόμενοι τὸν ἐν νυχτὶ 
πλοῦν ἀρχὴν ἐντεῦθεν ἔσχον εἰς ἀστρονομίαν καὶ ἀριῦ- 
« μητιχήν, ᾿Αρριανὸς δὲ ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξάνδρου φησὶν ὅτι 

Φοίνικες μὲν πρὸς τὴν ὀλίγην doxtov μελετῶσι τὰς 

πορείας, οἵ δὲ ἄλλοι ἀνύρωποι πρὸς τὴν μείζω, Λέγει 
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cantur; qui vero sunt ad mare, tametsi et ipsi Syri, 
tamen et Phoenices sunt cognomine, genere Erythrzi, 
Herodotus quoque (7, 89) hos ex mari Ervthrzo, 
quod vocant, transgressos, maritima Syrie incolere, 
et quidquid est hujus tractus usque ad ;Egyptum, Pa- 
lestinam vocitari dicit. Unde et videntur, ut Dionysius 
quoque obiter significat, ita dici cognomine vel no- 
mine cum ipsa re conveniente , quum idem sit Pha- 
nices dicere et Erythrzeos, sicuti etiam phaenicem colo- 
rem et erythrum s. rubrum. Sed enim alii vocatos 
605 aiunt Phanices a Phaenice, Agenoris filio , ut jam 
dictum est, Vocatur autem, secundum veteres ( Str. 
756), Phoenice universa regio maritima ab Orthosia 
usque ad Pelusium, ora angusta et ad mare demissa, 
Rursus sciendum Cc«len Syriam dictam ad distin- 
ctionem alterius Syrie; quare etiam postea Dionysius 
dicit Collie Syri: succedere alteram Syriam, eamque 
usque ad Sinopen protrahi, ubi, ut. supra scriptum 
est, esse aiunt Assyrios. Vide vero, ut, quemadmo- 
dum Phrygiz incolas non Phryges modo sed etiam 
viros Phrygios dicimus ( unde etiam oppidum Phry- 
gium), et Lydi incolas Lydos et Lydios, et Arabise 
Arabes et Arabios : sic etiam habitatores Svrize Sy- 
ros et Syrios vocamus. Σύρος muliebre habet in ρα : 
dicitur namque f, Σύρα γλῶσσα, lingua Syra. 

907. Phanices primi periculum maris navibus fece- 
runt, sicuti etiam Homerus ait, quum eos navalis rei 
peritissimos commemorat. Primi quoque mercatura 
maritimz: meminerunt , et profundam caelestium stel- 
larum viam deprehenderunt, non quod colum polis , 
h. e. circulis, diviserint (hoc enim, ut supra dictum est, 
inventum fuit /Egyptiorum , propter astronorniam ) ; 
sed quod sideribus jam dispositis et qua de astrolo- 
gia /Egypti przciperent, iis Phaenices mercaturz causa 
mentem adhibuerint. Rei porro navalis Phaenicum scien- 
tissimi Sidonii. De his vero ita Geographus (p. 757 ): 
* Sicuti ;Egyptiorum inventum geometria ex agro- 
rum dimensione, qua opus esse Nilus efficit exunda- 
tioue agror um limites confundens, sic a Phenicibus 
ad Gracos profecta esse creditur astronomia atque 
arithmetica. Astronomiz: namque et arithmeticze periti 
Sidonii , qui utpote mercatores et navicularii a suppu- 
tationibus et a navigatione nocturna initium duxe- 
rint », ἢ. e. qui computum mercium instituentes et 
astrorum observatione navigationem nocturnam diri- 
gentes, initio hoc posito, aditum inde ad arithmeticam 
et astronomiam habuerunt. Arrianus in opere de 
rebus Alexandri ( 6, 26, 9 ) testatur Phanices navi- 
gationes suas ad parvam ursam instituere, ceteros 
vero mortales ad majorem. Scribit ille etiam parvam 


7. xaX om. Huds, ||—8. ταὐτὸ Huds. |. —11. φῆσιν C. || 
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ἀστρονομίας CY. | — 34. ἐμπορίας C. || — 35. οὕτω 

χαὶ περὶ Huds. || — 36. εὕρημα Huds. || — 37. χωρο- 

μετρίας Strabo, χωρογραφίας codd, Eust. | — 4o. 

ἀστρολογίαν y. | — ἦτ. xai ante vuxz. om. y. || — 

42. ὡς om. Hudson.; idem μετὰ pro μὲν, | — 44. 

ἀοιθμητιχὴν χαὶ ἄστρον, Huds. || — 28. Ἀλέξανδρον 
| Hluds, 
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δὲ ἐχεῖνος ὀλίγην μὲν τὴν Κυνόσουραν, μεγάλην δὲ τὴν 
Ἑλίχην, ἀφ᾽ ἧς καὶ οἱ ᾿Αχαιοὶ ἑλίκωπες, ὥς τινες 
οἴονται. «Ἡρόδοτος δὲ στοχάζεται χαὶ τὰ γράμματα 
μὴ ὄντα πρὸς τοῖς “Ἕλλησιν ἐχεῖθεν παραδοθῆναι ὑπὸ 

& τῶν μετὰ Κάδμου εἰς τὴν “Ἑλλάδα ἐλθόντων Φοινί- 
χων, ὅθεν καὶ Φοινίχια χαλεῖσθαι, 

910, Ὅτι πόλις Ψϑοινίκης Ἰόπη, χληθεῖσα οὕτως ἢ 
ἀπὸ τῆς Ἰοῦς 7| ἀπὸ Ἰόπης, θυγατρὸς μὲν Αἰόλου, 
γυναικὸς δὲ Κηφέως, ἀφ᾽ οὗ xat Κηφῆνες οἱ Αἰθίο- 

10 πες. 

Ὅτι Γάζα πάλαι μὲν Φοινίχης, νῦν δὲ Παλαιστί- 
νης. Ἐκλήθη δέ ποτε xat Ἄζα, ἣ ἀπὸ Ἄλζωνος υἱοῦ 
Ἡρακλέος, ἢ ὅτι Ζεὺς χτίσας αὐτὴν ἀπέλιπεν αὐτόθι 
τὴν ἑαυτοῦ γάζαν" καλοῦσι δὲ οὕτως οἱ Πέρσαι τὰ 

15 χρήματα, 

Ὅτι ᾿Ἐλαϊς πόλις Φοινίκης οὕτω λέγεται διὰ τὸ 
ἐλαιοφόρος εἶναι. 

9IL.. Ὅτι νῆσός ποτε ἦν ἡ 'Tópoc, ὡς καὶ Ἀρρια- 
νὸς λέγει" « Τύρος ἢ τότε ἔτι νῆσος. ν᾿Ωνόμασται δὲ 

20 ἀπὸ Τύρου τοῦ Φοίνιχος, ἣ ἀπὸ γυναικὸς Τυροῦς, ἧς 
καὶ ᾿Αγήνορος ἥ Εὐρώπη, ἧς ἡ χώρα ἐπώνυμος. Συ- 
νῆπται δὲ 4 Τύρος χώματι πρὸς τὴν ἤπειρον, ὃ χα-- 
τεσχεύασε πολιορχῶν Ἀλέξανδρος, ὅτε χατὰ ἐνύπνιον 


Σάτυρος δραθεὶς ἐχρηστηρίασε τῷ βασιλεῖ χατὰ ὀνεί-" 


25 ρου λοξότητα, ὅτι σὰ Τύρος, τουτέστι σὴ Δωριχῶς, 
xai ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν ἔσται ἡ Τύρος. Τιμῶσι δὲ 
τὸν Ἡραχλέα ὑπερθαλλόντως οἱ Τύριοι, xat εἶσι πο- 
λύτεχνοι xo χατὰ τοὺς Σιδωνίους καλλίτεχνοι, ἔστι 
δὲ, φασὶ, καὶ πορφύρα χαλλίστη $ Tupla. Ὁ δὲ 

30 Γεωγράφος φησὶ καὶ ὅτι μεγίστη ἐστὶ μετὰ Σιδῶνα ἡ 
Τύρος, xal ὅτι ἀρχαιοτάτη, xat δύο λιμένας ἔχει, τὸν 
μὲν χλειστὸν, τὸν δὲ ἀνειμένον, χαὶ ὅτι πολυστέγους 
οἰχίας ἔχει, καὶ ὅτι σεισμοί ποτε γενόμενοι μιχρὸν 
ἀπέλιπον τοῦ ἄρδην αὐτὴν ἀφανίσαι, καὶ ὅτι ἀτυχή- 

35 σασα ἐν τῇ ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου πολιορχία ὅμως ὕ- 
στερον ἑαυτὴν ἀνέλαδε διὰ τῆς ναυτιλίας, καθ᾽ ἣν 
ὑπερτεροῦσι πάντων ol Φοίνικες. Ἔστι δὲ καὶ περὶ 
τὸν Περσιχὸν χόλπον νῆσος, ὥσπερ xai Ἄραδος. Λέγε- 
ται δὲ xal ὅτι ἱερὸν “Ηραχλέος ἐν τῇ Τύρῳ ἦν πλου- 

40 σίως ἐσχευασμένον, xal στῆλαι δύο χατὰ τὸν 'HoóZo- 
τον, fj μὲν χρυσοῦ ἀπέφθου, ἡ δὲ σμαράγδου λίθου 
λάμποντος τὰς νύχτας. 
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esse Cynosuram, magnam vero esse Helicen, a qua 
etiam Achivi ξλίχωπες, ut nonnulli opinantur. Hero- 
dotus autem (5, 58) conjectat litteras, qui nou 
essent apud Gr:zecos , inde traditas fuisse ab iis Phoc- 
nicibus, qui cum Cadmo in Grzciam venissen!, 
Pheniciasque inde eas litteras appellatas. 

910. Urbs Phoenices Iope ita vocata vel ab Ioue 
vel ab Iope /Eoli filia Cepheique uxore , a quo /Ethio- 
pes quoque Cephenes vocantur. 


Gaza Pharnices, nunc Palistinz. — Vocata ea olim 
etiam Áza, vel ab Azone, Herculis filio, vel quia Ju- 
piter, urbe ea zdificata, reliquit ibisuam ipsius gazam; 
sic enim Persa opes vocant 


Elais, urbs Phenices, sic dicitur eo quod ferax est 
ἐλαιῶν, olivarum. 

911. Tyrus olim. fuit insula, ut. Arrianus quoque 
dicit ( Exp. 2, 26, 32) : « Tyrus quz tunc adhuc in- 
sula erat, » Nomen autem accepit a Tyro, Phanicis 
filio, vel a Tyrone muliere, cujus ex Agenore filia Eu- 
ropa, ex qua regio denominata fuit. Conjuncta est 
autem Tyrus continenti aggere, quem exstruxit 
Alexander, quum urbem obsideret : quo etiam tem- 
pore Satyrus in somniis visus, pro somnii ambiguitate 
responsum illud regi dedit : σὰ Τύρος, h. e. σή, Do- 
rice, Tua Tyrus, vel sub potestate tua erit 'Tvrus 
(V. Plut. lex. c. 24). Colunt autem Tyrii majo- 
rem in modum Herculem, et juxta Sidonios artium 
varietate et elegantia excellunt. Est etiam, ut aiunt, 
purpura prestantissima Tyria. Ad haec Geogra- 
phus (p. 757) scribit maximam secundum Sido- 
nem esse et antiquissimam , portusque duos habere, 
alterum clausum, alterum apertum, domusque ibi 
multas habere  contignationes, factisque. aliquando 
terre motibus, parum abfuisse quin ea funditus de- 
leretur ; et, quamvis obsidente eam Alexandro magnas 
clades acceperit, tamen ipsam semet postea ab his 
cladibus re navicularia refecisse, qua Phoenices mor- 
tales cunctos antecellant, Est autem et in sinu Persico 
Tyrus insula, sicut etiam Aradus. Dicitur quoque 
fuisse Tyri templum Herculis opulenter sumptuo- 
seque exornatum ; et columnz duz, Herodoto (2, 
44) teste, altera ex auro obryzo, altera ex smaragdo 
lapide de nocte splendente. 


2. ὡς οἴονταί τινες Huds. || — 4. πρὸς] πρὶν pr. m. Y; 
ἀπὸ τῶν C. || — 6. ὅθεν om. y; Φοινιχήια Hero- 
dot. || — 7. οὕτω Yy Huds, || — 8. ἣ οπι, C; τῆς "ló- 
πῆς c.|| — 9. Αἰθίοπες Stephan. v. Ἰόπη, Αἰγύπτιοι 
codd, Eust. | — 11. πάλαι om. y. Huds. Petita hiec e 
Steph. v. Γάζα ; νυνὶ, misso δὲ, C; Παλαιστινῶν Cy. || — 
12. Ἄζωνος recte codd, Eust.; Ἄζονος editt., quod ha- 
bent codd. Stephani, ubi Ἄζωνος reposuit Meinekius. 
[I—13. Ἡραχλέους Huds.; χατέλιπεν Huds, ||—14. γά- 
Tav Steph.; 372» codd. Eust.; οὕτω y. | —16. ἐλαιοφό- 
£v C. |— 18. ἢ om. F. [|—a1t. xai om. Y». || —23. 


xx:x]xa! Huds. De re v. Plutarch. Alex. c. 24. | — 
26, ὑπὸ} ὑπὲρ Huds. ἔστιν ἢ T. C. || — 28. xal χατὰ 
e χαλλίτεχνοι οπι. Yy Huds.; Strabo p. 657 (644, 43 
Did) ita habet : Σιδώνιοι τε πολύτεχνοί τινες παραδέ- 
ὅονται xal χαλλίτεχνοι, καθάπερ χαὶ ὁ Ποιητὴς δηλοῖ, 
Cf. Eust, p. 277, 6. Quare verba χατὰ τοὺς Σι- 
δωνίους. ante πολύτεχνοι collocari velim, || — 3r. 
τὸν uiv ... olxía ἔχει om. Huds. | — 34. ἀφανΐ- 
σθαι C. || — 35. iv τῇ ὑπὸ ὑπὸ τῇ Huds. || — 36. 
xxi αὑτὴν Huds. || — 38. χαὶ om. Huds. || — 39. τῇ 
om. Huds.; ἐν τῇ Τύρῳ Ἡ ραχλέος C. 
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«12, Ὅτι τὰς περὶ Φοινίχην πόλεις μετ᾽ ἐπιθέτων 
ἐχφράζει, οἷα εὐπόρως ἔχων τοῦ ὀνομάζειν" λέγει γὰρ 
Τύρον ὠγυγίην, Βηρυτὸν ἐρατεινὴν, Βύδλον ἀγχίαλον, 
Σιδῶνα ἀνθεμόεσσαν, Τρίπολιν λιπαράν. Περὶ μὲν 

6 οὖν τῆς Τύρου εἴρηται τὸ ἀρχοῦν. Ἡ δὲ Σιδὼν, περὶ 
ἣν χαρίεντα λέγει ποταμὸν ῥέειν τὸν Βοστρηνὸν, πολυ- 
τέχνους ἔχει πολίτας xal χαλλιτέχνου. Ὅτι δὲ 
τοιοῦτοί εἰσιν οἱ Σιδώνιοι, δηλοῦσι xal οἵ παρὰ τῷ 
Ποιητῇ παμποίχιλοι πέπλοι, Σιδωνίων ἔργα γυναιχῶν, 

10 xai 6 τοῦ Εὔνεω κρατὴρ, ὃς χάλλει ἐνίκα πᾶσαν ἐπ᾽ 
αἷαν. Τούτους δὲ τοὺς Σιδωνίους ἀποίχους εἶναί τινές 
φασι Σιδωνίων τῶν ἐν τῷ Περσιχῷ χόλπῳ,, ot δὲ πα- 
λαιοὶ ἐναντιολογίας ἱστοριῶν αἰτιῶνται ἐνταῦθα, Οἱ 
μὲν γὰρ τοὺς xa0' ἡμᾶς Φοίνιχάς τε χαὶ Σιδωνίους 
15 ἀποίχους φασὶ τῶν πρὸς τῷ ὠχεανῷ Σιδωνίων τε xai 
Φοινίκων, προστιθέντες xai διὰ τί Φοίνικες λέγονται" 
διότι, φασὶ, xai ἣ θάλασσα ἐρυθρὰ, ὡς ταὐτὸν ὃν Φοί- 
νιχας εἰπεῖν xxl ἐρυθρούς. ΟἹ δὲ ἀνάπαλιν ἀποίκους 
ἐχείνους τούτων τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἱστόρησαν, Περὶ δὲ τῆς 

30 Σιδῶνος ταύτης τῆς περὶ τὴν Συριαχὴν Φοινίχην φέρε- 

ται ἱστορία, ὅτι θυγάτηρ Ἰοῦς ἡ Λιθύη, ταύτης δὲ 
καὶ ἸἸοσειδῶνος ᾿Αγήνωρ καὶ Βῆλος xai ᾿Ενυάλιος, 

Βήλου δὲ Σίδη καὶ Αἴγυπτος καὶ Δαναὸς, ὧν τῆς Σί- 

δης μὲν παρώνυμος ἣ Σιδὼν, τοῦ Αἰγύπτου δὲ δμώ- 
γυμος f χώρα, ἐκ Δαναοῦ δὲ οἱ “Ἕλληνες Δαναοί. 

Προείρηται δέ που xai ὅτι ὃ Διονύσιος σμήρῳ ἀχο- 

λουθῶν τῆς Σιδῶνος τὴν μὲν ἄρχουσαν ἐχτείνει, τὸ δὲ 

ο τῶν πλανίων συστέλλει, χἂν οἱ ὕστερον αὐτὸ διφο- 

ροῦντες ἐχτείνωσιν. Ὅτι δὲ xal σοφοὶ τὰ εἰς ἀστρο- 
νομίαν καὶ ἀριθμητικὴν οἵ Σιδώνιοι ὡς ἐμποριχοὶ καὶ 
ναυχληριχοὶ, ἀνωτέρω εἴρηται" λέγεται δὲ xal ψάμμος 

δαλῖτις εἶναι τοῖς Σιδωνίοις ἐπιτηδεία εἰς χύσιν. Ἡ 

δὲ Βηρυτὸς κτίσμα ἐστὶ Κρόνου, ἐκ μικρᾶς μεγάλη 
γενομένη xai ἰσχυρά" διὸ xal οὕτως ἐχλήθη" Βηρουτί 

80 γὰρ τὴν ἰσχὺν οἱ Φοίνιχες λέγουσιν, Οἱ δέ φασι διὰ 
τὸ εὔὐδρον οὕτω χληθῆναι αὐτὴν, βήρ γὰρ παρὰ τοῖς 
ixi τὸ φρέαρ καλεῖται" φασὶ δὲ αὐτὴν ὑπὸ τοῦ τυράν- 
νου Τρύφωνος χατασπασθεῖσαν ἀναληφθῆναι ὑπὸ ἱῬω- 
μαίων, ἤτοι ἀναστῆναι xal χαινισθῆναι. Ὀξύνεται 

40 δὲ τὸ Βηρυτός ὡς τρισύλλαθον, χαθὰ xal τὸ χωχυτός 
xal γωρυτός, xol μαχρὸν ἔχει τὸ o παρὰ Διονυσίῳ. 
*H δὲ Βύθλος κτίσμα xal αὐτὴ Κρόνου, ᾿Αδώνιξος ἴε- 
ρὰ, Κινύρου βασίλειον ἀρχαιότατον, ἀπὸ Βύδλου τινὸς 
στρατηγοῦ ἢ ἀπὸ Βύθλης γυναικὸς οὕτω χληθεῖσα, 7 

45 διὰ τὸ πάσης ἀρχαίας βίδ,ου χατὰ τοὺς παλαιοὺς τὴν 


"sunt, 


EUSTATHII 


912. Urbes Phoenices effert cum epithetis , quippe 
qui magna verborum copia abundet. "Vocat namque 
Tyrum Ogygiam , Berytum amabilem , Byblum mari- 
timam , Sidonem floridam , Tripolim pinguem. — De 
Tyro jam dictum est quantum satis. Sidon vero, 
circa quam Bostrenum fluere ait, amaernum amnem, 
oppidanos habet artificiorum varietate atque elegantia 
perinsignes. "Tales porro Sidonios clare demonstrant 
pepli illi apud Poetam ( Il, 5, 589. 5, 741), omnigena 
artificii colorumque varietate a Sidoniis mulieribus 
elaborati , atque etiam crater ille Eunei , qui in toto 
terrarum orbe pulchritudine prestabat. Hos vero 
Sidonios quidam aiunt coloniam esse eorum Sidonio - 
rum, qui sunt in sinu Persico. Atque hic veteres 
historiarum contradictiones insimulant. Alii namque 
eos Phenices atque Sidonios , qui ad nostrum mare 
coloniam esse aiunt Sidoniorum Phanieum 
qui sunt ad oceanum; causamque adjiciunt, quamob- 
rem Phoenices vocentur : propterea sc., aiunt, quod 
mare quoque Erythrum ( Rubrum) vocatur, idemque 
est Pheenices dicere et Erythros. Alii vero e contrario 
illos tradunt coloniam esse horum , qui apud nos sunt, 
Ceterum de hac Sidone, qua est in Phornice Svria , 
historia fertur hujusmodi : Filia Iáàs fuit Libya ; hujus 
et Neptuni filii Agenor, Belus et Enyalius; Beli Side 
et -Egyptus et Danaus, Atque ex his quidem, a Side 
denominata est Sidon, ab Egypto regio cognominis, a 
Danao Greci Danai. — Jam vero supra alicubi dictum 
est, Dionysium post Homeri vestigia producere pri- 
mamsyllabam Σιδῶνος, corripere vero τὸ oobliquorum, 
tametsi id posteriores e contrario producant. Jam 
supra dictum est Sidonios, tanquam mercatores ct 
navicularios , astronomiz et arithmeticz scientia pla- 
rimum valuisse, Fertur etiam arena vitraria csse 
Sidoniis , ad fundendum idonea (V. Strab. p. 757). 
Berytus porro condita est a Saturno, atque ex par- 
va magna et valida evasit, indeque nomen tulit; 
nam Beruti Phoenices robur dicunt. Alii vero sic 
cam vocatam censent a magna copia aquarum ; Ber 
enim ibi apud incolas vocatur puteus {Α΄ Steph. v. 
Βηρυτός ). Narrant etiam ( Str. p. 756) eam a Try- 
phone tyranno exhaustam atque exinauitam, postea re- 
fectam reparatamque fuisse a Romanis, nimirum re- 
stitutam atque instauratam, Acuitur autem Βηρυτός, 
veluti vox trium syllabarum, pariter atque χωχυτός 
et γωρυτός, longumque habet » apud Dionysium. 
Byblus vero ipsa quoque condita est a Saturno, urbs 
Adonidi sacra, regia Cinyri antiquissima, a Byblo 
nescio quo ductore exercitus, vel a Byblo muliere ita 
appellata, vel eo quia vetustze omnis $36Ao», pa- 


1, τὰς om. Huds.|| — 2. οἷον Huds.].— ἡ. Σιδόνα y. || 
— 7. ἔχειν C. |j — 8. Σιδώνιοι ubique Y , Σιδόνιοι vulgo. 
|| — 16. γὰρ χρατήρ c. || — 11. τοὺς Huds. || — 16. 
προστεθέντες y. Hudsonus Φοίνικες λέγονται) Φοι- 
νέχη λέγεται tanquam variam lectionem adscripsit Y. 
Ad hanc lectionem in codice quodam annotatum 
erat : γράφεται δὲ xal Φοίνιχες, quod codex C in or- 
dine verborum post v, λέγονται exhibet, || — 17. Φοι- 
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νιχὴν Y ye ; χαὶ om. cy; ἐρυθράν CYcy, ἐρυθραίαν Huds, 
l| — τῷ. ἡμῶν Y. || — 22. χαὶ additum ex €. || — 
24. ἢ χώρα ὁμώνυμος Yy Huds. || — 27. Σιδόνος y. 
— 3o. ἀριθμητιχοὶ Yyc ; εἶσιν ante of Σιδ. addit. Hud- 


| sonus, ὡς xxi ἐμπ. C. | — 3a sq. V. Stephanus v. 


i 


Βηρυτός. || — 33. βηρουτοί C. || — 37. χαλεῖται τὸ 
φρέαρ Yy Huds. || — 42. αὕτη Cy. Excripsit Eustathius 
Stephanum v. Βύξλος, | — 44. Βύβλης Cy Stepb. Βύ- 


COMMENTARII 


φυλαχὴν ἀσινέα ἐν αὐτῇ γενέσθαι, ἢ χαὶ διότι Ἴσις 
τὸν Ὄσιριν χλαίουσα ἐκεῖ τὸ τῆς κεφαλῆς ἀπέθετο διά- 
nua ix βύδλου ὃν Αἰγυπτίας, Φυτὸν δὲ ἡ βύδλος 
χατὰ τοὺς παλαιοὺς φυόμενον ἐν τοῖς Αἰγυπτιαχοῖς 
ἕλεσι, ῥάδδος ψιλὴ, ὥς φασιν ἐχεῖνοι, ἐπ᾽ ἄχρῳ χαί- 
τὴν ἔχουσα, φυομένη πολλὴ xal ἐν τοῖς χάτω μέρεσι 
τοῦ Δέλτα, ἧς χρείττων, φασὶν, ἡ λεγομένη ἱερατιχή. 
Τῆς δὲ βύθλου τὸ κάτω ὅσον ἐπὶ πῆχυν τρώγεται, ὥς 
φησιν Ἡρόδοτος, πνιγὲν μάλιστα ἐν χλιβάνῳ διαφα- 
10 νεῖ, Ζητητέον δὲ μή ποτε ἀπὸ τῆς τοιαύτης βύδλου, 
ὡς πεφυχυίας ὑφαίνεσθαι 7) πλέχεσθαι ἢ ἄλλως πως 
συντίθεσθαι, χαὶ αἵ τῶν γραμμάτων φύλαχες πτύχες 
βύδλοι ἐλέγοντο, διὰ τὸ τυχὸν Ex τοῦ τοιούτου φυτοῦ 
τὰς τοιαύτας τότε χατασχευάζεσθαι, xal ἡ χλῆσις map- 
16 ἔμεινε xal εἰς ἑμᾶς, ἐναλλαγέντος τοῦ v εἰς τὸ συγ- 
γενὲς δίχρονον, ᾿Εγίνετο δὲ καὶ πέδιλα ἐχ τοῦ φυτοῦ 
τῆς βύδλου" οἱ γοῦν Αἰγύπτιοι ἱερεῖς βύδλινα λέγονταί 
ποτε φορεῖν ὑποδήματα, xal πλοίων δὲ ναυπηγουμέ- 
νῶν αἵ ἁρμονίαι βύθλῳ παρεδύοντο, xal ἱστία δὲ 
πλοίοις ἐγίνοντο βύδλινα, xal τὴν ἐν ᾿Αθύδῳ δὲ τοῦ 
Ξέρξου γέφυραν, ὡς Ἡρόδοτός φησιν, Φοίνικες μὲν 
λευχολίνῳ ἐγεφύρουν, Αἰγύπτιοι δὲ βύδλῳ. Αἴλιος 
δὲ Διονύσιος ἐν τοῖς περὶ Ἀττιχῶν λέξεων ὑπογράφει 
σαφέστερον τὴν τοῦ φυτοῦ φύσιν τῆς βύδλου, ἔνθα 
25 περὶ φιλύρας φησὶν, ὅτι φυτὸν ἣ φιλύρα φλοιὸν ἔχον 
ϑύδλου, παπύρῳ ὅμοιον, ἐξ οὖ τοὺς στεφάνους πλέ- 
χουσι. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Βύδλου. 
914. Ἡ δὲ Τρίπολις, ἥτινι συνεχὲς χεῖσθαι ἱστόρη- 
ται τὸ τοῦ Θεοῦ λεγόμενον πρόσωπον, οὕτω χαλεῖται 
20 διὰ τὸ ἔχειν ἀποιχίαν Ex. τριῶν πόλεων, Τύρου xai Σι- 
δῶνος xal ᾿Αράδου, περὶ ἧς ἐν τοῖς περὶ νήσων εἴρηται, 
Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι Τριπόλεις διάφοροι, 
Ὅτι πόλεις Φοινίκων xal ἡ ᾿Ορθωσὶς xal ἡ Μάρα- 
θος. Ἰστέον δὲ ὅτι τὴν Ὀρθωσίδα Ορθωσίαν οὕτως d. 
35 λοι φασὶ, xat ἴσως χαίρων τῷ τοιούτῳ τύπῳ 6 Διονύσιος 
ὥσπερ τὸν πορθμὸν εἶπε πορθμίδα, xal τὰς ᾿Αμαζόνας 
᾿Αμαζονίδας, καὶ τὴν ᾿Ασίαν ᾿Ασίδα, xal τοὺς τῶν ὀρῶν 
χνημοὺς χνημῖδας, xai τὴν Κασπίαν Κασπίδα, οὕτω 
xal τὴν Ὀρθωσίαν Ὀρθωσίδα φησί, Μάραθος δὲ οὐ μό- 
40 νον ἡ περὶ Φοινίχην αὕτη πόλις, περὶ ἣν xai ποταμὸς 
ῥέει Μαραθίας λεγόμενος, ἀλλὰ καὶ Εὐρωπαία ἑτέρα 
ἐν τῇ τῶν Ἀχαρνάνων γῇ, ἐξ ἧς 6 μουσιχὺς Διόδωρος. 
915, Ὅτι Λαοδίχεια ἢ τῆς Φοινίχης ἀπὸ Λαοδίκης 
ὠνόμασται, ἀδελφῆς ᾿Αντιόχου,, ὡς μιχρὺν κατωτέρω 
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pyri, ut veteres volunt, custodia ibi esset innoxia, 
vel etiam propterea quod Isis Osirin plorans dia- 
dema ibi capitis deposuerit, quod erat ex byblo 
JEgyptia. Planta est f βύθλος, secundum veteres na- 
scens in paludibus JEgyptiacis, ramus nudus, ut illi 
quidem aiunt, habens in summo comam ; multa ea 
nascitur in partibus inferioribus Delta regionis, qua 
quidem meliorem eam esse aiunt , quam sacerdotalem 
appellant. Hujus autem bybli pars inferior ad cubiti 
mensuram comeditur, ut Herodotus ait (292), suffo- 
cata maxime.in furno candente, Sed inquirendum an 
ex hac ista byblo, quippe quz texi aut complicari aut 
alio modo componi posset, etiam literas asservantes 
pugillarium laminze plicatze &y&li dicte sint, quod ex 
ista planta hac tum conficerentur, atque illa appellatio, 
versa littera v in cognatam ancipitem, ad. nos usque 
perduraverit. Fiebant autem et calceamenta ex planta 
hac byblo; quippe sacerdotes JEgyptii byblina eal- 
ceamenta gestasse olim feruntur. — Ad hzc in con- 
struendis navibus commissurz byblo stipabantur, at- 
que vela etiam navium ex byblo fiebant, ac preterea 
pontem Xerxis in Abydo, ut Herodotus (7, 36 ) nar- 
rat, Phoenices lino albo, JKgyptii byblo junxerunt. 
JKlius porro Dionysius in opere de vocibus atticis cla- 
rius indicat bybli plantze naturam, ubi de philyra 
planta dicit, philyram corticem bybli habere similem 
papyro, quo ex cortice nectunt etiam coronas. At- 
que hzc quidem de Byblo. 

914. Tripolis vero, cui contiguum esse traditur 
promontorium, quod 'Theuprosopon, Dei facies, voca- 
tur, ita dicta est eo quod coloniam deductam habet 
ex urbibus Tyro, Sidone et Arado, de qua dictum 
est , ubi de insulis, Sunt autem et alie. "ripoles di- 
vers. 

Urbes Pheenicum etiam Orthosis atque Marathus, 
Quod autem sciendum est, τὴν ᾿ρθωσίδα alii vocant 
Ὀρθωσίαν ; et fortasse hoc isto modo gaudens Diony- 
sius , ut τὸν πορθμόν dicit πορθμίδα, et. τὰς Ἀμαζόνας 
Ἀμαζονίδας, et τὴν ᾿Ασίαν Ἀσίδα, et montium τούς χνη- 
μούς χνημῖδας, et τὴν Κασπίαν Κασπίδα : sic etiam 
τὴν Ὀρθωσίαν vocat ᾿Ορθωσίδα, Marathus porro non 
hzc modo urbs Phoenices, circa quam amnis fluit 
Marathias appellatus, sed etiam altera Europea in 
Acarnanum finibus, ex qua musicus Diodorus. 

915. Laodicea, urbs Phenices, nomen accepit ἃ, 
Laodice, Antiochi sorore, ut paulo post dicetur, se- 
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ῥηθήσεται" οἱ δὲ ἐπὸ Λαοδίκης φασὶ, μητρὸς ἣ θυγα- 
tp; Σελεύχου τοῦ Νικάτορος. Ἔστι δὲ xal ἑτέρα 
Λαοδίχεια Λυδίας, ἣν ᾿Αντίοχος ἔχτισε, παῖς ᾿Αντιό- 
χου τοῦ τῆς Στρατονίχης, χρησμοῦ δοθέντος ἐν ὀνεί-- 
got, τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ ποιῆσαι τοῦτο. Τὴν δὲ ἐν Φοι- 
νίχη Λαοδίχειαν Λευχὴν ἀχτὴν φασί ποτε χληθῆναι xol 
ἹῬΡάμανθαν, διότι ποιμήν τις βληθεὶς χεραυνῷ dvtGóx 
ῥαμάνθας, τουτέστιν ἀφ' ὕψους δ θεός " δαμάν γὰρ 
ἐγχωρίοις τὸ ὕψος, ἀθάν δὲ δ θεός, Διάφοροι δὲ Aao- 
δίκειαι, ὧν εὐοινοτάτη αὕτη ἡ Συριαχή, Διφορεῖται δὲ 
ἡ πόλις αὕτη" χαὶ γὰρ τετρασυλλάδως Λαοξδίχη λέγε- 
zat, xal χατὰ παραγωγὴν Λαοδίχεια, ὡς Ἀπάμη Ἀπά- 
μεια, Εὐρώπη Εὐρώπεια, xai ὅσα τοιαῦτα. 

916, "Oct ὥσπερ παρὰ τῷ Ὁμήρῳ ἐν Ὀδυσσεία τὸ 
ἐν τοῖς Φαίαξι Ποσιδήϊον διὰ τοῦ « ἔχει τὴν τετάρτην 
ἀπὸ τοῦ τέλους, ἤγουν τὴν σι συλλαδὴν, οὕτω χαὶ 
ἐνταῦθα παρὰ τῷ Διονυσίῳ λέγοντι περιφραστικῶς ὅτι 
Ποσιξήϊα ἔργα, ἤγουν Ποσιδήϊον, ἔστι περὶ τὰ ἐν ᾽Αν- 
τιοχείᾳ ἱερὰ τέμπεα,, ὅ ἐστι περὶ τὰ τῆς Δάφνης ἀλ- 
σώδη δάση xal χοιλώματα, περὶ ἧς μετ᾽ ὀλίγον εἰρή- 
σεται. Ποσίδειον δὲ λέγεται τετρασυλλάθως κατὰ τὸ 
ἐντελὲς τὸ τοῦ Ποσειδῶνος τέμενος, τὴν μὲν παραλή- 
γουσαν ἔχον διὰ διφθόγγου, τῷ λόγῳ τῆς περιοχῆς, 
τὴν δὲ προπαραλήγουσαν διὰ τοῦ t, τῇ ἀπελεύσει τοῦ 
25 τῆς διφθόγγου ἑνὸς στοιχείου, ᾧ λόγῳ καὶ Ὀππιανὸς 
τοῦ ἀλγινόεις ἀπισχνάνας τὴν δίφθογγον εἰς μονόφθογ- 
Ὑὸν διὰ τοῦ τ γράφει, ὡς προερρέθη, τὴν προπαραλή- 
γουσαν. Διαλυθὲν δὲ ἐκ τετρασυλλάβδου τὸ τοιοῦτον 
ἐντελὲς Ποσίδειον εἰς πεντασυλλαδίαν γέγονε Ποσι- 
δήϊον. Ἡ δὲ ῥηθεῖσα τῆς διφθόγγου συστολὴ, ὡς καὶ 
πρὸ ὀλίγου ἐρρέθη, xal ἐν ἄλλοις γέγονεν, ἐν οἷς καὶ 6 
λιμὸς ἀπὸ τοῦ λέλειμμαι, xo ἡ ἰδέχ Ex τοῦ εἴδους, xai 
αἱ χιράδες αἱ τῶν χειρῶν ῥαγάδες, xai τὰ χίμετλα τὰ 
ἐν τῷ χειμῶνι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γινόμενα ἀποχαύματα. 

Ὅτι χατὰ τὴν ἱστορίαν ὑπέρχειται τῆς Ἀντιοχείας 
μ΄ σταδίους ἢ ἀδομένη Δάφνη, κατοιχία μὲν μετρία, 
ἄλσος δὲ μέγα ἔχουσα συνηρεφὲς, οὗ χύχλος π' στα- 
δίων, διαρρεόμενον πηγαίοις ὕδασιν, ἔνθα ἐπανηγύρι- 
Lov οἱ ἐγχώριοι" ὅπου καὶ τέμενος ἄσυλον. "Appiavic δὲ 
περὶ τούτων οὕτω γράφει" «' Ev Δάφνη τῇ πρὸς Ἀντιοχείᾳ 
ἄλσος τι ἱερὸν ᾿Απόλλωνος, καὶ αὐτὴ ἐχείνη ἢ δάφνη 
δείχνυται, ἥν τινες γῆθεν ἀνασχεῖν λέγουσιν ἐπὶ τῇ 
Δάφνῃ τοῦ Λάδωνος, fj φεύγουσα τὸν ἐραστὴν Ἀπόλ- 
λωνα ηὔξατο τὸν ὑπὸ γῆν ἀφανισμὸν, καὶ ἔτυχε τῶν 
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s. h. v. || — τ. ot δὲ... Νιχάτορος om. Huds, || — ἡ. 
τοῦ om. Huds, | — 6. Αευχὴν ἀχτὴν ex Hudsoui 
apogr. add. | — 7. 'Páuavüxv] Ῥάμαιθαν Huds., 
Ῥάμιθα codd. Stephani, ubi ἱΡάμαθα legi voluit Bo- 
chartus, || — 8. τουτέστιν om. Huds, || — 9. ἐγχώ- 
piov y ; ἀθάν ] 494; codd. Steph. || — 10. δὲ om. y. || 
— τας τετρασύλλαθβον y Huds. | — τή. ἐν τῇ "O2. Y. 
— 15. τοῖς om, y Huds.; Ποσειδήιον Y. || — 16. 
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cuudum alios vero, a Laodice matre vel filia Seleuci 
Nicatoris. Est autem et altera Laodicea Lydiz, quam 
zdificavit Antiochus, Antiochi Stratonicze filius, ora- 
culo in somniis uxori ejus edito, id ut faceret. Laodi- 
ceam vero Phanicie Albam Actam vocatam olim 
fuisse aiunt , et Rhamantham, eo quod pastor quidam 
fulmine percussus exclamavisset RAamantAas i, e. ex 
alto deus. Raman namque lingua vernacula sonat al- 
tum, athan vero deus. Ceterum diverse sunt Laodicez, 
quarum vini feracissima hzec Syriaca, Hzec ipsa porro 
urbs bifariam effertur. Etenim Laodice dicitur quatuor 
syllabis, et per paragogen Laodicea, ut Apame Apa- 
mea, Europe Europea, et quzcunque alia hujusmodi, 

οἵδ, Sicuti apud Homerum in Odyssea ( £, 266) 
Ποσιδήϊον, Neptunium, quod est apud Phizeaces , quar- 
tam a fine habet per τ, syllabam nimirum σι, ita et 
hoc loci apad Dionysium, ubi is dicit per periphrasin 
Ποσιδήια ἔργα, Neptunia opera, nimirum Ποσιδήιον, 
Neptunium, esse ad sacra illa Tempe Antiochize, ἢ, e. 
ad nemorosos lucoset convalles Daphnes, de qua paullo 
post dicetur. Ποσίδειον, quatuor syllabis, integra voce 
fauum dicitur Neptuni, et penultimam habet per di- 
phthongum, antepenultimam vero per :, una di- 
phthongi littera rejecta, qua etiam ratione Oppianus, 
attenuata in simplicem vocalem diphthongo, quemad- 
modum supra dictum est, per t scribit antepenulti- 
mam vocis ἀλγινόεις, Verum integrum vocabulum 
Ποσίδειον, INeptunium, per dissolutionem ex quatuor 
syllabis transit in syllabas quinque. Ista vero, quam 
dixi, diphthongi contractio, ut paullo ante jam monui, 
in aliis quoque locum habet ; sic 6 λιμός fit ex λέλειμ- 
gat, et f ἰδέα ex εἶδος, et αἵ χιράδες dicuntur αἱ τῶν 
χειρῶν ῥαγάδες et τὰ χίμετλα, ulcera quie ἐν τῷ χειμῶνι 
ut plurimum fiunt. 

Secundum historiam sita est supra Antiochiam 
Daphne ad stadia quadraginta , pagus quidem medio- 
cris, sed lucum habens magnum et opacum octo- 
ginta stadiorum ambitu et fontanis aquis irriguum, 
ubi indigenz: conventus agebant, atque fanum erat 
inviolabile, Verum de his ita Arrianus : « In Dapline 
qua est ad Antiochiam, lucus sacer Apollini et ipsa 
Daphne Ladonis filia, quz Apollinem fugiens amato- 
rem suum summis precibus optavit, ut e medio su- 
blata sub terram conderetur, votorumque suorum 
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εὐχῶν. » Ἄλλοι δὲ περὶ αὐτῆς οὕτω φασί" « Δάφνη ἐν 
Ἀντιοχεία, ἥ ποτε πόλις Ἡραχλείας, εἰς ἣν πολλὰς 
χυπαρίττους ἐφύτευσε Σέλευχος ὁ Νικάτωρ, ἧς ἐγγὺς 
τὸ τοῦ Ἐπιφανοῦς ᾿Αντιόχου βουλευτήριον. Ταύτην 
$ οὕτω σεισμὸς ἐκάχωσεν ἐπὶ Τραϊανοῦ, ὥστε τοὺς Ἂν- 
τιοχέας κτίσαντας ἐπιγράψαι" « οἱ ζήσαντες ἀνέστησαν 
θεῷ σωτῆρι. » Σημείωσαι δὲ ὅτι αὕτη μὲν ἡ Δάφνη 
ἑνικῶς λέγεται, πρὸς δὲ τῷ Πηλουσιαχῷ τοῦ Νείλου 
στόματι χωρίον τι πληθυντιχῶς Δάφναι λέγονται παρὰ 
10 τῷ Ἡροδότῳ. Ὁ δὲ τὰ ἐθνιχὰ γράψας προάστειον 
ἐπισημότατον τῆς ἑῴας Ἀντιοχείας τὴν Δάφνην ταύτην 
εἰπὼν λέγει καὶ ἄλλην εἶναι Δάφνην, χωρίον Αυχίας. 
χαὶ λιμένα Δάφνην ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου, ἐν 
δεξιᾷ ἀναπλέοντι, χαὶ προάστειον δὲ αὐτόθι που ἐν 
15 ἀριστερᾷ ἐπὶ τὸν ᾿Ανάπλουν ἀνιοῦσιν. 

918, Ὅτι ἐν μέσαις ταῖς περὶ Φοινίχην πόλεσίν 
ἔστι χαὶ ἡ Ἀπάμεια, ποτὲ μὲν χώμη, οὖσα καὶ Φαρ- 
νάχη χαλουμένη, πόλις δὲ ὕστερον γενομένη, ἔν με- 
σογαίῳ χειμένη, πρὸς νότον ᾿Αντιοχεῦσιν, ἥτις xat 


20 Χερρόνησός ποτε ἀπὸ τῆς περιοχῆς τῶν ἐκεῖ ὑδάτων 


ἐχλήθη. Καὶ Πέλλα δὲ ὠνομάσθη παρὰ τῶν αὐτόθι 
Μακεδόνων διὰ τὴν ἐν Μαχεδονίᾳ Πέλλαν, τὴν τοῦ 
Φιλίππου πατρίδα. "Ev ταύτη δὲ ἐλέφαντας πεντα 
χοσίους ὃ Σέλευχος ἔτρεφε xal τὸ πλέον τῆς στρατιᾶς. 
Φασὶ δὲ καὶ ἐν Μήδοις Λαοξίκειαν εἶναι καὶ Ἀπάμειαν 
xai ἄλλας Μαχεδονιχὰς πόλεις. “Ὥσπερ δὲ ἢ Ἀπά- 
μεια, ἣν ὁ ἐπιφανὴς Νιχομήδης ἔχτισεν, ὠνομάσθη ἀπό 
τινος γυναιχὸς ᾿Ἀπάμας, οὕτω καὶ $; παρὰ τῷ Διονυσίῳ 
αὕτη Ἀπάμεια. Ἱστοροῦσι γὰρ τοιαῦτα οἱ παλαιοί’ 
« Ἀντιόχεια ἡ ἐπὶ Δάφνη xal ᾿Απάμεια ἢ ἐν Συρία 
πρὸς νότον ᾿Αντιοχείας ἐν μεσογαίῳ χειμένη, ἔτι δὲ 
Λαοδίχεια χαὶ Σελεύχεια, χτίσματα Σελεύχου εἰσὶ 
τοῦ Νιχάτορος, αἵτινες xal ἀδελφαὶ διὰ τὴν πρὸς ἀλ -- 
λήλας ὁμόνοιαν ἐχαλοῦντο. Καὶ ἣ μὲν μεγίστη, φασὶ, 
: τῷ τοῦ Σελεύχου πατρὶ τῷ Ἀντιόχῳ ἐπωνομάζετο, ἣ 
δὲ ἐρυμνοτάτη αὐτοῦ ἐπώνυμος ἦν, ᾿Απάμεια δὲ τὸ 
τῆς γυναιχὸς ἔφερεν ὄνομα, Λαοδίκεια δὲ τὸ τῆς 
μητρός.» Περὶ δὲ Ἀντιοχείας ἄλλοι χαὶ οὕτω φα-- 
σίν" ^ ᾿Αντιόλῳ τῷ Σελεύκου τρεῖς ἐπεφάνησαν xav 
* ὄναρ γυναῖχες, χτίσαι πόλιν ἑκάστη λέγουσα. Ὁ δὲ 
ὑπολαδὼν αὐτὰς τὴν γυναῖχα εἶναι xal τὴν μητέρα 
καὶ τὴν ἀδελφὴν, χτίζει ἀπὸ μὲν τῆς ἀδελφῆς Λαοδί- 
χης Λαοβίχειαν, ἀπὸ δὲ τῆς γυναικὸς Νύσσης Νύσσαν, 
ἀπὸ δὲ τῆς μητρὸς Ἀντιοχίδος Ἀντιόχειαν. » τι δὲ 


Hn 


ω 


319 


compos est facta. » Alii vero de ea sic aiunt : « Da- 
phne est ad. Antiochiam, qux urbs olim Heraclea, 
ubi multas cvpressos plantavit Seleucus Nicator : 
prope quam Antiochi Epiphanis curia. Hanc terrz 
motus misere afllixit , diruta tertia parte urbis, ita ut 
Antiochenses inscriptionem hanc posuerint : super- 
stites servatori deo erexerunt, » Volo autem observes, 
ut hzc quidem Daphne dicitur numero singulari, 
at vero locus ad ostium Nili Pelusiacum multitudinis 
numero Daphn: dicitur apud Herodotum (2, 30). 
Ethnicorum porro scriptor ( v. Δάφνη), quum hanc 
Daphnen suburbium orientalis illius Antiochiz nobi- 
lissimum appellasset , subjicit aliam esse Daphnen lo- 
cum Lycie, et in ore Ponti portum Daphnen, ad 
dextram sursum naviganti, nec non suburbium ibi 
alicubi esse a sinistra iis qui per Bosporum in Pon- 
| tum navigant. 

918. In mediterraneis Phenicize urbibus est etiam 
Apamea., Olim pagus erat Pharnacedictus, postea vero 
urbs, sita in mediterraneo Antiochensibus ad au- 
strum ; quz aliquando etiam Chersonesus vocata fuit 
ab ambitu circumfusarum ibi aquarum; quin et Pella 
nominata fuit a Macedonibus, qui ibi habitarunt, 
propter Pellam illam Macedonicam , patriam Philippi. 
Hac in urbe Seleucus elephantos quingentos majorem- 
que exercitus partem aluit. Ferunt etiam apud Medos 
Laodiceam esse et Apameam aliasque urbes Macedo- 
nicas. Quemadmodum autem Apamea, quam Nico- 
medes Epiphanes zdificavit, nomen accepitab Apama 
nescio qua muliere, sic etiam hzc apud Dionysium 
Apamea. Sic enim a veteribus proditum est : « Antio- 
chia ad Daphnen et Apamea Syri: ab Antiochia au- 
| strum versus in mediterraneo sita, nec non Laodicea 
| et Seleucia conditz fuerunt a Seleuco Nicatore : quz 
et sorores propter concordiam, qua conjunctz inter 
se erant, vocabantur, Atque illa quidem maxima , ut 
perhibent, denominata fuit a patre Seleuci Antio- 
cho; altera vero munitissima ab ipso denominata ; 
Apamea porro nomen uxoris tulit, Laodicea vero 
matris. » Verum de Antiochia aki (Steph. v. 'Av- 
τιόχεια ) narrant : « Antiocho, Seleuci patri, tres in 
somniis mulieres sese obtulerunt, quarum unaquaque 
! exstrui urbem juberet ; eum vero suspicatum illas esse 
uxorem et matrem et sororem, de nomine Laodices so- 
roris Laodiceam, de nomine Nysse uxoris Nyssam , de 
nomine Antiochidis matris Antiochiam zdificasse. » 
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| — 17. Φαρνάσχη KMYy. || — 18. γενομένη om. 
Y. V. Stephan. v. Ἀπάμεια, || — 20. τῶν ὑδάτων τῶν 


ὄντων ἐχεῖσε εἰ. || — αἱ. Πέλλα] τῶλμα F ; παρὰ] ἀπὸ 
C. || — 23. δὲ om, C; δὲ xai Y. || — 25. δὲ om. y. | 


— 26. Inde a verbis xa! ἄλλας denuo incipiunt DL. 
ἢ om. C. || — 27. ἀπό τινος γυναιχὸς ὠνομάσθη d. || 
— 29. αὕτη ἣ Ἀπ. y. || — 3o. ἐν ᾿Ασσυρίᾳ d. || — 38. 
οὕτω χαὶ ἄλλοι C. | — 39. ἐφάνησαν Cd, ἐπέστησαν 
Stephan. || — 4o. λέγουσα L et Steph., θέλουσα cett. 
|| — 41. τὴν γυναῖχα εἶναι χαὶ τὴν μητέρα CYy, εἶναι τὴν 
μητέρα καὶ τὴν γυναῖχα d, εἶναι τὴν γυναῖκα, τὴν μητέρα 
vulgo ante Bernh. ||— 44. 'Àvzt07 20; ] ᾿Αντιόχου y; ἔτι 


380 


περὶ Ἀντιοχείας xal ταῦτα λέγεται, ὅτι καὶ Θεούπολις 
ἤρξατο χαλεῖσθαι ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ, ἀνεψιοῦ Ἰουστίνου 
τοῦ Θραχός" χαὶ ὅτι περὶ τὸ Σίλπιον ὄρος κεῖται, ὅπου 
χαὶ τόπος ἐστὶν ἡ Ἰώπολις, ἀπὸ oU; τελευτησάσης 

5 ἐχεῖ, ἥτις χαὶ “σις ὕστερον ἐχλήθη,, ὡς xal ὃ υἱὸς αὐ-- 

zs » , umo 

τῆς Ἔπαφος Ἄπις" xal ὅτι τετραπόλεως αὐτῆς οὔσης 

xal τετειχισμένης τείχει xoi) τε xat ἰδίῳ χατὰ ἕχα- 

στον χτίσμα" τὸ μὲν πρῶτον Σέλευχος 6 ἐπιχαλούμε- 

νος Νικάτωρ συνῴχισεν, εἰς ὃν τότε τὸ τῆς ᾿Ασίας πε- 
1 ; Y». m , 

10 ριελήλυθε κράτος, τὸ δεύτερον δὲ ol οἰκήτορες ἔχτισαν, 
τὸ δὲ τρίτον Σέλευχος ὃ Καλλίνιχος, xal τὸ τέταρτον 
ὃ ᾿Επιφανὴς ᾿Αντίοχος. Εἰσὶ δὲ ᾿Αντιόχειχι περί που 

" - Ye sz. Y " 
τὰς ιδ΄, ὡς οἵ ἱστοροῦντες ἐχτίθενται' ἐξ ὧν αὕτη, 
ἡ τῆς Κοίλης Συρίας προκαθημένη οὐ πολὺ κατὰ τὸν 

5 Γεωγράφον ἐλείπετο δυνάμει χαὶ μεγέθει Σελευχείας 

τῆς ἐπὶ τῷ Τίγρει καὶ ᾿Αλεξανδρείας τῆς πρὸς Al- 

γύπτῳ. 

φι9, Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τῆς Ἀπαμείας κατασύρε- 

f 4 '0 , * & 5 fi ν᾿ ' 
ται ὑγρὸς Ὀρόντης, ἄσπετος, ὃς ἐκ Κοίλης Συρίας 
ἔχων τὰς ἀρχὰς, καὶ ὑπὸ γῆν ἐνεχθεὶς, εἶτα τὸ δεῦμα 
ἀναδοὺς xai διὰ τῆς ᾿Απαμέων γῆς προελθὼν εἰς Ἂν- 
τιόχειαν xai πλησιάσας τῇ πόλει μέσην δρίζει τὴν Ἂν- 

" m 2 , " , * 
τιοχέων γῆν, οὖχ ὅτι μέσην τέμνει τὴν πόλιν, ὡς τὴν 

Ταρσὸν ὃ Κύδνος, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ἐκεῖ παραρρέει. 'O δὲ 

: , ep xcv » 

» Γεωγράφος φησὶν ὅτι ᾿Ορόντης ἐν Συρίᾳ χαταδὺς εἰς 
τὸ μεταξὺ Ἀπαμείας χαὶ ᾿Αντιοχείας χάσμα, ὃ χαλοῦσι 
Χάρυθδιν, ἀνατέλλει πάλιν ἐν τεσσαράχοντα σταδίοις, 

ὶ , i.a? à X Σελεύ 
xal καταφέρεται πρὸς θάλασσαν τὴν χατὰ Σελεύχειαν, 
Τυφὼν μὲν χαλούμενος πρότερον διὰ τὸν ἐπὶ τῷ Tu- 
^ - ΕἸ "^ , e ^ 

30 φῶνι μῦθον, ὃς ἐν Ἰλιάδι γέγραπται, μεταδαλὼν δὲ 
xal τὸ τοῦ γεφυρώσαντος αὐτὸν μεταλαβὼν ὄνομα, ὃς 
Ὀρόντης ἐκαλεῖτο, οὗ τάχα πρὸς ἀντιδιαστολὴν ὑγρὸν 
Ὀρόντην 5 Διονύσιος τὸν ποταμὸν ἐπωνόμασεν, Jj xai 
ἄλλως ἁπλούστερον, ὡς χαὶ τὸν ἐν Πελοποννήσῳ ποτα- 

5. μὸν Ἰάονα ὑγρὸν εἶπεν. Ἄλλοι δέ φασιν ὅτι ὁ Καῖσαρ 
Τιβέριος ἐκ Δράχοντος αὐτὸν ᾿Ορόντην μετωνόμασεν, 
ὃ σημαίνει ἹΡωμαϊστὶ τὸν dvavoAxóv. 

921. Ὅτι πᾶσα 5$ περὶ ᾿Αντιόχειαν χώρα λιπαρά τε 
xai εὔδοτος, καὶ ἀγαθὴ μῆλα τρέφειν, xai δένδρεσι 
X. 

4o χαρπὸν αὔξειν * μητρόπολις δὲ ἦν αὕτη Συρίας, xal iv 
αὐτῇ τὸ βασίλειον ἦν τοῖς ἄρχουσιν. ἮΝν δὲ καὶ 
αὐτὴ τῆς Σελευχίδος μοίρας. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι μερίς 
ἐστι Συρίας ἀρίστη ἢ λεγομένη Σελευχὶς xai χαλου- 
μένη Τετράπολις, διὰ τὰς ἐν αὐτῇ ἐξεχούσας τέσσα- 


ΕἸ 


Φ 


EUSTATHII : 


Praeterea vero de Antiochia traditur eam etiam Theo- 
polim vocari ceeptam sub Justiniano, Justini Thra- 
cis consobrino; eamque ad Silpium montem sitam 
esse, ubi et locus est Iopolis, ab Ione ibi demortua, 
quz et Isis postea vocata fuit, ut et Epaphus filius 
ejus Apis; quumque ea quadruplici urbe constaret, 
muroque tum communi, tum etiam singularum illa- 
rum urbium proprio muniretur, primam quidem ur- 
bem Seleucum Nicatorem condidisse atque habitato- 
ribus frequentasse, ad quem Asie tum imperium per- 
venerat; alteram vero oppidanos ipsos :edificasse, 
tertiam. Seleucum Callinicum, quartam Antiochum 
Epiphanem, Sunt autem Antiochia: fere quatuor et 
decem, ut in historiis versati exponunt. De quibus 
sane Antiochiis hzc que Cole Syrie prisidebat, 
viribus et magnitudine non multum inferior habeba- 
tur Seleucia illa ad Tigrim et Alexandria /Egypti. 

919. Ad orientem Apamez delabitur liquidus Oron 
tes, ingens fluvius, qui ex Cole Syria ortus et. sub 
terram delatus, deinde fluento suo erumpens et per 
Apamensium agros ad Antiochiam progressus, ur- 
bique appropinquans, Antiochiensium territorium 
medium dirimit, non quod urbem ipsam mediam di- 
vidat, ut Tarsum Cydnus, sed quod loca illa prater- 
fluat. Geographus ( p. 750) item scribit Orontem in 
Syria, posteaquam sese in voraginem abdidit , sitam in- 
ter Apameam et Antiochiam, quam Charybdin vocant, 
inde rursus emergere intra stadia quadraginta, de- 
»ferrique in mare quod est ad Seleuciam ; et eum qui- 
dem amnem Typhonem prius vocatum , propter fabu- 
lam illam de Tvphone, quz perscripta est in Iliade 
(β, p. 346), sed nomen postea commutasse nomen- 
que ejus assumpsisse , qui pontem fluvio imposuit, qui 
quidem Orontes vocabatur, Atque ad hujus fortasse 
differentiam fluvium ipsum Dionysius liquidum 
Orontem cognominat ; aut etiam simplicius liquidum 
dicit pariter. atque Iaonem, fluvium Peloponnesi. 
Alii tamen aiunt Tiberium Cesarem eum fluvium 
Dracontem dictum transnominasse Orontem, quod ro- 
mana lingua orientalem significat. 

921. Universa Antiochena regio et pinguis et. pa- 
scua est, idoneaque ad oves alendas fructusque 
arboribus augendos. Metropolis autem hzc erat 
Syrie; quique Syrie. imperabant, regiam sibi in ea 
constituerant. Fuit ipsa quoque Seleucidis portionis. 
Ubi sciendum partem optimam Syriae esse eam quam 
Seleucin vocant, eandemque Tetrapolin appellatam 
propter quatuor in ea urbes praecipuas quie erant 


δὲ] xai d. || — 2. ἐπὶ CY), ἀπὸ cett.; 8paxb;] γάρα- 
xoc d, πατρὸς L. || — ἡ. Ἰούπολις L, Ἰόπολις cett.; τῆς 
ante Ἰοῦς om. CYy. | — 5. 6 om. DKMYd. || — 7. 
κατὰ τὸ ix DL. || — 9. συνῴκησεν d. || — 10. δὲ om 
C; οἵ om. d ; τὸ τρίτον δὲ d. || — 12. δὲ xai 'Avz.. C; 
ποὺ om. d. || — 13. οἵ om, Kd. || — 16. τῷ om. L; Τί- 
Y£ KL, Τίγριδι DYy; Αἰγύπτου d. || — 18. Ἀπαμείας] 
Ἀντιοχείας M. || — 19. Ὀρρόντης UDYdy et sic pas- 
sim in sqq. || — 21. προελθὼν om. d. || — 23. μέσον 
d; τὸν Ταρσὸν C. || — 27. ἐν Clmy, ἐπὶ cett. || — 


28. χαταγράφεται d. || — 29. uiv om. d ; μεταθαλὼν 
d. | — 33. τὸν om. €; χαὶ om y. || — 35. 6add. 
Cy. || — 36. ᾿θρρόντην MY, om. DLv. De re cf. 
Malalas p. 234 ed. Bonn. : Ὃ αὐτὸς Τιβέριος xal τὸν 
ποταμὸν τῆς πόλεως τὸν πρῴην λεγόμενον δράχοντα μὲ- 
τεχάλεσεν Ὀρόντην τῇ ῥωμαϊχῇ λέξει. ὅπερ ἑρμηνεύεται 
ἀνατολιχός, Eadem prodit Isidorus Origg. 13, 21. || — 
38. ἢ om. d. || — 4o. αὕτη ἦν d; ᾿Ασυρίας CDL. || — 
41. ἣν om. d ; αὐτὴ Ccy, αὐτὸ cett. || — 42. δὲ] γὰρ 
DKLY. 


COMMENTARII. 


pac πόλεις, αἵ ἦσαν Ἀπάμεια xal Ααοδίχεια, περὶ ὧν 
ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ ᾿Αντιόχεια αὕτη χαὶ Σελεύχεια 
ἡ ἐν Πιερία ὄρει, ὃ προσεχὲς τῷ Ἀμανῷ ἐστιν" ἣν 
Σελεύχειαν ἡ ἱστορία ἔρυμά φησιν εἶναι ἀξιόλογον καὶ 
βίας χρεῖττον. Ὅτι δὲ πολλαὶ ᾿Αντιόχειαι xal εἴ τι 
ἄλλο ἔδει ῥηθῆναι ὡς ἐν συνόψει προγέγραπται, 

9:4, Ὅτι νοτιώτερον τῆς Συρίας ἡ Ἀραβία, xai 
ὅτι ὃ ᾿Αράδιος κόλπος μέσος εἰλεῖται Συρίας xal 'Apa- 
Θίας, τυτθὸν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν τετραμμένος, ἤτοι 
τὸ παρεχχλίνων xat παρεχνεύων ἄχρι Σελάνων " ofc τινες 

ὀξύνουσιν ὁμοίως τῷ ᾿Αλανοί Γερμανοί καὶ τοῖς τοιού- 

τοῖς ἐθνιχοῖς " ἔθνος γὰρ xal oi Σελανοὶ Ἀράφιον. 

Καὶ ὅρα ἕως ποῦ παρατείνειν βούλεται τὴν Συρίαν, 

ἣν xai φθάσας ἔφη ἐς νότον ἕρπειν. Διὸ xal τοὺς 
15 Ἄραβας Σύρους ἐκάλουν τινὲς διὰ τὴν ἐκ τοῦ ὁμορεῖν 

ἐπιμιξίαν αὐτῶν" συναφὲς γὰρ τῇ ᾿Αραδία τὸ νότιον 
πέρας τῆς Συρίας. 
927. Ὅτι περὶ ᾿Αραδίαν, ἣν xal ἐρατεινὴν χαλεῖ, οἱ 
ὄλδιστοι Ἄλραδες, τουτέστιν οἵ εὐδαίμονες * ὄλθος γὰρ 
40 fj εὐδαιμονία. Ἢ τοιαύτη δὲ χώρα καὶ εὐδαίμων 
᾿Αραδία λέγεται. Τούτων δὲ 5$ γῆ δισσῇ, φησι, θα- 
λάσσῃ ἔζωσται, Περσίδι τε Ἀραδίῃ τε, ὧν μέση κεῖ- 
ται ἣ τῶν Ἀράθδων γῆ. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἔζωσται 
xai ἐν ἄλλοις φθάσας εἶπεν ἐπὶ ὁμοίας σημασίας - καὶ 
as ὅτι ἐν τῷ ὀλδίστων ᾿Αράθων φανερῶς δι᾽ ἑνὸς p f$ τοῦ 

"Apa ἐστὶ γραφὴ, ὡς χαὶ ἐν τῷ ἁδροδίων ᾿Αράδων" 

εἰ xai ἐν ἄλλοις τόποις πολλὰ τῶν ἀντιγράφων πολὺν 

τὸν ῥοῖζον ix τῆς τοῦ ἀμεταδόλου ἐξηχοῦσι διπλώσεως. 

Εἴποι δ᾽ ἄν τις τάχα διὰ τὸ μέτρον ἐχπεσεῖν ἄρτι τὸ 
30 ἕν ἀμετάδολον, ὅθεν xul συσταλῆναι τὴν ἄρχουσαν. 

Βούλονται γὰρ πολλοὶ ἀναδιπλοῦν τὸ p, ὡς ἀπὸ τῆς a 

στερήσεως xal τοῦ ῥάπτω ῥάψω, χἀντεῦθεν τὴν τῶν 

Ἀλράθων χλῆσιν οἷον συρράπτουσιν, ὡς μὴ ῥαπτομέ- 

νων ἱμάτια, περιτυλισσομένων δὲ ὑφάσματα" xal διὰ 
35 τοῦτο κατ᾽ ἀνάγχην φασὶν ἐν τῷ "Ἄραψ χεῖσθαι τὸν τοῦ 

ρ διπλασιασμὸν, ὡς xxl ἐν τῷ ἄρρηχτος xal ἄρρητος 

xal ἀρραγής καὶ ἐν τοῖς ὁμοίοις. Ἡσίοδος μέντοι ἐν 

τῷ χούρην Ἀράθοιο, ἐξ οὗ καὶ ἡ Ἀραδία χεκλῆσθαι 
δοχεῖ, δι’ ἑνὸς ἀμεταδόλου xal συστολῆς τῆς ἀρχούσης 
40 x«i αὐτὸς ἐμφαίνει δεῖν γράφειν τοὺς Ἄραθας. Καὶ 
ὁ τὰ ᾿Εθνιχὰ δὲ γράψας ἐν ἑνὶ ἀμεταθόλῳ γράφει αὖ- 
τούς. Τυχὸν δὲ ἀντιγράφων αὐθάδεια τὴν τοῦ ρ δι- 
πλόην ἐξ αὐτονομίας παρεισήνεγχεν; ὅπου xal τὴν 
ἄρχουσαν τῆς παρά προθέσεως παρὰ τούτῳ τῷ ποιητῇ 
45 πολλὰ τῶν παλαιῶν ἀντιγράφων διὰ δύο ἀμεταδόλων 
προήγαγον,, ὡς καὶ ἐν τῷ παραλίην Ἔφεσον " ὡς εἴπερ 
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Apamea et Laodicea, de quibus supra, ipsaque haee 
Antiochia et Seleucia sita illa in Pieria monte, qui 
Amano adhzret; quam quidem Seleuciam historia esse 
tradit propugnaculum perinsigne planeque inexpugna- 
bile. Multas autem esse Antiochias, etsi quid aliud 
dictum oportuit , tanquam in compendio scriptum est 
supra. 

924. Australior quam Syria est Arahja. Sinus 
Arabicus medius volvitur inter Syriam et Arabiam, 
paullulum ad orientem conversus, nimirum decli- 
nans usque ad Σελάνους, quos aliqui efferunt voce 
oxytona , similiter atque Ἀλανούς, Γερμανούς, aliaque 
gentilia hujuscemodi. Gens namque Selani Arabica, 
Ac vide quousque porrectam protentamque Syriam 
velit, quam supra dixerat ad austrum serpere; quare 
etiam Arabes ipsos nonnulli Syros vocarunt , propter 
eorum ex vicinitate admixtionem; extrema namque 
Syria ad austrum conjuncta est Arabiz. 

927. In Arabiam, quam amabilem vocat, Arabes 
sunt ὄλθιστοι i, e. felices; namque ὄλθος felicitas est, 
Atque hac sane regio etiam Arabia Felix appellatur, 
Horum autem terra duplici, inquit, mari cincta est, 
Persico et Arabico, inter quz media sita est regio hzec 
Arabum. Observa poetam alibi quoque in antecc. 
verbum ἔζωσται simili significatione usurpasse; item 
que observa in illo : ὀλδίστων "Apí&ov nomen Ἄραψ 
aperte scribendum esse per simplex o, sicuti etiam ubi 
dicit &62o6lov Ἀράδων ; quamquam aliis in locis ple- 
raque exemplaria multum illum stridorem τοῦ p ex 
littere hujus immutabilis geminatione resonant. 
Dixerit tamen fortasse aliquis excidisse nunc propter 
metrum immutabilem unam , unde et prima correpta 
sit syllaba ; duplicare enim plerique volunt τὸ p, tan- 
quam ab « privationis nota εἰ verbo ῥάπτω, ῥάψω, 
consuo, consuam; indeque veluti cuppáztoust, con- 
suunt, nomen ipsum τῶν Ἀράδθων, quippe qui vesti- 
menta non ῥάπτουσι, suant , sed texta 5. telas circum- 
volvant. Propterea igitur in Ἄρραψ, ex necessitate 
inesse docent geminationem literz c, ut in ἄρρηχτος, 
ἄρρητος, ἀρραγής aliisque hujuscemodi. Hesiodus 
( cfr. 9) tamen, ubi dicit χούρην Ἀράθοιο, ex quo etiam 
appellata videtur Arabia, una solaque immutabili , 
primaque syllaba correpta, ipse quoque satis indicat, 
scribi oportere τοὺς "Apa6ac. Ethnicorum quoque 
scriptor (s. v.) scribit eos una simplicique immuta- 
bili. Ac fortasse exemplarium pervicacia geminatio- 
nem literz o suopte jure intrusit, sicuti etiam pri- 
mam prepositionis παρά apud hunc poetam vetusta 
pleraque exemplaria proferunt cum duplici immuta- 
bili, ut ubi dicit παραλίην Ἔφεσον, adeo ut , si non 


μὴ εἶχε xal χωρὶς τῆς τοῦ ἀμεταδόλου διπλόης ἐκτεί-- 1 habeat duplicem immutabilem, etiam sine ea produci 
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j| — 7. νοτιωτιχὸν d, νοτιωτέρα Ym. || — 8. ὅτι om. 
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— 9. τυτθὸν omisit C. || — το. Σελανῶν M. || — 14. 
ἔφην d. || — 16. αὐτῶν om, d. || — 17. ἐστίν post Συ- 
βίας add. codd, exc. Cy. |] — 20. χώρα δὲ d. |] — 21. 


xa Ἀραδίη, ὧν d. || — a3. δὲ om. | — 24. σημασίας 
ὁμοίας M. || — 26. xat om, d. ||— 29. τάγα om. d. ||— 
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d. || — 41. δὲ om, C. || — 43. ὅπου Cy, ὅτε cett.; xal 
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νεσθαι ἡ τῆς παρά προθέσεως παραλήγουσα, καθάπερ 

xai παρ᾽ Ὁμήρῳ ἐν τῷ « αἴσιμα παρειπών ». 

929, Ὅτι καὶ ἐνταῦθα τὸ ἑχάστη ἀντὶ τοῦ ἑκατέρα 
τέθειχεν, εἰπὼν περὶ τῆς Πεοσίδος xai ᾿Αραδίας θα- 
5 λάσσης « x ἄνεμον δὲ ἔλαχεν ἑκάστη, Ἀραδία ζέφυρον, ^ 
Περσὶς εὗρον. » Τὸ δὲ ὀρθὸν ἦν ἑκατέρα εἰπεῖν, εἰ μὴ 
τὸ μέτρον ἐκώλυσεν. 
933. Ὅτι πολὺ χκαταχέει τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραδίας 
ἐγχώμιον, ἐνδιατρίδων αὐτῇ, xal τούς τε ᾿Αραύας 
10 ἁδροβίους χαλεῖ, ὡς καὶ πρὸ ὀλίγου ὀλθίστους,, καὶ 
αὐτὴν μεγίστην λέγει, xal ἀγλαά φησι xal πολύολδα 
φῦλα νέμεσθαι αὐτήν. Ἄλλο δὲ, φησὶ, μέγα θαῦμα 
ἔξοχον ἔλαχεν. Ποῖον ixsivo; ἀεὶ ὑπὸ θύοις λαρὸν 
ὄξωδεν ἢ σμύρνης 3, εὐώδους χαλάμου 7, θεσπεσίου πε- 
V5 παινομένου λιβάνου ἣ χασίας ἢ θύον, ὅπερ ἐστὶ, φασὶν, | 
εἶδος δένδρου εἰώδους. Καὶ μὴν ἄλλως θῦον γενικῶς 
ἅπαν ἄρωμα λέγεται. Διὸ καὶ αὐτὸς φθάσας ἔφη, 
κηώεσσα θύοις ὕπο, τουτέστι τοῖς ἀποτελοῦσιν εὐωδίαν 
θυμιάμασιν. Ἰστέον δὲ ὅτι 6 τοῦ λιβάνου δένδρου 
20 καρπὸς λιβανωτὸς λέγεται παρὰ τοῖς παλαιοῖς, χαὶ ὅτι 
οὕτω πολὺς αὐτόθι λιβανωτὸς, ὥστε you τάλαντα 
λιβανωτοῦ οἱ Ἀράδιοι ἦγον τῷ βασιλεῖ ἑχόντες" οὐ 
γὰρ χατήχουσαν τοῖς Πέρσαις, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, 
ἐπὶ δουλοσύνγ,, ἀλλὰ ξένοι ἐγένοντο. Λέγει δὲ ὃ αὖ-- 
τὸς χαὶ ἐν μόνῃ τῇ Ἂραδίᾳ φύεσθαι λιβανωτὸν xo 
σμύρνην xal χασίαν xai χιννάμωμον xoi λήδανον, 
ὅπερ, φησὶν, Ἀράδιοι χαλοῦσι λάδανον. 

926, Ὅρα δὲ ὅπως γενικῇ συντάσσει τὸ ὄζει, εἰπὼν 
ὄδωδε θύου 1) σμύρνης xxi τὰ ἑξῆς. Σχοπητέον δὲ 
εἴτε ὃ ἐνταῦθα εὐώδης κάλαμος ὃ αὐτός ἐστι ταῖς παρὰ 
τῷ Γ τωγράφῳ Ἰνδικαῖς χαλάμοις, ἃς μελιτοποιεῖν 
ἐκεῖνός φησιν. y εἴτε xad διαφέρει μάλιστα ἐχείνων οὗτος 
ὡς εὐώδης μὴ τοιούτων. Ἰστέον δὲ ὅτι χατὰ τὴν πα- 
λαιὰν ἱστορίαν, ᾿Αλέξανδρος διενοεῖτο μετὰ τὴν ἐξ 

Ἰνδῶν ἐπάνοδον βασίλειον ἑαυτοῦ τὴν Ἀραβίαν ποιῆ- 
σαι, καὶ ὅτι εἰσὶ xal Σχηνῖται Ἄραδες περὶ τὰ πέραν 
Εὐφράτου ἕως Κοίλης Συρίας. 

939. Ὅτι 6 Διονύσιος ἐπιτόμῳ ἐγχωμίῳ τὴν Ἄρα- 
lxv σεμνύνας χατὰ τὸ προσεχὲς ἐπάγει. αὖϑον, ὅτι 
ὄντως ἐχεῖ Ζεὺς τὸν Διόνυσον ἐλύσατο παρὰ μηροῦ εὐ- 
ραφέος" ἀφ᾽ οὗ xal Εἰραφιώτης, ὁ ὡς προερρέθν,, ἐκλήθη, 
κατά τινας, Τοῦτο δὲ Δρριανὸς ἐπὶ Σαγγαρίῳ μυθο- 
πλαστεῖ, λέγων ὅτι πρὸς ταῖς ὄχθαις τοῦ Σαγγαρίου 
ἔρρηβε τοὺς δεσμοὺς τοῦ Διὸς ὃ Διόνυσος ἤδη τρόφιμος 
45 ὦν. Ὁ δὲ Διονύσιος οἷς εἶπεν ἀχολούθως ἐπάγει γε- 

νεθλιαχὴν διασκευὴν, λέγων, ὡς ἐν ἐχφράσει, οἷα εἰκὸς 

ἦν τότε τῷ τοιούτῳ τόχῳ ἐπισυμδῆναι., Πάντα ἢν νέα τῷ Doni D inan μαι, esedind Ὁ. enccdaduur vsbu mi CUu 
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possit penultima przepositionis παρά, sicuti ctiam apud 
Homerum (7L. t, 62) in illis verbis : αἴσιμα παρειπών. 

929. Hoc item loco usurpavit ἔχάστη, unaque- 
que, pro ξχατέρα, utraque, ubi de Persico et Arabico 
mari dicit : « Ventum sortitum est unumquodque 
mare , Arabicum zephyrum, Persicum eurum, » ΑἹ 
enim rectum erat dicere ἑχατέρα θάλασσα, utrumque 
mare , nisi metrum prohibuisset. 

933. Profusus admodum in laudes celebrandas Fe- 
licis Arabize, in ea diutius immoratur, et Arabes ἀδρο- 
6(ov; vocat, ut et paulo ante ὀλβίστους, et ipsam 
regionem dicit maximam , clarasque eam ait valdeque 
beatas gentes incolere. « Aliud quoque , inquit , 
magnum eximiumque miraculum sortita est. » Cujus- 
modi illud? Semper aromatis suaviter olet, vel myr- 
rháà vel odorato calamo vel divino beneque concccto 
thure, vel casia vel θύῳ, tAyo, quod quidem genus 
esse aiunt arboris bene odoratz ; quanquam alias θῦον 
generatim dicatur genus omne aromatis. Quapropter 
etiam ipse superiori jam versu dixerat χηώεσσα θύοις 
ὕπο, fragrans aromatis, h. e. suffimentis suaviter 
olentibus, Sciendum autem est τοῦ λιδάνου, turis , 
arboris fructum dici apud veteres λιξαγωτόν, thus, 
adeoque magna copia thus ibi provenire ut mille thu- 
ris talenta Arabes regi ultro attulerint. Nam, Hero- 
doto teste (3, 88), non propter servitutem dicto 
audientes Persis erant, sed hospitali cum iis necessi- 
tudine conjuncti, Idemque etiam scribit in una 
solaque Arabia thus nasci et casiam et cinnamonum et 
ledanum , quod inquit , Arabes ladanum vocant. 

936. Vide vero, ut cum genilivo casu construit τὸ 
ὄζει, olet, in his verbis : ὄδωδε θύου ἢ σμύρνης. Conside- 
randum vero an qui hoc loco dicitur odoratus cala- 
mus, idem sit atque calami illi Indici, quos Geogra- 
phus (p. 694) ait mel gignere, an vero hic calamus, 
veluti bene odoratus , ab illis differat ut qui non sint 
tale, — Sciendum autem est ex antiqua historia 
Alexandrum post reditum ex India Arabiam regiam 
suam facere cogitasse; et Scenitas esse Arabes ultra 
Euphratem usque ad Collen Syriam. 

939. Dionysius quum brevi preconio Arabiam 
proxime ante exornasset , fabulam subjicit de Baccho 
quem vere ibi Jupiter e femore εὐραφεῖ, Pene suto, 
dissolverit, unde etiam Bacchus , ut dictum est supra, 
vocatus est secundum quosdam Εἰραφιώτης, £Eira- 
phiota, quasi /nsutus, Hoc autem Arrianus ad San- 
garium factum comminiscitur, dicens ille ad Sangarii 
ripas Bacchum jam vitalem Jovis vincula perrupisse. 
Ceterum Dionysius in sequentibus apparatum subjun- 
git natalitium , distincteque enarrat, quz verisimile 
erat tunc in isto partu contigisse, Omnia enim , in- 
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φησὶν, ἦσαν εὐώδη τηνιναῦτα, μῆλα δὲ λασίοις 6xod- 
v&to μαλλοῖς, αὐτομάτῳ δὲ χατέρρεον ὕδατι λίμναι, 
ὄρνιθες δὲ ἀοικήτων ἀπὸ νήσων, τῶν περὶ τὸ ᾿Ερυθραῖον 
τάχα πέλαγος, ἦλθον φύλλα φέρουται ἀχηρχασίων χι- 
& ναμώμων᾽ xal πολὺς ὄλθος ἐπεχέθη τοῖς ἐχεῖ" διόπερ 
εἰσέτι νῦν λιθάνῳ μὲν χομῶσιν αἱ ἄρουραι, τὰ δὲ ὄρη 
χρυσῷ, οἱ δὲ ποταμοὶ θυηλαῖς, οἵ δὲ ἐνοικοῦντες μάλα 
πίονα δῆμον ἔχουσι, χρυσέοις πέπλοις ἀγαλλόμενοι 
μαλαχοῖς. Λέγει δὲ xal ὅπως vibplód τε ἐτανύσατο 
10 χατωμαδίην ἣ ἐπωμαδίην ὃ Διόνυσος, καὶ χισσῷ ἐστέ- 
Ψψατο, ἀχροχάλιξ δὲ οἴνῳ μειδιόων, οἷα φιλομειξὴς, 
xal αὐτὸς πλεχτοὺς ἀνεσείσατο θύρσους, ὃ ἔστι χλά- 
Sous τινὰς, οἵ καὶ αὐτοὶ Διονύσου ψόρημα ἦσαν. 
μείωσαι δὲ ὅτι εἰπὼν ὃ Περιηγητὴς ἀπὸ ἀοιχήτων 
15 νήσων ἄγεσθαι ὑπὸ ὀρνίθων τὸ χινάμωμον ἐμφαίνει καὶ 
αὐτὸς μὴ γινώσχεσθαι τὴν γῆν τὴν φέρουσαν τὸ χινά- 
μῶωμον, ὥσπερ φησὶ καὶ Ἡρόδοτος. ᾿Εχεῖνος δὲ ἀφη- 
γεῖται xal ὅπως οἱ μὲν ὄρνιθες τὰ κάρφη τοῦ χιναμώ- 
μου φέρουσιν εἷς τὰς οἰχείας νεοσσιὰς, χαὶ πηλῷ προ- 
20 σπλάττουσιν ἐν ἀβάτοις χρημνοῖς" ol δὲ Ἄραδες χρέα 
μεγάλα προρρίπτουσι, καὶ οἱ ὄρνεις ἀνάγουσιν αὐτὰ, 
xai ai νεοσσιαὶ βαρύνονται, xul χάτω φέρονται, xal 
τὸ χινάμωμον συλλέγεται. Παρὰ δὲ Ἀριστοτέλει 
φαίνεται ὁμωνύμως τοῖς φερομένοις κάρφεσι λέγεσθαι 
35 χινάμωμα χαὶ τὰ ὄρνεα τὰ φέροντα τὰ τοιαῦτα χάρφη, 
ἐξ ὧν xal τὰς νεοττιὰς αὐτὰ ποιοῦνται ἐν τόποις ἀβά- 
τοῖς, ἃς οἵ ἐγχώριοι χαταβδάλλουσι μόλυδϑον ὀϊστοῖς 
προσαρτῶντες xal τοξεύοντες, xal οὕτω συνάγουσιν ἐκ 
τοῦ φορυτοῦ, φησί, τὸ χινάμωμον. Τὸ δὲ ἐτάνυσε 
30 νεδρῖδα οὐχ ἀντὶ τοῦ ἐνεδύσατο νοητέον, ἀλλ᾽ ἀντὶ 
τοῦ ἐφόρησεν, ἐξεχρέμασεν, ἥτοι ἐνήψατο. ᾿Ενάπτε- 
σθαι δὲ xal χαθάπτεσθαι λέγομεν τὰ μὴ ζώνῃ διαλαμ- 
θανόμενα, μηδὲ τὸ σῶμα ὅλον ἐνδύοντα, ἀλλὰ μέρος 
τι σχέποντα xal ἄφετα ἐξαρτώμενα,, οἷον πήραν λεον- 
35 τὴν ἢ παρδαλέην" ᾿Αρριανὸς δὲ xal διφθέρας χαθάπτε- 
σθαι λέγει. Οὕτω γοῦν xa νεθρῖδα, ὃ ἔστι δέρμα 
νεροῦ, ἤτοι νεογνοῦ ἐλάφου πολύστιχτον, ὃ Διόνυσιος 
ἐνάπτεται τοῖς ὥμοις. Ποιεῖ δὲ τοῦτο 7| διὰ τὸ τῶν 
μεθυόντων πολύτροπον, ὡς φθάσαντες εἴπομεν, οὗ 
4o σύμθολον τὸ πολύστιχτον, 7j διὰ τὸ τῶν σταφυλῶν πο- 
λύχροον, ἢ xat διὰ τὴν ix τῆς μέθης ἀσθένειαν. Καὶ 
γὰρ καὶ ὃ νεδρὸς ἀπόλεμον xal εἰς φυγὴν ἑτοιμότατον, 
Τὸ δὲ ἀπὸ κισσοῦ στεφάνωμα τὸ τοῦ οἴνου συμδολιχῶς 
χισσητὸν ἦτοι ἐπιθυμητὸν αἰνίττεται, εἴγε τὸ κισσᾶν 
45 ἐπὶ τοῦ ἐπιθυμεῖν τίθεται. ΟἿ δὲ θύρσοι τὸ τῶν με- 


Ση- 


θυόντων ἕτοιμον εἷς πληγὰς ὑπεμφαίνουσι, πλεχτοὶ | 
λεγόμενοι παρωνύμως τῇ τῶν διαμαχομένων συμπλοχῇ,, l 
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quit, bene odoribus fragrabant, oves densis velleribus 
onerabantur, scaturientibus sponte aquis lacus difilue- 
bant et volucres folia deferentes sincerorum cinnamo- 
morum venerunt ab insulis desertis ( iis fortasse, quae 
sunt in mari Erythrzo), multa denique in incolas 
profusa est felicitas, Quare etiam. nunc arva tbure 
virent , montes auro abundant fluminaque suffimentis, 
incole vero pinguem admodum populum przstant , 
aureis mollibusque peplis gloriantes, — Ad hzc narrat, 
ut Bacchus hinnulei pellem humeris injecerit et hedera 
se coronarit, et vino madidus subridens ( veluti risus 
amans) ipse quoque quassaverit thyrsos h. e. ramos 
quosdam, qui et ipsi a Baccho gestabantur, Quo- 
niam vero dicit Periegeta importari a volucribus cinna- 
momum ex insulis desertis, observa eum innuere 
ignotam esse regionem cinnamomiferam , sicuti Hero- 
dotus quoque (3, 111) docet. Ille namque narrat , 
ut volucres festucas cinnamomi ad nidos suos ferant , 
easque luto in rupibus inaccessis agglutinent ; Arabes 
vero magna carnium frusta in illa loca projiciant , 
eaque frusta aves sursum ad nidos ferant, ipsique nidi 
€o pondere graventur atque ad terram decidant, et sic 
cinnamomum colligatur. "Videntur tamen apud Ari- 
stotelem (H. ^n. 9, 13) codem nomine quo apportatze 
ill festucz cinnamomi vocari ipsz etiam volucres qua 
has istas festucas apportant, ex quibussuos ez nidos in 
locis inaccessis construunt ; hos porro nidos incolas, ap- 
penso ad sagittas plumbo, missisque sagittis dejicere , 
et sic ex congestitia illa materia , ut ait, cinnamomum 
colligere. Ceterum ἐτάνυσε νεδρῖδα, extendit s, ex- 
pandit hinnulei pellem , non est accipiendum pro ia- 
duit, sed pro gestavit, suspendit s. ἐνήέψατο, illigavit. 
Ἐνάπτεσθαι autem et χαθάπτεσθαι ea dicimus quz non 
fascia constringuntur, neque toti corpori sunt indu- 
mento, sed partem quandam tegunt et libera suspen- 
duntur, ut peram vel pellem leoninam s. pantherinam. 
Quin et Arrianus διφθέρας, pelles s. exuvias. pelliceas 
dicit χαθάπτεσθαι, alligari s. appendi, Sic igituret νε- 
Θρῖϑα, h. e. pellem νεδροῦ, hinnulei, cervi nimirum re- 
cens nati, multis maculis distinctam, Bacchus humeris 
ἐνάπτεται, illigat. Idque facit vel propter multipli- 
ces motus ebriorum, ut supra jam diximus, quam 
varietatem significat multitmdo macularum, vel pro- 
pter varios colores uvarum , vel propter imbecillita- 
tem consequentem ex ebrietate; nam hinnuleus ani- 
mal est imbelle atque ad fugam paratissimum, At 
vero corona hederacea symbolice innuit τὸ χισσητόν, 
sive vim vini ad concupiscendum impellentem , siqui- 
dem χισσᾶν valet concupiscere, Thyrsi vero indicant 
ebriorum promptas manus ad plagas inferendas, 
quippe qui πλεχτοί, pleri, appellentur relato hoc verbo 
ad τὴν συμπλοκήν, ad manus consertas prodiantium, 
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Ἀχροχάλιξ δὲ οἴνῳ 6 ἄχρως χεχαλασμένος, ἢ ὃ τῷ 
ἀχράτῳ γαλασθεὶς τοῦ φρονεῖν, ὁποῖόν τι xai ὁ χαλί- 
φρων παρὰ τῷ Ποιητῇ, ἢ ὁ ὀρθοῦσθαι μὴ ἔχων, ἀλλὰ 
χάτω χαλώμενος, ὁποῖοι οἵ ἔξοινοι. Ῥοῦ δὲ χιναμώ- 
s μου τὴν βλάστην (φρύγανον δὲ, ὥς φησιν 6 Πορφύ- 
pioc , ἐστὶν ᾿Αραδιχόν ) ὁμοίαν φασὶν εἶναι ἀμπέλῳ, 
οὔπερ 6 ὀσφραινόμενος χλαυθμυρίζεται ὑφ᾽ ἡδονῆς " φι- 
λοῦσι δὲ αὐτὸ αἱ χατὰ χώραν αἶγες. Διὸ χαὶ ἣ πα- 
ροιμία ἐπὶ τῶν λίαν φιλίως πρός τι διακειμένων, « ἣ 
10 αἷξ τὸ χινάμωμον. » Ἰστέον δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ τῶν 'Apa- 
ων ἔθνους, μὴ πάνυ ὡς ἔοιχεν εὐδοχιμούντων τὰ εἰς 
δὴν, πεπαροιμίασται τὸ «A ράδιος αὐλητής», ὃς χατὰ 
τὴν παροιμίαν δραχμῆς μὲν men, τεττάρων δ᾽ 
ἐπαύετο. Λέγεται δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἀπαύστως διαλε- 
15 γομένων καὶ ἀδολεσχούντων, καὶ μόλις παυομένων τοῦ 
πολυλογεῖν, ἢ ἐπὶ τῶν ἀμούσων xal βαρθάρων ἐν τῷ 
αὐλεῖν, 
954. Ὅτι ᾿Αράδων πρῶτοι ὑπὲρ χλιτὺν Λιβάνου, 
τουτέστι πρὸς νότον τοῦ Λιβάνου, ἀφνειοὶ ΝΝαδαταῖοι, 
20 ἀπό τινος Ναδάτου καλούμενοι. Ναθάτης δὲ, φασὶν, 
Ἀραδιστὶ ὃ ix μοιχείας γενόμενος. Μετὰ δὲ Ναθα- 
ταίους Χαδλάσιοι xal ᾿᾿Ἀγρέες, οὺς 5 τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψας 
᾿Αγραίους λέγει. Μεθ᾽ οὖς ἡ Χάτραμις γῆ, κατὰ δὲ 
ἄλλους Χατραμῖτις, χατέναντι Περσίδος γῆς. Καμη- 
26 λοχόμοι δὲ xal οὗτοι »καὶ οἱ περὶ τὸ πλευρὸν τῆς Ἔρυ- 
Opa θαλάσσης χείμενοι Xa6ax, ὅπου καὶ οἱ Μινναῖοι, 
ἔθνος xxi αὐτὸ παράλιον. Τοὺς δὲ Σάθας xai Σα- 
βαίους ἄλλοι φασὶ λέγοντες ὅτι Ναθαταῖοι καὶ Σαδαῖοι 
τὴν εὐδαίμονα ᾿Ἀραθίαν νέμονται, xal ὅτι εὐδαιμονε- 
30 στάτη ἐστὶν ἡ τῶν Σαθαίων γῇ ἔθνους μεγίστου, παρ᾽ 
οἷς xal σμύρνα καὶ λίδανος xal κινάμωμον καὶ βάλσα- 
μον. Καὶ ὅτι τεσσάρων ἐθνῶν μεγίστων χατοιχούν- 
τῶν τὴν Ἀραβίαν ἕν ἐκεῖσέ ἐστι καὶ τὸ τῶν Μινναίων 
πρὸς ᾿Ερυθρὰν, ὧν πόλις μεγίστη, Κάρνα᾽ ἐχόμενοι 
85 δὲ Xa6aio. Ἢ δὲ Ναθαταία χώρα πολύανδρος, 
φασὶ, xxl εὔδοτος. Μητρόπολις δὲ Ναβαταίων f$ 
Ἠέτρα. Λέγονται δὲ καὶ σώφρονες οἱ Ναδαταῖοι καὶ 
χτητιχοὶ, ὥστε 6 μὲν τὴν οὐσίαν μειώσας δημοσία 
ζημιοῦται, τῷ δὲ αὐξήσαντι χεῖνται τιμαί, Εἰσὶ δὲ 
40 καὶ ὀλιγόδουλοι, καὶ διαχονοῦνται τὸ πλέον ὑπὸ συγ- 
γενῶν, καί εἶσιν αὐτοδιάχονοι xai ἀντιδιάχονοι. Ὁ 
δὲ τῶν ᾿Εθνιχῶν ἀναγραφεὺς λέγει ὅτι xal Δαχαρηνοὶ 
τὸ τοιοῦτον ἔθνος ἐκλήθη, ὃ ἔστιν ἀρσενιχοί. 
983. Ὅτι ἀντιπέραν τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραδίας πρὸς 
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EUSTATHII 


Ἀχροχάλιξ οἴνῳ est ὁ dxpog χεχαλασμένος, summe 
laxatus, vel ὁ τῷ ἀχράτῳ χαλασθεὶς τοῦ φρονεῖν, qui 
propter merum mente est laxata , qualis fere etiam 6 
χαλίφρων, is qui mente laxata est, apud Poetam (Od. 
δ΄, 371), v qui non potest rectus consistere, sed 
deorsum versus χαλᾶται, dejicitur, quales ii qui vino 
expleti sunt, Cinpamomi autem germen ( cremium, ut 
ait Porphyrius, est. Arabicum) simile esse perhibent 
viti , quod «5 olfacit , lacrymas hic fundit pre volu- 
ptate. In deliciis id est regionis illius capris. Quo- 
circa etiam adagium de iis qui permagno ad aua 
amore afficiuntur : » ^apra cinnamomum. » Sciendum 
etiam est, a gente illa Arabum , quippe qui, canendi 
arte haud magnam sibi famam paraverant, in prover- 
bii usum venisse illud 4rabius tibicen, qui ut est in 
proverbio, « drachma canens una, obticebat qua- 
tuor. » Usurpatur autem. hoc proverbium de iis qui 
verbos: perpetuo sunt atque garruli, et posteaquam 
multum verborum profuderunt, vix finem loquendi 
faciunt, vel de iis qui agrestes et. barbari sunt in 
cantu tibize, 

954. Arabum primi ultra declivitatem Libani , h. e. 
qua Libanus ad austrum spectat, divites Nabatzei a 
Nabata quodam appellati. | Nabates vero Arabice idem 
esse dicitur atque natus ex adulterio. — Post Nabatzeos 
Chablasii et. Agreenses, quos Ethnicorum scriptor 
(v. Ἀγραῖοι ) vocat Agraos; post quos Chatramis 
regio, sive, ut ab aliis vocata est, Chatramitis, e 
regione Persidis. Curam hi camelorum gerunt , qui- 
que ad Erythrei maris latus siti sunt Sabz; ubi 
etiam Minnzi, gens et ipsa maritima. Sabas autem 
alii etiam vocant Sabzos , quo loco tradunt Nabatzos 
et Sab:zeos Arabiam Felicem incolere , et beatissimam 
esse regionem Sabzorum , gentis maxima : apud quos 
et myrrha et thus et cinnamomum et balsamum, 
Quumque quatuor gentes maxim: Arabiam incolant, 
harum unam illic esse gentem Minnzorum ad Ery- 
thrzum, quorum urbs maxima Carna, proximos au- 
tem esse Sabeos,  Nabatzam porro regionem popu- 
lis frequentem esse aiunt. pascuisque. abundantem ; 
metropolin autem Nabateworum Petram. Feruntur 
Nabatiei temperantes esse atque moderati , censuique 
augendo dediti, adeo ut, qui rem familiarem atte- 
rat, publice in eum animadvertatur; ei vero qui rem 
familiarem auxerit, honores sint constituti, Przte- 
rea servitia habent perpauca, et consanguineis ple- 
rumque ministris utuntur, suntque ipsi sibi famuli, 
ac vicissim inter se famulorum officio funguntur ( E 
Strab. p. 780. 784). 15 vero, qui Ethnica conscri- 
psit, testatur (v. Na6.) hane gentem Dacharenos 
vocatos fuisse, h. e masculinos. 

963. Ex adverso Arabiz Felicis ad zephyrum mise- 
rum solum Eremborum, nimirum Troglodstarum , 
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COMMENTARIT, 


τοῦ βιδλίου ῥηθέντων Τρωγλοδυτῶν" ot, φησὶν, οὖχ ὡς ᾿ de quibus libri hujus initio dictum est : qui, inquit, 
οἱ ἀντιπαρακείμενοι ἁθρόδιοι Ἄραθες ζῶσιν, ἀλλὰ τὸν noa, ut illi ab opposita parte siti Arabes vitam delica- 
βίον ὑπὸ πέτραις χατωρυχέεσι, μᾶλλον δὲ χάταρρω- tulam agunt, sed sub petris xazupuy έτσι, su/fossis, imo 
γέσι, τίθενται, γυμνοὶ xal χτεάνων ἐπιδεεῖς xal αὐαλέοι Vero χαταρρωγέσι, disruptis, degunt, nudi atque a pos- 
δ τὸν χρῶτα, διὰ τὸ χαύματι θάλπεσθαι, οἷα θῆρες ἀλώ- serene xe arida cute solis TH adusti » fera- 
pivot, ἄλγεα ἔχοντες. Καὶ ἐπάγει γνωμιχόν « οὗ γὰρ [om Instar o nes moltutiisqne Moli, Tax ew 
Y s 3-5 2 "δὲ d ,  tentiosum illud addit : « Non enim felicitatis gquam 

ἐν ὄλθῳ ἴσην μοῖραν iv ἀνδράσι θήχατο θεός" » ὅπερ "nr ; "ep 
P ierR A ais : τα e s lid *" sortem hominibus deus proposuit, . quod simile est 

βοΟν csi: α b πᾶσι Meg: ἐϑωκε νος. Ὁ illi: « Non omnibus omnia dedit deus. » 
970. Ὅτι πρὸς αὐγὰς τοῦ Λιβάνου ὡς πρὸς Μεσοπο- 


; à 970. Ultra Libanum ad orientem , Mesopotamiam 
10 ταμίαν ἡ ἑτέρα Συρία μυχύνεται, ἤγουν ἣ παρὰ τὴν versus, altera Syria producitur, nimirum juxta Caslen 
Κοίλην Συρίαν ἑλκομένη καὶ μέχρι Σινώπης, ἣν ἁλί- Syriam, protrahiturque vel usque ad Sinopen, quam 


χλυστον λέγει διὰ τὸ χερρόνησον εἶναι" ig! ἧς ἑτέρας tamquam Chersoncsum allui dicit mari. Hac αἱ- 
ταύτης Συρίας ob Καππαδόχαι μεσήπειροι, οὖς mpo- ^ tera in Syria oi Καππαδόχαι sunt mediterranei, quos 
παροξυτόνως Καππάβοχας 6 Γεωγράφος λέγει, ὡς ἀπὸ Geographus {ἐἰΦ. 12) voce proparoxytona vocat Kaz- 
15 εὐθείας τῆς ὃ Καππάδοξ - οἵ, ὡς προϊστόρηται, xal | πάδοχας, tanquam a recto ó Καππάδοξ, qui, ut supra 
Λευχόσυροι λέγονται πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἑτέρων | traditum est, a colore albo dicti etiam Leucosyri , 
μελαγχρόων Σύρων. ὋὉ δὲ Διονύσιος τοὺς Καππα- quasi Jf/bosyri, ad differentiam aliorum Syrorum qui 
δόχας καὶ ἐπιστήμονας ἱπποσύνης φησὶν, ὃς xal τοὺς — sunt colore nigro. Dionysius porro Cappadocas artis 
ἁλὸς ἄγχι τῆς τοῦ Εὐξείνου παρὰ τὸν Θερμώδοντα οὐ | equestris scientes vocat, qui et eos qui sunt prope 
30 Σύρους, ἀλλὰ Ἀσσυρίους φησὶν, ὡς xa iv τοῖς περὶ | mare Euxinum , ad Thermodontem , non Syros » sed 
Σινώπης προγέγραπται. Καὶ ὅρα ὅτι ἐνταῦθα σαφέ- ᾿ Assyrios appellat , ut. οἱ supra scriptum est, ubi de 
στατα 6 Διονύσιος ἐφάνη δύο δοξάζων Συρίας, ὧν τρί- | Sinope. Ac vide, ut manifestissime hic spparet, 
τὴν ἑτερώνυμον ἔχει τὴν ᾿Ασσυρίαν, ἣν, ὡς ἔχ τε τῶν Dionysium existimare duas esse Syrias » à quibus ter- 
προλαθόντων ἐδηλώθη xal ὡς x τῶν ἄρτι λεχθέντων liam diverso nomine habet Assyriam ? quam, quemad- 
35 φαίνεται, μετὰ τοὺς Χάλυθας εἶναι ἱστορεῖ, xai ἐμ- modum tum in precedentibus ostensum est ier diga 
περιγράφει αὐτὴν περὶ τὴν θάλασσαν τοῦ Εὐξείνου ᾿ϊδ, qui modo dicta sunt, ay pela re En : 
πόντου παρὰ τὸ στόμα τοῦ Θερμώδοντος. Ὡς εἶναι C96 commemorat, et quam ad mare Ponti Euxini, 
* 2» d , ᾿ H ü n z , circa Thermodontis ostium , collocat. Itaque ex ejus 
xac αὐτὸν μίαν μὲν Συρίαν τὴν Κοίλην » ὑπερεχπέπ.- |... entia una Syria est Code, quz austrum versus 
τουσαν πρὸς νότον xal ἕως ᾿Αραθίας, ὡς χαὶ Fel usque ad Arabiam progreditur, ut ipse etiam expo- 
30 ἱστόρησεν, ἧς μέρος xal ἡ παραλία dbotixn χατὰ ziv | suit , ejusque pars est Pheenicia maritima , secundum 
αὐτὸν Διονύσιον, εἰπόντα ὅτι τῶν Σύρων οἱ μὲν iv | eundem ipsum Dionysium, cui Syrorum alii dicti me- 
ἠπείρῳ, οἱ δὲ ἁλὸς ἐγγὺς, ἐπωνυμίην Φοίνιχες, ἑτέ- diterranei, alii mari proximi , cognomento Phanices ; 
pav δὲ δευτέραν Συρίαν, τὴν ὑπὲρ Αίδανον ἕως Σι- | altera vero Syria secunda est ultra Libanum usque ad 
γώπης, περὶ ἣν μέσην ob Καππαδόχαι" τρίτους δ᾽ | Sinopen , cujus in medio Cappadocia ; tertii denique 
36 ἐχεῖθεν περὶ τὴν τοῦ Εὐξείνου θάλασσαν χεῖσθαι τοὺς inde juxta mare Ponti Euxini siti sunt msi Hac 
Ἀσσυρίους. Φησὶ γάρ « Ἀσσύριοι ἁλὺς ἄγχι παρὰ | enim ejus verba : « Assyrii Pontum prope, ἃ OP 
1 1 H ^ Thermodontis; » nisi si quis forte dicere hos velit 
στόμα Θερμώδοντος, » Εἰ μὴ ἄρα τις καὶ τούτους | | "ug ii danda ἐς LEE 
Σύρους βούλεται λέγειν, ἀδιάφορον ἡγούμενος τὸ τῶν Syros, Load ponens m Sv : Cet 
, , “ . | sententia, Assyriorum nomen et Syrorum. Ceterum 
Ἀσσυρίων xxl Σύρων ὄνομα κατά τινας, Ὅτι δὲ περὶ 


, ᾿ " n ^ | de Assyriis alia ab aliis memoriz tradita esse, satis 
“0 Ἀσσυρίων ἄλλοις ἄλλα ἱστόρηται, ἱκανῶς ἀλλαχοῦ alibi supra dictum est; itemque Syriam plures in par- 


προείρηται" xal ὅτι δὲ ὑπό τινων εἷς πλείους μοίρας ἡ tes a quibusdam divisam fuisse, supra pariter scri- 
Συρία διῃρεῖτο, προεγράφη xat αὐτὸ ἐν τοῖς περὶ τῆς ptum est, quum de Commagena regione ageremus, 
ἰομμαγηνῆς χώρας. Ἄλλοι δὲ εἰς τρία διήρουν αὐ-- | Verum alii in tres eam partes diviserunt : in Collosy- 
τὴν, Κοιλοσύρους xal Σύρους καὶ Φοίνικας. Καὶ | ros et Syros et Phoenices. — Atque hzc quidem ita. 
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τοιαῦτα μὲν xai ταῦτα. Ἔν δὲ Καππαδοχίᾳ ἱστορεῖ-- 
ται μάγους εἶναι, οἱ Πύραιθοι ὠνομάζοντο, ὡς πῦρ 
αἴθοντες xal δι’ αὐτοῦ μαντευόμενοι. Ὅτι δὲ ἀπό 
τινος Καππάδοχος οἱ Καππαδόχαι οὗτοι καλοῦνται, 
t προείρηται xal αὐτό, Ὁ δὲ Γεωγράφος λέγει καὶ ὅτι 
τὴν Καππαδοχίαν Πέρσαι μὲν εἰς δύο σατραπείας διεῖ- 
λον, Μακεδόνες 36 ὕστερον εἰς δύο βασιλείας, ὧν τὴν 
μὲν ἰδίως Καππαδοχίαν ὠνόμασαν χαὶ μεγάλην Καπ- 
παδοχίαν xal πρὸς τῷ Ταύρῳ Καππαδοκίαν, τὴν δὲ 
10 ἑτέραν πρὸς τῷ Πόντῳ Καππαδοχίαν ἐκάλεσαν, 
97€. Ὅτι xp ἀνατολὰς τῆς Καππαδοχίας 6 Εὐ- 
φράτης ποταμὸς ἀπειρέσιος ἀπὸ τοῦ ᾿Αρμενίου ῥέει 
ὄρους μακρὸς, ἐπὶ νότον τὰ πρῶτα, εἶτα ἑλίξας ἀγχῶ- 
νας πρὸς ἀνατολὰς xal μέσην τὴν Βαθυλῶνα περάσας 
15 εἰς τὴν Περσίδα θάλασσαν ἀπερεύγεται, παρὰ τὴν Te- 
ρηδόνα, πόλιν Περσικὴν, ῥέων διὰ τῆς μεγάλης Ἂρ- 
μενίας ἕως τῆς μικρᾶς, Μετὰ δέ γε τὸν Εὐφράτην εἰς 
αὐγὰς 6 Τίγρις ῥόον ἴσον ἐλαύνων, ἤγουν ἐπ᾽ εὐθείας, 
χατὰ δὲ ἄλλους καὶ αὐτὸς ὁμοίως ἀγχωνιζόμενος, xal 
30 οὕτω μετ᾽ οὐ πολὺ διάστημα εἰς ἴσον τῷ Εὐφράτῃ 
γινόμενος, χοινοῦται τὸ ῥεῦμα xal συγχαταθαίνει εἰς 
τὴν θάλασσαν. Τὸ δὲ μέσον τούτων διάστημα Mí- 
σὴν, φησὶ, καλοῦσι ποταμῶν, ὃ ἔστι Μεσοποταμίαν" 
ὡς καὶ τὴν ἀχρόπολιν διαλελυμένως fj ποίησις ἄχρην 
35 πόλιν φησὶ, xxi τὴν Λευχόπετραν Λευκὴν πέτραν, 
χαὶ τὴν Νεάπολιν Νέαν πόλιν. Διΐστανται δὲ ἀλλή- 
λων οἵ ποταμοὶ οὗτοι ὅσον ἂν, φησὶν, εἰς ἔδδομον ἦμαρ 
ἴφθιμος καὶ κραιπνὸς, ὃ ἔστι ταχὺς, ἀνὴρ δδίτης ἀνύ- 
σειεν. Ἑπτὰ γὰρ, φησὶν, ἡμερῶν ἡ μέση τῶν ποταμῶν 
30 ὁδός ἐστιν εὐζώνῳ ἀνδρὶ, τουτέστιν ἀπερίττῳ xal ἔλα- 
φρῷ εἰς 626v. Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ τὴν συναγωγὴν τῆς 
Μεσοποταμίας ἐπὶ συχνὸν προπέίπτουσαν μῆχος πλοίῳ 
πὼς ἐοιχέναι, Τὰς δὲ τῶν δύο τούτων ποταμῶν πη- 
γὰς διέχειν ἀλλήλων φασὶ περὶ ᾳφ' στάδια, Ὥχιστος 
35 82, φησὶ, ποταμῶν 6 Τίγρις, καὶ οὐχ ἂν ἐκείνου ἐν πᾶσι 
ποταμοῖς θοώτερον, ὃ ἔστιν ὀξύτερον, ἴδοις, Διὸ, φασὶ, 
xa Τίγρις καλεῖται, ἤγουν ταχὺς ὡς βέλος. Μῆδοι 
γὰρ τίγριν καλοῦσι τὸ τόξευμα, Οὕτω δὲ καὶ ἴλκις 
ποταμὸς Σιχελιχὸς παρὰ Θεοχρίτῳ, διότι, φασὶν, ἀχίδι 
40 τὸ τἄχος τοῦ ῥεύμστος ἐκείνου ἔοικε. Κατὰ δέ τινας 
παρὰ τὸν τίγριν τὸ ζῶον ἡ χλῆῇσίς ἐστι τούτῳ τῷ πο- 
ταμῷ, οὗ ἡ γενικὴ τίγριος παρὰ τῷ ᾿Αριστοτέλει, Μυ- 
θεύεται γὰρ ὅτι Σύλαξ ποτὲ καλούμενος 6 ποταμὸς ob- 
τος, ὃ ἔστι χατωφερὴς, ὕστερον ἐχλήθη Τίγρις δι᾽ 


«s αἰτίαν τοιαύτην" μαίνεται Διόνυσος Ἥρας προνοίᾳ, 
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EUSTATHII 


Porro autem in Cappadocia magos fuisse narrar& 
(Strab. p. 733) qui Pyrzthi nominabantur, quasi πῦρ 
αἴθοντες, ignem. accendentes et per eum vaticinantes. 
A Cappadoce quodam Cappadocas hos vocatos, supra 
quoque scriptum est. At. vero Geographus (p. 534) 
scribit Cappadociam Persas in satrapias duas divisisse, 
Macedones vero. postmodum in regna duo : quorum 
quidem alterum proprie Cappadociam οἱ Magnam 
Cappadociam et Cappadociam ad Taurum nuncupave- ἡ 
rint; alterum vero Cappadociam ad Pontum voca- 
verint. . 

976. Inde a Cappadocia ad ortum Euphratis amnis 
immensus ab Armenio monte longus fluit, primum in 
austrum , deinde flexis cubitis ad orientem , mediam- 
que Babyloniam perfluens in Persicum mare evomitur 
circa Teredonem urbem Persicam , labens per Arme- 
niam Magnam usque ad Parvam. Deinde vero post 
Euphratem ad ortum Tigris fluentum agens zquabile 
sive rectum, secundum alios vero et ipse similiter sese 
in cubitos flectens,, et sic post. intervallum non sane 
multum ad zqualitatem cum Euphrate redactus , aqua- 
rum cursum'cum eo communicat, simulque cum eo 
in mare illbitur. Quod autem inter hzc flumina 
spatium medium intercedit , μέσην, ut ait, ποταμῶν, 
mediam inter flumina regionem vocat , h. e. Mesopo- 
famiam. Sicuti etiam. τὴν ἀχρόπολιν poete disso- 
lutis vocibus dicunt ἄχρην πόλιν, et τὴν Λευχόπετραν 
Λευκὴν πέτραν, et τὴν Νέχπολιν Νέαν πόλιν. Distant 
autem inter sese hzc flumina quantum, inquit , ad 
diem septimum vir robustus ac pernix , h. e. celer via- 
tor, confecerit, Septem enim, inquit, dierum via 
media est inter hzc flumina homini succincto, ἢ. e. 
expedito ac levi ad iter agendum. — Aiunt porro vete- 
res (Strab. p. 746 ) contractionem hinc inde Mesopo- 
tamiz, quum ad. multam illa longitudinem procidat, 
similem quodammodo esse navi; fontes vero horum 
duüm fluminum distare inter sese aiunt ad stadia 
mille et quingenta, — Celerrimus vero , inquit, fluvic- 
rum Tigris; neque illo sane inter omnes fluvios alium 
θοώτερον, h. e celeriorem videris. Quare etiam , ut 
aiunt , Tigris appellatur, velox nimirum, ut jaculum ; 
Medi enim /igrin vocant sagittam. — Sic Acis quoque, 
Sicilie amnis apud Theocritum ( r, 69) , inde vocatur 
quod , ut perhibent, similis est ἀχίδι, spieulo, tluenti 
sui celeritate. Verum , ut quibusdam placet, huie 
fluvio appellatio est. παρὰ τὸν τίγριν, a ligri animali : 
cujus vocis casus gignendi τίγριος apud Aristotelem 
(H. 4n. 8, 38), Fabulantur enim ( Plutarch. De ff. 
c. 24) hunc fluvium, quum Sylax ( Sollax? ) olim 
vocaretur, ἢ. e. declivis, appellatum postea Tigrim 
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an hine in Strabone corrigendum sit. || — 36. 9v- 
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διὸ C. || — 4o. ἐκείνου om, d. | — 43. Σύλεις d, 
Σύλλαξ Plutarch. De fluv, e. 24; οὗτος 6 ποταμὸς 
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καὶ φοιτῶν ὅπη, τύχοιγίνεται χαὶ πρὸς τῷδε τῷ ποταμῷ, 
xa θέλων εἷς τὸ πέραν διαβῆναι ἀπόρως ἔχει. Οἰχτί- 
ζεται δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ Ζεὺς, χαὶ πέμπει ζῶον τίγριν, 
ὃς τοῦ πόρου τῷ Διονύσῳ καθηγησάμενος αὐτῷ μὲν 
5 ποιεῖ τὸ θυμῆρες, τῷ δὲ ποταμῷ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ καλεῖσθαι 
ἀρίησι. Καὶ ἄλλως δὲ δίχα τῆς μυθιχῆς ταύτης ἐπι- 
δολῆς τὴν πρὸς τὸ ζῶον ὁμωνυμίαν 6 ποταμὸς ἔχει διὰ 
τὸ τοῦ ῥεύματος ὀξύ, Θηρίον γὰρ ὁ τίγρις οὗ μόνον 
ἐλέφαντος πολὺ ἀλχιμώτερος, ἀλλὰ χαὶ τὴν ὠχύτητα οὗ 
10 ῥάων εἰχασθῆναι, Διὸ χαὶ ὁ τῷ ᾿ἸΙουλιανῷ δοθεὶς 
ἀπατηλὺς χρησμὸς παρὰ θηρὶ ποταμῷ ὑπέσχετο ποιή- 
σειν τὰ θρυλούμενα, ἤγουν παρὰ τῷ θηριωνύμῳ Τί- 
γρει, Ὅτι δὲ διὰ τοῦ « ἔχει τὴν γραφὴν ἢ λήγουσα, 
ἡ χλίσις δηλοῖ. Τίγριος γάρ ἔστι xal παρὰ τῷ Διονυ- 
15 σίῳ ἡ γενιχὴ, ὡς τοῦ ὄφιος, ὡς δοκεῖν ἐντεῦθεν εἶναι 
τὴν Ἀττικὴν γενικὴν Τίγρεως, ὡς Θύμῤρεως. Ὁ 
μέντοι Ἀρριανὸς διὰ τοῦ ὃ χλίνει Τίγριδος, καθὰ χαὶ 
$ γράψας τὸ δρᾶμα τῆς Σωσάννης » οἶμαι 6 Δαμασχη- 
νός, ὡς ix τῆς ἐπιγραφῆς φαίνεται, Οὕτω δὲ xal τὸ 
0 Ἄπις τὸ χύριον ἐν τοῖς περὶ ᾿Αρκάδων λόγοις of μὲν διὰ 
τοῦ ὃ ἔχλιναν Ἄπιδος, ὡς Πάριδος, οἱ 23 κατὰ τὴν τοῦ 
ὄφεως χλίσιν αὐτὸ μετεχειρίσαντο, χλίνοντες "Amt. 
Τινὲς δὲ διὰ τοῦ ἡ χλίνουσι, Τίγρης Τίγρητος, τῷ 
λόγῳ τῶν εἰς c ἰαμδικῶν. ἤἌλλλοι δὲ καὶ τὴν ἄρχου- 
35 σὰν μετὰ τοῦ m προφέρουσι, xoi εὕρηται τοιαύτη 
γραφὴ παρά τε τῷ Ἰουλιανῷ xal παρὰ τῷ Ἀρριανῷ 
δὲ ἐν τοῖς περὶ Ἀλεξάνδρου. Πολλὰ γὰρ τῶν παλαιῶν 
ἀντιγράφων ἔχουσιν οὕτω" « Τῶν ποταμῶν τοῦ Εὐφρά- 
τοῦ καὶ τοῦ Πίγρητος, οἵ τὴν μέσην σφῶν Ἀσσυρίαν 
30 ἀπείργουσιν, ὅθεν χαὶ Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχω- 
ρίων κληΐζεται, ὁ Πίγρης πολύ τι ταπεινότερός ἐστιν 
Εὐφράτου. » Ἔστι δὲ Τίγρις καὶ Παφλαγονιχὸς ποτα- 
μὸς, περὶ οὗ φησι Ξενοφῶν, « πρῶτον μὲν Θερμώδοντα, 
εὖρος τριῶν πλέθρων, δεύτερον δὲ Τίγριν τρίπλεθρον 
86 ὡσαύτως, τρίτον δὲ Ἅλυν. » Κλίνει δὲ χαὶ αὐτὸς 
τοῦτον διὰ καθαροῦ τοῦ o. Καὶ Ἡρόδοτος δέ φησιν 
ὅτι οὖχ εἷς μόνος Τίγρις, ἀλλὰ καὶ δεύτερος καὶ τρίτος, 
οὐχ 6 αὐτὸς μὲν, οὐδὲ ἐχ τοῦ αὐτοῦ ῥέων, 6 αὐτὸς δὲ 
ὀνομαζόμενος. 
40 — 955, Ὅτι ἡ Θωνῖτις λίμνη ἐστὶ νιτρώδης χατὰ μέσον 
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hac ista decausa. — Ferunt Bacchem consilio Junonis 
in insaniam incidisse ; quumque itaret. quocunque 
eum casus ferret, ad hoc flumen pervenisse ; quumque 
in ulteriorem ripam trajicere v-llet , quo se verteret 
nescivisse; sed misertum ejus patrem Jovem tigrim 
animal misisse, quz Bacchum vado deducens tum ei 
prastitit qued optabat , tum flumen a sese vocandum 
reliquit. — Sed missa hac explicatione — fabulosa , 
nominis ejusdem societatem fluvius cum animali ha- 
bet propter defluentium aquarum celeritatem, — Fera 
enim tigris non elephante modo multo robustior, sod 
cui etiam non facile reperias quod in celeritate com- 
pares, Quare etiam fallax illud. quod Juliano datum 
est oraculum sese ea , quz vulgi sermonibus feruntur, 
facturum promisit apud Feram fluvium, nimirum 
apud Tigrim , qui ferz: nomen habet. Scribi autem 
pert ultimam. vocis Τίγρις, declinatio ostendit; est 
enim apud Dionysium Τίγριος casus gignendi, quem- 
admodum ὄφιος, adeo ut hinc videatur formari geni- 
tivum Atticum Τίγρεως, ut θύμθρεως. — Arrianus ( in 
Erp. passim) tamen per ὃ declinat Τίγριδος, sicuti 
eliam is qui scripsit drama Sosannz [ Joannes ]; ut 
puto, Damascenus, ut ex. inscriptione apparet. Sic 
etiam Ἄπις, nomen proprium , ubi sermo est de Ar- 
cadibus, alii per 2 declinant Ἄπιδος, ut Πάριδος, alii 
vero id conformant ad exemplum declinationis τοῦ 
ὄφεως, quippe qui declinent Ἄπεως, Quidam tamen 
declinant per ἡ, Τίγρης Τίγρητος, more iambicorum 
ἴπ ἧς, Alii primam scribunt per z, atque h:ec seri-. 
ptura tum apud Julianum invenitur, tum etiam apud 
Arrianum de rebus Alexandri ( 7, 7, 6). Multa. 
enim vetustorum exemplarium sic habent : « Fluvio- 
rum Euphratis atque Pigretis, qui mediam inter sese 
Assyriam dirimunt, unde etiam Mesopotamia ab in- 
colis vocitatur, ipse quidem Pigres multo humilior 
est Euphrate, » Est autem Tigris etiam amnis Pa-* 
phlagonicus, de quo ita Xenophon : « Primum 
Thermodontem latitudine trium jugerum, secun- 
dum Tigrim trium similiter jugerum , tertium Ha- 
lyn.» Declinat autem hic quoque eum per o purum, 
Herodotus quoque ( 5, 52) dicit non unum esse Ti- 
grim, sed etiam secundum et tertium, non eundem 
certe, neque ex eodem fonte fluentem, sed eodem 
|! nomine dictum. "n 
| 988. Thonitis lacus est nitrosus in medio Tigris 


dum € €—AÍ I I € — I À— € E E E E UT UU M M EE: 


codd., exc. Cy. || — 1. ὅπη CDKL , ὅποι cett. l| - 
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ἐπιδουλῆς H. || — 8. τίγρης γ. |] — 9. ὠμότητα y. || — 
10. $dov C; εἰκέσθησαν C, || — 11. παρὰ τῷ 0. d. ποιή- 
σειν Cy, ποιήσαι cett. || — τὰ. ὑρυλλ. CLY, || — 14. 
κλῆσις C. || — 15. δοχεῖ Hdm, δηλοῖ vulg. ante Bernh, 
l| — 16. ὡς θυμήρεως d, || — 17. Τίγρητος in editt. 
Arriani, || — 18. Σωσάννης edy, Σωσάνης CH, Σωσάνι- 
Bo; vulgo ante Bernh. Deinceps nescio an exciderit 
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monuerunt Holstenius et Bernhardyus. |] — 20. λό- 
To's om. y, || — a1. χατὰ om, L; χλίσιν] χίνησιν CD 
KL. jj — 23. τινὲς δὲ χλίνουσι διὰ τοῦ v d. l| — 24. καὶ 
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*. || — 27- δὲ om. d. || — 29. τοῦ ante Πίγρ. om. d; 
Τίγρητος codd.; em. Salmas. ad Solin. p. 489. ot om. 
d; Ἀσυρίαν L, Συρίαν editt. Arrian.|| — 30. πρὸς ] παρὰ 
y; ἐπιχώρων C. || — 32. Πίγρης] sic h. l. CK, Τίγρης 
cett, || — 33. Εὐφράτης C; Τίγρης Cy. « Perperam Eu- 
stathius istud flumen e corruptis Xenophontez Anab. 
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( cum var. lect, Πίγρητος ) usurpavit. » Benxn. δὲ οπι. 
C. || — 37. μόνον C; Τίγρης H. ἢ — 38. 6 δὲ αὐτὸς 
M. || — 40. θωνίτης Cy; debebat Θωπῖτιν; ἣ θων. λ. 
ἐστὶ om, N; κατὰ μέσον CHImy, χατὰ μέσου alii; χειμένη 
25. 


τοῦ Τίγριος, εἰς ἣν αὐτὸς μετὰ πολλοῦ φερόμενος τοῦ 
dégou, καὶ κατὰ μυχὸν τῆς λίμνης, ὡς οἱ παλαιοί 
φασιν, εἰς βέρεθρον ἐμπεσὼν, xal ἐπὶ πολὺ ἐνεχθεὶς 
ὑπόγεως, καὶ αὖθις ἀνίσχων, καὶ διασώσας τὸ ῥεῖθρον 
5 ἀμιγὲς διὰ τὴν ἄγαν ὀξύτητα, παραρρέει τὸ σῆμα τῆς 
Σεμιράμιϑος, καὶ ἐν δεξιᾷ ἔχων τὴν Μεσοποταμίαν ἐξί-- 
ἢσιν εἰς τὸν Περσιχὸν χόλπον. ὋὉ δὲ Γεωγράφος 
φησὶ xai Ἀρσηνὴν καλεῖσθαι τὴν νιτρῖτιν ταύτην Θω-- 
virty , xai πολλοὺς ἔχειν ἰχθύας, ῥήττειν δὲ τὰς ἐσθῇ- 
10 τὰς xal διαξέειν, xal ἄποτον ἔχειν τὸ ὕδωρ, Λέγει 
δὲ xal οὕτω σφοδρῶς διαδάλλειν αὐτόθι τὸν Τίγριν, 
ὥστε τὴν λίμνην, ἁλμυρὰν οὖσαν καὶ ἄνιχθυν, γλυ- 

? αν ἐν τούτῳ τῷ μέρει γίνεσθαι καὶ ἰχθύων πλήρη. 
Ὅτι δευτερεύουσι μετὰ τοὺς Ἰνδικοὺς ποταμοὺς 
^5 Εὐφράτης καὶ Τίγρις, καὶ ὅτι μείζων Εὐφράτης Τίγριος 
ῥέοντος ἀπὸ Νιφάτα ὄρους, καὶ πλείω διέξεισι χώραν, 
᾿ἘΕνεχθεὶς δὲ ἐπὶ Σελεύκειαν τὸ τῶν βασιλέων χειμά- 
διον, ἐν Ἐχβατάνοις γὰρ θερίζειν ἐκεῖνοι λέγονται, 
συνάπτει τῷ Εὐφράτη πλησίον, χαὶ ποιεῖ τὴν ῥηθεῖ- 
30 cav Μεσοποταμίαν πρὸς αὐτόν. Μετὰ δὲ τὸν ῥηθέντα 
Νιφάταν "AGoc ὄρος, ἐξ οὗ 6 Εὐφράτης τε ῥέει καὶ 6 
προειρημένος Ἀράξης. “Ῥέειν δέ φησιν ὁ αὐτὸς Γεω- 
γράφος τὸν Εὐφράτην διὰ μέσης τῆς Βαβυλῶνος, ἐν $ 
xal 6 θαυμαστὸς χρεμαστὸς χῆπος, περὶ οὗ ῥηθήσεται. 
45 Καὶ Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι τὸ μέσον τῆς Βαβυλῶνος 6 
Εὐφράτης διείργει, ὃς ῥέει μὲν ἐξ Ἀρμενίων μέγας ὧν 
xal βαθὺς xal ταχὺς, ἐξίησι δὲ εἰς τὴν Ἐρυθρὰν θά- 
λασσαν. Ὁ δὲ αὐτὸς καὶ ναυσὶ περατὸν τὸν Εὐφράτην 
ἱστορεῖ, καὶ ὅρον αὐτὸν εἶναι Κιλιχίας χαὶ Ἀρμενίας 
80 φησί, Τὴν δὲ εἰρημένην Βαβυλῶνα μεγάλην ποτὲ γε- 
νομένην ὕστερον ἐρημωθῆναί φασι. Φασὶ δὲ xal τὴν 
, παρὰ τῷ Τίγρει Νῖνον, πολὺ μείζω τῆς Βαδυλῶνος 
οὖσαν, ἀφανισθῆναι χαὶ αὐτὴν, καταλυθέντων τῶν 
Περσῶν, ἧς τοῦ μεγέθους σημεῖον τὸ τῆς χτίσεως ἐρ- 
85 γῶδες, Λέγεται γὰρ Νῖνος οἰκοδομῆσαι αὐτὴν ὃ τῶν 
᾿Ασσυρίων βασιλεὺς, μυριάδων δεκατεσσάρων συνεχῶς 
αὐτὴν ἐργαζομένων ἐπὶ ἔτη ὀκτώ, Σοφοὶ δὲ οἱ Βαέυ- 
λώνιοι, καὶ, ὡς ἩΗρόδοτος λέγει, παρ᾽ αὐτῶν οἱ Ἕλλη- 
νες ἔμαθον πόλον xal γνώμονα xa τὰ δώδεχα μέρη τῆς 

40 ἡμέρας. 

992, Ὅτι καινὸν σχῆμα τὸ « ὅση, δὲ Εὐφράτου χαὶ 
Τίγριος ἐντὸς, ταύτην μέσην φασὶ ποταμῶν. » Ἦν 
γὰρ τὸ ἀκόλουθον οὕτως εἰπεῖν, ὅση δέ ἐστιν Εὐφράτου 
xat Τίγριος ἐντὸς, αὕτη λέγεται μέση ποταμῶν. Ση- 
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cursu : quem in lacum ipse multo fertur cum fragore, 
atque ad. intimum lacus hujus sinum, ut a veteribus 
proditum est , in voraginem delapsus, atque ad mul- 
tum spatium sub terra delatus, rursusque emergt Ἢ 
aquis suis puris ab omni permixtione, propter may- 
nam illam celeritatem , servatis, Semiramidis monu- 
mentum przeterfluit , relictaque ad dextram Mesopota- 
mia , exitin Pontum Persicum. ΑἹ vero Geographus 
(p. 529 ) scribit nitrosam hanc Thonitin Arsenen quo- 
que vocari, multosque eam pisces habere; purgareque 
praeterea atque abstergere vestes ; aquam denique ha- 
bere minime omnium aptam potui. Quin etiam dicit 
tanto ibi impetu tamque vehementi Tigrim percurrere, 
ut lacus, tametsi ille salsus pisciumque expers, tamen 
dulcis hac in parte plenusque piscibus fiat. 

Secundas sibi partes a. fluminibus Indicis vindicant 
Euphrates et Tigris. Major Euphrates Tigri , fluente 
a Niphata monte, terrarumque tractus ampliores per- 
currit, delatusque Seleuciam , quz hiberna sunt re- 
gum (:stiva namque Ecbatanis agere illi dicuntur) 
contingit propius Euphratem , facitque cum eo quam 
diximus Mesopotamiam, At vero post illum Nipha- 
tam Abus mons, ex quo tum Euphrates fluit, tum 
Araxes de quo supra dictum est,  Fluere autem idem 
Geographus (1. 1.) ait Euphratem per mediam Baby- 
lonem, in qua admirabilis hortus pensilis, de quo 
postea. — Ad hzc Herodotus ( 1, 180) testatur mediam 
dirimi Babylonem — Euphrate, qui ex Armeniis 
fluat, magnus jam ac profundus et celer, exeatque 
in mare Erythreum, Idemque etiam Euphratem 
navibus transmitti commemorat , terminumque eum 
esse Cilicim et Armenic affirmat, Babylonem vero, 
quam diximus, magnam quidem olim fuisse narrant , 
sed desertam postea ac desolatam, Narrant etiam 
Ninum urbem apud Tigrim, multo majorem Babylone, 
ipsam quoque deletam , eversis rebus Persarum : cu- 
jus quidem magnitudinis argumentum operosilas ipsa 
idificationis. Fertur enim :edificasse eam Ninus, rex 
Assyriorum , centum et quadraginta hominum milli- 
bus operam assidue suam annos octo in eam. urbem 
:dificandam. impendentibus. Sapientes vero Baby- 
lonii, ab iisque, ut Herodotus (2, 109) ait, Greci 
polum et gnomona et duodecim diei partes didice- 
runt. 

992. Nova illa figura : “Ὅση δὲ Εὐφράτου xal Τίγριος 
ἐντὸς, ταύτην μέσην φασὶ ποταμῶν, Consentaneum 
namque erat ita dicere : ὅση δέ ἐστιν Εὐφράτου καὶ Τί- 
γρίος ἐντὸς, αὕτη λέγεται μέση ποταμῶν. Verum ob- 
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μέσον v. l. ap. R. Steph. || — 1. τοῦ 0m. CD. || — 2. 
μυχῶν CHM. || — 3. βάραθρον HM. || — 5. ἀμιγὴς C; 
διὰ τ. d. ὀξύτητα ἀμιγές d ; σῶμα m. || — 6. ἐξίεισιν C. ἢ] 
- 7. δὲ om. C. || — 8. νιτρίτην codd., exc. Cy; Θωνί- 
τηνα. Ὥνῖτιν F. | — 9. ῥήττειν HKMYdy, δήστειν C, 
ῥὗυπτειν FL; δὲ} τε CMd, || — 13. dx τούτου H.. || — 
14. Ἰνδοὺς DLy. || — 16. Νιράτον d, Νιφάτως C. | — 
21. Ἄθος K MI, Ἄμος Hd, Ἄθορος C, "Axos cett.; ἐξ οὗ 
καὶ ὁ €, || — 22. Ἀρράξης d; δ] xolg; φησὶν αὐτὸν ó 


Γεωγρ. d. || — 24. 6 add. CHd. || — 56. ρέει δύ Ἂρ 
d; Ἀρμενίου vulgo ante Bernh. || — 29. εἶναι om. 
DLy. || — 31. φησὶ Ο; τὴν] τὸν codd., exc. Cd.|| — 32. 
τὸν Τίγριν d. || — 33. κατελθόντων DLy et var. leet, in 
Y. ||.— 35. γὰρ] δὲ y; Ἄσυρ. DL. | — 37. οἱ σοφοὶ Βαδ. 
C. 11 --- 38. ὡς om. v; αὐτὸν K. || — ἦτ, ὅσοι H; δὲ ἔστι 
Εὐφρ. C. || — 42. Τίγρητος K; ταύτην μέσην... Τίγριος 
ἐντός om, C; ταύτην μέσην in lacuna om. K ; φασὶ μέσην 
d ; ἣν vip...uíéar, ποταμῶν om. L. | — 44. ἐντὺς om. 
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μείωσαι δὲ ὅτι ὃ Γεωγράφος ἱστορεῖ xxi Εὐρωπαίαν 
Μεσοποταμίαν εἶναι, ἣν Κελτοὶ νέμονται xai Auct- 
τανοί, 
904, Ὅτι ἐπαινῶν τὴν Μεσοποταμίαν γῆν φησιν ὡς 
€ « οὔτε τοὺς νομοὺς ἐχείνης ἀνὴρ βουχόλος μέμψεται, 
3| μήλοις ἀγραύλοις ἐφεπόμενος. » Ἄλλαι δὲ πάντως 
νομαὶ βουσὶν ἀγαθαὶ, xal ἄλλαι μήλοις, ὡς xal fj τῶν 
Λαιστρυγόνων γῇ δηλοῖ παρὰ τῷ Ποιητῇ " λέγει δὲ 
xal ὅτι οὐδὲ uv ὕλην παντοίην φυτοεργὸς ἀνὴρ düc- 
ῸὋ ρίσατο καρπῶν, Αροσίς τε γὰρ, φησὶν, ἐκεῖ ἀγαθὴ, 
xai πόαν αὔξει πολλὴν, καὶ of νομοὶ εὐανθεῖς, xal ἡ 
τῶν ἀνδρῶν φύτλη χαλλίστη xal ἀθανάτοις ὁμοία (ταὐ- 
τὸν δὲ εἰπεῖν θεοειδὴς, διὰ τὸ ἀξιοθέατον χαὶ εὔδαι- 
μον). Καὶ τὴν τῶν Αρμενίων δὲ xai Ματιανῶν 
35 χθόνα πρὸς βορέαν τῆς Μεσοποταμίας οὖσαν xai ὄρεσι 
περιειλημμένην λιπαρὰν χαλεῖ, χαὶ τοὺς ἐκεῖ ἄνδρας 
ἀφνειούς τε λέγει χαὶ ἄρεος εὖ δεδχῶτας xal πίονας, 
ὡς xai τὸν ᾿Αραξιχὸν δῆμον πίονα εἶπεν. Ἐξ Ὁμή- 
ρου δὲ ἢ τοιαύτη ἀφορμὴ, λιπαροὺς πόδας τοὺς τῶν 
20 ἡρώων λέγοντος. Τὸ δὲ ἀθερίσατο Ὁ μηριχὴ λέξις 
ἐστὶ, καὶ ἐορέθη ἐν τοῖς εἰς τὸν “Ὅμηρον. Δηλοῖ δὲ τὸ 
ἀποδοχιμάσαι xal ἀπορρῖψαι. 
995. Ὅτι τὸν ποιμένα περιφράζων οὕτω φησίν" « ὃς 
σύριγγι κερώνυχα Πᾶνα γεραίρων μήλοις ἀγραύλοισιν 
35 ἐφέσπεται. » Κερώνυχα δὲ τὸν ὀξύχερών φασιν ol πα- 


λαιοὶ, ὡς τοῦ ὄνυχος ἐνταῦθα τὴν ὀξύτητα δηλοῦντος, 
, χ' ἡ , 


xaük xoi ὅτε ἀχρωνυχίαν ὄρους φαμέν. Οὐ φιλοῦσι 
δὲ ἐχεῖνοι τὴν ἐπίθετον ταύτην λέξιν ὡς χαὶ σχληρὰν 
καὶ οὐδὲν ἀστεῖον ἔχουσαν. 

1005. Ὅτι πρὸς νότον τῆς Μεσοποταμίας ἢ Περσιχὴ 
μητρόπολις Βαδυλὼν, ἱερὰ πόλις, τεῖχος περιδεύλη- 
μένη χαλκοῦν χατά τινας, xal ποταμῷ περιρρεομένγ,. 
Ταύτην, φησὶ, πᾶσαν τείχεσιν ἀρραγέεσσι Σεμίραμις 
ἐστεφάνωσεν, ὅπουγέ τινες, ὡς εἴρηται, xal χαλχοῦν 
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serva quod Geographus (p. 139) narrat Europeam 
quoque esse Mesopotamiam, quam incolant Celti et 
Lusitani. 


994. Mesopotami: regionis laudes celebrat in hec 
verba : « Neque illius certe pascua bubulcus quispiam 
vituperaverit , neque quicunque oves in agro stabulan- 
les sequitur. » Alia vero prorsus pascua bobus , alia 
ovibus idonea atque apta, ut ex Lestrygonum regione 
apparet apud Poetam (Od. x, 82).  Adjicit etiam il- 
lud : « Neque omnigenam fructuum materiam horto- 
rum cultor contempserit; aratio enim, inquit, ibi 
bona, magnamque herbz copiam auget; et pascua 
bene ibi florentia et hominum soboles pulcherrima , 
atque immortalibus similis ( quod idem prorsus est 
ac si diceret θεοειδής, diis similis, propter formam 
sane spectabilem , beatamque rerum copiam )«. Prze- 
terea. vero Armeniorum Matianorumque regionem , 
sitam illam quidem a Mesopotamia ad septentriones , 
montibusque comprchensam, pinguem vocat, ipsosque 
ibi incolas tum opulentos appellat , tum bene scientes 
Martis, et πίονας, pingues, ut et Arabicum populum 
dixit πίονα. Sumptum vero id exempli ex Homero 
(IL ξ, 251), qui heroum pedes λιπαρούς vocat. 
Porro ἀθερίσατο vocabulum est Homericum (//, a, 
261 ), de quo dictum in Commentariis ad Homerum ; 
idque significat reprobare ac rejicere. 

395. Pastoris periphrasin instituens dicit : « qui 
fistula cornutum Panem celebrans oves agrestes secta- 
tur, » Κερώνυχα veteres explicant cormua habentem 
acuta, perinde quasi 6 ὄνυξ, unguis, significet hoc loco 
acumen, sicuti etiam quum montis dicimus ἀχρωνυ- 
jii , verticem. in acutum desinentem. Neque vero 
illi amant hoc epitheton , veluti durum et in quo ni- 


| hil urbani insit. 


35 αὐτῇ τεῖχος ἱστόρησαν, xal ἄλλα πολλὰ θαυμάσια δίχα | 


τῶν ἀνωτέρω ἐχτεθειμένων περὶ αὐτῆς ἐξέθεντο. Καὶ 


ἐπὶ τῇ ἀχροπόλει δὲ, φησὶ, βωμὸν τῷ Βήλῳ ἡ Σεμίρα- | 
μις ἵδρυσε, χρυσῷ xat ἐλέφαντι xal ἀργύρῳ ἀσχήσασα. | 


Βῆλος δὲ ἦν βασιλεὺς Βαδυλῶνος, υἱὸς Διὸς, ἀφ᾽ οὗ 
40 xa πύλαι Βαθυλῶνος Βηλίδες, ἢ xal 6 Ζεὺς αὐτὸς χατά 
τινας. Διὸ καὶ Ἡρόδοτος ἱερὸν εἶναι αὐτόθι λέγει 


| 
Ϊ 
| 
| 


| etiam, secundum quosdam, ipse Jupiter. 


1005. Mesopotamiz ad meridiem Babylon est , me- 
tropolis Persica, urbs sacra , muro areo circumdata, 
ut quidam scribunt, amneque circumfluo procincta. 
Hanc, inquit, totam muris infragilibus Semiramis 
coronavit : quandoquidem aliqui, ut dictum est, et 
murum zreum ei fuisse tradiderunt, et alia multa 
mirabilia, preter ea quz& supra exposita sunt, de ea 
exposuerunt. Praeterea vero in arce, inquit, aram 
Belo Semiramis posuit, eamque auro eboreque atque 
argento exornavit. Belus autem rex fuit Babylonis, 
Jovis filius , a quo etiam portz? Babylonis Belides; vel 
Quare 


᾿Βήλου Διός. Ὁ αὐτὸς δὲ τῇ Βαθυλωνίᾳ χώρᾳ τοσαύ- | etiam. Herodotus ( 1, 181) templum ibi esse ait Beli 
τὴν προσμαρτυρεῖ δύναμιν, ὥστε αὐτὴ uiv, φησὶ, tíc- | Jovis, Idemque tantas Babyloniorum regioni opes 
KF. || — 2. εἶναι, Μεσοποταμίαν om. d. | — 5. | — a4. ἀγραύλοις C. || — 25. ἐφέπεται codd., exc. CHy; 
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exc. Cfidy. || — 17. τε om. C; ἄρεως D. || — 18. Ag- 
pa6. CK. || — 20. ἀθερίσατο y, ἀθερίσεται cett. || — 


ὀξύχερον Fd. || — 26. Qus sequuntur post vocem ὀξύ- 
77:2 usque ad v. τετραμμένοι in schol. ad vs. 1034, de- 
sunt in 7). || — 27. ὄρος d. || — 28. ἐχεῖνοι post λέξιν 
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21, ἐρρήθη M. || — 23, ποιμένα οὕτω π. L; φασίν C. || | — 43. αὐτὴν d. 
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capuc μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ τρέφει τὸν μέγαν βασιλέα, 
ἡ δὲ λοιπὴ πᾶσα ᾿Ασία τοὺς λοιποὺς ὀχτὼ μῆνας. 
Θεόχριτος δὲ ἀσφάλτῳ δείμασθαι τὴν Σεμέραμιν τὸ 
τῆς Βαβυλῶνος τεῖχός φησιν. Ἕτεροι δὲ Σελεύχειάν 
δ ποτε χαλεῖσθαι τὴν τοιαύτην Βαδυλῶνά φασι, καὶ 
χτίσμα εἶναι Βαδυλῶνός τινος ἀνδρὸς σοφωτάτου, παι- 
δὸς Μήδου, xal ἀρχαιοτέραν τὴν πόλιν ταύτην τῆς 
Σεμιράμιδο ; λέγυυσιν ἔτεσι χιλίοις ὀχταχοσίοις, Ἰστέον 
δὲ ὅτι συνεῖ ἣν [idv γυναῖχα xal τὴν Σεμίραμιν f, ἵστο- 
10 ρία ἔχει, σινετ »τέραν δὲ αὐτῆς τὴν Νίτωχριν, Ba6u- 
λῶνος xa αὐτὴν βασιλεύσαταν. Τοὺς δὲ Πέρσας, ὧν 
μητρόπολις f, E αδυλὼν, Κηφῆνάς ποτε χαλεῖσθαί φησιν 
$'Apgurvós. Ἄλλοι δὲ xai τοιαῦτά τινα ἱστοροῦσιν, 
ὅτι Νίνου τοῦ Σύρων βασιλέως τὴν Νινευΐ χτίσαντος, 
16 ἡ τούτου γυνὴ τὸν ἄνδρα ὑπερβαλλομένη Βαβυλῶνα ἐν 
τῷ πεδίῳ χτίζει ἐξ ὀπτῆς πλίνθου καὶ ἀσφάλτου καὶ 
λίθων λαξευτῶν τριπήχεων μὲν τὸ πλάτος, ἐξαπήχεων 
δὲ τὸ uTxoc, καὶ περίμετρον αὐτῇ διεγράψατο στάδια 
ππε΄, Τὸ δὲ τεῖχος εἰς ὕψος ἀνέτεινε v' πήχεων, o 
30 τὸ πάχος εἰς τριάχοντα πήχεις διέστησεν, ὡς xai τέ- 
θριππα ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐναντιοδρομεῖν ἀλλήλοις" χαὶ πύρ- 
ous ταῖς πύλαις ἐπέστησεν ὑψηλοὺς, χαλχᾶς τε τὰς 
πύλας ποιήσασα εἷς ὕψος τε ἀνατεινομένας πολὺ xai 
εἰς πλάτος ἀξιόλογον. ἔχτισε δὲ xal δεξαμενὴν με- 
35 γάλην, 3| χἧπον ἐπήγειρε θαυμαστὸν ἐπιλεγόμενον 
χρεμαστὸν, ὃς τετράπλευρος μὲν ἦν, ἑχάστην δὲ πλευ- 
ρὰν εἶχε τετράπλεθρον. Καὶ ἦν ἕν xal αὐτὸς τῶν 
ἑπτὰ χοσμιχῶν θεαμάτων, ἔστι δὲ xai ἄλλη Ba6u- 
λὼν Λιδυχή, Ἡρόδοτος δὲ περὶ τῆς Περσικῆς Ba6u- 
30 λῶνος xal ταὐτά φησιν, ὅτι τῆς ᾿Ασσυρίας ὀνομαστότα- 
τὸν πόλισμα καὶ ἰσχυρότατον ἣ Βαδυλὼν, ἔνθα καὶ τὰ 
βασίλεια, οὖσα δὲ τετράγωνος χεῖται ἐν μεγάλῳ πεδίῳ, 
χαὶ μέτωπον ἕχαστον αὐτῆς εἴχοσι χαὶ ἑκατὸν σταδίων" 
ὥστε εἶναι χατ᾽ αὐτὸν τὴν περίοδον τῆς πόλεως στά- 
85 δια τετραχόσια ὀγδοήχοντα. Πύλαι δὲ πέριξ τοῦ τεί- 
γους ἑκατὸν, γάλχεαι πᾶσαι, ὥσπερ xal οἱ σταὐμοὶ 
χαὶ τὰ ὑπέρθυρα. Καὶ σημείωσαι ὅτι οὐ μόνον ἔχα- 
τόμπυλοι Θῆδαι, ἀλλ᾽ ἰδοὺ τοιαύτη καὶ ὃ Βαθυλών. 
1010, Ὅτι Βαδυλὼν ἡ Περσικὴ πολλοὺς ἀχροχόμους 
40 ἐπηρεφέας φέρει φοίνικας" ἰδιότης δέ ἐστι τοῦτο τοῦ 
φυτοῦ. Καὶ λέγονται ἐπηρεφεῖς μὲν, οἷα ἐπιχλίνον-- 
τες τοὺς χλάδους εἰς ὄροφον, ἀχρόχομοι δὲ ὡς οὐ κάτω- 
θεν ἀλλ᾽ ἐν ἄχρῳ ἄνω χομῶντες " τοιοῦτον γὰρ τὸ δέν- 
ὅρον. Καὶ ὅρα ὅτι τῶν Καρῶν ἀκροχόμων λεχθέντων 


5. τὴν om. L; xxt χτίσμα s. B; τινος ἀνδρὸς om. L. ||] — 
6. τινος om, M ; ao. ἀνδρὸς d, aog. Βαδυλῶνος L; Μή- 
δου] Βήλου Steph. v. Βαβυλών. || — 8. ὀχταχοσίοις] δύο 
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tribuit, ut magnum ipsa regem quatuor per annum 
menses , reliqua omnis Asia reliquos octo menses ale- 
ret. Theocritus (16, 100) porro Semiramin Babylo- 
nis mania ex bitumine zedificasse affirmat. Alii 
(Steph. Ba&uAów) hanc Babylonem vocatam olim 
fuisse tradunt Seleuciam , conditamque fuisse a Ba- 
bylone, viro sapientissimo , Medi filio; et urbem ante 
Semiramidis tempora fuisse aiunt annis mille et octin- 
gentis. Sciendum autem est, quod habet historia, 
magna mulierem intelligentia fuisse quidem Semira- 
min; sed tamen ea sapientiorem fuisse Nitocrin, quiae 
et ipsa Dabylone regnaverit. Persas porro, quorum 
metropolis. Babylon, Cephenes olim vocatos scribit 
Arrianus. Alii (Strab. p. 738 ) vero ita fere narrant : 
Posteaquam Ninus, Syrorum rex , Ninevin a«dificave- 
rat, hujus uxorem longe maritum superantem Baby- 
lonem in campestri loco ex coctis lateribus et bitumine 
czsisque lapidibus, cubitorum trium latitudine, sex 
longitudine, exstruxisse , ejusque ambitum stadiis ἔτος 
centis et octoginta quinque definivisse; muros vero 
ad quinquaginta cubitorum altitudinem. extulisse, 
quorum crassitudo ad triginta usque cubitos dimen- 
sionem habebat, ita ut quadrige occurrentes facile 
se transmitterent ; turresque altas portis iniposuisse , 
et portas zreas et ad magnam altitudinem erectas in- 
signisque altitudinis fecisse; preterea vero ma- 
gnum receptaculum aquarum construxisse, eique 
imminentem excitasse hortum admirandum quem 
pensilem dicebant, lateribus quatuor constantem, 
quorum singula erant jugerum quaternorum ; atque 
eum quoque hortum unum de septem mundi specta- 
culis fuisse. — Est autem et. alia Babylon Libyca. Ve- 
rum de Babylone illa Persica Herodotus ( 1, 178 ) dicit 
Assyrie urbem celebratissimam atque. validissimam 
esse Babylonem , ubi etiam regia. — Urbem hanc qua- 
drangula figura in ingenti planitie sitam esse et unam- 
quamque ejus frontem centenüm esse et vicenüm sta- 
diorum, ita ut, sec, Herodotum , urbis hujus circuitus 
sit stadiorum quadringentorum et octoginta, portas 
vero per muri ambituin esse centum, :ereas univer- 
sas , sicuti etiam postes et superliminaria, Et observa 
non Thebas modo portis esse centum, scd ctiam 
ecce tibi talem Babylonem. 

1010. Babylon illa Persica. multas fert palmas , in 
summo comatas et superne tegentes; proprietas hzc 
est hujus arboris. Dicuntur ille 2zzz:2:55, veluti 
inclinantes atque inflectentes ramos εἷς ὄροφον, in πον * 
dum tecti ; ἀχρόχομοι vero, i. e. alticome , tanquam 
non inferne, sed superne atque in. summo comata ; 
talis. namque hzc arbor, Ac vide ut, quum Cares 


gitur ἀρ. Strabon. p. 738 (628, 34 Did.) ; ὑπέστησεν 
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COMMENTAHRII. 


παρὰ τῷ Ποιητῇ, οὗτος ἐπὶ φοίνικος τοῦ φυτοῦ τὴν 
λέξιν ἔθετο, παραξέσας αὐτὴν κατὰ λόγον δριμύτητος. 
Φέρει δὲ, φησὶν, ἡ Βαδυλὼν xal χρυσοῦ τι χαριέστερον 
ἄλλο. Ποῖον ἐκεῖνο; ὑγρᾶς βηρύλλου γλαυχὴν λίθον, 

& φυομένην ἐκεῖ ἐν προδολαῖς ὀφιήτιδος ἔνδοθι πέτρης, 
Τόπος γάρ τις ἐχεῖ ὀφίτην ἐχθάλλων μάρμαρον λίθον, 
ᾧ ἢ βήρυλλος ἐνθαλαμεύεται, To δὲ ὀφιήτης πλεονα- 
σμὸν ἔχει τοῦ ἡ, καὶ ἔστιν ὅμοιον τῷ πολιήτης. 

1012. Σημείωσαι δὲ ὅπως τὴν γλαυχὴν βήρυλλον 

10 ὑγρὰν ἔφη, ὡς τῶν γλαυχῶν σωμάτων ὑγρῶν εἶναι 
δοχούντων διὰ τὸ διαφανὲς, ὅπουγε χαὶ θαλάσσης ἐπί- 
θετὸν τὸ γλαυχόν. . 

1018, Ὅτι ἐν τῷ « ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ Ἀρμενίων ὀρέων προ- 

πάροιθεν δδεύσῃς, » νοοῦμεν Ex τῆς συναλοιφῆς, ἤγουν 
15 ἐχ τοῦ χουφισμοῦ, ψιλοῦσθαι τῆς Ἀρμενίας τὴν ἄρχου- 
Gav* el xal τινες ἐφίενται δασύνειν αὐτήν. 

1017. Ὅτι μετὰ τοὺς Ἀρμενίους εἰς αὐγὰς τὰ Μη- 
διχά εἰσι τέμπεα,, ὃ ἔστιν ἀπὸ μέρους ἣ τῶν Μήδων 
χώρα, οὕτω χληθεῖσα κατὰ τὸν Γεωγράφον ἢ ἀπὸ Μή- 

20 δου υἱοῦ Μηξείας, ἥτις λειπόπατρις 9c ἔρωτα γέγονεν, 
ἢ ἀπὸ αὐτῆς δὴ τῆς φυγάδος Μηδείας τῆς Αἰήτου θυγα-- 
τρὸς, ἥτινι 6 Διονύσιος ὁμώνυμον τὴν γῆν ταύτην 
φησί δεῖ δὲ μᾶλλον εἰπεῖν παριώνυμον. ᾿Αφεῖσα γὰρ 
τὴν Ἀττιχὴν 4 Μήδεια ἐκεῖ παρὰ τοῖς Μήδοις ἔμεινεν, 

35 οὔχ ἑχὰς Κόλχων, ἀλλὰ δηλαδὴ ἐγγὺς κατὰ τὴν γειτ- 
γίασιν τὴν τοῦ ἀντιχρύ" ᾧ λόγῳ καὶ ὃ Ἰσσιχὸς, διοίως 
δὲ xal 6 Ὑρχάνιος γείτονες τοῦ Εὐξείνου πόντου λέγον- 
ται. Κόλχων γε μὴν, φησὶν, εἰς γῆν οὐκ ἦν αὐτὴν 
ἐλθεῖν διὰ τὴν τοῦ πατρὸς μῆνιν, ὅτε xal τῇ χώρᾳ δέ- 

30 δωχε τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς χληθῆναι" αἰδοῖ, φησὶ, λιποῦσα τὸν 
Πανδιονίδην Αἰγέα xal τὰς ᾿Αθήνας, ὅτε λυγρὰ φάρ-- 
μαχα τῷ τοῦ Αἰγέως υἱῷ τῷ Θησεῖ ἐβουλεύσατο. Διὸ, 
φησὶν, ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς Μηδείας, olx σοφῆς φαρμαχουρ- 
γοῦν, ἔτι οἱ Μῆδοι πολυφάρμαχοί εἶσι, "là δὲ αἰδοῖ 

36 σεμνῶς εἶπεν, οὐ θέλων ἐξυδρίσαι εἰς τὴν ἡρωΐδα. Τῷ 
ὄντι γὰρ οὐχ ἑχοῦσα ἐχείνη οὐδὲ δι᾽ αἰδῶ, ἀλλὰ πρὸς 
βίαν ἔλιπε τὰς ᾿Αθήνας, διωχθεῖσα ὑπὸ τοῦ Αἰγέως, 
διότι τῷ Αἰγείδη, Θησεῖ ἐπεδούλευσε χερασαμένη θανά- 
σιμα φάρμαχα, ὁπηνίκα ἐχεῖνος ἐχ Τροιζῆνος “ρόνιος 

40 ἐλθὼν μετὰ τοῦ ξίφους xal τῶν πεδίλων τῶν πατρικῶν, 
ἃ καὶ ὃ Λυκόφρων ἱστορεῖ, ἐνεφανίσθη μὲν ἀγνοοῦντι 
τῷ πατρὶ Αἰγεῖ παῖς χαλὸς καὶ πρέπων εἷς βασιλείαν, 
μικροῦ δὲ ἂν λαθὼν ὑπὸ τῆς Μηδείας ἀπώλετο, el μὴ 
ὃ πατὴρ γνωρίσας τὸν ἐκ πολλοῦ ἐπὶ διαδοχῇ τῆς βα- 

45 σιλείας ποθούμενον παῖδα περιεσώσατο,, καὶ τὸν διαδε- 
ξόμενον εὑρηκὼς ἀπώσατο τὴν Μήδειαν, ἣν δι΄ ἔρωτα 
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dxgóxouot,in summo comati, dicti sint apud Poetam (//. 
ὃ, 633), Dionysius hic noster vocem hanc de palma 
arbore usurpaverit , imitatus eam pro ratione acrimo- 
nim. Sed fert, inquit, Babylon etiam aliud auro 
venustius. Quid illud? Liquidz berylli glaucum la- 
pidem ibi nascentem in torrentium eflluxibus, intra 
ophietin s. ophitin lapidem. — Locus enim ibi quidam 
ophiten lapidem proferens, marmoris genus, quo 
veluti in thalamo beryllus continetur. In ὀφιήτης 
abundat ἡ litera, sicut in πολιήτης. 

1012. Tu vero observa, ut glaucam illam beryllum 
dicit ὑγράν, /iguidam, eo quia corpora glauca propter 
perspicuitatem videntur esse liquida : quandoquidem 
glaucum epitheton est maris. 

1016. Hocloco : Ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ Ἀρμενίων ὀρέων προπά- 
ροιθεν ὁδεύσης, ex synalephe, nimirum ex elisione, 
intelligimus tenuari primam τῆς Ἀρμενίας, tametsi ali- 
qui denso eam spiritu affectam velint. 

1017. Post Armenios ad orientem Tempe sunt Me- 
dica, h. e. a parte regio Medorum, sic appellata , 
secundum Geographum ( p. 526), vel a Medo , Me- 
dez filio, quz patrem suum amoris causa deseruit, 
vel ab ipsa fugitiva Medea, /Eetz filia, cui Diony- 
sius regionem hanc ὁμώνυμον, cognominem , dicit : 
quamvis dicere eam potius oporteat παρώνυμον, deno- 
minativam. Medea namque , relicta Attica, ibi apud 
Medos permansit, non procul a Colchis, sed prope, 
ea sc. propinquitate quze est inter loca eregione inter 
se opposita, qua quidem ratione Issicus etiam sinus 
et Hyrcanius propinqui esse dicuntur Ponto Euxino. 
Colchorum certe regionem, inquit, non licebat ei 
adire propter iram patris , quo etiam tempore regioni 
illi nomen a sese indidit quum pre pudore, ut ait, 
JEgeum Pandionidam Athenasque reliquisset, poste- 
aquam in Theseum /Egei filium exitiosa atque letha- 
lia venena insidiose molita fuerat. Quapropter, in- 
quit , ab illa Medea , veluti docta venefica, sunt etiam 
nunc Medi valde in venenis versati, Pre pudore 
autem dixit graviter et. decore, quod in heroidem 
illam contumeliosus esse noluerit. Vere enim non 
lubens illa, neque propter pudorem , sed coacta Athe- 
nas reliquit, ab /Egeo expulsa, propterea quod, mixtis 
lethalibus venenis, insidias Theseo, /Egei filio, 
struxisset , quum ille ex Trczene , ubi diu affuerat , 
reversus cum ense et talaribus paternis, quz Lyco- 
phron (494) etiam commemorat, in conspectum venit 
JEgei patris, minime eum agnoscentis , insigni puer 
pulchritudine quique regno dignus videretur. Ac pa- 
rum abfuit quin a Medea de medio clam tolleretur, 
nisi pater, agnito filio, quem , ut sibi in regnum suc- 
cederet, a multo jam tempore expetebat, eum inco- 
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παιδοποιΐας ἐπεισηγάγετο, Φασὶ δὲ αὐτὴν δυναστεύ- 
σασαν ἐν Μήδοις, καὶ ἐπικρυπτομένην τὴν ὄψιν, ὅπη- 
γίχα προέρχοιτο, χαταδεῖξαι τὸ θηλυστολεῖν τε τοὺς 
Dat xat ἐν ταῖς προύδοις χατηρεφεῖς εἶναι τοῖς σχεπά- 
σμασιν. Ἰστέον δὲ καὶ ὅτι ὁπός τις ἀπὴ σιλφίου óvo- 
μαστὸς παρὰ τοῖς Μήδοις λέγεται γίνεσθαι καλούμενος 
Μηδιχός" καὶ ὅτι οἱ Μῆδοι xal Μήϑειοι λέγονται προπα- 
ροξυτόνως, χαθάπερ οἱ παρ᾽ Ὁμήρῳ Κήτειοι, καὶ ὅτι 
δεινοὶ περὶ τοξείαν εἰσὶ, διὸ xal τοξοφόρους αὐτοὺς 
ἐρεῖ ὁ Διονύσιος" xai ὅτι καὶ βοτάνη τις ἢ μάλιστα 
τοὺς ἵππους τρέφουσα Μηδιχὴ καὶ εἰσέτι καλεῖται, ὡς 
ἐν Μηδία τάχα πλεονάζουσα. Ὅτι δὲ κατὰ χυριολε- 
ξίαν ἀνωτέρω εἴρηται τὸ Μηδιχὰ τέμπεα, δηλοῖ ὃ 
Διονύσιος χατωτέρω εἰπὼν λασίας ᾿εἰχμενὰς τὰς ἐν 
Μήδοις. Πάντως γὰρ ἔνθα λάσιος εἰαμενὴ, τεμπώ-- 
δὴς 6 τοιοῦτος τόπος, ἦτοι ἑλώδης ἐστίν. Εἰαμενὴ 
γάρ ἐστιν οἵονεί τις ῥειαμενὴ,, τόπος δηλονότι κατάρ- 
ρυτος, 7j xai εἰς βοτανῶν ἀνάδοσιν ἐπιτήδειος, παρὰ 
τὸ ἕω, ὑφ᾽ οὗ δηλοῦται τὸ ἀναδίδωμι. Φασὶ δὲ Μή 

ϑοις ἔθος εἶναι, βασιλέα αἱρεῖσθαι τὸν ἀνδρειότατον, 
xat γυναῖχας ἔχαστον ἔχειν οὐχ ἐλάττους τῶν πέντε, 
Καὶ γυνὴ δὲ, φασὶν, ἄνδρας ἐλάττονας τῶν πέντε τρέ- 
φουσα συμφορὰν ἡγεῖται τὸ πρᾶγμα, ἐν χαλῷ τιθεμένη 
πλείστους νέμειν ἄνδρας. Ἰστέον δὲ ὅτι xai τὸ d2o- 
30 μένον Νισαῖον πεδίον ἐχεῖ mou περὶ τὴν Μηδικὴν 
χώραν ἦν, φέρον ἵππους μεγάλους τοὺς λεγομένους 
Νισαίους. 

1019. Ὅτι βορειότεροι Μήδων οἱ Prot xal οἱ Máo- 
δοι, ἔθνος Ὑρχάνιον, λγσταὶ xat τοξόται ἄνδρες, “Ἔτι 
δὲ καὶ οἱ Ἀτροπατηνοὶ, ἀπὸ ἡγεμόνος τινὸς Ἀτροπά- 
τοῦ καλούμενοι, ὧν Ἀτροπατία ἣ χώρα, δευτέρα ugis 
τῆς Μηβίας λεγομένη" πρώτη δὲ Μηδικὴ μερὶς, xut 
ἣν τὰ 'Ex6azava. 

1027. Ὅτι τὸ « ἵχετο ἡ Μήδεια οὐχ ἑχὰς Κόλχων" 
Κόλχων γε μὴν αἷαν ἱκέσθαι οὐχ εἶχε y? σχῆμά ἐστιν 
ἐπαναστροφῆς. "Ἔστι δὲ ἐπαναστροφὴ, ὅταν fj τε- 
λευταία λέξις τῆς πρώτης ἐννοίας ἀρχὴ γένηται τῆς 
δευτέρας, ὡς xal ἐνταῦθα τῆς μιᾶς ἐννοίας ληξάσης εἰς 
τὸ Κόλχων. ἀπὸ τούτου f, δευτέρα ἤρξατο. Ἐχαλ- 
λωπίσατο δὲ καὶ ἀλλαχοῦ τῷ τοιούτῳ σχήματι ὃ Διο- 
νύσιος. 

1031, Ὅτι πέτραι τινὲς Μηδιχαὶ τὸν ναρχισσίτην 
φύουσι λίθον, ὃν xat ἀφεγγέα καλεῖ, ὡς ναρχίσσῳ τῷ 
φυτῷ ἐοικότα τὴν γρόαν, χαὶ μὴ διαυγάζοντα. Λέγει 
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lumem servasset. Itaque successorem nactus, Me- 
deam extrusit, quam liberorum suscipiendorum causa 
adsciverat. Ferunt cam, quum inter Medos domina- 
retur, et , si quando in publicum prodibat , faciem oc- 
culeret, incolas docuisse et muliebri sese stola induere, 
et, quum foras prodirent , sese velaminibus obtegere. 
Porro succus quidam ex laserpitio vulgo celebratus 
et Medicus dictus apud Medos fieri dicitur. Medi vero 
dicuntur quoque Μήδειοι, Medei, voce proparoxytono , 
sicuti οἱ Κήτειοι, apud Homerum ( Od. λ, 521), Ad 
hzc sciendum magna Medos peritia esse in emittendis 
sagittis. Quare etiam Dionysius vocat eos postea sa- 
gittiferos, Ac rursus sciendum, herbam quamdam 
qua equi maxime aluntur, vocari etiam nunc Medi- 
cam, quod in Media fortasse multo ca sit copiosior. 
Ceterum proprie dicta esse supra Tempe Medica, 
ostendit infra Dionysius, quum vireta herbosa vocat 
illa Medorum ; omnino enim ubi est λάσιος εἰαμενή, 
herbosum viretum, ibi est locus τεμπώδης sive palu- 
stris, Est enim εἰαμενή quasi ῥειαμεγή,, locus nimirum 
irriguus aut etiam ad herbarum germinationem ido- 
neus, ab ἕξω quod valet emitto, — Memorant ( Strab. 
527) porro moris esse Medorum , ut regem fortissi- 
mum deligant, et uxores quisque habeat non minus 
quinque. Quin et mulier, inquiunt, virum suum 
minus quam quinque mulieres alere ducit calmitati , 
honorificum putans viros alere quam plurimas.Scien- 
dum est etiam decantatum illum campum Niszum 
ibi in Media alicubi exstitisse , qui equos magnos fer- 
ret, appellatos illos Nisaros. 

1019. Supra Medos ad boream Geli et Mardi , gens 


Hyrcania , homines latrociniis dediti , iidemque sagit- 
tarii , nec non Atropateni, sic dicti ab Atropato duce, 
quorum regio, Atropatia, secunda Medie dicitur; 
prima namque pars Mediz ea est, in qua Ecbatana. 

1027. lllud de Medea : « Venit non procula re- 
gione Colehorum; Colchorum siquidem in terram 
venire non licuit, » per epanastrophz figuram dictum 
est, Est autem epanastrophe , quum dictio extrema 
prioris sententie initium fit posterioris, ut et hoc luco 
quum una sententia desinat in Colchis , ab iisque in- 
cipitaltera. Alibi quoque hujus figurz usu sibi placet 
Dionysius. 

1031. Cautes quedam Medics | narcissiten lapidem 
gignunt, quem Dionysius ἀφεγγέα, luce carentem, 
vocat tanquam narcisso plantze similem colore , neque 
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δὲ καὶ τὰ ποίμνια καλὰ εἶναι τοῖς Μήδοις, ἄδην βεῦρι- 

θότα μαλλοῖς, Καὶ ὅρα ὅτι τὸ ἄδην δι’ ἑνὸς ὃ xai 

οὗτος ὁμοίως "Oui ἐξήνεγχεν, ὃ xal δασύνουσιν οἱ 

Ἀττιχοὶ, ταὐτὸν ὃν τῷ ἅλις. Διὸ xal τις ἔψη, « ἀλλὰ 
5 τούτων μὲν ἄδην, » ἀντὶ τοῦ ἅλις. 

1034. Ὅτι οἱ Μῆδοι ἐπ᾽ ἀνατολὴν τετραμμένοι ἄχρι 
τῶν Κασπιάδων διήχουσι πυλῶν, αἵτινες μέρος οὖσαι 
τῆς Μηδείας χώρας χλεῖδες καλοῦνται τῆς ᾿Ασίας διὰ 
τὴν ἄγαν στενότητα, ὑπὸ πέτρας οὖσαι βαθυνομένας. 

19 Ὅρη δέ εἶσιν αἱ Κάσπιαι πύλαι, μᾶλλον δὲ πέτραι 
ἀπερρωγυῖαι xal χοῖλαι ὡς ἐν τάξει πυλῶν, ἀπὸ τῶν 

Κασπίων ἀνδρῶν 3, τῆς Κασπίας θαλάσσης οὕτω κα- 

λούμεναι, Πύλαι γὰρ οἷόν εἰσι τοῖς εἰς βορρᾶν δηλαδὴ 

πρὸς Ὑρχανίους xai Κασπίους ix νότου δδεύουσι, καὶ 
15 τοῖς ἐχεῖθεν αὖθις εἷς νότον πρὸς Πέρσας. Οὕτω δὲ 

χαὶ ὁ τόπος ἐστένωται, ὡς καὶ πύλας ἐπιστῆσαι τῷ 

πόπῳ, χωλυούσας τὴν τῶν βορείων ἐθνῶν ἐπὶ τὰ ἐξ 

ἐναντίας διάδασιν. Ὅτι δὲ καὶ ἄλλως al πύλαι στε- 

νότατον τόπον δηλοῦσι, χαὶ ἐν τῷ περὶ Θερμοπυλῶν 
40 λόγῳ διείληπται, Τῷ δὲ πύλας εἰπόντι τὴν τοιαύτην 
στενοχωρίαν ἀχόλουθον τὰς αὐτὰς xal χλεῖδας εἰπεῖν. 
Τὸ δὲ Κασπιάδων πυλάων παρωνύμως χαὶ αὐτὸ εἴ- 
gat, οὖχ ὑποχοριστιχῶς, ὁποῖα πολλὰ 6 Διονύσιος 
ἐποίησεν. 

1039. Ὅτι ὑπὸ τὸν πόδα τῶν Κασπίων πυλῶν οἱ 
Πάρθοι ναίουσιν, ἄνδρες ἀρήϊοι καὶ ἀγχυλότοξοι, xai 
παντοίου πολέμου δαήμονες, ὃ ἔστι τεχνῖται. Εἶτα 
ἐμμένων τῷ περὶ αὐτῶν λόγῳ xal ἐμπλατυνόμενός φη- 
Gtw* « οὗ γὰρ ἀρότρῳ ἰθύνουσιν αὔλαχα διασχίζοντες 
30 ἄρουραν, οὐδὲ μὴν ἐρετμοῖς ἅλα τέμνουσιν, οὐδὲ νέ- 

uouct βύας" ἐκ δὲ γενέθλης αὐτῆς ἔτι νηπίαχοι τόξοις 

καὶ ἱπποσύναις μέλονται, ἀεὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς δοῦπος 
ὅπλων,, xal δρόμος ἵππων ἀελλοπόδων. Οὐ γὰρ θέαις 
αὐτοῖς δόρποιο γεύσασθαι, πρὶν ἐνιδρῶσαι μόχθοις πο - 
35 λέμου. "ἔχουσι δὲ ἐξ ἄγρας βίον δορίχτητον. » Οὕτω 
δὲ 6 Διονύσιος αὐξήσας τὰ xav' αὐτοὺς ἐπιπλέχει σύν- 
τόμον ἐγχώμιον βασιλικὸν, λέγων" « ἀλλὰ καίπερ τοιού- 
τοὺς ἐόντας Αὐσονίου βασιλῆος ἐπεπράῦνεν ἀχωχή. » 

Φασὶ γὰρ τὸν Αὔγουστον χαχῶς αὐτοὺς διαθέσθαι, τὴν 
qo τοῦ Κράσσου ἧτταν ἀναπαλαίσαντα, ὃν στρατηγὸν ὄντα 

“Ῥωμαίων οἱ Πάρθοι ἀνεῖλον ἁττήσαντες. Οὕτω δέ 

φασι ταπεινωθῆναι αὐτοὺς τότε, ὥστε προστάξαι τὸν 

Αὔγουστον μὴ ἄλλως αὐτοὺς βασιλέας ἑαυτοῖς ἐφιστᾶν, 

ἀλλ᾽ ἢ γνώμῃ τῆς συγχλήτου τῶν Ρωμαίων βουλῆς, 
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dilucentem. Dicit etiam greges Medis esse pulehros, 
ἄδην, satis , onustos velleribus, Ac vide, ut poeta, 
similiter atque Homerus, vocem ἄδην cum unico ὃ pro- 
fert, quam Attici etiam adspiratione afficiunt, quum 
idem significet atque ἅλις, — Quare etiam nescio quis 
dixit: Ἀλλὰ τούτων μὲν ἄδην, sed horum quidem satis. 
1034. Medi in ortum versi ad portas usque Caspias 
pertinent, quz? sunt pars Medi: regionis, vocantur 
autem claves Asiz, propter magnam earum angustiam, 
quippe quum positz: sint sub rupibus alte excavatis, 
Montes autem sunt Caspiz hz portz seu potius rupes 
abruptz et cava, ut portarum vicem praestent , a Ca- 
spiis hominibus vel a mari Caspio ita appellatz, 
Porti enim veluti sunt iis qui a meridie septentriones 
versus ad Hyrcanios et Caspios proficiscuntur, iisque 
rursus qui inde meridiem versus ad Persas, Ita 
porro in arctum atque angustum locus ille est con- 
tractus, ut portas etiam loco iji imposucrint, quz 
borealium gentium transitum ad regiones oppositas 
prohiberent. Alibi quoque portas locum notare an- 
gustissimum explicatum est, quum de Thermopylis 
ageremus. Qui vero talem angustiam portas vocat, 
consequenter easdem etiam claves appellat. lllud 
Κασπιάδων πυλάων non diminutive, sed  denomina- 
tive dictum est , ut in aliis multis Dionysius fecit. 
1039. Sub pede Caspiarum portarum incolunt Par- 
thi, homines martiales curvisque arcubus armati, 
pugnzque omnis generis δαήμονες, gnari , h. e. artifi- 
ces, Deinde in eorum commemoratione immorans 
per amplificationem dicit;: « Non enim aratro fissis 
arvis sulcum dirigunt, neque remis secant mare , ne- 
que boves pascunt ; sed jam inde ab incunabulis ad- 
huc pueruli arcubus et equitationibus studeut; sem- 
per apud eos arinorum strepitus cursusque alipedum 
equorum ; non enim fas iis cenam ante gustare quam 
laboribus bellicis insudaverint. Victum habent ex 
preda, quam basta sibi pepereraut. » Postquam 
sic Dionysius descriptionem eorum aniplificavit , bre- 
vem laudationem regis subnectit illis verbis : « Sed 
605, tametsi tales erant, tamen Ausonii regis hasta 
mansuefecit, Narrant enim Augustum male eos 
tractasse , ad Crassi cladem resarciendam , quem du- 
cem Romanorum Parthi victum interfecerant. Sie 
aulem eos tunc narrant afllictos fuisse ut Augustus 
imperaverit , ut ne reges sibimet aliter constituerent 
quam de sententia senatus Romani. Parthos porro 
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Τοὺς δὲ Πάρθους xal Παρθυαίους χαλοῦσί τινες, χαὶ 
φῦλον εἶναί φασι Σκχυθιχὸν, μετοιχῆσαν ἐπὶ Μήδους ix 
φυγῆς, διὸ καὶ οὕτω κληθῆναι, Πάρθους γὰρ Σκύθαι 
τοὺς φυγάδας φασίν. “Ἱστορεῖται δὲ xal ὅτι οἱ τῶν 
5 Παρθυαίων βασιλεῖς πρὸς τῷ ἰδίῳ ὀνόματι xai 'Apcá- 
xat ἐχαλοῦντο, ἐπὶ τιμῇ ἀρχαίου τινὸς βασιλέως γεν- 
ναιοτάτου Ἀρσάχου, ὡς ἂν ἐκεῖνός τε εἴη ἐν αὐτοῖς 
ἀοίδιμος καὶ αὐτοὶ τῇ ἐχείνου χλήσει ἐνωραΐζοιντο. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι νόμου γεωγραφικοῦ ὄντος xai ἵστο- 
ρίαις ἀρτύειν τὴν γεωγραφίαν εἰς χειραγωγίαν τῆς 
ἃληθείας, ὡς xal ἐν προοιμίοις εἴρηται, διόλου μὲν 
ἐφύλαξε τοῦτο χαὶ ὁ Διονύσιος, συχνὰ παραπλέχων τῇ 
περιηγήσει τὰ ἐξ ἱστοριῶν, πλὴν ἐν ἐπιτομῇ xal ἐπι- 
τροχάδην, διὰ τὸ χαὶ τὴν ὅλην αὐτοῦ περιήγησιν συ- 
γυπτιχὴν εἶναι χαὶ, ὡς οἱ λόγιοί φασιν, ἐπελευστιχὴν, 
τὰ πάνυ πολλὰ εἰς χομιδῇ βραχὺ συναλείφουσαν καὶ 
ἐγχειρίδιον οἷον οὖσαν περιηγήσεως. Καὶ οὕτω μὲν τὰ 
πρὸ τούτου.  "Ag' οὗ μέντοι εἷς τὴν Ἀσίαν διέδη, 
xal τετράπλευρόν τι χωρίον περιέγραψε πλευραῖς τῷ 
30 τε Ταύρῳ χαὶ τῷ Νείλῳ xal. τῷ Ἰνδιχῷ ὠχεανῷ χαὶ 
τῷ νοτίῳ, τότε δὴ πλατύτερον τοῖς ἱστορουμένοις ἐπ- 
ἐξέρχεται, ὡς δῆλον ἔχ τε τῶν εἰς Ἀραδίαν λεχθέντων 
χαὶ τῶν περὶ Μηδείας ἱστορηθέντων καὶ τῶν νῦν δὲ 
Ἐνηγλαίΐσθη μέντοι πρὸ τούτου xal τοῖς 


- 
[- 


ὅς aT 
ἐχτεθέντων. 


45 περὶ Λυδῶν λόγοις καθ᾽ ὁμοίαν διατριδήν. Ἔν τοῖς | 


ἑξῆς δὲ χαὶ ἡ Ἰνδία ἱκανὴν αὐτῷ παρέξει λόγου τρι- 
"W e - i 
θήν. Αἴτιον δὲ τούτου οὐ μόνον τὸ προσπαθῶς δοχεῖν 

9» ἃ P M » ." " * t 
αὐτὸν ἔχειν πρὸς τὴν ᾿Ασίαν, ἀλλὰ xui τὸ χίνδυνον 

N * LÀ P^ , 3..." 
εἶναι, εἰ μὴ οὕτω μεθώδευσε, βραχύστιχον αὐτῷ παν- 
30 τελῶς γενέσθαι τὴν ποίησιν χαὶ εἰς μιχροτεχνίαν ἐχ- 
χλῖναι διὰ τὸ τῆς περιηγήσεως λίαν πάνυ στενὸν χαὶ 

ἐπίτρογον. 

1055. Ὅτι εὕρηται ὦδε τὸ ἀέναος δι᾽ ἑνὸς v μετὰ 
ἐχτάσεως τῆς ἀρχούσης, Φησὶ γὰρ « καὶ πόρον ἀενάων 

38 ποταμῶν. » Οὕτω δὲ xal ἐν τοῖς ἑξῆς « ἀενάοις ποταμοῖσι 
κατάρρυτος, » καὶ παρὰ Θευχρίτῳ δὲ εὕρηται τοιαύτη 
γραφὴ, ἔνθα λέγει « εὗρον δ᾽ ἀέναον χρήνην"» εἰ μή τις 
τὸν τῶν ἀντιγράφων αἰτιώμενος φαυλότητα φυλάσσει 

d Te ^ : ^ ᾿ : I b Fi 
μὲν τὴν διὰ τῶν δύο vv γραφὴν, θεραπεύει δὲ τὸ πάθος 

40 τοῦ μέτρου διὰ συνιζήσεως, ὡς xxt ἐν τῇ ἀρχῇ τῶν 
ἉἉλιευτιχῶν Ὀ ππιανοῦ. 

1059. Ὅτι μόνοι οἱ Πέρσαι ἔθνος ἔχουσιν ᾿Ασίας βα- 
σιλεύτατον, xxl μέγας διὰ τοῦτο ἐλέγετο βασιλεὺς ὁ 
τῶν Περσῶν, ὡς καὶ ὁ Κωμιχὸς δηλοῖ, Βασιλιχώτατον 

a5 γὰρ ἦν τὸ τῶν Περσῶν γένος, καλούμενον οὕτως ἄπο 
Πέρσου υἱοῦ τοῦ Μήδου, κατὰ δὲ ἄλλους ἀπὸ Περσέως 


βουλῆς add. Ccy. || — 2. μετοιχίσαν c; Μήδους Steph. 
v. Παρθυαῖοι, Μηδίαν cy, Μηδίους cett. || — 4. ot. Hl. 
βασιλεῖς post v. ὀνόματι habet. L; πρὸς C, παρὰ cett. || — 
8. χαὶ αὐτῇ τ. 0. γλώσσῃ L. || — 17. τῆς περίηγ. codd., 
exc. Cy.||—19. περιέγραψε FY, περιέγραφε Cy, om. L.]| 
— 20. Literas Ταύρ in lacuna om. £F. || — 21. νοτίῳ» 
τόδε in lac, om. Y; ἐπέρχεται y, ὑπεξέρχεται C, || — a2. 
lx τε τῶν in lac, om. Y.|]|—24. μέντοι] δὲ καὶ L.; καὶ τοῖς) 
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quidam vocant etiam Parthyzeos, gentemque esse aiunt 
Scythicam , quz ex fuga domicilium ad Medos trans- 
tulerit, ideoque ita eos vocitatos; Parthos namque 
dicunt Scythe exsules ac fugitivos. Proditur etiam 
Parthyszeorum reges preter proprium nomen etiam Ar- 
saces nuncupatos esse, in honorem Arsacis vetusti 
regis generosissimi , ut et ille apud eos celebraretur, 
et ipsi illius nomine gloriarentur. Quoniam vero 
instituti est geographici, ut geographia, sicuti etiam 
in procemio dixi, ad adminiculum veritatis condia- 
tur historiis, nota id omnino Dionysium quoque 
observare, qui multa Periegesi historica innectit, 
sed summatim atque cursim, quia tota etiam ejus 
Periegesis compendiosa est et , ut eruditi dicunt , levi 
brachio res tangit, ingentemque materiam in perbreve 
contrahit, adeo ut enchiridium quasi sive manuale sit 
periegeticum. Atque ita quidem superiora; postea 
vero quam ad Asiam transiit, atque partem ejus 
quandam  quadrilateram circumscripsit Tauro et 
Nilo et Indico oceano et australi ; tum vero fusius 
in historias commemorandas digreditur, ut tum ex 
iis constat quz dicta sunt de Arabia, tum ex iis qua 
de Medea sunt commemorata, tum denique ex iis quae 
nunc sunt exposita, Ac simili etiam modo supra in 
Lydorum rebus enarrandis sibi placet. In sequenti- 
bus vero India quoque materiam przbebit cui diutius 
sermo ejus immoretur, Hujus autem instituti causa 
est non modo quod affectione quadam Asi addictus 
esse videtur, sed etiam quod , nisi ita procedat, peri- 
culum est ne paucis omnino ei versibus poema hoc 
fiat , atque in artificii prorsus tenuitatem declinet pro- 


| pter nimias periegeseos angustias succinctamque bre- 


vitatem, 

1055. Invenitur ibi ἀέναος per unicum v et pro- 
ducta prima. Dicit enim xat πόρον ἀενάων ποταμῶν. 
Sic vero etiam postea ἀενάοις ποταμοῖσι χατάρρυτος. 
Ejusmodi scriptura reperitur etiam apud Theocritum 
(22, 37) in illis verbis : Εὖρον δ' ἀέναον χρήνην, nisi si 
quis vitiatos codices causatus servatam velit scripturam 
per geminum v» metrumque laborans atque zgrum 


| curet synizesi, sicuti etiam in principio Halieuticorum 


Oppiani (1, 24). 

1059. Soli Perse populum habent Asie βασιλεύτα- 
zov, maxime regem, ideoque magnus rex Persarum 
vocabatur, ut patet etiam ex Comico (Plut. 170). Gens 
autem maxime regia illa Persarum sic appellata a Perses 
Medi filio, seu , secundum alios, a Perseo vel a Perse, 


ἐν τοῖς L. jj—25. ἐν τοῖς... λόγον τριθήν om. δ; ἐν τῷ 
L. ||—26. παράξει διατρίδην L. || —30. ἀποχλῖναι L. ||— 
33. ἀέναον Y, in lac. om. F; xaX ante μετὰ om, Cy; χατὰ 
pro μετὰ C. [| — 37. εὗρον δ᾽ ἀένναον χράναν Theocrit. 
cditt.; δ᾽ om. C. || — 4o. xat om, y. [| — 41. τοῦ 'On. 
C. || — 45. γὰρ Cy, δὲ cett,; ἔθνος pro γένος Δ οὕτω 
codd. || — 46. τοῦ υἱοῦ Σ; Μήδου] Μηδείας codd. Ste- 
phani v. Πέρσαι, 


COMMENTARII. 


3 ἀπὸ Πέρσου υἱοῦ Περσέως καὶ ᾿Ανδρομέδας, ὥς φησιν 
Ἡρόδοτος, λέγων ὅτι Περσεὺς ὁ Δανάης καὶ Διὸς ἀφί- 
xevo παρὰ Κηφέα τὸν Βήλου, xal ἔσχε αὐτοῦ θυγατέρα 
τὴν ᾿Ανδρομέδαν, καὶ γεννᾷ Πέρσην, ἐξ οὗ τὴν ἐπωνυ- 
5 μίαν ἔσχον οἱ Πέρσαι, πάλαι ποτὲ Κηφῆνες ἀπὸ τοῦ 
τοιούτου Κηφέως χαλούμενοι. Λέγει δὲ 6 Διονύσιος καὶ 
ὅτι ἀπείριτον ὄλθον οἱ Πέρσαι περιεβάλοντο, θέμενοι 
ἐν μεγάροισιν, ὅτε Μήονας χαὶ Σαρδιανοὺς ἐπόρθησαν, 
χαθελόντες τὸν Κροῖσον. Καὶ δεῖγμά φησι τοῦ πλούτου, 

10 ὅτι χρύσεα μὲν τοῖς ἀνδράσι τὰ ὅπλα, χρύσεα δὲ τοῖς 
ἵπποις τὰ χαλινὰ » χρυσοῖς δὲ πεδίλοις τοὺς πόδας ἐχοσ- 
μήσαντο. Ταῦτα δὲ πολλῷ πρότερον τοὺς Μήονας, 
Ti τοὺς Αυξοὺς, πλουσιωτάτους δείχνυσιν, οὖς οἱ 
Πέρσαι ληϊσάμενοι παμπλούσιοι γεγόνασιν, ἄλλως μὴ 

15 πλουτοῦντες ὅπουγε xal ai παρονομαζόμεναι αὐτοῖς 
Περσιχαὶ ἐμβάδες, ὥς τινές φασιν, ὑπόδημα εὐτελὲς ἦν. 
᾿Ασχεῖν δὲ λέγονται xoi μεγαλοφωνίαν οἱ Πέρσαι, xal 
καῦμα χαὶ ψύχος φέρειν xal ὅμδρους x«l χειμάρρων 
διαβάσεις, ὥστε d6poja φυλάσσειν τά τε ὅπλα χαὶ τὴν 

30 ἐσθῆτα, Τιμῶσι δὲ τὸ πῦρ, καὶ δι᾽ αὐτὸ καὶ τὸν χρυσὸν 
οἷα πυροειδῆ, ὄντα. Λέγεται δὲ Περσική τις εἶναι $33, 
ἧς τὰς ὠφελείας ξ΄ διαριθμοῦνται. Τίμιοι δὲ παρὰ τοῖς 
Πέρσαις οἱ μάγοι, ot οὔτε οὐροῦσιν εἰς ποταμὸν, οὔτε 
γίπτονται, οὔτε λούονται. Ἡρόδοτος δέ φησι χαὶ ὅτι 

15 Πέρσαι παιδεύουσι τοὺς ἑαυτῶν παῖδας ἀπὸ πενταετοῦς 
ἕως ἐτῶν x! ἱππεύειν καὶ τοξεύειν xal ἀληθίζεσθαι, 
Ἱστορεῖ δὲ xal νομάδας τινὰς Πέρσας, καὶ συχνὰ εἶναι 
γένη λέγει Περσῶν. Λέγεται δὲ xol σύμθολον εἶναι ἀσ- 
πασμοῦ παρὰ Πέρσαις τὸ ἀφελέσθαι τὴν τιάραν τῆς xs- 

30 φαλῆς. Μεγάλοις δὲ ὄρεσι περίδρομός ἐστιν ἡ Περσὶς, 
νοτιωτέρα τῶν Κασπίων οὖσα πυλῶν, ἑλχομένη μέχρι 
τοῦ ὁμωνύμου Περσικοῦ χόλπου. Τὸ δὲ ἀρχτῶνον αὐτῆς 
τοῖς τῶν Μήδων ὄρεσιν ὑποπέπτωχεν, ἅπερ τέμπεα 6 
Διονύσιος ἀνωτέρω ἔφη Μηδιχά, 

36. 100. Ὅτι Σάδαι ἦσαν μὲν χαὶ Ἀραδιχοὶ, ὡς προε- 
γράφη, εὕρηνται δὲ xai ὧδε Περσικοί, Μεθ᾿ οὖς οἱ Πα- 
σαργάξαι, περὶ ὧν κατωτέρω ῥηθήσεται, "Ev δὲ τοῖς 
ἑξῆς xai ᾿Ινδικὸν ἔθνος οἱ Xa621 εὑρίσχονται, Ἦσαν 
δὲ xal ἔθνος Θραχικὸν Σάθοι, ὅπερ τοὺς Βάχχους δηλοῖ 

40 Φρυγία διαλέχτῳ " ἐξ οὗ xai 6 Διόνυσος ἔοικε Σαδάζιος 
λέγεσθαι, διότι καὶ Βάχγχος 6 αὐτός. 
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Persei et Andromedz filio, ut Herodotus (7,61) ait, 
quo loco is narrat Perseum, Danaes et Jovis filium, 
ad Cepheum, Beli filium, venisse, filiamque ejus 
Andromedam uxorem duxisse, Persemque susce- 
pisse, a quo Perse denominati, quum olim Ce- 
phenes a Cephene vocarentur. Affirmat porro Dio- 
nysius Persas vim immensam divitiarum comparasse, 
eamque in :dibus reposuisse , quum , everso Creeso , 
Meonas et Sardianos devastarant ; argumentumque 
divitiarum illud esse ait quod aurea sunt viris arma, 
aurea equis frena , aureis denique calceamentis pedes 
txornant. Hiec vero Meones sive Lydes multo ante 
ditissimos fuisse ostendunt : quibus Persa devastatis 
opulentissimi evaserunt, quum ipsi alioquin non satis 
abopibus instructi fuissent , siquidem et quiab iis deno- 
minantur Persici cothurni , ut aliqui aiunt, vile genus 
est calceamenti. Ferunt (Strabo p. 734) Persas etiam 
magnitudini vocis operam dare , :xstumque et frigus et 
imbres ferre, et torrentes ita trajicere, ut et arma et 
vestimenta illesa ab aquis servent; colere vero eos ignem, 
et propter eum etiam aurum, quippe quod igni sit 
simile, Fertur etiam genus esse quoddam cantus Per- 
Sici, cujus utilitates sexaginta enumerant. Habiti 
quoque apud Persas in honore Magi, qui neque. in 
flamen mingunt, neque manus neque corpus la- 
vant. Herodotus (1, 136) porro scribit Persas liberos 
suos a quinto ad vigesimum usque annum instituere 
ad equitandum et sagittandum verumque dicendum. 
Itemque Persas quosdam Nomades commemorat et 
complura esse dicit genera Persarum. Preterea vero 
salutationis signum apud Persas esse traditur tiaram 
sibi de capite auferre. Magnis autem montibus Persis 
est circumdata; et quum a portis Caspiis sita ea sit 
ad austrum, ad sinum usque Persicum cognominem 
porrigitur. Pars vero ejus borealis subjecta est montibus 
Medorum quz quidem supra Dionysius Tempe dixerat 
Medica. 

1069. Sabe sunt quidem et Arabici, ut scriptum 
est supra, sed hic inveniuntur etiam Persici, post quos 
Pasargadz, de quibus infra. Postea etiam gens Indica 
inveniuntur Sabz. Quin οἱ gens Thracica sunt Sabi, 
quod Phrygia quidem lingua Bacchos significat. Unde 
etiam Liber pater dictus videtur Sabazius, propterea 
quod idem etiam Bacchus. Τασχοὶ, nomen gentis Per- 


Ὅτι τὸ "l'aoxol ἔθνους Περσιχοῦ ὄνομα βαρυτόνως ^ sica, legitar apud multos barytone. Quibus finitimi 


1. ἢ ἀπὸ — Πέρσου υἱοῦ Περσέως om. codd., exc, y. 
Bernhardyus de suo dedit: xazà δὲ ἄλλους ἀπὸ Πέρσου 
υἱοῦ Περσέως xai Avop. At Persas secundum nonnullos 
etiam de ipso Perseo nomen habebant. V. Fr. Hist. 
tom, ἡ, p. 544 $ 18. et ipse Eustathius ad v. 767. 
|| — 2. ὁ ante Περσεὺς om. ΟἿ. || — 3. παρὰ] περὶ D, 
ἐπὶ 1; ἔσχε 1, Merod., ἔσχεν vulgo. || — 6. Κηφέως 
Κηφῆνος L; καλούμενοι L, λεγόμενοι cett., ἐχαλέοντο 
Herod. || — 7. περιθάλλοντο C. || — 11. τὰ om. C. 
ἐχοσμήσαντο τοὺς πόδας C. || — 12. πολλῷ Cy, πολὺ 
cett. || — 14. λιχμησάμενοι y, || — 20. καὶ τὸν χρυσὸν 
om. L; pro χρυσὸν legendum esse ἥλιον conj. Bre- 
dovius, Cf. Bast. Comment. paleogr. p. 834. At v. 


Strabo p. 734 : κοσμοῦνται δ᾽ οἱ παῖδες χρυσῷ, τὸ 
πυρωπὸν τιθεμένων ἐν τιμῇ “ διὸ οὐδὲ νεχρῷ προσφέ- 
ρουσι, χαθάπερ οὐδὲ τὸ züp, κατὰ τιμήν, || — 10. τῶν E' 
CDLy. Fort erat : ὠφελείας [πλείους] τῶν ξ΄, Sed ma- 
lim : ᾧδὴ ἢ τὰς ὠφελείας [αὐτοῦ] ξ' διαριθμοῦνται ἢ || — 
26. παιδεύειν ἱππεύειν C. | — 27. τινας νομάδας M; 
εἶναι γένη λέγει M , γένη λέγει εἶναι d. || — 3o. ἐστιν 
om, Cd. | — 34. Μηδιχά om. d. || — 35. Ὅτι Σά- 
θαι... Apaftxot ὡς om, d. || 2— 38. T'áézx €. || — 39. 
Θρᾳχιχὸν} Apud Stephanum Byz. legitur : Σάξοι, 
ἔθνος Φρυγίας " λέγονται xai ἀντὶ τοῦ βάχχοι παρὰ Φρυ- 
£i». Idem vero : Xáza:, ἔθνος Θραχίας. || — 40. ἔοιχε 
om. C. || — 41. λέγεσθαι Σαθάριος d. || — 42. Περσιχὸν 
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παρὰ πολλοῖς ἀναγινώσχεται" οἷς ἀγχιτέρμονες οἱ Πα- 
σαργάδαι,, ἄριστοι Περσῶν χατὰ Ἡρόδοτον, παρ᾽ οἷς 
Κύρου τάφος πολυτελὴς, πύργος οὐ μέγας ἐν παραδείσῳ, 
δάσει δένδρων ἀποχεχρυμμένος, χλίνην τε χρυσὴν ἔχων 
5 ποτὲ xai τράπεζαν xal πύελον ὕλης ὁμοίας xoi κόσμον 

λιθοχόλλητον. Προσεκοσμήθη δὲ καὶ ὑπὸ ᾿Αριστοδού- 
λου, χελεύσει ᾿Αλεξάνδρου, ἐσυλήθη δὲ οὐ πολλῷ ὕστε- 
gov. Εἶχε δὲ, φασὶ, καὶ ἐπίγραμμα Ἑλληνιχὸν Περσικοῖς 
γράμμασιν, 

10 "E632" ἐγὼ κεῖμαι, Κῦρος βασιλεὺς βασιλήων. 
Ἦν δὲ καὶ ἕτερον τοιοῦτον, « ὦ ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρος εἰμὶ, 
ὃ τὴν ἀρχὴν τοῖς Πέρσαις χτησάμενος xai τῆς Ασίας 
βασιλεύσας" μὴ οὖν φθονήσῃς μοι τοῦ μνήματος. » Καὶ 
τοῦτο μὲν ἁπλοῦν χαὶ γοργόν. Κάλλιον δὲ τὸ ἐπὶ Δα- 

15 ρείῳ, «φίλος ἦν τοῖς φίλοις, ἱππεὺς καὶ τοξότης ἄριστος 
ἐγενόμην, κυνηγῶν ἐκράτουν, πάντα ποιεῖν ἠδυνάμην. » 
Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ μὲν ἐθνικὸν οἱ Πασαργάδαι, ἡ δὲ πό- 
λις θηλυχῶς, ὡς δηλοῖ τὸ « τὰς δὲ Πασαργάδας ἔχτισεν 
6 Κῦρος.» Διερμηνεύεται δὲ f, πόλις χατὰ γλῶσσαν 'EX- 

40 ληνίδα Περσῶν στρατόπεδον. 

1075, Ὅτι Κύρος ποταμὸς Περσιχὸς, ἔτι δὲ χαὶ 
Χοάσπης ᾿Ινδὸν μὲν ὕδωρ ἕλχων, ὡς £x τοῦ ᾿Ινξοῦ σχι- 
ζόμενος ποταμοῦ, παραρρέων δὲ τὰ Σοῦσα. ἐξ οὗ xoi 
μόνου ἔπινεν ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς" χαὶ ἦν βασιλι- 

25 χὸν ὕδωρ τὸ Χοάσπειον. Περὶ οὗ φησι xxi Ἡρόδοτος, 
ὅτι τοῦ ὕδατος τοῦ Χοασπείου ἀφεψηυένου πολλαὶ 
ἅμαξαι ἡμιόνειοι τετράχυχλοι ἕπονται χομίζουσαι ἐν 
ἀγγείοις ἀργυρέοις. " Eazt δὲ χατὰ τὸν Γεωγράφον xat 
ἕτερος ποταμὸς μέγας, ἀπὸ ᾿Αρμενίας ἔχων τὴν ἀργὴν, 

30 Κύρος ποτὲ λεγόμενος, ὕστερον δὲ Κῦρος μετονομα- 
σθείς. Τὰ δὲ Σοῦσα οὕτω χαλοῦνται διὰ τὸ τόπου ἀν- 
θηρόν" σοῦσα γὰρ ἐγχωρίως τὰ χρίνα, Τῆς δὲ Περσιχῆς 
ταύτης τῶν Σούσων χώρας οἱ ἐγχώριοι οὐ μόνον Σού- 
ett, ἀλλὰ xoi Κίσσιοι λέγονται, Πάνυ δὲ, Ὀχσὶ, χαυ- 

30 ματηρὸς Ó dip τῇ Σουσίδι καὶ οὕτως ἔκπυρος, ὥστε 
οὗ φθάνουσιν αἵ σαῦραι καὶ οἱ ὄφεις ἐν τῷ διαθαίνειν 
τὰς ὁδοὺς, ἀλλὰ χαταφλέγονται, Kal λουτρὰ δὲ, Tov 
ὕδατα τὰ εἰς τὸ λούσασθαι προτεθέντα ψυχρὰ, ἐχθερ- 
μαίνεται παραχρῆμα. Ἐχαλεῖτο δὲ καὶ Μεμνόνειον 

εὖ ἄστυ τὰ Σοῦσα, διὰ τὸ ἐχεῖ ὡς εἰχὸς τιμᾶσθαι τὸν 
Μέμνονα. Λέγεται δὲ καὶ τοὺς τοῦ βασιλέως Περσῶν 
θησαυροὺς αὐτόθι χεῖσθαι, Καὶ ὁ τὴν πόλιν ταύτην 
ἑλὼν ἔδοξεν ἂν κατὰ τὸν τοῦ “Ηροδότου λόγον ἐρίσαι τῷ 
Διὶ περὶ πλούτου, 

45 1076. Ὅτι τὸν "Aydemy ποταμὸν ἐπὶ πλευραῖς τε 
εἶναι τοῦ Χοάσπου φησὶ, xal εὐωπὸν αὐτὸν χαλεῖ, διὰ 


EUSTATHII 


Pasargadie , Persarum , secundum Herodotum (1, 125), 
prestantissimi, apud quos Cyri tumulus valde sum- 
ptuosus, turris non magna in viridario, frequentibus 
arboribus occultata, quz et lectum. olim aureum et 
mensam et loculum item ex auro, et ornamentum 
gemmatum habuerit; nova ornamenta addidit Aristo- 
bulus, jussu Alexandri; sed non multo post direpta 
sunt. Inscriptum autem litteris Persicis Grzccum ha- 
buisse dicitur epigramma (Strab. p. 730) : 

Situs ego hic Cyrus, regum rex ac dominator. 

Sed et aliud fuit hujuscemódi : « O homo, Cyrus ego 
sum, qui imperium Persis comparavi, rexque Asiz 
fui. Ne igitur tute mihi invideas hoc sepulcrum. » 
Atque hoc quidem simplex et acre, Pulchrius vero 
illud in Darium : « Amicus fui amicis, eques et sagit- 
tarius optimus, venatorum przstantissimus; omnia 
facere potui. » Quod autem sciendum est, gentile 
quidem οἱ Πασαργάδαι, urbs vero genere muliebri, ut 
patet ex illo : τὰς à? Πασαργάδας ἔχτισεν 6 Κῦρος, Quod 
urbis nomen Grzca lingua interpretantur Persarum 
Castra. 

1073. Cyrus, amnis Persicus, nec non Choaspes 
Indicam aquam trahens, veluti ah Indo divulsus, 
Susaque przterfluens, quo ex solo flumine bibebat rex 
Persarum ; et. erat regia aqua illa Choaspea, Herodo- 
dotus (1, 188)dicitaquam Choaspis decoctam vehentes 
in vasis argenteis quam plurimos currus quattuor ro- 
tarum. mulares regem sequi. solere. Est autem , Geo- 
grapho teste(p. 500), etiam alius magnus fluvius initium 
ducens ab Armenia, qui qunm Corus olim vocaretur, 
mutato postea nomine Cyrus est appellatus. Susa vero 
sic vocantur co quia in loco florido sita; susa enim 
patria ibi lingua cadem ac lilia, Persicze porro regionis 
hujus Susorum incoke, non Susii inodo, sed etiam 
Cissii nuncupati, Aer in Suside fertur (ap. Strab. p. 
730) esse perquam fervidus et usque adeo inflammatus 
atque accensus, ut lacertze atque serpentes, dum vias 
pertranscunt, in ipso transitu exurantur. Aqui vero 
nimirum ad lavandum quum frigide appenantur, 
statim calefiunt, Vocata Susa urbs Memnonea, quod 
ibi, ut videtur, Memnon colebatur. Ferunt ibi etiam 
regis Persarum thesauros reconditos fuisse , et qui ur- 
bem hanc cepisset, is videri potuit, ut est apud Hero- 
dotum (5, 49), de opibus atque divitiis cum Jove cer- 
taturus. 

1075. Achatem amnem ad latera esse dicit Choaspis, 
et pulchrum visu eum vocat, propter aque fortass- 
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τὸ τάχα διειδὲς τοῦ ὕδατος xai εὔθετον. Φησὶ γὰρ ὅτι 
οἷα χύλινδρος ἐπὶ χθονὸς χεῖται, τουτέστιν ὡς σχῆμα 
χιονειδές" τοιοῦτον γὰρ 6 χύλινδρος. " Eotxe γὰρ ὁ Ἀχάτης 
μὴ ἔχειν ἐξοχάς τινας xal χαμπὰς, μηδὲ εἰς ἀγχῶνας 

5$ xal χλῶνας ἑλίσσεσθαί τε xal σχίζεσθαι" φαίνεται δὲ 
xal μηδὲ πολὺς εἶναι κατὰ τὸ ἀένναον" χειμάρρου γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸν ποταμοῦ χατασύρουσι χαράδραι. Λέγει δὲ 
xal τοὺς ἐχεῖσε χαρποὺς θάλλειν ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις, 
λιαροῦ γεγηθότας ἐξ ἀνέμου. Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα γλυ- 

10 χεῖα λέξις τὸ γεγηθότας, μετενεχθεῖσα ἐπὶ τὰ ἀναί- 
σθητα- ὡς xai ὅτε ὁ Ποιητὴς ἐπὶ ὅπλων τὸ γανοῦσθαι 
λέγει, χαὶ τὴν χθόνα γελᾶν. Καὶ ἔστι τοῦτο μετα- 
γωγὴ πράγματος ἀπὸ τῶν ὁρώντων ἐπὶ τὰ δρώ- 
μενα, Γεγήθασι γὰρ πάντως xol γανόωσι xal γελῶσιν 

15 οὗ τὰ ὅπλα οὐδὲ ἡ γῇ οὐδὲ οἱ χαρποὶ ἀλλ᾽ οἵ βλέποντες 
αὐτά, 

1082, Ὅτι περὶ τὴν Περσιχὴν θάλασσαν μέγα ἔθνος 
οἵ Καρμανοὶ, ἔνθα ποταμὸς ψήγματα χαταφέρων χρυ- 
σοῦ " xal μέταλλα δέ εἶσιν αὐτόθι ἀργύρου καὶ χαλχοῦ 

20 xal μίλτου " καὶ ὄρη δύο χατὰ τὸν Γεωγράφον, τὸ μὲν 
ἀρσενικοῦ, ὅπερ ἀρσενίχιον fj χοινὴ γλῶσσά φησι, τὸ 
δὲ ἁλός. Γίνεται δὲ, φασὶν, αὐτόθι xal βότρυς πολλάχις 
δίπηχυς, πυχνόρρωγός τε xal μεγαλόρρωγος. Εἰἷς θερ- 
μότητα δὲ κατὰ γλῶσσαν ἐγχωρίαν ἡ Καρμανία £p- 

25 μηνεύεται. 

1086. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τῶν Καρμανῶν ἡ τῶν 
Γεδρωσῶν ἕλκεται γῇ, γείτων ὠχεανοῦ μεγαχήτεος. 
Τούτων ἢ χώρα Γεδρωσία, ὥστε αὐτοὺς ἀναλογώτερον 
χαλεῖσθαι Ἐεδρωσιανοὺς χατὰ τὸν Γεωγράφον, Λέ- 

80 γονται δὲ xai. ᾿ξ εδρωσηνοί, Ἀχαρπία δὲ ἡ Γεδρωσία 
χατέχεσθαι λέγεται πολλάχις, xai βιὰ τοῦτο τοῖς αὐὖ- 
160i τὸν χαρπὸν sl; ἔτη πλείω ταμιεύεσθαι. Ἄρωμα- 
τοφόρος δὲ ἢ Γεδρωσία, xai μάλιστα νάρδου xai σμόρ- 
νης. Καὶ 6 στρατὸς τοίνυν ᾿Αλεξάνδρου ὁδεύων ἐχεῖ 

85 τούτοις ἐχρῆτο ἀντὶ ὀρόφου τε χαὶ στρωμνῆς. Λέγει δὲ 
xai ᾿Αρριανὸς ὅτι ἐν τῇ ἐρημία τῶν Γεξρωσῶν πελλὰ 
δένδρα εἰσὶ σμύρνης. "Ἔχει δὲ καὶ νάρδου ῥίζαν πολλὴν 
xal εὔοδμον. 

1088. Ὅτι πρὸς αὐγὰς τῆς Γεδρωσίας ὁ ᾿Ινδὸς μέ- 

40 γιστος ποταμὸς, ὃν Σχύθαι νότιοι παροικοῦσιν, οἱ καὶ 
ἸΙνδοσχύθαι συνθέτως λεγόμενοι, Καὶ σημείωσαι ὅτι 
o0 μόνον βόρειοι Σχύθαι, ἀλλ᾽ ἰδοὺ xal οὗτοι Σχύθαι 
νότιοι. ἱΡέειν δέ φασι τὸν ᾿Ινδὸν, καθὰ xai τὸν Γάγγην, 
ἀρξάμενον ἀπό τινος Καυχάσου ὅρους ἀρχτιχοῦ ἀνατο- 
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perspicuitatem bonamque ejus dispositionem; aiunt 
enim jacere eum cyindri instar in terra , h. e. in figu- 
ram veluti columnz; talis enim. eylindrus, Videtur 
autem Achates nullas exsuperantias neque curvaturas 
habere, neque in cubitos surculosque volvi atque dif- 
findi. Neque vero perenni copia fluere videtur; nam 
devolvunt eum, dicit, confragosi alvei torrentis. Ad 
hzc dicit fructus ibi alios super alios virere, λιαροῦ 
γεγηθότας ἐξ ἀνέμου, leni aura. gaudentes , in. quibus 
suaviter dicitur illud γεγηθότας, translatum per. meta- 
phoram ad ea quie expertia sunt sensus, sicuti etiam 
quum Poeta (//. », 265) de armis dicit γανοῦσθαι, le- 
fari εἰ τὴν χθόνα γελᾶν, tellurem. ridere, "Translatio 
hzc est rei ab iis qui vident ad ea. qui videntur : 
gaudent enim prorsus lwtitiaque gestiunt ac. rident, 
non arma certe, nec tellus , neque fructus , sed qui ea 
cernunt atque intuentur. 

1082. Ad Persicum mare magna gens, Carmani, 
ubi fluvius ramenta deferens auri. Ac metalla ibi etiam 
sunt argentaria et raria et miniaria ; montesque duo , 
secundum Geographum (p. 726), alter arsenici , quod 
quidem vulgo arsenicium vocant, alter salis. Gigni 
autem ibi memorant etiam uvas spe bicubitales, aci- 
nis et spissis et magnis. Ceterum Carmania lingua in- 
digenarum calorem siguificare dicunt. 

1086. Post Carmaniam ad ortum regio Gedrosorum 
protrahitur, vicina oceano magna cete alenti. Horum 
regio Gedrosia, adeo ut incole ex analogia rectius 
Gedrosiani vocentur, sed, secundum Geographum (p. 
724), vocantur etiam Gedroseni. Gedrosiam aiunt 
fructuum inopia szpe laborare, ideoque incolas fructus 
ad plures annos recondere. Fert autem Gedrosia aro- 
mata, et maxime nardum ac myrrham. ltaque Ale- 
xandri exercitus, iter illac faciens, his pro tecto et 
stragulo utebatur. Arrianus quoque ( Erp. 6, 22) scribit 
in Gedrosorum solitudinibus multas esse myrrhas ar- 
bores , radicemque nardi magna ibi esse copia beneque 
odoratam. 

1088. Post Gedrosiam ad ortum Indus fluvius ma- 
ximus, quem accolunt Scythz australes, qui voce 
eliam composita dicti Indoscythze, Et observa. non 
boreales modo Scythas esse, sed ecce tibi hos etiam 
Scythas australes. Fluere autem Indum aiunt, sicuti 
etiam Gangem, initio ducto a Caucaso quodam mionte 
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λιχοῦ, λαδρότατον ῥόον ὀξὺν ἐπὶ νότον ὀρθὸν ἐλαύνοντα, 
χατεναντίον τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, ἤγουν τοῦ Ἔρυ- 
θραίου καὶ Αἰθιοπικοῦ ὠχεανοῦ, περὶ τὰ ἑῷα τοῦ Περ- 
σιχοῦ χόλπου, καὶ σχιζόμενον εἰς δύο στόματα διέχοντα 
5 ἀλλήλων στάδια α xal o, ὡς καὶ Ἀρριανὸς ἱστορεῖ, ἃ 
δὴ στόματα ποιοῦσι τὴν Παταληνὴν οἷα νῆσον ἀπο- 
λαμθανομένην, ἣν καὶ ἐπαναλαμθάνει ὡς λόγου ἀξίαν, 
λέγων « μέσην ἐπιδέδρομενῆσον, νῆσον ἣν χαλοῦσι Πα- 
Ta) viv». Παραπλησία δὲ, φασὶν, ἐστὶν ἡ νῆσος αὕτη τῷ 
10 xai Αἴγυπτον Δέλτα, Καὶ δὴ καὶ Δέλτα τινὲς κατ᾽ 
ὁμοιότητα σχήματος ἐχάλεσαν χαὶ αὐτήν. Φησὶ γοῦν 
Ἀρριανός" « δίστομός ἐστιν 6 Ἰνδὸς, καὶ Δέλτα ποιεῖ 
καὶ οὗτος ἐν τῇ τῶν Ἰνδῶν γῇ, τῷ Αἰγυπτίῳ Δέλτα 
παραπλήσιον. Πόλις δὲ ἐν αὐτῇ ἀξιόλογος τὰ Πύ- 
15 ταλα, ἀφ᾽ ὧν ἡ νῆσος Παταληνή ὀξυτόνως, ὡς οἱ 
ἀχριθεῖς λέγουσι" τινὲς δὲ xal βαρυτόνως Παταλήνην, 
ὡς Πριήνην, ἀναγινώσχουσιν. Τοῦ δὲ μεγέθους καὶ 
τῆς ὀξύτητος τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ δεῖγμα καὶ τοῦτό 
φασιν οἵ παλαιοὶ, ὅτι ἐχλιπὼν τὸ οἰχεῖον ῥεῖθρόν ποτε 
20 xal εἰς πεδία τινὰ χοῖλα ἐχτραπόμενος καὶ οἷον καταρ- 
ράξας ἠρήμωσε χώραν πλειόνων ἢ χιλίων πόλεων σὺν 
ταῖς χώμαις. 

1095. Ὅτι πρὸς δύσιν τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ Ὠρῖϊται, 

διὰ διχρόνου γραφόμενοι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἐν 
25 τῷ Ὠρεῷ τῆς Εὐβοίας Ὠρειτῶν, "Exeivo γὰρ διὰ δι- 
θόγγου γράφονται, διὰ συναίρεσιν. Αὐτόθι δέ εἶσι χαὶ 
Ἄριδες, ὁμοίως τῷ t xal αὐτοὶ διχρόνῳ παραληγόμενοι, 
οὖς τινες ἐν τρισὶν α Ἄραβας γράφουσι, τάχα σκηνήτας 
τινὰς ὄντας, ὁποῖοι καὶ ἐν τῇ βαθυτέρᾳ ᾿Αραθία εἰσίν. 
30 Σχοπητέον δὲ μή ποτε χαὶ "Apfus ὀφείλουσι γράφεσθαι 
οἱ ἵλριθες οὗτοι. Μέμνηται γὰρ τοιούτου ἔθνους Ἰνδιχοῦ 
ὃ Γεωγράφος, λέγων" Ἄρδιες ὁμώνυμοι ποταμῷ "A 6er, 
δρίζοντι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν Ὦριτῶν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς καὶ τοὺς 
Ὦρίτας ἔθνος λέγει αὐτόνομον. 
3$ 1096. Ὅτι τοὺς ᾿Αραχώτας λινοχλαίνους λέγει, διὰ 
ἰδιοτροπίαν ἴσως ἱματισμοῦ, ὅπερ καὶ οἱ Μελάγχλαινοι 
ἔπαθον, ἐξ ἱματίων χληθέντες xoi αὐτοί, Τοὺς δὲ 'Aoa- 
χώτας τινὲς ᾿Αραχωτούς φασιν ὀξυτόνως, λέγοντες ὅτι 
μετὰ τὸν Ἰνδὸν οἱ Παροπαμισάδαι, εἶτα πρὸς νότον 
40 Ἀραχωτοί" πρὸς ἑσπέραν δὲ τοῖς Παροπαμισάδαις πα- 
ράχεινται Ἄριοι. 

1097, Ὅτι βούλονταί τινες Παρπάνισον προπαρο- 
ξυτόνως λέγεσθαι ὄρος Ἰνδιχὸν, οὐ μὴν Παρνησὸν, ὡς 
πολλὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι. Πολλοὶ δὲ καὶ ὀξύνουσι, 

40 xal διὰ τοῦ μ᾿ γράφουσι Παρπαμισόν. Ὁ δὲ Γεωγράφος 
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septentrionali ad orientem , indeque eum vehementis- 
simum ac rapidissimum fluentum recta ad austrum 
agere eregione τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, nimirum Erythrzi 
atque JEthiopici oceani, ad partes orientales sinus 
Persici; ac scindi ipsum in ostia duo distantia inter 
sese mille et octingentis stadiis , ut et Arrianus (Exp. 
6, 20) commemorat ; qui: quidem ostia efficiunt Pata- 
lenen quasi insulam iis interceptam , quam veluti me- 
moratu dignam iterum per repetitionem resumit illis 
verbis : « Mediam incurrit in insulam, insulam quam 
vocant Patalenen. » Dicitur hzc insula assimilis esse 
Delta /Fgyptiaco , immo vero eam etiam aliqui pro fi- 
gur:e similitudine Delta vocitarunt, Sic enim Arrianus 
(Exp. 5, 4) : « Ostio est duplici Indus, atque hic 
etiam in [ndorum regione Delta facit, Delta /Ezvptiaco 
assimile. Urbs in ea celebris τὰ Πάταλα, a quibus in- 
sula Παταληνή, voce oxytono , ut censent accuratiores 
grammatici ; nonnulli tamen voce barytono Παταλήνην 
legunt, ut Πριήνην. Magnitudinis porro ac celeritatis 
Indi fluminis indicium hoc veteres esse aiunt, quod 
suo olim alveo relicto, ad loca quedam depressiora 
deflectens ac veluti ruens, urbibus amplius ille cum 
pagis ablatis atque. delectis, desertam. regionem red- 
didit. 

1095. Ab Indo flumine ad occasum sunt "Ocizat, 
quorum scriptura est cum ancipiti, ad. differentiam 
τῶν Ὠρειτῶν, qui sunt in Oreo Eubas. Illi namque 
per synzresin scribuntur cum diphthongo. Ibidem 
sunt etiam "Apiéz; , quorum similiter scriptura est per 
ancipitem in penultima : quos quidem aliqui triplici a 
scribunt Ἄραβες, scenitas fortasse aliquos , quales sunt 
etiam in interiori Arabia, Videndum tamen est , an hi 
ipsi Aribes scribi forte debeant Arbies. Meminit nam- 
que bujus gentis Indice Geographus (p. 720) illis 
verbis : « Arbies, Arbii flumini cognomines, scpa- 
ranti eos ab. Oritis. » Idemque etiam Oritas genter 
vocat sui juris, suisque legibus utentem, 

1096. Arachotas λινοχλαίνους, lena lintea indutos, 
dicit propter peculiare fortasse genus vestimenti, quod 
et Melanchlznis usu venit , ut ipsi etiam a vestimentis, 
quippe Lena atra induti, μελάγχλαινοι appellarentur, 
Ceterum τοὺς Ἀραχώτας vocant aliqui Ἀραχωτούς voce 
oxytono , ubi narrant (Strab. p. 724) esse post Indum 
Paropamisadas; deinde ad meridiem Ἄραγωτούς, Pa- 
ropamisadis denique ad occasum Arios adjacere. 

1097. Volunt nonnulli Παρπένισον, montem Indi- 
cum, dici voce proparoxytono ; non certe quidem Ilac- 
γησόν, ut pleraque exemplarium habent. Multi vero 
etiam acuunt et per p scribunt Παρπαμιτόν, Verum 
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Ἰνδῶν €. || — 41. Ἄγριοι L. |] — 43. Παρνισόν codd. 
exc. Cy. || — 45. Παραπαμ. €. 


COMMENTARII. 


Παροπαυισόν γράφει πεντασυλλάδως, xal τοὺς ἐχεῖ 
Παροπαμισάδας χαλεῖ, Τοὺς δὲ ὑπὸ τὰς πτύχας τοῦ 
τοιούτου ὄρους ὃ Διονύσιος λέγει πάντας ξυνῇ ἐπωνυ- 
μίαν εἶναι Ἀρτηνούς. Καὶ f, χώρα αὐτῶν '᾿Αριανὴ χατὰ 
5 τὸν Γεωγράφον, λέγοντα ὅτι μετὰ τὴν Ἰνδιχὴν ἡ Ἀ- 
ριανὴ μερὶς, ἔνθα xal οἱ Ἄρθιες, εἶτα Ὦρϊται, οἷς 
ἐφεξῆς Ἰχθνοφάγοι. ᾿Ἐοίχασι δὲ οὕτω λέγεσθαι ἀπὸ 
Ἀρίου ποταμοῦ, ὡς παρεμφαίνει Ἀρριανὸς ἐν τοῖς περὶ 
Ἀλεξάνδρου, Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι καὶ οἱ Mzaol ποτε 

*0 ἐκαλοῦντο "Agtot* ἀφιχομένης δὲ τῆς Μηδείας εἰς αὖ- 
τοὺς μετέδαλον τὸ ὄνομα. Οἶδε δὲ xxi τούτους τοὺς 
ἰβίως λεγομένους ᾿Αρίους, οὖς καὶ λέγει τόξοις ἐσχευά- 
σθαι Μηδικοῖς, Ὁ δὲ Διονύσιός φησι καὶ ὅτι οἵ ᾿Αριανοὶ 
φαύλην χθόνα οἰκοῦσιν ὑπὸ λεπτῇ ψάμμῳ πλήθουσαν 

16 χαὶ ῥώπεσι δασεῖαν, τουτέστι φυτοῖς χθαμαλοῖς χαὶ 
θαμνώδεσιν, ἄπερ ὁ μὲν Ποιητὴς δωπήϊα λέγει, 6 δὲ 
πολὺς ὄχλος ῥωπάχια. ᾿Αλλὰ καὶ τοιαύτης οὔσης τῆς 
ἐκεῖ γῆς, ὅμως εἰσὶ, φησὶν, αὐτοῖς ἄλλαι χέλευθοι ἐπαρ- 
χεῖς εἰς ζωήν. Κομίζει γὰρ αὐτοῖς ἡ 47, ἄλλον ὄλθον 

30 ἀκήρατον: πάντη γὰρ λίθος ἐστὶν ἐρυθροῦ χουραλίου, 
πάντη δὲ ὑπὸ πέτραις al φλέδες ὠδίνουσι χρυσῆς κυανῆς 
τε χαλὴν πλάχα σαπφείρου. Καὶ ἀντεῦθεν οἵ ἐγχώριοι 
ἀποτεμνόμενοι βιοτήσιον ὦνον ἔχουσιν, ἤγουν ἐξω- 
γοῦνται δι᾽ αὐτῶν τὰ εἰς βίον. Ἔστι δὲ τὸ βιοτήσιον 

35 ὅμοιον τῷ φιλοτήσιον xal νεοτήσιον. Ἰστέον δὲ ὅτι 
χρυσῆν ὁμοῦ xal χυανῆν τὴν σάπφειρον εἶπεν, ἐπειδὴ 
τοιαύτας πέμπει χρόας. Τὸ δὲ χουράλιον τοῦ τῆς 
Γοργόνος αἵματος ἀποστάξαι μυθεύεται, ἀφ᾽ ἧς οἵα χύρης 
οὔσης ἢ κλῆσις τῷ λίθῳ ἐνεκάθισεν. 

30 107, Ὅτι $ τῶν Ἰνξῶν γῆ, ἔθνους μεγίστου πάντων 
xai εὐδαιμονεστάτου, πασῶν ἐσχάτη παρὰ τοῖς τοῦ 
ὠχεανοῦ χεῖται χείλεσιν, ἣν ὁ ἥλιος πρώταις ἐπιφλέγει 
ἀχτῖσιν, ἐπὶ τὴν γῆν ἀνερχόμενος, τουτέστιν ἀνίσχων, 
ἀνατέλλων" διὸ xai θεραότατος παρ᾽ αὐτοῖς ὁ ἥλιος τὸ 

3$ ἑωθινὸν, ὥς φασιν οἱ παλαιοὶ, xal πολλῷ μᾶλλον 3, ἐν 
μεσημθρίᾳ χατὰ τὴν Ἑλλάδα. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ 
χρῶμα φέρουσι παραπλήσιον Αἰθίοψι, Καὶ τοῦτο μὲν 
οὕτως. Ὁ δὲ Διονύσιος πολὺν ἔπαινον χατατείνων τῆς 
Ἰνδικῆς φησι, διὸ τόν τε χρόα οἱ ἐχεῖ χυανέουσι θε-- 

40 σπέσιον λιπόωντες, τρίχας τε πιοτάτας φοροῦσιν ὑαχίνθῳ 
ὁμοίας, ὅπερ ὃ Ποιητής πού φησιν, δαχινθίνῳ ἄνθει 
ὁμοίας, ἤτοι μελαίνας. Μέλαν γὰρ xal τὸ ἄνθος 6 ὑά- 
χινθος, Μελανότριχες δὲ xai τῶν Ἰνδῶν μάλιστα οἱ 
μεσημδρινοὶ, καὶ τὴν χρόαν ὅμοιοι τοῖς Αἰθίοψι, διὰ 

a5 τὸ ἐπιλείπειν τὴν ἐπιπολῆς ἰχμάδα, ἐπιχαίοντος τοῦ 
Ἅλίου, ὅθεν οὐδὲ οὐλοτριχοῦσιν. Εἰσὶ δὲ xal uaxpó- 
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Geographus (p. 723) Παροπαμισόν scribit syllabis quin- 
que, et incolas vocat Παροπαμισάδας. Eos porro qui 
sub hujus montis jugis incolunt, Dionysius communi 
universos cognomento dicit esse Arianos. Regio eorum 
Ariana, secundum Geographum (p. 720), ubi is af- 
firmat post Indiam esse Arianam, ubi etiam Arbies , 
deinde Oritz , quibus contigui sint Ichthyophagi. Vi- 
dentur autem sic appellati ab Ario flumine , ut indicat 
Arrianus in Alexandri Historia (6, 6). Herodotus (7, 
62) vero scribit Medos vocatos olim Arios, sed postea 
quam ad eos venit Medea, nomen eos mutasse, Agnoscit 
lamen et hos proprie dictos Arios, quos etiam ait ar- 
cubus Medicis instructos fuisse. Verum Dionysius 
tradit Arianos malam regionem incolere, tenui arena 
oppletam , hispidamque ῥώπεσι, h. e, arbustis humi- 
libus et fruticosis, quie Poeta (7/. ?, 559) dicit ῥωπήϊα, 
vulgus vero ῥωπάχια. Sed quamvis regio illa sit hujus- 
modi , tamen alix, inquit, sunt iis viz satis idonez 
ad vitam alendam, Fert enim iis tellus aliud opulentize 
genus incorruptum. Ubique enim ibi locorum rubri 
curalii est lapis, ubique sub rupibus pariunt venz pul- 
chram veluti tabulam aurez carulezque sapphiri; 
atque incole lapidibus dissectis pretium habent &:o- 
τήσιον, victuale, iis nimirum emunt quie sunt ad vitam 
sustentandam necessaria. Est autem τὸ βιοτήσιον simile 
atque τὸ φιλοτήσιον et νεοτήσιον. Sciendum vero dici 
sapphirum auream simul et ceruleam , quoniam colo- 
res ea hujusmodi emittit. Curalium porro a Gorgonis 
sanguine distillasse fabulantur, a qua, velut χόρῃ, puella, 
insedit huic lapidi appellatio. 

1107. Indorum regio , geutis maxim: cmnium et 
beatissim:e , omnium extrema sita est ad labra oceani, 
quam primis sol radiis incendit, quum supra terram 
ascendit, h. e. assurgit atque exeritur. Quare etiam 
sol mane apud eos calidissimus, ut veteres aiunt, mul- 
toque calidior quam meridie in Grecia; ac. propterea 
simili sunt colore atque JEthiopes. Et hoc quidem ita, 
Verum Dionysius multis Indiam laudibus cumulans 
ita dicit : « Quare colore incolie sunt cyanco mirifice 
nitentes, comasque pinguissimas gestant easque similes 
hyacintho, » quod quidem Poeta (Od. ζ, 231) alicubi 
dicit ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, hyacinthino flori similas , 
nigras nimirum; nam hyacinthus flos niger est, Ca- 
pillis vero nigris maxime sunt Indi meridionales, co- 
loreque similes sunt JEthiopibus, quia humor, qui est in 
summa cute, propter exustionem solis prorsus defi- 
cit. Unde neque crispos habent capillos. Vita iidem 
sunt diuturna. Et alii quidem, inquit, auri originem 


3. ξυνῇ] κοινῇ DL, σὺν κοινῇ y.|| — 4-5. Ἀριηανή CK MY. 
[—95. λέγεται, Ὅτι M.]] — 6. x21 om. CDL ; 'Azá&s C. || 
—8. Ἀρείου Arrian.; ἐν τῇ περὶ Ἄλεξ. Ἀρριανός C. | —14. 
ψαμάθῳ y. |—15. ῥώπασι d. |] —16. μὲν om. d.|| —17. καὶ 
om. C.||—23. βιοτήσιον ὧν ἔχουσι of ἅγιοι, ἤγουν C.|]— 
28. Γοργόνης d ; χούρης γ.}} — 17. ἀνεχάθισεν H.|| — 19. 
πάντων om. d. || —31. περὶ δ᾽; τοῖς om. F. ἢ — 20. τοῦ 0m. 


C ; ὠχξανοῖο C. || — 35. τὸ ἑωθινὸν post παλαιοί ponunt 
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ὅθεν οὐδὲ οὐλοτριχοῦσι] Negligenter Eustathius inspexit 
Strabonem p. 696 (593, 21 Did. ), qui de J£tAiopi- 
bus, non vero de Indis , loquens dicit : βελτίους δὲ ot 
τὸν ἥλιον αἰτιώμενοι xal τὴν ἐξ αὐτοῦ ἐπίχαυσιν, κατ᾽ 
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Ct. Καὶ οἱ μὲν, φησὶ, χρυσοῦ μεταλλεύουσι γενέθλην, 
τὴν χρυσῖτιν ψάμμον μαχέλλαις λαχαίνοντες, ὃ ἔστιν 
ἀνοίγοντες, σκάπτοντες - ἐξ οὗ xai τὸ λάγανον" oi δὲ 
ἱστοὺς ὑφαίνουσι λινεργέας, οἵ δὲ ἐλεφάντων λευχοὺς 
Ὁ πρισθέντας ἀποξύουσιν ὀδόντας, οὗς ἕτεροι ἐλεφάντων 
χέρατά φασιν, ἄλλοι δὲ, φησὶ, τῶν ᾿Ινδῶν ἐπὶ ταῖς τῶν 
χειμάρρων προδολαῖς ἣ προμολαῖς, ἤγουν ἐχρύσεσιν, 
7| βηρύλλου γλαυκὴν λίθον ἰχνεύουσιν 1 ἀδάμαντα 
μαρμαίροντα ἣ χλωρὰ διαυγάζουσαν ἴασπιν ἢ γλαυχὴν 
10 λίθον χαθαροῦ τοπάζου xal γλυχερὰν ἀμέθυσον ὑπη- 
ρέμα πορφύρουσαν. Καὶ ὅρα ὅπως ἕκαστον λίθον μετ᾽ 
ἐπιθέτου προσφυεστάτου ἐξήνεγχε, γλυχέως γράφων 
xai φράζων χαλῶς τὰ χαλά, ΛΑἰίθος δὲ τὸ τόπαζον 
διαφανὴς, ὃς καὶ τοπάζιον τετρασυλλάθως λέγεται, 
χρυσοειδὲς ἀπολάμπων φέγγος, ὃ μεῦ᾽ ἡμέραγ οὐ ῥᾷον 
ἰδεῖν. ὑπεραυγεῖται γὰρ, φασί" νύχτωρ δὲ δρῶσιν οἵ 
συλλέγοντες, χαὶ περικαθάψαντες σημεῖα τῷ ὀρύγματι 
μεθ᾽ ἡμέραν ἀνορύττουσιν. Οὕτω τιμίοις λίθοις χα- 
ταστρώσας τὴν Ἰνδικὴν ὃ Διονύσιος ἐπάγει ἐπιφωνη- 
ματιχῶς χατὰ συντομίαν, ὅτι παντοῖον ὄλθον αὔξει, 
ποταμοῖς οὖσα χατάρρυτος ἔνθα χαὶ ἔνθα, Ναὶ μὴν, φησὶ, 
xal οἵ λειμῶνες ἐκεῖ ἀεὶ χομῶσι πετάλοις " ἄλλοθι μὲν 
γὰρ κέγχρος αὔξεται, ἄλλοθι δὲ ὕλαι θάλλουσιν "Egu- 
θραίου καλάμου, τοῦ ἀρωματιχοῦ ξηλαδὴ, ᾿Ερυθραίου 
λεγομένου διὰ τὸ τὴν Ἰνδίαν ἕως καὶ εἰς τὸν ᾿Ερυθραῖον 
παρήχειν ὠχεανόν' ὅπερ δῆλόν ἐστι χαὶ ἐχ τοῦ τὴν 
Γαγγῖτιν χώραν κατὰ τὸν Διονύσιον περὶ τὰ τέρματα 
ἕλκεσθαι τῆς Κωλιάδος γῆς, ἤτοι τῆς Tampobdvnc, 
ὅπου τὰ μέγιστα χήτη, ἅπερ αὐτὸς ᾿Ερυθραίου πόντου 
30 εἶπε Bord. Καὶ οὕτω μὲν 6 Διονύσιος, Ἕτεροι δὲ xai 
πολυφάρμαχον τὴν ᾿Ινδικὴν ἱστοροῦσι χαὶ πολύρριζον 
xal πολυχρώματον xal δίκαρπον καὶ διφόρον, καὶ τοὺς 
ἐχεῖσε ἄνδρας εὐμεγέθεις xal πενταπήχεις τοὺς πολλοὺς 
ἢ ὀλίγον ἀποβέοντας" ὧν καὶ 5 βασιλεὺς Πῶρος ὑπὲρ 
86 πεντάπηχυν ἱστόρηται. Καὶ φιλῳδοὶ δὲ οἱ Ἰνδοὶ λέ- 
γονται, καὶ φιλορχήμονες ἀπὸ Διονύσου. ᾿Ελεύθεροι δὲ 
πάντες Ἰνδῶν, καὶ οὔτις δοῦλος Ἰνδός. Εἰσὶ δὲ xai 
μελάντεροι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, πλὴν Αἰθιόπων, καὶ 
τὰ ἐς πόλεμον γενναιότατοι. Φασὶ δὲ χαὶ Σηριχὰ παρ᾽ 
40 Ἰνδοῖς γίνεσθαι ἔχ τινων φλοιῶν ξαινομένης βύσσου. 
᾿Ἐπανθεῖν δὲ xal δένδροις ἀγρίοις ὡς ἔριον καλλονῇ xal 
ἀρετῇ προφέρον τοῦ ix τῶν προβάτων, ἐξ οὗ, φασὶ, καὶ 
εὐήτριοι σινδόνες ὑφαίνονται, τουτέστιν εὔμιτοι, ὡς καὶ 
ἐν Ἰλιάδι γέγραπται, ὅπου ἐπήτριμοι ἔλέγοντο οἵ συχνοί. 
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EUSTATHII 


in metallis scrutantur, aureolam arenam ngonibus Aa- 
γχαΐνοντες, h. e. patefacientes, effodientes, ex quo etiam τὸ 
λάχανον, olus; alii vero telas texunt ex lino; alii elephan- 
tum candidos serra dividunt expoliuptque dentes, quos 
alii elephantum cornua appellant ; alii denique, inquit, 
Indorum ad torrentium zgo£oA&;seu προμολάς, nimirum 
effluxus, aut glaucum berylli lapidem aut relucentem 
adamantem aut viridi colore perlucentem jaspin aut 
glaucum nitidi topazi lapidem. dulcemque amethy- 
stum purpurascentem vestigant. Ac vide ut unum- 
quemque horum lapidum profert cum epitheto maxime 
congruente, quippe qui cum dulcedine scribat, et 
pulchra pulchre eloquatur. Lapis namque topazon per- 
lucidus, qui et topazion dicitur quatuor syllabis, splen- 
dore veluti aureo effulgens : quod. de die non facile 
est videre, quum obtundatur ejus fulgor luce solari, 
sed de nocte vident ii qui colligunt, signisque ad 
fossam circumligatis interdiu refodiunt. Ita quum 
Dionysius solum Indicum pretiosis lapidibus constra- 
visset, conciso loquendi genere in modum epiphone- 
matis subjungit illud : « Cunctas auget opes, tot ubi- 
que fluentibus undis. » Przeterea etiam prata ibi, dicit, 
comata perpetuo sunt foliis. Alibi enim milium crescit, 
alibi virent silvz calami Erythrzi , nimirum aromatici, 
Erythrzi quidem appellati, eo quia India ad oceanum 
Erythrzum pertinet, quod inde etiam patet, quod 
Gangitis regio secundum Dionysium usque porrigitur 
ad terminos Coliados regionis , nimirum Taprobanz, 
ubi cete maxima, quze ipse quidem pecora dixit maris 
Erythrzi. Ita sane Dionysius. Verum alii Indiam et 
medicamentorum et radicum et colorum feracem pro- 
dunt, eamque bis quotannis fructus producere, et bi- 
| feram esse. aiunt, valdeque proceros Indos. quinque 
! vulgo esse cubitis vel paulo minus. Quorum etiam rex 
Porus cubitos quinque excessisse traditur. Ad hwe 
Indi musice studiosiores feruntur et saltationum inde 
a Baccho amantes, Liberi porro universi Indi, et 
nemo quisquam Indorum servus. Sunt etiam cetero- 
rum mortalium, preterquam JEthiopum, nigerrimi 
| maximeque in rebus bellicis strenui. Perhibent prz- 
| terca serica apud Indos fieri ex corticibus quibusdam 
| carptz byssi, efflorescere autem in arboribus silve- 
stribus, tanquam lanam, pulchritudine et bonitate 
| multo prestantiorem lana ovina : ex qua ctiam , ut 
| perhibent, sindones texuntur εὐήτριοι, bono tenuigue 
filo, ut et in Iliade (z, p. 1182) scriptum est, ubi 
ἐπήτριμοι dicuntur conferti et densi. Tradunt etiam 
! multos Indorum esse Ichthyopbagos piscibus crudis 
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ἐπίλειψιν σφοδρὰν τῆς ἐπιπολῆς ἰχμάδος " quibus deinceps 
subjungit : χαθ᾽ Ὁ χαὶ τοὺς Ἰνδοὺς μὴ οὐλοτριχ εἶν φαμεν, 
μηδ᾽ οὕτω ἀπεφεισμένως ἐπιχεχαῦσθαι τὴν χρόαν, ὅτι 
ὑγροῦ χοινωνοῦσιν ἀέρος, Cf. Strab. p. ὅρο (589, 1 
Did.). || — 1. φασι d ; χρυσίτην Cdy. || — 5. δδόντας 
ἀποξύουσιν d. || — 6. φασι Cd. || — 7. 72096. C; ἢ προα- 
χταῖς L.|| —9. χλωρὰν C, χλωρὴν d; διαυγάζοντα C.]— 
10. τοπάζου χαθαροῦ d. || — 11. χαὶ om. F. || — 12. 
φράζων καὶ γράφων d. Qui sequuntur inde a voce χα- 


λῶς usque ad Ὅτι γλυχεῖα in schol. ad vs. 1181 desunt 
in DL. Codex F in vocem φράζων desinit. || — 18. 
ἐγχαταστρώσας εἰ, | — 22. ot ante ἐχεῖ om. Cy. ἢ — 
23. γὰρ om. d. || — 25. τὸν om. y. ||— 26. παροίκειν 
C.||— 27. γαγχίτην dy. || — 29. ἅπερ om. C. [| — 3o. 
εἶπε om. d; xo om. d. || — 33. ἐχεῖ d. || — 34. 
δ om. y. || — 35. Ἰνδιχοὶ C; λέγονται om. d. || — 37. 
Ἰνδῶν Cdy, Ἰνδοὶ cett. || — 43. ἄμιτοι d, εὔμικτοι Cy; 
xa! om. y. || — 44. ἐπίτρομοι λέγονται C. 


COMMENTARII. 


Λέγεται δὲ xai ὅτι ἰχθυοφαγοῦσι πολλοὶ τῶν Ἰνδῶν 
ὠμοὺς ἰχθύας σιτούμενοι,, καὶ ὅτι τὰ ἑῷα τῆς Ἰνδίας 
ἐρημία ἐστὶ διὰ τὴν ψάμμον, χαὶ ὅτι οἱ Ἰχθυοφάγοι 
πλοῖα ποιοῦνται χαλάμινα, xal ὅτι ἕν γόνυ χαλάμου 
πλοῖον ἀπαρτίζει, ὥς φησιν Ἡρόδοτος. Περὶ δὲ τοῦ 
ἀνωτέρω ῥηθέντος χαλάμου φασὶ τοιαῦτα οἱ παλαιοί" 
ῥίζαι καλάμων μεγάλων γλυκεῖαι xal τῇ φύσει xal τῇ; 
ἑψήσει, Καὶ πάλιν" χάλαμοι ποιοῦσαι μέλι, μελισσῶν 
μὴ οὐσῶν" τοὺς δὲ φαγόντας ὠμοῦ τούτου μεθύειν. Καὶ 
10 ἄλλως δὲ χάλαμοι ἁπλῶς ἕτεροι παράσημοι ἐν Ἰνδίᾳ, 
ὡς ἐρρέθη, χαθὰ xal παρὰ τοῖς ἑσπερίοις Αἰθίοψιν, ὧν 
χαλάμων ἕχαστον γόνυ χωρεῖν λέγεται χοίνικας τρεῖς. 
Λέγεται δὲ νόμον ἄριστον εἶναι παρ᾽ Ἰνδοῖς, τὸν εὖ- 
ρόντα τι ὀλέθριον ἀνάγκην ἔχειν ἐξευρίσκειν xal ἄκος 
15 τοῦ xaxoU. 
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ris. “Ὅτι τοὺς χειμάρρους xai οὗτος ἀναύρους λέ- 
qii» διὰ τὸ μὴ ὁμοίως τοῖς ἀεννάοις αὔρας ἀποτελεῖν. 
1134. Ὅτι τὸ σχῆμα τῆς Ἰνδικῆς, ὡς xat 6 Γεω- 
γράφος φησὶ, τέσσαρσιν ἥρμοσται πλευραῖς λοξαῖς πά- 
30 σαῖς, ῥόμθον ἀποτελούσαις,. Ὧν ἑσπερία μὲν ἡ πρὸς 
τῷ Ἰνδῷ ποταμῷ, νοτία. δὲ ἢ πρὸς τὴν ᾿Ερυθρὰν 
νεύουσα, ὃ δὲ Γάγγης ἑῴα, εἰς δὲ πόλον ἄρχτων 6 
Καύκασος, ἤγουν κατὰ τὸν Γεωγράφον τὰ τοῦ Τ αὐρου 
ἔσχατα. Καὶ σημείωσαι ὅτι χατὰ τὸν Διονύσιον χαὶ 
35 Ἰνδιχός ἐστι Καύχασος, ὡς καὶ ἀνόπιν εἴρηται. Τὸ 
δὲ πόλον ἄρχτων τὸν ἀρχτῶον δηλοῖ τόπον τοῦ οὐρανοῦ, 
ὡς ἤδη προγέγραπται. Ὅτι δὲ ὁ Γάγγης καὶ ὁ "Iv- 
δὸς μέγιστοι ποταμῶν, καὶ αὐτὸ προείρηται, Σημείω- 
σαι δὲ ὅτι ἐνταῦθα μὲν γεωμετριχὸν τετράγωνον σχῆμα 
3ς 6 δόμδος τὰς διαμέτρους οὐ χατὰ χιασμὸν ἀγομένας 
ἔχων, ἀλλὰ χατὰ ὀρθόν πως ἀλλήλας διχαζούσας. 
Μάλιστα δὲ, ὡς ὃ Γεωγράφος φησὶ, ῥόμθος ἐστὶ τε- 
τράγωνον σεσαλευμένον, οὐκ ὀρθογώνιον, ἀλλὰ τὰς 
μὲν δύο ἔχον ὀξείας, τὰς δὲ λοιπὰς ἀμδλείας τὰς ἀπε- 
86 ναντίας ἀλλήλαις, ὡς ἐν τοιαύτη χαταγραφῇ. 


Καύχασος. Γάγγης. 


Ἰνδός. Ἔρυθρά. 


. 


Τοιούτου δὲ φασὶ σχήματος ἣν xal τὸ γέρρον, ἀσπὶς 
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vescentes, quique Indiz sunt ad orientem loca esse 
solitudinem propter arenam ; ac Ichthyophagos navigia 
facere arundinea , atque ex uno arundinis internodio 
navigium fieri, ut Herodotus (3, 98) scribit. Ceterum 
de arundine, de qua supra dictum est, hzc fere ve- 
teres (Strab. p. 993) commemorant : radices arundi- 
num magnarum tum matura sua tum coctura esse 
dulces. Et rursus : arundines mel facere, tametsi non 
sint ibi apes; eos vero , qui hoc crudum comederint , 
inebriari ; praterea alias arundines in India insignes , 
ut dictum est, sicuti etiam apud JEthiopes occiden- 
tales, quarum arundinum internodia singula capere 
cheenices tres dicuntur. Fertur autem lex optima esse 
apud Indos, ut, qui letale quid. reperit, necesse is 
habeat mali quoque remedium invenire. 

1118. Torrentes hic quoque poeta vocat ἀναύρους, 
quasi expertes aure , eo quia non perinde , ut flumina 
perennia, auras efficiant. 

1134. Figura Indie, ut et Geographus docet, ac- 
commodata est atque aptata ad latera quatuor, obliqua 
omnia rhombumque efficientia : quorum occiden- 
lale quidem est ad Indum flumen; australe vergit ad 
Erythreum mare; orientale est Ganges; ad polum 
denique arcticum est Caucasus, nimirum , secundum 
Geographum, extrema Tauri. -Et observa secun- 
dum Dionysium Caucasum quoque esse Indicum , ut 
dictum est supra. Illud πόλον ἄρχτων locum coeli 
septentrionalem significat , ut supra jam scriptum est. 
Gangem et Indum omnium fluviorum maximos esse 
supra pariter dictum est. Quod autem volo observes, 
rhombus figura hic est geometrica quadrangula, cujus 
diametri non per decussationem dücti sunt, sed pari 
spatio recta quodammodo inter sese diducti, Maxime 
vero, ut Geographus ait , rhombus est figura quadran- 
gula concussa, non rectangula, sed duos quidem ha- 
bens angulos acutos, reliquos vero obtusos, eoeque 
inter sese oppositos , ut in descripta hac figura : 


Caucasus. P4 Ganges. 


Indus. Erythreeum mare. 


(Tali quoque figura fuit gerrum, scutum nimirum 


Aj. xa. ποιοῦνται C. || — 7. μεγάλαι C, om. y ; yXoxetat 
post ἑψήσει habent. codd., exc. Cy. || — 10. ἁπλῶς xá- 
λαμοι C; ἕτεροι om. d. || — 16. οὕτως ἀνάρρους C. || 
— 24. Post v. ἔσχατα in Y figura Indiz appingitur, 
quam in aliis codd. post v. χαταγραφῇ habes. xai add. 
Cy. || — 27. Ἰνδιχὸς d. || — 30. χιασμὸν ] ἤγουν χύσιν 
adscribit d. || — 32. De Indiz figura Strabo loquitur, 
sed rhombi istam definitionem mathematicam non at- 
tulit. | — 35, Figura Indie hoc modo delineatur in 
EKMNY ; in C omittitur; in Y simul alia figura ap- 
ponitur hunc in modum : 
GEOGA. i. 


Távyvc. 


Καύκασος. Ἐρυθραῖον. 
| A 
——— 


*1»20;. 


Talem exhibuit Stephanus , paulloque mutatam Bern- 

hardyus ; ad nomen Γάγγης adscripserunt ἑῴα πλευρά, 

et ad cetera latera : ἑσπερία, βορεία, νοτία. || — 36. 

σχήματός φασι d. || — 37. ξύλινον δὲ Ἰνδὸς ᾿Ἐρυθρὸς ζω- 
26 
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δηλονότι τετράγωνος, οὐχ ὀρθογώνιος, Καὶ ξύλινον δὲ 
ζωγρεῖον ὄρνιθος, ἤγουν χλωδίον, παρασαλευθὲν τῆς 
χατὰ φύσιν παραλλήλου θέσεως τῶν πλευρῶν, ῥόμθου 
σχῆμα ἀποτελεῖ. Καὶ τοιοῦτος μὲν 6 ῥόμβος τὸ 
5 σχῆμα. Εὕρηται δὲ xal ἰχθὺς λεγόμενος $oufoc, ὡς 
xai ᾿Αθήναιος ἱστορεῖ, xal ἡ τῶν Θετταλῶν γλῶσσα 
παραλαλεῖ, Ἔστι δὲ bou os καί τις 120525 , ὃν στρέ- 
φοντες ἐν ἱμάντι xal τύπτοντες ἐχτύπουν, ῥόμθος κατὰ 
ὀνοματοποιΐαν χαλούμενος. ᾿Ἀπολλώνιος οὖν ἐν Ἂρ- 
1o γοναυτιχοῖς λέγει ῥόμθῳ xai τυμπάνῳ ὑπὸ Φρυγῶν 
τὴν Ῥέαν ἰλάσχεσθαι, Ἔστι δὲ χαὶ φαρμαχίδων 
τροχὸς ὃ bu boc παρὰ Θεοχρίτῳ, χαταγοητευόμενος ἐν 
τῷ στρέφεσθαι. Τινὲς δὲ ῥύμθον γράφουσι διὰ τοῦ v, 
ὡς Εὐριπίδης ἐν Πειρίθῳ αἰθέριον ῥύμόον φησίν, ὃ 
15 ἔστι τροχοειδῇ χίνησιν. "Amb τούτου δέ καὶ τὰς χινή- 
σεις ῥυμβόνας 6 ᾿Απολλώνιος λέγεν' χαὶ τάχα xal ἡ 
παρὰ τῷ Αἰλιανῷ χειμένη ἄπορος λέξις, τὸ ἐρυμθόνα, 
ix τοιούτου τινὸς ἔσχε τὴν ἀρχὴν, ἐν οἷς λέγει ὅτι 
σπάθα τὰ χρήσιμα xat εἰς ἀσωτίαν ἐρυμβόνα τὰ τι- 
20 μιώτατα. 

1138. Ὅτι οἵ Δαρδανεῖς Ἰνδιχὸν ἔθνος " οἵ μέντοι 
Δάρξανοι Τρωϊχόν. ' 

1139. Ὅτι ὃ Ὑδάσπης (ποταμὸς δὲ xai οὗτος "Ivài- 
χός) πλωτός ἐστι ναυσὶν, εἷς ὃν Ἀχεσίνης ἐμβάλλει, 

2.0 λοξὸς ἀπὸ σχοπέλων φερόμενος " περὶ οὗ ὁ Γεωγράφος 
φησὶν, ὅτι Ἀχεσίνης ἐν τροπαῖς θεριναῖς ἀναθαίνει 
πήχεις μ΄, ὧν οἱ μὲν χ' πληροῦσι μέχοι χείλους τὸ 
ῥεῖθρον, οἱ δὲ χ' ὑπερχέονται εἰς τὸ πεδίον, διὸ χαὶ 
νησίζουσιν οἷον αἱ πόλεις, ὡς χαὶ ἐν Αἰγύπτῳ, ἵδρυν- 

30 ται γὰρ ἐπὶ χωμάτων. Ἀρριανὸς δὲ οὕτω φησίν" 6 
Ὑδάσπης εἷς τὸν Ἀχεσίνην ἐμθαλὼν τὸ πᾶν ὕδωρ 
᾿Ἀχεσίνην παρέχεται χαλούμενον. Λέγει δὲ xal ὅτι 
αἵ τριαχόντοροι τοῦ Ἀλεξάνδρου τριχῇ τμηθεῖσαι χαὶ 
ἐπὶ ζευγῶν διαχομισθεῖσαι συνεπήχθησαν ἐν τῷ Ὑδάσπη 

85 xal ὥφθησαν ναυτιχαί. 

1140, Ὅτι xai ὁ Κώφης Ἰνδιχός ἐστι ποταμὸς, ὃν 
Ἡρωδιανὸς μὲν χαὶ αὐτὸν ἐν τῇ χαθόλου βαρυτόνως 
ἐχφέρει χαὶ μετὰ τοῦ σ, ὡς τὸ Χρύσης, ᾿Αριστοτέλης 
δὲ ὥς φασιν ἐν πέμπτῳ περὶ Ἀλεξάνδρου τὸν Κωφῆνά 

4o φησιν, ὡς τὸν σωλῆνα. Ὁ Γεωγράφος δὲ ὁμοίως τῷ 
Διονυσίῳ ἐχφέρει, λέγων « Χοάσπης εἷς τὸν Κώφην 
ἐμθάλλειν xal πάλιν « μετὰ τὸν Κώφην ὁ Ἰνδὸς, εἶτα 
ὃ Ὑδάσπης, εἶτα ὃ Ἀχεσίνης, xal ὕστατος ὁ Ὕπανις. » 


EUSTATHII 


quadrangulum, non rectangulum, Itemque cavea 
avis lignea, nimirum aviarium , dimotum a naturali 
laterum ex squo inter sese distantium. positione , 
rhombi figuram efficit. Et tali quidem rhombus est 
figura. Sed invenitur etiam piscis dictus rhombus , 
ut et Athenzeus ( lib. 7 extr.) tradit, et Thessalorum 
fere lingua usurpat. Estetiam rhombus rota quzdam, 
quam in gyrum scutica versantes pulsantesque soni- 
tum edebant, et rhombus per onomatopariam voca- 
batur. Itaque Apollonius in Argonauticis ( 1, 1139) 
dicit rhombo et tympano Rheam a Phrygibus pla- 
cari, Est quoque rhombus apud Theocritum (2, 30) 
veneficarum rota, quam circumagendo ad incanta- 
menta adhibebant. Quidam tamen ῥύμθον scribunt 
per », ut. Euripides in Pirithoo αἰθέριον ῥύμθον dicit , 
h. e. conversionem motumque quasi rote in gyrum 
ductm. Atque hinc motus ipsos Apollonius (4, 144) 
vocat ῥυμδόνας., — Ac fortasse inde etiam quze legitur 
apud /Elianum vox dubia, ἐρυμθόνα, initium duxit, 
ubisicait: « quz usui erant dissipabat profuse, et 
pretiosissima in luxuriam ἐρρυμθόνα. » 

1138. Dardanenses gens Indica, at vero Dardani 


gens Troica. 

1139. Hydaspes ( fluvius hic quoque Indicus ) na- 
vigabilis est navibus; in quem Acesines influit, 
flexuosus et ex altis rupibus delabens : de que Geo- 
graphus (p.692) scribit Acesinem solstitio. zstivo 
ad cubitos quadraginta ascendere, quorum viginti 
quidem alveum usque ad labrum impleant, reliqui 
vero viginti exundantes in campos effundantur , ideo- 
que urbes, ut in Egypto, insularum speciem referre ; 
aggeribus namque eas esse impositas. — Arrianus vero 
(Exp. 6, 14, 5) ita scribit : « Hydaspes in Acesi- 
nem illabitur, conjuncta vero utriusque aqua Acesines 
vocatur.» Idem narrat triginta remorum naves Ale- 
xandri, quie in tres partes divise jugatisque bobus 
deportatzs fuissent, compactas in Hydaspe, atque 
visas fuisse aptas ad navigandum. 

1140. Κώφης quoque amnis est Indicus, quem He- 
rodianus quidem in Prosodia universali effert bary- 
tone et cum c, ut Χρύσης, Aristoteles vero, ut aiunt, 
in quinto de Alexandro Κωφῆνα dicit, sicut σωλῆνα. 
Verum Geographus ( p. 697) similiter effert ac Dio- 
nysius, in illis verbis : « Choaspes in Cophen in- 
fluit » , et rursus : « pest Cophen Indus, deinde Hy- 
daspes, postea Acesines, postremus Hypanis.» Quorum 


Τὸν δὲ Ὑδάσπην πλωτὸν νήεσσιν 6 Διονύσιος λέγει. | quidem Hydaspem navigabilem navibus dicit Diony- 


γρεῖον C, in quibus illa "Ivà. "Ez. figurz , quam € omi- 
sit, adscripta erant, indeque in ordinem verborum 
temere recepta sunt. Similiter lin. 35 post χαταγραφῇ in 
K leguntur : Καύκασος. Γάγγης, quie nomina ab Indize 
figura huc aberrarunt. || — 14. τὰς χινήσεις 6 Az. gop- 
θόνας λέγει codd., exc. Cy, || — 15. xai om. y. || — 
18. et in sqq. ἐρρυμδ. KM. || — 20. "Ivàixbv] ἐθνιχὸν 
€. $ — 21. Τρωιχόν ] ἐθνικόν C. ἢ ---- 5. δὲ 0m. C; xa 
αὐτὸς 5. | — 23. πρῶτος C. || — 25. ὅτι om. d. |] —27. 
ὑπερέχονται y. || — 28. x21 om, d. || — 35. zzi om. 


y; ὃ ante Κώρφης om. y. | — 36. ὁ quod erat ante 
Ἦρωδ. om. CKMY ; προσωδία post χαθόλου om. Cdy. 
ἢ — 37. Ἀριστοτέλης} Debebat "Azz:2só;, qui Exp. 
5, 1, 1 Κωφῆνα fl. commemorat. Monuit de his Hol- 
stenius. Ceterum nomen corruptum in vett. scholiis 
jam reppererit Eustathius , ut ex adjectis illis ὥς φασι 
colligas, | — 38. δὲ ὥς φασιν] xxi d; φησιν y; 
Κωφῆνα, ὡς τὸν σωλῆνα, φησίν codd., exc. Cv. ἢ 
— 4o. τὸν om. C. | — 41. ἐχθάλλει y. || — 43. "Yos- 
σπὶν Cd. 
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Οἱ δὲ παλαιοὶ μεταξὺ τοῦ τε Ὑπάνιος xal τοῦ Ὑδά- 
σπου ἔθνη μὲν χεῖσθαι λέγουσιν ἐννέα, πόλεις δὲ ᾧχῇ" 
σθαι εἷς πενταχισχιλίας. 
τι. Ὅτι εἰ καὶ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων Τοξύλους 
5 γράφουσι τὸ Ἰνδιχὸν ἔθνος, ἀλλ᾽ ὁ Γεωγράφος Ταξίλους 
γράφει διὰ τοῦ a, καὶ Τάξιλα τὴν χατ᾽ αὐτοὺς πόλιν, 
μεγάλην αὐτὴν λέγων χαὶ εὐδαίμονα χαὶ εὐνομωτά- 
τὴν» καί τινα ἄνδρα Ταξίλην ἱστορῶν αὐτῆς xal βασι- 
λέα, χαὶ λέγων ὅτι φιλανθρώπως αὐτὸς xal ob ἐχεῖ 
10 δεξάμενοι τὸν Ἀλέξανδρον ἔτυχον πλειόνων ἢ ἔδωχαν, 
Διὸ καὶ φθονοῦντες οἱ Μαχεδόνες ἔλεγον ὡς οὐχ εἶχεν 
᾿Αλέξανδρος obc εὐεργετήσει, πρὶν διαδῆναι τὸν "Iv2óv. 
1143, Ὅτι ἔθνος ᾿Ινδιχὸν οἱ Πευχαλεῖς, ἄγρια φῦλα. 
Toi δὲ διὰ τοῦ v γράφουσι Πευχανεῖς. Ἰνδοὶ δὲ xai 
15 οἵ Γαργαρίδαι, οὖς Διονύσου χαλεῖ θεράποντας, ὅπου, 
᾿ς φησὶ, χρυσὸν χαταφέρουσιν ὃ Ὕπανίς τε ποταμὸς ὃ 
xal ἀνωτέρω ῥηθεὶς, καὶ 6 Μάγαρσος, λαθρότατοι πο- 
ταμῶν, ἀπὸ τοῦ Ἤμωδοῦ ὄρους προρρέοντες ἐπὶ τὴν 
Γαγγήτιδα χώραν, πρὸς νότον εἰς τὴν προγραφεῖσαν 
3. Κωλιάδα νῆσον τετρασυλλάθως, ἢ Κωλίδα τρισυλλά-- 
wc κατὰ συγχοπὴν, ἣν xal προνενευχέναι εἰς τὸν ὠχεα- 
v6v φησιν, ὡς ὕπ᾽ αὐτοῦ νησιζομένην, καὶ δυσέμθατον 
οἷωνοῖς εἶναι λέγει, διὸ χαὶ καλεῖσθαι "Aopviv, — Τοῦτο 
δὲ ἢ διὰ τὸ ὕψος" ἡλίδατος γάρ ἐστιν. ἢ διότι αὕτη 
2. πρώτη ἐστὶν ἡλίῳ βατή. Διὸ χαὶ οὐ φέρουσι τὰ 
πτηνὰ τὴν τοῦ ἡλίου θέρμην ἐχεῖ πρῶτον ἀνατέλλον- 
τος. Ἰστέον δὲ ὅτι ἴλορνις ὃ τόπος οὗτος λέγεται διὰ 
τοῦ τ" ἦν δὲ δυνατὸν καί διὰ τοῦ o λέγεσθαι αὐτὴν, 
εἴγε ὃ Λυκόφρων ἄορνόν τινα λέγει λίμνην, Καὶ περὶ 
30 τὴν ᾿Αδιαδηνὴν δὲ χώραν τὴν ῥηθεῖσαν πρὸ τούτων 
στόμιον ἱστορεῖταί τι ὀνομαζόμενον "Aopvov , ὡς ὀρνέοις 
ἄδατον, ἐξ οὗ πνεῦμα. φθοροποιὸν ἀναδιδόμενον, μι- 
χρόν τι χουφισθὲν, χαταχλᾶται χάτω, ὑφ᾽ οὗ φθείρεται, 
εἴ τι παρατυχὸν ὀσφρήσεται' χἂν ἐσχεδάννυτο, φασὶ, τὸ 
* τοιοῦτον πνεῦμα ἔξω, οὖκ ἂν φκίσθη 6 τόπος, “Ὅμοιον 
δέ τι καὶ ἐν ἱἹΙεραπόλει τῆς Ασίας πνεῦμα ἱστορεῖται, 
ὃ πάντα τὰ ὀσφραινόμενα φθείρει, πλὴν τῶν εὐνούχων. 
Λέγεται δὲ xal πέτρα τις Ἄορνος περὶ τὴν Ἰνδίαν, 
ἧπερ 6 Ἡρακλῆς μὲν προσθαλὼν εἰς τρὶς ἀπεχρού-- 
σθη, ᾿Αλέξανδρος δὲ κατὰ μίαν εἷλε προσδολήν. ᾿'Γαύ- 
τῆς δὲ τῆς Ἀόρνου τὰς ῥίζας ὁ Ἰνδὸς ποταμὸς ὑπο- 
δέειν λέγεται, Τοὺς δὲ ῥηθέντας δύο χρυσοφόρους 
ποταμοὺς, τὸν Ὕπανιν χαὶ τὸν Μάγαρσον, φασὶν ἐξιόν- 
τας τῶν Ἠμωδῶν δρέων, ἅπερ ἀνωτέρω ἮἨμωδὸν ἔφη 
45 ὅρος 6 Διονύσιος, ἀφανίζεσθαι, xal χρυδέντας ἐφ᾽ ixa- 
νὸν ἀναδλύζειν ἐκδιδομένους. Πολὺς δὲ ἐν ταῖς ἵστο-- 
ρίαις ὃ Ἰνδικὸς "Ὕπανις, Ἀρίστη τε γὰρ, φασὶν, $ 
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οἱ παλαιοὶ δὲ μεταξὺ δὲ d. || —2. λέγουσι χεῖσθαι C ; ὠκεῖ- 
σθαι C. ||-3. πέντε ΚΜΥ.}--τὴ «εἴ add. Cdy. || —7.2vvop.. 
d. || — 8. Τάξιλον codd., exc. Clm ; ἱστορεῖ xa αὐτῆς 
βασιλέα y. || —12.c9sgyevhan y. || —13.25 ἔθνος C; ot Π, 
om, €.|—16. φησὶ om. y.|j—17. Mápgyzz« d. ||—18. 
τοῦ add, Cy. || —19. Γαγγίτιδα codd., exc. c; ἢ Κωλίδα 
z;. 0m. d. || —21. xai om. d. || — 22. δυσέχθατον y. ἢ 


sius. Veteres porro inter Hypanim et Hydaspem 
gentes quidem jacere novem, sed oppida ad quinquies 
mille incoli affirmant. 

1141, Complura exemplaria Τοξίλους Indicam illam 
gentem, scribunt; at Geographus scribit Ταξύλους, 
cum a, eorumque urbem Τάξιλα, magnam eam vocans 
et beatam et legibus optimis constitutam , et Taxi- 
lem nescio quem ejus regem commemorat , eumque 
tradit et cives, quod Alexandrum perhumaniter ex- 
cepissent, plura esse consecutos quam dedissent; 
ideoque Macedones prz invidia dixisse , non habuisse 
Alexandrum quibus benefaceret, priusquam Indum 
trajecisset. 

1143. Gens indica Peucalenses, populi agrestes. 
Quidam tamen scribunt per πὶ Peucanenses. Indi 
item Gargarid: , quos Liberi patris ministros vocat : 
ubi, inquit, aurum deferunt Hypanis amnis, jam 
commemoratus ille, et Magarsus , fluviorum rapidis- 
simi, ab Emodo monte in Gangitidem regionem 
meridiem versus profluentes ad insulam , quam su- 
pra scripsimus, Κωλιάδα, Coliadem, quatuor syllabis , 
aut Κωλίδα, Colidem , tribus syllabis, per syncopen , 
quam etiam propendere in oceanum dicit, qui eam 
facit esse fereinsulam ; hanc volucribus inaccessam esse 
ait, ideoque Ἄορνιν, quasi. avium expertem, vocari , 
idque aut propter celsitudinem (est enim ἡλίθατος, 
sublimis), aut quiaipsa prima estf βατή, pervia soli ; 
quare etiam volucres non ferunt calorem solis ibi pri- 
mum exorientis, Sciendum autem est hunc locum 
Ἄορνιν, Iornin, vocari per t; quanquam etiam dici 
possit per o literam, siquidem Lycophron ( 704) 
lacum quendam Ἄορνον nominat. In Adiabene quoque 
regione, quam supra diximus , os quoddam esse tra- 
ditur, nomiue Aornon, tanquam ὀρνέοις ἄδατον, avi- 
bus inaccessum , ex quo halitus exitiosus ascendens , 
quum sese parumper levaverit, inde deorsum versus 
deílectitur; quo perimitur, si quid forte animantium 
occurrens eum olfaciat. Quo etiam de halitu affir- 
mant, si is extra dispergeretur, fieri nullo modo 
posse ut locus ille incoleretur. Talem autem hali- 
tum esse etiam narrant in Hierapoli Asiz, qui ani- 
mantia omnia odorantia, preterquam eunuchos, inter- 
ficit. Fertur quoque petra quzdam Aornos in Indica, 
quam adortus Hercules ter inde repulsus fuit, 
Alexander vero uno impetu cepit, Aorni autem hujus 
radices Indus dicitur amnis subteríluere. lilos vero, 
quos diximus, amnes duos auriferos, Hypanim et 
Magarsum, perhibent ex Emodis montibus excurrenre, 
quos quidem montes Dionysius Emodum antea 
montem vocaverat ; conspectu deinde auferri atque ad 
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πέραν αὐτοῦ xal οἱ χρυσωρύχοι μύρμηκες αὐτοῦ που 
λέγονται εἶναι, xal ἄλλα δὲ πολλὰ τῷ τόπῳ προστε- 
ρατεύονται,. Φασὶ δὲ xal τὸν ᾿Αλέξανδρον μέχρις 
αὐτοῦ ἐλθόντα περαιτέρω χωλυθῆναι προελθεῖν, μαν- 
τείοις τε προσέχοντα χαὶ διὰ τὸ ἀπαγορεῦσαι τὴν 
στρατιάν. Οἱ δὲ χαὶ περαιτέρω τοῦ Ὑ πάνιδος ἐχεῖ- 
γόν φασι προελθεῖν μέχρ: καὶ εἰς Γάγγην, ὅντινα Γάγ- 
qn" μέγιστον τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην ποταμῶν 
ἱστοροῦσιν, ἐκ τῶν Ἠμωδῶν ὀρέων χαταφερόμενον. 
Μεθ᾿ ὃν δεύτερον εἶναι λέγουσι τὸν Ἰνδὸν, καὶ τρίτον 
xal τέταρτον Ἴστρον xal Νεῖλον. Φασὶ δὲ xai τε' 
ποταμοὺς τοὺς ἀξιολογωτάτους εἰσβάλλειν εἰς τὸν Ἶν- 
δὸν, ὧν ὕστερον εἶναι τὸν Ὕπανιν" οὖς πάντας ὁ 
ἸΙνδὸς παραλαδὼν, ὥς φησιν Ἁρριανὸς, xal τῇ ἐπωνυ- 


t μίᾳ χρατήσας ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ πά- 


σχεῖν λέγουσι καὶ τὸν Τίγριν ὑπὸ ἄλλων πολλῶν 

Sv. δὼ xal ἐν τῷ ἐκξολξ t ἊΣ 
ποταμῶν, διὸ καὶ ἐν τῇ ἐχδολῇ Πασιτίγριν χαλεῖσθαι, 
οἵα μὴ ἁπλοῦν, ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν παντοῖον 'Γίγρυν. Ἰστέον 
δὲ ὅτι χατὰ τὸν Ἡρόδοτον xal Σχυθιχὸς ποταμός τίς 
ἐστι λεγόμενος Ὕπανις, ἀνατέλλων ix. λίμνης μεγά- 
λης, ἥτις λέγεται μήτηρ Ὑπάνιος, χαθὰ δηλαδὴ xai 
αιῶτις μήτηρ τοῦ Εὐξείνου. εἰ αὐτὸς 

Μ μήτηρ Εὐξεί Λέγει δὲ ὃ 
καὶ ὅτι πέριξ τοῦ Σχυθικοῦ τούτου ποταμοῦ νέμονται 
ἵπποι ἄγριοι λευχοί * xa ὅτι χρήνη ἐχδίδωσιν εἰς αὐτὸν 


: οὕτω πιχρὰ, ὥστε χιρνᾷ τὸν Ὕπανιν, xal ταῦτα οὐκ 


ὀλίγον ὄντα ποταμόν. Τὸν δὲ ᾿Ινδὸν ποταμὸν εὐρύ- 
νεσθαί πού φασι xal ὑπὲρ πεντήχοντα σταδίους, ὅτε 
πληρωθείη,, τὸ δὲ ἐλάχιστον εἰς ἑπτά, Τοῦτον λέγε- 
ται ξεῦξαι πλοίοις ᾿Αλέξανδρος, “Ηφαιστίωνος γεφυρώ- 
σαντος. ᾿Αρριανὸς δέ φησιν ὅτι ἵνα μὲν στενότατος 6 
Ἰνδὸς, μ' σταδίους διέχουσιν αὐτῷ αἱ ὄχθαι, ἵνα δὲ 
πλατύτατος χαὶ ἔχατόν. Τὸ δὲ Ἤμωξδὸν ὄρος, ὃ καὶ 
πληθυντιχῶς λέγεται τὰ Ἠμωδὰ, καὶ πρὸς αὐτῷ ἐστι 
τῷ ὠχεανῷ, τινὲς τῶν παλαιῶν προπαροξύνουσιν, ὡς 
Πολλὴ δὲ ἐλάτη xal πεύχη xai χέδρος 
παρὰ τὰ Ἡμωδὰ, xal στελέχη ναυπηγήσιμα, 

1183, Ὅτι ὁ Θηδαῖος Διόνυσος τοὺς χελαινοὺς 'Iv- 
δοὺς ὀλέσας ἀντιστάντας αὐτῷ δύο στήλας ἔστησε περὶ 
τὰ τῆς γῆς τέρματα, καὶ αὖθις χαγχαλόων, ὃ ἔστι χαί- 


ἐ ρων, εἰς Θήδας ἐπανῆλθε. Καὶ ὅρα ὅτι ὥσπερ χυανέους 


ἀλλαχοῦ εἶπε τοὺς Αἰθίοπας, οὕτως ἐνταῦθα χελαι- 
νοὺς εἶπε τοὺς Ἰνδούς. Δύνανται δὲ πάντως χαὶ οὗτοι 
χυάνεοι λέγεσθαι, εἴπερ, ὡς 5 Διονύσιος φθάσας ἔφη, 
[τὸν] χρόα κυανέουσιν. Εἶτα διηγεῖται χαὶ ὅπως θυμαί- 
νοντὸς αὐτοῦ, ἤγουν θυμουμένου, αἱ μὲν νεθρῖδες ταῖς 
βάχχαις εἰς ἀσπίδας ἠλλάσσοντο, εἰς δὲ σίδηρον οἱ 
προρρηϑέντες θύρσοι, οἵ ζωτῆρες δὲ xal οἱ τῆς ἐλίνου 
ἤτοι τῆς ἀμπέλου ἕλικες εἰς δρακόντων σπειρήματα, 


EUSTATE!: 


longum spatium occultatos rursus emergere. Multus 
porro in historiis Indicus ille Hypanis. Nam et o- 
ptima est, ut aiunt, regio ab ulteriori ripa ejus amnis, 
et formicz ibi fodere aurum feruntur, et multa alia 
loco illi mira affinguntur.. Narrant etiam Alexandrum, 
quum eo usque pervenisset, ultra progredi prohibi- 
tum fuisse, tum ut oraculis obtemperaret, tum quia 
exercitus sese ultra perrecturum negaverat, Alii vero 
ultra Hypanim progressum illum usque ad Ganges. 
affirmant : quem Gangem fluviorum orbis terrarum 
maximum esse commemorant, atque ab Emodis mon- 
tibus delabi : a quo secundum esse aiunt Indum, 
tertiumque et quartum Istrum et Nilum, Ad hae 
perhibent quinque et decem amnes maxime memora- 
biles in Indum influere , quorum postremus sit Hypa- 
nis; quibus omnibus Indus receptis, ut ait Arrianus, 
( 5, 4), nomineque superior, in mare demum erum- 
pit. Idemque contingere aiunt Tigri a compluribus 
aliis fluminibus; ideoque in exitu Pasitigrim eum 
vocari, quasi non unum jam atque simplicem, sed , 
ut ita dicam , παντοῖον, omnigenum, Tigrim. Scien- 
dum autem est , secundum Herodotum (4, 52 ) am- 
nem etiam quendam Scythicum esse Hypanim nomine, 
eumque ex palude magna exoriri, quz mater Hypa- 
nis dicitur, ut nimirum Mzotis mater Euxini. Idem- 
que etiam testatur circum Scythicum hunc amnem 
pasci equos agrestes albos, fontemque in eam palu- 
dem usque adeo amarum in(luere, ut Hypanim ipsum, 
tametsi non parvum fluvium, inficiat. Indum porro 
amnem, quum plenior sit atque copiosior, patere ali- 
cubi in latitudinem aiunt stadia amplius quinqua- 
ginta, minimum vero septem stadia. Hunc dicitur 
Alexander navibus junxisse, Hephastione pontem 
construente, Arrianus (5, 4) vero scribit, qua In- 
dus angustissimus est, distare ejus ripas inter sese 
stadia quadraginta, qua vero latissimus, centum. 
Ceterum τὸ Ἠμωξὸν ὅρος, quod et multitudinis nu- 
mero dicitur τὰ Ἠμωδὰ, atque ad ipsum est oceanum, 
veterum quidam acuunt in antepenultima,, ut dictum 
est supra, Multa porro abies et larex et cedrus in 
Emodis, et caudices apti ad naves sdificandas. 

1153. Bacchusille Thebanus, nigrisIndis czesis, quod 
ei restitissent, columnas duas ad terrarum terminos 
constituit ; et rursus χαγχαλόων, h. e. gaudio exsultans, 
Thebas rediit. Ac vide, ut, quemadmodum alibi cyaneos 
JEthiopes vocat, ita hoc loco nigros dicit Indos. Ac 
omnino hi quoque vocari possunt cyanei , quandoqui- 
dem, ut dixerat Dionysius, colore sunt cyaneo, Deinde 
etiam exponit, quemadmodum irascente eo pelles 
cervinz Bacchis mutate sint in clypeos, thyrsi in 
enses , baltei et capreoli vitis in draconum σπειρήματα 
sive spiras; unde etiam σπειροῦν dicitur fasciis invok 
vere, et σπεῖρον nominatur fascia ad hoc ipsum ido 
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ὃ ἔστι σπείρας, δλχούς" ὅθεν xal σπειροῦν λέγεται τὸ [ nea. Locum porro, quem Bacchus iratus calcavit 


σπαργανοῦν, xal σπεῖρον ὀνομάζεται «b εἷς τοῦτο 
χρησιμεῦον ὕφασμα. Τὸν δὲ χῶρον ὃν δ Διονύσιος 
θυμαίνων ἐπάτησε θηητὸν xal τιμήεντα χαλεῖ xoi 
5 ἱερὸν, λέγων καὶ ὅτι 6 τοιοῦτος τόπος Νυσσαία ὁδὸς 
ἐχλήθη,, ἥτις περὶ τὸν Γάγγην ἐστὶν, ἀπὸ τῆς Ἀρα- 
δικῆς Νύσσης κληθεῖσα, ἀφ᾽ ἧς xal αὐτὸς 6. Διόνυσος 
χληθῆναι δοχεῖ. 
Jas ἐν Ἰνδία, χτίσμα Διονύσου, xai ὄρος αὐτόθι Μηρὸς, 
ὅθεν παρὰ τοῖς μύθοις μηροτραφὴς ἐνομίσθη Διόνυσος. 
Ἡρόδοτος δὲ περί που τὴν Αἴγυπτον τὸν μῦθον τοῦτον 
τελεσφορεῖ, λέγων ὅτι ὁ Ζεὺς τὸν Διόνυσον εἰς τὸν μη- 
ρὸν ἐνερράψατο, xal ἤνεγκεν εἰς Νύσσαν τὴν ὑπὲρ 
Αἰγύπτου οὖσαν, Ἄμπελος δὲ, ὥς φησιν ὁ Γεωγράφος, 
αὐτόθι οὗ τελεσίχαρπος, Ἀπορρέει γὰρ 6 βότρυς πρὶν 
ἢ περχάσει, διὰ τοὺς ἄρδην ὄμδρους. Εἰσὶ δὲ καὶ 
ἄλλαι Νύσσαι, ὧν μία καὶ περὶ Θράκην, ἧς μνημο- 
νεύει “Ὅμηρος ἐν τοῖς περὶ Λυχούργου τοῦ ᾿Ηδωνοῦ. 
Καὶ περὶ τὰς Ἱϊράλλεις δὲ Νύσσα τίς ἐστι, xat xou, 
αὐτόθι Νυσσαέων, χαὶ ἄντρον Χαρώνειον, οὗ πλησίον 
οἵ ἱερεῖς ἐγχοιλώμενοι διατάττουσιν ἐξ ὀνείρων τοῖς 
νοσοῦσι τὰς θεραπείας. Τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἄδυνατος ó 
τόπος ἐστὶ καὶ ὀλέθριος, ᾿Αρριανὸς δὲ λέγει xal ὅτι 
χισσὸς ἄλλῃ τῆς Ἰνδικῆς γῆς μὴ φυόμενος παρὰ 
Νυσσαίοις φύεται, καὶ ὅτι εἰς τὸ Νυσσαῖον ὅρος 
τὸν Μηρὸν ἐλθόντες οἱ Μαχεδόνες ἡδέως τὸν χισσὸν εἷ- 
ὅον, καὶ στεφάνους σπουδῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐποιοῦντο, 
xai ὅτι Νυσσαίων πρέσθεις τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν ὅπλοις 
ἰδόντες χεχονιμένον ix τῆς ὁδοῦ ἐθάμησάν τε τὴν 
ὄψιν καὶ πεσόντες εἰς γῆν ἐπὶ πολὺ σιγὴν εἶχον. Ἰ- 
στέον δὲ ὅτι ἔλινος ἡ ἄμπελος χεῖται μὲν xa παρ᾽ ἄλ- 
λοις, δοχεῖ δὲ γίνεσθαι παρὰ τὸ ἐλινύειν, ὃ ἔστιν ἀργεῖν 
χαὶ σχολάζειν, οὗπερ ὁ οἶνος Διόνυσος αἴτιος. Εἰδέναι 
δὲ χρὴ καὶ ὅτι τινὲς ταῦτα τὰ περὶ Διονύσου, χαθὰ 
χαὶ τὰ περὶ Ἡρακλέος, ἀπιστά φασι xxi μυθώδη xat 
χολαχείας ἀναπλάσματα, Πάντων γὰρ, φασὶ, τὰ χατὰ 
τὸν δεσμὸν τοῦ Προμηθέως ὑποθεμένων ἐν τῷ ἀρχτώῳ 
γενέσθαι Καυχάσῳ, οἱ Μαχεδόνες χολαχείᾳ τῇ πρὸς 
τὸν ᾿Αλέξανδρον μετέθηχαν τῷ λόγῳ τὸν Καύκασον εἰς 
40 τὴν ἑῴαν θάλασσαν, καλέσαντες Καύχασον ὄρη τινὰ 
ἐχεῖ Ἰνδιχά, Οἱ δ᾽ αὐτοὶ χόλαχες χαί τι σπήλαιον 
ἱερὸν ἐν Παροπαμισάδαις τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ δειχνύοντες 
Προμηθέως δεσμωτήριον αὐτὸ ἀπέφαινον, χαὶ τὸν 
ἭἩραχλέα ἐλθεῖν ἐχεῖ ἔλεγον εἰς λύσιν τοῦ Προμυθέως, 
45 ἐναγόμενοι πρὸς τὸν λόγον χαὶ ἀπὸ τοῦ ἰδεῖν αὐτόθι 
βοῦς ἐγχεχαυμένας ῥόπαλον, τὸ τοῦ Ἡ ραχλέος παρά - 
σήμον" ὥστε τούτῳ τῷ λόγῳ ἐφ᾽ ἑχατέρους τέρμονας 
γῆς ἐλθεῖν τὸν Ηραχλέα, xal εἶναι χαὶ τὸν ᾿Αλέξαν- 


30 


Νύσσα δὲ κατὰ τὸν Γεωγράφον πό- | 


| 


mirandum et honorabilem et sacrum vocat, atque 
hunc locum vocatum fuisse dicit Nysscam viam, 
quie est circa Gangem, sic quidem appellata a Nyssa 
Arabica, unde ipse etiam Bacchus vocatus videtur. 
Nyssa autem secundum Geographum ( p. 687) urbs 
est in India a Baccho :edificata; et mons ibi Merus, 
unde in fabulis Bacchus μηροτραφὴς dici. censebatur, 
Verum Herodotus ( 2, 146) fabulam hanc editam fa- 
cit in /Egypto, ubi Jovem narrat Bacchum in femur 
insuisse, atque in urbem Nyssam, qu;e est supra 
Zgyptum, detulisse. Et vitis quidem , ut Geographus 
(p. 687) ait, fructum ibi non perficit, Defluit enim 
prius racemus quam nigrescere a maturitate incipiat, 
propter copiosiores imbres, Sunt autem et alie Nyssz, 
quarum una est in Thracia, cujus meminit Homerus 
(1l. X, 133), ubi de Lycurgo Edono. Sed et circa 
Tralles Nyssa quedam est, et pagus ibi Nysszensium, 
et antrum Charoneum, prope quod incubantes sacer« 
dotes ex somniis injangunt sgrotantibus medicinas ; 
aliis vero locus ille exitialis nec adeundus est ( S/rab. 
p. 649). Ad hec Arrianus (5, 1) tradit hederam, 
quum nusquam alibi in India nascatur, nasci apud 
Nyssmos, itemque Macedones, quum ad Merum, 
Nysseum montem, pervenissent , hederam cum volu- 
ptate vidisse, atque ex ea studiose coronas fecisse ; 
Nysseorumque legatos, quum. Alexandrum armatum 
pulvereque ex itinere conspersum vidissent, adspectu 
ejus obstupuisse, et in terram procidentes diu si- 
lentium tenuisse. Quod autem est sciendum , ἔλινος, 
i. e. vitis usurpatur etiam apud alios, videturque fieri 
ab ἐλινύειν, q. e. quiescere et otiari; cujus quidem rei 
in causa est Bacchus, i. e. vinum. Scire rursus opor- 
tet aliquos hzc ipsa de Baccho, sicuti etiam illa 
de Hercule, incredibilia et fabulosa atque figmenta 
adulationis censere. Quz enim de Prometheo vincto 
circumferuntur, ea quum universi contigisse statuant 
in Caucaso septentrionali, Macedones feruntur assen- 
tatione in Alexandrum sermonibus suis Caucasum 
ad Eoum mare transtulisse montesque quosdam ibi 
Indicos Caucasum vocasse; iidemque assentatores, 
quum specum quendam sacrum apud Paropamisadas 
Alexandro ostendissent, carcerem eum Promethei 
dixisse , et Herculem ad Prometheum solvendum eo 
venisse , atque ad hunc sermonem etiam eo adducti 
fuisse, quod notam clavz, quod insigne erat Hercu- 
lis, bobus ibi inustam vidissent, ita ut hac ratione 


| ad utrosque terrarum terminos Hercules venisset, 


ipseque propterea Alexander ex adulatorum horum 
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Zogw διὰ τοῦτο χατὰ τοὺς χύλαχας οὐχ ἀπεοιχότα οὔτε 
τοῦ Ἡραχλέος, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν οὐδὲ τοῦ Διονύσου, διὰ 
τὸ xai αὐτὸν ὁμοίως ἐκείνοις ἀποδγμῆσαι, Καὶ of μὲν 
παλαιοὶ ταῦτα. Εἰ δέ τι χρὴ προσπαῖξαι τοῖς χύλα- 
s ξιν, εὐφυέστερον ἣν εἰς χαλαχίαν τὸ μὴ τοιαῦτα πλάτ- 
τειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀποστενοῦν τῷ Ἡρακλεῖ καὶ τῷ 
Διονύσῳ τὰς ἐχδημίας, ὡς ἂν δοχοίη 6 κολαχευόμενος 
᾿Αλέξανδρος εἷς τοιούτους ἀφιχέσθαι τόπους, εἰς οὖς 
οὐδὲ Ἡρακλῆς οὐδὲ Διόνυσος, οἱ τοῦ Διός, ΟἹ δ᾽ 
τὸ αὐτοὶ χύλαχες χατὰ τοὺς παλαιοὺς Καύχασον ὠνόμα- 
σαν ὁμοῦ τόν τε Παροπαμισὸν καὶ τὸ Ημωδὸν xai τὸ 
Ἰχαϊον, τὰ Ἰνδικὰ ὄρη. “Ὅρα δὲ κόμπον “Ἑλληνιχὸν, 
ὧν καὶ φθάσαντες εἴπομεν, ἐὰν ἐξ “Ελλάδος ἦσαν 
“ραχλῆϊς καὶ Διόνυσος, οἵ τοὺς τῆς γῆς ἀνδραγαθίαις 
τὸ περιελθόντες τέρμονας. ᾿Αρριανὸς δὲ τάδε γράφει περὶ 
τῆς εἰς Ἰνδοὺς τοῦ Διονύσου στρατείας" « Διόνυσον 
πολεμῆσαι Ἰνδοῖς λόγος, ὅστις δὴ οὗτος 6 ἐπὶ Ἰν- 
ϑοὺς στρατεύσας Διόνυσος. Οὐ γὰρ δὴ ῥᾷον εὑρεῖν δο- 
χεῖ οὔτε τὸν Θηδαῖον τὸν τῆς Σεμέλης τῆς Κάδμου, 
20 οὔτε ὃν ᾿Αθηναῖοι ἐν ταῖς τελεταῖς Διὸς xat Κόρης 
παῖδα σέβουσιν, οὐ μὴν οὐδ᾽ ἄλλον οὐδαμοῦ Διόνυσον 
ἀρήϊα ὅπλα ἐνδεδυχότα. v 
ι166, Ὅτι xal ἐνταῦθα τὸ τῆς ἱστορίας ὁμολογῶν 
συνοπτικὸν τοὺς ὑπερτάτους χατὰ γῆν ἄνδρας μόνους 
25 λέγει περιηγήτασθαι᾽ τοὺς γὰρ ἄλλους, οἱ ἔνθα xat ἔν - 
ἢχ κατὰ ἠπείρους πλανῶνται μυρίοι, τίς ἂν, φησὶν, 
ἀριφραδέως ἀγορεύσοι, θνητὸς Ov; θεὸς δὲ μόνος ῥεῖα 
πάντα δύναται. Εἶτα μαθηματικὴν φυσιολογίαν καὶ 
θεολογίαν τινὰ ἐκχτιθεὶς προστόρως τῷ χαιρῷ, καὶ 
30 εἰς ἔννοιαν πρώτην σεμνότητος χαταπαύων τὴν πε- 
ριάγησιν, ψησὶ θεὸν xai τὰ τῆς γῆς πρῶτα θεμέλια 
τυρνώσασθαι, xat βαθὺν οἶμον δεῖξαι ἀμετρήτον θα- 
γάσσης, καὶ τῷ βίῳ ἔμπεδα πάντα διατεχμήρασθαι 
ἄπτρα διχχρίναντα, χλυηρώσασθαί τε ἑκάστῳ τῶν ἀστέ- 
35 Qv μοῖραν γῆς καὶ θαλάττης ὅγεν ai χυτὰ τοὺς d- 
στέρας τοὺς διαλαχόντας τὴν γῆν ἄλλην ἀλλαχοῦ φύτιν 
γῇ ἑκάστη ἔλαχε, φησί. Ἡ μὲν γὰρ λευκὴ xai ἀρ- 
γινόεσσα τὴν μορφὴν, ἢ δὲ μελαντέρα, ἡ δὲ μέση du- 
φοτέρων, ἄλλη δὲ μιλτώδης, καὶ ἄλλη ἀλλοία. Οὕτω 
40 γὰρ, φησὶν, ὁ Ζεὺς ἐφράσατος "Eg! οἷς γνωματευό- 
μένος λέγει, « οὕτως ἀνθρώποις ἑτεροῖα πάντα τέτυχ- 
ται.» Καὶ ἔστι τοῦτο τέταρτον ἢ πέμπον τῷ Διονυ- 
cáp γνωμικόν. Ὅρα δὲ ὅτι ἐν τῷ ἔμπεδα πάντα τὰ 
χατὰ τὸν βίον τεχμήραντο ἄστρα διαχρίναντες, ἄστροις 
45 τὴν τῶν ἐγκοσμίων αἰτίαν ὁ Διονύσιος ἀνατίθησι" τὸ 
δὲ τορνώσασθαι ἐξ Ὁμήρου εἴληπται, xxl δηλοῖ τὸ πε- 
ριγράψασθαι- τὸ δὲ ἀργινόεσσαν γράφεται xxi ἄργι- 
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sententia nullo modo dissimilis esset neque Herculi 
neque Baccho, quum ipse quoque pariter atque illi 
longinquas regiones peragravisset. Atque hzc quidem 
veteres, Quod si cum assentatoribus illis jocari una 
oportet, congruentius multo ad. assentationem era'. 
non talia hzc comminisci , sed potius Herculis atque 
Bacchi peregrinationes restringere, ut Alexander, 
quem sibi blanditiis conciliatum volebant, eo pene- . 
trasse videretur, quo neque Hercules neque Bacchus, 
filii illi Jovis. lidem adulatores, ut a veteribus prodi- 
tum est, Caucasum nominarunt et Paropamisum et 
Emodumet Imaum, montes Indicos. Vide vero jactan- 
tiam , sicuti et supra diximus, Graecorum, si Hercules 
et Bacchus ex Graecia fuerunt, qui rebus praclare gestis 
terrarum fines obierunt. Verum de Bacchi in Indos 
expeditione hzc scribit Arrianus (5, 1) : « Fama est 
Bacchum bellum cum Indis gessisse, quicunque de- 
mum Bacchus is fuerit, qui bellum Indis intulit. 
Non enim videtur esse facile invenire neque Theba- 
num illum, Semeles et Cadmi filium, neque quein 
Athenienses in initiationibus Jovis atque Proserpinz 
filium colunt, neque vero usquam gentium alterum 
quempiam Bacchum, qui Martia arma induerit. » 
1166. Hic etiam narrationis suz' compendiariam 
brevitatem confitetur, quum summos duntaxat in ter- 
ris populos sese descripsisse affirmet. Alios namque, 
qui hic et illic innumeri in continentibus vagantur, quis 
unquam, inquit, homo quidem mortalis perspicue 
memoraverit? Deus solus omnia facile potest. Deinde, 
pro loci et temporis opportunitate mathematicam phy- 
siologiam et theologiam quandam exponit, atque in 
notione prima divinitatis desinere facit periegesin, qua- 
tenus deum dicit et prima terr fundamenta tornasse, 
et profundam immensi maris viam ostendisse, et, 
astris dispertitis, quibusdam veluti signis, stabiliter 
omnia humane vite designasse, singulisque stellis 
partem terrz ac maris veluti in sortem tribuisse, unde 
etiam pro stellis, quz terram inter sese sortitze sunt, 
singulas terras ait aliam alibi naturam sortitas fuisse, 
Alia enim , inquit, quod formam attinet, alba est at- 
que argillacea, alia nigrior, alia inter utramque me- 
dia, alia rubricata, alia denique alterius generis. Sic 
enim, inquit, Jupiter decrevit, et sententiose subjicit 
illud : « Sic diversa deus mortalibus omnia fecit, » 
Et est hoc quartum aut quintum Dionysii dicterium 
sententiosum. Vide vero, ut quum deos dicat, postea- 
quam astra dispertiverint, omnia quz» ad hominum 
vitam pertineant, stabiliter disposuisse, astris Diony- 
sius rerum mundanarum causam attribuit. Porro au- 
tem τορνώσασθαι, fornare, sum, est ex Homero (7, 
φ, 254) et significat cireumsceri Porro ἀργινόεσ- 
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λόεσσαν διὰ τοῦ λάμδδα, χατὰ στοιχείων συγγένειαν. 1 σαν, argillaceam , pro litterarum cognatione scribitur 
Οὕτω γὰρ xal τὸ νίτρον λίτρον, xal τὸν πνεύμονα etiam per A, ἀργιλόεσσαν. Sic enim et pro νίτρον At- 
πλεύμονά φασιν οἱ Ἀττικοί. Ῥάχα δὲ xal at ἀργίλαι | tici dicunt λέτρον, et pro πνεύμων πλεύμων, Ac fortasse 
τὰ ὑπόγαια οἰκήματα ἐκ τῆς τοιαύτης παρωνομάσθησαν | "tiam αἱ ἀργίλαι, i. e. habitacula subterranca, deno- 
5 λέξεως, ὡς τῆς τοιαύτης γῆς μάλιστα εὐθέτως ἐχούσης minationem ab hac voce habent, quippe quum id 


A t » ; | terre genus proj ndi firmitatem maxime 
διὰ τὴν στεγανότητα πρὸς κατεργασίαν τοιαύτης οἰκή- appositum sit c pocos conficiendum. 


, 956. Τὴν δὲ μίλτον περιφράζων ἄνθος λέγει ᾿Ασου- | Müxoy, rubricam, per periphrasin florem vocat Assy- 
gine γῆς ἀντὶ τοῦ Σινωπιχῆς. ᾿Ασσυρία γὰρ χατὰ | rie regionis, i. e. Sinopicz; Assyria enim, secun- 
τὸν Διονύσιον ἣ περὶ Σινώπην γῇ κατὰ Εὔξεινον, ὡς | dum Dionysium, regio est Sinopica ad Euxinum, ut 

10 προείρηται. Αὐτὸ δὲ τοῦτο Σινωπιχὴ ἢ μίλτος λέγε- | supra dictum est. Ipsa porro hzc rubrica Sinopica 
ται κατὰ τοὺς παλαιοὺς οὗ διὰ τὸ αὐτόθι γίνεσθαι, ἀλλὰ | Vocatur, nt veteres aiunt, non quod ibi proveniat , sed 
διὰ τὸ ἐκεῖ πρὸς τῶν ἐμπόρων χατάγεσθαι, Διὰ τοῦτο quod illuc a mercatoribus devehatur, Et hac fortasse 
δὲ τάχα xal σιναπίδιον παραφθείροντες οἵ τεχνῖται " uino: ur corum artifices, corrupta paullulum 
τὸ ταῦ pii ᾿ς Τῇ δὲ Xweemum uns 906, Yocant Sinopidium. Sinopicze autem huic milto 

τοιοῦτον χρῶμά φασιν E Ἢ MAT? | comparari bonitate facile posse affirmant ( Strab. p. 
16 ἐνάμιλλον εἶναι xal. τὴν Ἰδηρικὴν λέγουσιν. 144) milton Ibericam. 
ier, Ὅτι γλυχεῖα ἢ χαταστροφὴ τοῦ ποιήματος) — r181. Dulcisestconclusio poematis. Perinde enim ac 
ὡς γὰρ προαίρεσιν ἔχουσι τοῖς ἀψύχοις ὁμιλῶν ὃ Διο- 51 inanima facultate eei unm rerum — 
, , CREE, x E serm cu s conlert Dionysi (οι 
ἜΣ κατὰ λόγον γλυχύτητος, Ἀαίρετε, φησὶν, ὦ | Qulcedinem oratione ju huc vetu: Valele p^ 
ἤπειροι xal ὦ νῆσοι xal ὦ τὰ χαὶ τὰ, xal ἐπὶ πᾶσιν tinentes, et vos insule , et o vos et vos ». Ác po- 

20 εἰς εὐχὴν καταστρέφων τὸν λόγον ἐπεύχεται ix τοῦ | .stremo periegesin votis claudens, illud exoptat ut sibi 
χρείττονος, ἤγουν θεόθεν, ἐπάξιον αὑτῷ γενέσθαι vy | Ub qui rem magnam perfecerit , superne, nimirum di- 
τῶν ὕμνων ἀμοιβὴν, ὡς μέγα τι ἀνύσαντι, ὝΜμνους Yinitus , digna sit horum hymnorum renumeratio, 


LS - " s«[ v h 
δὲ ἐνταῦθα ἢ τὴν ῥηθεῖσαν προσεχῶς θεολογίαν χαλεῖ, Pesaro aci D» € poses dud en pid 


à rp rine ἑαυτοῦ ἔπη. ; M ne " 8 ὕμ- AS D etiam aliter oni Aymnus et non 
35 vo; χαὶ ς λέγεται, καὶ οὐ μόνον ἐπὶ Üetou ἐπαίνου, | tantum de laude divina. Itaque Pindarus (Of. a, 1) 
Πίνδαρος οὖν τοὺς ἑαυτοῦ ἐπινικίους ὕμνους καλεῖ, | Versus suos epinicios, h nos vocat, et /Eschylus 
καὶ Αἰσχύλος δὲ ἐξ ἀντιφράσεως τὸ χαχολογεῖν ὑμνεῖν (pf. 7) ex antiphrasi ὑμνεῖν dicit pro χαχολογεῖν, 
ἔφη ἐν τῷ ^ ὑμνεῖται ὑπ’ ἀστῶν φροιμίοις mowood- | "4/6 dicere in illis : ὑμνεῖται δπ᾽ ἀστῶν φροιμίοις πολυρ- 
Tar ep e eccl ἘΠΈΩΝ Loto oc cd ρόθοις, Quin et generatim aliquid divulgari dicitur 
θοις" xal τὸ ἁπλῶς δὲ θρυλεῖσθαί τι ὑμνεῖσθαι λέγεται" » ὑμνεῖσθαι, decantari. Ac preterea Hesiodus ( Op. 660) 
30 xxi “Ησίοδος δὲ τὸν περὶ ναυτιλίας ἔμμετρον λόγον | hymnum vocat sermonem de re navali metricum. in 
ὕμνον ἔφη ἐν τῷ « Μοῦσαι γάρ μ᾽ ἐδίδαξαν ἀθέσφατον | illo versu : - Nam docuere hymnum Musee me dicere 
ὕμνον ἀείδειν. » Εὐριπίδης 8: xal ἐπὶ μαντείας voriy | Sacrum. » gie: (Jon. 6) rm ὕμνον intelli- 
τὸν ὕμνον δίδωσιν, ἔνθα τὸ ὑμνῳδεῖν ἀντὶ τοῦ θεσπί- | gendum d i Hor ctc unt di " E MN 
ζειν τίθησιν, Φησὶ γοῦν ἐν Ἴωνι: | pro θεσπίζειν, oraculum edere; dicit namque in Ione : 
uir dedii | Delphicos mortalibus 
a5 φαλον 


x - - in umbilicos Phoebus ὑμνῳδεῖ sedens. 
μέσον καθίζων Φοῖδος ὑμνῳδεῖ βροτοῖς. Hoc autem potest etiam co pro intelligi, quod est me- 
Τοῦτο δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ ἐμμέτρως ἄδειν voriof)at δύναται, 


trice canere. 
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ι 18, Τὰ περὶ τὴν γῆν καὶ τὸν μέγαν πόντον ἄδειν 
όμενος καὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ τὰς πόλεις χαὶ τῶν 
ἀνδρῶν τὰ διὰ πλῆθος χρίνεσθαι, εἴτουν διαχωρίζε- 
σαι, μὴ δυνάμενα ἔθνη, πρῶτον τοῦ βαθυρρόου ὠχεανοῦ 
μνείαν ποιήσομαι, Καὶ γὰρ ἐν ἐχείνῳ, τῷ ὠχεανῷ 
δηλονότι, ἅπασα f, ἄπειρος γῇ ὡς νῆσος περιέχεται. 
Οὐ πᾶσα δὲ διόλου ὑπάρχει κυχλοτερὴς, ἀλλ᾽ ἀμφοτέ- 
ρωθεν, ὃ ἔστι δι᾿ ἑκατέρου μέρους, πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου 
ὁδοὺς πλατυτέρα προδαίνουσα xal προερχομένη, ἤτοι 
πρὸς ἀνατολὴν καὶ δύσιν, δμοία xal παραπλησία σφεν- 
δόνη. Μίαν δὲ αὐτὴν χαίπερ ἐοῦσαν ἐν τρισσαῖς ἠπεί- 
go; οἵ ἄνθρωποι, ἀντὶ τοῦ εἰς τρία μέρη, διεῖλον. 
Πρώτην μὲν τὴν Λιβύην εἶπε, προέταξε δὲ ταύτην, 
διότι xal Αἰδυς ἦν" μετὰ ταύτην δὲ τὴν Εὐρώπην xoi 
Ἀσίαν, Ἀλλ᾽ ἡ μὲν Λιδύη ἄποθεν ἔχει τῆς Εὐρώπης 
τὸν ὅρον, τουτέστι τὸν χωρισμὸν, τά τε Γάδειρα xal 
τὸ στόμα τοῦ Νείλου, λοξὸν ἐν ταῖς γραυμαῖς, ὃ ἔστι 
ταῖς διατυπώσεσιν, ὡς χολποῦσθαι xal χυρτοειδῇ φαί- 
γεσθαι, ὅπου βορειότατον ὑπάρχει τὸ ἔσχατον μέρος 
τῆς Αἰγύπτου, xal τὸ περίπυστον τέμενος, ὃ ἔστι τὸ 
ἐξάχουστον χωρίον, τοῦ Λαχωνιχοῦ Κανώδου. Τὴν 
δὲ Εὐρώπην χαὶ ᾿Ασίαν ὁ 'Γάναϊς μέσον διαχωρίζει" 
'Távaig δὲ λέγεται διὰ τὸ τεταμένως ῥεῖν᾽ ὅστις δὴ 
συστρεφύμενος ἐπὶ τὴν Σαυροματῶν γῆν σύρεται χαὶ 
ἐπὶ τὴν Σχυθίαν χαὶ ἐπὶ τὴν Μαιώτιδα λίμνην πρὸς 
βορρᾶν, ὡς μέχρι τοῦ ᾿Ελλησπόντου τὰ βόρεια αὐτοῦ 
δρίζοντος. Μεσούριον δὲ εἶπε τὸ μέσον ὅριον, οἵονεὶ 
διαχώρισμα" τοῦ γὰρ “Ελλησπόντου νοτιώτερον. Τὸ 
δὲ νότιον μέρος ᾿Ελλήσποντός ἐστι. Σῆμα δέ, ὃ ἔστι 
διαχώρισμα, ὑπερτετάνυσται νοτιώτερον ἐπὶ τὸ ρα- 
χλεωτιχὸν στόμα, 

19-28. Ἄλλοι δὲ πάλιν ταῖς ἠπείροις τὴν γῆν οὕτω 
διαχωρίζουσιν, ἸΙσθμὸς ἄνω τετάνυσται ὑπέρτατος 
τῆς Ἀσιάδος γαίης, ἀναμεταξὺ τῆς Κασπίας θαλάσσης 
xai τοῦ Εὐξείνου πελάγους" ἰσθμὸς δὲ λέγεται στενὴ γῆ 
μεταξὺ δύο θαλασσῶν' ἐκεῖνον δὲ τὸν ἰσθμὸν τῆς 
Ἀσίας καὶ τῆς Εὐρώπης ὅρον εἶπον. ἴλλλος δὲ πάλιν 
ἰσθμὸς μαχρὸς χαὶ μέγας ἐπὶ τὸν vozov σύρεται ἐπὶ τοῦ 
Ἀραδιχοῦ χόλπου xai μεταξὺ τῆς Αἰγύπτου, ὅστις δὴ 
ἀπὸ τῆς ᾿Ασιάτιδος τῆς τὴν Λιδύην γωρίζει, Τοιαῦτα 
μὲν οἱ ἄνθρωποι περὶ τῶν ὅρων τῆς γῆς διετάξαντο. 

157-3. Πανταχοῦ δὲ τοῦ ἀχαμάτου, ὃ ἔστι τοῦ 
ἀεικινήτου, ὠχεανοῦ ὃ ῥοῦς φέρεται, εἷς μὲν ὑπάρχων, 
πολλαῖς δὲ ἐπωνυμίαις ἀρηρὼς, ἤγουν ἡρμοσμένος. 
Καὶ οὗτος μὲν ὁ ὠχεανὸς περὶ τὴν ἐσχατιὰν τοῦ Λοχροῦ 
ζεφύρου, ἤτοι τοῦ δυτιχοῦ, 7| μᾶλλον τοῦ ᾿Ιταλιχοῦ 
(καὶ γάρ εἰσιν ἐν Ἰταλία ᾿Επιζεφύριοι Aoxpot) Ἄτλας 
χαλεῖται ἑσπέριος. ὝΜερθεν δὲ πρὸς βορρᾶν, ὅπου 
οἱ παῖδες, ἄτοι τὸ ἔθνος, τῶν πολεμιστῶν Ἀριμασπῶν, 


Κρόνιόν τε χαὶ πεπηγότα κόλπον χαλοῦσιν ἄλλοι 
2i πεπηγότα τοῦτον τὸν Κρόνιον πόντον χαλοῦσι διὰ τὸ 
ψυχρὸν τῶν τόπων, ὡς πηγνυμένου αὐτοῦ ], καὶ νεχρὸν 
εἶπον διὰ τὸ ἀσθενὲς τοῦ ἡλίου" βραδέως γὰρ 7, ὁλί- 
Yos ὑπεράνω ἐχείνης τῆς θαλάσσης φαείνει, πανταχοῦ 
2i ὑπὸ τῶν σχιερῶν νεφελῶν παχύνεται xal πυχνοῦ- 
ται, 

36-42, Ὅπου δὲ τὸ πρῶτον ἐν τῇ ἀνατολῇ ἀνατέλλει 
τοῖς ἀνθρώποις τὸ πρὸς ἕω μέρος, ἠῷον καὶ Ἰνδιχὸν χα- 
λεῖται τὸ χῦμα ἐχεῖνο τῆς θαλάσσης, τουτέστι τὸ μέρος 
i Τὸ δὲ πρὸς νότον κλίμα ᾿ἔρυ- 
ὑφαῖον καὶ Αἰθιοπικὸν καλοῦσιν' ὅπου 6 πολὺς xat ἐπι- 
υήκης τῆς ἀοιχήτου γῆς τόπος ἐχτετάνυσται, ὑπὸ τοῦ 
μαλεροῦ, ἥτοι θερμαντιχοῦ xai χαυστικοῦ, ἡλίου χε- 
χαυμένος, [Καὶ γὰρ τὸ πρὸς νότον μέρος ᾿Ερυθραῖον, 
χαὶ διὰ τοῦτο τὸ ἔθνος ἐκεῖνο Αἰθιοπιχὸν, ὡς παρα- 
χεῖσθαι μαχρὸν ἀγχῶνα τῆς ἀοιχήτου.)] Οὕτω, xa- 
(ὡς εἴπομεν, περιτρέχει ὃ ὠχεανὸς πᾶσαν τὴν γῆν, 
τοιοῦτος ὑπάρχων xat τοσαῦτα ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ὀνόματα ἔχων. 

43-57. Κόλπους δὲ ἔνθα χἀχεῖσε ἐχθάλλει ἔσωθεν εἰς 
τὴν γῆν, μιχροὺς μὲν πολλοὺς, τέτταρας δὲ μεγίστους. 
Καὶ πρῶτος μὲν ὅστις τὴν ἑσπερίαν τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς 
θάλασσαν ποιεῖ, συρόμενος ἀπὸ τῆς Λιβύης ἕως τῆς 
Παμφυλίας. Δεύτερος δέ, κατ᾽ ὀλίγον μὲν μιχρότε- 
poc τοῦ πρώτου, προφερέστατος δὲ, Trot μείζων τῶν 
ἄλλων, ὅστις ἀπὸ τῆς Κρονίας θαλάσσης ἀπὸ τοῦ 
βορρᾶ διασχορπιζόμενος τῇ Κασπίᾳ θαλάσσῃ τὸ δεινὸν 
αὐτοῦ ῥεῖθρον, ἤτοι τὴν πρόχυσιν τοῦ ὠχεανοῦ, ἐπι- 
πέμπει, Ἄλλοι δὲ “Ὑρχανίαν θάλασσαν αὐτὴν εἶπον. 
Τῶν δὲ ἄλλων δύο χόλπων,, οἵτινές εἶσιν ἀπὸ τῆς vo- 
τίας θαλάσσης, εἷς μὲν ἀνώτερος ὑπάρχων τὸ Περσι- 
xbv χῦμα προχέων ἐξ ἐναντίας τετραμμένος τῆς Κα- 
σπίας θαλάσσης, ἄλλος δὲ πάλιν ᾿Αραδιχὸς χόλπος 
ἐξογχοῦται xat αὔξεται πλησίον τοῦ Περσιχοῦ, νοτιώ- 
τερον τὸ ῥεῦμα συστρέφων τοῦ Εὐξείνου Πόντου. 
Ὑοποῦτοι μὲν τοῦ βαθυρρόου ὠχεανοῦ οἱ μείζονές εἶσι 
xóXmov ἄλλοι δὲ ἄπειροι xal πολλοὶ γεγένηνται, 

58-68. Ἀρτίως δὲ τῆς ἑσπερίας ἤτοι τῆς δυτιχῆς 
τῆς xa0' ἡμᾶς θαλάσσης τὸν πόρον λέξω, ἥτις ἐπὶ πά. 
σας τὰς ἠπείρους, ὃ ἔστιν ἐπὶ τὰ τρία τῆς οἰκουμένης 
μέρη, τοῖς λοξοῖς πελάγεσιν ἐπιστρέφεται, τουτέστι 
διέρχεται, ἄλλοτε μὲν νήσους χύκλῳ πεοιτρέγουσα,, 
ἄλλοτε δὲ ὦ ὀρέων ἄκρας ἢ τὸ τῶν παραλίων πόλεων 
κάτω μέρος ὑποξύουσα,, ἥτοι ὑποτρίδουσα. Ὑμεῖς δὲ, 
ὦ Μοῦσαι, τὰς σχολιὰς ὁδοὺς, ἤτοι τὰς δυσχερεῖς καὶ 
οὗ χατ᾽ εὐθεῖαν ἰούσας, προσείπατε, ἀρξάμεναι χατὰ 
τάξιν ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ ὠχεανοῦ, ὅπου καὶ αἵ στῆλαι 
τοῦ Ἡρακλέους, ἥ τε ᾿Αλύθη καὶ "AGtvva , περὶ τὰ 
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τέρματα τῆς καθ᾽ ἡμᾶς θαλάσσης καὶ τῆς τοῦ ὠχεανοῦ 
ἀρχῆς μέγα ἵσταται θαῦμα, ἐπὶ τὰ ἔσχατα μέρη τῶν 
Γαδείρων, ἐπὶ τὸν μακρὸν πρηῶνα, ἤτοι τὴν μεγάλην 
ἐξοχὴν, τῶν ἐπὶ πολὺ διηκόντων, ἤτοι τῶν εἰς πολλὰ 
διεσπαρμένων, Ἀτλάντων ἣ τῶν ᾿Ατλαντιχῶν πόρων" 
ὅπου 6 Ἄτλας μέγιστον τῆς Λιδύης ὄρος ὡς γχάλχειος 
xa ὑψηλὸς κίων εἰς οὐρανὸν ἀνέδραμε, muxvoig xal 
ἰσχυροῖς νέφεσι χαλυπτόμενος, 

69-75. Ἀρχὴν δὲ ποιουμένοις ἡμῖν τοῦ λέγειν ἔστω 
τάξις αὕτη. {τοῦτο γὰρ συνυπαχούεται). "Anh τῶν Γα- 
δείρων, ἤτοι Ἡρακλέους στηλῶν, πρῶτος μὲν ὃ 
Ἰδηριχὸς περιχέχυται πόντος , ὅστις καὶ τῆς Εὐρώπης 
xal τῆς Αἰδύης ὑπάρχει ἀρχή" καὶ γὰρ ἀναμεταξὺ τῶν 
ἀμφοτέρων γαιῶν συστρέφεται, Αἱ δὲ Ἡραχλεωτιχαὶ 
στῆλαι παρὰ ταῖς πλευραῖς αὐτοῦ ἐπίχεινται, 5$ μὲν 
ἐπὶ τὴν Λιβύην, ἡ δὲ ἐπὶ τὴν Εὐρώπην δρῶσα, Μετὰ 
τοῦτον δὲ τὸν Ἰθηριχὸν πόντον διαδέχεται 6 Γαλατιχὸς 
ῥοῦς, τουτέστι ἡ Γαλατιχὴ θάλασσα, ἣν παροιχοῦσιν 
οἱ Κελτογαλάται. [Οἱ Ὑὰρ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ Γαλάται τῶν 
ἐνταῦθα ἄποικοί᾽ εἶσιν, ὥσπερ καὶ οἵ ἐν τῇ ᾿Ασία 
Ἴδηρες τῶν ἐν ταύτη]. Ὅπου καὶ ἡ Μασσαλία γῆ, 
ἤτοι πόλις, εὐλίμενος, ὅρμον περιφερῆ ἣ ἐπίδρομον 
ἔχουσα. 

76.83. Ἑξῆς δὲ μετὰ τὸν ἸΓαλατικὸν κόλπον ἢ Ac. 
γυστιχὴ θάλασσα σύρεται, ὅπου οἵ τῶν Ἰταλῶν υἱοὶ 
διαπαντὸς ἐπὶ ταῖς ἠπείροις νέμονται, μέγα ἀπὸ τοῦ 
Διὸς τὸ χράτος ἔχοντες καὶ ἀρχὴν μεγίστην, ἀρξάμενοι 
ἀπὸ τοῦ βορρᾶ, ἦτοι τῶν βορείων μερῶν, τῶν Ἄλπεων 
δηλονότι, ἕως ἐπὶ τὴν Λευκὴν πέτραν, ἥτις ἔσχατον 

τῆς Tene ἐστὶν ἀκρωτήριον ἐπὶ τὸν πορθμὸν τῆς 
Σικελίας, ᾧ ἐπίκειται Ῥήγιον. | Τὸ δὲ « Αὐσονῆες » 
ἀπὸ Αὔσονός τινος βασιλέως ἐχλήθησαν οἱ Ῥωμαῖοι οὕ- 
τως, ὃς ἦν υἱὸς Ὀδυσσέως xxi Κίρχης.1 Ἑξῆς δὲ 
μετὰ τὴν Λιγυστικὴν θάλασσαν τὸ περὶ Κύρνον πέλα- 
τος τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ προχέει. Emi τούτῳ δὲ δ X Σαρ- 
δόνιος πόντος ἔνδοθι ἀναθράζει, ἤτοι ἢ ἦχον ᾿ἀποτελεῖ εἴ. 

51-91, Μετὰ δὲ τὸν Σαρδόνιον πόντον τῆς Τυρσηνί- 
δος χῦμα θαλάσοης ἀπὸ βορέου εἰς νότον παραπέπτα- 
ται" μετὰ δὲ τὸ Τυρσηνιχὸν πέλαγος 6 Σικχελὸς δόος ἢ 
Σικελικὸς πόντος ἀπὸ δύσεως πρὸς ἀνατολὰς χυρτὸς 3, 
χυρτούμενος ἐπιστρέφεται. ᾿Εχκκέχυται δὲ τὸ Σικελι- 
xüv πέλαγος, ἔνθα μὲν μέχρι τοῦ πολυχλύστου Παχύ- 
νου, ὅπερ ἀκρωτήριόν ἐστι τῆς Σικελίας, ἐκεῖσε δὲ 
μέχρι τῆς Κρητιχῆς ἄκρας, ἥτις χαταπολὺ εἰς τὴν θά- 
λασσαν ἔχχειται, παρά τε τὴν ἱερὰν Γόρτυναν xal τὴν 
ἐν μέσῳ ἠπείρου χειμένην Φαιστὸν προνενευχυῖα χαὶ 
χριοῦ παρεμφαίνουσα χεφαλήν. Τούτου χάριν καὶ 
Κριοῦ μέτωπον ταύτην εἶπον [διὰ τὴν χροῦσιν καὶ 
τὴν ὑπήχησιν τῶν ὑδάτων]. ᾿Εχτέταται δὲ τὸ Σιχε- 
λικὸν πέλαγος ἐπὶ τὴν Ἰαπυγίαν [᾿Ιχπυγία δὲ ἐκλή- 
θη ἀπὸ ᾿Ιχπύγου τινός], ἥτις μέρος ἐστὶ τῆς Καλα- 
ρίας. 

92-102, Ἔχεῖθεν δὲ πλατυνθεῖσα ἐχτείνεται ἡ ᾿Αδριὰς 
ἅλμη, ἤτοι πλατύτερον σύρεται τὸ ᾿Αδριατιχὸν πέλα- 
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γος, πρὸς βορρᾶν, παρεχχλένει δὲ ὀλίγον πρὸς ἔσπέ- 
ραν 3| δυσμὰς χατὰ τὸν ἐνδότατον χόλπον" ἥντινα 
Ἀδριάδα οἵ περίοιχοι xal Ἰονίαν θάλασσαν εἶπον. 
Εἰς δισσὰς δὲ ἠπείρους ἀπερεύγεται, ἤτοι εἰς δύο τό- 
ποὺς τῆς γῆς ἐχδάλλει. Εἰσερχομένου γάρ τινος χα- 
τὰ τὴν δεξιὰν χεῖρα, ὃ ἔστι χατὰ τὸ δεξιὸν μέρος, 
φαίνεται ἡ Ἰλλυριχὴ γῇ, ἢ δὲ Δαλματία τῶν πολεμι- 
χωτάτων ἀνδρῶν χώρα ὑπεράνωθεν τῆς ᾿Πλυρίδος 
τῆς. Ἐν δὲ τῇ σκαιᾷ χειρὶ ὁ τῶν Ρωμαίων ἄπλετος 
xal ἐπιπολὺ ἐκτεταμένος ἰσθμὸς διασύρεται, ἤτοι ἥ 
Ἰταλία μαχρὰ χαὶ στενὴ παρατέταται, ὑπὸ τριῶν θα- 
λασσῶν περίδρομος οὖσα, ἥτοι πανταχόθεν περιεχο- 
μένη, τῇ τε Τυρσηνῇ καὶ Eus χαὶ τῇ πληθούση» 
ὃ ἔστι πολλῇ, ᾿Αδριάδι, ὋἙκχάστη δὲ αὐτῶν εἰς ἄνε- 
μόν τινα τὸ ῥεῦμα τεχμαίρεται, οἱονεὶ τελειοῖ, xol 
τὴν χυματώδη χίνησιν ἔχει, xai ἡ μὲν Τυρσηνιχὴ 
νεύει ἐπὶ ζέφυρον, fj δὲ Σιχελὴ τὸν ὅρμον xal τὴν 
δλχὴν ἔχει ἐπὶ νότον, ἢ ᾿Αδριὰς δὲ ἐπὶ τὸν εὗρον. 

103-101, Ὑπεράνω δὲ τῆς Σιχελικῆς γῆς 6 Αιδυχὸς 
πόντος τὸ χῦμα χορύσσων χαὶ αὔξων ἕλχεται ἔσω Αι- 
θύης εἰς χόλπον μέγιστον, ἦτοι τὴν ἑτέραν Σύρτιν, 
τουτέστι τὴν νοτίαν, συστρέφων, ἥντινα xal μείζονα 
λέγουσιν. Ἡ δὲ ἄλλη μιχρὸν ἔχει τὸν πόρον, οὐ το- 
σοῦτον εἰσέχουσα, xat δυτιχωτέρα τυγχάνουσα, τὴν 
πλημμυρίδα τοῦ πόντου τοῦ Σαρδώου xal Ὑυρσηνικοῦ 
πόρρωθεν ἐρχομένην δέχεται, Οὕτως μὲν οὗτοι, ὅ τε 
τῆς μεγάλης Σύρτιδος xal τῆς μιχρᾶς δηλονότι, οἵ 
κόλποι συστρέφονται καὶ βοῶσιν, — "Amb δὲ τῶν Σιχε- 
λικῶν ὀρῶν, οἱονεὶ πλέουσιν ἐχ Σιχελίας, διὰ τὸ μηκέτι 
φαίνεσθαι τὰ τῆς Σικελίας ὄρη, τὸ μακρὸν τῆς Κρή- 

τῆς ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν διαδέχεται πέλαγος, μέχρι τῆς 
Σαλμωνίδος ἄκρης ; ἥντινα τὸ ἀνατολικώτερον τῆς 
Κρήτης ἀκρωτήριον λέγουσιν εἶναι, τὸ δὲ Κριοῦ μέ- 
τωπὸν τὸ δυτιχώτερον. 

112-129. Δύο δὲ ἐφεΐτς προσωτέρω πυχνοῦνται, ὃ 
ἔστιν αὔξονται xal εἰς ὕψος αἴρονται, πελάγη, ὑπὸ τῆς 
τοῦ Θραχιχοῦ βορρᾶ ἐλαυνόμεγα πνοῆς, ὀρθοῦ φυσῶν- 
τὸς αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἐξεναντίας χεῖται αὐτῶν. Τὴν δὲ 
πρώτην τῶν δύο θαλασσῶν Φαρίαν, ἤτοι Αἰγυπτίαν. 
χαλοῦσιν, ἐπὶ τὴν ἐσχάτην ἐξοχὴν ἐχτεινομένην τοῦ 
Κασίου ὄρους, ὃ ἔστιν ὑπὲρ τὸ Πηλούσιον πρὸς τῇ 
Σερδωνίδι λίμνη. Τὴν δὲ ἑτέραν Σιδωνίαν, ὅτοι 
Φοινιχίαν, λέγουσιν, ὅπου 5 Ἰσσιχὸς ἄπειρος ἢ μέγι- 
στος χόλπος συρόμενος ἐπὶ τὸν βορρᾶν ἐς μυχὸν γαίης, 
ἥτοι ἐπὶ τὴν ἐξοχὴν τῆς γῆς ἢ ἐπὶ τὴν παραλίαν, μέ- 
χρι τῆς Ἰσσοῦ πόλεως τὴν τῶν Κιλίχων χώραν παρα- 
μείβων διέρχεται, o) πόρρωθεν μὲν κατὰ τὰ ἄνω μέρη 
ὧν ἰσόδρομος, οὐδὲ διόλου ἐπὶ τὸν βορρᾶν ἐπ᾽ εὐθείας 
φερόμενος" πλησίον γὰρ τῆς τῶν Κιλίχων γῆς xai 
μελαγγείῳ, ἤτοι τῇ μελαίνη αὐτοῦ συστροτῇ,, ἀπο- 
παύεται. Ὅταν γὰρ τῇ Κιλιχία ἐπιδάλῃη, πάλιν 
ἐπὶ δύσιν ἀναχωρεῖ, xal τὴν στροφὴν ἐχεῖ ποιησάμενος 
ἐπὶ τὸν ζέφυρον ἐχπτύει τὴν θάλασσαν. ("Ext μὴ 
xaz' εὐθὺ φέρεται, διὸ xxl χατὰ τὴν ἔρπυσιν δράχοντι 
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ἀπειχάζεται. Καθάπερ γὰρ δράχων χαταπληκτικοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἔχων σχολιὸς xal βραδὺς συρόμενος cu— 
στρέφεται, ὑπὸ δὲ τούτου ἐρχομένου fj τοῦ ὄρους ἄχρα 
πᾶσα βαρύνεται, οὕτω xa ἐχεῖνος ὃ ἸΙσσιχὸς χόλπος 
ὑπὸ ταῖς προχύσεσι βαρυνόμενος πολύχυτος ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ ἔνϑα κἀχεῖσε συστρέφεται. — "Emi τούτου μὲν 
τοῦ Ἰσσιχοῦ κόλπου προχύσεσιν οἱ Παμφύλιοι χατοι- 
χοῦσιν, ἕως ἐπὶ τῶν Χελιδονίων νήσων Παμφυλίας, 
[αἵτινές εἶσι Μελανίππαι, Γάγαι χαὶ Κορύθαλαι]. 
Σημεῖον δὲ xal πέρας 6 ᾿Ισσικὸς χόλπος πρὸς τὸν ζέφυ- 
gov ἢ κατὰ τὴν δύσιν πόρρωθεν τὰ Πάταρα ἔχει, 
χαὶ τοῦτο τὸ τέλος τοῦ Σιδονίου πελάγους. 

130-139. "EE ἐχείνου οὖν τοῦ Ἰσσιχοῦ κόλπου τῆς 
Παμφυλίας πάλιν ἐπὶ τὰ ἀρχτῶχ μέρη συστραφεὶς 
βλέπε, ὦ ἀχροατά (πρὸς γὰρ ixeivov 6 λόγος), 
xai τὸν τοῦ Αἰγαίον πελάγους πόρον" ὅπου τὸ χῦ- 
μα διαρρησσόμενον ταῖς διεσπαρμέναις νήσοις, αἵ- 
τινες Ix. τοῦ σποράδην ἐν τῷ πελάγει χεῖσθαι Σπορά- 
δὲς καλοῦνται, ποιόν τινα ἦχον ἀποτελεῖ, Οὐδαμῶς 
γὰρ ἕτερός τις πόντος τῆς θαλάσσης ὅμοια χαὶ παρα- 
πλήσια χύματα τοῦ Αἰγαίου ἐχείνου πελάγους αὔξει 
εἰς ὕψος ἀνεγείρων xal χτυπῶν καὶ ἀναδράζων. Τὸν 
δὲ ὅρον, ὃ ἔστι τὸ πέρας xal τὸν δρισμὸν αὐτοῦ, τὸ 
Αἰγαῖον πέλαγος ἔχει εἰς τὴν ἐσχάτην Τένεδον, ἣ ἕως 
τῆς Τενέδου, ἔχων ἐκ τῆς ἑτέρας πλευρᾶς τὴν Ἴμ- 
ὅρον νῆσον ὑπὸ τῆς Θράκης. “Ὅπου στενὸς xal ἐπι- 
μήχης αὐλὼν ἢ πορθμὸς ἐχ τοῦ Αἰγαίου πελάγους πρὸς 
βορρᾶν συρόμενος ἕως τῆς Προποντίδος ἔρχεται &má- 
σης" λέγει δὲ τὸν Ἑλλήσποντον. Ὑπὲρ δὲ τῆς Προ- 
ποντίδος πρὸς τὰ νότια πολλὰ καὶ ἄπειρα τῆς ᾿Ασίας 
ἔθνη ἐπεχτείνεται, μέγιστος γὰρ τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι 
τῆς γῆς, ἰσθμὸς ἐπέρχεται ἢ ἔχκειται, 

140-145, ᾿Επὶ τῇ Προποντίδι τοῦ Θραχιχοῦ Βοσπό- 
ρου ἐστὶ τὸ στόμα, ὅντινά ποτε Βόσπορον ἣ Ἰὼ 
τῇ βουλῇ τῆς Ἥρας, ὡς παρ᾽ αὐτῆς ζηλοτυπη- 
θεῖσα, εἰς βοῦν μεταύληθεῖσα ἐνήξατο, ἤτοι διῆλ- 
θε xal ἐπέρασεν. Ἐχεῖνος δὲ ὃ ἐν τῷ Βοσπόρῳ καὶ 
ἀναμεταξὺ Καλχηδόνος xat Βυζαντίου, ἡ τοῦ Κιχονίου 
xai τοῦ Ἀνάπλου λεγομένου, στενότατος ὑπάρχει πορ- 
θμὸς, ὑπὲρ τοὺς ἄλλους δηλονότι πορθμοὺς οἵπερ εἰσὶ 
τῆς Εὐδοίας xal Σιχελίας" ὅπου 6 μῦθος ἐν τῇ θαλάσ- 
σῃ τὰς τραχείας πλανωμένας πέτρας, τὰς Κυανέας 
καὶ Συμπληγάδας λεγομένας, ἐπ᾿ ἀλλήλαις μετὰ 
χτύπου πολλοῦ χινεῖσθαι, 

146-156. Ἔχ τούτου δὲ τοῦ Βοσπόρου ἀνοιγόμενος ὁ 
Εὔξεινος πόντος παραπέπταται, μέγιστος ὧν xai σύρων 
ἐπὶ τὸ ἐσώτερον μέρος πρὸς τὰς ἀνατολάς. Τούτου δὲ 
τοῦ πόντου ἀεὶ μὲν καὶ διαπαντὸς λοξαὶ ὁδοὶ ἐπιτρέ- 
49091, πρὸς βορρᾶν xal ἀνατολὰς τὴν φορὰν xal ἀνά-- 
γευσιν ποιούμεναι, τουτέστι πρὸς Κιμμέριον Βόσπορον 
χαὶ τὴν τῶν Κόλχων χώραν χαὶ Φᾶσιν ποταμόν, Μέ- 
σαι δ᾽ ἔνθα χἀχεῖσε δύο ὑψηλαὶ ἄχραι εἰς τὸν πόντον 
ἔχχεινται, ὧν ἡ μὲν πρὸς νότον τῆς Ἀσίας, ἥντινα Κά- 


ραμᾶιν καλοῦσιν" d δὲ ὡς πρὸς βορρᾶν ἔγχειται ὗὑπερ- 
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ἄνω τῆς Εὐρωπείας γῆς, ἥντινα οἵ περίοιχοι καὶ Κριοῦ 
χαλοῦσι μέτωπον, ἔστι δὲ τῆς Γαυρικῆς χερρονήσου. 
Αἴτινες ἄκραι ἐναντίαι ἀλλήλαις συνέρχονται, οὐδαμῶς 
οὖσαι πλησίον ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ὁπόσον ἐστὶν δλχάδα ἢ 
ναῦν ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας διαπερᾶσαι. 

156-169. "EE ἐχείνου δὲ ἴδοις ἂν xal διθάλασσον 
ὑπάρχοντα τὸν Πόντον, τῇ περιφερεία χυχλοτεροῦς τό- 
fou νευρᾷ ὁμοιούμενον. ᾿Αλλὰ γένοιτο νευρᾶς σημεῖα 
τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντου χατ᾽ εὐθεῖαν διχγραφέντα᾽ μόνη δὲ 
τῆς διατυπώσεως ταύτης ἔξωθεν οὖσα xal ἐπὶ τὸν βορ- 
gv δρῶσα ὑπάρχει f, Κάραμδις, ὁ δὲ ἀριστερὸς πόρος 
χεράτων ἔχει σημεῖον. Εἷς δισσὴν γὰρ συστροφὴν 
χέρασι τόξου ὁμοιούμενος συστρέφεται, τουτέστιν εἰς 
δύο μεγίστους κόλπους χυρτοῦται. Ὑπὲρ τοῦ Εὐξείνου 
πόντου πρὸς βορρᾶν τῆς Μαιώτιδος λίμνης ὕδατα ἐχ-- 
χέχυται, Περὶ ταύτην οἱ Σχύθαι, πολλοὶ xai ἄπειροι 
ἄνδρες, χατοιχοῦσι' χαλοῦσι δὲ ταύτην τὴν Μαιώτιδα 
λίμνην χαὶ μητέρα τοῦ Πόντου" ix ταύτης γὰρ διὰ 
Κιμμερίου Βοσπόρου τὸ πολὺ καὶ ἄπειρον ὕδωρ ὀρθὸν 
διασύρεται xal εἰς τὸν Πόντον ἐχδάλλει. Παρ᾽ ᾧτινι 
Κιμμερίῳ Βοσπόρῳ πολλοὶ Κιμμέριοι κατοιχοῦσι πρὸς 
τὰ ἔσχατα καὶ χατώτατα μέρη τοῦ ὑψηλοῦ ὅρους Ταύ- 
ρου. Τοιαύτη μὲν f μορφὴ καὶ τὸ σχῆμα τῆς μελανι- 
ζούσης θαλάσσης τῆς χαθ᾽ ἡυᾶς. 

170-178. Ἀρτίως δὲ ἁπάσης τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι τῆς 
γῆς, μορφὴν λέξω, ἵνα εὔφραστον αἴσθησιν xai εὐσύ-- 
γόπτον γνῶσιν χαίπερ μὴ ἰδὼν ἔχης. "Ex τούτου γὰρ 
τοῦ εἰδέναι σε τὰ τῆς γῆς σχήματα xal μέτρα παρ᾽ 
ἀνδρὶ μὴ γινώσχοντι xal ἀνεπιστήμονι ἣ μηδὲν εἰδότι 
ἕκαστα φανεροποιῶν xai χατὰ μέρος xai ἁρμοξίως λέ- 
γῶν ἐντιμότερος ἂν ὑπάρχοις καὶ αἰδοῦς χαὶ ἐντροπῆς 
ἄξιος. ΄ 

174-188, Καὶ 4j μὲν Λιδύη ἐχτεινομένη ἐπὶ τὸν νό- 
τὸν πορεύεται, φημὶ δὲ ἐπὶ τὴν νοτίαν ἀνατολὴν, ἤτοι 
χειμερινὴν, παραπλησία κατὰ τὸ εἶδος τραπεζίῳ, 
σχήματι γεωμετριχῷ τετρχαπλεύρῳ, ἀπὸ Γαδείρων dps 
ξαμένη, Trot τοῦ Ἡραχλεωτιχοῦ πορθμοῦ, ὅπου f 
ἄχρα τῆς Λιβύης ὀξυνθεῖσα ἐχτείνεται μέχρι τοῦ ὠχεα- 
νοῦ. Τὸν δὲ πλατύτερον αὐτῆς δρισμὸν τελειοῖ πλη- 
σίον τῆς Ἀραδιχῆς θαλάσσης, ὅπου τῶν ἑτέρων LE 
τῶν ἄλλων Αἰθιόπων ἐστὶν ἢ γῆ. ὯὯντινων Αἰθιόπων 
ἐγγύς ἐστι καὶ ἢ τῶν ᾿Ερεμδῶν ἤτοι Τρωγλοδυτῶν 
χώρα. Διὰ δὲ τὸ πολύχροον καὶ ποιχίλον αὐτῆς οἱ 
χατοιχοῦντες ἐχεῖ ἄνδρες ὁμοίαν παρδάλει χαλοῦσι' 
διψώδης γὰρ ὅλη χαὶ χατάξηρός ἐστιν, ἔνθα κἀκεῖσε 
μελαίναις φολίδεσι χατάστιχτος, καὶ ὥσπερ λεπίσιν 
ὑπὸ τῆς ξηρασίας πεποιχλμένη. [Καὶ γάρ ἐστι με- 
λάγγεως xxt ψαμμώδης καὶ ἀργιλλώδης.] 

184-194. Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τὴν ἐσχάτην γωνίαν τοῦ τε- 
τραπλεύρου ἐκείνου σχήματος τῆς Λιβύης ἐγγὺς τῶν 
Ἡρακλεωτιχῶν στηλῶν οἱ Μαυρούσιοι κατοικοῦσιν, 
Ἐπὶ τούτοις δὲ τῶν Νομάδων τὰ πολλὰ ἔθνη παρά- 
χεινται, ὅπου οἱ Μασαισύλιοι xal ol. ἄγριοι χαὶ ἀνέ-- 
eno Μασυλῆες σὺν τοῖς παισὶν αὐτῶν τὴν γῆν xal τὰς 
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ὕλας βόσχονται, ζητοῦντες βίον ἀπρεπῇ xal χαχὸν καὶ 
θηριώδη. Οὐ γὰρ ἐν πείρᾳ τοῦ ἀροτριᾶν ἐχεῖνοι γεγέ- 
γηνται- ἐχείνοις οὐδαμῶς ποτε τῆς ἁμάξης 6 τερπνὸς 
συρμὸς καὶ ἦχος ἀχούεται, οὐδὲ ὃ μυκηθμὸς τῶν βοῶν 
εἰς τὴν ἔπαυλιν ἐρχομένων, ἀλλ᾽ οὕτως ματαίως xa- 
θάπερ θῆρες ἐπὶ τὰ δρυοφόρα χωρία πορεύονται, ἄπει- 
got xal ἀμαθεῖς καὶ ἄμοιροι τῶν ἀμπέλων ἢ ἀμπελουρ- 
γίας, xol τοῦ ἀμήτου, ἦτοι τοῦ θέρους, ἀνήχουστοι. 

105-200. Ἐπὶ τούτοις 4 Καρχηδὼν πολύευχτον 3 
εὐχαρὴ ὅρμον περιέχει, ἢ πρότερον μὲν οὖσα τῶν 
Φοινίχων, νῦν δὲ τῶν Λιβύων, ἣν δὴ μυθεύονται ῥινῷ 
βοὺς μετρηθῆναι. ᾿Εφεξῆς δὲ ἢ μιχροτέρα Σύρτις τὸν 
ἄγαν ταχέα ῥεύματα ἔχοντα δλχὸν συστρέφει. Μετὰ 
ταύτην δὲ ἄλλη ἀπλήρωτος ἢ μεγίστη, εὐρυτέραις 
προχοαῖς xal μείζοσιν ἐχδολαῖς ὡς ὑπὸ βάρους τῶν xu- 
μάτων βαρυνομένη,, πρὸς ἀνατολὰς σύρεται. 

201-204. Ἔχεϊ δὲ αὐξανομένου 7| ἐγειρομένου τοῦ 
Τυρσηνικοῦ πελάγους καὶ τῆς θαλάσσης ἀναδιδομένης, 
ἄλλοτε μὲν πλημμυρὶς ἀνίσταται, ἄλλοτε δὲ ταῖς ξη- 
pais ψάμμοις ἡ ἀναρρόφησις xal ἀναχώρησις ἐπιτρέ- 
χει. ὡς φαίνεσθαι αὐτὴν ὑποχωροῦσαν, Μέση ζὲ ἢ 
ἀναμέσον ἀμφοτέρων Σύρτεων πόλις ἵσταται ἢ χεῖται 
Νεάπολις xa0' “Ἑλληνας χαλουμένη,, ἐφ᾽ ἧς ὑπεράνω 
οἱ Λωτοφάγοι κατοιχοῦσιν, ἄνδρες φιλόξενοι γεγονότες, 
Ἐκεῖσε δήποτε πλανώμενος ὁ δόλια ἢ 6 ποιχίλα χαὶ 
συνετὰ βουλευόμενος ἦλθεν Ὀδυσσεύς. 

305-315, Περὶ δὲ τὴν χώραν ἐχείνην xal τῶν Νασα- 
μώνων ἀνδρῶν τὰ οἰκήματα ἀφανιτθέντα θεάσῃ, 

᾿οὔστινας ἀσεδοῦντας xal μὴ φροντίζοντας τοῦ Διὸς f 
τῶν ἱΡωμαίων αἰχμὴ 3; ὁ ἹΡωμαϊχὸς πόλεμος ἀπώ- 
λεσεν. "Em τούτοις δὲ οἱ Ἀσδύσται μεσόγειοι ἣ μέ- 
σὴν γὴν ἔχοντες ὑπάρχουσι, καὶ τοῦ Λιβυκοῦ θεοῦ τοῦ 
Ἄμμωνος ἱερὸν ἐν ἀμμώδει χώρα, χαὶ Κυρήνη πόλις 
ἵππους χαλλίστους ἔχουσα, Λαχεδαιμονίων ἀνδρῶν 
ἀποικία, Πλησίον δὲ τῆς Κυρήνης πρὸς τὴν Αἴγυπ- 
10v οἱ Μαρμαρίδαι εἰσίν, “Ὑπεράνωθεν δὲ οἱ Γαιτοῦ- 
λοί εἰσι, xal πλησίον τῆς Γαιτούλων χώρας οἱ Νίγρη- 
τες χατοιχοῦσιν. 

216-217. Ἑξῆς δὲ ἐπὶ τούτοις εἰσὶν οἱ Φαυρούσιοι, 
ὑπὲρ ὧντινων γῆν οἱ Γαράμαντες πολλοὶ καὶ ἄπειροι 
χατοιχοῦσιν. ᾿Εν δὲ τοῖς ἐνδοτάτοις μέρεσι τῆς ἠπεί- 
ρου ἔσχατοι πάντων οἱ Αἰθίοπες οἰχοῦσιν ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
ὠχεανοῦ, παρὰ τὰ χοιλώμχτα ἢ τὰ δάση xo ἕλη, τῆς 
ἐσχάτης Κέρνης. Πρὸ τούτων τῶν προειρημένων Αἰ- 
θιόπων ἐξέχουσι τὰ ὑψηλὰ ὄρη τῶν αἰθαλέων Βλεμ- 
μύων, τουτέστι Μαύρων ἐθνῶν, ἤγουν Αἰθιόπων, 
Ἀπεχεῖθεν τοῦ εὐτραφεστάτου xai λιπαρωτάτου Νείλου 
τὰ ὕδατα κατέρχεται’ ὅστις δὴ ἀπὸ τῆς Λιβύης πολὺς, 
τουτέστι μέγας, ἤδη πρὸς ἀνατολὰς ῥέων Σῖρις ὑπὸ 
τῶν Αἰθιόπων χαλεῖται, διὰ τὸ ἀνέρχεσθαι αὐτὸν τότε 
xal πλημμυρεῖν, ὅταν fj ἐπιτολὴ τοῦ ἄστρου, ἤτοι 
Σειρίου, γένηται. ΟἹ δὲ τὴν Συήνην κατοικοῦντες 
μεταστρέψαντες τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεῖλον ἔθεντο. Ἀπὸ 
τούτων δὲ τῶν Βλεμμύων ἐπὶ τὰ ὄρεια μέρη ἄλλοθεν 
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ἀλλαχόσε ἐκτεινόμενος διὰ ἑπτὰ ἐπισήμων xal περιψω- 
νῶν στομάτων (ἅτινά εἰσι ταῦτα" ἩἩραχλεωτιχόν, 
βολδιτικόν, Σεδεννιτιχόν, Μενδήσιον, Πηλουσιαχόν, 
Κανωξιχόν, Θερμουτιακόν [ Πηλούσιον, Κανωδιχὸν 
ὃ xal Ἡρακλεωτιχόν, Σεδεννιτιχόν, Σαϊτικόν, Μεν- 
δήσιον, Βολθίτινον χαὶ Βουβαστιχόν}) ἐχπίπτει εἰς 
τὴν θάλασσαν, τὴν λιπαρὰν γῆν τῆς Αἰγύπτου τοῖς 
ὕξασι πιαίνων. 

326.}41, Οὐδεὶς γὰρ τῶν ἄλλων ποταμῶν τῷ Νείλῳ 
παραπλήσιος xat ὅμοιος τυγχάνει, οὗ μὲν xarà τὸ μέ- 
γεθος, ἀλλὰ χατὰ τὴν αὔξησιν xal τὴν ἄρδευσιν, οὔτε 
συρφετώδη χόρτον ἐπὶ γῆν βάλλειν, οὔτε πάλιν τὸν 
πλοῦτον τῆς γῆς ἐχείνης αὐξῆσαι. Ὅστις καὶ τὴν 
Λιβύην ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας διαμερίζει ἢ ἀφορίζει, τὴν 
μὲν Λιβύην πρὸς Λίδα ἄνεμον, τὴν δὲ ᾿Ασίαν πρὸς 
ἀνατολὰς ἔχων. Παροιχοῦσι δὲ τῷ Νείλῳ τῶν πλου- 
σίων 3 εὐχλεῶν Αἰγυπτίων γένος, οἵτινες xal πρῶτον 
τὰς τέχνας τοῦ βίου εὗρον, καὶ πρῶτοι τοῦ ἐπιθυμητοῦ 
ἀρότρου ἀπόπειραν ἐποιήσαντο, xai ὑπὲρ εὐθείας αὔ- 
λαχος ἔσπειραν, πρῶτοι δὲ xal ταῖς γραμμαῖς καὶ τοῖς 
χύχλοις τὸν οὐρανὸν διεμέτρησαν, τὸν λοξὸν δρόμον 
τοῦ ἡλίου ἐν τῷ ζωδιαχῷ τῷ vot σχεψάμενοι καὶ βου- 
λευσάμενοι. Καὶ τούτων δὲ τῶν Αἰγυπτίων τῆς χώ- 
pz« τὰ πέρατα καὶ τὴν μορφὴν, ἤτοι εἶδος καὶ σχῆμα, 
λέξομαι. Οὐ γὰρ μιχρᾶς xal αὐτὴ τιμῆς ἔτυχεν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τὸ μέγεθος ὀλίγη ὑπάρχει. μάλιστα δὲ 
τῶν ἄλλων εὐτραφεῖς xal χαλοὺς λειμῶνας ἔχει xai 
χάλλιστα πάντα φύει. 

445-255, Τὸ μὲν οὖν cya. τῆς Αἰγύπτου τρίγωνόν 
ἐστι, πρὸς τὰ βόρεια μέρη καὶ τὴν ἔσω θάλασσαν 
πλατὺ, ἐπὶ δὲ ἀνατολὴν ὀξὺ, χαὶ μέχρι τῆς βαθεῖς 
χρημνοὺς ἢ χαταράχτας ἐχούσης, ἦτοι ὑψηλῆς, Συή- 
vts ἑλχόμενον, χαὶ τοῖς ἀμφοτέροις ὄρεσι τῶν Αἰθιόπων 
χαὶ Ἀράδων χύχλῳ ἀσφαλῶς περιεσχεπασμένον, ὑφ᾽ 
ὧντινων ὁρῶν τὰ ὕδατα τοῦ Νείλου, καλλίστου ποτα- 
μοῦ, κατέρχεται. Καὶ ταύτην uiv τὴν Αἴγυπτον πολ- 
λοί τε χαὶ εὐδαίμονες ἄνδρες ἔχουσιν" ὅσοι μὲν τὴν με- 
γαλόδοξον Θήβην χατοιχοῦσι, πόλιν ἀρχαίαν, τὴν 
ἑκατὸν πύλας ἔχουσαν, ὅπου xai ὃ Μέμνων τὴν οἰχείαν 
μητέρα 'Hio, ὃ ἔστι τὴν ἡμέραν, ἀνατέλλουσαν ἀ- 
σπάζεται" καὶ ὅσοι τὴν μεσόγειον ἑπτὰ πόλεις ἔχουσαν 
χατοιχοῦσι, xai ὅσοι πρὸς τὰ νότια μέρη ἐπὶ τοῖς αἷ- 
γιαλοῖς τῆς θαλάσσης τὴν Αἰγυπτιαχὴν παραλίαν ἕως 
τῆς Σερδωνίτιδος λίμνης κατοικηῦσιν, 

254-309. Ταύτης οὖν τῆς Αἰγύπτου πρὸς μὲν τὸν 
ζέφυρον ἡ Μαχεδονιχκὴ πόλις, τουτέστιν fj ᾿Αλεξάνδρεια, 
χεῖται, ὅπου τοῦ Σινωπίτου μεγάλου Διὸς ἱερὸν πολυ- 
τελεῖ χαὶ πολυτιμήτῳ χρυσῷ χεχοσαημένον ἐστίν’ o- 
ξαμῶς ἂν ἐχείνου θαυμασιώτερον ναὸν ἐν τοῖς ἀνθριό- 
mote θεάσγ,, οὐδὲ πλουσιωτέραν ἄλλην πόλιν. Ὅπου 
αἱ ὑψηλαὶ σχοπιαὶ φαίνονται τῆς Μαχεδονίας Εἰδοθέας, 
τουτέστιν ἡ Φάρος ἡ χατ᾽ Ἀλεξάνδρειαν. Μετὰ ταύ- 
την, ἤγουν τὴν Αἴγυπτον, ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν περὶ τὸ 
Κάσιον ὅρος τὸ Πηλούσιόν ἐστι, πόλις ἀπὸ Πηλέως 
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"ὕτω λεγομένη, ἣν ἄνδρες χατοιχοῦσιν ἐξόχως τὴν 
ναυτιχὴν μεμαθηχότες, Οὗτοι δὲ οἱ Πηλουσιῶται 
οὐδαμῶς τῆς Λιθύης ἀλλὰ τῆς ᾿Ασίας ἔθνεσιν ἐναριθ- 
μοῦνται, ὡς ἔξω τῆς Αἰγύπτου χαὶ τοῦ ἑπταστόμου 
Νείλου τὴν πόλιν οἰχοῦντες, ἼΛλλοι δὲ πλεῖστοι τήνδε 
τὴν γῆν κατοιχοῦσιν, ol μὲν ἐπὶ τῷ ὠχεανῷ, ol δὲ ἐν 
τοῖς μεσογείοις, ol δὲ περὶ τῆς μεγάλης καὶ πλατείας 
Τριτωνίδος λίμνης τὰ χύματα, ἥτις μέσον τῆς Λιβύης 
τὸν πλατὺν αὐτῆς χόλπον ἀμφέλχεται ἣ περισύρεται. 
Τοιαύτη μὲν τῆς Λιβύης f μορφὴ καὶ τὸ σχῆμά ἐστιν. 

270-280. Εἰ δὲ καὶ τῆς Εὐρώπης τὸν τύπον ἐθέλεις 
ἰδεῖν, οὐδαμῶς σε χρύψω xdxelvov. Ὁ αὐτὸς δὲ 
ἜΣ ἐστι τῆς Λιβύης, οἷον xal τῆς Εὐρώπης, ἄλλ᾽ 
οὗτος μὲν ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη ἔστραπται, ὡς Boptto- 
τέραν εἶναι τὴν Εὐρώπην, καὶ ἀντιπροσώπως τῷ αὐτῷ 
σχήματι τοσοῦτον ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν πάλιν ἐπισύρεται, 
ὅσον xai ἣ πρὸς νότον ἀντιχειμένη Αιδύη πρὸς ὅρον ἢ 
πέρας ἀνατολιχὸν προχωρεῖ. ᾿Αμφότεραι δὲ, δηλονότι 
αἱ ἐχτάσεις τῆς Εὐρώπης xal τῆς Λιθύης, ἴσην ἔχουσι 
τὴν ἐσχάτην βάσιν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, ἡ μὲν πρὸς τὸν 
βορρᾶν, ἡ δὲ πρὸς τὸν νότον. ᾿Εὰν δὲ τὰς ἀμφοτέρας 
ταύτας, τήν τε Εὐρώπην xal τὴν Λιβύην, μίαν θείης 
qv , ὄντως χώνου σχῆμα ὑπάρχει, ὡς ἀμφοτέρων τῶν 
πλευρῶν ἴσων ὄντων" xal τὸ μὲν ὀξὺ τοῦ χώνου ἐστι 
πρὸς δύσιν, ὅθεν ἀποξύνεται ἥ τε Λιβύη xai fj Εὐ- 
ρώπη, τὸ δὲ πλατὺ, ἤγουν f βάσις, πρὸς ἀνατολὴν, τὸ 
μέσον 3) χοινὸν μεθόριον πρὸς τῇ "Acla" τούτου χάριν 
τῶν ἀμφοτέρων ἠπείρων τὸν πόρον χαὶ ἔχτασιν ἰδὼν 
δαδίως xal εὐχόλως xal τῆς Εὐρώπης πέρατα xal 
ὅρους χαταλάθοις. 

481-281. "Horto; Εὐρώπης τὴν ἐσχάτην γωνίαν 
πλησίον τῶν ἩΗραχλεωτιχῶν στηλῶν τῶν μεγαλοψύ- 
χων Ἰδήρων, ἤγουν Ἱσπανῶν, ἔθνη οἰχοῦσιν, ἐπὶ τὸ 
μῆχος τῆς ἠπείρου, ἤγουν χώρας, τετραμμένα" ὅπου 
τοῦ βορείου ὠχεανοῦ ψυχρὸς ῥοῦς κέχυται, ὅπου xai oí 
Βρετανοὶ χαὶ τὰ λευχὰ ἢ χαλὰ ἔθνη τῶν πολεμιχῶν 
Γερμανῶν κατοιχοῦσι παρεχτεινόμενα xol ἐφαπλούμενα 
ἐπὶ τὰς ἄχρας xal τὰς ἐξοχὰς τοῦ "Egxuv(ou δρυμοῦ. 
Τὴν δὲ γῆν ἐκείνην, δηλονότι τὴν ᾿Ιδηρίαν, τῷ σχή- 
ματι βοείῃ βύρσῃ ὁμοίαν εἶναι λέγουσιν, 

388-201. ᾿Επὶ τούτοις δὲ τοῖς Ἴδηρσι τὸ Πυρηναῖον 
ὄρος ἐστὶ χαὶ τὰ οἰκήματα τῶν Κελτῶν, πλησίον τῶν 
πηγῶν τοῦ χαλλιρρόου Ἠριδανοῦ, ἐφ᾽ οὔτινός ποτε 
ταῖς ἐχδολαῖς χατὰ τὴν ἔρημον νύχτα αἱ Ἡλιάδες 
ἐθρήνησαν χλαίουσαι τὸν Φαέθοντα, ἀδελφὸν αὐτῶν 
ὄντα. Ἐχεῖσε δὲ οἱ τῶν Κελτῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς al- 
γείροις καθεζόμενοι τοῦ χρυσαυγέος ἠλέκτρου δάχρυα ἣ 
ἀποσταλάγματα συλλέγουσι xal σωρεύουσιν. Μετὰ 
τοῦτον δὲ ἐφεξῆς fj τῶν Τυρρηνῶν χώρα ὑπάρχει. Πρὸς 
ταύτης δὲ τῇ ἀνατολῇ ἀναφαίνεται ἡ τῆς Ἄλπιος 
ὅρους ἀρχή. "Emi δὲ τὸ μέσον αὐτῆς, δηλονότι τῆς 
'Akmoc, σύρεται, ὃ ἔστι διέρχεται, τὰ ὕδατα τοῦ 
Ῥήνου ποταμοῦ, πρὸς τὸ ἔσχατον χεῦμα τοῦ βορείου 


ὠχεανοῦ, εἰς ἐχεῖνον γὰρ ἐχθάλλει. ᾿Εφεξῆς δὲ ἐπὶ 
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τῷ "Prop ἐπεχτείνεται, ἤγουν τὰς πηγὰς ἔχει, 6 μέ- 
qas Ἴστρος, ὅστις ἐστὶν ὁ Δάνουδις, ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν 
ἐστραμωένος, πλησίον τοῦ Εὐξείνου πόντου, εἰς ὃν 
πάντα τὸν ἀφρὸν τοῦ ὕδατος ἐρεύγεται ἣ ἐχδάλλει διὰ ΄᾿ 
πέντε στομάτων, συστρεφόμενος πεοὶ τὴν Πεύχην νῆ- 
σον, ἣν 6 "Iazpoc ἀποτελεῖ. 

302-319. ᾿Επὶ μὲν τὸ βόρειον αὐτοῦ μέρος πολλοὶ 
λίαν xal πάνυ ἐφαπλούμενα χέγυνται ἔθνη ἕως τοῦ 
στόματος τῆς Μαιώτιδος λίμνης, Γερμανοὶ, Σαρμά- 
ται, Γέται τε ὁμοῦ xal Βαστάρναι xai ἡ τῶν Δαχῶν 
πολλὴ xal ἀπλήρωτος γῆ, xat οἵ ἄλχιμοι 3) δυνατώτα- 
τοι ᾿Αλανοὶ xai οἱ Ταῦροι, οἵτινες ἐπὶ τὸν δεινὸν 
τοῦ ᾿Αχιλλέως δρόμον οἰχοῦσι, στενὸν ὅμοῦ xxl μα- 
χρὸν, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στόμα τῆς λίμνης. Ὑπεράνω 
δὲ τούτων ἐκτέταται τῶν πολυΐππων ᾿Αγανῶν τὸ ἔθνος, 
ὅπου οἱ Μελάγχλαινοι καὶ ol τοὺς ἵππους ἀμέλγοντες 
ἄνδρες, xal οἱ Νευροὶ οἵ ταχεῖς xai ἰσχυροὺς πόδας 
ἔχοντες χαὶ οἵ Γελωνοὶ καὶ οἵ ᾿Αγάθυρσοι" ὅπου τοῦ 
Βορυσθένους ποταμοῦ τὸ ἐχτεταμένον ὕδωρ ἔμπρο- 
σθεν τοῦ Κριοῦ μετώπου τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ μίσγεται, 
ὡς Ex γραμμῆς τινος ἢ κατὰ διάμετρον ἐξεναντίας τῶν 
Κυανέων ἤτοι Συμπληγάδων πετρῶν. ᾿Εχεῖθεν xal τοῦ 
Ἀλδήσχου καὶ τοῦ Παντιχάπου ποταμῶν τὰ ὕδατα ἐν 
τοῖς ιπαίοις ὄρεσι τῆς Σχυθίας χεχωρισμένα μετὰ 
ἤχου ῥέουσιν. Παρὰ δὲ ταῖς ἐκδολαῖς τούτων πλησίον 
τοῦ πεπηγότος Κρονίου ὠχεανοῦ, τῆς νεχρᾶς οὕτω 
χαλουμένης θαλάσσης, ὃ ἤλεχτρος αὔξεται 6 ἡδεῖαν 
καὶ χαλὴν τὴν λαμπηδόνα ἔχων, οἷά τις αὐγή ἐστι 
σελήνης ἀρχομένης. Πλησίον δὲ ὑπὸ τοῖς ψυχροῖς 
᾿Αγαθύρσοις xai τὸν λαμπρότατον ἴδοις ἀδάμαντα. 

320-329. Τοσοῦτοι μὲν γεγόνασιν οἵ χατοιχοῦντες 
πρὸς τὸν βορρᾶν τοῦ "lerpou ποταμοῦ, Πρὸς δὲ τὸν 
νότον εἰσὶν οἱ Γέρραι καὶ τὰ ἰσχυρὰ xal ἀσφαλῇ πολί- 
σματα τῶν Νωρικίων, xal οἵ Παννόνιοι καὶ ot. Bode 
γαροι βορειότεροι τῶν Θραχῶν, καὶ αὐτοὶ οἵ Θρᾶχες 
πολλὴν xal ἄπειρον γὴν ἔχοντες, οἵ μὲν ἐπὶ ταῖς πλευ- 
ραῖς τῆς Προποντίδος, οἱ δὲ ὑπὲρ τὸν Ἑλλήσποντον 
τὸν ἄγαν ταχέα δεύματα ἔχοντα, οἱ δὲ ὑπὲρ αὐγῆς 
τῆς πολυταράχου 3| πολυχινήτου καὶ πολυηχέος xal 
μεγάλα κύματα ἐχούσης Αἰγαίης θαλάσσης. Ὅπου 
χατὰ τὴν ὑψηλὴν χορυφὴν τῆς Παλλήνης, τοῦ Gpa- 
χιχοῦ ὄρους, ὁ καλὸς λίθος ἀστέριος φύεται χαθάπερ 
τις ἀστὴρ λάμπων, xal 6 λυχνίτης τῇ φλογὶ τοῦ πυρὸς 
παραπλήσιος xal ὅμοιος, 

330-344. Καὶ τοσαῦτα μὲν ἔθνη περὶ τὸν Ἴστρον 
ποταμὸν χατοιχοῦσι, Τὸν δὲ λοιπὸν πόρον τῆς Εὐ- 
ρώπης καλῶς διανοούμενος βλέπε, ὅστις ἐκ τριγώνου 
πλευρᾶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν ἐρχόμενος ἀπὸ τῶν δυτι- 
χῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐκτείνεται, τὴν μὲν τῶν Ἰδήρων, 
τὴν δὲ τῶν Ἑλλήνων, τὴν δὲ τῶν ἀγαθῶν Ρωμαίων. 
᾿Αλλ’ ἡ ἐσχάτη μὲν τῶν λαμπροτάτων ἐστὶν Ἰδήρων, 
ἡ γειτνιῶσα xal πλησιάζουσα τῷ ἑσπερίῳ ὠχεανῷ, 
Καὶ ἐν αὐτῇ ἐστιν ἡ ἄχρα, μία τῶν “Ηρακλεωτιχῶν 
στηλῶν, $ ᾿Αλύδη καλουμένη. Ὑπεράνω δὲ ταύτης τῆς 
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Ἀλύδης ἡ εὐδαίμων Ταρτησὸς τῶν πλουσίων xat δύδην 
τὸν πλοῦτον ἐχόντων ἀνδρῶν χώρα,» xal οἱ Κεμψοὶ, ot- 
τινες ὑπὸ τὸν πόδα τοῦ Πυρηναίου ὄρους χατοιχοῦσι, τοῦ 
μωρίζοντος τοὺς Κελτοὺς καὶ τοὺς ΓἼθηρας, Εἰς τὸ μέ. 
cov δὲ τῶν ἀμφοτέρων γαιῶν τῶν ᾿Ιδήρων xai τῶν 
“Ἑλλήνων ἐξήπλωται ἢ παράχειται ἢ ἐπὶ πολὺ ἐχτετα- 
μένη γῆ τῶν Ρωμαίων, τουτέστιν ἡ ᾿Ιταλία. Καὶ 
ταύτην μὲν μέσην διαχωρίζει τὸ Ἀπέννιον χαλούμενον 
ὅρος, ὀρθὸν καθάπερ ὑπὸ στάθμης ἰθυθέν" οὐδαμῶς ἂν 
ἐχεῖνο ἐπιστήμων ἀνὴρ τῆς σοφῆς ᾿Αθηνᾶς ὑπηρέτης, 
ὃ ἔστι σοφὸς τεχνίτης, μέμψοιτο" ἄρχεται δὲ πρὸς βορ- 
piv ἀπὸ τῆς Ἄλπιος ὄρους, xal λήγει ἐπὶ τὸν Σιχε- 
λιχὸν πορθμόν, 

345-386, Πολλὰ δὲ περὶ τὸ ᾿Ἀπέννιον ὄρος ἑκατέρω- 
θεν ἔθνη οἰκοῦσιν, οἴτινά σοι ῥᾳδίως xai εὐχόλως πάντα 
χαταλέξω" ἄρξομαι δὲ ἀπὸ τῆς δυτιχῆς πλευρᾶς ix τοῦ 
βορέου. Πρῶτοι μὲν ἐχεῖ εἶσιν οἱ 'Γυρρηνοὶ, μετ᾽ 
αὐτοὺς δὲ τὰ ἔθνη τῶν Πελασγῶν, οἵτινές ποτε ἀπὸ 
τῆς Κυλλήνης, τοῦ Ἀρχαδικοῦ ὄρους, ἐπὶ τὴν ἑσπερίαν 
θάλασσαν ἀποθάντες ἐνταῦθα σὺν τοῖς Γυρρηνοῖς dv- 
δράσι χατῴχησαν, Μετὰ τούτους δέ ἐστι τὸ ἔθνος 
τῶν λαμπροτάτων Λατίνων, τὸ μερίμνας πολλὰς πα- 
ρέχον τοῖς ἐναντίοις, ἤγουν τὸ δεινὸν xol πολεμικὸν, 
ἐπέραστον xal καλὴν γῆν χατοιχοῦντες. Διὰ μέσης 
δὲ χώρας τῶν Λατίνων ῥεῖ ὃ Θύμθρις ποταμὸς χαὶ 
τὸν χαθαρὸν αὐτοῦ ῥοῦν εἰς τὴν θάλασσαν βάλλει, 
Θύμόρις ὁ κάλλιστος καὶ βασιλιχώτατος πάντων τῶν 
ἄλλων ποταμῶν, ὅστις εἰς δύο διαχωρίζει τὴν ἐπιθυ- 
μητὴν xal ἔνδοξον Ρώμην, τὸν μέγαν olxov , ἤγουν τὸ 
βασίλειον, τῶν ἐμῶν βασιλέων, τὴν μητέρα πασῶν 
τῶν πόλεων, τὴν πλουσίαν χαὶ εὐδαίμονα χώραν. 

357-303. ᾿Επὶ ταύτῃ δὲ τῇ Λατίνων χώρᾳ f$ τῶν 
Καμπανῶν ἔστι λιπαρὰ γῇ, ὅπου 5 οἶχος, ἤγουν f, 
πόλις, τῆς ἁγνῆς Παρθενόπης, μιᾶς τῶν Σειρήνων, 
ἢ πολλὰ τῶν σταχύων δράγματα ἔχουσα, τουτέστιν ἡ 
σιτοφόρος, ἥντινα Παρθενόπην 6 πόντος τοῖς ἰδίοις χόλ- 
ποις ἐδέξατο" χατέρριψε, γὰρ ἑαυτὴν εἰς τὸν πόντον. 
Πρὸς δὲ τὸ νότιον μέρος ὑπὸ τὴν Σειρηνίδα πέτραν 
λίαν χαὶ πάνυ χατὰ πολὺ τοῦ Σιλάρου, ποταμοῦ 
Πευχεντίνου, ἐχδολαὶ φαίνονται, Πλησίον δέ εἶσιν 
ol Λευχανοὶ xal οἱ Βρέντιοι ἄνδρες τὸ λοιπὸν μέρος 
τῆς Ἰταλίας μέχρι τῆς Λευχῆς πέτρας χρατοῦντες χαὶ 
χατοιχοῦντες. 

361-374. ᾿Ἐχεῖθεν δὲ, ὃ ἔστιν ἀπὸ τῆς Λευχῆῇς πέ- 
pac, ἐπὶ τὸν βορρᾶν $j ἄχρα τοῦ ζεφύρου, ἤγουν τὸ 
Ζεφύριον ἀκρωτήριον, φαίνεται, xal ἐπ᾽ αὐτοῦ οἵ Ao- 
χροὶ of ᾿Επιζεφύριοι κατοιχοῦσιν, οἵτινες τοῖς προτέροις 
χρόνοις ἀπὸ Λοχρίδος τῆς Ἐπιχνημίδος τῆς πατρίδος 
αὐτῶν φεύγοντες ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν παρεγένοντο ταῖς 
οἰχείαις δεσποίναις μιγέντες, δοῦλοι ὄντες" ὧντινων τὸ 
γένος ἀρτίως ἐστὶν ἐπὶ ταῖς ἐχδολαῖς τοῦ Ἅληκος πο- 
ταμοῦ, Μετὰ δὲ τούτους ἐφεξῆς εἰσιν οἱ Μεταπόντιοι' 
ἐγγὺς δὲ αὐτῶν ἢ ἐπιθυμητὴ καὶ χαλῶς κατοιχουμένη 
πόλις τοῦ πολυστεφάνου Κρότωνος ἐπὶ ταῖς ἐχθολαῖς 
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τοῦ καλοῦ ποταμοῦ Αἰσάρου. ᾿Ἐχεῖσε δὲ τὸν μέγαν 
ἢ τὸν ὑψηλὸν τῆς Λαχινιάδος “Ἥρας ναὸν θεάσῃ, ἴΕστι 
δὲ χἀχεῖσε ἢ ἀπὸ τοῦ Διὸς μεγάλην ὀργὴν δεξαμένη 
ἀθλία xal ταλαίπωρος Σύθαρις, τοὺς ἐνοιχοῦντας 3 
πολίτας ἑαυτῆς ἀπολωλότας χλαίουσα, ἤγουν ἔρημος 
οὖσα y διὰ τὸ ἐπὶ τοῖς ἀναθήμασι τοῦ ᾿Αλφειοῦ ὑπὲρ τὸ 
δίκαιον μανέντας αἰσχρῶς ἀσεδῇσαι. 

375-583. Μετὰ τούτους δὲ τοὺς Συθαρίτας οἱ Σαυ- 
νἴται τὴν μέσην γῆν, ἤγουν τὴν μεσόγειον χώραν, οἷ- 
κοῦσι, xai τὰ ταχέα ἔθνη τῶν Μαρσῶν, ὑπεράνωθεν 
τοῦ Σιλάρου ποταμοῦ. Τάρας δὲ παραλία πόλις πλη,- 
σίον τῆς θαλάσσης χεῖται, ἥν ποτε ὁ τῶν Λαχεδαιμο-- 
vlov ἰσχυρὸς πόλεμος ἔχτισεν. ἢ ἣν οἱ Ἀμυχλαῖοι 
ἐπόρθησαν. ᾿Εφεξῆς δὲ ἐπὶ τούτοις ἡ Καλαθρία ἡ 
χώρα ἐστὶ τά τε τῶν ᾿Ιαπύγων ἔθνη μέχρι τῆς παρα- 
θαλασσίας πόλεως Ὑρίου, ὅπου τὸ ᾿Αδριατιχὸν πέλα- 
γος σύρεται ἐπὶ τὸν ἐφεξῆς ὄντα Ἀχυλήϊον χύλπον, τὸ 
ἐνδότερον μέρος ὄντα τοῦ ᾿Αδρίου, ὅπου ᾿Αχύλη πόλις 
ἐστίν. ᾿ἘΕχεῖ xai 4 Τεγεστραίων πόλις οἰχεῖται ἐπὶ 
τοῖς ἐνδοτάτοις μέρεσιν, ἤγουν ἐν τῷ μυχῷ τοῦ ᾿Αδρια- 
τιχοῦ πελάγους. Τοσαῦτα μὲν ἔθνη τὴν ᾿Ιταλίαν χα- 
τοιχεῖ, 

384-397. Ἐχεῖθεν δὲ πρὸς ἀνατολὰς σύρεται ἢ τὴν 
θάλασσαν ἐπερεύγεται ὁ ᾿Αδρίας χόλπος, τοὺς αἰγια- 
λοὺς τῶν Αιβυρνίδων νήσων ὑποξύων, καὶ περὶ ἅπα-- 
σαν τὴν ὑψηλὴν ἢ ἰσχυρὰν τῶν Ὑλλείων χώραν, ἥτοι 
χερρόνησον, ὁπόση τῷ ἰσθμῷ πλησίον ἐπίκειται, 
καὶ ταῖς ἀκταῖς τῶν Βουλιμέων. ᾿Επάγουσα δὲ xal 
ἀπλήρωτον ῥεῦμα τὴν Ἰλλυριχὴν γῆν περιστρέφεται 
ἕως τῆς ἄχρας τῶν ὑψηλῶν ὀρῶν, τῶν χαλουμένων 
Κεραυνίων διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐκεῖσε πιπτόντων χεραυ- 
νῶν. ΠΕρὶ ἐκεῖνον δὲ τὸν κόλπον ἴδοις ἂν καὶ τὸν με- 
γαλόδοξον τύμθον, περὶ ὃν ἡ τοῦ Κάδμου xal τῆς Ἃρ- 
μονίας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ φήμη λέγεται, ᾿Εχεῖσε 
γὰρ εἰς σχολιῶν ὄφεων γένος ἠλλάχθησαν, ἤγουν εἷς 
ὄφεις μετεδλήθησαν, ὁπόταν ἀπὸ τοῦ Ἰσμηνοῦ ποτα-- 
μοῦ τῆς Βοιωτίας ἣ τῶν Θηδῶν ἐπὶ τὸ γῆρας παρεγέ- 
νοντο, τουτέστιν ὅτε ἐγήρασαν καὶ ἔμελλον λιπαροῦ 
βίου καὶ ἐπιμελείας ἀξιοῦσθαι, μετὰ τὰ ἐν Θήδαις 
ἀτυχήματα. ᾿Εχεῖσε αὐτοῖς oi θεοὶ σημεῖον ἄλλο 
ἔθεσαν" περὶ μέν γὰρ τὴν χώραν ἐκείνην δύο πέτραι 
ἀμφοτέρωθεν ἐστηριγμέναι εἰσὶν, αἵτινες ἀμφότεραι 
χινούμεναι ἀλλήλαις συνέρχονται, ὁπόταν τις ἀρχὴ 
ἐπιχυλιομένου xxxoU τοῖς πολίταις γίνεται, ἤγουν ση- 
μαίνουσι τῶν μελλόντων χαχῶν τὴν ἀρχήν. 

398-102, Πρὸς δὲ τὸν νότον ἢ τὰ νότια μέρη πορ- 
ρωτάτω ὑπὲρ τὴν εὔγειον Θράκην χαὶ τὴν Ὠριχίαν 
χώραν ἡ τῆς Ἑλλάδος ἀρχὴ κατὰ πολὺ ἀνερχομένη 
προσεγγίζει, διπλῇ θαλάσσῃ διεζωσμένη ἢ περιεχο- 
μένη, τῇ Αἰγαίᾳ δηλονότι xal τῇ Σιχελιχῇ, ἄνεμον δὲ 
ἑχάστη ἔλαθεν, ἡ μὲν Σιχελιχὴ τὸν ἑσπέριον ἢ ὃυτι- 
χὸν, ὃν χαὶ ζέφυρον χαλοῦσιν, ἢ δὲ Αἰγαία τὸν εὗρον, 

103-422. Ἧ Πελοπόννησος δὲ ἕπεται ἢ ἐπαχολουθεῖ, 
ὁμοία πλατάνου φύλλῳ μυουρίζοντι, ἤγουν λεπτοτάτῳ 
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χατὰ τὸ ἄχρον δίχην μυὸς οὐρᾷς. Πρὸς γὰρ τὸν βορ- 
ρᾶν & ἰσθμὸς στενούμενος τῷ χλάδῳ τῷ προσπεφυχότι 
τῷ φύλλῳ ἔοικε, καὶ ἐπὶ τὴν χοινὴν βάσιν τῆς “Ελλά- 
δος τὴν Πελοπόννησον ἐπιστηρίζει" ἡ δὲ χώρα τῆς Πε- 
λοποννήσου φύλλῳ πολυστρόφῳ ὁμοία θαλασσίοις χόλ- 
mot ἔνϑα χἀχεῖσε περιέχεται xal πρὸς μὲν τὴν δύσιν 
ταύτης τῆς γῆς, ἤγουν ἐν τῷ δυτικῷ μέρει τῆς Πελο- 
ποννήσου, ἣ Τριφυλὶς χώρα οὕτως χαλουμένη ἐστὶν, 
ὅπου ὃ χάλλιστος xal ἐπιθυμητότατος τῶν ποταμῶν 
δδεύει ᾿Αλφειὸς, ταῖς mpoyoxic, ἤγουν ταῖς πηγαῖς 
χαὶ τῷ ῥεύματι, σχιζόμενος τοῦ Μεσσηνίου Εὐρώτου" 
οἵτινες ἀμφότεροι ποταμοὶ ἀπὸ. τῆς Ἀσέας τὰ ῥεῖθρα 
αὑτῶν ἀναϑιδόασι, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ᾿Ασέας ῥέουσιν, 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ᾿Αλφειὸς τὴν τῶν ᾿Ηλείων, $ δὲ Εὐρώτας 
τὴν Λαχώνων χώραν τέμνει χαὶ διαρρεῖ, Κατὰ δὲ 
τὴν μέσην Πελοπόννησον οἵ ᾿Αρχάδες ᾿Απιδανεῖς χοι-- 
λὴν, ἤγουν χυρτὴν, γῆν χατοιχοῦσιν ὑπὸ τοῦ ὑψηλοῦ 
ὄρους τοῦ ᾿Ερυμάνθου' ὅπου 6 Μέλας xal 6 Κρᾶθις xat 
6 ὑγρὸς Ἰάων ποταμοὶ ῥέουσιν, ὅπου xal 6 ἀρχαῖος 
Λάδων τοῖς ὕδασι πλατύνεται " μέγας γὰρ ποταμός 
ἐστιν. Πλησίον δὲ τῶν ᾿Αρχάδων ἢ τῶν ᾿Αργείων ἐ- 
στὶν ἄροσις, ἤγουν ἢ χώρα ἣν γεωργοῦσι, xai ἢ γῆ τῶν 
Λαχώνων, ἣ μὲν τῶν ᾿Αργείων ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, 
f$ δὲ Λαχωνιχὴ ἐπὶ τὸν νότον ὁρῶσα. ΠΕερὶ δὲ τὰ 
στενὰ τοῦ "loüuoU δύο θάλασσαι χτυποῦσιν ἥ τε Κο- 
ρινθία χαὶ ἡ Σαρωνικὴ, καὶ ἢ μὲν Κορινθία ἐξ ἐναντίας 
τῆς Ἐφύρης, ὃ ἔστι τῆς Κορίνθου πόλεως πρὸς δύσιν 
ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ πελάγους, ἣ δὲ Σαρωνιχὴ 
πρὸς ἀνατολάς ἐστι συρομένη. 

433-428, "ἔμπροσθεν δὲ τοῦ ᾿Ισϑμοῦ ὡς πρὸς ἀνατο- 
Ma ἡ Ἀττιχὴ γῇ ἐστιν, ὃ ἔστιν αἱ ᾿Αθῆναι' ἀνὰ μέσον 
δὲ τῶνδε κατέρχεται ὁ θεῖος ποταμὸς Ἰλισσὸς, ὅπου 
xal 6 Βορρᾶς ποτε ὁ τῆς Θράχης βασιλεὺς ἥρπασε τὴν 
Ὠρείθυιαν. "Emi ταύτη δὲ τῇ ᾿Αττιχῇ ἢ τῶν Βοιω- 
τῶν χώρα ἐστὶ xal τῶν Λοχρῶν ἠροτριασμένη γῆ. 
Μετὰ τοὺς Βοιωτοὺς δὲ xal τοὺς Λοχροὺς ἢ Θεσσαλία 
xal αἱ πόλεις τῆς Μαχεδονίας εἰσίν. "Exi ταύταις δὲ 
πάλιν φαίνονται αἵ κορυφαὶ τοῦ χιονώδους Αἵμου τοῦ 
Θραχιχοῦ ὄρους. 

420-436, ᾽᾿Ἔξεναντίας δὲ τούτου πρὸς ζεφύρου πνοὴν 
ἡ ἀπλήρωτος γῆ τῆς Δωδώνης ἐχτέταται,. Ὑπεράνω 
δὲ ταύτης τῆς Δωδώνης πρὸς νότον 5$ μεγάλη τῶν Αἰ- 
τωλῶν ἀνδρῶν χώρα ἐστὶν ὑπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους Ἀρα- 
χύνθου. Διὰ μέσης δὲ τῆς Αἰτωλίας σύρεται ὃ ᾿Αγε- 
λώϊος ποταμὸς, 6 λαμπρὰ συστρέμματα ἔχων, ἐχδάλ- 
λει δὲ εἰς τὸ Σικελιχὸν πέλαγος διὰ μέσων τῶν νήσων 
ἃς ᾿Εχινάδας χαλοῦσιν" ἐφ᾽ ὧν αἵ τῶν γειτνιαζόντων 
Κεφαλλήνων πόλεις ἐπαχολουθοῦσιν. 

437-446. "Ex τούτῳ δὲ τῷ πεβίῳ, τῆς Αἰτωλίας δη- 
λονότι, πρός τε τὴν ἀνατολὴν xai τὴν ἠῶ, ἤγουν τὸν 
ἀνίσχοντα ἥλιον, ἢ Φωχὶς χώρα ἐστὶ, συρομένη 3 
ἀποχλίνουσα ἐπὶ βορρᾶν xavk τὸ στόμα xal τὰ στενὰ 
τῶν Θερμοπυλῶν, ὑπὸ τῇ ἐξοχῇ τοῦ χιονώδους ὄρους 
Παρνασοῦ. Διὰ δὲ τῆς Φωχίδος μέσον τὸ μέγα δεῦμα 
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τοῦ Κηφισσοῦ ποταμοῦ χατερχόμενον ἦχον ἀποτελεῖ, 
Παρὰ τῷ Κηφισσῷ ποταμῷ ἡ τεθυμιαμένη xal χαλῆ 
Y5 τῆς Πυθῶνος πόλεώς ἐστιν, ὅπου 4 περιπλοχὴ τῆς 
Δελφίνης δράκοντος περὶ τοῦ θεοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος τρί- 
ποδὶ χέχλιται, ὃ ἔστι περὶ τοῦ μαντιχοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
ἐπιθυμητῷ ναῷ περιέχεται, δλχὸς πολλοῖς χαταστίγ- 
μᾶσι πεπυχνωμένοςς. Ὅπου πολλάχις αὐτὸς ὃ Ἀπόλ- 
λων ἢ ἀπὸ τῆς Μιλήτου ἢ ἀπὸ τῆς Κλάρου ἄρτι dva- 
θὰς, ἤτοι ἐλθὼν, τὸ ἅμμα, τουτέστι τὸν δεσμὸν 7, τὴν 
νευρὰν, τῆς χρυσῆς φαρέτρης ἀναλύει. 

47.409, Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ Ἀπόλλων ἵλεως ἔστω" cb 
δὲ, ὦ Μοῦσα, Διὸς xxl. Μινημοσύνης θύγατερ, πασῶν 
τῶν νήσων, αἵτινες ἐν τῷ πόντῳ ἄλλη ἀλλαχόσε ἐστραμ.- 
μέναι ὑπάρχουσι, τὰ ὀνόματα ἐμοὶ xal τὴν θέσιν εἰπέ, 

450-456. Κατὰ μὲν τὸ μέσον τοῦ πορθμοῦ τῶν 
Ἡρακλείων στηλῶν τὰ Γάδειρα, ἡ ἐσχάτη τῆς οἰχουμέ- 
γῆς νῆσος, τοῖς ἀνθρώποις φαίνεται, χαὶ πόλις ἐπὶ τῆς 
περιρρεομένης ἐχείνης νήσου ἐπὶ τοῖς τέρμασι τοῦ 
ὠχεανοῦ. ᾿Εχεῖ ἐν τοῖς Γαδείροις τῶν Φοινίχων ἀν-- 
δρῶν γένος κατοιχεῖ, τοῦ μεγάλου Διὸς υἱὸν Ἣ ραχλῇ 
τιμῶντες. Καὶ ταύτην μὲν τὴν νῆσον παρὰ τῶν 
ἐκεῖ πρότερον χατοιχούντων ἀνθρώπων Κοτίνουσαν 
χαλουμένην ὕστερον Γάδειρα οἱ Φοίνιχες ἐκάλεσαν. 

457-60. Αἴ δὲ Γυμνύσιαι νῆσοι ἐφεξῆς εἶσι, Πλη- 
σίον δὲ αὐτῶν ἐστιν ἢ Βοῦσος, xal fj εὐρυτάτη, ἤγουν 
ἡ πλατεῖα jj μεγίστη Σαρδὼ, xal f, ἐπέραστος xai 
χαλὴ νῆσος Κύρνος τῇ θαλάσσῃ περιεχομένη, ἥντινα 
xxl Κορσίδα διὰ τὸ πολλὰς ἐξοχὰς ἔχειν ὁρῶν οἱ xx- 
τοιχοῦντες ἄνδρες χαλοῦσι' χατάσχιος δὲ xal πολύῦλος 
ὑπάρχει τοσοῦτον, ὅσον οὐδεμία τῶν ἄλλων νήσων. 

461-401, Μετὰ ταύτην δὲ al τοῦ Αἰόλου τοῦ Ἵππό- 
του υἱοῦ, τοῦ φιλοξένου βασιλέως, νῆσοί εἶσιν ἐν τῇ 
θαλάσση πανταχοῦ περίδρομοι" ὅστις Ἱπποτάδης Αἴο- 
Aog θεῖα, ἤγουν θαυμαστὰ, δῶρα πάντας ὑπὲρ τοὺς 
ἀνθρώπους ἔλαθε, τὴν βασιλείαν χαὶ ἐξουσίαν τῶν 
ἀνέμων, τῶν τε ταρασσομένων ἣ πνεόντων χαὶ τῶν 
ἱσταμένων ἤτοι ἡσυχαζόντων. “Ἑπτὰ δέ εἶσιν αὗται αἵ 
νῆσοι, ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων Πλωταὶ καλούμεναι, διότι 
μέσον ἔχουσιν οἱονεὶ μεταξὺ ἀλλήλων περικυχλούμενον 
διάπλουν ἣ περίπλουν. 

468-476. Ἐπὶ ταύταις δὲ ταῖς Αἰόλου νήσοις $ Τρινα- 
χία, τουτέστιν ἢ Σικελία, νῆσος ὑπὲρ τὴν Ἰταλίαν ἐχτέτα- 
ται ἐπὶ τρισὶ πλευραῖς ἑστηκυῖα. Ἔλχρα δὲ αὐτῆς ἥ τε 
Πάχυνοςχαὶἡ Πελωρὶς καὶ ἡ A6 ἀλλ᾽ ἢ μὲν Αὐλύδη 
πρὸς τὴν ὁρμὴν ἣ πνοὴν τοῦ ζεφύρου χεῖται, f δὲ Πάχυ- 
νος πρὸς ἀνατολὰς, ἡ δὲ ἀνεμώδης Πελωρὶς πρὸς βορρᾶν 
ἢ τὰ ἀρχτῶα μέρη, ἐπὶ τὴν Αὐσονίων γῆν ἢ τὴν Ἶτα- 
λίαν ὁρῶσα. Καὶ μὲν πρὸς βορρᾶν ταύτης τῆς Σιχε- 
Maz ὁδὸς ὀλεθρία καὶ ἐλεεινή ἐστι τοῖς γαύταις, στενὴ 
xal σχολιὰ xoi ἄδατος 3| χαλεπή᾽ ὅπου fj θάλασσα συρυ- 
μένη ταῖς μαχρὰν ἐχκειμέναις πέτραις περιηχεῖται, 
τουτέστι τὰ χύματα προσπελάζει χαὶ προσχρούει, 
τμηθεῖσα τῇ τριαίνη τοῦ Ποσειδῶνος, ὃς ἐν "Aov(a τῆς 
Βοιωτίας ἐτιμᾶτο, 
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477-480. Πφὸς 3i τὸν νότον ὑπὲρ τοῦ Σικελικοῦ 
πορθμοῦ ἐστιν fj Λιβυκὴ θάλασσα xal ἡ ἀρχὴ τῆς 
ἑτέρας, ἤγουν τῆς μείζονος Σύρτιδος, ᾿Εὰν δὲ ἐπὶ τὰ 
ἔμπροσθεν περάσῃς, xal τὴν ἑτέραν τὴν μιχρὰν δυτι- 
χωτέραν οὖσαν χατόψει' ἧστινος ἔμπροσθέν εἶσι δύο 
νησίδια, ἥ τε Μῆνιγξ xal τὰ Κέρχινα, ὑπὸ τῆς Δι- 
βύης τὸν ὅρμον, ἤγουν τὸν λιμένα καὶ τὴν πορείαν, 
ἔχουσαι. 

481-491. ᾿Αλλ᾽ ὁπότε μετὰ νηὸς ἐπὶ τὴν ᾿Ιαπυγίαν 
γῆν περὶ τὸν ἀριστερὸν πόρον τοῦ Ἀ δριατιχοῦ πελάγους 
δδεύσης, παρευθὺς εὑρήσεις τὴν τοῦ ἰσχυροτάτου Διο- 
μήδους νῆσον, ὅπου 5 ἡμίθεος ἐχεῖνος ἀνὴρ, τῆς "Agpo- 
δίτης αὐτῷ ὀργισθείσης, παρεγένετο, ὁπότε ταῖς βου- 
λαῖς τῆς κακὰ καὶ ὀλέθρια εἰς αὐτὸν φρονούσης γυναι- 
χὸς αὐτοῦ Αἰγιαλείας ἐπὶ τὸ ἔθνος τῶν πολυλιτανεύτων 
Ἰῤήρων ἀπῆλθεν, ὋὉς δὲ ἀπλήρωτος xxi ἐπιμήχης 
δλκὸς 3) τὸ πλῆθος τῶν ᾿Αψυρτίδων νήσων ἐφεξῆς πο 
ρευομένῳ πρὸς ἀνατολὰς τοῦ ἡλίου μετὰ τὴν τοῦ Διο- 
μήδους νῆσον ἀναφαίνεται, ἅστινάς ποτε οἱ υἱοὶ 3 τὸ 
γένος τῶν Κόλχων ἐπέδραμον, ὃ ἔστι χατέλαθον, ἡνίχα 
τῆς πλανηθείσης Αἰήτου θυγατρὸς Μηδείχς τὰ ἴχνη 
ψηλαφῶντες ἐμόγησαν ἢ ἐκαχοπάθησαν. Ἐφεξῆς δὲ 
ἐπὶ ταύταις αἱ Αιδυρνίδες νῆσοι ἐρριζωμέναι εἰσί, 

492-497, Πρὸς δὲ τὸν νότον πορευομένη vet, ἤγουν 
μετὰ νηὸς πορευομένῳ, μετὰ τὰ Κεραύνια ὄρη ἐξ 
ἐναντίας τῶν ᾿Αμδραχίων νῆσοι φαίνονται, ἥ τε λιπαρὰ 
3j πολυφόρος Κέρχυρα, ἣ χαὶ Φαιακία λεγομένη, 5 
προσφιλεστάτη τοῦ ᾿Αλχινόου χώρα, ᾿Επὶ ταύτης δὲ 
xai τὸ τῆς Νηριχίης Ἰθάχης ἔδαφος, ἤγουν f "Iódx, 
γῆσος, ἣ ὑπὸ τὸ Νηρίτιον ὄρος, xal τῶν ἄλλων, δη- 
λονότι τῶν ᾿Εχινάδων, νήσων ἣ γῆ, ὁπόσας 6 ᾿Αχελῷος 
ποταμὸς ταῖς λαμπροτάταις συστροφαῖς περιρρεῖ, 
ἀπὸ τῆς Χαλχίδος πόλεως τῆς Αἰτωλίας κατερχόμε- 
voc. 

498-512, Πολλαὶ δὲ νῆσοι πρὸς τὰ βόρεια μέρη τοῦ 
Ἀμνισοῦ, -ποταμοῦ τῆς Κρήτης, φαίνονται, τά 
τε Αἴγυλα, τὰ Κύθηρα xxl 4 τραχεῖα Καλαύρια, 
Ἐπὶ δὲ τὸ ἕτερον μέρος ἐξ ἀνατολῶν πρὸς δυσμὰς ἣ 
Κάρπαθός ἐστιν. ᾿Εγγὺς δὲ αὐτῆς 5 τιμία Κρήτη, f$ 
τροφὸς τοῦ μεγάλου Διὸς, νῆσος μεγάλη xal λιπαρὰ 
xxi εὔτροφος" ἐν fci ἢ Ἴδη ὄρος, Ἴδη δρυσὶ θάλ- 
λουσα χαλλιφύλλοις, ἤτοι ὑψηλαῖς xa χαλλίσταις. 
Καὶ ταύτης τὸ μέγεθος περισσὸν καὶ ἐξαίρετον ἢ διά- 
δῆλον μᾶλλον xal φανερόν. Ἔξ ἐναντίας δὲ τῆς Αἴ- 
γυπτιαχῇς παραλίας ἢ ἹῬόδος ἐστὶν, ὑπὸ ᾿Ιηλυσίων 
ἀνδρῶν χατοικουμένη. Μετὰ ταύτην δὲ πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν al Χελιδόνιαι νῆσοι ἕπονται τρεῖς οὖσαι, 
ἔνδοθεν τῆς μεγάλης ἄχρας τῶν Πατάρων, Ἡ δὲ 
Κύπρος πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐν τῷ Παμφυλίῳ κόλπῳ 
χεῖται, 4j ἐπιθυμητὴ καὶ xaX) χώρα τῆς Ἀφροδίτης, 
θυγατρὸς τῆς Διώνης. ᾿Εγγὺς δὲ τῆς Φοινίχης ἐν 
μεγάλῳ κόλπῳ, τῷ Ἰσσιχῷ δηλονότι, ἡ Ἄραδος νῆσος 
χεῖται. ἔμπροσθεν δὲ τοῦ Σουνίου, ἀκρωτηρίου τῆς 
Ἀττιχῆς, ὑπεράνω τῆς Εὐθοίας τῆς ὑπὸ ᾿Αθάντων ol- 
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χουμένης, φαίνονται ἡ Σαλαμὶς xai f, πόλις τῆς Αἰγί- 
νης νήσου. 

513-516. Θαυμαστὸς δέ τις πόρος ἐστὶν ὁ τοῦ Αἰγαίου 
πελάγους 6 βαθὺς, ὅ περιέχων ἐντὸς αὐτοῦ ἐξ ἑκατέρων 
τῶν μερῶν ἄπειρον πλῆθος νήσων στιχηδὸν ἢ χατὰ 
τάξιν χειμένων, ἐπὶ τὸ στενὸν ὕδωρ τοῦ ᾿Ελλησπόντου, 
ἤγουν ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ὁ στενὸς αὐλὸς τῆς 
θαλάσσης ὁ ἀπὸ τῆς Τενέδου ἕως τῆς Προιχοννήσου, 
τῆς Ἕλλης τῆς ᾿Αθάμαντος θυγατρὸς ἐπώνυμος " ὅπου 
ἥ τε Σηστὸς xe ἡ Ἄῤυδος ἐξ ἐναντίας ἀλλήλων τὸν 
λιμένα ἢ τὸν ὅρμον ἔχουσαι χεῖνται, ἣ μὲν Σηστὸς τῆς 
Εὐρώπης, ἡ δὲ ἼΛδυδος τῆς ᾿Ασίας. 

517-634. Τούτων δὲ τῶν νήσων τοῦ Αἰγαίου πελά- 
γους αἱ μὲν τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ χεῖνται τῷ 
εἰσπλέοντι, οἱ δὲ τῆς ᾿Ασίας ἐπὶ τὰ δεξιὰ χατὰ τὸ μῇ- 
xoc ἐχτεινόμεναι ἀπὸ τῆς μεσημδρίας πρὸς ἄρκτους ἢ 
τὸν ἀρχτῶον βορέαν. Καὶ ἐπὶ τῆς Εὐρώπης μέν ἐ- 
στιν ἡ Εὔδοια, Μάχρις διὰ τὰ μαχρὸν σχῆμα λεγομένη, 
ἣν οἱ Ἴλθαντες χατοιχοῦσι, xol $ Xxüpoc ἀνέμους 
βιαίους ἔχουσα, καὶ ἣ ὑψηλὴ Πεπάρηθος" ὅπου ὑπάρχει. 
xai Αἴμνος, τὸ τραχὺ πέδον, ἤγουν fj τραχεῖα νῆῇ- 
σος, τοῦ Ἡφαίστου, καὶ ἡ ἀρχαία Θάσος, Δημήτερος 
ἀκτὴ, τουτέστι πυροφόρος χώρα, xal Ἵμόρος xai ἢ 
Σαμοθράχη, ἣ πόλις τῶν Κορυθάντων τὰ μυστήρια ἐν 
αὐτῇ τελούντων. 

525-532. ΑἹ δὲ τὴν πρώτην μοῖραν 3j τάξιν τῆς 
᾿Ασίας λαχοῦσαι νῆσοι αὗταί εἶσιν, at κύχλῳ τὴν Δῇ- 
λον περιέχουσι, xai Κυχλάδες ἐκ τούτου ὀνομάζονται. 
Χαριστήρια δὲ τῷ Ἀπόλλωνι καὶ χοροὺς ἅπασαι αἱ 
νῆσοι ἄγουσι, τὴν Δῆλον τοῦ ᾿Απόλλωνος χυχλοῦσαι, 
τοῦ χαλοῦ xa ἐπιθυμητοῦ ἔαρος νεωστὶ ἀρχομένου, 
ἡνίκα ἢ ἡδύφωνος ἀηδὼν χωρὶς xal ἄπωθεν τῶν dv- 
θρώπων γεννᾷ ἢ νεοττεύει. Αἱ δὲ Σποράδες νῆσοι 
ἐφεξῆς μετὰ τὰς Κυχλάδας πανταχοῦ ἐν τῷ πόντῳ 
λάμπουσιν, ὥσπερ τὰ ἄστρα διὰ ἀνεφέλου χαὶ χαθα- 
ροῦ ἀέρος φαίνονται, τοῦ ταχυτάτου βορρᾷ τὰ ὑγρὰ 
γέφη βιασαμένου ἢ διασκεδάδαντος. 

533-540. Ἐπὶ ταύταις δέ εἶσιν αἵ Ἰωνίδες νῆσοι, 
ὅπου ἢ Καῦνος, xal 5j καλὴ χαὶ ἐπιθυμητὴ Σάμος, τὸ 
ἔδαφος τῆς ἐν Πελασγίᾳ τιμωμένης Ἥρας, χαὶ ἢ 
Χίος ὁπὸ τὴν πέζαν τοῦ ὑψηλοῦ Πεληναίου ὄρους. 
Λέγει δὲ πρὸς τὸ Πεληναῖον ὄρος εἶναι τὴν Χίον, οὐ 
τὴν νῆσον, ἀλλὰ τὴν πόλιν. ᾿Εχεῖθεν δὲ τὰ ὄρη τῶν 
Αἰολίδων νήσων φαίνεται, τῆς τε μεγάλης 3) πλατεῖαν 
χώραν ἐχούσης Λέσβου καὶ τῆς ἐπιθυμητῆς Τενέδου. 
Κἀχεῖθεν περὶ τὴν Τένεδον νῆσον ὃ Μέλας καλούμενος 
χόλπος τὸν “Ελλήσποντον ἐπέρχεται τὸν ἀφρὸν ἀποπέ- 
πων, τῷ δὲ χατὰ πολὺ ἐπὶ τὸν βορρᾶν πορευομένῳ 
τὸ, αὔξημα ἣ τὸ φύσημα τῆς Προποντίδος θαλάσσης 
ἔνθα κἀκεῖσε παρατέταται, 

541-549, Ὑπὲρ δὲ τὸν ἀριστερὸν πόρον, ἤγουν πρὸς 
τὰ ἀριστερὰ μέρη, τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐξ ἐναντίας τοῦ 
Βορυσθένους ποταμοῦ μεγαλώνυμος xal ἔνδοξός τις νῇ- 
σος τῶν ἡμιθέων ἀνδρῶν χεῖται, Αευχὴν δὲ τὸ ἐπίχλην 
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αὐτὴν λέγουσι, διότι τὰ ἐν αὐτῇ θηρία ἢ ὄρνεα λευχὰ 
ὑπάρχουσιν, ᾿Εχεῖσε λέγουσι τὰς καὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ 
τῶν ἄλλων ἡμιθέων ψυχὰς χατὰ τοὺς ἐρήμους χαὶ 
συμφύτους τόπους ἀναστρέφεσθαι. — "louro δὲ τὸ δῶ - 
gov παρὰ τοῦ Διὸς ταῖς ἀρίσταις ψυχαῖς ἀντὶ τῆς ἀρε- 
τῆς ἐπακολουθεῖ: ἀφθάρτου γὰρ 4$ ἀρετὴ τιμῆς xal 
ἀχηράτου ἔτυχεν. 

550-554. Ἄλλη δὲ νῆσος ἄπειρος xal μεγάλη ὑπάρ- 
χει ἰθύνοντί σοι xal ἐπ᾽ εὐθείας ὁρμῶντι ἐπὶ τὸν Kus 
μέριον Βόσπορον, ἥτις δὴ ἔσωθεν τῆς Μαιώτιδος λίμ.- 
νης xat τὸ δεξιὸν μέρος ἐστηριγμένη ἐστίν' ἐφ᾽ ἤστινος 
λίμνης ἥ τε Φαναγόρη xal ἣ καλῶς ἐχτισμένη Ἑρμώ- 
νασσα, ὅπου xal ἀπὸ τῆς ᾿Ιωνίδος γῆς ἀπόγονοι χα- 
τοικοῦσιν. Αὗται μὲν ἐπίσημοι χαὶ μεγαλόδοξοι παρὰ 
τοῖς ἀνθρώποις νῆσοι ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς θαλάσσῃ ὑπάρ- 
χουσιν. 

555-864. Ἕτεραι δὲ πάλιν ἐν τῷ ὠχεανῷ κεῖνται, 
τῷ ῥῷ, ἤγουν τοῖς χύμασιν, αὐτοῦ χύχλῳ περιεχόμεναι" 
ὧντινων ἐγὼ τὴν εὔδηλον καὶ φανερὰν θέσιν λέξαιμι, 
xal ὁποίῳ ἀνέμῳ παράκειται ἑχάστη αὐτῶν, Περὶ 
μὲν τὴν βοοτρόφον ᾿Ερύθειαν xai τὸ ῥεῦμα τοῦ Ἄτλαν- 
τικοῦ πελάγους κατοιχοῦσιν οἱ θεοειδεῖς διὰ τὸ χάλλος 
xai ἀρετὴν Αἰθίοπες, τῶν μαχροδίων ἄψογοι υἱοὶ xal 
ἀπόγονοι, οἵτινες μετὰ τὸν θάνατον τοῦ αὐθάδους ἢ ὑπερ- 
ηφάνου, ὡς τῇ ἀνδρία ὑπερέχοντος, Τ᾿ ηρύονος ἐχεῖσε 
ὥχησαν, Ὑπὸ δὲ τὴν ἱερὰν ἄχραν; ἥντινα λέγουσι τῆς 
Εὐρώπης εἶναι ἀρχὴν, καὶ τὰς ἱἙσπερίδας νήσους, 
ὅπου ὃ χασσίτερος γεννᾶται, τὸ ἔθνος τῶν λαμ προτά- 
τῶν Ἰθήρων κατοιχεῖ. 

565-569. ᾿Επὶ δὲ τὰ βόρεια μέρη τοῦ ὠχεανοῦ ἄλλαι 
δύο νῆσοί εἶσι Βρετανιχαὶ ἐξ ἐναντίας τοῦ Ῥήνου πο- 
ταμοῦ" ἐκεῖσε γὰρ ὁ Ῥῆνος τὴν ἐσχάτην αὐτοῦ συσ- 
τροφὴν τῶν ὑδάτων εἰς τὴν θάλασσαν ἀπερεύγεται. 
Τούτων δὲ τῶν νήσων τὸ μέγεθος ἄπειρον, καὶ οὐβε- 
uia ἄλλη ἐν πάσαις ταῖς νήσοις τῷ μεγέθει ἐξισάζεται 
ταῖς Βρεταννιχαῖς. 

570-570. Πλησίον δὲ τῶν λεγομένων Κὶ ασσιτερίβων 
ἄλλης ἐστὶ πόρος μικρῶν νησίων, ὅπου ai γυναῖχες 
τῶν ᾿Ἀμνιτῶν ἀντιπέραν, ὃ ἔστιν ἐξ ἐναντίας, διεγει- 
ρόμεναι τὰ ἱερὰ τῷ Διονύσῳ χατὰ τὸν νόμον τελοῦσι 
τοῖς χορύμθοις τοῦ μελαμφύλλου χισσοῦ, ἤγουν τοῖς 
χλάβοις τοῖς βοτρυώδεις χαρποὺς ἔχουσι, νυχτεριναὶ ἢ 
νύχτωρ στεψάμεναι" ἠχὴ δὲ χτυπώδης τῶν τε τυμπά- 
νων xal τῶν χυμδάλων διεγείρεται, Οὐδαμῶς γὰρ 
οὕτως ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς τῆς Θραχιχῆῇς ᾿Αψύνθου οἱ 
Βιστονίδες, τουτέστιν οἱ Θρᾷχες, τὸν ἐρίδρομον 
Εἰραφιώτην, τουτέστι τὸν Βάχχον τὸν ῥαφθέντα 
ποτὲ ἐν τῷ τοῦ Διὸς μηρῷ, ἢ ἀπὸ πόλεως Εἰραφίας 
χαλουμένης οὕτως λεγόμενον χαλοῦσιν, ἐν τοῖς μυ- 
στηρίοις αὐτοῦ μέγαν ἦχον διεγείροντες’ οὐδὲ οὕτω 
σὺν τοῖς παισὶν αὐτῶν χατὰ τὸν Γάγγην ποταμὸν 
τὸν μελαίνας στροφὰς ἔχοντα τῷ μεγαλοήχῳ Διονύσῳ 

, οἱ Ἰνδοὶ τὸν χῶμον ἄγουσιν, ὡς κατὰ ταύτην τὴν χώ- 
ρᾶν αἵ γυναῖχες τῶν ᾿Αμνιτῶν τὸ εὐοῖ Βάχχε. τουτέστι 
Groca. π᾿ 
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τὸν ὕμνον τὸν εἰς τὰ Διονύσιω τελούμενον, λέγουσιν, 

580-588. Πολλὴν δὲ ὁδὸν τοῦ ὠχεανοῦ ἐπὶ τὰ ἕωμπρο- 
σθεν βόρεια μέρη ὑπὲρ τῶν Βρετανιχῶν νήσων διελθὼν 
ἐπὶ τὴν Θούλην νῆσον τῇ καλῶς ἐργασθείση νηὶ δια - 
περάσαις. ᾿Εχεῖσε μὲν τοῦ ἡλίου πρὸς τὰ ἀρχτῶα 
μέρη τοῦ κόσμου, ἤγουν ἐπὶ τὸν ἀρχτῶον πόλον, βεῦτ,- 
χότος, διὰ τὸ ἐπίμηκες τῶν ἡμερῶν τάς τε ἡμέρας καὶ 
νύχτας τὸ ἀειλαμπὲς αὐτοῦ φῶς ἐχχέγυται,. Ἑηνι- 
καῦτα γὰρ λοξότερος ὁ ἥλιος φέρεται xul τὸν ὁρίζοντα 
ἐχχλινόμενος, χατὰ εὐθεῖαν τῶν ἀχτίνων αὐτοῦ ipyo- 
μένων: μυλοειδῶς γὰρ αὐτὴν περιστρέφεται xal εἰς 
αὐτὴν ἐφορᾷ καθ᾽ ὅλον τὸν χύχλον, ἕως ὅτου πάλιν 
ἔλθη ἐπὶ τοὺς τὰ νότια μέρη͵, ἤγουν τὸ ἀντιχείμενον 
νότιον ἡμιχύχλιον, χατοιχοῦντας ᾿Ινδοὺς xat Αἰθίο-- 
mag. 

587-605. Ἀλλ᾽ ὅταν τοῦ Σχυθικοῦ ἢ βορείου ὠχεανοῦ 
βαθὺ ῥεῦμα τῇ νηΐ περάσης, εἰς τοὔμπροσθεν δὲ ἐπὶ 
τὸ ἑῷον πέλαγος χάμψης, ἐπὶ τὴν Χρυσὴν νῆσόν σε ὃ 
πλοῦς ἄγει, — "Exet δὲ ἢ τοῦ χαθαροῦ ἡλίου φαίνεται 
ἀνατολή. Ἐχεῖθεν δὲ στραφεὶς ἔμπροσθεν τῆς νοτίας 
ἄχρας ταχέως ἐπὶ τὴν Ταπροδάνην, μεγάλην νῆσον 
τῆς Κωλιάδος, ἤτοι τῆς ᾿Αφροξίτης, παραγενήση, τὴν 
μητέρα τῶν ἐλεφάντων τῶν ἐξ ᾿Ασίας τὸ γένος ἐχόν- 
των’ ὑπὲρ ἤστινος Ταπροθάνης ἄνωθεν ἐν τῷ ζωδιαχῷ 
τοῦ οὐρανοῦ χύχλω 6 διάπυρος χαρχίνος ἀναστρέφεται, 
ὡς ἐπιπολάζοντος τοῦ ἡλίου ἐκεῖ διὰ τὸ μέγεθος αὐτῆς. 
Καὶ γὰρ πλατεῖά ἐστιν fj Ταπροβάνη χατὰ τὸ μέγε- 
θος. Οἱ δὲ περὶ αὐτὴν αἰγιαλοὶ τὰ κήτη ἔχουσι, τὰ 
βοτὰ, τουτέστι τὰ θρέμματα, τῆς ᾿'Ερυθρᾷς θαλάσσης, 
τοῖς ὑψηλοῖς 7j τοῖς μεγάλοις ὄρεσιν ἀφομοιούμενα ἢ 
ἀπειχαζόμενα, κατὰ δὲ τὸν νῶτον αὐτῶν ἡ πολλὴ καὶ 
ἐπιμήκης τῆς ἀκάνθης περιπλοκὴ τραχύνεται. Τῶν δὲ 
δυσμενῶν xal ἀγρίων ἀνδρῶν παῖδες περὶ τὸν πόντον 
πλανώμενοι αὐτοῖς ὑπαντήσειαν' οὐδαμῶς γὰρ ἐχφυ- 
γεῖν ἔνεστι τὸ μέγα γάσμα τῶν στομάτων, πολλάχις δὲ 
τὰ τέρατα ἐκεῖνα, ἤτοι τὰ ᾿Ερυθραῖα χήτη, τὴν ναῦν 
σὺν τοῖς ἀνδράσι τῆς νηὸς ἢ σὺν τοῖς ναύταις καταπί- 
cuv. Τοῖς γὰρ χαχοῖς 6 θεὸς πανταχοῦ xal ἐν τῇ γῇ 
χαὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ μυρία χαχὰ ἡτοίμασεν, 

606-619. Ὑπάρχει δέ σοι ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν μέρη 
ἔξωθεν τῆς Καρμανίδος ἄχρας 5 Περσόνησος, Ὥ- 
γυρις καλουμένη, ὅπου ὃ τύμβος ἢ τὸ σῆμα τοῦ "Epu- 
θραίου βασιλέως, ἀφ᾽ οὗ xxi ᾿Ερυθρὰ ἡ ἐκεῖθι θά- 
λασσα λέγεται. Ἔχ ταύτης δ᾽ ἂν περάσαις ἐπὶ τὸ" 
στόμα τῆς Περσικῆς θαλάσσης. Ὁρμηθεὶς δὲ πρὸς 
τὰ βόρεια, εἰς "Ixapov πελαγίαν νῆσον παραγενήσῃ, 
ὅπου τῆς Ταυροπόλου θεοῦ, ἥτοι τῆς Ἀρτέμιδος, βω- 
μοὶ χνισσήεντες πικρὸν χαπνὸν τῶν θυσίῶν ἔχουσιν. 
Τοσαύτας μὲν πλατυτέρας ἣ μείζους γήσους ὃ ῥοῦς τοῦ 
ὠχεανοῦ Éysv ἄλλαι δὲ ἄπειροι xal ἀναρίθμητοί εἶσιν͵ 
af μὲν ἐπὶ ταῖς προχοαῖς τῆς Αιβυχῆς θαλάσσης, at 
δὲ ἐπὶ τῆς Ἀσίας, αἱ δὲ περὶ τὸ χλίμα τῆς Εὐρώπης, 
ἄλλαι δὲ ἀλλαχόσε πολλαὶ, αἱ μὲν ὑπ᾽ ἀνθρώπων xa- 
τοιχούμεναι καὶ ταῖς ναυσὶν λιμένα καλὸν ἔχουσαι, αἱ 
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δὲ χατάχρημνοι χαὶ τοῖς ναύταις ἀνεπκίθατοι' ὥντινων 
οὖχ ἔστι μοι εὔχολον τὰ ὀνόματα εἰπεῖν, 

620-020. “ὸ δὲ σχῆμα χαὶ ἢ μορφὴ τῆς ᾿Ασίας ἐστὶν 
6 ῥυσμὸς, τουτέστιν ἢ ἔκτασις χαὶ ἢ περιγραφὴ, τῶν 
ἀμφοτέρων ἠπείρων, τῆς τε ᾿εὐρώπης xai Λιβύης, 
ὅμοιον δέ ἐστι τὸ σχῆμα καὶ παραπλήσιον χώνῳ, ὅπερ 
ἐστὶ cjua στροθιλοειδὲς, κατὰ τὸ ἕτερον μέρος 7, τὸ 
ἐναντίον ἑλκόμενον χατὰ μιχρὸν, xai ἀποξυνόμενον 
πρὸς τὸ ἔσχατον πέρας τῆς ἀνατολῆς, τῶν ἑτέρων δύο 
ἀπείρων πρὸς τὴν δύσιν χειμένων' ὅπου καὶ τοῦ ἐν 
᾿ Θήβῃ γεννηθέντος Διονύσου αἱ στῆλαι περὶ τὰ ἔσχατα 
τοῦ ὠχεανοῦ ἵστανται ἐν τοῖς ἐσχάτοις μέρεσι τῶν 
ἸΙνϑῶν, ὅπου ὁ Γάγγης τὸ Νυσσαῖον λευχὸν ὕδωρ ἢ τὸ 
ἀπὸ Νύσσης κατερχόμενον ἐπὶ τὸν πλαταμῶνα χυλίει. 

627-635. Ἀλλ᾽ οὐδαμῶς τοσοῦτον ὑπάρχει τὸ μέγεθος 
τῆς Ἀσίας γῆς, ὅσον τῆς Λιδύης xal Εὐρώπης, οὐδὲ 
χατὰ τὸ εἶδος ἅπαν ὅμοιον καὶ παραπλήσιον. Καὶ 
ὰρ ἐν ἐχείναις ταῖς ἠπείροις μία μεγίστη ἡγεμονεύει 
θάλασσα, ἐν δὲ τῇ ᾿Ασία πολὺς ὠχεανός" τρεῖς γὰρ 
κόλπους μεγάλα χύματα ἔχοντας συστρέφων ἐρεύγεται 
ἢ ἀποτίχτει ἐξ ἑαυτοῦ ἔσωθεν βάλλων εἰς τὴν ἤπειρον 
τῆς Ἀσίας, τὸν Περσιχὸν καὶ τὸν Ἀράθιον καὶ τὸν Ὑρ- 
χάνιον τὸν χαὶ Κάσπιον χόλπον τὸν βαθείας συστροφὰς 
ἕροντα, τοὺς δύο μέν, τουτέστι τὸν Περσιχὸν καὶ 'Aod- 
ῥιον, πρὸς νότον, τὸν Κάσπιον δὲ ἐς τὸν βορρᾶν ὁρῶντα 
καὶ ἐς τὸν Λίδα ἄνεμον, γείτονα τοῦ Εὐξείνου πόντου" 
ὅντινα κόλπον ἄπειρα καὶ ἀναρίθμητα ἔθνη περιοικεῖ, 

636-051, ᾿Αμφοτέρων δὲ τῶν δύο τούτων χόλπων 
ἄπειρος ἰσθμὸς μέσον διαχωρίζει, ἔνθα χἀκεῖσε εἰς 
πολλὰ μέρη τοῖς πεδίοις περιτεινόμενος, εἰς τὰ μέσα 
δὲ ἁπάσης τῆς Ἀσίας ὄρος ἐπιβέθηχεν ἀρξάμενον ἀπὸ 
τῆς Παμφυλίας μέχρι τῶν Ἰνδῶν, ἄλλοτε μὲν λοξὸν 
xal κυρτὸν, ἄλλοτε δὲ ὀρθότερον ἰχνῶν, "'augov δὲ κα- 
λοῦσιν αὐτὸ, διότι ταυροφανές ἐστι χαὶ ὀξυχέφαλον, 
ὥστε λοφοῦσθαι εἰς ὕψος πολυσχιδὲς, ὃ ἔστι εἰς πολλὰ 
μέρη διασχιζόμενον' εἰς γὰρ τὰς ἐξοχὰς αὐτοῦ χέρατα 
ταύρου μιμεῖται ἔνθα χἀχεῖσε τοῖς ἐχτεταμένοις ὄρεσιν. 
ἜΞ αὐτοῦ δὲ πολλοὶ καὶ ἄπειροι ποταμοὶ ἠχητιχῶς 
δέουσιν, οἱ μὲν πρὸς τὸν βορρᾶν, οἱ δὲ ἐπὶ νότον, οἵ δὲ 
ἐπὶ τὴν ὁρμὴν τοῦ ζεφύρου. Τίς ἂν πάντων τὰ ὀνό- 
ματα εἴποι, οὐδαμῶς γὰρ μίαν ἐπωνυμίαν ὃ Ταῦρος 
ἔλαχεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστῃ τοῦ τόπου θέσει ἐν ᾧ καὶ ὁρᾶ- 
ται, καὶ ὄνομα ἔχει, Ἄτινα ὀνόματα ἐν φροντίδι γέ- 
νοιτο τοῖς ἀνδράσιν, οἵτινες κατὰ χώραν ἑκάστην 
τὴν οἴχησιν ἔχειν χεχλήρωνται ὁμούριον ἢ αὐτῶν 
πλησιόχωρον, Ἀρτίως δὲ διέλθω xai περιγένωμαι 
λέξων πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα διάδηλα xci ἐπίσημα τὴν 
᾿Ασίαν οἰχεῖ, αἵ δὲ Μοῦσαι τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν xal μὴ 
διεσπαρμένην φέροιεν, 

652-002, Πλησίον μὲν οὖν τῆς Μαιώτιδος λίωνης 
αὐτοὶ οἵ Μαιῶται οἰχοῦσι, καὶ τὸ γένος τοῦ πολειικω- 
τάτου Ἄρεος, τὰ ξύνη τῶν ἀγαυῶν Σαυροματῶν" καὶ 
γὰρ ἐξ ἐκείνης τῆς συνουσίας τὴν γένεσιν ἕλχουσι τῶν 
Ἀμαζόνων, ἥντινά ποτε ἐμίγησαν τοῖς Σαυρομάταις, 
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πόρρω τῆς οἰχείας πατρίδος xal τοῦ Θερμώδοντος πο- 
ταμοῦ πλανηβεῖσαι, ὁπόταν καθ᾿ “Ἑλλάδος ἐστρατοπέ- 
δευσαν, ἢ φεύγουσαι τὸν Ηραχλέα, Τούτου χάριν 
xoi μεγαλόψυχοι παῖδες xal ἰσχυροὶ ἐξ αὐτῶν ἐγεννή- 
θησαν, ἐπὶ τὴν ἄπειρον χατοιχοῦντες χαὶ ὑλώδη γῆν, 
ἧστινος ἐπὶ μέσον ὁ Ὑ ἀναῖς ποταμὸς συρόμενος εἰς τὴν 
μυχὸν ἢ τὸ μέσον τῆς Μχιώτιδος λίμνης ἐχδάλλει, 
ὅστις χαὶ τὴν Εὐρώπην ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας διαχωρίζει, 
ἐπὶ τὴν δύσιν μὲν τὴν Εὐρώπην, ἐπὶ δὲ τὰς αὐγὰς, 
ἤτοι τὴν ἀνατολὴν, τὴν τῆς ᾿Ασίας ἤπειρον. 

663-079. Τούτου δὲ τοῦ Τανάϊδος αἱ μὲν πηγαὶ ἐν 
τοῖς Καυχασίοις πόρρωθεν ἀναδράζονται, dot ἀνα- 
πέμπονται, οὗτος δὲ ἔνθα χἀχεῖσε ἐπὶ τὰ Σχυθιχὰ 
ὁρμῶν ἐπιτρέχει πεδία, Τούτου δὲ κυμαίνοντος ἀπὸ 
τοῦ Bopp , ἄπειρον xai πολὺν προσδλέψειας ἀπὸ τοῦ 
χρύους παγέντα, Σχετλιασμοῦ δὲ ἄρα ἐκεῖνοι οἱ ἄν-- 
ὃρες ἄξιοι, οἵτινες περὶ τὸν ποταμὸν ἐχεῖνον τὴν οἴχη- 
σιν αὑτῶν ἔχουσιν’ ἀεὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς ψυχρά ἐστι χιὼν 
χαὶ ὁ δύσπνοος χρυμός. Καὶ δὴ ὁπόταν ix τῶν ἀνέ- 
μὼν πολὺ ψύχος ἐπέλθη, 3| ἵππους ἐχπνέοντας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν αὐτῶν, Tj ἡμιόνους, ἣ τὸ γένος τῶν 
ἐν ἀγρῷ αὐλιζομένων προδάτων. Οὐδαμῶς δὲ οὐδ᾽ 
αὐτοὶ σῶοι οἱ ἄνδρες ὑπάρχουσιν, οἵτινες ὑπὸ τῆς 
πνοῆς ἢ φορᾶς τῶν ἀνέμων ἐχείνων μένουσιν, ἀλλ᾽ 
ἁμάξας ὑποζεύξαντες εἰς ἑτέραν χώραν ἐχχλίνουσι χαὶ 
φεύγουσι, καταλείπουσι δὲ τοῖς χειμερίοις ἀνέμοις 
ἐχείνην τὴν γῆν, οἵτινες σὺν κακαῖς συστροφαῖς δρμώ- 
μενοι τήν τε γῆν ἅπασαν ἐχείνην χαὶ τὰ πευχόεντα 
ὄρη συγχλονοῦσι. Τοσοῦτοι μὲν περὶ τὸν Τάναϊν πο- 
ταμὸν χατοιχοῦσιν. 

680-694. Οἱ δὲ Σινδοὶ xai οἵ Κιμμέριοι πυχνοὶ καὶ 
συνεχεῖς ὄντες τοὺς Σαυρομάτας ἐπέχουσιν, οἵ τε πλη- 
σίον τοῦ Εὐξείνου ὄντες Κερχέτιοί τε καὶ "Opéxat xat 
οἵ ἰσχυρότατοι “Ἕλληνες, οὔστινάς ποτε ἀπὸ τοῦ Edw. 
θου καὶ τοῦ Σιμόεντος ποταμοῦ τοῦ ἐξ Ἴδης ῥέοντος 
αἵ τοῦ ζεφύρου χαὶ νότου πνοαὶ ἀπεχώρισαν τῷ πολε- 
μιχωτάτῳ Ἀγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ ἐπὶ τὸν χατὰ τῆς 
Τροίας πόλεμον ἀχολουθήσαντας. — 'Emi τούτοις ξὲ 
χατοιχοῦσι πλησιόχωρον γῆν ἔχοντες ἔχγονοι ὄντες τῶν 
Πελασγῶν οἵ τε Ἡνίοχοι xai οἱ Ζύγιοι. Περὶ δὲ τὸ 
ἐνδότατον τοῦ Εὐξείνου πόντου μετὰ τὴν Διοσχουριάδα 
γῆν Κόλχοι, οἵ τῶν Αἰγυπτίων ἀπόγονοι, μέτοιχοι ὄν- 
τες, χατοιχοῦσι, πλησίον τοῦ Καυχάσου ὄρους ὑπάρ- 
χοντες, ὅστις Καύκασος περὶ τὸν Ὑ ρχάνιον πόντον 
τοῖς ὑψηλοῖς ὄρεσιν αὔξεται ὅπου 6 Φᾶσις ποταμὸς 
χατὰ τὸν νῶτον τοῦ Κιρχαίου πεδίου συστρεφόμενος εἰς 
τὸν Εὔξεινον πόντον τὸ ἀχνῶδες xal χορτῶδες αὐτοῦ 
ἀπερεύγεται, ἀπὸ ᾿λρμενίου ὄρους ἀρξάμενος. 

605-705. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τούτου χαὶ τὸν βορ-- 
piv 6 ἰσθμὸς τῆς Κασπίας θαλάσσης xat τοῦ Εὐξείνου 
ἐπίκειται. Ἐπὶ δὲ τούτῳ τῷ ἰσθμῷ τὸ ἀνατολιχὸν 
ἔθνος κατοικεῖ τῶν ᾿Ιδήρων ( οἵτινές ποτε Ἴδηρες ἀπὸ 
τῆς Πυρήνης, ἤγουν τῆς ἑσπερίας ἢ δυτικῆς Ἰδηρίας 
ἐπὶ τὸν ἀνατολὴν παρεγένοντο, τοῖς Ὑρκανίοις ἀν-- ^ 
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ὅρασι μεγάλην ἔχθραν συμβαλόντες), xa τὸ μέγα | 
ἔθνος τῶν Καμαριτῶν,, οἵτινές ποτε τὸν Διόνυσον ἀπὸ 
τοῦ πολέμου τῶν ᾿Ινδῶν προσδεξάμενοι ἐξενοδόχησαν, 
xal ἱερὸν χορὸν, ὃ ἔστι μέγαν, μετὰ τῶν Βαχχῶν ἔ- 
στησαν, ζώματα καὶ νεδρῖδας ἐπὶ τοῖς στήθεσιν αὐτῶν 
περιβαλόμενοι, εὖ οἱ εὐάν λέγοντες. Οὗτος δὲ 6 Διό- 
γυσος ταῖς ἑαυτοῦ φρεσὶ τὴν γενεὰν τῶν ἀνθρώπων 
xa τὰ ἤθεα τῆς γῆς ἐχείνης, τουτέστι περιφραστιχῶς 
τὴν γῆν ἐκείνην, ἠγάπησεν. 

700-717. ᾿Επὶ τούτοις δὲ ἢ Κασπία χυμαίνεται θά- 
λασσα" ῥαδίως δέ σοι καὶ ταύτην τὴν θάλασσαν κατα- 
plui, οὐδαμῶς μὲν τῶν ἄποθεν ἀπῳχισμένων 
χωρῶν τὰς θέσεις ἰδὼν, οὐδὲ μετὰ νηὸς περάσας" οὐδὲ 
γὰρ ἐμοὶ τοιοῦτος βίος ὑπῆρξεν, οὐδὲ πατριχή μοί ἐ- 
στιν ἐμπορία, οὐδὲ ἐπὶ τὸν Γάγγην πεπόρευμαι, ὁποῖα 
πολλοὶ διὰ τοῦ ᾿Ερυθραίου πόντου πλέουσιν, ἵνα πο- 
λὺν πλοῦτον λάδωσι τῆς ψυχῆς αὐτῶν οὐ φροντίζοντες, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς Ὑρχανίοις ἐπιμίσγομαι, οὐδὲ τοῦ Καυ- 
χάσου ὄρους τὰς χνημῖδας, ὃ ἔστι τοὺς συμφύτους καὶ 
δασεῖς τόπους, xai τῶν ᾿Ερυθραίων ᾿Αριηνῶν, οἵπερ 
εἰσὶν ἔθνος περὶ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν, πολυπραγ- 
μονῶν" ἀλλ᾽ αἱ Μοῦσαί με ἄγουσι καὶ φέρουσιν, αἵτινες 
χωρὶς πλανήσεως xat χαχοπαθείας τὴν πολλὴν θάλασ- 
σαν χαὶ τὴν ἄπειρον γῆν χαὶ τὰ ὄρη χαὶ τὴν αἰθερίαν 
ὁδὸν τῶν ἀστέρων μετρήσασθαι δύνανται. 

718-725. ᾿Αλλὰ τῆς μὲν Κασπίας θαλάσσης τὸ σχῆμα 
πανταχοῦ περιελισσόμενον χαὶ περιερχόμενον χυχλο- 
τερές ἐστιν * οὐδαμῶς ἂν ἐχείνην ἐπὶ τρεῖς χύχλους τῆς 
σελήνης, τουτέστιν ἐπὶ τρεῖς μῆνας, περάσεις" τοσοῦ- 
τὸν γάρ ἐστι δυσπέρατος ὃ τόπος ἐχεῖνος. El; τοὐπίσω 
δὲ ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη ἑλχόμενος ταῖς προχύσεσι τοῦ 
ὠκεανοῦ ἀναμίγνυται- ἥτις "Ygxavía ἐν τοῖς ἀνδράσι 
θαύματα πολλὰ αὔξει καὶ ἕτερα, ἀναδλαστάνει δέ xal 
τὸν χρύσταλλον xal τὴν σκοτεινὴν ἴασπιν, τὴν ἐχθρὰν 
οὖσαν ταῖς ἐμπούσαις xol τοῖς δαίμοσιν ἢ φάσμασιν, 

728-738. Ἅπαντα δέ σοι ἔθνη λέξω, ὅσα τὴν "Yoxa- 
νίαν 7, Κασπίαν θάλασσαν περιοιχεῖ, ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῆς δυτιχῆς πλευρᾶς ἐχ τοῦ βορρᾷ. Πρῶτοι μὲν οἱ 
Σχύθαι ὑπάρχουσιν, ὁπόσοι xarà τὴν παραλίαν ol- 
χοῦσι τῆς Κρονίας θαλάσσης κατὰ τὸ στόμα τῆς Κα- 
σπίδος θαλάσσης. Ἐφεξῆς δὲ Οὖννοι, ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ 
οἱ Κάσπιοι, ἐπὶ τούτοις δὲ πάλιν οἵ πολεμικώτατοι 
᾿ἈΑλδανοὶ, xal οἱ τὴν ὑπεράνωθεν αὐτῶν τραχεῖαν γῆν 
κατοιχοῦντες Καδούσιοι, ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ οἱ Μάρδοι xal 
οἱ Ὑρκάνιοι xal οἱ Τάπυεοι. Ἐπ’ αὐτοῖς δὲ τὴν 
περιπλοχὴν αὐτοῦ συστρέφει ὁ τῆς Ὑρχανίας ποταμὸς 
Μάρδος, τῶν Δερχεδίων xol τῶν πλουσιωτάτων ὕδωρ 
Βάχτρων' δι ἀμφοτέρων γὰρ διερχόμενος, τῶν τε 
Δερκεδίων xal Βάχτρων, εἰς τὴν Κασπίαν θάλασσαν 
ἐχθάλλει. "AXX οἱ μὲν Βάχτροι ὑπὸ τὴν εὐρυτέραν 
χώραν τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι τὴν μεσύγειον, κατοικοῦσιν, 
ὑπὸ τοῖς χνημοῖς τοῦ Παρνασσοῦ. εἰς δὲ τὸ ἕτερον μέ- 
gos, τῆς “Ὑρκανίας δηλονότι τὸ δεξιὸν, ἐπὶ τοῖς Κα- 
σπίοις ὕδασιν οἵ Δερχέξιοι. 
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730-748, Μετὰ τούτους δὲ τοὺς Δερχεθίους ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν πέραν τοῦ ἠχητιχοῦ "Apdtou ἄνδρες πολεμι- 
xol xat τοξόται Μασσαγέται χατοιχοῦσιν, ἐφ᾽ οἷς μήτε 
αὐτὸς ἐγὼ πλησιάσαιμι καὶ προσεγγίσαιμι, μήτε ἄλ-- 
λος ἐμὸς φίλος, Πάνυ γὰρ χαχοξεινότεροι τῶν ἄλλων 
εἰσίν" οὐδαμῶς γὰρ αὐτοῖς ἢ τροφὴ ἄρτος ἐστὶν ἡ εὐ- 
φραντιχοῦ σίτου, οὐδὲ ὃ ἐν τῷ δήμῳ πινόμενος οἶνος, 
ἀλλὰ τῷ λευχῷ γάλαχτι τὸ τῶν ἵππων αἶμα ἀναμιγνύν- 
τες τὴν εὐωχίαν αὐτῶν τίθενται, ᾿Επὶ τούτοις δὲ 
τοῖς Μασσαγέταις ἀνωτέρω πρὸς τὰ βόρεια μέρη εἰσὶν 
οἱ Χωράσμιοι, ἐφ᾽ οἷς ἡ Σουγδία ἐστὶ γῇ, ἦστινος χατὰ 
τὸ μέσον ἐστὶν 6 μέγας ποταμὸς Ὦξος, ὅστις τὸ περὶ 
τὰς Διονύσου χείμενον στήλας Ἤμωδὸν ὄρος χαταλιπὼν 
ἐπὶ τὴν Κασπίδα κατέρχεται, 

749-761. Μετὰ τοῦτον δὲ ἐπὶ ταῖς προχοαῖς Ἰαξάρ- 
του χατοιχοῦσιν οἵ Σάχαι τόξα φέροντες, ὡς ὄντες 
πολεμιχοὶ, ἅτινα οὐδαμῶς τις ἄλλος τοξευτὴς ἀπελέγ- 
ξοι διὰ τὸ ἀχριδὲς xal εὔστοχον" xal γὰρ οὐδαμῶς αὖ- 
τοῖς ἐστι θέμις ἢ δίκαιον μάταια xal elk, πέμπειν" 
ἐζημιοῦντο γὰρ οἵ] ἀποτυγχάνοντες. Ὑπάρχουσι δὲ 
xai οἵ Τόχαροι χαὶ οἵ Φροῦροι xal τὰ βάρβαρα ἔθνη 
τῶν Σηρῶν, οἵτινες τοὺς μὲν βόας καὶ τὰ λιπαρώτατα 
πρόθατα ἀπαρνοῦνται, διὰ τὸ μὴ γινώσχειν τὸ χρήσι- 
μὸν αὐτῶν, τὰ δὲ ποιχίλα ἄνθη τῆς ἐρήμου γῆς ξαί- 
γοντες πολυδαίδαλα xal πολύτιμα, ὅμοια xarà τὴν 
χροιὰν τοῖς τῆς λειμωνίδος ποίης ἄνθεσιν, ἀντὶ τοῦ 
τῆς παραδεισιαχῆς γῆς τοῖς ἄνθεσι, κατασχευάζουσιν᾽" 
ἐχείνοις οὐδὲ τὸ τῶν ἀραχνῶν ἔργον ἐξισωθείη. Ἄλλοι 
δὲ πυχνοὶ xal συνεχεῖς Σχύθαι εἰσὶν, οἵτινες χατοι- 
χοῦσι χατὰ τὰ ἔσχατα μέρη" πλησίον δὲ αὐτῶν δυσά- 
νεμὸς xal τοῖς χειμερίοις ἀνέμοις xal ταῖς χαλάζαις 
παράχειται γῆ. Τοσοῦτοι μὲν ἄνδρες τὴν Κασπίαν θά- 
λασσαν περιοιχοῦσιν. 

762-711. Διαλογιζόμενος δὲ σχόπει ἀρτίως ἀπὸ τῶν 
Κόλχων xai ποῦ Φάσιδος ποταμοῦ ἐπὶ τὴν δύσιν παρὰ 
τὸ χεῖλος τοῦ Εὐξείνου πόντου τὸ πλῆθος τῶν ἐθνῶν 
ἄχρι τοῦ OpaxixoU στόματος, ἤγουν τοῦ Βοσπόρου, 
ὅπου ἡ τῶν Καλχηδονίων χώρα ἐστίν, Μετὰ δὲ τοὺς 
Κόλχους πρῶτά εἶσιν ἔθνη οἱ Βύζηρες, καὶ πλησίον 
αὐτῶν τὰ ἔθνη τῶν Βεχείρων, xal οἱ Μάχρωνες, xai 
οἱ Φίλυρες, xal οἵτινες τοὺς οἴκους αὐτῶν ξυλίνους 
ἔχουσιν. ὯὭντινων πλησίον εἰσὶν οἵ πολυθρέμματοι, 
ἤτοι πολλὰ θρέμματα ἔχοντες, Τιδαρηνοί" ἐπὶ τούτοις 
δὲ οἱ Χάλυθες τὴν ἀμεταχίνητον καὶ σχληρὰν γῆν χα- 
τοιχοῦσι, τὰ τοῦ μοχθηροῦ σιδήρου ἔργα μεμαθηκόν 
τες, οἵτινες βαρυχτύποις σφύραις ἐπὶ τοῖς ἄχμοσιν 
ἐστηριχότες τῆς δεινῆς ταλαιπωρίας xal τοῦ χαλεποῦ 
χόπου οὐδαμῶς παύονται. 

272-781. Μετὰ δὲ τούτους τοὺς Χάλυθας τῆς Ἄσσυ- 
οἷας γῆς f πρόχυσις ἐχτετάνυσται" λέγει δὲ τὰ περὶ 
Θερμώδοντα καὶ Παφλαγονίαν" ὅπου ταῖς Ἀμαζόσιν 
ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου ὄρους τὸ λευκὸν ὕδωρ 6 πολεμιχώ- 
τατος Θερμώδων προπέμπει, ὅστις ποτὲ Θερμώδων 
τὴν Ἀσώπου θυγατέρα Σινώπην πλανωμένην ἐδέξατο 
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χελεύσαντος τοῦ Διὸς AeAumruévny * xai γὰρ 6 Ζεὺς τῆς 
ἐπεράστου καὶ χαλῆς φιλίας αὐτῆς ἐπιθυμῶν καὶ χρή- 
ζων, χαίτοι μὴ θέλουσαν, πόρρω τῆς ἰδίας πατρίδος 
ἐχώρισεν" ἐχ ταύτης δὲ καὶ ἡ πόλις Σινώπη τὸ ὄνομα 
ἔχει. Περὶ ἐχείνου δὲ τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ χρυ- 
μώδεις ἢ ψυχρὰς ὄχθας τὸν καθαρὸν λίθον τοῦ χρυ- 
στάλλου, καθάπερ χειμερίαν πάχνην, τέμνοις, εὑρή- 
σεις δὲ καὶ τὴν πρασινίζουσαν ἴασπιν. 

283-792. Ἑξῆς δὲ 6 Ἶρις ποταμὸς τὸ χαθαρὸν ὕδωρ 
εἰς τὸν Πόντον ἐχδάλλει" ἐπὶ τούτῳ δὲ αἱ τοῦ Ἅλυος 
ποταμοῦ ῥοαὶ ἀναθλύζουσι πλησίον τῆς Ἀαραμβίας 
ἄκρας, ἐπὶ δὲ τὸν βορρᾶν ἑλχόμεναι ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου 
ὄρους τὴν ἀρχὴν ἔχουσιν. "Ent τούτοις δὲ τοῖς αἰγια- 
λοῖς τῶν ποταμῶν χατοιχοῦσιν οἱ Παφλαγόνες xal τὸ 
τῶν Μαριανδυνῶν ἱερὸν γένος. ᾿Εχεῖσε τὸν ἰσχυρό- 
φωνον μέγαν xóva τοῦ ὑπογείου Πλούτωνος τὸν Κέρδε- 
ρον, ταῖς χερσὶ τοῦ μεγαλόφρονος ραχλέους ἑλχόμε- 
vov, δεινὸν χυλὸν σιελώδη ἀπὸ τῶν στομάτων αὐτοῦ 
φασιν ἐχθεθληκέναι. Καὶ τοῦτον μὲν τὸν ἰὸν ἀναμε- 
μιγμένον ἡ v7, ἐδέξατο χαὶ τοῖς Μαριανδυνοῖς ἀνδράσι 
μεγάλην βλάδην ἐφύτευσε, τὴν ἀχόνιτον δηλονότι θα- 
νάσιμον οὖσαν. 

793-798. Πλησίον δὲ τῶν Μαριανδυνῶν οἱ Βιθυνοὶ 
λιπαρὰν xol χαλὴν χώραν χατοιχοῦσιν, Évüa 6 Ρήδας 
τὸ κάλλιστον ὕδωρ εἰς τὸν Πόντον ἐχθάλλει, ὅστις 
παρὰ τοῖς στόμασι τοῦ Πόντου διέρχεται, οὔτινος κάλ- 
λιστον ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν σύρεται. ἸΤοσοῦτοι μὲν ἄν- 
ὄρες τοῦ Πόντου περίοικοι ὑπάρχουσιν" ἐκεῖνά σοι 
ὑπαρχέτω τὰ προχατηριθμημένα τῆς Xxvü(ac ἔθνη... 

799-808, ᾿Αρτίως δὲ τῆς παραλίας ᾿Ασίας τὸν πόρον, 
τουτέστι τὴν θέσιν, διαγράψαιμι, ὅστις δὴ ἐπὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον δδδύων πρὸς τὸν νότον πορεύεται xai 
πρὸς τὸν νοτιώτατον ῥοῦν τοῦ Αἰγαίου πελάγους, μέ- 
χρι τῆς Συρίας αὐτῆς καὶ τῆς ἐπεράστου xal χαλῆς 
"Apa6(ac. Πρῶτον μὲν οἱ Χαλχηδονῖται πλησίον τοῦ 
στόματος τὴν γῆν κατοιχοῦσι, τὸ Βυζάντιον χατὰ τὴν 
πέραν δρῶντες. — "Emi τούτοις δὲ οἵ Βέδρυχες xai τὰ 
ὄρη τῆς Μυσίας, ἤτοι τῆς μιχρᾶς Βιθυνίας" τὰ ὄρη, 
δὲ λέγει τοὺς νῦν χαλουμένους Ὀλύμπους, ὅπου ὃ Κίος 
ποταμὸς τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ ῥεῖθρα ἐπιπέμπει, ἐφ᾽ 
οὔτινός ποτε Κίου προχοαῖς ἢ ἐκθολαῖς τὸν ἰσχυρότα- 
τὸν θεράποντα τοῦ μεγάλου Ἡραχλέους τὸν Ὕλαν ἡ 
νύμφη ἀνήρπασεν. 

809-819, Ἐχεῖσε τῆς μιχροτέρας Φρυγίας ὃ πολὺς 
ἢ μέγας ἀγκὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐπιτρέχει, ἡ δὲ 
ἑτέρα Φρυγία f, μεγάλη ἔνδοθεν ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ 
Σαγγαρίου ποταμοῦ χεῖται. Ἀλλ᾽ 5 μὲν μεγάλη 
Φρυγία ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ἐχτέταται, ἱπποτρόφος οὖσα 
xa πλουσία, πρὸς δὲ τὴν δύσιν τὴν ἑτέραν ἴδοις, ἥτις 
ὑπὸ τοὺς ἄγαν θείους καὶ θαυμαστοὺς πόδας τῆς Ἴδης 
χεῖται, ὑπὸ τῷ εὐρὺ ῥέοντι Ξάνθῳ xal τῷ ἐχ τῆς Ἴδης 
χατερχομένι Σιμόεντι, τὸν ὑψηλὴν xai τοὺς ἀνέμους 
προσδεχομένην Ἴλιον ὑπὸ ταῖς πλευραῖς αὐτῆς ἔχουσα, 
τὴν λαμπρὰν καὶ ἐπίσημον πόλιν τῶν πάλαι γεγενη- 
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μένων ἡμιθέων, ἂν 6 τε Ποσειδῶν xa ᾿Απόλλων ἔ- 
χτισε, xai ἡ Ἥρα καὶ ἡ ᾿Αθηνᾷ ἐπόρθησεν. 

8:0-8ὴ9, Μετὰ ταύτην δὲ τὴν Φρυγίαν ἡ Αἰολὶς γῇ 
παρατέταται παρὰ τὸν μέγαν 'Ελλήσποντον xal παρὰ 
τὸ χεῖλος, ἤγουν τὴν παραλίαν, τοῦ Αἰγαίου. ᾿Ἔφε- 
ξῆς δὲ μετὰ τὴν Αἰολίδα οἱ εὐξοξότατοι Ἴωνες χατοι- 
χοῦσιν, εἰσὶ δὲ xxi αὐτοὶ παράλιοι" à ἤστινος γῆς 
μέσος ὃ Μαίανδρος ταῖς λιπαραῖς αὐτοῦ συστροφαῖς 
κατέρχεται εἰς τὴν θάλασσαν, ἀναμεταξὺ τῆς Μιλήτου 
xai τῆς πλατυχώρου Πριήνης. Τούτων δὲ τῶν ἀμ- 
φοτέρων πόλεων πρὸς τὰ βόρεια μέρη ἴδης τὴν παρα- 
θαλασσίαν ἼἜφεσον τὴν μεγάλην πόλιν τῆς Ἀρτέμιδος" 
ὅπου ποτὲ τῇ θεᾷ ἐν τῇ ῥίζη τῆς πτελέας αἱ Ἀ μαζονί- 
δὲς βωμὸν κατεσχεύασαν μέγιστον xal ἐξαίσιον θαῦμα 
τοῖς ἀνθρώποις. 

830-845. "Er ταύταις δὲ ἢ Μγονία ἐπὶ τὴν dvato- 
λὴν ἐκτέταται ὑπὸ τῷ ἠνεμόεντι ὄρει Ὑμώλῳ, ἀφ᾽ οὗ 
ὃ Πακχτωλὸς διερχόμενος ταῖς συστροφαῖς αὑτοῦ ὅμοῦ 
χρυσὸν ἐπισύρων Tyri. ᾿Επὶ τούτου δὲ ταῖς πλευραῖς 
ἐν τῇ τοῦ ἔαρος ὥρᾳ καθήμενος τὴν ὀξεῖαν ἢ μᾶλλον 
εἰπεῖν ἡδεῖαν φωνὴν τῶν χύχνων ἀχούσαις, οἵτινες αὖ- 
ξομένης τῆς πόας ἔνθα κἀκεῖσε ἐπὶ τὸ ὕδωρ πλαζόμενοι 
γέμονται. Πολλοὶ γάρ εἰσι λειμῶνες, ὃ ἔστιν ἀνθοῦντα 
πεδία, ἐν τῇ Ἀσία, ἐξόχως δὲ καὶ ὑπὲρ πάντα περὶ τὸ 
Μαιάνδριον πεδίον, ὅπου ὁ Κάϊστρος ποταμὸς ἡσυχῇ 
xal ἠρέμα τὸ λαμπρὸν αὐτοῦ ὕδωρ ἀναδράζων ἐπιρρεῖ. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰς γυναῖκας ἐκείνας μέμψῃ, αἵτινες περὶ τὸ 
θεῖον καὶ θαυμαστὸν ἐχεῖνο ἔδατος ἐπὶ τῆς ὀσφύος τὴν 
ζώνην βαλοῦσαι θαυμαστὸν συστρεφόμεναι χύχλον 
ὀρχοῦνται, ἡνίχα τὰς χοροστασίας, ἦτοι τοὺς χοροὺς, 
τῷ Διονύσῳ ἐχπληροῦσιν" ἅμα δὲ αὐταῖς xal αἱ νέαι 
παρθένοι χαθάπερ νεθροὶ συσχιρτῶσιν. Ἐπὶ ταύταις 
δὲ καὶ αἵ τῶν ἀνέμων πνοαὶ τοὺς ἐπιθυμητοὺς ἐπὶ τοῖς 
στήθεσιν αὐτῶν χιτῶνας χτυποῦσαι ἠχοῦσιν. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν τοῖς Λυδοῖς ἀνθρώποις ἐν φροντίδι γενή- 
σονται, 

546-853, Τὴν δὲ ἐπὶ τὴν θάλασσαν χειμένην γὴν περὶ 
τὰς ἐκθολὰς τοῦ Ξάνθου, χαλλίστου ἢ χαλὰ ῥεύματα 
ἔχοντος ποταμοῦ, χατοιχοῦσιν οἵ AUxtot* ὅπου τὰ ὄρη, 
τοῦ Ταύρου βαθέα χρημνὰ ἔχοντος μέχρι τῆς Παμφυ- 
Maz φέρεται, Κράγον δὲ αὐτὸν χαλοῦσιν, Ἐκεῖθεν 
δὲ πάλιν θεάσῃ περὶ τὸν ῥοῦν τοῦ Εὐρυμέδοντος ποτα- 
μοῦ ὑπεράνωθεν τῆς θαλάσσης "AcrtvZov πόλιν. ὅπου 
τὴν ᾿Αφροδίτην ταῖς τῶν συῶν ἐξιλεοῦνται σφαγαῖς. 

864-800. Ἄλλαι δὲ ἐφεξῆς τῆς Παμφυλίας ὑπάρχουσι 
πόλεις, ἥ τε Κώρυχος xai ἡ Πέργη xai ἡ ἀνεμώξης 
Φάσηλις. Μετὰ ταῦτα δὲ ἐπὶ τὴν ἀνατολικὴν μεσό- 
qetov χατοιχοῦσιν οἱ ἐν τοῖς πολέμοις ἐπιστήμονες καὶ 
ἐπιχαμπῇ τόξα ἔχοντες Λυχάονες, Ἐπὶ τούτοις δὲ 
τῶν Πισιδέων πλουσία Ὑἢ ἐστιν, ὅπου αἱ Πισιδικαὶ 
πόλεις, ἢ τε Τερμησσὸς xai ἣ Λύρδη καὶ ἡ Σέλγη, 
ἥντινα Σέλγην ὃ τῶν ᾿Αμυχλαίων, ἄτοι τῶν Λα- 
χώνων,͵ λαὸς ὁ μεγαλώνυμος χατοιχισθῆναι ἐποίησεν, 

861-873. ᾿Εχεῖθεν δὲ, δηλονότι ἀπὸ τῆς Πισιδίας, f$ 
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περίδρομος θάλασσα συνεστραμμένην ὁδὸν πρὸς ἀνατο- 
λὴν περιτέμνεται, χαταπολὺ ἔσω προδαίνουσα εἰς τὸν 
Ἰσσικὸν κόλπον " οὗτος δὲ ὃ χόλπος γείτων ἐστὶν ἢ 

sn EM P ὡς ἫΝ 
πλησίον τοῦ Εὐξείνου πόντου, τὰ τῆς Κιλιχίας ἔθνη 
μακρὸς ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν περισυρόμενος. — "Exeiva δὲ 
τὰ τῆς ᾿Ασίας Στενὰ καλοῦσιν. Καὶ τούτῳ μὲν τῷ 
ἸΙσσιχῷ κόλπῳ πολλῶν ποταμῶν πόρρωθεν ἐρχομένων 
τὸ ὕδωρ ἐπιμίσγεται τοῦ τε Πυράμου χαὶ τοῦ Πινάρου 
xai τοῦ Κύδνου τοῦ σχολιοῦ, τοῦ μέσην τὴν Ταρσὸν 
τὴν χαλῶς χατοιχουμένην πόλιν διχρρέοντος " ὅπου 
ποτὲ ὁ Πήγασος ἵππος τὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς αὐτοῦ 
ἀφεὶς τῷ τόπῳ ἐχείνῳ τοὔνομα ἐγχατέλιπεν, ὁπηνίχα 
ὃ ἥρως Βελλεροφόντης ἐς τὸν οὐρανὸν πορευόμενος χα- 
τενεχθεὶς χατεάγη τοῦ ἵππου πτερορρυήσαντος, "Ext 
δὲ ἔστι χαὶ τὸ ᾿Αλήϊον πεδίον, ἐφ᾽ οὗτινος πεδίου ἄπο- 
θεν xai χωρὶς τῶν ἀνθρώπων πλανώμενος διητᾶτο. 

κα * ON - ΄ ῃ tM M , 

874-860. Πολλαὶ δὲ τῶν Κιλίχων ἐφεξῆς ὑπάρχουσι 
πόλεις, ἣ τε Λυρνησσὸς xal ἢ Μαλλὸς καὶ ἢ ᾿Ἀγχιά- 
4 ἢ οἱ Σόλι iud Y ll ᾿ i E 
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πλυσίον αὐτῆς τῆς θαλάσσης. Ἐπὶ ταύτης δὲ τῆς 
Κιλικίας εἰσὶ χαὶ οἱ Κομμαγηνοὶ, ἀπὸ Κόμμας χώρας 
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οὕτως λεγόμενοι, xat al τῆς Συρίας ἐχτεταμέναι xai 
περιμήχεις πόλεις ἐπὶ τῆς στρεπτῆς παραλίας xai 
γὰρ ἐπὶ τὴν δύσιν στρέφεται ὁ δλχὸς,, ἤτοι f, περιφέ- 
ii ine pt $37 ep"p 
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ρεια xal ὃ χύχλος, τῆς λευχῆς θαλάσσης, μέχρι τοῦ 
ὑψηλοῦ καὶ παραθαλασσίου xai βαθυκρήμνου, ἤτοι τοῦ 
συμφύτου καὶ δασέος, Κασίου ὅρους. 

881-856, Τὸν δὲ λοιπὸν πόρον τῶν γαιῶν τῆς ᾿Ασίας 
ῥαδίως σοι χαὶ εὐχόλως προσείποιμι, Οὗτος δέ σοι 6 
λόγος ἐν ταῖς φρεσὶν ὑπαρχέτω, xal fj χάρις τῶν πο- 
νηθέντων τούτων ἔργων, ἤγουν ἢ τῶν ποιημάτων τού- 
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των ὠφέλεια, μὴ φέροιτο τοῖς ἀνέμοις εἰ γὰρ σαφῶς 
τοῦτον τὸν πόρον τῆς ᾿Ασίας συνίης, ταχέως ἂν καὶ 
ἄλλοις χαλῶς χαὶ ἐπισταμένως ἀγορεύσοις καὶ λέξοις 

, o val Der eoi 
τούς τε ποταμοὺς χαὶ τὴν θέσιν τῶν πόλεων xal ἐχά-- 
στὴν χώραν. 

* τ ^ ^ “ἊΨ , - 

887-893. "Eccc μὲν οὖν τὸ λοιπὸν τῆς ᾿Ασίας σχῆμα 
τετράπλευρον καὶ ἰσοσχελὲς, τοῖς μαχροῖς xat ἐπιμή- 
χεσι πεδίοις ἡπλωμένον χαὶ ἐχτεταμένον πρὸς ἀνατο- 
λήν, Ἐπὶ γὰρ τοῖς προλεχθεῖσι παρ᾽ ἐμοῦ εἰπόντος 
ἀχούσας ἐπίστασαι Ταῦρον τὸ ὄρος πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν 
διαχωρίζειν ἢ μέσην διατέμνειν μέχρι τῶν Ἰνδῶν. 
Καὶ τοῦτο μὲν τὸ ὄρος ἐν τῷ τετραπλεύρῳ τὸ βορειό- 
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τερον ἔστω" ὁ δὲ Νεῖλος ποταμὸς τὸ ἑσπέριον ἣ ὃυτι- 
χώτερον πλεῦρον ὑπαρχέτω" τὸ δὲ ἑῷον, ἤτοι τὸ ἀνα- 
τολιχώτερον, ὁ ἸΙνδιχὸς ὠχεανός " τὸ δὲ νότιον $ 
Ἐρυθρὰ θάλασσα ἢ τὸ χῦμα τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης. 

894-917. Διανοούμενος δὲ σχέπτου xuU' ὃν τρόπον 
ἄρτι καὶ ἐπὶ τὰς ἀνατολὰς παραγενήσουαχι, ἀπὸ τῆς 
Συρίας ὅθεν κατέλιπον ἀρξάμενος, οὐδαμῶς δέ μοί τις 
ἀνὴρ καθάπερ λόγου ψευσθέντος ἐπιμέωμψοιτος Ἀλλ᾽ 
ἡ μὲν Συρία πολλὰς πόλεις ἔχουσα ἐπὶ τὴν νοτίαν 
ἀνατολὴν ἀπὸ τῆς θαλάσσης εἰς ἤπειρον ἕρπει, ἣν 
χαὶ ἐπωνύμως Κοίλην λέγουσι, διότι οἱ προνενευ- 
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χότες xu ἐξέχοντες τῶν ὀρῶν τόποι μέσην xal ὅποχει- 
μένην αὐτὴν ἔχουσι. τοῦ τε δυτικοῦ Κασίου καὶ τοῦ 
ἀνατολιχοῦ Λιδάνου, Καὶ ταύτην μὲν Κοίλην λέ- 
γουσι" τρεῖς γάρ εἶσιν, ἥ τε Φοινίχη καὶ ἣ Παλαιστίνη 
xa fj Κοίλη, ἣν πολλοὶ καὶ πλούσιοι ἄνδρες ἔχουσιν - 
οὐχ ὁμοῦ δὲ ὡς ὁμώνυμοι ὄντες κατοιχοῦσιν, ἀλλὰ 
χεχωρισμένως οἱ μὲν ἐν τῇ ἠπείρῳ, οἱ νῦν Ἄραδες 
καλούμενοι, αὐτοὶ γὰρ καὶ Σύριοι λέγονται - οἱ δὲ 
πλησίον τῆς θαλάσσης, οἵ xal Φοίνιχες χαλούμενοι, 
ἐξ ἐχείνης τῆς γενεᾶς τῶν ἀνδρῶν, οἵτινες ᾿Ερυθραῖοι 
γεγένηνται, ἤγουν μέτοιχοι τῶν ᾿Ερυθραίων, οἴτινες 
χαὶ ταῖς ναυσὶν ἀπόπειραν ἐποιήσαντο τῆς θαλάσσης" 
πρῶτοι γὰρ τῆς θαλασσίας xai στρέμματα πολλὰ ἐχού- 
σὴς ἐμπορίας μνείαν ἐποιήσαντο, xal τὴν ὑψηλὴν πο- 
ρεΐαν τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων ἐν τῷ οὐρανῷ διανοησά- 
μενοι ἐσχέψαντο οἵτινες Ἰόπην xot Γάζαν xai 'EAatZa 
χατοιχοῦσι, καὶ τὴν ἀρχαίαν Τύρον, καὶ τὴν ἐρατεινὴν 
ἢ καλὴν γῆν τῆς Βηρυτοῦ, καὶ Βύδλον τὴν πλησίον 
τῆς θαλάσσης, xal τὴν Σιδῶνα ἄνθη πολλὰ ἔχουσαν. 
χατοιχουμένην ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ χαρίεντος Βοστρηνοῦ, 
xai τὴν πλουσίαν xal εὐδαίμονα Τρίπολιν, xai τὴν 
Ὀρθωσίδα,, xxl τὴν Μάραθον, xai τὴν Λαοδίχειαν, 
ἥτις ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς τῆς θαλάσσης χεῖται, χαὶ τὰ 
Ποσιδήϊα ἔργα, ἀντὶ τοῦ τὴν Ποσείδιον πόλιν οὕτω 
καλουμένην, καὶ τὰ ἱερὰ, τουτέστι μεγάλα, τέμπη 
τῆς Δάφνης, ὅπου xal ἐπωνύμως τῷ Ἀντιόχῳ Ἀντιό- 
γεια λέγεται, 

919-922. Mécv, δὲ τῶν εἰρημένων δύο πόλεων, τοῦ 
τε Ποσειδίου xat Δάφνης, ὑπάρχει ἢ Ἀπάμεια πόλις. 
Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τῆς Ἀπαμείας πολὺς ὁ ὑγρὸς 
Ὀρόντης χατασύρεται, τήν τε ᾿Αντιόχου γῆν, ἤτοι τὴν 
᾿Αντιύχειαν, μέσην διορίζων, ἣ παραρρέων μᾶλλον 
xai οὐ διορίζων, Ἅπασα δὲ ἡ τῶν τριῶν Συριῶν γῆ 
πλουσία τε xal εὔδοτος ὑπάρχει, xai πρὸς τὸ τρέφειν 
τὰ πρόδατα χαὶ τὸν χαρπὸν τοῖς δένδρεσιν αὔξειν. 

"911-912, Ταύτης δὲ τῆς Συρίας, o0 τῆς ᾿Αντιοχείας, 
ἐπὶ τὸ πρόσω τοῦ νότου ὁδεύων τὸν ἐνδότατον πόρον ἢ 
μυχὸν τοῦ Ἀραδίου χόλπου θεάσῃ, ὅστις ἀναμεταξὺ 
τῆς Συρίας xal τῆς ἐπεράστου xal καλῆς ᾿Δραδίας συ- 


| στρέφεται, ὀλίγον ἢ μιχρὸν πρὸς ἀνατολὴν ἄχρι τῶν 


᾿Ελανῶν, ᾿Ἐχεῖθεν δὲ ἀπὸ τῶν ᾿Ελανῶν πρὸς dvato- 
λὰς ἡ τῶν εὐδαιμόνων λεγομένων Ἀράδων γῆ ἐπίχειται 
χαταπολὺ ἀνερχομένη, διπλῇ θαλάσσῃ xattyouévr , 


| τῇ τε Περσίδι xoi τῇ ᾿Ἀραδίᾳ, ἤγουν τῷ τε Περσικῷ 


χαὶ Ἀραδιχῷ χόλπῳ, ἙἙχάστη δὲ αὐτῶν ἄνεμον 
ἔλαχεν, ἢ μὲν Ἀραδία θάλασσα τὸν ζέφυρον, f, δὲ 
Περσὶς τὰς ὁδοὺς 3j τὸ χλίμα τοῦ εὔρου. Ἡ δὲ πέζα, 
ἤτοι τὸ τέλος καὶ ἡ βάσις αὐτῆς, νοτιωτέρα ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν τετραμμένη ὑπὸ τῶν ᾿Ερυθραίων χυμάτων 
τοῦ ὠκεανοῦ χλύζεται, τουτέστιν ὑπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς 
θαλάσσης. 

933-953. Καὶ ταύτης δὲ τῆς Ἀραδίας τὴν θέσιν λέξω. 
᾿Ἐξόχως γὰρ καὶ ὑπὲρ πασῶν πολύπλουτα xai λαμ- 
πρὰ κατοιχκοῦνται ἔθνη, ἐξογώτατον δὲ καὶ ἐξαίρετον 
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cuv ἄλλο μέγα θαῦμα ὑπὲρ πᾶσαν γῆν ἡ τῶν "Apá- 
ὄων χώρα ἔλαχεν" ἀεὶ γὰρ εὐώδης καὶ τεθυμίαται 
ἐπιθυμητὸν καὶ χαλὸν xol ἡδὺ μυρίζει, 7, θύου ἣ σμύρ- 
νης ἣ τοῦ εὐώδους χαλάμου, ἣ xal τοῦ θείου xat θαυ- 
μαστοῦ xal ἐπαινουμένου,, ὃ ἔστιν ἀχμάζοντος, λιβά-- 
νου, ἢ τῆς χασίας. Καὶ γὰρ ἀληθῶς χατὰ τὴν γῆν 
ἐχείνην αὐτὸν τὸν Διόνυσον ἀπὸ τοῦ καλῶς ἐρραμμένου 
αὐτοῦ μηροῦ ὃ Ζεὺς ἔλυσεν. Διὰ τοῦτο χαὶ γεννή- 
σαντος 2 γεννηθέντος αὐτοῦ εὐώδη ἅπαντα xal τεθυ- 
μιαμένα ἐγένοντο. Τότε δὲ xal τὰ πρόθατα τοῖς 
βδασέσι μαλλοῖς ἐν τῇ βοσχῇ ἐδαρύνετο, αὐτόματοι δὲ 
τοῖς ὕδασι xal αἵ λίμναι χατέρρεον, ἀπὸ δὲ τῶν ἑτέρων 
ἀοικήτων νήσων, ἤγουν τῶν περὶ Tazpobdvrv , αἵ 
ὄρνιθες παρεγένοντο ἀχεραίων xal ἀφθάρτων χιναμώ- 
μὼν τὰ φύλλα φέρουσαι. Καὶ οὗτος μὲν 6 Διόνυσος 
νεθρῖδας ἐπωμαδίας, τουτέστιν ἐλάφων μιχρῶν δέρ- 


ματα ἐπὶ τῶν ὥμων ἑτάνυσε, τῷ δὲ ἐπιθυμητῷ χισσῷ | 


τὰς καλὰς ἔστεψε τρίχας, τοὺς δὲ πλεχτοὺς θύρσους 
ἅπερ εἰσὶ Διονυσιακὰ ὅπλα ὁ ἄχρως τῷ οἴνῳ μεθύων 
ὑπογελῶν ἀνέσεισε, χαὶ πολὺν πλοῦτον ἐπὶ τοῖς ἀνδρά- 
σιν ἔχευε. “Τούτου χάριν ἀρτίως αἱ ἄρουραι ἐκεῖναι 
τῷ λιβάνῳ χομῶσι, τῷ δὲ χρυσῷ τὰ ὄρη λέγεται γὰρ 
χαὶ χρυσοῦ μέταλλα elvai ἐχεῖ" οἱ δὲ ποταμοὶ ἑτέρωθεν 
τοῖς θυμιάμασι καὶ τοῖς ἀρώμασι πληθύουσιν, αὐτοί 
τε οἱ κατοιχοῦντες λίαν εὐτραφῆ γῆν ἔχοντες τοῖς y pu- 
σοῖς χαὶ μαλαχοῖς πέπλοις ἀγάλλονται. 

954-961. Ἀλλὰ πρῶτοι μὲν ὑπὸ τὴν ἀνάχλισιν, ἤτοι 
τὴν πλευρὰν, τοῦ ΛΑιδάνου ὄρους πλούσιοι χατοιχοῦσιν 
οἵ ἐπωνύμως λεγόμενοι Ναθδαταῖοι, πλησίον δὲ Χαυλά- 
eit, οἵ περὶ τὴν Χαύλαμιν οὕτω χαλουμένην γῆν, 
xal οἵ Ἀγρέες, ὑφ᾽ ὧν ἡ Χατραμὶς v7 κατοιχεῖται ἐξε- 
ναντίας τῆς Περσίδος γῆς" ὑπὸ δὲ τὸ πλευρὸν τῆς 
Ἐρυθρᾶς θαλάσσης οἵ τε Μινναῖοι καὶ οἱ Σάθαι χα- 
τοιχοῦσι, xxl πλησίον αὐτῶν οἱ Κλεταδηνοί, Το- 
σαῦτα μὲν περὶ τὴν "A pxGlav ἐξαίσια xal ἐπίσημα ἔθνη 
χατοιχοῦσι, καὶ ἄλλα πάνυ πλεῖστα " μεγίστη γὰρ ἔμ- 
πρόσθεν ἢ σφόδρα xal πάνυ ἐπὶ τὰ ἔμπροσθέν ἐστιν. 

962-909. Πρὸς ἀντιπέραν δὲ ὑπὸ τὴν πνοὴν τοῦ ζε- 
φύρου, ὅπου xal οἱ καταρράχται λέγονται εἶναι, τῶν 
ἐν ὄρεσι διαιτωμένων ᾿Ερεμδῶν λυπηρὰ xai ἀνιαρὰ γῇ 
φαίνεται, τουτέστι τῶν Τρωγλοδυτῶν Δράδων, οἵτι- 
γες τὸν βίον xal τὴν ζωὴν αὐτῶν ἐν ταῖς χατωρυχ έσι 
πέτραις, ἤτοι σπηλαίοις, ἔθεντο, γυμνοὶ καὶ χτημάτων 
ἐνδεεῖς ὄντες" θαλπομένοις δὲ τῷ ἱδρῶτι τὸ χατάξηρον 
αὐτῶν σῶμα μελαίνεται. Ματαίως δὲ οὕτως χαθάπερ 
θῆρες πλανώμενοι ἄλγη ἔχουσιν, οὖχ ὡς τῶν ἁδροβίων 
"ApáGtov γένος " xai γὰρ ἐπὶ πᾶσιν ἀνδράσιν ὃ δαίμων 
οὐ τὴν ἴσην ϑύναμιν ἐπὶ τῷ ὅλῳ ἐθήχατο, τουτέστιν 
οὐχ ἐπὶ πᾶσιν ἀνθρώποις 6 θεὸς τὴν ἴσην μοῖραν ἐν τῇ 
εὐδαιμονία τοῦ πλούτου ἔθηχεν. 

970-976. Ὑπεράνω δὲ τοῦ Λιβάνου πρὸς τὰς αὐγὰς, 
ἤτοι τὴν ἀνατολὴν, τοῦ ἁλίου τῆς ἑτέρας Συρίας, του- 
τέστι τῆς ᾿Ασσυρίας, (7D μαχρὰ xal ἐπιυαήχης πρὸς 


βορρᾶν ἐκτείνεται, ἑλχομένη μέχρι τῆς ὑπὸ θαλάσσης : 
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Ι χλυζομένης Σινώπης. ᾿Εν μεσογείᾳ δὲ τῖς βαθείας ἢ 
| μεγάλης ἠπείρου οἱ ἐμπειρικώτατοι τῶν ἱπποτυνάων 
xa πολεμικώτατοι Καππαδόχαι χατοιχοῦσιν, ol δὲ Ἂσ- 
; σύριοι οἱ χαὶ Λευχόσυροι πλησίον τῆς θαλάσσης, δηλο- 
| vot τοῦ Εὐξείνου πόντου, περὶ τὰς ἐχδολὰς τοῦ Θερ- 
᾿ μώξοντος ποταμοῦ. 
| 977-952. Ἀπὸ δὲ τῶν ὑψηλῶν χαὶ τραχέων αὐτῆς 
ὁρῶν πρὸς τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἀπείρου, ἤτοι μεγίστου, 
| ποταμοῦ Εὐφράτου ὃ ῥοῦς φαίνεται, ὅστις δὴ Εὐφρά- 
| τῆς πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου ὄρους μαχρὸς ἐπὶ 
νότον πορεύεται, πάλιν δὲ τοὺς ἀγχῶνας συστρέψας, 
| ἐξεναντίας τοῦ ἡλίου πορενόμενος, μέσον τῆς Βαδυλῶνος 
| περάσας εἷς τὸν Περσιχὸν κόλπον τὸν ἀφρὸν αὑτοῦ ἀπε- 
ρεύγεται,, ταῖς ἐσχάταις ἐκβολαῖς ἐγγὺς τῆς Τερηδόνος 
ὁδεύων. 

983-991. Μετὰ τοῦτον δὲ τὸν Εὐφράτην εἰς ἀνατολὴν 
Τίγρις ὃ ταχύτατος πάντων τῶν ποταμῶν χαὶ χαλὰ 
ῥεύματα ἔχων φέρεται, ὃς xai ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὄρους 
γεννᾶται, ἴσον ῥοῦν xal ὁμαλὸν χατὰ τὸ τάχος ἐλαύνων, 
τοσοῦτον ἄποθεν xal χωρὶς ὑπάρχων ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου, 
ὁπύσον ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας ὁδοιπόρος ἰσχυρὸς καὶ γενναῖος 
xal ταχὺς δξεύσειεν. Ὑπάρχει δέ τις λίμνη χατὰ τὸ 
μέσον χυχλοτερὴς τοῖς ὕδασιν, ὄνομα Θωνῖτις χαλου- 
μένη, ἐφ’ ἥστινος τὸ ἐνδότατον δύνων xai ὡς εἰς βά-- 
ραῆρον ἐμπεσὼν ὁ Τίγρις χαταπολὺ ὑποχάτωθεν σύρε- 
ται" πάλιν δὲ ὑπόγειος ἐξ αὐτῆς ἀνατείλας ὀξύτερον ῥοῦν 
χάτω προπέμπει, διὰ τὸ πρανὲς, ἦτοι τὸ χατωφερὲς τῶν 
χωρίων' οὐδαμῶς ἂν ἐχείνου ἐπὶ πᾶσι τοῖς ποταμοῖς 
ταχύτερον χατόψει. 

991-1000. "Oc, δὲ γῇ μεταξὺ χεῖται τοῦ τε Εὐφράτου 
καὶ Τίγριος, ταύτην ot περίοιχοι Μεσοποταμίαν χαλοῦ- 
σιν" οὐδαμῶς μέντοι τὰς νομὰς ἐχείνης τῆς χώρας βού- 
χόλος ἀνὴρ μέμψοιτο, οὐδ᾽ ὅστις τὸν κέρα xat ὄνυξι 
χρώμενον Πᾶνα τῇ σύριγγι τιμῶν τοῖς ἐν ἀγρῷ αὐλι- 
ζομένοις προδάτοις ἕπεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ποιχίλην xai 
πυχνὴν τῶν δένδρων φυτείαν φυτουργὲς ἀνὴρ τῶν χαρπῶν 
ἀποδοχιμάσειεν ἣ ἀπορίψειεν, ἐπειδὴ τοιαύτη ὑπάρχει 
τῆς γῆς ἐχείνης f ἄροσις ἐν τῷ αὔξειν τὴν πόαν xal διὰ 
τὸ χάλλος xal τὸ ἀνθηρὸν τῶν νομῶν. "Ev αὐτῇ δὲ 
xal f τῶν ἀνδρῶν γενεὰ ὅμοια xai παραπλησία τοῖς 
ἀθανάτοις θεοῖς χατὰ τὸ μέγεθος xal τὸ χάλλος αὖ- 
ξεται. 

1001-1016, Πρὸς βορρᾶν δὲ τῆς Μεσοποταμίας ol 
| Ἀρμένιοι καλὴν xal εὐδαίμονα γῆν χατοιχοῦσι xal οἱ 
μαχόμενοι ἐχ τῶν χειρῶν Ματιηνοὶ, εὐτραφεῖς xal 
ἰσχυροὶ καὶ πλούσιοι xat καλῶς τὰ τοῦ πολέμου μεμα- 
θηχότες, ἐπὶ τοῖς τοῦ Καυκάσου ὄρεσι χεχλιμένοι παρὰ 
τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ, Πρὸς δὲ τὸν νότον f μεγάλν, 
πόλις Βαδυλὼν, ἥντινα χαλχοῖς xal ἰσχυροῖς τείχεσιν 
| ἡ Σεμέραμις ἐστεφάνωσεν, ἐπὶ δὲ τὴν ἀκρόπολιν τῷ 
᾿Βήλῳ, ἤτοι τῷ βασιλεῖ 7j μᾶλλον τῷ Ad ἢ τοῦ Διὸς 
vli , μέγαν δόμον 3, ναὸν φχοδόμησεν ἢ ἱδρύσατο, τῷ 
χρυσῷ καὶ ἐλέφαντι xal ἀργύρῳ καλλωπίσασα καὶ ἐπ 
μελησαμένη. Καὶ ταύτης μὲν τὸ πεδίον πολὺ ἢ μέγ 
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στον, xat ἐκεῖσε πολλοὶ φοίνικες ol κατὰ ἄχρον χομῶντές 
εἶσιν. Ἀληθῶς μὴν τοῦ χρυσοῦ χαριέστερον ἄλλο ἡ Ba- 
δυλὼν φέρει, τὴν γλαυχὴν λίθον ὑγρᾶς βηρύλλου, 
ἥτις περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐν τοῖς προθδασίμοις τόποις 
ἔσωθεν τῆς ὀφιήτιδος πέτρας φύεται, Ὑ περάνω δὲ τῆς 
Βιαθυλῶνος ἐπὶ τὴν πνοὴν τοῦ βορρᾶ οἵ τε Κισσοὶ xal 
oi Μεσαβάται xal οἱ Χαλωνῖται χατοιχοῦσιν, ἅτινά εἶσιν 
ἔθνη Συρίας. 

1017-1038. Ἀλλ᾽ ὁπόταν ἀπὸ τῶν ᾿Αρμενίων δρῶν 
ἔμπροσθεν εἰς ἀνατολὴν ὁδεύσης, μετὰ ταῦτα τῶν Μή- 
δὼν τὰ στενὰ εὑρήσεις, ὅπου ἢ Μήδεια φυγοῦσα τὸν 
Θησέα ἔμεινεν. ἱὭντινων τῶν Μηδικῶν ὀρῶν πρὸς τὸν 
βορρᾶν τὴν ἄγαν θάλλουσαν γῆν ἣ τὴν καλλίστην χώραν 
ἔχουσιν οἵ τε Γηλοὶ xai οἱ Μάρδοι xai οἵ ᾿Ατροπατηνοὶ 
ἄνδρες. Πρὸς δὲ τὸν νότον τῶν λαμπροτάτων Μήδων 
τὰ ἔθνη κατοικοῦσιν, ἐξ ἐχείνης τῆς μεγαλοξόξου γενεᾶς 
γεννηθέντα, τῆς ἀψόγου θυγατρὸς Αἰήτου, τουτέστι τῆς 
Μηδείας. "Hy(xa γὰρ ἐπὶ τὸν ῥοῦν τοῦ Ἀττιχοῦ ποταμοῦ 
Ἰλισσοῦ φάρμαχα χαλεπὰ ἐξουλεύσατο τῷ Αἰγεῖ τῷ 
Πανδίονος παιδὶ, αἰδοῖ μὲν τὸν τόπον ἐχεῖνον χατέλιπεν, 
εἰς δὲ τὴν βαθεῖαν ταύτην χώραν, ὁμώνυμον αὐτῆς, 
πλανωμένη χατὰ τοὺς ἄνδρας 3 ἀνθρώπους τούτους 
παραγίνεται, οὐ πόρρω μὲν τῆς γῆς τῶν Κόλχων, εἰς 
αὐτὴν δὲ τὴν τῶν Κόλχων χώραν ἱκέσθαι διὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς ὀργὴν ἐφοθεῖτο. Τούτου χάριν εἰσέτι καὶ ἀρτίως 
πολυφάρμαχοι ἄνδρες ὑπάρχουσι, χώραν μεγίστην καὶ 
ἄπειρον κατοιχοῦντες, οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς πέτρας, 
αἵτινες τὸν σχοτεινὸν ναρχισσίτην λίθον φύουσιν, οἱ δὲ 
ἐν τοῖς δασέσι xal ἐνύδροις xai κηπευσίμοις χατοιχού-- 
μένοι τόποις, χαλὰ ποίμνια βόσχοντες δαψιλῶς καὶ 
ἀφθόνως τοῖς μαλλοῖς καταδαρούμενα, τοσοῦτον ἐπὶ 
τὴν ἀνατολὴν τετραμμένοι μέχρι τῶν Κασπίων πυλῶν, 
αἵτινες πύλαι ὑπὸ βαθείας 3) ὑψηλὰς πέτρας ἐν τάξει 
πυλῶν χλεῖδες τῆς ᾿Ασίας εἰσίν" ὅπου xal ἐπὶ τὰ βόρεια 
μέρη χαὶ ἐπὶ τὰ νότια ἐρχομένοις à πορευομένοις 5 
ὁδὸς 6 διοίως ἐχτέταται, ἣ μὲν πρὸς βορρᾶν ἐπὶ τὰ τῆς 

Ὑρκανίας, ἣ δὲ πρὸς νότον ἐπὶ τὰ ὄρη τῆς Περσίδος 
γῆς. 

1039-1082. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἔσχατον τῶν Κασπίων πυλῶν 
οἱ πολεμιχώτατοι xal ἐπικαμπῇ τόξα ἔχοντες Πάρθοι 
χατοιχοῦσι τῶν πολεμιχῶν ἔμπειροι" οὗ γὰρ τὴν γῆν 
τῷ ἀρότρῳ τέμνοντες τὴν αὔλαχα ἐπ᾽ εὐθείας ὁρμῶσι , 
τουτέστιν οὐχ ἀροτριῶσι τὴν γῆν, οὐδὲ μετὰ νηῶν τὴν 
θάλασσαν ταῖς χώπαις διαχωρίζουσιν, ἦτοι τὴν θάλασ- 
σαν μετὰ νηῶν οὐ περῶσιν, οὐδὲ τοὺς βόας τοῖς βοσχή- 
μᾶσι τρέφουσιν" ἐχ μιχρᾶς δὲ ἡλιχίας καὶ ἐξ ἁπαλῶν 
ὀνύχων ἐν φροντίδι εἰσὶ τῶν ἱππιχῶν χαὶ τῶν τόξων, 
ἀεὶ δὲ ὃ χτύπος τῶν δοράτων xzi τῶν βελῶν διὰ τὰ 
πολεμιχὰ αὐτῶν γυμνάσια χατὰ τὴν γῆν ἐστι, παντα- 
χοῦ δέ ἐστι καὶ ὁ δρόμος τῶν ταχυπόξων ἵππων ὁρ- 
μωμένων, Οὐδὲ γὰρ νόμος αὐτοῖς à δίκαιόν ἐστι πρό- 
τερον τοῦ δείπνου γεύσασθαι, πρὸ τοῦ τὴν χεφαλὴν 
αὐτῶν τῇ τοῦ πολέμου χαχοπαθείᾳ ἱδρῶτι λευχᾶναι, 

τῇ δὲ ἐξ ἀπωλείας 3 ἁρπαγῆς καὶ à δόρατος χληϑείσῃ 
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εὐωχία τρέφονται, Ἀλλ᾽ ὅμως, καίτοι ἀπροσπελάστους 
ὄντας χατὰ τὴν μάχην καὶ φοδεροὺς, ἡ τοῦ Αὐσονίων 
βασιλέως, τούτεστι τοῦ Νέρωνος, ἀχωχὴ ἢ ὀξύτης τοῦ 
δόρατος ἐταπείνωσεν. 

1053-1002, ᾿Εὰν δέ σε ἐπιθυμία χαταλαμβάνη xxi 
imuxpaz καὶ τοὺς Πέρσας ἰδεῖν, σαφῶς dv σοι xai 
τούτων τὸ γένος προσείποιμι, χαὶ τῶν ἀεὶ χαὶ διαπαντὸς 
χατερχομένων ποταμῶν τὸν πόρον καὶ τὰς ὁδοὺς τῶν 
ὁρῶν. Μόνοι γὰρ τῆς ᾿Ασίας τὸ ἔθνος βασιλιχώ-- 
τατὸν ἔχουσι, xal μόνοι τὸν ἄπειρον πλοῦτον ἐν τοῖς 
οἴχοις αὐτῶν ἔθεντο, ὁπότε τὴν Μηονίαν, ἥπερ ἐ- 
στὶν ἡ Λυδία, ἐπὶ Δαρείου χαθελόντες xal τὰς Σάρ- 
δεις ἐπόρθησαν, "Ezi τῷ σώματι μὲν ἐχείνων τῶν ἀν- 
δρῶν τὰ ὅπλα χρυσᾶ, χρύσειοι δὲ καὶ οἵ χαλινοὶ τοῖς 
ἵπποις αὐτῶν ἐπὶ στόμασι, χρυσᾶ δὲ xai τοῖς ποσὶ τὰ 
ἑαυτῶν ὑποδήματα ἐχάλλυναν' τοσοῦτος γὰρ ἦν αὐτοῖς 
ἄπειρος πλοῦτος, 

1063-1079. "Ectw δέ σοι ὅλη ἢ Περσὶς χώρα τοῖς 
μεγάλοις ὄρεσι περίδρομος, ἐπὶ τὸ νοτιώτερον μέρος 
τῶν Κασπίων πυλῶν τὴν ἔχτασιν ἔχουσα, ἑλχομένη 
ἕως τῆς ὁμωνύμου, τουτέστι τῆς Περσοιχῆς, θαλάσσης. 
'Γριχῶς δὲ χατοιχοῦσι xol χεχωρισμένως, οἵ μὲν ἐπὶ 
τὰ ἀρχτῶα μέρη πρὸς τοῖς σχιεροῖς καὶ δασέσιν ὄρεσι 
τῶν Μήδων χαθήμενοι, ol δὲ μεσόγειοι, ol δὲ ἐπὶ τὰ 
νότια μέρη μέχρι τῆς Περσικῆς θαλάσσης. Πρῶτα δὲ 
ἔθνη εἰσὶν οἱ Σάβαι, μετὰ τούτους δὲ οἱ Πασαργάδαι, 
πλησίον δὲ οἱ Τασχοὶ, καὶ ἄλλοι, οἵτινες ἑκατέρωθεν 
τὴν Περσίδα γῆν κατοικοῦσι. Καὶ ταύτην μὲν πολλοὶ 
ποταμοὶ ἄρδουσι xa περισσῶς πιαίνουσιν, ἔνθα χἀχεῖσε 
ταῖς σχολιαῖς προχύσεσιν ἔλαυνόμενοι * χωρὶς μέν ἐστιν 
ὃ μέγας Κόρος, χωρὶς δὲ ὁ Χόασπις, ὅς ἐστιν ἀπόρροια 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ, ἸΙνδιχὸν ὕδωρ ἕλχων xal τὴν τῶν 
Σούσων γῆν παραρρέων. "Exi τούτου δὲ πλευραῖς xa- 
θάπερ χύλινδρον ἐπὶ τὴν γῆν χείμενον τὸν ἡδὺν τῇ ὄψει 
θεάσῃ ἀχάτην, ὃν ἀπὸ τῆς πέτρας τοῦ χειμερίου ποτα-- 
μοῦ αἵ χαράδραι, οἱονεὶ τὰ ἀπὸ τῶν ὅμδρων τῆς γῆς 
σχίτματα, κάτω σύρουσιν, "Ast δὲ xal διαπαντὸς τῷ 
ἁλιαρῷ ἀνέμῳ οἱ χαρποὶ χαίροντες πυχνοὶ xal συνεχεῖς 
χαὶ ἐπάλληλοι θάλλουσιν. 

To80—1085. Διανοούμενος δὲ σχέπτου xal τὸν ὑπό- 
λοιπὸν πόρον τῆς Ἀσίας ἐπὶ τὴν ἀνατολήν" xai γὰρ 
ἐγγὺς ἡ βάσις ἣ τὸ ἔσχατον πέρας τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι 
τῆς ᾿Ασίας, πληροῦται, Καὶ περὶ μὲν τὸ Περσιχὸν 
ῥεῦμα τοῦ ὠχεανοῦ, ἤγουν τὸν Περσιχὸν χόλπον, ὑπὸ 
τῷ ἀνατέλλοντι ἡλίῳ οἵ Καρμανοὶ κατοικοῦσι πλησίον 
τῆς Περσίδος, διχῶς μεμερισμένην γῆν ἔχοντες, οἱ 
μὲν ὑπεράνωθεν τῆς θαλάσσης, οἱ δὲ ἔνδοθεν ἐν μὲ- 
σογείᾳ. Καὶ fj μὲν βορεία Καρμανία ἔρημος, ἢ δὲ νοτία 
λιπαρά, 

1080-1106. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τῶν Καρμανῶν 
ἡ τῶν Γεδρωσῶν χώρα ἐχτείνεται, πλησίον τοῦ ὠχεαχνοῦ 
τοῦ μεγάλα χήτη τρέφοντος. "Eg! locit ἔθνεσι πρὸς 
τὴν ἀνατολὴν παρὰ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ol νότιοι Σχύ- 
θαι, οἱ xai Ἰνδοσχύθαι καλούμενοι, κατοιχοῦσιν, ὅστις 
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ἸΙνξὸς κατεναντίον τῆς ᾿Ερυθρᾷς θαλάσσης χατέρχεται, 
ταχὺν ῥοῦν ὀρθὸν ἐπὶ νότον ἐλαύνων, ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ 
ὄρους Καυκάσου πρῶτον ἀρξάμενος. Ado δὲ στόματα 
αὐτοῦ ὑπάρχουσι, μέσην δέ τινα νῆσον τῶν δύο στο- 
μάτων περιρρεῖ, ἥντινα νῆσον Παταλήνην ot ἄνθρωποι 
χαλοῦσιν. ᾿Ἐχεῖνος δὲ 6 ποταμὸς πολλῶν ἀνδρῶν ἔθνη 
διαχωρίζει" xxi μὲν ἐπὶ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου τούς τε 
Ὠρίτας xai ᾿Αραύας καὶ τοὺς λινᾶς χλαίνας ἔχοντας 
᾿Αραχώτας καὶ τοὺς Σατραΐδας, καὶ ὅσους παρὰ τῇ 
ἐξογῇ τοῦ Παρπανίσου ὄρους, οὺς πάντας ἑνὶ χοινῷ 
ὀνόματι ᾿Αριηνοὺς λέγουσιν. Οὐκ ἐπέραστον δὲ xal χα- 
λὴν κατοιχοῦσι χώραν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῇ λεπτῇ ψάμμῳ xai 
τοῖς δασέσι Üduwotg πλήθουσαν' ἀλλ᾽ ὅμως ἐπαρχεῖς 
xai ἱχαναὶ τοῦ βίου τοῖς ἀνθρώποις εἰσὶν ὁδοὶ καὶ ἄλλαι 
πολλαὶ, ἄλλον δὲ πλοῦτον αὐτοῖς ἄφθαρτον χομίζει ἣ 
Ὑἶἦ᾽ πανταχοῦ γὰρ τοῦ ἐρυθροῦ κοραλίου ὁ λίθος ἐστὶ, 
πανταχοῦ δὲ ὑπὸ ταῖς πέτραις αἵ φλέδες ὠδίνονσι 
τὴν χαλὴν πλάχα τῆς τε χρυσιζούσης χαὶ τῆς χυανῆς 
σαπφείρου (δύο καὶ γάρ εἰσι γένη) τούτους ξὲ ἀποτέμ- 
νοντες τὴν ὠφέλειαν xal τὴν εὐπορίαν τῆς ζωῆς προσ- 
πορίζονται. 

1107-1113, Πρὸς ἀνατολὰς δὲ ἡ τῶν Ἰνδῶν ἐπέραστος 
γῇ ἐχτείνεται πασῶν ἐσχάτη περὶ τὰ χείλη, ἤτοι τὸν 
αἰγιαλὸν, τοῦ ὠχεανοῦ, καθ᾽ ἣν ὃ ἥλιος ἐπὶ τὰ τῶν θεῶν 
xai ἀνθρώπων ἔργα ἀνερχόμενος, τουτέστιν ἀνατέλλων, 
πρώταις ἀχτῖσιν ἐπιλάμπει. Διὰ τοῦτο ob τὴν χώραν 
ἐχείνην χατοιχοῦντες τὰ σώματα μελαίνονται, λίαν 
πιαινόμενοι, εὐτραφεῖς δὲ τρίχας ὁμοίας τῷ ὑαχίνθῳ 
ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς αὐτῶν φέρουσι, 

114-1127. Τῶν Ἰνδῶν δὲ οἱ μὲν τοῦ χρυσοῦ μέ- 
ταλλα ἐργάζονται, εὐχαμπέσι υαχέλλαις τὴν γῆν 
σκάπτοντες, οἵ δὲ τοὺς x τοῦ λίνον κατασχευασθέντας 
ἱστοὺς ὑφαίνουσιν, οἱ δὲ τοὺς λευχοὺς ὀδόντας τῶν ἔλε - 
φάντων πρισθέντας ἀποξύτυσιν, ἄλλοι δὲ ἐπὶ ταῖς προό- 
ὅοις ἢ ἐχδολαῖς τῶν ξηροποτάμων ἣ τὴν γλαυχὸν λίθον 
τοῦ βηρύλλου ἢ τὸν τιμιώτατον xai διαυγῆῇ ἀδάμαντα 
ἐχνεύουσιν, ἢ τὴν χλωρῶς διαυγάζουσιν ἴασπιν, ἢ καὶ 
τὸν γλαυκὸν λίθον τοῦ θαλασσοειδοῦς τοπάζου,, καὶ τὴν 
γλυχερὰν ἀμέθυστον ἡσύχως πὼς xol μετρίως πορφυ- 
ρίζουσαν. Καὶ γὰρ παντοῖον πλοῦτον τοῖς ἀνδράσιν ἢ 
ΥἿἹ ἀενάοις ἣ τοῖς ἀεὶ δέουσι ποταμοῖς ἔνθα χἀκεῖσε 
χατάρρυτος αὔξει, ᾿Αληθῶς δὲ xal οἱ λειμῶνες, ἤτοι οἱ 
σπειρόμενοι τόποι, τοῖς φύλλοις ἀεὶ xouiictv, ἤτοι εὖ- 
θαλεῖς εἰσι " xal γὰρ ἀλλαχοῦ μὲν ἢ χέγχρος αὔξεται, 
ἀλλαχοῦ δὲ τοῦ ἐρυθραίου χαλάμου, ὅπερ ἐστὶν εἶδος 
ἀρώματος, αἵ ὅλαι θάλλουσι" τὸ δὲ ἐρυθραίου ἢ ὅτι 
ἐρυθρὰν ἔχει τὴν χροιὰν, ἢ ὅτι πρὸς τῇ ᾿Ἐρυθρᾷ φαί- 
γεται, 

1128-1110. Διανοούμενος δὲ σχόπει, ὅπως ἄν σοι καὶ 
τὸ σχῆμα καὶ τοὺς ποταμοὺς εἴποιμι καὶ τὰ ὑψηλὰ ὄρη 
καὶ τὰ ἔθνη αὐτῆς. Καὶ αὐτὴ μὲν ἡ Ἰνδία ἐπὶ ταῖς 
τρισσαῖς πλευραῖς ἁπάσαις οὔσαις λοξαῖς ἥρμοσεν, 
ὁμοία τῷ εἴδει ῥόμθου * ἀλλὰ τὰ μὲν ἑσπέρια ὕδατα ὃ 
Ἰνδὸς ποταμὸς γείτων ὑπάρχων διαχωρίζει, χἀὶ τὸ 
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χῦμα τῆς ᾿ρυθρᾷς θαλάσσης τὸ νότιον, 6 δὲ Γάγγης εἰς 
τὴν ἀνατολὴν, καὶ ὁ Καύχασος τὰ ἀρχτῶα τοῦ οὐρανοῦ 
μέρη. Καὶ ταύτην μὲν τὴν χώραν πολλοὶ καὶ πλούσιοι 
ἄνδρες χατοιχοῦσιν, οὐχ ὁμώνυμοι οὐδ᾽ ὁμοῦ ὄντες, 
ἀλλ᾽ ἀμφοτέρωθεν κεχωρισμένοι. Οἱ μὲν Δαρδανέες 
ἔγγιστα τοῦ μεγίστου χαὶ ἀπείρου Ἰνδοῦ ποταμοῦ, ὅθεν 
ὃ Ὑϑάσπης ναυσίπορος ποταμὸς τὸν ᾿ΑἈχεσίνην ποταμὸν 
ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν σκοπέλων συρόμενον εἰσδέχεται. "Exi 
τούτοις δὲ xal ὁ Κώφης ποταυὸς 6 χαλὰ συστρέμματα 
ἔχων ἐπακολουθεῖ. 

n4t-It61.. Μέσον δὲ τῶν ποταμῶν τούτων οἱ Σάβαι 
χατοιχοῦσι χαὶ οἵ τοξίλοι, οἱονεὶ oí τοξιχοὶ ἄνδοες, ἢ 
οὕτω καλούμενοι Τοξίλοι" ἐφεξῆς δὲ xal οἱ Σχόδροι. 
᾿Ἐπακολουθεῖ δὲ καὶ τὰ ἄγρια ἢ βάρθαρα ἔθνη τῶν 
Πευχανέων, Μετὰ τούτους δὲ οἱ τοῦ Διονύσου θέρα- 
ποντες Γαργαρίδαι κατοικοῦσιν, ὑπερδαλλόντως γὰρ 
ἐχεῖνοι τὸν Διόνυσον τιμῶσιν᾽ ὅπου τὴν ποικίλην τοῦ 
χρυσοῦ γενεὰν ἢ τὸ μέταλλον τοῦ χρυσοῦ ὅ τε Ὕπανις 
[ὃς ἔστι ποταμὸς τῆς Σκυθίας ] xal $ θαυμαστὸς Mé- 
γάρσος φέρει, πλουσιώτατοι γὰρ ἐχεῖνοι τῶν ποταμῶν, 
οἱ ἀπὸ τοῦ Ἠμωβοῦ ὄρους διεγειρόμενοι ἐπὶ τὴν Γαγ- 
γήτιδα χώραν προρρέουσι, συρομένην πρὸς νότον περὶ 
τὰ ἔσχατα τῆς Κωλίδος γῆς [ ἥ ἐστι νῆσος ὅτου 4$ 
Ἀφροδίτη τιμᾶται 7" Καὶ αὐτὴ μὲν ἐπὶ τὸν βαθέα 
συστρέμματα ἔχοντα ὠχεανὸν ὑψηλὴ προνένευχε, τοῖς 
ταχέσιν ὀρνέοις δυσέχθατος οὖσα " διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἄν- 
θρωποι Ἄορνιν αὐτὴν καλοῦσιν 3, ἐπιδοξάζουσιν, ὡς 
μὴ ἔχουσαν ὄρνιν διὰ τὸ ὕψος. 

1152-1100. Ὑπάρχει δὲ θαυμαστός τις καὶ τίμιος καὶ 
μέγας τόπος περὶ τὸν χαλὰ ῥεύματα ἔχοντα Γάγγην, 
ὅν ποτε 6 Βάχχος ὀργιζόμενος ἐπάτησεν, ὅτε αἵ ἁπαλαὶ 
xal τρυφεραὶ τῶν Βαχχῶν νεδρῖδες εἰς ἀσπίδας ἠλλάσ- 
σοντο, οἱ δὲ θύρσοι εἷς σίδηρον, xat οἱ ἕλιχες τῆς πο- 
λυχαμποῦς ἀμπέλου εἰς ἕλιγμα δρακόντων xat εἰς δια- 
ζώσματα, τότε ὅτε ταῖς ἀφροσύναις αὐτῶν τὴν ἑορτὴν 
τοῦ θεοῦ ἠτίμησαν. Τούτου χάριν τὴν μὲν ὁδὸν Nuc- 
σαίαν ἐκάλεσαν, κοσμίως δὲ xai ἐπιστημόνως σὺν τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν πάντα ἐτέλεσαν τὰ μυστήρια, ὁπότε αὐτὸς 
τὰ ἔθνη τῶν μελάνων Ἰνδῶν ὥλεσε xai τῶν Ἠμωξδῶν 
ὁρῶν ἐπέδη, ἀφ᾽ ὧντινων ὁρῶν βάσιν ὃ μέγας ῥοῦς 
τοῦ ἀνατολικοῦ ὠχεανοῦ φέρεται. ᾿Εχεῖσε δύο στήλας 
περὶ τὰ ἔσχατα τῆς γῆς στήσας χαίρων ἐπὶ τὸν Ἰσμηνὸν 
ποταμὸν, ἦτοι εἰς τὰς Or 6ac , χατῆλθε. Ὑ οτοῦτοι μὲν 
κατὰ τὴν γῆν μάλιστα ἐπίσημοι καὶ ἐπιφανεῖς ἄνδρις 
ὑπάρχουσιν, 

1107-1185, Ἄλλοι δὲ πλεῖστοι ἔνθα χἀχεῖσε ἐπὶ τὰς 
ἠπείρους πλανῶνται, οὃς οὐχ ἄν τις τῶν θνητῶν φι- 
νερῶς xal διαδήλως εἴποι μόνοι δὲ οἱ θεοὶ ῥᾳδίως x:t 
εὐκόλως δύνανται πάντα. Αὐτοὶ γὰρ πρῶτοι τὰ τῆς γῆς 
θεμέλια οἱονεὶ ἐν τόρνῳ ἔθηχαν xal περιεγράψαντο, διὰ 
τὸ σφαιριχὸν τοῦ χόσμου, καὶ τὴν βαθεῖαν ὁδὸν τῆς 
ἀμετρήτου θαλάσσης ἐδήλωσαν, αὐτοὶ δὲ ἑξραῖα χαὶ 
ἀσφαλῇ πάντα ἐν τῷ βίῳ διεσάφησαν, xxl τὰ τοῦ oj» 
ρανοῦ ἄστρα διακρίνοντες, τοῦ δὲ πόντου καὶ τῆς βαθείας 


Rave ΠΑΡΑΦΡΑΣΙΣ. 


ἠπείρου ἑκάστῳ ἀνθρώπῳ μοῖραν ἔχειν ἐχλυρώταντο, 
Διὰ τοῦτο xal Íxdotn μοῖρα τῆς γῆς ἄλλην xxl πα- 
ρηλλαγμένην φύσιν καὶ θέσιν ἔλαχεν. Καὶ γὰρ ἣ μὲν 
λευκὴ xal ἀργιλλώδης ἐστὶν, ἢ δὲ μελανωτέρα, ἡ δὲ 
xal ἀμφοτέρων τὴν μορφὴν ἔλαχεν, ἣ δὲ ἄλλη τοῖς ἄν- 
θεσι τῆς ᾿Ασσυρίης μὥλτου ὁμοία καὶ παραπλησία, 
ἄλλαι δὲ ἑτεροειδεῖς " οὕτως γὰρ 6 μέγας διανοησάμενος 
ἐσχέψατο Ζεὺς, οὕτω τοῖς ἀνθρώποις ἑτεροειδῇ πάντα 
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χἀτεσχεύασεν. Ὑμεῖς δὲ, ὦ ἥπειροι καὶ αἵ ἐν τῇ θαλάσσῃ 
κείμεναι νῆσοι καὶ τὰ ὕδατα τοῦ ὠχεανοῦ χαὶ τὰ μεγάλα 
τοῦ πόντου χεύματα xal οἱ ποταμοὶ xat ai χρῆναι xat 
τὰ βάσιμα ἣ κατάσκια χαὶ δασέα ὄρη, χαίρετε. Ἄρτι 
γὰρ xal τὸ μέγα χῦμα τῆς θαλάσσης ἐπέδραμον, rA 
δὲ τὸν πολλὰς ἔλοντα στροφὰς πόρον τῆς ἠπείρου" ὧν- 
τίνων ποιημάτων ἕνεχα Ex τῶν μαχαρίων καὶ ἀθανάτων 


θεῶν ἢ ἀνταπόδοσις ἀνταξία ἐμοὶ γένοιτο, 


Digitized by Google 


XXOAIA. 


| 


Γένος Διονυσίου ᾿Αλεξανδρέως τοῦ περιη- 
γητοῦ. 


Διονύσιος ὁ Περιηγητὴς γέγονεν υἱὸς Διονυσίου 
Ἀλεξανδρέως, Γέγονε δὲ ἐπὶ τῶν Ρωμαϊχῶν χρόνων 
μετὰ Αὔγουστον Καίσαρα 7, ἐπ᾽ αὐτοῦ, [Οἱ δὲ xack 
Νέρωνα τὸν ἹΡωμαίων βασιλέα φασὶ γενέσθαι. Ἄδη- 

δ λον δὲ πόθεν γέγονε καὶ τίνων γονέων. ] Φέρονται 
δὲ αὐτοῦ xai ἄλλα συγγράμματα, Λιθιαχά τε xal 
Ὀρνιθιαχὰ xxi βασσαρικά. Ὧν τὰ μὲν Λιθιαχὰ 
ἐκρίθησαν ἴδια Διονυσίου χαὶ αὐτὰ διὰ τὴν τοῦ χαρα- 
χτῆρος ὁμοιότητα" τὰ δὲ Βασσαριχὰ διὰ τὴν τραχύ-- 

10 57x οὐχ ἄξια τούτου χριθέντα εἰς τὸν Σάμιον ἀνενέ-- 

χθησαν Διονύσιον" τὰ δὲ Ὀρνιθιαχὰ εἰς ἄλλον τινὰ 

Φιλαδελφέα Διονύσιον. ᾿Γὸ δὲ παρὸν ποίημα ἵστορι- 

χόν τινες ἐχάλεσαν, συγχείμενον ix τοπιχοῦ xal 

πραγματιχοῦ xal χρονιχοῦ καὶ γενεαλογιχοῦ, εἰς ἃ 

τὴν ἱστορίαν φασὶ διαιρεῖσθαι. 


Γένος ἃ. "AX. τοῦ π. ] Sic Q, in quo huic de vita Dio- 
nysii που εἶξε οἱ periegeseos paraphrasi przefigitur titulus 
aureis literis exaratus picturisque splendide ornatus : 
Δημητρίου Λαμψαχηνοῦ ἐξήγησις εἰς τὴν Διονυσίου περτή- 
γησιν, In Q habes : Περιηγητοῦ Διονυσίου γένος ; in Y - 
Διονυσίου Ἀλεξανδρέως γένος ; Bernhardyus dedit, ne- 
s&cio ex quonam codice : Βίος Διονυσίου ; in € titulus est 
nullus. Ceterum quod h. l. de Dionysio ejusque scri- 
ptis legitur, nihil est nisi cento narrationis olim multo 
uberioris, ex qua longiora excerpsit Eustathius 
p. 215; nam ne hunc quidem integram dedisse ex iis 
liquet quze deinceps e codice ΗΓ apponemus. || — Ao- 
γυσίου] Διώνου ᾿Αλεξάνδρου ( sic) ἢ κατά τινας Διονυσίου 
C; Δίωνος EXrw, E compendio vocis Διονυσίου ortum 
videtur Aubvou, quod deinceps in Δίωνος abierit. || 
— 2. γέγονε δὲ om. Ὁ; δὲ et τῶν om. / ; γέγονε δὲ xat 
ἐπὶ Qw; μετὰ | κατὰ, sed supra scripto μετὰ, cod, Ω, 
|| — 3. Verba οἱ δὲ xazà...yóvsov om. codd., exc. Q. 
Eadem tamen post vocem Αιδύην p. 428, b, 20 e 
margine irrepserunt in Β et c, hoc initio : ἐγένετο δὲ 
6 Διονύσιος χατὰ Νέρωνα. || — 6. Atftax τε καὶ Ὄρν, Q; 
Ad), Ὅρν. C, τά τε c0. Ὄρν. alii, quod , addito καὶ, 
dedit Bernb. Post vocem Βασσαρικὰ plurimi codices 
nihil habent nisi hoc ; τοῦτο δὲ { τὸ ποίημα add. t) 
λέγεται ( λέγουσιν cod, Q) εἶναι αὐτοῦ γνήσιον καὶ τὰ 
Λιθιαχά, Qui nos exhibemus, prastat cod. Q. Cf. 
Eustathius p. 215. Sequens scholion legitur in codicis 


ἘΜῈ ck ἔπη, ὡς ἐν τοῖς αὐτοῦ Αιθιαχοῖς ἀποδέδειχται- 
ποτὲ δὲ τῷ γλαφυρῷ διατορεύων,, ὡς ἐκ τοῦ παραχει- 
μένου βιδλίου σαφές. Ὅτι δὲ διαδέδληται τὸ παχὺ, 
σαφῶς ὃ Καλλίμαχος iv τοῖς ᾿Επιγράμμασι δηλοῖ" 
διασύρων γὰρ Ἀντιμάχου τὸ ποίημα τὴν Αύδην ἔφη" 


Αύδη καὶ παχὺ γράμμα καὶ οὐ τορόν. 


Κρημνοποιός τε xal στόμφαξ παρὰ τοῖς τραγιχοῖς Αἰ- 
σχύλος εἴρηται, ἐπεὶ μὴ χέχρηται καθαρᾷ καὶ ἀνειμένῃ 
τῇ λέξει. Τί δεῖ παραλαμβάνειν ᾿Αριστοφάνην, τὰ 
φαῦλα τῶν ποιημάτων ἐν τοῖς Βατράχοις οὐ μετρίως 
χωμῳδήσαντα; Τοῦ πράγματος οὖν ἐπείγοντος ἡμᾶς 
ἥχειν ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν, ἄλλως τε xal τὸ χρίνειν οὐχ 
ἡμῶν " (ἡ γὰρ μείζων ἐπαγγελλομένη τοῦτο φιλοσοφία 
τῇ τῶν ἐλέγχων ἀληθείᾳ τὸν ἐπιχειρεῖν ἐθέλοντα δυσω- 
πεῖ), τοιγαροῦν ἴωμεν ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν. 


4H folio 111, quod quaternionis est folium secundum. 
Pricedens folium, quod totum explevisse debet de 
Dionysio ejusque operibus narratio , periisse magno- 
pere dolemus. || — ἡ. Καλλίμαχος] « Est fragin. 441 
p. 574 a Ruhnkenio excerptum ex hoc ipso scholio, 
qui alterum locum hinc emendandum esse monuit, 
Namque aliam annotationis laciniam proponit schol, 
ejusdem codicis, quod ad v. 3 legitur post. vocem 
ὀνομασίᾳ : τοῦ μὲν ἰσχνοῦ τὸ ἀσθενὲς ἐξέφυγε διὰ τὸν 
ὄγχον, τοῦ δὲ ἀνθηροῦ τὸ ἣδὺ παρητήσατο διὰ τὴν ἔχλυ- 
σιν, Τὴν δὲ παχύτητα τῶν ποιημάτων ἱχανῶς μὲν διασύρει 
᾿Αριστοφάνης ἐν τοῖς Βατράχοις, οὐ μὴν ἀλλὰ zat Καλλίμα- 
χος" Αὐδῆσαι παχὺ γράμμα καὶ οὐ τορόν. In versu. xat 
posterius supplevit Ruhnkenius; vellem ctiam prio- 
rem particulam, nimis illam inelegantem, refinxis- 
set. » BxnxuanDYus. Possis : Λύδη oot παχὺ etc, Mox 
velis Κρημνοποιὸς δὲ xai; sed talia in hisce scho- 
liis non sunt premenda. Pro στόμφαξ codex στόφαξ, V. 
Aristophan. Nub. 1366 : ἐγὼ γὰρ Αἰσχύλον νομίζω 
πρῶτον ἐν ποιηταῖς ψόφου πλέων, ἀξύστατον, στόμφαχα, 
χρημνοποιόν, Dein pro παρὰ τοῖς τραγιζοῖς nescio an scri- 
bendum sit : παρὰ τοῖς χριτικοῖς. Pro τί δεῖ, quod Bernh. 
dedit, codex τί δὲ, In sqq. codex recte habet ἐπείγον- 
τος, non vero ἐπάγοντος, ut Bernhardyus ait. Deinde 
autem turbata oratio est ; fortassis erat : xa τοῦ χρίνειν 
οὖχ ἡμῶν [ ὄντος ] vel xat τὸ χρίνειν οὐχ ἡμῶν [ ᾿γούμε- 
vor]. Post hzc in vett, commentariis expositum erat 
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Κατὰ τί διαφέρει γεωγραφία χωρογραφίας ; ὅτι ἐν 
μὲν τῇ γεωγραφίᾳ τὰ καθόλου λέγεται, οὐχὶ δὲ τὰ 
μερικά - οἷον λέγει περὶ τῆς Αἰγύπτου, οὐχὶ δὲ μέμνη- 
ται xal τῶν χατὰ μέρος τόπων, οἷον πάσης πόλεως xal 

& παντὸς ποταμοῦ " ἐν δὲ τῇ χωρογραφία πάντων μέμνη- 
ται τῶν πόλεων χαὶ τῶν ποταμῶν. 

Ὑίνες πρότερον ἐν πίναχι τὴν οἰχουμένην ἔγραψαν ; 
Πρῶτος ᾿Αναξίμανδρος᾽ δεύτερος Matos ΕΈχαταῖος " 
τρίτος Δημόκριτος Θαλοῦ μαθητής" τέταρτος Εὔδοξος. 

10 Οὗτοι οἱ μὲν στρογγυλοειδῇ! ἔγραψαν, Δημόχριτος 
προμήχη, Κράτης ἡμιχύχλιον, [Ἵππαρχος] τραπε- 
ζοειδῇ,, ἄλλοι δὲ οὐροειὸῇ;, 


ι. Ἀρχόμενος γαῖάν τε xal εὑρέα πόντον 
ἀείδειν] Τὸ προοίμιον οἰκεῖον ἔταξε τῇ ὑποθέσει xal 
οὐκ ἀσύμψωνον τῷ σκοπῷ. Θεοῦ γὰρ ποιητικοῦ πα- 
ρητήσατο νῦν ἐπίχλησιν, ὥσπερ ἐπειγόμενος συναπο- 
δημῆσαι τῷ λόγῳ 7ηλοῖ δὲ τὸν ᾿Απολλώνιον, οὐ 
χαρακτῆρος ὧν ἐραστὴς, ἀλλ᾽ ἐπιχαίρου διὰ τὴν χρείαν 
ἐπιδολῆς. Προθέμενος οὖν οἰχουμένην γράψαι γῆν τε 
20 xal θάλασσαν, ὡρισμένην ὁμοῦ τοῖς εἰς αὐτὴν εἰσδαλ-- 

λουσι ποταμοῖς, ὠχεανὸν προλαμβάνει τῇ μνήμη 

καλῶς, εἴγε θεῶν x20" “Ὅμηρον (1]. 14, 201) εἴρηται 
γένεσις, ὧν ὁ ἔννοια σημαίνει τὰ χοσμιχὰ στοιχεῖα 
χατά τινας" εἶναι γὰρ αὐτῶν πρῶτον τὸ ὕδωρ, διμοίως 
25 δὲ x«l τὴν γῆν. Ἢ γὰρ τοῦ “Ηραχλείτου δύξα τὰ 
πάντα φησὶν ἐκ ῥοῆς εἶναι χαὶ στάσεως. Προϊὼν δὲ 


- 
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quid esset τὸ τῆς περιηγήσεως πρᾶγμα, et quenam f, 
τῆς γεωγραφίας πρόθεσις, τίς δ᾽ αὖ ἢ τῆς χωρογραφίας 
βούλησις, ut Eustathius ait p. 207, qui hinc sua acce- 
pit. At de his in nostris scholiis nihil superest nisi 
brevissima quzdam ludi magistri annotatio, quam 
Bernhardyus dedit ex 2 ( cod. Vat.) ; eadem exstat 
in ΒΟΟΥΏ, ubi prima verba : Διαφέρει δὲ γεωγραφία, 
Dein λέγεται om. C, λέγει DQQ; οὐχέτι pro οὐχὶ t; 
μεριχῶς pro τὰ μερικὰ ΟΩ; mox ἁπάντων ὁ, οὗ πάντων 
Q; μέμνηται, ποταμῶν om, C, τῶν πόλεων,. ποταμῶν 
om. £Y. His deinceps subjunguntur in. CY' nomina 
ventorum duodecim, Eadem habet Ὡ iisque addit no- 
titiam variam deambitu Ponti Euxini, de maribus cete- 
ris , sinubus, continentibus, etc, Qui quidem omnia 
ad calcem periphrasis exhibet codex L. Cum sequenti 
scholio quod codex Vaticanus praebet , cf. Eustathius 
p. 208 et Agathemerus p. 2 ed. Huds., ex quo addita 
vox Ἵππαρχος; idem suppeditavit o322::27,, cujus loco 
εὑροειδῇ legitur in. cod, Vaticano. Utrumque corrup- 
tum esse, et oportuisse σφαιροειδῆ censet Bernhar- 
dyus. At σφαιροειδῆ terre formam jam indicavit auctor 
voce στρογγυλοειδῇ, Conjicere posses θυροειδῇ, sed 
neque hoc opus est, quum quo spectet istud οὐροειδῇ 
intelligatur e Strabone p. 112, qui τὰ dxpz τῶν ἠπεί- 
pus ἑχατένωθεν συνάγεσθαι εἰς μύουρον σχῆμα prodit, 
i —13. τὸ προοίμιον ctc. ] Sic H fol. 111. In aliis, ut in 
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μετ᾽ οὐ πολὺ συμπαραλαμθάνει τὰς Μούσας, εὔνοιάν 
τινα παραφυλάττων ἅμα τῇ τέχνη. Παραιτεῖται δὲ 
τὸ ἀμάρτυρον, ἴσως ἐκ τοῦ Καλλιμάχου τοῦτο μαθὼν, 
ἐπεὶ χἀχεῖνος «ἀμάρτυρον οὐδὲν ἀείδων φησί, 
Διατετηρημένην δὲ ἐν τοῖς ἑξῆς ἀποξιδοὺς ἑαυτῷ τὴν δ 
πίστιν ἐπάγει τὸ ἔπος, εἰπών ( vs. θ1}" ὑμεῖς 2, ὦ 
Μοῦσαι, σχολιὰς ἐνέποιτε χελεύθους. 

Περιέχει γῇ μὲν πόλεις, ὠχεανὸς δὲ τοὺς ποταμοὺς 
καὶ θαλάσσας. Εὔλογον οὖν ἡγήσατο ἀπὸ τοῦ περιέ- 
οντος τὴν γὴν ποιήσασθαι τὴν ἀρχὴν, τουτέστιν [τοῦ] 10 
ὠχεανοῦ, Ὀνομάσας τοίνυν τὴν γῆν, πρῶτον περὶ τοῦ 
ὠκεανοῦ, ὡς περιέχοντος τὴν γῆν, διαλαμβάνει, 
ἔπειτα περὶ τῶν πελαγῶν, εἶτα περὶ τῆς γῆς διαλαδὼν 
ἄρχεται ἀπὸ Λιβύης, εἶτα περὶ Εὐρώπης [λέγει], ἐπεὶ 
καὶ [τῆς] αὐτῆς θέσεώς ἐστι ( εἴγε καὶ πρότερον εἷς 18 
᾿Ασίαν xai Εὐρώπην διήρουν πᾶσαν τὴν γῆν, τὴν Ai- 
Gin» τῇ Εὐρώπῃ προσνέμοντες)" εἶτα τῶν νήσων 
μνημονεύσας ἐπὶ πᾶσι τὴν ᾿Ασίαν χαταλέγει, — Auzi- 
ροῦσι δὲ τὴν οἰκουμένην εἰς τρία, εἰς ᾿Ασίαν Εὐρώπην 
τε χαὶ Λιβύην. 20 

Προθέμενος δὲ θάλασσαν xxi ποταμοὺς dott , ol- 
χείως προτίθησιν ὠκεανὸν, ὃς γένεσίς ἐστι τοῖς θεοῖς, 
τουτέστι τοῖς στοιχείοις. Κατὰ γὰρ Ἡράχλειτον 
πάντα ἐχ ῥοῆς xal στάσεως. 

Οὐ σὺν τῇ ἀοικήτῳ ἀκουστέον - οἰχουμενιχὸν γὰρ τὸ 35 
σύνταγμα. ᾿Ερατοσθένους δὲ ὧν ζηλωτὴς χύχλῳ περιέ- 
εσθαι τὴν γῆν φησιν ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ, 

Ἴδωμεν δὲ αὐτὸς ὁποῖον ἐθέλει δεῖξαι τὸ χαθόλου 


BCQc et cod. Barberino 9o, et ex parte in altero 
scholiorum corpore quod in // legitur : Ἀρετῆς xat 
σπουδῆς ὃ παλαιὸς (Διονύσιος cod. Q) ἐπιμελούμενος 
θεοῦ (ποιητικοῦ add. 0.) παρῃτήσατο νῦν ( τὴν add, c ) 
ἐπίχλησιν, ἐπειγόμενος συναποδημῆσαι τῷ λόγῳ, "Ev [δὲ 
C ] τῷ προοιμίῳ δὲ (ἐν τοῖς προοιμίοις δὲ I) τὴν ἑαυτοῦ 
ἀρετὴν ἐπιδείκνυσι χεραλαιωδῶς διὰ βραχέων xat τὸν σχο- 
πὸν αὐτοῦ ἐχδιδάσχων χαὶ τὸν ἀχρυατὴν διὰ τούτων προ- 
θυμότερον ἐργαζόμενος, Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ προϊὼν προσλαμ- 
βάνει ( ἐπιλαμδάνει, συμπεριλαμθάνει v. 1].}, εὔνοιαν 
ἐπισπώμενος (ἐφελχόμενος εὔνοιαν Q). || —21.In H legitur 
ὠχεανὸν παραλαμβάνει τῇ μνήμῃ " χαὶ ἄλλως " ἥ γε θεῶν, 
in quibus προλαμβάνει et εἴγε recte dedisse videtur Ber- 
nhardyus; itaque pro. χαὶ ἄλλως scripsi χαλῶς, Possis 
etiam χαὶ ἄλλως x2i ὅτι θεῶν etc. V, Homer. Iliad, 14. 
| —24. Ὁμοίως, in quo offendit Bernhardyus, bene 
habet, ut liquet ex. sequente. Heracliti placito. || — 

3. KaXXluxy . ] Callimachi fr. 442. Dein διατετηρημέ- 
vr» meum habet codicis apographum ; Bernhardyus 
διατετηρη μένος reperiens scripsit διατετηρημένως. || — 
10. τὴν ἀρχὴν πουΐσασθαι Q. || — 12. διαλαμβάνει xol 
ἄρχεται Be. || — τ. εἴγε... «προσνέμοντες om, y. || — 
18, ἐπὶ] πρὸς y. Deinde πᾶσαν τ᾿ À. καταλήγει Qcy. || 
— 20. τε ex δῸ addidi; προθέμενος γὰρ B. || — 23. 
“Πράχλειτον 1 Ἡ τίοῦον BQ; διὰ ῥόης M. Quo sequun- 
tar scholiorum frustula, quo nexu in integriore come 
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σχῆμα, xxi ὡς ἐνίοις εἶναι δοκεῖ τό γε ἀληθέστερον 
ὃ πεζὸς τῶν περιηγημάτων ἀχριδέστερος ὧν ἐπιχρίνει 
λόγος, Οὐ βούλεται γὰρ 6 Πτολεμαῖος ἐν χύχλῳ 
χεῖσθαι τὸν ὠχεανὸν, ἀλλὰ χωρίζει τῶν ἄλλων αὐτὸν 
5 ἰδία θαλασσῶν, xai ὑποτίθεται περὶ τὴν ἑσπέραν, οὔ- 
τως χαλῶν ἄγνωστον xoi δυτιχὸν, οὗ τὴν ἀρχὴν ἐπὶ 
τὰ βόρεια παρακεῖσθαι μὲν Θούλῃ τῇ νήσῳ, καλεῖσθαι 
δὲ Σαρματικὸν ὠχεανὸν, ἀγνώστου παραχειμένης τι- 
νὸς γῆς τὸν δὲ συνημμένον αὐτῷ xal οὐχ ἕτερον ὄντα 
10 ὀυτιχὸν μὲν διὰ τὸν ἐπέχεινα τόπον, διήχειν δὲ μέχρι 
τοῦ καλουμένου περὶ τὴν ἐντὸς Αἰθιοπίαν ἑσπερίου 
χόλπου x«i πεδίου Πυρροῦ φερωνύμως ἐκ τοῦ ποιοῦ 
χρώματος εἰρημένου, μεθ ὃ Αἰβδύην διοῦ συνάπτει 
καὶ ἀναπαύει τῷ Νείλῳ, Τό τε ᾿Ινδικὸν πέλαγος, 
15 ὅπερ ἐστὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς., ἄρχεται μὲν ix τοῦ ᾿Αραδιχοῦ 
χόλπου, παρατείνει δὲ μέσον ἔχον ᾿Γαπροδάνην νῆσον 
ἕως Μεγάλου τοῦ παρ᾽ ᾿Ινδοῖς τε xal Σινδοῖς οὕτως 
καλουμένου ἑώου χόλπου. Καὶ ταῦτα μὲν αὐτοῖς ὑπό 
τι διαπεφώνηται" δείχνυται δὲ τὸ αἴτιον" περὶ γὰρ 
30 ἄλλων οὐκ ἀμφίδολος ἣ δόξα " κατάλληλον πρόθωμαι. 
Φησὶ γὰρ ὁ ἀνὴρ (Ptol. 7, 5) διαιρεῖσθαι μὲν τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν εἰς τρεῖς ἠπείρους, Λιβύην, Εὐρώ- 
πὴν, Ἀσίαν" xal ἐχ uiv τῶν ἑῴων ἀγνώστῳ γῇ 
περιορίζεσθαι τῇ παραχειμένη τοῖς ἀνατολικοῖς ἔθνεσι 
τῆς Μεγάλης ᾿Ασίας, Σιναῖς τε χαὶ Σηριχῇ" ἐκ δὲ 
μεσημθρίας ὁμοίως ἀγνώστῳ γῇ περικλειούσῃ τὸ Ἶν- 
διχὸν πέλαγος" ix δὲ τῶν δυτικῶν γῇ τε ἀγνώστῳ 
περιλαμβανούση τὸν Αἰθιοπιχὸν οὕτω λεγόμενον χόλ- 
mov καὶ τῷ δυτιχῷ ἐφεξῆς ὠχεανῷ xal πελάγει [τῷ 
30 περιέχοντι ] τοῖς exei πέρασιν ὁμοῦ Λιβύης τε xal Εὐ- 
ρώπης" ix δὲ τῶν ἄρχτων αὐτὴν περιέχεσθαι [τῷ 
περιέχοντι] Θούλην ὠχεανῷ xai Βρεττανίαν xai τὰ 
βορειότερα μέρη τῆς Εὐρώπης" καλεῖσθαι δέ φησι τὸν 
ἀρχτῶον ὠχεανὸν Σαρματιχόν τε χαὶ Δουηκαληδόνιον" 
35 οὐ μὴν ἀλλὰ xai γῇ ἀγνώστῳ περιέχεσθαι, παραχει- 
μένῃ ταῖς ἀρχτιχωτάταις χώραις τῆς μεγάλης ἑῴας, 
Σαρματίαις τε xai Σχυθίαις xai τῇ Σηριχῆ" δύο γὰρ 
Σχυθίαι καὶ δύο Σαρματίαι, οὕτω" Σκυθία f, ἐχτὸς 
"Iudou ὄρους, xal Σχυθία ἡ ἐντὸς Ἰμάου ὄρους, καὶ 
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Σαρματία ἢ ἐπ᾽ Εὐρώπῃ, χαὶ Σαρματία ἡ ἐν ᾿Ασία. 
Τὰς δὲ θαλάσσας ὧδε ἔφη χαθόλου κεῖσθαι" μίαν μὲν 
τὴν xal ἡμᾶς ἅμα τοῖς χόλποις, ᾿Αδριατιχῷ τε xal τῷ 
Αἰγαίῳ πελάγει καὶ Προποντίδι xai Πόντῳ xat Μαιώ- 
τιδι λίωνη,, φέρεσθαι δὲ διὰ τῶν Ἡραχλέους στηλῶν, 
ἀρχομένην ix τῶν Ἰδήρων ἑτέραν δὲ διώνυμον οὕτω 
λέγεσθαι Κασπίαν τε xai "Yoxavíav, ἣν ἀποχλείουσά 
τις ἤπειρος ix τοῦ ἐναντίου νησοποιεῖ τὴν θάλασσαν" 
τρίτην δὲ εἶναι τὴν Ἰνδικὴν, ἐπιφανῇ τοῖς ἐν αὐτῷ 
διαπρέπουσι κόλποις, ᾿Αραδίῳ τε καὶ Περσικῷ, Γαγ- 
γητικῷ τε χαὶ τῷ ἰδίως οὕτω χαλουμένῳ Μεγάλῳ" 
περιλαμδάνεσθαι μέντοι καὶ αὐτὴν ὑπὸ ἀγνώστου, 
xai μείζονα μὲν ἔφη, τῷ χαταλόγῳ τῶν ἄλλων xai 
πρώτην, δευτέραν δὲ τὴν χαθ' ἡμᾶς τῷ μεγέθει, ἐλατ- 
τοῖ δὲ τὴν Ὑρκανίαν, καὶ ὑπὸ ταύτης * ὁρίζει. 
᾿Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν χόλπων οὐχ ὠλιγώρησε δεῖξαι 
τὸ μέγεθος, ὁμοίως χαὶ τούτους ἐροῦμεν ἐν ἀριθμῷ, 
"Ἔστι γὰρ, φησὶ, μείζων αὐτῶν χαὶ πρῶτος 5 Γαγγη- 
τιχὸς, μεθ᾿ ὃν 6 Περσιχὸς, εἶθ᾽ ὁ καλούμενος οὕτως 
ἑῷος Μέγας, xai μετὰ τοῦτον ὃ Δράδιος, πέμπτος 5 30 
Αἰθιοπιχὸς, ἕκτος 6 Ποντιχὸς, ἕδδομος ὁ Αἰγαῖος, 
ὄγδοος $, Μαιῶτις, ἔννατος 6 ἐπὶ Δαλματίαν εἰσθάλ- 
λων, ὃς ᾿Αδριατιχός τε xal Ἰόνιος χαλεῖται, tue ὃν 
δεχάτη τῶν εἰρημένων ἡ Προποντίς. Εἰ δὲ δεῖ χαὶ 
περὶ τῶν νήσων εἰπεῖν, ἥτις αὐτῶν μείζων xat λόγῳ 25 
διαφερόντως ἔνδοξος, αὐτόθεν ὡς ἐχείνῳ δοχεῖ παρα- 
στήσομεν. Πρωτεύει μὲν $ ἸΙνδιχὴ Ταπροβάνη με- 
τέθει xal δόξῃ "μεθ᾽ ἣν ἡ Βρεττανιχὴ καλουμένη, παρὰ 
δὲ τοῖς οἰκοῦσιν αὐτὴν ᾿Αλουιωνίς, τρίτη δὲ ἡ Χρυσῇ, 
ερρόνησος Ἰνδιχή" τετάρτη τῶν Βρεττανῶν ἣ ἑτέρα, so 
λεγομένη παρ᾽ αὐτοῖς ᾿Ιουερνία' πέμπτη τούτων ἡ 
Πελοπόννησος, xai f, Σιχελία μετ᾽ αὐτὴν ἔχτη " Σαρδὼ 
μετ᾽ ἐχείνην ἑδδόμη" μετὰ δὲ ταύτην ἢ Κύρνος ὀγδόν" 


σ' 


“Κρήτη δὲ τάξεως ἐννάτης - μετὰ δὲ ταύτην ἡ Κύπρος 


οὗσα δεκάτη τῷ καταλόγῳ, εἰπεῖν δὲ χορωνίς, Καὶ 86 
ταῦτα μὲν οὕτως ὁ Πτολεμαῖος δρίζει, 

Διονύσιος δὲ τοῦ ᾿Ερατοσθένους ὧν ἐραστὴς ἐν χύ- 
χλῳ φησὶ τὸν ὠχεανὸν χεῖσθαι, νῆσον δὲ ὥσπερ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ περιλαυβάνεσθαι τὴν οἰχουμένην γῆν (ὃ γὰρ 


mentario posita fuerint, patet ex p. 429, b, 37 sqq.]]— 
τ. γε] δὲ ἢ γὰρ conj. Berah.; περιηγημάτων ] i. e. zigz- 
γητιχῶν ποιημάτων, cujusmodi est Dionysii periegesis. 
|| — 7- μὲν 80335] μένει ὅλῃ codex ; em, Bernh. | — 


12. πεζίου codex. V. Ptolem. 4, 1, 10. || — 20. Post ' 
ἐκ 14. Verba corrupta xat ὑπὸ ταύτης δρίζει Bernhar- 


προθῶμα!: lacunz signa ponit Bernhardyus ; nihil exci- 
disse videtur. || — 24. τὴν παρακειμένην codex ; cmen- 
davi e Ptolemzo. || — 27. Post πέλαγος non omitten- 
dum erat quod addit Ptolemius : xat τῇ περιεχούση 
τὴν ἀπὸ μεσημδρίας τῆς Λιθύης Αἰθιοπίαν, "Astropa χώ- 
ρᾶν χαλουμένην. || — 30. τῷ περιέχοντι e Ptolemaeo ad- 
didi. Ceterum. quum verba za! πελάγει in. Ptol. non 
legantur, fieri etiam potest ut scribendum sit : ὠχεανῷ, 


| 


[ὃς] πελάζει τοῖς. || — 32. τῷ περιέχοντι additum e | 


Ptol.; malis sane περιορίζεσθαι τῷ περιέχοντι, sed πε- 
ριέχεσθα! etiam vs, 35 recurrit, || — 34. Δουηχαλυδόνιον 


| 


in Ptol. editt. legitur, || — 36. ταῖς | sic Ptol., τε co- 
dex, δὲ Bernhardyus; τῆς μεγάλης ᾿Ασίας, Σαρματία 
τι χαὶ Σχυθία χαὶ Σηριχῇ Ptolemaeus , quie inepte muta- 
vit sciolus. || — 39. Verba χαὶ Σχυθία $, ἐντὸς ( ἐχτὸς 
cod.) "I. ὄρ. codex habet post v. Σαρματία f ἐν Acla. |] 


dyus in hunc sensum. refingenda putat. : xal ὑπὸ τῆς 
ἀγνώστου γῆς vel ὑπὸ τῆς γῆς ὁρίζει ; sed hoc quum in 
antecc. jam significatum sit, ab hoc loco alienum 
fuerit. Ni fallor, subest clausula : Καὶ οὕτω [μὲν] ταύ- 
τὰς (sc. τὰς θαλάσσας ) δρίζει, similis illi quae sequenti 
segmini subjicitur (lin. 36) : Kat ταῦτα μὲν οὕτως ὁ 
Πτολεμαῖος ὁρίζει, || — 18. αὐτῶν e conj. Bernh., a3- 
τοῦ codex; fortasse erat. ὁμοῦ ; ὁμοίως est ap. Ptole- 
mirum, || — 29. Ἀλουιωνίς  Ἁλουτωνίς codex ; in Ptc- 
lemzo 7, 5, 11 vulgo legitur δευτέρα δὲ τῶν βρεττογι- 


480 


λόγος οὕτω περὶ ταύτης καὶ οὐ τῆς ἐκτετοπισμένης )* 
οὐχέτι μέντοι διηνεκῶς αὐτῷ συντυπουμένην τῷ σχή- 
ματι, ἀλλὰ ταῖς ξχατέρωθεν ἐξογαῖς ἀπαρτίζειν dug 
τὰ πέρατα εἰς ὀξὺ, διὸ xai σφενδόνῃ παραπλησίαν 
Ὁ εἶναι χαθ' ὑπόδειγμα γἱίνεται. Φησὶ γὰρ οὕτως 
(v. 5) « οὗ μὴν πᾶσα διαπρὸ περίδρομος, ἀλλὰ διαυ.- 
φὶς ὀξυτέρη βεθαυῖα πρὸς ἠελίοιο κελεύθους, σφεν- 
δόνη εἰοικυῖα, » Τί γὰρ οὐχὶ καὶ τὴν ἀοίκητον εἴρηκε; 
δῆλον, ἐπεὶ μὴ οἷός τε ἦν ἐπιδεῖξαι, μήτε ἀστρονο- 
10 μίαν ἐπαγγέλλεται. Σφαῖραν γὰρ αὐτὴν ἂν εἰκότως 
ἔφη εἶναι περιφερῇ μᾶλλον ἢ σφενδονοειδῇ ἢ χῶνον 
χατ᾽ ἐνίους" ἄλλως τε καὶ διὰ τῆς ἐπιγραφῆς ὦμο- 
λόγησεν" ἐπιγέγραπται γὰρ Οἰχουμενικόν, Τίς οὖν 
αὐτοῖς αἰτία τοῦ διαφωνεῖν ἀλλήλοις; οὐχ ἴσμεν. 
45 Ὅτι δὲ χυχλοτερῇ τὸν ὠχεανὸν ὅ Διονύσιος οἶδεν, 
αὑτὸς ὁμολογεῖ διὰ τῶν ἐπῶν οὕτως ( v. 3}" « ἐν γὰρ 
ἐχείνῳ πᾶσα χθὼν, ἅτε νῆσος ἀπείριτος, ἐστεφάνω- 
ται. » Καὶ ἐν τοῖς £7 (v. 27 )* κ πάντη, δ᾽ ἀχαμά- 
του φέρεται δόος ὠχεανοῖο, εἷς μὲν ἐὼν, πολλῇσι 8 
20 ἐπωνυμίησιν ἀρηρώς. » Εἶτα ὑποχαταδαίνων οὕτως 
(Ve ἡ1}" « ὠκεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν" ν 
ὋὉμηριχῶς δὴ πρὸς ταύτην τὴν δόξαν" ὃ Ποιητὴς γὰρ 
εἶπεν (ll.c, 399): « ἀψορρόου ὠχεανοῖο. » Καὶ 
᾿Ὀρρφεὺς ( fr. 44) ἐν τῷ περὶ Διὸς καὶ Κόρης φησί" 
ΓῚ χύχλον τ΄ ἀέναον χαλ)ιρρόου ὠχεανοῖο 
[ὃς] γαῖαν δίνῃσι πέριξ ἔχει ἀμφιελίξας, 
"Exet δέ φασιν ὅτι ἐν τοῖς ἑξῆς (ἔχεις) « τοῦ τ᾿ ὠχεανοῖο 
ῥόον » ὡς πρὸς τὴν καθ᾽ ἡμᾶς εἴρηται θάλασσαν. H. 
3. "Ev γὰρ ex (ve ] ἀντὶ τοῦ ὑπ᾽ ἐχείνου, « 11Ά- 
30 σα χθὼν » φησι, τὴν [ δὲ 1 οἰκουμένην λέγειν δῆλός 
ἐότιν" οὐ γὰρ πᾶσαν. εἰ γὰρ κυχλοῖ πᾶσαν, ἐχτὸς αὖ-- 
τῆς ἐστιν, ᾿Ἐπὶ τίνος οὖν ὀχούμενος τὴν γῆν ἐπιχυ- 
χλοῖ; πάντες γὰρ ὅσοι τοῦτο εἶπον ἀτόπως ὑπέθεντο. 
Ὅτι δὲ τοῦτό φησι, δηλοῖ τὰς ἐξ αὐτοῦ ἐχροίας διὰ 
35 πάσης τῆς οἰχουμένης περιγράφων, xal τὰ παραχεί- 
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μενα ἔθνη εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς διηγούμενος, καὶ προϊὼν τῇ 
τῶν ποταμῶν ὀνομασία. 

Περὶ δὲ τῶν οὕτως ὑπογραφόντων αὐτὸν $ Πτο- 
λεμαῖος ἀπολογεῖται, λέγων, ὡς ἀνάγχη τινὶ xat οὐκ 
ἀληθεία χύχλον ὑπέθεντος Καταμαθόντες γοῦν οἵ 
γραμματοπίναχες [ τὴν καταγραφὴν ] οὐκ αὐτάρχη πρὸς 
ἐπιγραφὴν οὖσαν ἐν τῷ πίναχι, τὴν [μὲν] Εὐρώπην 
ἐπὶ τὸ μᾶλλον εὕρυναν, οὗ χάριν xal τὸν ὠχεανὸν παρὰ 
τοὺς ὅρους ἐξέτειναν, τὴν δὲ Λιβύην, εὐρεῖαν μὲν 
οὖσαν, ὑπερβάλλουσαν δὲ τῷ μεγέθει τὰ ἔθνη, διὰ τὸ τὸ 
μὴ [ διάχενον ] χεῖσθαι τῷ πίναχι χωρίον, ἐστένωσαν" 
ὁμοίως xai τὴν ᾿Ασίαν [ἀπ᾽ ἀμφοῖν μεροῖν ταῖς εἰρη- 
μέναις δυσὶ δι ἕνωσιν ἀχολούθως ἥρμοσαν" οὗ γενο-- 
μένου, συνέθη καὶ αὐτὸν ἐμπεριγράφεσθαι χύχλῳ, 

5. Ἡ δὲ σύνθεσις τοῦ λόγου καὶ ἡ διάνοια τοιαύτη " 15 
οὐ πᾶσα ἡ γῇ διόλου χυχλοτερὴς, ἀλλὰ xac τι μέρος, 
ὀξυτέρα δὲ πρὸς ἑκατέραν ὁδὸν ἡλίου, δυτικήν τε καὶ 
τὴν ἀντιχειμένην ἑῴαν, Ἢ συνάπτεται τῷ ὀξυ- 
τέρῳ τὸ διαμφίς, ἵν᾽ ἢ διαμφὶς ὀξυτέρα, οὐ χωρὶς 
ἀλλ᾽ εἰς ἑκάτερον. Ὅσοι δὲ μεταγράφουσι τὸ εὗρυ- 20 
τέρη βεθαυῖα,, τοιοῦτον ὑπολαμθάνουσι τὸ ἑξῆς“ εὐρυ- 
τέρη μὲν βεδηκυῖα σφενδόνη" μειοῦται γὰρ πρὸς ἑκά- 
τερὰ τὰ μέρη τοῦ εὔρους. 

Οἱ δὲ γράφουσιν εὐρυτέρη, ἵν᾽ ἦ τὸ διαμφὶς εὖ- 
ρυτέρη ἀντὶ τοῦ εἰς νότια xal βόρεικ. Πρὸς δὲ ἠελίοιο 25 
κελεύθους σφενδόνη εἰκυῖα, ἵνα τοὺς πόδας τῆς σφεν- 
δόνης, τὴν ἕω xal τὴν δύσιν, ἐχλάδωμεν, τὰ δὲ μέσα 
καὶ πλάγια τῆς σφενδόνης τὰ νότια χαὶ τὰ βόρεια μέρη" 
ταῦτα γὰρ τὰ μέρη πλατύτερα τῆς σφενδόνης (ὡς 
ἑκατέρωθεν ἐχ τῶν ἀνατολῶν xai δυσμῶν εἰς ὀξὺ χω- 30 
νοειδῶς λήγοντα). Ἡ ἐπιπολάζουσα γραφὴ x«i ἐν 
πᾶσιν ὡς εἰπεῖν εὑρισχομένη τοῖς ἀντιγράφοις f εὐρυ- 
τέρα ἐστὶν, ἥτις ἐναντία παντελῶς τῷ σφενδόνη iot- 
χυῖα, Τὸ δὲ βεθαυῖα ἀντὶ τοῦ βαίνουσα xal προερ- 
χομένη. 35 


7. Σφενδόνυ, ἔοιχε τὸ σχῆμα ἡ οἰχουμένη YT. Διὸ 


σ' 


x&v ἢ Αλουνίωνος, quod quum vitiosum sit , ex nostro 
loco in Ἀλονιωνίς mutandum videtur, quamquam 
vulgo insula dicitur. ᾿Αλουίων. Ceterum de hoc insu- 
larum catalogo cf. Eustathius p. 328, 43 sqq. [| — 1. 
ἐχτετοπημένης codex; em. Bh. || — 25. ἀέναον) dxa- 
μάτου Eustath. p. 217, 19. || — 26. ὃς additum ex 
Eustathio ; ex eodem correxi sequentia ; codex : δίνῃ- 
σιν περί νιν ἔχει ἀμφιέλισσε, || — 27. ἐν τοῖς ἑξῆς inclu- 
sit Bernhardyus, ex antecc. male repetitum esse 
putans , deinde vero pro τοῦ τ᾿ quod codex habet (non 
vero τόν τ᾽ ), scripsit τοῦ, Quibus quid lucremur, nihil 
video, Verba ἐν τοῖς ἑξῆς pertinere suspicor ad Or- 
phici carminis locum aliquem , in quo ὠχεανὸς vox de 
mari interno usurpata erat, Hoc si est, vocem ἔχεις, 
qua post ἑξῆς legitur, deleverim , nisi scribere mavelis 
ἐν τοῖς ἑξῆς στίχοις. Continuo in codice 4 subjiciuntur 
eaquie habes col, 5, 3 sqq. Quod interponitur scholion, 
et ipsum legitur in cod. Z, sed in secundo quodam 
scholiorum corpore, ad ipsos Dionysii versus in mar- 


gine adscriptum , dum quie przcedunt scholia szpara- 
tim scripta sunt in primo codicis folio. || — 3o. δῆλον 
cod, || — 3. Ubinam hzc dixerit Ptolem:zeus, nescio. || 
— 6. γραμματοπίναχες barbare dictum aut vitiose scri- 
ptum pro πιναχογράφοι, ut est apud Eustathium, 
qui eadem narrat p. 318, 12. Mox ex Eustatbio sup- 
plevi τὴν καταγραφὴν. || — 7. πίναχι xal τὴν Εὖρ. 
codex. | — 11. eiáx:vov supplevi, coll. Eustathio 
p. 218, 17 : ἵνα μὴ ἐγχέηται τῷ πίναχι χωρίον διάκενον. 
|| — 12. Supplevi ἀμφοῖν. [| — 17. ἡλίου om. ΒΟ; 9»- 
τιχήν τε χαὶ ἀνατολιχὴν BQevy. | — 25. Post v. βό- 
£z , at videtur, cod. vita habere dicitur : περίδρομος 
οὐ διόλου, ἀλλὰ ἑτέρωθεν πλατεῖα οὖσα, Trot πρὸς βορ- 
ρᾶἂν καὶ νότον, ὀξυτέρα ἐστὶ πρὸς ἀνατολὴν xal δύσιν, 
σφενδόνῃ ὁμοία, || — 27. ἐκλαδώμεθα γ; πλαγία ] πλάτη 


y. || — 29. ὡς... λήγοντα om. codd. preter Z, qui pro 


λήγοντα babet Azyov. Parum apte hzc dicta sunt; 
debebat εἰς πλατὺ, aut ἑκατέρωσε εἰς τὰς ἀνατολὰς xat Zum 
sui, εἰς ὀξὺ. | — 34. τὸ δὲ βεδαυῖα περιδαΐίνουσα Q. 


ΕἸΙΣ ΔΙΟΝΥΣΙΟΝ. 


xal εἷς δύο χώνους τέμνεται, ὧν εἷς μὲν ὃ ἀποτελῶν 
τὴν Ἀσίαν, εἷς δὲ ὃ τῆς Αιδύης ἀπαρτιζόμενος, ἅτε 
τῶν δύο χώνων ὁμοῦ χατὰ βάσεις ὄντων. Τὸ μὲν 
κατὰ τὰς χορυφὰς ὀξὺ πρὸς ἕω χεῖται xal δυσμὰς, τὸ 
5 δὲ xat τὰς βάσεις εὐρὺ πρὸς νότον xal βορρᾶν. 
10, Ἄρχεται δὲ καταλλήλως ἀπὸ Αιθύης τῶν ὅρων" 
οὗ γὰρ διὰ μέγεθος ἔστι γὰρ 5$ Ἀσία πρώτη, μεθ᾽ ἣν 
αἱ δύο" τὸ γὰρ αὐτό, φησι, σχῆμα, λέγων οὕτως (v. 
ἅ70}" « εἰ δέ xcv. Εὐρώπης ἐθέλοις τύπον, οὔτι σε 
τὸ χεύσω" οὐτὸς γὰρ Λιδύης ῥυσμός. » Καὶ πάλιν 

(ν. anf )* « ἄμφω δ᾽ ἴσον ἔχουσιν ἐπ᾽ ᾿Ασίδα νείατον 

ἴχνος, » Ἴσως οὖν ἀπονέμει τιμὴν τῷ Νείλῳ" δύο 

γὰρ ποταμῶν ἀντιχειμένων ἐν παραθέσει τῶν ὅρων, 

τοῦ τε Νείλου χαὶ τοῦ Τανάϊδος, εὔλογον ἦν τιμῆσαι 
15 τὸν μείζονα τῷ διαστήματι xal τῶν ἄλλων, ᾿Εφύλαξε 

δὲ τὴν ᾿Ασίαν τῷ τέλει, χαθὸ τὰς δύο διαιρουμένας ὑπὸ 

τῆς χαθ᾿ ἡμᾶς θαλάσσης ἐναποχλείουσα πέρας ἐστὶν 

ὥσπερ ἀμφοτέρων. ᾿Ὠνομάσθαι δέ φασι τὴν Λιβύην 

ἀπὸ Λιβύης, τῆς ᾿Επάφου θυγατρὸς, μητρὸς δὲ Βή-- 
40 λου. Χωρίζει οὖν αὐτὴν Ex τῆς Εὐρώπης, ἀρχομέ- 
vzc μὲν ἐξ αὐτῶν τῶν Γαδείρων, ληγούσης δὲ παρὰ 
τὸ Ἡραχλεωτιχὸν στόμα τοῦ Νείλου, παρ᾽ ᾧ χαὶ τὸ 
Κανωδιχὸν περίπυστον τέμενος ᾿Αμυχλαίοιο Κανώ- 
Gov, Τὰ δὲ περὶ τοῦ χυδερνήτου τοῦ Μενελάου, πῶς 
ἀπώλετο xai ὅπου τελευτήσας ἠξιώθη τάφου λαμπροῦ, 
σαφῶς 6 Νίκανδρος ἐδήλωσε ἐν τοῖς Θηριαχοῖς ( v. 
309), τῆς αἱμορροΐδος λέγων τὴν φύσιν. ᾿ἸἹστέον δὲ 
ὅτι τὰ Γάδειρα πρότερον ἐκαλεῖτο Κοτινοῦσσα, Γά- 
δειρα δὲ μετωνομάσθη διὰ τὸ δειρὴ ὥσπερ εἶναι τῆς 
γῆς. "δειξε δὲ τοῦτο διὰ τῶν ἑξῆς, εἰπών ({455}" 
« xat τὴν μὲν ναετῆρες ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων χλη- 
ζομένην Κοτινοῦσσαν ἐφημίξαντο Γάδειρα.» Δείξας 
δὲ τοὺς ὅρους τῆς Αιδύης ἄνεισιν ἐπὶ τὰς ἄλλας, ἀπο- 
διαιρῶν τὴν Ἀσίαν τῆς Εὐρώπης. Ὅριον δὲ τῆς 
ἀμφοῖν ἀποστάσεως εἶναι λέγει Τάναϊν τὸν Σχύθην 
ποταμὸν, ἔχοντα μὲν ἐν τῷ Καυχάσῳ τὰς πηγὰς, 
ἀρδεύοντα δὲ Σαρματίαν, εἰσθάλλοντα δ᾽ εἰς Μαιῶτιν 
λίμνην, οὕτως καλουμένην ἐν τῇ Σχυθίᾳ. Ὅτι δὲ 
κάτεισιν ἐκ τοῦ Καυχάσου, διὰ τῶν ἑξῆς εἴρηται ( v. 
6653) * « τοῦ δ᾽ ἤτοι πηγαὶ μὲν ἐν οὔρεσι Καυχασίοισι, » 
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[& ἐστι) τὰ Ριπαῖα. Τινὲς γὰρ ἐν αὐτοῖς εἶναι λέγουσι 
τὰς πηγὰς, εἰρῆσθαι δὲ ὡς τὸ « ᾿Ιδαίων ὀρέων » " μέρος 
γὰρ εἶναι τοῦ Καυχάσου τὰ Ῥιπαῖα, ὡς καὶ τῆς Ἴδης 
τὸ Γάργαρον καὶ τὸ Atxióv. ὋὉ μέντοι Πτολεμαῖος 
ἐξ ὑπερδορέων μερῶν ἀνωνύμων ἐπὶ Σχυθίαν αὐτὸν 
ἔρχεσθαι χαὶ Σαυρομάτας" Αἰσχύλος δὲ ἐν Προμηθεῖ 
λυομένῳ xai Σοφοχλῇς ἐν Σχύθαις ὑπὸ τούτου διορί- 
ζεσθαί φησι τὰς ἠπείρους. 

10. Ἧ μὲν Λιβύη, φησὶν, ἄπωθεν ἔχει τῆς Εὐρώπης 
τὸν ὅρον, τά τε Γάδειρα χαὶ τὸ στόμα τοῦ Νείλου, 
ἀλλὰ χατὰ μὲν τὰ Γάδειρα διορίζεται ἀπὸ τῆς Εὐρώ- 
πης; χατὰ δὲ τὸ στόμα τοῦ Νείλου ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας " 
ἄπωθεν δέ φησι τῆς Εὐρώπης διὰ τὸ δρίζειν τὰ διὰ 
μέσου πελάγη, ἅπερ ἐν τοῖς ἐφεξῆς γνωσόμεθα. Ἄπω- 
θεν τῆς Εὐρώπης, κατὰ μηδὲν μέρος συνάπτουσα τῇ 
Εὐρώπη" λοξὸν ὅτι τραπέζιόν ἐστι τὸ σχῆμα τῆς 
Λιδύης, ἢ διὰ τὸν Νεῖλον χωρίζει γὰρ τὴν Αιβύην 
ἀπὸ τῆς Εὐρώπης, ἀρχομένην μὲν ἐξ αὐτῶν τῶν Γα- 
δείρων, λήγουσαν δὲ παρὰ τὸ Ἡραχλεωτικὸν στόμα. 
Λιβύη δὲ ἐκλήθη διὰ τὸ χατάξηρον, οἱονεὶ λιφύη τις 
οὖσα xal λιβύη- εἴρηται δὲ Εὐρώπη διὰ τὸ εὖρος, 
ἤγουν τὸ πλάτος" ᾿Ασία δὲ διὰ τὴν ὑγρασίαν" dew γὰρ 
λέγεται ἡ ὑγρασία. Τὴν δὲ Λιβύην προέταξεν, ὅτι 
ΛΑίδυς ἦν, ἣ διὰ τὸν Νεῖλον. . 

n. Λοξὸνἐπὶ γραμμῇσι] Λοξὸν ἐν ταῖς γραυ- 
μαῖς, ἀντὶ τοῦ τὴν πλευρὰν τὴν μεταξὺ τῶν δύο ἄχρων 
ἀπολαμδανομένην λοξὴν ἔχουσα, τουτέστι τὰ ἀπὸ 
Γαδείρων μέχρι τοῦ Νείλου, Λοξὸν δὲ διὰ τὸ κατὰ 
πολλὰ μέρη οἷον χολποῦσθαι καὶ χυρτοειδῇ φαίνεσθαι 
xal περιάγνυσθαι τῷ σχήματι. 

11. Καὶ στόμα Νείλου] Ὅτι ὅτε ἐπανῆχε φέ- 
ῥὼν τὰ χρύσεια μῆλα 6 Ἣ ρακλῇς, πεζὸς διέθη τὴν 
Λιθύην, ὅπως αὐτήν τε πᾶσαν xai τὴν ᾿Ασίαν θεά- 
σαιτο" εἰς Ἄμμωνος δὲ Tov ἐκεῖσε μεγαλοπρεπῶς 
ἔθυσε τῷ δαίμονι, χἀχεῖθεν διέδη εἰς Αἴγυπτον, ἀφ᾽ 
οὗ τὸ στόμα Ἡράκλειον καλεῖται. 

n. Ἔνθα βορειότατος  Μυχὸν ἐνταῦθά φησι 
τὸ ἔσχατον μέρος τῆς Αἰγύπτου, Γράφεται δὲ xoi 

θερειότατος" ταὐτὸ δέ ἐστι, Τῷ γὰρ θέρει τὰ βόρεια 


| μέρη παροδεύει ὃ ἥλιος, ὥστε χαὶ διὰ τοῦ θερειοτάτον 


Η 
δὲ, 


j| — 10. οὕτως γὰρ Διδύης ὁρισμοί codex. || — 11. ἦσον] 
εἷς ἕν cod. || — 15. An fuit τὸν μείζονα τῶν δύω ἔτι δὲ 
καὶ τῶν ἄλλων || — 37. δὲ Σαρματίαν ] δ' ἐς Δαλματίαν 
codex, | — 1. Ante τὰ "P. lacunam notavit Bernh, 


Cf. Eustath. p. 337, 29. || — 2. Ἰδαίων ὄρ. ] V. Il. 0, 
47; ξ΄, 283. |] — 6. Σαυροματίαν ut var. lect. scriptum 
inter lineas. || — 7. ὑπὸ τούτου] Olim scriptum fuerit : 


οὐχ, ὑπὸ τούτου, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Φάσιδος ; nam Aschylum 
in Prometheo Phasim Asie et Europe terminum po- 
suisse ex Arriani periplo ( v. t. I, p. 394, 7 ) constat. 
|| — 11. ἀλλὰ χατὰ., τοῦ Νείλου om. Q. ||] — 14. ἑξῆς 
v. lect.; κατὰ μηδὲν τῇ Eig. συνάπτουσα μέρος H. || — 
16. ὅτι τραπεζίῳ ἔοιχε y, || — 20. A«£ór, δὲ., καὶ Αἰθύη 


om. ZB, sed B post vocem ὑγρασίαν habet : Αιδύη δὲ 
οἱονεὶ λιφύη διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ξηράν, Ceterum hac et 
quz sequuntur de ostio Heracleotico in paraphrasibus 
nonnullis (ut cod, Z) post v. διαχωρίζουσιν ( p. 365, 
2 Bh. ) inepteinterponuntur. || — 22. ἤγουν τὸ πλά- 
70; ex Ly additum ; ἄσις.. ὑγρασία om. €; ἄσις.. «διὰ τὸν 
Νεῖλον om. H. Quid sibi velint verba ἢ διὰ τὸν Νεῦλον 
intelligitur ex col, a lin. 13. || — 31. Hocscholion hoc 
loco habet ZI, in aliis aute przcedens legitur. "0: add. 
Q. || — 34. ναὸν post Ἄμμωνι δὲ add. yL ; ἐχεῖσε add, ex 
yL; Ἡ ραχλεωτικὸν v; Ἡ ράχλειον στόμιον, misso. χαλεῖ- 
ται, Q. || — 39. ταυτὸν δὲ σημαίνει ἀμφότερα HQ. || — 


4o. xxi additum ex H ; διὰ τοῦ βορειοτάτου τὸ θερειότατον 
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τὸ βορειότατον σημαίνεται. Μυχὸν δέ φησιν ἐνταῦθα 

τὴν ἐχθολὴν xol τὸ στόμα τοῦ Νείλου, οὐ τὰς πηγάς" 

χαὶ οὐκ ἄτοπον" τὸ γὰρ αὐτὸ πρὸς διάφορον σχέσιν 

ἄλλοτε ἄλλο ἂν νοοῖτο, ὥστε χαὶ τοῦτο πρὸς τὰ νότια 
α εἶναι μυχόν "*. 

,3, Καὶ τέμενος περίπυστον ] τὸ ἐξάχουστον 
χωρίον τοῦ Λαχωνιχοῦ Κανώθου. Ὁ δὲ Κάνωθος 
κυβερνήτης ἦν Μενελάου. Μετὰ γὰρ τὴν τῆς Τροίας 
ἅλωσιν τοῦ Μενελάου ἀποπλανηθέντος πρὸς τὰ τῆς 

10 Αἰγύπτου μέρη xal τοῦ αὐτοῦ χυδερνήτου ἀποπνιγέν- 
τος, τοῦ Φρόντιδος, διαδέχεται τὴν ναῦν Κάνωδος, 
ὅστις xxi πολλὰ διατρίψας ἐν Αἰγύπτῳ ναυπηγῶν τὰ 
σκάφη, ὑπὸ ὄφεως πληγεὶς τελευτᾷ, Ὃν θάψας 6 Με- 
νέλαος πόλιν εἰς ὄνομα αὐτοῦ ἱδρύσατο, ἐάσας τὸ 

15 ἀχρειότατον τοῦ στρατοῦ μέρος οἰχεῖν τὴν πόλιν χαί 
τινας Αἰγυπτίους, 

"A gk oxXatoto] Ὅτι τὸ Ἄργος μὲν εἰς ἀνατολὴν 
δρᾷ τῆς Πελοποννήσου, πρὸς δύσιν δὲ ἡ Λαχεδαίμων. 
“Ἑχατόμπολις δὲ 5j Λαχωνιχὴ τὸ παλαιὸν, χαθὰ xci 

20 ἢ Κρήτη λέγεται" διὸ καὶ τὰ ἑκατόμδαια ἐχεῖ ἐθύετο 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν τοσούτων πόλεων " μία δὲ τῶν ἔχα- 
τὸν αἱ Ἀμύχλαι, ἣν ἔχτισεν υἱὸς Λαχεδαίμονος 6 
Ἀμύχλας. 

14. Δείξας τῆς Λιβύης τοὺς ὅρους ἄνεισιν ἐπὶ τὰς 

45 ἄλλας, ἀποδιαιρῶν τὴν ᾿Ασίαν τῆς Εὐρώπης. Καὶ 
τούτου αἴτιόν φησι τὸν Τάναϊν, ὃς παρὰ τοῖς ἐνοικοῦσι 
Σίλις λέγεται. Ἑΐρηται δὲ Τάναϊς διὰ τὸ τεταμένως 
ῥεῖν. Ἀρτεμίδωρος δέ φησι τὰ δύο στόματα τοῦ 
Τανάϊδος διέχειν ἑαυτῶν στάδια ἑπτά". Τὸ μὲν 

30 γὰρ αὐτοῦ εἰς Μαιώτιδα λίμνην ἐχρεῖ, τὸ δὲ εἰς Σχυ- 
θίαν. 

15. Ὃ ς-ῥ ά θ᾽ ἑλισσόμενος ] Ἀναφέρεται γὰρ εἰς 
Σκυθίαν πρὸς βορρᾶν, ὡς μέχρι τοῦ “Ἑλλησπόντου τὰ 
βόρεια ὁρίζοντος αὐτοῦ. 


Μεσούριον δὲ εἴρηται, 


XZXOAIA 


τέμνων πρὸς τὸν ἰσημερινὸν τὴν πᾶσαν γῆν, μέσον 
ὅριον. 

Πρὸς βορέην, ἤτοι πρὸς τὰ βόρεια μέρη τῆς 
Εὐρώπης, ὧν ὁ ποταμός ἐστιν ὅριον πρὸς τὰ νότια. 
Διὸ xai μέσον ὅριον ὑποτίθεται τὸν «Ἑλλήσποντον, 5 
νοτιώτερον δὲ χεῖσθαι τὸν Νεῖλον. ᾿Ἀντίχεινται γὰρ 
ἀλλήλοις οἱ ποταμοί. Ὁ μὲν γὰρ Távaiz ix βορείου 
φερόμενος ἐπιδάλλει τῇ λίμνη, ὁ δὲ Νεῖλος ἀπὸ νότου 
φυλάττει τῇ χώρᾳ τὴν πίστιν τοῦ ῥεύματος, Τὸ δὲ 
τελευταῖον ὅριον τῆς Εὐρώπης xai τοῦ Πόντου ἐστὶ 10 
τῆς θαλάσσης τῆς διοριζούσης τὴν Εὐρώπην, τελευ- 
ταῖον εἰς τὸν Νεῖλον. 

17. Νότιον δὲ μεσούριον Ἑλλήσποντος τὸ 
δὲ νοτιώτερον (μέρος) ὅριόν ἐστιν ὃ ᾿Ελλήσποντος, 
Ἄλλως. Τὸ μέσον ὅριον τοῦ “Ἑλλησπόντου " [ἔστι ) 15 
γὰρ νοτιώτερον. Τὸ δὲ νότιον μέρος ὃ ᾿Ελλήσπον- 
τὸς ἐστι. 

20. Ἰσθμὸς ἀντέταται] Τοῦτον τὸν ἰσθμὸν οἱ 
μὲν τὸν Καύκασον, οἱ δὲ τὴν Θρήνην πεδιάδα φασίν * 
ἄμεινον δὲ τὴν ἑῴαν Ἰδηρίαν ἀκούειν, ἣ ἔστι μεταξὺ 20 
Κόλχων καὶ Ἀλθανίας διαιροῦσα τὸν Εὔξεινον xat τὴν 
Ὑρχανίαν θάλασσαν, Τοῦτον τὸν ἰσθμόν φησι τὸν 
μεταξὺ δηλαδὴ τῆς Κασπίας θαλάσσης καὶ τοῦ Εὐξεί- 
νου πελάγους διαιρεῖν τὴν ᾿Ασίαν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης." “" 
λήγοντα εἰς ᾿Αραθίαν xal εἰς τὴν Αἴγυπτον, 25 

zt, Εὐξείνοιο] Ὁ οὖν Εὔξεινος ἴλξεινος ἐκαλεῖτο 
διὰ τὸ ὑπὸ ληστῶν οἰκεῖσθαι xal μηδένα ἐχεῖ παρα- 
βάλλειν τῶν ξένων " Εὔξεινος δὲ νῦν ἐχλήθη κατὰ dv— 
τίφρασιν ἣ ὅτι, ὥς τινές φασιν, ὁ Ἡ ραχλῆς ix6a- 
λὼν ἐκεῖθεν τοὺς λῃστὰς, φιλοξένους τινὰς χατῴχισεν, 30 

139. Ἤτοι 6 μὲν Λοχροῖο παρ' ἐσχατιήν] 
Ὅτι τὸ πρὸς ζέφυρον ᾿Ατλαντιχὸν πέλαγος ὠχεανόν 
ψησι χαλεῖσθαι. Λοχροῖο τοῦ Ἰταλιχοῦ φησιν. 
Εἰσὶ γὰρ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ᾿Επιζεφύριοι Λοχροὶ, μεταξὺ 


σημαίνεται v; σημαίνειν Q. || — 2. οὗ τὰς] xoi τὰς H. 
Deinde : οὐκ ἄτοπον yàp τὸ αὐτὸ ,.. ἄλλοτε ἄλλο νοτῖτο 
BQ. καὶ post ὥστε om. HJ, ex quo deinceps vocem μυ- 
35» addidi, Ceterum lacer locus est. Explendus videtur 
in hunc fere modum : ὥστε xai τοῦτο τὸ πρὸς τὰ νότια 
εἶναι μυχὸν Νείλου χαὶ πρὸς τὰ βύρεια. Bernhardyus pro 
οὗ τὰς πηγὰς ex H dedit χαὶ τὰς πηγὰς, adeo ut scho- 
liasta miram ineptiam Dionysio affingeret. Sententia 
hzc potius fuerit: Quamquam μυχὸς Νείλου e communi 
vocis usu fontium recessum significare debet, tamen 
Dionysius de ostio fluvii istam. vocem usurpans nihil 
fecit quod sit absurdum. || — 7. τοῦ ex C additum. || 
— 9. ἀποπλανηθέντος post v. μέρη habet C; χατὰ τὰ 
IH. || — xx. τοῦ Φρόντιδος add. ex v. || — 12. ὅστις xat 
H, ὕστις ὡς Q, ὅστις δὲ (δὴ ἢ) alii ; ὅστις ναυπηγῶν σχάφη 
διατρίψας ἐχεῖθεν (ἐχεῖ cod. Barb. 90) ὑπὸ ὄὅφ. C et cod. 
Barberin. go. || — 13. πληγεὶς] δηχθεὶς CL ; ἐτελεύτησε 
L; ὃν xoi θάψας codd., exc. H. || — 13. olxetv τὴν 
πόλιν post v. Αἰγυπτίους ponunt codd., exc. H. ||-—26. 
ὃς χαὶ παρὰ codd., exc. Barberin. 90; ἐνοικοῦσι H, 
ἐνοίχοις vulgo, ||—28. Codex H ita habet : Ἀρτεμίδωρος 


δὲ φησι τὰ δύο στόματα τοῦ Τανάϊδος διέχειν τὸν Καύχα- 
σον" οἱ δὲ τὴν Θρήνην πεδιάδα - ἄμεινον δὲ τὴν ias 
[[Ἰδηρίαν] ἀκούειν, ἣ [ἔστι] μεταξὺ Κόλχων καὶ ᾿Αλδανίας 
ὁμοροῦσα τὸν Εὔξεινον καὶ τὴν ' Ygxaviav θάλασσαν. "Ac- 
τεμίδωρος φησὶ τὰ δύο στόματα τοῦ Τανάϊδος διέχειν 
ἑαυτῶν στάδια ἕπτά, etc. Quie sic edidit Bernhardyus , 
quamquam in aprico est verba τὸν Καύχασον ... Ὑρχα- 
νίαν θάλασσαν temere huc translata esae e scholio ad 
vs. 20, ubi in cett, codd, leguntur. || — 29. ἑπτὰ] £zz- 
κοντὰ Strabo p. 493. Quod si sequentia, quibus alterum 
fluvii ostium in Mxwotidem, alterum in Scythiam, i. 
€., puto, in oceanum borealem, effundi perhibetur, ex 
Artemidoro sumta sunt, pro ζ΄ fuisse ζ (700) licet 
suspicari. ||— 3o. àxp:t] ῥεῖ cod. Barberiu. ||— 9. τὸ δὲ 
τελευταῖον x:À. Haec inconcinna sunt. || — το. Θρήνην] 
Quid sit nescio. An ὀρεινὴν ὃ || —24. Nonnulla excide- 
runt, in quibus sermo erat de altero isthmo quo Libya 
ab Asia dirimitur, | — 34. Malim : μεταξὺ Ζεφυρίου, 
Apud Ptolem. 3, 1, 10, Locrorum urbs sita est inter 
Ζεφύριον ἄχρον et Aóxavov vel Λουχανὸν fluvium. De vero 
fluvii nomine parum constat. Bernhardyus Καιχίνου 


EIX AIONYXION. 


ζεφύρου xai ποταμοῦ Λογιχάνου.: “Ὥσπερ οὖν Θρηΐ- 
xiov τὸν βορρᾶν, οὕτως xxi Λοχρὸν τὸν ζέφυρον 
χλητέον, 
30. Αὐτὰρ ὕπερθε πρὸς βορέην] Ὅτι τὸν πρὸς 
5 βορρᾶν Κρόνιον χόλπον χαλοῦσι" καὶ ἴσως ὅτι ὃ Κρό- 
νος εἰς τὸ ψυχρὸν λαμθάνεται, ἢ διὰ τὴν ψύξιν" Κρόνῳ 
γὰρ τὸ ψυχρὸν ἀνατέθειται, Τινὲς δὲ Κρόνιον διὰ τὸ 
ἐχεὶ ἐρρῖφθαι τὰ αἰδοῖα τοῦ Κρόνου, Ἄμεινον δὲ διὰ 
τὴν ἄγαν ψύξιν * ψυχρὸν γὰρ LH τὸν Κρόνον οἱ ἀπο- 
τελεσματιχοί φασι" δικαίως δὲ χατέψυχται ὁ ὑπερθό- 
ρειος ὠκεανὸς, μὴ παραμυθούμενος τῇ ἀγχιστείᾳ τοῦ 
ζωδιαχοῦ χύχλου. Ἧ δὲ παρ᾽ ᾿Ἀπολλωνίῳ τῷ ποιητῇ 
(4, 509) Κρονίη θάλασσα περὶ τὰ ἐσώτατά ἐστι τοῦ 
Ἰονίου χόλπου xal ἀπὸ Κρονίας νήσου οὕτω χαλου-- 
μένη. Πολὺ γάρ ἐστι τὸ ἔξαλμα τῆς ἑτέρας σφαίρας, 
xa ἐν χειμῶνι μεταξὺ τῆς γῆς 6 ὑπὲρ γῆν κύκλος, καὶ 
δλιγόωρος τότε ἐστὶν ἡ ἡμέρα. Καὶ ἐν θέρει δὲ συν- 
νεφής ἐστιν 6 ἀὴρ xal πόρρω ἐστὶ τοῦ ζωδιαχοῦ ὃ 
ἀρχτιχὸς χύχλος, τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ καθ' ἡμᾶς λεγόμενος, 
ὅστις μεταξύ ἐστι πασῶν τῶν δυτιχῶν ὡς xal τῶν 
ἀνατολικῶν ἄρχεσθαι ἀπὸ δύσεως. Ἄλλοι δ᾽ αὖ 
χαὶ νεχρὸν ἐφψήμισαν. ᾿Ἀμφότερα διὰ τὸ ψυχρὸν 
τῶν τόπων. Πήγνυται γάρ. Καὶ λέγεται Κρόνιος 
μὲν πόντος, ὥς τινές φασι, διὰ τὸ Κρόνον εἰς τὴν ψύξιν 
ἀλληγορεῖσθαι" νεχρὸς δὲ διὰ τὴν ἀπόστασιν τοῦ ἡλίου 
xal τὸ προσχεχωρηχέναι πρὸς τὰ νότια μέρη" τῇ γὰρ 
ἀπουσίᾳ τοῦ θερμοῦ τὰ ζωογονούμενα παύεται- ἢ λέγε- 
ται διὰ τὸ ἀσθενῶς ἐχεῖ προσδάλλειν τὸν ἥλιον. Διὰ 
πολλοῦ γὰρ χρόνου ὑπὲρ τὴν θάλασσαν ἐχείνην γίνε- 
ται, τοῦτ᾽ ἔστι πλησιάζει. Βάλλει μὲν γὰρ χαῦ᾽ 
ἑχάστην ἀδιαλείπτως xal τὸν πλεῖστον χρόνον. 
Φαείνει, 6 ἅλιος ἀπὸ χοινοῦ. Εἶπε γὰρ ἕνεχ᾽ 
ἀφαυροῦ ἠελίοιο, διὰ τὸ ψυχρὸν εἶναι τὸν αἰθέρα, 
χαὶ νεχρὸν δὲ χαλεῖσθαι, διότι οὐ ζωογονεῖ διὰ τὴν 
πολλὴν ψύξιν. 
87. Ὅτι τὸ πρὸς ἕω μέρος Tov καὶ Ἰνδιχόν. Οἱ 
γὰρ Ἰνδοὶ ἀνατολικοί. — "Eva xai 6 Ἰνδὸς ποταμός. 
48. Ἄγλι δ᾽ ᾿Ερυθραῖόν τε καὶ Αἰθιόπιον. 
Ἴσως διὰ τὸ πυροῦσθαι μᾶλλον ὑπὸ τοῦ ἡλίου τὸ 
4o χλίμα. ᾿Αμέλει xat Αἰθίοπες χατοιχοῦσιν (ὅτι) τὸ 
πρὸς νότον μέρος ᾿Ερυθραῖον. Καὶ διὰ τοῦτο ἔώύνος 
Αἰθιοπιχὸν, ὡς παραχεῖσθαι μαχρὸν ἀγχῶνα τῆς ἀοι- 
κήτου. Λέγει δὲ τὴν διαχεχαυμένην. — πρὸς vó- 
τον. Ὅτι ἀπὸ Γαδείρων ἀρχόμενος παύεται τῷ πρὸς 
577 Κιλιχία χόλπῳ, — αὐλών' 4$ ἐπέχτασις καὶ 
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τὸ ἅπλωμα τῆς διαχεχαυμένης ζώνης" εὐθὺς γὰρ 
πρὸς τὰ νότια διαδέχεται. Γράφεται καὶ ἀγκών. 

“τ, Συμπλήρωσις xal ἐπιφώνημα παρὰ τοῖς ῥή- 


τορσι, παρὰ δὲ ποιηταῖς ἀπόθεσις, παρὰ δὲ φιλοσόφοις. 


συμπέρασμα, 

43, Ἔχ τούτου δῆλον, ὡς ἀμφίλοξόν ἐστι τὸ σχῆμα. 
Τὸ γὰρ ὧδε χἀκεῖσε διαφόρους αὐτὸν ἀφιέναι χόλπους 
οὐχ ἀλλότριον ἡγοῦμαι τοῦ χύχλου, xal τὸ πολλοὺς μὲν 
εἶναι τοὺς ἐλάττονας, ἐξαιρέτους δὲ καὶ ὑπερβάλλοντας 
τῷ μεγέθει τέσσαρας, Ὧν τὸν μὲν πρῶτον ix δύ- 
σεως δὁρμῶντα προσάγεσθαι γῇ xal πέρατι τῷ Παμφυ- 
λίῳ - δεύτερον δὲ τὸν Ὑρκάνιον, ἐκ τοῦ Κρονίου χόλ- 
ποὺ πληρούμενον. ἔστι δὲ xal περὶ τούτου πάλιν 
ἀμφίδολος ἡ δόξα. τὴν γὰρ Κασπίαν 6 Πτολεμαῖος 
ἐναποχλείων ἠπείρῳ νήσου φύσιν ἐξ ἐναντίου τὴν φύ- 
σιν ὥριζε" xal ἴσως οἱ εἰσδάλλοντες ἐκεῖ ποταμοὶ θα - 
λαττεύουσι διὰ τὴν ὕλην, ἀξενία τόπου μεταποιήσαντες 
ἀνάγκη τὸ πότιμον. Ἢ τάχα διὰ τῶν ἀδήλων τόπων 
& Κρόνιος ἑαυτὸν ἐκπέμπων ἀναδίδωσι πόρρω τὸν Ὑρ- 
xdvtov, 

46. Συρόμενος Λιδύηθεν ] Συρόμενος διὰ τῆς 
Λιθύης μέχρι τῆς Παμφυλίας" λέγει δὲ κατὰ τὸ εὐθύ " 
παραχλίνεται γὰρ xat ποιεῖ τὸν ᾿Ιόνιον χύλπον xal τὸ 
Αἰγαῖον πέλαγος μέχρι τοῦ Εὐξείνου Πόντου, 

᾿Ἀπὸ τῶν Γαδείρων καὶ τῆς ᾿Ερυθίας νήσου ἕως τοῦ 
ἸΙσσιχοῦ χόλπου ἐστὶν ὃ ᾿Ιδηριχὸς, ὅς ἐστιν εἷς τῶν 
τεσσάρων, μείζων τῶν τριῶν" ἀπὸ γὰρ αὐτοῦ xal τὰ 
ἑξῆς πελάγη γίνονται, ὡς εἶναι αὐτὸν τῆς πάσης θα- 
λάσσης γένεσιν, 

«7. Δεύτερος αὖτ' ὀλίγος μέν ] Κατὰ σύγχρι- 
σιν τοῦ ἀπὸ Γαδείρων μιχρότερος εἴρηται" μείζων δὲ 
ὡς πρὸς τὸν Περσιχὸν xai ᾿᾿Αράθιον χόλπον ἐστὶν 6 
Ὑρχάνιος, ἐκ τοῦ Κρονίου ὠχεανοῦ πληρούμενος. Ἴσως 
δι’ ἀδήλων τόπων ἣ Κασπία ἐπὶ τὰ βύρεια ( τὸ βορειό- 
τατον H, τὸ βορειότερον ()) ὀφείλει τετάχθαι περὶ 
Σκχυθίαν, ὡς καὶ Ἀπολλώνιος (3, 859) περὶ Μηδείας" 
* Κασπίη ἐνὶ χόχλῳ ἀμήσατο. » Πτολεμαῖος δὲ δίχην 
γήσου περιέχεσθαι αὐτὴν τῇ γῇ φησι. 

Ἀτὰρ προφερέστατος Ἐπ᾿ ὀλίγον μὲν συρό- 
μενος ὅμως ἐστὶ χρείττων τῶν ἄλλων" λέγει δὲ κατὰ 
τὸ σφοδρὸν τοῦ ῥεύματος, ὡς καὶ ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ 
λόγῳ φησί(ν. 711}" * τόσσος γὰρ πόρος ἐστὶν ἀμεί- 
λιχος. ν 

54, Ἄλλος δ' Ἀραδιχός 6 ᾿Ερυθραῖος, ὃς πρὸς 
σύγχρισιν νοτιώτερος εἴρηται τοῦ Περσικοῦ καὶ τῆς 


legi voluit, laudans ille Siebelisium ad Pausan. 6, 6, 
2 et Perizonium ad JElian. 2, 26. || — 10. Ante xaxé- 
ψυχται legebatur κατὰ ψύξιν, quod recte om. H et cod. 
Barberin. | — 14. xai (ἢ cod.) ἀπὸ Kg. νήσου add. 
ex. AT. || — 16. μεταξὺ elvat ὑπὸ τὴν γῆν c; μεταξὺ ἐστὶ 
ὑπὸ γῆν cett, exc, H. || — 17. δὲ v, μὲν cett. || — 20. 
ὅστις} ἥτις B et Barberinus ; ὡς ejici vult Bernh.; sed 
ne sic quidem locus sanus ; ὡς xat ὁ ἀνατολιχός Barb.; 
τῶν ἑώων v. || — 29. ὑπὲρ] ὑπὸ codd.; exc. H. || — 34. 
GE^GF, 1l. 


δὲ om. ἡ]. || — 13. Cf. schol. in € inter versus poetze 


| adscriptum , et in nonnullis codicibus Paraphrasi in- 


sertum : Ὁ Πτολεμαῖος δὲ xxt ᾿Ηρόδοτος λιμνωδέα xal 
περιοδεύεσθαι χαὶ περιγράφεσθϑαι τοῖς πεζῇ βαδίζουσιν lazos 
ροῦσιν τὴν Ὑρχανίαν, οὗτος δὲ τῆς Κρονίας ἐξέρχεσθαι ἁλός. 
Τίσιν οὖν πιστευτέον; ἀμφοτέροις" ἐξέρχεται μὲν τῆς Κρονίας 
ἁλὸς, πλὴν δι᾽ ἀδήλων τόπων. || — 40. ὅμως] sic D; 6 μὲν 
vulgo. [| — p. 434, 6.620» RH. Arabicus mons ab utra- 
que sinus partis erat. In seqq. schol. tangit verha He- 
28 
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Κασπίας ἐναντίων ἑχυτοῖς xal χατορθῶς χειμένων. 
᾿Αμφοτέρων οὖν τούτων νοτιώτερος ὁ ᾿Αραθικὸς, ὃς xat 
ἜἘρυθραῖος χαλεῖται" πρὸς γὰρ τῇ διαχεκαυμένη γῇ 

Ubi τ SD 
Χειταᾶι EV τῷ νοτίῳ, 

Ἐγγύθι κόλπος ἤτοι πρὸς δύσιν, ἢ ἐπεὶ με- 
ταξὺ φέρεται τοῦ Ἀραδιχοῦ ὄργυς, ὡς χατὰ διάτρησιν, 
Ἐνταῦθα δὲ τὸ ὕδωρ ἐπέρχεται διὰ παντὸς τοῦ χρό- 
νου, ἀναχρουόμενον δὲ χατὰ παλίρροιαν αὖθις ὑποστρέ- 
gt, ὡς Ἡρύδοτός (2, 11) φησιν" ὅθεν νῦν Κλύσμα 
10 λέγεται. 

υ5. ᾿Αντὶ τοῦ χατὰ νότια μέρη χείμενος ἐξ ἐναντίας 
τοῦ Εὐξείνου πόντου. ὋὙψΨηλότερον γάρ ἐστι τὸ Περ- 
σιχὸν πέλαγος τοῦ " Ecuüpaiou , ὥσπερ xavà διάμετρον 
χείμενον. Εἴπομεν γὰρ τὴν ἑσπερίαν θάλασσαν περι- 
Ys τρεπομένην πρὸς βορρᾶν μέχρι τοῦ Εὐξείνου πόντου 
δικχνεῖσθαι, ὡς καὶ αὐτὸς λέγει. ὋὉ Ἀράδιος οὖν νο- 
τιώτερος ὧν ἐναντίον τοῦ Εὐξείνου χεῖται, 
56. Περὶ τῆς ἀπὸ Γαδείρων ἕως Παμφυλίας θχλάσ- 
σης. Ἔχει γὰρ εὐθὺς ἐκ τῶν δυτιχῶν μερῶν ῥέουσα 
20 ἔνθεν μὲν Λιδύην, ἐκεῖθεν δὲ Εὐρώπην εἶτα ἡ Ἀσία 
διαδέχεται μέχρι τοῦ ᾿Ισσιχοῦ κόλπου. Εἰσὶ γὰρ 
ὁμοῦ τὰ πελάγη, Ἀτλαντικὸν, Αἰγυστιχὸν, Τυρρηνι- 
χὸν, Λιῤυχὸν, Μυρτῷον, Αἰγύπτιον, Παμφύλιον, 

Ἰχάριον, Αἰγαῖον, “Ἑλλήσποντος, Μέλας κόλπος, Εὔ- 

25 ξεῖνος Πόντος, Κασπία, ᾿Ερυθρά. 
eo. Περίδρομος} 7 θάλασσα δηλονότι, ἦτοι 
χύχλῳ περιέχουσα τὰς νήσους, ἢ οὕτω χατὰ χύχλον 
ἐχπεμπομένη ὥσπερ νῆσος. 
$4. Ἔνθα τεχαὶ στῆλαι] Ἡραχλῆς περιελθὼν 
30 πᾶσαν τὴν γῆν στήλας αὐτῆς ἔθηχε. ἴἔθηκε δὲ περὶ 
τὸν Ἄτλαντα, ὅτε τὰς βοῦς τοῦ Γηρυόνου ἀπήλασε 
διαδὰς τὸν πορθμὸν, ὅς ἐστι πλάτει μὲν στενότατος 
ἀμφὶ τοὺς ξ΄ σταδίους, διπλασίων δὲ τῷ μήκει, ῥοώ- 
δης δὲ ἄγαν, ὡς τοῦ ὠχεανοῦ τε xal τῆς χαθ᾿ ἡμᾶς 
35 θαλάσσης εἷς στενὸν ἐλαυνομένων. Τοὺς δὲ ἑκατέρω- 
^ θὲν τοῦ πορθμοῦ λόφους Ἡρακλείους στήλας προσηγό- 
ρευσεν" ἔστι δὲ ἑκατέρου ὕψος οὐ μεῖον ὀργυιῶν p^ 
εὖρος δὲ τὸ περὶ θάλασσαν εἰς χδ' στάδια. Ὄνομα δὲ 


rodoti 2, 11 : ῥηχίη δ᾽ ἐν αὐτῷ xal ἄμπωτις ἀνὰ πᾶσαν 
ἡμέρην γίνεται, || — 18, sqq. « Aptius hiec pertinerent 
ad vs. 46. « Bxnxu. || — 28. ἐχπεμπομένη] ἐχπεπτα- 
μένη Brnsn, | — 31. In // post Ἄτλαντα legitur : 24- 
φαίνων ἐπ᾿ ἐχεῖνα μὴ χολῦν (sic), ἀφ᾽ οὗ τὰς βοῦς etc. 
Deinde τοῦ Γηρυόνου ἀπήλασεν Η; Γηρύονος ἤλασεν 6 
Ἡρακλῆς cett. | — 33. Cf. Strabo p. 122. 827. || — 
3. Ἄξιννα] Ἄθεννα HI, quod recepit Bernhardyus, vix 
recte , quum Ἄβιννα corruptum esse videatur ex Ἄθιλα 
(4billa, 4bila ap. Plin. 3, 1). Cf. not ad Dion, vs. 
336. Post ἱστορεῖ H pergit hunc in modum : Φασὶ δὲ 
ὅτι ἢ μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ κειμένη εἰς αὐτὴν τὴν Εὐρώπην 
ὁρᾷ, ἢ δὲ ἐν τῇ Λιδύῃ εἰς αὐτὴν τὴν Λιβύην ὁμοίως, ἢ τὸ 
ἀνάπαλιν τὴν μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ εἰς Διδύην, τὴν δὲ ἐν τῇ 
Αιβύῃ, εἰς Εὐρώπην, διὰ τὸ ἀντιχεῖσθαι ἢ μὲν εἰς Εὐρώπην 
ἢ ὀνομάζεται Ἀλύθη, f, δὲ εἰς Mn, fj ὀνομάζεται Ἄθεννα. 
Φασὶ δὲ ὅτι καὶ ᾿Ηραχλέους βαρθαρέως (βαρέως cod. B) 


ΣΧΟΛΙᾺ 


τῇ μὲν Εὐρωπαίᾳ χατὰ μὲν βαρθάρους Κάλπη, χατὰ 
δὲ λληνας Ἀλύδη" τῇ δὲ Αιδυχῇ χατὰ μὲν “λλη- 
νας Κυνηγετιχὴ, χατὰ δὲ βαρδάρους Ἄῤιννα, ὡς Χά- 
ραξ ἱστορεῖ. Αὗται δὲ πρότερον Κρόνου ἐλέγοντο 
στῆλαι, διὰ τὸ μέχρι τῶν τῇδε δρίζεσθαι δῆθεν τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῦ δεύτερον δὲ ἐλέχθησαν Bpiipto , ὡς φη- 
σιν Εὐφορίων " τρίτον δὲ ᾿Ηραχλέους. Μέγα δέ φησι 
θαῦμα αὐτὰς διὰ τὸ ὑψηλόν" ὄρη γάρ εἶσι μεγάλα καὶ 
ὑψηλά. 

66. Μαχρὸν ὑ πὸ πρηῶνα ] τοῦτ᾽ ἔστιν ὑπὸ τὴν 
μεγάλην ἐξοχὴν τῶν ἐπὶ πολὺ ἐχτεταμένων ᾿Ατλάντων. 
Μεγάλαι γάρ εἶσιν αἱ ἐξοχαὶ, ὅπου εἰσὶ xai τοῦ Ἥρα- 
χλέους aí στῆλαι. Πρηῶνα δέ qat τὴν παράτασιν" 
πρηὼν γὰρ f, 2060), , olovel προϊών που ἐν τῷ ἔσπε- 
ρίῳ ὠχεανῷ. Ἄτλας ὄρος ἐστὶ μέγιστον περὶ τὰ 
ἔσματα τῆς Λιθύης, ὅθεν xal ᾿Ατλαντιχὸν πέλαγος 
λέγεται. Τοῦτο δὲ διὰ τὸ ὑπερθάλλον μέγεθος κίων 
ἐμυθολογήθη τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ Ἡρόδοτος (ἡ, 
184) τοῦτό φησιν, ὅθεν χαὶ ὁ Περιηγητὴς πληθυντι- 
χῶς Ἀτλάντων αὐτὸ ἐχάλεσε" χαὶ Ὅμηρος (Od. a, 
53)* « Ἄτλας δ' οὐρανὸν εὐρὺν ἔχει » « Ἔχει δέ τε 
χίονας αὐτὸς μαχράς, . Ἢ Ἀτλάντων, τῶν Ἀτλαν- 
τιχῶν πόρων,, ἣ τῶν ἐνοικούντων: Ἑχάτερα γὰρ αὖ- 
τῶν περὶ τὸ ᾿Ατλαντιχὸν ὄντα ὄρος τυγχάνει. Ἄτλαν- 
τες δὲ δύο εἰσί, Μείζων γὰρ οὗτος τῶν ἄλλων ἐχθολῶν 
τοῦ ὠχεανοῦ. "Amb δὲ τοῦ παραχειμένου ἔθνους τὸ 
ὄνομα. 

74. Οἱ ἐν τῇ Ἀσία Γαλάται τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
ἀποιχοί εἶσιν, ὡς xal οἵ ἐν τῇ Ἀσίᾳ Ἴδηρες τῶν ἐν 
ταύτῃ ἄποιχοί εἰσιν, Περὶ ὧν φησι καὶ Καλλίμαχος 


(fr. 443)* 


oU; Βρέννος ἀφ᾽ ἑσπερίοιο θαλάσσης 
ἤγαγεν ᾿Ελλήνων ἐπ᾽ ἀνάστατιν. 


75. Ἐπίστροφον ὅρμον ἔχου σα] προσορμιζού- 
σης τῆς θαλάσσης ἑλιχοειδῶς, Οὕτω γὰρ κεῖται χατὰ 
δίνησιν, 


χαλοῦνται, οὗ (sic) μέμνηται 6 ποιητής. Τὰ δὲ Γάδειρα 
νῆσός ἐστιν ὠχεανοῦ. Αὗται δὲ πρότερον xA. In quibus 
nescio an istud Ἡραχλέους βαρέως corrigendum sit in 
Ἡραχλέους βάρεις, Herculis turres. || — 7. Post 'H- 
ραχλέους HB et alii nonnulli pergunt hunc in modum : 
Ἔξω δὲ τῶν Ἡραχλείων στηλῶν πλησίον τοῦ ὠχεανοῦ, 
γῆσός ἐστι στενὴ χαὶ ἐπιμήχης Γάδειρα λεγομένη. Ceterum 
cf. schol. ad vs, 456. De re v. Movers, Penis. t. 2, 
p. 62. [| — 11. μεγάλην] μαχρὰν B. | — Ib. ἔχτετα- 
μένων] διηχουσῶν B; μεγάλαι] μέλαιναι B. | — 12. 
ἐχεῖσε ὅπου B, f. erat ἐχείσε δέ zov. || — 14. γὰρ] οὖν 
B. οἱονεὶ] οἷον B ; tum ὅπου codd.; em. Bh. || — 21. 
Prima verba, Ἄτλας... ἔχει non sunt Homeri, sed 
Hesiodi in Theog. 517. || — 24. ὄντα] οὖσα B ||.— 32. 


Βρεττανοὺς ἔφ᾽ faz. B. || — 33. “Ἑλλήνων xat ἐπανίστη͵ 
B; εἰς ἐπανάστασιν dedit Buhnkenius, || — 35. χατὰ δί- 


γησιν H, χατὰ τὴν δίνησιν B, χατὰ τὴν μέμησιν alii. 
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76, Μετὰ τὸν ἸΙδηριχὸν xai Γαλατιχὸν πόντον ἔξῆς 
ἐστιν ὃ Λιγυστιχὸς, ὃς χέκληται ἀπὸ Αίγυος τοῦ Ἀλε- 
Οίωνος ἀδελφοῦ, ὃν ἱστοροῦσι τὸν Ἡραχλέα χεχωλυχέ- 
ναι ἀπιόντα ἐπὶ τὰς [Γηρυόνου βοῦς, τὸν δὲ εὔξασθαι 

5 τῷ Διὶ διὰ τὸ μὴ ἐπάγεσθαι ἀμυντήριον. ὋὉ δὲ 
λίθους ὕσας χατέχωσεν αὐτούς. “Ὅθεν τὸ Αἰθινόν 
ἐστι πεδίον ἐχεῖσε οὕτω χαλούμενον. 

78. Αὐσονῆες ἀπὸ Αὔσονός τινος βασιλέως ἐκλήθησαν 
οἱ Ρωμαῖοι, ὃς ἦν υἱὸς Ὀδυσσέως xal Κίρκης. 

8υ. Πορθμίδος] τῆς θαλάσσης νοεῖ" f γὰρ Λευχὴ 
πέτρα ἄνωθέν ἐστι τοῦ Σικελικοῦ πελάγους. Πορθμὸν 
Ἱὰρ ποιεῖται f, Βρεττία xal ἢ Σιχελία, Πορθμὸς δέ 
ἔστι θάλασσα στενὴ, ἑχατέρωθεν γὴν ἔχουσα" ἰσθ- 
μὸς δὲ γῆ στενὴ, ἑκατέρωθεν θαλαττευομένη. Πορθ- 
15 μίδα οὖν εἶπε τὴν μέσην θάλασσαν Ἰταλίας καὶ Xxxc- 

λίας- οὕτω γοῦν καὶ ἹΡήγιον χέχληται, ἐπεὶ ὕστερον 

διέστησαν, πρώην οὖσαι χαθ᾽ ἕνωσιν, 
8ι. Πρώτη ἐστὶν ἡ Κύρνος, δευτέρα δὲ ἡ Σαρδώ, 

Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἄχρι τῆς Κύρνου δοκεῖ λήγειν, διὰ τοῦτο 
2. αὐτῆς πρώτης ἐμνήσθη, Λοιπὸν γὰρ θάλασσά ἐστιν 
ἑξῆς πολλὴ χειμένη. Τὸ δὲ ἁλμυρὸν ὕδωρ αὐτὸ τὸ 
Λιγυστιχὸν πέλαγος. Τούτῳ γὰρ συναπτέον τὸ Ai- 
γυστιὰς ἄλμη. Καὶ ἔστιν 6 στίχος ὡς παραδρομὴ λόγου 
πρὸς τὸ Λιγυστιχὸν πέλαγος. Ὡρίσθαι γὰρ ἄχρι 
Κύρνου, φησὶ, καὶ Σαρδονίας αὐτό, 

81. Ἔνδοθεν] Πρὸ γὰρ τῆς Κύρνου κεῖται ἢ 
Σαρδώ. 

83. Διαιρεῖ δὲ τὴν Σιχελιχὴν θάλασσαν, ἣν χαλοῦσι 
νῦν ᾿Αδριατιχὸν πέλαγος, ἀπὸ τῆς Τυρρηνίας ἀνέμῳ καὶ 
σχήματι. Λέγει γὰρ ἐπὶ νότον ἔρχεσθαι μᾶλλον τοῦ 
ῬΤυρρηνιχοῦ, χολπουμένην δὲ πρὸς ἑῷα τὴν ἄλλην ἅλα, 
ἥτις ἄρχεται μὲν ix τόπου τοῦ περὶ Κέρχιναν τὴν νῇ- 
cov , διαθέει δὲ εἰς Πάχυνον ἄκρον, ὅπου xai λήγει, 
ὡς ἐπὶ Κρήτης. Πρὸς νότον δέ φησιν, ἐπειδὴ ἀπὸ 
85 βορέου εἰς νότον παρατέταται, οὐχ ἀπὸ δύσεως πρὸς 

ἀνατολήν ὅθεν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτου πάλιν φη- 

αἰν- αὐτὰρ ἔπειτα πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο. 
88. Φαιστόν ] "Ev μέσῳ ἠπείρου χεῖται ἢ Φαι- 
στός. Ἢ τὴν εἰς ἤπειρον ἐμπίπτουσαν xol πλατυ-- 
ao νομένην. --- Αὗται γὰρ ἐν μέσῳ τῆς Κρήτης καὶ Κυ- 
ρήνης εἰσί, 
80. Προπρηνής δὲ προνενευχυῖα, ἐπιδλέπουσα 
εἰς θάλασσαν. “Ὅπερ φερόμενον εἰς στενότητα χαλεῖ- 
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ται xpi. Παραυγάζουσα δὲ, παρεμφαίνουσα, 
παρομοιοῦσα. Αὐγαὶ γὰρ οἱ ὀφθαλμοί. Κριοῦ μέ- 
τωπὸν $ ἐξοχὴ αὐτῆς διὰ τὸ ὥσπερ ἐπὶ χεφαλῆῇς 
χεῖσθαι. 

91. Ναὶ μὴν καὶ τετάνυσται] Μετάθασις ἐπὶ 5 
τὰ ὑπερθόρεια, Ἢ γὰρ Ἰαπυγία ἐστὶν ἀπὸ τοῦ Ἀδρια- 
τιχοῦ, ᾿Ιάπυγες δὲ μέρος Καλαῤρίας, ἀπὸ "Idmuyoc 
Κρητὸς ἀποιχισθέντες αὐτόθι, ἵνα χαὶ παρὰ τὴν Λευ- 
χόπετραν τὸ Σιχελιχὸν διήκει πρὸς τὰς τοῦ ᾿Αδρίου 
ἀρχάς. 

95. Κεῖθεν δ᾽ εὐρυνθεῖσα] Τὸν Ἰόνιον χόλπον 
ἐχφράζει ἐνταῦθα. Τὸ δὲ εὐρυνθεῖσα οὐ πρὸς τὰ προ- 
| εἰρημένα ἐστί (πολλὰ γὰρ ἄλλα πλατύτερα εἶπεν), 

ἀλλὰ πρὸς τὸν μυχὸν xat τὴν ἐπιφερομένην στενότητα. 
| 9$. Ἥντε xai Ἰονίη v] οἱ uiv ἀπὸ ἸΙοῦς, οἱ δὲ t6 
ἀπὸ 'Iovzoc, ὃς τὸν τόπον οἰκῶν ἐκράτησε τῆς θαλάσ- 
σης. Οἱ δὲ Ἰόνιον ἀπὸ ᾿Ιάονός φασιν, ἀφ᾽ οὗ τὸ πέλα- 
γος εἰρῆσθαι. Ἀρχέμαχος δὲ ἀπὸ τῶν ἀπολομένων ἐν 
| αὐτῷ Ἰώνων, οἵ εἶσιν ᾿Αθηναῖοι. Ὁ γὰρ αὐτὸς xat 
| ᾿Ιόνιος xal ᾿Αδρίας, — 'T'oU δὲ Ἴωνος υἱὸς ᾿Αδρίας, ἀφ᾽ 
| οὗ τὸ πέλαγος. 
|o ργ, Ἐνναλίων δὲ, τουτέστι πολεμιχῶν. Πολε- 
μικοὶ γάρ εἶσιν οἱ Δαλμάτιοι. "Ex τούτου δὲ διελέ - 
γχέται Ἀπολλώνιος ( 4, 284) ὡς ψευσάμενος. Οὐδὲ 
γὰρ ἔστι θάλασσα ἐχ τοῦ Ἴστρου συνάπτουσα τῇ Δαλ- 
ματίᾳ καὶ τῷ ᾿Αδρία. 

98. Ἰσθμός, στενὴ γῆ. Στενὴ γὰρ ἡ Ἰταλία ὥς 
πρὸς μῆκος. Ἰσθμὸν δὲ αὐτὴν εἶπεν, ὅτι μεταξύ 
ἐστιν Ἀδρίου xal τοῦ Αἰγυστιχοῦ, Πολυτενὴς δὲ, 
ἐπὶ πολὺ διατεταμένη. Οὐχ ὅτι f Ἰταλία στενὴ, 
πλατεῖα γάρ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ οἰκούμενον ὅριον αὐτῆς 
στενόν. τό γὰρ ἄλλο πᾶν ὅριόν ἐστιν. 

100. Ὁ ᾿Αδρίας παράχειται ἄχρι τῆς τῶν Ἰαπύγων, 
οἵ εἰσιν ἐν Ἰταλίᾳ. Μέμνηται δὲ αὐτῶν χαὶ Καλλί- 
xg os οὕτως" 


Ἰηπύγων ἔγχος ἀπωσάμενοι. 


105. Εὐρυτέρην ἐνέπουσι τὴν μείζονα, ἐπεὶ 
ὡς πρὸς νότον νένευχεν, ἐχτεινομένη μᾶλλον τῆς 
ἑτέρας. 

100. ἜἜνδον ἐοῦσα ] ἀντὶ τοῦ δυτιχωτέρα τυγχά- 
vouca, ἔνδον γάρ φησιν ὡς πρὸς τὴν δύσιν. 

107. Δέχεται πλημμυρίδα ] ἤτοι ἀπὸ τοῦ Σαρ- 


7. Codex HB ita habent : Ἐνταῦθα ἑξείης χατὰ τὸ dxó- 
λουῦον καὶ ἐφεξῆς νοεῖται " εἰπὼν γὰρ τὸν Ἰβηρικὸν xal 
Γαλατιχὸν πόντον διέλαθε εὐθὺς ix τούτου τὰ βορειότερα 
πελάγη xal πρὸς τῇ πλευρᾷ (πρὸς ταῖς πλευραῖς B) χείμενα 
τῆς Εὐρώπης. Εἶτα ἐπανατρέχει ἐπὶ τὸν ἸΙδηριχὸν καὶ τὰ 
κείμενα xac! εὐθεῖαν, καὶ ἀχριδῶς ταῦτά φησι τό τε Σαρδό- 
viov xal τὸ κατὰ Κύρνον. Αιγυστιχὸν δὲ μέρος Ἰταλίας, 
τουτέστι τὸ Λιγυστιχὸν πέλαγος, ἀπὸ Αἰίγυος τοῦ ᾿Αλεδίωνος 
ἀδελφοῦ x:X. Cf. ποῖ. ad Eustath. 231. || — 12. Βρετ- 
tla] Βρετανία vel Βρεττανία codd.; em. Bh. || — 23. 


μᾶλλον H, ἄλλον cett. || — 36. Post ἀνατολὴν B addit : 
ἀλλὰ καὶ ἐφεξῆς, |] —42. ἐπινεύουσα B. || — 3. τῇ Hoy 5 
αὐτῆς δείχνυσι var, lect. || — 5. μετάθεσις ἐπὶ ΒΝ, μετά- 
θεσις εἷς al. }|---. ἀπὸ τὸ Ἀδριαντιχὸν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς 
Ἰαπύγων γῆς. Ἰάπυγες 98H. || —7. Καλαυρίας v. lect. ἢ 
— 8. Κριτὸς B, Κρητοῦ cett. παρὰ] περὶ ΒΝ; Λευχὴν πέ- 
τρᾶν v. l. [[---. τὴν... ἀρχήν v. 1. {|--οῖθ.. Ἰονῆος εἰ Ἰω- 
νῆος codd.; Ἰονέως Bernh.; deb. Ἰονίου, uti est ap. Ste- 
phanum s. v.; τόπον] χόλπον v. l. ἢ} —31. Corrigendum 
puto : ὅτι τὸ οἰκούμενον μόριον αὐτῆς στενόν’ τὸ γὰρ ἄλλο 


παραναδρομή H. || — 25. Σαρδόνιον v. lect. [| — 30. ! πᾶν ὅρειόν {νεὶ ὀρεινόν) ἐστιν, || —33. τῆςεχ H. additum. 
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δονιχοῦ καὶ Αιγυστιχοῦ πελάγους δεχομένη, ὅπερ ἐστὶ 
πόρρω πάνυ, 7, καὶ ἀπὸ τοῦ Σικελιχοῦ. 
τον, Ἔχ δ᾽ ὁρέων Σιχελῶν Κρήτης ἀναφαί- 
νεται] Οἷον τοῖς πλέουσιν ἐχ Σικελίας, τῷ μυχέτι 
δ φαίνεσθαι τὰ ὄρη αὐτῆς, λοιπὸν διαδέχεται τὸ Κρητιχὸν 
πέλαγος. Κρήτης ἀναπέπταται οἶδμα] τουτέστι τῆς 
Σαλμωνίδος ἄχρας, ἥ ἐστι Κρήτης ἀνατολιχωτέρα. 
nus. Ἰσμαριχοῦ, ἤγουν Θραχικοῦ. Ἴσμαρος 
γὰρ πόλις Θράχης, « ὁ δ᾽ Ἴσμαρον dp gi6s Gr xt 
. 10 (0d, τ, 98), « ἐν ᾧ μάλιστα ὁ βορρᾶς καταρρήγνυται. 

Ἄλλλως. Περὶ Κιχονίαν ἐστὶν ὃ Ἴσμαρος, ὡς ὁ Ποιητὴς 

(Od. ει, 39) δηλοῖ" « Ἰλιόθεν με φέρων ἄνεμος Κιχκό- 

νεσσι πέλασσεν, Ἰσμάρῳ. » Δύο δὲ πελάγη, τὰ ix τοῦ 

᾿Αδρίου συναπτόμενά φασιν ὑποχεῖσθαι τῇ προειρημένγ, 
15 θαλάσσῃ , ὧν τὸ μὲν Αἰγύπτιον ἄχρι τοῦ Κασίου πε-- 
ρατοῦσθαι" τοῦτο δὲ ἄχρον ἐστὶ ψαμμῶδες, ἐπὶ τὰ 
βόρεια τοῦ Πηλουσίου χείμενον" τὸ δὲ Συριαχὸν ἐπὶ 
τὸν Ἰσσικὸν ἀποχρέμασθαι χόλπον, ὃν ἄνω τῆς Σιδο- 
νίας ἐπὶ τὰ βόρεια κεῖσθαι θαλάσσης. 

n6. Τιταινομένην Κασίοιο)] τὸ γὰρ Κάσιον 
τῆς Συρίας, ἐπεχτεινόμενον ἄχρι τοῦ Πηλουσίου, Ἢ 
χαὶ ἄλλως" τὸ Κάσιόν ἐστι δεξιᾷ χειρὶ τοῦ Νείλου 
τῆς εἰς θάλασσαν ἐχροίας, ἐγγὺς τοῦ Πηλουσίου. Τὸ δὲ 
Πηλούσινν πρὸς τῇ Σερδωνίδι λίμνη. 

117. Σιδονίην δ᾽ ἑτέρην] Σιδονία ἐχεῖθεν χα- | 
λεῖται, ὅπου 6 ᾿Ισσιχὸς χόλπος λήγει εἰς τὰ πέρατα τῆς 
γῆς ἐπὶ τὸν βορέαν. Ἔχει δὲ μεθ᾽ ἑαυτὸν ἕτερον πέ- 
λαγος ἐπισυνημμένον" διὰ τοῦτο ἄπειρον αὐτόν φησι, I 
Καὶ οὕτω τὰ τῆς ἐπιγραφῆς. i 

118, Ισσοῦ] τῆς νῦν Νιχοπόλεως ὀνομαζομένης | 
διὰ τὸ ἐκεῖ Ἀλέξανδρον τὸν Μακεδόνα Δαρεῖον νικῆσαι. 

130, Ἰσόδρομος δὲ οὐ δι’ ὅλου ἐπὶ τὸν βορρᾶν 
χωρῶν, οὖχ ἐπὶ πολὺ (τῆς ἀναχλίσεως) ἐπ᾽ εὐθείας φε- 
ρόμενος, ἀλλ᾽ ἐπισυρόμενος εὐρὺς κατὰ τὰ δυτιχὰ, | 
35 xal αὐτὴν τὴν Φαρίαν θάλασσαν παρατεινόμενος εἰς 

τὴν τελευταίαν ἐξοχὴν τοῦ Κασίου, ὃ ἔστι Πηλούσιον. | 

nt Ὕ σπληγγι δνοφερῇ) τῇ χαμπῇ xa τῇ | 

ἀφετηρίᾳ τῇ μελαίνη καὶ τῇ ὁρμῇ. Ὕ σπληγξ δὲ χυρίως . 
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2. αὐτῆς vel αὐτὴ quod libri habent t3 xal, sus- 
tuli, || — 7. ἄχρον codd.; £] sic H, [ac Cf. Para- 
phras. : μέχρι τῆς Σαλμωνίδος ἄχρας, ἥντινα τὸ dux. 
τολιχώτερον τῆς Ἀρήτης ἀχρωτήριον λέγουσιν εἶναι, [| 
15. περαιοῦσθαι B et Barberin, 9o. || — 18. ὃν e conj. 
Bernh.; ὃς H, ὡς cett. || —27. ἐπὶ τὸν βόρειον Νεῖλον 
H, quod nescio cur receperit Bernhardyus. Fortassis 
auctor scripserat : ἐπὶ τὸν βόρειον μυχόν. In sequen- 
tibus δὲ post. ἔχει inseruit Bernh. ; in ΗΓ legitur : ox- 
ἐτι γὰρ ἔχει sicuti in Paraphr. : μέγαν δὲ αὐτὸν εἶπε 
χόλπον διὰ τὸ μὴ ἐπισυνῆφθαι αὐτῷ ἕτερον. || — 33. ἐπ᾿ 
εὐθείας om. //; τῆς ἀναχλίσεως ( ἀναχλάσεως H) sensu 
carent. An ἐπὶ πολύ τι ἄνευ χλίσεως || — 2. ἔστι δὲ 
vel εἴη δὲ e conj. dedi; f, δὲ codd.; ot δὲ conj. Bernh. 
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τὸ μηχάνημα τὸ ἀποχροῦον τὸν κανόνα τοῦ δρομέως, 
Σημαίνει δὲ χαὶ ἀρχὴν xal ἀφετηρίαν. Ἔστι δὲ οἷον 
γραμμῇ τινι χαὶ διαιρέσει, Δνοφερῇ δὲ διὰ τὴν χροιὰν 
τῆς Dui θαλάσσης 7 χώρας. Καὶ μετὰ τὸ χάμψαι 
πάλιν ὥσπερ ἄφεσίς ἐστι τοῖς δρομεῦσι (δρόμος) ὅταν 
γὰρ ἐπιδάλλη τῇ Κιλιχία, πάλιν ἐπὶ δύσιν ἀναχωρεῖ 
Διὸ xal δράχοντι τὴν ἕρπυσιν αὐτὸν εἰκάζει, ἐπεὶ μὴ 
κατ᾽ εὐθὺ φέρεται, διεστραμμένως δὲ περὶ αὑτὸν εἰ- 
λεῖται" περὶ δὲ αὐτὴν νῦν χρὴ νοῆσαι, ἐπειδὴ ὃ Ἰσσιχὸς 
χόλπος πρὸς βορέαν ἀνατεινόμενος χατὰ τοῦτο τὸ μέρος 
ἐπικάμπτεται. Δνοφερῇ δὲ τῇ μελαγγείῳ' τὸ δὲ Καὶ «- 
λίκων ἀποπαύεται, ὡς τέλος εἶναι τῆς φορᾶς 
ἄχρι Κιλιχίας, τῇ δ᾽ ὅλη παραφορᾷ ἄχρι Παμφυλίας, 
ἀπὸ Παμφυλίας δὲ ἄχρι Χελιδονίων ἐπὶ δύσιν πάλιν. 
Ὅταν γὰρ, φησὶ, πρὸς τῇ γῇ τῶν Κιλίχων γένηται, 
τότε παύεται πρὸς βορρᾶν ἀνατεινόμενος, χαὶ λοιπὸν 
ἐπικάμπτεται πρὸς δύσιν, διὰ τὸ ἐξ ἑκατέρας ἐπιφέ- 
ρεσθαισυμπεριαγνυμένῳ τῷ χύλπῳ τὰ χύματα, καὶ διὰ 
τοῦτο δυσπόρευτον ποιεῖσθαι τὴν ἐπίβασιν χατὰ τὸ πε- 
ριφερὲς τοῦ χόλπου, Ἥττονα γὰρ τῷ τάχει τῶν ἐπ᾽ εὖ- 20 
θείας φερομένων. 

12. Τῆμος ἐπὶ ζέφυρον] Τῆμος δύναται xal 
τοπιχὸν χαὶ χρονιχὸν, νῦν δὲ ἀντὶ τοῦ τοπιχοῦ. ᾿Εχεῖθεν 
δὲ ὥσπερ ἐπὶ δύσιν τὴν στροφὴν ποιησάμενος ἐχπτύει 
τὴν θάλασσαν χαὶ ἐπιμίγνυται. 

10. Ν ήχυτος] πολύχυτος xal βαρυχύμων, ᾿Επί- 
χεινται δὲ τῷ ἠπειρωτιχῷ μέρει τοῦ ᾿Ισσικοῦ Παμρύ- 
λιοι, ὅπου εἰσὶν αἱ Χελιδόνιαι νῆσοι. Γοῦτό φησιν, ἐπεὶ 
καὶ ἑτέρωθεν παράχεινται τῷ ἸΙσσιχῷ, Βουλόμενος 
δὲ δεῖξαι τὴν θέσιν τῆς Παμφυλίας τεχμηρίῳ χρῆται 30 
τῷ τῶν Χελιδονίων νήσων. 

is, Ο σσον ἐπιπροδέθηχεν] ἕως Χελιδονίων 
Παμφυλίας. 'Γρεῖς δέ εἰσιν αὖται, Μελανίππη, Γάγαι 
xai Κορύϑαλαι, 

15$. Σῆμα δ᾽ ἔχει ζεφύρου] Ὁ δὲ χόλπος ἔχει 
τελευταῖον σημεῖον πρὸς ζέφυρον τὴν ἄχραν τῶν Πα- 
τάρων. Ἔστι δὲ ἀκρωτήριον, ὃ Λυχίαν καὶ Καρίαν 
διορίζει, Ἄλλως. Σῆμα δ᾽ ἔχει ἔσω Πατάρων Auxías , 
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|| — 8. συνεστραμμένως cod. Barbarin. | — 9. περὶ 
(παρὰ v. 1.) δὲ αὐτὴν τὴν νῦν ( τὴν om. H; τὴν νῦν om. 
B) etc. quid sibi velint, obscurum. || — 13. περι- 
φόρᾳ H. | — 18. συμπεριαγνύμενον Barb., ... ὑμενα 
B. ||— 20. Post τῷ τάχει excidisse videtur τὰ περιρερῶς 
φερόμενα vel tale quid. || — 26. πάραχειται codd, | 
— 33. Μελανίππαι Paraphr.; Γάγαι Paraphr. cod. 1, 
Γάγγαι codd. schol.; mox velim Κορύδαλλα, Cf. Steph. 
Byz. s. v. Χελιδόνιοι" Εἰσὶ Bb καὶ Χελιδονίαι πέτραι, 
ὧν πολλάκις ἐμνήσθημεν. Δύο CE εἰσι χεχλημέναι ἢ 
μὲν Κορύδελα, f δὲ Μελανίππεια, ὡς Φαδωρῖνος ἐν τοῖς 
Παντοδαποῖς. In Stadiasmo Maris qp (v. E ᾿ 
. 491 sq.) Melanippe et Gage sunt loca orz Lycise. |j 
- τ᾿ τὰ Καρίας ΤΑΝ dntlne om. H ; κατὰ add, Bernh, 


΄ 


ΕἸΣ ΔΙΟΝΎΣΙΟΝ. 


χαὶ χατὰ τὸ τέλος τοῦ Σιδονίου πελάγους χαὶ τοῦ περὶ 
Πάταρα φερομένου πελάγους ἐπ᾽ ἄρχτον ὁρᾷ τὸ Αἰγαῖον 
πέλαγος. 

13. Φράζεο δ᾽ ix χείνου] Ἐκεῖθεν δέ, φησιν, b 
ἀχροατὰ (πρὸς γὰρ αὐτὸν 6 λόγος), ἐπισχόπει τὴν ἄρχτον, 
εἰς οἷον καὶ τὸν Αἰγαῖον εἰδέναι, βαθὺν ὄντα xat ἀλαζόνα 
τῶν κυμάτων. Σημεῖον δὲ τοῦ χλύδωνος ad προσχείμεναι 
νῆσοι, διεστῶσαι μὲν ἀλλήλων, διὸ καὶ Σποράδες εἴς 
ργνται, περιηχοῦσαι δὲ xal ἀντιχτυποῦσαι τῷ ἐπι- 
θέοντι ῥοθίῳ. Τὸ δὲ συμπλήρωμα ἔχει 6 Αἰγαῖος ἄχρι 
Τενέδου, ἔξω χαὶ πόρρω ἐξ ἑτέρου μέρους αὐτῷ παρα- 
χειμένης τῆς "Iu6pou. Περιφερόμενος δὲ μᾶλλον ἐπὶ 
τὰ βόρεια προσομιλεῖ τῇ Προποντίδι xal ἀναπαύεται, 
Ἡ μόρος γὰρ ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Gode ἡ δὲ πρὸς τῇ 


5. Ἀσίᾳ Τένεδος ἐκ τῆς ἀρχῆς ὁρίζει τὸν “Ἑλλήσποντον, 


"EZ ἐκείνου οὖν τοῦ Ἰσσικοῦ χόλπου τῆς Παμφυλίας 
ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη ἐστὶν ὁ Αἰγαῖος πόντος. 

133. Σποράδες νῇ σοι" Δονοῦσα, τῆς Ναξίας ἐγ- 
quU Λέδινθος" Κορσία, τῆς "Ixapiac ἐγγύς " Θηρασία" 
ἡ Κῶς Φολέγανδρος, Παρίας ἐγγύς " Ἀνάφη" Σίκινος" 
Γύαρος, ἔμπροσθεν "Ανδρου" ᾿Αστυπάλαια" Πάτμος- 
Λέρος" Νιχασία: Μῆλος- Κίμωλος" Πάρος. Σποράδες 
δὲ λέγονται, ἐπεὶ πλησίον ἑαυτῶν οὖσαι χατ᾽ ὀλίγον 
χωρίζονται καὶ ὥσπερ σπέρματά εἶσι χαταδληθέντα. 

135. Οὖρον δ᾽ ἐς Τ νεδον] ἀρχτιχὸν δηλονότι, 
ἐπεὶ ἔχει κόλπον μαχρὸν πρὸς ζέφυρον. Ἔχε: δὲ τοῦτον 
ἔτι χατὰ τὸ ἔμπροσθεν ἑχατέρας πλευρᾶς τοῦ Βοσπό- 
ρου" ἀλλὰ τὴν μὲν Τένεδον εἰσιόντι πρὸς δεξιὰ, τὴν δὲ 
"Iu6gov πρὸς ἀριστερά. 

120. Li. 6 20v ἔχων} Ἀπὸ τῶν Θραχιχῶν μερῶν ἢ Ἴα- 
ὅρος" f, δὲ Τένεδος πρὸς τῇ ᾿Ασίᾳ χεῖται. Ἀπὸ δὲ Τενέδου 
ὃ Ἑλλήσποντος ἄρχεται, Τὸ δὲ τέλος τοῦ Αἰγαίου ἀρχὴ 
τοῦ ᾿Ελλησπόντου. Ἧ δὲ ἀρχὴ τοῦ “Ελλησπόντου πλα- 
τυτέρα ἐστὶν, οἷα δὴ xal τέλος τοῦ Αἰγαίου οὖσα, ὡς καὶ 


ἢ Ὅμηρος (Il. o, 432): « ἐς πλατὺν “Ἑλλήσποντον. » 


"post δὲ τὸ τοῦ “Ελλήσποντου στενὸν τὸ ἐπὶ Κωνσταν- 
τινουπόλεως " ἢ ᾿Ελλήσποντος λέγεται, ἔνθα Σηστὸς 
xai Ἄδυξος. 


2. Αἰγαῖον] Αἰγύπτιον codd, ||—6. εἰς otov corrupte ; ὡς 
οἷον conj. Bernh. || —9. περιέχουσαι codd.; emendavit 
Bernbardyus. | — 12. περιχειμένης codd, ; em. Bernh. [| 
— 18. Hunc insularum laterculum przbet 17. || — 
19. Λέξινθος] Λεδηδία cod.; em, Bh. Κορσία ] Cf. He- 
rodian. ap. Steph. Byz. v. Κορσέαι. Bernhardyus scri- 
psit. Κορασσίαι preter necessitatem. Deinde codex : 
Ἀπεννάφη, Σιχανός, Εὔαρος ἔμπροσθεν ᾿Αναύρου ; em. 
Bernh, | — 21. Ἀστυπάλαια, Πάτμος] τὸ πολύπεῦνον 
codex; τὸ Πρεπέσινθον dubitans dedit Bernhardyus ; 
Apo» cod. || — 27. ἔτι χατὰ om. B. || — 33 sqq. 
V. Eustathius p. 242. ἐς addidi ex B, ἐπὶ ap. Homer. 
|| — 36. ἔστι δὲ λοιπὸν 6 αὐτὸς ἙἭλλλήσποντος στενὸς ὃ 
ἐπὶ δ. | — ἃ. παραλίας v. lect. || — 5. τούτου τοῦ 
Πόντου B; εἰχὸς} ὡς H. || — 12. αὐτὸν om. H ; ἔσχε 
HH. || — 14. ὡς ἅτε μέχρι Κύλχγων τὰ ἔθνη ταῦτα xal 
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188, Τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα] Τὸ νόημα οὕτως 
ἔχει: ὑπὲρ ἧς Προποντίδος πρὸς τὰ νότια μέρη πολλὰ 
ἔστιν ἔθνη τῆς Ἀσίας" ἵνα εἴπη, τὰ καὶ περὶ Ἰωνίαν 
χαὶ Λυδίαν χαὶ Auxíav, xal πάντα τὰ πρὸς νότον 
ἀφορῶντα τῆς Ἀσίας παράλια ἐπὶ τοῦ Αἰγαίου χαὶ τοῦ 
“Ἑλλησπόντου, Καλεῖ δὲ τοῦτο τὸ μέρος ἰσθμὸν, ὅπερ 
καὶ Ἡρόδοτος (1, 71) αὐχένα λέγει. "Ἔστι δὲ 6 αὐχὴν 
οὗτος πρὸς νότον, ἀντικείμενος αὐτῆς τῆς Καράμδιος 
χαὶ Κριοῦ μετώπου" χαὶ στενοῦ γενομένου τούτου 
παρὰ τὸν Πόντον, εἰχὸς ὁρᾶσθαι τὰς περαιτέρω δύο 
θαλάσσας. Ἣ Προποντὶς γὰρ βορειοτέρα γίνεται τῶν 
προειρημένων ἐθνῶν. ΠΙλατὺν δὲ αὐτὸν εἶπεν, ἐπεὶ 
πολλὰ ἔθνη ἔχει ἐν ἑαυτῷ, Μεταξὺ δὲ χεῖται τοῦ Εὐ- 
ξείνου Πόντου, ὃς ἄγει ἄχρι Κόλχων, καὶ Προποντίϑος. 
Τὰ δὲ ἔθνη Κιλιχία, "loxupía, Παμφυλία, Λυχία, 
Καρία, ᾿Ασία, “Ελλήσποντος, χώρα Φρυγία τῶν [ἐν] τῷ 
δευτέρᾳ Φρυγίᾳ, Καππαδοκία, Ἀρμενία, Γαλατία, 

᾿Πηφλαγονία, Πόντος Πολεμώνιος, Βιθυνία, Χῶραι 
ιδ΄. 

|. wo. Πάρος 1ὦώ] Ὥσπερ ἀναπτύξαι βουλόμενος 
| τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ Βοσπόρου, ἐπήνεγχε τοῦτο᾽ ἔστι 
| γὰρ ἀπὸ τῆς ᾿Ιοῦς οἱονεὶ βοὸς πόρος. Ταύτῃ γὰρ 
| 4 Ἥρα κατὰ ζῆλον οἶστρον ἔπεμψε, xal ἐλαυνομένη 
| ὥσπερ πόρτις παρῆλθε τοῦτον τὸν τόπον. 

n2, Στεινότατος] Ἐχεῖνος δὲ ὁ ἐν τῷ Βοσπόρῳ 
καὶ ἀναμεταξὺ Καλχηδόνος καὶ Βυζαντίου πορθμὸς τοῦ 
Ἀνάπλου χαλουμένου στενότερος ὑπάρχει περὶ τὰς 
| Κυανέας πέτρας ὑπὲρ τοὺς ἄλλους πορθμοὺς, οἵτινες 
| εἰσὶν Εὐθοίας καὶ Σικελίας. 

᾿Εχεῖνος δὲ ὁ ἐν τῷ Βοσπόρῳ xol ἀναμεταξὺ Καλ- 
| χηδόνος καὶ Βυζαντίου πορθμὸς ἢ Κιχονίου καὶ τοῦ 
| Ἀνάπλου λεγομένου, στενότερος ὑπάρχει περὶ τὰς 
Κυανέας πετρὰς ὑπὲρ τοὺς ἄλλους, δηλονότι πορθμούς, 

142. Ὁ Βόσπορος, φησὶ, στενότερός ἐστι τῶν " dv- 
τιχρὺ τῆς Ὑρχανίας δύο θαλάσσης. Λέγει δὲ Προπον- 
τίδα ἐσώτερος γὰρ τούτων ὁ Βόαπορος. " Eazt δὲ στε- 
νότερος, ὅτι τὸ πλάτος ἐστὶ σταδίων ιδ΄, ὡς xai βοῦν 
διανήξασθαι" ὃ δὲ Ελλήσποντος τὸ πλάτος σταδίων γ΄. 


Προποντίδος, H. || — 16. ᾿Ἑλλησπόντιος scr. Bernh.; 
Φρυγίας H7, f. recte. || — 17. Φρυγια] Λυδίᾳ B. || — 
18. Πολέμωνος B. || — 35. δύο om. codd.; exc. M; 
θαλασσῶν HI. Laceros hos scholiorum centones resar- 
cire vix est opere pretium. Possis : στενότερός ἐστι 
τῶν [ἄλλων] ἀντιχρὺ τῆς περὶ Κυανέας δύο θαλάστης, 
Προποντίδος codd., exe. H ; pro ἐσώτερος fuerit στενό- 
τερος, ||— 36. « Post Βόσπορος hzc adjecta erant sensu 
cassa : διὰ τὸ ἄλσος ἔξω εἴπεω ἐχείνης. ΑἹ, : ἀλλ᾽ ἐξ εἴπ᾽, 
Deinde lege ὅτι ἐπεὶ ( pro vulg. ὅτι ἐπὶ), ut ὅτι ἐπειδὴ 
schol. Eurip. Hippolyt. 447 et /Eschyl. Pers. 2; cu- 
jus generis pleonasmos. grammatici frequentant. plu- 
rimos, » Bznwn. ἐπὶ, quod post ὅτι legebatur, om. 
H. || — 37. 1$] Hanc statuerunt. inter Byzantium et 
Chalcedonem esse Bospori latitudinem; hoc tamen 
loco angustias arctiores memorandas fuisse dixeris. 
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*H καὶ λέγει τὸν μεταξὺ KaXym2óvog καὶ Βυζαντίου 

στενότατον πόρον, ἢ τὸν μεταξὺ τοῦ Κιχονίου xal τοῦ 

Ἀνάπλου χαλουμένου. λλλως. Τὸν αὐτὸν ᾿Ανάπλουν 

λέγει " ὡς δοχοῦσι τὰ μέρη ἐκεῖνα τῷ ἀναπλέοντι μὴ 
ὁ Iit ἔξοδον, ἄχρις οὗ πλησίον γένηται, 

n6. Περὶ τοῦ Εὐξείνου λέγει. Οὗτος δὲ πρότερον 
Ἄξεινος ἐκαλεῖτο, διὰ τὸ ὑπὸ ληστῶν οἰκεῖσθαι, xal 
μηδένα ἐκεῖσε παραβάλλειν τῶν ξένων" Εὔξεινος δὲ 
νῦν ἐκλήθη χατὰ ἀντίφρασιν, 3, ὥς τινές φασιν, ὅτι 6 
“Ἡραχλῆς ἐχδαλὼν ἐχεῖθεν τοὺς ληστὰς φιλοξένους τινὰς 
χατῴχισεν. 

148. Στενοῦ γινομένουν τούτου τοῦ Πόντου εἰκὸς 
ὁρᾶσθαι τὰς περαιτέρω δύο θαλάσσας πλατείας, Ὃρ- 
υῶσι μὲν ὡς ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ, τὴν δὲ ἀνάνευσιν 
ποιοῦνται ὡς ἐπὶ τὰ βόρεια χαὶ τὴν Μαιῶτιν, ἥτις 
πρὸς τῷ τέλει χεῖται τοῦ Πόντου" xai δοχεῖ ὥσπερ 
ἐξ αὐτῆς γεννᾶσθαι ἣ θάλασσα, [Μέσαι δ᾽ ἔνθα κἀχεῖσε 
δύο ὑψηλαὶ ἄχραι εἰς τὸν Πόντον ἔχχεινται, ὧν) $ μὲν 
κάτω ὡς πρὸς νότον, [ἥντινα Κάραμξιν χαλοῦσιν], 
f, δὲ ἄνω πρὸς βορρᾶν ἔχχειται, τὸ Κριοῦ μέτωπον. 

156. "Ex τοῦ δ᾽ ἂν x al] τοπιχὸν ἢ χρονικόν, Μετὰ 
δὲ τὸ πλησίον γενέσθαι τὸν ἀνεωγότα πόντον ἐχεῖθεν 
ὄψει δύο θαλάσσας καὶ κόλπους ἐχ διαστάσεως, ὧν 
μεταξὺ τὸ Κριοῦ μέτωπον δίκην τόξου διαχείμενον, 
ἔλλλως, Ἔχ 100, φησὶ, ταύτας προδεβλῆσθαι xol πρὸς 
ἀλλήλας νεύειν διθάλαττος γίνεται ὃ Πόντος, 8. ἔστιν 
εἰς δύο κόλπους μερίζεται ἐοικὼς τόξῳ, ᾿Γόρνῳ δὲ λέγει 
τῇ περιφερεία- ἄμματι δὲ τόξου περιφραστικῶς τὸ 
τόξον, παρὰ τὸ ἐξῆφθαι αὐτοῦ τὴν νευράν. Λέγει οὖν 
so ὅτι ἔοικεν περιφερεία τόξου, ix τοῦ προεληλυθέναι 

ταύτας οὕτω τὰς ἄχρας. Νόμιζε γὰρ, φησὶ, τὰ μὲν 

δεξιὰ πάντα τοῦ τόξου νευρὰν εἶναι, πλὴν τῆς Καράμ- 
ὅιδος, τὰ δ᾽ ἀριστερὰ τὸ ἐπιχαμπτόμενον τῇ νευρᾷ, 

Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις" καὶ τί μᾶλλον τὰ δεξιὰ ἔοιχε νευρᾷ πλὴν 
85 τῆς Καράμόιδος ἢ τὰ ἀριστερὰ τοῖς χέρασι πλὴν τοῦ 
Κριοῦ μετώπου ; ὃ γὰρ ἂν εἴπης περὶ θατέρας πλευρᾶς, 
καὶ περὶ θατέρας ἁρμόζει, ὥστε οὐ τόξῳ ἔοικεν, ἀλλὰ 
δύο τόξων χέρασιν ἀντιπροσώποις. Πρὸς ὃν ῥητέον, ὅτι 
τοῦτο προειδὼς ὅ Περιηγητὴς προσέθηκε τὸ « μόνη 
δέτοι Κάραμθδις" » καὶ πάλιν ἐπὶ τῆς ἑτέρας πλευ- 
ρᾶς τάδε" « πρὸς βορέην Μαιώτιδος ὕδατα λί- 
uve, * ὡς εἰ ἔλεγεν" οὐ μόνον τὸ Κριοῦ μέτωπον, 
ἀλλὰ xal ἢ Muvn, ἥν φησιν ἭἩρόξβοτος (4, 86) μὴ 
πολὺ ἐλαττοῦσθαι αὐτοῦ τοῦ Πόντου - ὥστε (ὡς) πρὸς 
τὰ χυρτοῦντα τὴν ἀριστερὰν πλευρὰν ὀλίγη ἐστὶν ἡ 
ΙΚΚάραμδις, xal οὐκ ἂν δύναιτο ἐοικέναι δυσὶ χέρασι δύο 
τόξων: οὐ γὰρ ἴση ἀμφοτέρων ἡ κατὰ τὸ μέσον χυρτό- 
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της, ἀλλ᾽ ἔνι κατά τι μέρος τῆς νενρᾶς παραφθείρεσθαι 
τὸ σχῆμα, 

17, Τόρνῳ.. .. τόξου] τῇ περιφερείᾳ, ἄμματι 
δὲ τῷ συνημμένῳ, 2, τῷ τόρνῳ, τῷ ἅμματι" ἡ γὰρ τῶν 
χερῶν συνάφεια ποιεῖται τὰ τόξα, 5 

108, Ἀλλ᾽ εἴη νευρῇς] ἀλλὰ γένοιτο νευρᾶς 
σημεῖα τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντον, xal περιφερεῖ τόξου σχή- 
ματι ὅμοιον ἂν ἴδοις τὸν Πόντον" δύο γὰρ μιχροὶ χόλποι 
ἐκ διαστάσεων ὄντες χαραχτῆρι τόξου ὁμοιοῦνται. 

160, Γραμμῆς Ex tóc] τῆς ἐχ τῶν δύο κόλπων 
γινομένης" δοχοῦσι δὲ τοῖς πλέουσι συνιέναι διὰ τὰ 
χολπώματα, Εἰλεῖται δὲ στροφάλιγγι, βιοῦ χέρα ἔοι- 
χὼς, ὃ πόρος δηλονότι" ἔοιχε γὰρ τῷ τόξῳ χατὰ τὴν 
περιγραφήν. 

163. Τοῦ xai πρὸς βορέην] Ἀνατρέχει πάλιν ὃ 
λόγος ἐπὶ τὸν Πόντον, ὑπερχεῖσθαι λέγων αὐτοῦ τὴν 
Μαιῶτιν, περὶ ἣν οἰχοῦσι Μαιῶται, Σκύθαι τὸ γένος, 
Εἶτα παρ᾽ ἐχείνοις χαλεῖσθαι μητέρα τοῦ Πόντου τὴν 
λίμνην, εἰκότως " ἐπιτρέχουσα γὰρ τὸν Βόσπορον ἐπι- 
δαψιλεύεται τῇ θαλάσσῃ καὶ ἀναπληροῖ τὸν χόλπον, 
Εἶναι δὲ Κιμμερίους ὑπὸ τὴν εἰσδολὴν τοῦ Ταύρου, ἣ 
χαλεῖται Χερρόνησος Ταυριχὴ, παραχειμένη τῷ στόματι 
τῆς Μαιώτιδος ἐκ δυσμῶν" πολλὰ δὲ παροιχοῦσιν αὐτῇ 
ἔθνη Exvüuxd, Τὴν δὲ Μαιῶτιν ἐχφράζων 6 Ἀπολλώνιος 
(2, 362) ἅμα τῷ ὕψει παραφαίνει τὸ σχῆμα, λέγων, 
« τῆς ὑπὲρ βορέαο περισχίζονται ἄελλαι. » 

166. Ἔχ τῆς γὰρ Πόντοιο τὸ gup.] Ἤτοι ἐξ 
αὐτῆς τοῦ Πόντου τὸ ὕδωρ ἐχφέρεσθαι, ἣ ἐκ τοῦ Πόντου 
αὐτῆς χαὶ τὸ ὕδωρ. 

167. Κιμμερίου διὰ Βοσπόρου) Πλησίον γάρ 30 
εἰσιν οἵ Κιμμέριοι κείμενοι παρὰ τὸν ἰσθμὸν, οὗ ἐστιν 
$ Ταῦρος" ἰσθμὸν δὲ λέγει τὸν κατ᾽ ἐνίους διαιροῦντα 
τῆς Εὐρώπης τὴν ᾿Ασίαν. Κιμμέριοι μὲν οἱ πολλοὶ 
κατ᾽ αὐτὸ εἰρημένοι διὰ τὸ πλῆθος" ol δὲ τὰ βορειότερα 
τῆς νήσου χατὰ τὸν Πτολεμαῖον ᾿Αλανοὶ, μαξόθιοι, 
Χοῦνοι. 

108, ΨῬυχρῷ δὲ ποδὶ Ταύρου ἀντὶ τοῦ tl; τὸ 
ἔσχατον χαὶ χατώτατον τοῦ Ταύρου, ἘΓυχρὸν δὲ λέγει 
τὸν Ταῦρον, ἐπεὶ ὑψηλός ἐστι. Τὰ γὰρ ὑψηλὰ χρνώδη 
εἰσί, Ποδὶ δὲ πάλιν τῷ χάτω μέρει ὡς τὸ « χαὶ πόδας 
Ἴδης, » ἀντὶ τοῦ ἔσχατα μέρη xol κάτω τῆς Ἴδης, 
Εἰσὶ δὲ χαὶ ἐν ἄλλοις Κιμμέριοι. 

169. Tot, μὲν μορφ ἡ] Ἐπλήρωσε τὴν θάλασ- 
σαν τὴν xaO ἡμᾶς" περὶ αὐτὴν γὰρ xot uóvov διέρχεται 
τὰ xatk μέρος, ὡς τῶν ἄλλων θαλασσῶν μὴ ἐχουσῶν 
τοιοῦτόν τι ἀξιόλογον. Λοιπὸν οὖν λέγει περὶ τῶν Γα- 
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I. 3| καὶ λέγει] Ἄλλως B. || — ἡ. τῷ ἀναπλ.] τῶν ἀνα- 
πλεόντων codd, De illa agitur Bospori parte quz usque 
ad Clidium promontorium pertinet. V. Anapl. Bospor. 
Ρ. 37 sq. || — 3. οὗ B, ὅτου M ; ὅτε cett. ; γένηται M, γέ- 
νωνται vulgo. || — 17. Inclusa e paraphrasi adjeci. || — 
20. Post μέτωπον subjicitur : μᾶλλον γὰρ τῆς ἄλλης ἄχρω- 
glas νοτιωτέρα $ Κάραμθις, || — 33. τοῦ ἐπιχαμπτομένου 


| 
| 


codd. || — 35. τοῖς χέρασι om. B. || — 37. ἑτέρας ἄρμ. B. 
[| —38. πρὸς ὃ B. || — 9. χαραχτηριοῦσι τόξον H. || — 
τι. Δοχοῦσι] sc. duo ista promontoria, || — 26. περισχ ἡ 
σονται codd, || — 28. ἐξέρχεσθαι H. || — 31. περὶ] παρὰ 
v.l. [| — 32. λέγει addidi ex EL, quamquam h. l. isthmi 
non memin:t Dionysius. || — 39. τὰ γὰρ ὑψηλὰ ... κάτω 
τῆς "lors addidi ex EL. Vulgo post ὑψηλός ἔστε legitur z 
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va. Παραγνώσσοντι] τινὲς μὲν ἐξηγοῦνται τῷ 
ἐπιστήμονι, ἄλλοι δὲ παρ᾽ ἀγνοοῦντι, 

1n. " Hzot μὲν Ατϑύ η] Κατὰ μὲν τὴν διαίρεσιν 
τῆς θαλάσσης ἡ Λιδύη διήχει μέχρι τοῦ Κανώθδου, xat 
οὗ πᾶσά ἐστιν ἣ Αἴγυπτος Λιδύης, κατὰ δὲ τὴν τῆς 
γῆς διαίρεσιν διήχει μέχρι τοῦ Ἀραθιχοῦ χόλπου, xal 
λοιπὸν ἡ Αἴγυπτος Λιβύης ἐστίν. 

, τ aem E] - 

r5. Τραπεζίῳ εἶδος] Τῶν ἀνισοσχελῶν τε- 
τραπλεύρων τὸ τραπέζιον, ὡς [Εὐκλείδης φησί" τὰ 
δὲ περὶ ταῦτα πάντα τετράπλευρα τραπέζια χαλείσθω. 
M «Rv. oe oae Y 
Ἄλλως. Ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν πρὸς τῷ νότῳ. Ἔστι γὰρ 
3. a J ^ ,͵ Γ᾽ , 5 a - 
ἀνατολὴ βόρειος χαὶ νότιος, ΩὩσαύτως δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς 
δύσεως. 

936. ᾿Αρξαμένη πρώτιστα] ᾿Ἀπὸ Γαδείρων 


; ἕλχεται ἡ Λιβύη ἐπὶ τὰ νότια σχήματα, τραπέζιον 


εἶδος ἔχουσα, ὃ ἔστι γεωμετριχὸν θεώρημα ὅπου ἐν 
τοῖς Γαδείροις εἰς ὀξὺ λήγουσα ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ ἀπο- 
τερματίζεται εἰς μυχὸν ὀξὺν, ἤτοι χατὰ τὸ ἔσχατον 
τὸ ἐξ αὐτῆς ὀξυνθεῖσα, ἢ εἰς τὸ βαθύτατον τοῦ ὠχεανοῦ, 
ἀντὶ τοῦ εἰς πολὺ τοῦ ὠχεανοῦ. 

180. Τῶν ἑτέρων] Εἰσὶ γὰρ καὶ ἄλλοι περὶ τὰ 
[ἑσπέρια] τῆς Αιβύης ὄρη τούτων δὲ, λέγει, τῶν 
περὶ τοὺς Τρωγλοδύτας, τῶν ἀνατολιχῶν, ' Eptu δ ῶν 
δὲ τῶν ἑτέρων λέγει τῶν δυτικῶν, τῶν διὰ πάντων τῶν 
ἐσχάτων τῆς Λιβύης περιτετραμμένων. Εἰσὶ γὰρ καὶ 
ἀνατολιχοὶ, Ἰνδοὶ χαλούμενοι. 

18. Παρδαλέη δὲ διὰ τὸ ποιχίλον τῆς γχροίας 
τῆς xac! ἐχείνην τὴν γῆν. 

183. Τῇ xal τῇ κυανῇ σι] Τῷ εἰπεῖν χατάστιχτον 
xal ποικίλην ἔδειξε πολλὰ χρώματα τῆς γῆς (5 γὰρ ἂν 
οὐκ ἦν κατάστικτος; ἀλλ᾽ αὐτόθεν μέλαινα", Διάφορος 
γὰρ ἢ Λιβύη τοῖς χρώμασιν" ἐστὶ γὰρ μελάγγεως, ψαι- 
μώδης, ἀργιλλώδης, ἐρυθρέδωλος. Ἴλλλως. Ποικίλ- 
λεται γὰρ ταῖς λεπίσι ξηρασίας ἡ γῇ τῆς Λιβύης, καὶ 
ἔστιν ὥσπερ ἢ παρδάλεως δορά, Κατάστικτος δὲ $ 
γὴ ἐχ μεταφορᾶς τῆς παρδάλεως. 

1M. "Ex τοῦ σχήματος ἔλαδε τὴν ἀρχὴν, εἰπὼν 
« ὑπὸ γλωχῖνα »" ἐπὶ γὰρ τῶν ἐχόντων γωνίας fj λέξις, 
εἴγε τῶν τετραπλεύρων ἐστὶν ἡ γωνία, Λέγει δὲ Μαυ- 
ρουσίους ἔχειν, xal Νομάδων ἔθνη πολλὰ παραχεῖσθαι 
Μασαισύλων καὶ Μασυλίων, οὺς xal ἀγρονόμους εἶπε, 
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διὰ τὸ μήτ᾽ ἀροῦν μήτε γεωργεῖν, ἀγρεύειν δὲ xal 
τούτῳ μόνῳ παρ᾽ οἰκονομίαν κεχρῆσθαι. Οὐχοῦν ἀκό- 
λουθον προπαροξύνειν τὴν λέξιν’ οὐ γὰρ ἐνέργειαν 
ἀλλὰ πάθος σημαίνει. Γλωχῖνα δὲ εἶπε πρὸς τὸ 
σχῆμα τῆς γραμμῆς" πυμάτη δὲ, ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει 
ἐστὶ τῶν Στηλῶν, Πρῶτοι δὲ τῶν ἄλλων ἐθνῶν οἱ Μαυ- 
ρούσιοι, 

18. Τοῖς δ᾽ ἔπι δὴ Νομάδων] Πλησίον εἰσὶν 
οἵ Νομάδες τῆς Ἀφριχῆς περὶ Καρχηδόνα, Τὸν δὲ χα- 
τάλογον πεποίηται οὐ χατὰ τὴν τάξιν τῆς γραφῆς" νο- 
μάδες γάρ εἶσι ", Διὸ οὕτω δεῖ ὑπολαμβάνειν ὅπου εἰσὶν 
οἱ Μασαισύλιοι, Μασύλιοι, Νήγρητες, Νουμήδιοι χαὶ 
V'apíivtot , xal τὰ ἑξῆς, 

189. Μαιόμενοι δὲ βιότοιο, τὰ προστυγχά- 
νοντα θηρεύοντες ἀεί. Νομάδες γάρ εἶσιν. 

103. A pla δὲ, τὰ δρυυφύρα πεδία. Διὰ δὲ τοῦ βου- 
χολέονται δείχνυσιν αὐτῶν τὴν ἐν κατανομῇ δίαιταν. 

195. Τοῖς δ' ἔπι Καρχηδών])] Βήλου τοῦ Τυ- 
ρίων βασιλέως υἱὸς Πυγμαλίων xat θυγατέρες Addo ἢ 
xai Ἔλισσα xai Ἄννα, ἣ γαμεῖται Συχαίῳ Τυρίῳ. 
Τοῦτον ἀποδημοῦντα δολοτονεῖ Πυγμαλίων, ἔρωτι τῶν 
αὐτοῦ χρημάτων. Ὁ δὲ δι᾽ ὀνείρων τῇ Διδοῖ σημαίνει 
τὸ πάθος, χαὶ χελεύει λαβοῦσαν τὰ χρήματα φυγεῖν. 
*H δὲ τοὺς συναραμένους τῶν Τυρίων λαβοῦσα ἔρχεται 
ἐπὶ Αιδύην, Ἰάρθαντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐχθάλλοντος 
αὐτὴν ἠξίωσεν ἀγοράσαι χωρίον, ὅσον ἐπιλαμβάνει 
δινὸς βοός. Τυχοῦσα δὲ xal λαβοῦσα τὸν ῥινὸν xui 
λεπτοτομήσατα xal ἐπεχτείνασα τὴν γῆν ἔλαθε, καὶ 
τὴν Καρχηδόνα ἔχτισε, Καλοῦσι δὲ αὐτὴν ἐπιχωρίῳ 
φωνῇ Διξὼ, ὃ ἔστιν ἀνδροφόνον. Πρότερον δὲ Φοινίκων 
εἶπεν, ἐπειδὴ πρῶτοι Φοινίχες ἤχησαν τὴν Καρχηδόνα, 
ὕστερον" δὲ Λίθυες. 

8300. Βαρυνομένην αὐτὴν εἶπε διὰ τὸ κάτω αὐτὴν 
ἕλχεσθαι xat ὥσπερ ὑπὸ τοῦ βάρους τοῦτο πάσχειν. 

401. Ἔνθα χορυσσομένη ςἾ τὴν ἀρχὴν ποιου- 
μένου τοῦ Τυρσηνιχοῦ πελάγους τῆς αὐξήσεως τῇ τῶν 
χυμάτων φορᾷ. Ὥσπερ γὰρ ἤπειρός ἐστι δεχομένη τὸ 
τῶν ὑδάτων πλῆθος ἡ Σύρτις, Καὶ ἔστιν ὅμοιον τῷ 
παρὰ τῷ Ποιητῇ (Il. ἡ, 424) 

πόντῳ μὲν τὰ πρῶτα χορύσσεται" αὐτὰρ ἔπειτα 
χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει. 


——————————————————————————————— 


ποδὶ δὲ μεταφοριχῶς ὡς τὰ « πόδας Ἴδης ». || — 5. οὗ 
πᾶσα ὅτι θερμὴ Αἴγυπτος B. || — 10. περὶ] παρὰ Bernh. || 
— 14. Ἀπὸ] Ἐπεὶ ἀπὸ M. || — 21. Post περὶ τὰ sup- 
plevi ἑσπέρια, || — 22. Verba τῶν περὶ ejecit Bernbar- 
dyus, prater rem. Sensus est : Non intelligendi sunt 
Hesperii /Ethiopes, sed dicit poeta : « horum, qui 
sunt juxta Erembos sive Troglod ytas, » i. e. orienta- 
lium. ||—31. αὐτόθι H. || — 33. ἀργιλλῴδης αἰγιαλώ- 
2x5 v. lect. | — 34. γὰρ om. H. || — 10. ποιεῖται P. 
γραφὴν intellige tabulam geographicam ; post νομάδες 
τόρ εἶσι lacunze signum posui; excidisse videtur οἵ 
Νουμήδιοι, Sed fieri etiam potest ut hic verba e lin. 
13 hue translata sirit, || — 11. ὑπολαβεῖν v. 1, Post 


Νάγρητες B. addit ἀγρονόμοι ; mox lagívtot H. « Qui- 
bus nescio quid sit faciendum ; voluit fort, l'agáuxs- 
τες. » Bernh. || — 16. δρύα v. l. |] — 17. τὴν χατὰ 
νομήν H. || — 20. ἢ] Quum γαμεῖται ad Didonem 
pertineat, Bernhardyus 5, δὲ Διδὸν scribendum cen- 
set. Dubia res est, Fortasse pro. θυγατέρες legendum 
est θυγάτηρ; sic eerte reperisse videtur Eustathius 
p. 250, 35, ubi : Διδὼ ... ἢ xat Ἔλισσα χαλουμένη 
χαὶ Ἄννα, Συχαίῳ γενομένη γυνή, Dein Συγχαίῳ codd., 
ut ap. Eustath. || — 24. ἐπέῤχεται ἐπὶ τὴν Aion» B. 
|| — 23. ἐχθαλόντος M. || —29. ἐπιχωρία v. V. || — 36. 
Τυρρ. B. || — 38. γὰρ additum ex M. || — 40.3 μεγά- 
uoc μὲν τοὺς πρῶτα M. | — 4t. μεγάλα βρέμει om. B. 


15 


36 
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"Aux δὲ, τουτέστιν ἢ ἀναχώρησις, ἐπιτρέχει 
ξηραῖς ψάμμοις, παρεχούσαις αὐτὴν φαίνεσθαι ὑπανα- 
χωροῦσαν. 
385. Ν ἔην πόλιν] Ὅτι ἡ μιχρὰ Λέπτις Νέα πόλις 
5 χαλεῖται xaü “Ἕλληνας, --- Νεάπολις Ἀφριχῆς, Νεά- 
mohe Καμπανίας, Νεάπολις Συρίας, Νεάπολις Αἰ- 
τωλίας. 
46. Λωτοφάγοιναίουσι] Φιλοξένους φησὶ τοὺς 
Λωτοφάγους ix τοῦ λωτοῦ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἄνθους. 
10 Δοχοῦσι γὰρ φιλοξενίας ἔχεσθαι. Ἢ φιλόξενοι. Καὶ 
γὰρ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἀναδιδόμενον ἄνθος, φυσιχήν τινα 
σχέσιν ἔχον ἐποχῆς, φιλοξενίας νενόμισται χτῆμα. 
Μαρτυρεῖ δὲ τούτοις xat 6 Ποιητὴς (Od. 1, 94) λέγων᾽ 


τῶν δ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα χαρπόν, 

15 οὐκέτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ βούντοντο παρ᾽ ἀνδράσι Λωτοφάγοισι 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι μενέμεν νόστου τε γαϑέσθαι. 


410. Αὐσονὶς αἰχα ἡ7 Οἱ μὲν ὅτι ἱΡέντουλον "Po 
μαίων στρατηγὸν ἐδολοφόνησαν" οἱ δὲ ὅτι διωχθέντος 
30 ἄχρι Φαρσάλου τοῦ Πομπηΐου καὶ φυγόντος εἰς Αἴ- 
queo, οἱ τὰ αὐτὰ αὐτῷ φρονοῦντες Σχηπίων, Πε- 
πρεῖος xal ὁ νεώτερος Κάτων συνέστησαν ἐν Λιβύη 
χατὰ Καίσαρος ἅμα Ἰόθα τῷ βασιλεῖ Μαύρων, ὧν ὁ 
μὲν Σχηπίων παρατασσόμενος ἀπώλετο, οἱ δὲ μὴ φέ- 
25 ρόντες τὴν αἰσχύνην τῆς ἥττης ἑαυτοὺς ἀνεῖλον. 

21. Μεσήπειροι τελέθουσιν] ἤτοι ἐν μέσω 
τῆς πάτης Aire ἠπείρου κείμενοι, ἢ ἐν μέσῳ ἔχοντες 
ἤπειρον, Λέγει δὲ τὸν ὀρεινὸν ἰσθμόν. 

213. Κυρήνη τ᾽ εὔϊππος Ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν τὴν 

30 Πεντάπολιν, Κυρήνην εἶπε μητρόπολιν τῆς Πενταπό- 
λεως. Γ[Αμυχλαίων] δὲ Λακώνων φησὶν, ἐπειδὴ ὃ 
Θήρας ἄνωθεν Λάχων ἦν, ἀποιχίαν δὲ ἐστείλατο εἰς 
Κυρήνην, οὗ μέμνηται Καλλίμαχος (περὶ τῆς ἱστορίας) 
(in Apoll. 74!. 

a5 ἐχ μέν σε Σπάρτης ἔχτον γένος Οἰδιπόξαο 

ἤγαγε Θυραΐην ἐς ἀπόχτισιν, ἐχ δέ σε Θήρης 
0310; Ἀριστοτέλης. 
Λάκωνες γὰρ ἦσαν ob περὶ Θήραν πρώην οἰκοῦντες, 


]— ἡ. Νεάπολις xzk. probet M. | — 9. Post v. 
«οἱωτοφάγους Bernhardyus inseruit τοὺς, contra men- 
tem auctoris, ut ex sequentibus colligis. 2x τοῦ φυσιχοῦ 
τοῦ παρ᾽ ἑαυτοῖς ἄνθους M. || — 12. ἐποχῆς, φιλοξενίου 
HM, interpungentes post ἐποχῆς, Bernhardyus de suo, 
ut videtuz, dedit : φυσικήν ta φιλοξενίας σχέσιν ἔχειν 
νενόμισται. Hudsonus : σχέσιν ἔχειν ἐποχῆς, φιλοξενίου 
νενόμισται, || — 13. τούτοις] τοῦτο M. || — 14. φάγῃ 
BM. | — 15. οὔτε B. — 16. βούλοιντο B. || — 18. 
Λέντουλον e conj. Hudsonus et Bernhardyus. V. not, 
ad Eustath. p. 254, τ. || — 19. οἵ δὲ ὅτι xz. ] Non 
vides quid hzc pertineant ad interitum Nasamonum. 
Aut legendum est οἱ δὲ ὅτε, ut sensus sit Nasamones 
periisse eo tempore quo ...., aut in seqq. excidit 
mentio Nasamonum , ut qui Catoni contra Cesarem 


ὕστερον δὲ σὺν τῷ Ἀριστοτέλει ἀπῆραν εἰς Κυρήνην. 

219. Tín zia Κέρνης] Κέρνη λίμνη ἐστὶν Al- 
θιοπίας παρὰ τῷ ὠχεανῷ- τὰ δὲ χοῖλα τῶν ὁρῶν 
τέμπη χαλοῦνται, Εἰσὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Αἰθίοψι 
τόποι ὑψηλοὶ, obe καὶ τέμπεα χαλεῖ Διονύσιος xai xo- 5 
λώνας. 

zat. " Ev0ev πιοτάτοιο] Τῶν τῆς Σελήνης ὁρῶν 
χάτεισιν 6 Νεῖλος, Πιότατον δὲ αὐτὸν εἴρηκεν, ἐπειδὴ 
λιπαρωτέραν ποιεῖ τὴν Αἰγυπτίαν γῆν 6 Νεῖλος, ξη- 


ρᾶς οὔσης τῆς Λιδύης. Πτολειαῖος δὲ ἀπὸ νότου κατὰ τὸ 


διάμετρόν φησιν αὐτὸν ἐχδίδοσθαι ἀπὸ τῶν Σεληναίων 
ὁρῶν, διαιρούμενον εἰς ᾿Ασταπὸν xai ᾿Ασταθόραν, ὑφ᾽ 
ὧν f, Μερόν περιέχεται, Θεόκριτος (7, 14) δὲ ἕως 
Βλευμύων αὐτὸν ὁρᾶσθαί φησιν" 6 δὲ Καλλίμαχος, 


οὐδ᾽ ὅθεν, οἵδεν, ὁδεύει, 15 


θνητὸς ἀνήρ. 


422. Σῖρις ὑπ᾿ Αἰθιόπων] διότι τότε ἀνέρχεται 
xai πλημμυρεῖ ὁ Νεῖλος, ὅτε ἡ ἐπιτολὴ τοῦ χυνὸς γί- 
νεται, Σῖρις δὲ λέγεται ὁ ἥλιος παρὰ τὸ σεσηρέναι xat 
λάμπειν, 

40, Ἕ πτὰ διὰ στομάτων] Ἐχ τῶν Βλεμμύων 
ἐπὶ τὰ βόρεια φέρεται ὁ Νεῖλος δι᾽ ἑπτὰ στομάτων 
ἐπισήμων. Εἰσὶ δὲ ταῦτα' Ἡραχλεωτιχὸν, Βολδιτιχὸν, 
Σεβεννιτιχὸν, Μενδήσιον, Πηλουσιαχὸν, Κανωβιχὸν, 
Θερμουθιακόν, 


228. Τὸ δὲ « οὐ γάρ τις ἐναλίγχιος ἔπλετο ss 


Νείλῳ », οὐ χατὰ τὸ μέγεθός φησιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
αὔξησιν καὶ ἄρδευσιν, ὡς καὶ αὐτὸς ἐπάγει, 

330. ᾿ΑποτέμνεταιἾ μερίζει τὴν Λιδύην ἀπὸ τῆς 
᾿Ασίας ὃ Νεῖλος, Τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα δείξη, ἕως ποῦ f 


Λιβύη. 30 


23. Οἵ πρῶτοι βιότοιο] τῶν Αἰγυπτίων τὸ 
γένος, Αὐτοὺς γάρ φησιν εὑρετὰς τοῦ βίου, ἐπεὶ καὶ 
ἄροτρον ἐξεῦρον χαὶ μάλιστα γεωπόνοι εἰσὶ, χαὶ ὅτι 
τῆς ἀστρονομίας εὑρεταὶ, ἐξ ἧς χαὶ τοὺς χαιροὺς κατα- 


λαμβάνομεν, xal ἐγεωμέτρησαν πρῶτοι, xoi τὴν τῶν ὡς 


ἄστρων διαγραφὴν εὗρον. Κελεύθους δὲ τοὺς χαιροὺς 
διὰ τῶν ἄστρων, ot χρειώδεις εἰσὶ πρὸς γεωργίαν xal 
πλοῦν χαὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδειοι. 


se adjunxerint. Cf. Eustathius p. 253, 10 : οἵ δέ 22- 
σιν αὐτοὺς χαταπολεμηθῆναι ὅτε Ó λεγόμενος ἐμφύλιος 
ἀνῆπτο πόλεμος, συναγωνιζομένους τῷ Κάτωνι χατὰ τοῦ 
Καίσαρος. In C paraphrasis rem ita explicat : οὗτος 
γὰρ (sc. Nasamones) χατὰ Ῥωμαίων στρατοπεδεύσαντες 
xal ἥττηθέντες, ὡς χαὶ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ὑπὸ Σχηπίωνος 
ἀναιρεθέντος, μὴ φέροντες τὴν ἧτταν ἑαυτοὺς ἀνεῖλον. ἢ 
— 31. δὲ] διὰ codd, Verba διὰ A. φησι in lacuna om. 
B. | — 35. Versus vitiose codd. exhibent hunc in 
modum : ἐχ μὲν Σπάρτης x τοῦ γένους; Οἰδίποδος ἤγαγε 
Θηβαίην ( 8r&xloo; , Θηθαίοις v, 1. ) ἐς ἀπόχτιδιν, ἐχ δὲ 
σε {εἷς δέ σε v. 1.) Θήραν οὖρος "Ag. || — 2. λίμνη ἔστι 
om, £H.| — 4. Εἰσὶ δὲ παρ᾽ κτλ. additum e €GJQ. || 
— 17. Σίρις δὲ ete., add. e. C6GJQ. || — 39. εὑρετὰς 
γὰρ αὐτούς φασι B. || — 36. καιρούς (i ἄστρων γὰρ ol 


[Ὶ 
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29. Ovuü φρασσάμενοι λοξὸν δρόμον | τοῦ ποταμοῦ, ὅθεν ἦλθε τὸ ἄγαλμα. ἴλδηλον δὲ ἦν 


ἠελίοιο ] ὅτι πλάγιός ἐστιν 6 ζωδιαχός. Λοξὸν δὲ τὸν 
ἐν τῷ ζωδιαχῷ" λοξὸς γὰρ 6 ζωδιακός. ᾿Αντὶ τοῦ εἶσιν 
οἵ συλλαθόντες τὸν λοξὸν χύχλον τοῦ ἡλίου, τουτέστι 
5 τὸν ζωδιαχὸν, ὃν ποιεῖ δι᾽ ἐνιαυτοῦ, Πρῶτοι δὲ, φησὶν, 
Αἰγύπτιοι ἐξεῦρον τοὺς χύχλους τοῦ οὐρανοῦ" ἰδόντες 
aud μεν τἀ dr ALL , - 
γὰρ αὐτὸν λοξὸν xai τὸν ζωδιαχὸν ἐλαύνοντα GU ἐνιαυ- 
τοῦ, ἐνόησαν ὅτι οὐχ ἐπὶ ἔργου παραλλήλου ποιεῖται 
τὴν χίνησιν, ἀλλὰ διὰ μέσου τοῦ ἰσημερινοῦ χαὶ δύο 


10 ἄκρων τοῦ θερινοῦ τροπιχοῦ xal χειμερινοῦ᾽ εἶτα διὰ | 


τούτου χαὶ τοὺς ἐσχάτους ἐξευρόντες, τὸν ἀρχτιχὸν xal 
τὸν ἀνταρχτιχόν. 

341. Οὐδ᾽ ὀλίγη μέγεθος) Καὶ διὰ τοῦτο xal 
ἰβίου πίνακος ἔτυχεν ἡ Αἴγυπτος, ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν 
15 GG. 

2). Σχῆμα μὲν οὖν] 'Ev τῷ πίνακι τῷ κατ᾿ Ἐ- 
ρατοσθένην xal Διονύσιον οὐχ ἔγχειται τὸ τῆς Αἰγύπτου 
σχῆμα, εἰ δεῖ αὐτὴν λαδεῖν οὕτως χειμένην, χαθὰ xat 
ὁ Διονύσιος ἐχφράζει, τρίπλευρον ἰσοσχελῆ, ἧς τὸ 

20 μὲν πλάτος χεῖται ἐπὶ τὰ βόρεια, τὸ δὲ τῆς χάτω 
γωνίας ὀξὺ ἕλχεται ἐπὶ τὴν ἀνατολήν. Λαμῥανέτω δ᾽ 

6 βουλόμενος τὴν Σικελίαν παράδειγμα xavk τὰς τρεῖς 

πλευράς. 

20. Βαθυχρήμνοιο δὲ Συήνης, πολλοὺς ἐχού- 

35 σὴς χρημνοὺς διὰ τοὺς χαταράχτας. ᾿Ερυμνὸν δὲ 
ὑψηλὸν, μέγα, δεινὸν, ἰσχυρόν. 

209. Θήδην ὠγυγίην] ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Αἰθιοπίας, 
ὅπου χαὶ Μέμνων ξὴν ἀσπάζεται Ἠῶ. ᾿Ανδριὰς γὰρ 
ἵστατο ἐν Θήβαις ταῖς Αἰγυπτίαις Μέμνονος, διά τινος 

30 μηχανῆς ἕωθεν προσφωνῶν τὴν ἰδίαν μητέρα Ἠῶ. 

251 “Ε πτάπολιν] ἙἙπτάπολιν λέγει τὴν ᾿Αρκαδίαν 
διὰ τὰς παραχειμένας τῷ Νείλῳ πόλεις" ἐκ μὲν ἀρι- 
στερῶν £, Μέμφιν, Διόσπολιν, Μέμνονα, Καταρράκτην 
μικρὸν, Καταρράχτην μέγαν xat Συήνην, ἐκ δεξιῶν δὲ 

85 τὴν Βαβυλῶνα. 

3.8. Σερδωνίδος δὲ ἅλμης. Τοῦ Πηλουσίου 
λίμνη τῆς Αἰγύπτου. Πρὸς γὰρ ζέφυρον κεῖται ἡ ᾽Αλε- 
ξάνδρεια. 

35. "ἔνθα Σινωπίταο) Σινώπη τοῦ Σαράπιδος 

ao ἱερὸν, ἀπὸ Σινώπης τοῦ Πόντου, ὅθεν ἠνέχθη τὸ 
ἄγαλμα. Ἢ τοῦ Μεμφίτου, Σινώπιον γὰρ ὄρος ἐστὶν 
ἐν Μέμφιδι, ἐν ᾧ τοῦ Σαράπιδος ἱερὸν ἤτοι τοῦ Διὸς 
ἦν, οὗ τὸ ἄγαλυα μετεκομίσθη εἰς τὴν πλησίον ᾽Δλε- 
ξάνδρειαν, Ἄλλως. Τοῦ Σαράπιδος ἱερὸν ἀπὸ Σίνωπος 


ὁρῶσιν, οἵας ὑπῆρχε φύσεως. Ἴλλλως. Τῷ Λάγου Πτο- 
λεμαίῳ ἐπιφανείς τις δαίμων ἐκέλευσε πέμψαντα ναῦν 
χομίσαι αὐτόν. 

Αὕτη ἔστιν ἡ αἰτία δι᾽ ἧς τιμᾶται ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ὁ 
Σινωπίτης Ζεύς. Βασιλεύς τις εἶδεν ὅτι ἐπέστι, αὐτῷ 
δαίμων" ὃς καὶ εἶπεν αὐτῷ - « Εἴσαξόν με ἐν τῇ πόλει 
σοῦ.» Διαπορούμενος οὖν ὃ βασιλεὺς περὶ τούτου διὰ τὸ 
μὴ γινώσχειν αὐτὸν πόθεν εἴη χαὶ τίς ἐστιν, ὕστερον 
ἐχοινώσατο τουτὶ xal τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ" οἵτινες 
πρὸς λύσιν τῆς ἀπορίας τουτὶ προσεφθέγξαντο" "ἔστω 
σοι βασιλεῦ ὅ τι" χαταλαδέτω ναῦς τοῖς πελάγεσι, xat 
οὕτωσὶ φερομένη ἔνθεν κἀκεῖθεν ὑπὸ τῶν πνευμάτων 
ἔλθοι ἂν ἐκεῖσε ὅπου τὸ δαιμόνιον" ἔνεστι προνοία παντὸς 
τούτου.» Οὕτως ἤδη τῆς νηὸς ἐπιθάντες τινὲς προστάξει 
βασιλικῇ ἐφέροντο ἐν τῇ θαλάσσῃ πλανώμενοι. ᾿ἔλλι- 
μνίσαντες οὖν ποτε xai “χρησμολογυηθέντες ἀπελθεῖν 
πρὸς τὴν Ποντιχὴν Σινώπην παρεγένοντο ἐκεῖσε. "Ivüa 
εὑρόντες τὸ ἴδιον ἄγαλμα ἐχόμισαν αὐτὸ εἰς τὴν τοῦ 
βασιλέως χώραν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν. Παρ᾽ οὗ δημοτελὴς 
τετέλεστο ἑορτὴ, καὶ πολλῇ τιμῇ πρὸς τούτου τετίμητο, 
ἀλλὰ δὴ καὶ πρὸς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν. 

0. Φαίνονται σχοπιαί] Πρωτεὺς διὰ τὴν 
ἀδιχίαν τῆς τῶν παίδων ξενοχτονίας εὐξάμενος τοῖς θεοῖς 
ἠνέχθη εἰς τὴν Φάρον μετὰ Εἰδοθέης τῆς θυγατρὸς, 
ἔνθα λέγεται ἀποτεθεῶσθαι. Λέγει δὲ σχοπιὰς Εἰδοθέης 
ἢ τὴν Φάρον αὐτὴν, ὃ ἔστι " χτίσμα, ἢ τὸν Ἀντίφαρον 
λεγόμενον, ὅς ἐστιν ἐν Γαφοσίοιδι, Καὶ λέγεται τάφος 
εἶναι τῆς Εἰδοθέας, τόπος ὧν ψηλότατος, ὅθεν xal 
σχοπιὰς εἶπεν Εἰδοθέας. Ἄλλως. Σχοπιαί ἢ ὃ Φάρος 
ἢ ὃ τάφος αὐτῆς ὡς ἄνω Ταφοσίριδος, 

Παλληνίδος EU.] Ἦν γὰρ Παλλήνη πόλις 
Θράχυς, ἐξ ἧς ὃ Πρωτεὺς, ὥς φησιν ὁ τὴν ᾿Αλέξανδραν 
γράψας Λυχόφρων (124). Ἦν γὰρ θυγάτηρ Πρωτέως 
$ Εἰδοθέα. 

Ἐπεὶ ἄνωθεν ἀπὸ Παλλήνης ἦν ἢ Εἰδοθέη,, οὕτω 
δὴ καὶ τὸν Πρωτέα φησὶν ἄνωθεν εἶναι Παλλήνιον 6 
τὴν ᾿Αλέξανδραν γράψας Αυχόφρων, ὕστερον (ἰστέον 
v. 1.) δὲ μεταστῆναι εἰς Αἴγυπτον διὰ τὴν τῶν παίδων 
χαχοξενίαν, « παίδων ἀλύξας τὰς χαχοξείνους πάλας. » 
Αὕτη ἡ Εἰδοθέα τοῦ Πρωτέως θυγάτηρ ἦν, ὃς Αἰγύπτιος 
ὧν ἀπῆλθε πρὸς Θράχην. "Ecys δὲ καὶ δύο υἱοὺς ξε- 
νοχτονοῦντας " τούτους Ἣραχλῇς ἐφόνευσε. Παραχαλέ- 
σας δὲ τὸν Ποσειδῶνα διὰ τῶν ἀδύτων τῆς γῆς ἦλθε, 


- 


20 


79. D; εἰσὶ om. H. || — 38. ἐπιτήδειοι om. H. || — 
2. Post v. ζωδιαχός in codd, leguntur ; χαὶ διὰ τοῦτο... 
ὀλίγη, quz infra posui tanquam scholion ad vs. 240. 
Col. ὁ, || —4. sqq. Hsec petivi e cod. Barberin. N. 9o. 
]—27. ὃ ἔστι χτίσμα ] Phari turris opus erat Sostrati. 
An igitur excidit Σωστράτου Sed malim legere Πρω- 
τέως χτίσμα propter ea quz leguntur p. 442, 1. τὸν ] τὸ 
scripsit Bernhardyus, nos vero in seqq. pro 6 ἐστιν 
dedimus ὅς ἐστιν. Ceterum de. Antipharo non constat. 
E regione Phari erat insula. "Avzízpo2o; dicta , testante 
Strabone; at ne hanc nostro loco indicari putemus, 


| 


vo impedimur quod locus ille prope Taphosiridem 
fnisse dicitur, A Taphosiri autem versus occidentem 
progredienti occurrit locus Ἀντίφραι ( Stadiasm. M. M. 
$ 8; Strab. p. 799) dictus vel etiam ᾿Αντιφρώ ( Hie- 
rocl, p. 734). Hoc igitur nomen in "Avzígzzov detor- 
tum esse crediderim. || — 38. ὕστερον... πάλας addita 
ex BEH. In seqq. τὴν quod legebatur ante νῆσον, om. 
E. Ceterum. componere cum nostris scholiorum laci- 
niis liceat Tzctzen ad. Lycophr. 124 : Πρωτεὺς Ποσει- 
δῶνος υἱὸς, τῷ γένει Αἰγύπτιος, εἰς Φλέγραν τῆς Παλλή- 
νης χαὶ Θράχης ἐλθὼν ἐξ Αἰγύπτου Τορώνην γαμεῖ, ἐξ ἧς 
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xai ἔχτισε τὴν Φάρον νῆσον. Ἢ Εἰδοθέα οὖν θυγάτηρ 
αὐτοῦ ἦν, xal οὔτε γελᾷ διὰ τὰ τέκνα, οὔτε κλαίει, ὡς 
δαίμων. 

580, Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίην] Μετὰ δὲ τὴν Αἴ- 
γυπτόν ἐστι πλησίον τοῦ Κασίου τοῦ Πηλέως ἡ πόλις, 
τὸ ἐπώνυμον Πηλούσιον. Ἐντεῦθεν δῆλον, ὡς τὸ Πη- 
λούσιον τῆς ᾿Ασίας πόλις ἐστὶ καὶ οὐχὶ τῆς Λιβύης. 

485, Οὐ μὲν ἐχεῖνοι] Οὐ γὰρ ἔτι τῆς Λιβύης οἱ 
Πηλουσιῶται, ἀλλὰ τῆς Ἀσίας. "Ἔξω γάρ εἰσι τῆς 
Αἰγύπτου, Τὸ δὲ ἔλλαχον ἄστυ ἴσως τὴν ἐπωνυμίαν 
λέγει οὕτως χαλουμένην. 

470. Εἰ δὲ xal Εὐρώπη ς-] Ἀχολούθως μετὰ τὴν 
Αἰιξύην ἔρχεται ἐπὶ τὴν Εὐρώπην, Καὶ αὐτὴ θέσει 
ἐν ἑκατέρᾳ πληρουμένη τοῦ σχήματος, ἀλλ᾽ 4 μέν ἐστι 
τῶν ἄρχτων, ἡ δὲ τῷ νότῳ κεκλήρωται, Ὡνομάσθαι δὲ 
τὴν χώραν ἐξ Εὐρώπης φασὶ τῆς Φοινίκης, ὥς φησι 
Δυχόφρων (1283) 

τῇ γὰρ ταλαίνῃ μητρὶ τοῦ Προμηθέως 
ξυνὸν néguxs xai τροφῷ Σαρπηδόνος. 


"Ex ταύτης γὰρ ὃ Σαρπηδὼν, ὡς ἱστορεῖ Εὐριπίδης iv 
Ῥήσῳ (28). Ὁ δὲ Ἡρόδοτος (54, 45) συγχατατίθεται 
αὐτὴν ἀπὸ γυναικὸς εἰρῆσθαι" Ἱππίας μέντοι φησὶν 
ἀπὸ τῶν Ὠχεανοῦ θυγατέρων. Δύο γὰρ Ὠχεανίδας 
πρότερον γενέσθαι, Ἀσίαν xai Εὐρώπην, ἀφ᾽ ὧν τὰς 
χώρας εἰρῆσθαι, Νικίας δέ φησιν ἀπό τινος Εὐρώπου 
καὶ ᾿Ασίου xat Λίδυος. 

371. Ωὐτὸς μὲν Λιδύης ῥυσμός ἢ οἷος ὁ δυ- 
συὸς τῆς Λιδύης ὀξύνεται πρὸς τὰ δυτιχὰ, ἢ ὡς ὁρᾷ ἢ 
Λιβύη κατὰ τὸ πλάτος πρὸς βορέαν ἣ xal ἀνατολήν. 
T3521 (xat) ἄλλο μέτρον οὐ νεύει (εἰς γῆν) ὡς ἐπ᾽ ἄρχτους" 
εἰ γὰρ xal ὡς ἐπ᾽ ἄρχτους ἔνευε, δι᾿ ὅλου πλατεῖα ἂν ἦν, 
νεύει δὲ μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἀρχτώων ἐπὶ τὰ δυτιχὰ, ὡς 
τὰ μέρη ταῦτα ὀξύτερα εἶναι, ἀλλὰ μετ᾽ ἄρκτους. Bo- 
ρειοτέρα γάρ ἐστιν ἣ Εὐρώπη, καὶ πρὸς τὸν βόρειον 
ὠχεανὸν χεχύρτωται, ᾿Επισύρεται οὖν, φησὶν, ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν τῷ αὐτῷ σχήματι, πλὴν ἀντιπροσώπως. 
Ἄλλως, Ὁ αὐτὸς ῥυσμὸς, ἤγουν ὅρος. Διαιρουμένη γὰρ 
ἡ Εὐρώπη ἀπὸ τῆς Ἀσίας ὑποδιαιρεῖται xal εἰς τὴν 
Διβύην. 


XXOAIA 


y. Ἄμφω δ᾽ ἶσον ἔχου σιν] Πρὸς τῇ ᾿Ασία γὰρ 
ἐπ᾽ ἴσης ἀποτερματίζονται. 

475. Εἰ δέ χε θείης Αἴ γὰρ δύο πλευραὶ τῶν δύο 
χωρῶν ἴσαι εἰσί. Τὸ γὰρ ἥμισυ τῆς πάσης γῆς τοιοῦτόν 
ἐστι χωνοειδές, 

an. Σχῆμα πέλοι] Ἐπὶ τὸ δυτιχκὸν λέγει, ὅθεν 
ἀποξύνεται Λιβύν, τε xa Εὐρώπη δύο γὰρ πλευραὶ εἷς 
ὀξύτητα λήγουσαι, εἰ συναψθεῖεν, χῶνον ἀποτελοῦσιν, 
ὡς γίνεται τὸ στενὸν μὲν ἐπὶ δύσιν, τὸ δὲ πλατὺ ἐπὶ 
ἀνατολάς. Μειοῦται γὰρ τὸ σχῆμα εἰς τὸ τῶν χωρῶν 
τέλος. 

29. Κιχήσεαι Εὐρώ π.] Βουλόμενος δεῖξαι τὸ 
ὅμοιον τῆς Εὐρώπης πρὸς τὴν Λιθύην χαριέντως xol 
τὴν αὐτὴν ἀρχὴν τῆς περιγραφῆς ποιεῖται, 

341. DÀ tva ἐπεὶ ὥσπερ γωνία ἐστὶ χωνοειδὴς 
ἡ πρὸς τῇ Ἰδηρίᾳ γῆ. Γράφεται δὲ xmi « πυμάτῃ 
ὑπὸ γλωχῖνι. » Γράφεται xal « πυμάτης μὲν ἐπὶ 
πλευρῇσι. » 

412 sqq. Μῆχος ἐπ᾽ ἠπείρου] τὸ πρὸς τὸ μῆ- 
xoc. Δυνατὸν γὰρ xal ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ μῆχος λαμθάνειν. 
—"Ev6a Βρετανοί, οὐχ ὅπου οἱ Ἴθηρες, ἀλλ᾽ 
ὅπου 6 ὠχεανός. ᾿Εχεῖσε γάρ ἐστιν ἣ Βρετανία, Λευχὰ 
δὲ φῦλα Γερμανῶν, ἐπεὶ τοιοῦτοί εἶσι τὴν γροιάν. 
Ἄλλως, Ἔνθα Βρεταν οί, Βρεττανοί ἐστι τὸ ἐντελέ- 
στερον. ᾿Αλλὰ διὰ τὸ μέτρον ἐγένετο Βρετανοί χωρὶς 
τοῦ ἕνος ταῦ. — fj y « βορείου ὠκεανοῦ. ᾿Ανατεί-- 
νοντες ἀπὸ τοῦ [δυτικοῦ! ὠχεανοῦ μέχρι τοῦ βορείου 
ὠκεανοῦ, --- Τὸ δὲ ἀρειμανέων Γερμανῶν γρά- 
gerat xal ἐρισθεν έων. 

466. "Epxuvtou δρυμ.} Πλησίον γὰρ τοῦ Πυρρη- 
γαίου ὅρους ὃ Ἑρχύνιος. Ἄλλως. Ἀντὶ τοῦ τὸ Ερχύνιον 
ὄρος παροικοῦντες. Ὀρόγχους δὲ λέγει ἢ τοὺς ὄγχους ἢ 
τὰς ἄκρας τῶν ὀρῶν, ἢ τοὺς τραχεῖς τόπους. Παραϑρώ- 
σχόντες δὲ παρατρέχοντες, οἷον ἐπεχτεινόμενοι, τὴν 
οἴχησιν ἔχοντες μέχρι τοῦ 'Ερχυνίου δρυμοῦ. Ὡς xai 
᾿Ἀπολλώνιος (4, 6407 

ἀλλ᾽ Ἥρη σχοπέλοιο χαθ' Ερχυνίον lxyvatv. 


381. Βοείη καὶ τῷ χρώματι καὶ τῇ λειότητι. 
289. 'A γχύθι πηγάων] Ἐγγὺς γάρ ἐστιν ὃ Ἦρι- 


αὐτῷ παῖδες Ἡμῶλος χα! Τηλέγονος, οἵ καταπαλαίσαντες ; cum refingere possis hunc. in. modum 


τοὺς ξένους ἀνήοουν" ὧν τὴν ξενοχτονίαν μὴ φέρων Πρω- 
τεὺς ηὔξατο τῷ αὑτοῦ πατρὶ Ποσειδῶνι πάλιν χαταστῆσαι 
αὐτὸν εἰς τὴν Αἴγυπτον. Ὃ δὲ ὑπαχούσας αὐτῷ σπήλαια 
Ix τοῦ χάσματος τῆς Παλλήνης ποιησάμενος ὑποχάτω τῆς 
θαλάσσης, οὕτω διήγαγεν αὐτὸν ἀβρόχως μέχρι Αἰγύπτου. 
Ἡραχλῆς δὲ περὶ Θράκην διερχόμενος καὶ χαταπαλαίσας 
ἀνεῖλε τὸν “Τμῶλον xai τὸν Τηλέγονον, “Ὅπερ μαθὼν 
Πρωτεὺς 6 τούτων πατὴρ, οὐ γελᾷ μὲν, ὅτι παῖδες ἦσαν 
αὐτοῦ, ὅτι δὲ ξενοχτόνοι, οὐδὲ δαχρύει, || — 13. χαὶ αὐτὴ 
etc, ] Hac sensu carent. Dixit auctor scholii Europee 
figuram eandem esse quz Libye sit, eamque ab altera 
sive a boreali parte explere speciem coni , quam con- 


:5 αὐτὴ θέσει 
ἐστὶν, ἐν θατέρῳ | μέρει] πληρουμένη τὸ σχῆμα τοῦ [ χώ- 
νον ], vel etiam : ἣ αὐτὴ θέσις ἐστὶν ἑκατέρα, || — 18. 
τῇ ] τί H. || — 20. ἐν τῷ "Poo BH. || — 21. οὐ συγ- 
xat. B. || — 24. Εὐρώπης codd. Cf. Eustath. ad h. 1. 
|| — 27. οἷος οἷος ὁποῖος H ; τῆς Λιβύης in codd. post 
verba τὰ δυτιχὰ leguntur. || — 3o. τὸ δὲ χαὶ ἄλλο χτλ.] 
Hsec corrupta sunt. Fort, erat : τῷ δὲ χατὰ τὸ ὀξὺ μέ- 
τρον οὗ νεύει ἢ γῆ ὡς ἐπ᾽ ἄρχτους. || — 9. ἐπὶ δύσιν] εἰς 
ἑσπέριον v. 1. || — 21. ἀρχὴν] γραφὴν H. || — 20. « ἐπὶ 
τῷ ἑτέρῳ intelligi non potest. » Benwu.; an ἐπὶ τῇ 
ἠπείρῳ | — 25. Ἰωνιχῶς quod post μέτρον legebatur, 
om. B, Tid. χωρὶς} συστολῇ H. || — 27. δυτικοῦ sup- 


juncta harum continentium figura refert. Itaque lo- | plevi, || — 30. τοῦ Πυρρηναίουν ὄρους] τῆς Βρεττανίας 
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δανός. Ἵνα δὲ μὴ πάντη ἀποιητιχὸς 3j, προσέλεξε xol 
ἱστορίαν, Φησὶ δὲ Φιλοστέφανος, ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων 
τοῦτον τὸν χρόνον ἹΡοδανὸν ὠνομάσθαι, Τινὲς δὲ δύο 
οἴονται ἡνωμένους, ὡς καὶ Ἀπολλώνιος (4, 617)" 


5 xai 'Ροδανοῖο βαθὺν πόρον εἰσεπέρησαν, 
ὅστις ἐς Ἠριδανὸν τετάνυσται, ἄμμιγα δ᾽ ὕδωρ. 


29. Οὗ ποτ᾽ ἐπὶ προχοῇ σι] Τοῦ Ἡλίου υἱὸς 


Φαΐθων ἔπεσε xal ἐχλαίετο ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, xal ix 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν τὸ ἤλεχτρον ἐγένετο. Kaif δέ 
mov xal ἤλεκτρον εὑρέθη. Ὁ δὲ ᾿Ηριδανὸς ἐξ ὄρους χα- 
λουμένου Ἡλίου χαπτῆς, ὡς δ᾽ ἔνιοι ἐκ τῶν Κεραυνίων, 
Ἔστι μέσον Γερμανῶν καὶ Κελτῶν. 

201. ᾽᾿Οδυρόμεναι Φαέθοντα] Μυθεύεται γὰρ 
εὕτως" ὅτι ποτὲ ὑπὸ τοῦ πατρὸς Ἡλίου πιστευθεὶς 6 
18 Φναέθων τοῦ ἐλάσαι τὸ ἅρμα, ἀταχτότερον αὐτὸ φέρων 

τὴν πρώτην ἔχαυσε ζώνην τὴν χεχαυμένην. Ὀργισθεὶς 

δὲ 5. Ζεὺς ἐχεραύνωσεν αὐτόν" ἐχατηνέχθη ἐπὶ τὸν Ἦ- 

ριδανόν. Αἱ οὖν ἀδελφαὶ χλαίουσαι αὐτὸν, μετεδλήθη- 

σαν εἷς αἰγείρους" τὸ δὲ φερόμενον παρ᾽ αὐταῖς δάχρυ, 
40 οὗ πήγνυται, ποιεῖ τὸν ἤλεχτρον. 

295, Τὸ δὲ δάχρυ ἀμέλγονται ἀντὶ τοῦ δρέ- 
πονται τὸ ἤλεχτρον. Δάχρυα δέ φησιν, ὅτι τῶν “Ηλιάδων 
λέγει εἶναι δάκρυα, Ἔστι δὲ λίθος οὕτω λεγόμενος" οὗ 
"ὰρ τὴν χρᾶσίν φησι τὴν ἀπὸ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου. 
ΠΙαρασχευάζει δὲ Ἡρόδοτος (3, 115) ταύτην τὴν 
ἱστορίαν, 

Τυρσηνίδος } Οἱ Τυρρηνοὶ δὲ νῦν Τοῦσχοι χα- 
λοῦνται, 

296. "AX m toc ἀρχή] Ἄλπις ὄρη μέγιστα τῆς Εὐ- 
φώπης, xal ῥεῖ ix μὲν θατέρου μέρους 5 Ἴστρος, ix δὲ 
τοῦ δυτιχωτέρου ὁ “Ῥῆνος. 

397. Βορειάδος Ἀμφιτρίτης] Ex τοῦ βορείου 
τὰρ ὠχεανοῦ ἐχδιδοῖ ὁ Ἴστρος. 

300. Ἄχρι τοῦ Εὐξείνου Πόντου φέρεται ὁ Ἴστρος. 
35 (ἡὐχ ἔγχειται δὲ τῇ εἰχόνι ἡ νῆσος, ὅτι περιέχεται ὑπὸ 
τοῦ ποταμοῦ, χαθά φησιν 6 ᾿Απολλώνιος (4, 309). 

301. Ἢ δὲ Πεύχη νῆσός ἐστιν, ἥντινα ἀποτελεῖ 6 

Ἴστρος, ἧς μέμνηται xat ᾿Απολλώνιος (3, 309)" « 'I- 

στρῳ γάρ τις νῆσος ἐέργεται, οὔνομα Πεύχη. » 

40 Πεύχη νῆσος τρίγωνος μεταξὺ χειμένη τῶν τοῦ Ἴ- 
στρου στομάτων. Ὃ Πτολεμαῖος ἑπτάστομον λέγει xal 
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τὸν Ἴστρον xaük τὸν Νεῖλον: ὡσαύτως xxi ὁ Γεω- 
γράφος. 

303, Μαιώτιδος ἐς στόμα λίμνη ςἾ ἕως, φησὶ, 
τῆς Μαιώτιδος, μέχρι γὰρ ταύτης εἰσὶν οἱ Σκύθαι, ὡς 
ἱστορεῖ xai “Ἡρόδοτος (4, 21), λέγων « Távaiv γὰρ 5 
ποταμὸν διαβάντι οὐχέτι Σχυθία. » Λέγει δὲ 
τοῦτο ὃ Διονύσιος, οὐχ, ὡς βουλόμενος ἐνταῦθα παύ-- 
σασθαι τὴν Σχυθίαν χαθόλου, ἀλλὰ τὴν πρὸς βορρᾶν 
τοῦ "Ἴστρου. Οἱ δὲ Βαστάρναι xai 1 Ἑρμανοὶ καὶ οὗτοι 
πάντες ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ κεῖνται τοῦ Ἴστρου oi δὲ τὸ 
Ῥαῦροι τῆς Σκυθίας, iv ἐστιν 6 Ἀχιλλέως δρόμος" οἱ 
δὲ Σχύθαι παρὰ τὴν Λευχὴν νῆσον. 

304. ΣαμάταιἾ Σαρμάται ἔδει εἰπεῖν καὶ οὐ Σα- 
μάται" ἀλλ᾽ ἡ τοῦ μέτρου δία ἐξώθησε τὸ p, ὡς xal ἐν 
τοῖς προλαβοῦσιν, ἐν τῷ Βρετανία, τοῦ μέτρου ἐπι- 15 
τάξαντος, ἀπεχώρισε τὸ ἕν v. 

308. Ἀχῶώλειος δρόμος ἐχλήθη Ex. τοιαύτης αἰτίας" 
ἸΙφιγενείας μελλούσης σφαγιάζεσθαι ἐν τῇ Αὐλίδι τῇ 
Ἀρτέμιδι, ἀνήρπασεν αὐτὴν 5$ Ἄρτεμις xal ἔπεμψεν 
εἰς τὴν Σχυθίαν, Τότε δὲ ἠράσθη αὐτῆς ᾿Αχιλλεὺς,, 20 
καὶ ἔμεινεν ἐπιδιώχων μέχρι τινὸς τόπου * xal ἐντεῦθεν 
ἐχλήθη Ἀχὥύλειος δρόμος. 

800, Ἔνθα Μελάγχλαινοί xg] ᾿Ονόματα ταῦτα 
ἐθνῶν" xai ἴσως ἐχ τοῦ συμθεθδηκότος ἐχλήθησαν. 
Τούτων δὲ xat δ Ποιητὴς (Il. v, 5) ἐμνήσθη, ὅτε xal ss 
περὶ τῶν Μυσῶν ἔλεγεν, Ἴλλλοι δὲ ἀπὸ τῆς ἐσθῆτος, of 
δὲ ἀπὸ τῆς τροφῆς, ἕτεροι δὲ ἀπὸ τοῦ χρώματος τούτους 
ὀνομασθῆναι ὑπενόησαν. 

ar. ᾿Αγάθυρσοι] ᾿Αγάθυρσος υἱὸς Ἡρακλέους, 
ἀδελφὸς Γελώνου, ἐξ ὧν χαὶ τὰ ἔθνη εἰλήφασι τὴν ae 
ἐπωνυμίαν, 

811. Βορυσθένης ποταμὸς περὶ τὸν Πόντον, ὅθεν xol 
οἱ Ποντικοὶ Βορυσθενῖται, ὡς Μένανδρος λέγει" 

— διεμέριζε γὰρ 
3 Βορυσϑενίτης. E 

44. Κεῖθιχαὶ᾿ Αλδήσκοιοχαὶ ὕ δα ταῇ Ταῦτα 
ὀνόματα ποταμῶν. Ὁ δὲ Παντιχάπης συναφής ἐστι τῷ 
Ἴστρῳ. Ἔστι δὲ τῆς Εὐρώπης, Τὰ δὲ ῬῬιπαῖα ὄρη 
εἰσὶ τῆς Σκυθίας, ἐξ ὧν καταφέρονται ol τοιοῦτοι πο-- 
ταμοί. Διάνδιχα δὲ κεχωρισμένοι ἀλλήλων. 4“ 

816. Τῶν δὲ pog oT ot) τῶν 'Ριπαίων ὀρῶν τῆς 


BH. Deinde zapox. B; χατοιχοῦντες vulgo. || — 37. 
Ἥρη Apollon., Ἤρης H, Ἶρις cett. || — τ. ἀποίκητι 

vulgo, || — το. Ἐχ δὲ τόθεν "PoSxvoto βαθὺν ῥόον εἰσαπέ- 
£132» (sic cod. Laur.; εἰσεπέρησαν, cod. Guelf.), 
"0a" εἰς Ἦριδανὸν pazaviaaszat ἄμμιγα ὕδωρ Ἐν ἔυ- 
ὄρυχε χυχώμενον, Apollon.||— 11. Ἡλίου χαπτῆς 
nomen ignotum et procul dubio corruptum. Legen- 
dum suspicor : Ἡλίου χαμπτήρ. Ceterum verba ὁ δὲ 
"Heiasb;.. Κελτῶν suppeditat codex L. || — 13. sqq. 
Hoc schol. apposui e cod, E. || — 27. Scholion inep- 
tum babent BJ. || —32. Debebat : ἐς τὸν βόρειον γὰρ 
ὠχεανὸν ἐχδιῶοῦ ὁ Ῥῆνος, || — 35. εἰχόνι ] tabule geo- 


grapbicz. | -— 6. οὐκέτι Σχυθία]} οὐ καὶ τὴν Σχυθίαν 
codd. |—12. παρὰ H, περὶ cett. |] — 17. Bernhardyus : 
* Ista observatio magnam partem exstat cum pa- 
raphrasi commixta, unde eam sustulimus; et hanc 
quidem speciem prz se ferebat : Ἀχίλλειος δὲ δρόμος 
ὁ τόπος ἁγιασθῆναι ἐχλήθη ἀπὸ τοιᾶσδε αἰτίας" τῆς γὰρ 
Ἰριγενείας. . Exo las, ἔχεῖ ὡς ( ἐχεῖσε δὲ al. ) πεμφθείσης, 
ἠράσθη παρὰ τῷ Ἀχιλλεῖ, καὶ ἐδιώχθη μέχρι τόπον ὃς 
ἐχλήθη Ἀχιλλέως ἀπὸ τότε δρόμος, ν || — 27. χρώματος 
Ὁ, χρόνου cett. || — 31. τὴν ὀνομασίαν B. || — 34. 
διεμέριζεν ὃ Bog. Q; Βορυσθένης v. V. || — 38. Ἴστρῳ] 
Debebat Βορυσθένει, 
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Σχυθίας. Πεπηγότος δὲ πόντου, τοῦ Κρονίου λέγει 

ὠχεανοῦ, τῆς Νεχρᾶς χαλουμένης θαλάσσης. Γίνεται δὲ 

o) μόνον ἐν τῷ Ἠριδανῷ ὁ ἤλεκτρος, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ 

Σκυθίᾳ, διάφορος δὲ κατὰ τὴν Κελτιχήν. Ὁ μὲν γὰρ 

5 ἡδυφαὴς, τουτέστιν ἡδεῖαν ἔλων τὴν λαμπηδόνα, ὃ δὲ 

χρυσαυγής. Φησὶ γάρ- Gdx pu ἀμέλγονται χρυ- 
σαυγέος ἠλέχτροιο, 

321. Πρὸς δὲ νότον Γέρραι] Ταῦτα δεξιά εἰσι, 

διὰ τοῦτο εἶπεν «πρὸς δὲ νότον». "ipt (a δὲ ἀντὶ τοῦ 

10 τῶν Ὠριχίων" xal ἐρυμνά τὰ ἀσφαλῇ πολίσματα. 


— ἤγουν ἐρεμνά' φησὶ δὲ τὰ σύμφυτα καὶ κάταλσα. | 


“Ὅθεν καὶ φαίνονται μέλανα, Ἡ δὲ πόλις ἴὭριχος χα- 
λεῖται, 

a3. Παννόνιτοι] Βούλγαροι. 

333. Αὐτοί τε Θρήϊχες ἀπείρονα  Ἄργονται 
μὲν ἀπὸ Μαχεδονίας ὁμοῦ xal Παιονίας, καὶ παρατεί- 
νουσιν ἄχοι Σχυθίας, οἰχοῦσι δὲ τὰ μὲν ἥμερα Μαχε- 
δόνες, τὰ δὲ τραχέα Exito. ᾿Επιφανῇ δὲ ἔθνη εἰσὶ Σί- 
θωνες, Τριθαλλοὶ, Βίστονες xal τὰ ὅμοια. Εἰσὶ δὲ xai 
20 τῆς ᾿Ασίας Θροᾶκες οἱ Βιθυνοί, 

327. Μελισσόθοτον λέγει τὴν Παλλήνην, ἐπειδὴ 
πολλὰς ἔχει μελίσσας. Κατὰ σχοπιὰς δὲ, χατὰ 
τὸ ἀκρωτήριον τῆς Θράχης τῆς φερούσης μελίσσας. 

830. Δυχνὶς δὲ πυρός, 6 λυχνίτης, ὅν φασι σε- 

25 Χηνιαχὸν ἔχειν φῶς, xal συμφθίνειν τε αὐτῇ xal συν- 
αὐξάνειν, ἀφ᾽ οὗ καὶ σεληνίτην καλοῦσιν. 

231, Φράζεο δ᾽ Εὐρώ πης] Μεταθαίνει ἐπὶ τὴν 
λοιπὴν Εὐρώπην, καί φησιν αὐτὴν ἐχ τριῶν ὡρισμέ- 
γων γωνιῶν συγχεῖσθαι, Κρηπῖδα γὰρ λέγει μέτρον 

30 τι ὡρισμένον τρίγωνον ἢ τὴν βάσιν. Τινὲς δὲ εἰς τὸ 
χρηπῖδα στίζουσιν. 

“Ὅστ᾽ ἐπὶ τρισσήν] ῬἩρίγωνον πλευρὰν πρὸς 
ἀνατολὴν ἐρχόμενος ἀπὸ τῶν δυτιχῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐχ- 
τέταται. Τὸ δὲ dx τοῦ Ἴστρου λοιπὸν τῆς Εὐρώπης 

35 ὑπολειπόμενον ἄρχεται διαιρεῖν τοῖς ἐπὶ τὰ ἔθνη παρα- 
τείνουσιν ἄκροις τοῖς παραλίοις, ὑπάρχον τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 
θαλάσσης. Ὅταν δὲ πρὸς ἠῶ λέγη, τὴν χώραν οὐ τὴν 
πρὸς ἕω χειμένην, ἀλλὰ τὴν ἐξ ᾿Ιδήρων ἐπὶ τὰ ἑῷα 
παρέλχουσαν. 

332. Ἴδηρές τε, φησὶ, καὶ Ἰταλοὶ πάντες ἅμα τοῖς 
“Ἕλλησι μετὰ τὰς εἰρημένας χώρας ἐπὶ τὰ νότια πρὸς 
τὴν xa0' ἡμᾶς θάλασσαν οἰκοῦσι" προσχεῖσθαι δὲ 
τὴν Ἰδηρίαν ἐκ δύσεως ἀρχομένην ὠχεανῷ γειτνιῶσαν' 
ὅπου χαὶ μία τῶν Ἡραχλείων στηλῶν ἐστιν, ᾿Αλύδη 
45 τοὔνομα, κατὰ δέ τινας Ἀθδύλη, παρ᾽ 1j xal Ταρτησ-- 

σὸς, ἣν xat 5 ᾿Ἀναχρέων φησὶ πανευδαίμονα, Ταύτης 

᾿Αργανθώνιος ἐβασίλευσεν. Ἀλύβη δὲ νῆσος ὑπὸ τὰς 
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] Ἡρακλείους στήλας, ἀρχὴ τοῦ στόματος τῆς ÜxAda— 
| σης. 

av. Ῥυ ηφενέων δέ, πλουσίων, ἀπὸ τοῦ ῥύδην 
ἔχειν τὸν πλοῦτον, 

338. εμψοί θ᾽ οἵ ναίου σι] Κάτω γάρ εἶσι τοῦ 
Πυρηναίου οἱ Κεμψοί, Ἡ δὲ Πυρήνη ὄρος ἐστὶν, ἀρ- 
χὴν ἔχον ἀπὸ τοῦ βορείου ὠκεανοῦ, ἐχδιδόμενον δὲ εἰς 
τὴν χαθ' ἡμᾶς θάλασσαν, καὶ διορίζον Κελτοὺς Ἰδή- 
ρὼν (xat Πανελλήνων), 

311. "Ex στάθμης] ἀντὶ τοῦ ὑπὸ σταθμοῦ ἰθυνθέν. 

8ι5. Τά τοι ῥέα πάντ᾽ ἀγορ.] ᾿Ἀγορεύσω, 
| φησὶν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς δυτιχῆς πλευρᾶς τῆς Αὐὖσο- 
| wie ἄχρας. Εἶτα ἐπειδὴ παρατέταται ἣ δυτιχὴ 
| πλευρὰ, διορίζεται ἐκ ποίου μέρους ταύτης ἄρχεται, 
xal φησιν « ἐχ βορέαο ». 

3. Οἵ ποτε Κυλλήνηθεν] Ἀγαμήδου τοῦ 
| Στυμφάλου ἄρχοντος Ἀρχαδίας, Εὔανδρος υἱὸς Χάρ- 

μαντος θεοφορουμένη τῇ μητρὶ πεισθεὶς λαὸν ἀθροίσας 
| ἧκεν εἰς Ἰταλίαν, κατέσχε δὲ λόφον Κέρμαλον, ὃν ἀπὸ 
| τοῦ παιδὸς Παλλάντιον ἐχάλεσε, xat ὑπὲρ αὐτοῦ νεὼν 20 
| εἴσατο Πανί, ᾿Ἀποθανόντα δὲ αὐτὸν ὁ παῖς Πάλλας 
| ἔθαψεν ἐπ᾽ ἄχρων τῶν λόφων. "EZ οὗ καὶ νῦν ἡ Ρώμη 
| Παλλάντιον προσαγορεύεται. Οὗτος δὲ xai Ἡραχλέα 
| ἐξένισεν, ἀπὸ τῶν βοῶν Γηρυόνου ἐπανιόντα, xat 
πρῶτος ὡς μάντις xal βωμὸν τούτῳ ἱδρύσατο. 
Κυλλήνη ὄρος Ἀρχαδίας, ᾿Αρχάδες δὲ τὸ ἀνέχαθεν 
οἱ Πελασγοὶ, ὡς καὶ ΓἜφορος. ᾿Εντεῦθεν γὰρ Εὔαν- 
ὄρος γενόμενος, θεοφορήτου μητρὸς θεσπίσμασι πειθό- 
μενος λαόν τε συνήγαγε xal ἐλθὼν ᾧχησε τὴν Τυρρη- 
νίαν, λόφον ἐχεῖ τινα ὀχυρωσάμενος, ἐν ᾧ Qxouy. 
Ἀπὸ Πάλλαντος δὲ τοῦ Εὐάνδρου παιδὸς ἐκλήθν, Παλ- 
λάντιον, ὅθεν νῦν οἱ Ρωμαῖοι τοὺς ὠχυρωμένους τό- 
Ὁ ἑνὸς λ xal τοῦ v παλάτιά 


Ϊ 
| 
ποὺς χατὰ παραφθορὰγ τοῦ ἑνὸς 
| 
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φασι, ] 
350. Μέρμερον δὲ ἔθνος, ἀντὶ τοῦ πολεμιχὸν, 35 
οἱονεὶ τὸ μερίμνας τοῖς ἐναντίοις παρέχον. Ὃ δὲ 


Θύμόρις ποταμὸς ὁ xol Τίδερις περὶ τὴν Καμπανίαν 
χεῖται. 

ass. Ῥώμην τιμήεσσαν] Τοῦτό φησι διὰ Νέ- 
ρωνα τὸν βασιλεύσαντα τῶν Ρωμαίων" ἐφ᾽ οὗ ἐγένετο 
ὃ ποιητὴς Διονύσιος, ὥς φησιν αὐτός (v. 1052) 
« Αὐσονίου βασιλῆος. » Πολὺς γίνεται εἰς τὰ ἐγκώμια 
xat τοὺς ἐπαίνους τῆς Ρώμης. Φησὶ γὰρ αὐτὴν xai 
μητρόπολιν πασῶν πόλεων, 

3571, Καμπανοὶ δὲ εἴρηνται ἣ ἀπὸ τοῦ χάμπου, ἐν ᾧ 
τὴν οἴχησιν ἔχουσιν͵ ἢ ἀπὸ Κάμπου 3j ἀπὸ Καμπάνου 
τινὸς οὕτως ὀνομαζομένου, 'O δὲ “Ηρωδιανὸς ὀξύνει τὸ 
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ἢ — 11. ἤγουν ] Dicendum erat : γράφεται xat. || — 
16. παρεχτείνουσιν Hudson. || — 20. Post Βιθυνοί B 
addit : Τυρρηνοὶ οἱ xai Τούσχοι χαλούμενοι, | — 28. 
λοιπὴν om. H. || — 29. μέτρον} γῆς H; τι sic 0; 
τὸ vulgo. || — 36. ὑπάρχων v. 1. || — 44. Ἀδθη v. l. 
|| — 47. ταύτης "Apyaw0. ἐθασ.] αὔτη γὰρ βασιλεύει 
codd. | — 8, Κελτῶν v. L; Ἰβηρίας v. 1.; xai Πα- 


γελλήνων om. Hi; fuerit Ἰθήρων τῶν xai Σπανιῶν vel 
i 


τῶν x21 Σπανῶν λεγομένων, || — το. KéggaAo;] V. Fe- 
stus s. h. v. ibique Müller. p. 55.}} τῶι. εἴσατο ] :ὸρύ- 
σατο IV, || — 22. $ Ῥώμη] τὸ ἐν Ῥώμῃ leg. putat Ber- 
nhardyus. Collato scholio proximo, conjicere licet 
scriptum fuisse : ἔρυμα παλάτιον, || — 24. Γηρυόνος v.l. 
|, — 27. ESzoz£os H. || — 46. ἢ ἀπὸ Καμπάνου addit I2 
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ΕἸΣ AIONYXION. 


ὄνομα. Λιπαρὸν δὲ πέδον ὅτι εὔφορος ἡ Καμπανία. 

358, Παρθενόπης δὲ μέλαθρον] οὐχ, ὥς τινες 
ὀρχηστικῇ προσέχοντες ἱστορία ὑπενόησαν, Παρθενόπης 
λέγεσθαι τῆς Σαμίας, fj τὸν ἄνδρα ζητοῦτα ᾿Αναξίλαον 
περιήει, ἀλλὰ μιᾶς τῶν Σειρήνων, ἥτις λέγεται ἐχεῖσε 
αὑτὴν δισχεῦσαι. IH δὲ ἱστορία κεῖται ἐντελὴς παρὰ 
τῷ τὴν ᾿Ἀλέξανδραν γράψαντι Λυχόφρονι (720). — 
Παρθενόπη λέγεται διὰ τὸ πολλοῖς ὑποπεσοῦσα ἀν- 
δράσι φυλάξαι τὴν παρθενίαν. "Amo δὲ Φρυγίας 
ἐρασθεῖσα Μητιόχου χαὶ ἀποτεμοῦσα τὰς τρίχας εἰς 
Καμπανίαν ἦλθε xal ἐχεῖ ᾧχησεν. Οἱ δὲ μίαν τῶν 
Σειρήνων φασὶ μετὰ τὸν σπαραγμὸν ἐχθρασθῆναι ἐχεῖ 
xai ὡς θεὸν νομισθῆναι. ᾿Ἡνίχα γὰρ Ὀβυσσεὺς παρέ- 
πλευσεν αὐτὰς xal οὐχ ἐθέλχθη ὑπὸ τῆς ᾧδῆς αὐτῶν, 
οὔτε δέ τις τῶν ἑταίρων αὐτοῦ, τηνικαῦτα ἧ Παρθε- 
νόπη, μία δὲ ἦν τῶν Σειρήνων, μανεῖσα, ἐπειδὴ μὴ 
ἴσχυσε τοὺς περὶ τὸν ᾿Οδυσσέα χαταθέλξαι, ἑαυτὴν 
κατεπόντισεν. Εἰσὶ δὲ τὰ ὀνόματα τῶν Σειρήνων ταῦτα, 
ὡς xal Λυχόφρων (720), Παρθενόπη, Λευχωσία 
xal Αίγεια. 

39. Πρὸς δὲν ὁτον τῆς Σειρῆνος Παρθενόπης, 
ἐξ ἧς χαὶ Σειρηνὶς πέτρα. Λέγει δὲ τὴν Νεάπολιν. 
Ἴσως δὲ διὰ τὸ ἐπ᾽ ὄρους αὐτὴν κεῖσθαι. ᾿Ενταῦθα 
τὰρ ἐτιμᾶτο ἢ Παρθενόπη. — Σίλαρος δέ ἐστι ποτα- 
μὸς χατωτέρω Λευχανῶν. Πευχεντίνου δὲ, διὰ τὸ ἐν 
αὐτῷ οἰχεῖν τὸ ἔθνος τοῦτο. 

aei, Κεῖθεν δ᾽ ἐς βορέην Leg. } Οὗτος μὲν ἀπὸ 
Ζεφύρου ὄρους, ὃ δὲ Καλλίμαχος ( fr. 446) xat ἄλλοι 
πολλοὶ ᾿Επιζεφυρίους φασὶ τοὺς Λοχροὺς καλεῖσθαι διὰ 
τὸ πρὸς ζέφυρον ἄνεμον χεῖσθαι, 

366. Ἦλθον ἐπ᾿  ὐσονίην] Οὗτοι γὰρ οἵ Λοχροὶ 
δοῦλοι ὄντες, ταῖς ἰδίαις δεσποίναις συνελθόντες, τῶν 
δεσποτῶν εἰς πόλεμον ἐξελθόντων, εἶτα ἀχούσαντες 
ὅτι οἱ δεσπόται αὐτῶν ἐπανέρχονται xal φοδηθέντες 
συνέφυγον ταῖς δεσποίναις εἰς Ἰταλίχν ἀπὸ Λοχρίδος 
τῆς ᾿Επιχνημίϑος, 

309. "EUc veg ávoto δὲ Κρότωνος εἶπε διὰ τὰς 
νίχας τὰς ἐχ τῶν οἰκούντων, ὥς φησι Καλλίμαχος. 


———'ÁOÓÁ' »————————————————————————————— 
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Πολλοὶ γὰρ Κροτωνιᾶται νικήσαντες τοὺς ἱεροὺς στεφά- 
νους xal ἀγῶνας ἐστεφανώθησαν. Τὸ δὲ Λαχίνιον 
ὅρος ἐστὶ Κρότωνος, xai Λακινιάδος δόμον φησὶ τῆς 
Σιχελιχῆς. Λαχίνιον γὰρ τόπος τῆς Σιχελίας. Μέμνη- 
ται αὐτοῦ δὲ xal Θεόχριτος ( 4, 3a ) xal ποταμὸν ὄντα 
Λαχίνιον. 

373. Συδαρῖται διὰ τὸν ᾿Αλφειοῦ πόθον εἰς ᾿Αρέθου- 
σαν τὰ Ὀλύμπια μεταθεῖναι εἰς ἑαυτοὺς ἤθελον. "Amo- 
λόντο δὲ ὑπὸ τῶν Κροτωνιατῶν, οἵ αὐλήσαντες ἐν τῷ 
πολέμῳ ἔθελξαν τοὺς ἵππους, πρὸς αὐλὸν διδαγθέντας 
ὑπ᾽ αὐτῶν ὀρχεῖσθαι, οἵ ὀρχούμενοι ἄρδην τοὺς αὐτῶν 
δεσπότας χαταδαλόντες ἀπώλεσαν. Οἱ δὲ οὐ διὰ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἀναθημάτων ἔχλεψάν τινα τοῦ 
᾿Ἀλφειοῦ" ἔχει γὰρ τιμὰς δ ᾿Αλφειὸς ἐν ᾿Ορτυγία πρός 
τε Συραχούσαις xxl τῇ ᾿Αρεθούσῃ" ἃ χλέψαντες κατὰ 
μῆνιν ᾿Αλφειοῦ ἡττήθησαν ἐν πολέμῳ ὃν εἴρηται τρό- 
πον. --- Οἱ Συδαρῖται τοῦ Ἀλφειοῦ ἀναθήματα ἐσύ- 
λησαν, καὶ αἰσχρῶς αὐτοῖς χρησάμενοι ἐδεδήλωσαν. 
Οὗτοι δὲ εἰς ἔσχατον τρυφῆς ἐλάσαντες πρὸς αὐλὸν 
ὀρχεῖσθαι τοὺς ἰδίους ἐδίδαξαν ἵππους, Καὶ δὴ Κρο- 
τωνιᾶται πόλεμον πρὸς αὐτοὺς ἔχοντες εἰς τὴν μάχην 
αὐλοὺς ἤγαγον, οἱ δὲ ἵπποι τῶν Συδαριτῶν ἐξ ἔθους 
πρὸς ὄρχησιν ἐτράπησαν, τῶν αὐλῶν ἀκούοντες, xal 
τοὺς δεσπότας αὐτῶν κατέδαλον. Οἱ δὲ Κροτωνιᾶται 
πάντας ἀνεῖλον πεπτωχότας, χαὶ ἔρημος γέγονεν ἣ 
πόλις. Διὰ τοῦτο γὰρ εἶπε « δειλαίη Σύθαρις 
γαιέτας στενάχουσα. » 

876. Σαυνῖται δ᾽ ἐπὶ] Ὑπεράνω χεῖνται οἱ Σαυ- 
νῖται τοῦ Σιλάρου ποταμοῦ, Μαρσοὶ δὲ ὑπεράνω 
κεῖνται Συθάρεως. 

37. Ἣν ποτ᾽] ἥντινα Τάραντα" θηλυχῶς δὲ εἶπε. 
Μέμνηται δὲ τῆς ἱστορίας χαὶ Καλλίμαχος ( fr. 448), 
λέγων οὕτως" 

πάντες ἀφ᾽ "Hoo ἐτήτυμον ἔσσα κώμου" 
ἔξοχα δ᾽ ἐν πεδίοις οἵ πολιν ᾿Ιταγέων 
κχίσατε. 
Ἰστέον δὲ ὅτι Τάρας ἀρσενιχῶς 6 τῶν Λακεδαιμονίων 
ἀπὸ μέρους. ἡ 


1. ἱερὸν pro λιπαρὸν AE. | — 3. * ὀρχησιχῇ quo 
pacto sanari queat , non subit; non enim placet σχε- 
διαστιχῇ, » BenxnAnDYvs. Scripsi ὀρχηστιχῇ; videlicet 
istam Parthenopes historiam argumentum saltationis 
cujusdam fuisse colligas e Luciano De saltat, c. 1: 
Ἀνὴρ δέ τις ὧν ... κάθηται χαταυλούμενος, θηλυδρίαν 
ἄνθρωπον ὁρῶν ἐσθῆσι μαλαχαῖς καὶ ἄσμασιν ἀχολάστοις 
ἐναθρυνόμενον xat μιμούμενον ἐρωτιχὰ γύναια, τῶν πάλαι 
τὰς μαχλοτάτας, Φαίδρας χαὶ Παρθενόπας καὶ Ῥο- 
δόπας τινάς. | — 13. In ELQH et aliis hzc ita ba- 
bent : Μυθεύεται γὰρ ὅτι μία τῶν Σειρήνων fj Παρθενόπη 
οὖσα, ἐπειδὴ μὴ ἴσχυσεν διὰ τῆς δῆς xal τοῦ μέλους 
ἐχείνου τοὺς περὶ τὸν Ὀδυσσέα καταθέλξαι ἢ ἐχεῖνον αὖ- 
τὸν καὶ ἀπατῆσαι, ἡνίχα παρέπλευσαν αὐτὰς, ἑαυτὴν κατε- 
ἀρήμγισεν ( χατεπόντισεν H )* ἀπὸ Φρυγίας γὰρ ἐρασθεῖσα 
δυτιόχου εἰς Καμπανίαν εἰσῆλθε χαὶ ἐχεῖ ὥχησεν ἀποτε- 


μοῦτα τὰς οἰκείας τρίχας. || — 20. ὑποζεφυρίους H. || 
— 34.. φοδούμενοι v. l.; σὺν ταῖς v. 1. || — ἡ. Σιχελι- 
x5; ] Inferior Italia passim Sicilie nomine designatur. 
Vide quz de his congessit Meinekius ad Steph. Byz. 
p- 570. Sic in scholiis ad Theocritum ἡ, 3a : ἐν Σιχε- 
Ma ἔχτισε Κρότωνα. | — 5. αὐτοῦ om. B.|| — 9. 
τῶν om, B. || — 11. ot] xat οἷον B; αὐτῶν om. B. || 
— 15. πρὸς τῇ Συραχούσῃ B. | — 31. Τάραντον v. l. || 
— 34. πάντας v. 1.; Ἡρακλέους codd.; em. Ruhnken.; 
ἔσσα κώμου] om. B; εἶσι γόνοιο male Ruhnken. ; ἐστ᾽ 
᾿λμυχλαῖοι conj. Spohn. ad Nicephorum p. 29; ἔστε 
Λάχωνες conj. Gettlingius , probante Müllero in Dor. 
1, p. 126 ; Bernhardyus in χώμου latere ἀμώμον suspi- 
catur, quid voci ἔσσα faciendum sit in medio relin- 
quens. Ego quidem a traditis literarum elementis 
minus recedere mihi videor scribendo : πάντες ἐφ᾽ 
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87. "Hv ποτ᾽ Ἀμυχλαίων ἐπολ. Λαχεδα:- 
μόνιοι, συνεχῶς ἀφισταμένων τῶν Μεσσηνίων, ἐπε- 
στράτευσαν χατ᾽ αὐτῶν, ὀμόσαντες μὴ ὑποστρέψειν, 
πρὶν ἂν αὐτοὺς χαταδουλώσωνται, ᾿Επεχτεινομένου 
δὲ τοῦ πολέμου, xxl αὐτῶν, ὥσπερ ὥμοσαν, μὴ 
ὑποστρεφόντων, al πρεσθύτιδες ἔπεμψαν πρὸς αὐτοὺς 
λέγουσαι, ὡς ἄτεχνοι τελευτῶμεν, εἰ μὴ πέμψητε 
μιγνυμένους ταῖς παρθένοις. ΟἹ δὲ ἀχούσαντες ἐπε- 
λέξαντο πεντήχοντα νεωτέρους οἵους τε παιδοποιεῖν, 
10 Καὶ μετὰ ταῦτα ὑποστρεψάντων τῶν Λαχεδαιμονίων 

ἐχ τοῦ πολέμου, οἱ γεννηθέντες παῖδες ὡς νόθοι Jiu 

ζοντο, χαὶ τὴν ὕδριν μὴ φέροντες ἐπαναστῆναι τοῖς 

Λαχεδαιμονίοις ἠδούλοντο. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι φο- 

βηθέντες ἔπεμψαν αὐτοὺς εἰς Τάραντα ὡς ἀποιχέζον- 
15 τες. "Amotxot γάρ εἶσι Λακεδαιμονίων οἱ Ταραντῖνοι, 
τῶν περὶ Φάλανθον αὐτόθι μετοικησάντων. 

381. δὲ Ἀκύλη πόλις ἐστὶν ἐν τῷ μυχῶ τοῦ Ἀ- 
δρίου. 

381. Κεῖθεν δ᾽ εἰς αὐγάς] Ἐπλήρωσε καὶ τῆς 
δευτέρας χρηπῖδος τὴν χωρογραφίαν,, xal μεταθαίνει 
ἐπὶ τὰ ἑξῆς. Στρεπτὴ ὃ ἀντὶ τοῦ περιφερὴς ^ τοῦ 
Ἀδρίου. 

376. Ὑλλείων χθόνα] Ot Ὑλλεῖς χερσόνησον 
οἰκοῦσιν, ἴσην τῇ Πελοποννήσῳ κατὰ τὸ μέγεθος. 

388. Ἰλλυρικὴν περὶ χέρσον Κάτω τῆς Ἰλ- 
λυρίας κεῖται ὃ τύμδος τῶν περὶ Ἁ ρμονίαν καὶ Καδ- 
μον, οἵτινες εἰς ὄφεις μετεδλήθησαν.. Ἡ δὲ ἱστορία παρὰ 
Ἀπολλωνίῳ ἐν τῷ δ΄, Ἰστέον δὲ ὅτι Ἰλλυριὸς υἱὸς 
Κάδμου xat Ἁρμονίας, ἃ ἀφ᾽ ob Ἰλλυριοὶ ὀνομάζονται. 

380, Κεραύνια δὲ ὄρη εἴρηνται διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
ἐχεῖ πιπτόντων χεραυνῶν. 

391. Τύμθον ὃν Ἁρμονίης Κάδμοιότ εἾ] Χα- 
ριέντως £ ἔφησε τὸ φῆμις. ᾿Ἀπιστεῖ γὰρ τούτων γενο- 
μένην τὴν μεταδολὴν εἷς ὄφεις, ΛΑιπαρὸν δὲ μετὰ 
Yüp a6, ἤτοι μετὰ τὰ iv Θήδαις εὐτυχήματα ἦλθον 
εἰς ἀποιχίαν, ἢ ὅτι ἔδει αὐτοὺς ἐν τῷ γήρᾳ τρυφερώ- 
τερον βιοῦν. Καὶ Ὅμηρος (Od. ὦ, 254): « Ἡ γὰρ 
δίχη ἐστὶ γερόντων. » Ἰστέον δὲ ὅτι Κάδμος xai Ἃρ- 
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ἭἩρυχλῆος ἐτήτυμον ἔσσατε χόσμον. Pro Ἰταλίων νοὶ 
᾿Ἰιταλιχῶν Ἰταλῶν codices; illud e conj. Bernhar- 
dvi, quamvis is traditas literas parum curans legere 
mavelit: ἔξοχα δ' ἐν πεδίοισιν, ὅσοι πόλιν Ἰταλιήων, 
Dein ἀπὸ μέρους absque sensu codd.; fuerit ἐστὶν ( vel 
λεγόμενος) ἥρως. || — 4. dv om. H ; καταδουλώσονται 
H. || — 8. προσμιγνυμένους v. 1. || — 9. τε om. alii. 
|| — 11. γενομένους B. || — 12. ὑπαναστῆναι H. || — 
16. Φίλανθον codd, || — το. xal τὴν δευτέραν χωρο- 
γραρίαν codd., exc. H. || — 28. Ἰλλυρὶς Κάδμου v. l. 
|| — 32. γενομένων codd.; em. Bernh.|| — 33. Λιπαρὸν 
γῆρας τὸ δεόμενον λιπαροῦ βίου καὶ ἐπιμελείας " “Ὅμηρος" 
« ἢ γὰρ δίχη ἐστὶ γερόντων ». ἢ μετὰ τὰ ἐν Θήδαις εὐτυ- 
χήματα ἦλθον εἰς ἀποιχίαν ἣ ὅτι ἔδει αὐτοὺς ἐν τῷ γήρᾳ 
τρυφώτερον βιοῦν BG. Ἐπὶ τὸ λιπαρὸν γῆρας παρεγέ- 
νοντο, τουτέστι ὅτι ἐγήρασαν xai ἔμελλον λιπαροῦ βιοῦ 
ταὶ ἐπιμελείας ἀξιοῦσθαι μετὰ τὰ ἐν Θήθαις ἀτυχήματα Q. 


ΣΧΟΛΙᾺ 


μονία f γαμετὴ μετεμορφώθησαν sl; θηρία, ἐπειδὴ 
τὸν Ἄρεος ὄφιν ἐφόνευσεν ὁ Κάδμος, ὃς τοὺς ἑταίρους 
αὐτοῦ ἀνεῖλεν, "Eotgov xat Δηιϊλέοντα, ὡς καὶ Εὐρι- 
πίδης ἐν Βάχχαις (1329 φησὶ περὶ Κάδμου" 


Δράχων γενήσῃ μεταδαλὼν δάμαρ τε σὴ 

ἐνθηριωθεῖσ᾽ ὄφεο: ἀλλάξει τύπον, 

ἣν "Apsoz ἔσχες Ἁρμονίαν θνητὸς γεγώς. 
Ἰσμηνὸς δὲ ποταμὸς Βοιωτίας" οἱ δὲ 
βῶν. 

399. Ὠριχίην θ᾽ ὑπὲρ αἴαν] Μετὰ γὰρ τὴν 
Ὠριχίαν ὥσπερ ἰσθμός τίς ἐστι διείργων τὴν χώραν. 
Λοιπὸν γάρ ἐστι τὰ “Ελληνιχὰ ἐχ τῆς Ἠπείρου. Ὥρι- 
χίαν δέ φησι τὴν Ἤπειρον τὴν χατὰ Μολοττίαν χαὶ 
Θεσπρωτούς, Πόλις δέ ἐστιν ᾿Ηπείρου. 

“οι, Εἰδομένη πλατάνοιο μυουρίζοντι 
πετήλῳ] Τῆς γὰρ χατὰ τὴν Πελοπόννησον ἠπείρου 
ἡ περίμετρος φύλλῳ πλατάνου ἔοικεν, ὁ δὲ ἰσθμὸς τῷ 
χλάδῳ τοῦ φύλλου, τῷ προσπεφυχότι τῷ φύλλῳ" 
μυουρίζοντι δὲ λεπτοτάτῳ κατὰ τὸ ἄκρον" μυού- 
ρους γὰρ ἔλεγον τοὺς λεπτοὺς περὶ τὴν οὐράν. Καὶ 
ἐπὶ τὸ βόρειον, οἷα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, χοινῶς γειτνιά- 
ζειν Βοιωτίᾳ xal Λοχρίδι xal τῇ λοιπῇ γῇ τῆς EX 
λάδος λέγει 55 (τρίτον ἔχει) φύλλον. 

406, Καὶ ξυνὸν ἐφ᾽ “Ελλάδος ἐπὶ τὴν χοινὴν 
βάσιν τῆς Ἑλλάδος ἐρείδων τὴν Πελοπόννησον. 

400. Τ᾿ ἧς μὲν πρὸς ζέφυρον] πρὸς δύσιν. "Ev 
μὲν τῷ πίναχι οὐ κεῖται, Ἔστι δὲ τῆς Ἤλιδος 5$ 
Τριφυλίς, ᾿Εχλήθη δὲ 'Γριφυλὶς, ὅτι ὑπὸ τριῶν φυ-- 
λῶν ἰθαγενῶν χίσϑη, ᾿Ηλείων, ᾿Επειῶν, Μινυῶν. 
Ἐρατεινότατος δὲ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν τῆς Ὀλυμ- 
πίας. 

an, Σχιζόμενος προχοῇσι Μεσηνίου Εὐ- 
ρώταο] ᾿Ἐπισυνάπτει τὴν Λαχωνιχὴν τῇ Μεσηνιαχῇ, 
διὸ Μεσήνιον ἔφη τὸν Εὐρώταν. Καὶ διὰ τοῦτο, εἰ 


ἔγουσι τῶν Θη- 


μὴ τεσσάρων μερῶν, οὐ μέμνηται τῆς Πελοποννήσου. 5 


Ἄλλως, Μεσηνίου Εὐρώτα, τοῦ Λαχωνιχοῦ" ἔστι 
γὰρ Μεσήνη τῆς Λαχωνιχῆς, ἑτέρα τῆς Πύλου. 


|. — 37. βιοῦν B, βίον βιοῦν εἰ βιοῦν βίον cett.; καὶ ex 
H additum ; eidem debetur locus Euripidis , qui unum 
versum habet quem in laceris hoc loco Euripidis codi- 
cibus desideramus. Ceterum fort. legendum esse 
δράχων δὲ ζήσῃ opinabatur Bernhardyus, || — 6. ὄφεως 
ἀλάξει H. || — 12. "Dotkow codd. || — 14. χαὶ Θεσπρώ- 
τιον δέ ἐστι πόλις Ἠπείρου JJ. || — 17. ἔοιχεν εἴρηκεν 
ἐοιχέναι H, || — 22. καὶ τῆς λοιπῆς τῆς Ἤλιδος codd., 
nisi quod τῆς in plerisque deest. || — 28. Τριφυλλὶς et 
Τριφυλλία codd. Deinde Τριφυλλίς codd. || — 29. 
Πηλύων ( Ἐπηλύων vel Πηλίων), ᾿Επηλύδων codd.; c 
Paraphrasi em. Bernh, || — 35. μοιρῶν v. 1.}} — 37. 
γὰρ] γῆ H; ἢ δὲ Μεσήνη τόπος ἐστὶ περὶ τὴν Δαχωνικὴν 
CGQ, ἑτέρα f, βάλλει (1. e. ἢ ἄλλη) τῆς Πύλου 71. [[-- 
2. πόλις] ὅρος H, quod nescio σὰν receperit Bernhar- 
dyus, || — 3. Aaxuvixóv ] Κελτιχὸν codd. Indicat Laco- 
nice montem, quem Ἀσίαν appellat Pausanias, Lai 
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EIX ΔΙΟΝΥ͂ΣΙΟΝ, 


ai. Εἴτ᾽ ἄμφω γαίηθ cv] ὡς μιᾶς οὔσης αὐτῶν 
τῆς γενέσεως. Τὰ δὲ Ἄν σεα πόλις Πελοποννήσου" τὸ δὲ 

ὅρος Λαχωνιχόν. ΤΓράφεται δὲ xoi Αἴηθεν, ἵν᾽ 7, ἡ 

Aix χώμη Ἀρκαδίας. Γράφεται xat οἵτ᾽ ἄμφω. 
5 Βούλεται δὲ εἰπεῖν μεταξὺ τῶν δύο ποταμῶν τῆν οὖ- 

σαν, ἐξ ἧς τὸ ὕδωρ ἀναθδλύζον xal πρὸς ἑχάτερον μέρος 

σχιζόμενον τοὺς δύο ποταμοὺς ἀπεργάζεται, πρὸς 
νότον μὲν Εὐρώταν, πρὸς δὲ ζέφυρον Ἀλφειόν. 
44. Καὸ δὲ μέσην νῇ σον χοίλην]) Σημειωτέον 
10 ὅτι τὸ χυρτὸν χοῖλον ὠνόμασε. Μέσην δὲ, ὡς με- 
σογείους. Διὰ τοῦτο xai ὁ Ἀγαμέμνων ὡς μεσογείοις 
ναῦς αὐτοῖς δίδωσιν. 

416. Ἀρχάδες Ἀπιδανῇῆες] Μετὰ τὸν ᾿Αρχάδος 
θάνατον οἱ παῖδες αὐτοῦ τρεῖς ὄντες ἐνείμαντο τὴν ἀρ- 
χήν. λατος μὲν ἔλαχε μοῖραν Ὀρχομενὸν, Μαντί- 
γειαν xal τὴν Κυνουριχὴν, ἥτις Θυρέα xal ᾿Ἀνθήνη 
xai τὰ περὶ τοὺς χαλουμένους Πραίους" ᾿Αφείδας δὲ 
᾿Ῥέγεαν xal τὰ περὶ Μαιναλίαν" ᾿Αζὰν δὲ xal τὴν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ "Atavíav** τὸν διὰ παρρησίαν, ἐν ᾧ τὸ τοῦ 
Λυχαίου Διὸς ἱερὸν εἰς τὰς χοινὰς εἰσόδους εἴασαν. 
Ἀπιδανῆες δὲ οἱ Ἀρχάδες ἐκλήθησαν ἀπὸ "Ἀπιδός τινος 
ἰατροῦ, ὃς τὴν Πελοπόννησον ὑπὸ ὄφεων ὀχλουμένην 


ἐγὼν ἐχ τῆς ἠπείρου ἠλευθέρωσε, καὶ ᾧκησε τὴν Ἂρ- | 


χαδίαν, ὅθεν ἡ Πελοπόννησος "Avia τὸ πρὶν ὠνομάζετο, 
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| xat Ἀπιδανῆες ob Ἀρκάδες, ἐξαιρέτως δὲ, παρ᾽ οἷς ὃ 


Ἄπις ῴχησεν, ὥς φησιν Αἰσχύλος" 
"Ami; γὰρ ἐλθὼν ἐκ πέρας Ναυπαχτίας. 


Toc δέ φασιν, ἐπεὶ μὴ εἶχε πίδαχας μήθ᾽ ὕδωρ τὴν 
ἀργὴν, ὅθεν χαὶ ᾿Αζηνὶς ἐχαλεῖτο, ὥς φησι Καλλίμα- 
μος 

μέλλεν δὲ μάλ᾽ εὐὐδρος χαλέεσθαι - 


ὅπερ ἔστι πολύῦϑρος, ὡς τὰ ἑξῆς δηλοῖ’ πολλοὺς γὰρ 


| ποταμοὺς καταλέγει ἐν αὐτῇ ὄντας. 


416. Ὅθι Κρᾶθις] Ἔστι χαὶ Σικελίας 6 Κρᾶθις 
ποταμὸς, ὥς φησι Θεόκριτος (5, 124 7" « xai τὸ 2i, 
Κρᾶθι, οἴνῳ πορφύροις. » 

420, Δοιαὶ δ᾽ Ἴσθμια] “Ὅντινα Ἰσθμὸν ἀπὸ τοῦ 
Σικελιχοῦ χαὶ Αἰγαίου περιρρέεσθαί φησιν. Ἄλλως. 
Περὶ δὲ τὰ Ἴσθμια νῶτα, ἦτοι τὰ στενὰ, δύο θάλασσαι 


| ἠχοῦσιν, ἥ τε Κορινθία xai f, Σαρωνική' ἥτις Κορινθία 


ἐξεναντίας τῆς ᾿Ἐφύρης πόλεως πρὸς τὴν δύσιν χατὰ 
τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ ἐστι πελάγους, ἥ τε Σαρωνικὴ συρο- 
μένη ἐστὶ πρὸς ἀνατολάς. Καὶ ταύτην τὴν Κορινθίαν 
Σαρωνίδα χαλοῦσιν, ὡς μὲν Εὐφορίων φησὶν, ἐπειδὴ 
Σάρων τις χυνηγὸς ἐπιδιώχων σῦν ἐκεῖθεν χατεχρη- 
μνίσθη εἰς θάλασσαν, καὶ διὰ τοῦτο Σαρωνιχὸν χληθῆ- 


urbi propinquum , quamquam is δὰ Eurotz fontes 
nihil pertinet, || — 4. Αἴα ] Eandem, ni fallor, Euam 
dicit Stephanus : Eja, πόλις "Apxabix;: Θεόπομπος iv 
ἔχτῳ. Secundum Pausaniam (ἡ, 31, 4) Eua hzc Argoli- 
dis sive Cynuriz est, sed Arcadi: confiniis proxima. ||. — 
5. γῆν] πηγὴν H. || — 11. Ἀγαμέμνων] V. Homer. 
Il. 8, 612. || — 16. Κυνεορτιχήν IH, Κυνεουρικὴν alii; 
mox θυραῖα et ᾿Αθήνα codd.; em. Bernhardyus , quam- 
quam Ἀθήνα vulgata fort, non erat mutanda. Πραίους] 
Πρήωις v. 1; Πρίνους conj. Bernh., collato Pausania 8, 
6, 2, qui e duabus viis, quibus Mantinea Argos iter 
erat , alteram Πρῖνον dici refert, Fort. Πραίους ortum 
fuerit ex Πρασίους, quod rectius dicendum erat Πρα- 
σιάς, que urbs in Laconiz et Cynuri:e erat. confiniis. 
Possis etiam tentare ['Av]tyezíoo;, quum regio quie 
juxta. mare Thyreatico agro a borea imminebat , apud 
Pausaniam vocetur τὰ Ἀνιγραῖα. || — 18. περὶ Μαινα- 
λίαν 1 περὶ μὲν ἄλλης cod.; περὶ Μαίναλον proposuit 
Meinekius in Analect. Alex. p. 160; περὶ τὴν Ἀλέαν, 
quod Bernbardyus dedit, ob situm locorum non est 
probabile, || — 19. Ἀζανίαν" "τὸν Ala ] « Dubitari ne- 
quit quin plura exciderint, qui satis certa conje- 
ctura ita redintegranda esse suspicor : 'Azàv δὲ τὴν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ᾿Αζανίαν [χαλουμένην xai τὴν ἀπὸ τῆς Auxáovog 
παρανομίας ei; ] τὸν Δία Παρθασίαν. Nimirum Parrha- 
siam propter Lycaonis in Jovem impietatem Παρθασίαν 
appellatam esse testatur Nicanor in libro de Paronymis 
ap. Stephan. Byz. v. Παρρασία : Νικάνωρ δὲ Παρδασίαν 
φησὶν διὰ τὴν Auxáovog εἰς τὸν Δία παρανομίαν, ubi vide 
Holstenium. Similiter Megalopolitani monumentum , 
quo civium suorum virtutem condecorabant , appel- 
labant Παραιβθάσιον, ὅτι ἐς αὐτοὺς παρεσπόνδησεν ὃ Κλε- 


ομένης, ut est apud Pausaniam 8, 238, 4. Ac fortasse 
etiam Callimachus hymn. in Jov. ro non Παρρασίῳ 
scripsit, que Arnaldi conjectura est , sed Παρθασίῃ; 
libri enim Παρνασίῃ. Postrema scholii verba , quz ita 
corrigebam : εἰς ὃ τὰς χοινὰς εἰσόδους ( publicos redi- 
tus ) ἔθεσαν, alii forsan probabilius expedient. » Mxr- 
wrexrUs 1. l. p. 160. Codex habet εἴλασαν ( non vero 
ἔλασαν, ut in. Bernh. editione), unde elicui εἴασαν. 
Possis etiam : ἔλαχον vel ἔταξαν, Ceterum εἰσόδους 
mutari velim in συνόδους ; adco ut Lyczi Jovis fanum 
haud ulli filiorum Arcadis attribueretur, sed in com- 
munes Arcadum conventus relinqueretur liberum. 
Similis locus commemoratur ap. Pausan. 8, 35, 10 : 
ἑξῆς δέ ἐστιν ἐμοὶ δοχεῖν χαλούμενον xal πᾶσι τοῖς Ἀρχάσι 
ἀνεῖναι τὴν χώραν φασὶν ἐνταῦθα, ubi nonnulla exci- 
disse post v. ἐστιν censent, mihi vero nomen loci 
proprium in ἐμοὶ δοχεῖν depravatum esse videtur. Le- 
gerim Ὁμοδοχεῖον, Cf. loca quibus Ὅμάριον εἰ Ὅμο- 
λῴιον nomen erat in Achaia , Boeotia , Grecia Magna. 
|| — 22. ὑπὸ ὀφέων πρότερον ( δεινῶς al. ) 6yX. Z. || — 
1, Verba ἐξαιρέτως... «ῴχησεν aptius legerentur pos 
v. ὠνομάζετο. || — 3. καὶ ἐχπέρσαι ναυχράτας codd., 
nisi quod xat om. H. Cf. Eustath. ad h. l. || — ἡ. 
τινὲς δὲ χτλ. ] In CGLQ ita babes : Ἄλλοι δὲ πάλιν ἐτέ- 
ges λέγουσιν ὡς ἄνυδρον οὖσαν αὐτὴν Ἀπίαν χληθῆναι διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν πίδακας, τουτέστι πηγάς" πίδαξ γὰρ ἣ μιχρὰ 
πηγὴ λέγεται, Βέλτιον δὲ τὸ πρότερον, καθὼς ἐπιφέρει τὸ 
χείμενον, || — 7. μέλε (μέλλε al. ) δὲ μείλις (μήλις al) 
ἐνόδρου codd, || — 11. καὶ τοῦδε Κρᾶθις, 3| ὡς Πορφύριος 
codd.[|— 17. xazà | καὶ M. Nescio cur κατὰ vocem Ber- 
nhardyus expunxerit. To Κορινθιαχὸν πέλαγος, ὃ ἔστιν 
ἀπὸ τοῦ Ἀδριατικοῦ πελάγους δυτιχὸν ὄν H. |, — 20. Eo- 
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ναι τὸ πέλαγος" ὡς δὲ Παρθένιος ἐν ταῖς Μεταμορφώ- ἱ 


σεσι λέγει. ἐπειδὴ “Μίνως λαδὼν τὰ Μέγαρα διὰ τῆς 
Νίσου θυγατρὸς, ἐρασθείσης αὐτοῦ χαὶ ἀποτεμούσης 
τῆς χεφαλῆς τοῦ πατρὸς τὸν μόρσιμον πλόχαμον χαὶ 
οὕτως αὐτὸν προδούσης, ἐννοηθεὶς ὡς f πατέρα προ- 
δοῦσα οὐδενὸς ἄν ποτε ῥᾷστα φείσαιτο, προσδήσας 
αὐτὴν ἐπισύρεσθαι τῇ θαλάσσῃ, ὅθεν Σαρωνιχὸς οὗτος 
ὃ πόντος ἐκλήθη. Ὅτι εἰς ὄρνεον ἡ χύρη μετεδλήθη. 
Ἄλλως. Τὴν πρὸς ἕω) Ἐπειδὴ Σάρων ὁ Τροιζη- 
γεύς ποτε" ἐχδίξδωσιν αὐτήν. 


as. ΓΕ νθεν xai Βορέης] Οὗτος ὁ Βορέας βασι-᾿ 


λεὺς ἐγένετο τῆς Θράχης, καὶ ἥρπασεν ἐκεῖθεν τὴν 


καὶ ᾿Αἰδωνεὺς, ὁ τῆς ᾿Ηπείρου βασιλεὺς, εἰς τὸν Πλού- 
τωνα, 
σεὺς, μετὰ δὲ τούτους Ἡρακλῆς διὰ τὸν Κέρθερον. 

ax. Μαχηδονίης τε πόλ.] Ἡ οὖν Μαχεδονία 
πρώην ᾿Ἢμαθία ἐκαλεῖτο ἀπὸ Ἠμαθίωνος τοῦ Διὸς καὶ 
Ἠλέχτρας" ὕστερον δὲ Μαχεδονία ἀπὸ Μακεδόνος τοῦ 
Αἰαχοῦ. ᾿Ἐχλήθη δέ ποτε xal Πηλαγονία, 

431. T Ἧς δ᾽ ὕπερ] Κατωτέρα γάρ ἐστι τῆς Δωδώ- 
νης ἡ Αἰτωλία, ἢ τῆς μεσογείας ᾿Ηπείρου. — Διὰ 


γὰρ τῶν ᾿Εχινάδων ἐχθάλλει 5 ᾿Αχελώϊος εἰς τὸ "Ió- | 


vtov πέλαγος. Ἐλχινάδες δὲ καλοῦνται αἱ νῆσοι, ὅτι 
ἔχεις πολλοί εἶσιν ἐν αὐταῖς, ἡ ἀπὸ Ἐχίονός τινος, ἢ 
διὰ τὸ τραχύτερον τῶν πετρῶν. 

427, Τῇ δ᾽ ἔπι Φωχὶς dpoupa.] ἐπὶ τῷ πεδίῳ. 
- Ἐπειδὴ μέση ἐστὶ δύσεως καὶ ἀνατολῆς, ἀποχλί- 
νουσα ὡς πρὸς βορέαν. 

ait. Παρὰ τῷ Κυφισσῷ ἐστιν ἡ Πυθία. --- Ὥς ἔτι 
τοῦ ὀράχοντος ἐκεῖσε ὄντος, [ἢ] διατετυπωμένου αὐτοῦ 


Πρὸς ὃν λέγονται ἐλθεῖν Πειρίθους xai Θη- | 


XXOAIA 


τοῦ σώματος. Θηλυχῶς δὲ Δελφύνης ὃδράχοντος 
εἶπεν ἀντὶ τοῦ ἀρσενιχοῦ, ὡς χαὶ ὁ Ποιητής (Il. o, 


| 255) λέων ἠύγένειος" 6 γὰρ ἄρρην γένειον οὐχ 


ἔχει. Ὁλκχὸς ἢ περιπλοχκὴ ἢ περὶ τὸν πόδα, Τινὲς 
δὲ περιττὸν ἔλεγον τὸν στίχον" δλ κὸς ἀπειρεσίῃ- 
σιν. — Ὁλκχὸν δὲ ἢ τὸ οὐραῖον λέγει τοῦ δράχοντος, 
ἣ ἀπὸ ἄλλου τινὸς τεχνουργήματος τὸ ὅλον σῶμα ἀπει- 
χαζόμενον, 

449. AvGpdat φαίνοντα ιν] Τοῦτο εἶπεν ὃ ποιη- 
τὴς πρὸς ἃ ὑποτίθεται ἀόρατα, οἱονεὶ τὰ τῶν Κιμμε- 
ρίων χαὶ τῶν ᾿Αλανῶν χαὶ τῶν Κυχλώπων. Ἀνδράσι 


| δὲ ἀντὶ τοῦ ὑπὸ ἀνδρῶν, ἵν᾽ 3 δοτικὴ ἀντὶ qeu. 
ὮὨρείθυιαν, xat μετεμυθεύθη εἰς τὸν ἄνεμον' xaÜdmso | 


450. Ὑπὸ τὰς στήλας, ἵνα εἴπη, πεπυχνωμένα χατὰ 


| τὸ μέσον τῆς πορθμίδος. "Iva εἴπη" πόλις τὰ Γάδειρα 


ἐν τῇ νήσῳ χειμένη. 'Εξῆς καὶ 4$ νῆσος οὕτως ἐχλήθη. 
Εἰσὶ γὰρ καὶ ἑῷαι στῆλαι τοῦ ᾿Αλεξάνδρου: — Kai τὸ 
αὐτὸ πάλιν πρὸς τὰ φαινόμενα καὶ πολλοῖς ὁμολογού- 
μενα. 

453. Ὥς ἐμποριχοὶ γὰρ πάντα τόπον παρῆλθον οἵ 
Φοίνιχες. 

45. "Hoa xA] Φοῖνιξ ἦν ὁ 'HoxxMis 6 ἀρχαιό- 
τατος, ὥς φησιν “Ηρόδοτος (2, 44): ἢ ὅτι ὃ Ἡραχλῆς 
εἰρήνευσε τὸν τόπον, ὅτε καὶ τὰς στήλας ἔστησε. 

4.6. Κληζομένην Κοτινοῦσαν) Ἀπὸ τῆς 
ἀγριελαίου Φοίνιχες ὠνόμασαν 1 ἄδειρα, καὶ ἐνταῦθά 
εἶσιν αἱ στῆλαι τοῦ Ἣ ραχλέος.. Αἱ δὲ τοῦ Διονύσου 
Se. Ὁ δὲ Παρθένιος Βριάρεω τὰς στήλας φησὶν 
εἰναι" 


μάρτυρα δ᾽ ἄμμιν τὴν ἐπὶ Γάδειρα λίπε θυμόν * 
ἀρχαίου Βριάρεω ἀπ᾽ οὔνομα τὸ ποὶν ἄρξας * 


φορίων] fr. 139 ed. Meineke. Eadem habes in Etym. 
M. p. 708, 51. Cf. schol. Eurip. Hippol. 1200; Pau- 
san. 2, 3o, δ, Wesseling ad Itin, p. 600. || — 21. σῦν 
om. codd.; ex Eustathio add. Hudson. | — 6. φεί- 
$o:zo B. || — το. Ultima hzc, ex Z apposita , manca 
sunt,| — 18. zgónv] πρῶτον B. || — 20. Πηλαγονία] 
TIzXtyovla LGQ, Πηλιδόνεια al. || — 21. Ante χατωτέρα 
in. H legitur τής Ἐρυμάνθου ( fuit τοῦ "Apaxóv0ov ) || — 
31. Αὐτοῦ scripsi pro ὑπὸ. Sumta hzc sunt ex codice 
H usque ad vocem ἀπειρεσιῇσιν, || — 5. δλχὸν etc. ] 
E Paraphrasi sumta. | — 27. Βριάρεω 1 Cf. schol. ad 
vs. 64, schol. Pindar. Nem. 3, 38 : ai 'HoaxXeta: στῆ- 
λαι καὶ Βριάρεω λέγονται εἶναι, χαθό φησιν" “στῆλαι τ᾽ 
Αἰγαίωνος ἅλος μεδέοντι γίγαντος. Aristoteles ap. Alian. 
V. H. 5,3; Plutarch. Moral. p. 420, A; Tzetzes Exeg. 
Il. p. 23. | — 29. Versus Parthenii quomodo corri- 
gendi sint, certius dicere non habeo. Bernhardyus 
nihil tentavit, nisi quod Γάδειραν et λίπεθ᾽ οἶμον (i. 4. 
οἶμον) leg. proposuit. Pro quibus velim : λίπες οἶμον. 
Meinekius in Analect. Alex. p. 278 dedit : 

Ξ μάρτυρα δ᾽ ἄμμιν 

τὴν ἐπὶ Γαδείρᾳ ἔλλιπε θημοσύνην 

ἀρχαίου Βριαρεῶο ἀπ᾽ οὔνομα τὸ πρὶν ἀράξας. 
Ad quz annotat hzc : « Apertum est hzc de Hercule 
"ici, qui columnas Gaditanas, qaum antea Briarei 


column: dicerentur, a suo nomine Herculeas dici in- 
stituerat, Hinc probabile videri potest fragmentam hoc 
ex Hercule derivatum esse, Versu 2 Hermannus T'a- 
δείρᾳ λεῖπε θεημοσύνην, Bergkius : Γαδείρᾳ κάλλιπε θε5- 
μοσύνην ; mihi lenius videbatur Γαδείρα, ἔλλιπε θημο- 
σύνην. Etym. M. p. 391, 28 : εὐθημοσύνη" τάξις παρὰ 
τὸ θῆμος θημοσύνη, ὡς ἱπποσύνη καὶ εὐθημοσύνη. Omi- 
sere hanc vocem lexicographi. Magis tamen placeret, 
si hanc poeta sententiam expressisset : μάρτυρα δ᾽ du- 
μιν τῆς ἐπὶ Γαδείρᾳ ἔλλιπε ναυτιλίης, ut apud Pinda- 
rum legitur de Hercule Nem. 3, 22 : ἃς (xlovas), 
ἔθηχε ναυτιλίας ἐσχάτας μάρτυρας χλυτάς. Pro Γαδείρα 
aut Γαδείρῃ scribendum, aut quod zque bene est, 
l'aàcígois vel Παδείρῳ, qua forma usus est Eratosthenes. 
Vs. 3 Bergkius Βριάρηο ex Etym. M, p. 213, 23. Sed 
hzc :eolica forma fuisse videtur. Itaque nisi Bpizptioo 
cum Hermanno scribendum, malim Βριαρῆος, quam 
formam hujus nominis memorat Etym. l. l. 26 babet- 
que Callimachus Del. 123. Possis etiam Βριαρεῶος, 
coll. Etym. M. p. 102, 39. ἄραξας Hermanni conje- 
ctura est, » Marxxxtus, Secundus versus ratione pro- 
babili restitutus esse videtur, prior non item ; tentave- 
ram τῇδ᾽ ἐπὶ Γαδείρῃ λίπε θωμόν, (adeo ut poeta de colle 
usurparit θωμός vocem, quz vulgo significat cumu- 
lum) vel : μάρτυρα δ᾽ ᾿Ἀδίννην ἐπὶ Γαδείρῃ λίπες ἄμμιν: 


ο 


5 


ΕἸΣ ΔΙΟΝΎΣΙΟΝ. 


Κοτίνουσα μὲν ἐχαλεῖτο τὸ πρότερον ὑπὸ τῶν ἐνοιχούν- 
τῶν, διὰ τὸ πολλοὺς εἶναι χοτίνους ἐν αὐτῇ ἢ ἀγριε- 
λαίους, ὕστερον δὲ ἀπὸ τῶν Φοινίχων μετωνομάσθη, 
Γάδειρα διὰ τὴν στενότητα, οἷον γῆς δειρὰ, ἀντὶ τοῦ 

& τράχηλος γῆς" στενότατον γὰρ μέρος τοῦ ἀνθρώπου 6 
τράχηλος. 

48. Σαρδώ]ὔ ἀπὸ Σαρδόνος, υἱοῦ Ἡρακλέους, 
᾿ρχίσθη δὲ ὑπὸ τῶν Ἰδήρων, εἶθ᾽ ὑπὸ τῶν Ἡραχλειδῶν, 
εἴθ᾽ ὑπὸ Καρχηδονίων. χνουσα δὲ ὠνομάζετο, ἐπεὶ 

t0 ἴχνει ἀνθρώπου ὁμοία ἦν. Ἡρακλῆς δὲ ἐκεῖσε μετῴ- 
κισε τοὺς Θεσπιάδας, xal λεὼν ἀθροίσας, Καδμείους, 
Αἰτωλοὺς, Λοχρούς. 
ast. Τ᾽ ὴν δὲ μέτ᾽ Αἰόλου] Αἴολος ἀνὴρ ἐγένετο 
πολυχρόνιός τε χαὶ ναυτιχώτατος, προϊδεῖν ἀνέμους 
15 ἱκανὸς, xal ἱστία πρῶτος ἐξευρών: διὸ καὶ ταμίαν 
ἀνέμων αὐτὸν εἶναι λέγουσιν. Εἷς δὲ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
Ἰόκαστος τὸ Ῥήγιον ἔκτισε, πόλιν πρώην ᾿Ερυθρὰν 
καλουμένην, ὡς 6 Καλλίμαχος (fr. 202): « Ῥήγιον 
ἄστυ λιπὼν Ἰἰοχάστεον Αἰολίδαο. » Φιλόξενον δὲ τὸν 
40 Αἴολον εἶπεν, ἐπειδὴ τὸν Ὀδυσσέα ὑπεδέξατο, xal 
τοὺς ἀνέμους αὐτῷ παρέσχεν. Ἄλλως. Ἄρνην πρὸ 
γάμου χύουσαν 6 πατὴρ Αἴολος εἷς ᾿Ιταλοὺς ἐξορίζει, 
Μετάποντος δὲ ἄρχων τῶν τόπων γυναῖχα αὐτὴν 
ποιεῖται, τὴν πρότερον Σῖριν μετοικίσας εἰς τὴν ὁμώ- 
25 νυμὸν αὐτῇ πόλιν. ΟἿ δὲ τεχθέντες ἐξ Ἄρνης, Βοιωτὸς 
xai Αἴολος, βουλήσει τῆς μητρὸς χτείνουσι τὴν Σῖριν, 
xoi μετοιχίζονται φόθῳ τοῦ Μεταπόντου" ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
εἰς Βοιωτίαν ἅμα τῇ μητρὶ, 6 δὲ πρὸς Λίπαρον τὸν 
τῶν πλησίων νήσων ἄρχοντα, [5] καὶ υἱὸν αὐτὸν 
30 ποιεῖται xal μετὰ θάνατον τὰς νήσους αὐτῷ ἐᾷ, ἐξ οὗ 
Αἰολίδες ὠνομάσθησαν. Τούτων δὲ μία Ἱερὰ πῦρ 
ἀναδίδωσιν. 

4ε5. Εἰσὶ δὲ αὖται: Στρογγύλη, Εῤώνυμος, Διδύμη, 

Φοινιχώδης, ᾿Ερικώδης, Ἱερὰ Ἡφαίστου xai At- 
35 πάρα. 

476. Ἀονίῳ τμηθεῖσα] τῷ Βοιωτιχῷ τοῦ Ποσει- 
δῶνος, ἐπειδὴ ἐν τῇ Βοιωτία ἐτιμᾶτο 6 Ποσειδῶν' 
ὅγεν καί ( Hl. B, 506)* 


"Ογχηστόν 8' ἱερὸν, Ποσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος" 


449 


ἢ τῷ ἰσχυρῷ" ἄριστος γὰρ ὁ ἔνθεν σίδηρος. Φασὶ δὲ 
ἸΙοχάστῳ τῷ Αἰόλου παιδὶ χαριζόμενον Ποσειδῶνα Σι- 
χελίαν διατεμεῖν τῷ σιδήρῳ, πρότερον χερσόνησον 
οὖσαν, ὅπως Épn ταύτην πρὸς οἴχηειν, ὡς καὶ Καλ- 
λίμαχός φησι" 5 


Ῥήγιον ἄστυ λιπὼν ᾿Ιοχάστεον Αἰολίδαο. 


Ἄλλως. Πολυγλώχινι ἀντὶ τοῦ τρεῖς γωνίας 
ἔχοντι. ἘΕἶἴτι γὰρ τρεῖς, τοῦτο καὶ πολύ" οὐχ εἴτι δὲ 
πολὺ, τοῦτο καὶ τρεῖς" οὖχ ἀναστρέφει γὰρ ὁ λόγος. 
Τρεῖς δὲ ἀχίδας εἶχεν ἡ τρίαινα τοῦ Ποσειδῶνος, ἐπειδὴ τὸ 
xal τρεῖς εἶσι ποιότητες τῶν ὑδάτων' ἁλμυρὰ, ὡς ἡ 
τῆς θαλάσσης, γλυχεῖα, ὡς f, τῶν ποταμῶν, μέση, 
ὡς fj τῶν λιμνῶν. 
am, Ἰηπυγίην μετὰ πέτρην] Πέτραν δέ φησι 
τὴν Λευχήν. Τῆς γὰρ Ἰαπυγίας ἐστὶ χώρας. Πλη- το 
σίον δὲ τῶν Λοχρῶν αὕτη ἢ πέτρα ὑπάρχει. 
482. A etc ἰφθίμου Διομ ἡ. ] Πρώην μὲν γὰρ 
Ἵππιον ὠνομάζετο Ἄργος" νῦν δὲ Ἀργύριππα καλεῖται, 
ὡς Λυχόφρων φησί (592): 
ὁ δ' ᾿Αργύριππα Δαυνίων παγχληρίαν 20 
παρ᾽ Αὐσονῖτιν Φυ)αμὸν δοχήσεται" 

εἶτα μετ᾽ ὀλίγον (599) καί’ 
φερώνυμον νησῖδα νάσσονται πρόμου. 


᾿Ἐξερχόμενος Διομήδης ἐπὶ Τροίαν Κομήτην τὸν υἱὸν 
Σθενέλου εἴασε φύλακα τῇ γυναιχί, Εἶτα ὀργισθεῖσα ὡς 
ἡ Ἀφροδίτη διὰ τὴν πληγὴν ἐποίησε τὴν Αἰγιάλειαν 
φιλῆσαι τὸν Κομήτην. ᾿Επανελθόντι οὖν τῷ Διομή- 
δει ἐπεδούλευσεν. Ὁ δὲ ἦλθεν εἰς ταύτην τὴν νῆσον 
πλανώμενος, χαὶ ἐχεῖσε ἐτελεύτησεν. Διομήδεος οὖν 
νῆσον, τὴν χαλουμένην Διομήδειαν. Ἔστι δὲ πλησίον 30 
Λοχρῶν. 

484. Χαλεψαμένης διὸ ἔτρωσεν αὐτὴν ἐν τῷ πολέ-- 
μῳ βοηθοῦσαν Αἰνείᾳ. 

493. Θεσπρωτοῦ δὲ υἱὸς ἦν ὁ Ἄμπραξ, ἀφ᾽ οὗ ὅ τε 
χόλπος ὠνομάσθη Ἀμπραχιχὸς xal πόλις Ἀμπραχία, a5 
Καὶ Κέρχυραι δὲ δύο εἰσὶν, ἣ μὲν λεγομένη νῦν Φαια- 
xi, ἐν ἀρχῇ τοῦ ᾿Αδρίου, περὶ δὲ τὰ ἔνδον ἡ ἑτέρα ἡ 


———————————————————— 


sed malim : μάρτυρα δ᾽ ἀμφὶς τῆς ἐπὶ labilon λίπες 
οἴμου, ab utraque freti parte testem liquisti. || — 7. 
Σάρδωνος codd.; em. Bernh. || — 15. ἐξεῦρε H, ἐξευ- 
ρεῖν BGQ. || — 17. πόλιν H, om. vocem B, τὴν cett.; 
Ἐρυθρὸν, Ἐρύθριον, Ἐρυθρίαν v. 1. Ceterum de hoc 
Rhegii nomine aliunde non videtur constare. || — 19. 
Ἰοχάστεον Bernh.; Ἰοχάστεως et Ἰόχαστος codd. | — 
20. ἐπεὶ B. || — 24. Σῖρι»] De hac Siride muliere cf. 
Timzus et Euripides in Melanippe ap. Athenzum 12, 
P. 523 E. Cf. Hollzender. De rebus Metapontinorum 
(Geetting. 1851) p. 3o.||— 25. ἐξ αὐτῆς Ἄρνης H. || — 
28. Aízxpov τὸν] sic. B, Λιπάραντα vulgo. ||. — a9. ὃς 
inseruit Bernh, || — 33. Ἐπώνυμος, Στρογγύλη, Εὐώ- 
νυμος,, missa deinde Ericode insula, H. || — 34. «bo:- 
νίκη L; Φοινικοῦσα, Ἐρικοῦσα al, || — 2. χαριζόμενος 
Gron. τι. 


Ποσειδών H. || — 7. Ἰόχαστος et Ἰοχάστεος codd. || — 
9. δὲ] yàp Aoxpüw B.|| — 18. Ἵππιον] Ἰάπιον, Ἰά- 
exiov v. l.; Ἀργύριππα h. l. et lin. 20 £, vulgo Ἀργυ- 
pizza ... Ἀργυρίππαν. Cf. Steph. Byz. s. v., ex quo 
nostra fluxerint. || — 21. Αὐσονίτην φυλαγμὸν ( φυλὰν 
H) EH. Φυλαμόν quid sit nescio.|| — 23. váovza: v. 1 
— 24. ἐπὶ τὴν Τροίαν Κωμίτη τῷ υἱῷ E ; φύλαχα E, 
φυλαχὴν vulgo. Aliud scholion cod, H ita habet : ἐποίη- 
σεν αὐτὴν ὀργισθεῖσαν ἐμμῆνα: τὴν γυναῖχα αὐτοῦ εἰς τὸν 
υἱὸν Σθενελάον (sic), ὅντινα Διομήδης πρὸς φυλαχὴν ἀφῆ- 
χεν΄ εἶτα μιγέντων αὐτῶν ἐν συνουσίᾳ ἐπαναστρέψας 6 Διο- 
μήδης ἐλθὼν χατῴχησεν ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ" εἶτα ἀπελθὼν 
εἷς τὸ γένος Ἰδήρων ἐκεῖ τελευτᾷ, || — 30. ἔστι... Λοχρῶν 
add. E. || — 34. Ἄμθραξ,,. Ἀμθραχία v. 1. || — 35. 
Ἀμπραχιχὸς adj. Hudson, 


“2 


450 


XXOAIA 


καλουμένη Μελίγουνις, Καὶ δύο λιμένας ἔχει f, Φαια- | mopov xai Ἄδωνιν, ὃν ὑπὸ συὸς ἀποθανόντα λέγειν 


xic, τὸν μὲν ᾿Αλχινόου, τὸν δὲ Ὕλλου. Διό φησι 
Καλλίμαχος (fr. 336)" « Ἀμφίδυμος Φαίαξ, » 
406, Ἀπὸ Χαλκχίδος] Χαλχὶς πόλις τῆς Αἰτω- 
5 Aac καὶ ὁ Ποιητής: « XaAx(3a s ἀγχίαλον'» ἤτοι 
τὴν Καλυδῶνα. 

497. Ἀχελώϊος] Φασὶ γὰρ τὰς ᾿Εχινάδας ὑπὸ τοῦ 
Ἀχελῴου χεχῶσθαι. ᾿Εχρηματίσθη δὲ τῷ ᾿Αλχμαίωνι 
νῆσον οἰκῆσαι, ἣν οὐχ εἶδεν ἥλιος. 

495. "Apwisoio] ᾿Αμνισὸς ποταμὸς Κρήτης" καὶ 
Ὅμηρος ( Od, τι, 188)" « στῆσε δ᾽ ἐν Ἀμνισῷ, ὅθι τε 
σπέος Εἰλειθυίας. ν 

500, Ἑτέρωθεν λέγει τὴν Κάρπαθον, διὰ τὸ βορείαν 
αὐτὴν κεῖσθαι, Ἡ γὰρ Αἴγυλα καὶ ἄλλαι πρὸς δύσιν 
τῆς Κρήτης χεῖνται, ἢ δὲ Κάρπαθος xaz' ἀνατολὰς, 
τουτέστιν ἑτέρωθι τῆς δύσεως. Ἄλλως, Ἡ Kap- 
mao; ἀνατολιχωτέρα τῆς Κρήτης χεῖται’ διὸ xal τὸ 
ποτὶ ζόφον πρὸς βορρᾶν λέγει, Καὶ γὰρ Ὅμηρος 
(Od. :, 3] τὴν ᾿Ιθάχην καὶ τὰς περὶ αὐτὴν νήσους 
20 πρὸς ζόφον εἶπε χεῖσθαι αὕτη δὲ πρὸς βορρᾶν αὐτῶν 

χεῖται. Ὅμηρος" 


αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ χεῖται, 
πρὸς ζόφον" αἱ Gi τ᾿ ἄνευθε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἡξλιόν τε. 


501, Ἄντα δὲ πέζη ςἾ Καταβαίνει ἐπὶ τὰ ἑξῆς τῆς 
4. Ῥόδου τὰ πρὸς ἕω χείμενα. Παρίησι δὲ αὐτῶν τὰ 
δρώμενα καὶ ἀνώτερα, 

sos. Ἢ δὲ Ἰηλυσὸς πόλις Ῥόδου ἐστίν. ᾿Οξυτόνως 
δὲ ἀναγνωστέον. Καὶ Ὅμηρος: Αίνδον Ἰηλυσόν 
TÉ 

30 506, Τὸ δὲ Σούνιον τῆς ᾿Αττιχῆς ἀχρωτήριον' xai 
« Σούνιον ἄχρον ᾿Αθηναίων » Ἀριστοράνης. 

509. "Actu Διωναίης ᾽Α p.  Κεραστὶν αὐτὴν 
καλουμένην ᾧχισεν Ὕων Αἰγύπτιος, οὗ υἱὸς Κέττης 
ἄπαις τελευτᾷ, Κέφαλος δὲ 6 Πανδίονος xai "Epor 

35 εἰς τὴν ᾿Ασίαν οἰκῶν ἔσχε παῖδας ᾿Αῷον καὶ Πάφον, 
ὃς διαθὰς εἷς αὐτὴν πόλιν χτίζει Πάφον, οὗ υἱὸς Κινύ- 
ρᾶς προσέσχε τὴν νῆσον xal Πυγμαλίων Φοίνιξ, ob 
θυγατέρα Θυμαρέτην γαμεῖ Κινύρας, xal ποιεῖ Ὃξύ- 


* 


ἔπεισεν ὡς ἥρπασται ὑπὸ Ἀφροδίτης, xal πέμψας 
ἔθαψεν ἐν Βύδλῳ τῆς Φοινίχης παρὰ ποταμὸν, ὃς 
Ἄδωνις καλεῖται. Ἄλλως. Ἡ Κύπρος ἀνατολιχω- 
τέρα "Pólou: τὸ γὰρ πρὸς αὐγὰς πρὸς τὴν “Ρόδον 
ἐπανήγαγε" πρὸς αὐγὰς οὖν τῆς Ῥόδου. Ἐχεῖ γὰρ 
συναχτέον. Παμφυλίου δὲ παρ᾽ ὅσον εἰς Παμου- 
λίαν ἀποτερματίζεται ἡ θάλασσα. 

sio. Τὴν δὲ μέτ' ἀντολίη νδε] ᾿Ενταῦθα ψεύξε- 
ται" τῆς γὰρ Κύπρου οὐδὲ μία νῆσος ἀνατολιχωτέρα 
χεῖται, Δεῖ οὖν, ὡς ὑπεδείξαμεν, ἀναστρέψαι τοὺς στί- 
χους πρὸς τὸ σημαινόμενον. 

517. Εὐρώπης δ' αἵ μὲν] Διεμέρισε τὰς τοῦ Αἰ- 
γαίου πόντου νήσους εἰς δύο, xai ἃς μέν φησι τῆς 
Εὐρώπης εἶναι, ὅσαι εἰς τὰ εὐώνυμα εἰσιόντι χεῖνται, 
ἃς δὲ τῆς ᾿Ασίας, ὅσαι ὁμοίως εἰς τὰ δεξιὰ χεῖνται. 

530, Αδαντιὰς ἔπλετο Μάχρις] τουτέστιν 
Εὔθοια. Οὕτω δὲ Μάκριν ᾿Αδαντιάδα φησὶ xat Καλ- 
λίμαχος (in Del, 20 ). 

525. ΠεπάρηθοςἾ πόλις δέ ἐστι Θρακικὴ, ἥτις 
οὐ χεῖται ἐν τῷ τῆς χωρογραφίας πίναχι, 

533, Ὠ υγίη) ἜΞξ ἀργῆς τὴν Δήμητραν μεγάλως 
ἐτίμων. 

Δημήτερος ἀχτή] Κάρπιμος γὰρ $ Θάσος, 
οἱονεὶ δάσος, χαὶ τροπῇ τοῦ ὃ εἰς θ θάσος" ἐξ οὗ Θά- 
σιος 6 πλούσιος, πλουσία xat γάρ ἐστιν fj Θάσος. 

54. Σάμος Σάμοι τρεῖς, διάφοροι δὲ αὖται, Σά- 
uo, γὰρ Κεφαλληνίας, Σάμος τῆς Ἰωνίας, Σάμος 
Θράκης ἡ καὶ Σαμοθράχη καὶ ᾿Ηλεχτρὶς ὀνομαζομένη" 
ἐκεῖ γὰρ ᾿Ηλέχτρα ἡ ᾿Ατλαντιὰς τὸν Δάρδανον ἐγέν- 
νῆσε τῷ Διί, 

Τὸ Κυρόάντιον ἄστυ, τουτέστι f; Κυρδαντιὰς, Κυρ- 
βάντιον δὲ ἐκλήθη ἄστυ ἀπὸ τοῦ ἐχεῖσε τῶν Κορυ- 
βάντων τελεῖσθαι μυστήριον. 

535. Αἴ δ᾽ Ἂ σίη ςἾ αἱ προκείμεναι ᾿Ασίας Κυχλά- 
δὲς εἰσί, Δυτικώτεραι γὰρ αὐτῆς εὑρίσκονται. Δε- 
δόσθω γὰρ ᾿Ασίαν μέχρις ἐχεῖσε διήχειν, Τὸ λοιπὸν 
Αἰγαίου πελάγους ἐστὶ xai οὐκ ἔστιν Ἀσίας. "Ev δὲ 
τῷ Αἰγαίῳ αἵ Κυχλάδες πρῶται. Πρώτην δὲ 


3. Post, v. Φαίαξ cod. E addit : ἀντικρὺ γὰρ τοῦ Νηρι- 
κίον ἐστίν. || — 7. Ἀχελῴιος, ποταμὸς Πελοποννήσου, ἐξ 
οὗ τὴν Πελοπόννησον δηλοῖ, φασὶ γὰρ..«ἥλιος, EH. || — 
9. νῆσον] γῆν E. Cf. Pausan. 8, 24. |] — 10. ποταμὸς 
Πελοποννήσον᾽ δηλοῖ δὲ τῆς Κρήτης E. || — 25. αὐτῶν] 
αὐτὰ H. || — 26. καὶ χοινότερα vel xad τὰ γνώτερα ἢ} --- 
33. Ὕων, Κέττης] vías... χέλτης codd., nisi quod in 7 
legitur εἰς ἣν Αἰὸς ὁ νἱὸς Αἰγυπτίου ᾧχησεν. Emend, Mo- 
vers, Phueniz. tom, 2, p. 204, collato Servio ad Virgil, 
Bucol. 10, 8 : Ex .£gypto Epivios et Asterius ( Epi- 
viostasterius vulg.) et Yon fratres ad insulam Cyprum 
profecti sunt , atque ibi sortiti uxores, Ex quorum ge- 
nere Cetes (Celes. vulgo) procreatus est, qui habuit 


recte statuere videtur, coll. Etym. M. p. 117, 37: 
Φιλέας δὲ πρῶτον βασιλέα (Cypri ins.) Ἄῷον "Hog; ὄντα 
xai Κεφάλου etc. V. Meinekius in Analect. Alex. p. 
279 sq. || — 38. Θυμαρέτην] Θυμαρέτιν codd. Greco 
hoc nomine subindicari gentem sacerdotalem Tamira- 
darum (Tacit. Hist, 2, 3; Hesych. v. Ταμιράδαι) qui 
e Cilicia in Cyprum venerunt , censet Movers. l. l. p. 
237 et 275. || — 1. ᾿Ὀξύπαρον codd.; em. Bernh. ex 
Apollodor. 3, 14, 3. || — 2. ἔπεισεν $pzásüx: v. 1. || 
— 3. πέμψας ἔνθα ἢ Βύδλος ἐστὶ παρὰ ποταμῷ etc. v. l. 
ἢ — 11. δεῖ οὖν) δῆλον v. 1. |] — 25. καὶ τροπῇ] xata- 
τροπῇ codd,; em, Bh. || — 36. Ante εἰσὶ excidisse vi- 
detur τῆς ᾿Ασίας, || — 37. διήχειν IV, διέχειν cett; τὸ 


Erinomam filiam etc. "io; legi voluit Bernhardyus tum | λοιπὸν M, καὶ λοιπὸν reliqui. Ceterum velis : τὸ λοιπὸν 
hoc loco , tum lin. 35, ubi libri Ἕν ; et hoc quidem τοῦ Αἰγαίον πελάγους οὐκέτι ἐστὶν ᾿Ασίας. 


ΕΙΣ AIONYZION. 


αἶσαν εἴπεν' προτίμησιν γὰρ εἶχον ὑπὲρ τὰς ἄλλας 
εἰς τὰς ἐν Δήλῳ ἐτησίους θυσίας. Ταύτας τὰς Κυ- 
χλάδας ἐπῴχησαν ot ᾿Αθηναῖοι xal ἡγήσαντο τῶν μὲν 
εἰς Κέων Θερσιδάμας, εἰς δὲ Σίφνον Ἀλχήνωρ, εἰς δὲ 
5 "Auopyóv Νάξιοι, εἰς δὲ Ἴλνδρον Κύναιθος καὶ Εὐρύλο- 
χος, εἰς δὲ Κύθνον Κέστωρ καὶ Κεφαλῆνος, εἷς δὲ 
Πάρον Κλύτιος καὶ Μέλας, εἰς δὲ Δῆλον Ἀντίοχος, εἰς 
δὲ Νάξον Ἀρχέτιμος καὶ Τεῦχλος, εἰς δὲ “Ῥηναίαν 
δήλων, εἰς δὲ Σύρον Ἱπππομέδων, εἰς δὲ Móxovov Ἵπ- 
10 ποχλῆς. Ἄλλως, Τελέσας τὴν Εὐρώπην σὺν τῇ At- 
θύῃ μεταθαίνει ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, xoi πρῶτον ἄρχεται ἐκ 
τῶν Κυχλάδων. "Aj olo δὲ ἀντὶ τοῦ περὶ αὐτὴν οὖσαι 


τὴν Δῆλον. 


Μύκονος. 
- 
Σύρος. N Κέως 
Ῥεναία. Σίφνος. 
Νάξος. "Ayopyó;. 
Σέριφος. ΓΑνδρος. 


Πάρος. 


Κύθνος. 


530, Σποράδες] διὰ τὸ σποράδην κεῖσθαι, ἢ πρὸς 

16 ἀντιδιαστολὴν τῶν Κυχλάδων Σποράδες χαλοῦνται, 
Εἰσὶ δὲ αὐταί " Δόνουσα τὴς Ναξίας ἐγγύς **. 

533. Ταῖς δ' ἔπινῇ σοι ἔασιν Ἰωνίδες] Ταῖς 
Σποράσιν ἐπίχεινται ab Ἰωνίδες" οὐχ ἔχουσι δὲ τὴν 
ἐπιγραγὴν ἐν τῷ πίναχι. 

3) — 54. Ἥρη ςἾ Πάνυ γὰρ ἐν τῇ Σάμῳ ταύτῃ τιμᾶται 
5$ Ἥρα. ᾿Εχαλεῖτο δὲ 4 Σάμος Παρθενίη, ὅτι παρ- 
8évoc οὖσα ἐχεῖ διέτριθε. 

588, Πελληναῖον ὄρος ἐστὶ τῆς Χίου. Λέγει δὲ πρὸς 
τὸ Πελληναῖον εἶναι οὐ τὴν νῆσον ἀλλὰ τὴν πόλιν. 

6 — 545. Ἐχεῖθι γὰρ ὑποτίθενται τὸν Ἀχιλλέα συνοικεῖν 
τῇ Διομήδη. 

500. Μαχροδίων] Ἄποιχοι γάρ εἶσιν οὗτοι τῶν 
ξῴων Αἰθιόπων ἢ τῶν Ὑπερθορείων. 

Περὶ μὲν τὴν βοοτρόφον ᾿Ερύθειαν xal τὸ ῥεῦμα τοῦ 

30 Ἄτλαντος χατοικοῦσι oi θεοειδεῖς Αἰθίοπες, τῶν μα- 
χροδίων oi ἄψογοι υἱοί" οἵτινές ποτε μετὰ τὸν θάνατον 
τοῦ ἀγήνορος, δ᾽ ἔστι τοῦ αὐθάδους ἢ ὑπερηφάνου ἢ 
ἀλαζόνος, ὡς τῇ ἀνδρεία ὑπερέχοντος, Γηρύονος ἐχεῖσε 


1, ὑπὲρ) περὶ M, πρὸς B. || — 2. Τὰς Κυχλάδας δὲ πάσας 
MB. « Locus de Cycladum conditoribus, quorum me- 
moria prorsus fere intercidit, omnium est gravissimus. » 
Bznxu. || — 4. Θερσιδάμας δὲ πάσας d; εἰς Σίφνον Ἀλ- 
χκήνωρ M; Ἀμουργὸν M. Cf. Steph. : Ἀμοργὸν ... Καρ- 
αήσιος ἀνὴρ Νάξιος ᾧχισε καὶ Καρχησίαν ὠνόμασε. || — 
5. Ἐδρύλοχος) An hic est Εὐρύμαχος quem dicit Ste- 
phanus : Ἄνδρος ἐχλήθη ἀπὸ Ἄνδρου τοῦ Εὐρυμάχου ἢ 
τοῦ Ἁνίου τοῦ πατρὸς τῶν Οἰνοτρόπων ἢ || — 6. Κύναιτος 
M Βέναιτος H; Κύνθον B. Κέστωρ Κεφαλῆνος ᾿Ἐτέοχλος, 


ΑΝ 
ᾧχησαν' ζῶντος μὲν γὰρ αὐτοῦ ἀοίκητος ἦν 5$ νῆσος 
δι' αὐτόν. Τὸ δὲ βοοτρόφον Εὐρύθειαν διὰ τὰς 
ὑπὸ “Ἡρακλέους ληφθείσας τοῦ Γηρύονος βοῦς: xal τὸ 
θεουδέες Αἰθιοπῇες 3 διὰ τὸ μαχροθίους elo.- 
σθαι τοὺς Ὑπερβορέους ἣ ὅτι ἀποχωρίζων αὐτοὺς, ὡς 5 
θεοειδεῖς, τῶν ἄλλων" ἄδιχοι γάρ εἰσιν οἱ τῆς ἔσπε- 
ρίας Αἰθιόπες. 

Τινὲς δὲ τὸ τῶν μακροθίων εἰρῆσθαι τῶν 
Ὑπερδορέων φασὶ, ἐπεὶ xal τούτων ὃ Καλλίμαχος 
(in Del. 282 ) ἱστορεῖ μαχρὸν εἶναι τὸν χρόνον (λέγων) 
xal πολυχρονιώτατον, 

561. Ὅτι περὶ τὴν καλουμένην Ἱερὰν ἄχραν αἵ Kac- 
σιτερίδες νῆσοι τυγχάνουσι (περὶ τὴν Εὐρώπην). Εἰσὶ 
δὲ αἵ νῆσοι αἱ Κασσιτερίξες χαλούμεναι τὸν ἀριθμὸν 
δέκα, ἃς αὐτὸς ἑσπερίδας φησίν. — "Exet γὰρ 5 τοῦ ds 
κασσιτέρου ὥφθη γένεσις, Παρακείμεναι γὰρ τῇ 
Σπανίᾳ ἢ ᾿Οργενία **, 

568. Μεγέθει τὰς ἄλλας ὑπερδάλλουσχι, Διὸ τὰς 
πλησίον αὐτῶν οὐ νήσους, ἀλλὰ νησιάδας χαλεῖ ὕποχο- 
ριστικῶς. Καλοῦνται δὲ οὕτως al μὲν τῆς Βρετανίας, 2o 
᾿Ιονερνία καὶ ᾿Αλουίων, αἱ δὲ νησιάδες ἀνωνύμως εἴ- 
pnvzat. 

576, Ἐρίδρομον διὰ τὸν ἐν τοῖς μυστηρίοις αὐτῶν 
γινόμενον ἦχον. Ὡσαύτως δὲ καὶ Πρίαπος παρὰ 
Θεοχρίτῳ (1, a1) 6 αὐτὸς εἶναι λέγεται, 28 

579, Εὖ av λέγουσιν ἐπίφθεγμα ὕμνου εἰς τὰ Διονύ- 
cur τελούμενον. ΕἸραφιώτην τὸν Διόνυσόν φησι, 
διὰ τὸ ἐρράφθαι τῷ μηρῷ τοῦ Διός. Οἱ δὲ ἀπό τινος 
πόλεως οὕτω χαλουμένης Εἰραφίας. 

583, 'Ex τῶν Βρεττανίων ἐπὶ τὰ βορειότερα μέρη ao 
μᾶλλον ἄνεισι χαὶ Θούλην, ὅπου φασὶ τὸν ἥλιον ἐπὶ τὰς 
ἄρχτους ἥχοντα παρατείνειν ἐπὶ πολὺ τὴν θερινὴν ἡμέ- 
ραν. Εἴκοσι γὰρ ὡρῶν ἰσημερινῶν αὐτὴν ποιεῖ ἐχεῖ 
xal τεττάρων τὴν νύχτα, χειμῶνος δὲ τὰ ἀνάπαλιν. 
᾿Εκεῖθεν δὲ χατὰ προσθήκην αὔξει xal γίνεται μείζων » 
ἑαυτοῦ τῆς ἡμέρας ὃ χρόνος, ἕως ἂν κατὰ χορυφῆς γε- 
νόμενος ὃ βόρειος πόλος ἀποτελέσῃ τὴν ἑξάμηνον ἡμέ- 
gav τε xal γύχτα. 

sso, " E νθα μὲν ἠέλ. ] Θέρους γὰρ δδεύει τὰ ἀρ- 
χτῶα μέρη 6 ἥλιος " διὸ τὸ ἐπίμηχες τῶν ἡμερῶν, πρὸς io 
ἐχεῖνο γὰρ τὸ χλίμα οὕτω φαίνει ὃ ἥλιος, Οὕτως δέ 
τινες χαὶ τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ ἀμφίδολον ἐξηγήσαντο (Od. 

λ, 19): « ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὁλοὴ τέταται ν. καὶ τό ( Od. 
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εἰς δὲ Νάξον, εἰς δὲ Πάρον Κύλτιος (sic) χαὶ Μέλας, go: 
Δῆλον Ἀντίοχος, εἰς δὲ Ἔριφον Ἀρχέτιμος καὶ Τευλος, 
εἰς δὲ Ῥηναίαν etc. M. | — 9. Mov] δῆλον M. An Δή- 
λιοιῦ [— το. Ἱπποχλῆς Huds., Ἱππιχλός codd.|| — 13. 
Sequitur in MB figura, quz duodecim circulis Delum 
et ambientes eam insulas representat. | — 26. τῇ 
Μηδείᾳ v. l., ut legere possis τῇ Διομηδείᾳ, sicuti est 
ap. Eustath. ad Homer. p. 596, 22 et Dict. 2, 19. || 
— 27 et 38. His Bernhardyus subjungit : λέγονται γὰρ 
ἄποιχοι ot ὑπερβόρειοι, ἐπειδὴ ζῶντος αὐτοῦ ἀοίκητοι ἦταν 
29. 


452 
us 4}" «xal χοροί εἶσι καὶ ἀντολαὶ ᾿λελίοιο v. Ἐχεῖσε 
Xo ἐξαμηνιαῖον γίνεται φῶς xal τὰς νύχτας xal τὰς 
ἡμέρας, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐξάμηνος ἡ ἡμέρα, καὶ ἐν τῷ 


XXOAIA 


09 sq. Ἴχαρός ἔστιν ἱερὸν Διονύσου ἃ ᾿Αρτέμι- 
δος ἣ Σαράπιδος διὰ τὸν "Am, περὶ τὴν Περσιχὴν 
θάλασσαν. Ταυροπόλοιο] ἀπὸ Ταυροπόλεως οὕτω 


χαλουμένης πόλεως. Φασὶ δὲ οὕτω τὴν Ἀφροδίτην, 
οἵ δὲ τὸν Διόνυσον, οἱ δὲ τὴν ᾿Αρτέμιδα, οἵ δὲ τὸν ᾿Αλέ-- & 
ξανδρον, διὰ τῷ Βουχεφάλῳ ἵππῳ ἐποχεῖσθαι. — 
Ἰστέον δὲ ὅτι ἐν Ἰκαρίῳ Ταυροπόλου Ἀπόλλωνος μαν- 
τεῖον, ὥς φησι Στράδων ( p. 766 ). 

620. Ἀσία εἴρηται ἀπὸ τοῦ ἄσιν πολλὴν ἔχειν. Οἱ 
δὲ ἀπὸ ᾿Ασίας, μηερὸς Προμηθέως, xol 5$ ᾿Αττιχὴ δὲ τὸ 
"Acía πρώην ἐκαλεῖτο, ὡς ἱστορεῖ ὁ Διονύσιος ὁ Κυζι- 
χηνός, Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ Ποσειδωνίχ ἐχαλεῖτο, ὡς 
Εὐφορίων φησίν" 


χειμερινῷ τροπιχῷ νὺξ ἐξαμηνιαία, καὶ τὰ ἀναπάλιν 
$ ὅτε ἔστιν ὃ ἥλιος ἐν τοῖς νοτίοις ἐν αἰγοχέρωτι. Ἀπὸ 
γὰρ ἰσημερίας ἐαρινῆς ἕως ἰσημερίας φθινοπωρινῆς ἐξ 
ὡρῶν ποιεῖται τὴν νύχτα, οὐ δύεται δέ. 

AoEóv, ὥστε μὴ χαταδύεσθαι, ὅτι περὶ τοῦτο χυ- 
χλοτερὴς στρεφόμενος οὐ δύεται. 

Ἀειφανὲς δὲ διὰ τὸ ἀφανῆ εἶναι τὰ βόρεια. 
Ἀνατέλλων, φησὶν, 6 ἅλιος ἀπὸ τῶν βορειοτέρων χάμ-- 
πτει ἕως τὸ μεσουράνιον, xal πάλιν ἔρχεται ἐπὶ τὰ βό- 
ρεια δύων, Καὶ οὕτω συμβαίνει αὐτὸν περιχάμπτειν 
τὸν οὐρανόν, Καὶ ὅτε ἔστι, φησὶν, εἰς τὸν θερινὸν τρο- 
16 πιχὸν ὃ ἥλιος, ὅλος 6 χύων ἄνω ἐστὶ, καὶ γίνεται τοῖς 

ἐχεῖσε ἑξαμήνου φῶς τὰς νύκτας xal τὰς ἡμέρας. 

"Ew οὗ ἔλθῃ, φησὶ, πρὸς τοὺς Αἰθίοπας, ἀντὶ τοῦ 

ἕως ἂν ἔλθῃ εἰς τὸν ἰσημερινὸν χύχλον, ὃ ἔστιν εἰς τὴν 
ἀρχὴν τοῦ ζυγοῦ. Νεύων γὰρ ἐκεῖθεν ὡς ἐπὶ τοὺς Αἰ-- 
30 θίοπας ἀποτελεῖ τοῖς ἐπὶ τὸν βόρειον ὠχεανὸν" πόλον 
τείνων ἐπιμήχη τὴν νύχτα. Ἴσως οὖν Αἰθίοπας λέ- 

Ὑ8ι τὸ νότιον ἡμικύχλιον. Τὸ γὰρ ἐπιχείμενόν ἐστὶ τὸ 

βόρειον. 

^92. Κωλιάδος) ᾿Αφροδίτης. Τυρρηνοὺς νιχήσαντες 
35 ᾿Αθηναῖοι ἔλαθον αἰχμαλωσίαν' μία δὲ γυνὴ τῶν Τυρρη- 
νῶν ἐφίλησεν ἕνα καὶ φυγὼν ἔχτισε ἱερὰ τῇ ᾿Αφροδίτη 
ὀνομάσασα Κωλιάδα ἀπὸ τοῦ λυθῆναι τὰ χῶλα, 7 ὅτι dÀ- 
λου θύοντος, ἥρπασεν ὄρνεον τὸ χῶλον χαὶ ἐκεῖσε ἀπέθετο. 
593. Ἧ δὲ Ταπροδάνη τῆς ᾿Αφριχῆς νῆσος ἱερά" 
30 χρυσῇ δὲ ἀντὶ τοῦ ἐρυθρά, Ταύτην δὲ Χρυσῆν χερ- 
σόνησον ὃ Πτολεμαῖος φησί" χεῖται δὲ ἐν τῇ χώρᾳ 
τῶν ᾿Ινδῶν. 
595. Φησὶ δὲ ὅτι ἐχεῖ χεῖται ὁ χαρχίνος κατὰ τὸ 
ἑαυτοῦ κλίμα. Αἴθωνα δὲ αὐτὸν εἶπεν, ἥτοι διὰ τὸ 
85 τοῦ θηρίου διάπυρον, ἣ ὅτι ὁ ἥλιος ἐν αὐτῷ γινόμενος 
σφοδρῶς καίει, Κατὰ χύκλον δὲ, 3 διὰ τὴν περι- 
φέρειαν ἢ τὴν θερινὴν τροπήν. 

007. Ὥ γυρις] νῆσός ἐστιν οὕτω χαλουμένη. Mé- 
μνηται δὲ αὐτῆς ᾿Αλέξανδρος ἐν ᾿Ασία λέγων" 

μεσσοδαθὴς δ᾽ ἄρα νῆσος ἁλὸς χατὰ βένθος ἐρυθρά. 
Ἰστέον δὲ ὅτι Ηρωδιανὸς ἐν τῇ Καθόλου βαρύνει τὸ 
ῶγυρις,φάσχων τὰ εἷς pic θηλυχὰ ὀξύνεσθαι, πλὴν 
τοῦ Ὥγυρις, πανήγυρις, Θάμυρις. 
. Ἐρύθρας δὲ βασιλεὺς, ἀφ᾽ οὗ τὸ πέλαγος, ἦν τοῦ 
46 Δηριάδου, ὃς ἀντετάξατο Διονύσῳ ὑπὲρ Ἰνδῶν, 
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᾿Αχτῆς δὲ παροίτερα φωνηθείσης, 
οἵ μὲν δὴ ἐνέπουσι χαὶ ᾿Ασίδα κιχλήσκεσθαι, 
οἱ δὲ Ποσειδάωνος ἐπώνυμον αὐδηϑῆναι. 
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Ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν Εὐρώπην συνάπτων τῇ Λιβύη 
ἔλεγε τὸ σχῆμα χωνοειδὲς,, οὕτω πάλιν xal τὴν ᾿Ασίαν 
φησὶν ἐσχηματίσθαι, εἴγε πρὸς τὰ δύο αὕτη διαιρεῖ- 
ται. Τὸ δὲ ἑλχόμενον ἀντὶ τοῦ ἀποξυνόμενον" ὡς 20 
xai ἐπ᾽ ἐχείνων ἔλεγεν (vs, 278), « ὀξὺ μὲν ἔσπε- 
ρίην, πλατὺ δ᾽ ἀντολίην ὑπὸ μέσην »* ὅθεν καὶ ἐν ἀρ- 
χῇ ἔλεγεν (vs. 5}" « οὐ μὲν πᾶσα διαπρὸ περίδρομος, 
ἀλλὰ διαμφὶς ὀξυτέρα βεθαυῖα », --- Ἄχρι γὰρ τῶν 
Διονύσου στηλῶν ἀπήρτισται ἢ ᾿Ασία, τοῦτο τὸ σχῆμα, 9» 
χαθὼς εἶπεν, ἀποτελοῦσα. Διὸ xal τὸ ÉD οὕτως εἶπε: 
πυμάτοιο παρὰ δόον ὠχεανοῖο. Καίτοι οὐχ 
ἔχει ὃ ὠχεανὸς τέλος, ὅσπερ κύχλος ἐστίν, Ὁποῖον 
γάρ ἐστι τοῦ χύκλου τὸ τέλος, τοῦτο καὶ $ ἀρχή. 
Λεχτέον οὖν ὅτι πρὸς τὰ τῆς χώρας ἔσχατα καὶ τὸν ap 
ὠχεανὸν ληπτέον. Ὅπου γὰρ μέσος ἐστί τις τόπος, 
μέσος ὠχεανὸς λέγεται, ὅπου δὲ παρὰ τοῦτο, τελευ- 
ταῖος. 

626. Πλαταμὼν χυρίως λέγεται ἐπὶ θαλάσσης πέ- 
τρᾶς ὑπομεικένας ἐχούσης. 

629. Ἱστέον δὲ ὅτι 6 Πτολεμαῖος οὐχ ὑποτίθεται 
περιέχεσθαι πᾶσαν τὴν Εὐρώπην xxi Λιβύην ὑπὸ 
ὑδάτων, τὴν μέντοιγε Ἀσίαν πᾶσαν, χωρὶς τῶν ἀνα- 
τολιχῶν μερῶν, 

ss. Μοῦσαι] Ὅμοιον εἰς τὰ τοῦ Ἀπολλωνίου 40 
(1, 22): « Νοῦσαι δ᾽ ὑποφήτορες εἶεν ἀοιδῆς. » 

666, Τινὲς δὲ τὸ χυμαίνοντος ἐπὶ τοῦ Καυχάσου 
γοοῦσιν ὡς ἐπιδεχομένου πολλὴν χίονα, ἥτοι ὅτι τοῦ 
Καυχάσου χαταπνεομένου ἐχ τοῦ βορρᾶ πήγνυται 
οὗτος ὃ ποταμός. 
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δύ αὐτόν, que utpote sensu destituta omisi. Scholion | Εὐφορίων] Πορφύριος BQd. || — 15. Ἀχτῆς] ᾿Ασίης codd.; 
hoc se dare Bernbardyus ait e cod. Q; quod esse ne- | em, Bernh.; zapolzepa] sic B et ex conjectura Bernbhar- 
quit, si quidem Q ea habet quz deinceps apposui. | | dyus; παυρότερα cett. De Pusidonia nomine aliunde 


— 17. ἢ Ὀργενία quid sit nescio. || — 40. ἀγχιδαθὴς 
Eustath. ad ἢ, l. || — 41. E Qd ita habent : ἠθέλησαν 
δέ τινες βαρύνειν τὸ ὄνομα, ὅτι εἴρηται Ὥγυριν αἰτιατιχῇ 
xa Ἡρωδιανὸς ἐν τῇ χαθόλου βαρύνει αὐτὸ φάσχων χτλ. 
l| — 42. Post θηλυχὰ addunt πάντα τὰ τοιαῦτα, || — 13. 


non constat. « Posidonize vocem ab iis religionibus fa- 
bularumque commentis puto pendere, quz in Atlan- 
tidis fatis versarentur, commonstrante Platone Critia 
p. 116 ejusque schol, ad Tim. p. 427, atque priscam 
illam Atticorum. :tatem. celebrarent, cum diluvia 
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Τὸν Καύχασον περὶ τὴν Κρονίαν θάλασσαν ὑποτί- 
θεται, xxi μέρη αὐτοῦ τὰ Ῥιπαῖα βούλεται εἶναι, 
καὶ τὸν Καύχασον τμῆμα εἶναι τοῦ Ταύρου. 

61. Ἀγραύλων γένος ὀΐων] Τὸ δὲ ὑπερθαλ- 

υλον χρύος τοῦ τόπου ἐχείνου δηλῶσαι βουλόμενος εἶπεν 
αὐλιζομένων προδάτων" οὐδὲ γὰρ χρύος εἰς αὐτὰ ἐπ- 
ἔρχεται μὴ πολλοῦ γινομένου χειμῶνος, ὥς φησι 
Ἡσίοδος (Op. 516) : « πώεα δ᾽ οὔτι, οὕνεχ᾽ ἐπηε- 
ταναὶ τρίχες αὐτῶν, οὐ διάησιν ὃς ἀνέμου βορέου. » 

10. δ8ι. Εἰσὶ περὶ τὸν Ἴστρον οἵ Σινδοὶ, ὥς φησι 
Ἀπολλώνιος (4, 322]. 

68. Ἀρητιάδῃ] ἢ τῷ ἀπ᾽ Ἄρεος χαταγομένῳ. 
Λέγει δὲ τῷ Ἀγαμέμνονι, Εἶχε γὰρ τὸ γένος ἀπὸ 
Πέλοπος καὶ Ἱπποδαμείας τῆς Οἰνομάου - ὃ δὲ Olvó- 

ts pao, παῖς ἦν Ἄρεος. Λέγει δὲ τῷ πολεμιχωτάτῳ 
᾿ἈΑγαμέμνονι Ἄρεος υἱῷ. ᾿Ασπληδόνιοι χειμασθέντες 
ἅμα "IxÀufwo τοὺς τόπους ᾧκησαν, ὡς Φερεχύδης. 
Οἱ δὲ Μυρμιδόνας εἶναί φασιν ἀποπλανηθέντας ἀπὸ 
Τροίας μετ᾽ ᾿Αχιλλέως ἐχεῖ χατοιχῆσαι. 

3.0. 687. Χάραξ δέ φησι πολλαῖς ναυσὶν ἐχπλεῦσαι τοὺς 
Ἀργοναύτας, ὧν ἀποπλανηϑεῖσα μία ναῦς προσηράχθη 
τῇ Μαιώτιδι. Οἱ δὲ ἐμπλέοντες "Tie καὶ Ἄμφι- 
τὸς ἡνίοχοι τῶν Διοσχούρων ὄντες αὐτόθι μείναντες 
ἦρξαν, ἀφ᾽ ὧν συνέθη τοὺς ἐνοικοῦντας ἐκεῖσε Ἡνιό- 

4. χους καλεῖσθαι, Ὅθεν καὶ Διοσχουριὰς ἦν ἐκεῖσε λε- 
γομένη ἡ πόλις, περὶ ἧς αὐτός φησι" μετὰ χθόνα 
Τυνδαριδάων. . 

099. Τὸ συμβαῖνον tl; αἴτιον ἔγραψεν. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ συμθαίνει τοὺς μετοιχιζομένους μάχεσθαι τοῖς ἐν-- 

80 τοπίοις, μέχρι χατάσχωσι τὸν τόπον, διὰ τοῦτό φησι 
τὸ δῆριν ἔχοντες, 

700. ἸΙστέον δὲ ὅτι Καμαρῖται ἐλέγοντο ἀπὸ πλοίων 
στρογγύλων, χαμαρῶν λεγομένων, ἐφ᾽ ὧν ἐλή- 
στευον. 

35 — 7H. Ἀριανοὶ ἔθνος εἰσὶν οἱ παροιχοῦντες τῇ ᾿Ερυθρᾷ, 
οὔς φασιν οἰχῆσαι πρὸς τὰ περὶ τὸν Καύχασον πεδία, 
Βῶχτιον δὲ γράφεσθαι Ἀραδίης χνημῖδας" παρὰ 


nondum vetustissima sacra consumsissent : in quibus 
multi fuerunt Atthidum scriptores. » Benxu.|—12. In 
B ita legitur : Ἀρητιάδην γὰρ τὸν πολεμικώτατόν φησιν" 
ἔστι δὲ οὗτος 6 Μενέλαος ὃς ἀπὸ Πέλοπος τῆς (l. καὶ 
Ἱπποδαμίας τῆς Οἰνομάου ἔσχε τὸ γένος" ὁ δὲ Οἰνόμαος 
παῖς ἦν τοῦ Ἄρεως. Ἀρητιάδῃ οὖν λοιπὸν ᾿Αγαμέμνονι τῷ 
πολεμιχωτάτῳ υἱεῖ Ἄρεος, Similiter in. Ὁ; τῷ πολεμι- 
χωτάτῳ ᾿Αγαμέμνον: καὶ (leg. ἢ) Μενελάῳ κατὰ τὸν ἐπὶ 
τῆς Τροίας πόλεμον ἀχολουθήσαντες, || — 17. εἰς Φερεχύ- 
97» codd. || — 20. Codex B : Ἡνίοχοι δὲ λέγονται ἐπειδὴ 
Χάραξ φησὶ πολλαῖς ναυσὶν ἐχπλεῦσαι τοὺς Ἀργοναύτας, 
ὧν ἀποπλανηθῆναί τινας, xaX ἐν μιᾷ εἶναι τοὺς ἡνιόχους 
τῶν Τυνδαριδῶν Τελχῖνα xai ᾿Αμφίτην (sic): τῆς δὲ vrbc 
προσαραχθείσης ἐν τῇ Μαιώτιδι, αὐτόθι οὗτοι ἀπομείναντες 
ἦρξαν, ἀφ᾽ ὧν Ἡνιόχους χληθῆναι τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐκεῖ, 
Aurigas illos Amphitum Telchiumque vocant Ammia- 
nus Marcell, 22, 8 οἱ Plin, ὃ 5. « Porro hanc clausu- 


γὰρ τῷ ᾿Αρχδικῷ ὄντες τῆς ᾿Ερυθρᾶς οἰκοῦσιν. "Egu- 
ὑραίων δὲ τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης μετοιχη- 
σάντων. Γίνεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς σάπφειρος,, ὥς φησιν 
ἐν τοῖς Αἰθιχοῖς" 


xai yàp xuavéry πλάχα σαπφείροιο 
ἐξεδάη περὶ χόλπον Ἐρυθραίων ᾿Αριηνῶν. 


718. Οὗτος μὲν περίτροχον αὐτὴν λέγει εἶναι, ὁ δὲ 
Πτολεμαῖος ( Ποσειδώνιος ὃ) σφενδόνη ἐοικυῖαν. — 
Ταύτην δὲ τὴν “γρχανίαν θάλασσαν xai Πτολεμαῖος xat 
᾿Αριστοτέλης ἐν τοῖς Μετεώροις νῆσον ὑποτίθενται εἶναι 
χαὶ περιέχεσθαι ὑπὸ γῆς. 

72. Ἢ ἐρόεσσαν δὲ αὐτὴν εἶπε πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τῆς ἑσπερίας, ἥτις ἐστὶ διαυγής. 

750. Ῥυτῇῆρες δὲ οἱ τοξόται λέγονται ἢ xa of φύ- 
λαχες παρὰ τὸ ῥύεσθαι, ὃ ἔστι φυλάττειν xai σώζειν. 

cas. Γάλα δὲ εἶπεν λευχὸν διὰ τὸ πηχτῶϑες- ἐν 
ἐκείνῳ γὰρ οὐχ ὁρᾶται σχιά. 

752. Οἱ δὲ Σῆρες οὗτοι τὸ σηριχὸν πωλοῦντες ἀπο- 
χρούονται τὸ τίμημα ἐπιγράψαντες τοῖς σαχχίοις, xal 
ὃ ἔμπορος ἐξ ἐπιγραφῆς ποιεῖται τὰς ὑποχρίσεις, 

772. Ἔστι οὖν αὕτη πρόχυσις τοῦ Ἄλνος, ὡς xai ἢ 
Αἴγυπτος τοῦ Νείλου. 

74. Τράφεται θερμὸν ὕδωρ' ἀκαίρως. — W'uyphv 
qp ὡς ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη, ὥς που καὶ αὐτός φησιν 
ὑποχατιών. 

775, Ἐχλήθη Σινώπη διὰ τὸ ἐχεῖσε τὴν Σινώπην 
οἰκῆσαι χαὶ χτίσαι πόλιν. ἹἹστορεῖ γὰρ Ἀπολλώνιος 
(2, 946), ὅτι τὸν Δία ἢ Σινώπη ἐρῶντα ἠπάτησεν ; 
μεθ᾽ ὃν xal ᾿Απόλλωνα καὶ Ἅλυν ποταμὸν, παρ᾽ ἐλ- 
πίδα αὐτοὺς τὴν παρθενίαν αἰτήσασα κατ᾽ ἐπαγγελίαν 
μισθοῦ τῆς συνουσίας. Ζεὺς δὲ, ἐπεὶ βουλόμενον αὐτῇ 
συνελθεῖν ἠπάτησεν, ἐποίησε πλανᾶσθαι αὐτήν. "E2é- 
ξατο δὲ ὁ Θερμώξων,, κελεύσαντος τοῦ Διός. ---- Περὶ 
ταύτης δὲ τῆς Σινώπης εἶπον, ὅτι Ζεὺς καὶ ᾿ΑἈπόλλων 
xai Ποσειδῶν ἥρων αὐτῆς, ᾿Ὡρίσθη γοῦν αἰτῆσαι 
ὅτι ἂν ἐθέλῃ. ᾿Εχείνη δὲ τὴν παρθενίαν αἰτήσασα, 6 


lam Q subjungit : ἱστόρηται δὲ περὶ τούτων ὅτι Κάστωρ 
xat Πολυδεύχης τὴν Διοσχουρίαν χαλουμένην " χαὶ αὐτοὶ 
γὰρ τὸ στυπίον (ἀστύπιον d) ἐργάζονται : quibus nescio 
quid minus pervagati subesse videtur, Linificium certe 
Colchorum Strabo p. 498 commemoravit, ac proprium 
in co genere nomen Herodotus 2, 105 Σαρδονιχὸν ad- 
scripsit, cujus usus in parte plagz veuatica, σαρδονίοις, 
videtur exstitisse. » Benxn. Legendum :^xai:5 ἄστυ 
πῖον ἐργάζονται, « opulentum faciunt, » || — 35. xazet- 
χοῦντες codd, | — 4. Λιθιαχοῖς v. 1. || — 6. ἐξεδάην 
conj. Bernhardvus. | — 18. ὑποχρούονται v. L; an 
ἀποπορεύονται vel ὑποπορ.9" ὑποχωροῦσι Eustath.|| — 26. 
« Scholion variis nugarum ambagibus libri exornant, 
Ex reliqua suppellectile satis habemus hzc protulisse : 
Ταύτης ἐρασθεὶς ὁ Ζεὺς ἥρπαξε * xai εἶπεν αὐτῷ "ὃ αἰτήσω, 
σὺ ποιήσεις; xal orat 6 Ζεὺς ποιήσειν, Καί φησιν ἐκείνη" 
φὐλαξόν uot τὴν παρθενίαν, Καὶ τοῦτο ἐποίησε xxi τὸν 
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Ζεὺς" "ταύτην μεταναστῆναι τῆς οἰχείας γῆς xal οἰχῇ- 
σαι ἐχεῖ, Κατ᾽ ἐπαγγελίαν δὲ τῆς συνουσίας αἰτῆσαι 
τοῦτο ἠθέλησεν. ᾿Ἐχέλευσεν οὖν τὸν Θερμώδοντα 
ταύτην δέξασθαι. 

6 1782. Ὑδατόεσσαν γὰρ τὴν πρασίζουσάν φησιν» 
ὡς ἠερόεσσαν τὴν σκοτεινὴν, τῷ δὲ διαφόρῳ ἐπιθέτῳ 
τὴν διάφορον φύσιν τοῦ λίθου παρέστησεν. 

791. Σιαλώδεα] Ὁ γὰρ Κέρθερος ἀναγόμενος ἐξ 
ἕλδου ὑπὸ τοῦ Ἡραχλέος θεασάμενος τὸ φῶς ἤμεσεν, 


10 ὡς μέν τινές φασι, ἀφρόν τινα, ὅστις ἐδλάστησε τὴν | 


ἀχόνιτον βοτάνην δηλητηριώδη τυγχάνουσαν ἐν τῇ 
χώρᾳ τῶν Μαριανδυνῶν" τρεῖς γὰρ χκάθοδοι πρὸς 
ἄδην" ἐχ γὰρ τοῦ Ταινάρου χατῆλθεν ὁ Ἡραχλῆς 
εἰς τὸν ἄδην xol ἀνῆλθεν ix τῆς Μαριανδυνῶν xa- 
18 θύδου. 
sos. ΜΠ υσίδος αἴης } Μυσίδα δὲ τὴν μιχρὰν Βιθυ- 
νίαν λέγει, ᾿Ενταῦθα καὶ ὄρη αὐτῆς τὰ νῦν χαλού- 
μενα Ὀλύμπια. 
μιχρᾶς Βιθυνίας. 
30 5830, Αἰολίδος ἤθεα γαίης Οὗτοι μὲν πρώην 
ᾧκησαν τὴν Θεσσαλιχὴν, ἐδέξαντο δὲ καὶ τοὺς ἀπὸ 
τῶν ᾿Επιγόνων ἐκθληθέντας Καδμείους, οἵ τῶν πλη- 
σιοχώρων Θετταλῶν οὐχ ὑποφέροντες τὸν πόλεμον 


XXOAIA 


᾿Ασίας, οὗ οἰκήσας Οἰχοῦντα τὸν τόπον ὠνόμασε, xat 
ἱερὸν Ἀφροδίτης ἱδρύσατο, Ταμεῖ δὲ Δοίην τὴν 
Μαιάνδρου, ἀφ᾽ οὗ ποταμὸς ἐν Καρίᾳ, xa ποιεῖ Κε- 
λάδωνα, Καῦνον, Βυδλίδα. ὯΩν 6 Καῦνος οὐ φέρων 
τὸν ἔρωτα τῆς ἀδελφῆς μετῴχισται εἷς Λυχίαν. Κε- & 
λάδων δὲ ἄρξας Οἰχοῦντος τὸν πατέρα εἰς τὴν πλησίον 
νῆσον ἔθαψεν, οὗ xat αὐτὸς μετῳχίσθη κατὰ χρησμὸν, 
xal Μίλητον αὐτὴν ὠνόμασεν. — l'éguoa δὲ διορίζει τὰ 
νῦν Οἰχοῦντα xai Ἀ[ίλητον. 

527. Ὅτι δὲ ἐν 'Egíco ᾿Αρτέμιδι ἱερὸν ἐποίησαν αἵ 10 
Ἀμαζόνες, σὺν πολλοῖς ἄλλοις xxi Καλλίμαχος ( in 
Dian. 237} ἱστορεῖ, — Γἔφεσος δὲ ὠνόμασται ἀπό 
τινος ᾿Ἐφέσου ἐχεῖσε χαπηλεύοντος xxl φιλοξενοῦντος 
τοὺς παριόντας xal πάντα λέγοντος πρὸς Γἔφεσον στέλ- 


| λεσθαι" [ἢ ἀπὸ Ἐφέσου Au2zc Ἀμαζόνος, ἢ πρώτη τὸ 


Ὁ δὲ Κίος ποταμὸς Μυσίας, ἤτοι | 


Ἄρτεμιν ἐτίμησε xai ὠνόμασεν ᾿Εφεσίαν " ἢ ὅτι Θη- 
σεὺς συστρατεύσας ραχλεῖ ἐπὶ τὸν ᾿Ἱππολύτης ζω- 
στῆρα, ἐδίωξε τὰς Ἀμαζόνας ἄχρι Λυδίας xdxei χατα- 


| φυγούσας ἐπί τινα βωμὸν Ἀρτέμιδος τυχεῖν τῆς 


ἔχουσι πάλιν εἰς Θήδας. ᾿Αν' ὧν τινες εἰς Λέσδον | 


zi διέθησαν. Εἰσὶ δὲ Αἰολεῖς οὗτοι" Σαγγαρεῖς, Ἄντάν- 
ὅριοι, Τενέδιοι, Μολοσσοὶ, Περραιδοὶ, Αἰνιανοὶ, 
Αἴθικες, Αἰολεῖς δὲ λέγονται, ὅτι μετὰ διαφόρων 
γλωσσῶν ἐστράτευσεν Ὀρέστης ᾿Αγαμέμνονος xaz' 
αὐτῶν". 

$22, Μετὰ τὴν Αἰολίδα οἱ Κᾶρες, οὺς "lava λέγει. 
Οὗτοι οἰχοῦσιν ἐν Καρία, οἱ νῦν Θραχήσιοι. Οἰχοῦσι 
δὲ ἐν μὲν τῇ Καρία γ΄, Μίλητον, Πριήνην, Μυοῦντα" 
ἐν Λυδίᾳ ς΄, " Egscov, Λέφεδον, Κολοφῶνα, Φώκαιαν, 
Téov , Κλαζομενάς. 

$25. Μύλητος δὲ τῶν ἐπιφανῶν τις ἦν ἐν Κρήτη, ἀφ᾽ 
οὗ xat πόλις ἐχεῖ Μίλητος, ὃς Μίνωος ἐπιστρατεύσαν- 
τὸς ἀπάρας τῆς Κρήτης κατάγεται εἰς Λυδίαν τῆς 
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s50. Κάλχας δὲ καὶ Λεοντεὺς καὶ Πολυποίτης ἀπο- 
χωροῦντες τῆς Τροίας ἦλθον εἰς Κολοφῶνα. Ὁ δὲ 
Κάλχας μαντιχῇ νιχηθεὶς ὑπὸ Μόψου τοῦ Ἀπόλλωνος 
τελευτᾷ, Ἡγούμενος δὲ αὐτῶν Μόψος ἀφιχνεῖται εἰς 
Κιλικίαν, καὶ γήμας Παμφύλην τὴν Καδδήρου θυ- 35 
γατέρα καὶ βασιλεύσας τὴν χώραν ἐχάλεσε Παμφυ- 
λίαν, καὶ πόλιν ἔκτισε ἩΙόψον ἑστίαν καλουμένην. 

$52. Παραδόξως ἐν ᾿Ασπένδῳ συοχτονίαις τιμῶσι τὴν 
᾿ἈΑφροδίτην. Ἢ διὰ τὸν Ἄδωνιν θύουσιν αὐτῇ; χοῖρον" 
cut γὰρ ὁμοιωθεὶς Ἄρης αὐτὸν ἀπέχτεινεν. Ἢ ὅτι 30 
τοῦ Μόψου ἐξιόντος ἐπὶ θήραν υὔξατο τὸ πρωτάγριον 
αὐτῇ θῦσαι, χοῖρον δ᾽ ἀγρεύσας ἔθυσεν αὐτῇ. 

870. Μυθεύεται γὰρ ὅτι Βελλεροφόντης ποτὲ τοῦ 
ἐπίχλην λεγομένου Πηγάσου ἐπιδὰς ἵππου, ὃς ἐκ τῆς 
ἀγέλης τοῦ “Ἡλίου ἐτύγχανε, θελήσας εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνελθεῖν διὰ τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ. καταθληθεὶς ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ ἐν τῇ γῇ σὺν τῷ ἵππῳ ἔπεσεν, ὡς τοῦ ἵππου 


Ἀπόλλωνα, xat ἔμεινε παρθένος. « || — 11. φὰσι τὴν ἀχό- 
vtz0v. οτυγχάνουσαν, ἥτις ἐξλάστησεν ἀφρόν τινὰ codd, In 
Q ita : λέγεται καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ ἀφροῦ ἐκείνου ἀναδοθῆναι 
τὴν ἀχόνιτον οὕτω χαλουμένην βοτάνην, θανάσιμον οὖσαν. 
Similiter cod. B. || — 28. xaz' αὐτῶν] χατὰ τῶν Καρῶν 
proponit Bernh.; aptius foret χατὰ Λυδῶν vel Mucio, 
Ego κατὰ vocem deleri velim , et in antecc. pro ἐστρά- 
2:22:9 malim ἐστρατήγησεν. || — 31. Θραχήσιοῦ V. 
Constantin. Porphyrog. De themat. 1, 3 p. 22 ed. 
Bonn. || — 1. Οἰχοῦντα) Cf. Steph. Byz. v. Οἰχοῦς, 
Parthenius c. 11. || — 5. Avxixv] Αυδίαν codd.; em. 
Meinekius in Analect, Alex. p. 314. Post hanc vocem 
in nonnullis libris legitur : καὶ λυριχὺν λαθὼν Καῦνον xat 
αὐτὸν ὠνόμασεν. Fort. fuit χαὶ Αύρχον λαδὼν Καῦνον ἀφ᾽ 
ξχυτοῦ ὠνόμασεν, Vulgo tamen vel ipse Caunus vel 
filius cjus .Egialus urbem condidisse feruntur. Lyrcum 
tanquam loci nomen aliunde non novimus, sed me- 


moratur in fabulis Lyrcus qui ;Egiali Cauniorum regis 
gener fuit cum eoque de imperio assidue certavit. V. 
Conon Narrat. c. 1. || — 8. διορίζει] διαχωρίζει al. [| 
— 13. ἀπό τινος Ἐφεσίου φιλοξένου, ἐχεῖσε ὄντος, δῦεν 
χαὶ παρ Ὁμήρῳ ἐπὶ Ἔφεσον στέλλεται BIIQ. Cum iis 
qu:e nos dedimus ad verbum concinit Etym. M. s. v. 
Ἔφεσος, ex quo quie deinceps uncis inclusa sunt, ad- 
didi.|| — 16. In aliis legitur : ἢ ὅτι Θησεὺς συστρατεύσας 
Ἥραχλεῖ ἐπὶ τὰς Ἀμαζόνας διὰ τὸν τῆς "Ix. ζωστῆρα 2s 
ξεν αὐτὴν (Ephesum Amazonem) ἄχρι Avolag, xiatt 
χαταφυγοῦσα etc. || — 18. Etym. M, : καταφυγούσας ἐπί 
τινα βωμὸν Ἀρτέμιδος, δεῖσθαι σωτηρίας vvysiw τὴν δὲ 
ἐφεῖναι αὐτοῖς τὴν σωτηρίαν' ὅθεν Ἔφεσον χληθῆνα: τὸ 
χωρίον χαὶ τὴν Ἄρτεμιν Ἔρφεσίαν. || — 21. Cf. Nosti in 
Procli Chrestomathia : ΟἹ δὲ περὶ Κάλγαντα χαὶ Λεοντέα 
καὶ Πολυποίτην πεζῇ πορευθέντες εἰς Κολοφῶνα, Τειρησίαν 
ἐνταῦθα τελευτήσαντα θάπτουσιν, || — 31. τὸν πρωτάγριον 


ΕΙΣ ΔΙΟΝΎΣΙΟΝ. 


πτερορρυήσαντος, Διὸ xal ὡς πρῶτος πατήσας ἐχεί- 
γὴν τὴν γῆν, τοισῦτον ὄνομα χατέλιπεν ἐν αὐτῇ, ὅπου 
ταφῆναι χαὶ τὸν Σαρδανάπαλον λέγουσιν. ᾿Εχεῖσε δέ 
ἐστι xal τὸ Ἀλήϊον πεδίον, οὗ xat ὁ Ποιητὴς ἐμνημό- 
δίνευσε, Λέγεται δὲ ὡς Ταρσὸν x«l ᾿Αγχιάλειαν ἐν μιᾷ 
ἡμέρα Σαρδανάπαλος ἔχτισεν. Ἄλλως. Μεδούσῃ 
μιᾷ τῶν Γοργόνων Ποσειδῶν ἐμίγη. Αὕτη περὶ κάλ- 
λους ἐφιλονείχησε τῇ Ἀθηνᾷ, Ἧ δὲ δεδωχυῖα Περσεῖ 
πὰ ὑποδήματα τοῦ Ἕ ρμοῦ τὰ πτερωτὰ xal τὴν τοῦ 

10 ᾿Αϊδωνέως χυνέην ἐποίησεν αὐτὸν ἀποτεμεῖν τὴν αὐτῆς 
χεφαλήν. Καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ αἵματος αὐτῆς ὁ Πή- 
quao , ὃν λαδὼν Βελλεροφόντης ἐθέλησεν εἰς τὸν οὖρα- 
νὸν ἀνελθεῖν, χαὶ χατενεχθεὶς χατεάγη, καὶ ἐπλανᾶτο 
ὕστερον μαινόμενος. 

16 875. Σόλοι, πόλις Κιλικίας, Τὸ ἐθνικὸν Σολεύς. 
Ἔστι δὲ καὶ πόλις Κύπρου Σόλοι, xal τὸ ἐθνικόν ἐστι 
Σόλειος. Ἡ δὲ Λυρνησσὸς χατὰ Πτολεμαῖον οὗ χεῖται 
ἐν Κιλικία, ἀλλ᾽ ἐν Παμφυλίᾳ. 

897. Καλεῖ" δὲ πᾶσαν Κοίλην ἀπὸ μέρους, ἣν χαὶ 

30 μέχρι νῦν Κοίλην ὀνομάζουσι. Τὰς τρεῖς δὲ Συρίας 
λέγει, καὶ περὶ τῶν τριῶν τὸ συμδεθηκὸς ἐχτίθεται. 
Κοίλην δὲ Συρίαν καλοῦσι τὰ πέραν Ἀντιοχείας χαὶ 
᾿Ἀπαμείας * Ἃ σσυρίους δὲ τοὺς πέραν Καππαδοχίας xai 
Μεσοποταμίας - Συρία δὲ ἐχλήθη ἀπὸ Σύρου τοῦ Ai- 

35 θίοπος, οἱ δὲ ἀπὸ Σύρου Χαλδαίου" οἱ δὲ τὴν παρά-- 
λιον Συρίαν ἀπὸ Κιλιχίας μέχρι Πηλουσίου πρώην 
Κιλικίαν λεγομένην" οἱ δὲ ᾿Ὰ σσυρίους φασὶ τοὺς περὶ 
Βαβυλῶνα. — Φοίνιχες χαλοῦνται διὰ τὸ ᾿Ερυθραίων 
εἶναι ἀπόγονοι" μέτοικοι γὰρ οὗτοι τῶν ᾿Ερυθραίων. 

30 Ot δὲ ὅτι τῶν ᾿Αράδων εἰσὶν ἀπόγονοι τῶν πλησίον τῆς 
Ἐρυθρᾶς, τῶν ἔξω πρὸς Συρίαν καὶ οὐ τῶν Εὐδαιμόνων. 

9o», Πῶς οὖν ἀνωτέρω εἶπε περὶ τῶν Αἰγυπτίων, οἵ 
πρῶτοι γὙραμμῇσι πόλον διεμετρήσαντο: 
καὶ λέγομεν, ὅτι οἱ μὲν πρὸς ἀστρονομίαν, οἱ δὲ πρὸς 

80 ἐμπορίαν, xai οἵ μὲν τοῖς κύχλοις " χατέτεμνον, οἵ δὲ 
μόνη τῇ χινήσει τῶν ἄστρων προσεῖχον. 

910. 'EXaía, πόλις τῆς ᾿Ασίας Αἰολικὴ Περγαμη- 
γῶν ἐπίνειον, ἡ xal Aavat; ὠνομάζετο, Μενεσθέως 
χτίσμα. ἔστι xal ἑτέρα ᾿Ιταλίας διὰ τοῦ ε ψιλοῦ, ἐξ 

40 ἧς Ἐλεᾶται, τῆς δὲ προτέρας ᾿Ελαῖται, Ἔστι χαὶ πό- 
λις Φοινίχη ᾿Ελαία μεταξὺ Τύρου χαὶ Σιδῶνος, ὡς 
Φίλων χαὶ Βιθυνίας ἐπίνειον, πλησίον Μυσίας" ἔστι 
xai λιμὴν Αἰθιοπίας xal νῆσοι τρεῖς. 

91. Οὕτως 6 'Ἑλλάδιος" βήρ γὰρ τὸ φρέαρ παρ᾽ 

4s Ασσυρίοις, Οἱ δὲ ὅτι βηρύτου τὴν ἰσχύν φασι. --- 
Βοστρηνὸς ποταμὸς Σιδῶνος, ἀφ᾽ οὗ καὶ πόλις Βόστρα 
ἐχλήθη. 
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912. Βύ ὅλος ἀρχαιοτάτη πόλις εἴρηται, καὶ ὅτι τὰ 
ἐν αὐτῇ ἀποτιθέμενα βιδλία ἄσηπτα διεφύλαττε, xal 
ἐπὶ τούτῳ "ἀπένειμον αὐτῷ Φοίνιχες ἐφ᾽ ᾧ τὰς παρ᾽ 
αὐτοῖς βίδλους φυλάττει" οἱ δέ φασιν ὅτι ἡ Ἶσις ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου παραγενομένη ἐκεῖ xal χλαίουσα τὸν αὶ 
Ὄρσιριν τὸ διάδημα τῆς χεφαλῇς ἀπέθετο, βύθλινον 
ὑπάρχον ἀπὸ τῆς ἐν τῷ Νείλῳ φυομένης βύδλου " ἢ ὅτι 
πολλὴ βύθλος ἐκεῖσε φύεται, ἤτοι πάπυρος. 

916. Τέμπεα, ἤτοι τὰ μεγάλα στενώματα. Κυ- 
ρίως γὰρ τὰς διόδους χαὶ τὰ στενώματα λέγει τῶν ὁρῶν, τὸ 
Δάφνην δὲ οἱ μὲν τὴν Λαοδίχειαν λέγουσιν εἶναι, οἱ δὲ 
προάστειον εἶναι ᾿Ἀντιοχείας., 

923. Δύο δέ εἰσιν Ἀραβίαι, f, μὲν ἑῴα ἀρωματοφό- 
ρος, μεταξὺ Περσιχῆς xai Ἀραβιχῆς θαλάσσης, ἡ δὲ 
μᾶλλον δυτικὴ, συνάπτουσα πρὸς μὲν τὴν δύσιν Αἰ- js 
γύπτῳ, πρὸς δὲ doxsov Συρίᾳ. 

936, Ἢ δὲ Ἔλανα πόλις ἐστὶν ἐν τῷ ἐνδοτάτῳ τόπῳ 
τοῦ Δραδιχοῦ xoXmou. Καλοῦνται δὲ ol ἐνοικοῦντες 
᾿Ἐλάσιοι. 

946. Τὸ ἐτάνυσεν oüx ἀντὶ τοῦ ἐνεξύσατο νοη- qu 
τέον, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἐξεχρέμασε. 

970. Αὕτη ἀπὸ Λιβάνου μέχρι τῆς Σινώπης τῆς 
Ποντικῆς παρατείνει διὰ Καππαδοχίας εἰς τὸ μεσό- 
γεῖον. Ὑὰ δὲ παράλια καὶ μᾶλλον δυτιχώτερα ᾿Ασσύ- 
git, τὰ δὲ πρὸς ἕω ᾿Αρμένιοι μέχρι Πόντου. ᾿Αρμε- os 
vía γὰρ xal Μεσοποταμία καὶ Ἀηδία, ταῦτα ὅλα τῆς 
᾿Ασσυρίας εἰσίν, 

945, Θωνῖτις] Αὕτη virage ἐστὶν, εἰς ἣν τέρε- 
ται ὁ Τίγρις ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὄρους, ἄμικτον σώζων 
τὸ ῥεῦμα διὰ τὴν ὀξύτητα, ὅθεν χαὶ ὠνόμασται, Mrj- ao 
δων Τίγριν καλούντων τὸ τόξευμα, Κατὰ δὲ τὸν 
μυχὸν τῆς λίμνης tl; βέρεθρον ἐμπεσὼν, Ex πολλοῦ 
ἐνεχθεὶς ὑπόγειος ἀνατέλλει χατὰ τὴν Χαλωνῖτιν. 
"Exeiüev δὲ χάτεισιν ἐπὶ τὸ Σεμιράμιδος σῆμα, xat ἐν 
δεξιᾷ ἔχων τὴν Μεσοποταμίαν ἐξίησι διὰ Σελευχείας 35 
εἰς τὸν Περσιχὸν χόλπον. Ἢ δὲ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν 
ὁδὸς ἀπὸ Εὐφράτου ἕως ' Τίγριδος γίνονται μίλια σπ΄. 

9». Κερώνυχα] οἱ μὲν νοοῦσι τὸν χέρασι xoi 
ὄνυξι χρώμενον, οἵ δὲ τὸν ὀξύκερών φασιν, ὡς τοῦ ὄνυ- 
χος ἐνταῦθα τὴν ὀξύτητα δηλοῦντος χαθὰ ὥστε ἀχρω- a6 
νυχίαν ὄρους φαμέν. 

1007. Ὃ Βῆλος ix τοῦ Διὸς λέγεται εἶναι χαὶ τῆς 
Ἰοῦς. Μέμνηται δὲ αὐτοῦ ἡ θεία γραφὴ ὀνομάζουσα 
αὐτὸν Βῆλα. Ἢ αὐτός ἐστιν ὁ Ζεὺς (οὗτος γὰρ παρὰ 
Πέρσαις ὁ Ζεὺς), ἢ [5 αὐτὸς} τῷ Ἀγήνορος ἀδελφῷ, 45 
περὶ οὗ ἐχρήσθη αὐτοῖς, ὡς καταδληθήσονται, ὅταν 
τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἀνασχαφῇ. Τὸ δὲ ἀργύρῳ ἀσχή- 


αὐτῇ θῦται χοῖρον" ἀγρεύσας δ᾽ ἔθυσεν αὐτῇ codd. In 
aliis : ἀπὸ Μόψου τινὸς εὐξαμένου ὅπερ ἂν ἐμπέση τῇ θήρα, 
τοῦτο θύειν τῇ ᾿Αφροδίτῃ χοίρου δὲ παρεμπεσόντος τοῦτο 
ἔθυτεν. || — 5. In Q : φέρεται δὲ λόγος ὅτι ἐν μιᾷ ἡμέρα 
αὐτὸς ταύτην ἔχτισε' τινὲς δὲ ἀπὰ τοῦ πρῶτον μετὰ τὸν χατα- 
χλυσμὸν ξηρανθῆναι, Similiter Hf φέρεται... ἐν uix ἡμέρα 


ἔδειμε τὴν Tapaóv: ἐχ δὲ τοῦ εἰς αὐτὸν ἐπιγράμματος ταύ- 
τὴν βεδαιοῦσι τὴν φήμην. || — 10. τὴν ΑἸἰδωνέαν χυνέην 
Hudson. || — 18. ἐν Παφλαγονία H Qd. || — 37. Scho- 
lion , quod ex cod, L apposui , petitum'est e Stephano; 
5 χαὶ Aavat;] ἢ χιδαινίς codd. Steph. || — 3. Ante vel 
post vocem ἀπένειμον aliquid excidit, 
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caca ταῖς εἰσόδοις ἣ τοῖς εἰδώλοις ἢ τοῖς προδεόλη- 
μένοις τῶν μετάλλων, 
τοι, Ὀφιήτιδα δὲ πέτραν φησὶν 3j τὸν τάφον 
τοῦ δήλου, ὃν ἱδρύσαντο ὄφιν ἐν τῇ δεξιᾷ ἔχοντα, ἢ 
5 πέτραν οὕτω χαλουμένην διὰ τὸ ποιχίλον, 7| γῆς μέ-- 
ταλλον,, ὅθεν καὶ ὀφῖται χίονες λατομοῦνται. 

10532. Αὐσονίου τοῦ Νέρωνος. ᾿Επὶ τούτου γὰρ 
ἤχμαζεν 6 Διονύσιος. Κράσσον γὰρ Ρωμαίων στρα- 
τηγὸν ἀνεῖλον, ὃν ἐξεδίχησεν Αὔγουστος ὑποτάξας αὐ- 

10 τοὺς, ὡς μηδὲ δίχα “Ῥωμαίων βασιλέα ἵσταντο. 
Χρόνῳ δὲ πολλῷ 6 νόμος λέλυται. 

1053. Πέρση ἐξ ᾿Ανδρομέδας γίνεται υἱὸς, ὃν ὃ πάπ- 
πὸς Κηφεὺς παρ᾽ ἑαυτῷ τρέφων Πέρσην ὠνόμασε, xai 
τελευτῶν αὐτῷ χατέλιπε τὴν τῶν Κηφήνων ἀρχήν. 

15» Χαλδαῖοι δὲ ἐπιθέμενοι αὐτῷ ἐξήλασαν τῆς χώρας. 
Ὁ δὲ τῶν Κηφήνων οὐχ ὀλίγους ἐπαγαγόμενος ἀπῆλ- 
θεν εἰς τὸ ᾿Αργείων ἔθνος, x«l στασιάζοντας εὑρὼν 
προσθέμενός τε θατέροις χρατεῖ, xai. Πέρσας ἀφ᾽ ἕαυ- 
τοῦ ὀνομάζει. Καὶ ἔσχεν υἱὸν ᾿Αχαιμένεα, ἀφ᾽ οὗ 

20 Ἀιχαιμενίδαι οἱ Πέρσαι ἐκλήθησαν. 

1071. Ἕλχων Ἰνδὸν 080p ] ἀπὸ Ἰνδῶν ἐξιὼν ἐπὶ 
Σοῦσα δι ἀδήλων, Οὐδεὶς δὲ πίνει ἐξ αὐτοῦ πλὴν τοῦ 
βασιλέως. 

1082, "i, μέχρι τὸ Περσιχὸν ἀναγινώσχουσι, 

25 μέσην ἐχεῖ στίζοντες, xal οὕτω φασὶ τὸ ἑξῆς" παρὰ τὸ 
χεῦμα τὸ Περσικὸν, τὸ εἰς τὸν ὠκεανὸν ὃν, ἐπειδὴ ἢ 
᾿Ερυθρὰ θάλασσα ἀνατολικωτάτη οὖσα πλησίον ὠχεα- 
νοῦ ἐστιν" ὡς πρὸς τὸ χεῦμα δὲ τῆς Περσιχῆς θαλάσ- 
σὴς οἰχοῦσιν οἱ Καρμανοί, 

so — 1003. Παταλήνην ὡς τὸ Πριήνην" τινὲς δὲ ὀξυτό- 
vox; Παταληνήν φασιν. 

1097, lapvrcoio] Τὰ χρείττονα τῶν ἀντιγράφων ἢ 
Παρπάνισσον γράφουσι προπαροξυτόνως, ὄρος ὃν 
Ἰνδιχὸν, 3 Παρπαμισσόν ὀξυτόνως διὰ τοῦ μ.. 

as — 1098. Ἀριηνού ςἾ] οὕτω χαλουμένους πάντας ὁμοίως 
᾿Ἀριηνούς * εἶπε γὰρ ἄνω Ἐρυθραίων Ἀριηνῶν- πάντας 
τοὺς Ἀριηνοὺς καλουμένους ὁμοιῶς" ἀλλ᾽ ὅμως ἀφορ- 
μαὶ xal ὁδοὶ τοῦ βίου πολλαί εἰσι τοῖς ἀνθρώποις. 

π06. Σαπφείροιο] Γένη δύο φησὶ σαπφείρων, 

40 τῆς τε χρυσιζούσης καὶ τῆς χυανῆς. 

τις. Ψ᾿άμμον] τὴν λεγομένην χρυσῖτιν, ἀφ᾽ ἧς 
ἑψοῦται 6 χρυσός. 

1125. Καὶ τοὺς σπειρομένους τόπους εὐθαλεῖς λει - 
μῶνας λέγει. 
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120, Καὶ £5 poc] Εἰδος ἀρώματος ἡ χέγχρος. Ἔρυ- 
θραίου]) ἢ ὅτι ξανθὴν ἔχει χροιὰν ἢ ὅτι πρὸς τὴν 
Ἐρυθρὰν φύεται, 

ust, Ῥόμδος ἐνταῦθα μὲν σχῆμα γεωμετριχὸν, 
τέσσαρας πλευρὰς διαμέτρους ἔχων, καθὰ ξύλινόν τι 
χλωδίον παρασαλευθὲν τῆς χατὰ φύσιν παραλλήλου 
θέσεως τῶν πλευρῶν, τοιοῦτόν τι σχῆμα ῥόμδου ἀπο- 
τελεῖ. Ἔστι καὶ ἰχθὺς ῥόμβος λεγόμενος " ἔστι «καί τις 
τροχὸς ῥόμθος λεγόμενος, ὃν στρέφοντες καὶ ἱμαντίῳ 
τύπτοντες ἐχτύπουν. Ἔστι ῥόμδος χαὶ φαρμαχίξων 1 
προχὸς παρὰ Θεοχρίτῳ, χαταγοητευόμενος ἐν τῷ στρέ- 
φεσθαι, 

1139. Ὑδάσπου Χρυσίππη διὰ [μῆνιν] τῆς Ἀφροδί- 
της εἰς ἐπιθυμίαν ἐμπεσοῦσα τοῦ γεννήσαντος Ὑδάσπου 
xal μὴ στέγουσα τοὺς παρὰ φύσιν ἔρωτας, νυχτὸς βα- 15 
θείας τῷ προειρημένῳ συνῆλθε, τῆς τροφοῦ συνεργούσης. 
Περὶ τῶν συμθεδηκότων οὖν 6 βασιλεὺς ἀθυμήσας τὴν 
μὲν ἐνεδρεύσασαν αὐτὸν γραῦν ζῶσαν χατέλωσε, τὴν 
δὲ θυγατέρα σταυρώσας διὰ λυπῆς ὑπερδολὴν ἔρριψεν 
ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν ᾿ἸΙνδὸν, ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ Ὑδάσπης με- 20 
τωνομάσθη " ἔστι δὲ τῆς ᾿Ινδίας χαταφερόμενος εἰς τὸν 
Σαρωνιχὴν Ἀρότην. Γεννᾷ δὲ ἐν αὑτῷ λίθους λύχνους 
καλουμένους" ἐλαιώϑης δέ ἐστι τὴν χροιὰν καὶ ξεστὸς 
πάνυ" σελήνης δὲ αὐξανομένης πρὸς μελῳδίαν αὐλῶν 
εὑρίσχεται, Χρῶνται δὲ αὐτῷ ol ἐν ἐξοχῇ τυγχάνοντες. 25 
Εὑρίσχεται δὲ αὐτοῦ παρὰ τὰς καλουμένας Πύλας 8ο- 
τάνη παρόμοιος ἡλιοτροπίῳ- ταύτην λειοτριδοῦντες τῷ 
χυλῷ τοῖς καύμασιν (εὑρίσκονται καὶ) ἀλείφονται xai 
φέρουσιν ἀχινδύνως καὶ εὐγενῶς τῆς περισσοτέρας θερ- 
μασίας τὴν ἀναθυμίασιν, Οἱ δὲ ἐγχώριοι τὰς ἀσεβῶς 3o 
ἀνασιρεφομένας πόρνας σταυροῖς προσηλώσαντες εἰς 
αὐτὸν βάλλουσι, τὸν Ἀφροδίτης ὑμνὸν ἄσαντες. Κατο- 
ρύσσουσι δὲ χατ᾽ ἐνιαυτὸν γραῦν χατάχριτον παρὰ τὸν 
[Θηρογόνον] ὀνομαζόμενον λόφον. ἅμα γὰρ τῷ τὴν 
πρεσόῦτιν κατορυχθῆναι ἑρπετῶν πλῆθος ix τῆς ἀχρω- 35 
ρείας ἐξέρχεται xat τὰ περιιστάμενα τῶν ἀλόγων ζώων 
κατεσθίει. 

ποι. ΓΑορνιν] διὰ τὸ μὴ δέχεσθαι ὄρνιν ix. τοῦ 
πολλοῦ ὕψους ἢ διὰ τὴν θέρμην τοῦ ἡλίου, ἐπειδὴ * 
ἐχεῖ πρῶτον ἀνατέλλει, xal οὐ φέρουσι τὴν θερμασίαν 4o 
αὐτοῦ. 

n4, ᾿Ηλάσσοντο] ai νεῦρῖδες τῶν Βαχχῶν, [εἰς] 
ὄφεις [ἢ] ἀσπίδας, Αἰ δὲ ζῶναι αὐτῶν, αἵτινες ἥλιχες καὶ 
κληματίδες ἀμπέλου ἦσαν, ἢ τὸ διάζωμα, εἰς δράκοντας 


Vs. αι. Cf. Eustath. p. 300. ἢ --- Vs. 1139. 
Schol. quod praebet // (sed non eadem manu scri- 
ptum qua reliqua), fluxit e Plutarch. De fluv. c. r. 
|| — 16. συνεργούσης] συνελθούσης cod. H et Plutarch.; 
em. Hemsterhusius. || — 17. ἀθυμήσας) εὐτυχήσας 
codex Plutarchi , ubi vel ἀθυμήσας vel ἀτυχήσας legen- 
dum, non vero χατηχηθεὶς, ut voluit Hemsterhusius, || 
— 21. Σαρωνιχὴν Ἀρότην] Σαρωνιτιχὴν Σύρτιν cod, Plu- 
tarchi. Hydaspis cum. Hyarote confluit; in. Hyaroten 
sec, Arrianum (Ind. c. 4) incidit Saranges; quorum 


fluviorum memoriam nostro loco subesse puto, 
quamquam quid helluo ille scripserit diflicile est dictu, 
An εἰς τὸν Σάραγγιν καὶ 'γαρῶτιν ἢ || — 23. ξεστὸς] ζεστὸς 
cod, Plut.; αὐξομένης Plut, [|—28. εὑρίσχονται, quod in 
Plut. nostro non legitur, aut ejiciendum aut corrigen- 
dum est. || — 29. καὶ εὐγενῶς] χαὶ γεννῶσι codex ; non 
habet Plut, [.— 31. πόρνας] παρθένους Plutarch. [| — 32. 
ἄσαντες] ἄδοντες Plut, ||-— 34. Mox e Plutarcho supplevi 
Θηρογόνον. Dein ex Nostro corrigendus Plutarchus, 
cujus codex ita habet : ἅμα γὰρ τὴν πρεσθῦτιν ἑρπετῶν 


ΕἸΣ ΔΙΟΝΥ͂ΣΙΟΝ. 


ἠλλάσσοντο. Arv ων δὲ τῶν Βάχχων' μαλλοῖς ἐρίων 
ἐστέφοντο οἱ ἱερὸν στέφος ἦσαν" 3) ἀπὸ τῶν ληνῶν τῶν 
ἱερῶν οὐσῶν τῷ Διονύσῳ διὰ τὴν τῶν σταφύλων εὗρε- 
σίαν᾽ ἀπὸ τοῦ ληνοῦ δὲ Δηναῖος προσαγορεύεται" ἑλινοῖο 
5 δὲ τῆς ἀμπέλου τῆς πολυκάμπου- ἢ ὅτι ἕχαστον 20" ἐν τῷ 
ζώννυσθαι αὐτὰς ἢ ὅτι τὸ τοιοῦτον ἐστὶ φύσει φυτόν. 
1165. Ἰσμηνοῖο] Ἰσμηνὸς ποταμὸς Βοιωτίας ἐν πόλει 
Θηδῶν. Ἀμφίονος γὰρ xxi Νιόδης παῖς ὧν ὑπὸ ᾿Απόλ- 
λωνος τοξευθεὶς χαὶ ἀλγηδόνι συνεχόμενος ἔρριψεν 
10 ἑαυτὸν sl; τὸν ποταμὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Ἰσμηνὸς ὦνο- 
μάσθη. 


——— 


Ἰστέον δὲ ὅτι ἄνεμοι εἰσὶ δώδεχα " ἐγείρονται δὲ ix 
τῶν τεσσαρῶν περάτων, ἀνατολῶν, δυσμῶν, ἄρχτου 
χαὶ μεσγμύρίας. Πρῶτος ἀπηλιώτης, δεύτερος xatxtac, 

15 τρίτος βορρᾶς ὃ καὶ θρᾶξ, τέταρτος ἀπαρχτίας, πέμπτος 
ὑρασχίας, ἕχτος ἰάπυξ, ἕδδομος ζέφυρος, ὄγδοος My, 
ἕνατος λιξόνοτος, δέκατος νότος, ἐνδέχατος εὐρόνοτος., 
δωδέκατος εὖρος. 

ἽἝως τοῦ ἹἹεροῦ Διὸς Οὐρίου ἤτοι τοῦ στόματος τοῦ 

320 Πόντου ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ λεγομένου πενταστομίου τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ τοῦ Πόντου στάδια γχαΐ, γινόμενα 
μίλια vzt'. 

Ἀπὸ δὲ Βορυσθένους ποταμοῦ τοῦ [καὶ] Δανάπρεως 
καλουμένου ἕως Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου, στάδια εχ}, μίλια 

“6 ψμτ' £z". 

Ἀπὸ δὲ Χερσῶνος ἕως τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου στάξια 
x [7], μίλια aene" z". 

"Amb δὲ τῆς Πορθμίας χώμης τῆς ἐν τῷ τέλει [τῶν] 
τῆς Εὐρώπης τοῦ Πόντου μερῶν [ καὶ ἐν τῷ στομίῳ ] 

820 τῆς Μαιώτιδος λίμνης, ἤτοι Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίον, 
ἕως [τοῦ “Ἱεροῦ Διὸς Διὸς Οὐρίου στάδια μυρία καὶ αρ΄, 
μίλια aun. 

Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως ] πόλεως Ἀμισοῦ, 
[στάδια SE, μίλια xa! “΄, "Amo δὲ ᾿Αμισοῦ] ἕως 

856 τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ στάδια γωδ΄, μίλια φζ΄, 

Ἀπὸ δὲ τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ ἕως τοῦ στομίου 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης στάδια ὄρν', μίλια ov[q] 2" 
Γίνεται δὲ ὁ πᾶς περίπλους [ἐὐξείνου Πόντου τῶν δεξιῶν 
τῆς ᾿Ασίας μερῶν τοῦ Πόντου {τῶν τελευταίων) τῶν τε 

40 εὐωνύμων τῆς Εὐρώπης ἕως τοῦ Ἱεροῦ στάδια δισυύ- 
pur φηζ', μίλια γρμε΄. Ὁ δὲ περίπλους τῆς Μαιώ- 
τιδος λίμνης, εἰς ἣν τρέχει ὃ Τάναϊς ποταμὸς, στάδια 
,, μίλια ασ΄. 

Ἔστι δὲ τὸ στάδιον ἔχον μῆχος ὁποῖον ἐστὶ τὸ τοῦ 


4^ 


ἱπποδρομίου. 
αὗλιον ἕν. 

Ὅτι κε΄ μυριάδων [καὶ δισχιλίων ἢ] σταδίων ἐστὶν f$ 
περιήγησις τῆς γῆς, ὡς τῷ ᾿Ερατοσθένει δοχεῖ, 

Ὅτι ὃ ὠχεανὸς εἰς τέσσαρα πελάγη μερίζεται" εἰς & 
τὸ ᾿Ατλαντιχὸν, Κρόνιον τὸ καὶ νεχρὸν, ᾿Ινδιχὸν "Egu- 
ἡραῖόν τε ἣ Αἰθιοπικόν. 

Ὅτι ιδ' κόλποι ἀπὸ τῆς δυτιχῆς θαλάσσης ἕως τῆς 
Παμφυλίας" ἀπὸ [δὲ] τῆς Κρονίας θαλάσσης εἰς τὴν 
Κασπίαν τὴν xai "Ygxaviav ὁ Περσιχὸς χόλπος χατέ- 10 
ναντι τῆς Κασπίας xat 6 ᾿λρραῤιχός. 

Πρῶτος ἀπὸ τῆς δύσεως ἀρχόμενος πόντος ὃ Ἰθη- 
ριχός" δεύτερος, ἐχόμενος τούτου, 6 1 "αλατικός " τρίτος 
ἐφεξῆς ὁ Αιγυστιχκός" δ' ἐφεξῆς τούτου πρὸς νύτον Ó 
Κυρνιχός" &' τούτου νοτιώτερος ὃ Σαρδῷος" ς΄ ἐχόμενος τ΄ 
τούτου πρὸς νότον ὁ Τυρρηνικός" ζ΄ ἀνατολιχώτερος 
τούτου χυρτὸν ἐπιστρεφόμενος ὁ ἸΙσσιχός" v ὃ Κρητιχός" 
θ΄ ὁ Εὔξεινος πόντος. . 

Ἡ Λιβύη ἄρχεται ἀπὸ Γαδείρων καὶ λήγει εἰς Al- 
θιοπίαν γῆν τῶν " Egeu Gi. 20 
Ὅτι Νεαπόλεις δ΄" α' τῆς ᾿Ἀφριχῆς, β' τῆς Καμπα- 

fac, γ' τῆς Συρίας, 9' τῆς Αἰτωλίας. 

Ὅτι αἵ Κυχλάϑες νῆσοι ἑπτά " Σίφνος, Κύθνος, 
Πάρος, Σέριφος, Νάξος, ᾿Αμουργὸς, Δῆλος, 

"Q1 οἱ Σποράϑες νῆσοι εἰσὶ δεχαέξ, P 

Ὅτι ξιὰ τριῶν μηνῶν φασι περαιοῦσθαι τὴν "Yo- 
χανίαν. 

Ὅτι στενὰ τῆς ᾿Ασίας τὸ μεταξὺ τῆς Κασπίας θχ- 
λάσσυς xat τοῦ Περσιχοῦ κόλπου. 

Ὅτι αἱ Κασπίαι πύλαι πέτραι δύο εἰσὶ δίχην πυλῶν, 30 
$ δύο ὅρη. 

“Ὁτιὴ Σινώπη τῶν Ἀσσυρίων ἐστὶν ἤτοι Παφλαγόνων. 

Ὅτι τὸ υὖκος τοῦ Πόντον σταδίων ἐστὶ αο΄ (sic), 
τὸ δὲ πλάτος qu. 

Τῆς Προποντίδος τὸ πλάτος σταδίων φ', τὸ δὲ μῆχος 35 
σταδίων αν΄. 

Ὅτι οἱ Φοίνικες πρῶτοι τὰ γράμματα ἐξευρόντες εἰς 
“Ἕλληνας μετήγαγον, 

“Ὅτι ἄνεμοι γενικοὶ πνέουσ! τέσσαρες " πρῶτος ἀπὸ 
τῆς ἄρχτου ὁ βορρᾶς, β' ἀπὸ τῆς μεσημδρίας ὃ νότος, 40 
τρίτος ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς ὁ ἀπηλιώτης, τέταρτος ἀπὸ 
τῆς δύσεως ὁ ζέφυρος. ᾿Εχάστῳ δὲ τούτων δύο πάρά- 
χεῖνται, ὡς εἶναι τοὺς πάντας δώδεκα. 

Ἧ μὲν Αἴγυπτος ἔοικε δέλτα τριγώνῳ, fj δὲ ᾽Αλε- 
ξάνδρεια χλαμύδι στρατιωτιχῇ,, ἡ δὲ Ἰταλία χίσσῳ, 45 
f, μέντοι Νάξος φύλλῳ ἀμπέλου. 


Τοιαῦτα δὲ ἑπτὰ [κοὶ ἥμισυ] ποιοῦσι 


etc., ubi χαταχωσθῆναι vel χατορυχ θῆναι excidisse bene 
monuit Rudolphus Hercher. || —Vs. 1165, Schol. fluxit 
e Plutarch. De (luv. c. 2.; ἀπ᾽ αὐτοῦ Plut., ὕπ᾽ αὐτῶν 
cod. . — His subjecimus notulas quas ad calcem 
paraphraseos exhibet codex /,, et przemittit paraphrasi 
codex Q (N. 83 Supplementi), de quo monui in tom. 
1, Prolegg. p. 113 not. In utroque codice easdem, 


ut plurimum , habes vel lacunas vel verborum corru- 
ptelas, || — 23. ἀπὸ δὲ Βοσπόρου ποταμοῦ τοῦ Δανού- 
ze cod. || — 39. μέρους cod. L, μερων cod. Q; τῶν 
τελευταίων ortum esse videtur ex varia lectione 
τε λαιῶν, quu juxta τῶν τε εὐωνύμων adscripta 
fuerint, || — τρισμύρια cod LQ. || — 44. τὸ ἱπποδρό- 
μίον L. 


—————Pr— — 


TOY ΣΟΦΩΤΑΆΑΤΟΥ 
ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ TOY BAEMMIAOY 


ΓΕΩΓΡΑΦΙΑᾺ XYNOIITIKH. 


1-7. Βουλόμενος δὴ ὡς ἐν συντόμῳ πᾶσαν τὴν ol- 
χουμένην ζωγραφῆσαι τῷ λόγῳ, xa δεῖξαί σοι, ποταπῶς 
χεῖται αὐτὴ καὶ εἰς πόσα μεμέρισται χαὶ τίνα γένη καὶ 
πόλιες xal ποταμοί εἰσιν ἐπ᾿ αὐτῷ, ᾧήθην δεῖν πρῶτα 
ἐκ τοῦ ὠχεανοῦ ἄρξασθαι τοῦ βαθυρρόου, ὡς χύχλῳ 
αὐτοῦ περιέχοντος πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, οἷάπερ νῆσον 
σφενδόνν, ἐοικυῖαν. Τοῦ γὰρ πρὸς δυσμὰς τὸ τῆς ἑῴας 
πλατύτερον ἐστι μέρος, Καὶ δὴ ἄρχομαι, σὺ δὲ χαλῶς 
ἄχουε, Καὶ πρῶτον 


TCR, " 
10 Περὶ τοῦ ὠχεανοῦ. 


26-40, Οὗτος 6 ὠχεανὸς εἷς ὧν xal χύχλῳ περιφε- 
ρόμενος τέσσαρας ἔσχεν ὃ αὐτὸς τὰς ἐπωνυμίας. Καὶ 
πρὸς μὲν τὸ τέλος τοῦ ζεφύρου Ἄτλας ἑσπέριος χαλεῖ- 
ται" πρὸς δὲ τὸν βορρᾶν, ὅπου xal τὸ τῶν Ἀριμασπῶν 

18 γένος οἰχεῖ, Κρόνιος πεπηγὼς, πρὸς δὲ τὴν ἑώαν Tipos 
xai Ἰνδιχὸς, πρὸς δὲ τὸν νότον, ὅπου ἡ YT, κεχαυμένη 
ἐστὶν ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου Mime ᾿Ἐρυθραῖος xai Αἱ 
θιόπιος χαλεῖται, 

«1-108. “ἔχει δὲ xol τέσσαρας πόρους σὺν τούτοις, 

20 οἴτινες τέσσαρας ἀποτίχτουσι θαλάσσας" τὴν μὲν 
πρώτην πρὸς δυσμὰς, τὴν δευτέραν δὲ ἐπ᾽ ἀνατολὰς, 
τὴν δὲ τρίτην πρὸς βορρᾶν, τὴν δὲ τετάρτην πρὸς νότον. 
Καὶ ὁ μὲν οὖσα πρὸς ἀνατολὰς Περσικὴ χαλεῖται xat 
ἔστι σφαιροειδὴς, ἡ ἡ δὲ πρὸς νότον Ἀραξικὴ, ἐπιμήχης 

25 δέ ἐστιν αὕτη͵, ἐνίας ἔχουσα νήσους, f δὲ πρὸς βορρᾶν 
σφαιροειδής ἐστι xal πάνυ μεγίστη, Ὑρχανιχὴ δὲ xal 
Κασπία χαλεῖται, ἡ δὲ πρὸς δυσμὰς ἐπιμήχης ἐστὶ 
xai πάνυ μεγίστη " φθάνει γὰρ ἐπὶ τοῦ Κασίου ὅρους 
μέχρι τῆς Συρίας. Μία δὲ οὖσα χαὶ αὐτὴ πολλὰ ἔσχεν 

30 ὀνόματα“ xat ἐπὶ μὲν τῶν “Η ραχλεωτιχῶν στηλῶν, τῆς 


Opusculum hoc, à Spohnio e codice Parisino, a 
Manzio e codice Romano editum , nos, Bernbardyum 
secuti , ad calcem. Dionysii repetimus , ne quid desi- 
deretur quod ad Dionysium pertinere videri possit , 
quamvis nullum. prorsus ejus libelli pretium sit, Col- 
lectus est e vitiosa Dionysii paraphrasi inirisque scatet 
ineptiis. Titulum qualem dedimus, praebet cod. Rom.; 
in Paris. legitur : Νιχηφόρου φιλοσόφου τοῦ Βλεμμίδους 
yere. Mitre de in cod, Escorialensi : Nox. z. Βλεμ- 
μίδους Y. 3. || — 4. πόλεις cod. Turinensis ; πρῶτον cod. 
Romanus, | — 9. xai πρῶτον om. Par. οἱ Esc. 


] 


τε ᾿Αδίνης τε xad ᾿Αλύβης, 6 ἀναμεταξὺ τῆς τε Εὐὖ- 
ρώπης τε xal Λιβύης πόντος Ἰθηριχὸς καλεῖται" ὁ δὲ 
μετὰ τοῦτον ΤΓαλατιχὸς πρὸς τὸν βορρᾶν πρὸς γὰρ 
τὸν νότον ὁ Σαρδόνιος πόντος ἐστί" μετὰ δὲ τὸν l'a- 
λατικὸν 6 Λιγυστικὸς πόντος ἐστί" μετὰ δὲ τὸν Atyu- 
στιχὸν 6 Τυρσηνιχός" μετὰ δὲ τὸν Τυρσηνιχὸν 6 Σιχε- 
λικὸς, καὶ ἔστι μέχρι τῆς ς Καλαύρίας, ἐξ ἐναντίας τῆς 
μικρᾶς Σύρτι log. Μετὰ δὲ τὸν Σιχελιχὸν πόντον ὃ 
᾿Αδρίας πόντος ἐστὶν, ὅστις xat Ἰώνιος χαλεῖται " ἔστι 
δὲ οὗτος πρὸς τὸν βορρᾶν, χλίνων ὀλίγον πρὸς δυσμάς, 
Πρὸς δὲ τὴν μεγάλην Σύρτιν ἔσω τῆς Λιβύης 6 Λιθυ- 
χὸς πόντος ἐστί. Ἡετὰ δὲ τοῦτον ἕτεροι δύο πόντοι γε- 
γόνασιν, ὃ μὲν πρὸς νότον, 6 δὲ πρὸς βορρᾶν. Καὶ ὁ uiv 
πρὸς βορρᾶν Σιδονία χαλεῖται xai ᾿Ισσιχὸς χόλπος᾽ ἔστι 
δὲ ὅπου f, Ἰσσὸς πόλις χεῖται. Ὃ δὲ πρὸς νότον Φαρίη 
χαλεῖται" ἔστι δὲ ὅπου τὸ Κάσιον iuri ἐστίν. Ὑπεράνω 
δὲ τῆς νήσου τῆς Κρήτης * πρὸς μὲν τὴν δύσιν Κρητιχὸν 
πέλαγος καλεῖται' πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν Μυρτῷον" πρὸς 
δὲ τὸν βορρᾶν εἷς τὸ μέσον τούτων εἰσὶν αἵ Κυχλάϑες 
νῆσοι. Ὑπεράνω δὲ τῶν νήσων Αἰγαῖον πέλαγος καλεῖ: 
ται, xal ἔρχεται μέχρι τῆς Τενέδου τῆς νήσου, "Amo ei 
τῆς Ὑενέδου ἐρχόμενος πρὸς τὸν βορρᾶν οὗτος ὃ ὃ ἐπιμή- 

xn« ἰσθμὸς Ἑλλήσποντος χαλεῖται. Τὸ δὲ ὑπὲρ τούτου 
σφαιροειδὲς Προποντὶς λέγεται. Ὁ δὲ ἐπιμήκης ἰσθμὸς 
ὑπὲρ τῆσδε Βόσπορος λέγεται, Τὸ δὲ ἑξῆς ἄνω πρὸς τὸν 
βορρᾶν μέρος Εὔξεινος καὶ Ποντιχὸς πόντος καλεῖται 
χαὶ ἐχτείνεται μᾶλλον πρὸς τὴν ἀνατολήν. Τὸ δὲ ὑπὲρ 
τούτου Μαιῶτις λέγεται λίμνν, ἧς ὑπεράνω οὖχ ἔστι τις 
ἄλλη θάλασσα, ἀλλὰ ποταμὸς 6 χαλούμενος Τάναϊς, ὃς 
εἰς αὐτὴν τὴν Μαιώτιδα ἐκ τῶν Σχυθιχῶν ὀρέων εἰσέρ- 
χεται. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν τοῦ ὠχεανοῦ χόλπων. 


17. Δἰθιόπειος Par., Esc, | — 21. τὴν 2 9E... γ᾽ δὲ Par. 
Esc. | — 24. Qui de figuris marium Persici, Caspii, 
Arabici deque insulis sinus Arabici produntur, ὁ ta- 
bula geographica, qua Dionysii carmen illustrabatur, 
Noster addidisse videtur. || — 235. ἐνίους codd. || — 8. 
Σύρτης et mox. Σύρτην codd, || — 9. Ανδρίας Par. Esc. 
] — 14. Σιδονία [θάλασσα] ἢ || — 18. Creticum mare a 
Creta occasum versus situm fluxit e prava Dionysii in- 
terpretatione, Qua admissa , dici potuit Myrtoum mare 
(cujus D. non meminit) situm esse ab oriente maris 
Cretensis, non vero ab oriente Cretie insule, || — 


e 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΓΕΩΓΡΑΦΙᾺ ZYNOIITIKH. 


Περὶ τῆς διαιρέσεως τῆς γῆς. 


174-184. 'H γῇ δὲ μεμέρισται εἰς τρία, εἰς Λιβύην, 
εἷς Εὐρώπην xal εἰς ᾿Ασίαν. 


ΕΥ̓ΡΩΠΗ. 


ἡ ἔσω θγγασσα. 
Ebene dlc iet 


ATDYH. 


CHkivM ΤΩ͂Ν CrieiniL Ξ1τᾺ 5}, 


Περὶ τῆς Αιθύης, 


ς Καὶ ἡ μὲν Αιθύη τετράπλευρος οὖσα χεῖται πρὸς 
νότον. Καὶ χωρίζει αὐτὴν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης τὰ Γά- 
δειρα καὶ [ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας] τὸ στόμα τοῦ Νείλου, τὰ 
μὲν πρὸς δύσιν, τὰ δὲ πρὸς ἀνατολήν. ΓἜστι δ᾽ αὐτὴ 
ψαμμώδης τε xal μελάγγεως καὶ διψώδης τε xal χα- 

10 τάξηρος " διὸ xal οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν παρδαλῆν ὄνο- 
μάζουσι διὰ τὴν ταύτης ποιχιλότητα, Λέγεται δὲ αὐτὴ 
xa Καρχηδὼν καὶ ᾿Αφριχή. 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Λιδύης. 


184-221. "Axoucov δὲ τὰ ἔθνη τῆσδε ὁπόσα εἰσίν, 

15 Ἐπὶ μὲν τὴν ἐσχάτην γωνίαν τοῦ ταύτης τετραπλεύρου 
σχήματος, πλησίον τῶν Ἡραχλείων στηλῶν οἵ Μαυ- 
ρούσιοί εἰσι, xai οἱ Μασαισύλιοι, xai οἱ ἀγρονόμοι 
Μασυλῆες, οἵτινες σὺν τοῖς τέχνοις αὐτῶν εἰς τὰ δάση 
ταύτης τῆς γῆς θηρεύουσιν, ἵνα ἀπὸ τῆς θήρας αὐτῶν 
20 ζῶσιν, Οὐ γὰρ οἴδασί τι τῆς θείας γεωργίας, οὐδὲ πό- 
Aet ἔχουσιν, ἀλλὰ νομάδες εἰσί, Καὶ Καρχηδὼν λέγεται 
ἕως ὧδε. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν ἀναμεταξὺ τῶν δύο 
Συρτίδων μιχρά τις ᾧχισται πόλις, ἧς τὸ ὄνομα Νεά- 
πολις. Ἧς ὑπὲρ τὴν γῆν οἱ Λωτοφάγοι ἄνδρες εἰσὶ, 
45 φιλόξενοι ὄντες, [καὶ οἱ Νασαμῶνες] obe. ol ἹΡωμαῖοι 
ἀπώλεσαν πολεμιχῶς" διὸ xal τὰ ἐχεῖσε ἠρημωμένα 
εἰσί. Μετὰ τούτους δὲ ταύτην οἱ ᾿Ασθύσται ἔχουσιν ἐς 
τὸ μέσον αὐτῆς, ὅπου καὶ τὸ τοῦ θεοῦ αὐτῶν τοῦ Ἄμ- 
μῶνος ἱερὸν ἐν πολλῇ ψάμμῳ ἐστὶ, xai f χάλλιππος 
3o Κυρήνη, ἐφ᾽ ἧς καὶ τὸ τῶν Λαχώνων ἦν γένος, ᾿Εχεῖσε 


27. τις om. Rom. || — 9. μελανόγης codd. || — 18. 
Μασυλῆνες codd, || — 25. Inclusa inserui. || —28. Ἀμῶνος 
codd.; πολλῷ Par, Esc. || — 7. καλουμένης Rom. || — 
8. ὀνομαστὸς Par. || — 15. Θερματιχὸν codd, « Lacuna 
tam hoc loco quam in edito (ab Hudsono) paraphra- 
seos exemplo expressa satis indicat , id quod Bredovius 
perspexit, auctorem , qui paraphrasin describere so- 
leret , codicis sui damnum resarcire nequivisse. Sed 
mirabilior est Asize mentio vicibus repetitis facta, ubi 
JEgyptus erat vocanda; quamquam quum v. 31 post 
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δὲ προχύπτοντες πλησίον τῆς Αἰγύπτου οἱ Μαρμαρίδαι 
εἰσί. Πλησίον δὲ τούτων εἰσὶν οἱ Γαίτουλοι ὑπεράνω. 
*EEz δὲ ἐπὶ τούτοις εἰσὶν οἱ Φαυρούσιοι" ὑπεράνω δὲ 
τῆς γῆς αὐτῶν εἶσιν οἱ Γαράμαντες ἄπειροι" χαὶ ἐπὶ 
τούτοις εἰσὶν ἔσχατοι οἵ Αἰθίοπες ἐν τοῖς ἐνδοτάτοις 5 
μέρεσι τῆς Λιβύης. ᾿Εχεῖσε δὲ πλησίον τῆς λίμνης τῆς 
ὀνομαζομένης Κέονης, ἅτις ἐστὶ πρὸς τὸν ὠχεανὸν, 
ὄρη εἰσὶν ὑψηλότατα. Καὶ ἐκ τούτων ὃ ὀνομαστότατος 
κατέρχεται Νεῖλος ὃ ποταμὸς, ποτίζων πᾶσαν τὴν 
Αἴγυπτον, ἐν τῇ ἐπιτολῇ τοῦ χκυνάστρου, ὅντινα xai τὸ 
Σῖριν οἱ ἐκεῖσε Αἰθίοπες ὀνομάζουσιν" οἵ δὲ πολῖται τῆς 
πόλεως Συήνης Νεῖλον χαλοῦσι. Λιδύγθεν δὲ ἐρχόμενος 
πρὸς βορρᾶν ἑπτὰ τελεῖ στόματα, ὧδε χἀκεῖσε ἀεὶ 
συστρεφόμενος, ὧν xa τὰ ὀνόματά εἶσι Ἡραχλειω- 
τιχὸν, Μενδήσιον, Πηλούσιον, ζανώδιον, Θερμουτιχχὸν, 15 
** Κατέρχεται δὲ ἕως τῆς θαλάσσης, μερίζων τὴν 
Λιβύην ἀπὸ τῆς Ἀσίας. Τὸ δὲ ἑξῆς μέρος τὸ πρὸς dva- 


τολὰς ᾿Ασία χαλεῖται, 
Περὶ τῆς Αἰγύπτου, 


318. sqq. Ἔστι δὲ ἢ Αἴγυπτος τὸ σχῆμα τρίπλευ- 30 
gos , πλατέα μὲν πρὸς βορρᾶν, ὀξεῖα δὲ πρὸς ἀνατολάς" 
χαλλίτροφος, καὶ λειμῶνας καὶ κήπους καὶ ἄλλα τινὰ 
ὡραῖχλ πράγματα ἔχουσα. Οἰκοῦσι δὲ αὐτὴν ἔθνη 
πλεῖστα. 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Αἰγύπτου. 


232-237. Καὶ παρὰ μὲν τῷ Νείλῳ οἰχεῖ τὸ γένος 35 
τῶν πλουσίων ἀνδρῶν, τῶν Αἰγυπτίων, οἵτινες πρῶτοι 
ἐξεῦρον τὰς τέχνας χαὶ τὰς γεωργίας καὶ τὰς σφαίρας 
τοῦ οὐρανοῦ xai τοὺς πλανήτας καὶ τὸν ἐν τῷ ζωδιαχῷ 
χύχλῳ λοξὸν δρόμον τοῦ ἡλίου. 

217-200. ΕἸσὶ δὲ ὅσοι οἰκοῦσι τὴν μεγαλόδοξον Θή- 80 
θην τὴν ἔχουσαν ἑχατὸν πύλας, καὶ τὴν Ἀρκαδίαν τὴν 
ἑπτάπολιν' ἑπτὰ γὰρ πόλεις ἔχει πλησίον τοῦ Νείλου, 

ix μὲν ἀριστερῶν ££, Μέμφιν, Διόσπολιν, Μέμνονα, 
Καταράχτην μιχρὰν, Καταράχτην μεγάλην xat Συή- 
νην" ix δὲ δεξιῶν ἔχει μόνην τὴν Βαδυλῶνα. Καὶ ὅσοι 35 
πρὸς τὰ ἀνατολικὰ μέρη [ἐν] τοῖς αἰγιαλοῖς τῆς θα- 
λάσσης τὴν Αἰγυπτιαχὴν παραθαλασσίαν οἰκοῦσιν ἕως 
τῆς Σερθωνίδος λίμνης, Αἰγύπτιοι xai αὐτοὶ χαλοῦν- 
ται. Καὶ ἐπὶ ταύτης μὲν τῆς παραθαλασσίας πρὸς μὲν 
τὸν ζέφυρον ἡ χαλουμένη ᾿Αλεξάνδρεια πόλις ἐστὶ τῆς 40 
Μακεδονίας" ἔστι δὲ πλουσία, ὅπου εἰσὶ χαὶ τὰ τοῦ 


ἡλίου .cod. Rom. singularem inscriptionem proposue- 
rit : Περὶ τῆς Θήθης, malim ad librarios culpam reji- 
cere, quos extrema Ἀσία χαλεῖται tenerent. » Bxa- 
wuamDY. | — 19. 20. 25. Αἰγύπτου... Αἴγυπτος ... 
Αἰγύπτου] Ἀσίας... Ἀσία... Ἀσίας codd. || — 37. ἀνα- 
τολιχὰ] νότια codd. Dein ἐν vel πρὸς excidit. Quie pra- 
cedunt de Arcadia Egypti, e scholiis paraphrasi insertis 
proveniunt. | — 7. οὐ τῆς Λιδύης ἀλλὰ τῆς Ἀσίας] τῆς 
τε Λιβύης καὶ τῆς ᾿Ατίας codd. | — 10. ᾿Ασίας] Λιβύης 
codd, || —20. βοεία κατὰ τὸ σχῆμα, misso παραπλητίχ, 
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Σινωπίτου Διὸς χρυσᾶ οἰχήματα, ἕν ἄριστον θέχμα 

τοῖς ἀνθρώποις ἀφ᾽ οὗ xai ὃ Φάρος ἡ νῆσος τοῦ Πρω- 

τέως χαὶ ὁ τάφος τῶν τέχνων αὐτοῦ φαίνονται, ὥσπερ 

μαχραὶ σχοπιαί. Mez' αὐτὴν δὲ τὴν ᾿Αλεξάνδρειάν ἐστι 
$5 Πηλούσιον πρὸς ἀνατολὰς παρὰ τὴν Κασιώτιδα 
πέτραν, xai ἔστι πόλις [οὐ] τῆς Αιδύης ἀλλὰ τῆς Ἀ- 
clas, οἰχοῦσι δὲ αὑτὴν ἄνδρες ναυτιχοί, Καὶ ἄλλοι 
πλεῖστοι, οἱ μὲν ἐπ᾽ ὠχεανοῦ, οἱ δὲ κατὰ τὸ μέσον τῆς 
γῆς, οἵ δὲ χύχλῳ τῆς πλατέας λίμνης, τῆς καλουμένης 
Τριτωνίδος, Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς Λιθύης. Ἴλχουε 
δὲ xal περὶ τῆς Εὐρώπης. 


Περὶ τῆς Εὐρώπης. 


στυτ310. Τὸ τῆς Εὐρώπις σχῆμά ἐστι τετράπλευ- 

* ρον, ὀξὺ μὲν πρὸς δύσιν, πλατὺ δὲ πρὸς ἀνατολάς, 
Ταύτης ξὲ κατὰ τὴν ἐσχάτην γωνίαν οἰκοῦσι τὸ ἔθνος 
τῶν μεγαλοψύχων Ἰἰδήρων, πλησίον τῶν Στηλῶν, ἐπὶ 
τὸ τετραμυένον αἶχος τῆς γῆς, ὅπου ἐστὶν 6 ὠχεανὸς 
πάνυ ψυχρός. ᾿Ενταῦθα χατοιχοῦσι καὶ οἵ Βρετανοὶ 
xai τὰ γένη τὰ λευχὰ τῶν πολεμιχῶν l'aguavov, "Ἔστι 
δὲ τούτων ἢ T, βοεία τὸ σχῆμα παραπλησία " φθά- 
vouct δὲ μέχρι τοῦ "Epxuviou δάσους. Καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἐστὶ τὸ Πυρηναῖον ὅρος καὶ τὰ οἰκήματα τῶν Κελτῶν, 
πλησίον τοῦ Ἢριδανοῦ τοῦ ποταμοῦ. 'Εξῆς δὲ μετὰ 
τοῦτόν ἐστιν ἡ Τυρσηνικὴ γῆ. Ταύτης δὲ ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν ἢ τοῦ Ἄλπιος ὄρους ἀρχή ἐστιν ἐπιχειμένη 
τῇ ᾿Ιταλίᾳ, Εἰς τὸ μέσον δὲ ταύτης τῆς 'Γυρσηνικῆς 
γῆς ἔρχεται ὃ Ῥῆνος ὁ ποταμὸς πρὸς τὴν βορεινὴν θά- 
λα:σαν. Ἐπὶ τῷ Ῥήνῳ δὲ τῷ ποταμῷ ῥέει ὁ μέγας 
ποταμὸς 6 Ἴστρος, στρεφόμενος πρὸς ἀνατολὰς πλησίον 
30 τῆς θαλάσσης τῆς Εὐξείνου" xal οὗτος χαλεῖται Ad- 
νουξις, ὅπον ἐρεύγεται πᾶν τὸ λεπτότατον τοῦ ὕξατος, 
συστρεφόμενος διὰ πενταπόρων προχοῶν τὴν Πεύχην 
τὴν νῆσον. Καὶ ἐπὶ τούτου μὲν πρὸς βορέαν πολλὰ 
γένη εἰσὶν ἐξηπλωμένα μέχρι τοῦ στόματος τῆς Maun- 

85 τιδος λίανης" Γερμανοὶ, Σαρμάται, 1 ται xai Ba- 
στάρναι 7, μᾶλλον εἰπεῖν Bazapvat, xat ἢ γῆ f, πλείστη 
τῶν Δαχῶν, καὶ οἵ ἰσχυροὶ ᾿Αλανοὶ, xat οἱ "'azot, 
οἵτινες χατοιχοῦσι τὸν μέγαν δρόμον τοῦ ᾿Αχιλλέως, 
τὸν στενὸν xal μαχρὸν καὶ τὸ στόμα αὐτῆς τῆς Mato 
40 τιδὸς λίμνης. Καὶ ὑπεράνω δὲ τούτων ἐξήπλωται τὸ 
γένος τῶν πολυΐππων ᾿Αγανῶν, ὅπου εἰσὶν οἱ ἄνδρες οἱ 
Μελάγχλαινοι xa οἱ Ἱππημολγοὶ, οἵ Νευροὶ xat oí 
“ἹἹππύποδες xal οἱ Γελωνοὶ xat οἱ ᾿λγάθυρσοι, ὅπου τοῦ 
Βορυσθένους ποταμοῦ τὸ ὕδωρ σμίγεται τῷ Εὐξείνῳ 
45 πόντῳ ἀπέμπροσθεν τοῦ Κριοῦ μετώπου, ἐξεναντίας 
τῶν Μελαινῶν Πετρῶν. ᾿Εχεῖθεν δὲ τοῦ Αλξήσχου 
xai τοῦ Παντιχάπου τῶν δύο ποταμῶν τὰ ὕδατα ἀνα- 
βλύζουτι χεχωρισμένα ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς “Ριπαίοις, 
Παρὰ δὲ ταῖς προχοαῖς τούτων πλησίον τῆς νεχρᾶς ὕα- 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ 


λάσσης τοῦ ὠχεανοῦ αὐξάνεται ὅ ἤλεχτρος ὃ λαμπρὸς 
λίθος" ἐκεῖ δὲ πλησίον καὶ ὑπὸ τοῖς ψυχροῖς ᾿Αγαθύρ- 
cot, εὑρίσχεται 6 ἀδάμας. Ῥοσοῦτοι μὲν γεγόνασιν οἱ 
οἰκοῦντες τὸν Ἴστρον τὸν ποταμὸν πρὸς τὸν βορέαν. 
Πρὸς δὲ τὸν νότον εἰσὶν οἱ Γέραι, καὶ αἱ ἰσχυραὶ πό- 
λεις τῶν Ὠριχίων, οἱ Παννόνιοι (οἱ Βούλγαροι) καὶ 
αὐτοὶ cl Θρᾷκες, οἵτινες ἄπειρον γὴν ἔχοντες, οἵ μὲν 
κατοιχοῦσιν ἐπὶ ταῖς πλευραῖς τῆς Προποντίδος, of δὲ 
ὑπὲρ τὸν Ἑλλήσποντον, of δὲ ὑπὲρ τὸ Αἰγαῖον πέλα- 
γος, ὅπου ἐπὶ τὴν χορυφὴν τῆς Παλλήνης, τοῦ Θρα- 
χικοῦ ὄρους, εὑρίσκεται 6 λίθος ὃ ἀστέριος, ὅστις ὥσπερ 
λύχνος λάμπει ἐν τῇ νυχτί, Τοσοῦτοι μὲν πέριξ οἰχοῦσι 
τὸν Ἴστρον τὸν ποταμόν, 


Περὶ τοῦ λοιποῦ πόρου τῆς Εὐρώπης. 


88: τυ, Βλέπε δὲ ἤδη xo τὸν λοιπὸν πόρον τῆς 
Εὐρώπης, ὄστις ἐκ τριγώνου πλευρᾶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν 
ἐρχόμενος, ἀπὸ τῶν δυτικῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐχτείνεται, 
Καὶ τὴν μὲν μίαν πλευρὰν οἰκοῦσιν οἱ δηρες, τὴν δὲ 
ἑτέραν οἱ Πανέλληνες, τὴν δὲ ἄλλην ἤγουν τὴν τρίτην 
οἱ ἀγαθοὶ Αὐσονῆες ἤγουν οἱ ἹΡωμαῖοι. ᾿Αλλ᾽ ἢ μὲν γῆ 
τῶν ᾿Ιδήρων ἐστὶ γείτων τοῦ ἑσπερίου ὠκεανοῦ, καὶ ἐν 
αὐτῇ ἐστιν ἡ ἄκρα τῶν Στηλῶν $ ὀνομαζομένη ᾿Αλύδη,. 
Ὑπεράνω δὲ τῆσδε τῆς γῆς ἐστιν $ Ἡαρτησὸς ἣ εὐδαί-- 
μων, ἣ γῆ τῶν πλουσίων ἀνδρῶν, καὶ οἱ Κεψοὶ, οἵτινες 
χατοιχοῦσι τὰ πρὸς πόδα τοῦ Πυρηναίου ὄρους, ἀρχο- 25 
μένου ἀπὸ τοῦ βορείου ὠχεανοῦ χαὶ ἐκδιδομένου εἰς τὴν 
θάλασσαν καὶ χωρίζοντος τοὺς Κελτοὺς καὶ τοὺς "IGr.- 
ρας. Εἰς τὸ μέσον δὲ τῶν ᾿Ιδήρων καὶ Ἑλλήνων ἐξή- 
πλωται ἢ Υἢ τῶν Αὐσόνων, xxi διαχωρίζει μέσον 
αὐτὴν τὸ ᾿Ἀπέννιον ὄρος ἰθυνόμενον ὥσπερ ἐκ στάθ- 30 
uns ὃ δὲ Ἄλπιος ἄρχεται dx τῆς βορεινῆς θαλάσ- 
σης, χαὶ λήγει ἐπὶ τὴν πορθμίδα τὴν Σιχελιχήν, " Ebvr, 
ὑπάρχουσι περὶ αὐτὸν ταῦτα, ἅτινά σοι λέξω νῦν εὐ- 
χόλως, ἄρχομαι δὲ ἐχ βορρᾶς, Ex τῆς Αὐσονιχῆς δυτι- 
xZc« ἄχρας. "Exsi εἶσιν οἱ "lupgnvot, μετ᾽ αὐτοὺς δέ 
εἶσι τὰ ἔθνη τῶν Πελασγῶν, οἵτινες ἀπὸ τῆς Κυλλήνης 
ἤγουν τοῦ ὅρους τῆς Ἀρκαδίας ἐπὶ τὴν ἑσπερίαν θά- 
λασσαν ἀναθάντες, ἐνταῦθα κατῴχησαν. Μετὰ τούτους 
δέ ἐστι τὸ ἔθνος τῶν λαμπροτάτων Λατίνων τὸ πολε- 
μιχὸν, ἔχοντες γὴν ἄπειρον" ἐς μέσον δὲ αὐτῆς γῆς ao 
ἐστιν ὁ Θύμόρις ὃ ποταμὸς, ὅστις συστρέφεται ἐπ᾿ 
αὐτὴν xal διδοῖ εἰς τὴν θάλασσαν. "Ἔστι δὲ πλατύτερος 
xai βασιλικώτατος πάντων τῶν ἄλλων ποταμῶν' δια- 
χωρίζει δὲ εἰς δύο τὴν Ρώμην τὴν ἔνδοξον, τὸν olxov 
τῶν βασιλέων, τὴν αἡτέρα τῶν πόλεων, τὴν πλουσίαν q 
γῆν. "Ex! αὐτὴν δέ ἐστι xal ὁ οἶκος τῆς ἁγνῆς Παρθε- 
νόπης, μιᾶς τῶν Σειρήνων" πρὸς δὲ τὸ νότιον μέρος 
ὑπὸ τὴν Σειρηνίδα πέτραν, ὅπου δηλονότι αὕτη f 
Παρθενόπη ἀπώλετο, φαίνεται συρύμενος ὃ Σίλαρος 


Par. || — 35. Βαστάρχαι ... Βατάρχαι codd, || — 41. 
᾿Αγανῶν Rom. ! — 46. Ἀλδίσχον R. || — 24. Dehebat 
πέμψοι, || — 29. τῶν] αὐτῶν cod, || — 31. Debebat : 


ὃ δ᾽ ἐχ Ἄλπιος ἄρχεται τῆς βορεινῆς καὶ λήγει εἴς, Nostra 


pendent e paraphrasi vitiosa, || — 44. ἢ zÀousíz y? 
codd. | — ἡ. ἐρχόμενος codd. | — 8. ὄντες om. 
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ποταμὸς 5 Πευχεντῖνος, Πλησίον δὲ ἐχεῖ εἶσιν οἵ Aev- 
κανοὶ καὶ ol Βρέντιοι ἄνδρες" τοσοῦτον δὲ τόπον «ἰκυῦσιν 
τοι, ὅσος φθάνει ἕως τῆς Λευχῆς πέτρας, τοῦ ὄρους 
τῆς Σικελίας, "Az! ἐχείνης τῆς γῆς ἐργοιένοις ἐπὶ τὸν 
βορρᾶν τοῦ ζεφύρου f, ἄχρα φαίνεται, χαὶ ἐπὶ ταύτην 
οἰχοῦσιν οἱ Aoxoot , ὅσοι δηλονότι ἔφυγον ἀπὸ τῆς πα- 
τρίδος αὑτῶν τῆς Λοκρίδος, μιγέντες ταῖς ἰδίαις χυ- 
. ρίαις δοῦλοι ὄντες. "EIz δὲ μετὰ τούσδε εἰσὶν οἱ Με- 
παπόντιοι. Πλησίον δὲ τούτων ἐστὶν ἡ ἐπιθυμητὴ xal 
χαλὴ πόλις τοῦ πολυστεφάνου Κρότωνος, οἰκουμένου 
ἐπὶ τὰ ῥεύματα τοῦ Αἰσάρου τοῦ ποταμοῦ, ὅπου ἐχεῖ 
ἴδοις xal τὸ ὑψηλὸν οἴκημα τῆς Λαχινιάδος Σικελιχῆς 
Ἥρας. Ἔστι δὲ ἐχεῖ xal ἡ ὀνομαζομένη Σύμδαρις, 5$ 
ὑπὸ τοῦ Διὸς χεκατάραται, Ἐπὶ τούτοις δὲ τοῖς Συμ- 
t5. δαρίταις εἰσὶν οἱ Σαυνῖται, xavà τὸ μέσον ὑπεράνωθεν 
τοῦ Σιλαροῦ ποταμοῦ, xai τὰ ἔθνη τὰ ταχέα τῶν 
Μαρσῶν. [Ὑ περάνωθεν δὲ τῆς Συμβάρεώς εἶσιν οἱ 
Μάρσοι.} Πλησίον δὲ τῆς θαλάσσης χεῖται ἡ πόλις ἡ 
Ῥάρας, ἥντινα ἐπόρηησαν οἵ ᾿Αμυχλαῖοι. “Εξῆς δὲ ἐπὶ 
4. τούτοις ἐστὶν ἡ γῇ ἣ Καλαύρία xal τὰ ἔθνη τῶν "Ta- 
πύγων, φθάνοντα μέχρι τῆς παραθαλασσίας πόλεως 
τῆς χαλουμένης Ὑρίου, ὅπου τὸ ᾿Αδριατιχὸν πέλα- 
qos σύρεται, xal ἔνδον ἐπὶ τὸν χόλπον τοῦτόν ἐστι 
[2] τῶν Γεστραίων. Τοσαῦτα μὲν ἔθνη εἰσὶν ἐπὶ τῆς Αὐ- 
σονίδος γῆς. ᾿Ἐχεῖθεν δὲ πρὸς ἀνατολὰς σύρεται ὃ Ἀ- 
δριατιχὸς κόλπος, ὑποξύων μὲν τὰς Αιδυρνίδας νήσους 
περὶ τὴν ὑψηλὴν γὴν τῶν Ὑλλείων, ὅση χλίνει ἐπὶ 
τὸν ἰσθμὸν, χαὶ φέρεται ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς τῶν Βου-- 
λιμαίων, "Ez δὲ τὴν Ἰλλυρικὴν γῆν ἀπλήρωτος πε-- 
30 ριστρέφεται xal φθάνει ἕως τῆς χολώνης xai τῶν ὕψη 
λῶν ὁρέων τῶν χαλουμένων Κεραυνίων, Περὶ ἐχεῖνον 
δὲ τὸν χόλπον ἴδοις ἂν καὶ τὸν τύμβον τὸν ἔνδοξον τοῦ 
Κάδμου xai τῆς Ἁρμονίας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, xol 
τὰς δύο πέτρας τοὺς τάτους τῶν φίλων τοῦ Κάδμου, 
35 αἵτινες, ὅταν ἀρχή τις [χαχοῦ], σημαίνουσαι τοῖς πο- 
λίταις, τότε ἀμφότεραι χινοῦνται εἰς ἀλλήλας καὶ 
συμπορεύονται, καίπερ ἐστηριγμέναι οὖσαι. Πρὸς δὲ 
τὸν νότον ὑπὲρ τὴν εὔγειον Θράκην καὶ τὴν Ὦρικχίαν 
γῆν ἐστιν ἡ ἀρχὴ τῆς ἙἭ.λλάδος, ἄνω καταπολὺ ἀνερ- 
40 χομένη, διεζωσμένη διπλῇ θαλάσσῃ, τῇ Αἰγαία δηλο- 
νότι xal τῇ Σικελιχῇ, τῇ μὲν πρὸς ζέφυρον, τῇ δὲ πρὸς 
εὗρον. 


- 
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Περὶ τῆς Πελοποννήσου. 
403-419. Ἧ Πελοπόννησος δὲ ἕπεται ὁμοία mÀa- 


τάνου φύλλῳ, στενὴ οὖσα χατὰ τὸ ἄχρον, Πρὸς γὰρ 
τὸν βορρᾶν στενούμενες ὃ ἰσθμὸς fous τῷ φύλλῳ τῷ 
προσπεφυχότι τῷ χλάζῳ, Τούτου δὲ πρὸς μὲν τὴν δύσιν 
ἐστὶν ἢ Τριφυλὶς γῆ, $ ἔχουσα γένη τρία τῶν Ἐπηλείων, 
τῶν ᾿Ἐπηλύδων xai Μινυῶν, 'Ez' αὐτῆς δὲ τῆς γῆς 5 
ἔρχεται xa ὁ ᾿Αλφειὸς ποταμὸς, ὁ ἐπιθυμιώτατος τῶν 
ἄλλων, σχιζομένου τοῦ Ἐῤὐρώτου ποταμοῦ τῆς Ἡϊεσή- 
νης {ἅτις ἐστὶ τῆς Ὑζαχονίαρ) " οἵτινες ποταμοὶ xai 
ἀμφότεροι ἐρχόμενοι ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας, 6 μὲν τέμνει τὴν 
γῆν τῶν ᾿Ηλείων, ὁ δὲ τῶν Λαχώνων, Κατὰ δὲ τὴν 10 
μέσην τὴν νῆσον ἐπὶ τὴν χυρτὴν γῆν χατοιχοῦσιν of 
᾿Αρχάδες ὑπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους τοῦ ᾿Ερυμάνθου, ὅπου 

ὃ Μέλας καὶ ὁ Κρᾶθις καὶ ὃ Ἰάων καὶ δ Τύγιος [καὶ 

5 Λάδων], οἱ πέντε οὗτοι ποταμοὶ ῥέουσι. Πλησίον 
δὲ τῶν ᾿Αργείων ἐστὶν ἢ ἄροσις xal fj γαῖα τῶν Λα- 16 
κώνων, $ μὲν ὁρῶσα πρὸς ἀνατολὰς, 5 δὲ πρὸς 
νότον. 

Περὶ τῶν ᾿Ισϑμίων. 


420-46. Περὶ δὲ τὰ Ἴσθμια στεναὶ δύο θάλασσαι 
χτυποῦσιν, Y τε Κορινθία xai $ Σαρωνιχή, Καὶ f Κο- 2; 
ρινθία μέν ἐστιν ἐξ ἐναντίας τῆς ᾿Εφύρας πόλεως ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ἀδριατιχοῦ πελάγους, ἣ Σαρωνιχὴ δέ ἐστι συρο- 
μένη πρὸς ἀνατολάς. 

"Εμπροσθεν δὲ τοῦ ἰσθμοῦ πρὸς ἀνατολάς εἶσιν ai 
᾿Αθῆναι, Ἀναμέσον δὲ τῶνδε σύρεται 6 Ἰλισσὸς ποτα- 85 
pc, ὅπου ποτὲ xol ὃ Βορρᾶς ἐκεῖ βασιλεὺς ἦν τῆς 
Θράχης. "Eri ταύταις δέ ἐστιν ἡ γῆ τῶν Βοιωτῶν xal 
τῶν Λοχρίδων' ἐξεναντίας δὲ τοῦ Ζεφύρου ἥπλωται 5$ 
ΥἹ τῆς Δωδώνης, ἤγουν Μαχεδονίας. "Emi ταῖς πόλεσι 
δὲ ταύταις ἐστὶ xal ἡ Θεσσαλία, xal τὸ ὄρος τὸ χιο- 30 
νῶδες τὸ καλούμενον Αἶμος φαίνεται ἐν αὐταῖς. Ὑπε- 
ράνω δὲ τῆσδε τῆς Μαχεξονίας ἐστὶν 5$ μεγάλη v7, τῶν 
Αἰτωλῶν, ἐπὶ τὴν ἐξοχὴν τοῦ ὅρους τῆς Αἰτωλίας φ ὃ 
χεῖται πρὸς νότον. Διὰ μέσον δὲ τούτου τοῦ ὄρους 6 
Ἀχελώϊος ὃ ποταμὸς συστρεφόμενος ξιασύρεται διαμέ- 35 
σον τῶν Ἐχινάδων νήσων. ᾿Επὶ ταύτῃ δὲ τῇ γῇ, τῶν 
Αἰτωλῶν δηλονότι, ἐστὶν ἡ γῇ ἢ Φωχὶς, συρομένη ἐς 
μέσον δύσεως xui ἀνατολῆς, xal ἀποχλίνουσα πρὸς 
βορρᾶν ἐπὶ τῇ ἐξοχῇ τοῦ ὄρους τοῦ Παρνασοῦ, χατὰ 
τὸ στόμα τῶν Θερμοπυλῶν, Καὶ διαμέσον δὲ τῆς Φω- 40 
κίδος ἔρχεται ὁ Κηφισσὸς ποταμὸς, ἐν ᾧ ποταμῷ ἐστι 
xai γῇ τῆς πόλεως τῆς Πυθῶνος, ὅπου xal f, περι- 
πλοχὴ τῆς Δελφύνης τοῦ δράχοντός ἐστιν, Τοσαῦτα μὲ 
εἴρηται καὶ περὶ τῆς Εὐρώπης. 


Par. | — 9. ἐπιθυμητιχὴ Par. | — 10. οἰχούμενον 
codd.|| — 12. Λαχινιάδος om. Par. || — 13. « Σύμθαρις 
et Συμθαρίταις fluxerunt a consuetudine citerioris zvi, 
quz tum aliis formis otiosam literam tamquam com- 
plementum infersit (ut in Athenzo ἀμφαμιώτας, in 
Ptolemzo Νυμφάτης), tum imprimis quum s adesset. » 
Brnaxwu. | — 17. Inclusa ex alia paraphrasi auctor 
arripuit. —21.z6Àso;] τ΄ πόλεως Par.; in Rom. de- 
sunt verba παραῇ. πόλεως τῆς, || — 24. Γεστραίων ortum 
€ falsa lectione illa : ἄστυ τε γεστραίων. In antecc. οἵ in 


sqq. Ἀνδριατ, codd, || — 35. xxo3 inserui ; σημαίνουσα 
codd. !|—40. διπλῆν θάλασσαν τὴν Αἰγαίαν,..Σιχελικὴν 
τὴν μὲν... τὴν δὲ codd, |] — 4. ἐπηλείων ... ἐπηλύδων] 
Sic in scholiis vel paraphrasi corrupta reperit nomina 
Epeorum et Eleorum. | — 6. ἐπιθυμώτατος codd.; 
ἐπιθυμότατος Bernh. | — 9. Debebat ᾿Ἀσέας. ἢ --- 13. 
Inclusa addidi; ὁ γύγιος ex adjectivo ὠγύγιος (Dion. 
vs. 417) ortum est. || — 18. Isthmum vocat Ἴσθμια 
ob Dionysii illud Ἴσθμια νῶτα, || — 22. ἈἌδριαντ, codd. 
|| — 26. ὅπου χτλ.] ὅπου xat ὁ Βορρᾶς ποτε 6 τῆς Θράχης 
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Megi τῶν νήσων τῆς ἑσπερίας xai Φοινιχῆς 
θαλάσσης. 


447-811. Ἄχουσον ξὲ ἤδη, χαὶ πάσας τὰς νήσους, 
αἵτινες οἰκοῦνται παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ θαλάσσῃ 
τῇ τε ἑσπερία χαὶ Φοινιχῇ, ΑἹ νῆσοι αἱ Γυμνάσιαι 
τῆς ἑσπερίας ἁλός εἶσιν αὗται" ἡ Βοῦσος, ἡ Σαρδὼ ἡ 
πλατέα xat ἡ ἐπέραστος Κύρνος, ἥντινα xol χεφαλὴν 
χαλοῦσι διὰ τὰς πολλὰς ἐξοχὰς τῶν ὀρέων καὶ τὰ δάση. 
Μετὰ δὲ τὴν Κύρνον εἰσὶν αἱ περίδρομοι νῆσοι τοῦ “π- 
τὸ πότου υἱοῦ τοῦ Αἰόλου, ἐξ ὧν αἱ ἑπτὰ μόνον εἰσὶ 

πλωταὶ χαὶ ἐπώνυμοι τοῖς ἀνδράσιν (εἰσὶ δὲ αὗται, 

ἢ Στρογγύλη, ἡ Εὐώνυμος, 5, Διδύμη, ἢ Φοινιχώδης, 

$ ᾿Ἐρικώξης, ἡ ἱερὰ Ἡφαίστου xal Λιπάρα), καὶ ἡ 

Τριναχρία * κατὰ δὲ τὴν ἄχραν ταύτης ἐστὶν ἣ Πάχυνος 
15 καὶ ἡ Πελωρὶς xat ἡ Αἰδύν,. Ἀλλ᾽ ἢ μὲν Λιδύη ἐστὶ 
πρὸς τὸν ζέφυρον, [ἡ δὲ Πάχυνος πρὸς τὰς ἀνατολὰς 
ἡ δὲ Πελωρὶς πρὸς τὸν ἄρχτον, ὁρῶσα πρὸς τὴν Αὐσο- 
νίαν γῆν᾽ xal ταύτης πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν ἐστιν ὀλεθρία 
ὁδὸς τοῖς ναύταις" πρὸς δὲ τὸν νότον ἐστὶν ὃ ΛΑιβυχὸς 
πόρος, xul f, ἀρχὴ τῆς μεγαλωτέρας Σύρτιδος. Πρὸς 
δὲ τὴν δύσιν ἐστὶν ἡ ἑτέρα Σύρτις ἡ μικρὰ, ἤστινος 
ἔμπροσθέν εἶσι δύο νησίδια, ἡ Μῆνιξ xo τὰ Κέρχυνα, 
xal ἔχουσι τὸν λιμένα xal τὴν πορείαν ἀπὸ τῆς Λιδύης. 
Ἀλλ᾽ ὅταν δὴ μετὰ νηὸς ὁδεύης ἐπὶ τὴν Ἰαπυγίαν γὴν 
4. περὶ τὸν ἀριστερὸν πόρον τῆς Αδριάδος θαλάσσης, πα- 

ρευθὺς εὑρήσεις τὴν νῆσον τοῦ Διομήδους, Μετὰ δὲ 

τῆσδε τῆς νήσου αἱ ᾿Αψυρτίδες νῆσοί εἰσι πρὸς ἀνατολάς, 

Ἑξῆς δὲ ἐπὶ ταύταις εἰσὶν αἱ Αιδυρνίδες νῆσοι, Ἔρχο- 

μένοις δὲ πρὸς νότον μετὰ τῆς νηὸς ἐπὶ τὰ δρυμὰ 
ao ὅρη» αἱ νῆσοι τῶν ᾿Αμπραχίων φαίνονται πόρρωθεν, 

xui fj λιπαρὰ Κέρχυρα, ἥτις xal Φαιαχία λέγεται. 

Ἐπὶ ταύτῃ δὲ ἢ νῆσός ἐστιν Ἰθάχη καὶ τὰ ἄλλα νη- 

σἰδια, ὅσα 5 ᾿Αχελῷος ὁ ποταμὸς περιστρέφει συρό- 

μενος ἀπὸ τῆς Χαλχίδος γῆς, λέγω δὴ τὰς λεγομένας 
5 Ἐχινάδας, Πρὸς δὲ τὸν βορρᾶν πολλαὶ νῆσοι οαἱ- 
γονται ἀπὸ τοῦ Αμνισοῦ ποταμοῦ, τὰ Αἴγυλα, τὰ 

Κύθηρα, ἢ τραχεῖα Καλαύρια, Ἐπὶ δὲ τὸ ἕτερον 

μέρος ἐξ ἀνατολῶν πρὸς δυσμάς ἐστιν ἡ Κάρπαθος" 

[ἐγγὺς δὲ ταύτης} ἡ Κρήτη ἡ τιμία ἡ πολλὴ xal λιπαρὰ 
4o καὶ εὔτροφος. ᾿Ἐξεναντίας δὲ τῆς Αἰγύπτου ἐστὶν ἡ 

Ῥόδος, $ 47 τῶν Ἰηλυσίων ἀνδρῶν, Μετ᾿ αὐτῆς δὲ 

εἶσιν αἵ Χελιδόνιαι τρεῖς νῆσοι ἐπ᾿ ἀνατολὰς ἔνξοθεν 

τῆς μεγάλης ἄχρας τῆς Παταρηΐδος, Ἢ Κύπρος δὲ, 


5 


NIKHOPOY 


ἥτις xat Κεράστης ἐκαλεῖτο, ἔστι πρὸς ἀνατολὰς ἔνδοθι 
ποῦ χόλπου τοῦ Παμφυλίου. ᾿Εγγὺς δὲ Φοινίκης ἐν 
τῷ Ἰσσιχῷ χόλπῳ χεῖται ἡ Ἄραδος, 

512-554, Θαυμαστὸς δέ τις πόρος ἐστὶ xal ὁ τοῦ 
Αἰγαίου & ἔχων ἔσωθεν ἄπειρον πλῆθος xal τάξιν νή- s 
σῳν, ἐξ ἑχατέρωθεν τῶν μερῶν, καὶ τοσοῦτον δὲ τε- 
θαυμάστωται,, ὁπόσον ἐστὶ ὃ στενὸς τόπος τῆς “ἔλλης 
τῆς ᾿Αθαμαντίδος, ἤγουν ὅσος ἐστὶν ὁ αὐλὸς 5 ἀπὸ τῆς 
Τενέδου ἕως τῆς Προικονήσου, ὅπου ἐχεῖ ἡ Ἴλδυξος 
χαὶ f, Σηστὸς αἵ πόλεις ἐναντίον ὅρμον ἐποίησαν" 5$ qo 
μὲν γὰρ "AGuZoc πόλις ἐστὶ τῆς Ἀσίας, ἡ δὲ Σηστὸς 
τῆς Εὐρώπης. Καὶ ἐπὶ τῆς Εὐρώπης μέν ἐστιν ἢ 
Μάκχρις, ἡ ᾿ἈΑδαντία ἤγουν ἡ Εὔδοια, ἣ Σκῦρος xai ἣ 
ὑψηλὴ Πεπάρηθος, ὅπου ἐστὶν χαὶ ἡ Αἶμνος καὶ f 
Θάσος, ἥτις καὶ ὠγυγία καλεῖται, xal f, Σάμος $ Θρα“ is 
χιχὴ χαὶ ἡ Ἵμθρος. Αἱ δὲ λαχοῦσαι νῆσοι τὴν πρώ- 
τὴν γὴν τῆς Ἀσίας καὶ χυχλοῦσαι τὴν Δῆλον τὴν νῆσον 
Κυκλάδας ὠνόμασαν. Μετὰ δὲ τούτων αἵ νῆσοί εἶσιν 
αἱ λεγόμεναι Σποράδες. Ἐπὶ ταύταις δέ εἶσιν αἱ 
ἸἸωνιάδες νῆσοι, ὅπου ἡ Καὶ αῦνος καὶ 5$ ἐπιθυμητὴ Σά- 20 
woe xal fj Χίος ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ Πελιναίου ὄρους. 
᾿Ἐκεῖθεν δὲ φαίνονται xai τὰ ὄρη τῶν Αἰολίδων νήσων 
xai τῆς Λέσθου xal τῆς Τενέδου. Ἐχεῖθεν πάλιν ἐστὶ 
xai ὁ περὶ τὴν Κύζικον Μέλας πόντος, ἐρχόμενος ἐπὶ 
τὸν “Ἑλλήσποντον xal ἐπὶ τὴν Προποντίδα, Ὑπὲρ δὲ 4: 
τὸν ἀριστερὸν πόρον τοῦ Εὐξείνου ἐξεναντίας τοῦ Βο- 
ρυσθένους ποταμοῦ ἐστιν d$ νῆσος f Λευκὴ, f γῇ τῶν 
ψυχῶν τῶν ἡρώων. Ἐπ᾿ εὐθείας δέ σοι ἐρχομένῳ 
ἐπὶ τὸν Κιμμέριον Βόσπορον ἔσωθεν τῆς Μαιώτιδος 
λίμνης ἐστὶ μία νῆσος μεγίστη χατὰ τὸ δεξιὸν μέρος, a» 
xa ἡ Φαιναγόρη xal ἡ ἙἭ μώνασσα, αἵτινές εἰσι με- 
γαλόδοξοι τοῖς ἐν τῇ θαλάσση ἀνδράσιν. 


Περὶ τῶν τοῦ ὠχεανοῦ νήσων. 


υδ4- ιν, Εἰσὶ δὲ xal παρὰ τὸν ὠχεανὸν ἄλλαι νῆσοι, 
ὧντινων τὰς θέσεις εἴποιμι ἂν xal τοὺς ἀνέμους, ἐν ᾧ as 
ἑχάστη χεῖται. ἜΕστι δὲ περὶ τὸν ᾿Ατλαντιχὸν πόντον 
54 βοοτρόφος ᾿Ἐρύθεια, ἥντινα οἰχοῦσιν οἱ μαχρόδιοι 
Αἰθίοπες. Περὶ δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς Εὐρώπης εἰσὶν αἵ 
ἱἙσπερίδαι νῆσοι, ἅστινας οἰκοῦσιν οἱ πλούσιοι τῶν 
ἸΙδήρων, ὅπον καὶ ὅ χασσίτερος γεννᾶται. ᾿Επὶ δὲ 4o 
τὰ βόρεια μέρη τοῦ ὠχεανοῦ εἰσι καὶ ἄλλαι δύο νῆσοι, 


λεγόμεναι Βρετανίδες, ἐξεναντίας τοῦ ' Pyjvou τοῦ πο- 


βασιλεὺς ἥρπασε τὴν Ὠρείθυιαν Paraphr. || — 43. à:A- 
φῖνος codd. || — 1 et 5. Dicendum erat. Φοινικιχῆς ... 
Φοινιχιχῆ || — 7. Debebat [Κορσίδα τουτέστι] χεφαλήν. 
| — 9. Κύρνην codd. || — το. τοῦ t2 codd. | — 
15. A55] Sic in Dionysii codd. nonnullis legitur 
pro AO365. Addidi inclusa. [[,. — 22. Myvwi ... τὰ 
Kécxova] sic etiam Paraphr. || — 23. ἀπὸ | ὑπὸ codd.; 
em. Bh.; fort. pro πορείαν leg. ἐμπορείαν, Dionysius 
480 : Διθυστιχὸν ὅρμον ἔχουσαι, At cf, Paraphr, || — 
27. Velis : μετὰ δὲ τήνδε τὴν νῆσον, Sed quod hoc 
loco codices habent, similiter in sqq. obviam fit, ἢ 


— 28. ἐρχόμενος codd.; deinde debebat : ἐπὶ τὰ δρυμὰ 
xai ὄρη Κεραύνια vel ἐπὶ τὰ δρυμὰ τὰ Κεραύνια, || — 
39. Addidi inclusa. || — 43. Πατρηΐδος codd. || — 2. 
τῶν χόλπων codd. In sqq. excidit mentio Salaminis et 
AEgin:z insularum, || — 7. καὶ τοσοῦτον x:A. ] Exspe- 
ctabas : ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τετάνυσται ἐφ᾽ ὅσον etc. Dio- 
nysius : θηητὸς πόρος ὅσσον ἐπὶ στεινωπὸν ὕδωρ... 
Ἕλλης, || — 20. Καῦνος] Κύνος codd. || — 21. Πελινίου- 
codd. ἢ — 3e. Deb. : ἐν f ἢ Φαναγ. || — 3. αἵτινες} 
Inepte. Dionysius 554 : αἵδε μὲν ἀνθρώποισιν ἀγα- 
χλέες εἶν ἁλὶ νῆσοι, ἢ — 36. πόντον} χόλπον codd. 


ΓΕΩΡΡΑΦΙΑ 


ταμοῦ, ὦντινων τὸ μέγεθός ἐστι πάνυ μέγα καὶ οὐδε- 
μία νῆσος ἐξισοῦται τούτοις. Ὀνομάζονται δὲ αὗται 
5$ μὲν Σχοτία, ἡ δὲ ΓἜγλεια, Πλησίον δὲ τῶν Κασσι- 
τερίδων νήσων τῶν μιχρῶν ἐστιν ἕτερος πόρος, ὅπου 
5 αἵ γυναῖκες τῶν ᾿Αμνιτῶν ἐξεναντίας τὸν Διόνυσον ἕορ- 
τάζουσιν. Διερχόμενος δὲ ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν μέρη τῶν 
Βρετανικῶν νήσων πολλὴν ὁδὸν εὑρήσεις τὴν Θούλην 
νῆσον, ὅπου ἐχεῖσε πρὸς τὸν ἄρχτον 6 ἥλιος ἐλθὼν τὰς 
ἡμέρας καὶ τὰς νύχτας τὸ ἀειλαμπὲς αὐτοῦ φῶς ἐχχέ- 
10 utat , διὰ τὸ ἐπίμηκες τῶν ἡμερῶν. "Εμπροσθεν δὲ 
πάλιν ἐρχόμενος ἐπὶ τὴν ἀνατολιχὴν θάλασσαν εὑρή- 
σεις τὴν Χρυσῆν νῆσον, ὅπου τοῦ χαθαροῦ ἡλίου f$ 
ἀνατολὴ φαίνεται. Στραφεὶς δὲ ἐχεῖθεν ἔμπροσθεν 
ἐπὶ τῆς νοτίας χολώνης εὑρήσεις τὴν Ταπροθάνην τὴν 
v6 μεγάλην νῆσον τῆς Ἀφροδίτης, τὴν μητέρα τῶν ἐλε- 
φάντων. Ὑπεράνωθεν δὲ ταύτης ἐν τῷ οὐρανίῳ χύ- 
χλῳ ἀναστρέφεται ὁ λαμπρὸς χαρχίνος. ἔστι δὲ 
πλατέα χατὰ τὸ μέγεθος" πανταχοῦ δὲ περὶ αὐτὴν ol- 
χοῦσι τοῦ Ἐρυθραίου πόντου τὰ θρέμματα, ἤγουν 
20 {θῖνες xol) χήτεα ὅμοια τοῖς ὑψηλοῖς ὄρεσιν, ὅπου 
δυσχόλως τις δύναται ἐχφυγεῖν τὰ στόματα αὐτῶν" 
πολλάχις γὰρ ταῦτα χατέπιον xal τοὺς ἐχεῖθεν περι- 
πλέοντας σὺν ταῖς ναυσίν. Εμπροσθεν δὲ ἐπὶ τὰ μέρη 
τῆς Καραμανίδος τῆς ἔξωθεν ἄχρας ἐστὶν $ Περσῶν 
25 νῆσος, $ χαλουμένη Ὥγυρις, ὅπου ἐστὶ xat $ cupo; 
τοῦ ᾿Ἐρυθραίου βασιλέως. ᾿Ερχόμενος δὲ ἐχεῖθεν ἐπὶ 
τὸ στόμα τῆς Περσικῆς θαλάτσης, ἤγουν τῆς Ἔρυ- 
fpc, πρὸς τὰ βόρεια μέρη, εὑρήσεις τὴν Ἴχαρον, 
ὅπου εἰσὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος οἱ βωμοὶ οἵ αὐτομάτως χαπνί- 
so ζοντες. Καὶ τόσας μὲν νήσους ἐπέχει ὃ ὠχεανὸς 
μείζονας " εἰσὶ δὲ xal ἄλλαι πολλαὶ, αἵ μὲν ἐπὶ τῆς 
Αιβυχῆς ἁλὸς, αἱ δὲ ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας, αἱ δὲ ἐπὶ τῆς 
Εὐρώπης" ἐξ ὧν αἵ μὲν οἰκοῦνται ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν xal 
εἶσι γνωστοὶ τοῖς πλέουσι τὴν θάλασσαν, ai δέ εἶσι 
86 βαθύχρημνοι xai τοῖς ἀνδράσιν ἄγνωστοι, ὧν τὰ ὀνό- 
μᾶτα οὐχ ἔστι μοι εὔκολον εἰπεῖν σαφῶς. Καὶ ταῦτα 


μὲν εἴρηται περὶ τῶν νήσων. 
Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς οἰκουμένης. 


620-049. Μέλλοντες δὲ εἰπεῖν xal περὶ τῶν ἐθνῶν τῶν 

10 οἰκούντων τὴν οἰχουμόνην, δέον ἐκρίναμεν πρῶτον 

ἅψασθαι ὀλίγον τι περὶ τῶν δροθεσίων τῶν τριῶν γαιῶν, 

τῆς τε Εὐρώπης δηλονότι xal τῆς Αιδύνς καὶ τῆς Ἀσίας, 
xai εἶτα λελέχθαι αὐτά, 


ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ. 


Περὶ τῆς ἐχτάσεως xal περιγραφῆς τῶν 
γαιῶν, τῆς τε Εὐρώπης λέγω xal Αιδύης 
τε χαὶ Ἀσίας. 
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. Ἡ ἔκτασις xal ἡ περιγραφὴ ἀμφοτέρων τουτωνὶ τῶν 
γαιῶν, τῆς τε Εὐρώπης δηλονότι xo τῆς Αιδύης, ἢ ὁ 
αὐτὴ δρᾶται ἐν μόνῃ τῇ ᾿Ασία ἑλχομένη κατὰ τὸ ἐναν- 
τίον- χαὶ γὰρ τῆς ᾿Ασίας ὃ ὅρος πρὸς τὴν ἀνατολὴν 
ἔρχεται, τῶν δὲ ἑτέρων δύο γαιῶν πρὸς τὴν δύσιν. 
Ὅμοιον δέ ἐστι τὸ σχῆμα στροδιλοειδὲς, ὀλίγον ἐρχό- 
μένον μὲν πρὸς τὴν δύσιν, πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν πλα- 10 
τυνόμενον, ὅπου τοῦ Θηδαγενοῦς Διονύσου ἵστανται αἵ 
στῆλαι εἰς τὸ τέλος παρὰ τὸν ῥοῦν τοῦ ὠχεανοῦ, ὅπου 

5 Γάγγης τὸ ἀπὸ Νύσσης λευχὸν ὕδωρ ἐπὶ τὸν πλατα- 
μῶνα χυλίει, ᾿Ἀλλ᾽ ob τοσοῦτόν ἐστι τὸ μέγεθος τῆς 
᾿Ασίας, ὡς ὅσον ἐστὶ τῶν δύο γαιῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ 16 
τὸ εἶδός ἐστιν ὅμοιον " καὶ γὰρ ἐν ἐχείναις ἄπειρος μία 
θάλασσα ἡγεμονεύει, ἐν δὲ τῇ ᾿Ασίᾳ ὁ πολὺς ὠχεανός 
ἐστι" τρεῖς γὰρ χόλπους ἐχδάλλει, τόν τε Περσιχὸν 
δηλονότι τόν τε Ὑρχανιχὸν xat τὸν Ἀραθιχόν" xai οἱ 
μὲν δύο νότιοί εἰσιν, ὃ δὲ “γρχανιχὸς εἰς τὸν βορρᾶν 
βλέπει [xat] ἐπὶ τὸν λίδα, γείτων τοῦ Εὐξείνου πόν- 
του, περὶ ὅντινα Εὔξεινον xa Ὑρχανιχὸν πόντον πολ- 
Aoi ἄνδρες οἰχοῦσιν. Ἀμφοτέρων δὲ τούτων τῶν δύο 
πόντων ἰσθμός ἐστιν ἄπειρος διαχωρίζων αὐτούς" ἔστι 
δὲ ἔνθα κἀκεῖσε παρατεινόμενος εἰς πολλὰ μέρη. Καὶ 20 
εἰς τὸ μέσον πάσης τῆς Ασίας περιδέθηκεν ὄρος, ἤγουν 
βουνὸς, ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Παμφυλίδος χαὶ φθάνον 
μέχρι τῶν Ἰνδῶν, χαὶ ποτὲ μὲν λοξὸν χαὶ ἀγχύλον, 
ποτὲ δὲ ὀρθὸν τοῖς βαδίζουσι πέλει, 'T'aupov δὲ χαλοῦσι, 
βοὺς εἶδος ἔχον. "Ex τούτου δὲ τοῦ ὄρους πολλοὶ xal uo 
ἄπειροι ποταμοὶ ῥέουσιν, οἱ μὲν πρὸς τὸν βορρᾶν, οἵ δὲ 

ἐπὶ τὴν ὁρμὴν τοῦ ζεφύρου, καὶ ἄλλοι ἐπὶ τὸν νότον" 

ὧν τὰ ὀνόματα οὗ δύναταί τις εἰπεῖν διὰ τὸ τὸν Ταῦ- 

ρὸν πολλὰς ἔχειν τὰς ἐπωνυμίας. ᾿Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
οὕτως. Νῦν δὲ ἄρχομαι λέξαι καὶ πάντα τὰ ἔθνη, 05 | 
ὅσα οἰκοῦσι τὴν γῆν. Σὺ δὲ ἄχουσον. 


Περὶ τῶν ἐθνῶν πάντων τῶν οἰχουντων τὴν 
οἰχουμένην. 


650-705. Πλησίον μὲν τῆς Μαιώτιδος λίμνης οἰχοῦ- 
σιν οἱ Μαιῶται καὶ τὰ ἔθνη τῶν Σαυροματῶν, πολλὴν 4o 
καὶ ἄπειρον γῆν ἔχοντες, ἧς μέσον συρόμενος 6 Τάναϊς 
τῆς Μαιώτιδος εἰς μέσον πίπτει, xal χωρίζει τὴν Εὐ- 


| — 3. Σχοτία est Hibernia; deinde fuerit : fj δὲ 
᾿Αγγλία, || — 20. Dionysius $97 : κήτεα θῖνες ἔχουσι, 
Nostra, si non auctoris sed librariorum  stupori 
debentur, refingere possis hunc in. modum : ἔχουσι 
[γὰρ] θῖνες ἐκεῖ χήτεα, || — 47. ἐρυθραίας Rom. | 
— 28. τὸ Ἴχαρον codd. ἢ — 29. αὐτομάτως} Cf. 
paraphr. in cod. Q : οἵ χνισήεντες βωμοὶ ἀδευχέα 
παπνὸν ἔχουσι, τουτέστιν ἀπροόρατον, δίχα πυρὺς, 


δηλονότι αὐτόματον ἢ μᾶλλον εἰπεῖν πολυθέατον. || — 
2. λέγω om. Rom. | — ἡ. τουτωνὶ] τουτὶ codd. ἢ 
— 10, 8$ om, Rom. | — 15. δυῶν Par. ἢ, l. et 
alibi. | — 21. Addidi 4x1; deinde codices ἐπὶ τὸν 
λίδα, τὸν γείτονα τοῦ, || — 24. αὐτούς] ταύτας codd. || 
— 34. ἔχειν ἔχοντα codd.; em. Spohn; Bernhar- 
dyus servat ἔχοντα deletque in. antec, τὸ voculam. 
|| — 40. πολλὴν] πολὺν codd. 
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ρώπην ἀπὸ τῆς Ἀσίας, τὴν Εὐρώπην οὖσαν εἰς δύσιν, 
ἣν δὲ Ἂ σίαν εἰς ἀνατολήν. Σύρεται δὲ οὗτος ἐπὶ τοῖς 
πεδίοις τῶν Σχυθῶν ix τοῦ βορρᾶ αἱ πηγαὶ δὲ αὐτοῦ 
ἔρχονται ἀπὸ τοῦ Καυχάσου ὄρους, ὅπου ψύχρα γίνε- 
» ται μεγίστη. Οἱ Σινδοὶ καὶ οἱ Κιμμέριοι καὶ οἵ πλιη- 
cíov τοῦ Εὐξείνου πόντου, οἵ Κερχέτιοι xal ot Ὁρέται 
καὶ οἱ ἰσχυρότατοι “Ἕλληνες, πυχνότεροι ὄντες, τοὺς 
Σαυρομάτας ἐπέχουσιν. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τού- 
του τοῦ ποταμοῦ xai τὸν βορρᾶν ὁ ἰσθμὸς τῆς Ka- 
10 σπίας θαλάσσης xai τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐπίχειται. 
Ἐπὶ τούτῳ δὲ τῷ ἰσθμῷ οἱ ἀνατολιχοὶ Ἴδηρες οἰχοῦ - 
σιν , οἵτινες ἦλθον ἀπὸ τῆς Πυρρήνης, ἐχ δύσεως πρὸς 
ἀνατολὰς μετοιχισθέντες. Κατοιχοῦσι δὲ xal οἱ Κα- 
μαρῖται, ἔνθα ἐστὶν ἡ Κασπία θάλασσα. 


15 Περὶ τῆς Κασπίας θαλάσσης. 


700-725. Αὕτη δὲ ἡ Κασπία θάλασσα ἐστι μεγίστη 
χαὶ περίδρομος, ὅσον ἐπὶ τρεῖς μῆνας περάσειας ἂν 
αὐτήν, Γίνεται δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ “Ὑρχανία ὁ χρύσταλλος 
xai ἡ ἴασπις, 4 ἐχθρὰ τοῖς δαίμοσι. Καὶ ταῦτα μὲν 
^ $0 οὕτως, 

226-760. Ἀπὸ δὲ τῆς ζεφυρίτιδος πλευρᾶς πρὸς τὸν 
βορρᾶν ἄρξομαι λέγειν τὰ ἔθνη. Καὶ πρῶτοι μέν 
εἶσιν οἱ Σχύθαι, ὅσοι οἰχοῦσι πλησίον τῆς Κρονιχῆς 
θαλάσσης χατὰ τὴν παραλίαν καὶ τὸ στόμα τῆς Κα- 

30 σπία. θαλάσσης. Ἑξῆς δὲ οἱ Οὖνοί εἶσιν, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτοῖς οἱ Κάσπιοι, xat ἐπὶ τούτοις οἱ πολεμικοὶ Ἀλδα- 
νοί. Τὴν δὲ ὑπεράνω αὐτῶν τραχεῖαν γῆν οἰκοῦσιν 
οἱ Καδούσιοι" καὶ πλησίον αὐτῶν εἶσιν οἱ Μάρδοι χαὶ 
οἱ Ὑρκάνιοι. "Ez! αὐτοῖς δὲ ὃ Μάρξδος ὃ ποταμὸς 

3e συστρεφόμενος εἷς τὴν "Yoxavíav θάλασσαν διϑοῖ. 

Ἀλλ᾽ οἱ μὲν Βάχτροι ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν μέρος τῆς Ὑρ- 

χανίας τὸ εὐρυχωρότατόν εἶσιν, ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ 

Παρνασοῦ ὄρους, ἐπὶ δὲ τὸ ἕτερον μέρος τὸ δεξιὸν ἐπὶ 

τοῖς Κασπίοις ὕδασίν εἶσιν οἱ Δερχέδιοι, καὶ μετὰ τού- 
80 τοὺς εἰσὶν οἱ Μασσαγέται οἱ πολεμιχοὶ xa τὴν ἀντι- 

πέρα ἀνατολὴν ἐπὶ τοῦ ἠχητιχοῦ Ἀράξου τοῦ ποτα- 
μοῦ, οἵτινες χαχόφιλοι τῶν ἄλλων εἰσὶ, xat αἵ θυσίαι 
αὐτῶν γίγνονται διὰ γάλαχτος ἱππίου, τὸν γὰρ οἶνον 
οὐχ οἴδασιν ὁποῖός ἐστιν. ᾿Ανώτερον δὲ ἐπὶ τούτοις 

4o πρὸς τὸν βορρᾶν οἱ Χωράσμιοί εἶσιν " ἐφ᾽ οἷς ἢ Σουγ- 
δία ἐστὶ γῆ, bus μέσον 6 Ὦξος 6 ποταμὸς συστρέ- 
φεται, ὅστις τὸ Ἡμωδὸν ὄρος χαταλιπὼν, τὸ παρὰ 
τὰς τοῦ Διονύσου στήλας κείμενον, ἐπὶ τὴν Κασπίαν 
χατέρχεται θάλασσαν. Μετὰ δὲ τὸν Ὧξον ἐπὶ ταῖς 

45 προχοαῖς τοῦ Ἰαξάρτου τοῦ ποταμοῦ οἰκοῦσιν οἱ Σάχαι 
οἱ φέροντες τόξα, xal οἱ Τόχαροι, xal οἱ Φρουροὶ, 
χαὶ τὰ βάρβαρα ἔθνη τῶν Σηρῶν, οἵτινες φοροῦσιν 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ 


ἱμάτια ποικίλα xat πολύτιμα ὅμοια τοῖς ἄνθεσι τῆς 
παραδείσου κατὰ τὴν χροιὰν, οἷσπερ τὸ τῶν ἀραχνῶν 
ἔργον οὐχ ἐξισάζει, Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι πυκνοὶ Σκύθαι, 
οἵτινες χατοιχοῦσιν εἰς τὰ ἔσχατα μέρη, ὅπου οἱ ἄνε-- 
μοι δυσάνεμοι καὶ χάλαζαί εἶσι, xal ἔστι τὸ μέρος 5 
ἐκεῖνο ἀοίκητον. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


Περὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν [τῶν ἀπὸ] τοῦ Φάσι- 
δος ποταμοῦ καὶ τῶν Κόλχων. 


701-798. Ἄρξομαι δὲ ἤδη λέγειν xal τὰ ἄλλα ἔθνν, 
ἀπὸ τῶν Κόλχων xat τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ ἐρχόμενος 10 
ἐπὶ τὴν δύσιν ἐπὶ τὸν Λάδοντα τὸν ποταμὸν, παρὰ τὸ 
χεῖλος τοῦ Εὐξείνου πόντου. Πλησίον τοίνυν τοῦ 
Θρηκίου στόματος, ὅπου ἐστὶν ἡ Χαλχηδὼν, εἰσὶ Βύ- 
Μετὰ δὲ τούτους τὰ ἔθνη εἰσὶ τῶν Βεχείρων 
καὶ οἱ Μάχρωνες xai οἱ Φύληρες καὶ οἵ πολυθρέμματοι 18 
Τιβαρηνοί εἶσι, καὶ ἐπὶ τούτοις οἱ Χάλυθες, οἵτινες 
οὐ παύουσι τῆς ταλαιπωρίας ἐργάζοντες τὸν μοχθηρὸν 
σίδηρον. Μετὰ τούτους δέ ἐστιν f Ἀσσυρία, ἐφ᾽ ἧς ὁ 
Θερμώδων ποταμὸς σύρεται ἐχεῖσε, ὅπου ταῖς Ἀμα-- 
ζόσιν ἀπὸ τοῦ ᾿Δρμενίου ὄρους τὸ θερμὸν ὕδωρ προ- 20 
πέμπει, ὅπου καὶ ἧ πόλις ἢ Σινώπη ᾧχισται, εἰς 
τοὔνομα τῆς Σινώπης τῆς Ἀσωποῦ, τῆς φίλης τοῦ 
Διὸς, ἥντινα ἐδέξατο οὗτος ὃ Θερμώξων πλανωμένην. 
Περὶ τὰς ὄχθας δὲ αὐτοῦ χεῖται ὃ χρύσταλλος χαθά- 
περ χειμερία πάχνη. Ἔχεῖ εὑρίσκεται καὶ ἡ πρασιά- 2» 
ζουσα ἴασπις λίθος. Ὁ δὲ Ἶρις $ ποταμὸς εἷς τὴν 
θάλασσαν διδοῖ. "Exi τούτῳ δὲ αἵ ῥοαὶ τοῦ Ἅλυος 
τοῦ ποταμοῦ ἀναθράζουσι, πλησίον τῆς Καράμθιδος 
ἄχρας, ἑλχόμεναι ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου ὄρους ἐπὶ τὸν βορ- 
ρᾶν. ᾿Επὶ δὲ τοῖς αἰγιαλοῖς τούτων τῶν ποταμῶν κα- 80 
τοιχοῦσιν οἱ Παφλαγόνες, χαὶ ἣ γῇ τῶν Μαριανδυνῶν 
ἡ μεγάλη. Ἐκεῖσε δέ φασι xal τὸν “Ηραχλέα dva- 
σπάσαι τὸν Κέρδερον ἐχ τοῦ ἄδου, καὶ ὅπου ἐξέξατο 
ἡ γῇ τὸν σίαλον τοῦ κυνὸς, ἐκεῖ ἐφύη ἢ βοτάνη ἡ χα- 
λουμένη ἀχόνιτον. Πλησίον δὲ τῶν Μαριανδυνῶν 85 
ἐπὶ τὴν λιπαρὰν γῆν κατοιχοῦσιν οἱ Βιθυνοὶ, xai ἐχεῖ 
ῥέει καὶ ὁ Ῥήθας ὃ ποταμός. ἹΤοσοῦτοι μὲν ἄνδρες 
εἰσὶ περίοιχοι. 


ζηρες. 


Περὶ τοῦ πόντου τῆς παραθαλασσίας Ἀσίας, 


799. Ἄχουσον δὲ ἤδη ζωγραφοῦντός μου xal τὸν 10 
πόντον τῆς παραθαλασσίας ᾿Ασίας, ὁδεύοντα ἐπὶ τὸν 
“Ἑλλήσποντον χαὶ πορευόμενον πρὸς τὸν νότον xal πρὸς 
τὸ μήκιστον ῥεῦμα τοῦ Αἰγαίου μέχρι αὐτῆς τῆς Σύ- 
ρίας καὶ ᾿Αραδίας. Καὶ πρῶτα μὲν οἵ Χαλχηδονῖται 
οἰκοῦσι τὴν γῆν τοῦ Βυζαντίου, πλησίον τοῦ στενοῦ, ιὉ 


2. εἰς τὴν ἀνατ. Par. | — 6. Sustuli χαὶ quod lege- 
batur ante Κερχέτιοι, | — 7. Ἕλληνας dicit τοὺς 
᾿ἈἈχαιούς Dionysii, || — 8. ὑπέχουσιν codd. !| — 48. 
Μάρδιοι codd, || — 33, τοῦ Magy. τοῦ ὅρους Par. || — 
4o. Σουνδαία Rom. || — 3, xxt oi ἄλλοι codd. || — 7. 


Addidi τῶν ἀπὸ. ||] — 1r. Cf. paraphr. cod. Q : παρὰ 
τὸ χεῖλος τοῦ Εὐξείνου ἐπὶ τὸν Λάδοντα ποταμὸν, quem 
fluvium effinxerunt ex adverbio ἐπιλαδὸν, quod legitur 
apud Dionys. vs. 763. || — 15. xa! Maxg. codd. || — 
18. ᾿Ἀσυρία] h. 1. codd. |] —42. x2: ante ze. om. Par.||— 


ΓΕΩΡΡΆΦΙΑ 


χατὰ ἀντιπέραν ὁρῶντες, Ἐπὶ τούτοις δέ εἶσιν οἱ 
Βέόρυχες, οἵτινές εἰσι Βιθυνοί, ᾿Εχεῖ δέ εἰσι xal τὰ 
τῆς Μυσίδος γῆς, ἤγουν τῆς μαχρᾶς Βιθυνίας τὰ ὄρη, 
ἤγουν ὃ ολυμπος" ὅπου 6 ποταμὸς ὁ Κίος ἐπιπέμπει 
τὰ ῥεῖθρα αὐτοῦ, καὶ τρέχει ἐκεῖσε ἐπὶ τὸν “Ελλήσπον- 
τον xai ὁ ἀγχὼν τῆς μιχρᾶς Φρυγίας " ἡ γὰρ πλατυ- 
τέρα Φρυγία ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ Σαγγαρίου τοῦ ποτα- 
μοῦ χεῖται. Ἀλλ᾽ ἢ μὲν μεγάλη Φρυγία ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν ἐχτέταται, ἱπποτρόφος τε xal πλουσία " πρὸς 
δὲ τὴν δύσιν ἴδοις τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοὺς θαυμαστοὺς 
πόδας τῆς Ἴδης τοῦ ὄρους χειμένην, ἧς ἐπὶ ταῖς 
πλευραῖς ὑπὸ τῷ Ξάνθῳ χαὶ τῷ Σιμόεντι τοῖν ποτα- 
μοῖν ἐχτίσθη $ πόλις ἡ Τροία ὑπὸ τοῦ Ποσειδῶνος xat 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. Μετὰ δὲ τὴν Φρυγίαν παρεχτέτα- 
ται ἡ 45 τῆς Αἰολίδος παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ Αἰγαίου περὶ 
τὸν μέγαν “Ἑλλήσποντον. Ἀνὰ μέσον δὲ τῆς Αἰολί- 
δὸς ὃ Μαίανδρος ποταμὸς κατέρχεται εἰς τὴν θάλασσαν 
ἀναμεταξὺ τῆς Μιλήτου, ἥτις ἐστὶ πόλις τῆς ᾿Ιωνίας, 
καὶ [τῆς] πλατυχώρου Πριήνης. 'Γούτων δὲ τῶν δύο 
30 γαιῶν πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν ἴδοις τὴν μεγάλην παρα- 
θαλασσίαν Ἔφεσον τὴν πόλιν τῆς Ἀρτέμιδος, ὅπου af 
Ἀμαζόνες ποτὲ χατεσχεύασαν τῇ θεῷ βωμὸν ἐξαίσιον 
τοῖς ἀνδράσιν ἐς τὴν ῥίζαν τῆς πτελέας. Πρὸς δὲ τὴν 
ἀνατολὴν ἐκτέταται ἡ Μαιονία ὑπὸ τῷ ὑψηλῷ Τμώλῳ 
Ὁ τῷ ὄρει, ἀφ᾽ οὗ 6 Παχτωλὸς 6 ποταμὸς χατέρχεται 
σὺν χρυσῷ, οὗ ἐπὶ τὰ πλάγια ἀχούσειὰς ἂν ἡδεῖαν φω- 
νὴν τῶν χύχνων ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ἔαρος. Πυλλοὶ γὰρ 
λειμῶνές εἶσιν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ἐξόχως δὲ περὶ τὸ Μαιάν- 
ὥριον πεδίον, ὅπου ὃ Καάῦστρος 6 ποταμὸς τῆς Λυδίας 
30 ἡσύχως ἐπιρρέει. Τὸ δὲ χάλλος τῶν γυναιχῶν τοῦ τό- 
ποὺ τούτου οὐδεὶς δύναται μέμψαι. 


^ 


Περὶ τῆς χεχλιμένης θαλάσσης. 


847-87]. Πρὸς δὲ τὴν χεχλιμένην θάλασσαν οἱ Δύ- 

xit χατοιχοῦσιν ἐπὶ τὰ ῥεύματα τοῦ Ξάνθου, ὅνπερ 
35 Ἄρατον καλοῦσι, ὅπου xal τὰ ὄρη τοῦ Ταύρου ἔρχον- 
ται μέχρι τῆς Παμφυλίδος. ἔλνωθεν δὲ ταύτης τῆς 
θαλάσσης πρὸς τὸν Εὐρυμέδοντα ποταμὸν θεάτῃ xa: 
τὴν Ἄσπενδον χαλουμένην πόλιν, Αἱ δὲ ἐφεξῆς πό- 
λεις εἰσὶ τῆς Παμφυλίδος, ἤγουν ἡ Κώρυχος, ἡ Πέργυ͵ 

Ὁ χαὶ f$ ὑψηλὴ Φάσηλις. Μετὰ τούτων δὲ πρὸς τὴν 


ἀνατολὴν κατὰ τὸ μέσον τῆς γῆς εἶσιν οἱ Aoxdovsc οἱ 


ΣΥΝΟΠΙΤΊΙΚΗ. 


ἐπιστήμονες ἐν τοῖς πολέμοις. "Emi τούτοις δέ ἐστιν 
5$ πλουσία γῇ τῶν Πισιδέων xal αἱ πόλεις αὐτῆς, 
ἤγουν ἡ Τεριησὸς, ἡ Λύρδη xai ἢ Σέλγη, ἥντινα ὃ 
λαὸς τῶν Λαχώνων μετοιχισθῆναι ἐποίησαν, Ἔχεῖ- 
θεν δὲ τῆς Πισιδίας πρὸς ἀνατολὰς προδαίνουσα f$ 5 
περίδρομος θάλασσα ἀποτέμνεται συνεστραμμένην ὁδὸν 
ἔχουσα, Ὑειτονεύουσα τοῦ Εὐξείνου πόντου, ᾿Εχεῖ- 
νος δὲ ὁ χόλπος τὰ ἔθνη τῶν Κιλίχων περισύρει, μα- 
χρὸς ὧν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, Στενὰ δὲ τῆς Ασίας 
χαλοῦσι" xal αὐτὸς Ἰσσιχὸς χύλπος χαλεῖται. Ἔν 10 
τούτῳ δὲ σμίγεται τὸ ὕδωρ τῶν ποταμῶν τῶν dpyou£- 
νων πόορωϑεν, τοῦ Πυράμου [καὶ] τοῦ Πινάρου δηλονότι 
xai τοῦ σχολιοῦ Κύδνου, ὅστις Κύδνος πορεύεται εἷς 
μέσον τὴν Ταρσὸν τὴν πόλιν, ὅπου ὁ ἵππος ὃ Πήγασος 
τοῦ Βελλεροφόντου πρώτην αὐτὴν ἐπάτησεν, ἐρχόμενος 15 
ἐξ οὐρανοῦ. «Ἑξῆς δὲ τούτου πολλαὶ πόλεις εἰσὶ τῶν 
Κιλίκων, ἢ Λυρνησὸς, ἡ ᾿Αγχιάλεια, τὰ Σόλυμα xal 
ἄλλαι πολλαὶ, αἵ μὲν ἐπὶ τὴν γῆν, αἵ δὲ πλησίον τῆς 
ἡαλάσσης. ἜἘπ᾽ αὐτῆς δὲ τῆς Κιλιχίας εἰσὶν ἔτι xal 

οἱ Κομμαγηνοί: Κόμμα δέ ἐστιν οὕτω χαλούμενον 20 
χώρα μετὰ τὴν Κιλικίαν πλησίον τῆς Συρίας. 
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Περὶ τῆς στρεπτῆς θαλάσσης. 


877-880, ᾿Επὶ δὲ τῆς στρεπτῆς θαλάσσης, τῆς καλου- 
μένης Λευχῆς, εἰσὶν αἵ πλατεῖαι xai εὐρύχωροι πόλεις 
τῆς Συρίας. Καὶ γὰρ 6 κύχλος τῆς λευχῆς θαλάσσης 35 
στρέτεται ufyot τῆς χολώνης (καὶ) τοῦ βαθυχρήμνου 
Kactou τοῦ ἀγχιάλου ὅρους, Trou ἕως τῆς Κασίας, 
ἥτις μεταξὺ τῆς Σελευχείας,. Καὶ γὰρ ἕως ὧδε 904- 
voucty οἵ Σύριοι, 


Περὶ τῶν πόλεων τῆς ἠπειρώτιδος Συρίας, 99 


897-02. Ἢ ἠπειρῶτις δὲ Συρία πολλὰς πόλεις ἔχει" 
ἕρπει δὲ πρὸς τὴν ἀνατολὴν πλησίον τῆς ἁλὸς, ἣν xal 
ἐπωνύμως Κοίλην λέγουσιν, ὅτι οἱ προνενευχότες τό- 
ποι τῶν ὀρέων, τοῦ τε δυτιχοῦ Κασίου χαὶ τοῦ ἀνατο- 
λιχοῦ Αιθάνου μέσην xal χθαμαλὴν καὶ ὑποχειμένην 38 
᾿ αὐτὴν ἔχουσι. Τρισσῶς δὲ... Φοινίκη xxl Παλαι- 
| στίνη καὶ Κοίλη. Πολλοὶ δὲ xal πλούσιοι ἀνδρες ταύ- 
| τὴν χατέχουσι" xal οἵτινες χατοιχοῦσιν ἐν τῇ ἠπείρῳ, 
᾿Άραθες χαλοῦνται xxi Σύριοι" ob δὲ ὄντες πλησίον 

τῆς Ἰαλάσσης Φοίνικες xal ᾿Ερυθραῖοι λέγονται, οὖ- 


3. μακρᾶς} μιχρᾶς || — 7. Σαγγάρου Par. || — 11. Ἴδας 
codd. || — 17. 6 M. ὁ ποταμὸς Par. || — το. Addidi 
articulum. || — 41. Sustuli τὴν quod erat ante "Ez:- 
σον, | — 32. Dionysius 847 : πρὸς ἅλα χεχλιμένη» 
Αὐχίοι χθόνα ναιετάουσι, quz recte ita exponit Pa- 
raphr. cod. Q : πρὸς δὲ τὴν χεχλιμένην ἐπὶ τὴν θάλασ- 
βὰν γῆν oi Λύχιοι. Haec Noster in suo exemplo cor- 
rupta legerit, indeque suam  effinxerit θάλασσαν 
χεχλιμένην. | — 34. Debebat :... τοῦ Ξάνθου, ὅπου 
xxi τὰ ὄρη τοῦ (τὰ Rom.) Ταύρον, ὄνπερ Κράγον 
καλοῦσι, ἔρχονται. | — 2. Πισιδίων codd. || — 6. 


GEOGR. TH. 


ἀποτέμνεται ] Dionys. 861 : σχολιὸν περιτέμνεται οἶμον, 
| — 12. Inserui zai, || — 18. ἐπὶ τὴν γῆν, i. e. 
ἐπὶ τὴν μεσόγειαν ; ἐν ἠπείρῳ Dionys. 876. | — 20. 
κόμμα ] Sie etiam Paraphrasis. || — 23. Dionys. 878 : 
Συρίης 0b πολῆες θινὸς ἔπι στρεπτῆς περιμήκεες" ἀμφὶ 
γὰρ δλχὸς ἐς δύσιν ἔστραπται πολιῆς ἁλός, Hinc 
helluo noster fecit στρεπτὴν θάλασσαν, eamque no- 
mine proprio Λευχὴν dici asserit. | — 26. xa! eji- 
ciendum. | — 34. Supplendum διαιρεῖται vel xa- 
λεῖται vel simile aliquid , monente Spohnio. | — 37. 
Appa6. codd., et sic in sqq. plerumque. 


406 


τοι γὰρ ἄποιχοι τῶν ᾿Ερυθραίων εἰσὶν, οἵτινες πρῶτοι 
ἐποιήσαντο ταῖς ναυσὶν ἀπόπειραν τῆς θαλάσσης καὶ 
τῆς ἑμπορείας, οἵ αὐτοὶ δὲ ἐσχέψαντο xal τὴν ὑψηλὴν 
πορείαν τῶν ἀπλανῶν ἐν τῷ οὐρανῷ ἀστέρων. Κάατοι- 
χοῦσι δὲ τὴν Ἰόπην, τὴν Γάζαν χαὶ τὴν CEXaUx 
{ὅτις ἐστὶ πόλις τῆς ᾿Αραδίας), τὴν ᾿Γύρον τὴν ἀρ- 
χαίαν, καὶ τὴν χαλὴν γῆν τῆς Βηρυτοῦ, τὴν Βύδλον 
τὴν οὖσαν πλησίον τῆς θαλάσσης, καὶ τὴν Σιδῶνα τὴν 
ἔχουσαν πολλὰ ἄνθη, fcu χατοιχεῖται ἐπὶ τοῖς ὕδασι 
τοῦ Βοστρηνοῦ τοῦ ποταμοῦ, ἀφ᾽ οὗ xai Βόστρα αὕτη 
ἡ πόλις λέγεται. Οἰχοῦσ: δὲ χαὶ τὴν πλουσίαν Τρί-- 
πολιν, τὴν Ὀρθωσίδα xat τὴν άραθον, τὴν Λαοξδί-- 
χειαν, ἥτις ἐστὶ πλησίον τῆς θαλάσσης, xat τὴν Ilo- 
σειδίονα πόλιν, xal τὰ στενώματα τῶν ὁρέων τῆς 
Δάφνης, ἤγουν τῆς Λαοδιχείας ἢ τοῦ προαστείου τῆς 
᾿Αντιοχείας. Μεσόγειον δέ ἐστιν ἢ Ἀπάμεια τῆς 
ἸΠοσειδίονος xai τῆς Δάφνης τῶν δύο πόλεων. Πρὸς 
δὲ τὴν ἀνατολὴν αὐτῆς τῆς Ἀπαμείχς 6 ᾿Ορόντης 6 
ποταμὸς κατασύρεται, διαχωρίζων μέσον τὴν γὴν τῆς 
᾿Αντιοχείας. Ἅπασα δὲ ἡ γῇ τῶν τριῶν Συριῶν ἐστι 
λιπαρὰ καὶ εὔδοτος. ᾿Γαύτης δὲ τῆς Συρίας τὴν νο- 
τιωτέραν δδὸν ὁδεύων ἴδοις τὸν ἐνδότατον τόπον τοῦ 
Ἀραβιχοῦ xókmou, ὅστις ἀναμεταξὺ τῆς Συρίας xai 
Ἄραδίας συστρέφεται ὀλίγον ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν μέχρι 
τῶν ᾿Ελανῶν, ἴΕστι δὲ πόλις ὀνομαζομένη "EXavk 
ἐν τῷ ἐνδοτάτῳ τόπῳ τούτου τοῦ ᾿Αραδιχοῦ κόλπου, 
xal οἱ ἐνοιχοῦντες αὐτὴν καλοῦνται Ἔλχσιοι. Ἐχεῖσε 
δὲ τῶν ᾿Ελανῶν πρὸς τὴν ἀνατολὴν χεῖται ἡ γῇ τῶν 
εὐδαιμόνων Ἀράθων, κατεχομένη διπλῇ θαλάσση, 57, 
τε ΠΕερσίδι xai τῇ Ἀραδίᾳ. ἴΕστι δὲ ἡ μὲν Ἀραδία 
πρὸς τὸν ζέφυρον, ἢ δὲ Περσὶς πρὸς τὸν εὗρον. Ἔστι 
δὲ ἰσθμὸς, xal τὸ τέλος αὐτοῦ χαὶ ἡ βάσις ἐστὶ τε- 
τραμμένη πρὸς τὸν νότον, xxi χλύζεται ἐπὶ τὴν dva- 
τολὴν ὑπὸ τοῖς ᾿Ερυθραίοις χύμασι τοῦ ὠχεανοῦ, 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Ἀραβίας. 


933-961, "Axoucov δὲ ἐξόχως ταύτης τῆς Ἀραδίας τὰ 
ἔθνη, τὰ πλούσια ὑπὲρ πασῶν τῶν γαιῶν, Ἡ γῆ τῶν 
ράδων ἐστὶν εὐώδης ἀεὶ καὶ τεθυμιασμένη, θυμιάμασι 
xui ἀρώμασι" μυρίζει δὲ xoi θύου xai σμύρνης χαὶ τοῦ 
εὐώδους χαλάμου χαὶ τοῦ λιβάνου xal τῆς χασίας" 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ 


ταῦτα δὲ ἔχει, διοτι ἐχεῖ λέγουσι τὸν Διόνυσον λυθῆναι 
£x τοῦ μηροῦ τοῦ Διὸς, χαὶ γεννηθέντος αὐτοῦ ἐγέ- 
vovzo εὐώδη ἅπαντα xxi τεθυμιασμένα, ἐν τῇ βοσχῇ 
δὲ βαρύνονται τὰ πρόβατα τοῖς δασέσι μαλλοῖς, αἱ 
λίμναι δὲ αὐτόματοι χαταρρέουσιν, xal αἱ ὄρνιθες 
ἔρχονται ἐχεῖθεν ἀπὸ τῶν ἀοικήτων νήσων τῶν περὶ 
τὴν Ταπροδάνην, φέρουσαι τὰ φύλλα τῶν ἀφθάρτων 
χιναμώμων᾽ τὸ χινάμωμον δέ ἐστιν ὅμοιον ἀμπέλῳ 
κατὰ τὴν βλάστησιν. ᾿Ἐχεῖσε δὲ χομῶσιν αἵ ἄρουραι 
ἐπὶ τῷ λιβάνῳ, xal τὰ ὄρη ἐπὶ τῷ χρυσῷ, οἱ δὲ πο- 
ταμοὶ πλήθουσι τοῖς ἀρώμασι, xa οἱ χατοιχοῦντες 
αὐτὴν ἀγάλλονται ἐπὶ χρυσοῖς xal μαλαχοῖς πέπλοις. 
Οἱ δὲ οἰχοῦντες ἐπὶ τὴν ἀνάχλισιν τοῦ Αιβάνου τοῦ 
ὄρους εἰσὶν ci πλούσιοι Ναδαταῖοι, ὁ Aifavoc δὲ τὸ 
ὅρος διορίζει τὴν χοίλην ᾿Ασσυρίαν χαὶ τὴν Εὐδαίμονα 
"Agua. ᾿Εχεῖ δὲ πλησίον τοῦ ὅρους εἰσὶν οἱ Χαυ- 
λάσιοι, οἵτινες χατοιχοῦσι τὴν γὴν τὴν χαλουμένην 
Χάλδαμιν. ᾿Εχκεῖ δέ εἶσι καὶ ob ᾿Αγρέες, ἐξ ὧν τινες 
χατοιχοῦσι τὴν γῆν τὴν χαλουμένην Χατραμὶν, ἐξεγαν- 
τίας οὖσαν τῆς Περσιχῆς γῆς. ΟἹ δὲ Σάθαι διορίζον- 
ται ὑπὸ τοῦ ἰσῆήμοῦ, Κατοιχοῦσι δὲ τὸ πλευρὸν τὸ ὃ» 
ὃπὸ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης αὐτοὶ οἱ Σάδαι xat ot M.- 
ναῖοι xal οἵ Ἰζλεταβονοὶ οἱ ἀροτῆρες, οἵτινες xa. 
Κλεταθοῦνοι χαλυῦνται, Τοσαῦτα δὲ ἐξαίσια ἔθνη 
οἰχοῦσι περὶ τὴν Ἀραδίαν. Εἰσὶ δὲ xal ἄλλα πλεῖ- 
στα ἔμπροσθεν" xal γὰρ μεγίστη, ἐστίν. 

962-991. ᾿Ἀντιπέραν δὲ αὐτῆς πρὸς τὸν ζέφυρόν ἐστιν 
$ ἀνιαρὰ καὶ σχετλία γῇ τῶν Ἐρεμδῶν ἤγουν τῶν 
Ὑρωγλοδύτων Ἀράδων, οἵτινες ἐν τοῖς σπηλαίοις αἷ- 
χοῦσι, γυμνοὶ ὄντες xal ἐνδεεῖς χτημάτων " ἐχεῖ δὲ 
θαλπόμενοι μελαίνονται τῷ ἱδρῶτι αὐτῶν. Ὑπεράνω 
δὲ τοῦ ὄρους τοῦ Λιδάνου πρὸς τὰς αὐγὰς τοῦ ἡλίου ἡ 
γῆ τῆς ᾿Ασσυρίας ἣ ἐπιμήκης ἐχτείνεται πρὸς βορρᾶν, 
ἐρχομένη ἐκ τῆς πόλεως τῆς Σινώπης τῆς χλυζομένης 
ὑπὸ τῆς θαλάσσης. Οἰκοῦσι δὲ αὐτὴν τὴν ᾿Ασσυρίαν 
χατὰ τὴν μέσην οἵ πολεμιχώτατοι Καππαδόκαι. Πλη- 
σίον δὲ τῆς θαλάσσης παρὰ τὸ στόμα τοῦ Θερμώδοντος 
ποταμοῦ εἶσιν οἱ ᾿Ασσύριοι οἱ Λευχοσύριοι. Ἡ δὲ 
᾿Αρμενία χαὶ Μεσοποταμία χαὶ Μηξία, ὅλα εἰσὶ τῆς 
᾿Αρμενίας. Φαίνεται δὲ αὕτη πρὸς τὴν ἀνατολὴν, 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου ὄρους, τοῦ καλουμένου ᾿Αρμενίου 
(᾿Αρμένιον δὲ λέγεται τοῦτο, ὅτι οἱ ᾿Αριλένιοι τοῦτο οἷ- 


6, πόλις, Ἀραβίας] Auctor noster Elaidem cum Elanis, 
sinus Arabici urbe, confundere videtur. ||— 13. Ποσει- 
δίονα᾽ et mox Ποσειδίονος codd.; Ποσείδιον... Ποσειδίου 
auctor scribere debebat. || — 15. ἤγουν τῆς Λαοδιχείας ] 
Inepte, Post Posidium et ante. Daphnen inemoranda 
crat Laodicea urbs. | — 20. τῆς Ἀντιόχου codd.[| — 38. 
ϑυμιάσμασι codd. || —7. Tazzo&£vav codd. || — 14. Post 
v. Ναβαταῖοι in codd, sequitur «« οἵτινες χαὶ Κλεταθοῦνοι 
καλοῦνται, quie transposui post v. Κλεταδονοὶ of ἀροτῆρες 
lin, 21. || — 18. Χάλδαμιν] sic etiam Paraphrasis 
cod. Q; ibi vero populus vocatur Χαλθάσιοι. In aliis 
paraphrasibus habes : Χαύλαμιν. || — 21. « Ad vocem 
ἰσθμοῦ lacunze signa ed. Rom. apposuit , fortasse suo 


jure, cum huic loco narratio nequeat applicari. » Benx- 
uanpx. Non credo, 02055; hoc loco dicitur angustus ille 
Arabi: desertae tractus, cujus gentes modo dixerat. Cf. 
Paraphrasis cod, (Q ; Οἱ δὲ Σάδαι διορίζονται ὑπὸ τοῦ 
ἰσθμοῦ, Ὑπὸ δὲ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης πλευρὸν χατοιχοῦτιν 
οἵ τε Μινναῖοι καὶ οἱ Σάδαι xal οἱ dry ίγυοι, ὃ ἔστιν οἵ dzo- 
ς Κληταβηνοί, | — 31. Post αὐτῶν excidisse τὰ σώματα 
censet Bernhardyus. || —41. "Aggziiou] Εὐφράτου codd., 
deinde lin, 42. post verba. τὸν νότον habent : ἀπὸ τοῦ 
Ἀρμενίου ὄρους, quie delevi, utpote ex margine illuc 
translata, Deinde p. 467, 3 post vocem παράλιος codices 
praebent : τοῦ Ἀρμενίου ὅρους. Ἀρμένιον δὲ λένεται.,, τοῖτο 


οἰκοῦσι, ex quibus qui uncis inclusi, huc transposui 


le 
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ΓΕΩΓΡΑΦΙᾺ ΣΥΝΟΠΊΙΚΗ. 


xdici), ἐξ οὗ χαὶ ὃ Εὐφράτης ὃ ποταμὸς ὠνόμασται" 
ὅστις πορεύεται μαχρὸς ἐπὶ τὸν νότον χαὶ συστρέφεται 
χατὰ τοὺς ἀγχῶνας ἐξεναντίας τοῦ ἡλίου, Περάσας 
δὲ κατὰ τὸ μέσον τὴν Βαβυλῶνα ἀπερεύγεται ἐπὶ τῆς 

5 Περσικῆς θαλάσσης ὁδεύων πλησίον τῆς πόλεως τῆς 
Τερηδόνος " Τερηδὼν δέ ἐστι πόλις Περσικὴ παράλιος. 
Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν Εὐφράτην 6 Τίγρης ὃ ταχύτατος 
ποταμός ἔστι, πρὸς ἀνατολὰς μαχρὰν τοῦ Εὐφράτου, 
ὅσον ἑπτὰ ἡμέρας ταχὺς ὁδοιπόρος ὁδεύει. Κατὰ δὲ τὸ 

10 μέσον τις χυχλοτερὴς λίανη ἐστὶ τοὔνομα Θωνῖτις,, ἐφ᾽ 
ἧς κατὰ τὸν ἐνδότατον τόπον τῆς λίμνης χατὰ πολὺ 
ὡσεὶ βάραῦρον ὃ Τίγρης ἐμπεσὼν ὑποχάτωθεν σύρε-- 
ται [ἀναἸπεμπόμενος δὲ πάλιν ὀξύτερος ῥόος ἀπὸ τῆς 
λίμνης χατωφερής ἐστιν ἐπὶ τῶν χωρίων. 


15 Περὶ τῆς Μεσοποταμίας. 


992-1008. Ὅση δὲ γῇ ἐστιν ἀναμεταξὺ τοῦ Εὐφράτου 
τοῦ ποταμοῦ καὶ τοῦ Τίγριος, ταύτην οἱ περίοικοι ΝΜ ε- 
σοποταμίαν χαλοῦσιν. Οὐδεὶς δὲ βουχόλος ἀνὴρ 
ἀέμψοιτο τὰς νομὰς ἐχείνης τῆς γῆς" χάλλιστοι γάρ 
40 εἶσιν εἰς τὸ αὔξειν τοὺς χαρπούς" κάλλιστον δέ ἐστι 
xa τὸ γένος ἐχεῖνο τῶν ἀνδρῶν χαὶ ὅμοιον τοῖς ἀθανά- 
τοῖς εἰς τὸ κάλλος. Ταύτης δὲ τῆς Μεσοποταμίας 
πρὸς τὸν βορρᾶν ὑπὸ τοῖς ὄρεσι τοῦ Καυχάσου ἐπὶ τὴν 
λιπαρὰν γῆν εἶσιν οἱ ᾿Αρμένιοι, xai οἱ ἰσχυροὶ xal 
35 πλούσιοι ἄνδρες οἱ Νατιανοί. Πρὸς δὲ τὸν νότον 
ἐστὶν $ μεγάλη, πόλις ἅ Βαβυλὼν, 5 ἥντινα ἡ Σεμίρα- 
ug περιετείχισε τῇ ἀσφάλτῳ, xat ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν 
ἔκτισε μέγαν ναὺν τῷ βασιλεῖ τῷ Βήλῳ τῷ υἱῷ τοῦ 
Διὸς, χαλλωπίσασα χρυσῷ τε xal ἐλέφαντι χαὶ 
30 ἀργύρῳ. 
Περὶ τῆς γῆς τῆς πόλεως Βα δυλῶνος. 


1009-1052. Ταύτης δὲ τῆς Βαδυλῶνος f, q5 ἐστ 
θαυμαστὴ, ὅπου γεγόνασι φοίνιχες ὑψηλότατοι" ἔχει δὲ 
xal τὴν λίθον τὴν γλαυχὴν τῆς ὑγρᾶς βηρύλλου ἥτις 

85 φύεται ἐν ταῖς προθολαῖς ἔνδοθεν τῆς ὀφιήτιδος πέτρας, 
ἥτις ἐστὶ γαριεστέρα τοῦ χρυσίου. Ὑ περάνω δὲ τῆς 
Βαβυλῶνος ἐπὶ τὸν βορρᾶν εἶσιν οἱ Κισσοὶ, οἱ Μεσσα-- 
βάται καὶ οἱ Χαλωνῖται. Ἀλλ᾽ ὁδεύων ἔμπροσθεν τῶν 
᾿Δρμενίων ὁρῶν ἴδοις ἂν τὴν γῆν τῶν Μήδων, ἥντινα 

40 πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν χατοικοῦσιν οἵ Γηροὶ, οἱ Μάρδοι 
καὶ οἵ ᾿Ατροπατηνοὶ ἄνδρες. Πρὸς δὲ τὸν νότον οἰκοῦσι 
τὰ ἔθνη τῶν ἐνδόξων Μήδων, ὅπου οἱ ἄνδρες εἰσὶ πολυ- 
φάρμαχοι οἰκοῦντες τόπον ἄπειρον, ol μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς 
τὰς πέτρας, αἵτινες φύουσι τὴν ἀφεγγῇ ναρχισσίτην, 

45 οἱ δὲ εἷς τὰ δάση βόσχοντες πρόθατα βρίθοντα μαλ- 
λοῖς. όσον δέ εἶσι: τετραμμένοι ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, 
ἐπεὶ πλησίον τῶν Κασπίων πυλῶν φθάνουσιν, αἵτινές 

εἶσι χληΐδες τῆς γαίας τῷ s ᾿Ασιήτιδος oz πέτρας f Saf)u- 


|| — 6. Τερηδῶνος codd.; em. Bh. | — 39. e 
£^: ] sic codd. nonnulli Dionysii pro ἢ λοι, | — 14 
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n $ S2 ἢ τι τὰ τὸν τς 
νομένης, ὅπου ἡ ὁδὸς ἐκτέταται πρὸς τὸν βορρᾶν xai 
πρὸς τὸν νότον τοῖς ἐρχομένοις, ἢ μὲν πρὸς “Ὑρκανίους, 
ἡ δὲ πρὸς τὰ ὄρη τῆς Περσίδος γῆς. Καὶ ὑπὸ μὲν 
τῶν Κασπίων πυλῶν χατοιχοῦσιν οἱ Πάρθοι οἱ πολεμι- 
xoi, οἵτινες οὔτε γεωργιχὰ μετέρχονται, οὔτε ναῦτι- 5 
x& , οὔτε ἄλλο τι ἢ τὰ πολεμικὰ μόνον, ᾿Αλλὰ εἰ χαὶ 
τοιοῦτοι ἄνδρες ὄντες, ἢ αἰχμὴ τοῦ βασιλέως τοῦ Αὐ- 
, ὮΝ δ, δ » "7 , -— * L4 
σονίου καταδεδούλωχεν αὐτούς. Καὶ ταῦτα uiv οὕτως. 


Περὶ 


τῶν Περσῶν. 


1053-1061. Ἄχουσον δὲ δὴ x«i τοὺς Πέρσας xat τὰς τὸ 
ὁδοὺς τῶν ἀενάων ποταμῶν, ὅτι αὐτοὶ μόνοι ἔχουσι τὸ 
βασιλεύτατον ἔθνος τῆς ᾿Ασίας, οἵτιτες πολὺν πλοῦτον 
ἐποίησαν εἰς τὰς ἑαυτῶν οἰκίας, ὅταν ἐπόρθησαν τὴν 
Μηονίαν xa Σάρδεις" τὰ ὅπλα γὰρ αὐτῶν xui τὰ χα- 
λινὰ τῶν ἵππων ὑπῆρχον γρυσᾶ. 15 


Περὶ τῆς 


Περσίχς γῇ ς. 

1062-1079. Ἢ Περσία δὲ ὅλη ἐστὶ περίδρομος ἐν τοῖς 
μεγάλοις ὄρεσιν, ἔχει δὲ τὴν ὁδὸν νοτιωτέραν τῶν 
Κασπίων πυλῶν. Ἔρχεται δὲ αὐτὴ ἕως τῆς ΠΕερσι- 
χῆς θαλάσσης, χαὶ εἰς τρία μέρη ταύτην οἰκοῦσι Shi: 20 
σταδὸν, οἱ μὲν ὑπὸ τοὺς ἄρχτους παρὰ τοῖς σχιεροῖς 
ὄρεσι τῶν τοξορόρων Μήδων, οἱ δὲ ἐς μέσον τῆς fis, 
οἱ δὲ ἐς τὸν νότον ἄχρι τῆς θαλάσσης τῆς Περσιχῆς, 
Μετὰ τούτους δέ εἶσι Σάδαι, οἱ Πασαγάρδαι, χαὶ 
πλησίον αὐτοῖς εἶσιν οἱ "Tacxoi καὶ ἄλλοι, οἱ ὁποῖοι 30 
χατοιχοῦσιν εἰς δύο μέρη τὴν Περσικὴν γῆν. Ἔν 
αὐτῇ δέ εἶσι πόλεις χαὶ ποταμοὶ, οἵ ὁποῖοι ποταμοὶ 
διέρχονται ὦ ὧδε χἀκεῖσε Σιὰ προχοῶν σχολιῶν. ᾿Εξό- 
χως δὲ τούτων ἐστὶν 6 μέγας Κύρος ὃ ποταμὸς xal ὃ 
Χοάσπις, ὅστις ἔρχεται ἐκ τῆς ᾿Ινδίας παρὰ τὴν γὴν 30 
ῥέων τῶν Σούσων. Ἐν οὖ τοῖς T τυροῖς t ἴδοις ἂν τὸν 
εὐόφθαλ uos ἀχάτην, χείμενον ὥσπερ χύλινδρον ἐπὶ τῆς 
17 D ὅντινα αἱ χαράδραι τοῦ ac n^ ποταμοῦ χα- 
τασύρουσιν ἀπὸ τῶν πετρῶν. ᾿Εχεῖ δὲ οἱ καρποὶ ἀεί 
εἶσιν ἐπίτρομοι ἀλλήλοις, χαίροντες ἐκ τοῦ λιαροῦ 95 
ἀνέμου. 

Περὶ τοῦ λοιποῦ πόρου τῆς Ἀσίδος γῆς 

πρὸς ἀνατολάς. 


1050-1127, Ἄχουσον δὴ πρὸς ἀνατολὰς καὶ τὸν λοι- 
πὸν πόρον τῆς Ασίδος γῆς. Ἔνθα μὲν ἡ γῆ τῆς 4 
ἠπείρου τελειοῖ πλησίον τῆς Περσικῆς θαλάσσης τοῦ 
ὠχεανοῦ, εἰσὶν of Καρμανοὶ, δεν καὶ 6 ἥλιος. ἀνατέ).- 
λει, Οὗτοι δὲ ἔρουσι τὴν γὴν αὐτῶν μεμερισμένην, χαὶ 
cl μέν εἶσι παρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς, οἱ δὲ ἔνδοθεν τῆς ἠπείρου, 
Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τούτων σύρεται ἣ v7, τῶν Γεδρω" 45 
σῶν γειτονεύουσα τοῦ ὠχεανοῦ τοῦ ἔχοντος μεγάλα 
χκήτεα" ἔνθα πρὸς μὲν τὴν ἀνατολὴν παρὰ τὸν ἸΙνδιχὸν 


Σέοϑας codd. || — 29. Κύρος P. || — 31. γὴν τῶν ῥείων 
Σούσων codd. j| — 35. ἐπίτρομοι 1 ἐπήτριμοι Dionys. 
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ποταμὸν χατοιχοῦσιν οἱ νότιοι Σχύθαι. ἔστι δὲ οὗτος ὁ 
ποταμὸς ἐξεναντίας τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης σφοδρότα- 
τος, τρέχων, ἐπὶ τὸν νότον xai ἀρχόμενος, ἀπὸ τοῦ 
Καυχάσου τοῦ ὑψηλοῦ ὅρους. Δύο δὲ στόματά εἶσιν ἐπ᾿ 
αὐτῷ: χατὰ τὴν μέσην δὲ νῆσός ἐστιν, ἥντινα χαλοῦσι 
Παταλήνην. Μερίζει δὲ οὗτος ὁ ποταμὸς ἔθνη πολλῶν 
ἀνδρῶν. Καὶ πρὸς μὲν τὴν χλίσιν δύνοντος τοῦ ἡλίου εἰ- 
σὶν οἵ piens: xai οἵ "Agaóec καὶ οἱ λινόχλαινοι Ἀρα- 
χῶται χαὶ οἱ X Σατραΐδαι xai ὅσοι εἰσὶ παρὰ τοῦ ὄρους 
τοῦ Παρνασοῦ. Ὁμοῦ δὲ χοινῶς πάντες εἰσὶν οὗτοι "Apr 
vot, xal χατοιχοῦσιν ὑπὸ τῇ λεπτῇ ψάμμῳ. Ἔχουσι δὲ 
ἱκανὰς μεθόδους τῆς ζωῆς αὐτῶν’ f γῇ γὰρ αὐτῶν φέ- 
ρει αὐτοῖς πολὺν ἄλλον πλοῦτον, διότι ἐκεῖ εὑρίσκεται 
ὁ λίθος τοῦ ἐρυθροῦ χοραλίου καὶ ἢ χαλὴ πλὰξ τοῦ 
σαπφείρου, ἥτις γεννᾶται ἐν ταῖς πέτραις ὑπὸ ταῖς 
χρυσαῖς xal μελαναῖς gni τούτους δὲ ἀποτέμνον- 
τες ἔχουσιν ὠφέλειαν The d ζωῆς αὐτῶν. Πρὸς δὲ τὴν 
ἀνατολὴν ἐξήπλωται f$ RU ἡ ἐπιθυμητὴ τῶν Ἰνδῶν, 
ἐσχάτη οὖσα πασῶν τῶν ἄλλων γαιῶν, χαὶ πλησίον 
τοῖς χείλεσι τοῦ ὠχεανοῦ, ἥντινα πρώτην φωτίζει ὃ 
ἥλιος ταῖς ἀκτῖσιν ἀνερχόμενος ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν μα- 
χάρων [καὶ τῶν] ἀνδρῶν. Οἱ οἰκοῦντες δὲ ταύτην 
εἰσὶ μέλανες ὅμοιοι ὑακίνθῳ. ᾿Γούτων δὲ οἱ μὲν με- 
ταλλεύουσι τὸν χρυσὸν σχάπτοντες τὴν ἄμμον, οἱ δὲ 
ὑφαίνουσιν ἱστοὺς λινοὺς, οἱ δὲ ὑποξύουσι τοὺς ὀδόντας 
τῶν ἐλεφάντων, ἄλλοι δὲ ἰχνεύουσιν ἐπὶ ταῖς προῦο-- 
λαῖς τῶν ἀναύρων, ὅπου τὴν γλαυκὴν λίθον τῆς βηρύλ- 
λου ἔχουσι χαὶ τὸν ἀδάμαντα τὸν “λαμπρὸν χαὶ τὴν 
ἴασπιν καὶ τὴν γλαυχιόεντα λίθον τοῦ καθαροῦ τοπάζου 
καὶ τὴν Ἰλυχερὰν xal ὑπερέμα. πορφυρέουσαν ἀμέθυσον. 
Αὐτὴ δὲ ἡ 15 αὔξει τοῖς ἀνδράσι πλοῦτον παντοῖον, χαὶ 


«ἔστι κατάρρυτος, ἔνθα xai ἔνθα τοῖς ἀενάοις ποταμοῖς. 


a5 


Ἔχει δὲ καὶ λειμῶνας, xat ἄλλοτε μὲν αὔξει χέγχρον, 
ἄλλοτε δὲ κάλαμον ἐρυθραῖον. Καὶ ταῦτα μὲν οὔ- 
τως. 


Περὶ τῶν σχημάτων τῶν ὀρέων τε xai 
ποταμῶν. 


1128, Διανοοῦ δὲ ἤδη καὶ τὸ σχῆμα xal τοὺς ποτα- 
μοὺς χαὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ xal τὰ ἔθνη. Καὶ ἐπὶ 
μὲν ταῖς πλευραῖς πισύρεσσιν ἐστὶν ἢ 7 ὁμοία χατὰ 

τὸ εἶδος τοῦ RNC HE ἔνδον σον ον δε τ ΘΗΝ, SN ἘΝ Md EN csse iv πάσαις ταῖς λοξαῖς. ὋὉ Ἰνδὸς 
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δὲ ὁμούριος ἃ ἀποτμήγει τὴν γὴν τοῖς ὕδασι ἑσπερίοις, 

ὃ ΤΓάγγης δὲ ποταμὸς χόπτει τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν 
πρὸς ἀνατολὴν, 6 δὲ Καύκασός ἐστι πρὸς τὸν πόλον τὸν 
ἀρχτιχόν. Ταύτην δὲ τὴν T οἰχοῦσιν ἄνδρες πολλοί 
τε χαὶ πλούσιοι, οὐχ ὁμοῦ xat ὁμώνυμοι, ἀλλὰ δια-ς 
χεχωρισμένοι. Πλησίον δὲ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἰνδοῦ οἱ 
Δαρδανέες εἰσὶν, ὅπου ἀπὸ τῶν σκοπέλων λοξὸς συρό- 
μενος τὴν Ἀχεσίνην δέχεται Ὑδάσπης" ἔστι δὲ πλεύσι-- 
μος ταῖς ναυσί, Μετὰ δὲ τούτους ἐστὶ τρίτος ὁ Ko- 
φῆς ὃ ἀργυροδίνης ποταμός, Emi τούτων δέ εἶσι τὸ 
μέσοι ob X46at καὶ οἱ Τόξιλοι ἄνδρες, xal ἑξῆς δέ 
εἶσιν οἵ Σχόδροι, ἐφ᾽ εἷς χαὶ τὰ ἄγρια γένη τῶν Πευ- 
χαλέων εἶσι. Μετὰ τούτους δέ εἰσι αὶ οἱ θεράποντες τοῦ 
Διονύσου οἱ Γαγγαρίδαι, ὅπου ὃ Ὕπανις καὶ ὁ μέγας 
Μέγαρσος οἵ λαδρότατοι τῶν ποταμῶν φέρουσι ποιχίλον 15 
χρυσόν. Οὗτοι δὲ οἱ ποταμοὶ συρόμενοι ἀπὸ τοῦ 
ὅρους τοῦ Ἤμωδοῦ ἔρχονται ἐπὶ τὴν Γ αγγήτιδα χώ- 
ρᾶν» καὶ σύρονται πρὸς τὸν νότον παρὰ τὸ τέλος τῆς 
γῆς τῆς Κωλίδος, ἥτις προχύπτει ἐπὶ τὸν ὠχεανὸν τὸν 
βαθυδίνην" ὅτι δέ ἐστιν ὑψηλὴ καὶ δύσθατος τοῖς ταχι- 20 
νοῖς πετεινοῖς, διὰ τοῦτο xal Ἄλορνιν αὐτὴν καλοῦσι, 
"ἔστι δὲ καί τις χῶρος θαυμαστὸς καὶ ἱερὸς παρὰ τὸν 
πλατὺν 1 ἄγγην τὸν ποταμὸν, ὅντινα ἐπάτησεν ὃ Διόνυ- 
σος. όσοι μὲν ἄνδρες ὑψηλότατοί εἰσιν ἐπὶ τὴν Tiv. 
Εἰσὶ δὲ xxi ἄλλοι μυρίοι πλανώμενοι ἐπὶ τὴν 35 ἕν- as 
θεν χἀκεῖθεν, οὕστινας οὐδεὶς ἄνθρωπος ὃ δύναται φανε- 
ρῶς εἰπεῖν ἣ Wb ὃ Θεὸς, ὅτι αὐτὸς πρῶτα ἐποίησε 
τὰ θεμέλια, καὶ τὴν βαθεῖαν ὁδὸν ἔδειξε τῆς ἀμετρή- 
του θαλάσσης, αὐτὸς δὲ χαὶ βέδαια πάντα διετεχμήν 
pao τῷ βίῳ ἅ ἄστρα διαχρίνων, ἐχληρώσατο δὲ ἑκάστῳ ao 
ἔχειν μοῖραν τοῦ τε πόντου καὶ τῆς ἠπείρου τῆς βα- 
θείας" xai ἔστιν ἢ μὲν λευχὴ xal ἀργινόεσσα, ἡ δὲ 
μαύρη $ δὲ ἐπαμφοτερίζουσα, χαὶ ἄλλη μέν ἐστιν ὁμοία 
Ἀσσυρίας ἄνθεσι τῆς μίλτου, καὶ ἄλλαι ἀλλοῖαι. Οὕτω 
γὰρ ὃ Θεὸς ἐθουλεύσατο, χαὶ οὕτω τοῖς ἀνθρώποις 35 
iegolia. τὰ πάντα τέτυχται, Ὑμεῖς δὲ, ὦ ἥπειροι 
χαὶ ὦ νῆσοι , χαίρετε, xal ὦ ὕδατα τοῦ ὠχεχνοῦ xai 
ἱερὰ χεύματα Ξοῦ πόντου, χαὶ ὦ ποταμοὶ καὶ πηγαὶ, 
χαὶ οὔρεα βησσήεντα, χαίρετε καὶ αὐτά" ἤδη γὰρ τὸ 
χῦμα πάσης τῆς θαλάσσης ἐπέδραμον, xal τὸν σχολιὸν 4o 
πόρον τῶν ἠπείρων. "AA εἴθε μοι γένοιτο ἐχ θεοῦ 
τῶν ὕμνων αὐτῶν ἀντάξιος ἡ ἀμοιβή. 
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ETEPA IXTOPIA ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΤῊΣ 


EN XYNOWEI TOY AYTOY 


NIKHOOPOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ TOY BAEM 


MIAOY 


ΠΡῸΣ ΤΙΝᾺ BAXIAEA OPOOAOZON. 


᾿ Η Lu τὴν μέσην τοῦ παντὸς ἔλαχε χώραν, πάσης 
οὖσα τῆς αἰσθητῆς κτίσεως τὸ μεσότατον, ἑδραζομένη 
ὑπ᾽ οὐδενὸς, μόνῳ δὲ τῷ τοῦ δημιούργου προστάγματι 
συνεχομένη xai ἀκίνητος μένουσα, ἐξ ἴσου πάντοθεν 
ἀπέχουσα τοῦ οὐρανίου σώματος xat ἄνωθεν καὶ χάτω- 
θεν xal ix πλαγίων. Ὑπάρχει δὲ σραιροειδὴς" xai 
περὶ τούτου ὅτι σφαιροειδής ἐστι. πολλαὶ ἀποδείξεις 
εἰσί. Πρῶτον μὲν, ὅτι πρότερον ἐπιλάμπει Ó ἥλιος 
ἐν τοῖς μέρεσι τῆς ἀνατολῆς, εἶτα χατὰ μιχρὸν ἐν τοῖς 
δυτικοῖς μέρεσι" καὶ διὰ τοῦτο προλαμθάνει f$ ἡμέρα 
ἕν τε τοῖς Σίνοις καλουμένοις χαὶ ἐν τῇ Περσίδι χαὶ 
τοῖς ἑτέροις ἔθνεσι τοῖς ἐκεῖσε, Οἱ δὲ Σῖνοι οὗτοι τὰ 
ἀνατολιχώτερα μέρη τοῦ χόσμου olxoUct* πάντες δέ 
εἶσι τὴν θρησχείαν “Ἕλληνες, πλὴν πάνυ δικαιότατοι. 
Ὅτε γοῦν ἐστὶν ἐν αὐτοῖς μεσημδρία,, ἐστὶν ἐνταῦθα 
πρωία" καὶ ὅτε ἐστὶν ὥρα τετάρτη ἐν τῇ Περσίδι, 
ἐστὶν ἐνταῦθα ὥρα a'* xal ἀναλόγως ἐν παντὶ δια- 
στήματι τῆς ἀνατολῆς xal δύσεως. Εἰ δέ τις εἴποι" 
χαὶ πόθεν δῆλον ὅτι αἱ ὧραι διαφέρουσιν, ὡς ἀλλαχοῦ 
μὲν εἶναι μεσυμόρίαν, ἀλλαχοῦ δὲ πρωίαν, ἣ ἔν τινι 
τόπῳ ἡμέραν, ἔν τινι δὲ νύκτα; xal πῶς προλαμδά- 
νουσι xat ὑστεροῦσιν al ὦραι; γινωσχέτω,, ὅτι φανερὸν 
ἐγένετο τοῦτο πολλάχις Ex τῶν ἡλιαχῶν xal σεληνιαχῶν 
ἐχλείψεων. — Of γὰρ τοῦτο τετηρηκότες ἀχριδῶς xal 
περὶ τούτου ζητήσαντες εὗρον, ὅτι ὅτε ἐγένετο ἡ τοῦ 
ἡλίου ἔχλειψις ἐν τῇ Περσίδι xa0' ὥραν τετάρτην, 
ἐφάνη ἡμῖν xal ὥραν πρώτην. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xai χατὰ 
τὴν νύχτα ἐπὶ τῶν τῆς σελήνης ἐχλείψεων, Οὕτω 
γοῦν ἀναλόγως προλαμδάνει ὁ ἥλιος slc ἡμᾶς τῶν με- 
ρῶν τῶν ὄντων δυτιχωτέρων ἡμῶν " $ γὰρ χυρτότης τοῦ 
σφαιροειδοῦς τῆς γῆς σχήματος ἐπιπροσθεῖ, χαὶ οὐχ 
ἐὰ τὸν ἥλιον xal ἐν τοῖς δυτιχοῖς φαίνεσθαι μέρεσιν, 
ἕως ὅτου ὑψωθῇ, xal τότε φαίνεται xal ἐν αὐτοῖς " 
ὥστε εἰ ἦν ἢ γῆ ἐπίπεδος χαὶ ἐκτεταμένη, ἅπασα οὖν 
ὁμοίως ἐφωτίζετο. “Ἕτερον δὲ, ὅτι σφαιροειδής ἐστιν 
5$ γῇ δῆλον καὶ ix τούτου " ὅτε γὰρ ἐν πελάγει θαλάτ- 
τῆς πλέομεν, xal τῇ γῇ προσπελάζομεν, πρῶτον φαί- 
νονται ἡμῖν αἵ τῶν ὀρέων ἀκρώρειαι" εἶτα ὅσον προ- 
σεγγίζομεν τῇ γῆν φαίνεται xal τὰ χατώτερα' ὅπερ οὐχ 


ἂν συνέθαινε γίνεσθαι, εἰ μὴ ὅτι τὸ τοῦ ὕδατος σγῆμα 
χυρτόν ἐστι τῇ γῇ xal αὐτὸ συμσφαιρούμενον. [1] ἅλιν 
εἶ μὴ ἦν σφαιροειδὲς τὸ cyTux τῆς γῆς, πάντες ἂν οἱ 
ἀστέρες ἐφαίνοντο ἡμῖν νῦν δὲ ὅτι ἐστὶν ἡ ἡμετέρα 
οἴκησις πρὸς τὸ βύρειον μέρος, τοὺς μὲν ἀστέρας τοῦ 
βορείου πόλου δρῶμεν, τοὺς δὲ ἐν τῷ νότῳ οὐχ δρῶ- 
μεν, Καὶ γὰρ ἔστι μέγιστος ἀστὴρ 5 λεγόμενος χά- 
νωδος * διότι γοῦν ἐστὶν ἐν τῷ νοτίῳ πόλω, ἐν μὲν τῇ 
Αἰγύπτῳ καὶ ταῖς λοιπαῖς νοτιωτέραις πόλεσι φαίνε- 
ται, ἐν ἡμῖν δὲ οὐ φαίνεται. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xat οἱ λοιποὶ 
τοῦ νοτίου πόλου ἀστέρες" ἐκεῖσε μὲν ἐν τοῖς εἰρημέ- 
νοις φαίνονται τόποις, ἐνταῦθα δὲ οὐ φαίνονται, 


Περὶ τοῦ μεγέθους τῆς γῆς. 


Περὶ δὲ τοῦ μεγέθους τῆς γῆς πολλαὶ γεγόνασι δό- 
ξαι. Ἀπεφήναντο δὲ ὕστερον πάντες, ὡς σταδίων 
μυριάδων εἴχοσι xal πέντε ἔστιν ἣ περίμετρος αὐτῆς, 
ἀποδείξαντες τοῦτο διὰ μεθόδων γεωμετριχῶν, ἅτινα 
ποσοῦνται μίλια χιλιάδες τριάχοντα τρεῖς χαὶ τριαχό- 
cux τριάχοντα τρία, xai στάδια δύο ἥμισυς Τὸ δὲ 
στάδιον ἔχει ὀργυίας ἑκατὸν, ἤτοι τὸ μίλιον ἔχει ὁρ- 
γυίας ἑπτακοσίας πεντήχοντα. “Ἕτεροι δὲ μετρίσαν- 
τες τὴν γῆν, εὗρον αὐτὴν μίαν μοῖραν τῶν οὐρανιῶν 
μοιρῶν, ἤτοι τριαχοστὸν ζωδίου ἑνός. ᾿Γὰ γὰρ δώδεχα 
ζώδια τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἀνὰ τριάχοντα μοίρας ἔχοντα, 
ποιοῦσι μοίρας τριαχοσίὰς ἑξήχοντα. 

'H δὲ ἡμετέρα οἴχησις, ὡς εἴρηται, ἐν τῷ βορείῳ 
μέρει ἐστί" διὰ τοῦτο ὁ μὲν βόρειος πόλος φαίνεται 
ἡμῖν, 6 δὲ νότιος οὐδαμῶς. Ἡ δὲ ἐγνωσωένη τῆς γῆς 
οἴκησις χατὰ μὲν τὴν ἀνατολὴν τελευτᾷ ἔν τινι πόλει 
τῶν εἰρημένων Xivov , Σύρα χαλουμένη" τὰ γὰρ ἐπέ- 
χεινα ταύτης, ὡς ἱστοροῦσι, τέλματά τέ εἰσι καὶ χά- 
λαμοι, x«i διέλευσις ἀπ᾽ αὐτῆς ἀνατολιχωτέρα οὐχ 
ἔστι. Κατὰ δὲ τὴν δύσιν τελευτᾷ ἢ οἴχησις ἐπέχεινα 
τῆς Ἱσπανίας πρὸς τῷ δυτιχῷ ὠχεανῷ, εἰς ὃν εἰσθάλ-- 
λει αὕτη ἢ oxa0' ἡμᾶς θάλασσα. 
γῆς αἵ λεγόμεναι τῶν μαχάρων νῆσοι διάστημα χιλίων 
μιλίων" αἵτινες πρῶτον μὲν ἦσαν οἰχούμεναι χαὶ ἐπί- 


3o. Σύρα 1 Apud Ptolem:zum Sinarum urbes maxime 
orientales sunt Σῖναι vel. Θῖναι ( 1809 40' ) et. Σάρατα 
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Ἀπέχουσι δὲ τῆς 25 
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φθόνοι διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐχρασίαν, viv δὲ ὑπάρχουσιν 
ἀοίκητοι. Κατὰ δὲ τὸ ἀρχτῷον μέρος περατοῦται ἣ 
οἴκησις ἐν Θούλη τῇ νήσῳ" τὰ γὰρ ἐπέχεινα ταύτης 
ἀοίκητά εἶσι διὰ τὴν πολλὴν ψύξιν, Κατὰ δὲ μεσημ- 
5 ὕρίαν οἰκοῦσιν ἄνθρωποι ἄχρι xat αὐτοῦ τοῦ ἰσημερι- 
"οὔ χύχλου - ἀλλ᾽ εἰσὶν οἱ ἐχεῖ οἰκοῦντες Eüvr, βάρθαρα 
xai μέλανα τὴν χροιάν. Ὅσοι δὲ οἰκοῦσιν ὑπὸ τὸν 
ἰσημερινὸν χύχλον, ἔχουσιν ἀεὶ τὰς νύχτας ἴσας ταῖς 
ἡμέραις. 
τὸ Ἀπ᾿ αὐτοῦ γοῦν τοῦ ἰσημερινοῦ χύχλου τὰ ἔνθεν 
μέρη ἅπαντα ἄχρι xal τοῦ τέρματος τοῦ βορείον μέ- 
oou , ἐμέρισαν τὴν ἅπασαν οἰχουμένην οἵ πάλαι σοφοὶ 
εἷς ἑπτὰ χλίμχτα. Καὶ ὠνομάσαντο πρῶτον χλίμα 
τὸ πλησιάζον πρὸς τὸν ἰσημερινὸν xüxAov , τὸ διὰ Με- 
15 ρόης χλίμα. ἔστι δὲ ἢ Mepór, πόλις Αἰθιοπιχή, "Ev 
δὲ τῷ αὐτῷ χλίματι ὑπάρχει μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν 
δεκατριῶν. Δεύτερον χλίμα ἐστὶ τὸ λεγόμενον διὰ 
Συήνης - ἢ δὲ Συήνη πόλις ἐστὶν ἐν μεταιχμίῳ τῆς 
Αἰγυπτιακῆς xzi Αἰθιοπιχῆς χώρας. Ἐν τούτῳ τῷ 
20 χλίματι ἔστιν ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεκατριῶν ἥμισυ. 
Τρίτον χλίμα τὸ λεγόμενον διὰ τῆς χάτω χώρας Αἰ- 
γύπτου - ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχα- 
τεσσάρων. Τέταρτον χλίμα τὸ διὰ Ρόδου λεγόμενον" 
ἐν αὐτῷ ἐστὶν ἣ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχατεσσάρων 
35 ἥμισυ, Πέμπτον κλίμα τὸ διὰ «Ἑλλησπόντου, ἐν 
ᾧπερ οἰκοῦμεν ἡμεῖς - ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ ἣ μεγίστη 
ἡμέρα ὡρῶν δεχαπέντε. Ἕχτον χλίμα τὸ δι᾽ Εὐξεί- 
νου Πόντου, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεκα- 
πέντε ἥμισυ. Τὸ δ᾽ ἕδδομον χλίμα τὸ διὰ Βορυσθέ- 
80 νους, ἔνθα ἐστὶν 4 μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δέκα ἕξ, 
Εἰσὶ δὲ χαὶ ἐπέκεινα τούτου τοῦ χλίματος ἐν τῷ 
βορειοτέρῳ μέρει τόποι οἰχούμενοι, ἔχοντες πλειόνων 


ΝΙΚΗΦΟΡῸΟΣ ΠΕΡῚ THX FHX. 


ὡρῶν τὴν ἡμέραν, ἤγουν 6 Κιμμέριος Βόσπορος xai ἢ 
Θούλη νῆσος, ἐν οἷς ἐστὶν ἡ ἡμέρα ὡρῶν δεχαοχτὼ 
καὶ εἴκοσι xal ἐπέχεινα - ἡ δὲ νὺξ ὡρῶν οἷς μὲν τεσσά- 
ρων, οἷς δὲ τριῶν, οἷς δὲ δύο, οἷς δὲ καθόλου ἡμέρα 
ἄσχιος, τοῦ θερινοῦ κύχλου ὄντος διὰ πάσης τῆς θερι- 5 
νῆς τροπῆς ὑπεράνω αὐτῶν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς εἰχοστῆς 
τετάρτης τοῦ Μαρτίου χηνὸς τοῦ ἡλίου γενομένου ἐν τῷ 
κριῷ ἄρχεται αὐξάνειν ἡ ἡμέρα ἐν τοῖς τοιούτοις ui- 
ρεσι, καὶ γίνεσθαι ὡρῶν εἴκοσι " εἶτα φωτίζεσύαι 
χαθολόχληρον, καὶ εἶναι διαπαντὸς ἡμέραν, ἀπὸ τῆς 10 
εἰκοστῆς τρίτης τοῦ Μαίου μέχρι τῆς τοῦ ᾿Ιουλίου εἰ- 
χοστῆς τρίτης, τοῦ ἡλίου τότε πολεύοντος ἐν τοῖς 
διδύμοις xal ἐν τῷ καρχίνῳ, ἤγουν ἐν τῷ θερινῷ τρο- 
πιχῷ, Εἶτα πάλιν ἀνα ποδίζοντος καὶ περὶ τὸ ζώδιον τὸν 
ζυγὸν κατιόντος, κατ᾽ αὐτὴν [τὴν] μετοπωρινὴν ἰσημε- 1s 
ρίαν, τῇ εἰκοστῇ τρίτη τοῦ Σεπτεμθρίου μηνὸς, γίνεται 
αὖθις ἡ νὺξ ὡρῶν δεκαοχτὼ xai εἴχοσι, εἶτα ἐπέχεινα, 
ἡ δὲ ἡμέρα ὡρῶν ἕξ xai τεσσάρων χαὶ βραχύτερον. 
"Amo δὲ τῆς ἀρχῆς τοῦ τοξότου κατὰ τὴν εἰχοστὴν τοῦ 
Νοεμδρίου μηνὸς μέχρι τοῦ τέλους τοῦ αἰγοχέρωτος , ao 
ἤγουν τῆς εἰκοστῆς τρίτης ᾿Ιανουαρίου, τοῦ ἡλίου πο- 
λεύοντος κατὰ τὴν χειμερινὴν τελέως τροπὴν ἐπὶ τὰ 
νοτιότερα μέρη͵) καθόλου νύξ ἐστιν εἰς τὰ τοιαῦτα βυ- 
ρειότερα μέρη. Καὶ αὖθις ἄρχονται φωτίζεσθαι χατὰ 
μικρὸν, ἕως οὗ γένωνται πεφωτισμένα καθολόχληρον. 28 
Ἔστιν οὖν τὸ μὲν μῆχος τῆς γῆς ἀπὸ ἀνατολῆς ἕως 
δύσεως" τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἄχρι τῶν βο- 
ρειοτάτων μερῶν. Διπλασιάζει δὲ κατὰ τὸ μέτρον 
τὸ μῆχος τοῦ πλάτους" τὸ μὲν γὰρ μῆκός ἐστιν, ὡς 
εἴρηται, σταδίων μυριάδων εἰκοσιπέντε, τὸ δὲ πλάτος 30 
σταδίων μυριάδων δώδεχα ἥμισυ, 


|| — 5. ἄχρι] ἀλλοισοοία. || — 19. ἐν τούτῳ τῷ ] ἐν τῷ 
τοιούτῳ codd., sicut lin. 31 τοῦ τοιούτου χλίματος. || — 


27. τὸ δὲ πλάτος] χατὰ δὲ πλάτος codd. | — 28. $o- 
θειοτάτων ] βορειοτέρων codd. 
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1. {Περὶ τῆς τῶν παλαιῶν γεωγραφίας] 


1. ᾿Ἀναξίμανδρος ὃ Μιλήσιος, ἀχουστὴς Θάλεω, 
πρῶτος ἐτόλμησε τὴν οἰχουμένην ἐν πίνακι γράψαι" 
ue ὃν "Exazato; ὁ Μιλήσιος, ἀνὴρ πολυπλανὴς, διη- 
χρίδωσεν ὥστε θαυμασθῆναι τὸ πρᾶγμα" «Ἑλλάνιχος 

5 γὰρ 6 Λέσδιος, ἀνὴρ πολυΐστωρ, ἀπλάστως παρέδωχε 
τὴν ἱστορίαν, Εἶτα Δαμάστης ὁ Σιγειεὺς τὰ πλεῖστα 
ix τῶν “Εχαταίου μεταγράψας περίπλουν ἔγραψεν" ἑξῆς 
Δημόκριτος xal Εὔδοξος καὶ ἄλλοι τινὲς γῆς περιόδους 
χαὶ περίπλους ἐπραγματεύσαντο. 

s. Οἱ μὲν οὖν παλαιοὶ τὴν οἰχουμένην ἔγραφον 
στρογγύλην, μέσην δὲ χεῖσθαι τὴν “Ελλάδα, καὶ ταύτης 
Δελφούς " τὸν ὀμφαλὸν γὰρ ἔχειν τῆς γῆς. Πρῶτος δὲ 
Δημόχριτος, πολύπειρος ἀνὴρ, συνεῖδεν, ὅτι προμήχης 
ἐστὶν ἡ γῆ, ἡμιόλιον τὸ μῆχος τοῦ πλάτους ἔχουσα" 
συνήνεσε τούτῳ xal Διχαίαρχος ὃ Περιπατητιχός" Eo 
δοξος δὲ τὸ μῆκος διπλοῦν τοῦ πλάτους, ὁ δὲ "Epuro- 
σθένης πλεῖον τοῦ διπλοῦ" Κράτης δὲ ὡς ἡμιχύχλιον, 
Ἵππαρχος δὲ τραπεζοειδῇ, ἄλλοι οὐροειδῇ, Ποσειδώνιος 
δὲ ὁ Στωϊκὸς σφενδονοειδῇ xul μεσόπλατον ἀπὸ νότου 
εἰς βορρᾶν, στενὴν [δὲ] πρὸς ἕω καὶ δύσιν, τὰ πρὸς εὖ- 
ρὸν δ᾽ ὅμως πλατύτερα [τὰ] πρὸς τὴν Ἰνδικήν. 


AGATHEMERI ORTHONIS FILII 


GEOGRAPHLE INFORMATIO. 


——— — 


[I. De velerum geographia.] 


τ. Anaximander Milesius , Thaletis auditor, primus 
terram habitatam in tabula describere ausus est; post 
quem Hecateus Milesius, mulüe vir peregrinationis , 
idem argumentum tam accurate tractavit, ut in ad- 
mirationem venerit; nam Hellanicus Lesbius, vir 
multiplicis doctripm, sine tabula historiam tradidit. 
Deinde Damastes Sigeensis, plurima ex Hecatzo 
transcribens, circumnavigationem composuit; tum 
Democritus et Eudoxus aliique nonnulli circuitiones 
et circumnavigationes claborarunt. 


2. Veteres ergo orbem habitabilem effigiarunt ro- 
tundum, mediam vero sitam esse Grzciam, et in 
Grecia. Delphos; hos enim terr: habere umbilicam. 
Sed Democritus , multz vir experientiz, primus vidit 
terram esse oblongam , ita ut longitudo ad latitudinem 
habeat rationem uialteram, Cui sententiz etiam 
Diczarchus Peripateticus accessit, Eudoxus autem 
dixit longitudinem ad latitudinem esse in rationc 
dupla, sed Eratosthenes in majore quam dupla. 
Crites semicirculo assimulavit; Hipparchus similem 
dixit mensae, alii caudz similem, Posidonius Stoicus 
fund:e similem, in media sui parte ab austro ad boream 
pertinente latam , angustam vero versus ortum et oc- 
casum, ita tamen ut orientalis ad Indiam pars occiden- 
tali latior sit. 


Codicum sigle : 4 cod. Parisinus 1406; B cod. 
Par. 1/405; Ccodicis Parisini 2554 apographum prius ; 
D ejusdem codicis apographum alterum ; E codex Es- 
corialensis I, ὦ, 11; F cod. Matritensis 138; G 
fragmentum Agathemeri ($ 1 — 8) quod exstat in cod, 
Paris. 2857; 4 codex Chiflletianus , quo Vindelinus 
usus est; 7 codex Viennensis, quem Gronovius ad- 
hibuit. 

Ἀγαθημέρους EGH. Titulum dedi qualem codices 
mei przbent. Tennulius eumque secuti ceteri editores 
titulum prafixerunt : Ἀγαθημέρους (᾿Αγαθημέρου editt. 
inde a Gronovio) τοῦ ᾿Ὄρθωνος τῆς γεωγραφίας ὑποτυ- 
πώσεων ἐν ἐπιτομῇ πρὸς Φίλωνα βιδλίον πρῶτον. Κεφ, 
A'. Περὶ τῆς τῶν παλαιῶν γεωγραφίας, Deinde eam geo- 
graphizs expositionem, quz in codicibus quantum 
sciam omnibus inscribitur Ὑποτύπωσις γεωγραφίας ἐν 
ἐπιτόμῳ, dederunt tanquam "Aya0zu£zou βιδλίον δεύ- 
τερον, quamquam hanc non ejusdem auctoris esse qui 
priorem partem scripsit, in aprico est, Ceterum ita 
rem Tennulius instituit auctoritate Vendelini, qui 
geographica hzc editurus quominus id perageret fato 
prepeditus est. Ipse autem Vendelinus in his non 
Chiffletianum suum codicem secutus est, sed nescio 
quam annotationem literariam, « Habui ego, inquit, 
schedion quoddam vetustum , in quo inter alia lege- 
batur lemma : « Geographia gathenoris (sic) libri 
duo », singulorumque capita subnotabantur, de quo 


illa prioris libri mea dispunxi,, que in Chiflletiano 
codice nulla sunt; secundi enim totidem ipsa compa- 
rent, » Verba πρὸς Φίλωγα sese petiisse dixit ex tractatu 
qui inscribitur Διάγνωσις ἐν ἐπιτομῇ τῆς ἐν σφαίρᾳ γεω- 
γραφίας, Titulos, quos singulis segminibus Tennulius 
pradfixit , servavi, 

$ 1, — 5. ὁ ante Λέσθιος addidi ex G.||— 6. Σιγειεὺς} 
Κητιεὺς codd.; Κιττιεὺς ex Vendelini conjectura Tennu- 
lius et Gronov.; Σιγειεὺς e Creuzeri emendatione (in 
Fr. Hist. p. 9 ) HofTmannus. πλεῖστα, quod in Ten- 
nulii editione et in codd, meis non legitur et salvo 
sensu abesse potest, e codice se addidisse dicit Gro- 
novius. || — 8. γῆς] τῆς γῆς editt. nescio unde. 

$ ἃ. — 11. δὲ χεῖσθαι] δ᾽ ἡγεῖσθαι codd.; em. Gro- 
nov.|— 12. ἔχειν τῆς γῆς ἔχειν τοῦ γὰρ BCD ; γὰρ et 
γῆς vocum compendia etiam alibi confusa habes. || — 
15, συνήνεσε] συνάγεται G, Ceterum exordium auctoris 
ex collectaneis undecunque decerptis male concinnatum 
videri monet Bernbardyus Aualectt. in Geogr. min. 
p. 14. ἢ — 18. οὐροειδῆ] Cf. schol. ad Dion. p. 428 
not.; θυρεοειδῇ conj. Bernhard yus, baud recte. || — 21. 
δ᾽ ὅμως] δ᾽ ὁμοίως codd. cteditt. Dicit auctor terrze lati- 
tudinem versus ortum et occasum paullatim coarctari, 
non eodem tamen utrinque modo, sed ita ut terrze pars 
orientalis occidentali parte latior sit. Cf. Strabo p. 116: 
μάλιστα τοῖς ἑσπερίοις πολλὴ τοῦ πλάτους συναγωγή ἔστιν. 
Pro πλατύτερα fort. legendum πλατυτέραν, 
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3. Ὅροι ἐπείρων' Εὐρώπης μὲν xat Λιβύης αἱ Ἡ- 
ραχλέους στῆλαι" Λιβύης δὲ xai Ἀσίας 6 Νεῖλος, οἵ 
δὲ ἰσθμὸν τὸν ἀπὸ Σερθωνίδος λίμνης xai ᾿Αραδίου 
χόλπου * ᾿Ασίας δὲ xxi Εὐρώπης οἱ μὲν ἀρχαῖοι Φᾶσιν 

5 ποταμὸν xai τὸν ἕως Κασπίας ἰσθμὸν, οἱ δὲ ὕστερον 
(νεώτεροι) Μαιῶτιν λίμνην καὶ Τάναϊν ποταμόν. 

«. Ἐχλύήθησαν δὲ ἄπειροι ἄπειροί τινες οὖσαι δι᾽ 
ἄγνοιαν" Ἀσία δὲ ἀπὸ τοῦ ἄτσον εἶναι τοῖς ἀπ᾿ Εὐρώ- 
πῆς ἀπιοῦσι xol πεζῇ xxi νήσοις στιχηδὸν χειμέναις, 

10 ὧν Εὔβοια, Ἄνξδρος, Τῆνος, Μύχονος, "Ixapix, Σάμος, 
Μυχάλη" f δὲ Εὐρώπη ἀπὸ τοῦ εὔρους ὠνομάσθη" 
Ai6or, δὲ δφ᾽ Ἑλλήνων ἦν ἄγνωστος πάνν, ἀπὸ δὲ 
ἔθνους ἐπισήμου Φοινιχῶς ὠνομάσθησαν [Αἰδυες, του- 
τέστι λέοντες" Ὠχεανὸς δὲ διὰ τὸ ὠχέως ἀνύειν χύχλῳ 

16 τὴν γῆν. . 

5. Διχαίαρχος δ᾽ ὁρίζει τὴν γῆν οὐχ ὕδασιν, ἀλλὰ 
τομῇ εὐθεία ἀχράτῳ ἀπὸ Στηλῶν διὰ Σαρδοῦς, Σιχε- 
λίας, Πελοποννήσου, (Ἰωνίας,) Καρίας, Auxíac, Παμ-- 
φυλίας, Κιλικίας, xat Ταύρου ἑξῆς ἕως Ἰμάου 

120 ὄρους. Τῶν τοίνυν τόπων τὸ μὲν βόρειον, τὸ δὲ νότιον 
ὀνομάζει, 

YI. {Περὶ ἀνέμων.] 

ὁ. Ἄνεμοι δὲ πνέουσιν ἀπὸ μὲν ἰσημερινῆς ἀνατολῆς 
ἀπηλιώτης, ἀπὸ δὲ ἰσημερινῆς δύσεως ζέφυρος, ἀπὸ 
δὲ μεσημθρίας νότος, ἀπὸ δὲ ἄρχτον ἀπαρχτίας, ἀπὸ 

25 δὲ τροπῆς θερινῆς χαιχίας, ἑξῆς δὲ ἀπ᾽ ἰσημερινῆς 
ἀνατολῆς ἀπηλιώτης, καὶ ἀπὸ χειμερινῆς εὖρος" ὃυ- 
σμικοὶ δὲ ἀπὸ μὲν δύσεως χειμερινῆς Αἰψ, xal ἑξῆς 
πάλιν ἀπὸ δύσεως ἰσημερινῆς ζέφυρος, ἀπὸ δὲ δύσεως 
θερινῆς ἀργέστης ἤτοι ᾿Ολυμπίας" CN νότος xal ἀπαρ- 

30 χτίας ἀντιπνέοντες, Γίνονται οὖν ὀχτώ. 


$ 3. — 3. Σαρδωνίδος codd. || — 4. φασὶν codd.; em. | Etym. M p. 821 : 


Tenaulius, qui ante Φᾶσιν inseruit λέγουσιν. || — 5. 
Post ἰσθμὸν editiones habent τὸν ἀπὸ Xáp&c, quie fortas- 
se in codice Chiflletiano ex antecc. male repetita sunt. 
Mox νεώτεροι varia lectio fuerit ad v, oi ὕστερον adscripta. 

8 4. — 7. ἄπειροι om, BCD. || — 8. εἶναι] ἰέναι codd, ; 
em. Tennulius.|— 1o. ὧν om. 4BCDF;"Avzgo; codd. 
mei omnes, Insularum ista serie indicatur illud ab Eu- 
ropa in Asiam διάφραγμα, quod plenius habes ad calcem 
Pseudo-Scylacis tom, 1, p. 95. Mycale non est insula, 
sed Asiz mons in quem desinit τὸ διάφραγμα. Sane qui- 
dem interpretes insulam intelligendam esse censentes 
attulerunt verba Plinii 5, 31 $ 135 ed. Sillig. : Mycalen, 
T'rogilias tres, sed ibi ex optimis codd. nunc legitur : 
Mycale Trogilias tres. | — x1. εὔρους] εὔρουν codd. et 
editt. Cf, schol. ad Dionys. vs. τὸ : εἴρηται δὲ Εὐρώπη 
διὰ τὸ εὖρος, ἤγουν τὸ πλάτος. Lex. Gudianum p. 219 : 
Εὐρώπη. [Suppl. "Acla μὲν ἐχλήθη) παρὰ τὸ ἄσσον εἶναι 
τοῖς ἀπ᾿ Εὐρώπης [Ποῦσιν- Εὐρώπη δὲ ἀπὸ τοῦ εὔρους 
ὠνομάσθη. ἔστι δὲ ἢ χώρα τοῦ Ὀδυσσέως, Post Ado, ex 
ADCDEFG addidi δ' particulam. || — 13. Φοινιχῶς} 
sic Tennulius; Φοίνιχῶς (sic) H, Φοίνιχες cett. ; noli 
putare scribendum esse Φοινιχιχῶς ; deinde πλέοντες 
«odd.; em. Tenn. Inclusa supplevi? Cum seqq. conf. 


AGATHEMERI 


3. Termini continentium sunt : Europe quidem 
atque Libye columnz Herculis; Libys et Asie Ni- 
lus vel, utalii volunt, isthmus qui est a palude Serbo- 
nide et sinu Arabico; Asiz vero et Europ: terminum 
antiqui dixerunt Phasin fluvium et isthmum, qui 
hinc ad mare Caspium extenditur; recentiores vero 
Mieotidem paludem et fluvium Tanain. 

4. Continentes ἤπειροι appellantur quod quasi ἄπει- 
got, infiniti, esse putabantur ob ignorationem. Asia 
dicta est ab ἄσσον, quod propinqua est ex Europa in 
illam euntibus, sive terrestri itinere, sive navali secun- 
dum insulas ex ordine sitas , quales sunt Euboea, An- 
dros, Tenos, Myconos, Icaria, Samos, Mycale. Europa 
dicta est a latitudine. Libya Grecis parum cognita 
erat; incole a gente insigni Libyes dicti sunt verbo 
phenicio, quasi leones. Oceanus dictus ab eo quod 
cito circa terram cursum perlicit. 

5. Diczarchus autem definit orbem terrarum non 
aquis, sed ductu linez. cujusdam mere rectie, a co- 
lumnis Herculis per Sardiniam, Siciliam, Pelopon- 
nesum, Cariam, Lyciam, Pamphyliam , Ciliciam et 
Taurum, et inde usque ad Imaum actz : secundum 
quam alias orbis partes boreales, alias australes no- 
minat 

NW. [De ventis.] 

6, Venti autem flant ab zquinoctiali ortu apeliotes, 
ab occasu zquinoctiali zephyrus, a meridie notus, a 
septentrione aparctias,, ab astivi tropici ortu czcias, 
dein ab ortu squinoctiali apeliotes, ab hiberno denique 
eurus; rursum ab occasu hiberno Libs, deinde ab 
occasu squinoctiali zephyrus, ab occasu vero zstivo 
argestes vel Olympias; tandem notus et aparctias adversi 
llant. Sunt igitur octo, 


Ὠχεανὸς παρὰ τὸ ὠχέως ἀνύττειν, ὡς 
Οὐρανίῳ νενόμισται, ἢ παρὰ τὸ ὠχέως νάειν ἢ παρὰ τὸ ὠχὺς 
χαὶ τὸ ἀνύω, ὁ ταχέως φέρων. Lex. Gudian. p. 578 : 
Ὠχεανὸς παρὰ τὸ ὠχὺς xal τὸ ἀνύω, ὃ ταχέως φέρων, ἢ 
παρὰ τὸ ὠχέως ναίειν ὃ ἔστι πορεύεσθαι... Ὦχεανὸς παρὰ 
τὸ ὠχέως ἀνύειν χύχλῳ, 

$ 5.— 17. ἀκράτῳ] xal χράτῳ AF. Num recte habeat 
ἀχράτῳ quaro, ||— 18. Ἰωνίας, quod ante v. Καρίας ad- 
dunt A4BCDEH, om. FG.||—19. Ταύρων Af. Ἰμαίου G. 

$6.— 25. γερὰ ἑξῆς. ἀπηλιώτης ποῖ inclusit Hud- 
sonus, et abesse sane mavelis ; sed similiter in seqq. ze- 
phyrus et notus et aparctias,, quos jam memoraverat 
auctor, recensentur denuo, Ceterum eodem quo Aga- 
themerus fonte usus esse videtur Joannes Damascenus 
De orthod. fide lib. 2, c. 26 : Ἄνεμοι πνέουσιν" ἀπ᾽ ἀνα- 
τολῆς θερινῆς xatxlas 6 xat μέσης, ἀπ᾽ ἀνατολῆς χειμερινῆς 
εὖρος, ἀπὸ δύσεως χειμερινῆς Mp, ἀπὸ δύστως ἰσημερινῆς 
ζέφυρος, ἀπὸ δύσεως θερινῆς ἀργέστης ἤτοι Ὀλυμπίας 6 καὶ 
Ἰάπυξ" εἶτα νότος χαὶ ἀπαρχτίας ἀντιπνέοντες ἀλλήλοις, 
Ἔστι δὲ μέσος ἀπαρχτίου xat καιχίου βορέας, εὔρου δὲ za. 
νότου μέσος Φοῖνιξ ὁ χαλούμενος εὐρόνοτος" μέσος δὲ νότον 
xal Λιβὸς Διβόνοτος ὃ xal λευχόνοτος, μέσος δὲ ἀπαρχτίον 
χαὶ ἀργέστου Θρασχίας ἤτοι χέρχιος ὑπὸ περιοίχων ὀνομα- 
ζόμενος. 


ΘΕΟΟΘΒΑΡΗ͂Ι ἢ 


7. Τιμοσθένης δὲ, 6 γράψας τοὺς περίπλους, δώδεχά 
φησι, προστιθεὶς μέσον ἀπαρχτίου xxl xatxtou βορέαν, 
εὔρου δὲ καὶ νότου Φοίνιχα τὸν xal εὐρόνοτον, μέσον 
δὲ νότου xal Λιδὸς τὸν λευχόνοτον ἤτοι Λιβόνοτον, 

5 μέσον δὲ ἀπαρχτίου xxi ἀργέστου Θρασκίαν ἥτοι χίρ- 
χιον ὑπὸ τῶν περιοίκων [ὀνομαζόμενον] Εθνη δὲ 
οἰχεῖν τὰ πέρατα χατ' ἀπηλιώτην Βαχτριανοὺς, xac 
εὗρον Ἰνδοὺς, κατὰ Φοίνιχα Ἐρυθρὰν θάλασσαν xal 
Αἰθιοπίαν, xazà νότον τὴν ὑπὲρ Αἴγυπτον Αἰθιοπίαν, 

J0 χατὰ λευχόνοτον τοὺς ὑπὲρ Σύρτεις αράμαντας, χατὰ 
Αἰθα Αἰθίοπας δυσμιχοὺς [τοὺς] ὑπὲρ Μαύρους, χατὰ 
ζέφυρον Στήλας xal ἀρχὰς Λιθύης χαὶ Εὐρώπης, κατ᾽ 
ἀργέστην Ἰδηρίαν τὴν νῦν Ἱσπανίαν, κατὰ ἃ 
Θρασχίαν [Κελτοὺς xal τὰ ὅμορα, κατὰ δ᾽ ἀπαρχτίαν 

16 τοὺς ὑπὲρ Θράκην Σκύθας, χατὰ δὲ βορρᾶν Πόντον, 
Μαιῶτιν, Σαρμάτας" χατὰ χαιχίαν Κασπίαν θάλασσαν 
χαὶ Σάχας. 


vm om 


{Π|. {Περίπλους θαγασσῶν.] 


8. Ἔστι δὲ ἢ μεγάλη Σύρτις σταδίων ε, ἢ δὲ αιχρὰ 

τὸν Xj, τὸ δὲ στόμα τοῦ Ἀδρίου , ὃ καλοῦσί 

30 τινες Ἰόνιον πέλαγος, ἔχει διάπλουν σταδίων Ψ', ἀπὸ 
ἄχρας ᾿Ιαπυγίας ἐπὶ Κεραύνια ὄρη τῆς Ἠπείρου, 

9, Διαδέχεται τὸ Alyatov[5] “Ἑλλήσποντος, λήγων εἰς 
ἴλθυδον xal Σηστόν" εἶτα ἡ Προποντὶς λήγει εἰς Χαλ- 
χηδόνα xai Βυζάντιον, ἔνθα τὰ στενὰ, ἀφ᾽ ὧν ὁ Πόντος 

35 ἄρχεται" εἶτα ἡ Μαιῶτις λίμνη. Πάλιν δ᾽ ἀπ᾽ ἀργῆς 
Εὐρώπης καὶ Λιδύης Ἰδηριχὸν τὸ ἀπὸ Στηλῶν εἰς 
Πυρήνην τὸ ὄρος, Λιγυστιχὸν δὲ τὸ ἕως τῶν τῆς Tu; 
ρηνίας περάτων, Σαρδῷον δὲ τὸ ὑπὲρ Σαρδὼ, νεῦον 
πρὸς Λιβύην χάτω, Τυρρηνικὸν δὲ τὸ μέχρι Σικελίας, 

Vo ἀρχόμενον d ἀπὸ τῶν Λιγυστικῆς d ἄχρων᾽ εἶτα Λιβυχὸν, 
εἶτα Κρητιχὸν χαὶ Σικελιχὸν καὶ Ἰόνιον [τὸ] καὶ ᾿Αδρια- 
νὸν τὸ ἀναχεχυμένον ἐχ τοῦ Σιχελιχοῦ πελάγους, ὃν " xa- 
λοῦσι Κορινθιαχὸν χόλπον ἦτοι ᾿Αλχνονίδα θάλασσαν. 


INFORMATIO. 


|. 7. Timosthenes vero, qui conscripsit circumna- 
| vigationes, tradit duodecim ventos, inter aparctiam 
; et cieciam. medium ponens boream, inter eurum et 
| notum Phanicem , qui et euronotus, inter notum et 
| Libem leuconotum, qui alias Libonotus, inter apar- 
ctiam et argesten Thrasciam , quem accolz etiam cir. 
; cium appellant, Gentes autem in extremis partibus 
habitare hasce : Bactrianos sub apeliote, Indos sub 
euro , sub Phoenice mare Rubrum esse et ;Ethiopiam , 
sub noto /Ethiopiam ultra «Egyptum, sitam ad leuco- 
notum Garamantas, qui supra Syrtes colunt, ad 
Libem occidentales supra Mauros ;Ethiopes, ad 
zephyrum vero columnas Herculis et initia Africz et 
Europz, ad argestem Iberiam, qui nunc Hispania, 
| ad Thrasciam [Celtas iisque propinqua, ad aparctiam; 
| Scythas supra Thraciam, ad boream Pontum, Mzotin 
| 
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ac Sarmatas, ad ccciam mare Caspium et Sacas, 
III. [Circumnavigatio marium], 


8. Syrtis Major stadiorum est 5000, Minor stadio- 
rum 1600. Fauces maris Adriatici, quod nonnulli 
vocant Ionium pelagus, trajectum habent stadiorum 
700, a promontorio Iapygie ad montes Ceraunios 
Epiri. 

9. /Egeum mare excipit Hellespontus ad Abydum 
et Sestum desinens; mox Propontis usque ad Chal- 
| cedonem et Byzantium patens , ubi angustize, a quibus 
Pontus incipit, post quem jacet Palus Mzeotis, Rursum 
si incipias a confiniis Libyze et Europz, est Ibericum 
mare, quod a Columnis pertinet ad montem Pyrenzum; 
inde Ligusticum ad fines usque Etruria: ; huic adjacet 
Sardoum supra Sardiniam versus Libyam inferne 
vergens ; Tyrrhenum vero ab extrema Liguria porri- 
gitur usque ad Siciliam ; sequitur Libycum, tum Cre- 
ticum et Siculum et Ionium sive Adriaticum, quod a 
Siculo mari refunditur, cujus est. etiam Corinthiacus 
sinus sive Alcyonium mare, Inter Sunium et Scylleum 


$7. — 2. προσθεὶς G. || — δ. ὀνομαζόμενον ex Joanne 


addidi, Deinde Joannes Damasc. post modo allata 
pergit ; Ἔθνη δὲ οἴχεῖ τὰ πέρατα xx! ἀπηλιώτην Ba- 


χτριανοὶ, xaz' εὗρον Ἰνδιχοὶ, κατὰ Φοίνιχα ᾿Ερυθρὰ 
θάλασσα xai Αἰθιοπία, [supple : κατὰ νότον 5$ ὑπὲρ 
Αἴγυπτον Αἰθιοπία,] χατὰ λιδόνοτον οἱ ὑπὲρ Σύρτιν l'a- 


ράμαντες, χατὰ Αἰίθα Αἰθίοπες καὶ οἱ δυσμιχοὶ Ὑπέρ- : 


μᾶαυροι (sic), χατὰ ζέφυρον Στῆλαι καὶ ἀρχαὶ Διδύης xal 
Εὐρώπης, xxzk ἀργέστην Ἰβηρία ἢ νῦν σπανία, κατὰ δὲ 
Θρασχίαν Κελτοὶ xxi τὰ ὅμορα, χατὰ ἀπαρατίαν οἱ ὑπὲρ 
τὴν Θράχην Σχύθαι, χατὰ βορρᾶν Πόντος, Μαιῶτις xal 
Σαρμάται, χατὰ χαιχίαν Κασππίχ θάλασσα καὶ Σάχαι. || 
— 11. Αἰθίοπας καὶ δυσμιχοὺς ὑπερμαύρους {ὑπὲρ μαύ- 
ρους v, 1.) codd.; vitium antiquum esse e collato Joanne 
patet. Quodsi a traditis paullo longius recedere liceret, 
mallem : τοὺς ὑπὲρ Μαύρους Αἰθίοπας δυσμιχούς. Οὐ 
mox sequuntur uncis inclusa, ex Joanne supplevi. ἢ 
— 16. Σαρμάτας] sic 4BCDEFG εἰ Joannes, Exvgo- 
μάτας editt. 

$8.— 20.'lóvtov codd. πεῖ; Ἰώνιον editt, DeSyrtium 


ambitu cum nostro facit Eratosthenes ap. Strabon. p. 
123, Plinius quoque (5, 4, 27) majoris Syrtis ambitum 
"esse dicit 625 m. p. (5000 stad.); neque de altera 
Syrtide diversa a nostris tradiderit, quamquam in 
codd. et editt. Plinii legitur minorem Syrtim esse 
ambitu CCC m. p.; aie quibus legendum fuerit CC 
(1600 stad.). || — ΨΊ αψ' codd. et editt., quod ferri 
; nequit, Correxi e Strabone uu 281 (233, 41 Did.) : τὰ 
Κεραύνια ὄρη χλείει πρὸς αὐτὸν (τὸν σχύπελον ὃν καλοῦσι 
ἄχραν Ἶσπι "wie τὸ στόμα τοῦ Ἰονίου χόλπον, xai ἔστι 
τὸ δίαρμα ὅσον ψ' σταδίων ἀπ᾽ αὐτοῦ πρός τε τὰ Κεραύνια 
χαὶ πρὸς τὸ Λαχίνιον. 
$ 9. Quz hoc segmine leguntur, habes etiam apud 
Ioannem Damascenum De orthod. fid. lib. 2, c. 1o. 
| — 28. Xaphüov] Σαρδώνιον Joann.; πρὸς τὴν Λιδύγν 
Joann. Mox idem addit λῆγον post v. Σικελίας, | —31. 
Ἀδρίαν τὸν ἀναχεχ. codd., ᾿Αδριατιχὸν dvax, margo B, 
"Ado: ανὸν τὸ 3vax, Joannes. ]—32. ὃν χαλοῦσι] Sic etiam 
Joanues, ut vitium quo locus laborat, perantiquum 
esse appareat, Fortassis auctor scripsit : οὗ [μέρος] xa» 
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Τὸ Σουνίῳ καὶ Σκυλλαίῳ περιεχόμενον πέλαγος Σα- 


ρωνιχὸν, εἶτα Μυρτῷον καὶ Ἰχάριον, ἐν à καὶ αἱ Κυ- 
χλάδες, εἶτα Καρπάθιον χαὶ Παμφύλιον xat. Αἰγύ- 
πτιον" ὑπὲρ δὲ τὸ Ἰκάριον ἑξῆς ἀναχεῖται τὸ Αἰγαῖον. 
5 10. Ἔστι δὲ ὃ τῆς Εὐρώπης παράπλους, ἀπὸ Ta- 
νάϊδος ποταμοῦ ἐχβολῶν ἕως Ἡ ραχλείων στηλῶν, 
σταδίων μυριάδων ἕξ xai 0ψ0΄" τῆς δὲ Αιδύης ἀπὸ 
Τιυγγὸς ἕως στόματος Κανωδιχοῦ, σταδίων μυριάδων 
' δύο καὶ θονδ'- τῆς δ᾽ ᾿Ασίας, ἀπὸ Κανώθου ἕως Τα- 
10 νάϊδος ποταμοῦ μετὰ τῶν χόλπων ὃ παράπλους σταδίων 
αυριάδων δ' xal ρια΄. Ὁμοῦ [ἡ γώρα ἢ] παράλιος σὺν 
[τοῖς] χόλποις τῆς x20" ἡμᾶς οἰκουμένης σταδίων μυ- 
ριάδων ιγ΄ xai θοδ΄, συμμετρουμένης τῆς Μαιώτιδος 
λίμνης) ἧς περίμετρος σταδίων (. Τὸ δὲ στόμα, 6 
15 Κιμμέριος Βόσπορος, σταδίων of. 

Tt. Ὁ δὲ Πόντος σταδίων δισμυρίων quy, δ᾽ δὲ 
Θράκιος Βόσπορος, τὰ στενὰ, ὅπη Δαρεῖος ἔζευξεν ἐπὶ 
Σχύθας τὴν σχεδίαν, σταξίων ς΄. 

1. Ἡ δὲ Περσικὴ θάλασσα χυχλοτερὴς οὖσα, συ- 

20 νάγουσα τὸ στόμα ἄχρῳ Καρμανίας καὶ ᾿Αραβίας, 
περίμετρον ἔχει μυριάδων δύο σταδίων. ἔστι δὲ τὸ 
μεταξὺ στόμα ᾿Αραδίας καὶ Καρμανίας σταδίων v'. 

is. Ἡ δὲ Ὑρχανία ἥτοι Κασπία θάλασσα, μηνοει- 
Ph. οὖσα, κατὰ δέ τινας καὶ προμήκης, ἐστὶ σταδίων 

35 δισμυρίων δισχιλίων" τοῦ δὲ στόματος ἔχει τὸ δίαρμα 

σταβίους δ΄. 


AGATHEMERI 


promontoria jacet Saronicmm pelagus; hinc sequitur 
Myrtoum et Icarium, in quo Cyclades insule; inde 
Carpathium et Pamphylium atque Egyptium; super 
Tcarium autem deinceps effunditur /Egseum. 

10. Europ: autem ab ostiis Tanaidis fluvii ad co- 
lumnas Herculis praternavigatio stadiorum est 69709 ; 
Africz vero ab oppido Tingi usque ad ostium Nili 
Canobicum stadiorum 29252; Asie vero a Canobe 
ad Tanain fluvium preternavigatio stadiorum 40111, 
sinubus una comprehensis : ita ut littoralis omnis ora 
universi nostri maris conficiat summam stadiorum 
139072, Mzotide palude, cujus ambitus est stadio- 
rum 9000, connumerata, Ostium, Bosporus Cim- 
merius , stadiorum 78. 


11, Euxinus vero Pontus ambitur stadiis 23083. 
Thracius Bosporus , angusti: , quas Darius rate junxit 
aggrediens Scythas, stadiorum sex. 

12. Mare Persicum, quod est rotundum, ostium 
suum contrahens promontoriis Carmaniz et Arabiz, 
habet circuitum stadiorum 20000. Ostium vero inter 
Arabiam et Carmaniam patet stadia 400. 

13, Hyrcanum sive Caspium mare, lunato (lexu 
sinuatum, vel ut aliis placet, oblongum, extenditur 
in stadia 22000; ostium vero trajicitur stadiis qua- 
tuor. 


λοῦσιχαὶ velb πληροῖ καὶ Κορινθ, vel tale quid, Cf. Strabo 
p. 123 : τὸ Σιχελιχὸν πέλαγος... πληροῖ τὸν Κορινθιαχὸν 
χαλούμενον χόλπον, || — 1. Σχυλαίῳ editt.; περιερχόμε- 
vov Tennulius, || — 2. Post Ἰχάριον Joannes. addit 
πέλαγος, Deinde xat ante verba αἱ Κυχλάδες ex Joanne 
inserui, Plurimz Icarii maris insule erant Sporades. 
|| — 4. dvay tizat Joannes, ἀναχεῖται codd. 

$10.—7. μυριάδων om, cod. Chiflletianus.|| —8. Τίγ- 
γιος editt; Τιγγὸς codd, mei omnes, || — 1r. Inclusa 
supplevi, Fieri tamen polest ut in ὁμοῦ παράλιος lateat 
ὅλος ὁ παράπλους, Quod dedi , propius accedit ad verba 
Marciani (Peripl. mar. externi $ 5, tom. 1, p 520) : 
ἢ τοίνυν σύμπασα χώρα παράλιος τῆς θαλάσσης τῆς xa 
ἡμᾶς ἔστιν, ἥ τε τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Λιβύης xal τῆς 
᾿Ασίας, σταδίων M, ιγ΄, ὃν' (139400), qui numerus ab 
eo quem Agathemerus habet, abest proxime. Pro nu- 
meris 69709, 29252, 4ot11 apud Marcianum habes 
similes hosce : 69000, 30280, 40120. Alia de his tra- 
diderunt Artemidorus et Tsidorus apud Plin. 4,37 
(v. not. tom. t, p. 520). Marcianus et Agathemerus 
sua e Protagora collegisse videntur. ||—13. o3 συμμετρ. 
scribi voluit Tennulius scripsitque Hoffmannus. Quod 
quam sit a re alienum, dicere nihil attinet. || — τή. 
σταδίων Ὁ] Eodem modo Strabo p. 125 (103,37 ed. 
Did.), Plin. 14, 24 (1125 m. p.), Anonymus in tom. 
I, p. 423 et 425, Theophyl. Simocatta Dialog. in phys. 
et med. gr. min. p. 169 ed. Ideler, ||—15. oz] ox' 2D 
E, υμ' 41. Numerus non de longitudine Bospori intel- 
ligendus est, ut Ukertus Geogr. tom. 3, 2 p. 167 
censuit, sed de latitudine, responditque stadiis sep- 


tuaginta quz Strabo p. 494 (424,19) esse dicit ab 
Acra vico ad Corocondamen. 

$ 11.—16. δισμυρίων om. BCDE; γπν΄ AB. Ad nuine- 
rum 23083 proxime accedit Ammianus ambitum Ponti 
faciens stadiorum 23000; Artemidorus apud Plinium 
4,24 computavit 23352 stadia (2919 m. p.), Anonymus 
Peripli Ponti Euxini auctor (tom. 1, p. 423) stadia 
23587; ex Arriani numeris colliguntur stadia 22613, 
quot fere apud Strabonem quoque e singulis distan- 
tiarum numeris conflantur , quamquam idem in Pro- 
legomenis p. 187 (p. 103, 25) ambitum Ponti dicit 
δισμυρίων ποὺ xad πενταχιτχτλίων σταδέων. Supputationes 
longiusab his recedentes vide apud Ukert, 3, 2, p. 161. 
|| — 18. ς΄ Alii aut 4 aut. 5 aut 7 stadia afferunt, ut 
coustat. Cf. Dionysii Anaplus Bospori. 

$ 12. — 21. μυριάδων δύο] Eodem modo Eratosthenei 
apud, Strabonem p. 765 (652, 1 Didot.) et Plin. 6, 
28 $ 108 et Ammian, 23, 6, 11 : Omnis sinus dimen- 
sione littorea in numerum viginti millium stadiorum 
velut spatio dctornato finitur. Vocem στόμα post v. 
Ἀραθίας καὶ Καρμανίας transposuit Tennulius, Os sinus 
Persici secundum Strabonem p. 727 (618,49) [οὐ] μεῖ- 
Tov διάρματος ἡμερησίου, Anonymus auct. peripl, maris 
Erythr. (tom. 1, p. 284) : 6 διάπλους τοῦ στόματος ὡς 
σταδίους ἑξακοσίους, Apud Plinium legitur l. l. : Per- 
sicum introitu F (an L?) mil. p. latitudinis , alii I^ 
(XL?) fecerunt ; que corrupta esse jure censentur. 

$13.—425. δισμυρίων δισχιλίων) Ambitum maris Cas- 
pii certo stadiorum numero non delinitum video nisi 
nostro loco et Pliniano 6, 15 $ 37 : Yon desunt vero 


e 
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V. Ὁ δὲ Ἀράδιος κόλπος, στενὸς ὧν xa προμήχης, 
E 3.3 fp RAT ἣν HM πὰ 
ἄρχεται ἀπὸ “Ηρώων πόλεως, παρὰ τὴν ἹΓρωγλοδυτιχὴν 
ἕως τῆς Πτολεμαΐδος τῆς ἐπὶ θήρας, σταδίων | τὸ 
μῆκος [ἐντεῦθεν δὲ ἕως τῶν χατὰ Δειρὴν στενῶν] πλοῦς 
σταδίων (D^ τὰ δὲ χατὰ Δειρὴν. στενὰ σταδίων D^ 
ἔνθεν ἑξῆς πλοῦς παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν ἕως 
| EXE . ubt etos Ap 
OxtzvoU σταδίων ,e' τὸ δὲ λοιπὸν οὐ πλεῖται. Ἱὸ δὲ 


παρὰ τὴν "Apaóixv πλευρὰν ἀπ᾿ Αἰλανίτου μυχοῦ | 


σταδίων μυρίων ὃ. Αὐτὴ δὲ f Ἀρχδία εἰς, τὴν Ἔρυ- 
ὑρὰν χαθήχει xa μεμήχυται ἐπὶ σταδίων μυρίων δι- 
σχιλίων. 


IV. {Περὲ μήχους «xl πλάτους τῆς οἰχουμένης.] 


15, Μῆχος δὲ τῆς οἰκουμένης ἀπὸ Γάγγου εἰς τὰ 
Γάδειρα σταδίων μυριάδων ς΄ χαὶ nous, οὕτως" ἀπὸ 
μὲν Γάγγου ποταμοῦ ἕως Μυριάνδρου τῆς ἐν ᾿Ισσιχῷ 


5 χόλπῳ σταδίων μυριάδων δ΄ xxi αὐχε΄ οὕτως" ἀπὸ 


Γάγγου ἐπὶ ἐκβολὰς Ἰνδοῦ ποταμοῦ σταδίων μυρίων 
κ΄ ἀπὸ Ἰνδοῦ ἕως Κασπίων πυλῶν μυρίων es^ ἐπὶ 
τὸν Εὐφράτην σταδίων μυρίων ν΄" εἰς Μυυρίανδρον στα- 
δίων τοε΄. 


qui ejus maris universum circuitum a freto. viciens et 
quinquiens centenis M. p. (20000 stad.) tradunt. Fal- 
sus est Ukertus Geogr. tom. 3, 2, p. 216, qui ambitum 
maris sec, Artemidorum (ap. Plin. l. 1.) esse dicit 
1550 m. p.;.is enim numerus non circuitum maris 
indicat, sed ore longitudinem quie a Caspiis usque 
ad ostium Jaxartis pertinet. |. — 26. σταδίους δ ὃ DE. 
Alius nemo ostii hujus latitudinem certius delinivit, 
Strabo p. 121 (100, 33 Did.) dicit : ἅπαντες δ᾽ οἵ λεχ- 
θέντες χόλποι (Caspius, Persicus, Arabicus et mare 
internum) ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάττης στενὸν ἔχουσι τὸν εἴσ- 
πλουν, μᾶλλον μὲν ὅ τε Ἀράβιος xai 6 χατὰ Στήλας, 
ἧττον δ᾽ οἱ λοιποί, Heec cum iis quz Agathemerus tra- 
dit non concinunt, fierique potest ut 9' numerus 
corruptus sit. 

$ 14. — 2. ἀπὸ] ἀφ᾽ Ἡ ρώων editt, || — πόλεως] zoz2- 
μοῦ BCDEH. || — 3. θήρας } θύρας A4BCDE. 91 Sic 
etiam Eratosthenesapud Strab. p.268, ex quo etiam quae 
mox leguntur de sinus latere Arabico et de Arabize lon- 
gitudine, petita sunt ; neque minus certum est ejusdem 
Eratosthenis rationes auctorem nostrum secutum esse 
in orz mensuris quz ἃ Ptolemaide Epitheras usque 
ad oceanum pertinent, verba autem quie huc faciunt 
in codd, turbata esse, Etenim in codd. et editt. post 
vocem μῆχος ita legitur : Τὸ δὲ κατὰ Δειρὴν (Δίρην 
BCD, Moz» H et cditt. ) στενὰ σταδίων ξ΄. ἔνθεν ἑξῆς 
πλοῦς σταδίων ςφ', τὸ δὲ λοιπὸν ob πλεῖται παρὰ τὴν 
᾿Ερυθρὰν θάλασσαν ἕως ὠκεανοῦ σταδίων e (sic 4, ς BC 
D, ἡ Ell et editt. ). Qus in ordinem redegi, collato 
Eratosthene ap. Strab, 1. l. : To δὲ χατὰ τὴν Τρωγλοδυ- 
τιχὴν, ὅπερ ἐστὶν ἐν δεξιὰ ἀποπλέουσιν ἀπὸ Ἡρώων πό- 
λεως, μέχρι μὲν Πτολεμαίδος χαὶ τῆς τῶν ἐλεφάντων θή- 
gas, ἐνναχισχίλιοι πρὸς μεσημθρίαν στάδιοι xol μιχρὸν 
ἐπὶ τὴν ἕω" ἐντεῦθεν δὲ μέχρι τῶν στενῶν, ὡς τετραχισχ ἰ- 
Att xal πενταχόσιοι πρὸς τὴν ἕω μᾶλλον ... Τὰ δὲ χατὰ 
τὴν Melt στενὰ συνάγεται εἰς σταδίους ἑξήκοντα... Ὃ 
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14. Arabicus sinus, qui est angustus et oblongus, 
| initium sumit ab Heroum oppido ; juxta oram Tro- 
 glodyticam usque ad oppidum Ptolemaidem ad vena- 
| tiones, habet stadiorum gooo longitudinem; [inc ad 
| fauces qua prope Diren sunt| navigatio stadiorum 

4500. Ipse circa Diren fauces sunt stadiorum 60. 
, Hinc deinceps navigatio juxta Rubrum mare usque 
ad oceanum stadiorum 5000. Reliquum non naviga- 
; tur. Id vero latus quod juxta Arabiam est a recessu 
| AElanitico, est stadiorum 14000 [Ipsa Arabia ad 
, rubrum mare extenditur per longitudinem 12000 
᾿ stadiorum. 


| IV. [De longitudine et latitudine orbis habitati. ] 


15. Longitudo orbis terrarum concipitur a fluvio 
Gange ad Gades esse stadiorum 68545 , hoc modo : 
a Gange ad Myriandrum in sinu Issico positam sunt 
stadia 41725 : quz summa sic colligitur , a Gange 
ad Indi fluminis ostia sunt 16000 stadia ; ab lado ad 
portas Caspias 15300; hinc ad Euphratem 10050, 
. inde ad Myriandrum stadia 375. 


ἕξῆς πλοῦς ἐστιν ἐγχολπίζουσι παρὰ τὴν σμυρνοφόρον ἐπὶ 
τὴν μεσημθδρίαν ἅμα χαὶ τὴν ἕω μέχρι πρὸς τὴν τὸ χιννά- 
μωμοὸν φέρουσαν, ὅσον πενταχισχιλίων σταδίων. Πέρα δὲ 
ταύτης οὐδένα ἀφῖχθαί φασι μέχρι νῦν. || — 8. ἀπ᾿] ἀπὸ 
BDE ; Αἰλανίτου 480, Αἰλανίου τοῦ D, ᾿λανίτου editt. 
11---ο. μυρίων] μυριάδων codd et editt, 14000 illa stadia 
Eratosthenes notata repperit ab Anaxicrate et Alexan- 
dro illo, qui maris Erythrei periplum scripsit. V, 
Strabo p. 768 (654, 26 Did. ). Cf. idem p. 653, 32 
Did. : Ἢ Εὐδαίμων (Ἀραδία) ἐστὶν ἐπὶ μυρίους καὶ ὅισ- 
χιλίους ἐκκειμένη σταδίους. 

$ 15. Quz sequuntur de terrz longitudine ex Arte- 
midoro petita esse docemur loco Plinii 2, 112, $242 : 
Pars nostra terrarum, de qua memoro, ambienti 
occano velut innatans, longissime ad occasum patet, 
hoc est ab India ad Herculis columnas Gadibus sa- 
cratas LXXXF. LXV HI mill, pass. (68544 stadia) 
ut Artemidoro auctori placet, ut vero Isidoro, ΧΟΡ 71] 
et XFIIHI M. Artemidorus adjicit amplius a Gadibus 
circuitu Sacri promontori ad. promontorium 4rta- 
brum, quo longissime frons procurrat Hispanie, DC- 
CCCXCI ( 7928 stad.) Id mensure currit duplici via. 
4 Gange amne ostioque ejus, quo se in Eoum oceanum 
effundit, per Indiam Parthyenenque ad. Myriandrum 
urbem Syrie in Issico sinu positam LIT. XP M. 
pass. (51720 stad.), inde proruma navigatione Cy- 
prum insulam, Patara Lycur, Rhodum , Astypaloam 
in Carpathio mari insulas, Laconice  Tenarum, 
Lilybeum Sicilie, Caralim Sardinie viciens et semel 
CIII M. pass. (16824 stad, ), deinde Gadis duode- 
ciens CL M. pass. (10000 stad.), que mensura uni- 
versa ab eo mari efficit LXXXV. LXVIII M. pass. 
(68544 stad. ). ngu£] πφμϑ' (8549) codd.; em. Hoff- 
mann. ex ipso Agathemero qui in sequentibus a 
Gange ad Myriandrum 41725, hinc usque ad Gades 
26820 stadia computat, unde summa colligitur stadio- 
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16. ᾿Ἀπὸ δὲ Μυριάνδρου ἐπὶ Γάδειρα σταδίων δισ- 
μυρίων ςωχ΄, οὕτως’ ἀπὸ Μυριάνδρου ἐπὶ Κλεῖδας 
Κύπρου στάδια αὖ΄- ἐπὶ Ἀχάμαντα τὸ ἀχρωτήριον 
στάδια ac^ ἐπὶ δὲ Χελιδονίας διὰ Παμφυλίου πελά- 
qoos στάδια ατ΄- εἰς Πάταρα στάδια o^ (ὡς) εἰς Ῥόδον 
στάδια Q^ εἷς ᾿Αστυπάλαιαν διὰ Καρπαθίου στάδια 
7u'« ἐπὶ Ταίναρον στάδια αὐν΄. ἐπὶ Πάχυνον Σιχε- 
Mag στάδια ὃχ΄- ἐπὶ Αἰλύθαιον διὰ Λιδυχοῦ πελάγους 
στάδια αφχ΄- ἐπὶ Κάραλιν Σαρδοῦς διὰ Τυρσηνικοῦ 
πελάγους στάδια βω΄- ἐπὶ Γάδειρα ὑπερπλεύσαντι 
Γυμνησίας νήσους στάδια μύρια" ἀπὸ Γαδείρων δὲ διὰ 
'[spoU ἀχρωτηρίου ἐπὶ Ἀρτάδθρων λιμένα στάδιοι 
A946. 'Ουοῦ γίνονται μυριάδες ζ' καὶ ςυοζ΄. 

17. Καὶ ἄλλως ἀπὸ Γάγγου ἕως Εὐφράτου ποταμοῦ 
μυριάδες δ' καὶ ατν΄- ἀπὸ Εὐφράτου εἰς Μάζαχα Καπ- 
παδοχῶν στάδια av" ἀπὸ δὲ Μαζάχων διὰ Φρυγίας 
τῆς παρωρείας χαὶ μεγάλης [χαὶ] Καρίας ἕως ᾿Εφέσου 


AGATHEMERI 


16. 4 Myriandro usque ad Gades stadia 26820, hoc 
modo: a Myriandro ad Cypri Clides stadia 1400; 
inde ad promontorium Acamantem stadia 1300; hinc 
in Chelidonias per mare Pamphylium stadia 1300; 
tum ad Patara 800; dein in Rhodum 700 ;ad Astypa- 
lam per Carpathium mare stadia 940 ; ad Tinarum 
stadia 1450; ad Pachynum Sicilie 3600 ; ad Lilybzrum 
per mare Libycum stadia 1520; ad Caralin Sardinize 
per mare,Tyrrhenum stadia 2800; ad Gades pre- 
ternaviganti insulas Gymnesias 10000 stadiorum cur- 
sus ; Gadibus preter Sacrum promontorium ad Arta- 
brorum portum stadia 7932. Ita fiunt in universum 
76477 stadia. 

17. Alia via : a Gange ad Euphratem amnem sta- 
dia 41350; ab Euphrate ad Cappadocum Mazaca sta- 
dia 1950; a Mazacis vero per Phrygiam Submontanam 
et Magnam et per Cariam usque ad Ephesum 3990. 


rum 68545. Cf. Plinius 1. 1. | — 15. gogtábow δ μυρ. | 
ς΄ cod, Chifll. | — 16. μυρίων ,c] Eodem modo Era- 
tosthenes apud Strab. p. 64 : τὸ μὲν τῆς Ἰνδιχῆς μέχρι 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὸ στενότατον σταδίων μυρίων ἕξαχι- 
σχιλίων (τὸ γὰρ ἐπὶ τὰ ἀκρωτήρια τεῖνον τρισχιλίοις εἶναι 
μεῖζον). Qui quidem stadiorum numerus ita collige- 
batur ut ab Indo ad Palibothra 10000 stadia, hinc ad 
Gangis ostia 6000 stadia numerarentur, Plinius VI, 
23, $ 70 : Artemidoru: inter duos amnes ( Gangem et 
Indum) XXZ M p. (16800 stad. ) interesse. tradit, 
ubi legendum XX M. p., monente Hoffmanno. ||—17. 
μυρίων τ΄) Tot etiam Eratosthenes ap. Strabon. 
p. 723 prodit ab Indo ad pylas Caspias, si quis viam 
fecerit per Ortospana et Prophthasiam et Alexandriam 
Ariz; lineam rectam nonnisi 14000 stadiorum esse 
censet, || —18. μυρίων ν΄] μυρίων Eratosthen. ap. Strab. 
p. 64. || — το. xo:/] Apud Strabonem legitur p. 749 
(p. 637, 45. Did. ) : στάδιοί εἰσιν ἀπὸ τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλ- 
που μέχρι τοῦ ζεύγματος τοῦ χατὰ Κομμαγηνὴν οὐχ ἐλάτ- 
τοὺς τῶν [χιλίων χαὶ] τετραχοσίων, ubi χιλίων xat inse- 
ruerunt viri docti, ut ad verum propius numerus 
accederet, conferentes etiam Plinium 5, 13 $67 : .4 
Seleucia Pieria ad oppidum in Euphrate Zeugma 
CLXXF' M. p. (1400 stad, ). Reapse a sinu Issico ad 
Zeugma sunt linea recta stadia mille et paullo amplius, 
Attamen apud Agathemerum nihil esse mutandum e 
reliqua computaudi ratione intelligitur; quare etiam 
apud Strabonem codicum lectionem intactam relin- 
quendam esse recte monet Hoffmannus. Quamquam 
vitium antiquum numero zo:', subesse suspicari licet 
ortumque esse ex o£, quum 2' persepe in τ΄ de- 
pravetur, Sed reputandum est in sqq. a Myriandro ad 
Clides Cypri , quum reapse sint goo fere stadia, com- 
putari 1400 stadia, adeo ut auctor noster sinum 
Issicum justo longius versus ortum extendisse ; eaque 
de causa Myriandrum Euphrati justo propiorem fe- 
cisse videatur, 

$ 16. — 3, av' | Numerus justo major. Sunt 9oo 
fere stadia, ἐπὶ ᾿Αχάμαντα,., ατ΄] Pro ατ' in 4BDE 
G legitur γτ'; 1400 stadia sec. Strabon, p. 682. Cum 


Agathemero facit Artemidorus ap. Plinium 5, $ 129 : 
Longitudinem (Cypri) inter duo promontoria Didas 
( sic cod 4 ; Dinas ex RD ed. Sillig.; at leg. Clidas ); 
εἰ dcamanta , quod. est ad occasum, Artemidorus 
CLXX. D ( 1300 stad. ), Timosthenes CC ( 1600 stad.). 
J| — 4. ἐπὶ δὲ Χελιδονίας... ατΊ aV B; αὖϑ' (1900) sec. 
Strabon. p. 682; ,a«' ( 1800) Stadiasm. M. $233 
(tom, 1, p. Agr); ,x ( 1000) Marinus ap. Ptolem. :, 
15., satis recte, — ἢ 5. ὡς fort. ex antecedente o' or- 
tum est, || — 6. ᾧ] sic etiam Strabo p. 252. || — 7. 
2.μ'} ρμ' codd,; em. Hoffmann. Strabo p. 489 a Chal- 
cia insula juxta Rhodum sita usque ad Astypal:eam ex- 
putat stadia 800, || — 8. ὃχ΄] ὃ codd.; em. Hoffm. e 
Strabon. p. 363 et p. 267, ubi laudatur Artemidorus. 
|| — 9. ,23x') ,22A' scr. Hoffmannus, ut summa stadio- 
rum 26820 colligeretur; at decem illa stadia, quz ad 
explendam istam summam desiderantur, num hoc loco 
an alibi addenda sint, sciri nequit, Pro 1520 stadiis 
Posidonius apud Strabon. p. 265 habet 1550, Timo- 
sthenes ap. Plin. 3, τή stadia 1600.|| — το. &o' ] 1520 
stad, recte Plinius 3, 14. Noster numerus e veterum 
geographorum opinionibus pendet. ὑπερπλεύσαντι ] πα- 
ραπλ.9 || — 12. ἐπὶ "Apr. λιμένα] καὶ Apr. λιμένος codd., 
nisi quod καὶ om. E ; em. Hoffm. — 13. ,52A6'] 1:36, 
codd, Deinde pro ὥυοζ' codices habent βυοζ΄, Hoff- 
mannus posteriorem codicum numerum servans in 
antecc. scripsit γ2 λβ΄, Apud Plinium Martianus legit : 
991 m. p. (7928 stad ); codex 4 Silligii habet 990 m. 
Ρ- (7920 stad), quz cum lenissima nostri numeri ζτλδ' 
mutatione conciliari possunt, Silligius ex aliis codd, 
Plinii scripsit 890 m. p., perperam; recte vero re- 
spuit Harduini conjecturam, qui 491 m. p. intulit, 
quamvis is numerus vero proximus sit. γίνονται] vi- 
qvovzat var, lect, 

$17. — 15. μυριάδων δ' χαὶ ατν'] Totidem stadia 
etiam in δ 15 a Gange usque ad Euphratem ( i. e. usque 
ad Zeugma Euphratis) supputantur; nostro loco ea 
Euphratis pars intelligenda est, cui adjacet Tomisa 
castellum, uti patet e Strabone p. 664 (566, 3o Did,), 
qui postquam ex Artemidoro retulit quze sit viz lon- 
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στάδια γπζ΄. Ὁμοῦ ἀπὸ Γάγγου εἰς Γἔφεσον σταδίων 
/ ᾿ 
i2 opa 3 3 V9. ἐς ^ ac f 
μυριάδες δ' καὶ ζοζ" ἀπὸ δὲ ᾿Εφέσου εἰς Δῆλον διὰ τοῦ 
Αἰγαίου στάδια ^^ ἐπὶ Ἰσθμὸν στάδια αψ'- ἀπ᾽ "I0- 
υαοῦ διὰ Κορινθίου κόλπου εἰς Πάτρας στάδια ψχ'- ἐπὶ 
Λευχάδα στάδια ψ'" ἐπὶ Κόρχυραν στάδια ^ ἐπ' Ἀ- 
, Pede pg y , , 
κροχεραύνια ὄρη στάδια χξ΄- ἐπὶ Βρεντέσιον στάδια Ψ΄- 
nn , - 3 y tp," " 
ἀπὸ Βρεντεσίου πεζῇ ὁδεύοντι ἕως Ῥώμης στάδια 
Bon ἀπὸ “Ῥώμης ἐπὶ τὰς Ἄλπεις ἕως Σχιγγομάγου 
A o mr an ᾿ 
ὑπὸ ταῖς Ἴλλπεσιν οὔσης στάδια δρνβ'. εἶτα διὰ 
Κελτιχῆς ἕως πόλεως ἸΙλλιδίρρεως [στάδια yu" 
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Ita colliguntur a Gange ad Ephesum stadia 47290. 
Ab Epheso per .Egeum mare ad Delum sunt stadia: 
1600; hinc ad Isthmum sunt 1700 stadia ; ab Isthmo 
per sinum Corinthiacum ad Patras stadia 720; inde 
ad Leucadem 700; hinc in Corcyram tantundem ; 
hinc ad Acroceraunios montes stadia 660; inde ad 
Brundusium 700; inde terrestri itinere Romam pro- 
ficiscenti sunt stadia 2880; hinc ad Alpes et Scingo- 
magum, sub ipsis Alpibus positum, stadia sunt 4152 ; 
inde per Galliam ad oppidum Illibirrim numerantur 


gitudo ab Epheso ad Euphratem et Tomisa , subjicit : 
τὰ δ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας τούτοις μέχρι τῆς ἸΙνδιχῆς τὰ αὐτὰ χεῖται 
χαὶ παρὰ τῷ Ἀρτεμιδώρῳ xal παρὰ τῷ Ἐρατοσθένει, At- 
tamen Eratosthenes sec, Strabon. a Gangis ostio ad 
Euphratem computavit stadia 40000, dum ex nostris 
Artemidori numeris conficiuntur stadia 41350." Con- 
cinit numerus 5169 m. p. (41352 stad, ), quem in 
Plinio 3, 112 καὶ 244 prebet vetustissimus codex Lei- 
densis, qui Silligio est codex «4, || — 16. Καππαδοχῶν 
codd. mei omnes , Kazzaoózov editt, || — ,22v'] 22v 
ABCDEF ; βφν' editt,, fortassis e codice Chiffletiano. 
Apud Plinium codices habent 244 m. p. ( 1952 stad. ), 
quod Harduinus, quem ceteri editores secuti sunt , 
mutavit in 319 m. p. (2552 stad. ), ut Plinium cum 
Agathemero conciliaret. At Agathemerus potius e 
Plinio emendandus erat; nam Plinii numerus ad ve- 
rum proxime accedit, si quidem a Mazacis ad Eu- 
phratem linea recta ducitur stadiorum circiter 1720, 


quod locorum intervallum notatur etiam in tabulis | 


Ptolemzi, Justo minores numeros affert Strabo, qui 
p. 664 (566, 3o Did.) a Mazacis usque ad Tomisa, 
castellum Euphrati appositum , secundum Artemido- 
rum 1440 stadia esse dicit, atque p. 539 (462, 15) a 
Mazacis ad Euphratem minus esse censet stadiis 1600. 
|| — 17. παρωρείας] παρορίας codd. et editt. Deinde inse- 
rui xal. || — 1. γῶπ' 3000 ; codices mei *z. ; editiones 
,T*', in quibus τ, ut passim, ortum est ex 2. Concinit 
Plinius, cujus codex optimus 4 habet 499 m. p. 
(3992 stadia); in aliis codd. notz melioris legitur 
498 m. p. Harduinus et Silligius pro 499 dederunt 415 


m. p. (3320 stad.), corruptum in Agathemeri edi- | 


tionibus numerum etiam in Pliniana inferentes. Stadia 
39go veram distantiarum rationem reddunt satis exacte, 
siquidem lipea recta a Mazacis usque ad Ephesum 
pertiuens est fere stadiorum 3800. Strabo l.l. ab 
Epheso ad Carura numerat stadia 7/40, hinc ad Holmos 
920, hinc ad Tyrizum 5oo et paullo plus, hinc ad 
Coropassum 840, hinc ad Gasaura 120, hinc ad Ma- 
zaca 620 : ex quibus conficiuntur stadia 3740, quze 
summa justo minor'st. Fieri potest ut unus alterve 
numerus corruptus sit. || — 2. μυριάδων 9' χαὶ, ζσ 7 sic 
recte codd. mei, nisi quod pro ζ in 4E scriptum est 
ρ. In editt. pro L' legitur x'. || — 3. αχ΄] 200 m. p. 
Plinius, | — αψ' 1 Eodem modo Plinius, 212500 pas- 
sus computans. || — 4. διὰ Κορινθιχοῦ E. || — yx | Qu 
E, ψη' D; idem js' supra jv, scriptum est in A4. 
Stadia 720 e Plinio quoque 4, 5, $ 11 colliguntur, ubi 
isthmi latitudinem 5 in. p. esse ait, ab isthmo autem 
Patras 85 m. p. numerat, Verum eo loco quo Arte- 


midori computum Plinius exponit (2, 112 $ 244 ), ab 
isthmo usque ad Patras in codd. scribitur esse CCI7. 
D, quod in XCM mutavit Harduinus , probante Sil- 
ligio, quamquam ea mutatio probabilitatis specie ca- 
ret. Codicum scriptura suadet ut Plinium dedisse pu- 
temus XCIT. D. ( 740 stad.), et in Artemidori codice 
legisse ju, quod quidem tanto facilius fieri potuit, 
quo scpius literze x et ἢ et y. inter se permutantur. 
De distantiis inter Patras et. Leucadem et. Corcyram 
cum Agathemero faciunt Plinius 1. l, et Strabo 
p. 125. || — 6. x £' | sic codd.; αξ' ( 1060) scripserunt 
editores inde a Tennulio, quia apud Plinium legitur a 
Corcyra ad. Acroceraunia esse CXXXII. D. At luce 
clarius est apud Plinium potius: manu lenissima corri- 
gendum esse : LXX XII, D (660 stadia), quz distantia 
recte habet. Polybius apud Strabonem p. 125 pro 660 
stadiis prodit stadia 700 numero rotundo. De sequen- 
libus numeris 700 et 2880 cum Nostro faciunt codd. 
Plinii. | — 8. £v; Σχιγγομάγου ] ἕως τομάρου MEF, ἕως 
τὸ μάρον G, ἕως τὸν μαύρον BCD; em. Tennulius e Stra- 
bone p. 179 ( 148, 41 Did. ), ubi codices habent : ἀπὸ 
Σχιγγομάγου et paullo ante : διὰ Βριγαντίον χώμης xal 
ἘἘχσχιγγομάγου ( Ἐξσχιγγομάγου v. 1.) xal τῆς τῶν 
Ἄλπεων ὑπερθέσεως etc. Apud Plinium codex 44 habet : 
ad Cincomagum, in ceteris legitur ad Cineomachum , 
calcineomachum, calcineomacum. Aliunde de hoc loco 
non constat, adeo ut genuina nominis forma maneat 
dubia, Ceterum post Σχιγγομάγου Tennulius addidit 
χώμης, quod in codd. meis non legitur. || — 9. 52v9"] 
i. e, 519 m. p., quot habet Plinii codex A, qui numerus 
in aliis codd. abiit in 518 et 527. || — το. Ἰλλιδίρρεως] 
*BAvyógeue BCDF, Ἰλυγύρεως AE ; Ἰλλίδιρρις codd, 
Strab., Ἰλύδιρρις edit. Ald, Strabon.; Jlliberre Tab. 
Peuting.; Ἰλλίδερις Ptolem. ἃ 9, p. 145 ed. Wilb; ap. 
Plinium editur Z/liberim, at e bonorum librorum le- 
ctione Zilibirium elicienduimn potius videtur J/libirrim. 
Quz deinceps uncis includuntur, de meo supplevi. 
Numeri ratio ut intelligatur, tenendum est in sequen- 
tibus pro |y va' (2651) legendum esse ,cy vz' (6651), ut 
colligis ex Plinio, ubi optimus codex 4 recte habet 
832 mill. pass. (6656 stadia), inepte autem editiones 
przbent 331 m. p. ex Harduini conjectura, qui sanos 
Plinii numeros ex Agathemero Tennuliano corrupit. 
His ita constitutis, singuli numeri summam efficiunt 
stadiorum 67813. Igitur ad complenda stadia 71560, 
quot ipse auctor noster supputat, desiderantur 3747 
stadia sive 468 fere millia passuum. Haud multum ab 
his recedunt rationes itinerariorum Romanorum. Se- 
cundum Strabonianos numeros a Pyrenzo ad Ocelum 


418 


ἀπὸ Ἰλλιδίρρεως Ἱ διὰ τῶν πανδοχείων ἕως Γαδείρων 


στάδια cjua, xat ὃ διάπλους ἐπὶ Γάδειρα στάδια ξ΄." 
diorum 60. In summa ab Gange ad Gades stadia sunt 
| 71560. 


Ὁμοῦ ἀπὸ Γάγγου εἷς Γάδειρα σταδίων μυριάδες ζ΄ 
xai a3. . 

18. Πλάτος 22 τῆς οἰχουμένης ἀπὸ τῆς Αἰθιοπιχῆς 
θαλάσσης ἐπὶ τὴν Μερόην σταδίων e ἀπὸ Μερόης 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν σταδίων μυρίων" ἀπὸ δὲ Ἄλεξαν- 


per Narbonem , Nemausum , Eburodunum et Brigan- 
tium sunt fere 42/4 m. p.; ex Itin, Anton. colliguntur 
445 mill. p. vel etiam 464 m., si a Pyrenzo ad. Nar- 
honem pro 65 m. p. (quot habes p. 387 ed. Wess), 
computes 84 m. ( uti est p. 389). Illibirris a Summo 
Pyrenzo in Tab. Peut, abest m. 17, Scingomagus autem 
ab Ocelo occasum versus distat (sec. Strabonem p. 
178) 28 m. p., adeo ut via ab Illibirri ad Scingoma- 
gum 45 m. p. brevior sit quam ea quz est a Pyrenzo 
ad Ocelum. Pro 468 m. pass., quie Agathemeri com- 
putus flagitat, codices Pliniani, quos Silligius citat, 
praebent m. p. 456, 453, 566, 555, 351. Horum quum 
nibil zenuinum esse possit, e nostro emendandum 
est 468; vulgo legitur 927, e mira conjectura Harduini, 
quia tot esse. millia deberent, si numeri Agathemeri 
quales Tennulius dedit, pro veris habendi ad eosque 
Pliniana verba exigenda essent. Ceterum quum in Iti- 
nerariis neque Oceli neque Scingomagi mentio exsla- 


ret, neque alüid. quidpiam de his locis compertum | 


haberemus nisi Cesarem αὖ Ocelo, quod est citerioris 
provincie extremum, Mpes transiisse (B. Gall. 1, 10), 
de sita horum locorum in varias sententias viri docti 
abierunt, Alii, ut D'Anvillius (;Vor. p. 588), viam quz 
ab Eburoduno in Italiam ducit, apud Artemidorum 
nom eam indicari censuerunt qua per Segusionem iter 
est quamque solam noverunt Itinerariorum editorum 
auctores, sed aliam quandam , qua Taurinis adscen- 
datur per vallem loci hodie Fenestrelles dicti ad locum 
U-xrcau, qui respondeat Oce!lo Artemidori Cesarisque, 
unde deinceps iter fuerit per collum quod vocatur co/ 
de Sestriéres, ad Scingomagum vicum, situm illum 
eo loco ubi nunc est Chamlat de Seguin prope Cesannc. 
Alii, ut Mannertus (tom. 9, 1, p. 194), alteram hanc 
viam in usu fuisse negarunt et Scingomagum aut cum 
statione quz in Itin. Ant, ad Martem (Oulr) vocatur, 
18 mil. pass. a Segusione versus occasum dissita, com- 
posuerunt , aut situm ejus delinire omnino non sunt 
ausi, communi tamen consensu rejecerunt "Tennulii 
et Harduini opinionem, qui Scingomagum a Segusione 
non diversam esse recte suspicati erant, ut compro- 
batur itinerariis, quie paucis abhinc annis reperta 
sunt Aquis Apollinaribus (7'icarello) (V. Henzen in 
[hein. Museum 1853, tom, IX, p. 20 sqq.). Ex his in- 
tellizitur Ocelum. {Ὥχελον, τὸ πέρας τῆς Κοττίον γῆς,» 
Strabo p. 179) in eadem via sitam fuisse in qua erat 
Segusio (hod. Susa). Collato Geographo Ravennate 
p. 3o (ubi : AIpediam , Gessabone, Ocellio, Fines , 
Staurinis) patet Ocelum proximum fuisse loco qui 
in Itin. Ant. vocatur ad Fines, et a Taurinis 18 m. p. 
abesse dicitur. Haud minus liquet Scingomagum , qua 
sec. Strabonem ab Ocelo 38 m. (sic Kramer. ed., 27 
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stadia 3747; lilibirri usque ad Gades secundum 
mansiones stadia 6651, et in insulam trajectus sta- 


18. Latitudo terrz, qua habitatur, ab .Fthiopico 
oceano ad Meroeu est stadiorum 5000; a Meroe ad 
Alexandriam stadiorum 10000; ab Alexandria ad T3- 


m. editt, priores), ab Eboruduno autem 71 m. p. 
distat , non diversam esse posse a Segusione, a qua ad 
Ocelum 27. m., ad Eburodunum 70 m. in ltin. .4 
computantur. A Ticino urbe usque ad. Ocelum sec. 
Strabonis codd. (p. 217 Cas., 180, 48 Did.) via μιλίων 
258i περὶ ἑξήκοντα. Quod quum aperte falsum sit, edi- 
tores Strabonis inde a Du Theilio scripserunt περὶ 
{ξκατὸν] ἑξήκοντα, literam ρ΄ post vocem περὶ excidisse 
putantes, Sed hoc quoque admitti jam nequit. In Itin. 
Anton, Ticino ad Fines sunt m. p. 114, idque recte 


| habet, Strabo scripserit ἐστιν ρις΄ (116); postquam 


ἔστιν pl abierat in ἐστι περὶ, numerus ς΄ servari amplius 
non potuit ideoque in ξ΄ mutatus est, Quod nomen 
Scingomagus attinet, aut. perperam sic. Artemidorus 
scripsit pro Segusiomagus vel Secusiomagus , aut. no- 
men locus mutavit postquam Cottus ibi regni sui sedem 
constituerat. Hoc si admittere velis, suspicari licet 
Scincomagus ortum esse ex Savincomagus, quum 5a- 
vincates inter populos Alpinos a Cotta devictos in ti- 
tulo publico recenseantur. || —1.8:x τῶν πανδοχείων) Sic 
edidit Tennulius. In 4BCDEF διὰ τῶν πανϑόχων (sic) 
post verba ἐπὶ Γάδειρα leguntur, | — 2. 74v] βχνα' 
codd. et editt, Deinde xai διάπλους CDEGH. |, — 5] 
Consentit Plinius. || — 3. μυριάδων ζ' xat ἀφ Apud 
Plinium codices przbent 8990, 8592 εἴ 8995 m. p. 
(71920, 71936, 71960 stad.); ad verum facillime 
accommodari potest numerus postremus, in quo pro 
XCV scribendum est XLV, adeo ut obtineas 8545 m. 
p. sive 71560 stadia. Ceterum. numerus 8995 non 
scribarum errori deberi, sed de industria a quodam 
illatus esse videtur; ea enim passuum summa colligenda 
erat , si quis a Corcyra ad Ceraunios numeraret millia 
CXXXII, uti in omnibus Plinii codicibus legitur pro 
vero numero LXXXII. Jam igitur Plinii locus ab 
Harduini conjecturis purgatus, hunc in modum re- 
fingendus est : Alia via , que certior, itinere terreno 
maxume patet a Gange ad. Euphratem amnem LI. 
LXIX; inde Cappadocie Mazaca CCXLIT. M; indc 
per Phrygiam , Cariam , Ephesum CCCCXCI IHIT M; 
ab Epheso per A gaum pelagus Delum CC, Isthmum 
CCIHI. D; inde terra ct Lechaico mari et. Corinthiaco 
sinu Patras Peloponnesi XC M, Leucadem LXXXF I. 
D, Corcyram totidem, Acrocepaunia. LYXXXIH. D, 
Brundisium. L.XXXF II. D, Romam CCCLX milia, 
Alpis usque ad. Scingomagum vicum DXIX, per 
Galliam ad Pyreneos montis Hlibirrim CCCCLXT^ 
HI, ad oceanum. et. Hispani oram DCCCXX XII, 
trajectu. Gadis FII milia quingenti : que mensura 
Artemidori ratione LXX XIX. XXXXV efficit. 

$18. τῆς οἰχουμένηχως, apposito σ supra literam x , E. 
Fort. erat : Πλάτος δὲ τῆς οἰκουμένης οὕτως. || — 6. σταδίων 
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δρείας ἐπὶ Τ᾽ ἀναῖν μυρίων nue {τὰ γὰρ ἄνω τῶν ἐχ-- 
βολῶν τοῦ Τανάϊδος ἀγνοεῖται εἰς βορρᾶν), οὕτως" ἀπὸ 
᾿λλεξανδρείας εἰς Aiv2ov Ῥόδου στάδιχ δφ΄. ἐπὶ τὸ 
Θοάντειον, δεξιὸν παραπλέοντι Ῥόδον, στάδια υ΄- ἐπὶ 
᾿ Τῆλον στάδια σξ΄. ἐπὶ Λακτῆρα τῆς Κῴας στάδια vx 
ἐπὶ Δρέπανον Κῴας στάδια ρ΄" ἐπ᾿ Δρχῖτιν νῆσον στά- 
᾿ δια 5X ἐπὶ Κορσίας [στάδια] p^ ἐπὶ Σαμίων Ἄμπε- 
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nain stadiorum 15055 ( nam ulteriora ostiis Tanaidis 
boream versus incomperta sunt), hunc in modum : 
ab Alexandria ad Lindum Rhodi stadia 4506, inde 
ad Thoantium, si Rhodum a dextra habens przterna- 
viges, stadia 400; inde ad Telum stadia 260; ad 
Lacterem. Com insule stadia 320; ad Drepanum 

Dracanum ?) Cow stadia 100; ad. Arcitin insulam 


,£] sic recte 4 BCEF ; vulgo ἡ. 5000 stadia efficiunt 526 
m. p.; patet igitur apud Plinium 2, 112 $ 245 manu 
'eni corrigendum esse : 4. litore JEthiopici oceani... 
ad Meroen DCXXF', pro eo quod codices plurimi 
habent : DCCCF. Editores, codicum scripturas nihil 
curantes, Harduino auctore, ex Agathemeri editio- 
nibus scripserunt : deciens centena millia. Eratosthenes 
a parallelo per regionem Cinnamomiferam ducto 
usque ad Meroen esse stadia 3400 censuit, | —7. μυρίων] 
μυρίων ,x codd. et editt; sed Plinius l. 1. duodcciens 
centena millia quinquaginta, i. c. 10,0c0 stadia , quot 
Eratosthenem quoque exputasse constat. || — t. μυρίων 
Jy] 18056. sic editt; μυρίων ανς΄ 4BCDEF. Le- 
gendum esse ἢ pro ἃ extra dubitationem positum ; 
sed num vz' recte habeat quzritur, quum in singulis 
distantiis quz jam sequuntur, nonnisi rotundi numeri 
afferantur. E numeris, quales editiones Agathemeri 
exhibebant, colligebatur summa stadiorum 19330; e 
numeris quos nos dabimus partim codicum ope , par- 
tim conjectura emendatos, contlantur stadia 18015, 
Ubinam addenda sint quz ad explendam summam 
stad, 18056 desiderantur, sciri omnino nequit, quum 
ratio distantiarum parum accurata sit ut scribarum 
errores haud ita magni indagari queant, Ceterum 
summam stadiorum 18056, quam libri probent, vere 
Artemidoream esse aut cerle quam proxime ab ea 
abesse, e Plinio colligitur, qui postquam illam qui 
$ 19 legitur ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν mensurationem expo- 
suerat, addit eam quz» per marium compendia fiat, 
79 (89 v. 1.) milibus passuum (632 stad.) breviorem 
esse, Altera vero ista mensura confici videbimus 
summam stadiorum 18690 sec. Agathemerum (vel 
18696 stad., 2337 m. p. sec. Plinium); unde sequitur 
alteram fuisse circiter stadiorum 18058. || — τὰ γὰρ 
ἄνω... ἀγνοεῖται] Idem tanquam Artemidori sententiam 
refert Plinius, | — 3. Verba ᾿Αλεξανδρείας,.. 2Ὁ΄ ἐπὶ τὸ 
om. 8. || — 4. Θοάντειον] Θοάντιον codd. et. editt. Cf. 
Strabo p. 655 (559, 29 Did.) : τὸ θοάντειον (θΘοάντιον 
codd.) dz, τις, ἧς μάλιστα πρόχεινται αἱ Σποράδες αἵ 
περὶ τὴν Χαλχίαν, Fuerit igitur hodiernum p Kon- 
dura, ad quod a Lindo reapse sunt stadia 400. Pto- 
lemius aliud "Thoantium pr. habet in proxim:e Car- 
pathi insube apice meridionali, unde ad borealem 
perperam Kiepertus traduxit, || — δεξιὸν, si genuinum 
est, barbare dicitur pro ix δεξιῶν vel δεξιὰν, || — 5. 
στάδια oi] pz ADCDEF, o7 editt, Utrumque a. vero 
aberrat, neque in summam iníra eolligendam cadit, 
Quare 22' dedi. Linea recta est stadiorum 200 et paullo 
plus. [—422:722] Promontorium (Cap K ro£ilo), quod 
in acutam calcem exiens longe procurrit, Λαχητὴρ 
minus recte, opinor, vocatur in codd. Strabonis p. 


658 (561, 23 Did.j τι δὲ πρὸς νότον μὲν ἄχραν τὸν 
Λαχητῆρα (3v οὗ ξ΄ [^ Ν συρον), ἀπὸ δύσεως δὲ τὸ Act- 
ἄνουν (C. Daphne. | — Κιῴας] sic hae voce etiam 
Strabo utitur p. 657 : ἀντίχειται τῆς Κῴας, || — τχΊ sic 
editt.; ex' E; on' 4BCDF. || — 6. δρέπανον) Δρέχανον 
Strabonis codd. I. l., in quo si litera k recte habet , 
leg. videtur Azáxzyov; ejus enim. nominis promonto- 
rium etiam Icariz: insule erat, uti constat e Strabone 
p. 639 (546, 3), Theocrito 26, 33 et Diodoro 3, 65. 
Uti hoc nomen ap. Strabon. p. 637 (544, 23) in Act- 
πᾶνον corruptum est, sic etiam. apud Agathemerum 
fortasse pro δρέπανον Apáxzvov reponendum est. Fi- 
gura promontomi, qualem in majoris moduli tabulis 
nauticis representatam. video , nihil habet quod. Δρέ- 
πᾶνον nomen commendet, || — "Agxtzt vel fort. "'Az- 
χίτην] Ἀρχίτιν codd, 4BCDEF nec non codex Gro- 
novii, "Axpízz» Tennulius, sicut legitur in codice 
Stadiasmi Magni (t. 1, p. 5or, 6) : ἀπὸ Ποσειδίου 
εἷς τὴν ᾿᾿Ἀχρίταν στάδιοι su. At codicum nostrorum 
scripturam hodiernum .4rÁi insuke nomen tuetur, 
Quas Plinius 5, 36, $ 134 una cum Lepsia et Hye- 
tussa commemorat. /rgias (sic) numero XX (XI?), ad 
eandem hane 4rKi et adjacentes ei minutas insululas 
decem referendie sunt. || — 7. 34] σλ' codd. Ab Arciti 
ad Corsias sive Corassias satis recte computantur stadia 
100 (revera sunt fere. 120), sed qui a Drepano sive 
Dracano Coico esse scribuntur stadia 23o, ferri ne- 
queunt; quapropter numerum emendavi, || —Kogsia;] 
De bes nominis formis variis vide notata ad Stadiasimn. 

$ 283, tom. t, p. 499. || — Ἄμπελουν] Triginta 
sladia ad hod. Cap Dominico pertinent. llaud recte 
igitur Kiepertus Ampelum pr. composuit cum hodierno 
Cap Colonne , quod 150 fere stadia ortum versus a Cap 
Dominico distat, Cum Nostro Ptolemaeus quoque (5,2) 
facit atque Strabo p. 658 (544, 33) , ubi : Ἄμπελός τις 
ἄχρα βλέπουσά πὼς πρὸς τὸ τῆς Ἰχαρίας Δράκανον (Δρέπα- 
yo» codd, et editt.). Ceterum quum stadia ista triginta 
inde a Corsiarum extremitate boreali computandi sint , 
antecedens vero stadiorum centum distantia nonnisi 
ad meridionalem insule per 80 stadia versus boream 
porrect; partem pertineant , ipsius etiam insule lon- 
gitudo exputari debebat. Fieri igitur facile potest, ut 
pro centum stadiis hoc loco ducenta Artemidorus de- 
derit , alius autem numerus aliquis centum stadiis di- 
minuendus sit. | — 1. Ἄργεννον) sic ABCEF; Ἄργενον 
D ct editt, Eadem scripturz varietas ap. Ptolemwum 
5,2, 7 p. 216, 20 Wilb. et Strabon. p. 645 (550, 42), 

ubi hac : Μετὰ δὲ Κώρυχον Ἁλόννησος νησίον" εἶτα τὸ 
Ἄργεννον (hod. C. Blanc), ἄκρα τῆς Ἐρυθραίας πλη- 
σιάζουτα μάλιστα τῷ Χίων Ποσειδίῳ, ποιοῦντι πορθμὸν 
ὅσον E σταδίων. Thucydides 8, 34 Ἀργύνου vocat , sicut 
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λον στάδια λ΄" ἐπὶ τὸ (Αἰγαῖον) "Agyevvov διὰ τοῦ Al- , stadia 330; ad Corsias stadia 100; ad Samiorum Am- 
| pelum stadia 3o; ad Argennum per JEgeum mare 


γαίου στάδια φ'- ἐπὶ τὸ Ἔρυθραῖον Κορυναῖον στάδια 

κε΄- ἐπὶ Φλίον, ἄχρον Χίου, στάδια ν'- ἐπὶ Μελανέα, 

ἄχρον Λέσθου, στάδια υν΄. ἐπὶ τὸ Σίγριον Λέσθου 
π 40} ἥπέιπ,, ὡΝ 2 ^ og. vl 

δ σταοια ? "εἰς Τένεδον νῆσον σταύια uv εἰς Ἄἴγειον 


στάδια g^ ἐπὶ στόμα Πόντου στάδια Bg ἐπὶ Κάραμ-- | 


βιν στάδια G^ ἐπὶ στόμα Μαιώτιδος στάδιχ fo^ ἐπὶ 
Τάναϊν στάδια Bo". 


proximam ei insulam A rginusam dicit Plinius 5, 38, 
137, qui A4rgennon appellat unam. ex. insulis Mycale 
promontorio adjacentibus.||— 1. Αἰγαῖον cur adjecerit 
auctor, non perspicio; nam in /Egzo mari promon- 
torium hoc , sicuti alterum Ἄργεννον Lesbicum , situm 


fuisse sequentibus verbis διὰ τοῦ Αἰγαίου sponte intel- | 


ligitur; nata vox fuerit ex sequente Αἰγαίου. Ceterum 
ex hoc loco patet sec, Artemidorum mare lcarium 
nonnisi id dici quod est a meridie lcarie Samique, 
illud vero quod inter Samum et Chium est medium, 
JKgxo accenseri , dum apud Ptolemzum [carii maris 
pars est, Argennum quidem ipse etiam Ptolem:eus in 
“Ἐξαὶ maris ora recenset, sed id ex errore illo pen- 
det , quo promontorium hoc posuit ab Erythris versus 
boream, eo fere in loco ubi sec. Strabonem erat Me- 
kena zra, Mimantis promontorium. Artemidori sen- 
tentiam etiam Plinius loco supra adscripto (ad. $ 17) 
indicat, ubi Epheso ad Delum per mare /Egzeum navi- 
gari dicit. || —2. 9'] sic codices mei omnes ; ' editt,, 
male. | — Ἐρυθραῖον)] "Ecoüpatov?. || — Koguvatov] 
sic 4BCDE, Kopuxatow editt, quod in Κωρυχαῖον 
emendandum esse putavit Hoffmannus, quamquam 
hoc promontorium, ab Argenno meridiem et ortum 
versus longe dissitum , a nostro loco prorsus est alie- 
num, Mitto quod Corycum prom. Teiorum , non vero 
Erythrzorum esse a Livio 37, 12 dicitur. Corynzum 
tanquam Mimantis prom. commemoratur apud Pli- 
nium 5, 31, 116; apud Melam vero (1, 17) legitur : in 
ipsa (Erythraorum) peninsula est Coryne, Situm Co- 
rynzum fuisse debet ad partem angustissimam freti 
inter continentem et Chium insulam intercedentis. 
Hec autem efficitur acte e continente in mare pro- 
jecta duosque habente apices, quorum australis est 
Argennum promontorium, alter in boream spectans 
Chioque insule proximus Corynzum pr. esse debet. 


i 


Distantia inter utrumque secundum optimas tabulas | 
| dixit CCCXII (perperam CCCXXXII Sillig. ex uno co^ 


nauticas intercedit stadiorum circiter viginti quinque, 
adeo ut in Agathemero pro codicum numero aperte 
corrupto ΣΟ’ (270) scribendum esset KE, Nescio tamen 
an hanc quoque distantiam, sicuti ceteras plerasque, 
justo majorem Artemidorus fecerit , et pro 2o' scripse- 
rit ο΄, Quo concesso, summa stadiorum. eolligeretur 
18060, quz ad eam quam codices habent (18056), 
proxime accederet. Ab Argenno in Chium Strabo recte 
computat stadia 60, Agathemerus a Corynzo 50 nu- 
merat , ac reapse ab hoc promontorio trajectus decem 
fere stadiis brevior est, || — 3. χε ov" codd. Vide not. 
antec. || — Φλίον] Ἡοσείδιον Strabo babet. Itaque sus- 
picio subnascitur in PAION iatere EIMON, reponen- 


stadia 500; ad Erythreorum Corynzum stadia 25 ; 
ad Phlium ( Posidium?) Chii promontorium stadia 
50; ad Melaneum ( Maleam ? ) Lesbi promontorium 
stadia 450 ; ad Sigrium Lesbi stadia 500; ad Tenedum 
insulam stadia 450; ad Sigeum stadia 100; ad os 
Ponti stadia 2500; ad Carambin stadia 2800; ad os 
M:votidis stadia 2500 ; ad Tanain stadia 2200. 


dumque esse ἐπὶ [ILoz]:(2:ov. Incerta tamen res est, 
Nam Chii illud promontorium ipsum quoque duplicem 
apicem emittit, quorum australis Ποσείδιον, septen- 
trionalis, 10 fere stadiis ab altero distans, qui nunc 
Cap. de Ste Heléne. vocatur, Φλίον (vel fort. Φαιὸν) 
dici potuit. || —3.Mz:Xavé£a] Strabo p. 617 (527, 23 Did.) 
memorat Μαλίαν, τὸ vozubzazov Λέσθου ἄχρον, (C. Zei- 
toun Bouroun sive C. Marie sive C. Iero), a quo usque 
ad Sigrium esse ait stadia 560(500 Agath.). Idem prom 
in Ptolemaei codd. (5, 2, p. 323) et apud schol. ad 
Aristoph. Ran. v. 3o Μανία vocatur, et. Μαλέα apud 
Xenoph. Hell. 1, 6, 26, Idem , suspicor, etiam Ma3óctg 
dicebatur (et Maloentis Apollinis fanum habuit), si- 
cuti Mytilenes portum borealem Thucydides 41, 3, 4 
et 4, 6 Μαλέαν, Aristoteles (De ventis) autem MaXo£vza 
appellat. Haud diversum prom. notari censeo in Aga- 
themero , ubi corrigi velim Μαλέαν. || — 4. υνΊ Strabo 
a Chio urbe ad Lesbum esse prodit stadia 40o, quod 
bene quadrat cum stadiis 450, quz inde a Phlio expu- 
tat Artemidorus, || — τὸ, quod est ante Σίγριον, addidi 
ex F. || — 5. 9] 9£' Strabo. Artemidorus, ut lineam 
quam maxime rectam describeret, misso Malea pro- 
montorio, a Chio statim ad Sigrium progredi debe- 
bat. Quod quominus fecerit impedivisse videtur falsa 
de Lesbi figura opinio; nam in Ptolemzi tabulis Malia 
et Sigrium in eodem meridiano ad. occidentale insul:e 
latus posita sunt, cum quibus confer quod Strabo dicit 
Lesbi insule longitudinem pertinere a Malia ad Si- 
grium, ita ut Sigrium sit insule promontorium 
maxime boreale, ex regione positum Lecti et Assi 
Troadis.|; — vv] 56 m. p. (448) stad. sec. Plinium 5, 
39. || — Σίγιον 4BCDEF.||—6.p'] Consentit Plinius 1. 
l. [|| — Πόντου] ποταμοῦ E. || — βφ 8p CD. Numerus 
2500 etiam in $ 19 et apud Plinium recurrit. Similiter 
Isidorus, qui in multis cum Artemidoro facit , sec. 
Plinium 5, 44, $ 150, a Sigeo ad Chalcedonem esse 


dice) m. p. (2496 stad.). Mirus tamen his inest error, 
quum computanda fuissent non 2506, sed 1500 stadia, 
quot ἀπὸ τῆς Τρωάδος ἐπὶ τὸ Βυζάντιον recte numerat 
Strabo. p. 124 (ex Eratosthene, ut videtur). Forsan 
nostris subest perantiquum librorum Artemidoreorum 
vitium. || — 7. ,&o'] Eodem modo Strabo , qui a Ponti 
ore Heracleam 1500, hinc ad Carambim 1300 stadia 
recenset. |—8. ,9o"] sic BCDEF; βού 4; βχο' editt., 
qui numerus con(latus est ex primo elemento numeri 
βσ' et ex ultimis duobus numeri sequentis ὃχο΄. Inter- 
media in codicibus quibusdam neglecta esse ex sq. 
colligas, Stadia 8s' habes etiam $ 19 et ap. Plinium, 
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19. Ἄλλως, ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν: ἀπὸ Ἀλεξαν- 
δρείας εἰς Ρόδον στάδια 8χο΄- εἰς Κνίδον στάδια ψ'- 
εἰς Κῶ στάδια σ΄" elc Σάμον στάδια ὦ΄- εἰς Χίον στά- 
δια d^ εἰς Μυτιλήνην στάδια φχ΄- εἰς Τένεδον στάδια 
2,γ'. εἰς Σίγειον ρ΄- ἐπὶ τὸ στόμα Πόντου βφ'΄- ἐπὶ Κά- 
ραμθιν στάδια βω΄- εἰς στόμα Μαιώτιδος βφ΄- ἐπὶ 
Τάναϊν ποταμὸν Bo'. Ὁμοῦ ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας ἕως 
Τανάϊδος στάδια μύρια ηχ!΄. 


V. [Τῶν νήσων ἀναμέτρησις.] 


40. Λοιπὸν δὲ ἐροῦμεν τῶν χαθ' ἡμᾷς νήσων τὰς 
περιμέτρους, λαθόντες παρὰ ᾿Ἀρτεμιδώρου καὶ Μενίπ- 
mou xal ἑτέρων ἀξιοπίστων. Γάδειρα μῆχος στα-- 
δίων ρη΄, πλάτος σταδίων ic^ ὃ δὲ χαθ᾽ Ἡ ραχλείους 
στήλας πορθμὸς στενότατός ἐστι σταδίων π΄. "Ev δὲ 
τῷ ᾿Ιδηριχῷ πελάγει νῆσοι Πιτυοῦσα ἥ μείζων xal 
οἰχουμένη σταδίων τ' τὸ μῆχος, fj δὲ ἐλάττων στα- 
δίων ρ΄, Τῶν δὲ Γυμνησίων, ἃς Καρχηδόνιοι Βαλιαρί- 
δας καλοῦσιν (οἵ γὰρ σφενδονῆται οὕτω καλοῦνται (of) 
Βαλιαρεῖς), f μείζων μῆχος ἔχει σταδίων ασ΄', πλάτος 
σταδίων u^ ἡ ἔλάττων σταδίων τ΄. 
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19. Aliter, ab urbe ad urbem : ab. Alexandria ad 
Rhodum stadia 4670; ad Cnidum stadia 700; ad 
Con stadia 200 ; Samum deinde 800 ; abest hinc Chios 
stadia 750; ultra hanc Mytilene 520; sequitur Tene- 
dos post stadia 950; mox Sigeum post stadia 100. 
| Os Ponti abest inde stadiis 2500, et Carambis hinc 
| post 2800 stadia; jam ad os Mzeotidis sunt 2500 , ac 
deinceps ad Tanaim fluvium 2200. Summa stadiorum 

| ab Alexandria in Tanaim 18690. 


V. [Insularum dimensio 1. 


20. Restat ut dicamus insularum in nostro mari sita- 
tarum ambitus , prout accepimus ab Artemidoro, Me- 
nippo et aliis auctoribus fide dignis. Gadium longitudo 
stadiorum 108, latitudo 16. — Fretum ad columnas 
Herculis, qua angustissimurn est, patet 80 stadia. Prze- 
terea in mari Hispanico insule , Pityusa major et ha- 
bitata longa stadia 3oo, minor stadia 100; Gymne- 
siarum vero, quz& ἃ Carthaginiensibus vocantur Ba- 
liarides (nam funditoressic Baliares appellantur), major 
longa est stadia 1200, lata 400; minor stadia 3oo. 


consentiente Strabone (258, 3 et 423, 3o ed. Did.), 
qui ab Achilleo Bospori Cimmerii usque ad Tanaim 
2200 stadia posuit, 

$ 19. Ἄλλως ἀπὸ πόλεως χτλ.] Sic codices mei omnes. 
Pro his in eitis e manco codice legitur : Καὶ ἄλλως" 
ἀπὸ “Ῥόδου cl; Κνίδον etc. || — 2. ὃχο Apud Plinium 
optimi codices 584 vel 583 m. p.; legendum 584 
(4672. stad.). Nihili est, quod ex Harduini arbitrio 
in editionibus legitur, 563 m. p. | — ΨἼ Eodem modo 
Plinius. A Rhodo ad Cnidum linea recta est fere 450 
stadiorum. Nostris ne vitium subesse putes impedit 
auctor Stadiasmi in tom. 1, p. 497, 2, qui a Rhodo ad 
Cnidum computat stadia 750, 4, quod tamen in yv' 
(650) corrigendum puto, ut aliquatenus constet sibi 
auctor, Nam a Rhodo ad Myndum habet 1000 stadia, 
a Cnido autem ad Con 180, hinc ad Myndum 140, 
adeo ut reliquantur stadia 680 navigationi quz est a 
Rhodo ad Cnidum. Hinc corrigenda sunt quz ad locum 
Stadiasmi notavi, || — 3. σ] 25 m. p. Plinius. Paullo 
accuratius in Stadiasmo 1l. l. habes stadia 180. | — 
Verba w'* εἰς Χίον στάδια ᾧν', εἰς Μυτιλήνην στάδια om. 
E. Stadiis 8oo et 750 et 520 apud Plinium respondent 
m. p. 100 εἴ 9/4 et 65.||—5.22v'] Sic dedi pro τν' quod 
in codd. et editt, legitur, Frequens est numerorum 
2. et τ' confusio. Apud Plinium e Silligii codice 8 le- 
gendum est CXIX m. p. (— 952 stad.); in cett. codd, 
est XCIX corrupte; in editt. ex Agathemero Tennu- 
liano, Harduino preeunte, inepte scribitur XLIV 
(352 stad.). Uti hoc loco a Mytilene, sic in antecc. a 
Malea Lesbi prom. ad Tenedum 950 stadia compu- 
tantur, Vocem στάδια ante 2v' om, 4 BCEF. ||—Ztytov 
codd. De numeris 100, 2500, 2800, 2500, Plinius cum 
Nostro consentit. || — 6. Μαιώτιδος βφ M. αφ' 4BC 
DEF, in E tamen βφ' supra αφ' notatur. ||— 7. βσΊ 
2200 stad, sunt 275 m. p.; in Plinii eodd. 265 et 262, 
quod emendavit Harduinus, || — 8. μυρίων ηχ!, 1 sic 4E 

GroGh. 11. 


F, use. ,nyx! BCD et editt. E singulis numeris summa 
colligitur stadiorum 18690, ut apud Plinium 2337 
mill, pass. (18696 stad.). His sj addis millia 1875 
(15000 stad.), quz sunt ab oceano usque ad. Alexan- 
driam, totius terrz' cognite latitudo est 4212 m., 
XLII. XII, qui numerus in plurimis codd, corruptus 
est in LIII. LXII; nonnulli habent 5472, Dicuil in 
Plinianis excerptis 3348; Harduinus dedit 4490. Jam 
igitur Plinii (2, 112, 245) verba ita constituenda sunt : 

Latitudo autem terre a meridiano situ ad. septen- 
triones dimidio fere minor colligitur X LI1. XII milia; 
quo palam fit quantum et hinc vapor abstulerit et il- 
linc rigor. Neque enim deesse terris arbitror aut non esse 
&lobi formam, sed inhabitabilia utrimque incomperta 
esse. Hac mensura currit ab litore JEthiopici oceani, 
qua modo habitatur, ad Meroen DCX XV milia, inde 
Alexandriam duodeciens centena. milia quinquaginta , 
Rhodum DLXXXIF, Cnidum LXXXVIII. D, Coum 
XXF. milia, Samum C'milia, Chium LXXXIV' milia, 
Mytilenen LXF' milia , Tenedum CXIX milia, Sigeum 
promontorium XII milia quingenti , os Ponti CCCXII 
milia quingenti, Carambim promontorium CCCL, os 
Meotidis CCCXII milia quingenti, ostium Tanais 
CCLXXF. milia ; qui cursus compendiis maris brevior 
fieri potest LXXIX milia. 4b ostio Tanais nihil modi 
quam diligentissimi auctores fecere : JMrtemidorus 
ulteriora incomperta existumavit , cum circa Tanaim 
Sarmatarum gentis degere faterstur ad septentriones 
versus; Isidorus adjecit duodeciens centena milia 
quinquaginta usque ad Thulen, quc conjectura divi- 
nationis est. 

$20. — 11.zapk] παρ᾽ editt.; similiter aliis locis pluri- 
mis desuo, opinor, dedit Tennulius, || —13.97] « e»' in 
cod. Savil. » /udsonus. Strabo p. 169 insulam dicit οὐ 
πολὺ μείζονα τῶν ἑχατὸν σταδίων τὸ μῆχος. Polybiusapud 
Plin. 4, 36, 119 duodecim m. p., ipse Plinius quin- 
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Αἱ δὲ Στοιχάδες αἱ φερώνυμοι ἑξῆς ἐπ᾽ εὐθείας 
κεῖνται πρὸ τῶν Μασσαλιαχῶν πόλεων’ af μὲν μείζους 
τρεῖς, δύο δὲ μιχραὶ αὐτῆς ἐγγὺς Μασσαλίας. 

ἯἩ δὲ Σαρδὼ ἔχει σχῆμα ὡς ποδὸς ἴχνος, μεσόχοι-- 

5 oc τὸ μῆχος Bc. Κύρνος ἐγγὺς Σαρδοῦς, πολλῷ 
δὲ ἀγεννεστέρα, ἔλαττον 3j ἥμισυ τῆς Σαρδοῦς μῆχος 
ἔχει. ᾿Αφετήριον δ' εἰς Σαρδὼ xxi Κύρνον Ποπου- 
λώνιον τῆς Γυρσηνίας" τὸ δὲ δίαρμα σταδίων βσ΄. 

Τῆς Σιχελίας χατὰ Τιμοσθένην περίμετρος σταδίων 

10 ὅψμ', σχῆμα τρίγωνον σκαληνοειδές. δίαρμα δ᾽ ἔχει 
ἀπὸ Πελώρου ἄχρου εἰς Ἰταλίαν σταδίων ια΄ πορθμόν" 
πλευρὰ νήσου ἀπὸ Πελώρου εἰς Πάχυνον στάδια az" 


decim m. p. longitudinem ejus esse statuunt. || — 


13, iz] 3 m. p. secundum Plinium, Variam insule lati- 
tudinem quibusdam locis nonnisi unius esse stadii re- 
fert Strabo. || — ἩἩραχλείους CD, 'HozxAslag B, 'Hoa- 
χλέους cett. || — 14. π΄] Cf. not. ad Scylac. in tom, 1, 
p. 16, ubi haud recte dixi sec. Agathemerum latitu- 
dinem freti esse stadiorum 70. Cum Nostro facit 
Marcianus Peripl. mar. externi $ 3 (tom. 1, p. 518, 
4o). || — 16. σταδίων τ᾽ τὸ μῆχος | σταδίων τῷ χῆπος B, 
σταδίων τῆς μῆχος CD. Revera longitudo ne 200 qui- 
dem stadiorum est. Similiter erravit Diodorus 5, 16 : 
Πιτυοῦσσα ... κατὰ τὸ μέγεθος παρχπλήσιός ἐστι Κορχύρᾳ. 
Accuratiora dant Strabo p. 167, ambitum insule 400 
stadiorum esse dicens, et Plinius 3, 11, 76 : Pityussc 
tent XLFI m. p.||—17 . Γυμνασίων ABCDE. Simi- 
be Gymnasias przbent codd, Plin. 3, 11, 77. || — 
Βαλεαρίδας)] Βαλεαρίας A4BODE et codex Gronovii ; 
Βαλιαρεῖς ed, Tennulius.||—18.23659:v] χαὶ οὖσιν Af. 
ll— σφενδονίται editt. || — το. ἔχει om. 4BCDF. || — 
19. ,x3' ] Hanc mensuram, quie veram longe excedit, 
Artemidorum tradidisse novimus e Strabone p. 167, 
ubi : μῆχος δὲ τῆς νήσου μιχρὸν ἀπολεῖπον τῶν ἕξαχο- 
σίων ( quod recte habet), πλάτος δὲ διαχοσίων ( est fere 
350 stad. ). Ἀρτεμίδωρος δὲ διπλάσιον εἴρηχε τὸ πλάτος 
xal τὸ μῆχος. Haud meliora Diodorus 5, 17, 1 vel po- 
tius auctor ejus Tim:eus tradidit, cui insula hzc με- 
γίστη πασῶν ἐστι μετὰ τὰς ἑπτὰ νήσους Σικελίαν, Σαρδὼ, 
Κύπρον, Κρήτην, Εὔδοιαν, Κύρνον, Λέσθον. Sec. Plinium 
3, 11, 77 : Major (Balearidum ) 100 m. p. est lóngi- 
tudine, circuitu vero 475 m. p., minor longitudine 4o 
m., circuitu 150 m. p,.||—1. at φερώνυμοι] Cf. Schol. 
Apoll. Rhod. 4, 553 : περὶ τὴν Ἰιταλίαν εἰσὶ τρεῖς Acyu- 
στιάδες χαλούμεναι" Xxoty άδες δὲ διὰ τὸ στοίχῳ τετάχθαι, 
αἵτινες οἰχοῦνται ὑπὸ τῶν Λιγύων, Plinius 3, 11, 79 : 
Tres Stechades a vicinis Massaliensibus dicte pro- 
pter ordinem quo site: sunt. Nomina singulis Prote , 
Mese que et Pomponiana vocatur, tertia Hypaa. Ab 
his Sturium, Phenice, Phila, Lera et Lerina, De nu- 
mero insularum cum Agathemero faciunt FM 
2, 10 et Strabo p. 185 (153, 23 Did.) : ει 
δὲ τῶν στεγῶν τούτων ἀπὸ Μασσαλίας dbi ai Xrot- 
γάδες νῆσοι, τρεῖς μὲν ἀξιόλογοι, δύο δὲ utxpal γεωρ- 
γοῦσι δὲ αὐτὰς Μασσαλιῶται, Μετὰ δὲ τὰς Στοιχάδας ἢ 
ID.xvzsla καὶ Λήρων. Ex verbis Agathemeri αὐτῆς ἐγγὺς 
Μασσαλίας nonnulli (ut Ukertus 2, p. 462) colligerunt 
duns illas insulas minores esse hodiernas Ratoneau et 


AGATHEMERI 


Steechades prout. nomen indicat linea recta alterz 
post alteras urbibus Massiliensium objacent, Harum 
tres majores; minores duz proximze ipsi Massiliz. 

Sardinia habet figuram similem pedis vestigio, estque 
in medio sui cava; longa 2200 stadia, Corsica vicina 
Sardinie, vilior multo illa, dimidio breviorem longi- 
tudinem habet. E Populonio Etrurie in Sardiniam 
et Corsicam navigari solet trajectu stadiorum 2200 
( 12002). 

Sicilie ambitus (secundum "Timosthenem) est 
4750 ( 4940? ) stadiorum; figura triangularis, cujus 


Pomégue, Id vero parum est probabile, quum insule 
ille due a majoribus tribus ( hod. Porquerolle, Porte- 
roz et fle du Titan) longe dissitze sint et a Massilia ver- 
sus occasum hibernum jaceant, secundum Strabogem 
vero ab ea urbe versum ortum e regione τῶν στενῶν 
ponendz sint. Itaque designari potius videntur duse 
ex minutis insulis qui miajoribus tribus adjacent 
(/'Esquillade et Bagneau ?), quasque Plinius Sturium 
et Pheenicen appellare videtur. Insulas ipsi Massiliae 
objacentes Strabo commemorat post mentionem Le- 
ronis, Ἄλλα bí ἐστι νησίδια οὐχ ἄξια μνήμης, τὰ μὲν 
πρὸ τῆς Μασσαλίας αὐτῆς, τὰ δὲ πρὸ τῆς ἄλλης 
τῆς λεχθείσης ἠϊόνος. Agathemerus ot Strabo ex eodem 
fonte ( Artemidoro) hausisse mihi videntur ; dissen- 
sum vero ex eo derivandum suspicor quod excerptor 
noster verba auctoris sui male contraxit, aut quod 
librariorum culpa locus noster truncatus est et hunc 
fortasse in modum refingendus : δύο δὲ μικραί [ἄλλαι 
δὲ νῆσοι μιχραὶ] αὐτῆς ἐγγὺς τῆς Μασσαλίας. || — 4. ποδός] 
πόλος codd, mei, πώλου Tenul. ; em. Gronov. Cf. Plin. 
3, 13, 85; Strabo p. 610; Aristot. Mir.c. 104; Steph. 
Byz. v. Σαρδώ; Eustath, ad Dion. 58. || — 5. ,$s'] 
Eodem fere modo anonymus De dimensur. provinc. 
Sardinie longitudinem esse dicit CCLXXX m. p. 
ubi nescio an legendum sit CCLXXV (2200 stad . 
Chorographus ap. Strabon. p. 224 exputat 220 m. p. 
Accuratiora dat Plinius 3, 13, 84. || —É τοῦ Σαρδοῦς 4 
BCDE. || — 6. ἔλαττον] sic codd.; ἐλάττων editt. qui 
post v. ἔχει lacunz notam ponunt. Igitur Corsice 
longitudo ne 1100 quidem stadiorum erat, sicuti sta- 
tuit auctor Dimensurat, provinc., qui 130 m. p. (— 
10/0 stad. ) habet ; apud reliquos major numerus af- 
fertur, 150 m. p. ap. Plinium, 160 m. p. apud Cho- 
rographum Strabonis 1. I. | — 8.,86'] Recte, ut puto, 
Hoffmannus suspicatur legendum esse αδ΄, quum 
1200 stadia Sardiniam ab continente distare dixerit 
Artemidorus, eo nomine reprehensus a Strabone 
p. 424, qui ipse a Populonio ἀφητηρίῳ in JEthaliam 
ins. 300 stadia, hinc ad Corsicam alia 300 stadia ex- 
putat. Plinius ἃ Corsica ad Vada Volaterranea 6a 
m. p. esse dicit. || —10. ὃῴμ᾽]) ὃ om. 4 BCDEF. E seqq. 
numeris ( 1360, 1600 et 1700 ) colligitur summa stad. 
4660, vel, si cum editt, pro 1360 posueris 1037, 
stad. 4337. Posterior hic numerus prope accedit ad 
computum Diodori, qui tribus Siciliz lateribus tribuit 
stadia 1160, 1500 et 1700 ( — 4360), nec non Posi- 


GEOGRAPHLE 


ἀπὸ Παχύνου εἰς Αιλύξχιον στάδια αχ΄- κατὰ Τιμο- 
σθένην ἀπὸ Αιλυδαίου εἰς Πελωριάδα στάδια ml ἀπὸ 
Διλυθδαίου διάπλους εἰς Ἀσπίδα τῆς Αιδύης ἐγγὺς στά- 
δια αχ΄. 

3:1. Κέρχινα νῆσος μὔκχος [σ΄], πλάτος ο΄, ὅπου δὲ 
στενοτάτη, στάδια μ΄, Ὑπέρχειται δὲ πόλεως ἤπει- 
ρωτιχῆς Θένης, ἢ χεῖται τῆς μιχρᾶς Σύρτιδος ἐπὶ τῆς 
ἀρχῆς. Τῇ δὲ Κερχίνη παράχειται νῆσος Κερχινῖτις 
γεφύρᾳ ζευχθεῖσα, μῆκος στάδια μ΄, πλάτος δὲ στάδια 

10 x£', 

22. "Amb Κερχίνης ἐπὶ νῆσον Μήνιγγα τὴν Λωτοφα- 
γἵτιν ὃ διάπλους στάδια χ΄, ὅσον τῆς μικοᾶς Σύρτιδος 
λέγεται τὸ στόμα. Ἢ δὲ Μῆνιγξ μῆχος σταδίων σ΄, 
πλάτος σταδίων ρπ΄, Μεγάλαι δ᾽ εἰσὶν περὶ αὐτὴν πα- 


5 λίρροιαι, 


donii ap. Strabon. p. 266, qui 4400 stadia (1130, 
1350, 1720) colligit. Sed hinc argumentum peti ne- 
quit, quum accuratus ille numerus 1037 per se su- 
spectus sit, neque cum correspondente Diodori et 
Strabonis numero satis conveniat, neque codicum no- 
strorum auctoritate nitatur, Quantum Siciliz ambitum 
"Timosthenes fecerit tanto magis in medio relinquen- 
dum, quum priorum duorum laterum mensurze non ex 
ejusdem auctoris computu afferri videantur ex quoaf- 
fertur mensura tertii ; id enim suadet tum Timosthenis 
mentioin tertiilateris mensuratum comparatus Plinius, 
Agathemerus enim sicuti Plinius, qui Agrippz compu- 
tum reddit, a Pachyno ad Lilybzum esse aiunt 1606 
stadiasive200 millia passuum. Porro a Peloro ad Pachy- 
num Noster numerat stadia 1360, i. c. 170 m. pass., 
quem eundem numerum habes apud Plinium, nisi 
quod ibi non brevissimo huic a Peloro ad Pachynum 
lateri, sed longissimo illi, quod est a Peloro ad Lily- 
beum, attribuitur, errore: manifesto. Brevissimo 
lateri ap. Plinium dantur milliaria 186, quz ad lon- 
gissimum transferenda sunt. Quo facto emendatio 
hujus numeri aperte corrupti offertur facillima, Pro 
CLXXXVI legendum est [CJCXXXXVI (210 in 
Tab, Pont., 254 in Itiner. Anton,, 263 sec. Choro- 
graphi apud. Strabonem numero), adeo ut ex trium 
laterum. numeris ( 170, 200, 246 ) colligatur summa 
618 m. p. quam circuitu insule tribuit Agrippa. 
Millia 618 efficiunt stadia 4940, ,£7u'. Hunc ipsum 
numerum reponendum esse censeo pro 2ju'; nam 
raro fit ut ' non corrumpatur in signum notius, 
Agathemerus vero qui in singulorum laterum mensu- 
ris miscet computus Timosthenis et Agrippz, simili 
confusione numerum stadiorum, quo Agrippa am- 
bjtum insule definivit, Timostheni attribuisse videtur. 
Sua excerptor temere corrasit ex auctore qui utrius- 
que auctoris rationes exposuit, quemadmodum Strabo 
juxta Posidonii calculos commemoravit computum 
Chorographi, Ceterum ad Agrippa rationes proxime 
accedit auctor, cujus excerpta quzdam in cod. Paris. 
39 ( v. infra p. 511) leguntur, Is enim Siciliz tribuit 
4800 stadia, millia vero 645. Milliariorum numerus ac- 


! 200, lata 180. 
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latera sunt. inequalia; a Peloro promontorio in Ita- 
liam trajectus fit per undecim stadiorum fretum ; latus 
insule a Peloro ad Pachynum stadiorum 1360; ἃ Pa- 
chyno ad Lilybzum stad. 1600; secundum Timosthe- 
nem a Lilybzo in Peloriadem stadia 1700; a Lilybzo in 
Aspidem Libyze trajectus est fere stadiorum 1600. 

21. Cercina insula hahet longitudinem stadiorum 
[200], et ubi angustissima est, latitudinem stad. 4o. 
Jacct e regione Then: in continente urbis , juxta ini- 
tium Syrtis minoris, Adjacet vero Cercinz Cercinitis 
insula ponte conjuncta ; longa stadia 4o, lata stadia 25. 

22. A Cercina in insulam Meningem Lotophagitidem 
trajectus stadiorum 600, quantum etiam Syrtis mino- 
ris ostium esse dicitur, Meninx vero longa est stadia 
Zirca hanc magnze maris reciproca- 
tiones contingunt. 
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curatior esse videtur, Jam quum 7'|2 4- 645 (sic enim 
computandum ) sint 4847 stadia, hic ipsa pro 4800 
reponenda forent, adeo ut centum fere stadiorum esset 
differentia.||—12. ατξ'} αλζ΄ editt.|| — 1. Verba στάδια 
αρ΄. κατὰ Τιμοσθένην ἀπὸ Λιλυβαίου in margine habet 4f. 

S. 21.—5. μῆχος [a'], πλάτος ο΄, ὅπου δὲ στενοτάτη] sic 
codd. inei ; in editt. legitur μῆχος ἔχει στάδια o', πλάτος 
δ᾽ ὅπου στενοτάτη, quod vereor ne sic de suo Tennu- 
lius adornaverit. σ΄, quod, prz:cedente altera c litera, 
facile excidit, supplevi e Plinio 5, 7, 41, ubi : Cercina 
longa XXV m. p., latus dimidium ejus, ubi pluru- 
mum, at in extremo non plus F^ m. p.; huic perparva 
Carthaginem versus ponte jungitur. Fortassis pro o' e 
Plinio reponendum e.  — 7. Θένης) Θρήνης ALEF, ἐθρή- 
vr; BCD, Θήνης Tennul. In grzcis scriptoribus occur- 
runt forme Θένη et Θαίνη (Strab. p. 834; Stadiasin, ) 
et Θεαῖναι ( Ptol.). Cf, not. ad Stadiasm., t. τ, p. 468. 
Strabo nostris simillima habet hzc p. 834 : εἶτα Θὲ 
(θαίνα h. 1. codd.) πόλις παρὰ τὴν ἀρχὴν χειμένη τῆς 
μιχρᾶς Σύρτεως... Παράχειται δὲ τῇ ἀρχῇ τῆς Σύρτεως νῆ- 
cos παραμήχης, ἢ Κέρχιννα,, εὐμεγέθης, ἔχουσα ὁμώνυ- 
μὸν πόλιν, καὶ ἄλλη ἐλάττων Κερχιννῖτις, || — 9. μῆχος 
στάδια wu] στάδια μῆχος μ' codd, mei. || —1ro. x] εἰ BCD. 

$ 22,—11. Λωτοφαγῖτιν  Λωτοφαγίτιδος editt, || —12. 
x. ] Tot stadiorum Strabo p. 844 quoque dicit esse os 
Syrtisminoris, cui hinc Cercina, illinc Meninx adjacent : 
τὸ δὲ πλάτος τοῦ στόματος ἑξαχοσίων' za ἑχατέραν δὲ 
τὴν ἄχραν τὴν ποιοῦσαν τὸ στόμα προσεχεῖς εἶσι τῇ ἡπεί- 
pt νῆσοι, fj τε λεχθεῖσα Κέρχιννα καὶ ἢ Μήνιγξ, πάρισοι 
τοῖς μεγέθεσι, Eadem etiam p. 123 narrantur. || — 13, 
Μῆνιγξ) Μῆνιξ var. lect, || — σἽ χ' codd, et editio- 
nes, numero falsissimo. Secundum Strabonem longi- 
tudo Meningis insule eadem fere quz est Cercinz, 
quam 200 stadia longam Plinius dixit. Eandem men- 
suram etiam Meningis esse idem Plinius prodit : Me- 
ninx longitudine XXF m. p., latitudine XXII, ab 
Eratosthene Lotophagitis appellata. Ytaque pro y 
scripsi σ΄; nam patet Plinii, Strabonis et Agathemeri 
narrationes ex eodem fonte demanare. || — 14. παλίρ- 
gout] Cf. Strabo ]. l, : διατείνει δὲ μέχρι δεῦρο τὰ 
τῶν ἀμπότεων πάθη χαὶ τῶν πλημμυρίδων. 
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23. Κεφαλληνία νῆσος τετράπολις μῆχος σταδίων 

v. Εἰσὶ δὲ καὶ ἐν τῷ ᾿Αδρία νῆσοι παρὰ τὴν Ἰλλυ- 
ρίδα, ὧν ἐπισημότεραι Ἴσση χαὶ ἡ Μέλαινα Κόρχυρα 
xai Φάρος xal Μελίτη, ὧν ἀγνοῶ τὰς περιμέτρους, 

δ φι, Πελοποννήσου δὲ ὁ περίπλους xal τῶν χόλπων 
συμμετρουμένων στάδια εχχζ΄, χωρὶς δὲ τοῦ χαταχολ- 
πίσαι 6 περίπλους στάδια B, Μῆχος δὲ ἀπὸ Μαλέας 
ἕως Αἰγίου στάδια xv'. "Ἔχει δὲ ὅμοιον σχῆμα φύλλῳ 
πλατάνου, χόλποις μεγάλοις τεμνομένη. Συνάγεται 
10 μὲν εἰς τὸν Κορίνθιον ᾿Ισθμὸν, πλάτος σταδίων μ΄, ὑπὸ 
τοῦ Κορινθίου χόλπου xxi [τοῦ] Σαρωνιχοῦ" [ὁ δὲ 
Σαρωνιχὸς κόλπος διήχει] ἐπὶ τὸ Σούνιον ἄκρον ἐξ 
εὐωνύμων [καὶ ἐπὶ τὸ Σχύλλαιον ἄχρον ἐχ δεξιῶν], ἔνθα 
πρόχειται νῆσος Καλαυρία Ποσειδῶνος ἱερά, “Ἑξῆς 
15 δὲ ὁ ᾿Αργολιχὸς χύλπος μέχρι Μαλέας ἄκρου, ὃ πολὺ 
προπέπτωχεν εἰς [τὸ] πέλαγος, (Εἶτα ὁ Ἑρμιονιχὸς 
χόλπος. Ἑξῆς δὲ μετὰ Μαλέαν Λαχωνιχὸς χόλπος ἕως 
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23. Cepballenia insula quatuor habens urbes, longa 
est stadia 400. Sunt quoque in Adriatico mari insulze 
propter oram Illyrici , quarum insigniores sunt Issa et 
Corcyra Nigra et Pharus et Melita, quarum dimen- 
siones non habeo compertas, 

24. Peloponnesus, si connumeres etiam ejus sinus , 
circumnavigatur stadiis 5627; quod si sinus prowter- 
eas , ambitur stadiis 4oco. Longitudo ejus a Malea ad 
AEgium est stadiorum 1/00. Figura platani folio simi- 
lis, magnis sinibus incisa; coarctatur in Corin- 
thium Isthmum , quadraginta stadia latum, sinu Co- 
rinthio et Saronico. Saronicus vero sinus pertinet a 
sinistra usque ad Sunium promontorium, et a dex- 
tra usque ad Scylleum promontorium, ubi obja- 
cet Calauria insula Neptuno sacra, Inde sinus Argoli- 
cus usque ad promontorium Maleam , quod longe in 
mare procurrit, ( Tum Hermionicus sinus. ) Dein post 
Maleam est dextrorsum sinus Laconicus usque ad 


$23. — ἃ. v'] Linea recta sunt fere 280 stadia; orz 
orientalis longitudo circa 360 stadia ; supra 4oo stadia 
juxta oram occidentalem, Ambitum insule Plinius 
satis recte dicit esse 93 m. p. (774 stad.). Apud 
Strabonem p. 455 (392, 24 ed. Did. ), ubi codd, 
ἔστιν ὡς τ' τὴν περίμετρον, pro τ΄ leg. videtur ψ', [|| — 
Geterum. quie de. Cephallenia in nostro leguntur, co- 
dex E in margine habet literis rubris exarata. | — 3. 
ἐπισημέστεραι Tennulius, 

$24.— 6. cy] ηχλζ Teunulius, Numerum hunc ab 
Artemidoro traditum fuisse, colligis e Strabone p. 335 : 
$ δὲ περίμετρος μὴ χαταχολπίζοντι, ὃ σταδίων, ὡς 
Πολύβδιος, Ἀρτεμίδωρος δὲ χαὶ v' προστίθησι" xxraxoA- 
πίζοντι δὲ πλείους τῶν ἑξαχοσίων ἐπὶ τοῖς πενταχισχι- 
λίοις. Pro stadiis 4400 stadia 4500 (563 m. p.) collegit 
Isidorus (ap. Plin. 4,5, 9) ex eoque auctor anonymus 
fragmenti quod infra exhibebimus. | —8. Αἰγίου] Αἰγαίου 
codd, || — 8. ,av'] ,av' 4CDF. Post αν' fort, excidit : 
[πλάτος δὲ ἀπὸ τοῦ Χελωνάτα ἕως τοῦ Ἰσθμοῦ στάδια αν". 
Cf. Strabo p. 335 (287, 39) : Ἔστι τοίνυν f, Πελοπόν- 
vr3os ἐοιχυῖα φύλλῳ πλατάνου τὸ σχῆμα, ἴση σχεδόν τι 
χατὰ μῆχος xal χατὰ πλάτος, ὅσον χιλίων xat τετραχυσίων 
σταδίων" τὸ μὲν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
τὸ ἀπὸ τοῦ Χελωνάτα δι᾽ Ὀλυμπίας xal τῆς Μεγαλοπολί- 
τιδος ἐπὶ Ἰσθμόν" τὸ ὃ᾽ ἀπὸ τοῦ νότου πρὸς τὴν ἄρχτον, 6 
ἔστι τὸ ἀπὸ Μαλεῶν δι᾽ Apxaóla; εἰς Alyiov.[]| — 9. συνά- 
γεται μὲν] μὲν, quod sic abundat, et cujus loco δὲ parti- 
culam exspectaveris,ex pleniore oratione auctoris, quem 
Noster excerpsit , resedisse videtur. || — 10. τὸν Κοριν- 
θίων 4BCDE.||— το. σταδίων μ Eodem inodo Strabo 
p. 335, Plinius 4, 5, 9, Eustathius ad Dionys. 405. | 
— 11, ὑπὸ τοῦ Κορινθίου etc.] In codd. et editt. legitur : 
σταδίων μ΄, Ἀπὸ τοῦ Κορινθίου κόλπου xat Σαρωνιχοῦ ἐπὶ 
τὸ Σχύλλαιου ἄχρον ἐξ εὐωνύμων, ἔνθα πρόχειται etc. Quae 
quum sensu destituta sint , refingere tentavi. | — 14. 
Καλαυρία)] Kapla AF.||— 16. Εἶτα ὁ ἝἭ μιονιχὸς κόλπος] 
Hoc loco ea verba leguntur in codd.; ab editoribus 
transposita sunt ante verba "EZ7; δὲ ὁ Ἀργολιχὸς κόλ- 
πος. * Sic enim legi jubere aiunt et naturam locorum 


et auctoritatem Mele et Strabonis. » At nihil erat cur 
ordinem verborum, qualem codices exhibent, mutando 
ad verum traduceremus. Nam Scylleum pr. (hod. 
C. Scyli) dirimere Saronicum sinum ab Argolico non 
unus Agathemerus dixit, sed Ptolemzus quoque statuit , 
qui Hermionicum sinum (reapse illum ita comparatum 
ut sinus nomen vix mereatur) omnino non memorat, 
sed Hermionicam oram litore sinus Argolici compre- 
hendit, Talem igitur rerum adornationem reperiens 
quidam, si nihilominus etiam sinus Hermionici , 
quem a multis memorari sciebat, mentionem fa- 
cere voluit, facillime fieri potuit ut eum inter Argo- 
licum et Laconicum sinum temere poneret medium. 
Alii de his aliter errarunt ; ad quod non attendentes 
viri docti multa turbarunt. Itaque paucis rem expo- 
nere operz pretium sit. Ora maritima ita est configu- 
rata ut Argolicus sinus pertinere debeat a Malea pr. 
usque ad promontorium Spezzia insule oppositum ad 
quod erat Halia sive Halieis locus (Porto Kelli s. Kei), 
Saronicus autem sive Isthmicus sinus initium sumat a 
promontorio Scyllzo sive hodierno Cap Skyli. Atque 
sic res habet in Scylacis Periplo. Quod inter utrumque 
promontorium interjectum est, Hermionicum sive mare 
sive sinum dicere licebat; quamquam Scylax hunc 
maris tractum peculiari aliquo nomine nondum desi- 
gnat. Contra in Ptolemsi tabulis, ut modo dixi, ita 
ora delineata est , ut ab intimo Argolici sipus recessu 
recta procurrat usque ad Scylleum pr., adeoque totum 
litus Hermionicum ei sinui appositum sit, Apud alios 
autem sinus Argolicus item Scyllao promontorio clau- 
ditur, ila tamen ut sinus idem sit qui apud Scylacem 
est usque ad Haliam pertinens; nimirum Scylleum 
promontorium his non est hodiernum Cap Skyli , sed 
id quod Halie est propinquum. Quodsi unus tantum 
alterve scriptor hunc in modum statueret, pravàm 
hanc opinionem esse et ex duabus illis quas in antecc. 
dixi de termino sinus Argolici veterum sententiis male 
con(latam dicerem. Jam vero de hac re probe inter se 
consentiunt ct Pomponius Mela οἱ Strabo et Plinius , 
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Ταινάρου ἐχ δεξιῶν, ὅπερ ὁρίζει. ἐξ εὐωνύμων τὸν | Tenarum, qui a sinistra terminat sinum Messenia- 
Μεσσηνιαχὸν κόλπον, οὗ ἐκ δεξιῶν ᾿Αχρίτας dxgx. | cum, cujus a dextra Acritas promontorium, Postea 


Εἶτα προπέπτωκεν ἄχρον ᾿Ιχθὺς, xaü' ὃν χεῖται Zd- 
χυνθος, xat £ ἕτερον ὃ Χελωνάτας" τελευταῖον δὲ ἄχρον 

5 Ἄραξος ἀντιπρόσωπον ᾿Αχαρνανία " μεῦ᾽ ὃν 6 Κοριν- 
θιαχὸς ἀναχεῖται χόλπος, ζ΄ σταδίων συγχλειόμενος 
στόματι κατὰ τὸ 'Ῥίον ἄκρον, ὃ ἔστι τῆς Πελοποννή- 
σου, τὸ δ᾽ Ἀντίρριον Λοχρίδος. ᾿Ἀπὸ Ταινάρου ἐπὶ Φυ- 
χοῦντα Λιδύης τὸ δίαρμα στάδια Ὑ. 


prominet promontorium Ichth ys, juxta quod Zacyn- 
thus objacet , et alterum Chelonatas ; postremum vero 
promontorium, est Araxus , situm ex adverso Acarna- 
niz. Inde sinus Corinthiacus diffunditur conclusus 
ostio septem stadiorum inter Rhium Peloponnesi et 
Antirrhium Locridis promontoria, ἡ Tznaro in 
Phycuntem Africz trajectus 3ooo stadiorum. 


nec non Livius historicus et auctor quidam quem 
adhibuisse debet Pausanias. Quapropter veri similius 
esse mihi videtur duo exstitisse Seyllea promontoria , 
alterum hodiernum Cap δάγέϊ, alterum prope hodier- 
num Kelli portum, sicuti Bucephala pr. et ad sinum 
Saronicum erat et in ora Hermionica, Mcla 2, 3, 8 
ita habet : Znter Scylleum et Maleam sinus drgolicus, 
Idem vero : Habitant ab isthmo ad Scylleum Epidau- 
rii et Trezenii;... oppida autem Epidaurus et. Tre- 
zene et Hermiona. Aus litoribus apposita. sunt, Ygitur 
Scyllieum ab Hermione versus occasum situm esse sta- 
tuit, Eandem Plinii sententiam fuisse verba ejus docent 
hzc (4, 9, 17) : Qui sequitur (post Laconicum) sinus 
ad Scylleum Argolicus vocatur; Oppida Bea, Epi- 
daurus Limeraetc, .. 4 Scyllaoad Isthmum CLXXF HH 
m. p.; oppida Hermione , Trezen etc, Denique Strabo 
p. (317,12 Did.) : Ὃ Ἑρμιονιχὸς χόλπος ἄρχεται ἀπὸ 
Ἁλίας (sive ἉἉλιχῆς; codd, ἌΝης) πολέχνης, Idem p. 
(316, 24) : Ὁ uiv (Ἀργολιχὸς χόλπος) μέχρι τοῦ ExvA- 
λαίου πλέοντι πρὸς ἕω χαὶ τὰς Κυχλάδας" ὁ δὲ Ἑρμιονιχὸς 
ξωθινώτερος τούτου μέχρι πρὸς τὴν Αἴγιναν καὶ τὴν Ἐπι- 
δαυρίαν. Cf. p. 484 (416,22) : ἢ Μῆλος διέχουσα τοῦ 
Ἑρμιονιχοῦ ἀκρωτηρίου τοῦ Σχκυλλαίου σταδίους ψ΄, Adde 
quod alio loco (p. 321, 13) Scylleum dicit esse ἐν 
Ἕρμιόνῃ, in ditione Hermionica; minime hoc cadit 
in Cap Skyli, quod erat Trazeniorum; neque ad- 
mitti velim quod Curtius (Pelop. 2, p. 453) censet Stra- 
bonis verbis priscum aliquem rerum statum indicari , 
quo Hermionica ditio ultra Cap .S4y/i. pertinuisset, 
Obstat enim quod apud Livium quoque legimus (31, 
44) : Cfassis a. Corcyra. profecta, Malea. superata , 
circa Scylleum agri Hermionii Attalo regi (qui tune 
in Hermione urbe erat) conjuncta est. Strabo hodier- 
num Cap Skyli tanquam insigne aliquod promontorium 
omnino non novisse videtur; nam quum sinum Her- 
mionicum usque ad Epidauri viciniam extendat atque 
Methanam iv τῷ 'Egutovixio χόλπῳ sitam esse putet 
(p. 49, 27), maximum illum orz anfractum, quem 
hodiernum Cap SKyli facit, ignorasse debet, — Accedo 
ad Pausaniam. [8 enim (2, 34) postquam viam qua per 
mediterranea Trezene in Hermionicam iter est, de- 
seripsit , brevem subjungit recensum promontoriorum 
insularumque quz in ora maritima sunt inde a Scyllao 
Trozenio usque ad Hermionem urbem. Post Scylleum 
memorat Bycephalam pr. et tres insulas Haliussam et 
Pityussam et Aristeras , tum Colyergiam pr., dein Tri- 
crana insulam, post hanc Buporthmum montem eique 
ohjacentem Aperopiam insulam, a qua non longe distat 
Hydrea ins, tum αἰγιαλὸν μηνοειδῆ, tum dxt» in qua 


urbs Hermione, Ex his locis Hydrea est hodierna Zy- 
dra, et 'Tricrana (Tricarenus ap. Plin.) apeyte respondet 
hodiernae TriLeri. Hzc vero insula quum ab Hydra, sit 
versus occasum brumalem, non intelligis quomodo ante 
Aperopiam (DoKo) et Hydream commemoretur, imo 
ejus insule mentio 3 periplo qui a (zrp Sli ad Her- 
mionem fieret , omnino aliena erat. Itaque. Leakius,, 
quem in tabulis suis Kiepertus secutus est, Pausaniam 
putavit a Scyllzco profectum preeternavigasse orientale 
Hydrez insule. promontorium (C. Zurla), idque Co- 
lyergiz nomine designasse miroque errore pro conti- 
nentis promontorio venditasse; hinc vero australe 
insule latus preeterlegentem usque ad. Trikeri insulam 
navigasse, unde deinceps cursu boream versus deflexo 
Hermionem tetendisset. At ejusmodi commentum ab 
omni veri specie abhorrere recte intellexit. Curtius 
(Pelop. I, I.), ideoque aliam rerum adornationem exco- 
gitavit, quam ipsam quoque improbamus. Scylleum 
scilicet Curtio non est hod. C. 545/i, sed promontorium 
magis versus boream situm (C. Arioneri' quod vix 
credideris, Dein Bucephala est C. Spadi; Haliussa et 
Pityussa sunt insule S4y/i. promontorio adjacentes, 
Colyergiam refert ad minutum litoris apicem. prope 
Phurkariam situm qui in tabulis nauticis nomine caret; 
quamquam insigne aliquod et periculosum promonto- 
rium tum nomen ejus tum verba Pausania, ἄχρα ἀνέ- 
χουσα ix τῆς ἠπείρου, indicare videntur. Haud magis 
verisimile est "Tricrana esse insululam vel rupem quz 
prope PÁurkariam ore adjacet. Denique quo pacto 
credideris auctorem in hoc paraplo Hydream insulam, 
qui inde a Scylleo ob oculos erat, post. Aperopize 
demum mentionem recensuisse? Statuendum potius 
hunc in modum, Pausanias via illa mediterranea, 
quam descripsit, Trezene in Hermionicam trajecit ; 
eundem przterea etiam litus maritimum inde a Scyl- 
lo legisse, ut auda nomina promontoriorum insula- 
rumque operi suo insereret , negamus ; istum locorum 
recensum e scripto aliquo geographico mutuatus est , 
neque animadvertit in eo opere Scylleum promonto- 
rium non esse illud Trezeniz (5&li) , sed Hermioni- 
cum quod e Pomponio Mela, Plinio, Strabone et Tito 
Livio novimus, Quo admisso Pausaniz errore , omnia 
facillime explicantur. Scyllzeum igitursit promontorium 
quod est a borea Ke//i sive Ἁλίας portus, Sequitur ab 
altero portus latere Bucephala pr., ad quod est insula, 
qua ab Halia vocabatur Haliussa (sicuti insula Maseti 
portui Hermionico objecta Masetis dicebatur). Se- 
quuntur Pityussa et Aristerz, quz hodie dicuntur 
Spezzia et Spezzia-Poulo. Jam. Κωλνεργίχ ἄχρα ἀνέ- 
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25. Αἴγινα νῆσος προμήκχης στάδια p^ ἐξ ἐναντίας 
χεῖται τῆς Art. Σαλαμὶς μῆχος στάξια o* 4 Κεία 
ρχ΄. Τῶν δὲ Κυχλάδων χρατίστη ἐστὶν ἡ Νάξος" διὸ μι- 
xp λέγεται Σικελία, "Ex δεξιῶν δὲ αἱ Σποράδες, Ἡ δὲ 

5 Εὔδοια γεφύρᾳ πρὸς τὴν Βοιωτίαν ἔζευχται' παρατεί- 
vet δὲ Βοιωτίαν, Φωχίϑα, Λοχροὺς, ix δὲ θατέρου 
ἐπὶ ποσὸν xai τὴν Ἀττιχήν c ἔστι γὰρ μαχρὰ, διὸ 
Μάκχρις ὠνομάσθη, μῆχος σταδίων my. 

as, Ἡ δὲ Κρήτη κατὰ Μαλέαν πλησιάζει Πελοπον- 

10 νήσῳ" περίμετρος δὲ αὐτῆς σταδίων δρ', μῆχος Bs 
χατὰ πολὺ γὰρ μεμήχυται. Κύθηρα πέσον Κρήτης 
xal Λαχωνιχῇς. Κύπρος βύρτη, τὸ σχῆμα ὁμοία" περί- 
πλοὺς στάδια γυχκ΄, μῆχος δὲ az. ᾿Απὸ Πάφου εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν δίαρμα βορέου σταδίων γω΄, Ρόδου 


AGATHEMERI 


25. Insula JEgina exadversum Atticam sita, longa 
est stadia 160; Salamis longa. 70 stadia; Cea stadia 
120. Inter Cyclades insulas optima est Naxus, quare 
vocatur minor Sicilia. Ad dextram Sporades sunt. 
Eubcea ponte Boote jungitur ; prztexitur Borotiz , 
Phocidi, Locris, et altera sui parte aliquantum ipsi 
etiam Attice; est enim longa, ideoque Macris appel- 
lata fuit; longitudo 1700 ( 1200? ) stadiorum. 

26. Creta contra Maleam Peloponneso adjacet; 
ambitus ejus stadiorum 4100, longitudo 2309; nam 
plurimum in longitudinem patet. — Cythera inter 
Cretam et oram Laconicam media, Cyprus habet fizu- 
ram similem tergori bovis, et circumnavigatur stadiis 
3420; longa est 1300. A Papho flante borea trajici- 
tur Alexandriam spatio stadiorum 3800. Insula 


χουσα ἐκ τῆς ἠπείρου est magnum illud promontorium 
(C. Mylonas) quod e tota Argolidis peninsula omnium 
maxime in meridiem projicitur et cum Spezzia insula 
periculosum fretum (Spezzia-Strait in tabb. auglicis) 
efficit. Id sanequam nautis erat χωλυσιεογία, indeque 
nomen traxit. Deinde ad dextram habes 7rikeri insu- 
lam, sicut apud Pausaniam Τρίχρανα sequitur. Hinc 
navigatio per fretum perangustum (Dofo-Strait), quod 
arctant longe in mare exporrectum promontorium 
portus Auverta , i. e. Βούπορῦμος ὄρος ἐς θάλασσαν ix 
τῆς Πελοποννήσου προθεδλημένον, et ab altera parte 
Doko insula , Ἀπεροπία Pausanize, Deinceps 6 αἰγιαλὸς 
μηνοειδὴς est recessus semicircularis hodierni Kappari 
portus, quem excipit ἢ ἀχτὴ urbis Hermionis, | — 
1. ὅπερ ὀρῖζει] sie CD, ὃ περιορίζει ABEF, ὃς περιορίζει 
editt. Τὸ Ταίναρον dicit etiam Strabo p. 363 aliique, 
quos v, in Steph. Thes. s. v. Ταίναρος. || — 5. Ἄρραξος 
ACDEF.||—6. 7'] quinque sec. Strabon. p. 336 (288, 
30); minus mille passuum latitudine sec, Plin. 4, 3. 
[|— 7. χατὰ τόριον AF, x. Τορίασον cod, Tennul. et E, 
sed in hoc a5 literas expunctas babes. || — 9. ,y] sic 
etiam Strabo p. 363 (311, 50); idem p. 837 (710, 55) 
habet 2800 stadia , sicut 350 m. p. Plinius 5, 5. 

$ 25. o7] Cf. Plinius ἡ, 19 : /Egina... cujus XX 
m. p. preternavigatio est. Quse mensura modum longe 
excedit. Propior vero Strabo p. 375 ambitum insule 180 
stadiorum facit. || —2. ΟἽ Eodem modo Strabo p. 393. 
— Κεία] sic codd, mei; Κεῖος editt,, nisi quod Κέως 
dedit Hoffmanus. Κεία etiam ap. Ptolem. 3, 14 pro 
Kía reponendum. Cf. Plin. 4, 20 : Cros, quam Nostri 
quidam dixere Ceam.||— 3. Μιχρὰ Σικελία] Cf. Plinius 
4, 22, 67; Steph. Byz. : ἔστι xzi ἄλλη Σικελία χατὰ τὴν 
Πελοπόννησον. [----, παρατ, δὲ Βοιωτίδα codd. et editt. | 
7. τῇ ᾿Αττιχῇ codd. ; em, Berkel.ad Steph. v.Ed6o:a. || 
— B. αΨΊ σ΄ sec. Strabon. p. 444; 150 m. p. sec. Plin. 
4, 21; 1350 stad. sec. Scylac. Peripl. 58 (tom. r, p. 47). 

$ 26. — 10. 8g] ita Artemidorus, teste Strabone 
p. 474. || — ῬτΊ Hoc quoque loco diversos computus 
Noster confandit , siquidem talis longitudo cum 4100 
stad, ambitu conciliari nequit, E Strabone constat sta- 
dia 2300 et paullo amplius insule longitudini tribuisse 
Sosicratem , qui ambitum ejus. 5000 stadiis majorem 


esse statuit.|| — r1. μηχύνεται E. || — 12. βύρσῃ] δορὰ 
προβάτου Eustath. ad Dion. 175; similis scuto Gallico 
Hygin. fab, 276.|| — 13. ,vux'] ut Strabo p. 682 et Ti- 
mosthenes ap. Plin. 5, 35, 129. Isidorus ap. Plin. com- 
putavit 3ooo stadia. Cf. Stadiasm, $ 315, tom. 1, p. 
504. || — ,x:] sic etiam supra $ 16 et Artemidor. ap. 
Plin, l. 1.; Strabol.l. habet 1400 stadia, fort, librorum 
vitio; Timosthenes ap. Plin. 1600 stadia computat. || 
—14. γω 3600 sec. Strabon. p. 683 (583, 15).||] — 1. 
,2*] Accuratiora habet Strabo p. 655, qui ambitum 
Rhodi esse stadiorum 920 tradit. Similiter Plinius ( 6, 
36, 132) habet 1000 stad, (125 m. p.), Isidorus vero 
ap. Plin. et Anonymus in fragm., quodinfra exhibebi- 
mus , stadia 825 sive 103 m. p. Ad Agathemeri rationes 
propius accedit Anonymus (in tom. 1, p. 96), qui 
longitudinem Rhodi 600 stadiorum esse dicit. ον 
Eodem modo Strabo p 657; 100 m. p. sive 800 stad. 
Plinius 5, 37, 135 et fragm. Anonymi (ex Isidoro;. 
Agathemeri numerus vero proximus. |.— 2. Σάμου] sic 
"Tennulius ; Σάμος codd, mei. || — 73] satis recte; 600 
Strabo p. 637; 800 Isidorus apud Plin. et Anonymus; 
700 ipse Plinius. |. —3, τ΄. Consentit Anonymus ad cal- 
cem Peripli Scylacis (tom. 1, p. 95), et Plinius 4, 23, 
68, ubi Icariz longitudo, secundum Silligii codicem a, 
est mill. 38 sive stadiorum 3o4; codex .4 habet 28 
m. p. sive 224 stadia, quz in veram insule longitu- 
dinem bene quadrarent. Strabo p. 639 ambitum insule 
300 stadiorum dicens pro ambitu longitudinem dicere 
debebat, || — 7£'] Nescio an numerus uti falsus , sic 
etiam corruptus sit. An 2Z', 960? Reapse sunt inter 
800 et 9oo stadia, Strabo p. 645 exputat goo stadia, 
Plinius 5, 38 καὶ 136 stadia 1000, sive 125 m. p.; Isi- 
dorus ap. Plin. 1072 stadia (134 m. p.); Anonymus 
habet αχ΄, 1600, stadia, aperte vitio; legam αλ', 1030. 
Apud Plinium vero, ubi legitur : Circuitu ΟΧΧΡ m. 
p. colligit , ut veteres tradidere, Isidorus IX m. ad- 
Jicit, pro IX. reponendum esse suspicor IV, adeo ut 
Isidoreus numerus sit 129 m. sive 1072 stadia, et 
Anonymus pro more suo cum Isidoro consentiat, ἢ 
— ἡ. ,a2'] Sic Strabo quoque p. 626; 1180 stadia sunt 
apud Anon, Numeri hi bene habent, Plinius 5, 39, 
146 : Tota. insula circuitur, ut Isidorus, CLXI 11J 
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περίμετρος στάδια ac^" Κῶ περίμετρος στάδια ov^ | Rhodum circuitus stadiorum 1300, Cos stadiorum 550, 
Σάμον στάδια 4X. — Ἰκαρία δὲ ἐστὶ μαχρὰ, τραχεῖα, | Samos stadiorum 630 habet, Icaria longa est et con- 
μῆχος σταδίων τ΄, Χίου περίμετρος στάδια χξ΄, Λέσ-- | fragosa; longitudo stadiorum 3oo. Chius circuitu con- 
βου περίμετρος ap. | linet stadia 660, Lesbus stadia 1100, 


m. p. (1344 stad.) , ut veteres, CXCF m. (1560 stad.). | CXLVIIT m. p., 1082 stadia, ut Anonymus, veteres 
Que vereor ne corrupta sint. Isidorus numeraverit | autem CXLV. 


(ANONYMOY] ! 
ΔΙΑΓΝΏΣΙΣ EN EITITOMIH ΤῊΣ EN 
ΤΙ ΣΦΑΙ͂ΡΑ ΓΕΩΓΡΆΦΙΑΣ 


Lt Τοῦ τεχνικοῦ Πτολεμαίου διεξιόντος, ὅσα τῇ 
“εογραφίᾳ σοφωτέρως διέθετο, οὐχ, ἁπλῶς, οὐδ᾽, ὡς 
ἄν τις εἴποι, ἐξ οἰχείας γνώμης ἢ δόξης, ἀλλὰ ταῖς 
τῶν παλαιοτέρων xal οὗτος ἐπαχολουθῶν παραδύσεσι, 
xal τῶν μὲν τὰ δόξαντα dim εἶναι, ὡς καὶ αὐτὰ τὰ 
πράγματα ὑποδάλλουσιν, ἐπιδεδαιῶν, τῶν δὲ τὰ τῇ 
αἰσθήσει ὡς ψεύδη ἀπελεληγμένα ἐπιστημονιχῶς 
διορθούμενος" δεῖν προσεπενοήσαμεν χαὶ αὐτοὶ τὴν 
τοῦ παντὸς ὡς ἐν βραχεῖ συνελεῖν πραγματείαν, ὡς ἂν 
10 ἐπὶ μνήμης ἔχης, ὦ Φίλων ἄριστε, ὅσα καὶ διὰ ζώσης 

φωνῆς παρ᾽ ἡμῶν ἀκήχοας. 

2. Δέον τοίνυν εἰδέναι σε, ὡς f, οἰχουμένη πᾶσα 
πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ὅλης γῆς ἀναλογιζομένη τὸ τέ- 
ταρτὸν ταύτης εὑρίσχεται, "Emi? γὰρ σφαιροειδῆ 

15 ταύτην παρελάδομεν εἶναι, καὶ περίμετρον ἔχειν μοι- 
οἷν τῇ, τὰς μὲν ρπ' κατὰ τὸ φαινόμενον μέρος τῆς 
γῆς ὑποθώμεθα,, τὰς δ᾽ ἑτέρας ρπ' τῷ μὴ φαινομένῳ 
δῶμεν. Τοῦτο δὲ ποιήσωμεν ἐπὶ τοῖς τέσσαρσι τῆς οἱ- 
χουμένης μέρεσι, βορείῳ λέγω xat νοτίῳ xal ἑσπερίῳ 

20 xal ἑώῳ. 

3. Εἶτα γραμμῇ διελόντες τὴν ὅλην οἰκουμένην ἀπὸ 
δύσεως μέχρι ἀνατολῶν, ἀφορίσωμεν τὸν βορρᾶν ἀπὸ 
τοῦ νότου. Καλοῖτο δ᾽ ἂν ἡ γραμμὴ ἰσημερινὸς, ὡς 
ἐπὶ ταύτη ἀεὶ ἰσημερίας γινομένης, xai ὡς, ἐπειδὰν ἐν 

35 ταύτη τὴν ἀνατολὴν ποιεῖται 6 ἥλιος, ἰσημερίας χατὰ 
πᾶσαν γινομένης τὴν γῆν. 

4. Ἔπειτα χύκλῳ δίχα τε xal πρὸς ὀρθὰς τῷ ἰση- 
μερινῷ διελόντες τὴν οἰκουμένην, ἐχ τούτου τὸ δυσμι- 
χώτερον χαὶ ἀνατολικώτερον τοῦ πόλου νοήσωμεν. 

30 Λέγοιτο δ᾽ ἂν 4 γραμμὴ αὕτη μεσημθρινὸς, ἐπειδὴ ἐν 
ταύτῃ γινόμενος χαθ' ἐχάστην 6 ἥλιος τὴν μεσημδρίαν 
ἀποτελεῖ. ᾿Αμφότερα δέ μοι δοχεῖ καλὸν ὑποτυπῶσαι 
σχήμεσιν, ὡς ἂν εὐληπτότερά σοι γένοιντο. 

ἔστω τὸ φαινόμενον τῆς γῆς ἡμισφαίριον, ἐν ᾧ 

35 5 isis χαταγράφεται, τὸ A B T Δ' ἰσημερινὸς 
δὲ χύχλος 6 B. Ε Δ’ βόρειος δὲ παράλληλος, ὁ ἀφορί- 
ζων τὸ ἐγνωσμένον τῆς γῆς πλάτος, 6 Ζ H Θ' νότιος δὲ 
παράλληλος, ὃ ἀφορίζων xai αὐτὸς τὸ ἐγνωσμένον 
αὐτῆς πλάτος, ὁ K A M. Ἔστιν οὖν ὁ τοῦ πλάτους 

40 σταδιασμὸς διὰ τοῦ μεσημρινοῦ μυριάδων δ΄, τὸ ἀπὸ 


Ϊ 
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1, Postquam Ptolemzus geographie artifex eam 
doclius exposuit, non vero simpliciter, nec, quod 
quispiam forte opinetur, ex privata sua notitia aut 
opinione, sed et ipse priscorum traditiones secutus, et 
quicquid illorum verisimile, prout res ipse demon- 
strant, comprobans, quz vero sensus experimento 
tanquam falsa damnantur, ex artis prascripto corri- 
gens : oportere cogitavimus nos quoque universi ne- 
gotii disquisitionem in breve contrahere, uttu, optime 
Philo, in memoriam revoceris eorum quie viva voce a 
nobis accepisti. 

2. Scire igitur debes habitabilem orbis portionem 
mensuratam ad magnitudinem totius terra reperiri 
quadrantem ejus. Quoniam enim accepimus terram 
esse globosam , ejusque ambitum esse graduum 360, 
eorum quidem 180 gradus attribuamus adspectabili ejus 
parti, reliquos 180 demus parti non apparenti. Hoc 
vero faciamus per quatuor terr:e habitabilis plagas, ni- 
mirum borealem et australem et occidentalem et orien- 
talem. 


3. Deinde ducta linea ab occidente in orientem , 
qua dividamus totam habitabilem separetur septentrio 
ab austro. Illa linea apelletur zquinoctialis , quod sub 
illa noctes semper zquentur diebus, quodque, quoties 
in ea. sol oritur, &quinoctium faciat per orbem uni- 
versum. 

4. Rursum circulo ad rectos angulos in equinoctia- 
lem ducto bifariam orbem dividentes, ex eo digno- 
scemus , quidnam sit occidentale, quidnam orientale. 
Vocetur autem hzc linea meridiana , quandoquidem 
sol quotidie, ubi in eo constituitur, facit meridiem, 
Sed operz pretium videtur, utrumque figuris defor- 
mare, quo ista facilius mente consequaris. [7"id. fig. 7.] 

5. Esto igitur apparens telluris hemisphzrium , in 
quo describatur quicquid habitatur, A B T' A. Sit au- 
tem circulus zquinoctialis B E A, et huic parallelus 
borealis Z H 6, terminans cognitam terrz latitudinem, 
australis autem parallelus K A M, etiam ipse cognitam 
ejuslatitudinem dcfiniens. Est igitur latitudinis dimen- 
sio per meridianamstadiorum 40000, a septentrione in 


$ 1.—2. σοφωτέρως BCDE, σοφωτάτως 4 F, σοφώτερον 
cod. Savill,, σαφεστάτως editt. || —3. εἴπη 4BCDF. || — 
7. ἀπεληλαγμένα codd. mei (non. vero ἀπολεληγμένα, 
at Bernhardyus dicit in Analect. in Geogr. min. p. 16); 
ἀπολελεγμένα editt. || — 8. διορθούμενοι editt, || — 
προσεπενοήσαμεν etc.] Similem phrasin habes in Pto- 


lemzo 7, 5, 1. || — 9. ἐν βραχεῖ] ἐγχειριδίῳ editt. 
$ 4. — 3o. ἂν χαὶ f γραμμὴ EAF, || — 32. ὑποτυ- 
πῶσαι codd. mei ; àv ὑποτυπῶ editt. | — 33. γένοιντο 
codd.; γένοιτο editt, 
$ 5.—36. 6 ante ἀφορίζων om. editt. Quz sequuntur 
post verba γῆς πλάτος usque ad αὐτῆς πλάτος om. 4. 
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βορρᾶ ἐπὶ νότον δηλονότι, ὅσον ἐγνωσμένον τε xai 
οἰχούμενον" ὃ δὲ τοῦ αήχους σταδιασμὸς., ἧτοι τὸ ἀπὸ 
δυσμῶν ἕως ἀνατολῶν ἐγνωσμένον, ὃ χαὶ οἰχούμενον, 
6' μυριάδων σταξίων εἶναι λέγεται ἐπὶ τοῦ ἰσημερινοῦ, 
νυ ὡρῶν δὲ ι6΄- διάστημα γὰρ κατὰ τὸν ἡλιαχὸν δρόμον, 
ὡς ἔμαθες, τουτέστι τὸ ἀπὸ τοῦ Β ἐπὶ τὸ Δ. Τὸ μέντοι 
ἀπὸ τοῦ H ἐπὶ τὸ A ἐν τῷ βορείῳ τμήματι, χαὶ ἀπὸ 
τοῦ Α ἐπὶ τὸ D ἐν τῷ νοτίῳ ἄγνωστον πάντη καὶ 
ἀοίχητον" ἐγνωσμένον δὲ μόνον τὸ ἀπὸ τοῦ Η ἐπὶ τὸ A 

10 τμῆμα. Λέγεται δὲ πλάτος, ὡς εἴρηται, $ HA, ἡ 8i 

Β Δ μῆχος. 

6€. Ἔστιν οὖν τὸ μὲν μῆκος, ὡς ἔφαμεν, μοιρῶν 
μὲν gr, σταδίων δὲ μυριάδων θ΄, ὡρῶν δὲ ιθ΄- τὸ δὲ 
πλάτος μοιρῶν μὲν o0', γ' ιδ΄, ἢ ὅλων π΄, σταδίων δὲ 

16 μυριάδων δ΄, ὡρῶν δὲ θ΄. Μὴ χαταπλαγῇς 9l, καθότι 
ἐπὶ μὲν τοῦ μήχους, ρπ' μοιρῶν ὄντος, ιδ΄ ὡρῶν ἀκούεις 
εἶναι διάστημα, ἐπὶ δὲ τοῦ πλάτους, m. μόνον ὄντος 
μοιρῶν, 0' ὡρῶν ἔχειν ἀνάβασιν, ὀχτὼ μὲν ἀπὸ τοῦ 
ἰσημερινοῦ πρὸς βορρᾶν, μιᾶς δὲ ἀπὸ τοῦ ἰσημερι- 

20 νοῦ πρὸς νότον" οὐ γὰρ 6 αὐτὸς λόγος ἐπ᾽ ἀμφοτέροις 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ ἰσημερινοῦ 6 δρόμος ἐστὶν, ὡς 
ἔφαμεν, τοῦ ἡλίου, xal ἐπειδὴ τὸ νυχθήμερον xà. ὥραί 
εἶσι, διέρχεται δὲ ὃ ἥλιος τὸν ζωδιαχὸν χύκλον, xal 
φαίνεται πρωΐ μὲν εἷς τὴν ἀνατολὴν χατὰ τὸν δρίζοντα, 

25 ἑσπέρας δὲ εἰς δυσμὰς χατὰ τὸν ὁρίζοντα xai νυχθέμε- 
gov ἀποτελεῖ" τὸ ἥμισυ ἄρα xoi μεσαίτατον τῆς γῆς 
ι6΄ ὡρῶν ἔχει ὃ διάστημα, "Ez δὲ τῆς πρὸς βορρᾶν ἀνα- 
βάσεως τοῦτό σε εἰδέναι χρὴ, ὡς ὃ ἥλιος ὑπὸ γῆν ὧν, 
ὅτε μὲν χατὰ τὴν ἰσημερίαν ἐστὶ, πανταχόθεν ἑνὶ δρί. 

30 ζοντι φαίνεται ἀνατέλλων xai δύνων ὁμοίως, κἀντεῦθεν 
ἰσημερία ἐστὶν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ μόνη" ὅτε δὲ ταύτης πρὸς 
βορρᾶν 3j πρὸς νότον ἀπέρχεται, τότε δὴ xai ἢ ἡμέρα 
αὔξειν ἀπάρχεται, τῷ μέρει δηλονότι ᾧ ὃ ἥλιος πε- 
ριέρχεται. 

36 17. ἜἜδοξε δέ μοι xal τοῦτο διὰ σχήματος ὑποδεῖξαί 
σοι, ὡς ἂν ἔχης ἀχριδῇ τὴν περὶ τούτων εἴδησιν, "E- 
πειδὴ γὰρ οὐχ ἔστι δυνατὸν τὸ σφαιροειδὲς εἰ μὴ σφαῖ- 
gav ἔχοις χατανοῆσαι, μέθοδόν τινα διεθέμεθα, πῶς 
δεῖ ἐν ἐπιπέδῳ τὴν τοῦ σφαιροειδοῦς χαταλαθεῖν πρα- 

40 γματείαν. 

ἔστω τοίνυν χύχλος 6 ἐχτὸς νοούμενος ὃ οὐρά- 
vtoc, ὃ δ᾽ ἐντὸς τὸ τῆς γῆς σχῆμα. "Ἔστω σοι δὲ, ὡς 
ἐν ὑποδείγματι 6 διὰ χοχχίνου, εἰς τέσσαρα μερισμὸς, 
δύσις μὲν xal ἀνατολὴ ἡ Fc καὶ ἡ vA, ἡ δὲ Ax xat 
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austrum scil., quantum cognoscitur et incolitur. Item 
longitudinis dimensio sive quantum ab occidente in 
orientem cognoscitur et habitatur, definitur in equi- 
nectiali B. E. Δ stadicrum esse 90000, horarum τὰ; 
nam distantia secundum solis cursum , ut didicisti , 
id est , spatium ab B ad A, Incognitum vero et inha- 
bitabile in segmento boreali quicquid est ab H ad A, 
deinde in australi quicquid est ab A in T, ita ut solum 
sit cognitum segmentum quod est ab H ad A. Vocatur 
autem latitudo , sicut dictum est, spatium inter HI e£ 
^, longitudo B ^, 

6. Est ergo longitudo, ut diximus, graduum 180, 
stadiorum vero 90000, horarum autem 12; at latitudo 
graduum 79 et 25 minutorum , aut integrorum gra- 
duum 8o, stadiorum vero 40000, horarum vero 9. Ce- 
terum noli mirari quod audis in longitudine, que sit 
180 graduum , duodecim horarum esse intervallum, 
in latitudine autem , quamquam 8o solummodo gra- 
duum sit, novem horarum adscensum esse , quarum 
octo ab zquinoctiali versus boream et una versus 
austrum pertinent, Nimirum non eadem in utroque 
est ratio. Nam secundum zquinoctialem , ut modo 
diximus, solis cursus est, et quoniam noctidnum 24 
loris constat, sol vero signiferum circulum permeat, 
et mane ab ortu in horizonte , vespere autem ab occasu 
in horizonte apparet atque. noctiduum absolvit : se- 
quitur dimidium et maxime medium terrze duodecim 
horarum habere intervallum. At vero in boreali ad- 
scensu sciendum tibi est solem sub terra existentem, 
quandoquidem :equinoctialem circulum occupet, ubi- 
que terrarum in uno et eodem horizonte videri oriri 
atque pari modo occidere, et inde zquinoctium esse 
una sola die; quando autem vel in septentrionem vel 
in austrum recesserit, advehere eum etiam dierum 
incrementa in illam mundi partem, in cujus latere 
versatur, 

7. Consilium mihi est tibi id quoque apposita fizura 
exhibere, ut ita habeas accuratam istorum notitiam, 
Quoniam enim fieri nequit, ut sphzricam figuram 
aliter quam si globum habeas , comprehendas , metho- 
dum aliquam disposuimus, qua etiam in plano globosi 
ratio percipiatur. [/'id. fig. 11.] 

8. Sit igitur circulus extimus is quem caelestem in- 
telligimus, intra quem qui ductus cst, referat imagi- 
nem terrz, Ponatur vero , ut in apposita figura colore 
coccino indicavimus , in quattuor partes divisio, ita 


45 ἡ Bv τοῦ ἰσημερινοῦ τὰ ὑπὲρ γῆν xal ὑπὸ γῆν μέρη. | ut Ττ οἱ zÀ. sint occidens ct oriens, Azautem et Bv 


|| — 3. ὃ xai] ὃν χαὶ 4 BEF; an τε καὶ, ut lin. 2? Mox 
τοῦ ante ἰσημερινοῦ om. editt. || — 5. γὰρ, quod est post 
διάστημα, om. ABC; ac sane jungere licet ὡρῶν δὲ ιδ΄ 
διάστημα, || — 8. πάντη] fort. praestat πᾶν τε. 

9. 6. 12. ἔφημεν codd. et editt. De re v. Ptolem:zeus 
1, 10, 1. ||] —15. χαταπλαγῇς] κατὰ πλαγῆς ADEF, κατὰ 
πλάγια editt. absque sensu; vertunt 
obliqua hec latera. || — 16. ἀκούεις] ἀχούειν HB, ἀχό- 
λουθον editt, | — 18. ἔχειν ἀνάβασιν} an. ἔχεις, an 


:osed non per 


εἶναι ἀνάθατιν} || — 20. 6 ante αὐτὸς λόγους om. editt. 
Deinde ἀμφοτέρους editt. || —22. ἔφημεν codd. et editt, 
] — 33. ἀπέρχεται] ἀπάρξεται codd. et editt... Dein ἢ 
ante ἡμέρα om. editt.. 

$8. —42. :bante τῆς γῆς σχῆμα om. editt. Dein ἔστω 
σοι δ᾽ ἕως editt. Velim ἔστω δέ σοι, ὡς. [—45. δύσις μὲν 
2x ἀνατολὴ fj Γ- χαὶ ἢ rAetc.] Sie codd, mei. Tennulius 
edidit : δύσις μὲν Tz, xi ἀνατολὴ rà, μεσημθρία Aa, 
xo μεσονύχτιον Bv, τοῦ ἰσημερινοῦ τὰ ὑπὲρ γῆν xal ὑπὸ γῆν 


Jo 


5 


25 


30 
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Χρὴ τοίνυν εἰδέναι, ὡς ὅταν ὑπὲρ γῆν μέν ἐστιν ὃ 
ἥλιος, εἰ μὲν χατὰ τὸ μέσον πως τοῦ οὐρανοῦ ἐστι τὸ 
Aa, τῇ μὲν γὁ ἴσῃ γραμμῇ, χατὰ τὴν γῆν πρώτη 
ἀπάρχεται εἶναι ὥρα, ὡς ἡ α δηλοῖ" τῇ δὲ Γτ ἴσῃ 
γραμμῇ ἑσπέρα ἀπάρχεται, ὡς ἣ ν[δηλοῖ.] Καὶ τὸ ἑξῆς 
2i δῆλόν ἐστιν ἐντεῦθεν ἐκ τῶν στοιχείων, ὡς ὅταν μὲν 
εἷς τὸ β γένηται ὁ ἥλιος ὑπὲρ γῆν, εἰς μὲν τὴν 06 ἴσην 
γραμμὴν ὑπο γῆν πρώτη ἀπάρχεται ὥρα, τῇ δὲ ηδα 
γίνεται δευτέρα ὥρα" ὅταν δ᾽ εἰς τὸ T' γένηται 6 
ἥλιος ὑπὲρ γῆν, τῇ μὲν vy ἴση γραμμῇ ὑπὸ γῆν πρώτη 
ἀπάρχεται ὥρα, τῇ δὲ Δηα ὑπὲρ γῆν τρίτη ὥρα 
ἀπάρχεται. Ταὐτὸ δεῖ νοεῖν ἐπὶ πάντα τὸν χύχλον τοῦ 
τε ὑπεργείου xul ὑπογείου μέρους xai μήτινα ἔχειν 
ἀμφιβολίαν, 

Καὶ ταῦτα μέν ἐπὶ τοῦ χατὰ τὴν ἰσημερίαν ἡλιαχοῦ 
δρόμου συντετάγαμεν, ὡς μὲν ἐμοὶ δοκεῖ καὶ σφόδρα 
γε ἁρμοδίως - οὐχ οἶδα δὲ εἰ καὶ τοῖς πᾶσι τοῦτο δοχεῖ. 
Πλὴν ἴστω πᾶς τῶν ἀνατρέπειν ἐπιχειρούντων, ὡς οὐχ, 
ὑπειληφότες ταῦτα γεγράφαμεν, ἀλλὰ ταῖς τῶν σοφῶν 
πειθόμενοι παραδόσεσιν, ol xai περὶ τούτων χαὶ περὶ 
πολλῶν ἑτέρων φιλοπονώτερον ἐξηγήσαντο, 


II. ΠΙερὶ τῶν τῆς ἡμέρας διχφορῶν. 


9. Περὶ δὲ τῶν τῆς ἡμέρας διαφορῶν, καθότι ἐπὶ 
μὲν τοῦ χατὰ τὸν ἰσημερινὸν τμήματός ἐστιν ὡρῶν 
ι6', ἐπὶ δὲ τοῦ κατὰ τὸν διὰ Θούλης ὡρῶν x' , καὶ τοῦτό 
σοι, καθόσον ἐστὶν ἡμῖν δυνατὸν, ἐροῦμεν. 

Ἔστιν οὖν ἰδεῖν οὕτως. Ὑ ποτυπώδομεν ἐνταῦθα 
πόλον, Δύσληπτον μὲν γάρ ἐστιν, ὡς χαὶ ἀνωτέρω εἰ- 
ρήχαμεν, ἐν ἐπιπέδῳ τὴν τοῦ σφαιροειδοῦς χαταλαθεῖν 
ὡς ἔνι θεωρίαν’ πλὴν τοῖς νοῦν ἔχουσιν εὐκόλως ἂν xal 
διὰ τούτου χαταληπτὴ γενήσεται, μόνον εἰ τοῖς σχή- 
μᾶσι xal στοιχείοις μετὰ ἀχριδείας προσέχωσι. 

10. Πάλιν οὖν ἔστω χύχλος οὐράνιος 6 ἡ B 1 Δ, γῇ 
τὸ ἐντὸς, πλάτος δὲ τοῦ ζωδιακοῦ τὸ E 2 καὶ O. H 


Σὲ 


ANONYMI 


:mquinoctialis circuli partes super terram et infra 
lerram, Jam scire oportet, quando supra terram sol 
sit, si in linea Az medium fere coli obtineat , in linea 
iequali 7 in terra esse initium hora primz, ut litera 
a significatur, ab aequali autem linea ᾿ς incipere ve- 
speram , ut litera v notatur. Hinc deinceps ex adscriptis 
literis patet, quando in 2 sol supra terram adscendat , 
primam horam in 06 Jinea zquali hemisphzrii quod 
infra terram est, secundam vero horam fieri in A2; 
porro , quando in I sol supra terram assurgat , primam 
horam incipere in zequali linca «y hemispherii inferio- 
ris, tertiam vero horam fieri in linea &zz hemispheerii 
superioris, Eodemque modo rem habere censendum 
est per totum circulum tum partis quz supra terram, 
tum ejus quee infra terram, neque ullam de his esse 
dubitationem, 

Ac hzc quidem de solari per :equinoctialem circu- 
lum cursu composui satis apposite, ut mihi quidem 
videtur, an vero aliis quoque omnibus idem videatur, 
dicere non habeo. Ceterum , quisquis evertere cona- 
ris, scito me ista conscripsisse nulla opinatione pri- 
vata induetum, sed iis persuasum quz viri eruditi tra- 
diderunt, qui et de his et de aliis multis laboriosius 
exposuerunt. 


I1. (De diei differenliis.] 


9. Ut vero etiam disputemus de diei differentiis , 
quomodo fiat ut sub plaga zquinoctialis circuli dies 
sit horarum 12, sub circulo autem qui per Thulen 
ducitur, horarum 20 : hoc quoque tibi pro virili nostra 
expediemus. 

Οὐκ res sit , intelligere licet hoc modo. Ponamus 


ibi mundi globum. Difficile sanc est, ut supra jam 
monui , in plano sphzricam rationem comprehendere, 
ut revera se habet; at tamen ingenio praditis facile 
erit rem vel sic percipere, si modo figuras et adscriptas 
iis literas attenderínt. [/^id. fig. 111.} 

10. Denuo igitur ponatur circulus czlestis A BT' Δ, 
et sit terrestris globi effigies ejus internus circulus, 


μέρη, in quibus verba μεσημθρία et μεσονύχτιον ex appicta 
figura Tennulius in verba auctoris intulisse videtur. 
Idem post vocem μέρη complura excidisse putat , quze 
in latinis supplet hunc in modum : « Dividatur vero 
etiam uterque circulus, lineis ex communi centro «- 
qualia segmenta. efficientibus , in a4 partes «equales 
inter $e , totidem literis alphabeti utrinque adnotatis. 
IHisque ita dispositis intelligatur solem noctidui revo- 
lutione. moveri ex α in B et Ὑ et ὃ, ac sic deinceps. 
Quibus facile carebis, || — 2. ἔστι zo Aa] χατὰ τὸ Αα 
codd. loc si servare velis, alterum quod pr:ecedit 
zx:k vel in ἔστι mutandum vel delendum fuerit. In 
editt. ex Tennulii instituto magna foret lacuna post 
τὸ λα, deinde altera lacuna post verba τῇ μὲν η Δ ἴσῃ 
γραμμῇ, Totum locum Tennulius vertit hunc in mo- 
dum : « Dico, siquidem supra. terras incedat sni per 
Λα, quod est medium celi , tunc futurum ut immineat 
vertici habitantium in t, atque illic meridiem faciat, 
quam secundum eam vocare liceat lincam hore sexte, 
designatam literis Nx; habitantibus vero sub equali 


linca δηα conspici continget manc orientem attollen- 
temque se ex horizonte solem , ubi hora jam inchoatur 
diei prima , quam ex equo reprasentat illic linca va. 
Eodem momento temporis existentibus sub equali li- 
nea 71», Const tutis inquam in v, jam incipit vespera, 
quum meridies est. quam maxime habitantibus in τ, 
sicut dictum est. Simili ratione sequentia vertit. Qua 
apponere tzedet. || — 3. χατὰ τὴν γῆν] χατὰ τὴν γὰρ, 
absque sensu , editt, || —5. ὡς f, v] ὧν ἣ v editt.; δηλοῖ 
de meo addidi , quamquam si subintelligi hanc vocem 
mavelis , nihil refragor. || — 7. τὸ & γένηται et τὸ v γέ: 
νηται codd.,; γίνεται editt. ||-— 10. τῇ μὲν vy ἴσῃ γραμμῇ 
ὑπὸ γῆν ἴση ἀπάρχ. ὥρα codd, et editt. || — 12. Ταὐτὸ. 
Τοῦτο codd. et editt. || — 17. γε post σφόδρα om 
editt. 

8$9.—25.0z1 δὲ τοῦ] ἐπὶ δὲ τὸν editt, Post Θούλης ad- 
dendum foret παράλληλον, siquidem vocem ἴση μερινὸν 
supplere ex antecc, non licet. |j —28. πόλον A4EF, πόλιν 
BD, πάλιν editt, Complura post πάλιν excidisse censet 
Tennulius , qu: de suo penu in latinis supplere studet. 


GEOGRAPHIA IN ΒΡΗΞΒΑ INTELLIGENDA. 


πλὴν ταττέσθω ἡ A T βόρειον xai νότιον, ἡ δὲ Β Δ 
δυτιχὸν xal ἀνατολιχὸν, ὡσαύτως xat ἡ μὲν E H θε- 
ρινὸς τροπιχὸς, ἢ δὲ ΖΘ χειμερινός. Ὑποθώμεθα 
τοίνυν ἀνιόντα τὸν ἥλιον ἐπὶ τὰς θερινὰς τροπὰς, ἢ 

5 ἐπιόντα [ἐπὶ] τὰς χειμερινάς" ἀνάγχη τὸ ἡμισφαίριον 
φωτίζειν, ὅπου ἂν xxi ἔστι, Καὶ ὅρα μοι τὰς ἀπὸ τοῦ 
EZ xxi HO ἐκδαλλομένας Ἰραμμὰς, καὶ ὅσον τὸ 
περνττεῦον τῷ βορείῳ 7, τῷ νοτίῳ ἐννόησον. Οὕτω 
τὰρ ποιῶν ῥᾳδίως δυνήσῃ γνῶναι τὴν ἐχάστου διαφο- 

10 ράν. Ταὐτὸν οὖν δεῖ νοεῖν ἐφ᾽ ὅλῳ τῷ πόλῳ. Ἰδού σοι 
χαὶ τούτου τὴν λύσιν ὡς ἦν δυνατὸν ἐν ἐπιπέδῳ νοῆσαι 
παραδεδώχαμεν, εὐχολωτέρως δ᾽ ἂν εἶχες νοῆσαι, el" 
τὴν οἰχουμένην χατεσχευάσαμεν, 


TIT. [Ἔχϑεσις τῶν παραλλήλων. 


15 «ες Εἰδέναι δέ σε θέλω xal τοῦτο, ὡς 4 οἰχουμένη 
πᾶσα εἴκοσι χα τρισὶ παράλληλοις μερίζεται, ὡς παρὰ 
τοῦ τεχνιχοῦ Πτολεμαίου μανθάνομεν, ot τὴν τῶν 
χλιμάτων ἡμῖν δηλοῦσι θέσιν, δι᾿ ὧν αἱ τῶν ἡμερῶν 
χαὶ νυχτῶν αὐξήσεις τε χαὶ μειώσεις γίνονται, Θαυ- 
30 μασίως δὲ δηλοῦσιν ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν οἱ 
τοιοῦτοι παράλληλοι τάς τε ἐπαρχίας, ὅσαι ὑπὸ τὸν 
αὐτὸν παράλληλόν εἰσι, τάς τε πόλεις καὶ τἄλλα ὅσα 
τῇ γεωγραφίᾳ παρέπονται, 
12. Εἴχοσι τριῶν totvuv ὄντων τῶν παραλλήλων ἐφ᾽ 
25 ἑκατέρου τοῦ ἰσημερινοῦ (ὃς xal αὐτὸς παράλληλον 
τοῖς λοιποῖς ἐχει τὴν θέσιν, ἀλλ᾽ ἰδίως ἰσημερινὸς χα- 
λεῖται xav μέσα τέμνων τὴν ὅλην γῆν" ἀπ᾽ αὐτοῦ γὰρ 
γίνεται 4 ἀρχὴ τῶν πρὸς βορρᾶν ἢ πρὸς νότον ἀνιουσῶν 
χαὶ χατιουσῶν μοιρῶν, οὗ τὸ μῆκος προλαθόντες εἴπομεν 
30 εἶναι μυριάδων θ' σταδίων" ἑξῆς δὲ πρὸς βορρᾶν γρά- 
φεται παράλληλος, ὃς χαλεῖται πρῶτος, ᾿Ερεῖ δέ τις 
ἴσως" πῶς οὐχὶ δεύτερος χαλοῖτο οὗτος, ἅτε προτιθε- 
μένου τοῦ ἰσημερινοῦ : ἀλλ᾽ εἴρηται ἡ αἰτία ὅτι 6 ἰση- 
μερινὸς οὐχὶ παράλληλος, ἀλλ᾽ ἰδίως ἰσημερινὸς χα- 
35 λεῖται), πρῶτος δὴ τῶν λοιπῶν παραλλήλων ὁ μετ᾽ 
αὐτὸν λέγεται, ἐπί τε τὰ βόρεια ἰόντων ἡμῶν χαὶ τὰ 

νότια. Ἀπέχει δὲ οὗτος τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας δ’, δ' 

πρὸς βορρᾶν, καὶ διαφέρει τούτου μιᾶς ὥρας τετάρτῳ, 

διὰ τὸ πρὸς βορρᾶν ἀνιέναι τὸν ἥλιον. "Em αὐτὰς 
40 δὲ τὰς θερινὰς τροπὰς γινομένου [αὐτοῦ εἶναι] τοῦτο 
εἰδέναι δέον. 

Καὶ αὖθις ὁ δεύτερος παράλληλος, ἀπέχων χαὶ οὗτος 
μοίρας μὲν η΄, γ΄, 16, διαφέρων δὲ ἡμισείᾳ μιᾶς ὥρας, 
ἤτοι ἔχων τὴν μεγίστην ἡμέραν ὡρῶν 16 xal ἡμισείας, 

τα ὃ τρίτος παράλληλος, ἀπέχων μοίρας μὲν (6 [xal] 
ἡμίσιεαν, διαφέρων δὲ ἡμίσει καὶ τετάρτῳ μιᾶς ὥρας. 


45 


$ 10. 5. ἐπὶ de meo addidi, || — 12. εὐχολώτερα Af. 
|, — 13. τὴν ante οἰκουμένην om. A4BCDF; debebat 
εἰ ἐν σραίρᾳ τὴν οἶχ, vel tale quid, 

$ 12. — 24. εἴχοσι τριῶν} 21 ab. zequinoctiali linea 
versus boream, duo vero versusaustrum. Verba ἐφ᾽ ἔχα- 
τέρον τοῦ ἰσημερινοῦ, ὃς χαὶ αὐτὸς παράλληλον om, edi- 


M ————————————————————————— 


491 


Sit vero latitudo zodiaci EZ et ΗΘ. Przterea vero su- 
mantur ad partes À et Γ plage suppolares. Item ad B 
δ intelligantur partes mundi occiduz et orientales ; 
porro E H sit zstivus tropicus, Z 8 tropicus hibernus, 
Ponamus ergo solem vel assurgere versus sstivum 
tropicum, vel deprimi in hibernum; sequitur illud 
hemispherium illuminari , cui sol incumbit. Jam vide 
mihi emissas ex E Z et HO lineas, et considera quan- 
tum incrementi boreali vel australi plage accedat. Hoc 
enim si feceris, facile poteris cognoscere uniuscu- 
jusque partis discrimen. Idem igitur per totum polum 
sic habere censendum est. Ecce etiam hujus quiestionis 
solutionem, prout fieri poterat in plano , intelligendam 
tibi dedimus; quam tamen facilius potuisses compre- 
hendere, si terrarum orbem in globum contulis- 
semus. 


ΠῚ. [Parallelorum circulorum descriptio.] 


11. Scire etiam hoc debes, orbem universum, 
quatenus habitatur, dividi tribus ac viginti parallelis , 
ut a Ptolemzo hujus artis prudentissimo discimus , 
qui climatum situs nobis indicant, secundum quz die- 
rum noctiumque incrementa et decrementa incedunt, 
Isti sane paralleli miranda facilitate nobis manifestant 
ab ortu in occasum usque, quznam provinciz eidem 
parallelo sint snbjectze , quz urbes, queque id genus 
alia geographiam comitantur. 

12. Jam quum viginti tres paralleli sint ab utraque 
parte zequinoctialis lineze, — (quz et ipsa pari a ceteris 
intervallo currit, sed proprio nomine zquinoctialis 
vocatur, utpote totam terram loco medio secans; ab 
eaque linea, cujus longitudinem 9g0ooo stadiorum esse 
ante diximus, initium sumitur graduum vel in boream 
ascendentium vel in austrum. descendentium , et qui 
proximus ab ea versus boream parallelus describitur, 
is primus vocatur. Fortassis tamen aliquis dicat : 
Quidni secundus hic appelletur, quum ante eum po- 
situs sit zequinoctialis parallelus? Sed jam dixi causam 
ejus rei, nimirum zquinoctialem lineam non vocari 
parallelum, sed zequinoctialis nomen habere proprium) 
— primus igitur ceterorum parallelorum is dicitur qui 
proximus est ab zquinoctiali et boream et austrum 
versus tendentibus. Abest vero hic ab zquatore gra- 
dibus ἡ et minutis 15 versus boream, ab eoque differt 
unius hore quadrante, quoniam sol ascendit versus 
boream ; quod locum habere scito quum venerit ad 
solstitium zstivum. 

Qui hunc sequitur est secundus parallelus, distaos gra- 
dibus 8 et minutis 25,differens semisse unius horz,sive 
maximum diem habens horarum 12 et minutorum 3o. 

Deinde tertius parallelus ab zquatore distans gradi- 
bus 12 et dimidiato , et faciens diei dilferentiam in tres 
quartas partes unius horz. 


tiones. || —3o. σταδίων om. ABDEF.|| — 33. ἢ αἰτία] 
xat αἰτία editt.; deinde ὃ ante ἰσημερινὸς editt. omittunt, 
|| — 35. τῶν ante λοιπῶν om. editt. || — 37. ἀπέχειν 
codd. mei. De seqq. vide Ptolem. t, 23 p. 71 sqq. 
ed, Wilberg. || — 38. Verba zz: διαφέρτι,,. πρὸ 

ρἂν om. CD. || — 46. ιβ' ἢμισεία codd. 
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m. Καὶ ἑξῆς ὁ τέταρτος, iv ᾧ ἡ ἀρχὴ τῶν κλιμάτων 
τέθειται (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ διὰ Μερόης πρῶτον χλίμα)" 
ἀπέχει δὲ τοῦ ἰσημερινοῦ πρὸς βορρᾶν μοίρας ις΄, γ΄, 
ιδ΄, xal διαφέρει ὅ ὥρᾳ μιᾷ, ἤγουν ἔχει τὴν μεγίστην 
ἡμέραν à ὡρῶν ιγ΄. " Eytt τὸ μῆχος σταδίων μυριάδων 
ὀχτὼ xal ςτλγ' ἔγγιστα. Ὧ ἀντίχειται δ᾽ νοτιώτατος 
παράλληλος ὃ δεύτερος ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ πρὸς νότον 
ἀπέχων μοίρας ie", γ΄, ι6΄, ὅσα xal 6 διὰ Μερόης πρὸς 
βορρᾶν, διαφέρων τε μιᾷ ὥρᾳ ὁμοίως τῷ διὰ Μερόης ' 
ὡσαύτως δὲ χαὶ τῷ μήχει ἴσος ἐστὶ τούτῳ οὗ νοτιώ- 
τερον οὐδὲν ἐγνωρίσθη παρὰ ἀνθρώπων. 

n. Μεταξὺ δὲ τούτου τε xal τοῦ ἰσημερινοῦ ὃ 
πρῶτος πρὸς νότον παράλληλος ἀπέχων τοῦ ἰσημερινοῦ 
μοίρας v, γ', ιδ΄, διαφορὰν δὲ ἔχων ἡμιωριοῦ, Τῆς 
μιᾶς τοίνυν ὥρας τὴν διαφορὰν ἐπὶ θάτερα μέρη μοιρῶν 


σ 


τ ν - 
iz, γ΄, ιδ΄ εδρίσχομεν οὖσαν, Τούτων δὲ τῶν νοτίων" 


παραλλήλων, δηλονότι τοῦ διὰ Μερόης ἕνεχα παραλ- 
λήλου, μνημονεύσαντες, τοῦ προηργμένου δρόμου ἤδη 
ἐχώμεθα. 

Ἰ]έμπτος τοιγαροῦν [5] μετὰ τὸν διὰ Μερόης api) 
ληλος γράφεται, μοίρας μὲν ἀπέχων x', 9, Ner δὲ 
μίαν xai δ΄, 

Ὃ ἕχτος μετ᾽ αὐτὸν ὁ xol διὰ Συήνης γραφόμενος 
καὶ ὑπὸ τὸν θερινὸν τροπιχὸν, ἀπέχων xat οὗτος μοίρας 
35 μὲν x, ε΄, δ΄, διαφέρων δὲ τοῦ ἰσημερινοῦ ὥρα μιᾷ xal 
ἡμίσει" ἐν ᾧ ἐστι τὸ δεύτερον "val ἔχει δὲ μῆκος 
σταδίων μυριάδων ὀχτὼ καὶ βτὰς' 

Εἶτα 6 ἕδδομος, ἀπέχων μοίρας μὲν χζ΄, ε΄, ὥραν 
δὲ α΄, ε΄, δ΄. 

Ὁ ὄγδοος ὃ χαὶ ὃ τ Ἀλεξανδρείας, d ἀπέχων μοίρας 
μὲν λ' "s Ld » ὥρας δὲ g- ἐν ᾧ τὸ τρίτον χλίμα. Ὅρα μοι 
τὴν τῆς ὥρας ἐνταῦθα διαφορὰν μοιρῶν οὖσαν ιγ΄, z^, 
1,6. 

Ὁ ἔννατος ἀπέχων μοίρας μὲν λγ΄, q^, ὥρας δὲ β' 
85 χαὶ δ΄. 

Ὃ δέκατος ὃ xai διὰ 'Ῥόδου, ἀπέχων μοίρας μὲν 

Ac, ὥρας δὲ β΄, ε΄, ἐν ᾧ τὸ τέταρτον χλίμα, οὗ τὸ 

μῆχος σταδίων μυριάδων ζ' xal Bux" ἔγγιστα, 

. Ὁ ἑνδέκατος, ἀπέχων μοίρας μὲν λη΄, z', i6, 
40 ὥρας δὲ β΄, 2^, δ΄, 

*0 δωδέκατος 5 καὶ δι᾽ Ἑλλησπόντου, ἀπέχων 
μοίρας μὲν uy κ΄, γ', ιβ΄, ὥρας δὲ γ', ἐν ᾧ τὸ πέμπτον 
χλίμα. Ἰδοὺ καὶ ταύτης τῆς πρὸς βορρᾶν τρίτης ὥρας 
διαφορὰν μοιρῶν ε΄, z^, ιθ΄, 

Ὃ τρισκαιδέκατο; ὁ διὰ Βυζαντίου γραφόμενος, 
ἀπέχων μοίρας μὲν ux, ιθ΄. ὥρας δὲ γ' καὶ δ΄. 
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$ 13. — 1. τῶν ante χλιμάτων om. editt., sicuti mox 
δὲ (x« BDF) post ἀπέχει, || — 4. ἤγουν ἔχει] ὡς ἔχειν 
editt, ||— 8. Ante verba ὅσα xa! in codd. legitur πρὸς 
νότον, quod ex antecc. male repetitum est. 

8 14. — 12. τοῦ ante ἰσημερινοῦ om. editt. Verba ó 
πρῶτος πρὸς νότον m. dz. v. ἰσημερινοῦ om. editt, [βου 
nam notantes, || — 16. tz, γ΄, 151] Debebat iz, Z, 
γ΄. ἢ — 18. προηρηγμένου D; προηρημένον E. || — 25. 
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13. Hunc sequitur quartus, in quo positum est 
climatum initium (id enim est per Meroen clima 
primum), abest vero ab zquinoctiali versus boream 
gradibus 16 et minutis 25, et differt spatio horz unius, 
ita ut habeat diem maximum tredecim horarum. Ejus 
longitudo est stadiorum 86333 quam proxime. Huic 
objacet maxime australis parallelus alter, ab zquatore 
in austrum distans iisdem gradibus 16 et minutis 55, 
quot etiam hic per Meroen consurgit in septentriones ; 
et idem horz unius discrimen habet, ut bic per Me- 
roen , ut proinde eandem quam ille longitudinem pos- 
sideat ; neque illo quicquam australius in mortalium 
notitiam pervenit. 


14. Inter illum et zquinoctialem medius est primus 
versus austrum parallelus ab «quatore distans gradi- 
busoctoet minutis 25, et dimidium hore differentiam 
habens, Ergo unius differentiam horz versus utramque 
partem invenimus esse 16 graduum et 25 (deb. 50) 
minutorum. Nunc vero istorum parallelorum austra- 
lium, nempe propter Meroes parallelum, mentione 
facta, inceptum cursum persequamur. 

Quintus ergo post parallelum per Meroen describitur 
in distantia graduum 20 et minutorum 15, longiorem 
hora una et minutis 15 diem exhibens. 

Huic proximus sextus per Syenen describitur et 
sub ipso tropico zstivo, distans ille gradibus 23 et 
minutis 45, zequinoctialem superans hora una cum 
semisse; in eo statuitur secundum clima. Habet autem 
hic parallelus longitudinem stadiorum 82336. 

Septimus in ordine distat gradibus 27 et minutis 
3o, et differt excessu unius horz et minutorum 45. 

Octavus autem, qui et per Alexandriam, abest 
gradibus 3o et minutis 20, et duabus horis; ibi dilfert 
tertium. clima. Hic animadverte alterius horz incre- 
mentum nasci intra gradus 13 et minuta 55. 

Nonus abest gradibus 33 et minutis 20, horis 2 et 
15 minutis. 

Decimus, qui per Rhodum dicitur, distat gradibus 
36, horis ἃ et semisse ; in quo quartum clima. Hujus 
longitudo est stadiorum fere 72812. 

15, Undecimus abest gradibus quidem 38 et mi- 
nutis 35, horis autem 2 et minutis 45. 

Duodecimus, qui etiam per Hellespontum , abest 
gradibus quidem 40 et minutis 55, horis autem tribus ; 
ubi quintum clima. Vide tertiz horz ad boream dis- 
crimen 10 esse graduum et minutorum 35. 

Tertius decimus per Byzantium descriptus abest 


gradibus quidem 43 et minutis 5, horis autem 3 et mi- 
nutis 15, 


In sexto. parallelo pro xy', z, $' Wilbergius in Pto- 
lem. dedit xy', “΄, γ' (43? 50^, quod est accuratius. 
Cum Nostro faciunt perboni codd. Ptolemai, quos 
v. ap. Wilb,.||— 36. διὰ Ῥόδου] διὰ τῆς Ῥοδίας Ptole- 
mius, || — 37. ,8:Ac'] sic etiam Ptolemzus 7, 5, 15. 
In octavo parallelo v. μοίρας om. editt. || — 38. 3x6] 
,B ABEF, sicut Ptolem:eus 1. l. 
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*O τεσσαραχαιδέχατος 6 xal διὰ μέσου Πόντου, 
ἀπέχων μοίρας με΄, ὥρας δὲ γ΄, z', ἐν ᾧ τὸ ἕχτον 
χλίμα. 

Ὁ πεντεχαιδέχατος ὁ xal διὰ Βορυσθένους, ἀπέ- 

s χὼν μοίρας μὲν μη΄, ε΄, ὥρας δὲ δ΄, ἐν d τὸ ἕδδομον 
χλίμα- xal ταύτης δὲ τῆς ὥρας ἡ διαφορὰ μοιρῶν 
ζ΄, ε΄, (δ΄. 

Ὃ ἐκχχαιδέχατος ἀπέχων μοίρας να΄, ὥρας δὲ δ΄, ε΄. 

Ὁ ἑπταχαιδέκατος ἀπέχων μοίρας νδ΄, ὥρας δὲ ε΄. 

10 Καὶ ὧδε τὴν τῆς ὥρας διαφορὰν νόει μοιρῶν οὖσαν 2,2". 

Ὁ ὀχτωχαιδέχατος ἀπέχων μοίρας νς΄, ὥρας δὲ εἰ ε΄. 

ὋὉ ἐννεακαιδέκατος ἀπέχων μοίρας vr, ὥρας δὲ 
ς΄. Κἀνταῦθα πάλιν τῆς ὥρας τὴν διαφορὰν ἰδοὺ uot- 
ρῶν οὖσαν τεσσάρων. 

15 Ὁ εἰκοστὸς ἀπέχων μοίρας ξα΄, ὥρας δὲ ζ΄, xol 
ὧδε ἡ τῆς ὥρας διαφορὰ μοιρῶν γ΄. 

Εἶτα ὁ εἰχοστὸς πρῶτος ὁ βορειότερος, ὅ xal διὰ 
Θούλης γραφόμενος, ob βορειότερον οὐδὲν ἐγνωρίσθη 
παρὰ ἀνθρώπων, ἀπέχων τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας Ey', 

20 ὥρας δὲ η΄, οὗ το αἶχος σταδίων μυριάδων τεσσάρων 
xol ὠνδ΄. ᾿Ενταῦθα χατήντησεν ἣ τῆς ὥρας διαφορὰ 
, μοίραις δυσίν. 

16, Εἰ οὖν τὰς ἀπὸ τῆς πρώτης καὶ ἕως τῆς ὀγδόης 

ὥρας προσέχῃς τῶν μοιρῶν ἐλαττώσεις, dx τού-- 
a5 τῶν δυνήσῃ, xal τὴν τῶν ἡμερῶν αὔξησίν τε xal 

μείωσιν διαγνῶναι. Ταὐτὸν γὰρ δεῖ νοεῖν ἐν ταῖς νυξὶ 

τοῦ νοτίου πόλου, ὅτε ὃ ἥλιος πρὸς βορρᾶν ἄνεισι, 

πάλιν τε χατὰ τὸ ἀντικείμενον, ὅτε πρὸς νότον χατέρ- 

χεται, ταῖς ἡμέραις μὲν τὴν μείωσιν εἷς τὰ βόρεια, ταῖς 
30 νυξὶ δὲ τὴν αὔξησιν γίνεσθαι, 


$ 15. — 8. μοίρας να] Sic vulgo etiam ap. Ptole- 
mzum, ubi Wilbergius e codd. dedit να΄, 4' | — 11. 
μοίρας vc] Sic vulgo etiam in Ptolemzo; vz' ς΄ scripsit 
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Quartus decimus, qui etiam per medium Pontum, 
abest gradibus 45, horis vero 3 ac 3o minutis; in quo 
clima sextum. 

Decimus quintus, qui etiam per Borysthenem, distat 
gradibus 48 et minutis 3o, horis vero 4; in quo sep- 
timum clima. Hujus quoque hor: differentia gra- 
duum 7 et minutorum 35. 

Decimus sextus abest gradibus 51, horis autem 4 
et minutis 3o. 

Decimus septimus distat gradibus 54, horis vero 5, 
Hic quoque colliges horze differentiam esse 5 graduum 
et 3o minutorum, 

Decimus octavus abest gradibus 56, horis autem 
5 et minutis 3o. 

Decimus nonus distat gradibus 58, horis 6. Ubi 
rursum considera unius horz discrimen factum esse 
post quatuor gradus. 

Vigesimus abest gradibus 61, horis autem 7. Hic 
discrimen horarium intra gradus 3. 

Tandem vigesimus primus , omnium maxime sep- 
tentrionalis, per Thulen scriptus, ultra quem niil 
magis boreale hominibus compertum, distans ab z- 
quatore gradibus 63, horis autem octo, cujus longi- 
tudo stadiorum 40854. Ibi occurrit horz discrimen 
duobus gradibus. 

16. Si itaque a prima usque ad hanc octavam ho- 
ram attente consideraveris graduum imminutiones, ex 
eo poteris dignoscere dierum incrementa ct decre- 
crementa, Etenim idem considerandum est in norti- 
bus austrini poli, quum sol ad boream ascendit , et 
vice versa (ut est contrariorum eadem ratio) — 
sol in austrum descendit, dies versus borealia dimi- 
nui et noctes crescere, 


Wilberg. || — 13. ἰδοὺ] ἴδε editt. || — 21. xal ὠνδῇ 


Ptolemzeus 7, 5, 15 nonnisi 40,000 habet. 


e 
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[ANONYMOY)] 
YHOTYIIOXIZ ΓΕΩΓΡΑΆΦΙΑΣ 
EN ἘΠΙΤΌΜΗ. 


1, ᾿λναμέτρησις τῆς ὅλης Yi. 


ι. Ἡ τῆς ὅλης γῆς περίμετρος σταδίων χε' μυριά- 
ξων xal B παραδέδοται. Μῆχος δὲ τῆς οἰχουμένης 
τὸ μὲν ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν σταδίων ἀναμεμέτρηται 
ἑπταχισμυρίων. 'οῦτο δέ ἐστι τὸ ἀπὸ Γάγγου ποτα- 
μοῦ ἐκθολῆς,, τοῦ ἐν Ἰνδοῖς ἑωθινωτάτον, ἐπὶ τὸ ὃυτι- 
χώτατον τῆς ὅλης οἰχουμένης ἀχρωτήριον, ὃ χαλεῖται 
μὲν Ἱερὸν, τῆς Λυσιτανίας δ᾽ ἐστὶν ἄχρον' τόδ᾽ ἐστὶ 
τῶν Ἡραχλέους στηλῶν δυτιχώτερον σταδίοις πὸν 
τρισχιλίοις, Τοῦτο μὲν δὴ τὸ μῆχος τῆς ὅλης olxou- 
μένης. ᾿Γὸ δὲ πλάτος, Jj πλατυτάτη οὖσα τυγχάνει, 
τρισμυρίων ἀναμετρεῖται σταδίων, χιλίων ἔλαττον, ἀπὸ 
μεσημθρίας ἐπὶ τὰς ἄρχτους. 

4. Καὶ τὰ μὲν ἀπὸ τοῦ ἀρχτιχοῦ πόλου μέχρι τοῦ 


5 ἀρχτιχοῦ χύχλου τριάχοντα καὶ ἕξ τμήματα πάντα 


ἐστὶν ἀοίκητα διὰ χρύος" στάδιοι δ᾽ εἰσὶν οὗτοι δισμύ- 
gut xai ε καὶ σ΄" ἀοίκητα δέ ἐστι xal τὰ ἀπὸ τοῦ 


ἰσημερινοῦ ἐπὶ σταδίους η[ω], ἤ ἀρχὴν τῆς καθ᾽ ἡμᾶς | 


οἰκουμένης ὑποτιθέμεθα, χαθάπερ xat ἄρχτους τὰ 
μετὰ τὸν ἀρχτιχὸν εὐθέως χύχλον" ὥστε τοὺς πάντας 
τῆςδε τῆς ἐπιφανείας ἀοίκους συνάγεσθαι σταδίους τρισ- 
μυρίους xal ὃ, Λοιπὸν οὖν καταλείπονται οἴχήσιμοι 
ὑπὸ τὴν εὔκρατον πεπτωκότες στάδιοι δισμύριοι xal 
f, ἅπερ ἐστὶ μίλια μὲν γχκε', σχοῖνοι δὲ, ix σταδίων 
λ΄, μικρῷ πλέον ἐννακόσιοι" ὃ δὴ xal πλάτος ἐστὶ τῆς 
χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένης. 


M. Περὶ διαιρέσεως τῆς οἰχουμένης. 


8. Διαιρεῖται δὲ ἢ ὅλη οἰκουμένη εἰς ἠπείρους τρεῖς, 
᾿Ασίαν τε καὶ Αιθύην xxl Εὐρώπην. Ἡ δὲ διαίρεσις 
ἰσθμοῖς ἢ πορθμοῖς, Καί εἰσιν ὅροι τῶν ἠπείρων, τῆς 
ul Εὐρώπης πρὸς τὴν Λιθύην Στῆλαι τε xat πορθμὸς 
Ηράκλειος, OV οὗ ἡ καθ᾽ ἡμᾶς εἰσχεῖται θάλασσα" τῆς 
δὲ ᾿Ασίας πρὸς τὴν Εὐρώπην ἰσθμὸς, ὃς ἀπὸ τοῦ μυχοῦ 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἐπὶ τὴν πρὸς ἄρχτους θάλασσαν 
διήκει" διαρρεῖ δὲ τὸν ἰσθμὸν τοῦτον ποταμὸς Ταναῖς. 
Χωρίζεται δὲ χαὶ ἡ ᾿Ασία τῆς Λιδύης ἰσθμῷ πάλιν 


[ANONYMI] 
GEOGRAPHIJE EXPOSITIO 


COMPENDIARIA. 


—— Á— — 


1, Dimensio universe terrz. 


1. Universe terre ambitus traditus est stadiorum 
252000; magnitudo autem ejus partis, qui: habita- 
tur, habet ab ortu in occasum dimensionem 70000 
stadiorum , qui numerantur ab ostio Gangis fluminis 
apud Indos maxime orientalis ad maxime occiduum 
totius terrz habitabilis promontorium, quod vocatur 
Sacrum ; Lusitaniz hoc promontorium , occidentalius 
columnis Herculis 3ooo fere stadiis. 
totius habitabilis orbis longitudo. 
qua latissimus est, censetur stadiorum 29000 a meri- 
dic in septentriones, 

2. Quse sunt a polo arctico ad circulum arcticum 
sectiones 36, sive stadia 25200 omni ex parte inhabi- 
| tabiles sunt propter frigus. Inhabitabilia sunt etiam 
| spatia ab equinoctiali ad. 8800 stadia, post quee ini 


Hzc igitur est 


Αἴ vero latitudo , 


| tium a nobis habitati orbis supponimus, sicut et versus 
septentriones qu;e sunt post arcticum illico circulum. 
| Itaque hujus superficiei inhabitata stadia 34000 colli- 
ligaotur, adeo ut sub temperata habitari credantur 


| stadia 29000 , quz sunt millia passuum 3625, schceni 
| vero, si stadiorum tricenum singulos computes, paulo 
plures quam 900 (966) : quae et latitudo est habitati 
nostri orbis. 


II. De divisione orbis habitabilis. 


Dividitur vero universus orbis in tres continentes, 
Asiam , Africam et Europam; quae divisio isthmis vel 
fretis peragitur. Εἰ termini continentium sunt, Eu- 
rope ad Africam column:e et fretum Hecculeum, per 
quod infunditur inare nostrum ; Asie ad Europam 
isthmus, qui a Mieotidis paludis recessu in mare bo- 
reale porrigitur ; quem isthmum fluvius Tanais per- 
fluit. Asia ab Africa dividitur angusto iterum isthmo, 
quem ducta a mari quod est. prope Pelusium ad iuti- 


$ 1. — 3. μῆχος δὲ] μέγεθος δὲ, sed paullo post recte 
τὸ μῆχος, codd. et editt, || — 5. ἑπταχισμυρίων) Eodem 
modo Strabo p. 116 (95, 54) : τὸ δὲ μῆχος περὶ ἑπτὰ μυ- 
ριάδας λέγεται. Cf. p. τοῦ (87, 25), 112 (93, 35), 520 
(445, 27). Sec. Eratosthenem a Gange ad Hieron pr. 
sunt stadia 70800. ||— 8. τόδ᾽ ἐστι] Velis τοῦτο δ᾽ ἐστι, 
sed illud saepius noster. |. — 9. σταδίους τρισχτλίους contra 
codicum auctoritatem editt.; 3000 stadia Eratosthenes 
supputavit,[|.— 11. τυγχάνει οὖσα editt. | — 12. τρισμυ- 
ρίων κτλ.} Indicatur computus, quo Strabo 293oo 


| stadia numerat inde a parallelo regionis Cinnamo 
| miferse. 
$2. — 18. »'] η codd.; numerum 8800 Strabo prze- 
| bet atque ratio flagitat , quum colligendi sint 9o gradus 
! sive 63000 stadia (8800, 29000, 25200). || — a1. τῆσδε 
τῆς] τῆσδε editt, [| — ἐπιφανείας] Parum recte eo verbo 
auctor utitur, || — τρισμυρίους xal ὃ] τρῖσμ. xat ε 
codd.; om. Tennulius, || — 25. ἔνναχ. codd.; ἐνντα- 
xó3:0: editt. Sunt schaeni 966 et 20 stadia. Fortasse 
; igitur olim erat : μιχρῷ πλέον 2E". 
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στενῷ" τοῦτον δὲ " ἡ ἀπὸ τῆς χατὰ τὸ Πηλούσιον θα-- 

λάσσης ἐπὶ τὸν μυχὸν ἀνιοῦσα τοῦ Ἀραδίου χόλπου 

γραμμή. Οἱ μέντοι παλαιοὶ τήν τε Λιβύην xal τὴν 

Εὐρώπην, ὥσπερ μίαν οὖσαν, συναμφοτέρας ἐκάλουν 
5 ἑνὶ xal μόνῳ τῷ τῆς Εὐρώπης ὀνόματι. 

III. Πῶς ἔχουσι σχέσεως αἱ τρεῖς ἥπειροι πρὸς τὸν ὁρίζοντα 
τὴν οἰχουμένην χύχλον. 


.. Πάλιν δὲ τῶν τριῶν ἠπείρων ἡ μὲν Εὐρώπη 
πρὸς ἄρκτους xal δύσεις ἐστὶ πᾶσα, ἣ δὲ Λιδύη πρὸς 
10 μεσημύρίαν καὶ δύσιν, ἡ δὲ Ἀσία πρὸς τὰς ἀνατολὰς 
χειμένη ἀντιπαρήχει ταῖς δύο ἠπείροις" ἀπὸ γὰρ τῶν 
βορειοτάτων ἐπὶ τὰ νοτιώτατα τῆς ἐγνωσμένης ἐχτεί- 


γεται, 
. 


1V. Περὶ τῶν xaz τὴν Εὐρώπην ἐθνῶν, 


15 δ, Τούτων ἐχκειμένων, ὑπογραψόμεθα ὁλοσχερῶς 
χατὰ τὸ τυπωξέστατον τὰ χαθ᾽ ἑχάστην ἤπειρον ἔθνη, 
xat τὰς ἐμπεριεχομένας θαλάσσας, ὡς δύνασθαι ῥᾷστά 
τινα, διὰ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως αὐτῶν, τὴν ὅλην 
οἰχουμένην μηδὲν εἰχόνος δεηθέντα τῷ νῷ περιαθρῆ- 

20 σαι. 

€. Ἔστι τοίνυν χατὰ τὸ χεφαλαιῶδες ἐν μὲν τῇ 
Εὐρώπη ἔθνη τάδε" Ἰσπανίαι τρεῖς, ἃς Ἰἰδηρίας πρό- 
τερον ἐχάλουν. Αὖται δὲ χερρονήσου δίκην περιρρέον- 
ται ὑπὸ θαλάσσης κατὰ σφόδρα στενὸν ἰσθμὸν, ἐφ᾽ οὗ τὰ 

25 Πυρηναῖά ἐστιν ὄρη, ἀφαιρούμενα τὰς Γαλλίας ἀπ’ 
αὐτῶν. Καὶ ἔστιν ἡ μὲν Λυσιτανία πρὸς τῷ δυσμιχῷ 
ὠκεανῷ, 4 δὲ Βαιτιχὴ κατὰ τὴν ἐντὸς θάλασσαν, ὀλί-- 
γον τι καὶ τῆς ἔξω μετὰ τὸν πορθμὸν ἐπιλαμδάνουσα' 
ἣ δὲ Ταρραχωνησία διήκει ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ 3| τῆς 

20 ἐχτὸς θαλάσσης ἐπὶ τὴν ἐντὸς θάλασσαν. 

7. Τῶν δὲ Γαλλιῶν, ἃς πρότερον Γαλατίας ἔλεγον, 
ἑξῆς χειμένων, ἢ μὲν Ἀχουιτανία xai Λουγδουνησία 
xal Βελγιχὴ, ἐν ἦ εἰσὶν αἱ δύο Γερμανίαι, πρὸς τὴν 
ἐχτὸς νενεύχασι θάλασσαν’ ἐπιλαμθάνουσι μέντοι ὅσον 

36 πλεῖστον τῆς μεσογαίου, xai μάλιστα fj Λουγδουνη- 
σία: πρὸς δὲ τὴν ἐντὸς θάλασσαν ἀντιπαρατείνουσα 
ταύταις ἡ Ναρδωνησία χεῖται. 


mam sinus Arabici partem linea designat, Veteres ta- 
men Africam et Europam, velut quie una esset, 
utramque simul uno et solo Europe vocabulo appel- 
labant. 


IH. Quam positionem habeant tres continentes ad. horizen- 
tem circulum orbis habitabilis. 


4. Rursus vero istarum trium continentium Europa 
quidem tota vergit in septentriones et occasus, Africa 
in meridiem et occidentem, Asia vero in orientem 
porrecta duobus continentibus pretexitur ; nam a bo- 
realissimis partibus ad australissimas cognitz terre 
extenditur. 


IV. De gentibus Europzis. 


5, His explicitis summis lineis obiter describemus 
gentes cujusque continentis et comprehensa iis maria , 
ita ut ex situs ratione, quz inter singulas intercedit, 
facillime nec ulla indigens imagine totam 'terram ha- 
bitatam mente intueri possis, 

6. Summatim itaque gentes in Europa sunt he : 
Hispaniz tres, quas prius appellabant Iberias, — Hz 
autem circumluuntur mari ad modum peninsulze prope 
perangustum isthmum , in quo sunt montes Pyrenzi, 
qui Gallias ab illis separant. Et Lusitania quidem 
occidentali oceano adjacet, Bztica vero mari interno, 
aliquantulum tàmen etiam maris externi post fretum 
particeps; denique Tarraconensis pertinet ab oceano 
sive a mari externo ad mare internum. 

7. Galliarum vero, quas Galatias prius vocabant, 
deinceps positarum Aquitania et Lugdunensis et Bel- 
gica, quz complectitur duas Germanias, in mare 
externum vergunt ( simul tamen etiam plurimum me- 
diterranez regionis occupant, presertim Lugdunen- 
sis), Narbonensis vero illis prztenta adjacet mari 
interno. 


$ 3. — 1. τοῦτον δὲ] Excidit ποιεῖ vel simile quid. | 
— 3. Món καὶ τὴν Εὐρ.] Prisci geographi Libyam Asia 
adjungebant, non vero Europe, ut serioris zevi scri- 
ptoribus quibasdam placuit. V. Sallustius Bell. Jug. 
€. 17 : In divisione orbis terra plerique partem ter- 
tiam Africam posuere, pauci tantummodo Asiam et 
Europam esse, sed Africam in Europa. Lucanus 9, 
Air: Tertia pars rerum Libye, si credere fame 
Cuncta velis, at si ventos. ceelumque sequaris, Pars 
erit. Europe. Pseudo-/Ethicus Cosmogr. p. 705 ed. 
Gronov. : Nam plurimi qui res divinas evidentius 
agnoverunt , duas tantum partes accipiendas suadent, 
id est Asiam et Europam tantummodo , Africam vero 
censent Europe finibus deputandam. Idem p. 723 : 


hibent , 4siam ct Europam , Africam vero in Euro- 
pam adjiciendum definiunt, Cf. Isidorus Etym. lib, 14 
cap. de terra. Ejusmodi divisionem ii potissimum pro- 
baverint qui orbem terrarum ita delinearunt, ut Eu- 
ropa et Libya in unum conjunctz forma et magni- 
tudine Asiam referrent dimidiamque orbis partem 
constituerent. 

$ 4.—7. τὴν οἰχουμένην κύκλον] χύχλον τὴν οἰκουμένην 
codd., χύχλον τῆς οἰχουμένης editt. || — 8. τῶν τριῶν} 
τῆς γῆς C, quod ortum est ex τῪ compendiis. || — τὸ. 
τὰς ἀνατολὰς] sic editt.; ταῖς ἀνατολαῖς codd, mei. || — 
11. ἠπείροις] παρίση editt, || — $ 5.—18. ἄλληλα] ἀλλήλας 
editt. Deinde περιαρθρῆσαι editt. ||] — $ 6. — 25. τὰς 
Γαλίας et infra τῶν Γαλιῶν codd, || — 29. ἢ τῆς 2xzo;] 


Non defuerunt qui duas partes , sicut dixüunus, per- ! καὶ τῆς ἐκτὸς codd. et editt. || — $ 7. — 33. Βελτιχὴ 
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8. Πάλιν δὲ μετὰ τὴν Βελγιχὴν πρόσεισιν ἐπ᾿ ἀνα- 
τολὰς συχνὸν ἥσον ἡ Γερμανία, νενευχυῖα xxi αὐτὴ 
πρὸς τὴν ἐχτὸς θάλασσαν" μετὰ δὲ τὴν Ναρδωνησίαν 
5$ Ἰταλία περιεχομένη δύο θαλάσσαις. Ὁρίζεται δὲ 

5 ἣ μὲν Γερμανία τῷ 'ῬΡήνῳ ποταμῷ, ὃς ὁρμηθεὶς ἀπὸ 
τῶν ὑπὲρ τὰς Ἴλλπεις ὀρῶν εἰς τὴν ἐκτὸς ἐχδίδωσι θά- 
λασσαν" ἢ δὲ Ἰταλία πρὸς τὴν Ναρθωνησίαν τοῖς πα- 
ραλίοις Ἄλπεσιν, Αὗται δ᾽ ἀνιοῦσαι πρὸς ἄρχτους, 
εἶτα πρὸς ἀνατολὰς ἐπιστραφεῖσαι χαὶ τὴν λοιπὴν 

10 Ἰταλίαν ἀπὸ τῶν ὑπερχειμένων ἐθνῶν χωρίζουσιν, 

9. Οὐ πρὸ πολλοῦ δὲ τῶν τοῦ Ρήνου πηγῶν τὰς ἀρ- 
χὰς ἔχων ὁ Ἴστρος, ὃν μέχρι Νουιοδούνου πόλεως Δά- 
γουδιν καλοῦσιν, δρίζει τὴν Γερμανίαν πρὸς τὰ ὑπο- 
χείμενα ἔθνη, Ραιτίαν μὲν χαὶ Οὐινδελιχίαν xai 

15 Νωριχὸν ὁπὲρ τὰς Ἄλπεις xai τὴν Ἰταλίαν χείμενα, 
ἐχτὸς δὲ τῶν Ἄλπεων τὰς δύο Παννονίας, ὑφ᾽ ἃς [4] 
ἐστι χατὰ τὰ ἀνατολιχὰ Δαλματία χαλεῖται. 

10. Τῆς Γερμανίας μετὰ τὸν Οὐϊστούλαν ποταμὸν 
ἔχεται Σαρματία, ἀναλαμξάνουσα πολλὴν γὴν xal 

30 πολλὰ ἔθνη xal τῆς ἑτέρας ἠπείρου “ μένουσα δέ πως 
ἀποτερματίζεται παρὰ Εὐρώπῃ λίμνη τῇ Μαιώτιδι" 
εἶτα μετὰ τὸν ἰσθμὸν τῆς Ταυρικῆς χερρονήσου ( αὕτη 
δὲ ἔχχειται πορθμὸν πρὸς τὴν ᾿Ασίαν ποιοῦσα τὸν χα-- 
λούμενον Κιμμέριον Βόσπορον) ἀπολαμβάνει τοῦ Πόν- 

36 τοῦ τὰ μέχρι Βορυσθένους ποταμοῦ. 

τι, Καὶ ἔστιν ὑπὸ μὲν τὰ δυτιχώτατα τῆς Σαρμα- 
τίας ἐπὶ νότον χατιοῦσα μετὰ τοὺς Ἰάζυγας τοὺς Με- 
τανάστας ἢ Δαχία, δριζομένη τῷ Ἴστρῳ, ὑπὸ δὲ τὰ 
λοιπὰ xai πρὸς ἀνατολὰς ὑποδέδληται ἡ κάτω Mucio" 


h. 1. et infra codd.; f, Βελγιχὴ editt. || — 34. γενεύχασι] 
γενευχυῖαι editt, || —$ 8.— 1. πρόσεισιν] malim πρόεισιν. 

$ 9. — 12. μέχρι Νουιοδούνου] μέχρις οὐδούνου codd. 
mei, μέχρις Οὐινδοθούνης editt., ex Tennulii, opinor, 
conjectura, cui veterum testimoniis probabilitatem ad- 
struere non licet. Strabo p. 3o4 Danubii nomen obti- 
nere dicit inde a fontibus fluvii usque ad cataractas ; 
Plinius vero (4, 24) usque ad locum ubi Illyricum 
fluvius attingit ; Sammonicus (ap. Joan. Lyd. De ma- 
gistr. 3, 32) usque ad regionem Sirmii oppidi. Satis 
hac inter se concinunt, eum iisque nostra concilia- 
veris scribendo μέχρι Σιγγιδούνου, quz urbs ad Savi 
et Danubii confluentes sita est, Attamen quum in hac 
libelli nostri parte auctor ad Ptolemzi geographiam 
quam proxime accedat, Ptolemzeus autem Danubium 
nomen servare dicat usque ad Axiopolin Mesi infe- 
rioris, similiter Nostrum quoque statuisse coosenta- 
neum est, Quare pro Οὐδούνον dedi Νουιοδούνου, quae 
urbs ab Axiopoli non ita longe distat, Minus a traditis 
litteris recesseris scribendo μέχρι τοῦ Δούνον, quoniam 
Dunum locum Danubio appositum in Mysia inferiore 
novimus; at longius hoc a Ptolemzi sententia recedit, 
! — 13. Δάνουβιν codd, , Δανούδιον editt. | — 14. μὲν 
post Ῥαιτίαν om. editt. Deinde Ἰουδελχίαν codd., quod 
em. Tennulius.|| — 16. ὑφ᾽ ἅς} ἐφ᾽ ἃς codd. et editt. || 
— 17. κατὰ τὰ ἀν.] sic Ε΄; μετὰ τὰ dv. cett. Δαλμ.} ἢ 


ANONYMI 


8. Post Belgicam sequitur ad orientem longe pro- 
cedens Germania , et ipsa in mare externum tendens ; 
post Narbonensem vero Italia, quam duo maria cin- 
gunt. Terminatur autem Germania (lumine Rheno, 
qui ex montibus transalpinis éxoriens iu externum 
mare se exonerat; Italia vero versus Narbonensem Al- 
pibus maritimis. Ceterum Alpes recte in septentrio- 
nes porrectz , deinde in orientem conversi etiam re- 
liquam Italiam a conterminis populis dirimunt, 

9. Non multum vero ante fontes Rheni originem 
ducens Ister, quem usque ad urbem Noviodunum 
Danubium appellant, dirimit Germaniam a vicinis 
gentibus, Rhztia, Vindelicia et Norico supra Alpes 
et Italiam positis, extra Alpes vero a duabus Panno- 
niis, quibus quz contermina ad ortum est , Dalmatia 
appellatur. 

10. Germaniam excipit trans Vistulam fluvium 
Sarmatia plurimas terras et gentes complexa , et alte- 
rius quoque continentis particeps ; quz vero in Europa 
est, terminatur palude Mzotide, deinde vero post 
isthmum Tauricze. Chersonesi ( quz exporrigitur fre- 
tum cum Asia faciens, Bosporum Cimmerium appel- 
latum), absumit partem Ponti usque ad Borvsthenem 
fluvium. 

11. Sub occidentali maxime parte Sarmatiz in au- 
strum vergens post lazyges Metanastas adjacet Dacia , 
et ipsa Istro fluvio terminata , sub reliquis vero ct in 
orientem subjacet inferior Mysia, qua: occupat multum 


Δαλμ. editt.; in codd. meis ἢ vel fj non legitur, ut fort. 
vox χαλεῖται vel delenda, vel, deleto ἔστι, in χεῖται 
mutanda sit. 

αὶ 10.—18. Ουϊστούλαν] Ἰουστούλαν codd.|| — 20. μέ- 
νουσα δέ πως ἀποτερματίζει τὴν παρὰ Εὐρώπῃ (Εὐρώπην 
v. ᾿.) λίμνην τῇ Μαιώτιδι codd. et editt., nisi quod edi- 
tiones habent Εὐρώπην λίμνην τὴν Μαιώτιδα, Quomodo 
locus mancus refingendus sit, certius dicere non habeo, 
Possis : xal τῆς ἑτέρας ἠπείρου μετέχουσα " [ὅση] δὲ [τῆς 
Εὐρώ]πης, ἀποτερματίζεται τῇ map! Εὐρώπῃ λίμνῃ τῇ 
M., vel : Καὶ τῆς ἔτ. ἠπείρου μέρος οὖσα * [ἢ] δὲ [τῆς Εὐ- 
ρω]πης etc., vel transpositis verbis : μετέχουσα δέ πως 
xal τῆς ἑτέρας ἠπείρου, ἧς ἀποτερματίζεται ἢ xav Ευρώ- 
πὴν λίμνῃ τῇ M. At vereor ne majus ulcus lateat ; nam 
ipse auctor infra ($ 19) ad hunc locum respiciens ita 
habet : Μετὰ γὰρ τὸν ἰσθμὸν x21 τὸν Τάναϊν ἐχταθεῖσα 
τὸν εἰρημένον τρόπον f Σαρματία, unde conjeceris com- 
vlura nostro loco excidisse. 

$ 11. — 1. Aptius foret iz. γὰρ αὕτη. Attamen 
xai voculam ita explicare possis, ut sensus sit : Quem- 
admodum Sarmatia ultra Tànaim fl., sic etiam. Mysia 
inferior ultra Istrum fl. exporrigitur, || — τῆς $zip 
τὸν Ἴστρον χώρας] Ptolemzus quoque (3, 10, 5) αὐ 
cum Mysia inferiore recenset τὴν ἀπὸ τοῦ ἀρχτιχωτάτου 
στόματος τοῦ Ἴστρου παράλιον μέχρι τῶν τοῦ Βορυσθένους 
ποταμοῦ ἐχδολῶν xat τὴν ἐντὸς χώραν μέχρι τοῦ Ἱεράσου 


GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


ἐπιλαμθάνει δὲ χαὶ αὕτη συχνόν τι xal τῆς ὑπερ τὸν 
Ἴστρον χώρας, τήν τε παράλιον χατέχει πᾶσαν ὅση 
ἐστὶν ἀπὸ Βορυσθένους ἐπὶ Μεσημδρίαν πόλιν. 
Ὑπόχειται δὲ καὶ τῇ Δαχία μετὰ τὸν Ἴστρον 
5 f, ἄνω Mucíz, συνάπτουσα πρὸς uiv ἀνατολὰς τῇ χάτω 
Mucíz, πρὸς δὲ δύσεις Δαλματίᾳ. Ἔστι δὲ καὶ 
ὑπὸ τὴν Δαλματίαν καὶ μέρος τῆς ἄνω Μυσίας ἡ Μα- 
χεδονία, ὑπὸ δὲ τὸ λοιπὸν ἐχείνης τε καὶ τὴν χάτω f 
Θράχη. Πρὸς ταύτη δέ ἐστι χαὶ 4 ἰδίως καλουμένη 
10 Χερρόνησος. Τῆς δὲ Μακεδονίας πρὸς νότον ἐπὶ τὰς 
δύσεις ἣ Ἤπειρος κεῖται, ἐπὶ δὲ τὰς ἀνατολὰς ἡ Θεσ- 
σαλία, αἷς ὑπόκειται ἡ EX, κατὰ τὸν ἐν τῷ Κρισσαίῳ 
κόλπῳ ἰσθμὸν ποιοῦσα τὴν Πελοπόννησον. 
13.- Νῆσοι δὲ ταύτης τῆς ἠπείρου ἀξιόλογοι ἐν μὲν 
τῇ ἐχτὸς θαλάσσῃ αἱ Βρεττανιχαὶ δύο ᾿Ιονερνία τε καὶ 
᾿Αλουίων. Ἀλλ᾽ ἡ μὲν Ἰονερνία δυτιχωτάτη χειμένη, 


ἀντιπαρεχτείνεται μέχρι τινὸς τῇ "Iezavía- à δὲ | 
Αλουίων, ἐν ἧ xal τὰ στρατόπεδα ἵδρυται, μεγίστη | 


τέ ἐστι χαὶ ἐπιμηκεστάτη" ἀρξαμένη γὰρ ἀπὸ ἄρ- 
χτῶν [ ἐπὶ μὲν δύσιν μέχρι τῶν } μέσων τῆς Ταρραχω- 
νησίας πρόσεισιν, ἐπ᾽ ἀνατολὰς [δὲ] μέχρι τῶν μέσων 
σχεδὸν τῆς Γερμανίας. ἘΕη δ᾽ ἂν ἀξιόλογος καὶ 4 
Θούλη, xa ἡ μεγάλη Σχάνδεια, ἣ χεῖται ὑπὸ τὴν 
Κιμδρικὴν χερρόνησον' ἔχχειται γὰρ τῆς Γερμανίας 
πρὸς ἄρχτους καὶ τὸν ἐχείνης ὠχεανὸν ἐπὶ πλεῖστον. 

Ἐν δὲ τῇ ἐντὸς θαλάσσῃ ὑπὸ μὲν τὰ δυτιχώ- 
τερα Ἰταλίας ἣ Κύρνος, ἡ xai Κορσιχὴ, ὑποχειμένην 
ἔχουσα τὴν Σαρδονίαν, ὑπὸ δὲ τὰ ἀνατολιχώτερα χαὶ 
πρὸς τὸν πορθμὸν 4, Σικελία, καὶ παρὰ μὲν τὴν Ἀττι- 
30 χὴν xal τὴν Πελοπόννησον ἐχτεινομένη πρὸς ἀνατολὰς 

ἣ Κρήτη, παρὰ δὲ τὴν ᾿Αχαΐαν ἡ Εὐδοια. 


V. Περὶ τῶν χατὰ τὴν Λιδύην ἐθνῶν. 


15. Τῆς δὲ Αιδύης ἀρχομένης ἀπὸ τοῦ Ἡρακλείου 

πορθμοῦ εἶσιν αἵ δύο Μαυριτανίαι, δυτιχωτέρα μὲν $ 
85 Τιγγιτανὴ, ἐχομένη δὲ ταύτης ἢ Καισαρηνσία" μεθ᾽ 

ἣν ἡ Ἀφριχὴ, εἶτα ἡ Κυρηναϊχὴ ΠΕεντάπολις, {εἶτ᾽ 2) 

ἢ Μαρμαριχὴ, εἶτα ἡ Αἴγυπτος, Ὑπόχειται δὲ ταῖς 

Μαυριτανίαις ἣ Γαιτουλία, τῇ δὲ Ἀφριχῇ xai τῇ Πεν- 

παπόλει jj ἀδροχός τε xal δίαμμος γῆ. Ἐκτείνεται 
40 δὲ f$ ἔρημος αὕτη καὶ μέχρι τῆς Αἰγύπτου χειμένν, 

ἀρχομένης. 

16, ['Eóvz, δὲ τῆς Λιβύης ) ἀπὸ δυσμῶν τάδε" Δα- 

ράδαι, Πέρορσοι, rmn NEIN oy P Μίμαχες, Νοῦξαι, 
ποταμοῦ, Quamquam in aztecc. Mossie los. Mou loficioni Ems ἢ RE limi- 
tes ita descripsit; ut hunc. tractum ab ea videatur 
excludere. || — 8. τὴν χάτω] τῆς x. codd. et editt, 

$ 13.—15. Βρεττανιχαῇ Βρετανιχαί codd, Βρεταννιχαί 
editt. || — 18. τὰ στρατόπεδα] sc. ad murum Trajani ; 
Ἰονερνίας τε xat Ἀλουίωνος codd, et editt, In sqq. codd, 
habent ἢ μὲν Ἰονερνία... f δ᾽ Ἁλουίωνος. || — 19. ἀπὸ 
τῶν ἄρκτων editt. Inclusa supplevi. Pro μέσων ( μέσον 
editt.) codex E babet μέχρι, ex correctione, ut vide- 
fur, || — 21. πρόσεισιν) πρόεισι || — 23. Xxavéia editt. 

GkOGA. τι. 
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etiam regionis trans Istrum sitz, et maritimarn tenet 
universam, quie patet a Borysthene ad oppidum Me- 
sembriam. 

12. Daci quoque post Istrum subjacet Mysia su- 
perior, contigua ad orientem Mysiz inferiori, ad occi- 
dentem autem Dalmatize et inferiori Pannonie, Porro 
infra Dalmatiam et partem Mysize superioris sita est 
Macedonia; tum infra reliquam. Mysie. superioris 
partem et infra inferiorem Mysia Thracia. Ad hanc 
vero est quoque ea quz proprie vocatur Chersonesus. 
Macedoniz in austrum versus occidentem ad«sita est 
Epirus; versus orientem Thessalia : quibus subjacet 
Gracia , prope isthmum Crisszi sinus Peloponnesum 
faciens. 

13. Insulie vero continentis hujus memoratu digne 
in extero mari duz Britannice , Hibernia et Albion. 
Et Hispania quidem plurimum in occidentem ex- 
porrecta, aliquantum  objacet Hispanim; Albion 
vero, in qua castra etiam sunt exstructa, maxima et 
longissima est, siquidem a borea incipiens versus oc- 
casum accedit usque ad medium "Tarraconensis, ad 
orientem usque ad media ferme Germanie. Memo- 
rabilis etiam fuerit Thule et magna Scandia, qua 
sub Cimbrica Chersoneso jacet. Extenditur enim 
Chersonesus illa ex Germania in septentriones et ejus 
| oceanum quam plurimum. | 
| 14. In mari vero mediterráneo ad occiduas Italize 

partes sita est Cyrnus , quz et Corsica, subjacentem 
habens Sardiniam ; suborientalioribus autem et versus 
fretum Sicilia. Juxta Atticam εἴ Peloponnesum 
Creta protenta in crientem ; denique juxta Achaiam 
Euboa. 


V. De gentibus Libycis. 


15. In Libya, quz exordium sumit a freto Herculeo, 
suntduz Mauritanie, in occidentem vergens Tingi- 
tana, et huic contigua Caesariensis. Hanc sequitur 
Africa, quam excipit Cyrenaica Pentapolis, tum Mar- 
marica, deinde JEgyptus. Sub Mauritaniis sita est 
Gietulia ; sub Africa vero et. Pentapoli regio siticulosa 
atque arenosa. Hzc solitudo usque ad. /Egypti con- 


linia pertinet, 
16. Populi Libye inde ab occasu hi sunt : Daradze, 
Perorsi , Odrangidz , Mimaces , Nub: , Garamantes , 


$15. —35. ταύτης Καισαρησία editt. Μοχευρριενεἶτα. 

$ 16. Inclusa de meo addidi. Cf. Ptolemzus 4, 6 
p. 294 ed. Wilb. : Ὑπόχειται δὲ ταῖς μὲν Μαυριτανίαις 
$ Γαιτουλία, τῇ δὲ Ἀφριχῇ xal τῇ Κυρηναϊχῇ 5 ἔρημος 
Λιβύη. Καὶ μέγιστα μὲν ἔθνη χατανέμεται τὴν Λιβύην τό 
τε τῶν Γαραμάντων etc. | — 43. Πέροργοι... Νίμαχες, 
Νοῦμαι...Δάρμικες codd.; em. e Ptolemzo. || — 1. Γίγγοι 
Hofímannus Σιράγγαι scribi vult, quum Gingos nemo 
noverit, Sirangas vero Ptolemzus inter minores Libya 


32 


ll— $ 14 X Σαρδαν(α] codd.; infra p. 5o1, 12 Σαρδονία, 
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Γαράμαντες, Δερδίκαι, Μελανογαίτουλοι, Vot, 
Νιγρῖται, Ἀφριχέρωνες, Λευχαιθίοπες. 
v. Ἔν δὲ τῇ ὑπὸ τὴν Αἴγυπτον Αἰθιοπία 5 μὲν 
πρὸς τῇ θαλάσσῃ πᾶσα ὅση ἐστὶν ἀπὸ Βερονέκης μέχρι 
5 τῶν στενῶν τοῦ ᾿Αραθικοῦ χόλπου χαλεῖται Ἴρωγλο- 
δυτική, Ταύτης δὲ ἐνδοτέρα χεῖται ἢ Ἀζανία, ἐν ἦ 
παντοῖοί εἰσι ἐλέφαντες, xal 5$ Ἀρωματοφόρος χώρα. 
18. Καὶ μετὰ τὸν μέγαν χαταράχτην ἀπὸ μὲν δυσ-- 
μῶν τοῦ Νείλου Εδωνυμῖται, Σεδρίδαι, Κάτοιποι xol 
τὸ πρὸς τῇ Μερόη νήσῳ Μέμνονες" μεθ᾽ οὺς ᾿Ελεφαντογά- 
vot Αἰθίοπες" εἶτα Πεσενδάραι xxt [Ὁ] Κινναμωμονόρος 
χώρα, τούτων δὲ δυτιχωτέρα ἐστὶν ἡ Φαζανία. Amo 
δὲ ἀνατολῶν Κολοδοὶ, Ἄττεροι, Νοῦθαι ἕτεροι, Βλέμ.- 
pute, Στρουθοφάγοι xal ἢ Σμυρνοφόρος χώρα. Τὴν 
15 δὲ λοιπὴν xai μεσημθρινωτάτην, μεθ᾽ ἣν ἡ ἄγνωστός 
ἐστι, κατέχουσι πρὸς uiv τῷ Αἰθιοπιχῷ χαλουμένῳ 
Ὑποδρόμῳ Ἱπποφάγοι Αἰθίοπες, ὧν μεσημθρινώτεροι 
οἵ χοινῶς χαλούμενοι Εσπέριοι, 'Τούτων δὲ ἀνατολι- 
χώτεροι ᾿Αθάχαι' τὰ δὲ περὶ τὸν χόλπον τῆς Βρα- 
20 χείας θαλάσσης Ἀνθρωποφάγοι Αἰθίοπες. Τούτων 
δὲ πρὸς ἀνατολὰς ἅμα xa μεσημδρίαν πλησιάζουσα 
τῇ ἀγνώστῳ ἐστὶ χώρα πολλὴ χαλουμένη ᾿Αγίσυμθα, 


VI. Περὶ τῶν κατὰ τὴν Ἀσίαν ἐθνῶν, 
19. Τὰ δὲ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἔθνη ἔχει οὕτως. Μετὰ γὰρ 


25 τὸν ἰσθμὸν xal τὸν "l'évaiv ἐπεχταθεῖσα τὸν εἰρημένον 


geutes commemoret, At idem Ptolemzus quum inter 
Melanogetulos et Nigritas medium ponat τὸ τῶν Πυρ- 
ραίων (Πυρέων, Πυρρέων var. lect.; Πυρρῶν conj. Gra- 
shof.) Αἰθιόπων γένος, nostro quoque loco pro l'é*rct le- 
gendum esse Hugatot conjeceris. Sed nescio an apud Pto- 
lem:rum potius T litera in II corrupta sit; nam sicuti 
Nigritie a Νιγεὶρ fluvio nomen habent, sic etiam Πυρ- 
gato: isti, ot εἰσι μεσημδρινώτεροι τοῦ l'ecoc (Πρὸς sec. 
Nostrum $ 31) ποταμοῦ, dicendi potius sint Γιραῖοι, || 
— 2, Νιγρῖται!] Νιγχρίται AF. Dein. ᾿Ἀφριχίρωνες codd. 

$ 17. Βερρονίχης et Βερρηνιχῆς codd. Cf, Ptolem, ἡ, 
8. : ᾽᾿Αζανία δὲ ἢ ἐνδοτέρω, ἐν ἢ πλεῖστοι ἐλέφαντες. 

$ 18.— 9. Σεδρίδαι] Sic Wilbergiusetiam ap. Ptolem. 
4, 8 p. 304, 26 e codd. reposuit pro vulgata Σεδάρδοι, 
||—Kázotzo:] Apud Ptolemaeum vulgo legitur Καδοῦποι 
(Κεδοῦποι, καὶ Δοῦποι, Μαδδοῦπποι codd.var. lect.). Wil- 
bergius de conjectura scripsit Κατάϑουποι, collato Plinio 
5, 9 et Cic. De rep. 6, 18, 19. At illi Catadupi ad Nili 
fluvii τὰ Κατάδουπα sive catarractas degebant, indeque 
nomen nacti erant , Cadupi vero Ptolemzi longe hinc 
versus austrum sedes habebant, quippe quibus a borea 
erant Ptoemphani et Gapachi et Sembridze, | — 1 1. Πε- 
σενδάμαι] Sic cum codicibus nostris Ptolemzus p. 305, 
2; Πεσενδόροι δα , || — 12. «Pa22v/a] Ita verba babent ut 
Φαζανίαν (hod. Fezzan) juxta Aromatiferam ab occasu 
fuisse aliquis putaverit. Negligenter Noster excerpsisse 
videtur Ptolemzum, qui post memoratos Sebridas 
pergit hunc in modum : M:6! à ὑπόχεινται Γάπαχοι, 
ὑφ᾽ οὖς Πτοεμφανεῖς, ὑφ᾽ o9; Καδοῦποι, μεῦ᾽ of; ot Ἐλε- 
φαγτοφάγοι Αἰθίοπες, ὑφ᾽ οὖς Πεσενδάραι xal ὑπὲρ τὰς 
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Derbice , Melanogztuli, Gingi (Girzi?), Nigritz, 
Africerones , Leuceethiopes. 

17. Omnis vero tractus /Ethiopiz qui est sub. JE- 
Egypto, et mari adjacet ab urbe Berenice usque ad 
Arabici sinus angustias, Troglodytica vocatur. Ab 
bac introrsum magis sita est Azania, in qua sunt 
omne genus elephanti, et regio Aromatifera. 

18. Et post magnum cataracten ab occidentali 
quidem Nili latere Euonymitz, Sebridz, Catoepi, et 
juxta insulam Meroen Memnones ; post hos Elephan- 
tophagi /Ethiopes, deinde Pesendarz et Cinnamomi- 
fera regio ; occidentalior his est Phazania; ab orientali 
autem Nili latere sunt Colobi, Atteri, Nube alii, 
Blemmyes, Struthophagi et regio myrrhifera. Reli- 
quam vero et maxime meridianam, quam incognita 
terra excipit, habent ;Ethiopes Hippophagi ad /Ethio- 
picum quem vocant Hypodromum , quibus australio- 
res sunt ii qui communiter vocantur Hesperii. His 
orientaliores sunt. Athacz. Sinum vero Brevis maris 
accolunt JEthiopes Anthropophagi. Ab his versus 
orientem simul et meridiem magna regio est, incog- 
nite regioni propinqua, quz vocatur Agisymba, — 


VI. De gentibus Asiaticis. 


19. Gentes vero in Asia sic habent. Scilicet post 
isthmum ac Tanaim exporrecta. ad modum quem 


λίμνας ἢ Κινναμωμοφόρος χώρα. Μεταξὺ δὲ τοῦ Νείλου 
χαὶ τοῦ ᾿Ἀστάποδος ποταμοῦ πρὸς μὲν τῇ Μερόῃ νήσῳ 
Μέμνονες, μεσημθρινώτεροι δὲ Σαπαῖοι, Τὰ δὲ λοιπὰ 
τῆς χώρας, δυσμιχώτερα δὲ τῶν Αἰθιοπιχῶν ὀρῶν, χατέ- 
χουσι μετὰ τὴν δίαμμον χαὶ ἄδροχον χώραν οἱ χατὰ τὴν 
Φαζανίαν xai τὴν Βαχχαλῖτιν, In quibus Φαζανίαν e 
conjectura, quz nostro loco. firmatur, scripsit Gras- 
hofius pro vulgata Ἀζανίαν (Φαζάχαν codd. Wilbergii). 
|| —313. Ἄττεροι] sic codd. ; Ἄπτεροι editt ; Ἄττιροι vulgo 
ap. Ptolemeum, ubi "Az:go! e codd, dedit Wilbergius. | 
— Νοῦθοι codd,; ἕτεροι, sc. diversi ab iis quos $ 16 
commemoraverat, || — 17. Ὑποδρόμῳ sic etiam Ptole- 
meus ; 'Izzo2póu« male conj. Hudson. || — 19. 'A84- 
xa:|] Cf. Ptolem. 4, 7. || — τῆς Βραχείας] xal βραχίας 
codd. E Ptolemzo supplere licet verbum περιοιχοῦσι. || 
— 22. πολλὴ] πολὺ codd., nisi quod in E legitur : τῇ 
ἀγνώστῳ πόλις καλουμένη ᾿Ασίγυμθα. Bernhardyus 
(Analect. in geogr. min. p. 15 ) legi voluit ἀγνώστῳ 
ἐστὶ χώρᾳ πόλις. At Asigymba non cst πόλις, sed, ut 
Ptolemzus dicit , παρὰ τὴν ἄγνωστον γῆν χώρα Αἰθιόπων 
ἐπὶ πλεῖστον διήχουσα. Unde conjicere etiam liceret 
locum nostrum lacuna mutilum esse et hunc in modum 
corrigendum : [ἐπὶ] πολὺ [διήχουσα]. 

$ 19. 25. τὸν εἰρημένον τρ.] Cf. $ το. || — τὸν ἰσθμὸν] 
sc. ὃς ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἐπὶ τὴν πρὸς 
ἄρκτους θάλασσαν διήχει, uti legimus $ 3. [| — 3. μετὰ 
ταῦτα] Hoc, si recte habet, significare videtur : μετὰ τὸν 
ἰσθμὸν καὶ τὸν Τάναϊν, Haud magis perspicua sunt se- 
quentia. Debehat : ἐχπεριελθοῦσα τὰ ἀνατολιχὰ τῆς 
Μαιώτιδος καὶ τὰ τοῦ Πόντου τὰ μέχρι τοῦ μυχοῦ, i. e. 


2 


3 
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GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


τρόπον fj Σαρματία, περατοῦται μὲν ὑπὸ μεσημόρι- 
νοῦ τοῦ δίχα τέμνοντος τὸ μῆχος τῆς Κασπίας θαλάσ- 
σης, ἐχπεριελθοῦσα δὲ μετὰ ταῦτα τῆς Μαιώτιδος καὶ 
τοῦ Πόντου τὰ μέχρι τοῦ μυχοῦ, διὰ τῆς μεσογαίας 
ἐπὶ τὴν Κασπίαν ἀφικνεῖται, Ταύτης δὲ ἔχεται πρὸς 
ἀνατολὰς ἡ Σχυθία' αὕτη δὲ περὶ μὲν τὰς ἀρχὰς οὐ 
σφόδρα πλατύνεται, περὶ δὲ τὰς ἀνατολὰς καὶ πάνυ" 
ὀλίγου γὰρ δεῖν συνάπτει τῇ Ἰνδιχῇ, Μετὰ δὲ τὴν 
σύμπασαν Σκυθίαν ἐστὶν ἡ Σηρικὴ, τὸ ἀνατολικώτα- 
τον ἀποτερματίζουσα τῆς ἐγνωσμένης, 

20. Ὑπόχειται δὲ τῇ Σαρματίᾳ πρὸς μὲν τῷ Πόντῳ 
ἡ Κολχιχὴ, πρὸς δὲ τῇ Κασπίᾳ ἢ Ἀλβανία, ἧς μεταξὺ 
χεῖται ἡ Ἰδηρία. za τῆς μετὰ τὴν Προποντίδα 
χαὶ τοὺς πορϑμοὺς ἠπείρου πρόκειται Ποντοδιθυνία, 
[4] καὶ ὁ ἐνδοτέρῳ Πόντος, μεθ᾽ ἧς ἐστιν ἢ Παφλα- 
γονία, Ὑπόκχειται δὲ τῇ Ποντοδιθυνίᾳ προϊοῦσα μέ- 
χρι τοῦ Δινδύμου ὄρους ἡ "Acla * μεθ᾽ ἥν ἐστιν ἢ Auxia 
xal [5 Παμφυλία ]* Παμφυλίας δὲ xai Πόντου μεταξὺ 
χεῖται Γαλατία, Τούτῳ δὲ τῷ τμήματι, ἀνιοῦσα 
παρὰ τὴν Κολχίδα πρὸς ἄρχτους, παρήπλωται ἡ Καπ- 
παδοχία, ἦ ὑπόκειται παρὰ τῷ Ταύρῳ χειμένη ἣ Κι- 
λικία. Ἡ δὲ τὰ εἰρημένα ἔθνη περιέχουσα ἤπειρος 
ἔοιχε καὶ αὐτὴ χερρονήσῳ πλατὺν ἐχούσῃ τὸν αὐχένα. 
Εἴη δ᾽ ἂν οὗτος ἀπὸ τοῦ ᾿Ισσικοῦ χόλπου ἐπὶ Τραπε- 
ζοῦντα πόλιν ἐν τῷ Πόντῳ χειμένην διήχων. 

41. Πάλιν δὲ τῇ μὲν Ἰδηρίᾳ xal μέρει τῆς ᾿Αλδα- 
νίας ὑπόχειται ἡ Ἀρμενία, χωριζομένη τῆς Καππαδο- 
χίας τῷ Εὐφράτῃ. Ταύτῃ δὲ ὑπόκειται f Μεσοποταμία, 
δυτιχωτέραν ἔχουσα τὴν Συρίαν. Συρίᾳ δὲ ὑπόκειται 
ἢ Ἰουδαία. Ταύτης δὲ κατὰ νότον χειμένης ἀντιπαρεχ- 
τείνεται μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ ᾿Ἀραθίου κόλπου f, χατὰ 
τὴν Πέτραν ᾿Αραδία. Ἡ δὲ μεταξὺ τῶν εἰρημένων 
ἐθνῶν xal τῆς δυτιχῆς τοῦ Περσιχοῦ χόλπου πλευρᾶς 
χαλεῖται ΓἜρημος" ἔχει δὲ xal αὕτη ἔθνη Ἀραβιχά, 
ἯἩ δὲ περιγραφομένη ἤπειρος ὑπό τε τῶν νοτιωτάτων 
τῆς ᾿Ερήμου xai τῆς Πετραίας ᾿λραδίας καὶ τοῦ Ἄρα- 
βίου [καὶ] χόλπου τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης xai μέρους 
τοῦ Περσιχοῦ χόλπου, χαλεῖται ᾿Αραδία Εὐδαίμων, 
καὶ ἐστὶ τῷ μεγέθει μεγίστη. 

3), Κεῖται δὲ ὑπὸ μὲν τὴν Κασπίαν θάλασσαν μετὰ 
τὰ μεθόρια τῆς Ἀρμενίας ἢ Μηδία" ὑπὸ δὲ ταύτην 
ὡς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ ᾿Γ(γριδος ἡ ᾿Ασσυρία, εἰς ἣν 5 
Κτησιφῶν. Μετὰ δὲ τὰς συμβολὰς Εὐφράτου τε xal 


usque ad intimum Ponti recessum qui, secundum 
veteres , est ad Dioscuriadem. Cf. Ptolem. 3, 9, 1 sqq. 
Ι — 8. δεῖ συνάπτειν codd.; em. Gronovius. || — τὴν 
ante συμπάσαν om. editt.; deinde τῆς ἀγνωσμένης editt. 

$20. — 15. Ante xai 6 ἐνδ, Πόντος inserui 5, quod 
flagitant sequentia μεθ᾽ ἧς, Ponto-Bithynia usque ad 
Amisum pertinens occidentalem partem pristini regni 
Pontici complectebatur, adeo ut Pontobithynia (« Bi- 
thynia et Pontus vel Bithynia Pontus ») que ab aliis 
breviter Bithynia vocabatur, ab aliis Pontus inte- 
rior dici posset, Ceterum Ptolemzus Paphlagoniam a 
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dixi Sarmatia terminatur in. meridiano illo , qui lon- 
gitudinem maris Caspii mediam secat : circumstrin- 
gens vero Msotidi, partem orientalem et Ponti partem 
usque ad intimum ejus recessum, per mediterranea 
ad Caspium pervenit. Hanc vero versus orientem 
excipit Scythia, quz» circa sui initium non lata est , 
sed circa orientem vel maxime : parum enim abest, 
quin Indiam contingat, — Post omnem Scythiam se- 
quitur Serica, maxime orientalem partem terminans 
terr: cognitze. 

20. Subjacet autem Sarmatize prope Pontum Col. 
chis, et prope Caspium Albania, inter quas media 
est sita Iberia. Deinde continenti post Propontidem 
et freta pretexta est Ponto-Bithynia quz et interior 
Pontus; ejus pars est Paphlagonia. ^ Sub Ponto- 
Bithynia vero jacet Asia, porrecta ad montem usque 
Dindymum, post quem sequitur Lycia et Pamphylia. 
Inter Pamphyliam vero et Pontum media jacet Gala- 
tia. Huic vero sectioni adscendens preter Colchida 
ad septentriones obtenditur Cappadocia, cui subjacet 
Cilicia monti Tauro contigua. Hzc porro continens 
commemoratas gentes complexa, similis est et ipsa pe- 
ninsulze lata cervice Asiz adhzrenti ; illa autem cervix 
pertinuerit a sinu Issico ad "Trapezuntem oppidum in 
Ponto situm. 

21. Rursus Iberiz et parti Alhaniz subjacet Arme- 
nia , quam a Cappadocia separat Euphrates ; sub illum 
est sita Mesopotamia, ad occasum habens Syriam; 
Syri autem subjacet Judza, cui ad austrum posite 
pratenditur usque ad recessum sinus Arabici Arabia 
qui ad Petram est. — Sed regio inter hos quos dixi 
populos et occidentalem sinus Persici oram media vo- 
catur Deserta; gentibus autem et ipsa Arabicis insessa 
est. Regic vero partibus maxime australibus Arabiz 
Deserte et Petre: sinuque Arabico et Rubro mari 
et parte sinus Persici circumscripta, vocatur Arabia 
Felix , et magnitudine maxima est. 

22. Caspio mari post confinia Armenie Media 
subjacet , Mediz vero versus exortum Tigridis Assy- 
ria, ad quam Ctesiphon. Post confluentes deinde Eu- 
phratis et Tigridis descendit Babylonia ad mare usque, 


Bithynia distinguit et Galatiz partem facit. Quare fieri 
potest ut nostro loco in pejus corrigendum sit : μεθ᾽ 
ἣν ἢ Παρλαγονία, utpote Galatie pars, quam Ga- 
latiam ipse Noster paullo post, sicat Ptolemaeus, 
Ponto terminari ait, Sin tueri velis μεθ᾽ ἧς, ἴῃ seqq. 
Pontus non de mari sed de regione accipiendum 
foret. || — 19. τούτου δὲ τοῦ τμήματος ἔχουσα codd. et 
editt, 

$ 21. — 31. Ἀραδιχοῦ] sic E, "Agpaó. cett. hoc loco et 
in sqq. || — 32. χατὰ Πέτραν F. || — 39. ἐστι τῷ μεγ. 
ἐπὶ τῷ py. ABDF. 


32. 


500 ANONYMI 


Τίγριδος χάτεισιν ἡ Βαδυλωνία μέχρι θαλάσσης, δυ- 
τικωτέραν ἔχουσα τὴν ἔρημον. Ὑπόκειται δὲ τῇ μὲν 
᾿Ασσυρίᾳ μέχρι θαλάσσης ἡ Σουσιανὴ, τῇ δὲ Μηδίᾳ 
ὁμοίως 4 Περσίς. Ἔστι δὲ τῆς Μηδίας πρὸς ἀνατολὰς 
& xal παρὰ τὴν ὁμώνυμον θάλασσαν ἡ Ὑρχανία" ὑπὸ δὲ 
ταύτην ἢ Παρθία. Ταύτη δὲ ὑποδέδληται [5] ἔρημος 
Καρμανία, μεθ᾽ ἣν ἡ ἀληθὴς χεῖται Καρμανία μέχρι 
θαλάσσης. 
58. Πάλιν δὲ τῇ μέχρις "Indo ὄρους Σκυθίᾳ ὑπό- 
10 xtwvzat ἀπὸ δύσεως ἀρχόμεναι Μαργιανὴ, εἶτα Σογ- 
διανὴ, εἶτα Σαχία. Καὶ ἔστιν ὑπὸ τὴν Μαργιανὴν ὡς 
ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Παρθίας ἡ "pia τῇ δὲ Σογδιανῇ 
ὑποδέδληται ἡ Βαχτριανή" εἶτα τῇ μὲν Ἀρία παρα- 
μήχει οὔσῃ ὑπόχειται ἢ Δραγγιανὴ, τῇ δὲ Βαχτριανῇ 
16 οἵ Παροπανισάδαι, ὑφ᾽ οὖς ἐστιν ἢ ᾿Αραχωσία ὑπο- 
χείμενα ἔχουσα τὰ δυτιχώτερα τῆς Γεδρωσίας, δυτι- 
κἣν ἐχούσης τὴν Καρμανίαν, J| ὑπόκειται ἢ Δραγ- 
γιανή, 
34. Τὴν δὲ λοιπὴν τὴν μέχρι τῶν Θινῶν ἥπειρον 
20 ἅπασαν, πλείστην οὖσαν καὶ δπὸ πολλῶν ἐθνῶν χατοι- 
χουμένην, Ἰνδοὶ κατανέμονται, ἀφοριζομένην πρὸς 
μὲν ἀνατολαῖς Σίναις, πρὸς δὲ ταῖς δύσεσι Γεδρωσία, 
πρὸς δὲ ταῖς ἄρχτοις Παροπανισάδαις xa Ἀραχωσίᾳ, 
Σογδιανοῖς τε xal Σάκαις, Σχυθία τε xai τῇ Ση- 
35 ριχῇ. 
a5. Ἔστι δὲ καὶ τῆς ἠπείρου ταύτης χατὰ μὲν τὸ 
Ἰνβικὸν πέλαγος μεγίστη νῆσος, ἢ πάλαι μὲν Σιμοῦνδα 
χαλουμένη, νῦν δὲ Σαλικὴ, ἐν ἦ φασι πάντα γίνεσθαι 
τὰ πρὸς τὴν χρῆσιν τὴν βιωτιχὴν, ἔχειν τε παντοῖα 
30 μέταλλα, καὶ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν ἄνδρας μαλ- 
λοῖς γυναικείοις ἀναδεῖσθαι τὰς χεφαλάς" χατὰ δὲ τὴν 
χαθ᾽ ἡμᾶς θάλασσαν ἡ Κύπρος. (Ὁμοῦ ἔθνη ρνγ΄.) 


VII. Σύγχρισις τῶν τριῶν ἠπείρων. 


46, Συγχρινομένων δὲ τῶν τριῶν ἠπείρων πρὸς ἀλ- 

26 λήλας, μεγίστη μὲν ἂν φανείη 4 Ἀσία, εἶτα ἡ Mov, 
τελευταία δὲ ἡ Εὐρώπη. Ἀνάπαλιν δὲ πρὸς εὐδαιμονίαν 
xal εὐετηρίαν πρός τε τὰ τῶν ἀέρων χαταστήματα xal 
ὁδάτων διὰ παντὸς εὐμοιρίαν καὶ τῶν φυομένων ποι- 
χίλην δαψίλειαν κατὰ τὰ ἱστορούμενα εὕροι τις ἂν 
4o μαχρῷ πασῶν διαφορωτέραν τῶν ἄλλων τὴν Εὐρώπην' 
εἶτα τῆς ὅλης ᾿Ασίας σχεδόν τι τὰ ὑπὸ Ρωμαίοις μόνα" 
τῆς δὲ Λιβύης τὰ περὶ τὴν θάλασσαν, "Füv δὲ ἐν αὖ- 


ab occasu habens Desertam. Sub Assyria autem usque 
ad mare Susiana, sub Media similiter Persis. Post 
Mediam orientem versus sequitur Hyrcania, secundum 
oram maris cognominis. Huic subjacet Parthia , Par- 
thieque Carmania deserta; post hanc sita est vera 
Carmania ad mare usque. 


23. Preterea Scythie ad lmaum usque montem 
subjacent inchoantes ab occidente Margiana, dein 
Sogdiana, denique Sacia. Sub Margiana vero ad 
orientem Parthie jacet Aria; sub Sogdiana est sita 
Bactriana. Deinde Arie regioni oblongae subjacet 
Drangiana ; sub Bactriana Paropanisadz ; sub his Ara- 
chosia, subjacentes habens occidentales partes Gedro- 
siz , quz ipsa occiduam habet Carmaniam , cui adjacet 
Drangiana., 

24. Reliquam omnem continentem ad Thinas usque, 
vastissimam et a multis populis habitatam , Indi obti- 
nent , ab ortu terminatam Sinis, ab occasu Gedrosia , 
a septentrionibus Paropanisadis et Arachosia, Sogdia- 
nis quoque et Sacis, Scythia denique et Serica, 

a5. Ad hanc continentem in Indico mari pertinet 
quoque insula maxima , olim quidem dicta Simunda , 
nunc vero Salice, in qua omnia ad usum vitz neces- 
saria provenire dicunt, et metalla omnis generis con- 
tineri, et viros, qui eam incolunt , muliebribus cin- 
cinnis capita redimire. In nostro autem mari sila est 
Cyprus. In summa gentes sunt 153. 


VII. Trium continentium comparatio. 


26. Si vero tres continentes inter se contuleris , in- 
venies Asiam esse maximam , proxime Africam, po- 
stremam Europam. Contra si felicitatem et exuberan- 
Uam proventuum cum aeris temperie aquarumque 
assidua ubique copia, et variam frugum ubertatem , 
prout in bistoriis traditur, quis consideraverit , inve- 
niet Europam longe prestare reliquas; dein totius 
Asi optima esse ferme sola illa que sunt sub Ro- 
manis ; Africze autem maritimam oram. Gentium vero 


E ---Ξ---- 


$ 22. — 2. μὲν ante Ἀσσυρίᾳ om. editt. || — $23. — 
15. Παροπαμισάδαι et lin. 23 Παροπαμισάδαις editt. || — 
ὑφ᾽ οὖς] ὑφ᾽ οἷς editt. || — 17. ὑπόκειται ἢ δραγγιανή] 
Debebat : ἐπίχειται, 

$ 24. — 21. Kalante ἀφοριζομένην codd.; quod si ser- 
vare velis, verba Ἰνδοὶ χατανέμονται transponenda forent 
post ἥπειρον ἅπασαν. Editiones lacunam notant post v. 
xat, || —8 25.— 31. γυναιχίας editt, Cf. Ptolem. 7, 4, 1 : 
οἱ κατοιχοῦντες αὐτὴν χοινῶς Σάλαι, μαλλοῖς γυναιχείοις 
εἰς ἅπαν ἀναδεδεμένοι, In quibus μαλλὸς est, Hesychio 
testante, 5 χαθειμένη χόμη vel σχολλύς, promissa coma 


et cincinnus. De re cf. quz Ritterus (Erdk. tom. 6, 
p. 27) de Singalesis Taprobanes insule refert : « Der 
Wuchs von Haupthaar stark und langherabhzngend. 
Die Msenner verstehen sich auf ihre Schornheit ; dazu 
gehart, nach ihrem Ideal, reiches Haar wie der Schweif 
des Pfauen , lang herab bis zu den Knien in Locken 
hangend. » || — 32. Ὁμοῦ ἔθνη gvy'] om. A4BEF. 

$ 26. — 35. ἂν φανείη] ἀναφανείη editt. | — $27. — 
9. ἢ ᾿Ἀλουίωνος codd., ut supra $ 13. Idem vitium est 
in Ptolem, 7. 5, 11, ubi hac : τῶν δὲ ἀξιολογωτέρων 
νήσων ἢ χερσονήσων πρώτη μὲν Ταπροθάνη,, δευτέ: 
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ταῖς ἐθνῶν, τῆς μὲν Εὐρώπης μεγίστη ἐστὶν "Iatavia 
τε xal Ἰταλία, Γερμανία τε xal Σαρματία, τῶν δὲ 
ἐν τῇ Λιβύη ἥ τε ᾿Ἀφρικὴ xxi ἡ Αἴγυπτος, xol τῶν 
᾿Ασιανῶν παρὰ πάντα μὲν ἰδίως ἡ Ἰνδιχὴ, μεγίστη δὲ 
xai Σχυθία Σηριχή τε xai ἡ Εὐδαίμων. 


VIII. Περὶ νήσων μεγίστων. 


4. Τῶν δὲ νήσων τῶν πάνυ μεγίστων πρωτεύει 
μὲν παρὰ πάσας ἐν τῇ οἰχουμένη, $ Σαλιχὴ,, δευτερεύει 
δὲ ἡ ᾿Αλουΐων, τὰ δὲ τρίτα φέροιτ᾽ ἂν f ᾿Ιουερνία, Τῶν 
δὲ ἄλλων μὲν μεγάλων, ἐλαττόνων δὲ ἢ χατὰ τὰς εἰ- 
ρυμένας, πάλιν τετάξεται πρώτη μὲν Σιχελία, δευτέρα 
δὲ Σαρδονία, τρίτη δὲ Κύπρος, τετάρτη δὲ Κρήτη, 
πέμπτη ἡ Εὔθοια, Τῶν δὲ λοιπῶν xal τρίτην ὥσπερ 
ἐν μεγέθει τάξιν ἐχουσῶν πῤώτη μὲν ἂν εἴη ἡ Κορ- 
cud) ἡ καὶ Κύρνος, δευτέρα 4 Λέσθος, τρίτη δὲ ἡ 
Ῥόδος. ) 


IX. Περὶ ὁρῶν μεγίστων. 


Hu 
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28. Ἔστι δὲ xa τῶν ὁρῶν μέγιστα, Pv μὲν τῇ 
Ἀσίᾳ ὅ τ᾽ Ἰμάϊος καὶ τὰ Ἠμωδὰ xat τὰ Kauxdata* 
ταῦτα δὲ χαὶ τὰ Ῥίπαιά φασι παρὰ πάντα ὑψηλότατα 
εἶναι" μέγιστον δ᾽ ὄρος xal ὁ Παροπάνισος xai 6 
Ταῦρος, τῶν τε χατὰ τὴν Ἰνδικὴν τὰ πλεῖστα " τῶν 
δὲ Λιδυχῶν ὑψηλότατα μὲν ὅ τε μέγας Ἄτλας xai τὸ 
τῶν Θεῶν ὄχημα, μεγάλα δὲ χαὶ ἐπιμηκέστατα τὰ 
45 Αἰθιοπιχά" ἀρξάμενα γὰρ ἀπὸ τῆς μεθορίας τῆς χατ᾽ 

Αἴγυπτον χάτεισιν ἐπὶ μεσημόρίαν συνεχτεινόμενα τῇ 

τοῦ Νείλου πορείᾳ. "Ev δὲ τῇ Εὐρώπῃ μέγιστά φασιν 

εἶναι τὰ Σαρματιχὰ καὶ τὰ Ἄλπεια, εἴ τις αὐτὰ χατὰ 
συνάφειαν λαμθάνοι. Ὑψηλὰ δὲ φασιν elvat xal τὰ 

30 Πυρηναῖα xai τὴν ᾿Ιδούδαιδαν τῆς σπανίας, καὶ 
τὸν Μαχεξονιχὸν δὲ "θλυμπον xal τὸν ἔλθω xal τῆς 
᾿Ηπείρου τὰ Ἀχροχεραύνια" ταῦτα δὲ xal ἀπὸ Κανυ- 
σίου φασὶν ὁρᾶσθαι. 
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X. Περὶ ποταμῶν μεγίστων. 


29. Τῶν δὲ ἐν τῇ οἰκουμένη, ποταμῶν μέγιστοι μέν 
εἶσιν, ἐν μὲν τῇ ᾿Ασία πολλῶν ὄντων παρὰ πάντας ὅ 
τε Γάγγης xt 6 Ἰνδός" οὗτοι γὰρ ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν 
βορειοτάτων τῆς οἰχουμένης, xal προσλαμβάνοντες 
σχεδὸν πάντας τοὺς ἀξιολόγους, ὅσοι διαρρέουσι τὴν 
ὅλην Ἰνδικὴν (εἰσὶ δὲ χαὶ ὅσοι πλεῖστοι), ἐκδιδόασιν ἐπὶ 
τὴν πρὸς νότον θάλασσαν. Τῶν δὲ λοιπῶν χατὰ τὴν 
᾿Ασίαν ποταμῶν ἐμβαλόντων τε εἰς διαφόρους θαλάσσας 


δὲ τῶν Βρεττανιχῶν ἢ Ἀλονίωνος, τρίτη δὲ ἢ Χρυσῇ Χερσό- 
νησος, τετάρτη δὲ τῶν Βρεττανιχῶν ἢ Ἰουερνία, πέμπτη δὲ 
$ Πελοπόννησος, Éxcr, δὲ ἢ Σιχελία, ἑδδόμη δὲ ἣ Σαρδὼ, 
ὀγδόη ἢ Κύρνος, ἐνάτη δὲ ἢ Κρήτη, δεχάτη δὲ ἢ Κύπρος. 
| — ἣ ante Ἰονερνία om. editt., deinde vero ἣ Σικελία 
et Σαρδωνίς et ὥσπερ μεγέθει editt. 

$ 48. — 18. ὀρῶν] ὀρέων editt. || — 19. 6 τ᾽ Ἰμάϊος] ὃ 
Τίμαιος codd., 6 τ᾽ Ἴμαος editt. || — τὰ Ἠμωξὰ) τὰ 
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maxima est in Europa Hispania et Italia, dein Ger- 

mania, tum Sarmatia; in Libya vero Africa et Fgy- 

ptus; inter Asiaticas omnium maxima est India, sed 

et Scythia permagna est et Serica et Arabia Felix. 
VII. De maximis insulis. 


27. Inter iosulas plane maximas primum supra 
omnes locum obtinet Salice, secundum Albion, tertium 
Hibernia. Alie magne quidem, sed. proxime dictis 
minores , deinceps describentur prima Sicilia , secunda 
Sardinia, tertia Cyprus, quarta Creta , quinta Eubca. 
Reliquarum et tertie quasi magnitudinis insularum 
prima erit Corsica, quz et Cyrnus, secunda Leshus, 
tertia Rhodus. 

1X. De maximis montibus. 


28. Maximi vero montium sunt in Asia quidem 
Imaus et Emodi montes et Caucasii. Hos enim et Ri- 
paos altissimos omnium esse praedicant, Summz quo- 
que magnitudinis mons est Paropanisus, ut et Taurus, 
inque Indicis regionibus plurimi. Libycorum vero mon- 
tium altissimus est magnus Atlas et Deorum currus : 
magni etiam longissimeque procedentes JKthiopici, 
quippe incipientes ab JKgypti confinio descendunt in 
meridiem Nili alveum comitantes. In Europa maximi 
traduntur esse Sarmatici et Alpini, si quis hos in con- 
tinentia consideret. Preterea etiam Pyren;eos montes 
dicunt altos, et Idubedam Hispanie Olympum Ma- 
cedoniz et Athon εἰ Epiri Ácroceraunia. Hzc vero 
vel a Canusio conspici ferunt. 


X. De maximis fluminibus. 


29. Fluvii per orbem terrarum maxiini sunt in Asia 
prz aliis multis Ganges et Indus ; hi enim ex partibus 
terrarum maxime septentrionalibus orti, ubi im se 
receperunt quotquot fere per universam Indiam 
fluunt digni memoratu amnes (sunt autem hi plurimi), 
| exonerant se in mare australe. E reliquis vero per 
Asiam fluminibus in diversa maria se emittentibus , 


| εἴμωνα codd., τὰ ἐπ᾿ "Ipaov editt. | —21. Παροπάνισος] 

| Παραπαίσος 4.808. }}----ϑο.τὴν ᾿Ἰδοὐδαιδαν) τὴν δουδαιδα 

| codd.; τὸν Ἰνδούδαλδα editt. Apud Ptolemaeum in 

| editt, legitur (2, 5, p. 121, 8) ἢ ᾿Ιδούδεδα, ut in Stra- 

; bone p. 133, 40 et 47 et p. 134, Ja et 50 ed. Did., 

| ubi tamen ex optimis codd. 'I2o562:2x reponas. | — 
3i. δὲ Ὄλ.] δὴ "OX. editt. Mox zai ante ἀπὸ om, 
editt. 
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Ἰχξάρτης μὲν χαὶ "zog χαὶ “Ρύμμος xai 'Ῥᾶς xat 
Κῦρος xal Ἀράξης εἰς τὴν Κασπίαν ἵενται θάλασσαν, 
Φᾶσις δὲ καὶ Θερμώδων καὶ Σάγγαρις εἰς τὸν Πόντον. 
Οὔτοι δὲ σχεδόν τι περὶ τοὺς αὐτοὺς τόπους τὰς ἐχδολὰς 
5 ἔχουσι ταῖς πηγαῖς. 

80. Τῶν δὲ ἐν τῇ Εὐρώπη πρωτεύοι μὲν ἂν εἰχότως 
ὃ Ἴστρος, ὃς φερόμενος ἀπὸ τῶν πρὸς δύσιν τόπων 
τοσαῦτά τε διερχόμενος ἔθνη καὶ τόπους ἐχδίδωσιν εἰς 
τὸν Πόντον" ἑξῆς δὲ μέγιστοι Βορυσθένης, Οὐιστούλας, 
10 Τάναϊς, Ῥῆνος, Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι μεγάλοι ποταμοὶ 
πρὸς ταῖς ἐχδολαῖς γινόμενοι, μάλιστα ᾿Ηρίδανος, 
Ἴδηρ, Βαῖτις, Σηκοάνας, Δορίας καὶ ct ἀμφὶ Ῥο- 

δανόν, 
31, "Ev δὲ τῇ Αιδύῃ μέγιστός ἐστιν ὁ Νεῖλος " δρ- 
16 μώμενος γὰρ Ex τῶν ὑπὲρ τὸν ἰσημερινὸν ἐν βάθει τῆς 
μεσημθρίας τόπων, ἐχδίδωσιν εἰς τὴν καθ᾽ ἡμᾶς θά- 
λασσαν, ἑλιχογραφῶν, ὡς εἰκὸς, ὅπερ ἐστὶν ἴδιον πο- 
ταμῶν, Qc πιθανὸν εἶναι μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἐχεῖ γιγνο- 
μένων χατὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν θέρος ὄμθρων ἧπερ ἀπὸ 
30 χίονος σύστασιν τὴν πλημμυρίαν ἐνιαυσίῳ χρόνῳ ποιει- 
σθαι. Φαίνεται δὲ xai ὃ Βαγράδας ὁ περὶ Καρχηδόνα 
ῥέων καὶ ὁ Κίνυψ ἀπὸ τῶν νοτιωτάτων. Τῶν δὲ 
διαρρεόντων τὴν ἐντὸς Αἰθιοπίαν χαὶ τάς τε ἀρχὰς καὶ 
τὰ τέλη ἐν ἠπείρῳ ἐχόντων, αέγιστός ἐστιν ὅ τε ΓῚρ xal 

35 Νίγιρ. 

ΧΙ. Περὶ τῆς μεγάλης θαλάσσης. 


32. Τῆς δὲ μεγίστης τε xai πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς 
θαλάστης τὰ μὲν νοτιώτατα xal πρὸς τῇ ἀγνώστω χα- 
λεῖται Πρασώδης θάλασσα λέγεται γὰρ τῷ χοώματι 

30 τοιαύτη τις εἶναι, xat βρύον ἔχειν πλεῖστον καὶ μέγι- 
στον ἐμφερὲς πράσῳ,, ὅθεν εἰχὸς αὐτῇ xxi τὴν πρασώϑη 
φαντασίαν προσγίνεσθαι, 

33. Μετὰ δὲ ταύτην ὡς πρὸς ἄρχτους ἢ Βραχεῖα 
χεῖται θάλασσα, ἣ οὐ διὰ βραχύτητα τοῦ μεγέθους 

85 [ἐστὶ γὰρ μεγίστη) τούτου τετύχηχε τοῦ ὀνόματος, 
ἀλλὰ διὰ τὰ ἐν αὐτῇ βράχη" τὰς γὰρ ἀμπώτεις γίνεσθαι 
χἀχεῖ μεγίστας, μὴ [δ᾽ αὐθήμερον μεταθάλλειν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ πλεῖστον ἀναχωρεῖν χρόνον τὸ ὕδωρ, καὶ τὰς ῥα- 
χίας μετὰ τὴν ἀναχώρησιν ἀναξηραίνεσθαι, ὥστε τοὺς 

4“υ πλέοντας, εἰ περιπέσοιέν ποτε τούτῳ τῷ πάθει, ὕπο- 
στηρίξαντας τὸ πλοῖον ἀναβαίνειν χαθάπερ εἰς 
ἤπειρον, : 

34. Ταύτης δὲ τῆς θαλάσσης ὑπέρχειται ἡ λοιπὴ 
ἡ παρὰ τὴν ἤπειρον" xoi ἔστι μὲν αὐτῆς μέγιστον μὲν 

4» Ἰνδιχὸν πέλαγος, ἐν ᾧ χερρόνησοι xal χόλποι πάνυ 

$ 29. — 1. Ῥύμνος editt.; ᾿Ῥύμμος codd, et Ptolem. 
6, 14, ἃ p. 425, 13. | — 'Pz;j] 'Péz codd. et 
editt. 

$ 3o.— 9g. Ἰουστούλας codd ; deinde Βέτης codd., 
Βέτις editt.; Σηχουάνας editt. 

$31. — 14. λιθυχῇ E.|| —18. Ante ὡς πιθανὸν [πιθανὸς 
BD, πιθανὼς (sic) 4] lacunam notant editt. Sententia 
verborum pendet ex antecc. ὁρμώμενος ix τῶν ἐν 
βάθει τῆς utor pu6plag τόπων || — 20. τὴν πλημ- 
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laxartes et Oxus et. Rbymmus et Rhas εἰ Cyrus et 
Araxes Caspio mari miscentur, Phasis autem et Ther- 
modon et Sangaris Pontum petunt : sed hi non ita 
longe a suis quisque ostiis scaturiunt. 

30. Inter Europ:eos palmam tenet citra controver- 
siam Ister, qui proveniens ex locis occidentalibus et 
lot gentes regioncsque transiens se in Pontum condit. 
Proximi magnitudine Borysthenes, Vistula, Tanais et 
Rhenus. Sunt et alii fluvii magni circa ostia , presertim 
Eridanus, Iberus, Bztis, Sequana, Durias et qui 
sunt circa Rhodanum. 

31. In Africa maximus est Nilus, siquidem ex locis 
ultra zquatorem in penitissima meridie sitis defertur, 
et in mare nostrum decurrit flexuoso meatu , ut con- 
sentaneum est, siquidem id (luminum proprium, Pro- 
babile igitur est potius a pluviis illic obtinentibus , quo 
tempore apud nos est estas, quam a nive alveum ejus 
annuo tempore facere inundationem. Praterea Ba- 
grada, prope Carthaginem fluens, item Cinyps ab 
maxime austrinis regionibus decurrere videntur. 
Illorum vero qui per interiorem .Ethiopiam fluunt , 
quique initium et finem in continente habent , maximi 
sunt Gir ct Nigir. 


XI. De magno mari. 


32. Quantum maris maximi in orientem porrectum 
simul austrum respicit et incognitas terras alluit, id 
Prasodes vocatur; dicitur enim colore tale esse plu- 
rimumque in eo nasci et maximum muscum , viroris 
zmulum, unde viridem illi speciem conciliari proba- 
bile est. 

33. Ab illo boream versus jacet mare, quod Breve 
dicitur, non quidem propter brevitatem spatii (latis- 
sime euim patet), sed ob frequentiam in eo brevium. 
Ajunt enim zstuum reciprocationes illic contingere 
maximas , sed aquas non intra eundem diem mutari , 
verum longissimo tempore destituere suas plagas , ita 
ut scopuli post recessum exsiccentur, et si forte navi- 
vigantes in hujusmodi casum incidant , sulfulcientes 
navem exscendant velut in continentem. 


34. Supra hoc mare jacet reliquum quod est juxta 
continentem, Hujus maximum est pelagus Indicum , 
μυρίαν] τὴν πορείαν codd. et editt. | —22.RTvs BE, Κίνιψ 
vulgo. Pro Τρ et Νίγιρ in. Ptolemaeo est Γεὶρ et Νίγειρ. 

$32. προσγίγνεσθαι editt. | — ὁ 33. βράχη] Cf. 
Ptol. 4, 8 : ... Βαρδαριχῷ χόλπῳ, ὃς χαλεῖται βραχεῖα θά- 
λασσα διὰ τὰ βράχη. || — 36. ἀμπώτεις) ἀμπτώσεις editt. 
Deinde post μὴ inserui δὲ, Vossius ad Melam r, 19 haec 
verba auctoris tunc nondum ed:ti laudans ita habet : 
χαὶ μὴ αὐθημερινὸν. |] — 5. 34. — 44. f παρὰ] καὶ παρὰ 
codd. et editt, i — 1, ὅ zc] ὅ τι καῖε; Γαγγιτιχός editt. 


GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


μεγάλοι, ὅ τε Θηριώδης καὶ ὁ Μέγας καὶ 6 Γαγγη- 
τιχός. 
35. Τοῦ δὲ Ἰνδιχοῦ πελάγους ἔχεται τὸ Καρμάνιον, 
προϊὸν ὡς ἐπὶ δύσεις, τούτου δὲ ἡ ᾿Ερυθρὰ θάλασσα, 
5 ὧν περὶ τὰς συμθολὰς καὶ τὸ τοῦ Περσικοῦ χόλπου 
στόμα κεῖται, Αὐτὸς δὲ ὁ χόλπος περιέχεται μὲν ἀπὸ 
ἀνατολῶν χαὶ μεσημθρίας Καρμανίᾳ, ἀπὸ δὲ ἄρκτων 
μεταδαίνουσιν ἐπὶ δύσεις Περσίδι xal Σουσιανῇ xai 
Βαβυλωνίᾳ, ἀπὸ δὲ δύσεως Αραδίᾳ "Egg, εἶτα 
τὸ πάλιν ἀπὸ μεσημδρίας τῇ Εὐδαίμονι. 
36. ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως Αἰγύπτου 
ὁ Ἀράδιος χόλπος, ἔνθα μάλιστά ἐστι τὸ στενότατον 
τῆς ἠπείρου xal διεῖργον τὸ μὴ συνάψαι τὴν καθ᾽ ἡμᾶς 
θάλασσαν, Οὗ τὸ χρῶμά φασιν ἐρυθρὸν ἔχειν, οὐχ᾽, ὡς 
15 σχεδιάζοντες λέγουσιν, ἀπὸ τῶν προσπαραχειμένων 
ὀρῶν ἐρυθρῶν ὄντων, [ἀφ᾽ ὧν] προσπίπτειν τινὰ πρό- 
σπτωσιν γαληναίῳ ὄντι τῷ ὕδατι, xal τὴν τοῦ ἐρυθροῦ 
φαντασίαν ἀπεργάζεσθει, ἀλλὰ τὰ πολλὰ τοῦ πελάγους 
τούτου ἠρεμαίου ὄντος, ἅτε πνευμάτων, ὡς λόγος, ἐκεῖ 
20 uice μεγάλων μήτε συνεχῶν γινομένων, διὰ τὸ πλη- 
σίον εἶναι τοῦ xac χορυφψὴν τὸν ἅλιον συστάσεις διε- 
ρῶν νεφῶν συνίστασθαι, εἰς ἃ ἐμ πίπτουσαι αἵ τοῦ ἡλίου 
αὐγαὶ χρωννύουσιν αὐτὰ, χαθὰ παρ᾽ ἡμῖν συνεχῶς τὰ 
περὶ τὸν ὁρίζοντα πάσχειν εἴωθεν ἀνίσχοντος 7| κατα- 
45 δεδυχότος ἤδη τοῦ ἡλίου, εἶθ᾽ οὕτω τὰς χρόας δέχε- 
σθαι τὴν θάλασσαν, ὅταν λείαν ἔχη τὴν ἐπιφάνειαν, 
Μετὰ τὸν Ἀράθδιον χόλπον xal τὰ λοιπὰ τῆς Ἔρυ- 
ὑρᾷς θαλάσσης ἐστὶν ἣ χατὰ τὴν Βαρθαρίαν Αἰθιοπιχὴ 
θάλασσα. 


30 XIT. Περὶ τῶν χατὰ τὴν οἰχουμίνην ἀνέμων. 


37. ΑἹ δὲ περὶ τῶν xarà τὴν οἰχουμένην ἀνέμων 
τε χαὶ πνευμάτων θέσεις, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἕχαστος ὁρμᾶται 
τόπων, xai δι᾿ ὧν ἔρχεται, ἔχουσιν οὕτως. 

88, Νοηθέντος γὰρ μεγίστου κύκλου περιέχοντος τὸ 

85 ἐγνωσμένον, καὶ ἐξ διαμέτροις εἰς ἴσα δώδεχα διαιρε-- 
θέντος, ὥστε δύο τῶν πρὸς ὀρθὰς ἀλλήλαις τὴν μὲν 
ἰσημερινὴν ποιεῖσθαι, τὴν δὲ μεσημθρινὴν, τάσσουσιν 
ἐπὶ μὲν τῆς ἰσημερινῆς πρὸς μὲν ταῖς ἀνατολαῖς ἀπη- 
λιώτην, πρὸς δὲ ταῖς δύσεσι ζέφυρον, καὶ πάλιν ἐπὶ 

40 μὲν τῆς μεσημύρινῆς πρὸς ἄρχτους ἀπαρχτίαν, πρὸς 
δὲ τὴν μεσημόρίαν νότον * εἶτα ἀπηλιώτου μὲν ἔχα- 
τέρωθεν ὡς πρὸς μεσημθρίαν εὖρον, πρὸς δὲ ἄρχτους 
xmix(xv: πάλιν δὲ ἀπαρχτίου ὡς πρὸς μὲν ἀνατολὰς 
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in quo peninsule sunt et sinus admodum magni, 
Theriodes et Magnus ac Gangeticus, 

35. Indicum pelagus excipit Carmanium, in occi- 
dentem pergens; hoc excipit Rubrum mare; quorum 
marium ad conjunctionem est etiam Persici sinus 
ostium. Ipse vero sinus a latere orientali ac meridiano 
cingitur Carmania, ab aquilone in occasum tenden- 
tibus Perside et Susiana et Babylonia, ab occidente 
Arabia Deserta, rursus denique ad meridiem Arabia 
Felice. 

36. A Rubro autem mari usque ad Egyptum est 
sinus Arabicus , ubi angustissimum continentis jugum 
prohibet, quominus cum mari Nostro committatur. 
Illi rubrum esse colorem tradunt, non, ut temere 
confingunt , ab propinquis montibus rubris , ex quibus 
accidere quandam speciem aquz tranquille, et colo- 
rem rubrum conciliari , sed. propterea quod pelagus 
istud plurimo tempore quiescat, nec flatus illic, ut 
dicitur, neque magni neque continui sint, sole supra 
verticem fere versante, nebularum humentium coetus 
colligi, eosque incidentihus solis radiis eolorari. eo 
plane modo, quo circa nostrum horizontem oriente 
vel occidente jam sole idem accidere consuevit , atque 
hinc colorem derivari in mare, quoties placido 
?quore sternatur, Post sinum Arabicum et reliquam 
partem maris Rubri jacet mare .Ethiopicum sccundum 
Barbariam. 


ΧΗ De ventis per orbem lerrarum. 


37. Ventorum autem et flatuum per orbem terra- 
vum positiones et loca ex quibus quisque ruat, ac per 
quie feratur, sic se habent. 

38. Posito circulo maximo, quidquid cognitum 
est ambiente, eoque sex diametris in duodecim 
aequalia diviso, ita ut ex duabus lineis ad angulos rectos 
sese secantibus altera tendatur secundum «quatorem 
circulum ab oriente in occidentem, altera secundum 
meridianum a septentrione in austrum agatur : in 
:quatoris quidem illa linea collocant a parte orientali 
apelioten, ab occidentali autem zephyrum ; ac rursum 
in linea meridiani ponunt ad septentriones aparctiam , 
ad meridiem notum ; tum ab utroque latere. apeliotze 
versus meridem eurum , versus septentriones czeciam ; 


$35, — 5. ὡς περὶ τὰς συμβολὰς χατὰ τοῦ etc. codd. et 
editt. | — 9. Ἀρράδια codd. || — καὶ 36. — 12. ἔνθα etc.] 
Cf. Marcian. Peripl. m. ext. (tom. 1, p. 522. 1) : ᾿Αρξό- 
μεῆα δὲ τοῦ περίπλου ἀπὸ τοῦ Ἀραθιχοῦ χόλπου xxl τοῦ 
μυχοῦ αὐτοῦ τοῦ χαλουμένον Αἰλανιτιχοῦ (immo. "Hgoo- 
πολίτου), ἔνθα μάλιστα ἔστιν, ὡς προείρηται, xol τὸ 
στενότατον τῆς ἠπείρου χαὶ τὸ διεῖργον τὸ 
μὴ συνάψαι τὴν καϑ' ἡμᾶς θάλασσαν τῷ ᾿Ἀραδίῳ μυχῷ, 
Verborum consensus communem fontem arguit, for- 
tasse Protagoram , quem juxta Ptolemzum a Marciano 


adhibitum fuisse scimus. || — 14. οὐχ, ὡς etc. ]9M, ὡς 
σχεδιάζοντες, ἀπὸ τῶν ... ὀρῶν ἐρυθρῶν ὄντων λέγουσι 
προσπίπτειν codd. et editt. De re cf. Agatharchides in 
tom. 3, p. 111 sq.; Strabo p. 779; Plinius 6, 23; Steph. 
Byz. v. Ἐρυθρά, | — 19. ἠρεμαίου] ἐρημαίον editt. || — 
21. πλησίον εἶναι τοῦ] πλησίον ἐνιαυτοῦ editt. |] — 23. 
καθὰ παρ᾽ ἢμῖν] χαθάπερ ἡμῖν editt. 

$ 38. Post verba τὴν δὲ μεσημβρινὴν lacunz nota in 
editt. posita. 
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βορέαν, ὡς δὲ πρὸς δύσεις θρασκίαν ἢ μέσην' xai ζεψύ- 
gov μὲν πρὸς μεσημθρίαν λίδα, πρὸς δὲ ἄρκτους ἰάπυγα 
ἢ ἀργέστην, νότου δὲ πρὸς μὲν ἀνατολὰς εὐρόνοτον, 
ὡς δὲ πρὸς δύσεις λιβόνοτον. Καί εἰσι διάμετροι xal 
5 ἀντιπνέοντες ἀλλήλοις, ἀπηλιώτης μὲν ζεφύρῳ, xauxtac 
δὲ λιδὶ, βορέας δὲ λιθονότῳ., καὶ ἀπαρχτίᾳς μὲν νότῳ, 
βρασχίας δὲ εὐρονότῳ, xat ἰάπυξ εὔρῳ, 


ΧΗ]. Περὶ μήχους καὶ πλάτους τῆς ὅλης οἰχουμένης. 


39. Ἀναγκαῖον δὲ xal περὶ μήχους καὶ πλάτους τῆς 
10 ὅλης οἰκουμένης εἰπεῖν, Τὸ μῆχος τοίνυν αὐτῆς ληψό- 
μεθα, οὗ τὸ συναχολουθοῦν τῷ ῥομθοειδεῖ σχήματι, 
ἀλλά τινι χύχλου τμήματι, ὃ τῶν ἄλλων τῶν δι᾽ ὅλου 
τοῦ μήκους αὐτῆς ἐρχομένων ἁπάντων ἐστὶ μεῖζον" 
ὅμοιόν τε γὰρ [τὸ ἐπὶ] τοῦ ἰσημερινοῦ ἔχπιπτον ἀπὸ 
I6 δυσμῶν ἐπὶ ἀνατολὰς ἐδείχθη τοῦ ἐγνωσμένου xal [τὸ] 
πολὺ προτερώτατον ἐπὶ τῶν τε νοτιωτέρων [ χαὶ τῶν 
βορειοτέρων] τούτον. Εἴς δ᾽ ἂν τὸ τοῦ ἀπέχοντος ἐπὶ 
τὰ βόρεια τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας εἴχοσι τρεῖς xal z', δ΄. 
διαφορεῖ δὲ (καὶ) τοῦτο [τοῦ] μεγίστου [χύχλου ὥρα 
20 uix ἡμίσει, μῆκος δὲ ἔχει στάδια] μύρια ὀχτὼ, β τ 
πβ΄. ὥστε ἔγγιστα θ΄ μυριάδων εἶναι σταδίων τὸ μῆχος 
διὰ τοῦ ὑπὸ [τοῦ] μεγίστου χύχλου περιεχομένου τὸ 
ἐγνωσμένον, Τὸ δὲ πλάτος ἐπὶ μεσημθρινοῦ, γραφο- 
μένου (δὲ) διὰ τῶν Ἱππικχῶν τῆς Σαρματίας ὁρῶν, 
στάδια τρισαύρια δισχίλια ^, ἤτοι μιλίων χιλιάδες 
ὁ καὶ oov. 


$39.—14.Qus uncis includuntur supplevi. Post ἔχ- 
πῖπτον in codd, legi τὸ dicit 'Bernhardyus. Hoc si est , 
ego enotare oblitus sum.||— 16. ἐπὶ τῶν τε] ἐπὶ τὰ μὲν 
εἰ ἐπὶ τὰ τῶν codd, || — 18. εἴκοσι τρεῖς ete.] Cf. supra 
Anonymus $ 14. p. 492, 25. Indicatur parallelus per 
Syenen ductus, Ptolem. 7, 5, 15 ᾿ ἐπὶ δὲ τοῦ διὰ 
Συήνης (παραλλήλου), ὃς ἀπέχει τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρα: 
xy', z', γ' (Σ΄, δ' Anonym.) μέσος πως χείμενος τοῦ ὅλον 
πλάτους, (τὸ ἐγνωσμένον τῆς γῆς μῆχός ἐστι) μυριάδων 
ὀχτὼ βτὰς΄, χατὰ τὴν τῶν εἰρημένων παραλλήλων πρὸς τὸν 
ἰσημερινὸν ἀναλογίαν. || — 19. xat ante τοῦτο abundat. 
j— 20. ,&:z6'] E Ptolemzo reponenduni videtur βτὰς΄. 
Post. v. τὸ μῆχος in E legitur πδ΄. Lacupam notant 
editt. | — 21. ἔγγιστα 0' μυριάδων] Cf. Ptolem. 1. 1. : 
ὥστε συνάγεσθαι τὸ ἐγνωσμένον αὐτῆς μῆχος ἐπὶ μὲν τοῦ 
χατὰ τὸν ἰτημερινὸν τμήματος ἐνναχισμυρίων, || — 22. 
διὰ τοῦ etc.] διὰ τὸ ὑπὸ μεγίστου χύχλου περιέχεσθαι τὸ 
ἐγνωσμένον codd. et editt.; quz sensu idoneo carent, || 
— 23. γραφομένου δὲ διὰ] aut δὲ delendum, aut ante haec 
verba alius meridiani mentio excidit, | — 25. 40. δ΄ 
22) 5A] χιὰ, λδ΄ xax τλγ᾽ ABD et, misso zai, E, in 
quibus χιλ. λθ΄ ex varia scriptura numeri pracedentis 
πρισμύρια Gy. ortum est. In anteec. Noster longitu- 
dinem terrz sub zquatore esse go0ooo stadiorum di- 
xerat ex sententia Ptoleinari,, Exspectaveris igitur se- 
cwndum ejusdem. Ptolemzi rationes latitudini tribui 
stadia 40000 sive gradus 80, qui pertinerent inde a 
63^ lat. bor. sive a "Thules parallelo usque ad 17? lat. 
sustral., «qii terminus duobus gradibus australior est 
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porro aparctim ad orientem boream, ad occasum 
thrasciam vel mesen ; item zephyri in meridiem libem, 
ad septentriones iapygem vel argesten; denique noti 
in orientem euronotam, et libonotum in occidentem. 
Et sic quidem sibi oppositi et ex adverso spirantes 
sunt, apeliotes zephyro , czcias libi, boreas libonoto, 
aparctias noto , thrascias euronoto et iapyx euro. 


XIII. De longitudine ac latitudine totíus terrz habitatz. 


39. Necessario autem etiam verba sunt facienda de 
longitudine deque latitudine universze terrze habitatze, 
Longitudinem ergo ejus capiemus , non quidem con- 
venientem form: terre rhombum referenti , sed cui- 
dam circuli segmento, quod aliis omnibus qui per 
totam longitudinem ejus transeunt, est majus. Nam 
simile esse demonstratum est id quod in :equinoctiah 
linea ab ortu ad occasum terre cognitz? excurrit, 
atque id quod vel longissime ab zquinoctiali distat 
in parallelis illà vel australioribus vel magis borealibus. 
Ponamus segmentum paralleli circuB qui ab zquino- 
ctiali boream versus distat gradibus 23 et 45 minutis; 
differt hoc a circulo maximo una hora et dimidia, et 
longitutidinem habet stadiorum 32,382 (32336?), 
adeo ut $0,000 fere stadiorum longitudo cognita sit 
per eam terri partem quz circulo maximo continetur. 
Latitudo autem terrze in meridiano per Hippicos Sar- 
matiz morrtes ducto est stadiorum 32500 sive millium. 
passuum 4333. 


Praso Libyze promontorio ultimo (15*). At longe alia 
Anonymus prodens diversa miscuisse videtur, Ni fallor, 
τὸ πλάτος τῆς οἰχουμένης dedit τὸ συναχολουθοῦν τῷ ῥομ- 
βοειδεῖ σχήματι, cujus orbis terrarum figurz in defi- 
nienda longitudine nullam se rationem habere dixit. 
Noverit igitur auctor preter tabulam orbis Ptolemzi 
etiam aliam quz terram ῥομθοειδεῖ σχήματι ita exhi- 
bebat, ut latitudo. ejus esset stadiorum 32500 sive 
graduum 65 in meridiano qui ducitur per montes Hip- 
picos. Iste stadiorum. numeras proxime accedit ad 
stadia illa 33064 (4133 m. p.) , que Artemidorus , ut 
supra vidimus , cognitz orbis latitudini assignavit inde 
a Tanaidis fluvii ostio usque ad oceanum JEthiopicum, 
quei 5000 stadiis a Meroes parallelo abesse statuit, 
adeo ut meridionalis terrz terminus decem fere gra- 
dibus Hipparcheis sit equatore septentrionalior, Ve- 
rum si hunc ipsum Artemidori computum Anonymus 
noster exprimere voluisset, meridianum. commemo- 
rasset per Alexandriam et Rhodum νοὶ per Tanaidis 
ostia ductum, non vero per Hippicos montes Sarmatiz, 
quos Ptolemzus ponit in 74? long. et 54? lat., sive in 
eadem fere latitudine in qua sunt ostia Tanaidis (54" 
3o), ultra quz terram incognitam esse multi statue- 
runt; meridianus autem. montium Hippicorum in 
Libya przstringit Rhaptum promontorium (73? 5c" 
long., 8? 25' lat, austr.), quod ultimum terra meri- 
dionalis terminum cognitum esse non multo ante 
Ptolemzi zvam statuit auctor Peripli maris Erythrzi ; 
neque aliter statuisse mibi videtur auctor quo msu. 


GEOGRAPHIÁ COMPENDIARIA. 


XIV. Περὶ μήχους xai πλάτους τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην θα- 
λασσῶν. 


40. Τῶν δὲ τῆς οἰχουμένης θαλασσῶν τὰ μήχη xat 
πλάτη τόνδε τὸν τρόπον ἔχει. Τῆς μὲν καθ᾿ ἡμᾶς θα- 
5 λάσσης [μῆχος μὲν] τὰ ἀπὸ Κώτου, τοῦ τῆς Μαυρι- 
τανίας Τιγγιτανῆς ἄκρου, μέχρι τῆς Ἴσσου στάϑιοί 
εἶσι δισμύριοι ευ', ἤτοι μίλια yere " πλάτος δὲ ἀπὸ 
Μασσιλίας (ἐπεὶ τὸ πλεῖστον ἢ [᾿αλλικὴ θάλασσα ἐν- 
ταῦθα πρὸς ἄρχτους ἀναχολποῦται) ἐπ᾽ Ἰγίλγιλιν xo- 
10 λώνειαν τῆς Μαυριτανίας στάδια eo, μίλια δὲ ψλγ'. 
ar. Τοῦ δὲ Πόντου ἀπὸ Τόμων ἐπὶ τὰς τοῦ Φάσιδος 
ἐχθολὰς μῆχος μὲν στάδια ς[σ]΄, μίλια axc' , πλά- 
τος δὲ τὸ ἀπὸ Φαναγορίας τῆς ἐν Βοσπόρῳ ἐπὶ τὰς τὸῦ 
Ἅλυος ἐχδολὰς, ἧπερ xal πλατύτατός ἐστιν 6 Πόντος, 
16 στάδια βυ΄, μίλια τχ΄. 

a2. Ἔστι δὲ τῆς Κασπίας θαλάσσης μῆχος μὲν τὸ 
ἀπὸ τῶν τοῦ Κύρου ἐκβολῶν, ὃς κάτεισιν ἀπὸ τῆς Ap- 
μενίας, ἐπὶ τὰς τοῦ ἸΙαξάρτου ἐχδολὰς σταδίων τσ’, 
ἥτοι μιλίων 242 , πλάτος δὲ πλεῖστον σταδίων βφ', 

20 μιλίων δὲ 33". 

43. Τῆς δὲ χατὰ τὸ ἸΙνδιχὸν πέλαγος Βραχείας θα- 
λάσσης, ἐπείπερ αὕτη παρὰ τὰς ἄλλας ἐπὶ πλεῖστον 
πρὸς ἀνατολὰς xal δύσεις ἐχτείνεται, τὸ ἀπὸ "Esta 
ἐμπορίου τῆς -Βαρθαρίας ἢ τῶν 'Ραπτῶν τῆς μητρο- 

35 πόλεως ἐπὶ Κοττίαριν ποταμὸν τῶν Σινῶν σταδίων 
μυριάδες ε΄ xai βφ΄, μίλια δὲ ζ- πλάτος δὲ τὸ ἀπὸ 
τοῦ μυχοῦ τοῦ Μεγάλου χόλπον ἐπὶ τὴν ἄγνωστον στά- 
δια [μυρία ] τρισχίλια, ἤτοι μίλια αψίλ]γ΄. 

4. Τοῦ δὲ ᾿Αραδίου κόλπου ἐχχλίνοντος πρὸς ἀνα- 
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XIV. De marium per orbem terrarum longitudine ac latitu- 
dine. 


4o. Longitudines et latitudines marium in orbe 
terrarum sic se habent. Mare mediterraneum a Cote 
Mauritanie Tingitane promontorio ad Issum usque 
stadia continet 25400, qui sunt millia passuum 
3386. Latitudo vero ejus patet a Massilia (ubi quam 
maxime in septentriones mare Gallicum sinuatur) ad 
Igilgilim Mauritaniz coloniam stadia 5500, quz suat 
millia passuum 733, 

41. Ponti vero longitudo a Tomis ad ostia Pha- 
sidis stadiorum 6200, seu millium passuum 826. La- 
titudo a Phanagoria Bospori ad Halyos ostia , qua est 
Pontus latissimus , est stadiorum 2400, quz faciont 
millia passuum 320. 

42. Caspii autem maris longitudo ab ostiis Cyri, 
qui ex Armenia fluit, ad ostia Iaxartis stadiorum: est 
8200, seu millia passuum 1094; maxima vero lati- 
tudo est stadiorum 2500, quz sunt millia passuum 
334. 

43. Pelagi Indici mare Breve, quod prz aliis latis- 
sime in orientem et occidentem porrigitur, extendi- 
tur ab Esinau emporio Barbarie sive metropoli 
Rhaptorum ad Sinarum amnera Cottiarim per stadia 
52,500 seu millia passuum 7,000; latitudo autem ab 
intimo recessu Magni sinus ad terram incognitam est 
stadiorum 13,000 , sive millium passuum 1733. 

44. Sinus Arabicus in orientem inclinans ad angu- 


est Anonymus noster, ac propterea hunc maxime 
meridianum ab eo commemorari censeo. A Tanaidis 
parallelo usque ad Rhaptum pr. gradus sunt 63, quibus 
si addideris gradus duos usque ad ultimum terminum 
(sicuti Ptolemzus duos gradus numerat a Praso pro- 
montorio usque ad extremum terr: cognitz limitem), 
habebis gradus 65 sive stadia illa 32500, quz terrz 
latitudinis esse Noster contendit. In tabula secundum 
has mensuras constructa medius totius terrae paral- 
lelus circulus per Syenen transibat, sicuti apud Pto- 
lemzum, qui terram versus boream et meridiem 
multo longius producit. Denique quum terrz figuram 
in hac tabula ῥομβοειϑῇ fuisse ipse Anonymus indicare 
videatur, orientales Asi partes ibi eodem modo de- 
scriptze fuerint quo descripsit eas auctor Peripli maris 
Ervthra. 

$ 40. — 5. ἀπὸ Κώτου] ἀπὸ Κῶ codd. ; Κώτης ἄχρον op- 
timi codd. etiam apud Ptolemzum ἡ, 1 p. 249, 9, ubi 
ante Wilbergium edebatur Κώττης. Apud Strabonem 
(p. 701 sq. Did.) promontorium vocatur ai Κώτεις. 
||— 7. γτας' ( 35395 stad.) ] γυμς΄ 4BDE. Cf. $ 47. || 
— 9. ἐπὶ γῦγιλιν codd, et editt.; deinde pro χολώνειαν 
in editt. est zoXoviav.|| — 10. ἐφ Apud Ptol. Massilia 
sita in 24? 3o' long., 43? lat., Igilgilis autem in 24? 
long., 32? lat. Intercedunt inter utramque urbem 
undecim gradus , sive 55000 stadia, pro quibus 5000 
hahes ap. Strabonera, 


$4 1.—11. Tóuov] Τομέως 4B, ut Strabo p. 490 (264, 
27 Did.).||— 12. exa. ,co'] supplevi s, quod post ς΄ 
facile excidit, || — «xc'] sic 4BCDE , ὠχγ' editt. 
Apud Ptolemzum inter Tomos (55? long., 45? 5o' lat.) 
et Phasidis ostium (72? 3o' long., 44* 5o'lat.) interce- 
dunt 17? 3o', qui in hac latitucne efficiunt fere stadia 
6200. Reapse autem distantia est 5000 circiter stadio- 
rum, Strabo a Bosporo ad Phasin vel 8000 stadia 
computat , ac similiter alii, || — 15. zx'] τη 45D. In 
Ptolemzi tabulis Phanagoria (47* 50' lat.) οἱ Halyis 
ostia (43? 10") in eodem meridiano (54? 3o) sita dis- 
tant inter se 4? 40' - 333 stadia. || —,75'] $ 42.—18. 
Is numerus cum Ptolemzi tabulis satis quadrat , quam- 
quam Iaxartes ibi non ita positus est , ut ad eum inde 
ab.Armenia longitudo maris maxima computari possit. 
Latitudinis vero stadia 2500 a Ptolemao nostro pror- 
sus aliena sunt, quippe qui ab australi maris ora ad 
borealem esse statuit 8 3o' sive 4250 stadia. 

$ 43.—23. Ἐσιναῦ]) sic codd. mei , Ἐσινοῦ editt, In 
Ptolem. 6, 7 p. 301, 8 et 1, 17, p. 60, 2 codices habent 
Ἐσσινά, Ἔσσινα, ᾿Ἐσσινάευ, Ἐσσίαευ, Ἴσσινα, "Iota. 
Quienam genuina sit nominis barbari forma nescio. 
Βραχεῖα θάλασσα Ptolem:ro est sinus ille qui a Rhapto 
prom. ad Prasum prom. pertinet ; quod sequitur mare 
a Praso usque ad Asiam extremam juxta terram in- 
cognitam exporrectum , id vocatur Πρασώδης θάλασσα, 
sicuti cum Ptolemzo Anonymus quoque $ 32 et 33 


τ 


$06 


τολὰς tk μέχρι τῶν στενῶν οὐχ ἔλαττόν ἐστι μυρίων 
σταδίων, ἅ ἐστι μίλια ατλγ΄, γ΄. 

45. Αὕτη δὲ 5$ μεγάλη θάλασσα, ἡ τὴν ὅλην οἴχου- 
μένην περιρρέουσα χοινῷ μὲν ὀνόματι ὠχεανὸς καλεῖ- 
ται, κατὰ χλίματα δὲ διαφόρους ἔχει ἐπωνυμίας. ὋὉ 
μὲν γὰρ ὑπὸ ταῖς ἄρκτοις πᾶς μὲν ἀρχτιχὸς χαὶ βόρειος 
λέγεται, ἤδη͵ δὲ αὐτοῦ τὸ μὲν ἀνατολικώτερον Σχυθι- 
χὸὺς ὠχ:ανὸς, τὸ δὲ δυτιχώτερον Γερμανιχός τε xai 
Βρεττανικὸς χαλεῖται" ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος σύμπας χαὶ 
Κρόνιον πέλαγος καὶ Πεπηγὼς xat Νεχρὸς ἐπωνυμά- 
ζεται, ὋὉ δὲ ὑπὸ τῇ μεσημόρία σύμπας μὲν χαλεῖ- 
ται Μεσημόρινός τε καὶ Νότιος ὠχεανός" πάλιν δ' 
αὐτοῦ τὸ μὲν ἀνατολιχώτερον ᾿Ερυθρὰ θάλασσα, τὸ 
δὲ δυτικώτερον Αἰθιοπικὸς ὠχεανὸς προσαγορεύεται. 
Τῶν δὲ λοιπῶν δύο χλιμάτων τὸ μὲν xat ἀνατολὰς 
"Eijov πέλαγος καὶ Ἰνδικὸς ὠχεανὸς, τὸ δὲ χατὰ τὴν 
δύσιν. ἀφ᾽ οὗπερ $ χαθ᾽ ἡμᾶς θάλασσα πληροῦται, 
ἱἙσπέριος ὠχεανὸς, χαὶ xaz' ἐξοχὴν Ἀτλαντιχὸν προσ- 
αγορεύεται πέλαγος. 


ANONYMI 


stias usque stadia 10,000 non minus obtinet , .millia 
passuum 1,333"). 

45. At vero hoc mare magnum et terras omnes cir- 
cumluens, communi quidem vocabulo nominatur 
oceanus, sed pro climatum varietate etiam diversas 
appellationes sortitur. "Nam qua polo arctico subja- 
cet, appellatur Arcticus sive. Borealis , cujus tamen 
pars orienti propior dicitur oceanus Scythicus , occi- 
dentalis vero. Germanicus et Britannicus; sed hic 
ipse universus nuncupatur etiam pelagus Cronium et 
Concretus occanus et Mortuus; qua autem sub meri- 
diem , totus quidem Meridianus et Notius occanus di- 
citur; rursus vero hujus pars orienti vicinior mare 
Rubrum, et qua petit occidentem, /Ethiopicus oceanus 
audit, In reliquis duobus climatibus, quicquid ejus 
est ad ortum solis, vocamus Eoum mare seu oceanum 
Indicum, quicquid ad occasum, unde nostrum hoc 
mare repletur, Hesperius nominatur oceanus, aut 
etiam per excellentiam Atlanticum pelagus. 


statuit, Contra vero nostro loco Brevis maris nomine 
etian ἢ Πρασώδης θάλασσα comprehenditur. Majoris 
autem momenti discrepantia de Esinau emporii situ 
inter Ptolemzzum et Anonymum intercedit, Sccundum 
Nostrum Esinau et Rhapta in eadem regione fuisse 
debent , apud Ptolemzum vero Essina (39 lat. austr.) 
quattuor graduum intervallo a Rhapton metropoli (7? 
lat. austr.) separatur. Nimirum post eos litoris Libyci 
tractus qui vocantur "Azóxozx et Μιχρὸς αἰγιαλὸς et 
Μεγας αἰγιαλός, Ptolemzus (1, 17) narrat sinum esse 
ἐν ᾧ ἐμπόριον τὸ καλούμενον Ἔσσινα, μετὰ δύο νυχθη- 
μέρων πλοῦν" εἶτα Σαραπίωνος ὅρμον μετὰ μιᾶς ἡμέρας 
πλοῦν" ἐντεῦθεν ἄρχεσθαι τὸν ἐπὶ τὰ "Panzà φέροντα κόλ- 
πὸν τριῶν νυχθημέρων ἔχοντα διάπλουν. Quibus repu- 
gnant non modo quz Anonymus noster habet, sed 
etiam ea quie in accuratissimo Periplo maris Erythrzi 
leguntur. In eo enim inde a Sarapionis statione se- 
quuntur septem Azaniz cursus, deinde duarum die- 
rum noctiumque cursus ad Menuthiadem insulam, 
hinc denique unius diei noctisque cursus ad Rbaptum 
promontorium , adeo ut 13 dierum cursus sit , ubi ex 
Ptolemzi narratione sex tantummodo dierum navi- 
gatio foret, Perprobabile igitur est Essinz emporii 
sinum apud Ptolemzum perperam transpositum esse 
ponendumque fuisse post sinum sex dierum qui est 
inde a Sarapionis statione, cuique in Periplo respon- 
debt septem, Azanize cursus, ita ut Essinz sinus sit e 
regione Menuthiadis (hod. Ur, gudja sive. Zanzibar) 
insule juxta eum or: tractum cui hod. J/'assina mon- 
tes ét oppidum (quod ab vetere Essina non sit di- 
versum) adjacent. Jam vero mireris hanc orc partem 
in Periplo nostro maris Erythrei nomine carere, 
quum ceteri litoris partes suis singule — nominibus 
afficiantur. Sed attendas, velim, eo ipso loco, ubi 
mentio ejus rei facienda erat, codicem Peripli labo- 
rare. Verba hiec sunt ( $ 15 in tom, 1, p. 269 sq.) : 
ἀφ᾽ ἧς (sc. τῆς λεγομένης Διώρυχος) μιχρὸν ind 


ἐπάνω τοῦ 
λιξὸς μετὰ δύο δρόμους νυχϑημέρους παρ᾽ αὐτὴν τὴν | 


δύσιν εἰτενηδιωμ Μενουθεσιὰς ἀπαντὰ νῆσος. Quee 
resarcire viri docti haud leni manu tentarunt ita , ut 
auctor dicat aut navigationem versus occasum ten- 
dere , aut insulam in occasum esse porrectam ; quam- 
quam utraque ratio errorem auctoris Peripli implica- 
ret. Itaque aliud remedium circumspiciendum esse 
jure merito monuit doctissimus D'Avezacius ( 4nna- 
les des woyages , 1856, p. 134). Attulit t Hrs 
nescio eujus, qui legendum proposuit : παρ᾽ αὐτὴ 3; 
δύσιν εἴτε νὴ δι᾽ ἕω Mtv. etc. Recte hoc respuit. 'Sal- 
masius (ad Solin. p. 778) , quum ineptum sit et con- 
jectorem | prodat terarum grecarum rudem. Ipse 
D'Avezacius propinavit haec : παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύσιν εἴτ᾽ 
ἔνῃ δι᾽ ἕω, quod significare vellet : « post duarum die- 
rum noctiumque cursum juxta terrám ab occasu sitam, 
tertio deinde die versus ortum occurrit Menuthias. » 
Sed ipse bene sensisse videtur neque δύσιν vocem ita 
üsurpari posse neque recte dici istud δι᾽ ἕω. ftaque 
si verba παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύσιν quovis pacto servanda 
essent, crederem aliquem ad obscura illa μιχρὸν 
ἐπάνω τοῦ λιδὸς adnotasse : παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύσιν εἶπεν 
ἡλίου vel παρ᾽ a. τ. ὃ. εἰπεῖν ἥδιον, idque glossema e 
margine in ordinem verborum irrepsisse, At e supra 
allatis sponte nascitur suspicio manu lenissima emen- 
dandam esse : παρ᾽ αὐτὴν τὴν Αὐσινείτην (vel fort, "Ac- 
σινείτην) ἠϊόνα, « juxta. Ausiniten (/Fassina) oram », 
eaque scriptura , nescio an leviter corrupta , indicari re- 
gionem Essinz. || — 28. μύρια τρισχίλια ἤτοι μίλια ar] 
τρισμύρια xuy' codd, ; τρισμύρια ἥτοι μίλια 8" editt. Mil- 
liariorum numerum ὃ Tennulius vel codicis Tennuliani 
scriba ad stadiorum numerum 3o,ooo accommodasse 
videtur. Vitium latere in numero τρισμύρια luce cla- 
rius est. In Ptolemaei tabulis ab intimo sinus Magni 
recessu ( 173? long., 17? 20' lat. boreal. ) usque ad 
ultimum or: orientalis locum Cattigara ( 177? long., 
8? 3o' lat. austr.) linea recta sunt stadia 13,000 ; unde 
colligitur quomodo locus noster emendandus sit, 
$ 45. — 3. ἢ τὴν ὅλην ] xat τὴν ὅλην codd. 


GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


46. 'H δ᾽ ὑπὸ τούτων περιρρεομένη γῆ τριχῇ, νενέ- 
μηται ὑπὸ τῶν ἄριστα τὴν οἰχουμένην διελόντων, εἴς 
τε τὴν Εὐρώπην χαὶ τὴν ᾿Ασίαν xal τὴν Λιδύην, “Ὅροι 
δὲ τῆς υὲν Εὐρώπης πρὸς Αιδύην ὁ χαθ' Ἡραχλέους 

5 στήλας πορθμὸς, xal τὸ Gi αὐτοῦ πληρούμενον ἐπ᾽ 
ἀνατολὴν μέσον πέλαγος ἄχρι τοῦ Κανωθιχοῦ στόμα- 
τὸς τοῦ Νείλου - τῆς δ᾽ ᾿Ασίας πρὸς μὲν τὴν Λιβύην 
τὸ αὐτὸ τοῦτο στόμα τοῦ Νείλου xai $ ἐπ᾽ ὀρθὴν τοῦ 
ποταμοῦ πόρος ἐπὶ μεσημδρίαν, πρὸς δὲ τὴν Εὐρώπην 
5 Τάναϊς ποταμὸς εἰς τὴν Μαιῶτιν ἐμδάλλων λίανην " 
ἥ δὲ εἰς τὸν Εὔξεινον ἐχφέρεται Πόντον, οὗτος δὲ εἰς 
τὴν Προποντίδα, ἡ δὲ εἰς τὸν “Ελλήσποντον, μεϑ᾽ ὃν 
τὸ Αἰγαῖον ἐπὶ μεσημύδρίαν ὁμοίως ἀναπέπταται πέλα- 
γος. Ἔνιοι δὲ τὰς προχειμένας ἠπείρους ἰσθμοῖς διο- 
ρΐζουσιν, ἀπὸ μὲν τῆς Ἀσίας τὴν Εὐρώπην τῷ μεταξὺ 
Κασπίας θαλάσσης καὶ τοῦ Πόντου, τὴν δὲ Αιδύην τῷ 
μεταξὺ τοῦ ᾿Αραδίου χόλπου xal τῆς χατὰ τὸ Πηλού- 
σιον θαλάσσης. 

47. Δ μὲν ᾿δλοσχερεῖς τομαὶ τῆς οἰκουμένης εἰσὶ 
τοιαῦται. Τῶν δὲ ἐμφερομένων ἐν αὐτῇ πελάγων τὸ 
μὲν ἀπὸ δύσεως τῶν Ἰδηριχῶν ἄχρων ἐπ᾽ ἀνατολὴν ἄχρι 
τοῦ χατὰ τὴν Κιλιχίαν Ἰσσικοῦ κόλπου διῆκον, στά- 
διά ἐστι δισμύρια ἐννεακισχίλια, ἤτοι μίλια [γωξζ' ]. 
᾿Ἀπὸ μὲν γὰρ τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου μέχρι τῆς “Ῥοδίας E 
ἀριθμοῦνται, μίλια χεζ, ᾿Εἰντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὸ ἑῷον 


10 


16 


στάδιοι, μίλια δὲ gy * ἀπὸ δὲ τοῦ Σαμωνίου ἐπὶ Κριοῦ 


μέτωπον, ἕτερον τῆς Κρήτης ἀχρωτήριον τὸ ἑσπέριον, | 


ἀφ΄, ὅπερ ἐστὶ xal μῆχος τῆς νήσους Δίαρμα δ᾽ ἐν- 
30 τεῦθεν ἐπὶ Πάχυνον ἄκρον τῆς Σικελίας δφ΄, 8 δὴ 
xai μῆχός ἐστι τοῦ Σιχελιχοῦ πελάγους. ᾿Ἀπὸ Παχύ- 
νου δὲ ἐπὶ πορθμὸν πλείονες ἢ χίλιοι" δίαρμα δὲ dv- 
τεῦθεν ἐπὶ Στήλας μυρίοι καὶ γ. "Amo δὲ Στηλῶν ἐπὶ 
τὸ Ἱερὸν ἀκρωτήριον γ. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ μῆχος. 


$47. Οὐκ: in hoc capite leguntur de marium men- 
suris eadem iisdem szepe verbis habes apud Strabonem ; 
non is tamen de omnibus consensus est, ut ex. ipso 
Strabone Nostrum sua hausisse confidenter liceat asse- 
verare. || — 23. ἐνναχισχίλιοι ] Tot e singularum distan- 
tiarum numeris colliguntur, quamquam — accuratius 
dicere auctor debebat : πλείονες ἣ ἐνναχισχίλιοι, siqui- 
dem a Pachyno ad fretum Siculum sunt πλείονα ἢ y ἰ- 
λια (1130 sc., ut aliunde scimus ). Strabo de his ita 
babet p. 105 (87, 25 Did.) : Τοῦτο δὲ τὸ ἑσπέριον 
τμῆμα tb ἀπὸ τοῦ ᾿Ισσικοῦ χόλπον μέχρι τῶν ἄχρων τῆς 
᾿Ιθηρίας μιχρὸν ἀπολείπειν τῶν τρισμυρίων, Συντιθέασι 
δὲ οὕτως" ἀπὸ μὲν τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου μέχρι τῆς Ῥοδίας 
4f) ἐνθένξ᾽ ἐπὶ τὸ Σαλμώνιον (Σαμώνιον Noster, et sic 
etiam Strabo locis ceteris, ubi ejus pr. mentio fit ) 
τῆς Κρήτης, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἕῷον ἄχρον, χιλίους - αὐτῆς δὲ 
τῆς Κρήτης μῆχος πλείους ἢ δισχιλίους ( 1500 Noster }" 
ἐντεῦθεν ἐπὶ Πάχυνον τῆς Ξιχελίας ὃφ΄, xat ἀπὸ Παχύνου 
δὲ ixi Πορθμὸν πλείους ἢ χιλίους - εἶτα τὸ δίαρμα ἐπὶ 
Στήλας ἀπὸ πορθμοῦ μυρίους τρισχιλίους ( sic. codd. et 


| 


$07 

46. Terra autem. quz sic ab illis circumluitur, tri- 
fariam describitur ab iis, qui rectissime illam sunt 
partiti, in Europam οἱ Asiam et Africam. Termini Eu- 
rope quidem ad Africam fretum ad columnas Herculis, 
et pelagus, quod per illud repletum versus orientem 
iuterest medium usque ad Canobicum Nili ostium ; 
Asie vero ad Libyam idem istud Nili ostium et fluvii 
illius alveus recta tendens versus meridiem; ad Europam 
vero Tanais fluvius in Mzotin paludem se exonerans , 
quie ipsa deinde in Euxinum Pontum defluit , hic in 
Propontidem, Propontis in Hellespontum, unde 
fgeum pelagus in meridiem similiter expauditur. 
Alii predictas continentes illas dispescunt isthmis : ab 
Asia Europam quidem illo, qui medius inter Ca- 
spium mare et Pontum; Africam autem illo qui est 
inter sinum Arabicum et mare Pelusiacum. 

47. Atque hz quidem sunt generales terrarum se- 
ctiones ; marium vero intra eas decurrentium , illud ab 
occasu promontoriorum Hispanicorum in orientem 
usque ad Issicum Cilicize sinum penetrans , cst longum 
stadia 29,000, seu millia passuum 3,867. Namque 
ab Issico sinu usque Rhodum numerantur stadia 
5,000, millia passuum £667; binc ad orientale 


ἀκρωτήριον τῆς Κρήτης, ὃ Σαμώνιον χαλεῖται, χίλιοι Creti promontorium, quod Samonium appellant, 


stadia mille, quz: sunt millia passuum 133; ἃ Samo- 
nio ad Criu Metopon , alterum. Crete promontorium 
occidentale, stadia 1,500, quz est ctiam insulze lon- 
gitudo. Ab hoc trajectus in Pachynum Sicilie pro- 
montorium stadiorum 4,500, quz est ipsa etiam lon- 
gitudo maris Siculi. A4 Pachyno ad fretum plura sunt 
quam mille stadia ; inde ad Columnas trajectus 13,000, 
denique a Columnis ad Sacrum promontorium 3,000. 
Hiec igitur longitudo. 


Anonym.; 12,000 editt. Strab. inde a Groskurdio , 
quoniam paullo ante p. 87, 23 nec non p. 101, 20 
Did. ( 122 Cas, ) hunc numerum habes )* ἀπὸ Στηλῶν 
δὲ ἐπὶ τὰ τελευταῖα τοῦ Ἱεροῦ ἀχρωτηρίου περὶ τρισχ!:- 
λίους. In his haud recte editores numeraüm 13,000 iu 
12,000 mutarunt, sed ceteris duobus Strabonis locis 
pro 12,000 potius scribendum erat 13,000; nam e 
numeris , quales codices praebent, colliguntur stadia 
29,500 et quod excurrit ; bene hzc quadrant in verba 
μιχρὸν ἀπολείπειν τῶν τρισμυρίων ; secus res haberet si 
summa foret 28,500. Quod Creta longitudinem atti- 
net , Hoffmannus in Anonymo pro 1,500 stadiis , col- 
lato Strabone, dedit 2,500, quot habes apud Scyla- 
cem $ 47. Tum vero summa conflaretur stadiorum 
3o,000, qux admitti nequit. Huc accedit quod reapse 
Creta insula 1,500 stadiorum habet longitudinem. 
Adde mensuras istas probabiliter ex Artemidoro 
fluxisse, qui quum ambitum insule 4,100 stadiorum 
fecerit, longitudinem ejus non multum ultra 1,500 
stadia extenderc potuit. 


508 


48, Τοῦ δὲ πελάγους πλάτος ἐστι τὸ μέγιστον στα- 
δίων ε, τὸ ἀπὸ τοῦ Γαλατιχοῦ χόλπου, τοῦ μεταξὺ 
Ναρβῶνος χαὶ Μασσαλίας, ἐπὶ τὴν χαταντιχρὺ At- 
6onw. Ὀνομασίας δὲ ἔχει τὸ σύμπαν κατὰ τόποὺς 

$ διαφόρου. Τὸ μὲν γὰρ στόμα τοῦ πελάγους αὐτὸ 
πορθμὸς [5] xa8' Ἡρακλέους στήλας χαλεῖται, "ἔστι 
δὲ οὗτος τὸ μῆχος σταδίων ρχ', μιλίων tz, πλάτος 
δὲ ἢ στενότατον ο΄. Εἰσπλεύσασι δὲ τὸν πορθμὸν τοῦ- 
τὸν εὐθέως 7 χαϑ' ἡμᾶς ἀναφαίνεται θάλασσα, ἧς 

10 τὸ μὲν πρὸς τῇ Λιβύη μέχρι τῆς Αἰγύπτου Λιβυχὸν 
καλεῖται πέλαγος, ἐν ᾧ δύο χόλποι συνίστανται 
οἵ προσαγορευόμενοι Σύρτεις. Τούτων δ᾽ ἡ μὲν ἐλάτ- 
τῶν δυτιχωτέρα οὖσα τῆς ἑτέρας περίμετρον ἔχει στα- 
δίων αχ', μίλια δὲ [o7], ἡ δὲ μείζων ε᾿ ταύτης δὲ 

15 βάθος α ἐστὶ xat φ΄, ὅσον καὶ τὸ πλάτος τοῦ στόματος. 

49. Τὸ δὲ πρὸς τῇ Εὐρώπη πέλαγος πλείονας ἔχει 
τὰς ἐπωνυμίας. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ἀπὸ τῆς δύσεως 
᾿Ιδηριχὸν λέγεται, μετ᾽ ἐχεῖνο δέ ἐστιν ὁ χατὰ Μασσα- 
λίαν καὶ Ναρβῶνα Γαλιτιχὸς χόλπος. Εἶτα χατὰ 
μὲν τὴν ἀρχὴν τῆς νῦν Ἰἰταλίας Αιγυστιχὸν ἐχδέχεται 

30 πέλαγος, μετὰ δὲ τοῦτο τὸ Σαρδῷον, ἑξῆς δὲ τούτω 
τὸ Τυρρηνικὸν, εἶτα τὸ Σιχελιχὸν" φθάνει δὲ τοῦτο 
ἄχρι Παχύνου ἐπὶ μεσημδρίαν, καὶ τῶν ἄχρω: τῆς 
Κρήτης ἐπὶ τὴν ἕω, χαὶ τῆς Ἰαπυγίας ὡς ἐπὶ βορρᾶν. 
Μεδ᾽ ἣν 6 ᾿Αδρίας πολὺς ἀναχεῖται χύλπος ἐπὶ τὰς 

25 ἄρχτους, εἶτ᾽ εἰς δύσιν ἀποχλίνει, μῆχος μὲν ἔχων 
τ΄ σταδίων, μιλίων δὲ [o] , πλάτος δὲ ἦ πλατύτατος 
κα καὶ σ΄, Τούτου δὲ [ τὰ δεξιὰ] ᾿Ιλλυρίς ἐστι, τὰ 
δὲ εὐώνυμα $ Ἰταλία μέχρι τοῦ κατ᾽ Ἀκυληΐαν μυχοῦ 
χαὶ Πύλας, 

30 60, Μετὰ δὲ τὸ Σιχελιχὸν πέλαγος ἐχδέχεται τὸ 
Κρητικὸν, ᾧ συνάπτει τὸ Αἰγύπτιον, μεθ᾽ ὃ τὸ Φοι- 
νίχιον, εἶτ᾽ ἤδη͵ ἐπὶ τὰς ἄρχτους παρεγχλίνει τὴν ἄνω 
Συρίαν xal τὴν Κιλιχίαν παραξύον, μεθ᾽ ἃς ἐπὶ δύσιν 
ἐπινεύει, καὶ Παμφύλιον προσαγορεύεται πέλαγος ἄχρι 

38 Χελιδονίων νήσων χαὶ ἄχρας Αὐχιαχῇῆς. Ἀπὸ δὲ τῶν 
Χελιδονίων ἀναπέπταται ὡς πρὸς ἄρχτους τὸ Αἴγαιον, 
μῆκος ἔχον ἐπὶ βορρᾶν ὃ σταδίων, αἰλίων δὲ g^, 
πλάτος δὲ f πλατύτατον 8. Μεθ᾿ ὃν συνάγεται εἰς 
στενὸν [6] 'Ελλήσποντος, ἑπτὰ σταδίων ἔχων διάστημα 

40 χατὰ Σηστὸν xal Ἂ θυδον. 

s1, Εἶτα ἀπ᾽ αὐτοῦ πλατύνεται ἢ Προποντὶς, μῆκος 
μὲν ἔχουσα τὸ ἀπὸ τῆς Τρωάδος ἐπὶ τὸ Βυζάντιον στα- 
δίων α xal φ΄, μιλίων δὲ [σἼ, πάρισον δέ πως xat πλά-- 


ANONYMI GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


48. Latitudo vero pelagi maxima est stadiorum 
5,000 a Gallico sinu, qui medius inter Narbonem ac 
Massiliam , usque in oppositam Africam. Ceterum 
hoc omne pro locorum varietate appellationes variat. 
Nam ostium pelagi ipsum dicitur fretum ad columnas 
Herculis , cujus longitudo est stadiorum 120 seu mil- 
lium passuum 16 , latitudo, ubi angustissimum, 70 
stadiorum, Hoc freturn ingressis statim sese aperit 
nostrum mare, cujus latus omne , quod Africz littus 
stringit ad /Egyptum usque, vocatur pelagus Liby- 
cum, in quo etiam constituuntur sinus, quos Syrtes 
appellant. Harum minor, occidentalior quam altera, 
ambitur stadiis 1,600, millibus passuum [107], major 
vero stadiis 5,000, cujus profunditas stadiorum 1,500, 
quanta etiam ostii latitudo. 

49. Pelagus autem , quod Europxe adjacet , complu- 
ribus nominibus describitur, Primum enim ab occi- 
dente vocatur Ibericum ; deinde sequitur ad Massi- 
liam et Narbonem Gallicus sinus; deinde circa prin 
cipium hodiernz Ttalie Ligusticum pelagus excipit , 
post illud est Sardoum, ac continuo Tyrrhenicum , 
postea Siculum, quod magnum tractum occupat ver- 
sus meridiem usque ad Pachynum, et promontoria 
Crete versus orientem, versus boream usque ad Iapy- 
giam ; post quam Adriaticus sinus magnus refunditur 
obversus septentrionibus, sed mox ad occasum obli 
quatur; longitudo ejus stadiorum 6,000, quz sunt 
millia passuum [800], latitudo autem, ubi maxima , 
stadiorum 1,200. Hujus oram dextram prztendit Il- 
lyricum, levam Italia usque ad intimum circa Aqui- 
leiam recessum et Polam. 

5o. Post Siculum pelagus est Creticum , cui conti- 
guum est JEgyptium, a quo Phenicium; deinde 
deflectitur in septentriones, superiorem Syriam Cili- 
viamque stringens; post quas in occidentem absce- 
dit, pelagusque Pamphylium appellatur. usque ad 
Chelidonias insulas et extremam Lyciam. A Chelido- 
niis autem committitur /Egeum versus septentriones, 
cujus longitudo in boream 4,000 stadiorum est , mil- 
lium passuum 533, latitudo maxima 2,000 stadiorum, 
Post hoc cogitur in angustum Hellespontus , septem 
stadiorum spatium babens inter Sestum et Abydum. 

51. Ab hoc deinde laxatur Propontis , cujus longi- 
tudo a Troade usque ad Dyzantium stadiorum 1,500, 
qui sunt millia passuum [200]; latitudo prope 


$ 48. τοῦ δὲ πελάγους χαταντιχρὺ Λιβύην] Eadem iis- 
dem pine verbis Strabo p. 122 ( 101 , 21-24 Did. ). 
|| — 7. ρχ' eto'] ut Strabo I. 1. || — 11. ὃύο om. editt. 
Quiz sequuntur de Syrtibus ex Eratosthene affert 
Strabo. 

$ 49. Eadem Strabo p. 122 sq. | — 19. xaz] μετὰ 
codd, et editt. || —27. ς΄ γ΄, codd. || — 28. Cf. Strabo 
p. 124 : Τούτου δὲ τὴν μὲν ἐν δεξιᾷ πλευρὰν ἢ Ἰλλυρὶς 
ποιεῖ, τὴν δ᾽ εὐνώνυμον ἢ Ἰταλία μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ 
κατὰ Ἀχυληίαν, || — 30, Πόλας] πόλεως E, Πώλας editt. 


β 


$ 50. — 36. Λυχιχχῆς Auxlas editt. || —37. ἀναπέπτα- 
ται] ἀνάπτεται editt. Mirum est quod inde a Chelido- 
niis mare /Egeum versus boream expandi dicitur, 
quum vulgo mare Chelidoniis propinquum aut Pam- 
phylio mari assignetur, aut Lycio. Cf. Dionys, vs. 130, 
|| — 37. ὃ et ,8 | ut Strabo p. r24 (102, 54 Did.). 

$51. — 44. πως] ποὺ editt.; πως etiam Strabo p. 125. 
|| —$ 53. 23. περιφερέστερος ] προφερέστερος codd. et 
editt.; em. eStrabone p. 135 (103, 36 Did.). | 
— 25. Κιμμέριος editt. 


FRAGMENTA. 


τος. Μετὰ δὲ τὴν Προποντίδα εἰς τετραστάδιον αὖθις | 


στενοῦται xal [τὸ] στόμα τοῦ Πόντου, ὃ χαλεῖται Βόσπο- 

poc Θράχιοςς ᾿Εντεῦθεν δὲ ἤδη ὁ Πόντος αὐτὸς ἀνοί- 

γεται διθάλασσος ὧν τρόπῳ τινί" χατὰ μέσον γὰρ 
αὐτοῦ δύο ἀνέχουσιν ἄχραι, ἀλλήλων ἀπέχουσαι δισ- 

Ἁιλίους mov καὶ φ' σταδίους, ὧν ἢ μὲν ἀπὸ τῆς Ἀσίας 

ἐπ᾽ ἄρχτους ἀνατείνουσα χαλεῖται Κάραμόις, ἡ δὲ 

ἀπὸ τῆς Εὐρώπης πρὸς νότον Κριοῦ μέτωπον προσα- 
γορεύεται. 

10 52. Καὶ τὰ μὲν ἀριστερὰ τοῦ Πόντου, ἅπερ ἐστὶ 
πρὸς ἑσπέραν, μῆχος μὲν ἔχει ἀπὸ Βυζαντίου μέχρι 
τῶν ἐκβολῶν Βορυσθένους σταδίων γω΄, αἰλίων δὲ[φζΊ, 
πλάτος δὲ B: τὸ δὲ ἑῷον μέρος, ὅπερ ἐστὶ xoi δεξιὸν 
τοῖς εἰσπλέουσι, μῆχος ἔχει ε ἢ μιχρῷ πλέον ἀπὸ 

15 τοῦ στόματος ἐπὶ τὸν κατὰ Διοσχουριάδα μυχὸν, πλά- 
τος δὲ v. 

63. Ἧ δὲ περίμετρος τοῦ σύμπαντος Πόντου δισμύ-Ἅ 
ριά ἐστι xal ε, ἐοικυῖα Σχυθικῷ τόξῳ. Τὰ μὲν γὰρ 
δεξιὰ τῇ νευρᾷ παρομοιοῦσι, πάντοθεν γάρ ἐστιν ἰθυ- 

30 τενῇ πλὴν τῆς ἀνεχούσης Καράμδεως, τὸ δὲ λοιπὸν 
πᾶν τῷ χέρατι τοῦ τόξου διττὴν ἔχοντι τὴν ἐπιστρο- 
φὴν, ὥστε δύο κόλπους συνίστασθαι, ὧν ὁ ἑσπέριος 
χατὰ πολὺ περιφερέστερος ὑπάρχει τοῦ ἑῳθινωτέρου. 
Τούτου δὲ πρὸς ἄρχτον 4 Μαιῶτις ὑπέρχειται λίμνη, 

35 τὴν περίμετρον |0 οὖσα σταδίων, ἧς τὸ στόμα Κιμ- 
μερικὸς χαλεῖται Βόσπορος. Ἡ μὲν δὴ χαθ' ἡμᾶς 
θάλασσα τοιαύτη. 


AIIOXIIAZMATA. 


A. 


Τῶν δ᾽ εὐμεγεθῶν νήσων Σαρδὼ μὲν τὴν περίμετρον 

ἔχει σταδίων δυμ΄, μιλίων φ[ 481], Κύρνος δὲ, ἣν Κορσι- 
20 χὴν οἵ ἐπιχώριοι καλοῦσι, τὰ κύκλῳ ἔχει σταδίων δυμ΄. 
Τῆς δὲ Κρήτης τὰ κύχλῳ ἐστ' σταδίων V. CH δὲ 
Κύπρος σταδίων γ. Τῶν δὲ Βρεττανικῶν νήσων jj 
μεγίστη καλουμένη ᾿Αλδίων τὴν περίμετρον ἔχει στα- 
δίων τρισμυρίων ἐννακισχιλίων, ἣ δὲ Ἰέρνν͵ ἀναλόγως 
36 ταύτης μείζων *. Ἡ δὲ Πελοπόννησος σταδίων ἐστὶ 


$09 
Post Propontidem rursus arctatur Ponti 
quoque ostium in quadristadium , quod appellatur Bo- 
sporus Thracius. Hinc jam ipse Pontus aperitur, in 
duo velut maria se diffidens, 


equalis, 


Quippe circa ejus me- 
dium duo eminent promontoria , 2,500 circiter stadiis 
invicem dirempta; quorum alterum ab Asia procur- 
rens in septentriones dicitur Carambis, alterum ab 
Europa in austrum Criu Metopon appellatur. 

52. Et leva quidem Ponti, quz ad occidentem sunt, 
longitudine sua a Byzantio ad ostia Borysthenis obti- 
nent stadia 3,800, quie sunt passuum millia [507], 
latitudine vero 2,000. Eoa autem pars, quz inna- 
vigantibus est dextera , longitudinem habet stadiorum 
5,000 aut aliquanto plus, ab ostio ad recessum 
juxta Dioscuriadem ; | titudo est 3,000 stadiorum. 

53. Universi autem Ponti ambitus est stadiorum 
25,000, similis Scythico arcui ; quippe dextra chordam 
imitantur; ubique enim in rectum tenduntur, nisi 
qua Carambis eminet; sed reliquum omne cornui ar- 
cus par est duplicem habenti curvaturam , ita ut con- 
stituantur duo sinus, quorum occiduus est multo 
rotundior orientali; Ab hoc Ponto Euxino in sep- 
tentriones sursum sita est Mzeotis palus, ambitu stadio- 
rum 9,000, cujus ostio nomen est Cimmerio Bosporo. 
Atque ita se habet mare nostrum, 


FRAGMENTA. 
I. 


Inter insulas autem majores Sardinia ambitum ba- 
bet 4,440 stadiorum, 592 mill. passuum.  Cyrnus, 
quam incolz appellant Corsicam , ambitum habet sta- 
diorum 4,440 (2,440?). Cretz circuitus est stadio- 
rum 4,300; Cypri stadiorum 3,000. Insularum 
Britannicarum maxima , qu: Albion appellatur, cir- 
cuitum habet stadiorum 39,000; Hibernia autem 
paullo minorem. Peloponnesus est circuitu stadiorum 


———————————————————————————— 


Quiz sequuntur excerpta exstant in codice Paris. 
39; prior eorum pars legitur in folio 167 R., altera in 
folio 168 R. Primus edidit E. Miller.in Périple de 
Marcien d'Héraclée, εἰς. ( Paris 1839 ). Quz de am- 
bitu Cypri, Albionis, Peloponnesi, Rhodi, Sami 
traduntur, Isidori computum reddere constat. Pro- 
babile igitur est ex eodem auctore etiam cetera de- 
promi. 

29. δυμ1 4,440 stadia efficiunt 555 m. p.; apud Pli- 
rium 3, 13, 84 Sardinie ambitus est 565 m. p., qui 
numerus nescio an ex Agathemero in 555 mutandus 


sit. z'] Numerus mancus est. Scribeadum zw, si ! 


octo stadia in mille passus computasse auctorem cen- 
seas; sed infra quum mille passus sint stadia septem 
et dimidium , eadem ratio etiam hoc loco fuerit , adeo 
ut corrigendum sit φῇ δ΄, || — 3o. ἐπιχώριοι Miller., χώ- 
gtot codex ; possis etiam ἐγχώριοι. Mox τὸ χύχλῳ et sic 
iu sqq. iterum, sed deinceps τὰ χύχλῳ codex, δυμ΄] 
Numerus aperte falsus ex antecedentibus temere repe- 
titus esse videtur. Ambitum Corsice 2,600 stadiorum 
sive 325 m. p. esse Plinius 1, l. dicit. Cf. quze de lon- 
gitudine insuke leguntur in Agathem, $ 20. Nostro 
loco quid reponendum sit, sciri nequit. || — 31. A1 
4,100 sec. Artemidor.; 4,712 (589 m. p.) Plinius 4, 


510 


τετραχισχιλίων πενταχοσίων, Ῥόδου δὲ ἢ περίμετρος 
σταδίων ὠχε΄, Κῶ δὲ νήσου σταδίων ὦ. Χίος δὲ 
σταδίων αχ΄. Λέσθδου δὲ τὰ χύκλῳ αρπ΄. Ἡ δὲ Σα- 
μία νῆσος σταδίων ω΄, 

» 3. Μῆχος τῆς ὅλης γῆς ἀπὸ ἀνατολῶν εἰς δυσμάς 
φασι σταδίους ὀχταχισμυρίους. Τῆς. δ᾽ ὅλης γῆς τὸ μέ- 
γιστον ἐχούσης κύχλῳ εἰς μυριάδας σταδίων xe , τὴν 
σύμπασαν αὐτῆς ἐπιφάνειαν λογιζόμενοι, τίθεμεν εἰς 
[μυριάδων] μυριάδας διαχοσίας" ὧν τὸ τῆς ἡμετέρας 

10 οἰχουμένης ὡς τέταρτόν ἐστι τούτου͵ Μῆκος δὲ τοῦ 
παντὸς χύματος ἀφ᾽ Ἡραχλείων στηλῶν ἕως τῆς πρὸς 
ἀνατολαῖς Συρίας o) πολὺ λείπει τρισμυρίων στα- 


δίων. 


FRAGMENTA, 


14,500. Rhodi ambitus stadiorum 825; Coi insule 
stadiorum 800. Chios est circuitu stadiorum 1,600. 
"Lesbi circuitus stadiorum 1,180. Samos insula cir- 
cuitum babet stadiorum 800. 

2. Longitudinem totius orbis terrarum ab ortu solis 
ad occasum dicunt esse stadicrum 80,000. — Totus or- 
bis terrarum quum ad summum habeat circuitu stadia 
250,000, omnem ejus superficiem ponimus contineri 
stadiis 20,000,000,000, quorum terra habitabilis 
nostra quartam fere partem comprehendit. Longi- 
tudo totius maris inde ab Herculis columnis usque 
ad Syriam orientalem 30,000 stadiis non multo minor 
est, 


20; supra 5,000 stadia Sosicrates ap. Strabonem.|| — 
32. Y | Sic Isidorus ap. Plin. 5, 35, 129. || — 34. 
τρίσμυρ. ἐνναχισχ. ] Sic Isidor. ap. Plin. 4, 3o, 102. 
ἀναλόγως ταύτης μείζων] Hic nihili sunt. Apad. Me- 
lam 3, 6,6 Juverna est pene. par spatio. Sec. Plin. 
4, 30, 102 latitudo est eadem , sed latitudo CC m. 
minor. Cesar. B, G. 5, 13: Hibernia dimidio minor, 
ut estimatur, quam. Britannia. Hinc fingere licet : 
ἢ δὲ Ἰέρνη ἐστὶν ὀλίγῳ ταύτης μείων, vel etiam ἢ 6t 
Ἰξονη, ὡς λόγος, ταύτης ἡμίσειαν ( τὴν περίμετρον 
ἔχει). || —1. τετραχισχιλ, πενταχ.] Sic Isidorus ap. Plin. 
ἡ, 5, 9.||—2. «xs' ] Sic Isidorus ap. Plin. 5, 36, 132. 
2. ωὠ Sic Isidorus ap. Plin. 5, 36, 134.]—3.,2y7] 
Is numerus genuinus esse nequit. Facillima correctio 
foret αλ', 1,030, quot stadia etiam Isidorus compu- 
tavit, si apud Plinium 5, 38, 136 pro IX legeris IV. 
Ut nunc numeri Pliniani habent , Isidorus computas- 
set stadia 1,072, Quare Hoffmannus nostro loco αξ' 
leg. proposuit, V. not. ad Agathemer. $ 26. —,apz'] 
Isidorus ap. Plin. 5, 39, 140 Lesbi ambitum fecit, 
sec. codd. scripturam, CLXVIII m. p., quod corri- 
gendum fuerit in CXLVHI m. p. ( 1184 stad, ). Aga- 
themerus $ 26 et Strabo ( ex Artemidoro) 1,100 stad. 
produnt. |—4. o'] Sic Isidorus ap. Plin. 5, 37, 135. 
Cf. Agathem. $ 26. 

$ ἃ. —5. μῆχος τῆς ὅλης γῆς ] In seqq. ἢ ὅλη γῆ est 
orbis terrarum ; quo sensu si nostro quoque loco verba 
intelligenda essent , illa 80,000 stadia referenda essent 
ad diametrum globi terrestris, At cetera verba suadent 
significari longitudinem τῆς οἰκουμένης, quam ipsam 
quoque ex Isidoro deprompserit. Usque ad Gades Isi- 
dorus computavit stadia 78,544 (9,818 m. p. sec. 
Plin. 2, 112, 242). Ad explendam summam stadio- 
rum 80,000 desiderantur stadia 1,456 ( 182 m. p. ), 
que Gadibus ad Sacrum promontorium pertinent, 
veramque ejus tractus longitudinem accuratius indi- 
cant quam millia pass. 190, quz e Strabone colligun- 
tur, atque 238 m. Varronis ap. Plin. 5, 35, 116. In 
Marciano ( v. tom. I, p. 521) terre longitudo usque 
ad Sacrum promontorium, quod a Gadibus 3,000 
stad. abesse censet , est stadiorum 78,545. Hunc nu- 
merum ex Isidoro desumtum esse, Marcianum vero 
temere usque ad Sacrum prom, computare quz ex 
Isidori sententia nonnisi usque ad Gades computapda 


essent , facile aliquis crediderit, At quum ceteri Mar- 
ciani numeri ab Isidoreis diversi sint, numerus 78,545 
corrigendus potius videtur in 71,545 , uti exposui in 
not, ad Marcian, l.l. | — 9. μυριάδων] Hoc inserui ex 
emendatione Letronnii in Fragments des poémes geogr. 
p. 295, ubi hzc: « La notion curieuse qui suit ne 
se trouve , à ma connaissance, que dans ce seul frag- 
ment : il s'agit de la surface du globe, L'auteur dit : 
« calculant la surface entiére , nous la portons à deux 
cents myriades (2,000,000 ) de stades. » Ce nombre 
est beaucoup trop faible. En effet, d'aprés la propor- 
tion : 7 : 22, qui est celle d' Archiméde , entre le dia- 
métre et la circonférence, on a pour le diamétre ( la 
circonférence étant de 250,000 ) le nombre de 79,546 
stades , et en partant de 252,000, on a 80,181; mais, 
pour la facilité du calcul, les anciens prenaient le 
nombre rond 80,000, Voilà pourquoi , dans Plutarque 
( De facie in orbe lunz p. 425), le rayon de la terre 
est porté, en terme moyen , à 40,000 stades (χατὰ τοὺς 
μέσως ἀναμετροῦντας) ; or, en multipliant le diamétre 
( 80,000 ) par le grand cercle ( 250,000) , selon le cé- 
lébre théoréme d'Archiméde, ona la surface de la 
sphére égale à 20,000,000,000 stades carrés , ou, d'a- 
prés la facon de parler des Grecs, à 200 myriades de 
myriades. On voitdonc que lecopiste a oublié un mot.» 
|| — 10. ὡς τέταρτον] Eodem modo Ptolemzus, | — 11. 
ἕως τῆς πρὸς ἀνατολαῖς Συρίας] « L'expression est singu- 
liére, comme si la Syrie pouvait étre ailleurs comme en 
Orient. » Lzrnoxxrvs, qui legendum putat ὡς πρὸς 
ἀνατολὰς μέχρι τῆς Συρίας, Praeter necessitatem, Maxima 
interni maris longitudo quum pertineat a Columnis 
ad sinum Issicum et Syriz oram borealem, quz longe 
est orientalior quam australis Syrie ora Fgypto vi- 
cina, suo jure Noster Syrie partem borealem dicere 
potuit τὴν πρὸς ἀνατολαῖς Συρίαν. Maris longitudinem 
usque ad Issum 30,000 stadiorum facit Strabo p. 519 
( 445, 10); Anonymus, ut supra Wdimus , computat 
stadia 29,400 et alio loco 29,000. Ceterum hic compu- 
tus Isidari esse vix potuit; is enim a Tingi ad Cano- 
bicum ostium 28,792 stadia computasse dicitur, adeo 
ut 3o,000 stadia vel usque ad Pelusium numerare 
debere, multoque plura ad intimum maris interni re- 
cessum, 


FRAGMENTA. 


B. 


3. Νάξος νῆσος", ---- Ἢ Μαραθὼν τῆς ᾿Αττιχῆς στα- 
δίους τριαχοσίους ἀπέχουσα τῆς πόλεως. Ἔστι δὲ ὁ 
Ἑλλήσποντος πορθμὸς, φερόμενος ἀπὸ τῆς Προπον- 
τίδος ἐπὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, ἔχων τὸ πλάτος στα- 

8 δίων ζ΄, ὃν ἔζευξε Ξέρξης. Ἔστι δὲ ἡ Σιχελία νῆσος 
σταδίων τετρακισχιλίων ὀχταχοσίων ἔχουσα τὴν περί- 
μετρον, μιλίων χμε΄. 


511: 
π. 


3. Naxos insula. Marathon in terra Attica sita 
abest ab Athenarum urbe trecenta stadia. Hellespontus 
est fretam , quod fertur ex Propontide in mare E- 
geum , habetque latitudinem stadiorum 7, ubi Xerxes 
pontem fecit. . Sicilia est insula , habens ambitum sta- 
diorum 4,800 sive 645 (640? ) mill. passuum. 


$3. — 1. τῆς Ἀττιχῆς] ἀπὸ τῆς Arc. codex ; τριαχοσίους} 
Deb. διαχοσ,} --- 5. ζ £ codex ; em. Letronnius.|| — 7. 


computat septem stadia et dimidium. Attamen 4,800 
stadia nonnisi 640 millia efficiunt, adeo ut in alteru- 


χμε' ] Pro more Byzantinorum Noster in mille passus | tro numero vitium haereat. Cf. not. ad pag. 483. 
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INCIPIT LIBER JU 


NIORIS PHILOSOPHI 


IN QUO CONTINETUR TOTIUS ORBIS DESCRIPTIO. 


— 


1. Post omnes admonitiones quas tibi commendavi 
de studio vitae tuze , carissime fili, incipiens nunc volo 
tihi exponere historias plurimas et admirabiles , qua- 
rum quidem aliquas vidi, ceteras vero ab eruditis 
auditu percepi, quasdam lectione didici. Hzc igitur 
sensibus comprehendens non solum multa utilia co- 
griosces, sed et tuam ornare sapientiam ex hujuscemodi 
rerum varietatibus przvalebis, (2) Quirentes autem 
scribere , debemus dicere primum quomodo mundus 
a deo fuerit institutus, dehinc qu: gentes ab oriente 
usque ad occidentem constitute sint , post hoc quanta 


sint genera barbarorum, deinde omnem Romanorum 


terram , quot sint in omni mundo provincie , vel qua- 
les in substantia ac potestate, que civitates in singulis 
provinciis habeantur, et quid in unaquaque provincia 
aut civitate possit esse przcipuum ; munificum enim 
hoc opus et studiosum mibi esse videtur, 


3. Unde ergo nos oportet incipere nisi a Moyse? 
nam priores qui de his rebus scribere conati sunt, 
aliquanta dicere potuerunt, solus autem Moyses, di- 
vino spiritu plenus Jud:orum propheta, quod est 
certum scripsit. Post hunc de provinciis et tempori- 
bus sequentia dixit Berosus, Chaldzorum philoso- 
phus, cujus literas secuti sunt Manethon, JEgyptius 
propheta, et Apollonius, similiter /Egvptiorum phi- 
losophus , Josephus quoque, vir sapiens, Judaeorum 
praeceptor, qui captus a Romanis scripsit Judaicum 
bellum. Post istos vero Menander Ephesius et Hero- 
dotus et Thucydides similia conscripserunt, sed non 
valde de antiquis. Et hiec quidem illi. — Ego autem 
de quibus memorati scripserunt , experiar tibi brevi- 
ter exponere, 

4. Gentes ajunt esse. Camarinorum in partibus 
orientis, cujus terram Moyses Eden nominando de- 


Quze sequuntur, translata sunt e greco opere nunc 
deperdito, quod quidam Antiochie vel Alexandriz 
inter annos 350 et 353 post Christum natum compo- 
suerat. Interpretationes opusculi duas babemus ; prio- 
rem e codice nescio quo descripsit Franciscus Juretus, 
descriptamque Claudio tradidit Salmasio , a quo acce- 
pit Jacobus Gothofredus, primus libelli ejus editor 
(F'etus orbis descriptio, greci scriptoris, sub Con- 
stantio et Constante impp., nunc primum , post mille 
trecentos. ferme annos , edita : cum duplici versione 
et notis Jacobi Gothofredi IC. — Geneve , ex. typo- 
graphia Petri Chouet, M. DC. XXF III); alteram 
interpretationem. prabet liber Junioris philosophi , 
queni e codice Cavensi passim. mutilo primus edidit 
Angelo. Mai (Class. auctt. tom. 3, p. 387 sqq.), nos 

, Vero exhibemus ex integriore codice Parisino 7/418, 
fol. 264 sqq. Utramque scriptionem , alteram sub al- 
tera , apponentes , litera 4 signabimus Junioris libel- 
lum, litera B. Juretianum apographum. Ceterum cf. 
Prolegomena. . 

$ r. Et admirabiles om. codex Cavensis, | — 
quarum quidem] quarum ejusdem cod, Cav., quarum 
ipsemet. de suo dedit Mai. || — auditu] auditas Cav. 
Ἰ — cognosces Mai, cognoscebis codd. || — sed. et 
tuam) sed etiam Cav. || — $ 2. quomodo mundus a deo 
Juerit institutus] De his in sqq. uihil legitur. [| — $ 3. 
a Moyse? nam priores om. Cav. « In summo codice 
versus aliquot madore extabuerunt, » Mar., qui sup- 
plevit : aisi [abs Judworum libris? namque aliarum 
gentium. historici], qui de his scribere cona[ti sunt 
nihil sincerum] dicere potuerunt, Mox. verba. divino 
spiritu aut. desunt in cod, Cav., aut neglexit A, Mai. 
| — Post htnc de provinciis] De provinciis vero Cav. 

GEOGAB. it. 


$13 


|| — cujus literas secuti sunt Manethon] Manethonem 
annales suos scripsisse χατὰ μίμησιν Βηρώσσου tradit 
Syncellus p. 14, B. Cf. Fragm. Histor. tom. 3, p. 511. 
Apollonius. Aigyptiorum philosophus] « Sine dubio 
Apollonius ille &-gyptius, quem auctorem bis com- 
memorat Theophilus ad. Autolyc, lib. 3, c. 16 et. 26, 
quique ajebat, :etate sua jam eflluxisse post orbem 
conditum myriadas annorum quindecim et tria millia 
supra septuaginta quinque annos. Ταῦτα μὲν οὖν, in- 
quit Theophilus , Ἀπολλώνιος 6 Αἰγύπτιος ἱστορεῖ, » 
Ma. || — £go autem etc.] Praeter illud quod $ 4. de 
quattuor paradisi fluviis ex Moyse interponitur, nihil 
libellus noster habet quod e scriptoribus modo me- 
moratis afferri censendum sit. Omnino vero przfatio- 
tionem hanc de suo penu suosque in usus Junior 
iste philosophus opusculo, quod ex opere ampliore 
excerpsit, przefixisse videtur. In ipso fonte grzeco pra- 
fatio preter alia exhibuerit nomen auctoris ex quo 
priorem libri partem , quz est de Asiz populis ab ul- 
timo oriente usque ad Mesopotamiam imperiumque 
Romanum habitantibus , auctor mutuatus sit. Id enim 
colligitur ex acephalo Jureti codice, qui $ 2t ita ha- 
bet : £t hec quidem de predictis gentibus historicus 
ait. Quamquam fieri etiam potest ut auctoris nomen 
vel exciderit ante vocem Aistoricus , vel in ipsam hanc 
vocem corruptum sit, Syrum hominem fuisse ex in- 
dole narrationis collegit Gothofredus. 

$ 4. Camarinorum] Camarini , quos tanquam Indize 
populum nemo memorat , componendi mihi videntur 
cum Camara emporio , quod anonymus auctor Peripli 
mar. Erythr. (tom. 1, p. 300) in Dachinabadz ora 
orientali post Colchicum et Argalicum sinum (go/fes 
de Kolki et d' 4rtingari) et ante Poducam ( Pondichery) 
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TOTIUS OnBIS 


À scripsit ; unde et fluvius maximus exire dicitur et di- : quod est ovium. habere possunt, Vestimenta eorum 
| sordidare nesciunt; quod si contigerit, per ignem 


vidi in quattuor flumina, quorum nomina sunt hac : 
Geon, Phison, Tigris et Euphrates. Isti autem homines 
qui predictam terram inhabitant, sunt valde pii et 
boni, apud quos nulla malitia invenitur neque corporis 
nequeanimi. Si autem aliquid vis certius discere, dicunt 


eos quod neque pane hoc nostro communi utantur, ne- | 


que aliquo simili cibo neque igne quo nos utimur, sed 
panem quidem eis plui per singulos dies asserunt , et 
bibere de agresti melle et pipere ; ignis autem eorum 


solis esse perhibetur [/ante] flagrantie. ut, statim | 


quum e czlo in terram diffunditur, potuissent omnes 
exuri, nisi se cito in fluvium mitterent, in quo tam 
diu volvuntur donec idem ignis in locum suum denuo 
revertatur. 

5. Sunt autem et sine imperio, semet ipsos regen- 
tes. In quibus sicut nulla malignitas invenitur, ita ne- 
que pulices neque pediculos neque cimices aut aliquid 


solis loturam exspectant , ardens enim melior fit, 

6. Sunt autem apud eos lapides pretiosi et varii, hoc 
est smaragdi, margaritze , hyacipthi, carbunculus et 
sapphirus in montibus, quibus omnes secundum hunc 
modum abundant. Decurrens enim fluvius diebus ac 
noctibus montem abscindit et illius crusta aquarum 
impetu trahit, Astutia vero gentis hanc invenit artem, 
per quam quz inde exeunt habere possint ; facientes 
retia et in angusta fluvii loca ponentes, ea quz de 
superiore parte. descendunt, sine ulla difficultate 
suscipiunt, 

7. In tanta ergo felicitate viventes nesciunt. labo- 
rare nec aliqua infirmitate aut zgritudine fatigantur, 
nisi hoc solum quod de corpore exeunt, sed diem 
obitus ante mortem habentes precognitum; omnes 
enim centum annorum et viginti moriuntur, et major 


EXPOSITIO TOTIUS MUNDI ET GENTIUM. 
B 


5. *'** Sunt autem et sine imperio, se regentes. 
Escam vero non utuntur omnibus communem, Sci- 
licet quod. neque malitiam corporis nostri habent ; 
neque enim pulex neque pediculus nec cimex aut 
lendes apud eos invenitur, aut in corpore aliquid in- 
firmum. Neque etiam. vestimenta utuntur omnibus 
communia, sed ita inlibata est vestis eorum , αὐτο 
neque insordidari potest; et si hoc contingat, per 
ignis gladium loturam expectant ; ardens enim melior 
fit. 


6. Neque seminant neque metunt, Sunt enim species : 


commemorat , adeo ut circa Chaberum (Aavery) flu- 
vium locus quierendus sit , idemque esse videatur qui 
in Ptolemxi tabulis vocatur Carmara, Ab eo versus 
occasum :estivum  Ptolemzus. Brachmen. urbem et 
Brachmanes magos ponit, quos Noster quoque Ca- 


rini ex Nostri sententia in ultimo oriente ponendi sint, 
facile colligitur subesse his systema. geographicum si- 
millimum illi quod in Periplo maris Erythrzi habes, 
ubi non longe post Camaram emporium Indic ora 
versus ortum boreamque in Oceanum Eoum reflecti- 
tur (Cf. Prolegomena). His ita. constitutis , Camarinis 
attribuuntur quz de ultimis Orientis populis apud va- 
rios scriptores legebantur. | — Eden] Cf. Geogr. Rav. 
1, 6; Cosmas Indopl. p. 149; Wiener Bibl. fieal- 
weerterbuch s. v, Eden; Lassen. Indische Alterthums- 
Kunde 1, p. 528.|| —autem post v. isti om. Cav. || — 
panem ... plui] « Imago sumpta de sacris bibliis. Intel- 
ligitur autem δροσόμελι, » Mai. Cf. $ 12. | — pii et 
boni| Cf. quie de Seribus narrant Ammianus Marcell. 
23, 6, 67; Plinius 6, 20, 54; Mela 3, 7, 1. || — tante 
supplevi ; deinde statim quod codd. 

$ 5. Inde ab hoc segmine. incipit apographum Ju- 


excellentes, variz et pretiosze, veluti lapides pretiosi , 
hoc est smaragdi, margaritas, hyacinthi et carbunculus 
et sapphirus in montibus, et inde omnes exeunt sic 
secundum hunc modum. Fluvius exinde exit in mon- 
libus per singulos dies ac noctes manans , magis vero 
adsidet cacumina montium et in multitudine aqua 
cingit. At proximze gentis astutia invenit artem per 
quam quz exinde exeunt invenire possit. Facientes 
retia in angusta loca fluvii suscipiunt ventura. 

7. Cum tanta vero felicitate neque laborant neque 
igrotant, solum autem moriuntur scientes et diem 
mortis suz. Moriuntur enim omnes centum decem et 
Oclo ét centum viginti annorum, et major minoris 


retianum, cujus prima verba apud Gothofredum ita 
habent : Sunt autem et sine imperio. SeFe. gentes. | — 
per ignem solis] An forte : per ignem sordis loturam ? 


; De re cf. Stephan. Byz. s. v. Βραχμᾶνες, ubi Hie- 


à ἡ À ; rocles Syrus ἐν τοῖς Φιλίστορσι narrat : 
marinorum vicinos fuisse prodit. Igitur quum Cama- | 


Χρῶντα: 
δὲ ἐσθῆτι λινῇ τῇ ἐχ πετρῶν" λίθων γὰρ μηρύματα μα- 
λαχὰ xxi δερματώδη συνεχφέρουσιν, ἐξ ὧν ὑφάσματα 
γίνεται μήτε πυρὶ καιόμενα μήτε ὕδατι χαθαιρόμενα, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ῥύπου xai χηλῖδος ἐμπλησθῇ χρωμένων, 


1 ἐμβληθέντα εἷς φλόγα λευχὰ xat διαφανῆ γίνεται, Plinius 


19, 4, 19. |] — exspectant] expetant B; utroque loco 
cum Gothofredo velim expetunt. 

$ 6. impetu] impetum. Mai. In B. pro exinde exit 
codex exiens exit ; mox pro cingit. 4t codex cingitur, 
et pro per quam habet per aquas. Ceterum in B nar- 
ratio lacera. || — angusta] congusta B. 

$ 7. 4n tanta] in. hac Cav. || — nescunt laborare 
nec aliqua| neque laborant aliqua Cav. || — fatigantur, 
nisi hoc] το periere in Cav.; vexantur suppl. Mai. ἢ 
— et. viginti om, Cav. Cf. que de Serum longavitate 
tradunt Plinius 6, 20, 54, Strabo p. 701. 703, Lucia- 
nus Macrob. c. 5. || — varium] variis Par. || — In B 
pro videt codex. volet habet; dolet conj. Gothofredus, 


DESCRIPTIO. 


À minoris mortem non videt, nec parentes filios plan- 
gunt. Cum ergo unicuique illorum dies mortis corpe- 
rit propinquare, facit sibi sarcophagum ex aromati- 
bus varium , quoniam apud eos aromata multa sunt ; 
etcum viventi ultima venerit hora, omnes salutans 
omnibusque valedicens in eodem se sarcophago ponit 
et ita cum securitate maxima natur: debitum reddit. 
Et hzc quidem hujus gentis bona. Habitatio autem 
eorum est mansionum LXX. 

8. Post hanc gentem ex alio latere Brachmanas re- 
ferunt habitare, qui et ipsi quum sint sine imperio, 
vicinorum bonitatem tenentes feliciter vivunt. Et est 
habitatio eorum mansionum V. 

10. Post eos alia gens quze vocatur Emer, et ipsa 
sine imperio vivens regulariter transigit, et habitat 
terram mansionum XLVII. 

11. Post hos regio qua appellatur Nebus, ubi jam 


$15 
tyrannorum principium invenitur, et regitur a majo- 
ribus et est mansionum LX. 

12. Isti et seminant οἱ metunt; nam supra dicte 
gentes, sine Camarinis, pomis transigunt et cibo 
mellis utuntur et piperis; Camarini autem super hec 
bona, sicut ante diximus, et panem. cxlestem acci- 
piunt cotidianum , quia nec ira nec judicium nec cu- 
piditas nec rixa nec dolus est apud illos neque ali- 
quod malum. 

13. His adjacet. regio Dvsap, quam regunt inhabi- 
tantes quomodo et. vicini, Est. autem. hzc regio du- 
centarum et XL mansionum, 

14. Post hzc gens qu: appellatur Choneum, cujus 
homines eodem modo viventes ad similitudinem 
vicinorum; est enim apud eos indifferens vita. Habi- 
tant terram. CXX mansionum, 

15, Deinde Diva gens quz similiter a majoribus 


mortem non videt, nec parentes filiorum. Scientes 
singuli diem mortis suz, sibi faciunt sarcophagum de 
aromatibus varium , quoniam ad eos omnia aromata 
abundant, et ponens se ibi expectat exspirantem ani- 
mam ; ventura autem hora omnes salutans et omnihus 
valedicens sic debitum reddit, et est multa securitas. 
Et hac quidem hujus gentis bona ex parte diximus ; 
multa enim habentes dicere pretermisimus, Habitatio 
autem terrz eorum est mansionum septuaginta. 

8. Post ipsam gentem quid aliud est? Venientibus 
ad occidentes Brachmani degunt; et ipsi sine imperio 
transigunt bene et detinent vicinorum bonitatem, Ft 
est habitatio eorum mansionum quinque. 

9. Poet hos altera regio Eviltarum; et ipsi sine 
imperio et pene deorum vitam viventes. Et [est] ho- 
rum terra mansionum triginta duo. 

το. Post hos altera gens quie vocatur Emer, et ipsa 
vivens sine imperio transigit legaliter; et habitant 
terram mansionum quadraginta septem. 


11. Post hos regio quz appellatur Nebus, a qua 
invenitur tyrannorum initium, et regitur a majoribus 
et est mansionum sexaginta. 

12. Hinc seminatio et messio. Pradicte autem 
gentes, sine Camarinis, vivunt pomis et pipere et 
melle; Camarini enim panem celestem. cotidianum 
accipiunt, Inter eos oinnis nec irascitur, nec judicium 
appetunt, neque rixa neque cupiditas neque dolus vel 
aliquid mali est. 

13. Post ergo Nebus gentem adjacet regio Disaph, 
quam qui habitant, reguntur bene quomodo vicini, 
Et habitant terram tenentem mansiones ducentas 
quadraginta, 

τῴ. Post hanc gens sic appellanda Ioneum , cujus 
homines eodem modo vicinantibus viventes vilam 
transigere putant ; indifferens enim ad, eos vita, Et 
habitant terram centum viginti mansionum. 

15, Deinde Diva gens eodem modo reguntur a 


e cujus conjectura mox dedi erspirantem pro codicis 
scriptura expetentem. 

$ 9. Eviltarum] Horum mentio in À omissa. Evilta: 
sunt Evilat terrx (Moses t, 2, 11) incole, Eosdem 
Ravennas quoque geographus (2, 1), qui biblicam 
geographiam ad tabulam Romanam, qualis nostra est 
Peutingeriana, accommodavit, in India collocat. Prima 
patria , inquit , est India que dicitur Dimirica Hevi- 
lat , que apud homines quomodo ad orientalem pla- 
gam finita invenitur. Ab hac Dimirica-Hevilat versus 
septentrionem in India Serica Brachmaniam terram 
ponit. Similiter Brachmanas et Evileos conjunctim 
memorat Epiphanius in Expos. fidei cathol. c. 12. In 
libris Generationum ex Evilat originem ducunt gym- 
nosophistze, vel, secundum Syncellum, Γαγγινοί, Gan- 
gis accolzr, 

$ 10. Emer] Populorum nomina Emer, JVebus , 
Dysap, Joneum vel Choneum | Diva, aliunde non ac- 


cepimus, quantum ego quidem sciam. Gothofredus 
Disaph fortassis in INisaph , Joneum in Imaium , Diva 
iu Daha mutanda esse, iisque nominibus indicari 
Nys;vos et Imai accolas et Daos Scythas suspicatur. [| — 
regulariter] legaliter B. 

$ 11. principium] principum Cav., principatus ed. 
Mai. | — In Blegebatur JYebusa qua. || — dolus] dolor 
codd. Cav. et Par.; em. Mai. || —In J legebatur : e£ piper 
et mella Camarina ; panem enim etc. || — $13 Dypsap 
Par., Disaph B.||—«ducentarum et XL] CC Cav.|j —$ 14 
Choneum) Joneum B. Anforte fuit Pandioneum , Pan- 
dionis regnum? Quodsi est, putari possit sequente 
nomine Diva indicari Sicle-Divam sive Taprobanen, 
insulamque in continentem transferri. Id tamen longe 
petitum. videatur. Conferri malim. Cosmam Indopl. 
p. 138 : ἀπὸ τῆς Τζινίτζας ἕως τῆς ἀρχῆς τῆς Περσίδος 
πᾶσα ᾿Ιουνυΐία καὶ Ἰνδία xai $ Βάχτρων χώρα, | — 
CXX] CXXX Cav. | — αὶ 15 ducentarum X] ΟΟΧΧ 

33. 
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A regitur, habens terram mansionum ducentarum X. 
16. Sequitur India major unde sericum et omnia 
necessaria exire dicuntur. Hi similiter proximorum 
more viventes bene transigunt, οἵ habitant terram 
magnam et bonam mansionum ducentarum decem. 

17. Quibus adjacet foris una regio, quz dicitur 
fortes habere viros et valde industriosos in bellis et 
in ommibus utiles; upde India Minor petit auxilium 
quotiens ei a Persis bellum movetur. Qui omnibus 
abundant et habitant terram centum L mansionum. 

18. Post hos est India Minor, cujus gens regitur 
a majoribus. Est autem apud eos elephantorum innu- 
mera multitudo. Ab his Perse accipiunt. elephantos 
et habitant terram quindecim mansionum., 

19. Post hos sunt Perse Romanis propinquantes , 
quos historiz tradunt pessimos esse et fortes in bellis ; 
qui non cognoscentes dignitatem naturz , sicuti muta 
animalia, matribus et sororibus nefando concubitu 
sociantur. Data propinquis gentibus potestate nego- 
tii, bonis omnibus abundare videntur. 


TOTIUS ORBIS 


20. His sociatur Saracenorum gens, arcu et rapi- 
nis vitam suam transigens, qui similes Persis impir 
et pejores sunt, sponsiones non custodientes neque 
belli neque alterius negotii, Quibus mulieres imperare 
dicuntur. 

22. Post hos terrarum nostrarum sequuntur initia. 
Habes ergo in primis Mesopotamiam et Osdroenam. 
Et Mesopotomia quidem habet civitates multas et 
varias, quarum excellentes supt hz : Nisibis et 
Edessa, quie maxime viros habent optimos in negotio 
et valde precipue * venantes et divites et. omuibus 
bonis ornatos, Accipientes enim a Persis ipsi in 
omnem terram Romanorum vendunt, et ementes 
quie necessaria sunt iterum. tradunt, extra zramen 
et ferrum; has enim species duas, hoc est ramen et 
ferrum, non licet hostibus dare. Ist autem predicte 
civitates gubernaculo dei stare videntur et imperatoris 
prudentia. Habentes autem muros inclytos, virtutem 

! Persarum semper in bello dissolvunt, ferventes rebus 


B majoribus , habentes terram mansionum ducentarum 
decem. 

16. Deinde est India Major, a qua triticum et omnia 
necessaria exire dicuntur, Similiter proximis viventes 
bene transigunt, et habitant terram magnam et bonam 
mansionum ducentarum decem, 

17. Deinde adjacet eximia regio, quz dicitur 
viros habere fortes et valde industrios in bellis et 
utiles in omnibus. [/nde] India Minor, cum ei motus 
fuerit belli a Persis, petit auxilium. Qui in omnibus 
abundant et habitant terram mansionum centum quin- 
quaquaginta. 

18. Post hos India Minor, cujus gens regitur a 
majoribus, et ad eos elephantorum innumerabilis 
multitudo, et Persi ab. ipsis accipiunt propter mul- 
titudinem, Habitant terram mansionum quindecim, 

19. Post hos sunt Perse , Romanis propinquantes , 
qui historiantur valde in malis omnibus et bellis esse 
fortes, Et impietates ab eis magnas agi dicunt. Non 
cognoscentes nature dignitatem , sicuti muta animalia, 
matribus et sororibus condormiunt , et impie faciunt 
in illum. qui fecit eos deum. 4lias autem abundare 
dicuntur in omnibus ; data enim. potestate ad eos ad- 


Cav, j| — 8 16. sericum] triticum B. || — ducentarum 
decem] CX X. Cav. 

$ 17. foris una) B eximia. Desideratur regionis no- 
men proprium, quod fortasse latet in voce eximia , 
cujus loco A in grzcis ἔξω μία ( foris una) legisse vide- 
tur. Mox in B supplevi inde, et qui scripsi pro quo, 
quod apud Gothofredum legitur. 

$ 20 pejores] perjuri rectius, puto, in B, ubi hzc 
in $ 21 prseter ordinem leguntur. || — $ 22. Edessa] 
Mujus urbis mentio hoc loco omittenda erat , siquidem 
Osdroene a Mesopotamia distinguitur, et infra Edessa 


propinquantibus gentibus negotii suc regionis , omnia 
abundare videntur. 

20. Horum autem prope Saracenorum gens degit, 
rapina sperantium suam vitam transigere, Et mulieres 
ajunt in eos regnare, 

21. Et hzc quidem de praedictis gentibus historicus 
ait. Quoniam vero necessarium est et nostram terram, 
hoc est Romanorum, conscribere , experiar exponere, 
ut possit legentibus prodesse, Incipiamus ergo. Dixi- 
mus enim Persarum terras quot mánsionum esse 
dixerunt qui conscripserunt , et quia impii ac perjuri 
et sponsiones non custodientes neque belli neque 
alterius negotii. 

22. Post hos nostra terra est. Sequitur enim. Me- 
sopotamia et. Osdroena, Mesopotamia quidem habet 
civitates multas et varias, quarum excellentes sunt 
quas volo dicere. Sunt ergo Nisibis et Edessa, quae 
in omnibus viros habent optimos et in negotio valde 
acutos, et bene * nantes et przcipue divites et omnibus- 
bonis ornati sunt. Accipientes enim a Persis ipsi in 
omnem terram Romanorum vendentes et ementes 
iterum tradunt, extra :ramen et ferrum, quia non 
licet hostibus dare zramen aut ferrum. Ist: autem 


tanquam Osdroenes urbs. affertur; quamquam ibi. ir 
A legitur : Deinde Osdroena et Edessa et ipse civita 
tes splendide , quod ex B correxi, | — venantes] nan- 
tes B, ubi navigantes legi voluit Gothofredus : « Graecus 
dixit εὖ πλέοντες, nempe Mesopotamii ad Persas οἵ 
Indos navigabant commercaudis eorum mercibus, » 
Si recte habet illud venantes, Nemrodis clarissimi ve- 
natoris memoria in causa fuerit cur Jud:zus auctor, 
ex quo Noster hanc libelli partem desumsisse videtur, 
| venandi studium Mesopotamize incolis attribueret. Scd 
| probabilius est pro vezntes et. nantes legendum esse 


DESCRIPTIO. 


À ettransigentes cum omni provincia. Deinde Osdroenze 
est Edessa, et ipsa civitas splendida. 

23. Deinde jam Syriz regio omnis , quz dividitur 
in Syrias tres, Punicam et Palestinam et Colam, ha- 
bentes civitates varias, excellentes et magnas, quarum 
prima Antiochia civitas regalis in omnibus, ubi et 
dominus orbis terrarum sedet, civitas splendida et 
operibus publicis eminens et multitudine populorum 


$17 


'ornata, undique accipiens omnes sustinet, abundans 
omnibus bonis, (24) Tyrus queque civitas in omnibus 
felix , spissior populis, viros habet ex negotio divites 
et potentes in omnibus. (25) Post ipsam Berytus civi- 
tas valde deliciosa et auditoria legum habens, per 
quam omnia Romanorum judicia stare videntur, (26) 
Similiter et Ciesarea civitas deliciosissiia, cujus tetra- 
pylum nominatur ubique, quod unum et novum 


civitates semper stantes deüm et imperatoris sapientia, 
babentes nicenia inclita bello semper virtutem Persarum 
dissolvunt, ferventes negotiis, transigentes cum omni 
provincia bene. Deinde Osdroenz Edessa et ipsa civitas 
splendida. 

23. Deinde jam regio Syrie omnis partitur in tres 
Syrias, Punicam et Paliestinam et Calam. Et habent 
civitates varias et excellentes et maximas, quarum ex 
parte memorans delectabo audientes. Est ergo An- 
tiochia prima civitas regalis et bona in omnibus , ubi 
et dominus orbis terrarum sedet, civitas splendida et 
operibus publicis eminens, et multitudinem populorum 
accipiens. omnis sustinet, abundans omnibus bo- 


navantes ex conjectura "Theodori Mülleri. | — extra 
ramen et ferrum] « Ferrum et zs ut hostibus in 
commune , ita Persis nominatim tradere vetitum fuit ; 
quod przter hunc auctorem indicat quoque Libanius 
in Βασιλιχῷ,, qui Constantio imp. dictus est, et expressa 
constitutio imperatoris Marciani lege ἃ : Que res 
exportari. » GoruorskDus. 

$ 23. Punicam| Phenicen Cav., Pynicam B, | — 
Clam] Celen Cav. || — quorum ex parte memoratus 
delectabor audientes B. || — ubi et dominus terrarum 
sedet] « Antiochia hac tempestate imperatoris in Oriente 
δίαιτα et χειμάδιον fuere; quod hic auctor non hic 
tantum prodit, verum etiam mox rursum, ubi ra- 
tionem reddit, cur Antiochie omnia voluptatum seu 
ludorum genera exhiberentur : Quoniam , inquit, ibi 
imperator sedet, Yd etiam testatur Libanius legatione 
pro Antiochenis ad Julianum p. 154. Mora hzc. An- 
tiochena imperatoris cum nonnisi Constantio et Va- 
lenti convenire possit, priori eam convenire in Pro- 
legomenis ostendo. Sane de Constantii sede seu mora 
Antiochiz variis annis (puta an. 348. 339. 340. 341. 
342. 343. et deinceps etiam an. 349 et 361) fidem 
facit vel codex Theodosianus , Athanasius De synodis, 
Julianus Orat. 1 p. 64, Libanius Βασιλιχῷ ad Con- 
stantium p. 122, auctor Vitz Pauli episc. apud Pho- 
tium, Augustinus De sermone Domini in monte lib. 
I, p. 1522, Socrates 2, c. 5. 10. 13. 16; ac nominatim 
an. 347, i. e. anno imperii ejus undecimo, testis Ce- 
drenus : τῷ τα’ ἔτει Κωνστάντιος ἐν Ἀντιοχείᾳ διάγων 
etc.; quo anno bunc libellum conscriptum plane ar- 
bitror. » Gornornzpvs. 

$ 24. In D legebatur : potentes in omnibus portis. 
Tam Berytus , que ex A emendavi. Quamquam facilis 
conjectura est legendum esse : in omnibus. portubus. 
Tum Berytus. 


———————————————— ————————————Ó 


nis. (24) Jam altere civitates veluti Tyrus, que 
omnium negotium ferventer agens magnifice felix 
est (nulla enim forte civitas Orientis est ejus spissior 
1 negotioj, et divites viros habens et potentes in 
omnibus. (25) Post istam Berytus civitas valde deli- 
liosa et auditoria legum habens, per quam omnia 
judicia Romanorum. Inde enim viri docti in omnem 
orbem terrarum adsident judicibus et. scientes leges 
custodiunt provincias, quibus mittuntur legum ordi- 
nationes. (26) Jam etiam Cesarea civitas est similiter 
deliciosior et abundans omnibus , et dispositione ci- 
vitatis in multa eminens; tetrapylon enim ejus no- 
minatur ubique, quod unum et novum aliquod 


$. 25. auditoria legum habens] « Juris studiis 
schola et professione clara jam diu et deinceps Berytus 
fuit, quod etiam docet /ex 1 C. qui etate. Gregorius 
Thaumaturgus in orat. panegyr. ad Origenem p. 186 
sqq.; sed et per hzc ipsa tempora Eunapius, sub 
Constantio imp., in vita Proresii p. 150. Libanii 
quoque locus insignis Orat. 26 apologetica p. 595, 
ubi de frequenti sub Valente imp. eo adolescentum 
concursu, abdicato cloquentiz studio, conqueritur 
sophista. Meminit et deinceps Justinianus in constitu- 
tione δίδωχεν S g, ubi Berytum vocat τὴν τῶν νόμων 
πόλιν, et in constitutione ad antecessores $ 7, ubi 
nutricem legum vocat, sicut Eunapius ἐν τοῖς τοιού- 
τοῖς μητέρα παιδεύμασι, Cf, Agathias 2, 15 : τοῦτο γὰρ 
πάτριον τῇ πόλει xal ὥσπερ γέρας tt μέγιστον τὰ τοιάδε 
αὐτῇ ἀνεῖται διδασχαλεῖα, Nonnus Dionys. 4r, 396 : 
Βηρυτὸς, βιότοιο γαληναίοιο τιθήνη, et lib. 14 : δίχης 
πέδον ἄστυ θεμίστων. » GornornxDus, || — per quam 
omnia judicia Romanorum] « Adsessores judicum e 
juris schola Berytensium prodire ait, qui scilicet ju- 
dicia omnia seu judices dirigant , qui magistratibus jus 
dictent, qui jura interpretentur. Adsessores scilicet 
seu consiliarii magistratibus (qui ferme juris imperiti 
erant) juris scientiam suggerebant; de quo vide rir. 
de assessorib. et leg. 1, quod quisque juris, Et motus 
animorum compescebant. Libanius orat. χατὰ τῶν 
προσεδρευόντων τοῖς ἄρχουσι p. 198 : Τὸν δὲ θυμὸν a3- 
τοῖς (τοῖς ἄρχουσιν) ἐπάδοντες σθέσουσι καὶ τῷ παρὰ τῶν 
παρέδρων χαλινῷ. » Ingx. || — viri docti] * Anatolius 
sane sub Constantio imp. exinde fuit, V. Eunapius in 
Pro:wresio p. 149 sq. » Inzw. || — custodiunt. provin- 
cias] « De Antiochenis hoc ipsum prodit Libanius in 
Antiochico p. 369. » Inew. || — $ 26 tetrapylum] De 
Ciesari: monumentis αν ίβαυς διαγραφῇ multus est Jo- 
scphus Ant. 15; 8, 5. 15, g, 6; B. Jud. 1, 21, 5; 1, 2, 5; 
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TOTIUS ORBIS 


À spectaculum przbet, (27) Laodicia vero civitas optima, ! lisetScythopolis et Byblus et ipsz civitates industriosie, 


quz similiter omnia megotia suscipit et. Antiochize 
mittit. (28) Deinde Seleucia civitas magna, quz omnia 
bona suscipit et ipsa similiter predicte Antiochiz 
mittit, Quam ob rem Constantius imperator maxi- 
mum montem secavit et introducens mare fecit por- 
tum bonum et magnum, ubi venientes naves salvan- 
tur. (29) Similiter ali; civitates Ascalon et Gaza in 
negotiis eminentes et abundantes omnibus bonis mit- 
tunt omni. regioni Syris et Egypti vinum optimum. 
(30) Neapolis civitas gloriosa et valde nobilis. Tripo- 


B spectaculum. (27) Jam altere omnes, quarum et 
ipsarum nomina ex parte necessarium est dicere , quia 


singule earum [singulare aliquod] habent. Pricipua | 


est ergo et bona civitas (et) Ladicia, quie suscipiens 


omne negotium et emittens Antiochi: magnifice ad- | 


juvat et exercet. (28) His similiter et Seleucia. civitas 


optima, quz et ipsa quz veniunt Antiochia: offert et | 
fiscales species et privatas. Dominus orbis terrarum | 


imperator Constantius , videns quod sic utilis est ei et 
exercitui, montem maximum secavit et. introduxit 
mare et portum fecit magnum et bonum, ubi ve- 
nientes naves salvarentur et fiscale onus non periret. 
(29) Deinde ali: jam civitates (omnes) Ascalon et 
Gaza, civitates eminentes et in negotio bullientes οἱ 


abundantes omnibus , mittunt omni negotio Syri et | 


Agypto vinum optimum. (3o) Neapolis et ipsa civitas 


| 


Heliopolis Libano monti proximans nutrit pulcerr:- 
mas mulieres, quas Libanitidas appellant. Sunt iterum 
optim:e civitates Sidon , Sarepta, Ptolemais, Eleuthe- 
ropolis et Damascus. 

31. Quoniam ergo ex parte supra dictas descripsi- 
mus civitates, necessarium mihi videtur, ut etiam 
quidnam unaquzeque civitas proprium habeat expona- 
mus, ut qui legit, certam eorum scientiam habere 
possit. Scythopolis igitur, Laodicia, Byblus, Tyrus, 
Berytus omni mundolinteamen emittunt; Sarepta vero, 


gloriosa et valde nobilis. Tripolis et. Scythopolis et 


Bybluset ipse civitates in industria positze. Heliopolis, 
qui propinquat Libano monti, mulieres speciosas 
pascit , quz apud omnes nominantur Libanitides , ubi 
Venerem magnifice colunt; dicunt enim eam ibi ha- 
bitare et mulieribus gratiam formositatis dare, Sunt 
autem iterum civitates et ipse. Sidon , Sarepta, Pto- 
lemais, Eleutheropolis, optima similiter εἰ Da- 
mascus. 

31. Quoniam ergo ex parte predictas civitates 
descripsimus et diximus *** in linteamina sunt hz: 
Scythopolis, Ladicia, Byblus, Tyrus, Berytus, qux 
linteamen omni orbi terrarum emittunt et sunt emi- 
nentes in omni abundantia ; similiter autem et Sarepta 
et Cesarea et Neapolis, quomodo οἱ Lydda , purpuram 


sed tetrapyli non. meminit. Aliud tetrapylum Noster 
laudat infra $ 38. De aliis tetrapylis v, Odofr, Müller 
in Antiquit. Antioch. p. 57. unum et. novum] unum 
est novum cod. B. 

$ 27. In B codex ila : quorum et ipsorum ... sin- 
gula eorum. Inclusa addidi. | —«djuvit (sic) et exercet] 
Àn εὐπορεῖ xai ἐργάζεται || — 8 28. Constantius] Con- 
stantinus perperam codex in B, Hieronymus Chron. 
ad an. 347 p. Chr., Constantii anno 9 : Magnis rei- 
publice impensis in Seleucia Syrie portus. effectus. 


Cedrenus tom, 1, p. 522 ed. Bonn. : Τῷ i! ἔτει Kov- 
στάντιος τὸν ἐν Σελευχείᾳ τῆς Συρίας λιμένα πεποίηχεν, 


ὄρος ἐπὶ πολὺ διατεμὼν, καὶ τὴν πόλιν ἀνῳχοδόμησεν, 
Cf. Theophanes 1, p. 57. Libanius in Antiochico p. 
386 : Τοῦ ποταμοῦ Gi ἐννυήσας τὰς εἰς τὴν θάλατταν Üx- 
βολὰς, ἕλχομαι πρὸς τὴν τοῦ λιμένος μνήμην, ὃν obj ὧν 
εἶναι δοχεῖ, τούτων χηδόμενος ὁ χρατῶν μετερρύθμισεν, 
ἀλλὰ τέτμηται μὲν ἐν Σελευχεία, τέτμηται δὲ ὑπὲρ τῆς 
ἡμετέρας (sc. τῆς Ἄντιοχ εἰας) τοσούτῳ χρυσῷ λιμὴν ix 
πέτρας γενόμενος, ὅσον οὐδὲ Kona ὁ Παχτωλὸς ἐθησαύ- 
ρισε. Τοιγαροῦν ἅπασα πανταχόθεν ἄγουσα, Λιβύης, 
Εὐρώπης, ᾿Ασίας, νήσων, ἠπείρων, καὶ τῶν ἔχασταχοῦ 
χχλλίστων τὸ χάλλιστον δεῦρο χομίζεται, τῆς εἰς τὴν 
πρᾶσιν ὀξύτητος γνώμας ἐμπόρων δεῦρο χαλούσης, xal 
γῆν ἅπασαν QU αὐτῆς χαρπούμεθα ^ πλεῖστα δὴ τῶν ὑπὲρ 
πελάγους ἀπλωθέντων ἱστίων λιμὴν οὗτος συνέστειλε. De 
portu Scleucizm, qui erat ante. Constantii opus, vide 
Livium 33, 41; Appian, Svr. c. 4; Caroli Odofr. Mül- 


leri Antiquitates Antiochens. p. 12, not, 8. | — $29. 
De re v. Stark Gaza p. 562. omnes vox. nescio an 
nata sil ex Jamnea. || — 3o. nutrit] mittit. Cav. 
In B codex : e£. ipsa civitas in industria posita , 
et mox : Libanotidas. De Venere Libanitide cf. Lu- 
cian, Adv, indoctum c. 3, De Syria dea c. 3, Antho- 
log. vol. 11, p. 198; vol. 12, p. 19; Nonnus 4, 243. 
16, 169. 20, 145. 31, 202. 33, 170; Eusebius Vit. 
Constant, 3. 53. 56; Socrates 1, 14; Sozomenus 5, 9; 
Macrobius Saturn. τ, 23, 18. | — In B : et ipse] ec 
ipsa codex. 

$ 31. A. linteamen] literaturam Cav. « Hinc baphia, 
linificia, gvnzcia per orientem quz memorantur iu 
Notitia imp. orientalis, sub dispositione comitis, » 
Goruorn, || — JNicolaum vero palmulas codd.; Nico- 
laorum vero palmulas dedit Mai, De palmulis istis v. 
Fragm. Histor. 3, p. 343. || — In B : Sarepta] Sarafa 
(Σάραπτα) hoc loco codex. Oraria Sarabdena in epi- 
stola Gallieni apud Trebell. Pollionem in vita Claudii 
p. 208 memorari e Salmasio monet Gothofredus, | — 
alithinam] altinam codex ; em. Gothofr, V. Ducange 
s. v. ἀληθινός, Eodem sensa etiam ἀληθής vocem lu- 
dens usurpavit anonymus auctor epigrammatis, in 
Crameri Anecd, Paris. tom. 4, p. 333, εἷς τὴν διὰ 
χινναβάρεως βασιλιχὴν ὑπογραφήν" 


Οἷον τὸ χρῶμα, χοΐ λόγοι τοῦ δεσπότου. 
Ῥήματα ταῦτ᾽ ἀληθέα, τοὔνεχα χρώματα τοῖα. 


DESCRIPTIO. 


A Cosarea, Neapolis et Lydda purpuram przstant ; 
omnes autem fructiferz vino, oleo et frumento; Ni- 
colaum vero palmulam invenies abundare in Palke- 
3tina regione, in loco qui dicitur Hiericho , similiter 
et Damasci minores palmulas , sed utiles, et pistacium 
et omne genus pomorum. 

32. Jam nunc dicendum est quid etiam in se singulie 
civitates, de quibus loquimur, habeant. delectabile. 
Habes ergo Antiochiam in ludis circensibus eminen- 
tem ; similiter et Laodiciam et Tyrum et Berytum ct 
Casarcam, Et Laodicia mittit aliis civitatibus agitato- 
res optimos, Tyrus et Berytus mimarios, C«sarea pan- 
tomimos, Heliopolis choraulas, Gaza pammacarios , 
Ascalon athletas. luctatores, Castabala pyctas, (23) 
Omnes autem temperatos aeres habent, Et hzc quidem 
Syri ex parte dicta, ut potuimus. 

34. Habes ergo de leva parte Syrie Egypti et 
Alexandrie et totius Thebaidis partes. Quz regio 
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AEgyptii Nilo flumine cireumdatar, quo irrigante fru- 
ctus uberes nascuntur, sine oleo tantum ; nam triticum 
et hordeum et legumen et vinum in abundantia pro- 
fert et viros nobiles habet, Quidam autem et literas 
ab iis inventas esse dicunt, alii a. Chaldeis, alii a 
Phanicibus , alii autem Mercurium inventorem asse- 
runt literarum, et multis multa dicentibus, nemo 
quod verum est dicere potuit, Tamen viros sapientes 
preter omnem mundum ;Egyptus abundat; in me- 
tropoli enim ejus Alexandria omnes gentes invenies 
et omnia philosophorum przcepta omnemque doctri- 
nam, Itaque aliquando certamine facto /Egvptiorum 
et Grzcorum quis corum musium accipiat, argutiores 
et perfectiores /Egvptii inventi sunt, et post. victo- 
riam musium ad ipsos pertinere judicatum est. Et 
impossibile est in quacunque re invenire sapientes 
quomodo JEgyptios; et ideo omnes philosophi ibi 
semper morati meliores fuerunt ; non enim est in eis 


B alithinam. Omnes autem. pridictie. civitates gloriosae 
οὐ fructiferze in frumento, vino et oleo et omnibus 
bonis. Nicolaum itaque palmulam [invenies] in Pa- 
lestines regionis loco qui sic vocatur Iericho, similiter 
et Damascenam et altera palmula minore et pistacio 
et omni genere pomorum abundantem, 

32. Quoniam autem oportet et singula corum de- 
scribere, quid ad singulas civitates delectabile esse 
potest , et hoc dicere necessarium est. Habes ergo An- 
tiochiam quidem in omnibus delectabilibus abundan- 
tem , maxime autem circensibus, Omnia autem quare? 
Quoniam ibi imperator sedet, necesse est omnia 
propter eum. Ecce similiter Ladicia circenses et Tyrus 
et Berytus et. Czsarea ; sed Laodicia mittit aliis civi- 
tatibus agitatores optimos, Tyrus et Berytus mimarios , 
Czsarea pantomimos , Heliepolis choraulas maxime, 
quoda Libano Muse illis inspirent divinitatem dicendi. 
Aliquandoautem et Gaza habet bonosauditores, dicitur 
autem habere eam et pammacharios , Ascalon athletas 
luctatores , Castabetia * calopettas. (33) Omnes autem 
per negotia stant et viros habent divites in omnibus et 
oratione et opere et virtute, et aeres temperatos ha- 


Vid. N. Piccolos, Supplement à l' Anthologie grecque 
p. 152. || — in Palestinis regio. loco .... similiter et 
Damascena et altera palmula minore et psittacium et 
omne genus pomorum. habitantem codex. Psutacium 
pro pistacium legitur etiam in edicto Diocletiani de 
pretiis rerum. venalium, || — $ 32 A. agitatores) sa- 
gittatores Par. || — pammgcariqs] παμμακαρίους ; pau- 
macarias cod, Cav., pammacharios cod. in B, ubi si 
pammacarios reponendum est, hiec vox. ad antece- 
dentem auditores (i. e. ἀχροάματα) referri possit , sed 
probabilius cet. pammacharios corrupte dici aut. zou; 
παμμάχους, pancratiastas, aut. parmularios, || — Ca- 
stabala pyctas] Castabetia calopettas corrupte cod. B, 
ubi Gothofredus Castabala. calopetas. scribi. voluit, 


bent. Et hzc quidem Syrie ex parte. Pretermisimus 
enim multa, ut non extendere extra opportunum ora- 
tionem videamur, et ceteras regiones quoque et pro- 
vincias scribere possimus, 

34. Habes ergo de leva parte Syrie. οἱ Egypti et 
Alexandrie et totius Thebaidis partes, quas descri- 
bere necessarium est. Habes ergo omnein. /Egypti re- 
gionem coronatam fluvio qui sic vocatur Nilus, qui 
veniens rigat omnem faciem terre, οἵ fructam fert 
omnem , sine oleo, triticum autem, hordeum, legumen 
et vinum abundanter, viros similiter nobiles, deos 
colentes eminenter; nusquam enim deorum mysteria 
sic perficitur quomodo ibi ab antiquo et usque modo; 
et pine ipsa omni terrarum orbi tradidit deos colere. 
Dicunt autem Chaldzos melius colere ; tamen quos vi- 
demus miramur et in omnibus primos esse dicimus, 
Etenim ibi deos habitasse aut et habitare scimrus, 
Aliqui autem literas ab eis inventas esse dicunt, alii 
autem a Chaldaeis, alii autem a Punicis, quidam 
autem Mercurium inventorem esse literarum volunt, 
et multis [multa] dicentibus, nemo verum scit nec 
credi potest. Tamen viros sapientes prie[ter] omnem 


calopetas in Syria dictos esse putans. τοὺς χαλοβάτας, 
funambulos. Ceterum Castabala hzc aliunde non nota 
nisi a Stephano : Καστάδαλα, Κιλιχίας xxi Φοινίκης 
πόλις. Στράθδων ιθ΄, in quibus quum Strabonis mentio 
nonnisi ad Cilici& urbem pertineat , Syriz autem. Ca- 
stabala ignota esse censerent Holstenius et Meinekius, 
verba zat Φοινίχης ejici voluerunt. || — omnes autem 
*** (lacuna) quidem ex parte de Syria dicta cod. Cav., 
unde assumsi vocem quidem , quam om, Par. 

$ 34 A. de leva] ex leva Cav. || — Egypti] ex 
parte Cav. Egyptum Mai, Verba et Alexandrie ^m. 
Cav, || — flumine] fluvio Cav. || — In B : fert omnta 
codex. Inclusa supplevi. | — volueris invenire] tn- 
venire volueris cod. 
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A aliqua impostura , sed unusquisque eorum hoc se pol- 
licetur implere quod certe se novit scire; propter 
quod non omnes omnium , sed unusquisque sua per 
suam disciplinam ornat negotia. 

35. Alexandria autem, quam superius nominavi- 
mus, civitas et valde maxima et eminens in dispo- 
sitione, abundans omnihus bonis et oscis; nam pi- 
scium tria genera comedit, quod altera provincia non 
habet, stagnale, marinum et fluminale. Hzc cum 
Iudis et Barbaris negotia gerit merito; aromata et di - 
versas species pretiosas omnibus regionibus mittit. 
(36) Sed etin hoc valde laudanda est quod omni 


mundum /Egyptus abundat. [n] metrc[poli] enim ejus 
Alexandriaomuem gentem invenies [e7] philosophorum 
omnem doctrinam. Itaque aliquando certamine facto 
Kgyptiorum. et Gracorum, quis eorum musium 
accipiat , argutiores et perfectiores inventi /Fgyptii et 
vicerunt et musium ad eos judicatum est; et impossibile 
est in quacunque re volueris invenire sapientem 
quomodo JEgyptium ; et ideo omnes philosophi et qui 
sapientiam literarum scientes ibi semper morati sunt, 
meliores fuerunt; non enim est ad eos ulla impostura, 
sed singuli eorum quod pollicentur certe sciunt; 
propter quod non omnes omnium , sed quisque sua 
per suam disciplinam ornans perficit negotia. 

35. Alexandria zutem civitas est valde maxima et 
eminens in dispositione et abundans omnibus bonis , 
et escis dives; piscium enim tria genera manducat , 
quod altera provincia non habet, fluminale, stagnense 
et marinum Omnes autem species aut aromatibus 
aut aliquibus negotiis barbaricis in ea abundant; su- 
pra caput enim habens Thebaidis Indorum genus et 
accipiens omnia prestat omnibus. Et dii coluntur 
eminenter, et templum Serapis ibi est, unum et so- 
lum spectaculum. novum in omni mundo ; nusquam 
enim terrz aut zdificium [ tale] aut dispositio templi 
aut religionis invenitur, undique autem musium ei 
redire videatur. (36) Possidet cum omnibus quibus 
habet bonis et unam rem, quz nusquam nisi in 
Alexandria et regione ejus fit, cujus * neque judicia 
neque privata negotia regi possunt, sed pine per 
ipsam rem omnis hominum natura stare videtur. Et 


$ 35. piscium tria genera , quod. altera provincia 
non habet] « Immo , co quoque nomine Antiochiam 
commendat Libanius in Antiochico p. 385 de piscu- 
lentorum ibi copia agens : πορίζουσα ἢ τύχη τὰ πρόσφορα 
ἑκάστῳ διεῖλεν" εἰς μὲν τοὺς εὐδαίμονας τὴν ἀπὸ τῆς θα- 
λάττης φορὰν, εἰς δὲ τοὺς ἑτέρους τὴν ἀπὸ τῆς λίμνης, κοινὴν 
δὲ ἀμφοῖν ἔδωχε τὸν ποταμόν, Quod eo magis mirum 
videatur hunc auctorem non notasse, si modo verum 
est eum Antiochenum civem aut incolam fuisse. » Go- 
THornxDUus. | — merito] an mercatu? gerit ; medica 
aromata de conj. scr, A. Mai. || — In B : unum et so- 
lum] unum est solum cod, || — musium] μουσεῖον, i. e. 
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TOTIUS ORBIS 


mundo sola chartas emittit, quam speciem licet vilem 
sed nimis utilem et necessariam in nulla provincia 
nisi tantum apud Alexandriam invenies abundare; 
sine qua nulle causz , nulla possunt. impleri negotia. 
Hanc igitur universo orbi ministrans plurimum uti- 
litatis przsstare videtur, Cujus adjacentia Nilo rigante 
copiosas efferunt fruges, ubi una mensura centenario 
fructu. multiplicata respondet ; unde Constantinopolis 
Thracia: et omnis Oriens pascuntur, (37) "** Nam in 
illa civitate propter populi libertatem cum timore et 
tremore judices res publicas administrant; quisquis 
enim judicum ibidem a justitia declinavit, motione 


quid est quod sic a nobis laudatur? Charta, quam 
ipsa faciens et omni mundo emittens utilem speciem 
omnibus ostendit, sola hoc supra omnes civitatesque 
et provincias possidens, sed sine invidia prestans 
suorum bonorum, et Nili autem bonitatem supra 
omnem provinciam possidens ; qui Nilus fluvius zsta- 
tis hora descendens rigat omnem terram et ad semi- 
nationem parat, quam seminati abundanter magna 
benedictione implentur; ad eos enim una mensura 
centum et centum viginti mensuras facit; et sic per 
singulum annum terra reddens et aliis provinciis uti- 
lis est, Constantinopolis enim Thracie ab ea quam 
plurime pascitur, similiter et Orientales partes, 
maxime propter exercitum imperatoris et bellum 
Persarum ; propterea non posse aliam provinciam 
sufficere nisi divinam Egyptum. Quam et nominans 
a diis plus esse puto, ubi deos, uti praediximus , co- 
lentes bene historie maxime offerunt. Et sunt sacra 
omnia et templa omnibus ornata; zditimi enim et 
sacerdotes οἵ ininistri et aruspices et adoratores et 
divini optimi abundant, et fit omnia ordine; aras 
itaque invenies semper igne splendentes et sacrificio- 
rum et ture plenas, vittas simul et turibula plena 
aromatibus divinum odorem spirantia. (37) Jam et 
civitatem judicibus bene regentem invenies; in con- 
temptu (semen) solus populus Alexandrie; judices 
enim in illa civitate cum timore et tremore intrant , 
populi justitiam timentes; ad eos enim ignis et lapi- 
dum emissio ad peccantes judices non tardat. Et est 
in omnibus et civitas et regio inreprehensibilis, et 


principatus, prasmium, Quie vocis significatio num 
aliunde probari possit, nescio, || — redire] reddire , 
et ex correctura reddi, codex. || — $ 36. rem que] rem 
quod, sicut mox charta quod , cod. || — ostendit] 
ostendere cod .||— civitatesque et provincias] civitates 
que et provincie cod.,'|| — historie maxime] historia 
maxima cod. | — αὶ 37. Initio hujus segminis in A 
nonnulla desiderari patet, Deinde in A lacunis ab- 
sumta sunt yerba : publica administran' .... declina- 
vit ... occiditur, || — populus Alexandrie] « Cf. Se- 
neca Ad. Alb. c. ult. : Zoquax εἰ ingeniosa in contu- 
melias prefeetorum provincia , in qua etiam qui vita- 


DESCRIPTIO. 


A populi facta, aut igni aut lapidibus occiditur. Est 
ergo in omnibus et civitas ct regio inreprchensibilis , 
philosophis et medicis abundans. Aeres vero valde 
temperatos habet. Hzc de predicta regione dixisse 
sufficiat. 

38. Iterum a dextris Syriz supra invenies Arabiam, 
cujus est maxima civitas Bostra, quz maxima nego- 
tia habere dicitur, propinqua Persis et Saracenis , in 
qua publicum opus tetrapyli memorabile nominatur. 

39. Deinde regio Cilicie , quz faciens multum vi- 
num letificat provincias plurimas. Habet autem civi- 
tatem bonam et magnam quae Tarsos vocatur. 
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40. Post hanc superius babes Cappadociam, qua 
viros habet nobiles, in qua est civitas maxima, quz 
vocatur Casarea, quie frigora magna habere dicitur. 
Hzc ubique leporinam vestem emittitet babylonicarum 
pellium et divinorum animalium pulchritudinem. 

41. Inde obviat Galatia provincia optima, sibi suf- 
ficiens, qux plurimam vestem emens ac vendens, 
fisco bonos milites prestat. Hahetet civitatem magnam 
Ancyram, quz divinum panem et eminentissimum 
dicitur manducare. 

42. Iterum Phrygia et ipsa regio bona, quie fortes 
possidens viros habet maximam civitatem quz Lao- 


B totius orbis terre pzne de veritate philosophiz ipsa 
sola abundat , in qua inveniuntur plurima genera phi- 
losophorum. Itaque et ;Esculapius dare ei voluit me- 
dicinze peritiam , [e7] ut habeat in toto mundo me- 
dicos optimos praestare dignatus est; et quam plu- 
rima initium salutis omnibus hominibus illa civitas 
constat, Et hec quidem de predicta regione quoque 
et civitate ex parte; non enim omnia scribere possi- 
bile cst. Et aeres vero habet valde temperatos . 

38. Deinde jam de dextris iterum Syrie supra. in- 
venies Arabiam, cujus civitas maxima est Bostra, 
qui negotia maxima habere dicitur, propinqua Per- 
sis et Saracenis, in qua publicum opus tetrapyli mi- 
rantur. 

39. Deinde iterum regio Ciliciz , quze faciens mul- 
tum vinum laetificat et alias provincias, et habet 
*:ritatem magnam et bonam quse sic vocatur Tarsus, 
runt calpam, mon effugerunt. infamiam. Libanius 
orat. 12 ad Theodosium pro Antiochenis de Alexan- 
drinis ait diserte : οἷς τὸ θέατρον τοῦ πρὸς τοὺς dgyov- 
τὰς πολέμου χωρίον. Pollio in vita /Emiliani : Familiari 
sibi furore, cum quodam die cujusdam servus curatoris, 
qui Alexandriam tunc regebat , militarie ob hoc casus 
esset , quod crepidas suas meliores esse quam. militis 
diceret , collecta multitudo ad domum .Emiliani ducis 
anceps venit , atque eum omni seditionum instrumenta 
et furore persecuta. est; ictus est. lapidibus , petitus 
est. ferro, nec desiit ullum. seditionis telum. ἐ Go- 
THOFR. || — irreprehensibilis] incomprensibilis B. ||— 
medicos optimos] Ammianus 12, 16, 18 : sufficiat mc- 
dico ad commendandum artis auctoritatem, si Alexan- 
drüe se dixerit eruditum, || — aeres. temperatos] Cf. 
Strabo p. 792; Ammianus 22, 16, 8 et τή. |] — $ 38. 
Bostra] Nonstra B. | —8$ 40. Babillonicum pellium B. 
Pelles Babylonicze memorantur ctiam in Cod. Theod. 
1, 16, $ 7, monente Gothofredo, || — divinorum «ni- 
malium] « Eques Cappadocum ut in commune, ita no- 
minatim equorum greges dominicos, palmatos ete. 
h. 1. intelligit. De equis Cappadocum ut in genere 
plures agunt, Solinus c. 47, Oppianus Cyneg. 1, Apu- 
lejus lib. 8, Dionysius Periegetes, ita de equorum 
grege dominico et palmatis agunt Nemesianus in Cy- 
negetico , Illustrius Hesychius lib. 1 Chron. in glossis 
'nomicis cl. Labbzi nostri, Cod. Theed. lib. 7 de 


—— — — ——— ——, | ————— 


4o. Post hzc in superiori parte Cappadocia est, 
quz habet viros nobiles et civitatem maximam Ciesa- 
riam, Frigora autem maxima habere dicitur, ut non 
posse hominem irmperitum locorum sine aliquo arti- 
ficio habitare. Negotia autem hzc optima ubique mit- 
tere eam ajunt : leporinam vestem et Babylonicarum 
pellium et illorum divinorum animalium formonsita- 
tem. 

41. Inde obviat Galatia provincia optima, sibi suf- 
ficiens. Negofiatur vestem plurimam. Aliquotiens vero 
et milites bonos dominis przestat, Et habet civitatem 
maximam quz dicitur Ancyra, Divinum panem et 
eminentissimum manducare dicitur. 

42. Iterum. Phrygia, et ipsa regio bona, et ipsa 
fortes viros possidens, secundum scripturas antiquo- 
rum, Homeri quoque et Vergilii et aliorum bellum 
ipsorumque Phrygum et Grecorum conscribentium. 


grege dominico, et lib. 1 de eguis curulibus , et Itin. 
Hieros. (ubi perperam bactenus editum vi//a Pampalt 
pro villa Palmati [p. 577 Wess.]), Claudianus lib. 2 
in Rufinum et in laudem Serene, Divina porro vocat, 
hujus seculi stylo, imperatoria seu ad imperatorum 
usus. In hoc eodem argumento Claudianus in laudem 
Serenie : Quos. Phrygie matres, Argeaque gramina 
paste , semine Cappadocum , sacris presepibus edunt. 
Nemesianus : Cornipedes igitur lectos det Grecia na- 


bis, Cappadocumque notas referat generosa. propago 


Lrgea et palma: nuper grex nomine. sacrum, » Go- 
THOrREDUS. [| τῷ 41 A. eminentissimum] vehementissi- 
mum Cav, et Par. « Cappadocum alioquin (qui Gala- 
tis proximi) panis olim in pretio. V. Athen:us 3, c. 
28 p. 113 et 4, c. 2. » Gofnorn, 

$42. A. nominata] i. e. ὀνομαστή. In B vocem solam 
interpretor unicam , singularem, egregiam , quo sensu 
habes $ 35 unum et solum spectaculum ; grece fuerit 
μοναχὴν, quod ea significatione dici censeo in Periplo 
mar, Erythr. $ 6 et 14 (tom. 1, p. 263 et 267) : 
ὀθόνιον ἸΙνδιχὸν τὸ πλατύτερον, f| tt λεγομένη μοναχὴ 
xai ἢ σαγματογήνη, Laodicen:e vestes in Periplo mar. 
Er. $ 24 λώδιχες dici videntur. Ceterum de lana Lao- 
diceze v. Strabo p. 578 : Φέρει δ᾽ ὁ περὶ τὴν Λαοδίχειαν 
τόπος προβάτων ἀρετὰς οὐχ εἰς μαλαχότητα μόνον τῶν 
ἐρίων, ἢ xat τὰ τῶν Μιλησίων διαφέρει, ἀλλὰ xal εἰς τὴν 
χοραξὴν χρόαν, ὥστε xai προσοδεύονται λαμπρῶς ἀπ᾽ αὖ- 
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À dicia vocatur; de qua vestis exit nominata qu di- 
citur Laodicena, 

43. Huic superius Armenia Minor conjungitur, 
quie equites et sagittarios utiles mittit. 

44. Deinde Paphlagonia et Pontus, quie viros emi- ; 
nentes et divites habent , sicuti Cappadoces et Galatze ; 
doctrina quoque et omnibus bonis ornatze sunt; mu- 
lieres. vero nimis candidas habent et viros pru- 
dentes et valde fideles, naturz in se bonum ha- 
bentes. 

45. Post Ciliciam [oc]currit Isauria , quie viros for- | 
tes et latrocinantes emittit. Post quam est Pamphylia ' 


i 
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regio optima et valde sibi sufficiens, oleum multum 
faciens et replens alias regiones. Duas habet Pergen 
et Siden splendidas civitates. 

46. Post hanc Lycia regio sibi sufliciens habet 
montem maximum nomine Caucasum , quo non est 
alius, ut ajunt, major sub calo. 

47. Post Lyciam maxima Asia, qu:* omnibus pro- 
vinciis eminet, et habet innumerabiles civitates, maxi- 
mas vero et circa mare multas quidem habet, ex 
quibus Ephesum nominare necessarium puto; h:ec 
portum habere dicitur przcipuum, Similiter autem 
οἱ Smyrna civitas splendida, Regio autem tota frugi- 


Quie ct civitatem maximam habere dicitur Laodi- 
ciam , quie vestem solam et nominatam emiltat , quae 
sic vocatur Laodicena. 

43. Deinde hujus supra Armenia Minor, quam 
equites et sagittarios prestare ajunt utiles ad. bel- 
lum. 

44. Deinde Paphlagonia et Pontus virorum divi- 
tum habitatio et valde eminentium , similiter Cappa- 
docibus et Galatis, in doctrina quoqueet in omnibus 
bonis. Et mulieres speciosas [ A^abent ]. Historia vero 
de iis dicit speciosas esse et candidas nimis, ut visa 
dea esse putentur. Viros itaque pradictze provincie- 
que et civitates, hoc est Pontus et Paphlagonia et 
Galatia et Cappadocia , habent ( et ) prudentes (viros). 
Si autem vis et prudentiam virorum audire, aspice in 
duo comitata Orientis quoque et Occidentis; multos 
ibi invenies ( quam) in aliis civitatibus aut provinciis 
quomodo Ponticos aut Paphlagones et Cappadoces et 
Galatas; propterea et temptari per eos jussione impe- 
ratorum negotia putant ; sunt enim valde fideles , de- 
vitia * naturz bonum in se habentes ; sic mejoribes et 
mclioribus proficere urgentur, Hic autem de his de- 


τῶν, || — In B codex : et aliorum qui bellum ipsorum 
quie. Prigium et Gregorum conscribentium ... qua: sic 
vocatur Laodiciam. 

$ 43. * Armeniam Majorem omittit auctor, quia 
hoe suum regem tunc. habebat. Romanis amicum. » 
Goruorn. | — καὶ 44 B. Cappadocibus] Ccppadocus 
cod. | — in doctrina] « De Cappadocum et Ciesarien- 
sium hac tempestate doctrina vide et Libanium Orat. 
26 p. 299 et De Vita sua, et Eunapium in JEdesio et 
Juliano (inde enim uterque fuit , -Edesius et Julianus). 
Sane fidem faciunt et quam plurimi quorum scripta 
memorat Suidas, sed et Gallus et Julianus eruditi hac 
tempestate, anno fere 329, in Marcellio prope Cosaream 
Cappadocie, teste. &immiano, Sozomeno, Cedreno, 
De Ponticis v. Eunapium in Prowresio p. 138. De 
Galata Theone v. Eunapium in Joaico p. 186. Item 
de Mellesponto Galata v. Eunapium in. Chrysanthio 
p. 202. Posset et hic longa pagina confici clarorum in 
ecclesia hac tempestate virorum ex hisce provinciis 


sinens oralionem, jam incipiam sequentia dicere. 

45. Sunt enim hzc mediterranea. Quoniam autem 
necessarium est significare partes propinquantes mari, 
iterum autem de Cilicia est et Isauria , quie viros for- 
tes habere. dicitur ; et latrocinia aliquando facere co- 
nati sunt , magis vero et adversarii Romanorum esse 
voluerunt, sed non potuerunt invictum nomen vin- 
cere. Post quam est Pamphylia , regio optima et sibi 
sufficiens, oleum autem multum faciens et alias re- 
giones implens. Habet autem duas civitates splendidas 
Pergen et Siden. 

46. Post banc. Lycia regio sibi sufficiens; et habet 
montem maximum qui Caucasus dicitur, quo majo- 
rem sub colo non csse ajunt. 

47. Post Lyciam Caria. Et sic est maxima Asia quie 
eminet in omnem provinciam et habet civitates 1nnu- 
merabiles, maximas vero et ad mare multas quidem 
habet, ex quibus neminare duas necessarium est : 
Ephesum quoque quz portum przcipuum habere di- 
citur, similiter autem Smyrna et ipsa civitas splendida. 
Regio autem tota lata et. frugifera in omnia bona, 
vina varia, oleum , hordeum , purpuram bonam , ali- 


Cappadocia , inquam , Galatia , vexcihie denn dusdes Mae ER ERI Ponto, 5 
Gornorn, |j — de iis dicit vel eas dicit] de eas dicit 
cod. |] — viros itaque] Hxc si rccte habent, in seqq. 
verba. et... viros abundant. Fortasse fuit : J'iriose 
itaque ete. J — provincie quw et civitetum cod. ᾿ — 
comitata] « Κωμίτατον pro comitatu seu aula principis 
apud Socratem quoque in epistola Constantii imp. ad 
Athanasium , lib. 2, c. 3, et Epiphanium contra Ebio- 
nxos et contra Meletianos et in epist. ad Alexandrum 
papam apud eundem contra Ariomanitas, » Goru. In 
seqq. fortassis refingendum : multo plures ibi invenies 
guam er aliis civitatibus, || — devitia] &xaxixv sic 
dici vel divitia legendum e:sse censuit Gothofredus, 

An devotique? || -—8$ 45 B. mediterranea] media ter- 
rena cod. || — $ 46. Caucasus] Caucasum Lycie 
aliunde non novimus, An Cragum dicere voluit? 
S 47. oryzam] horidiam cod. B, cujus loco ordini 
legendum vutavit Gothofredus. |, — «licam] «icem 
vod, B. 
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Α fera, vina varia proferens , oleum quoque, oryzam et 
alicam et purpuram bonam. 

48. Post hanc sequitur Hellespontus, regio frugifera 
frumento, vino et oleo, ornata civitatibus antiquis 
Cyzico, Troja et Hio, * qu: et positione et magnitu- 
dine et ornamento et formonsitate omnem laudem 
superare potest; et ibi enim pulchritudo mulierum 
laudabilis est. 

49. Post Hellespontum sequitur admirabilis Bithy- 
nia omnem fructum habens. In hac sunt maxime 
civitates Nicira et Nicomedia. Sed dispositionem Ni- 
cuo civitatis diflicile est in aliis urbibus invenire ; 
regulam enim putat aliquis impositam civitati, ita ut 
omnia zdificiorum culmina zquali decorata libramine 
splendidum intuentibus prebere videantur adspe- 
ctum. Similiter et Nicomedia omuibus bonis abundans. 
Diligenter in ea spectaculum exhibetur. 


cam. Et est valde admirabilis, cujus laudes permul- 
tas ponere difficile est. 

48. Post hanc est Hellespontus, regio frugifera , 
frumento, vino et oleo ornata. Civitates autem habet 
antiquas illas Trojam et Ilium, horum autem majo- 
rem Cyzicum, quz et positione et magnitudine et 
ornamento et formonsitate omnem laudem superare 
potest. Et ibi enim Venus mulierum pulchritudinem, 
sagitta Cupidinis ornata , con:tituere voluit. 

49. Post Hellespontum est invenire admirabilem 
Bithyniam , quie maxima et optima, qua sic omnem 
fructum facit. Civitates habet multas quidem , sed ad- 
mirabiles Niczeam et Nicomediam. Et Nicae quidem 
civitatis dispositionem diflicile est alibi invenire; re- 
gulam autem putat aliquis impositam esse omni civi- 
tati propter zqualitatem et formonsitatem; et est in 
omnibus ornata et constans, Nicomedia vero et ipsa 
eminens et admirabilis et in omnibus abundans et 
habens opus publicum optimum Basilicam antiquam , 
qua divinum ignem de calo descendisse et combus- 
isse eam dicunt, et condita est postea a Constantino, 
Habet autem et circenses , structuram valde bonam , 


$ 48 A. Ilio quc] Excidit Cyzici mentio, ad quam 
referenda sunt sequentia : que et positione elc. | — 
$ 49 B. &asilicam] « Basilica antiqua. Nicomediz de 
calo tacta et combusta, a Constantino postea instau- 
rata. De basilica ipsa v. menodiam Libanii p. 5-et p. 
204. 206; combusta est anno Constantiniani imperii 
26 vel 27, sive an. 333 vel 334 p. Chr., eo ipso anno 
quo Constantinus simulacra et. fana evertit, reditus 
eorum ecclesiis donavit. Cedrenus : Τῷ x5' xai χζ΄ ἔτει 
αὐτοῦ τὴν χατὰ τῶν εἰδώλων xal τῶν ναῶν αὐτῶν χατά- 
λυσιν ἐπέτεινε, τὰς δὲ εἰσόδους αὐτῶν ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ 
θεοῦ ἐχύρωσε. Τότε καὶ ἢ ἐν Νιχομηδείᾳ βασιλιχὴ πυρὶ 
θείῳ ἐλέχθη, » Θοτπονκ. || — eminet] eminens? aut 
eminet. ..spectaculum quod diligentius ? 
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5o. Post Bithvniam sequitur Thracim provincia 
et ipsa dives in fructibus et viros eiciens fortes in 
bello. Habet civitates splendidas Constantinopolim 
et Heracliam. Quam Constantinopolim, cum esset 
aliquando Byzantium , Constantinus imperator con- 
didit , et suum cognomen civitati imposuit. Heraclia 
vero excellentissimum opus babet in theatro et regale 
palatium ; nam. Constantinopoli circense opus perni- 
ciosa et seevissima contentione spectatur, 

51. A Thraeia vero obviantem invenies Macedo- 
niam. Hac abundans omnibus bonis eicit ferrum, 
plumbum, lardum et caseum Dardanicum ; adjacet 
enim ei Dardania. Et habet civitatem splendidissimam, 
quie est una eminentium , vocabulo Thessalonicam. 

52. Post Macedoniam Thessalia, quz» multo abun- 
dans tritico habet montem excelsum qui vocatur 
Olympus. Post Thessaliam Achaja et Grecia et Laco- 


in qua (eminet) circensium spectaculum diligentius 
spectatur. 

5o. Post Bithyniam iterum "Thracia provincia, et 
ipsa dives in fructibus et maximos habens viros et 
fortes in bello. Propter quod et frequenter inde mili- 
tes tolluntur. Habet autem civitates splendidas Con- 
stantinopolim et Heracleam. Quz Constantinopolis cum 

| esset aliquando Byzantium , Constantinus condit 

| suum cognomen civitati imposuit. Heraclea vero ex- 
cellens opus habet et theatrum et regale palatium. 
Constantinopolis autem omnia precipua habere potest 
propter Constantinum, — Nec non vero et circeusium 
spectaculum sevissime spectatur. 

51. A Thracia ergo obviantem invenies Macedo- 
niam, qui abundans ommia, negotium vero eicit 
ferrum et plumbum, aliquotiens autem et lardum et 
caseum. Dardanicum ; adjacet enim ei Dardania. Et 
habet civitatem splendidam Thessalonicam , quz est 
et ipsa una eminentium. 

52. Post Macedoniam Thessalia multa ferens et aliis 
sufficere dicitur. Et habet monter: Olympum , quem 
deorum habitaculum Homerus ait, Post Thessaliam 


8 50 A. ín ante Constantinopoli , et post opus om. 
cod, Cav, || — conditas| conditam cod. || — $ 51. 
plumbum] plunam codd. in A et B; em. Mai. 

$ ὅλ A, sibi tantum] tantum periit in αν; vir 
supplevit Mai.|— In B codex multum ... habens pro 
multam ... habentem. || — crocino] sic A; cronico 

| cod, in B. Lapidem dicit qui ad Croceas, vicum La- 
| conicum, effoditur, Vid. Pausanias 3, 21, ἡ. Cf. ἢ 
| Λακαίνη λίθος apud Lucian. Hipp. c. 5; 6 lx τῶν Aa- 
κώνων λίθος Gregor. Nyss. tom. 1, p. 399, A; ὁ Aá- 
χων λίθος ib, tom, 1, p. 860, A; Λακωνικὴ πλάξ Da- 
Ϊ sil. tom. αν, p. 396, C. || — dicendum antiquorum bel- 
| lum] Cf. Athenarum descriptio in Anonymo, tom. 1, 


P- 99. 
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nica, quie sola in se studia habens suflicere sibi tan- 
tum potest. Est enim provincia breris et montensis, 
quie fruges gignit, oleum perraro paucum οἵ mel At- 
ticum, et magis fama doctrinz ct oratorum gloria de- 
coratur, Habet autem civitates optimas Corinthum et 
Athenas. Corinthus negotiis viget; habet et opus 
pricipuum amphitheatrum , Athen: vero sola studia 
literarum, Laconica Crocino tantum lapide, quem di- 
cunt Lacedzmonium , ornari putatur. 

53. Post Achajam Epiri partes et civitas Ephyra. 
Post hane Nicopolis , quz piscem multum : marinum 
abundat, Post hanc paulo superius Dalmatia est ne- 
goliis vigens et species tres utiles mittens , caseum, 
tigna et ferrum. Et habet civitatem splendidam quie 
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vocatur Salonz, Dyrrachium vero propter malitiam 
habitantium destructa est et in profundum, deo 
irascente, submersa non comparuit. Sequitur Ca- 
labria frumentifera in. omnibus bonis, Post hanc 
Bruttia, qui vestem et vinum multum et opti- 
mum mittit. Post hanc Lucania regio optima et om- 
nibus bonis abundans , lardum multum aliis provin- 
ciis mittit, quoniam montes ejus et variis abundant 
animalibus et plurima pascua. 

54. Post hanc sequitur Campania provincia non 
valde magna, sed sibi sufficiens et viros divites ha- 
bens, 

55. Post hec Italia sequitur, multas habens et varias 
civitates et plenas omnibus bonis. Sunt igitur in ea 


B Achaja, Grzecia et Laconica terra , quz in se [studia] 
habens, non sic aliis, sufficere sibi potest; nam et ipsa 
provincia brevis est et montuosa, et non tantum frugi- 
fera petest esse ; oleum vero ex pauco generat , et mel 
Atticum, et magis fama doctrinarum ct orationum 
glorificari potest, in aliis enim quam plurimis non 
sic. Civitates autem habet has, Corinthum et Athenas, 
Corinthum enim civitatem multam in negotiis et ha- 
bentem opus pricipuum amphitheatri , Athenas vero 
et historias antiquas et aliquid dignum nominatu, 
arcem, ubi multis statuis stantibus mirabile est vi- 
dere dicendum antiquorum bellum. Laconica vero 
solo Crocino lapide, quem dicunt Lacedemonium , 
ornari putatur, 

53, Post Achajam est invenire Epiri partes et civi- 
tatem quie sic vocatur Ephyra; provincia vero a qui- 
busdam Epirus, a quibusdam /Etolia, Civitas Nico- 
polis, quz piscem multum marinum abundat, ut 
odire speciem videntem aliquantam. Post hanc paulo 


superius Dalmatia est, quas in negotiis eminens esse 
dicitur, Caseum itaque Dalmatenum et tigna tectis 
utilia , similiter et ferrum, tres species, cum sint uti- 
lia, abundans emittit, Et habet civitatem splendidam 
Salonam. Dyrrachium propter habitantium malitiam, 
ἃ dco, magis vere ut dicunt, descendit et non appa- 
ruit. Deinde jam ordine provinciz : Calabria, qua 
frumentifera cum sit, abundat in omnibus bonis; 
post hanc Bruttia et ipsa optima quum sit, negotium 
emittit vestem birrum et vinum multum et optimum ; 
post Bruttiam Lucania regio optima et ipsa omnibus 
abundans, (et) lardum multum foras emittit , propte- 
rea quod est in montibus ejus esca animalium varia, 

54. Post eam Campania provincia, non valde qui- 
dem magna , divites autem viros possidens et ipsa sibi 
sufficiens et cellarium regnanti Romz., 

55. Et post eam Italia, qu et nominata verbo so- 
lum aut in nomine glóriam suam ostendit, multas et 
varias civitates habens et omnibus bonis plena regitur 


$ 53. A. Ephyra] Ephyrus codd., nisi quod in A 
Epirus cod. Par. || —caseum] Cf. Plinius 11, 42, $240 
ed Sillig.|| —Dyrrachium] Hieronymus Chron. ad an. 
346 p. Chr., an. 8 Constantii imp. : Dyrrachium cor- 
ruit terree motu et. tribus. noctibus ac diebus Roma 
nutavit, plurimeque Campanir urbes vexata, Cedre- 
nus ad Constaptii an. 9 : Τῷ θ΄ ἔτει Δυρράχιον πόλις 


τῆς Δαλματίας ὑπὸ σεισμοῦ διεφθάρη, xai Ῥώμη ἐν τρισὶν | 


ἐκινδύνευσεν ἡμέραις σειομένη, τῆς δὲ Καμπανίας ιθ΄ πό- 
λεῖς διεφθάρησαν, || — In B magis vero. codex. || — 
birrum] byrrum cod. B. Cf. Augustin. sermon. de 
divers, 9, Edict. Dioclet. p. 20; Vopiscus Carin, c. 
20; Artemidor. Ath. 2, 3; Suidas v. Βίρρον. Ducan- 
gius Lex, et. Steph. Thes. s. v. βίρρος, || — propter 
quod est in montibus, cujus escam animalium variam 
codex B. 

$ 54 B. Post cam] Post enim et mox regnante Roma 
cod. || — αὶ 55 A. £talia] « Notatu dignus locus, quo 
Italia a Calabria, Bruttio, Campania, appellatione 
separatur, Italia nempe speciali significatu ea est quae 
Roma ferme ad. Alpes decurrit ; quo sane vel proximo 
significatu Italiam accipi solitum hac tempestate do- 


cebo pluribus ad legem 6 cod. Theod. de annona et 
trib. Ita apud Athanasium non semel. In synodi Sar- 
dicensis epist. ad Alexandrinos apud Athanas. Apol. 
2, p. 588 : f, ἁγία σύνοδος συναχθεῖσα ἀπὸ "Pour xai 
Ἰταλίας, Καμπανίας, Καλαθρίας, Ἀπουλίας. Et Atha- 
nasius ipse provincias recensens , ex quibus ad syno- 
dum Sardicensem episcopi convenerunt, Ἰταλίας, 
Πιχηνοῦ, Τουσχίας, Καμπανίας, Καλαδρίας, Ἀπουλίας, 
Βρεττίας εἴς., et epist. ad solit. vit, p. 640, de epi- 
scopis agens qui secum communicabant , ἀπό τε, in- 
quit, τῆς μεγάλης Ῥώμης καὶ τῆς Ἰταλίας πάσης, Ka- 
λαθρίας τε καὶ Ἀπουλίας χαὶ Καμπανίας, Βρεττίας τε 


etc. » Goruorn. || — Tiburtinum] Deburtinum Par., 
Divortinum B. || — Verba civitatem eminentissimam 
εἰ regalem qua. dicitur om, Cav, || — unusquisque 
illorum Par. || — omnia adscendunt] omnia suscipit 
Par. || — Verba decem et octo milibus ... bonis abun- 
dant om. Par. || — quoa si pro quos si Cav. || — In 
B : Post eam Italia] Post ea in Italiam cod, || — osten- 


dit vel ostentat] ostendat cod. Dein non post multum 
narremus Romulus puer... imperatorum... in eam .,. 
ficit cod. || — qualeciunque] qualemque cod. || — inna- 


DESCRIPTIO. 


A vinorum genera multa, Picenum, Sabinum, Tiburti- 
num et Tuscum; nam et Tuscia illi provinciz adjacet. 
Super hoc maximum possidet bonum , civitatem emi- 
nentissimam et regalem quie dicitur Roma, splendori- 
bus divinorum :edificiorum ornatam. Omnes enim 
imperatores ob gloriam suz virtutis unusquisque eo- 
rum proprium opus suo nomine dedicarunt. Quis enim 
Antonini dinumeret. opera? Quis Trajani vel cetero- 
rum explicet in operibus publisis ornamenta? In qua 
et circenses bene dispositos invenies ordines abun- 
dantissimo zramine decoratos, Habet et (luvium uti- 
lem sibi, qui a Tiberino Tiberis vocabulum sumpsit ; 
nam prius Albula dicebatur ; qui incidens urbem per- 
venit in mare, et per ipsum omnia ascendunt quie e 
peregrinis veniunt regionibus, decem et octo milibus. 
Et sic civitas omnibus bonis abundat, Habet autem et 
senatum maximum virorum divitum οἱ eloquentium , 


B a providentia. Invenies enim in ipsa Italia vinorum 
multa genera, Picenum, Sabinum, Tihlurtinum, 
Tuscum ; etenim Tuscia adjacet przdictz provincie, 
cujus formonsitatem post non multum narrabimus, 


Italia ergo omnibus abundans insuper et hoc maxi- | 


um bonum possidet , civitatem maximam et eminen- 
tissimam et regalem , quz de nomine virtutem osten- 
dit et vocatur Roma ; quam ajunt condidisse Romulum 
puerum. Est itaque quam maxima et zdificiis divinis 
ornata. Quisque enim [au' e] antefactis imperatoribus 
aut qui nunc sunt, in ea condere aliquid voluerunt, 


et singuli eorum opus qualecunque in nomine suo | 


faciunt. Si enim volueris Antoninum , opera invenies 
innumera, sicut et quod dicitur forum Trajanum, 
quod habet Basilicam pr:cipuam et nominatam. Ha- 
bet autem. et. circenses bene positos οἱ aramento 


multo ornatos. Sunt autem in ipsa Roma οἱ virgmes | 
septem ingenuze et clarissimi , quie sacra deorum pro Ϊ 


salute civitatis secundum antiquorum morem perfi- 
ciunt et vocantur virgines Vestze, Similiter et fluvium 
habet multis notum Tiberim , qui utilis est przdicta 
civitati, qui incidens eam pervenit in mare, et per 
ipsum omnia quz» veniunt de peregre , ascendunt a 
decem et octo milibus, et sic civitas omnibus bonis 
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quos si per singulos probare volueris , invenies omnes 
judices et potestates. 

56. Sequitur Tuscia, quz inter omnia bona (/oc a 
diis maximum accepisse] fertur, quod ex ea haruspi- 
ces primum prodierunt. Sequitur Aquileja et Mediola- 
num , civitates splendidz et divites opum. 

57. Post Italiam superiora currentes quas prieter- 
misimus provincias memoremus , Messiam scilicet et 
Daciam provincias, sibi quidem sufficientes, frigora 
autem magna habentes, quarum est Naissus civitas 
opulenta, Deinde Pannoniz regio , terra dives in om- 
nibus, non solum fructibus et jumentis , sed et nego- 
tiis et mancipiis , in qua semper imperatorum est ha- 
bitatio delectabilis. Habet autem maximas civitates 
Sirmium et Noricum, unde et vestis Norica exire di- 
citur. Hzc Pannoniz regio. Quz adjacet trans flumen 
Danubium gens barbarorum et (es2?) Sarmatum. 


! abundat. Habet autem et senatum maximum virorum 
divitum. Quos si per singulos probare volueris , inve- 
nies omnes judices aut factos aut futuros esse, aut 

; potentes. quidem, nolentes autem, propter suorum 

frui. cum securitate velle, Colunt autem et. deos ex 

parte, Jovem et Solem; nec non sacra matri deüm 
perficere dicunt, et haruspices ad. eos. [esse] certum 
est. Hanc habes, 

56. Vicina Tuscia. Οὐ» Tuscia [inter] quam plurima 
hoca diis nomen maximum accepit ; inde enim ajunt ab 
origine inventa esse haruspicia,, et quod bonum deos 
esse dicebant; nam et ipsa abundans omnibus bonis 
et hoc possidet maxime, circa deos haruspicia multa ; 
etenim hujus rei certum ad eos esse dicitur, Et hzc 
quidem Rom: et Tusciz. Itali: vero et ali: civitates 
, sunt splendidi , qui sic vocantur Aquileja et Medio- 
lanum, 

57. Post ergo Italiam quas prztermisimus civitates 
dicamus , Massiam et Daciam provincias , sibi quidem 
suficientes, frigora autem magna habentes, quarum 
civitas magna Naissus dicitur. Deinde Pannoniz re- 
gio, terra dives in omnibus, fructibus quoque et 
jumentis et negotiis , ex parte et mancipiis. Et semper 
| habitatio imperatorum est. Habet autem et civitates 


mera) innumerata cod, || — εἰ quod ... quod. habet] 
"m . quee habet cod, |j —aseemient cod. | — milia 
cod. || — colent cod. || — sacramantis codex, quod 
deinde correctum in sacra matris. | — * Haruspices 
Romz hoc adhuc tempore consulti. Liber igitur hic 
conscriptus ante an. 357, quo vetitum id a Constantio. 
V. cod, "Theod. lib. 4, de maleficis sacrif. et temp. » 
Gora. || — Hec habes]. Fort. : Huic habes vicinam 
Tusciam. 
$ 56 A. Mediolanus cod. || -—B : quam plurime... 
unde enim ... inventam . ^, possidet maxim cod. || — 
hujus rei] Legendum suspicor harispices. 


$ 57. Nayssus Cav., IVessus B. « Constantius ibi non 
semel moratus; an. 337, ut docet lex 7 C. Just. de divor- 
tiis ; an, 340, ut docet lex 29 C. Theod. de decurion., 
et lex 5 de petitionibus ; an. 361, teste Ammiano lib, 
21 p. 250, ubi Naissum copiosum oppidum vocat. 
Ibidem postea Valentinianus et Valens constitere an, 
364, quod tum Ammianus docet lib. 26, p. 339, tum 
quam plurimz codicis Theodos. constitutiones, » 
Goru, | — Sirmium] Syrmi cod, B. « Noricum Pan- 
noniz accenseri observa. Sane et in. Notitia Imperii 
Noricum sub eodem duce Pannoniz prima constitui- 
tur, » Goru. | — In B : NVorica] Noricus cod. [, — 


320 


58. Post Pannoniam Galliarum provincia, quz 


maxima est οἱ propter imperatorem , quo semper eget, 
in multitudine omnibus bonis abundat, sed plurimi 
pretii; cujus maxima civitas Triberis dicitur, in qua 
dominus gentis inhabitat; est enim mediterranea, 
Habet alteram juxta mare priori similem civitatem , 
quam Arelata vocant, qui& accipiens omnia mundi 
negotia supra dicte civitati emittit. Omnis autem 
regio viros habet fortes in proelio et nobiles in omni 
negotio. His adjacet gens multa Gothorum. 

59. Post Gallias Hispania, terra lata, dives et 
maxima, viris doctis et omnibus bonis ornata, quz 
omnibus negotiis pollet , oleum vero multum et liqua- 
men emitlit , vestem quoque variam et jumenta lar- 
dumque et spartum ; abundans non solum omnia bona 
sed et precipua habet. Inde oceanus esse dicitur, cujus 
partes nullus hominum potuit enarrat; est enim 
eremi solitudo et, sicut ajunt, ibi est finis mundi. 


. B maximas, Sirmium quoque et Noricum; unde et ve- 
stis Norica exire dicitur. Hzc Pannonia regio, Quie 
adjacet trans flumen Danuvium gens barbarorum 
Sarmatum est, 4 

58. Post Pannoniam Galliarum provincia; quae 
cum maxima sit et imperatorem semper egeat, hunc 
ex se habet. Sed propter majoris presentiam , omnia 
in multitudine abundat, sed plurimi pretii. Civitatem 
autem maximam dicunt habere qu:e vocatur Triveris, 
ubi et habitare dominus dicitur, et est mediterranea. 
Similiter autem habet alteram civitatem in omnibus ci 
adjuvantem quz est super mare, quam dicunt Arcla- 
tum , quz ab omni mundo negotia accipiens przdictze 
civitati emittit. Omnis autem regio viros habet fortes 
et nobiles; in hello itaque plurimum exercitum οἱ 
fortem Gallorum esse dicunt; et est in omnibus pro- 
vincia admirabilis, Et babet adjacentem gentem bar- 
baram Gothorum. 

59. Deinde ad Gallias Spania, terra lata et maxima 
ct. dives viris doctis, in omnibus negotiis * , quorum 
ex parte dicemus, Oleum enim et liquamen et vestem 
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60. Deinde gyrante circulo a partibus austri inve- 
nies Mauritaniz terram , in qua gens inhabitat homi- 
num barbarorum vitam et mores feros habentium. 
Hic provincia in vestibus negotiatur et in mancipiis ; 
frumento multo abundat. Habet et civitatem bonam 
| quz dicitur Cesarea, Post Mauritaniam sequitur 
; Numidia fructibus abundans et sibi sufficiens. Negotia 
'autem. hzc babet variarum vestium et. animalium 
, optimorum, 

61. Ab hac provincia Africe regio dives in omni- 
; hus invenitur; omnibus enim bonis ornata est, fru- 
; etibus quoque et jumentis, et pzne ipsa omnibus 
| gentibus usum olei praestare potest. Quir. multas et 
| differentes possidens civitates unam habet przecipuam 
et admirabilem valde, quz vocatur Carthago, quam 
condidit mulier Tyria nomine Dido; qux cum Li- 
| byam venit, locum emit quantum corium bubulinum 
circumtenere potuit : quz, ut Virgilius ait, cogno- 
variam etlardum et jumenta mittens, omni mundo 
sufüciens, omnia bona possidens et przcipua in om- 
nibus bonis, insuper autem et sparti virtutem omni 
terrz prasstans, [que] videtur quidem necessaria apud 
multos, quoniam omne navium genus salvat et per ipsam 
quamplurime omne negotium videtur; apud multos 
autem debilis esse videtur. Inde oceanum esse dicitur, 
et hujus partem (quie) nemo hominum narrare potest. 
Sed quid ibi esse potest? Est enim desertum, et, sicut 
ajunt, est ibi finis mundi. 

6o. Deinde gyrantem ad austri terram invenies 
terram Mauritaniam, Homines barbarorum vitam et 
mores [habentes], tamen Romanis subditi. Quz pro- 
vincia vestem et mancipia negotiatur, et frumentum 
abundat, et habet. civitatem Cisaream, Deinde post 
Mauritaniam Numidia provincia fructibus abundans 
et sibi sufficiens; et negotia habet vestem variam et 
animalia optima. 

61, Ab hac provincia Africz regio dives in omnibus 
invenitur; ompibus bonis ornata est, fructibus quoque et 
jumentis, et preneipsa omnibus gentibus usum olei prz- 


$ 58 A. Triberis] Tyberim Cav. | — In B : Gal- 
liam provinciam ... eget. codex. || — abet] havet 
legendum censuit Gothofredus , qui annotavit hac : 
* Nempe hoc vult ipsum quod Vopiscus in Satur- 
nino : avidam esse gentem. Gallorum vel. faciendi 
principis vel imperii. Cujus loci sensus hic est, 
Gallos avidos esse vel faciendi alterius novi principis 
vel imperii sibimet vindicandi. Ammianus quoque 
lib. 3o Cohortibus, inquit, Galficanis , qua non sem- 
per dicata: principum fidei, velut imperiorum arbitri. 
Avidam, inquam; quare et hic ita legendum : Aunc 
ex se havet, Ceterum hoc auctoris judicium de Gallia 
comprobavit statim paullo post eventus, quum videli- 
cet Magnentius, Constante cxso, an. 350 imperium 
in Gallia sibi vindicavit, » | — majoris] maris conje- 


cit Gothofredus, || — et fortia Gallorum ess. dicun- 
tur cod, || — adjacentem ... Gothorum] « Imperitiam 
suam hic prodit auctor qui Gothos Galli» vicinos fa- 
cit, » Θοτη. 

$ 59 B : dicemus] dicimus cod. Deinde : guamplu- 
rim« omnem negotium cod. || —$ 60 A. et sibi suffi- 
ciens om. Cav. || —variarum vestium] vestis varie Cav. 
{Ποῖ 61 A. ab hac] ab hanc Cav., ab hanc provinciam 
B. | — spectant] exspectant codd. in A et B. || — 
In B : locum pro lacu possidens etc.] Ambigua horum 
interpretatio, « Ego legam formositatem loci pro luco 
possidens. habet olivum , κάλλος δὲ τόπου ἀλσώδους χε- 
χτημένη, ἔχει ἔλαιον, Interpres ineptus. ἀλσώδη, vertit 
pro luco, quasi luco destinatum, cum sit quod spe- 
ciem luci przefert. De hoc interim luco Virgilius quoque 


DESCRIPTIO. 


A mine Byrsa, id est corium. Hzc dispositione valde 
gloriosissima constat, quz in directione vicorum et 
platearum :wqualibus lines currens magnum adhuc 
super omnia bonum habet in portu, qui securitatis 
est plenus, et novo visu Neptunum sine timore navi- 
bus prestare videtur. Precipuum vero aliud in ea 
opus invenies publicum , vicum argentariorum, Hoc 
autem in ea oulpabile repperitur quod contentiose 
nimis spectant, Ipsa autem regio Africze est valde bona, 
dives et ampla, homines autem indignos babens pa- 
trie; dolosi enim esse dicuntur, alia quidem dicentes 
et alia facientes, licet inter plurimos malos pauci boni 
possint forsitan inveniri. 

62. Deinde post omnem Africz regionem adjacet 
terra deserta valde latissima in partibus austri, ubi 
ajunt barbarorum gentem pessimam habitare qui Ma- 
zices et /Ethiopes vocantur. Post quos Pentapolitana 
regio sequitur, modica quidem sed dives fructibus et 
jumentis, qux duas habet civitates antiquas Ptole- 
maidem et Cyrenen, quas dicunt aliquando regnasse. 
Post quam altera provincia, que Libya dicitur, ab 
occasu Alexandri: proxima, qua: non accipiens aquam 
e cxlo inops est valde et viros paucissimos habet, 
sed bonos, prudentes ct pios. Unde autem eis hoc 
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benum ? Puto quod ab eruditione divina. Deinde jam 
sequitur Alexandria. Fkec est autem totius orbis terrze 
descriptio, quam ex parte potuimus enarrare, 

63, Nunc jam etiam de insulis pauca dicamus, 
Habes ergo ab oriente primam insulam et. maximam 
Cyprum, qui non eget alterius provinciz in his quae 
ad faciendam navem sunt necessaria; in se enim ha- 
bere omnia perhibetur, hoc est ligna diversa, »ramen- 
tum , ferrum, picem , linum [in velorum ) et restium 
usum, et alia multa bona dicitur abundare. Deinde 
Eubcea, quam esse valde nobilem ferunt et multis 
bonis ornatam, Post ipsam insulas invenies Cycladas, 
quz licet multe sint, omnes tamen suum judicem 
habent; quarum aliquas et nomine memorare necesse 
est. In primis ergo Rhodum ponamus , in qua civitas 
maxima fuit, quz ab ira dei subversa est. In hac sta- 
tua mirz magnitudinis, quam Colosseum. nominant, 
posita est. Sequitur Delus, qu: in. medio Cycladum 
sita, in qua Latona enixa est Apollinem et Dianam. 
Inde Tenedus, inde Imbrus, que Imbrus multam 
vestem leporinam eicit propter abundantiam anima- 
lium quz in eadem fuit. Inde Lemnus adjacet, et 
ipsa moderate sibi sufficiens , et vinum plurimum [Ὁ- 
rens Macedoni:e mittit et Thraciz regioni. 


stat, Qui multas et diflerentes civitates possidens, unam 
pricipuam et admirabilem nimium habet, quz sic voca- 
tur Carthago; quam condiditmulier Tyria nomine Dido, 
qui cum Libyam venisset, locum emit quantum co- 
rium bubulum circumtenere potuit , ut Virgilius ait, 
cognomine Byrsa ; qu:e dispositione valde gloriosissima 
constat ; formonsitatem vero locum pro lacu * possi- 
dens habet oleum ; etenim ordinem arborum habet ia 
vicos zquales; et portum super omne novum visum 
habens , Neptunum sine timore navium serenum prze- 
stare videtur; securitatis enim plenus est. Et iterum 
praecipuum invenies opus publicum in ea, vicum ar- 
gentariorum. In delectabilibus vero unum solum spe- 
«taculum valde contentiose spectant habitantes, mune- 
rum. lpsa autem regio Africze est valde maxima et 
bona et dives, homines autem habens non dignos pa- 
trie; regio enim multa et bona, homines vero non 
sic; dolosi enim quam plurimi omnes esse dicuntur, 
alia quidem dicentes, alia autem facientes; difficile 
autem inter eos invenitur bonus ; tamen in multis pauci 
boni esse possunt. 

52, Deinde post. Africe omnem regionem adjacet 


——^«—^^5—————————— 


et deserta terra maxima in austri partibus ; ubi ajunt 
in minima parte ipsius deserti habitare barbarorum 
paucam gentem quie sic vocatur Mazicum οἱ JEthio- 
pum. Post hoc invenitur regio Pentapolitana, pauca 
sed fructibus et jumentis dives, quz civitates habet 
antiquas duas, Ptolemaidem et Cyrenen, quas dicunt 
in tempore regnasse. Post quam altera provincia Li- 
byz nomine, propinquans et ipsa ab occasu Alexandriz, 
quz non accipit aquam de calo ; viros quidem habet 
paucos , tarnen bonos et pios et prudentes ; puto au- 
tem quod bonum eis non est nisi a dei eruditione ( non 
pluente eis per singulos aunos). Deinde jam iterum 
Alexandria, Et hiec quidem orbis terre, Romanorum 
quoque et barbarorum terram , (quod) ex parte di- 
cere potuimus, Non enim omnia certissime conscri- 
bere possibile erat ; tamen etsi forte latuit nos aliqua 
pars, tamen, ut opinor, non valde. 

63. Ut non autem insularum totam historiam prz- 
termittere videar, jam et insulas, qui medio mari 
positz sunt, eL ipsas memoratus sic orationem de- 
sinam. Habes ergo ab oriente insulas sic : primam et 
maximam Cyprum , qu: solet navem conficere; dici- 


En. lib. 1 : /ucus in urbe fuit media, letissimus um- 
bra. » Gornors, Cf. Dureau. de la Malle Topogr. de 
Carthage p. 181. Fortassis in graecis fuit : χάλλος δὲ, 
ἄλσος ἐπ᾿ ἄλσει χεχτημένη, ἔχει ἐλαιῶνος. || — vicum 
argentarium] Ejus meminit S. Augustinus Confess, 6, 
9. || — munerum] « Munus gladiatorium intelligit, 
cujus Carthaginienses maxime studiosi. » || — $ 62 A. 


jam sequitur Alexandria] locus sequitur. Alexandrie 
Cav. || — B. paucam] pravam? || — quam civitates 
habet, antiquas duo Ptolemaide et Quirenim cod, || — 
non est nisi] inest nisi codex, Mox verba non pluente 
eis per singulos annos huc. aberrasse videntur ex an- 
tecc., ubi post vocem c/o inserenda sunt. 


$ 63, In B : insularum] solam codex. Idem mox 
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Α 64. Post Cycladas Cretam invenies insulam ma- 
gnam, quz centum numero civitatibus ornata refer- 
tur, et est in omnibus dives et valde mirabilis; quae 
etiam vinum optimum ferens habet. inter alias maxi- 
mam civitatem qu: vocatur Gortyna, in qua et cir- 
censes et viri ex parte eruditi esse dicuntur. Inde 
Cythera, Zacynthus et Cephalonia, habentes abun- 
danter omnia bona. 

65. Post has optima sequitur et maxima Sicilia 
insula , quz propter soliditatem terr: differens ceteris 
insulis invenitur; multa enim et magna bona generans 
omnibus mittit; lana quoque, frumento et jumentis 
abundat. Habet autem eruditos et divites viros greco 
latinoque sermone. Inter ceteras vero tres habet splen- 
didas civitates, Syracusas, Palarmum et Catinam, 
in quibus et spectacula circensium exhibentur. Habet 


B tur non indigens alterius provincie quicquam pro fa- 
brica navium; necessaria ipsa insula habet omnia in- 
ferius declarata, lignum, aramentum , ferrum, picem, 
nec non vero linteamen pro velaria et funium usum. 
Dicunt autem et aliis bonis homines abundare, Deinde 
Eubaam et ipsam insulam nobilem esse dicunt, inde 
quiz sic vocantur Cycladas insulas numero quinqua- 
ginta tres, quie omnes suum judicem habent, Qua- 
rum aliquas ex nomine dicere necessarium est, nempe 
Rhodum insulam et civitatem maximam , quie, sicut 
prophetavit Sibylla, ab ira dei esset peritura, Est au- 
tem in ipsa civitate statua, quam omnes Colosseum 
nominant, novum visum magnitudinis; dolus enim 
in ipsa fuit, secundum prophetiam przdictze Sibylle. 
Jam et altera est Apollinis Tenedos; ab ipsa inve- 
nies Imbrum , qux Imbrus leporinam vestem multam 
ejicit propter abundantiam ipsius rei ; ibi animalium 
multitudo; in ceteris vero. rebus moderate ipsa sibi 
sufficiens, vinum autem multum faciens, Macedoniae 
et 'Thraciz regioni similans, 

64. Postea Cretam. insulam invenies , qux: centum 
numero civitatibus ornata est; et est in omnibus di- 
ves et mirabilis. Quz habet maximam civitatem no- 
mine Gortynam, in qua circenses esse dicunt, et ha- 
bet viros divites ex parte et eruditos, Deinde Cythera 


et ipsarum. memoratus. |, — In A verba in. velorum 
supplevi, | — In B : &onis homines vel bonis omni- 
bus) bonis hominibus cod. || — Eub«am et ipsa insula 
cod. || — sic vocatur cod. nempe Rhodum! nam que 
Rhodum cod, || — esse. peritura cod. Rhodus terrz 
motu subversa Constantii an, 8, an. 344 p. Chr., teste 
Cedreno, De Sibylla vaticinio cf. Pausanias 2, 7, 1. || 
— novum visum! novum. virum cod, Cf. αὶ 61. | — 
alteram. et «4pollines Tenedos cod. || — ab ipsos ... 
Imbrum ... moderata cod, | — similans| an. sub- 
mittens ? Goru, || — 8 64 A. inter om, Cav, || — Gor- 
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et montem qui JKtua vocatur, qui diebus et noctibus 
ardens, in circuitu suo viles optimas nutrit, quz vi- 
num bonum afferre dicuntur. 

66. Post Siciliam Steechades. Deinde Sardinia , et 
ipsa fructibus ditissima et jumentis, et nimis splen- 
dida. 

67. Deinde Britannia insula valde maxima et prz- 
cipua, omnia in multitudine proferens, viros quoque 
pugnatores et fortes. 

68. Et hiec quidem secundum possibilitatem lhia- 
manam descripsimus; si enim latuerunt nos aut pro- 


| vincie aut civitates aut insuke, non multz, ut mihi 


videtur ; latuerunt autem pro eo quod impossibile est 
homini omnia nosse; solus enim deus , qui universa 
creavit, potest omnia nosse. 


alia insula , inde Zacynthus et Cephallonia insule ha- 
bentes et abundantes omnia bona. 

65, Post quas insulas omnes optima et maxima Sicilia 
insula, quz [propter] soliditatem terrz differens (inve- 
nitur]. Multa enim bona Sicilia generat , et emittit ubi- 
que negotia utilia in abundantiam , lanam infinitam , 
similiter et jumenta. Habet autem et viros divites et 
eruditos omni doctrina graeca quoque et latina, Civi- 
tates autem. habet splendidas Syracusas et Catanam , 
in quibus spectaculum circensium bene completur; 
animalia enim bona et fortia habentes contendunt 
delectantes animalium virtute. In qua insula et mon- 
tem [Aabenr] qui sic vocatur. JEtna, Si [fide] dignum 
est , divinitas est in illo monte, quoniam diebus no- 
ctibusque ardet in capite montis, unde et fumus 
ascendere apparet. Qui mons in gyrum vineta multa 
habens generat vina precipua. 

66. Deinde Cossora. Post hanc alia insula qui sic 
vocatur Sardiuia, et ipsa ditissima fructibus et ju- 
mentis , et est valde splendidissima. 

67. Deinde alia quz sic vocatur Britannia insula , 
sicut qui fuerunt narrant, valde maxima et przcipua 
in omnibus. 


Explicit Expositio totius mundi et gentium. 


tyna] gratiosa Par., Gordinam B. || —$ 65 A. Palar- 
mum| Nomen hoc, quod in B non legitur, in cod. 
Cavensi magnis liperis. exaratum est, « Ego igitur 
suspicor Cavensem antiquum monachum Palarmum 
addidisse codici suo quem conficiebat, postquam urhis 
ejus magnitudo dignitasque inclaruerat, » A. Mar. || — 
In B : quee solidam terre differens ... negotia utiles ... 
habens cod. || — 8$ 6G. A. Stechades] Harum loco B 
Cossuram insulam habet. || — $67 B. aliam insulam ... 
Sardiniam codex. || — 68 A. Similem clausulam ad- 
Jicit Dionysius Periegetes versu 1166 sqq. 
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EXCERPTA EX STRABONE. 


XPHXTOMAOEIAI 
EK ΤΩΝ ZTPABQONOX lEQTPAOIKON 


BIBAIOY Α΄, 


1. Ὅτι Ὅμηρος πρῶτος ἐτόλμησε γεωγραφῆσαι. 
Ὅτι γὰρ A Y" ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ περικλύζεται 
νήσου δίχην, αὐτὸς λέγει » νῦν μέν' « εἶμι γὰρ ὀψομένη 
πολυφόρθου πείρατα γαίης Ὦχεανόν τε" » νῦν δὲ περὶ 
τοῦ ἀνατολικοῦ τῆς γῆς" « ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον 
προσέθαλλεν ἀρούρας, ἐξ ἀχαλαρρείταο βαθυρρόου 
ὠχεανοῖο" » περὶ δὲ τοῦ δυτιχοῦ " « ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽ ὠχεανῷ 
λαμπρὸν φάος ἠελίοιο" » περὶ δὲ τοῦ νοτίου " « Ζεὺς 
γὰρ ἐς ὠχεανὸν μετ᾽ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας χθιζὸς ἔδη » 
περὶ δὲ τοῦ βορείου" « οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν 
ὠχεανοῖο" ν ὠχεανὸν δὲ λέγει τὸν δρίζοντα. 

. Ὅτι ἀψόρροον Ὅμηρος τὸν ὠχεανὸν λέγει διὰ 
τὰς ἀυπώτεις xai πλημμυρίδας, Τοιγῦτον δὲ xai τὸ 
* τρὶς μὲν γάρ T ἀνίησιν ἐπ᾿ juam, τρὶς δ᾽ ἀναροι-- 
ῥξεῖ" » xal γὰρ, εἰ μὴ τρὶς, ἀλλὰ δὶς, ἴσως ἢ ἢ 5 γραφὴ 
ἑμάρτηται ἣ 4 ποιητιχὴ ὑψηγορία 55 ἱστορία παρέ- 
πεσε. Τοιοῦτον δὲ xal τὸ « ἐξ ἀχαλαρρείταο"» ἡ γὰρ 
ἄμπωτις πραεῖα χαὶ οὐχ ἀθρόα. 

Ὅτι καὶ τὸ σχοπέλους λέγειν τὸν “Ὅμηρον τοτὲ 
μὲν καλυπτομένους, τοτὲ δὲ γυμνουμένους τὰς ἀμπώτεις 
καὶ πλημμυρίδας αἰνίττεται. 

5. Ὅτι τὰ πάθη τοῦ ὠχεανοῦ τὰ περὶ τὰς ἀμπώτεις 
xal τὰς πλημμυρίδας ὁμολογεῖ συνεχῇ καὶ μίαν εἶναι 
τὴν θάλασσαν. Πανταχοῦ γὰρ ἣ αὐτὴ αὔξησις χαὶ 
μείωσις τοῦ ὕδατος ἢ οὐ πολὺ παραλλάττει, ὡς ἂν 
ἀπὸ μιᾶς αἰτίας γινομένη. 

€. Ὅτι Ὅμηρος πᾶσαν τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς παραλίαν 
γεωγραφεῖ, λέγων Λιβύην, Θήθας, Αἴγυπτον, Φοι- 
νίχην, Κύπρον, Σιδόνα, Σολύμους, Κᾶρας xol τὰς 
περὶ αὐτὰς νήσους " ἔτι δὲ Φρυγίαν xal “Ελλήσποντον 
καὶ Τρῶας χαὶ Παφλαγόνας καὶ Αἰήτην χαὶ Ἰάσονα 
xal Κιμμερίους xai τοὺς τοῖς Θραξὶ πλησιοχώρους 
Μυσοὺς περὶ τὸν Ἴστρον οἰκοῦντας" εἶτα Κίχονας καὶ 
Λάρισσαν: χαὶ τὴν ἑξῆς “Ἑλλάδα μέχρι τῆς Θισπρωτίας᾽ 
ἔτα τὰ τῆς Ἰταλίας ἃ ἄκρα, “εμέσην xai X Σικελοὺς χαὶ 
Ἠλύσιον πεδίον. Εἰ δέ τινα μεταξὺ παραλείπει, οὐ 
θαῦμα, τοιχύτη γὰρ f γεωγραρία, 

7. Ὅτι ᾿Αναξίμανδρος, ὃ Θαλοῦ μαθητ 


D 
€ xat πὶ 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO I. 


1. Homerus primus geographiam tractare ausus est. 

2. Nam terram oceano circumlui insule instar Ho- 
merus dicit, tum in hisce (//. 14, 200) : « Namque 
ab eo fines terrz inspectura feracis Oceanumque » tum 
in hisce de orientali terr: parte ( //. 7, 421) : « Sol 
deinde recens percutiebat radiis arva ex tranquille 
lluente profundo oceano, » et de occiduo (//. 8, 485) : 
* Incidit in oceanum fulgida lux solis , » et de australi 
(Il. 1, 423) : * Juppiter enim. versus oceanum ad 
probos Ethiopes hesternus abiit, » et de boreali ( //. 
18, 489) : « Sola expers est lavacrorum oceani. » 
Oceanum vero dicit ipsum horizontem, 

3. Refluum Homerus oceanum dicit ob refluxus et 
aflluxus. Eodem illud quoque pertinet (0d. 12, 105) : 
* Ter etenim eructat quotidie, terque resorbet. » 
Quodsi res non ter sed. bis tantum accidit , fortassis 
aut scripture. mendum subest, aut poetica magnilo- 
quentia aut historie error. Eodem porro pertinet 
illud : « ex leniter. fluente; » nam leniter, non. vero 
impetuose ac subito maris fit recessus. 

4. Quodsi Homerus scopulos interdum tectos in- 
terdum dicit nudatos, co quoque oceani recessus 
atque accessus innuit. 

5. Affectiones oceani circa undarum accessus atque 
recessus comprobant mare continuum atque unum 
esse; nam ubique idem fit aqui incrementum et de- 
crementum, aut non admodum variat, utpote ab 
eadem causa proficiscens. 

6. Homerus totam Nostri maris oram maritimam 
describit, commemorans Libyam , Thebas, /Egyptum , 
Phaenicen, Cyprum , Sidonem , Solymos , Cares atque 
circumjacentes insulas , porro Phrygiam et Hellespon- 
tum et Troas et Paphlagonas et Aeeten et Jasonem et 
Cimmerios et Thracibus vicinos Mysos , Istri accolas; 
porro Ciconas et Larissam et quz deinceps sita est 
Griciam usque ad Thesprotiam; praterea ltalize 
extrema, Temesam, Siculos et campum Elysium, 
Quodsi nonnulla, qu: inter hzc. jacent, omittit, id 
irum esse non debet ; ita enim solet geographia. 

7. Anaximander, Thalctis discipulus et civis, pri- 


Codex Chrestomathiarum unus exstat Palatinus sive 
Heidelbergensis , nisi quod earum particulas quasdam 
vodex Parisiensis 571 post Isidori Mansiones Parthicas 
exhibet, 
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λίτης, πρῶτος γεωγραφικὸν πίναχα ἐξέδωχεν' "Exa- 
ταῖος δὲ σύγγραμμα. 

8. Ὅτι ἀδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων θεωρίας 
γεωγραφῆσαι" xxi γὰρ δεῖ πρὸς μὲν τὰ μήχη τῶν 
πόλεων τῶν ἐχλειπτιχῶν ἡλίου xal σελήνης παρατη- 
ρήσεων, πρὸς δὲ τὰ πλάτη τῆς τῶν χλιμάτων δια- 
φορᾶς. 

9. Ὅτι ἡ γεωγραφία συνῆπται ἔχ τε γεωμετρίας 
xal μετεωρολογίας, 

10. Ὅτι, εἰ καὶ τὰ οὐράνια τῷ τόπῳ ἀφέστηχε τῶν 
ἐπιγείων τοσοῦτον, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης, ἀλλὰ 
τῇ θεωρίᾳ ἥνωται. 

i. Ὅτι τοὺς παρ᾽ Ὁμήρῳ Ἐρεμδοὺς τοὺς Τρω- 
υλοδύτας δεῖ Ἄραθας ἐξαχούειν, παρὰ τὸ ἐν τῇ ἔρᾳ, τῇ 
γῇ, ἐμδαίνειν. 

12. Ὅτι ἢ γεωγραφία,, οὐ μόνον διὰ φιλοσοφίαν 
μεγάλα συντελεῖ, ἀλλὰ xoi διὰ πολιτιχὰς xal στρατη- 
γικὰς φρονήσεις τε xal πράξεις, 

15, Ὅτι τὸ πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεα xat νοῦν 
γνῶναι xad τὸ ἐπὶ τοῦ ἩἩ ραχλέους « μεγάλων ἐπιίστορα 
ἔργων » εἰρημένον τὴν ἐχ τῆς γεωγραφικῆς ἱστορίας 
διαγινομένην φρόνησιν ἐμφανίζει, 

Uu. Ὅτι ἡ μὲν γεωγραφία, τῆς ὅλης οὖσα οἴχου- 
μένης ἱστορία, περὶ τὸ ποσὸν μᾶλλον χαταγίνεται, ὡς 
μαθηματιχωτέρα " ἢ δὲ χωρογραφία τόπου τινὸς οὖσα, 
οἷον ὡς Ὅμηρος λέγει" « οἵ θ᾽ Ὑρίην ἐνέμοντο xat 
Αὐλίδα πετρήεσσαν, » χαὶ πολύχνημον ᾿Ετεωνὸν xal 
πολυτρήρωνα Θίσβην xal πολυστάφυλον Ἄρνην, περὶ 
τὸ ποιὸν τῆς χώρας" οἷον εἰ βαθύγειος, εἰ ὀρεινὴ, εἰ 
πεδιὰς, εἰ ἄξυλος, εἰ μέταλλα ἔχουσα. 

15. Ὅτι ἄλλος μὲν ὃ τῆς Ἰνδικῆς χωρογράφος, 
ἀγνοῶν τὴν Ελλάδα τυχὸν, καὶ ἄλλος ὁ τῆς Αἰγύπτου, 
ἀγνοῶν τὰ τῆς Περσίδος xaà Βαχτριανῆς. 

16, Ὅτι δεῖ γεωμετριχῆς xal ἀστρονομίας τῷ γεω- 
γραφήσοντι, χαὶ ὑποθέσεις λαδεῖν ἐξ αὐτῶν, οἷον ὅτι 
σφαιριχὸς ὃ χόσμος καὶ $ τῆς γῆς ἐπιφάνεια, xal ἔτι 
περὶ τῆς ἐπὶ τὸ μέσον φορᾶς τῶν σωμάτων χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα. 

17, Ὅτι δεῖ τὸν στρατηγὸν μήτε τοσοῦτον ἄμοιρον 
εἶναι γεωγραφίας, ὥστε λέγειν ἔν τισι τόποις" « ὦ 
φίλοι, οὗ γάρ τ' ἴδμεν ὅπη ζόφος, οὐδ᾽ ὅπη ἠώς, » xal 
τὰ τοιαῦτα οὔτε πάλιν περὶ ἐξάρματος τοῦ πόλου xal 
συνανατολῶν χαὶ συμμεσουρανήσεων χαὶ συγχατα- 
δύσεων τῶν ἀστέρων πολυπραγμονεῖν χαὶ τῶν ὁμοίων, 

18. Ὅτι xai τῆς σφαιρικῆς θεωρίας δεῖ ἦφθαι τὸν 
γεωγραφήσοντα, οἷον χύχλων ἐν σφαίρᾳ παραλλήλων 
χαὶ ὀρθῶν xal τῶν τοιούτων. 

19. Ὅτι, ὥσπερ ἐπὶ χολοσσοῦ τὴν ὁλοσχέρειαν τῆς 
χατασχευῆς σχοποῦντες τῶν μιχρῶν χαταφρονοῦμεν, 
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mus geographicam tabulam edidit; Hecateus vero 
scriptum reliquit. 


8. Absque celestium rerum cognitione geographia 
tractari nequit ; nam ad longitudines urbium definien- 
das solis et lunz defectuum observatione opus est ; ad 
latitudines vero inspiciendz sunt climatum differentice, 


9. Geographia composita est ex geometria et. me- 
teorologia. 

10. Calestia, quamvis a terrenis tantum distent, 
quantum a terra coelum abest , contemplatione tamen 
inter se juncta sunt. 

11. Qui apud Homerum sunt Erembi , Troglodytas 
Arabes intelligere oportet, sic dictos quod ἔραν, id 
est terram, subeunt. 

12. Geographia non solum ad philosophiam, verum 
etiam ad prudentiam atque actiones civiles et impera- 
torías conducit magnopere. 

13. Illud « Mores homiinum multorum nosse atque 
urbes (Od. 1, 3) », tum illud quod de Hercule fertur, 
* magnorum perito operum », eam quis ex geo- 
graphica cognitione nascitur, prudentiam signi- 
ficat. 

14. Geographia, tauquam orbis totius habitabilis 
historia, potissimum versatur in quantitate terrarum 
definienda , ut quae sit -— finitima mathematicz , 
at βὰς νη ἐγρε quum sit loci cujuspiam , velut dum 
Homerus (//. 2, 496) ait « Qui colunt Hyriam lapi- 
dosamque Aulida, » et dum asperam vocat Eteonon, 
aut Thisben columbis divitem, aut Arnen vitiferam , 
in qualitate regionis explicanda versatur, velut an sit 
campestris regio, an montana, aut profunda, aut ligno 
carens , aut metallorum ferax. 

15. Alius contingat Indiz chorographus , qui forte 
Greciam ignoret; alius ;Egypto, ignorans Persidis 
naturam et Bactrianie, ] 

16. Geometria et astronomia opus est ei qui geo- 
graphiam tractaturus est, et ex his ipsis hypotheses 
sunt sumendze , velut sphzricum esse mundum , item 
terrze superficiem esse sphzrricam , et quz sunt de cor- 
porum ad medium inclinatione, et de hujusce generis 
rebus alia. 

17. Oportet imperatorem non adeo imperitum esse 
situs terra, ut in aliquibus locis constitutus dicat : 
* Ὁ socii, haud scimus ubi tenebrz , aut ubi aurora 
(Od. το, 190) » et similia ; neque rursus de poli eleva- 
tione , aut de sideribus quz simul oriuntur, simulque 
ad medium cali appellunt et simul occidunt , aliisque 
id genus , sollicitum esse, 

18. Spharicam quoque contemplationem attigisse 
oportet eum qui geographiam sit tractaturus, velut 
circulos in sphaera parallelos et rectos et ejusmodi 
alia, 

19. Ut in colosso totius operis fabricam inspicien- 
tes, quie sunt exigua negligimus, ita in geographia 
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EX STRABONIS LIB, I. 


οὕτως xal ἐπὶ γεωγραφίας τὴν μὲν ὑέσιν τῆς χώρας 
χαὶ τὴν πρὸς τὰ οὐράνια σχέσιν πολυπραγμονοῦμεν, 
εἰ δὲ πολύχνημος 7 ἀμιχγθαλόεσσα Ji τι τοιοῦτον, 
ξωμεν, 

30, Ὅτι Ἐρατοσθένης οὔτε τῶν ἀπαιδεύτων ἦν 
οὔτε τῶν γνησίως φιλοσοφούντων" διὸ xal Βῆτα ἐχα- 
λεῖτο, ὡς τὰ δευτερεῖα φέρειν δοχῶν ἐπὶ aa, παιδεία" 
ὃς καὶ τὴν ποιητικὴν οὐ φιλοσοφίαν πρώτην ἠξίου 
χαλεῖν, ἀλλὰ μόνον ψυχαγωγίαν τινὰ, χαχῶς λέγων. 

41. Ὅτι ἡ ποιητικὴ πηγὴ xol ἀρχὴ φράσεως χατε- 
σχευασμένης καὶ ῥητορικῆς ὑπάρχει μετὰ τοῦ σεμνοῦ 
χαὶ ὀγχώδους. ᾿Αμέλει χαὶ πεζὸν λόγον φαμὲν τὸν ἄνευ 
μέτρου ἐκ τοῦ ὕψους ταπεινωθέντα. 

45, Ὅτι τοὺς μύθους αἵ τε παλαιαὶ πόλεις xal of 
νόμοι ἐδέξαντο, ὡς μορμολύχας τινὰς πρὸς τοὺς νη- 
πιόφρονας, οἷον Κωχυτοὺς, ᾿Αχέροντας, Πυριφλεγέ- 
θοντας, Στύγας καὶ ἁπλῶς πᾶσαν θεολογίαν πα-- 
λαιάν, 

43, Ὅτι τὸ « ἴσχε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν 
ὁμοῖα » οὐ πάντα δηλονότι, ἀλλὰ πολλὰ xal μυθώδη" 
οὗ γὰρ ἂν ἦν ἐτύμοισιν ὁμοῖα. 'Γοιοῦτοι δ᾽ οἱ μῦθοι 
περὶ τὴν ἀλήθειαν εἰλούμενοι" « ὡς ὅτε τις χρυσὸν 
περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνήρ, » οὕτως xal οἱ μῦθοι. 

τ. Ὅτι Αἰαίην τὴν Κίρχην “Ὅμηρος ὀνομάζει 
ἀπὸ τῆς Αἴας πόλεως, xoi τὰς Συμπληγάδας [τὰς] ἐν 
Βυζαντίῳ Πλαγχτὰς, καὶ τὸν Πόντον τὸν Εὔξεινον 
xaz' ἐξοχὴν τῶν ἄλλων τότε ὑπονοούμενον μέγιστον 
εἶναι, πρὸς ὠχεανὸν μυθολογεῖ, καὶ τοὺς Κιμμερίους 
ἀπὸ τοῦ χλίματος τοῦ νεφελώδους, ὡς ἐσχοτισμένους 
ὅλους, καὶ τὸν Σιχελικὸν πορθμὸν ὑπὸ ληστῶν χατε- 
χόμενον εἰς Σχύλλαν. xai τὰ ὅμοια, 

252 Ὅτι περὶ Σιχελίας τὴν θάλασσαν ἰχθύων τι 
γένος ἐστὶν, οὺς καλοῦσι γαλεώτας τε xal ξιφίας χαὶ 
χύνας, ἐξ ὧν λαβὼν Ὅμηρος ἔλεγε" « δελφῖνάς τε 
χύνας τε xxi εἴποθεν ἄλλο λάδησιν χῆτος v. 

46. "Oct τὸ « τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾽ ἤματι, 
τρὶς δ᾽ ἀναροιθδεῖ » δεῖ νοεῖν, ὅτι δὶς τοῦτο γίνεται xal 
οὐ τρίς" διὸ δεῖ 3j μεταθολὰς αἰτιᾶσθαι ἣ ἄγνοιαν ἣ 
ποιητικὴν ἐξουσίαν. 

$7. Ὅτι ἡ ποιητικὴ σύγκειται ἐξ ἱστορίας xai διαν 
ϑέσεως χαὶ μύθου. Τῆς μὲν οὖν ἱστορίας τέλος 
ἀλήθειά ἐστιν; ὡς ἐν νεῶν χαταλόγῳ οἷον πολυτρήρωνα 
xal πετρήεσσαν τῆς δὲ διαθέσεως ἐνέργεια τὸ τέλος, 
ὡς ὅταν μαχομένους εἰσάγῃ" μύθου δὲ ἡδονὴ xxi 
ἔχπληξις τὸ τέλος. 

28. Ὅτι μυθεύει μὲν ὁ τὰς Γοργόνας εἰσάγων, 
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situm regionis ejusque ad ecelestia. rationem exponi- 
mus; an vero aspera sit, aut mari inacccssa , et quic- 
quid ejusmodi fuerit, id omittimus 


20. Neque ignarus fuit disciplinarum Eratosthenes, 
neque vere philosophus; ac proinde Bzzz appellatus 
est, ut qui secundas partes in disciplinis omnibus 
tulisse videatur. Is poéticen non esse primam philoso- 
phiam appellandam censebat, sed delectationem solum 
quamdam esse perperam affirmabat, 


21. Poetica fons et initium sermonis ornali est. οἱ 
rhetorices, adhibens orationi fastum et gravitatem. 
Quare etiam pedestrem orationem dicimus eam , qua 
metro carens e sublimi in humilem deducta sit 
locum. 


22. Et leges et urbes antiqua fabulas susceperunt , 
tanquam larvas quasdam adversus insipientes, ut Co- 
cytos, Acherontes, Pyriphlegethontes, Styges et 
simpliciter theologiam veterem universam. 

23. Illud : « Sic falsa est veris affinia multa lo- 
quutus (Od. 19, 203) » non omnia, scd multa esse 
fabulosa indicat ; alioqui enim veris similia non essent. 
Sic fabule veris involvuntur; « Argento si quis cir- 


cumfuderit aurum (Od. 6, 232), » ita. etiam fabule 
se habent. 


24. Homerus Circen appellat Kieam ab urbe ;Fa, 
et Symplegadas in mari Byzantio Planctas, et Pontum 
Euxinum qui prz aliis maribus maximus esse tunc 
putabatur allerum quasi oceanum fingit, et Cimme- 
rios propter clima nebulosum tanquam tenebris ob- 
volutos totos finxit, et fretum Siculum, latroni- 
bus infestum, in Scyllam transformavit, et similitei 
alia. 

25. Per Siculum mare piscium quoddam genus est, 
quos appellaut galeotas et xiphias et canes, unde sua 
petens Homerus dixit (Od. 12, 95) : « delphines et 
canes et si quam aliam ceperit belluam. » 

26. Illud (Od. 12, 105) : « Ter etenim eructat 
quotidie , ter vero resorbet » ita intelligendum est , ut 
bis hoc fiat non vero ter; quare accusanda est aut 
mutatio aut ignorantia aut licentia poetica. 

27. Poesis constat ex historia et dispositione et fa- 
bula. Historiz itaque finis est veritas, velut in Cata- 
logo navium quoties columbis abundantem aut saxo- 
sam regionem aliquam appellat; dispositionis vero 
finis est efficacia , veluti quum introducit pugnantes; 


fabule autem voluptas et terror. , 
28. Gorgones introducens fabulatur, Ulyssis vero 
errores tragice efferens fabulas veris admiscet. 


——— — M M ——— 


|| — 20. p. 15, C. Διὸ x3? Βῆτα ... παιδεία τος aliunde 
assumta sunt, || — 21. p. 18, BC. || — 22. p. 19, 4D. 
j| — 23. p. 20, DC. Sermo negligentior, Strabo ita 
habet : Πιθανώτερον ἂν οὕτω τις ψεύδοιτο, εἰ χαταμίσγοι 
τε χαὶ αὐτῶν τῶν ἀληθινῶν... Τοιοῦτο δ᾽ ἐστι xal τὸ 
« ἴσχε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα " » οὐ 
γὰρ πάντα, ἀλλὰ πολλὰ, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ἦν ἐτύμοισιν 
ὁμοῖα, Apud Nostrum legi velim ; Ὅτι τὸ ἴσχε etc. οὐ 


πάντα δηλοῖ ἀλλὰ πολλὰ εἶναι μυθώδη, || — 2^. p. 20 
εἴ 21. πρὸς ὠχεανὸν] Strabo ita habet : οἱ τότε τὸ πέ- 
λαγος τὸ Ποντιχὸν ὥσπερ ἄλλον τινὰ ὠχεανὸν ὑπελάμ- 
avo. || — τότε ὑπον.] τό τε ὕπον. editt. absque sensu, 
Ceterum male Noster Straboniana contraxit. | — 25. 
p. 24, B. ἄλλο] μεῖζον Homerus, et. Strabo. || — 26. 
p. 25, 4. || — a7. p. 25, B. || — 8. Vide Strabon. 
p. 27, A, quamquam ibi nostra non leguntur. | — 
54. 
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προσμυθεύει δὲ ὁ τὴν τοῦ ᾿Οδυσσέως πλάνην ἐκτρα- 
γωδῶν. 

29. Ὅτι τὸ « Βορέης καὶ ζέφυρος, τώ τε Θρήχηθεν 
ἄητον,» καλῶς εἴρηται" ὁ γὰρ Μέλας χόλπος τῆς 
Θράχης, ἐπιστρέφων πρὸς νότον, τοῖς ἐν Λήμνῳ καὶ 
Σαμοθράχη τὸν ζέφυρον ἐκ Θράκης πνέοντα πα- 
ρέχει. 

υ. Ὅτι 6 ἀπὸ θερινῆς ἀνατολῆς καιχίας, 6 δὲ χατὰ 
διάμετρον λὶψ, ὁ δ᾽ ἀπὸ χειμερινῆς ἀνατολῆς εὖρος, 
ὃ δὲ κατὰ διάμετρον ἀργέστης, οἵ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἴσημε- 
ρινοῦ ἀπηλιώτης καὶ ζέφυρος. Καὶ ταῦτα μὲν Ἄρι- 
στοτέλης. Ὁ δὲ “Ὅμηρος δυσαῇ μὲν ζέφυρον λέγει 
τὸν ἀργέστην, λίγα δὲ πνέοντα ζέφυρον τὸν 6z' ἡμῶν 
ζέφυρον, ἀργέστην δὲ νότον τὸν λευχόνοτον᾽ οὗτος 
γὰρ ὀλίγα τὰ νέφη ποιεῖ, τοῦ λοιποῦ νότου ὅλου εὔρου * 
πὼς ὄντος " 

ὡς ὁπότε ζέφνρος νέφεα a tust ity, 

ἀνγεστᾶο νότοιο, βαθείῃ λαίλαπι τύπτων" 
τὸν γὰρ δυσαῇ ζέφυρον νῦν λέγει, ὃς εἴωθε διασχι- 
δνάναι τὰ ὑπὸ λευχονότου συναγόμενα, ἀσθενῆ ὄντα, 
ἐπιθέτως τοῦ νότου νῦν ἀργέστου λεγομένου. 

di. Ὅτι τὴν Φάρον νῆσον Ὅμηρος πελαγίαν λέγει, 
obj οὕτως οὖσαν νῦν. ᾿Αλλὰ τοῦτο θαυμασίως εἴρη - 
xiv αἰνίττεται γὰρ ὅτι ἣ Αἴγυπτος δῶρόν ἐστι τοῦ 
Νείλον, ὡς καὶ Ἡρόδοτος ἔλεγε " καὶ ὅτι πρὸ μυρίων 
ἐτῶν πελαγία οὖτα νῦν διὰ τὴν πρόσχωσιν πλησιάζει 
Αἰγύπτῳ. 

32, Ὅτι [55] « Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται 
ἔσχατοι ἀνδρῶν, Of μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, οἱ δ᾽ 
ἀνιόντος, » Κράτης μὲν ἐξηγεῖται, ὅτι ἡ μεγάλη τῆς 
Ἡνδικῆς θάλασσα, μεσεμθολοῦσα τοὺς Αἰθίοπας ἐξ 
ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμὰς, ποιεῖ αὐτοὺς δίχα δεδαῖσθαι" 
ὁ δὲ Ἀρίσταρχος συνεχῆ τὴν Αἰθιοπίαν λέγει εἶναι ἐξ 
ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν" διὸ τοὺς μὲν αὐτῶν γνωρίζε- 
σαι, τοὺς ἄκρους, τοὺς μέσους δὲ ἀγνοεῖσθαι, εἴτε 
τιεριφούτου οὔσης τῆς πάσης Λιβύης εἴτε ἰσθμοῦ τινὸς 
μεταξὺ τῆς τε ᾿Ατλαντιχῆς θαλάσσης χαὶ τῆς "Epu- 
ῃρᾶς χειμένου, xol ἡμῖν ἀγνοουμένων τῶν ἐχείνη 
Αἰθιόπων χατοιχούντων" καὶ διὰ τοῦτο δύο Αἰθιοπίαι 
λέγονται. 

a3. Ὅτι Ὅμηρος τὰ νότια μέρη τοῦ χόσμου ἑῷα 
καλεῖ x«l ἡλιαχὰ, τὰ δὲ βόρεια ἑσπέρια καὶ νυχτε- 
ρινὰ, olov « αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ 
κεῖται Πρὴς ζόφον' αἵ δέ τ᾽ ἄνευθε, πρὸς ἠῶ τ᾽ έλιόν 
zit ἡ γὰρ Ἰθάχη βορειοτέρα ἐστὶ τῶν νήσων ἐκεί-- 


29. p. 28, B. Ὃ γὰρ Μέλας etc.] Hiec sensum ido- 
neum non fundunt. Strabo Doream et zephyrum in 
Melanem sinum concurrere dicit; Thraciam vero, 
qua Macedonis committitur, versus austrum ex- 
;endi, eoque fieri ut inde zephyrus flare dicatur Le- 
muiis et Samothraces incolis. |, — 3o. p. 29, C. 
Καιχίας] xtxíag e correct. pr. m. codex; λίγα] λίθα 
cod.; ὅλου εὔρου] sic etiam codices Strabonis, apud 


CHRESTOMATHLE 


29. Hlud (//. 9, 5) : « Borcas et zephyrus, qui e 


Thracia spirant » recte dictum est ; nam Melas Thracize 
sinus, ad austrum versus, iis qui Lemnum ct Sa- 
mothracen incolunt, zephvrum e Thracia flantem 
exhibet, 


3o. Ab ortu :stivo flat cxcias; huic e diametro 
oppositus est Africus; ab orlu hiberno flat curus, 
cui oppositus est argestes ; ab zequinoctiali flant ape- 
liotes et zephvrus. Et hzc quidem Aristoteles, Homerus 
vero violenter spirantem zephyrum vocat eum quem 
argesten dioimus, argute autem spirantem zephyrum 
eum quem nos zephyrum vocamus , album (ἀργέστην) 
vero notum eum quem leuconotum appellamus ; hic 
enim paucas nubes cogit, quum reliquus notus turbi- 
dus sit : 


τι quando zeplyrus nubes dissipat 
albi noti , gravibus flatibus pulsans (IL. 14, 505) ; 


nam zephyrum nunc dicit violenter spirantem, qui 
solet dissipare debiles nubes a leuconoto coactas , ubi 
adjectivi loco notus vocatur ἀργέστης sive albus, 

31. Pharum insulam Homerus in alto sitam dicit , 
quod nunc secus habet. At dictum admiratione dignum 
est; innuit enim JEgyptum Nili donum esse, ut He- 
rodotus quoque dixit, insulamque, multis ante annis 
in alto. positam , nunc propter terre exaggeratiobem 
Agypto esse proximam. 

32. Illos Homeri versus (Od. 1, 22) : * .Ethiopes, 
qui bifariam divisi sunt , ultimi hominum , alii quidem 
ad occidentem solem , alii vero ad orientem, » Crates 
quidem ita interpretatur, ut magnum mare Indicum 
ab ortu versus occasum se medium inter /Ethiopes in- 
Jiciens bipertitos eos efliciat. Aristarchus autem JEthio- 
piam ait ab ortu ad occasum esse continuam ; quare 
quosdam ipsorum cognosci , extremos scilicet , medios 
vero ignorari , sive statuas totam Libyam circumflui , 
sive putes isthmum quempiam inter Atlanticum et 
Rubrum mare intercedere, nobisque .Ethiopes ibi 
habitantes esse ignotos, Propterea igitur du Athiopiee 
esse dicuntur, 

33. Homerus australes mundi partes orientales ap- 
pellat et. versus solem locatas, septentrionales vero 
occiduas et. versus noctem jacentes, ut hoc loco (Od. 
9, 25) : * Ipsa autem humilis longe suprema in mar- 
jacet versus noctem, ille vero seorsum auroram versus 


quem θολεροῦ vel ὀλεροῦ leg. csse probabiliter con- 
jecit Kramerus. Mox post vocem στυφελίξη Krame- 
rus interpunxit perperam. Ceterüm codex : νέφεα 
ζέφυρος στυφελίξει. || — 31. p. 3o. || — 32. p. 30 
— 3... διὸ τοὺς μὲν etc.] Hiec δά Aristarchi sen- 
tentiam nihil pertinent, sed ex iis desumta sunt. qua 
Strabo de suo penu contra Aristarchum profert. 
j| — 33. p. 28, .4 et 34, B. ἴδμεν] ἴσμεν codex. 


EX STRABONIS LIB. I. 


νων" xal πάλιν' « εἴτ᾽ ἐπὶ δεξί᾽ ἴωσι πρὸς ἠῶ τ᾿ ἠέλιόν 
τε, εἴτ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοί γε ποτὶ Ugo v ἠερόεντα" » καὶ 
αὖθις: « Ὦ φίλοι, οὐ γάρ b» Vipav ὅπη ζόφος, οὐδ᾽ 
ὅπη, ἠὼς, Οὐδ᾽ £z», ἠέλιος qe φαεσίμξροτος εἴσ᾽ ὑπὸ ναῖαν, 
Οὐδ᾽ ὅπῃ ἀννεῖται, υ 

54 Ὅτι ἄμεινον τὴν Ἀσίαν χωρίζειν τῆς Αἰδύης 
τῷ ᾿Αραδίῳ χόλπῳ, ὠπὸ τῆς μεγάλης βαλάσσης δίκη» 
μεσημέρινοῦ διήχοντ t ἕως τοῦ γατὰ Πυηλούς: 
μῆχος στάδια μύρια xai πεντ saxi Le y πλάτος δὲ, 
ὅπου μέγιστον, οὗ πλείω τῶν χιλίων σταδίων ἔχοντ τι, 
Ὁ δ᾽ αὐτὸς dite. ὅρος καὶ τῶν δύο Αἰθιοπιῶν [ἂν] εἴη" 
ὃ δὲ Νεῖλος οὐκ ἄξιος ἂν εἴη μεθόριον λέγεσθαι" πολλὴ 
γὰρ *$ νοτιωτέρα τούτου Ἀσία ἀ βιαίρετος λείπεται 9 ἢ 
Λιβύη ἡ αὐτὴ Appio ουμένη,. 

35. Ὅτι παροιμία: εἰσὶ τῶν ὑπερβολῶν ὑπερβολὰς 
ἐμφαίνουσαι αὖται" φελλοῦ σχιᾶς χουφότερον" Φρυγὸς 
λαγὼ δειλότερον" ὁ ἀγρὸς γῆν ἔχει Λαχωνιχῆς ἐπιστολῆς 
"Ἢ ττονα, 

Ὅτι ὁ Πόντος τὸ παλαιὸν λίμνη 7; ἦν, ἀλλὰ τῷ 
I τῶν τοσούτων ποταμίων ὑδάτων τῶν εἰς αὐτὸν 
ἐμθαλλόντων, τάχα δὲ xol σεισμῶν ἐξαισίων γενο- 
βένων, διερράγη ἣ χατὰ τὸ Βυζάντιον q5, καὶ οὕτως 
τὸ ὕδωρ ἐκχυθὲν εἰς τὸ Αἰγαῖον xal Μυρτῷον συνε, εἷς 
τὰς δύο θαλάσσας εἰργάσατο, Ἐλπὶς δὲ xe τὸν 
Πόντον ποτὲ χερσωθῆναι" χαὶ γὰρ τὰ περὶ τὸν Σαλ- 
μυδησσὸν καὶ τὰ χαλούμενα Στήθη xai f περὶ τὸν 
Ἴστρον Σχυθιχὴ ἐρημία ἤδη τεναγίζει, ᾿Αλλὰ καὶ τὸ 
Ἄμμωνος ἐν Διθύῃ ἱερὸν παραθαλάσσιόν ποτε ἦν' 
σημεῖον δὲ, ὅτι περὶ τοὺς τρισχιλίους σταδίους ἀπέ- 
, ἄοντος μεν τῆς νῦν θαλάσσης, πᾶσα ἢ $20; ψαμμώδης 
τέ ἐστι xxi μεστὴ χόγχων xai χηραμύδων xal χαρ-- 
χίνων χαὶ ὀστρέων (ὀστῶν). ᾿Αλλὰ xai ἡ | Αἴγυπτός 
ποτε πέλαγος ἦν' xai ἡ Σιχελία συνεχὴς τῇ Ἰταλία. 
Τὸ δὲ περὶ τὴν ᾿Αμμωνιαχὴν πάθος γέγονε, ῥαγέντος 
τοῦ χατὰ τὰς Στήλας πορθμοῦ" καὶ διὰ τὸ ταπεινότι τερον 
εἶναι τὸ ἔξω Στηλῶν ἔδαφος ἐχχυθῆναι μὲν τὸ χατὰ 
τὴν Λιβύην ὕδωρ xal τέναγος γενέσθαι ἐπὶ πολὺ τὸν 
χατὰ Πηλούσιον ἰσθμὸν, λιμνάσαι δὲ τὸ ᾿Ατλαντιχὸν, 
συνεχὲς γενόμενον τῇ ἔσω θαλάσσῃ. 

37. Ὅτι ἡ τῆς τῶν χυμάτων τῆς θαλάσσης χινή- 
σεως συνέχεια φυσική ἐστιν αὐτῆς τῆς θαλάσσης, οἷον 
σφυγμιχὴ ἀναπνοὴ, καθ᾽ ἣν οἵ τε εὔριποι παλινδρο- 
μοῦσι, χαὶ τὰ ναυάγια xai περιττώματα ἐχχυμαίνεται" 
* ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην" » ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ἀπο-- 
γαίοις πνεύμασιν οὐδὲν ἧττον τὸ χυμάτιον, ἐχ τοῦ 
πελάγους προαιρετιχὴν, ὡς ἂν εἴποι τις, χινούμενον 
ἘΝ « πολλὸν παρὲξ ἅλα φῦχος ἔχευεν. » 

Ὅτι οὐ μᾶλλον dj Σικελία ἀπερράγη τῆς Ἶτα- 
Mac ; à ὑπὸ τοῦ πυρὸς τοῦ Αἰτναίου ἀνεδόθη, xal αἱ 


ον ἰσθμοῦ, 


533 


solemque; » nam Ithaca istis insulis est borealior. Et 
rursus (//. 12, 239) : « sive ad dextram eant , ad au- 
roram solemque, Sive ad sinistram isti, ad occasum 
obscurum. » Et rursus (Od. .10, 190) : * O amici ; 
neque enim scimus ubi occasus, neque. ubi aurora, 
neque ubi sol hominibus à em praebens vadat sab 
terram , neque ubi resurgat. 


34. Prestat Asiam a tbe. dirimcre sinu Arabico, 
qui instar meridiani ab oceano porrigitur usque ad 
isthmum Pelusiacum , longitudine stadiorum 15000, 
latitudine vero, ubi maxima est, non majore quam 
mille stadiorum. Idem autem hic terminus etiam 
utriusque AEthiopiz fuerit; cere. Nilus haud idoneus 
foret terminus; nam magna regio quie eo australior 
est, sic non dirimeretur dubiumque foret num. Asie 
an Liby:e adecribenda esset. 

35. Proverbia quz hyperbolarum hyperbolas signi- 
licant, hxc sunt : Suberis umbra levius ; Phrygio le- 
pore timidius; Ager terram habet Laconica epistola 
minorem. 

36. Pontus olim lacus fuit, sed quum multe maxi- 
mzque fluminum aqua in ipsum sese immitterent , 
fortasse ingentibus etiam motibus terrz excitis, rupta 
fuit juxta Byzantium lerra, atque in hunc modum 
aqua in /Egeum pelagus ac Myrtoum effusa, duo 
maría fecit continentia, Spes autem est eundem Pon- 
ium aliquando continentem terram fore; nam qua 
circa Salmydessum sunt loca, et quie Pectora vocantur 
et circa Istrum Scytharum desertum, jam nunc in pa- 
ludes conversa sunt. Sed et Ammonis in Libya tem- 
plum olim fuit maritimum. Hujus rei signum est, 
quod, quum stadiorum circiter tria millia distet a 
mari, tota qui ad eam ducit via arcnosa est, et 
conchis et cheramidibus et cancris et ostreis plena est. 
Sed et /Egyptus olim. mare fuit, et Sicilia quondam 
continua erat Italim. Mutatio vero apud Ammonem 
accidit, quum fretum, quod prope Columnas est, 
erupisset, Quum enim solum extra Columnas esset hu- 
milius, effusa est que Libyam occupabat aqua, et 
magna ex parte palustris esse capit qui est juxta Pe- 
| lusium isthmus, atque lacus naturam induit Atlanti- 
| cum interno mari continuum factum. 

37. Maris fluctuum motus continuus naturalis ipsius 
maris ratio est et quasi pulsus et respiratio, qua eu- 
| | ripi reciprocantur, et aliena corpora et. navium fra- 
| gmenta ad terram egeruntur ; « exspuitque maris spu- 
mam (//. 4, 425) 5; sed etiam a terra spirantibus 
ventis , nihilominus fluctus , maris arbitrario quodam, 
ut ita dicam, motu agitatus, « multam e salsuginc 
algam effundit (//. 9, 7). » 

38. Haud majori probabilitate Siciliam ab Itala 
avulsam quam igne /Etnzo e profundo sublatam esse 


περὶ τὴν Λιπάραν νῆσοι xai αἱ Πιθηχοῦσσαι " ὥστε | dixeris, sicut etiam insulas Liparzas et Pithecussas, 


[| — 34. p. 35, 80. μύρια] δισμύρια cod. Mox ἂν 
inseruit Corayus, || — 35. p. 36, D. σχιὰ et λαγὼς 
eodex. | — 36. p. 49, C. — 52, B. ἤδη] ἧδε cod.; 


ἀπέχοντος] ἀπέχον cod.; em. Corayus, qui inclusit 
vocem ὀστῶν utpote ex precedente verbo enatam. || 
— 37. p. 53, 4C. || — 38. p. 54, C. || — 39. p. 55, 
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ἐλπὶς καὶ ἠπείρους ὅλας ἀναξίβοσθαι χάτωθεν xal 
ἄλλας συνιζάνειν κάτω ἀφανιζομένας" ὅπερ χαὶ ἡ 
Ἀτλαντὶς παρὰ Πλάτωνι νῆσος παθεὶν ἱστόρηται καὶ 
Vigna περὶ τὴν “Ελλάδα. 

a9. Ὅτι τοῦ τοὺς εὐρίπους εἶναι ῥοώδεις οὐχ ἔστι 
μία αἰτία " ὁ μὲν γὰρ Σιχελικὸς δὶς, ὁ δὲ Χαλχιδικὸς 

πτάχις, ὃ δὲ χατὰ Βυζάντιον οὐδ᾽ ὅλως παλιννοστεῖ, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀπὸ τοῦ Πόντον ῥεῖ εἰς δυσμάς, 

4o. Ὅτι ἡ ἐν τῷ μυχῷ τοῦ Ἰονίου Ἰστρία ἀπὸ 
τοῦ Ἴστρον ποταμοῦ ὠνομάσθσι λέγεται, ix τοῦ με- 
γάλου Ἴστρου ἀποσχιζομένου, ὥς τινές φασιν' ἀλλὰ 
xxi τὸν Ἰάσονα οἱ μῦθοι ix τοῦ Πόντου διὰ τούτου 
τοῦ ποταμοῦ ἐξάγουσιν εἰς τὴν “Ελληνιχὴν θά-- 
λασσαν. . 

“1. Ὅτι [ἀνὰ] μέσον Θήρας καὶ Θηρασίας ἐχπε- 
σοῦσαι φλόγες ἐκ τοῦ πελάγους ἐφ᾽ ἡμέρας τέτταρας, 
ὥστε πᾶσαν ζεῖν xoi φλέγεσθαι τὴν θάλατταν, ἀνεφύ- 
σησαν κατ᾽ ὀλίγον ἐξαιρομένην, ὡς ἂν ὀργανικῶς, xat 
ευντιθεμένην Dx μύδρων νῆσον, ἔλουσαν δώδεχα στα- 
δίων τὴν περίμετρον. 

ài. "Oct, σεισμοῦ γενομένου μεγίστου, τῆς τε Σι- 
Bos τὰ δύο υέρη κατεστράφη xal ἑτέρα πόλις ὅλη 
πλησίον αὐτῆς, xxi Εὐθοίας ἡ ἐν Εὐρίπῳ ᾿Αρέθουσα 
χρήνη ἀπετυφλώθη xal οὐ πρότερον ἔπαυσε, πρὶν 
χάσμα μέγα περὶ τὸ Δηλάντιον πεδίον γεγονὸς πηλοῦ 
διχπύρου ποταμὸν ἐξήρασε- τότε δὲ καὶ τῆς ᾿ἈΑρεθούσης 
αἱ πηγαὶ πάλιν ἀνεδόθησαν, 

a3. Ὅτι πάλιν περὶ Λυδίαν χαὶ Ἰωνίαν σεισμῶν γε- 
νομένων, Σίπυλός τε (τὸ ὄρος) κατεστράφη κατὰ τὴν 
Ῥαντάλου βασιλείαν xat τινες τῶν ᾿Ιώνων πόλεις, χαὶ 
τὰ ἐν Τροία θερμὰ ὕδατα ἀπώλετο, περὶ ὧν “Ὅμηρος 
ἔλεγεν" « ἡ μὲν γάρ θ᾽ ὕδατι λιαρῷ δέει" » ἐγένοντο δὲ 
χαὶ λίμναι ἐξ ἑλῶν, Οὐδὲν οὖν θαυμαστὸν, εἰ 6 χατὰ 
τὸ Κάσιον ἰσθμὸς τῆς Ἀραδίας διαρραγεὶς ἢ ona 
λαβὼν ποιήσει τὴν τῆς Αἰγύπτου θάλασσαν σύρρουν 
τῇ Ἐρυθρᾷ. Ἔτι δὲ καὶ ὃ Πειραιεὺς, ὡς xat τὸ 
ὄνομα ἐμφαίνει, πέραν ἔχειτο τῆς ᾿Αττιχῆς, ὡς νῆσος, 
χαὶ ἡ Λευχὰς νῆσος ὑπὸ Κορινθίων γέγονε, διαχο- 
ψάντων τὸν ἰσθμόν" περὶ ἧς λέγει Ὅμηρος" * [οἷος 
Νέρικον εἷλον, ἐὐχτίμενον πτολίεθρον 97 ἀκτὴν ἠπείροιο, 
Κεφαλλήνεσσιν ἀνάσσων. . Περὶ Μεθώνην δὲ τὴν ἐν 
τῷ Ἑρμιονικῷ κόλπῳ ὅρος ἑπταστάδιον τὸ ὕψος ἄνε- 
δλήθη, γενηθέντος ἀναφυσήματος φλογώδους, μεθ᾽ 
ἡμέραν μὲν ἀπρόσιτον ὑπὸ τοῦ θερμοῦ xoi τῆς δειώ- 
&ouc ὀδμῇς, νύχτωρ δὲ εὐῶδες, ἐχλάμπον πόρρω xai 
θερμαῖνον, ὥστε ζεῖν τὴν θάλατταν ἐπὶ σταδίυυς £e 
φολεσὰν δ᾽ εἶναι χαὶ ἐπὶ x σταϑίους" προσγωσθῆναι δὲ 


j.p — 4o. p. 57, δ. ἢ — ht. }». 57, D. ἀνὰ e Stra- 
hone additum. ἢ — 42. p. 58, Af. izauci] sc. σειομένη 
ἢ νῆσος χατὰ μέρος, ut ap. Strab. legitur. ἐξήρασε] ἐξή- 


μεσε Strabo. | — 43. p. 58, B. Verba τὸ ὅρος excer- | 


ptor de sao addidisse videtur. Deinde codex : περὶ οὗ 
λέγει Ὅμηρος. || — ὅρος ἑπταστάδιον] Hinc ὅρος vox 
in Strabonem illata est. || — ὑπὸ τῆς τοῦ θερμοῦ xal 
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Statui igitur potest etiam totas continentes posse ex imo 
cíferri aliasque in profundum subsidentes evanescere; 
id quod Atlantis apud. Platonem insula passa fuisse 
dicitur, item Bura in Grecia. 

39. Ut freta fluxu et refluxu agitentur, non una 
est causa, Nam Siculum bis, Chalcidicum septies , 
Byzantinum nunquam refluit , sed e Ponto continenter 
in occasum fluit. 


4o. Istria, in intimo sinu Ionio sita, ab Istr.— (lu- 
mine nomen traxisse fertur, qui a magno Istro, ut 
aliqui affirmant , ortum habet, Per hunc fluvium fa- 
bula: Jasonem e Ponto in Gracum mare educunt. 

A41. Inter Theram et Therasiam flammz per dics 
quatuor € pelago prorumpentes , ita ut mare totum 
astuaret , ediderunt paullatim tanquam machinis la- 
tam atque e massis compositam insulam ambitu sta- 
diorum duodecim. 

42. Terr motu maximo Sidonis partes duze eversa 
sunt et alia quaedam huic vicina urbs tota. Etin Eubaa 
ad Euripum Arethusa fons obturatus fuit, neque desiit 
terra motus priusquam ingens hiatus in campo Le- 
lantio apertus ignitum flumen vomuit; tune vero 
etiam Arcthuse fontes denuo eruperunt. 


43. Porro terrz motu in Lydia et Ionia facto Sipy- 
lus regnante Tantalo, eversa est atque nonnulle lo- 
num civitates ; nec non ad Trojam aquze calida tunc 
desierunt, de quibus Homerus (4l. 22, 147) dixit : 
» alter fons aqua calida fluit » ; denique e paludi- 
bus tunc lacus facti sunt, Non igitur mirum est, si 
aliquando sit futurum , ut isthmus Arabi: , qui Casio 
adjacet , disruptus aut humiliorem situm accipiens , 
mare /Egyptium cum Rubro committat, Preterea Pi- 
rieus quoque, sicut etiam nomen indicat, ex adverso 
Attice olim jacebat , tanquam insula, et Leucas insula 
facta est, Corinthiis isthinum exscindentibus. De qua 
dicit Homerus (Od. 24, 376) : « Qualis eram quando 
Nericum cepi , bene conditam urbem , littus e conti- 
nente projectum , imperans Cephallenibus. » Apud 
Methonem vero in Hermionico sinu mons septem 
stadia altus egestus est. (lammosa quadam efllatione , 
interdiu quidem propter calorem et odorem sulphu- 
ris inaccessus , noctu vero bene fragrans , longe fulgens 
et calefaciens, adeo ut ad quinque stadiorum inter- 
vallum maris aqua zstuaret, turbulenta vero esset 
usque ad stadia viginti , aggerque aggereretur saxorum 


priruptorum turribusque non minorum. À lacu au- 
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θειώδους ὀδμῆς codex. || — εὐῶδες] Hanc vocem e Stra- 
bone ejecerunt Corayus et Meinekius. Verumtamen 
similia traduntur de ignis subterranei eruptione qua. 
anno 1650 in Thera insula accidit; nam ibi quoque 
sulfureum fctorem eximia quzdam fragrantia subse- 
cuta esse dicitur. V. Ross, Inselreise , tom. 1, p. 196 
et. Curtius, Peloponnes, tom. 1, p. 56, not. 10. | — 


EX STRABONIS LIB. II. 


πέτραις ἀπορρῶξι πύργων οὐχ ἐλάττοσιν. Ὑ πὸ δὲ τῆς 
Κωπαΐδος λίμνης al ἐν Καταλόγῳ ᾿Ὁμήρου πόλεις, 
"Agra xa Μίδεια, χατεπόθησαν: xat αἱ Ἐχινάξες 
νῆσοι ix τῆς τοῦ Ἀχελῴου προσχώσεως ἠπειρώθησαν' 
καὶ ἡ ᾿Αστερὶς νῆσος πλησίον ᾿Ιθάχης, λιμένας πρὶν 
ἔχουσα δύο, νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ἀγχυροδόλιον ἔχει. ᾿Αλλὰ xal 
ἢ Ὄσσα ix τοῦ Ὀλύμπου ἀπερράγη. 

“. Ὅτι Πυθέας ὁ Μασσαλιώτ:ς, δοχῶν εἶναι φι- 
λόσοφος,, ψευδίστατος ἠλέγχθη ἐν οἷς τὰ περὶ Θούλην 
xai Βρετανίας γεωγραφεῖ. 

45. Ὅτι τινὲς ᾿Αλεξάνδρῳ συνεδούλευον, διαιροῦντα 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς “Ἕλληνας xat βαρθδάρους τοῖς μὲν 
ὡς φίλοις, τοῖς δὲ ὡς πολεμίοις χρῆσθαι" ὁ δὲ ἀπε- 
xglvazo, ἄμεινον εἶναι ἀρετῇ xot καχία διαιρεῖν τούτους" 
εἶναι γὰρ Ἰνδοὺς μὲν xai ᾿Αρίους καὶ Ρωμαίους καὶ 
Καρχηδονίους ἀριστοχρατουμένους xai χαλῶς πολιτευν- 
μένους, ᾿Αθηναίους δὲ οὐχ οὕτως. 


--.-- 


XPHEZTOMAOEIAI 
EK TON XTPABONOX ΓΕΏΓΡΜΡΙΚΩΝ 
BIBAIOY Β΄. 


1. Ὅτι ἡ Βαχτριανὴ χώρα εὐδαιμονεστάτυ, ἐστι 
xal εὐφορωτάτη. Ἐν δὲ τῇ Ὑρχανία ἡ ἄμπελος 
μετρητὴν οἴνου φέρει, ἡ δὲ συχῇ μεδίμνους ξ΄ - 6 δὲ σῖτος 
ἐχ τοῦ ἐχπεσόντος χαρποῦ τῆς χαλάμης πάλιν φύεται" 
ἐν δὲ τοῖς δένδροις σμηνουργεῖται, καὶ τῶν φύλλων 
ἀπορρεῖ μέλι, Γίνεται δὲ xat ἐν τῇ Ματιανῇ τῆς 
Μηδίας τοῦτο xal τῆς Ἀρμενίας ἐν τῇ Σακασηνῇ xal 
τῇ Ἀραξηνῇ. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὗται νοτιώτεραί εἶσι τῆς 
Ὑρκανίας xal εὐχραέστεραι, οὐ θαῦμα" ἐν δὲ τῇ 
Μαργιανῇ ὁ τῆς ἀμπέλου πυθμὴν γίνεται πολλάκις 
δυεῖν ἀνδρῶν ὀργυιαῖς περιληπτὸς, ὁ δὲ βότρυς δίπημυς. 
᾿Αλλὰ xai fj Ἀρίχ παραπλησία ἐστὶν, εὐοινία δὲ xai 
ὑπερβάλλει" ἐν d καὶ εἰς τριγένειαν τὸν οἶνόν φασι 
μένειν ἐν ἀπισσώτοις ἄγγεσιν. Πάμφορος δ᾽ ἐστὶ 
καὶ ἡ Βαχτριανὴ πλὴν ἐλαίου. . 

2. Ὅτι ἡ Βαγαξανία χώρα τῆς Καππαδοχίας, 
πεδίον οὖσα ἐξαίσιον μεταξὺ ᾿Αργαίου ὄρους xai "'au- 
ρου, διὰ τὸ εἶναι ὑψηλὴ οὐδὲ ξυλοφορεῖ. "à δὲ περὶ 
Σινώπην xoi Ἀμισὸν xal Φανάροιαν, χαίτοι τρισχι- 
λίους σταδίους ὄντα βορειότερα, xai ἐλαιόφυτα xai 
εὐχείμερά ἐστι, διὰ τὸ εἶναι ταπεινότερα, xal ὑπὸ 
τῆς θαλάσσης ἀλεαίνεσθαι. 

3. Ὅτι περὶ τὰς ἐχδολὰς Βυρυσθένους xai τὴν πα- 
φωκχεανῖτιν Κελτιχὴν ἢ οὐ φύεται ἄμπελος 7, οὐ τε- 
λεσφορεῖ 7| ὀλιγοχαρπεῖ" τοῦ δὲ χειμῶνος χατορύτ- 
τεται. 


535 


tem Copaide Arne et Midia urbes, quz ab Homero 
in Catalogo (//. 2, 507) recensentur, absorpte fue- 
runt; Echioades vero insule Acheloi aggestione in 


| continentem abierunt, et Aster:s insula juxta Ithacam, 


quum prius binos portus haberet , nunc ve ad anchorz 
quidem jactum locuri habet idoneum. Sed et Ossa ab 
Olympo avulsa est, 

44. Pytheas Massiliensis, quum philosophus esse vi- 
deatur, in descriptione Thules ac Britanrie menda- 
cissimus deprehenditur. 

45. Quum nonnulli Alexandro consilium dedissent, 
ut , divisis hominibus in Grzcos ac. Barbaros , illis ut 
amicis, his tanquam hostibus uteretur : ipse respon- 
dit, satius fore juxta virtutem ac vitium divisionem 
facere; nam Indos et Arios et Romanos et Carthagi- 
nienses optime regi et rempublicam bene adornatam 
habere, at non item Athenienses. 


—— 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO 1I. 


1. Bactriana regio beatissima est οἱ fertilissima ; 
in Hyrcania autem vitis vini metretam fert, ficus autem 
medimnos sexaginta, frumentum ex semine quod e 
spicis decidit, renascitur denuo, in arboribus apes 
operantur et mella de frondibus fluunt; quod idem 
in Matiana Medi: et in Sacasena et Araxena Armenia 
fit; verum quum hze australiores sint quam sit Hyr- 
cania, et temperatiores, minime id mirum cst. In 
Margiana stipes vitis seepenumero tantus evadit, ut 
duorum vix hominum ulnis contineri possit, uva 
autem bicubitalis, Aria quoque huic est similis, sed 
vini bonitate eam etiam superat ; in qua affirmant vina 
vel per tres wtates durare in vasis non picatis, Est 
autem omnium rerum ferax Bactriana. preterquam 
olei. 

2. Bagadania Cappadocie regio, quz est ingens 


planities inter Argeum et Taurum montes, ob im- 
mensam altitudinem ne ligna quidem fert. Quie. vero 
Sinopz adjacent arva et Amiso et Phanarase, quamvis 
stadiorum tribus millibus magis ad septentrionem 
vergant, oleum ferunt et mites habent hiemes, quia 
humiliora sunt et a mari tepescunt. 

3. Circa Borysthenis ostia et Celticam oceano con- 
tiguam vitis aut non nascitur, aut non ad maturitatem 
ducitur, aut paucos fructus fert; per hicmem vero 
humi defoditur 


ey ἀγκυροθόλιον codex, || — 44. p. 63 4. || — 45. | 
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| ein, ἢ Ὁ 


$536 


4. Ὅτι τοσοῦτον περὶ τὴν Μαιῶτίν ἐστιν ὑπερβολὴ 
τοῦ χρυμοῦ, ὥστε ἐν ᾧ χωρίῳ οἱ τοῦ Μιθριδάτου 
στρατηγοὶ ἐνίκησαν τοὺς βαρβάρους ἱππομαχοῦντες 
ἐπὶ τοῦ χρυστάλλου, ἐν τῷ αὐτῷ ναυμαχοῦντες ἐνί- 
χηῆσαν τοὺς αὐτούς. 

6. Ὅτι τοσοῦτον ψῦχος γίνεται περὶ τοὺς τόπους 
ἐκείνους, ὡς xai τὰς γαλχᾶς ὑδρίας ὑπὸ τοῦ χει- 
μῶνος διαρρήγνυσθαι" ὡς καὶ τὸ ἐπίγραμμα δηλοῖ τὸ 
ἐν τῷ ᾿Ασχληπιείῳ τῶν Παντικαπαιέων ἐπὶ τῇ ῥαγείση 
ὑδρία" 

εἶ τις ἄρ᾽ ἀνθρώπων μὴ πείθεται, οἷα παρ᾽ ἡμῖν 
υίγνεται, εἷς τήνδε γνώτω ἰδὼν ὑδρίαν" 

ἣν, οὐχ ὡς ἀνάθημα θεοῦ καλὸν, ἀλλ᾽ ἐπίδειγμα 
γειμῶνος μεγάλου, θῆχ᾽ ἱερεὺς Στράτιος. 

6. Ὅτι Ἵππαρχός φησι κατὰ τὸν Βορυσθένη xai τὸ 
ζ' χλίμα ἐν ὅλαις ταῖς θεριναῖς νυξὶ παραυγάζεσθαι 
τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, περιιστάμενον ἀπὸ τῆς δύσεως ἐπὶ 
τὴν ἀνατολήν" ταῖς δὲ χειμεριναῖς τροπαῖς τὸ πλεῖστον 
μετεωρίζεσθαι τὸν ἥλιον ἐπὶ πήχεις θ΄, ἐν δὲ Βρετανίαις 
περὶ πήχεις δ΄, ἔνθα xoi ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν ἐστιν 
ἰσημερινῶν ιθ΄, 

γ. Ὅτι παρ᾽ Ὁμήρῳ at ε΄ πτύχες τῆς τοῦ Ἀχιλλέως 
ἀσπίδος τὰς ε΄ τῆς ἁπάσης γῆς ζώνας αἰνίττονται " f 
μὲν χρυσῇ τὴν ἀμφίσχιον, ἥτις ἐστὶ μεταξὺ τῶν τρο- 
πιχῶν" al δὲ δύο χασσιτέριναι τὰς δύο περισχίους, αἵ- 
τινές εἶσιν ὑπὸ τοὺς πόλους - αἵ δὲ δύο χαλκαῖ τὰς 
δύο ἑτεροσχίους, αἵτινές εἶσιν ἥ τε ἡμετέρα οἰχουμένη 
πρὸς βορρᾶν xal ἡ τῶν ἀντοίχων ἡμῶν πρὸς νότον. 

8. Ὅτι Πυθέας xai Εὐήμερος xol Ἀντιφάνης Ψεῦ- 
zat γεωγράφοι. 

9. Ὅτι οἱ τὸ μῆχος τῆς οἰκουμένης ἀφορίζοντες 
μεσημθρινοί εἶσιν, οὐχὶ δὲ ἀνατολαὶ καὶ δύσεις" τὸ δὲ 
πλάτος οἱ παράλληλοι. 

10. Ὅτι ἡ Κάλπη ὅρος ἐστὶν ἸΙδηρίας, ἔνθα ἡ ἑτέρα 
τῶν ἹΠραχλέους Στηλῶν, πολλῷ τῆς νήσου τῶν Γα- 
δείρων ἀνατολικωτέρα, 

n. Ὅτι τῆς Ἰταλίας ἢ νοτιωτάτη μερὶς διχόρυφός 
ἐστιν" ὧν ἡ μὲν δυτικωτέρα χορυφὴ κατὰ Λευχοπέτραν 
ἄκραν ἀπέναντι τοῦ ἐν Σιχελία Ἵ αυρομενίου χεῖται, 
χατὰ τὴν μεγάλην Ἑλλάδα " ἡ δὲ ἀνατολικωτέρα xo- 
ρυφὴ ἢ ἄχρα ἐστὶν Ἰαπυγία, ἀπέναντι χειμένη πρὸς 
δυσμὰς τῶν ᾿Αχροχεραυνίων ὀρέων xal Χαόνων. Ὁ 
δὲ τῆς Κρότωνος χαὶ Τάραντος κόλπος μεταξύ ἐστι τῶν 
δύο χορυφῶν. 

12. Ὅτι 6 γεωγράφος ἀρχὰς ἔχει τὰς τῆς γῆς ἀνα-- 
μετρήσεις τῶν μαθηματιχῶν" d δὲ τὰς ἀστρονο- 
μικὰς ἀποδείξεις" αὗται δὲ τὴν φυσιχὴν ἐπιστήμην, 
ἃρετὴν οὖσαν xal ἐπιστήμην ἀνυπόθετον καθ᾽ αὑτήν. 
Αἴ γὰρ ἀρεταὶ ἀνυπόθετοί εἶσι xal ἐξ ἑαυτῶν ρτηνται 


ὀλιγοκαρπεῖ! Hoe. fieri Strabo. dicit in regionibus Bo- | 105, 
, exstant 


rysthene. australioribus et circa Bosporum sitis. || — 
4. p. 723, D. || — 5. p. 74, 4. ll — 6. p. 75, δι} — 
v. Hac in Strabone non leguntur. || — 8. p. 102, 4. 
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4. Tantus est circa Maotin frigoris excessus, ut 
quo in loco Mithridatis copi: barbaros superarunt in 
glacie equestri. proelio, eo ipso deinde navali pugna 
congressm vicerint. 


5. Tantum frigus in fis locis szvit , ut serez hydriz 
vi hiemis rumpantur, uti indicat epigramma in &scu- 
lapii templo Panticapzensium in hydria rupta : 


Si quis forte hominum non credit qualia apud nos 
fiant, hanc noscat conspiciens bydriam : 
antistes posuit Stralius , non muneris ergo, 
sed. certum immensi frigoris indicium, 


6. Hipparchus ait circa Borysthenem et. per clima 
septimum totis zstivis noctibus solem adlucere, dum 
ab occasu in ortum revertitur; sub brumam autem 
solem non attolli ultra novem cubitus, in Britannia 
autem ad cubitos quattuor, ubi maximus dies hora- 
rum est zequinoctialium xrx. 

7. Apud Homerum quinque plicature in Achillis 
scuto zonas quinque totius terrz significant; aurea 
quidem amphisciam , qua inter tropicos est sita; at 
duze stannege periscias duas, qua sub polis sunt ; rez 
autem duz binas heteroscias, quarum altera nostra 
hiec est quae ad. boream habitatur, altera eorum qui 
nobis antaci sunt versus austrum, 

8. Pytheas et. Euemerus et. Antiphanes mendaces 
fuerunt geographi. 

9. Qui longitudinem terrz determinant circuli, 
meridiani sunt, non autem ortus ct occasus ; latitudi- 
nem vero , paralleli, 

10. Calpe mons est Hispanize, qua parte altera jacet 
columnarum Herculis, multo quam est Gadium insula 
orientalior. 

11. ltalie. pars. maxime australis duos habet ver- 
tices; alter, qui est occidentalior, Leucopetram pro- 
montorium , contra Tauromenium Sicilie jacet, qua 
Magna Gracia est ; at orientalior vertex promontorium 
est lapygium, ad occasum contra montes Acrocerau- 
nios et Chaonas jacens. Medius inter duos hos vertices 
est sinus Crotonis et Tarenti, 

12. Geographus dimensiohes terrz a mathematicis 
factas principia statuit, quemadmodum ille demon- 
strationes astronomicas, atque h:z& rursus naturalem 
scientiam , quae per se scientia et virlus est , hypotheses 
non habens, Nam virtutes carent hypothesibus , et e 


4. | — 9. p. 85, € || — 10. Hiec sic non 
in Strabone, attamen ex iis quz de Calpe 
p. 108, 139 et. 170 leguntur, colligi potuerunt. || — 
11, p 211, [| — 12 et 13. p. 110 $44. | — 14. p. 111. 
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xai ἔχουσιν ἐν ἑαυταῖς τάς τε ἀρχὰς xal τὰς πίστεις 
ἁπάντων, 

13, Ὅτι τὸ λέγειν εἶναι τὴν τἂν πᾶσαν πεντάζωνον 
χαὶ τὰ τοιαῦτα γεωμέτρου ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ νοερῶς 
γεωμετροῦντος, ἀλλὰ τοῦ τὰ νοερὰ σχήματα ἐφαρμό- 
ζοντος τῇ γῇ xal τῷ οὐρανῷ, ᾧ τινι καὶ Ó γεωγοάφος 
ἀρχιτέχτονι χρῆται καὶ ὑποθέσει. 

n. Ὅτι ὃ γεωμετριχὸς, χρώμενος τῇ. γνωμονιχῇ 
τε xal ἀστρονομιχῇ ἀποδείξει, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς τῷ ἰση- 
μερινῷ παραλλήλοις χύχλοις xal τοῖς μεσημύρινοῖς, 
χαταμετρεῖ, τὴν μὲν οἰχήσιμον ἐμδατεύων, τὴν δ᾽ 
ἄλλην dx τοῦ λόγου τῶν ἀποστάσεων" οὕτω δ᾽ ἂν εὗ- 
ρΐίσχοι τὸ ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἕως τοῦ πόλου διάστημα. 
"Ἔχων δὲ τοῦτο ἔχει καὶ τὸ τετραπλάσιον, τοῦτ᾽ ἔστι 
τὸν τῆς γῆς μέγιστον χύχλον. Λαδὼν δὲ διὰ τῶν 
ἀναμετρήσεων τῆς γῆς xal πιστεύσας τοῖς ἀναμετρή- 
σασιν αὐτὴν ἔχει τὸν σταδιασμὸν τῆς περιμέτρου τῆς 
ὅχης γῆς, xal διὰ τοῦτο xai, δύο δοθεισῶν οἰχήσεων, 
εὑρίσχει τὸ μεταξὺ αὐτῶν διάστημα γεωμετριχῶς. 

15. Ὅτι οὐ διαφέρει λέγειν τὴν ὅλην οἰχουμένην 
νῆσον τῷ ὠχεανῷ χλυζομένην καὶ τὸ λέγειν μόριά τινα 
αὐτῆς ἀγνοεῖσθαι εἴτε περιχλύζεται εἴτε xal οὐχὶ, διὰ 
τὸ ἐλαχίστην εἶναι τὴν μεταξὺ ἄγνωστον γῆν. 

16. Ὅτι, τμηθείσης τῆς ὅλης γῆς ὑπό τε τοῦ ἰσημε- 
ρινοῦ καὶ τοῦ παραλλήλου τούτῳ ἀρχτιχοῦ χύχλου 
πρὸς βορρᾶν, γίνεται τὸ σχῆμα σπόνδυλος" οὗ τμηθέν- 
τὸς διὰ τοῦ χύχλου τοῦ ἀφορίζοντος τό τε δυσμιχώτα- 
zov χαὶ ἀνατολιχώτατον μέρος τῆς οἰχουμένης, ὅσπερ 
ἐστὶ χύχλος μεσημόρινὸς, γίνεται τὸ περιλειπόμενον 
σχῆμα ἥμισυ σπονδύλου - οὗ ἡ ἐπιφάνεια, χλαμυδοει- 
δὴς οὖσα, ποιεῖ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένην, περικλυ- 
ζομένην τῷ Ἀτλαντιχῷ πελάγει, ἤτοι νήσου δίχην 7 
κατὰ τὸ πλεῖστον μέρος περιχλυζομένην. 

17. Ὅτι τὸ τῆς οἰχουμένης μῆχος στάδιά ἐστι μυ- 
ριάδες ζ΄, τὸ δὲ πλάτος αὐτῆς μυριάδες σταδίων γ', 
ἀφοριζόμενον ὑπὸ τῶν διὰ καῦμα xal ψῦχος ἀοιχήτων. 
Τὸ μὲν οὖν διὰ καῦμα ἀοίκητον τῆς οἰκουμένης μέρος 
πλάτος ἔχει στάδια ηω΄, μῆχος δὲ τὸ μέγιστον μυ- 
ριάδων ιβ' ς σταδίων, ὅπερ ἐστὶν ἥμχισυ τοῦ ἰσημε- 
ρινοῦ. 

18. Ὅτι κατὰ ᾿Ερατοσθένην ἡ τῆς γῆς περίμετρος 
στάδιά εἶσι μυριάδες xe' 8" ὧν τὸ ἑξηχοστὸν μέρος γί- 

rir a 
νεται ὃσ' σταδίων. 

19. Ὅτι xaxk Στράθωνα τὸ νότιον πέρας τῆς καθ᾽ 
ἡμᾶς οἰκουμένης ἀφορίζεται ὑπὸ παραλλήλου τῷ ἰση- 
μερινῷ,, γραφομένου διὰ Βλεμμύων xai Νουβῶν, ὅστις 
ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἀπέχει μοίρας ι΄ ἔγγιστα πρὸς 
βορρᾶν. Καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ παραλλήλου πρὸς μὲν 
τὸν ἰσημερινὸν στάδια ηω΄" πρὸς δὲ τὸν διὰ Μερόης 
παράλληλον στάδια γ᾽ πρὸς δὲ τὸν διὰ Συήνης ἀπὸ 
Μερόης στάδια ε, xai ἕτερα τοσαῦτα ἀπὸ τοῦ διὰ 


D. τοὺς v. l. παραλλήλους χύχλους καὶ τοὺς μεσημθρι- 
vow, codex, [| — 15. p. 112, D. || — 16. p. 113, 
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se ipsis pendent , habentque in sese principia et fidem 
omnium. 

13. Terram dicere quinque zonis constare et 
ejusmodi alia, sunt geometri, at non. ejus qui mente 
solummodo geometriam exercet, sed qui liguras a 
mente ad terram ac celum transfert , quo ctiam geo- 
graphus tanquam architecto et basi utitur. 

14. Geometer gnomonica et astronomica demon- 


stratione, hoc est circulis zquinoctiali parallelis et 
meridianis utens , eam terrz partem, quie habitabilis 
est, peregrinatione, reliquam vero ex intervallorum 
proportione mensurat. Qua ratione invenire licet 
intervallum quod est ab zequinoctiali ad polum ; hoc 
autem invento, simul habet etiam quadruplum cjus , 
videlicet maximum in terrq circulum. Hoc igitur 
accepto per terrae mensurationes, fideque mensoribus 
adhibita, cognoscit quot stadiorum sit totius terra 
ambitus, et proinde, datis duabus babitationihus, 
quee sit inter ipsus distantia geometrice invenit, 

15. Nulla est differentia, sive quis totum orbem 
babitabilem insulam appellet oceano circumdatam , 
sive dicat de partibus ejus aliquibus ignorari, num 
mari ambiantur necne, quum minima sit terra in- 
cognita, qua: in medio sita est, 

16. Quod si terra tota ab zquinoctiali, et, qui 
huic versus borcam parallelus est, circulo arctico di- 
vidatur, spondyli figuram efficiet; is si dividatur per 
circulum disterminantem maxime orientalem terrae 
partem atque maxime occiduan, ( est autem hic e me- 
ridianis circulus ), evadet reliqua hujus figura portio 
spondyli dimidium. Hujus superficies, chlamydis 
formam referens , nostram efficit habitahilem , Atlan- 
tico pelago aut instar insule. undique, aut majore 
saltem ex parte circumfluam. 

17. Longitudo habitabilis stadiorum habet myria- 
des septem, latitudo tres, sejunctis iis quz prz gestu 
ac frigore inhabitabiles sunt partibus, — Quz igitur 
ob zstum hahitari nequit pars terrz , latitudinem ha- 
bet stadiorum 8,800, longitudinem vero maximai 
126,000, quanta est zquinoctialis circuli pars di- 
midia. 

18. Secundum | Eratosthenis sententiam terrz: am- 
hitus stadia habet 252,000, quorum pars sexagesima 
est stadiorum 4,200. 

19. Ex Strabonis sententia australis terminus no- 
»trz  habitabilis finitur circulo ad  zquinoctialem 
parallelo , ducto per Blemmyas et Nubas , qui ab zqui- 
noctiali versus boream proxime distat gradibus de- 
cem. ΑΒ hoc parallelo ad zquinoctialem stadia sunt 
8,800, ad parallelum autem per Meroen stadia 3,000 , 


ab hoc vero ad parallelum per Svenen stadia 5,000, 


4A. | — 17. p. 113, C. || — :8. p. 113, D. || — 
19. Ibidem. Codex : e:á2x μύρια ay' ἔγγιστα. || 
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Συήνης παραλλήλου ἐπὶ τὸν παράλληλον τὸν διὰ τῆς 
xau) χώρας Αἰγύπτου, 


Τῆς οἰχουμένης πλᾶτος στάξια μύρ:α γ' ἔγγιστα. 
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20, Ὅτι τὸ τῆς οἰκουμένης διάστημα χατὰ μῆχος 
μὲν ἔχει στάδια μύρια *, κατὰ πλάτος δὲ βῴμ'" στά- 
δια. 

21. Ὅτι δεῖ τὸν ἐπὶ σφαιριχῆς ἐπιφανείας βουλόμε- 
vov τὴν οἰκουμένην χαταγράφειν μὴ μείονα ποιεῖν 
σφαῖραν ἔχουταν τὴν διάμετρον ποδῶν (΄- εἰ δ᾽ ἐπὶ 
ἐπιπέδου, μὴ ἐλάσσονα ποδῶν ζ΄, 

22. Ὅτι Στράδθων αὐτοψία εἶδε τῆς οἰκουμένης, 
χατὰ uiv μῆχος, [τὰ] ἀπὸ ᾿Αρμενίας ἕως Σαρδοῦς, 
xatk δὲ πλάτος, [ τὰ ἀπὸ τοῦ Ενξείνου πόντου μέχρι 
[τῶν] τῆς Αἰθιοπίας ὁρίων. 

45, Ὅτι ἡ ὄψις, xv τοῖς ἄλλοις πλεονεχτῇ τὴν 
ἀχοὴν, ἀλλ᾽ οὖν εἰς ἐπιστήμην πολὺ αὐτῆς ἐλλείπει" 
ἀμέλει τὰ πολλὰ τῶν ἐν γεωγραφία θεωρουμένων ἀχοῦ 
ἴσμεν. 

3), Ὅτι χατὰ Στράδωνα τὸ τῆς οἰκουμένης πλά- 
τος ὁρίζεται τῷ τοῦ μεσημθρινοῦ μεγέθει τοῦ Ypazo- 
μένου διὰ τῆς Κινναμωμοφόρου xat Μερόης xal Συήνης 
xai ᾿Αλεξανδρείας xat "PóZou xai Βυζαντίου xai Bo- 
ρυσθένους καὶ τοῦ διὰ τῆς Ἰέρνης, νήσου Βρετανιχῆς, 
παραλλήλου" τὸ δὲ μῆχος τῷ μεγέθει τοῦ παραλλήλου 
τοῦ γραφομένου διά τε Στηλῶν xai Σικελίας καὶ Πε- 
λοποννήσου καὶ ἹΡόδου xai Κύπρου xat ᾿Ισσιχοῦ χόλ- 
που xal Ἀρμενίας xai Μηδίας μέσης xxt τῆς ἐφεξῆς 
πρὸς ἀνατολὰς ὀρεινῆς ῥάχεως ἕως τῆς ἸΙνξιχῆς θαλάσ- 
σης. Καὶ ἔστι τὸ cjua τοῦτο γλαμυδοειδὲς, πλατὺ 
μὲν Éjov. τὸ νότιον πλευρὸν, στενὸν δὲ τὸ βόρειον, τὸ 
δὲ ἀνατολιχὸν τῷ δυτιχῷ ἴσον. 

35. Ὅτι τὰ ᾿Αρταῦρα λιμήν ἐστι τῆς Ἱσπανίας, 
ἀπέναντι τῶν Καὶ ασσιτερίδων. 

286, "Oct χατὰ Στράδωνα ἡ δυτικὴ πλευρὰ τῆς 
Μαυριτανίας ἡ παρωχεανῖτις, ἀρξαμένη ἀπὸ Στηλῶν 
καὶ πρὸς ἀνατολὰς xal νότον χλίνουσα, καταλήγει εἰς 
πὸν διὰ Καρχηδόνος μεσηυδρινὸν τῆς Κινναμωμοφόρου 


— 20. Hiec sic nihili sunt. V, Strab. p. 116 $ 9, 
ubi in definienda terre latitudine Strabo. dicit a 
Rhodo ad terminum borealem stadia esse 12,700, 
qui numerus in codice Epitomes scribi potuit σφ’ 
zzi M (i. e. μύριοι), indeque abire in giu. A 
Bhodo ad terminum orientalem sunt stadia 45,000, 
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totidemque alia ab co qui per Syenen ducitur, usque 
ad. parallelum qui per inferiora Jgvpti. 


Terrz habitabilis latitudo 39,000 fere stadiorum. 
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20. Totius habitabilis intervallum. longitudine [a 
Rhodo versus ortum stadia 45000], latitudine. vero 
[boream versus stadia 12700] habet. 

21. Terram habitatam in spharica superficie de- 
scripturus sphirram non minorem fabrefacere debet 
quam diametrum habentem pedum decem : si in plana, 
non minorem quam pedum septem. 

22. Strabo ipse vidit terrz habitabilis partem juxta 
longitudinem quidem ab Armenia usque ad Sardi- 
niam ; juxta latitudinem vero a Ponto Euxino usque 
ad ;Ethiopiz terminos, 

33. Visus, quamvis in cateris auditui przstet, ad 
scientiam tamen capessendam co longe est inferior ; 
scilicet plurima corum quie in geographia traduntur, 
auditu scimus, 

24. Juxta Strabonis sententiam latitudo habitabilis 
terminatur longitudine meridiani, qui per Cinnamo- 
miferam regionem et Meroen, Svenen, Alexandriam , 
Rhodum, Byzantium ct Borysthenem ac parallelum 
transeuptem per Hiberniam Britanniz insulam ducitur; 
longitudo autem longitudine paralieli, qui per Colum- 
nas describitur et Siciliam, Peloponnesum , Rhodum , 
Cyprum, sinum Issicum, Armeniam, per mediam Me- 
diam et quod deinceps est situm dorsum montanum 
usque ad mare Indicum. Ἐπὶ autem figura hac chla- 
mydis specie , habetque latus australe latum , septen- 
trionale angustum , orientale vero zquale occidpo, 

25. Artabra portus est Hispaniz e regione Cassite- 
ridum, 

26. Juxta Strabonis sententiam latus Mauritanie 
occiduum , adjacens oceano, initium sumit a Colum- 
nis; inde tendens ad. ortum et austrum , desinit sub 
Carthaginis meridiano in parallelum Cinnamomiferzv , 


μυριάδες δ΄, e. || — 21. p. 116, C. μείονα] μείζονα 
cod. | — 22. p. 117, C. ἴδεν codex. Inclusa suppleta 
sunt, quod semel monuisse satis sit. || 22. p. 117. 
BCD. ἢ — 24. p. 118, CD. 119, AB. || — 55. 
p. 120, 4. [| — 26. p. 120, 4D. Debebat : χαταλή- 
Ὑεἰ κατὰ τὸν διὰ Καρχηδόνος μεσημδρινὸν εἰς τὸν τῆς 


EX STRABONIS LIB. II. 


παράλληλον ὅστις χατὰ Πτολεμαῖον ἀπέχει τοῦ δυτι- 
χοῦ πέρατος μόρια λδ΄, δ' χατὰ μῆκος. 

27. Ὅτι τὰ ἑσπέρια μέρη τῆς Πυρήνης ἀντίχεινται 

, - ; , Ἷ 
πρὸς νότον τοῖς ἑσπερίοις μέρετι τῆς μεγάλης Βρε- 

1 
τανίας. 

58, Ὅτι ἡ μὲν Εὐρώπη πολυσχημονεστάτη ἐστὶν, 
ἡ δὲ Λιβύη ἁπλοσχήμων, ἡ δὲ ᾿Ασία μεταξὺ ἀμφοῖν' 
τοῦτο δὲ γίνεται διὰ τοὺς αἰγιαλούς. 

40. Ὅτι ὁ χατὰ Στήλας πορθμὸς τὸ μὲν πλάτος 
ἔχει σταδίους ο΄ τὸ στενώτατον, τὸ δὲ μῆχος σταδίους 
ἑχατὸν εἴχοσι. 

20. Ὅτι ἡ Ἰδηριχὴ θάλασσα περιορίζεται ἀπὸ μὲν 
νότου τῇ Λιδυχῇ παραλίᾳ μέχρι Καρχηδόνος, ἀπὸ δὲ 
βορρᾷ τῇ τῆς Ἰδηρίας παραλία xai Κελτικῆς μέχρι 
Σικελίας. 
πορθμὸς σταδίων ἐστὶ ζ΄, 6 δὲ ἐπὶ τὴν μικρὰν Σύρτιν 
σταδίων α φ΄, Καὶ ἀπὸ Γαδείρων ἕως Σικελίας, διὰ 
μέσου τοῦ πελάγους, 54 γραμμὴ ἡ διὰ Ῥόδου γραφο- 
μένη xai Ἰσσιχοῦ χόλπου σταδίων ἐστὶ μυρίων 8, τὸ 
d exi κ᾿ , ati Y 
δὲ πλάτος τοῦ πελάγους τούτου ἀπὸ Μασσαλίας ἕως 
Σίσαρος, ποταμοῦ Λιβυκοῦ, ὅπερ ἐστὶ μέγιστον, στά-- 
διοι t. 

81. Ὅτι τὸ πρὸς νότον τοῦ Ἰδηριχοῦ πελάγους πέ- 
" ἕως Κυρή δῶν τπ ς n 
λαγος, ἕως Κυρήνης, Λιδυχὸν καλεῖται" τὸ δὲ πρὸς 
- 3 nl ς derer NUM 
ἀνατολὰς τὸ μὲν Λιγυστιχὸν, τὸ δὲ Σαρδῷον, τὸ δὲ 
Ὑυρρηνικόν. 

* . " 

32. Ὅτι τοῦ Ἰονίου χόλπου τὸ μὲν μῆχος στάδια ε, 
τὸ δὲ πλάτος a β΄. 

33. Ὅτι ἀπὸ Παχύνου ἕως Κρήτης xat τῶν ὄὃυτι- 
χῶν [ αὐτῆς μερῶν, καὶ ] ἕως Ταινάρου τῆς Πελοπον- 
νήσου, ἴσον Undgyov, στάδιοι τετραχισχίλιοι πεντα- 
χόσιοι. 

31. Ὅτι τὸ Μυρτῷον πέλαγος μεταξὺ χεῖται Κρή- 
τῆς τε καὶ ᾿Αττιχῆς xat τῆς ᾿Αργείας, πλάτος ἔχον τὸ 
μέγιστον, τὸ ἀπὸ τῆς ᾿Αττιχῆς, σταδίων α σ΄, μῆχος 
Som * , T - , , * 
δὲ ἔλαττον J| διπλάσιον" ἐν ὦ νῆσοι Κύθηρα τε xal 

, I * v "go Lu ἣν Li 
Καλαυρία καὶ Alywa καὶ τῶν Κυχλάδων νήσων τινές. 
Τῷ δὲ συνεχές ἐστι τό τε Αἰγαῖον σὺν τῷ Δίέλανι 
χόλπῳ καὶ “Ελλησπόντῳ xat τὸ Ἰκάριον xai τὸ Καρ- 
πάθιον μέχρι Ρόδου xai Κρήτης xat Κύπρον, Τὸ δὲ 
᾿Ασιατιχὸν πέλαγος ἔχει τάς τε Κυχλάδας νήσους χαὶ 
Σποράβας, xal τὰς προχειμένας Καρίας τε xai "Io- 

, V. ARS E ; ἊΝ ! ue 
víac χαὶ Αἰολίδος μέχρι Τρωάδος, xat τὰς πρὸ τῆς 
Ἑλλάδος καὶ Μαχεξονίας ἀπὸ Εὐδοίας μέχρι "Ipfoou 

ivy " 
χαὶ Σαμοθρᾷκης. ς 1 
à " 1 * 

35. Ὅτι οἱ περὶ τὰ Γάδειρα xoi "A6u£ov πορϑμοὶ 
ἑπταστάδιοί εἰσιν᾽ ὁ δὲ περὶ τὸ Βυζάντιον τετρα- 
στάδιος. 

86, Ὅτι δύο Κόρχυραί εἶσιν, | τε τῶν Φαιάχων 
ἀντιπέραν Βουθρωτοῦ καὶ ἡ Μέλαινα ἀντιπέραν πρὸς 


"zc δὲ Σικελίας ὃ μὲν πρὸς τῇ ᾿Ιταλίᾳ | 
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qui secundum Ptolemzum ab occiduo termino juxta 
longitudinem gradibus 34 et quadrante distat. 
27. Pars Pyrenes oceidua parti occidu:e Britannize 


maguz versus austrum est opposita, 


28. Europa prz ceteris multiplicem formam habet , 
Africa vero simplicem , Asia inter utramque mediam, 
Id autem fit propter litora. 

29. Fretum quod ad Columnas est latitudinem habet 
stadiorum septuaginta , qua parte angustissimum est; 
longitudinem vero stadiorum centum viginti. 

3o. Mare Ibericum terminos habet ab austro qui. 
dem litus Africae usque ad Carthaginem, a septen- 
trione vero Hispaniz regionem maritimam οἱ Gallize 
usque ad Siciliam.  Siciliz, quod Itali: adjacet, fre- 
tum stadiorum est septem; quod autem Syrti minori, 
mille quingentorum. A Gadibus usque ad Siciliam , 
per medium pelagus, quz per Rhodum describitur et 
sinum Issicum linea stadiorum continet duodecim 
millia, Latitudo vero hujus maris maxima, a Maseilia 
scilicet usque ad Sisarem fluvium Africie , stadiorum 
est quinque millium. 

31. lberico mari versus austrum adjacens pelagus, 
usque ad Cyrenen, vocatur Africum, quod vero ver- 
sus ortum adjacet, partim vocatur Ligusticum, partim 
Sardoum , partim Tyrrhenum. 

32. Sinus Ilonii longitudo stadiorum est 5,000, 
latitudo 1,200. 

33. A Pachyno usque ad Cretze partem. occiduam 


et ad Tenarum Peloponnesi intervallum. zquale est 
stadiorum 4,500. 


34. Myrtoum mare medium jacet inter Cretam et 
Atticam et Argiam , latitudinem habens maximam ab 
Attica stadiorum 4,200, longitudinem minorem quam 
duplam. In hoc insule jacent. Cythera, Calauria , 
AEgina, item e Cycladibus nonnulli. 
est partim. /Egzum pelagus una cum Melane sipu et 
Hellesponto, partim Icarium et Carpathium usque ad 


Huic contiguum 


Rhodum et Cretam et Cyprum. — Ceterum Asiaticum 
pelagus Cycladas insulas habet οἱ Sporadas et qua 
ante Cariam et Ioniam et /Eolidei usque ad Troadem 
sitze sunt ; item quz ante Grzciam et Macedoniam , ab 
Eub«a usque ad Imbrum et Samothracen. 

35. Freta duo, alterum Gadibus adjacens , alterum 
Abydo, septenüm stadiorum sunt; quod vero juxta 
Byzantium est, stadiorum quatuor. 


'36. Dus sunt Corcyra, altera. Phieacum. contra 


Κινναμωμοφόρου παράλληλον. || — 27. Ibidem. || — 28. | A4. || — 34. p. 124, BC. 32] ὃσ' codex. Τὸ δὲ Ἀσια- 


p. 121, D. || — 29. p. 122, Δ. || — 30. p. 122, CD. || 
— 31. p. 122, D. || — 32. p. 123, D. || — 33. p. 124, 


νὸν πέλαγος elc.] Straboniana in codd, nostris corru- 
pta sunt, et corrupta jam invenit excerptor, | — 35 
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δύσιν καὶ βορρᾶν τῶν τοῦ Δρίλωνος ποταμοῦ ἐχθολῶν" 
xai ἔστιν αὕτη ἐν τῷ Ἰονίῳ χύλπῳ. 

37. Ὅτι ἡ Εὐρώπη ἔχει πολὺ τὸ σοφὸν xal ἔντεχνον 
τοῦ βίου, καθάπερ Ἕλληνες καὶ Μαχεδόνες καὶ Ῥω- 
«“αἴοι. Ἔχει δὲ καὶ τὸ ἐν τῇ ὀρεινῇ αὐτῆς μάχιμον 
«νόμενον, xal τὸ ἐν τῇ πεδιάδι εὔφορον καὶ χάρπι- 
“ον. Καὶ διὰ τοῦτο ἀρίστη ἐστὶ τῶν ἄλλων γαιῶν, 
χαὶ ἔτι διὰ τὰ μέταλλα. 

38. Ὅτι οἵ Λίγυες oix εἰσὶ μὲν Κελτιχὸν ἔθνος, 
παραπλήσιον δ᾽ αὐτοῖς τῷ βίῳ. Νέμονται δὲ μέρος 
τῶν Ἄλπεων, τὸ συνάπτον τοῖς Ἀπεννίνοις ὄρεσι" μέ- 
ρος δὲ χαὶ τῶν ᾿Απεννίνων χατέχουσιν. 

39. Ὅτι τὴν Ἰταλίαν ποιεῖ χερρόνησον τό τε Τυρ- 
ρηνιχὸν πέλαγος, ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ Αιγυστιχοῦ, καὶ 
τὸ Αὐσόνιον καὶ ὁ ᾿Αδρίας, 

εὐ. Ὅτι χατὰ Ἵππαρχον (καὶ) ἡ μία μοῖρα τοῦ οὖ- 
ρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ τ΄ τοῦ ὅλου χύκλου μεγίστου, 
οτάδια ἀπολαμβάνει ἐπὶ τῆς γῆς V. 


XPHXTOMAOEIAI 
EK TQN XTPADQNOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOT Γ΄, 


ι. Ὅτι τῆς Ἰὐηρίας τὸ uiv μῆκος σταδίων 7, τὸ 
δὲ πλάτος ε τὸ μέγιστον. Ἱ᾿αὐτης δὲ τὸ μὲν πλεῖστον 
μέρος, χαὶ μάλιστα τὸ βόρειον, τραχὺ καὶ λεπτόγεων 
xai δρυμῶδες xal ὀλιγόχαρπον xat χρυμῶδβες" τὸ δὲ 
νότιον, xal μάλιστα τὸ ἔξω Στηλῶν, ἄριστον xal 
εὐδαιμονία οἰχούμενον. 

3. Ὅτι τὸ στενώτερον μέρος τῆς τε Ἰδηρίας xal 
τῆς Κελτικῆς περὶ τὴν Πυρήνην ἐστί. Κόλποι γὰρ 
γίνονται ἔχ τε τοῦ ὠχεανοῦ καὶ τῆς ἔσω θαλάσσης iv- 
ταῦθα, 

σ VM “ὦν κ ροτ α 
3. Ὅτι πρὸς δύσιν προὔχει τὰ περὶ τὸ Ἱερὸν ἄκρον 
^- * , - “2 , - , 
τῆς Ἰδηρίας τῶν Αιδυχῶν περάτων σταδίοις ay 
4 ? - 
xai ἔοιχε νηΐ τὸ ἄχρον, περὶ αὑτὸ ἔχον γ' νησίδια " ὧν 
Hi 2. L "- T : L3 
τὸ μὲν ἐμόόλου τάξιν ἔχει, τὰ δὲ ἐπωτίδων. 

4. Ὅτι 6 Ἄνας ποταμὸς xat 6 Τάγος, ἐκ τῶν ἑῴων 

δρμώμενοι μερῶν, ἐχξιδοῦσιν, 6. aiv εἷς τὸν δυτιχὸν 
ρμω!: Mepoiv , 39 1 

"EUR AP ., ἢ MU Er c 

ὠχεανὸν, ὃ δὲ Ἄνας πρὸς νότον τοῦ Ἱεροῦ ἄχρου. 
Καὶ ἔστιν ἣ μεσοποταμία αὕτη [ἡ] περιέχουσα τὸ 
ΡΝ δὰ t XCpcRE f. à 
Ἱερὸν dxpov εὐδαίμων μετρίως" $ δ᾽ ἐφεξῆς χώρα ἐπὶ 
τὴν ἔσω θάλασσαν ὑπερθολὴν οὐκ ἀπολείπει εὐδαιμο- 
νίας, πρὸς ἅπασαν χρινομένη τὴν οἰχουμένην, τῶν τε 
ἐχ γῆς καὶ θαλάσσης ἀγαθῶν. Ταύτην δ᾽ ὁ Βαῖτις 
διαρρεῖ ποταμὸς ἐξ ἀνατολῶν ὁρμώμενος, καὶ καλεῖται 


σὺν 


et 36. p. 124, CD. | — 37. p. 126, C. 127, C. 
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Buthrotum , altera Nigra dicta, contra ostia Drilonis 
fluvii versus occasum et boream sita in sinu Ionio. 

37. Europa tum sapientize tum artis ad vitam civi- 
lem idonez plurimum tenet, veluti ubi Grzci sunt et 
Macedones et Romani. Habet vero etiam per monta- 
nas regiones gentes pugnaces, et in agro campestri 
ferax est ac fructibus abundat, Inter ceteras itaque 
partes terrz tum ob has virtutes tum ob metallorum 
copiam optima sane est. 

38. Ligures non sunt e gente Celtica, similes tamen 
illi genere vitz, Incolunt Alpium regionem quz 
Apenninis montibus conjuncta est, ac partem etiam 
ipsorum Apenninorum tenent, 

39. Italiam efficiunt peninsulam mare Tyrrhenum, 
initium. sumens ἃ Ligustico, et mare Ausonium et 
sinus Adriaticus, 

40. Juxta Hipparchi sententiam cali gradus unus, 
id est trecentesima sexagesima totius circuli maximi 
pars, stadia continet in terra septingenta, 
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1. lberie longitudo stadiorum 6,000, latitudo 
autem maxima 5,000. Hujus magna pars, quum pri- 
mis vero quie ad septentrionem jacet, aspera est et 
terram exilem habet, οἱ saltuosa paucos fert fructus 
frigoreque laborat ; sed australis pars , et maxime quae 
extra Columnas est sita , optima est et beatam habi- 
tationem probet. 

2. Iberiz et Galliz& pars angustior juxta. Pyrenen 


est; nam in iis locis duos sinus efficiunt hinc. ooea- 
nus, illinc mare mediterraneum. 


3. Extrema Iberiz versus occasum ad Sacrum pro- 
montorium ultra terminos Africz excurrunt stadiis 
1,500. Et navi simile est promontorium ipsum, 
circa se tres exiguas habens insulas ; c quibus una ro- 
stri, reliquz epotidarum speciem pre se ferunt, 

4. Anas fluvius et Tagus, ex partibus orientalibus 
ruentes, se exonerant, hic in occiduum oceanum, 
Anas vero ad australe latus Sacri promontorii, — Ce- 
terum regio, quz inter hzc duo flumina jacet, Sacrum 
promontorium continens, mediocriter felix est; quie 
vero deinceps versus interius mare sita est, si vel ad 
universam habitabilem conferatur, nulla est inferior, 
sive eorum , qui terra producit , bonorum felicitate, 
sive que mare, Hanc Betis flumen perlabitur, :b 


Links HI. — Jndex libri in. codice desideratur. || 
-— 1. p. 137, B. || — 2. p. 137, BC. || —3. p. 137, 
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Βαιτική" ἣν οἰχοῦσι Τουρδητανοὶ, σοφώτατοι τῶν 
Ἰδέρων ὄντες καὶ γραμματικὴν τέχνην καὶ ποιητὰς 
χαὶ ἱστοριχοὺς, ὥς φασιν, ἐπὶ τῶν τοῦ Στράβωνος 
χρόνων ἐτῶν ς ἔχοντες. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ ἄλλοι Ἴβηρες, 
οὐχ δὁμόγλωσσοι ὄντες, γραμματικαῖς χρῶνται τέχναις 
ἕχωστοι χατὰ τὴν ἰδίαν γλῶσσαν. 

5. Ὅτι τὰ Γάδειρα ἀπέχει τῆς Batrixz τοῦ αἰγια- 
λοῦ στάδια ψν', ; 

6. Ὅτι λέγουσιν οἱ περὶ τὴν Βαιτικὴν "Iónpec 
ἀναχύσεις τὰς πληρουμένας τῇ θαλάττῃ ἐν ταῖς πλημ- 
μυρίσι χοιλάδας χαὶ ποταμῶν δίχην εἰς τὴν μεσόγαιαν 
ἀνάπλους ἐχούσας. 

7. Ὅτι ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ ἄχρου ἐπὶ τὸ τοῦ Ἄνα στόμα 
μίλιά εἶσιν ξ΄ - ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸ τοῦ Βαίτιος στόμα 
uua. ρ΄ " εἶτα εἰς Γάθειρα μίλια ο΄. 

85. Ὅτι περὶ τὴν Βαιτικὴν μεγάλαι πόλεις, Kop- 
δύθη, Γαδίτανα, Ἵσπαλις, Ἰτάλιχα, Ἴλιπα, "Acci, 
Κάρμων, Ὀδούλχων xal ᾿Ατέγονα xai Οὔρσων χαὶ 
Τοῦχχις καὶ Ἰουλία xal Αἴγουα xai Μούνδα, ἔνθα οἱ 
Πομπηίου παῖδες χατεπολεμήθησαν πᾶσαι δ᾽ αὗται 
Κορδύδης οὐχ ἄπωθέν εἶσιν. 

9. Ὅτι οἱ Πομπηίου παῖδες, Γναῖος μὲν ἡττηθεὶς 
ἔφυγεν εἰς Καρτηίαν χἀχεῖ διεφθάρη Σέξτος δὲ, ix 
Κορδύδης σωθεὶς καὶ ὀλίγον ὕστερον Σικελία προσχὼν 
xai ἀποστήσας αὐτὴν, εἶτα xal ἐξ αὐτῆς ἐχπεσὼν, 
πλεύσας εἰς Μίλητον χαὶ ἁλοὺς ὑπὸ τῶν ᾿Αντωνίου 
στρατηγῶν, αὐτοῦ χἀχεῖνος ἐτελεύτησεν. 

10. Ὅτι ὁ Βαῖτις ἀναπλέεται δλχάσι μεγάλαις εἰς 
τὴν μεσόγαιαν στάδια φ΄, ἕως ἹἹσπάλιος. Καὶ εἰσὶ 
περὶ τὰς ὄχθας αὐτοῦ μέταλλα ἄλλα τε καὶ ἄργυρος 
πλεῖστος. 

11. Ὅτι ἀπὸ τῶν ἀναχύσεων πᾶσα σχεδὸν ἡ Βαι- 
τικὴ πλοίζεται. 

12, Ὅτι περὶ τὴν Ἰδηρίαν ἕως Σαρδοῦς οἱ ᾿ἐτησίαι 
εὖροι γίνονται ἐν τῇ ἔσω θαλάσσῃ. 

13. Ὅτι Ἰδηρία πᾶσα τῶν ὀλεθρίων θηρίων σπα-- 
νίζει, πλὴν τῶν γεωρύχων λαγιδέων, οὖς ἔνιοι λεθηρί- 
ὃας προσαγορεύουσι" λυμαίνονται γὰρ καὶ φυτὰ καὶ 
σπέρματα διζοφαγοῦντες. Τοῦτο δὲ γίνεται xoi ἕως 
Μασσαλίας καί τινων νήσων περὶ αὐτήν. 

M. Ὅτι τοσοῦτος ἦν πλοῦτος τοῖς περὶ τὴν Τουρ- 
δητανίαν Ἴδηρσιν, ὡς τοὺς μετὰ Βάρχα στρατεύσαν- 
τας Καρχηδονίους εὑρεῖν αὐτοὺς πίθοις χαὶ φιάλαις 
παναργύροις χρωμένους. 

15. Ὅτι ἢ Λουσιτανία εὐδαίμων ἐστὶ καὶ ἔχει καὶ 
ψῆγμα χρυσοῦ πλεῖστον. 

16. Ὅτι τὸ βορειότατον ἄκρον τῆς ἸἸδηρίας Νέριον 
χαλεῖται. E 

17. Ὅτι ἡ Νέα Καρχηδὼν τῆς Ἰδηρίας, ἐν τῇ 


A. Debebat ἀπέγ εἰ τῆς Κάλπης στάδια y". | — 6. p. 140, 
€. | — 7. p. 140, D. || — 8. p. τῆι, B. Codex : “Ἵσπα- 
γς,.. Ἄστινα,,, Ἀτετούα,,. Τούχχης. « Verba ἔνθα... χα- 
πεπολεμήθησαν leguntur post. v. Ὀθούλχων, sed signis 
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ortu erumpens, appellaturque Birtica;— incoiant eam 
Turdetani sapientissimi Hispanorum, qui grammaticen 
habebant, et poetas et historicos, ut affirmabant Stra- 
bonis tempore a sex annorum millibus. Sed et ceteri 
Hispani, non lingua una utentes , grammaticis artibus 
utuntur pro suo idiomate singuli. 

5. Gades a Calpe distant stadia 750. 


6. Baticam incolentes Hispani zstuaria vocare 
consueverunt convalles marinis aquis refertas et instar 
fluviorum in mediterranea navigationem przbentes, 


7. À Sacro promontorio ad pstia An: fluvii miliaria 
sunt sexaginta; hinc ad B:tis ostium , centum; inde 
ad Gades usque , septuaginta, 

8. Per Bzticam magu:e sunt urbes Corduba , Gadi- 
tana, Hispalis, Italica, lipa, Astiga, Carmon $ 
Obulco et Ategua et Urso et Tuccis et Julia et /Egua 


et Munda , ubi liberi Pompeji debellati sunt. — Cete- 


rum omnes ille a Corduba non longe absunt. 


9. De Pompeji filiis Cnzus devictus Cartejam 
fugit, ibique obtruncatus est; Sextus autem Corduba 
elapsus , paulo post in Siciliam appulit, quam ubi ad 
rebellandum sollicitaverat , inde profugiens navigavit 
Miletum , captusque ab. Antonii ducibus illic et ipse 
interiit. 

10, Btis magnis navigiis in mediterranca usque ad 
Hispalim per stadia quingenta adverso flumine navi- 
gatur, Sunt autem circa ripas metalla tum alia, tum 
argenti plurimum. 

11. Per zestuaria universa fere Bwtica navigabilis 
est. 

12. Circa Hispaniam ad Sardiniam usque euri ete- 
sic in interiore mari gignuntur. 

13. In universa Hispania perniciosarum bestiarum 
raritas est preterquam cuniculorum terras effodien- 
tium, quos quidam leberidas appellant; plantis enim 
seminibusque nocent, radices esitantes. Idem fit 
usque ad Massiliam atque nonnullas circumjacentes 
insulas. 

14. Tantie fuerunt divitize Hispanorum Turdetaniam 
incolentium , ut Carthaginenses , qui sub Barca milita- 
bant , doliis ac phialis (φάτναις, presepibus, Strabo. ) 
argenteis utentes deprehenderint. 

15. Lusitania valde felix est , atque auri ramentis 
abundat. 

16. Septentrionale maxime Hispanie promonto- 
rium Nerium appellatur. 

17. Carthago Nova Hispanis super interiore mari 


rec, m. appictis post v. Moóv2z rejiciuntur. » Καλμεκ || 
— 9. p. 141, D. || — 10. p. 141, D. 142, ABC. | — 11. 
Ibid. || — 12. p. 144, 4. || — 13. p. 144, C. | — 14 et 
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ἔσω θαλάσσῃ κειμένη, χτίσμα ἐστὶν ᾿Ασδρούδα, τοῦ 
[δια]δεξαμένου Bdgxav , τὸν ᾿Αννίξα πατέρα. 

18, Ὅτι σχεδὸν πᾶσα ἡ ἸΙδηρία μέταλλα παντοῖα 
ἔχει, μάλιστα δὲ χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου, 

19. Ὅτι ἀπὸ σταδίων χδ' τῆς Νέας Καρχηδόνος 
γῆσός ἐστιν, ἢ χαλουμένη Σχομθραρία ἀπὸ τῶν ἅλι- 
σχομένων σχόμδρων, ἐξ ὧν τὸ ἄριστον σχευάζεται 
χάρον " οὕτω γοῦν εἶπεν ὁ Στράθων τὸ γάρον. 

20. Ὅτι χατὰ τὰς ἐχδολὰς τοῦ Ἴδηρος ποταμοῦ 
πρὸς νότον κεῖνται αἱ Βαλιαρίδες νῆσοι ἀξιόλογοι, ἐξ 
ὧν xai τὸ πέλαγος Βαλιαριχὸν, ἃς Ἕλληνες Γυμνη- 
σίας χαλοῦσι, Κάνταθροι δὲ ἐπίσημον ἔθνος ᾿Ιδηρι- 
xbv, ἀφ᾽ οὗ 5 περικείμενος ὠχεαγὸς Καντάδριος χα- 

- λεῖται. 

21. Ὅτι ἐν Ἰδηρία κάστορες μὲν πολλοὶ γίνονται, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει τὸ χαστόριον τὴν αὐτὴν δύναμιν τῷ Πον- 
τιχῷ " καθάπερ χαὶ ὃ Κύπριος μόνος χαλχὸς φέρει τὴν 
Καδμίαν λίθον xat τὸ γαλκανθὲς xai τὸ σπόδιον. Καὶ 
οἱ τῶν Κελτιδήρων ἵπποι, ὑπόψαροι ὄντες, ἐπειδὰν 
εἰς τὴν ἔξω μεταχθῶσιν Ἰδηρίαν, μεταδάλλειν τὴν 
χρόαν λέγονται. 

., Ὅτι οἵ Κάνταδροι xat οἱ τούτοις πλησιόχωροι 
οὔρῳ λούονται ἐν δεξαμεναῖς παλαιουμένῳ" xal τοὺς 
ὄδόντας σμήχονται τῷ αὐτῷ οὔρῳ καὶ αὐτοὶ καὶ [at] 
γυναῖχες. 

23. Ὅτι οἵ Οὐέττωνες " IGrosc , ὅτε πρῶτον εἰς τὸ 
τῶν ῬῬωμαίων παρῆλθον στρατόπεδον, ἰδόντες τινὰς 
τῶν ταξιαρχῶν ἀναχάμπτοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς περιπά- 
τοῦ χάριν, μανίαν ὑπέλαθον τὴν ὁδὸν αὐτοῖς εἶναι" ἐπὶ 
τὰς σχηνάς" ὡς δέον ἢ μένειν χαθ᾽ ἡσυχίαν ἰδρυθέντας 
ἢ μάχεσθαι" τοσοῦτον αὐτοῖς τὸ θηριῶδες xai ἀνήμε- 
ρὸν ἣν. Καὶ αἵ γυναῖκες δ᾽ αὐτοῖς χόσμου χάριν 
περιτραχήλια σιδηρᾶ ἐφόρουν, χόραχας σιδηροῦς {προ- 
νενευχύτας τοῦ προσώπου πολὺ ) ἔχοντα χαμπτομένους 
ὑπὲρ χορυφῆς x«i προπίπτοντας πρὸ τοῦ μετώπου 
πολύ. Κατὰ τούτων δὲ τῶν χοράχων,, ὅτε βούλονται, 
χατέσπων τὸ χάλυμμα, ὥστε ἐμπετασθὲν τῷ προσώπῳ 
καλύπτειν αὐτό" χαὶ τοῦτο χόσμον ἐνόμιζον. Ἄλλας 
δέ φασι τυμπάνιον περιχεῖσθαι, πρὸς uiv τῷ ἰνίῳ πε- 
ριφερὲς καὶ σφίγγον τὴν χεφαλὴν μέχρι τῶν παρωτί- 
δων, εἰς ὕψος δὲ xal πλάτος ἐξυπτιασμένον xaz! ὀλί- 
γον" ἄλλας δὲ τὰ προχόμια ψιλοῦν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε 
ἀποστίλόειν τοῦ μετώπου uev: τὰς δὲ ὅσον πο- 
διαῖον τὸ ὕψος ἐπιθεμένας στυλίσχον περιπλέκειν αὐτῷ 
τὴν χαίτην, εἶτα χαλύπτρα μελαίνῃ περιστέλλειν, 
Πρὸς δὲ τῇ ἀληθείᾳ τῇ τοιαύτη πολλὰ καὶ ἑώραται xat 
μεμύθευται περὶ πάντων xoti τῶν Ἰβηριχῶν ἐθνῶν, 
διαφερόντως δὲ τῶν προσδόρων, οὐ μόνον τὰ πρὸς ἀν- 
ὃρείαν, ἀλλὰ καὶ τὰ πρὸς ὠμότητα xal θηριωδίαν. 
Καὶ γὰρ τέκνα μητέρες ἔχτειναν, πρὶν ἁλῶναι κατὰ 
τὸν πόλεμον xai παιδίον δὲ, τῶν γονίων xal ἀδελφῶν 
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sita , condita est ab Asdrubale illo qui Βαγοι Hanni- 
balis patri successit. 

18. Hispania ferme tota omnis generis, maxime 
vero auri et argenti , metalla habet. 

19. Stadiis viginti quatuora Carthagine Nova abest 
insula, a scombris, qui illic capiuntur, Scombraria 
dicta, e quibus optimum garum prewparatur; sic 
Strabo certe dixit τὸ γάρον, 

20. Ex adverso ostiorum Iberi fluvii, versus au- 
strum , Baleares sunt site , non contemnendze insula , 
a quibus mare dictum est Balearicum ; Graci. appel- 
lant Gymuesias. — Cantabri vero insignis est gens Hi- 
spanim, a qua oceanus Cantabricus est. dictus, 


21. In Hispania castores multi gignuntur, sed Hi- 
spauicum castorium non habet eandem vim cum 
Pontico; quemadmodum etiam zs Cyprium solum 
Cadmiam fert, et vitriolum et spodium. — Celtibero- 
rum equi, quum sint subalbidi, ubi in. exteriorem 
Hispaniam traducti fuerint, colorem mutare dicun- 
tur. 

22. Cantabri et qui hisce sunt finitimi urina in 


cisternis inveterata lavantur, eaque tum ipsi tum 
eorum uxores dentes abstergunt. 


23. Vettones, quum primum castra. Romanorum 
ingressi quosdam centuriones deambulationis gratia 
viam deflectere cernerent , insanire homines suspicati 
sunt, ac proinde iis praecedentes viam ad. taberna- 
cula commonstrarunt ; putabant enim aut in taberpa- 
culo quiete manendum aut pugnandum esse; tam 
feris illi atque immansuetis moribus erant. Mulieres 
eorum ornatus gratia gestabant ferrea monilia collo 
circumdata, corvos ferrcos habentia , qui ante frontem 
longius procumbentes supra verticem erant reflexi, 
Super his corvis, quum vellent, demittebant velum , 
ut pratentum | faciei ipsam tegeret; atque hoc puta- 
bant esse ornatum. — Alias ajunt tympanulum circum- 
jectum habere ad occiput rotundum , et adstringens 
caput ipsum usque ad auriculas, in altitudinem. vero 
et latitudinem paulatim supinatum, alias frontis par- 
tem quie ad comam pertinet, ita deglabrare ut magis 
quam ipsa facies niteat; alias rursus columnella pe- 
dali capiti imposita atque in sublime erecta, cesariem 
illi circumtexere , deinde nigro velo circumdare. Prae- 
ter heec, quz sane insolentia sunt , permulta alia. visa 
sunt et eflicta de omnibus communiter Hispanicis po- 
pulis, tutn przcipue de septentrionalibus, ct non solum 
de ipsorum fortitudine, sed et de crudelitate et fe- 
rocitate; siquidem matres filios occiderunt, priusquam 
in bello caperentur ; et puer quidam, quum parentes et 


et 18. p. 158, || — 19. p. 159, D. || — 20. p. 167, 
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δεδεμένων αἰχμαλώτων, ἔχτεινε πάντας, τοῦ πατρὸς 

χελεύσαντος, σιδήρου χυριεῦσαν, γυνὴ δὲ πάλιν τοὺς 

συναλόντας. Κληθεὶς δέ τις εἰς μεθυσχομένους ἔβαλεν 

ἑχυτὸν εἰς πυράν. Ταὐτὰ δὲ xai Κελτοὶ xoi Σχύθαι 
* Θρᾷχες ποιοῦσιν. 

21. Ὅτι τῆς Κάλπης xai τῶν ἐχδολῶν τοῦ Βαίτιϑος 
ἀπέχει τὰ Γάδειρα στάδια ψν΄. Καὶ ἔστιν ἡ νῆσος 
μιχρὰ, πλάτος μὲν ἔχουσα σταδιαῖον, μῆχος δὲ στάδια 
ρ΄ καί εἰσιν οἱ ἐνοικοῦντες πλουσιώτατοι διὰ τὴν ἐμ- 
πορείαν. 

25. Ὅτι Πολύβιος χρήνην elvat φησιν ἐν Yasiripais 
ὕδατος ποτίμου, ἥτις ἀντιπαθεῖ τῇ θαλάσση" πλήμμαν- 
ρούσης μὲν, λειψυδρεῖ, ὑποφευγούσης δὲ, πληαμυρεῖ. 
Αἰτιᾶται δ᾽, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἐχ τοῦ βάθους εἰς τὴν 
ἐπιφάνειαν τῆς γῆς ἐχπῖπτον, χαλυφθείσης μὲν αὐτῆς 
ὑπὸ τοῦ κύματος κατὰ τὰς πλημμύρας, εἴργεται τῶν 
οἰχείων τοιούτων ἐξόδων: ἀναστρέψαν δ᾽ εἰς τὸ ἐντὸς, 
ἐμφράττει τοὺς τῆς πηγῆς πόρους χαὶ ποιεῖ λειψυδρίαν" 


γυμνωθείσης δὲ πάλιν, εὐθυπορῇσαν ἐλευθεροῖ τὰς 


gM6ac τῆς γῆς, ὥστε ἀναδλύειν εὐπόρως. Ὁ δὲ 
Στράδων οὐδὲ ταύτην μὲν τὴν αἰτίαν ἀποδοκιμάζει" 
λέγει δὲ χἀχεῖνος ἑτέραν " ὅτι εἰχὸς τῶν φλεδῶν τινας 
τῶν πηγαίων, νοτισθείσας διὰ τῆς πλήμης ἔξωθεν, 
. χαυνοῦσθαι xal παρέχχυσιν εἰς τὰ πλάγια μᾶλλον δι- 
δόναι τοῖς ὕδασιν, ἢ ἀναθλίδειν χατὰ τὸ ἀρχαῖον ῥεῖ- 
θρον εἰς τὴν χρήνην᾽ εἰ δ᾽, ὥσπερ ᾿Αθηνόδωρός φησιν, 
εἰσπνοῇ τε xal ἐχπνοῇ τὸ συμδαῖνον περὶ τὰς πλημ- 
μυρίδας xal τὰς ἀμπώτεις ἔοιχεν, εἶναι ἄν τινα τῶν 
ῥεόντων ὑδάτων, ἃ xaz' ἄλλους μὲν πόρους ἔχει τὴν 
ἔχρυσιν χατὰ φύσιν εἷς τὴν ἐπιφάνειαν (ὧν δὲ τὰ στό- 
ματα πηγὰς xal χρήνας χαλοῦμεν), xat! ἄλλους δὲ 
πόρους συνέλχεται πρὸς τὸ τῆς θαλάττης βάθος. Καὶ 
συνεξαίροντα μὲν ἐχείνην, ὥστε πλημμυρεῖν, ὅταν 
οἷον ἢ ἐχπνοὴ γίνηται, τὸ οἰχεῖον ἀπολείπει ῥεῖθρον" 
πάλιν δ᾽ ἀναχωρεῖ πρὸς τὸ οἰχεῖον ῥεῖθρον, ὅταν 
χἀχείνη λάθη τὴν ἀναχώρησιν. 
3. Ὅτι 9771 Ποσειδώνιος τὴν τοῦ ὠχεανοῦ χίνησιν 
ὑπέχειν ἀστροειδῇ περίοδον" τὴν μὲν ἡμερήσιον πρὸς 
τὰς τοῦ ἡλίου ἀνατολάς τε χαὶ δύσεις, τὴν δὲ μη- 
λαίαν πρὸς τὰς τῆς σελήνης φάσεις, τὴν δὲ ἐνιαυσίαν 
πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου τροπάς" xaü' ἡμέραν γὰρ, πρὸς 
τὴν τῆς σελήνης συμπάθειαν, ὅταν ὑψωθῇ ἀπὸ τοῦ 
δρίζοντος ζῳδίου μέγεθος, ἄρχεσθαί τε διοιδεῖν τὴν θά- 
λατταν xal πλημυύρειν μέχρι μεσουρανήσεως αὐτῆς" 
ἐχχλίναντος δὲ τοῦ ἄστρου, πάλιν ἀναχωρεῖν κατ᾽ 
ὀλίγον, ἕως ἂν ζῴδιον ὑπερέχουσα τοῦ δυτικοῦ δρίζον- 
τὸς τελέως μειωθῇ, Εἶτα ἐν τῇ ὑηχία ταύτη διαμέ- 
γεῖν τὸν ὠχεανὸν,, ἕως ἡ σελήνη δύνασα ἀποφύγγη, τοῦ 
δρίζοντος πάλιν ζῳδιαχὸν ὑπὸ γῆν διάστημα. Εἶτα 
χατὰ τὸ ὅμοιον σχῆμα, ἕως τοῦ ὑπογείον πλημμυρεῖ" 


| lud refluit, ipse completur. 


543 


fratres captivi vinculis adstricti jacerent , nacto cultro 
eos omnes interfecit, id scilicet jubente patre; idem 
fecit mulier de iis qui secum capti fuerunt. Quidam 
ad ebrios vocatus, in rogum sese conjecit, Ceterum 
hzec etiam Celtze et Scythze et Thraces faciunt. 

24. A Calpe et Betis ostiis Gades distant. stadiis 


septingentis quinquaginta; est autem insula exigua , 


latitudine stadii unius, longitudine centum. — Hujus 


incole e mercatura ditissimi sunt. 


25. Polybius fontem ait esse Gadibus , aquas haben- 
tem potui aptas , qui contra quam mare aflicitur : nam 
quum illud augetur, tum ipse deficit; quum vero il- 
Causam rei confert in 
spiritus , qui e fundo in superficiem terrz efferuntur ; 
qua superficie sub maris fluxum undis cooperta, pro- 
hibentur a solito egressu, atque ad interna reversi 
fontis meatus obturant, et aqux defectum efficiunt ; 
ea deinde iterum nudata , recta exeuntes spiritus fon- 
tis venas usque adeo liberant, ut facile scateat aqua, 


| Hanc causam Strabo non improbat quidem , ipse vero 


etiam aliam. proponit; nimirum fieri posse ut. venz 
aliquze fontis ab inundatione humectatze. extrinsecus 


| laxentur, et magis in obliquum aquas diffundant, 


quam eas secundum pristinum alveum in fontem 
exprimant, Quodsi, ut ait Athenodorus, inspira- 


| tioni et exspirationi perquam simile videtur id quod 


circa aquarum accessus et recessus accidit, fortasse 
quasdam aquarum fluentium esse Strabo putat, quz 
per alios meatus naturalem fluxum in terre superfi- 
ciem habeant ( quorum meatuum orificia appellamus 
fontes) rursusque per alios meatus ad maris fundum 
una trahantur et simul cum mari. attollantur et ex- 
undent, quando fit quasi exspiratio, suurnque pro- 
prium meatum relinquant, rursus autem in hunc re- 
cedant, quando mare incipit refluere. 

26. Posidonius ait oceani motum imitari conver- 
sionem siderum celestium, diurnum quidem, solis 
ortum et occasum; menstruum vero, lunz varium 
lumen; annuum autem, solis conversiones, Atque 
in singulos quidem dies mare ad lung consensum 
variare; quum enim luna unius signi spatio supra 
horizontem elevetur, mare intumescere incipere et in 
terras eflluere , idque dum ad medium cali perveniat ; 
rursus inclinante astro. retrocedere paulatim , donec 
siguo uno horizontem occiduum excesserit, quo mo- 
mento prorsus decrescat marc. Deinde in eodem 
stata manet occanus, quousque luna sub occasum 
demersa rursus sub terra unius signi intervallo ab ho- 
rizonte distiterit. Atque dein eodem modo quo prius 
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καὶ πάλιν ὑπονοστεῖ, ἕως ἐλθοῦσα πρὸς τὰς ἀνατολὰς 
ζῳδιακὸν διάστημα τελέως ῥηχίαν σχοίη. Εἶτα ἐν τῇ 
ῥηχία μένει, ἕως ἂν ὑψωθῇ τοῦ δρίζοντος τὸ ζῳδιαχὸν 
διάστημα " καὶ οὕτως καθ᾽ ἑχάστην γίνεται ἡμέραν ἐξ 
ἀϊδίου.- Ἢ δὲ μηνιαία γίνεται οὕτως" ἐπιτείνονται αἱ 
αὐξομειώσεις περὶ τὰς συνόδους xal πανσελήνους, 
μειοῦνται δὲ περὶ τὴν διχότομον ἑκατέραν. Ἢ δ᾽ 
ἐνιαυσιαία γίνεται οὕτως" περὶ τὰς τροπὰς ἑκατέρας 
τοῦ ἡλίου ἐπιτείνονται αἵ αὐξομειώσεις τῶν ἀμπώτεων, 
περὶ δὲ τὰς ἰσημερίας ἑκατέρας μειοῦνται ἐσχάτως" 
χαὶ τοῦτο ἀεὶ γίνεται. Πάλιν δὲ τῆς σελήνης ἐν τοῖς 
τροπιχοῖς [οὔσης] ζωδίοις ἀνωμαλίαν εἶναι τῶν ἀμπώ- 
τέων καὶ πλημῶν τῷ τε τάχει xat τῷ πλήθει τῶν αὖ-- 
ξομειώσεων, ἐν δὲ τοῖς ἰσημερινοῖς ὁμαλίαν τε καὶ 
εὐταξίαν, ἐν δὲ τοῖς διαμέσοις μεταξὺ τούτων. 


--»...---- 


XPHXTOMAOEIAI 
EK TON XTPABONOX ΓΕΩΡΡΑΦΙΚΩΝ 


ΒΙΒΛΊΟΥ A'. 


p. Ὅτι οὐχ ἔστι πάντων τῶν Κελτῶν « ὁμὸς 
θρόος οὐδ᾽ ἴα γῆρυς. v 

2. Ὅτι αἱ Ἄλπεις, ἀπὸ τῆς Λιγυστιχῆς ἀρξάμεναι 
θαλάσσης, ἐπὶ τὰς τοῦ Ῥήνου διέχουσιν ἐχδολάς. 

8, Ὅτι τὸ Κέμμενον ὄρος πρὸς ὀρθὰς γωνίας ἐστὶ 
τῇ Πυρήνη, μῆκος ἔχον περὶ στάδια | B, καὶ παύεται 
περὶ Λούγδουνον πόλιν πρὸς ἀνατολάς. — Ol δὲ τῆς 
τε Πυρήνης χαὶ τῶν Κεμμένων πρὸς βορρᾶν οἰχοῦντες 
ἕως τοῦ ὠχεανοῦ ᾿Αχυϊτανοὶ καλοῦνται, ἀφοριζόμενοι 
τῷ Δίγειρι ποταμῷ ἀπὸ Λουγδουνησίας, 

4. Ὅτι πᾶσα σχεδὸν $ Κελτικὴ ποταμοῖς ἐστι 
χατάρρυτος. Οὕτως δὲ οἱ ποταμοὶ εὐφυῶς χεῖνται, 
ὥστε ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ εἰς τὴν ἔσω θάλασσαν xai ἔω- 
παλιν τὰ φορτία διὰ τῶν ποταμῶν οἵ ἔμποροι διαδιβά- 
ζουσιν, ὀλίγων τινῶν χωρίων πεζῇ χομίζεσθαι ἀναγ-- 
καζόντων. Ἔστι δὲ xui πολυανθρωποτάτη ἢ Κελτιχὴ 
καὶ εὔφορος" περὶ δὲ Νάρθωνα xai τὴν παραλίαν αὖ- 
τῆς ἕως τῶν Κεμμένων ἐλαιόφυτός ἐστι, τὰ δὲ πρὸς 
βορρᾶν προϊόντα ix τοῦ κατ᾽ ὀλίγον οὐδὲ ἄμπελον 
ἔχει. 

5. Ὅτι ἡ Ναρδωνησία παραλληλόγραμμον ἔχει τὸ 
σχῆμα" ὧν f νοτία θάλασσα χαὶ τὸ Κέμμενον ὄρος 
ἕως τῶν Ἄλπεων αἵ ἀπεναντίον, ἡ δὲ Πυρήνη xat αἱ 
Ἄλπεις αἵ λοιπαὶ δύο ἀπεναντίον" διορίζεται δὲ ἣ Ναρ- 
θωνῖτις χώρα ἀπὸ τῆς Ἰταλίας τῷ Οὐάρῳ ποταμῷ, 
ἀπὸ δὲ τῆς Ἰδηρίας τῷ ἱερῷ τῆς Πυρηναίας ᾿Αφροδί- 
τῆς" καὶ ἔστι μεταξὺ τοῦ ᾿Αφροδισίου χαὶ τῶν τοῦ 
Οὐάρου ποταμοῦ ἐχθολῶν f, παραλία στάδια By". 


CHRESTOMATHIJE 


exundat, donec luna sub tellure in imo cceli sit, po« 
stea iterum recedit, donec luna in ortum progressa 
uno signo ab horizonte abfuerit ; tum consistit donec 
supra horizontem signi altitudine elevatur luna, — At- 
que ad hunc modum singulis id diebus ab ieterno 
peragitur. Menstruus vero motus ita fit : intendun- 
tur aquarum incrementa et decrementa circa novilu- 
nia et plenilunia; remittuntur antem in quadraturis. 
Annuus ita fit : circa solstitia accessus recessusque 
augentur ; circa zequinoctium utrumque maxime dimi- 
nuuntur : et hoc perpetuo fit. Rursus autem dum 
luna in tropicis signis versatur, inzqualitas apparet 
accessus atque recessus tum celeritate tum quantitate 
reciprocationum ; in zequinoctialibus vero et :qualitas 
est et ordo constantior; in ceteris medio inter hzc 
modo. 


CHRESTOMATHUE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO IV. 


1. Non omnium Celtarum. eadem est lingua aut 
una loquela. 

2. Alpes, a Ligustico mari initio sumpto , usque ad 
Rheni ostia procurrunt. 

3. Cemmenus mons Pyrenie monti ad rectos angu- 
los est situs, longitudinem habens his mille circiter 
stadiorum ; desinit prope Lugdunum urbem versus 
ortum, Qui a Pyrene et monte Cemmeno versus bo- 
ream habitant usque ad oceanum Aquitani dicti , dis- 
terminantur a Lugdunensi Gallia Ligeri flumine. 

ἡ. Universa fere Gallia fluminibus permeatur ; sunt 
autem tam appcsite sita ea flumina, ut onera mercium 
ab oceano in mediterraneum, et ab hoc vicissim in 
oceanum transferri possint, paucis quibusdam excep- 
tis locis per quze itinere terrestri portantur, Est au- 
tem Celtica hominibus abundantissima et feracissima. 
Circa Narbonem vero atque oram maritimam usque 
ad Cemmenos montes oleis consita est, Qua ad se- 
ptentrionem progreditur, ea paulatim ne vites qui- 
dem alere potest. 

5, Narbonensis Gallia parallelogrammum refert , 
cujus opposita duo latera cfliciunt mare quod meri- 
diem versus jacet, et mons Cemmenus ad Alpes us- 
que; reliqua duo Pyrene monte atque Alpibus consti- 
tuuntur. Dividitur autem Narbonensis regio ab Italia 
flumine Varo, ab Hispania templo Pyrenae Veneris. 
Et est quie. inter Aphrodisium et Vari fluminis ostia 
interjacet regio maritima, stadiorum 2700. 
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e. Ὅτι ἡ Μασσαλία, πόλις Ἑλληνικὴ, τοσοῦτον | 
$ σώφρων xxi μετρία, ὥστε χαὶ νόμον εἶχον, τὴν 
μεγίστην προῖχα Ἁρυσίων εἶναι P $ EMT ἐσθῆτα χρυ- 
σίων ε΄ χαὶ τὸν τῶν γυναιχῶν χόσμον ὁμοίως χρυσίων 
ε΄. Τοσοῦτον δὲ τοὺς λόγους καὶ τὴν φιλοσοφίαν ἔργῳ, 
ἐξήσκησαν, ὥστε τοὺς φιλομαθείᾳ ἐχομένους 'Po- 
μαίΐους μὴ εἷς ᾿Αθήνας, ἀλλ᾽ εἰς Μασσαλίαν πορεύεσ- | 
θαι. " Eact δὲ ἡ πόλις Φωκαέων ἀποιχία. 

7. Ὅτι μεταξὺ Νάρβωνος xai τοῦ ᾿Αφροδισίου 
ἄχρου ἐκ τῆς Πυρήνης δεῖ ποταμὸς 6 ἹῬουσχίνων' ob 
πλησίον λίμνη xol χωρίον ὕφυδρον, μιχρὸν ὑπὲρ θα- 
λάττης, ἁλυχίδων μεστὸν, τὸ τοὺς ὀρυχτοὺς κεστρεῖς 
ἔχον. Δύο γὰρ 3j τρεῖς ὀρύξαντι πόδας xal χαθέντι 
τρίαιναν εἰς ὕδωρ ἰλυῶδες, ἔστι περιπεῖραι τὸν ἰχθὺν, 
ἀξιόλογον τὸ μέγεθος. Τρέφεται δ᾽ ὑπὸ τῆς ἰλύος, 
χαθάπερ ai ἐγχέλυες. 

. Ὅτι μεταξὺ Μασσαλίας xal τῶν ἹΡοδανοῦ ἐχθο- 
λῶν ποταμοῦ ἐστι πεδίον διέχον τῆς θαλάσσης στάδια 
ρ΄" τοσοῦτον δὲ καὶ τὸ διάμετρον, χυχλοτερὲς τὸ σχῆμα" 
χαλεῖται δὲ λιθῶδες ἀπὸ τοῦ συμδεθηχότος" μεστὸν 
γάρ ἔστι λίθων χειροπληθῶν, ὑποπεφυχυῖαν ἐχόντων 
αὐτοῖς ἄγρωστιν, ἀφ᾽ ἧς ἄφθονοι νομαὶ βοσχήμασίν | 
εἶσιν" ἐν μέσῳ δ᾽ ὕδατα xal ἁλυχίδες συνίστανται xai | 
ἅλες. ᾿Ἀριστοτέλης μὲν οὖν φησιν ὑπὸ σεισμῶν, τῶν 
χαλουμένων βραστῶν, ἐχπεσόντας τοὺς λίθους εἰς τὴν 
ἐπιφάνειαν, συνολισθεῖν εἰς τὰ χοῖλα τῶν χωρίων. 
Ποσειδώνιος δὲ λίμνην οὖσαν παγῆναι μετὰ χλυδασ- 
μοῦ, xal διὰ τοῦτο εἷς πλείους μερισθῆναι λίθους, χα - 
θάπερ τοὺς ποταμίους χάχληχας xal τὰς ψήφους τὰς 
αἰγιαλίτιδας. Καὶ ἔστιν ἑκάτερος τῶν λόγων πιθανός" 
ἀνάγχη γὰρ τοὺς οὕτως συνεστῶτας λίθους (οὗ καθ᾽ 
αὑτοὺς, ) 3 ἐξ δγροῦ παγέντας μεταβαλεῖν, [ἢ] ix πε- 
τρῶν μεγάλων ῥήγματα συνεχῇ λαδουσῶν ἀποχρι- 
θῆναι, 

9. Ὅτι οἱ Σάλυες οἰκοῦσι μεταξὺ Ῥοδανοῦ ποτα- 
μοῦ xal Δρνεντία ποταμοῦ ἐπὶ στάδια πενταχόσια, 

10. Ὅτι οἵ πλησίον Καππαδοχίας Γαλάται Κελτῶν 
εἶσιν ἄποιχοι, 

τ. Ὅτι ἐν τῇ Ἀχυϊτανία τῆς Κελτιχῆς, ἣν ἔχουσι 
Τάρδελλοι, μέταλλά ἐστι χρύσεα σπουδαιότατα πάν- 
τῶν" ἐν γὰρ βόθροις ὀρυχθεῖσιν ἐπὶ μιχρὸν εὑρίσχονται 
xal χειροπληθεῖς χρυσίου πλάχες, ἔσθ᾽ ὅτε μιχρᾶς 
ἀποχαθάρσεως δεόμεναι: τὸ δὲ λοιπὸν ψῆγμά ἐστι καὶ 
βῶλοι, καὶ αὐταὶ κατεργασίαν οὐ πολλὴν ἔχουσαι. Ἡ 
δὲ μεσόγειος καὶ ὀρεινὴ βελτίω γῆν ἔχει. 

15, Ὅτι τὸ σύμπαν ἔθνος, ὃ νῦν Κελτιχόν τε xai Γα- 
λατιχὸν xal Γαλλιχὸν χαλεῖται, ἀρειμάνιόν τε ἐστι καὶ 
θυμιχὸν xal μάχιμον xal μᾶλλον ἱππιχῇ μάχῃ εὐδοχι- 
μοῦν, καὶ τὸ χράτιστον Ρωμαίοις ἱππιχὸν οὗτοι παρέ- 
χουσιν. Εἰσὶ δὲ τοῖς τρόποις ἁπλοῖ xal ob χαχοήθεις, εἰς 
δὲ τὸ διεγερθῆναι πρὸς πόλεμον ἑτοίμως ἐρεθίζονται, 
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6. Massilia, urbs Graeca, tanta. fuit temperantia et 
moderatione, ut legem haberet , ne dos maxima au- 
reos centum , vestitus quinque excederet, ct mulie- 
In dicendi 
vero studio ac philosophi: eo usque exercuerunt sese 
ut qui Romani disciplinarum amore tenerentur, non 
Athenas sed Massiliam proficiscerentur. — Hic urbs 
Phoczensium est colonia. 


rum ornatus ut totidem esset. aureorum 


7. Inter Narbonem et Aphrodisium promontorium 
e Pyrene Rhuscino fluvius exit, juxta quer lacus est, 
et ager subtus aquosus,, paululum supra mare, salinis 
refertus et fossiles habens mugiles; nam ubi quis duos 
aut tres foderit pedes, etin limosam aquam immiserit 
fuscinam, piscem licet eximiz magnitudinis confi- 
gere : is limo alitur, quemadmodum anguillz., 

8. Inter Massiliam et Rhodani fluvii ostia jacet 
ewnpus, a mari distans stadiis centum, diametro 
ejusdem quantitatis, forma circulari. Is ab eventu 
Lapidosus dicitur utpote lapidibus qui manum implere 
possint plenissimus sub quibus gramen exoritur, quod 
pabuli ubertatem pecoribus suppeditat, In medio au- 
tem aquze sunt et salinz et sales. Dicit igitur Aristo- 
teles lapides eos a terrz: motibus , quos brastos appel- 
lant, in superficiem ejectos, ad cava loca confertim 
delapsos esse. Posidonius vero lacum fuisse dicit, qui 
quum fluctuatione quadam exaruerit, ideoque in plures 
dispersus fuerit lapides, sicut fluviatilem glaream, et 
calculos littoreos, Sane uterque probabilem rei ra- 
tionem exposuit, Necesse enim est ità congregatos 
lapides aut ex humidi concretione banc formam acce- 
pisse aut ex magnis saxis frequentes rupturas expertis 
esse avulsos. 

9. Salyes inter Rhodanum et Druentiam amnes ha- 
bitant per quingenta stadia. 

10. Galate, qui Cappadocie adjacent , Gallorum 
sunt coloni. 

11. In Aquitania Gallis , quam habent Tarbelli, 
aurifodinz sunt omnium przstantissimz; nam in 
scrobibus paululum defossis , auri laminz reperiuntur 
manum implentes, aliquando exigua indigentes re- 
purgatione; reliquum ramenta et glebze sunt ipse 
quoque non multum operis desiderantes. Mediterranea 
autem et montana agrum habent meliorem. 

12. Universa hzc natio, quz Gallica et Celtica et 
Galatica appellatur, bellicosa est et ferox et ad pu- 
gnam prompta, magis tamen equestri pugua nobilis, 
adeoque optimum equitatum Romanis suppeditat. 
Ingenio candido sunt et simplici , et ab improbis mo- 
ribus abhorrente; sed ad bellum movendum facile 
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ὡς μισοπόνηροι, xal πάλιν εὐχόλως χειροῦνται xat δου- 
λοῦνται, Καί εἶσι τῶν Ἰδήρων ῥωμαλεώτεροι διὰ τὰ τῶν 
σωμάτων μεγέθη" καὶ τούτων οἱ παρωχεανῖται μᾶλλον. 
Οὐχ ἀντέχουσι δὲ χρόνον πολὺν πολεμοῦντες" xal γὰρ 
πρὸς Ρωμαίους πολεμεῖν ἤρξαντο ὕστεροι τῶν ᾿Ἰ1δή- 
pov, ἀλλὰ πρότεροι κατεστράφησαν. ΟἹ δ᾽ "δηρες 
οὔτε πανστρατιᾷ, ὥσπερ οἱ Γαλάται, πολεμοῦντες 
οὔτε καθ᾽ ἕνα τόπον, ἀλλὰ κατὰ πολλὰ τῆς χώρας, xal 
ἄλλοτε ἀλλαχοῦ, δυσαλωτότεροι γεγόνασιν. 

τ. Ὅτι τῶν Γαλατῶν οἱ Βέλγαι ἀνδρειότατοί εἶσιν, 
εἷς τε΄ ἔθνη διηρημένοι" οἰχοῦσι δὲ μεταξὺ τοῦ 'Ρήνου 
χαὶ τοῦ Αἰγειρος παρωχεανῖται ὄντες. Καί εἶσιν οὗτοι 
τοῖς Γερμανοῖς γείτονες xal τὴν ἄλλην δίαιταν ὅμοιοι, 
(αὶ διὰ τὴν τῶν γυναικῶν εὐτεχνίαν εἰς λ΄ μυριάδας 
τὸ τῶν Βελγῶν ἐξητάζετο μάχιμον πλῆθος. Σαγηφο-- 
ροῦσι δὲ xai χομοτροφοῦσι καὶ χαμαιεῦναί εἶσι χαὶ 
χρεωφάγοι xal γαλαχτοπόται" χαὶ ἡ χώρα χτηνο- 
τρόφος συσὶ χαὶ προδάτοις, ᾿Αντὶ δὲ χιτώνων σχι- 
στοὺς χειριδωτοὺς φοροῦσι μέχρι γλουτῶν xal al- 
ὃ Ἧ δ' ἐρέχ αὐτοῖς τραχεῖα ulw, μαχρό- 
μαλλος δὲ, ἀφ᾽ ἧς τοὺς δασεῖς σάγους ἐξυφαίνουσι χαὶ 
τῇ Ἰταλίᾳ πάσῃ χορηγοῦσιν ἐπ᾽ ἐμπορείᾳ, xal τὰ dx 
τῶν συῶν ταρίχη. Ὁπλισμὸς δὲ μάχαιρα μαχρὰ, πα- 
ρηρτημένη παρὰ τὸ δεξιὸν πλευρὸν, χαὶ θυρεὸς μαχρὸς 
χαὶ λόγχαι κατὰ λόγον καὶ μάδαρις, παλτοῦ τι εἶδος. 
Ἔστι δέ τι καὶ γρόσφῳ ἐοικὸς ξύλον, ἐκ χειρὸς, οὐχ 
ἐξ ἀγκύλης, ἀφιέμενον, τηλεθολώτερον xal βέλους, ᾧ 
μάλιστα xai πρὸς τὰς τῶν ὀρνέων χρῶνται θήρας, Αἴ 
δὲ ὕες αὐτοῖς καὶ ἀγραυλοῦσιν, ὕψει xal τάχει xo 
ἀλχῇ διαφέρουσαι" χίνδυνος δ᾽ ἐστὶ τῷ ἀήθει προσιόντι 
ταύταις, ὡσαύτως xal λύχῳ. 

π, Ὅτι παρὰ πᾶσι Κελτοῖς τρία γένη ἔντιμα αὐ- 
τοῖς ἐστι μάλιστα Βάρδοι τε, ποιηταὶ ὄντες ὕμνων, 
xai Οὐάται, ἱεροποιοὶ καὶ φυσιολόγοι, xai Δρυΐδαι [οἵ] 
πρὸς τῇ φυσιολογία καὶ τὴν ἠθικὴν φιλοσοφίαν ἀσχοῦσι, 
Ξικαιότατοι νομιζόμενοι, ᾿Αφθάρτους δὲ τὰς ψυχὰς οὖ- 
τοι λέγουσιν εἶναι καὶ τὸν χόσμον,, ἐπικρατήσειν δέ 
ποτε xal πῦρ καὶ ὕδωρ. Τῷ δὲ ἁπλῷ καὶ θυμιχῷ 
πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονιχὸν πρόσεστι τοῖς Γάλλοις 
χαὶ τὸ φιλόχοσμον, χρυσοφοροῦσι γὰρ, περὶ μὲν τοῖς 
τραχήλοις στρεπτὸν, περὶ δὲ τοῖς βραχίοσι καὶ τοῖς 
καρποῖς ψέλιχ' xal ἐσθῆτες αὐτοῖς τοῖς ἄρχονσι χρυ- 
σόπαστοι, Καί εἰσιν ἀφόρητοι μὲν νικῶντες, ἡττηθέν - 
τες δὲ ἔχπληκτοι. 

15. Ὅτι ἔναντι τῶν τοῦ Λίγειρος ποταμοῦ ἐχθολῶν 
viso, ἐστι μικρὰ, οὗ πάνυ πελαγία, ἐν τῷ ὠχεανῷ, 
ἐν ἦ τῶν Σαμνιτῶν od γυναῖχες, Βάχχαι τῷ Διονύσῳ 
χκατεχόμεναι, οἰχοῦσιν, ἐξιλεούμεναι τὸν θεόν. Οὐ 
θέμις δ᾽ ἐπιδαίνειν ἄνδρα τῆς νήσου, αἱ δὲ γυναῖχες 
ἀντιπλέουσαι ἐχ τῆς νήσου συνέρχονται τοῖς σφετέροις 
ἀνδράσι xal πάλιν ἀπίασιν εἰς τὴν νῆσον. 


- 


olv, 


᾽ 
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CHRESTOMATHIE 


laceesuntur, utpote pravorum osores, et facile.item 
domantur, subjuganturque. Sunt autem Hispanis ob 
magnitudinem corporis robustiores, et prz ceteris ii 
qui juxta Oceanum degunt. — Ceterum bello non diu 
resistunt; nam adversus Romanos, serius quam Hi- 
spani belligerare cceperunt, priores tamen fuere subju- 
gati. Hispani vero non universis viribus sicut Galli, 
neque uno in loco depugnabant , sed in locis multis et 
a'as alibi, quapropter difficilius subdi potuerunt. 

13. E Gallis qui Belge vocantur fortissimi sunt , in 
quindecim nationes divisi. Habitant autem inter Rhe- 
num et Ligerim, oceani accolz. Hi Germanis sunt 
vicini, ac vivendi norma similes. Apud eos tanta 
est mulierum fecunditas, ut circiter trecenta mil- 
lia censeretur Belgarum. multitudo , qui arma ferre 
possent. — Sagis vestiuntur, ac comas nutriunt, dor- 
miunt humi, vescuntur c: nibus et potu lactis. Eo- 
rum regio sues et oves alit, Pro tunicis gestant scissas 
et manicatas vestes, usque ad pudenda et nates 
demissas. Lana quidem eorum aspera, ceterum 
longis villis, ex qua hirsuta texunt sagula. Hac 
universe Italie per mercatus suppeditant, quemadmo- 
dum etiam suilla saleamenta, — Armatura illis gladius 
longus a dextro latere suspensus, clypeus oblongus, 
et hastz: pro proportione, et madaris tragulz genus. 
Est etiam illis lignum pili forma, quod non amento 
sed e manu mittitur, longius feriens quam sagitta, 
quo potissimum ad aucupia utuntur, — Sues etiam in 
agris pernoctant , proceritate, robore , celeritate prz- 
stantes, Periculum cst ab iis accedenti insueto cui- 
piam neque minus etiam lupo. 

14. Apud omnes Celtas tr&. hominum genera 
maxime sunt in honore, Bardi scilicet, qui sunt hym- 
norum poete, et Vates, qui sacrificiant causarum- 
que naturalium studio sunt dediti, et. Druide , qui, 
preter causarum naturalium studia, etiam moralem 
philosophiam exercent. Hi omnium justissimi censen- 
tur, Immortales animas esse statuunt. et mundum ; 
tamen aliquando ignem et aquam superatura. Sim- 
plicitati Gallorum atque animositati multum. impru- 
dentixzm conjunctum est, et ornamentorum studium 
ingens. Etenim aurum gestant , circa collum quidem 
torques, manibus autem et lacertis armillas ; princi- 
pibus vestes sunt auro picte. —Victores intolerabiles 
sunt, devicti vero plane consternati. 

15. In oceano, ex adverso ostiorum Ligeris flumi- 
nis, insula est exigua, non longe in pelago sita, in 
qua habitant Samnitum mulieres , Bacchi numine af- 


flate, sacrisque deum placantes. — Virum insulam in- 
gredi fas non est, sed mulieres trajicientes ex. insula 


viris miscentur, indeque redeunt, 


Ρ. 197, CD. βάρδοι] βάρτοι cod. | — 15. p. 198, B. 
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16. Ὅτι Κελτοὶ πάντες φιλόνειχοί εἶσι" xal οὐ νο- 
μίζεται παρ᾽ αὐτοῖς αἰσχρὸν τὸ ἀφείδεῖν τοὺς νέους τῆς 
ἀχμῆς, Ἀσχοῦσι δὲ μὴ παχεῖς i ig μηδὲ προγάστο- 
ρας, τὸν δ᾽ ὑπερθαλλόμενον τῶν νέων PB τῆς ζώνης 
μέτρον ζημιοῦσθαί φασιν, 

V. Ὅτι fj πλείστη τῆς Μεγάλης Βρετανίας πεδιάς 
ἐστι xal χατάδρυμος" πολλὰ δὲ ἔχει xal ὀρεινά" φέρει 
δὲ σῖτον xal βοσκήματα xal μέταλλα χρυσοῦ χαὶ ἀρ- 
γύρου xal σιδήρου" xal δέρματα δὲ xal ἀνδράποδα 
χορηγεῖ xal χύνας χυνηγετιχούς. Κελτοὶ δὲ xal τοῖς 
χυσὶ τούτοις χρῶνται πρὸς τοὺς πολέμους. Εἰσὶ δ᾽ οἱ 
Βρετανοὶ εὐμήχεις τοῖς σώμασιν" τὰ δ᾽ ἤϑη ἁπλούστερα 
xal βαρδαρώτερα ἔχουσιν, ἥπερ οἱ Κελτοί: ὥστ᾽ ἔνιοι 
διὰ τὸ ἀγνοεῖν, χαίτοι γάλαχτος εὐποροῦντες, οὐ τυ- 
ροποιοῦσιν, ὌἌπειροι δ᾽ εἰσὶ xal χηπείας χαί τινων 
γεωργίας τρόπων. Πόλεις δ᾽ αὐτοῖς οἱ δρυμοί εἶσι" 
περιφράξαντες γὰρ δένδρεσι χαταδεθλημένοις εὐρυχω- 
97i χύχλον, ἐνταῦθα xal αὐτοὶ χαλυδοποιοῦνται xal τὰ 
βοσχήματα χατασταθμεύουσιν, οὗ πρὸς πολὺν χρόνον. 
"Επομόροι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλλον ἣ γιφετώδεις αὖ- 
τοῖς. "Ev δὲ ταῖς αἰθρίαις ὀμίχλη κατέχει πολὺν χρύ- 
vov, ὥστε δι᾿ ἡμέρας ὅλης ἐπὶ τρεῖς μόνον ἢ τέτταρας 
ὥρας τὰς περὶ τὴν μεσημθρίαν δρᾶσθαι τὸν ἥλιον. 

15. Ὅτι δὶς διέδη Καῖσαρ 6 Θεὸς εἰς τὴν Βρετα- 
νίαν, ἄξιον δὲ λόγου οὐδὲν ἔπραξεν" αἵ γὰρ νῆες αὐτῷ, 
τῆς πανσελήνου ἐπίδοσιν λαβούσης τῆς ἀμπώτεως, 
καχῶς ἔπαθον xal ἐφθάρησαν αἴ πολλαί, Δύο δὲ νί- 
xac ἐνίχησεν ἐχεῖ, χαίτοι δύο μόνα τάγματα περαιώ- 
σας τῆς στρατιᾶς, xal ἔλαθε λείαν πολλήν. Ἐπὶ δὲ 
τοῦ Αὐγούστου τελέως εἰς φόρου ἀπαγωγὴν Ῥωμαίοις 
χατέστησαν. 

19. Ὅτι ol. τὴν Ἰέρνην νῆσον χατοιχοῦντες Βρετα- 
νοὶ ἄγριοί εἶσι xal ἀνθρωποφάγοι καὶ ποηφάγοι, χαὶ 
τοὺς γονεῖς τελευτήσαντας ἐσθίουσιν, χαὶ φανερῶς 
μίγνυνται γυναιξί τε ἄλλαις xol μητράσιν. 

20. Ὅτι Πυθέας, εἰ χαί τινα περὶ Θούλης λέγων 
ἐψεύσατο, ὅμως τῆς περὶ τὸ μαθηματιχὸν θεωρίας εὖ 
λέγει περὶ αὐτήν. e δὲ τῶν μὲν ἡμέρων χαρπῶν 
τε χαὶ ζῴων ἀφορίαν εἶναι καὶ σπάνιν" χέγχρῳ δὲ χαὶ 
ἄλλοις λαχάνοις χαὶ χαρποῖς xal ῥίζαις τρέφεσθαι. 
Σῖτος δὲ ὀλίγος γίνεται, 

1t. Ὅτι ἐχ τῶν αὐτῶν τόπων τῆς Αιγυστιχῆς ἄρ- 
χονται αἵ τε Ἄλπεις καὶ τὰ Ἀπέννινα ὄρη. Φασὶ δὲ τὰ 
ὄρη τῆς Λιγυστικῆς τοσοῦτον εἶναι ξυλοτρόφα, ὡς εὑρίσ- 
κεσθαί τινα δένδρα xal ὀχτὼ ποδῶν ἔχοντα τὸ διάμε- 
τρὸν τοῦ πάχους" τὰ δὲ ὄρη ταῦτα ὑπερύψηλα χαὶ 
ἀπότομα. 

22. Ὅτι ol Λίγυες οἴνῳ χρῶνται τῷ ἐκ τῆς γῆς σφῶν 
γινομένῳ, πιττίτῃ, αὐστηρῷ. Πλεονάζει δὲ xai τὸ 
λιγγούριον παρ᾽ αὐτοῖς, ὅ τινες ἤλεκτρον προσαγορεύου- 
σιν, 
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16. Galli omnes sunt contentiosi ; neque turpe pu- 
tatur apud eos, si adolescentes flore xtatis abutantur. 
Exercentur ne sint crassi. neque ventre promisso ; et 
si quis adolescens zonz precriptam mensuram exce- 
dit, eum multari ajunt. 

17. Major pars Britannie Magna est campestris et 
silvis plena ; multos vero etiam habet montes. Est antem 
frumenti ferax tellus , et pecorum, item metallorum, 
auri, argenti et ferri ; pelles itidem et mancipia ca- 
nesque venationi aptos suppeditat. His canibus Galli 
etiam ad bella utuntur. Sunt autem Britanni statura 
procera, moribus autem simplicioribus ac barbaris 
magis quam Galli. Unde fit ut nonnulli ex ipsis, 
abundantes lacte, ob imperitiam caseum non confi- 
ciant. Colendorum insuper hortorum et ruris ope- 
rum imperiti sunt. Urbes ipsorum nemora sunt ; la- 
tissimos enim circos dejectis sepiunt arboribus, ubi, 
constructis tuguziis, et ipsi pariter et armenta non 
multo tempore stabulantur. Aer ipsis magis pluvius, 
quam nivosus est, Per serenitates vero nebula ita 
multum temporis occupat, ut die tota tribus tantum 
aut quatuor horis circa meridiem conspiciant solem, 

18. Divus Cesar in Britanniam bis trajecit, at 
nihil gessit quod sit memorabile. Naves enim ejus 
male sunt aíflicte, atque interiere permultz, quod 
undarum recessus in plenilunio magnum incremen- 
tum accepisset. Victoris illic. duabus est potitus, 
trajectis solum duabus militum legionibus, ac mul- 
tam predam reportavit. At sub Augusto prorsus 
tributarii Romanis sunt facti. 

19. Qui Hiberniam igsulam colunt Britanni agre- 
stes sunt et anthropophagi herbarumque mandu- 
cones, defunctosque parentes edunt atque palam 
mulieribus miscentur, tum ceteris, tum matribus. 


20. Pytheas, quanquam in nonnullis, quz de 
Thule perhibuit, est mentitus, tamen quod ad ma- 
thematicam attinet contemplationem, recte de ea 
dixisse videtur; ait mansuetorum fructuum ac ani- 
malium aut plane inopem esse , aut parum illis abun- 
dare; incolas milio et aliis oleribus et fructibus et 
radicibus ali. Frumentum illic exiguum nascitur. 


21. Ex iisdem Ligurie locis Alpes et Apenninus 
initium habent. 
lignez adeo feraces esse, ut inveniantur arbores octo 
pedum crassitudinis habentes diametrum, Montes hi 


Ajunt Ligurie montes materiz 


praalti sunt et abrupti. 


22. Ligures vino utuntur apud se nato, picato aus- 
teroque, — Frequens etiam apud eos lyncurium est , 


quod nonnulli electrum appellant. 
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23. Ὅτι μεταξὺ Λιγύων καὶ τῆς Μασσαλίας olxet 
τὸ τῶν Σαλύων ἔθνος παράλιον, τὰς Ἄλπεις τὰς πα- 
ραλίους οἰκοῦν. Φασὶ δὲ τὸ ὕψος τῶν ὁρέων εἶναι, ἢ 
ὀξύτατόν ἐστι͵ στάδια ρ΄, xai τοσοῦτον αὖθις τὴν χατά- 
ἔασιν. 

24. Ὅτι ἐκ τῶν Ἄλπεων ῥεῖ ὅ τε Ῥῆνος καὶ δ Ἴ- 
στρος xat 6 Πάξος καὶ 6 ἹῬοδανός. 

45. Ὅτι ὁ Πάδος ποταμὸς ἁπάντων ἐστὶ μείζων 
τῶν ἐν Εὐρώπῃ ποταμῶν πρὸς ταῖς ἐχβολαῖς αὐτοῦ 
πλὴν μόνου τοῦ Ἴστρου. 

26." Ot περὶ τὰς Ἄλπεις xal τὰ δυσμιχὰ τῆς Ἰτα- 
Mac fj ὁδὸς χαλεπωτάτη ἐστὶ xal χρημνώδης, ὡς xal 
τοῖς μικρὸν ὀλισθήσασι χίνδυνον εὐ εἰς φάραγγας 
ἀδύσσους κατενεχθῆναι" ἃς ὃ Αὔγουστος δαπάναις moÀ- 
λαῖς ἀνέχτισε xal κατὰ τὸ δυνατὸν ἐπλάτυνεν. ἔχει 
δέ τι παράδοξον xal ἕτερον fj opu χρυστάλλου γὰρ 
πλάχες μέγισται ἐκ τῶν ἀχρωρειῶν ἀπορρηγνύμεναι 
διέφθειρον τοὺς δδίτας. 

27. Ὅτι ἐστὶ λέξις οἱ δημοσιῶναι, ὥσπερ ol σιτῶναι 
xai βοῶναι xai ὀψῶναι, 

35. Ὅτι Στράθων ὃ γεωγράφος ἐπὶ Νέρωνος ἤ- 
χμαζε, τοῦ Ρωμαίων αὐτοχράτορος. 

49. Ὅτι αἱ Ἄλπεις ἰδιόμορφόν τι ζῷον γεννῶσιν, 
ἐλαφοειδὲς τὸ σχῆμα πλὴν αὐχένος xai τριχώματος: 
ταῦτα δ᾽ ἐοιχέναι κάπρῳ, ὑπὸ δὲ τῷ γεννείῳ πυρῆνα 
ἴσχειν ὅσον σπιθαμιαῖον, dxpóxojov , πωλιχῆς κέρχου 
τὸ πάχος. 

30, Ὅτι φησὶ Πολύδιος xaz! ᾿Αχυληίαν εὑρεθῆνχι 
χρυσεῖα μέταλλα οὕτως εὐφυῆ, ὥστε ἐπὶ δύο πόδας ἀπο- 
σύραντι τὴν ἐπιπολῆς γῆν εὐθὺς ὀρυχτὸν εὑρίσχεσθαι 
χρυσόν" τὸ δ' ὄρυγμα μὴ πλειόνων ὑπάρχειν ἢ πεντε- 
χαίδεχα ποδῶν. Εἶναι δὲ τοῦ χρυσοῦ τὸν μὲν αὐτόθεν 
καθαρὸν, χυάμου μέγεθος 7| θέρμου, τοῦ ὀγδόου μέ- 
ρους μόνον ἀφεψηθέντος" τὸν δὲ δεῖσθαι μὲν χωνείας 
πλείονος, σφόδρα δὲ λυσιτελοῦς. 


—À— — 


XPHEXTOMAOEIAI 
EK TON XTPABONOX ΓΕΘΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY E. 


ι. Ὅτι τὸ παλαιὸν Ἰταλία ἐκαλεῖτο ἢ περιεχομένη 
γώρα ὑπό τε τῆς νῦν Μεγάλης “Ελλάδος xat Ἰχπυγίας 
xat Ποσειδωνιάτου χόλπου " ὕστερον δὲ διὰ τὸ εὐτυχὲς 
ποῦ ὀνόματος ἐπεχράτησε xai ἕως Οὐάρου ποταμοῦ xai 
τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ μυχοῦ xxt τῶν Ἄλπεων Ἰταλία χαλεῖ- 
σθαι, 


"CHRESTOMATHLE 


23. Inter Ligures et Massiliam habitant Salyes, 
gens maritima, Alpes mari vicinas tenens. — Ajunt 
altitudinem illorum montium rectissimo adscensus ta- 
diorum esse centum, ac totidem stadiorum esse des- 
censum. t 

24. Ex Alpibus fluunt Rhenus, Danubius, Padus 
et Rhodanus, 

25. Padus omnium totius Europe fluminum, uno 
Danubio excepto, maximus est, ubi in mare erum- 
pit. 

26. Circa Alpes in occiduo Italiz latere admodum 
difficilis et przceps via, ut siquis vel pusillum labatur, 
periculum sit ne in profundissimas deferatur valles, 
Quibus in locis Augustus ingenti sumtu vias instau- 
ravit et quantum licuit ampliavit, Sed et aliud hec 
regio mirabile habet ; etenim tabulee glaciei maximi, 
e summis verticibus abruptze, pratereuntes interimere 
solent. 

27. Δημοσιῶναι vox est ad modum vocum σιτῶναι, 
βοῶναι, ὀψῶναι. 

28. Strabo geographus sub Nerone floruit Romano 
imperatore, 

29. Alpes peculiaris cujusdam forms gignunt bel- 
luam, habitu quidem ad cervi staturam, collo dun- 
laxat et villis. exceptis, quibus capro perquam est 
similis, ac sub mento carnis globum gerit palmi ma- 
gnitudine, capillosum, crassitudinem  caudz. pulli 
equini habentem, 

3o. Polybius ait juxta Aquilejam aurifodinas fuisse 
inventas natura adeo excellenti , ut quum a superficie 
terra: ad duos pedes solum detraxeris, fossile confe- 
stim aurum invenias; fossam autem non plusquam 
pedum esse quindecim, Aurum ipsum partim statim 
purum esse, fabz aut lupini mole, octava tantum 
parte decocta ; partim. pluscula indigere concoctione, 
sed ea admodum utili. 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO V. 


1. ltalia olim. dicta est ea regio, quz continetur- 
Magua nunc Grecia dicta et Iapygia et sinu Posido- 
niate. — Postmodum ob felicitatem nominis obtinuit. 
utad Varum usque flumeg et sinum Adriaticum at 


que ad Alpes Italia appellaretur. 
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EX STRABONIS LIB. V. 


2. Ὅτι τῶν Ἄλπεων περιφερὴς ἡ ὑπώρειά ἐστι 
xat χολπώδξης, τὰ χοῖλα ἔχουσα ἐστραμμένα πρὸς τὴν 
Ἰταλίαν' τοῦ δὲ χόλπου τὰ μὲν μέτα πρὸς τοῖς Σαλασ- 
σοῖς ἐστι, τὰ δ᾽ ἄχρα ἐπιστροφὴν λαμθάνει, τὰ μὲν 
μέχρι τῆς Ὄχρας xai τοῦ μυχοῦ τοῦ ᾿Αδρίου, τὰ δ᾽ 
εἰς τὴν Αιγυστιχὴν παραλίαν μέχρι Γενούας, τῶν At- 
γύων τοῦ ἐμπορείου, ὅπου τὰ ᾿Απέννινα ὄρη συνάπτει 
ταῖς Ἄλπεσιν. 

8, Ὅτι μόνη $ τοῦ ᾿Αδριατικοῦ μυχοῦ παραλία τῆς 
x10' ἡμᾶς θαλάσσης μιμεῖται τὰ τοῦ ὠχεανοῦ πάθη, 
ὁμοίως ἐχείνῳ πλημμύρουσά τε xal ἀναρροιδδοῦσα 
χαθ' ἑχάστην ἡμέραν' ὑφ᾽ ὧν τὸ πλέον τοῦ πεδίου 
λιμνοθαλάττης γίνεται μεστόν. Διώρυξι δὲ χαὶ πα- 
ραχώμασι, καθάπερ ἡ Κάτω χώρα τῆς Αἰγύπτου, 
διοχετεύεται" xal τὰ uiv ἀνέψυχται xal γεωργεῖται, 
τὰ δὲ διάπλους ἔχει. Τῶν δὲ πόλεων αἵ μὲν νησίζου- 
σιν, αἵ δ᾽ ἐκ μέρους κλύζονται. 

4. Ὅτι ὁ περὶ τὴν ἹΡάθενναν ἀὴρ χαθαρώτατός ἐστι 
xai ὑγιεινότατος, Τούτου δ᾽ αἴτιον ἢ πλημμυρίς τε 
τῆς θαλάσσης χαὶ ἢ τοῦ Πάδου πλήρωσις, πᾶν τὸ βορ- 
βορῶδες ἀποχαθαίρουσα. Τὰ αὐτὰ δὲ γίνονται χαὶ 
περὶ ᾿Αλεξάνδρειαν" ἣ γὰρ τοῦ Νείλου ἀνάδασις τὴν τῆς 
λίμνης ἀφανίζει δυσωδίαν τὴν ἐχ τοῦ τέλματος. 

5. Ὅτι ἐν ῬῬαδέννη τὰ ἕλη ποιοῦσι τὰς dumfAou; 
χαρπιμωτάτας xal ταχυφόρους" ἀλλ᾽ ἐν πέντε ἔτεσι 
γηράσχουσαι φθείρονται. 

8. Ὅτι Αδρία πόλις ἐστὶ περὶ τὰ μυχὰ τοῦ ᾿Αδρίου, 
ἀν᾽ ἧς ἢ ταύτη θάλασσα χαλεῖται ᾿Αδρίας" ἦν δὲ τὸ 
πάλαι ἐπιφανεστάτη. 

7. "Oct μετὰ τὸ Τίμαυον, μυχαίτατον ὃν τοῦ ᾿Αδρίον, 
ἣ τῶν Ἴστρων ἐστὶ παραλία μέχρι Πόλας, ἧς καὶ Καλ- 
λίμαχος μέμνηται λέγων" « ἀτὰρ χείνων γλῶσσ᾽ ὄνό- 
μηνε Πόλας. » Κτίσμα δέ ἐστι Κόλχων - καὶ αἱ Ἀψυρ- 
τίδες νῆσοι ἐπίκεινται τῇ Πόλη. 

8. Ὅτι ἡ Λιγυστιχὴ ἐν αὐτοῖς τοῖς ᾿Απεννίνοις ὄρε-- 
σιν ἵδρυται μεταξὺ Τυρρηνίας τε καὶ Κελτικῆς" τραχεῖα 
δ' ἐστὶ καὶ πετρώδης. 

9. Ὅτι ἡ Τυρρηνία χώρα, μοῖρα οὖσα τῆς Ἰταλίας, 
ἄρχεται ἀπὸ τῶν τῆς Αιγυστιχῆς δρίων ἕως ποταμοῦ τοῦ 
Τιδέριδος" παραθαλάσσιοι δ᾽ ὄντες οὗτοι xal τὰ πεδία 
οἰχοῦντες τὰ τῶν Ἀπεννίνων ἀπολήγοντα" ἐξ ἧς xa ἡ 
παραχειμένη θάλασσα Τυρρηνιχὴ χαλεῖται. 

το. Ὅτι 6 Τίδερις ῥεῖ ἀπὸ τῶν Ἀπεννίνων ὀρέων, 
πληροῦται δ' ἐχ πολλῶν ποταμῶν, μέρος μέν τι διὰ τῆς 
Τυρρηνίας φερόμενος, τὸ δ᾽ τς διορίζων ἀπ᾽ αὐτῆς 
πρῶτον μὲν τὴν Ὀμόρικὴν, εἶτα Σαβίνους καὶ Λατί- 
νους τοὺς πρὸς τῇ Ῥώμη μέχρι τῆς παραλίας. Παρα- 
βέδληνται δέ πως τῷ ποταμῷ μὲν καὶ τοῖς. Τυρρηνοῖς 
xatk πλάτος, ἀλλήλοις δὲ χατὰ μῆχος" ἀνέχουσι δὲ 
πρὸς τὰ Ἀπέννινα ὄρη τὰ πρὸς τῷ ᾿Ἀδρίᾳ. 
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2. Inferior Alpium pars curva et sinuosa, cavitates 
ia Italiam. versas habens. Ipsius sinus medium est 
apud Salassos; extrema conversionem habent, hinc 
quidem usque ad Ocram et sinum Adriaticum, hinc 
vero ad maritimam Ligurum regionem Genuam us- 
que, emporium Ligusticum, qua Apenninus Alpibus 
committitur. 

3. E nostro mari solius Adriatici recessus maritima 
ora similem oceano affectionem sustinet, sicuti ille 
quotidie fluxum habens et refluxum. Unde campi 
illius major pars marinis aquis plena stagnat fossisque 
et aggeribus actis, sicut in inferiore fit /Egypto, aqua 
hinc inde derivatur; alizque partes siccatz agricultu- 
ram experiuntur, alie navigabiles sunt ; urbium vero 
alic insularum modo cinguntur, aliz quadam ex parte 
alluuntur. 

4. Circa Ravennam aer purissimus est ac saluberri- 
mus. Causa est maris inundatio et Padi impletio, 
quibus universa ccenositas expurgatur. Idemin Alexan- 
dria fit, ubi Nili ascensus paludis tetrum odorem, qui 


6 ceno nascitur, propulsat. 

5. Ravennz paludes vites efficiunt fertilissimas ci- 
toque maturescentes ; ceterum annis quinque vetustate 
intereunt. 

6. Adria urbs est. in intimo sinu Adriatico, a qua 
mare est Adriaticum appellatum; fuit autem celeber- 
rima quondam. 

7. Post Timavum , qui in intimo sinu est Adriz, 
Istrorum littus est Polam usque, cujus etiam meminit 
Callimachus : « At illam dixit Colchica lingua Polas; » 
est enim a Colchis condita. Pole adjacent Absyrtides 
insule. 


8. Liguria in ipsis Apennini montibus sita est, inter 


Galliam et Etruriam ; est autem petrosa et aspera. 


9. Etrurim regio, pars Italie, initium sumens a 
Ligurie finibus usque ad flumen Tiberim pertinet. 
Hujus incolz: maritimi campos tenent Apenninis mon- 
tibus terminatos. Ab hac mare quod adjacet Etruscum 
vocatur. 

10. Ex Apenninis montibus Tiberis effluit, et plu- 
ribus amnibus augetur, parte quadam per Etruriam 
currens, deinceps ab ea distinguens Umbriam primo, 
deinde Sabinos et Latinos qui prope Romam usque 
ad littus maris habitant; adjacent hi quodammodo 
flumini et Etruscis juxta latitudinem, at sibi mutuo 
juxta longitudinem locati sunt : intus tendunt ad 
Apenninos montes qui juxta Adriam sunt. 
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n. Ὅτι ἢ τῶν Λατίνων χώρα μεταξὺ χεῖται τῆς 
τε ἀπὸ τῶν ᾿Ωστίων παραλίας μέχρι πόλεως Σινυέσσης 
καὶ τῆς Σαβίνης" τὰ δ' "Ὥστια ἐπίνειόν ἐστι 'Ρώμης, 
εἰς ἃ ὃ Τίδερις ἐκδίδωσιν" ἐχτείνεται δ᾽ ἐπὶ μῆχος μέ- 
χρι Καμπανίας καὶ Σαμνιτῶν. 

12. Ὅτι Τυρρηνοὶ καλοῦνται ἀπὸ Τυρρηνοῦ τοῦ Ἂ τυος 
στείλαντος ἐχ Λυδίας ἀποίχους εἰς τὴν χώραν ταύτην. 
Λιμῷ γὰρ ἡ Μηονία ἐπιέζετο" xai διὰ τοῦτο 6 Ἅτυς 
βασιλεύων ἐκεῖ, Ἡρακλείδης ὧν ἀπὸ Ὀμφάλης, ἦνα- 
γχάσθη τὸν μὲν ἕτερον τῶν παίδων, Λυδὸν χαλούμενον, 
αὐτοῦ χατασχεῖν, ἐξ οὗ xal ἡ χώρα Αυξία' τὸν δ᾽ 
ἕτερον, Τυρρηνὸν, στεῖλαι μετὰ τοῦ πλείστου λαοῦ, 
ὃς ἐλθὼν ᾧχησε τὴν ἐξ αὐτοῦ Τυρρηνίαν. 

13. Ὅτι οἱ Τυρρηνοὶ, ἐπιφανεῖς γενόμενοι, πολλὰ 
ἔνδοξα ἔπραξαν ἄλλα τε χαὶ τοὺς Γαλάτας, τοὺς τὴν 
Ῥώμην ἐπὶ Φουρίου λαδόντας, ὑπαντήσαντες περὶ 
Σαβίνους κατεπολέμησαν, xai ὅσα χρήματα ἐχόντων 
Ῥωμαίων ἔλαθον, πάντα ἠνάγκασαν τοὺς Γαλάτας 
ἄκοντας δοῦναι λύτρα τῶν ἁλόντων ὑπ᾽ αὐτῶν. 

1. Ὅτι τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ Πελασγιχὸν Ἄργος ἡ Θετ- 
ταλία λέγεται, ὅ ἐστι μεταξὺ τῶν ἐχδολῶν τοῦ Πηνειοῦ 
xal τῶν Θερμοπυλῶν ἕως τῆς ἐρεινῆς τῆς κατὰ Πίν- 
δον, διὰ τὸ ἐπάρξαι τῶν τόπων τούτων τοὺς Πελα- 
σγούς" τόν τε Δία τὸν Δωδωναῖον ὀνομάζει Ὅμηρος 
« Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖε, Πελασγιχέ. » Πολλοὶ δὲ xai 
τά ᾿Ηπειρωτιχὰ ἔθνη Πελασγικὰ εἰρήκασιν, ὡς xoi 
μέχρι δεῦρο τῶν Πελασγῶν ἐπαρξάντων᾽ ἀλλὰ xal τοὺς 
ὁμόρους τῶν ἐν Τρωάδι Κιλίχων Ὅμηρος Πελασγοὺς 
εἴρηκε, λέγων" «᾿Ἱππόθοος δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν.» 

15. Ὅτι τοὺς Πελασγοὺς διὰ τὸ πλάνητας εἶναι xal 
δίκην ὀρνέων ἐπιφοιτᾶν ἐφ᾽ οὖς ἔτυχε τόπους, φασὶ 
Πελαργοὺς ὑπὸ τῶν ᾿Αττιχῶν χληθῆναι. 

16. Ὅτι τῆς Τυρρηνίας τὸ μὲν μῆχος, ἢ μέγιστόν 
ἐστιν, ἀπὸ Λούνης πόλεως μέχρι ᾿Ωστίων, σταδίων 
δισχιλίων πενταχοσίων, πλάτος δὲ τοῦ ἡμίσους ἔλατ- 
τὸν τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσιν. Ἧ δὲ Λούνα μιχρὰ μέν ἐστι 
πόλις, ἔχει δὲ λιμένα μέγιστον καὶ χάλλιστον " ἔχει δὲ 
μέταλλα λίθου ποικίλου λευχοῦ ὑπογλαυχίζοντος, ἀφ᾽ 
ὧν τὰ ἐν Ρώμῃ, ἐδάφη xa οἵ ναοὶ ol χάλλιστοι χο- 
σμοῦνται. Οἱ δ' Ἕλληνες καλοῦσι τὸν λιμένα Σελή- 
νης λιμένα. 

17. Ὅτι ἀπὸ Λούνης εἰς Πίσαν στάδιοί εἶσι πλείους 
τῶν τετραχοσίων. Ἣ δὲ Πίσα χτίσμα ἐστὶ τῶν ix 
Πελοποννήσου Πισατῶν᾽ οἵ μετὰ Νέστορος στρατεύ- 
σαντες ἐν τῷ νόστῳ ἐπλανήθησαν χαὶ ταύτην τὴν Πί- 
σὰν ἔχτισαν. 

15. Ὅτι 6. Στράδων εἶδε τοὺς ἐργαζομένους τὸν 
σίδηρον τὸν" ἐχ τῆς Αἰθαλίας νήσου τῆς πλησίον Κύρ- 
νου χομιζόμενον. Οὐ γὰρ δύναται συλλιπαίνεσθαι 
χαμινευόμενος ἐν τῇ νήσῳ, χομίζεται δ᾽ εὐθὺς ix τῶν 
μετάλλων εἰς τὴν ἤπειρον. Τοῦτό τε δὴ παράδοξον 
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11. Latinorum regio inter oram maritimam, qua 
est ab Ostiis usque ad Sinuessam urbem et Sabinos 
sita est. Ceterum Ostia urhis Rom:e navale est, qua 
Tiberis in mare exit. Extenditur autem in longum 
usque ad Campaniam et Samnites, 

12. Tyrrheni appellati sunt a Tyrrheno Atyos filio, 
«jus qui e Lydia colonos in hanc regionem misit. 
Quum enim M:eonia fame premeretur, Átys, qui tum 
imperabat, ab Hercule ex Omphale oriundus, alterum 
e filiis Lydum nomine apud se retinere coactus est, a 
quo postmodum regio Lydia est appellata, alterum 
vero Tyrrhenum cum magna parte populi dimittere; 
qui quum in Italiam venisset, Tyrrheniam habitavit a 
se sic denominatam. 

13. Etrusci celebres exstiterunt ac permulta gesse- 
runt insigniter, tum alia, tum quod Gallos, qui Ro- 
mam sub Furio [Camillo] ceperant, circa Sabinos 
occurrentes debellarunt, et quam illi a Romanis vo- 
lentibus pecuniam acceperant, eam pro redemptione 
captivorum ab invitis extorserunt. 

14. Apud Homerum Pelasgicum Argos dicitur 
Thessalia, inter ostia Penei et Thermopylas usque ad 
montana Pindi, quod iis locis imperarunt Pelasgi; et 
Jovem Dodonzum Homerus appellat Pelasgicum : 
* Rex o Juppiter, Dodonze Pelasgice. » Plerique 
ctiam Epiroticas gentes Pelasgicas appellavere, quod 
eo usque suam Pelasgi ditionem protulerint; quin 
et eos qui finitimi sunt Cilicum in Troade Homerus 
Pelasgos appellat, inquiens : « Hippothous duxit tri- 
bus Pelasgorum. 

15. Pelasgi ab Athemensibus Pelargi (ciconia) 
sunt appellati, quum errones essent, atque more 
avium quo sors vocaret huc atque illuc commearent. * 

16. Longitudo Etrurie maxima , ab oppido Lun: 
usque ad Ostia, stadiorum est 2,500; latitudo per 
montana dimidio minor, Est autem Luna exiguum 
oppidum , portumque habet maximum et pulcherri- 
mum ; item fodinas habet lapidis varii albi , subglauci, 
ex quo Romz pavimenta atque templa ornantur pul- 
cherrima. Graci hunc portum Selenes portum ap- 
pellant, 

17. À Luna Pisas usque plura sunt quam quadrin- 


genta stadia. Ceterum Pise a Pisatis Peloponnesi 


conditze fuerunt , qui sub Nestore militantes in reditu 


huc aberrarunt, atque Pisas zdificarunt, 

18. Strabo vidit qui elaborarunt ferrum. quod ex 
JEthalia portatur insula Cyrno vicina. — Id quum in 
ejus insule fornacibus coquitur, in massam compingi 
nequit, quare e fodinis illico in. continentem perfer 
tur, Quum illud admiratione dignum habet insula, 
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5$ νῆσος ἔχει, καὶ τὸ τὰ ὀρύγματα ἀναπληροῦσθαι τῷ 
χρόνῳ τὰ μεταλλευθέντα * χαθάπερ τοὺς πλαταμῶνάς 
φασι τοὺς ἐν Ῥόδῳ xat τὴν ἐν Πάρῳ πέτραν τὴν μάρ- 
μαρον xa τοὺς ἐν ἸΙνδοῖς ἅλας. 

19. Ὅτι ἡ Κύρνος νῆσος ὑπὸ Ῥωμαίων Κορσίχα 
χαλεῖται, Οἰχεῖται δὲ φαύλως, τραχεῖά τε οὖσα xai 
τοῖς πλείστοις μέρεσι δύσδατος τελέως" ὥστε τοὺς χα- 
πέχοντας τὰ ὄρη χαὶ ἀπὸ ληστηρίων ζῶντας ἀγριωτέ- 
ρους εἶναι θηρίων" οἱ δ' ἀνδραποδισθέντες αὐτῶν ἀγό- 
μενοι εἰς δουλείαν ἣ οὐχ ὑπομένουσι ζῆν ἢ ἀχρεῖοι 
τοῖς ὠνησαμένοις εἰσί, Μῆχος δὲ τῆς νήσου μίλια pL, 
πλάτος δὲ ο΄, Σαρδόνος δὲ μῆχος μίλια ox , πλάτος δὲ 
ἀη. Ἡ δὲ Σαρδὼν ἔχει μὲν πολὺ xal τὸ τραχὺ τῆς 
γῆς, ἔχει δὲ xal τὸ βαθύγειον καὶ κάρπιμον, μάλιστα 
δ᾽ ἐστὶ σιτοφόρος- ὅσα 3i αὐτῆς εὔκαρπα χωρία, 
νοσηλά ἐστι χαὶ λοιλώδη τοῦ θέρους. 

30. Ὅτι ἐν τῇ Σαρδοῖ γίνονται χριοὶ φύοντες τρίχα 
αἰγείαν ἀντὶ ἐρέας, χαλοῦνται δὲ ἐπιχωρίως μούσμω- 
vec , ὧν ταῖς δοραῖς θωραχίζονται. Ἔχουσι δὲ ξιρί- 
διον xal πέλτην ἐν ταῖς μάχαις, 

3t, Ὅτι ἀπὸ Σαρδοῦς ἕως τῆς xaz' ἀντιχρὺ Λιθύης 
τὸ πέλαγος μίλιά ἐστι τ΄, 

21. Ὅτι ἐν Κόσσαις πόλει θυννοσχοπεῖόν ἐστιν. 
᾿Ἀχολουθεῖ γὰρ 6 θύννος οὐ τῇ βαλάνῳ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῇ πορφύρᾳ παρὰ γῆν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς ἔξω 
θαλάττης μέχρι χαὶ Σικελίας, 

23. Ὅτι οὐ πόρρω πάνυ τῆς Ρώμης λίμναι εἰσὶν 
ἀγαθαὶ ἰχθυοτρόφοι" ἀφ᾽ ὧν τύφη τε xal πάπυρος xal 
ἀνθήλη εἰς Ρώμην χομίζονται. 

44. Ὅτι Αἰνείας 6 Ἀγχίσου, ἐκ Τροίας κατάρας εἰς 
Λαῦρον, πλησίον τοῦ Τιδέριδος τῶν ἐχδολῶν,, μιχρὸν 
ὑπὲρ τῆς θαλάσσης ὅσον χδϑ' σταδίοις ἔχτισε πόλιν 
"AX6av. Ἐπελθὼν δὲ Λατῖνος, ὃ τῶν ᾿Αδοριγίνων 
βασιλεὺς (οὗτοι δ᾽ ᾧκουν ὅπου νῦν fj Ῥώμη, ἐστί), 
σύμμαχον ἔλαδε τὸν Αἰνείαν χατὰ τῶν ἀστυγειτόνων 
Ῥουτούλων, τῶν τὴν Ἀρδέαν οἰχούντων - στάδιοι δ᾽ 
ἀπὸ Ῥώμης εἰς Ἀρδέαν ρξ΄, Νικήσας δὲ φίλος ἦν 
Αἰνείᾳ. Ὕστερον δ᾽ ἀναμαχόμενοι οἱ ἹΡουτοῦλοι τὸν 
Λατῖνον ἔχτειναν, αὐτοὶ δὲ ὑπὸ Αἰνείου ἐχρατήθησαν. 
Καὶ ἀπὸ τότε Αἰνείας, τῶν τόπων ἐχείνων βασιλεύσας, 
ὠνόμασε Λατίνους τοὺς ὅφ᾽ αὑτῷ. Ὕστερον δὲ v' 
ἔτεσιν ἱστορεῖται τὰ περὶ τὸν Ἀμόλιον καὶ τὸν ἀδελφὸν 
Νομίτορα, Οὗτοι δ᾽ ἀπὸ Αἰνείου χατήγοντο οὕτως " 
διεδέξαντο μὲν γὰρ τὸ τῶν Λατίνων χράτος ἄμφω παρὰ 
τῶν ἀπογόνων ᾿Ασχανίου, τοῦ Αἰνείου παιδός " παρα-- 
Ὑχωνισάμενος δ' ὃ νεώτερος τὸν πρεσθύτερον ἦρχεν, 
ὃ Ἀμόλιος, ΥἹοῦ δ᾽ ὄντος xal θυγατρὸς τῷ Νομίτορι, 
τὸν μὲν ἐν χυνηγίᾳ ἐδολοφόνησεν ὁ Ἀμόλιος" τὴν δὲ, 
ἵνα ἄτεχνος διαμένοι, τῆς Ἑστίας ἱέρειαν χατέστησε, 
παρθενείας χάριν" καλοῦσι δ᾽ αὐτὴν ἹΡέαν Σιλουίαν, 


531 
tum quod exhausta fossionibus loca post tempus itc- 
rum plena cernuntur, quod ipsum traditur etiam de 
lapicidinis apud Rhodios et de Pari insule marmore 
et de salibus Indicis. 

19. Cyrnus insula a Romanis dicta est Corsica; 
male ea habitatur, aspera scilicet et pluribus in locis 
plane invia; quo fit ut montana ejus colentes et ex 
latrociniis vitam sustentantes, ipsas immanitate belluas 
superent. Qui ex ipsis capti in servitutem trahun- 
tur, aut vitam non tolerant , aut emtoribus sunt inu- 
tiles, Longitudo insule habet miliaria 160, latitudo 
70. Sardinie longitudo miliarium est 220, latitudo 
98. "Ceterum Sardinia parlem terrz non exiguam 
habet asperam , partem tamen profundam fructuum- 
que et przcipue tritici feracem. ΑἹ quie loca apud 
eos sunt fertilia, ea :wetate morbida sunt ct pestilentia: 
obnoxia. 

20, In Sardinia nascuntur arietes, qui pro lana 
pilum caprinum habent; musmonas vocant incol:, 
Horum pellibus thoracis loco utuntur. In pugnis 
peltam gestant et pugionem, 

21. A Sardinia brevissimus in Africam trajectus 
est 3oo mill. passuum. 

23. In oppido Cossarum specula est ad captandos 
Non enim glandes tantum secta- 
tur thynnus, sed et purpuram prope terram , inde ab 
exteriore mari usque ad Siciliam, 


thynnos comparata. 


23. Non longe a Roma lacus sunt, piscibus alendis 
optimi , e quibus typhe, papyrus et panicula Romam 
portantur, 

24. JEneas Anchisz filius e Troja Laurentum ap- 
pellens , prope Tiberis ostia paulum supra mare, cir- 
citer quatuor et viginti stadia scilicet, zdificavit oppi- 
dum Albam.  Adventante autem Latino rege Abori- 
ginum , qui tunc loca ubi nunc. Roma est incolebant, 
inter ipsum atque /Eneam societas inita adversus 
vicinos Rutulos , qui per id tempus Ardeam tenebant. 
Distat autem ab Ardea Roma stadiis 160. 
autem /Eneam in affinitatem accepit. Inde rursus 
pugnam conserentibus Rutulis Latinus cecidit; ipsi 
vero ab JEnea subjugati sunt. Atque inde /Eneas 
ejus loci imperium adeptus , suos etiam Latinos appel- 


Victor 


lavit. Post hzc annis quadringentis, Amulii ac 
Hi ab 


uterque ab Ascanii 


fratris Numitoris res gestas tradunt historiz. 
/Enea hoc modo descendere : 
prognatis per successionem Albe regnum acceperunt ; 
sed junior fratrum Amulius, natu majore supplan- 
tato, regnum obtinuit, Et quum Numitori filius 
esset ac filia, filium quidem inter venandum per dolum 
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Εἴτα φθορὰν φωράσας, διδύμων αὐτῇ παίδων γενομέ- 
vov , τὴν μὲν εἶρξεν ἀντὶ τοῦ χτείνειν, χαριζόμενος 
τἀδελφῷ τοὺς δ᾽ ἐξέθηκε πρὸς τὸν Τίδεριν χατά τι 
πάτριον. Μυθεύεται μὲν οὖν ἐξ Ἄλρεως γενέσθαι τοὺς 
παῖδας, ἐχτεθέντας δὲ ὑπὸ λυχαίνης ὁραθῆναι σχυλα- 
χευομένους" Φαυστύλον δέ τινα τῶν περὶ τὸν τόπον 
συφορθῶν ἀνελόμενον ἐχθρέψαι" χαλέσαι δὲ τὸν μὲν 
Ῥωμύλον, τὸν δὲ ἹΡέμον " ἀνδρωθέντας δὲ ἐπιθέσθαι 
τῷ Ἀμολίῳ xai τοῖς παισί, Καταλυθέντων δὲ ἐχεί- 
νων xai τῆς ἀρχῆς εἰς τὸν Νομίτορα περιστάσης, 
ἀπελθόντας οἴκαδε, χτίσαι τὴν Ῥώμην ἐν τόποις οὐ 
πρὸς αἵρεσιν μᾶλλον ἣ πρὸς ἀνάγχην ἐπιτηδείοις - οὔτε 
γὰρ ἐρυμνὸν τὸ ἔδαφος οὔτε χώραν οἰκείαν ἔχον τὴν 
πέριξ, ὅση πόλει πρόσφορος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνθρώπους τοὺς 
συνοικίσοντας, ΟἱἨ γὰρ ὄντες ᾧχουν χαθ᾽ αὑτοὺς, 
συνάπτοντες πρὸς τοῖς τείχεσι τῆς χτιζομένης πόλεως, 
οὐδὲ τοῖς Αλθανοῖς τοῖς τὴν Ἄλθαν οἰκοῦσι πάνυ προσ- 
ἔχοντες. Κολλατία δ᾽ ἦν xxi Ἀντέμναι χαὶ Φιξῆ- 
ναι xat Λαβδιχὸν xal ἄλλα τοιαῦτα" τότε ulv πολίχνια, 
νῦν δὲ χῶμαι, χτήσεις ἰδιωτῶν, ἀπὸ [X ἢ] μιχρῷ 
πλειόνων τῆς Ρώμης σταδίων. [᾿ενομένης δὲ στά- 
σεως, φασὶ χατὰ τὴν κτίσιν τὸν ἹΡέμον ἀποθανεῖν. 
Μετὰ δὲ τὴν χτίσιν ἀνθρώπους συνήλυδας ὃ Ῥωμύλος 
ἥθροιζεν, ἀποδείξας ἄσυλόν τι τέμενος μεταξὺ τῆς 
ἄχρας xai τοῦ Καπετωλίου, τοὺς δ᾽ ἐκεῖ χαταφεύγον- 
τας τῶν ἀστυγειτόνων πολίτας ἀποφαίνων" ἐπιγαμίας 
δὲ τούτοις οὐ τυγμάνων ἐπηγγέλλετο ἕνα ἀγῶνα ἱππι- 
κὸν τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν, τὸν xat νῦν ἐπιτελούμενον, 
Συνελθόντων δὲ πολλῶν, πλείστων δὲ Xa6ivov , ἐχέ-- 
λευσε τὰς παρθένους ἁρπάσαι τὰς ἀφιγμένας τοῖς δεο- 
μένοις γάμου. Μετιὼν δὲ τὴν ὕδριν Τίτος άτιος δι᾽ 
ὅπλων, ὃ βασιλεὺς τῶν Κυριτῶν, ἐπὶ χοινωνίᾳ τῆς 
ἀρχῆς καὶ πολιτείας συνέδη πρὸς τὸν ἹΡωμύλον. Δο- 
λοφονηθέντος δὲ ἐν Λαδινίῳ τοῦ Τατίου, μόνος ἦρξε 
Ῥωμύλος ἑκόντων τῶν Κυριτῶν. Μετὰ δὲ τοῦτον 
ἦρξε Νούμας Πομπίλιος, πολίτης τοῦ Τατίου, παρ᾽ 
ἐχόντων λαβὼν τῶν ὑπηχόων. 

25. Ὅτι ἀπὸ ᾿Ὠστίας ἕως Σινουέσσης ἡ παραλία 
Λατίνη καλεῖται" εἰς δὲ τὴν μεσόγαιαν μέχρι Καμ-- 
πανίας διήχει καὶ Σαμνιτῶν. Ἅπασα δ᾽ ἐστὶν εὐδαί- 
μὼν καὶ πάμφορος, πλὴν ὀλίγων χωρίων λοιμωξῶν 
xai ἑλωδῶν xal νοσερῶν. 

46. Ὅτι τὰ Ὥστιχ πόλις ἐστὶν ἀλίμενος παραλία 
διὰ τὰς τοῦ Τιδέριξος προχώσεις, ᾿Εχδέχονται δὲ 
τὰς φορτηγοὺς δλχάδας πλησίον τὰ ὑπηρετικὰ σχάφη 
τὸν γόμον μεταγγίζοντα- xal οὕτως 6 ἀνάπλους γίνεται 
πρὸς τὴν Ρώμην, ἀπέχουσαν Ὦστίων στάδια ρζ΄. 

27. Ὅτι Τυρρηνοὶ ἐλήστευον τὴν “Ελλάδα λαδόν- 
τες δὲ οἱ “Ἕλληνές τινας αὐτῶν ἀπέστειλαν προῖκα 
Ῥωμαίοις, ἐγκαλοῦντες ὡς οὐ δίχαια ποιούντων. εἴ 
γε Ἑλλήνων ἄποιχοι ὄντες χαὶ Διοσχούρων ἱερὸν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ ἱδρυσάμενοι, οὖς σωτῆρας εἶναι πάντες πι- 
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occidit; filiam vero, ut spem illi prolis interciperet , 
Vesti sacerdotem constituit, servandz virginitatis 
gratia. Hanc Rheam Silviam vocant. Corruptam 
postea deprehendens , gemellis partu editis , Silviam 
quidem conjecit in carcerem , fratri gratiam tribuens, 
puellos vero ritu patrio ad Tiberim exposuit. Fabu- 
lantur itaque a Marte genitos, animadversumque ex- 
positos a lupa catulorum loco ali, Faustulum vero, 
quendam loci illius subulcum, sublatos educasse, appel- 
lasseque alterum Romulum, Remum alterum. Hos ergo, 
quum adolevissent , in Amulium ejusque liberos im- 
petum fecisse. Quibus exstinctis, ac regno Numitori 
restituto , domum reversos Romam condidisse in locis 
non arbitrio delectis et idoneis sed necessitate oblatis ; 
neque enim solum natura munitum, neque agrum 
circumjacentem habebant proprium et qui urbi con- 
dendz sufficeret, neque homines qui incolerent. Qui 
enim ea loca tenebant seorsim habitabant , urbis zdi- 
ficandz menibus propinqui, neque Albanis Albz 
incolis valde addicti. Erant autem  Collatia , An- 
temnze, Fidene, Labicum alimque hujus generis 
urbes; tunc quidem oppidula, nunc autem vici et 
privatorum possessiones , triginta aut paullo pluribus 
a Roma stadiis. Orta autem seditione inter zdifi- 
canda menia, Remum occisum fuisse tradunt. Urbe 
condita, Romulus homines convenas aggregat, sa- 
crum quendam locum asylum aperiens inter arcem 
et Capitolium , quo perfugientes finitimos cives allegit. 
Quibus quum connubia adipisci nequiret, Neptuno 
sacrum equestre vulgat certamen, quod etiamnum 
celebratur. Convenientibus permultis, maxima ex 
parte Sabinis, edixit ut colibes cuncti virgines eo 
profectas raperent. Inde T, Tatius Curitum rex in- 
juriam hanc armis vindicaturus, in regni societatem 
et civitatis cum Romulo convenit. (eso autem per 
dolum Tatio in urbe Lavinii, solus Romulus Curiti- 
bus ita volentibus imperium tenuit. Post hunc regna- 
vit Numa Pompilius, Tatii civis, oblato a subditis 
regno, 

25. Ab Ostia Sinuessam usque ora maritima La- 
Hum dicitur, et in mediterranea tendit usque ad 
Campaniam et Samnites. Est autem tota felix , atque 
omnium rerum ferax , exceptis paucis quibusdam locis 
quie palustria sunt et morbida. 


26. Ostia urbs est maritima, ac propter limum, 
quem Tiberis multis amnibus impletus aggregat , im- 
portuosa, Quare naves onerarias e propinquo exci- 
piunt navigia ectuaria, in quie onera tranferuntur 
ac sic sursum navigatur ab Ostiis Romam usque di- 
stantem stadiis centum nonaginta. 

27. ἔχ Etruscis, latrocinia in Grecos exercentibus, 
captos nonnullos Romanis gratis remiserunt Graeci, 
incusatione simul adjuncta, quod inique facerent, 
qui quum Graecorum essent coloni, et in foro Castoris 
ac Pollucis zdem locassent, quos servatores suos esse 
crederent. omnes , adversus tamen. ipsorum patriam 
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στεύουσιν, ( οἱ δὲ ) χατὰ τῆς τῶν Διοσχούρων πατρί- 
Zo; ληστὰς παρορῶσι στελλομένους, xxi ταῦτα εὖνο- 
αὗτατοι ὄντες. Ῥωμαῖοι δ᾽ ἀχούσαντες ἐχιύλυσαν 
τοὺς ληστάς. 

28. Ὅτι ἐν τῇ Λατινίᾳ ὄρος ἐστὶ νησίζον θαλάττῃ 
τε καὶ ἕλεσι, χαλούμενον Κιρχαῖον. ἔχει δὲ καὶ 
Κίρχης ἱερὸν, καὶ δείκνυται ἔχον τινὰ φιάλην Ὀδϑυσ- 
cie: διὸ τὰ τοῦ μύθου τῆς Κίρκης ἐχεῖ φασι yeyo- 
γέναι. 

49. Ὅτι ἡ Ἀππία ὁδὸς ἔστρωται ἀπὸ Ρώμης μέχρι 
Βρεντεσίου. 

a0, Ὅτι οἱ πρῶτοι Ῥωμαῖοι ἐνόμιζον ἄμεινον 
εἶναι, ὅπως οἱ ἄνδρες ὧσι τοῖς τείχεσι πρόδλημα, ἀλλ᾽ 
οὗ τὰ τείχν, τοῖς ἀνδράσι. Διὸ τὴν Ρώμην οὐ χατὰ 
αἵρεσιν, ἀλλὰ κατὰ ἀνάγχην ἔχτισαν ἐν ἐπιμάχῳ 
τόπῳ. 

81, Ὅτι Αὔγουστος ἐνομοθέτησε Ῥωμαίοις, μὴ 
πλείω ποδῶν o' ὕψος οἰχοδομεῖν οἰχίας, προνοούμενος 
τῶν συμπτωμάτων. 

35, Ὅτι, τῶν 'Ελλήνων περὶ τὰς χτίσεις εὐστοχη- 
σάντων χαὶ ἐρυμνότητος καὶ χάλλους χαὶ λιμένων χαὶ 
χώρας εὐφυοῦς, οἱ Ῥωμαῖοι ὑπερεδάλλοντο ταῖς τε τῶν 
ὁδῶν στρώσεσι xal ὁδάτων εἰσαγωγαῖς xal ὑπονόμοις. 

38, Ὅτι οἱ πρῶτοι Ρωμαῖοι, πρὸς ἄλλοις μείζοσι 
xal ἀναγκαιοτέροις ὄντες, ὠλιγώρουν τοῦ χάλλους τῆς 
Ῥώμης" οἱ δ᾽ ὕστεροι ἐπεμελήθησαν. 

34. Ὅτι ἢ ἐν Ἰταλία ᾿Αγχὼν πόλις χτίσμα ἐστὶ 
Συραχουσίων τῶν τὴν Διονυσίου τυραννίδα μὴ ὑπομει- 
νάντων, ἀλλὰ φυγόντων" ἔχει δὲ xo λιμένα. 

35. Ὅτι Ρωμαῖοι τὴν Ἥραν Κύπραν καλοῦσι, τὸν 
δὲ Κρόνον Σατόρνιον. 

86. Ὅτι Μαρσοὶ xai Πελιγνοὶ xa. Μαρρουχῖνοι 
καὶ Φρεντανοὶ, περὶ τὸ ᾿Απέννινον οἰχοῦντες, μαχι- 
μώτατοί εἶσι χαὶ πολλάχις τὴν ἀρετὴν αὐτῶν ἐπεδεί-- 
ξαντο' πρῶτον μὲν, μὴ θέλοντες ὑπὸ Ρωμαίοις τελεῖν" 


εἶτα, συστρατεύοντες “Ρωμαίοις " εἶτα, τῆς Ῥωμαϊχῆς | 


ἀντιποιούμενοι πολιτείας χαὶ μὴ τυγχάνοντες, τὸν 
Μαρσιχὸν ἐξῆψαν πόλεμον, ἀπὸ τῶν προχαταρξάντων 
ὀνομασθέντα - Κορφίνιον, τὴν τῶν Πελιγνῶν μητρό- 
πολιν παραλίαν, χοινὴν πᾶσι τοῖς Ἰταλιώταις ἀπο- 
δείξαντες πόλιν ἀντὶ τῆς Ῥώμης, ὁρμητήριον τοῦ 
πολέμου, μετωνόμασαν ᾿Ιταλικὴν πόλιν" ἔνθα xal 
ὑπάτους καὶ στρατηγοὺς ἐχειροτόνησαν, καὶ δύο ἔτη 
πολεμήσαντες διεπράξαντο ὅσα ἐδούλοντο παρὰ 'Po- 
μαίων. 

37. Ὅτι ἡ Καμπανία χώρα εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ, 
χαὶ διὰ τοῦτο περιμάχητος γέγονεν ᾿Οπιχοῖς τε καὶ 
Αὐσονίοις. Μητρόπολιν δ᾽ ἔχει Καπύην, τὴν οἷον 
χεψαλήν᾽ χάπην γὰρ τὴν χεφαλὴν καλοῦσι. Τὴν δὲ 
χώραν φασὶ τρὶς διὰ τοῦ ἔτους σπείρεσθαι, δὶς μὲν 
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praedones proficisci permitterent ; atque id ita facerent, 
qui ceterorum mortalium essent legum observantis- 
simi. Romani, hoc audito nuncio, przdones coer- 
cuerunt. 

28. In Latio mons est instar insule, mari et palu- 
dibus clausus; Circum vocant, Habet etiam Circes 
templum , et ostenditur in eo Ulyssis quadam patera ; 
quapropter quz de Circe fabulis produntur, illic per- 
hibentur gesta fuisse. 

29. Via Appia a Roma Brundusium usque strata 
est. 

3o. Prisci Romani satius putabant esse, ut viri 
manibus essent propugnacula quam contra. Qua- 
propter Romam non pro arbitrio electionis, sed pro 
necessitate in loco condidere, qui posset oppugnari 
facile, 

31. Augustus ut ruinas caveret, Romanis sanxit, 
ne altius septuaginta pedibus zedificarent. 


32. Quum Graci in urbibus condendis excellerent 
eo, quod munitionis et pulchritudinis et portuum et 
soli felicitatis rationem haberent, Romani eos supera- 
runt sternendis viis et aquzductibus et cloacis. 

33. Prisci Romani aliis rebus majoribus ac neces- 
sariis magis occupati, urbis pulchritudinem neglexere ; 
sed posteri magnam hac in re curam adhibuerunt, 

34. Ancon, Italie urbs, Syracusanorum opus est, 
qui Dionysii tyrannidem non sustinentes fugere. Hzc 
etiam portum habet. 

35. Romani Junonem Cypram vocant, Cronum 
autem Saturnum. 

36. Marsi et Peligni et Marrucini et Frentani, 
circa Apenninum habitantes, pugnacissimi sunt, ac 
persepe virtutem suam ostenderunt , ac primum qui- 
dem quum sub Romanis degere recusarunt, deinde 
quando cum ipsis militis societatem inierunt, po- 
stremo quum et libertatem et civitatis communionem 
assequi volentes et repulsam passi, Marsicum bellum 
accenderunt, quod ab iis qui primi id ceperant ha- 
buit nomen. Quo tempore Corfinium, Pelignorum 
metropolin maritimam , communem universis Italis 
civitatem loco Romz designantes, eamque novo no- 
mine Italicam appellantes , contra populum Romanum 
totius belli propugnaculum constituerunt; eoque in 
loco consules atque imperatores creavere , et bello per 
bienpium protracto ea quz volebant a Romanis im- 
petrarunt. ] 

37. Regio Campaniz omnium felicissima est , pro- 
ptereaque Opicis et Ausoniis frequenter bellorum 
causa exstitit, Metropolin habet Capuam , quam tan« 
quam caput ita appellarunt : nam capen vocant caput. 
Tradunt regionem hanc ter quotannis seri, bis qui- 
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ζειᾷ, εἶτα ἐλύμῳ * τινὰ δὲ τῆς χώρας xat λαχανεύεσθαι 
τὸ τέταρτον. Ἔνθα xui ὁ Φαλερνὸς οἶνος γίνεται, 
ἄριστος ὦν. 

38. Ὅτι ἢ ἐν Ἰταλίᾳ Κύμη, τῆς Καμπανιχῆς 
μοίρας, Ἑλληνική ἐστι, Χαλχιδέων χαὶ Κυμαίων 
ἀρχαιότατον χτίσμα, συμφωνησάντων, ἵνα τῶν μὲν 
τὸ ὄνομα ἔχοι ἡ χτισθησομένη πόλις, τῶν δὲ ἵνα ἢ 
ἀποιχία λέγοιτο" διὸ καὶ νῦν, Κύμη καλουμένη, Χαλ- 
χιδέων λέγεται ἀποιχία. ΟἱὨ δὲ τὸν στόλον ἄγοντες 
ἹἘπποχλῆς τε 6 Κυμαῖος xai Μεγασθένης 6 Χαλχιδεὺς 
ἦσαν. 

39. Ὅτι μετὰ τὴν Κύμην πόλιν πρὸς νότον ἐστὶ τὸ 
Μισηνὸν ἄχρον, μεθ᾽ ὃ αἱ Βαΐαι xal τὰ θερμὰ ὕδατα, 
πρός τε τρυφὴν καὶ θεραπείαν νόσων ἐπιτήδεια, Ὅθεν 
οἱ Ῥωμαῖοι fatav χαλοῦσι τὴν τροφὸν xal βαϊοῦλον, 
διὰ τὰς Βαΐας, τόπον ὄντα ἀπολαυστιχώτατον xat 
τρυφῶντι ἐπιτήδειον. 

40. Ὄτι τὴν Δικαιαρχίαν πόλιν ᾿Ῥωμαίων τινὲς 
οἰκήσαντες χατὰ τὴν ᾿Αννίδα στρατείαν μετωνόμασαν 
Ποτιόλους ἔχει δὲ λιμένα χειροποίητον. Ὑπέρχειται 
δὲ τῆς πόλεως εὐθὺς fj τοῦ Ηφαίστου ἀγορὰ,, πεδίον 
περιχεχλεισμένον διαπύροις ὀφρύσι, χαμινώδεις ἐχού- 
σαις ἀναπνοὰς πολλαχοῦ χαὶ βρομώδεις ἱκανῶς" τὸ δὲ 
πεδίον θείου πλῆρές ἐστι συοτοῦ. 

4t. Ὅτι περὶ τὴν Κύμην σημεῖά τινα δείχνυνται 
τῆς μυθευομένης ἐν Ὀβυσσεία νεχυομαντείας " οἷον 
Στὺξ xai ᾿Ἀχερουσία λέμνη καὶ ᾿Αγέρων xat τὰ ἐχεῖσε 
θερμὰ λουτρὰ ἀντὶ τοῦ Πυριφλεγέθοντος" ἔστι δὲ χαὶ 
διῶρυξ χρυπτὴ,, διεξόδους ἔχουσα xal νεχυομαντεῖον, 
χαὶ οἱ εἰσιόντες διὰ νυχτὸς εἰσίασι xal ἐξέρχονται, 
ὥστε ἀναλογεῖν τοῖς παρ᾽ Ὁμήρῳ Κιμμερίοις. Τὸ δ' 
αὐτὸ φαίνεται ἔργον χαὶ περὶ τὴν πλησίον Νεάπολιν. 

4“. Ὅτι ἐν Νεαπόλει θερμὰ λουτρά εἶσιν ὑγιαστιχά 
τε xal ἀπολαυστιχὰ, οὐ χείρω μὲν τῶν ἐν Βαΐαις, 
ἐλάττω δέ. Καὶ πολλοὶ ἹΡωμαίων, ἐρῶντες ἡσυχίας 
τε xai ἀναπαύσεως, μετοιχίζονται εἰς Νεάπολιν. 

42. Ὅτι ὑπὲρ τὴν Νεάπολιν ὄρος ἐστὶν Οὐεσούϊον 
χαλούμενον, ἀγροῖς περιοιχούμενον mayxdAote , πλὴν 
τῆς κορυφῆς" αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐστὶν, 
ἄχαρπος δ᾽ ὅλη. "Ex δὲ τῆς ὄψεως τεφρώδης ἐστὶ 
xal χοιλάδας φέρει σηραγγώδεις πετρῶν αἰθαλωδῶν 
χατὰ τὴν χρόαν, ὡς ἂν ἐκδεδρωμένων ὑπὸ πυρός ὥστε 
τεκιμήραιτο ἄν τις τὸ χωρίον τοῦτο χαίεσθαι πρότερον 
xoi ἔχειν χρχτῆρας πυρὸς, σβεσθῆναι δ᾽ ἐπιλιπούσης 
τῆς ὕλης. Τάχα δὲ χαὶ τῆς εὐχαρπίας τῆς χύχλῳ 
τοῦτο αἴτιον" ὥσπερ ἐν τῇ Κατάνῃ τὸ κατατεφρωθὲν 
μέρος ἐκ τῆς σποδοῦ τῆς ἀνενεχθείσης ὑπὸ τοῦ Αἰτ- 
ναίου πυρὸς εὐάμπελον τὴν γῆν ἐποίησεν. Ἔχει μὲν 
γὰρ τὸ λιπαῖνον xal ἡ ἐκπυρουμένη βῶλος xal ἡ ἐχφέ- 
ρουσα τοὺς χαρπούς. Πλεονάζουσα δὲ τῷ λίπει πρὸς 
ἐχπύρωσιν ἐπιτηδεία, χαθάπερ ἡ θειώδης πᾶσα ἐξιχ- 
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dem zea, deinde panico; quadam etiam loca ejus 
regionis quarto satu olera producere, Hic Falernum 
vinum nascitur, quod optimum habetur. 

38. Cume Italie , in. Cainpania site , Greca civi- 
tas, Chalcidensium et. Cumzorum colonia antiquis- 
sima , qui inter se pepigere , ut horum quidem haberet 
nomen , illorum autem diceretur colonia ; quapropter 
etiamnum Cum:e appellatur, Chalcidensium tamen 


putatur colonia. Colonorum ductores fuere Hippo- 


cles Cumzus, et Megasthenes Chalcidensis. 


39. Post urbem Cumarum versus austrum Misenum 
est promontorium ; deinde Baj οἱ aqui calidz, tum 
ad delicias tum ad morbos sanandos commodissimz. 
Unde Romam bajam nutricem vocant, et bajulum, 
ob Bajas, scilicet , locum voluptati ac deliciis aptis- 
simum. 

40. Dicearchiam urbem Romanorum aliqui Anni- 
balis bello habitare incipientes , mutato nomine appel- 
larunt Puteolos. Portum habet manufactum. Super 
urbem statim. Vulcani forum. imminet , campus cir- 
cumquaque inclusus superciliis ignitis, que passim 
tanquam e caminis incendium magno cum fremitu 
exspirant : campus autem sulphure tractili est plenus. 

41. Circa Cumas signa quaedam necromantiz osten- 
duntur, de qua in fabulis Odyssez mentio fit, veluti 
Styx , Acherusia lacus, Acheron et lavacra calida loco 
Pyriphlegethontis, Est etiam occulta fossa illic com- 
mittentes inter se meatus habens et oraculum, ad 
quod advenz noctu ingrediuntur et redeunt, ut non 
absimile sit quod de Cimmeriis apud Homerum scri- 
bitur, Idem opus visitur etiam ad vicinam Neapolim. 

42. Ad Neapolin calida lavacra sunt, et sanitati et 
deliciis idonea, non inferiora iis quz apud Bajas 
sunt, quamvis minora; multique e Romanis, quie- 
tem et otium sectantes, Neapólim secedunt, 

43. Supra Neapolim mons est. ( Vesuvium appel- 
lant ) ameenissimis agris circumhabitatus , solo excepto 
vertice, qui magna sui ex parte planus est , fructum 
omnino nullum ferens, Adspectu cinereus est, ca- 
vernasque ostendens fistularum plenas et lapidum 
colore fuliginoso, utpote ab igne exesorum : ut con- 
jecturam facere possis loca ista quondam arsisse , et 
ignis crateras habuisse, deinde materia deficiente re- 
stincta fuisse, — Fortasse hiec etiam causa est fertilita- 
tis locorum circumjacentium : quemadmodum d. 
Catana proditum est, ejectum ab .Etnzis ignibus 
cinerem ea parte Letam vinetis tellurem effecisse. 
Habet enim pingue aliquid et qua igne excoquitur 
gleba, et quz uberes affert fructus. Ac dum pingui 
abundat, ignis idonea fit materia, sicut sulphureum 
omne : pinguedine autem consumtz , et gleba restincta 


BCD. 243, 4. || —38. p. 243, B. || —39. p. 243, D. 
244, 4l, || — 4o. p. 345, C. 246, 4. ἐχούσαις] ἐχούσας 


codex, || — 41. p. 244, Af. 245, AB. τοὺς... Κιμμερίους] 
τοῖς... Κιμμερίοις cod. || — 42. p. 246. CD. || — 43. 


EX STRABONIS LIB. V. 


μασθεῖσα δὲ xai σδεσθεῖτα xal ἐχτεφρωθεῖσα εἰς xap- 
πογονίαν μεταξάλλει. 

a. Ὅτι πρὸ τῆς Πιχεντίνης χαὶ Καμπανίας τοῦ 
χόλπου τοῦ προσαγορευομένου Κρατῆρος xxt ἀφοριζο- 
μένου τῷ τε Μισηνῷ xai τῷ ᾿Αθηναίῳ ἀκρωτηρίοις 
γησῖδές εἰσιν, αἵ τε Πιθηχοῦσσαι χαὶ Καπρέαι xot Zee 
ρηνοῦσσαι χαὶ Προχύτη. 

45. Ὅτι χατὰ τὸν Πίνδαρον πᾶς ὁ χῶρος 6 ἀπὸ τῆς 
Κύμης μέχρι Σιχελίας διάπυρός ἐστι xal χατὰ βάθους 
ἔχει χοιλίας τινὰς εἰς ἕν συναπτούσας. Διόπερ τοιαύτη 
ἐστὶν ἥ τε Αἴτνη xal αἱ τῶν Λιπαραίων νῆσοι xat τὰ 
περὶ Δικαιαρχίαν xal Νεάπολιν καὶ Βαΐας χωρία xai 
αἱ Πιθηχοῦσσαι, 

46. Ὅτι Τίμαιος ἱστορεῖ, ἀπὸ σεισμῶν λόφον τινὰ 
τῶν περὶ τὴν Νεάπολιν νήσων χαταπεσόντα ἀναδαλεῖν 
πῦρ καὶ τὸ μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τῆς θαλάσσης ἐξῶσαι 
(πάλιν) ἐπὶ τὸ πέλαγος" τὸ δ᾽ ἐχτεφρωθὲν τῆς γῆς, 
μετεωρισμὸν λαδὸν, χατασχῆψαι πάλιν τυφωνοειδῶς 
εἰς τὴν νῆσον, καὶ [slc] τρεῖς τὴν θάλατταν σταδίους 
ἀναχωρήσασαν μετ᾽ οὐ πολὺ ὑποστρέψαι xal τῇ παλιρ- 
gola. χαταχλύσαι τὴν νῆσον xal γενέσθαι σθέσιν τοῦ ἐν 
αὐτῇ πυρός" ἀπὸ δὲ τοῦ ἤχου τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ φυ- 
γεῖν ἐχ τῆς παραλίας εἰς τὴν Καμπανίαν. 

47. Ὅτι τοῖς Καμπανοῖς συνέδη διὰ τὴν τῆς χώρας 
εὐδαιμονίαν ἐπ᾽ ἴσον ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι xal χαχῶν. 
Ἐπὶ τοσοῦτον μὲν γὰρ ἐτρύφησαν, ὥστε ἐπὶ δεῖπνον 
ἐχάλουν πρὸς ζεύγη μονομάχων, ὁρίζοντες ἀριθμὸν 
xask τὴν τῶν δείπνων ἀξίαν. ᾿Αννίθα δ᾽ ἐξ ἐνδόσεως 
λαθόντος αὐτοὺς, δεξάμενοι χειμαδίοις τὴν στρατιὰν, 
οὕτως ἐξεθήλυναν ταῖς ἤδοναῖς, ὥστε ὁ Ἀννίδας ἔφη, 
νικῶν χινδυνεύειν ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς γενέσθαι, γυναῖχας 
ἀντὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς στρατιώτας ἀπολαδών. *Po- 
μαῖοι δὲ χρατήσαντες πολλοῖς xaxoic αὐτοὺς ἐσωφρό- 
νισαν. 

48, Ὅτι μετὰ τὴν Καμπανίαν ἡ Πιχεντίνη ἐστὶ 
παραλία. Ἄποιχοι δ᾽ οὗτοι γεγόνασιν ἀπὸ τῶν ἐν τῇ 
᾿Αδρίᾳ Πικήνων, ὑπὸ Ρωμαίων ἐξαναστάντες εἷς τὸν 
Ποσειδωνιάτην τοῦτον χόλπον, ὃς νῦν Παιστανὸς χα- 
λεῖται, καὶ ἡ πόλις 5$ Ποσειβωνία Παιστὸς,, ἐν μέσῳ 
χειμένη τῷ χόλπῳ. ᾿Ἐπίνοσος δ᾽ ἐστὶν 5, πόλις διὰ 
τὰ περιχείμενα ἕλη τοῦ ποταμοῦ. 

49. Ὅτι περὶ Πιχεντίνους καὶ Λευχανοὺς ὕϑωρ ἐστὶ 
πότιμον, ἐν $, φυτοῦ τινος ἐμδληθέντος, εὐθὺς λιθοῦ- 
ται τὸ φυτὸν, φυλάττον τὴν χρόαν xai τὸ σχῆμα ὅπερ 
χαὶ εἶχεν. 


p. 247, ABC. || — 44. p. 247, CD. || — 45. p. 248, 
AB. || — 46. p. 248, C. xax τρεῖς τῆς θαλάττης χώρας 
σταδίους ἀναχωρῆσαν, et deinde xaz272922t pro xzza- 
χλύσαι codex. || — 47. p. 25o, D. 251, ABC. ἐτρύ- 
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atque in cinerem redacta , ad frugum procreationem 
apta redditur. 

44. Ante sinum Picentini agri et Campanis, quem 
Craterem. appellant , duobus ad meridiem spectanti- 
bus promontoriis inclusum Miseno et Athenzo, in- 
sule sunt exiguz, Pithecusz , Caprez, Sirenusse et 
Prochyta. 

45. Juxta Pindarum tractus totus a Cumis in Sici- 


liam usque ignitus est, et in profundo quasdam in 
unum coeuntes cavernas habet, — Quapropter et Etna 
et Liparenses insule et quz Dicmarchize et Neapoli et 
Bajis adjacent loca et Pithecusz talem habent naturam. 


46. Timzus tradit collem quendam insularum Ne- 
apoli vicinarum terr: motu concussum ignem evo- 
muisse, et quod inter ipsum ac mare in medio erat 
in mare propulisse : ac terram in cineres versam etin 
sublime evectam rursum vehementi turbine in insu- 
lam incubuisse, ac mare tribus inde in altum reces- 
sisse stadiis, sed paulo post reversum sestu inundasse 
insulam ignemque in ea exstinxisse; fragore autem 
perculsos eos qui continentem habitabant , ex ora ma- 
ris in Campaniam profugisse. 

47. Campanis ob loci felicitatem usu venit, ut ex 
:quo malis fruerentur ac bonis. Eo enim luxus pro- 
gressi sunt, ut ad gladiatorum paria depugnantium 
convivas ad ceenam invitarent, eorum numerum pro 
cocmarum dignitate definientes. Quumque Hannibal 
in deditionem eos suscepisset , exercitum ejus in hi- 
berna acceptum adeo voluptatum illecebris eflaenina- 
runt, ut Hannibal dixerit, periculum sibi esse ne 
victor ab hostibus opprimeretur, qui loco virorum 
mulieres recepisset milites, Romani autem victoriam 
consecuti eos multis calamitatibus castigarunt. 

48. Post Campaniam Picentinorum est maritima 


gens. Hi coloni sunt Picenorum, qui Adriam co- 


lunt, a Romanis in bunc sinum Posidoniatem tradu- 
cli, qui nunc Pzstanus vocatur, et Posidonia urbs 
nunc Pastus, in medio sinu locata. Est autem mor- 
bosum oppidum ob circumjacentes fluvium paludes. 


49. Juxta Picentinos et Lucanos aqua est potui 
apta, in quam planta injecta illico duratur in lapidem, 
servato tamen pristino colore et figura. 


φησαν] εὐετρύφησαν codex. ὥστε ὁ ᾿Αννίθας ἔφη] sic 
Strabo ; ὥστε τὸν Ἀννίδαν φάναι codex , qui in sqq. ha- 
bet ἐσωφρόνησαν. | — 48-49. p. 251 , 4B. Παιστανὸς) 
Παιστάνες codex . 
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EK ΤΩΝ YTPABOQNOX FEQTPAOIKON 


BIBAIOY ς΄, 


1. Ὅτι πρὸ τοῦ Ποσειδωνιάτου χόλπου Λευχωσία 
γῆσός ἐστιν, ἐπώνυμος μιᾶς τῶν Σειρήνων, ὅτε ἑαυτὰς 
κατεπόντωσαν διὰ τὸν ᾿Οδυσσέα. 

2. Ὅτι μετὰ τὸν Ποσειδωνιάτην χόλπον πρὸς νότον 
ἕτερός ἐστι χόλπος, ἔνθα πόλις Φωχαέων χτίσμα 
Ἔλη (οἱ δὲ νῦν ᾿Ελέαν αὐτὴν καλοῦσι), πατρὶς οὗτα 
Παρμενίδου καὶ Ζήνωνος, τῶν Πυθαγορείων. Εὐνο- 
μεῖτο δ᾽ 4 πόλις, xxi διὰ τὴν τῆς χώρας λυπρότητα 
ἐθαλαττούργουν χαὶ ταρίχη χατεσχεύαζον χαὶ τὰ 
τοιαῦτα. 

3. Ὅτι ὃ πάσης Λευχανίας παράπλους στάδια ν΄, 
Καὶ πρὸς τῷ πέρατι τῆς Λευχανίας ἡρῷον τοῦ Δράχον- 
τος ἑνὸς τῶν Ὀδυσσέως ἑταίρων " ἐφ᾽ οὗ χαὶ ὃ χρη- 
cubo ἐγένετο᾽ « Λάϊον ἀμφὶ Δράχοντα πολύν ποτε 
λαὸν ὀλεῖσθαι, » "Eni γὰρ ταύτην λαοὶ στρατεύσαντες 
οἱ χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν “Ἕλληνες ὑπὸ Λευχανῶν ἠτύχη- 
σαν, ἐξαπατηθέντες τῷ χρησμῷ. 

4 Ὅτι Πετιλία, ἢ τῶν Λευχανῶν μητρόπολις, 
Φιλοχτήτου ἐστὶ χτίσμα, χατὰ στάσιν ἐχπεσόντος τῆς 
Μελιβοίας- αὕτη τε καὶ ἡ Κρίμισσα περὶ τοὺς αὐτοὺς 

, 
τόπους. 

5. Ὅτι ἀπὸ Λευχοπέτρας τῆς ἐν τῷ πορθμῷ ὡς ἐπὶ 
βορρᾶν ἡ παραλία περὶ μίλια σ’ ὑπὸ Βρεττίων οἰχεῖ- 
ται" ἥτις πρότερον μὲν Οἰνωτρία ἐχαλεῖτο, ὕστερον 2l 
Ἰταλία ἰδίως. “ριον δ᾽ αὐτῆς πρὸς μὲν τῷ Τυρρη- 
νιχῷ πελάγει ὁ Λαῦος ποταμὸς, πρὸς δὲ τῷ Σιχελιχῷ 
τὸ Μεταπόντιον, ᾿ 

6. Ὅτι ὁ μὲν Ἱππωνιάτης χόλπος ἐν τῷ "uper 
νιχῷ πελάγει, δ δὲ Σχυλλυηγτιχὸς χόλπος ἐν τῷ Σιχε- 
ἀικῷ, ἀπολαμβάνουσιν ἰσθμὸν μεταξὺ ἑαυτῶν σταδίων 
ἑχατὸν ἑξήχοντα. Ὁ δὲ περίπλους τῆς χερρονήσου 
στάξιοι f. 

7. Ὅτι ἢ τῶν Λευκανῶν χώρα μεταξὺ χεῖται δύο 
θαλασσῶν * ὧν f, μὲν Τυρρηνικὴ ἀπὸ Λαύου ποταμοῦ 
ἕως Σιλάρου ποταμοῦ ἐστιν, ἣ δὲ Σικελικὴ ἀπὸ Θου- 
olov εἰς Μεταπόντιον᾽ χατὰ δὲ τὴν ἥπειρον ἀπὸ Xau- 
«ἰτῶν ἕως τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ μεταξὺ Λαύου τε ποταμοῦ 
καὶ Θουρίων * πλάτος δὲ τοῦ ἰσθμοῦ τούτου τ' στάξια, 
Πρὸς δὲ νότον ὑπὲρ τούτων Βρέττιοι ἔχουσιν ἕως τοῦ 
ἰσθμοῦ, ἀπολαμάνοντες τὴν χερρόνησον τὴν μεταξὺ 
Ἱππωνιάτου χόλπου χαὶ Σχυλλητιχοῦ, Βῤεττίους δὲ 
καλοῦσιν αὐτοὺς οἱ Λευχανοὶ, xat δηλοῖ τὸ ὄνομα ἀπο- 
στάτας δοῦλοι γὰρ ὄντες τῶν Λευχανῶν ἀπέστησαν 
αὑτῶν, συμμαχοῦντος Διονυσίον τοῦ Σιχελίας τυ- 

] 
φάννου. 
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1, Ante sinum Posidoniatem Leucosia est insula, 
nomen ab una e Sirenibus sortita, quo tempore ob 
Ulyssem in profundum sese abjecerunt. 

2. Post sinum Posidoniatem versus austrum alius 
sinus est, ubi urbs Ela (nunc Elea dicitur) est a 
Phoczensibus condita, patria Parmenidis et Zenonis 


Pythagoreorum. Erat bonis legibus instituta; cete- 


rum ob soli sterilitatem incolz mare exercebant et sal- 
samentis aliisque id genus rebus operam navabant. 
3. Totius Lucaniz przternavigatio stadiorum est 
650; et ad Lucaniz terminum Draconis sacellum est, 
qui e comitibus Ulyssis exstitit, de quo illud oracu- 
lum est vulgatum : « Qua Draco Laius est, multum 
populum ( /aum ) periturum, » Adversus hanc enim 
Greci qui in Italia erant populi ( /ai) , ducto exercitu, 
a Lucanis cladem acceperunt , hoc oraculo decepti. 
4. Petilia Lucanorum urbs primaria a Philoctete 
condita est, quo tempore per seditionem e Melibaa 
profugit. In eadem regione Crimissa quoque sita est. 


5. A Leucopetra, que juxta fretum est, versus 
boream ora maritima per 200 miliaria a Bruttiis in- 
colitur. Hzc primum vocabatur OEnotria , postmo- 
dum ltalia proprie ccpit appellari. Limites ejus 
sunt a mari Etrusco Laus fluvius, a Siculo Meta- 
pontium. 

6. Sinus Hipponiates in mari Tyrrheno et Scylleti- 
cus sinus in Siculo intra se isthmum amplectuntur 
stadiorum 160; circumnavigatio autem  Chersonesi 
stadiorum est 2,000. 


7. Lueanorum regio inter duo maria sita est , quo- 
rum alterum Etruscum a Lao fluvio usque ad Silarum 
fluvium progreditur, Siculum vero a Thuriis Meta- 
pontium usque; per continentem vero Lucania perti- 
net a Samnitibus usque ad isthmum , qui inter Laum 
est fluvium et Thurios. Hujus isthmi latitudo stadio- 
rum est 3oo. Supra Lucanos versus austrum habitant 
Bruttii usque ad isthmum , occupantes Chersonesum 
quz inter Hipponiatem et Scylleticum sinum contine- 
tur. Bruttios autem sic vocarunt Lucani, et signifi- 
cat hoc nomen fugitivos ; nam prius Lucanorum servi 
fuere, et ab iis adjuvante Dionysio Sicilie tyranno 
defecerunt. 


Lrmzn VI. — 1-2. p. 252, 4B. Ἐλέαν] Ἐλαΐαν 
tod.; Πυθαγορίων cod. || — 3. p. 253, 4B. || — ἡ. 
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EX STRABONIS LIB. VI. 


8. Ὅτι ἐγγὺς τοῦ Λαύου πρὸς νότον ἡ Τέμεσά ἐστι 
πόλις, ἡ ὕστερον Τέμψα χληθεῖσα - ἧς xai “Ὅμηρος 
μέμνηται. Καί εἶσι xal χαλχουργεῖα ἐχεῖ ἐχλελοι- 
πότα" xai ἡρῷον ἐχεῖ Πολίτου, τῶν Ὀδυσσέως ἑταί- 
pow ἑνὸς δολοφονηθέντος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων xal μη- 
νίσαντος κατ᾽ αὐτῶν χαλεπῶς οὕτως, ὡς καὶ δασμο 
φορεῖν αὐτοὺς ὅσα ἔτη" xal παροιμίαν ἐπ᾽ αὐτῷ γενέ- 
σθαι" « Μηδεὶς τὸν ἥρωα τὸν ἐν Τεμέσῃ. » Λέγεται 
δὲ καὶ "aur, διὰ τοῦ a. Τινὲς δ᾽ οὐ ταύτης φασὶ τὸν 
“Ὅμηρον μεμνῆσθαι. 

9, Ὅτι μετὰ τὴν Τέωψαν Κοσεντία ἐστὶ μητρόπο- 
λις Βρεττίων * xal μετ᾽ αὐτὴν Πανδοσία, φρούριον 
ὀχυρὸν τριχόρυφον, ᾿Αχέροντι ποταμῷ περιρρεόμενον" 
ἔνθα ὃ Μολοττὸς ᾿Αλέξανδρος διεφθάρη, ἐξαπατηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ ix Δωδώνης χρησμοῦ, χελεύοντος φυλάττε- 
σθαι Πανδοσίαν καὶ ᾿Αχέροντα- ἦσαν δὲ ἄρα xai περὶ 
Θεσπρωτίαν Πανδοσία xoi Ἀχέρων. ᾿Εξηπάτησε 
δὲ xal ἄλλο λόγιον" « ἸΠανδοσία τρικόλωνε, πολύν 
ποτε λαὸν ὀλέσσεις " » ἄδηλον ὄν, πότερον οἰχεῖον ἢ 
φθνεῖον, 

ιο. Ὅτι οἱ ἐν Πελοποννήσῳ Μεσσήνιοι ἔπεμψαν 
ἑαυτῶν παρθένους εἷς ἱερουργίαν τῇ Ἀρτέμιδι. ἅς 
τινες τῶν Λαχεδαιμονίων καὶ αὐτῶν Μεσσηνίων χατὰ 
τὴν 620v ἐδιάσαντο. Ταύτας oí πέμψαντες Μεσσηνίων 
ἐχδικοῦντες ἐπολέμησαν τοῖς βιασαμένοις xal ἡττη- 
θέντες ἔφυγον' χαὶ εἰς Δελφοὺς πέμψαντες ἐνεχάλουν, 
μεμφόμενοι τὸν Ἀπόλλω xal τὴν Ἄρτεμιν, el τοιούτου 
τυγχάνοιεν, ἀνθ᾽ ὧν ἐτιμώρουν αὐτοῖς, xal πυνθανό- 
μενοι πῶς ἂν σωθεῖεν ἀπολωλότες" 6 δ᾽ Ἀπόλλων 
ἐχέλευσε στέλλεσθαι μετὰ Χαλχιδέων εἰς τὸ Ῥήγιον 
καὶ τῇ ἀδελφῇ αὐτοῦ χάριν ἔχειν" οὐ γὰρ ἀπολωλέναι 
αὐτοὺς, ἀλλὰ σεσῶσθαι, μέλλοντάς γε μὴ συναφανί- 
σεσῆαι τῇ πατρίδι, ἁλωσομένῃ, μικρὸν ὕστερον ὑπὸ 
Σπαρτιατῶν, Οἱ δὲ πεισθέντες ἔχτισαν σὺν Χαλχιδεῦσι 
τὸ Ῥήγιον ἐν Σικελίᾳ, 

ut. Ὅτι Ῥήγιον ἐχλήθη διὰ τὸ ῥαγῆναι ὑπὸ σεισμῶν 
μεγάλων ἐχ τῆς ἠπείρου τὴν Σικελίαν. Τεχμαίροιτο 
δ᾽ ἄν τις ἀπὸ τῶν περὶ τὴν Αἴτνην συμπτωμάτων xal 
τῶν χατὰ Λιπάραν καὶ τὰς περὶ αὐτὴν νήσους, ἔτι δὲ 
χαὶ τῶν χατὰ τὰς Πιθηχούσσας καὶ τὴν προσεχῇ 
περαίαν ἅπασαν, οὖχ ἀπειχὸς εἶναι xal τοῦτο συμδῇ- 
vu, Νυνὶ μὲν οὖν, ἀνεῳγμένων τούτων τῶν στομά- 
των, δι᾽ ὧν τὸ πῦρ ἀναφυσᾶται καὶ μύδροι καὶ ὕδατα 
ἐχπίπτει, σπάνιόν τι σείεσθαί φασι τὴν περὶ τὸν mop - 
“μὸν γῆν" τότε δὲ, πάντων ἐμπεφραγμένων τῶν εἰς 
τὴν ἐπιφάνειαν πόρων, ὑπὸ γῆς σμυχόμενον τὸ πῦρ 
«αἱ τὸ πνεῦμα σεισμοὺς ἀπειργάζετο σφοδρούς" μο- 


ἐλευόμενοι δ᾽ οἱ τόποι πρὸς τὴν βίαν τῶν ἀνέμων͵ 


ὑπεῖξάν ποτε xal ἀναρραγέντες ἐδέξαντο τὴν ἑκατέ- 
οωθεν θάλατταν, xai ταύτην χαὶ τὴν μεταξὺ τῶν 
ἄλλων τῶν ταύτῃ νήσων" xal γὰρ ἡ Προχύτη xat Πι- 
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8. Prope Laum versus austrum Temesa urbs est, 
postmodum 'Tempsa appellata , cujus et Homerus me- 
minit, Apud eam fodin: sunt zris, quz hoc tem- 
pore defecerunt; item sacellum Polit Ulyssis socio- 
rum uni dicatum, qui barbarorum ejus loci fraude 
trucidatus graves iras in eos exercuit, adeo ut an- 
nuum ei tributum penderent. Proverbium quoque 
de eo fuisse dicunt : « Nemo Temeseum heroem 
provocet. » Dicitur vero etiam Tamasa per a. Quidain 
ajunt non hujus Temese Homerum meminisse. 

9. Post Tempsam Cosentia est Bruttiorum caput , 
et post ipsam Pandosia, validum propugnaculum, tres 
habens vertices, quod circumfluit Acheron fluvius. 
Ibi Molossorum rex Alexander trucidatus fuit, Do- 
donzo oraculo deceptus, Acherontem atque Pando- 
siam cavere jubente, nimirum ejusdem appellationis 
loca etiam in 'Thesprotico agro erant. Aliud praterea 
oraculum decepit virum : « Pandosia ingentem es 
populum exstinctura trivertex, » — Ubi incertum erat 
utrum hostium an suorum clades ostentaretur, 

10. Virgines a Messeniis Peloponnesi ad sacra Diaitae 
facienda missas nonnulli e Lacedzmoniis ipsisque 
adeo Messeniis in itinere violarunt. Eas Messenii qui 
miserant vindicaturi violatoribus bellum intulerunt, 
devictique in fugam versi sunt, Missi itaque legati 
ad Delphos expostulatum cum Apolline atque Diana, 
quod ejusmodi mercedem reciperent pro allato diis 
subsidio, rogitantes quonam pacto ex ea calamitate 
servarentur. Quibus respondit Apollo, ut una cum 
Chaleidensibus Rhegium  commigrarent, et sorori 
gratias haberent. Non euim periisse eos, sed servatos 
esse, ut qui non una cum patria paullo post a Spar- 
tiatis capienda perituri sint. Illi autem paruerunt , 
atque una cum Chalcidensibus Rhegium in Sicilia 
condiderunt. 

11. Rhegium inde nomen habet, quod Sicilia ma- 
guis terre motibus a continente est avulsa.  Argu- 
menta autem , quibus potuisse id evenire probes , su- 
mere licet ex iis quz acciderunt circa JEtnam aliasque 
Sicilie partes et Liparam ac circumjacentes insulas , 
item in Pithecussis et in objecta iis ora maritima. 
Nunc sane posteaquam fuere aperta orificia per quie 
ignis respirat , ct igniti lapides atque aquze emittuntur, 
raro fit ut freto adjacens terra motibus concutiatur; 
at quo tempore omnes qui nunc in superficiem ten- 
dunt meatus occluderentur, in subterraneis concavi- 
tatibus ardentes ignes et spiritus vehementes terrz 
motus efficiebant. Agitati itaque ventorum violentia 
loci cessere, perruptique utrumque mare admiserunt, 
tum quod in freto Siculo est tum quod inter alias ibi 
insulas et continentem intercedit ; nam et Prochyta et 
ρους} χολοπτέρους conj. Meinekius. Mox ἔφασαν aut 
corrigendum aut ejiciendum est. || — τὰ σώματα 
ἐφ᾽ οἷς} Sic Strabo; τὰ πράγματα ἐν ol; cod. | — 
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θηχοῦσσαι ἀποσπάσματα τῆς ἠπείρου χαὶ αἱ Καπρίαι 
xa ἡ Λευχωσία xal Σειρηνοῦσσαι χαὶ Οἰνωτρίδες. 
Αἱ δὲ xal ix τοῦ πελάγους ἀνέδυσαν, χαθάπερ xal νῦν 
πολλαχοῦ συμθαίνει'" τὰς μὲν γὰρ πελαγίας Ix. βυθοῦ 
μᾶλλον ἀνενεχθῆναι πιθανὸν, τὰς δὲ προχειμένας τῶν 
ἀχρωτηρίων χαὶ πορθμῷ διειργομένας ἐντεῦθεν ἀπερ- 
ρωγέναι δοκεῖν εὐλογώτερον. Ἡ δὲ Λευχοπέτρα vo- 
τιωτέρα ἐστὶ τοῦ Ῥηγίου, καὶ ἔτι τὸ Ἡράχλειον πέρας 
νότιον' xai ἀπ᾽ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς βορειότερον τὸ 
Ζεφύριον ἄχρον xal οἱ ᾿Επιζεφύριοι Aoxpol, ἄποιχοι 
τῶν πρὸς τῷ Κρισαίῳ χόλπῳ Λοχρῶν. Καί εἶσιν 
ἀπὸ Ῥηγίου πόλεως μέχρι Λοχρῶν πόλεως στάδιοι χ΄. 
πρῶτοι δὲ Λοχροὶ οὗτοι νόμοις ἐγγράπτοις ἐχρήσαντο 
χαὶ εὐνομήθησαν ἔτη πολλά. Καὶ Διονύσιος, ἐχπεσὼν 
Σικελίας, ἀνομώτατα πάντων διεχρήσατο" ὅς γε προε- 
γάμει μὲν, παρεισιὼν εἰς τὸ δωμάτιον, τὰς νυμφοστο- 
ληθείσας" συναγαγὼν δὲ τὰς ὡραίας παρθένους περι- 
στερὰς δλοπτέρους ἐν τοῖς συμποσίοις ἠφίει χἀχείνας 
ἐχέλευε γυρεύειν γυμνάς" τινὰς δὲ xal σανδάλια ὗπο-- 
δουμένας ἄζυγα, τὸ uiv ὑψηλὸν, τὸ δὲ ταπεινὸν, 
περιδιώχειν ἔφασαν" τοῦ ἀπρεποῦς χάριν. Δίκας 
μέντοι ἔδωχεν' ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὴν Σιχελίαν ἐπανῆλθε 
τὴν ἀρχὴν ἀναληψόμενος, οἱ Λοχροὶ καταλύσαντες τὴν 
φρουρὰν ἠλευθέρωσαν σφᾶς χαὶ τῆς γυναικὸς xal τῶν 
δύο θυγατέρων xal τοῦ νεωτέρου υἱοῦ χύριοι κατέστη- 
σαν. Πολλὰ δὲ δεομένῳ τῷ Διονυσίῳ xal αὐτῷ, xal 
Ταραντίνοις ὑπὲρ αὐτοῦ, προέσθαι τὰ σώματα ἐφ᾽ οἷς 
ἂν ἐθελήσωσιν, οὐχ ἔδοσαν' ἀλλὰ τὸν θυμὸν εἷς τὰς 
θυγατέρας τὸν πλεῖστον ἐξέχεαν. - Καταπορνευθείσας 
γὰρ ἐστραγγάλισαν᾽ εἶτα χαύσαντες τὰ σώματα χατή- 
λεσαν τὰ ὀστᾶ xad χατεπόντωσαν. 

1. Ὅτι Ἄληξ ποταμὸς διορίζει Ῥηγίνην τε καὶ 
Λοκρίδα' οὗ ἐν ταῖς ὄχθαις ἴδιόν τι συμβαίνει περὶ 
τοὺς τέττιγας. Οἱ μὲν γὰρ ἐν τῇ τῶν Λοχρῶν περαίᾳ 
φθέγγονται, τοῖς δὲ ἀφώνοις εἶναι συμβαίνει. Τὸ δ᾽ 
αἴτιον εἰκάζουσιν, ὅτι τοῖς μὲν παλίνσχιόν ἐστι τὸ 
χωρίον, ὥστε ἐνδρόσους ὄντας μὴ διαστέλλειν τοὺς 
ὑμένας, τοῖς δὲ ἡλιαζομένοις ξηροὺς xai χερατώβεις 
ἔχειν, ὥστε ἀπ᾽ αὐτῶν εὐφυῶς ἐκπέμπεσθαι τὸν φθόγ- 
ἴον. Τὴν δὲ μεσόγαιαν Λοχρῶν xol ἹΡηγίνων Βρέτ- 
τιοι κατέχουδιν" ἐν οἷς καὶ fj ἀρίστη πίττα γίνεται χαὶ 
πλείστη. 

13. Ὅτι μετὰ (τὸ ἄκρον) Λοχροὺς ἡ Σάγρα ἐστίν" 
ἔνθα μύριοι Λοχροὶ μετὰ Ρηγίνων πρὸς ty μυριάδας 
Κροτωνιατῶν ἀγωνισάμενοι ἐνίχησαν, Καὶ ἐκ τούτου 
5$ παροιμία πρὸς τοὺς ἀπιστοῦντας * « ἀληθέστερα τῶν 
ἐπὶ Σάγρᾳ. » Φασὶ δὲ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τὴν ἀγγε- 
λίαν μηνυθῆναι Ὀλυμπίασι τοῦ ἔργου τούτου. 

nu. Ὅτι μετὰ Σάγραν Καυλωνία ἐστίν. Εἶτα 
Σκχυλήτιον, Μενεσθέως τοῦ ᾿Αθηναίου χτίσμα" νῦν δὲ 
Σχυλάχιον χαλεῖται" ix τούτου δὲ ὁ Σχυλητιχὸς 
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Pithecusze parles sunt continentis avulse , itemque 
Capres et Leucosia et Sirenusse et OEnotrides. Alis 
vero etiam ex ipso pelago emerserunt , sicut pluribus 
in locis etiam hoc tempore constat evenisse; nam quae 
in medio jacent. mari, e fundo in altum fuisse elatas 
oredibilius est; qui vero ante promontoria jacent et 
angusto freto sunt disjuncte , inde avulsas fuisse pro- 
babilius esse videtur. Ceterum Leucopetra Rhegio 
est australior nec non. Herculeum, «ultimum versus 
meridiem promontorium. Ab hoc versus ortum 
septentrionalius est Zephyrium promontorium, et 
Locri Epizephyrii, Locrorum juxta Criseum sinum 
habitantium coloni. Sunt autem a Rhegio usque ad 
Locros stadia sexcenta, Primi vero hi Locri legibus 
scriptis sunt usi, et plurimum temporis rempublicam 
optimis institutis rexere; quos Dionysius, e Sicilia 
ejectus , flagitiosissime vexavit. Nam sponsalibus or- 
natas puellas, thalamos irrumpens prius quam nup- 
sissent, vitiabat; formosas vero virgines in unum 
congregans, dimissas truncatis alis (χολοπτέρους) co- 
lumbas in convivio nudas in circuitu captare jubebat ; 
nonnullasque sandalia indutas inzqualia , alterum su- 
blime, alterum humile, persequi jussit (?) dedecoris 
causa, Dedit tamen pomas; quum enim recupera- 
turus imperium in Siciliam rediisset , Locri caso prae 
sidio in libertatem sese vindicarunt , uxoremque ejus 
et filias duas ac juniorem natu filium in potestatem 
suam redegerunt. Quum autem Dionysius ipse et 
pro eo Tarentini multis eos precibus fatigarent, ut 
corpora redderent, redemtione, quantam vellent, 
accepta, non reddiderunt , iramque omnem in filias 
evomuere; nam constupratas strangularunt , corpora 
deinde concremarunt , et ossa molendo detrita in mare 
dissipaverunt. 

12. Alex fluvius Rheginum a Locrensi agro dister- 
minat; im cujus ripis peculiare quiddam de cicadis 
accidit. — Etenim in Locrorum ripa versantes vocales 
sunt, ab altera vero fluminis parte mute, — Ejus rc: 
hanc esse causam suspicantur, quod hz in regione 
sunt umbrosa, itaque roris plene non pandunt mem- 
branas; ille, quia apricantur, membranas habent 
Medi- 
terrancam inter Rheginos et Locros Bruttii habitant, 
in quibus optima pix copiose nascitur. 

13. Post Locros Sagra flumen labitur, ubi decem 
Locrorum millia una cum Rheginis de cxxx millibus 
Crotoniatarum pugna commissa victoriam deporta- 
runt; atque hinc natum est adversus incredulos pro- 
verbium, « Veriora iis quz apud Sagram acciderunt. » 
Addunt eo ipso die, quo certamen initum est , hujus 
belli eventum in Olympiis nunciatum esse. 

14. Post Sagram Caulonia est; deinde Scyletium , 
a Menestheo Atheniense conditum : nunc Scylacium 


aridas et corneas, ut facile iis sonus edatur. 


χλαύματα] χλάσματα cod.; Πυθαγορείοις} Πυθαγορίοις 
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κόλπος χαλεῖται" εἶτα ἡ Κροτωνιᾶτις χώρα xal τῶν 
Ἰαπύγων ἄχραι τρεῖς " εἶτα τὸ Λαχίνιον, ἱερὸν Ἥρας 
πλουσιώτατον. Ἀρχὴ δέ ἐστι τοῦ Κροτωνιάτου χόλπου 
τὸ ἄκρον τοῦτο καὶ Αἴσαρος ποταμὸς χαὶ Κρότων 
πόλις. Τοῦ δὲ θεοῦ χρήσαντος Ἀχαιοῖς Κρότωνα 
χτίζειν, ἀπεστάλη Μύσχελλος χατασχεψόμενος τὴν 
χώραν" ἰδόντα δέ φασι ἐχτισμένην ἤδη Σύδαριν, πο- 
ταμῷ τῷ πλησίον ἐπώνυμον, κρῖναι ταύτην εἶναι 
ἀμείνω" ἐπανελθόντα δ᾽ ἐρέσθαι τὸν θεὸν, εἰ χελεύοι 
ταύτην ἄντ᾽ ἐκείνης χτίζειν' τὸν δὲ ἀνειπεῖν (ἐτύγχανε 
δὲ ὑπόκυφος ὧν ὁ Μύσχελλος)" 


Μύσχελλε βραχύνωτε παρὲχ σέϑεν ἄλλο ματεύων, 
χλαύματα θγρεύεις" δῶρον δ᾽, ὅ τι δῶ τις, ἐπαίνει. 


Ἐπανελθόντα δὲ χτίσαι τὸν Κρότωνα, συμπράξαντος 
χαὶ Ἀρχίου τοῦ τὰς Συραχούσσας οἰχίσαντος, προσ- 
πλεύσαντος χατὰ τύχην, ἡνίχα ὥρμητο ἐπὶ τὸν τῶν 
Συραχουσσῶν οἴχισμόν. βχουν δὲ Ἰάπυγες τὸν 
Κρότωνα τότε. Δοχεῖ οὖν ὁ Κρότων τά τε πολέμια 
χαλῶς ἀσχῆσαι xal τὰ περὶ τὴν ἄθλησιν" ἐν μιᾷ γοῦν 
᾿ὈΟλυμπιάδι οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες τῷ σταδίῳ 
C ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιᾶται" ὥστε εἰχότως 
εἰρῆσθαι δοχεῖ, διότι Κροτωνιατῶν ὃ ἔσχατος πρῶτος 
ἣν τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. Ἀλλὰ xol Μίλων ὃ Κρο- 
τωνιάτης ἀθλητὴς, Πυθαγόρου μαθητὴς γεγονὼς, 
θαυμαστὰ διεπράξατο ἀγωνίσματα ἐν Ὀλυμπίᾳ. Φασὶ 
δὲ αὐτὸν ἐν τοῖς Πυθαγορείοις ὄντα xal συνεστιώμενον, 
ἑνὸς τῶν στύλων πεσεῖν μέλλοντος, ὑποβαλόντα ἑαυτὸν 
ἐχσῶσαί τε τοὺς συνόντας χαὶ ἑαυτὸν ὑποσπάσαι. Τῇ 
δ᾽ αὐτῇ ῥώμῃ χρώμενόν φασιν, δδοιποροῦντά ποτε δι᾽ 
ὕλης βαθείας, παραθῆναι τὴν ὁδὸν ἐπὶ πολύ εἶθ᾽ εὑ- 
ρόντα ξύλον ἐσφηνωμένον, ἐμδαλόντα χεῖρας ἅμα καὶ 
πόδας εἷς τὴν διάστασιν, βιάζεσθαι πρὸς τὸ διασχίσαι" 
τοσοῦτον δ᾽ ἰσχῦσα: μόνον, ὥστ' ἐχπεσεῖν τοὺς σφῆ- 
νας, εἶτ᾽ εὐθὺς τὰ μέρη ἐπισυμπεσεῖν τοῦ ξύλου" 
ἀποληφθέντα δ᾽ αὐτὸν ἐν τοιαύτη πάγη θηοριόδρωτον 
γενέσθαι. 

16. Ὅτι ἐφεξῆς τῷ Κρότωνι σταδίοις c' ἡ Σύδαρίς 
ἐστι πόλις, μεταξὺ δυεῖν ποταμῶν Κράθιδος χαὶ Συ- 
βάριϑος" τοσοῦτον δὲ f$ πόλις εὐτύχησεν, ὡς D μὲν 
ἐθνῶν τῶν πλησίον ἦρξεν, xs' δὲ πόλεων, λ' δὲ μυριά- 
σιν ἀνδρῶν ἐπὶ Κρότωνα ἐστράτευσεν, v δὲ σταδίων 
χύχλον οἱ συνοιχοῦντες ἐπλήρουν ἐπὶ τῷ Κράθιδι, 
Ὑπὸ μέντοι τρυφῆς xal ὕθρεως ἅπασαν τὴν εὐδαιμο- 
νίαν ἀφηρέθησαν ὑπὸ Κροτωνιατῶν ἐν ἡμέραις o. 
ἙἙλόντες γὰρ τὴν πόλιν ἐπήγαγον τὸν ποταμὸν xal 
χατέχλυσαν. Τὴν δὲ πόλιν οἱ περιλειφθέντες εἰς 
ἕτερον τόπον μετέθηχαν xal Θουρίους προσηγόρευσαν, 
ἀπό τινος χρήνης πλησίον οὔσης ὀνομάσαντες. 

16, Ὅτι ὁ Σύδαρις ποταμὸς τοὺς πίνοντας ἵππους 
ἀπ' αὐτοῦ πτυρτιχοὺς ποιεῖ * διὸ καὶ τὰς ἀγέλας ἀπείρ- 
Ἴουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ, Ὁ δὲ Κρᾶθις τοὺς ἀνθρώπους 


dicitur. Ab hoc sinus Scyleticus est dictus. Sequitur 
inde Crotoniatarum regio et Japygum tria promonto- 
ria. Deinde Lacinium, templum Junonis ditissimum. 
Sinus autem Crotoniensis incipit ab isto promontorio 
et fluvio /Esaro et urbe Crotone, Quum Achivi a 
deo oraculum accepissent, ut Crotonem conderent, 
missus fuit Myscellus ut locum inspiceret. Hunc, 
ajunt, quum jam conditam videret Sybarim, vicino 
amni cognominem , eam potiorem judicasse ; propter- 
eaque ad oraculum reversum, denuo rogasse num- 
quid hanc pro illa condere liceret ; ac deum respon- 
disse (erat autem Myscellus nonnihil gibbosus) 
* Gibhbose, incassum , Myscelle, aliena requiris, ve- 
naris lacrymas ; que danturdona probato. » Reversum 
itaque Crotonem condidisse, adjuvante etiam Archia 
Syracusarum conditore , qui forte fortuna eo appulit, 
quum ad Syracusas condendas tenderet cursum. Cro- 
tonem prius Japyges habitabant. Videturque hzc 
civitas rem bellicam et artem athleticam. pulcherrime 
exercuisse; una enim Olympiade septem viri qui 
stadio vicere, omnes Crotoniatz fuerunt; ut non in- 
juria dictum videatur, Crotoniatarum postremum re- 
liquorum. Grecorum esse primum. — Sed et Milo 
athleta Crotoniensis , Pvthagorze discipulus , in Olym- 
piis admiranda peregit certamina, Fama est, co- 
lumna quandoque in philosophorum , cum quibus de- 
gebat, contubernio ruinam minante, ipsum subeuntem 
servasse universos, deinde sese subduxisse, Eodem 
robore fretum , ajunt , quum densam per silvam iter 
faceret, longe a tramite deviasse, atque ibi trunco 
ingenti, cui inserti cunei essent, invento , immissis 
in scissuram manibus pariter ac pedibus conatum 
fuisse lignum penitus discindere, idque solummodo 
consequutum , ut exsilirent cunei, ligni vero partes 
statim inter se coiisse , ipsumque hoc modo captum a 
feris fuisse devoratum. 

15. Deinceps a Crotone stadiis ducentis Sybaris 
urbs est, inter Crathim et Sybarim fluvios sita. Hzc 
civitas eo felicitatis excrevit, ut gentibus vicinis qua- 
tuor, urbibus autem viginti quinque imperarit, et 
contra Crotonem trecentorum millium hominum 
exercitum duxerit, quinquaginta vero stadiorum cir- 
culum impleverint supra Crathidem domicilia ha- 
bentes. Sed ob luxum et petulantiam universa hac 
felicitate intra dies septuaginta a Crotoniatis exuti 
sunt ; nam urbe potiti, inducto flumine cuncta demer- 
serunt. Qui vero relicti erant in alium locum urbem 
transtulerunt, ac mutato nomine a fonte quodam vi- 
cino Thurios appellarunt. 

16. Sybaris flumen equos , qui ex co bibunt, con- 
sternatione afficit, ideoque armenta ab co arcent. 
Crathis vero hominum, qui in eo lavantur, cri- 


15. p. 263, BC. o'] Sic Strabo, θ΄ cod. || — 16-17. p. 263, D. 


560 


ξανθοτριγεῖν xat λευχοτριχεῖν ποιεῖ λουομένους καὶ ἄλλα 
πολλὰ πάθη ἰᾶται. 

y. Ὅτι Θούριοι ὑπὸ Λευκανῶν ἠνδραποδίσθησαν᾽ 
Ῥωμαῖοι δὲ, ἐποίχους στείλαντες ἐπ᾿ αὐτὴν, μετωνό- 
μαᾶσαν τὴν πόλιν Κοπίας. 

18. Ὅτι μετὰ Θουρίους Ἡράχλειά ἐστι πόλις xal 
μετ᾽ αὐτὴν ἀπὸ σταδίων μ' Μεταπόντιόν ἐστι πόλις, 
χτίσμα Πυλίων, τῶν ἐξ Ἰλίου μετὰ Νέστορος πλευ- 
σάντων' xal τοσοῦτον ἀπὸ γεωργίας εὐτύχησαν, ὡς ἐν 
Δελφοῖς ἀναθεῖναι χρυσοῦν θέρος. 

19. Ὅτι τῶν τριῶν πλευρῶν τῆς Σιχελίας τὸ μὲν 
μέγιστον, μεταξὺ Πελωρίδος χαὶ Λιλυβαίου, χυρτόν 
ἐστι, σταδίων αψχ΄. τὰ δὲ δύο χοῖλά πως. Ἡ δὲ 
μεταξὺ Παχύνου xai Πελωρίδος ἐλαχίστη σταδίων 
ng ὃ δὲ περίπλους σταδίων Jv" ἀπὸ δὲ ΔΑιλυθαίου 
εἷς τὴν Λιβύην τὸ δίαρμα στάδιοι αφ' τοὐλάχιστον. 
Καὶ τῶν ὀξυδορχούντων τις ἀπό τινος σχοπιᾶς τοῖς ἐν 
Λιλυδαίῳ ἀπαγγέλλει τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀπὸ Αιδύης 
σχαφῶν ἀναγομένων. Πόλεις δέ εἶσι κατὰ μὲν τὸ 
ἀνατολιχὸν πλευρὸν Μεσσήνη βορειοτάτη, εἶτα Tau- 
ρομένιον, εἶτα Κατάνη, Νάξος, Μέγαρα, Συράχουσ- 
σαι. "H δὲ Μεσσήνη πρότερον Ζάγχλη ἐκαλεῖτο διὰ 
τὴν τοῦ τόπου σχολιότητα, Δείκνυται δὲ καὶ ἡ Χά- 
ρυΐξδις μιχρὸν πρὸ τῆς Μεσσήνης ἐν τῷ πορθμῷ, 
βάθος ἐξαίσιον, εἷς ὃ αἵ παλίέρροιαι τοῦ πορθμοῦ κατά- 
qousw εὐφυῶς τὰ σχάψη τραχηλιζόμενα μετὰ συ- 
στροφῆς xal δίνης μεγάλης" χαταποθέντων δὲ xal 
διαλυθέντων τὰ ναυάγια παρασύρεται πρὸς ἠιόνα τῆς 
Ταυρομενίας, ἣν χαλοῦσιν ἀπὸ τοῦ συμπτώματος 
τούτου Κοπρίαν. Ἀπέχει δ᾽ ἡ Μεσσήνη ἀπὸ ἹῬηγίου 
πόλεως δίαρμα σταδίων ξ΄. ἀπὸ δὲ [τῆς] Στυλίδος 
πολὺ ἔλαττον, Τοσοῦτον δ' οἱ Μαμερτῖνοι ἔθνος ἐπε- 
χράτησε τῆς χώρας, ὡς τὸν ἄριστον οἶνον μὴ Mzz- 
σήνιον, ἀλλὰ Μαμερτῖνον χαλεῖσθαι, 

20. Ὅτι dx τῶν τῆς Αἴτνης ῥνάχων τοῦ πυρὸς, 
χατερχομένων πρὸς τὴν Καταναίαν ποτὲ, ᾿Αμφίνομος 
xai ᾿Ἀναπίας, εὐσεθεῖς ἄνδρες, ἀράμενοι τοὺς γονέας 
ἐπὶ τῶν ὥμων διέσωσαν. Κατατεφρούμενα δὲ τὰ 
Καταναίων χωρία πρὸς χαιρὸν [ἢ σποδὸς] λυπεῖ, χρόνῳ 
δὲ ποιεῖ ὕστερον εὐάμπελον xal χρηστόχαρπον, τῆς 
ἄλλης οὐχ ὁμοίως οὔσης εὐοίνου, Τάς τε ῥίζας [ἃς] 
ἐχφέρει τὰ χατατεφρωθέντα χωρία, πιαίνειν ἐπὶ 
τοσοῦτον τὰ πρόβατά [φασιν], ὥστε πνίγεσθαι, καὶ 
διὰ τοῦτο δι᾽ ἡμερῶν δ΄ ἀφαιροῦσιν ἐκ τῶν ὥτων αἷμα, 
χαθάπερ xal ἐν τῇ ᾿ρυθεία νήσῳ ποιοῦσιν, Ὁ δὲ 
δύαξ εἰς πῆξιν μεταδάλλων ἀπολιθοῖ τὴν ἐπιφάνειαν 
τῆς γῆς ἐφ᾽ ἱκανὸν βάθος, ὥστε λατομίας εἶναι χρείαν 
τοῖς ἀνακαλύψαι βουλομένοις τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπιφάνειαν. 
Ταχείσης γὰρ ἐν τοῖς χρατῆρσι τῆς πέτρας, εἶτ᾽ ἀνα- 
ἀληθείσης, τὸ ὑπερχυθὲν τῆς χορυφῆς ὑγρὸν πηλός 
ἔστι μέλας, ῥέων χατὰ τῆς ὀρεινῆς. Εἴτα πῆξιν 
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nes fulvos albosque reddit, multisque morbis mede- 
tur, 

17. Thurii a Lucanis in servitutem tracti sunt ; 
Romani vero, missis in eam urbem colonis , mutato 
nomine Copias appellarunt. 

18. Post Thurios Heraclea urbs est, ac post ipsam 
stadiis circiter quadraginta Metapontium urbs, a 
Pyliis, qui una €um Nestore ab Ilio navigarunt, 
condita : hi tanto successu terram coluerunt , ut Del- 
phis dedicaverint auream zestatem. 

19. E tribus lateribus Sicilie maximum , inter Pe- 
lorum et Lilybeum jacens, curvum est, stadiorum 
mille septingentorum viginti ; reliqua duo concava , e 
quibus id quod inter Pachynum et Pelorum jacet, 
minimum est, stadiorum 1130; navigatio in circuitu 
stadiorum est 4400. A Lilybzo autem in Africam 
brevissimus trajectus stadiorum est 1500. Quidam 
acie oculorum insigni, e specula quadam in Lilybzeo 
numerum navium a Libya solventium nunciat. Urbes 
in hac sunt, ab orientali quidem latere, Messana, 
septentrionalis maxime , deinde Tauromenium et mox 
Catana, Naxus, Megara, Syracuse. Porro Messana 
prius Zancle dicebatur ob locorum obliquitatem. Et 
Charybdis paulo ante Messanam in freto ostenditur, 
profundum immensum, in quod estus Íreti ob naturam 
loci facile abripiunt navigia magno impetu et turbine 
circumacta; quorum absorptorum et dissipatorum 
fragmenta ad Tauromenitanum littus devolvuntur, 
quod ab hoc eventu Copriam [id est, sterquilinium] 
appellant. Distat Messana a Rhegio stadiorum tra- 
jectu sexaginta, a Columella vero multo minus. ln 
ea regione Mamertini adeo invaluerunt, ut vinum , 
quod illic est optimum , non Messanium , sed Mamer- 
tinum appellaretur. 

20. Àmphinomus et Anapias filii pii, sublatis in 
humeros parentibus , ex JEtnz incendio , quum ignita 
massz in Catanzum agrum devolverentur, ipsos ser- 
varunt. Cinis Catanensium agrum opplens per tem- 
pus quidem aliquod aflligit , postea vero vinetis lztum 
reddit , ac bonz frugis feracem , quum reliquum agri 
non ita prastet vini productione. Radicesque quas 
efferunt cinere sic oppleta loca, oves adeo pinguefa- 
cere dicunt, ut suffocentur, nisi quarto quoque die 
sanguis ex auribus detrahatur, sicut in Erythia quoque 
insula fieri solet. Materia autem ignita ex Etna de- 
fluens in soliditatem permutata terram ad magnam 
profunditatem usque in lapidem convertit, ut pristi- 
nam superficiem detegere volentibus lapides exscin- 
dere sit necesse, Liquescente enim in ipsis crateribus 
petra , ac deinde sursum egesta, humor vertici super- 
fusus canum est nigrum per montem dcorsum fluens ; 
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λαβὼν γίνεται λίθος μυλίας, τὴν αὐτὴν φυλάττων 
χρόαν, ἣν δέων εἶχεν' καὶ ἡ σποδὸς δὲ χαιομένων τῶν 
λίθων ὡς ἀπὸ τῶν ξύλων γίνεται, Καθάπερ οὖν τὸ 
πήγανον τῇ ξυλίνῃ σποδῷ τρέφεται, τοιοῦτον ἔχειν τι 
οἰχείωμα πρὸς τὴν ἄμπελον εἰχὸς τὴν Αἰτναίαν 
σποδόν. 

mn. Ὅτι Μύσκελλον xai Ἀρχίαν, εἰς Δελφοὺς 
ἀπελθόντας περὶ ἀποιχίας, εἴρετο 6 θεὸς, πότερον 
βούλοιτο ἑκάτερος αὐτῶν, πλοῦτον ἣ ὑγίειαν" ἑλομένου 
δ᾽ Ἀρχίου μὲν πλοῦτον, Μυσκέλλου δ᾽ ὑγίειαν, 6 θεὸς 
ἐκέλευσε τὸν μὲν Συραχούσας χτίσαι, Μύσχελλον δὲ 
Κρότωνα - καὶ συνέδη οὕτως, Τὴν γὰρ ἐν Κρότωνι 
ὑγίειαν μαρτυροῦσιν οἵ περὶ Μίλωνα Ὀλυμπιονῖκαι" 
τὴν δ᾽ ἐν Συραχουσίοις τοῦ πλούτου ὑπερθολὴν ἢ 
φοιμία λέγουσα περὶ τῶν ὑπερδολῶν ὅτι « Οὐδὲ 
τῶν Συραχουσίων δεχάτην ἀμείδω. » 

4. Ὅτι συνέδη Συραχουσίοις, ἡγεμονιχοῖς οὖσι 
διὰ τὴν ἀρετὴν ἑαυτῶν, τυραννουμένοις τε ἄρχειν τῶν 
ἄλλων καὶ ἐλευθερωθεῖσιν ἐλευθεροῦν τοὺς ἄλλους xa- 
ταδυναστευομένους. 

23. Ὅτι τοῖς Συραχουσίοις xaz' ἀρχὰς ἐπολέμουν 
Σικανοὶ, Σικελοὶ, Μόργητες xal ὅσοι ἄλλοι τὴν με- 
σόγαιαν εἶχον xal τὴν Μοργαντίνην. 

24. Ὅτι & Ῥοδανὸς ποταμὸς, εἷς λίμνην μιχρὰν 
ἐμβάλλων, ἀμιγῶς δι᾽ αὐτῆς διέρχεται" τὸ δὲ περὶ τοῦ 
Ἀλφειοῦ ποταμοῦ xal τῆς Ἀρεθούσης, μυθολόγημα" 
ἔτι δὲ χαὶ τοῦ Ἰνάχου ποταμοῦ, ὅτι ἐκ Πίνδου xai 
Ἀμφιλόχων xal Ἀχαρνάνων δρμώμενος εἷς τὴν τῆς 
᾿Αργείας θάλασσαν βάλλει, πρότερον τῷ ᾿Αχελῴῳ συμ- 
μίξας τὸ ῥεῖθρον, καὶ τοῦ ἐν Δήλῳ Ἰνώπον ποταμοῦ, 
ὅτι ἐκ τῶν τοῦ Νείλου φέρεται ναμάτων, χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα, ἀπίθανα χαὶ ἀδύνατά ἐστιν. 

25. Ὅτι 6 ἐν ᾿Ἀμφιλόχοις Ἴναχος ποταμὸς ὁμώ- 
νυμός ἐστι τῷ Ἀργείῳ" ὠνομάσθη δὲ οὕτως ὑπὸ 
Ἀμφιλόχου τοῦ xal τὸ Ἄργος ᾿Αμφιλοχιχὸν χαλέ- 
σαντος. 

46, Ὅτι διὰ τοὺς ix. Διβύων πολέμους ἢ Σιχελία 
δλιγανθρωπεῖ " διὸ ἹΡωμαῖοι ταύτην ἐνέμοντο, ἵππο- 
φόρθια xol ἀγέλας ἔχοντες xai δούλους. Οὗτοι δ᾽ οἱ 
δοῦλοι χατέτρεχον τὴν Σιχελίαν, xal xaz' ὀλίγους xat 
ἐπὶ Ἰέὔνου,, τοῦ τὸν δουλιχὸν ἐξάψαντος πόλεμον, σὺν 
πολλαῖς χιλιάσιν. Ἀνήχθη δὲ καὶ ληστής τις ἐν 
Ῥώμῃ Σικχελὸς, λεγόμενος Αἴτνης υἱὸς εἶναι, Σέ- 
ρουλος ὄνομα, ὃς πολλάχις μονομαχήσας ὕστερον ἐπί 
τινος πήγματος ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἀγῶνος συνισταμένου, 
τεθεὶς ὑψηλοῦ, ὡς ἂν ἐπὶ τῆς Αἴτνης, διαλυθέντος 
αἰφνιδίως ἔχ τινος μηχανῆς xal συμπεσόντος, κατη- 
νέχθη xai αὐτὸς εἰς γαλεάγρας θηρίων εὐδιαλύτους, 
ἐπίτηδες παρεσχευασμένας ὑπὸ τῷ πήγματι, χαὶ 
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mox duritiem assumens lapis molaris efficitur, eodem 
servato quem fluens habebat colore. Etiam cinis e 
crematis lapidibus fit quemadmodum combustis ex 
lignis fieri solet. Sicut igitur ex lignorum cinere ruta 
fovetur, sic ;Etnzum cinerem vim vites feecundandi 
habere est verisimile. 

21. Myscellum et Archiam, Delphos petentes, ut 
de colonia ducenda oraculum consulerent , deus ro- 
gavit , divitiasne mallent an sanitatem ἢ Myscello itaque 
sanitatem , Archia opes eligente , deum illi ut Syracu- 
sas , Myscello ut Crotonem conderet, mandasse, Atque 
res ita evenit. Nam Crotonis salubritatem indicant 
tot victorie Milonis in Olympiis , Syracusanorum vero 
divitias immensas proverbium, quod in nimis sum- 
tuosos dicitur, « Ne decimam quidem Syracusanorum 
permuto, » 

22. Syracusanis, quum viri essent virtute ad im- 
perium exercendum idonei , obvenit, ut sub tyrannis 
constituti reliquis tamen imperarent, ac liberati alios 
a dominatione liberarent. 

23. Syracusanis initio bellum intulerunt Sicani, 
Siculi, Morgetes et quotquot mediterraneam ac Mor- 
gantinam incolebant. 

24. Rhodanus fluvius per lacum non magnum 
fluens undis ejus non miscetur; quod vero narratur 
de Alpheo flumine et Arethusa, id est. figmentum; 
item quod de Inacho fluvio, qui e Pindo per Amphi- 
lochos et Acarnanas ruens atque Acheloi aquis sese 
miscens in mare Argivum ingredi fertur; itemque 
quod Inopus Deli fluvius e Nili fluentis derivawur, 
atque id genus alia incredibilia et impossibilia. 

25. Inachus fluvius in. Amphilochis idem nomen 
habet cum Árgivo. Fuit autem ab Amphilocho ita 
dictus, qui et Argos Amphilochicum de se vo- 
cavit. 

26. Sicilia bellis Libycis afflicta paucos habet cul- 
tores; itaque Romani eam coluerunt, equorum ar- 
menta, boum greges et servos illic habentes. — Hi 
servi per insulam latrocinia exercuerunt, pauci pri- 
mum , deinde sub Euno, qui servile bellum excitavit 
multis millibus. Fuit etiam Romam adductus e latro- 
nibus Siculus quidam, quise filium JEtne praedicabat, 
Serulus nomine, [8 postquam spe singulari certa- 
mine congressus fuerat , postremo , quum gladiatorum 
spectaculum exhiberetur, in tabulato positus sublimi 
tanquam in Etna, eo subito machina quadam disso- 
luto et collapso , ipse in solutiles bestiarum. caveas ad 
hoc ipsum infra tabulatum paratas est pracipitatus, et 
dilaceratus est. 
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41. Ὅτι τὴν Σικελίαν τὸ παλαιὸν ταμεῖον τῆς 
Ῥώμης ἐχάλουν ἹΡωμαῖοι. 

48. Ὅτι οἷον ἀχροπόλεις δύο Συράχουσαί τε 
καὶ 6 "Ερυξ ἵδρυνται τῆς Σιχελίας" μέση δ᾽ ἀμφοῖν ἡ 

"Eva πόλις, 

29. Ὅτι τῆς Αἴτνης τὰ ἄνω χωρία ψιλά ἐστι καὶ 
τεφρώδη χαὶ χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνος, τὰ χάτω δὲ 
δρυμοῖς xal φυτείαις διείληπται παντοδαπαῖς. "Eotxs 
δὲ λαμθάνειν μεταδολὰς πολλὰς τὰ ἄχρα τοῦ ὄρους 
διὰ τὴν νομὴν τοῦ πυρὸς, τοτὲ μὲν εἰς ἕνα χρατῆρα 
συμφερομένου, τοτὲ δὲ σχιζομένου, καὶ τοτὲ μὲν 
ῥύαχας ἀναπέμποντος, τοτὲ δὲ φλόγας xai λιγνῦς, 
ἄλλοτε δὲ χαὶ αὐδρους ἀναφυσῶντος. ᾿Ανάγχη δὲ τοῖς 
πάθεσι τούτοις τούς τε ὑπὸ γὴν πόρους συμμεταδάλλειν 
xal τὰ στόμια ἐνίοτε πλείω χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν τὴν 
πέριξ, 

30 Ὅτι ἀνελθόντες τινὲς εἰς τὴν Αἴτνην εἶδον πεδίον 
θερμότατον τεφρῶδες χαὶ -ἐν μέσῳ βουνὸν, καὶ αὐτὸν 
τεφρώδη, xai ἐξ αὐτοῦ χαπνὸν ὀρθὸν ἀνιόντα ὡσεὶ 
ποδῶν σ΄, νηνεμίας οὔσης" καὶ εἴχασαν εἶναι χαπνὸν 
xai φύσημα τοῦ κρατῆρος " xal τοῦ λεγομένου διηγή- 
μᾶτος περὶ ᾿Ἐμπεδοχλέους ἐμνήσθησαν, ὅτι ἢ χαλχῇ 
κρηπὶς αὐτοῦ εὑρέθη ἐχφυσηθεῖσα, ὅτε αὐτὸς χαθήλατο 
εἰς τὸν χρατῆρα. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἐπιλείπειν ποτὲ τὸ 
πῦρ καὶ τὰ πνεύματα, ἐπιλειπούσης τῆς ὕλης, οὖχ 
ἄλογον" οὐ μὲν ἐπὶ τοσοῦτόν γε, ὥστε ἀντὶ τῆς το- 
σαύτης βίας ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ γενέσθαι τὸν πλησια- 
σμόν. Νύκτωρ μὲν οὖν φέγγη φαίνεται λαμπρὰ ix 
τῆς χορυφῆς, μεθ᾿ ἡμέραν δὲ καπνῷ xal ἀχλύι xazé- 
(eat. 

31. Ὅτι πᾶσα ἢ Σιχελία χοίλη κατὰ γῆς ἐστι, πο- 
ταμῶν xal πυρὸς μεστὴ, χαὐθάπερ τὸ Τυρρηνιχὸν πέ- 
“αγος μέχρι τῆς Κυμαίας" xxi θερμοῦ ὕδατος μεστή 
ἐστι, Περὶ δὲ Ἀχράγαντα λίμναι τὴν μὲν γεῦσιν 
ἔχουσι θαλάττης, τὴν δὲ φύσιν διάφορον" οὐδὲ γὰρ 
τοῖς ἀκολύμθοις βαπτίζεσθαι συμθαίνει, ξύλων τρόπον 
ἐπιπολάζουσιν" οἱ Παλικοὶ δὲ χρατῆρας ἔχουσιν ἀνα- 
θάλλοντας ὕδωρ εἰς θολοειδὲς ἀναφύσημα, καὶ πάλιν 
εἰς τὸν αὐτὸν δεχομένους μυχόν. Τὸ δὲ περὶ Mé- 
ταυρον σπήλαιον ἐντὸς ἔχει σύριγγα εὐμεγέθη xal 
ποταμὸν δι᾽ αὐτῆς ῥέοντα ἀφανῆ μέχρι πολλοῦ διαστή- 
ματος, εἶτα ἀναχύπτοντα πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν' χαθά- 
περ Ὀρόντης ἐν Συρία, χαταδὺς εἰς τὸ μεταξὺ χάσμα 
Ἀπαμείας καὶ Ἀντιοχείας, ὃ χαλοῦσι Χάρυθδιν, 
ἀνατέλλει πάλιν ἐν μ' σταδίοις. Τὰ δ᾽ ὅμοια καὶ ὁ 
Τίγρις ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ xat ὁ Νεῖλος ἐν τῇ Λιδύῃ, 
μιχρὸν πρὸ ἐῶν πηγῶν. Τὸ δὲ περὶ Στύμφαλον ὕδωρ, 
ἐπὶ σ΄ σταδίους ὑπὸ γῆν ἐνεχθὲν, ἐν τῇ ᾿Αργείᾳ τὸν 
"Egacivoy ἐχδίδωσι ποταμόν' πάλιν τὸ πρὸς τὴν Ἂρ- 
χαδιχὴν Ἀσέαν ὑποδρύχιον ὠσϑὲν, ὀψέ ποτε τόν τε Ἂλ- 
φειὸν xal τὸν Εὐρώταν ἀναδίδωσιν, ὥστε xal πεπι- 
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27. Siciliam olim Rom: cellam penariam. Romari 
appellarunt, 

28. Tanquam duz arces Siciliz site sunt Syracusas 
et Eryx; inter quas media est Enna urbs. 

29. JEtnz loca superiora nuda sunt et cinerosa , per 
hiemem vero nivibus referta, inferiora autem nemori: 
bus et variis arborum consitionibus distincta. Montis 
hujus cacumina varias suscipiunt mutationes, ob igms 
grassationem , modo in unum craterem collecti, modo 
divisim eflluentis , nunc igneos emittentis rivos , nunc 
flammas fumosasque fuligines, interdum etiam ar- 
dentes éxhalantis massas, — Necesse est autem. meatus 
subterraneos pariter cum his accidentibus variari, 
atque ora quandoque plura aperiri in circumjecta su- 
perficie, 

3o. Nonnulli /Etnam conscendentes campum vide- 
runt calidissimum, cineribus oppletum, et in medio 
collem , qui et ipse cineribus erat obsitus, e quo fu- 
mus rectus ascendit ad pedes usque ducentos, quuni 
tranquillitas esset , conjeceruntque fumum illum esse 
et spiritum e cratere sublatum, Et historiz qu:e de 
Empedocle fertur meminerunt, quod zrea ejus cre- 
pida, quum ipse se in craterem dimisisset, vi ignis 
ejecta, inventa sit. Deficere autem ignem quandoque 
et spiritus, quoties materia deficiat , rationi non ab. 
sonum, non usque adeo tamen ut contra istam vim 
lomo aliquis accedere queat, Noctu igitur clari e 
vertice fulgores eduntur, interdiu fumo et caligine 
obsidetur. 

31. Sicilia tota cavernosa est, fluminibus atque igne 
plena , sicut et mare Tyrrhenum Cumas usque , et ca- 
lidarum aquarum scaturigines habet. Ad Agrigentum 
vero lacus sunt gustum maris habentes, naturam vero 
diversam ; nam et natandi inscios nullo pacto demergi 
contingit, sed lignorum in morem superne fluitant. 
Palici autem crateres habent , qui aquas in rotundam 
exsufflant formam , rursusque in eundem sinum reci- 
piunt, Spelunca ad Metaurum amplissimum intus hahet 
fistulam, per quam occultus labitur amnis maguo sane 
intervallo, deinde in superficiem rursus emergit; 
quemadmodum in Syria Orontes in hiatum inter 
Apamiam et Antiochiam delapsus (Charybdim hunc 
appellant ) post quadraginta rursum se exerit stadia; 
eodem modo Tigris in Mesopotamia, et Nilus in 
Africa non procul a fontibus, Quie vero apud Stym- 
phalum est aqua, ducentis sub terra stadiis delata in 
Argivo deinde agro. Erasinum effundit amnem. Rur- 
susque aqua ad Aseam Arcadicam, infra terram de- 
pulsa, longo post intervallo Eurotam et Alpheuz 
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στεῦσθαι μυθῶδές τι, ὅτι τῶν ἐπιφημισθέντων στεφάνων 
Σχατέρῳ χαὶ ῥιφέντων εἰς τὸ χοινὸν ῥεῦμα ἀναφαί- 
νεται χατὰ τὸν ἐπιφημισμὸν ἑχάτερος ἐν τῷ οἰκείῳ 
ποταμῷ, 

32. Ὅτι ἡ Λιπάρα δυνατὴ γέγονε xo ἦρξέ ποτε, 
Κνιδίων οὖσα ἄποιχος " ἐχαλεῖτο δὲ Μελιγουνὶς πρὶν, 
xat ἀκροθίνια πολλὰ ἀνέθηχεν εἰς Δελφούς" ἔχει δὲ xat 
γὴν εὔχαρπον καὶ στυπτηρίας μέταλλον * ἐμπρόσοδον 
xai θερμὰ ὕδατα, ὡς xal ἡ Σιχελία, καὶ πυρὸς ἀνα- 
πνοάς. Ταύτης δὲ μεταξύ πώς ἐστι xal τῆς Σιχελίας, 
ἣν νῦν Ἡφαίστου Ἱερὰν χαλοῦσι, πετρώδης πᾶσα 
xai ἔρημος, διάπυρος. ἔχει δὲ ἀναπνοὰς τρεῖς, ὡς 
ἂν ἐχ τριῶν χρατήρων᾽ ix δὲ τοῦ μεγίστου xai μύ- 
δρους ai φλόγες ἀναφέρουσιν, οἱ προσχεχώχασιν ἤδη 
πολὺ μέρος τοῦ πόρου. Ἔχ δὲ τῆς τηρήσεως πεπί- 
στευται, διότι τοῖς ἀνέμοις συμπαροξύνονται xal αἵ 
φλόγες, αἵ τε ἐνταῦθα xal αἱ κατὰ τὴν Αἴτνην. Οὐχ 
ἄλογον δέ" καὶ γὰρ οἵ ἄνεμοι γεννῶνται xal τρέφονται 
τὴν ἀρχὴν λαθόντες ἀπὸ τῶν ix τῆς θαλάττης ἀνα- 
θυμιάσεων" ὥστ᾽ ἀπὸ συγγενοῦς ὕλης καὶ πάθους xal 
τὸ πῦρ ἐξαπτόμενον οὐχ ἐᾷ θαυμάζειν τοὺς ὁρῶντας 
ἄλλως γέ πως τὰ τοιάδε, Φασὶ δὲ τῶν τριῶν xpa- 
τήρων τὸν μὲν χατερρυηκέναι ἐχ μέρους, τοὺς δὲ συμ- 
μένειν, Τὸν δὲ μέγιστον τὸ χεῖλος ἔχειν, περιφερὲς 
ὄν, ε΄ σταδίων" xaz' ὀλίγον δὲ συνάγεσθαι εἰς λ΄ ποδῶν 
διάμετρον, κατ᾽ οὗ βάθος εἶναι τὸ μέχρι θαλάττης 
σταξιαίον, ὥστε χαθορᾶν ταῖς νηνεμίαις. ᾿Εὰν μὲν 
οὖν νότος μέλλῃ πνεῖν, ἀχλὺν ὁμιχλώδη καταχεῖσθαι 
χύχλῳ φησὶ τῆς νησῖδος, ὥστε μηδὲ τὴν Σιχελίαν 
ἄπωθεν φαίνεσθαι " ὅταν δὲ βορέας, φλόγας χαθαρὰς 
ἀπὸ τοῦ λεχθέντος κρατῆρος εἷς ὕψος ἐξαίρεσθαι xal 
βρόμους ἐχπέμπεσθαι μείζους" τὸν δὲ ζέφυρον μέσην 
τινὰ ἔχειν τάξιν’ τοὺς δ᾽ ἄλλους χρατῆρας ὁμοειδεῖς 
μὲν εἶναι, τῇ δὲ βίᾳ λείπεσθαι τῶν ἀναφυσημάτων. 
"Ex τε δὴ (xal) τῆς διαφορᾷς τῶν βρόμων καὶ ix τοῦ 
πόθεν ἄρχεται τὰ ἀναφυσήματα xat αἱ φλόγες xa αἱ 
λιγνύες, προσημαίνεσθαι xal τὸν εἰς ἡμέραν τρίτην 
πάλιν μέλλοντα ἄνεμον πνεῖν. Τῶν γοῦν ἐν Λιπάρᾳ, 
γενομένης ἀπλοίας, προειπεῖν τινάς φασι τὸν ἐσόμενον 
ἄνεμον xal μὴ διαψεύσασθαι. "Ag! οὗ xal τὸ μυθω- 
δέστατον δοχοῦν εἰρῆσθαι τῷ Ὁμήρῳ, οὐ μάτην εἴ- 
ρῆται" ἀλλ᾽ αἴνιγμα τῆς ἀληθείας ἦν, ὅτε ἔλεγε, τα- 
μίαν τῶν ἀνέμων εἶναι τὸν Αἴολον. 

33, Ὅτι αἵ τοῦ Αἰόλου νῆσοι ζ΄ εἰσι, Λιπάρα, 
Θέρμεσσα, Στρογγύλη, Διδύμη, ᾿Εριχοῦσσα, Φοινι- 
χεῦσσα, Εὐώνυμος. Ὧν ἡ Στρογγύλη ἀπὸ τοῦ σχή- 
μᾶτος χαλεῖται" βίᾳ μὲν φλογὸς λειπομένη, τῷ δὲ 
φέγγει πλεονεχτοῦσα, Ἐνταῦθα δὲ τὸν Αἴολον olxi- 
σαί φασιν. ᾿Ερικοῦσσα δὲ xal Φοινιχοῦσσα ἀπὸ τῶν 
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emittit, adeo ut fabula fidem invenerit , coronarum 
scilicet , que alterutri amnium nuncupatie in commu- 
nem alveum injiciuntur, quamque in eo cui nuncupata 
fuerit amne emergere. 

32. Lipara potens fuit, et quandoque imperavit , 
Cnidiorum existens colonia; appellabatur antea Me- 
ligunis, atque Delphici Apollinis templum suis pri- 
mitiis multoties exornavit, Terram fertilem habet, et 
aluminis metallum magnos przbens proventus, ac 
aquas calidas , quemadmodum Sicilia , et iguis exspi- 
rationes. Inter hanc et Siciliam media jacet, quam 
Vulcano Sacram vocant, saxosa tota et deserta et 
ignita, tribus in locis tanquam e tribus crateribus 
ignem efllans , quorum e maximo massas flammze eru- 
ctant, quz: magna ex parte fretum obturarunt, Ex 
observatione creditur flammas ipsas flatibus concitari, 
tum hic tum in /Etna. Neque absurdum id est. Vent 
enim nascuntur augescuntque, e marinis exljalatio- 
nibus originem ducentes, ut ex cognata materia si- 
milique eventu ignis accensus admirationem apud eos, 
qui alicubi ista viderunt, non babet. Ex tribas cra- 
teribus unum partim collapsum ajunt , ceteros restare ; 
ac maximi labrum rotundum esse ad stadia quinque, 
paulatimque contrahi ad pedum triginta diametrum, 
a quo profunditas usque ad mare unius sit stadii , ut 
conspici ventis non flantibus possit. Si spiraturus 
sit Auster, nebulosam circa insulam caliginem effundi 
dicit (Polybius sc.), ut ne Sicilia quidem eminus 
cernatur; borea autem flante, flammas puras ex eo 
quem dixi cratere attolli altius, ac majores emitti 
strepitus; zephyrum autem medium quendam ordi- 
nem tenere. Reliquos crateres ejusdem generis esse, 
exbalationum vero minores impetus habere. Ceterum 
ex fragorum differentia et loci e quo exhalationes et 
flamm: ac fumus oriuntur, prznosci etiam quis tertio 
post die spiraturus sit ventus. Ipsi igitur (Polybio) 
in Lipara, quum navigari non posset, quosdam futu- 
rum ventum przdixisse neque falsos fuisse dicit. 
Qua ex re id quod fabulosissimum videtur ab Homero 
dictum, non frustra dictum esse apparet, sed verita- 
tem vnigmate eum significasse, quum /Eolum-appel- 
laret ventorum promum. 

33. JEoli insule septem sunt , Lipara, Thermessa, 
Strongyle, Didyme, Ericussa, Phornicussa , Euony- 
mos; e quibus Strongyle a rotunditate figurg appel- 
lata fuit, flammarum vi minor, lumine ceteras supe- 
rans. In hac /Eoli domicilium fuisse ajunt. Ericussa 
et Pheenicussa ab arbustis ( erica et palma ) appellate 
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φυτῶν χέχληνται" ἀνεῖνται δ᾽ εἰς νομάς. Ἡ δὲ Εὐώ- 
νυμος πελαγία ἐστὶ xal ἔρημος. Πολλάκις δὲ xal 
φλόγες εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ πελάγους τοῦ περὶ τὰς 
νήσους ὥφθησαν ἐπιδραμοῦσαι, τῶν χατὰ βάθους χοι- 
λιῶν ἀναστομωθέντος πόρου τινὸς καὶ τοῦ πυρὸς βια- 
σαμένου πρὸς τὸ ἐκτός, 
περὶ τροπὰς θερινὰς ἅμα τῇ ἕῳ, μεταξὺ τῆς Ἱερᾶς 
xai τῆς Εὐωνύμου, πρὸς ὕψος «᾿,θεῖσαν ἐξαίσιον τὴν 
θάλατταν δραθῆναι xal συμμεῖναί τινα χρόνον ἀναφυ- 
σωμένην συνεχῶς, εἶτα παύσασθαι, Τοὺς δὲ τολμή- 


σαντας προσπλεῖν, ἰδόντας νεχροὺς ἰχθύας ἐλαυνομέ-- | 


νους ὑπὸ τοῦ ῥοῦ (τοὺς δὲ) xal θέρμη xal δυσωδία 
πληγέντας φυγεῖν - πολλαῖς δ᾽ ἡ μέραις ὕστερον ὁρᾶσθαι 
πηλὸν ἐπανθοῦντα τῇ θαλάττη, πολλαχοῦ δὲ χαὶ φλό- 
qa« ἐκπιπτούσας xal χαπνοὺς xai λιγνύας, ὕστερον δὲ 
παγῆναι χαὶ γενέσθαι τοῖς μυλίαις λίθοις ἐοιχότα τὸν 
πάγον. 

31. Ὅτι τὴν Ἰχπυγίαν οἱ “Ἕλληνες Μεσσαπίαν 
χαλοῦσι,, χερρόνησον οὖσαν εἰς δύο μοίρας διαιρουμέ- 
νην" τὸ μέν τι γὰρ αὐτῆς Σαλεντῖνοι olxoUci, τὸ δὲ 
Καλαύροί, 
καὶ Ἄπουλοι. Ἡ δὲ Μεσσαπία, γερρόνησος οὖσα, 
ἀπὸ Βρεντεσίου πόλεως πρὸς ἀνατολὰς μέχρι Τάραν- 
τος πρὸς δυσμὰς πόλεως ἰσθμὸν ἔγχει σταδίων τι΄, 

36. Ὅτι τοῦ Μεσσηνιαχοῦ πολέμου γενομένου, οἱ 
μὴ μετασχόντες Λαχεδαιμονίων τῆς στρατείας ἐχρίθη- 
σαν δοῦλοι xai ὠνομάσθησαν Εἵλωτες - ὅσοι δὲ χατὰ 
τὴν στρατείαν παῖδες ἐγένοντο, Παρθενίας ἐχάλουν διὰ 
τὸ πολυχρονίου τοῦ πολέμου συμδάντος Ex. τῶν οἴχοι 
παρθένων οὐσῶν γυναιχῶν [γενέσθαι]. Διὰ [γὰρ] τὸ 
πολὺν χρόνον παραταθῆναι τοῖς Λαχεδαιμονίοις, Μεσ- 
σήνην πολιορχοῦσι, xat ἀποσταλῆναι τοὺς νεωτάτους ex 
τοῦ χοινοῦ πρὸς τὸ μιχθῆναι πάντα πάση χαὶ τεχνο- 


ποιήσασθαι, διὰ τοῦτο Παρθενίαι ἐχλήθησαν xal ἄτι- | 


μοι ἦσαν. Οἱ δὲ, οὐκ ἀνασχόμενοι (πολλοὶ δ᾽ ἦσαν), 
ἐπεθδούλευσαν τῷ xowip, ἔχοντες Φάλανθον ἡγεμόνα, 
ἕνα αὐτῶν" ἔδει οὖν [ἐν] τῷ ἀγῶνι, τῶν “Ὑαχινθίων 
συντελουμένων, ἡνίχα τὴν χυνῆν περίθηται Φάλανθος, 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπίθεσιν, ᾿Εξαγγελθείσης δὲ τῆς πρά-- 
ξεως ἐν τῷ ἀγῶνι, προελθὼν 6 χήρυξ εἶπε, μὴ περι- 
θέσθαι χυνῆν Φάλανθον. Οἱ δὲ στρατιῶται, αἰσθό- 
μένοι φωραθέντες, ot μὲν διεδίδρασχον, οἱ δὲ ἱκέτενον" 
χελεύσαντες δ᾽ αὐτοὺς θαρρεῖν φυλαχῇ παρέδοσαν, τὸν 
δὲ Φάλανθον ἔπεμψαν εἰς θεοῦ περὶ ἀποιχίας" ὁ δὲ 
ἔχρησε" 

Σατύρεόν τοι ἔδωχα Τάραντά τε πίονα δῆμον 

οἰκῆσαι xai πῆμα Ἰαπύγεσσι γενέσθαι. 


Ἧχον οὖν σὺν Φαλάνθῳ οἱ Παρθενίαι καὶ ἔχτισαν Γά- 
ρᾶντα xal ὠνόμασαν οὕτως ἀπό τινος ἥρωος, 


codd. Strabonis et Epit. legitur post v. χοιλιῶν, 
Transposuit Beckhius, || — 34. p. 277, D. Γαλαθροὶ, 


Φησὶ δὲ Ποσειδώνιος, óc 


CHRESTOMATHLE 


fuere, atque ad pascua sola servantur. FEuonymos 
in pelago sita est ac deserta. — Multoties etiam in su- 
perficie maris , quod est circa insulas istas , discurrere 
flammas animadversum est, quum e profundis cavi- 
tatibus recluso quopiam meatu ignis ad exteriora vio- 
lenter prorumpit. Posidonius ait circa zstivum 
solstitium prima luce inter Hieram οἱ Euonymum 
pelagus mirum in modum in altum conscendere vi- 
sum esse, atque aliquando sic coustitisse assiduis 
flatibus erectum , deinde subsedisse ; quosdam vero 
illuc adnavigare ausos, quum exanimatos pisces flu- 


| ctibus agitari vidissent, et calore et odore tetro per- 
| cellerentur, fugam arripuisse, Multis post diebus 


limum apparuisse mari supernatantem , multis quoque 


| locis flammas erupisse et fumum atque fuliginem ; 


postremo limum concrevisse et molaribus lapidibus 


| similes fuisse concretas istas massas. 


Ὑπὲρ τούτους πρόσδοροι Πευχέτιοί clot | 


34. Iapygiam Graci Messapiam vocant ; peninsulze 
formam obtinet , et in duas partes divisa est; quarum 
alteram. Salentini habent, alteram Calabri. Supra 
hos ad boream Peucetii sunt et Apuli. Ceterum 
Messapia peninsula a Brundusio ab ortu ad Taren- 
tum usque versus occasum isthmum habet stadio- 


| rum 310. 


35. Bello Messeniaco conflato , qui e Laced:zmoniis 
non militaverant, pro servis habiti, atque Helotes 
dicti sunt. Eadem militia durante quotquot nati 
fuerant, Parthenias vocabant, quoniam , dum diu- 
turnum bellum gerebatur, a parthenis sive virginibus 
nati erant, Etenim quum tempus traheretur Lace- 
dimoniis Messenen obsidentibus, ab exercitu di- 


| missi sunt juvenum florentissimi , jussique ut cuncti 


virginibus cunctis miscerentur; atque inde liberi 
Partheniz dicti et ignobiles habiti sunt. Quam 
ignominiam non ferentes (erant autem pezmulti) 
popularibus insidias struxerunt, Phalanthum ducem 
habentes, qui unus ex ipsorum erat numero, Con- 
venerat autem, ut in Hyacinthiorum solemnitate quum 
certamen conficeretur, quando Phalanthus pileum 
capiti imponeret, fieret insultus, Ea res qunm in 
ipso certamine patefacta esset , praeco in medium. pro- 
cedens jussit ne Phalanthus pileum imponeret. Quo 
facto conjurati intelligentes se deprehensos esse , alii 
diffugerunt, alii supplices veniam flagitarunt. Itaque 
bene sperare jussi , in. vincula conjiciuntur; Phalan- 
thus vero ad Apollinem de colonia deducenda con- 
sulturus mittitur, cui deus ita respondit : 


Satyreum tibi do , pingues pagosque Tarenti 

incolere, infestis et lapygas opprimere armis. 
Una igitur cum Phalantho Partheniz profecti Taren- 
tum condiderunt, urbemque ab heroe quodam ita 
nominarunt. ^ 


sicut in Exc. 38 Γαλαδρίαν, cod., ut codd. Strabo- 
nis. || — 35. p. 278, €. 279, D. ὅσοι] ὅσοις cod. | — 
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36. Ὅτι Ταραντῖνοι, ἀριστοχρατηθέντες ἐν δημο- 
χρατία, μεγάλως ἴσχυσαν" xai τὴν Πυθαγόρειον 
ἀσπασάμενοι γνησίως φιλοσοφίαν Ἀρχύταν τὸν φιλό-- 
σοφὸν ἄρχοντα προὐδάλοντο, ὃς xal πολὺν χρόνον 
ἔρξεν. Ὕστερον δὲ τοσοῦτον εἰς τὴν τρυφὴν xal xa- 
χοπολιτείαν ἐτράποντο, ὥστε xal τὰς δημοτελεῖς fop- 
πὰς πλείους τῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἡμερῶν ἄγειν, χαὶ 
ξένους καὶ ἀλλοφύλους d ἄρχοντας ἐπιχαλεῖσθαι, (καὶ ) 
οὐδὲ τούτοις εὐπειθεῖς γινόμενοι" οἷον ᾿Αλέξανδρον τὸν 
Ἠπειρώτην χατὰ Μεσσαπίων καὶ Πύρρον xai τινας 
Λαχεδαιμονίους " καὶ ἐπὶ ᾿Αννίθα συνεμάχουν Καρχη- 
δονίοις, καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ Ρωμαίων ὕστερον χαταπο- 
λεμηθέντες ἐταπεινώθησαν. 

87. Ὅτι ἡ τῶν Ἰαπύγων χώρα παραδόξως ἐστὶν 
ἀστεία - ἐπιπολῆς γὰρ φαινομένη τραχεῖα εὑρίσχεται 
βαθύγειος σχιζομένη" ἀνυδροτέρα δὲ οὖσα εὔδυτος καὶ 
εὔδενδρός ἐστιν, Εὐάνδρησε δέ ποτε xal τοῦτο σφό- 
8px τὸ χωρίον σύμπαν καὶ ἔσχε πόλεις ιγ΄ " ἀλλὰ νῦν, 
πλὴν Τάραντος xai. Βρεντεσίον, τὰ ἄλλα πολίσματά 
εἶσιν" οὕτως ἐχπεπόνηνται xal τεταπείνωνται. ἜἘν- 
ταῦθα xal ὁ axóx τελος, ὃ ὃν χαλοῦσιν ἄχραν ἸΙαπυγίαν, 
πολὺς ἐχχείμενος εἰς τὸ πέλαγος χατὰ τὰς χειμερινὰς 
ἀνατολὰς, ἐπιστρέψων δέ πως ἐπὶ τὸ Λαχίνιον, v ἄχρον 
τῆς Βρεττίας (ἣν Ἑλλάδα μεγάλην ἀπὸ τῆς τοῦ 
Πυθαγόρου ἐνταῦθα διατριδῆς ἐχάλεσαν) ἀνταῖρον 
ἀπὸ τῆς ἑσπέρας αὐτῷ xal χλεῖον τὸ στόμα τοῦ 1 α- 
ραντίνου χόλπου πρὸς αὐτόν: xai τὰ Κεραύνια δ᾽ 


ὁμοίως ὄρη χλείει πρὸς αὐτὸν [τὸ στόμα] τοῦ Ἰονίου | 


χόλπου. Καὶ ἔστι τὸ δίαρμα ὅσον / σταδίων ἀπ᾽ 
αὐτοῦ πρός τε τὰ Κεραύνια καὶ πρὸς τὸ Λαχίνιον. 
Περίπλους δ᾽ [x] Τάραντός ἐστιν ἐς Βρεντέσιον μέχρι 
μὲν Βάριδος πολίχνης χ' στάδιοι. 
οἵ νῦν [Οὐερητόν]. Ἔνθεν εἷς τὰ Λευχὰ στάδια π΄, 
πολίχνιον xai τοῦτο, iv ᾧ δείκνυται πηγὴ δυσώδους 
ὕδατος. Ἔχ δὲ τῶν Δευχῶν εἰς Ὑδροῦντα πολίχνην 
στάδια ρν΄, ᾿Ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς Βρεντέσιον v'* οἱ δὲ ἴσοι 
καὶ εἷς Σάσωνα τὴν νῆσον, ἥτις μέση πως ἵδρυται τῆς 
τε ᾿Ιαπυγίας xal τῶν Κεραυνίων τῆς Ἠπείρου. 

38. Ὅτι ἡ ἀπὸ Βρεντεσίου ὁδὸς εἰς ἹΓάραντα, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ὁ ἰσθμὸς, στάδια σ΄, ἀφορίζων γῆν, ἣν Μεσσα- 
πίαν τε xal Ἰαπυγίαν xal Καλαθρίαν xai Σαλεντίνην 
χοινῶς οἱ πολλοὶ καλοῦσι, χερρόνησον οὖσαν. 

39. Ὅτι εὐλίμενός ἐστιν ἢ πόλις τὸ Βρεντέσιον "-ἑνὶ 
γὰρ στόματι πολλοὶ χλείονται λιμένες ἄχλυστοι, χόλ- 
πὼν ἀπολαμθανομένων ἐντὸς, ὥστ᾽ ἐοιχέναι χέρασιν 
ἐλάφου τὸ σχῆμα, ἀφ᾽ οὗ xxl τοὔνομα" σὺν γὰρ τῇ 
πόλει χεφαλῇ μάλιστα ἐλάφου προσέοιχεν 6 τόπος " τῇ 
δὲ Μεσσαπία γλώττη Βρεντέσιον ἣ χεφαλὴ τοῦ ἐλάφου 
χαλεῖται. Καί εἰσιν ἀπὸ Ρώμης εἰς Βρεντέσιον μί- 
λια 5. 


36. p. 180, ΒΟ) ἀριστοχρατηβέντες ἐν δημοχρατία] πολι- 
τευόμενοι δημοχρατικῶς Strabo, |—37. p. 281, 4BC. κατὰ 
τὰς χειμ.] καὶ τι 4. cod.; ὡς ἐπὶ] πως ἐπὶ cod.; Βρεττίας] : 
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| fons fcetid:e aquze monstratur. 
| tem oppidum stadia sunt 150; 
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36. Tarentini , rem suam civilem populari potestate 
gerentes, magnopere polluerunt ; Pythagoricam quo- 
que philosophiam amplexi, Archytam philosophum 
principem urbis designarunt, qui per longum tem- 
pus imperavit. Deinde autem adeo invaluere deliciie 
ac pessimus reipublice status , ut plura. festa publico 

| apud eos agerentur quam essent dies totius. anni, οἱ 
peregrinos et alienigenas duces advocarent, quibus 
ne ipsis quidem parebant, veluti Alexandrum Epiro- 
tam contra Messapios, et Pyrrhum et e Lacediemoniis 
nonnullos. Sub Hannibale Carthaginiensibus se junxe- 
runt; quapropter a Romanis postea debellati in sta- 
tum humiliorem redacti sunt. 

37. lapygum regio mirum in modum elegans est. 
Quum enim in superficie asper ager videatur, aratro 
scissus glebosus esse reperitur; et quanquam aquarum 
indigus sit, pascuis tamen aptus est, et arboribus 
ferax. fec tota regio copiosa quondam virorum 
multitudine floruit, urbesque continuit tredecim, 
Nunc preter Tarentum et Brundusium, cetera exigua 
sunt oppida, adeo ipsorum vires absumt;o sunt et 
depresse, Hoc in loco exstat scopulus, quem pro- 
montorium lIapygium vocant, multum in pelagus et 
prtum hibernum procurrens , ac conversus ad Laci- 
nium promontorium Bruttie (quam Magnam olim 
Graeciam appellarunt a Pythagore illic commora- 
tione) ab occasu ei oppositum, atque cum ipso fau- 
ces sinus Tarentini claudens ; sicut Ceraunii montes 
et Iapygium promontorium claudunt fauces Ionii si- 
nus, Trajectus ad Ceraunios montes et ad Lacinium 
est stadiorum 700. A Tarento ad Brundusium navigatio 
juxta littus usque. ad Barin oppidulum (quod nunc 
Veretum dicitur) stadiorum est 600. Hinc ad Leuca 
stadia sunt 80; et hoc exiguum oppidum est , in quo 
A Leucisad Hydrun- 
inde Brundusium 
usque stadia 490; totidemque ad Sasonem insulam, 
qua in medio inter Ceraunia Epiri et Japygiam jacet 
trajectu, 

38. A Brundusio via Tarentum usque , id est isth- 
mus, stadiorum est 200, disterminans terram hujus pe- 
ninsulze, quam plerique communi vocabulo Messapiam 
et Japygiam et Calabriam et Salentinam appellant. 

39. Urbs Brundusium portuum commoditate excel- 
lit. Multi namque portus uno aditu includuntur, a 
fluctibus tuti, intus receptis sinibus, adeo ut forma 
cervi cornibus simillima sit, unde et urbi nomen est 
inditum ; locus enim una cum urbe cervino capiti 
maxime comparari potest, ac lingua Messapiorum 
cervi caput Brentesium dicitur. Sunt autem e Roma 
Bruudusium usque milliaria 360. 


Βρεντίας codex, appositis super τ literis zz, adeo ut sit 


Βρεντεσίας. Mox codex ἀνταίρων et χλείων et Βάρητος pro 
Βάριδος et Λουχὰ (sic) pro Azux. [| — 38. p. 282, 4. || — 39. 
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40. Ὅτι ἀπὸ Βρεντεσίου πλοῦς ἐστιν εἰς τὴν πε- 
ραΐαν διπλοῦς" 6 μὲν ἐπὶ τὰ Κεραύνια καὶ τὴν Ἤπει- 
ρὸν, ὃ δὲ εἰς Δυρράχιον μείζων τοῦ προτέρου " ἔστι γὰρ 
αἱ σταδίων. Τέτριπται δ᾽ ἑκάτερος τούτων, διὰ τὸ 
τὴν πόλιν εὐφυῶς χεῖσθαι πρός τε τὰ τῶν Ἰλλυριῶν 
ἔγνη καὶ τὰ τῶν Μακεδόνων. 

4“ι. Ὅτι τὸ παλαιὸν ἐχαλεῖτο (55) Ἀργυροΐππειον 
ἢ πόλις, ὕστερον Ἀργυρίππα, εἶτα ὕστερον ἐχλήθη 
Ἄρποι, χτίσμα Διομήδους. 

a2, Ὅτι τῆς Δαυνίας περὶ λόφον τινὰ δείχνυται 
ἡρῷα, τὸ μὲν Κάλχαντος ἐπ᾽ ἄχρα τῇ χορυφῇ ( ἐνα- 
γίζουσι δ᾽ αὐτῷ μέλανα χριὸν οἵ μαντευόμενοι, ἔγχοι- 
αὦμενοι ἐν τῷ δέρματι), τὸ δὲ Ποβαλειρίου χάτω 
πρὸς τῇ δίζη,, διέχον τῆς θαλάττης στάδια ρ΄" ὃ δὲ τό- 
πὸς χαλεῖται Δρίον. Πρόχειται δὲ τοῦ χόλπου τούτου 
πελάγιον ἀχρωτήριον, πρὸς ἀνατολὰς ἐπὶ τ' ἀνατεῖνον 
σταδίους, τὸ Γάργανον " οὗ πλησίον αἵ Διομήδειαι νῇ- 
σοι. Περὶ δὲ τοῦ Διομήδους διαφόρως ἱστορεῖται" οἱ 
μέν φασιν, ὅτι μετάπεμπτος γενόμενος ἐν Ἄργει ἐτε- 
λεύτησεν, οἱ δὲ αὐτοῦ ἐν Ἄρποις τῆς Δαυνίας, οἱ δὲ 
ἐν μιᾷ τῶν νήσων αὐτοῦ ἀφανισθῆναι, ol δὲ, ὅτι ἐν 
Ἑνετοῖς ἀπεθεώθη. 

43, Ὅτι ἡ Ἰταλία ἀσφαλῶς ᾧχηται, νήσου δίχην 
περίχλυστος οὖσα " xal πάλιν al Ἄλπεις χρημνώξδεις 
εἰσὶ καὶ τείχεσι πεφραγμέναι. 

“ι. Ὅτι Στράβων ὃ γεωγράφος ἤχμαζεν ἐπὶ τῶν 
{ρόνων Τιδερίου Καίσαρος καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, 
Δρούσου xoi Γερμανιχοῦ. 


XPHXTOMAOEIAI 


EK TON XTPABQNOZ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOY Z'. 


1, Ὅτι ἀπὸ τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ μυχοῦ ἕως τοῦ Ἴστρου 
τῶν ὄχθων στάδιοί εἶσι α. 

4. Ὅτι Γερμανοὶ μιχρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ Κελτι- 
χοῦ φύλου τῷ τε πλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος xai τοῦ 
μεγέθους καὶ τῆς ξανθότητος, τἄλλα δὲ παραπλήσιοι 
χαὶ μορφαῖς χαὶ ἤθεσι καὶ νόμοις" ὅθεν χαὶ Γερμανοὶ 
ὑπὸ Ῥωμαίων χαλοῦνται' δύναται δὲ τὸ ὄνομα 
Γνήσιοι, 

3. Ὅτι Μάρσοι xal Σούγαμθδροι ἔθνη εἰσὶ Γερμα- 
νιχὰ δυσμιχά, 

4. Ὅτι ὃ "Egxóvioc δρυμὸς τῆς ᾿ρμανίας ἐστὶ περὶ 
Σονήθους, ἔθνος μέγα. 

5. Ὅτι τὰ βορειότερα ἔθνη τῶν Γερμανῶν ἁμαξό- 
διά ἐστι καὶ νομαδιχὰ χαὶ ῥᾳδίως μεταναστεύειν 
ἕτοιμα διὰ τὸ μὴ θησαυρίζειν. 


CHRESTOMATHLE 


4o. A Brundusio in ripam transmarinam duplex 
est trajectus, unus ad Ceraunios montes et Epirum, 
alter ad Dyrrachium, priori major ; est enim stadio- 
rum 1800. Horum uterque admodum frequens est, 
quum urbs ipsa commode sita sit, tum ad Illyricas 
gentes, tum ad Macedones, 

41. Urbs olim Argyroippium dicta deinde Argy- 
rippa, postremo Arpi est vocata, quam Diomedes 
condidit. 

42. In. Daunia ad collem quendam ostenduntur 
duo sacella, alterum quidem Calchantis in. summo 
vertice (cui sacrificant nigrum arietem qui oracula 
requirunt, et ejus pelli indormiunt ), alterum Poda- 
lirii, in ima radice positum, a mari distans stadiis 
circiter 100. Locum hunc Drium appellant. Ante 
hunc sinum est promontorium ad ccc stadia in mare 
procurrens versus ortum ; Garganum appellant; cui 
adjacent Diomedez insule. De Diomede variat hi- 
storia. Alii ajunt a suis accersim Argis obiisse; alii 
vero illic in Arpis Dauniz decessisse tradunt; non- 
nulli in una ex insulis a se appellatis evanuisse ; alii a 
Venetis in deorum numerum relatum fuisse produnt. 

43. Italia tutam habitationem przbet, quum fere 
instar insule circumdata mari sit, preterea autem 
Alpes sint preruptz et quasi muris munitze. 

44. Strabo sub Tiberio Cesare ejusque filiis Druso 
et Germanico floruit, 


—— 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO VII. 


1. A sinu Adriatico usque ad Istri ripas stadia sunt 
mille. 

2. Germani a Gallica gente paululum differunt fe- 
ritatis excessu et corporis proceritate atque flavitie , 
in ceteris sunt similes et forma et moribus , quamob- 
rem a Romanis Germani fuerunt appellati voce Fra- 
tres significante. 

3. Marsi et Sicambri gentes sant Germanice ad 
occasum sitze, 

4. In Germaniz tractu  Hercynia silva est circa 
Suevos, gentem maximam, 

5. Germaniz populi magis septentrionales vitam 
agunt pastoralem, et in curribus degunt, atque ex 
uno loco in alium facile migrant , quia thesauros non 
reponunt. 


p. 282, C.||— 4o. p. 382, C. ,aw' σταδίων] Cf. not. crit. 
ad Strab. || — 41. p. 283, D.|| — 42. p. 384, BCD.|| — 43. 
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EX STRABONIS LIB. VII. 


6. Ὅτι Δροῦσος ὁ Τιβερίου παῖς πολεμῶν xa xa- 
τορϑῶν περὶ τὸν Ῥῆνον ἐτελεύτα, 

7. Ὅτι διέχει ὁ Ῥῆνος ἀπὸ τοῦ Ἴλλθιδος ποταμοῦ 
στάδια γ εὐθυποροῦντι. 

8, Ὅτι $ “Ἑρκύνιος δρυμὸς πυχνότερός τέ ἐστι καὶ 
μεγαλόδενδρος ἐν χωρίοις ἐρυμνοῖς χύχλον περιλαμθά-- 
νων μέγαν. "Ev μέσῳ δὲ ἵδρυται χώρα χαλῶς olxti- 
σθαι δυναμένη. ἔστι δὲ πλησίον αὐτῆς ἥ τε τοῦ 
Ἴστρου πηγὴ xal ἡ τοῦ ἱῬήνου xxl ἢ μεταξὺ ἀμφοῖν 
λίμνη καὶ τὰ ἕλη τὰ ἐκ τοῦ Ρήνου διαχεόμενα, "Eye 
δ᾽ ἡ λίμνη τὴν περίμετρον στάδια γ. Νοτιωτέρα δ᾽ 
ἐστὶ τῶν τοῦ Ἴστρου πηγῶν xal αὕτη, xai ὃ “Ερχύνιος 
δουμὸς, ὥστε ἀνάγχη τὸν ἀπὸ τῆς Κελτιχῆς ἐπὶ τὰν 
"Eoxóvtov δρυμὸν ἰόντα πρῶτον μὲν διαπερᾶσαι τὴν 
λίμνην, ἔπειτα τὸν Ἴστρον, εἶτ᾽ ἤδη δι᾽ εὐπετεστέρων 
χωρίων ἐπὶ τὸν δρυμὸν ἐλθεῖν δι᾽ ὀροπεδίων. 

9. Ὅτι ἐστὶ καὶ ἑτέρα ὕλη μεγάλη ἐν Γερμανίᾳ, 
Γαδρῆτα, ἐπίταδε τῶν Σονήδων, ἐπέχεινα δ᾽ ὁ Ἕρ- 
χύνιος δρυμός" ἔχεται δὲ κἀκεῖνος ὑπ᾽ αὐτῶν. 

10. Ὅτι Kíu6pot καλοῦνται of παρωχεανῖται Γὲρ- 
μανοὶ, οἵτινες ἐστράτευσάν ποτε εἰς τὴν Μαιῶτιν" xal 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ὡς ἔοιχε, xai οἱ τὸν Βόσπορον οἰχοῦντες 
Κιμμέριοι ἐκλήθησαν, ὧν καὶ Ὅμηρος μέμνηται. Ot 
δὲ “Ἕλληνες τὸ ὄνομα σολοιχίζοντες λέγουσιν. 

τ, Ὅτι ταῖς τῶν K(uGpov γυναιξὶ, συστρατευού- 
ταις τοῖς ἀνδράσι, παρηχολούθουν γυναῖχες προμάν- 
τεῖς ἱέρειαι, πολιότριχες, λευχείμονες, χαρπασίνας 
ἐγαπτρίδας ἐπιπεπορπημέναι, ζῶσμα χαλκοῦν ἔχουσαι, 
τυμνόποδες * τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέ- 
Vou συνήντων ξιφήρεις " χαταστέψασαι δ᾽ αὐτοὺς, ἦγον 
ἐπὶ κρατῆρα χαλχοῦν ὅσον ἀμφορέων εἴχοσιν " εἶχον δ᾽ 
ἀναδάθραν, ἣν ἀναδᾶσα " ὑπερπετὴς τοῦ Aer roc ἐλαι- 
αοτόμει ἕχαστον μετεωρισθέντα " ἐκ δὲ τοῦ προχεομέ- 
νου αὕμαξος εἰς τὸν χρατῆρα μαντείαν τινὰ ἐποιοῦντο * 
ἄλλαι δὲ διασχίσασαι ἐσπλάγχνευον, ἀναφθεγγόμεναι 

(xxv τοῖς οἰκείοις. Ἐν δὲ τοῖς ἀγῶσιν ἔτυπτον τὰς 
ϑύρσας τὰς περιτεταμένας τοῖς γέρροις τῶν ἅρμαμα- 
ἰῶν, ὥστε ἀποτελεῖσθαι ψόφον ἐξαίσιον. 

12, Ὅτι οἵ παλαιοὶ Ἕλληνες τοὺς Γέτας xal τοὺς 
Μυσοὺς, οἰχοῦντας περὶ τὸν Ἴστρον, Θρᾷκας ὅπε- 
κἄμθανον, xal ἀποίχους τῶν ἐκ Θράκης Μυσῶν τοὺς 
ἐν τῇ "Acla οἰκοῦντας μεταξὺ Φρυγῶν xal Λυδῶν xal 
Τρώων xat αὐτοὶ δὲ ol Φρύγες Βρίγες εἰσὶ, Θράκιόν 
τι ἔθνος" χαθάπερ καὶ Μυγδόνες καὶ Βέδρυχες xal 
Μαιξοδιθυνοὶ καὶ Βιθυνοὶ καὶ Θῦνοι καὶ Μαριανδυνοί: 
ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν τελέως τὴν Εὐρώπην ἐξέλιπον πλὴν 
Μυσῶν, ὧν καὶ “Ὅμηρος ἐμνήσθη. Καὶ γάρ εἰσί 
τινες τῶν ταύτη Θραχῶν xal Μυσῶν ἀπεχόμενοι χρεο- 
φαγίας xai γάμου διὰ ὁσιότητα οὖς λέγει ἀγαυοὺς 
Ἱππημολγοὺς, Γαλακτοφάγους ᾿Αδίους τε, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀγάμους, ἄνευ συμβιώσεως γυναιχῶν- xat συμέαίνει 
αὐτοῖς διχαιοπραγεῖν διὰ τὸ πένητας εἶναι, Εἰχὸς δὲ 


|.—7- p. 292, BCD.||— 8. p. 292, B. εἶτ᾽ ἤδη δύ εὐπετε- 
στέρων] εἴπερ δεῖ δι᾽ εὐπρεπεστέρων cod. || — 9. p. 292, D. 
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6. Drusus Tiberii filias , bellum felici successu ge- 
rens prope Rhenum obiit. 

7. Rhenus ab Albi fluvio distat 
recta proficiscenti, 


stadiis 3ooo 


8. Silva Hercynia densior est et magnis consita 
arboribus et munitis in locis ingentem ambitum inclu- 
dit. In medio sita regio est, qu: pulchre habitari 
potest. Nec longe ab hac distant Istri ac Rheni fon- 
tes et. lacus inter utrumque interjacens et de Rheno 
effuse paludes. Lacus ambitum habet stadiorum 
3oo, Est autem australior hic lacus quam sunt 
Istri fontes et ipsa silva Hercynia , ut necesse e Gal- 
lia ad silvam Hercyniam proficiscenti primo lacum 
hunc trajicere , inox Istrum, et deinde per faciliora 
loca montanasque planities ad silvam ipsam progredi. 

9. Alia etiam in Germania; est silva ingens, Ga- 
breta nomine, citra Suevos sita, ultra quos est Hercy- 
nia silva, quie tamen et ipsa ab istis tenetur. 

10. Cimbri appellantur Germani juxta Oceanum 
habitantes, qui usque ad Mzotin aliquando armis pro- 
gressi sunt, Ab his qui Bosporum incolunt Cimmerii 
videntur nomen traxisse, quorum etiam Homerus me- 
minit ; nam Graci soloecismo hoc nomen ita efferunt. 

1r. Cimbrorum uxores viris in militandi societate 
conjunctas vates quzdam comitabantur cans, albo 
vestitu, carbasinis supparis desuper fibulis affixis, 
cinctu »reo, pedibus nudis. Ex captivis per castra 
strictis occurrebant ensibus, vittatosque ad :ereum 
craterem adducebant,, viginti amphorarum capacem. 
Habebant et pulpitum, quo conscenso vates sublimis 
supra lebetem elevatis guttur incidebat; tum e fuso in 
craterem sanguine suam captabant quandam divina- 
tionem ; aliz scisso. ventre intestina spectabant, suis 
victoriam vaticinantes, 
pratentas carrorum cratibus pelles tantis ictibus pul- 
sabant, ut ingens fragor efficeretur. 

12. Veteres Greci Mysos et Getas, qui Istrum ac- 
colunt, Thraces esse existimaverunt , itemque colonos 
Mysorum Thraciz esse eos, qui in Asia inter Phry- 
gas et Lydos et Trojanos habitant. Quin et ipsi 
Phryges Bryges sunt , gens Thracica , sicut et Mygdo- 
nes et Bebryces et Madobithyni et Bithyni et "Thyni 
et Mariandyni. Sed hi,omnes Europam prorsus de- 
seruere prater Mysos, quorum etiam Homerus me- 
minit. Sunt enim nonnulli e Thracibus illis et Mysis, 
qui a carnium esu et nuptiis ob religionem abstinent, 
quos appellat ipse inclytos Hippomolgos, Lactopha- 
gos, Abios, id est, czlibem absque mulieribus vitam 
agentes, Fit autem ut, quum pauperes hi sint, 
justissime vivant, Verisimile est Zamolxin posterio- 
ribus seculis persuasisse Getis, ut Pythagoricam vi- 


In ipsis vero certaminibus 


|| — 1o. p. 293, 8CD. |] — 11. p. 294, A. ἦγον] ἢ γὰρ co- 
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χαὶ τὸν Ζάμολξιν ὕστερον τοὺς Γέτας ἀναπεῖσαι πυθα- 
γορίζειν, εὑρόντα ἑτοίμους πρὸς φιλοσοφίαν. 

13. Ὅτι ὃ Εὔξεινος νῦν πόντος Ἄξεινος τὸ πρὶν 
ἐκαλεῖτο διὰ τὸ τὰ ἐνοιχοῦντα ἔθνη, ἄγρια εἶναι xol 
ξενοχτονεῖν τοὺς περὶ τὴν Ταυριχήν. 

VW. Ὅτι οἱ Σχύθαι πάντα χοινὰ εἶχον, xai αὐτὰς 
τὰς γυναῖκας, πλὴν ξίφους χαὶ ποτηρίου, Διὰ δὲ τὸ 
εἶναι ἄβιοι δικαιότατοί εἰσιν" ἡ γὰρ ἀδικία διὰ τὴν 
τῶν χρημάτων χτῆσιν χαὶ διὰ τὰ συμβόλαια. Οἱ γὰρ 
παλαιοὶ Σκύθαι πένητες ἦσαν" (8] xai Ὅμηρος μαρ- 
τυρεῖ xat “Ἡρόδοτος, περὶ τῶν [ ἐπιστρατευσάντων τῷ 
Δαρείῳ βασιλεῖ τῶν Περσῶν Σχυθῶν γράφων, τῆς τε 
αὐταρχείας xat λιτότητος αὐτῶν. Καὶ Δρομιγαίτης 
6 Γετῶν βασιλεὺς, ζωγρήσας Λυσίμαχον, τὸν στρατη- 
γὸν τῶν Μαχεδόνων, συστρατεύσαντά ποτε ᾿Αλεξαν-- 
ὅρῳ, ἀπέλυσε, δείξας αὐτῷ πρότερον τὴν τῶν Γετῶν 
πενίαν χαὶ εἰπὼν, ὅτι οὐ δεῖ τοῖς τὴν τοιαύτην πενίαν 
ἀσχοῦσι Τ᾿ έταις πολεμεῖν, ἀλλὰ φίλοις κεχρῆσθαι. 

15, Ὅτι τῆς μεταξὺ Εὐξείνου πόντου καὶ Γερμανῶν 
τῆς, cf, διαιρουμένης, τὸ μὲν πρὸς ἀνατολάς τε xai 
τὸν Εὔξεινον Γέται νέμονται, τὸ δὲ πρὸς δυσμιχὴν 
Δαχοὶ [οἷ] καὶ A&ot* ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐπιπολάζει ἐν Ἀθη- 
ναίοις τὸ τῶν δούλων ὄνομα. 

16. Ὅτι τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ τὰ μὲν ἄνω χαὶ πρὸς 
ταῖς πηγαῖς μέρη μέχρι τῶν χαταραχτῶν Δανούιον 
προσηγόρευον οἱ παλαιοὶ, ἃ μάλιστα διὰ τῶν Δαχῶν 
φέρεται. Τὰ δὲ χάτω μέχρι τοῦ Πόντου, τὰ παρὰ 
τοὺς Γέτας, ἐκάλουν Ἴστρον. Ὁμόγλωττοι δ᾽ εἰσὶν 
οἱ Δαχοὶ τοῖς Γέταις, 

17. Ὅτι μεταξὺ τῆς Ποντιχῇς θαλάττης τῆς ἀπὸ 
Ἴστρου ἐπὶ Τύραν xai ἡ τῶν Γετῶν ἐρημία πρόχειται, 
πεδιὰς πᾶσα xxl ἄνυδρος ἐν ἦ Δαρεῖος ἀποληφθεὶς ὁ 
Ὑστάσπεω, καθ᾽ ὃν χαιρὸν διέδη τὸν Ἴστρον ἐπὶ τοὺς 
Σκύθας, ἐκινδύνευσε πανστρατιᾷ δίψη φθαρῆναι. 

18. Ὅτι μεταξὺ τῆς Πεύχης, ἥ ἐστι νῆσος ὑπὸ 
τῶν τοῦ Ἴστρου στομάτων ἀπολαμθανομένη, ἕως τῶν 
τοῦ Τύρα ἐχδολῶν,, στάδιοί εἶσιν 2΄ - τὸ δὲ ἀπὸ Ἱεροῦ 
στόματος τοῦ Ἴστρου, ὅ ἐστι νοτιώτατον, ἕως τοῦ 
βορειοτάτου, τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ τῆς Πεύχης βάσις τριγώ- 
νου οὔσης, στάδιοί εἶσι τ΄. 

19. Ὅτι ἡ Λευχὴ visos ἀπὸ τῆς Πεύχης ἀπέχει 
πρὸς ἀνχτολὰς στάδια πενταχόσια εἰς τὸ πέλαγος, ἱερὰ 
᾿Αχυλέως. 

40. Ὅτι 6 Βορυσθένης ποταμὸς, εἶτα πρὸς βορρᾶν 
καὶ ἀνατολὰς 6 Ὕπανις ποταμὸς, ἀπὸ τοῦ Τύρα 
ποταμοῦ" χαὶ πρὸ αὐτῶν νῆσος Βορυσθένης. "Ava- 
πλεύσαντι δὲ τὸν Βορυσθένη στάδια σ΄ πόλις ἐστὶν 
ὁμώνυμος τῷ ποταμῷ ἡ δ᾽ αὐτὴ καὶ Ὀλόία καλεῖται, 
χτίσμα Μιλησίων, ἐμπορεῖον μέγα. Μεταξὺ δὲ τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ καὶ τοῦ Βορυσθένους πρώτη, ἐστὶν ἡ 
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tam ducerent, quod eos ad philosophiam promtos 
deprehendisset, 

13. Pontus qui nunc Euxinus dicitur, prius Axe- 
nus, id est inhospitalis, dictus est, quod accolze feri 
erant, et Tauricz incole hospites mactare solebant. 

14. Scythz omnia communia habere consueverunt, 
usque ad mulieres ipsas, preter gladium. solum et 
poculum. Quia tenuiter viclitant, justissimi etiam 
sunt; nam i justitia ob pecunizz possessionem et con- 
tractus fieri solet, Veteres enim Scythze erant pau- 
peres; quod et Homerus testatur, et Herodotus de 
Scythis cum Dario rege Persarum bellum gerentibus 
scribens , et de frugalitate ipsorum ac simplicitate. Et 
Dromichzrtes rex Getarum , quum Lysimachum Ma- 
cedonum ducem, qui cum Alexandro olim militave- 
rat, vivum cepisset , postquam. Getarum monstrave- 
rat paupertatem, impune dimisit cum illo monito, 
ne Getas talem. paupertatem exercentes bello perse- 
queretur, sed amicis iis uteretur, 

15. Terra ea, quz inter Pontum Euxinum et Ger- 
maniam jacet, bifariam divisa est ; regionem ad ortum 
et Pontum Euxinum vergentem Getz habitant, ad 
occasum vero Daci sive Dai, unde etiam istud ser- 
vorum nomen apud Athenienses in usu est. 

16. Partes Istri fluvii superiores, quz versus fon- 
tes sunt ad cataractas usque, antiqui Danubium 
dixerunt, que maxime per Dacos feruntur ; inferio- 
res vero ad Pontum usque, quz juxta Getas, Istrum 
appellarunt. Habent autem Daci eandem linguam 
cum Getis. 

17. Inter mare Ponticum ab Istro Tyram. versus 
Getarum solitudo protenditur, campestris tota atque 
aquarum indiga; in qua Darius Hystaspis filius de- 
stitutus, quando trajecto Istro in Scythas duxit, in 
periculum venit siti cum toto exercitu pereundi. 

18. A Peuce, qua insula est ostiis Istri compre- 
hensa, usque ad Tyrz ostia sunt stadia 9oo; at ab 
ostio Istri, quod Sacrum appellatur et maxime au- 
strale est, usque ad id quod maxime septentrionale 
est,stadia Joo. Est autem hiec basis Peuces insulz, 
triangularem figuram habentis. 

19. Leuce insula a Peuce versus ortum distat sta- 
diis 50o , in alto sita , sacra Achilli. 


20. Deinde Borysthenes est fluvius; mox ad sep- 
tentrionem et ortum Hypanis fluvius, post Tyram 
Naviganti 


fluvium; ante hos Borysthenes insula, 
Borysthenem ad stadia ducenta, ejusdem nominis urbs 
offertur, etiam Olbia dicta , amplum emporium , opus 


Milesiorum, Inter Istrum fluvium et Borysthenem 
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p. 295, BC. Μαιδοβιθυνοὶ] Μεδοξιθυνοι cod. || — 13. ; 


p. 298, D. || — 14. 296, D. 3oo, D. 301, ABC. δρο- 
μιγαίτης] Δρομηχέτης cod. | — 15. p. 304, C. || — 
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16. p. 3o4, D. 305, 4. || — 17. p. 305, BC. || — 
18. p. 305, CD. || — 19. p- 306, A. [| — 20. p. 306, 
BC. νῆσος Βορυσθένης} Bogusü:vl; Coray e Ptolemao; 
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τῶν Σχυθῶν ἐρημία" εἶτα Τυραγέται" εἶτα Ἰάζυγες 
Σαρμάται xai οἱ Βασιλήιοι λεγόμενοι Σχύθαι," 

at. Ὅτι ἣ προσάρχτιος πᾶσα ἀπὸ l'eguavíac μέχρι 
τῆς Κασπίας θαλάσσης πεδιάς ἐστιν, ἣν ἴσμεν. 

a2. Ὅτι “Ῥωξολανοὶ, περὶ τὴν Μαιῶτιν οἰκοῦντες, 
ἐπολέμουν πρὸς τοὺς τοῦ Εὐπάτορος Μιθριδάτου στρα- 
τηγοὺς, ἔχοντες ἡγεμόνα Τάσιον. 

48. Ὅτι αἵ τοῦ Βορυσθένους ποταμοῦ ix6oÀal ἐν 
τῷ μυχῷ χεῖνται τοῦ Ἡ᾿ἀμυράχου χόλπου xat ἡ Βορυ- 
σθένης νῆσος" 6 δὲ Καρχινίτης ποταμὸς ἐν τῷ μυχῷ 
ἐχδίδωσι τοῦ ὁμωνύμου κόλπου" καὶ περιέχεται με- 
ταξὺ τῶν δύο χόλπων τούτων ἡ ἹΤαυροσχυθία χερρονη- 
σίζουσα, ἧς τὰ νότια μέρη εὐθεῖά ἐστιν αἰγιαλὸς, 6 
᾿Αχίλλειος δρόμος. 

24. Ὅτι τὰ περὶ Μαιῶτιν χωρία διὰ τὴν ψῦξιν 
ὄνους οὐ τρέφει" δύσριγον γὰρ τὸ ζῷον. Οἵ τε βόες, 
οἱ μὲν ἄχεροι γίνονται, τῶν δὲ ἀπορρινῶσι τὰ χέρατα" 
καὶ γὰρ τοῦτο δύσριγον τὸ μέρος, Οἵ τε ἵπποι μιχροὶ 
Ἰΐνονται, τὰ δὲ πρόδατα μεγάλα, ὋὉ δὲ διάπλους 
τοῦ Βοσπόρου ἁμαξεύεται ἐκ τοῦ Παντιχαπαίου εἰς 
Φαναγορίαν, ὥστε καὶ πηλὸν εἶναι καὶ ὁδόν " ὀρυχτοί 
τέ εἰσιν ἰχθύες, οἱ ἀποληφθέντες ἐν τῷ χρυστάλλῳ, 
θηρευτοὶ γαγγάμη τῷ ἐργαλείῳ,, καὶ μάλιστα οἱ ἀντα- 
xaiot, δελφῖσι πάρισοι τὸ μέγεθος. Ἡ δὲ ἄμπελος 
χειμῶνος κατορύττεται, Τὰ δὲ καύματα τοῦ θέρους 
σφοδρὰ γίνονται, τάχα μὲν τῶν σωμάτων ἀνβθιζουέ-- 
νων, τάχα δὲ τῶν πεδίων νηνεμούντων, 7| xal τοῦ 
πάγους τοῦ ἀέρος ἐχθερμαινομένου πλέον, καθάπερ ἐν 
τοῖς νέφεσιν οἱ παρήλιοι ποιοῦσιν. 

45, Ὅτι μετὰ τὴν νῆσον τὸν Βοουσθένη ἑξῆς πρὸς 
ἀνατολὰς ἐν τῇ ἠπείρῳ Ψιλὸν χωρίον, καλούμενον ἄλ- 
σος ἱερὸν ᾿Αχιλλέως "-εἶτα ὁ Ἀχύλλειος δρόμος, ἁλιτε- 
γὴς χερσόνησος " ἔστι γὰρ ταινία τις ὅσον α σταδίων 
μῆχος ἐπὶ τὴν ἕω, πλάτος δὲ τὸ μέγιστον δυεῖν στα- 
δίων, τὸ δὲ ἔλάχιστον πλέθρων δ΄, διέχουσα τῆς ἔχα- 
τέρωθεν τοῦ αὐχένος ἠπείρου τῇ θαλάσση σταδίους E', 
ἀμυώδης, ὕδωρ ἔχουσα ὀὄρυχτόν" κατὰ μέσην δὲ ὃ τοῦ 
ἰσθμοῦ αὐχὴν ὅσον μ' σταδίων. Τελευτᾷ δὲ πρὸς 
&xoxv , ἣν Ταμυράχην χαλοῦσιν, ἔχουσαν ὕφορμον" 
μεθ᾽ ἣν 6 Καρχινίτης κόλπος, εὐμεγέθης, ἀνέχων πρὸς 
τὰς ἄρχτους ὅσον ἐπὶ σταδίους δὶ μέχρι τοῦ μυχοῦ. 
Τὸν δὲ χόλπον xai Ταμυράχην χαλοῦσιν ὁμωνύμως τῇ 
ἄχρᾳ. Ἐνταῦθα δ' ἐστὶν ὁ ἰσθμὸς ὅ διείργων τὴν 
Σχπρὰν λεγομένην λίμνην ἀπὸ θαλάττης, σταδίων u', 
xal ποιῶν τὴν Ταυριχὴν xal Σχυθιχὴν λεγομένην χερ- 
ρόνησον. Οἱ δὲ τξ' τὸ πλάτος τοῦ ἰσθμοῦ φασίν. Ἢ 
δὲ Σαπρὰ λίμνη σταδίων μὲν εἶναι ὃ λέγεται, μέρος 
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δ᾽ ἐστὶ τῆς Μαιώτιδος τὸ πρὸς δύσιν - συνεστόμωται | 
| casum , magnoque illi ore conjungitur; paludosa est 


γὰρ αὐτῇ στόματι μεγάλῳ xol ἔστιν ἑλώδης σφόδρα 
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prima occurrit Getarum solitudo, deinde Tyragete, 
mox Jazyges Sarmatze et Basilii appellati Scythz. 

21. Universus aquilonaris tractus, quantus est 
nobis cognitus , a Germania usque ad mare Caspium, 
cumpestris est regio. 

22. Roxolani circa Mzotim habitantes bellum ges- 
serunt advetsus Mithridatis Eupatoris duces , impe- 
ratorem habentes Tasium. 

23. Borysthenis fluvii ostia sunt in intimo récessu 
Tamyracw sinus ,.itemque Borysthenes insula. Car- 
cinites fluvius in recessu erumpit sinus eodem nomine 
dicti; interque hos duos sinus Tauroscythia contine- 
tur, peninsulze forma; cujus pars australis est rectum 
littus, quod cursum Achillis appellant, 

24. Loca circa Mzotim prz. magno frigore asinos 
non gignunt; est enim animal istud frigoris impatiens, 
Boum autem alii absque cornibus nascuntur, aliis 
amputantur; hzc enim pars a gelu. maxime leditur. 
Equi pusilli apud eos nascuntur, oves vero maguz., 
Trajectus autem Bospori a Panticapiro ad Phanago- 
riam plaustris percurritur, adeo ut via trita et ceenum 
ibi sit, Et pisces in glacie deprehensi fuscinis effo- 
diuntur, maxime antacei, delphinos maguitudine 
mquantes, Vitis per hiemem defoditur. — Estus per 
:statem ingens est, forte quia corporibus zstus est 
insolens, aut. quia nulle spirant aurze, aut quia aer 
crassus plus caloris concipit, quale est quod in nubi- 
bus parelii efficiunt. 

25. Post Borysthenis insulam ad ortum in conti- 
nente nudus locus est, quem Achillis Sacrum lucum 
appellant ; deinde Achillis Cursus , humilis peninsula. 
Est enim fascia quzdam in stadia mille versus ortum 
producta, latitudine maxima duorum stadiorum, 
minima jugerum quatuor, distans a continente, quz 
utrinque cervici huic adjacet, per mare stadiis 60; 
arenosa est, aquam tantum fossilem habens. In me- 
dio isthmi collum est fere stadiorum 40. "Terminatur 
vero ad promontorium, quod Tamyracen appellant et 
navium stationem habet. Post illud permagnus sinus 
est Carcinites, tendens in aquilonem ad stadia circiter 
bis mille usque ad sinus recessum. Hunc sipum, eodem 
quo promontorium nomine, Tamyracen appellant. 
Ibi isthmus ille est, qui lacum Sapran [putrem] 
nominatum a mari separat, stadiorum 4o, facitque 
peninsulam quie Taurica sive Scythica appellatur 
Chersonesus, Sunt qui latitudinem isthmi dicant esse 
stadiorum 360. Ceterum Sapra palus dicitur esse 
stadiorum 4000 ; pars autem est Maeotidis versus oc- 
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sed ibi quoque meliores codices przbent Βορυσθένης, 
Strabo nomen insule non tradidit, || — 21-22. 
p. 306, C. Ῥωξολανοί] Ρωξοανοί cod, || — 23. 
p. 307, ABCD. ἐν τῷ μυχῷ τοῦ Ταμυράκον κόλπου etc.] 
Inconcinna excerptor tradit, quum Tamyraces sinus 


idem sit cum Carcinite sinu neque ad os. Borysthenis 
pertineat. Cerciniten fluvium e Ptolem:zeo auctor pe- 
tiisse videtur, || — 24. πηλὸν] πλοῦν Coray.; θηρεὺυ- 
τοὶ] θηρευταὶ cod.; τοῦ πάχους τοῦ ἀέρος] τοῦ ἀέρος ἐκ 
τοῦ πάχους Strabo. | — 25. Καρχινίτης] Καρπινίτης 
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xai ῥαπτοῖς πλοίοις μόγις πλόιμος" οἱ γὰρ ἄνεμοι τὰ 
τενάγη, ῥαδίως ἀναχαλύπτουσιν, εἶτα πάλιν πληροῦσιν, 
ὥστε τὰ ἕλη τοῖς μείζοσι σχάφεσιν οὐ περάσιμά ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἐνίσχεται αὐτόθι. 

26. Ὅτι Χερρόνησος πόλις ἐν τῇ Ταυριχῇ πρότερον 
αὐτόνομος ἦν. Κατατρεχομένη δ᾽ ὑπὸ τῶν βαρθάρων 
ἠναγκάσθη, προστάτην ἑλέσθαι Μιθριδάτην τὸν Εὐπά- 
τορα (καὶ) στρατηγιῶντα ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τοῦ ἰσθμοῦ μέ- 
zt Βορυσθένους ποταμοῦ βαρθάρους καὶ τοῦ ᾿Αδρίου. 
Ῥαῦτα δ᾽ ἦν ἐπὶ Ρωμαίους παρασχευή. ᾿Ἐχεῖνος μὲν 
οὖγ χατὰ ταύτας τὰς ἐλπίδας ἄσμενος πέμψας εἰς τὴν 
Χερρόνησον στρατείαν, ἐπολέμει πρὸς τοὺς Σκύθας 
xal τούτους ἐχειρώσατο xal Βοσπόρου χατέστη χύριος, 
παρ᾽ ἑχόντος λαδὼν Παρισάδου, τοῦ χατέχοντος τότε, 
ἘΣ ἐκείνου δὴ τοῦ χρόνου τοῖς τοῦ Βοσπόρου δυνά- 
σταις $, τῶν Χερρονησιτῶν πόλις ὑπήχοος μέχρι νῦν 
ἐστιν. 

27. Ὅτι μετὰ τὸν Συμβόλων λιμένα ἐν τῇ Ταυριχῇ, 
ὅς ἔστι δυσμιχὸς xal βόρειος, f, Ταυριχὴ πρὸς νότον 
τοῦ Εὐξείνου παραλία, α οὖσα σταδίων τὸ μῆκος, 
τραχεῖα χαὶ ὀρεινὴ καὶ χαταιγίζουσα τοῖς βορέαις ἵδρυ- 
ται" [εἶτα ] ἡ Θεοδοσία πόλις ἐν τῷ Βοσπόρῳ. Ἔν 
δὲ τῷ μέσῳ τῆς παραλίας ταύτης ἀκρωτήριόν ἐστι, τὸ 
χαλούμενον Κριοῦ μέτωπον, ἀντιχρὺ Παφλαγονίας xai 
τοῦ ἀκρωτηρίου αὐτῆς Καράμδιδος. Ὑὸ δὲ δίαρμα τὸ 
μεταξὺ Καράμδιδος καὶ Κριοῦ μετώπου στάδιοι Bc". 
Ἀπὸ δὲ Θεοδοσίας εἰς Παντιχάπην, μητρόπολιν τῶν 
Βοσποριανῶν, πᾶσα ἡ χώρα εὔγειος xal εὔφορος σίτου, 
στάδια φλ΄, Ἡ δὲ Παντικάπαια πόλις ἵδρυται ἐπὶ τῷ 
στόματι τῆς Μαιώτιδος λίμνης. Τὸ δὲ Παντιχάπαιον 
λόφος ἐστὶ πάντη περιοιχούμενος ἐν κύχλῳ σταδίων x', 
χτίσμα Μιλησίων. 

38. Ὅτι τὰ τοῦ Τανάιδος δύο στόματα διέχει ἀλ-- 
λήλων ὡς στάδια ξ΄, "Eva xol πόλις ὁμώνυμος τῷ 
ποταμῷ, μέγιστον ἐμπορεῖον τῶν βαρδάρων μετὰ τὸ 
ΠΠαντιχάπαιον. Ἀπὸ δὲ τοῦ Παντιχαπαίου πρὸς 
βορρᾶν στάδια x' ἀνιόντι Μυρμήκιόν ἔστι moMy viov" 
εἶτα χώμη Παρθένιον, ἀπὸ σταδίων μ' τοῦ Μυρμηκίου, 
ἀπὸ δὲ Παντικαπαίου ξ΄, ΓἜστι δὲ χατὰ μὲν τὸ Παν- 
τιχάπαιον ὃ πορθμὸς, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ πλάτος τοῦ Boc- 
πόρου, σταϑίων ο᾽- ἀπὸ δὲ τοῦ Παρθενίου, ὅπου xal 
τὸ στενότατόν ἐστι τοῦ πορθμοῦ, στάδια x'. Ἔχει 
δ᾽ ἐνταῦθα ἀντιχειμένην ἐν τῇ Ἀσίᾳ χώμην, Ἀχίλλειον 
χαλουμένην. ᾿Εντεῦθεν δὲ τὸ μῆχος τῆς λίμνης ἐπὶ τὸν 
Τάναϊν τὴν πόλιν xal τὴν νῆσον στάδια βο΄. Ὁ δὲ 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν παράπλους χατὰ τὰ δεξιὰ μέρη ὀλίγῳ 
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admodum et vix naviculis sutilibus navigari potest; 
venti enim conum facile detegunt, inde rursus op- 
plent, adeo ut paludes majoribus cymbis non sint 
perviz , sed illic detineantur, 

26. Chersonesus urbs in Taurica, quz antea pro- 
priis legibus vivebat, a barbaris postmodum direpta 
60 necessitatis adducta est, ut Mithridatem Eupato- 
rem praesidem sibi deligeret, cum barbaris , qui supra 
isthmum usque ad Borysthenem atque Adriam loca 
tenent , bella gesturum ; qu adversus Romanos prze- 
ludia parabantur. Ille igitur, quum ista spe ductus 
lubens exercitum in Chersonesum misisset , Scythis 
bellum intulit, cosque subjugavit, ac Bosporo potitus 
est, ultro accepta ejus ditione a Parisade, qui eum 
tunc obtinebat. Ex eo tempore Chersonesitarum 
civitas in hunc usque diem Bosporanis regulis est 
subjecta. 

27. Post Symbolorum portum in Taurica, qui ver- 
sus occasum ac boream jacet, Tauricum littus sequi- 
tur versus austrum Ponti Euxini, longitudinem ha- 
bens stadiorum mille, asperum , montanum et aqui- 
lonibus procellosum. Sita est urbs Theodosia in 
Bosporo. Ceterum in medio hujus littoris promon- 
torium est , quod Criumetopon appellatur, ex adverse 
Paphlagoniz et Carambidis promontorii. Inter Ca- 
rambin et Arietis frontem intervallum — stadiorum 
habet duo millia et ducenta. Α Theodosia usque ad 
Panticapen Bosporianorum metropolim regio tota 
agrum habet feracem, precipue tritici; stadia sunt 
quingenta triginta, — Urbs Panticapza in ore lacus 
Miotidis est sita. Panticapzum autem collis est in 
circulum habitatus ad stadia viginti, colonia Mile- 
siorum. 

28. Duo ostia Tanaidis inter se distant stadiis 60; 
ibi urbs est eodem nomine cum fluvio, emporium 
barbarorum maximum post Panticapeum. A Panti- 
capao versus boream ad stadia viginti sursum per- 
genti Myrmecium est oppidum exiguum; deinde 
Parthenium vicus stadiis a Myrmecio quadraginta, a 
Panticapzo vero sexaginta. Juxta Panticapeum, fre- 
tum, id est Bospori trajectus, stadiorum est septua- 
ginta; a Parthenio vero loco, ubi angustissimum est, 
stadiorum viginti. Habet autem illic oppositum in Ásia 
vicum, Achilleum nomine, Ex hoc loco longitudo 
lacus ad Tanaim urbem et insulam stadiorum est 
2200. Hunc numerum paulo excedit preter Asiam ad 


cod.|| — 26. p. 308, D. Χερρόνησος ] ἣ νῦν Χερσὼν χα- 
λεῖται add, pr. man. in margine. || — 27. p. 300, 
ABCD. Συμδόλων] Συμθούλων cod.; ἢ Ταυριχὴ πρὸς 
νότον etc. ] Negligenter hzc excerpta sunt. || — 85 
Strabo : διέστηχε δ᾽ ἢ Kágapfi τῆς μὲν τῶν Χερσονησι- 
τῶν πόλεως σταδίους βφ΄, τοῦ δὲ Κριοῦ μετώπου πολὺ 
ἐλάττους τὸν ἀριθμόν, Hinc epitomator stadia sua βσ' 
ipse exputasse videtur. Quamquam Strabo alio loco 


(p. 103, 16 ed. Did.) a Criumetopo ad Carambin 
ipsa illa stadia 2,500 nuinerat , quz ἢ. l. inde a Cher- 
sonitarum urbe computat, adeo ut altero loco pro 
μετώπου πολὺ legendum esse videatur μετώπου [οὐ] 
πολὺ. || — 28. p. 310, BCD. 311, AB. παράπλους] 
περίπλους cod.; ὑπὲρ τοὺς] Hac. aut ejicienda sunt aut 
nata ex παράπλους vel περίπλους. || — ζ΄ ἔγγιστα] πλέον 
ἢ τριπλάσιον Strabo, || — σχεδὸν δέ τι] σ, δ᾽ ἔτι cod. || 


EX STRABONIS LIB. VII. 


τι ὑπερβάλλει τῶν βο' σταδίων, ὁ δὲ ἀριστερὸς καὶ 
ἐπὶ Εὐρώπην (6mip τοὺς) ζ ἔγγιστα, ὡς εἶναι τὴν 
τῆς συμπάσης λίμνης περίμετρον 9 ἔγγιστα σταδίοιν' 
ἧς τὰ μὲν Εὐρωπαῖα μέρη ἔρημα, τὰ δ᾽ ἀνατολιχὰ 
οἰκεῖται" ἡ δὲ Ταυρικὴ Χερρόνησος ἔοιχε καὶ χατὰ τὸ 
μέγεθος χαὶ χατὰ τὸ σχῆμα τῇ Πελοποννήσῳ. Τὴν 
δὲ πλείστην μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ xal τοῦ κόλπου τοῦ Kag- 
κινίτου Ταῦροι, Xxuüuxbv ἔθνος, ᾧκουν' xal ἐκαλεῖτο 
πάλαι ἡ χώρα αὕτη πᾶσα, σχεδὸν δέ τι καὶ [ἢ] ἔξω 
τοῦ ἰσθμοῦ μέχρι Βορυσθένους, μικρὰ Σκυθία, Τῆς 
δὲ Χερρονήσου τῆς Ταυριχῆς, πλὴν τῆς ὀρεινῆς τῆς 
παραλίου μέχρι Θεοδοσίας, ἢ ἄλλη πεδιὰς καὶ εὔγειός 
ἐστι πᾶσα, σίτῳ δὲ καὶ σφόδρα εὐτυχής" τριαχοντάχουν 
“γὰρ] ἀποδίδωσι διὰ τοῦ τυχόντος ὀρυχτοῦ σχιζομένη. 
Φόρον δ᾽ ἔφερον Μιθριδάτῃ τῷ Εὐπάτορι, ᾿Εντεῦθέν 
φασι χαὶ τὰ σιτοπομπεῖα τοῖς “Ἕλλησιν εἶναι: καὶ ΛΑεύ- 
χωνά quot πέμψαι ἐντεῦθεν ᾿Αθηναίοις σίτου μεδίμνους 
μυριάδας ^, Διὰ δὲ τὸ νομάδας εἶναι τοὺς βορειοτέ- 
geuc Γεωργοὶ οὗτοι ἐκαλοῦντο ἰδίως. 

49. Ὅτι ἴδιόν ἐστι Σχυθῶν καὶ Σαρματῶν τὸ τοὺς 
ἵππους ἐχτέμνειν εὐπειθείας χάριν" μιχροὶ μὲν γάρ εἰ- 
σιν, ὀξεῖς δὲ σφόδρα καὶ δυσπειθεῖς. ᾿ 

30. Ὅτι ἐν Σχυθίᾳ ἀετὸς οὐ γίνεται. Γίνεται δὲ 
ζῷόν τι ἐνταῦθα, 6 χαλούμενος κόλος, μεταξὺ ἐλάφου 
τε xal χριοῦ τὸ μέγεθος, λευχὸς,, ὀξύτερος τούτων τῷ 
δρόμῳ, πίνων τοῖς δώθωσιν εἰς τὴν χεφαλὴν, εἶτ᾽ 
ἐντεῦθεν εἰς ἡμέρας ταμιεύων πλείους, ὥστ᾽ ἐν τῇ 
ἀνύδρῳ νέμεσθαι ῥαδίως. Τοιαύτη μὲν 5 μεταξὺ 
"Pivou καὶ Τανάιδος ποταμῶν χώρα, ἡ ἐχ[ τὸς] τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ ὑπὸ τῆς Ποντικῆς θαλάσσης ἀφορι- 
ζυμένη. 

at. Ὅτι παράλληλά ἐστι τρόπον τινὰ τῷ Ἴστρῳ 
ποταμῷ τά τε Ἰλλυρικὰ xat τὰ Παιονιχὰ xai τὰ Θρά- 
xux ὄρη, μίαν πως γραμμὴν ἀποτελοῦντα, διήχουσαν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδρίου μέχρι πρὸς τὸν Πόντον" ἧσπερ xpos- 
ἄρχτια μὲν τὰ μεταξὺ "ἴστρου ποταμοῦ xal τῶν 
ὀρῶν, πρὸς νότον δὲ ἥ τε Ἑλλὰς καὶ ἥ συνεχὴς βάρ- 
θαρος μέχρι τῆς ὀρεινῆς. Πρὸς μὲν οὖν τὸν Πόντον τὸ 
Aluóv ἐστιν ὄρος, μέγιστον τῶν ταύτῃ καὶ ὑψηλότατον, 
μέσην πως διαιροῦν τὴν Θράχην. Πρὸς δὲ τῷ ᾿Αδρία 
πᾶσα f, Αδρία σχεδόν «v μέση, 9 f, Παιονία, καὶ αὕτη 
πᾶσα ὑψηλή. Ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ αὐτῆς, ἐπὶ μὲν τὰ 
Θράκια ἡ Ῥοδόπη, ὅμορον ὑψηλὸν ὄρος μετὰ τὸν Αἷ- 
μὸν, ἐπὶ δὲ θάτερα πρὸς ἄρκτον τὰ Ἰλλυριχὰ ἥ τε 
τῶν Αὐταριατῶν χώρα xxi $ Δαρδανιχή. Αἱ δ᾽ 
Ἄλπεις διατείνουσι μέχρι τῶν Ἰαπόδων, Κελτιχοῦ τε 
ἅμα xal Ἰλλυρικοῦ ἔθνους. Ἡ δὲ Ὄχρα ταπεινότα- 
τὸν μέρος τῶν ᾿Αλπεών ἐστι, τῶν διατεινουσῶν ἀπὸ 
τῆς Ῥαιτιχῆς μέχρι Ἰαπόδων" ἐντεῦθεν δ᾽ ἐξαίρεται 
τὰ ὄρη πάλιν ἐν τοῖς Ἰάποσι xai χαλεῖται "Αλόια. 
Μεταξὺ 8' θχρας xai ᾿Αλδίων ὀρέων ἐν τῇ Ἰςτρία 
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dextram partem navigatio; ad sinistram vero et juxta 
Europam, ad septem millia proxime accedit, ut totius 
lacus ambitus stadiorum fere sit 9000. Hujus pars ea 
qui in Europam vergit, deserta est; quz ad ortum, 
habitatur. Ceterum Taurica Chersonesus et magni- 
tudine et figura Peloponneso est similis, — Magnam 
ejus partem, usque ad Isthmum scilicet ac sinum 
Carcinitem, Tauri colebant, gens Scythica, appella- 
baturque olim regio hzc universa et fere quicquid 
extra isthmum est usque ad Borysthenem , Parva 
Scythia. Hujus Tauricz Cherronesi, przeter monta- 
nam oram maritimam usque ad Thcodosiam , reliqua 
pars tota campestris est et fertilis, inprimis autem 
frumenti ; ibi enim quocunque rastro scissa trigecu- 
plum reddit. Hi tributum pendebant Mithridati Eu- 
patori. Ex his locis ad Graecos commeatus frumenta- 
rios exstitisse ajunt. Leuconem traditum est Athe- 
niensibus misisse modiorum frumenti | myriades 
quindecim. Quum autem qui supra eos habitant pa- 
stores essent omnes , hi peculiariter Georgi sive agri- 
cole nominabantur. 

29. Scythice et Sarmaticz gentis peculiaris mos 
est equos castrare, ut mansuetiores fiant ; sunt enim 
parvi, verum acres admodum et contumaces, 

3o. In Scythia aquile non nascuntur; animal 
autem ibi est quadrupes, quod Colos appellatur, 
magnitudine inter cervum et arietem media, corpore 
albo , majore quam illi cursus celeritate ; naribus po- 
tans aquam in caput trahit, ibique per dies complu- 
res reservat, ita ut facile vivat in locis aquz experti- 
bus. Talis est inter Rhenum et Tanain fluvios regio, 
quie ultra Istrum fluvium mari Pontico terminatur. 

31. Quodammodo ad Istrum fluvium paralleli sunt 
Illyrici et Paconici ac Thracii montes, juxta unam 
fere lineam jacentes ab Adria ad Pontum usque por- 
rectam, a qua versus septentrionem est, quod inter 
Istrum fluvium et montes inlerjacet regionis, versus 
meridiem Gracia et huic contiguz barbarorum se- 
des ad montes usque, Ad Pontum Ha'mus mons est, 
ceteros ejus loci magnitudine et altitudine superans, 
mediam dividens Thraciam, Ad Adriam vero cst tota 
fere Adria; media jacet Paonia, quz et ipsa tota alta 
est, In altera inde parte, in Thracia mons confinis 
Rhodope post Hzemum maxime altus, in altera parte 
versus septentrionem Illyria et Autariatarum regio et 
Dardanica. Alpes autem usque ad Iapodes excurrunt, 
Celticam simul et Illyricam. gentem, Ocra vero pars 
Alpium a Rhzetis ad Iapodes porrectarum humillima, 
Inde montes rursus attolluntur juxta Iapodes, et vo- 
cantur Albi, Inter Ocram et Albios montes juxta 
lineam rectam in Istria montes sunt, quibus nomen 


a ———————————————————————————————————2 


— 29. p. 312, B. ἢ —3o. p. 312, D. | — 31. 
p. 313, ZCD. 314, A. Αὐταριατῶν ] Αὐγαριατῶν co- 


dex.| — τὰ Καρούαγχα] Hoc nomen aliunde addi- 
tum , fort. e Ptolemzo (3, 1, 1 et 8, 2, 2), ubi : τὸ 
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τὰ ὄρη, τὰ Καρούαγχα ἐπ᾽ εὐθείας. 
ἀνατολικώτερα τῶν ᾿Αλδίων- ὡς εἶναι χατὰ τὸ ε' 
31 MY. 3o» Σλὰ ἢ » Y 
χλίμα σχεδὸν ἐπ᾽ εὐθείας vk ὄρη ταῦτα, "Oxgav, 
Καρούαγχα, Ἄλβια, Βέβια' εἶτα τὰ τῆς ἄνω Μυσίας 
^ - 35» 
ὄρη" εἶτα ὃ Αἷμος ὃ Θράκιος ἕως τοῦ Εὐξείνου πόντου, 
* - SN 
Αὕτη οὖν ἣ xazk τὰ προκείμενα ὄρη εὐθεῖα παράλλη- 
λός ἐστι τῷ Ἴστρῳ σχεδόν. 
€; ᾿ ᾿ z : 
32. Ὅτι ἀρχὴ τῆς Ἰλλυριχῆς παραλίας ἐστὶν ἡ 
Ἰστρία,, συνεχὴς οὖσα τοῖς τε Κάρνοις xat τῇ Ἰτα- 
Ma. Καί εἰσιν ὠ' στάδιοι ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ ᾿Αδρίου 
ἕως τῆς Πόλας: τοσοῦτοι δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἕως ᾿Αγχῶ-- 
f^ *| * ^ ε ^ - - v I 
voc, πόλεως Ἰταλιχῆς. ὋὉ δὲ πᾶς τῆς Ἰστρίας πα- 
ράπλους ἕως τῶν ᾿Αλδίων ὁρῶν στάδιοι ατ΄, 'Ἑξῆς δέ 
ἐστιν 6 Ἰαποξδιχὸς παράπλους σταδίων a. 


CHRESTOMATHLE 


Τὰ δὲ Bi6wx ἔτι ! Caruanca. Porro Bebii montes adhuc magis versus 


| ortum sunt quam Albii : ita ut in quinto climate hi 


montes sint juxta lineam fere rectam locati, Ocra, 
Caruanca, Albia, Bebia; deinde rhontes superioris 


| Mysie; mox Hzmus Thracius usque. ad Euxinum 


Pontum. Recta itaque linea, juxta hos montes ducta, 
Istro fere parallela est. 

32. Littoris Illyrici initium Istria est, Carnis et 
Italie continua. Sunt autem ab intimo sinu Adriz 
usque ad Polam urbem stadia 800, ac totidem Anco- 
nem usque, Italie urbem. Ceterum Istriz circuitio 
tota usque ad Albios montes stadiorum est 1300; 
deinceps autem Japodum prieternavigatio est stadio- 


| rum 1000, 


33. Ὅτι οἱ Ἰάποδες Üguvzat ἐπὶ τῷ Ἀλδίῳ pet, 


τελευταίῳ ὄντι τῶν Ἄλπεων xat ὑψηλῷ σφόδρα, τῇ 
μὲν ἐπὶ τοὺς Παννονίους χαὶ τὸν Ἴστρον καθήχοντες, 
τῇ δὲ ἐπὶ τὸν ᾿Αδρίαν. Κατάστιχτοι δέ εἶσιν ὁμοίως 
τοῖς ἄλλοις Ἰλλυριοῖς τε xal Θραξίν. 

34. Ὅτι μετὰ τὸν τῶν Ἰαπόδων παράπλουν 6 M- 
θυρνικός ἐστι σταδίων αφ΄, νήσων ἀριθμὸν ἔχων πρὸ 
αὐτοῦ περὶ μ΄. Τῶν δὲ ᾿Ιχπόδων νῆσος πρόχειται Ku- 
ρικτιχὴ, τῶν δὲ Ἰστρίων αἱ ᾿Αψυρτίδες νῆσοι, ἔνθα φασὶ 
τὴν Μήδειαν τὸν ἀδελφὸν ἴλψυρτον ἀνελεῖν. Καὶ ἡ 
'Ῥραγούριον δὲ καὶ ἣ Φάρος πρὸ τῆς Λιδυρνίας εἰσὶ, 
νῇσοι ἐπίσημοι, καὶ ἡ Ἴσσα νῆσος. 

ἃν. Ὅτι ἴδιον τῶν Δαλματέων τὸ διὰ ὀχταετηρίδος 
ἀναδασμὸν ποιεῖσθαι τῆς χώρας" τὸ δὲ μὴ χρῆσθαι 
νομίσμασι πρὸς μὲν τοὺς ἐν τῇ παραλίᾳ ταύτῃ ἴδιον, 
πρὸς ἄλλους δὲ τῶν βαρβάρων πολλοὺς xotvóv. 

80. Ὅτι ὄρος ἐστὶν Ἄλδριον, μέσον τέμνον τὴν Δαλ- 
guod, τὴν μὲν ἐπιθαλάττιον, τὴν δὲ ἐπὶ θάτερα, 
Εἶτα & Νάρων ποταμὸς xai πρὸ αὐτοῦ ἡ Méx 
vijaoc , ἥτις καὶ Κέρκυρα καλεῖται, Κνιδίων χτίσμα. 

ῳ. Ὅτι πολλὰ ἔθνη ἐξέλιπον xal ἐκλείπουσι" T'a- 
λατῶν μὲν Βόιοι καὶ Σκχορδίσται, ᾿Ιλλυριῶν δὲ Αὐτα- 
ριᾶται καὶ Ἀδριαῖοι xal Δαρδάνιοι, Θρακῶν δὲ Τρι- 
βαλλοί' νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ὄνομά ἐστι Μαχεδόνων 3; Θραχῶν. 

38. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν Ἀρδιαίων xxi Πληραίων 
παραλίαν * ἹῬιζαὶ χόλπος ἐστὶ χαὶ Ῥίζων πόλις χαὶ 
Δρίλων ἐφεξῆς πρὸς νότον ποταμὸς, ἀνάπλουν ἔχων 
πρὸς ἕω μέχρι τῆς Δαρδανιχῆς, [ἢ] συνάπτει τοῖς τε 
Μακεδονικοῖς καὶ τοῖς Παιονιχοῖς ἔθνεσι πρὸς μεσημ- 
ρίαν. Εἶτα Δυρράχιον ὁμώνυμος τῇ χερρονήσῳ 
πόλις, Κερχυραίων κτίσμα, εἶτα Ἄλψος ποταμός" εἶτα 
Ἀπολλωνία πόλις, Κορινθίων χτίσμα, εἶτα ᾿Αῷος 
ποταμὸς, εἶτα Βαλλιακὴ πόλις καὶ τὰ Κεραύνια ὄρη 
xui Χάονες, ἡ ἀρχὴ τοῦ Ἰονίου χόλπου, καὶ νῆσος 
Σασώ,. Καὶ ἔστι τὸ μὲν ᾿Ιόνιον ὄνομα ἡ ἀρχὴ τοῦ 
χόλπου, τὸ δὲ Ἀδρίας τοῦ ἔσω μέρους [ μέχρι] τοῦ 


33. Japodes siti sunt ad Albium montem , qui finis 
est Alpium et admodum altus, ac partim ad Panno- 
nios et Istrum, partim ad Adriam pertinent. Notis 
autem compuncti sunt corpora, quemadmodum Thra- 
ces et Illyrici ceteri. 

34. Post Japodum oram Liburnica succedit stadio- 
rum 1500, cui insulz adjacent numero 40. nte Ja- 
podes est. iüsula Cyrictica, et ante Istrios Absyrtides 
insule , ubi Medea dicitur Absyrtum fratrem interfe- 
cisse, Prwterea Tragurium et Pharos ante Liburniam 
jacent, insignes insule; item Issa insula, 

35. Dalmatis peculiaris mos est singulis octenniis 
agros denuo dividere; nari quod numismate nullo 
utantur, id ipsis inter littoris accolas peculiare est , 
cum aliis autem. barbaris permultis commune. 

36. Mons Adrius ( 4rdius) Dalmatiam mediam se- 


| eat ita ut altera. ejus pars ad mare spectat , altera in 
| diversum, Post hunc Naro fluvius est et ante hunc Me- 


lena insula, quz et Corcyra dicitur, a Cnidiis colonis 
frequentata. 

37. Mult gentes defecerunt, e Gallis Boii et Scor- 
diste, ex lllyricis Autariate, Ardimi et Dardanii , 
e Thracibus Triballi; Jam vero ne nomen quidem 
Macedonum aut Thracum est. 

38. Post Ardimorum oram maritimam et Plerzorum 
Rhizz (Rhizoneorum? Rizonicus ? ) sinus est et Rhizon 
oppidum ; deinde ad austrum Drilo (luvius, quo ad- 
verso navigatur orientem versus usque ad Dardani- 
cam , quz attingit Macedonicas gentes et Pannonicas 
ad meridiem. Deinde Dyrrachium urbs est, ejusdem 
nominis cum peninsula, Corcyrzorum opus ; deinde 
Apsus fluvius; tum urbs Apollonia, a Corinthiis con- 
dita; mox Aous fluvius; deinde Balliaca (By//iaca) 
urbs et Ceraunii montes et Chaones, initium sinus 
lonii et insula Saso. Est autem propria appellatio 
Ionii, qua parte sinus incipit; A riatici vero, qua 
interior ejus sinus pars est; nunc autem sinus uni- 
versus eodem gaudet nomine. A Liburnia ad Cerau- 


E M—— 


Καρουάγχας ὄρος. || — 32. p. 314, CD. || — 33 et 
34. p. 315, 4΄. Κυρηχτιχὴ.. 5, Φᾶρος... Ἴασσα cod. || 
— 35. p. 315, C. πρὸς ἄλλους...πολλοὺς} πρὸς ἀλλή- 
λους.. «πολλοῖς cod. || — 36. p. 315, C. | — 37. 


p. 315, D. || — 38. p. 316, 480. Ῥιζαὶ xóXro;] 
Ῥιζαίων χόλπος codd. Strabon., quod et ipsum 
corrigendum fuerit in Ῥιζωναίων vel in. Ῥιζονιχὸς. 


| — Ῥίζων] Ῥιζὸν cod. | --- Ἀῷος] Aeg cod. 


EX STRABONIS LIB. VIT. 


μυχοῦ" νῦν δὲ σύμπας ὁμοίως χαλεῖται, Καί εἶσιν 
ἀπὸ ΔΑιβυρνίας εἰς τὰ Κεραύνια ὄρν, $ παραλία στάδια 
, B, ἢ δὲ ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ ᾿Αδρίου ὁδὸς ἕως τῶν Κε- 
ραυνίων ὀρέων πεζῇ ἡμερῶν πλειόνων ἢ λ΄. χατὰ δὲ 
θάλασσαν 6 πλοῦς ἡμερῶν ς΄. Καὶ ἔστι πᾶσα ἡ παραλία 
αὕτη͵ εὔγειος χαὶ εὐάμπελος xai εὔδενδρος. 

39. Ὅτι 4 ὑπερχειμένη τῆς παραλίας ᾿Ιλλυρία 
πᾶσά ἐστιν ὀρεινὴ χαὶ ψυχρὰ καὶ νιφόδολος" 4$ δὲ προσ- 
ἄρχτιος xal μᾶλλον, ὥστε xal τῶν ἀμπέλων σπάνιν 
εἶναι. Ταῦτα δὲ τὰ χωρία Παννόνιοι χατέχουσι, πρὸς 
νότον μὲν μέχρι Δαλματαίων xol ᾿Αρδιαίων, πρὸς 
ἄρχτον δὲ μέχρι τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ, πρὸς ἕω δὲ 
Σχορδίσχοις συνάπτοντα᾽ " τῇ δὲ παρὰ τὰ ὄρη τὰ 
Μαχεδόνων καὶ Θραχῶν. 

40. Ὅτι ἐν Αὐταριάταις, ἔθνει Ἰλλυρικῷ ἐπισήμῳ, 
ὕδωρ ἐστὶ ῥέον ὑπὸ ἄγχει τινὶ τοῦ ἔαρος" ἀρυσάμενοι 
δὲ τὸ ὕδωρ καὶ ἀποθέντες ἡμέρας ε΄ εἶχον, εἶτα ἐξε- 
πήγνυτο χαὶ ἦσαν ἅλες. 

4t. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν Σχορδίσχων χώραν ἣ τῶν 
Τριβαλλῶν χαὶ Μυσῶν ἐστι χώρα, παρὰ τὸν Ἴστρον 
οὖσα, χαὶ τὰ ἕλη τὰ τῆς ἐντὸς Ἴστρου μιχρᾶς Σχυ- 
θίας. 

42. Ὅτι ἀπὸ τοῦ νοτιωτάτου στόματος τοῦ “Ἴστρου, 
ὅπερ Ἱερὸν καλεῖται, ἐπὶ νότον ἰόντι τὴν τοῦ Πόντου 
παραλίαν, Ἴστρος ἐστὶ πολίχνιον ἀπὸ φ' σταδίων, 
Μιλησίων χτίσμα“ εἴτα ἕτερον πολίχνιον Τόμις ἀπὸ 
σν' σταδίων" εἶτα πόλις Κάλλατις ἀπὸ σπ' σταδίων, 
Ἡρακλεωτῶν χτίσμα. εἶτα πόλις ᾿Απολλωνία ἀπὸ as 
Καλλάτιδος σταδίων, χτίσμα Μιλησίων. — 'Ev δὲ 
τῷ μεταξὺ ᾿Απολλωνίας xal Καλλάτιδος ᾿Οδησσός 
ἐστιν" εἶτα τὰ τοῦ Αἵμου ὄρους ἀνατολικὰ πέρατα, 
ἀρξαμένου ἀπὸ τῶν Δλπεων" εἶτα Μεσημύρία, Με- 
Ἰαρέων χτίσμα" εἶτα Ἀγχιάλη πόλις" εἶτα ᾿Ἀπολλω- 
vía. Πάλιν 2! ἀπὸ τῆς Ἀπολλωνίας ἐπὶ Κυανέας 
στάδιοί εἰσι a. "Ev δὲ τῷ μεταξὺ ἥ τε Θυνιὰς xal 
Σαλμυδησσὸς, αἰγιαλὸς ἔρημος καὶ λιθώδης, ἀλίμενος, 
ἀναπεπταμένος πολὺς πρὸς τὸν βορρᾶν, σταδίων ὅσον 
V μέχρι Κυανέων τὸ μῆχος. Αἱ δὲ Κνάνεαι νησίδιά 
εἶσι δύο πρὸς τῷ στόματι τοῦ Πόντου, τὸ μὲν τῇ Εὐ- 
omn προσεχὲς, τὸ δὲ τῇ ᾿Ασίᾳ, διειργόμενα πορθμῷ 
ὅσον x' σταδίων" τοσοῦτον δὲ διέχει xal τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
Βυζαντίων xal τοῦ ἱεροῦ τοῦ Χαλχηδονίων, ὅπερ ἐστὶ 
τὸ στενότατον τοῦ Θραχίου Βοσπόρου χαὶ τὸ τοῦ Πόν- 
του στόμα, 

43. Ὅτι Θραᾳχιστὶ χαλεῖται f$ πόλις Bela: διὸ Με- 
σημθρία μὲν $ τοῦ Μέσιος βρία, Σηλυμθρία δὲ ἡ τοῦ 
Σήλυος Bola* ἡ δὲ Αἵνός ποτε Πολτυοθρία ἐκαλεῖτο, 
τοῦ Πόλτυος βρία, 

at, Ὅτι Μεγαρεῦσι, χρωμένοις ποτὲ περὶ ἀποιχίας, 


l| — 39. p. 317, CD. τῇ δὲ] an τῇ τεῦ an. Σχορδίσχοις 
συνάπτοντα [τοῖς παρατείνουσι] τῇδε παρὰ εἰς,» || — 4o. 
p. 318, A. || — 4t. p. 318, B. ἢ — 42. p. 319, 
ABC. ἀρξαμένου ἀπὸ τῶν Ἄλπεων] ἀρξάμενον ἀπὸ τῶν 
ἄλσεων codex; in quibus editores ἀρξάμενον mutarunt 
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nios montes ora maritima est stadiorum 2000; va 
autem ab intimo sinu Adriatico usque ad Ceraunios 
montes pedibus eunti dierum est plus quam 3o, na- 
vigatio per mare dierum sex, Universa hac ora ma- 
ritima frugum atque rerum omnium ferax est, vinetis 
atque arboribus optime consita. 

39. Quize supra oram illam maritimam sita est Illy- 
ria, omnis montana est et frigida et nivibus oppleta, 
precipue vero pars septentrionalis, adeo ut vel vitium 
ibi penuria sit, Hac loca Pannonii tenent, versus 
austrum quidem usque ad Dalmatas et Ardizos per- 
tinentia, versus septentrionem vero usque ad Istrum 
fluvium, versus ortum Scordiscos attingentia, qui ibi 
extenduntur juxta montes Macedonum ac Thracum. 

4o. In Autariatis, gente Illyrica insigni, aqua 


6 valle quadam verno tempore fluit , qu: hausta et 
per quinque dies deposita coagulatur, et sal efficitur. 

ἦι. Post Scordiscorum regionem regio est Tribal- 
lorum et Mysorum juxta Istrum sita, item paludes 


minoris intra Istrum Scyth* 


42. Ab Istri ostio maxime australi , quod appellant 
Sacrum, versus austrum per oram Ponti maritimam 
eunti ad stadia quingenta Istrus est, oppidum exi- 
guum, Milesiorum opus; deinde post stadia 250 
oppidulum aliud , Tomis; tum post stadia 280 urbs 
Callatis, Heracleotarum colonia; inde stadiis 1300 
abest Apollonia, a Milesiis condita, Inter Apolloniam 
et Callatidem Odessus est; postea orientalis extremi- 
tas Hzmi montis, incipientis ab Alpibus; deinde 
Mesembria, Megarensium colonia; deinceps Anchiale 
urbs et mox Apollonia. Rursum ab Apollonia usque 
ad Cyaneas stadia sunt 1500. In medio spatio Thy- 
nias et Salmydessus est, litus desertum et lapidosum, 
importuosum , ad aquilonem late patens longitudine 
usque ad Cyaneas stadiorum fere 700. Sunt autem 
Cyanez duz perexiguze insule juxta os Ponti, altera 
Europz, altera Asiz contigua, freto disjunctzz, quod 
latitudinem habet stadiorum circiter viginti. — Tanta 
etiam est distantia a fano Byzantiorum et fano Chal- 
cedoniorum, ad quie sunt summ: Bospori angustiee 
et os Ponti, 

43. "Thracum lingua urbs Bria appellatur; unde Me- 
sembria, tanquam Mesios oppidum , et Selymbria, op- 
pidum Selyos; item /Fnus olim Poltyobria vocabatur, 
tanquam Poltyos oppidum. 

4^. Megarensibus aliquando oraculum de colonia 


in ἀρξάμενα. At sensus idoneus sic non funditur. In- 


dicat excerptor opinionem , ex qua continuum mon- 
tium jugum, quod in Hemum exit, initium habet 
ab Alpibus, Cf. Exc. 48 et 3r, || — νησίδια ] νησίδες 
cod. || — 43. p. 319, CD. || — 44. p. 320, C. | — 
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ἔχρησεν ὃ θεὸς χτίζειν πόλιν ἀπέναντι τῶν τυφλῶν, 
τὸ Βυζάντιον" τοὺς γὰρ Χαλχηδονίους τυφλοὺς ἐχάλει, 
διότι πρὸ ιζ΄ ἐτῶν ἐλθόντες οὐχ ἐνενόησαν, ὡς τυφλοὶ 
δῆθεν, τὴν ἀμείνω χώραν ἐκλέξασθαι, τὸ Βυζάντιον, 
ἀλλ᾽ ἔχτισαν τὴν χείρω, τὴν Χαλχηδόνα. 

45. Ὅτι ἡ πηλαμὺς γεννᾶται μὲν ἐν τοῖς ἕλεσι τῆς 
Μαιώτιδος λίμνης, εἶτα ἐκεῖ ὀλίγον αὐξηθεῖσα χατέρ- 
ψεται εἰς τὸν Πόντον" εἶτα τὰ ᾿Ασιανὰ μέρη ἐπιλα- 
βοῦσα ἕως Τραπεζοῦντος, διὰ τὴν μικρότητα οὐ θη- 
ρεύεται" ἐντεῦθεν δ᾽ ἕως Σινώπης ἄρχεται θηρεύεσθαι, 
χαὶ χατὰ μιχρὸν αὐξηθεῖσα ἐν Βυζαντίῳ ἤδη ὡραία 
ἐστὶ xai θηρεύεται μάλιστα' καὶ εἰς τὸ χέρας τὸ χατὰ 
Βυζάντιον, χολπῶδες πρὸς δυσμὰς ἀνάχυμα τῆς θα- 
λάσσης, εἰσέρχεται xal ἀγρεύεται μάλιστα. 

46. Ὅτι τὸ χατὰ Βυζάντιον χέρας ὠνόμασται διὰ 
τὸ ἐοιχέναι ἐλάφου χέρατι τὴν ταύτῃ θάλασσαν' ἔχει 
γὰρ κόλπους τινὰς, ὡς ἂν ἀποφύσεις. 

47. Ὅτι ἡ νῦν 'Ελλὰς χώρα βαρδάρων ἦν πρότε- 
gov χατοιχία' οἷον Πέλοπος μὲν ix τῆς Φρυγίας ἐπα- 
γαγομένου λαὸν εἰς τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ χληθεῖσαν Πελο- 
πόννησον, Δαναοῦ δ᾽ ἐξ Αἰγύπτου, Δρυόπων δὲ χαὶ 
Καυχώνων xai Πελασγῶν xai Λελέγων xai ἄλλων 
τοιούτων χατανειμαμένων τὰ χωρία τῆς ᾿Ελλάδος, 
"Try τε γὰρ ᾿Αττιχὴν οἱ μετὰ Εὐμόλπου Θρᾶκες ἔσχον, 
τῆς δὲ Φωκίδος τὴν Δαυλίδα Τηρεὺς, τὴν δὲ Καδ- 
μείαν οἱ μετὰ Κάδμου Φοίνιχες, αὐτὴν δὲ τὴν 


τῶν ὀνομάτων δ᾽ ἐνίων τὸ βάρθαρον ἐμφαίνεται" 
Κέκροψ, Κόδρος, Αἴχλος, Κόθος, Δρύμας, Κρίναχος. 
Καὶ νῦν δὲ πᾶσαν "Ἤπειρον χαὶ Ἑλλάδα σχεδὸν καὶ 
Πελοπόννησον x«i Μαχεδονίαν Σχύθαι Σχλάθοι νέ- 
μονται. Καὶ ἡ Ἰωνία δὲ ὑπὸ Καρῶν xal Λελέγων 
ἐχρατεῖτο. 

48. Ὅτι ὑπὸ τὸ ἕκτον χλίμα χεῖται ἣ Ἄλπις τὸ 
ὄρος, καὶ πρὸς ἀνατολὰς σχεδὸν ἐπ᾽ εὐθείας διήχει ἢ 
δρεινὴ αὔτη ῥάχις ἕως Αἵμου ὅρους, τοῦ εἰς τὸν Εὖ- 
ξεινον λήγοντος" ὠνόμασται δὲ xaü' ἕχαστον οὕτως" 
Ἄλπις, Ὅχρα, Καρούαγχα, Ἄλθις, Βέδια' xal ταῦτα 
μὲν τὰ Ἰλλυριχὰ ὄρη" τὰ δὲ Μακεδονικὰ Βερτίσχος, 
Σχάρδον, "Ορδηλος, Ῥοξόπη, Αἷμος: ταῦτα δὲ τὰ 
ἔσχατα δύν Θράχιά εἶσι, Μεταξὺ δὲ τῆς ῥάχεως 
ταύτης καὶ τοῦ Ἴστρου κάθηνται ἔθνη ταῦτα, Ῥαιτοὶ, 
Οὐινδελικοὶ, Νωριχοὶ, Παννόνιοι οἱ ἄνω, Παννόνιοι 
οἱ χάτω, Σχορδίσχοι, Δαλμάται, Μυσοὶ οἱ dvo, 
Μυσοὶ οἱ κάτω, διήχοντες ἕως τῆς Πεύχης νήσου. Ot 
δὲ Ἰλλυριοὶ xoi οἵ Μαχεδόνες καὶ οἱ Θρᾶκες πρὸς 
νότον εἰσὶ τῆς ῥάχεως ταύτης. 

49. Ὅτι ἀπὸ ᾿Απολλωνίας, τῆς ἐν τῷ ᾿Ἀδρία Ταυλαν- 
τίων τῶν Μαχεδονικῶν πόλεως, f| ἐστι πλησίον Δυρ- 
ραχίου, ἄρχεται ἢ ᾿Εγνατία ὁδὸς, πρὸς ἕων βεδημα- 
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consulentibus deus respondit ut urbem ex adverso cv- 
corum locarent, Byzantium significans ; nam Chaloe- 
donios appellabat czecos, qui quum ad eum locum 
decem et septem annis prius appulissent, non adver- 
terint, tanquam czci, meliorem Byzantii regionem 
eligendam esse, sed in pejore illa Chalcedonis urbem 
condiderint, 

45. Pelamysin paludibus lacus Maotidis nascitur ; 
inde ubi parum adolevit, in Pontum deecendit, at- 
que ad Asianum littus Trapezuntem usque excurrens, 
ob exiguitatem non capitur; inde ad Sinopen usque 
venatio ipsius primum incipit, dein paulatim aucta 
juxta Byzantium justam magnitudinem habet , ibique 
capitur maxime, Nam in cornu quod juxta Byzantium 
est, sinuosum maris gurgitem ad occidentem conver- 
sum, ingrediens capiendam se praebet commodis- 
sime. 

46. Cornu quod est juxta Byzantium, nomen acce- 
pit, quia mare illud cornu cervino simile est; habe! 
enim sinus quosdam ramis non absimiles. 

47. Regio, quam nunc Greci habent, a barbaris 
prius habitabatur ; scilicet Pelops e Phrygia populum 
in eam partem duxit, quz ab ipso Peloponnesus nunc 
dicta est, Danaus vero ex /Egypto; przter hos Dryo- 
pes, Caucones, Pelasgi, Leleges et nonnulli alii regio- 
nes Grecis inter se partiti sunt; Atticam Thraces 
cum Eumolpo, in Phocide Daulidem Tereus , Cad- 


᾿ à | meam autem Phcnices, qui cum Cadmo venerunt, 
Βοιωτίαν "Aovsq xai Τέμμιχες xai Ὕαντες, Καὶ ἀπὸ | 


tenuere; Boeotiam Aones et Temmices et Hyantes. 
Quin et nomina quedam barbariem prz se ferunt, 
ut Cecrops, Codrus, JEclus, Cothus, Drymas, Cri- 
nacus, Et nunc sane totam Epirum ct Grzciam fere 
et Peloponnesum et Macedoniam Scythe Slavi te- 
nent, Ioniam Cares et Leleges tenebant. 

48. Sub sexto climate Alpis mons jacet, et ad or- 
tum juxta rectam fere lineam dorsum ejus monta- 
num porrigitur usque ad montem Hzmum, qui in 
Pontum Euxinum desinit. Nomina autem habet juxta 
unamquamque gentem hzc : Alpis, Ocra, Caruanca, 
Albis, Bebia; et hi quidem Illyrici montes sunt; 
Macedonici vero , Bertiscus, Scardon , Orbelus, Rho« 
dope, Hamus, e quibus duo extremi Thracii sunt. 
Inter hoc dorsum et Danubium he gentes intersunt : 
Rbeti, Vindelici, Norici, Pannones superiores et 
inferiores, Scordisci, Dalmate, Mysi superiores et 
inferiores, qui usque ad Peucen insulam progrediun- 
tur, Ceterum Illyrii et Macedones et Thraces ab hoc 
dorso ad austrum tendunt. 

4g. Ex Apollonia in Adria, quz Taulantiorum 
Macedonicorum urbs est prope Dyrrhachium sita, 
via Egnatia incipit versus ortum, per millia passuum 


45 ét 46. p. 320, D. || — 47. p. 321, ABC. Δαυλίδα] 


Αὐλίδα cod.; Τέμμιχες] Τέμδιχες cod.; Αἴχλος] Ἔχλος 
cod.; δρύμας] Supra « prima manu scriptum est v. ἢ 


— Κρίναχος] Κρινανὸς cod., ut. codd, Strabonis. || — 
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τισμένη χατὰ μίλιον xal χατεστηλοθετημένη μέχρι 
Κυψέλων xai “Εδρου ποταμοῦ" μιλίων δέ ἐστι φλε'- 
xat ἐὰν ἦ τὸ μίλιον στάδια η΄, γίνεται αὕτη ἢ ὁδὸς 
σταδίων Sam, ᾿Εὰν δὲ, ὡς Πολύθιος βούλεται, ὑπερ- 
θάλλη τὸ μίλιον τοῦ ὀχτασταδίου δίπλεθρον, ὅ ἐστι 
τριτημόριον τοῦ σταδίου (τὸ γὰρ πλέθρον ἐχτημόριόν 
ἐστι τοῦ σταδίου), προσθετέον τοῖς Bem. σταδίοις τὸ 
hn τῶν φλε΄, τοῦτ' ἔστιν gon" xal γίνονται δυνή. 

Ὅτι Πτολεμαῖος μὲν τὸ τῆς Μακεδονίας βό- 
er πέρας εἶναι λέγει τὴν γραμμὴν τὴν διὰ Βερτί- 
σχου ὄρους xal Σχάρδου καὶ Ὀρθδήλου ἐκθαλλ ομένην, 
πρὸς ἀνατολὰς μὲν ἕως μέσης τῆς Προποντίδος, πρὸς 
δυσμὰς δὲ ἕως τῶν ἐχδολῶν Δρίλωνος ποταμοῦ τοῦ 
ix τοῦ Βερτίσκου ὄρους ἀνίσχοντος, ἵνα τὰ βορειότερα 
τῶν ὁρέων τούτων xal τῆς γραμμῆς ταύτης ἦ τὰ 
μὲν Ἰλλυρικὰ, τὰ δὲ Θράχεια" ὁ δὲ Στράθων οὐχ 
οὕτως" ἀλλὰ τὴν ᾿Ἐγνατίαν ὁδὸν μεθόριον τίθησιν Ἰλ- 
λυρίας καὶ τῆς Ἠπείρου, ἀπὸ Ἀπολλωνίας ἕως πό- 
λεως Αυχνιδοῦ xa τόπου καλουμένου οὕτω Πυλῶνος" 
τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δδοῦ ταύτης διά τε Ἡρακλείας καὶ 
Λυγχηστῶν καὶ ᾿Εόρδων εἰς ΓἜδεσσαν xoi Πέλλαν, 
ἕως Θεσσαλονιχείας. Μθλια δέ εἰσι ταῦτα διαχόσια 
ἑξήχοντα ἑπτά" τὰ δὲ λοιπὰ ἕως ποταμοῦ ἽΕδρου το- 
σαῦτα, 

δι. Ὅτι ἀπὸ ᾿Απολλωνίας πόλεως ἢ Ἐγνατία ὁδὸς 
διορίζει πρὸς νότον τὴν "Ἤπειρον, περιεχομένην ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αδριατικοῦ πελάγους ἕως τοῦ χόλπου τοῦ Ἂμ- 
πραχιχοῦ. ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αμπραχιχοῦ χόλπον πρὸς ἕω 
ἕως Αἰγαίου “Ἑλλάς ἐστι, πρὸς νότον ἔχουσα τὴν Πε- 
λοπόννησον. 

63. Ὅτι 6 Στρυμὼν ποταμὸς διορίζει Μακεδονίαν 
«αἱ Θράχην' ἡ δὲ Θράχη, χλυζομένη Αἰγαίῳ τε πε- 
«ἄγει xxi τῷ Μέλανι κόλπῳ xal ᾿Ελλησπόντῳ xal 
r seing xal Βοσπόρῳ xal Εὐξείνῳ πόντῳ, εἰς τὸν 
Αἷμον τὸ ὄρος περατοῦται * ἢ δὲ βόρειος τῆς Θράχης 
πλευρὰ ὅ Ko ἐστι xal ἡ Ῥοδόπη χαὶ ὁ ΓΟρδηλος 
τὰ ὄρη᾽ ἢ δὲ δυσμικὴ πλευρὰ 6 Στρυμὼν ποταμός 
ἐστιν. 

53, Ὅτι τὸ Μυρτῷον πέλαγος περιέχεται [τοῖς] 
ἀπὸ Σουνίου ἕως Κορίνθου xal τοῦ Σαρωνιχοῦ κόλπου, 
εἶτα τῇ ἀνατολιχῇ τῆς Πελοποννήσου πλευρᾷ ἕως Μα- 
λείας καὶ Κυθήρων xal Κρήτης τῶν βορείων μερῶν" ἐν 
ᾧ πελάγει καὶ αἱ Κυχλάδες εἰσίν. 

84. Ὅτι ἡ Δωδώνη ἐν τῇ τῶν Μολοττῶν χώρᾳ ἐστὶ 
τῶν ἐν Ἠπείρῳ. 

Ὅτι ἀπὸ τῶν Κεραυνίων ὀρέων xai Χαόνων ὁ ἐπὶ 
τὴν ἕω παράπλους σταδίων ἐστὶ a^, ἕως τοῦ στόματος τοῦ 
Ἀμπραχιχοῦ χόλπου, ἔνθα καὶ ἡ Ἤπειρος περατοῦται. 

56. Ὅτι ἀπὸ Κασσιόπης λιμένος, τῆς ἐν Κερχύρα, 
ἕως Βρεντεσίου στάδια αψ΄. 

Ὅτι τοῦ Ἀμπραχιχοῦ χόλπου τὸ μὲν στόμα 


dimensa atque lapideis columnis notata usque ad 
Cypsela et Hebrum amnem. Est autem | milliarium 
535. Quodsi in singula milliaria octo stadia compu- 
tentur, venient in hanc viam stadia 4280, sin, ut vult 
Polybius; milliare superet octo stadia duobus juge- 
ribus, i. e, triente stadii ( jugerum. enim sexta pars 
stadii), stadiis 4280 addenda est tertia pars millia- 
rium 535, i. e. stadia 178, et in universum fient 4458. 
5o, Ptolemzus latus Macedoniz septentrionale ait 
esse lineam per montem Bertiscum et Scardum et 
Orbelum ejectam, ad ortum quidem usque ad me- 
diam Propontidem , ad occasum vero usque ad ostia 
Drilonis fluvii ex monte Bertisco orientis, ita ut 
partes horum montium et linez bujus septentrionales 
partim sit Illyrica natio, partim Thracia. Verum 
Strabo non ita definit; sed viam Egnatiam terminum 
llyrim et Epiri statuit, ab Apollonia usque ad Ly- 
chnidum urbem et locum quem Pylonem appellant. 
Cetera hujus viz per Heracleam et Lyncestas et 
Eordos in Edessam et Pellam usque ad Thessalo- 
nicam. Sunt autem hzc milliaria 267. Reliqua pars 
usque ad Hebrum fluvium totidem milliarium est, 


51. Ab urbe Apollonia via Egnatia Epirum termi- 


nat versus austrum, quam alluit mare Adriaticum 


usque ad sinum Ambracium. A sinu Ambracio 
versus ortum usque ad mare /Egvum Hellas est , ha- 
bens Peloponnesum a meridie. 

52. Strymon fluvius Macedoniam et Thraciam dis- 
Thracia vero mari alluitur JEgzo et Me- 


lane sinu et Hellesponto et Propontide et Bosporo ac 


terminat. 


Ponto Euxino, atque in Hzmum montem desinit. 
Septentrionale latus 'Thracie constituunt Hemus et 
Rhodope et Orbelus montes; s vero Strymon 
fluvius, 

53. Myrtoum pelagus continetur iis quz sunt a 
Sunio usque ad Corinthum et Saronicum sinum, 
deinde latere orientali Peloponnesi usque ad Maleam 
et Cythera ac Crete partem. borealem. In. hoc. mari 
etiam Cyclades insule sitze sunt. 

54. Dodona in regione Molossorum jacet, 
Epirum tenent, 

55. A Cerauniis montibus et Chaonibus przter- 
navigatio ortum versus est stadiorum 1300 usque ad 
os Ambracii sinus, quo loco finitur Epirus. 

56, A Cassiope portu Corcyrz usque ad Brundusium 
stadia sunt 1700, 

57. Os Ambracii sinus stadiorum est quatuor, am- 


qui 


5o. Ptolemzus et Strabo p. 323, 4B. Avyvibo3] Av- 
τνιδίου cod. || —51 et 52. p. 323 BC. || — 53. p. 323, 


coll. p. 123. Qui de Myrtoo mari parum accurata. 


hoc loco leguntur, sic Strabo non tradidit. | — 54-56. 
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σταδίων ἐστὶ δ΄, ὃ δὲ περίπλους v σταδίων ἐστίν. 
Περιοικοῦσι δ᾽ αὐτὸν ᾿Αμφίλοχοι μὲν πρὸς βορρᾶν, 
᾿ἈἈχαρνᾶνες δὲ πρὸς ἀνατολὰς, Κασσωπαῖοι δὲ xai 
Νιχόπολις, Αὐγούστου χτίσμα, πρὸς δυσμάς, Ἐν 
δὲ τῷ μυχῷ τοῦ χόλπου ᾿Αμπραχία ἐστὶ πόλις, ἐξ ἧς 
ὁ κόλπος ὠνόμασται, ὀλίγον ἀπὸ θαλάσσης " ἣν Πύρρος 
5 Ἠπειρώτης ἐπίσημον ἐποίησε, βασιλείῳ ταύτη χρη" 
σάμενος" χτίσμα δ᾽ ἐστὶ Γόργου τοῦ Κυψέλου παιδὸς ἢ 
᾿Αμπραχία πόλις. 

58, Ὅτι τὰ Ἄχτια πενταετηριχὸς ἀγών ἐστιν ἐν 
Νικχοπόλει - ἔνϑα 6 Αὔγουστος ᾿Αντώνιον χαταναυμα-- 
χέσας περὶ τὸ Ἄχτιον τήν τε πόλιν ἐχάλεσε Νιχό- 
πολιν xal περὶ τὸ "Axztov τὰ Ἄχτια ἀγῶνα ἔθηκεν. 

59. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν ᾿Επιγόνων εἰς Θήέδας στρα- 
τείαν ᾿Αλχμαίων, παραχληθεὶς ὑπὸ Διομήδους, συν- 
ἦλθεν εἰς Αἰτωλίαν αὐτῷ xal συγκατεχτήσαντο 
ταύτην τε τὴν Ἀμφιλοχίαν xal τὴν Αἰτωλίαν xal τὴν 
"Axapvavixv. — Καλοῦντος 2' αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Τρωιχὸν 
πόλεμον ᾿Αγαμέμνονος, 6 μὲν Διομήδης ἐπορεύθη, ὃ 
δὲ ᾿Αλχμαίων, μείνας ἐν τῇ ᾿Αχαρνανία, τὸ Ἄργος 
ἔχτισε, καλέσας ᾿Αμφιλοχιχὸν, ἐπώνυμον τοῦ ἀδελφοῦ" 
Ἴναχον δὲ, τὸν διὰ τῆς χώρας ῥέοντα ποταμὸν εἷς 
τὸν χόλπον, ἀπὸ τοῦ χατὰ τὴν ᾿Αργείαν προσηγό- 
ρευσεν. 

860. Ὅτι πλησίον τῆς τε Μαχεξονίας xxi τῆς Θετ- 
ταλίας περὶ τὸ Ποῖον ὅρος χαὶ τὴν Πίνδον Αἴθιχές τε 
καὶ αἵ τοῦ Πηνειοῦ πηγαί. Τὸ δὲ ἐν Δωδώνῃ μαν- 
τεῖον ἐν τῇ Θεσπρωτίᾳ ἐστί’ xal οἱ ποιηταὶ Θεσπρω- 
τίδα τὴν Δωδώνην ἔφασαν. Κεῖται δὲ ὑπὸ τῷ Tó- 
μάρῳ ὄρει" καὶ ἀπὸ τοῦ Τομάρου ὄρους xal οἵ τοῦ Διὸς 
ὑποφῆται ἀνιπτόποδες Τόμουροι ἐκαλοῦντο, ἐν συγχοπῇ 
ἀπὸ τοῦ Τομάρουροι, ὡς ἂν τοῦ Τομάρου φύλακες. 
Καὶ τὸ ἐν τῇ Ὀδυσσεία ὑπὸ ᾿Αμφινόμου λεγόμενον, 
« εἶ μέν χ᾽ αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο θέμιστες, » [ἔνιοι 
γράφουσιν" « εἰ μέν χ᾽ αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο 'Tó- 
woupot, » Οὐδαμοῦ γὰρ τὰ μαντεῖα θέμιστας χαλεῖ 
Ὅμηρος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν πολιτικῶν χαὶ νομίμων ἐθῶν 
εἴωθε καλεῖν τὸ θέμιστας. Πρότερον δὴ ὑπὸ ἀνδρῶν 
προφητῶν ἐχρατεῖτο, ὕστερον δὲ ὑπὸ τριῶν γυναιχῶν 
Ὑραιῶν, Ἦν δὲ πρότερον περὶ Σχότουσσαν, πόλιν τῆς 
Πελασγιώτιδος, τὸ χρηστήριον" ἐμπρησθέντος δ᾽ Ἀπόλ- 
λωνος ὑπότινων τοῦ δένδρου, μετηνέχθη κατὰ χρησμὸν 
Ἀπόλλωνος τοῦ ἐν Δωδώνῃ. Ἐχρησμῴδει δ᾽ οὐ διὰ 
λόγων, ἀλλὰ διά τινων συμδόλων, ὥσπερ τὸ ἐν Λιβύῃ 
Ἀμμωνιαχόν- ἴσως δέ τινα πτῆσιν αἱ τρεῖς περιστεραὶ 
ἐπέτοντο ἐξαίρετον, ἐξ ὧν αἱ ἱέρειαι παρατηρούμεναι 
προεθέσπιζον, Φασὶ δὲ xxl χατὰ τὴν τῶν Μολοττῶν. 
xal Θεσπρωτῶν γλῶτταν τὰς γραίας πελίας χαλεῖσθαι 
καὶ τοὺς γέροντας πελίους" xal ἴσως οὐχ ὄρνεα ἦσαν αἱ 
θρυλούμεναι πελειάδες, ἀλλὰ γυναῖχες γραῖαι τρεῖς 
περὶ τὸ ἱερὸν σχολάζουσαι, 
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bitus autem trecentorum. — Circumbabitant ipsum a 
septentrione Amphilochi , ab ortu Acarnanes , ab oc- 
casu Cassopwi et Nicopolis ab Augusto condita. In 
intimo sinu hoc Ambracia urbs est, a qua sinus no- 
men habet, nec procul a mari abest. Hanc Pyrrhus 
Epirotarum rex reddidit celebrem, regia sede illic 
constituta, Fuit autem a Gorgo Cypeeli filio zedificata 
Ambracia, 


58. Actii ludi quinquennales sunt Nicopoli; quo 
loco Augustus, Antonio navali pugna devicto, ip- 
sam urbem appellavit Nicopolin, qua prius Actium 
dicebatur, juxtaque illam Actiorum certamen cele- 
brandum instituit. 


59. Post Epigonorum adversus Thebas expeditio- 
nem Alcmzon a Diomede accersitus ad eum in Eto- 
liam concessit , inque hac Amphilochia et JEtolia et A- 
carnania occupandis socium se ei przbuit. Ceterum 
quum illos ad bellum Trojanum. Agamemnon accer- 
seret , Diomede proficiscente, Alemzeon in Acarnania 
remanens Argos condidit, appellavitque Amphilochi- 
cum cognomento fratris; Inachum quoque fluvium, 
qui per illam regionem in sinum influit, ab Argivo 
amne Tnacho appellavit. 

60. Juxta Macedoniam et Thessaliam , circa Peum 
montem οἱ Pindum JEthices sunt et Penei fontes, 
Dodonzum autem oraculum in Thesprotia est, et 
Dodonam Thesprotida cognominarunt poétz. Jacet 
autem in radicibus Tomari montis, a quo monte Jovis 
vates, quos Poeta vocat ἀνιπτόποδας, Tomuri vocaban- 
tur, per syncopem scilicet vocis Τομάρουροι, tanquam 
Tomari custodes dicas, Et in Odyssea (z, 404) id quod 
Amphinomus dicit : « Si Jovis hoc magui liqueat 
jussisse Themistas » nonnulli scribi volunt hunc in 
modum : « Si Jovis hoc magni liqueat jussisse To- 
muros, » Nusquam enim Homerus oracula Themistas 
appellat , sed de civilibus et legitimis consuetudinibus 
id nomen usurpare sclet. Oraculum initio a tribus 
viris tenebatur, qui vaticiniorum ministri erant; 
postea tres anus sunt adhibit. Prius apud Scotus- 
sam urbem Pelasgicam istud oraculum erat; arbore 
deinde a quibusdam incensa, translatum fuit Apollinis 
jussu Dodonam, — Dabat autem responsa non verbis , 
sed per signa quzdam , quemadmodum Ammoniacum 
in Libya; fortassis peculiari quopiam modo tribus 
columbis volitantibus, volatum spectantes sacerdotes 
oracula edebant, Ajunt insuper Molossorum et The- 
sprotiorum lingua anus appellari πελίας, senes πελίους, 
Fortasse igitur non volucres fuere famigerate istz 
πελειάδες, sed mulieres vetule tres , qux templo ope- 
ram dabant, 
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δι. Ὅτι ἡ παροιμία « Τὸ iv Δωξώνῃ χαλχεῖον » iv- 
τεῦθεν ὠνομάσθη" χαλχεῖον ἦν ἐν τῷ ἱερῷ, ἔχον ὑπερ- 
κείμενον ἀνδριάντα, χρατοῦντα μάστιγα γαλχῆν, ἀνά- 
θημα Κερχυραίων: ἡ δὲ μάστιξ ἦν τριπλῇ, ἁλυσιδωτὴ, 
ἀπηρτημένους ἔχουσα ἐξ αὐτῆς ἀστραγάλους, , ot πλήτ- 
τοντες τὸ χαλχεῖον συνεχῶς, ὁπότε αἰωροῖντο ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων, μαχροὺς ἤχους ἀπειργάζοντο, ἕως ὃ μετρῶν 
τὸν χρόνον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἤχου μέχρι τέλους xal 
ἐπὶ υ' προέλθοι" ὅθεν καὶ ἡ παροιμία ἐλέχθη « "H Κερ- 
χυραίων μάστιξ. » 

65. Ὅτι ἡ Κόρχυρα τὸ παλαιὸν εὐτυχὴς ἦν xul 
δύναμιν ναυτιχὴν πλείστην εἶχεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολέμων 
τινῶν xal τυράννων ἐφθάρη" καὶ ὕστερον ὑπὸ Ρωμαίων 
ἐλευθερωθεῖσα οὐχ ἐπηνέθη, ἀλλ᾽ ἐπὶ λοιδορίᾳ παροι- 
μίαν ἔλαθεν" «᾿Ελευθέρα Κόρχυρα, χέζ᾽ ὅπου θέ-- 
Ate.» 

88. Ὅτι ἡ Μαχεδονία περιορίζεται ἐχ μὲν δυσμῶν 
τῇ παραλίᾳ τοῦ Ἀδρίου, ἐξ ἀνατολῶν δὲ τῇ παραλλήλῳ 
ταύτης μεσημδρινῇ γραμμῇ τῇ διὰ τῶν ἐκδολῶν 
“Ἑδρου ποταμοῦ x«i Κυψέλων πόλεως, ἐκ βορρᾶ δὲ 
τῇ νοουμένῃ εὐθείᾳ γραμμῇ τῇ διὰ Βερτίσχου ὄρους 
xai Σχάρδου xai Ὀρθήλου xal ἹΡοδόπης xai Αἵμου 
(τὰ γὰρ ὄρη ταῦτα, ἀρχόμενα ἀπὸ τοῦ ᾿Αδρίου, διήχει 
χατὰ εὐθεῖαν γραμμὴν ἕως τοῦ Εὐξείνου, ποιοῦντα 
χερρόνησον μεγάλην πρὸς νότον, τήν τε Θράχην ὁμοῦ 
xai Μαχεδονίαν xai Ἤπειρον xal Ἀχαΐαν)" ἐχ νότου 
δὲ τῇ Ἐγνατία ὁδῷ, ἀπὸ Δυρραχίου πόλεως πρὸς 
ἀνατολὰς ἰοῦσιν ἕως Θεσσαλονιχείας" χαὶ ἔστι τὸ 
σχῆμα τοῦτο τῆς Μακεδονίας παραλληλόγραμμον ἔγ- 
quia. 

οι. Ὅτι ὃ Πηνειὸς ποταμὸς, ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ 
Πίνδου ὄρους, καὶ ῥέων διὰ τῶν Τεμπῶν xol διὰ μέσης 
Θεσσαλίας καὶ τῶν Λαπιθῶν xal Περραιβῶν, δεχόμε- 
νός τε τὸν Εὔρωπον ποταμὸν, ὃν Ὅμηρος Τιταρήσιον 
ὠνόμασε, διορίζει Μαχεδονίαν μὲν πρὸς βορρᾶν, Θεσ- 
σαλίαν δὲ πρὸς νότον" αἱ δὲ τοῦ Εὐρώπου ποταμοῦ 
πηγαὶ ix τοῦ Τιταρίου ὄρους ἄρχονται, ὅ ἐστι συν- 
εχὲς τῷ Ὀλύμπῳ" καὶ ἔστιν 6 μὲν θλυμπος τῆς 
Μαχεδονίας, ἣ δὲ Ὅσσα τῆς Θεσσαλίας xal τὸ Πή- 
λιον. 

ος. Ὅτι ὑπὸ ταῖς ὑπωρείαις τοῦ Ὀλύμπου, παρὰ 
τὸν Πηνειὸν ποταμὸν, Γυρτών ἐστι, πόλις Περραιβιχὴ 
καὶ Μαγνῆτις, ἐν ἦ Πειρίθους τε xal Ἰξίων ἦρξαν. 
Ἀπέλει δ᾽ ἢ Γυρτὼν " τῆς Τύρρηνος πόλεως Κραννών" 
καί φασιν, ὅταν εἴπη 6 ποιητὴς « τὼ μὲν ἄρ᾽ ix Θρή- 
xv», ᾿Εφύρους μὲν λέγεσθαι τοὺς Κραννωνίους, Φλε- 
γύας δὲ τοὺς Γυρτωνίους. 

66, Ὅτι τὸ Δῖον ἡ πόλις οὐκ ἐν τῷ αἰγιαλῷ τοῦ 
Θερμαίου χόλπου ἐστὶν ἐν ταῖς ὑπωρείαις τοῦ Ὀ- 
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61. Proverbium « £s Dodoneum . hinc babet ori- 
ginem. Vas :zneum in templo erat subjectum sta- 
tux, quz flagellum zneum tenebat, Corcyrzorum 
donarium; ipsum flagellum erat triplex, e catenis 
constans e quibus tali pendebant, qui ventis agitati , 
quum continenter vas pulsarent , longum sonum cie- 
bant , adeo ut qui tempus ab initio soni ad finem me- 
tiretur, ad quadraginta numerando progredi posset. 
Inde etiam proverbium « Corcyreorum flagellum. » 

62. Corcyra felix olim fuit, et copiis navalibus 
plurimum valuit, at bellis quibusdam et a tyrannis 
pessumdata est — Post a Romanis in libertatem resti- 
tuta , minus tamen bene audiit , «ed per contumeliam 
proverbium tulit : « Libera est Coreyra; caca uli 
velis, » 

63. Macedonia ab occasu terminatur maris Adria« 
tici ora; ab ortu linea meridiana illi orz parallela , 
per Hebri fluvii ostia et Cypsela urbem ducta, a sep- 
tentrione recta, que cogitetur, linea per Bertiscum 
montem , Scardum , Orbelum, Rhodopen et Hzzmum 
(hi enim montes, initium sumentes a mari Adriatico, 
recta linea ad Euxinum Pontum porriguntur, ad me- 
ridiem magnam eficientes peninsulam, Thraciam 
scilicet simulque Macedoniam , Epirum et Achaiam); 
ab austro finitur Egnatia via, que a Dyrrhachio 
urbe versus ortum Thessalonicam tendit. Οὐ 
quidem Macedoniz figura a parallelogrammo abest 
proxime. 

64. Peneus fluvius, initio sumpto a Pindo monte, 
per Tempe labens mediamque Thessaliam et Lapithas 
et Perrhzbos, adsumptoque Europo fluvio, que:n 
Homerus Titaresium vocat, Macedoniam ad septem- 


trionem terminat, Thessaliam ad meridiem, Europi 
fontes e Titario monte initium habent, qui Oly mpo 
contiguus est, Olympus Macedoniz est , Ossa et Pe- 
lion Thessaliz. 

65. Ad Olympi radices, juxta Peneum fluvium, 
Gyrton est, Perrhebica urbs, et Magnetis , in qua re- 
gnarunt Pirithous et Ixion. Distat autem [centum 
fere stadiis] α Gyrtone urbe Crannon, ajuntque, si 
poeta dicat « ambo ex Thracia », Ephyros vocari 
Crannonios , PAlegyes vero Gyrtonios. 

66. Dium urbs non est in ora sinus Thermai, in 
Olympi radicibus, sed septem circiter stadiis distat. 


61, fr. 3. προξλθοι] προσελθεῖν, expuncta litera c, 
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λύμπου, ἀλλ᾽ ὅσον ζ΄ ἀπέχει σταδίους" ἔχει δ᾽ ἡ πόλις 
τὸ Δῖον χώμην πλησίον Πίμπλειαν, ἔνθα ᾿Ορφεὺς 
διέτριθεν. 

67. Ὅτι τὸ παλαιὸν ol μάντεις xal μουσιχὴν εἶρ' 
γάζοντο, 

68, Ὅτι usc τὸ Δῖον πόλιν ὁ Ἁλιάχμων ποταμός 
ἐστιν, ἐχθάλλων εἰς τὸν Θερμαῖον χόλπον" καὶ τὸ ἀπὸ 
τούτου, f, πρὸς βορρᾶν τοῦ κόλπου παραλία, Πιέρία 
χαλεῖται ἕως τοῦ Ἀξιοῦ ποταμοῦ, ἐν ἧ χαὶ πόλις 
Πύδνα, ἣ νῦν Κίτρον χαλεῖται" εἶτα Μεθώνη χαὶ 
Ἄλωρος πόλεις" εἶτα ᾿Ερίγων χαὶ Λουδίας ποταμοί. 
᾿Ἀπὸ δὲ Λουδίου εἰς Πέλλαν πόλιν ἀνάπλους στάδια 
οχ΄. Ἀπέχει δ᾽ ἡ Μεθώνη τῆς μὲν Πύδνης στάδια 
μ΄, τῆς Ἀλώρου δὲ ο΄ στάδια. Ἡ μὲν οὖν Πύδνα 
Πιερική ἐστι πόλις, $ δὲ Ἄλωρος Βοτταϊκή, Ἐν 
μὲν οὖν τῷ πρὸ τῆς Πύδνης πεδίῳ Ῥωμαῖοι Περσέα 
χαταπολεμήσαντες χαθεῖλον τὴν τῶν Μαχεδόνων βα- 
σιλείαν. "Ev δὲ τῷ πρὸ τῆς Μεθώνης πεδίῳ γενέσθαι 
συνέδη Φιλίππῳ τῷ ᾿Αμύντου τὴν ἐχκοπὴν τοῦ δεξιοῦ 
ὀφθαλμοῦ χαταπελτιχῷ βέλει κατὰ τὴν πολιορχίαν τῆς 
πόλεως. 

69. Ὅτι τὴν Πέλλαν, οὖσαν μικρὰν πρότερον, Φί- 
λιππὸς εἰς μῆχος ηὔξησε, τραφεὶς ἐν αὐτῇ. Ἔχει δὲ 
λίμνην πρὸ αὑτῆς, ἐξ ἧς ὁ Λουδίας ποταμὸς ῥεῖ" τὴν 
δὲ λίωανην πληροῖ τοῦ Ἀξιοῦ τι ποταμοῦ ἀπόσπασμα. 
Εἶτα ὁ "AEG, διαιρῶν τήν τε Βοττιαίαν xal τὴν Ἂμ- 
φαξῖτιν γῆν xal παραλαδὼν τὸν ᾿Ερίγωνα ποταμὸν 
ἐξίησι μεταξὺ Χαλάστρας καὶ Θέρμης. Ἐπίχειται 
δὲ τῷ ᾿Αξιῷ ποταμῷ χωρίον, ὅπερ Ὅμηρος ᾿Αμυδῶνα 
χαλεῖ, καί φησι τοὺς Παίονας ἐντεῦθεν εἰς Τροίαν 
ἐπικούρους ἐλθεῖν" « τηλόθεν ἐξ Ἀμυδῶνος, ἀπ᾽ Ἀξιοῦ 
εὐρυρέοντος. » Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὃ μὲν "AE, θολερός ἐστι, 
κρήνη, δέ τις ἐξ "A μυδῶνος ἀνίσχουσα χαὶ ἐπιμιγνυμένη 
αὐτῷ καλλίστου ὕδατος, διὰ τοῦτο τὸν ἑξῆς στίχον, 
« Ἄζιοῦ, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται Alav, » με- 
ταγράφουσιν οὕτως * « Ἀξιοῦ, i χάλλιστον ὕδωρ ἐπι- 
χίδναται Alc. » o) γὰρ τὸ τοῦ Ἀξιοῦ ὕδωρ χάλλιστον 
“" τῆς γῆς τῇ ὄψει χίδναται, ἀλλὰ τῆς γῆς τῷ 


70. Ὅτι μετὰ τὸν ᾿Αξιὸν ποταμὸν ἣ Θεσσαλονίχη 
ἐστὶ πόλις, j| πρότερον Θέρμη ἐχαλεῖτο" χτίσμα δ᾽ 
ἐστὶ Κασσάνϑρον, ὃς ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς ἑαυτοῦ γυ- 
ναιχὸς, παιδὸς δὲ Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου, ὠνόμασε" 
μετῴχισε δὲ τὰ πέριξ πολίχνια εἰς αὐτὴν, οἷον Χαλά- 
στραν, Αἰνέαν, Κισσὸν xal τινα xai ἄλλα, Ἔχ δὲ 
τοῦ Κισσοῦ τούτον ὑπονοήσειεν ἄν τις γενέσθαι xal 
τὸν παρ᾽ Ὁμήρῳ Ἰφιδάμαντα, οὗ ὁ πάππος Κισσεὺς 
ἔθρεψεν αὐτὸν, φησὶν, ἐν Θρήχη, ἣ νῦν Μακεδονία χα- 
λεῖται. " 

71. Ὅτι ἢ Βέροιχ πόλις ἐν ταῖς ὑπωρείαις κεῖται 
τοῦ Βερμίου ὄρους. 


phanus Byzantius. s. v. Κρανών, | — 66, fr. 17. 
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Habet autem Dium urbs pagum vicinum Pimpleam , 


ubi Orpheus degebat. 


67. Vates olim etiam musicam exercebant. 


68. Post Dium-urbem Haliacmo est fluvius , in si- 
num Thermzum se eructans ; hinc que Boream versus 
ripa sinus est, Pieria vocatur usque ad Axium flu- 
vium , ubi Pydna urbs est (quz nunc Citrum vocatur) ; 
tum Methone et Alorus urbes; inde Erigon et Ludias 
fluvii. A Ludia Pellam adverso amne navigatur per 
centum viginti stadia. Methone a Pydna distat stadiis 
quadraginta, ab Aloro septuaginta. Ceterum Pydna 
In Pydn:x 


campo Romani Perseo debellato regnum Macedonum. 


Pierica urbs est, Alorus autem Bottaica. 


everterunt. ΑἹ in Methonz campo per urbis obsidio- 
nem accidit ut Philippo Amyntz filio dexter oculus 
catapultze jaculo extirparetur. 

69. Pellam, antea exiguam , Philippus latius auxit, 
Prope habet paludem, ex qua Ludias 
fluvius manat; paludem auget divulsa ab Axio aqua- 
rum pars. Tum Axius, dirimens terram Bottizam 
et Amphaxitidem , qui assumpto Erigone fluvio inter 
Chalastram. et Thermam egreditur. Adjacet Axio 
fluvio locus, quem Amydonem vocat Homerus, unde 
Peonum auxilia ad Trojam venisse ait (7. 2, 849) : 
: Hinc Amydone procul, qua latis Axius undis. » 
Ceterum quia Axius turbidus fluit, fons autem lim- 
pidissimz aqui» ex Ámydone illi miscetur, sequentem 
versum : « Axii, cujus pulcherrima aqua inundat 
JEam, » ita mutandum esse censent : « Axii, cui 
pulcherrima aqua infunditur Je. » Non enim Axii 
aqua pulcherrima in (Eam ) fontem , sed fontis aqua 
in Axium infunditur (τῇ πηγῇ ἐπιχίδναται, ἀλλὰ τὸ 
τῆς πηγῆς τῷ Ἂ.). 

7o. Post Axium fluvium Thessalonica urbs est, 
quz prius Therma dicebatur. Condidit eam Cassan- 
der, qui de nomine uxoris, qu: filia erat Philippi, 
Amyntz filii, eam nominavit, deduxitque in eam 
circumjacentia oppidula , veluti Chalastram , /Eneam, 
Cissum et alia quzdam. Ex hac Cisso existimet 
aliquis Iphidamantem Homeri (/l. 11, 222) fuisse, 
* quem , inquit, avus Cisseus in Thracia educavit , » 
qui nunc Macedonia vocatur. 

71. Berca urbs in Bermii montis radicibus sita 
est. 


in ea educatus, 
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72. Ὅτι ἢ Παλλήνη χερρόνησος, ἧς ἐν τῷ ἰσθμῷ 
κεῖται ἣ πρὶν μὲν Ποτίδαια, νῦν δὲ Κασσάνδρεια, 
Φλέγρα τὸ πρὶν ἐχαλεῖτος ρχουν δ᾽ αὐτὴν οἱ μυ- 
θευόμενοι Γίγαντες, ἔθνος ἀσεβὲς xal ἄνομον, o; Ἡ- 
ραχλῆς διέφθειρεν. ἔχει δὲ πόλεις 8, Ἄφυτιν, 
Μένδην, Σχιώνην, Σάνην. 

73. Ὅτι τῆς Ὀλύνθου ἐπίνειόν ἐστι Μηκύπερνα ἐν 
τῷ Τορωναίῳ κόλπῳ, 

74. Ὅτι πλησίον Ὀλύνθου χωρίον ἐστὶ χοῖλον, xa- 
λούμενον Κανθαρώλεθρον ix τοῦ συμθεθηκότος" τὸ 


γὰρ ζῷον 6 κάνθαρος πέριξ τῆς χώρας γινόμενος, ἡνίχα Ϊ 


ψαύσῃ τοῦ χωρίου ἐκείνου, διαφθείρεται, 
75. Ὅτι ἀντιχρὺ Κανάστρου, ἄκρου τῆς Παλλή- 


νης» f, Δέρρις ἐστὶν ἄχρα,, πλησίον Κωρφοῦ λιμένος -᾿ 
xa 5 Τορωναῖος χόλπος ὑπὸ τούτων ἀφορίζεται. Καὶ | 


πρὸς ἀνατολὰς αὖθις χεῖται τὸ ἄχρον τοῦ Ἄθωνος, ὃ 
ἀφορίζει τὸν Σιγγιτικὸν κόλπον" ὡς εἶναι ἐφεξῆς κόλ- 
ποὺς τοῦ Αἰγαίου πελάγους πρὸς βορρᾶν ἀλλήλων 
ἀπέχοντας οὕτως Μαλιαχὸν, Παγασιτιχὸν, Θερμαῖον, 
Topuvaiov, Σιγγιτιχὸν, Στρυμονικόν, Τὰ δὲ ἄχρα, 
Ποσείδιον μὲν τὸ μεταξὺ Μαλιακοῦ xai Παγασιτιχοῦ, 
τὸ δὲ ἐφεξῆς πρὸς βορρᾶν Σηπιὰς, εἶτα τὸ ἐν Παλλήνῃ 
Κάναστρον, εἶτα Δέρρις, εἶτα Νυμφαῖον ἐν τῷ Ἄθωνι 
πρὸς τῷ Σιγγιτικῷ, τὸ δὲ πρὸς τῷ Στρυμονικῷ Ἀχρά- 
θως ἄχρον, ὧν μεταξὺ ὁ Ἄθων, οὗ πρὸς ἀνατολὰς jj 
Λῆμνος" πρὸς δὲ βορρᾶν ἀφορίζει τὸν Στρυμονιχὸν 
χόλπον 4, Νεάπολις. 

76. Ὅτι Ἄκανθος πόλις ἐν τῷ Σιγγιτιχῷ χόλπῳ 
ἐστὶ παράλιος πλησίον τῆς τοῦ Ξέρξου διώρυχος ἔχει 
δ᾽ 8 Ἄθων ε' πόλεις, Δῖον, Κλεωνὰς, Θύσσον, Ὀλό- 
φυξιν, Ἀχροθώους" αὕτη δὲ πρὸς τῇ χορυφῇ τοῦ 
Ἄλθωνος χεῖται, Ἔστι δ᾽ ὁ Ἄθων ὄρος μαστοειδὲς, 
ὀξύτατον, ὑψηλότατον, οὗ οἱ τὴν χορυφὴν οἰχοῦντες 
ὁρῶσι τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντα πρὸ ὡρῶν γ' τῆς ἐν τῇ 
παραλίᾳ ἀνατολῆς. Καὶ ἔστιν ἀπὸ πόλεως τῆς Ἀχάνθου 
ὃ περίπλους τῆς χερρονήσου ἕως Σταγείρου,, πόλεως 
τοῦ Ἀριστοτέλους, στάδια υ', ἐν ἦ λιμὴν ὄνομα Κά- 
πρὸς xal γησίον ὁμώνυμον τῷ λιμένι εἶτα αἱ τοῦ 
Στρυμόνος ἐχθολαί" εἶτα Φάγρης, Γαληψὸς, Ἀπολ- 
λωνία, πᾶσαι πόλεις εἶτα τὸ Νέστου στόμα τοῦ διο- 
ρίζοντος Μαχεδονίαν xai Θράχην, ὡς Φίλιππος χαὶ 
᾿Αλέξανδρος, ὁ τούτου παῖς, διώριζον ἐν τοῖς xac 
αὐτοὺς χρόνοις, Εἰσὶ δὲ περὶ τὸν Στρυμονιχὸν χόλπον 
πόλεις καὶ ἕτεραι, οἷον Μύρχινος, ᾿Αργίλος, Δραθῆσχος, 
Δάτον, ὅπερ καὶ ἀρίστην ἔχει χώραν καὶ εὔχαρπον 
xal νχυπήγια καὶ χρυσοῦ μέταλλα" ἀφ᾽ ob xal πα- 
ροιμία « Δάτον ἀγαθῶν » ὡς καὶ « Ἀγαθῶν ἀγαθῖδες. » 

Ti. Ὅτι πλεῖστα μέταλλά ἐστι χρυσοῦ ἐν ταῖς Kov- 
γίσιν, ὅπου νῦν οἱ Φίλιπποι πόλις ἵδρυται, πλησίον τοῦ 
Παγγαίου ὄρους. καὶ αὐτὸ δὲ τὸ Παγγαῖον ὄρος χρυσεῖα 


72. Pallene peninsula (in cujus isthmo jacet quz 
prius Potidza , nunc Cassandria dicitur) olim Phlegra 
vocabatur, Eam incclebant fabulosi Gigantes , gens 
impia et iniqua , quos Hercules sustulit. Habet urbes 
quattuor, Aphytin , Mendam, Scionem , Sanam, 

73. Olynthi navale est Mecyperna in sinu To- 
ronzo. 

74. Juxta Olynthum locus est cavus, ab eventu 
Cantharolethron appellatus. Cantbarus enim circa 
hanc regionem natus, si illum locum attigerit, exani- 


| matur, 


75. Contra Canastrum, Pallenz promontorium, 
Derris est promontorium , juxta Cophum (i. e, Sur- 
dum) portum; atque his definitur sinus Toronzus, 
Rursus ad ortum jacet Athonis promontorium [Nym- 
phzum] , quod sinum Singiticum terminat, ut dein- 
ceps sint in mari JEgzo boream versus hi sinus a se 
invicem sic dissiti : Maliacus , Pagaseticus , Thermzeus, 
Toronzus, Singiticus, Strymonius. —Promontoria 
vero hzc : Posidium inter sinum Maliacum et Paga- 
seticum ; deinceps ad septentrionem Sepias; hinc in 
Pallene Canastrum ; inde Derris; tuia Nymphzum in 
Athone juxta sinum Singiticum; ad sinum Surymoni- 
cum Acrathos promontorium, inter quz est Athos, 
cui ad ortum jacet Lemnus; ad septentrionem termi- 
nat Strymonicum sinum Neapolis. 

76. Acanthus urbs in Singitico sinu maritima est, 
prope Xerxis fossam. Athos autem habet urbes 
quinque : Dium, Cleonas, Thyssum, Olophyxin, 
Acrothoos (Acresthoos cod.); postrema hzc vertici 
montis adjacet. Ipse Athos mons est in mammz 
formam exsurgens acutissimus altissimusque ; cujus in 
vertice qui habitant, solem orientem tribus horis 
ante quam in litore appareat conspiciunt, Ἐπὶ 
autem peninsule in circuitu navigatio ab Acantho 
urbe usque ad Stagirum, Aristotelis patriam, stadio- 
rum quadringentorum (700?). In ea portus est no- 
mine Caprus et eodem nomine insula exigua ; deinde 
sunt Strymonis ostia; post Phagres, Galepsus , Apol- 
lonia, omnes ex urbes; tum ostium Nesti,, qui Ma- 
cedoniam et Thraciam dirimit, quemadmodum Phi- 
lippus εἰ Alexander, ejus filius, suis temporibus 
utramque diremerunt. Sunt et alie circa sinum 
Strymonicum urbes; velut Myrcinus, Argilus, Dra- 
bescus,, et Datum, quod quidem regionem habet opti- 
mam et feracissimam , navium item fabricas aurique 
fodinas; unde proverbium natum est « Datum ὅο- 
norum » uti etiam « Zonorum glomi. » 

77. Multa auri metalla sunt prope Crenidas , ubi 
nunc Philipporum urbs condita ad Pangzeum montem, 
Atque ipse mons Pangeus aurea et argentea metalla 


———————————————————————————— 


73. fr. 29. | — 74. fr. 3o. | — 25. fr. 3a. ἢ 
— 76. fr. 33. Σιγγιτιχῷ] Σιγγικῷ codex, qui de- 


inde : 83222», .. Ἀχρεσθώους., Νέσσον... Μυρκῖνος,..δΔρα- 


θίσχος... Δάτον ἀγαῦον (sine acc.), ὡς xai ἀγαθὰ 
57, 


$580 


χαὶ ἀργυρεῖα ἔχει μέταλλα xal f πέραν xai ἡ ἐντὸς 
τοῦ Στρυμόνος ποταμοῦ μέχρι Παιονίας. Φασὶ δὲ xe 
τοὺς τὴν Παιονίαν γῆν ἀροῦντας εὑρίσκειν χρυσοῦ 
τινα μόριχ. 

το. Ὅτι 6 Στρυμὼν ποταμὸς ἄρχεται ix τῶν περὶ 
τὴν Ῥοδόπην ᾿Αγριάνων. 

το. Ὅτι ὃ παρ᾽ Ὁμήρῳ Ἀστεροπαῖος, υἱὸς Πηλε- 
γόνος, ἐκ Παιονίας ὧν τῆς ἐν Μαχεδονίᾳ ἱστορεῖται " 
διὸ xai Πηλεγόνος υἱός" οἱ γὰρ Παίονες Πελαγόνες 
ἐχαλοῦντο, 

80. Ὅτι ἡ νῦν Φίλιπποι πόλις Κρηνίδες ἐκαλοῦντο 
τὸ παλαιόν. 

Sr Ὅτι Σιντοι, ἔθνος Θραχιχὸν, χατῴχει τὴν 
Λῆμνον νῆσον" ὅθεν Ὅμηρος Σίντιας αὐτοὺς καλεῖ, 
λέγων" « ἔνθα με Σίντιες ἄνδρες ». 

82. Ὅτι μετὰ τὸν Νέστον ποταμὸν πρὸς ἀνατολὰς 
θδηρα πόλις, ἐπώνυμος ᾿Αὐδήρου, ὃν οἱ τοῦ Διο- 
μήδους ἵπποι ἔφαγον" εἶτα Δίκαια πόλις πλησίον, ἧς 
ὑπέρκειται λίμνη μεγάλη 4 Βιστονίς " εἶτα πόλις Μα- 
ρώνεια, 

83. Ὅτι ὁ νῦν ποταμὸς Ῥιγινία ἐν Θράκη χαλού- 
μενος ᾿Ερίγων ἦν καλούμενος. 

s4. Ὅτι τὴν Σαμοθράχην ᾿Ιασίων χαὶ Δάρδανος 
ἀδελφοὶ Qxouv* χεραυνωθέντος δὲ ᾿Ιασίωνος διὰ τὴν εἰς 
Δήμητρα ἁμαρτίαν, 6 Δάρδανος ἀπάρας ix Σαμοθρά- 
χης, ἐλθὼν ᾧχησεν ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τῆς Ἴδης, τὴν 
πόλιν Δαρδανίαν χαλέσας, χαὶ ἐδίδαξε τοὺς Τρῶας τὰ 
ἐν Σαμοθράχῃ μυστήρια" ἐκαλεῖτο δὲ ἧ Σαμοθράχη 
Σάμος πρίν. 

85. Ὅτι f$ ἐν Θράχη Χερρόνησος γ' ποιεῖ θαλάσσας, 
Προποντίδα ἐκ βορρᾶ, Ἑλλήσποντον ix ἀνατολῶν, καὶ 
τὸν Μέλανα χόλπον ἐκ νότου" ὅπου χαὶ ὁ Μέλας πο- 
ταμὸς [εἰς] βάλλει, ὁμώνυμος τῷ χόλπῳ, 

86. Ὅτι ἐν τῷ ἰσθμῷ τῆς Χερσονήσου γ΄ πόλεις 
κεῖνται" πρὸς μὲν τῷ Μέλανι χόλπῳ Καρδία, πρὸς δὲ 
τῇ Προποντίδι Παχτύη, πρὸς δὲ τῇ μεσογεία Λυσι-- 
μάχεια" μῆχος τοῦ ἰσθμοῦ στάδια μ΄. 

81. Ὅτι ἡ πόλις ὃ ᾿Ελεοῦς ἀρσενιχῶς λέγεται" τάχα 
δὲ χαὶ ὁ Τραπεζοῦς, 


ΧΡΗΣΤΟΜΑΘΕΙ͂ΑΙ 
EK TON ΣΤΡΑΒΏΝΟΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY H. 
1, Ὅτι ἢ ἅπασα Ἑλλὰς χερρονήσοις ὁρίζεται " ὧν 


πρώτη ἡ Πελοπόννησος, ἰσθμῷ χλειομένη μ΄ σταδίων" 
δευτέρα δὲ f$ xal ταύτην περιέχουσα, ἧς ἰσθμός ἐστιν 
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CHRESTOMATHLE 


habet, ut regio quz est ultra citraque Strymonem 


fluvium usque ad Pzoniam, Aiunt etiam. Pzonia 


incolas in arando auri frustula invenire. 


78. Strymon fluvius ex Agrianibus circa Rhodopen 
habitantibus initium habet. 

79. Asteropzus , Pelegonis filius, apud Homerum, 
(41. 21, 140) e Pzeonia Macedonize fuisse fertur, unde 
et Pelegonis filius dictus fuerit; Pzones enim Pela- 
gones appellabantur. 

8o. Urbs, quz nunc Philippi, Crenides olim voca- 
batur. 

81. Sinti, gens Thracia, Lemnum insulam incolue- 
runt, unde Homerus Sinties eos vocat his verbis (Il. 
1, 594) : * ubi me Sinties viri. » 

82. Post Nestum fluvium ad ortum Abdera, urbs 
Abdero cognominis, quem Diomedis cqui devora- 
runt; haud procul inde Dicza urbs, cui lacus ingens 


imminet, Bistonis, Tum urbs Maronea. 


83. Thraci: fluvius nunc Rhiginia (Rhegina δελοί. 
Apoll.) dictus, olim Erigon (Erginus ScÁ. 4p.) ap- 
pellatus fuit. 

84. Samothracen lasion et Dardanus fratres inco- 
luerunt, Quum vero Iasion fulmine ictus periisset , 
ob scelus in Cererem commissum, Dardanus e Sa- 
mothrace profectus ad radices Id: montis urbem 
condidit quam vocavit Dardaniam, et Trojanos Sa- 
mothracum mysteria docuit. Samothrace prius Sa- 
mus dicta est, 

85. Chersonesus Thracim tria maria efficit : Pro- 
pontidem a septentrione, Hellespontum ab ortu, 
Melanem sinum a meridie, in quem Melas fluvius 
sinui cognominis egreditur. 

86. In isthmo Chersonesi tres urbes sitze sunt : ad 
Melanem sinum Cardia, ad Propontidem Pactya, in 
mediterraneis Lysimachia. Isthmi longitudo stadio- 
rum est quadraginta. 

87. Eleus urbs masculino genere effertur; fortassis 
etiam Trapezus. 


———— — 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO VII. 


1. Grecia universa chersonesis finitur; e quibus 
prima est. Peloponnesus, quz isthmo clauditur sta- 
diorum 4o; altera est etiam hanc ipsam continens ,. 


| — 83. fr. 48. || — 84. fr. 49. || — 85. fr. 52. 
|| — 86. fr. 53. || — 87. fr. 54. || — Lreen VIII. 
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EX STRABONIS LIB. VIII. 


ὁ ix Παγῶν τῶν Meqapixów εἷς Νίσαιαν, τὸ Μεγαρέων 
ἐπίνειον, ὑπερδολῇ σταδίων px' ἀπὸ θαλάττης τῆς 
Κορινθίας ἐπὶ θάλατταν τὴν Σαρωνικήν" τρίτη δ᾽ ἡ 
χαὶ ταύτην περιέχουσα, [τὸν δὲ ἰσθμὸν ἔχουσα] ἀπὸ 
τοῦ μυχοῦ τοῦ Κρισαίου χόλπου μέχρι Θερμοπυλῶν" 
ἡ ἐπινοουμένη εὐθεῖα γραμμὴ ὅσον Qr, σταδίων, τὴν 
μὲν [Ἀττικὴν xai] Βοιωτίαν ἅπασαν ἐντὸς ἀπολαμ- 
ξάνουσα, τὴν δὲ Φωχίδα τέμνουσα λοξὴν xai τοὺς 
᾿Επιχνημιδίους Λοχρούς" τετάρτη δ᾽ 7, ἀπὸ τοῦ Ἂμ- 
πραχιχοῦ χόλπου διὰ τῆς Οἴτης καὶ τῆς Τραχινίας εἰς 
τὸν Μαλιαχὸν χόλπον καθήχοντα ἔχουσα τὸν ἰσθμὸν 
χαὶ τὰς Θερμοπύλας, ὅσον ω᾽ ὄντα σταδίων. Π]Πλειόνων 


δὲ ἢ α ἄλλος ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χόλπου τοῦ Ἂμ- | 


πρακιχοῦ διὰ Θετταλῶν xal Ἠαχεδόνων εἰς τὸν Θερ- 
μαῖον διήχων μυχόν. 

2, Ὅτι 6 Πύλος ἐστὶ μὲν χαὶ πόλις" « οἱ 3ὲ Πύλον, 
Νηλῆος ἐυχτίμενον πτολίεθρον" » ἔστι δὲ καὶ f; χώρα" 
« ὅς τ᾽ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης. » Περὶ δὲ τὴν 
πόλιν τὴν Πύλον δεῖ ποταμὸς Ἄμαθος καλούμενος, 
ὅθεν τὸ" « Πύλοιο ἄναξ ἦν ἠμαθόεντος. « Ἧ δὲ Ἦλις 
$ χώρα ἐστίν" οὕπω γὰρ ἦν ἐπὶ τῶν Ὁμήρου χρόνων 
ἡ νῦν Ἦλις πόλις χτισθεῖσα. 

3. Ὅτι Τριφυλία ἡ περὶ τὴν Ἦλιν χώρα ἐκλήθη 
διὰ τὰ τρία γένη, τό τε τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ᾿Επειῶν χατα- 
σχόντων τὴν χώραν καὶ τὸ τῶν ἐποιχησάντων Μινυῶν 
καὶ «τρίτον τὸ τῶν ᾿Ηλείων τῶν ὕστατα ἐπιχρατη- 
σάντων. 

4. Ὅτι Κυλλήνη ἐπίνειόν ἐστιν ᾿Ηλείων, ἀπέχουσα 
τῆς "Ἤλιδος πόλεως στάδια ρχ΄, Μέμνηται δὲ τῆς 
Κυλλήνης ταύτης καὶ Ὅμηρος, λέγων. « Ὦτον 
Κυλλήνιον, ἀρχὸν ᾿Επειῶν. » Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ "Agxa- 
δικοῦ ὄρους ὄντα ἤμελλεν ἡγεμόνα τῶν ᾿Επειῶν ἀπο- 
φῆναι. 

5. Ὅτι μετὰ τὴν Κυλλήνην πρὸς νότον 6 Σελλήεις 
ἐστὶ ποταμὸς, ῥέων ἐκ Φολόης διὰ πόλεως ᾿Εφύρας, 
ἑτέρας οὔσης τῆς Θετταλιχῆς καὶ τῆς Θεσπρωτιχῆς 
xai τῆς Κορίνθου: xal περὶ ταύτης λέγει Ὅμηρος" 
« τὴν ἄγετ᾽ ἐξ Ἐφύρης, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. » 
"Exei δὲ xal ᾿Οδυσσεὺς ᾧχετο" « φάρμαχον ἀνδροφόνον 
διζήμενος. » xal δὴ xai περὶ ταύτης λέγουσιν οἵ μνη- 
στῆρες" « ἠὲ καὶ εἰς ᾿Εφύρην ἔλθοι πίειραν ἄρουραν, 
"Oso ἔνθεν θυμοφθόρα φάρμαχ᾽ ἐνείκῃ. » ᾿Εκεῖθεν ἦν 
καὶ f τοῦ Αὐγείου θυγάτηρ᾽ « ἣ τόσα φάρμαχα ἤδει, 
ὅσα τρέφει εὐρεῖα χθών. » Πρὸ δὲ αὐτοῦ καὶ ὃ Μινύειος 
ποταμός ἐστιν" εἶτα 4 Χελωνάτας ἄχρα πρὸς νότον, 
καὶ Πύλος ἕτερος τοῦ Μεσσηνιαχοῦ τοῦ Νέστορα θὑρέ- 
ψαντος. Τρεῖς γάρ εἰσι Πύλοι, ὡς καὶ τὸ ἔπος δηλοῖ" 
« ἔστι Πύλος πρὸ Πύλοιο, Πύλος γε μέν ἐστι χαὶ 
ἄλλος,» ὅ τε Μεσσηνιαχὸς καὶ ὁ τῆς Ἤλιδος xat 6 
Τριφυλιαχός. 


6. Ὅτι εἴωθεν “Ὅμηρος τὰ μέρη πολλάχις τοῖς 
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cujus isthmus est a Pagis Megaricis usque ad Niszmam 
Megarensium navale; trajectus hujus est a mari Co- 
rinthio ad mare Saronicum stadiorum 120; tertia 
etiam hanc continens isthmum habet ab intimo sinu 
Crisso usque ad Thermopylas intelligiturque linea 
recta stadiorum fere 508, omnem intus includens At- 
ticam et Beeotiam , Phocidem vero Locrosque Epicne- 
midios oblique secans; quarta a sinu. Ambracio per 
OEtam et Trachiniam in Maliacum: sinum et Ther- 
mopylas tendentem isthmum habet stadiorum fere 
800. Est et alius isthmus, stadiorum plus quam 
1000, ab eodem sinu Ambracio per Thessalos ac Ma- 
cedonas usque in Thermzum sinum porrectus, 

2. Pylus tum urbs est (Odyss. 3, 4) : * Pervenere 
Pylum , Neleus cui praefuit urbi Exstructz pulchre , » 
tum vero etiam regio (//. 5, 545) : « Pylios late per- 
labitur agros. » Ad Pylum vero urbem labitur Ama- 
thus fluvius, unde et illud (//. 5, 77) : « Rex erat Pyli 
arenosm. » Elis vero regio est; nam Homeri :tate , 
m; nunc Elin appellant urbs nondum fuit con- 

Ma. 

3. Triphylia, regio juxta Elin sita, est appellata 
propter tria φῦλα, id est, tres gentes, Epeos qui 
primi regionem tenuerunt , Minyas qui eo commigra- 
runt , et Eleos qui postremo prevaluerunt. 

4. Cyllene navale est Eleorum , ab Elide urbe di- 
stans stadiis 120. Meminit hujus Cyllenes ctiam Ho- 
merus (7/. 15, 528), quum ait : « Ductor Epeorum 
cecidit Cyllenius Otus. » Non enim ab Arcadico 
monte Epeorum ductorem ostensurus erat, 

5. Post Cyllenen ad austrum Selleis fluvius est, e 
Pholoe per urbem Ephyram elabens , quz a Thespro- 
tica et Thessalica et Corintho diversa est. De bac 
Homerus (4/. 2, 659) ait : « Duxerat ex Ephyra quam 
a flumine Selleente, » Et Ulysses eo profectus est 
(Od. ro, 261), « querens letale venenum, * De 
eadem proci dicunt (Od. 2, 328) : « Aut Ephyres prz- 
pingue solum fortassis adibit, Inde petiturus letalia 
pharmaca nobis, » Ex hac fuit Augiz filia (//. 11, 
738), « quz norat quotquot producit terra venena. » 
Ceterum ante hunc etiam Minyeus est fluvius; deinde 
Chelonatas promontorium ad austrum , et Pslus, di- 
versus a Messeniaco , qui Nestorem tulit. Sunt enin 
Pyli tres, quemadmodum etiam versus iste indicat : 
« Est Pylus ante Pylum, tamen etsi alius Pylus exstat; » 
nimirum , Messeniacus et Elidis et Triphyliacus. 

6. Homerus nonnunquam partes cum totis compo- 
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ὅλοις συναριθμεῖν" οἷον" « dy. Ἑλλάδα xat μέσον "Ap- 
qoc » καὶ « ἀν᾽ Ἑλλάδα τε Φθίην τε’ » xai « ot δ' ἐκ 
Δουλιχίοιο Ἐχινάων θ᾽ ἱεράων" » καὶ « Κουρῆτές τ᾽ 
ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοί. » Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ « οἵ δ᾽ 
ἄρα Βουπράσιόν τε χαὶ Ἤλιδα δῖαν ἔναιον" » τὸ γὰρ 
βουπράσιον μέρος ἐστὶ τῆς "Ἤλιδος μοίρας. 

7. Ὅτι ἐστί τις ποταμὸς Ἀχελῷος περὶ Δύμην 
πόλιν τῆς Ἤλιδος, ὁμώνυμος τῷ χατὰ τὴν Ἀχαρνα- 
νίαν ποταμῷ Ἀχελῴῳ καλουμένῳ. 

8. Ὅτι ἀπὸ Φειᾶς πόλεως τῆς ἐν Ἤλιδι ἕως Ὄλυμ- 
πίας ἀπὸ θαλάσσης ἄνοδος στάδιοι gx' τὸ ἐγγυτάνω, 

9. Ὅτι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τόπου ἄρχεται Εὐρώτας τε 
χαὶ Ἀλφειὸς, ἐξ ᾿Ασέας χώμης τῆς Μεγαλοπολίτιδος, 
δύντες δὲ ἐπὶ συχνοὺς σταδίους ἀνατέλλουσι πάλιν, 


χαὶ ὁ μὲν εἷς τὴν Λαχωνικὴν,, ὃ δὲ εἰς τὴν Π]ισᾶτιν | 


κατάγεται. 

10. Ὅτι ὃ Ἀλφειὸς ποταμὸς, παραλαδὼν τόν τε 
Κελάδοντα καὶ Ἐρύμανθον xal ἄλλους ποταμοὺς καὶ 
διελθὼν παρὰ τὴν Ὀλυμπίαν, ἐκδάλλει εἰς τὴν Σιχκε- 
λιχὴν θάλασσαν. 

τι. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τοῦ Πύλου ἡμαθόεντος 
ὅρος ἐστὶ καλούμενον Μίνθη. Φασὶ δὲ τὴν Μίνθην, 
παλλακχίδα οὖσαν τοῦ Ἅιδου πρὶν, ἀπατηθῆναι μὲν 
ὁπὸ τῆς Κόρης, μεταμορφωθῆναι δὲ εἰς τὸ φυτὸν τὴν 
μίνθην, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἡδύοσμον. 

i. Ὅτι ὁ πρὸ τοῦ Πύλου αἰγιαλὸς θινώδης ἐστὶ 
xal στενὸς, ὅθεν ἡμαθόεις 6 Πύλος. 

13. Ὅτι Λέπρεον πόλις τῆς Μεσσηνίας, ἀφ οὗ ὁ 
ἡμαθόεις Πύλος Λεπρεάτης. 

14. Ὅτι, ἔνθα ὁ Τηλέμαχος κατέλαδε τὸν Νέστορα 
θύοντα, τὸ ἱερόν ἔστι τοῦ Σαμίου Ποσειδῶνος" ἡ δὲ 
Σάμος χώμη ἐστὶ τῆς Μεσσηνίας. 

15. Ὅτι τὴν Θρυόεσσαν πόλιν, αἰπεῖαν χολώνην, 
χαὶ Θρύον, Ἀλφειοῖο πόρον, τὴν αὐτὴν λέγει εἶναι 
“Ὅμηρος: χαὶ γὰρ ἐχεῖ περάσιμος γίνεται 5 ᾿Αλφειὸς 
ποταμός, Ἀλφειὸς δὲ ὠνόμασται διὰ τὸ δύναμιν ἔχειν 
τοὺς ἀλφοὺς ἰᾶσθαι. 

16, Ὅτι ἡ Οἰχαλία πόλις, ἢ τοῦ Εὐρύτου Οἱχα- 
λιῆος, ἡ νῦν χαλουμένη ᾿Ανδανία, πολίχνιον Ἄρχαδι- 
xbv , ὁμώνυμον τῷ Θετταλιχῷ καὶ τῷ Εὐδοϊχῷ, 

17. Ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι Πύλοι παραθαλάσσιοί εἶσιν, 
ὃ δὲ τοῦ Νέστορος, ὃ Τριφυλιαχὸς χαὶ ᾿Αρκαδικὸς xa 
Λεπρεατιχὸς , ὑπὲρ τοὺς X σταδίους τῆς θαλάσσης 
ἀπέχει, ὡς δηλοῖ ὃ Πεισίστρατος καὶ $ Τηλέμαχος, 
μὴ εἰσελθόντες εἰς τὴν πόλιν μετὰ τοῦ ἅρματος, ἀλλὰ 
παραλλάξαντες. 

18. Ὅτι ὁ Τηλέμαχος, ὑφορώμενος τὴν τῶν μνη- 
στήρων ἐνέδραν, ἔπλεε πρῶτον μὲν πρὸς βορρᾶν ἕως 
Ἤλιδος, εἶτα ἐχεῖθεν διὰ τῶν ᾿Εχινάδων γήσων ἕως 
τοῦ Ἀμπραχικὴῦ κόλπου, πορευθεὶς πρὸς ἀνατολὰς, 


CHRESTOMATHUE 


nere solet, ut hoc loco: « per Helladaque et medium 
Argos (Od. 1, 344), » et « per Helladaque Phthiam- 
que (Od. 11. 496), » et. « Curetesque pugnabant 
AEtolique ( IJ. 9, 529), » et « Quique ab Echinadi- 
bus venerunt. Dulichioque ( J/. 2, 625). » Ejusdem 

eneris est illud : « Et qui Buprasium coluere atque 

lida divam ( I. 2, 615 ),» nam Buprasium pars Fli- 
dis regionis, 

, 7. Fluvius quidam est Achelous circa Dymen Eli- 
dis urbem, eodem scilicet nomine quo flumen Acar- 
naniz Achelous. 

8. Ab urbe Pheia in Elide usque ad Olympiam 
ascensus est a mari stadiorum 120, qua brevissimus 
est. 

9. Ex eodem loco oriuntur Eurotas et Alpheus, 
nimirum ex Asea vico Megalopolitidis ; atque sub ter- 
ram per stadia aliquammulta demersi rursus erum- 
punt, atque Laconicam hic, Pisatin ille petunt, 

10. Alpheus fluvius, receptis Celadonte et Eryman- 
tho aliisque fluminibus, preter Olympiam delatus, in 
Siculum pelagus excurrit. 

11. A Pylo arenosa ortum versus mons est Mintha. 
Aiunt autem Mintham Plutonis pellicem fuisse, dece- 
plamque a Proserpina in Mentham herbam fuisse 
conversam , quz hedyosmos est. 

12. Littus ante Pylum sabulosum et angustum, 
unde et Pylus arenosa dicitur. 

13. Leprum urbs est Messeniz, a qua Pylus are- 
nosa dicta est Lepreatica. 

14. Eo in loco, quo Telemachus Nestorem depre- 
hendit sacrificantem, templum est Samii Neptuni ; 
Samus autem Messeniz est vicus. 

15. Thryoessam urbem, sublimem collem, et Thryon, 
Alphei vadum, eandem esse indicat Homerus ; nam 
illic pedibus transiri potest Alpheus fluvius, ita dictus, 
quod facultatem habet vitiliginem sanandi. 

16. OEchalia urbs Euryti OEchaliensis, quie nunc 
Andania dicitur, in Arcadia sita est, habens cogno- 
mines sibi urbes duas, "Thessalicam et Euboicam. 

17. Alii Pyli maritimi sunt, Nestoris autem Pylus, 
qui Triphyliacus , Arcadicus et Lepreaticus dicitur, 
plusquam triginta stadiis a mari distat , ut innuit Pi- 
sistratus et Telemachus , qui curru urbem pretervecti 
non sunt ingressi. 

18. Telemachus, procorum insidias veritus, primum 


boream versus navigavit ad Elidem; inde per in- 


sulas Echinadas usque ad sinum Ambracicum, ad or- 
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ἐκεῖθεν αὖθις ἔχαμψε πρὸς νότον καὶ παρήλλαξε τὴν 
ἐνέδραν. 

19. "Occ ὁ ἐν Ὀλυμπίᾳ Ζεὺς μέγιστος ἐλεφάντινος, 
ἔργον Φειδίου τοῦ Χαρμίδου ᾿Αθηναίου θαυμασιώτα- 
τον’ ἐποίησε δ᾽ αὐτὸν ὁ Φειδίας, ὡς ἔλεγε, πρὸς τὸ 
παρ᾽ Ὁμήρῳ παράδειγμα, τὸ" « Ἦ, xxl χυανέῃσιν 
ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων, ᾿Αμθρόσιαι δ' ἄρα χαῖται 
ἐπερρώσαντο ἄνακτος Κρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο’ μέγαν 
δ᾽ ἐλέλιξεν Γολυμπον" » ἐνδείκνυται γὰρ διὰ τούτων 
τὴν τῆς δυνάμεως ὑπερδολὴν, συμπαθουσῶν xal τῶν 
τριχῶν. Ἐπὶ δὲ τῆς Ἥρας διὰ τὴν ὕφεσιν, φησὶ, τῆς 
δυνάμεως λέγει Ὅμηρος" « Σείσατο δ᾽ εἰνὶ θρόνῳ, ἐλέ- 
λιξε δὲ μαχρὸν "OXounov: » πολὺ γὰρ ὑπερθάλλει τὸ 
γεύματι μόνῳ σείειν χαὶ τὸ ὅλην αὐτὴν σείεσθαι ἐν τῷ 
θρόνῳ xal ποιεῖν τὸ αὐτό, 

30. Ὅτι of. μετὰ Ὀξύλου xal τῶν Ἡραχλειδῶν χα- 
τελθόντες Αἰτωλοὶ εἰς Πελοπόννησον συνῴχησαν 
Ἠλείοις" χαὶ αὐτοί εἶσιν οἵ τὸν ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἀγῶνα 
πρῶτοι διαθέντες καὶ τὰς ᾿Ολυμπιάδας διὰ τετραέτη- 
ρίϑος ὁρίσαντες μετὰ ᾿Ηλείων. Καὶ ἕως μὲν τῆς xc' 
Ὀλυμπιάδος ἦρχον oi Ἠλεῖοι τοῦ ἀγῶνος" εἶτα οἱ 
Πισᾶται χαθυπερτερήσαντες παρέλαδον τὸν ἀγῶνα, 
ἐπὶ ἔτη πολλὰ ἀγωνοθετοῦντες" εἶτα πάλιν Λακεδαι- 
μόνιοι ἀφελόμενοι τοὺς Πισάτας παρέδοσαν τοῖς 
᾿Ἐπειοῖς, xoi τὸν Πύλον τὸν τοῦ Νέστορος χαθελόντες 
εἰς Λέπρεον συνῴχισαν' τοῦτο δ᾽ ἐποίησαν, διότι τοῖς 
Μεσσηνίοις ἔναντι Λαχεδαιμονίων συνεμάχουν Πισᾶ- 
ται καὶ Πύλιοι. 

at Ὅτι Σαλμωνεὺς, Οἰνόμαος, Πέλοψ xai οἱ 
Πελοπίδαι ἐν Πίσῃ χατῴχουν, ἣ vov Βίσα χαλεῖται. 
Νῦν δὲ οὐδὲ ὄνομ d ἐστι Πισατῶν xol Καυχώνων καὶ 
Πυλίων: ἅπαντα γὰρ ταῦτα Σχύθαι νέμονται. 

:. Ὅτι ὁ ἐν Πελοποννήσῳ ᾿Ενιπεὺς ποταμὸς, ῥέων 
Ix Σαλμώνης χρήνης, ἐμδάλλει εἰς τὸν Ἀλφειόν" ἄλ- 
Jos δ᾽ ἐστὶν ᾿Ενιπεὺς, ποταμὸς Θετταλίας, ὃς ῥέων ἀπὸ 
τῆς Ὄθρυος δέχεται τὸν ᾿Απιδανὸν ποταμὸν, ῥέοντα 
ἀπὸ πόλεως Φαρσάλου. 

2. Ὅτι ὑπὸ Σαλμωνέως ἐχπεσὼν ix Πελοποννή- 
σου Αἰτωλὸς ᾧχισε τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ Αἰτωλίαν. Τούτου 
δ᾽ ἀπόγονος [Ὄξυλος], φίλος ὧν τοῖς περὶ Τήμενον 
Ἡρακλείδαις, ἡγήσατο τὴν ὁδὸν αὐτοῖς, κατιοῦσιν εἰς 
ἸΠελοπόννησον, καὶ διένειμεν αὐτοῖς τὴν δορίχτητον 
χώραν" ἀντέλαθε δὲ χάριν τὴν εἰς τὴν Ἠλείαν κάθοδον, 
προγονικὴν οὖσαν. Ἀπαντησάντων δὲ τῶν ᾿Επειῶν 
μεθ᾽ ὅπλων τοῖς ἀμφὶ "Ὄξυλον Αἰτωλοῖς, προεδλήθη- 
σαν ἐξ Αἰτωλῶν μὲν Πυραίχμης, ἐξ ᾿Επειῶν δὲ Δέγ- 
μενος ἐπὶ διαλύσει τῶν ὅλων' τοῦ δὲ Πυραίχμου σφεν- 


δόνη τὸν Δέγμενον ἀνελόντος, παρέδοσαν τοῖς Αἰτω- ' 
λοῖς ob Ἐπειοὶ τὴν πατρῴαν χώραν xal τὴν τοῦ. 


᾿ΟὈλυμπίασι Διὸς τοῦ ἱεροῦ ἐπιμέλειαν [ xa] τοῦ ἀγῶ-- 
νος, ὃν Ἴφιτος διέθηκεν. 
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tum scilicet deflectens ; inde rursus ad. austrum di- 
vertit atque insidias declinavit. 

19. Jupiter Olympius, magnus ille et eburneus, Phi- 
diz Charmid;e filii Atheniensis est opus, admiratione 
dignissimum. Hunc Phidias, ut ajebat , ad exemplar 
effinxit quod apad Homerum (t. 1, 538) habetur : 
* Dixit, cxruleisque superciliis superüm rex Annuit, 
ambrosiosque zterno in vertice crines Concussit, nu- 
tuque almum tremefecit Olympum. » Ostendit enim 
per hzc potestatis excellentiam, etiam coma affecta 
simul. De Junone vero ob potentie imminutionem 
ait Homerus ( //. 8, 199) : « Movit se in solio, et 
longum concussit Olympum ; » nam multo est majus 
solo nutu Olympum concussisse, quam totam in solio 
commoveri, atque idem efficere. 

20. Qui cum Oxylo et Heraclidis in Peloponnesum 
descenderunt Etoli, cum Eleis cobabitarunt, iidem- 
que certamen Olympicum primi instituerunt , atque 
Olympiadas una cum Eleis quadriennio definierunt. 
Ceterum usque ad Olympiadem vigesimam sextam 
ludis prafuerunt Elei; deinde Pisatz, recuperata 
suorum possessione, oertamen receperunt, et per 
multos annos procurarunt; postea Lacedzmonii hoc 
negolium Pisatis ademtum Epeis restituerunt ; Pylo- 
que Nestoris diruto, incolas Lepreum deduxerünt. Id 
Laced:emonii fecerunt, quod Pisate et Pylii Messenios 
bello adversus sese adjutaverant. 

21, Salmoneus, OEnomaus, Pelops et Pelopide 
Pise habitarunt, quz nunc Bisa vocatur. Nunc ne 
nomen quidem Pisatarum, Cauconum et Pyliorum 
superest , Scythis hzc omnia tenentibus, 

22. Peloponnesi fluvius Enipeus e Salmone fonte 
elabens Alpheum ingreditur. Est preter hunc alius 
Enipeus Thessalie fluvius, qui ex Othry oriens Api- 
danum recipit ab urbe Pharsalo delabentem, 

23. tolus a Salmoneo e Peloponneso ejectus ha- 
bitavit a se dictam JEtoliam. Ab hoc per generis suc- 
cessionem procreatus Oxylus, familiaritate junctus 
Heraclidis qui a Temeno descendebant, iis Pelopon- 
nesum repetentibus dux exstitit, et agrum armis par- 
tum illis partitus est, Pro quo officio hanc gratiam 
recepit, ut in Eleum regnum, quod illi avitum erat, 
reduceretur. Ceterum quum Epeii JEtolis , qui cum 
Oxylo erant, armati occurrissent, delecti sunt, ex 
Atolis. Pyrzchmes, ex Epeis vero Degmenus, qui 
singulari certamine totum bellum finirent. Et quum 
| Pyrzchmes Degmenum funda occidisset, reddiderunt 
; Epei Etolis solum patrium ac templi Jovis Olympici 

et certaminis curam, quod Iphitus instituerat, 
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24. Ὅτι τῇ Μοθώνη συνεχής ἐστιν 6 Ἀχρίτας ἄχρα, : 


οὖσα ἀρχὴ τοῦ Μεσσηνιαχοῦ κόλπου. 
Ἂσιναῖος ἀπὸ ᾿Ασίνης πόλεως τῆς ἐν τῷ χόλπῳ,, ὅμω- 


juou τῇ ἡ ἢ. Πρὸς ἕω δὲ ἑτέρα ἄκρα τοῦ αὐτοῦ | β ἡ 5 
y oni: Ἑρμιονικῇ Πρὸς dug dei ον | est promontorium ejusdem sinus Thyrides appella- 
κόλπου, καλουμένη Θυρίδες, ὅμοροι τῇ χατὰ Ταίναρον 3 


Λαχωνιχῇ" εἶτα Καρδαμύλη, εἶτα Φηραὶ, εἶτα Θου- | 


gia , $ παρ Ὁμήρῳ Αἴπεια, εἶτα Γερήνιον, ἀφ᾽ οὗ 
Γερήνιος 6 Νέστωρ, διὰ τὸ ἐνταῦθα σωθέντα ἀπὸ τοῦ 
xaf' Ἡ ρακλέα πολέμου τραφῆναι. 

25. Ὅτι ἡ "Itu, πόλις ἐμφερής ἐστι τῇ Κορίνθῳ" 
περὶ ἧς Δημήτριος 6 Φαληρεὺς πρὸς Φίλιππον τὸν 
Δημητρίου εἶπεν, ὅτι « Δεῖ σε τούτων τῶν δύο ἔχεσθαι 
πόλεων, εἴπερ ἐπιθυμεῖς τῆς Πελοποννήσου ἄρξαι" 
κρατήσας γὰρ, φησὶ, τῶν χεράτων ἀμφοῖν, χαθέξεις 
τὸν βοῦν. » 

46. Ὅτι αἱ Θυρίδες ἐν τῷ Μεσσηνιαχῷ εἰσι χόλπῳ 
ἐντὸς τοῦ Ταινάρου" μεταξὺ δὲ τοῦ Ταινάρου χαὶ τῆς 
Μαλέας 6 Λαχωνιχός ἐστι χόλπος. 

41. Ὅτι ἀπὸ Ταινάρου εἰς Φυχοῦντα, ἄχραν τῆς 
Κυρηναίας, πρὸς νότον δίαρμά ἐστι σταδίων γ᾽ εἰς 
δὲ Πάχυνον τῆς Σικελίας ὃχ" εἰς δὲ Μαλέαν πρὸς 
ἀνατολὰς 12 χαταχολπίζοντι" εἰς δὲ "Ovou γνάθον, ta- 
πεινὴν χερρόνησον ἐνδοτέρω τῶν Μαλεῶν, φκ΄. 

35, Ὅτι “Ὅμηρος, ὥσπερ λέγει χρῖ τὸ χριθὸν καὶ 
τὸ δῶμα δῶ κατὰ ἀποχοπὴν, οὕτω λέγει καὶ λλχιμον 
τὸν ᾿Αλχιμέδοντα xai Μέσσην τὴν Μεσσήνην" τὸ δὲ 
βριαρὸν Ἡσίοδος figi xai τὸ βριθὺ ὡσαύτως' Σοφοκλῆς 
δὲ χαὶ ἴων τὸ ῥαδιον D ᾿Επίχαρμος δὲ τὸ λίαν Xi, 
Συραχὼ δὲ τὰς Συραχούτσας. ᾿Εμπεδοχλῇς δὲ μίαν 
λέγει συλλαδὴν ὄψ, τοῦτ᾽ ἔστιν ὄψις" καὶ παρ᾽ Ἀντιμά- 
χῳ" « Δήμητρός τοι ᾿Ελευσινίης ἱερὴ ὄψ, » χαὶ ἄλφι-- 
τὸν ἄλφι" ᾿Ευφορίων δὲ xa τὸν ἥλιον λέγει ἦλι' Δωδὼ 
δὲ τὴν Δωδώνην ἄλλος ποιητής. 

45. Ὅτι ἡ Μαλέα ἄχρα μεταξὺ χεῖται τῶν δύο χόλ- 
πων, Λαχωνιχοῦ τε xat Ἀργολιχοῦ, 

30. Ὅτι τὸ Ἄργος παρ᾽ Ὁμήρῳ πολλὰ σημαίνει, 
οἷον ἡ πόλις αὐτή" « Ἄργος τε Σπάρτη τε" » xai "Ap- 
Ὑὸς ἡ Πελοπόννησος, olov « ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ, ἐν 
Ἄργει » xai Ἄργος ἡ Θετταλία, οἷον" « νῦν δὲ αὖ 
τοὺς, ὅσσοι τὸ Πελασγικὸν Ἄργος ἔναιον" » καὶ ὅλη δὲ 
ἡ 'Ἑλλὰς οὕτως χαλεῖται παρ᾽ αὐτῷ Ἄργος" ᾿Αργείους 
γὰρ καλεῖ τοὺς “Ἕλληνας πάντας, ὡς καὶ Δαναοὺς καὶ 
᾿Αχαιούς. 

302. Ὅτι ὥσπερ τὰ Κροχύλεια, ὄντα τῆς "Axapva- 
vías, συναριθμεῖ “Ὅμηρος ταῖς νήσοις, οὕτω xal τὴν 
Μάσητα τῇ Αἰγίνῃ, τῆς ᾿Αργολιχῆς οὖσαν. 

31. Ὅτι ὁ Κρισαῖος κόλπος τῆς θαλάσσης 6 Κοριν- 
θιαχός ἔστι, περιοριζόμενος ὑπό τε Φωκίδος xai 
Βοιωτίας καὶ Μεγαρίδος καὶ ἰσθμοῦ xai τοῖς βορειοτέ-- 
θοις τε xxl δυσμικωτέροις τῆς Πελοποννήσου ὁ δὲ 


Καλεῖται 8| 


Ι 
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24. Mothone conüguum est Acritas promonto- 
rium, quod initium est sinus Messeniaci, Appellatur 
autem Asinzus ab Asina oppido in ipso sinu locato, 
ejusdem cum Hermionica Asina nominis. Ad ortum 


tum, 'Tanaro Laconico finitimum. Deinde est Car- 
damyle; inde Pherz ; mox Thuria, quie apud Home- 
rum est ;Epea; ab hoc Gerenium est, a. quo Nestor 
Gerenius fuit dictus, quod bello sub Hercule gesto 
illic servatus educatusque fuerit, 

25, Ithome urbs Corintho similis est, De hac De- 
metrius Phalereus ad Philippum Demetrii filium dixit : 
* Has ambas urbes te capessere oportet, si Pelopon- 
neso imperare cupias; nam ubi cornu utrumque ob- 
tinucris, inquit, bovem tenebis. » 

26. Thyrides in Messeniaco sinu sunt intra Tzena- 
rum; inter Tenarum vero ct Maleam est sinus Laco- 
nicus, 

27. A Twnaro usque ad Phycuntem, Cyrenaicze 
regionis promontorium versus austrum trajectus est 
stadiorum 3000; ad Pachynum Siciliz 4,600; ad Ma- 
leas versus ortum, si oram sinus legeris, 670; ad 
Onugnathon, humilem chersonesum intra Maleam, 
stadia 520. 

28. Homerus quemadmodum xí dicit pro χριθὸν, 
et δῶμα per apocopen δῶ vocat , sic Ἄλχιμον vocat τὸν 
Ἀλχιμέδοντα, et Messen dicit pro Messene. Similiter 
Hesiodus βρῖ dicit τὸ βριαρὸν et τὸ βριθύ, Sophocles 
vero et fon τὸ ῥάδιον dicunt ῥᾷ, Epicharmus pro τὸ 


| λίαν Xt dicit, et Συραχὼ τὰς Συρακούσσας, Empedocles 


vero una syllaba effert £j pro ὄψις; et apud Antima- 
chum habetur : « Cereris Eleusinige ἱερὴ ὄψ », et ἄγφι 
pro ἄλφιτον; porro Euphorion τὸν ἥλιον dicit ἦλι, et 
Dodo pro Dodona alius pocta usurpavit. 

29. Malea promontorium inter duos sinus, Laconi- 
cum et Argolicum, situm est. 

3o. Apud Homerum Argos multa significat ; nam 
Argos dicitur et urbs, ut in his: « Argi Spartaque, » 


| et. Peloponnesus, ut in his : « Argis, zdibus in no- 


stris; » denique Argos Thessalia appellatur, ut in his : 
* Preterea quicunque Argos tenuere Pelasgicum; » 
uec non tota Grecia apud Homerum Argos vocatur ; 
Argivos enim vocat Grzecos omnes, ut et Danaos et 
Achzcs, 

3o. Sicut Crocylea Acarnaniz Homerus insulis ad- 
numerat, sic Masetem ;Eginz tribuit, qua tamen 
urbs est Argolica. 

31. Crisius maris sinus idem est cum Corinthio, 


qui Phocide et Barotia et Megaride et isthmo et partibus 


Peloponnesi septentrionalibus atque occiduis claudi- 


m 


24. p. 350, D. 360, J4BCD. Ἑρμιονιχῇ  ἙἭ, ρμηνιχῇ 
cod.; Θουρία [ Θοωρέα cod, || — 25. p. 361, CD. Δη- 
μητρίου] Δημήτριον (sinc acc. ) cod. || — 26. p. 362, 
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Κιθαιρὼν xat ᾿Ελιχὼν τὰ ὄρη ix Bopp εἰς αὐτὸν χα-- 
θήχουσι καὶ ὃ μὲν Κιθαιρὼν ἐν τῇ Μεγαρίδι πρὸς τῇ 
ἀρχῇ τοῦ ἰσθμοῦ, ὃ δὲ “Ελικὼν πρὸς δυσμάς. 

31 a, Ὅτι τινὸς Τεγεάτου χρωμένου ἐν Δελφοῖς, εἰ 
ἄμεινον αὐτῷ μετοιχίζειν εἰς τὸν Κόρινθον, ἀνεῖλεν 6 
θεός" « εὐδαίμων 6 Κόρινθος, ἐγὼ δ᾽ εἴη Τεγεάτης. » 

32. Ὅτι 4 Κορινθία χώρα οὐχ εὐγεώς ἐστιν, ἀλλὰ 
exo τε καὶ τραχεῖα" ἀφ᾽ οὗ πάντες ὀφρυόεντα Κό- 
ρίνθον χαλοῦσι xal παροιμιάζονται' « Κόρινθος opu 
τε χαὶ χοιλαίνεται. ν 

45. Ὅτι ἡ Κρομμνωνία ὕς μήτηρ ἦν τοῦ Ἔρυμαν- 
θίσυ κάπρου. 

5t. Ὅτι ἐν Αἰγαῖς τῆς Πελοποννήσου γέγονεν f, τὸν 
Δία θηλάσασα oli, ἣν χαὶ Ἄρατος λέγει Ὠλενίαν 
καλεῖσθαι" πλησίον γὰρ ἡ "Ὥλενος τῶν Αἰγῶν. 

35. Ὅτι 4 Κασταλία χρήνη ἐστὶν ἐν Δελφοῖς uav- 
τιχὸν ἔχουσα ὕδωρ. 

36. Ὅτι ἐπιφανῇ ὄρη Πελοποννήσου ταῦτα" Κυλ- 
λήνη, Φολόη, Λύχαιον, Μαίναλος, Παρθένιον, χα- 
θῆκον ἐπὶ τὴν Ἀργείαν ἀπὸ τῆς Τεγεάτιϑος. » 

37. Ὅτι ὁ ᾿Ερασῖνος ποταμὸς ἐχδίδωσιν ix τῆς 
Στυμφαλίδος λίμνης εἰς τὴν Ἀργείαν" πρότερον δ᾽ οὐκ 
ἐφαίνετο διὰ τὸ τετυφλῶσθαι τοὺς ἐκ τῆς λίμνης εἰς 
αὐτὸν πόρους" χαὶ J| τῶν Στυμψαλίων πόλις ἐπὶ τῆς 
λίμνης ἦν, ἐπεὶ δὲ οἱ πόροι ὑπὸ σεισμῶν ἀνεστομώθη- 
σαν, ἀπέχει νῦν fj πόλις τῆς λίμνης στάδια ὑπὲρ 
τὰ ν΄ 

a8, Ὅτι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ οἰκήσεων οἰχισταὶ 
γεγόνασι μετὰ τὴν τῶν Ηραχλειδῶν κάθοδον, Κορίν- 
θου μὲν ᾿Αλήτης, Σιχυῶνος δὲ Φάλχης, ᾿Αχαιίδος δὲ 
Τισαμενὸς, Ἤλιδος δὲ Ὄξυλος, Μεσσήνης δὲ Κρεσ- 
φόντης, Λαχεδαίμονος δὲ Εὐρυσθένης xal Προχλῆς, 
Ἄλργους δὲ Τήμενος xal Κισσὸς, τῶν δὲ περὶ τὴν 

[Ἀχτὴν] Ἀγαῖος [xol] Δηιφόντης. 


— 


XPHETOMAOEIAI 
EK TON XTPABONOX ΓΕΩΡΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOY Θ΄. 


ι. Ὅτι περὶ τὰς ἐν Μεγαρίδι Σχιρωνίδας πετρας 
τὰ ἱστορούμενα γεγονέναι φασὶν, οἷον τὰ περὶ Πιτυο- 
χάμπτην xal τὰ χατὰ Σχίρωνα τοὺς τυράννους, οὖς 
ἀνεῖλε Θησεύς. 

4. Ὅτι ἀπὸ Μεγάρων τη σταβίους 
Νίσαιαν λιμὴν, τὸ ἐπίνειον, 

3. Ὅτι Ὅμηρος, ὅταν g^ « ἔνθα δὲ Βοιωτοὶ xai 


ἀπέχει ὃ χατὰ 


D. ἤοο, BCD. — 31 a. p. 38o, D. || — 3a. p. 382, 
B. || —33. p. 38o, C. || — 34 et 35. p. 3875. || — 
36 et 37. p. 388. A2xatov, Μαίναλος] A$xtov, Μέναλος 


tur. Ceterum Cithzeron et Helicon montes a septen- 
trione ad ipsum porriguntur, Cithzron quidem in Me- 
garide ad ipsius isthmi initium, Helicon ad occasum, 


31 a. Quum Tegeates quispiam oraculum Delphis 
consuluisset, num satius esset Corinthum migrare, 
respondit deus, « Fortunata Corinthus, ego autem 
sim Tegeates. » 


3a. Ager Corinthius non est fertilis, sed curvus et 
asper; unde plerique Corinthum superciliosam dixe- 
re; ac proverbio dicitur : « Colles Corinthus atque 
cavitates habet, » 


33. Crommyonia sus mater fuit apri Erymanthii, 


34. :Egis, quz in Peleponneso sunt, nata est capra 
qui Jovilac prahbuit. Hanc Aratus tradit fuisse Ole- 
niam dictam ; est autem Olenus JEgis vicina. 

35. Delphis fons est Castalius, qui aquam prophe- 
ticam habet, 

36. Insignes Peloponnesi montes sunt : Cyllene, 
Pholoe, Lyczum, Mienalus, Parthenium a Tegeatide 
ad Argiam pertingens. 

37. Erasinus fluvius e Stymphalide lacu in Argiam 
exit ; prius autem non apparebat , quoniam e lacu in 
ipsum tendentes meatus essent occlusi, Et Stympha- 
liorum urbs super lacu prius erat, nuuc vero, meatu 
illo terrz: motibus aperto, urbs a lacu distat stadia 5o 
et amplius. 

38. Post Heraclidarum reditum civitatum in Pelo- 
ponneso conditores fuerunt hi : Corinthi Aletes, 
Sicyonis Phalces, Achaiz Tisamenus, Elidis Oxylus , 
Messeng Cresphontes, Lacedzemonis Eurysthenes et 
Procles, Argorum vero Temenus et Cissus, Actes sive 
littorei tractus Ageus et Deiphontes. 


— 
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E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO IX. 


1. Juxta Scironidas petras in Megaride gesta fuisse 
dicunt, quz in historiis traduntur de Pityocampte et 
Scirone tyrannis, quos interemit Theseus. 


2. Stadiis 18 a. Megaris distat Νίβασα portus , Me- 
garensium navale, 


3. Homerus, quum ait : « Illic autem Βαοιΐ ct 


cod, || — 38. p. 389. Σιχϑῶνος] Σιχύων cod.; περὶ τὴν 
Ἀχτὴν Ἀγαῖος xat À.] περὶ τὴν αἴγεον Δηιφόντης cod. 
Linza. IX. 1 et 2. p. 391, CD. || — 3. p. 392, 408. 
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Ἰάονες ἑλχοχίτωνες, » τοὺς ᾿Αθηναίους λέγει Ἰάο- 
νας, ὧν μέρος ἐστὶ χαὶ ἡ Μιγαρὶς, ὡς καὶ τὸ ὑπὸ 
τοῦ Θησέως ἐν Κρομμνυῶνι τοῦ ἰσθμοῦ μεθόριον δηλοῖ, 
τοιαύτην ἐπιγραφὴν ἔχον ἐπὶ μὲν τὰ νότια’ « τάδ᾽ 
ἐστὶ Πελοπόννησος, ox Ἰωνία" » ἀπὶ δὲ τὰ βόρεια 
« τάδ᾽ οὐχὶ Πελοπόννησος, ἀλλ᾽ Ἰωνία. » ᾿Αλλὰ xal 
τῶν Πανδιονίδων δ΄ ὄντων, Αἰγέως, Πάλλαντος, Λύ- 
xou, Νίσου, xal διὰ τοῦτο τῆς ᾿Αττιχῆς εἰς δ΄ μέρη 
διαιρεθείσης, ὃ Νῖσος τὴν Μεγαρίδα ἔλαχε χαὶ τὴν 
Νίσαιαν ἔχτισεν. 

4. Ὅτι πρὸ τοῦ Σουνίου τῆς Ἀττιχῇῆς νῆσός ἐστι 
τραχεῖα xal ἔρημος, Ἑλένη ὄνομα", xal φασι περὶ 
αὐτῆς λέγειν τὸν Ὅμηρον" « νήσῳ δ᾽ ἐν Κραναῇ ἐμί- 
γὴν φιλότητι xol εὐνῇ. » 

5. Ὅτι τῆς ᾿Ἀττιχῆς ὄρη εἰσὶν ὀνομαστὰ ε΄, Ὑμητ- 
τὸς, Πάρνης, Κορυδαλλὸς, Βριλησσὸς, Λυκαθηττός. 

4. Ὅτι f, Βοιωτία τριθάλασσός ἐστι" χλύζεται γὰρ 
τῇ τε Κρισαίᾳ ix νότου καὶ τῇ Μυρτῴα ἀπὸ l'epat- 
στοῦ μέχρι Εὐρίπου καὶ τῇ Μαλιαχῇ ἀπὸ Εὐρίπου μέ- 
429i ποταμοῦ Σπερχειοῦ. 

7. Ὅτι παροιμία ἐστὶ, Opaxía παρεύρεσις" οἱ γὰρ 
Θρᾷκες, ἔνσπονδοι Πελασγοῖς γεγονότες ἐπὶ ῥητάς 
τινὰς ἡμέρας, νύχτωρ ἐπέθεντο᾽ ἀποχρουσθέντες δ᾽ 
ὑπὸ Πελασγῶν καὶ τῇ ἑξῆς ἐγχαλούμενοι ἔφασαν" 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ ταῖς νυξὶν ἄγειν εἰρήνην ὠμόσαμεν. 

8. Ὅτι, πολέμου ὄντος Βοιωτοῖς χαὶ Πελασγοῖς, 
ἦλθον θεωροὶ ἐξ ἀμφοῖν εἷς Δωξώνην' ἀνελούσης δὲ 
τῆς προφήτιξος, ὅτι τὸν μὲν τῶν Πελασγῶν οὐχ εὗρε 
τὸν χρησμὸν, τὸν δὲ Βοιωτῶν εἰπούσης, ὅτι δεῖ αὐτοὺς 
ἀσεβήσαντας πράξειν, ὑποτοπήσαντες οἱ Βοιωτοὶ χατὰ 
τὸ τῶν Πελασγῶν συγγενὲς χαχουργῆσαι τὴν πρόμαν- 
τιν, ἁρπάσαντες διεχρήσαντο τὴν ἄνθρωπον xal εἰς 
πῦρ ἔδαλον, δικαιοῦντες, ὅτι, εἰ μὲν παρέχρησεν, ἔχει 
τὴν δίχην, εἰ δὲ ἀληθῶς ἔλεξεν, xol οὕτως ἀσεβῆσαι 
αὐτοὺς ἔδει, ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐχρήσθη αὐτοῖς, xas' ἐνιαυτὸν 
χλέπτοντας ἕνα τῶν παρ᾽ αὐτοῖς τριπόδων ἀποχομί- 
ζειν εἰς Δωδώνην. 

9. Ὅτι Πενθίλος ἐκ Βοιωτίας τὴν Αἰολιχὴν ἀποι- 
χίαν ἤγαγεν. 

10. Ὅτι μεθόριον Ἀττιχῆς xal Βοιωτίας πρὸς τῇ 
Εὐθοϊχῃ θαλάττῃ ἐστὶν ὁ "owns χαὶ 6 ἱερὸς λιμὴν, 
ὃν χαλοῦσι Δελφίνιον, ἀντιπέραν ᾿Ερετρίας τῆς ἐν 
Εὐδοία, ἀπὸ σταδίων τὸ δίαρμα ξ΄. Ela Δήλιον, 
Ταναγραίων πολίχνιον, ἀπέχον σταδίους τῆς Αὐλίδος 
X. Εἶτα λιμὴν βαθύς: εἶτα Αὐλὶς, πετρῶδες χωρίον" 
εἶτα Εὔριπος εἶτα Σαλγανεὺς,, ἐπώνυμον Σαλγανέως 
τινὸς Βοιωτοῦ ἀνδρὸς ἐχεῖσε ταφέντος μετὰ τὸ ἀναι- 
ρεθῆναι ὑπὸ τῶν περὶ Μεγαδάτην Περσῶν, ὡς δῆθεν 
χαχῶς αὐτοῦ ὑφηγησαμένου τὴν ἀπὸ Μαλιαχοῦ θά- 
λασσαν λαθυρινθώδη xxi ἄπορον" μεταγνόντες δ᾽ οἵ 


" — 4 et 5. p. 399, BC. | — 6. p. 4oo, C. | — 7. 
p. 4ot.|— 8. p. 402. εὗρεν... τὸν δὲ Βοιωτῶν ] εὑρεῖν... 
τῶν ὃ, B. cod. Ceterum Strabo ita habet : τὸν μὲν οὖν 
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Iaones longis vestibus, » Athenienses appellat Iaones, 
quorum pars crat etiam Megaris, quemadmodum 
isthmi limes in Crommyone a Theseo locatus indi- 
cat, talem inscriptionem habens, ad austrum quidem : 
* Hzc jam. Peloponnesus sunt, et non Ionia », ad 
boream vero: « Hzc non Peloponnesus sunt, sed 
Ionia. » Et quum Pandionis regis quatuor filii essent, 
JEgeus, Pallas, Lycus, Nisus, atque ob id Attica in 
partes quatuor esset divisa, Nisus Megaridem obti- 
nuit Niseamque condidit. 

4. Ante Sunium Attice insula est aspera et deserta, 
Helena dicta, de qua ajunt Homerum dixisse : « In- 
sula et in Cranae mihi gaudia prima dedisti. » 


5. In Attica montes sunt celebres quinque : Hy- 
mettus, Parnes, Corydallus, Brilessus, Lycabettus, 


6. Baeotia tria maria habet ; alluitur enim a meridie 
Criszo, et Myrtoo a Gerzsto usque ad Euripum, et 
Maliaco ab Euripo usque ad Sperchium fluvium. 


. Proverbium est. TÁracium commentum ; 'Thraces 
enim, pactis erga Pelasgos ad certos quosdam dies in- 
duciis, noctu eos adorti sunt, Quumque a Pelasgis 
fuissent. propulsati , et deinde incusarentur quod in- 
ducias fregissent, responderunt se non ut noctu in- 
ducias servarent jurasse. 


8. Quum bellum inter Bceotos et Pelasgos esset, ab 
utrisque legati Dodonam missi sunt. Respondente 
autem sacerdote, Pelasgorum oraculum non inveniri, 
Bocotis autem dicente, rebus usuros secundis si impie 
agerent : suspicati sunt Boeotii vatem Pelasgis ob ge- 
neris propinquitatem fuisse gratificatam; correptam 
itaque mulierem in ignem conjecerunt, sic ratiocinan- 
tes : si falsum reddidisset oraculum, eam supplicio 
adfectam esse; sin verum, eos hoc pacto injuste 
agere. Ob hoc oraculo postea ipsis fuit imperatum, ut ἢ 
tripodem, apud suos furto sublatum, ad Dodonam 
quotannis mitterent. 

9. Penthilus ex Beotia JEolicam coloniam de- 
duxit. 

10, Terminus Attic et Βαοιΐα ad mare Euboicum 
Oropus est et sacer portus quem Delphinium appel- 
lant, contra Eretriam Eubcz, intervallo stadiorum 
60; deinde Delium , Tanagreorum oppidulum, dis- 
tans ab Aulide stadiis 3o; postea. portus Profundus ; 
inde Aulis, lapidosus.locus; mox Euripus; dein 
Salganeus, locus nomen habens a Salganeo, viro 
Bceotio illic sepulto, qui interfectus erat a Persis sub 
Megabate duce. militantibus, quasi dolose classem a 
sinu Maliaco per mare duxisset invium et tortuosum ; 


τοῖς Πελασγοῖς δοθέντα χρησμὸν ἔφη (sc. Ephorus) μὴ 
ἔχειν εἰπεῖν, τοῖς δὲ Βοιωτοῖς ἀνελεῖν τὴν προφῆτιν etc. 
|| — ὑποτοπήσαντες] ὑπονοήσαντες Strabo. || — 10. 
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Πέρσαι ὕστερον ὡς ἀδιχηθέντα τὸν Σαλγανέα ἔθαψαν 
μεγαλοπρεπῶς. 

τι. Ὅτι τὸ Ἀμφιαράου ἱερὸν ἐν Τανάγρα ἐστὶ τῆς 
Βοιωτίας" ix Κνωπίας δὲ τῆς Θηβαϊκῆς μεθιδρύθη 
μέρ χρυσμὸν δεῦρο. 

,. Ὅτι Ἀνθηδὼν πόλις μετὰ τὸν Σαλγανέα ἐσ- 
xn τῆς Βοιωτίας χεῖται, xal dx αὐτῆς εἷς τὴν ἐν 
Εὐδοίᾳ Αἰγὰς πόλιν τὸ δίαρμα στάδιοι ρχ΄. Καὶ ἐγγὺς 
τῶν Αἰγῶν αἵ Ὀροδίαι. "Ex δὲ ᾿Ανθηδόνος ἦν Γλαῦχος, 
ὃν μεταδαλεῖν φασιν εἰς χῆτος θαλάσσιον. 

“Ὅτι ἡ Βοιωτία, σηραγγώδης οὖσα xai ὕπαν- 
"po ποιεῖ σεισμοὺς ἐν αὑτῇ ἐξαισίους, ὥς τινας τῶν 
πόρων ἀποτυφλοῦσθαι xal τινας διευρύνεσθαι: χαὶ διὰ 
τοῦτο λίμναι τέ τινες ὑφίστανται xal αὖθις λήγουσι. 
Διὸ καὶ Πλάταια μὲν χαὶ Πλαταιεῖς παρὰ λίμνην 
ποτὲ ἦσαν, καὶ διὰ τῶν χωπῶν πλάτην οὕτως ὠνομά- 
σθησαν" ἔτι δὲ Ἕλος τε xal ᾿Ελεών' νῦν δὲ ἠπείρων- 
ται. 

n. Ὅτι 6 Κηφισσὸς ποταμὸς ἐχ τῶν Φωχιχῶν 
ὀρέων ἄρχεται ἐκ Λιλαίας πόλεως, xal εἰς τὴν Κω- 
παΐδα λίμνην ἐκδίδωσιν" ἔνθα xal ὃ Περμνσσὸς xai 
᾿Ολμειὸς, ἐκ τοῦ ᾿Ελικῶνος ῥέοντες, εἰς τὴν αὐτὴν 
ἐμδάλλουτι λίμνην περὶ πόλιν Ἁλίαρτον" ἡ δὲ τῆς λί- 
μνὴς περίμετρος στάδιοι vx. 

15. Ὅτι ἡ Κωπαΐς λίμνη, πολλοὺς δεχομένη ποτα- 
μοὺς, ἔξοδον οὐχ ἔχει, πλὴν τοῦ κατὰ τὸν Κηρισσὸν 
δεχομένου αὐτὸν χάσματος. 

16. Ὅτι Σχῶλός ἐστι χώμη τῆς Παρασωπίας ὑπὸ 
τῷ Κιϑαιρῶνι, τόπος τραχύς: ἀφ᾽ οὗ xal ἡ παροιμία 
λέλεχται" « εἰς Σχῶλον μήτ᾽ αὐτὸς ἵναι μήτ᾽ ἄλλῳ 
ἕπεσθαι. » Καὶ τὸν Πενθέα ἐνταῦθά φασι διασπασθῆ- 
ναι. Ἔστι δὲ xal ἐν Ἡραχλεία τῇ Τραχινίᾳ χώμη 
Σχῶλος, παρ᾽ ἣν ποταμὸς ῥεῖ Ἄσωπός" καὶ ἐν Σιχυῶνι 
ἄλλος ἐστὶ ποταμὸς Ἀσωπός. 

9. Ὅτι Θέσπεια πόλις ἐστὶ πρὸς τῷ Ἑλιχῶνι vo- 
τιωτέρα, ἐπιχειμένη τῷ Κρισαίῳ κόλπῳ xal αὐτὴ xal 
ὁ Ἑλικών. Πλησίον δὲ xai ἡ τοῦ Ἡσιόδου πατρὶς 
"Aexpn. 

18. Ὅτι ὃ Παρνασσὸς τὸ ὄρος σπήλαια ἔχει πολλὰ 
ἱερὰ, ὧν ἐστιν ἕν xal τὸ Κωρύχιον, ἱερὸν νυμφῶν, 
ὁμώνυμον τῷ Κιλιχίῳ. 

9. Ὅτι τὸ ἑσπέριον τοῦ Πάρνασσοῦ πλευρὸν νέ- 
μονται Λοχροί τε οἱ Ὀζόλαι xal Δωριεῖς xat Αἰτωλοὶ 
χατὰ τὸν Κόραχα, Αἰτωλιχὸν ὄρος" τὸ δὲ πρὸς ἕω 
Δωριεῖς καὶ Φωχεῖς. 

2». Ὅτι ὁ Κρισαῖος κόλπος ἕως τοῦ Ἀχτίου πε-- 
ραιοῦται. 

21, Ὅτι Φωχέων δύο εἰσὶ πόλεις ἐπίσημοι, Δελφοί 
τε χαὶ ᾿Ελάτεια, ἣ μὲν διὰ τὸ ἀρχαιότατον μαντεῖον 
τοῦ ᾿Απόλλωνος, fj δὲ διὰ τὸ [ἐπιχεῖσθαι τοῖς στε- 
voic. ] 
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postea tamen ab iisdem, errore suo cognito, magni- 
fica sepultura cohonestatus est, 

tt, Ampbiarai templum in Tanagra Bcaotiw est, 
atque e Cnopia Thebaica jussu oraculi in eum locum 
est transductum 

12. Anthedon urbs post Salganea extrema est to- 
tius Baeotie , atque ab. ipsa ad /Egas usque Eubaez 
urbem trajectus est stadiorum 120. Prope /Fgas sunt 
Orobiz, Ex Anthedone Glaucus fuit, quem in cetum 
utatum fuisse perhibent. 

13. Beotia ob cavernas et meatus subterraneos 
frequenter terre motus patitur, quibus meatus alii 
obturantur, alii aperiuntur. Propterea etiam lacus 
Sic Platzse et 
Platzenses juxta lacum olim fuere, ob remorum πλά- 
τὴν sive palmam nomen nacti ; item Heloa et Heleon ; 
nunc vero ab iis sunt longe remoti. 

14. Cephissus fluvius de Phocicis montibus oritar 


quidam existunt et rursus desinunt. 


ex urbe Lilza, et in Copaidem lacum exit. Ibi 
Permessus quoque et Olmeius ex Helicone fluentes 
in eundem lacum ingrediuntur prope Haliartum ur- 
bem. 

15. Copais lacus multa flumina excipiens exitum 


nullum habet prater hiatum qui cum Cephisso eum 
excipit. 


Ambitus lacus stadiorum est 380. 


16, Scolus pagus est Parasopiz sub Cithzrone, lo- 
cus asper ; unde proverbium : « Nec Scolum ipse ibis, 
aliumve sequeris euntem. » Hoc loco Pentheum dis- 
cerptum fuisse ajunt. Est et in Heraclea Trachinia 
vicus Scolus, quem Asopus fluvius przterit; et in 
Sicyone alius est Asopus fluvius, 

17. Thespiz urbs ad Heliconem sita versus austrum; 
incumbit et ipsa et mons Helicon sinui Crismo. In 
propinquo Ascra est, Hesiodi patria. 

18. Mons Parnassus multas speluncas sacras ha- 
bet, e quibus est una Corycia, Nymphis sacra, ejus- 
dem cum Cilicio antro nominis. 

19. Occiduum Parnassi latus incolunt Locri Ozolze 
et Dorienses et JEtoli juxta Coracem /Etoliz 1non- 
tem , ad ortum vero Dorienses et Phocenses, 


20. Criseus sinus usque ad Actium porrectus 
est. 
21. Dui. sunt insignes urbes Phocensium , Delphi 


et Elatea , altera ob antiquissimum oraculum Apolli- 


nis , altera vero quod in faucibus sita est. 


p. 403, BCD. || — 11. 
AB. || — 13. p. 406, ABC. ὥς τινας πρός τινας cod.; | 
em. Sylburg. || — τή et 15. p. 407, CD. || — τὸ. ' 


p. 4o4, 4. || — 12. p. 405, | 


p. 408, CD. || — 17. p. 409, B. || — 18-21. p. 417. 
1 — το. νέμονται Λοχροί] v. Αἰτωλοΐ cod. | — 21. In- 
! clusa e Strabone addita sunt. Fortassis complura ex 
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22, “Περὶ Kógov, Περραιδιχὸν ὅρος, xoi πόλιν 
εἶναι « Γουνεὺς δ᾽ ἐκ Κύφου ἦγε. » 

23. Ὅτι Περραιθοὶ τὰ δυτικὰ τοῦ Ὀλύμπου ᾧχουν, 
Μαχεδόνων ἐγγύς. 

21. Ὅτι ἕτερος Μόψος, ἀφ᾽ οὗ ἡ ᾿Αττικὴ Μοψοπία, 
xai ἄλλος ὁ Μαντοῦς, τῆς Τειρεσίου θυγατρὸς παῖς, 
ἀφ' οὗ Μοψουεστία πόλις Κιλιχίας. 

35. Ὅτι μεταξὺ Σηπιάδος xai Κι ασθαναίας, τοῦ 
Πηλίου ἀκρωτηρίων, αἰγιαλός ἐστιν ἔρημος, ἔνθα ὁ 
Ξέρξου στρατὸς ὑπὸ ἀπηλιώτου συνετρίδη. 

26. Ὅτι τὸ περὶ Λάρισσαν πεδίον Πελασγιχὸν ἐχα- 
λεῖτο πρὶν, Πυρραία δὲ ἀπὸ Πύρρας τῆς Δευχαλίωνος 
γυναιχὸς, Αἱμονία δὲ ἀπὸ Αἵμονος, Θετταλία δὲ ἀπὸ 

ἐτταλοῦ τοῦ Αἵμονος. 


— 


XPHXTOMAOEIAI 
EK ΤΩΝ XTPABONOX lEQTPAOIKON 
BIBAIOY I. ᾿ 


-. Ὅτι ἡ Εὔδοια μῆκος ἔχει σταδίων ασ΄, ἀπὸ 
Κηναίου ἄχρου τοῦ χατὰ Θερμοπύλας ἕως Γεραιστοῦ 
τοῦ κατὰ Σούνιον" τὸ δὲ πλάτος τὸ μέγιστον pv 
σταδίων. Καὶ ἔστιν ἀντίπορθμος τῇ τε ᾿Αττιχῇ xal 
Βοιωτίᾳ καὶ τῇ Aoxplót xal τοῖς Μαλιεῦσι, Διὰ δὲ 
τὸ μῆχος Μάχρις ἐκαλεῖτο, ὕστερον δὲ Ἀθαντίς. Τὰ 
δὲ μεταξὺ Καφηρέως χαὶ Γεραιστοῦ τὰ Κοῖλα Εὐ- 
6olac χαλεῖται. 

2. Ὅτι 6 Ὦρεὸς Ἱστίαια ἐχαλεῖτο καὶ οἱ Ὠρεῖται 
Ἱστιαιεῖς, 

3. Ὅτι τὸ Δῖον xai ὁ Ὦρεὸς xat ἡ Κήρινθος καὶ τὸ 
Ἀρτεμίσιον xal 6 Βούδορος ποταμὸς, πάντα ταῦτα 
τῆς Εὐδοίας παραθαλάσσιά εἶσι, πρὸς τὸν βορρᾶν τε- 
τραμμένα xal τὴν Σκῦρον νῆσον xal Λῇωνον. 

4. Ὅτι Κάρυστος καὶ Στύρα xal ᾿Ερέτρια πρὸς νό- 
τον εἰσὶν, ἀντιπέραν ᾿Αττιχῆῇς. 

5 Ὅτι ἐν Καρύστῳ φύεται λίθος ἡ ξαινομένη xal 
ὑφαινομένη, ὥστε τὰ ὕφη χειρόμαχτρα γίνεσθαι’ ῥυ- 
πωθέντα δὲ εἰς φλύγα βάλλεσθαι xal ἀποχαθαίρεσθαι 
λέγουσι, παραπλησίως τῇ τῶν λίνων πλύσει, Ὁ δὲ 
Γεραιστὸς ἀρσενιχόν. 

6. Ὅτι περὶ τὸ Λήλαντον πεδίον τῆς Εὐβοίας μέ- 
ταλλα ἦν χαλχοῦ καὶ σιδήρο», ἅπερ νῦν ἐχλέλοιπεν, 
ὥσπερ καὶ ᾿Αθήνησι τἀργύρια, 

7. Ὅτι ἡ Ἐρέτρια πόλις δύναμιν εἶχέ ποτε μεγά- 
λην" ὥστε, ἡνίκα πομπὴν ἦγον, γ μὲν ὁπλῖται ἦσαν, 


CHRESTOMATHLE 


22. Ad Cypbum Perrh:ebicum montem etiam ur- 
bem cognominem esse indicat Homerus ( //. 2, 748 ) 
* Guneus ex Cypho ducebat. » 

23. Perrhabi occiduam partem Olympi habitabant 
prope Macedones. 

24. Mius est Mopsus, a quo Attica Mopsopia est 
dicta, alius Mantüs Tiresia natz filius, a quo Mop- 
suestia urbs Cilicize dicta est. 

25. Inter Sepiadem et Casthanzzam , promontoria 
Pelii, littus est desertum, ubi classis Xerxis a sub- 
solano fuit deleta, 

26. Campus circa Larissam Pelasgicus fuit antea 
appellatus, Pyrrhza veroa Pyrrha Deucalionis uxore , 
Hemonia ab Hmone, Thessalia a Thessalo Hzemo- 
nis filio. 


CHRESTOMATHLE 


E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO X. 


1. Euboea longitudinem habet stadiorum 1200, ἃ 
Cenzo promontorio juxta Thermopylas ad Gerestum 
juxta Sunium; latitudo autem maxima stadiorum est 
150. Insula hzc opponitur Attice, Beeotiz , Locridi, 
Maliensibus , freto intercipiente. — Ob longam ipsius 
formam olim Macris fuit dicta, postea Abantis. Quae 
vero inter Caphereum et Gerzstum continentur, 
Cava Eubeze appellantur. 


2. Oreus Histiza dicebatur, et Oritze Histicenses, 


4. Dium et Oreus et Cerinthus et Artemisium et 
Budorus fluvius Euboe maritima loca suut, ad bo- 
ream et insulam Scyrum atque Lemnum conversa, 


4. Carystus et Styra et Eretria ad notum sunt e 
regione Attica, 

5. Ad Carystum lapis nascitur, qui plectitur et 
texitur ; ex eoque mantilia fiunt, quie ubi sordescunt, 
in flammas projecta non secus mundantur quam 
lintea dum lavantur. Gerzstus masculino efferlur 
genere. 

6. Circa Lelantum campum Euboicum zeris et ferri 
metalla fuerunt, qua: nunc defecere, quemadmodum 
in Attica argenti fodinz. 

7. Eretria urbs potentissima fuit olim, adeo ut, 
quum pompam ducerent, tria millia essent gravis 


ciderunt. Ita Strabo : Δελφοὶ piv διὰ zb ἱερὸν τοῦ Πυ- 
θίου Ἀπόλλωνος καὶ τὸ μαντεῖον ἀρχαῖον ὄν"... Ἐλάτεια 
δὲ, ὅτι πασῶν μεγίστη τῶν ἐνταῦθα πόλεων χαὶ ἐπιχαιρο- 
τάτη διὰ τὸ ἐπικεῖσθαι τοῖς στενοῖς xal τὸν ἔχοντα ταύ- 
τὴν ἔχειν τὰς εἰσθολὰς τὰς εἰς τὴν Φωχίδα xai τὴν Βοιω- 


Luxza X. — 1. p. 444, D. 44 
χατὰ] Περαστοῦ κατὰ cod. || — ἃ. p. 4 | 
p. 416. |] — 5. T'egaszbs cod. || — 6. p. 447, Δ. ἢ} — 7. 
P. 448, AB. ||j—8. p. 448, D. 449, 4. συστάδην ἐστ 


5, 4A. Ῥεραιστοῦ τοῦ 


E EX STRABONIS LIB. X. 


X δὲ ἱππεῖς, ξ' δ᾽ ἅρματα’ ἐπῆρχε δὲ "AvBpou xal 
"Fr;vou xal τινων νήσων ἄλλων. 

8. Ὅτι τῶν δοράτων τὰ μὲν συστάδην ἐστὶν, ὡς τὰ 
ξίφη xai τὰ ὀρεχτὰ τῶν Ὁμηριχῶν ᾿Αθάντων, τὰ δὲ 
ἀκοντίζεται δίκην διστοῦ xal παλτοῦ, ὁποία ἦν ἡ τοῦ 
᾿Αχιλλέως μελία, τὰ δ᾽ ἐπαμφοτερίζει, οἷον ὁ χοντὸς 
καὶ ἡ σάρισσα xal 6 ὕσσός. 

9. Ὅτι τῆς Εὐδοίας δύο τινές εἶσι ποταμοὶ, Κη- 
ρεὺς καὶ Νηλεὺς, καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν πίνοντα πρόδατα 
γίνονται ἐκ μὲν θατέρου λευχὰ, ix δὲ θατέρου μέ- 
λανα. 

10, Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τοῦ ᾿Αμπραχιχοῦ χόλπου 
᾿Αχαρνᾶνες οἰχοῦσι xal ἐφεξῆς 6 Ἀχελῷός ἐστι ποταμὸς, 
εἶτα Αἰτωλοὶ ἀνατολιχώτεροι, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς Ὀζόλαι 
Aoxpol xal ὁ Παρνασσὸς τὸ ὅρος, εἶτα Ἑλιχὼν τὸ 
ὄρος, εἶτα Κιθαιρὼν χατὰ τὸν Κορίνθιον ἰσθμὸν, εἶτα 
Ὑμηττὸς, πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐφεξῆς χείμενα τὰ ὄρη. 
Καὶ ὑπέρχεινται ἐν τῇ μεσογαίᾳ πρὸς βορρᾶν τῶν μὲν 
Ἀχαρνάνων Ἀμφίλοχοι, εἶτα Δόλοπες καὶ f Πίνδος τὸ 
ὄρος, ἀφ᾽ οὗ ὃ Ἀχελῷος ῥεῖ πρὸς τὰς ᾿Εχινάδας" τῶν 
δ᾽ Αἰτωλῶν Περραιθοὶ πρὸς βορρᾶν εἶσι xal ᾿Αϑαμᾶ- 
νες χαὶ Αἰνιάνων τι μέρος τῶν τὴν Οἴτην ἐχόντων. 
"F5 δὲ νότιον πλευρὸν Ἀχαρνάνων τε καὶ Αἰτωλῶν 5$ 
θάλασσά ἐστιν fj xavk τὸν Κρισαῖον χόλπον. Ἄρχεται 
δ᾽ ὁ χόλπος οὗτος ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Ἀχελῴου 
ποταμοῦ. 

tt. Ὅτι Κόραξ ὄρος Αἰτωλικὸν συνάπτει τῇ Οἴτη 
ὄρει. ; 

tt. α, Ὅτι τὸ Ἄχτιον δυσμιχώτατόν ἔστιν ἄχρον 
τοῦ Ἀμπραχιχοῦ χόλπου. 

12. Ὅτι ἡ νῦν Λευχὰς πόλις χερρόνησος ἦν πρὶν, 
ὑπὸ δὲ Κορινθίων ἐτμήθη" χαλεῖ δ᾽ αὐτὴν Ὅμηρος 
« ἀχτὴν ἠπείροιο, » τῆς Ἀχαρνανίας δηλονότι, ἧς μέρος 
τὸ Νήριτον, ὅπερ Λαέρτης ἑλεῖν λέγει" Ἀλλὰ καὶ τὰ 
Κροχύλεια xol ἣ Αἰγίλιψ πόλις ἐν Καταλόγῳ τῆς 
Λευχάδος εἰσὶ πλησίον" ὡς τὴν νῆσον ὅλην ἔχειν πό- 
λεις τρεῖς, Λευχάδα μὲν ἐν τῷ χειροποιήτῳ πορθμῷ, 
τὴν πρὶν Νήριτον, xal Κροχύλεια χαὶ ΑἸἰγίλιπα, 

13. Ὅτι τὴν νῦν Κεφαλληνίαν Ὅμηρος καὶ Σάμον 
χαλεῖ, oclov* « οἵ τε Ζάχυνθον ἔχον ἠδ᾽ οἱ Σάμον ἀμ- 
φενέμοντο' » xal Σάμην, οἷον" « Δουλίχιόν τε Σάμη 
7t» ἀλλὰ xal τὴν Ἀχαρνανίαν μέρος λέγει τῆς Κε- 
φαλληνίας xal τῆς ἠπείρου, olov: « οἵ τ᾽ ἤπειρον ἔχον 
ἦδ᾽ ἀντιπέραι᾽ ἐνέμοντο" » xal πάλιν' « δώδεχ᾽ ἐν ἠπεί- 
ρῳ ἀγέλαι, » Ὁμωνύμως δὲ τῇ ὅλῃ νήσῳ χαὶ ἢ ἐν αὐτῇ 
πόλις Σάμος καὶ Σάμη χαλεῖται. 

n. Ὅτι ἡ τοῦ Μέντου πόλις, Τάφος πρὶν χαλου- 
μένη, νῦν Ταφιοῦς χαλεῖται. 

16. Ὅτι Σαμαῖοι μὲν οἱ Κεφαλλῆνες ἀπὸ Σάμης ἢ 


Σάμου, οἱ 81" Imvec ἀπὸ Σάμου τῆς Ἰωνιχῆς Σάμιοι, 
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armature peditum, equites autem sexcenti, currus 
sexaginta.  Imperavit autem insulis tum aliis tum 
Andro et Teno, 

8. Ex hastis alize statariz pugnz idonez sunt, quem- 
admodum gladii et protente haste Homericorum 


Abantum, aliz manu jaciuntur, sicuti sagitta aut ja- 
culum, cujusmodi erat Achillis hasta fraxinea ; εἶς 
denique utrumque usum przbent, velut contus et 
sarissa et pilum. 

9. Euboici amnes duo sunt, Cereus et Neleus, e 


quorum altero bibentes oves albw fiunt, ex altero 
nigrz. 

10, À sinu Ambracico versus ortum habitant Acar- 
nanes; deinceps est Achelous fluvius; postea JFtoli 
versus ortum, et post hos Locri Ozole et mons Par- 
nassus, deinde Helicon mons, ab hoc Cythizeron juxta 
isthmum Corinthiacum, dein Hymettus, versus ortum 
ordine locati montes. Supra Acarnanes in parte me- 
diterranea versus septentrionem siti sunt Amphilochi, 
deinde Dolopes et Pindus mons, e quo Achelous fluit 
ad Echinadas. Supra /Etolos Perrhzbi ad boream 
sunt siti et Athamanes et pars /Enianum qui Oetam 
tenent. ;Etolorum et Acarnanum latus australe est 
mare quod juxta sinum Criseum jacet, Hic sinus ab 
ore Acheloi fluvii sumit initium. 

11, Corax JEtolie mons OEte monti contermipus 
est. 

11 α. Áctium promontorium est maxime occiduum 
sinus Ambracici. 

12. Quz nunc insulaest Leucas, antea penmsula fuit, 
a Corinthiis autem a continente abscissa. Homerus il- 
lam vocat, « actam continentis, » AÁcarnanim nimi- 
rum, cujus pars Neriton, quod Laertes se cepisse 
dicit. Sed et Crocylia et JEgilips urbs in Catalogo 
prope Leucada sunt , ita ut insula tota urbes habeat 
tres, Leucada ad fretum arte factum, quz prius erat 
Nericus, et Crocylia et /Egilipa. 

13, Οὐκ nunc Cephballenia dicitur, Homerus tum 
Samum appellat, velut hoc loco, « Quinque Zacyn- 
thon habebant, qui coluere Samumque, » tum Samen, 
ut in his : « Dulichiumque Sameque, » Sed et Acar- 
naniam partem Cephalleniz dicit et continentis, ut, 
* Qui continentem tenebant et in opposito litore ha- 
bitabant; » et rursus, « Duodecim in continente gre- 
ges. » Eodem vero cum insula nomine gaudet urbs 
in ea, quz Samos et Same promiscue dicitur. 

14. Mente urbs, qui prius Taphus appellabatur, 
nunc Taphiüs vocatur. 

15. Samzi Cephallenii sunt e Same aut Samo, 
Iones vero e Samo Ioni Samii dicuntur. 


An c. μαχομένων ἐστίν Mox σάρισα codex. || — 9. 
T- 449, C. Κιρεὺς καὶ Νιλεὺς cod. || — το, p. 450, 


AB. | — 11. p. 450, D. || — 11 a et 12. p. 45r 
D. | — 13. p. 453, 4BC. || — 14. p. 459, B. || — 15 
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16. Ὅτι Ἐπειοὶ κατῴχουν τὰς ὑπὸ τῷ Μέγητι Eye 
νάδας, ἐξ Ἤλιδος ἐλθόντες μετὰ Φυλέως᾽ διόπερ xal 
τὸν Κυλλήνιον Ὦτον, μεγαθύμων ἀρχὸν ᾿Ἐπειῶν, 
Φυλείδεω ἕταρον χαλεῖ ὁ ποιητής. 

17. Ὅτι ἡ Ἰωνικὴ Σάμος πρὶν Detto Μελάμφυλ- 
Ac, εἶτα ᾿Ανθεμὶς, εἶτα Παρθενία ἀπὸ ποταμοῦ ἐν 
αὐτῇ Παρθενίου, ὃς Ἵμθῥρασος μετωνομάσθη, εἶτα 
Σάμος ἀπὸ τοῦ ὕψους τῶν ὁρέων" οἱ γὰρ παλαιοὶ τὰ 
ὑψηλὰ ὄρη, σάμους ἐκάλουν. 

18. Ὅτι ἀπὸ Ζαχύνθου νήσου εἰς Ἑσπερίδας τῆς 
Αιβύης στάδιοι ys". 

19. Ὅτι τὰς νῦν Ὀξείας νήσους τῶν Ἐχινάδων 
“Ὅμηρος Θοὰς καλεῖ. Ἡ μὲν οὖν Δουλιχία χεῖται 
χατὰ τὰς τοῦ ᾿Αλφειοῦ ἐκδολὰς xai Οἰνιάδας. 

20. Ὅτι οἱ Τάφιοι καὶ ol. Τηλεῦόαι νήσους χατῴ- 
xouv ὁμωνύμως αὐτοῖς χαλουμένας, πλησίον τῶν "Eyt- 
νάξων. 


CHRESTOMATHIJE 


at. Ὅτι ὁ xazk Νιχομήδειαν τῆς Βιθυνίας χόλπος | 


᾿Ἀισταχηνὸς χαλεῖται ἀπό τινος πολιχνίου χειμένου iv 
τῷ μυχῷ, Accaxoo χαλουμένου. 

22, Ὅτι Τυνδάρεως καὶ Ἰκάριος, ἐκπεσόντες Σπάρ- 
τῆς ὑπὸ Ἱπποχόωντος, ἦλθον εἰς Πλευρῶνα παρὰ 


Θέστιον, xal μετ᾽ αὐτοῦ συγχατεχτήσαντο πολλὴν 


χώραν καὶ τῶν Ταφίων xal ᾿Εχινάδων νήσων ἀλλ᾽ 6 
μὲν Τυνδάρεως, γήμας Λήδαν τὴν Θεστίου παῖδα, 
μετῴχησεν εἷς τὴν οἰκείαν" 6 δὲ Ἰχάριος ἔγημε Πο- 
λυχάστην τὴν Λυγαίου παῖδα xal τῆς ᾿Αχαρνανίας 
ἐκυρίευσεν" ἐξ ὧν Πηνελόπη καὶ ἀδελφοὶ αὐτῆς. 

23. Ὅτι Ἀχαρνᾶνες οὐ συνεστράτευσαν Αἰτωλοῖς 
χατὰ τῆς Τρωάδος" ὅθεν ὕστερον ἔτεσι πολλοῖς Ῥω- 
μαίους ἔπεισαν τοῦτο καὶ τὴν αὐτονομίαν ἀπέλαδον 
διὰ τὸ μὴ συστρατεῦσαι “Ἕλλησι κατὰ τῶν Τρώων, 
οἵτινες ἦσαν πρόγονοι Ρωμαίων" ὃ γὰρ Αἰνείας ἐκ 
τῶν Τρώων ἦν. 

34 Ὅτι οἵ Κουρῆτες οὐχ ἦσαν Αἰτωλοὶ διὰ τὰ 
ἔπη ταῦτα’ « Κουρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοί. » 
Πάλιν οἱ τοῦ Πορθέως παῖδες τρεῖς, Αἰτωλοὶ ὄντες καὶ 
τὴν Πλευρῶνα καὶ Καλυδῶνα οἰχοῦντες, Κουρῆτες 
ἦσαν οἱ γὰρ Πλευρώνιοι Κουρῆτές εἰσιν, ὅπερ ἀλη- 
θέστερον. Ἔθος γάρ ἐστιν Ὁμηριχὸν, τὰ μέρη τοῖς 
ὅλοις συναριθμεῖν, οἷον " « οἵ δ᾽ Εὔθοιαν ἔχον — Χαλ- 
χίδα τε’ » xai πάλιν" « Τρῶες xai Αύχιοι --- καὶ Μυρ- 
μιδόνες καὶ Ἀχαιοί. » Τοιοῦτον οὖν xal τὸ Κουρῆτες 
καὶ Αἰτωλοί, Φασὶν οὖν, ὅτι Κουρήτων ἐχόντων τὴν 
νῦν Αἰτωλίαν, ἐχπεσὼν ἐξ "Ἤλιδος Αἰτωλὸς μετά τι-- 
νων ᾿Ἐπειῶν, ἐχυρίευσε τῆς ἐξ ἑαυτοῦ χληθείσης Αἰτω- 
λίας, xal ol Κουρῆτες μετῴχησαν εἰς τὴν ᾿Αχαρνανίαν. 
Μετὰ οὖν γενεὰς t Ὄξυλος μετὰ Ἣραχλειδῶν χατῆλ- 
θεν εἰς τὴν Ἤλιδα ὡς πατρῴαν, ὡς xal τὸ ἐπίγραμμα 
τὸ ἐν τῇ εἰχόνι Αἰτωλοῦ δηλοῖ" 


16. Epei Echinades sub Megete habitarunt, una 
cum Phyleo ex Elide profecti ; quapropter Cyllenium 


; Otum, magnanimorum ducem Epeorum, Phylidz so- 


cium Homerus appellat. 

17. Samos Ionica prius Melamphyllus appellata est , 
deinde Anthemis, mox Parthenia a fluvio qui in ea 
est Parthenio, qui mutato nomine Imbrasus postea 
est dictus; postremo Samos a montium altitudine ; 
nam prisci excelsos montes Samos vocabant, 

18. A Zacyntho insula ad Hesperidas Libyz stadia 
sunt 33oo. 

19. Insulas Echinadum, quz nunc dicuntur Oxez, 
Homerus appellat Thoas. Dulichia ad Alphei ostium 
et OEniadas jacet. 

20. Taphii et Telebow insulas cognomines habita- 


runt prope Echinadas. 
21. Bithyniz sinus juxta Nicomediam Astacenus 
vocatur, ab Ástaco oppido quodam in eo sinu jacente, 


22. Tyndareus et Icarius, ab Hippocoonte e Sparta 
pulsi , ad Thestium Pleuroniorum dominum sese re- 
ceperunt, atque una cum ipso multam regionem Ta- 
phiorum et Echinadum insularum occuparunt. Atqui 
Tyndareus, accepta in uxorem Leda Thestii filia , 


| domum rediit ; Icarius vero Polycastam Lygei filiam 


| sunt, quod verius est, 


duxit, atque Acarnanie parti imperavit ; ex quibus 
nati fuere Penelope et fratres ipsius, 

23. Acarnanes cum JEtolis ad Trojam non milita- 
runt; quam ob rem multis annis post Romanis id 
persuaserunt , et libertatem suam ac proprium vivendi 
morem servarunt, quia soli cum ceteris Grecis non 
militaverant adversus Trojanos , Romanorum majores ; 
nam JEneas e Trojanis fuit, 

24. Curetes JFtoli non fuerunt, propter hos ver- 
sus : « Pugnabant Curetes et /Etoli etc, » Αἱ Porthei 
tres filii, JEtoli quidem, ac Pleurona Calydonaque 
habitantes, Curetes erant; nam Pleuronii Curetes 
Homero enim mos est partes 
adnumerare toti , velut in his : « Qui Eubcam tene- 
bant Chalcidaque; » et rursus, « Trojani et Lycii » 
et « Myrmidones et Achivi, » Ejusdem generis erat 
etillud, « Curetes /Etolique, »  Ajunt itaque, quum 
Curetes nunc JEtoliam dictam habitarent, /Etolum 
cum aliquibus Epeis ex Elide profectum regioni , quz 
ejus nomine JEtolia fuit appellata, imperasse , Curetes 
autem in Ácarnaniam migrasse. Post decem itaque 
generationes Ox ylus cum Heraclidis in Elidem tanquam! 
paternam possessionem rediit , sicut etiam epigramma 


; Etoli statu. insculptum indicat : 


P. 455, D. 457, BCD. | — 16. p. 459, Á4. | 
— 17. p. 457, BD. Μελάμφυλλος] Μελάμφυλος cod.; 


20. p. 456, 4. 461, .4. ἢ — 2r. p. 46r, “4. 563, 
B. || — 22. p. 461, CD. || — 23. p. 46r, D. 
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Χώρης οἰχιστῆρα παρ᾽ ᾿Αλφειοῦ ποτε δίναις 
φρεφθέντα, σταδίων γείτον᾽ Ὀλυμπιάξος, 
᾿Ενδυμίωνος παῖδ' Αἰτωλοὶ τόνδ᾽ ἀνέθηχαν 
Αἰτωλὸν, σφετέρας μνῆμ᾽ ἀρετῆς ἐσορᾶν. 
Τὸ δὲ ἐπὶ τῇ ᾿Οξύλου εἰχόνι ἐπίγραμμα οὕτως ἔχει" 


Αἰτωλός ποτε τόνδε λιπὼν αὐτόχθονα δῆμον, 
χτήσατο Κουρῆτιν γῆν δορὶ πολλὰ καμών. 
τῆς δ᾽ αὐτῆς γενεῆς δεχατόσπορος Αἵμονος viae , 

"Οξνλος, ἀξχαίην ἔχτισε τήνδε πόλιν, 


Τὸ δὲ Ὀξύλου ἐν Ἤλιδι χεῖναι, τὸ δ᾽ Αἰτωλοῦ ἐν Ai- 
Toa, 

25, Ὅτι Χαλχιδεῖς of ἐν Eü6ola, πόλεμον ἔχοντες 
πρὸς ᾿Ερετριεῖς περὶ τοῦ Ληλαντίου πεδίου xat πολ- 
λάχις χρατούμενοι ἀπὸ τῶν ἐμπροσθίων τριχῶν xol 
χκαταθαλλόμενοι ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἐπετήδευσαν τὰ 
ἔμπροσθεν χείρεσθαι τῆς χεφαλῆς" διὸ καὶ ὑπὸ Ὃμή- 
ρου « ὄπισθεν χομόωντες » προσηγορεύθησαν. Καὶ με- 
τοιχήσαντες εἰς Αἰτωλίαν ὕστερον καὶ μάχῃ νικήσαν- 
τες τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐδίωξαν πέραν τοῦ Ἀχελῴου 
ποταμοῦ * διὸ ἐχεῖνοι μὲν οἱ Εὐδοεῖς Κουρῆτες ἐχλή- 
θησαν ἀπὸ τοῦ χείρεσθαι, οἱ δ᾽ ἐχδληθέντες ᾿Αχκαρνᾶ- 
γες, ὡς μὴ χειρόμενοι. 

26. Ὅτι 6 Θέστιος πενθερὸς ἦν Τυνδάρεώ τε χαὶ 
Οἰνέως, πατὴρ Λήδας τε xai ᾿Αλθαίας" xal πολέμου 
ὄντος Θεστιάδαις τε καὶ Κουρῆσι πρὸς Οἰνέα τε xal 
Αἰτωλοὺς καὶ Μελέαγρον, ἤτοι περὶ γῆς ὅρων 3) μυθι- 
χῶς xa0' “Ὅμηρον « ἀμφὶ συὸς χεφαλῇ xai δέρματι, » 
ὃ Μελέαγρος ἀνεῖλε τοὺς τῆς ᾿Αλθαίας ἀδελφούς" ἀνθ᾽ 
ὧν ὁ ᾿Αλθαία « πολλὰ χατηρᾶτο, στυγερὰς δ᾽ ἐπεχέ-- 
χλετ᾽ Ἐριννῦς. » 

47. Ὅτι τοὺς ἐν Αἰτωλίᾳ Κουρῆτας τετραχῶς ἐτυ- 
μολογητέον" ἢ γὰρ διὰ τὴν ἐμπροσθίαν χουρὰν, ὡς 
εἴρηται, ἢ ἀπὸ ὄρους Κουρίου Αἰτωλιχοῦ ἢ διὰ τὸ 
βλαχώδεις εἶναι, ὥσπερ αἵ χοῦραι, ὁποῖοι xal Ἰάονες 
ἑλχεχίτωνες λέγονται, 3j ἀπὸ Κουρήτων δαιμόνων, 
ἐνόπλιον ὀρχουμένων ὄρχησιν " λέγοι γὰρ ἂν τοὺς ἀν- 
δρειοτάτους xal εἰδότας ἐν ὅπλοις ὀρχεῖσθαι" xal γὰρ 
“Ὅμηρος εἰσάγει τὸν Αἰνείαν λέγοντα " « Μηριόνη, 
τάχα χέν σε xal ὀρχηστήν περ ἐόντα, » 

28. Ὅτι χοινὸν Ἑλλήνων xa βαρδάρων ἐστὶ τὸ 
τὰς ἱεροποιίας μετὰ ἀνέσεως ἑορταστιχῆς ποιεῖσθαι, 
τὰς μὲν σὺν ἐνθουσιασμῷ, τὰς δὲ χωρὶς, xal τὰς μὲν 
μετὰ μουσιχῆς, τὰς δὲ μὴ, xal τὰς μὲν μυστιχῶς, 
τὰς δ᾽ ἐν φανερῷ " ἡ γὰρ μουσικὴ φιλοσοφία ἐστὶ καὶ 
πρὸς τὴν τῶν ἠθῶν χάθαρσιν συμδαλλομένη, ὥς φησι 
Πλάτων. 

29. Ὅτι ol “Ἕλληνες τῷ Διονύσῳ xal τῷ ᾿Απόλλωνι 
xal τῇ “Ἑκάτη xai ταῖς Μούσαις καὶ Δήμητρι προσέ- 
θεσαν τὸ ὀργιαστιχὸν πᾶν xal τὸ Βαχχιχὸν xal τὸ 
χοριχὸν xal μυστιχόν. 

80. Ὅτι οἵ Κουρῆτες δαίμονές τινές εἶσι περὶ τὸν 


Alpbei ad laticés, qui quondam condidit urbem, 
eductum, Pise non procul a stadiis , 

Endymione satum, sic virtutis monumentum 
J£toli JEtoluin constituere sua. 


Alterum inscriptum statuz Oxyli : 


J4Etolus quondam indigenam populum huncce relinquens 
terram Curetum Marte fero obtinuit. 

J£tate ast decima post Oxylus, Hzzmone natus, 
urbem hanc Elin constituit veterem, 


Illud Oxyli in Elide est, alterum ;Etoli in /Etolia. 


25. Chalcidenses Eubaee, quum de Lelanto campo 
dimicantes szpe vincerentur, quod hostes anteriorem 
czsariem captantes eos distraherent, coaperunt eam 
capitis partem tondere, proptereaque ab Homero 
* occipite comantes » appellati fuerunt. Hi postea 
in AEtoliam migrarunt, et, devictis qui ipsam inco- 
lebant, ultra Acheloum fluvium eos sunt persecuti : 
quare illi quidem Eubcenses Curetes ἃ tondendo 
sunt appellati , ejecti autem Acarnanes, tanquam non 
detonsi, 

26. Thestius socer fuit Tyndarei et ΟΕ ποῖ, pater 
Lede et Althzez, — Ceterum quum bellum haberent 
Thestiades εἰ Curetes adversus OEnea et .Etolos ac 
Meleagrum, aut de agrorum finibus, aut , ut fabulatur 
Homerus, de suis capite ac exuviis, Meleager fratres 
Althzez interemit; quamobrem Althea « multa im- 
precata est et horrendas invocavit diras. » 

27. Quadrifariam nomen Curetum .Etolicorum 
explicari potest : aut enim a tonsura sincipitis, ut 
dictum est, aut a Curio monte JEtolie, aut quod 
molles essent tanquam puelle, quemadmodum Jones 
stolitrahi appellantur, aut a Curetibus dzmonibus 
armiferam saltationem ducentibus , ut dicat quispiam 
fortissimos et in armis saltare doctos. Nam et Ho- 
merus JEneam inducit dicentem : « Merione, cito te 
quamvis saltatorem egregium. » 

28. Grxcis et barbaris commune est , ut sacrificia 
inter feriandum celebrent , alia cum furore, alia sine 
eo , alia cum musica, alia sine musica, alia in arcano, 
alia palam ; musica enim philosophia est quzdam, et 
ad morum emendationem magnopere conducit, ut 
inquit Plato. 

29. Graci Baccho et Apollini et Hecate et Musis 


et Cereri attribuunt orgia omnia et bacchationes et 


*choros et mysteria. 


3o. Curetes sunt. dzemonum genus quoddam apud 
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Δία" οὕτως δ᾽ ὠνομάσθησαν διὰ τὸ χουροτροφῆσαι αὖ- 
τόν. Τοῦ δὲ Διονύσου ὁπαδοὶ δαίμονες Σάτυροί τε 
xai Σιληνοὶ xat Βάχχαι Λῆναί τε καὶ Θυῖαι καὶ Μι- 
μαλλόνες χαὶ Ναΐδες xat Νύμφαι xai Τίτυροι. 

31. Ὅτι οἱ Βερέχυντες, Φρυγίων τι γένος ὃν, xal 
ἁπλῶς οἱ Φρύγες 'Péxv τιμῶσι xal ὀργιάζουσι ταύτῃ, 
μητέρα χαλοῦντες θεῶν xal Ἄγεστιν xal Φρυγίαν θεὸν 
μεγάλην, ἀπὸ δὲ τῶν τόπων ἸΙἰδαίαν καὶ Δινδυμήνην 
xa [Σι]πυλήνην xoà Κυθήθην xat Πεσσινουντίδα xai 
Κυδέλην. Οἱ δὲ “Ἕλληνες τοὺς προπόλους αὐτῆς 
Κουρῆτας λέγουσιν ὁμωνύμως τοῖς τοῦ Διὸς, τοὺς δ᾽ 
αὐτοὺς xal Κορύβαντας. 

32, Ὅτι παρὰ τοῖς Θρᾳξὶν ἐνθουσιασμοί εἶσι, τά τε 
Κοτύττια xai τὰ Βενδίδεια " παρ᾽ οἷς xal τὰ Ὀρφικὰ 
τὴν καταρχὴν ἔσχεν. 

48. Ὅτι Γθλυμπος ὅρος ἐστὶ xal περὶ τὴν Τρωιχὴν 
Ἴδην χαὶ ὃ Μύσιος χαὶ ὁ Μαχεξονιχὸς [ xai) 6 παρ᾽ 
Ὁμήρῳ ὑπερουράνιος. 

34. Ὅτι Ταλθύδιος μετὰ τὰ Τρωιχὰ ἀποιχίαν ἔστει- 
λεν εἰς Κρήτην. 

35. Ὅτι τριχάϊχες ol ἐν Κρήτῃ Δωριεῖς, ἤτοι οἱ 
πολεμιχοὶ, ὡς τὸ χορυϑάϊχι, 3j οἵ τρίλοφοι ἐν ταῖς πε- 
ρικεφαλαίαις ἣ οἱ ὄρχησταί. ᾿Ετεόκρητες δὲ οἱ αὐ- 
τόχθονες. 

36. Ὅτι ὁ Κνωσσὸς πόλις τὸ πρὶν ἐχαλεῖτο Καίρα- 
τος ἀπὸ ποταμοῦ ἐγγὺς ὄντος. 

37. Ὅτι ἢ Δίχτη τὸ ὄρος ἀνατολιχώτερόν ἐστι τῆς 
"Jin; ἐν Κρήτη σταδίους a. Ἡ δὲ Ἴδη νῦν Χρυσό- 
μᾶλλος χαλεῖται, 

38. Ὅτι ἡ Κρήτη ἑκατόμπολις ἦν ἐν τοῖς τοῦ Ὁμή- 
ρου χρόνοις, μεταγενεστέροις οὖσι τῶν Τρωιχῶν. ᾿Επὶ 
δὲ τῶν Τρωιχῶν Z/ πόλεις εἶχεν $ Κρήτη" ἐν γὰρ τῷ 
Καταλόγῳ Ὅμηρος οὐχ εἰσάγει πρόσωπον ἀπαγγέλ- 
λον τὰς ρ΄ πόλεις, ἀλλ᾽ αὐτὸς λέγει εἶναι ἑκατόμπολιν. 

39. Ὅτι ἢ ἔνοπλος ὄρχησις Κουρήτων μέν ἐστιν εὕ- 
ρέμα τῶν περὶ τὸν Δία δαιμόνων, χαλεῖται δὲ πυρρίχη. 

40. Ὅτι πρὸς τοὺς προσποιουμένους μὴ εἰδέναι ἃ 
ἴσασι παροιμία ἐτέθη, « 6 Κρὴς ἀγνοεῖ τὴν θάλασσαν" » 
οἱ γὰρ Κρῆτες ἐθαλασσοχράτησαν πρῶτοι, ναυτιχῷ 
μεγάλῳ χρώμενοι, 

41. Ὅτι Κρῆτες τὸν μὲν ἐραστὴν φιλήτορα χαλοῦ- 
σιν, τὸν δὲ ἐρώμενον χλεινόν " ποιοῦνται δὲ τὰ παιδικὰ 
δι᾿ ἁρπαγῆς, οὐχὶ πειθοῖ, 

42. Ὅτι Σίφνος νῆσός ἐστιν εὐτελὴς, ἐφ᾽ ἧ καὶ 
παροιμία ἐλέχθη « Σίφνιος ἀστράγαλος » διὰ τὴν εὖ- 
τέλειαν. 

43. Ὅτι αἱ Κυχλάδες νῆσοι ιθ΄ ἦσαν πρὶν, ὕστερον 


CHRESTOMATHLE 


Jovem versans, ita appellati quod infantein eum aluc- 
rint. Bacchi vero sectatores daemones sunt Satyri et 
Sileni et Bacch et Len: et Thyie et Mimallones et 
Naiades et Nymphze et Tityri, 

31. Berecyntes, Phrygia gens, et ceteri. Phryges 
omnes Rheam colunt, eique orgia peragunt, Deorum 
matrem et Jsdistin et Phrygiam magnam Deam 
appellantes, a locis autem Ideam et Dindymenen 
et Sipylenen et Cybeben et Pessinuntida et Cybclen. 
Grzci autem ejus ministros Curetes dicunt, eodem 
nomine quo Jovis ministros ; eosdem et Corybantes 
nominant. 

3a. Apud Thraces cum divino afflatu celebrantur 
Cotyttia et. Bendidia; apud eosdem etiam Orphica 
originem habuerunt, 

33. Olympus mons est juxta Idam Troje, alius 
Mysius, in Macedonia alius qui supercodlestis apud 
Homerum vocatur. 

34. Talthybius post tempora Trojana coloniam in 
Cretam duxit. 

35. Tex dixe; Dorienses in Creta apud Homerum 
dicuntur aut quod sunt bellicosi ( quo sensu etiam 
illud xoguüdixt (1l. 22, 132), galeam. quassanti ), 
aut a triplice crista, aut quod sunt saltatores; Eteo- 
cretes autem indigen:. 


36. Cnossus urbs prius Czratus fuit dicta , a fluvio 
scilicet vicino. 
37. Dicta mons stadiis mille orientalior quam Ida 


Crete. (Ida nunc Chrysomallos vocatur. ) 


38. Creta centum urbes habuit Homeri state , quee 
posterior est bello Trojano, cujus tempore nonaginta 
tantum urbes Creta habebat; in Catalogo enim. Ho- 
merus non alium introducens, sed in sua persona 
loquens ἑχατόμπολιν appellat. 

39. Quz in armis fit saltatio a Curetibus inventa 
est, daemonibus. scilicet illis qui Jovi affuerunt; vo- 
caturque Pyrriche, 

40. In eos, qui se nescire simulant quz noverunt, 


proverbium usurpatur : Cretensis mare ignorat ; nam 
Cretenses magna classe olim instructi maris imperium 
primi tenuerunt. 

41. Cretenses amatorem φιλήτορα, amasium vero 
χλεινόν vocant. Ceterum amasium non persuasione sed 
raptione comparant. 

42. Siphnus insula tenuis est, de qua proverbio 


dicitur : Siphnius taxillus, ob tenuitatem scilicet, 


43. Cyclades insule numero duodecim prius fue- 
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δὲ xal ἄλλαι ταύταις προσεέγενοντο. Ἄρχονται δὲ 
αὗται ἀπὸ νήσου τῆς πρὸ τοῦ Σουνίου, Ἑλένης καλου- 
gívüs, περὶ ἧς Ὅμηρος ἔφη" « νήσῳ δ᾽ ἐν Κρανάῃ 
ἐμίγην φιλότητι. » Εἰσὶ δ᾽ αὗται: Κέως, Κύθνος, 
Σέριφος, Μῆλος, Σίφνος, Κίμωλος, Πρεπέσινθος, 
Ὠλίαρος, Πάρος, Νάξος, Σύρος, Μύχονος, Τῆνος, 
Ἴνδρος, Γύαρος. Αἱ δὲ Σποράδες νῆσοι ἀνατολιχώ- 
τεραί εἶσι τῆς Κρήτης - οἷαί εἰσιν αἱ περὶ Νίσυρον xai 
Κῶν xai Καλύδνας xat Λέρον xat Πάτμον. 


πο -- 


XPHXTOMAOEIAI 


EK ΤΩΝ ZTPABQNOZX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
ΒΙΒΑΙΟΥ͂ ΙΔ΄’, 


ι. Ὅτι τὸ ὄρος ὁ Ταῦρος, ὃς διαιρεῖ δίχα τὴν Ἀσίαν 
χατὰ μῆχος, πλάτος μὲν ἔχει πολλαχοῦ xal y στα- 
δίων" μῆκος δὲ ὅσον καὶ τῆς ᾿Ασίας, μυριάδων δ΄ xal 
,£ ἀπὸ τῆς ἱΡοδίων περαίας ἐπὶ τὰ ἄχρα τῆς Ἰνδιχῆς. 

2. Ὅτι ἢ Παρθυαία xat Μηδία xat Ἀρμενία καὶ 
Καππαδοχῶν τινες χαὶ Κίλιχες xai Πισίδαι ἐν αὐτῷ 
τῷ Ταύρῳ ὄρει χεῖνται. 

3. Ὅτι ὁ ἰσθμὸς ἀπὸ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐπὶ τὸν 
Ὑρχάνιον στάδιά ἐστι γ. Καὶ ἀπὸ τούτου] πρὸς 
βορρᾶν οἷον χερρόνησός ἐστι μεγάλη, περιεχομένη ix 

δυσμῶν τῷ τε Εὐξείνῳ xai τῇ Μαιώτιδι xal 'Ta- 
νάιδι ποταμῷ xal τῇ ἑξῆς ἐρήμῳ xol ἀγνώστῳ γῇ ἕως 
τοῦ ὠχεανοῦ, εἰ δὲ xai ὁ ὠχεανὸς ἐχ τοῦ βορρᾶ πε- 
ριέχει τὴν οἰκουμένην, ἀπ᾽ αὐτοῦ αὖθις ἐπὶ νότον ἰόντι 
ἕως τῆς Κασπίας θαλάσσης τῆς κατὰ ᾿Αλθανίαν. 

4. Ὅτι Πομπήϊος φίλος ἦν Ποσειδωνίῳ. ᾿Ελθὼν 
οὖν εἰς Ρόδον, ὅτε ἐπὶ τὸν Μιθριδατιχὸν ἐξώρμα πό- 
λεμον,, ἐνέτυχέ τε αὐτῷ xal χρηματίσας ὅσων ἐδεῖτο, 
ἔφησεν ἔσχατον, εἴ τινος δέοιτο- 6 δὲ ἀπεχρίνατο" 
βούλομαί σε, ὦ Πομπήϊε, « αἰὲν ἀριστεύειν xal ὑπεί- 
ροχον ἔαμεναι ἄλλων. » "EE οὗ καὶ τὰ κατὰ Ἰδηρίαν 
καὶ ᾿Αλθανίαν χαὶ ᾿Αρμενίαν ἐπύθετο, 

5. Ὅτι τὴν ᾿Ασίαν πᾶσαν διαιρεῖ ὁ Στράβων εἰς 
μέρη ε΄, Πρῶτον μὲν τὴν ἀπὸ Ιθηρίας τοῦ ἰσθμοῦ 
ἀρχομένην χερρόνησον ἐπὶ τὸν βορρᾶν" δεύτερον δὲ 
τὴν ἀπὸ τῆς χερρονήσου ταύτης πρὸς ἀνατολὰς γῆν 
ἀφοριζομένην ὑπὸ τοῦ Ταύρου, ἥτις ἐστὶν ἡ βορεία 
σία ἕως Ἰνδῶν " τρίτον δὲ τὴν μεταξὺ Ταύρου ὅρους 
xai Κασπίας θαλάσσης τοῦτ᾽ ἔστι Μηδία καὶ Ἀρμενία 
χαὶ [Καππαδοχία ] ἕως Ἅλυος ποταμοῦ" τέταρτον δὲ 
τὴν ἐντὸς Ἅλυος γῆν xal αὐτὸν τὸν Ταῦρον ἕως τῆς 
Κιλιχίας θαλάσσης xat μέχρι Ἰωνίας χαὶ Χαλχηδόνος" 
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runt, postea his aliz adject. — Incipiunt ab ea, quae 
ante Sunium est, Helena dicta , de qua Homerus in- 
quit : « Insula in Cranaé mistus sum amori. » 
Sunt-autem hz : Ceos, Cythnus, Seriphus , Melus, 
Siphnus, Cimolus, Prepesinthus, Oliarus, Parus, 
Naxus, Syrus, Myconus, Tenus, Andrus, Gyarus. 
Sporades autem insule magis orientales sunt quam 
Creta , quales sunt Nisyrus, Cos , Calydnz, Lerus et 
Patmus. 


——— 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO ΧΙ. 


1. Taurus mons, qui Asiam juxta longitudinem 
bifariam dividit, latitudinem habet multis in locis 
usque ad stadiorum tria millia, longitudinem vero 
quanta etiam Asiz est , stadiorum que quin- 
que millium, a continente que Rhodo opponitur 
usque ad Indiz extrema. 

2. Parthorum regio et Media et Armenia et Cap- 
padocum quidam et Cilices et Pisidze in ipso Tauro 
monte collocantur. 

3. Isthmus a Ponto Euxino ad mare Hyrcanium 
stadiorum est 3ooo. Ab hoc versus septentrionem 
magna quasi Chersonesus est, quz: comprehenditur 
ab occasu Euxino Ponto et palude Maootide et Tanai 
flumine et deserta quiz deinceps est et incognita 
terra usque ad oceanum; quodsi oceanus ctiam a 
septentrione amplectitur terram , rursus ab hoc ipso 
mari versus austrum cunti orientale chersonesi latus 
perüinet usque ad eam maris Caspii partem , quiz est 
ad Albaniam. 

4. Pompejus Posidonio fuit amicus. Quum itaque 
Rhodum venisset, quando ad Mitbridaticum bellum 
profecturus erat, ac cum eo congressus qua cupiebat 
tractasset , discedens rogavit num quid juberet; Posi- 
donium autem respondisse ajunt « Rem gere prz- 
clare , atque aliis prestare memento. » Ἐχ hoc etiam 
didicit que ad Iberiam et Albaniam atque Armeniam 
pertinebant, 

5. Asiam universam Strabo in quinque partes divi- 
sit, quarum prima est Chersonesus , ab Iberiz isthmo 
versus boream pertinens, secunda ab hac Chersoneso 
ad ortum tendens Tauroque divisa terra, quz est 
Asia septentrionalis usque ad Indos ; tertia , quz inter 
Taurum montem ac mare Caspium interjacet, id est, 
Media et Armenia et Cappadocia usque ad Halym flu- 
vium; quarta, quz inter Halym fluvium et Taurum 


continetur terra, usque ad mare Cilicium et Ioniam 


Lise XI. — 1. p. 490, BC. &gt, 4. || — a. 
p. A91, A. ἐν αὐτῷ τῷ] iv τῷ αὐτῷ cod, || — 3. p. 491, 
BC. ἀπὸ τούτου πρὸς] ἀπὸ τοῦ πρὸς cod. In sqq. verba 
ἀπ᾽ αὐτοῦ αὖθις ἐπὶ νότον εἰς, negligentem produnt 
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πέμπτον δὲ τήν τε νδιχὴν xai ᾿Αριανὴν xe ἐφεξῆς 
πρὸς δυσμὰς ἕως Κιλιχίας τε χαὶ τοῦ Νείλου χαὶ τοῦ 
᾿Αραδίου χόλπου. 

€. Ὅτι 4 Κολχὶς μεταξὺ τῶν τε Μοσχιχῶν xal 
Καυκχασίων ὀρέων κεῖται, 

7. Ὅτι ἀπὸ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου ἕως νήσου 
᾿Αλωπεχίας στάδια βσ΄, 

8. Ὅτι ἐν τῇ ἀνατολιχῇ πλευρᾷ τῆς Μαιώτιδός 
ἐστι ποταμὸς, 6 μέγας ομδίτης, εἶτα Θεοφάνιος, 
εἶτα μικρὸς Ρομδίτης, εἶτα ᾿Ἀττικίτης, εἶτα Ἡψάτης, 
εἶτα Οὐαρδάνης. Πάντες οὗτοι ποταμοὶ ἔχ τε τῶν 
Ἱπππιχῶν ὀρέων ἔρχονται xal ἐκ τῶν Καυχασίων. 

9. Ὅτι τὸ Κιμμέριον ἄχρον τὸ ἐν τῇ Μαιώτιδι 
πάλαι ἴσχυσε πλεῖστον, ὥστε καὶ τὸν Βόσπορον Κιμ- 
μέριον ἐξ αὐτοῦ χληθῆναι, Εἶτα ἀπὸ σταδίων x' 
Ἀχίλλειον χώμη, ὅπου xal τὸ στενότατον τοῦ πορθμοῦ 
τοῦ Βοσπόρου " ἔχει γὰρ x' σταδίους " οὗ ἀντιπέραν ἐν 
τῇ Εὐρώπῃ τὸ Μυρμήκιόν ἐστι. Τὸ δὲ νοταπηλιωτι- 
χὸν τοῦ Βοσπόρου στόμα Κοροχονδάμη" τὸ δὲ νοτολι- 
δυχὸν χώμη τις τῆς Παντιχαπαίων γῆς͵, ὄνομα Ἄχρα. 
Μῆκος τοῦ Βοσπόρου στάδιοι ο΄, 

10. Ὅτι 4, Φαναγορία xal ἡ ἙἭ ρμώνασσα πόλεις 
εἰσὶν ἀξιόλογοι περὶ τὰ ᾿Ασιανὰ μέρη. 

wu. Ὅτι παραθαλάσσιος πόλις Σινδική ἐστι, τὸ 
τῶν Σινδῶν βασίλειον. 

15, Ὅτι τῶν Εὐρωπαίων Βοσποριανῶν μητρόπολίς 
ἐστι τὸ Παντικάπαιον, τῶν δὲ Ἀσιανῶν $ Φανα- 
γορία. 

"8, Ὅτι *Hytoyot καὶ ᾿Αχαιοὶ καὶ Ζύγιοι, λυπρὰν 
γῆν οἰχοῦντες, ληστεύουσι τὴν Ποντιχὴν θάλασσαν, 
ἔχοντες πλοῖα χοῦφα μιχρὰ, δυνάμενα ἐν τοῖς ὥμοις 
αἴρεσθαι χαὶ ἐν ὕλῃ χρύπτεσθαι, διὰ τὸ ἀλίμενον εἶναι 
τὴν ταύτῃ θάλασσαν, περατουμένην ὑπὸ τῶν Καυχά- 
σου ἄχρων χαλοῦσι δὲ αὐτὰ χαμάρας. 

MH. Ὅτι ὃ Καύχασος τὸ ὄρος περικλείει ἀπὸ βορρᾶ 
τὰς δύο θαλάσσας, Κασπίαν τε καὶ Πόντον, εἶργον 
Σαρμάτας τε xal Μαιώτας ἀπὸ Ἰδήρων xxl 'AX6a- 
γῶν, Ἔστι δὲ εὐδενδρότατον τὸ ὅρος " ἀπολήγει δ᾽ 
αὐτοῦ τὸ νοτολιδυχὸν ἄχρον κατὰ τὰ μυχὰ τοῦ Εὐξεί- 
νου" ἔνθα πόλις Διοσχουριὰς, ἥτις πόλις καὶ ἀρχή 
ἐστι τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ μεταξὺ Εὐξείνου xal Ὑρχανίας" 
xai ἐμπορεῖόν ἐστιν αὕτη ἣ Διοσχουριὰς πάντων τῶν 
ἀνατολιχωτέρων ἐθνῶν χοινόν " συνέρχεσθαι γάρ φασιν 
εἰς αὐτὴν ἔθνη ἀλλήλων ἑτερόγλωσσα πλείω τῶν ο΄, 

16. Ὅτι ἀπὸ Φάσιδος ποταμοῦ ἕως Ἀμισοῦ xal Σι- 
γώπης πλοῦς ἡμερῶν Y. Καὶ ἔστιν ἡ χώρα αὕτη 
ἀγαθὴ πλὴν μέλιτος" πιχρίζει γάρ. 

16. Ὅτι ἡ Μοσχικὴ χώρα τριμερής ἐστι" τὸ μὲν 
γὰρ ἔχουσιν αὐτῆς Κόλχοι, τὸ δὲ ἼἼθηρες, τὸ δὲ Ἂρ- 
μένιοι, 
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et Chalcedonem ; quinta est India et Ariana queque 
deinceps ad occasum jacent usque ad Ciliciam et Ni- 
lum et sinum Arabicum. 

6. Colchis inter Moschicos et Caucasios montes 
jacet. 

7. À Bosporo Cimmerio usque ad Alopeciam insu- 
lam stadia sunt 2200. 

8. In latere orientali paludis Mxotidis fluvius est, 
qui magnus Rhombites dicitur, deinde Theopbanius 
ac deinceps Rhombites parvus, tum Psates, mox 
Vardanes, Hi omnes ex Hippicis montibus et Cau- 
casiis deferuntur, 

9. Cimmerium, civitas ad paludem M«zotidem, 
potentiam maximam olim habuit, adeo ut Bosporus 
Cimmerius ab ipsa Cimmerius fuerit appellatus. Inde 
ad stadia viginti vicus est Achilleus , quo loco fretum 
Bospori angustissimum est; babet enim stadia 20. 
Cujus e regione in Europa Myrmecium est. Quod 
autem ad austrum et apeliotem jacet os Bospori , Co- 
rocondamen habet; quod ad austrum et Africum, 
vicum quempiam Panticapensis agri, Acram nomine. 
Longitudo Bospori stadiorum est 70. 

10. Phanagoria et Hermonassa urbes sunt in Asiana 
Bospori parte insignes. 

11. Urbs maritima Sindica est , Sindorum regia. 


12. Bosporanorum Europzorum metropolis est 
Panticapzum , Asianorum vero Phanagoria. 


13. Heniochi et Achei et Zygii, sterilem terram co- 
lentes , per mare Ponticum latrocinia exercent, Lem- 
bos habent parvos levesque, humeris portari aptos 
atque in silvis abscondi; nam importuosum illic mare 
est, quod finitur extremis Caucasi montibus. Hos 
lembos Graci Camaras vocant. 

14. Caucasus mous a septentrione duo maria, Ca- 
spium scilicet et Euxinum, claudit, ac Sarmatas et 
Miotas ab Iberis et Albanis separat. Est autem 
mons ille arboribus plenissimus, ejusque extrema au- 
strina juxta recessum intimum Ponti Euxini finiunt ; 
ubi urbs est Dioscurias, quz initium est isthmi 
Euxino et Hyrcanio mari interjecti , commune empo- 
rium gentium omnium orientalium; ajunt enim eo 
convenire nationes diversarum linguarum plures 
quam septuaginta, 

15. A Phasi flumine usque ad Amisum et Sinopen 
tridui est navigatio. Hzec regio bona est , preterquam 
quod mel hic nascens amarum sit. 

16. Moschorum regio tripartita est; partem qui- 
dem ejus Colchi, Iberes aliam, aliam Armenii te- 
nent. 


commemorari videntur. || — o. p. 494, BC. Κιμμέριον 
cod. || — 10-13. p. 495. Ῥαναγορία)] Φαιναγορία ubique 
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|| — 16-18. p. 499. || — 19. p. 100, .4. παραλαμβάνει] 
aut zzgaAa60» legendum, aut in sqq. xat inserendum 


EX STRABONIS LIB. XI. 


1. Ὅτι τὸ τῶν ΦΟθειροφάγων ἔθνος xai αὐτὸ σὺν 
τοῖς ἄλλοις ἐμπορείῳ χρῆται τῇ Διοσχουριάδι" οὕτως 
δὲ καλοῦνται διὰ τὸν αὐχμὸν xa τὸν πίνον. 

18, Ὅτι καὶ ol Σοάνες οὐδὲν βελτίους τῶν “Ῥθειρο- 
φάγων τῷ πίνῳ εἰσίν. "Ἔχουσι δὲ καὶ μέταλλα χρυ- 
σοῦ, ἅτινα οἱ χείμαρροι καταφέρουσιν " ὑποδέχονται δ᾽ 
αὐτὰ οἱ Σοάνες φάτναις ὀπὰς ἐχούσαις 3, προδάτων 
μαλλωτῶν δοραῖς" ἀφ᾽ οὗ xai ὃ μῦθος ἐκλάσθη τοῦ 
Αἰήτου, ὡς ἔχοι ποτὲ χρυσόμαλλον δέρας. 

19. Ὅτι ὃ Κύρος ποταμὸς, τὴν ἀρχὴν ἔχων ἀπὸ 
Ἀρμενίας, παραλαμθανει τὸν ᾿Ἀραγῶνα ix τοῦ Καυχά- 
σου δέοντα καὶ ἄλλα ὕδατα ποταμῶν [xai] διὰ στενῆς 
ποταμίας εἰς τὴν ᾿Αλβανίαν ἐκπίπτει" μεταξὺ δὲ ταύτης 
τε xal τῆς Ἀρμενίας ἐνεχθεὶς πολὺς διὰ πεδίων ἀγαθῶν, 
δεξάμενός τε πλείους ποταμοὺς, ὧν ἐστιν ὅ τε Ἀλαζό- 
γιος xal ὁ Σανδοβάνης καὶ 6 ἹΡοιτάχης καὶ [5] Χάνης, 
πλωτοὶ πάντες, εἰς τὴν Κασπίαν ἐμθάλλει θάλασσαν. 

40. Ὅτι ὁ Φᾶσις ποταμὸς, ἐξ ᾿Αρμενίας ὁρμώμενος, 
δέχεται ποταμοὺς τόν τε Ἵππον xal τὸν DAaüxov: 
ἔξεισιν εἰς τὸν Πόντον πλησίον ὁμωνύμου πόλεως. 

41, Ὅτι οἱ ᾿Αλδανοὶ γὴν νέμονται, δίχην τῆς Κυ- 
χλώπων,, ἀγαθωτάτην, οἵαν φησὶν ἐχεῖνος" « ἀλλ᾽ ἥγ᾽ 
ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος » χαρποφορεῖ, Καὶ al ἄμπε- 
λοι αὐτοῖς ἄσχαφοι χαὶ διὰ πενταετίας χλαδευόμεναι 
φέρουσι τὸν xapmóv. Ἡ δὲ χώρα οὐδὲ σιδέρῳ τέμνε- 
ται, ἀλλὰ τῷ τοῦ ἀρότρου ξύλῳ, καὶ ἅπαξ σπαρεῖσα 
ἐπὶ διετίαν ἢ xal τριετίαν χαρποφορεῖ, Οἵ τε ποταμοὶ 
αὐτοῖς τὴν γῆν ποτίζουσιν, ὥσπερ ὁ Νεῖλος καὶ 6 Εὐ- 
φράτης, xa ἁπλῶς ὑπερβολὴν οὐχ ἀπολείπει fj χοῦς 
τῆς ᾿Αλδανίας εἰς ἀρετὴν χαρπογονίας (οὕτως δὲ δεῖ 
λέγειν χαὶ θηλυχῶς ἡ χοῦς). Εἰσὶ δὲ αὐτοῖς χαὶ τὰ 
χτήνη πολυτόχα. Καὶ αὐτοὶ χαλοί τε τὰς ὄψεις χαὶ 
μεγάλοι καὶ ἁπλοῖ τοῖς ἤϑεσι" xol διὰ τὴν εὐηθίαν οὐχ 
ἴσασί τινες αὐτῶν ἀριθμεῖν, οἱ δὲ εἰδότες οὐ πλείω τῶν 
ἑκατὸν μετροῦσιν. 

32. Ὅτι περὶ Αλθανίαν ἐστὶ χώρα τῶν ᾿Αμαζόνων 
πλησίον Γαργαρέων περὶ τὰ Καυχάσια ὄρη αἵ xal 
δύο μόνους μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ συνίασι τοῖς Γαργα- 
ρεῦσι τεκνοποιίας χάριν, τοὺς δὲ κ΄ xaO αὑτὰς οἰχοῦσι 
χωρὶς, ἀσχοῦσαι τὰ πολέμια. Τῶν δὲ τικτομένων τὰ 
μὲν θήλεα αὐταὶ ἔχουσι, τὰ δ᾽ ἄρρενα τοῖς Γαργαρεῦσι 
διδόασι. Μαρτυρεῖ καὶ ᾿Αρριανὸς τοῦτο, λέγων, ὅτι 
τῷ βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ Φαρεσμάνης ἐδωρήσατο Ἀμα- 
ζόνας φ'. 

48. Ὅτι τὰ ὑψηλότατα μέρη τοῦ Καυχάσου τὰ vo- 
τιώτατά ἐστι, τὰ πρὸς ᾿Αλθανίᾳ xat Ἰδηρίᾳ καὶ Κόλ- 
χοις καὶ Ἡνιόχοις. 

34. Ὅτι αἵ τοῦ Καυχάσου χορυφαὶ χειμῶνος μὲν 
ἄβατοι, θέρους δὲ προσθαίνουσιν, ὑποδούμενοι χεν- 
τρωτὰ ὠμοδόινα, δίκην τυμπάνων πλατέα, διὰ τὰς 
χιόνας καὶ τοὺς χρυστάλλους " χαταθαίνουσι δ᾽ ἐπὶ δο- 
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17. Una cum ceteris Phithirophagorum quoque 
natio Dioscuriade emporio utitur; hi a sordibus et 
squalore nomen habent. 

18. Soanes sordibus nihil inferiores sunt Phthiro- 
phagis. Ceterum auri metalla habent, que torren- 
tibus deferuntur; ea Soanes alveolis perforatis et 
ovium villosarum pellibus excipiunt. Unde fabula de 
JEete conficta est, quod aureum vellus haberet. 

19. Cyrus fluvius in Armenia ortus, Aragone, 
qui e Caucaso delabitur, et aliis fluvialibus aquis 
assumtis, per angustum alveum in Albaniam ingre- 
ditur, inter quam et Armeniam copiosus labens per 
uberes campos, receptis etiam pluribus amnibus (e 
quibus est Alazonius et Sandobanes et Rheetaces et 
Chanes, navigabiles omnes ) in Caspium exit mare. 

20. Phasis fluvius, ex Armenia delabens, flumina 
in se recipit Hippum et Glaucum, ac prope urbem 
eodem nomine dictam in Pontum ingreditur. 

21. Albani terram colunt optimam , et qui, ut de 
Cyclopum terra Homerus (Od. 9, 109) ait : « insemi- 
nata et inarata » fructus profert. Vinez apud illos 
non fodiuntur, ac nonnisi quinto quovis anno putat 
fructum ferunt; terra non ferro scinditur, sed aratri 
ligno, ac semel sata per biennium et triennium frugi- 
fera est ; flumina terram faciunt irriguam , sicut Nilus 
et Euphrates; et omnino fertilitate agri nulli terra- 
rum regioni cedit Albania. Pecora quoque foetus 
edunt permultos. Homines ipsi pulchri sunt adspectu 
et magni et moribus simplices; propter simplicita- 
tem quidam eorum numerare nesciunt, quique no- 
runt, non ultra centenarium numerant. 

22. Juxta Albaniam regio Amazonum est prope 
Gargarenses et montes Caucasios. Hz per duos solum 
anni menses Gargarenses adeunt liberorum procrean- 
dorum gratia, reliquos decem domi agunt, rem bel- 
licam exercentes, Prolem, si femella sit, apud se 
retinent ; si vero marem pariant , Gargarensibus init- 
tunt. Testatur id Arrianus, quum dicit, Alexandro 
regi Pharesmanem quingentas Amazonas dono de- 
disse, 

23. Excelsissima Caucasi partes sunt , que maxime 
ad austrum tendunt; sunt autem hz δὰ Albaniam et 
Iberiam et Colchos et Heniochos. 

24. Caucasi vertices hyeme conscendi non possunt; 
astate scandunt pedibus subligantes calceos aculeatos 
etergore bovis crudo confectos, latos instar tympa- 
norum, propter nives et glaciem ; descendunt autem 


ante v. διὰ στενῆς. || — 20. p. 500, C. || — 21. p. 5o2, | AB. Φαρεσμάντ ἢ Φαρασμάνης ap. Arrian. Exp. 4, 15, 
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φᾶς χείμενοι σὺν τοῖς φορτίοις xat χατολισθαίνοντες " 
ὅπερ χαὶ χατὰ τὴν ᾿Ατροπατίαν Μηδίαν χαὶ χατὰ τὸ 
Μάσιον ὄρος τὸ ἐν Ἀρμενία γίνεται. ᾿Ενταῦθα δὲ 
xa τροχίσχοι ξύλινοι χεντρωτοὶ τοῖς πέλμασιν ὑπο- 
τίθενται. 

25. Ὅτι ὃ περίπλους τῆς ᾿Ὑρχανίας θαλάσσης, ὃ 
μὲν παρὰ τοὺς ᾿Αλδανοὺς xal τοὺς Καδουσίους ἐστὶ 
,£V' σταδίων, ὃ δὲ παρὰ τὴν ᾿Αριαχῶν καὶ Μάρδων xai 
"Yoxavüw μέχρι τοῦ στόματος τοῦ [Ὥξου ποταμοῦ 
Su * ἔνθεν δὲ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιαξάρτου βυ' - τὰ δὲ λοιπὰ ἕως 
νῦν ἀγνοεῖται, 

26. Ὅτι ol παλαιοὶ ἠγνόουν τὰ χατὰ γεωγραφίαν, 
ἣ δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου εἰς Ἰνδοὺς ἄφιξις xal ἡ τῶν 
Ῥωμαίων καὶ Παρθυαίων ἐπιχράτεια πολλὰ τῶν ἀγ- 
νοουμένων ἐφανέρωσεν. 

41. Ὅτι ἡ Ὑρχανία εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ xal ἡ 
πλείστη πεδιάς, 

38. Ὅτι 6. "Oto; ποταμὸς μέγιστός ἔστι πάντων 
τῶν ποταμῶν, ὅσους ὃ ᾿Αλέξανδρος εἶδε, πλὴν τῶν 
Ἰνδικῶν ποταμῶν " ἐχεῖνοι γὰρ μέγιστοί εἰσιν. 

29. Ὅτι ἐν Ὑρχανίᾳ πρόχεινταί τινες ἀχταὶ τῆς 
θαλάττης ὕπαντροι" τούτων δὲ μεταξὺ καὶ τῆς θαλάτ- 
τῆς ὑπόκειται ταπεινὸς αἰγιαλός" dx δὲ τῶν ὕπερθε 
χρημνῶν ποταμοὶ δέοντες τοσαύτην προσφέρονται βίαν, 
ὥστε ταῖς ἀχταῖς συνάψαντες ἐξαχοντίζουσι τὸ ὕδωρ 
εἰς τὴν θάλατταν, ἄρραντον φυλάττοντες τὸν αἰγιαλὸν, 
ὦστε καὶ στρατοπέδοις ὀδεύσιμον εἶναι σχεπαζομένοις 
τῷ ῥεύματι, 

30. Ὅτι 6 Εὐφράτης ποταμὸς διαιρεῖ τὰς δύο Ἂρ- 
μενίας, μικράν τε χαὶ μεγάλην. 

31. Ὅτι αἵ πηγαὶ Εὐφράτου καὶ Τίγριδος διέχου- 
σιν ἀλλήλων σταδίους By * συμθάλλουσι δὲ χατὰ Σε- 
λεύχειαν πόλιν. Καὶ ἔστιν ὁ Εὐφράτης τοῦ Τίγριδος 
μείζων xal πλείονα γῆν ἐπέρχεται. έων δ᾽ ἐπὶ 
δύσιν διὰ τῆς μεγάλης Ἀρμενίας ἕως τῆς μιχρᾶς ἐν 
ἀριστερᾷ ἔχει τόν τε Ἀντίταυρον τὸ ὄρος καὶ τὴν Βα- 
σιλισηνὴν χώραν xal τὴν ᾿Ἀχιλισηνὴν xal τὴν Σωφη- 
γὴν, ἐν δεξιᾷ δὲ τὴν μιχρὰν ᾿Αρμενίαν xa Καππαδο- 
χίαν xal τὸν 'l'aüpow τὸ ὄρος xal Μελιτηνὴν χώραν, 
ἔνθα xai Μέλας ποταμὸς ἐκ τοῦ "l'aópov ὄρους εἰς τὸν 
Εὐφράτην βάλλει, εἶτα ἐπιστραφεὶς πρὸς νότον αὖθις 
τὴν Κομμαγηνὴν, εἶτα Κυρηστιχὴν χατὰ τὸ "Apavoy 
ὄρος, εἶτα Παλμυρηνὴν δυσμικωτέραν τε καὶ πολὺ 
νοτιωτέραν ἀφεὶς χατὰ πόλιν Σοῦραν, ἐπὶ τῇ ἀρχῇ τῆς 
Συρίας χειμένην, πρὸς ἀνατολὰς ἐπιστρέφει" ἐν δεξιᾷ 
μὲν ἔχων xai πρὸς νότον τήν τε ἔρημον Ἀραθίαν καὶ 
Βαβυλωνίαν, χώραν εὐδαίμονα μάλιστα οὖσαν, ἐν 
ἀριστερᾷ δὲ καὶ πρὸς βορρᾶν τόν τε ᾿Αντίταυρον τὸ 
ὄρος καὶ τὸν Ταῦρον ἐφεξῆς χατὰ τὴν Θωσπίτιδα χαὶ 
Κοριαίαν, χώρας τῆς μεγάλης Ἀρμενίας, εἶτα ἐφεξῆς 
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una cum oneribus super pelle delabentes, quod idem 
fit etiam in Atropatia Media et Masio Armeniz monte, 
ubi etiam rotulz lignez aculeatz. plantis pedum sub- 
duntur, 

25. Maris Hyrcanii circumnavigatio juxta Albanos 
et Cadusios stadiorum est 5400; juxta Ariacos et 
Mardos et Hyrcanos usque ad ostia Oxi fluminis 
4800; hinc ad Jaxartem 2400; reliqua hactenus 
ignorantur., 

26. Veteres regionum istarum rationes ignorarunt ; 
Alexandri autem ad Indos usque expeditio, item Ro- 
manorum et Parthorum imperium permulta prius 
ignota palam fecerunt. 

27. Myrcania fertilissima est regio, et magna ex 
parte campestris, 

28. Oxus fluviorum omnium , quos viderit Alexan- 
der, maximus est, przter Indicos, qui magnitudine 
ceteros excellunt. 

29. In Hyrcania ripe quzdam cavernose ante 
mare sitz: sunt , inter quas et mare littus jacet humile ; 
ex superioribus autem rupibus flumina decurrunt 
tanta vi delata , ut, ubi ad ripam pervenerint , aquam 
in mare cjaculentur, ne consperso quidem fittore, ut 


etiam exercitui unda tecto pervium sit. 


3o, Euphrates fluvius utramque Armeniam, ma- 
gnam scilicet et parvam , disterminat, 

31. Euphratis et Tigridis fontes distant invicem 
stadia circiter 2500; coeunt autem ad urbem Seleu- 
ciam. Est quidem Euphrates Tigride major, atque 
plus terrz perlabitur, ceterum per magnam Armeniam 
usque ad minorem versus occasum fluens, e sinistra 
habet Antitaurum montem regionemque Basilisenen , 
Acilisenen et Sophenen; a dextra vero Ármeniam mi- 
norem , Cappadociam , Taurum montem et Melitenen 
regionem , quo loco Melas fluvius e Tauro monte in 
Euphratem effunditur; deinde ad meridiem conver- 
sus primum Commagenen, mox Cyresticen juxta 
Amanum montem , inde Palmyrenen magis occiduam 
ac meridionalem relinquens, juxta Suram urbem, ad 
initium Syrie jacentem, ad ortum convertitur; a 
dextra quidem et versus austrum Arabiam habens 
Desertam et Babylonem regionem beatissimam, a 
sinistra vero et ad septentrionem Antitaurum mon- 
tem ac deinceps Taurum ipsum juxta Thospitidem et 
Corizam , regiones magnz Armeniz, deinde post Tau- 
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μετὰ τὸν Ταῦρον τὸ ὄρος χατὰ Μεσοποταμίαν " E2tc- 
σάν τε πόλιν χαὶ ᾿Ανθεμουσίαν χώραν χαὶ Χαλχίτιδα 
xal ἔτι ᾿Αγχωδαρίτιδα ἀντιχειμένην τῇ ἐρήμῳ Ἀραβίᾳ 
συμβάλλει τῷ Τίγριδι χατὰ Μεσήνην χώραν τῆς Σου- 
διανῆς" εἶτα ἐπιὼν τὴν Χαραχηνὴν χώραν ἐχδίδωσιν 
εἰς τὸν Περσιχὸν χόλπον χατὰ πόλιν μὲν Τερηδόνα, 
κατὰ τὴν χιραν δὲ ᾿Ελυμαίτιδα τῆς Σουσιανῆς. 

32. Ὅτι 6 Εὐφράτης χατὰ Σελεύχειαν, πόλιν με- 
τάλην,, ἐπιστρέφει αὖθις πρὸς νότον, ἔγγιστα πόλεως 
μεγάλης Κτησιφῶντος, χειμένης ἐν τῷ Τίγριδι, ὡς 
ἕἵναι τὸ μεταξὺ τῶν δύο ποταμῶν xal τῶν δύο πόλεων 
περὶ στάδια ι6΄. ἡ 

31. Ὅτι ἀπὸ τοῦ ᾿Αντιταύρου, ὄρους τῆς μιχρᾶς 
Ἀρμενίας, ἐξέρχονταί τινες ἀποσχίδες τῶν ὀρέων πρὸς 
βορρᾶν, ἄλλοις καὶ ἄλλοις ὀνόμασι χρώμεναι" ὧν ἐστιν 
ἕν xai 6 Πολυάρρην ( Παρυάρδης 7) καλούμενος χαὶ ὃ 
Σχορδίσχος xal τὰ Μοσχικὰ,, διήκοντα ἕως ᾿Ιδνρίας, 
διὰ μέσης Ἀρμενίας χείμενα τῆς μεγάλης. 

31. Ὅτι ἐν Μεσοποταμίᾳ ὄρος ἐστὶν ὁ Ταῦρος, συν- 
εχὴς ὧν τῷ Καππαδοχιχῷ Ταύρῳ, ὃ διορίζει Ἄρμε- 
νίαν καὶ Μεσοποταμίαν" εἶτα πρὸς ἀνατολὰς τά τε 
Γορδυαῖα ὄρη καὶ ὁ Νιφάτης, ἐξ ὧν ὁ Τίγρις ῥεῖ, καὶ 
τὸ Μάσιον ὄρος τὸ ὑπερκείμενον τῆς Νισίδιδος πόλεως" 
εἶτα ἐφεξῆς πρὸς ἀνατολὰς τὰ Χόαθρα ὄρη, εἶτα 6 
Ζάγρος, εἶτα ὁ Ὀρόντης, εἶτα ὁ Κορωνὸς ὃ διορίζων 
ἀπὸ Παρθίας τὴν "Yoxavíav: εἶτα τὰ Σάριφα ὄρη τῆς 
Mappa, ἐξ ὧν ὁ Ὧξος ποταμὸς ῥεῖ, εἶτα τὰ 
ἰδίως Καυχάσια ὄρη τὰ διείργοντα Παροπανισάδας μὲν 
πρὸς δύσιν, Ἰνδοὺς δὲ πρὸς ἀνατολὰς, εἶτα τὸ Ἵμαον 
τὸ διορίζον Σογδιανοὺς xal ᾿Ινδούς. Ταῦτα δὲ τὰ 
ὄρη πάντα ὡς ἕν λογισθέντα ὁ Ταῦρός ἐστι τὸ ὄρος ὃ 
διαιρῶν πᾶσαν τὴν Ἀσίαν δίχα, ἀπὸ Μυχάλης τῆς 
Ἰωνιχῆς ἀρξάμενος ἕως Ἰνδῶν ἐσχάτων. 

85. Ὅτι αἵ Κάσπιαι πύλαι διορίζουσι Μηδίαν μὲν 
πρὸς δυσμὰς, Παρθίαν δὲ πρὸς εὗρον, Ὑρχανίαν δὲ 
πρὸς χκαιχίαν ἄνεμον. 

36. Ὅτι ἔξω τοῦ Ταύρου ὄρους οὐδὲν μέρος ἐστὶν 
οὔτε τῆς Μηδίας οὔτε τῆς Ἀρμενίας. 

37. Ὅτι ἡ Μηδία διχῆ διήρηται" ἔστι γὰρ αὐτῆς 
τὸ μὲν ἀνατολιχὸν, ὃ xal μεγάλη καλεῖται, ἧς μη- 
τρόπολις τὰ ᾿Ἐχβάτανα, ὅπερ ἦν βασίλειον τῶν Μηδι- 
χῶν βασιλέων, ἔνθα χαὶ οἱ Περσῶν βασιλεῖς ἐθέριζον, 
ἐχείμαζον δ' ἐν Σελευχείᾳ" τὸ δὲ δυτιχκὸν , ἥτις καλεῖ- 
ται Ἀτροπατηνὴ ἀπὸ ᾿Ατροπάτου σατράπου, ὃς ἐχώ-- 
λυσε τὴν χώραν ταύτην ὑπὸ Μαχεδόσι χαὶ ᾿Ἀλλεξάν- 
Bpo τελέσαι. "Ἔστι δὲ ἡ χώρα τῇ μὲν Ἀρμενίᾳ καὶ 
τῇ Ματιανῇ πρὸς ἕω, τῇ δὲ μεγάλη Μηδία πρὸς δύσιν, 
πρὸς ἄρχτον δ᾽ ἀμφοῖν. ὙῬῆς δὲ Ἀτροπατηνῆς μέρος 
5$ τε Καδουσία καὶ ἡ παρὰ Ξενοφῶντι Καρδουχία xal 


commemorat, Noster Ptolemzi tabulas ob oculos 
habuit. Mox codex Χαραχινήν habet. || —33. Πολυάρρην) 
Haud dubie est Παρυάρδης Ptolemzi (5, 13, 5), ex 
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rum montem in Mesopotamia Edessam urbem et An- 
themusiam regionem et Chalcitidem, itemque Anco- 
baritidem , que desertze Arabiae objacet , Tigridi fluvio 
prope Mesenen Susianz regionem committitur; no- 
stremum vero Characenen regionem obiens, juxta 
Teredonem urbem atque Elymaitidem Susianz regio- 
nem medium sinum Persicum ingreditur. 

32. Euphrates juxta Seleuciam magnam urbem 
rursus ad austrum convertitur, proxime ad magnam 
urbem Ctesiphontem super Tigride jacentem , adeo ut 
intervallum , quod utrumque fluvium atque urbes 
ambas interjacet , stadiorum sit duodecim, 

33. Ab Antitauro monte minoris Armeniz nonnulli 
montes abscinduntur septentrionem versus, aliis atque 
alis nominibus dicti, e quibus est qui Polyarrhen 
(Paryardes? ) vocatur et Scordiscus et montes Mo- 
schici, qui per mediam Armeniam majorem usque ad 
Tberiam porriguntur. 

34. In Mesopotamia Taurus est contiguus Cappa- 
docico Tauro, qui dividit Armeniam et Mesopotamiam. 
Inde ad ortum Gordyzi montes sunt οἱ Niphates, e 
quibus fluit Tigris, item Masius mons supra Nisibim 
urbem jacens , deinceps ad ortum Choathra (Paaohoa- 
thra?) montes; inde Zagrus; ab hoc Orontes; mox 
Coronus, qui Hyrcaniam a Parthia dividit ; deinde 
Sariphi Margianz montes, e quibus Oxus fluvius 
egreditur; ab his sunt qui proprie Caucasii montes 
dicuntur, ad occasum Paropanisadas ct ad ortum 
Indos dirimentes ; postmodum Imaus est , Sogdianos 
et Indos disterminans. Hi montes omnes in unum 
comprehensi Taurum constituunt, qui Asinm totam 
in duas partes dividit , ab Mycale Ionica initio sumto 
usque ad Indos extremos. 

35. Caspiw porte Mediam ad occasum definiunt , 
Parthiam ad eurum, ad cciam vero ventum Hyr- 
caniam. 

36. Extra Taurum montem sita nulla pars est ne- 
que Medie neque Armeni, 

37. Media bifariam dividitur ; est enim altera pars 
ipsius orientalis, quz Magna vocatur, et cujus metro- 
polis Ecbatana sunt, regia olim sedes Medorum, 
quo etiam loco state degebant Persarum reges, hie- 
mabant vero Seleucie; occidua vero Medim pam 
Atropatena ab-Atropata satrapa , qui obstitit ne regio 
ab Alexandro et Macedonibus subjugaretur, sic dicta. 
Sita est regio hzc ab Armenia et Matiana versus or- 
tum, a magna Media versus occasum, ab utrisque 
versus septentrionem. — Atropatenz pars est. Cadusia 


Xéaflga ὄρη] Leg. videtur Παρχόαθρα ὅρη. Certe apuà 
Ptolemzum (6, 2, 3) mons iste dicitur Παρχοάθρας. Cf. 
Pseudo-/Ethicus p. 726 ad calcem Pomp. Mele ed. 
Gronov. (an. 1722) : a radice. Parchoatre montis, 
Strabo neque hunc montem neque τὰ Záo:ga ὄρη novit, 
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οἵ Γηλοὶ xat Μάρδοι ἕως τοῦ Ἀράξου ποταμοῦ, ὃς 
ὁρίζει ᾿Δρμενίαν καὶ ᾿Ἀτροπατηνήν. Αἱ δὲ Κάσπιαι 
πύλαι μεθόριόν εἶσι τῆς τε μεγάλης Μηδίας xal τῆς 
Παρθυαίας xat "Ygxavíac. 

38. Ὅτι τῆς ἈΑτροπατηνῆς χώρας ὃ Ἀτροπάτης 
ἐξασίλευσεν ἕως ποταμοῦ ᾿Αράξου μετὰ τὴν ᾿Ἀλεξάν- 
δρου τελευτὴν, xal διήρχεσεν ἐπὶ πολλὰ ἔτη f τούτου 
βασιλεία, Ἔν δὲ τῇ Ματιανῇ λίμνη ἐστὶν ὅλας φέ- 
ῥουσα. 

39. Ὅτι ληστικὰ γένη δ' ἦν: Μάρδοι μὲν Πέρσαις 
“είτονες, Οὔξιοι δὲ xal ᾿Ελυμαῖοι Πέρσαις τε xat Σου- 
σίοις, Κωσσαῖοι δὲ Μήδοις. Καὶ πάντες οὗτοι φύρους 
ἐπράττοντο τοὺς τῆς ᾿Ασίας βασιλεῖς" Κωσσαῖοι δὲ χαὶ 
δῶρα ἐλάμθανον,, ἡνίκα 6 βασιλεὺς θερίσας ἐν 'Ex6a- 
τάνοις ὑπέστρεφεν. 

40. Ὅτι ἄλλοι ᾿Ελυμαῖοι ἐν τῇ Ἔρυθρᾷ, καὶ ἕτεροι 
περὶ Μηδίαν, 

4“:. Ὅτι τὴν Σιταχηνὴν τῆς Ἀσσυρίας τινὲς ᾿Απολ- 
λωνιᾶτιν χαλοῦσιν, 

42. Ὅτι ἡ ὑπὸ ταῖς Κασπίαις πύλαις χώρα τα- 
πεινή τέ ἐστι xal εὐδαίμων xal πάμφορος πλὴν ἐλαίας. 

48. Ὅτι δύο Κάσπιοί εἶσιν ἔθνη, οἱ μὲν δυσμιχώ- 
τεροι τῶν Καδουσίων περὶ τὴν ὁμώνυμον θάλασσαν 
xal τὸν Καμθύσην ποταμὸν, οἵ δὲ γείτονες τῶν Παρ- 
θυαίων, ὧν εἰσι xxt αἱ Κάσπιαι πύλαι. 

a4. Ὅτι πλησίον τῶν περὶ Παρθυαίους Κασπίων 
πυλῶν ἐστι τὸ Νησαῖον πεδίον ἱππόθοτον " ὅθεν τοὺς 
Νησαίους ἵππους τοὺς χαλλίστους οἱ τῆς ᾿Ασίας βασί- 
λεῖς ἤγρενον, Φέρει δὲ τὸ πεδίον τοῦτο βοτάνην 
πλείστην, ἣν ἡμεῖς Μηδιχὴν χαλοῦμεν. Φέρει δὲ xal 
σίλφιον fj χώρα αὕτη, ἀφ᾽ οὗ 6 Μηδιχὸς καλούμενος 
ὀπὸς, [ὡς τὸ] πολὺ τοῦ Κυρηναϊκοῦ λειπόμενος, ἔστι 
δ᾽ ὅτε χαὶ διαφέρων ἐκείνου, εἴτε παρὰ τὸν τόπον εἴτε 
παρὰ τὸ φυτὸν εἴτε παρὰ τοὺς ὀπίζοντας xal σχευά- 
ζοντας. 

45. Ὅτι Μῆδοι ἀρχηγέται εἰσὶ Περσῶν " δηλοῖ δὲ ἥ 
τε τιάρα xal χίταρις xal χειριδωτοὶ χιτῶνες xa αἱ 
ἀναξυρίδες, ἅπερ τοῖς βορειοτέροις ἔθνεσιν οἰκεῖα διὰ 
τὴν ψῦξιν. 

46. Ὅτι Μηξιχὸν τὸ μὴ ἐλάττους τῶν ε΄ γυναιχῶν 
τίθεσθαι γαμετάς" ὡσαύτως δὲ xal γυναῖχας συμφορὰν 
νέμειν τὸ εἶναι ἐλάττονας τῶν ε΄ ἔχοντι γυναῖχας. 

471. Ὅτι, τῆς ἄλλης Μηδίας εὐδαίμονος οὔσης τε- 
λέως, λυπρά ἐστιν ἡ προσάρχτιος ὀρεινή" σιτοῦνται 
γοῦν ἀπὸ ἀχροδρύων, ἔχ τε μήλων ξηρῶν χοπέντων 
ποιοῦνται μάζας, ὑπὸ δ᾽ ἀμυγδάλων φωχθέντων ἄρ- 
τους, ἐκ δὲ ῥιζῶν τινων οἴνον ἐχθλίθουσι " χρέασι δὲ 
χρῶνται θηρείοις * ἥμερα δ' οὐ τρέφουσι θρέμματα το- 
σαῦτα. 

45. Ὅτι τῆς ᾿Δρμενίας $ Χορζηνὴ xal Καμόυ- 
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et quam Xenophon Carduchiam vocat, et Geli et 
Mardi usque ad Araxen fluvium, qui Armeniam et 
Atropatenen terminat. Porte Caspie Magn: Mediae 
et Parthi: atque Hyrcaniz limes sunt. 

38. Atropatenz regioni Atropates imperavit usque 
ad fluvium. Araxen, post obitum scilicet Alexandri , 
atque ad multos annos duravit hujus imperium. In 
Matíana lacus est salem ferens. 

3g. Nationes latrocinia exercentes quatuor fue- 
runt : Mardi Persis vicini, Uxii et Elymzi Persis et 
Susiis, Cossemi Medis. Hi omnes tributa exigebant 
ab Asie regibus. Cosszi praterea dona accipiebant, 
quoties rex, zstate in Ecbatanis acta, redibat. 

4o. Alii sunt Elymzi ad mare Rubrum , alii juxta 
Mediam. 

41. Sitacenen Assyrie nonnulli Apolloniatin vo- 
cant. 

42. Qui Caspiis portis subest regio, humilis est ac 
beata, omnium ferax , excepto oleo. 

43. Duz sunt gentes Caspiz, altera occidentalior 
Cadusiis, juxta mare ejusdem nominis, et fluvium 
Cambysen, altera Parthis vicina, in qua sunt etiam 
Porte Caspiz. 

44. Juxta portas Caspias, que Parthis vicinz sunt, 
Niseus campus est, equis pascendis aptissimus, e 
quo Asiz reges J/Vismos equos pulcherrimos capic- 
bant. Hic campus herbam fert plurimam , quam 
nos Medicam dicimus; fert etiam silphium ea regio, 
e quo fit succus Medicus , Cyrenaico ut plurimum in- 
ferior, nonnunquam vero etiam illo przstantior, sive 
propter locorum diversitatem , sive quod stirps spe- 
ciem mutet, sive propter eos qui succum exprimunt 
atque conficiunt. 

45. Medi Persis multarum rerum auctores exstite- 
runt; indicant id tiara et citaris et manicatz? tuaicz 
et anaxyrides , quz septentrionalibus gentibus ob fri- 
gus peculiares sunt. 

46. Medorum est non pauciores habere quam quin- 
que uxores, nec non mulieres calamitatem existimant, 
si nuptz sint viro pauciores quam quinque uxores ha- 
benti, 

47. Quum reliqua Media omnium rerum abundet 
copia , ea quz ad septentrionem vergit montana pror- 
sus sterilis est ; itaqueex arborum fructibus nutriuntur, 
et e pomis siccis et tritis mazas conficiunt et ex amy- 
gdalis tostis panes ; e radicibus autem quibusdam vi- 
num exprimunt, carnibus vero utuntur ferinis , quippe 
mansueta pecora non satis magno numero alunt. 

48. Regiones Ármeniz Chorzene et Cambysene 


[ — 35. Kauxlzv] Κεχίαν cod, || — 36-38. p. 522. || — 
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σηνὴ προσθορώταταί εἶσι χῶραι xol νιφόθολοι μά- | 
λιστα, συνάπτουσαι τῷ Καυχάσῳ xo τῇ Ἰδηρίᾳ" 
ὅπου φασὶ χατὰ τὰς ὑπερδολὰς τῶν ὀρῶν πολλάχις | 
xat συνοδίας ὅλας τῶν ὁρῶν ἐν τῇ χιόνι καταπίνεσθαι, | 
νιφετῶν γενομένων ἐπὶ πλέον" ἔχειν δὲ βαχτηρίας πρὸς | 
τοὺς τοιούτους χινδύνους παρεξαίροντας εἰς τὴν ἐπι- | 
φάνειαν, ἀναπνοῆς τε χάριν καὶ τοῦ διαμηνύειν τοῖς 
ἐπιοῦσιν, ὥστε βοηθείας τυγχάνειν ἐν τῷ ἀνορύττεσθαι 
xxi σώζεσθαι. Ἐν δὲ τῇ χιόνι βώλους πήγνυσθαί 
φασι χοίλας, περιεχούσας χρηστὸν ὕδωρ ὡς ἐν χιτῶνι 
(χαὶ ζῷα δ᾽ ἐν αὐτῇ γεννᾶσθαι), περισχισθέντων δὲ 
πῶν χιτώνων πίνεσθαι, Τὴν δὲ γένεσιν τῶν ζῴων 
τοιαύτην εἰχάζουσιν, οἵαν τὴν τῶν χωνώπων ἐχ τῆς ἐν 
τοῖς μετάλλοις φλογὸς χαὶ τοῦ φεψάλου. 

49. Ὅτι ὁ Τίγρις, ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὄρους ὁρμή- 
θεὶς, ταχύτατός ἐστι' xol ἄμικτος, ὡς καὶ τοὺς ἐγχὼ- 
ρίους χαλεῖν Μηδιστὶ Τίγριν τὸ τόξευμα, διὰ τὸ 
τάχος. 

80. Ὅτι ἐν τῇ Ἀχιλισηνῇ τῆς Ἀρμενίας τιμᾶται $ 
Αναῖτις θεὰ, ἦ ἀνατιθέασι δούλους καὶ δούλας, παρ- 
θένους τε εὐγενεῖς ἀνιεροῦσιν, ἃς πολὺν χρόνον κατα- 
πορνευθείσας παρὰ τῇ θεῷ γῆμαι οὐδεὶς ἀπαξιοῖ, Ὃ 
xai ἐν Λυδία ἔθος γεγενῆσθαι, Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, 
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BIBAIOY IB. 


LI. Ὅτι ἡ Καππαδοχία δρίζεται πρὸς νότον μὲν τῷ 
Κιλιχίῳ λεγομένῳ Ῥαύρῳ, πρὸς ἕω δὲ τῇ ᾿Δρμενία 
xxi τῇ Κολχίδι xol τοῖς μεταξὺ ἑτερογλώττοις ἔθνεσι, 
πρὸς ἄρχτον δὲ τῷ Εὐξείνῳ μέχρι τῶν ἐχδολῶν τοῦ 
Ἄλυος, πρὸς δύσιν δὲ τῇ τε Παφλαγονίᾳ xai la- | 
λατίᾳ xai τῶν τῇῷ Φρυγίᾳ ὁμόρων μέχρι Λυχαόνων 
χαὶ Κιλίκων τῶν τὴν τραχεῖαν Κιλικίαν νεμομένων τῇ 
χώρᾳ. 

2. Ὅτι τὴν ἐντὸς τοῦ Ταύρου 
σμὰς ἰδίως ᾿Ασίαν χαλοῦσιν. 

3. Ὅτι τὴν Καππαδοχίαν εἰς δύο μέρη διαιροῦσιν 
3 σατραπείας" ὧν τὴν μὲν μεγάλην φασὶν, ἀφοριζο- 
μένην πρὸς τῷ Ταύρῳ, τὴν δὲ μιχρὰν καὶ Ποντοχαπ- 
παδοκίαν, Καὶ ἑκατέρα εἷς ε΄ στρατηγίας ἐνεμήθη f 
μὲν μεγάλη εἰς Μελιτηνὴν, Καταονίαν, Κιλιχίαν, 
"Toxvizw, Γαρσαυρῖτιν ἡ δὲ μιχρὰ εἰς ἑτέρας ε΄, 
Λαουινασηνὴν, Σαργυσηνὴν, Σαραουηνὴν, Χαμανηνὴν, 
Μοραμηνήν. 

4. Ὅτι ἡ Κομμαγηνὴ xat Κυρηστικὴ νοτιώτεραι ! 


ὄρους γὴν πρὸς Ou- | 
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septentrionales sunt maxime atque nivibus obsitze, 
Caucaso et Iberize continentes ; ferunt ibi in trajectu 
montium totos comitatus interdum nivibus montanis 
absorberi, si quando ninxerit vehementius; quare 
baculos habere ad ejusmodi pericula, quos in super- 
ficiem respirandi gratia erigunt, et ut co signo auxi- 
lium ab advenientibus consequantur, et effossi ser- 
ventur. In nive glebas quasdam concavas congelascere 
prodiderunt, aquam utilem tanquam in tunica conti- 
nentes (et animalcula quoque in iis nasci) eamque 
ruptis tunicis bibi. Horum animalium generationem 
talem putant , qualem culicum in metallis e flamma et 
favilla. 

49. Tigris fluvius, e Niphate monte erumpens , ce- 
lerrimus est, atque impermixtus, adeo ut indigenz 
Medorum lingua sagittam appellent Tigrim ob velo- 
citatem. 

5o. In Acilisene Armeniz dea colitur Anaitis, cui 
servos et servas dedicant, item filias nobilissimze gentis, 
quas apud deam diu prostitutas nullus in matrimonium 
aversatur, Quem morem in Lydia quoque obtinere 
Herodotus narrat. 


—— 
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LIBRO XII. 


1. Cappadocia terminatur ad austrum Cilicio qui 
vocatur Tauro, ad ortum Armenia et Colchide, et 
qua in medio sunt diversarum linguarum gentibus, 
ad septentrionem Euxino mari usque ad Halyis ostia, 
ad occasum vero Paphlagonia et Galatia et regione 
Phrygiz finitima , usque ad Lycaones et Cilices Cili- 
ciam asperam incolentes. 

2. Terram , quz ad occasum intra Taurum montem 


| est, proprie appellant Asiam. 


3. Cappadociam in duas partes sivc satrapias divi- 
dunt, e quibus alteram Majorem appellant Cappado- 


; ciam, quz Taurum versus est, alteram Minorem et 


Cappadociam Ponticam. Utraque in quinque pra- 
fecturas dividitur : major quidem in Melitenen, Ca- 
taoniam , Ciliciam , Tyanitin, Garsauritin; minor in 
quinque alias, Lavinasenen , Sargyseuen, Sarauenen, 
Chamanenen , Moramenen. 

4. Commagena et Cyristica Sarauenà australiores 


BC. Καμβυτηνή] Καμθησηνή cod.; τῶν ὀρῶν] Fort. erat : 
χατὰ τὰς ὑπερδυλὰς τῶν ὁρῶν, uti est apud Strabonem; 
παρεξαίροντας] παρεξέροντας cod. || — 49. p. 529, C. διὰ 


τοῦ τάχους cod. ||—5o. p. 532, D. Ἀναῖτις] Ταναῖτις cod. 
Liza XII. — 1. p. 533, BC. || — 2. p. 534, B. ἢ 
— 3. p. 534, CD. 3, σατραπείας) εἷς o. cod. || — ἡ. 
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μέν εἰσι τῆς Σαραυηνῆς, δυσμιχώτερα δὲ τῆς Ἀνθε- 
μουσίας τε χαὶ Χαλχίτιδος τῶν ἐν Μεσοποταμία, ἀνα- 
τολικώτεραι δὲ τῆς κατὰ Ἰσσὸν Κιλιχίας, βορειότεραι 
δὲ Χαλχιδιχῆς τε xal Παλμυρηνῆς, περὶ τὸν ἌἍ μανον 
τὸ ὄρος κείμεναι" ὅς ἐστιν ἀπόσπασμα τοῦ Κιλιχίου 
Ταύρου καὶ περιχλείων τὸν ᾿ἸΙσσιχὸν χόλπον xal 
χείμενος τῷ ᾿Αντιταύρῳ ὄρει παράλληλος xal ἔτι τῷ 
χατὰ τὸν Πόντον Σχορδίσχῳ ὄρει. 

s. Ὅτι & Πύραμος ποταμὸς διὰ τῆς Καταονίας 
χώρας ῥεῖ, ἐκ μέσου τοῦ πεδίου τὰς πηγὰς ἔχων. 
Ἔστι δὲ βόθρος ἀξιόλογος, δι᾽ οὗ καθορᾶν ἐστὶ τὸ 
ὕδωρ ὑποφερόμενον χρυπτῶς μέχρι πολλοῦ διαστή- 
ματος ὑπὸ γῆς; εἶτ᾽ ἀνατέλλον εἰς τὴν ἐπιφάνειαν" τῷ 
δὲ χαθιέντι ἀκόντιον ἄνωθεν εἰς τὸν βόθρον ἢ βία τοῦ 
ὕδατος ἀντιπράττει τοσοῦτον, ὥστε μόλις βαπτίζεσθαι. 
Τῷ δὲ πλάτει xal βάθει πολὺς ἐνεχθεὶς, ἐπειδὰν συν - 
dm τῷ Ταύρῳ, παράδοξον λαμθάνει τὴν συναγωγήν. 
Παράδοξος δὲ xai ἣ διαχοπὴ τοῦ ὄρους ἐστὶ, δι᾽ ἧς 
ἄγεται τὸ ῥεῖθρον" χαθάπερ γὰρ ἐν ταῖς ῥῆγμα λα- 
δούσαις πέτραις xal σχισθείσαις δίχα τὰς χατὰ τὴν 
ἑτέραν ἐξοχὰς xal χοιλότητας τῇ ἑτέρα ἐοικέναι, οὕτως 
εἴδομεν xal τὰς ὑπερχειμένας τοῦ ποταμοῦ πέτρας 
ἑχατέρωθεν σχεδόν τι μέχρι τῶν ἀκρωρειῶν ἀνατει- 
νούσας ἐν διαστάσει διπλέθρῳ, ἀντιχείμενα ἐχούσα- 
τὰ χοῖλα ταῖς ἐξοχαῖς. Τὸ δ᾽ ἔδαφος τὸ μεταξὺ πᾶν 
πέτρινον, βαθύ τι xal στενὸν τελέως ἔχον διὰ μέσου 
ῥῆγμα, ὥστε χαὶ χύνα χαὶ λαγὼ διάλλεσθαι. Ἔστι 
δὲ τὸ μῆχος περὶ x σταδίους ὀχετοῦ δίκην" τοσαύτην 
δὲ χοῦν ix τῶν πεδίων χατάγει πρὸς τὴν θάλασσαν, 
ὥσπερ xal ὁ Νεῖλος, ὡς xat λόγιον εἶναι περὶ αὐτοῦ " 
« ἼἜσσεται ἐσσομένοις, ὅτε Πύραμος ἀργυροδίνης, 
Ἤϊόνα προχέων, ἱερὴν ἐς Κύπρον ἵχηται. » 

€. Ὅτι τὸ ἐν Καππαδοχία ὅρος, τὸ ᾿Αργαῖον, ὑψη- 
λότατόν ἐστι πάντων τῶν ἐκείνη ὀρῶν, ὡς μηδέποτε 
λείπεσθαι χιόνος τὰ ἄχρα αὐτοῦ " οἱ δὲ ἀναθάντες εἰς 
αὐτὰ ὁρῶσι τὰ δύο πελάγη, τό τε Ποντιχὸν χαὶ τὸ 
Ἰσσιχόν. 

η. Ὅτι, τῆς ἁπάσης σχεδὸν Καππαδοχίας οὔσης 
ὀλιγοξύλου, μόνος 6 Ἀργαῖος τὸ ὄρος ἐστὶ πολύξυλον " 
ὅμως δ᾽ ἔχει κατὰ γῆς συχνὰ πυρὰ, ἃ τῇ νυχτὶ διαφαί- 
νεται, xal πάλιν ἐγγύθεν ψυχρὰ ὕδατα ἀφανῆ ὑπόγεια, 
Οἱ γοῦν ἔμπειροι τοῦ τόπου φυλαττόμενοι ξυλεύονται" 
οἷ δ᾽ ἄπειροι xal τὰ χτήνη χινδυνεύουσι πολλάχις εἰς 
λάκχους πυρὸς ἐμπίπτοντες. 

8. Ὅτι τὰ Μάζαχα τῆς Καππαδοχίας ἀπέχει τῆς 
μὲν Ποντιχῆς θαλάσσης σταδίους w', τοῦ δὲ Εὐφράτου 
,89. τῶν δὲ Κιλικίων πυλῶν ὁδὸν ἡμερῶν ς΄, τῶν δὲ 
Κυξίστρων c^ νῦν δὲ καλεῖται Καισάρεια. 

9. Ὅτι τὸ τῆς Καππαδοχίας μέγεθος, τὸ μὲν πλάτος 
ἀπὸ τοῦ Πόντου πρὸς τὸν Ταῦρον στάδιοι aw, μῆκος 
δὲ ἀπὸ τῆς Λυχαονίας xal Φρυγίας μέχρι Εὐφράτου 
πρὸς τὴν ἕω καὶ τὴν Ἀρμενίαν v. 
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sunt, magis autem occiduz quam Anthemusia et 
Chalcitis Mesopotamiz regiones, magisque orientales 
quam Cilicia juxta Issum sita, septentrionaliores tan- 
dem quam Chalcidica et Palinyrena juxta Amanum 
montem jacentes , quod frustum est a Cilicio avulsum 
Tauro, includens sinum Issicum , atque parallelon 
Antitauro monti, itemque Scordisco monti qui juxta 
Pontum est. 

5. Pyramus fluvius per Cataoniam regionem de- 
currit, mediis in campis scaturiens, Est etiam fossa 
memorabilis, per quam aquam magno spatio occulte 
sub terra labentem ac deinde in superficiem erum- 
pentem videre est. Si quis hastam superne in fossam 
demiserit, aqu: impetus íta obsistit, ut vix immergi 
queat. Ceterum magna profunditate latitudineque 
delapsus, ubi Taurum attingit, mirum. in modum 
coarctatur. Mira est preterea montis fissura, per 
quam alveus ducitur, Nam quemadmodum in petris 
rimam trahentibus et per medium scissis contingit 
partis unius eminentias alterius partis depressionibus 
ita convenire , ut conjungi possint : sic videre est im- 
minentes flumini petras utrinque fere usque ad vertices 
duorum jugerum intervallo concavitates eminentiis 
oppositas habere. Quicquid soli interjacet, id omne 
saxosum est et profundam prorsusque angustam in 
medio habens rupturam, quam canis lepusque tran- 
silire possit. Longitudo est stadiorum circiter mille 
foss;e instar. Tantum vero limum e campis in mare 
deducit, quemadmodum et Nilus , ut hujusmodi de eo 
oraculum editum feratur τ « Tempus erit rapidis olim 
quum Pyramus undis, in sacram veniet congesto littore 
Cyprum. » 

6. Mons Cappadociz Argzus omnium qui illic sunt 
allissimus est, ut vertex ejus nunquam nive careat. 
Qui eo conscendunt , utrumque pelagus vident , Pon- 
ticum et Issicum, 

τ. Quum Cappadocia fere tota lignis careat, Argaus 
tamen circumcirca silvam habet. Sed loca illi sub- 
jecta passim ignem continent, qui noctu apparet , ac 
rursus non procul áquas frigidas sub terra latentes. 
Qui itaque locorum periti sunt, caute lignantur; 
ignaris periculum est, prasertim pecori, ne in obs- 
curas ignis fossas incidant, 

8. Mazaca Cappadociz distant a mari Pontico sta- 
diis 800 , ab Euphrate 1500, a Ciliciis portis itinere 
dierum sex, a Cybistris stadiis 3oo. Nunc vocatur 
Caesarea. 

9. Magnitudo Cappadociz est in latum a Ponto ad 
Taurum circiter stadiorum 1800, longitudine vero 
a Lycaonia et Phrygia usque ad Euphratem fluvium 
versus ortum et Armeniam stadiorum 3ooo. 


p. 535, B. || — 5. p. 536, A4DC. καθορᾶν] καθαρὸν cod., ut codd, Strabonis; em. Tyrwhitt, ; εἴδομεν] ἴδομεν 
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τυ. Ὅτι ἐν Καππαδοχίᾳ γίνεται ἀρίστη μίλτος, ἢ 
Σινωπικὴ καλουμένη διὰ τὸ χατάγειν τοὺς ἐμπόρους 
ταύτην εἰς Σινώπην" ἐνάμιλλος δ᾽ ἐστὶν αὐτῇ xal ἢ 
Ἰθηρική. Ἔχει δὲ καὶ μέταλλα, πλάχας τε ὀνυχίτου 
λίθου καὶ χρυστάλλου πλησίον F'aAarüv. 

iu. Ὅτι 5 Ἅλυς ποταμὸς δρίζει Παφλαγόνας xoi 
Καππάδοχας. 

1. Ὅτι Μιθριδάτης 6 Εὐπάτωρ ἦρξε τοῦ Πόντου 
ἕως Ἡρακλείας" τὰ δὲ δυσμιχώτερα ὑπὸ τῷ τῶν Βι- 
θυνῶν βασιλεῖ ἐτέλουν. 

12, Ὅτι 6 Ἅλυς ποταμὸς διορίζει Καππαδοχίαν 
τὴν τῶν Λευχοσύρων xat Παφλαγονίαν. 

14. Ὅτι Aeuxócupot καλοῦνται οἱ παράλιοι ἐν τῷ 
Πόντῳ Καππαδόκαι, ob ἐντὸς τοῦ Ταύρου, διὰ τὸ 
χρῶμα" συμδαίνει γὰρ τοὺς νοτιωτέρους καὶ ἄνατο-- 
λικωτέρους τοῦ Ταύρου μέλανας εἶναι, τούτους δὲ 
λευχούς. 

15. Ὅτι διορίζει Παφλαγονίαν 6 μὲν Πόντος ix 
βορρᾶ, ὁ δὲ Ἅλυς ἐξ ἀνατολῶν, fj δὲ Φρυγία xai l'a- 
λατία πρὸς νότον, ἣ δὲ Βιθυνία πρὸς δυσμάς" ol δὲ 
Δευχόσυροι ἀνατολικώτεροί εἶσι τοῦ Ἅλυος ποταμοῦ, 
παραθαλάσσιοι δέ, 

10. Ὅτι ἡ Ἄμαστρις ἐχλήθη ἀπὸ γυναιχὸς Ἀμά- 
στριδος, συμδίου Διονυσίου τοῦ Ηρακλείας τυράννου, 
θυγατρὸς δὲ ᾿Οξυάθρου, τοῦ Δαρείου ἀδελφοῦ τοῦ xa- 
ταπολεμηθέντος ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου. 

v. Ὅτι Σήσαμος ἐχαλεῖτο πρὶν ἢ νῦν Ἄμαστρις 
πόλις συνῳχίσθη δὲ ἀπό τε Κρώμνης xo Κυτώρου 
χαὶ Τίου καὶ αὐτῆς Σησάμου. 

18. Ὅτι Κύτωρος καλεῖται f πόλις ἀπὸ Κυτώρου 
τοῦ Φρίξου παιβός. 

1. Ὅτι οὖς χαλεῖ “Ὅμηρος ὑψηλοὺς ᾿Ερυθίνους, 
δύο εἰσὶ σχόπελοι ἐρυθροὶ τὸ χρῶμα νῦν δὲ ᾿Ερυθρῖνοι 
χαλοῦνται, 

20. Ὅτι fj Ἀρμένη ἄχρον xal λιμὴν πλησίον Σι- 
νώπης τετειχισμένον, ἔρημον, περὶ οὗ παροιμία ἐλέ- 
θη « ὃς ἔργον οὐχ εἶχ", Ἀρμένην ἐτείχισε * » xat ἔστι 
τὸ μέτρον ἰαμθιχόν. 

at, Ὅτι ἡ Σινώπη πόλις Μιλησίων ἐστὶν ἄποιχος 

χαὶ πολλὰ ἴσχυσε πρὶν καὶ ἔσχεν ὑπηχόους χώρας" 
ὕστερον δ᾽ ἐχυριεύθη ὑπὸ Ἀρμενίων ἕως Μιθριδάτου 
τοῦ Εὐπάτορος, ὃς καὶ ἐτέχθη καὶ ἐτάψη ἐν Xv 
VT. 
21. Ὅτι δὶς ἡ Σινώπη ἑάλω, πρὶν μὲν ὑπὸ Φαρ- 
νάχου, αἰφνιδίως ἐπεισπεσόντος, ὕστερον δ᾽ ὑπὸ Λευ- 
χούλλου καὶ τοῦ ἐγκαθημένου τυράννου, xat ἐντὸς ἅμα 
καὶ ἐχτὸς πολιορχουμένη. Ὁ γὰρ φρούραρχος Βαχ- 
χίδης, ὑπονοῶν ἀεί τινα προξοσίαν ἐκ τῶν ἔνδον, πολλὰς 
σφαγὰς ἐπετέλει " χαὶ διὰ τοῦτο ἀπηγόρευσαν χαὶ ἐδου- 
λώθησαν ταῖς γνώμαις οἱ Σινωπεῖς xal οὐκ ἠμύνοντο 
κατὰ Ῥωμαίων. 


cod, || — 6 et 7. p. 538. || — 8 et 9. p. 539. || — 1o. 
p. 540, 4. || — 11. p. 540, D. 541, A. ||] — 12 et 13. 
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10. In Cappadocia optima rubrica nascitur, quae 
ideo Sinopensis dicitur, quod eam mercatores in Si- 
nopen portant; cum ca autem certat Iberica. Habet 
etiam juxta Galatas metalla et onychitis lapidis et 
crystalli tabulas. 

11. Halys fluvius Paphlagones et. Cappadoces dis- 
terminat. 

12. Mithridates Eupator Ponto imperavit usque ad 
Heracleam ; partes autem occidentaliores regi Bithynia: 
subjecta erant, 

13. Halys fluvius disterminat Cappadociam Leuco- 
syrorum et Paphlagoniam, 

14. Leucosyri vocantur qui littus. Ponti tenent 
Cappadoces , intra Taurum constituti , ob colorem ita 
dicti, Fit enim ut qui australiores et orientaliores 
quam Taurus, nigri sint, hi autem candidi. 

15. Paphlagoniam terminat a septentrione Pontus, 
ab ortu. Halys fluvius , ab austro Phrygia et Galatia, 
ab occasu Bithynia; Leucosyri vero orientaliores sunt 
quam est Halys fluvius, juxta mare habitantes. 

16. Amastris ab muliere Amastride dicta est; qux 
uxor fuit Dionysii Heraclez tyranni et filia Oxyathrz, 
fratris Darii ejus qui ab Alexandro fuit devictus. 


17. Qui nune Amastris dicitur Sesamus prius ap- 
pellabatur ; conducta autem fuit e Cromna, Cytoro, 
Teio et ipsa Sesamo. 

18. Cytorus urbs a Cytoro Phrixi filio fuit appel- 
lata. 


19. Quos Homerus appellat przcelsos Erythinos, 
duo scopuli sunt colore rubri , nunc Erythrini dicti, 


20. Ármene promontorium cum portu est juxta 
Sinopen, munitum et desertum; unde proverbium 
natum est : « Qui negotio carebat muro cinxit Arrne- 
nen ; » est autem versus iambicus, 

21. Sinope urbs Milesiorum est colonia ; hzc olim 
potens fuit, ac multas sub se regiones habuit. Post- 
modum sub Armeniorum dominatu fuit usque ad 
Mithridatem Eupatorem , qui in Sinope urbe ct natus 
est et sepultus, 

22. Sinope bis capta est, primum a Pharnace ex 
improviso ingruente, postea vero a Lucullo et tyranno 
intus desidente, quum intus et foris obsessa teneretur. 
Nam custodiz urbis prafectus a rege Bacchides , su- 
binde metuens aliquam ab incolis proditionem, et 
multos fede multans civium, co rem deduxit, ut 
desperantes Sinopenses et despondentes sese adversus 
Romanos non defenderent. 


P. 542. || — 14-18. p. 544. || — 19-21. p. 545. | — 
22-25. p. 546. | — 23. τὸν χρησμὸν ἔλαθεν, ἵνα 
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m. Ὅτι μαντεῖον ἦν ἐν Σινώπη, ὅθεν Διογένης | 


τὸν χρησμὸν ἔλαθεν, ἵνα παραχαράξη τὸ νόμισμα. Ἢ 
δὲ Σινώπη ἤνεγχε φιλοσόφων μὲν Διογένη xoi Τιμό- 
θεον τὸν Πατρίωνα,, ποιητῶν δὲ Δίφιλον τὸν χωμιχὸν, 
συγγραφέων δὲ Βάτωνα. 

24. Ὅτι ὁ Ἅλυς ποταμὸς ix τῶν ἁλῶν ὠνόμασται, 
δι᾿ ὧν ῥεῖ" αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ ἐκ τῆς μεγάλης Καπ- 
παδοχίας τῆς Ποντιχῆς εἰσιν, 

25. Ὅτι μετὰ τὸν Ἅλυν ἡ Γαδιλωνῖτίς ἐστι, χώρα 
εὐδαίμων πᾶσα καὶ πεδιὰς χαὶ πάμφορος" ἔχει δὲ χαὶ 
προβατείαν ὑποδιφθέρου xal μαλακῆς dpfac. 

26. Ὅτι ᾿λμισὸς Μιλησίων ἐστὶ χτίσμα, χώραν 
ἔχουσα ἀγαθήν. 

21. Ὅτι ὁ Ἶρις ποταμὸς διὰ μέσων Κομάνων πό- 
Asoc ῥεῖ, καὶ διὰ τοῦ τείχους τῆς Ἀμασείας πό- 
λεως. 

28. Ὅτι Στράθων οὗτος 6 γεωγράφος ἀπὸ Ἀμασείας 
ἦν, πόλεως Ποντιχῆς. 

29. Ὅτι ἡ Θεμίσχυρα χώρα κατάρρυτός ἐστι πο- 
ταμοῖς, διὸ xai ἀεὶ χλοάζει" τὰ δὲ ὀρεινὰ αὐτῆς δὲν- 
δροφόρα ἐστὶν ἡμέρων xai ἀγρίων καρπῶν, ὥστε μη- 
δέποτε λείπειν δι᾽ ὅλον τοῦ ἐνιαυτοῦ χαρπὸν δένδρου 
ἐκεῖσε. 

30. Ὅτι τοὺς νῦν Σάννους οἱ παλαιοὶ Μάχρωνας 
ἐχάλουν, 

31, Ὅτι οἱ νῦν Χαλδαῖοι Χάλυδες πρὶν ὠνομά- 
ζοντο. 

32. Ὅτι Στράδων ἀγωνίζεται ἐξηγεῖσθαι τὰ Ὅμη- 
ριχὰ ἔπη ταῦτα - « Αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων Ὀδίος καὶ "Ext- 
στροφος ἦρχον, Τηλόθεν ἐξ Αλύθης" » ὡς ὅτι ᾿Αλιζῶνες 
οὗτοί εἰσιν οἱ νῦν περὶ τὴν Ἡραπεζοῦντα οἰκοῦντες 
Χαλδαῖοι" οἱ πρὶν μὲν Χάλυδες ἐκαλοῦντο, ἔτι δὲ 
πρότερον Ἄλυδες, ὡς ἔφη “Ὅμηρος « τηλόθεν ἐξ Ἀ- 
λύθης" » ἔτι δὲ πρότερον ᾿Αλιζῶνες, Καὶ γὰρ 6 χρόνος 
ῥέων εἴωθεν τὰς τῶν ἐθνῶν χλήσεις μετασχηματίζειν" 
Σίντιες. μὲν γὰρ [ἐκαλεῖτο] ἔθνος Θραχικὸν τὸ τὴν 
Λῇῆωνον οἰχῆσαν, εἶτα Σίντοι, εἶτα Σάιοι, ὡς Ἀρχί- 
λοχος" « ἀσπίδα μὲν Σαΐων τις ἀνείλετο" » εἶτα Σά- 
mat, νῦν περὶ τὰ ᾿Αὔδηρα πόλιν οἰχοῦντες. Πάλιν 
Βρύγοι, Βρέγες, Βρύγες, Φρύγες οἱ αὐτοί: πάλιν 
Μαίονες, Μήονες. Οὕτως οὖν Χαλδαῖοι, Χάλυδες, 
ἁλυδες" « τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύδης" » xai τὸ τηλόθεν προσ- 
χείμενον σημεῖον ποιεῖται τούτου. Τινὲς δὲ περὶ τὴν 
τοῦ ἹΡυνδάχου ποταμοῦ χώραν φασὶ τοὺς ᾿Αλιζῶνας 
οἰκεῖν" ἄλλοι περὶ Κύμην τὴν Αἰολικὴν ἢ περὶ τὴν 
Μυρλεάτιδα γὴν 3 περὶ τὰ Πύγελα, τῆς Ἐφεσίας 
ἐγγὺς ἢ Πριήνης. 

85, Ὅτι τὸ « τηλόθεν ἐξ Ἀλύδης ν παρέλχειν φασὶν, 
ὡς τὸ « τῆλ᾽ ἐξ Ἀ σχανίης" » xal ἐπὶ τοῦ ᾿Αρναίου « τὸ 
γὰρ θέτο πότνια μήτηρ" » xoi ἐπὶ τῆς Πηνελόπης" 
« εἵλετο δὲ χληΐδ' εὐχαμπέα χειρὶ παχείῃ" » καὶ τὸ 
* οἰωνοῖσί τε πᾶσι" » xal « ἐείχοσι πᾶσαι ἐφύσων. v 


παραγαράξῃ τὸ νόμισμα, Hec non habet Strabo. | | 28. 
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23. Oraculum in Sinope fuit, a quo Diogenes ac- 
cepit responsum, ut monetam adulteraret. — Viros 
claros tulit Sinope inter philosophos Diogenem Cvni- 
cum et Timotheum Patrionem, inter poetas vero 
Diphilum comicum, inter scriptores historie Βα- 
tonem. 

24. Halys fluvius a salibus, quos perlabitur, nomen 
habet; fontes ejus sunt in Magna Cappadocia prope 
Cappadociam Ponticam. 

25. Post Halyn fluvium Gadilonitis est regio, felix 
tota et campestris atque omnium ferax ; oves nutrit , 
quarum lanz densze sunt atque molles. 

26. Amisus, Milesiorum colonia, regionem habet 
beatam. . 

27. Iris fluvius per mediam Comanorum urbem et 


per Amasie maenia labitur. 


28. Strabo hic geographus ex Amasia fuit urbe 
Pontica. 

29. Themiscyra regio fluminibus perluitur, pro- 
ptereaque semper herbida est. Ejus ora montana con- 
sita est arboribus et mansuetos et agrestes fructus 
ferentibus, adeo ut nullo anni tempore fruges ibi de- 
ficiant. 

3o. Qui nunc Sanni dicuntur, antiquitus Macrones 
appellabantur. 

31. Qui nunc sunt. Chaldzi, prius Chalybes voca- 
bantur, 

3a. Strabo hos versus Homeri : « Duxit Halizones 
Odiusque et Epistrophus una Ex Alyba procul, » ita 
explicare studet, ut Halizoues illi fuerint, qui nunc 
circa Trapezuntem habitant Cbaldzi, prius quidem 
Chalybes dicti, et adhuc prius Alybes, unde Ho- 
merus dicat « ex Aliba procul, » ac primum om- 
nium Halizones; nimirum tempore labente nomina 


| multas mutationes suscipiunt ; Thraces enim Lemnum 


incolentes prius Sinties vocabantur, postea Sinti dicti 
sunt, deinde Saii , juxta illud Archilochi : « At scutum 
Saius vir sustulit, » deinde Sapw, nunc circa. Abdera 
urbem habitantes. Rursus Brygi, Breges, Bryges, 
Phryges iidem sunt; item Mzones et Meones. Ad 
hunc itaque modum Chaldiei , Chalybes, Alybes, « Ex 
Alyba procul. » Etiam vox illa procu! adjecta hujus 
conjecturz argumentum przbet. Sunt qui per Rhyn- 
daci fluvii regionem Alizonas habitare dicant, alii 
circa Cumas /Eolicas, aut circa Myrleaticum agrum , 
aut circa Pygela juxta Ephesum aut Prienen. 

33, Illud « Procul ex Alyba, » otiose appositum 
fuisse alfirmant, quemadmodum illud : « Longe ex 
Ascania, » et de Arnzo : « Mater nomen dederat. ve- 
neranda, » et de Penelope : « Ipsa manu clavim com- 
prehendit Penelopza, » item hoc : « Omnigenisque 
avibus, » et istud : « Viginti numero spirabant, » 
"Auxsía; cod. | — 29 et 3o. p. 548. | — 
31. p. 549, B. — || 3a-33. p. 549, € — 551, C. 


EX STRABONIS LIB. XII. 


35 Ὅτι ὃ Παχτωλὸς ποταμὸς xai ὁ Ὕλλος εἰς 
τὸν Ἕρμον ἐμθάλλουσι" γεννῶνται δὲ ἐχ τοῦ Ὑμώλον 
ὄρους πλησίον Σάρδεων πόλεως. 

as. Ὅτι ἡ μιχρὰ Ἀρμενία ἦρξέ ποτε Τιθαρηνῶν 
τε χαὶ Χαλδαίων καὶ Φαρνακίων, ἀλλ᾽ ὁ Εὐπάτωρ 
Μιθριδάτης, τούτους ταπεινώσας, τὴν ἀρχὴν αὐτῶν 
ἐσφετερίσατο xal ἔτι Κόλχων ἦρξεν. 

86. Ὅτι τῇ Φαρναχίᾳ συνεχής ἐστιν ἢ Σιξηνὴ καὶ 
$ Θεμίσχυρα - τούτων δ᾽ f Φανάροια ὑπέρχειται, 
ἔλαιόφυτος χώρα xat εὐδαίμων, μεταξὺ χειμένη Λύχου 
τε ποταμοῦ xal Ἴριδος ποταμοῦ. 

37. Ὅτι ὑπὲρ τὴν Φανάροιαν τὰ Ποντιχὰ Κόμανα 
χεῖται, ὁμώνυμα τοῖς ἐν τῇ μεγάλῃ Καππαδοχία. 

35. Ὅτι διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐν Κορίνθῳ ἑταιρίδων 
xai τὴν εἰς αὐτὰς δαπάνην παροιμία γέγονεν' « οὐ 
παντὸς ἀνδρὸς εἰς Κόρινθόν ἐσθ᾽ ὁ πλοῦς» ἀλλὰ τῶν 
πλουσίων δηλονότι. 

39. Ὅτι ὁ Ὄλγασσυς ὄρος ἐστὲν ὑψηλότατον, δυ- 
σμικώτερον Ἅλυος ποταμοῦ" οὖ ἐγγὺς Δομανῖτίς τε 
χαὶ Βλαηνὴ χώρα, Διὰ δὲ τῆς Δομανίτιδος ᾿Αμνίας 
ῥεῖ ποταμὸς, ἔνθα Μιθριδάτης ὁ Εὐπάτωρ τὰς Νιχο- 
μήδους τοῦ Βιθυνοῦ δυνάμεις ἄρδην ἠφάνισε διὰ τῶν 
ἑαυτοῦ στρατηγῶν, ὡς πάρεργον τοῦτο πράξας" ὃ δὲ 
φυγὰς εἰς τὴν Ἰταλίαν ἔπλευσε μετ᾽ ὀλίγων" 6 δὲ ἀχο- 
λουθήσας τήν τε Βιθυνίαν εἷλεν ἐξ ἐφόδου χαὶ τὴν 
᾿Ασίαν χατέσχε μέχρι Καρίας καὶ Auxíac. 

40. Ὅτι περὶ Πιμόλισσαν καὶ Πομπηιόπολιν ὅρος 
ἐστὶ τὸ Σανδαραχούργιον, χοῖλον ix τῆς μεταλλείας, 
ἐχ διωρύχων μεγάλων" ἔνθα διὰ τὸ νοσῶδες χαὶ λοιμιχὸν 
τοῦ ὀρυττομένου χώρου χαὶ ἀέρος, πολλῶν φθειρομένων 
ix τῶν νόσων, ἠμελήθη τὸ μέταλλον. 

Ar. Ὅτι ἡ περὶ Νίκαιαν πόλιν λίμνη ᾿Ἀισχανία xa- 
λεῖται xal 5$ χώρα. 

42. Ὅτι τὴν Βιθυνίαν δρίζει ὁ Σαγγάριος ποταμὸς 
καὶ ἡ Ποντιχὴ παραλία ἕως τοῦ στόματος καὶ Χαλ- 
χηδόνος, ἀπὸ δὲ δύσεως ἡ Προποντὶς, πρὸς νότον δὲ ἥ 
τε Μυσία xal ἡ Ἐπίχτητος χαλουμένη Φρυγία" ἡ δ᾽ 
αὐτὴ καὶ “Ελλησποντιαχὴ Φρυγία χαλεῖται. 

43. Ὅτι ὁ περὶ Νιχομήδειαν χόλπος ᾿Ασταχηνὸς 
χαλεῖται, 

“. Ὅτι τὸ περὶ Κίον ὅρος Ἀργανθώνιον χαλεῖται, 
διῆχον ἕως Νιχομηδείας. 

45. Ὅτι Κίος ἑταῖρος ἦν Ἡραχλέους, εἷς τῶν "Ap- 
γοναυτῶν, ὅστις, Ex. Κόλχων ὑποστρέψας, ἔχτισε τὴν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὀνομασθεῖσαν Κίον πόλιν, 

46. Ὅτι ἀπὸ Προύσης πόλεως τὸ ἐθνιχὸν Προυσιεὺς 
λέγεται. 

47. Ὅτι 4 Ἀσκανία ὑπὸ δύο ἐθνῶν χωρὶς χεῖτο, 
Φρυγῶν τε xal Μυσῶν. Μαρτυρεῖ δ᾽ “Ὅμηρος λέγων" 
«Μυσῶν ἀγχεμάχων ἡγήτορα, Οἵ ῥ᾽ ἐξ Ἀσχανίης 


ΗΠ0γελα] Πύγελλα cod. | — 34. p. 554, BC. | — 
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34. Pactolus et Hyllus Hermo committuntur; oriun- 
tur enim e Tmolo monte prope urbem Sardes. 


35. Armenia minor Tibarenis quandoque imperavit 
et Chaldzis atque Pharnaciis ; Mithridates vero Eupa- 
tor, his subactis, et Colchidis et horum omnium im- 
perium adeptus est, 

36. Pharnaciz contigua est Sidene et Themiscyra. 


Supra has jacet Phanar«aa , felix regio et oleis consita, 
inter Lycum amnem et Irim locata. 


37. Supra Phanarceam sunt Comana Ponti , eodem 
nomine quo majoris Cappadociz Comana. 

38. Ob multitudinem in Corintho urbe meretricum, 
et sumtum qui in has fieri solitus erat, proverbium 
natum sit : « Non cuivis homini contingit adire Co- 
rinthum, » sed divitibus scilicet solis, 

39. Olgassys mons est altissimus, Haly fluvio occi- 
dentalior, juxta quem Domanitis et Blaéna est regio. 
Ceterum per Domanitidem Amnias fluvius labitur, 
quo loco Mithridates Eupator Nicomedis Bithyni co- 
pias funditus delevit, per duces suos hoc tanquam 
rem minoris momenti, peragens, Nicomedes fugiens 
cum paueis in Italiam navigavit; hic vero secutus 
primo aditu Bithyniam cepit, et Asiam usque ad Ca- 
riam et Lyciam occupavit. 

40. Circa Pimolissam et Pompejopolim Sandara- 
curgion mons est, concavus propter metallorum effos- 
sionem ex magnis fodinis : ubi, ex morbido et pesti- 
lente aere eífossorum locorum multis intereuntibus , 
negligi metalla cceperunt. 

41. Lacus qui circa Niczam est urbem Ascanius 
vocatur, item regio ipsa Ascania. 

42. Bithyniam terminat Sangarius fluvius et littus 
Ponticum usque ad fauces atque Chalcedonem, ab 
occasu Propontis,, ad austrum Mysia et Epictetus ap- 
pellata Phrygia quz etiam Hellespontiaca Phrygia di- 
citur. " 

43. Sinus qui circa Nicomediam est, Astacenus vc- 
catur. 

44. Mons circa Cium Arganthonius appellatur, por- 
rigens se usque ad Nicomediam, 

45. Cius socius fuit Herculis, ex Argonautis unus. 
Is e Colchis reversus urbem a se Cium appellatam 
zdificavit. 

46. A Prusa oppido gentile Prusiensis deriva- 
tur, 

47. Ascania a duabus gentibus seorsim habitata 
fuit, Phrygibus et Mysis, teste Homero , quum inquit : 
* Mysis , depuguant qui cominus, imperitantem , As- 


B. — 39. p. 562, 4. Ὀλγασσὺς] ᾿Αλγασσὺς cod.; A- 
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ἐριδώλαχος ἦλθον ἀμοιδοί. » Καὶ πάλιν" « Φόρχυς δ᾽ 
αὖ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Ασχάνιος "TA. ἐξ Ἀσκανίης. » 
Λέγοι δ᾽ ἂν τὴν νῦν Νίχαιαν. 

45. Ὅτι “Ὅμηρος τὸν Αἴσηπον ποταμὸν πέρας δρίζει 
τῆς τε Τρωάδος καὶ Μυσίας ἔοιχε δὲ ὃ Πάνδαρος 
Κυζικηνὸς εἶναι. 

49. Ὅτι Νίχαια χτίσμα ἐστὶν ᾿Αντιγόνου τοῦ Φι- 
λίππου, Μαχεδόνων στρατηγοῦ, ὃς πρὸς τὸν Νικά- 
τορα Σέλευχον πολεμῶν ἐφθάρη. Ὕστερον δὲ xai 
Λυσίμαχος ἐπέχτισεν ὃ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπὶ Ἰνδοὺς 
στρατεύσας: ὃς Νίκαιαν αὐτὴν ἐχάλεσεν ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ γυναιχὸς Νικαίας, τῆς Ἀντιπάτρου παιδὸς, 
ἀδελφῆς Κασσάνδρου. 

50. Ὅτι ἡ νῦν χαλουμένη χώρα Ὀτροία ἀπὸ Ὀ- 
τρέως τοῦ Φρυγὸς ἐκλήθη, οὗ καὶ “Ὅμηρος μέμνηται" 
« λαοὺς Ὀτρῆος. » 

st, Ὅτι Ἵππαρχος καὶ Θεοδόσιος xal oi τούτου 
παῖδες μαθηματιχοὶ καὶ Ἀσχληπιάδης 6 ἰατρὸς Βιθυνοὶ 
ἦσαν. 

52. "Ort οἱ ἐν ᾿Ασία Γαλάται μέτοιχοί εἶσι τῶν 
Κελτικῶν Γαλατῶν χαὶ ἐπεραιώθησαν εἰς τὴν Ἀσίαν, 
Λεοννορίου τινὸς ἡγουμένου αὐτῶν. 

$3. Ὅτι μετὰ τὴν Γαλατίαν πρὸς νότον ἡ λίμνη 
ἐστὶν ἡ Τάττα, παραχειμένη τῇ μεγάλῃ Καππαδοχίᾳ, 
μέρος οὖσα τῆς μεγάλης Φρυγίας xal f συνεχὴς ταύτη 
μέχρι τοῦ Ταύρου ὅρου. Ἡ δὲ Τάττα λίμνη ἅλο- 
πήγιόν ἔστιν αὐτοφυές. Οὕτως δὲ περιπήττεται 
ῥαδίως τὸ ὕδωρ παντὶ τῷ βαπτισθέντι εἰς αὐτὸ, ὡς 
στεφάνους ἁλῶν ἀνέλχουσιν, ἐπειδὰν χαθῶσι χύχλον 
σχοίνινον" τά τε ὄρνεα ἁλίσχεται τὰ προσαψάμενα τῷ 
πτερώματι τοῦ ὕδατος, παραχρῆμα πίπτοντα διὰ τὴν 
περίπηξιν τῶν ἁλῶν, 

t4, Ὅτι τὰ ἼἼσαυρα πόλις ἐστὶν, ἀφ᾽ ἧς καὶ ἡ χώρα 
᾿ἸΙσαυρία xat τὸ ἐθνικὸν ᾿Ισαυρεύς. 

55. Ὅτι τὰ περὶ Σίπυλον χωρίχ Φρυγία ἐχαλεῖτο 
τὸ πρίν" καὶ τὸν “Γάνταλον xal Πέλοπά φασι Φρύγας 
εἶναι xal τὴν Νιόδην, *H γὰρ Περγαμηνὴ xol "EAsiz«, 
χαθ᾽ ἣν ὁ Kdixoc ποταμὸς δεῖ, xal fj μεταξὺ τούτων 
Τευθρανία, ἐν ἦ 6 Τήλεφος ᾧκει ποτὲ, ἀνὰ μέσον ἐστὶ 
τοῦ τε Ἑλλησπόντου xal τῆς περὶ Σίπυλον xai Ma- 
ἡνησίαν τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ χώραν. 

"6. Ὅτι τοὺς Μυσοὺς οἱ μὲν ἀποίχους φασὶν εἶναι 
τῶν Σχυθιχῶν Μυσῶν. οἱ δὲ, ὅτι χατὰ τὴν τῶν Λυδῶν 
ηλῶσσαν ἡ ὀξύα τὸ δένδρον μυσὸς χαλεῖται" γίνεσθαι 
οὖν περὶ τὸν Μύσιον "ολυμπόν φασι πολλὴν τὴν δξύαν" 
χαὶ διὰ τοῦτο Μυσοὶ καλοῦνται. 

57. Ὅτι Μίλητος ἡ ἐν Καρία ἄποιχός ἐστι τῆς ἐν 
Κρήτη Μιλήτου. 

58. Ὅτι ὃ Πανδίονος Αύχος, χτίσας Σολύμους, 
ὠνόμασε Auxíav τὴν χώραν. 


CHRESTOMATHUE 


cania auxilio quos miserat ubere gleba, » et rursus : 
* Phorcys et Ascanius Phrygias duxere catervas, 
Longe ex Ascania, » Dicere autem videtur Niczam. 

48. Homerus /Esepum fluvium terminum statuit 
Troadis et Mysiz, — Videtur autem Pandarus Cyzice- 
nus fuisse, 

49. Nicxa ab Antigono zedificata fuit , Philippi filio, 
Macedonum duce, qui bello adversus Nicatorem Se- 
leucum interiit. Postea Lysimachus illam auxit, qui 
cum Alexandro ad Indos militavit; hic Niceeam appel- 
lavit de nomine uxoris, qu:e Antipatri erat filia, soror 
Cassandri. 

50. Qua nunc Otrea dicitur regio, ab Otreo est 
Phryge vocata, cujus meminit Homerus * « Copias 
Otrei, » 

51. Hipparchus ac Theodosius et filii ejus mathema- 


tici et Asclepiades medicus Bithyni fuerunt. 
52. Qui in Asia sunt Galatze , Celtarum sunt coloni, 
atque sub Leonnorio duce in Asiam trajecerunt, 


53. Post Galatiam adaustrum lacus est Tatta nomine, 
Cappadociz majori adjacens; pars est Phrygiz ma/o- 
ris , sicut contigua buic regio usque ad Taurum. Tatta 
lacus salis sponte nascentis fontes habet, atque adec 
faciliter sal rebus immersis circumgelascit, ut quum 
funalem torquem demiserint, salis coronas educant, 
et volucres alis aquas contingentes facile capiantur 
quum propter salis concretionem cito decidant. 

54. Isaura urbs est, a qua et regio Isauria et gen- 
tile Isaurensis. 

55, Regio circa Sipylum Phrygia prius appellata 
füit, atque Tantalum et Pelopem et Nioben Phryges 
esse ajunt ; nam Pergamene et Elaitis, per quam Caicus 
elabitur, et his interjacens Teuthrania , in qua Telephus 
habitabat olim, medio sunt loco inter Hellespontunt 
et Sipylum ac ei subjacentem Magnesiam. 

56. Mysos alii Mysorum Scythiz colonos esse affir- 
mant ; alii vero dicunt Lydorum lingua oxyam arborem 
mysum vocari, et ejusmodi arborem in Olympo Mysio 
copiose nasci, proptereaque gentem Mysos fuisse ap- 
pellatam, 

57. Miletus Carim colonia est Mileti quz est ii 
Creta. 

58. Lycus, Pandionis filius, Solymis conditis, re- 
gionem a se Lyciam appellavit. 


— 47. p. 564, D. 565, 4. || — 48 et 49. p. 565. | 
“τ 5o. p. 566, 4. || — 51 et 52. p. 566, CD. λεον- 


νορίου] λέοντος cod, || — 53. p. 568, Af. || — 54. p. 568, 
D. || — 55. p. 571, D. | — 56. p. 573, 48. — 57 


EX STRABONIS LIB. XII. 


59. Ὅτι Βιθυνοὶ ἀρχτιχοὶ χεῖνται παρὰ τὸν Γθλυμ- 
πὸν xai Μυγδόνες καὶ Δολίονες" τὸ δὲ λοιπὸν ἔχουσι 
Μυσοὶ χαὶ ᾿Επίχτητοι. Δολίονες δέ εἶσιν οἵ περὶ 
Κύζιχον ἀπὸ Αἰσήπου ποταμοῦ ἕως ἱΡυνδάχου πο- 
ταμοῦ xxl τῆς Δασχυλίτιδος λίμνης" Μυγδόνες δὲ οἱ 
ἐφεξῆς τούτοις μέχρι τῆς MugAeavüv χώρας τῆς Ἅπα- 
μέων. 

ε0. Ὅτι τῆς Δασχυλίτιδος λίανης ὑπέρχεινται δύο 
ἄλλαι λίμναι, ἥ τε Ἀπολλωνιᾶτις xal ἣ Μιλητοπο-- 
λῖτις. 

οι. Ὅτι ὁ ἐν Κυζίχῳ ναὸς Δινδυμήνης, μητρὸς 
θεῶν, Ἀργοναυτῶν ἐστιν ἵδρυμα. 

88, Ὅτι τὸ παλαιὸν εὐνομώταται πόλεις ἦσάν xal 
δυναταὶ Κύζικος, Ῥόδος, Μασσαλία, Καρχηδὼν, 
Ῥώμη, Σπάρτη. : 

63. Ὅτι τῆς ᾿Επιχτήτου Φρυγίας ᾿Αζανοί τέ εἶσι 
καὶ Ναχόλεια xal Κοτιάειον xal Μιδάειον xal Δορυ- 
λάειον πόλεις χαὶ Κάδοι. 

€. Ὅτι ἡ Μυσία χατὰ τὴν μεσόγαιαν ἀπὸ τῆς 
᾿Ὀλυμπηνῆς ἐπὶ τὴν Περγαμηνὴν καθήχει xal τὸ Καΐχου 
λεγόμενον πεδίον. 

606. Ὅτι ὑπὲρ τῆς ᾿Επιχτήτου πρὸς νότον ἐστὶν 
5, μεγάλη Φρυγία, ἔχουσα ἐπ᾽ ἀριστερὰ τὴν Πεσσι- 
νοῦντα xa Auxdovac, ἐν δεξιᾷ δὲ Λυδίαν xal Καρίαν. 
Ἔν αὐτῇ δ' εἰσὶν ἥ τε παρώρειος Φρυγία xal Πισιδία 
χαὶ Ἀμόριον xal Εὐμενία καὶ Σύνναδα εἶτ᾽ Ἀπάμεια 
ἡ Κιθωτὸς λεγομένη χαὶ Λαοδίχεια [xal] Κολοσσαί, 

66. Ὅτι ὁ Μαρσύας ποταμὸς, ἀνίσχων ἐξ Ἀπα- 
μείας, μεγάλης πόλεως, ἐξίησιν elc τὸν Μαίανδρον. 

€7. Ὅτι τοσοῦτόν ἐστιν ὃ Μαιάνδρου τοῦ ποταμοῦ 
ῥοῦς σχολιὸς, ὥστε ἐξ ἐκείνου πάντα τὰ σχολιὰ Μαιάν- 
ὥρους καλεῖσθαι. 

“9. Ὅτι πᾶσα σχεδὸν dj περὶ τὸν Μαίανδρον πο- 
ταμὸν χώρα εὔσειστός ἐστι χαὶ ὑπόνομος πυρί τε χαὶ 
ὕξατι ἀπὸ τῶν πεδίων ἕως Μαγνησίας xol Ἱεραπό- 
λεως. 

60. Ὅτι τὴν Πριήνην, πρὶν παραλίαν οὖσαν, νῦν 6 
Μαίανδρος ποταμὸς διὰ τὴν πολλὴν χοῦν μεσόγαιαν 
ἐποίησε σταδίων μ΄ προσχώματι. 

το. Ὅτι τὰ περὶ τὸν Τυφῶνα πάθη xal τοὺς Ἀρί- 
μους χατὰ τὴν χεκαυμένην Φρυγίαν ἣ Λυδίαν συμθῆναί 
φασι, Τινὲς δὲ καὶ τὰ μεταξὺ Μαιάνδρου καὶ Λυδῶν 


λέγουσιν εἶναι τοιαῦτα. 
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59. Bithyni septentrionales juxta Olympum habi- 
tant, item Mygdones et Doliones; reliquum autem te- 
nent Mysi et Epicteti. —Doliones autem sunt circa 
Cyzicum a fluvio JEsepo usque ad Rhyndacum fluvium 
et Dascylitidem lacum. Mygdones deinceps sunt usque 
ad Myrleanorum Apamensium regionem, 


6o. Supra Dascylitidem lacum alie duz sunt paludes, 
Apolloniatis et Miletopolitis. 


61. Delubrum in Cyzico Dindymenes matris deüm 
Argonautz szdificarunt. 

62. Potentes olim atque optimis legibus instructze 
civitates fuerunt Cyzicus , Rhodus , Massilia, Carthago, 
Roma, Sparta. 

63. Phrygim Epicteti sunt Azani, Nacoleia, Co- 


tyaium , Midaium, et Dorylaium urbes, et Cadi. 
64. Mysiz pars mediterranea ab Olympena ad Per- 
gamenam est porrecta , et in Campum Caici dictum. 


65. Supra Epictetum ad austrum Phrygia magoa, 
quze a sinistra Pessinuntem et Lycaonas, a dextra Ly- 
diam et Cariam relinquit In ea Phrygia Parorius 
sive juxta montes porrecta et Pisidia et Amorium et 
Eumenia et Synnada; deinde Apamia cognomento 
Cibotus, et Laodicea, et Colossz. 

66. Marsyas fluvius , ex Apamia urbe magna ortum 
habens, in Mzeandrum egreditur, 

67. Cursus Mxwandri adeo flexuosus est, ut obli- 


quitates omnes ab eo M«eandri dicantur. 


68. Quz circa Mzandrum fluvium est regio fere 
tota terrx motibus concutitur, et cuniculos habet aquis 
atque ignibus plenos , a campis usque ad Magnesiam οἱ 
Hierapolim. 

69. Prienen, qui prius ad mare erat, Mzander 
mediterraneam effecit, limi aggestione facta est sta- 
dia 4o 

7o. Typhoni quz evenerunt et Arimis, in hac 
exusta Phrygia vel Lydia evenisse ajunt, alii autem 
etiam quie inter Mzandrum ac Lydos sunt talia esse 
dicunt. 


*et 58. p. 573. ἢ} — 59-63. p. 575. |] — 63-65. p. 576, 
C. Codex : Ἀζιανοί... Ναχολία xai Korodiow xai Mi- 
δάϊον xal Δορυλάϊον. || — 64. Ὀλυμπηνῆς] Ὀλυμπι- 
νῆς cod. | — 65. zapáprtog] παρόριος cod.; KoAoc- 


sal] Κολοσσοί cod., sed σοΐ sec. manu in litura 
scriptum est. || — 66 et 67. p. 577, D. || — 68. 
p. 578, D.|| — 69 et 7o p. 579. τοιαῦτα] ταῦτα 
cod 
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XPHXTOMAOEIAI 
EK TON XTPABQNOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY II". 


1. Ὅτι ἀπὸ Kut(xou xa τῶν περὶ Αἴσηπον πο- 
ταμὸν τόπων xol Γράνιχον μέχρι Ἀδύδου ἢ τῆς Προ- 
ποντίδος παραλία ἐστίν" ἀπὸ δὲ ᾿Αδύδου μέχρι Λέκτου 
τὰ περὶ Ἴλιον καὶ ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν Τρωάδα ἐστί" 
τούτων δ᾽ ἁπάντων ἡ Ἴδη τὸ ὄρος ὑπέρχειται - ἀπὸ δὲ 
Λέκτου μέχρι Καΐχου ποταμοῦ xal τῶν Κανῶν λεγο- 
μένων ἐστὶ τὰ περὶ "Acgov xal ᾿Αδραμύττιον xai 
Ἀταρνέα xa Πιτάνην καὶ τὸν ᾿Ελαϊτιχὸν κόλπον, οἷς 
ἀντίχειται ἣ Λέσθος νῆσος" εἶθ᾽ ἑξῆς τὰ περὶ Κύμην 
μέχρι “Ἕρμου καὶ Φωκαίας ΑἸολίς ἐστι" τὰ δ᾽ ἑξῆς 
Ἰωνία. 

5, Ὅτι ἀπὸ Κυζίχου xal τοῦ Αἰσήπου ποταμοῦ 
μέχρι Καΐκου ποταμοῦ ἡ παρ᾽ Ὁμήρῳ ἐστὶ Τρωϊχὴ 
χώρα, διηρημένη εἰς θ΄ ἐπαρχίας " ἡ δὲ τῶν Αἰολέων 
ὕστερον ἀποικία ἄλλως τὰς ἐπαρχίας διεῖλε ταύτας, 
ὅχην τὴν Τρωϊχὴν νει αμένη xat ἕως Ἕρμου ποταμοῦ 
ἐχταθεῖσα * γενεαῖς δὲ δ΄ προτερεύει ἣ Αἰολιχὴ ἀποιχία 
τῆς Ἰωνιχῆς. Καὶ γὰρ $ τοῦ Ἀγαμέμνονος Ὀρέστης 
ἦρξε τοῦ στόλου τῆς Αἰολικῆς ἀ ποιχίας " τελευτήσαντος 
δ᾽ ἐν ᾿Ἀρχαδίᾳ, ὁ υἱὸς αὐτοῦ Πενθῦλος ἦρξε καὶ προῆλθε 
μέχρι Θράκης ὕστερον τῶν Τρωιχῶν ἔτεσιν ξ΄, χατὰ 
τὴν τῶν Ηραχλειδῶν κάθοδον εἰς Πελοπόννησον" εἶτ᾽ 
Ἀρχέλαος, vi; αὐτοῦ, ἐπεραίωσε τοὺς Αἰολεῖς εἰς τὴν 
περὶ Κύζικον xat Δασχύλιον χώραν. Γρᾶς δ᾽, 6 τούτου 
υἱὸς νεώτατος, ἦλθεν ἕως Γρανίχου ποταμοῦ καὶ πε- 
ραιωθεὶς κατέσχε τὴν Λέσθον' Κλεύης δ᾽ 6 Δώρου καὶ 
Μαλαὺς, ἀπόγονοι xai αὐτοὶ ᾿Αγαμέμνονος, πρῶτα 
μὲν κατέσχον Λοχρίδα καὶ Φρίχιον ὅρος, πολὺν χρόνον 
ὕστερον δὲ διαβάντες ἔχτισαν τὴν Κύμην τὴν Φριχω- 
νίδα χληθεῖσαν ἀπὸ τοῦ Λοχριχοῦ ὄρους. 

3. Ὅτι Πρίαπος πόλις ἐστὶ περὶ Κύζιχον, ἀνταίρων 
τῇ Ἀρτάχῃ πόλει Κυζιχηνῇ. 

4. Ὅτι ὁ Αἴσηπος ποταμὸς ἀνατολιχώτερός ἔστι 
τῆς Κυζίχου πόλεως. 

5. Ὅτι ἀπὸ πόλεως Παρίου ἕως Πραχτίου πόλεως 
πρὸς δυσμὰς στάδιοί εἰσι τ΄, 

6. Ὅτι ἡ Ἴδη τὸ ὄρος σχολοπενδρῶξες ἔχει τὸ σχῆμα 
καὶ τελευτᾷ τῷ μὲν εἰς τὴν μεσόγαιαν ἄχρῳ τῷ περὶ 
τὴν Ζέλειαν, τῷ δ᾽ εἰς τὸ πέλαγος τὸ Αἰγαῖον καθήχοντι 
τῷ Λέχτῳ. 

7. Ὅτι ἡ Ζέλεια πόλις νῦν τῆς Κυζικηνῆς ἐστιν 
ἐπιχρατείας, 

8. Ὅτι Ὅμηρος τὴν Ἴδην τὸ ὄρος ἀφορίζει τῷ τε 
Λέχτῳ, πρώτῳ ὄντι ἀπὸ τοῦ πελάγους, xal τῇ Ζελείᾳ, 
« ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης » λέγων. 


Linzn XIII, 1. p. 581, CD. 582, “4. |j — 2. p. 582, 
BCD. δώρου] Δόρου cod, ||.— 3. p. 583. Πρίαπος πόλις] 


CHRESTOMATHLE 


CHRESTOMATHLE 


EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO XIII. 


1. A Cyzico et locis JFsepo et Granico vicinis ad 
Ex 
Abydo autem usque ad Lectum Ilii et Trojan:e Alexan- 
À Lecto 


vero usque ad Caicum et Canas dictas, sunt Assus , 


Abydum usque Propontidis ora est maritima. 
drie regio; quibus omnibus Ida imminet, 


et Adramyttium et Atarneus et Pitane et sinus Elaiti- 
cus, quibus Lesbos insula ex adverso protenditur ; 
deinde regio circa Cumam usque ad Hermum et Pho- 
ciam JEolis est; qui deinceps , Ionia. 

2. A Cyzico et .Esepo fluvio, usque ad Caicum 
fluvium regio est quam Homerus Trojanam appellat , 
in novem principatus divisa; sed /Eolorum colonia 
postea aliter eam partita est, per totam "Trojanam 
oram dispersa, et usque ad Hermum fluvium extenta. 
Quatuor autem generationibus JEolica colonia prior 
est quam Ionica; nam Agamemnonis filius Orestes 
AEolicze classi imperavit; cui in Arcadia mortuo Pen- 
thilus filius successit, et usque in Thraciam processit 
annis post Troje excidium sexaginta, quo tempore 
Heraclidz in Peloponnesum rediere; deinde Archelaus 
illius filius, cum /Eolica classe in eam, qua circa 
Cyzicum et Dascylium est regionem trajecit; Graus 
vero filius ejus natu minimus usque ad Granicum flu- 
vium progressus est, et trajiciens in Lesbum eam oc- 
cupavit, Cleuas vero Dori filius et Malaüs , qui et 
ipsi stirpis Agamemnoniz , primum quidem Locridem 
et montem Phricium diu obtinuernnt; postea trans- 
gressi Cumam condiderunt, ἃ Locrensi monte Phri- 
conidem dictam. 

3. Priapus est prope Cyzicum adversus Artacen Cs- 
zicenam urbem consurgens. 

4. Jsepus fluvius Cyzico urbe orientalior est. 


5. A Pario oppido usque ad Practium oppidum 
occasum versus stadia sunt 3oo. 

6. Ida mons scolopendrz formam babet , cujus al- 
tera extremitas est in mediterraneis prope Zeleam, al- 
tera vero Lectum promontorium in JEgeum mare 
porrectum, 

7. Zelea urbs Cyzicenorum est ditionis. 


8. Homerus Idam montem Lecto terminat, ( ubi 
primum mare liguerunt Somnus et Juno (1l. 14, 283), 
et Zelea, qux est » Id: pede sub extremo. » 


z. ποταμὸς codex. Similiter lib. XVII, exc. a9 codec 
habet Ὀξυρύγχῳ ποταμῷ pro Ὄ. z4A«.|| —4-8. p. 533 


EX STRABONIS LIB. XIII. 


9. Ὅτι τῆς Ἴδης τὸ ἄχρον τὸ Λέκτον xal αἵ Κάναι 
ἄχρον ποιοῦσι τὸν χόλπον τὸν Ἰδαῖον. 

10, Ὅτι διττοὶ οἱ Κίλιχες, οἵ μὲν Θηθαῖοι Ὑπο- 
πλάκιοι, ὅθεν ἦν Χρυσηὶς, οἱ δὲ [Λυρνήσσιοι, ὅθεν ἦν 
Ἢ Βρισηίς" « τὴν ἐκ Λυρνησσοῦ ἐξείλετο πολλὰ μογή- 
σας, v ἥτις ἦν πόλις « θείοιο Μύνητος" » ix δὲ Θήβης 
ἢ Χρυσηίς" « ζχόμεθ᾽ ἐς Θήθην', ἱερὴν πόλιν.» Ἐν- 
θένδε ἦν xal ἡ Ἀνδρομᾶχη. Δύο οὖν αὖται δυναστεῖαι 
"Tpitxa(* ὅθεν καὶ τὰ περὶ τῆς Ἀνδρομάχης ἐν ὑπερ- 
βατῷ ἀναγνωστέον" « ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν 'Γροίη, 
Αὐτὰρ ἐγὼ Θήδῃσιν. » δεῖ γὰρ οὕτω λέγειν" « ἀμφό- 
τεροι ἐν Τροίη" σὺ μὲν Πριάμου ποτὶ δῶμα, Αὐτὰρ 
ἐγὼ Θήδῃσιν. » Τρίτη δ᾽ ἐστὶν ἡ τῶν Λελέγων, χαὶ 
αὕτη Τρωιχή" « Ἄλτεω͵, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοι- 
σιν ἀνάσσει. » Καὶ μὴν [ot ] ὑπὸ “Ἔχτορι Τρῶες ἦσαν’ 
« Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευεν" » ἀλλὰ xal οἱ ὑπὸ Αἰνείᾳ 
Δάρδανοι Τρῶες ἦσαν, ὡς ὅταν λέγη" » Αἰνεία, Τρώων 
βουληφόρε. » ἽἝχτοι δ᾽ οἱ ὑπὸ Πανδάρῳ Αὐχιοι, οὖς 
καλεῖ xal Ἡρῶας ἰδίως, " E62ouot δ᾽ οἱ μεταξὺ Αἰσήπου 
ποταμοῦ xal ᾿Αὐύδου Τρῶές εἰσιν" ἀλλὰ ὑπὸ μὲν 
"Acto οἱ ᾿Αδυδηνοὶ Τρῶες" xal γὰρ Δημοχόων, 6 τοῦ 
Πριάμου παῖς, « Ἀδυδόθεν ἦλθε παρ᾽ ἵππων ὠχειάων. » 
Ἔν δὲ Περχώτῃ ἐδουνόμει Μελάνιππος υἱὸς Ἱκετάονος, 
(ὡς) οὐκ ἀλλοτρίας δηλονότι νεμόμενος. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ 
μέχρι ᾿Αδραστείας Μεροπίδαι ἄρχοντες Τρῶες ἦσαν" 
ὀγδόη αὕτη ἐπαρχία, ᾿Ἑνάτη δ᾽ αὕτη δυναστεία ἡ 
τοῦ Εὐρυπύλου τοῦ Τηλέφου Τρωιχή, 

ει. Ὅτι δὲ τούτων ἁπάντων ἦρχεν ὁ Πρίαμος, 
δηλοῖ ᾿Αχιλλεὺς λέγων" « ὅσσον Λέσβος ἄνω, Μάχα- 
ρος ἕδος, ἐντὸς ἐέργει, Καὶ Φρυγίη καθύπερθε xal 
Ἑλλήσποντος ἀπείρων. » 

12. Ὅτι ᾿Αφνειοὶ καλοῦνται of ὑπὸ Πανδάρῳ Δύ-- 
xit ἀπὸ ᾿Αφνίτιδος λίμνης, ἥτις ἐστὶν ἡ Δασχυλῖτις. 
Ἧ δὲ Ζέλεια ἀπέχει Κυζίκου πρὸς τὴν ἕω σταδίους 
£47 τῆς δ᾽ ἐγγυτάτω θαλάττης, χαθ᾽ ἣν ἐχδίδωσιν ὃ 
Αἴσηπος, ὅσον π΄ σταδίους. 

D. Ὅτι ἡ μὲν Ζέλεια μεσόγειός ἔστιν, ὑποπεπτώ- 
κασι δ᾽ αὐτῇ τὰ περὶ Κύζιχον xal Πρίαπον χωρία. 
Καὶ ἔστι περὶ τὴν Ζέλειαν ὁ "Tápatos ποταμὸς, ἔχων 
χ' διαθάσεις τῇ αὐτῇ 69, χαθάπερ 6 'ῬἙπτάπορος. 

14. Ὅτι μεταξὺ Αἰσήπου ποταμοῦ xai Πριάπου 
ὁ l'odvixoc ῥεῖ ποταμὸς, τὰ πολλὰ διὰ ᾿Αδραστείας 
πεδίου: Πρίαπος δ᾽ ἐστὶ πόλις ἐπὶ θαλάττῃ xal λιμήν. 

15. Ὅτι ἡ ᾿Αδράστεια πόλις μεταξύ ἐστι Πριάπου 
πόλεως χαὶ Παρίου πόλεως. "Exi Αἰσήπῳ ποταμῷ 
[Νέμεσις τιμᾶται] ἡ ᾿Αδράστεια " λιμένα ἔχουσα 5$ 
αὐτὴ Πρίαπος ἐλάσσονα τοῦ ΠΙαριανοῦ. 
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9. Lectum Ida promontorium et Canz promon 
torium sinum Idzum faciunt. 

το. Duplices sunt Cilices, alteri Thebani Hypo- 
placii, unde Chryseis erat , alteri Lyrnessii, e quibus 
erat Bryseis, « quam ex Lyrnesso ceperat multos 
perpessus labores, » qua urbs erat « divini Mynetis. - 
E Thebis Chryseidem fuisse, sic indicat * « Proficis- 
cebamur Theben urbem sacram. » Ex hac etiam An- 
dromache fuit. Sunt itaque duze ha ditiones Troica; 
unde que de Andromache dicuntur verborum tra- 
jectione exponenda : « Ambo, tu sane in Troja, ipse 
autem Thebis, » sic enim est legendum, ut sit sen- 
tentia , utrumque in Troja natum, Hectorem in domo 
Priami, Andromachen Thebis. Tertia est Lelegum 
ditio, et ipsa Trojana, « Alte, qui Lelegibus bellico- 
sis imperat. » Sub Hectore Trojani erant; « Hector 
jam Troas duxit. » Verum etiam Dardani, quos 
Eneas duxit, Trojani erant, velut ubi dicit : « JEnea, 
Troum consultor. » Sexti sunt sub Pandaro Lycii, 
quos etiam Trojanos appellat proprie. Septimi sunt 
habitantes inter Jsepum et Abydum Trojani ; ponun- 
tur quidem sub Asio Abydeni Troes, verum etiam 
Democoon, Priami filius « ex Abydo venerat ab 
equabus velocibus, » Ad Percoten autem Melanippus 
Hicetaonis filius boves pascebat, nec ipse alienas. Quin 
et qui Adrasteam usque imperabant Meropis duo filii, 
Trojani erant; atque hac octava ditio est. Nona au- 
tem Troje ditio est, quz sub Eurypylo Telephi filio 
censetur. 

11, His autem omnibus Priamum imperasse , 
Achilles declarat , inquiens : « Quantas Lesbus a me- 
ridie Macaris sedes intus continet, Et Phrygia ab 
oriente , et Hellespontus immensus. » 

12. Lycii qui sub Pandaro erant Aphnei dicuntur 


ab Aphnitide lacu , qui Dascylitis est. Zelea a Cyzico 
distat versus ortum stadia 190, a proximo mari vero, 
in quod /Esepus fluvius egreditur, circiter stadia 8o. 


13. Zelea mediterranea est. Subjacent ei loca qua 
sunt circa Cyzicum et Priapum. Circa Zeleam Tarsius 
est fluvius, habens in eadem via transitus viginti, si- 
cut septem habet Heptaporus. 

14. Inter JEsepum ffuvium et Priapum Granicus 
fluit, magna ex parte per Adrastez campum. Priapus 
autem urbs est maritima cum portu. 

15. Adrastea urbs inter Priapum urbem et Pa- 
rium sita est. Ad /Esepum fluvium Nemesis Adrastea 
colitur. * Priapus et ipsa portum habet, sed Pariano 
minorem. 


—————————————————————————————————— 


|| — 9. p. 584, 4. || — 10. p. 584, D-586, B. ot δὲ 
[λυρνήσσιοι, ὅθεν ἦν ἢ] Βρισηίς. Pro his codex f, δὲ 
Βρισηίς, em, Hudson. || — ἀνάσσει] ἄνασσεν cod. || — 
ἀλλὰ ὑπὸ μὲν Ἀσίῳ etc] Rectehzc procedent, si legeris : 
ὑπὸ piv ᾿Ἀσίῳ ot ᾿Αδυδηνοὶ Τρῶες" ἀλλὰ xoi Δημοχόων 
etc, Vid. Strabo, || — ὡς, quod est post Ἱκετάονος, aut 
ejiciendum , aut in βοῦς mutandum. Hoc fecit Corayus. 


|| — ἀλλοτρίας ... νεμόμενος] ἀλλοτρίαν ... νεμόμενοι 
cod. || — 11. p. 586 C. || — 12-14. p. 537. || — 15. 
p. 588, 4. iz Αἰσήπῳ z. [Νέμεσις τιμᾶται] ἣ ᾿Αδρά- 
στεια. Sic locum resarcivi e Strabone p. 588, ubi ex 
Antimacho afferuntur hzc : Ἔστι δέ τις Νέμεσις μεγάλη 
θεός, ... βωμὸν δέ οἵ εἴσατο πρῶτος Ἄδρηστος ποταμοῖο 
παρὰ ῥόον Αἰσήποιο, ἔνθα τετίμηταί τε xal Ἀδρήστεια 
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16. Ὅτι ἡ Πιτύεια πόλις ἐστὶ μεταξὺ Παρίου πό- 
λεως μεσόγειος. 

17. Ὅτι μεταξὺ Λαμψάχου καὶ Παρίου Παισὸς ἦν 
πόλις xai ποταμός: Ὅμηρος δὲ καὶ τρισυλλάδως αὖ- 
τὴν elprxe , λέγων" « καὶ δῆμον ᾿Ἀπαισοῦ" » καὶ « ὅς ῥ᾽ 
ἐνὶ Παισῷ. » 

18. Ὅτι τόπος ἐστὶν ἐν τῇ Κυμαία χώρᾳ θηλυχῶς 
xal πληθυντιχῶς χαλούμενος καὶ Γέργιθες, "ἔστι δὲ 
πόλις, ἐξ ἧς ἐν Λαμψάχ.» Γεργίθιον χωρίον. 

19, Ὅτι τὸ Πράχτιον τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ οὐχ ἔστι πό- 
λις, ἀλλὰ ποταμὸς, μεταξὺ ῥέων ᾿Αδύδου xai Λαμψά- 
χου. 

30. Ὅτι fj τοῦ Ξέρξου ἐν ᾿Αὐύδῳ γέφυρα μιχρὸν 
ἀνατολικωτέρα ἐζεύχθη τῆς ᾿Αδύδου, δυσμικωτέρα δὲ 
τῆς Σηστοῦ, Καὶ δεῖ σημειώσασθαι, ὅτι ὁ Στράδων 
συνηγορεῖ τῇ μυθολογία τῆς Ἡροῦς, ὡς ἐν Σηστῷ ἦν 
ὃ πύργος αὐτῆς, καὶ τὸ χατὰ τὸν Λέανδρον πάθος ὅτι 
ἐχεῖσε γέγονεν, 

at. Ὅτι τὰ ἐν Παχτωλῷ χρύσεια μέταλλα τῆς Δυ- 
δίας ἐξέλιπεν. 

22, Ὅτι ἀπὸ ᾿Αθύδου ἐπὶ Αἴσηπον ποταμὸν στάδιοί 
εἶσιν ψ' πεζῇ, εὐθυπλοίᾳ δὲ ἐλάττους. 

23. Ὅτι "Doc πρῶτος μετὰ τὸν καταχλυσμὸν ἐτόλ- 
μησεν ἐν πεδίῳ πόλιν χτίσαι, τὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Ἰλιον" 
διὸ καὶ ἐτάφη ἐν πεδίῳ" « οἱ δὲ παρ᾽ Ἴλου σῆμα, μέσ- 
σὸν χὰπ πεδίον. » Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ἡ νῦν Ἴλιος 
δειχνυμένη οὐχ ἔστιν 4 παρ᾽ Ὁμήρῳ, ἀλλ᾽ ἑτέρα ἐστὶ 
ταπεινοτέρα' ἡ δὲ παλαιὰ μετεωροτέρα ἦν πρὸς τῇ Ἴδη 
σταδίοις λ΄. 

21. Ὅτι ἡ νῦν Ἀλεξάνδρεια Τρωὰς χαλουμένη, xó- 
λις ἔρημος οὖσα νῦν, ᾿Αντιγόνεια ἐκαλεῖτο. Ὑπὸ γὰρ 
᾿Αντιγόνου φχίσθη, τοῦ ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ μεγάλου 
ἄρξαντος τῆς Φρυγίας: ὕστερον δὲ ὑπὸ Λυσιμάχου 
Ἀλεξάνδρεια μετωνομάσθη διὰ τὸ δεῖν μᾶλλον τὴν 
ἐπωνυμίαν ἔχειν ἀπὸ τοῦ αἰτιωτάτου πάσης τῆς χατὰ 
Περσῶν νίκης ᾿Αλεξάνδρου, 

25. Ὅτι Φιμόρίας Ρωμαῖος, ἐν τῷ Μιθριδατιχῷ 
πολέμῳ ἐκ πολιορχίας λαδὼν τὸ Ἴλιον ἐν ἡμέραις ι΄, 
εἶτα χαυχώμενος, ὡς, Ἀγαμέμνονος ἔχοντος τὸν χι- 
λιόναυν στρατὸν καὶ τὴν σύμπασαν Ἑλλάδα μόλις ἐν 
ἔτεσι i ταύτην ἑλόντος, αὐτὸς ἐν ἡμέραις v ἔλαθεν, 
ἤχουσεν εὐθὺς ἔχ τινος τῶν ᾿Ιλιέων" Οὐ γὰρ εἴχομεν 
“Ἕκτορα τὸν προπολεμοῦντα. 

46. Ὅτι μεταξὺ ᾿Αδύδου xal Δαρδάνου πόλεως δεῖ 
ὁ Ῥοδίος ποταμὸς xav ἐναντία τοῦ ἐν χερρονήσῳ 
Κυνὸς σήματος τῆς Ἑχάθης. 

37. Ὅτι τὸ μὲν “Ἕχτορος μνῆμα ἐν ᾿Οφρυνίῳ ἐστὶ 


CHRESTOMATHLE 


16, Pityea urbs est inter Parum et Priapum 
urbes. 
17. Inter Lampsacum et Parium Pzsus urbs et 


fluvius, Homerus tribus syllabis eam effert, inquiens : 
* et populum Apzesi » item : « qui in Pzso, » 


18. In regione Cumana locus est. feminino genere 
et numero plurali dictus Gergithes. Est etiam urbs , 
a qua in agro Lampsaceno locus nomine Gergithium. 
19. Practium Homerus non urbem dicit sed flu 


vium , qui inter Abydum fluit et Lampsacum. 


20. Xerxis pons ad Abydum paulo magis ad ortum 
fuerit locatus quam sit Abydus, magisque ad occasum 


quam Sestus. — Notandum est Strabonem consentire 


fabule de Hero ; scilicet ad Sestum fuisse ejus turrem, 
et quz Leandro acciderunt , ibi evenisse. 

21, Aurea metalla in Pactolo Lydi nunc defece- 
runt, 

22. Ab Abydo ad /Esepum fluvium stadia sunt 700, 
itinere pedestri , recta vero navigatione pauciora, 

23. Ilus post diluvium primus ausus est urbem in 
planitie locare, quz ab eo dicta fuit Ilium ; unde et 
in campo est sepultus, ut ait Homerus : « Hi vero 
per tumulos Ili, Per campum medium, » Sunt qui 
dicant urbem , qux nunc ostenditur, non esse Ilium 
Homeri , sed aliam magis humilem ; antiquam enim 
triginta stadiis superiorem fuisse ad Idam. 

24. Qux nunc Alexandria Troas dicitur, urbs de- 
serta , prius Antigonia dicta fuerit. Nam ab Antigono 
condita est, qui ex Alexandri magni ducibus impe- 
ravit Phrygie; postea a Lysimacho Alexandria fuit 
appellata ,; quum consentaneum magis videretur eam 
ab Alexandro cognomen accipere, quippe qui totius 
victoriz de Persis deportatze auctor exstitisset, 

25. Fimbria Romanus, bello adversus Mithridatem 
gesto, quum Ilium oppugnatione aggressus decimo 
die cepisset, atque inde gloriaretur, quam urbem 
Agamemno decimo vix anno cepisset, quum mille 
navium classem et totam Grzciam secum haberet , se 
decimo die obtinuisse, respondit quidam ex lliensi- 
bus : Non enim Hector nobis aderat, qui pro civi- 


tate pugnaret, 
26. Inter Abydum et Dardanum urbem Rhodius 


üluvius labitur, ex adverso sepulcri Hecubz quod 
Cynossema dicitur. 
27. Sepulcrum Hectoris in Ophrynio est, Troadis 


καλεῖται, Vulgo verba ἐπ᾿ Αἰσήπῳ ποταμῷ cum antecc, 
junguntur et verba ἢ 'Aóp. tanquam spuria notantur ; 
at JEsepus fluvius ad Adrasteam urbem nihil pertinet. 
In sqq. nonnulla exciderunt, Possis : [Ἔστι καὶ τὸ 
Πάριον πόλις ἐπὶ θαλάττῃ,,] λιμένα ἔχουσα xat αὐτή" [f 
δὲ] Πριαπὸς ἐλάσσονα τοῦ Παριανοῦ (Παριηνοῦ cod). 
Strabo ita : Ἔστι: δὲ χαὶ τὸ Πάριον πόλις ἐπὶ θαλάττη 


λιμένα ἔχουσα μείζω τῆς Πριαποῦ. || — 16. p. 588, D 
l| — 17. p. 589, D. || — 18. p. 589, CD. ἢ — 19 
p. 59o, AC. 591, 48. || — 20-22. p. 591, CD. |.— 
23. p. 593, 4. || — 24. p. 593, D. Ἀντιγονία cod 
| — 25. p. 594, BC. Φιμθρίας) Φίμθριος cod. || — 
26. p. 595, B. Ῥοδίος] 'Ῥόδιος cod. h. 1, et n. 34.] 
— 27. p. 595, CD. ᾿Οφρυνείῳ ο“Ροίτιον,..Σίγιον cod 


EX STRABONIS LIB. XIII. 


τῆς Τρωάδος τόπω ὀψηλῷ, εἶτα Ῥοίτειον. πόλις 
ἔρημος, εἶτα αἰγιαλὸς, εἶτα μνῆμα Αἴαντος, εἶτα Σί- 
γεῖον, πόλις ἔρημος, εἶτα ὃ Ἀχιλλέως τάφος καὶ 
Πατρόχλου xal ᾿Αντιλόχου, εἶτα ὁ ναύσταθμος xal τὸ 
στρατόπεδον τῶν “Ἑλλήνων, εἶτα αἱ τοῦ Σιμοῦντος 
xxi Σκαμάνδρου ix6oÀal λιμνώδεις xai ἕλη xal ἡ 
Στομαλίμνη καλουμένη. Ταῦτα δὲ πάντα τῇ Ἰλίῳ 
ὑποπέπτωχεν. 

48, Ὅτι Πρίαμος, μιχρὰν εὑρὼν τὴν τῶν Τρώων 
βασιλείαν, ὡς xal τὸν ᾿Ηραχλέα « ἕξ οἴης σὺν νηυσὶ 
xai ἀνδράσι παυροτέροισιν » ἐξαλαπάξαι αὐτῶν τὴν 
πόλιν, ἐπὶ μέγα αὐτὴν ηὔξησεν, ὡς καὶ βασιλεὺς βα- 
σιλέων γενέσθαι" ὡς δηλοῖ τὸ" « ὅσσον Λέσθος ἄνω, 
Μάκχαρος ἕδος. » 

29. Ὅτι τὸ Τρωιχὸν πεδίον ἀπὸ θαλάσσης ἕως τῆς 
Ἴδης δυήκει" οὗ τὰ μὲν νότια τελευτᾷ εἰς τὴν Σχῆψιν, 
τὰ δὲ βόρεια εἰς τὴν Ζέλειαν. 

3». Ὅτι πολλοῖς καὶ ἀξιοπίστοις ἐπιχειρήμασιν 6 
Στράθων ἀπέδειξε τὴν νῦν καλουμένην Ἴλιον μὴ εἴ- 
ναι τὴν ὑπὸ Ὁμήρου ἀδομένην" ἀλλὰ ταύτης μετεω- 
ροτέρα xal ἀνατολιχωτέρα ἐστὶν ἡ ἀληθῶς Ἴλιος, ἡ 
τοῦ "Exropog πατρίς, Εἰ δὲ xai οὐδὲ ἴχνη αὐτῆς 
σώζεται νῦν, ἀλλὰ τῆς ταπεινοτέρας εἰσὶν ἴχνη, οὐ 
θαῦμα’ ὁ γὰρ χρόνος πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖ, 

81, Ὅτι τινὲς τὸν τόνον μετατιθέασι τοῦ στίχου 
τούτου " « θεῖναι ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν * » ἀναγινώ- 
axouct γὰρ πρὸ μιᾷς τὸν τόνον τιθέντες" ὡς τὸ θυάσιν, 
οὕτως γουνάσιν, ἀντὶ τοῦ ταῖς ἱχεσίαις. 

32. Ὅτι κατά τι παλαιὸν ἔθος ᾿ΑἈγαμέμνων χατηρά- 
σατο χατὰ τῶν τολμησόντων χτίσαι αὖθις τὸ Ἴλιον' διὸ 
οἱ ὕστερον ἀφοσιούμενοι εὗρον πλησίον χωρίον ὅμοι- 
ὅτατον τῷ ἀρχαίῳ, καὶ ἔχτισαν αὐτὸ καὶ Ἴλιον ἐχά- 
λεσαν, καὶ τὰς χατάρας ἐξέφυγον τοῦ Ἀγαμέμνονος. 

85. Ὅτι ὁ Ῥῆσος ποταμὸς νῦν καλεῖται ἱΡοείτης" 
6 δὲ Ἑ πτάπορος Πολύπορος καλεῖται, ἀνίσχων ix τῶν 
περὶ Καλὴν πεύχην χωρίων, ἐπὶ Μελαίνας χώμην 
ἰοῦσιν" ἡ δὲ Καλὴ πεύχη εἶχε τὴν μὲν περίμετρον x' 
ποδῶν, τὸ δὲ ὕψος ἀπὸ μὲν ῥίζης ἐπὶ ξζ΄ πόδας ἀνήει, 
εἶτα εἰς τρία μέρη σχιζομένη, ἴσον ἀλλήλων διέχοντα 
αὖθις πάλιν συνήγετο εἰς μίαν χορυφήν᾽ ἀπετέλει δὲ 
τὸ ὕψος δυεῖν πλέθρων xal πηχῶν ι΄. 

34. Ὅτι 6 Κάρησος ποταμὸς ἀπὸ Μαλοῦντος ῥεῖ, 
τόπου τινὸς χειμένου μεταξὺ Παλαισκήψεως xal 
᾿Ἀλχαιίου τῆς Τενεδίων περαίας" ἐμθάλλει δ᾽ εἰς τὸν 
Αἴσηπον" Ῥοδίος δ᾽ ἀπὸ Κλεανδρείας καὶ Γόρδου " 
ἐμβάλλει δὲ εἰς τὸν Αἴνιον. 

35. Ὅτι ὃ Σμινθεὺς Ἀπόλλων παρὰ Τενεδίοις τι- 
μᾶται, Καὶ γάρ ἐστιν αὐτοῦ νεὼς ἐν Τενέδῳ: ὅθεν 
εἴρηται" « Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις, Σμινθεῦ. » 

36. Ὅτι ἄλλο ἱερὸν Σμινθέως ᾿Απόλλωνος παρα- 
θαλάσσιον ἐν Τρωάδι. 


|| —28. p. 595, D. || — 9. p. 596, CD. | — 30.3.. 
Ῥ. 597 sqq. || — 33. p. 602, D. 603, Α΄. Ῥοίτης et 
GEOGH. 1i. 
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loco excelso, deinde Rhatteum urbs deserta, indc 
litus, postea Ajacis sepulcrum , inde Sigeum, urbs 
sepulerum et Pa- 
trocli et Antilochi, deinde navium statio et castra 


deserta, postmodum Achillis 


Grecorum, mox Simoentis et Scamandri ostia sta- 
gnantia et paludes et lacus qui Stomalimne dicitur : 
quze omnia Ilio subsunt. 

28. Priamus exiguo invento Trojanorum regno , 
ut Hercules « cumque viris paucis et sex cum navi- 
bus » Pergama diripuit, illud magnopere auxit , ita 
ut rex regum appellaretur, quemadmodum et illud in- 
dicat : « Quantas.Lesbus a meridie Macaris sedes. . 


29. Campus Trojanus a mari usque ad Idam porri- 
gitur; cujus partes australes in Scepsim , septentrio- 
nales in Zeleam finiunt. 

3o. Permultis et fide dignis argumentis Strabo. o- 
stendit urbem qu:e nunc Ilium vocatur, non esse illam 
ab Homero decantatam; sed verum istud llium He- 
ctorisque patriam hac esse excelsiorem et orientalio- 
rem; si ne vestigia quidem ejus nunc supersint , dum 
exstent adhuc humilioris illius vestigia, id non esse 
mirandum, quum tempus permulta ejusmodi faciat. 

31. Nonnulli accentum transponunt in hoc versu : 
θεῖναι ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν. Legunt enim cum ac- 
centu in penultima, ut θυιάσιν, sic γουνάσιν, pro ταῖς 
ἱκεσίαις. 

32. Juxta vetustum quendam morem Agamemr . 
male imprecatus est iis, qui Ilium instaurare auderent ; 
eamque ob causam posteri, religioue ducti, locum 
elegerunt vicinum et antiquo simillimum, quem zdi- 
ficatum Ilium appellarunt et hoc pacto Agamemnonis 
exsecrationes effugerunt. 

33, Rhesus fluvius nunc Rhoites appellatur; Hepta- 
porus vero Polyporus, ortum habens a locis Pulchra 
picez finitimis ad Melznas pagum euntibus. Pulchra 
picea ambitum habuit pedum 24, altitudinem a radice 
ad pedes 67; deinde in tres partes scissa zqualiter 
inter se distantes , rursus in unum verticem contrahe- 
batur. Totam vero altitudinem duorum jugerum et 
cubitorum decem habuit. 

34. Caresus fluvius a Malunte fluit, loco quodam 
sito inter Palescepsin et Achaium, locum continentis 
Tenedo oppositze, in /Esepum autem exit. Rhodius 
vero a Cleandria et Gordo labitur, et /Enium (Ese- 
pum ? ) influit. 

35. Smintheus Apollo a Tenedis colitur. Est enim 
templum ipsius in Tenedo ; unde ct illud : « Smintheu, 
qui Tenedum regis. » 

36. Aliud templum Sminthei Apollinis est in Troade 


juxta mare situm. 


ἂν εἴη pro ἀνήει, cod. || — 34. p. 603, C. ||— 35-39. 
p. 604. In 35 : καὶ ἔστι γὰρ cod., quod in καὶ γὰρ sc 
359 
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81. Ὅτι τὰ περὶ τὴν Τένεδον νησίδια Καλύδναι 
χαλοῦνται, 

38. Ὅτι περὶ τὴν Τρωάδα 6 ᾿Αγαιὸς τόπος" εἶτα 
Λάρισσα xxi Κολωναὶ xat ἡ νῦν Χρύσα ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
τόπου παραθαλασσία. 

39. Ὅτι ἐν τῷ τοῦ Σμινθέως ἱερῷ μῦς ἐστι χαλ- 
χοῦς, ὑποχείμενος τῷ ποδὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Εἰσὶ δὲ 
πολλοὶ ναοὶ Σμινθίου ᾿Απόλλωνος. 

40. Ὅτι περὶ τὸ Λέχτον ἄχρον ἁλοπήγιόν ἐστιν, 
αὐτομάτως πηγνύμενον τοῖς ἐτησίαις ἀνέμοις. 

4t. Ὅτι Ὅμηρος ἐν τῷ ᾿Αδραμυττιχῷ χόλπῳ 
ἱδρύει Λέλεγάς τε xal Κίλιχας ἀμφοτέρους, ἔνθα xai 
Πήδασος πόλις ἐρήμη καὶ Σατνιόεις ποταμὸς χείμαρ- 
ρος xai Θήθη xal Λυρνησσὸς αἵ πόλεις. 

42. Ὅτι οἱ μὲν Ἁμαξῖται παραθαλάσσιοί εἶσιν, 
εἶτα ὑπὲρ αὐτοὺς Νεανὸριεῖς, εἶτα Κεθρήνιοι ὑπὲρ 
αὐτοὺς, εἶτα Δάρδανοι μέχρι Παλαισχήψεως, ὧν xal 
Αἰνείας ἦρχεν, εἶτα Σχῆφις. 

43. Ὅτι ἀπὸ Λέχτου dxpou ἕως Γαργάρου, πρὸς 
ἀνατολὰς ὄντος, στάδιοι otf. 

“. Ὅτι μετὰ τὸ ᾿Αδραμύττιον Κορυφαντίς τε xat 
Ἡράκλεια χῶμαι, εἶτα Ἄττεα, εἶτα ᾿Αταρνεὺς καὶ 
Πιτάνη xal αἵ τοῦ Καΐχου ποταμοῦ ἐκθολαί. 

45. Ὅτι τινὲς, χαριζόμενοι Ρωμαίοις, μεταγρά-- 
gouat τὸ Ὁμηριχὸν ἔπος περὶ τοῦ Αἰνείου οὕτως" « νῦν 
9 δὴ Αἰνείαο γένος πάντεσσιν ἀνάξει, » 

40. Ὅτι ix τῆς Σκήψεως πόλεως ἦν Κορίσχος 6 
Σωχρατιχὸς καὶ 6 τούτου παῖς Νηλεὺς, ὃς xoi Ἄρι- 
στοτέλους xal Θεοφράστου ἠχροάσατο xal διεδέξατο 
τὴν βιδλιοθήχην Θεοφράστου, οὖσαν τὴν αὐτὴν χαὶ 
Δριστοτέλους" 6 μὲν γὰρ ᾿Αριστοτέλης οὐ μόνον τὴν 
σχολὴν, ἀλλὰ καὶ τὴν βιδλιοθήχην καταλέλοιπε Θεο- 
φράστῳ τὴν ἑαυτοῦ, πρῶτος ὧν ἴσμεν βιδλία συναγα- 
qv καὶ διδάξας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ βασιλέας βιδλιοθή- 
χης σύνταξιν, Θεόφραστος δὲ Νηλεῖ παρέδωχεν" 6 δὲ εἰς 
Σκῆψιν χομίσας τοῖς μεθ᾿ αὑτὸν παρέδωχεν, ἰδιώ- 
ταις ἀνθρώποις, ol κατάχλειστα εἶχον τὰ βιθλία, οὐδ᾽ 
ἐπιμελῶς χείμενα" ἐπειδὴ δ᾽ ἤσθοντο τὴν σπουδὴν τῶν 
Ἀτταλιχῶν βασιλέων, ὑφ᾽ οἷς ἦν fj πόλις, ζητούντων 
Βιδλία εἰς τὴν κατασχευὴν τῆς ἐν Περγάμῳ βιθλιο- 
φήχης, κατὰ γῆς ἔχρυψαν ἐν διώρυγί τινι ὑπὸ δὲ 
“οτίας xol σητῶν χαχωθέντα ὀψέ ποτε ἀπέδοντο οἱ ἀπὸ 
ποῦ γένους ᾿Ἀπελλίχωντι τῷ Τηίῳ πολλῶν ἀργυρίων 
τά τε Ἀριστοτέλους xai τὰ τοῦ Θεοφράστου βιδλία. 
"Hy δὲ ὁ ᾿Ἀπελλίκων φιλόθιδλος μᾶλλον ἣ φιλόσοφος" 
ἀὸ xal ζητῶν ἐπανόρθωσιν τῶν διαδρωμάτων εἰς ἀν- 
πίγραφα καινὰ μετήνεγχε τὴν γραφὴν ἀναπληρῶν οὐχ 
ὦ, καὶ ἐξέδωχεν ἁμαρτάδων πλήρη τὰ βιδλία, Συν- 
ἵδη δὲ τοῖς ἐκ τῶν περιπάτων, τοῖς μὲν πάλαι τοῖς 


CHRESTOMATHLE 


37. Insul exigue juxta Tencdum Calydnz vocan- 
tur. 

38. Circa Troadem Achzus locus est. Deinde La- 
rissa et Colon et Chrysa nunc dicta, in edito loco 
juxta mare sita, 

39. In Sminthei templo mus est zneus, pedi sta- 


! tu subjacens. Sunt autem Sminthei Apollinis per- 


multa templa. 

40. Circa Lectum promontorium salinz sunt, ubi 
sal sponte sua cogitur spirantibus etesiis, 

41. Homerus in sinu Adramyttico ponit Leleges et 
Cilices utrosque; quo loco Pedasus urbs est deserta 
et Satniois fluvius, qui torrens est, ac Thehza et Lyr- 
nessus urbes, 

42. Hamaxitze maritimi sunt ; supra eos Neandren- 
ses; deinde Cebrenii supra hos; mox Dardani usque 
ad Palescepsin, quibus imperavit /Eneas; deinde 
Scepsis, 

43. A Lecto promontorio usque ad Gargara versus 
ortum sita stadia sunt 260. 

44. Post Adramyttium sunt pagi Coryphantis et 
Heraclea; post Attea; inde Atarneus et Pitane et 
Caici fluvii ostia, 

45. Nonnulli, Romanis gratificantes, versum Ho- 
meri de /Knea ad hunc modum scribunt : « At genus 
4Enez cunctis dominabitur oris. » 

46. E Scepsi urbe fuit Coriscus Socraticus, et hu- 
jus filius Neleus, qui et Theophrastum et Aristotelem 
audivit, et successione accepit bibliothecam Theo- 
phrasti, in qua Aristotelica inerat; nam Aristoteles 
et bibliothecam et scholam "Theophrasto reliquit, et 
primus omnium quos scimus libros congregavit, et 
JEgypti reges bibliothecam componere docuit. Theo- 
phrastus vero eam tradidit Neleo; Neleus Scepsin 
detulit, et posteris dedit , hominibus sane imperitis, 
qui libros inclusos ac negligenter positos tenebant. 
Quumque Attalicorum regum , quibus urbs parebat, 
studia intellexissent conquirendorum librorum ad in- 
struendam Pergami bibliothecam, cos in fossa qua- 
dam sub terram occuluerunt. Ibi ab humore et blat- 
tis vitiatos tandem qui ex ea erant stirpe, Aristotelis 
et Theophrasti libros Apelliconi Teio magna pecunia 
vendiderunt. "Tenebatur is Apellico magis librorum 
amore quam philosophie studio; itaque volens 
erosa emendare, eos transcribendos dedit, lacunas 
non recte supplens, ediditque libros mendorum ple- 
nos. Usu autem venit antiquis Peripateticis post 


mutavit Kramer. || — 38. ἐφ᾽ ὑψηλοῦ) ἐφ᾽ ov cod.; 
€m. Kramer.; ἐφ᾽ ὕψους τινός Strabo. || — 4o. p. 605, 
B. Ἀέχτον] Xéxxpov , sed expuncta lit. p, cod. || — 41. 
9 605, CD. 606, 4. Ἀδραμυτιχῷ cod. || — 42 et 43. 


p. 606. [| — 44. p. 607, 4. || — 45. p. 608, C. || — 
46. p. 608, D. 609, 4. σύνταξιν] σύναξιν cod.; σητῶν] 
σιτῶν cod,; ἐξέδωχεν ] ἔδοξεν cod.; ξὲ χομισθεῖσαν]) τ᾽ 
ἐχομίσθησαν, Τυραννίων δ᾽ 6 p. cod.; em. Hudson. || 


EX STRABONIS LIB. XIII. 


μετὰ Θεόφραστον, οὐκ ἔχουσιν ὅλως τὰ βιθλία πλὴν 
ὀλίγων, καὶ μάλιστα τῶν ἐξωτεριχῶν, μηδὲν ἔχειν 
φιλοσοφεῖν πραγματιχῶς, ἀλλὰ θέσεις ληκυθίζειν' 
τοῖς δ᾽ ὕστερον, ἀφ᾽ οὗ τὰ βιδλία ταῦτα προῆλθεν, 
ἄμεινον μὲν ἐχείνων φιλοσοφεῖν xol ἀριστοτελίζειν" 
ἀναγκάζεσθαι μέντοι τὰ πολλὰ εἰχότα λέγειν διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν. Πολὺ δὲ εἰς τοῦτο xal ἡ Ρώμη 
προσελάδετο" εὐθὺς γὰρ μετὰ τὴν ᾿Απελλίχωντος τε- 
λευτὴν Σύλλας ἦρε τὴν ᾿Απελλίκωντος βιδλιοθήκην 
ὃ τὰς ᾿Αθήνας ἑλών' εἰς Ρώμην δὲ χομισθεῖσαν Tu- 
ραννίων τε ὃ γραμματιχὸς διεχειρίσατο φιλαριστοτέ- 
λης ὧν, θεραπεύσας τὸν ἐπὶ τῆς βιδλιοθήχης, χαὶ 
βιθλιοπῶλαί τινες γραφεῦσι φαύλοις χρώμενοι xat οὐχ 
ἀντιδάλλοντες" ὅπερ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων συμθαίνει τῶν 
εἰς πρᾶσιν γραφομένων βιδλίων καὶ ἐν Ρώμη καὶ ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ. 

47. Ὅτι μετὰ Σχῆψιν πόλιν Γλνδηρά ἐστι καὶ Πιο- 
νία xal ἣ Γαργαρίς. "Εστι δὲ λίθος περὶ τὰ Ἄνδηρα, 
ὃς χαιόμενος σίδηρος γίνεται" εἶτα μετὰ γῆς τινος χα- 
μινευθεὶς ἀποστάζει ψευδάργυρον, ἢ προσλαθοῦσα 
gov τὸ καλούμενον γίνεται κρᾶμα, ὅ τινες ὀρείχαλ- 
xo» χαλοῦσι. Γίνεται δὲ ψευδάργυρος καὶ περὶ τὸν 
μῶλον. 

48. Ὅτι ἡ Ἄσσος πόλις ἐρυμνή ἐστι καὶ εὐτειχὴς, 
ἀπὸ θαλάσσης χαὶ τοῦ λιμένος ὀρθίαν καὶ μαχρὰν 

ἀνάδασιν ἔχουσα ὥστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς οἰχείως εἰρῆσθαι 
δοκεῖ τὸ τοῦ Στρατονίχου τοῦ χιθαριστοῦ" « Ἄσσον 
ἴθ' ὥς xtv θᾶσσον ὀλέθρου πείραθ᾽ ἴχηαι, » ᾿Εντεῦθεν 
δ᾽ ἐστὶ Κλεάνθης ὁ Στωιχὸς, 6 Ζήνωνα μὲν διαδεξά- 
μενος, Χρυσίππῳ δὲ τῷ Σολεῖ χαταλιπών, ᾿Ενταῦθα 
δὲ xal 6 ᾿Αριστοτέλης διέτριψε διὰ τὴν πρὸς “Ἑρμείαν 
τὸν εὐνοῦχον τύραννον χηδείαν' ἦν δ᾽ Ἑρμείας τραπεζί- 
του τινὸς οἰχέτης, γενόμενος δ᾽ ᾿Αθήνησιν ἠκροάσατο 
Πλάτωνος xal ᾿Αριστοτέλους " ἐπανελθὼν δὲ τῷ δὲ- 
σπότη συνετυράννησε, πρῶτον ἐπιθεμένῳ τοῖς περὶ 
Ἀταρνέα xal "Aacov χωρίοις" ἔπειτα διεδέξατο ἐχεῖνον 
χαὶ μετεπέμψατο τόν τε ᾿Δριστοτέλη xal Ξενοχράτη 
xal ἐπεμελήθη αὐτῶν’ τῷ δ᾽ Ἀριστοτέλει καὶ θυγατέρα 
ἀδελφοῦ συνῴχισε. Μέμνων δ' ὃ Ῥόδιος, μηδίζων 
τότε σφόδρα xal στρατηγῶν, προσποιησάμενος φι- 
λίαν, [χαλεῖ πρὸς ἑαυτὸν] ξενίας τε ἅμα xal πρα- 
μάτων προσποιητῶν ydo: συλλαδὼν [δ᾽] ἀνέπεμψε 
πρὸς βασιλέα, xdxei χρεμασθεὶς ἐφθάρη. 

49. Ὅτι τὰ περὶ Ἄσσον xal Γάργαρον χωρία xai 
Σχῆψιν Λελέγων ἐστὶν, οἵτινες μεταξὺ ᾧχουν Κιλίχων 
τε xal Δαρδανίων, πόλιν ἔχοντες Πήδασον' φεύγοντες 
δὲ τὰς ἐξ ᾿Αχιλλέως ἐπιδρομὰς, εἰς Καρίαν ἦλθον xal 
ἔχτισαν πόλιν Πήδασον, ὁμώνυμον τῇ πατρίδι. 

$0. Ὅτι μετὰ τοὺς Λέλεγας τὴν ἑξῆς παραλίαν Κί- 
Jue εἶχον καθ᾿ “Ὅμηρον, I νῦν ᾿Αδραμύττιόν τέ ἐστι 
χαὶ ᾿Αταρνεῖται καὶ Πιταναῖοι μέχρι τῶν ἐχθολῶν τοῦ 
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"TTheophrastum , quum omnino libris istis carerent , 
preter paucos et precipue exotericos , ut nulla de re 
exquisite pertractando eam philosophari possent , sed 
lantum. de propositis disputarent. Posterioribus , ab 
60 tempore quo libri isti sunt editi , facilius fuit phi- 
losophari et Aristotelem imitari ; quanquam ob men- 
dorum multitudinem cogerentur plurima probabiliter 
modo dicere. Multum huc etiam Roma contulit ; 
nam continuo post Apelliconis obitum Sylla, qui 
Athenas ceperat, bibliothecam illius recepit; qua 
quum Romam esset allata, "Tyrannio grammaticus , 
Aristotelis amantissimus , a bibliothecz prafecto ob- 
tinuit, ut sibi eorum usus permitteretur, et librorum 
venditores nonnulli ineptis usi librariis, neque cum 
exemplari descripta comparantes; quod et aliis accidit 
libris, qui exscribuntur vendendi causa et Rom: et 
Alexandrig. . 

47. Post Scepsin urbem Andera et Pionia et Gar- 
garum sunt. Juxta Andera lapis est , qui ustus in fer- 
rum mutatur; deinde cum terra quadam in fornace 
excoctus falsum argentum stillat ; cui ubi :s additum, 
fit temperamentum quod sic dicitur et quod nonnulli 
orichalcum vocant, Nascitur pseudargyrus etiam apud 
Tmolum. 

48. Assus urbs est natura et arte munita, a mari ct 
portu rectum et longum adscensum habens , adeo ut 
convenire ei videatur illud Stratonici citharcedi : 
« Asson eas, propere exitium si tu tibi quzris. » Hic 
natus fuit Cleanthes Stoicus philosophus, qui Zenonis 
Citiensis scholae successit, quam postea Chrysippo 
Solensi reliquit. Hoc in loco Aristoteles quoque 
aliquandiu permansit , propter adfinitatem quam cum 
Hermia eunucho et tyranno contraxerat. Fuit autem 
Hermias cujusdam mensarii famulus, qui Athenas 
profectus Platonem Aristotelemque audivit ; postea ad 
dominum reversus, cum ipso imperavit, primum 
Atarnenses et Assenses aggresso; post illi successit, 
et Aristotelem et Xenocratem ad se accersitos diligen- 
ter curavit, Aristoteli vero etiam fratris sororem de- 
dit. Per id tempus Memnon Rhodius quum Persis 
ministraret et exercitum duceret, simulata cum eu- 
nucho amicitia hospitalitatis nomine et tractandarum 
| rerum gratia illum ad se vocat; quem quum com- 
Ϊ prehendisset, ad regem misit, ibique suspendio ad- 
| fectus periit. 
| 4g. Loca circa Assum et Gargarum et Scepsin Le- 
| legum sunt , qui inter Cilices et Dardanios habitabant, 

urbem habentes Pedasum; fugientes autem — Achillis 
incursionem , in Cariam venerunt, et urbem Peda- 
sum condiderunt eodem nomine quo patria. 


5o. Proximum post Leleges littus Cilices Hoinerici 


habuerunt; quo loco nunc Adramyttium et Atarnitze 
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Καίκου" ὧν πόλεις δύο, O6, Ὑποπλάχιος xal Avg- 
γησσός. 

8r. Ὅτι Of 6r καὶ Λυρνησσὸς, ἐν τῷ Θήδης οὖσαι 
πεδίῳ, ἀπέχουσι τῆς πόλεως ᾿Αδραμυττίου, ἡ μὲν 
στάδίους ξ΄, 4 δὲ π΄, ἐν δὲ τῇ ᾿Αδραμυττηνῇ ἐστι xol 
ἢ Χρύσα x«i ἡ KÜOa: ἔστι δὲ ταῦτα περὶ Ἄνταν- 
ὄρον. 

82, Ὅτι Κῦλλος Πέλοπος ἦν ἡνίοχος, ἀφ᾽ οὔ Κίλλα 
τε τὸ πολίχνιον xal. Κίλικες. 

68, Ὅτι φασὶν ἐν τῇ Αἰολιχῇ Πιτάνῃ τὰς πλίνθους 
ἐπιπολάζειν τῷ ὕδατι, καθάπερ xal ἐν τῇ Τυρρηνία᾽ 
χουφοτέρα γὰρ ἢ γῆ τοῦ ἐπισόγχου ὕδατός ἐστιν. "Ev 
Ἰδηρίᾳ δέ φησιν ἰδεῖν Ποσειδώνιος ἔκ τινος γῆς ἀρ- 
γιλώδους πλίνθους πηγνυμένας xal ἐπιπλεούσας. 

54. Ὅτι Καάϊχος ποταμὸς μετὰ τὴν Πιτάνην εἰς τὸν 
᾿Ελαϊτιχὸν ῥεῖ κόλπον͵, ἀντιπέρην ᾿Ελαίας πόλεως. 

85. Ὅτι 4 ᾿Ελαία πόλις ἐπίνειόν ἐστι Περγάμου 
πόλεως, ἀπέχουσα Περγάμου στάδια ρχ΄, 

56. Ὅτι f, Κάνη ἄχρον ἐστὶν, ἀνταῖρον τῷ Λέχτῳ 
ἄχρῳ xai ποιοῦν τὸν ᾿Αδραμυττηνὸν χόλπον, οὗ μέρος 
καὶ 6 ᾿Ελαϊτικός ἐστιν. 

57. Ὅτι ἡ Κάνη xal πληθυντικῶς Κάναι λέγεται. 
περὶ ἣν ἄχρα ἢ Αἴγα' τὸ δὲ γα μαχρὸν δεῖ νοεῖν, τὴν 
Αἴγαν λέγοντας. 

58. Ὅτι μεταξὺ ᾿Ελαίας xoi Πιτάνης xoi Ἀταρ- 
νέως χαὶ Περγάμου Τευθρανία ἐστὶ πόλις, διέχουσα 
οὐδεμιᾶς αὐτῶν ὑπὲρ o' σταδίους, ἐντὸς τοῦ Καΐχου. 

69. Ὅτι ἐν τοῖς περὶ Κάϊχον τόποις φαίνεται βεβα- 
σιλευχὼς Εὐρύπυλος ὃ Τηλεφίδης, ὃν ἀνεῖλε Πύρρος 
" Ay, £o. 

60, Ὅτι ἐν τῇ Ἐλαΐτιδι ποτάμιόν ἐστι χειμαρρῶ- 
Cep, Κήτειον χαλούμενον' ὅθεν ἴσως εἴρηται" « Κή- 
πεῖοι χτείνοντο γυναίων εἵνεχα δώρων. » 

οι. Ὅτι τῆς Λέσθου νήσου ὁ περίπλους στάδιοι 
ap. 

ex. Ὅτι ἐπὶ Τιδερίου, τοῦ ἹΡωμαίων αὐτοχράτορος, 
3v Στράβων. 

&3. Ὅτι ἐξ '᾽Ερεσσοῦ ἦσαν Φανίας τε χαὶ Θεύφρα- 
στος, οἱ Ἀριστοτελιχοί" Τύρταμος δὲ πρὶν ὃ Θεόφρα- 
στος ἐκαλεῖτο, μετωνομάσθη δὲ ὑπὸ Ἀριστοτέλους οὔ-- 
τως. 

&. Ὅτι Ἑλλάνικος 6 συγγραφεὺς Λέσθιος ἦν. 

65. Ὅτι κατὰ τὸν πορθμὸν τὸν μεταξὺ ᾿Ασίας καὶ 
Λέσθου νησίδιά εἶσι μ΄, καλοῦνται δὲ συνθέτως "Exa- 
τόννησοι, ὡς Πελοπόννησος καὶ Μυόννησος χαὶ Προ- 
χόννησος xal Ἁλόννησος, τὸν v δισσὸν ἔχουσαι κατὰ 
συνήθειαν. 

c0. Ὅτι Ἑκχατόννησοι χαλοῦνται, olov ᾿Απολλών- 
νησοι" Ἕχατος γὰρ 6 ᾿Απόλλων. 

67. Ὅτι πρὸ τῆς Λέσδου ἐστὶ καὶ fj Πορδοσελήνη, 


πόλιν ἔχουσα ὁμώνυμον" διὰ δὲ τὸ δύσφημον τοῦ ὀνό-, 
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et Pitanzi usque ad Caici ostia; horum du: sunt 
urbes , Τα Hypoplaciz et Lyrnessus, 


51. Thebz et Lyrnessus in Thebano campo sitze ab 
Adramyttio urbe distant , illa quidem stadiis 60, haec 


vero 80. In Adramytteno agro Chrysa est et Cilla. 


Sunt autem circa Antandrum hec. 

52. Cillus Pelopis fuit auriga, a quo Cilla urbs et 
Cilices sunt dicti. 

53. In Pitana Eolica lateres ferunt aqu: superna- 
tare, quemadmodum in Tyrrhenia ; levior enim est 
terra quam zqualis aquz moles. In. Iberia vero Posi- 
donius ait se vidisse ex quadam terra argillacea con- 
cretos et aque supernatantes, 

54. Caicus fluvius post Pitanen in Elaiticum sinum 
influit , ex adverso Ekez urbis. 

55. Elea urbs navale est Pergami urbis, a Pergamo 
distans stadiis 120. 

56. Cana promontorium est oppositum Lecto pro- 
montorio, et Adramyttenum sinum efficiens ; cujus 
pars etiam Elaiticusest sinus. ἡ 

57. Cana numero etiam plurali Cane dicitur; 
circa hanc promontorium est JEga. Ceterum γα 
oportet longum accipere, τὴν Αἴγαν dicentes, 

58. Inter Elram et Pitanen et. Atarnen et Perga- 
mum Teuthrania est urbs, a nulla harum ultra stadia , 
septuaginta distans, intra Caicum. 

59. In locis circa Caicum Eurypylus Telephides 
imperasse videtur, quem Pyrrhus Achillis filius inte- 
remit. 

60. In Elaitide fluvius est torrenti similis, Cetius: 
nomine ; unde forte dictum est : « Cetei trucidaban- 
tur muliebria propter dona. » 


61. Lesbi insulze ambitus stadiorum est 1100. 


62. Strabo sub Tiberio. Romanorum imperatore 
floruit. 


63, Phanias et Theophrastus Aristotelici ex Eresso 


fuerunt. —Theophrastus prius Tyrtamus dicebatur 


quod in Theophrasti nomen mutavit Aristoteles. 


64. Hellanicus historicus Lesbius fuit, 

65. In freto inter Asiam et. Lesbum insule sunt 
quadraginta, qux composito vocabulo Hecatonnesi 
vocantur, quemadmodum Peloponnesus et Myonnesus 
et Proconnesus et Halonnesus, habentes n duplex 
ex consuetudine, 

66. Hecatonnesi vocantur, quasi Apollonnesi; 
Apollo enim Hecatus dicitur. 

67. Ante Lesbum Pordoselena est , urbem habens 
cognominem ; ceterum nominis infamiam fugientes 
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ματος ΠΙοροσελήνην τινὲς αὐτὴν καλοῦσι, τὸ δὲ περὶ 
Πέργαμον ᾿Ασπόρδηνον ὄρος Ἀσπόρηνον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
ἱερὸν μητρὸς [τῶν θεῶν ᾿λσπορηνῆς. Τί οὖν φήσομεν 
ἐπὶ τοῦ σαπέρδου xxi πορδάλιος xai περδίχχα xal 
« σὺν πορδακοῖσιν» ἀντὶ τοῦ διαδρόχοις ; 

48. Ὅτι ἐν Καταλόγῳ “Ὅμηρος εἰχότως Λελέγων 
χαὶ Κιλίχων καὶ Καυχώνων οὐχ ἐμντιμόνευσε" διεφθά- 
ρησαν γὰρ ἤδη ὑπὸ Ἀχιλλέως ὅ τε Ἠετίων καὶ Μύ- 
νης xai ᾿Επίστροφος xai οἵ λαοὶ αὐτῶν. 

69, Ὅτι & τῶν Πελασγῶν ἄρχων Ἱἱππόθοος Λάρι- 
cav εἶχε πατρίδα τὴν ἐν Κύμῃ τῆς Αἰολίδος χειμένην" 
οἵ δὲ Πελασγοὶ ὑπὸ Αἰολέων ἐφθάρησαν, 

70. Ὅτι σχώπτεται εἰς ἀναισθησίαν ἣ Κύμη, ὡς 
μετὰ τ’ ἔτη ἀποδομένη τῶν λιμένων τὰ τέλη, ὥσπερ 
τότε ἠσθημένη, ὅτι παρὰ θάλασσαν οἰχοῖτο" πρότερον 
2' οὐκ ἐχαρποῦτο τὴν πρόσοδον ταύτην. 

τι. Ὅτι καὶ ἄλλη λέγεται αἰτία τοιαύτη τοῦ σχώμ- 
ματος, ὅτι δανεισάμενοί πότε οἵ Κυμαῖοι δημοσία 
ρήματα τὰς στοὰς ὑπέθεντο, εἶτ᾽ οὐχ ἀποδιδόντες 
χατὰ τὴν ὡρισμένην ἡμέραν εἴργοντο τῶν περιπάτων" 
ὅτε μέντοι ὄὅμόρος εἴη, κατὰ αἰδῶ τινα χηρύττοιεν oí 
δανεισταὶ, χελεύοντες ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπέρχεσθαι" τοῦ 
δὴ κήρυχος οὕτω φθεγγομένου, ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπέλθετε, 
ἐχπεσεῖν λόγον, ὡς Κυμαίων οὐχ αἰσθανομένων, ὡς ἐν 
τοῖς ὄμῥροις ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπελθετέον, ἄν μὴ σημάνῃ 
τις αὐτοῖς διὰ κηρύγματος. Κυμαῖος δὲ ἦν Ἡ ίοδός τε 
χαὶ Ἔφορος, ὃ Ἰἰσοχράτους γνώριμος, ὃ τὰς ἱστορίας 
γράψας. Κύμη δὲ ὠνόμασται ἀπό τινος Ἀμαζόνος,, ὡς 
ἡ Μυρίνη xat ἡ Μυτιλήνη. 

72. Ὅτι τὸ Πέργαμον f, πόλις γαζοφυλάχιον ἦν 
Λυσιμάχου τοῦ ᾿Αγαθοχλέους, ἑνὸς τῶν Ἀλεξάνδρου 
διαδόχων, ᾿Ἐπιπίστευτο δὲ τὴν φυλακὴν τῶν χρημά- 
τῶν [ἦν δὲ τάλαντα 0) Φιλέταιρος, ἀνὴρ Τιανὸς, 
θλιβίας ἐκ παιδὸς, ἔν τινι ὄλλῳ ἀποληφθεὶς μετὰ τῆς 
τροφοῦ καὶ διὰ τοῦτο εὐνοῦχος. Τέως μὲν οὖν εὔνους 
ἦν Λυσιμάχῳ, διενεχθεὶς δὲ πρὸς ᾿Αρσινόην τὴν γυ- 
γαῖχα αὐτοῦ ἀπέστη, ὁρῶν νεωτερισμοὺς πολλούς. Ὅ 
τε γὰρ Λυσίμαχος, κακοῖς οἰχείοις περιπεσὼν, ἦνα-- 
γκάσθη τὸν υἱὸν ἀνελεῖν ᾿Αγαθοχλέα. Σέλευχος δ᾽ ἐπελ- 
θὼν ὃ Νικάτωρ ἐκεῖνόν τε χατέλυσε χαὶ αὐτὸς χατε- 
λύθη, δολοφονηθεὶς ὑπὸ Πτολεμαίου τοῦ Κεραυνοῦ. Ὁ 
δὲ Φιλέταιρος διήρχεσεν ἔτη x, κύριος ὧν τοῦ τε ἐρύ- 
ματος καὶ τῶν χρημάτων, καὶ διεγένετο μένων ἐπὶ 
τοῦ ἐρύματος καὶ πολιτευόμενος δι᾿ ὑποσχέσεων xai 
τῆς ἄλλης θεραπείας ἀεὶ πρὸς τὸν ἰσχύοντα χαὶ ἐγγὺς 
παρόντα. Ἡούτῳ ἦσαν δύο ἀδελφοὶ, Εὐμένης τε καὶ 
Ἄτταλος" ix μὲν οὖν τοῦ πρεσθυτέρου Εὐμένους γίνε- 
ται παῖς Εὐμένης, ὃς χαὶ διεδέξατο τὸ τοῦ Περγάμον 
χράτος xat ἦν ἤδη δυνάστης τῶν χύχλῳ χωρίων, ὥστε 
xal περὶ Σάρδεις ἐνίχησε μάχη συμδάλλων ᾿Αντίοχον 
τὸν Σελεύχου" χβ΄ δὲ ἔτη ἄρξας ἐτελεύτα, ᾿ἘἘχ δὲ 


67. Πυροσελήνην.. ἂν αὐτῇ... Ἀσπορήνης., πόρδαλις xat 
ξ cod, || — 69. p. 620, B. | — 70. p. 622, C. 
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Poroselenam ipsam appellant, sicuti Aspordenum mon- 
tem, qui estapud Pergamum, Asporenum, et fanum 
quod ibi est Matris deüm Asporene. Quid igitur 
dicemus de vocibus σαπέρδας εἴ πόρδαλις et Περδίχχας 
et de isto « σὺν πορδαχοῖσιν (i. e. cum madidis ) » ? 

68. Homerus in Catalogo Lelegum et Cilicum et 
Cauconum jure non meminit; nam ab Achille inter- 
emti erant Eetion et Mynes οἱ Epistrophus atque ipso- 
rum populi, 

69. Pelasgorum princeps Hippothous Larissam pa- 
triam habuit, cam scilicet quz circa Cumam .Eolidis 
est sita, Pelasgi vero ab /Eolibus interierunt. 


70. Cum: carpuntur ut insulse et hebetes, quod 
anuis trecentis demum post urbem conditam portus 
vectigalia publicanis elocarint neque antea eum redi- 
tum perceperint quasi tum. primum intelligerent. se 
juxta maresitos esse, 


71. Dicitur et aliter : publico nomine Cumanos 
pecuniam mutuam cepisse , pignori oppositis portici- 
bus; quan cum constituta die non reddidissent, pro- 
hibitos fuisse a deambulationibus ; sed quum pluvia es- 
sent , creditores verecundia ductos przconis voce eos 
Proinde quum 
przco clamaret « sub porticus subite » didituin ser- 
monem, Cumanos non sentire, imbribus decidentibus 
subeundum esse sub porticus, nisi preconio admo- 
nerentur. Cumanus fuit Hesiodus et Ephorus, Iso- 
cratis discipulus, qui Historias scripsit. Cuma dicta 
fuit ab Amazone quadam , sicut Myrine et Mytilene. 

72. Pergamus urbs gazophylacium fuit Lysimachi, 
Agathoclis filii, qui ex Alexandri successoribus fuit 


invitasse ut sub porticus subirent. 


unus. Pecuniarum custodia, quz erant talentorum no- 
vem millia, commissa erat Philetzero Tiano, qui a puero 
spado erat, in quadam turba oppressus cum nutrice 
proptereaque eunuchus. Is initio fidelis erat Lysimacho, 
sed quum ab Arsinoe illius uxore dissideret, defectio- 
nem paravit, videns novas res permultas, Nam Lysima- 
chus, domesticas in calamitates illapsus, coactus erat 
filium Agathoclem interimere. 
tor reversus illum sustulit, et ipse a Ptolem:eo Ce- 


Seleucus vero Nica- 
rauno dolo occisus est. Interea Philetzrus annos 
viginti dominus mansit arcis et pecuniarum, pollici- 
tando semper ac validioribus propioribusque obse- 
quendo. Erant ei fratres duo, Eumenes et Attalus; 
ex seniore Eumene filius Eumenes natus fuit, qui 
Pergamum successione accepit, jamque loca cir- 
cumcirca sita iu potestate habuit , adeo ut etiam apud 
Sardes prelio congressus Antiochum Seleuci filium 
623, A. || — 71. p. 623, B. δημοσίᾳ] δημόσια cod. 
j| — 22 et 73. p. 623, B. 624, D. διήγυλιν τὸν χαινὸν 
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Ἀττάλου xai ᾿Αντιοχίδος γεγονὼς Ἄτταλος διεδέξατο 
τὴν ἀρχήν" ὃς xal πρῶτος βασιλεὺς ἀνηγόρευτο, νιχή- 
σας Γαλάτας μάχῃ μεγάλη. Οὗτος δὲ καὶ Ρωμαίοις 
χατέστη φίλος χαὶ συνεπολέμησε πρὸς Φίλιππον μετὰ 
τοῦ ἹΡοδίων ναυτιχοῦ' ὃς βασιλεύσας ἔτη μγ' χατέλιπε 
δ΄ υἱοὺς, Εὐμένην, Ἄτταλον, Φιλέταιρον, ᾿Αθήναιον. 
Οἱ μὲν οὖν νεώτεροι διετέλεσαν ἰδιῶται, Εὐμένης δ᾽ 
ἄρξας συνεπολέμησε Ῥωμαίοις πρός τε ᾿Αντίοχον τὸν 
μέγαν xal πρὸς Περσέα, καὶ ἔλαθε παρὰ τῶν 'Po- 
μαίων ἅπασαν τὴν ὑπ᾽ Ἀντιόχῳ γῆν τὴν ἐντὸς 
Ὑαύρου" πρότερον δ᾽ ὀλίγης ἦρχε γῆς. Οὗτος ἐπὶ 
πλεῖστον ηὔξητε τὴν ἀρχὴν χτίσμασι xat. ἀναθήμασι 
καὶ βιδλιοθήχαις" ὃς ἔτη βασιλεύσας μθ' κατέλιπε 
διάδοχον τὸν υἱὸν Ἄτταλον, παῖδα ἔτι ὄντα, καὶ τού- 
τοῦ ἐπίτροπον Ἄτταλον, τὸν ἴδιον ἀδελφόν" ὃς ἄρξας ὡς 
ἐπίτροπος ἔτη xa! γέρων ἐτελεύτα, χατορθώσας πολλά. 
Καὶ γὰρ Δημήτριον τὸν Σελεύχου συγχατεπολέμησεν 
Ἀλεξάνδρῳ τῷ Ἀντιόχου χαὶ συνεμάχησε Ρωμαίοις 
ἐπὶ τὸν ἩΨευδοφίλιππον' ἐχειρώσατο δὲ καὶ Δηίγυλιν 
τὸν Καινῶν βασιλέα, στρατεύσας εἰς τὴν Θράχην' 
ἀνεῖλε δὲ χαὶ Προυσίαν, ἐπισυστήσας αὐτῷ Νιχομήδη 
τὸν υἱόν. 'O δ᾽ ἐπιτροπευθεὶς "Ἄτταλος, ἄρξας ἔτη ε΄ 
xoi χληθεὶς Φιλομήτωρ, ἐτελεύτα νόσῳ, χαταλιπὼν 
χληρονόμους Ρωμαίους" of δὲ ἐπαρχίαν ἀπέδειξαν τὴν 
χώραν, Ἀσίαν προσαγορεύσαντες διώνυμον τῇ ἠπείρῳ, 

73. Ὅτι ὃ Kdixoc ποταμὸς παραρρεῖ τὸ Πέργαμον 
διὰ τοῦ Καΐχου πεδίου εὐδαίμονος. 

74. Ὅτι ix τοῦ Ὑμώλου ῥεῖ ὁ Πακτωλὸς ποταμὸς, 
ἔχων ψῆγμα χρυσοῦ, ὅπερ νῦν ἐχλέλοιπε τὸ ψῆγμα, 
xai ἐμδάλλει εἰς τὸν Ἕρμον ποταυὸν, εἰς ὃν xal ὃ 
Ὕλλος ποταμὸς ἐμθάλλει, Φρύγιος νῦν χαλούμενος. 

75. Ὅτι ἡ παρ’ Ὁμήρῳ Γυγαία λίμνη ὕστερον 
Κολόη μετωνομάσθη. 

76. Ὅτι τοὺς ᾿Δρίμους τινὲς μὲν ἐν Λυδίᾳ φασὶ 
γινέσθαι, οἵ δ᾽ ἐν Κιλικίᾳ, τινὲς δ᾽ ἐν Συρίᾳ, οἱ δ᾽ ἐν 
Πιθηχούσσαις, ἔνθα καὶ τὸν Τυφωέα γενέσθαι" « εἰν 
"Apluotc , ὅθι φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς 1. » 

7. Ὅτι ἐν Ἱεραπόλει ἐστὶ τά τε θερμὰ ὕδατα xal 
τὸ Πλουτώνιον, ἄμφω παραδοξολογίαν τινὰ ἔχοντα. 
Τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ οὕτως ῥαδίως εἰς πῶρον μεταδάλλει 
πηττόμενον, ὥστε ὀχετοὺς ἐπάγοντες Ῥραγμοὺς ὑπερ- 
γάζονται μονολίθους" τὸ δὲ Πλουτώνιον ὑπ᾽ ὀφρύϊ 
μιχρᾷ τῆς ὑπερκειμένης ὀρεινῆς στόμιόν ἐστι σύμμε- 
τρον, ὅσον ἄνθρωπον δέξασθαι δυνάμενον, βαθυνόμενον 
ἐπὶ πολύ, Πρόκειται δὲ τούτου δρυφάχτωμα τετράγω- 
vov, ὅσον ἡμιπλέθρου τὴν περίμετρον’ τοῦτο δὲ πλῆρές 
ἐστιν ὁμιχλώδους παχείας ἀχλύος, ὥστε μόγις τοὔδα- 
φος χαθορᾶν. Τοῖς μὲν οὖν χύχλῳ πλησιάζουσι πρὸς 
τὸν δρύφαχτον ἄλυπός ἐστιν 6 ἀὴρ, καθαρεύων ἐχείνης 
τῆς ἀχλύος ἐν ταῖς νηνεμίαις" συμμένει γὰρ ἐντὸς τοῦ 
περιβόλου. Τῷ δ᾽ εἴσω παριόντι ζῴῳ θάνατος παρα- 
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superaverit. Mortuus est quum duobus et viginti annis 
imperium tenuisset, Successit Attalus ex Attalo et An- 
tiochide natus, qui primus rex nuncupatus est, quum 
magna pugna Galatas vicisset. — Socins Romanorum 
fuit , eosque in bello contra Philippum juvit, Rhodize 
conjunctus classi. Regnavit annos 43; filios reliquit 
quattuor; Eumenem, Attalum , Phileterum et Athe- 
nzum. Ex his natu minores privati vixerunt , Eu- 
menes vero imperans cum Romanis adversus Antio- 
chum magnum et contra Perseum bellum gessit , et a 
Romanis totam eam regionem accepit, quz sub An- 
tiocho intra Taurum erat, quum ante ditionem ha- 
buisset exiguam, Hic imperium multum auxit, et 
adornavit edificiis et donariis et bibliothecis. Post 
regnum annorum 4g imperium Attalo filio reliquit , 
dum puer adhuc esset, et hujus tutorem Attalum 
proprium fratrem constituit. Isquum tutor annos 21 
reguasset, senex admodum decessit, multis rebus gestis 
feliciter ; nam et adversus Demetrium Seleuci filium 
cum Alexandro Antiochi filio bellum gessit, et cum 
Romanis adversus Pseudophilippum pugnavit, et in 
Thraciam expeditione facta Deigylin ( Diegylin) 
Cienorum regem cepit , et Prasiam interemit , substi- 
tuto ei filio Nicomede. — Ceterum qui sub tutela erat 
Attalus , cognomento Philometor, quum annis quin- 
que imperasset , e vita morbo abiit, Romanis heredi- 
bus relictis , qui eam regionem provinciam fecerunt , 
Asiam de continentis ejus nomine appellantes. 

73. Caicus fluvius Pergamum prateríluit per Cai- 
cum campum valde uberem. 

74. Ex Tmolo Pactolus fluit, habens auri ramenta, 
quz hoc tempore defecere. Exit in Hermum fluvium, 
in quem etiam Hyllus fluvius egreditur, qui nunc 
Phrygius dicitur. 

75. Lacus qui apud Homerum Gygeus, postea 
Coloe appellatus est. 

76. Arimos alii in Lydia fuisse dicunt, alii in Cili- 
cia, nonnulli in Syria, alii in Pithecusis, quo loco 
etiam Tiphonem fuisse ajunt : - Pone Arimos, ubi 
habere cubile 'T'yphoea dicunt. » 

77. In Hierapoli calidie sunt aqua: et Plutonium , 
quorum utrumque insolens aliquid atque mirum ha- 
bet. Nam aqua ita facile in tophum duratur, ut rivis 
deductis sepes e solido lapide constantes operentur, 
Plutonium sub parvo supercilio montis supra incuin- 
bentis foramen est modicum, quanto possit homo 
recipi, admodum profundum ; inclusum est cancellis 
quadrangulis , ambitu dimidii circiter jugeri. Id fo- 
ramen nebuloso et crasso vapore plenum est, ut vix 
solum discerni possit. — Ad septum undique appro- 
pinquantibus nihil incommodi aer adfert, qui in tran- 
quillitate ventorum ab isto vapore est purus, et intra 
cancellos se continet. Si vero animal intro progre- 
diatur, statim moritur; tauri quidem intro adducti 
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χρῆμα ἀπαντᾷ" ταῦροι γοῦν εἰσαχθέντες πίπτουσι xai 
ἐξέλχονται νεχροί- ἡμεῖς δὲ στρουθία ἐπέμψαμεν, καὶ 
ἔπεσον εὐθὺς ἐχπνεύσαντα. ΟἹ δ᾽ ἀπόχοποι Γάλλόι 
παρίασιν ἀπαθεῖς, ὥστε χαὶ μέχρι τοῦ στομίου πλη- 
σιάζειν χαὶ ἐγχύπτειν xal χαταδύνειν μέχρι ποσοῦ, 
συνέχοντες ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ πνεῦμα’ ἑωρῶμεν γὰρ 
ἐκ τῆς ὄψεως ὡς ἂν πνιγώδους τινὸς πάθους ἔμφασιν, 
εἴτ᾽ [ἐπὶ πάντων [τῶν οὕτω πεπηρωμένων εἴτε 
μόνων τῶν περὶ τὸ ἱερὸν, xat εἴτε θείᾳ προνοίᾳ, χαθά- 
περ ἐπὶ τῶν ἐνθουσιασμῶν εἰχὸς, εἴτε ἀντιδότοις τισὶ 
δυνάμεσι τούτου συμθαίνοντος. 

78. Ὅτι Σολύμους φασὶν εἶναι τοὺς Καθαλλεῖς" τῆς 
γοῦν Τελμησσέως ἄχρας ὑπέρχειται λόφος καὶ χαλεῖται 
Σόλυμος, καὶ αὐτοὶ δ᾽ οἱ Τελμησσεῖς Σόλυμοι χαλοῦν- 
ται. Πλησίον δ᾽ ἐστὶ xai $ Βελλεροφόντου χάραξ 
xai 6 Πεισάνδρου τάφος τοῦ υἱοῦ, πεσόντος ἐν τῇ 
πρὸς Σολύμους μάχη" « μαρνάμενον Σολύμοισι χατέ-- 
χτάνεν,» 

το. Ὅτι ἢ Κιθυρατικὴ ἐν ταῖς μεγίσταις ἐξετάζεται 
διοικήσεσι τῆς Ἀσίας" τέτρασι δὲ γλώτταις ἐχρῶντο οἱ 
Κιδυρᾶται, Πισιδιχῇ, Σολύμων, Ἑλλήνων, Avu- 
δῶν. 

80. Ὅτι ἐν Κιθύρα ἴδιόν ἐστι τὸ τὸν σίδηρον το-- 
ρεύεσθαι ῥαδίως. 


—— 


XPHEZTOMAOEIAI 
EK TON XTPABONOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOTY IA. 


Ὅτι τῆς τῶν ᾿Ιώνων ἀποιχίας ἦρξεν Ἄλνδροχλος, 
υἱὸς Κόδρου, τοῦ ᾿Αθηναίων βασιλέως, ὕστερον τῆς 
Αἰολιχῆς, ὃς "Ἔφεσον χτίσας βασίλειον τῆς Ἰωνίας 
αὐτὴν ἀπέδειξεν. Εἰσὶ δὲ ᾿Ιώνων πόλεις ae ["Ezz- 
σος], Μίλητος, Μνοῦς, Λέδεξος, Κολοφὼν, Πριήνη, 
Τέως, ᾿Ερυθραὶ, Φώκαια, Κλαζομεναὶ, Χίος, Σά- 
μος, ὁμοῦ ι6΄. Ὕστερον δὲ Σμύρνα προσελήφθη. - 

Ὅτι τὸ ἐν Βραγχίδαις μαντεῖον τοῦ Ἀπόλλωνος 
ἐν Μιλήτῳ ἐστίν. 

3. Ὅτι ἣ νῦν Σάμος, νῆσος Ἰωνικὴ , ἐχαλεῖτο 
πρότερον Παρθενία, εἶτα ᾿Ανθεμοῦς, εἶτα Μελάμφυλ- 
lx, ΩΣ Σάμος. 

4. “Ὅτι ἣ Σάμος τοσοῦτόν ἐστιν εὔφορος, ὥστε οἱ 
ἐπαινοῦντες αὐτὴν λέγουσι περὶ αὐτῆς xai τὸ παροι-- 
ιῶδες " « Φέρει xal ὀρνίθων γάλα. » 

5. Ὅτι διὰ τὴν Συλοσῶντος πιχρίαν, τοῦ Σαμίων 
τυράννου, ἐλιπάνδρησεν ἢ Σάμος, ὡς καὶ παροιμίαν 
γενέσθαι διὰ τοῦτο λέγουσαν" « ἔχητι Συλοσῶντος εὐ- 
ουχωρίη.» 

4. Ὅτι ᾿Αθηναῖοι διὰ Περιχλέους Σάμου χυριεύ- 
830, 4D. ὑπερκειμένης 1 ὑποχειμένης cod. | — 78. 
b. 630. l— 79 et 80. p. 631. 
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cadunt et mortui extrabuntur ; et nos passeres immi- 
simus, qui subito exanimati conciderunt; at exseci 
Galli sine damno accedunt , ut etiam usque ad os ap- 
propinquent, inque id incumbant et aliquantisper, 
compresso quam plurimum spiritu, subeant ; nam es 
aspectu deprehendimus suffocatricis cujusdam affec- 
tionis indicium, sive commune id est omnibus sic 
mutilatis, sive iis duntaxat qui circa fanum agunt, 
εἰ sive divina id fit providentia , ut par est in divini 
furoribus, sive remediis quibusdam adversantibug 
pesti ei. 

78. Solymos esse dicunt Caballenses ; certe tumu- 
lus , qui Telmessensi promontorio imminet , Solymus 
vocatur, et ipsi Telmessenses Solymi dicuntur, Prape 
est et. vallum Bellerophontis et sepulcrum Pisandri 
Bellerophonte nati, qui in bello contra Solymos gesta 
cecidit : « Solymos contra pugnantem stravit etc. 5 

79. Cibyratica inter maximas totius Asize provfectu- 
ras habetur, Quatuor linguis utebantur Cibyratee , 
Pisidica, Solymorum , Graeca, Lydia. 


8o. Cibyrz proprium est ferrum facile tornari. 


— 


CHRESTOMATHUE 


EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO XIV. 


1, Ionum colouxe , quz /Eolicz est posterior, dux 
fuit Androclus Codri Athenarum regis filius. Is 
Ephesum condidit, eamque loniz regiam constituit, 
Sunt autem Ionum civitates he : Miletus, Myus, 
Lebedus, Colophon, Priene, Teos, Erythrz, Pho- 
cia , Clazomenz, Chius , Samus; in universum duo- 
decim. Postmodum Smyrna fuit assumta, 

2. Apollinis in Branchidis oraculum ad Miletum 
est. 

3. Quie nunc Samos appellatur insula Ionica, prius 
dicta fuit Parthenias, deinde Anthemus, inde Melam- 
phyllus, tandem Samos. 

4. Samos adeo ferax , ut eam laudantes soleant ac- 
commodare ei proverbium : « Fert et avium lac. » 


5. Ob Sylosontis Samiorum tyranni acerbitatem 
Samos adeo viris fuit destituta, ut proverbium inde 
natum sit : « Sylosontis opera locus vastus est. » 


6. Athenienses per Periclem Samo potiti, colonos 


| — 2. p. 6345, 
|— s. 
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ὁ "Extxoópou πατὴρ τοῦ φιλοσόφου, γραμματοδιδά- 
σκαλος ὦν" τραφεὶς δ᾽ ἐν Σάμῳ ἐφήδευσεν ᾿Αθήνησι σὺν 
Μενάνδρῳ τῷ χωμιχῷ, 

7. Ὅτι Κρεώφυλος, ὃ Ὁμήρου ξένος, Σάμιος ἦν: 
τὸ δὲ Κρεω διὰ τοῦ ὦ. 

8. Ὅτι τὰ Πύγελα ᾿Αγαμέμνων ἔκτισεν - ᾧχίσθη δὲ 
ὑπὸ μέρους τῶν ἐχείνου λαῶν" πυγαλγίας γάρ τινας 
γενέσθαι αὐτῶν συνέδη,, κάμνοντας δὲ τῷ πάθει αὐτοῦ 
μεῖναι xat τὸν τόπον Πύγελα χληϑῆναι. 

9, Ὅτι μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν Κάλχας ὃ μάντις 
μετ᾽ Ἀντιλόχον τοῦ ᾿Αμφιαράου πεζῇ εἰς Κολοφῶνα 
ἀφίχετο, περιτυχὼν δὲ χρείττονι ἑαυτοῦ μάντει χατὰ 
τὴν Κλάρον, Μόψῳ τῷ Μαντοῦς τῆς Τειρεσίου ἡυγα- 
τρὸς, διὰ λύπην ἀπέθανεν. Ὁ δὲ Ἡσίοδος χαὶ 
διὰ μέτρου τὸν λόγον ἐχφράζει οὕτως" 

Θαῦμά μ᾽ ἔχει κατὰ θυμόν, * ἐρινεὸς ὅσσους ὀλύνθους 
οὗτος ἔχει, μιχρός περ ἐών᾽ εἴποις ἂν ἀριθμόν ; 


τὸν δ᾽ ἀποκρίνασθαι, ὅτι" 


Μύριυΐ εἶσιν ἀριθμὸν, ἀτὰρ μέτρον γε μέδιμνος " 

εἷς δὲ περισσεύει, τὸν ἐπενϑέμεν οὔ χε δύνχιο. 

Ὡς φάτο, καί σφιν ἀριθμὸς ἐτήτυμος εἴδετο μέτρου" 

xai τότε δὴ Κάλχανθ᾽ ὕπνος θανάτοιο χάλυψε. 
Φερεκύδης δέ φησιν σῦν προβαλεῖν ἔγκυον τὸν [Κλ - 
αντα, πόσους ἔχει χοίρους" τὸν δ᾽ εἰπεῖν, ὅτι τρεῖς, 
ὧν ἕνα θῆλυν" ἀληθεύσαντος δ᾽, ἀποθανεῖν. 

10. "Oct Κολοφώνιοι τοσαύτην αὔξησιν ἔλαθον xatd 
τε γῆν xal κατὰ θάλασσαν, ὥστε, ὅπου ἂν ῥέψειαν ἢ 
ψήφῳ ἢ συμμαχίᾳ πεζικῇ ἢ ἱππιχῇ ἢ ναυτιχῇ,, πέρας 
εὐθὺς ἐπιφέρεσθαι τῷ ἔργῳ" ὡς ἐξ ἐχείνου χαὶ παροι- 
μίαν γενέσθαι, « τὸν Κολοφῶνα ἐπέθετο, » ἀντὶ τὸ 
πέρας. 

tt Ὅτι παροιμία ἐστὶ, « τοῦ δ᾽ dp ὃ Κωρυκαῖος 
ἠκροάζετο, » ὅταν δοχῇ, τις δι᾽ ἀπορρήτων πράττειν ἢ 
λαλεῖν, μὴ λανθάνῃ δὲ διὰ τοὺς χατασχοποῦντας xal 
φιλοπευστοῦντας τὰ μὴ προσήκοντα᾽ ὅπερ οἱ Κω- 
guxaiot λῃσταὶ ἐποίουν, ἐν τοῖς λιμέσι τοὺς χαταίρον- 
τας ἐρωτῶντες, τί φέροιεν ἐν τοῖς πλοίοις. 

m. Ὅτι ᾿Αναξαγόρας ὁ φυσικὸς ᾿Αναξιμένους μὲν 
ἦν ὁμιλητὴς τοῦ Μιλησίου, διδάσκαλος δὲ ᾿Αρχέλαος 
ὁ φυσιχὸς καὶ Εὐριπίδης 6 ποιητής. 

13. Ὅτι παρὰ τὸ τῆς Σμύρνης τεῖχος ῥεῖ ὁ Μέλης 
ποταυός, 

n. Ὅτι Δολοδέλλας Τρεδώνιον ἐν Σμύρνῃ ἐκπο- 
λιορχήσας ἀνεῖλεν, ἕνα τῶν δολοφονησάντων Καίσαρα 
τὸν θεόν, 

p. Ὅτι δ΄ εἰσὶ Ληθαῖοι ποταμοὶ, ὅ τε πρὸς τῇ 
Μαγνησίᾳ τῇ πρὸς Ναιάνδρῳ, ὅ τε ἐν Γόρτυνι τῇ Κρή- 


CHRESTOMATHLE 
σαντες χληρούχους ἐν αὐτῇ ἔπεμψαν, ὧν ἦν Νεοχλῆς 1 


in eam miserunt, e quorum numero Neocles fuit 
Epicuri philosophi pater, ludi magister litterarii. Is 
in Samo nutritus, ad pubertatem accessit Athenis cum 
Menandro comico. 

7. Creophylus hospes Homeri Samius fuit. Illud 
Kgzo per ὦ scribitur. 

8. Pygela ab Agamemnone condita, et a parte co- 
rum, qui Agamemnoni suberant , habitata sunt; ac- 
cidit enim ut quidam illorum natium dolore corripe- 
rentur ; qui quum eo morbo fatigati ibi remansissent, 
locus inde Pygela dictus est. 

9. Post Troje excidium Calchas vates cum Am- 
philocho Amphiarai filio pedestri itinere Colophonem 
venit, quumque apud Clarum in vatem se meliorem 
incidisset, Mopsum Mantüs filium , que Tiresie fuit 
filia, pre m«rore vita excessit. — Hesiodus autem 
etiam carmine hunc sermonem ita refert : 


Dic tihi (nam nostram tenet admiratio mentem ), 
quot numero grossos parva hac habeat caprificus : 


respondisse autem Mopsum : 


Mille tibi decies numerus, mensura medimnus, 
unus adhuc superat, quem non comprendere possis, 
Dixit : et inventus numerus meusuraque certa est. 
At tunc Calchantem suliito mors occupat atra. 


Pherecydes autem ait, pragnante sue oblata , Cal- 
chantem interrogasse, quot porcos haberet; hunc 
respondisse tres et de his unam femellam ; idque re 
comprobante, illum obiisse, 


10. Colophonii aliquando marinis opibus et. terre- 
stribus tantum excelluerunt, ut in quamcunque pzrtem 
sive suffragio sive auxilio equestri aut pedestri aut 
navibus incubuissent, finis operi imponeretur, adeo 
ut proverbium inde fit natum ; Colophonem imposuit, 


id est finem. en 
11. Proverbium est : Nimirum hocce Coryceus 


inaudiit , quum quispiam aliquid secreto se aut facere 
aut dicere putans non latet eos qui ad se nihil pertinen- 
tia speculari et explorare student; quod Coryezi pra- 
dones in portubus facere solebant , interzogantes mer- 
catores eo appellentes , quid in navibus portarent. 

12. Anaxagoras physicus Anaximenis Milesii fuit 
discipulus, przceptor autem. Archelai physici et Eu- 
ripidis poetze. 

13. Meles fluvius juxta Smyrnz murum labitur. 


14, Dolobella Trebonium in Smyrna obsidione 
captum interemit, unum de percussoribus divi Cze- 
saris, 

15. Quatuor sunt Lethei fluvii : unus juxta Mag- 
nesiam quz ad Mzandrum est sita ; alius ad Gortynem 


τῆς πόλει, καὶ ὃ ἐν Τρίχκη τῆς Θετταλίας πόλει, i2 | Crete urbem, alius juxta Triccam , urbem Thessa- 


p. 639, C. πυγαλγίας] πυγαλίας codex. ]| — 9. p. 642, 
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$ Ἀσχληπιὸς γεγέννηται, καὶ ὃ ἐν τοῖς "Eonepizau 
Αἰδυσιν. Ἡ δὲ Μαγνησία πόλις ἐγγὺς τοῦ Ληθαίου 
ἐστὶ πρὸς Μαιάνδρῳ, ἐφ᾽ ᾧ σταυρωθῆναί φασι Δαφί- 
ταν τὸν γραμματιχὸν, λοιδορήσαντα τοὺς Περγαμη- 
νοὺς βασιλέας διὰ διστίχου: « Πορφύρεοι μώλωπες, 
ἀπορρινήματα γάζης Λυσιμάχου, Λυδῶν ἄρχετε xal 
Φρυγίης. » 

16. Ὅτι Μάγνητες οἵ ἐν ᾿Ασίᾳ Ἀναξήνορα τὸν 
χιθαρῳξὸν ἐν εἰχόνι χαλχῇ ἀνέθηκαν, ἐπιγράψαντες" 
« "Hzot μέν τόδε καλὸν ἀχουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ οιοῦδ᾽, 
οἷος ὅδ᾽ ἐστί, θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδῇ" » οὐ στογασάμε- 
νος δ᾽ 6 ἐπιγράψας τὴ τελευταῖον γράμμα τοῦ δευτέ- 
ρου ἔπους παρέλιπε, τοῦ πλάτους τῆς βάσεως μὴ 
συνεξαρχοῦντος" ὥστε τῆς πόλεως ἀμαθίαν χαταγινώ- 
σχειν παρέσχε διὰ τὴν τῆς γραφῆς ἀμφιδολίαν, εἴτε 
τὴν ὀρθὴν πτῶσιν δεῖ νοεῖν ἐπὶ τοῦ αὐδη εἴτε τὴν δο- 
τικήν" πολλοὶ γὰρ χωρὶς τοῦ τι γράφουσι τὰς δοτικάς. 

17. Ὅτι Στρατόνικος ὃ χιθαρῳδὸς , ἰδὼν τοὺς Καυ- 
νίους χλωροὺς, τοῦτο ἔφη εἶναι [τὸ] τοῦ ποιητοῦ" 
« Οἵἴη περ φύλλων γενεὴ , τοιήδε xat ἀνδρῶν. » Μεμ- 
φομένων δὲ τῶν Καυνίων, ὡς σχώπτοιτο αὐτῶν ἣ πό- 
λις ὡς νοσερά" ἐγώ, ἔφη͵, ταύτην θαρρήσαιμ᾽ ἂν λέγειν 
νοσερὰν, ὅπου xal οἵ νεχροὶ περιπατοῦσιν ; 

18, Ὅτι Ῥόδιοι, εὔνομοι ὄντες, ἐπεμελήθησαν μά- 
λιστα περὶ τὰ ναυτιχά: ἀφ᾽ ὧν ἐθαλαττοχράτησαν 
χρόνον πολὺν καὶ τὰ ληστήρια χαθεῖλον xal Ῥω- 
μαίοις ἐγένοντο φίλοι καὶ τῶν βασιλέων τοῖς φιλορω- 
μαίοις τε καὶ φιλέλλησιν- ἀφ᾽ ὧν αὐτόνομοι διετέλε- 
σαν, καὶ πολλοῖς ἀναθήμασιν f, πόλις αὐτῶν ἐχοσμήθη" 
ὧν ἄριστος ὁ τοῦ Ἡλίου χολοσσὸς, ὅν φησιν ὃ ποιήσας 
τὸ ἰαμβεῖον οὕτως: Κολοασσὸν Ἡλίου ποῦ ἑπτάχις 
δέκα Χάρης ἐποίει πηχέων ὁ Λίνδιος. 

19. Ὅτι Πρωτογένης ἔγραψεν ἐν 'Po3o πέρδικα, 
ὃς τοσοῦτον ἦν εὐδόκιμος, ὥστε οἱ τιθασσοὶ πέρδιχες 
ἐρχόμενοι ἐφθέγγοντο xai ὠχλαγώγουν, οἱ δὲ ἄνθρω- 
ποι ἐχεχήνεσαν. 

20. Ὅτι ἐν 'Ρόδῳ τοσοῦτον ἦν τὸ δημοχηδιχὸν xal 
προνοητικὸν, ὥστε νόμον ἔθεντο, ἵνα ol πλούσιοι 
χαθ᾽ ἑχάστην τρέφωσι τοὺς πένητας, τῶν ἀναγκαίων 
τι ἐργάζεσθαι ἀναγχαζομένους. 

sr. Ὅτι ἐν Ῥόδῳ ἦσάν τινα τῶν ναυστάθμων 
κρυπτὰ xal ἀπόρρητα, ἃ ὃ τολμήσας ἰδεὶν θανάτῳ 
ἐζημιοῦτο. 

22, Ὅτι, ὥσπερ ἐν Κυζίκῳ χαὶ ἐν Μασσαλίᾳ, οὕ- 
τως xai iv ῬΡύδῳ ἐσπούδαστο, χοινῇ ἧ ὀργανοποιία 
χαὶ ^, μημχανοποιία, 

22, Ὅτι Ῥόδιοι xai ᾿λλικαρνασσεῖς καὶ Κνίδιοι xal 
Κῷοι Δωριεῖς εἰσιν. 

ai. Ὅτι ἡ Ῥόδος ἐκαλεῖτο πρότερον Ὀφίουσσα 
xal Σταδία, εἶτα Τελχινὶς ἀπὸ τῶν οἰκησάντων Te- 
χίνων τὴν νῆσον" οὺς οἱ μὲν «ὀητάς φασιν εἶναι xal 
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lig, ubi Esculapius fuit natus, alius apud Hesperitas 
Libyz. Ceterum urbs Magnesia prope Letbzum est 
juxta Mzandrum , ubi ferunt in crucem actum fuisse 
Daphitam grammaticum , quod hoc carmine reges 
Pergamenos incessisset : « Purpurz vibices , fex ul- 
tima divitiarum Lysimachi, Lydos et Phrygiam re- 
gitis, » 

16. Magnetes ip Asia. Anaxenori cithareedo zeneam 
imaginem erexerunt cum hac inscriptione : « Est opera 
pretium talem exaudire canentem, Qualis hic est, 
qui voce deos exequat et arte. » Scriptor autem, 
spatio non satis considerato , ultimam secundi versus 
litteram. praetermisit, quum basis latitudo non suffi- 
ceret, atque sic civitatem inscitiz coargui effecit 
scripture ambiguitate, quum non liqueret rectone 
an dandi casu accipienda esset vox 2395; nam multi 
dativos sine iota scribunt. 

17. Stratonicus cithareedus, videns Caunios colore 
admodum viridi , dixit hoc illud esse quod poeta in- 
quit : « Tale quidem genus est hominum , quale est 
foliorum. » Quum vero illum incusarent, quod ur- 
bem ut morbidam carperet : « Ego, inquit, eam mor- 
bidam dicere ausim, ubi vel mortui ambulant? » 

18. Rhodii, bonis legibus instructi, maximam 
curam habuerunt rerum navalium. Unde diu maris 
imperium obtinuerunt et latrocinia sustulerunt atque 
Romanis amici fuere ct regibus quicunque Romano- 
rum et Grecorum forent studiosi : unde libertatem 
suam conservarunt, atque multis donariis urbs coram 
honestata fuit, e quibus optimum fuit colossus Solis, 
quem pocta iambico carmine sic describit : « Colos- 
sum solis quandoque septemdecim Chares fabrefecit 
cubitorum Lindius. » 

19. Protogenes in Rhodo perdicem pinxit tam fe- 
liciter, ut perdices cicures accedentes pipirent, mul- 
titudinemque spectantium oblectarent, homines au- 
tem admiratione inhiarent. 

29. In Rhodo tanta fuit de plebe cura, ut legem 
sancirent, qua divites singulis diebus pauperes alere 
tenerentur, pauperes vero cogerentur ut τοὶ alicui 
necessari navarent operam. 

21. In Rhodi navalibus occulta quedam habeban- 
tur et secreta, qui qui inspicere audebant morte 
multabantur. 

22. Quemadmodum Cyzici et Massilie, sic etiam 
Rhodi instrumentorum et machinarum oflicinis pu- 
blice cura habebatur eximia, 

23. Rhodii et Halicarnassenses et Cnidii et Coi 
Dores sunt. — ' 

24. Rhodus prius Ophiussa et Stadia appellabatur, 
deinde Telchinis, a Telehinibus eam insulam inco- 
lentibus; quos nonnulli fascinatores et maleficos 


τ ἠ͵͵͵ιτ’ὺἅἧἅπ͵πττο,οορ-ρ-ρ--ρνῦῬ-ο-ΟῬν------ 
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ig ὦ, uti est apud. Strabonem, || — 16. p. 648, 


BC. || — 17. p. 651, D. θαρρήσαιμ᾽} οὗ 9. margo 
cod. || — 18-24. p. 652 et 653. | — 25. p. 654, 


618 


βασχάνους * θείῳ χαταρρέοντας τὸ τῆς Στυγὸς ὕδωρ 
ζῴων τε καὶ φυτῶν ὀλέθρου χάριν, οἱ δὲ τεχνίτας μη- 
χανικοὺς, πρώτους εὑρόντας χαλχοῦ τε xal σιδήρου 
γένεσιν ἐκ μετάλλων. Ἦλθον δ᾽ ix Κρήτης εἰς Κύ- 
πρὸν» εἶτα εἰς ἹΡύδον. 

25. Ὅτι μετὰ τοὺς Τελχῖνας οἱ Ἡλιάδαι μυθεύον- 
ται χατασχεῖν τὴν νῆσον" ὧν ἑνὸς, Κερχάφου, γενέ- 
σθαι παῖδας τρεῖς, Λίνξον, Ἰηλυσὸν, Κάμειρον, τοὺς 
xai τὰς πόλεις χτίσαντας ἐπωνύμους. 

26. Ὅτι τῆς Ῥόδου ἡ περίμετρος σταδίων ἐστὶν 
2x. 

37. Ὅτι Ατάδυρις ὄρος ὑψηλότατον τῶν iv Ῥόδῳ, 
ἱερὸν Διὸς ᾿Αταδυρίου. 

38, Ὅτι ὃ Ποσειδώνιος ἐπολιτεύσατο μὲν ἐν Ἱρόδῳ 
xai ἐσοφίστευσεν" ἦν δὲ ᾿Ἀπαμεὺς ix τῆς Συρίας. 

29. Ὅτι Διονύσιος ὁ Θρᾷξ xai ᾿Απολλώνιος 6 τοὺς 
᾿Αργοναύτας ποιήσας Ἀλεξανδρεῖς μὲν ἦσαν, ἐκαλοῦντο 
δὲ Ῥόδιοι. 

80. Ὅτι Εὔδοξος ὁ μαθηματιχὸς Κνίδιος ἦν, Πλά- 
τωνος μαθητής. 

31. Ὅτι ἡ Ἁλιχαρνασσὸς πόλις τὸ βασίλειον ἦν 
τῶν τῆς Καρίας δυναστῶν, χαλουμένη πρὶν Ζεφύρα' 
ἐνταῦθά ἐστιν ὁ τοῦ Μαυσωλοῦ τάφος, ἕν τῶν ζ΄ θεα- 
μάτων, ὅπερ Ἀρτεμισία τῷ ἀνδρὶ χατεσχεύασεν, 
Ἡρόδοτος δὲ ἐντεῦθεν ἦν, ὃν ὕστερον ἐκάλεσαν Θού- 
piov. διὰ τὸ χοινωνῆσαι τῆς εἰς Θουρίους ἀποιχίας. 

82, Ὅτι "Exazóuvo τοῦ Καρῶν βασιλέως ἦσαν υἱοὶ 
Y» Μαναωλὸς xai Ἱδριεὺς xat Πιξώδαρος, καὶ θυγατέ- 
ρες δύο, ὧν τῇ πρεσθυτέρᾳ Ἀρτεμισίᾳ Μαυσωλὸς συ- 
νῴχησε, τῇ δὲ Ἄδα ὃ δεύτερος ἀδελφὸς Ἱδριεύς. Μετὰ 
δὲ θάνατον Μαυσωλοῦ Αρτεμισία ἦρξεν, ἐκείνης δ᾽ 
ἀποθανούσης, Ἱδριεὺς, ὃν διεδέξατο Ἄδα ἡ ἀδελφὴ 
καὶ γυνή. Ὁ δὲ Πιξώδαρος μηδίσας καὶ προσλαδὼν 
σατράπην χοινωνὸν τῆς ἀρχῆς παρὰ Περσῶν ἐξέβαλε 
τὴν Αδαν" ἐλθόντος δὲ τοῦ Ἀλεξάνδρου, χατέφυγε 
πρὸς αὐτὸν ἡ Ἴδα xal υἱὸν θετὸν ἐποίησε xal χληρονό- 
pov καὶ οὕτως τὴν Καρῶν ἀρχὴν ἀνέλαθεν. 

33, Ὅτι περὶ τὸν Κράγον ὄρος τῆς Αυχίας τὰ χατὰ 
Χίμαιραν μυθολογοῦνται. 

3). Ὅτι τὰ Σόλυμα ὄρη Πισιδῶν ἔστι περὶ Τερ- 
μησσὸν πόλιν. 

35. Ὅτι ἢ χρύχος θηλυχῶς λέγεται. 

86, Ὅτι ἀπὸ Σόλων τῆς Κιλικίας ἦν Χρύσιππός τε 
5 Στωιχὸς xoi Ἄρατος. 

37. Ὅτι τὸ παλαιὸν ἡ Ταρσὸς ἐσπούδασε τοσοῦτον 
περὶ φιλοσοφίαν xal τὴν ἄλλην παίδευσιν, ὥστε καὶ 
Ἀθήνας xal Ἀλεξάνδρειαν ὑπερεβάλετο σχεδόν" οἱ δὲ 
μανθάνοντες ἦσαν Ταρσεῖς. 

35. Ὅτι « ἔργα νέων, βουλαὶ δὲ μέσων, πορδαὶ δὲ 
γερόντων. ν 

39. Ὅτι 6 μὲν τῶν Πελοπιδῶν πλοῦτος ἀπὸ τῶν 
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dicunt, quod Stygiam aquam sulphuri admixtam 
animalibus et stirpibus perniciei gratia inspergerent. 
Sunt qui dicunt eos artifices mechanicos primos 
exstitisse, qui zris et ferri ex metallis generationem 
repererint. — Venerunt e Creta in Cyprum, iude in 
Rhodum. 


25. Post Telcbines Heliadee (ut fabulie tradunt ) 
insulam occupaverunt, quorum uni Cercapho filii 
nati sunt tres, Lindus, Jalysus, Camirus; qui urbes 
de suis nominibus dictas condidere. 

26. Rhodi ambitus stadiorum est 920. 


27. Atabyris mons est. Rhodi excelsissimus, Jovi 
Atabyrio sacer, 

28. Posidonius Rhodi vixit et sophisticen exercuit ; 
fuit autem Apamensis ex Syria. 

29. Dionysius Thrax et Apollonius qui Argonautica 
scripsit, Alexandrini fuerunt, quamvis Rhodii voca- 
rentur, 

3o. Eudoxus mathematicus Cnidius fuit, Platonis 
discipulus. 

31. Urbs Halicarnassus principum Carim regia 
sedes fuit, Zephvra prius appellata. Ibi est Mausoli 
sepulcrum , unum e septem orbis spectaculis, quod 
Artemisia marito construxit. Hinc fuit Herodotus, 
quem deinde Thurium vocarunt eo quod coloni in 
Thurios missz fuisset particeps. 

32. Hecatomno Carum regi tres filii fuerunt, Mau- 
solus, Hidrieus et Pixodarus; item filie dum, e 
quibus seniorem Artemisiam Mausolus duxit, Adam 
vero secundus frater Hidrieus, Post mortem Mausoli 
Artemisia imperavit; ea deinde mortua, Hidrieus, cui 
Ada et soror et conjux successit, At Pixodarus 
quum Medicarum partium esset, satrapa e Persis ad 
communionem imperii accito, Adam ejecit; adven- 
tante vero Alexandro ad eum confugit Ada, ac filium 
adoptivum fecit et heredem , atque hoc pacto Carum 
imperium suscepit. 

33. Ad Cragum Lyciz montem fabula de Chimzra 
refertur. . 

34. Solymi montes Pisidarum sunt, circa Termes- 
sum urbem. 

35. Κρόχος genere feminino effertur. 

36. E Solis Cilicie fuerunt Chrysippus Stoicus et 
Aratus, 

7. Tarsus olim adeo in philosophia ac ceteris 
disciplinis sese exercuit, ut et Athenas et Alexandriam 
propemodum superaret; qui vero studia ista colue- 
runt , Tarsenses erant. 


38. « Res juvenum, consulta virum, crepitus se- 
niorum. » ᾿ 
39. Pelopidarum divitiz e metallis circa Phrygiam 


D. || — 39. p. 680, C. Ἀστύροις] Ἀσσυρίοις codex, 
qui deinde habet : τῆς μεταξὺ et Περγάμον 70Alj vr, 


EX STRABONIS LIB. XV. 


περὶ Φρυγίαν xal Σίπυλον μετάλλων γέγονεν, ὃ δὲ 
Κάδμου [ἐκ τῶν] περὶ Θράκην χαὶ τὸ Παγγαῖον ὄρος, 
ὃ δὲ Πριάμου ix τῶν ἐν ᾿Αστύροις περὶ Γλδυδον χρυ- 
σείων, ὧν xat νῦν ἔτι μιχρὰ λείπεται' πολλὴ δ᾽ 4 ἐκ- 
δολὴ καὶ τὰ ὀρύγματα, σημεῖα τῆς πάλαι μεταλλείας" 
ὃ δὲ Μίϑου ἐκ τῶν περὶ τὸ Βέρμιον ὄρος, ὁ δὲ Γύγου 
xat ᾿Αλνάττου xal Κροίσου ἀπὸ τῶν ἐν Λυδία τῇ με- 
ταξὺ ᾿Αταρνέως τε καὶ Περγάμου, [οὗ] πολίχνη ἐρήμη, 
ἐχμεμεταλλευμένα ἔχουσα τὰ χωρία. 


XPHXTOMAOEIAI 


EK ΤΩΝ XTPABONOZ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY IE. 


1, Ὅτι ἡ Ἰνδιχὴ σχῆμα ἔχει δομθοειδές" ἧς τὸ μὲν 
βόρειον πλευρὸν ὃ Καύχασός ἐστὶ τὸ ὅρος ἀπὸ τῆς 
Ἀρείας ἀρξάμενον ἕως τοῦ ἀνατολιχωτάτου πέρατος, 
ὅπερ ὄρος διορίζει Σάκας τε καὶ Σκύθας xai Σῆρας 
πρὸς βορρᾶν, ᾿Ινδοὺς δὲ πρὸς νότον" τὸ δὲ δυτιχὸν 
πλευρὸν ὃ Ἶνδός ἐστι ποταμὸς, ῥέων ἐκ τοῦ Καυχάσου 
πρὸς δυσμὰς χειμερινάς" τὸ δὲ νότιον xal ἀνατολιχὸν 
ἡ Ἔρυθρά ἐστι θάλασσα. 

2. Ὅτι πᾶσα ἡ Ἰἰνδικὴ ποταμοῖς ἐστι χατάρρυτος" 
ὧν μέγιστοι δύο, Ἰνδὸς καὶ Γάγγης, ὧν πολὺ μείζων 
ὁ Γάγγης ἐστίν, 

3. Ὅτι ὃ Γάγγης ποταμὸς, ῥυεὶς ἐκ τῶν ὀρέων τῶν 
Καυχασίων πρὸς γότον, ἐπειδὰν ἅψηται τῶν πεδίων, 
ὑποστρέφει πρὸς ἀνατολὰς ἕως πόλεως μεγίστης Παλί- 
θοθρα, οὕτως πρὸς νότον αὖθις εἰς τὴν ᾿Ερυθρὰν βάλλει, 
Ὁ δὲ Ἰνδὸς ποταμὸς, δυσὶ στόμασι τὴν Παταληνὴν 
νῆσον πρὸς ταῖς ἐχβολαῖς Aid , ἐχδίδωσιν εἰς 
τὴν ᾿Ἔρυθράν. 

4. Ὅτι πολλοὶ ὄμθροι ἂν Ἰνδικὴν χατέχουσιν, ἐν 
4 λίνον σπείρεται xal χέγχρος xai σήσαμον χαὶ 
ὄρυζα xat βόσμορον' τοῖς δὲ χειμερινοῖς χαιροῖς σῖτος, 
χριθὴ, ὄσπρια καὶ ἄλλοι χαρποὶ, ὧν ἡμεῖς ἄπειροι. 

5. Ὅτι περὶ τὴν Ἰνδικὴν θάλασσαν γίνεται χήτη 
ἀμφίθια, τὰ μὲν βουσὶ, τὰ δ᾽ ἵπποις, τὰ δ᾽ ἄλλοις 
χερσαίοις ἐοιχότα. 

6. Ὅτι ὃ βόσμορος σῖτός ἐστι μικρότερος πυροῦ, 
γεννᾶται δ᾽ ἐν ταῖς μεσοποταμίαις. Φρύγεται δ᾽ 
ἐπὰν don, προομνύντων μὴ ἀποίσειν ἄπυρον dx τῆς 
ἅλω τοῦ μὴ ἐξάγεσθαι σπέρμα. Ἢ δὲ ἸΙνδικὴ σεισ- 
μοῖς πολλοῖς ἁλίσκεται, καὶ ol ποταμοὶ πολλάχις με- 
ταχοιτιζόμενοι τὰς παραχειμένας πόλεις τὰς μὲν χα- 
ταχλύζουσι, τὰς δὲ ἀκαρπία διαφθείρουσι καὶ δίψη. 

Ὅτι οἱ τῆς Ἰνδικῆς καρποὶ δίφοροί εἶσιν, οἵ τε 
σπαρτοὶ χαὶ οἱ τῶν δένδρων I τε τοὺς πολλοὺς Óu- 
ὅρους χαὶ τοὺς ἰσχυροὺς ἡλίους. 

Lmzn XV, || — 1. p. 632, C. 633, ABC. Παλίδο- 
fox | Πολίθαθρα cod. || — 2-4. p. 690. κέγχρος] χέγ- 
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et Sipylum provenerunt; Cadmi vero e Thracia et 
monte Pangzo; Priami ex auri fodinis quz apud 
Abydum sunt in. Astyris / quarum exiguz supersunt 
reliquie, sed multum terrz egestze ac fosse signa sunt 
luculenta secturarum antiquarum); Midx autem e 
metallis quz» circa Bermium montem erant; Gygis, 
Alyattis et Creesi e Lydiz metallis quz erant. apud 
Astyra oppidulum nunc desertum, inter Atarneum 
ac Pergamum, ubi loca effossa adhuc exstant, 


—— 


CHRESTOMATHLE 
EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO XV. 


1. India rhombi figuram pra se fert; cujus latus 
septentrionale Caucasus mons est, ab Aria peftinens 
usque ad terminum ejus maxime orientalem; hic 
mons Sacas terminat et Scythas et Seras septentrio- 
nem versus, Indos autem versus austrum ; latus vero 
occidentale Indus fluvius est, e Caucaso delabens 
versus occidentem hibernum; latus autem ipsius 
orientale et australe mare Rubrum est. 

2. India tota fluminibus irrigatur; e quibus duo 
maximi sunt, ladus et Ganges, horum vero multo 
major est Ganges. 

3. Ganges fluvius, e montibus Caucasi ad austrum 
fluens , postquam campum attigerit , ad ortum verti- 
tur usque ad urbem maximam Palibothra, atque hoc 
modo tandem ad austrum in mare Rubrum exit. In- 
dus vero, duobus ostiis insulam Patalenen amplectens, 
in mare Rubrum egreditur. 


4. Multi imbres Indiam madefaciunt , per quos li- 
num seritur et milium et sesamum et oryza et bo- 
smorus; hiberno autem tempore seritur triticum, 
hordeum, legumina et fruges aliz nobis ignoti. 

5. In mari Indico nascuntur cete ancipitis vitze, 
alia bobus , alia equis, alia aliis animalibus terrestri- 
bus similia. 

6. Bosmorus frumentum est minus quam triticum, 
nasciturque inter amnes, Postquam excussus fuerit 
in area, statim torretur, antea jurantibus, non prius 
ex area se elaturos, quam igni frixerint, ne semen 
exportetur. India multis terre motibus concutitur, 
et (lumina eo quod alveos subinde mutant , adjacen- 
tium urbium alias submergunt, alias sterilitate et siti 


| perdunt. 


7. Indic fruges quz seminantur et quz ex arboribus 
nascuntur, bis quotannis proveniunt ob imbrium 
copiam et ob solis vehementiam. 


χρον cod. || — 5. p. 69r, 4. || — 6. p. 692, D. 693 
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8. Ὅτι ἔν τισι χλάδοις τῶν ἐν Ἰνδίᾳ δένδρων ἔριον 
ἐπανθεῖ διὰ τὸ ἔνιχμον τοῦ ξύλου, ἐξ ὧν σινδόνες γί- 
νονται. Ἔστι δὲ καὶ φλοιὸς δένδρων Dui, ἐξ ὧν 
ἱμάτια ποικίλα γίνεται. Ἔστι δὲ καὶ δένδρα παρ᾽ 
αὐτοῖς μέλι ποιοῦντα ἄνευ ζῴων, ἐξ ὧν οἱ φαγόντες 
μεθύσκονται. Εἰσὶ δέ τινα ἐχεῖ δένδρα, ὧν τὰ φύλλα 
οὖχ ἐλάττω ἀσπίδος ἐστίν" ἄλλα δὲ ἕως ὀλίγων T "γῶν 
χλάϑους αὐξήσαντα, εἶτα διὰ τὸ βάρος χάτω νεύειν, 
αὐξόμενα ἕως τῆς γῆς, εἶτα ἐκεῖσε πάλιν ῥιζωθέντα 
αὖθις αὔξεσθαι πρὸς τὸ ἄνω, εἶτα αὖθις ἐπινεύειν χαὶ 
αὖθις ῥιζοῦσθαι. ὡς tob τὴν σχιὰν αὐτῶν οἰκία 
πολυστέγῳ, Εἰσὶ à δὲ χαὶ δένδρα, ὧν τὰ στελέχη, καὶ 
ε΄ ἀνθρώποις εἶναι δυσπερίληπτα. 

9. Ὅτι ἱστορεῖ ᾿Αριστοτέλης, γυναῖκα Αἰγυπτίαν 
ἑπτάδυμα παιδία τετοχέναι' πολυτόκοι γὰρ al τῶν 
Αἰγυπτίων quvatxec. 

10, Ὅτι, ᾿Αλεξάνδρου ἀφικομένου εἰς Τάξιλα, πό- 
λιν Ἰνδῶν, ξενισθέντος ὑ ὑπὸ τῶν ἐνοιχούντων μεγάλως 
xal μείζόνως αὐτοὺς εὐεργετήσαντος, οἵ Μακεδόνες 
ἐφθόνησαν φάντες, ὅτι οὐχ εἶχεν ᾿Αλέξανδρος, ὡς 
ἔοικεν, οὖς εὐεργετέσει, πρὶν ἢ διέδη τὸν ᾿Ινδόν. 

τ. Ὅτι οἱ πίθηκοι xol οἱ ἐλέφαντες ἀνθρωπόνουν 
ἐστὶ ζῷον" χαὶ σημεῖον τούτου αἵ ἐν πολέμῳ σὺν τάξει 
προσδολαὶ ἑχατέρων, 

12. Ὅτι οἱ πίθηχοι ὑπὸ Ἰνδῶν ἁλίσκονται οὕτως" 
θέντες ὕδω; πρὸ αὐτῶν ἀπονίπτονται τὸ πρόσωπον 
xai πλησίον ἕτερον τρυύλίον ἔχον ἰξὸν, ἀπονιψάμενοι 
δὲ ὑποχωροῦσιν" οἵ δὲ πίθηκοι, καθήμενοι μετέωροι 
ἐπὶ δένδρου, καταδάντες μιμοῦνται xal οὕτως ἀπο- 
νιπτόμενοι τοῦ ἰξοῦ ἁλίσχονται, Καὶ ἑτέρως mtv 
θυλάχους ὑποδοῦνται χενοὺς xal ὑποχωροῦσι, πλησίον 
ἀγίντες ἑτέρους δασεῖς, ἰξῷ χεχρισμένους" οἱ δὲ μιμη- 
σάμενοι ἁλίσχονται. 

1. Ὅτι τινὲς τῶν ᾿Ινδῶν τοῖς τεθνηκόσι συγχατα- 
χαίουσι τὰς γαμετὰς, ἵνα μὴ προφάσει μοιχείας ἐρῶ- 
σαι ἄλλων, φαρμαχεύοιεν αὐτοὺς τοὺς γαμέτας. 

1. Ὅτι παρ᾽ Ἰνδοῖς κύνες εἰσὶ» ἀρετὰς ἔχοντες 
μεγάλας, ᾿Αλεξάνδρῳ γοῦν Σωπείθης Qv χύνας 
δοὺς, ἀποπείρας χάριν λέοντα προδαλὼν, δύο αὐτῷ 
κύνας inagis χρατουμένων δὲ αὐτῶν, ἑτέρους δύο 
ἐπαφῦκεν' ὡς δὲ ἐφάμιλλος ἦν ὃ ἀγὼν, ἐχέλευσεν ὃ 
Σωπείθης τὸν ἕνα χύνα ὑποχωρῆσαι" μὴ πειθομένου 
δὲ, τὸν μηρὸν ἐχέλευσεν ἐχτωηθῆναι τοῦ χυνὸς, xal 
αὕτως ἀργῶς πρότερον ἐξετμήθη Ó μηρὸς ἢ τοῦ δήγ- 
ματος ὃ χύων μεθῆκεν, ἀλλ᾽ εἴχετο τοῦ λέοντος, ἕως 
ἀπέθανεν. 


15. Ὅτι ἐν Ἰνδίᾳ ὑγιεινότατος μὲν ὃ ἀὴρ, μαχρο- | 
διώτατοι δ᾽ ol Ἰνδοὶ, ὥστε καὶ ὑπὲρ τὰ ρλ' ἔτη ζῆν. 


Συσσίτια δ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς, ὡς τοῖς Λάχωσι. Τῷ δὲ 
χρυσῷ o0 χρῶνται, οὐδὲ τῷ ἀργύρῳ" ἀντὶ δὲ δούλων 
τοῖς ἐν ἀχμῇ χρῶνται. 


Πλὴν δὲ τῆς ἰατρικῆς ἄλλην ᾿ 


CHRESTOMATHLE 


8. In quibusdam ramis arborum Indiz lana nasci- 
tur propter ligni humiditatem, ex qua sindones 
texuntur. Est et. cortex quidam arborum illic, ex 
quo vestes variz conficiuntur. Item arbores apud eos 
sunt absque animalibus mel conficientes, quo ine- 
briantur esitantes, Sunt etiam arbores illic, qua. 
rum folia non sunt minora scuto; ali: arbores sunt, 
quarum rami quum ad paucos cubitos excreverint, 
reliquum incrementum — propter pondus pronum 
faciunt, deflexi quousque terram contingant ; deinde 
radices agentes mox rursus in truncum exeunt ; deinde 
denuo deorsum flectuntur, adeo ut umbra fiat qualis 
est domus multa tecta habentis, Sunt arbores ali: , 
quarum stipitem. vix quinque homines complecti 
queant. 

9. Aristoteles tradit, mulierem quandam .Egy- 
ptiam septem geminos peperisse; nam JEgvptiorum 
uxores focund:e sunt. 

10. Alexander quum venisset in Taxila Indorum 
urbem, et ab incolis perhumaniter susceptus fuisset, 
atque ob id plurimum eis benefecisset, Macedones 
invidia moti dicebant Alexandrum videri non habuisse 
quibus benefaceret , priusquam Indum trajiceret, 

1r. Simize et elephantes animalia sunt ad hominis 
captum proxime accedentia : cujus rei signum est in- 
sultus in bello ordine ab utrisque factus. 

12. Simiz ab Indis hoc modo capiuntur. — Catinum 
aqua plenum in conspectu ponentes faciem sibi ea 
abluunt, atque in propinquo aliud catinum visco ple- 
num ponunt, et deinde abeunt ; jam simiz super arbore 
sedentes sublimes , descendunt inde , atque imitantur 
homines eoque modo visco àblutze capiuntur. Est et 
inodus alius. Culleolos subligaculi modo induunt, 
inde discedunt, relictis aliis interius. villosis et visco 
illitis ; imitantes simize capiuntur, 

13. Indorum nonnulli una cum maritis defunctis 
uxores comburunt, ne per occasionem adulterii alios 
viros amantes, proprios veneno tollant. 

14. Apud Indos canes sunt valentissimi. Sopithes 
itaque quum Alexandro dedisset canes centum quin- 
quaginta, ut periculum de iis fieret, leone objecto duos 
canes immisit; qui quum impares certamini essent, 
alios duos immisit. Ubi jam zequatum erat certamen, 
Sopithes jussit ut unus ex canibus recederet ; non ob- 
sequente eo, jussit ut crus ei amputaretur. Canis 
itaque prius sibi crus lenta sectione incidi passus est 
quam morsum dimitteret, ac oen retinuit donec 
obierit. 

15, In India aer est TONERS vitze autem lon- 
gissimze homines, ita ut supra centum et triginta vi- 
vant annos. Syssitia apud eos sunt, sicut apud La- 
cones, Auro non utuntur, neque argento; pro servis 
utuntur juvenibus. — Nullam disciplinam exquisite 
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EX STRABONIS LIB. XV. 


οὐ χατορθοῦσιν ἐπιμελῶς ἐπιστήμην, ὡς ἂν χαχουρ- 
γουσῶν τῶν ἄλλων͵, εἰ πλέον τοῦ μετρίου διδάσχοιντο. 
Δίχη δὲ παρ᾽ αὐτοῖς οὐκ ἐστι πλὴν φόνου xal ὕδρεως" 
ταῦτα γὰρ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστι παθεῖν, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς 
συμβολαίοις ἐφ᾽ ἡμῖν, xal δεῖ πολυπραγμονεῖν πρό- 
τερον, πρὶν ἐξαπατηθῇ τις, ἵνα μὴ διχῶν T] πλήρης 
ἡ χώρα. 

16, Ὅτι ἐν ᾿Ινδία τίγριδες γίνονται διπλάσιοι τῷ 
μεγέθει λεόντων, χαὶ ἰσχυρότατοι δὲ πάντων μάλιστα 
λεόντων. 

*0z φασὶν iv Ἰνδία λίθους ὀρύττεσθαι λιβανο- 
χρόους, γλυχυτέρους σύχων' καὶ ὄφεις ὑμενοπτερωτοὺς 
xat σχορπίους. 

18. Ὅτι ἐν Ἰνδίᾳ ἀλχιμώτατοί εἶσι κύνες, οὐ mpó- 
πτερὸν μεθιέντες τοῦ δήγματος, πρὶν ὕδωρ εἰς τοὺς 
δώθωνας αὐτῶν χυθῆναι" ἐνίοις δὲ ὑπὸ προθυμίας ἐν 
τῷ δήγματι διαστρέφεσθαι τοὺς ὀφθαλμούς φασι, τοῖς 
δὲ χαὶ ἐχπίπτειν" χατέχεσθαι δὲ καὶ λέοντα ὑπὸ κυνὸς 
καὶ ταῦρον, «bv δὲ ταῦρον xal ἀποθανεῖν, κρατούμενον 
ἀπὸ τοῦ ῥύγχους. 

19. Ὅτι ἐν τῇ ὀρεινῇ τῆς ἸΙνδιχῆς Σίλας ἐστὶ πο- 
es $ οὐδὲν ἐπιπλεῖ. 

"Üs εἰσὶν βέρες λεπτοὶ, οἷς οὐδὲν ἐποχεῖται 
E Ἴσως δὲ xoi ob ἀναφερόμενοι ἀτμοὶ ἐπι- 
σπῶνται φυσικῇ δλχῇ xat οἷον δοφοῦσι τὰ ὃ ὑπερπετῇ Ν 
(καὶ) ὡς τὸ ἤλεχτρον τοῦ ἀχύρου χαὶ 4 μαγνῆτις τοῦ 

σιδήρου ἕλχτιχά ἐστι τάχα δὲ καὶ xa0' ὕδατος τοιαῦ- 
ταί τινες εἶεν ἂν δυνάμεις. 

a. "Qt τὸ τῶν Ἰνδῶν πλῆθος de ζ' μέρη ὃ διήρη- 
ται ὧν πρῶτοι uly oi φιλόσοφοι, ἐντιμότατοι χαὶ 
ὀλίγιστοι. Χρῶνται δ᾽ αὐτοῖς δημοσίᾳ τε καὶ ἰδία, 
φύοντές τε χαὶ ἐναγίζοντες xal μαντευόμενοι" ὃς δ᾽ ἂν 
τρὶς μαντευσάμενος ἀστοχήσῃ, ἀναγκάζεται διὰ βίου 
σιγᾶν, ὃ δὲ κατορθώσας ἀτελὴς xal ἄφορος γίνεται. 
Δεύτεροι δ᾽ οἵ γεωργοὶ, πλεῖστοί τε ὄντες xal ἐπιει-- 
χεῖς διὰ τὸ μὴ στρατεύεσθαι" ἔστι δ᾽ ἡ γῆ πᾶσα βασι- 
Audi, μισθοῦ δ᾽ αὐτὴν ἐπὶ τετάρταις ἐργάζονται τῶν 
καρπῶν. ΤΡρίτοι δ᾽ οἱ ποιμένες καὶ θηρευταὶ, οἷς uó- 
νοις ἔξεστι θηρεύειν xol θρεμματοτρυφεῖν, σχηνῖται 
ὄντες xal μετανάσται, Οἱ δ᾽ ἐλέφαντες ιζ΄ μῆνας χατὰ 
γαστρὸς φέρονται, παρὰ δὲ τῇ μητρὶ ς΄ ἔτη τρέφονται, 
ζῶσι δ᾽ ἔτη πλείω τῶν σ΄. Τῶν δὲ Αιδυχῶν οἱ "[vàtxol 
μείζους τέ εἰσι χαὶ ῥωμαλεώτεροι' ταῖς γοῦν προῦο- 
σχίσιν ἐπάλξεις χαθαιροῦσι xal δένδρα ἀνασπῶσι 
πρόρριζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺς ὀπισθίους πόδας, 
Τοσοῦτον δ᾽ εἰσὶν εὐτιθάσσευτοι xal θυμόσοφοι, ὥστε 
καὶ λιθάζειν μανθάνουσι χαὶ ὅπλοις χρῆσθαι xoi 
xiv. Of δὲ χρυσοφόροι μύρμηκες, ὥσπερ οἱ ἀσπάλα-- 
χες, ὀρύττουσι τὴν γῆν, χρυσῖτιν οὖσαν, ἣν οἱ ᾿Ινδοὶ 
ςοφίσμασί τισιν ὑποχλέπτουσι' φοδοῦνται γὰρ, μὴ 
ῥγφθέντες ὑπὸ τῶν μυρμήχων ἀπόλωνται xal γὰρ 
ἀέγεθος μὲν ἔχουσιν ὑπὲρ ἀλώπεκα, τάχος δ᾽ ὑπὲρ 


62: 


discunt preter medicinam , tanquam ceterz , si ultra 
mediocritatem discantur, maleficos efficiant. Judicium 
iis non est nisi czdis et. contumelie, quum bomo 
prestare non possit, ne iis adficiatur; qui vero in 
contractibus fiunt, ea penes nos sunt; itaque caven- 
dum est, ne quis decipiatur, nec impleatur urbs con- 
troversiis, 

16. In India tigrides gignuntur, magnitudine leo- 
nibus duplo majores, et robore lenge przstantis- 
simi, 

. In India lapides effodi dicunt thureo colore , 
ficu dulciores; item serpentes membranaceis alis et 
tenor 

18. In India canes sunt robustissimi, qui non ante 
morsum dimittunt quam aqua naribus infundatur; 
nonnullis pre vehementia in morsu oculos distorqueri 
ajunt, quibusdam etiam excidere; vel leonem et tau- 
rum a cane detineri ; taurum etiam mori rictu com- 
prehensum. 

19. In regione montana Indiz Silas fluvius est, in 
quo nihil innatat. 

20. Aeres quidam sunt adeo tenues, ut nulla in eis 


volatilia invehantur, Fortasse autem exhalati vapores 
ad se trahunt, et quodammodo absorbent subvolantia, 
sicut electrum paleam et sideritis ferrum ad se rapit ; 
fortassis aliqu:z ejusmodi vires etiam in aqua sunt. 


21. Indorum multitudo in septem classes divisa est ; 
in quibus primi sunt philosophi , honoratissimi pau- 
cissimique. Utuntur his publice et privatim ii qui 
sacrificia vel inferias agunt et vaticinia scrutantur. Si 
quis ter mendax deprehensus fuerit, ei per totam vi- 
tam ex lege silentium indicitur; qui vera dixerit, 
immunis et omni tributo exemtus habetur, Secundum 
genus est agricolarum , qui plurimi sunt et mansueti 
ob immunitatem militie. Quum regio tota sit regis, 
ipsi eam conductam excolunt, pacti mercedis loco 
quartam fructuum partem. Tertium genus est pasto- 
rum ac venatorum, quibus solis venari et pecora pa- 
scere licet ; hi vagi errabundique in tuguriis vitam 
degunt. Elephantes menses decem et septem uterum 
gestant ; apud matrem annos sex aluntur; vivunt 
annis plusquam ducentis. —Lybicis Indici majores 
sunt et robustiores; probosckde propugnacula deji- 
ciubt, et arbores radicitus evellunt in posteriores 
pedes erecti. Mansuescunt et adeo solertes sunt, ut 
lapidem jacere et armis uti et natare discant. For- 
mice aurifere, veluti talpe, terram effodiunt auri 
frustis plenam , quam Indi dolo usi clam rapiunt, 
nam timent ne a formicis deprehensi interimantur : 
magnitudine enim sunt vulpibus majore et celeritate 


ED.;] Σιλίας cod, || — 20. πτηνόν cod. Paris., πτηνῶν (sine acc.) cod, Palat. || — 21. p. 704-707. πλὴν εἰ (8$)? 
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λαγών. 
ἀφύλαχτοί τέ εἶσι χαὶ θανατώδεις, οἵ δὲ μεγάλοι xol 
ὑπὲρ τοὺς w' πήχεις δυνάμεως περιουσίᾳ πάλιν dzó- 
qtio, ἐπαοιδαῖς δὲ xal βοτανῶν ῥίζαις ἰῶνται, Κρο-- 
χόδειλοι δ᾽ εἰσὶν ἐν τῷ Ἰνδῷ ποταμῷ, μιχρότεροι τῶν 
Νειλώων. Ἱέταρτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ χειρώναχτες xai χάπη- 
λοι, Πέμπτοι δ᾽ ob πολεμισταὶ, οἵτινες τὰ μὲν ἄλλα 
ἔτη εὐπαθοῦσι, σιτιζόμενοι προῖχα, ἐν δὲ τοῖς πολέ- 
uote ἐξέρχονται. "Exo δ᾽ οἱ ἔφοροι, οἵτινες ἐπισχο- 
ποῦντες λάθρα ἀναγγέλλουσι ταῖς ἀρχαῖς τὰ εὖ ἢ χα- 
κῶς πραττόμενα. “Εὔδομοι δ᾽ ol σύνεδροι xoi σύμθου- 
λοὶ τοῦ βασιλέως, ἐξ ὧν τὰ ἀρχεῖα χαὶ διχαστήρια 
xai διοίκησις τῶν ὅλων. Οὐ δεῖ δ᾽ ἐξ ἄλλου γένους 
γαμεῖν οὔτ᾽ ἐπιτηδεύειν τι ἀντ᾽ ἄλλου ἄλλο, οὐδὲ πλείους 
μεταχειρίζεσθαι τὸν αὐτὸν τέχνας, πλὴν εἰ" φιλοσοφεῖν 
μόνον, 

22. Ὅτι Ἰνδοὶ οἶνον οὗ πίνουσι, πλὴν ἐν θυσίαις 
μόνον, ἀλλ᾽ ἀπὸ χυλοῦ ὀρύζης ποιοῦσι τὸ πόμα, οὐχὶ 
δὲ χριθῆς. 

23. Ὅτι Ἰνδοὶ τοσοῦτον ἁπλότητος μεταποιοῦνται, 
ὡς μηδὲ τὰ οἴχοι φυλάττειν" τὴν γὰρ ἀπιστίαν οασὶ 
πονηροδιδασχαλίαν εἶναι. 

24. Ὅτι Ἰνδοὶ ἀλήθειαν xal ἀρετὴν μάλιστα ixi 
τηδεύουσι, χαὶ ὁ ἁλοὺς ἐπὶ ψευδομαρτυρίᾳ ἀχρωτηριά- 
ζεται, 

25, Ὅτι τοὺς τῶν ᾿Ινδῶν βασιλεῖς γυναῖκες χομί- 
ζουσιν ἐπιμελόμεναι' ἐὰν δέ τις γυνὴ μεθύοντα βασι- 
λέα ἀποχτείνγ,, τιμᾶται. 

36. Ὅτι τῶν παρ᾽ ᾿Ινδοῖς σοφῶν δύο γένη ἐστίν" ὧν 
οἵ μὲν Βραχμᾶνές εἶσιν, οἱ δὲ Γερμᾶνες. Οἱ δὲ 
Βραχμᾶνες ἀπέχονται ἐμψύχων καὶ ἀφροδισίων, φιλο- 
μαθοῦντες ἐν ἀφθόνῳ διαθέσει’ ὃ δ᾽ ἀχροατὴς οὔτε 
χρέμψαιτο οὔτε λαλήσαι οὔτε πτύσαι κάλλ᾽ εὐτάκτως 
σιγᾷ" ἔτη δὲ λζ' οὕτως ζήσας ἕχαστος ἀναχωρεῖ εἰς τὰ 
οἰκεῖα χαὶ μετὰ ταῦτα ἐν εὐπαθείᾳ ζῇ, χρυσοφορῶν 
χαὶ χρεῶν ἁπτόμενος. 

x. Ὅτι Ἰνδοὶ νομίζουσι τὸν μὲν ἐνθάδε βίον ὡς 
ἂν ἀκμὴν κυομένων εἶναι, τὸν δὲ θάνατον γένεσιν εἷς 
τὸν ὄντως βίον τὸν εὐδαίμονα τοῖς φιλοσοφήσασι' 
τὸν δὲ χόσμον γεννητὸν xal φθαρτόν φασι xul σφαι- 
ροειδῇ, xal ὅτι 6 ποιήσας xal διοιχῶν αὐτὸν θεὸς δι᾽ 
ὅλου διαπεφοίτηχεν αὐτοῦ, xal ὅτι αἵ ψυχαὶ ἀθάνατοί 
εἶσι, xal τὰ ὑπὸ γῆν δικαιωτήρια. 

48. Ὅτι οἱ Γερμᾶνες τὸ πολιτιχὸν τῆς φιλοσοφίας 
μετέρχονται᾽ τῇ δὲ ἰατριχῇ χρῶνται, οὐ τῇ διὰ φαρμά- 
χων, ἀλλὰ τῇ διὰ διαίτης τὸ πλέον" καὶ τῶν φαρμά-- 
χων τὰ ἐπίπλαστα καὶ ἐπίχριστα εὐδοχιμεῖν. 

29. Ὅτι πάντες Ἰνδῶν οἱ σοφοὶ χαρτερίαν ἀσχοῦσι, 
τήν τ᾽ ἐν τοῖς πόνοις xal τὴν ἐν ταῖς ἐπιμοναῖς, ὥστ᾽ 
δῇ ἑνὸς σχήματος ἀχίνητον διατελέσαι τὴν ἡμέραν 

"v. 
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lepores superant. — Serpentes, parvi quidem et palmi 
longitudine, evitari haud facile possunt et letiferi 
sunt, magni vero, quindecim cubitos excedentes, ro- 
boris potentia sunt timendi. Medentur incantationi- 
bus et radicibus herbarum. In Indo flumine crocodili 
sunt minores quam qui in Nilo nascuntur. Quartum 
genus eorum est, qui artes exercent, el institores 
sunt. Quintum genus est bellatorum, qui reliquum 
tempus otiosi agunt et gratis aluntur, sed belli tem- 
pore egrediuntur, Sexti sunt inspectores, qui inspi- 
cientes clam regi omnia renunciant quz bene aut per- 
peram aguntur. Septimi sunt consiliarii et assessores 
regis; penes quos εἰ magistratus et judicia et rerum 
omnium administratio, Non licet cum alio genere 
connubia contrahere, nec ab unius generis institutis 
ad alius descendere; neque eundem simul se pluribus 
dare tractandis , nisi quis sit philosophus. 

22. Indi vinum non bibunt, przterquam in sacri- 
ficiis; potum a succo oryze conficiunt, non autem 
hordei. 

23. Indi tantum habent simplicitatis, ut ne domus 
quidem custodiant; nam diffidentiam malorum ajunt 
magistram esse, 

24. Indi veritatem et virtutem exercent maxime , 
adeo ut qui falsi testimonii convictus sit, extremis 
partibus corporis multetur. 

25. Indorum reges mulieres curant; et si qua mu- 


lier regem ebrium interemerit, honoribus afficitur. 


26. Sapientum apud Indos duo sunt genera, quo- 
rum alii Brachmanes vocantur, alii Germanes. Brach- 
manes ab animalibus et Venere abstinent, studiis 
intenti in conditione liberali. Auditori non licet neque 
loqui, nec sternutare nec exscreare; sed compositis 
moribus utens silet prorsus ; et cum triginta et septem 
annos sic vixerit, in sua secedit, et laxius licentiusque 
vivit, aurum gestans et carnibus animalium vescens. 

27. Indi putant hanc vitam quasi quendam homi- 
num recens conceptorum statum esse; mortem vero 
partum in veram illam et beatam vitam iis qui recte 
sint philosophati ; mundum hunc ortum et quandoque 
interiturum esse; item sphiricum esse ; conditorem et 
administratorem omnium deum universum pervadere; 
animas immortales esse, et judicia institui apud inferos. 

28. Germanes civilem partem philosophiz tractant. 
Medicina utuntur, non ea quz medicamentis, sed 
quz victus ratione peragitur; ex medicamentis autem 
maxime unctiones probant et cataplasmata. 

29. Indorum sapientes omnes constantiam exer- 
cent, tum eam quz in laboribus, tum quz in tole- 
lerantia consistit , adeo ut totum diem in eodem gestu 
immoti perseverent. 


Paris., y. εἰσίν cod. Pal.; οἰκεῖα 1 οἰχία cod. || — 
27 et 28. p. 713, || — 29. καρτερίαν καρτερεῖν cod. 
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30. Ὅτι οἱ ἐν Ταξίλοις Ἰνδοὶ τοὺς τελευτήσαντας 
ἀτάφους ῥίπτουσιν. 

81. Ὅτι οἱ παρ᾽ Ἰνδοῖς σοφοὶ, ἡνίχα αἴσθωνται vo- 
σούντων ἑαυτῶν, αἰσχρὸν τοῦτο ἡγούμενοι, ἐξάγουσιν 
ἑαυτοὺς τοῦ ζῆν διὰ πυρός. 

32. Ὅτι Πῶρός τις, Ἰνδὸς βασιλεὺς, ἀπέστειλε 
πρὸς Καίσαρα τὸν Θεὸν δῶρα, ἄνθρωπόν τε ἐξ ἀρχῆς 
ἀποτετμημένων τῶν ὥμων ἄχειρα καὶ ἐχίδνας μεγάλας 
καὶ ὄφιν πηχῶν ( xal χελώνην ποταμίαν τρίπηχυν 
χαὶ πέρδικα μείζω γυπός. 

82. Ὅτι πρὸς δυσμὰς τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ ἥ τε 
Ἀρεία ἐστὶ xal πρὸς νότον ᾿Αραχωσία xai Γεδρωσία 
ἔτι, τετράπλευρον οὖσα, οὗ τὸ μὲν νότιον πλευρὸν 
ἡ Ἐρνθρὰ, τὸ δ᾽ ἀνατολιχὸν ὁ Ἰνδὸς, τὸ δὲ δυτιχὸν ὁ 
Περσικὸς χόλπος,͵ τὸ δὲ βόρειον τὰ ὄρη τοῦ Ταύρου, ἃ 
καλεῖται Βάγωα χαὶ Πάρσυντα. Τὸ δὲ μῆχος τῆς 
ϑαλάσσης στάδιοι μύριοι y. 

34. Ὅτι γίνεται χήτη ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ, πηχῶν ὄντα 
οβ΄, ᾿Επίγραμμα ἐπὶ τῷ τάφῳ Κύρου τοῦ βασιλέως: 
^ Ἐνθάδ᾽ ἐγὼ χεῖμαι Κῦρος, βασιλεὺς βασιλήων. » 
Ἐπὶ δὲ τοῦ Δαρείου οὕτως" « Φίλος ἦν τοῖς φίλοις, ix- 
πεὺς xal τοξότης ἄριστος ἐγενόμην, κυνηγῶν ἐχράτουν, 
πάντα ποιεῖν ἠδυνάμην. » 

86. Ὅτι ἐν Σούσοις τοσαύτην ἔχει τὴν τοῦ ἀέρος ἐν 
θέρει ἀχμάζοντι f πόλις μεσημθρίας τὴν θέρμην, ὡς 
xal τὰς σαύρας xal τοὺς ὄφεις ἐν τῇ πόλει διαδῆναι 
μὴ φθάνειν τὰς ἐν τῇ πόλει ὁδοὺς, ἀλλ᾽ ἐν μέσαις πε- 
ριφλέγεσθαι" ὕδωρ δὲ ψυχρὸν προτεθὲν ἐχθερμαίνεται 
παραχρῆμα. Τὰς δὲ χριθάς φασι διασπαρείσας εἰς τὸν 
ἥλιον φρύγεσθαι, καθάπερ ἐν ἱπνῷ τὰς χάχρυς. Διὸ 
χαὶ ταῖς στέγαις ἐπὶ δύο πήχεις τὴν γῆν ἐπιτίθεσθαι" 
ὑπὸ δὲ τοῦ βάρους ἀναγκάζεσθαι στενοὺς μὲν, μαχροὺς 
δὲ τοὺς οἴχους ποιεῖσθαι, ἀποροῦντας μαχρῶν δοχῶν, 
δεομένους [δὲ] διὰ τὸ πνῖγος μεγάλων οἰκιῶν. Ἴδιον 
δέ τι πάσχει ἢ φοινιχίνη δοχός- στερεὰ γὰρ οὖσα, πα- 
λαιουμένη οὐχ εἷς τὸ κάτω ἔνδοσιν λαμθάνει, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ ἄνω μέρος χυρτοῦται τῷ βάρει xal βέλτιον ἀνέχει 
τὴν ὀροφήν. 

36. Ὅτι Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ ἱδρύον- 
ται, τιμῶσι δὲ ἥλιον χαὶ σελήνην καὶ ᾿Αφροδίτην xal 
πῦρ καὶ γῆν καὶ ἀνέμους καὶ ὕδωρ. Εἰ δέ τις εἰς πῦρ 
φυσήσειεν ἢ νεχρὸν ἐπιθείη ἢ ὄνθον, θανατοῦται παρ᾽ 
αὐτοῖς" ῥιπίζοντες δὲ ἐξάπτουσι τὴν φλόγα. Τῷ δ᾽ 
ὕδατι", ἐπὶ λίμνην 3) ποταμὸν 3 κρήνην ἐλθόντες, βό- 
θρον ὀρύξαντες εἰς τοῦτον σφαγιάζονται, φυλαττόμενοι 
μή τι τοῦ πλησίον ὕδατος χαθαροῦ aluay07, ὡς μια- 
γοῦντες. 

37. Ὅτι Πέρσαι εἰς ποταμὸν οὔτε οὐροῦσιν οὔτε 
νίπτονται οὔτε λούονται οὔτε νεχρὸν ἐμβάλλουσιν οὔτε 
τι μυσαρόν. 


023 


3o. Qui sunt in Taxilis Indi defunctos absque se- 
pultura projiciunt. 

31. Sapientes Indorum , quum se morbo adfectos 
senserint, turpe id esse autumantes, igni sesc e vita 
tollunt, 

3a. Porus quidam , Indorum rex , ad Divum Czsa- 
rem dona misit hominem a puero brachia ab hume- 
ris truncatum, item viperas ingentes ac serpentem 
cubitorum decem ; item testudinem fluviatilem trium 
cubitorum et perdicem vulture majorem. 

33. Ab Indo fluvio occasum versus Aria est, ad 
austrum vero Arachosia et Gedrosia; harum regio 
quatuor habet latera, e quibus australe latus mare 
Rubrum efficit, orientale Indus fluvius , occidentale 
sinus Persicus, septentrionale montes Tauri, qui Bagoi 
dicuntur et Parsynti. Longitudo maris stadiorum est 
13000. 

34. In mari Rubro cete nascuntur cubitorum 72. 
Cyri regis sepulcro inscribitur : « Cyrus ego rex olim 
regum, conditus hic sum. » Darii autem sepulcro ad 
hunc modum : « Amicis fui amicus , eques et sagitta- 
tor et venator optimus, et omnia facere potui. » 

35. Susis, vigente zstate, urbs ipsa tantum habet 
aéris meridianum calorem, ut lacertz et serpentes 
urbis vias transire non possint, sed in medio inter- 
ceptz concrementur. Aqua frigida aéri exposita illico 
calefit. Ajunt insuper hordeum in sole sparsum ita 
torreri, ut in furno cachrys solet ; quapropter ad duo 
cubita terram tectis imponunt; domus ipse propter 
onus angustz fiunt et longe, quum, quamvis longis 
trabibus carentes, magnis domibus indigeant propter 
wstum, Trabes autem e palmz arbore peculiare quid- 
dam patiuntur; nam quum solidz sint, quando inve- 
terascunt , non flectuntur in inferiorem partem, sed 
in superiorem panduntur adversus onus, unde mclius 
tectum sustinent. 

36. Perse nec statuas necaras erigunt, Solem ve- 
nerantur et lunam et Venerem et ignem et terram et 
ventos et aquam. Si quis in ignem inspirarit, aut 
mortuum quicquam aut ccnum immiserit, morte 
plectitur; ventilando flammam excitant, Aquam au- 
tem venerantur eo quod, ad lacum aut fluvium aut 
fontem accedentes, scrobem faciunt, ibique jugulant 
hostiam, caventes ne aqua vicina sanguine contingatur 
eoque polluatur. 

37. Perse in fluvium. neque mingunt , neque inde 
lavantur, nec abluuntur, nec mortuum injiciunt, nec 
alia que sunt immunda. 


| — 3o. et e cod. Paris, add. Kramer. || — 3r. 
p. 716, D. || — 32. p. 719, D. || — 33. p. 720, B. 
Βάγωα } Strabo neque hujus montis (de quo v. Pto- 
lem. 5, 17) meminit, neque τῶν Παρσύντων ὀρῶν vel , 


uti est apud. Ptol. 6, 18, τῶν ᾿αρουητῶν (llapsun- 
τῶν v. 1.) ὁρῶν. || — 34. p. 720. || — 35. p. 731, 
BC. | — 36. p. 73a et 733. || — 37-40. p. 733- 
735. 
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38. Ὅτι ἄθλα πολυτεχνίας Πέρσαι προτιθέασιν. 38. Persi ργαπηΐα proponunt iis, qui plurimos filios 


30. Ὅτι Πέρσαι μεθύοντες βουλεύονται περὶ τῶν | "diderint. Ὅς 2 
μεγίστων xa ἡγοῦνται ταῦτα βεδαιότερα τῶν ἐν 39. Peru de maximis rebus connüdtant. chri, pa 
Ἷ tantes ea consilia esse. firmiora, quam qus in sobrie 


νήψει, : : tate fiunt. 

«0, Ὅτι πρῶτος Δαρεῖος 6 μαχρόχειρ φόρους ἔταξε 4o. Darius Longimanus primus omnium tributa 
φέρειν" πρὸ γὰρ αὐτοῦ, ἐξ ὧν ἐχάστη χώρα ἔφερεν, instituit; nam ante hunc qui unaquzque regio pro 
ἐτελεῖτο, olov οἴτος, ἵπποι. ducebat pendebantur, velut frumentum, equi. 


 ——— 
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EK TON ZTPABONOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
BIBAOY I5". LIBRO XVI. 
1, Ὅτι Συρία καλεῖται ἀπὸ Βαδυλῶνος μέχρι τοῦ 1. Syria vocatur a Babylone usque ad sinum [ssi 


Ἰσσικοῦ χόλπου χαὶ ἐχεῖθεν συνεχῶς μέχρι τοῦ Πόν- | cum, atque inde continenter usque ad Pontum, ià 
του, τοῦτ᾽ ἔστιν ἕως τῶν Λευχοσύρων χαὶ τῶν περὶ | est, usque ad Leucosyros et loca circa. Amisum ; i 
Ἀμισὸν τόπων’ ὧν ἐν μέσῳ Καππαδόκαι ἀμφότεροι, | quorum medio utrique Cappadoces sunt, tum qu 
οἵτε ἐντὸς xal ἐχτὸς Ταύρου ὄρους. Ὁ δὲ Ταῦρος ἕως intra, tum. qui extra Taurum sunt, Taurus usque 
τοῦ ᾿Αμάνου διήχει ὄρους. ad Amanum montem porrigitur. 

2. Ὅτι ἡ Νίνος πόλις τῶν Ἃ σσυρίων πολὺ μείζων — 2. Ninus, urbs Asssyriorum, longe fuit Babylone 


ἦν Βαβυλῶνος, κειμένη ἐν πεδίῳ τῆς ᾿Ατουρίας. Ἡ major, in Aturiz campo sita. Ceterum Aturia prope 
δὲ ᾿Ατουρία πλησίον ᾿λρδήλων ἐστὶ, μεταξὺ ἔχουσα zov. | 
Aóxov ποταμόν, 

3. Ὅτι ἡ Βαξυλὼν τῆς Μεσοποταμίας τὸν χύχλον 3. Babylon Mesopotamiz muri ambitum habet sta- 
ἔχει τοῦ τείχους σταδίων Tnt , πάγος δὲ τοῦ τείχους | diorum 385, crassitiem pedum 3a, altitudinem vero 
ποδῶν λθ΄, ὕψος δὲ τῶν μὲν μεσοπυργίων πήχεις ν΄, τῶν | inter turres cubitorum 50, turrium ipsarum 60; unde 
δὲ πύργων ξ΄. Διόπερ xal τῶν ζ΄ θεαμάτων ἐστὶ [καὶ | et hoc de septem spectaculis unum dicitur, item hortus 
τοῦτο] xal ὃ χρεμαστὸς χῆπος, pensilis. 

4. Ὅτι ἀπέχει Βαδυλὼν τῆς Σελευχείας τῆς dv | ἡ, Babylon a Seleucia Mesopotamim distat stadiis 

P uf ἢ " 

Μεσοποταμίᾳ στάδια τ΄. Καὶ ἔστι νῦν ἔρημος μὲν 4 | soo pac antem nunc deserta, Seleucia vero nomine 
Βαβυλὼν, ἀνώνυμος δὲ ἣ Σελεύχεια " ὥστε τὸ τοῦ χω- 
μιχοῦ ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῇ εἰπεῖν, ὅπερ ἐχεῖνος περὶ τῆς 
Μεγάλης πόλεως" « ἐρημία μεγάλη ᾿στὶν ἢ μεγάλη 
πόλις. » polis. » 

P Y m.s , : 

6. Ὅτι περὶ πόλιν Ἄρθηλα τῆς ᾿Ασσυρίας γέγονν | — 5, Prope Arbela, urbem Assyriz, pugnata est in- 

, ; Δ ΣᾺ : 

^ μεγάλη μάχη xal τελευταία Ἀλεξάνδρῳ πρὸς A2- | pens illa ac postrema pugna Alexandri adversus Da- 


ρεῖον, περὶ Γαυγάμηλα χώμην' πλησίον δὲ xal ποταμὸξςἠἡ ὁ ὁ. 3 
Aíxoc καὶ πόλις Δημητριὰς xzl fj τοῦ νάφθα πηγὴ xai | rium juxta vicum Gaugamela. Non longe abest Lycus 


| Arbela est, interjecto Lyco flumine. 


| caret; unde de ipsa usurpare licet, quod de Megalopoli 


comicus dicit : « Est magna solitudo nunc Megalo- 


τὰ πυρά. | fluvius, et urbs Demetrias et naphthz fons et ignes. 

6. Ὅτι ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἀναπλέεται ὁ μὲν Τίγρις δ. Tigris a mari usque ad Opim et Seleuciam 
ἕως "Ὥπιδος xal Σελευχείας, ὁ δὲ Εὐφράτης ἕως Ba- | adverso flumine navigatur; Euphrates autem. Babylo- 
Ουλῶνος στάδια Y. nem usque stadia 3000. 


7. Ὅτι f περὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν χώρα φέρει 7. Regio, que circa Euphratem est, hordeum fert 
κριθὰς ὑπὲρ τὰ τριακοσάχοα. "Ex δὲ τοῦ φοίνιχος supra trecenticuplum, E palma vinum illic fit et ace- 


αὐτόθι γίνεται οἶνος καὶ ὄξος καὶ μέλε καὶ ἄλφιτα" rix tum et melet panis, Palmarum nucleis fabri ferrarii 
τοῖς τῶν φοινίχων πυρῆσι χρῶνται οἱ χαλχεῖς ἀντὶ dv- 


θράχων. Βρεχόμενοι δὲ τοῖς σιτιζομένοις προθάτοις | Pro carbonibus utuntur; iidem in aqua macerati 
xa βουσὶ τροφὴ γίνονται, Φασὶ δὲ xai Περσιχὴν ^ ovibus et bobus in pabulum dantur. Dicunt esse car- 
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EX STRABONIS LIB. XVI. 


ὡδὴν εἶναι, ἐν ἦ τὰς ἀπὸ τῶν φοινίκων ὠφελείας 3E 
διαριθμοῦνται, i 

8. Ὅτι περὶ Βαδυλῶνα γίνεται ἄσφαλτος πολλή" 
ἧς ἡ μὲν ὑγρὰ, καλουμένη δὲ νάφθα ἡ δὲ ξηρὰ πλησίον 
Εὐφράτου. Καὶ γίνονται βῶλοι μεγάλαι ἐξ αὐτῆς, 
πρὸς τὰς οἰκοδομὰς ἐπιτήδειαι τὰς διὰ τῆς ὀπτῆς 
πλίνθου. Ἡ δὲ ὑγρὴ, ἢ χαὶ ἄφθα, παράδοξον ἔχει 
τὴν φύσιν" προσαχθεὶς γὰρ ὃ ἄφθας πυρὶ πλησίον ἀναρ- 
πάζει τὸ πῦρ" x&v ἐπιχρίσας αὐτῷ σῶμα προσαγάγης, 
φλέγεται, Σόέννυται δὲ πηλῷ xal ὄξει καὶ στυπτη- 
pix καὶ ἰξῷ καὶ ὕδατι πολλῷ. Πείρας δὲ χάριν ᾿Αλέ- 
ξανδρος ἐν λουτρῷ προσέχεε παιδὶ τοῦ ἅφθα xxl mpo- 
σήγαγε λύχνον" φλεγόμενος δ᾽ 6 παῖς παρ᾽ ὀλίγον 
ἀπώλετο, πλὴν πολλῷ σφόδρα καταντλοῦντες τῷ ὕδατι 
ἔσθεσαν. 

9. Ὅτι λέγεται καὶ 6 ἄφθας καὶ ἣ ἄφθα xal f; νάφθα 
xai τὸ νάφθα, 

10. Ὅτι ἡ ᾿Αδιαδηνὴ τῆς Βαβυλωνίας ἐστὶ μέρος 
xat ἐπαρχία, 

π. Ὅτι ὃ Τίγρις διαρρεῖ τὴν Θωνῖτιν λίμνην xav 
πλάτος μέσην, xal διεχπεράσας ἐπὶ θάτερον χεῖλος 
χατὰ γῆς δύεται μετὰ ψόφού πολλοῦ, ἐπὶ πολύ τ᾽ 
ἐνεχθεὶς ἀφανὴς ἀνίσχει τῆς Γορδυαίας ἐγγύς. 

1. Ὅτι τοσοῦτόν ἐστιν ὀξὺς ὁ Τίγρις, ὥστε, τῆς 
λίμνης τῆς Θωπίτιδος ἁλμυρᾶς οὔσης xal ἰχθύων 
χωρὶς, οὐκ ἐπιμίγνυται αὐτῇ. 

13. Ὅτι ἀπὸ Θαψάχου ἕως Βαδυλῶνος στάδιοι 
, 


v 
£ 


14; Ὅτι ἀπὸ τοῦ κατὰ Κομμαγηνὴν ζεύγματος, 
ἧπέρ ἐστι πόλις Σαμόσατα καὶ ἔστιν ἀρχὴ τῆς Μεσο-- 
ποταμίας, στάδιοι β ἕως Θαψάκου. 

15. Ὅτι ἡ μὲν Θάψαχος τῆς ᾿Αραθίας ἐστὶ πόλις, f$ 
δὲ Νικηφόριον τῆς Μεσοποταμίας" xal ἀπέχουσιν àÀ- 
λήλων αἵ πόλεις σταδίους ρ΄. 

16. Ὅτι ἢ Μεσοποταμία φέρει τὸν ἄφθαν καὶ τὴν 
γαγγῖτιν λίθον. 

17. Ὅτι μεταξὺ Εὐφράτου καὶ Τίγριδος ῥεῖ xoi 
ἄλλος ποταμὸς Βασίλειος καλούμενος" χαὶ περὶ τὴν 
᾿ἈἈνθεμουσίαν ἄλλος ᾿Α δύρας ποταμός, 

18. Ὅτι τὴν Συρίαν δρίζει πρὸς ἄρχτους uiv ἣ 
Κυλιχία xal τὸ "Auavov ὅρος, τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ θα- 
λάσσης ἐπὶ τὸν Εὐφράτην" εἰσὶ δὲ ἀπὸ τοῦ Ἰσσιχοῦ 
χόλπου μέχρι τοῦ χατὰ Κομμαγηνὴν ζεύγματος οἱ τὸ 
λεχθὲν πλευρὸν ἀφορίζοντες [οὐχ] ἔλάττους τῶν υ' στα- 
δίων" πρὸς ἕω δὲ τῷ Εὐφράτη, καὶ τοῖς ἐντὸς τοῦ Εὺ- 
φράτου Σκηνίταις Ἄραψι, πρὸς δὲ νότον τῇ εὐδαίμονι 
᾿Αραδίᾳ καὶ τῇ Αἰγύπτῳ, πρὸς δύσιν δὲ τῷ Αἰγυπτίῳ 
τε χαὶ Συριαχῷ πελάγει μέχρι Ἰσσοῦ. Μέρη δ᾽ 
αὐτῆς ἀπὸ τοῦ Ἀμάνου ὄρους Κομμαγηνὴ, Σελευχὶς, 
'Κοῦλη [Συρία], Φοινίχη, Ἰουδαία χαὶ αἴ λοιπαὶ 
ἐπαρχίαι. 
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men quoddam Persicum, in quo cccrx palm:e utili- 
lates numerantur. 

8. Juxta Babylonem multum | nascitur bitumen, 
cujus aliud liquidum est, quod naphtha dicitur, aliud 
siccum juxta Euphratem, | Ex hac glebze maximze con- 
creantur, ad sdificia idonez, quz ex coctilibus late- 
ribus fiunt, Porro liquidum, quod et haphtham vocant, 
admirabilis est naturze : nam igni admotum ipsum cor- 
ripit; et si corpus eo illitum igni admoveris , defla- 
grat ; exstinguitur autem luto et aceto et alumine et 
visco et aqua multa. Unde Alexander, experimenti 
gratia, in balneo puero cuidam naphtham illevit, ac 
lucernam admovit : deflagraus autem puer fere perie- 
rat, nisi circumstantes aqua multa infusa flammas 
evicissent, 

9. Dicitur et ὃ ἄφθας et f, ἄφθα et f, νάφθα et τὸ 
νάφθα. 

10. Adiabene Babylonize pars est et provincia. 


11. Tigris fluvius Thonitin lacum perfluit per me- 
diam ejus latitudinem ; in alteram vero ripam perve- 
niens cum multo sonitu terram subit, ac per magnum 
spatium ita lapsus, ut videri non possit, prope Gor- 
dy:eam rursus emergit. 

12. Tigris fluvius adeo est velox, ut Thopitidi 


lacui , qui salsus est et piscibus caret, non misceatur. 


13. A Thapsaco Babylonem usque sunt stadia 
4800. 

14. À ponte juxta Commagenam, ubi urbs est Sa- 
mosata et initium Mesopotamiz , usque ad 'Thapsacum 
stadia sunt 2000. 

15, Thapsacus Arabiz urbs est, Nicephorium vero 
Mesopotamiz; distant hz urbes inter se stadiis 
100. 

16. Mesopotamia naphtham fert et Gangitem la- 
pidem. 

17. Inter Euphratem et Tigrin alius etiam fluvius 
labitur, Basilius nomine, item juxta Anthemusiam 
urbem rursus alius, Aboras dictus, 

18. Syriam terminat a septentrione Cilicia et mous 
Amanus, Latitudo esta mari ad Euphratem; sunt 
autem a sinu Issico usque ad pontem juxta Commage- 
vam, dictum latus terminantia stadia non pauciora 
400. Ab ortu terminatur Euphrate et Arabibus Sceni- 
tis, qui cis Euphratem sunt ; ab austro Arabia felici et 
AEgypto; ab occasu mari JEgyptio et Syriaco usque 
ad Issum. Partes ejus sunt, a monte Amano Com- 
magena, Seleucis, Cadle-Syria, Phoenicia, Judza et 
reliquze provinciz. 
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19. Ὅτι ἡ Κομμαγηνὴ ἔχει πόλιν ἐπίσημον Σαμό- 
σατα. 'H δὲ Σελευχὶς χαλεῖται τετράπολις" ἔχει γὰρ 
πολλὰς μὲν πόλεις, ἐπισήμους δὲ τέσσαρας, Σελεύχειαν 
τὴν Πιερίαν ἀπὸ τοῦ χτίστου Νιχάτορος, ᾿Αντιόχειαν 
τὴν ἐπὶ Δάφνη ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Λαοδίκειαν ἀπὸ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Ἀπάμειαν ἀπὸ τῆς γυναικός" πάσας 
γὰρ ταύτας Σέλευχος 6 Νικάτωρ ἔκτισεν. 

20. Ὅτι ὁ Ὀρόντης ποταμὸς, ἐκ Μεσοποταμίας 
δρμυβεὶς, εἶτα ὑπὸ γῆν ἀφανισθεὶς, αὖθις ἐχδίδωσι 
περὶ τὴν Ἀπαμηνὴν χαὶ οὕτως εἰς τὴν χατὰ Σελεύχειαν 
ἐμδάλλει θάλασσαν. Καὶ ἔστιν ἐκεῖ πλησίον ὄρος, 
Πιερίᾳ καλούμενον, εἶτα πρὸς νότον τὸ Κάσιον ὄρος, 
πλησίον Λαοδιχείας πόλεως, ἔνθα Δολαξέλλας ὑπὸ 
Κασσίου πολιορχηθεὶς ἐτελεύτα. 

31. Ὅτι 5$ Ἀπάμεια πόλις Χερρόνησος χαλεῖται xal 
ἔστιν ὑπό τε τοῦ ποταμοῦ Ὀρόντου xal ὑπὸ τῆς ἐγγὺς 
οὔσης λίμνης μεγάλης xal τῶν ἑλῶν. ᾿Ἐχαλεῖτο δὲ 
Πῶλα πρότερον ὑπὸ τῶν πρὶν Μαχεδόνων αὐτόθι 
οἰχησάντων" ὕστερον δ᾽ ὁ Νικάτωρ Σέλευχος, χτίσας 
αὐτὴν, ἐπὶ τῇ γυναιχὶ ὠνόμασεν, ᾿Ἐνταῦθα xat 6 Νι- 
χάτωρ τοὺς φ' ἐλέφαντας ἔτρεφε, xai ἱπποφύρδιον βα- 
σιλιχὸν τρισμυρίων ἵππων θηλειῶν, Ἀπαμεὺς δ᾽ ἦν 
ὃ πολυμαθέστατος τῶν xa0' αὑτὸν φιλοσύφων Tlost- 
δώνιος. 

22. Ὅτι ἐν τῇ νήσῳ Ἀράδῳ πηγή ἐστι γλυκέος 
ὕδατος, ὑπὸ τοῖς χύμασιν ἀναῤλυστάνουσα " ἀφ᾽ ἧς 
ὑδρεύονται, χλίδανον στενοῦ πυθμένος εὐρύστομον 
μολιθδοῦν περὶ αὐτὴν χαθιέντες. 

33. Ὅτι ἡ Τρίπολις ἐχ τριῶν συνῳχίσθη πόλεων, 
Τύρου καὶ Σιδόνος καὶ ᾿Ἀράδου. Τῇ δὲ 'Γριπόλει συν- 
εχές ἐστι τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, tl; ὃ τελευτᾷ ὅ 
Aí6avos τὸ ὄρος. 

21. Ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν ὅ τε Αἰδανος xai ὁ Ἂν- 
τιλίδανος τὸ ὄρος ποιεῖ, ἀρχόμενον ἑχάτερον [μιχρὸν 
ὕπερθεν τῆς θαλάττης], τὸ μὲν, ὁ Αἰόανος, ἀπὸ Τρι- 
πόλεως, τὸ δὲ, 6 ᾿Αντιλίδανος, ἀπὸ Τύρου, παράλληλα 
χείμενα - τελευτῶσι δ᾽ ἐγγὺς τῶν ᾿Αραδίων ὀρῶν τῶν 
ὑπὲρ τῆς Δαμασχηνῆς πλάτος δὲ τῆς χώρας στάδιοι 
σ΄, μῆχος δὲ διπλάσιον. Καὶ ἔστιν f χώρα εὐδαιμο- 
γεστάτη , ἀρδομένη ἄλλοις τε ποταμοῖς xal δὴ xal τῷ 
Ἰορδάνη. 

25. Ὅτι Ποσειδώνιος ἱστορεῖ ἐν Κοίλῃ, Συρίᾳ τὸν 
δράχοντα πεπτωχότα ὁραθῆναι νεχρὸν, μῆχος σχεδόν 
1t xal πλεθριαῖον, πάχος δ᾽, ὥστε ἱππέας ἑκατέρωθεν 
παραστάντας ἀλλήλους μὴ χαϑορᾶν, τὸ δὲ χάσμα τοῦ 
στόματος, ὥστ᾽ ἔφιππον δέξασθαι, τῆς δὲ φολίδος λε- 
ma ἑκάστην ὑπὲρ θυρεὸν εἶναι. 

46. Ὅτι ἅπασα ἡ χώρα f, ἀπὸ τῆς Σελευχίδος ὡς 
ἐπὶ Αἴγυπτον καὶ Ἀραδίαν Κοίλη Συρία καλεῖται" 
ἰδίως δ᾽ ἢ τῷ Λιθάνῳ καὶ τῷ Ἀντιλιδάνῳ ἀφωρισμένη. 
'H 2' ἀπὸ ᾿Ορθωσίας πόλεως μέχρι Πηλουσίου παραλία 
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19. Commagena urbem insignem habet Samo«ata 
Seleucis vero tetrapolis dicitur; habet enim, inter ce- 
teras urbes permultas, quatuor insignes : Seleuciam ip 
Pieria a Nicatore conditore denominatam , Antiochiam 
apud Daphnen a patre ipsius, Laodiceam ab cjus 
matre, Apamiam ab uxore. Has omnes Seleucus Ni- 
cator condidit, 

20. Orontes fluvius e Mesopotamia fluens , deinde 
sub terram occultatus, circa Apamenen emergit rur- 
sus, atque hoc pacto in mare, quod juxta Seleuciam 
est, egreditur. Quo loco vicinus mons est Pieria 
vocatus , deinde ad austrum Casius mons juxta urbem 
Laodiceam , ubi Dolabella a Cassio obsessus mortem 
oppetiit. 

31. Apamia urbs Chersonesus et vocatur et est, 
quippe quz efficitur Oronte fluvio, et lacu magno 
qui huic est vicinus, ac paludibus. Prius Pella voca- 
batur a Macedonibus qüi illic habitarunt; postea Ni- 
cator Seleucus instauratam eam de uxoris nomine vo- 
Ibi Nicator quingentos elephantes aluit ; ibidem 
erat equile regium, equas habens 30000. Ex Apamia 
fuit Posidonius, philosophorum sui temporis erudi- 
tissimus, 

22. In Arado insula fons est dulcis aqu:e sub ma- 
rinis fluctibus exoriens, ex quo aquam petunt clibanum 
in aquam demittentes plumbeum , ore lato, in angu- 


cavit, 


stum fundo coacto. 

23. Tripolis e tribus urbibus conflata est, Tvro, 
Sidone et Arado. Tripoli contiguum est Theuprosopon 
(Dei facies), in quod Libanus mons finit, 

24. Cole-Syriam montes Libanus et Antilibanus 
efficiunt, initium habentes paulo supra mare, ille 
quidem a Tripoli, hic vero a Tyro, zqualibus fere 
inter se dissitis spatiis, Finiunt autem prope montes 
Arabie, qui super Damascenam sunt. Latitudo re- 
gionis stadiorum est 200, longitudo xlupla. Est au- 
tem regio hzc beatissima, fluminibus irrigua, tum 
aliis, tum etiam Jordane flumine. 

25. Posidonius tradit in Caole-Syria draconem 
lapsum visum fuisse mortuum, longitudine fere unius 
jugeri ; crassitudine tanta, ut equites ex utraque parte 
adsistentes, alter alterum videre nequiret; rictu eo 
qui hominem equo insidentem reciperet ; exuviarum 
squamam quamlibet clypeo majorem uisce. 

26. Regiotota, qui est a Seleucide ad /Egyptum us- 
que et Arabiam, Caele-Syria appellatur ; proprie vero ea 
quz Libano et Antilibano definitur, Regio maritima, 
quz angusto tractu ab urbe Orthosia Pelusium usque 
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EX STRABONIS LIB. XVI. 


Φοινίχη καλεῖται, στενή τις οὖσα, Ἡ δ᾽ ὑπὲρ ταύτης 
μεσόγαια μέχρι τῶν Ἀράδων ἢ μεταξὺ Γάζης xoi 
᾿Αντιλιδάνου Ἰουδαία λέγεται. 

41. Ὅτι ἡ Τύρος, νῆτος πρὶν οὖσα, ὑπὸ Ἀλεξάνδρου 
τῷ χώματι τῆς πολιορχίας χερρόνησός ἐστιν, ἢ δ᾽ ἐκεῖσε 
πορφύρα χαλλίστη. 

48. Ὅτι Σιδὼν πολύτεχνός ἐστι πόλις xal χαλλί- 
τεχνος, φιλόσοφός τε xal ἀριθμητικὴ καὶ λογιστιχὴ 
xai ἀστρονομιχὴ καὶ ἐμπορικὴ xai νυχτοπλοϊχὴ, κα- 
θάπερ xat ἡ Αἴγυππος γεωμετρική. 

29. Ὅτι Σιδὼν ἀπὸ Τύρου ἀπέχει πρὸς βορρᾶν 
στάδια σ΄. 

30. Ὅτι μετὰ Τύρον Πτολεμαίς ἐστι πόλις, περὶ 
ἧς ἱστορεῖται παράδοξον. Εν τινι γὰρ πολέμῳ, 
τροπῆς γενομένης λαμπρᾶς τοῖς ἐνοίχοις παρὰ τὸν al- 
γιαλὸν, χῦμα ἐξαπίνης ἐπελθὸν ἐχάλυψε τοὺς φεύγοντας" 
εἶτα πελαγίσαν μιχρὸν, ὕστερον ὑπέφυγε τὸ ὕδωρ καὶ 
χατελείφθησαν ἐν τοῖς χοίλοις χωρίοις νεχροὶ οἵ ἄνδρες 
xat οἱ ἰχθύες. 

at. Ὅτι τὰ χατὰ τὴν Ἀνδρομέδαν περὶ τὴν Ἰόπην 
γενέσθαι φασί" xal τὰ ἱΙεροσόλυμα ἐπίνειον ἔχουσι τὴν 
Ἰόπην. 

a2, Ὅτι ἀπὸ Κασίου εἰς τὸ Πηλούσιον, πόλιν Ai- 
γύπτου, στάδιοι τ΄, 

33. Ὅτι ἡ Γάζα πόλις ἀπὸ θαλάσσης ζ΄ σταδίους 
ἀπέχει. ἀπὸ δὲ Γάζης πόλεως εἰς ᾿Αἵἷλα πόλιν, τὸ 
ἀνατολικώτατον σημεῖον τοῦ ᾿Αραδίου χόλπου, OU 
ἐρήμου στάδιοι act. Εἷς δὲ τὸ δυτικὸν μυχὸν τοῦ 
Ἀραβίου χόλπου, χαλούμενον ᾿ἩΗρωοπολιτιχὸν, ἀπὸ 
Πηλουσίου ὁδὸς ἔρημος καὶ ἑρπετῶν πλήρης. 

34. Ὅτι μετὰ Γάζαν Ῥαφία πόλις xai ἹΡινοχόρουρα 
πόλις" ὠνόμασται δ᾽ οὕτως, ἐπειδή ποτε Αἰγύπτιοι 
τοὺς ἁλισχομένους χαχούργους ῥινοτομοῦντες ἐχεῖ χα- 
τῴχιζον, οἷ οὐχέτι ἐτόλμων ὑποστρέφειν εἰς Αἴγυπτον 
διὰ τὸ παράσημοι εἶναι. 

35. Ὅτι τὸ Πομπηΐου τοῦ Μάγνου σῶμα ἐν τῷ 
Κασίῳ λόφῳ χεῖται περὶ Σερδωνίδα λίμνην πλησίον 
Πηλουσίου πόλεως. 

36. Ὅτι ἀπὰ Ὀρθωσίας πόλεως Φοινίχης εἰς τὸ 
Πηλούσιον στάδιοι γχν' χαταχολπίζοντι" ἣ δὲ 620; πρὸς 
δυσμὰς χειμερινάς. Πάλιν δὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς Ὀρθω- 
σίας ἐπὶ τὸν ᾿Ορόντην ποταμὸν αρλ΄, πρὸς ἀνατολὰς 
ἢερινάς, Ἀπὸ δὲ Ὀρόντου ποταμοῦ ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς 
Συρίας καὶ Κιλικίας στάδιοι φχ' πρὸς ἀνατολὰς θε- 
ρινάς. 

3. Ὅτι τὸν Μωσῆν τὸν παρ᾽ Ἰουδαίοις λέγει ὁ 
Στράθων, ὅτι Αἰγύπτιος ἦν ἱερεὺς xod μὴ ἀρεσχόμενος 
τῇ τῶν Αἰγυπτίων θρησχεία ἀπῇρεν elc τὴν Παλαιστίνην 
χαὶ πολλοὺς συμπαρέλαθε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐξ Αἰγύπτου, 
Ἔπαινεῖ δὲ τὸν Μωσῆν 6 Στράδων, ὡς εὐσεβῶς πρά- 
ξαντα τοῦτο xal διχαίως. 
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pertinet, Phoenicia dicitur; mediterranea vero ultra 
hanc usque ad Arabes, inter Gazam et Antilibanum , 
Jud:a vocatur 

27. Tyrus, quum prius fuerit insula, aggesta terra 
ab Alexandro per obsidionem , peninsula est effecta. 
Purpura, quz illic fit, pulcherrima babetur. 

28. Sidon multarum atque optimarum artium ma- 
gistra perhibetur, philosophiam et arithmeticam et 
computationem et astronomiam excolens , item mer- 
caturze semet addicens et navigationi nocturnz, quem- 
admodum J/Egyptus geometriz. 

29. Sidon a Tyro versus boream distat stadiis 
200. 

3o. Post Tyrum Ptolemais urbs est, de qua mirum 
quiddam traditur. Nam in praelio quodam , fuga in- 
signi incolarum facta juxta littus. pelagi, aflluxus 
inundationi similis fugientes subito obruit; atque aqua 
paulisper commorata rursus abscessit , relictis per cava 
loca mortuis hominibus et piscibus. 

31. Qux de Andromeda dicuntur, circa Jopen 
accidisse ferunt. Hierosolyma Jope pro navium sta- 
tione utuntur. 

3a. A Casio Pelusium usque /Egypti urbem stadia 
sunt 3oo. 

33. Gaza urbs a mari distat stadiis 7; a Gaza urbe 
ad urbem Aila (signum sinus Arabici maxime orien- 
tale) per desertum stadia sunt 1260, at usque ad occi- 
duum recessum sinus Arabici (quem Heroopoliticum 
vocant) a Pelusio via deserta est et serpentibus plena. 

34. Post Gazam Rhaphia et Rhinocorura sunt urbes, 
quarum hzc inde appellationem habet , quod ;Egyptii 
homines maleficos captos , nasi mutilatione plectentes , 
eo habitatum miserint; qui postmodum hac nota de- 
decorati in Egyptum redire non audebant, 


35. Pompeii Magni corpus in Casio monte jacet , 
circa Serbonidem lacum, juxta urbem Pelusium. 

36. Ab Orthosia Pheenicie urbe Pelusium usque 
stadia sunt 3650, si quis sinum intret, Hzc via ad 
occasum bibernum ducit. Ab eadem Orthosia ad 
Orontem fluvium stadia sunt 1130, versus ortum z- 
stivum, Ab Oronte fluvio ad confinia Syriz et Cilicia: 
stadia sunt 520 versus ortum zstivum. 

37. Mosem, apud Judzos celebrem, ex sacerdotibus 
JEgyptiis fuisse tradit Strabo, qui quum eorum super- 
stitionem moleste ferret, in Palzstinam commigravit , 
ac permultos ex /Egypto una abduxit. Ceterum Strabo 
Mosem laudat, tanquam religiose et juste talia mo- 
lientem. 


] — 27. p. 756, D. 757, 4. || — 28. p. 757, CD. || 
— 9. p. 758, A. || — 3o. p. 758, B. || — 31-34. 
Ρ. 759. ᾿όπην] Ἰόππην cod. | — 3a. Kasíov] Kas- 


σίου cod, || — 33. ἀνατολικώτατον cod. Paris.; dvazo- 

λιχώτερον cod, Palat. | — 35. p. 760, 4B. Kasi] 

Κασσίῳ cod. || — 36-38. p. 760. 761. || — 39. p. 761, 
40, 
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38. Ὅτι ὕστερον μετὰ τὸν Μωσῆν ἡ δεισιδαιμονία Ι 
τοῖς Ἰουδαίοις συνέπεσεν, οἷον ἢ περιτομὴ xal fj τῶν 
χρεῶν ἀποχή. 

39. Ὅτι ἡ Ἱεροσόλυμα πόλις τὰ μὲν ἔσω ἔνυδρα ] 
ἔχει, τὰ δ᾽ ἐκτὸς ἄνυδρα ἡ δὲ τάφρος τῆς πόλεως οὐκ 
ὁρυχτὴ, ἀλλὰ λατομητὴ, πέτρα βαθεῖα 6 δ᾽ ἐξ αὐτῆς | 
χοπεὶς λίθος τὴν πόλιν ἔχτισεν. Ϊ 

4o. Ὅτι ἡ Σιρβωνὶς λίμνη ἀγχιβαθής ἐστιν, ἧς ἡ 
περίμετρος στάδιοι α«. Τῇ δὲ παραλία παρατέταται 
μικρῷ τι πλέον τῶν σ΄ ὁταδίων μῆχος. Βαρύτατον 
δ᾽ ἔχει ὕδωρ, ὥστε μὴ δεῖν χολύμδου, ἀλλὰ τὸν du- 
ῥάντα xai μέχρις ὀμφαλοῦ εὐθὺς ἐξαίρεσθαι, Μεστὴ 
δ᾽ ἐστὶν ἀσφάλτου αὕτη τοῦτο δ' ἀναφυσᾶται χατὰ 
χαιροὺς ἀτάκτους ix μέσον τοῦ βάθους μετὰ πομφολύ- 
Ἴων, ὡς ἂν ζέοντος ὕδατος" χυρτουμένη δ᾽ ἢ ἐπιφάνεια 
λόφου φαντασίαν παρέχει" συναναφέρεται δὲ χαὶ ἄσδο- 
Aoc πολλὴ, καπνώδης μὲν, πρὸς δὲ τὴν ὄψιν ἄδηλος, ὑφ᾽ 
ἧς κατιοῦται χαλχὸς, ἄργυρος, πᾶν τὸ στιλπνὸν μέχρι 
χαὶ χρυσοῦ" ἀπὸ δὲ τοῦ κατιοῦσθαι τὰ σχεύη γνωρίζου- 
σιν οἱ περιοιχοῦντες ἀρχομένην τὴν ἀναθολὴν τοῦ 
ἀσφάλτου χαὶ παρασχευάζονται πρὸς τὴν μεταλλείαν 
αὐτοῦ, ποιησάμενοι σχεδίας χαλαμίνας, "Ecc δ᾽ ἡ 
ἄσφαλτος γῆς βῶλος, ὑγραινομένη ὑπὸ θερμοῦ xai 
ἀναφυσωμένη καὶ διαχεομένη" πάλιν δὲ μεταβάλλουσα 
εἰς πῆξιν ἰσχυρὰν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ ὕδατος, ὥστε τομῆς 
xal χοπῆς ξεῖσθαι" εἶτα ἐπιπολάζουσα f ἄσφαλτος διὰ 
τὴν τοῦ ὕδατος παχύτητα χόπτεται χαὶ ἀποφέρεται. 

4. Ὅτι τὰ παρ᾽ Ἑδραίοις Σόδομα πόλις ἑτέρων 
ἦν ιδ΄ πόλεων μητρόπολις, καὶ διὰ τὸ εἶναι τὴν γῆν. 
ἔμπυρον, γενομένων σεισμῶν χαὶ πυρωδῶν ἀναφυση- 
λάτων, χατεστράφησαν xal χατεχάησαν πᾶσαι, xai 
ἀνεδόθη ἢ νῦν λίμνη Σιρδωνὶς καλουμένη, θειώδης 
οὖσα καὶ ἀσφαλτώδης. 

42. Ὅτι Αἰγύπτιοι χρῶνται τῇ ἀσφάλτῳ πρὸς τὰς 
τῶν γεχρῶν ταριχείας. 

43. Ὅτι ἐξ Ἁρμόζων τοῦ ἄχρου τῆς Καρμανίας 
ἀφορᾶται τὸ ἐν Ἀραδίᾳ ἄχρον [τὸ] ἐν Μάχαις, xai 
τοῦτό ἐστιν ἡ ἀρχὴ τοῦ Περσιχοῦ χόλπου " τὸ γὰρ ἐν- | 
τεῦθεν πρῶτον μὲν πρὸς ἀνατολὰς xxi δυσμὰς, εἶτα 
πρὸς βορρᾶν εὐρύνεται ἡ Περσιχὴ θάλασσα ἕως Τερη- 
δόνος πόλεως xal τῶν τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ ἐχ- 
βολῶν. 

a. Ὅτι ἡ Περσικὴ θάλασσα μεγάλη ἐστὶν, ὥστε 
μικρῷ λείπεται τῷ μεγέθει τοῦ Εὐξείνου πόντου. 

ab. Ὅτι ἐν τῷ νοτιωτάτῳ xal δυσμιχωτάτῳ σημείῳ 
τοῦ Περσικοῦ κόλπου πόλις ἐστὶ Γέρρα ἐν γῇ ἅλμυ- 
ρίδι,, ἧς αἱ οἰχίαι ἅλιναί εἶσιν " ἐπεὶ δ᾽ αἱ λεπίδες τῶν 
ἁλῶν, ἀφιστάμεναι κατὰ τὴν ἐπίχαυσιν τὴν ἐχ τῶν 
ἡλίων, συνεχεῖς ἀποπίπτουσι, χαταρραίνοντες ὕδασι 
πυχνὰ τοὺς τοίχους συνέχουσιν. 


CHRESTOMATHLE 


38. Post Mosem sequentibus temporibus superstitio 


| inter Judivos invaluit, velut circumcisio et abstinentia 


à carnibus, 
3g. Hierosolymorum urbs interiora aquis plena , 
exteriora autem sicca habet. Fossa circa urbem non 


| effossa, sed e saxo profunde excisa est; lapis autem 
| excisus structur:e urbis materiam praebuit. 


40. Sirbonis lacus profundus est ambitum habens 
stadiorum mille; przter maritimam oram extenditur 
in longitudine paulo amplius stadiis 200. Aqua ejus 
gravissima, adeo ut urinatores in co locum non ha- 
beant; nam qui tenus umbilico in eum procedit, sta- 
tim attollitur, Plenus est bitumine, quod e medio 
fundo temporibus non certis cum bullis quasi ferventis 
aquze efllatur; ac tum superficies paludis curvata collis 
speciem przbet, simul vero etiam fuligo multa emitii- 
tur, fumosa illa quidem, sed visum lfallens, quae zeri 
et argento et nitidis omnibus et ipsi etiam auro rubi- 
ginem inducit; ex eo autem quod vasa rubiginem 
contrahunt, accole intelligunt bituminis eruptio- 
nem incipere, ac sese arundineis ratibus ad id inqui 
rendum accingunt. Bitumen est terre gleba, quz 
calore liquefacta efflatur atque diffunditur ; rursumque 
in massam solidissimam aqua frigida immutatur, 
Id postea oh 
aquie crassitiem in summo fluitans czxditur et au- 
fertur. 

41. Hebraorum urbs Sodoma urbium duodecim 
fuit metropolis; et quum terra subtus ignibus plena 
esset, ex terre motibus et igneis exhalationibus 
everse sunt et exust? omnes , indeque emersit lacus 
qui nunc Sirbonis dicitur, sulphure et bitumine ple- 
nus, 

42. JEgyptii ad mortuorum condituras bitumine 
utuntur, 


adeo ut sectione et incisione opus sit. 


43. Ex Harmozis, Carmaniz promontorio, Arabia 
promontorium conspicitur, quod est apud Macas; 
atque hoc est initium sinus Persici; nam ab co loco 
ad ortum et orcasum primo, inde ad septentrionem 
sinus Persicus in latum porrigitur usque ad Teredo- 
nem urbem et Euphratis fluvii ostia, 

44. Mare Persicum magnum est, adeo ut Pontum 
Euxinum magnitudine fere adzequet. 

45. Ad partem sinus Persici maxime australem et 
occiduam urbs est Gerrha, in locis salsis sita, ubi 
domus ex salibus constructze sunt; has, quum salis 
squamze propter solis ardorem separate continue ca- 
dant, crebro aquis adspergunt, atque eo pacto 
parietes conservant, 


R. 762, D. 763, A4. || — 4o. p. 763, C. 764, A. 
ἄπξολος) βῶλος cod. | — 41 et 42. p. 764, CD. || — 
43. p. 765, D. Ἃρμόζων ] Ἁρμόζον cod. Palat.; Apuó- 


ζοντος cod. Paris. || — 44. p. 766, 4. |, — 45, 
p. 766, BC. 15] τῇ cod. || — 46. p. 766, D. | — 
47. p. 766, D. Verba ὅλα καὶ... πλημμυρίσιν, quie, 


EX STRABONIS LIB. XVI. 


46. Ὅτι ἐν τῷ Περσιχῷ κόλπῳ Τύρος καὶ "Αραδός 
εἶσι νῆσοι, ἀφ᾽ ὧν οἵ ἐν Φοινίχῃ Τύριοι xai ᾿λράδιοι 
ἐγένοντο μετανάσται, 

47. Ὅτι χαθ᾽ ὅλην τὴν τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης πα- 
ραλίαν φύεται χατὰ βυθοῦ δένδρα ὅμοια δάφνη χαὶ 
ἐλαίᾳ, ταῖς μὲν ἀμπώτισιν ὅλα xo ὑπερφανῇ γιγνό- 
μενα, ταῖς δὲ πλημμυρίσιν ἔσθ᾽ ὅτε ὅλα χαλυπτόμενα, 
xal ταῦτα τῆς ὑπερχειμένης γῆς ἀδένδρου οὔσης, ὥστε 
ἐπιτείνεσθαι τὸ παράδοξον. 

45, Ὅτι ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ χῆτος ἐπώχειλε 
πηχῶν v. 

49. Ὅτι ἐν τοῖς ἕλετι τοῖς γινομένοις ὑπὸ τῶν τοῦ 
Εὐφράτου ποταμοῦ προχύσεων ἄμπελος γίνεται, ἐν 
ταῖς χαλαμίναις ῥιψὶν ἐπιδαλλομένης γῆς, ὅση δέξαιτο 
ἂν τὸ φυτὸν, ὥστε φορητὴν γίνεσθαι πολλάχις, εἶτα 
χοντοῖς ἀπωθεῖσθαι πάλιν εἰς τὴν οἰχείαν ἐξ ἀρχῆς 
ἕδραν. 

so, Ὅτι ἐν τῇ εὐδαίμονι ᾿Αραδία νόμος ἐστὶν, ἵνα 
μὴ 6 παῖς παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν βασιλείαν διαδέχηται, 
ἀλλ᾽ ὃς ἂν πρῶτος γεννηθῆ τινι τῶν ἐπιφανῶν παῖς 
μετὰ τὴν χατάστασιν τοῦ βασιλέως, οὗτος ὃ παῖς ἄνα- 
λαμβάνεται xal τρέφεται βασιλιχῶς, ὡς διχδεξόμενος 
τὴν βασιλείαν. 

ει. Ὅτι ἡ Ἐρυθρὰ θάλασσα οὖχ ἔστι βαθεῖα, ἀλλὰ 
xat ἕως μόνων δύο ὀργυιῶν ἔρχεται τὸ βάθος" διὸ ποά- 
ζει πλειστάκις διὰ τὰ φυτὰ ἐξέχοντα τῆς ἐπιφανείας, 
καὶ τὰ δένδρα φαίνεται ἔξω τῆς ἐπιφανείας τῆς θαλάσ-- 
$7; xal χυνῶν πλῆθος θαλαττίων ἔχει. 

53. Ὅτι 6 ᾿Ασταδόρας ποταμὸς μέρει μὲν τῷ πλεί- 
στῳ μίσγεται τῷ Νείλῳ, τῷ δὲ ὀλίγῳ ἐχδίδωσιν εἰς 
τὸν Ἀράθιον χύλπον. 

83. Ὅτι ἢ παραλία τῆς ᾿Αραδίας τῶν Τρωγοξυτῶν 
ἡ πολλὴ ἐλαιῶνας xal δαφνῶνας xai φοινικῶνας φέρει. 

54. Ὅτι οἵ ἐν Ἀραβία ἐλέγαντες, ὅταν διὰ τὰ χαύ- 
ματα ἐχλίπωσιν οἱ ποταμοὶ, φρεωρυχοῦσι xal τοῖς 
ὀδοῦσι xal. ταῖς προδοσχίσιν. 

55. Ὅτι Τρωγοδύται ἄνευ τοῦ À λέγει ὃ Στράβων. 

56. Ὅτι φησὶ Ποσειδώνιος ᾿Ἐρεμθοὺς παρ᾽ Ὁμήρῳ 
τοὺς Ἄραθας δεῖν ἀχούειν, ὡς τῶν παλαιῶν διὰ τὴν 
ἀνεπιμιξίαν σολοιχιζόντων τὸ ὄνομα, xal ἀντὶ ᾿Αρά- 
ῥων "᾿Ερεμθῶν καλεῖν " xai γὰρ ταῦτα τὰ τρία ἔθνη, 
Ἀρμενίους, ᾿Αραθίους, ᾿Ερεμθοὺς, συνεχῆ ἀλλήλοις 
ὄντα, σχεδὸν τῇ αὐτῇ ὀνομασία χαλεῖσθαι. Οὕτως 
οὖν καὶ ᾿Αρίμους φησὶν ὁ αὐτὸς δεῖν ἀχούειν τοὺς Σύ- 
ρους" ᾿Αριμαῖοι γὰρ οἱ ἐν αὐτῇ " τάχα δὲ τότε οἱ “Ελ- 
ληνες Ἀραμαίους ἢ ᾿Δρίμους αὐτοὺς ἐχάλουν. ΑἹ δὲ 
μεταπτώσεις τῶν ὀνομάτων πολλαί" χαὶ γὰρ τὸν μὲν 
Δαριήχην Δαρεῖον ἐχάλεσαν, τὴν δὲ Φάρζιριν Παρύ- 
σατιν. 


in cod. Pal. non leguntur, e cod, Paris. addidit Kra- 
merus; xai ταῦτα] χαίπερ cod.; ἐπιτείνεσθαι  ἐπιγί- 
νεσθαι cod. Pal, ἐπιγένεσθαι (sic) cod. Par. || — 
48 et 49. p. 767. || — 5o. p. 768, BC. ἢ — 51-52. 
P. 770. | — 53. p. 773, C. || — 54. p. 773, D. ἐκλεί- 
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46. In sinu Persico insule. sunt Tyrus et Aradus, 
ἃ quibus Tyrii et Aradii Pharniciz sunt profecti. 


47. Per totam Rubri maris oram maritimam arbo- 
res in profundo nascuntur, lauro et olez persimiles, 
αυ in refluxibus τοῖα deteguntur, in affluxibus non- 
nunquam totze obruuntur ; idque eo magis mirandum 
quod superjacens regio arboribus caret, 

48. In mari Rubro cetus ejectus est cubitorum qui 
quaginta 

49. In paludibus, quas Euphrates effusus eflicit, 
vitis nascitur, terra in arundineis cratibus imposita 
quanta stirpem recipiat; ut szepe etiam ab aqua defe- 
ratur, quam rursus in pristinam sedem contis pro- 
pellunt. 


5o, In Arabia Felice lex est, ne filiusa patre regnum 
suscipiat, sed qui primus c nobili gencre post con- 
stitutum regem puer nascitur, is ex lege adsumitur, 
et ad regni successionem regaliter educatur., 


51. Mare Rubrum profunditatem non habet, adeo 
ut vel duabus orgyiis non sit profundius; unde per- 
sepe herbida est surperficies , dum plantae sese exse- 
rant; item arbores extra superficiem maris appa- 
rent, Habet mare etiam canum maritimorum multitu- 
dinem. 


52. Astlaboras fluvius parte quidcm. maxima Nilo 
miscetur, exigua portio autem ejus in sinum Ar.bi- 
cum egreditur. 

53. Regio Arabic maritima, cujus magnam partem 
Trogodytze tenent, oliveta, palmeta et laureta habet, 


54. Elephantes Arabici, quoties flumina caloribus 
arefiunt, dentibus et proboscide puteos effodiunt. 


55. Strabo Trogodytas absque litera / enunciat. 

56. Posidonius affirmat  Erembos apud Home- 
rum Arabes intelligendos esse, tanquam veteres ob 
commercii infrequentiam hoc nomen vitiassent, ut 
pro Arabibus Erembos appellarent ; nam tres istas 
nationes ( Armenios scilicet, Arabes et Erembos ) in- 
ler se finitimas eandem fere appellationem sortitas 
esse. Ad eundem modum per Arimos Syros esse au- 
diendos idem affirmat; nam Arimzi sunt qui in ca 
habitant, et fortasse Grzci olim eos Aramzos vel 
Arimos vocabant. Nominum enim mutationes per- 
multz sunt : sic pro Dariece Darium dixerunt et 
pro Pharziri Parysatim. 


zw71w cod. Par. || — 56. p. 784, D. 785, 4. Ἐρεμ- 
βῶν χαλεῖν] « Videtur leg. Ἐρεμθδοὺς καλούντων. » 
Knawn.; xal γὰρ] xat γὰρ xai cod, Paris.; Φάρζιριν] 
Φάρζην cod.; Παρυσάτην cod., puncto addito supra 
lit. x. 


ΧΡΗΣΤΟΜΑΘΕΙ͂ΑΙ 


EK TON ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOY IZ. 


Ὅτι ὁ μικρὸς χαταράχτης ὑπὲρ Συήνης xat Ἔλε- 


φαντίνης ἐστὶ πόλεων, ἔνθα xal τὸ μεθόριον Αἰγυπτίων 
χαὶ Αἰθιόπων. 

2, Ὅτι οἱ Αἰθίοπες λυπρῶς ζῶσι διὰ τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς δυσχρασίας τῶν ἀέρων, διὸ xal πένητές εἶσιν “ οἱ 
δ᾽ Αἰγύπτιοι εὐδαίμονές εἶσιν. 

Ὅτι Αἰγύπτιοι εἰς τρεῖς μοίρας ἑαυτοὺς διεῖλον" 
xai οἱ uiv αὐτῶν εἰσιν ἱερεῖς, περὶ τὰ θεῖα ἀσχολού- 
μενοι" of δὲ γεωργοὶ, τὰ ἐν εἰρήνη ἐργαζόμενοι" οἱ δὲ 
στρατιῶται, τὰ ἐν πολέμῳ ἀσχοῦντες. 

4. Ὅτι ὁ Νεῖλος ἀεὶ x νότου πρὸς ἄρχτους ῥεῖ ἕως 
τοῦ μεγάλου Δέλτα - εἶτα ἐκεῖθεν σχίζεται εἰς πολλὰ 
ἕως τῆς θαλάσσης, δεξιὰ μὲν ἕως Πηλουσίου, εὐώνυμα 
δὲ ἕως Κανώδου. Καὶ γίνεται ἣ κάτω Αἴγυπτος 
γῆσος τρίγωνος, τὸ Δέλτα, ᾧ ὁμώνυμον ἣ χορυφὴ χαὶ 
4 ἐν αὐτῇ χώμη. Πᾶν δὲ τὸ Δέλτα τοσοῦτόν ἐστι 
χατὰ ῥχαστώνην πλωτὸν διώρυξιν, ὥστε xat ὀστράχινα 
ἐνίοις πορθμεῖα εἶναι. 

s. Ὅτι ἡ περίμετρος τοῦ Δέλτα y ἐστὶ σταδίων 
edt 

Ὅτι dv ταῖς ἀναβάσεσι τοῦ Νείλου πελαγίζει τὸ 
Ms » μόνων τῶν πόλεων xal τῶν χωμῶν ὑπερφαι- 
νομένων » διὰ τὸ ἣ ἐπ’ αὐτοφυῶν E ,Ἀειροποιήτων 
λόφων ἱδρῦσθαι. Τοῦτο δὲ γίνεται μ' ἡμέρας" εἶτα 
xaT ὀλίγον μειοῦται, ὥσπερ, xai ηὐξήθη, ἑτέρας ἡμέ- 
px x^ ὥστε ἐν πάσαις ταῖς ξ΄ ἡμέραις τελέως ξη- 
ραίνεται τὸ πεδίον. 

7. Ὅτι ἀπὸ τοῦ Δέλτα μῆχός εἰσι στάδιοι ὃ πρὸς 
νότον ἕως Συήνης, ἐπ᾽ εὐθείας δι᾽ ἑνὸς δείθρου τοῦ 
ποταμοῦ φερομένου, πλὴν εἴ πού τις νῆσός ἐστιν. 

Ὅτι ix τῶν ἐν Αἰθιοπίᾳ ὄμδρων πληθύει ὃ Νεῖ- 
Jos ποταμός. 

9. Ὅτι Καμβύσης 6 Πέρσης, χατασχὼν τὴν AL 
γυπτον, ἀνῆλθε μέχρι τῆς Μερόης ὑπ᾽ αὐτοῦ χληθείσης 
πόλεως" ἐκεῖ γὰρ αὐτοῦ ἡ ἀδελφὴ Μερόη ἐτελεύτα, καὶ 
τιμῶν αὐτὴν ἔθετο τῇ πόλει Μερόην ὄνουα. 

o. Ὅτι οἱ παλαιοὶ ἀπὸ Συήνης ἕως τῆς θαλάσσης 
μόνον ἐκάλουν Αἴγυπτον, τοῦτ᾽ ἔστιν ὅσον 6 Νεῖλος 
M ποτίζει μέρος xal μόνον. 

Ὅτι ἀπὸ Πηλουσίου ἕως Κανώβου στόματος, 
τοῦτ᾽ ἔστιν f βάσις τοῦ Δέλτα, στάδιοί εἶσι a, ἀπὸ 
δὲ Κανώθου εἰς τὴν Φάρον ρν΄. 
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EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO XVII. 


1. Minor Cataractes est supra Syenen et Elephan. 
tinam urbes, quo loco /Egyptiorum et JEthiopum est 
terminus. 

2. /Ethiopes vitam insalubrem agunt, ob nimiam 
aéris intemperiem , quapropter pauperes etiam sunt 
JEgyptii vero beatam vitam degunt. 

3. JEgyptii in tres partes seipsos diviserunt. Nam 
alii sacerdotes sunt, in rebus divinis occupati; ali 
agricole , quz ad pacem spectant exercentes; alii mi- 
lites, belli negotia curantes. 

4. Nilus semper ab austro ad septentrionem fluit 
usque ad magnum Delta; indein multas partes dividi- 
tur ad mare usque, dextra quidem usque ad Pelusium, 
sinistra vero Canobum usque. Fit autem JEgyptus 
inferior insula triquetra, Deltaque vocatur; eodem 
nomiue vocatur vertex hujus trianguli situsque in eo 
vicus. Insula ea tota fossis navigatur, tanta facilitate 
ut nonnulli testaceas scaphas babeant. 

5. Delta, insulz formam habens, ter mille stadio- 
rum ambitu continetur. 

6. In Nili incrementis tota insula undis obruitur, 
solis urbibus et vicis sese exserentibus, eo quod in 
collibus aut natura aut arte factis impositi sunt, Hoc 
fit per dies quadraginta; deinde paulatim decrescit , 
quemadmodum creverat , diebus viginti, adeo ut intra 
dies sexaginta campus prorsus denudetur. 

7. Inde a Delta versus austrum 4000 stadia sunt 
usque ad Syenen, Nilo labente linea recta unoque 
alveo , nisi ubi insula occurrit. 


8. Nilus imbribus JEthiopicis crescit. 

9. Camhyses Persa, JEgypto occupata, usque ac 
Meroén progressus nomen urbi imposuit, Meroéa 
sororem ibi mortuam hoc honore adficiens. 


10. Antiqui a Syene tantum usque ad mare JFgy- 
ptum vocarunt, id est , quantam partem Nilus fluvius 
"a 

A Pelusio usque ad Canobicum os, quod basis 
est qu Delta, stadia sunt 1300; a Canobo autem 
usque ad Pharum 150. 


ζουσα] νησίζουσα cod, Paris. [| — 6 et 7. p. 788, δ 
789, A.|| — 7. ἀπὸ τοῦ] πρὸ τοῦ cod. [| — 8. p. 789. 
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n. Ὅτι 4 πόλις Ἀλεξάνδρεια ἐν τῇ Μαρεώτιδί 
ἐστιν" ἧς τὰ μὲν βόρεια θαλάσση, τὰ δὲ νότια τῇ 
Μαρεία λίμνῃ περιέχεται. Πληροῦται δ᾽ ἐκείνη, ὑπὸ 
πῶν τοῦ Νείλου διωρύχων xol ἀναθάσεων. 

13. "Oct τὴν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ χτίστου χρυσῆν πύε- 
λον ἐν ᾿Αλεξανδρεία ἐσύλησε Πτολεμαῖος 6 Κόχχης,, 6 
xai Παρείσαχτος ἐπιχληθεὶς, ἐχ τῆς Συρίας ἐπελθών" 
χαὶ εὐθὺς ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς, ἀνόνητα τολμήσας. 
*H δὲ πύελος μετὰ τοῦτο ὑελίνη γέγονεν. 

τ. Ὅτι ὃ ὄγδοος Πτολεμαῖος, 6 Αὐλητὴς κληθεὶς, 
χοραυλεῖν ἤσχησε, σεμνυνόμενος ἐπ᾿ αὐτῷ, ὡς xai 
ἀνταγωνίζεσθαι αὐληταῖς ὃν οἱ Ἀλεξανδρεῖς ἐξέδαλον, 
Ὁ δὲ εἰς ἹΡώμην ἐλθὼν, ἱκέτης γίνεται Πομπηΐου xai 
ἔτυχε καθόδου εἰς τὴν βασιλείαν" καὶ μετ᾽ ὀλίγον νόσῳ 
τελευτᾷ xal διαδέχεται αὐτὸν Διόνυσος ὁ υἱὸς, xal 
Κλεοπάτρα, ἣ θυγάτηρ τοῦ Αὐλητοῦ, φεύγει εἷς τὴν 
Συρίαν. Ὁ δὲ Πομπήιος, φυγὼν ἐκ Φαρσάλου, $xtv 
εἰς τὸ Πηλούσιον χαὶ τὸ Κάσιον ὄρος χαὶ δολοφονεῖται 
ὑπὸ τῶν ἀμφὶ Διόνυσον. ᾿Επελθὼν δὲ Καῖσαρ τόν τε 
Διόνυσον χτείνει καὶ τὴν Κλεοπάτραν χαθίστησι βασί- 
λισσαν Αἰγύπτου, Ἀντώνιος δὲ μετὰ τὴν ἐν Φιλίπ- 
ποῖς μάχην, ἐλθὼν εἷς τὴν Αἴγυπτον, ἔγημε τὴν 
Κλεοπάτραν xal τὸν Ἀχτιαχὸν πόλεμον σὺν αὐτῇ ἦγω- 
νίσατο καὶ συνέφυγεν. Ὁ δ᾽ Αὔγουστος ἐπελθὼν ἄμφω 
τε χατέλυσε χαὶ τὴν Αἴγυπτον ὑπὸ Ῥωμαίοις 
ἐποίησεν. 

15. Ὅτι ὃ μὲν πρῶτος Καῖσαρ περὶ Φάρσαλον xo 
λιν ἐνίκα Πομπήιον, ὁ δὲ δεύτερος περὶ Φιλίππους 
ἐνίκα Βροῦτον καὶ Κάσσιον. 

16. Ὅτι τὰ τοῦ Νείλου ζ΄ στόματα ταῦτά ἐστιν" 
Ἡραχλεωτιχκὸν, Βολβίτινον, Σεδεννυτικὸν, Φατνιτι- 
xbv, Μενδήσιον, Τανιτιχὸν, Πηλουσιαχόν. 

17. Ὅτι ἡ μεταξὺ Πηλουσίου πόλεως xol τοῦ μυχοῦ 
τοῦ χαθ᾽ Ἡρώων πόλιν ἐρημία σταδίων ἐστὶ α΄ πᾶσα 
δ᾽ ἄνυδρος χαὶ θηριώδης, ὀφιώδης ἐστίν. 

18. Ὅτι ἐν Μωμέμφιδι τρέφεται θήλεια βοῦς ἱερὰ, 
καθάπερ ἐν Μέμφιδι 6 Am, ἐν Ἡλιουπόλει ξὲ ὁ 
Ννεῦις βοῦς. 

19. Ὅτι περὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ Δέλτα ἐστὶν ἥ τε 
Βούδαστος πόλις καὶ Μέμφις καὶ ἩἩλιούπολις xoi 
ἣ ἀρχὴ τῆς διώρυχος τῆς βαλλούσης εἷς τὴν χαθ᾽ 
Ἡρώων πόλιν θάλασσαν τοῦ ᾿Αραδίου κόλπου, πλάτος 
ἔχουσα πήχεις ρ΄, βάθος δὲ ὥστε σύμμετρον εἶναι 
βυριοφόρῳ νηί. 

30, Ὅτι αἵ πάλαι Αἰγύπτιαι Θῆδαι Διόσπολις νῦν 
μεγάλη καλεῖται, 

21. Ὅτι Πλάτων ὁ μέγας σὺν Εὐδόξῳ τῷ μαθητῇ 
ἀπῆρεν εἰς τὴν Αἴγυπτον, κἀκεῖ διετέλεσαν ἔτη ιγ΄, 
γεωμετροῦντες χαὶ ἀστρονομοῦντες καὶ ἁπλῶς φιλοσο- 
φοῦντες περὶ τὰς Θήθας τὰς νῦν Διόσπολιν χαλου- 
μένας. 


11. p. 791, B. | — 12. p. 793, 4. Ναρείᾳ) Maga 
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12, Urbs Alexandria in Mareotide; cujus pars sep- 
tentrionalis mari, australis vero Marea palude com- 


prehenditur. Hic lacus Nili fossis et incrementis re- 
pletur. 
13. Alexandri conditoris alveolum aureum in 


Alexandria rapuit Ptolemeus cognomento Cocces, 
qui idem et Subdititius appellabatur, e Syria eo pro- 
fectus. 15 cito excidit imperio, nihil ex ausis utilita- 
tis percipiens. Alvcolus deinde vitreus fuit. 

14. Ptolemaeus octavus , cognomento Auletes, ar- 
tem tibiis canendi exercuit, adeo ea glorians, ut 
non pigeret eum cum tibicinibus decertare. Hunc 
Alexandrini ejecerunt. Quare Romam profectus 
Pompejo supplex fuit, atque reditum est assecutus, 
nec multo post morbo e vita decessit, Successit ei 
Dionysius filius; Cleopatra vero Auletz filia iu Syriam 
fugit. Interea Pompejus magnus Pharsalo fugiens ad 
Casium montem ac Pelusium venit , ibique a Dionysii 
familiaribus dolo obtruncatus est, Superveniens au- 
tem. Cesar. Dionysium interemit, et Cleopatram ab 
exsilio revocatam /KEgypti reginam constituit. Post 
pugnam ad Philippos Antonius in /Egyptum profe- 
ctus Cleopatram duxit, atque una cum ea bellum 
Actiacum gessit fugitque, — Superveniente deinde 
Augusto ambo sunt eversi , et /Egyptus sub Romano- 
rum imperium est redacta. 

15, Primus Cesar circa. Pharsalum urbem Pom- 
pejum devicit, secundus autem justa Philippos vicit 
Cassium et Brutum. 

16. Septem Nili ostia hzec sunt : Heracleoticum , Bol- 
bitinum , Sebennyticum, Phatniticum , Mendesium , 
Taniticum , Pelusiacum, 

17. Inter Pelusium urbem et recessum sinus, qui 
juxta Heroum urbem est, desertum est stadiorum 
mille, totum siccum , animalibus noxiis et serpentibus 
plenum. 


18. Momemphide sacra. vacca alitur, quemadmo- 
dum Memphide Apis , Heliopoli autem Mnevis bos. 

19. Circa initium ipsius Delta Bubastus urbs est et 
Memphis et Heliopolis et initium fosse , quz in mare 
sinus Arabici tendit, quod juxta Heroum urbem 
jacet. Latitudinem fossa habet cubitorum centum, 
profunditatem vero quanta przgrandi navi onerarig 
satis sit. 

20. Quz olim Thebz /Egyptie , nunc magna Dios- 
polis vocatur, 

21. Magnus ille Plato cum Eudoxo discipulo in 
AEgyptum profectus est, in qua annos tredecim ver- 
sati sunt, in geometria et astronomia atque omnino 
in philosophia sese exercentes circa Thebas qua nunc 
Diospolis vocatur. 
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232. Ὅτι ὁ "Asi; ὁ αὐτός ἐστι τῷ Ὀσίριδι, θεὸς 
νομιζόμενος. 

33. Ὅτι δευτερεύει μετὰ Ἀλεξάνδρειαν ἡ Μέμφις 
πόλις" ἧς ἀπὸ μ' σταδίων ὀρεινή τις [2px] ἐστιν, 
ἐφ᾽ ἢ πολλαὶ μέν εἰσι πυραμίδες, τάφοι τῶν βασιλέων, 
Y δ᾽ ἀξιόλογοι. Τὰς δὲ δύο τούτων xal ἐν τοῖς ζ΄ 
θεάμασι χαταριθμοῦνται" εἰσὶ δὲ τὸ ὕψος σταδιαῖαι, 
τετράγωνοι τῷ σχήματι. ] 

21. Ὅτι ἐχ πολλῶν τεχμηρίων ὑπολαμβάνουσιν οἱ 
παλαιοὶ τὴν χάτω Αἴγυπτον ἕως Σιρδωνίδος λίμνης 
καὶ Μοίριδος λίμνης xal Ἀμμωνιαχῇς πᾶσαν πέλαγος 
εἶναι, τυχὸν δὲ χαὶ τῷ ᾿Αραδίῳ χόλπῳ συνεχὲς, τυχὸν 
δὲ xal οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χωρίς. 

25. Ὅτι xai ὁ θαυμαστὸς λαδύρινθος ἐν τῇ ἄνω 
ἐστὶν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν τῷ λαδυρίνθῳ πυραμὶς, ὃ τά- 
φος Μαΐνδου βασιλέως τοῦ xal τὸν λαδύρινθον χτί- 
σαντος" 6 Μαΐνδης γὰρ αὐτὸν ἔχτισεν. 

26. Ὅτι χατήρασε λέγει ὃ συγγραφεὺς ἀντὶ τοῦ 
χατέπιεν, ἐναντίως τῷ ἐξήρασεν, 

41. Ὅτι ἐν Ἀρσινόη πόλει, ἢ πρότερον Κροχοδεί- 
λων πόλις ἐκαλεῖτο, χειροήθης ἱερὸς χροχόδειλος 
ἐτρέφετο. "Ev δὲ "“Ηραχλέους πόλει τιμᾶται ὃ ἰχνεύ-- 
μῶν, ἐχθρὸς ὧν χροχοδείλοις τε καὶ ἀσπίσιν, ὧν τά τε 
ὠὰ χατεσθίει ὁ ἰχνεύμων xal αὐτὰς τῷ πηλῷ ὑωρα- 
χισθεὶς διαφθείρει, εἰς τὸν ποταμὸν ἕλκων" τοῦ δὲ 
χροχοδείλον χαθεύδοντος xal χεχηνότος, ὑπεισδὺς εἰς 
τὸ στόμα κατεσθίει: τὰ σπλάγχνα. 

48, Ὅτι ἐν Κυνοπόλει 6 "Ανουδις τιμᾶται, xai τοῖς 
χυσὶ τιμὴ xal σίτισις τέταχταί τις ἱερά, 

9. Ὅτι ἐν Ὀξυρύγχω,, πόλει xal νομῷ ὁμωνύμῳ, 
τιμᾶται ὁ ὀξύρυγχος ἐν ἱερῷ σηκῷ" καίτοι καὶ τῶν 
ἄλλων Αἰγυπτίων χοινῇ τιμώντων τὸν ὀξύρυγχον. 
Τινὰ μὲν γὰρ τῶν ζῴων ἅπαντες χοινῇ τιμῶσιν Al- 
Ὑὐπτιοι, χαθάπερ τῶν μὲν πεζῶν τρία, βοῦν, κύνα, 
αἴλουρον, τῶν δὲ πτηνῶν δύο, ἱέραχα xai ew, τῶν δὲ 
ἐνύδρων δύο,, λεπιδωτὸν ἰχθὺν καὶ ὀξύρυγχον" ἄλλα δ᾽ 
ἐστὶν, ἃ τιμῶσι xa αὑτοὺς ἕκαστοι, χαθάπερ Σαῖται 
πρόθατον xai Θηθαῖται, λάτον δὲ, τῶν ἐν τῷ Νείλῳ 
τινὰ ἰχθὺν, Λατοπολῖται, λύχον δὲ Αυχοπολῖται, χυ- 
νοχέφαλον δὲ “Ἑρμοπολῖται, χῆπον δὲ Βαβυλώνιοι οἱ 
χατὰ Μέμφιν (ἔστι δ᾽ 6 χῆπος τὸ μὲν πρόσωπον ἐοιχὼς 
σατύρῳ, τἄλλα δὲ χυνὸς xal ἄρκτου μεταξὺ, γεννᾶ- 
ται δ' ἐν Αἰθιοπίᾳ), ἀετὸν δὲ Θηδαῖοι, λέοντα δὲ 
Λεοντοπολῖται, αἶγα δὲ xol τράγον Μενδήσιοι, μυγα- 
λῆν δὲ ᾿Αθριόῖται, ἄλλοι δ᾽ ἄλλο τι, 

30. Ὅτι Πτολεμαὶς πόλις μεγίστη ἐστὶ τῶν ἐν 
κἂηβαΐδι χαὶ οὐχ ἐλάττων Μέμφεως. Ὑπὲρ δὲ ταύτης 
 Ἄθυδος πόλις, ἐν 3 τὸ Μεμνόνειον βασίλειον θαυ- 
μαστῶς χατεσχευασμένον, 

31. Ὅτι τοῖς ἀρχαίοις μᾶλλον ἦν ἐν τιμῇ xat ἡ | 
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22. Apis qui pro deo habetur, idem est cum Osi- 
ride. 

23. Memphis urbs secundum ab Alexandria locum 
habet. Ab hac supercilium quoddam montanum 
abest stadiis 50, in quo multze sunt pyramides, rezam 
sepulcra, ac tres insignes, e quibus duz inter sep- 
tem orbis spectacula censentur. — Altitudinem habent 
stadii unius, fizuram autem quadratam. 

24. Ex multis signis existimarunt antiqui /Egyptum 
inferiorem usque ad Sirbonidem lacum et Ma- 
ridem et regionem Ammoniam pelagus exstitisse, 
fortasse sinui Arabico continuum, fortasse vero etiam 
non ita, sed disjunctum. 

25. Admirandus ille labyrinthus in superiore 
JEgypto est, atque. in ipso labyrintho pyramis, se- 
pulcrum Maindz regis, qui labyrinthum zdificavit, 


nam Maindes hunc condidit. 

26. Κατήρασεν usurpat Geographus pro eo quod 
est absorpsit, contra quam ἐξήρασεν, id est, ex imo ex- 
tulit. 

27. In Arsinoe urbe, qui prius Crocodilorum 


urbs vocabatur, mansuetus crocodilus alebatur. 
Herculis urbe colitur ichneumon, qui crocodilo et a- 
spidi inimicus est ; nam eorum ova vorat ichneumon, 
atque aspides ipsas interimit, dum luto involutus in 
flumen protrahit; crocodilum vero, dum ore hiante 
dormit, furtim ingressus, arrosis visceribus inter- 
ficit, 

28. Cynopoli Anubis colitur, et canibus honos et 
sacer quidam cibus statutus est, 

29. In Oxyryncho urbe et. prefectura eodem no- 
mine, oxyrynchus colitur in sacro septo; sed et ce- 
teri /Egyptii omnes oxyrynchum piscem colunt. Nam 
quiedam animalia sunt, quz JEgyptii universi colunt, 
ut de terrestribus tria, bovem, canem et felem, ex 
volatilibus duo, accipitrem atque ibin, ex aquatilibus 
duo, lepidotum piscem et oxyrynchum. Alia vero sunt 
quz quisque seorsum colit, utSaitze et Thebani ovem, 
latum vero ( qui piscis quidam in Nilo est) Latopoli- 
tani, lapum Lycopolitani, cynocephalum Hermopo- 
litani, cepum Babylonii qui sunt juxta Memphim 
(cepus faciem habet satyro similem, cetera canem 
atque ursum ; nascitur in JEthiopia), aquilam The- 
bani, leonem Leontopolitani, caprum et hircum 
Mendesii , murem araneum Athribitze, alii aud. 

3o. Ptolemais urbs maxima est omnium , qu: sunt 
in Thebaide, et Memphi non minor. Supra hanc est 
Abydus, in qua Memnonis est regia. mirabiliter con- 
structa, 

31. Apud priscos divinatio universa et oracula ma- 


In 
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μαντικὴ χαβόλου καὶ τὰ χρηστήρια" νυνὶ δ᾽ ὀλιγωρία 
πολλὴ χατέγει, τῶν Ρωμαίων ἀρχουμένων τοῖς Σιδύλ.- 
λης χρησμοῖς xat vois Τυρρηνιχοῖς θεοπροπίοις διά τε 
σπλάγχνων καὶ ὀρνιθείας καὶ διοσημιῶν. Διόπερ καὶ τὸ ἐν 
"Auot ἐχλέλοιπε χρηστήριον, πρότερον δ᾽ ἐτετίμητο" 
ἔνθα χαὶ ᾿Αλέξανδρος ἀνελθὼν ἐχρηστηριάζετο" xul 
{εἶναι] οὖχ, ὥσπερ ἐν Δελφοῖς καὶ Βραγχίδαις τὰς 
ἀποθεσπίσεις διὰ λόγων, ἀλλὰ νεύμασι xal συμθόλοις 
τὸ πλέον" ὡς καὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ « 7, καὶ χυανέησιν ἐπ᾽ 
ὀφρύσι, » τοῦ προφήτου τὸν Δία ὑποχριναμένου, Τοῦτο 
μέντοι ῥητῶς εἰπεῖν τὸν προφήτην φασὶ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα, ὅτι εἴα Διὸς υἱός. 

32, Ὅτι ἐν τῇ ᾿Αθύδῳ πόλει τιμῶσι τὸν ΓΟσιριν' ἐν 
δὲ τῷ ἱερῷ τοῦ ᾿ὈΟσίριδος οὐκ ἔξεστιν οὔτε ᾧβὸν οὔτε 
αὐλητὴν ἀπάρχγεσθαι τῷ θεῷ, καθάπερ τοῖς ἄλλοις 
θεοῖς ἔθος. 

33. Ὅτι ἐν Τεντύρα πόλει διαφερόντως παρὰ τοὺς 
ἄλλους Αἰγυπτίους ὃ χροχόδειλος τίλωται xal ἔχθι- 
στος τῶν ἁπάντων θηρίων νενόμισται χαὶ ὅπ᾽ αὐτῶν 
φθείρεται. 

234. Ὅτι, ὥσπερ οἱ ἐν τῇ Κυρηναίᾳ ψύλλοι Αἰθίο- 
πες ἀντιπάθειαν ἔχουσι φυσικὴν πρὸς τὰ ἑρπετὰ, 
μηδὲν ὑπὸ ἰοβόλων πάσχοντες, οὕτως καὶ οἱ Τεντυρῖ- 
ται οὐδὲν ὑπὸ χροχοδείλου πάσχουσιν, ἀλλὰ xoi 
συγχολυμθῶσιν αὐτοῖς. 

35. Ὅτι τῶν ἐχατονταπύλων Θηδῶν, ἣ νῦν Διόσ- 
πολις χαλεῖται, π΄ σταδίων ἦν τὸ μἧκος" νῦν δὲ χω- 
μηδὸν οἰχεῖται, 

36. Ὅτι ἢ ἀστρονομία μάλιστα χατωρθώθη ὑπὸ 
Θυηϑαίων τῶν Αἰγυπτίων, ὧν αἰτιώτατος Ἑρμῆς $ 
Τρισμέγιστος. 

37. Ὅτι αἱ παρθένοι ἱέρειαι παρ᾽ “Ἕλλησι Παλλά- 
δες χαλοῦνται. 

38. Ὅτι ἐν πόλει ᾿Ελεφαντίνη, χρήνη ἐστὶ, συμ- 
πάσχουσα ταῖς τοῦ Νείλου ποταμοῦ ἀναβάσεσι, συν- 
αὐξομειουμένη αὐτῷ, ἐξ ἧς τεκμαίρονται τὴν εὖχαρ- 
πίαν τῆς χώρας ἢ ἀφορίαν" εἰ γὰρ πολὺς ὃ Νεῖλος 
ἐπέλθοι, εὐφορία γίνεται, εἰ δὲ ὀλίγος, σπάνις, Εἰσὶν 
οὖν ἐν τῷ τοῦ φρέατος τοίχῳ παραγραφαὶ τῆς εὐετηρίας 
3 τοῦ ἐναντίου. 

39. Ὅτι ἐν Συήνη πόλει περὶ τὰς θερινὰς τροπὰς 
[κατὰ] μέσον ἡμέρας τὰ φρέατα daxix φαίνεται, xai 
ἁ γνώμονες ὡσαύτως. 

40. Ὅτι ὑπὲρ τὴν ᾿Ελεφαντίνην πόλιν ἐστὶν ὃ 
Καταράχτης. 

At, Ὅτι ἐν τοῖς χατὰ Στράδωνα χρόνοις Κανδάχη 
τις, ἀνδρικὴ γυνὴ Αἰθιόπισσα, ἦρξε τῶν ὑπὲρ Αἴγυπ- 
«ov Αἰθιόπων" ἦν δὲ πεπηρωμένη τὸν ἕτερον τῶν à2- 
βαλμῶν. To δὲ βασίλειον τῆς Κανδάκης ἦν τὰ Na- 
πατα, πόλις μεγάλη. 

a2. Ὅτι Κανδάχη πολλαῖς μυριάσιν Αἰθιόπων πρὸς 
Πετρώνιον, ἹΡωμαῖον Αἰγύπτου ἄρχοντα, διεπολέμη- 


20. p. 813, BCD. 184, B. || — 31. p. 814, B. || — 
32-34. p. 814, CD. ἢ — 35. p. 815, D. || — 36. 


633 
jore erant in honore ; nunc eorum maxima negligentia 
est; nam Romanis Sibylle: responsa satisfaciunt, εἴ 
Etrusca divinatio per exta, per auguria et servatio- 
nes de colo. Quapropter Ammonis oraculum fere 
desertum est, quod. prius in honore maximo habeba- 
tur; ad quod etiam Alexander profectus est , respon- 
sum petiturus, Responsa ibi dari ajunt non verbis, 
sicut Delphis et apud Branchidas , sed magna ex parte 
nutu et signis; quemadmodum apud Homerum: 
* Dixit czruleisque superciliis etc., » vate nimirum 
Jovem imitante, Ajunt autem expresse regi vatem 
dixisse, quod Jovis filius esset. 


32. In Abydo urbe Osirim colunt. In Osiridis au- 
tem templo non licet nec cantori nec tibicini sacrili- 
cium auspicari, quemadmodum diis aliis mos est. 


33. In Tentyra urbe przter morem ceterorum 
JEgyptiorum crocodilus dedecoratur , et ex omnibus 
belluis inimicissimus habetur, atque ab ipsis interimi- 
tur. 

34. Quemadmodum Psylli in Cyrenaica regione 
naturalem quandam vim habent contra serpentes, ut 
nibil mali a venenatis bestiis patiantur : sic et Ten- 
tyrite contra crocodilos, ut nihil ab eis damni acci- 
piant, sed una cum illis urinentur. 

35. Thebarum centum portas habentium, quz nunc 
Diospolis vocatur, longitudo olim fuit stadiorum 8o ; 
nunc in modum vici habitatur. 

36. Astronomia a Thebanis Egypti diligentissime 
exculta est; auctor eis tantze diligenti: fuit Mercurius 
Trismegistus. 

37. Virgines qui sacris operantur apud, Graecos 
Pallades dicantur. 

38. In Elephantina urbe fons est easdem affectiones 
cum Nilo habens, atque una incrementum decremen- 
tumquesuscipiens; ex quo majorem aut minorem fer- 
tilitatem presagiunt ; nam si Nilus multum increscit , 
copiosa fit annona ; sin parum augetur, exigua, Sunt 
itaque in putei pariete ποία", quibus annona copia aut 
tenuitas deprehenditur. . 

39. In Syene urbe solstitii estivi tempore per meri- 
diem putei nullam uiabram habent, et similiter gno- 
mones. 

4o. Supra Elephantinam urbem minor Cataractes 
est, M 

41. Strabonis tempore Candace quedam virilis 
mulier JEthiopissa imperavit /Ethiopihus, qui supra 
Egyptum sunt, Hzc altero oculo capta erat. Ipsius 
regia erat Napata urbs magna. 

42. Candace multis myriadibus JEthiopum contra 
Petronium Romanum JEgypti pretorem bellum ges- 
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σεν. Ἦρχε δὲ τῶν τόπων ἐχείνων,, ἔνθα 6. Καμθύ- 
σου στρατὸς χατεχώσϑη ὑπὸ τῆς ἄμμου καὶ τοῦ νότου 
πνεύσαντος βιαίως. 

43. Ὅτι τὰ τῶν Αἰθιόπων πρόβατα xai αἶγες xal 
βόες καὶ κύνες μικρὰ παντελῶς εἰσι. Τάχα δ᾽ ἐχ 
τούτου xal τοὺς Πυγμαίους τινὲς ἐμυθολόγησαν" οὐ γάρ 
ἐστιν ἀληθὲς τὸ τῶν Πυγμαίων, 

“«. Ὅτι Αἰθίοπες σέδονται τοὺς βασιλέας ὡς θεούς" 
xal εἰσι χατάχλειστοι xal οἰχουροί. Μέγιστον δ᾽ αὐτοῖς 
βασίλειον f, Μερόη πόλις. ὁμώνυμος τῇ νήσῳ, οὔσῃ 
τὸ μῆχος σταδίων γ, τὸ δ᾽ εὖρος n ἔχει δὲ πόλεις 
συχνὰς xol ὄρη καὶ δάση xai μέταλλα παντοῖα. Πε- 
ριέχεται δ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς Αιδύης ὁ ταύτῃ Νεῖλος θισὶ 
μεγάλαις, ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Αραβίας χρημνοῖς συνε ἐσιν" ἐχ 
δὲ νότου ἄνωθεν ταῖς συμῥολαῖς τῶν ποταμῶν, τοῦ τε 
Ἀσταβάρα xal τοῦ ᾿Αστάποδος xai τοῦ ᾿Αστασόδα' 
πρὸς ἄρκτον δὲ ἡ τοῦ Νείλου ὀχή. 

45. Ὅτι Αἰθίοπες xal τὰς γυναῖκας δπλίζουσιν, ὧν 
αἱ πλείους χεκρίχωνται τὸ χεῖλος τοῦ στόματος χαλχῷ 
κρίχῳ, Κῳδιοφόροι δ᾽ εἰσὶν, ἐρέαν τῶν προδάτων οὐ 
φερόντων, ἀλλ᾽ αἰγοτριχούντων" οἵ δὲ τελέως γυμνῆτές 
εἰσι, περιεζωσμένοι, 

48, Ὅτι Αἰθίοπες νομίζουσι θεὸν εἶναι, τὸν μὲν 
ἀθάνατον, τὸν δὲ θνητόν" τούτων δὲ τὸν μὲν αἴτιον τῶν 
πάντων, τὸν δὲ θνητὸν ἀνώνυμόν τινα xal οὐ σαφῆ, 
Τοὺς δ᾽ εὐεργέτας καὶ βασιλεῖς θεοὺς νομίζουσι, καὶ 
τούτων τοὺς μὲν βασιλεῖς χοινοὺς, τοὺς δὲ ἰδιώτας 
ἰδίως τοῖς εὖ παθοῦσιν ὑπ᾽ αὐτῶν, Πρὸς δὲ τῇ δια- 
χεχαυμένῃ τινὲς καὶ ἀθεοί εἰσιν" οὖς γε καὶ τὸν ἥλιόν 
φασι βλασφημοῦντας χαχῶς λέγειν, ἐπειδὰν ἀνί- 
σχοντα ἴδοιεν, ὡς καίοντα xat πολεμοῦντα αὐτοῖς, Ot 
2' ἐν Μερόῃ καὶ Ἡραχλέα καὶ Πᾶνα xal. Ἶσιν σέ- 
ῥονται, πρὸς ἄλλῳ τινὶ βαρδαρικῷ θεῷ" καὶ βασιλέας 
καθιστᾶσι τοὺς χάλλει διαφέροντας 7, ἀρετῇ χτηνοτρο- 
φίας ἢ ἀνδρείας ἢ πλούτου. 

47. Ὅτι Αἰθίοπες ἔθος ἔχουσι τοιοῦτον" ὃς ἂν βα- 
σιλεὺς πηρωθῇ μέρος τι τοῦ σώματος ὁπωσοῦν, τὸ αὐτὸ 
πάσχουσιν οἷ συνόντες αὐτῷ μάλιστα, of δ᾽ αὐτοὶ καὶ 
συναποθνήσχουσιν᾽ ἐκ δὲ τούτου φυλαχὴ πλείστη τοῦ 
βασιλέως ἐστὶ παρ᾽ αὐτῶν. 

48. Ὅτι ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ ἰχθύων γένη [πολλὰ 
μὲν] καὶ ἄλλα, γνωριμώτατοι δὲ ὅ τε ὀξύρυγχος καὶ ὁ 
λεπιδωτὸς καὶ λάτος xxt ἀλάδης xal κορακῖνος καὶ χοῖ- 
ρος xal φαγρώριος, ὃν καὶ φάγρον καλοῦσιν, σίλουρος, 
χίθαρος, θρίσσα, κεστρεὺς, ὀστραχίων δὲ λύχνος, φῦσα, 
βοῦς, κοχλίαι μεγάλοι φωνὴν ὁλολυγόσιν ὁμοίαν φθεγ- 
γόμενοι. Τὰ δ᾽ ἐπιχώρια ζῷχ ἰχνεύμων, ἀσπὶς, ἣ 
μὲν σπιθϑαμιαία, ἥπερ καὶ ὀξυθανατωτέρα, fj δὲ óp- 
γυιαία᾽ ὄρνεα δὲ ἵδις, ἱέραξ ὁ Αἰγύπτιος {ἥμερος γὰρ 
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sit. Imperavit locis in quibus Cambysis exercitus 
ingruente austro arena. obrutus fuit. 


43. JEthiopum oves et caprz et boves ac canes 
parvi admodum sunt. Forte ex hac occasione initium 
acceperunt de Pygmeis fabule; nam quz de iis di- 
cuntur vera non sunt. 

44. JEthiopes reges colunt ut deos. Reges clausi dorm 
sedent. Regni caput est Meroe civitas eodem nomine 


quo insula. — Hujus insule longitudo est stadiorum 


3ooo, latitudo 1000 ; urbes habet frequentes et montes 
et nemora atque omnis generis metalla. Ambitur in- 
sula versus Libyam magnis arenz cumulis, versus 
Arabiam vero continuis przcipitiis ; ab austro sursum 
versus fluminum concursu, Astaborge, Astapodis et 
Astasobe ; a septentrione est Nili decursus. 

45. JEthiopes etiam mulieres armant, quarum ple- 
reque oris labium zneo circulo trajectum habent, 
Sunt autem pelliti; nam oves eorum lanam non fe- 
runt, sed caprarum in morem hirte sunt. Nonnulli 
nudi incedunt, brevibus pellibus incincti. 

. 46. JEthiopes putant deum alterum. immortalem , 
alterum mortalem esse ; immortalem rerum omnium 
causam, mortalem vero nomine carere e? cognilu diffi- 
cilem essc. Plerumque autem eos quoque a quibus be- 
neficium acceperint, et reges pro diis habent ; et reges 
quidem tanquam communes omnium, ceteros vero 
tanquam privatos deos eorum quibus illi benefecerunt. 
Ex iis qui ad torridam zonam habitant , nonnulli sunt 
qui deos non colunt ; quos etiam Soli dicunt infensos 
esse, ac illum , quum exoriri vident, detestari prop- 
terea quod eos urat et infestet, Meroite autem. Her- 
culem , Panem et Isim colunt , ac przterea quendam 
deum barbaricum, Reges constituunt eos, qui vel 
forma vel alendorum pecorum virtute vel robore vel 
opibus excellant. 

47. JEthiopum mos est, ut, ubi rex aliqua parte 


corporis mutilatur, familiares idem patiantur et cum 
eo etiam moriantur; idcirco maxima ab,his regi 
custodia adhibetur. 


48. In Nilo flumine piscium genera multa sunt ac 
diversa; notissimi vero sunt oxyrynchus et lepidotus 
et latus et alabes et coracinus et porcus et phagrorius, 
quem etiam phagrum vocant, item silurus et citla- 
rus et thrissa et mugil; ex ostraceis vero lychnus, 
physa, bos, item cochlez ingentes quie vocem edunt 
ut ulule. Animalia sibi propria Egyptus ichneumo- 
nem et aspidem tum dodrantalem, quie celerius inter- 
ficit, tum aliam ulnz fere longitudine; ex avibus vero 
ibin et accipitrem JEgyptium ( qui mansuetior est. iis 
qui alibi sunt, quemadmodum et felis) οἵ corvum 
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» δὲ χολοιοῦ ἔχει. 

49. Ὅτι ἡ ἴδις ἡμερώτατον ὄρνεόν ἐστι, πελαργώ- 
Ong χατὰ τὸ σχῆμα xai τὸ μέγεθος, ὅλη, μέλαινα, 
Μεστὴ δ᾽ αὐτῶν ἅπασα τρίοδος, χρησίμως piv, Ou 
πᾶν θηρίον ἐχλέγει χαὶ τὰ χαθάρματα πάντα, δυσ- 
χρήστως δὲ, ὅτι παμφάγον καὶ ἀχάθαρτον καὶ δυσχό- 
λως ἀπειργόμενον ἀπὸ τῶν χαθαρίων χαὶ τῶν ἀλλο- 
τρίων παντὸς μολυσμοῦ. Ἀπὸ δὲ τῆς θαλάσσης εἰς 
τὸν Νεῖλον ἀνέρχεται χεστρεὺς , θρίσσα, δελφίς" τὰ δ᾽ 
ἄλλα διὰ τὸν ἐκ τῶν χροχοδείλων φόδον οὐχ ἀνέρχεται, 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν δελφὶς, ὡς χρείσσων τῶν χροχοδείλων,, 6 
δὲ χεστρεὺς, ὅτι παραπέμπεται ὑπὸ τῶν χοίρων παρὰ 
γὴν κατά τινα οἰκείωσιν" τῶν δὲ χοίρων ἀπέχονται οἵ 
χροχόδειλοι" στρογγύλοι γάρ εἶσι xat ἔχουσιν ἀκάνθας 
ἐπὶ τῇ χεφαλῇ φερούσας χένδυνον. 

50, Ὅτι χατὰ Στράδωνα τὸ τῆς Λιβύης σχῆμα 
τρίγωνόν ἐστιν ὀρθογώνιον" οὗ $ μὲν μία τῶν περὶ 
τὴν ὀρθὴν ὁ Νεῖλος ποταμός ἐστιν, $ δ᾽ ἑτέρα ἡ xa' 
ἡμᾶς παραλία ἀπὸ Πηλουσίου μέχρι Γαδείρων, ἡ δ᾽ 
ὑποτείνουσα τὴν ὀρθὴν ἡ ἀπὸ Γαδείρων παρωχεανῖτις 
ἄχρι τῶν τοῦ Νείλου πηγῶν. Ταῦτα δὲ Πτολεμαῖος 
ἤλεγξε ψευδῇ ὄντα, 

ε1. Ὅτι τὸ ἐν Μαυρητανία ὄρος, τὸν Ἄτλαντα 
ἑλληνιστὶ καλούμενον, οἱ βάρδαροι Δύριν καλοῦσιν. 

53. Ὅτι τὸ βορειότατον xai δυσμιχώτατον ἄκρον 
τῆς Λιβύης Κώτεις καλεῖται ἀντίχειται δὲ τοῖς Γαδεί-- 
gos. 1 

83. Ὅτι ἢ Μαυρητανία ἑκατέρα εὐφορωτάτη ἐστὶ 
xai σὺν εὐδαιμονία οἰκεῖται’ xai οἱ ποταμοὶ αὐτῆς 
χροκοδείλους φέρουσιν. "Ἐν τινι δὲ ποταμῷ γεννῶν - 
ται βδέλλαι ἑπταπήχεις, χατατετρημένα ἔχουσαι τὰ 
βρόγχια, δι’ ὧν ἀναπνέουσι, χαὶ ἄμπελοι φύονται 
ἐχεῖσε, δυσὶν ἀνδράσι τὸ πάχος δυσπερίληπτοι, βό- 
τρὺς πηχναίους πως ἀποδιδοῦσαι. 

4. Ὅτι ἐν Λιβύη καὶ Ἰνδία γίνεται χάλαμος, 
ὥστε τὸ ἕν γόνυ χωῤεῖ μηδίμνους η΄, χαὶ ἄλλαι βοτά- 
ναι. 

55. Ὅτι οἵ Μαυρούσιοι ἐπιμελοῦνται μάλιστα χόσ- 
μου τριχῶν καὶ ὀνυχισμῶν xal πωγώνων xai τῶν 
σοιούτων. 

56. Ὅτι οἱ Αἰόυες δέρμασιν ὄφεων xa. ἰχθύων ἀμ- 
πεχόναις καὶ στρώμασι χρῶνται. 

$7. Ὅτι ἐν Αιδύη, ὥσπερ ἐν Αἰθιοπίᾳ, τοῦ θέρους 
ὕει πολλὰ, τοῦ δὲ χειμῶνος ξηρασία ἐστίν. 

58, Ὅτι οἱ ἐν Λιβύη Λωτοφάγοι οὐ δέονται ποτοῦ" 
ἀρχεῖ γὰρ αὐτοῖς λωτὸς καὶ πρὸς πόσιν καὶ πρὸς 
βρῶσιν. : 

49. Ὅτι ἐν τοῖς τῆς Λιβύης μεσογαίοις εὑρίσκεται ! 
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nocturnum illis locis peculiarem; nam apud nos 
aquilie magnitudine est, in ;Egypto vero magnitudi- 
nem habet graculi, 

4g. Ibis avis est mitissima, magnitudine et figura 
ciconiz persimilis, tota nigra. Nullum non trivium 
eis plenum est; partim utiliter quidem, quatenus 
omnes serpentes et macelli sordes colligit, partim 
vero inutiliter, quia omnivora et immunda est, nec 
facile ab iis quz munda sunt. nec ullam contamina- 
tionem patiuntur, arceri potest, E mari in Nilum 
adscendunt mugil, thrissa et delphinus; cetera ob 
crocodilorum metum non adscendunt ; at. delphinus 
quia crocodilo potentior est, mugil vero, quia ob na- 
turalem quandam convenientiam a porcjs secus terram 
deducitur; crocodili autem a porcis abstinent, quia 
quum rotundi sint, et spinas ad caput habeant, pe- 
riculum ipsis creant, 

5o. Ex Strabonis sententia Libyz figura est re- 
ctangula triquetra ; cujus alterum latus , rectum angu- 
lum continens, Nilus fluvius eflicit, alterum vero ora 
maritima nobis obversa a Pelusio usque ad Gades, 
latus vero recto angulo subtensum regio tota est quz 
secus Oceanum jacet , a Gadibus usque ad Nili fontes. 


Ceterum Ptolemzus haec tamquam falsa repre- 
hendit. 

51. Montem Mauritanie, quem Graci Atlantem 
vocant, barbari Dyrin appellant. 

52. Septentrionale maxime et occiduum Afric 
promontorium Cotes appellatur. Id Gadibus oppo- 
nitur. 

53. Utraque Mauritania fertilissima est ac magna 
cum felicitate incolitur. Fluvii ejus crocodilos habent. 
In quodam fluvio hirudines generantur septem cubi- 
torum longitudine, branchias, quarum opera respi- 
rant, perforatas habentes, Et vites illic nascuntur, 
quarum crassitudinem vix duo homines complecti 
queant, racemos habentes cubitales. 

54. In Africa et India calamus nascitur, cujus genu 
quodlibet octonos modios capit; item herbe alie 
mirz magnitudinis, 

55. Maurusii maximam curam habent ornatus comae 


et barbz et unguium et ceterorum ejusmodi, 


56. Afri serpentium et piscium pellibus pro indu- 
mentis et stragulis utuntur, 

57. In Africa, quemadmodum in JEthiopia, zstate 
multum pluit, hieme vero siccitas viget. 

58. Lotophagi Afric:e potu non indigent ; lotus iis 


et cibi et potus vicem praebet. 


59. In mediterranea regione Africe inveniuntur 
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ὀστράκια καὶ χηραμύϑες καὶ τοιαῦτα, ὡς xat ἐν "Au- 
μωνος, 

60, Ὅτι ἔν τισι τόποις τῆς Αιθύης δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
σῖτον καρποῦνται. Ἔστι δὲ τὸ μῆχος τῆς χαλύμης ε΄ 
πηλέων, πάχος δὲ τοῦ μικροῦ δαχτύλου, 6 δὲ καρπὸς 
διαχοσιοτεσσαραχοντάχους ἀποδίδοται. Τοῦ δ᾽ ἔαρος 
οὐδὲ σπείρουσιν, ἀλλὰ παλιούροις συνξεδεμέναις ἐπι- 
χαταψήσαντες τὴν χώραν τῷ ἐκπεσόντι κατὰ τὸν θερι- 
σμὸν στάχυι ἀρχοῦνται. Διὰ δὲ τὸ πλῆθος τῶν θη- 
ρίων χνημῖδας φοροῦντες ἐργάζονται: χαθεύδοντες δὲ 
περιχρίουσι τοὺς χλινόποδας cxopólow τῶν σχορπίων 
χάριν καὶ παλιούροις περιδοῦσιν. 

δι. Ὅτι ἐν τῇ παραλία τῆς Μαυρητανίας ἦν πόλις 
ἸἸὼλ ὄνομα, ἣν ἐπιχτίσας Ἰόδας, ὁ τοῦ Πτολεμαίου 
πατὴρ, μετωνόμασε Καισάρειαν" ἔχει δὲ χαὶ λιμένα. 

$1. Ὅτι Καρχηδόνιοι μεγίστην εἶχον δύναμιν" ὅτε 
γὰρ ἤρξαντο πολεμεῖν Ῥωμαίοις, πόλεις μὲν εἶχον τ' 
ἐν Λιβύῃ, ἀνθρώπων δ᾽ ἐν τῇ πόλει μυριάδας ο΄" πο-- 
λιορχούμενοι Gb xal ἀναγκασθέντες τραπέσθαι πρὸς 
ἔνδοσιν, πανοπλιῶν μὲν ἔδοσαν μυριάδας x, χατα- 
πελτιχὰ δὲ ὄργανα γ, ὡς οὐ πολεμηθησόμενοι. Κρι- 
θέντος δὲ πάλιν τοῦ ἀναπολεμεῖν, ἐξαίφνης ὁπλοποιΐαν 
συνεστήσαντο, καὶ ἑχάστης ἡμέρας ἀνεφέροντο θυρεοὶ 
μὲν ρμ' πεπηγότες, μάχαιραι δὲ τ' xxi λόγχαι φ', 
βέλη δὲ α καταπελτιχά" τρίχα δὲ τοῖς καταπέλταις 
αἱ θεράπαιναι παρεῖχον. 

63. Ὅτι πρὸ τῆς μιχρᾶς Σύρτεως νῆσός ἐστι MT; 
wt y ἣν xal φασιν εἶναι τὴν παρ᾽ Ὁμήρῳ τῶν Αωτο- 
φάγων χώραν' ἔχει γὰρ πολὺ τὸ φυτὸν ἐκείνη. 

€i. Ὅτι 4 πρὶν Βάρχη νῦν Πτολεμαὶς πόλις χα- 
λεῖται. 

66. Ὅτι τὸν Κυρηναϊχὸν ὀπὸν τὸ σίλφιον ἐχφέρει, 

66. Ὅτι Κυρηναῖοι σοφοὶ ἐγένοντο Ἀρίστιππος ὃ 
Σωχρατιχὸς xai τούτου θυγάτηρ Ἀρήτη καὶ ταύτης 
υἱὸς ᾿Αρίστιππος 6 μητροδίδαχτος xxi Καλλίμαχος 
xal ᾿Ερατοσθένης xai Καρνεάδης ὁ ᾿Αχαδγιαϊκὸς xat 
᾿Ἀπολλώνιος. 

61. Ὅτι ἡ Κυρηναϊχὴ χώρα πᾶσα ἀντιπαρήχει τῇ 
Κρήτῃ νήσῳ χατὰ μῆχος παράλληλος. 


Στράδωνος γεωγραφικῆς χρηστομαθείας 
βίδλοι ιζ΄, 


ἸἸὼλ] Ἰόλα cod, || — 62. p. 833, 4. μὲν post πόλεις 
addidit Kramerus e codice Parisino. χαταπελτιχὰ ] 


* 


CHRESTOMATHLE EX STRABONIS LIB. XVII. 


ostreze et cheramvdes et id genus alia, quemadmodum 
juxta Ammonem. 

fio. In nonnullis Africz locis bis messem faciunt. 
Culmus est longitudine quinque cubitorum, crassitu- 
dine digiti parvi; fructum fert ducentocuplum et 
quadragintacuplum, Vere non serunt, sed terram 
colligatis paliuris converrentes ac sarrientes , semine e 
spicis in messe delapso contenti sunt. Operarii pro- 
pter serpentium multitudinem ocreas gerunt; dormi- 
turi vero lecti pedes allio illinunt, scorpionum gratia, 
et poliuris circumligant. 

61, In ora Mauritanie maritima urbs fuit Iol no- 
mine, quam Juba , Ptolemzi pater, muniens Czesaream 
vocavit, Hzc portum habet. 

62. Carthaginienses magnam potentiam babuerunt; 
nam, quum adversus Romanos bellum suscepissent , 
urbes in Africa habebant 300, in urbe vero hominum 
millia 700. Obsessi et in deditionem coacti armaturze 
gravis tradiderunt millia 200; catapelticorum instru- 
mentorum tria millia , tanquam non amplius bellaturi. 
Inde quum rursum bellum gerere decrevissent , subito 
arma fabricari ceperunt, et singulis diebus τήο 
clypei confecti in. armamentarium referebantur, et 
gladii trecenti et lancez quingentze et. mille tela cata- 
peltica. Δὰ funes catapeltis faciundos ancillze capilli- 
tium przbebant. 

63. Ante Syrtem minorem Meninx est insula. Hanc 
ajunt Lotophagorum Homeri regionem esse; nam loto 
abundat. 

64. Urbs quie olim Barce, nunc Pltolemais voca- 
tur. 

65. Silphium succum Cyrenaicum fert. 

66, E Cyrene fuerunt sapientes viri, Aristippus So- 
craticus οἱ hujus filia Arete, item Aristippus a matre 
edoctus et Callimachus et Eratosthenes et Carneades 
Academicus et Apollonius, 

67. Cyrenaica regio tota Cretz insule juxta longi- 
tudinem zqualiter pretenditur, 


Strabonis Geographicz Chrestomath ἃ 
libri septendecim. 


χαιπελτιχα cod, [| — 63. p. 834, D. | — 64. p. 837, 4. 
[| — 65 et 66, p. 837 D. 838 4. || — 67. p. 838, € 


IIAOYTAPXOY 


ΠΕΡῚ HOTAMON 
ΚΑΙ ΟΡΩΝ EIIQNYMIAE ΚΑΙ TON 


EN AYTOIX ΕΥ̓ΡΙΣΚΟΜΕΝΩΝ. 


I. YAAXIIHZ., 


1. Χρυσίππη διὰ μῆνιν ᾿Αφροδίτης εἰς ἐπιθυμίαν 
ἐμπεσοῦσα τοῦ γεννήσαντος Ὑ ξάσπου xai μὴ στέγουσα 
τοὺς παρὰ φύσιν ἔρωτας, νυχτὸς βαθείας τῷ προειρη.- 
μένῳ συνῆλθε, τῆς τροφοῦ συνεργούσης. Κατηχηθεὶς δὲ 


Libellum nostrum unus exhibet codex. Heidelber- 
gensis 398, fol. 157-173, in quo proxime antecedit 
Chrestomathia Straboniana, subsequitur vero Parthe- 
nii liber Περὶ ἐρωτιχῷῶν παθημάτων. Editiones ita notabo 
ut G sit Geleniana, M Maussaciana, 7 Hudsoniana , 
JF Wyttenbachiana, A editio Rudolphi Hercheri , D 
Dübneri. 

I, $ 1. Juxta titulum alia manus in margine adscri- 
psit : Ῥευδεπίγραφον τοῦτο" πόρρω γὰρ τῆς Πλουτάρχου 
μεγαλοφυίας fj τε διάνοια καὶ $ φράσις" εἰ μή τις ἕτερος 
εἴη Πλούταρχος. | — Quiz leguntur $ 1 — 3, habes 
etiam in scholis Dionysii Periegete, Vid. supra 
Ρ. 456. Quum ceterz de fluviis narrationes eodem con- 
stanter modo introducantur, Hercherus, ne semel qui- 
dem auctorem ab boc instituto recessisse opinatus, hu- 
jus quoque capitis initium ad ceterorum similitudinem 
tale fere effingendum esse conjecit : Ὑδάσπης ποταμός 
ἔστι τῆς "Dàlag νεανικῶς χαταφερόμενος εἰς τὴν Σαρωνι- 
τιχὴν Σύρτιν, ᾿Ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Ἰνδός" μετωνομάσθη 
$i δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Χρυσίππη xÀ., deletis quz. in 
fine hujus segminis leguntur verbis : Ἔστι δὲ τῆς 
Ἰνδίας etc. Probavit hzc Dübnero. Cum Nostris con- 
feratur ejusdem auctoris narratio similis iisdemque 
fere verbis incipiens in Parall. Min, c. 22 : Σμύρνα διὰ 
μῆνιν Ἀφροδίτης ἠράσθη τοῦ γεννήσαντος etc. [| — συνερ- 
γούσης] συνελθούσης codex εἰ schol.; em. Hemsterhu- 
sius Observ. Misc. vol. 4, p. 284. || — χατηχηθεὶς] οὐχ 
εὐτυχήσας cod.; em. Wyttenbach., coll. 7, ἃ. 8, :. 
17, 1. 21, 4. 23, τ΄ In schol. est ἀθυμήσας, Fort, au- 
ctor scripsit : χατηχηθεὶς π. v. 9. xal ἀθυμήσας, sicuti 
legitur 17, 1 et 33, ἃ. || — νεανιχῶς om. schol. Infra, 
c. 25, de Indo eodem sensu legitur : ῥοίζῳ μεγάλῳ xa- 
ταφερόμενος. || — εἰς τὴν Σαρωγιχὴν Σύρτιν] Σαρωνιτιχὴν 
codex; εἰς τὸν Σαρωνιχὴν Ἁρότην schol. Postremo 
verbo subesse mentionem fluvii qui Hyarotis vel Hy- 
draotes vocatur, in notis ad schol. conjeci. Vulgo 
quidem Hydaspes in Acesinem, Acesines in Indum 
influere dicitur; nonnulli tamen de his aliter statue- 
bant; nam secundum Dionysium Per. 1139 Ácesines 
Hvdaspen ingreditur; secundum Ptolemzum fluvius 
Pertapotamise qui ceteros excipit nomenque suum 
wsque ad Indum conservat, Zadadrus vel Saradrus 


LIBELLUS DE FLUVIORUM 
ET MONTIUM NOMINIBUS ET DE IIS 


QUE IN ILLIS INVENIUNTUR. 


I. HYDASPES. 


1. Quum Chrysippe, Veneris ob iram, in parentis 
Hydaspis desiderium incidisset, et amorem quo prater 
naturam tenebatur, nequiret cohibere, profunda 
nocte , nutrice adjuvante, convenit. Rex vero, iis quae 


PLUTARCHI 


(Sydros ap. Plin. 6, 20, 63) est, Itaque Nostrum 
quoque aliam quandam de his sententiam secutum 
esse credere liceret, adeo ut εἰς τὸν Σάδρον (Zagapov?) 
τε xal -γαρώτην vel simile quid reponendum esset, 
Sed vereor ne sic preter mentem auctoris res ad verum 
pertrahatur. Inter ceteros enim libelli hujus fluvios 
ne unus quidem memoratur qui in alium se exoneret, 
Fuisse autem qui Hydaspen nomen suum ad mare 
usque servare dixerint, liquet e Pseudo-/Ethici Cos- 
mographia quadripartita (p. 709 ed. Gronov.), ubi 
hzc : Fluvius Hydaspes nascitur in campis Indorum 
tribus crinibus. Hic se cominus adunans unus efficitur 
et inundans omnem regionem Indorum currit millia 
DCCCXIF, et immergit se Oceano orientali, Quodsi 
eadem erat Nostri sententia, τὴν Σαρωνιχὴν Σύρτιν 
intelligerem sinum illum qui orientale Indi ostium 
excipit; is enim quum mare perbreve habeat nec na- 
vigari possit nisi statis anni temporibus , Σύρτις appel- 
lari poterat percommode. Nunc vocatur Run vel Rin, 
in Periplo Maris Erythrzi (v. tom. I, p. 288) τὸ Εἴ- 
givov audit; unde proclivis est conjectura in Σαρωνιχὴν 
latere Εἰρινιχὴν vel fort. Εἰρωνιχήν. At ne hoc quidem 
pro certo venditaverim. Videlicet istud. de Hydaspe 
Indico in mare exeunte figmentum ex eo ortum est 
quod Indie Hydaspes cum alio Arianz (fluvio, quem 
nonnulli Hydaspen vocarunt, conflatus est. In Ariana 
enim quam Eratosthenes et Strabo vocant regione et 
Hydaspen et Hypanim commemorat Geogr. Rav. 2, 11, 
ex quibus Hypanis aperte is est fluvius qui in Plinii 
(6 $ 98) codicibus nostris Hytanis vel JJyctanis ex- 
aratur, dum apud Martianum Cap. 6, 699 ex eodem 
Plinio Hypanis scribitur. Quod alterum fluvium atti- 
net, Virgilius in Georgicis 4, 211 laudat Medum Hy- 
daspen, in quo explicando interpretes desudarunt. 
Preterea JEthicus Ister (p. 313 ed. d'Avezac) de re- 
gionibus inter Indum et Tigrim sitis dicit : fuminibus 
magnis irrigantur Hydaspe et. Jrbi et aliis quam 
plurimis. Denique Pseudo-/Ethicus in Cosmographia 
tripartita p. 724 de eadem regione ita babet : 7a 
medio autem sui habet flumina principalia Hydraspem 
(sic) et Carbin; in his (sc. regionibus) Áabitant 
gentes. X XXII; sed. gencraliter. Parthia dicitur 
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638 


περὶ τῶν συμδεβυηκότων 6 βασιλεὺς τὴν uiv ἐνεδρεύσα- 
σαν αὐτὸν γραῦν ζῶσαν κατέχωσεν" τὴν δὲ θυγατέρα 
σταυρώσας διὰ λύπης ὑπερδολὴν ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς 
ποταμὸν Ἰνξὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Ὑδάσπης μετωνομάσθη; 
ἔστι δὲ τῆς Ἰνδίας νεανιχῶς καταφερόμενος εἰς τὴν 
Σαρωνιχὴν Σύρτιν. 

2. Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ λίθος λύχνις χαλούμενος. 
᾿Ἐλαιώδης δέ ἐστιν «7, χρύα xal ζεστὸς πάνυ" σελήνης 
δὲ αὐξομένης εὑρίσχεται πρὸς μελῳδίαν αὐλῶν" χρῶν- 
ται δὲ αὐτῷ οἱ ἐν oy, τυγχάνοντες, 

3. Εὐρίσχεται δὲ αὐτοῦ παρὰ τὰς χαλουμένας Πύ- 
λας βοτάνη παρόμοιος ἡλιοτροπίῳ ταύτην λειοτρι- 
θοῦντες τῷ χυλῷ τοῖς καύμασιν ἀλείφονται καὶ φέρουσιν 
ἀκινδύνως τῆς περισσοτέρας θερμασίας τὴν ἀναθυμίασιν. 

4. Οἱ δὲ ἐγχώριοι τὰς ἀσερῶς ἀναστρεφομένας παρ- 
θένους σταυροῖς προσηλώσαντες εἰς αὐτὸν βάλλουσιν, 
τῇ σφῶν διαλέχτῳ τὸν ᾿Αφροδίτης ὕμνον ἄδοντες, Κα- 
πτορύσσουσι δὲ xaz' ἐνιαυτὸν γραῦν χατάχριτον παρὰ 


PSEUDOPLUTARCHUS 


contigerant compertis, anum quz insidias ipsi para- 
verat, vivam sepeliri jussit et, filia in crucem sublata, 
prz mzrore extremo se przcipitem dedit in fluvium 
Indum, qui ab eo postea denominatus est Hydaspes. 
Fluvius hic ex India magna cum vehementia defertur 
in Syrtim Saroniticam. 

2. Nascitur in eo lapis lychnis vocatus, qui olei 
colorem prze se fert et valde fervidus est. — Crescente 
luna invenitur ad cantum tibiarum. Utuntur eo viri 
eminentiores. 

3. Occurrit ibidem prope Pylas, quas vocant, herba 
similis heliotropio, cujus contritz succo contra solis 
mstus upguntur, et sine periculo quantumvis magnz 
caliditatis exhalationem ferunt. 

4. Indigenz vero virgines quie non castze vixerint, 
in hunc fluvium dejiciunt, dialecto vernacula Veneris 
hymnum canentes, Praterea quotannis vetulam con- 
demnatam defodiunt juxta collem qui Therogonus 


quamvis universe scripture sepe Mediam vocant. 
Jam constat Carbim , quem minus recte /Ethicus 4r- 
bim, Ptolemaeus vero 4frabim vocant , hodiernum esse 
Kurmut fluvium , qui ostium habet in Carbide regione 
Gedrosise (Vid. tom. 1, p. 344 not.). Proxime ab eo 
versus occasum in (Ptolemzi 6, 8, 8) tabulis sequun- 
tur ai "Yóptáxou ποταμοῦ ἐχθολαί, Perperam ibi Wil- 
bergius e codicibus nonnullis scripsit Καυδριάχους, 
quum vulgatam lectionem firment Marcianus Hera- 
cleota (tom. 1, p. 532) et Ammianus Marcellinus 23, 
6, 48. Verior tamen nominis forma fuerit ᾿Υδράχης, 
quod tanquam nomen Gedrosium ex Nearcho in Ar- 
rian, Ind. 27, 10 (v. tom. 1, p. 346) novimus et quod 
propius accedit ad Hydraspem Cosmographi Romani ; 
ex Zvdraspe deinde natus est Hydaspes Virgilii, J- 
thici, Geographi Ravennatis, Fluvius hic in sinum 
exit qui apud Ptolemzum Παράγων vocatur nomine 
permiro, cujus ratio nos latet. In eundem vero sinum 
quum Sarus quoque (Salarus var. l.) fluvius exeat, 
facile intelligitur, quomodo Noster Hydaspen in Saro- 
nicam Syrtin deferri dicere potuerit, modo largiaris 
juxta Σάρος formam exstitisse alteram. Zápov, cujus 
nominis fluvium per agrum Troezenium in sinum Sa- 
ronicum eflluentem commemorat Eustathius ad Dio- 
nys. 420 p. 294. Reapse autem Nostrum cum Indiz Hy- 
daspe alterum hunc Arianz Hydaspen conglutinasse , 
non vero Hydaspis nomen ad totum Indi cursum trans- 
tulisse , id vel ex eo colligas quod de Indo infra (c. 25) 
seorsim sermo instituitur. Ipsam denique confusionem 
in helluone isto nemo miretur. Gemellum ejus exem- 
plum habes in iis quz c. 25 de Indo olim Mausolo dicto 
leguntur, ubi Mausoli nomen ex Caria, quie ipsa quo- 
que Indum fluvium habebat, in Indiam translatum est, 

$ 2. λύχνις] « Locum nostrum respexerunt Lydus 
de mens, 3, 8; Anon. in Boisson. An. gr. 1, p. 417; 
Glycas Annal. 1, p. 88, 9. » Hxncuzn., || — ἔλαιώδης] 
Oleaceum colorem, quem in sandastro gemma ardente 
Plinius 37, 29, $ 102 novit, in lychnide non comme- 
morat, sed alias lychnidas purpuram, alias coccum 


radiare dicit l.l. $ 103. ἡλιοειδὴς conj. Dodwellus. || 
— ζεστὸς] « Vulgata corrupta videtur; ζεστὸς enim de 
stu, non de splendore dicitur. Legendum igitur 
crediderim χαὶ πάνυ ναστός, b. e. densus vel cavita- 
tibus carens. Dodwellus de ξεστός cogitavit ; loquitur 
autem grammaticus de lapide rudi , qualis e terra vis- 
ceribus producitur, non de levigato. » Hzncuzn. 
ξεστὸς habet schol. Dionys., quod in Orph. Arg. 1099 
de lapillis aquze fluctibus levigatis usurpatur, sed ad 
naturam gemmz a lulgore nomen nactz indicandam 
parum accommodata est, Apud Dionys. Per. 329 
λύχνις πυρὸς φλογὶ πάμπαν ὅμοιος; apud Nostrum ζεστὸς 
fuerit splendore seu igne estuans, Num alibi eo sensu 
vox occurrat, nescio. Simili metaphora Lucretius 6, 
1002 «stum. attribuit magneti lapidi , qui ferrum at- 
trahit, sicut lychnis excalfacta, testante Plinio 37, 
$ 104, paleas et chartarum fila ad se rapit. || — αὖξο- 
μένης] σελήνης δὲ αὐξαγομένης πρὸς μελῳδίαν αὐλῶν εὕ- 
ρίσχεται schol. Cf, c. 5, 2, ubi leucophyllus inveniri 
dicitur πρὸς παιανισμὸν ἔνθεον. Joan, Lydus De mens. 
3, 8 locum nostrum ita intellexit ut αὐλῶν sit tibiarum 
sonos edens ; dicit enim : οὗτος σελήνης αὐζομένης ἦχον 
μελῳδίας ἀποδίδωσι, | — αὐτῷ post χρῶνται δὲ habet 
schol., post vocem τυγχάνοντες codex. 

$ 3. Πύλας] Collatis iis quz $ 4 narrantur, hasce Πύ- 
Ax; commemorari puto apud Philostratum, in Vit. 
Apoll. 2, 42 p. 43 ed. Didot., ubi hzc : Ἐξελάσαντες 
δὲ τῶν Ταξίλων xal δύο ἡμερῶν ὁδὸν διελθόντες ἀφίκοντο 
ἐς τὸ πεδίον, ἐν ᾧ λέγεται πρὸς Ἀλέξανδρον ἀγωνίσασθαι 
Πῶρος, καὶ πύλας ἐν αὐτῷ ἰδεῖν φασι ξυγχλειούσας οὐδὲν, 
ἀλλὰ τροπαίων ἕνεχα ὠχοδομημένας, Ἀναχεῖσθαι γὰρ ἐπ᾿ 
αὐτῶν τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐφεστηχότα τετραρρύμοις ἅρμασιν, 
οἷος ἐπὶ τοῖς Δαρείου σατράπαις ἐν Ἰσσοῖς ἕστηχε, Δια- 
λείπουσαι δ᾽ οὗ πολὺ ἀλλήλων δύο ἐξῳχοδομῆσθαι λέ- 
γόονται πύλαι, xat φέρειν ἢ μὲν Πῶρον, ἣ δ᾽ ᾿Αλέξανδρον, 
ξυμβξεδηχότε, οἶμαι μετὰ τὴν μάχην" ὁ μὲν γὰρ ἀσπαζο- 
μένῳ ἔοιχεν, 6 δὲ προσχυνοῦντι. || — ἀλείφονται] εὑρί- 
σχονται xat ἀλείφ. schol., in quibus εὗρ. fort. natum ex 
precedente εὑρίσχεται male repetito, || — ἀχινδύνως! 3x. 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


τὸν ὀνομαζόμενον λόφον Θηρογόνον' ἅμα γὰρ τὴν πρε- 
σδῦτιν χατορυχθῆναι ἑρπετῶν πλῆθος ix τῆς ἀχρω- 
ρείας ἐξέρχεται xal τὰ περιιπτάμενα τῶν ἀλόγων ζώων 
χατεσθίει, καθὼς ἱστορεῖ Χρύσερμος ἐν π' Ἰνδικῶν, 
Μέμνηται δὲ τούτων ἀχριδέστερον ᾿Αρχέλαος ἐν ιγ' 
περὶ Ποταμῶν, 

4. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος ᾿Ελέφας χαλούμενον δι᾽ 
αἰτίαν τοιαύτην" ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος μετὰ 
στρατεύματος εἰς ᾿ἸΙνδίαν ἐλθόντος χαὶ τῶν ἐγχωρίων 
χρίσιν ἐχόντων ἀντιπολεμεῖν αὐτῷ, Πώρου τοῦ βασι- 
λέως τῶν τόπων ἐλέφας αἰφνιδίως οἰστροπλὴξ γενόμε- 
γος ἐπὶ τὸν “Ἡλίου λόφον ἀνέδη καὶ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ 
χρησάμενος εἶπεν: Δέσποτα βασιλεῦ, τὸ γένος ἀπὸ 
Γηγασίου κατάγων, μηδὲν ἐξ ἐναντίας ᾿Αλεξάνδρου 
ποιήσης" Διὸς γάρ ἐστιν " Γηγάσιος, Καὶ τελέσας τὸν 
λόγον ἔθανεν. Ἀχούσας δὲ τούτων 6 Πῶρος Ψψοφοδεὴς 
τοῖς Ἀλεξάνδρου γόνασιν προσέπεσεν εἰρήνην αἰτούμε- 
vos" τυχὼν δὲ ὧν ἤθελεν, τὸ ὄρος ᾿Ελέφαντα μετωνό- 
μᾶσεν, καθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν Y! περὶ Ὁρῶν. 


IIl. ΙΣΜΗΝΟΣ. 


ι. Ἰσμηνὸς ποταμός ἐστι τῆς Βοιωτίας χατὰ πόλιν 
Θήθας: ἐκαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Κάδμου ποῦς ἀπ᾽ al- 
τίας τοιαύτης: Κάδμος τὸν χρηνοφύλαχα δράκοντα 
τοξεύσας χαὶ εὑρὼν ὥσπερ πεφαρμαχευμένον φόνῳ τὸ 
ὕδωρ, περιήρχετο τὴν χώραν ζητῶν πηγήν' γενόμενος 
δὲ χατὰ τὸ Κωρύχιον ἄντρον χατὰ πρόνοιαν ᾿Αθηνᾶς 
τὸν δεξιὸν πόδα βαθύτερον εἰς πηλὸν ἤρεισεν᾽ ποταμοῦ 
δ᾽ ἀναδοθέντος ἐχ τοῦ τόπου, 6 ἥρως βουθυτήσας Ka5- 
μου πόδα προσηγόρευσεν αὐτόν. Μετὰ δέ τινα χρόνον 
Ἰσμηνὸς, Ἀμφίονος xal Νιόδης παῖς, ὑπὸ ᾿Ὰ πόλλωνος 
τοξευθεὶς xal ἀλγηξόνι συνεχόμενος, ἑαυτὸν ἔδαλεν εἰς 
τὸν προειρημένον ποταμὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Ἰσμηνὸς 
ὠνομάσθη, χαθὼς ἱστορεῖ Σώστρατος ἐν 8' περὶ Πο- 
ταμῶν. 

2, ΠΙαράχειται δὲ αὐτῷ Κιθαιρὼν ὄρος, ὀνομαζό- 
μενον δὲ πρότερον Ἀστέριον δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Βοιω - 
τοῦ τοῦ Ποσειδῶνος ἐχ δυεῖν γυναιχῶν τῶν ἐπισήμων 
θέλοντος γῆμαι τὴν ὠφελιμωτέραν xal ἐν ταῖς dxpo- 
ρείαις λόφου τινὸς ἀνωνύμου νυχτὸς περιμένοντος ἀμ- 
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vocatur. Simul enim ac vetula defossa est , illuc repti- 
lium multitudo ex cacumine statim procedit, et quae 
circumvolant muta animalia devorat, ut narrat Chry- 
sermus libro octogesimo ( secundo vel octavo?) Rerum 
Indicarum. Eorundem accuratius meminit Archelaus 
libro decimo tertio (tertio?) De fluminibus, 

4. Adjacet fluvio mons Elephas, ita vocatus hac 
de causa, Quum Alexander Macedo cum exercitu in 
Indiam venisset, et indigeni ei resistere decrevissent, 
Pori horum locorum regis elephas derepente astro 
percitus Solis collem adscendit et voce humana 
utens : « Domine rex, dixit, a Gegasio genus ducens, 
ne quidquam contra-Alexandrum suscipias ; nam Iove 
natus est. » Et absoluto sermone occubuit, Quibus 
auditis Porus supplex Alexandri genua amplexus est, 
pacem expetens; quam quum consecutus esset, mon- 
tem illum Elephantem nominavit, sicut narrat Der- 
cyllus libro tertio De montibus. 


II. ISMENUS. 


1. Ismenus fluvius est Borotiz juxta Thebarum ur- 
bem; prius vocabatur Cadmi pes hac de causa, Quum 
Cadmus serpentem fontis custodem sagittis confixisset 
ac cruore ejus aquam quasi venenatam cerneret , cir- 
cumivit regionem alium querens fontem ; delatus vero 
ad antrum Corycium Minerve providentia, dextrum 
pedem altius in limum defixit; unde exortum est flu- 
men , quod a Cadmo , postquam sacrificia peregerat, 
Cadmi pes vecatum est. Pauco post tempore Ismenus, 
Amphionis et Niobes filius, ab Apolline sagitta con- 
fossus, quum dolore opprirneretur, se przcipitem de- 
dit in fluvium istum, qui ab eo Ismenus dictus est , 
ut narrat Sostratus libro secundo De fluviis. 

ἃ. Adjacet Ismeno Cithzeron. mons, qui prius A- 
sterius dicebatur hanc. ob causam, Quum Bcotus 
Neptuni filius ex duabus nobilibus mulieribus eam 
que sibi utilior videretur, ducere vellet, et in cacu- 
mine collis cujusdam innominati nectu utramque 


LL —————————————————————— 


χαὶ γεννῶσι schol.; an da. χαὶ γενναίως» || — παρθένους] | 
πόρνας schol. Mox τῇ σφ. διαλέχτῳ om. schol.; dein 
ἄσαντες Schol. || — χατορυχθῆναι e scholio supplevi; | 
idem habet τῷ ante τὴν, quod non recepi, quum ceteris 
locis (7, 4. 16, 2. 23, 2) ἅμα vox nudo jungatur infi- 
nitivo. Deinde περιιστάμενα schol. [| — πΊ an z/' vel $? 
|| — Ἀρχέλλαος cod.; em. G. 

$ ἡ, παράκειται] εἷς A morem Nostri secutus ; ὑπό- 
χεῖται cod.; possis ἐπίχειται; ὑπέρχειτα: αὐτοῦ Dodwell. 
|| — Γηγασίου] Prius ' manu sec. additum. || — I» 
Ἰάσιος] τὸ γένος conj. Bochart. Hieroz., 2, c. 14; vocem 
ejiciendam censet A, quum de Alexandro sermo sit, 
Fieri etiam potest ut aliquid desit, v. c. Διὸς γὰρ 
[ἥττων vel χείρων] ἐστὶν Γηγάσιος, vel Διὸς y, ἐστὶν, 


[οὐ] Γηγασίον. Secundum Helladium ap. Phot. p. 530, 
a, 35 ed, Bekk. Porus tonsoris filius fuit. [| — ψοφο- 
δεὴς] ψοφωδηεος (sic) cod.; em. G. || — τοῖς Ἀλ.} τοῦ 
*AX. cod, Cum seqq. cf. Philostratus Vit. Apoll. 2, τὰ, 
2, qui Alexandrum refert Pori elephantum Soli dedi- 
casse atque dentibus ejus inscripsisse : ᾿Αλέξανδρος ó 
Διὸς τὸν Αἴαντα τῷ Ἡλίῳ. 

IL, 8 1. In brevius hzc contraxit schol. ad Dionys. 
Per. 1165. Κάδμου ποῦς] Pausan. g, 10, 5: Λάδων 
ἐχαλεῖτο πρὶν Ἰσμήνιον γενέσθαι τοῦ Ἀπόλλωνος. Cf. 
Unger. Parad, Theb. p. 134. || — ὥσπερ) Tolli vocem 
voluit Wyttenbachius, | — φόνῳ] φοθου (sic) cod. ἢ 
— τόπου] τύπον Bernard, ad Thom. Mag. p. 464, as- 
sentiente W yttenbachio. 
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φοτέρας, αἰφνίδιος ἐξ οὐρανοῦ χατενεχθεὶς ἀστὴρ ἐνέ- 
πέσεν τοῖς Εὐρυθεμίστης ὥμοις xal ἀφανὴς ἐγένετο, 
Βοιωτὸς δὲ τὸ σημαινόμενον νοήσας τὴν μὲν χόρην 
ἔγημεν, τὸ δὲ ὄρος ὠνόμασεν ᾿Αστέριον ἀπὸ τοῦ συγ- 
χυρήματος. ^ Ὕστερον δὲ ἐκλήθη Κιθαιρὼν δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην, Τισιφόνη μία τῶν ᾿Ερινύων εἰς ἐπιθυμίαν 
ἐμπεσοῦσα παιδὸς εὐπρεποῦς, Κιθαιρῶνος τοὔνομα, 
xal μὴ στέγουσα τὴν ἐπίτασιν τῶν ἐρώτων, λόγους 
αὐτῷ περὶ συνόδων ἀπέστειλεν: ὃ δὲ τὸ χαταπληχτι- 
χὸν τῆς προειρημένης φοδηθεὶς οὐδὲ ἀποχρίσεως αὐτὴν 
ἠξίωσεν: ἡ δὲ ἀποτυχοῦσα τῆς προαιρέσεως ἐχ τῶν 
πλοκάμων ἕνα τῶν δρακόντων ἀπέσπασεν χαὶ ἐπὶ τὸν 
ὑπερήφανον ἔδαλεν" ὁ δὲ ὄφις τοῖς χόλποις τ περισφίγξας 
αὐτὸν ἀνεῖλεν ᾿Λστερίου ποιμαίνοντα ἐν ταῖς ἀχρω- 
ρείαις. Κατὰ δὲ πρόνοιαν θεῶν τὸ ὄρος ἀπ᾿ αὐτοῦ 
μετωνομάσθη Κιθαιρὼν, χαθὼς ἱστορεῖ Λέων ὃ Bu- 
ζάντιος ἐν τοῖς Βοιωτιαχοῖς. 

3. Ἑ ρμησιάναξ δὲ ὃ Κύπριος ἱστορίας μέμνηται 
τοιαύτης. “Ἑλιχὼν xoi Κιθαιρὼν ἀδελφοὶ τυγχάνον- 
τες διαφόρους ἔσχον τῶν τρόπων τὰς διαθέσεις" ὁ μὲν 
γὰρ Ἑλικὼν πραότερος ὑπάρχων καὶ προσηνὴς, συμ- 
παθῶς ἐγηροδόσχει τοὺς γονεῖς" ὁ δὲ Κιθαιρὼν πλεο- 
νέχτης τυγχάνων xal θέλων εἰς ἑαυτὸν μεταστῆσαι τὴν 
οὐσίαν, πρῶτον μὲν ἐφόνευσεν τὸν γεννήσαντα, τὸν δὲ 
ἀδελφὸν ἐξ ἐνέδρας καταχρημνίζων, καὶ αὐτὸς συγχα-᾿ 
τηνέχθη" χατὰ δὲ θεῶν πρόνοιαν εἰς ὁμώνυμα ὄρη 
μεταμορφωθέντες ἐγένοντο Κιθαιρὼν μὲν διὰ τὴν ἀσέ- 
Gray Ἐρινύων μυχός, “Ἑλικὼν δὲ διὰ φιλοστοργίαν 
Μουσῶν ἐνδιαίτημα, 


1. ΕΒΡΟΣ 


. "E6goz ποταμός ἐστι τῆς Θράκης. [᾿Εκαλεῖτο δὲ 
πρότερον ἹΡύμθος, τὴν προσηγορίαν εἰληφὼς ἀπὸ τῆς 
συστροφῆς τῆς καταφορᾶς τοῦ ὕδατος. Κάσανδρος δὲ, 
ὁ βασιλεὺς τῶν τόπων, γήμας Κροτονίχην ἐγέννησεν 
ἐξ αὐτῆς υἱὸν “Εὔρον' ἀποταξάμενος δὲ τῇ συμδιώσει 
τῆς προτέρας γυναικὸς ἐπέγημε τῷ τέχνῳ Δαμασίππην 
τὴν Ἄτραχος" ἥτις εἰς ἐπιθυμίαν ἐμπεσοῦσα τοῦ προ- 
γόνου λόγους αὐτῷ περὶ συνόδων ἀπέστειλεν. Ὁ δ᾽ ὡς 
᾿Ερινὺν φυγὼν τὴν μητρυιὰν προσηυχαίρει χυνηγίαις. 
᾿Αποτυχοῦσα δὲ τῆς προαιρέσεως ἡ ἀσελγὴς χατεψεύ- 
σατο τοῦ σώφρονος, ὡς βιάσασθαι αὐτὴν θελήσαντος. 
Κάσανδρος δὲ τῷ ζήλῳ συμπεριενεχθεὶς μεθ᾽ δρμῆς 
ἐπὶ τὴν ὕλην ἠνέχθη xal σπασάμενος τὸ ξίφος ἐδίωχε 


PSEUDOPLUTARCHUS 


exspectaret , derepente stella de clo delata cecidit in 
bumeros Eurythemistes, et statim. evanuit, Baeotus 
igitur, intellecto portento, illam puellam duxit, montem 


, Vero abeocasu Asterium vocavit, Idem postea Cith:zron 


dictus est hac de causa. Quum Tisiphone, Erinnyum 
una, Cithzronis, pueri pulcerrimi, amore correpta 
esset, et cupidinis vehementiam celare non posset, 
misit qui de congressu cum eo ageret. At Cithzron 
Furiz horrorerg exosus, ne responsum quidem dare 
ei dignatus est. Unde vana spe delusa e crinibus 
serpentum unum avulsit et in superbum juvenem 
projecit, quem serpens nexibus suis constringens 
interemit, in Asterii montis cacuminibus greges tunc 
temporis pascentem. — Diis autem ita volentibus , 
mons ille ab eo vocatus est Cithzron, ut narrat Leo 
Byzantius in libris De rebus Bcotiz. 

3. Hermesianax vero Cyprius hujus meminit histo- 
riz. Helicon et Cithzron fratres diversis erant moribus 
prediti; Helicon enim dulcis et benignus parentee 
seniores humaniter nutriebat ; Cithzrou vero avidior 
et corradere omnem substantiam percupiens, primum 
quidem occidit patrem, deinde fratrem ex insidiis 
precipitem dedit, sed cum eo ipsemet decidit, Unde 
deorum providentia conversus uterque est in montem 
cognominem, et Cithzron quidem propter impieta- 
tem Furiarum recessus factus est, Helicon vero ob 
humanitatem Musarum domicilium. 


III. HEBRUS. 


1. Hebrus fluvius est Thracie; [prius vocabatur 
Hhombus,] nomen hoc nactus ab aque delabentis 
vorticibus. [ Mutatum vero nomen est hac de causa. ] 
Casander, illius regionis rex , ducta Crotonice , filium 
ex ea genuit Hebrum; deinde autem repudiato prioris 
uxoris convictu, Damasippen , Atracis filiam , nover- 
cam superduxit filio; cujus amore correpta illa de 
congressu ad ipsum verba perferenda curavit, At 
Hebrus novercam quasi Furiam fugiens venationi 
indulgebat; mulier vero impudica quum proposito 
excidisset , falso accusavit temperantem adolescentem, 
ut qui vim ipsi inferre voluisset. Tum Casander ze- 
lotypia excitatus silvam cum impetu ingressus, stricto 


$ 2. ἐνέπεσεν] ἔπεσεν cod.; em. J^. || — ποιμαίνοντα) 
ποιμαίΐνοντος cod.; em. M. 

$ 3. ἐγηροθόσχει e conj. Wyttenbachii ; 1750602: 
cod. || — μυχός] μῦθος cod.; em, Barth.ad Stat. 9, 
p. 1009 et JF. 

IH, $ 1. Inclusa supplevit Dodwellus, || — εἰληφὼς] 
εἰφὴ ὡς (sic) cod.; em, Bastius Ep. crit. p. 54. || — 
δὲ post v. Κάσανδρος in codice additum est manu 
prima. Delendam esse particulam et in antecedentibus 


supplendum esse : Μετωνομάσθη δὲ ài αἰτίαν τοιαύτην, 
censet Hercher, addens eodem modo peccatum esse 
11, 1 (Στρύμων δὲ etc.) et 18, 1 (Ἀλιάχμων δὲ etc.); ex 
quibus locis colligendum potius erat nostro quoque 
loco nihil esse mutandum, Damasippe Atracis filia 
nomine tenus eadem est cum Hippodamia Atracis 
Thessali filia. Quare nescio an Casander componendus 
sit cum Cassameno Thrace, quem Parthenius (Erot. 
c. 19) mulieres e Thessalia, inter easque Παγχρατώ, 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


τὸν υἱὸν, ὡς ἐπίδουλον τῶν πατρῴων γάμων. Ὁ δὲ 
υἱὸς περικατάληπτος γενόμενος ἑαυτὸν ἔρριψεν sl; πο-- 
ταμὸν 'Ρόμθον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ “Εὔρος μετωνομάσθη, 
καθὼς ἱστορεῖ Τιμόθεος ἐν ta^ περὶ Ποταμῶν. 

3. Ὅρος δὲ αὐτῷ παράχειται Παγγαῖον τὴν προση- 
γορίαν ἔχον δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Ὁ Παγγαῖος, 
Ἄρεως xai Κριτοθούλης παῖς, τῇ θυγατρὶ κατ᾽ ἄγνοιαν 
συγγενόμενος ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς ἔδραμεν εἰς Καρμά- 
νιον ὄρος, xal διὰ λύπης ὑπερθολὴν σπασάμενος τὸ 
ξίφος ἑαυτὸν ἀνεῖλεν: χατὰ δὲ πρόνοιαν θεῶν ὃ τόπος 
μετωνομάσθη Παγγαῖος. 

3. Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ τῷ προειρημένῳ ποταμῷ 
βοτάνη παρόμοιος ὀριγάνῳ, ἧς τὰ ἄχρα δρεψάμενοι 
Θρᾶκες, ἐπιτιθέασιν πυρὶ μετὰ τὸν χόρον τῆς δημη- 
τριαχῆς τροφῆς, xal τὴν ἀναφερομένην ἀναθυμίασιν 
δεχόμενοι ταῖς ἀναπνοιαῖς χαροῦνται xai εἷς βαθὺν 
ὕπνον καταφέρονται. 

4. evisos δὲ καὶ ἐν τῷ Παγγαίῳ ὄρει βοτάνη 
χιθάρα χαλουμένη διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, [At] δια-- 
σπαράξασαι τὸν ᾿Ορφέα τὰ μέλη τοῦ προειρημένου εἰς 
ποταμὸν ἔδαλον " E600: xai fj μὲν χεφαλὴ τοῦ θνητοῦ 
χατὰ πρόνοιαν θεῶν εἰς δράκοντα μετέδαλεν τὴν μορ- 
φὴν (τοῦ σώματος)" ἡ δὲ λύρα κατηστερίσθη χατὰ 
προαίρεσιν ᾿Απόλλωνος" ix δὲ τοῦ ῥεύσαντος αἵματος 
ἀνεφάνη βοτάνη χιθάρα χαλουμένη, Τῶν δὲ Διονυ- 
σίων τελουμένων αὕτη κιθάρας ἀναδίδωσιν ἦχον" οἱ δ᾽ 
ἐγχώριοι νεδρίδας περιδεδλημένοι xal θύρσους χρατοῦν- 
τες ὕμνον ἄδουσιν' 


Μὴ τότε φρονήσης, ὅταν ἔσῃ μάτην φρονῶν" 


καθὼς ἱστορεῖ Κλειτώνυμος ἐν τῷ γ' τῶν Θραχιχῶν, 
IV. ΓΑΓΓΗΣ. 


τ, Γάγγης ποταμός ἐστι τῆς Ἰνδίας, τὴν προστγο- 
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gladio filium persecutus est tamquam paternarum 
nuptiarum temeratorem. Filius vero quum evadere 
nequiret, se ipse precipitavit in Rhombum fluvium , 
qui ab eo Hebri nomen assumpsit, ut refert Timo- 
theus libro undecimo De fluviis. 


2. Mons illi adjacet Pangaeus, qui nomen istud 
sortitus est hac de causa, Pangrus , Martis et Crito- 
bul filius, quum inscius rem habuisset cum filia, et 
propterea dolore premeretur, aufugit in Carmanorium 
montem, et ob incredibilem tristitiam qua afficieba- 
tur, stricto gladio se confodit , locus vero, diis ita 
volentibus , nominatus est Pangzeus, 

3. In predicto fluvio nascitur herba origano simi- 
lis, cujus summa decerpentes Thraces igni admovent, 
postquam cereali alimento satiati sunt, et suffitum 
qui hinc oritur, crebris respirationibus haurientes 
inebriantur et in profundum somnum conjiciuntur. 

4. In Pangzeo quoque monte herba nascitur, quae 
cithara vocatur hanc ob causam. Mulieres Orpheum 
discerpentes membra ejus in Hebrum fluvium proje- 
cerunt ; et caput quidem deorum voluntate in draco- 
nem formam mutavit , lyra autem ex Apollinis decreto 
in astra translata est, verum e sanguine fluente orta 
est herba cithara dicta, quz dum peraguntur Bacchi 
festa, sonum emittit citharz , indigenz vero hinnulo- 
rum pellibus induti et thyrsos quatientes hymnum 
tunc canunt, cujus hzc sunt : 


Tunc ne sapias, quum eris in vanum sapiens, 


ut refert Clitonymus libro tertio Rerum Thraciarum. 


IV. GANGES. 


1. Ganges, Indiz fluvius, nomen nactus est hac de 


rapuisse narrat. | — Κροτονίχην pro vulgata Κροτω- 
νίχην dedit 7, nescio an e codice. Fort. erat Kgazo- 
νίχην, || — χυνηγίαις] qovauxtatg (sic) cod.; em. M. || — 
ἠνέχθη] ἤχθη cod.; em. A, collatis 13, 1. 18, 1 et Pa- 
rall. min. 4. 

$ 2. Hoc segmen post sequens transposuit A absque 
causa idonea. Idem scripsit παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος, ne 
a sueta formula auctor ἢ, l. discessisse videatur, || — 
Καρμάνιον ὄρος] Infra (7, 5) Tmoli nomen vetus fuisse 
dicitur Kapuavógiov, pro quo semel codex corrupte 
habet Καρμάνιον, sicuti nostro loco legitur, ubi item 
Καρμανόριον reponendum esse recte, opinor, suspi- 
catur Hercherus. Dionysi cultus, ex quo nomen re- 
petitum esse videtur, quum in Tmolo tum in Pangzo 
vigebat. 

$3. Plantam, cujus nomen non apponitur, canna- 
bim esse novimus ex Herodoto ἡ, 75 : Ταύτης ὧν ot 
Σχύθαι τῆς χαννάδιος τὸ σπέρμα ἐπεὰν λάδωσι, ὑποδύνουσι 
ὡπὸ τοὺς πίλους, xal ἔπειτα ἐπιδάλλουσι τὸ σπέρμα ἐπὶ 
τοὺς διαφανέας λίθους τῷ πυρί" τὸ δὲ θυμιᾶται ἐπιδαλλό- 
ψβένον, xal ἀτμίδα παρέχεται τοσαύτην, ὥστε 'Ελληνιχὴ 


GEOCR, ἡ 


οὐδεμία ἄν πυρίη ἀποχρατήσειε " οἱ δὲ Σχύθαι ἀγάμενοι τῇ 
πυρίῃ ὠρύονται. Cf. Schol. Lucian. vol. 4, p. 130 ed. 
Jacobitz : Ἡροδότου διασύρει τὸ περὶ Σχυθῶν αὐτῷ ἵστο- 
ρούμενον περὶ τῆς βοτάνης, ἧς χαιομένης, τοῦ ἐχθυμιω- 
μένου χαπνοῦ σπῶντες οἱ περιχαϑήμενοι Σχύθαι τὴν πυρὰν 
μεθύειν ὡς ἀπὸ οἴνου λέγονται, Dio Chrysostom, Or. 
32, p. 378, C. 

$ 4. At add. JF. μετέδαλεν τὴν μορφὴν τοῦ σώματος. 
* Ita quidem locutus est auctor c. 22, ἡ et 24, 1, sed 
alia in sententia. Nisi quid excidit, malim τὴν μορφὴν 
τοῦ σχήματος. » W'yttenb. Fortassis verba τοῦ σώματος 
ponenda sunt póst verba τὰ μέλη. || — χατηστερίσθη] xa- 
τεστηρίχθη cod.; em. JF. || — χρατοῦντες vox post d2ou- 
σιν in cod, legitur ; Salmasio jubente transposuit M. || 
— μὴ... φρονήσῃ,] καὶ .., φρονήσει cod.; illud ex Hau- 
ptii conj. dedit R ; καὶ ... φρονήσεις M; hoc si praeferas, 
utpote lenissimam medicinam , post φρονῶν ponendum 
estsignum interrogationis. Deinde ἐσημαάτην (sic) codex. 
|| — Θρᾳκχικῶν] Τραγιχῶν cod.; em. Reinesius Var. lectt. 

. 2. 
Ρ IV, αὶ 1. Καλαυρία] Nescio an nomen hoc ortum sit 

[ri 
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ρίαν λαθὼν δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Ἰνδῷ τις Καλαυρία 
γύμφη ἐγέννησεν υἱὸν χάλλει περίδλεπτον, τοὔνομα 
Γάγγην. Οὗτος χαρηδαρήσας τῇ μητρὶ xac! ἄγνοιαν 
συνεγένετο. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν παρὰ τῆς 
τροφοῦ μαθὼν τὴν ἀλήθειαν διὰ λύπης ὑπερδολὴν 
ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Χλιαρὸν καλούμενον, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ Γάγγης μετωνομάσθη. 

2, Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ βοτάνη παραπλησία βου-- 
γλώσσῳ, ἣν λειοτριδοῦντες τὸν χυλὸν αὐτῆς τηροῦσιν, 
xui νυχτὸς βαθείας τοὺς φωλεοὺς τῶν τίγρεων περιρ- 
ραίνουσιν" αἵ δὲ διὰ τὴν δύναμιν τῆς ἐχχυθείσης ὕγρα- 
σίας προχωρῆσαι μὴ δυνάμεναι θνήσχουσι, χαθὼς 
ἱστορεῖ Καλλισθένης ἐν γ' τῶν Κυνηγετιχῶν. 

3. Παράκειται δὲ αὐτῷ ὅρος Ἀνατολὴ χαλούμενον 
δὲ αἰτίαν τοιαύτην. ᾿Αναξιδίαν νύμφην Ἥλιος θεα- 
σάμενος χορείαις προσευχαιροῦσαν εἷς ἐπιθυμίαν αὐτῆς 
ἐνέπεσεν xal μὴ στέγων “ τῶν ἐρώτων, ἐπεδίωχε τὴν 
προειρημένην βιάσασθαι βουλόμενος" ἡ δὲ περιχατά- 
ληπτος γενομένη κατέφυγεν ἐπὶ τὸ τῆς Ὀρθϑίας Ἀρτέ- 
Μιδος τέμενος, ὅπερ ἦν ἐν ὄρει Κορύφη καλουμένῳ, 
xal ἀφανὴς ἐγένετο᾽ χατόπιν δ᾽ ἀχολουθήσας 5 θεὸς 
xai μηδαμοῦ τὴν ἀγαπωμένην εὑρὼν διὰ λύπης ὑπερ- 
βολὴν ἐκεῖθεν ἀνέτειλεν' οἱ δὲ ἐγχώριοι τὴν ἀκρώρειαν 
"Avazokhw μετωνόμασαν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος, χα- 
θὼς ἱστορεῖ Καιμάρων ἐν δεκάτῳ ἸΙνδιχῶν. 


V. ΦΑΣΙΣ. 


L1 Φᾶσις ποταμός ἐστι τῆς Σχυθίας παραρρέων 
πόλιν" ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Ἀρχτοῦρος τὴν προση- 
τορίαν εἰληφὼς διὰ τὴν χωροθεσίαν τῶν κατεψυγμένων 
τόπων" μετωνομάσθη δὲ δι' αἰτίαν τοιαύτην. Φᾶσις 
Ἡλίου χαὶ ᾿Οχυρρόης τῆς ᾿Ωχεανοῦ παῖς τὴν μητέρα 
βαιχενομένην ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χαταλαθὼν ἀνεῖλεν χατὰ 
δὲ ἐπιφάνειαν ᾿Ερινύων οἰστροπλὴξ γενόμενος ἑαυτὸν 
ἔρριψεν εἰς τὸν Ἀρχτοῦρον, ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ Φᾶσιν με- 
τωνομασμένον, 
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causa. Indo Calauria quzedam nympha filium pepeie- 
rat pulcritudine conspicuum, Gangem nomine. Is 
per temulentiam inscius cum matre concubuit. Po- 
stridie quid rei esset a. nutrice edoctus prz doloris 
exsuperantia in Chliarum fluvium se conjecit, qui ab. 
illo deinceps Ganges vocatus est, 

2. Nascitur ad eum herba buglosso similis, quam 


. conterunt , et succo expresso, quem sedulo servant, 


profunda nocte tigridum latibula circumlinunt ; bestize 
vero ob vim effusi hgymoris quu m egredi non amplius 
possint, moriuntur, ut refert Callisthenes libro tertio 
De venatione, ᾿ 

3. Adjacet Gangi mons Anatole sive Oriens dictus 
hac de causa. Sol, visa Anaxibia nympba saltationi 
indulgente, desiderio ejus correptus, quum amoris 
vehementiam coercere non posset, dictam puellam in- 
secutus est, ut per vim illa potiretur. Hzc vero ubi eo 
se redactam vidit ut jamjam comprehenderetur, au- 
fugit in templum Dianz Orthiz , quod erat in monte 
Coryphe dicto, ibique evanuit; deus autem a tergo 
insequens quum dilectam suam non nancisceretur, 
prz mzerore illinc exortus est; unde indigenz mon- 
tem Anatolen, id est Orientem , denominaruat, ut 
narrat Ciemaron libro decimo Rerum Indicarum, 


V. PHASIS. 


1. Phasis fluvius est Scythie, urbem ** przter- 
fluens; prius Arcturus vocabatur, id nominis nactus 
asitu locorum frigidorum ; deinde nomen mutavit 
hac de causa. Phasis, Solis et Ocyrrhoes Oceano 
natz filius, matrem in flagranti adulterii crimine de- 
prehensam occidit , et furore propter Puriarum prz- 
sentiam agitatus, se ipsum przcipitem dedit in Ar- 
cturum fluvium, qui ab eo Phasis denominatus est. 


ex Καλινδία vel Καλινδρία. Vid. not. ad Dionys. 1141. 
δ᾽ ἐπιούσῃ τῶν ἧἥμερῶν} τῇ διοπιθουσῃ (sic) 6 δὲ μεῦ᾽ 
ἡμέρας cod.; em. Heringa apud Pierson. ad Ματίά. 
Ῥ. 472, coll. c. 17, 1. 20, 1. 21, 1. 

$ 2. ἐν αὐτῷ] Sic ex more auctoris R; παρ᾽ αὐτῷ co- 
dex. « παρὰ cum dativo apud hunc hominem inauditum 
est. Cf. 1, 3. 10, ἃ, 14, 3 et 5. » n, Hznacurn. || — 
λειοτριβοῦντες | ἀεὶ τρίθοντες cod.; em. M. || — ὑγρασίας) 
πρασίας cod.; em, JF., coll. 7, 4. 

$ 3. χορείαις] χωρίοις cod.; em. J/. || — τῶν ἐρώτων] 
Ad aliorum locorum similitudinem scribere licet τὸν 
ἔρωτα, τοὺς ἔρωτας, [τὴν ἐπίτασιν] τῶν ἐρώτων, [τὴν 
ὑπερδολὴν] τῶν ἐρώτων. || — ἐπεδίωχε] ἀπεδίωξε cod., 
ἐπεδίωξε J^; imperfectum dedit R usum Nostri secutus, 
|| — "Ogóas] ᾿Ορθωσίας habes 21, 4. || — Καιμάρων] No- 
men suspectum ; depravatum esse censeo ex Δαΐμαχος, 
qui notus est scriptor Indicón. Similiter Πλησίμαχος ἐν 


δ΄ Νόστων, qui c. 18, 13 citatur, aperte est notus 
Νόστων scriptor Lysimachus. Ceterum mons in quem 
Anaxibia ( Corasibia?) confugisse dicitur et ex cujus 
nomine nomen mulieris istius grzcus auctor derivave- 
rit, idem esse mihi videtur cum eo, cujus meminit 
Polyznus Strateg. 1, 1 : τὸ Τριχόρυφον ὅρος τῆς Ἰνδίας" 
τῶν δὲ χορυφῶν ἣ μὲν χληίΐζεται Κορασιδίη, ἢ δὲ Κονδάσχη, 
τὴν δὲ τρίτην αὐτὸς ἐχάλεσε Μηρόν. Ex his Himálaje 
montis partibus Μήρος indice dicitar Mera, Κονδάσχη 
vero Ahonda , Ἐορασιβίη autem componenda est cum 
Karakoro monte, cujus pars est Kailása, celebris ille 
tanquam sedes deorum multarumque fabularum. Quod- 
si recte Lassenius (Ind. Alterth, 1, p. 34 not.) Kaildsa 
nomen interpretatur verticis sedem (Sitz des Piks), 
Kocogí vox, quz apud Nostrum tanquam priscum 
montis nomen apponitur, interpretatio foret nominis 
indici. Cf. Bohlen, Das alte Indien tom. 1, p. 143. 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


ἃ. Γεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ ῥάδδος ὀνομαζομένη 
λευχόφυλλος" εὑρίσχεται δὲ τοῖς μυστηρίοις τῆς Ἕχά- 
τῆς περὶ τὸν ὄρθρον πρὸς παιανισμὸν ἔνθεον αὐτοῦ 
περὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἔαρος" ἣν οἱ ζηλότυποι τῶν ἀν- 
δρῶν δρεπόμενοι ῥίπτουσι περὶ τὸν παρθένιον θάλα - 
pov xal ἀνόθευτον τηροῦσι τὸν γάμον. Ἐάν [γὰρ] 
τις προπετέστερον ἀποστραφῇ " τῶν ἀσεθεστέρων διὰ 
μέθην χαὶ εἰς τὸν τόπον εἰσέλθῃ, τῶν σωφρονούντων 
ἀφαρπάζεται λογισμῶν καὶ εὐθὺς ὁμολογεῖ πᾶσιν, ὅσα 
παρανόμως 3, ἔπραξεν ἢ μέλλει πράττειν. Οἱ δὲ πα- 
ρατυγχάνοντες συλλαμθάνοντες ῥίπτουσιν ἐμδεδυρσω- 
μένον εἰς τὸ χαλούβενον Στόμιον τῶν ἀσεθῶν. Ἔστι 
δὲ στρογγυλοειδὲς, φρέατι παραπλήσιον. ᾿Εχϑίδωσι 
δὲ τὸ βλυηθὲν μετὰ M ἡμέρας εἰς τὴν Μαιῶτιν λίμνην 
σχωλήχων γέμον. Γῦπες δ᾽ αἰφνιδίως ἐπιφανέντες 
ἀθρόοι τὸν ἐγκείμενον διαρπάζουσι, ὡς ἱστορεῖ Κτή-- 
σιππὸς ἐν f Σχυθιχῶν. 

8, Παράκειται δὲ τὸ Καυχάσιον ὄρος" ἐκαλεῖτο δὲ τὸ 
πρότερον Βορέου χοίτη δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. Βορέας δι᾽ 
ἐρωτιχὴν ἐπιθυμίαν Χιόνην ἁρπάσας τὴν ᾿Αρχτούρου 
θυγατέρα κατήνεγχεν εἴς τινα λόφον Νιφάντην χαλού- 
μενον χαὶ ἐγέννησεν ἐχ τῆς προειρημένης υἱὸν Ὕπαχα 
τὸν διαξεξάμενον “Ἡνιόχου τὴν βασιλείαν. Μετωνο- 
μάσθη δὲ τὸ ὅρος Κοίτη Βορέου. Προσηγορεύθη δὲ 
Καύκασος διὰ περίστασιν τοιαύτην. Μετὰ τὴν γι- 
γαντομαχίαν Κρόνος ἐχχλίνων τὰς Διὸς ἀπειλὰς ἔφυ- 
γεν εἰς τὴν ἀκρώρειαν Βορέου Κοίτης' xal εἰς xpoxó- 
δεῖλον μεταμορφωθεὶς [ ἔλαθεν" ὃ δὲ Προμηθεὺς] ἕνα 
τῶν ἐγχωρίων ποιμένα Καύκασον ἀναταμὼν xal χα- 
τανοήσας αὐτοῦ τὴν διάθεσιν τῶν σπλάγχνων, ἐΐπεν οὐ 
μακρὰν εἶναι τοὺς πολεμίου. ἋῳὉ δὲ Ζεὺς ἐπιφα- 
νεὶς τὸν μὲν πατέρα δήσας πλεχτῷ ἐρίῳ χατεταρτά - 
ρωσεν" τὸ δὲ ὄρος εἷς τιμὴν τοῦ ποιμένος Καύκασον 
μετονομάσας, προσέδησεν αὐτῷ τὸν Προμηθέα χαὶ 
ἠνάγχασεν αὐτὸν ὑπὸ σπλαγχνοφάγου ἀετοῦ βασανί- 
ζεσθαι, ὅτι παρηνόμησεν εἰς τὰ σπλάγχνα, ὡς ἱστορεῖ 
Κλεάνθης ἐν y Θεομαχίας γεγραφώς. 

4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη Προμήθειος χαλου- 
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2. Nascitur inhoc fluvio virga leucophyllus dicta , 
qui dum celebrantur Hecates mysteria, invenitur 
circa diluculum ad panis cantum deo plenum, in 
ipso veris initio. Hanc viri zelotypi colligunt et 
circa thalamum nuptialem jaciunt, atque ita puras 
conservant nuptias. Quodsi quis impurus ob ebrie- 
tatem insolentius accesserit, et ad hunc locum per- 
venerit, alienatur a mente, et statim confitetur coram 
omnibus quzcunque illegitima aut fecerit aut factu- 
rus faerit, "Tum adstantes eum corripiunt et corio 
insutam projiciunt in Stomium sive Os, quod voca- 
tur, impiorum; est vero rotundum et puteo simile, 
et injectum corpus triginta post diebus in Meotidem 
paludem ejicit vermibus refertum ; vultures autem 
ex tempore advenientes confertim jacens cadaver dis- 
cerpunt, ut narrat Ctesippus libro secundo Rerum 
Scythicarum. 

3. Adjacet fluvio Caucasius mons ; prius vocaba- 
tur Borez lectus hac de causa. Boreas Chionen, 
Arcturi filiam, cujus amore ardebat , raptam tulit in 
Niphaten collem quendam sic dictum , ibique ex ea 
Hyrpacem filium genuit, qui Heniocho in regnosucces- 
sit; ipse autem mons dictus est lectus Borez. Postea 
autem mutato nomine Caucasus vocatus est hanc ob 
causam. Post Gigantum pugnam Saturnus Jovis minas 
declinans in summam Borez Lecti verticem fugit ibi- 
que in crocodilum transformatus [/atuit ; sed Prome- 
theus] Caucasum, pastorem quendam indigenam, dis- 
secuit et, extis ejus inspectis, dixit non procul abesse 
hostes. Juppiter vero quum apparuisset, patrem 
lana plexa ligatum detrusit in Tartarum, et mont. 
in honorem Caucasi pastoris nuncupato Prometheum 
alligavit eumque coegit ab aquila viscera devorante 
tormentis affici, quia in viscera Prometheus peccas- 
set, ut Cleanthes narrat libro tertio Theomachiz. 

4. Nascitur in Caucaso herba Prometheia dicta, 


LL ———————————————————— 


V, $1, πόλιν] An πόλιν ὁμώνυμον, Φᾶσιν πόλιν, Αἴαν 
πόλιν, Κύταιαν πόλιν In seqq. codex : Ὠχυρόης ... 
ἐπαυτοφόρῳ ... ᾿Ἐρινυῶν. ; 

$ 2. Eadem in Pseudaristot. Mirab. 158 (169) : Ἐν 
τῷ Φάσιδι ποταμῷ γεννᾶσθαι ῥάθδον ὀνομαζομένην λευ- 
χόφυλλον, ἣν οἱ ζηλότυποι τῶν ἀνδρῶν δρεπόμενοι ἑίπτουσι 
περὶ τὸν παρθένιον θάλαμον, καὶ ἀνόθευτον τηροῦσι τὸν γά- 
gov. || — παιανισμὸν] παγισμόν cod.; em. Gaulminus ad 
Prodr. p. 543 et G. Dindorf. in Thes. t. 6, p. 152, C. 
|| — ἐάν τι πρ. ἀποστραφῇ cod.; τις dedit G; ἀναστραφῇ 
conj. R, ἐπιστραφῇ J^, qui preterea vocem τῶν ἀσεδε- 
στέρων collocant post τις. Locus quem verba τῶν dc. 
occupant , suadet in his ipsis vitium querendum esse, 
adeo utleg. sit : ἀποστραφῇ τῶν εὐσεδεστάτων, a rebus 
summe venerandis. || — ἀθρόοι] ἀόρατοι cod.; em. R. || 
— τὸν ἐγκείμενον sic D; τὸ μὲν κείμενον cod.; τὸ yx. 


conj. J/. Dein καθὼς pro ὡς h. 1. et $3 fin. scripsit Jt. 

$3. Χιόνην] Χώνην cod.; em. RA; legebatur Χλῶριν 
e Gelenii conjectura, || — N:gávzzv] Subest. Νιφάτου 
montis memoria, quare Νιφάτην reponi vult Ukert, 
Geogr. III, 2, p. 204 not. 61. [| — ἔλαθεν: 6 δὲ Προ- 
μηθεὺς supplevit Hemsterbusius ad Lucian. Prometh. 
p. 202. ἢ--- ἀναταμὼν] ἀναπαύων cod.; em. Hemsterh. 
|| — δήσας πλεχτῷ ἐρίῳ] Cf. Macrobius Saturn. 1, 8, 
5 : Saturnum Apollodorus alligari ait per annum 
laneo vinculo et solvi ad diem sibi festum, id est 
mense hoc. Decembri ; atque inde proverbium ductum, 
deos laneos. pedes habere. « Yn magicis veterum mss, 
reperies malefici genus, quod δεσμὸς θεῶν vocatur, 
ἐκ πλεχτοῦ ἐρίου. » Gavranw. in notis ad Eustath. de 
Ismeniz et Ismenes amoribus p. 12, citante Hudsono, 
Cf. Lobeck. Aglaopham. p. 275. || — μετονομάσας] 

M. 
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μένη, ἣν Μήδεια συλλέγουσα xai λειοτριδοῦσα πρὸς 
ἀντιπαθείας τοῦ πατρὸς ἐχρήσατο, χαθὼς ἱστορεῖ ὁ 
αὐτός. 


VI. APAP. 


I. Ἄραρ ποταμός ἐστι τῆς Κελτιχῇῆς, τὴν προση,- 
γορίαν εἰληφὼς παρὰ τὸ ἡρμόσθαι τῷ "DoZavüy χατα- 
φέρεται γὰρ εἰς τοῦτον κατὰ τὴν χώραν τῶν ᾿Αλλοδρό- 
qeu. ᾿Εχκαλεῖτο δὲ πρότερον Βρίγουλος" μετωνομάσθη 
δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Ἄραρ κυνηγεδίας χάριν εἰς 
ὕλην προχωρήσας καὶ εὑρὼν τὸν ἀδελφὸν Κελτίδηρον 
$xb θηρίων ἀνηλωμένον, διὰ λύπης ὑπερβολὴν ἑαυτὸν 
καιρίως πλήξας ἔδαλεν εἰς τὸν ποταμὸν Βρίγουλον, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνομάσθη Ἄραρ. 

2. Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ μέγας ἰχθὺς, σχολοπίας 
προσαγορευόμενος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων" οὗτος αὐξανομέ- 
νης τῆς σελήνης λευχός ἐστιν’ μειουμένης δὲ uias 
γίνεται παντελῶς" ὑπεραυξήσας δὲ ἀναιρεῖται ὑπὸ τῶν 
ἰδίων ἀκανθῶν, 

3. Εὑρίσχεται δ᾽ ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ λίθος χόνδρῳ 
παρόμοιος ἁλὸς, ὃς χάλλιστα ποιεῖ πρὸς τεταρταίας vó- 
σους, τοῖς ἀριστεροῖς μέρεσι τοῦ σώματος προσδεδεμέ- 
νὸς τῆς σελήνης μειουμένης, καθὼς ἱστορεῖ Καλλισθέ-- 
vu ὃ Συδαρίτης ἐν vy! Γαλατικῶν, παρ᾽ οὗ τὴν ὑπόθε- 
ety εἴληφεν Τιμαγένης 6 Σύρος. 

4. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὅρος Λούγδουνος καλούμενον" 
μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Μώμορος καὶ Ἀτε- 
πόμαρος, ὑπὸ Σεσηρονέως τῆς ἀργῆς ἐκδληθέντες, εἰς 
τοῦτον χατὰ προσταγὴν [χρησμοῦ ἦλθον ] τὸν λόφον 
πόλιν χτίσαι θέλοντες. Τῶν δὲ θεμελίων ὀρυσσομένων 
αἰφνιδίως χόραχες ἐπιφανέντες καὶ διαπτερυξάμενοι, 
τὰ πέριξ ἐπλήρωσαν δένδρα. Μώμορος δὲ οἰωνοσχο-- | 
πίας ἔμπειρος ὑπάρχων, τὴν πόλιν Λούγδουνον προ- Ϊ 
σηγόρευσεν, Λοῦγον γὰρ τῇ σφῶν διαλέχτῳ τὸν xó- | 
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qua collecta et. contrita contra contrarias patris alfe- 


ctiones Medea usa est, ut idem refert Cleanthes, 


VI. ARAR. 


1. Arar fluvius est Celtic, nomen inde nactus 
quod jungitur Rhodano ; in hunc enim defluit in re- 
gione Allobrogum. Prius vocabatur Brigulus; deinde 
nomen mutavit hanc ob causam. Arar venationis 
causa silvam ingressus, quum Celtiberum fratrem a 
feris dilaniatum offendisset, ob nilnium dolorem le- 
tale sibi vulnus inflixit et in Brigulum fluvium dejecit, 
qui ab eo Araris nomen sumpsit. 

2. Nascitur in eo magnus piscis ab indigenis sco- * 
lopias vocatus, qui crescente luna albus est, decre- 
scente autem prorsus niger; sin nimium augetur, 
propriis spinis confoditur, 

3. Ad caput fluvii lapis grumo salis similis reperitur, 
qui decrescente luna sinistris corporis partibus appli- 
catus febres quaternas sanat, üt narrat Callisthenes 
Sybarita libro decimo tertio (?) Rerum Gallicarum, a 
quo argumentum sumsit Timagenes Syrus. 

4. Adjacet ei mons Lugdunus dictus, qui hac de 
causa nomen mutavit. Momorus et Atepomarus a 
Seseroneo regno ejecti, in. hunc collem jussu oraculi 
venerunt condendz urbis causa, — Dum fossce funda- 
mentis ducerentur, subito corvi apparentes huc illuc 
volitantes arbores vicinas repleverunt. Quare Momo- 
rus, vir augurii peritus, urbem Lugdunum vocavit ; 
nam /ugum dialecto sua corvum dicunt , dunum vero 


μετωνομασθεὶς cod.; em. C. || — γεγραφώς vocem 
abesse velis, 

$ 4. Προμήθειος] Plura de hac planta habes apud 
Apollon. Rhod. 3, 845 sqq. 

VI, $ 1-3. exscripsit Stobieus Floril, 100, 14. | — 
$ 1. πρότερον Βρίγουλος] An forte nomen hoc compo- 
nendum est cum nomine Allobrigum s. Allobrogum? 

'$2. σκολοπίας] σκολόπιδος codex, xXouzata Stobius, 
χλυπίας Michiel Glycas Annal, t, p. 88, 9, xXozla Joan. 
Lydus De Mens. 3, 8 et Anonymus in Boisson. Anecd, 
gr. vol. 1, p 417, ubi : ἐν Αἰσάρῳ ποταμῷ τῆς Κελτιχῆς, 
μᾶλλον δὲ Συθάρεως, γεννᾶται ἰχϑὺς καλούμενος χλοπίας 
elc, A vera nominis forma proxime abesse codicis 
Palatini scripturam censeo, quum σχόλοπες dicantur 
ἄκανθαι, quibus piscem nostrum praeditum esse ex 
seqq liquet. Clupeam piscem quendam minimum , de 
quo Plinius 9, 17, a nostro pisce magno diversum 
esse recte, opinor, monet Maussacus. Quod Ano- 
nymus modo laudatus Ararem cum JEsaro confundit, | 
id vitioso codici, quo iste usus est, deberi videtur. ὦ 


Monendum tamen similem de JEsaro Italiz fluvio hi- 
storiolam legi apud Eustathium ad Dion. 369 : Ὁ δὲ 
περὶ Κρότωνα ποταμὸς Αἴσαρος ἐπὶ χυνηγῷ Αἰσάρῳ xa- 


 λεῖται, ὃς ἐλάφῳ διωχομένῃ αὐτόθι συνεισπεσὼν ἀφῆχεν 


οὕτω καλεῖσθαι τὸν ποταμόν. || — αὐξανομένης] sic codex 
et Anonym. ap. Boisson.; αὐξομένης ceteri excerptores. 

$ 3. εὑρίσχεται ... ἁλὸς, ὃς} sic Stobzus; εὑρίσχεται 
δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος ἐν τῇ χεφαλῇ χόνδρῳ παρόμριος, ὃς 
codex. || — τεταρταίας Stobieus; τεταρταίους codex. || 
— προσδεδεμένος  προσδεσμευόμενος Stobeus. 

$ 4. Λούγδουνος] Λούσδουλος cod.; em. G ; Λαύγδουνον 
e Hercheri sententia D. || — μετωνομάσθη] Hoc si recte 
habet, antiquius montis nomen desideratur, Cf. 7, 1. 
|| — Ἀτεπόμαρος] Cf. de Atepomaro historiola in Pa- 
rall. min, c, 3o. || — χρησμοῦ ἦλθον, ut sententia 
expleretur aliquo modo, supplevit J/; χατὰ χρησμοῦ 
mp. εἷς τοῦτον τὸν λόφον ἦλθον proposuit R. || — Aor. 
δουλον et mox λοῦγλον (eraso À posteriore) pro δοῦνον 
codex; em. AM. || — τόπον] τὸν cod.; em. Henricus 
Leo, citante Herchero, 
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pax* χαλοῦσι, δοῦνον δὲ τόπον ἐξέχοντα, χαθὼς 
ἱστορεῖ Κλειτοφῶν ἐν ιγ΄ Κτίσεων. 


VH. ΠΑΚΤΩΛΟΣ. 


1 Παχτωλὸς ποταμός ἐστι τῆς Λυδίας xatk πόλιν 
Σάρδεις, ᾿Ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Χρυσορρόας, " Χίος 
ὁ ᾿Απόλλωνος χαὶ ᾿Απαθίππης " παῖς τὴν μηχανιχὴν 
τέχνην ἀσχήσας χαὶ σπάνει βίου συνεχόμενος, νυχτὸς 
βαθείας τοὺς θησαυροὺς Κροίσου τοῦ βασιλέως ἀνέωξεν 
xai τὸν χρυσὸν ἐχχομίζων διεξίδυ τοῖς οἰχείοις" χατα- 
διωχθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν φρουρῶν xai χατάληπτος γενόμε- 
νος, ξχυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Χρυ- 
σορρόας μετωνομάσθη. Παχτωλὸς δὲ μετεχλήθη διὰ 
τήνδε τὴν περίστασιν. Πακτωλὸς, οειολιος " xal Λευ- 
χοθένς παῖς, ἐν τοῖς ᾿Αφροδίτης μυστηρίοις Δημοδίκην 
τὴν ἀδελφὴν xaT! ἄγνοιαν βιασάμενος xai περὶ τῶν 
συμδεδηκότων χατηχυθεὶς διὰ λύπης ὑπερδολὴν ἑχυτὸν 
ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Χρυσορρόαν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Πα» 
χτωλὸς προσηγορεύθη. 

2. Γεννᾶται δ' ἐν αὐτῷ ψῆγμα Δαρείου χρυσίοι 
καταφερόμενον εἰς τὸν εὐδαίμονα χόλπον. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ xai λίθος ἀρουραφύλαξ " 
χαλούμενος" ἔστι δὲ ἀργύρῳ παρόμοιος" εὑρίσχεται δὲ 
δυσχερῶς τῷ χαταφερομένῳ ψήγματι συναναμιγνύμε- 
vo; ἔχει δὲ δύναμιν τοιαύτην. ΟἹ ἐν ἐξοχῇ τυγ- 
χάνοντες τῶν Λυδῶν συναγοράζουσιν αὐτὸν χαὶ πρὸ 
τῆς εἰσόδου τῶν θησαυρῶν τιθέασι, χαὶ διαφυλάττου- 


VII, $ 1. Χίος] sic codex. « Initium hujus capitis 
W yttenbachius grammatici consuetudinem non nimis 
recordatus sic restitutum — voluit : πρότερον Χῖος, 
ἔπειτα Χρυσορρόας, τὴν προσηγορίαν λαδὼν δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην Χρυσορρόας ὃ ᾿Απόλλωνος χτλ. Immo scriben- 
dum videtur : ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Χρυσορρύας δι᾽ αἱ- 
τίαν τοιαύτην. Χρυσορρόας Am. xi. Vocabulo ἔπειτα 
Plutarchus nunquam usus est ; saltem ὕστερον dicendum 
erat, » Hzncuxn. Fortassis Χίος ortum est ex υἱὸς, quze 
fuerit varia lectio vocis ὁ παῖς. Vox υἱὸς iterum recur- 
rit $ 5, cujus loco per reliquum libellum παῖς usurpari 
solet. || — "Azzfüizzzs ] ᾿Αγαθέππης νεῖ ᾿Αγανίππης pro- 
posuit A, quorum illud recepit D, probabiliter, 
quamquam alibi non obvium est ; sed cf. Ἀριστίππη, 
Possis etiam ᾿Αυθίππης, || — χαταδιωχ θεὶς} e conj. Her- 
cheri; χαταλειφθεὶς cod., quod si cum prioribus edd. 
in καταληφθεὶς mutandum , abundarent verba xai xa- 
τάληπτος γενόμενος, quie a librario illata esse opina- 
batur W yttenbachius, || — χατάληπτος] Infra καὶ 5 πε- 
ριχατάληπτος, uti 3, 1. ἡ, 3. Idem nostro quoque loco 
scriptum fuisse esse videtur, ut cum Herchero et 
Dübnero crediderim. || — μετωνομάσθη] Idem de h. I. 
valet , quod ad 6, 4 monuimus. ||-— oztotoc] sic codex, 
unde G fecit ὁ EioX:o; , quod nihili esse videtur; Διὸς 
conj. //; fortassis hoc quoque loco erat : υἱὸς Διὸς 
juxta. Διὸς παῖς, Sin minus, conjecerim : 6 [ΜΠ]ήονος. 
De Meone Phrygiz et Lydiz rege v. Diodor. 2, 58. 

$ 2. Δαρείου] Legendum videtur Δαρεικοῦ ( Pollux 7, 
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locum eminentem , ut Clitophon libro tertio decimo 
De urbium originibus. 


VH. PACTOLUS. 


1. Pactolus fluvius Lydi est juxta Sardium urbem, 
Antca Chrysorrhoas vocabatur [hac de causa. Chrysor- 
rhoas, ] Apollinis et Apathippes (Ὁ) filius, artem. me- 
chanicam exercens et. victüs inopia pressus profunda 
nocte Οὐαὶ regis thesauros aperuit, et exportatum 
inde aurum inter familiares distribuit; ab insequenti- 
bus autem. custodibus undique cinctus se ipsum in 
fluvium conjecit , qui ab eo Chrysorrhoas nuncupatus 
est. Pactoli deinde nomen fluvius accepit ab hocce 
eventu, Pactolus, Jovis (?) et Leucothez filius, in 
Veneris mysteriis Demodicen sororem inscius vitiavit 
et re comperta prz nimio mzrore se in Chrysorrhoam 
dejecit, qui ab eo deinceps Pactolus vocatus est. 

2. Nascitur in eo ramentum auri Darici, quod in 
felicem sinum (?) defertur. 

3. Nascitur in eodem etiam lapis aruraphylax ( cus- 
todia sive custos ? argyrophylax ? ) dictus ; argento si- 
milis est ; invenitur difliculter ramento, quod iu fluvio 
defertur, commixtus; vim vero habet ejusmodi. Viri 
inter Lydos dignitate excellentes eum coemunt et ante 
thesaurorum limina ponunt , et sic aurum in illis re- 


98 : ἄπεφθος χρυσὸς, ἀχριδὴς, εἴλιχρινὴς, duxpaze;, 
ἀχραιφνὴς, Δαρειχὸς, Γυγάδας, Alciphron 1, 5 : ygoszz 
χόμματα Δαρειχοῦ), nisi forte putes eodem sensu d,» 
Δαρείου, uti videtur Dindorfio in Thesaur. gr. s. v., 9, 
Wesselingio ad Diodor. vol. I, p. 425, 23, qui eandem 
formam restituendam censet in epigr. Simonid, Anth, 
Pal. 6, 124, ubi : ἐς ἑκατὸν λιτρῶν xal πεντήχοντα τὰ 
λάντων Δαρετίου χρυσοῦ, Hercherus corrigendum opi 
natur : γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ ψῆγμα χρυσίου, χαταφερό, 
μενον εἷς τὸν εὐδαίμονα κόλπον Δαρείου, adeo ut Chry- 
sermum Darii alicujus temporibus περὶ ποταμῶν 
scripsisse Plutarchus simulaverit, || — χαταφερόμενος 
cod. || — εὐδαίμονα χόλπον] Pactolus in Hermum inci- 
dit, qui ipse in sinum exit Ἕρμειον (Vit. Hom. c, 2). 
At maris sinum h. l. significari parum est probabile. 
Quare, quum poeticz locutiones a Nostro non alienz 
sint, χόλπον intelligere malim de valle Hermi et pla- 
nitie Sardiana (Cf. Νεμέας κόλπον, χόλποις Πίσας ap. - 
Piudar., Τροίας χόλποις ap. Eurip., εὐανθεῖς x. λειμώνων 
ap. Aristoph, V, Thes. gr. s. v.). Fort, igitur fuit εἰς 
τὸν [Matovlas] vel εἰς τὸν [᾿Ὑδαίων (i. e. Sardianorum)] 
εὐδαίμονα (εὐλείμονα ) χόλπον, Fieri tamen etiam. po- 
test ut leg. sit : àv τῷ εὐδαίμονι χόλπῳ,, fluvii sc. 

$ 3. ᾿Αρουραφύλαξ] sic codex. Reinesius V. Lect, 3, 
13 finxit αὐροφύλαξ, auri custos, Probabilius Herche- 
rus : ἀργυροφύλαξ, quod recepit Dübnerus. Aptius 
foret θησαυροτύλαξ, Mihi in mentem venit φρουρὰ [ἢ] 
φύλαξ, || — ἀργύρῳ παρόμοιος] Pseudargyrum ad Tmo- 
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σιν ἀκινδύνως τὸν διατιθέμενον χρυσόν. Ὁσάκις γὰρ 
ἂν φῶρες ἐπέλθωσι, σάλπιγγος ἦχον ἀναδίδωσιν δ M- 
θος. Οἱ δὲ, ὡς ὑπὸ δορυφόρων διωχόμενοι, χατὰ 
χρημνῶν φέρονται. Καὶ χαλεῖται 6 τόπος τῶν βιαιο- 
θανατησάντων Παχτωλοῦ φρουρά, 

4. Γεννᾶται δὲ [ἐν αὐτῷ xal] βοτάνη, πορφυράνθε- 
uoc, καλουμένη ψρυσοπόλη" πρὸς αὐτὴν γὰρ αἱ ἀστυ- 
γείτονες πόλεις τὸν ἀκέραιον χρυσὸν δοκιμάζουσιν, 
Ἅμα γὰρ αὐτὸν χωνευθῆναι βάπτουσι τὴν βοτάνην' 
xal ἐὰν μὲν ἀνόθευτον τὸ χρυσίον T, τὰ φύλλα χρυ- 
σοῦται' ἐὰν δ᾽ ἐφθαρμένον ὑπάρχη, τὴν ἠλλαγμένην 
ὑγρασίαν ἀποπτύει, xai διατηρεῖ τῆς ὕλης τὴν οὐσίαν, 
χαϑὼς ἱστορεῖ Χρύσερμος ἐν Ὑ πεοὶ Ποταμῶν. 

5. Ἰ]αράχειται δὲ αὐτῷ ὅρος ἹΓμῶλος, παντοδαπῶν 
θηρίων πλῆρες" ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Καρμανόριον ἀπὸ 
Καρμάνορος τοῦ Διονύσου xal Ἀλεξιρροίας παιδὸς, ὃς 
χυνηγετῶν ἀπέθανεν ὑπὸ χάπρου πληγείς" ὕστερον δὲ 
μετωνομάσθη ἸἩμῶλος διὰ τοιαύτην αἰτίαν, ῬὙμῶλος 
Ἄρεως xa Θεογόνης υἱὸς, βασιλεὺς Λυδίας, ἐν Καρ- 
μανορίῳ χυνηγετῶν ὄρει καὶ θεασάμενος ᾿Αρσίππην 
παρθένον τῇ Ἀρτέμιδι συναναστρεφομένην, εἰς ἐπιθυ- 
μίαν αὐτῆς [ἐνέπεσεν καὶ πλεονεκτούμενος ὑπὸ τοῦ 
ἔρωτος ἐπεδίωχεν αὐτὴν βιάσασθαι βουλόμενος" ἡ δὲ 
περιχατάληπτος γενομένη ἀπέφυγεν εἰς τὸν γαὸν τῆς 
Ἀρτέμιδος. Καταφρονήσας δὲ τῆς δεισιδαιμονίας 6 
τύραννος ἐν τῷ τεμένει τὴν χόρην ἔφθειρεν" ἡ δὲ ἀθυ- 
μίᾳ συσχεθεῖσα βρόχῳ τὸν βίον περιέγραψεν, "AvaZvo- 
παθήσασα δὲ ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν f$ θεὸς, οἰστροπλῆγα 
τῷ προειρημένῳ ταῦρον ἐπέσχηψεν, ὑφ᾽ οὗ ῥιφεὶς εἰς 
ὕψος χαὶ εἰς σκόλοπας χατενεχθεὶς, μετὰ βασάνων 
ἔθανεν. Θεοχλύμενος δὲ, τοῦ προειρημένου mai; , τὸν 
γεννήσαντα θάψας τὸ ὄρος ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνόμασεν, 

6. Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ λίθος χισέρει παρόμοιος 
καὶ σπανίως εὑρίσχεται' τετράχις γὰρ τῆς ἡμέρας ἀλλάσ- 
ctt τὴν χρόαν’ βλέπεται δὲ ὑπὸ παρθένων τῶν μήπω 
Ἁρόνον φρονήσεως ἐχουσῶν" αἵ δὲ ὥραν ἔχουσαι γάμου 
ἐὰν ὁρῶσιν αὐτὸν, οὐδὲν ἀδιχοῦνται παρὰ τῶν ὑδρίζειν 
θελόντων" καθὼς ἱστορεῖ Κλειτοφῶν... 


| 


PSEUDOPLUTARCHUS 


positum citra periculum custodiunt; quotiescunque 
enim fures advenerint , tubz clangorem lapis emittit, 
ipsi autem fures, quasi satellites tergis eorum insiste- 
rent, per pracipitia feruntur. Locus quo sic morte 
violenta perierunt, Pactoli custodia vocatur. 

4. Nascitur ibidem herba flores purpureos babens, 
cui chrysopole (?) nomen; ejus enim ope vicinarum 
urbium incolz auri puritatem probant; nam simul ac 
id liquefecerint , plantam hanc immergunt, cujus fo- 
lia, si inadulteratum aurum, inaurantur ; sin corrup- 
tum , immutatam. humiditatem respuunt et materiae 
substantiam servant, ut narrat Chrysermus libro ter- 
tio De fluviis. 

5. Adjacet Pactole Tmolus mons omnigenis belluis 
refertus ; prius dicebatur Carmanorius a. Carmanore 
Bacchi et. Alexirrhaee filio , qui inter venandum ab 
apro vulneratus occubuit ; postea Tmolus mons dictus 
est hac de causa. Tmolus, Martis et Theogonz fi- 
lius, Lydiz rex, quum venans in Carmanorio monte 
Arsippen virginem Dianz comitem conspexissct , cae- 
pit eam deperire et amore superatus violandi animo 
persecutus est, Illa ne comprehenderetur, in templum 
Dianz confugit; at nihili faciens religionem rex in 
sacrario virginem stupravit, quz pr: tristitia resti 
vitam circumscripsit. —Indignata vero ob rezis inso« 
lentiam Diana taurum in eum immisit furore exagita- 
tum, ἃ quo in altum jactus et in palas przacutos de- 
latus obiit in tormentis; sed Theoclymenus, Tmoli 
filius, tumulato patre, montem ab eo denominavit. 

6. Nascitur in eo lapis pumici similis, qui perraro 
invenitur; quater enim quovis die colorem mutat. 
Conspicitur a virginibus propter zetatis imbecillitatem 
sapientia nondum praeditis; quodsi vero nubiles eum 
conspexerint, nequicquam lzeduntur ab iis qui injuriis 
ipsas afficere conentur, ut narrat Clitophon. 


lum reperiri narrat Strabo p. 610 : ἔστι δὲ λίθος περὶ 
τὰ Ἄνδειρα, ὃς καιόμενος σίδηρος γίνεται" εἶτα μετὰ γῆς 
τινος χαμινευθεὶς ἀποστάζει ψευδάργυρον... Γίνεται δὲ 
φευδάργυρος xai περὶ τὸν Τμῶλον. || — αὐτὸν] αὐτοῦ cod.; 
em G. || — γὰρ 3v] γὰρ ἄνω cod.; em. JF, 

$ 4. ἐν αὐτῷ xad supplevi, monente Hzncuzno, | — 
χρυπυπόλη ] Sic codex habet. « Χρυσόπολις dedi secutus 
Tzetzem. qui locum nostrum respexit Chil, 4, 412, 
713; Praefat. ad Hesiod, Opp. p. 11 ed, Gaisf. Vid. 
Interpr. ad Aristen. p. 388 ed. Boisson, » lixncuzn. 
Quid auctor dederit me latet ; desirari videtur nomen, 
quo plantam istam χρυσοῦ δοχιμαστὴν esse indicatur. 
An fuit χρυσοδόχη  χρυσοπώλη || — βάπτουσι) ἅπτουσι 
cod.; em. Kaltwasser ( Plutarch. vers. germ. vol. 8, 
Ρ- 474) e Tzetze Chil. 4, 412, ubi haec : Πόαν καλοῦσι δέ 


τινα χρυσόπολιν τῇ χλήσει, Ἢ τὸν χρυσὸν τὸν χαθαρὸν 
χεόμενον τοῖς φύλλοις Δέχεται, xal χρωννύεται πρὸς βάθος 
βεθαμμένη. Ἂν 9' ἔστι χἰδδηλος χρυσὸς, οὐ δέχεται τοῖς 
φύλλοις. || — χαὶ διατηρεῖ τῆς ὕλης τὴν οὐσίαν in cod. 
leguntur post v. χρυσοῦται; transposuit, Herchero 
auctore, Dübner. 

$ 5. πλῆρες] πλήρης cod.; mutavit R. | — αρμανώ- 
piov ἀπὸ Κάρμωνος ... ᾿Ἀλεξιροίας.... ἐν Καρμανίω codex; 
em, editt, | — ᾿Ἀρσίππην)] Ἀρρίπην codex, Ἀρρίππην 
Hercher. || — ἐνέπεσεν) ἔπεσεν cod.; ad aliorum loco- 
rum similitudinem efformavit Hercher. {-ττοπεριέγραψεν) 
παρέτριψεν cod.; em. JF., coll. 9. 4. 17, 5. Parall. Min. 
34 apud Stobzum δή, 38. 

$ 6. μήπω χρόνον] μὴ τῷ χρόνῳ cod.; em. J^. Cf. 
Pseudaristot. Mirab. c. 174, ubi eadem brevius. 
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VIII. AYKOPMAZ. 


1. Λυχόρμας ποταμός ἐστιν Αἰτωλίας" μετωνομάσθη 
δ᾽ Εδηνος δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. ἴδας, δ ᾿Αφαρέως 
παῖς, δι᾽ ἐρωτικὴν ἐπιθυμίαν Μάρπησσαν ἁρπάσας, 
ἀπήνεγχεν εἰς Πλεύρωνα. Κατηχηθεὶς δὲ περὶ τῶν 
συμδεδηχότων ὃ Εὔηνος, ἐπεδίωχεν τὸν ἐπίδουλον τῆς 
ἰδίας θυγατρός" γενόμενος δὲ χατὰ Λυχόρμαν χαὶ τῆς 
συλλήψεως ἀπελπίσας, ἑαυτὸν εἷς ποταμὸν ἔδαλεν, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ Εὔηνος μετωνομάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη  σάρισα προσαγο- 
ρευομένη ], λόγχῃ παρόμοιος, ποιοῦσα πρὸς ἀμδλνω-- 
πίας ἄριστα, [χαθὼς ἱστορεῖ Ἀρχέλαος ἐν α΄ περὶ 
Ποταμῶν. ] 

3. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὅρος Μύηνον χαλούμενον 
ἀπὸ Μυήνου, τοῦ 'Γελέστορος καὶ ᾿Αλφεσιδοίας παιδός. 
Οὗτος γὰρ ὑπὸ τῆς μητρυιᾶς φιλούμενος καὶ μὴ θέλων 
μιαίνειν τὴν χοίτην τοῦ γεννήσαντος, εἷς Ἄλφιον ὄρος 
ἀνεχώρησεν. Τελέστωρ δὲ τῷ ζήλῳ τῆς γυναικὸς 
συσσχηματισθεὶς, [εἰς] τὴν ἐρημίαν μετὰ τῶν δορυ- 
φόρων χατὰ τοῦ τέχνου ληψόμενος ἐδίωχεν. Μύηνος 
δὲ φθάσας τοῦ πατρὸς τὰς ἀπειλὰς χατεχρήμνισεν 
ἑαυτόν. Τὸ δ' ὅρος κατὰ πρόνοιαν θεῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Μύηνον μετωνομάσθη. 

4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λευχόϊον ἄνθος, ὃ μητρυιᾶς 
ὀνομασθείσης μαραίνεται, χαθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν 
τ΄ περὶ Ὀρῶν. 


VEHI, 8$ r. Λυχόρμας] Λύχαρμος et infra. Λυχάρμαν 
codex; Λύχαρμος etiam in plurimis codd. Pseudari- 
stot. Mirab, c. 171 ed. Westermann, ubi $ 2 hujus 
capitis exhibetur. Auxóguac ex Nostro habet Stobeus 
Flor. 100, 15. De vetere hoc Eueni fl. nomine cf. 
Strabo p. 327 et 451 et Stephan, Byz. v. Λυχόρμας, 
Historiola Plutarchea ita habet in Parall. Min. c. 4o : 
Εδηνος Ἄρεως xal Στερόπης, τὴν Οἰνομάου γήμας Ἀλ- 
χίππην, ἐγέννησε θυγατέρα Μάρπησσαν, ἣν παρθένον 
ἐφρούρει. Ἴδας ὁ ᾿Ἀφαρέως, * xal ἁρπάσας ix χοροῦ ἔφυ- 
γεν, Ὁ δὲ πατὴρ διώξας xal μὴ συλλαβὼν, εἰς τὸν Ao- 
χόρμαν ἔρριψεν ἑαυτὸν ποταμὸν, xal ἀθάνατος ἐγένετο, ὡς 
Δωσίθεος ἐν πρώτῳ Ἰταλιχῶν (1. Αἰτωλιχῶν), Eadem 
paullo aliter adornata habes apud. Apollodorum 1, 7, 
8 et Didymum ad Iliad. 9, 557. 

$ 2. βοτάνη ἢ λόγχῃ codex, βοτάνη λόγχῃ Pseuda- 
ristot.; inclusa addita sunt e Stobzo, nisi quod ibi 
pro σάρισα legitur ζάρισα, Ex codem Stob:zeo petita est 
Archelai mentio. 

$3. Ἄλφιον ὅρος] Legendum esse suspicor Τάφιον 
ὅρος. Fortassis Myenus idem est quem Macynium 
(Macynie sive Macynz urbi propinquum) Plinius 4, 
3, $6 vocat, et qui pars Taphiassi montis fuisse videtur. 
Zeterum quemadmodum apud Homerum (Il. 2, 692) 
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VIII. LYCORMAS., 


1, Lycormas fluvius est /Etolie, quem hac de causa 
Euenum denominaverunt. Idas, Apharei filius, 
amoris desiderio Marpessam raptam Pleuronem ab- 
duxit. Euenus, re comperta, filiz insidiatorem perse- 
cutus est, sed quum ad Lycormam venisset, abjecta 
spe assequendi fugitivi, in fluvium se conjecit, qui ab 


| eo Euenus dictus est, 


2. Nascitur in eo herba sarisa nomine, hastze simi- 
lis, quz utilissima est ad sanandam oculorum hebe- 
tudinem , ut Archelaus narrat libro primo De fluviis. 


3. Adjacet ei mons Myenus vocatus a Myeno Te- 
lestoris et Alphesibeze filio, qui dilectus a. noverca , 
quum patris lectum temerare nollet, recessit in Al- 
phium (Taphium ?) montem. [ Tum mulier repulsam 
passa ut ulcisceretur eum incusavit quasi vim ipsi 
inferre voluisset.] 'Telestor autem ad conjugis studia 
se conformans , in desertum cum stipatoribus exiit, ut 
filium corriperet. At Myenus parentis preveniens mi- 
nas se przcipitem dedit; unde mons deorum consilio 
ab eo Myenus vocatus est. 

4. Crescit in eo leucoium sive alba viola, qua 
pronuntiato noverca nomine statim marcescit, ut 
narrat Dercyllus libro tertio De montibus, 


Euenus est pater Mynetis et Mysize fluvio Eueno Lyr- 
nessus, urbs Mynetis, apposita erat, similiter etiam 
montem Eueno JEtolico adjacentem non Μύηνον, sed 
Móvro» dictum esse suspicor. [| — παιδὸς} τῆς παιδὸς 
cod.| — Post v. ἀνεχώρησεν excidisse videtur sen- 
tentia qualis legitur cap. 3, 1 : ἀποτυχοῦσα δὲ τῆς 
προαιρέσεως f ἀπελγὴς, κατεψεύσατο τοῦ σώφρονος, ὡς 
βιάσασθαι αὐτὴν θελήσαντος, uti monuit Hercherus, 
| — δὲ τῷ ζήλῳ τῆς γυναικὸς} δὲ ὁ ζηλωτὴς τῆς Yu- 
γαιχὸς cod.; em. Dodwell. |] — συσχηματισθεὶς} codex ; 
συσχεθεὶς conj. W'yttenbachius. Hercherus, collatis 
c. 3, 1 : Κάσανδρος δὲ τῷ ζήλῳ συμπεριενεχθεὶς, et 
c. 16, 1 : τούτου δὲ ταῖς δεήσεσι τῆς γυναιχὸς συμ- 
περιενεχθέντος, nostro quoque loco scripsit συμπεριε- 
νεχθεὶς, quamquam quo pacto id in συσχηματισθεὶς 
abire potuerit, haud perspicitur. Cf. Petr. t, 1, 14: 
συσχηματιχόμενοι ταῖς ὑμῶν ἐπιθυμίαις, Eunap. p. 111: 
χατά τινα ζῆλον ... ἐς ἐχεῖνον (Σωχράτην) συνεσχη- 
ματισμένος, In sqq. supplevi εἰς; Hercherus pro- 
posuit [περιερχόμενος] τὴν ἐρημίαν, et deinde : χαταλη- 
ψόμενος τὸ τέχνον ἐδίωχεν. Fortassis : εἷς τὴν ἐρημίαν 
μετὰ τῶν δορυφόρων [ὥρμησε] κατὰ τοῦ τέκνου [καὶ] 
ληψόμενος ἐδίωχε. Similiter 3, 1. : μεθ᾽ δρμῆς ἐπὶ τὴν 
ὕλην ἠνέχθη, xat σπασάμενος τὸ ξίφος ἐδίωχε τὸν υἱόν, 
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IX. MAIANAPOX. 


I. Μαίανδρος ποταμὸς τῆς ᾿Ασίας" ἐκαλεῖτο δὲ πρό- 
τερον Ἀναβαίνων" μόνος γὰρ ἐκ πάντων τῶν ποταμῶν 
ἀπὸ τῶν ἰδίων ἀρχόμενος πηγῶν εἰς ἑαυτὸν παλινὸρο- 
μεῖ. Προσηγορεύθη δὲ Μαίανδρος ἀπὸ Μαιάνδρου, 
τοῦ Κερχάφου xai ᾿Αναξιξίας παιδὸς, ὃς πρὸς Πεσ- 
σινουντίους πόλεμον ἔγοιν ηὔξατο τῇ μητρὶ τῶν θεῶν, 
ἐὰν ἐγχρατὴς γένηται τῆς νίχης, θύσειν τὸν πρῶτον 
αὐτῷ συγχαρέντα [ἐπὶ] ταῖς ἀνδραγαθίαις τρόπαια 
φέροντι. Ὑποστρέψαντι δὲ τῷ ἀροειρημένῳ πρῶτος 
συνεχάρη συναντήσας ὃ παῖς Ἀρχέλαος μετὰ τῆς un- 
τρὸς xal τῆς ἀδελφῆς. Ὁ δὲ τῆς προειρημένης δεισι- 
δαιμονίας ἀναμγησθεὶς, κατ᾽ ἀνάγχην [τοῖς] ϑωμοῖς 
προσήγαγεν τοὺς προσήχοντας, ᾿Αθυμήσας δ᾽ ἐπὶ τοῖς 
πραχθεῖσιν ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν Ἀναδαίνοντα, 
ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Μαίανδρος προσηγορεύθη, χαθὼς ἵστο- 
ρεῖ Τιμόλαος ἐν a! Φρυγιαχῶν. Μέμνηται δὲ τού- 
τῶν xal ᾿Αγαθοχλῆς ὃ Σάμιος ἐν τῇ Πεσσινουντίων 
πολιτεία. 

2. Δημόστρατος δὲ 6 Ἀπαμεὺς ἱστορίας μέμνηται 
τοιαύτης. Μαίανδρος ἀχμὴν στρατηγὸς χειροτονυθεὶς 
ἐξ ἐναντίας Πεσσινουντίων καὶ παρ᾽ ἐλπίδας τῆς νίκης 
ἐγκρατὴς γενόμενος, τὰ ἀναθήματα τῆς μητρὸς τῶν 
θεῶν διέδωχε τοῖς στρατιώταις" κατὰ δὲ πρόνοιαν τῆς 
θεᾶς τῶν σωφρονούντων λογισμῶν αἰφνιδίως ἀπαλλο- 
τριωθεὶς, προσαπέχτεινεν τὴν γυναῖχα xal τὸν υἱόν" 
ὀλίγον δὲ σωφρονήσας xa εἰς μετάνοιαν ἐπὶ τοῖς 
πραχθεῖσι χωρήσας, ἑαυτὸν ἔβαλεν εἰς ποταμὸν, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ Μαίανδρος προσωνομάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος xaT! ἀντίτρασιν 
Σώφρων καλούμενος, ὃν ἐὰν βάλης τινὸς εἰς χύλπον, 
ἐμυανὴς γίνεται χαὶ φονεύει τινὰ τῶν συγγενῶν" ἐξι- 
λασάμενος δὲ τὴν μητέρα τῶν θεῶν, ἀπαλλάσσεται τοῦ 
πάθους, καθὼς ἱστορεῖ Δημάρατος ἐν Y. περὶ Ποταμῶν. 
Μέμνηται δὲ τούτων καὶ Ἀρχέλαος ἐν a περὶ Αίθων. 

4“, Ἠαράχειται δ᾽ αὐτῷ ὄρος Σίπυλον τὴν προσηγο- 
ρίαν ἔχον ἀπὸ Σιπύλου τοῦ ᾿Αγήνορος xal Διωξίππης 
παιδός. Οὗτος γὰρ μητροχτονήσας κατ᾽ ἄγνοιαν xal 
ὑπ’ ᾿Ερινύων οἰστρηλατηθεὶς, εἰς τὸ Κεραύνιον ὄρος 
ἦλθεν χαὶ διὰ λύπης ὑπερβολὴν βρόχῳ τὸν βίον περιέ- 
Ἴραψεν. Τὸ δὲ ὄρος κατὰ πρόνοιαν θεῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Σίπυλον ὠνομάσθη. 

5. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος παρόμοιος χυλίνδρῳ, 
ὃν οἵ εὐσεθεῖς υἱοὶ ὅταν εὕρωσιν, ἐν τῷ τεμένει τῆς 

ΙΧ, $ τ. τῆς ᾿Ασίας] τῆς Καρίας || — ἐπὶ inseruit R. 
]— φέροντι] φέρων cod.; em. JF. || — τοῖς βωμοῖς προσ- 
ἤγαγεν] βωμοῖς κατήγαγεν cod.; em. JZR, coll. c. 16, 
1. 23, 1 aliisque Parallelorum locis. . 

S ἃ. ἀχμὴν στρ.}] ἀχμηστρατηγός codex ; ἀχμὴν, quod 
tunc temporis verti vult, conjecit Rutgersius Var. Lect. 
3, 12, probantibus Wyttenbachio, Herchero, Düb- 
Déro; vix recte, opinor; quamquam quid scripserit 
auctor dicere non habeo, Conjici possit ἀρχιστράτηγος; 
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IX. MJEANDER. 


1. Mzander fluvius est Asie ( Cariz?); prius voca- 
batur Apab:enon, i. e. Retrogradus; solus enim ex 
omnibus fluviis ab ipsa origine in se ipsum recurrit. 
Dictus autem est Mzander a M:andro Cercaphi et 
Anaxibiz filio, qui moto contra Pessinuntios bello, 
matri deorum pollicitus est, si victoria potiretur, se 
eum qui primus sibi congratularetur ob przclare 
gesta tropza reportanti, sacrificaturum. Accidit autem 
ut ei reverso primi occurrerent Archelaus filius et 
soror δὲ mater, quos ex necessitate, licet proximos 
Jure sanguinis, pollicitationis suz non immemor, ad 
aras ducendas curavit, Sed vehementi ob hac dolere 
affectus in Anabznontem fluvium se conjecit, qui ab 
eo postea Mzxandri nomen tulit, ut narrat Timolaus 
libro De rebus Phrvgiis. Eadem Agathocles quoque 
Samius narrat in Republica Pessinuntiorum. 

2. Demostratus vero Apamensis hanc historiam 
narrat. Mzeander belli contra Pessinuntios dux electus, 
hoste przter spem profligato, donaria matris deorum 
militibus distribuit, At dez voluntate a mente sana 
alienatus uxorem et filium necavit ; recuperata autem 
ad breve tempus mente, pernitens facti se in flumen 
conjecit, quod ab eo Msander cognominatum est. 

3. Crescit in eo lapis per antiphrasin sophron, id est 
sapiens, diclus ; quem si in alicujus sinum conjicias 
insania ille correptus e cognatis quendam occidit, 
placata autem matre deorum liberatur ab hac passione, 
ut refert Demaratus libro tertio De fluminibus, Eo- 


rundem mentionem facit etiam Archelaus libro primo 
De lapidibus. 


4. Adjacet ei Sipylus mons, a Sipylo Ageuoris et 


Dioxippe filio dictus. Hic enim , matre per ignoran- 
tiam occisa, a Furiis vexatus in Ceraunium montem 
pervenit, preque doloris vehementia se suspendit ; 
mons autem , diis ita volentibus , ab eo Sipylus voca 


tus est, 
5. Nascitur in eo lapis cvlindro similis, quem ub» 
pii filii invenere, in templo matris deorum ipsum 


certe àxu3; et ἀρχὴ confunduntur etiam in codd. Dio- 
nysii Hal. A. R. 9, 37, notante Fixio in Thes. gr. v. 
ἀχμή, |] — ἀναθέματα cod. || — προσαπέχτεινεν... ὀλί- 
qo] ἀπέκτεινεν ... πρὸς ὀλίγον ἢ 

$ 3. Σώφρων) τέφρων codex, sicuti optimus codex 
Aristot. Mirab, c. 167, ubi eadem habes; em 6. 

$ ἡ. διοξίππης codex. Ceterum Sipylus mons Hermo 
fluvio, non vero Mxandro adjacet. 

S 5. υἱοὶ ὅταν] υἱὸν ὅτ᾽ ἂν cod.; em. G. | — ἅμαρ- 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


μητρὸς τῶν θεῶν τιϑέασι καὶ οὐδέποτε χάριν ἀσεβείας 
ἁμαρτάνουσιν, ἀλλὰ φιλοπάτορες ὑπάρχουσι χαὶ πρὸς 
τοὺς προσήκοντας συμπαθοῦσιν, ὡς ἱστορεῖ ᾿Αγαθαρ-- 
χίδης ὃ Σάμιος ἐν δ΄ περὶ Αίθων. Μέμνηται δὲ τούτων 
ἀχριδέστερον Δημάρατος ἐν δ΄ Φρυγίας. 


X. MAPXYAX. 


1, Μαρσύας ποταμός ἐστι τῆς Φρυγίας χατὰ πόλιν 
Κελαινὰς χείμενος" προσηγορεύετο δὲ πρότερον πηγὴ 
Μίδα δ᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Μίδας βασιλεὺς Φρυγῶν 
[περιερχόμενος τὰ ἐρημότερα τῆς χώρας καὶ ἀνυδρία 
συνεχόμενος, ἦψατο τῆς γῆς xal χουσῆν ἀνέδωκε πη- 
γὴν, τοῦ ὕδατος χρυσοῦ γενομένου" καὶ ὑπόδιψος ὧν 
xai τῶν ὑποτεταγμένων θλιβομένων, ἀνεχαλέσατο τὸν 
Διόνυσον, Γενόμενος δ᾽ ἐπήχοος ὁ θεὸς, δαψιλὲς ὕδωρ 
ἀνέτειλε. Κορεσθέντων δὲ τῶν Φρυγῶν, Μίδας τὸν 
Ix τῆς χρήνης χαταρρέοντα ποταμὸν Μίδα πηγὴν ἐχά- 


λεσε. Μετωνομάσθη δὲ Μαρσύας διὰ τοιαύτην cl- 
τίαν, Νικηθέντος ὑπ᾽ Ἀπόλλωνος Μαρσύου xxi ἐχ-. 
δαρέντος, ix τοῦ ῥεύσαντος αἵματος ἐγεννήθηταν 


Σάτυροί τε καὶ ποταμὸς ὁμώνυμος, Μαρσύας καλούμε- 
νος, χαθὼς ἱστορεῖ Ἀλέξανδρος Κορνήλιος ἐν Y 
Φρυγιαχῶν. 

3. Εὐημερίδας δὲ ὃ Κνίδιος ἱστορίας μέμνηται 
τοιαύτης. Ὁ ἀσχὸς Μαρσύου τῷ χρόνῳ δαπανηθεὶς 
xai χατενεχθεὶς ἔπεσεν ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὴν Μίδα 
χρήνην' xat χατ’ ὀλίγον χαταφερόμενος ἁλιεῖ τινι προ- 
σηνέχθη᾽ χατὰ δὲ χρησμοῦ προσταγὴν Πεισίστρατος 
ὃ Λαχεδαιμόνιος παρὰ [τὰ] λείψανα τοῦ Σατύρου 
πόλιν κτίσας, Νόριχον αὐτὴν προσηγόρευσεν ἀπὸ τοῦ 
Νόριχον δὲ οἱ Φρύγες τῇ σφῶν δια- 
λέχτῳ τὸν ἀσχὸν χαλοῦσιν. 

3. Γεννᾶται δὲ ἐν τῷ ποταμῷ τούτῳ βοτάνη αὐλὸς 
ὀνομαζομένη, ἣν ἐὰν πρὸς ἄνεμον σείση τις, μουσι- 
χὴν ἔχει μελῳδίαν, χαθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν a' 
Σατυριχῶν. 

4. Παράκειται δὲ αὐτῷ ὄρος Βερεκύνθιον χαλούμε- 


συγχυρέματος. 
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recondunt, nec unquam impie peccant, immo pa- 
rentes diligunt et cognatis suis morigeri sunt, ut scri- 
bit Agatbarchides Samius libro quarto De lapidibus ; 
accuratius. vero hzc narrat. Demaratus libro quarte 
De Phrygia. 


X. MARSYAS. 


1. Marsyas (luvius. est Phrygie juxta. Celenas ur- 
bem fluens ; prius vocabatur Mid:e fons hac de causa. 
Midas Phrygum rex quum remotiora regionis loca 
cireumiret et aque penuria laboraret, pede pulsa- 
vit terram, e qua exortus est aureuslatex, — Verum 
quum aurea flueret aqua et ipse siti premeretur, af- 
flictis civibus, Bacchum invocavit, qui, exauditis ejus 
precibus, aqua copiam porrexit, Saturatis autem 
Phrygiis , Midas fluvium, qui ex hoe fonte fluebat , 
Midie fontem. vocavit. Postea Marsyas mutato no- 


mine dictus est hac de causa, Victo et excoriato ab 


Apolline Marsya , e fluente sanguine orti sunt Satyri 
et fluvius cognominis Marsyas, ut narrat Alexander 
Cornelius libro tertio Rerum Phrygiarum. 

2. Euemeridas vero Cnidius talis meminit historiz., 
Uter Marsyz exesus tempore et delatus, e terra in 
Midz fontem decidit , paulatimque defluens a:pisca- 
tore quodam repertus est. At oraculi jussu Pisistratus 
Lacedaemonius juxta Satyri reliquias urbem condens, 
ab eventu eam. Noricum nominavit (noricum enim 
Phryges lingua sua utrem vocant), ipsum autem fa . 
vium Marsyam appellavit. 

3. Nascitur in hoc fluvio herba aulus, id est tibia, 
dicta , quie si ad ventum moveatur, melodiam musi- 
cam resonat, ut narrat Dercyllus libro primo Satyri- 
corum. 

4. Adjacet ei mons Berecynthius, nomen sorti- 


τάνουσιν] sic. Aristot, Mir. 162, ubi eadem ; ἁμάρτουσιν 
cod, || — περὶ λίθων] ἢ λίθων codex , qui deinde : Az- 
μάρετος. 

X, $ 1. περιερχόμενος] ἐρχόμενος cod.; em. Wsyt- 
tenbachius, coll. 2, 1. 24, 1. || — νικηθέντος etc]. 
Narrationis ordo flagitat primum memorari quie le- 
guntur $ 2 : 6 ἀσχὸς Μαρσύου x:3., quibus deinde ad- 
jici poterat altera historia, ex qua Marsyas (fl, e san- 
guine Marsye Satyri natus est, uti preter. Nostrum 
narrat Paliephatus Incred, c. 48 : εἶδον ἐγὼ ποταμὸν ἐν 
Φρυγία. Μαρσύας ὄνομα τῷ ποταμῷ, zat ἔλεγον οἱ Φρύγες 
ὅτι τὸ ῥεῦμα τοῦτο ἐξ αἵματός ἐστι τοῦ Μαρσύου. 

$ 2. Cf. Eustathius δὰ Dionys, Perieg, 321. || — 
ἀλιεῖ! « Haud scio an. αἰγιαλῷ ab auctore fuerit. Sed 
plura etiam desidero ad. narrationis integritatem. » 
W vrreNnAcH, || — ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος in codice et 
apud Eustathium exstant post. vocem. πόλιν, Trans- 


poni jussit JF. || — Nóztxov] sic codex; Eustathius 
reperit Nog:xov, quod in Plutarchum quoque intulit 
Maussacus, quamquam quid verius sit sciri omnino 
nequit. In mentem venerat Aozuxóv (pelliceum) legen- 
dum esse, quamvis id foret graecum vocabulum, De 
Norico Phrygiz nihil constat. Δορίειον ignotam Phrygiae 
urbem commemorat Stephanus Byzantius. Fides eo- 
rum quze de Pisistrato Lacedzemonio traduntur, penes 
auctorem sit; at reapse Dores in interioribus Lydi et 
Phrygiz partibus cousedisse e nummis Synnadorum 
et Stephano s. v. Καστωλὸς colligitur. V. Müller. Dor, 
I, p. 107 et 124. 

$ 3. ἔχει] « Bene habet; neque opus corrigere ἠχεῖ, 
quod facile cui in. mentem veniat. » Jy/tenbach.; 
ἠχεῖ tamen consuetudini Nostri accommodatus foret, 

$ 4. Segmen hoc a librario aliquo decurtatum esse 
cum Herchero crediderim. 
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vov, τὴν προσηγορίαν ἔχον ἀπὸ Βερεχύνθου τοῦ mpo- 
τοῦ ἱερέως γενομένου τῆς μητρὸς τῶν θεῶν. 

s. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος καλούμενος μάχαιρα" 
ἔστι γὰρ σιδήρῳ παραπλήσιος" ὃν ἐὰν εὕρῃ τις τῶν 
μυστηρίων ἐπιτελουμένων τῆς θεᾶς, ἐμμανὴς γίνεται, 
χαθὼς ἱστορεῖ ᾿Αγαθαρχίδης ἐν τοῖς Φρυγιαχοῖς, 


XL ΣΤΡΥΜΩΝ. 


3. Στρυμὼν ποταμός ἐστι τῆς Θράχης χατὰ πόλιν 
"Hiovióa: προσηγορεύετο δὲ πρότερον [[αλαιστῖνος 
ἀπὸ Παλαιστίνου τοῦ Ποσειδῶνος. Οὗτος γὰρ πρὸς 
τοὺς ἀστυγείτονας ἔχων πόλεμον χαὶ εἰς ἀσθένειαν 
ἐμπεσὼν τὸν υἱὸν Αλιάχμονα στρατηγὸν ἔπεμψεν" 6 
δὲ προπετέστερον μαχόμενος ἀνηρέϑδη. Περὶ δὲ τῶν 
συμδεδηκότων ἀχούσας Παλαιστῖνος καὶ λαθὼν τοὺς 
δορυφόρους, διὰ λύπης ὑπερδολὴν ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς 
ποταμὸν Κόνοζον, ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ Παλαιστῖνος ὠνομά- 
σθη. Στρυμὼν δὲ, Ἄρεως παῖς xai Ἡλίχης, ἀκούσας 
περὶ τῆς Ῥήσου τελευτῆς καὶ ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς ἑαυτὸν 
ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Παλαιστῖνον, ὃς ἀπ’ αὐτοῦ 
Στρυμὼν μετωνομάσθη. 

3, Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος παυσίλυπος χαλούμε- 
νος" ὃν ἐὰν εὕρῃ τις πενθῶν, παύεται παραχρῆμα τῆς 
χατεχούσης αὐτὸν συμφορᾶς, χαθὼς ἱστορεῖ ᾿Ιάσων 
Βυζάντιος ἐν τοῖς Θραχιχοῖς. " 

3, Παράχεινται δ᾽ αὐτῷ ὄρη Ροδόπη xai Αἷμος, 
Οὔτοι ἀδελφοὶ τυγχάνοντες χαὶ εἰς ἐπιθυμίαν ἀλλήλων 
ἐμπεσόντες, ὃ μὲν αὐτὴν Ἥραν προσηγόρευσεν, 5 
δὲ τὸν ἀγαπώμενον Δία, Οἱ δ᾽ ἀτιμούμενοι θεοὶ τὴν 
πρᾶξιν μισοπονήρως ἐνεγχόντες, εἰς ὁμώνυμα ὄρη με- 
τέδαλον ἀμφοτέρους. 


tus ἃ Berecyntho primo deorum matris sacerdote. 


5. Nascitur in eo lapis machzra. vocatus; est enim 
ferro similis; quem si quis inveniat dum dez mysteria 
peraguntur, is statim furore corripitur, ut narrat 
Agatharchides in Rebus Phrvgiis. 


XI. STRYMON. 


1, Strymon fluvius est Thraciz juxta civitatem Edo- 
nidem; prius Palzstinus a Palestino Neptuni filio vo- 
cabatur. Ille enim quum contra conterminos bellaret, 
et gravi morbo detineretur, Haliacmonem filium exer- 
citui prafecit; qui quum temerarie pugnam ccmmi- 
sisset, occisus est, Cujus infortunii certior factus Pa- 
lestinus , clam stipatoribus pr: gravi dolore se dedit 
przcipitem in fluvium Conozum, quem ab eo dixere 
Palistinum. Strymon autem [ appellatus est de causa 
ejusmodi, Strymon ] Martis et Helices filius, quum 
Rhesum occubuisse intellexisset , tristitia oppressus se 
ipsum conjecit in fluvium Palestinum , qui ab co 
transnominatus est Strymon. 

2. Nascitur in eo lapis, quem pausilypum , id est 
dolores sedantem, vocant; hunc si quis affectus 
mcerore offenderit, statim ab eo liberatur, ut narrat 
Iason (Leon?) Byzantius in Thracicis. 

3. Adjacent ei montes Rhodope et Hzmus, qui 
quum frater et soror essent et invicem se diligerent, 
hic sororem suam Junonem ausus est dicere, illa 
vero dilectum fratrem Jovem, nonu sine impietate; 
quam zegre ferentes dei in montes cognomines ambos 
transformarunt. 


$ 5. σιδήρου παραπλήσιον cod.; em. M.| — τῆς θεᾶς 
Aristot. Mir. c. 173 ita babet : ὃν ἐὰν εὕρῃ τις, τῶν 
μυστηρίων τῆς Ἑχάτης ἐπιτελουμένων, ἐμμανὴς γί- 
νεται, ὡς Εὔδοξός φησιν. Sicut in Parallelis interdum 
nota et celebrata scriptorum nomina excerptor qui- 
dam substituit obscuris illis, quos ex integriore No- 
stri opere servavit Stobcus, similiter Eudoxus pro 
Agatharchide laudari videtur. 

XL. $ 1. 'Hàovíàa codex. « Maussacus, quoniam de 
urbe Edonide nihil compertum haberet, pro πόλιν γαῖαν 
scriptum fuisse suspicatus est, Sed stat lectio vulgata; 
"Hóovi enim. diserte urbibus adnumeratur a. Niceta 
Serrariense (in Mus, Rhen, Nov. 1841. Fasc. τ, p. 143); 
qui ut erraverit, eodem certe nomine Plutarchum er- 
rare potuisse concedendum est. » Hencuzn., Fort. : χατὰ 
l'AugizoXw], πόλιν Ἦ δωνίδα (Cf. v. gr. Herodot. 5, 11: 
Μύρχινον, πόλιν ἨδωνίδαῚ, vel etiam χατὰ πόλιν 'Hióva, 
de qua Sjrymon olim Ἤϊονεύς dictus fuisse dicitur 
apud Conon, Narrat. c. 4. || — llaAatsztvoz] Nomen 
hoc originem debere videtur fama, ex qua Odomantes, 
Strymonis accole, qui circumcidebantur (Aristoph. 
Acharn, 155), Judaei esse credebantur. (φασὶ δ᾽ αὐτοὺς 
Ιουδαίους εἶναι schol. ad. Arist, 1. 1.). Revera Judicos 
olim ad Strymonem consedisse, a Phoenicibus eo de- 


ductos , suspicatur Movers ( PÁeniz, vol. 2, p. 285). 
Idem vir doctus cum Kovót componit nomen gentis 
canaaniticze, qui Cenizi vocant in Genesi 15, 19. Haud 
multum his tribuendum esse credideris. Ceterum con- 
ferri meretur quod e Polemonis in Lucanum (5, 460) 
commentariis Joannes Lydus De mag. 3, 46 narrat, 
Epirotas (apud quos Παλαιστή urbs erat) esse Judaos 
€ Syria oriundos, indeque Epirum olim Palestinam 
fuisse vocatam, || — Conozus nomen nescio an perpe- 
ram ad Strymonem translatum sit ab eo fluvio qui a 
Strymone et Nesto versus ortum situs apud. veteres 
scriptores vocatur Κόμψατος, Kósazoc, Κοσσινίτης, Κού- 
ros (v. not. ad Scylac. $67, tom. 1, p. 55). |] — λαθὼν] 
sic sec. manus in margine ; θαλων (sic) pr. m. codex, 

$ 2. Θραχιχοῖς)] Τραγιχοῖς ἢ, 1. et $ ἡ codex; em. 
Reinesius, 

$ 3. μισοπονήρως] βάρεως ἢ. l. codex, sed μισοπο- 
γήρως vocem habet ante verba oi δ᾽ ἀτιμούμενοι, quo 
illata esse videtur e margine, ubi μισοπονήρως erat 
varia lectio vocis βαρέως. Verbum rarius (de quo .— 
12, 1. 21, ἡ et Parall. Min, 33) in locum notioris sub- 
stituit Hercher; βαρέως xa! u:zozov5pex conj. Rei- 
nesius. Ceterum de historia cf. Ovid Metamorph. 6, 
87. Servius ad Virgil. .En. 1, 321. 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


4. Γεννῶνται δ' ἐν αὐτοῖς λίθοι Φιλάδελφοι λεγό- 
μένοι, χοραξοὶ τὴν χρόαν, ἀνθρωπόμιμοι. Οὗτοι τεθέν- 
τες χωρὶς ἀλλήλων χαὶ ὀνομασθέντες, διαλύονται 
παραχρῆμα xal iuc", χαθὼς ἱστορεῖ Θράσυλλος 
Μενδήσιος ἐν γ' περὶ Allow" μέμνηται δὲ τούτων ἀχρι- 
δέστερον ἐν τοῖς Opaxtxoic. 


XII. ZATAPIZ. 


1. Σάγαρις ποταμός ἐστι τῆς Φρυγίας" προσηγο- 
ρεύετο δὲ πρότερον Ξηροθάτης ἀπὸ τοῦ συγχυρήμα- 
τος" τῷ γὰρ θερινῷ καταστήματι ξηρὸς ὁρᾶται πολλά- 
xt ἐχλήθη δὲ Σάγαρις δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην, Σάγαρις, 
Μύγξδονος καὶ Ἀλεξιρρόης παῖς, τὰ μυστήρια τῆς un- 
τρὸς τῶν θεῶν ἐξουθενίζων, τοὺς ἱερεῖς xai Γάλλους 
αὐτῆς ὕδρισεν. Ἡ δὲ υισοπονήρως ἐνεγχοῦσα τὴν 
πρᾶξιν τῷ προειρημένῳ μανίαν ἐνέσχηψεν. IO δὲ 
τῶν φρονίμων λογισμῶν ἐχστὰς ἑαυτὸν ἔδαλεν εἰς πο- 
ταμὴν Ξηροβάτην, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Σάγαρις μετωνομά- 
atn. 

2, Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος αὐτόγλυφος καλούμε- 
νος" εὑρίσχεται γὰρ τετυπωμένην ἔχων τὴν μητέρα τῶν 
θεῶν. Τοῦτον τὸν λίθον σπανίως εὑρισχόμενον ἐὰν 
εὔρη τις [τῶν] ἀποτεμνομένων, οὐ ξενίζεται, ἀλλ᾽ εὐ- 
ψύχως φέρει τῆς παρὰ φύσιν πράξεως τὴν ὄψιν, καθὼς 
ἱστορεῖ Ἀρετάδης ἐν τοῖς Φρυγιαχοῖς. 

8. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος βαλληναῖον καλούμε- 
νον. ὅπερ ἐστὶ μεθερμηνευόμενον βασιλικόν, τὴν προσ- 
γγορίαν ἔχον ἀπὸ Βαλληναίου τοῦ Γανυμήδους xat 
Μηδησιγίστης παιδός. Οὗτος γὰρ τὸν γεννήσαντα 
θεασάμενος ἀποτηκόμενον, τοῖς ἐγχωρίοις “ xat Βαλ- 
ληναῖον ἑορτὴν κατέδειξε μέχρι νῦν καλούμενον. 

4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος χαλούμενος ἀστήρ. 
Οὗτος εἴωθεν νυχτὸς βαθείας πυρὸς δίκην λάμπειν τοῦ 
φθινοπώρου τὴν ἀρχὴν λαμθάνοντος" προσαγορεύεται 
δὲ τῇ διαλέχτῳ τῶν ἐγχωρίων βαλλὴν, ὅπερ μεθερμη- 
νευόμενόν ἐστι βασιλεὺς, καθὼς ἱστορεῖ Ἑρμησιάναξ 
Κύπριος ἐν 8' Φρυγιαχῶν. 
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4. Nascuntur in iis lapides philadelphi dicti , nigri 
colore, hominum imitatores; qui si disjuncti sepa- 
ratim. ponantur et nominentur, dissolvuntur statim 
et**, ut narrat Thrasyllus Mendesius libro tertio 
De lapidibus; fusius vero de his exponit ** in Thra- 
cicis, 


XII. SAGARIS. 


1. Sagaris (sive Sangarius), Phrygiz fluvius , prius 
Xerobates vocabatur, propterea quod zstivo tempore 
sepe ξηρὸς, id est siccus, est; Sagaris vero dictus est 
hac de causa. Sagaris , Mygdouis et Alexirrhoes filius, 
spretis Matris deorum mysteriis , sacerdotes sive gal- 
los injuriis affecit. Quod quum moleste dea ferret, 
immisit ei furorem ; demens autem factus se. conjecit 
in Xerobaten fluvium, qui ab eo dictus est Sagaris. 

2. Nascitur in eo lapis autoglyphus dictus, id est 
sponte sculptus; invenitur enim cum expressa Matris 
deorum effigie. Quem admodum difficilem inventu, 
si quis invenerit eorum , qui castrantur, is intrepido 
vultu rem istam quz przter naturam fit, adspicit, 
ut narrat Aretades in Rebus Phrygiis. 

3. Adjacet fluvio mons Ballenzus dictus, quod 
nomen si interpreteris, Regium significat. Sic vero 
dictus est de Ballenzo Ganymedis et Medesigistes filio, 
qui quum patrem tabe pzne confectum videret , in- 
digenis ** et. festum Ballenzum ita etiamnunc voca- 
tum instituit. 

ἡ. Nascitur in eo lapis aster dictus, qui auctumni 
initio lucere media nocte instar ignis solet. Indigena- 
rum lingua ballen vocatur, quod sí interpreteris, re- 
gem significat , ut narrat. Hermesianax Cyprius libro 


secundo Rerum Phrygiarum. 


A ———————————————————— 


$ 4. χοραξοὶ] sic Dindorf. in Thes. gr. s. v.; χοραχοὶ 
cod.; κόρακος Maussacus , xogaxtvct W ytteub. || — καὶ 
τδιας (sic) codex. W yttenbachius proposuit : διαδύνονται 
διὰ τῶν περιεχόντων χαὶ συγγίνονται ἀλλήλρις ἰδία, Her- 
cherus : διαλύουσι παραχρῆμα τὴν xs (Ὁ), solvunt 
solitudinem, vel διάλλονται τὸ διάστημα xat ἰδίᾳ μένειν 
olx ἐθέλουσιν. Conjeceram : διαλύονται τὸ γρῶμα [αἴγφνι- 
δίως. Malim : διάλλονται παραχρῆμα [τὸ διάστημα]. Istud 
xai ἴδιας olim scriptum fuerit supra verba καὶ ὄνομα- 
σθέντες, adco ut indicaretur varia lectio : xl ἰδιασθέντες. 
Ante ἐν x. Op. fortasse nomen alius auctoris excidit. 

XII. $ t. προσηγόρεντο ,.. Ξηραβάτης cod. || — παῖς 
τὰ] πλεῖστα cod.; em. J/.|| —x2t Γάλλους] Haec ab in- 
terpellatore profecta putat R; fort. erat ἢ vel ἤτοι 
Γάλλους vel ἱερεῖς [οὖς] xat Γάλλους [καλοῦσι]. |] — ἔπρο- 
βάτη»] ξηραβάδην cod.; mutavit R. 

$2. σπανίως cop. | πες post ἐὰν εὕρῃ τις codex habet ; 


transposuit Hercher. | — [τῶν] ἀποτεμνομένων AD, 
ἀποτεμνομένων codex; ἀποτεμνόμενος proposuit Wyt- 
tenbach. || — :3z5jox] ἐμψ. codex, qui deinde habet : 
Ἀρετάζης. || — Μηδησιγίστης] Si nomen aliunde notum 
desideras, cum Herchero conjicere licet Μηδεσιχάστης. 

$ 3. Βαλληναῖον] Cf. Eustathius ad Odyss. p. 1854, 
46: Λέγει δὲ xat Αἰσχύλος ἐθνικώτερον, xal o) κατὰ Ἂτ- 
τιχοὺς βαλῆνα τὸν βασιλέα ἐν τῷ « βαλὴν, ἀρχαῖος βαλήν », 
ὅθεν xat Βαληναῖον ὄρος παρὰ Πλουτάρχῳ ἐν τῷ περὶ πο- 
ταμῶν ἀντὶ τοῦ βασιλιχόν. Eadem iterum habet in 
Comment. Iliad. p. 381, 17. Cf. schol. /Eschyl. Pers. 
659 : Βαλὴν ὁ βασιλεὺς λέγεται, Εὐφορίων δέ φησι Θου- 
ρίων (Συρῶν Φρυγῶν) εἶναι τὴν διάλεχτον' ὅθεν χαὶ 
Βαληναῖον ὅρος, ὅ ἐστι βασιλιχόν. || — τοῖς ἐγχωρίοις] 
« Exciderunt ea quiz referuntur ad declarandam cau- 
sam, quare mons nomen Ballenzi acceperit. » Jyt- 
tenb, || — βαλλήν] βαλήν Eustath. 


XIII. XAMANAPOX. 


1. Σκάμανδρος ποταμός ἐστι τῆς Τρωάδος. "Exa- 
λεῖτο δὲ πρότερον Ξάνθος, μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην. Σκάμανδρος, Κορύθαντος xal Δημοξίχης 
παῖς, τῶν τῆς “Ρέας μυστηρίων τελουμένων αἰφνιδίως 
[τὴν θεὰν] θεασάμενος, ἐμμανὴς ἐγένετο xal ue" 
ὁρμῆς ἐπὶ Ξάνθον τὸν ποταμὸν ἐνεχθεὶς, ἑαυτὸν εἰς 
τοῦτον ἔδαλεν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Σχάμανδρος μετωνομά- 
c0. 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη σεῖστρος χαλουμένη, 
παραπλήσιος ἐρεδίνθῳ, χόχκους δὲ ἔχει σειομένους, 
ὅθεν τὴν προσηγορίαν ἔλαθεν" ταύτην οἱ χατέχοντες 
οὔτε φαντασίαν οὔτε θεὸν ὀῳθέντα φοβοῦνται, καθὼς 
ἱστορεῖ Δημόστρατος ἐν β' περὶ Παταμῶν. 

3, Παράχειται δ᾽ αὐτῷ ὅρος "I9n , τὸ πρότερον δὲ 
ἐχαλεῖτο Γάργαρον, ὅπου Διὸς χαὶ Μητρὸς θεῶν βω- 
μοὶ τυγχάνουσιν, δὴ δὲ μετωνομάσθη δι' αἰτίαν 
τοιαύτην. Αἰγέσθιος, ὅ γεννηθεὶς Ex τοῦ Διὸς φορου " 
χόρης Ἴδης ἐρασθεὶς συνῆλθε τῇ προειρημένῃ xai 
ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς τοὺς εἰρημένους Ἰδαίους Δαχτύ-- 
λους. Γενομένης δ᾽ αὐτῆς ἄφρονος ἐν τῷ τῆς “Ρέας 
ἀδύτῳ Αἰγέσθιος εἰς τιμὴν τῆς προειρημένης τὸ ὄρος 
Ἴδην μετωνόμασεν. 

4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος χρύφιος, ὃς μόνοις 
τοῖς μυστηρίοις τῶν θεῶν φαίνεται, καθὼς ἱστορεῖ 
ἱἩράχλειτος Σικυώνιος ἐν f περὶ, Λίθων. 


XIV. TANAIX. 


ι. Τάναϊς ποταμός ἐστιν τῆς Σχυθίας" ἐχαλεῖτο δὲ 
πράτερον ᾿Αμαζόνιος διὰ τὸ τὰς Διμαζόνας λούεσθαι ἐν 
αὐτῷ" μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην, Τάναϊς, 
Βηρωσφοῦ xal Λυσίππης μιᾶς τῶν Ἀμαζόνων παῖς, 
σωφρονέστατος ὑπάρχων, τὸ γυναικεῖον γένος ἐμίσει, 
μόνον Ἄρη σεβόμενος, ἐν ἀτιμίᾳ δὲ εἶχεν χαὶ τὸ γα- 
μεῖν. Ἡ δ᾽ Ἀφροδίτη ἐπιθυμίαν αὐτῷ τῆς μητρὸς 
ἐνέσκηψεν. Ὁ δὲ χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἀντεμάχετο τῷ πά- 
θει" νικώμενος δὲ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης τῶν οἴστρων xal 
εὐσεβὴς διαμεῖναι βουλόμενος, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς τὸν 
Ἂμαχόνιον ποταμὸν, ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ Τάναϊς μετωνο- 
μάσθη. 

2. Ῥεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ φυτὸν ἁλίνδα χαλούμενον" 
παρόμοια δὲ ἔχει τὰ φύλλα χράμδης. Τοῦτο λειο- 


τριβοῦντες οἵ τὴν γώραν κατοιχοῦντες ἀλείφοντα: τῷ 


ΧΊΠ. 8 1, τὴν θεὰν], suppl. e conj. Hercheri, 

$ 2. atizzpo;] σίστρος cod.; em. AM. Eadem habes 
apud Pseudaristot. Mirab. c. 160 et Zonaram tom. 2, 
p. 1636, 

$3. Γάργαρον] Τάρταρον cod.; em. G. || — ἐχ τοῦ 
διοσφορου (sic) codex. « Forte 2x τοῦ Διὸς καὶ τῆς Θεσ- 
μοφόρον, vel ix τοῦ Διὸς, χανηφόρου xópre ἐρασθείς. » 
W'yttenbach, coll. 25, 1 : δαμασαλχίδαν χανηφοροῦσαν | 
βιασάμενος Hercherus pro χανηφόρου proponit χερνης | 


PSEUDOPLUTARCHUS 


XII. SCAMANDER. 


1. Scamander Troadis fluvius est ; prius Xanthus 
vecabatur; nomen vero mutavit hac de causa. Sca- 
mander, Corybantis et Demodices filius, quo tempome 
Rhez mysteria celebrabantur, deam subito conspiciens 
furere copit et cum impetu ad Xanthum fluvium de- 
volutus, in eum se conjecit , qui hinc transnominatus 
est Scamander. 

2. Nascitur in fluvio herba quam sistrum nomt- 
nant, erebintho similis, acinos se moventes habens 
unde etiam nomen habet. Hanc qui possident, nec 
phantasmata nec deorum presentias timent, ut. nar- 
rat Demostratus libro secundo De fluviis. 

3. Adjacet fluvio Ida mons ; prius vocabatur Gar-- 
parus; exstant in eo Jovis et Matris deorum ar. 
Postea mutato nomine Ida dictus mons est hac de 
causa, /Egesthius, Jovis filius, Ida puelle? amore captus 
concubuit cum ea genuitque Idzeos quos vocant Dac- 
tylos; deinde vero quum Ida in Rhez adyto demen- 
tia correpta esset (evanui£ssct? ), JEgesthius in hono- 
rem ejus montem Idam denominavit, 

4. Nascitur in Ida lapis cryphius, i. e. occultus, 
qui nonnisi in deorum mysteriis apparet , ut narrat 
Heraclitus Sicyonius libro secundo De lapidibus. , 


XIV. TANAIS. 


1. Tanais fluvius est Scythiz; prius Amazonius 
vocabatur, quod in ipso lavarentur Amazones; mu- 
tavit vero nomen hac de causa. Tanais, Berossi e 
Lysippz Amazonis filius, muliebre genus, quum esset 
continentissimus, oderat et solum Martem, spreti« 
nuptiis, in honore babebat. Venus vero propria 
matris ei desiderium immisit; cujus amorem initie 
viriliter ille respuit, sed necessitatis stimulis superatus, 
et volens in pietate et continentia permanere, se 
ipsum conjecit in fluvium Amazonium, qui ab eo Ta- 
nais denominatus est, 

2. Nascitur in ipso planta halinda dicta, folia 
crambxe simillima gestans, quam illius regionis incole 
postquam contriverunt, ejusque succo se unxerunt, 


φόρου. Possis : 6 γεννηθεὶς ix τοῦ Διὸς σπόρου, vel Διός, 
[κάλλει διαφόρου χόρης. || — ἄφρονος) « Vix dubitan- 
dum quin ab auctore fuerit ἀφανοῦς, ut in simili arga- 
mento c, 4, 3. « W'yttenbach. 

β ἡ. μόνοις} μόνος cod, ; em. Ft. 

XIV. $ 1. τὸ γαμεῖν] τοὺς γαμεῖν codex. Verba f, 
δὲ Ἀφροδίτη in codice omissa manus secunda in mar- 
gine adscripsit. 

$ ἃ. ἅλινδα] Ἄλινδα legendum esse nomenque plant 
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χυλῷ xol θερμαινόμενοι τὸ ψῦχος εὐρώστως χαρτεροῦ- 
σιν. Καλοῦσι δὲ τῇ σφῶν διαλέχτω Βηρωσσοῦ 
ἔλαιον. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ λίθος χρυστάλλῳ πα- 
ραπλήσιος, ὧν ἀνθρωπόμιμος, ἐστεμμένοςς. Ὅταν 
δὲ ἀποθάνῃ βασιλεὺς, ἀρχαιρεσίας παρὰ τὸν ποταμὸν 
τελοῦσι χαὶ ὃς ἂν εὑρεθῇ τὸν λίθον ἐχεῖνον ἔχων, 
παραχρῆμα βασιλεὺς γίνεται, xal τὰ σχὔπτρα παρα- 
λαμθάνει τοῦ τελευτήσαντος, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησιφῶν 
ἐν γ' περὶ Φυτῶν: μέμνηται δὲ τούτων xal ᾿Αριστό- 
ὄουλος ἐν a' περὶ Αίθων. 

4. Παράχειται δ᾽ αὐτῷ ὅρος, τῇ διαλέχτῳ τῶν 
ἐνοικούντωγ προσαγορευόμενον Βριξάβα, ὅπερ μεθερ- 
μηνευόμενον Κριοῦ μέτωπον" ὠνομάσθη δὲ διὰ τοιαύ- 
τὴν αἰτίαν, Φρίξος ἀποδαλὼν παρὰ τὸν Εὔξεινον πόντον 
Ἕλλην, τὴν ἀδελφὴν, xal διὰ τὰ δίχαια τῆς φύσεως 
συγχεχυμένος, ἐν ταῖς ἀκρωρείαις λόφου τινὸς χατέλυσεν. 
Βαρδάρων δέ τινὼν θεασαμένων αὐτὸν xal μεθ᾽ ὅπλων 
ἀναδαινόντων, ὃ χρυσόμαλλος χριὸς προχύψας καὶ 
ἰδὼν τὸ πλῆθος τῶν ἐπερχομένων, ἀνθρωπίνη φωνῇ 
χρησάμενος διεγείρει τὸν Φρίξον ἀναπαυόμενον, xai 
ἀναλαδὼν τὸν προειρημένον μέχρι Κόλχων εἰσήνεγ- 
xiv. Ὁ δὲ λόφος ἀπὸ τοῦ συγκυρήματος Κριοῦ μέ- 
τωπὸν προσηγορεύθη. 

5. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη, τῇ διαλέχτῳ τῶν 
βαρδάρων φρίξα χαλουμένη, ὅπερ μεθερμηνευόμενόν 
ἐστιν μισοπόνηρος" πηγάνω δέ ἐστι παρόμοιος, ἣν οἱ 
πρόγονοι χρατοῦντες, οὐδὲν ὑπὸ μητρυιῶν ἀδιχοῦνται" 
μάλιστα δὲ φύεται παρὰ [τὸ] Βορέου προσαγορευόμε-- 
vov ἄντρον. Συλλεγομένη δ᾽ ἐστὶ ψυχροτέρα χιόνος" 
ὅταν δέ τινι ἐχ μητρυιᾶς ἐπιδουλὴ γένηται, φλόγας 
ἀναδίδωσι" καὶ τοῦτο σύσσημον ἔχοντες οἱ φοδούμε-- 
νοι τὰς ἐπιγεγαμημένας, ἐχχλίνουσι τῶν ἐπιχειμένων 
φόθων τὰς ἀνάγκας, καθὼς ἱστορεῖ ᾿Αγάθων 6 Σάμιος 
ἐν β΄ Σχυθιχῶν. 


XV. ΘΕΡΜΏΔΩΝ. 


1, Θερμώδων ποταμός ἐστι [τῆς] Σχυθίας, τὴν 
προσηγορίαν εἰληφὼς ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος" ἐκα- 
λεῖτο δὲ πρότερον Κρύσταλλος" ἐκεῖνος γὰρ καὶ θέρους 
πήσσιται, τῆς τοποθεσίας τὴν τοιαύτην ἰδέαν διεξαγού- 
σης" μετωνομάσθη δὲ δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. *** 


ab urbe quadam Alinda repetitum suspicatur Herche- 
rus. Novi Alindam Cariz, non vero Sarmatiz, Galin- 
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calefacti frigus constanter perferunt. Vocatur ab iis 


propria dialecto Berossi oleum. 


3. Crescit in ipso etiam lapis crystallo similis et in 
hominis modum coronatus. Rege defuncto quum 
novo creando regi habent comitia juxta fluvium, is 
qui hujus lapidis possessor reperitur, statim rex est 
sceptraque defuncti suscipit, ut narrat Ctesiphon 
tertio De plantis; Aristobulus quoque primo De lapi- 
dibus horum meminit. 

4. Adjacet fluvio mons indigenarum lingua Brixaba 
vocatus, qua vox significat Arietis Frontem. Dictus 
autem ita est hac de causa. Phrixus , amissa in Ponto 
Euxino Helle sorore, et ut naturz jus postulabat con- 
turbatus, in cacumine montis cujusdam divertit, 
Quem quum barbari quidam vidissent, et cum armis 
illuc ascendissent , aries aurei velleris prospectans ad- 
venientium multitudinem conspexit, exprimensque 
vocem humanam , Phrixum requiescentem excitavit, 
et excitatum Colchos usque detulit ; unde collis Frons 
Arietis dictus est, 

5. Provenit in eo herba quz a barbaris Phrixa vo- 
catur, id est, si vocabulum illud velis interpretari, 
malos odio prosequens. Rute similis est, et si a pri- 
vignis corripiatur, nequaquam iis noverce officere 
possunt. Maxime vero provenit in antro quod vocant 
Borez,et dum colligitur nive frigidior est; at quum 
cuidam parantur insidiz a noverca, ílammas edit; 
quod indicium ii qui supraductas uxores timent, ha- 
bentes, imminentis timoris necessitatem evitant, ut 
testatur Agathon Samius secundo Rerum Scythica- 
rum. 


XV. THERMODON. 
1. Thermodon Scythiz fluvius est ; prius Crystal- 


lus vocabatur, idque nominis ex co accepit quod 
ipsa zstate congelatur, loci situ hanc rationem effi- 


ciente. Mutavit vero nomen hanc ob causam. *** 


; Hzncuzn. [| — εὑρεθ ἢ] εὔρη cod. em. G ; εὕρῃ, deleto 


das inter Occani Germanici accolas memorat Ptolem, | 


3, 5. Ceterum. quum ad Rhipaos montes, ex quibus 
Tanais defluit sec, Ptolemzeum Borusci habitent, cum 
eo gentis nomine composuerim Berossum, quod Noster 
priscum Tanaidis nomen Scythicum fuisse refert. || — 
ἔλαιον] « Malim : χαλοῦσι δὲ τῇ σφῶνν διαλέχτῳω **, ὅπερ 
μεθερμηνευόμενόν ἐστι B, ἔλαιον. Excidit vox Scythica. - 


ἔχων, conj. R. 

$ 5. σύσσημον] σύσημον cod. ; em, M. 

XV, $ 1. τὴν προσηγορίαν... συγχυρήματος codex habet 
post v. Σχυθίας, Transposul, monente Herchero. || — 
θέρους] θέρει cod.; illud habet Eustathius ad Dionys. 783. 


; Exeodempetitasunt verba τὴν τοιαύτην ἰδέαν διεξαγούσης, 


| 


pro quibus codex habet : τὴν ἰδίαν διαγούσης, Post verba 
αἰτίαν τοιαύτην versus triginta duo in codice desuut. 


XVI. ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


1. Νεῖλος ποταμός ἐστι τῆς Αἰγύπτου κατὰ πόλιν 
Ἀλεξάνδρειαν. ᾿Εχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Μέλας ἀπὸ 
Μέλανος τοῦ Ποσειδῶνος" ὕστερον δὲ Αἴγυπτος ἐπε- 
χλήθη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην, Αἴγυπτος, Ἡφαίστου xai 
Λευχίππης παῖς, βασιλεὺς ὑπῆρχεν τῶν τόπων" δι᾽ ἐμ- 
φύλιον δὲ πόλεμον μὴ ἀναθδαίνοντος τοῦ Νείλου xal 
λιμῷ συνεχομένωγ τῶν ἐγχωρίων, ἔχρησεν ὃ Πύθιος 
τὴν εὐφορίαν, ἐὰν ὁ βασιλεὺς ἀποτρόπαιον θεοῖς τὴν 
θυγατέρα θύσῃ. Θϑλιβόμενος δὲ ὑπὸ τῶν χαχῶν 6 
τύραννος τοῖς βωμοῖς ᾿Αγανίππην προσήγαγε. Τῆς δὲ 
διασπασθείσης ὃ Αἴγυπτος δι᾽ ὑπερβολὴν τῆς λύπης 
ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Μέλανα. ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Αἴγυπτος μετωνομάσθη. Προσηγορεύθη δὲ Νεῖλος δι᾽ 
αἰτίαν τοιαύτην. Γαρμαθώνη, τῶν xac Αἴγυπτον 
βασίλισσα τόπων, ἀποδαλοῦσα τὸν υἱὸν αὐτῆς Χρυ- 
σοχόαν, [iv] ἀχμῇ ἔφηβον, μετὰ τῶν οἰχετῶν ἐθρήνει 
συμπαθῶς τὸν προειρημένον. ἤϊσιδος δὲ αἰφνιδίως 
ἐπιφανείσης, τὴν λύπην πρὸς καιρὸν ὑπερέθετο, xai 
προσποιητὴν χαρὰν σχηψαμένη τὴν θεὸν ὑπεδέξατο 
φιλανθρώπως. Ἡ δὲ τὴν διάθεσιν τούτων duslja- 
σθαι βουλομένη τῆς εὐσεδείας Ὀσίριδι παρεχέλευσεν, 
ὅπως ἀναγάγῃ τὸν υἱὸν αὐτῆς ἐχ τῶν καταχθονίων 
τόπων. Τούτου δὲ ταῖς δεήσεσι τῆς γυναιχὸς συμ- 
περιενεχθέντος, Κέρδερος, ὃν ἔνιοι χαλοῦσιν Φοδερὸν, 
ὑλάχτησεν" Νεῖλος δ' ὁ τῆς Γαρμαθώνης ἀνὴρ αἶφνι- 
δίως ἔνθεος γενόμενος, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἷς ποταμὸν 
χαλούμενον Αἴγυπτον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Νεῖλος μετωνο- 
μάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος χυάμῳ παρόμοιος, 
ἂν ἐὰν χύνες ἴδωσιν, οὖχ δλαχτοῦσι" ποιεῖ δὲ [ἄριστα] 
πρὸς τοὺς δαιμονιζομένους" ἅμα γὰρ [αὐτὸν] προστε- 
θῆναι ταῖς δισὶν, ἀπέρχεται τὸ δαιμόνιον. Γεννῶνται 
δὲ χαὶ ἄλλοι λίθοι, χόλλωτες χαλούμενοι" τούτους 
χατὰ τὴν ἀσέθειαν" τοῦ Νείλου συλλέγουσαι χελιδόνες 


PSEUDOPLUTARCHUS 


XVI. NILUS. 


1, Nilus JEgypti fluvius est juxta Alexandriam civi- 
tatem ; qui dicebatur antea Melas a Melane Neptuni fi- 
lio, postea vero vocatus fuit /Egyptus ob hanc «causam. 
JEgyptus , Vulcani et Leucippes filius, Egypti impe- 
rium tenuit. Quum autem ob civile bellam non exun- 
daret Nilus, et fame premerentur indigenz, respondit 
Pythius fertilitatem tunc demum futuram, quum rex 
averruncatricem deis natam sacrilicasset.  Aganippen 
itaque hic ad altaria duxit miseriis et calamitatibus 
oppressus, Sed ea immolata tantum animo AEgyptus 
dolorem concepit, ut se ipsum in fluvium Melanem 
precipitem dederit, qui ab eo vocatus est /Egyptus. 
Sumpsit vero postea nomen Nili hac de causa. Gar- 
mathone, JEgypti regina, amisso Chrysochoa filio im 
flore pubertatis, eum cum domesticis valde lugebat. 
At Iside ei apparente, moerorem ad tempus remittens, 
deam humanissime excepit, fingens presentiam illam 
sibi ketissimam esse. Qux quum debitas horum pie- 
tati gratias reddere vellet , Osiridi przcepit, ut filium 
ex infernalibus locis reduceret. Eo autem ad mulieris 
preces se conformante, Cerberus, quem aliqui Pho- 
berum, id est tremendum, appellant, allatravit : 
unde Nilus Garmathonis maritus repentino percitus 
furore in fluvium Egyptum se conjecit, qui ab eo 
Nilus est denominatus. 

ἃ. Producitur in ipso lapis fabze speciem referens, 
quem canes si viderint, non allatrant. Juvat a dz- 
mone possessos, ubi enim admotus est naribus, 
expellitur subito demonium, Reperiuntur illic etiam 
alii lapides collotes dicti , quos hirundines in ** Nili 
colligunt, ex iisque murum zdificant Chelidonium 


XVL $ 1. Μέλας] Cf, Eustath. ad Dionys. 222. Me- 
lanem Neptuni filium e nympha quadam Chia habes 
etiam apud Pausan. 7, 4, 8; sed iste Melas ad Chii insu- 
lz geographiam spectat, De JEgypto Melane v. Brugsch. 
Geogr. d. alten J£gypten p. 73. || — Νείλου] Μέλα- 
voc? | —dxotpózatov] « Malim ἀποτροπαίοις, » Hgncnuzn. 
conferens c. 23, 1, 23, 3. Parall. c. 19. 20. 35 apud 
Lydum De mens. fragm, Caseol, p. 113. | — l'agga- 
θώνη] Μενθώνη Anonymus apud Leonem Allatium in 
Fabric. B. G. V, 2, p. 2; Ἁρμαθόη vel Ἀργανθώνη 
conj. Hercher.; an l'apzuav0dwm? | — τόπων] τῶν 
τόπων cod. || — ἀποδαλοῦσα] sic Leo Allatius l. l.; àzo- 
θάλλουσα cod. || — ἐν ἀχμῇ]) vel sic vel ἀχμὴν leg. esse 
monuit Wyttenbach.; ἀχμῇ codex; ἀχμὴν RD. || — 
χλρὰν σχηψαμένη) χάριν σχεψαμένη codex, sed. punctis 
supra t οἵ ε positis corrupta significantur. || — 'Oct- 
git] Ὄσιριν codex. || — Νεῖλος δ᾽ 6] Νεῖλος δὲ cod.; em. 
K. 


$2. Ea que leguntur usque ad v. τὸ δαιμόνιον 
excerpserunt Aristot. Mirab. c. 166, Stobeus Flor 
100, 16, Eustathius ad Dionys. Perieg. 226. || — àv 
ἐὰν] ὃν ἂν cod.; em. ex Eustathio. |.— ἄριστα e Stobzro 
additam, | — a3:5v] additum e Stobzo || — ἀπέρχε- 
ται] sic etiam. Aristot,; ἐξέρχεται Stob, || — ἀσέδειαν] 
Sic codex; ἀνάβασιν ex Wyttenbachii conjectura 
receperunt Hercher et Dübner; contra Gilbertus 
Gaulminus conjecerat ἀσθένειαν (quando non abundat 
aquis Nilus). Neutrum horum probabile est; videant 
acutiores. De re ita habet Plinius ro, 33, 49 : 7n 
4Egypti Heracleatico ostio molem continuatione ni- 
dorum evaganti Nilo inexpugnabilem opponunt. (sc. 
hirundines) , stadii fere unius spatio, quod humano 
opere perfici non posset. In eadem juxta oppidum 
Copton insula est sacra Isidi , quam ne laceret amnis 
idem , muniunt. opere, incipientibus vernis diebus, 
palea et stramentis rostrum ejus firmantes, continuatis 
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χατασχευάζουσι τὸ προσαγορευόμενον Χελιδόνιον τεῖ- 
χος, ὅπερ ἐπέχει τοῦ ὕδατος τὸν ῥοῖζον xai οὐχ ἐᾷ 
καταχλυσμῷ φθείρεσθαι τὴν χώραν, χαθὼς ἱστορεῖ 
Θράσυλλος ἐν τοῖς Αἰγυπτιαχοῖς, 

3. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος, Ἄργιλλον καλούμενον 
ἀπ᾽ αἰτίας τοιαύτης. Ζεὺς BV ἐρωτικὴν ἐπιθυμίαν 
ἐκ Αύχτου πόλεως Κρητιχῆς Ἄργην νύμφην ἁρπάσας 
ἀπήνεγχεν εἰς ὄρος τῆς Αἰγύπτου, Ἄργιλλον " χαλού- 
μενον" xal ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς υἱὸν, καλούμενον Διό- 
vucov ὃς ἀκμάσας εἷς τιμὴν τῆς μητρὸς τὸν λόφον 
ἜἌλργιλον μετωνόμασεν’ στρατολογήσας δὲ Πᾶνας 
xai Σατύρους [τοῖς ] ἰδίοις σχήπτροις ᾿Ινδοὺς ὑπέταξεν" 
νικήσας δὲ xat "Inolzv , Πᾶνα χατέλιπεν ἐπιμελητὴν 
τῶν τόπων, ὃς τὴν χώραν ἀπ᾽ αὐτοῦ Πανίαν μενωνό- 
μασεν" ἣν ob μεταγενέστεροι παραγώγως Σπανίαν 
προσηγόρευσαν, χαθὼς ἱστορεῖ Σωσθένης ἐν ιγ΄ Ἰθη- 
ρικῶν, 


XVII. EYPOTAX. 


1. Εὐρώτας, *" Ἵμερος, Ταὐὔγέτης νύμφης xai 
Λαχεδαίμονος παῖς, διὰ μῆνιν Ἀφροδίτης κατ᾽ ἄγνοιαν 
iv παννυχίδι τὴν ἀδελφὴν Κλεοδίχην βιασάμενος ἔ- 
φθειρεν" τῇ δὲ ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν χατηχηθεὶς περὶ 
τῶν συμδεδηκότων xai ἀθυμήσας, διὰ λύπης ὑπερόο- 
AX» ἔρριψεν ξαυτὸν εἰς ποταμὸν Μαραθῶνα, ὃς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ Ἵμερος μετωνομάσθη, Ὕστερον δὲ Εὐρώτας ἐ- 
χλήθη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Λαχεδαιμονίων πρὸς "AO - 
ναίους πόλεμον ἐχόντων xai τὴν πανσέληνον περιμε- 
νόντων, Εὐρώτας, ὃ τῶν προειρημένων στρατηγὸς, 
χαταφρονήσας πάσης δεισιδαιμονίας συνέθαλε τὴν 
παράταξιν, χαίπερ ὑπὸ ἀστραπῶν τε χαὶ χεραυνῶν 
χωλυόμενος" ἀποβαλὼν δὲ τὸ στράτευμα, καὶ λύπῃ 
συσχεθεὶς, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς τὸν ποταμὸν (τὸν "Ius- 
gov), ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Εὐρώτας μετωνομάσθη. 

4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος περιχεφαλαίᾳ παρό- 
got, θρασύδειλος προσαγορευόμενος" ἅμα γὰρ σάλ- 
πιγγος ἀχούειν ἐπὶ τὴν ὄχθαν προχωρεῖ" τῶν δ᾽ ᾿Αθη- 
ναίων ὀνομασθέντων, (καὶ) εἰς τὸν βυθὸν ἄλλεται. 
Κεῖνται δὲ πολλοὶ χαθιερωθέντες ἐν τῷ ναῷ τῆς 
Χαλχιοίχου ᾿Αθηνᾶς, καθὼς ἱστορεῖ Νικάνωρ 5 Σάμιος 
ἐν β΄ περὶ Ποταμῶν. 

3. Παράχειται δ᾽ αὐτῷ ὄρος Ταύγετον προσονομαζό- 
μένον, τὴν προσηγορίαν εἰληφὸς ἀπὸ Ταὐυγέτης νύμφης, 
ἣν 6 Ζεὺς βιασάμενος ἔφθειρεν᾽ ἣ δὲ λύπῃ συσχεθεῖσα 
βρόχῳ τὸν βίον περιέγραψεν ἐν ἀκρωρείαις ὄρους 
᾿Ἀμυχλαίου, ὅπερ ἀπ᾽ αὐτῆς Ταύγετον προσωνομάσθη. 


4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη, καλουμένη χα- 
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dictum , qui cohibet aquarum impetus ac prohibet 
ne regio diluvio corrumpatur, ut docet Thrasyllus in 
JEgyptiacis. 

3. Adjacet ipsi mons Argillus ob hanc causam vo- 
catus, Juppiter amoris desiderio perculsus, ex Lycto 
Cretz civitate Argen nympham rapuit, eamque iu 
Argillum (?) montem JEgypti duxit, ubi filium sustulit, 
quem dixere Dionysum. Verticem ille, quum ad cetatis 
florem pervenisset, in honorem matris Árgillum vocavit, 
Coacto autem Panum et Satyrorum exercitu , sceptru 
suo Indos subjecit, devictaque Iberia Panem illorum 
locorum przsidem reliquit, qui regionem a se ipsa 
Paniam nominavit; unde posteri sumpta derivatione 
Spaniam eam appellarunt, ut refert Sosthenes li- 
bro XIII Rerum Ibericarum. 


] XVII. EUROTAS. 


1. Eurotas [/fuvius est. Laconice, olim Himerus 
vocatus ob hujusmodi causam. 1 Himerus , Taygetze 
nymphz et Lacedzmonis filius , ob infensam sibi Ve- 
nerem inscius in pervigilio sororem Cleodicen vitia- 
vit; sequenti autem die comperta rei veritate, in ex- 
tremam tristitiam redactus, pr: moeroris violentia 
preceps delatus est in fluvium Marathonem , qui ab 
eo dictus est Himerus. Postea vero Eurotas ideo vo- 
catus est, Quum Lacedaemonii contra Athenienses 
bellum gererent, et plenilunium exspectarent, Euro- 
tas illorum imperator, spreta omni superstitione, 
instructum. exercitum commisit in pugnam, licet 
obstarent fulmina et fulgura. Sed amisso exercitu, 
vehementi cruciatus moerore, sc ipsum conjecit in 
fjuvium Himerum , qui ab eo nuncupatus est Eurotas, 

2. Nascitur in eo lapis galez similis, Thrasydeilus di- 
ctus , quasi audax una et timidus; nam statim atque 
tubam audit, prosilit ad ripam; at Atheniensium 
promunciato nomine, mergitur in profundum. Ἐχ- 
stant non pauci ex illis lapidibus consecrati in templo 
Palladis Chalciaecze, ut testatur Nicanor Samius se- 
cundo De fluminibus. 

3. Adjacet ei mons Taygetus, sic dictus a Taygete 


nympha, que a Jove vitiata et vi doloris superata, 
reste finivit vitam in cacuminibus montis Amyclei, 


qui ab ea Taygetus fuit denominatus. 
4. Nascitur in ipso planta charisia dicta, quam 


pir triduum noctibus tanto labore, ut multas in opere 
€nort constet. 

$ 3. Αἰγύπτου, "ApyOov] Aliud montis nomen de- 
sderari patet ; fortasse Νυσαῖον vel Nóatov. In sqq. pro 
"AgqOXov exspectabas Ἄργεννον vel Ἄργιννον, si quidem 
^er», nymphz nomen, recte habet. || — τοῖς ante 
Ulo; additum e conj. Hercheri. 


XVII. $ τ. Initio segminis nonnulla breviator omi- 
sisse videtur. 

$ 2. ἀκούειν] ἀχούει cod.; em. R. 

$3. ἀπὸ Ταὐγέτης τῆς v. cod.; em. C. 

6 4. Χαρισία] sic Pseudaristot. Mirab. c. 163, ubi 
eadem ; Χαρίσιον codex , cujus in margine prima manu 
scriptum : βοτάνη ἐν τῷ ὄρει χαρίσιος. Mox articulum 
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ρισία, ἣν [at] γυναῖχες ἔαρος ἀρχομένου τοῖς τραγή- 
λοις περιάπτουσι καὶ ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν συμπαθέστερον 
ἀγαπῶνται, χαθὼς ἱστορεῖ Κλεάνθης ἐν α' περὶ Ὁρῶν. 
Μέμνηται δὲ τούτων ἀχριθέστερον Σωσθένης ὁ Κνί- 
διος, παρ᾽ οὗ τὴν ὑπόθεσιν εἴληφεν Ἑρμογένης. 


XVIII. INAXOZ. 


|. Ἴναχος ποταμός ἐστι τῆς ᾿Αργείας χώρας" 
ἐχαλεῖτω δὲ τὸ πρότερον Καρμάνωρ, Ἁλιάχμων δὲ 
τῷ γένει Τιρύνθιος ἐν τῷ Κοχχυγίῳ ποιμαίνων ὄρει 
καὶ χατ᾽ ἄγνοιαν τῇ Ἥρᾳ συγγινόμενον τὸν Δία θεα- 
σάμενος ἐμμανὴς ἐγένετο xal μεθ’ ὁρμῆς ἐνεχθεὶς 
ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν Καρμάνορα, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ἁλιάχμων μετωνομάσθη" προσηγορεύθη δὲ Ἴναχος δι᾽ 

Ἴναχος, ᾿Ωχεανοῦ παῖς, φθαρείσης 
τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ Ἰοῦς ὑπὸ Διὸς, τὸν θεὸν βλασφή- 
pot; λοιδορίαις ἐπέπλητεεν χατόπιν ἀκολουθῶν" «ὁ δὲ 
ἀναξιοπαθήσας ἔπεμψεν αὐτῷ Τισιφόνην, μίαν τῶν 
᾿Ερινύων’ ὑφ᾽ ἧς ἐξοιστρηλατούμενος ἔδαλεν ἕαυ- 
τὸν εἰς ποταμὸν «Ἁλιάχμονα, ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ Ἴναχος 
μετωνομάσθη. 

2. l'ew&sai δ᾽ dv αὐτῷ βοτάνη χύνουρα χαλου- 
μένη, πηγάνῳ προσόμοιος" ἣν αἵ γυναῖχες, ὅταν ἀχιν- 
δύνως ἐχτρῶσαι θελήσωσιν, ἐν οἴνῳ βεδρεγμένην τοῖς 
ὀμφαλοῖς ἐπιτιθέασιν. 

3. Εδρίσχεται δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ λίθος βηρύλλῳ πα- 
ρόμοιος" ὃν ἐὰν χρατήσωσιν οἵ ψευδομαρτυρεῖν ἐθέλον- 
τες, μέλας γίνεται, Κεῖνται δὲ πολλοὶ ἐν τῷ τεμένει 
τῆς Προσυμναίας Ἥρας, καθὼς ἱστορεῖ 'Γιμόθεος ἐν 


αἰτίαν τοιαύτην. 


᾿ἈΑργολικοῖς" μέμνηται δὲ τούτων xal ᾿Αγάθων ὃ Σά- | 
᾿Ἀγαθοχλῇς δ᾽ ὃ Μιλήσιος Ϊ 


μίος ἐν B περὶ Ποταμῶν. 
ἐν τοῖς περὶ Ποταμῶν φησὶ, τὸν Ἴναχον διὰ πανουρ- 
γίαν ὑπὸ τοῦ Διὸς χεραυνωθέντα, ξηρὸν γενέσθαι, 


inseruit R, || — ἀγαπῶνται] ἐρῶνται Aristot. Ceterum 
Charisiam herbam Hercherus fictam esse putat e 
Charisia urbe, quam imas Taygeti radices attigisse 
dicit, Quo commento facile caremus , presertim quum 
Charisia, Arcadiz urbs , ad Taygetum nihil pertineat, 

XVIII. $ 1. Καρμάνωρ e margine codicis insertum. 
Complura excidisse cur statuamus, nihil cogit. | — 
Ἐοχχυγίῳ] Τιρύνθιος ὃς ἐν τῷ Κοχνύγῳ cod.; em. G. || 
τῇ Ἥρα] τῇ Ῥέα οοά,; em. Hemsterhusius ad Lucian, 
tom, 1, p. 25r. Dein συγγινόμενος cod.; em. G. [| — 
ἉἉλιαχμὼν] « Haliacmonis originem Spanhemius in 
Callimachi hymn. in Pallad. 5o p. 586 egregie sic 
enodavit : « Mitto quod Argivus Inachus Ἁλιάχμων 
primum dictus statuatur in libello De fluviis, qui 
Plutarcho tribuitur; quo ad dictum paullo ante La- 
cmon, e quo Argivi Inachi fontes eruebat Sophocles, 
Amphilochici autem Hecatzus, adludi continuo vi- 
detur, » Hic longius petita sunt. Quemadmodum 
Inachi Argivi nomen in Epiroticz regionis fluvium 
translatum est quo tempore ibi Argos Amphilochicum 
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mulieres ineunte vere collo appendunt, et vehemen- 
lius ita a viris amantur, ut auctor est Cleanthes primo 
De montibus, Eadem uberius narrat Sosthenes Cni- 


dius, a quo sumpsit argumentum Hermogenes, 
XVIII. INACHUS. 


1, Inachus Argivz regionis fluvius est ; antea dictus 
est Carmanor. Haliacmon Tirynthius genere, quum 
in Coccygio monte pasceret, et per inscitiam Jovem 
cum Junone rem habentem vidisset, furiosus evasit, 
et cum impetu delatus se ipsum in fluvium Carma- 
norem przcipitavit, qui ab eo Haliacmon vocatus est 
Inachus autem dictus tandem est ob hanc causam. 
Inachus, Oceani filius, vitiata a Jove filia sua Io, 
deum injuriis et. contumeliis increpabat a tergo. se- 
quens; at quum non potis esset talia pati Juppiter, T'i- 
siphonem Erinnyum unam ad ipsum misit; a qua sti- 
mulatus se ipsum conjecit in fluvium Haliacmonem 
quem ab eo postea vocavere Inachum. 

2. Nascitur in ipso herba cynura dicta, rutz simi- 
lis, quam mulieres, quum sine periculo volunt 
abortare, vino irriguam umbilico imponunt. 

3. Invenitur et in ipso lapis beryllo similis, qui 
niger efficitur, si, qui falso testari volunt, eum te- 
nuerint, Horum lapidum multos exstare in templo 


| Junonis Prosymneee, refert Timotheus in Argolicis, 


| et Agathon Samius, qui de his mentionem fecit in 


secundo De fluminibus, Agathocles vero Milesius in. . 
his qu: de fluminibus scripsit, narrat, Inachum ob 
calliditatem a Jove percussum fulmine, fuisse exsicca- 


' tum, 


conditum est, similiter Noster cum Inacho Argivo 
componit Haliacmonem Macedonis fluvium, quoniam 
in ejus convalle erat Argos Oresticum, quod ab Ar- 
givis Inachi accolis conditum esse ferebatur, 

$. 2. Eadem Stob:eus 100, τὸ || — z£o2ópo:o;] πα- 
βόμοιος Stobseus, ut ceteris locis Plutarchus, Dein ὅτ᾽ 
ἂν et θελήσουσιν codex ; θέλωσιν Stob. 

$ 3. ᾿Αγαθοχλῆς δ᾽ 6 [δὲ cod.] Μιλήσιος etc.] τς ad 
finem segminis primi legi velis. De fabula confer Pau- 
saniam 2, 15, 5 : Τοῦτον δὲ (sc. Ἴναχον) Ποσειδῶνι xat 
Ἥρα διχάσαι περὶ τῆς γώρας, σὺν δὲ αὐτῷ Κηφισόν τὲ xat 
Ἀστερίωνα * χρινάντων δὲ Ἥρας εἶναι τὴν γῆν, οὕτω σφίσιν 
ἀφανίσαι τὸ ὕδωρ Ποσειδῶνα, Καὶ διὰ τοῦτο οὔτε Ἴναχος 
ὕδωρ οὔτε ἄλλος παρέχεται τῶν εἰρημένων ποταμῶν, ὅτι μὴ 
ὕσαντος τοῦ θεοῦ " θέρους δὲ ala σφίσιν ἐστὶ τὰ ῥεύματα, 
πλὴν τῶν ἐν Λέρνη. Ad eandem fabulam accommodata 
esse quz de lapide in falsorum testium manibus colo- 
rem mutante leguntur, probabilis sententia est Her- 
cheri; videlicet Inachum Neptuno ψευδομαρτυρίαν fe- 
cisse videri διότι τὴν χώραν Ἥρας ἐμαρτύρησεν εἶναι. 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


1. Παράχεινται δ᾽ αὐτῷ ὄρη Μυχῆναί τε xai ᾿Απέ- 
σαντος καὶ Κοχχύγιον xai ᾿Αθηναῖον, τὰς προσηγορίας 
εἰληφότα διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Τὸ μὲν ᾿Απέσαντον 
ἐχαλεῖτο πρότερον Σεληναῖον. Ἥρα γὰρ παρ᾽ Ἧρα-- 
χλέους δίκας βουλομένη λαθεῖν συνεργὸν παρέλαβε 
τὴν Σελήνην" ἡ δὲ ἐπωδαῖς χρησαμένη μάγοις ἀφροῦ 
χίστην ἐπλήρωσεν, ἐξ ἧς γεννηθέντα λέοντα μέγιστον 
Ἶρις ταῖς ἰδίαις ζώναις ἐπισφίγξασα χατήνεγχεν εἰς 
ὄρος Ὀφέλτιον" ὁ δὲ ποιμένα τινὰ τῶν ἐγχωρίων 
Ἀπέσαντον σπαράξας ἀνεῖλεν" xavk δὲ θεῶν πρόνοιαν 
ὃ τόπος Ἀπέσαντος ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνομάσθη, χαθὼς 
ἱστορεῖ Δημόδοχος ἐν α' Ἡραχλείας. 

5. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη Σελήνη καλουμένη" 
τὸν δὲ χαταφερόμενον ἀπ᾽ αὐτῆς ἀφρὸν περὶ τὴν ἀρχὴν 
τοῦ θέρους οἱ ποιμένες αἴροντες ἀλείφουσι τοὺς πόδας, 
xal οὐδὲν ὑπὸ τῶν ἑρπετῶν ἀδιχοῦνται. 

6. Μυχῆναι δὲ ἐχαλοῦντο τὸ πρότερον Ἄργιον ἀπὸ 
"Apyou τοῦ πανόπτου" μετωνομάσθη δὲ Μυχῆναι δι᾽ 
αἰτίαν τοιαύτην. Περσέως Μέδουσαν ἀποχτείναντος, 
Σθενὸν καὶ Εὐρυάλη ὡς τῆς προειρημένης ἀδελφαὶ τῆς 
πεφονευμένης τὸν ἐπίδουλον ἐπεδίωχον' γενόμεναι δὲ 
κατὰ τοῦτον τὸν λόφον xal ἀπελπίσασαι τῆς συλλή- 
ψεως, διὰ τὴν συμπάθειαν μυκηθμὸν ἀνέδωχαν᾽ οἱ δ᾽ 
ἐγχώριοι τὴν ἀκρώρειαν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος Μυ- 
χήνας μετωνόμασαν, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησίας ᾿Εφέσιος 
ἐν α' Περσηίδος. 

7. Χρύσερμος δὲ ὃ Κορίνθιος ἐν α' Πελοποννησια- 
χῶν ἱστορίας μέμνηται τοιαύτης. Περσέως φερομένου 
μετεώρου xal χατὰ τὸν λόφον γενομένου τοῦτον ἐξέπε- 
σεν αὐτοῦ τῆς λαδῆς τοῦ ξίφους 6 μύχης. Γοργοφόνος 
δὲ, 6 βασιλεὺς Ἐπιδαυρίων, ἐκπεσὼν τῆς ἀρχῆς Da- 
6s χρησμὸν, ἐμπεριελθεῖν τὰς ᾿Αργολικὰς πόλεις καὶ 
ὅπου ἂν εὕρη ξίφους μύχητα, ἐχεῖ χτίσαι πόλιν. Γενό- 
μενος δὲ κατὰ τὸ Ἄργιον ὄρος xal εὑρὼν τὴν ἐλεφαν- 
τίνην λαδὴν πόλιν ἔχτισεν, ἣν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος 
προσηγόρευσε Μυχήνας. 

s. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος χορύδας καλούμενος, 
τῇ χρόᾳ κοραξός" ὃν ἐὰν εὕρης καὶ ἔχῃς ἐν τῷ σώματι 
περιχείμενον, χατ᾽ οὐδὲν φοδῇ τὰς τετρατώδεις ὄψεις. 

9. Τὸ δ᾽ ὄρος "" Ἀπέσαντος τοῦ Ἀχρισίου. Κυνηγε- 
τῶν γὰρ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν τόπον καὶ πατήσας ἑρπετὸν 
δηλητήριον ἐτελεύτησεν" 6 δὲ βασιλεὺς τὸν υἱὸν ϑάψας 
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4. Adjacent ipsi montes Mycenz et Apesantus et 
Coccygium et Athenzum; qui ita appellati fuere ob 
hanc causam. Apesantus prius Selenzus dicebatur. 
Juno enim, quum de Hercule pcenas sumere vellet, 
Lunam in auxilium advocavit; quz arte magica 
utens , cistam spuma replevit, unde progenitum im- 
manem leonem Iris proprio cingulo irretitum iu 
montem Opheltium deduxit ; ubi ille pastorem quen- 
dam indigenam nomine Apesantum dilaniavit; ex 
quo deorum providentia locus deinde Apesantus dictus 
est, ut narrat Demodocus libro primo Heraclea. 
[ Huc transponenda qua: leguntur $ 11. ἢ 

5. Nascitur in eo herba selena sive luna dicta , cujus 


spuma sestatis initio collecta pastores ungunt pedes; 


quo facto , a reptilibus non leduntur. 


6. Mycenz prius dicebantur Argium ab Argo oca- 
latissimo; deinde nomine mutato Mycenz dicte sunt 
hancob causam. Perseum, Meduszm interfectorem, 
Stheno et Euryale, Medusz sorores, tanquam insidia- 
torem persequentes quum ad hunc verticem venissent, 
abjecta illius assequendi spe, propter animorum af- 
fectum ediderunt mugitum, indigene vero ab eo 
casu Mycenas montem appellarunt , ut narrat Ctesias 
Ephesius libro primo Perseidis., 

7. Chrysermus vero Corinthius libro primo Pelo- 
ponnesiacorum talem habet historiam, Quum Perseus 
sublimis ferretur et ad hunc. montem appulisset , de- 
cidit forte gladii quem ferebat capulum. Gorgophono 
autem Epidauriorum regi regno expulso respondit 
oraculum, ut Argolicas circumiret civitates , et urbem 
conderet ubi gladii capulum offenderet. Quum ergo 
ad Argium montem venisset ibique capulum ebur- 
neum reperisset, urbem condidit quam ab eventu 
Mycenas nominavit. 

8, Nascitur in eo lapis corybas dictus, coracino co- 
lore ; quem si inveniat aliquis et corpori annexum ha- 
beat, non timebit visiones horrendas. 

9. Monti autem Jfpesanto nomen dedit Apesantus 
Acrisii filius, qui venans ibi quum venenatum protri- 
visset pedibus serpentem, occubuit. Rex vero, tumu- 


E ιιι5ὝτΤττ-.΄Ττ,--’ τ “--ὀῦρΟ----. 


$ ἡ. Ἀπέσαντος] « Legebatur Ἀπαίσαντος, Epsilon in 
proximis ter restituimus, » Hzncnxn, Dein Kozxóxtov 
: eod. Huic segrini subjungenda est altera de Apesante 
historia, quz in codice legitur infra $ 9, sed quam 
prepositam olim fuisse segmini quinto nexus rerum do- 
cet, uti monuit Maussacus. Ceterum de Apesante cf. 
quz citantur ad Herodori fr. 9 in Fr. hist. t. IL, p. 3o, 
et ap. Curtium in libro de Peloponneso 2, p. 510. 587. 
$6. Σθενὼ) θεννὼ cod.; em. G. Cf. similem fabulam 
ap. Steph. Byz., sec. quam Mycenz dictze sunt ἀπὸ τοῦ 
μυχήσασθαι τὴν Ἰὼ, βοῦν ἐχεῖ γενομένην, ' 
GrooA. 1. 


6 7. ἐξέπεσεν ὃ μύχης] Cf. Hecatzei fr. 360 ; Eustathius 
ad Il. p. 219, 27 ed. Basil.; Stephan. Byz. v. Νυχῆναι; 
Nicander Alexiph. v. 103 ibique schol. | — μύχητα] 
μύχηνα codex; τὸν μυχῆν dixit Hecatzeus. 

$ 9. Supplendum esse in hanc sententiam : Τὸ δ᾽ ὄρος 
[[Ἀπέσαντον ὠνομάσθη ἀπὸ] Ἀπεσάντου τοῦ ᾿Ἀχρισίον mo- 
nuerunt W yttenbachius aliique, Przterea mentionem 
auctoris , ex quo altera hac de Apesanto historia, post 
$ ἡ inserenda , repetita sit, excidisse probabiliter cen- 
set Hercherus, adeo ut ipse scriptor pro more suo ita 
dedisse videatur : Ὁ δεῖνα δὲ ἱστορίας μέμνηται τοιαύ- 
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[τὸν] λόφον Ἀπέσαντον μετωνόμασεν, χαλούμενον Σε-- 
λινούντιον. 

10. Ὅρος δὲ Κοχκύγιον διωνομάσθη Ov αἰτίαν 
τοιαύτην. Ζεὺς Ἥρας τῆς ἀδελφῆς ἐρασθεὶς xai δυσω- 
πούμενος τὴν ἀγαπωμένην ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς Ἄρη" 
τὸ γ᾽ οὖν καλούμενον ὄρος Λυρχήιον ἀπὸ τοῦ συγχυρή- 
ματος Κοχχύγιον ὠνομάσθη, χαθὼς ἱστορεῖ ᾿Αγαθώνυ- 
μος ἐν Περσηίδι, 

τ, Φύεται δὲ ἐν αὐτῷ δένδρον, παλίνουρος χαλού- 
μενον" ἐφ᾽ ᾧ ἄν τι χαθίση τῶν ἀλόγων ζώων, ὡς ὑπὸ 
ἰξοῦ κατέχεται, πάρεξ κόχχυγος" τούτου γὰρ φείδεται" 
χαθὼς [ἱστορεῖ] Κτησιφῶν ἐν a^ περὶ Δένδρων. 

12. ᾿Αθηναῖον δὲ ὄρος ἔλαθε τὴν προσηγορίαν ἀπὸ 
᾿Αθηνᾶς" μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Ἰλίου πόρθησιν Διομήδης 
εἰς Ἄργος ὑποστρέψας, εἷς τὸν Κεραύνιον ἀνέθη, λόφον 
xal τέμενος ᾿Αθηνᾶς χατασχευάσας τὸ ὄρος ἀπὸ τῆς 
θεᾶς ᾿Αθηναῖον μετωνόμασεν. 

1, Γεννᾶται δ᾽ ἐν τῇ ἀχρωρείᾳ ῥίζα παρόμοιος πη- 
γάνῳ" ἣν ἐὰν γυνὴ φάγη τις κατ᾽ ἄγνοιαν, ἐμμανὴς 
γίνεται" χαλεῖται δὲ ᾿Αδράστεια, χαθὼς ἱστορεῖ Πλη- 
σίμαχος ἐν β΄ Νόστων. 


XIX. ΑΛΦΕΙ͂ΟΣ. 


1. Ἀλφειὸς ποταυός ἐστι τῆς A pxadlac χατὰ Πίσαν 
τῆς Ὀλυμπίας: ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Στύμφηλος 
ἀπὸ Στυμφήλου τοῦ Ἄρεως χαὶ Δορμοθέας παιδός. 
Οὗτος γὰρ τὸν υἱὸν ᾿Αλχμαίωνα τὸν φίλιππον ἀποξα- 
λὼν xxi ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς ἑαυτὸν ἔρριψεν elc ποταμὸν 
Νύχτιμον" ὃς (xai) ἀπ᾽ αὐτοῦ Στύμφηλος μετωνομά- 
σθη. ᾿Αλφειὸς δὲ ἐχλήθη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. ᾿Ὰλ- 
φειὸς εἷς τῶν τὸ γένος ἀφ᾽ Ἡλίου καταγαγόντων ἅμιλ- 
ληθεὶς Κερχάφῳ τῷ ἀδελφῷ περὶ ἀρχῆς, ἀνεῖλε τὸν 
προειρημένον xat ὑπὸ Ποινῶν ἐλαυνόμενος ἔθαλεν ἕαυ- 
τὸν εἰς ποταμὸν Νύχτιμον, ὃς (xal) ἀπ᾿ αὐτοῦ ᾿Αλφειὸς 
μετωνομάσθη. 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ τούτῳ βοτάνη χεγ- 
χρῖτις προσαγορευομένη, μελικήρῳ παρόμοιος" ἣν οἵ 
ἰατροὶ χαθέψοντες πιεῖν διδόασι τοῖς ἀπηλλοτριωμέ- 
νὰς ἔχουσι τὰς φρένας xal ἀπαλλάττουσιν αὐτοὺς τῆς 
μανίας, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησίας ἐν α' περὶ Ποταμῶν, 
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lato filio, Selinuntium collem Apesantum ex eo xoca- 
vit. 

10. Mons Coccygius ob hanc causam ita est ap- 
pellatus. Juppiter Iunonis sororis suz amore captus, 
quum amatam exorasset, ἐπὶ cuculum conversus ex ea 
Martem sustulit; mons autem Lyrceius dictus, ab 
hoc eventu denominatus est Coccygius, ut narrat 
Agathonymus in Perseide. 

αι. Nascitur in eo arbor nomine palinurus, cui si 
mutorum animalium quoddam insederit, tanquam a 
visco detinetur, excepto cuculo : ei enim parcit, ut 
testatur Ctesiphon primo De arboribus, 

12. Athenzus vero mons a Minerva nomen acce- 
pit. Post Ilii namque excidium Diomedes Argos re- 
versus in Ceraunium collem ascendit, et ibi edificato 
Minerve sacrario, montem a dea Athenzum nomi- 
navit. 

13, Crescit in ejus cacumine radix rutz similis ; 
uam si per ignorantiam forte mulier qu:zepiam come- 
erit, evadit furiata; nomen autem illi radici est 

Adrastia, ut docet Plesimachus ( Lysimachus ?) se- 
cundo Redituum. 


XIX. ALPHEUS. 


1, Alpheus Arcadiz fluvius est, juxta Pisam Olym- 
pim, qui prius Stymphelus dictus est, a Stymphelo 
Martis et Dormothez filio. Hic enim amisso Alc- 
m;zone filio equorum amante, et animo consternatus, 
se ipsum projecit in fluvium Nyctimum , qui ab eo 
dictus est Stymphelus. 
est ob hanc causam. Alpheus,, unus ex his qui a Sole 
originem ducunt, quum de imperio cum Cercapho 
fratre contenderet, eum interfecit, et ἃ Furiis actus 
se ipsum in. fluvium Nyctimum ( imo Stymphelum ) 
conjecit, qui ab eo postea denominatus est Alpheus. 

2. Nascitur in hoc fluvio herba cenchritis dicta , 
favi speciem referens , quam decoctam medici iis qui 
alienata sunt mente , potandam przbent, et ab insa- 
nia eos liberant, ut docet Ctesias primo De flumini- 
bus, 


Postea vero Alpheus vocatus 


της. ᾿Ἀπέσαντος ὁ Ἀχρισίου χυνηγετῶν xav! ἐχεῖνον xz. 

$ 10. διωνομάσθη, codex ; malis ὠνομάσθη. || — Post 
vocem ἀγαπωμένην nonnulla exciderunt, quz hunc fere 
in modum scripta fuisse censet Hercherus : sl; xóxxoya 
μετέθαλε τὴν μορφὴν τοῦ σώματος. Δεχθεὶς δὲ ὑπὸ τῆς 
Ἥρας εἷς τοὺς χόλπους συνεγένετο τῇ προειρημένῃ xat ἐγέν- 
vratv χτλ, Cf. Aristotelesapud schol. Theocrit. 15, δή : 
Βουλόμενος ἀφανὴς γενέσθαι (ὁ Ζεὺς) xal μὴ ὀφθῆναι ὑπ᾽ 
αὐτῆς (τῆς Ἥρας) τὴν ὄψιν μεταβάλλει εἰς χόχχυγα xai χα- 
θέζεται εἰς ὄρος, ὃ πρῶτον μὲν Θόρναξ ἐχαλεῖτο, νῦν δὲ 
Κόχχυξ. Pausan. 2, 36, 2. || — Ἄρη vel fort. Ἄρην] ἄρρεν 
cod, et editt, || — Λυρχήτον] Avxrtov cod.; em. Hercher, 
Sane quidem Lyrceus longe distat a Coccygio prope 
Hermionem sito; at talia non premenda sunt in Nostro 


qui diversissima componere solet. || — Περσηίδι] Περ- 
σίδι cod.; em. Hercher. 

$ 11. zaAlvospo;] An παλίουρος; Herch. || — ἱστορεῖ 
supplevit Hudson. 

$ 12. ᾿Αθηναῖον] De hoc Argolidis monte non con- 
stat. Ad eum Argorum urbis collem qui erat juxta 
Larissam arcem, nomen retulit Boblaye, incerta sane 
conjectura. V, Curtius Pelopon. ἃ, p. 560. 

$13. Πλησίμαχος] Notus est Lysimachus Νόστων 
scriptor; quare bujus nomen reponendum Maussacus 
censuit probabiliter. 

XIX. $ τ. Aopuoüac] « An Δωροθέας » Hercher.; 
Atpxoüíag? Δορχοθόης || — οὗτος γὰρ τὸν φίλιππον 
τὸν υἱὸν Ἀλχμαίωνα codex; transposuit Wyttenba- 
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8. Παράχειται δὲ ὄρος χαλούμενον ἀπὸ αἰτίας 
τοιαύτης. Μετὰ τὴν γιγαντομαχίαν Κρόνος τὰς Διὸς 
ἂπε à ἐχχλίνων εἰς ὄρος παρεγένετο Κιτοῦρον, ὃ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ Κρόνιον μετωνόμασε" λαθὼν δὲ πρὸς ὀλίγον 
χαιρὸν καὶ ἀφορμῆς δραξάμενος διῆρεν εἰς Καύκασον 
τῆς Σκυθίας. . 

4. Vevvieat δ᾽ ἐν τῷ ὄρει τούτω χύλινδρος χαλού-- 
μενος λίθος ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος " ὁσάχις γὰρ ἂν 
ἀστράψῃ Ζεὺς ἢ βροντήσῃ, τοσαυτάκις ἀπὸ τῆς ἀχρω- 
ρείας διὰ φόδον χκυλίεται, καθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν 


a' περὶ Αίθων. 
XX. ΕΥ̓ΦΡΆΤΗΣ. 


1. Εὐφράτης ποταμός ἐστι τῆς Παρθίας χατὰ Ba- 
θυλῶνα πόλιν’ ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Μῆδος ἀπὸ 
Μήδου τοῦ Ἀρταξέρξου παιδός. Οὗτος γὰρ δι’ ἐπιθυ- 
Aia» τὴν Κορδύου θυγατέρα ἹῬωξάνην βιασάμενος 
διέφθειρεν" τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν ζητούμενος ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως πρὸς χόλασιν, φόδῳ συσχεθεὶς ἑαυτὸν 
ἔδαλεν εἰς ποταμὸν Ξαράνδαν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Μῆδος 
ὠνομάσθη. Προσηγορεύθη δὲ Εὐφράτης 9v αἰτίαν 
τοιαύτην. Εὐφράτης, ᾿Αρανδάχου παῖς, τὸν υἱὸν Ἀ- 
ξούρταν εὑρὼν μετὰ τῆς μητρὸς ἀναπαυόμενον xal 
ὁπολαδὼν ὑπάρχειν τῶν πολιτῶν τινα, διὰ ζήλου μισο- 
πονηρίαν σπασάμενος τὸ ξίφος ἐλαιμοτόμησεν αὐτόν. 
τῆς δ᾽ ἀνελπίστου πράξεως γενόμενος αὐτόπτης διὰ 
λύπης ὑπερδολὴν ἑαυτὸν ἔδαλεν εἰς ποταμὸν Μῆδον, 
ὃς ἀπ' αὐτοῦ Εὐφράτης μετωνομάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος ἀετίτης καλούμενος" 
ὃν al μαῖαι ταῖς δυστοχούσαις ἐπὶ τὰς γαστέρας ἐπι- 
τιθέασι xai παραχρῆμα τίχτουσιν ἄτερ ἀλγηδόνος. 
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3. Juxta situs est mons Cronius, id est Saturnins, 
ea de.causa ita vocatus, — Post Gigantomachiam Sa- 
turnus lovis minas declinans, ad montem Cturum 
pervenit, quem a se denominavit Cronium ; quum 
autem per aliquod tempus latuisset, rapta occasione 
divertit in Caucasum montem Scythiz. 

4. Provenit in eo monte lapis quem ab eventu cy- 
lindrum vocant; nam quotiescumque fulgurat aut 
tonat Juppiter, toties a cacumine prz timore volvitur, 


ut narrat Dercyllus primo de Lapidibus. 
XX. EUPHRATES. 


1. Euphrates Parthize fluvius est juxta. Babylonem 
urbem, qui antea dictus est Medus a Medo Artaxerxis 
filio. 
filiam vi illata stuprasset, sequenti die a rege, ut pce- 
nas lueret, quzsitus, et metu perculsus, se ipsum 
dedit precipitem in fluvium Xarandam, quem ab 
eo postea vocavere Medum. Euphrates autem dictus 
est ob hanc causam. Quum Euphrates Arandacz 
filius Axurtam filium cum matre requiesceotem offen- 
disset, et quendam e civibus eum esse existimasset , 
stricto gladio ob zelotypiam ipsum jugulavit. Cujus 
insperate actionis quum se vidisset auctorem, prz 
moore extremo se conjecit in fluvium Medum, qui 
ab eo appellatus est Euphrates. 

2. Nascitur in illo lapis aetites dictus, quem ob- 
stetrices mulierum, quz difficulter pariunt, ventri 
imponunt, et statim sine dolore parturiunt. 


Hic enim quum prz amore Rhoxanen Cordyz 


chius, | — τῶν τὸ γένος] τὸ γένος τῶν cod.; em. 
Ο. || — ἀρχῆς) ἀρετῆς cod.; em. JF. || — τὸν εἰρημένον] 
τὸν προείρ. Hercher, quia sic solet Noster. || — Ποινῶν] 
ποιμένων cod.; em. WF. || — Νύχτιμον] Deb. Στόμφηλον. 
Ceterum Nyctimi nomen ad subterraneum Alphei 
cursum referendum. Vid. Curtius Pelop, 1, p. 274. 

$3. Κτοῦρον] Ἀρχτοῦρον leg. suspicatur Hercher. 
* Auctorem, inquit, qui verbis μετὰ τὴν ... Σχυθίαν 
aperte respexit quinti capitis verba μετὰ τὴν ... Κοίτης, 
etiam Arcturi nominis, quo bis ibi usus erat, me- 
morem fuisse idque Cronio monti, de cujus antiquo 
nomine laboraret, imposuisse vel maxime credibile 
est. » Fieri sane potest ut quo quid ineptius, tanto sit 
1n. Nostro credibilius, Quodsi nomen montis aliunde 
noti perperam in Cronium translatum esset, pro Κτοῦ- 
gov conjiceres Κύτωρον aut Τομοῦρον sive Taapov. 

$4. χύλινδρος] Gellium 6, 2 confert Maussacus pa- 
rum apposite. 

XX. $ 1. δι᾽ ἐπιθυμίαν ] δι᾽ ἐρωτιχὴν ἐπιθυμίαν au- 
ctor dicit 5, 3. 8, 1. 16, 1, quod hoc quoque loco re- 
poni vult Hercherus. || — ῬῬωξάνην βιασάμενος] βιασ, 
Ῥωξ, cod. || — Ξαράνδαν ] Ξαραύξαν conj. Quatremére 
ap. Bast, Epist. crit. p. 13.||—'Apavódzou] Φαρανδάχης 
inter nomina Persica occurrit ap. Jschyl. Pers. 31 


et 94g. || — αὐτόπτης] αἴτιος codex; em. Wytten- 
bach., collato c. 22, 1. 

$ ἃ. sqq. Eadem babet Stobaeus Floril. 100, 11 sq. 
|| — ἀετίτης Stobaeus, ἀστιγὴς codex. Cf. Dioscorides 
5, 160 : ἀετίτης λίθος, 6 ἐν τῷ χινεῖσθαι ἦχον ἀποτελῶν 
ὡς ἑτέρου ἐγχύμων λίθου ὑπάρχων, κατόχιον ἐμθρύων 
ἐστὶν, ὅταν ὀλισθηραὶ ὦσιν αἱ μητραι, παραπτόμενος 
ἀριστερῷ βραχίονι" ἐν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς ἀποτέξεως ἄρας ix 
τοῦ βραχίονος, περίαπτε τῷ μηρῷ xat ἐχτὸς ὠδίνων τέξε- 
ται, E Dioscoride sua petivit Marbodeus Gallus in 
Dactylotheca c. 26, citante Maussaco. 

$. 3. ἄξαλλα] sic Stobaeus ; ἔξαλλα codex. Illud prz- 
tulit Hercherus, forsitan ἀζαλέα scribendum esse suspi- 
cans, adeo ut non barbara , sed mere graeca vox esset, 
Scilicet. ἀζαλέον Hesychius interpretatur ἄγαν ζέον, 
θερμὸν ἢ ξηρόν. || — θῶσιν  τίθωσιν Stobzus, qui 
deinde habet ἀπαλλάσσονται, | ---- τῆς ἐπισημασίας om. 
Stob. 

$ ἡ. Δριμύλον Stobzus, Δρίμυλλον codex. Illud est 
grecum vocabulum, Nostro tamen loco quid scripserit 
auctor in medio relinquendum est. || — ἐν ταῖς βασι- 
λείαις]} « Cujus autem regionis popularis eas ( sc. nostri 
libelli nugas) composuerit, non tutum est divinare, 
nisi quis ex certis scriptoris vocabulis ac significatibus 

n. 
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3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ xal βοτάνη ἄξαλλα χαλου- 
μένη, μεθερμηνενομένη θερμόν" ταύτην οἵ τεταρταΐ- 
ζοντες, ὅταν ἐπὶ τοῦ στήθους θῶσιν, ἀπαλλάττονται 
παραχρῆμα τῆς ἐπισημασίας, χαθὼς ἱστορεῖ Χρύσερμος 
Κορίνθιος ἐν cy περὶ Ποταμῶν. 

4, Παράχειται δ᾽ αὐτῷ ὄρος Δριμύλον χαλούμενον, 
ἐν ᾧ γεννᾶται λίθος σαρδόνυχι παρύμοιος, ᾧ οἱ βασι- 
λεῖς ἐν ταῖς βασιλείαις χρῶνται" ποιεῖ δὲ ἄριστα πρὸς 
ἀμθλυωπίας εἰς ὕδωρ θερμὸν βαλλόμενος, καθὼς ἱστορεῖ 
Νικίας ὃ Μαλλώτης ἐν τοῖς περὶ Αίθων. 


XXI. ΚΑΙΚΟΣ. 


1. Κάϊχος ποταμός ἐστι τῆς Μυσίας" ἐχαλεῖτο δὲ τὸ 

, ; ; 33 t - - 
πρότερον Ἀστραῖος ἀπὸ ᾿Αστραίον τοῦ Ποσειδῶνος. 

τὸς γὰρ παννυχίδος Ἀθηνᾷ τελουμένης ᾿Αλκίππην 
τὴν ἀδελφὴν χατὰ ἄγνοιαν βιασάμενος ἔφθειρεν xal 
ἀφείλετο τῆς προειρημένης τὸν δαχτύλιον- τῇ δ᾽ 
ἐπιούσῃ, τῶν ἡμερῶν ἐπιγνοὺς τὴν σφραγῖδα τῆς ὁμαί- 
μου, διὰ λύπης ὑπερθολὴν ἔδαλεν ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν 
ἊΝ rupe - , 

Ἄδουρον, ὃς ἀπ' αὐτοῦ Ἀστραῖος μετωνομάσθη" προσ- 
τγορεύθη δὲ Καϊχος δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Καϊῖχος, 
Ἕρμοῦ καὶ ᾿Ὠχυρρόης παῖς νύμφης, Τίμανδρον ἕνα 

Ῥμοῦ xal ᾿Ωχυρρόης παῖς νύμφης, Τίμανδρον 
τῶν εὐγενῶν φονεύσας xal τοὺς προσήχοντας αὐτῷ φο- 
Θούμενος, ἑαυτὸν ἔρρυψεν εἰς τὸν ᾿Αστραῖον, ὃς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ Καϊχος μετωνομάσθη. 

2. Γὲεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ μήχων, ἔχων ἀντὶ 
χαρποῦ [πλῆθος] λιθαρίων: ἐκ τούτων μέλανά τινα 
τυγχάνει παρόμοια πυροῖς, ἅπερ οἱ Μυσοὶ ῥίπτουσιν 
εἰς ἠροτριωμένην χώραν' x&v μὲν ἀφορία μέλλῃ γί- 
νεσθαι, [ἐμ] μένει τῷ τόπῳ τὸ βληθέν" ἐὰν δ᾽ εὐχαρπίαν 
σημαίνῃ, τὰ λιθάρια δίχην ἀχρίδων ἅλλεται. 

3. Φύεται δὲ ἐν αὐτῷ xal βοτάνη ἡλιφάρμαχος χα- 
λουμένη, ἣν οἱ ἰατροὶ τοῖς αἱμορραγοῦσιν ἐπιτιθέασι 
καὶ τῶν φλεῤῶν μεσολαδοῦσιν τὴν ἔχρυσιν, καθὼς 
ἱστορεῖ Τιμαγόρας ἐν α΄ περὶ Ποταμῶν. 

4. Παράκειται δὲ αὐτῷ ὄρος Τεύθρας καλούμενον 
ἀπὸ Τεύθραντος, τοῦ Μυσῶν βασιλέως, ὃς χυνηγεσίας 


PSEUDOPLUTARCHUS 


3. Provenit in eo etiam herba quz axalla (azalea ?) 
dicitur, id est calidum ; quam si qui quartana laborant, 
in pectore posuerint, paroxysmo statim liberantur, ut 
narrat Chrysermus Corinthius libro decimo tertio De 
fluminibus. 

ἡ. Adjacet ei mons Drimylus dictus, in quo nasci- 
tur lapis sardonychi similis, quo utuntur reges in 
diadematis suis. Multum autem confert, si in aquam 
tepidam conjiciatur, medendz oculorum hebetationi , 
ut narrat Nicias Mallotes in libris De lapidibus. 


XXI. CAICUS. 


1. Caicus, Mysiz fluvius, prius dicebatur Astrzeus 
ab Astrzo Neptuni filio. Hic enim quum in Minervae 
pervigilio Aleippen sororem nescius vi compressisset, 
et ejus annulum abstulisset , sequenti die agnito con- 
sanguinez signaculo , prz? doloris vehementia se dedi: 
precipitem in fluvium Adurum, qui dictus ab eo es* 
Astreus, Deinde vero Caicus denominatus est hae 
de causa. Caicus, Mercurii εἰ Ocyrrhoe. nymphz 
filius, occiso Timandro quodam nobili, quum pa- 
rentes ejus et cognatos formidaret, se ipsum conjecit 
iu Astrzum fluvium, qui ab eo Caicus dictus est, 

2, Nascitur in fluvio papaver, quod fructus loce 
babet lapillorum copiam; ex his nigri quidam sunt 
triticis similes, quos Mysi in aratam terram projiciunt; 
jam si sterilitas futura est, manent in eodem loco ἐδ 
quem conjecti sunt; sin fertilitas, lapilli locustarum 
instar exsiliunt. ᾿ 


3. Nascitur in co etiam herba helipharmacus dicta, 
quam medici imponunt sanguinis fluxu laborantibus, 
ut sanguinis e venis effluxum intercipiant, ut narrat 
Timagoras libro primo De fluminibus. 

4. Adjacet fluvio mons Teuthras dictus ἃ Teu- 
thrante rege, qui quum venationis gratia in montem 


ausit conjectare : ut ταῖς βασιλείαις more lapidis Ro- | agn. et «0. facile excidit. Pro λίθων sequentia postu- 


settani de diadematis regum Asiaticorum dixit, ubi 
W yttenbachio mirere commentum τοῖς βαλανείοις ar- 
rississe, » B&nsuAnDY, Analect. in Geogr. Min. p. 29. 
Quinam sint βασίλειαι in capitis ornatu regum /Egy- 
ptiorum fuse explicuit Letronnius ad iuscript. Rosett. 
lin. 43 sqq. Usurpat eo sensu hoc vocabulum de ;Egy- 
ptia regina loquens Diodorus 1, 47, et de Batto Cy- 
renzo exponens Aristoteles apud schol. Aristophan. 
Plut. 926. V. Stephan. Thesaur. vol. 2, p. 162, B. || — 
ἀμδλνωπίας Stobeus, ut codex habet c. 8, 2; hoc loco 
xodex ἀμδλνωπίαν. [| — Μαλλώτης} Μαλιώτης codex. 

XXI. $ 1. Cf. Stobzus Flor, 100. 17. || — ἔστι 
inte τῆς Μυσίας additum e Stobzo. || — εἰς τὸν A- 
στραῖον] εἰς τὸν παυραῖον cod.; em, M. 

$ 2. ἀντὶ καρποῦ [πλῆθος] λιθαρίων] ἀντὶ χαρποῦ λιθων 
(sic) codex. Quod inserui πλῆθος vocabulum, inter 


| lant λιθαρίων, W'yttenbachius conjecit : ἔχων ἀντὶ χαρ- 
ποῦ σπέρματα ὅμοια λιθαρίοις, quod admitti non posse 
monet Hercherus, qui ipse proponit : ἔχων ἀντὶ χαρ- 
ποῦ λίθον" ἐν τούτῳ μέλανά τινα { λιθάρια] τυγχάνει. [| — 
πυροῖς} λύραις cod.; em. Hercherus, qui prius conjece- 
rat ὀλύραις. Ceterum conferre aliquatenus licet quz de 
lithospermo herba habet Plinius 27, 74,$ 98, coll. Dio- 
scoride 5, 26. || — οἵ Μυσοὶ] ἥμισυ cod., em. G. — || lg- 
μένει] μένει cod, ; em. Hercher.; μένει ἐν τόπῳ conj. J^. 

$ 3. ἐν αὐτῷ additum e Stobzo 100, 17. || — ἡλιφάρ- 
μαχος]. Sic Stobieus ; φάρμαχος cod, Quidnam auctor 
dederit, nescimus, Persicz foliahimorragie medentur 
sec. Plin, 23 $ 132. Hercherus fort. leg. putat ἐλελί- 
σφαχος (salvia). || — αἱμορραγοῦσιν Stobeus, aígop- 
ροούσαις codex; ἐπιτιθέασιν Stobzus, τιθέασιν cod.; 
ἔχρυσιν Stob., ἔχχρισιν cod. 
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χάριν εἰς Θράσυλλον ὄρος ἀναδὰς xxl θεασάμενος 
ὑπερμεγέθη κάπρον, ἐδίωκεν αὐτὸν μετὰ τῶν δορυφό- 
ρων" ὃ δὲ φθάσας χατέφυγεν ὡς ἱχέτης εἰς τὸ τῆς Ὄρ- 
θωσίας ᾿Αρτέμιδος ἱερόν" βιαζομένων δὲ πάντων εἷς τὸν 
ναὸν εἰσελθεῖν, ὃ σῦς ἀνθρωπίνη φωνῇ χρησάμενος ἐξά- 
χουστον ἀνέχραγεν᾽ Φεῖσαι, βασιλεῦ, τοῦ θρέμματος 
τῆς θεᾶς" μετεωρισθεὶς δὲ Τεύθρας ἀνεῖλεν τὸ ζῶον, 
Ἄρτεμις δὲ μισοπονήρως ἐνεγχοῦσα τὴν πρᾶξιν, τὸν 
μὲν κάπρον ἀνεζωπύρησεν" τῷ δὲ παραιτίῳ τοῦ συγκυ- 
ρήματος ἀλφὸν μετὰ μανίας ἔπεμψε. Δυσωπούμενος 

. δὲ τὸ πάθος ἐν ταῖς ἀχρωρείαις διέτριβεν, ΛΑυσίππη 
δὲ, [ἢ] τοῦ προειρημένου μήτηρ, χατηχυβεῖσα περὶ 
τῶν συμδεδηκότων, εἰς τὴν ὕλην ἔδραμε, συνε- 
πισπωμένη μάντιν τὸν Κοιράνου Πολύιδον᾽ παρ᾽ 
οὗ πᾶσαν πολυπραγμονήσασα τὴν ἀλήθειαν, βουθυ- 
σίαις τῆς θεᾶς ἐξιλάσατο τὴν μισοπονηρίαν" xal ἀπο- 
λαβοῦσα τὸν υἱὸν σωφρονοῦντα, βωμὸν ἱδρύσατο Ap: 
τέμιδος ᾿Ορθωσίας" χατεσχεύασε δὲ xal xámpov χρύ- 
σεον, [εἰς] προτομὴν ἀνθρώπου ἀσκημένον. Οὗτος 
μέχρι νῦν [ὥσπερ] διωκόμενος, χυνηγῶν εἰσελθόντων 
εἰς τὸν ναὸν, φωνὴν ἀναδίδωσι « φείδεσθε ». εύθρας 
δὲ παρ᾽ ἐλπίδα τὴν ἀρχέτυπον μορφὴν ἀναλαδὼν, τὸ 
ὅρος μετωνόμασε Τεύθραντα. 

s. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος ἀντιπαθὴς καλού-- 
μενος, ὃς κάλλιστα ποιεῖ πρὸς ἀλφοὺς χαὶ λέπρας δι᾽ 
οἴνου τριθόμενος καὶ τοῖς πάσχουσιν ἐπιτιθέμενος, κα- 
θὼς ἱστορεῖ Κτησίας Κνίδιος ἐν β΄ περὶ Ὀρῶν. 


XXII. AXEAQOX. 


I. Ἀχελῷος ποταμός ἐστι τῆς Αἰτωλίας " ἐκαλεῖτο 
δὲ πρότερον Θέστιος δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. Θέστιος. 
Ἄρεως xai Πεισιδίχης παῖς, διά τινα περίστασιν ol- 
κιαχὴν ἀποδημήσας εἰς Σιχυῶνα xai ἱκανὸν χρόνον 
διατρίψας, ὑπέστρεψεν εἰς τὸ ᾿ πατρῷον ἔδαφος" εὑρὼν 
δὲ τὸν υἱὸν Καλυδῶνα μετὰ τῆς μητρὸς ἀναπαυόμενον 
xal μοιχὸν εἶναι δόξας, κατ᾽ ἄγνοιαν ἐγονοκτόνησε' 
τῆς δὲ ἀνελπίστου πράξεως αὐτόπτης γενόμενος, ἑαυτὸν 
ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Ἄλξενον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Θέστιος 
μετωνομάσθη. Προσηγορεύθη δὲ Ἀχελῷος ἀπὸ 
τοιαύτης αἰτίας. Ἀχελῷος, Ὠχεανοῦ x«i Ναΐδος 
νύμφης παῖς, τῇ θυγατρὶ Κλητορία κατ᾽ ἄγνοιαν συν-- 
ἐρχόμενος xal ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς, ἑαυτὸν ἔδαλεν εἰς 
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Thrasyllum ascendisset, et immanem aprum perce- 
pisset, cum stipatoribus eum insecutus ést; sed vena. 
tores przveniens aper supplex confugit in Diane Or- 
thosie templum : quo quum omnes vi conarentur 
ingredi , usus est ille humana voce et alte exclamavit : 
* Parce, rex, alumno dez. » Teuthras vero impetu 
abreptus animal interfecit. At Diana rem moleste fe- 
rens, aprum suscitavit et casus auctori impetiginem 
cum furore immisit. Quem morbum ille abhorrens, 
io montium cacuminibus commorabatur prz pudore. 
Lysippe autem, ejus mater, quum ca quz contigerant 
didicisset , silvam celeriter petiit, vatem Polyidum, 
Corani filium , secum ducens; a quo veritatem omnem 
edocta sacrificiis dez iram placavit, et recuperato filio 
menti sanz reddito, Dianz Orthosis aram conse- 
cravit et aureum aprum curavit faciendum humanam 
Is etiamnum, venatoribus tem- 

plum ingredientibus, quasi illi ipsum perscequerentur, 
| vocem « Parcite » emittit. 


faciem. referentem. 


Teuthras autem priori 
prater spem forma recuperata, montem a se nominavit 
Teuthrantem. 

5. Nascitur in eo antiphates lapis, qui cum vino 
tritus sanat vitiligines et lepras; ut narrat Ctesias 
Cnidius libro secundo De montibus. 


XXII. ACHELOUS. 


1. Achelous fluvius est JEtolim; antea Thestius 
vocabatur hac de causa, Thestius , Martis et Pisidices 
filius, postquam ob quandam affectionem domesticam 
peregrinatus Sicyonem longum satis tempus ibi com- 
moratus esset, in paternum solum reversus est; ubi 
quum filium Calydonem simul cum matre decumben- 
tem offendisset, eum machum esse existimans, occidit 
inscius. Intellecto autem facinore insperato, in Axe- 
num fluvium se conjecit, qui ab eo denominatus est 
Thestius. Postea idem dictus est Achelous hac de 
Achelous, Oceani et Naidis nympha filius, 
habita cum filia Cletoria per inscitiam re, pre ma- 


causa. 


$ 4. καλούμενον e Stobeo additum. || — φεῖσαι] 
φεῖσε cod,; em, in edit. Lips. anni 1778. || — κάπρον] 
ταῦρον Aristot. Mirab. c. 175, ubi ce : Ἐν Ἀρτέ- 
μιδος ᾿Ὀρθωσίας βωμῷ ταῦρον ἵστασθαι χρύσειον, ὃς, 
χκυγηγῶν εἰσελθόντων, φωνὴν ἐπαφίησιν. || — sls ante v. 
προτομὴν inseruit J/. Deinde codex : οὗτος μέχρι νῦν 


διωχόμενος ὑπὸ χυνηγῶν, εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν, etc., | 


qui patet mutanda esse in sententiam eorum quz | 


apud Aristotelem leguntur, uti fecit Hercher., qui Í 


verba [ ὥσπερ] διωχόμενος transposuit M verba εἰς 
τὸν ναὸν, || — φείδεσθε ] ἴδεσθε cod.; em. 


$ 5. χαλούμενος ] προσονομαζόμενος Stobieus 100, 18. 
De antipathe lapide cf. Dioscorides 5, 140. || — λέ- 
πρας] λεπροὺς cod.; em. G. Verba xai τοῖς πάσχουσι 
ἐπιτιθέμενος, Hercherus e Stobzo addidit. 

XXII. καὶ τ. Κλητορίᾳ sive KAetzopía legendum esse 
pro Κληστορίᾳ, quod codex przbet , monet Hercherus, 
Alia Acheloi filia, sec. Glement. Homil. 5, 13. 
p. 672, B. et Recoguit. 10, 22 p. 318, D, erat Eu- 
rymedusa, Myrmidonis mater, quz eadem Ἀλήτορος 
! filia dicitur in schol. Clement. Alex. p. 109, notante 
| Ungero in Theban. Parad. p. 460. 
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ποταμὸν Θέστιον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Ἀγελῶος μετωνο-- 
μάσθη. 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ τούτῳ βοτάτη ζάχλον 
χαλουμένη, παρόμοιος ἐρίῳ. Ταύτην τρίψας ἂν εἰς 
οἶνον βάλῃς, ὕδωρ γίνεται χαὶ τὴν μὲν ὀσμὴν ἔχει, 
τὴν δὲ δύναμιν οὐχ ἔχει, 

3. Εϑρίσκεται δὲ [ἐν αὐτῷ] xoi λίθος πελιδνὸς τῷ 
χρώματι, λινουργὸς καλούμενος ἀπὸ τοῦ συγχυρή- 
ματος" ἐὰν γὰρ βάλῃς αὐτὸν εἰς ὀθόνιον, δι᾿ ἔρωτος 
ἕνωσιν τὸ σχῆμα λαμδάνει καὶ ἄργιον " γίνεται, xa- 
θὼς ἱστορεῖ ᾿Αντισθένης ἐν τ Μελεαγρίδος. Μέμνηται 
δὲ τούτων ἀχριδέστερον Διοχλῆς δ ᾿Βόδιος ἐν τοῖς Al- 
τωλιχοῖς. 

4, Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Καλυδὼν χαλούμενον, 
τὴν προσηγορίαν εἰληφὸς ἀπὸ Καλυξῶνος, τοῦ Ἄρεως 
χαὶ ᾿Αστυνόμης παιδός. Οὗτος γὰρ χατ᾽ ἄγνοιαν 
λουομένην ἰδὼν Ἄρτεμιν, τὴν μορφὴν τοῦ σώματος 
μετέθᾳλεν εἰς πέτραν" κατὰ δὲ πρόνοιαν θεῶν τὸ ὄρος 
χαλούμενον Γυρὸν dz αὐτοῦ Καλυδὼν μετωνο-- 
μάσθη. 

5. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη μύωψ προσχγορευο- 
μένη" ἣν ἐάν τις εἰς ὕδωρ βαλὼν νίψηται τὸ πρόσω- 
mov, ἀποβάλλει τὴν ὅρασιν, Ἄρτεμιν δὲ ἐξιλασάμενος 
ἀναχτᾶται τὸ φῶς, καθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν γ' Αἰ- 
τωλιχῶν, 


XXHI. ΑΡΑΞΗΣ. 


|. Ἀράξης ποταμός ἐστι τῆς ᾿Αρμενίας, τὴν προσ- 
ηνορίαν εἰληφὼς ἀπὸ Ἀράξου τοῦ Πύλου. Οὗτος γὰρ 
πρὸς Δρθηλον τὸν πάππον ὑπὲρ σκήπτρων ἁμιλλώ- 
μενος, αὐτὸν χατετόξευσε" ποινηλατούμενος δὲ ὑπὸ 
Ἐρινύων, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Βάχτρον, ὃς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ᾿Αράξης μετωνομάσθη, καθὼς ἱστορεῖ Κτησιφῶν 
ἐν α' Περσιχῶν. 

Ἄράξης, Ἀρμενίων βασιλεὺς, πρὸς τοὺς πλησιο- 
χώρους Πέρσας πόλεμον ἔχων, καὶ τῆς παρατάξεως 
παρελχομένης, χρησμὸν ἔλαθεν, αὐτὸν ἔσεσθαι τῆς 
νίχης ἐγχρατῇ, ἐὰν θεοῖς ἀποτροπαίοις θύσῃ δύο τὰς 
εὐγενεστάτας παρθένου. — 'O δὲ διὰ φιλότεχνον 
εὔνοιαν τῶν ἰδίων θυγατέρων φεισάμενος, ἑνὸς 
τῶν ὑποτεταγμένων χόρας περιδλέπτους τοῖς βωμοῖς 
προσαγαγὼν ἀνεῖλεν. Μνησάλχης δὲ, 6 τῶν φονευ-- 


$ 2. ζέχλον] « Legendum forte ζάγχλον; sed nihil 
pertendo. » Maussacus. 

πὸ 3. dpytov] *« W yttenbachius ἀράχνιον latere cen- 
set, λίνον vir doctus in Thes. Didot, νοὶ, 5, p. 314. 
Totum locum sine suspicionis nota citavit Hemster- 
husius in eodem Thes. vol. 3, p. 1202. Fortasse xoi 
ὀθόνιον ἀραιὸν γίνεται, Cf. Dioscor. 5, 26 : ἔνδησον ὁθο- 
νίῳ ἀραιῷ, Id. 5, 50. 102, 3. 87. » HinchER. In men- 
tem venerat : τὸ σχῆμα [τοῦ νήματος λαμβάνει καὶ 
[λιν]άριον γίνεται, vel τὸ χρῶμα λαμβάνει xxl ἀργὸς γίνε- 
ται, sed his et similibus conjecturis haud apparet quo 


PSEUDOPLUTARCHUS 


rore in Thestium fluvium se conjecit, qui ab eo vo- 
catus est Achelous. 


2. Nascitur in fluvio herba zaclum dicta, lanze si- 
milis, quam si tritam in vinum conjeceris, vinum 
statim fit aqua, et odorem quidem , non autem vires 
conservat, 

3. Invenitur in eo etiam lapis colore lividus , li- 


nurgus ab eventu dictus. Eum enim si in linteolum 
jeceris, per amoris necessitudinem formam ejus as- 
sumit et "* fit, ut narrat Antisthenes libro tertio Me-- 
leagridis.  Diligentius vero de his exponit Diocles 
Rhodius in /Etolicis. 

4. Adjacet fluvio mons Calydon dictus, nomen hoc 
Hic 


enim quum ex improviso Dianam lavantem se con- 


nactus a Calydone Martis εἰ Astynomes filio. 


spexisset , in lapidem commutatus est ; mons vero antea 
G yrus dictns , deorum providentia ab eo Calydon vo- 
catus est, 

5. Nascitur in eo herba myops dicta , quam si quis 
in aquam jecerit et faciem deterserit, visum amittit, 
sed lumina recuperat postquam Dianam placaverit, 
ut narrat Dercyllus libro tertio rerum ;Etclicarum, 


XXIII. ARAXES, 


I. Áraxes Armeniz fluvius est , ita dictus ab Araxe 
Pli filio. Hic enim quum de imperio adversus Arbe- 
lum avum suum pugnaret, eum sagitta confodit ; sed 
a Furiis vexatus in Bactrum fluvium se jecit, qui ab 
ipso Araxes transnominatus est, ut narrat Ctesiphon 
libro primo Rerum Persicarum. 

Araxes Armeniorum rex, quum acies traberetur, 
oraculo didicit victoria se potiturum , si diis averrun- 
catoribus duas nobilissimas virgines sacrificaret, Ille 
vero , propriis filiabus ob paternum amorem pepercit, 
et cujusdam e subditis filias pulcritudine conspicuas 
ad aras duxit mactavitque. Quod ἀργὸ ferens Mne- 
salces, mactatarum pater, ad tempus quidem texit 
injuriam, arrepta autem opportunitate, ex insidiis 


| pacto λινοῦργος lapis dictus sit. Quare in hanc po- 


tius sententiam corrigendum esse suspicor : τὸ στῆμα 
[212 [λαμβάνει vel τὸν στήμονα sive τὰ στημόνια διαθαίνει 
xat λινουργεῖον γίνεται, stamina teli dispescit et radius 
textorius fit. 
$ 5. βοτάνη ἢ μύωψ cod.; em, R. 
XXIII. $ τ. αὐτὸν χατετοξ,]} αὐτῷ x. cod.; em. G. | 
— περσιχῶν. Ἀράξης] « Inter has voces excidit nomen 
alterius auctoris cum hac solenni formula : ... δὲ ἵστο- 
ρίας μέμνηται τοιαύτης. » WvTrENB. | — προσαγα- 
| γὼν] προσάγων cod.; em. R. || — περιδλέπτους ] κάλλει 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


θεισῶν πατὴρ, βαρέως ἤνεγχεν τὴν πρᾶξιν, πρὸς χαιρὸν 
στέξας τὴν ὕδριν" ἀφορμῆς δὲ δραξάμενος ἐξ ἐνέδρας 
τὰς τοῦ τυράννου θυγατέρας ἀπέχτεινε, xal χαταλιπὼν 
τὸ πατρῷον ἔδαφος εἰς Σχυθίαν ἔπλευσεν. ᾿Αράξης δὲ 
περὶ τῶν συμδεδηχότων χατηχηθεὶς χαὶ ἀθυμίᾳ συσχε- 
θεὶς, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἷς ποταμὸν Ἅλμον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
"A pdzne μετωνομάσθη. 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη ἀράξα χαλουμένη 
τῇ διαλέχτῳ τῶν ἐγχωρίων, ἥτις μεθερμηνευομένη 
λέγεται μισοπάρθενος " ἅμα γὰρ εὑρεθῆναι τὴν προει-- 
ρημένην ὑπὸ παρθένων, αἵματος ποιησαμένη χατα- 
φορὰν μαραίνεται. 

3. Kal λίθος δὲ [ἐν αὐτῷ} γεννᾶται σικύωνος xa- 
λούμενος μελάγχρους. Οὗτος ὅταν τις χρησμὸς ἀν- 
θρωποχτόνος ἐχπέσῃ, τοῖς βωμοῖς τῶν ἀποτροπαίων 
θεῶν ὑπὰ δυεῖν ἐπιτίθεται παρθένων. Τοῦ δὲ ἱερέως 
αὐτοῦ τῇ μαχαίρᾳ θιγόντος, αἵματος ἔχρυσις γίνεται 
δαψιλής. Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τὴν δεισιδαιμονίαν 
τελέσαντες μετ᾽ ὀλολυγμῶν ἀναχωροῦσι, τὸν λίθον 
πρὸς τὸν ναὸν προσενέγχαντες, καθὼς ἱστορεῖ Δωρόθεος 
$ P Xie ἐν β΄ περὶ Λίθων. 

- Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Alopgov χαλούμενον 
Pis “Διόρφου τοῦ γηγενοῦς, περὶ οὗ φέρεται ἱστορία 
τοιαύτη. ἈΠίθρας υἱὸν ἔχειν βουλόμενος xal τὸ τῶν 
γυναιχῶν γένος μισῶν πέτρα τινὶ προσεξέθορεν. "Εγ- 
χυος δὲ δ λίθος γενόμενος μετὰ τοὺς ὡρισμένους χρό- 
vou; ἀνέδωχε νέον τοὔνομα Δίορφον' ὃς ἀχμάσας xal 
εἰς ἅμιλλαν ἀρετῆς τὸν Ἄρη προχαλεσάμενος ἀνῃρέθη" 
| οὗτος χατὰ πρόνοιαν θεῶν εἰς ὁμώνυμον ὄρος μετεμορ- 

φώθη. 

τ s. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ δένδρον ῥοιᾷ παραπλήσιον, 
καρπὸν δ᾽ ἄφθονον τρέφει μήλων τὴν γεῦσιν ἔχοντα. 
σταφυλῇ παρόμοιον. Ἔχ ταύτης τῆς ὀπώρας πέ- 
πειῖιρὸν ἐάν τις χαθελὼν ὀνομάσῃ τὸν "Agn, γίνεται 
χρατούμενος χλωρός, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησιφῶν ἐν ιγ΄ 
περὶ Δένδρων. 


XXIV. TITPIX. 


:. Τίγρις ποταμός ἐστι τῆς Ἀρμενίας, τὸν ῥοῦν xa- 
ταφέρων εἴς τε τὸν ᾿Αράξην χαὶ τὴν ᾿Αρσαχίδα λίμνην" 
ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Σόλλαξ, ὅπερ μεθερμηνευό- 
μενόν ἔστι χατωφερής " ὠνομάσθη δὲ Τίγρις δι᾿ αἰτίαν 
τοιαύτην. Διόνυσος κατὰ πρόνοιαν Ἥρας ἐμμανὴς 
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filias tyranni necavit, relictoque natali solo in Scythiam 
navigavit. Araxes aulem, iis qua gesta erant com- 
pertis, pre moerore se in Halmum fluvium jecit , qui 


de eo Araxes dictus est. 


2. Nascitur in eo herba indigenarum .ingua araxa 
dicta, quod nomen si interpreteris, significat virgines 
odio persequentem ; simulac enim a virginibus inventa 
fuerit , profluxum sanguinis efficit et marcescit. 

3. Nascitur in eodem etiam lapis sicyonus dictus, 
colore niger. Is, si quando accidat ut de homine 
mactando moneat oraculum , in aris deorum averrun- 
catorum a duabus deponitur virginibus ; ubi si sacer- 
dos eum cultro attingat, ingens sanguinis copia pro- 
fluit. Religione sic perfuncti cum ulutatibus recedunt 
lapidemque ad templum transferunt, ut narrat Doro- 
theus Chaldzus libro secundo de lapidibus, 


4. Adjacet fluvio mons Diorphus dictus a Diorpho 
terrz filio, de quo hac historia narratur. Mitbras 
quum filium habere cuperet, et tamen muliebre genus 
odio prosequeretur, semen emisit ad rupem, quz 
gravida facta post statutum tempus filium edidit no- 
mine Diorphum; hic in flore juventutis constitutus , 
a Marte, quem in virtutis bellicze certamen provocave- 
rat , occisus est et deorum providentia in montem co 
gnominem transformatus. - 

5, Nascitur in eo arbor malo punicz similis, que 
largam malorum copiam przbet , similem uvis gustum 
habentium. Ex ea fructus maturus et concoctus si ab 
aliquo decerpatur Martem invocante, virescit decer- 
ptus, ut narrat Ctesiphon libro decimo tertio De ar- 
boribus. 


XXIV. TIGRIS. 


1, Tigris fluvius est Armeniz , de(luens in Araxem 
et Arsacidem paludem ; prius Sollax vocabatur, id est, 
si vocem interpreteris, deorsum tendens. Dictus 
autem Tigris est hanc ob causam, Bacchus Junonis 
ira insaniens terram et mare circumibat, ut a morbo 


περιδλέπτ. pee c. 4, r etin Parall. min. c. 21 et 33 
|| — ἄλμον G ; ἄλμον (sic) cod. 

$ 3. δυεῖν] δυοῖν G. || --- ἔχρυσις] ἔχλυσις eod.; em. 
Reinesius, coll. 21, 3; ἔχχυσις conj. Wyttenbach. || 
— τρόπῳ] χρόνῳ cod.; em. JF. 

$ 4. Alopgov] Aluopeov conj. Hercher (V. Düb- 
ner. Proleg. ad Plut. p. IX), fortasse propterea 
quod γηγενεῖς passim δίμορφοι fuisse dicuntur, Quum 
lerrigena noster potius e montis nomine fictus 
esse videatur, proponerem Δικόρυφος, nisi abstinere 
conjecturis in talibus praestaret. | — προσεξέθορεν ] 


προσεξέθερεν cod.; em, Dodswellus et. Wyttenbach, 

XXIV. $ 1. Ἁρσαχίδα] Est lacus qui apud Ptol. 5 
2 p. 356 , 29 ed. Wilb. Ἄρσισσα ( Ἄρσισα, 'Apinsz v. 
L.) , apud Strabonem "Agezvi, vocatur. Cf. not. ad 
Dionys. 165. Noster num 'Agsav(óz dederit, queritur. 
|| — Σόλλαξ] Σύλαξ Eustathius ad Dionys. Per. 976 
p.389, 44. Reapse nomen ad fluvium Tigridi se 
miscentem pertinere videtur, qui vocatur Z0J.x apud 
Isidorum in Mans. Parth. c. 2 (G. Min. tom. 1, 
p. 250, 1), Σέλλας (Σέλας, Δέλας var, lect.) ap. Ste- 
phan. Byz. v. Ἀπάμεια, Dialas apud Ammian, 23, 6, 
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γενόμενος, περιήρχετο γῆν τε xal θάλατταν, ἀπαλ- 
λαγῆναι τοῦ πάθους θέλων᾽ γενόμενος δὲ ἐν τοῖς xat 
Ἀρμενίαν τόποις xal τὸν προειρημένον ποταμὸν διελ- 
θεῖν μὴ δυνάμενος, ἐπεχαλέσατο τὸν Δία" γενόμενος: δὲ 
ἐπήχοος ὁ θεὸς, ἔπεμψεν αὐτῷ τίγριν, ἐφ᾽ ἧς ἀχινδύνως 
* προσενεχθεὶς, εἰς τιμὴν τῶν συμθεδηκότων τὸν πο- 
ταμὸν Τίγριν μετωνόμασεν, καθὼς ἵστορεῖ Θεόφιλος 
ἐν α' περὶ Αίθων. Ἑρμησιάναξ δὲ ὁ Κύπριος ἵστο- 
ρίας μέμνηται τοιαύτης. Διόνυσος ἐρασθεὶς Ἀλφεσι- 
Golag νύμφης καὶ μήτε δώροις μήτε δεήσεσι πεῖσαι 
δυνάμενος, εἰς (τὴν προειρημένην) τίγριν μετέδαλε 
τὴν μορφὴν τοῦ σώματος xal φόδῳ πείσας τὴν ἀγα- 
πωμένην, ἀνέλαδεν αὐτήν" xal διὰ τοῦ ποταμοῦ χομίσας 
ἐγέννησεν υἱὸν Μῆδον' ὃς ἀχμάσας εἰς τιμὴν τοῦ συγχυ- 
ρήματος τὸν ποταμὸν Τίγριν μετωνόμασεν, καθὼς 
ἱστορεῖ ᾿Αριστώνυμος ἐν γ' * *. 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος μυνδὰν χαλούμενος, 
πάνυ λευκός" ὃν ἐὰν χατέχῃ τις, οὐδὲν ὑπὸ θηρίων 
ἀδικεῖται, χαθὼς ἱστορεῖ Λέων ὁ Βυζάντιος ἐν γ' περὶ 
Ποταμῶν. 

3. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Γαύρανον καλούμενον 
ἀπὸ Γαυράνου τοῦ Ρωξάνου σατράπου * ὃς εὐσεδὴς ὧν 
πρὸς τοὺς θεοὺς, τῆς ἀμοιβαίας ἔτυχε χάριτος. Μόνος 
[γὰρ] ἐκ πάντων τῶν Περσῶν τριακοσίοις ἔτεσι ζήσας 
χαὶ ἄτερ νόσου τινὸς τελευτήσας, ἐν ταῖς ἀχρωρείαις 
τοῦ Μαυσωροῦ ταφῆς ἠξιώθη πολυτελοῦς" χατὰ δὲ 
πρόνοιαν θεῶν τὸ ὅρος ἀπ᾽ αὐτοῦ Γαύρανον μετωνο- 
»ἄσθη. 

4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη χριθῇ παρόμοιος 
ἀγρία * ταύτην οἵ ἐγχώριοι θερμαίνοντες ἐν ἐλαίῳ xal 
ἀλειφόμενοι οὐδέποτε νοσοῦσι μέχρι τῆς ἀνάγχης τοῦ 
θανάτου, χαθὼς ἱστορεῖ Σώστρατος ἐν α΄ Μουθιχῶν 
ἱστοριῶν συναγωγῆς. 


XXV. INAOX. 
1. Ἰνδὸς ποταμός ἐστι τῆς Ἰνδίας, ῥοίζῳ μεγάλῳ 
καταφερόμενος εἰς τὴν τῶν Ἰχθυοφάγων γῆν" ἐκαλεῖτο 


δὲ πρότερον Μαυσωλὸς ἀπὸ Μαυσωλοῦ τοῦ Ἡλίου" 
μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην, Τῶν τοῦ Διο- 


PSEUDOPLUTARCHUS 


isto liberaretur. 
nec fluvium hunc transire posset, Jovem invocavit, 
qui exauditis ejus precibus tigridem ad ipsum misit, 
a qua sine ullo discriminis periculo in oppositam ripam 
transportatus, in eorum qui contigerant memoriam 


Quum autem in Armeniam venisset, 


fluvium Tigrim denominavit.  Hermesianax vero 
Cyprius historiam refert hujusmodi. Bacchus Alphe- 
sibae nympha amore correptus, quum nec precibus 
nec muneribus eam delinire posset, corporis sui 
formam in tigridisspeciem mutavit, et metu persuasam 
puellam dilectam suscepit et trans fluvium portavit, 
ex eaque genuit Medum filium, qui postquam matu- 
ram ztatem attigerat, in eorum quie. acciderunt ine- 
moriam, fluvium Tigrim appellavit, ut retulit Aristo- 
nymus in tertio De **. 

2. Nascitur in eo lapis myndan dictus, peralbo co- 


lore, quem si quis teneat, a feris nullo afficitur damno, 
ut narrat Byzantius libro tertio De fluviis. 


3. Adjacet ei mons Gauranum, a Gaurano satrapa, 
Rhoxanis filio, dictus; qui quum pietate erga deos 
excelleret, pari. gratia ab iis remuneratus est, Solus 
enim ex omnibus Persis trecentesimum annum attigit, 
et sine morbo vitam cum morte commutans, in acu- 
minibus Mausori montis splendide sepultus est , atque 
ipse mons deorum voluntate ab eo nomen Gaurani 
accepit. 

4. Nascitur in eo herba hordeo agresti similis, qua 
in oleo calefacta uncti indigenz nunquam morbo la- 
borant, donec eos premit mortis necessitas , ut narrat 
Sostratus libro primo Collectionis historiarum fabulo- 
sarum, 


XXV. INDUS. 


1. Indus fluvius est Indiz, in. Ichthyophagorum 
terram rapido cursu defluens. Prius vocabatur Mau- 
solus a Mausolo Solis filio; deinde nomen mutavit 
hanc ob causam, Dum Baccho sacra fierent, et iadi- 


————————————————————————————72U 


nunc Dijala. || — διελθεῖν] εἰς τὸ πέραν διαδῆναι Eu- 
stathius, [| — προσενεχθεὶς] πρόσω ἐνεχθεὶς vel πρὸς ** 
εἰσενεχθεὶς conj. Wyttenbach.; malim cum Herchero 
εἷς τὸ πέραν ἐνεχθεὶς. 

$ 2. μυνδὰν ] λιϑὸν μωθῶν (μωδᾶν cod. ἵν. ap. We- 
sterm. ) χεχλημένων βαρδαριχῶς Pseudaristot. Mirab. 
€. 159, ubi eadem habes. « Μόθων scopulus Messe- 
niensis est apud Pausaniam 4, 45, 1. Μύδας lapis Apo- 
stol. Proverb. Centur. 13, 44; Arsen. Violar. p. 358. 
Neque tamen horum nominum alterutrum reponere 
ausim. » Hzncuxz. Si de loco lapis nomen suum bar- 
baricum habet, conjicere liceret Γυνδὰν, quum Gyndes 
fluvius in Tigrim incidat. 

$3. l'a$gavov ] Γαυρὰν h. l. codex , sed infra Γαυ- 
pívov, Gaurum sive Gauranum Campaniz montem ab 


auctore ad. regiones Tigri vicinas temere translatum 
esse opinatur Hercherus. Fortasse Gauranus mons 
idem est cum co qui ap. Plinium 6, 31 $ 133 Carbanus 
( Carbantus v. V.) dicitur. || — τοῦ Μαυσωροῦ... Γαύ- 
ρᾶνον] τοῦ Γαυράνου... Μαυσωρὸν codex, Nomina trans- 
ponenda esse Maussacus monuit. 

6 4. χριθῇ παρόμοιος] Sic pro more Nostri Stobeus 
Floril, 100, 19; ἢ χριϑῇ ἔστι παρόμοιος codex. || — ἐν 
ἐλαίῳ καὶ dÀ.] Sie Stob.; ἐλέῳ καταλ, cod. ||— τῆς 
ἀναγχ.] τῆς 6 Stobaeo additum, [| — μυθιχῶν ἱστοριῶν 
συναγωγῆς] μυθιχῆς ἱστορίας ἀγωγῆς cod.; em. Bern- 
hardy Anal. p. 29. : 

XXV. $ 1. "OfodAxou] "O£usprov? quod nomen no- 
vimus tanquam regis Bactrorum. An Ὀξυδράκου, de 
Oxydracis Indi accolis? | — xx*7zgop.] χανηφουροῦ-- 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


vücou μυστηρίων τελουμένων xol τῶν ἐγχωρίων τῇ 
δεισιδαιμονία προσευχαιρούντων, ᾿Ινδὸς͵ τῶν ἐπισήμων 
νέος, τὴν Οξυάλχδυ τοῦ βασιλέως θυγατέρα Δαμα- 
σαλχίδαν χανηφοροῦσαν βιασάμενος ἔφθειρεν: ζητού- 
μένος δὲ ὑπὸ τοῦ τυράννου πρὸς χόλασιν, διὰ φόδον 
ἑαυτὸν ἔβαλεν εἰς ποταμὸν Μαυσωλὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ἰνδὸς μετωνομάσθη. 

4, Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος * προσαγορευόμενος, 
ὃν ὅταν φορῶσιν al παρθένοι, κατ᾽ οὐδένα τρόπον τοὺς 
φθορέας φοβοῦνται. 

3. Φύεται δὲ ἐν αὐτῷ xal βοτάνη χαρπύλη καλου- 
μένη, βουγλώσσῳ παρόμοιος" ποιεῖ δ᾽ ἄριστα πρὸς 
ἱκτέρους διὰ ὕδατος χλιαροῦ διδομένη τοῖς πάσχουσιν, 
χαθὼς ἱστορεῖ Κλειτοφῶν ὁ 'Ῥόδιος ἐν a' Ἰνδιχῶν. 

4. Παράκειται δ' αὐτῷ ὄρος, Αἴλαιον προσαγο- 
ρευῤμενον ἀπὸ Λιλαίου ποιμένος. Οὗτος γὰρ δεισι- 
δαίμων ὑπάρχων καὶ μόνην σεθόμενος τὴν Σελήνην, 
νυχτὸς βαθείας ἐξετέλει τὰ μυστήρια τῆς προειρημένης. 
Βαρέως δὲ οἱ λοιποὶ θεοὶ [rhv] ἀτιμίαν φέροντες, 
ἔπεμψαν αὐτῷ δύο λέοντας ὑπερμεγέθεις" ὑφ᾽ ὧν δια- 
σπαραχθεὶς τὸν βίον ἐξέλιπε, Σελήνη δὲ τὸν εὐεργέτην 
μετέθαλεν εἰς ὁμώνυμον ὄρος. ᾿ 

5, Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ λίθος χλειτορὶς ὀνομαζό- 
μένος" ἔστι δὲ λίαν μελάγχρους ὃν κόσμου χάριν ol 
ἐγχώριοι φοροῦσιν ἐν τοῖς ὠταρίοις, καθὼς ἱστορεῖ 
Ἀριστοτέλης ἐν δ΄ περὶ Ποταμῶν. 


665 
gena superstitioni et religioni intentos animos habe- 
rent, Indus juvenis nobilissimus Oxyalcz regis filiam 
Damasalcidam cistigeram raptam vitiavit. Quisitus 
vero,a tyranno ut penas lueret, pra: metu se in Mau- 
solum fluvium dejecit, qui ab eo denominatus est 
Indus. 

2. Nascitur in eo lapis** dictus, quem gestantes 


virgines haudquaquam stupratores timent. 


3. Crescif ibidem etiam herba carpyle dicta, bu- 
glosso similis, qu: bene facit laborantibus regio morbo 
exhibita cum aqua tepida , ut narrat Clitophon libro 
primo Rerum Indicarum. 

lr. Adjacet ipsi mons Lileus dictus a Lilo pastore, 
Hic enim quum superstitiosus esset, et solam Lunam 
revereretur, profunda nocte ejus mysteria celebrabat, 
Quem contemptum quum inique ferrent reliqui dii, 
ad ipsum duos immanes leones miserunt, a quibus di- 
laniatus periit; Luna vero cultorem suum mutavit in 
montem cognominem, 

5. Nascitur in eo lapis clitoris dictus, qui est ni- 


gerrimus et ornatus gratia ab mdigenis gestari solet in 


auriculis, ut docet Aristoteles libro quarto De fluviis. 


σαν cod.; em. G. || — ἔδαλεν] ἔϑαλλεν cod.; em. G. 

$ 2. Nomen lapidis excidit. 

$ 3. ἐν αὐτῷ et χαρπύλη (χαρπύχη var. lect. ) xaXou- 
μένη addita e Stobzi Flor. 10o, 20. || — ἰχτέρους Stob.; 
ἱχτεριχοὺς cod. || — τοῖς πάσχουσι addita e Stob. || — 
lv α΄ Stobus, ἐν τ' codex, 

$ 4. Λίλαιον (sic) cod. « A(Aatog viri nomen est 


apud JEschyl. Pers. 413. οι. » Hercher, || — μόνην] 
μόνος cod,; em, Hercher. | — ἐξετέλει ἐχτελεῖ cod; 
em. W'yttenbach., qui mox addidit τὴν articulum. 
Mox ἐξέλειπεν et. χλιτορίς et. τοῖς σωταρίοις, quie em. 
editt, Subscripta in codice hzc habes : Πλουτάρχου 
περὶ ποταμῶν xal ὀρῶν ἐπωνυμίας xal τῶν ἐν αὐτῷ tog 
σχομένων. 


FINIS. 


GÉOGR. M. 
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